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९ 
JAJI 
अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
( अरण्यपव ) स्तुति, द्रौपदीका भगवान्‌ श्रीकृष्णसे अपने प्रति किये 


१-पाण्डवेंका वनगमन, पुरबासियोद्दारा उनका 
अनुगमन और युधिष्ठिके अनुरोध करनेपर 
saka बहुतोका लौटना तथा पाण्डवोका प्रमाण- 
कोिती थमें रात्रिवास ९४५ 
२-धनके दोष, अतिथि-सत्कारकी महत्ता तथा कल्याण- 
के उपायोके विषयो धर्मराज युधिष्ठिरस ब्राह्मणों 
तथा शोनकजीकी बातचीत "' ९४९ 
३-युधिष्टिरके द्वारा अन्नके लिये भगवान्‌ सूर्यकी 
उपासना और उनसे अक्षयपात्रकी प्राप्ति" ९५५ 
४-विदुरजीका धृतराष्ट्रको हितकी सलाह देना और 
धृतराष्ट्रका रुष्ट होकर महलमैं चला जाना '" ९६१ 
५-पाण्डवोका काम्यकवनमै प्रवेश ओर विदुरजीका 
वहाँ जाकर उनसे मिलना और बातचीत करना ९६३ 
६-धृतराषट्रका संजयको भेजकर विदुरको वनसे 
बुलबाना और उनसे क्षमा-प्रार्थना "` ९६६ 
७-दुर्योधन, दुःशासन, शकुनि और कर्णकी सलाह, 
पाण्डबाका वध करनेके लिये उनका qah जाने- 
की तैयारी तथा व्यासजीका आकर उनको रोकना ९६८ 
८-व्यासजीका धृतराष्ट्रे दुर्योधनके अन्यायको 
. रोकनेके लिये अनुरोध """ 000 
९-ब्यासजीके द्वारा सुरभि और इन्द्रके उपाख्यानका 
बर्णन तथा उनका पाण्डवोके प्रति दया दिखलाना ९७० 
१०-व्यासजीका जाना, मैत्रेयजीका धृतराट्र ओर 
ढुर्योधनसे पाण्डोबके प्रति सद्भावका अनुरोध 
. तथा दुर्योधनके अशिष्ट व्यवहारसे रुष्ट होकर 
उसे शाप देना S ee ९७२ 


( किर्मीरवधपवे ) 
११-भीमसेनके द्वारा किर्मीरके वघकी कथा ००० ९७५ 


गये अपमान और दुःखका वर्णन और भगवान्‌ 

श्रीकृष्ण अर्जुन एवं धृश्युम्नका उसे आश्वासन देना ९८० 
१३-श्रीकृष्का जूएके दोप बताते हुए पाण्डवोपर 
आयी हुई विपत्तिम अपनी अनुपस्थितिको कारण 

मानना 25 DA 
१४-द्यूतके समय न पहुँचनेमै श्रीकृष्णके द्वारा शाल्वः 
के साथ युद्ध करने और सोभविमानसहित उसे 

नष्ट करनेका संक्षिप्त वर्णन ee ९९० 
१५-सौभ-नाशकी विस्तृत कथाके प्रसङ्गं द्वारकाम 

युद्वसम्बन्धी रक्षात्मक तैयारियोंका बर्णन ``" ९९२ 
१६-शास्वकी विशाल सेनाके आक्रमणका यादबसेना- 
द्वारा प्रतिरोध, साम्बद्वारा क्षेमवृद्धिकी पराजय, 
वेगवानका वध तथा चारुदेष्णद्वारा विविन्ध्यदेस्य- 

का वध एवं प्रद्युम्नद्वारा सेनाको आश्वासन """ ९९४ 

१७-प्र्युम्न और शाल्वका घोर युद्ध “९९७ 
१८-मुच्छावस्थामे सारथिके द्वारा रणभूमिसे बाहर लाये 
IAR प्रद्यग्मका अनुताप और इसके लिये 

_ सारथिको उपालम्भ देना CC 

१९-प्रुम्नके द्वारा शाल्वकी पराजय "१" १००१ 


२०-श्रीकृष्ण और शाल्वका भीषण युद्ध *** १००३ 


` 


शाल्वकी मायासे मोहितः होकर 


१" १००५ 


२१-श्रीकृष्णका 
पुनः सजग होना 
२२-शाल्ववधोपाख्यानकी समाप्ति और युधिष्टिरकी 
आज्ञा लेकर श्रीकृष्ण gega तथा अन्य सब 
राजाओका अपने-अपने नगरको प्रस्थान YA १००७ 
२३-पाण्डवौका द्वैतवनमेँ जानेके लिये उद्यत होना 
और प्रजावगकी व्याकुलता "“ a १०९२ 
२४-~पाण्डवोंका द्वेतवनर्म जाना `` ~ १०१३ 


००.६ भा गा भिगमनफज Dibrary, BJP, Jammu KAA 0111 WIN Eei fafi 


१२-अर्छुन और द्रोपदीके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 


देकर उत्तर दिशाकी ओर प्रस्थान ०१०१५ 


Z भहांभं।रत॑ 


२६-दन्भपुत्र वकका 
महत्त्व बतलाना 

२७-द्रौपदीका युधिष्ठिससे उनके शत्रुविषयक क्रोधको 

9००० १ o ? ९ 


युधिष्ठिरको ब्राह्मणोका 


9900 "१०१७ 


उभाड़नेके ल्यि संतापपूर्ण वचन 
२८-द्रौपदीद्वारा प्रह्माद-बलि-संवादका वर्णन--तैज 
ओर क्षमाके अवसर = १०२२ 
२९-युविष्ठिरके द्वारा क्रोधकी निन्दा ओर क्षमाभाव- 
की विशेष प्रशंसा ve १०२४ 
३० -दुःखसे मोहित द्रौपदीका युधिष्ठिरकी बुद्धि, धर्म 
एवं ईश्वरके न्यायपर आक्षेप = १०२८ 
३१-युधिष्ठिरद्धारा द्रौपदीके आक्षेपका समाधान 
तथा ईश्वर, धर्म और महापुरुषोंके आदरसे 
लाभ और अनादरसे हानि ४० १०३१ 
३२-द्रौपदीका पुरुषाथको प्रधान मानकर पुरुषार्थ 
करनेके लिये जोर देना eet १०३४ 
३३-भीमसेनका पुरुषार्थकी प्रशंसा करना और 
युधिष्ठिरको उत्तेजित करते हुए क्षत्रिय-धमके 
अनुसार युद्ध छेड़नेका अनुरोध `` १०३८ 
३४-बर्म ओर नीतिकी बात कहते हुए युधिष्टिरकी 
अपनी प्रतिज्ञाके पालनरूप धर्मपर ही डटे 


रहनेकी घोषणा n १०४४ 
३५-दुःखित भीमसेनका युधिष्ठिको युद्धके लिये 
उत्साहित करना """ १०४७ 


३६-युधिट्टिका मीमसेनको समझाना, व्यासजीका 
आगमन ओर युधिषट्टिरको प्रतिस्मृतिबिद्या- 
प्रदान तथा पाण्डबोका पुनः काम्यकवनगमन १०४९ 

३७-अलुनक्रा सत्र भाई आदिसे मिलकर इन्द्रकील 
पर्वतपर जाना एवं इन्द्रका दर्शन करना “"“ १०५२ 

( कैरातपव ) 

१८-अर्जुनक्की उप्र तपस्या और उसके विषय 
ऋषियोंका भगवान्‌ गङ्करके साथ वारतालाप'''' १०५६ 

३९-पगवान्‌ शङ्कर और अलुनका युद्ध) अर्जुनपर 
उनका प्रसन्न होना एवं अर्जुनके द्वारा भगवान्‌ 
शङ्करकी स्तुति Wa “¬ १०५९ 


४०-मगवान्‌ ER अर्जुनको बरदान देकर 
अपदेअछाकेआ्ाpesnmukh Library, BJP,Jagimu. 


४१-अजुनके पास दिक्पालोका आगमन एवं उन्हें 
e 
दिव्यास््र-प्रदान तथा इन्द्रका उन्हे स्वगर्भ 


चलनेका आदेश देना "०० १०६७ 
( इन्द्रलोकाभिगमनपवे ) 
४२-अजुनका हिमालयसे विदा होकर मातलिके साथ 
स्वगंलोकको प्रस्थान se "१" १०७० 


४३-अर्जुनद्वारा देवराज इन्द्रका दर्शन तथा KA- 


सभाभें उनका स्वागत ९% ४ १०७३ 
४४-अर्जुनको अञ्न और सङ्गीतकी शिक्षा "“ १०७५ 
४५-चित्रसेन और उवंशीका वार्तालाप *** १०७६ 


४६-उरवंशीका कामपीडित होकर अर्जुनके पास 
जाना और उनके अस्वीकार करनेपर उन्हे 
शाप देकर लोट आना "`" 
४७-लोमश मुनिका स्वगमें इन्द्र और aaa 
मिलकर उनका संदेश ले काम्यकबनमें आना“ १०८२ 
४८-दुःखित धृतराष्ट्रका संजयके सम्मुख अपने पुत्रो- 
के लिये चिन्ता करना ize "०" १०८४ 
४९-संजयके द्वारा धृतराष्ट्रकी बातोंका अनुमोदन 
और धृतराष्ट्रका संताप ee १०८६ 
५०-वनमें पाण्डबोका आहार 0९०८७ 
५१-संजयका धृतराष्ट्रके प्रति श्रीकृष्णादिके द्वारा की 
हुई दुर्याधनादिके वधकी प्रतिज्ञाका वृत्तान्त 
225२ १ ०८८ 


°° १०७७ 


सुनाना 


( नलोपाख्यानपवे ) 
५२-भीमसेन-युथिष्ठिर-संवाद, बृद्ृदःथका आगमन 
तथा युधिष्ठिके पूछनेपर बृद्ददश्वके द्वारा 
नलोपाख्यानकी प्रस्तावना = १०९१ 
५३-नल-द्मयन्तीके गुणांका वर्णन, उनका परस्पर 
अनुराग और gam दमयन्ती और नलको 
एक दूसरेके संदेश सुनाना "` * १०९५ 
५४-स्वर्ग नारद्‌ और इन्द्रकी बातचीत, दमयन्तीके 
स्वयंवरके लिये राजाओं तथा छोकपार्लाका 
प्रस्थान 000 Rose 
५५-नलका दूत बनकर राजमइलमै जाना और 
Digitizer RER RaR सिक" अंधेरे 26ुम 09१9 ११०० 


कग... याय 


५६-नल्का दमयन्तीसे वार्तालाप करना और लोट- 
कर देवताओंको उसका सन्देश सुनाना '"" ११०२ 
५७-स्वयंवरमै दमयन्तीद्वार नलका वरण, देवताओ- 
का नलको वर देना, देवताओं और राजाओं- 
का प्रस्थान, नल-दमयन्तीका विवाह एवं नलका 
यज्ञानुष्ठान ओर संतानोत्पादन ० ११०४ 
५८-देवतार्भोके द्वारा नलक्गे गुणोंका गान और 
उनके निषेध करनेपर भी नलके विरुद्ध 
कलियुगका कोप 22० IOS 
५९-नलमेँ कलियुगका प्रवेश एवं नल और पुष्कर 
की थूतक्रीडा, प्रजा और दमयन्तीके निवारण 
करनेपर भी राजाका द्यूतसे निवृत्त नहीं होना ११०९ 
६०-दुःखित दमयन्तीका वाष्णेयके द्वारा कुमार- 
कुमारीको कुण्डिनपुर भेजना "१" १११० 
> ६:-नलका WË हारकर दमयन्तीके साथ 
वनको जाना और पक्षियोंद्रारा आपद्ग्रस्त 
नळके IAM अपहरण “¬ १११२ 
६२-राजा नलकी चिन्ता और दमयन्तीको अकेली 
सोती छोड़कर उनका अन्यत्र प्रस्थान “** १११५ 
६३-दमयन्तीका विलाप तथा अजगर एवं व्याधसे 
उसके प्राण एवं सतीत्वकी रक्षा तथा दमयन्ती- 
के पातिव्रत्यधम के प्रभावसे व्याधका विनाश'“" १११७ 
% ६४-दमयन्तीका विलाप और प्रलाप, तपस्वियोंद्वारा 
दमयन्तीको आश्वासन तथा उसकी व्यापारियोँके 
दलसे भेंट "१" ११२० 
६५-जंगली हाथियोंद्वारा व्यापारियोंके दलका 
सर्वनाश तथा दुःखित दमयन्तीका चेदिराजके 
भवनमै gayda निवास *** ११२८ 
६६-राजा नलके द्वारा दावानलमै कर्कोटक नागकी 
रक्षा तथा नागद्वारा नलको आश्वासन ““ ११३४ 
६७-राजा नलका ऋतु॒पर्णके यहाँ अश्वाध्यक्षके 
za पदपर नियुक्त होना और वहाँ दमयन्तीके लिये 
निरन्तर चिन्तित रहना तथा उनकी नोवलते 
बातचीत sae ००० ११२६ 
६८-विदर्भराजका नल-दमयन्तीकी खोजके लिये 


भवनमै जाकर मन-ही-मन दमयन्तीके गुर्णोका 

चिन्तन और उससे भेंट करना --` ११३७ 
६९-दमयन्तीका अपने पिताके यहाँ जाना और 

बहासे नलकों gg लिये अपना संदेश 

देकर ब्राह्मणोंको भेजना "`` ११४० 
७०-पर्णादका दमयन्तीसे बाहुकरूपधारी नल- 

का समाचार बताना और दमयन्तीका ऋत॒पर्णके 

यहाँ सुदेब नामक ब्राह्मणको स्वयंवरका संदेश 

देकर भेजना “११३४४ 
७१-राजा ऋतुप्णका विदर्भदेशको प्रस्थान, राजा 

नलके विषयमै वाष्णंयका विचार और बाहुककी 

अद्भुत अश्वसंचालन-कलासे बाष्णेंय और 

ऋतुपर्णका प्रभावित होना ee ११४६ 
७२-क्रतुपर्णके उत्तरीय वल्ल गिरने ओर बहेड़ेके 

बृक्षके फलोको गिननेके विषयमै नलके साथ 

mui बातचीत, क्रुतुपर्णसे नलको 

द्युतविद्याके रहस्यकी प्राप्ति ओर उनके शरीरसे 

कलियुगका निकलना `` ११४९ 
७३-ऋतुपर्णका कुण्डिनपुरमें प्रवेश, दमयन्तीका 

विचार तथा भीमके द्वारा ऋतुपर्णका स्वागत ११५२ 
७४~बाहुक-केशिनी-संवाद *`` """ ११५४ 
७५-दमयन्तीके आदेः से केशिनीद्वारा बाहुककी 

परीक्षा तथा बाहुकका अपने लड़के-लड़कियोंको 

देखकर उनसे प्रेम करना * ११५७ 
७६-दमयन्ती और बाहुककी बातचीत, नलका 

प्राकट्य और नलू-दमयन्ती-मिलन "` ११५९ 
७७-नलके प्रकट होनेपर विद्भनगरमें महान्‌ उत्सव- 

का आयोजन, ऋतुपर्णके साथ नलका वार्तालाप 

ओर ऋदुपर्णका नलसे अश्वविद्या सीखकर 

अयोध्या जाना "`` ११६३ 
७८-राजा नलका पुष्करको जूएमै हराना और उसको 

राजधानीमै भेजकर अपने नगरमे प्रवेश करना ११६५ 


७९-राजा नलके आख्यानके कीर्तनका महत्त्व, 
बृहदश्व मुनिका युधिष्ठिरको आश्वासन देना तथा 


ता Nanaji Deshmukh S ra W JP, Jammu. Di giti d BysSiddhanta की रह! otri G yaan Kogha 
mA भेजना, YA AI चिरि KIA रहह्य मतकर जानो ११६७ 
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` `` 


( तीर्थयात्रापवे ) 
८०-अर्जुनके लिये द्रौ पदीसहित पाण्डबौकी चिन्ता ११६९ 
८१-युधिष्ठिरके पास देवषि नारदका आगमन और 
तीर्थयात्राके फलके सम्बन्धं पूछनेपर नारदी 
द्वारा भीष्म-पुलस्त्य संवादको प्रस्तावना ११७१ 
८२-भीष्मजीके पूछनेपर पुलस्त्यजीका उन्हें विभिन्न 
तीर्थोकी यात्राका माहात्म्य बताना ee ११७३ 
८३-कुछक्षेत्रक्ी सीमामै स्थित अनेक तीर्थोकी 
महृत्ताका वर्णन ne ११८१ 
८४-नाना प्रकारके तीथोकी महिमा ००० QRO 
८५-गङ्गाठागर) अयोध्या, चित्रकूट, प्रयाग आदि 
विभिन्‍न तीर्थोंकी महिमाका वर्णन और गङ्गा- 
का माहात्म्य ००" १२०२ 
८६-युधिष्टिकका घौम्य मुनिसे पुण्य तपोवन, आश्रम 
एवं नदी आदिके विषयमै पूछना “° १२१० 
८७-धौम्यद्वारा पूर्वदिशाके तीथौका वर्णन... 77 १२११ 
८८-धौम्यमुनिके द्वारा दक्षिणदिशा वर्ती तीथॉका वर्णन १२१२ 
८९-धोग्यद्वारा पश्चिम दिशाके तीथोंका वर्णन `" १२१५ 
९०-धौम्यद्वारा उत्तर दिशाके तीर्थोका वर्णन **' १२१६ 
९१-महर्षिं लोमशका आगमन और युधिष्ठिरसे 
अर्जुनके पाशुपत आदि दिव्यास्रोकी प्राप्तिका 
बर्णन तथा इन्द्रका संदेश सुनाना "१२१९ 
९२-महर्षि लोमशके मुखसे इन्द्र और अङ्चुनका 
संदेश सुनकर युधिष्टिरका प्रसन्न होना और 
तीर्थयात्राके लिये उद्यत हो अपने अधिक 
साथियाको बिदा करना Ue १२२१ 
९३-ऋषियोंको नमस्कार करके पाण्डवोका तीर्थः 
यात्राके RA विदा होना --° १२२३ 
९४-देबता्ओं और घर्मात्मा राजाओका उदाइरण 
देकर ma लोमशका युधिष्टिरो अधर्मसे 
हानि बताना ओर तीर्थयात्राजनित पुण्यकी 
महिमाका वर्णन करते हुए आश्वासन देना १२२५ 
९५-पाण्डवोका नैमिषारण्य आदि ती्थोँमं जाकर 
प्रयाग तथा गया तीर्थम जाना और गय राजाके 


का पितरोंके उद्धारके लिये विवाह क 
विचार तथा विदर्भराजका mA अगस्त्यसे 
एक कन्या पाना *** १२२८ 
९७-महर्णि अगस्त्यका लोपामुद्राणे विवाह, 
गङ्गाद्वारमे तपस्या एवं पत्नीकी इच्छासे धनः 
संग्रहके लिये प्रध्यान "" ee १२३१ 
९८-धन प्राप्त करनेके लिये अगस्यका श्रुतर्वा 
aaa और त्रसद्दश्यु आदिके पास जाना '"' १२३२ 
९९-अगर्त्यजीका इस्वलके यहाँ धनके लिये 
जाना, वातापि तथा इल्वलका वघ) लोपामुद्रा - 
को पुत्रकी प्राप्ति तथा श्रीरामके द्वारा हरे हुए 
तेजकी परशुरामको तीर्थस्नानद्वारा पुनः प्राप्ति १२३४ 
१००-वृत्रासुरसे त्रस्त देवताओंको महर्षि दधीचका 
` अखिदान एवं aaa निर्माण *** १२४० 
१०१-वृत्रासुरका वध ओर असुरोंकी भयंकर मन्त्रणा १ २४२ 
१०२ कालेयोद्वारा तपस्वियों, सनियों और ब्रह्मचारियों 
आदिका संहार तथा देवताओंद्वार भगवान्‌ 
विष्णुकी स्तुति "` १२४४ 
१०३-मगवान्‌ विष्णुके आदेशसे देवताओका महर्षि 
अगस्त्यके आश्रप्रपर जाकर उनकी स्तुति करना १२४५ 
१०४-अगस्त्यजीका विन्ध्यपबंतको बढ्नेसे रोकना 
और देवताभौके साथ सागर-तटपर जाना '"* १२४७ 
१०५-अगस्त्यजीके द्वारा समुद्रपान और देवताओं- 
का कालेय दैत्योका वध करके ब्रह्माजीसे 
समुद्रको पुनः भरनेका उपाय पूछना "” १२४ 
१०६-राजा सगरका सन्तानके लिये तपस्या करना 
और शिबजीके द्वारा वरदान पाना '"' १२५१ 
१०७-सगरके पुत्रोकी उत्पत्ति, साठ हजार सगर 
पुत्रका. कपिलकी क्रोधाग्निसे भस्म होना, 
असमझसका परित्याग, अंग्ुमानके प्रयत्नसे 
सगरके यज्ञकी पूर्ति, अंशुमानसे दिलीपको 
और दिलीपसे भगीरथको राज्यकी प्राप्ति” १२५३ 
१०८-भगीरथका हिमाल्यपर तपत्याद्वारा गङ्गा और 
मदादेवजीको प्रसन्न करके उनसे वर प्राप्त करना १२५७ 
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` ९६-इल्वळ ओर वातापिका वर्णन, महर्षि ea- 


iddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
से भरनेका विवरण तथा सगरपुत्राका उद्धार १२५९ 


अन्वय 
enero essere inne 


यनपवे ७ 
द*  ——— 


११०-नन्दा तथा कौशिकीका माहात्य, VIA 
मुनिका उपाख्यान और उनको अपने राज्य 
लानेके लिये राजा लोमपादका प्रयत्न” १२६१ 
११ १-बेश्याका ऋध्यश्टङ्गको ठभाना और विभाण्डक 
मुनिका आश्रमपर आकर अपने पुत्रकी 
चिन्ताका कारण पूछना “` १२६५ 
११२-ष्यश्ङ्गका पिताको अपनी चिन्ताका कारण 
बताते हुए व्रह्मचारीरूपधारी वेश्याके खरूप 
और आचरणका वर्णन" eee १२६७ 
११३-ऋष्यश्टङ्गका अङ्गराज लोमपादके यहाँ जाना, 
राजाका उन्हें अपनी कन्या देना, राजाद्वारा 
विभाण्डक मुनिका सत्कार तथा उनपर मुनि- 
का प्रसन्न होना “१२६९ 
११४-युचिष्टिरका कौशिकी, गङ्गासागर एवं वेतरणी 
नदी होते हुए महेन्द्रपर्वतपर गमन “१२७२ 
११५-अक्गतत्रणके द्वारा य॒धिष्ठिरसे परशुरामजीके 
उपाख्यानके प्रसङ्कमे ऋचीक मुनिका गाधि- 
कन्याके साथ विवाह और भगुक्रषिकी पासे 
जमदग्निकी उप्पत्ति का वर्णन “१२७५ 
११६-पिताकी आशासे परशुरामजीका अपनी माता- 
का मस्तक कायना और उन्हीके वरदानसे 
पुनः Rem परशुरामजीद्वारा कार्तवीर्य 
अज्ञुनका वध और sa} पुत्रोद्वारा जम दग्नि 
. मुनिकी हृत्या “१२७८ 
११७-परशुरामजीका पिताके लिये विलाप और 
पृथ्वीको इक्कीस बार निःक्षत्रिय करना एवं 
महाराजयुधिष्ठिरके द्वारा परशुरामजीका पूजन १२८१ 
११८-युषिष्टिरका विभिन्न तीथोंमे होते हुए प्रभास- 
चेत्रै पहुँचकर तपस्यामै प्रवृत्त होना और 
यादवोंका पाण्डवासे मिलना ००" १२८२ 
११९-प्रभासतीर्थम बलरामजीके पाण्डवोंके प्रति 
सहानुभूतिसूचक दुःखपूर्ण उद्गार “४ १२८५ 
१२०-सात्यकिके शोर्यपूर्ण उद्गार तथा युधिष्ठिरद्वारा 
शीकृष्णके वचर्नोका अनुमोदन एवं पाण्डवौका 
पयोष्णी नदीके तटपर निवास e १२८७ 


जा गयेके मेशकी २५ 
१२१ राजा गयक प्रशसा, 


पर्वत और नमंदाके माहात्म्य तथा च्यवन- 

सुकन्याके चरित्रका आरम्भ FERRI 
१२२-महषि च्यवनको सुकन्याकी प्राप्ति *** १२९३ 
१२३-अश्विनीकुमारोंकी कृपासे महर्षि च्यवनको 

सुन्दर रूप और युवावस्थाकी प्राप्ति १२९५ 
१२४-शर्यातिके AË च्यवनका इन्द्रपर कोप करके 

वज्रको स्तम्मित करना ओर उसे मारनेके लिये 

मदासुरको उत्पन्न करना “` १२९७ 
१२५-अश्विनीकुमारौंका यज्ञमे भाग स्वीकार कर लेने- 

पर इन्द्रका संकटमुक्त होना तथा लोमशजीके 

द्वारा अन्यान्य तीर्थोके महत्त्वका वणन `" १२९९ 
१२६-राजा मान्धाताकी उत्पत्ति और संक्षिप्त चरित्र १३०१ 
१२७-सोमक और जन्तुका उपाख्यान ११" १३०४ 
१२८-सोमकको सौ पुत्रोंकी प्राप्ति तथा सोमक और 

पुरोहितका समानरूपसे नरक ओर पुण्यलोको- 

का उपभोग करना “¬ १३०६ 
१२९-कुरुक्षेत्रके द्वारभूत प्लक्षप्रलवणनामक यमुना- 

तीर्थ एवं सरस्वतीतीर्थकी महिमा ** १३०७ 


१३०-विमिन्न तीर्थाकी महिमा ओर राजा उशीनर- 
की कथाका आरम्म “१३०९ 


१३"-राजा उशोनरद्वारा बाजको अपने शरीरका मांस 
देकर शरणमें आये हुए कबूतरके प्राणोंकी 


रक्षा करना *- १३११ 
१३२-अष्टाबक्रके जन्मका वृत्तान्त ओर उनका राजा 

जनकके दरवारमे जाना `" ---१३१३ 
१३३-अट्रावक्रका द्वारपाल तथा राजा जनकसे 

वार्तालाप 2 १३१६ 


१३४-बन्दी और अशवक्रका शास्त्रार्थ, बन्दीकी 
पराजय तथा समङ्गामै स्नानसे अशवक्रके 
agia सीधा होना --*१३२० 
१३५-कर्दमिलक्षेत्र आदि तीर्थोकी महिमा, रेभ्य 
एवं भरद्वाजपुत्र यवक्रीत मुनिकी कथा तथा 
ऋषियोक। अनिष्ट करनेके कारण मेधावीकी 
मृत्यु व्हा "१२२९ 
१३६-यवक्रीतका रेम्यमुनिकी पुन्रवधूके साथ 
व्यभिचार और रेभ्यमुनिके क्रोधसे उत्पन्न 
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१३७-भरद्वाजका पुत्रशोकसे विलाप करना, A- 
मुनिको झाप देना एवं स्वयं अग्नि प्रवेश 
करना "१३३१ 

१३८-अर्वाबसुकी तपस्याके प्रभावसे परावसुका 
ब्रह्महत्यासे मुक्त होना ओर रैभ्य, भरद्वाज 
तथा यवक्रीत आदिका पुनर्जीवित होना “१३३३ 

१३९-पाण्डर्वाकी उत्तराखण्ड-यात्रा और लोमशजी- 
द्वारा उसकी दुर्गमताका कथन DEEL 
१४०-भी मसेनका उत्साह तथा पाण्डवॉका कुलिन्द- 
राज सुबाहुके राज्यमेँ होते हुए गन्धमादन 
और हिमालय पर्वतको प्रस्थान “१३३७ 
१४१-युघिष्ठिरका भीमसेनसे अजुनको न देखनेके 
कारण मानसिक चिन्ता प्रकट करना एवं 
उनके गुणौंका स्मरण करते हुए गन्धमादन 
पर्वतपर जानेका दृढ़ निश्चय करना """१३३९ 
१४२-पाण्ड वोद्वारा गङ्गाजीकी वन्दना, छोमशजीका 
नरकासुरके वध और भगवान्‌ वाराहद्वारा 
वषुधाके SARP कथा कहना --`१३४१ 
१४३-गन्धमादनकी यात्राके समय पाण्डवौका आँधी- 
पानीसे सामना --*१३४५ 
१४४-द्रौपदीकी मूळा, पाण्डबोके उपचारसे उसका 
सचेत होना तथा भीमसेनके स्मरण करनेपर 
घटोत्कचका आगमन """ “१३४७ 
१४५-बटोत्कच और उसके साथियांकी सहायतासे 
पाण्डवोँका गन्धमाद्न पर्वत एवं बद्रिकाश्रममें 
प्रवेश तथा बद्रीबृक्ष, नरनारायणाश्रम और 
गङ्गाका वर्णन "` "१३४९ 
१४६-भीमसेनका सौगन्धिक कमल लानेके लिये 
जाना और कदली वनम उनकी हनुमानजी- 
से मेट ति ---२३५३ 
१४७-श्रीइनुमान्‌ और मीमसेनका संवाद “१३५९ 
१४८-दनुमानजीका भीमसेनको संक्षेपसे श्रीरामका 
चरित्र सुनाना ०००१३६२ 


१४९-हनुमानजी के युर्गाके 
धर्मोका वर्णन *““ १३६३ 


द्वार चारों 


६४-पाण्डबोकी भर्जुनके लिये उद र अर्जन 
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रूपका प्रदशन और चारी वर्णोके धर्मोका 
प्रतिपादन “१३६६ 
१५१-हनुमानजीका भीमसेनको आइवासन और 
विदा देकर अन्तर्धान होना १३७० 
१५२-भीमसेनका सौगन्धिक वनमै पहुँचना “१३७२ 
१५३-क्रो धवश नामक राक्षसोका भीमसेनसे सरो वर- 
के निकट आनेका कारण पूछना १ ३२७३ 
१५४-भी मसेनके द्वारा क्रोधवश नामक राक्षसोकी 
पराजय और द्रोपदीके लिये सौगन्धिक 
कमलोंका संग्रह करना "०१३७४ 
१५५-भयंकर उत्पात देखकर युधिष्ठिर आदिकी 
चिन्ता और सबका गन्धमादन पर्वतपर 
सौगन्धिकवनमें भीमसेनके पास पहुँचना U १३७६ 
१५६-पाण्डवांका आकाशवाणीके आदेशसे पुनः 
नरनारायणाश्रममै छोटना "१३७९ 


( जटाछुरवघपवे ) 

१५७-जरासुरके द्वारा द्रौपदीसहित युधिष्ठिर, नकुल, 

सहदेवका हरण तथा भीमसेनद्वारा जर।सुर- 

का वध र "१११ ३८० 

( यक्षयुद्धपवे ) 

१५८-नर-नारायण-आ श्रमसे वृषपर्वाके यहाँ होते 

हुए राजषि आश्विणके आश्रमपर जाना “१३८५ 
१५९-प्रदनके रूपमें भाश्षिणका युधिष्टिरके प्रति उपदेश १३९३ 
१६०-पाण्डवौका आशष्टिषेणके आश्रमपर निवास, 

द्रौपदीके अनुसेधसे भीमसेनका पर्वतके शिखर- 


पर जाना और यक्षं' तथा राक्षसोसे युद्ध करके 
मणिमानका वध करना "*' *“““१३९५ 


१६१-कुबेरका गन्धमादन पर्वतपर आगमन और 
युधिष्टिरसे उनकी भेंट "१४०० 


१६२-कुबेरका युधिष्ठिर आदिको उपदेश और 
सान्त्वना देकर अपने भवनको प्रस्थान “१४०४ 

१६३-धौम्यका युघिष्ठिरको मेरु पर्वत तथा उसके 
शिरोपर स्थित ब्रह्मा, विष्णु आदिके स्थानो- 


का लक्ष्य कराना भोर सूर्य-चन्द्रमाकी गति 
एवं प्रभावका वर्णन "१४०७ 
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( निवातकवचयुद्धपवे ) 
गन्धमादनपर्वतपर्‌ आकर अपने 
"१४१२ 


१६५-अजुनका 
भाइयोंसे मिलता 
१६६-इन्द्रका पाण्डवौंक पास आना और युधिषिरः 
को सान्त्वना देकर स्वर्गको लोटता... “१४१३ 
१६७--अर्जुनक द्वारा अपनी तपस्यायात्रामे ब्त्तान्त- 
का वर्णन, भगत्रान्‌ शिवे साथ संग्राम और 
पाशुपतात्र प्राप्तिकी कथा १७१५ 
१६८-अर्जुनद्वारा सवर्गलोकमे अपनी अस्त्रशिक्षा ओर 
निवातकवच दानवाके साथ युद्धही तैयारीका 
कथन १४१९ 
१६९--अर्जुनका पाताल प्रवेश ओर निवातकवचों- 


के साथ युद्धारग्भ "१४२५ 
१७०-अजुन ओर निवातकवचोंका युद्ध “०१४२६ 
१७१-दानर्बोके मायामय युद्धका वर्णन RYE 
१७२-निवातकवचाँका सहार “११४३० 
१७३-अर्घुनद्वारा Ruga पौलोम तथा 

कालकेयांका वध ओर इन्द्रद्वारा अजुनका 

अभिनन्दन अ “१४३३ 
१७४-अर्जुनके मुखसे यात्राका वृत्तान्त सुनकर 

gaar उनका अभिनन्दन और 

दिव्याम्त्रदर्दनकी इच्छा प्रकटं करना १४३८ 
१७५८-नारद आदिका अर्जुनको RAAR प्रद्शन- 

से रोकना १४३९ 


( आजगरपवे ) 

१ ७६--भीमरेनकी ARA वाततीत और पाण्डवों- 

का गन्ध पाटनमे प्रस्थान “१४४१ 
१७७-पाण्डवोका गन्धमादनसे बदरिकाश्रम, 

सुब्राहुनगर ओर विशाषयूप बनें होते हुए 

सरखती-तटवर्ता g aaah प्रवेश "१४४३ 
१७८-महाबली भोमसेनका हिंसक पशुओंको मारना 

और अजगरद्वारा पकड़ा जाना “१४४६ 
१७६-भीमसेन और सर्परूपघारी नहूषकी बात- 

चीत, भीमसेनकी चिन्ता तथा युधिट्टिर- 

द्वारा भीमकी लोज RE 
१८०-युबिष्ठरका मीससेनके पास पहुँचना और 

सर्परूपधारी नहुपके प्रश्नोका उत्तः देना .... 
अपने mita उचित उत्तर 
हुए. सपलूपघारी ARTH 


१४५२ 


१८१-युधिष्टिरद्वारा 
पाकर संतुष्ट 


वार्तालाप करनेके प्रभावसे सर्पयोनिसे मुक्त 
होकर स्वग जाना ४५५ 
( मारकण्डेयसमास्यापर्व ) 
१८२-वर्घषा और शरद-ऋतुका वणन एवं युभिष्टिर 
आदिका पुनः द्वोतवनसे काम्यकवनमें प्रवेश १४ 
१८३-काम्यकत्रनम पाण्डवोक पास भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण, मुनिवर माकण्डेय तथा नारदजीका 
आगमन एवं यघ्रिष्टिरके पुछनेपर माकण्डेयजीः 
के द्वारा कमफल-भोगका विवेचन १४६० 
१८४-तपश्वी तथा स्वधम परायण ब्राह्मणौका माहात्म्य१४६५ 
१८५-ब्राह्मणकी महिमाके विपयों अत्रिमुनि तथा 
राजा प्रथुकी प्रशंसा "१४७१ 
१८६-ताक्ष्यमुनि और सरस्वतीका संवाद "१४७३ 
१८७-वेवस्वत मनुका चरित्र तथा मत्स्यावतारकी 
कथा १४७७ 


१८८-चारों पुर्गोकी वर्ष-संख्या एवं कलियुगके 
प्रभावका वर्णन, प्रल्यकालका दृश्य और 
मार्कण्डेयजीको बालमपुकुन्दजीके दशन, 
मार्वृण्डेयजीका भगवानके उदरं प्रवेशकर 
ब्रह्माण्डदर्शान करना और फिर बाहर निकल 
कर उनसे वार्तालाप करना "१४८१ 
१८९-भगवान्‌ बालमुकुन्द्का मार्कण्डेयको अपने 
स्वरूपका परिचय देना तथा माकण्डेयद्वारा 
श्रीकृष्णकी महिमाका प्रतिपादन ओर पाण्डवी- 
का श्रौकृष्णकी शरणमे जाना १४९० 
१९०-युगान्तकालिक कलियुगक सगयके 
श्रा कल्कि-अवतारका वर्णन 
१९१-भगवान्‌ कव्कीक द्वारा कलियुगकी स्थापना 
और मार्कण्टेयजीका युधिष्टिरके लिये धर्मोपदेश २५०० 
१९२-इच्वाकुवंशी परीक्षित्‌का मण्हूकराजकी कन्या- 
से विवाह, शल ओर दलके चरित्र तथा 


तावका 
"०१४९४ 


वामदेव मुनिको महत्ता 00” ee १५-२ 
१९३-इन्द्र और बक मुनिका संवाद १००९ 
१९४-क्षत्रिय राजाओका महत्त्-सुहोत्न और शिबिः 

की प्रशंसा - १५१२ 
१९५-राजा ययातिद्वारा ब्राह्मणको सहस गौओका 

दान २000 १1 १५१३ 
१९६-सेदुक और दृषदर्भका चरित्र - १५१४ 


१९७-इन्द्र और अग्निद्वारा राजा शिबिकी परीक्षा १५१५ 


८ ~ टेवर्षि नारदद्वारा शिवकी महत्ताका प्रतिपादन १०१८ 
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१९९-राजा इन्द्रयुम्न तथा अन्य चिरजीवी प्राणियों- 
की कथा T १५२१ 
२००-निन्दित दान. निन्दित जन्म, योग्य दानपात्र, 
श्राद्धमे ग्राह्म और अग्राह्य ब्राह्मण, दानपात्र- 
के लक्षण, अतिथि-सत्कार, विविध दानाका 
za, वाणीकी शद्धि, गायत्री-जप, चित्त 
शुद्धि तथा इन्द्रियनिग्रह आदि विविध 
विषयोका वर्णन 
२०१-उत्तड़की दपस्यासे प्रसन्न होकर भगवानका 
उन्हें वरदान देना तथा इक्ष्वाकुवंशी राजा 
कुबलाश्रका YAAR नाम पड्नेका कारण 
बताना “ १५३२ 
२०२-उत्तङ्कका राजा बृद्ददश्वसे घुन्धुका वध करनेके 
लिये आग्रह ya 
२०३-ब्रह्माजीकी उत्पत्ति और भगवान्‌ विष्णुके 
द्वारा मघु-कटमका वध 
२०४-धुन्धुकी तपस्या और वरप्राति, कुवलाश्वद्वारा 
धुन्धुका वध ओर देवताओंका कुबलाश्वको 
वर देना > * १५३९ 
२०५-पतित्रता स्री तथा पिता-माताकी सेवाका 
माहात्म्य | 
२०६-कोशिक ब्राह्मण और पतित्रताके उपाख्यानके 
अन्तर्गत ब्राह्मणोंके धर्मका वर्णन 
२०७-कौशिकका धर्मव्याधके पास जाना, धर्मव्याध 
के द्वारा पतित्रतासे प्रेषित जान ढेनेपर 
कोशिकको आश्चर्य होना, धर्मव्याधके द्वारा 
वणघमका वणन, जनकराज्यकी प्रशंश और 
शिष्टाचारका वर्णन १५४८ 
२०८-बमव्यावद्वारा हिंसा और आहिसाका विवेचन १५५५ 
२०९-धमकी सूक्ष्मता, ग॒भाशुभ कर्म और उनके 
फळ तथा ब्रहमाकी प्रातिके उपार्योका वर्णन 
२१०-विप्रयसेवनसे हानि, aaga लाम और 
ब्राह्मी विद्याका वर्णन e 


१५५७ 


SARO. ५ ? 

KAA गुणोका और इन्द्रियनिग्रहका ८ 

वणन १५६३ 

२१२-तीनों गुणोंके सरूप और फलका वर्णन e १ ५६५ 
२१३-प्राणबायुकी स्थितिका वर्णन तथा परमात्म 

साक्षात्कारके उपाय TU १५६६ 

२१४-माता-पिताकी सेवाका दिग्दर्शन १५७० 


२६५-धमव्याधका कौशिक ब्राह्मणको माता-पिताकी 
सबाका उपदेश देकर अपने पूर्वजन्मी कथा 
कहते हुए व्याध होनेका कारण बताना 
२१६ - कोशिक धर्मव्याध-संवादका 


कोशिकका अपने घरको प्रश्थान * १५७४ 
२१७-अग्निका अङ्किराको अपना प्रथम पुत्र स्वीकार 


करना तथा अङ्किरासे बृहस्पतिकी उत्पत्ति `` १५७७ 
२१८-अङ्किराक्ी संततिका वर्णन ee १५७९ 
२१९-बृहस्पतिकी सततिका वर्णन * १५७९ 
२२०-पाञ्चजन्य अग्निकी उत्पत्ति तथा उसकी 

संततिका वर्णन * १५८१ 
२२१-अग्निस्वरूप तप और भानु (मनुकी) dafi- 

का वर्णन - ee १५८३ 
२२२-सह नामक अभिका जल्म प्रवेश और अथर्वा 

अङ्किराद्वारा पुनः उनका MFA १५८६ 


२२३-इन्द्रके द्वारा केशी के हाथसे देवसेनाका उद्धार १५८८ 
२२४-इन्द्रका देवसेनाके साथ ब्रह्माजीके पास तथा 
ब्रह्मषियोंके आश्रमपर जाना, अभिका मोह 
और वनगमन * १५८९ 
२२५-स्वाद्दाका मुनिपत्निययोके रूपोप अग्निके साथ 
समागम, स्कन्दकी उत्पत्ति तथा उनके द्वारा 
क्रौञ्च आदि पर्वतोका विदारण * १५९३ 
२२६-विश्वामित्रका स्कन्दके जातकर्मादि तेरह 
संस्कार करना और विश्वामित्रके समझानेपर 
भी ऋवियांका अपनी पत्नियोको स्वीकार न 
करना तथा अग्निदेव आदिके द्वारा बालक 
स्कन्दकी रक्षा करना '"” ० १५९५ 
२२७-पराजित होकर शरणमें आये हुए, इन्द्रसहित 
देवता आको स्कन्दका अभयदान 2 20९९८ 
२२८- स्कन्दके पार्षदोँका वर्णन “°° १५९९ 
२२९-स्कन्दका इन्द्रके साथ वार्तालाप, देवसेनापतिके 
पदपर अभिप्रेक तथा देवसेनाके साथ 
उनका विवाद 
२३०-क्रत्तिकाओं को नक्षत्रमण्डलं स्थानकी प्राप्ति 
था मनुष्यौको कष्ट देनेवाले विविध ग्रहों 
का वर्णन > 
२३१-छकन्दद्वारा स्वाहादेवीका सत्कार, सद्रदेवके 
साथ स्कन्द और देवताओंकी भद्रवट-यात्रा, 
देवामुर-संग्र।म, महिपासुर-वध तथा स्कन्द 
को प्रशंसा प 
२३२-कातिकेयके 
उनका स्तवन 
( द्ौपदीसत्यभामासंचादपर्व ) 


२३३-द्री पदीका सत्यभामाको सती ज्ञीके कर्तव्यकी 
शिक्षा देना ka 


` १६०० 


१६०४ 


१६०९ 
प्रसिद्ध नामोंका वर्णन तथा 
.... . १६१ g 


१६१८ 


१५७२ २३४ पतिदेवको अनुकूल करनेका उपाय-पतिकी 
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aaqa ११ 


२२५-सत्यभामाका द्रौपदीको आश्वासन देकर ; दैत्योका क्थाद्वारा उसे wazi 
श्रीकृष्णके साथ द्वारिकाको प्रस्थान “४०” १६२४ बुळाना ~” १६५७ 


२५२-दानवोका दुर्याधनकों समझाना और कणके 
अनुरोध करनेपर दुर्याधनका अनशन त्याग 
करके हस्तिदापुरको प्रस्थान “>> 
२५३-भीष्मका कर्णकी निन्दा करते हुए दुर्याधन: 
को पाण्डबोसे संधि करनेका परामश देना, 
कणके क्षोभपू्ण बचन ओर दिग्विजयके 


( घोषयात्राप्ण ) 
२३६-पाण्डवे|का समाचार सुनकर JAUZI खे 
और चिन्तापूण उद्वार ~ १६२६ 
कुनि और कर्णका दुर्योधनकी प्रशंशा करते 
हुए उसे aÑ पाण्डवोके पास चलनेवे, 
लिये उभाड़ना p "५ ९६२९ 


A 
टि J 


US ra निकी लिये प्रस्थान शक १६६२ 
कण कु न्त्रण 
PRT 202 SA TAGI 7 ५४-कणके द्वारा सारी पृथ्त्रीपर दिग्विजय ओर 
वीकार करना तथा कण आदिका घोप्रयात्रा MALI 
हस्तिनापुरम उसका सत्कार १६६५ 
को निमित्त बनाकर g तवनमै जानेके लिये ` ओर परित चन 

ज तरा -.. १६३१ २९५ ओर UG सलाइसे दुर्याधनकी 

R वेष्णवयज्ञके लिये तैयारी "`" १६६७ 


२३९-कर्ण आदिके द्वारा RATAN जानेका प्रस्ताव, 
राजा धृतराष्ट्रकी EREN, शकुनिका 
समझाना, धृतराष्ट्रका अनुमति देना तथा 
दुर्योधनका प्रस्थान ""' - १६३३ 


६-दुर्योधनके यज्ञका आरम्भ एवं समाप्ति l १६६९ 
२५७-दुर्यों धनके यज्ञके विषय लोगाका मत, कण 
द्वारा अर्जुनके वधकी प्रतिज्ञा, युधिष्ठिरकी 


न ~ न्ता तथ `e गी ~ ५२३२ ७ 
२४०-दुर्योधनका सेनासहदित aali जाकर गोओंकी जा E RA 
देखभाल करना और उतके सेनिकों एवं स्वग र 

गन्धर्वो परस्पर कटु संवाद -... १६३५ २५८-पाण्डवाका काम्यकवनमं गसन १६७३ 
२४१-कौरवोका गन्धर्वोके साथ युद्ध और कर्णक्री ( व्रीहिद्रौणिकपव ) 
पराजय ` १६३८ २५९-युधिष्टिकी चिन्ता, व्यासजीका पाण्डवों के 
It ह्त्त 
२४२-यान्थवों द्वारा दुर्योधन आरिकी पराजय ओर पास आगमन और दानकी महत्ताका 


प्रतिपादन थे "०" १६७४ 
२६०-दुर्वासाद्वारा महर्षि मुद्ठलके दानधर्म एवं Ma 

परीक्षा तथा मुद्वलका देवदूतसे कुछ प्रश्‍न करना १६७७ 
२६ १-देवदूतद्वारा वगलोकके गुण-दोर्षोका तथा 


उनका अपहरण. AA = १६४० 
२४३-युधिष्ठिरका भीमसेनको गन्धवोंके हाथसे 
कोरवोंको छुडानेका आदेश और इसके लिये 


gnam AA ANA दोषरहित विष्णुधर्मका वर्णन सुनकर मुद्गलका 
CI कि गर्व MA उद FRR देबदूतको लोटा देना एवं व्यासजीका युधिष्टिरको 
२४५-पाण्डवौके द्वारा गन्धर्वोकी पराजय "० १६४६ 
२४६-चित्रसेन, अर्जुन तथा युधिष्ठिरा संवाद और समझाकर अपने आश्रमको लौट जाना १६८० 
दुर्योधनका छुटकारा > १६४८ ( ट्रेपदीहरणपर्वे) 
२४७-सेनासहित gitaar मागमे ठहरना और २६२-दुर्योधनका महि दुर्वाताको आतिथ्यसत्कारसे 
कृणके द्वारा उसका अभिनन्दन = १६५० संतुष्ट करके उन्हें युधिष्टिरके पास भेजकर 
२४८-दुर्योधनका कर्णको भपनी पराजयका समा प्रसन्न होना a ०" १६८४ 
SUS SHIRI छि “ १६५१ २६३-दुर्वासाका पाण्डवोके आश्रमपर असमयमे 
२४९-दुर्योधनका कर्णसे अपनी ग्लानिका वर्णन आतिथ्यके लिये जाना, द्रोपदीके द्वारा स्मरण 
करते हुए आमरण अनशनका निश्चय, किये जानेपर भगवानका प्रकट होना तथा 
दुःशासनको राजा बननेका आदेश, पाण्डवोको दुर्वाताके भयसे मुक्त करना ओर 
दुःशासनका दुःख और कर्णका दुर्योधनकों उनको आश्वासन देकर द्वारका जाना १६८६ 
समझाना ee १६५३ २६४-जयद्रथका द्रौपदीको देखकर मोहित होना 
२५०-कर्णके समझानेपर भी दुयांधनका आमरण और उसके पास कोटिकास्यको भेजना '” १६८९ 
अनशन करनेका ही निश्चय me १६५६ २६५-कोटिकास्यका द्रौपदीसे जयद्रथ और उसके 


साथियोंका परिचय देते दु उसका भौ परिचय 
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प्रायोपवेशनसे विचलित होते न देख १६९१ 


महाभारत 


१२ n= 
A 


२६६-द्रौपदीका कोटिकाध्यको उत्त ''' “१६९२ 
२६७-जयद्रथ भौर द्रोपदीका संत्राद B९२ 
२६८-द्रौपदीका जयद्रथको फटकारना ओर जयद्रथः 

द्वारा उसका अपहरण --- "०० १६९५ 


२६९-पाण्डर्वोका आश्रमपर लौटना और घात्रेयिका- 
से द्रौपदीइरणका वृत्तान्त जानकर जयद्र थका 
पीछा करना Lx --` १६९८ 
२७०-द्रौपदीद्वार जयद्रथके सामने पाण्डवोके 
पराक्रमका वर्णन 2५: e १७०१ 
२७१-पाण्डवोद्दारा MAF सेनाका सहार, 
जयद्रथका पलायन, द्रौपदी तथा नकुल 
सहदेवके साथ JARU आश्रमपर लोटना 
तथा भीम और अजुनका वनर्मे जयद्रथका 
पीछा करना 2009 e १७०४ 
( जयद्रथविमोक्षणपवे ) 
२७२-भीमद्वारा बंदी होकर जयद्रथका युधिष्ठिरके 
सामने उपस्थित होना, उनकी आज्ञासे छूट 
कर उसका गङ्गाद्वारमै तप करके भगवान्‌ 
शिवसे वरदान पाना तथा भगवान्‌ शिवद्वारा 


अजुन e 
जुनके सहायक भगवान्‌ श्रीक्रणकी 
महिमाका वर्गन ee "१७०८ 


( रामोपाख्यानपवं ) 
२७३-अपनी दुरबश्ष्थासे दुखी हुए युधिष्ठिरका 


माकण्डेय मुनिसे प्रश्‍न करना १७१४ 
२७४-श्रीराम आदिका जन्म तथा कुब्रेरी उप्पत्ति 
आर उन्हें ऐउवयकी प्राप्ति Rs १७१५ 


२७५-रावग, कुम्मकर्ण, विभीषण, खर और 
qia उत्पत्ति, तपस्या और वर-प्राति 
तथा FA रावणको दाप देना aa १७१६ 
२७६-देवताओंका ब्रह्माजीके पास जाकर रावणके 
अत्याचारसे त्रचानेके लिये प्रार्थना करना 
तथा ब्रह्माचीकी आज्ञासे देवताका रीछ 
और वानरयोनिमं संतान उत्पन्न करना 
एवं दुन्दुभी aad मन्थरा बनकर 
आना i `" १७१९ 
२७७-श्रीरामके राज्यामिपेककी तैयारी रामवन- 
गमन, भरतकी चित्रकृय्यात्रा, रामके द्वारा 
RAM आदि राक्षतोका नाश तथा रावणका 
मारीचके पाव जाना हु 
२७८-मृगरुपघारी मारीचका वध तथा सीताका 
अपहरण 


१७२१ 


१७२५ 


२०५ सकादाकलखयक्ाबा?औरामशारा एक्का BJP sam Di डा छी, 


अन्तष्टि-संस्कार, कबन्धका वध तथा उसके 

दिव्यस्वरूपसे वार्तालाप en १७२९ 
२८०-राम ओर सुग्रीवकी मित्रता, वाली ओर 

सुग्रीवका युद्ध, श्रीरामके द्वारा वालीका वध 

तथा लङ्काकी अशोकवारिकामै राक्षसियोद्वारा 

डरायी हुई सीताको त्रिजराका आइवासन १७३३ 


२८१-रावण ओर सीताका संवाद ee १७३८ 


२८२-श्रीरामका सुग्रीवपर कोप, सुग्रीवका सीताकी 
खोजमै वानरोंको भेजना तथा श्रीहनुमानजी 
का लोटकर अपनी लङ्कायात्राका वृत्तान्त 
निवेदन करना ॥ E SE 
२८३-वानस्सेनाका संगठन, सेतुका निर्माण, 
विभीषणका अभिषेक ओर लङ्काकी सीमाएँं 
सेनाका प्रवेश तथा अंगदको रावणके पास 
दूत बनाकर भेजना 2544 RS 
२८४-अंगदका रावणके पास जाकर रामका संदेश 
सुनाकर लौटना तथा राक्षसों और वानरोंका 
घोर संग्राम १७४९ 
८५-श्रीराम और रावणकी हेनाओंका दृन्द्र-युद्ध १७५२ 
२८६-प्रहस्त ओर AÈ वधसे दुखी हुए 
रावणका कुम्भकणको जगाना ओर उठे 
युद्ध मं भेजना i १७५ 
२८७-कुम्भकण, बञ्रवेग और प्रमाथीका वध e १७५६ 
२८८-इन्द्रजितृका मायामय युद्ध तथा श्रीराम और 
लक्ष्मणकी मूर्छा aa SERN 
२८९-श्रीराम-लक्ष्मणका सचेत होकर कुबेरके भेजे 
हुए अभिमन्त्रित जलसे प्रमुख वानरौ सहित 
अपने नेत्र धोना, लक्ष्मणद्वारा इन्द्रजित्‌का 
वध एवं साताका मारनेके लिये उद्यत हुए 
रावणका अविन्धयके द्वारा निवारण करना १७६० 
२९०-राम ओर रावणका युद्ध तथा राबणका वध १७६२ 
२९१-श्रीरामका सीताके प्रति संदेह, देवताओंद्वारा 
सीताकी युद्धिका समर्थन, श्रीरामका द्ल 
बलसहित लक्कासे प्रस्थान एवं किष्किन्धा होते 
हुए अयोध्यामै पहुंचकर भरतसे मिलना तथा 
wan अभिप्रिक्त होना * १७६५ 
२९२-माकण्डेयजीके द्वारा राजा युधिष्ठिककों आइवासन१७७० 
(पतित्रतामाद्दात्म्यपवे ) 
२९३-राजा अश्वपतिको देवी सावित्रीके वरदानसे 
सावित्री नामक कन्याकी प्राप्ति तथा सावित्रीका 
पतिवरणके लिये विभिन्न देशमै भ्रमण १७७१ 
EE! हु Ra 


"१७७४ 


| २९५-सत्यवान्‌ और सावित्रीका विवाह तथा 


सावित्रीका अपनी सेवाओंद्वारा सबको 
संतुष्ट करना ee ~“ १७७७ 
| २९६-सावित्रीकी ब्रतचर्या तथा सास-समुर और 
| पतिकी आज्ञा लेकर सत्यवानक्रे साथ उसका 
| वनमें जाना 4 =e १७७९ 


२९७-सावित्री और यमका संवाद, यमराजको 
| संतुष्ट होकर शावित्रीको अनेक वरदान देते हुए 
मरे हुए सत्यवानको भी जीवित कर देना 
तथा -सत्यवान्‌ ओर सात्रीका वार्तालाप एवं 
आश्रमकी ओर प्रस्थान ""' १७८२ 
२९८-पत्नीसहित राजा युमत्सेनकी सत्यवानके लिये 
चिन्ता, ऋ प्रियांका उन्हें आश्वासन देना, सावित्री 
ओर सत्यवानका आगमन तथा सावित्रीद्वारा 
विलम्बसे आनेके कारणपर प्रकाश डालते 
हुए वर-प्राप्तिका विवरण बताना = १७९३ 
२९९-शाल्बदेशकी प्रजाके अनुरोधसे महाराज 
द्रुमत्सेनका राज्याभिषेक कराना तथा सावित्री: 
को सौ पुत्रों और सौ भाइयाँकी प्राप्ति '"" १७९६ 


( कुण्डलाहरणपर्वे ) 
३००-तूर्यका खप्नमै कर्णको दर्शन देकर उसे 


२३ 


३०४--कुन्तीका पितासे वार्तालाप ओर ब्राह्मणकी 
परि LE 2 
३०५-कुन्तीकी सेवासे संतुष्ट होकर तपस्वी त्राहाणका 
उसको मन्त्रका उपदेश देना * १८०७ 
३०६-कुन्तीके द्वारा सूर्यदेवताका आवाहन तथा 
कुन्ती-सूर्य-संबाद '"' `` १८०९ 
३०७-यूयद्वारा कुन्तीके उदरभें गभस्थापन `" ' १८११ 
३०८-कर्गका जन्म, कुन्तीका उसे पिटारीमैं रखकर 
जलें बहा देना और विछाप करना * १८१३ 
३०९-अघिरथ सूत तथा उसकी पत्नी राधाकों 
बालक कर्णकी प्राप्ति, राधाके द्वारा उसका 
पालन, हस्तिनापुरमै उसकी शिक्षादीक्षा 
तथा कर्णके पास इन्द्रका आगमन "` १८१५ 
३१०-इन्द्रका कर्णको अमोघ शक्ति देकर बदलें 
उसके कवच-कुण्डल लेना """ १८१७ 


{८०६ 


( आ।रणेयपचें ) 
११-त्राहाणकी अरणि एवं मन्थन-काष्ठका पता 
लगानेके लिये पाण्डवोंका मृगके पीछे दोड़ना 
और दुखी होना "" *** १८२० 
३१२-गानी लानेके लिये गये हुए नकुल आदि 


Á चार भाइयोंका सरोवरके तटपर अचेत 
इन्द्रको कुण्डल और कवच न देनेके लिये होकर गिरना १८२२ 
सचेत करना तथा कर्णका AETA ३१३-यक्ष और युधिष्टिरका प्रश्नोत्तर तथा युधिष्ठिरः 
कुण्डल और कवच देनेका ही निश्चय रखना १७९८ के उत्तरसे संतुष्ट हुए यक्षका चारों भाइयोंके 
३०१-सूर्यका कर्णको समझाते हुए उसे इन्द्रको जीवित होनेका वरदान देना १८२५ 
कुण्डल न देनेका आदेश देना 7 १८०० ३१४-यक्षका चारों भाइयोंको जिडाकर धर्मके 
३०२-पूर्य-कर्ण-संवाद, सूर्यकी आज्ञाके अनुसार रूपमै प्रकट हो युधिष्ठिरको वरदान देना १८३५ 
कर्णका इन्द्रसे शक्ति लेकर ही उन्हें कुण्डछ ३१५-»जशातवासके लिये अनुमति लेते समय 
ओर कवच देनेका निश्चय ४० १८०२ शोकाकुल हुए युब्रिष्ठिको महष्षि' धोम्यका 
३०३-कुन्तिभोजके यहाँ महर्षि दुर्वासाका आगमन समझाना, भीमसेनका उत्साह देना तथा 
तथा राजाका उनकी सेवाके लिये प्रथाको आश्रमसे दूर जाकर पाण्डवोंका परस्पर 
आवश्यक उपदेश देन "१८०४ परामश के लिये ब्रैठना '"" "` १८३७ 
c 
विराटपव 
अध्याय विषय पृष्ठसंख्या अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
A ( पाण्डवप्रवेशप वे ) ३-नकुल, सहदेव तथा द्रोपदीद्वारा अपने-अपने 
? १-विराटनगर अज्ञातवास करनेके लिये पाण्डवौ भावी कर्तव्योंका दिग्द्शन १८४६ 
की गुप्त मन्त्रणा तथा युधिष्िरके द्वारा अपने १८४१ शोधोम्यका पाण्डवोंकों राजाके यहाँ RAR ढंग 
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कतो बिराटनगरके समीप पहुँचकर 

इमशानमैं एक शमीबृश्चपर अपने अस्त्र-शस्त्र रखना १८५३ 
६-युधिप्टिरद्वारा दुर्गादेवीकी स्तुति और देवीका 

प्रत्यक्ष प्रकट होकर उन्हें वर देना ~~ १८५५ 


७-युधिप्रिका राजसभाभे जाकर विराटसे मिळना 


और बहाँ आदरपूर्वक निवास पाना “- १८५८ 
८-भीमसेनका राजा विराटकी सभामैं प्रवेश और 
राजाके द्वारा आश्वासन पाना “१८६१ 


९-द्रोपदीका सेरश्रीके वेश विराटके रनिवासमें 

जाकर रानी सुदेष्णासे वार्तालाप करन। और 

वहाँ निवास पाना “° १८६३ 
१०-सहृदेवका राजा विराटके साथ वार्तालाप और 

गोओकी देखमालके लिये उनकी नियुक्ति १८६६ 
११-अजुनका राजा विराटसे मिलना गौर राजाके 

द्वारा कन्याओंको नृत्य आदिकी शिक्षा देनेके 

लिये उनको नियुक्त करना "० १८६८ 
१२-नङुलका विराटके अश्वोकी देल-रेल् नियुक्त 

होना obsa “°° १८७० 

( समयपालनपर्व ) 

१३-भीमसेनके द्वारा जीमृत नामक विश्वविख्यात 


मल्छका बघ =u १८७२ 


( कौचकवघपव ) 
१४-कीचकका द्रौपदीपर आसक्त हो उससे प्रणय- 
याचना करना और द्रौपदीका उसे फटकारना १ ८७६ 
१५-रानी सुदेष्णाका ट्रोपदीको कीचके घर 
भेजना ee 


** १८८१ 
६६-कीचकड्वारा द्रोपदीका अपमान To १८८५ 
१७-द्री पदीका भीमसेनके समौप जाना °°: १८९५ 
१८-द्रौपदीका भीमसेनके प्रति अपने दु;खके उद्गार 
प्रकट करना ee “~ १८९६ 
१९-पाण्डवोके दुःखसे दुःखित द्रौपदीका भीमसेनके 
सम्मुख बिलाप हर “० १८९९ 
२०-द्रौपदीद्वारा भीमसेनहे अपना दुःख निबेदन 
करना i “१९०३ 
२१-भीमसेन ओर द्रोपदीका संवाद “१९०५ 


२३-उपकोचकोका सेरी को बाँचकर इमशानभूमिमें 


छे जाना और भीमसेनका उन सबको मारकर 
सेरन्रीको छुड़ाना 2 
२४-द्रौपदीका राजमहल लोरकर आना और 


Tgaat एवं सुदेष्णासे उसकी बातचीत "" १९१८ 
( गोहरणपव ) 

२५-दुर्यांधनक़े पास उसके गुप्तचरोंका आना और 

उनका पाण्डबौके विपयमै कुछ पता न लगा- 

यह बताकर कीचकवधका वृत्तान्त सुनाना ““ १९२१ 
२६-हुयोंघनका सभासदोंसे पाण्डबोंका पता लगाने- 

के लिये परामर्श तथा इस विषय कर्ण और 

दुःशासनकी सम्मति ee 89880 
२७-आचायं द्रोणको सम्मति “४ ०२९२४ 
२८-युघिष्ठिरकी महिमा कहते हुए भीष्मकी पाण्डवों- 

के अन्वेपणके विषयमै सम्मति “ १९२५ 


२९-कपाचार्यकी सम्मति और दुर्योधनका निश्चय १ ९२८ 
२०-सुशर्माके प्रस्तावके अनुसार त्रिगतं ओर 


कोरवोंका मत्स्यदेशपर धावा "°° १९३० 
३१-चारो पाण्डवॉसहित राजा विराटकी सेनाका 
युद्धके लिये प्रस्थान “ १९३२ 


२२-मत्स्य तथा त्रिगतंदेशीय सेनाओंका परस्पर युद्ध१९ ३५ 
३३-सुशर्भाका विराटको पकड़कर ले जाना, पाण्डवो 

के प्रयत्न ते उनका छुटकारा, भीमद्वारा सुशर्मा- 

का निग्रह और युधिष्ठिरका अनुग्रह करके उसे 

छोड़ देना पर ee १९३८ 
२४-र/जा विराटद्वारा पाण्डवोंका सम्मान, युधिष्टिर 

दवारा राजाका अभिनन्दन तथा विराटनगर 

राजाकी विजय-घोषणा “° १९४२ 
२५-कौरवोंद्वाश उत्तर दिशाकी ओरसे आकर 

विराटकी गोओंका अपहरण और गोपाध्यक्षका 

उत्तरकुमारको युद्धके लिये उत्साह दिलाना `" १९४४ 
३६-उत्तरका अपने लिये सारथि ह दनेका प्रस्ताव, 

अजुंनकी बम्मतिसे द्रौ दीका बृहन्नलाको सारथि 

बनानेके लिये सुझाव देना * १९४६ 
२७-बहन्नछाको सारथि बनाकर राजकुमार उत्तरका 


२२-कीचक ओर भीमसेनका युद्ध तथ क आर" tri Gyaan Kosha 
CC-0. NEU पया MR, BSS Wammu. ९३? eGangotri yaan Ko १९४८ 
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वनपव १५ 
३८-उत्तरकुमारका भय और अजुनका उसे आश्वासन गौओंको लोटा लेना e १९८२ 
-... १९५१ 3 s 

IREE `  ८&४-अजु'का कर्णपर आक्रमण, विकर्णकी पराजय, 

२९-द्रोणाचार्यद्वारा अजुनके अलौकिक पराक्रमकी शत्रुतप और संग्रामजित्‌का वध, कर्ण और 
प्रशंसा ARER अर्जुनका युद्ध तथा कर्णका पलायन ETIN 

४०-अर्जुनका उत्तरको शमीवृक्षऐे अन्न उतारनेके ५५-अर्जुनद्वारा कौरवसेनाका संहार और उत्तरका 
लिये आदेश Sn उनके रथको कृपाचार्यके पास ले जाना e १९८८ 

४१-डत्तरका अर्जुनके आदेशके अनुसार शमीदृक्षसे ५६-अर्जुन और कृपाचायंका युद्ध देखनेके लिये 
पाण्डवोडे दिव्य धनुष आदि उतारना“ १९५८ देवताओंका आकाशमै विमानोपर आगमनः"'- १९९३ 

४२-उत्तरका बृहन्नलासे पाण्डवोके अस्त्र शस्त्रोके ५'-कृपाचायं और अर्जुनका युद्ध तथा कौरवपक्षके 
विषयमै प्रश्‍न करना FR सेनिकोंद्वारा कृपाचार्यको इटा ले जाना `“ १ ९९४ 

४३-बृहन्नळाद्वारा उत्तरको पाण्डवौके आयुधोका ५८-अजुनका द्रोणाचार्यके साथ युद्ध और आचार्य 
परिचय कराना TU १९६० का पलायन 5 "९ 
४४-अजुंनका उत्तरकुमारसे अपना और अपने ५९-अअ्वत्थामाके साथ अजुनका युद्ध TU २००२ 

भाइयोका यथार्थ परिचय देना “1 १९६२ ६०-अर्जुन ओर कर्णका संवाद तथा कर्णका अर्जुनसे 
४५-अघुंनद्वारा युद्धकी तैयारी, अस्त्र-शस्त्रौका हारकर भागना ०.० २००५: 
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पाण्डवोका वनगमन 


श्रीपरमात्मने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


वनपर्व 


( अरण्यपवे ) 


प्रथमोऽध्यायः 
पाण्डवोंका वनगमन, पुरवासियोंद्वारा उनका अनुगमन और युधिष्ठिरके अनुरोध करनेपर 
उनमेंसे बहुतोंका लोटना तथा पाण्डबोंका प्रमाणकोटितीर्थमें रात्रिवास 


नारायणं नमस्कृत्य नरं चेव नरोत्तमम्‌ । 

देवी सरस्वतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 

“अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्यसखा ) नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन, ( उनकी लीला प्रकट 
करनेवाली ) भगवती सरस्वती और (उन लीलाओंका 
संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 
(महाभारत ) का पाठ करना चाहिये | 

जनमेजय उवाच 

एवं द्यूतजिताः पार्थाः कोपिताइच दुरात्मभिः । 
ada: सहामात्यैनिकृत्या द्विजसत्तम ॥ १ ॥ 
श्राविताः परुषा वाचः सुजद्भिवैरमुत्तमम्‌। 
किमकुर्वत कौरव्या मम पूर्वपितामहाः ॥ २ ॥ 

जनमेजयने पूछा--विप्रवर ! मन्त्रयोंसहित धृतराष्ट्रके 
दुरात्मा पुत्रोंने जत्र इस प्रकार कपटपूर्वक कुन्तीकुमारों- 
को जूएमें हराकर कुपित कर दिया और घोर वैरकी 
नींव डाळते हुए उन्हें अत्यन्त कठोर बातें सुनायी) तब मेरे 
पूर्वपितामह युधिष्ठिर आदि कुरुवंशियोंने क्या किया ! ॥ १-२॥ 
कथं चेश्वर्यविश्रष्टः सहसा दुःखमेयुषः । 
| चने विजञहिरे पाथाः शक्रप्रतिमतेजसः ॥ ३ ॥ 
तथा जो सहसा ऐश्वर्यसे वञ्चित हो जानेके कारण महान्‌ 
दुःखमें पड़ गये थे, उन इन्द्रे तुल्य तेजस्वी पाण्डवोंने 
वनमें किस प्रकार विचरण किया ? ॥ ३ ॥ 
के बे तानन्ववतेन्त प्राप्तान्‌ व्यसनमुत्तमम्‌ । 
किमाचाराः किमाहाराः क च वासो महात्मनाम्‌॥ ४ ॥ 


कौन-कौन गये थे! वनमें वे किस आचार-व्यवहारसे रहते 
थे १'क्या खाते थे! और उन महात्माओंका निवासस्थान 
कहाँ था १। ४ ॥ 
कथं च द्वादश समा वने तेषां महामुने । . 
व्यतीयुब्रीह्मणश्रे्ठ शाराणामरिघातिनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
महामुने ! ब्राह्मणश्रेष्ठ ! शत्रुओका संहार करनेवाले 
उन RA महारथियोके बारह वर्ष बनमें किस प्रकार बीते १ || 
कथं च राजपुत्रीः सा प्रवरा सर्वयोषिताम्‌ । 
पतिवता महाभागा सततं सत्यवादिनी ॥ ६ N 
वनवासमदुःखाही दारुणं प्रत्यपद्यत । 
एतदाचक्ष्व मे सर्वे विस्तरेण तपोधन ॥ ७ ॥ 
तपोधन! संसारकी समस्त सुन्दरियोंमें श्रेष्ठ, पतिव्रता एबं 
सदा सत्य बोळनेवाली वह महाभागा राजकुमारी द्रौपदी, जो 
दुःख भोगनेके योग्य कदापि नहीँ थी, वनवासके भयंकर कष्टको 
कैसे सह सकी? यह सत्र मुझे विस्तारपूर्वक बतलाइये ।। ६-७।। 
श्रोतुमिच्छामि चरितं भूरिद्रविणतेजसाम्‌। 
कथ्यमानं त्वया विप्र परं कोतूहलं हि मे ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन्‌! मैं आपके द्वारा कहे जाते हुए महान्‌ पराक्रम और 
तेजसे सम्पन्न पाण्डवोंके चरित्रको सुनना. चाहता हूँ । इसके 
लिये मेरे मनमै अत्यन्त कौतूहल हो रहा है ॥ ८ ॥ 


RAA उवाच 
एवं द्यूतजिताः पाथोः कोपिताइच दुरात्मभिः । 
घातराष्ट्रे सहामात्यैरनियंयु्गजसाह्वयात्‌ ॥ ९ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा- राजन्‌ ! इस प्रकार मन्त्रियो- 


उस भारी संबळ. पवहु९०आएडबीकि.iसाथ) कनति, Jaha 0छुरीस्म/ Byki RNg YARKA 


३५ 


९४६ 


क्रुद्ध किये हुए कुन्तीकुमार हस्तिनापुरसे बाहर निकले ॥९॥ 

वर्घमानपुरद्वारादभिनिष्क्रम्य पाण्डवाः । 

उदङमुखाः VAA: प्रययुः सह कृष्णया ॥ १० ॥ 
वर्षमानपुरकी दिशामें स्थित नगरद्वारसे निकठकर 


शस्त्रघारी पाण्डवोंने द्रोपदीके साथ उत्तराभिमुख होकर यात्रा 
आरम्म की ॥ १० ॥ 
इन्दसेनादयरचे ब भृत्याः परि चतुदंश । 
रथैरनुययुः शीघ्रैः स्त्रिय आदाय ada: ॥ ११ ॥ 
इन्द्रसेन आदि चौदहसे अधिक सेवक सारी tad 
शीघ्रगामी रथोपर ब्रिठाकर उनके पीछे-पीछे चळे ॥ ११ ॥ 
गतानेतान्‌ विदित्वा तु पौराः शोकाभिपीडिताः । 
गहंयन्तोऽसकूद्‌ भीष्मबिदुरद्रोणगौतमान्‌ ॥ १२ ॥ 
ऊचुर्विगतसंत्रासाः समागम्य परस्परम्‌ । 
पाण्डव बनकी ओर गये हैं, यह जानकर हस्तिनापुरके 
निवासी शोकसे पीडित हो बिना किसी भयके भीष्म, विदुर, 
द्रोण और कृपाचारयक्री बारबार निन्दा करते हुए एक- 
दूसरेसे मिलकर इस प्रकार कहने लगे ॥ १२३ II 
पौरा ऊचुः 
नेदमस्ति कुलं सवे न वयं न च नो गृहाः ॥ १३॥ 
यत्र दुर्योधनः पापः सौबरलेनाभिपालितः । 
क्णेदुःशासनाभ्यां च राज्यमेतञ्चिकीर्घति ॥ १४॥ 
पुरवासी वोले-भहो ! हमारा यह समस्त कुल, 
हम तथा हमारे घर-द्वार अब सुरक्षित नहीं हैं; क्‍योंकि यहाँ 
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दुःशासनकी सम्मतिसे इस राज्यका शासन करना चाहता हैं ॥ 
न तत्‌ कुल न चाचारो न धमा ऽथ: कुतः सुखम्‌। 
यत्र पापसहायोऽयं पापो राज्यं चिकीषति ॥ १५॥ 
जहाँ पापियोंकी ही सहायतासे यह पापाचारी राज्य करना 
चाहता है, वहाँ हमलोगोंके कुल, आचार) धर्म और अर्थ भी 
नहीं रह सकते, फिर सुख तो रह ही केसे सकता है ? || १५ ॥ 
दुर्योधनो गुरुद्वेषी त्यक्ताचारसुहञ्जनः । 
अर्थलुन्धोऽभिमानी च नीचः प्रकृतिनिर्घृणः ॥ १६॥ 
दुर्योधन गुरुजनोंसे द्वेष रखनेवाला है | उसने सदाचार 
और पाण्डवों-जैसे सुहृदोंकों त्याग दिया है | बह अर्थलोलुप, 
अभिमानी, नीच और स्वभावतः ही निष्ठुर दै ॥ १६ ॥ 
नेयमस्ति मही कृत्स्ना यत्र दुर्योधनो नृपः । 
साधु गच्छामहे सचे यत्र गच्छन्ति पाण्डवाः ॥ १७ ॥ 


जहाँ दुर्योधन राजा है; वहाँकी यह सारी प्रुथ्वी नहींके 
बरात्रर है, अतः यही ठीक होगा कि हम सत्र लोग वहीं 
चलें; जहाँ पाण्डव जा रहे हैं || १७ ॥ 
सानुक्रोशा महात्मानो बिजितेन्द्रियशन्रवः | 
हीमन्तः कीर्तिमन्तशच धर्माचारपरायणाः ॥ १८ N 
पाण्डवगण दयालु, महात्मा, जितेन्द्रिय, दात्रुविजयी, 
लजाशीळ, यशस्वी; धर्मात्मा तथा सदाचारपरायण हैं ॥ १८ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 

एवमुक्त्वानुजग्मुस्ते पाण्डवांस्तान्‌ समेत्य च । 
ऊचुः प्राञ्जलयः सवै कौन्तेयान्‌ माद्रि नन्दनान्‌ ॥ १९.॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--ऐसा कहकर वे पुरवासी 
पाण्डवोंके पात गये और उन कुन्तीकुमारों तथा माद्रीपुत्रोंसे 
मिलकर वे सबके-सम हाथ जोइकर इस प्रकार बोले--॥ 
क गमिष्यथ भद्रं वस्त्यक्त्वास्मान्‌ दुःखभागिनः | 
वयमप्यनुयास्यामो यत्र यूयं गमिष्यथ ॥ २० ॥ 

“पाण्डवो ! आपलोगोका कल्याण हो | हम आपके वियोगसे 
बहुत दुखी हैं। आपलोग हमें छोड़कर कहाँ जा रहे हैं ! 
आप जहाँ जायेंगे, वहीं हम भी आपके साथ चलेंगे ॥ २०॥ 
अधर्मेण जितएउछुत्वा युप्मांस्त्यक्तचणेः परैः । 
उद्धिम्माः स्मो भृशां सवे नास्मान्‌ हातुमिहाहेथ ॥ २१ ॥ 
भक्तानुरक्तान सुद्ददः सदा प्रियहिते रतान्‌ । 

A fb ` € 

कुराजाधिष्टिते राज्ये न विनश्येम सर्वशः ॥ २२॥ 

निर्दयी agi आपको ipi जूएमै 
हराया है, यहद सुनकर हम सब्र लोग अत्यन्त उद्विग्न 
हो उठे हैं | आपलोग हमारा त्याग न करें; क्योंकि 
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प्रिय एवं हितर्मे संलग्न रहनेवाले हैं । आपके बिना 
इस दुष्ट राजाके राज्यमें रहकर हम नष्ट होना नहीं 
चाहते ॥ २१-२२ ॥ 
श्रूयतां चाभिधास्यामो गुणदोपान्‌ नरर्षभाः । 
शुभ'शुभाधिवासेन संसगः कुरुते यथा ॥ २३॥ 
कु “नरश्रेष्ठ पाण्डवो | शुभ और अश्युम आश्रयमें रहनेपर 
बहाँका संतर्ग मनुष्यमें जेसे गुण-दोषोंकी सृष्टि करता 
है) उनका हम वर्णन करते हैं, सुनिये || २३ ॥ 
वस्रमापस्तिलान्‌ भूमि गन्धो वासयते यथा । 
पुष्पाणामधिवासेन तथा संसर्गजा गुणाः ॥ २४ ॥ 


“जैसे फूलॉंके संसर्गमें रहनेपर उनकी सुगन्ध वख, जल) 


तिळ और भूमिको भी सुवासित कर देती है, उसी प्रकार 
संसर्गजनित गुण भी अपना प्रभाव डालते हैं ॥२४॥ 


मोहजालस्य योनिहि मूढैरेव समागमः। 
अहन्यहनि धममस्य योनिः साधुसमागमः ॥ २५ I 


“मूढ मनुप्योसे मिलना-जुळना मोहजालकी उसत्तिका 


प्रथमोऽष्यायः 


९७७ 


“नीच पुरुषोका साथ करनेसे मनुष्योंकी बुद्धि नष्ट 
होती है | मध्यम श्रेणीके मनुष्योंका साथ करनेसे मध्यम 


कारण होता है। इसी प्रकार साधु-महात्माओंका सङ्ग प्रतिदिन 


धर्मकी प्राप्ति करानेवाला है ॥ २५ | 


तस्मात्‌ प्राक्षेश्‍च वृद्धेश्च सुख भावैस्तपखिभिः । 
agaa सह संसगः कार्यः शमपरायणेः ॥ २६॥ 
'इसलिये विद्वानों) वृद्ध पुरुषों तथा उत्तम स्वभाववाछे 


शान्तिपरायण तपस्वी सत्पुरुषोंका सङ्ग करना चाहिये ॥ २६॥ 


येषां चीण्यवदातानि विद्या योनिश्च कर्म च। 

ते सेव्यास्तैः समास्या हि शास्रेभ्यो ऽपि गरीयसी॥ २७॥ 

निरारम्भा हापि वयं पुण्यशीलेषु साथुषु । 

पुण्यमेवाप्चुयामेह पापं पापोपसेवनात्‌ ॥ २८ ॥ 
“जिन पुरुषोंके विद्या, जाति और कर्म-ये तीनों उज्ज्वल 

हो, उनका सेवन करना चाहिये; क्योंकि उन महापुरुषोंके साथ 

बैठना शास्रोकि खाध्यायसे भी बढ़कर हे । हमलोग afa 


होत्र आदि शुभ कर्मोका अनुष्ठान नहीं करते, तो भी पुण्यात्मा 
साधुपुरुषोंके समुदायमै रहनेसे हमें पुण्यकी ही प्राप्ति होगी । 
इसी प्रकार पापीजर्नोके सेवनसे हम पापके ही भागी होंगे। २७-२८। 
असतां द्शनात्‌ स्पशीत्‌ संजल्पाच्च सहासनात्‌। 
धमाचाराः प्रहीयन्ते सिद्धध्यन्ति च न मानवाः ॥२९॥ 
दुष्ट मनुष्योंके दर्शन, स्पर्श, उनके साथ वार्तालाप अथवा 


उठने-बैठनेसे धार्मिक आचारोंकी हानि होती है । इसलिये वैसे 


मनुष्योंकी कभी सिद्धि नहीं प्राप्त होती ॥ २९ ॥ 
बुद्धिइच हीयते पुंसां नीचैः सह समागमात्‌। 


'होती है और उत्तम पुरुषोंका सङ्ग करनेसे उत्तरोत्तर श्रेष्ठ 
होती है | ३० ॥ 
अनीचैनप्यविषयेनोधमिंष्ठेविंरोषतः | 
ये गुणाः कीतिता लोके धमेकामार्थसम्भवाः । 
लोकाचारेषु सम्भूता वेदोक्ताः Rama: ॥ 9१ ॥ 
“उत्तम, प्रसिद्ध एवं विशेषतः धर्मिष्ठ मनुष्योंने लोकमे धर्म 
अर्थ और कामकी उत्पत्तिके हेतुभूत जो वेदोक्त गुण (साधन) 
बताये हैं, वे ही लोकाचारमें प्रकट होते हैं-लोगोंद्वारा काममें 
लाये जाते हैं और रिष्ट पुरुष उन्हींका आदर करते हैं ॥३१॥ 
ते युष्मासु खमस्ताइच व्यस्ताइचेवेह सहुणाः । 
इच्छामो शुणवन्मध्ये वस्तुं श्रेयोऽभिकाङ्किणः ॥ ३२ ॥ 
“वे सभी सद्‌गुण पृथक्‌-पृथक्‌ और एक साथ आपलोगॉमे 
विद्यमान हैं, अतः इमलोग कल्याणकी इच्छासे आप-जैसे 
गुणवान्‌ पुरुषोंके बीचमै रहना चाहते हैं? | ३२ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
धन्या वयं यदस्माकं स्नेहकारुण्ययन्त्रिताः | 
असतोऽपि गुणानाहुब्रौह्मणप्रमुखाः प्रजाः ॥ ३३ ॥ 


युधिष्ठिरने कहा--इमलोग धन्य हैं; क्योंकि 
ब्राह्मण आदि प्रजावर्गके लोग हमारे प्रति स्नेह और करुणाके 
पाशमें बँधकर जो गुण हमारे अंदर नहीं हैं, उन गुणोंको भी 


मध्यमेमेष्यतां याकि कोडा जाति RBP Ramu p Diay hpne fpangotri Gyaan Kosha 
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तदहं भ्रातृसहितः सवोन्‌ विज्ञापयामि वः । 
नान्यथा तद्धि कतेव्यमस्मत्स्नेहानुकम्पया ॥ ३४॥ 
भाइयोसहित में आप सब लोगोंसे कुछ निवेदन करता 
हूँ । आपलोग हमपर स्नेह और कृपा करके उसके पालनसे 
मुख न मोड़ें ॥ ३४॥ 
भीष्मः पितामहो राजा विदुरो जननी च मे। 
सुहृज्जनश्च प्रायो मे नगरे नागसाह्वये ॥ ३५॥ 
( आपलोगोंकों मालूम होना चाहिये कि) हमारे पितामह 
भीष्म, राजा धृतराष्ट्र विदुरजी, मेरी माता तथा प्रायः 
अन्य सगे-सम्बन्धी भी हस्तिनापरमें ही हैं ॥ ३५ ॥ 
ते त्वस्मद्धितकामार्थ पालनीयाः प्रयल्लतः। 
युष्माभिः सहिताः सवे शोकसंतापविह्वलाः ॥ ३६॥ 
वे सत्र लोग आपलोगोंके साथ ही शोक और संतापसे 
व्याकुल हे, अतः आपलोग हमारे हितकी इच्छा रखकर उन 
सबका यत्नपूर्क पालन करें ॥ ३६ ॥ 
निवतेतागता दूरं समागमनशापिताः। 
स्वजने न्यासभूते मे कायां स्नेहान्विता मतिः ॥ ३७ ॥ 
अच्छा, अब लौट जाइये, आपलोग बहुत दूर चले आये 
हैं | मैं अपनी शपथ दिलाकर अनुरोध करता हूँ कि आपलोग 
मेरे साथ न चलें । मेरे स्वजन आपके पास धरोहरके रूपमे 
हैं। उनके प्रति आपलोगोंके हृदयमें स्नेहभाव रहना चाहिये ॥ 
पतद्धि मम कार्याणां परमं हृदि संस्थितम्‌ । 
कृता तेन तु JÈN सत्कारश्च भविष्यति ॥ ३८॥ 
मेरे हृदयमे स्थित सत्र FAIN यही कार्य सबसे उत्तम है, 
आपके द्वारा इसके किये जानेपर मुझे महान्‌ संतोष प्राप्त होगा 
और इसीसे मेरा सत्कार भी हो जायगा ॥ ३८ ॥ 
वेग़म्पायन उवाच 
तथानुमन्त्रितास्तेन धर्मराजेन ताः प्रजञाः। 
चक्नुरातेखर घोरं हा राजन्निति संहताः ॥ ३९ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! धर्मराजके द्वारा 
इस प्रकार विनयपूर्वक अनुरोध किये जानेपर उन समस्त 
प्रजाओंने “हा ! महाराज !! ऐसा कहकर एक ही साथ भयंकर 
आर्वनाद किया ॥ ३९ || 
गुणान पार्थस्य संस्मृत्य दुःखात: परमातुराः । 
अकामाः संन्यवतन्त समागम्याथ पाण्डवान्‌ ॥ ४० ॥ 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरके गुणोंका स्मरण करके प्रजावर्गके 
लोग दुःखसे पीडित और अत्यन्त आतुर हो गये। उनकी 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपत्रणि पौरप्रत्यागमने प्रथमोऽध्यायः 
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पाण्डवोंके साथ जानेकी इच्छा पूर्ण नहीं हो सकी । वे केवल 
उनसे मिलकर लौट आये || ४० ॥ 


निवृत्तेषु तु पौरेषु रथानास्थाय पाण्डवाः | 
आजग्मुजीह्ववीतीरे प्रमाणाख्यं महावटम्‌ ॥ ४१॥ 
पुरवासियोंके लौट जानेपर पाण्डवगण रथोंपर बैठकर 
गङ्गाजीके किनारे प्रमाणकोटि नामक महान्‌ वटके 
समीप आये ॥ ४१ ॥ 
ते तं दिवसशेषेण वटं गत्वा तु पाण्डवाः । 
ऊषुस्तां रजनी वीराः संस्पृशय सलिल शुचि ॥ ४२॥ 
संध्या होते-होते उस वटके निकट पहुँचकर झूरवीर 
पाण्डवोंने पवित्र जलका स्पर्श ( आचमन और संध्यावन्दन 
आदि ) करके वह रात वहीं व्यतीत की ॥ ४२ ॥ 
उदकेनेव e (30 
ह तां रात्रिमूषुस्ते दुःखकर्षिताः । 
~ 
अनुजग्मुश्च तत्रेतान्‌ स्नेहात्‌ केचिद्‌ द्विजातयः॥ ४३॥ 
दुःखसे पीड़ित हुए वे पाँचों पाण्डुकुमार उस रातमें 
केवल जल पीकर ही रह गये । कुछ ब्राह्मणलोग भी इन 
पाण्डवोंके साथ स्नेहवश वहाँतक चले आये थे || ४३ ॥ 


साझयो 5नझथरचेव सशिष्यगणबान्धवाः । 

ख तेः परितो राजा शुशुभे त्रह्मवादिमिः ॥ ४४ ॥ 
उनमेंसे कुछ साग्नि ( अग्निहोत्री) थे और कुछ 

निरग्नि। उन्होंने अपने शिष्यां तथा भाई-बन्धुआँको भी 

साथ ले लिया था। वेदोंका स्वाध्याय करनेवाले उन ब्राह्मणोसे 

घिरे हुए राजा युधिष्टिरकी बड़ी शोभा हो रही थी || ४४ ॥ 


तेषां प्रादुष्कताझीनां मुहुर्ते रम्यदारुणे । 
ब्रह्मघोषपुरस्कारः संजल्पः समजायत ॥ ४५॥ 


संध्याकालकी नैसर्गिक शोभासे रमणीय तथा qaa- 
पिशाचादिके संचरणका समय होनेसे अत्यन्त भयंकर प्रतीत 
होनेवाले उस मुहूर्तमें अग्नि प्रज्वलित करके वेद-मन्त्रोंके 
घोषपूर्वक अग्निहोत्र करनेके बाद उन ब्राह्मणोंमें परस्पर 
संवाद होने लगा ॥ ४५ ॥ 
राजानं तु कुरुश्रेष्ठं ते हंसमधुरस्वराः । 
आश्वासयन्तो विप्राग्र्याः क्षपां खरौ व्यनोदयन्‌ ॥४६॥ 

हंसके समान मधुर स्वरमें बोलनेवाले उन श्रेष्ठ बराहमणोंने 


कुरुकुळरत्न राजा युधिष्टिरको आश्वासन देते हुए सारी रात 
उनका मनोरञ्जन किया | ४६ || 


॥१॥ 


अन्तर्गत भरण्यपईमें पुरवासियोंके कौस्नेते सम्बन्ध Wa पहला अध्याय पूरा हुआ ॥ १ ॥ 
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S ° 
द्वितीयोऽध्यायः 
~ = Ne ~ षयमें c 
धनके दोष, अतिथिसत्कारकी महत्ता तथा कल्याणके उपायोंके बि धमराज 
युधिष्टिरसे ब्राह्मणों तथा शोनकजीकी बातचीत 


वेञ्ञम्पायन उवाच 


प्रभातायां तु शार्वयां तेषामक्लिष्टकर्मणाम्‌ । 
बनं यियासतां विप्रास्तस्थुर्भिक्षा्षुजोऽग्रतः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! जत्र रात बीती 
और प्रमातका उदय हुआ तथा अनायास ही महान्‌ पराक्रम 
करनेवाले पाण्डव वनकी ओर जानेके लिये उद्यत हुए, उस 
समय भिक्षान्नभोजी ब्राह्मण साथ चलनेके लिये उनके सामने 
खड़े हो गये ॥ १ ॥ 
तानुवाच ततो राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
वयं हि हृतसर्वखा हृतराज्या हृतश्चियः ॥ २ ॥ 
फलमूलाशनाहारा चनं गच्छाम दुःखिताः । 
बनं च दोषबहुलं बहुव्यालसरीसृपम्‌ ॥ ३ ॥ 
तब कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरने उनसे कहा--'ब्राह्मणो ! 
हमारा राज्य, लक्ष्मी और सर्वस्व जूएरमें हरण कर लिया गया 
È । हम फल) मूल तथा अन्नके आहारपर रहनेका निश्चय करके 
दुखी होकर बनमें जा रहे हैं | वनमें बहुत-से दोष हैं । वहाँ 
सर्प-बिच्छू आदि असंख्य भयंकर जन्तु हैं ॥ २-३॥ 
Rama वो मन्ये धुवं तत्र भविष्यति । 
ब्राहमणानां परिक्लेशो दैवतान्यपि सादयेत्‌ । 
कि पुनर्मामितो विप्रा निवतध्वं यथेष्टतः ॥ ४ ॥ 
“मैं समझता हूँ, वहाँ आपलोगोंको अवश्य ही महान्‌ 
कष्टका सामना करना पडेगा । ब्राह्मणोंको दिया हुआ क्लेश तो 
देवताओंका भी विनाश कर सकता है, फिर मेरी तो बात ही 
क्या है ! अतः ब्राह्मणो ! आपलोग यहाँसे अपने अमीट 
स्थानको लौट जायें? ॥ ४ ॥ 
ब्राह्मणा FF: 
गतियो भवतां राजंस्तां वयं गन्तुमुद्यताः । 
नाहस्यस्मान्‌ परित्यक्तु भक्तान सद्धमदर्शिन:॥ ५ ॥ 
MANA कहा--राजन्‌ ! आपकी जो गति होगी, 
उसे भुगतनेके लिये हम भी उद्यत हैं । हम आपके भक्त 
तथा उत्तम धर्मपर दृष्टि रखनेवाले हैं | इसलिये आपको 
हमारा परित्याग नहीं करना चाहिये ॥ ५ ॥ 
अनुकम्पां हि भक्तेषु देवता ह्यपि कुर्वते । 
बिशेषतो ब्राह्मणेषु सदाचारावलम्बिषु ॥ ६ ॥ 
देवता भी अपने भक्तोंपर विशेषतः सदाचारपरायण 
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युधिष्ठिर उवाच 
ममापि परमा भक्तिब्रीह्मणेषु सदा द्विजञाः । 
सहायविपरिभ्रंशस्त्वयं सादयतीव माम्‌॥ ॥ 
आहरेयुरिमे येऽपि फलमूलमधूनि च। 
त इमे शोकजेदुःखेभ्रातरो मे विमोहिताः ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--विप्रगण ! मेरे मनमें भी ब्राह्मणोके 
प्रति उत्तम भक्ति है, किंतु यह सत्र प्रकारके सहायक साधनों- 
का अभाव ही मुझे दुःखमग्न-सा किये देता है| जो फल- 
मूल एवं शहद आदि आहार जुटाकर ला सकते थे, वे ही 
ये मेरे भाई शोकजनित दुःखसे मोहित हो रहे हैं || ७-८ ॥ 
द्रोपद्या विप्रकर्षेण राज्यापहरणेन च। 
डुःखार्दितानिमान क्लेशैनौइँ योक्तुमिहोत्सहे ॥ ९ ॥ 
द्रौपदीके अपमान तथा राज्यके अपहरणके कारण ये 
TA पीडित हो रहे हे, अतः मैं इन्हें ( आहार जुटानेका 
आदेश देकर ) अधिक FIÑ नहीं डालना चाहता ॥ ९ || 
AN उचुः 
अस्मत्पोषणजा चिन्ता मा भूत्‌ ते हृदि पार्थिव । 
खयमाहृत्य चान्नानि त्वाचुयास्यामहे वयम्‌ ॥ १० N 
ब्राह्मण बोले--पृध्वीनाथ ! आपके हृदयमे हमारे 
पालन-पोषणकी चिन्ता नहीं होनी चाहिये । हम स्वयं ही 
अपने लिये अन्न आदिकी व्यवस्था करके आपके साथ 
चलेंगे ॥ १० || 
अनुध्यानेन जप्येन विधास्यामः शिवं तव । 
कथाभिश्चाभिरम्याभिः सह रंस्यामहे बयम्‌ ॥ ११॥ 
हम आपके अभीष्चिन्तन और जपके द्वारा आपका 
कल्याण करेगे तथा आपको सुन्दर-सुन्दर कथाएँ सुनाकर NT- 
के साथ ही प्रसन्नतापूर्वक वनमें विचरेंगे || ११ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
एवमेतन्न संदेहो रमेऽहं सततं द्विजें:। 
न्यूनभावात्‌ तु पश्यामि प्रत्यादेशमिवात्मनः ॥ १२॥ 
युधिष्ठिरने कह[--महात्माओ ! आपका कहना टीक 
है । इसमें संदेह नहीं कि मैं सदा आहाणोंके साथ रहनेमें ही 
ससन्नताका अनुभव करता हूँ, किंतु इस समय धन 
आदिसे हीन होनेके कारण में देख हेह है. REA यइ 


ri 
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कथं द्रक्ष्यामि वः सवान खयमाहृतभोजनान्‌ | 
मद्भक्त्या क्विश्यतो5नहौ न्‌ धिक पापान्‌ च्चृतराष्ट्रजान्‌॥ 
आप सश्र लोग स्वयं ही आहार जुटाकर भोजन करें 
यह मैं केसे देख सकुँगा ! आपलोग कष्ट भोगनेके योग्य 
नहीं हैं, तो भी मेरे प्रति स्नेह होनेके कारण इतना क्लेश उठा 
रहे हैं । पृतराष्ट्रके पापी पुत्रोको धिक्कार है ॥ १२ ॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा स नूपः शोचन्‌ निषसाद्‌ महीतले । 
तमध्यात्मरतो विद्वाञ्छौनको नाम वे द्विजः ॥ १४ ॥ 
योगे सांख्ये च कुशलो राजानमिद्मत्रबीत्‌ ॥ १५॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! इतना कहकर 
धर्मराज युधिष्ठिर शोकमग्न हो चुपचाप परथ्वीपर बैठ गये। उस 
समथ अध्यात्मविप्रयमे रत अर्थात्‌ परमात्मचिन्तनमें तत्पर 
विद्वान्‌ ब्राह्मण शौनकने, जो कर्मयोग और सांज्ययोग-दोनों 
ही निष्ठाओंके विचारमै प्रवीण थे, राजासे इस प्रकार कहा-॥ 
शोकस्थानसहस्राणि भयस्थानशतानि च। 
दिवसे दिवसे मूढमाविशन्ति न पण्डितम्‌ ॥ १६॥ 
“शोकके सहं और भयके सेकड़ों स्थान हैं | वे मूढ़ 
मनुष्यपर प्रतिदिन अपना प्रभाव डालते हैं; परंतु ज्ञानी 


श्रीमहाभारते 


पुरुपपर वे प्रभाव नहीं डाळ सकते ॥ १६ ॥ 


न हि ज्ञानविरुद्धेणु बहुदोषेषु कमसु । 
श्रेयोघातिषु सज्जन्ते बुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥ १७॥ 
“अनेक QNA युक्त, शानविरुद्ध एवं कल्याणनाशक 
FA आप-जैसे ज्ञानवान्‌ पुरुष नहीं फँसते हैं || १७ ॥ 
अष्टाङ्गां वुद्धिमादुया सवोश्चेयो५भिघातिनीम्‌ । 
श्रुतिस्म्रतिसमायुक्तां राजन्‌ स। त्वय्यवस्थिता ॥ १८॥ 
राजन्‌! योगके आठ अङ्ग--्यम, नियम, आसन, 
प्राणायाम, प्रत्याहार, धारणा; ध्यान और समाधिसे सम्पन्न) 
समस्त अमङ्गोंक्रा नाश करनेवाली तथा श्रुतियों और 
स्म्रतियोके स्वाध्यायसे भळीमाँति दृढ़ की हुई जो उत्तम बुद्धि 
कद्दी गयी दै, वह आपमें स्थित दै || १८ ॥ 
अर्थकृच्छ्रेषु दुगेषु व्यापत्सु खजनस्य च। 
शारीरमानसैढुंःखैने सीदन्ति भवद्विधाः ॥ १९.॥ 
adiaz दुस्तर दुःख तथा खजर्नोपर आयी हुई 
विपत्तियोर्म आप-जैसे ज्ञानी शारीरिक और मानसिक दुःखोसे 
पीडित नहीं होते | १९ ॥ 
श्रूयतां चाभिधास्यामि जनकेन यथा gel 
आत्मव्यवस्थानकर। गीताः छोका महात्मन! ॥ २० ॥ 
(पूर्वकालमै महात्मा राजा जनकने अन्तःकरणको स्थिर 
करनेवाले कुछ इलोकोंका गान किया था । मैं उन इलोकोंका 


[ वनपर्वणि 


मनोदेइससुत्थाभ्यां दुःखाभ्यामर्दितं जगत्‌। 
तयोग्याससमासाभ्यां शमोपायमिमं शरण ॥ २१ N 
“सारा जगत्‌ मानसिक और शारीरिक दुःखोंसे पीडित 
है। उन दोनों प्रकारके दुःखोंकी, शान्तिका यह उपाय संक्षेप 
और विस्तारसे सुनिये | २१ II 
वयाधेरनिष्टसंस्परशाच्छूमादिष्टविवर्जनात्‌ । 
दुःखं चतुर्भिः शारीरं कारणेः सम्प्रवतेते ॥ RR II 
“रोग, अप्रिय घटनाओंक्री प्राप्ति) अधिक परिश्रम तथा 
प्रिय बस्तुआँका वियोग--इन चार कारणोंसे शारीरिक दुःख 
प्राप्त होता है || २२ ॥ 
तदा तत्प्रतिकाराच्च सततं चाविचिन्तनात्‌ | 
आधिव्याधिप्रशमनं क्रियायोगडयेन तु ॥ २३॥ 
“मयपर इन चारों कारणोंक। प्रतीकार करना एवं कभी 
भी उसका चिन्तन न करना--ये दो क्रियायोग ( दुःख- 
निवारक उपाय ) हैं। इन्हींसे आधि-व्याधिकी शान्ति होती है॥ 
मतिमन्तो ह्यतो वेद्याः शामं प्रागेव कुवेत । 
मानसस्य प्रियाख्यानैः सम्भोगोपनये्रेणाम्‌ ॥ २४ N 
“अतः बुद्धिमान्‌ तथा विद्वात्‌ पुरुष प्रिय वचन बोलकर 
तथा हितकर भोगोंकी प्राप्ति कराकर पहले मनुष्योंक्रे मानसिक 
दुःखोंका ही निवारण किया करते हैं ॥ २४॥ 
मानसेन हि दुःखेन शरीरमुपतप्यते । 
अयःपिण्डेन तप्तेन कुस्भसंस्थमिबोदकम्‌ ॥ २५ I 
“क्योंकि मनमै दुःख होनेपर शरीर भी संतप्त होने लगता 


है; टीक वैसे ही, जेसे तपाया हुआ लोहेका गोला डाळ 
_देनेपर घड़ेमे रकखा हुआ शीतल जल भी गरम हो जाता है ॥ 


मानसं शामयेत्‌ तस्माउ्ञानेनाञ्निमिवास्बुन। । 
प्रशान्ते मानसे ह्यास्य शारीरमुपशाम्यति ॥ २६॥ 
“इसलिये जलसे अग्निको शान्त करनेकी भाँति ज्ञानके 
द्वारा मानसिक दुःखको शान्त करना चाहिये । मनका दुःख 
मिट जानेपर मनुष्ये शरीरका दुःख भी दूर हो जाता है ॥ 
मनसो दुःखमूलं तु स्नेह इत्युपलभ्यते । 
स्नेहात्‌.तु सञ्जते जन्तुढुँःखयोगमुपैति च ॥ २७॥ 
“मनके दुःखका मूल कारण क्या है १ इसका पता 
छगानेपर “स्नेह? ( संसारमै आसक्ति ) की ही उपलब्धि होती 
है । इसी A कारण दी जीव कहीं आसक्त होता और दुःख 
पाता है ॥ २७॥ 
स्नेहमूलानि दुःखानि स्नेहजानि भयानि च । 
शोकहर्षौ तथाऽऽ यासः सर्वे स्नेहात्‌ प्रवतेते ॥ २८॥ 
स्नेहाद्‌ भायोऽनुरागश्च प्रजशे विषये तथा । 


वर्णन करता हैं; औफ शुभि१०॥१४४ kfbrary, BJP, Jammu. अझ द्कीव्मेितो पर्व २९, ॥ 
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“दुःखका मूल कारण है आसक्ति | आसक्तिसे ही भय 
होता है। शोक, हर्ष तथा क्लेश-इन सबकी प्राति भी 
आतक्तिके कारण ही होती है । आसक्तिसे ही विघ्रयोंमें भाव 
और अनुराग होते हैं । ये दोनों ही अमङ्गलकारी हैं | इनमें 
भी पहला अर्थात्‌ विषयोंके प्रति भाव महान्‌ अनर्थकारक 
माना गया है ॥ २८-२९ ॥ 


कोटराञ्नियेथारेषं समूलं पादपं दहेत्‌। 
घमौथौं तु तथापोऽपि रागदोषो विनाशयेत्‌ ॥ ३० ॥ 
“जैसे खोखलेमै लगी हुई आग सम्पूर्ण वृक्षको जड़-मूल- 
सहित जलाकर भस्म कर देती है, उसी प्रकार विषर्योके 
प्रति थोड़ी-सी भी आसक्ति धर्म और अर्थ दोनोंका नाश 
कर देती है ॥ ३० || 
विप्रयोगे न तु त्यागी दोषद्शी समागमे । 
विरागं भज्ञते जन्तुर्निवेरो निरवग्रहः ॥ ३१॥ 
“विषयोंके प्राप्त न होनेपर जो उनका त्याग करता 
है, वह त्यागी नहीं है; अपितु जो विषयोंके प्राप्त होनेपर भी 
उनमें दोष देखकर उनका परित्याग करता है; वस्तुतः वही 
त्यागी है--वही वैराग्यको प्राप्त होता है । उसके मनमै किसी- 
के प्रति द्ेषभाव न होनेके कारण वह निर्वेर तथा बन्धन- 
मुक्त होता है ॥ ३१ ॥ 
तस्मात्‌ स्नेहं न लिप्सेत मित्रेभ्यो धनसंचयात्‌। 
स्वशरीरसमुत्थं च ज्ञानेन विनिवतेयेत्‌ ॥ R 
“इसलिये मित्रों तथा धनराशिको पाकर इनके प्रति स्नेह 
( आसक्ति ) न करे | अपने शरीरसे उत्पन्न हुई आसक्तिको 
ज्ञानसे निद्वत्त करे ॥ ३२ ॥ 
ज्ञानान्वितेषु युक्तेषु शास्रशेषु कृतात्मसु । 
न तेषु सज्जते स्नेहः पद्मपत्रेष्विवोदकम्‌ ॥ ३३ ॥ 
“जो ज्ञानी, योगयुक्त' शास्त्रज्ञ तथा मनको वरमें 
रखनेवाले हैं, उनपर आसक्तिका प्रभाव उसी प्रकार नहीं 
पड़ता, जैसे कमलके पत्तेपर जल नहीं ठहरता ॥ ३३ ॥ 
रागाभिभूतः पुरुषः कामेन परिकृष्यते । 
इच्छा संजायते तस्य ततस्तृष्णा Mada ॥ ३४ ॥ 
तृष्णा हि सर्वपापिष्ठा नित्योद्वेगकरी स्मृता । 
अधर्मबहुला चैव घोरा पापानुबन्धिनी ॥ ३५॥ 
“रागके वशीभूत हुए पुरुषको काम अपनी ओर आकृष्ट 
कर लेता है । फिर उसके मनमें कामभोगक़ी इच्छा जाग 
उठती है । तत्पश्चात्‌ तृष्णा बढ़ने लगती है । तृष्णा सबसे 
बढकर पापिष्ठ ( पापमें maa करनेवाली ) तथा नित्य 
उद्वेग करनेवाली वतायी गयी है | उसके द्वारा प्रायः अधर्म 
ही होता हे । वह अत्यन्त भयंकर पापबन्धनर्मे डालनेवाली है ॥ 


आ ली 


“खोटी बुद्धिवाले मनुष्योके लिये जिसे त्यागना अत्यन्त 
कठिन है, जो शरीरके जरासे जीर्ण हो जानेपर भी स्वयं जीर्ण 
_नहीं होती तथा जिसे प्राणनाशक रोग बताया गया है, उस 
तृष्णाको जो त्याग देता है; उसीको सुख मिलता है॥ १६ ॥ 
अनाद्यन्ता तु सा तृष्णा अन्तर्देहगता नृणाम्‌ । 
विनाशयति भूतानि अयोनिज इवानलः ॥ ३७॥ 
ध्यह तृष्णा यद्यपि मनुष्योकि शरीरके भीतर ही रहती दै, 
तो भी इतका कहाँ आदि-अन्त नहीं है । लोहेके पिण्डकी 
आगके समान यह तृष्णा प्राणियोंका बिनाश कर देती है ॥ 


यथेधः खसमुत्थेन वह्विना नाशमच्छति । 
तथाकृतात्मा लोभेन सहजेन विनश्यति ॥ ३८ ॥ 

“जैसे काष्ठ अपनेसे ही उत्पन्न हुई आगसे जलकर भस्म 
हो जाता है, उसी प्रकार जिसका मन गशर्मे नहीं है, वह 
मनुष्य अपने शरीरके साथ उत्पन्न हुए लोभके द्वारा स्वयं 
नष्ट हो जाता है ॥ ३८ ॥ 


राजतः सलिलादग्नेश्चोरतः स्वजनादपि । 
भयमर्थवतां नित्यं मृत्योः प्राणभृतामिव ॥ ३९. N 

“धनवान्‌ मनुष्योंकी राजा, जल, अग्नि, चोर तथा 
स्वजनोंसे भी सदा उसी प्रकार भय बना रहता है, जैसे सब 
प्राणियोंको मृत्युसे ॥ ३९ ॥ 


यथा ह्यामिषमाकाशे पक्षिभिः श्वापदेभुवि । 
भक्ष्यते सलिले मत्स्यैस्तथा सवत्र वित्तवान्‌ ॥ ४० ॥ 
“जैसे मांसके ठुकड़ेको आकाशमै पक्षी, एथ्वीपर हिंस 
जन्तु तथा जलमें मछलियाँ खा जाती हैं, उसी प्रकार 
घनवान्‌ पुरुषको सत्र लोग सर्वत्र नोचते रहते हैं ॥ ४० ॥ 
अर्थे एवं हि केषांचिदनर्थं भजते न्रणाम्‌। 
अर्थश्रेयसि चासक्तो न श्रेयो विन्दते नरः ॥ ४१॥ 
“कितने ही मनुष्योंके लिये अर्थ ही अनर्थका कारण बन 
जाता है; क्योंकि अर्थद्वारा सिद्ध होनेवाले श्रेय ( सांसारिक 
भोग) में आसक्त मनुष्य वास्तविक कल्याणको नहीं 
प्राप्त होता ॥ ४१ ॥ 
तस्मादथोगमाः सरवे मनोमोहविवधेनाः । 
कार्पण्यं दपमानो च भयमुद्वेग एव च ॥ ४२॥ 
अर्थजानि विदुः प्राशा दुःखान्येतानि देहिनाम्‌। 
अर्थस्योत्पादने चेच पालने च तथा क्षये ॥ ४३॥ 
सहन्ति च महद्‌ दुःखं घनन्ति चेवार्थेकारणात्‌ । 
अथौ दुःखं परित्यक्त पालिताइचेव TAA: ॥ ४४॥ 
“इसलिये धन-प्रासिके सभी उपाय मनमै मोह बढ़ानेवाले 
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योऽसौ प्राणान्तिको रोगस्तां ठृष्णां त्यजतः सुखम्‌।३६। 


विद्वानोने देहधारियोंके लिये धनजनित दुःख माना है । धनके 
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उपार्जन, संरक्षण तथा ब्ययमें मनुष्य महान्‌ दुःख सहन 
करते हैं और धनके ही कारण एक दूसरेको मार डालते हैं। 
घनको त्यागनेमें भी महान्‌ दुःख होता है और यदि उसकी 
रक्षा की जाय तो वह शत्रुका-सा काम करता है# ||४२-४४॥ 


दुःखेन चाधिगम्यन्ते तस्सानाशं न चिन्तयेत्‌ । 
भसंतोषपरा मूढ़ाः संतोष यान्ति पण्डिताः ॥ ४५॥ 
“धनकी प्राप्ति भी दुःखसे ही होती है | इसलिये उसका 
चिन्तन न करे; क्योंकि धनकी चिन्ता करना अपना नाश 
करना है । मूर्ख मनुष्य सदा असंतुष्ट रहते हैं और विद्वान्‌ 
पुरुष संतुष्ट ॥ ४५ ॥ 
अन्तो नास्ति पिपासायाः संतोषः परमं सुखम्‌ । 
तस्मात्‌ संतोषमेवेह परं पद्यन्ति पण्डिताः ॥ ४६॥ 
“बनकी भ्यास कभी बुझती नहीं है; अतः संतोष ही 
परम सुख है| इसीलिये ज्ञानीजन संतोषको ही सत्रसे 
उत्तम समझते हैं ॥ ४६ || 
अनित्यं यौवनं रूपं जीवितं रक्षसंचयः । 
wa प्रियसंवासो ग्रध्येत्‌ तत्र न पण्डितः ॥ ४७॥ 
“यौवन, रूप) जीवन, रत्नोंका संग्रह, ऐश्वर्य तथा प्रिय- 
जर्नोका एकत्र निवास--ये सभी अनित्य हैं; अतः विद्वान्‌ 
पुरुष उनकी अभिलाषा न करे || ४७ || 


त्यजेत संचयांस्तस्मात्तञ्जञान्‌ क्लेशान्‌ सहेत च। 
न हिं संचयवान्‌ कञ्चिद्‌ स्यते निरुपद्रवः । 
अतश्च धार्मिकैः पुंभिरनीहार्थः प्रशस्यते ॥ ४८॥ 
“इसलिये धन-संग्रइका त्याग करे और उसके त्यागसे जो 
क्लेश हो, उसे घेयंपूर्वक सह ले | जिनके पास धनका 
संग्रह है, ऐसा कोई भी मनुष्य उपद्रवरहित नहीं देखा जाता 
है । अतः धर्मात्मा पुरुष उसी धनकी प्रशंसा करते हैं) जो 
देवेच्छासे न्यायपूर्वक स्वतः प्राप्त हो गया हो ॥ ४८ ॥ 
धमार्थ यस्य विरोहा वर तस्य निरीहता। 
प्रक्षालनाद्धि पंकस्य श्रेयो न स्पर्शनं नृणाम्‌ ॥ ४९॥ 
“जो धर्म करनेके लिये घनोपार्जनकी इच्छा करता है, _ 
उसका धनकी इच्छा न करना ही अच्छा है | कीचड़ लगा- 
कर धोनेकी अपेक्षा मनुप्योक्रे लिये उसका स्पर्श न करना 
ही श्रेष्ठ है |।-४९ || 


युधिष्टिरेवं aig A स्पृहां कर्तुमहसि । 
धर्मेण यदि ते कार्य विमुक्तच्छो भवार्थतः ॥ ५० ॥ 


% धनके लोभसे मनुष्य रक्षकी इत्या कर डालते हैं । 


भ्रीमहाभारते 
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प्रयोजन हो तो धनकी इच्छाका सर्वथा त्याग कर दें? ॥५०॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
नाथांपभोगलिप्सार्थमियमथेप्खुता मम। 
भरणाथ तु विप्राणां ब्रह्मन्‌ काङ्के न लोभतः ॥ ५१॥ 
युधिष्टिरने कहा--अ्ह्मन्‌ ! मैं जो धन चाहता हूँ, 
वह इसलिये नहीं कि मुझे धनसम्बन्धी भोग भोगनेकी इच्छा 
है; में तो ब्राह्मणोंके भरण-पोषणके लिये ही धनकी इच्छा 
रखता हूँ, लोभवश नहीं ॥ ५१ | 


कथं ह्यस्मद्विधो ब्रह्मन्‌ वर्तमानो गृहाश्रमे। 

भरणं पालनं चापि न कुयोद्सुयायिनाम ॥ ५२॥ 
विप्रवर ! गहस्थ-आश्रममें रहनेवाला मेरे-जेसा पुरुष 

अपने अनुयायियोंका भरण-पोषण भी न करे, यह केसे 

उचित हो सकता है ! ॥ ५२ ॥ 

संविभागो हि भूतानां सर्वेषामेव दृश्यते। 

तथैवापचमानेभ्यः प्रदेयं गृहमेधिना ॥ ५३॥ 
गृहस्थके भोजनमें देवता, पितर) मनुष्य एवं समस्त 

प्राणियोंका हिस्सा देखा जाता है । ग्रहस्थका यह धर्म है कि 

वह अपने हाथसे भोजन न बनानेवाले संन्यासी आदिको 

अवश्य पका-पकाया अन्न दे ॥ ५३ ॥ 

तृणानि भूमिरुदकं वाक चतुर्थी च azm 

सतामेतानि गेहेषु नोच्छिद्यन्ते कदाचन ॥ ५४॥ 
आसनके लिये ठग ( कुश » बैठनेके लिये स्थान, जल 

और चौथी मधुर वाणी, सत्पुरुषोंके घरमै इन चार वस्तुओंका 


अभाव कभी नहीँ होता ॥ ५४॥ 


देयमार्तस्य शयनं स्थितश्रान्तस्य चासनम्‌ । 
तृषितस्य च पानीयं श्रुधितस्य च भोजनम्‌ ॥ ५५॥ 

रोग आदिसे पीड़ित मनुष्यको सोनेके लिये शय्या; 
थके-माँदे हुएको बैठनेके लिये आतन; प्यासेको पानी और 
भूखेको भोजन तो देना ही चाहिये ॥ ५५ ॥ 


चक्षुद्यान्मनो दद्याद्‌ वाचं दद्यात्‌ सुभाषिताम्‌। 
उत्थाय चासनं दद्यादेष धमः सनातनः। 
्रत्युत्थायाभिगमनं कुर्यान्न्यायेन चाचनम्‌ ॥ ५६॥ 

जो अपने घरपर आ जाय) उसे प्रेमभरी दृष्टिसे देखे, 
मनसे उसके प्रति उत्तम भाव रखे, उससे मीठे वचन बोले 


और उठकर उसके लिये आसन दे । यह ग्रहस्थका सनातन 


धर्म है | अतिथिको आते देख उठकर उक्षकी अगवानी और 
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awa ] ड्वितीयो5घ्यायः ९५३ 
यदि aa मनुष्य अञ्निददोत्र, साँड, जाति-भाई, झनक उषाच 

अतिथि-अभ्यागत, बन्घु-बान्धव, ख्री-पुत्र तथा भत्य- अहो बत महत्‌ कष्टं विपरीतमिदं जगत्‌ । 

जनोंका आदर-सत्कार न करे, तो वे अपनी क्रोधाभिसे उसे येनापत्रपते साधुरसाघुस्तेन तुष्यति ॥ ६४ ॥ 


जला सकते हैं || ५७ || 
आत्मार्थे पाचयेन्नान्नं न वृथा घातयेत्‌ पशून्‌ । 
न च तत्‌ खयमश्चीयाद्‌ विधिवद्‌ यन्न निवपेत्‌ ॥ ५८ ॥ 
केवल अपने लिये अन्न न पकावे ( देवता-पितरों एवं 
अतिथियोंके उदूदेश्यसे ही भोजन बनानेका विधान है ), 
निकम्मे पशुओंकी भी हिंसा न करे और जिस वस्तुको विधि- 
पूर्वक देवता आदिके लिये अर्पित न करे, उसे स्वयं भी 
_न खाय ॥ ५८ ॥ 
ऽवभ्यश्च श्वपचेभ्यश्च वयोभ्यश्चावपेद्‌ भुवि । 
वैश्वदेवं हि नामैतत्‌ सायं प्रातश्च दीयते ॥ ५९ ॥ 
कुत्तों, चाण्डालों और कौवोंके लिये परथ्वीपर अन्न डाल 
दे । यह वैश्वदेव नामक महान यज्ञ है, जिका अनुष्ठान 
प्रातःकाल और सायंकालमें भी किया जाता है ॥ ५९ ॥ 


विघसाशी भवेत्‌ तस्मान्नित्यं चासृतभोजनः। 
विघसो भुक्तरोषं तु यज्ञशेषं तथासृतम्‌ ॥ ६० ॥ 

अतः गृहस्थ मनुष्य प्रतिदिन विघस एवं अमृत भोजन 
करे । घरके सब लोगोंके भोजन कर लेनेपर जो अन्न शेष 
रह जाय उसे “विघस? कहते हैं तथा बलिवैइवदेवसे बचे 
हुए अन्नका नाम “अमृत? है | ६० | 


TATAN दद्याद्‌ वाचं द्याञ्च सून्॒ताम्‌ । 
अनुव्रजेदुपासीत ख यशः पञ्चदक्षिणः ॥ ६१॥ 
अतिथिको नेत्र दे ( उसे प्रेमभरी दृष्टिसे देख )) मन दे 
( मनसे हित-चिन्तन करे ) तथा मधुर वाणी प्रदान करे 
(सत्य, प्रिय, हितकी बात कहे ) | जब वह जाने लगे, तब कुछ 
दूरतक उसके पीछे-पीछे जाय और जत्रतक वह घरपर रहे, 
तत्रतक उसके पास बैठे ( उसकी सेवामें लगा रहे ) | यह 
पाँच प्रकारकी दक्षिणाआंसे युक्त अतिथि-यज्ञ है | ६१ ॥ 
यो दद्यादपरिक्लिष्टमन्नमध्वनि व्तते। 
श्रान्तायादष्टपू्वाय तस्य पुण्यफलं महत्‌ RR I 
जो गृहस्थ अपरिचित थके-माँदे पथिकको प्रसन्नतापूर्वक 
भोजन देता है, उसे महान्‌ पुण्यफलकी प्रासि होती है ॥६२॥ 
एवं यो वर्तते बृत्ति वतमानो गृहाश्रमे । 
तस्य धम परं प्राहुः कथं वा विप्र मन्यसे ॥ ६३॥ 


ब्रह्मन्‌ ! जो ग्रहस्थ इस बृत्तिसे रहता है, उसके लिये 
उत्तम धर्मकी प्राप्ति बतायी गयी है; अथवा इस विषयमें 


शौनकजीने कहा--अहो ! बहुत दुःखकी बात है 
इस जगतूमें विपरीत बातें दिखायी देती हैं | साधु पुरुष जिस 
कमसे लजित होते हैं, दुष्ट मनुष्योंकों उसीसे प्रसन्नता प्राप्त 
होती है ॥ ६४ ॥ j 
शिक्षोदरकते5प्राशः करोति विघसं बहु। 
मोहरागवशाक्रान्त इन्द्रियार्थवशाडुगः ॥ ६५॥ 
अज्ञानी मनुष्य अपनी जननेन्द्रिय तथा उदरकी तृप्तिके 
लिये मोह एवं रागके वशीभूत हो विषयोंका अनुसरण करता 
हुआ नाना प्रकारकी विषय-सामग्रीको यज्चावशेष मानकर 
उसका संग्रह करता है ॥ ६५ II 
हियते बुध्यमानोऽपि नरो हारिभिरिन्द्रियैः । 
विमूढसंशो दुष्टाइवैरूद्भान्तेरिव सारथिः ॥ ६६॥ 
समझदार मनुष्य भी मनको हर लेनेवाली इन्द्रियोद्वारा 
विषयोंकी ओर खींच लिया जाता है । उस समय उसकी 
विचारशक्ति मोहित हो जाती है AA दुष्ट घोड़े वर्मे न 
होनेपर सारथिको कुमार्गमें घसीट ले जाते हैं, यही दशा उस 
अजितेन्द्रिय पुरुषकी भी होती है ॥ ६६ ॥ 
षडिन्द्रियाणि विषयं समागच्छन्ति वे यदा । 
तदा प्रादुर्भवत्येषां पूर्वेसंकट्पजं मनः ॥ ६७॥ 
जत्र मन और पाचों इन्द्रियाँ अपने विषयोंमें प्रवृत्त 
होती हैं, उस समय प्राणियोंके पूर्वंकल्पके अनुसार उसीकी 
वासनासे वासित मन विचलित हो उठता है || ६७ ॥ 
मनो यस्येन्द्रियस्येह विषयान्‌ याति सेवितुम्‌ । 
तस्योत्छुक्यं सम्भवति पवृत्तिश्चोपजायते ॥ ६८ ॥ 
मन जित इन्द्रियके विषयोंका सेवन करने जाता दै, ” 
उसीमे उस विषयके प्रति उत्सुकता भर जाती है और वह 
इन्द्रिय उस विषयके उपभोगमें प्रबृत्त हो जाती है॥ ६८ ॥ 
ततः संकदपबीजेन कामेन विषयेषुभिः । 
बिद्धः पतति लोभाझौ ज्योतिलाभात्‌ पतङ्गवत्‌ ॥ ६९॥ 
तदनन्तर संकल्प ही जिसका बीज है, उस कामके द्वारा 
विषयरूपी बाणोंसे बिंधकर मनुष्य ज्योतिके लोभसे पतंगकी 
भाँति लोभकी आगमें गिर पड़ता है ॥ ६९ ॥ 
ततो विहारैराहारैमोहितश्च यथेप्सया । 
महामोहे सुखे मझो नात्मानमवबुध्यते ॥ ७०॥ 
इसके बाद इच्छानुसार आहार-विहारसे मोहित हो 
महामोहमय सुखमें Maa रहकर वह मनुष्य अपने आत्माके 
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एबं पतति संसारे तासु तास्विह योनिषु । 
अबिद्याकमेठृष्णाभिश्रीम्यमाणो ऽथ चक्रवत्‌ ॥ ७१॥ 
इस प्रकार अविद्या, कर्म और तृष्णाद्वारा चक्रकी माति 
भ्रमण करता हुआ मनुष्य संसारकी विभिन्न योनियोंमे गिरता हे || 
ब्रह्मादिषु ठुणान्तेषु भूतेषु परिवतेते । 
जले भुवि तथा55काशे जायमानः पुनः पुनः ॥ ७२॥ 
फिर तो ब्रह्माजीसे लेकर तृणपर्यन्त सभी प्राणियोंमें 
तथा जल, भूमि और आकाशमै वह मनुष्य ARER जन्म 
लेकर चक्कर लगाता रहता है | ७२ ॥ 
अबुधानां गतिस्त्वेषा बुधानामपि मे »उणु । 
ये धर्म श्रेयसि रता विमोक्षरतयो जनाः ॥ ७३ ॥ 
यह अविवेकी पुरुषोंकी गति बतायी गयी है | अब आप 
मुझसे विवेकी पुरुषोंकी गतिका वर्णन सुनें । जो धर्म एवं 
कल्याणमार्गमे तत्पर हैं और मोक्षके विषयर्मे जिनका 
निरन्तर अनुराग है, वे विवेकी हैं ॥ ७३ ॥ 
तदिदं वेदवचनं कुरु कर्म त्यजेति च। 
तस्मादू धमौनिमान्‌ सवोन्‌ नाभिमानात्‌ समाचरेत्‌ ७४ 
वेदकी यह आज्ञा है कि कर्म करो और कर्म छोडो; 
अतः आगे बताये MANS इन सभी धर्मोका अहंकारशून्य 
होकर अनुष्ठान करना चाहिये ॥ ७४ ॥ 
इज्याध्ययनदानानि तपः सत्यं क्षमा दमः। 
अलोभ इति मागांऽयं धर्मस्याष्टविधः स्मृतः ॥ ७५॥ 
यज्ञ) अध्ययन, दान, तप) सत्य, क्षमा, मन और 
इन्द्रियोंका संयम तथा लोभका परित्याग--ये धर्मक्रे आठ 
मार्ग हैं॥ ७५॥ हि ह 7 
अत्र agii: पितृयाणपथे स्थितः। 
कतेव्यमिति यत्‌ कार्य नाभिमानात्‌ समाचरेत्‌ ॥ ७६॥ 
इनमें पहले बताये हुए चार धर्म पितृयानके मार्गमें 
स्थित हैं अर्थात्‌ इन चारोंका सकामभावसे अनुष्ठान करनेपर 
ये पिठृयानमार्गसे ले जाते हैं | अग्निहोत्र और संध्योपासनादि 
जो अवश्य करनेयोग्य कर्म हैं, उन्हें कर्तव्य-बुद्धिसे ही 
अभिमान छोड़कर करे ॥ ७६ || 
उत्तरो देवयानस्तु सद्भिराचरितः सदा । 
अष्टाहेनैव मार्गेण विशुद्धात्मा समाचरेत्‌ ॥ ७७ N 
अन्तिम चार धर्मोको देवयानमार्गका खरूप बताया 
गया दै । साधु पुरुष सदा उसी मार्गका आश्रय लेते हैं | 
आगे बताये जानेवाले आठ अङ्गे युक्त मार्गद्वारा अपने 
अन्तःकरणको शुद्ध करके कर्तव्य कर्मौका कर्तृत्वके अभि- 
मानसे रहित होकर पालन करे || ७७ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्चेणि 


सम्यक्संकल्पसंबन्धात्‌ सम्यक चेन्द्रियनिग्रहात्‌। 
सम्यखतविशेषाञ्च सम्यक च शुरुसेवनात्‌ ॥ ७८ ॥ 
सम्यगाहारयोगाञ्च सम्यक्‌ चाध्ययनागमात्‌ | 
सम्यक्कर्मापसंन्यासात्‌ सम्यक्चित्तनिरोधनात्‌॥ LA 


पूर्णतया संकल्पौको एक ध्येयमें लगा देनेसे, 
इन्द्रियोंकी भली प्रकार वशमे कर लेनेसे, अहिंसादि 


व्रर्तोका अच्छी प्रकार पालन करनेसे, भली प्रकार गुरुकी 
सेवा करनेसे, यथायोग्य योगसाधनोपयोगी आहार करनेसे, 
वेदादिका भली प्रकार अध्ययन PAD कर्माको भली-भाँति 
भगवत्समर्पण करनेसे और चित्तका भली प्रकार निरोध 
करनेसे मनुष्य परम कल्याणको प्राप्त होता है ॥ ७८-७९ ॥ 


एवं कमोणि zika संसारविजिगीषवः । 

रागद्रेषविनिमुक्ता पेश्वर्यं देवता गताः ॥ ८०॥ 
संसारको जीतनेकी इच्छावाले बुद्धिमान्‌ पुरुष इसी 

प्रकार राग-द्वेपसे मुक्त होकर कर्म करते हैं । इन्हीं नियमोंके 

पालनसे देवतालोग ऐश्वयको प्रास हुए हैं ॥ ८० ॥ 

रुद्राः साध्यास्तथा 5ऽदित्या वसवो ऽथ तथाश्चिनो । 

योगैश्वर्येण संयुक्ता घार्‍यन्ति प्रजा इमाः ॥ ८१॥ 
रुद्र, साध्य, आदित्य, वसु तथा दोनों अश्विनीकुमार 

योगजनित ऐश्वर्य युक्त होकर इन प्रजाजनोंक्रा घारण-पोषण 

करते हैं ॥ ८१ || 

तथा त्वमपि कौन्तेय शममास्थाय पुष्कलम्‌ | 

तपसा सिद्धिमन्विच्छ योगसिद्धि च भारत ॥ ८२॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसी प्रकार आप भी मन और इन्द्रियों- 

को भलीभाँति वशर्मे करके तपस्याद्वारा मद्धि तथा योगजनित 

ऐश्वर्य प्राप्त करनेकी चेश कीजिये | ८२ ॥ 


पितृमातृमयी सिद्धिः प्राप्ता कर्ममयी च ते । 
तपसा सिद्धिमन्विच्छ द्विजानां भरणाय वे ॥ eR N 
यज्ञ, युद्धादि कमसे प्राप्त होनेवाली सिद्धि पितृ-मातृमयी 
( परलोक और इहलोकमें मी लाभ पहुँचानेवाली ) है, जो 
आपको प्राप्त हो चुकी है । अब तपस्याद्वारा बह योगसिद्धि 
प्राप्त करनेका प्रयत्न कीजिये, जिससे ब्राह्मणोंका भरण-पोषण 
हो सके ॥ ८३ ॥ 
सिद्धा हि यदू यदिच्छन्ति कुवेते तदनुग्रहात्‌ । 
तस्मात्तपः समास्थाय कुरुष्वात्ममनोरथम्‌ ॥ ८४ ॥ 
सिद्ध पुरुष जो-जो वस्तु चाहते हैं, उसे अपने तपके 
प्रभावसे प्राप्त कर लेते हैं | अतः आप तपस्याक्रा आश्रय 
लेकर अपने मनोरथकी पूर्ति कीजिये । ८४ | 


इति Aaaa aad अरण्यपर्वणि पाण्डवानां प्रवजने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारतः वनपर्तके अन्तर्गत अरण्य 


00-0. Nanaji Deshmukh Library, छ गणो Saitek ह) सतहि OU ERKE Al २॥ 
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तृतीयोऽध्यायः 
युधिष्टिरके द्वारा अन्नके लिये भगवान्‌ सर्यकी उपासना और उनसे अक्ष्यपात्रकी प्राप्ति 


वेशम्पायन उवाच 

शौनकेनेवमुक्तस्तु कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
पुरोहितमुपागस्य  भ्रातुमध्ये5व्रवीदिदम्‌ ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! शौनकके ऐसा 
कहनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने पुरोहितके पाप आकर 
भाइयोंक्रे बीचमें इस प्रकार बोले-- १ ॥ 
प्रस्थितं माञुयान्तीमे ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
न चास्मि पोषणे शक्तो बहुदुःखसमन्वितः ॥ २ ॥ 

“विप्रवर ! ये वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ ब्राह्मण मेरे साथ वनमें 
चल रहे हैं । परंतु मैं इनका पालन-पोषण करनेमें असमर्थ 
हूँ, यह सोचकर मुझे बड़ा दुःख हो रहा है ॥ २॥ 
परित्यक्त' न शक्तोऽस्मि दानशक्तिश्च नास्ति मे । 
कथमत्र मया कारय तद्‌ ब्रूहि भगवन्‌ मम ॥ ३ ॥ 

“भगवन्‌ ! में इन सत्रका त्याग नहीं कर सकता; परंतु 
इस समय मुझमें इन्हें अन्न देनेकी शक्ति नहीं है | ऐसी 
अवस्थामें मुझे क्या करना चाहिये? यह कृपा करके बताइये? || 

वेग्रम्पायन उवाच 

सुहुतेमिव a ध्यात्वा धर्मेणान्विष्य तां गतिम्‌ 
युधिष्ठिरमुवाचेदं धौम्यो धर्मेश्रुतां वरः ॥ ४ N 

वैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! धर्मात्माओंमे 
श्रेष्ठ धौम्य सुनिने युधिष्ठिरका प्रश्‍न सुनकर दो घड़ीतक ध्यान-सा 
लगाया और धर्मपूर्वक उस उपायका अन्वेषण करनेके 
पश्चात्‌ उनसे इस प्रकार कहा ॥ ४ ॥ 

घौम्य उवाच 

पुरा सृष्टानि भूतानि पीड्यन्ते क्षुधया JTA l 
ततोऽनुकम्पया तेषां सविता स्वपिता यथा ॥ ५ ॥ 
गत्वोत्तरायणं तेजो agua रश्मिमिः। 
द्क्षिणायनमावृत्तो महीं निविशते रविः॥ ६ ॥ 

धौम्य बोले--राजन्‌ ! सृष्टिके प्रारम्भकालमें जत्र सभी 


प्राणी भूखसे अत्यन्त व्याकुल हो रहे थे, तब भगवान्‌ सूर्यने 
पित्राकी भाँति उन सबपर दया करके उत्तरायणमें जाकर 
अपनी किरणोंसे प्रथ्वीका रस ( जल ) खींचा और 
दक्षिणायनमें लौटकर पृथ्वीको उस रससे आविष्ट किया ॥५-६॥ 
क्षेत्रभूते ततस्तस्मिन्नोषधीरोषधीपतिः । 
दिवस्तेजः aga जनयामास वारिणा ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार जब सारे भूमण्डलमें क्षेत्र तैयार हो गया, तब 


परिणत हुए सूर्यके तेजको प्रकट करके उसके द्वारा बरसाये 
हुए जलसे अन्न आदि ओपरधियोको उत्पन्न किया ॥ ७ ॥ 
निषिक्तञ्चन्द्रतेजोमिः खयोनो निर्गते रविः । 
ओषध्यः षडूसा मेध्यास्तदन्नं प्राणिनां सुनि ॥ ८ ॥ 
चन्द्रमाकी किरणोंसे अभिषिक्त हुआ सूर्य जत्र अपनी 
प्रकृतिमें स्थित हो जाता है; तत्र छः प्रकारके ग्सोसे युक्त 
पवित्र ओषधियाँ उत्पन्न होती हैं । वही प्थ्वीमें प्राणियोंके 
लिये अन्न होता है ॥ ८ ॥ 
एवं भानुमयं ह्यन्नं भूतानां MARTA | 
पितेष सर्वभूतानां तस्मात्‌ तं शरणं बज ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार सभी जीवोंके प्राणोंकी रक्षा करनेवाला अन्न 
सूर्यरूप ही है। अतः भगवान्‌ सूर्य ही समस्त प्राणियोंके पिता 
हैं, इसलिये तुम उन्हींकी शरणमे जाओ ॥ ९ ॥ 
राजानो हि महात्मानो योनिकर्मेविशोधिताः । 
उद्धरन्ति प्रज्ञाः खवोस्तप आस्थाय पुष्कलम्‌ ॥ १० ॥ 
जो जन्म और कर्म दोनों ही दृष्टियोंसे परम उज्ज्वल हैं, 
ऐसे महात्मा राजा भारी तपस्याका आश्रय लेकर सम्पूर्ण 
प्रजाजनोंका संकटसे उद्धार करते हैं ॥ १० ॥ 
भीमेन कार्तवीयंण वैन्येन नहुषेण च। 
तपोयोगसमाधिस्थैरुद्धता ह्यापदः प्रजाः ॥ ११॥ 
भीम, कार्तवीर्यं अर्जुन, वेनपुत्र प्रथु तथा नहुष आदि 
नरेशोंने तपस्या, योग और समाधिमें स्थित होकर भारी 
आपत्तियोंसे प्रजाको उबारा है ॥ ११ ॥ 
तथा त्वमपि घमोत्मन्‌ कमणा च विशोधितः । 
तप आस्थाय धर्मेण द्विजातीन्‌ भर भारत ॥ १२॥ 
धर्मात्मा भारत ! इसी प्रकार तुम भी सत्कर्मसे शुद्ध होकर 
तपस्याका आश्रय ले धर्मानुसार द्विजातियोंका भरण- 
पोषण करो ॥ १२ ॥ 
जनमेजय उवाच 
कथं कुरूणासूषभः स तु राजा युधिष्टिरः। 
विप्रार्थमाराधितवान्‌ सूयंमद्धतद्शेनम्‌ ॥१३॥ 
जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! पुरुषश्रेष्ठ राजा 
युधिष्ठिरने ब्राह्मणोके भरण-पोषणके लिये, जिनका दर्शन 
अत्यन्त अद्भुत है; उन भगवान्‌ सूर्यकी आराधना किस 
प्रकार की ! ॥ १३॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
श्रणुष्वावहितो राजञ्शचिमूत्वा समाहितः । 


ओषधयो सि म्नि अस्तर” वेर्षकि “सपः "शण पय) करअ RRE ॥ २४ 1 
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बैशम्पायनजीने कहा--राजेन्द्र ! मैं सब बातें बता 
रहा हूँ । तुम सावधान, पवित्र और एकाग्रचित्त होकर सुनो 
और घैय॑ रक्खो ॥ १४ ॥ 


धौम्येन तु यथा' पूर्वं पाथोय सुमहात्मने । 
नामाष्टशतमाख्यातं तच्छुणुष्व महामते ॥ १० ॥ 


महामते ! धौम्यने जिस प्रकार महात्मा युधिष्ठिरको पहले 
भगवान्‌ सूर्यके एक सौ आठ नाम बताये थे, उनका. वर्णन 
करता हूँ; सुनो ॥ १५ ॥ 
घौम्य उवाच 


खूया भयमा भगस्त्वष्टा पूपाः सविता रविः । 
गभस्तिमानजः कालो सृत्युघोता प्रभाकरः ॥ १६॥ 
पृथिन्वापश्च तेजश्च खं वायुश्च परायणम्‌। 
सोमो बृहस्पतिः शुक्रो बुधोऽङ्गारक पव च ॥ १७॥ 
इन्द्रो विवखान्‌ दीप्तांशुः शुचिः शोरिः शनेश्चरः। 
ब्रह्मा विष्णुश्च रुद्रश्च स्कन्दो वै वरुणो यमः ॥ १८॥ 
वैद्युतो जाठरश्चा्मिरेन्धनस्तेजसां पतिः। 
धर्मध्वजो वेदकतो वेदाङ्गो वेदवाहनः ॥ १९ ॥ 
कृतं त्रेता द्वापरश्च कलिः सर्वमलाश्रयः । 
कला काष्ठा JENA क्षपा यामस्तथा क्षणः ॥ २० I 
संवत्सरकरोऽश्वत्थः कालचक्रो विभावसुः । 
पुरुषः शाश्तो योगी व्यक्ताव्यक्तः सनातनः ॥ २१ ॥ 
कालाध्यक्षः प्रजाध्यक्षो विश्वकर्मा तमोनुदः । 
वरुणः सागरोऽशुश्च जीमूतो जीवनोऽरिहा ॥ २२॥ 
भूताधयो भूतपतिः सर्वलोकनमस्कृतः । 
स्रष्टा संवतेको वह्निः सवेस्यादिरलोलुपः ॥ २३ ॥ 
अनन्तः कपिलो भानुः कामद्‌ः सर्वतोमुखः । 
ज्ञयो विशालो वरदः सर्वधातुनिषेचिता ॥ २४ ॥ 
मनःखुपर्णो भूतादिः शीघ्रगः प्राणधारकः। 
चन्बन्तरि्धूमकेतुरादिदेबोऽदितेः सुतः ॥ २५॥ 
ढादशात्मारविन्दाक्षः पिता माता पितामहः । 
सगंद्वारं प्रजाढारं मोक्षद्वारं त्रिविष्टपम्‌ ॥ २६॥ 
देहकतो प्रशान्तात्मा विश्वात्मा विश्वतोमुखः । 
चराचरात्मा सक्ष्मात्मा मैत्रेयः करुणान्वितः ॥ २७ ॥ 
एतदू चे कीर्तनीयस्य सूर्यस्यामिततेजसः। 
नामाष्टशातकं चेदं प्रोक्तमेतत्‌ स्वयंभुवा ॥ २८ ॥ 


धौम्य बोले--१ सूर्य, २ अर्यमा, ३ भग, ४ त्वश, 
५ पूषा ६ अक) ७ सबिता, ८ रवि) ९ गमस्तिमान्‌। १० 
अज, ११ काल; १२ मृत्यु, १३ धाता) १४ प्रभाकर, १ प्‌ 
प्रथिबी १६ आप; १७ तेजश १८ ख ( आकाश ) १९ 
वायु, २० परायण; २१ सोम, २२ बृहस्पति, २३ शुक्र, 


श्रीमहाभारते 
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माता-पितामह, ९९ स्वगंद्वार-प्रजाद्वार, १०० मोक्षद्वार- 
त्रिविष्टप, १०१ देहकर्ता, १०२ प्रशान्तात्मा, १०३ विश्वात्मा, 
१०४ विश्वतोमुख) १०५ चराचरात्मा, १०६ सूक्ष्मात्मा, १२७ 
मैत्रेय तथा १०८ करुणान्वित-ये अमिततेजस्वी भगवान्‌ सूर्यके 
कीर्तन करनेयोग्य एक सौ आठ नाम हैं, जिनका उपदेश 
साक्षात्‌ ब्रह्माजीने किया है || १६--२८ ॥ 


खुरगणपितृयक्षसेवितं 
ह्यसुरनिशाचर सिद्धवन्दितम्‌ । 
चरकनकहुताशनप्रभं 
प्रणिपतितोऽस्मि हिताय भास्करम्‌ ॥२९ ॥ 
( इन नामोंका उच्चारण करके भगवान्‌ सूर्यको इस 
प्रकार नमस्कार करना चाहिये । ) समस्त देवता, पितर और 
यक्ष जिनकी सेवा करते हैं, असुर, राक्षस तथा सिद्ध जिनकी 
वन्दना करते हैं तथा जो उत्तम सुवर्ण और अग्निके समान 
कान्तिमान्‌ है, उन भगवान्‌ भास्करको मैं अपने हितके लिये 
प्रणाम करता हूँ ॥ २९ ॥ 
सूयोंदये यः सुसमाहितः पठेत्‌ 
स पु्रदारान्‌ धनरलसंचय[न्‌ । 
लभेत जातिस्मरतां नरः खदा 
श्रुति च मेधां च स विन्दते पुमान्‌ ॥ ३० N 
जो मनुध्य सूर्योदयके समय भलीमाँति एकाग्रचित्त हो इन 
नार्मोका पाठ करता है, वह स्री, पुत्र, धुन) र नुराझि)पूर्वजन्मकी 
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इमं स्तवं देवचरस्य यो नरः 
प्रकीत येच्छुचिसुमनाः समाहितः | 
विमुच्यते शोकद्वाप्निसागर/- 
JAI कामान्‌ मनसा यथेप्सितान्‌ ॥ ३१॥ 

जो मानव खान आदि करके पवित्र, झुद्भचित्त एबं एकाग्र 
दो देवेश्वर "भगवान्‌ सूर्यक्रे इस नामात्मक स्तोत्रका कीर्तन 
करता है, वह शोकरूपी दावानलसे युक्त दुस्तर संसारसागरसे 
मुक्त हो मनचाही वस्तुओंको प्राप्त कर लेता है ॥ ३१ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

एचमुक्तस्तु धौम्येन तत्कालसदृशं वचः। 
विप्रत्यागसमाधिस्थः संयतात्मा दृढव्रतः ॥ ३२॥ 
धर्मराजो विशुद्धात्मा तप आतिष्ठदुत्तमम्‌। 
पुष्पोपहारैबॅलिभिरचयित्वा दिवाकरम्‌ ॥ ३३॥ 
सोऽवगाह्य जलं राजा देवस्याभिसुखोऽभवत्‌। 
योगमास्थाय Jaka वायुभक्षो जितेन्द्रियः ॥ ३४॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पुरोहित धौम्यके 
प्रकार समयोचित बात कहनेपर ब्रा्मणोंको देनेके लिये अन्नकी 
प्राप्तिके उद्देदयसे नियममें स्थित हो मनको वशमै रखकर 
दृढतापूर्वक ब्रतका पालन करते हुए झुद्धचेता धर्मराज युधिष्ठिर- 
ने उत्तम तपस्याका अनुष्ठान आरम्भ किया । राजा युधिष्ठिरने 
गङ्गाजीके जलमें स्नान करके पुप्प और नेवेद्य आदि उपहारों- 
द्वारा भगवान्‌ दिवाकरकी पूजा की और उनके सम्मुख मुँह 
करके खड़े हो गये । धर्मात्मा पाण्डुकुमार चित्तको एकाग्र 
करके इन्द्रियोंको संयममे रखते हुए केवळ वायु पीकर 
रहने लगे || २२-३४ ॥ 
गाङ्गेयं वार्युपस्पृशय प्राणायामेन तस्थिवान्‌ । 
शुचिः प्रयतवाग भूत्वा स्तोत्रमारब्धवांस्ततः ॥ ३५॥ 

गङ्गाजलका आचमन करके पवित्र हो वाणीको वशमें 
रखकर तथा प्राणायामपूर्वक स्थित रहकर उन्होंने पूर्वोक्त 
अशेत्तरशतनामात्मक स्तोत्रका जप किया ॥ ३५ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

त्वं भानो जगतश्चश्षुस्त्वमात्मा सवंदेहिनाम्‌। 
त्वं योनिः सर्वभूतानां त्वमाचारः क्रियावताम्‌ ॥ ३६॥ 

युधिष्टिर बोले--सूर्यदेव ! आप सम्पूर्ण जगतूके नेत्र 
तथा समस्त प्राणियोंक्रे आत्मा हैं। आप ही सत्र जीबोंके उत्पत्ति- 
स्थान और कर्मानुष्ठानमें लगे हुए पुरुषोंके सदाचार हैं । ३६॥ 
त्वं गतिः सवंसांख्यानां योगिनां त्वं परायणम्‌ । 
अनावृतागेलद्वारं त्वं गतिस्त्वं JATMA ॥ ३७॥ 

सम्पूर्ण सांख्ययोगियोंके प्राप्तव्य स्थान आप ही हैं | आप 
ही सब कर्मयोगियोंके आश्रय हैं । आप ही मोक्षके उन्मुक्त 
द्वार है ROM Ninga छ्ुव्थोकी जति हैं) BJH, Jammu. 
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त्वया संघायते लोकस्त्वया लोकः प्रकाशयते । 
त्वया पवित्रीक्रियते निब्यौजं पाल्यते त्वया ॥ ३८॥ 
आप ही सम्पूर्ण जगत्‌को धारण करते हैं | आपसे ही यह 
प्रकाशित होता है । आप ही इसे पवित्र करते हैं और आपके 
ही द्वारा निःस्वार्थभावसे उसका पालन किया जाता दै ॥३८॥ 
त्वामुपस्थाय काले तु ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
खशाखाविहितैमन्त्रैरचन्त्युपिगणाच्चितम्‌ ॥ ३९॥ 
सूर्यदेव ! आप ऋषिणणोंद्वारा पूजित हैं | वेदके तत्वज्ञ 
aana अपनी-अपनी वेदशाखाओंमे वर्णित मन्त्रोद्वारा 
उचित समयपर उपस्थान करके आपका पूजन किया करते हैं ॥ 
तव दिव्यं रथं यान्तमनुयान्ति वराथिनः। 
स्िद्धचारणगन्धवो यक्षशुह्यकपन्नगाः ॥ ४०॥ 
सिद्ध, चारण, गन्धर्व, यक्ष, gar और नाग आपसे 
वर पानेकी अभिलाषासे आपके गतिशील दिव्य रथके पीछे- 
पीछे चलते हैं || ४० ॥ 
saaa चे देवास्तथा वेमानिका गणाः। 
सोपेन्द्राः समहेन्द्राश्च त्वामिष्ट्रा सिद्धिमागताः ॥ ४१ ॥ 
तैंतीस देवता एबं विमानचारी सिद्धगण भी उपेन्द्र तथा महेनद्र- 
सहित आपकी आराधना करके सिद्विको प्राप्त हुए हैं ॥ ४१ ॥ 
उपयान्त्यचेयित्वा तु त्वां वै प्राप्तमनोरथाः। 
दिव्यमन्दारमालाभिस्तू्ण विद्याधरोत्तमाः ॥ ४२॥ 
गुह्याः पितृगणाः सप्त ये दिव्यां ये च मानुषाः । 
ते पूजयित्वा त्वामेव गच्छन्त्याशु प्रधानताम्‌ ॥ ४३॥ 
वसवो मरुतो रुद्रा ये च साध्या मरीचिपाः । 
वाळखिल्यादयः सिद्धाः श्रेष्ठत्वं प्राणिनां गताः ॥ ४४ ॥ 
श्रेष्ठ विद्याधरगण दिव्य मन्दार-कुसुमोंकी मालाओंसे 
आपकी पूजा करके सफलमनोरथ हो तुरंत आपके समीप 
पहुँच जाते हैं । गुह्यक) सातं प्रकारके पितृगण तथा दिव्य 
मानव ( सनकादि ) आपकी ही पूजा करके श्रेष्ठ. पदको 
प्राप्त करते हैं | बसुगण+ RRM रुद्र, साध्य तथा आपकी 
किरणोंका पान करनेवाले वालखिल्य आदि Aa महर्षि 
आपकी ही आराधनासे सत्र प्राणियोंमें श्रेष्ठ हुए हैं ।४२-४४॥ 
सब्रह्मकेषु लोकेषु सप्त्वप्यखिलेषु च। 
न तद्ूतमहं मन्ये यदकोदतिरिच्यते ॥ ४५॥ 
सन्ति चान्यानि सत्त्वानि वीयंवन्ति महान्ति च । 
न तु तेषां तथा AA: प्रभावो वा यथा तव ॥ ४६॥ 
१. बारह आदित्य, ग्यारह रुद्र, आठ असु, इन्द्र और 
प्रजापति-य्‌ तेतीस देवता हैं । 
२. सभापर्वके ११ वें अध्याय इलोक ४६, ४७ में सात 
पितरोंके नाम इस प्रकार बताये हैं-वैराज, अस्निष्वात्त, सोमपा, 
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ज्योतींषि त्वयि सवोणि त्वं सवेज्योतिषां पतिः। 
त्वयि सत्यं च सत्त्वंच सवें भावाश्च सार्चिकाः ॥ ४७॥ 
त्वत्तेजसा कृतं चक्रं खुनाभं विश्वकमेणा । 
देवारीणां मदो येन नाशितः शाङ्गधन्वना ॥ ४८ ॥ 
ब्रझलोकसहित ऊपरके सातो लोकोमें तथा अन्य सत्र 
AFA भी ऐसा कोई प्राणी नहीं दीखता, जो आप भगवान्‌ 
सूर्यसे बढ़कर हो । भगवन्‌ ! जगतूमें और भी aga- 
महान्‌ शक्तिशाली प्राणी हैं; परंतु उनकी कान्ति और प्रभाव 
आपके समान नहीं हैं । सम्पूण ज्योतिमंय पदाथ आपके 
ही अन्तर्गत हैं । आप ही समस्त ज्योतियाँके स्वामी हैं । 
सत्य, सत्त्व तथा समस्त सात्त्विक भाव आपमें ही प्रतिष्ठित 
हैं | “शाद्ध' नामक धनुष धारण करनेवाले भगवान्‌ विष्णुने 
जिसके द्वारा देत्योंका घमंड चूर्ण किया है, उस सुदर्शन चक्रको 
विश्वकर्माने आपके ही तेजसे बनाया है ॥ ४५-४८ ॥ 
त्वमादायांशुसिस्तेजो निदाघे सवेदेहिनाम्‌। 
सर्वोषधिरसानां च पुनवेपोखु मुञ्चसि ॥ ४९॥ 
आप ग्रीष्म-ऋतुमें अपनी किरणोंसे समस्त देहधारियों- 
के तेज और सम्पूर्ण ओषधियोंके रसका सार खींचकर YA 
वर्षाकालमें उसे बरसा देते हैं ॥ ४९ ॥. 
तपन्त्यन्ये दहन्त्यन्ये गर्जन्त्यन्ये तथा घनाः। 
चिद्योतन्ते प्रवर्षन्ति तव mati TIAA: ॥ ५०॥ 
वर्षा-ऋतुमें आपकी कुछ किरणें तपती हैं, कुछ जलाती 
हैं, कुछ मेघ बनकर गरजती) ब्रिजली ब्रनकर चमकती तथा 
वर्षो भी करती हैं ॥ ५० ॥ 
न तथा सुखयत्यसिने प्रावारा न कम्वलाः। 
शीतबातादिंतं लोकं यथा तव मरीचयः ॥ ५१॥ 
शीतकाछकी वायुसे पीडित जगतूको अग्नि) कम्बल 
और वस्त्र भी उतना सुख नहीं देते, जितना आपकी 
किरणे देती हैं ॥ ५१ ॥ 
अयोद्शद्वीपबती गोभिभासयसे महीम्‌ । 
श्र्याणामपि लोकानां हितायेकः प्रवतेसे ॥ ५२ ॥ 
आप अपनी किरणोंद्वारा तेरह द्वीपोंसे युक्त सम्पूर्ण 
पृथ्वीको प्रकाशित करते हैं और अकेले ही तीनों लोकोंके 
हितके लिये तत्पर रहते हैं ॥ ५२॥ 
तब यद्युदयो न स्यादन्धं जगदिद भवेत्‌ । 
न च धमोर्थेकामेषु प्रवर्तेरन्‌ मनीषिणः ॥ ५३ ॥ 
यदि आपका उदय न हो तो यह सारा जगत्‌ अंधा 


१, जम्बू, प्लक्ष, शाल्मलि, कुश, A शाक और पुष्कर- 
ये सात प्रधान दीप माने गये हँ । इनके सिवा, कई उपट्टीप 
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हो जाय और मनीषी पुरुष धर्म, अर्थ एवं कामसम्बन्धी 
कर्मोमे प्रवृत्त ही न हों ॥ ५३ ॥ 
आधानपशुबन्धेष्टिमन्त्र यज्ञतपःक्रियाः । 
त्वत्प्रसादादवाप्यन्ते ब्रह्मक्षत्रविशां गणेः ॥ ५४॥ 
गर्भाधान या अग्निकी स्थापना पश्ुओंको बाँधना, 
इष्टि ( पूजा )) मन्त्र, angga और तप आदि समस्त 
क्रियाएँ, आपकी ही कृपासे ब्राह्मण) क्षत्रिय और वेइयगणों 
द्वारा सम्पन्न की जाती हैं॥ ५४ ॥ 
यद्हब्रेझणः प्रोक्तं सहस्रयुगसम्मितम्‌। 
तस्य त्वमादिरन्तश्च कालक्षेः परिकीर्तितः ॥ ५५॥ 
ब्रसाजीका जो एक सहस्न युगाँका दिन बताया गया 
È कालमानके जाननेवाले विद्वानाने उसका आदि और 
अन्त आपको ही बताया है ॥ ५५ ॥ 
मनूनां मनुपुत्राणां जगतोऽमानवस्य च" 
मन्वन्तराणां सर्वेषामीश्वराणां त्वमीश्वरः ॥ ५६॥ 
मनु और मनुपुत्रोंकेश जगत्के ( ब्रह्मलोककी प्राप्ति 
करानेवाले ) अमानव पुरुप्रके, समस्त मन्वन्तरोंके तथा 
ईश्वरोंके मी ईश्वर आप ही हैं ॥ ५६ ॥ 
संहारकाले सम्प्राप्ते तव क्रोधविनिःखतः । 
daint भस्मीळत्यावतिष्ठत ॥ ५७॥ 
प्रलयकाल आनेपर आपके ही क्रोधसे प्रकट हुई 
संवर्तक नामक अग्नि तीनों लोकोंको भस्म करके फिर आपमें 
ही स्थित हो जाती है ॥ ५७॥ 
त्वद्दीधितिसमुत्पन्ना नानावणी महाघनाः । 
सैरावताः साशनयः कुर्वेन्त्याभूतसस्छुचम्‌ ॥ ५८ ॥ 
आपकी ही किरणोंसे उत्पन्न हुए रंग-बिरंगे ऐरावत 
आदि महामेघ और बिजलियाँ सम्पूर्ण भूतोंका संहार 
करती हैं ॥ ५८ ॥ 
कृत्वा डादशघा५5५त्मानं द्वादशादित्यतां गतः । 
संहत्येकाणेवं सवं त्वं शोषयसि रद्मिभिः ॥ ५९ ॥ 
फिर आप ही अपनेको बारह स्वरूयोंमें विभक्त करके 
बारह सूर्याके रूपमे उदित हो अपनी किरणोंद्वारा त्रिलोकी- 
का संहार करते हुए एकार्णवके समस्त जलको सोख लेते हैं ॥ 
त्वामिन्द्रमाहुस्त्वं रुद्रस्त्वं विष्णुस्त्वं प्रजापतिः। 
त्वमञ्चिस्त्वं मनः सूक्ष्म प्रभुस्त्वं ब्रह्म शाश्वतम्‌ ॥ ६० ॥ 
आपको ही इन्द्र कहते हैँ |आप ही रुद्र, आप ही 


विष्णु और आप ही प्रजापति हैं । अग्नि) सूक्ष्म मन, प्रभु 
तथा सनातन ब्रह्म भी आप ही हैं ॥ ६० | 


बुज geu Ua । 


वचस्वां दरः पूषा मित्री घमस्तथव च ॥ ६१॥ 


| 


अरण्यपव ] तृतीयोऽध्यायः 


९५९, 


सहर्ररदिमिरादित्यस्तपनस्त्वं गवाम्पतिः । 
मार्तण्डो ऽकों रविः सूर्य; शरण्यो दिनकृत्‌ तथा ॥ ६२ ॥ 
दिवाकरः सप्तसप्तिधामकेशी विरोचनः । 
आशुगामी anaa हरिताश्वश्च कीत्यंसे ॥ ६३॥ 
आप ही हंस ( शुद्धस्वरूप ) सविता ( जगतूकी उत्पत्ति 
करनेवाले ), भानु ( प्रकाशमान ) अंशुमाली ( किरण- 
समूहसे सुशोभित ), वृषाकपि ( धर्मरक्षक), विवस्वान्‌ 
( सर्वव्यापी ), मिहिर ( जलकी बृष्टि करनेवाले ), पूषा 
( पोषक ), मित्र ( सबके सुहृद्‌ ) धर्म (धारण करनेवाले ), 
agafa ( हजारों किरणोंवाले ), आदित्य ( अदितिपुत्र ), 
तपन ( तापकारी ) गवाम्पति ( किरणोंके स्वामी )) मार्तण्ड) 
अक ( अर्चनीय ), रवि, सूर्य ( उत्पादक ), शरण्य 
( शरणागतकी रक्षा करनेवाले ), दिनकृत्‌ ( दिनके कर्ता ), 
दिवाकर ( दिनको प्रकट करनेवाले ), सप्तसप्ति (सात घोड़ों- 
वाले ), धामकेशी ( ज्योतिर्मय किरणोंवाले ), विरोचन 
(देदीप्यमान), आझुगामी (शीघ्रगामी ), तमोष्न (अन्धकार- 
नाशक ) तथा हरिताश्च ( हरे रंगके घोड़ोंबाले ) 
कहे जाते हें ॥ ६१-६३ ॥ 
सप्तम्यामथवा षष्ट्यां भक्त्या पूजां करोति यः। 
अनिर्विण्णोऽनहंकारी तं लक्ष्मीर्भजते नरम्‌ ॥ ६४ ॥ 
जो सप्तमी अथवा घष्ठीको खेद और अहंकारसे रहित हो 
भक्तिभावसे आपकी पूजा करता है, उस मनुष्यको लक्ष्मी 
ma होती है ॥ ६४ ॥ 
न तेषामापदः सन्ति नाधयो व्याधयस्तथा । 
ये तवानन्यमनसः कुर्चन्त्यचेनवन्दनम्‌ ॥ ६५॥ 
भगवन्‌ ! जो अनन्य चित्तसे आपकी अर्चना और 
बन्दना करते हैं, उनपर कभी आपत्ति नहीं आती। वे 
मानसिक चिन्ताओं तथा रोगोंसे भी ग्रस्त नहीं होते ॥ ६५ ॥ 
e गेगेर्विर ce GJ 
सवरोगेविरहिताः सवपापविवजिताः । 
त्वद्भावभक्ताः सुखिनो भवन्ति चिरजीविनः ॥ ६६ ॥ 
जो प्रेमपूर्वक आपके प्रति भक्ति रखते हैं, वे समस्त 
रोगों तथा सम्पूर्ण पापोसे रहित हो चिरंजीवी एवं सुखी 
होते हैं ॥ ६६ ॥ 
त्वं ममापन्नकामस्य सर्वातिथ्यं चिकीषंतः । 
अन्नमन्नपते दातुमभितः थद्धयाहँसि ॥ ६७॥ 
अन्नपते ! मैं श्रद्धापूर्वक सबका आतिथ्य करनेकी इच्छासे 
अन्न-प्रास करना चाहता हूँ । आप मुझे अन्न देनेकी 
कृपा करें || ६७ || 
` ~ ~ 
ये च त5नुचराः सवै पादोपान्तं समाधिताः । 
माठरारुणदण्डाद्यास्तांस्तान्‌ वन्दे ५शनिक्षुभान्‌ । ६८ । 


CQ क्र Si a Pa De ukk Librar HBP Jammu. bes EDAN पि i उति, 
आपके अरणोंकै निकट जि जी भर” अदण पाञ्च 


तथा दण्ड आदि अनुचर ( गण ) हैं, वे विद्युतके प्रवर्तक 
हैं । में उन सबकी बन्दना करता हूँ ॥ ६८ ॥ 
क्षुभया सहिता मैत्री याश्चान्या भूतमातरः। 
ताश्च सवो नमस्यामि पान्तु मां शरणागतम्‌ ॥ ६९ ॥ 
क्षुभाके साथ जो मैत्रीदेवी तथा गौरी-प्मा आदि 
अन्य भूतमाताएँ हैं, उन सबको में नमस्कार करता हूँ । 
वे सभी मुझ शरणागतकी रक्षा करें ॥ ६९ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
एवं स्तुतो महाराज भास्करो लोकभावनः । 
ततो दिवाकरः प्रीतो दशयामास पाण्डवम्‌ । 
दीप्यमानः स्ववपुषा ज्वलन्निव हुताशनः ॥ ७०॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--मह्दाराज ! जम युधिष्ठिरने 
लोकभावन भगवान्‌ भास्करका इस प्रकार स्तवन किया, तत्र 
दिवाकरने प्रसन्न होकर उन पाण्डुकुमारको दर्शन दिया । 
उस समय उनके श्रीअङ्ग प्रज्वलित अग्निके समान उद्भासित 
हो रहे थे ॥ ७० ॥ 
विवस्वानुवाच 
यत्‌ तेऽभिळषितं किंचित्‌ तत्‌ त्वं सरवेमवाप्स्यसि । 
अहमन्नं प्रदास्यामि सप्त पञ्च च ते समाः ॥ ७१॥ 
भगवान्‌ सूर्य बोले--धर्मराज ! तुम जो कुछ चाहते * 


होश वह सब तुम्हें ma होगा । में बारह वर्षोतक तुम्हें अन्न 


प्रदान करूँगा ॥ ७१॥ 


या दत्त नराधिप । 


खान सुती उशा 


९६० 


AA AA AT 


फलमूलामिषं शाकं संस्कृतं यन्महानसे । 
चतुर्विधं तदन्नाद्यमक्षय्यं ते भविष्यति ॥ ७३॥ 
राजन्‌ ! यह मेरी दी हुई तांबेकी बटलोई लो | सुव्रत | 
तुम्हारे रसोईघरमें इस पात्रद्वारा फल मूल, भोजन करनेके 
योग्य अन्य पदार्थ तथा साग आदि जो चार प्रकारकी भोजन- 
सामग्री तैयार होगी? वह तबतक अक्षय वनी रहेगी, जवतक 
द्रौपदी खयं भोजन न करके परोसती रहेगी ॥ ७२-७३ ॥ 


इतश्वतुदंशे वर्ष भूयो राज्यमवाप्स्यसि । 
आजसे चौदहवें वर्षमै तुम अपना राज्य पुनः प्राप्त 


श्रीमहाभारते 


कर लोगे || ७३३ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
पवसुक्त्वा तु भगवांस्तत्रैवान्तरघीयत ॥ ७४ N 
वैशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ | इतना कहकर 
भगवान्‌ सूर्य वहीं अन्तर्घान हो गये || ७४ ॥ 
इमं स्तवं प्रथतमनाः समाधिना 
पठेदिहान्यो5पि वरं समथेयन्‌। 
तत्त्‌ तस्य दद्याञ्च रविमेनीषितं 
तदाप्डुयाद्‌ यद्यपि तत्‌ खुदुलभम्‌॥७५ ॥ 
_ जो कोई अन्य पुरुष भी मनको संयममे रखकर चित्तरत्तियोंको 
एकाग्र करके इस स्तोत्रका पाठ करेगा) वह यादि कोई अत्यन्त दुर्लम 
बर भी मांगे? तो भगवान्‌ सूये उसकी उस मनोवाड्छित बस्तुको 
दे सकते हैं ॥ ७५ ॥ 
यच्चेदं धारयेन्नित्यं श्रणयाद्‌ वाप्यमीक्ष्णश; । 
पुत्रार्थी लभते पुत्रं घनार्थी लभते धनम्‌। 
विद्यार्थी लभते विद्यां पुरुषोऽप्यथचा स्त्रियः ॥ ७६॥ 
जो प्रतिदिन इस स्तोत्रको धारण करता अथवा बार- 
बार सुनता है; वह यदि पुत्रार्थी हो तो पुत्र पाता है, धन 
चाहता हो तो धन पाता दै, विद्याकी अभिलाप्रा रखता हो तो 
उसे विद्या प्राप्त होती है और पढ्लीकी इच्छा रखनेवाले 
पुरुषको पत्नी सुलभ होती दै॥ ७६ ॥ 
उभे संध्ये परेन्नित्यं नारी वा पुरुषो यदि । 
आपदं प्राप्य मुच्येत बद्धो मुच्येत बन्धनात्‌ ॥ ७७ ॥ 
स्त्री हो या पुरुष यदि दोनों संघ्याओकि समय इस स्तोत्र- 
का पाठ करता दै, तो आपत्तिमे पड़कर भी उससे मुक्त हो 
जाता है। बन्धनमें पड़ा हुआ मनुष्य बन्धनसे मुक्त हो 
जाता है ॥ ७७ ॥ 
पतद्‌ ब्रह्मा ददौ पूर्वे शक्राय सुमहात्मने । 
À 
शाक्राष्व नारद; प्राप्तो घोम्यस्तु तदनन्तरम्‌ । 


[ वनपर्वणि 
यह स्तुति सत्रसे पहले ब्रह्माजीने महात्मा इन्द्रको दी, 
इन्द्रसे नारदजीने और नारदजीसे धौम्यने इसे प्राप्त किया | 
घौम्यसे इसका उपदेश पाकर राजा युधिट्टिरने अपनी सब 
कामनाएँ प्राप्त कर लीं ॥ ७८ ॥ 
संग्रामे च जयेन्नित्यं विपुलं चाप्नुयाद्‌ वसु । 
मुच्यते सर्वपापेभ्यः सूयलोक स गच्छति ॥ ७० ॥ 
जो इसका अनुष्ठान करता है, वह सदा संग्राममे विजयी 
होता है; बहुत धन पाता हे, सब पापोंसे मुक्त होता और 
अन्तमें सूर्यलोकको जाता है || ७९ ॥ 


RUTA उवाच 
लब्ध्वा वरं तु कौन्तेयो जलादुत्तीर्य धर्मवित्‌ । 
जग्माह पादौ धोम्यस्य शरातं a परिषखजे ॥ ८० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पूर्वोक्त वर 
पाकर धर्मके ज्ञाता कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर गङ्गाजीके जलसे 
बाहर निकले । उन्होंने धौम्यजीके दोनों चरण पकड़े और 
भाइयाँको हृदयसे लगा लिया || ८० || 
द्रौपया सह संगम्य बन्दयमानस्तया प्रभुः | 
महानसे तदानीं तु साधयामास पाण्डवः ॥ ८१॥ 
द्रौपदीने उन्हें प्रणाम किया और वे उससे प्रेमपूर्वक 
मिले । फिर उसी समय पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने चूल्हेपर 
बटलोई रखकर रसोई तैयार करायी ॥ ८१ ॥ 


संस्कृतं प्रसवं याति खल्पमन्न चतुर्विधम्‌ । 
° धते क 
अक्षय्यं बघते चान्नं तेन भोजयते द्विजान्‌ ॥ ८२ ॥ 
उसमें तैयार की हुई चार प्रकारकी थोड़ी-सी भी रसोई उस 
पात्रके प्रभावसे बढ़ जाती और अक्षय हो जाती थी । उसीसे 
बे ब्राह्मणोंको भोजन कराने लगे ॥ ८२ | 


भुक्तवत्सु च विप्रेषु भोजयित्वानुजानपि । 

रोषं विघससंश् तु पश्चाद्‌ भुङक्ते युधिष्ठिरः ॥ ८३॥ 
ब्राह्मणोंक्रे भोजन कर लेनेपर अपने छोटे भाइयोंको 

भी भोजन करानेके पश्चात्‌ 'विघस? संज्ञक अवशिष्ट अन्नको 

युधिष्ठिर सबसे पीछे खाते थे॥ ८३ ॥ 

युधिष्ठिरं भोजयित्वा शेषमश्नाति पार्षती । 

द्रौपधां भुज्यमानायां तदन्नं क्षयमेति च। 

एवं दिवाकरात्‌ प्राप्य दिवाकरसमप्रभः ॥ ८४ ॥ 

कामान्‌ मनो5भिलषितान ब्राह्मणेभ्यो 5ददात्‌ प्रभुः। 

पुरोहितपुरोगाश्च तिथिनक्षत्रपवंसु । 

यश्षियाथाँः प्रयतेन्ते बिधिमन्त्रपमाणत; ॥ ८५ N 
युधिष्ठिरको भोजन कराकर द्रौपदी शेष अन्न स्वयं 

खाती थी । द्रौपदीके भोजन कर लेनेपर उस पात्रका अन्न 


घौम्याद॒ युधिषिर Nanaj “प्रापय ae aaa, AA Aa वरोंको 


महाभारत जा 


भगवान्‌ खयेका युधिष्टिरको अक्षयपात्र देना 


H 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


पाकर उन्हींके समान तेजस्वी प्रभावशाली राजा युधिष्ठिर 


चतुर्थोऽध्यायः 


S 


ततः कृतखस्त्ययना धौम्येन सह पाण्डवाः । 


ब्राह्मणोंकों नियमपूर्वक अन्नदान करने लगे | पुरोहितोंकी आगे द्विजसक्वेः परिवृताः प्रययुः काम्यकं वनम्‌ ॥ ८६॥ 


करके उत्तम तिथि, नक्षत्र एवं पर्वोपर विधि और मन्त्रके 
प्रमाणके अनुसार उनके यज्ञसम्बन्धी कार्य होने लगे ।।८४-८५॥ 


` तदनेन्तर स्वस्तिवाचन कराकर ब्राह्मणसमुदायसे घिरे 
हुए पाण्डव धौम्यजीके साथ-काम्यकवनको चले गये ॥८६॥ 


इति श्रीमहाभारते चनपर्वेणि अरण्यपर्वणि काम्यकतनप्रवेशे तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बॅनपर्यके अन्तर्गत अरण्यपर्वमें काम्यकवनप्रवेशविषयक तीसरा अध्याय पुरा हुआ॥ R 
"८७७७ 


चतुर्थों 
चतुर्थोऽध्यायः 
विदुरजीका धतराष्ट्रको हितकी सलाह देना और शृतराष्ट्रका 
रुष्ट होकर महलमें चला जाना 


वैञ्यम्पायन उवाच 


वनं प्रचिष्टंष्वय पाण्डवेषु 
प्रज्ञाचश्नुस्तप्यमानोऽस्विकेयः | 
धर्मात्मानं विदुरमगाधवुद्धि 
सुखासीनो वाक्यमुवाच राजा ॥ १ ॥ 
वेंशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय | जब पाण्डव 
वनमें चले गये), तब प्रज्ञाचक्षु अम्त्रिकानन्दन राजा धृतराष्ट्र 
मन-ही-मन daa हो उठे । उन्होंने अगाधबुद्धि धर्मात्मा 
बिढुरको डुलाकर स्वयं सुखद आसनपर बैठे हुए उनसे इत 
प्रकार कहा ॥ १ ॥ 
धुतराष्ट्र उवाच 
प्रशा च ते भागंवस्येव शुद्धा 
धमं च त्वं परमं वेत्थ सूक्ष्मम्‌ । 
समश्च त्वं सम्मतः कौरवाणां 
पथ्यं चेषां मम चेव ब्रवीहि ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--विदुर ! तुम्हारी बुद्धि शुक्राचार्यके 
समान शुद्ध है । तुम सूक्ष्म-से-सूक्ष्म श्रेष्ठ धर्मको जानते हो । 
तुम्हारी सबके प्रति समान दृष्टि है और कौरव तथा पाण्डव 
सभी तुम्हारा सम्मान करते हैं | अतः मेरे तथा इन पाण्डवोंके 
लिये जो हितकर कार्य हो, वह मुझे बताओ ॥ २ ॥ 
एवंगते विदुर यदद्य कार्य 
पौराश्च मे कथमस्मान्‌ भजेरन्‌ । 
ते चाप्यस्मान्‌ नोद्धरेयुः समूलां- 
स्तत्त्वं बरूयाः साधु कायोणि वेत्सि ॥ ३॥ 
विदुर ! ऐसी दशामें अब हमारा जो कर्तव्य हो वह 
बताओ । ये पुरवासी केसे. हमलोगोंसे प्रेम करेंगे तुम ऐसा 
कोई उपाय बताओ) जिससे वे पाण्डव हमलोगोंको जड़-मूलसहित 
उखाड़ न फेंके | तुम अच्छे कायांको जानते हो । अतः हमें 


बिदुर उवाच 
Raiss धर्मसूलो नरेन्द्र 
राज्यं चेदं धमंसूलं वदन्ति। 
YA राजन्‌ बतेमानः खशक्त्या 
पुच्रान्‌ सर्वान्‌ पाहि पाण्डोः सुतांश्च॥४॥ 
विडुरजीने कहा- नरेन्द्र ! धर्म, अर्थ और काम इन 
तीनोंकी प्राप्तिका मूल कारण धर्म ही है । धर्मात्मा पुरुष इत 
राज्यकी जड़ भी धर्मको ही बतलाते हैं, अतः महाराज | 
आप धर्मके मार्गपर स्थिर रहकर यथाशक्ति अपने तथा 
पाण्डुके सब पुत्रोंका पालन कीजिये || ४ ॥ 
स वे धमा विप्रलब्धः सभायां 
पापात्मभिः सौवलेयप्रधानेः । 
आहूय _ कुन्तीसुतमक्षवत्यां 
पराजेषीत्‌ सत्यसंधं सुतस्ते ॥ ५ ॥ 
शकुनि आदि पापात्माओंने ai उस धर्मके साथ 
विश्वासघात किया; क्योंकि आपके पुत्रने सत्यप्रतिज्ञ कुन्ती- 
नन्दन युधिष्ठिरको बुलाकर उन्हें कपटपूर्वक पराजित 
किया है ॥ ५ ॥ 
पतस्य ते दुष्प्रणीतस्य राज- 
ञ्छेषस्याहँ परिपञ्यास्युपायम्‌ । 
यथा पुत्रस्तव कौरव्य पापा- 
न्मुक्तो लोके प्रतितिष्ठेत साधु ॥ ६ ॥ 
कुरुराज ! दुरात्माओंद्वारा पाण्डबोँके प्रति किये हुए 
इस दुर्व्यवहारकी शान्तिका उपाय मैं जानता हूँ, जिससे 
आपका पुत्र दुर्योधन पापसे मुक्त हो लोकमे भलीभाँति 
प्रतिष्ठा प्राप्त करे | ६॥ 


तद्‌ वै सर्व पाण्डुपुत्रा लभन्तां 
यत्‌ तद्‌ राजन्नभिर्ृष्टं त्वयाऽऽसौत्‌। 
पष A: परमो यत्‌ स्वकेन 


kuiandaa Baa lbr, BJP, Jammu. Digitized By Siddha Aa RAKAT, ॥ ७॥ 


९६२ श्रीमहाभारते 


आपने पाण्डवोंको जो राज्य दिया था, वह सब उन्हें मिल 
जाना चाहिये । राजाके लिये यह सबसे बड़ा धर्म है कि वह अपने 
घनसे संतुष्ट रहे । दूसरेके घनपर लोभभरी दृष्टि न डाले ॥७॥ 


यशो न नर्‍्येज्झातिभेदश्च न स्याद्‌ 
धर्मा न स्यान्नैव चेव कृते त्वाम्‌। 
एतत्‌ कायं तव सवंप्रधानं 
तेषां तुष्टिः शकुनेश्चावमानः ॥ ८ N 


ऐसा कर लेनेपर आपके यशका नाश नहीं होगा; 
माइयोंमें फूट नहीं होगी और आपको घर्मकी भी प्राप्ति 
होगी । आपके लिये सबसे प्रमुख कार्य यह है के पाण्डवोंको 
संतुष्ट करें और शक्कुनिका तिरस्कार करें ॥ ८ ॥ 
एवं रोषं यदि पुत्रषु ते स्या 
देतद्‌ राजंस्त्वरमाणः कुरुष्व । 
तथेतद॒व न करोषि राजन्‌ 
धुव कुरूणां भविता विनाशः ॥ ९॥ 
राजन्‌ ! ऐसा करनेपर भी यदि आपके पुत्रोंका भाग्य 
शेष होगा तो उनका राज्य उनके पास रह जायगा; अतः 
आप शीघ्र ही यह काम कर डालिये | महाराज | यदि आप 
ऐसा न करेंगे तो कोरवकुलका निश्चय ही नाश हो जायगा || 
न हि कदो भीमसेनोऽजुनो वा 
रोषं कुरयोच्छात्रचाणामनीके | 
येषां योद्धा सव्यसाची naet 
घचुर्यषाँ गाण्डिवं लोकसारम्‌ ॥ १०॥ 
येषां भीमो बाहुशाली च योद्धा 
तेपां लोके कि नु न प्राप्यमस्ति । 
उक्त पूव जातमात्रे सुते ते 
मया यत्‌ ते हितमासीत्‌ तदानीम्‌॥ ११॥ 
क्रोधमें मरे हुए भीमसेन अथवा अर्जुन अपने शत्रुओकी 
सेनामै किसीको जीवित नहीं छोड़ेंगे । अस्त्रविद्यामे निपुण 
सव्यसाची अर्जुन जिनके योद्धा है, सम्पूर्ण लोकोका सारभूत 
गाण्डीव जिनका धनुष है तथा अपने बाहुबल्से सुशोभित 
होनेवाळे भीमसेन जिनकी ओरसे युद्ध करनेवाले हैं; उन 
पाण्डवोंके लिये संसारम ऐसी कौन-सी वस्तु दै, जो प्राप्त न 
हो सके । आपके पुत्र दुर्याधनके जन्म लेते ही मुझे उस 
समय जो हितकी बात जान पड़ी) वह मैंने पहले ही बता 
दी थी | १०-११ | 
पुत्रं त्यजेममहितं कुलस्य 
हितं परं न च तत्‌ त्वं चकर्थ । 
इदं च राजन्‌ हितमुक्तं न चेत्‌ a- 
मेवं कतो परितप्तासि पश्चात्‌ ॥ १२॥ 


[ वनपर्वणि 


कुलका अहित करनेवाला है, अतः इसको त्याग दीजिये; 
परंतु आपने मेरी उत्तम और सार्विक्र सलाहके अनुसार 
कार्य नहीं किया | राजन्‌ ! इस समय भी मेने जो यह आपके 
हितकी बात बतायी है यदि उसे आप नहीं करेंगे तो आपको 
बहुत पश्चात्ताप करना पड़ेगा | १२ ॥ 
यद्येतदेवमनुमन्ता सुतस्ते 
सम्प्रीयमाणः पाण्डवैरेकराज्यम्‌। 
तापो न ते भविता प्रीतियोगा- 
न्न चेन्निगृह्णीप्व सुतं सुखाय ॥ १३॥ 
यदि आपका पुत्र दुर्योधन प्रसन्नतापूर्वक पाण्डवोंके 
साथ एक राज्य बनानेकी बात मान ले तो आपको पश्चात्ताप 
नहीं होगा) प्रसन्नता ही प्राप्त होगी । यदि दुर्योधन आपकी 
बात न माने तो समस्त कुलको सुख पहुँचानेके लिये आप 
अपने उस पुत्रपर नियन्त्रण कीजिये | १३ ॥ 
gati त्वहितं वै निग्रह्म 
पाण्डोः पुत्रं कुरूष्वाधिपत्ये । 
amaaa विमुक्तरागो 
धर्मेणेमां प्रथिवी शास्तु राजन्‌ ॥ १४॥ 
इस प्रकार अहितकारक दुर्योधनको काबूमें करके आप 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको राज्यपर अभिषिक्त कर दीजिये; क्योंकि 
वे अजातशत्रु हैं । उनका किसीसे राग या द्वेष नहीं है | 
राजन्‌ ! वे ही इस पृथ्वीका धर्मपूर्वक पालन करेंगे ॥ १४॥ 
ततो राजन्‌ पार्थिवाः सर्वे एव 
वैश्या इवास्मानुपतिष्ठन्तु सद्यः । 
gaa: शकुनिः gaga: 
प्रीत्या राजन्‌ पाण्डुपुत्रान्‌ भजन्तु ॥ १५॥ 
महाराज ! यदि ऐसा हुआ तो भूमण्डलके समस्त राजा 
वेस्योंकी भाँति उपहार ले हम कौरवोंकी सेवामें शीघ्र 
उपस्थित होंगे । राजराजेश्वर | दुर्योधन) शकुनि तथा सूतपुत्र 
कर्ण प्रेमपूर्वक पाण्डर्बोको अपनावें ॥ १५ ॥ 
दुःशासनो याचतु भीमसेनं 
सभामध्ये द्रुपद्स्यात्मज्ञां च। 
युधिष्टिर त्वं परिसान्त्वयख 
. राज्ये चेनं स्थापयस्राभिपूज्य ॥ १६॥ 
दुःशासन भरी समामें भीमसेन तथा द्रौपदीसे क्षमा 
मागे और आप युधिष्ठिरको भलीभाँति सान्त्वना दे सम्मान- 
पूर्वक इस राज्यपर बिठा दीजिये ॥ १६ ॥ 


त्वया पृष्टः किमहमन्यद्‌ वदेय- 
मेतत्‌ कृत्वा कृतकृत्योऽसि राजन्‌॥ १७॥ 


मैंने हाफ कु दिया, था कि | आपका बह SIP, Ahu. 091७।५०।६2 asi मै इसके 


1७ AA 


अरण्यपवे ] 


सिवा और क्या बताऊँ । यह सत्र कर लेनेपर आप Fd- 
कृत्य हो जायेंगे ॥ १७ ॥ 
घ॒तराष्ट उवाच 
एतद्‌ वाक्यं विदुर यत्‌ ते सभाया- 
मिह प्रोक्त पाण्डवान्‌ प्राप्य मां च । 
हितं तेषामहितं मामकाना- 
मेतत्‌ सर्वं मम नावैति चेतः ॥ १८॥ 
TATA कहा--विडुर ! तुमने यहाँ समामें पाण्डवोंके 
तथा मेरे विषयमै जो बात कही है; बह पाण्डर्वीके लिये तो 
हितकर है; पर मेरे पुर्त्रोक्रे लिये अहितकारक है, अत यह सत्र 
मेरा मन स्वीकार नहीं करता है ॥ १८ ॥ 
इद्‌ स्त्रिदानी गत एच निश्चितं 
तेषामथे पाण्डवानां यदात्थ । 
तेना मन्ये नासि हितो ममेति 
कथं हि पुत्रं पाण्डवार्थ त्यजेयम्‌ ॥१९ ॥ 
इस समय तुम जो कुछ कह रहे हो इससे यह भलीभाँति 
निश्चय हाता हे कि तुम पाण्डवाँके Rah लिये ही यहाँ 
आये थे | तुम्हारे आजके ही व्यवहारसे मैं समझ गया कि 
तुम मेरे हितैषी नहीं हो । मैं पाण्डवोंके लिये अपने i 
कैसे त्याग दूँ || १९ ॥ 
असंशयं तेऽपि AAA पुः 
दुयांचनस्तु मम देहात्‌ प्रसूतः 
स्वं वे देहं परहेतोस्त्यजात 
को जु ब्रयात्‌ खमतामन्ववेक्ष्य। २० ॥ 


पञ्चमोऽध्यायः 


ooo 


९६३ 


इसमें संदेह नहीं कि पाण्डव भी मेरे पुत्र हैं, पर दुर्योधन 
साक्षात्‌ मेरे शरीरसे उत्पन्न हुआ है | समताकी ओर दृष्टि 
रखते हुए भी कौन किसको ऐसी बातें कहेगा कि तुम दूसरेके 
हितके लिये अपने शरीरका त्याग कर दो | २० ॥ 
स मां जिह्यं विदुर सव ब्रवीषि 
मानं च तेऽहमधिकं धारयामि । 
यथेच्छकं गच्छ वा तिष्ठ वा त्वं 
खुखान्त्वयमानाप्यसतो स्त्री जहाति ॥ २१॥ 
विदुर ! में तुम्हारा अधिक सम्मान करता हूँ; किंतु तुम्‌ 
मुझे सव कुटिलतापूर्ण सलाह दे रहे हो । अत्र तुम्हारी जैसी 
इच्छा हो, चले जाओ या रहो । तुमसे मेरा कोई प्रयोजन 
नहीं है । कुलटा स्त्रीको कितनी ही सान्त्वना दी जाय, वह 
स्वामीको त्याग ही देती है ॥ २१ ॥ 
वेश्चम्पायन उवाच 
एतावडुक्त्वा चरृतराष्ट्रोऽन्वपद्य- 
दन्तर्वेश्म सहसोत्थाय राजन्‌ । 
नेदमस्तीत्यथ विडुरो भाषमाणः 
सम्प्राद्ववद्‌ यत्र पाथो बभूबुः ॥ २२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
राजा धृतराष्ट्र सहसा उठकर महलके भीतर चले गये । तत्र 
विदुरने यह कहकर कि अब इस कुलका नाश अवश्यम्भावी 
है, जहाँ पाण्डव थे, वहाँ चले गये ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि विदुरवाक्ष्यप्रत्याख्याने चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्के अन्तर्गत अरण्यपर्वमें विदुरवाक्यप्रत्याख्यानविषयक चोथा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४ ॥ 


occ 


पञ्चमोऽध्यायः 
पाण्डबोंका काम्यकबनमें प्रवेश और विहुरजीका वहाँ जाकर उनसे मिलना ओर बातचीत करना 


वैञ्यम्पायन उवाच 


पाण्डवास्तु वने वासमुद्दिश्य भरतर्षभाः । 
प्रययुजाह्ववीकूलात्‌ कुरुक्षेत्रं सहानुगाः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हेँ-जनमेजय ! भरत- 
वंशशिरोमणि पाण्डव वनवासके लिये गङ्गाजीके तरसे अपने 
साथियोंसहित कुरुक्षेत्रमें गये || १ ॥ 
सरखतीइषद्वत्यो यसुनां च निषेव्य ते। 
ययुवेनेनेव वनं सततं पश्चिमां दिशम्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होंने क्रमशः सरस्वती, दृषद्वती और यमुना नदीका 
सेवन करते हुए एक वनसे दूसरे aat प्रवेश किया | इस 


ततः सरखतीकूले समेषु मरुधन्वसु । 

काम्यकं नाम दरशुर्वेनं मुनिजनप्रियम्‌ ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर सरस्वती-तट तथा मरुभूमि एवं वन्य प्रदेशोंकी 

यात्रा करते हुए उन्होंने काम्यकवनका दर्शन किया, जो 

ऋषि-मुनियोंके समुदायको बहुत ही प्रिय था ॥ ३॥ 

तत्र ते न्यवसन्‌ वीरा वने azi | 

अन्वास्यमाना मुनिभिः सान्त्व्यमानाश्च भारत ॥ ४ ॥ 
भारत ! उस वनमे बहुत-से पशु-पक्षी निवास करते थे | 

वहाँ मुनियोंने उन्हें विठाया और बहुत सान्त्वना दी | फिर 

बे वीर पाण्डव वहीं रहने लगे ॥ ४ ॥ 

विदुरस्त्वथ पाण्डूनां सदा दशेनलालसः । 


प्रकार वे थिए NGAA; Gi, २910. 0 मध्ये ऋर NA 5115एकनुं01 ARRA ॥ ५ ॥ 
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इधर बिदुरजी सदा पाण्डवोंको देखनेके लिये उत्सुक 
रहा करते थे | वे एकमात्र रथके द्वारा काम्यकवनमै गये) 
जो बनोचित सम्पत्तियोंसे भरा-पूरा था ॥ ५ ॥ 
ततो गत्वा विदुरः काम्यकं त- 
च्छीघ्रेरञ्वेवोहिना स्यन्दनेन । 
दद्शोसीन धर्मात्मानं विविक्ते 
सार्धे द्रौपद्या भातभिन्रोह्मणेश्च ॥ ६॥ 
शीघ्रगामी अशवोंद्वारा खाचे जानेवाले रथसे काम्यक 
बनमें पहुँचकर विदुरजीने देखा धर्मात्मा युधिष्ठिर एकान्त 
प्रदेशमें द्रौपदी, भाइयों तथा ब्राह्मणोंके साथ बैठे हैं ॥ ६ ॥ 
ततोऽपञ्यद्‌ विदुरं तूर्णमारा- 
द्भ्यायान्तं सत्यसंधः स राजा । 
अथात्रवीद्‌ भ्रातरं भीमसेनं 
कि जु क्षत्ता वक्ष्यति नः समेत्य ॥ I 
सत्यप्रतिज्ञ राजा युधिष्ठिरने जब बड़ी उतावलीके साथ 
विदुरजीको अपने निकट आते देखा, तत्र भाई भीमसेनसे 
कहा--५ये विदुरजी हमारे पास आकर न जाने क्या कहेंगे || ७ I 
कञ्चिन्ञायं वचनात्‌ सोवळस्य 
समाह्याता देवनायोपयातः । 
कञ्चित्‌ क्षुद्रः शकुनिनोयुधानि 
जेष्यत्यस्मान्‌ पुनरेवाक्षवत्याम्‌ ॥ ८ ॥ 
“ये शकुनिके कहनेसे हमें फिर जुआ खेलनेके लिये बुलाने 
तो नहीं आ रहे हैं । कहीं नीच शकुनि हमें फिर द्यूत-सभामें 
बुलाकर हमारे आयुधोंको तो जीत नहीं लेगा || ८ ॥ 
समाहूतः केनचिदाद्रवेति 
नाहं शक्तो भीमसेनापयातुम्‌ । 
गाण्डीवे च संशयिते कथं नु 
राज्यप्रातिः संशयिता भवेन्नः ॥ ९ ॥ 
“भीमसेन | आओ) कहकर यदि कोई मुझे (युद्ध या द्यतके 
लिये ) बुलांवे, तो मै पीछे नहीं हट सकता । ऐसी दशामें यदि 
इम गाण्डीव धनुष किसी तरह जूएमें हार गये, तो हमारी 
राज्य-प्राति संशयमें पड़ जायगी? ॥ ९॥ 
वेश्यम्पायन उवाच 
तत उत्थाय बिदुर पाण्डवेयाः 
प्रत्यगृह्णन्‌ नृपते सर्च पव । 
सत्कृतः स च तानाजमीढो 
यथोचितं पाण्डुपुत्रान समेयात्‌ ॥ १० ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हुँ-राजन्‌ ! तदनन्तर सब 
पाण्डवोंने उठकर विदुरजीकी अगवानी की | उनके द्वारा 
किया हुआ यथोचित खागत-सत्कार ग्रहण करके अजमीढबंशी 
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[ वनपर्वणि 


समाश्वस्तं विदुरं ते नरषभा- 
स्ततोऽपृच्छन्नागमनाय हेतुम्‌। 
स चापि तेभ्यो विस्तरतः शशंस 
यथावृत्तो ध्चतराष्ट्रोऽस्विकेयः ॥ ११॥ 
विदुरजीके आदरसत्कार पानेपर नरश्रेष्ठ पाण्डवोंने 
उनसे वनमें आनेका कारण पूछा । उनके पूछनेपर विदुरने 
भी अम्विकानन्दन राजा gaug जेसा बर्ताव किया था, वह 
सत्र विस्तारपूर्वक कह सुनाया ॥ ११ ॥ 
विदुर उवाच 
अवोचन्मां धूतराष्ट्रोऽनुशुश्त- 
मजातशत्रो परिगृह्याभिपूज्य । 
'एवं गते समतामभ्युपेत्य 
पथ्यं तेषां मम चेव ब्रवीहि ॥ १२॥ 
विदुरजी वोले-अजातरत्रो | राजा ध्वतराष्ट्रने मुझे 
अपना रक्षक समझकर बुलाया और मेरा आदर करके कहा- 
“विदुर | आजको परिस्थितिमें समभाव रखकर तुम ऐसा 
कोई उपाय बताओ, जो मेरे और पाण्डवोंके लिये 
हितकर हो? ॥ १२ ॥ 
मयाप्युक्तं यत्‌ क्षेमं कोरवाणां 
"हितं पथ्यं LITE चेव ॥ 
तदू वे तस्म न रुचामभ्युपैति 
ततश्चाहं क्षेममन्यन्न मन्ये ॥ १३॥ 
तब मैंने भी ऐसी बातें aadi जो सर्वथा उचित तथा 
कौरवबंश एवं धृतराष्ट्रके लिये भी हितकर और लाभदायक थीं । 
वह बात उनको नहीं रुची और मै उसके सिवा दूसरी कोई 
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परं श्रेयः पाण्डवेया मयोक्तं 
न मे, तच्च श्रुतवानाम्बिकेयः। 
यथाऽऽतुरस्येच हि पथ्यमन्नं 
न रोचते स्मास्य तदुच्यमानम्‌ ॥ १७ ॥ 
पाण्डवो | मैंने दोनों पक्षक्रे लिये परम कल्याणकी बात 
बतायी थी) परंतु अम्प्रिकानन्दन महाराज धृतराष्ट्रने मेरी वह 
बात नहीँ सुनी । जैसे रोगीको हितकर भोजन अच्छा नहीं 


Sna A 


लगता, उसी प्रकार राजा धृतराष्ट्रको मेरी कही हुई हितकर 
बात भी पसंद नहीं आती ॥ १४ ॥ 


न श्रेयसे नीयतेऽजातशत्रो 
स्री श्रोत्रियस्येच गुहे प्रदुष्टा । 
gi न रोचेद्‌ भरतर्षभस्य 
पतिः कुमायो इव षष्टिवषेः ॥ १५ ॥ 
अजातशत्रो ! जेसे श्रोत्रियके 
श्रेयके मार्गपर नहीं लायी जा सकती) उसी प्रकार राजा 
धृतराष्ट्रको कल्याणके मार्गपर लाना असम्भव है | जैसे कुमारी 
कन्याको साठ वर्षका बूढ़ा पति अच्छा नहीं लगता, उसी 


घरकी दुष्ट स्त्री 


प्रकार भरतश्रेष्ठ धृतराष्ट्रको मेरी कही हुई बात निश्चय ही 
नहीं रुचती ॥ १५॥ 


ga विनाशो नृप कौरवाणां 
न वे श्रेयो धृतराष्ट्रः परेति । 
यथा च पर्णे पुष्करस्यावसिक्त 
जले नतिष्ठेत्‌ पथ्यमुक्तं तथास्मिन्‌॥ १६॥ 
राजन्‌! राजा धृतराष्ट्र कल्याणकारी उपाय नहीं ग्रहण 
करते हैं; अतः यह निश्चय जान पड़ता है कि कौरवकुलका 
विनाश अवश्यम्भावी है । जैसे कमलके पत्तेपर डाला हुआ 
जल नहीं ठहर सकता, उसी प्रकार कही हुई हितकर बात राजा 
धृतराष्ट्रके मनमै स्थान नहीं पाती है ॥ १६॥ 
ततः कुद्धो ध्वतराष्ट्रो$न्रवीन्मां 
यस्मिन्‌ श्रद्धा भारत तत्र याहि । 
नाहं भूयः कामये त्वां सहायं 
महीमिमां पालयितुं पुरं वा ॥ १७॥ 
उस समय राजा धृतराष्ट्रने कुपित होकर मुझसे कहा-- 
“भारत | जिसपर तुम्हारी श्रद्धा हो, वहाँ चले जाओ | अत्र में इस 
राज्य अथवा नगरका पालन करनेके लिये तुम्हारी 
सहायता नहीं चाहता? । १७ ॥ 
सोऽहं त्यक्तो ATU राशा 
प्रशासितुं त्वामुपयातो नरेन्द्र । 
तदू वे सर्व यन्मयोक्तं सभायां 


नरेन्द्र ! इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रने मुझे त्याग दिया है; 
अतः मैं तुम्हें उपदेश देनेके लिये आया हूँ । मैंने सभामें 
जो कुछ कहा या और पुनः इस समय जो कुछ कह रहा हूँ, 
वह सब तुम धारण करो ॥ १८॥ 
झेरौस्तीवरयुज्यमानः aq: 
“क्षमा कुवेन्‌ कालमुपासते यः | 
संवर्धयन्‌, स्तोकमिवाञ्चिमात्मवान्‌ 
स वै भुङ्क्ते पृथिवीमेक एव ॥ १९ ॥ 


जो JÄN दुःसह कष्ट दिये जानेपर भी क्षमा 
करते हुए अनुकूल अवसरकी प्रतीक्षा करता है तथा जिस 
प्रकार थोड़ी-सी आगको भी लोग . घास-फूसके द्वारा प्रज्वलित 
करके बढ़ा लेते हैं, बैसे ही जो मनको वशमें रखकर अपनी 
शक्ति और सहायकोंको बढ़ाता है; वह अकेला ही सारी 


प्रथ्वीका उपभोग करता है ॥ १९ ॥ 


यस्याविभक्तं वसु राजन्‌ सहायै- 

स्तस्य दुःखेऽप्यंशभाजः सहायाः | 
सहायानामेष संग्रहणेऽध्युपायः 

सहायाप्तौ पृथिवीपाप्तिमाहुः ॥ २० ॥ 


राजन्‌ ! जिसका धन सहायकोंके लिये बँटा नहीं है 
अर्थात्‌ जिसके धनको सहायक भी अपना ही समझकर भोगते 
हैं, उसके gial भी वे सब लोग हिस्सा बँटाते हैं। सहायकोंके 
संग्रहका यही उपाय है। सहायकोंकी प्राप्ति हो जानेपर 
पृथ्वीकी ही प्राप्ति हो गयी, ऐसा कहा जाता है ॥ २० ॥ 


सत्यं श्रेष्ठ पाण्डव विप्रलापं 
तुल्यं चान्नं सह भोज्यं सहायैः | 
आत्मा चेषामग्रतो न स्स पूज्य 
एवंबृत्तिवधते भूमिपालः ॥ २१॥ 
पाण्डुनन्दन ! व्यर्थकी बकवादसे रहित सत्य बोलना ही 
श्रेष्ठ हे । अपने सहायक भाई-बन्धुआंक्रे साथ बैठकर समान 


अन्नका भोजन करना चाहिये। उन सबके आगे अपनी 


मान-बड़ाई तथा पूजाकी बातें नहीं करनी चाहिये | ऐसा बर्ताव 
करनेवाला भूपाल सदा उन्नतिशील होता है ॥ २१ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


एवं करिष्यामि यथा ब्रवीषि 
परां वुद्विमुपगम्याप्रमत्तः । 
यञ्चाप्यन्यद्देशकालो पन्नं 
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युधिष्ठिर बोले--विदुरजी ! मैं उत्तम बुद्धिका आश्रय और भी देश-कालके अनुसार आप जो कर्तव्य उचित समझें, 


ले सतत सावधान रहकर आप जैसा कहते हैं वैसा ही करूँगा | 


श्रीमहाभारते 


वह बतावें । में उसका पूर्णरूपसे पालन करूँगा || २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपरेणि अरण्यपर्वेणि विदुरनिवासे पञ्च मोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह भारत गनपर्दके अन्तत अरण्यप [में 


निदुरनिर्वामन विषयक पॅच अध्याय पूरा हुआ ॥ ५॥ 


— Host 


षष्ठोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका संजयको भेजकर विदुरको वनसे बुलबाना और उनसे क्षमा-प्रार्थना 


JAT उवाच 

गते तु विदुरे राजन्नाश्रमं पाण्डवान्‌ प्रति। 

Wali मदाप्राश्ः पर्यतप्यत भारत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! जब विदुरजी 

पाण्डवोंक्रे आश्रमपर चळे गवे, तब महाबुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्र- 

को बड़ा पश्चात्ताप हुआ ॥ १ ॥ 

विदुरस्य प्रभावं च संधिविग्रहकारितम्‌। 

विवृद्धि च परां मत्वा पाण्डवानां भविष्यति ॥ २ ॥ 
उन्होंने सोचा, विदुर संधि और विग्रह आदिकी नीतिको 

अच्छी तरह जनते हैं, जिसके कारण उनका बहुत बड़ा 

प्रभाव दै । वे पाण्डवोंके पश्चमे हो गये तो भविष्यमै उनका 

महान्‌ अभ्युदय होगा ॥ २॥ 

स amama विदुरस्मारमोहितः । 

समक्षं पार्थिवेन्द्राणां पपाताविष्टचेतनः ॥ ३ N 
विदुरका स्मरण करके वे मोहित-से हो गये और सभा- 

भवनके द्वारपर आकर. सत्र राजाओंके देखते-देखते अचेत 

दोकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३ ॥ 

स लु लब्ध्चा पुनः dai समुत्थाय महीतलात्‌ । 

समीपोप्रस्थितं राजा संजयं वाक्र्यमत्रवीत्‌ ॥ ४॥ 
फिर i आनेपर वे प्रथ्वीसे उट खड़े हुए और 

समीप आये हुए संजयसे इस प्रकार बोले--॥ ४ || 

भ्राता मम सुहृच्चैव साक्षाद्‌ धर्म इवापरः । 

तस्य स्स्वृत्याद्य gad हृद्यं दीर्यतीव मे ॥ ५॥ 
“संजय | विदुर मेरे भाई और सुहृद्‌ हैं । वे साक्षात्‌ 

दूसरे धर्मके समान है | उनकी याद आनेसे आज मेरा 

हृदय अत्यन्त विदीर्ण-सा होने लगा है ॥ ५ || 

तमानयख धर्मश मम श्रातरमाशु चे । 

इति ब्रुवन्‌ स नृपतिः कृपणं पर्यदेवयत्‌ ॥ ६॥ 
“तुम मेरे धर्मज्ञ भ्राता विदुरको शीघ्र यहाँ बुला लाओ ।? 

ऐसा कहते हुए राजा धृतराष्ट्र दीनमावसे फूट-फूटकर 

रोने लगे ॥ ६ ॥ 
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पश्चात्तापाभिसंतप्तो विदुरस्मारमोहितः । 


आठ्स्नेहादिदं राजा संजयं वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज धृतराष्ट्र विदुरकी याद आनेसे मोहित हो 
पश्चात्तापसे खिन्न हो उठे और भ्रातृस्नेहवश संजयसे पुनः इस 


प्रकार बोले--|| ७ | 
गच्छ संजय जानीहि भ्रातरं विदुरं मम । 


यदि जीवति रोषेण मया पापेन Agan ८ ॥ 
“संजय | जाओ, मेरे भाई विदुरका पता लगाओ | मुझ 
पापीने क्रोधवश उन्हें निकाल दिया | वे जीवित तो हैं न १ ॥ 


न हि तेन मम रतरा gamad किचन । 
व्यलीकं कृतपूर्वं वे प्राश्चनामितवुद्धिना ॥ ९ ॥ 


“अपरिमित बुद्धिवाले मेरे उन विद्वान्‌ भाईने पहले कभी 


कोई छोटा-सा भी अपराध नहीं किया है | ९ ॥ 
स व्यलीकं परं प्राप्तो मत्तः परमबुद्धिमन्‌ | 
त्यक्ष्यामि जीवितं प्राश्न तं गच्छानय संजय ॥ Ro N 

“बुद्धिमान्‌ संजय ! मुझसे परम मेधावी विढुरका बड़ा अपराध 
हुआ | तुम जाकर उन्हें ले आओ, नहीं तो मैं प्राण त्याग दूँगा?॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा राक्षस्तमतुमान्य़ F | 
संजयो बाढमित्युक्त्वा प्राद्रवत्‌ काम्यकं प्रति ॥ ११ ॥ 
सोऽचिरेण समासाद्य तद्‌ वनं यत्र पाण्डवाः । 
रौरवाजिनसंबीतं ददशथ युधिष्ठिरम्‌ ॥ १२॥ 
विदुरेण सहासीनं ब्राह्मणेश्च सहस्रशः। 

भिसं ७ देचे ७ 

श्रातभिश्चाभिसंगुतं ARa पुरंदरम्‌ ॥ १३ ॥ 


राजाका यह वचन सुनकर संजयने उनका आदर करते 
हुए बहुत अच्छा? कहकर काम्यकवनको प्रस्थान किया | 
जहॉ पाण्डव रहते थे, उस वनमे शीघ्र ही पहुँचकर संजयने 
देखा, राजा युधिष्ठिर मृगचर्म धारण करके बिदुरजी तथा 
azal ब्राह्मणोके साथ बैठे हुए हैं और देवताओंसे बिरे हुए 
इन्द्रकी भाँति अपने भाइयोंसे सुरक्षित हैं ॥ ११-१३ ॥ 
युधिष्ठिरमुपागम्य पूजयामास संजयः। 
भीमार्जुनयमाश्चापि तद्युक्तं प्रतिपेदिरे ॥ १४॥ 


००४० १6, पहुँचकर अजरे उनका छउ्मान किया । 


[ वनपर्वणि 


i 
| 


SE ET ETE Se (र्या 


किर भीम) अर्जुन और नकुल-सहदेवने संजयक्रा यथोचित 
सत्कार किया || १४ || 


राशा पृष्टः स कुशलं सुखासीनश्च संजयः । 
शशंसागमने हेतुमिदं चेवाब्रबीद्‌ वचः ॥ १५॥ 
राजा युधिष्टिरके कुशल-प्रश्न करनेके पश्चात्‌ जत्र संजय 
सुखपूर्वक वैठ गया, तब अपने आनेका कारण वताते हुए 
उसने इस प्रकार कहा ॥ १५ ॥ 
संजय उवाच 
राजा स्मरति ते क्षत्तक्वेतराष्ट्रो,स्बिकासुतः | 
तं पश्य गत्वा त्वं क्षिप्रं संजीवय च पार्थिवम्‌ ॥१६ N 
संजयने कहा--विदुरजी | अम्विकानन्दन महाराज 
धृतराष्ट्र आपको स्मरण करते हैं | आप जल्दी चलकर 
उनसे मिलिये और उन्हें जीवनदान दीजिये || १६ ॥ 


सोऽनुमान्य नरश्रेषठान्‌ पाण्डवान्‌ कुरुनन्दनान्‌ । 
नियोगाद्‌ राजसिंहस्य गन्तुमर्हसि सत्तम ॥१७॥ 

साधुडिरोमणे | आप कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले 
इन नरश्रेष्ठ पाण्डबोंसे आदरपूर्वक विदा लेकर महाराजक्े 
आदेशसे शीघ्र' उनके पास चलें || १७॥ - 


वैजञग्पायन उवाच 


पबसुक्तस्तु विडुरो धीमान्‌ स्वजनवछुभः । 
युधिष्टिरस्या्ुमते पुनरायाद्‌ गजाह्वयम्‌ ॥१८॥ 
तमब्रवीन्महातेजा घृतराष्ट्रीएम्विकाखुतः । 
दिष्टा प्राप्तो ५सि धमंश दिष्टया सरसि मेऽनघ॥ १९ ॥ 
वैराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! स्वजनोंके परम 
प्रिय sima विदुरजीसे जत्र संजयने इस प्रकार कहा, तब 
वे युधिष्ठिरकी अनुमति लेकर फिर हस्तिनापुरमें आये | वहाँ 
महातेजस्वी अम्बरिकानन्दन धृतराष्ट्रने उनसे कहा-“धर्मज्ञ 
विदुर | तुम आ गये; यह मेरे बड़े सौभाग्यकी बात है | अनघ ! 
यह भी मेरे सौभाम्यक्री बात है कि तुम मुझे भूले नहीं ॥ 
अद्य रात्रौ दिवा चाहं त्वत्कृते भरतर्षभ । 
प्रजागरे प्रपश्यामि विचित्रं देहमात्मनः ॥२०॥ 
“भरतकुलभूषण ! मैं आज दिन-रात तुम्हारे लिये जागते 
रहनेके कारण अपने शरीरकी विचित्र दशा देख रहा हूँ? ॥ 
सोऽङ्कमानीय विदुरं मूर्घन्याघ्राय चैव ह। 
क्षम्यतामिति चोवाच यदुक्तोऽसि मयानघ ॥ २१॥ 
ऐसा कहकर राजा धृतराष्ट्रने विदुरको अपने gad 


` लगा लिया और उनका मस्तक दूँषते हुए कहा-।निप्पाप 


षष्ठोऽध्यायः 


विदुर ! मेने तुमसे जो अप्रिय बात कह दी है; उसके लिये 
मुझे क्षमा करो? ॥ २१ ॥ 
विदुर उवाच 
क्षान्तमेव मया राजन्‌ गुरुमें परमो भवान । 
पषोऽहमागतः शीघ्रं त्वदर्शनपरायणः ॥ २२॥ 
भवन्ति हि acam पुरुषा धर्मचेतसः। 
दीनाभिपातिनो राजन्‌ नात्र कार्या विचारणा ॥ २३॥ 
विदुरने कहा- राजन्‌ ! मैंने तो सत्र क्षमा कर ही 
दिया है । आप मेरे परम गुरु हैं | मैं शीभ्रतापूर्वक आपके 
दर्शनके लिये आया हूँ । नरश्रेष्ठ ! धर्मात्मा पुरुष दीन जनों 
की ओर अधिक झुकते हैं। आपको इसके लिये मनमै विचार 
नहीं करना चाहिये ॥ २-२३ | 
पाण्डोः सुता याइशा मे ताइशास्तव भारत । 
दीना इतीव मे बुद्धिरभिपन्नाद्य तान्‌ प्रति ॥ २:३॥ 
भारत ! मेरे लिये जैसे पाण्डुके पुत्र हैं, वेसे ही आपके 
भी । परंतु पाण्डव इन दिनों दीन दश्ामें हैं, अतः इनके 
प्रति मेरे हृदयका झुकाव हो गया || २४ ॥ 

RERA उवाच 
अन्योन्यमनुनीयैचं भ्रातर द्वौ महाद्युती । 
विदुरो aa लेभाते परमां मुदम्‌ ॥ २५॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! वे दोनों महा- 
तेजस्वी भाई विदुर और धृतराष्ट्र एक-दूसरेसे अनुनय-विनय 
करके अत्यन्त प्रसन्न हो गये ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि दिदुरप्रस्यागमने षष्ठोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 
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९६८ 


श्रीमहाभारते 


Tamati 


सप्तमोऽध्यायः 
दुर्योधन, दुःशासन, शकुनि ओर कर्णकी सलाह, पाण्डवोंका वध करनेके लिये उनका 
वनमें जानेकी तैयारी तथा व्यासजीका आकर उनको रोकना 


वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा च विदुरं प्राप्त राशा च परिसान्त्वितम्‌। 
धृतराष्ट्रात्मजो राजा पर्यतप्यत दुर्मतिः ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते , हैं--जनमेजय ! विदुर 
आ गये और राजा धृतराष्ट्रने उन्हें सान्त्वना देकर रख लिया, 
यह सुनकर दुष्ट बुद्धिवाला धृतराष्ट्रकुमार राजा दुर्योधन संतप्त 
हो उठा ॥ १॥ 
स॒ खौवलेयमानाय्य कर्णदुःशासनो तथा। 
aada वचनं राजा प्रविइयाबुद्धिजं तमः ॥ २॥ 
उसने शकुनि) कर्ण और दुःशासनको बुलाकर अज्ञान 
जनित ARÄ मग्न हो इस प्रकार कहा--॥ २ ॥ 
एष प्रत्यागतो मन्त्रो anza धीमतः। 
विदुरः पाण्डुपुत्राणां सुहृद्‌ विद्वान्‌ हिते रतः॥ ३ ॥ 
“बुद्धिमान्‌ पिताजीका यह मन्त्री विदुर फिर लौट आया । 
विदुर विद्वान्‌ होनेके साथ ही पाण्डवोंका सुह्दद्‌ और उन्हींके 
हितसाधनमें संलग्न रहनेवाला है || ३ ॥ 
यावदस्य पुनबुद्धि विदुरो नापकर्षति। 
पाण्डवानयने तावन्मन्त्रयध्वं हितं मम॥४॥ 
ध्यह पिताजीके विचारको पुनः पाण्डवोके लौटा लानेक्री 
ओर जत्रतक नहीं खींचता, तभीतक मेरे हितसाधनके विषयमे 
तुमलोग कोई उत्तम सलाह दो ॥ ४ ॥ 
अथ पद्याम्यहं पाथोन प्राप्तानिह कथंचन । 
पुनः शोषं गमिष्यामि निरम्वुनिरवग्रहः ॥ ५ ॥ 
“यदि मैं किसी प्रकार पाण्डबोको यहाँ आया देख लूँगा) 
तो जलका भी परित्याग करके स्वेच्छासे अपने शरीरको 
सुखा डाळूँगा ॥ ५॥ 
Gaggi चेव शा्त्रमञ्निप्रवेशनम्‌। 
करिष्ये न हि तानुद्धान्‌ पुनद्रष्टमिहोत्सदे ॥ ६ ॥ 
“मैं जहर खा लूँगा, फाँसी लगा दूँगा; अपने आपको ही 
शरसे मार दूँगा अथवा जळती आगमे प्रवेश कर जाऊँगा; 
परंतु mzima फिर बढ़ते या फलते-फूलते नहीं 
देख सकूंगा? ॥ ६ ॥ 
शकुनिरुवाच 
कि बालिशमति राजन्नास्थितोऽसि विशाम्पते । 
गतास्ते समयं कृत्वा नेतदेवं भविष्यति ॥ ७॥ 


EN UN 


से विचार रखते हो ? पाण्डव प्रतिज्ञा करके वनमै गये हैं । 
वे उस प्रतिज्ञाको तोड़कर लौट आवें) ऐसा कमी नहीं होगा ॥ 
सत्यवाक्यस्थिताः सर्वे पाण्डवा भरतषभ । 
पितुस्ते वचनं तात न ग्रहीष्यन्ति कर्हिचित्‌ ॥ ८ ॥ 
भरतवंशशिरोमणे | सत्र पाण्डव सत्य वचनका पाऊन 
करनेमें संल्म हैं | तात ! वे तुम्हारे पिताकी बात कभों 
स्वीकार नहीं करेंगे ॥ ८ ॥ 
अथवा ते ग्रहीष्यन्ति पुनरेष्यन्ति वा पुरम्‌। 
निरस्य समयं सर्व पणोऽस्माकं भविष्यति ॥ ९ ॥ 
अथवा यदि वे तुम्हारे पिताकी वात मान लेंगे और 
प्रतिज्ञा तोड़कर इस नगरमे आ जायेगे, तो हमारा व्यवहार 
इस प्रकार होगा ॥ ९ ॥ 
सर्वे भवामो मध्यस्था राज्ञइछन्दानुवर्तिनः | 
छिद्रं बहु प्रपञ्यन्तः पाण्डवानां सुसंवृताः ॥ १०॥ 
हम सब लोग राजाकी आज्ञाका पालन करते हुए 
मध्यस्थ हो जायेंगे और छिपे-छिपे edh बहुत-सै 
छिद्र देखते रहेंगे || १० ॥ 
दुःशासन उवाच 
पवमेतन्महाप्रा्ञ यथा वदसि मातुल। 
नित्यं हि मे कथयतस्तव वुद्धिविरोचते ॥ ११॥ 
दुःशासनने कहा--महाबुद्धिमान्‌ मामाजी ! आप जैसा 
कहते हैं, वही मुझे. मी टीक जान पड़ता है । आपके मुखसे 
जो विचार प्रकट होता दै? वह मुझे सदा अच्छा लगता है ॥ 
कर्ण उवाच 
काममीक्षामहे सवै दुर्योधन तवेप्सितम्‌। 
ऐेकमत्यं हि नो राजन्‌ सर्वेषामेव लक्षये ॥ १२॥ 
कण बोला--दुर्याधन | हम सब लोग तुम्हारी अभि- 
लपित कामनाकी पूर्तिके लिये सचेष्ट हैं | राजन्‌ ! इस विप्रयमें 
हम सभीका एक मत दिखायी देता है ॥ १२ ॥ 
नागमिष्यन्ति ते धीरा अक्त्वा काळसंविदम्‌। 
आगमिष्यन्ति चेन्मोहात्‌ पुनद्य तेन ताञ्जय ॥ १३॥ 
dar पाण्डव निश्चित समयकी अवधिको पूर्ण क्रिये 
बिना यहाँ नहीं आयँगे और यदि वे मोहवरा आ भी जायें) तो 
तुम पुनः जूएके द्वारा उन्हें जीत लेना ॥ १३॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 


Dore Gy दुर्योधुनस्तदा | 


पराङ्‌ मुखः ॥ १४॥ 
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वेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! कर्णके ऐसा 
कहनेपर उस समय राजा दुर्योधनको अधिक प्रसन्नता 
नहीं हुई । उसने तुरंत ही अपना मुँह फेर लिया || १४ ॥ 
उपलभ्य ततः कणों विवृत्य नयने शुभै । 
रोषाद्‌ दुःशासनं चेव सौबलं च तमेव च ॥ १५॥ 
उवाच ë QAFE उद्यम्यात्मानमात्मना | 
अथो मम मतं यत्‌ तु तन्निवोधत भूमिपाः॥ १६॥ 
तब उसके आशयको समझकर कर्णने रोषसे अपनी सुन्दर 
आँखें फाड़कर दुःशासन, शकुनि और दुर्योधनकी ओर देखते 
हुए खयं ही उत्साहमें भरकर अत्यन्त क्रोधपूर्वक कहा--“भूमि- 
पालो ! इस विषयमै मेरा जो मत है, उसे सुन लो ।१५-१६। 
प्रियं सर्वे करिष्यामो aa: किङ्करपाणयः । 
न चास्य शक्तमः स्थातुं प्रिये सवै ह्यतन्द्रिताः ॥१७॥ 
“हम सब लोग राजा दुर्योधनके किंकर और मुजाएँ हैं; 
अतः हम सत्र मिलकर इनका प्रिय कार्य करेंगे; परंतु 
हम आलस्य छोड़कर इनके प्रियसाधनमें लग नहीं पाते।। १७॥ 
बयं तु शस्त्राण्यादाय रथानास्थाय दंशिताः । 
गच्छामः सहिता हन्तुं पाण्डवान्‌ वनगोचरान्‌ ॥ १८ N 
“मेरी राय यह है कि हम कवच पहनकर अपने-अपने 
WA आरूढ़ हो अस्त्न-शस्त्र लेकर वनवासी पाण्डर्वोको 
मारनेके- लिये एक साथ उनपर धावा करें || १८ ॥ 
तेषु सर्वेषु शान्तेषु गतेष्वविदितां गतिम्‌ । 
निर्विवादा भविष्यन्ति धातराषट्रास्तथा वयम्‌ ॥ १९ ॥ 
“जव वे सभी मरकर शान्त हो जायँ और अज्ञात गतिको 
अर्थात्‌ परलोकको पहुँच जाये, तब धृतराष्ट्रके पुत्र तथा हम 
सब लोग सारे झगड़ोंसे दूर हो जायँगे ॥ १९ | 


यावदेव परिद्यना यावच्छोकपरायणाः | 
यावन्मित्रविहीनाश्च तावच्छक्या मतं मम ॥ २०॥ 
“वे जवतक क्लेशामे पड़े है, जत्रतक शोकमें डूबे हुए हैं 
और जबतक मित्रों एवं सहायकॉसे वञ्चित हैं, तभीतक युद्धमें 
जीते जा सकते हैं, मेरा तो यही मत है? | २० ॥ 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा पूजयन्तः पुनः पुनः । 
बाढमित्येव ते सर्वे प्रत्यूचुः खतजं तदा ॥ २१॥ 
कर्णकी यह बात सुनकर सबने बार-बार उसकी सराहना 
की और कर्णकी बातके उत्तरमें सबके मुखसे यही निकला- 
“हुत अच्छा, बहुत अच्छा? ॥ २१ ॥ 
एवसुक्त्वा सुसंरब्धा रथैः सबै पृथकपृथक | 
निर्ययुः पाण्डवान्‌ हन्तुं सहिताः कृतनिश्चयाः ॥ २२॥ 
इस प्रकार आपतर्मे बातचीत करके रोष और जोगमै भरे 
हुए ते सब परथक्‌-प्रथक्‌ रथोपर बैठकर पाण्डवोंके वधका 
निश्चय करके एक साथ नगरसे बाहर निकले | २२॥ 
तान्‌ प्रस्थितान्‌ परिशाय कृष्णद्वैपायनः प्रभुः । 
आजगाम विशुद्धात्मा दृष्टा दिव्येन चक्षुषा ॥ २३॥ 
उन्हें बनकी ओर प्रस्थान करते जान शक्तिशाली ag 
झुद्धात्मा औक्ष्णद्दैपायन व्यास दिव्य दृष्टिसे सब कुछ देखकर 
सहसा वहाँ आये ॥ २३ ॥ 
प्रतिषिध्याथ तान्‌ सर्वान्‌ भगवाँलोकपूजितः । 
प्रशाचश्षुषमासीनसुवाचाभ्येत्य सत्वरम्‌ ॥ २४॥ 
उन लोकपूजित भगवान्‌ व्यासने उन सत्रको रोका 
और सिंहासनपर बैठे हुए प्रज्ञाचक्ष शृतराष्ट्रके पास शीघ्र 
आकर कहा ॥ २४॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यपर्वणि व्यासागमने सप्तमोऽध्यायः ॥ ७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्पपर्वमें ब्यासजीके 


आगमनसे सम्बन्ध रखनेवाला सातव अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 


Hooe 
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व्यासजीका धृतराष्ट्से दुर्योधनके अन्यायको रोकनेके लिये अनुरोध 


व्यास उवाच 

game मुहाप्राश निबोध वचनं मम। 
वक्ष्यामि त्वां कौरवाणां सर्वेषां हितमुत्तमम्‌ ॥ १॥ 

व्यासजीने कहा--महाप्राज्ञ धृतराष्ट्र ! तुम मेरी बात 
सुनो, मैं तुम्हें समस्त कौरबोंके हितकी उत्तम बात बताता हूँ॥ 
नमे प्रियं महाबाहो यद्‌ गताः पाण्डवा वनम्‌। 
निकृत्या Raada दुर्योधनपुरोगमैः ॥ २॥ 

महात्राहो | पाण्डवलोग जो बनमें भेजे गये हैं, यह मुझे 
अच्छा नहीं लगा है | दुर्योधन आदिने उन्हें छलपूर्वक जूएमें 
हराया है ॥८९-७. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 


ते स्मरन्तः परिक्लेशान्‌ वर्ष पूर्ण त्रयोवशो । 
विमोक्ष्यन्ति विषं कुद्धाः कौरवेयेषु भारत ॥ ३॥ 
भारत ! वे तेरइबाँ वर्ष पूर्ण होनेपर अपनेको दिये हुए 
क्लेश याद करके कुपित हो कौरवॉपर विष उगलेंगे अर्थात्‌ 
बिषके समान घातक असख-शस्त्रोंका प्रहार करेंगे || २॥ 
तदयं कि नु पापात्मा तव पुत्रः सुमन्दधीः । 
पाण्डवान्‌ नित्यसंकुद्धो राज्यहेतोजिघांसति ॥ ४ ॥ 
ऐसा जानते हुए भी तुम्हारा यह पापात्मा एबं मूर्ख 


पुत्र क्यों सदा रोषमें भरा रहकर राज्यके लिये पाण्डवोका 
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adai साध्वयं मूढः शमं गच्छतु ते सुतः। 
वनस्थांस्तानयं हन्तुमिच्छन्‌ प्राणान्‌ विमोक्ष्यति॥ ५॥ 

तुम इस मूढ़को रोको । तुम्हारा यह पुत्र शान्त हो जाय। 
यदि इसने वनवासी पाण्डवोंको मार डालनेकी इच्छा की, तो 
यह स्वयं ही अपने प्राणोंको खो बैठेगा ॥ ५ ॥ 


यथा हि विदुरः प्राज्ञो यथा भीष्मो यथा वयम्‌। 
यथा कृपश्च द्रोणश्च तथा साधुर्भवानपि॥ ६॥ 
जैसे शानौ विदुर; भीष्म, मैं, कृपाचार्य तथा द्रोणाचार्य 
% वैसे ही साधुस्वभाव तुम भी हो ॥ ६॥ 
विप्रहो हि महाप्राज्ञ खजनेन विगर्हितः। 
अधर्यमयशस्यं च मा राजन्‌ प्रतिपद्यताम्‌ ॥ ७॥ 
महाप्राज्ञ | स्वजनोंक्रे साथ कलह अत्यन्त निन्दित माना 
गया दै । वह अधर्म एवं अयश बढानेवाला है; अतः 
राजन्‌ ! तुम स्वजनो क्रे साथ कलहमें न पड़ो ॥ ७ ॥ 
समीक्षा यादशी ह्यस्य पाण्डवान्‌ प्रति भारत । 
उपेक्ष्यमाणा सा राजन्‌ महान्तमनयं स्प्रशेत्‌ ॥ ८॥ 
भारत ! पाण्डवेकि प्रति इस दुर्योधनका जैसा विचार 
है, यदि उसकी उपेक्षा की गयी--उसका शमन न किया गया? 
रो उसका वह विचार महान्‌ अत्याचारकी सृष्टि कर सकता है || 


अथवायं सुमन्दात्मा वनं गच्छतु ते सुतः । 
पाण्डवेः सहितो राजन्नेक पवासहायवान्‌॥ ९॥ 


अथवा तुम्हारा यह मन्दबुद्धि पुत्र अकेला ही दूसरे किसी 
सहायकको लिये त्रिना पाण्डवोंके साथ वनमें जाय || ९॥ 
ततः संसर्गजः खेहः पुत्रस्य तव पाण्डवैः । 
यदि स्यात्‌ कृतकायोऽद्य भवेस्त्वं मनुजेश्वर ॥ १० N 
मनुजेश्वर | वहाँ पाण्डवोंके संसर्गमें रहनेसे तुम्हारे पुत्रके 
प्रति उनके हृदयमें स्नेह हो जाय) तो तुम आज ही कृतार्थ 
हो जाओगे ॥ १० ॥ 
अथवा जायमानस्य यच्छीलमनुजायते । 
श्रूयते तन्महाराज नामृतस्यापसर्पति ॥ RR 
कथं वा मन्यते भीष्मो द्रोणोऽथ विदुरोऽपि वा । 
भवान्‌ वात्र क्षमं कार्य पुरा बोऽथोऽभिवर्धते ॥ १२॥ 
किंतु महाराज ! जन्मके समय किसी वस्तुका जैसा 
स्वभाव बने जाता है, वह दूर नहीं होता । भले ही वह वस्तु 
अमृत ही क्यों न हो ! यह बात मेरे सुननेमें आयी है 
अथवा इस विषयमै भीष्म) द्रोण विदुर या तुम्हारी क्या 
सम्मति है ? यहाँ जो उचित हो, वह कार्य पहले करना 
चाहिये, उसीसे तुम्हारे प्रयोजनकी सिद्धि हो सकती दै।११-१२। 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रैणि अरण्यपर्वणि व्यासवाक्ये अष्टमोऽध्यायः ॥ ८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत zatia अन्तर्गत अरण्यपर्वमे ब्यानराङयदिपथक अठ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 
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नवमोऽध्यायः 
व्यासजीके द्वारा सुरभि और इन्द्रके उपाख्यानका वणेन तथा उनका पाण्डवाँके प्रति दया दिखलान! 


घुतराष्ट्र उवाच 
भगवन्‌ नाहमप्येतद्‌ रोचये यतसम्भवम्‌। 
मन्ये तद्विधिना5ऽक्रष्य कारितो ऽस्मीति वे सुने ॥ १ ॥ 
TAUPA कहा-भगवन्‌ ! यह जूएका खेल मुझे भी 
पसंद नहीं था । मुने ! मैं तो ऐसा समझता हूँ कि विधाताने 
मुझे बलपूर्वक्र खीचकर इस कार्यमै लगा दिया ॥ १ ॥ 
नैतद्‌ रोचयते भीप्मो न द्रोणो विदुरो न च। 
गान्धारी नेच्छति दयत तत्र मोहात्‌ प्रवततम्‌ ॥ २ ॥ 
भीष्म) द्रोण और विदुरको भी यह द्यतका आयोजन 
अच्छा नहीं लगता था । गान्धारी भी नहीं चाहती थी कि 
जुआ खेळा जाय; परंतु मैने naa सत्रको जूएमे 
लगा दिया ॥ २ ॥ 


परित्यक्तं न क्रोमि दुर्योधनमचेतनम्‌। 


पुच्रस्नेदेन भगवञ्जानन्नपि Rama ॥ ३॥ 
भगिने Ara Deshmukh Library BJP, त्न 


अविवेकी है, तो भी पुत्रश्नेहक़े कारण मैं उसका त्याग नहीं 
कर सकता ॥ २ ॥ 
व्यास उवाच 
aada नरपते सत्यमाह यथा भवान्‌। 
दृढं विद्मः परं पुत्रं परं पुत्रान्न विद्यते॥ ४॥ 
व्याखजी बोले--राजन्‌ विचित्रवीर्यनन्दन ! तुम 
ठीक कहते हो, हम अच्छी तरह जानते हैं कि पुत्र परम प्रिय 
वस्तु है । पुत्रसे बढ़कर संसारमै और कुछ नहीं है ॥ ४ ॥ 
इन्द्रोऽप्यश्ुनिपातेन्‌ सुरभ्या प्रतिबोधितः । 
अन्यैः agga सुतान्मन्यते परम्‌ ॥ ५॥ 
सुरभिने पुत्रके लिये आँसू, बहाकर इन्द्रको भी यह ब्रात 
समझाग्री थी, जिमसे वे अन्य समृद्धिशाली पदार्थोसै 
सम्पन्न AAN भी पुत्रसे बढ़कर दूसरी किसी वस्तुको नहीं 
मानते हैं ॥ ५ ॥ 


अन्न ते कीतेयिष्यामि महदाख्यानमुत्तमम्‌ | 


मद्स्य EA विशाम्पते ॥ ६ ॥ 


अरण्यपवे ] 


जनेश्वर | इस विषयमें मैं तुम्हें एक परम उत्तम इतिहास 
सुनाता हूँ; जो सुरभि तथा इन्द्रके संवादके रूपमें है || ६॥ 
जिविष्टपगता राजन्‌ सुरभी प्रारुदत्‌ किल । 
गवां माता पुरा तात तामिन्द्रो$न्वछपायत ॥७ N 
राजन्‌ ! पहलेकी बात है; गोमाता सुरभि स्वर्गलोकमें 
जाकर फूट-फूटकर रोने लगी | तात ! उश समय इन्द्रको 
उसपर बड़ी दया आयी || ७॥ 
इन्द्र उवाच 
किमिदं रोदिषि शुभे कञ्चित्‌ क्षेमं दिवौकसाम्‌ । 
मानुषेष्वय चा गोषु नेतदल्पं भविष्यति ॥ ८ ॥ 
इन्द्रने पूछा--झभे ! तुम क्यों इस तरह रो रही हो! 
देवलोकवासियोंकी कुशल तो है न! मनुष्यों तथा गौओंमें 
तो सत्र लोग कुशलसे हैं न ! तुम्हारा यह रोदन किसी अल्प 
कारणसे नहीं हो सकता १ | ८ ॥ 
सुरभिरुवाच 
विनिपातो न बः कश्चिद्‌ दश्यते त्रिदशाधिप । 
अह तु पुत्रं शोचामि तेन रोदिमि कौशिक ॥ ९ ॥ 
सुरभिने कहा-_देवेश्वर ! आपलोगोंकी अवनति नहीं 
दिखायी देती | इन्द्र ! मुझे तो अपने पुत्रके लिये शोक हो 
रहा है, इसीसे रोती हूँ ॥ ९ ॥ 
पश्यैन॑ कर्षकं क्षुद्रं दुर्बलं मम पुत्रकम्‌ । 
प्रतोदेनाभिनिष्नन्तं लाङ्गलेन च पीडितम्‌ ॥ १०॥ 
देखो, इस नीच किसानको जो मेरे दुर्बल बेटेको बार-बार 
कोड़ेसे पीट रहा है और वह हलसे जुतकर अत्यन्त पीड़ित 
हो रहा है || १० ॥ 
निषीदमानं सोत्कण्ठं बध्यमानं सुराधिप । 
कपाविष्टास्मि देवेन्द्र मनश्चोद्विजते मम। 
पकस्तत्र बलोपेतो धुरमुद्वहतेऽधिकाम्‌ ॥ ११ N 
अपरोऽप्यबलप्राणः कृशो धमनिसंततः । 
कृच्छ्रादुद्वहते भारं तं वै शोचामि वासव ॥ RR N 
वध्यमानः प्रतोदेन तुद्यमानः पुनः पुनः। 
नैव शक्नोति तं भारमुद्वोढुं प्य वासव ॥ १३ ॥ 
सुरेश्वर! वह तो विश्रामके लिये उत्सुक होकर बैठ रहा है 
और वह किसान उसे डंडे मारता है । देवेन्द्र | यह देखकर 
मुझे अपने aA} प्रति बड़ी दया हो आयी है और मेरा 
मन उद्विग्न हो उठा है । वहाँ दो बेलोंमेंसे एक तो बलवान्‌ 
दै, जो भारयुक्त जुएको खींच सकता है; परंतु दूसरा fads 
है, प्राणशून्य-सा जान पड़ता दै । वह इतना दुबला-पतला हो 
गया है कि उसके सारे शरीरमें फैली हुई नाड़ियाँ दीख रही हैं। 
वह बड़े कष्टसे उस भारयुक्त जूएको खींच पाता है | वासव ! 
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मार-मारकर उसे बार-बार पीड़ा दी जा रही है, तो मी उस 
जुएके भारको वहन करनेमें वह असमर्थ हो रहा है। ११-१३) 
ततोऽहं तस्य शोकाती विरौमि भ्रशदुःखिता । 
अश्रूण्यावतेयन्ती च नेत्राभ्यां करुणायती ॥ १४॥ 
यही देखकर मैं शोकसे पीड़ित हो अत्यन्त दुखी हो 
गयी हूँ और करुणामग्न हो दोनों नेत्रोसि आँसू बहाती हुई 
रो रही हूँ ॥ १४ ॥ 
शक उवाच 
तव पुत्रसहस्रेषु पीड्यमानेषु शोभने । 
कि कृपायितवत्यत्र पुत्र एकत्र हन्यति ॥ १५॥ 
इन्द्रने कह/--कल्याणी | तुम्हारे तो सहस्रो पुत्र इसी 
प्रकार पीड़ित हो रहे हे, फिर तुमने एक ही पुत्रके मार 
खानेपर यहाँ इतनी करुणा क्यों दिखायी ! ॥ १५ N 
gena 
यदि पुत्रसहस्राणि सर्वत्र समतैव मे । 
दीनस्य तु सतः शक्र पुतरस्याभ्यधिका कृपा ॥ १६॥ 
सुरभि वोली- देवेन्द्र ! यदि मेरे तहलो पुत्र हैं, तो 
मैं उन सबके प्रति समान भाव ही रखती हूँ; परंतु दीन- 
दुखी पुत्रके प्रति अधिक दया उमड़ आती है ॥ १६ ॥ 
व्याप्त उवाच 
तदिन्द्रः सुरभीवाक्यं निशम्य भृशविस्मितः । 
जीवितेनापि कौरव्य मेनेऽभ्यधिकमात्मजम्‌ ॥ १७॥ 
व्यासजी कहते हैँ--कुरुराज ! सुरभिकी यह बात सुन- 
कर इन्द्र बड़े विस्मित हो गये | तबसे बे पुत्रको प्रागोंसे 
भी अधिक प्रिय मानने लगे || १७ || 
प्रवर्ष च तत्रैव सहसा तोयमुल्बणम्‌ । 
कर्षकस्याचरन्‌ विघ्नं भगवान्‌ पाकशासनः ॥ १८॥ 
उस समय वहाँ पाकशासन भगवान्‌ इन्द्रने किसानके 
कार्यमें विघ्न डालते हुए सहसा भयंकर वर्षा की ॥ १८ ॥ 
तद्‌ यथा सुरभिः प्राह समवेतास्तु ते तथा । 
खुतेषु राजन्‌ स्वेषु हीनेष्वभ्यधिका कृपा ॥ १९. N 
इस प्रसङ्गमै सुरभिने जैसा कहा है, वह ठीक है, 
कौरव और पाण्डव सभी मिलकर तुम्हारे ही पुत्र हैं। परंतु 
राजन्‌ ! सब्र पुत्रोंम जो हीन हों, दयनीय zai पड़े हो, 
उन्हींपर अधिक कृपा होनी चाहिये ॥ १९ ॥ 
याइशो मे सुतः पाण्डु स्ताइशो मेऽसि पुत्रक | 
विदुरश्च महाप्राज्ञः स्नेहादेतद्‌ ब्रवीम्यहम्‌ ॥ २०॥ 
वस्स ! जैसे पाण्डु मेरे पुत्र हैं, वैसे ही तुम भी हो, 
उती प्रकार महाज्ञानी विदुर भी हैं । मैंने स्नेहवश ही तुमसे 


मुझे उसके लपेक्षोक (अह हैक इनह हिले) कवर) नेवा कड़ी है, ३ ९.९), .००७। Gyaan Kosha 
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चिराय तव पुत्राणां शतमेकइच भारत । 
पाण्डोः पञ्चैव लक्ष्यन्ते तेऽपि मन्दाः सुदुःखिता;) २१॥ 
भारत ! दीर्घकाले तुम्हारे एक सौ एक पुत्र हैं; किंतु 
पाण्डुके पाँच ही पुत्र देखे जाते हैं । वे भी मोले-माले, छल- 

कपरसे रहित हैं और अत्यन्त दुःख उठा रहे हैं ॥ २१ II 

कथं जीवेयुरत्यन्तं कथं वर्धेयुरित्यपि । 
इति दीनेषु पार्थेषु मनो मे परितप्यते ॥ २२॥ 
इति श्रीमहाभारते 


श्रीमहाभारते 


बनपर्वणि धरण्यपर्वणि सुरभ्युपाख्याने नवमोऽध्यायः 


[ वनपर्वणि 


A कैसे जीवित रहेंगे और कैसे बृद्धिको प्राप्त होंगे !? 
इस प्रकार कुन्तीके उन दीन पुत्रोंके प्रति सोचते हुए मेरे 
मनमै बड़ा संताप होता है ॥ २२ ॥ 
यदि पार्थिव कोरव्याञ्जीवमानानिहेच्छस्ि । 
दुर्याधनस्तव ga: शमं गच्छतु पाण्डयेः ॥ २३॥ 

राजन्‌ ! यदि तुम चाहते हो कि समस्त कौरव यहाँ जीवित 
रहें; तो तुम्हारा पुत्र दुर्योधन पाण्डवोंसे मेल करके शान्ति 
पूर्वक रहे ॥ २३ ॥ 


॥९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत अरण्यपर्वमें सुरभि-उपाख्यानविप्रयक नवँ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 


दशमोऽध्यायः 
व्यासजीका जाना, मेत्रेयजीका धृतराष्ट्र और दुर्योधनसे पाण्डवोंके प्रति सद्भावका 
अनुरोध तथा दुर्योधन के अशिष्ट व्यवहारसे रुष्ट होकर उसे शाप देना 


घृतराष्ट्र उवाच 
पवमेतन्महाप्राञ्च यथा वदसि नो मुने । 
अहं चेव विजानामि सर्वे चेमे नराधिपाः ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--महाप्राज्ञ मुने ! आप जैसा कहते हैं, 
यही ठीक है। मैं भी इसे ही ठीक मानता हूँ तथा ये सब 
राजालोग भी इसीका अनुमोदन करते हैं ॥ १ ॥ 
भवांइच मन्यते साघु यत्‌ कुरूणां महोदयम्‌ । 
तदेव विदुरोऽप्याह भौप्मो द्रोणश्च मां सुने॥ २ ॥ 
मुने ! आप भी वही उत्तम मानते हैं, जो कुरुवंशके 
महान्‌ अभ्युदयका कारण है । मुने ! यही बात विदुर, भीष्म 
और द्रोणाचार्यने भी मुझे कही है ॥ २॥ | 
यदि त्वहमनुग्राह्मः कौरब्येषु दया यदि । 
अन्वशाधि दुरात्मानं पुत्रं दुयोधनं मम ॥ ३॥ 
यदि आपका मुझपर अनुग्रह है और यदि कौरवकुलपर 
आपकी दया है तो आप मेरे दुरात्मा पुत्र दुर्योधनको स्वयं 
ही शिक्षा दीजिये ॥ ३ ॥ 
व्यास उवाच 
अयमायाति वै राजन्‌ मैत्रेयो भगवानृषिः । 
अन्विष्य पाण्डवान्‌ भ्रातुनिदैत्यस्मद्दिदक्षया ॥ ४ ॥ 
व्याखजीने कहा- राजन्‌ | ये महर्षि भगवान्‌ मैत्रेय 
आ रहे हैं । पाचों पाण्डववन्धुओसे मिलकर अब ये हमलोगों- 
से मिळनेक्रे लिये यहाँ आते हैं ॥ ४ ॥ 
पुष giai पुत्रं तव राजन्‌ महानृषिः । 
अनुशास्ता यथान्यायं शमायास्य कुलस्य च ॥ ५ ॥ 
महाराज | ये मइपि ही इस कुळकी शान्तिके किये 
तुम्हारे पुन्न gà धनको यथायोग्य शिक्षा देंगे। 


नूयादू यदेष कौरव्य तत्‌ कार्यमविशङ्कया । 
अक्रियायां तु कार्यस्य पुत्रं ते शप्स्यते रुघा ॥ ६ ॥ 
कुरुनन्दन | मेत्रेय जो कुछ कहें, उसे निःशङ्क होकर 
करना चाहिये | यदि उनके बताये हुए कार्यकी अवहेलना की 
गयी तो वे कुपित होकर तुम्हारे पुत्रको शाप दे देंगे ॥ ६ ॥ 
वेग्रम्मायन उवाच 
पवसुक्त्वा ययौ व्यासो मैत्रेयः प्रत्यडइयत | 
पूजया प्रतिजग्राह सपुत्रस्तं नराधिपः ॥ ७ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
व्यासजी चले गये और मेत्रेयजी आते हुए दिखायी दिये । 
राजा धृतराष्ट्रने पुत्रसहित उनकी अगवानी की और स्वागत: 
सत्कारके साथ उन्हें अपनाया || ७॥ 
अध्योद्याभिः क्रियाभिर्वे विश्रान्तं मुनिसत्तमम्‌ 
प्रश्रयेणात्रवीदू राजा श्वतणष्ट्रो,स्बिकासुतः ॥ ८ ॥ 
पाद्य, अर्घ्य आदि उपचारोंद्वारा पूजित हो जत्र मुनिश्रेष्ठ 
मैत्रेय विश्राम कर चुके, तव अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने 
नम्रतापूर्वक पूछा--॥ ८ ॥ 
सुखेनागमनं कञ्चिद्‌ भगवन्‌ कुरुजाङ्गलान्‌ | 
कञ्चित्‌ कुशलिनो वीरा भ्रातरः पञ्च पाण्डवाः ॥ ९ ॥ 
“भगवन्‌ ! इस कुरुदेशमें आपका आगमन सुखपूर्वक 
तो हुआ दै न १ वीर भ्राता पाँचौं पाण्डव तो कुशले हैं न १॥ 
समये स्थातुमिच्छन्ति कच्चिच्च भरतर्षभाः । 
कञ्चित्‌ कुरूणां सौश्रातरमव्युच्छिन्नं भविष्यति ॥ १०॥ 
“क्या वे भरतश्रेष्ठ पाण्डव अपनी प्रतिशापर स्थिर रहना 
चाइते हैं १ क्या कोरवोंमें उत्तम भ्रातृमान अखण्ड बना 
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तीर्थयाञ्रामचुक्रामन प्राप्तोऽस्मि कुरुजाङ्गलान्‌ । 
यदच्छया धर्मराजं EINI काम्यके वने ॥ ११॥ 
मैत्रेयजीने कहा- राजन्‌ ! मैं तीर्थयात्राके प्रसद्धसे 
घूमता हुआ अकस्मात्‌ कुरुजाङ्गल देशमै चला आया हूँ । 
काम्यकवनमै धर्मराज युधिष्ठिर्से भी मेरी भेंट हुई थी॥११॥ 


तं जटाजिनसंबीतं तपोत्रननिवासिनम्‌ । 
समाजग्मुमहात्मानं दरष्टुं मुनिगणाः प्रभो ॥ १२ ॥ 

प्रभो ! जटा और मृगचर्म धारण करके तपोवनमें निवास 
करनेवाले उन महात्मा धर्मराजको देखनेके लिये वहाँ बहुत-से 
मुनि पधारे थे ॥ १२ ॥ 


तत्राश्रीषं महाराज पुत्राणां तव विश्रमम्‌ । 

अनयं द्यूतरूपेण महाभयमुपस्थितम्‌ ॥ १३॥ 
महाराज ! वहीं मैंने सुना कि तुम्हारे पुत्रोंकी बुद्धि 

शन्त हो गयी है । वे द्यूतरूपी अनीतिमें प्रवृत्त हो “गये 

और इस प्रकार जूएके रूपमें उनके ऊपर बड़ा भारी भय 

उपस्थित हो गया है || १३ ॥ 

ततोऽहं त्वामनुप्राप्तः कौरवाणामचेक्षया । 

सदा ह्यभ्यधिकः स्नेहः प्रीतिश्च त्वयि मे प्रभो ॥ १४॥ 
यह सुनकर मैं कौरवोंकी दशा देखनेके लिये तुम्हारे 

पास आया हूँ । राजन्‌ ! तुम्हारे ऊपर सदासे ही मेरा स्नेह 

और प्रेम अधिक रहा है ॥ १४ ॥ 

नेतदौपयिकं राजंस्त्वयि भीष्मे च जीवति । 

यद्न्योन्येन ते पुत्रा विरुध्यन्ते कथंचन ॥ १५॥ 
महाराज ! तुम्हारे और भीष्मके जीते-जी यह उचित 

नहीं जान पड़ता कि तुम्हारे पुत्र किसी प्रकार आपसमें 

विरोध करें ॥ १५ ॥ 

मेढीभूतः खयं राजन्‌ निग्रहे प्रग्रहे भवान्‌ । 

किमर्थमनयं घोरमुत्पद्यन्तमुपेक्षसे ॥ १६॥ 
महाराज ! तुम स्वयं इन सबको बाँधकर नियन्त्रणमें 

रखनेके लिये खम्भेके समान हो; फिर पैदा होते हुए इस घोर 

अन्यायकी क्यों उपेक्षा कर रहे हो ॥ १६ ॥ 

दस्यूनामिव यद्‌ वृत्त सभायां कुरुनन्दन । 

तेन न श्राजसे राज॑स्तापसानां समागमे ॥ १७॥ 
कुरुनन्दन ! तुम्हारी सभामें डाकुओंकी भाँति जो बर्ताव 

किया गया है, उसके कारण तुम तपस्वी मुनियोंके समुदायमै 

शोभा नहीं पा रहे हो || १७॥ 


RARA उवाच 


ततो व्यावृत्य राजानं दुर्योधनममर्षणम्‌ । 
उचाय ज्हक्णयछ/ वीका 
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वैशम्पायनजी कहते हैं जनमेजय ! तदनन्तर 
महर्षि भगवान्‌ मैत्रेय अमर्षशील राजा दुर्योधनकी ओर 
सुकर उससे मधुर वाणीमें इस प्रकार बोले ॥ १८ | 
मैत्रेय उवाच 
दुर्योधन महाबाहो निवोध बदतां बर । 
वचनं मे महाभाग ब्रुवतो यद्धितं तव ॥ १९ ॥ 


मेत्रेयजीने कहा -महाबाहु दुर्योधन | तुम वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ हो; मेरी एक बात सुनो । महाभाग ! मैं तुम्हारे हितकी 
बात बता रहा हूँ ॥ १९॥ 
MZE: पाण्डवान्‌ राजन्‌ कुरुष्व प्रियमात्मनः। 
पाण्डवानां कुरूणां च लोकस्य च नरषेभ.॥ २० N 
राजन्‌ | तुम पाण्डवोसे द्रोह न करो । नरश्रेष्ठ | अपना, 
पाण्डवोंका; कुरुकुलका तथा सम्पूर्ण जगतूका प्रिय साधन करो ॥ 
ते हि सवे नरव्याप्राः शूरा विक्रान्तयोधिनः। 
सर्वे नागायुतप्राणा वज्ञसंहनना EEN: ॥ २१ ॥ 
मनुष्योंमें श्रेष्ठ सब पाण्डव शूरवीर, पराक्रमी और युद्ध- 
कुशल हैं । उन सबमें दस हजार हाथियोंका बल है । उनका 
शरीर वज्रके समान दृढ़ है ॥ २१॥ 
सत्यवतधराः सर्वे सवे . पुरुषमानिनः । 
हन्तारो ai रक्षसां कामरूपिणाम्‌ ॥ २२॥ 
हिडिम्ववकमुख्यानां किमीरस्य च रक्षसः | 
वे सब्र-के-सत्र सत्यत्रतधारी और अपने पौरुषपर अभिमान 
रखनेवाले हैं | इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले देवद्रोही 
हिडिम्त्र आदि राक्षसोंका तथा राक्षसजातीय किर्मीरका वघ भी 
उन्होंने ही किया है ॥ २२३॥ 
इतः प्रद्रवतां रात्रौ यः स तेषां महात्मनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
आवृत्य माग रौद्रात्मा तस्थो गिरिरिवाचलः | 
तं भीमः aa बलेन बलिनां वरः ॥ Rg N 
जघान पशुमारेण व्याधः ai यथा । 
पझ्य द्र्विजये राजन्‌ यथा भीमेन पातितः ॥ २५॥ 
जरासंधो महेष्वासो नागायुतबलो युधि । 
सम्बन्धी वासुदेवश्च इयालाः सर्वे च पार्षताः ॥२६ ॥ 
यहाँसे रातमें जब वे महात्मा पाण्डव चले जा रहे थे; 
उस समय उनका मार्ग रोककर भयंकर और पर्बतके समान 
विशालकाय किर्मीर उनके सामने खड़ा हो गया । 
युद्धको WA रखनेवाले बलबानोंमें श्रेष्ठ भीमसेने उस 
राक्षसको बलपूर्वक पकड़कर पशुकी तरह बैसे ही मार डाला) 
जैसे व्यार छोटे मृगको मार डालता है। राजन्‌ ! देखो) 
दिग्विजयके समय भीमसेनने उस महान्‌ धनुर्धर राजा जरासंघ- 
को भी युद्धमें मार गिराया, जिप्तमें दस हजार हाथियों- 


KA ० था हि भीन सीह कि ) बसुदेव- 
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नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके सम्बन्धी हैं तथा दुपदके सभी 
पुत्र उनके साले हैं ॥ २२-२६ ॥ 
कस्तान्‌ युधि समासीत जरामरणवान्‌ नर; । 
तस्य ते शम पवास्तु पाण्डवेभरतषेभ ॥ २७॥ 

जरा और मृत्युके वशमें रहनेवाला कौन मनुष्य युद्धमें 
उन पाण्डवोंका सामना कर सकता है । भरतकुलभूषण ! ऐसे 
महापराक्रमी पाण्डवोंके साथ तुम्हें शान्तिपूर्वक मिलकर ही 
रहना चाहिये ॥ २७ ॥ 
कुरु मे वचनं राजन्‌ मा मन्युवशमन्वगाः । 

राजन्‌ ! तुम मेरी बात मानो; क्रोधके वशमे 
न होओ ॥ २७३ ॥ 

वेशग्पायन उवाच 

एवं तु ब्रुवतस्तस्य मैत्रेयस्य विशाम्पते ॥ २८॥ 
ऊरुं गजकराकारं करेणाभिजघान सः । 
gilaa: स्मितं कृत्वा चरणेनोलिखन्‌ महीम्‌ ॥ २९. ॥ 

वैदाम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! मैत्रेयजी जव 
इस प्रकार कह रहे थे, उस समय दुर्योधने सुसकराकर 
हाथीके सूँडके समान अपनी जाँवको हाथसे ठोंका और 
पेरे पुथ्वीको कुरेदने लगा || २८-२९ | 


न किचिदुकत्वा ढुमेंघास्तस्थी किंचिदचाङसुखः। 

तमशुश्रूषमाणं तु विलिखन्तं वसुंधराम्‌ ॥ ३०॥ 

दृष्टा gatai राजन्‌ मैत्रेयं कोप आविशत्‌ । 

a कोपवशमापन्नो मैत्रेयो मुनिसत्तमः ॥ ३१॥ 
उस दुर्वुद्विने मैत्रेयजीको कुछ भी उत्तर न दिया R 

अपने मुँहको कुछ नीचा किये चुपचाप खड़ा रहा । राजन्‌ ! 


मैत्रेयजीने देखा, दुर्योधन सुनना नहीं चाहता, वदद A 


घरतीक्रो कुरेद रहा दै | यह देख उनके मनमें क्रोब जाग उठा। 


फिरतो वे मुनिश्रेष्ठ मैत्रेय कोपक्रे वशीभूत हो गये || २०-३१॥ 


~ 


विधिना सम्प्रणुदितः शापायास्य मनो दधे । 

ततः स वार्युपस्पृश्य कोपसंरक्तलोचनः । 

मैत्रेयो धातराषट्रं तमशपद्‌ दुष्टचेतसम्‌ ॥ ३२॥ 
विधातासे प्रेरित होकर उन्होंने दुर्योधनको शाप देनेका 

विचार किया । तदनन्तर मैत्रेयने क्रोधसे छाल आँखें करके 

जलका आचमन किया और उत दुष्ट चित्तवाले घृतराष्ट्रपुत्रकों 

इस प्रकार शाप दिया--॥ ३२ ॥ 

यस्मात त्वं मामनाडत्य नेमां वाचं चिकीषेसि । 

तस्मादस्यामिमानस्य सद्यः फलमवाप्नुहि ॥ ३३॥ 
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नहीं चाहता; अतः तू इस अभिमानका तुरंत फल पा SIZ 

त्वदभिद्रोहसंयुक्तं युद्धमुत्पत्स्यते महत्‌ । 

तत्र भीमो गदाघातेस्तवोरुं भेत्स्यते बळी ॥ ३४॥ 
धतेरे द्रोहके कारण बड़ा भारी युद्ध छिड़ेगा। उसमें 

बलवान्‌ भीमसेन अपनी गदाकी चोटसे तेरी जाँघ तोड़ 

_डालेंगे! ॥ ३४ ॥ 

इत्येबमुक्ते वचने ati महीपतिः । 

प्रसादयामास मुनि नेतदेवं भवेदिति ॥ ३५॥ 


उनके ai कदनेपर महाराज धृतराष्ट्रने मुनिको प्रसन्न 
क्रिया और कहा-'भगवन्‌ ! ऐसा न हार ॥ ३५ ॥ 


मैत्रेय उवाच 


शमं यास्यति चेत्‌ पुत्रस्तव राजन्‌ यदा तदा । 
शापो न भविता तात विपरीते भविष्यति ॥ ३६॥ 
मैत्रे यजीने कहा--राजन्‌ ! जब तुम्हारा पुत्र शान्ति 
धारण करेगा ( पाण्डवोसे वैर-विरोध न करके मेळःमिलाप 
कर लेगा ), तत्र यह शाप इसपर लागू न होगा । तात | 
यदि इसने विपरीत बर्ताव किया, तो यह शाप इसे अवश्य 
भोगना पड़ेगा ॥ ३६ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
चिळक्षयंस्तु राजेन्द्रो दुर्योधनपिता तदा । 
>> = er - 
मैत्रेयं प्राह किमींरः कथं भीमेन पातितः ॥ ३७॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | तब दुर्योधनके 


“दुर्यो पुरिए बमादतातकारके'अमुरी5 aa. Diae ESA yab RAT परिचय 


& 


SRE, AA AAA 


किर्मीरवधपवे ] 


पक्राद्‌शोऽष्यायः 


९७५ 


पानेक्रे लिये मेत्रेयजीसे पूछा-*बुने ! भीमने किमीरको 
कैसे मारा ? ॥ २७ ॥ 
मैत्रेय उवाच 
नाहं वक्ष्यामि ते भूयो न ते शुश्रूषते सुतः । 
एष ते विदुरः सवेमाख्यास्थति गते मयि ॥ ३८॥ 
_ मैत्रेयजीने कहा--राजन्‌ ! तुम्हारा पुत्र मेरी वात 
सुनना नहीं चाहता; अतः में तुमसे इस समय फिर कुछ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अरण्यगर्वणि मैत्रेयशापे दशमोऽध्यायः 


नहीं कहूँगा । ये विढुरओ मेरे चले जानेपर वह सारा प्रसंग 
तुम्हें बतायेंगे || ३८ ॥ 

š RTIA उवाच 
इत्येवमुक्त्वा मेत्रेयः Maja यथा5५गतम्‌ । 
किर्मीरवधसंविम्नो बहिदुयोधनो ययौ ॥ ३९॥ 

वैशम्पायन जी कहते हैँ--राजन्‌ ! ऐसा कहकर मैत्रेयजी 

Aà ` fas 
जैसे आये थे, वैसे ही चले गये | किमीरवधका समाचार 
सुनकर उद्विग्न हो दुर्योधन भी बाहर निकल गया | ३९ ॥ 


॥ १० U 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अरण्यपर्बमें मैत्रेयशापविषयक दसो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९० || 


( किर्मीरवधपवे ) 


एकादशोऽध्यायः 
भीमसेनके द्वारा किमीरके घधकी कथा 


धृतराष्ट्र उवाच 

किर्मीरस्य वघं क्षत्तः श्रोतुमिच्छामि कथ्यताम्‌। 

रक्षसा भीमसेनस्य कथमासीत्‌ समागमः ॥ १ ॥ 
Jaag पूछा--विदुर ! मैं किर्मीरवधका इत्तान्त 

सुनना चाहता हूँ, कहो । उस राक्षसके साथ भीमसेनकी 

मुठभेड़ केसे हुई ! ॥ १ ॥ 


विदुर उवाच 
xg भीमस्य . कमंदमतिमाबुषकर्मणः । 
श्रुतपूर्वं मया तेषां कथान्तेषु पुनः पुनः ॥ २ ॥ 
विदुरजीने कहा--राजन्‌ ! मानवशक्तिसे अतीत 
कर्म करनेवाले भीमसेनके इस भयानक कर्मको आप सुनिये, 
जिसे मैंने उन पाण्डवोंके कथाप्रसङ्गमें ( ब्राहमणोंसे ) बार- 
बार सुना है ॥ २॥ 


इतः प्रयाता राजेन्द्र पाण्डवा चूतनिजिताः । 
जग्मुञ्मिभिरहोरात्रै काम्यकं नाम तद्‌ तनम्‌ ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र ! पाण्डव जूएमें पराजित होकर जत्र हासे गये; 
तब तीन दिन और तीन रातमें काम्यक्रवनमें जा पहुँचे ॥ ३॥ 
रात्रौ निशीथे त्वाभीले गतेऽर्धसमये तप । 
प्रचारे पुरुषादानां रक्षसां घोरकर्मणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
तदू चनं तःपसा नित्यं गोपाश्च वनचारिणः । 
दूरात्‌ परिहरन्ति स्म पुरुघादभयात्‌ किल ॥ ५ ॥ 
आधी रातके भयंकर समयमेंश जबर कि भयानक कर्म 
करनेवाले नरमक्षी राक्षस विचरते रहते हैं, तपस्वी मुनि और 
बनचारी गोपगण भी उस राक्षसके भथसे उस वनको दूरसे 
ही त्याग देते थे ॥ ४-५ ॥ 
३६ 


तेषां प्रविशतां तत्र मार्गमावृत्य भारत । 
दीप्ताक्ष भीषणं रक्षः सोल्मुकं प्रत्यपद्यत ॥ ६ ॥ 
भारत ! उस बनमें प्रवेश करते ही वह राक्षस उनका 
मार्ग रोककर खड़ा हो गया । उसकी आँखें चमक रही थीं | 
वह भयानक राक्षस मशाल लिये आया था || ६ ॥ 
बाहू महान्तो कृत्वा तु तथाऽऽस्यं च. भयानकम्‌। 
स्थितमावृत्य पन्थानं येन यान्ति कुरूद्वहाः ॥ ७ ॥ 
अपनी दोनों सुजाओंको बहुत बड़ी करके मुँहको भयानक 
रूपसे फेलाकर वहें उसी मार्गको घेरकर खड़ा हो गया, जिससे 
वे कुरुवंशशिरोमणि पाण्डव यात्रा कर रहे थे ॥ ७ ॥ 
qemi ताम्राक्षं प्रदीप्तोध्वंशिरोरुहम्‌ । 
सार्करङ्मितडिञ्चक्रं सबलाकमिवाम्बुदम्‌ ॥ ८ ॥ 
उसको आठ दाढें स्पष्ट दिखायी देती थीं, आँखें 
क्रोधसे लाल हो रही थीं एवं सिरके बाल ऊपरकी ओर उठे 
हुए और प्रज्वलित-से जान पड़ते थे । उसे देखकर ऐसा 
मालूम होता था, मानो सूर्यकी किरणों) विद्युन्मण्डल और 
ब्रकपडक्तियोंके साथ मेघ शोभा पा रह हो ॥ ८॥ 
aaa राक्षसी मायां महानादनिनादितम्‌ । 
सुञ्चन्तं विषुलान्‌ नादान्‌ सतोयमिव तोयदम्‌॥ ९ ॥ 
बह भयंकर गर्जनाके साथ राक्षसी मायाकी सृष्टि कर 
रहा था । सजल जळधरके समान जोर-जोरसे सिंहनाद 
करता था ॥ ९ ॥ 
तस्य नादेन संत्रस्ताः पश्चिणः सवेतोदिशम्‌। 
विमुक्तनादाः सम्पेतुः स्थलजा जलजैः सह ॥ १०॥ 
उपकी गर्जनासे भयभीत हुए स्थलचर पक्षी जलचर 
पक्षियोके साथ चोची करते हुए सब दिशाओंमे भाग चले ॥ 
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सम्प्रद्नुतम्गद्दीपिमहिपक्षेतसमाकुलम्‌ । 

तद्‌ वनं तस्य नादेन सम्प्रस्थितमिवाभवत्‌ ॥ ११॥ 
भागते हुए मृग, भेड़िये, भेंसे तथा रीछेसि भरा हुआ 

वह वन उस राक्षसकी गर्जनासे ऐसा हो गया, मानो वह वन 

ही भाग रहा हो ॥ ११ I | 


तस्योरुवाताभिहतास्ताम्रपलवबाहवः \ 
विदूरजाताश्च लताः समार्हिष्यन्ति पादपान्‌॥ १२॥ 
उसकी जाँघोंकी हवाके वेगसे आहत हो ताम्रवर्णके 
asi बॉशेंद्वार सुशोभित दूरकी लता. भी मानो 
zia लिपटी जाती थीं ॥ १२ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणेऽथ प्रववौ मारुतो भृशदारुणः | 
रजसा igi तेन WARGA: ॥ १३॥ 
इसी समय बडी प्रचण्ड वायु चलने लगी । उसकी 
उड़ायी हुई धूलसे आच्छादित हो आकागके तारे भी अस्त 
हो गये-से जान पड़ते थे ॥ १३ ॥ 
पञ्चानां पाण्डुपुजाणामविज्ञातो महारिपुः । 
पञ्चानामिन्द्रियाणां ठु शोकावेश इवातुळः ॥ १४॥ 
जैसे पाँचौं इन्द्रियोंको अकस्मात्‌ अतुलित शोकावेश ग्रा 
हो जाय) उसी प्रकार पाँचों पाण्डवोंका वह तुळनारहित महान्‌ 
शत्रु सहसा उनके पास आं पहुँचा; पर पाण्डडेंको उस 
राक्षसका पता नहीं था ॥ १४ ॥ 
azg पाण्डवान्‌ दूरात्‌ कृष्णाजिनसमाबृतान्‌। 
आव्रुणोत्‌ तद्वनद्वारं मैनाक इव पर्वतः ॥ १५॥ 
उसने दूरसे ही पाण्डबोंको . कृष्णं मृगचम॑ धारण 
किये आते देख मैनाक पर्वतकी भाँति उस बनके प्रवेश- 
द्वारको घेर लिया ॥ १५ ॥ 
तं समासाद्य वित्रस्ता कृष्णा कमललोचना । 
aaga संतरासान्त्यमीलयत लोचने ॥ १६॥ 
उस agi राक्षसके निकट पहुँचकर कमललोचना 
कृष्णाने भयभीत हो अपने दोनो नेत्र बंद कर लिये ।। १६॥ 
दुःशासनकरोत्सष्टविप्रकीर्णशिरोरुहा i 
पञ्चपर्वतमध्यस्था नदीवाकुलतां गता ॥ १७॥ 
दुःशासनके JAA खुळे हुए. उसके केश सब्र ओर 
बिखेरे हुए, थे । वह पाँच पर्वते त्रीचमें पढी हुई नदीकी 
भाँति व्याकुळ हों उठी ॥ १७॥ 
मोमुह्यमानां तां तत्र agg: पञ्च पाण्डवाः। 
इन्द्रियाणि प्रसक्तानि विषयेषु यथा रतिम्‌. ॥ १८॥ 
उसे मूर्छित होती हुई देख पाँचौं पाण्डवने सहारा 


>, जैसे 
थाम हुई 
देकर, उसी तरह थाम लिया; जेसे विषयोमें आसक्त हुई 


इन्द्रियों तति waa पक किये रहती है।॥ ९७2९ 


[ वनपवेणि 


अथ तां राक्षसी मायामुत्थितां घोरद्शनाम्‌। 
रक्षोष्नेविविधैमन्त्रेधौम्यः सम्यक्प्रयोजितैः ॥ १९॥ 
पड्यतां पाण्डुपुत्राणां नाशयामास वीर्यवान्‌ 
स नष्टमायोऽतिबलः क्रोधविस्फारितेक्षणः ॥ २० N 
काममूर्तिधरः क्रः कालकल्पो व्यदश्यत । 
तमुवाच ततो राजा दौघंप्रक्षो युधिष्ठिर ॥ २१॥ 
तदनन्तर वहाँ प्रकट हुई अत्यन्त भयानक “राक्षसी 
मायाको देख शक्तिशाली धौम्य सुनिने अच्छी तरह प्रयोगमे 
लाये हुए राक्षसविनाशक विविध मन्त्रोद्वारा पाण्डवोके 
देखते-देखते उस मायाका नाश कर दिया | माया नष्ट होते 
ही वह अत्यन्त बलवान्‌ एवं इच्छानुसार रूप धारण करने- 
वाला क्रूर राक्षस क्रोधसे आँखें फाड़-फाड़कर देखता हुआ 
कालके समान दिखायी देने लगा | उस समय परम बुद्धिमान्‌ 
राजा युधिष्ठिरने उससे पूछा-॥ १९-२१ ॥ 
कों भंवान्‌ कस्य वा किते क्रियतां कार्यमुच्यताम्‌। 
प्रत्युवाचाथ तद्‌ रक्षो धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥२२॥ 
“तुम कौन हो) किसके पुत्र हो अथवा तुम्हारा कौन- 
सा कार्य सम्पादन किया .जाय १ यह सत्र बताओ ।? तब उस 
राक्षसने धर्मराज युधिष्टिससे कहा-॥ २२ ॥ 
अहं वकस्य वे भ्राता किर्मीर इति विश्रुतः 
बने ऽस्मिन्‌ काम्यके za निवसामि गतज्वरः॥ २३ N 
A बकका भाई हूँ? मेरा नाम किर्मीर देश इस निर्जन 
काम्यकवनर्मे निवास करता हूँ । यहाँ मुझे किसी प्रकारकी 
चिन्ता नहीं है ॥ २३ ॥ ; 
युधि निजित्य पुरुषानाहारं नित्यमाचरन । 
के यूयमभिसम्प्राप्ता भक्ष्यभूता ममान्तिकम्‌ । 
युधि निर्जित्य वः सवौन्‌ भक्षयिष्ये गतज्वरः॥ २४ ॥ 
ध्यहाँ आये हुए मनुष्योंको युद्धमै जीतकर सदा उन्हींकी | 
खाया करता हूँ । तुमछोग कौन हो! जो स्वयं ही मेरा 
आहार बननेके लिये मेरे निकट आ गये ! मैं तुम सबको 
युद्धमै परास्त करके निश्चिन्त हो अपना आहार 
बनाऊँगा? ॥ २४ | 
वैञञम्पायन उवाच 
युधिष्ठिरस्तु तच्छूत्वा वचस्तस्य दुरात्मनः । 
आचचक्षे ततः सर्व गोत्रनामादि भारत ॥ २५॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--भारत | उस दुरात्माकी । 
बात सुनकर धर्मराज युधिष्टिरने उसे गोत्र एवं नाम आदि सत्र | 
बार्तोका परिचय दिया ॥ २५॥ | 


युर्विष्ठिर उवाच 


पाण्डवो धर्सराजोऽहं यदि ते धोत्रमागतः । | 
unani ॥ २६॥ | 


= w= 


किर्मीरवधपवे ] 


—— 
"पपा 


हृतराज्यो वने वासं वस्तु कृतमतिस्ततः । 
वनमभ्यागतो घोरमिदं तव परिग्रहम्‌ ॥ २७॥ 
युधिष्ठिर बोले-मैं पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर हूँ | सम्भव है; 
मेरा नाम तुम्हारे कानोंमे भी पड़ा हो । इस समय मेरा राज्य 
शत्रुओंने जूएमै हरण कर लिया है । अतः में मीमसेन, 
अर्जुन आदि सत्र भाइयोंके साथ वनमें RAR निश्चय करके 
तुम्हारे निवासस्थान इस घोर काम्यकवनमें आया हूँ ।। २६-२७॥ 
विदुर उवाच 
किमी रस्त्वब्रवीदेन॑ दिष्ठ्या देवेरिद मम । 
उपपादितमद्येह चिरकालान्मनोगतम्‌ ॥ २८॥ 
विदुरजी कहते है--राजन्‌ ! तब किर्मीरने युधिष्टिरसे 
कहा-“आज सौभाग्यवश देवताओंने यहाँ मेरे बहुत दिनोंके 
मनोरथकी पूर्ति कर दी ॥ २८ || 
भीमसेनवधाथं हि नित्यमभ्युद्यतायुघः | 
चरामि पृथिवीं कृत्स्नां नेनं चासादयाम्यहम्‌ ॥ २९ ॥ 
“मैं प्रतिदिन हथियार उठाये भीमसेनका वध करनेके 
लिये सारी gAn विचरता था; किंतु यह मुझे मिल 
नहीं रहा था ॥ २९ ॥ 


सोऽयमासादितो दिष्ट्या भ्रातृहा काङ्कितश्चिरम्‌। 
अनेन हि मम भ्राता बको विनिहतः प्रियः ॥ ३० N 
वैत्रकीयवने राजन्‌ ब्राह्मणच्छद्मरूपिणा । 
विद्यावळमुपाश्चित्य न ह्यस्त्यस्यौरसं वलम्‌ ॥ ३१॥ 
(आज सौमाग्यवश यह स्वयं मेरे यहाँ आ पहुँचा । भीम 
मेरे भाईका हत्यारा है, में बहुत दिनोंसे इसकी खोजमें था । 
राजन्‌ ! इसने ( एकचक्रा नगरीके पास ) वैत्रकीयवनर्मे 
ब्राह्मणका कपटवेष धारण करके वेदोक्त मन्त्ररूप विद्यात्रलका 
आश्रय ले मेरे प्यारे भाई वकासुरका वध किया था; 
वह इसका अपना बल नहीं था ॥ ३०-३१ ॥ 
हिडिस्बश्च सखा मह्यं दयितो वनगोचरः । 
हतो दुरात्मनानेन स्वसा चास्य हृता पुरा ॥ ३२॥ 
“इसी प्रकार वनमें रहनेवाले मेरे प्रिय मित्र 
हिडिम्बको भी इस दुरात्माने मार डाला और उसकी बहिन- 
का अपहरण कर लिया | ये सत्र बहुत पहलेकी बातें हैं ॥ ३२॥ 
सोऽयमभ्यागतो मूढो ममेदं गहनं वनम्‌ । 
प्रचारसमयेऽस्माकमर्धरात्रे स्थिते स मे ॥ ३३॥ 
“वही यह मूढ़ भीमसेन हमलोगोंके घूमने-फिरनेकी 
बेलामें आधीरातके समय मेरे इस गहन वनमें आ गया है ॥ ३३॥ 
अद्यास्य यातयिष्यामि तद्‌ वैरं चिरसम्भृतम्‌ । 
तपेयिष्यामि च वकं रुधिरेणास्य भूरिणा ॥ ३४॥ 
“आज इससे में उस पुराने वैरका बदला रूँगा और 
इसके प्रचुर रक्तसे बकासुरका तर्पण करूँगा ॥ ३४ ॥ 


पकादशो ऽध्यायः 
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अद्याहमनृणो भूत्वा भ्रातुः सख्युस्तथैव च। 
शान्ति लब्धास्मि परमां हत्वा राक्षसकण्डकम्‌ ॥ ३५ 

“आज में राक्षसोंके लिये कण्टकरूप इस भीमसेनको 
मारकर अपने भाई तथा मित्रके ऋणसे उक्रण हो परम 
शान्ति प्राप्त करूँगा || ३५ ॥ 


यदि तेन पुरा मुक्तो भीमसेनो वकेन वे । 

अद्यैनं भक्षयिष्यामि पञ्यतस्ते युधिष्ठिर ॥ ३६॥ 
“युधिष्ठिर | यदि पहले बक्रासुरने भीमसेनको छोड़ दिया, 

तो आज में तुम्हारे देखते-देखते इसे खा जाऊँगा ॥ ३६ ॥ 


पनं हि विपुलप्राणमद्य हत्वा बुकोद्रम्‌ । 
सम्भक्ष्य जरयिष्यामि यथागस्त्यो महासुरम्‌॥ ३७॥ 

“जैसे महर्षि अगस्त्यने वातापिनामक मदान्‌ राक्षसको खाकर 
प॒चा लिया, उसी प्रकार में भी इस मद्दावली मीमको मारकर 
खा-जाऊँगा और पचा लूँगा? | ३७ ॥ 


एवमुक्तस्तु धर्मात्मा सत्यसंधो युधिष्ठिरः । 
नेतदस्तीति सक्रोधो भत्संयामास राक्षसम्‌ ॥ १८॥ 

उसके ऐसा कहनेपर धर्मात्मा एवं सत्यप्रतिजञ युधिष्ठिरने 
कुपित हो उस राक्षसको फटकारते हुए कहा--'ऐसा कभी 
नहीँ हो सकता? ॥ ३८ ॥ 


ततो भीमो महावाइुरारुज्य तरसा द्रुमम्‌ । 
द्शव्याममथोद्विद्धं निष्पत्रमकरोत्‌ तदा ॥ ३९॥ 
तदनन्तर महाबाहु भीमसेनने बड़े वेगसे हिलाकर एक 
दस व्याम % लम्बे वृक्षको उखाड़ लिया और उसके पत्ते 
झाड़ दिये ॥ ३९ ॥ 
चकार सज्यं गाण्डीवं वञ्रनिष्पेषगोरवम्‌। 
निमेषान्तरमात्रेण तथैव विजयोउजुनः ॥ ४०॥ 
इधर विजयी अर्जुनने भी पलक मारते-मारते अपने उस 
गाण्डीव घनुषपर प्रत्यञ्चा चढ़ा दी, जिसे वज्रको भी पीस 
डाळनेका गौरव प्राप्त था || ४० ॥ 
निवायं भीमो जिष्णुं तं तद्‌ रक्षो मेघनिःखनम्‌। 
अभिद्रुत्यात्रवीद्‌ वाक्यं तिष्ठ तिष्ठेति भारत ॥ ४१॥ 
भारत ! भीमसेनने अजुंनको रोक दिया और मेघके 
समान गर्जना करनेवाले उस राक्षसपर आक्रमण करते हुए 
कहा-'अरे ! खड़ा रह) खड़ा रह? ॥ ४१ ॥ l 
इत्युक्षत्वेनमतिक्नुडः कध्त्यासुत्पीड्य पाण्डवः । 
निष्पिष्य पाणिना पाणि संदष्टोष्ठपुयो बली ॥ ४२ ॥ 


#दोनों भुजाओको दोनों ओर फैलानेपर एक हाथकी 


अँगुलियोंके सिरेसे दूसरे हाथकी अंगुलियोके सिरेतक जितनी 
दूरी होती है, उसे व्याम' कहते हें । यही पुरुषप्रमाण है | 
इसकी लम्बाई लगभग ३३ दाथकी होती. दै । 
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तसभ्यघावद्‌ वेगेन भीमो वृक्षायुधस्तदा । 
यमदण्डप्रतीकाश ततस्तं तस्य मूर्धनि ॥४३॥ 
पातयामास वेगेत कुलिशं मघवानिव । 
aand लु तद्‌ रक्षः समरे प्रत्यटदपत ॥ ४४॥ 
ऐसा कहकर अत्यन्त क्रोधमे भरे हुए बलवान्‌ पाण्डु- 
नन्दनं भीमने वस्रसे अच्छी तरह अपनी कमर कसं ली और 
हाथसे हाथ रगड़कर दातोसे ओठ चबाते हुए वृक्षको ही आयुध 
बनाकर बड़े देसे उसकी तरफ दौड़े और जेसे इन्द्र IAM 
प्रहार करते हैं, उसी प्रकार यमदण्डके समान उस भयंकर 
बृक्षको राक्षसके सस्तकपर उन्होंने बड़े जोरसे दे मारा। तो भी वह 
निशाचर gai अविचलभावसे खड़ा दिखायी दिया ॥४२-४४॥ 
निक्षेप चोल्सुक दीप्तमशनि ज्वलितामिव । 
तदुदस्तमलातं तु भीमः प्रहरतां वरः ॥ ४५॥ 
पदा सब्येन चिक्षेप तद्‌ रक्षः पुनरात्रजत्‌ । 
aa सहसा Jagwa पाण्डवम्‌॥ ४६ ॥ 
दण्डपाणिरिव pa: समरे प्रत्यधावत । 
तद्‌ वृक्षयुद्वमभवन्महीरुहचिनारानम्‌ ॥ ४७ I 
वालिखुच्री वयोश्रोत्रोयंथा स्त्रीकाह्रिणोः पुरा । 
तसश्चात्‌ उसने भी प्रज्वलित वज्रके समान जलता हुआ 
काठ भीमके ऊपर फेंका) परंतु योद्धाओमे श्रेष्ठ भीमने 
उस जळते काठको अपने बाँये पैरसे मारकर इस तरह 
फेंका कि वह पुनः उस राक्षसपर ही जा गिरा | फिर तो 
किर्मीरने भी सहसा एक वृक्ष उखाड़ लिया और क्रोधमै भरे 
हुए दण्डपाणि यमराजकी भाँति उस युद्धमें पाण्डुकुमार 
भीमपर आक्रमण किग्रा | जैसे पूर्वकालमे स्त्रीकी अभिलाषा 
रखनेवाले वाली और सुग्रीव दोनों माइयोर्म भारी युद्ध हुआ 
था; उसी प्रकार उन दोनोंका वह त्रृक्ष-युद्ध बनके वृक्षीका 
विनाशक था | ४५-४७३ ॥ 
शीषेयोः पतिता वृक्षा बिभिदुर्नेकचा तयोः ॥ ४८॥ 
यथैवौत्पलपचाणि मत्तयोद्विपयोस्तथा । 
जैसे दो मतवाले गजराजोंके मस्तकपर पड़े हुए कमल- 
पत्र mä kafa होकर बिखर जाते हैं 
वेसे ही उन AFR मस्तकपर पड़े हुए gih अनेक 
FEZ हो जाते थे ॥ ४८३ ॥ j 
मुञ्जवज्ञजेरीभूता बहवस्तत्र पादपाः ॥ ४९॥ 
चीराणीव व्युदस्तानि रेजुस्तत्र महावने । , 
तद्‌ व्रक्षयुद्वमभवन्मुहर्ते भरतर्षभ । 
राक्षसानां च झुख्यस्य नराणामुत्तमस्य च ॥ ५०॥ 
वहाँ उस महान, JAA बहुत-से वृक्ष मूँजकी भाँति 
जर्जर हो गये थे । वे फटे चीथड़ोंकी तरह इधर-उधर फैले 
हुए सुशोभित होते थे । मरतश्रेष्ठ | राक्षतराज किर्मीर और 
मनुष्योम श्रेष्ठ भीमसेनका वह वृक्ष युद्ध दो घड़ीतक 
चलता रद। ॥ ४९-५० || 
तत; शिलां समुस्क्षिप्य भीमस्य युधि तिष्टतः। 
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तदनन्तर राक्षसने कुपित हो एक पत्थरकी चट्टान लेकर 
zai खड़े हुए Man चलायी | भीम उके प्रहारसे 
जडवत्‌ हो गये ॥ ५१ ॥ 
तं शिलाताडनजडं पर्यधावत राक्षसः । 
बाहुविक्षिप्तकिरणः खभोचुरिव भास्करम्‌ ॥ SR N 
वे शिलाके आघातसे जडवत्‌ हो रहे थे। उस अवस्थामै 
वह राक्षस भीमसेनकी ओर उसी तरह दौड़ा जैसे राहु 
अपनी भुजाओंसे सूर्यकी किरणोंका निवारण करते हुए उन- 
पर आक्रमण करता है ॥ ५२ ॥ 
तावन्योन्यं समार्छिष्य प्रकपेन्तौ परस्परम्‌। 
उभावपि चकाशेते प्रवृद्धौ वृषभाविव ॥ ५३ ॥ 
वे दोनों बीर परस्पर भिड़ गये . और दोनों दोनोंको 
खींचने लगे । दो दृष्ट-पुष्ट सॉर्डीकी भाँति परस्पर भिड़े हुए 
उन दोनों योद्धाओंकी बडी शोभा हो रही थी ॥ ५३ ॥ 
तयोराखीत्‌ सुतुमुलः सम्प्रहारः खुदारुणः। 
नखदरष्ट्रायुधवतोव्याश्रयोरिव त्तयोः ॥५४॥ 
नख और दाढ़ँसे ही आयुधका काम लेनेवाले दो 
उन्मत्त व्याघ्रोंकी भाँति उन दोनोंमें अत्यन्त भयंकर एवं 
घमासान युद्ध छिड़ा हुआ था ॥ ५४ ॥ 


दु्ोधननिकाराचच बाहुवीयोश्च दर्पितः । 
कृष्णानयनहष्टश्च sada वकोदरः ॥ ५५॥ 


दुर्योधनके द्वारा प्राप्त हुए तिरस्कारसे तथा अपने 
बाहुबलसे भीमसेनका शौर्य एवं अभिमान जाग उठा था। 
इधर द्रौपदी भी प्रेमपूर्ण, दष्टिसे उनकी ओर देख रही थी; 
अतः वे उस युद्धमें उत्तरोत्तर उत्साहित हो रहे थे ॥ ५५ ॥ 


अभिपद्य च बाहुभ्यां प्रत्यग्रह्मादमार्षतः । 
मातङ्गमिव मातङ्गः प्रभिन्नकरटामुखम्‌ ॥ ५६॥ 
उन्होंने अमर्घमै भरकर सहृपा आक्रमण करके दोनों 
सुजाओंसे उत राक्षसको उसी तरह पकड़ लिया; जैसे मतवाला 
गजराज गण्डस्थलसे मदकी धारा वहानेवाळे दूसरे हाथीसे 
भिड़ जाता है ॥ ५६ ॥ 
स चाप्येनं ततो रक्षः प्रतिजग्राह वीर्यवान्‌। 
तमाक्षिपद्‌ भीमसेनो बलेन बलिनां वरः ॥ ५७॥ 
- उस बलवान्‌ राक्षसने भी भीमसेनको दोनों भुजाओसे 
पकड़ लिया; तत्र बलवानोंमे श्रेष्ठ भीमसेनने उसे बलपूर्वक 
दूर फेंक दिया ॥ ५७ ॥ 
तयोर्भुजविनिष्पेषादुभयोबेलिनोस्तदा | 
शाब्दः समभवद्‌ घोरो वेणुस्फोटसमो युधि ॥ ५८॥ 
अधैनमाक्षिप्य बलाद्‌ गृह्य मध्ये वृकोदरः । 
धूनयामाख वेगेन वायुश्चण्ड इव द्रुमम्‌ ॥ ५९ ॥ 
युद्धमें उन दोनों बलवानोंकी भुजाओंकी रगड़से बॉसके 
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वायु अपने वेगसे JAA झकझोर देती है, उसी प्रकार 
भीमसेने बलपूर्वक उछलकर उसकी कमर पकड़ ली और 
उस राक्षसको बड़े वेगसे घुमाना आरम्भ किया ॥ ५८-५९ ॥ 
स भीमेन परामृष्टो दुर्बलो वलिना रणे । 
व्यस्पन्दत यथाप्राणं विचकर्ष च पाण्डवम्‌ ॥ ६० ॥ 
बलवान्‌ भीमकी पकड़में आकर वह दुर्बल राक्षस अपनी 
शक्तिके अनुसार उनसे छूटनेकी चेष्टा करने लग! | उसने 
भी पाण्डुनन्दन भीमसेनको इधर-उधर खींचा ॥ ६० ॥ 
तत पनं परिथान्तमुपलक्ष्य वकोदरः । 
योक्त्रयासाख वाहुभ्यां पशुं रशनया यथा ॥ ६१॥ 
तदनन्तर उसे थका हुआ देख भीमसेनने अपनी 
दोनों भुजाओंसे उसे उसी तरह कस लिया, जैसे पशुको डोरीसे 
बाँध देते हैं ॥ ६१ ॥ 
विनदन्तं महानादं भिन्नभेरीखनं वली । 
भ्रामयामास सुचिरं विस्फुरन्तमचेतसम्‌ ॥ ६२ ॥ 
राक्षस किर्मीर फूटे हुए नगारेकी-सी आवाजमें बड़े 
जोर-जोरसे चीत्कार करने और छटपटाने .लगा । बलवोन्‌ 
भीम उसे देरतक घुमाते रहे; इससे वह मूछित हो गया || ६२ ॥ 
तं विषीदन्तमाशाय राक्षसं पाण्डुनन्दनः । 
प्रगृह्य तरसा दोभ्यों पशुमारममारयत्‌ ॥ ६३ ॥ 
उस राक्षसको विषादमें ga हुआ जान पाण्डुनन्दन 
भीमने दोनों भुजाओसे वेगपूर्वक दबाते हुए पशुकी तरह 
उसे मारना आरम्भ किया ॥ ६३ ॥ 
आक्रम्य च कटीदेशे जानुना राक्षसाधमम्‌ | 
पीडयामास पाणिभ्यां कण्ठं तस्य वृकोदरः ॥ ६४ ॥ 
भीमने उक्त राक्षपके कटिप्रदेशको अपने घुटनेते 
दबाकर दोर्नो हाथोंसे उसका गला मरोड़ दिया ॥ ६४ || 
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अथ ANANE व्यावृत्तनयनोल्वणम्‌ । 
भूतले भ्रामयामास वाक्यं चेदमुवाच ह ॥ ६५॥ 

किर्मीरका सारा अङ्ग जर्जर हो गया और उसकी 
आँखें घूमने लगी, इससे वह और भी भयंकर प्रतीत होता था। 
भीमने उसी अवस्थामै उसे पृथ्वीपर घुमाया और यह 
बात कही-- ॥ ६५ ॥ 


हिडिम्ववकयोः पाप न त्वमध्रुप्रमार्जनम्‌। 
करिष्यसि गतश्चापि यमस्य सदनं प्रति॥ ६६॥ 

“ओ पापी ! अब तू यमलोकमें जाकर भी हिडिम्ब और 
वकासुरके आँधू न पोंछ सकेगा? ॥ ६६ ॥ 


इत्येवमुक्त्वा पुरुषप्रवीर- 
स्तं राक्षसं क्रोधपरीतचेताः । 
विस्नस्तवस्त्राभरणं स्फुरन्त- 
मुद्धान्तचित्तं व्यसुमुत्ससज ॥ ६७ ॥ 
ऐसा कहकर क्रोधसे भरे हृदयवाळे नरवीर भीमने 
उस राक्षसको) जिसके वस्र और आभूषण खिसककर इधर- 
उधर गिर गये थे और चित्त श्रान्त हो रहा था, प्राण 
निकल जानेपर छोड़ दिया ॥ ६७ ॥ 


तस्मिन्‌ हते तोयदतुल्यरूपे 
कृष्णां पुरस्कृत्य नरेन्द्रपुत्राः । 
भीमं प्रशस्याथ गुणेरनके- 
हंष्टास्ततो द्वैतवनाय जग्मुः ॥ ६८ ॥ 

उस राक्षसका रूप-रंग मेघक्रे समान काला था । उसके 
मारे जानेपर राजकुमार पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए और 
भीमसेनके अनेक गुर्णोक्री प्रशंसा करते हुए द्ौगदाको आगे 
करके बहांसे द्वेतबनक ओर चल दिये ॥ ६८ ॥ 

विदुर उवाच 

एवं विनिहतः संख्ये किमींरो मनुजाधिप । 
भीमेन वचंनात्‌ तस्य धर्मराजस्य कौरव ॥ ६९ ॥ 

चिदुरजी कहते हैं--नरेश्वर ! इस प्रकार धर्मराज 
युघिष्टिरकी आज्ञासे भीमसेनने किमीरको युद्धमें मार गिराया ॥ 
ततो निष्कण्टकं कृत्वा वनं तदपराजितः। 
द्रौपया सह धमंशो वसति तामुवास ह ॥ ७० ॥ 

तदनन्तर विजयी एवं धर्मज्ञ पाण्डुकुमार उस वनको 
निप्कण्टक ( राक्षसरहित ) बनाकर द्रौपदके साथ वहाँ 
रहने लगे ॥ ७० ॥ 
समाश्वास्य च ते सवे द्रोपदीं भरतषेभाः । 
प्रृएमनसः प्रीत्या प्रशशंखुदंकोदरम्‌ ॥ ७१ ॥ 

भरतकुळके भूषणरूप उन सभी वीरोंने द्रौपदीको 
आश्वासन देकर प्रसन्नचित्त हो प्रेमपूर्वक भीमसेनकी 
सराहना की | ७१ ॥ 
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९८० 

भीमबाहुबलोप्पष्टे विनष्टे राक्षसे ततः । 

विविशुस्ते वनं वीराः क्षेमं निहतकण्टकम्‌ ॥ ७२॥ 
भीमसेनके वाहुबळसे पिसकर जब वह राक्षस नष्ट हो 


गया, तब उस अकण्टक एवं कस्याणमय वनमें उन सभी 
वीरोंने प्रवेश किया ॥ ७२ ॥ 


ख मया गच्छता मार्गे विनिकीणा भयावहः। 
वने महति दुष्टात्मा दष्टो भीमवलाद्धतः ॥ ७३ ॥ 


मैंने महान्‌ वनमें जाते और आते समय रास्तेमें मरकर 
गिरे हुए उस भयानक एबं दुष्टात्मा राक्षसके शवको अपनी 
आँखों देखा था, जो भीमसेनके बलसे मारा गया था ॥७२॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ वनपर्वणि 


तत्राश्रौषमहं चेतत्‌ कर्म भीमस्य भारत। 

ब्राह्मणानां कथयतां ये तत्रासन्‌ समागताः ॥ ७४ ॥ 
भारत | मैंने वनमें उन ब्राह्मणोंके मुखसे, जो वहाँ आये 

हुए थे; भीमसेनके इस महान्‌ कर्मका वर्णन सुना || ७४ ॥ 

वैञ्यम्पायन उवाच 

एवं विनिहतं संख्ये किर्मीरं रक्षसां वरम्‌ । 

श्रुत्वा ध्यानपरो राजा निशश्वासातंवत्‌ तदा ॥ ७५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 

राक्षसप्रवर किर्मीरका युद्धर्म मारा जाना सुनकर राजा धृतराष्ट्र 

किसी भारी चिन्तार्मे डूब गये और शोकातुर मनुष्यकी भाँति 

लम्बी साँस खींचने लगे । ७५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि किर्मीरवधपर्वणि विदुरवाक्ये एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनप्वके अन्तर्गत किर्मीखचपर्वमे विदुरवाक्यसम्बन्धी ग्यारह अध्गाय पूरा हुआ ॥ ११ ॥ 
rr 


( अर्जुनाभिगमनपर्व ) 


द्वादशोऽध्यायः 
अर्जुन और द्रोपदीके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी स्तुति, द्रौपदीका भगवान्‌ श्रीकृष्णसे ` 
अपने प्रति किये गये अपमान और दुःखका वर्णन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण, 
अजुन एवं JAR उसे आश्वासन देना 


वेशम्पायन उवाच 
भोजाः प्रत्रजिताञ्छुत्वा वृष्णयश्चान्धकैः सह । 
पाण्डवान्‌ दुःखसंत्तान्‌ समाजग्सुमेहावने ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! जब भोज) 
वृष्णि और अन्धकवंशके वीरोंने सुना कि पाण्डव अत्यन्त 
दुःखसे संतप्त हो राजधानीसे निकलकर चले गये तत्र वे 
उनसे मिळनेके लिये महान्‌ वनमें गये ॥ १ ॥ 


पाञ्चालस्य च दायादो guga चेदिपः । 
केकयाश्च महावीयो भ्रातरो लोकविश्रुताः ॥ २ ॥ 
वने द्रष्टुं ययुः पार्थान्‌ क्रोघामपंसमन्विताः । 
गर्हयन्तो धातेराष्ट्रान कि कुमे इति चान्रुवन्‌ ॥ ३ ॥ 
पाञ्चालराजकुमार e चेदिराज धृष्टकेतु तथा 
महापराक्रमी लोकविख्यात केकयराजकुमार सभी भाई क्रोध 
और अमर्षमें भरकर धूतराष्ट्रपुत्रांकी निन्दा करते हुए 
कुन्तीकुमारोसे मिलनेके लिये वनम गये और आपसमें इस 
प्रकार कहने लगे; “हमें क्या करना चाहिये? || २-३ ॥ 
वासुदेव पुरस्कृत्य सवे ते क्षत्रियषेभाः। 
परिवायोपविविशुधेम राज युधिष्ठटिरम्‌ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे करके वे सभी क्षत्रियशिरोमणि 
धर्मराज युधिष्ठिरको चारों ओरसे घेरकर बैठे | उस समय 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण विषादग्रस्त हो कुरुप्रवर युघिष्ठिरको 
नमस्कार करके इस प्रकार बोले ॥ ४ || 


वासुदेव उवाच 
दुयोधनस्य कणस्य शकुनेश्च दुरात्मनः । 
दुःशासनचतुथोनां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥ ५ ॥ 
Shawa कहा--राजाओ | जान पड़ता है, यह पृथ्वी 
दुर्योधन? कर्ण) दुरात्मा शकुनि और चौथे दुःशासन--इन 
सत्रके रक्तका पान करेगी ॥ ५ ॥ 
पतान्‌ निहत्य समरे ये च तस्य पदानुगाः । 
तांश्च सवीन्‌ विनिजित्य सहितान्‌ सनराधिपान्‌॥ ६ ॥ 
ततः सर्वेऽभिषिञ्चामो धर्मराज युधिष्ठिरम्‌। 
निकृत्योपचरन्‌ बध्य पष धर्म: सनातनः ॥ ७ ॥ 
युद्धम इनको और इनके सब सेवकोंको अन्य राजाओं- 
सहित परास्त करके इम सत्र लोग धर्मराज युधिष्टिरको पुनः 


चक्रवर्ती नरेशके पदपर अभिषिक्त करें । जो दूसरेके साथ 
_छल-कपट अथवा धोखा करके सुख भोग रहा हो, उसे मार 


akaro. छ्य वनिका AeA Rahe. डालना अहिरे eenn isa 


| 


अजुनाभिगमनपवे | 


द्वादशोऽध्यायः 


९८१ 


वेद्यम्पायन उवाच 

पार्थानामभिषङ्गेण तथा pE जनादनम्‌। 
अजुनः शमयामास दिधक्षन्तमिच प्रजाः ॥ ८ ॥ 
dpa केशाचं दृष्टा Alg फाल्गुनः । 
कीतेयामास कमोणि सत्यकीर्तेमंहात्मनः ॥ ९ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कुन्तीपुत्रोंके 
अपमानसे भगवान्‌ श्रीकृष्ण ऐसे कुपित हो उठे) मानो वे 
समस्त प्रजाको जलाकर भस्म कर देंगे । उन्हें इस प्रकार क्रोध 
करते देख अर्जुनने उन्हें शान्त किया और उन सत्यकीर्ति 
महात्माद्वारा पूर्व शारीरोमें किये हुए कमाँका कीर्तन 
आरम्भ किया ॥ ८-९ ॥ 
पुरुषस्याप्रमेयस्य सत्यस्यामिततेजसः । 
प्रजापतिपते्चिष्णोलोकनाथस्य chaa: ॥ १०॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण अन्तर्यामी, अप्रमेय, सत्यस्वरूप) 
अमिततेजस्वी, प्रजापतियोके भी पति) सम्पूर्ण लोकोंके रक्षक 
तथा परम बुद्धिमान्‌ श्रीविष्णु ही हैं ( अर्जुनने उनकी इस 
प्रकार स्तुति की ) ॥ १० ॥ 

अर्जुन उवाच 

aa adaga यत्रसायंशृहो सुनिः। 
व्यचरस्त्वं पुरा कृष्ण पवते गन्धमादने ॥ ११॥ 

अजुन बोले--श्रीकृष्ण ! पूर्वकालमें गन्धमादन पर्वतपर 
आपने यत्रसायंग्रह सुनिके रूपभे दस हजार वर्षोतक विचरण 
किया है अर्थात्‌ नारायणऋषिके रूपें निवास किया है ॥११॥ 
दश वर्षसहस्राणि दश वर्षशतानि च। 
पुष्करेष्ववसः कृष्ण त्वमपो भक्षयन्‌ पुरा ॥ १२॥ 

सच्चिदानन्दस्वरूप श्रीकृष्ण ! पूर्वकालमें कभी इस धरा- 
घाममं अवतीर्णं हो आपने ग्यारह हजार वषोतक केवल जल 
पीकर रहते हुए पुष्करतीर्थमें निवास किया है || १२॥ 
ऊध्वंबाहुर्विशालायां बढ्यो, मधुसूदन 
अतिष्ठ एकपादेन वायुभक्षः शतं समाः ॥ १३॥ 

मधुसूदन ! आप विझालापुरीके बदरिकाश्रममें दोनों 
भुजाएँ ऊपर उठाये केवल वायुका आहार करते हुए सौ 
वर्षोतक एक पैरसे खड़े रहे हैं ॥ १३ ॥ 
अवङ्ृष्टोत्तरासङ्गः कृशो धमनिसंततः 
आसीः कृष्ण सरखत्यां सत्रे द्वादशवार्षिके ॥ १४॥ 

कृष्ण | आप सरस्वती नदीके तटपर उत्तरीय वस्त्रतकका 
त्याग करके द्वादशवार्षिक यज्ञ करते समयतक .शरीरसे अत्यन्त 
दुर्बल हो गये थे । आपके सारे शरीरमें फैली हुई नस- 
नाड़ियाँ स्पष्ट दिखायी देती थी ॥ १४ ॥ 


१. यत्रसायंगुइ मुनि वे होते हैं, जो जहाँ सायंकाल हो 


जाता दै, वहीं घरकी तरह रातभर निवास करते हैं 


प्रभासमप्यथासाद्य तीर्थ पुण्यजनोचितम्‌ । 
तथा कृष्ण महातेजा दिव्यं व्षेसहस्थकम्‌ ॥ १५॥ 
अतिष्ठस्त्वमथेकेन पादेन नियमस्थितः। 
लोकप्रवृत्तिद्देतुस्त्वमिति व्यासो माब्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
गोविन्द ! आप पुण्यात्मा पुरुषोंके निवासयोग्य प्रभास- 
तीर्थमें जाकर लोगोंको तपमें प्रवृत्त करनेके लिये शौच- 
संतोषादि नियमोंमें स्थित हो महातेजस्वी खरूपसे एक सहसत 
दिव्य वर्षोतक एक ही पेरसे खड़े रहे | ये सत्र बातें मुझसे 
श्रीव्यासजीने त्रतायी हैं || १५-१६ ॥ 
क्षेत्रशः सर्वेभूतानामादिरन्तश्च केशव । 
निधानं तपसां कृष्ण aged च सनातनः ॥ १७॥ 
केशव ! आप क्षेत्रज्ञ ( सत्रके आत्मा ) सम्पूर्ण भूर्तोके 
आदि और अन्त, तपस्याके अधिष्ठान, यज्ञ और सनातन 
पुरुष्‌ हैं || १७ ॥ 
निहत्य नरकं भौममाहृत्य मणिकुण्डले । 
प्रथमोत्पतितं कृष्ण मेध्यमश्वमवास्ूजः ॥ १८ ॥ 
आप भूमिपुत्र नरकासुरको मारकर अदितिके दोनों 
मणिमय कुण्डलोंको ले आये थे एवं आपने ही सृष्टिके आदिमें 
उत्पन्न होनेवाले यज्ञके उपयुक्त घोड़ेकी रचना की थी ॥१८॥| 
कृत्वा तत्‌ कमे लोकानासूषभः सर्वलोकजित्‌ । 
अवधीस्त्वं रणे सवीन्‌ समेतान्‌ दैत्यदानवान्‌॥ १९ ॥ 
सम्पूर्ण छोकोंपर विजय पानेवाले आप लोकेश्वर प्रसुने 
वह कर्म करके सामना करनेके लिये आये हुए समस्त दैत्यों 
और दानवोंका युद्धस्थलमें वध किया || १९ il 
ततः सर्वेश्वरत्वं च सम्प्रदाय शचीपतेः । 
मालुषेषु महावाहो प्रादु्भूतोऽसि केशव ॥ २० ॥ 
महात्राहु केशव ! तदनन्तर शचीपतिको सर्वेश्वरपद 
प्रदान करके आप इस समय मनुष्योंमें प्रकट हुए हैं ॥२०॥ 
ख त्वं नारायणो भूत्वा हरिरासीः परंतप । 
ब्रह्मा सोमश्च सूर्यश्च धमो धाता यमोऽनलः ॥ २१॥ 
agla रुद्रः कालः खं पृथिवी दिशः । 
अज्ञश्चराचरशुरुः स्रष्टा त्वं पुरुषोत्तम ॥ २२॥ 
परंतप ! पुरुषोत्तम ! आप ही पहले नारायण होकर 
फिर हरिरूपमें प्रकट हुए । ब्रह्मा, सोम, सूर्य, घर्म) धाता) 
यम) अनल) वायु) कुबेर, रुद्र, काळ, आकाश) पृथ्वी, 
दिशाएँ, चराचरगुरु तथा सृष्टिकर्ता एवं अजन्मा आप ही हैं ॥ 
परायणं देवमूघो क्रतभिमंघुसूदन । 
अयजो भूरितेजा वें कृष्ण चेत्ररथे वने ॥ २३॥ 
मधुसूदन श्रीकृष्ण ! आपने चेत्ररथवनमें अनेक यञ्चोका 
अनुष्ठान किया है । आप सबके उत्तम आश्रय, देवशिरोमणि 
और महातेजस्वी हैं ॥ २३ ॥ 
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~ Q 
शतं शतसहस्राणि खुवणंस्य जनादन । 
पकेकस्मिस्तदा यज्ञे परिपूणीनि भागशः ॥ २४ ॥ 
जनार्दन | उस समय आपने प्रत्येक AIA JARTA 
एक-एक करोड़ स्वर्णमुद्राएँ, दक्षिणाके रूपमे दी ॥ २४ ॥ 
अदितेरपि पुत्रत्वमेत्य यादवनन्दन । 
त्वं विष्णुरिति विख्यात इन्द्रादचरजो विभुः ॥ २५॥ 
यदुनन्दन ! आप अदितिके पुत्र हो) इन्द्रके छोटे भाई 
होकर सर्वव्यापी विप्णुके नामसे विख्यात हैं ॥ २५ ॥ 
शिशुर्भूत्वा दिवं खं च पृथिवीं च परंतप। 
त्रिभिर्विक्रमणेः कृष्ण क्रान्तवानसि तेजसा ॥ २६॥ 
परंतप श्रीकृष्ण ! आपने वामनावतारके समथ छोटे-से 
बालक होकर भी अपने तेजसे तीन डगोंद्वारा द्युलोक! 
अन्तरिक्ष और मूलोक--तीनोंको नाप लिया ॥ २६ ॥ 


सम्प्राप्य दिवमाकाशमादित्यस्यन्दने स्थितः । 
अत्यरोचश्च भूतात्मन्‌ भास्करं स्वेन तेजसा ॥ २७ I 
भूतात्मन्‌ ! आपने सूर्यके रथपर स्थित हो ग्रुलोक और 
आकाशमें व्याप्त होकर अपने तेजसे भगवान्‌ भारकरको भी 
अत्यन्त प्रकाशित किया दै || २७ | 
प्रादुभोवसहस्त्रेषु तेषु तेषु त्वया विभो। 
अधर्मरुचयः कृष्ण निहताः शतशोऽसुराः ॥ २८॥ 
विमो ! आपने azai अवतार धारण किये हैं और 
उन अवतारोंमें सैकड़ों असुरोका, जो अधर्ममें रुचि रखनेवाले 
थे; बघ किया है ॥ २८ | 
सादिता मौरवाः पाशा निसुन्दनरको हतो। 
कृतः क्षेमः पुनः पन्थाः पुर्र प्राग्ज्योतिषं प्रति ॥ २० ॥ 
आपने मुर देत्यके लोइमय पाश काट दिये, निसुन्द 
और नरकासुरको मार डाला और पुनः प्राग्ज्योतिपपुरका 
मार्ग सकुशल यात्रा करने योग्य बना दिया ॥ २९ ॥ 
जारूथ्यामाहुतिः क्राथः शिशुपालो जनेः सह । 
जरासंघश्च शैब्यश्च शतघन्वा च निर्जितः ॥ ३०॥ 
भगवन्‌! आपने जारूथी नगरीमें आहुति) क्राथ) 
साथियों पद्दित शिशुपाल, जरासंध, Aeg और शतधन्वाको 
परास्त किया ॥ ३० ॥ 


तथा पर्जन्यघोषेण रथेनादित्यवचंखा। 
अवाप्सीर्महिर्षी भोज्यां रणे निर्जित्य रुक्मिणम्‌ ॥३१॥ 
इसी प्रकार मेघक्रे समान घघेर शब्द करनेवाले सूयं- 


तुस्य तेजस्वी रयके द्वारा कुण्डिनपुरमें जाकर आपने रुक्मीको 
za जीता और भोजवंशकी कन्या रुक्मिणीको अपनी 


श्रीमहाभारते 


[ aaga 


S 


TZIA हतः कोपाद्‌ यवनश्च कसेरुमान्‌। 
हतः सौभपतिः शार्वस्त्वया सोभं च पातितम्‌ ॥३२॥ 
प्रभो ! आपने क्रोधसे इन्द्रद्युम्रको मारा और यवनजातीय 
कसेरुमान्‌ एवं सौभपति शाल्वको भी यमलोक पहुँचा दिया । 
साथ ही शाल्वके सौभ विमानको भी छिन्न-भिन्न करके धरतीपर 
गिरा दिया ॥ ३२ ॥ 
एवमेते युधि हता भूयश्चान्याञ्छुणुष्व E l 
इरावत्यां हतो भोजः कातेवीर्यसमो युधि ॥३३॥ 
इस प्रकार इन पूर्वोक्त राजाओंको आपने युद्वमे मारा 
है । अव आपके द्वारा मारे हुए औरोंके भी नाम सुनिये | 
इरावतीके तटपर आपने कार्तवीर्य अर्जुनके सदृश पराक्रमी 
भोजको युद्धम भार गिराया ॥ ३३ il 


गोपतिस्तालकेतुश्च त्वया विनिहतावुभौ । 
तां च भोगवतीं पुण्यास्षिकान्तां जनार्दन ॥ ३४ ॥ 
द्वारकामात्मसात्‌ कृत्वा समुद्रं गमयिष्यसि । 
गोपति और तालकेतु--ये दोनों भी आपके ही हाथसे 
मारे गये । जनार्दन ! भोग-सामग्रियोंसे सम्पन्न तथा ऋषि- 
मुनिर्योकी प्रिय अपने अधीन की हुई पुण्यमयी द्वारका 
नगरीको आप अन्तमें समुद्रमें विलीन कर देंगे || ३४३ ॥ 
न क्रोधो न च मात्सय नानृतं मधुसूदन | 
त्वयि तिष्ठति दाशार्ह न giei कुतोऽनृजु ॥ ३५॥ 
आसीन चैत्यमध्ये त्वां दीप्यमानं खतेजसा । 
आगम्य ऋषयः स॒वेऽयाचन्ताभयमच्युत ॥ ३६॥ 
मधुसूदन ! वास्तवमें आपमें न तो क्रोध दै, न मात्स्यं 
है, न असत्य है) न निर्दयता ही है | दाशाह ! फिर आपमें 
_ कठोरता तो हो ही केसे सकती दै! अच्युत | महलके मध्यभाग 
33 और अपने तेजसे उद्‌मासित हुए आपके पास आकर 
सम्पूर्ण ऋषियोंने अभयकी याचना की || ३५-३६ ॥ 
युगान्ते सर्वभूतानि संक्षिप्य मधुसूदन । 
आत्मनेवात्मसात्‌ कृत्वा जगदासीः परंतप ॥ ३७॥ 
परंतप मधुसूदन | प्रलयक्रालमे समस्त भूतोंका संहार 
करके इस जगतूको स्वयं ही अपने भीतर रखकर आप अकेले 
ही रहते हैं ॥ २७ ॥ 
युगादो तव aa नाभिपद्मादजायत । 
ब्रह्मा चराचरगुरुयंस्येदै सकलं जगत्‌ ॥ ३८॥ 
बाष्णेय ! सश्कि प्रारम्भकालमें आपके नामिकमलसै 
चराचरगुर ब्रह्मा उत्पन्न हुए, जिनका रचा हुआ यह सम्पूर्ण 
जगत्‌ है ॥ २८ ॥ 


तं हन्तुमुधती घोरी दानवो मधुकेटभौ । 
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लळाटाज्ातवाञ्छम्भुः शूलपाणिस्रिलोचन; । 
इत्थे तावपि देवेशौ त्वच्छरीरसमुझधवी ॥ ४० ॥ 
जब्र ब्रह्माजी उत्पन्न हुए, उत समय दो भयंकर दानव 
मधु और केटभ उनके प्राण ऊेनेको उद्यत हो गये | उनका 
यह अत्याचार देखकर क्रोधमें भरे हुए आप श्रीहरिके ललाट- 
से भगवान्‌ शंकरका प्रादुर्भाव हुआ, जिनके हार्थोर्मे त्रिझूळ 
शोभा पा रहा था | उनके तीन नेत्र थे। इस प्रकार वे 
दोनों देव ब्रह्मा और शिव आपके ही दारीरसे उत्पन्न हुए हैं ॥ 
त्वह्वियोगकरावेताविति मे नारदोऽब्रवीत्‌ 
तथा नारायण पुरा क्रतुभिभूरिदक्षिणेः ॥ ४१॥ 
aiea महासत्रं कृष्ण चैत्ररथे बने। 
नेवं परे नापरे वा करिष्यन्ति कृतानि वा ॥ ४२॥ 
यानि कर्माणि देव त्वं बाल एव महावलः । 
कृतवान्‌ पुण्डरीकाक्ष वळदेवसहायवान्‌ | 
केलासभवने चापि ब्राह्मणैन्यवसः सह ॥ ४३ ॥ 


वे दोनों आपकी ही आज्ञाका पालन FANS हैं, यह 
त्रात मुझे नारदजीने बतलायी थी | नारायण श्रीकृष्ण ! इसी 
प्रकार पूर्वकालमै चेत्ररथवनके भीतर आपने प्रचुर 
दक्षिणाओंसे सम्पन्न अनेक यज्ञों तथा महासत्रका अनुशन 
किया था । भगवान्‌ पुण्डरीकाक्ष ! आप महान्‌ बलवान्‌ हैं । 
बलदेवजी आपके नित्य सहायक हैं । आपने ब्रचपनमें ही 
जो-जो महान्‌ कर्म किये हैं, उन्हें पूर्ववती अथवा परवर्ती 
पुरुषोंने तो किया है और न करेंगे | आप ब्राह्मणोंके साथ 
कुछ कालतक केलास पर्वतपर भी रहें हैं || ४१-४३ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा महात्मानमात्मा कृष्णस्य पाण्डवः | 
तूष्णीमासीत्‌ ततः पार्थेमित्युवाच जनाईनः ॥ ४४॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! श्रीकृष्णके 
आत्मस्वरूप पाण्डुनन्दन अर्जुन उन महात्मासे ऐसा कहकर 
चुप हो गये । तब भगवान्‌ जर्नादनने कुन्तीकुमारसे इस 
_प्रकार कहा--|॥| ४४ || ळी: 
ममैच त्वं तवैवाहं ये मदीयास्तवैच ते । 
यस्त्वां द्वष्टि मां द्वेष्टि यस्त्वामनु स मामनु ॥ ४५॥ 
“पार्थ ! तुम मेरे ही हो, मैं तुम्हारा ही हूँ । जो मेरे हैं 
वे तुम्हारे ही हैं। जो तुमसे देप रखता है, वह मुससे भी 
. रखता है । जो तुम्हारे अनुकूल है, वह मेरे भी अनुकूल है ॥ 
नरस्त्वप्रसि ' दुघेषे हरिनौरायणो aga 
काले लोकमिमं प्राप्तौ नरनारायणावृषी ॥ ४६ ॥ 
gat वीर | तुम नर हो और मैं नारायण श्रीहरि हूँ । 
इस समय हम दोनों नरःनारायण ओऔषि ही इस लोकमें 


अनन्यः पार्थं मत्तस्त्वं त्वत्तश्चाहं तथैव च। 

नावयोरन्तरं शक्यं वेदितुं भरतषभ ॥ ४७॥ 
“कुन्तीकुमार ! तुम मुझसे अभिन्न हो और मैं तुमसे 

पृथक नहीं हूँ । भरतप्रेष्न ! हम दोनोंका भेद जाना नहीं 


जा सकता? || ४७ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
एवमुक्ते तु वचने केशवेन महात्मना | 
तस्मिन्‌ चीरसमावाये संरब्धेष्वथ राजसु ॥ ४८ ॥ 
धृष्टयुत्रमुखेवीरेभ्रातमिः परिवारिता | 
पाञ्चाळी पुण्डरीकाक्षमासीनं भ्रातृमिः सह । 
अभिगम्यात्रत्रीत्‌ कुद्धा शरण्यं शारणेपिणी ॥ ४९ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! रोपरावेशसे भरे 
हुए राजाओंकी मण्डलीमें उस वीरसमुदायके मध्य महात्मा 
केशवक्रे ऐसा कहनेपर gega आदि भाइयोंसे घिरी और 
कुपित हुई पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदी भाइयॉके साथ बैठे 
हुए शरणागतत्रत्सल श्रीकृष्णक्रे पास जा उनकी धारणको 
इच्छा रखती हुई उनसे बोली ॥ ४८-४९ ॥ 
Kaza 
पूर्व प्रजाभिसगें त्वामाहुरेकं प्रजापतिम्‌। 
स्रष्टारं सर्वलोकानामसितो देवलोऽब्रवीत्‌ ॥ ५० ॥ 
द्रौपदीने कहा--प्रभो ! ऋषिलोग प्रजासुषटिके प्रारम्भ- 
F एकमात्र आपको ही सम्पूर्ण जगतका खशा एवं प्रजा- 
पति कहते हैं | महर्षि असित-देवलका यही मत है ॥ ५० ॥ 
विष्णुस्त्वमसि दुरधेषं त्वं यशो मधुसूदन । 
यष्टा त्वमसि यष्टव्यो जामदग्न्यो यथात्रवीत्‌ ॥ SR 
दुद्धर्ष मधुसूदन ! आप ही विष्णु है, आप ही यज्ञ है, 
आप ही यजमान हैं और आप ही यजन करने योग्य श्रीहरि 
हैं, जेता कि जमदग्निनन्दन परशुरामका कथन हे ॥ ५१ ॥ 
ऋषयस्त्वां क्षमामाहुः सत्यं च पुरुषोत्तम । 
सत्याद्‌ यज्ञोऽसि सम्भूतः कऱ्यपस्त्वां यथाब्रवीत्‌ ५२ 
पुरुषोत्तम ! कर्‍्यपजीका कहना हे कि महषिंगण 
आपको क्षमा और सत्यका स्वरूप कहते हैं | सत्यसे प्रकट हुए 
यज्ञ भी आप ही हैं ॥ ५२॥ 
साध्यानामपि देवानां शित्रानामीश्वरेश्वर । 
भूतभावन भूतेश यथा त्यां नारदोऽत्रवीत्‌ ॥ ५३ ॥ 
भूतभावन भूतेश्वर | आप साध्य देवताओं तया कल्याण- 
कारी रद्रोक्रे अर्घश्वर हैं । नारदजीने आपके विषयमें यही 
विचार प्रकट किया है ॥ ५३ ॥ 
ब्रह्मशंकरशक्राये दै वबुन्दैः 


पुनः पुनः। 
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नरश्रेष्ठ ! जैसे बालक खिलौनोंसे खेळता है, उसी प्रकार 
आप ब्रह्मा, शिव तथा इन्द्र आदि देवताओंसे बारम्बार क्रीडा 
करते रहते हैं ॥ ५४ || 
धोश्च ते शिरसा व्याप्ता gai च पृथिवी प्रभो । 
जठर त इमे लोकाः पुरुषोऽसि सनातनः ॥ ५१ N 
प्रभो ! स्वर्गलोक आपके मस्तकसे और पृथ्वी आपके 
चरणोंसे व्याप्त È | ये सब लोक आपके उद्रखरूप हैं | आप 
सनातन पुरुष हैं ॥ ५५ |! 
विद्यातपोऽभितश्तानां तपसा भावितात्मनाम्‌ । 
आत्मदशीनत््तानामृषीणामसि सत्तमः ॥ ५६॥ 
विद्या और तपस्यासे सम्पन्न तथा तपके द्वारा शोषित 


अन्तःकरणवाले आत्मज्ञानसे तृप्त महर्षियोंमें आप ही परम 
श्रेष्ठ हैं॥ ५६ ॥ 


राजर्षीणां पुण्यक्ृतामाहवेष्वनिवरतिनाम्‌ ! 
सर्वधर्मोपपन्नानां त्वं गतिः पुरुषर्षभ । 
a प्रभुस्त्वं विसुश्च त्वं भूतात्मा त्वं विचेष्टसे ॥ ५७॥ 
पुरुषोत्तम ! ga कभी पीठ न दिखानेवाले, सत्र धर्मेसे 
सम्पन्न पुण्यात्मा राजर्घियोंके आप ही आश्रय हैं। आप ही 
प्रभु ( सबके स्वामी ), आप ही विभु ( सर्वव्यापी ) और 
आप ही सम्पूर्ण भूतोंके आत्मा हैं | आप ही विविध प्राणियोंके 
रूपमें नाना प्रकारकी चेश्राएँ कर रहे हैं ॥ ५७ ॥ 
लोकपालाश्च लोकाश्च नक्षत्राणि दिशो दश । 
नभश्चन्द्रश्च सूरयश्च त्वयि सव प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ५८ ॥ 
लोक, लोकपाल, नक्षत्र, दसौं दिशाएँ, आकाश, 
चन्द्रमा और सूर्य सब आपमें प्रतिष्ठित हैं ॥ ५८ ॥ 
मत्येता चेव भूतानाममरत्वं दिवौकसाम्‌। 
त्वयि सर्च महावाहो लोककाये प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ५०. ॥ 
महात्राहो ! भूलोकके प्राणिर्योंकी मृत्युपरबशता) 
देवताओंकी अमरता तथा सम्पूर्ण जगतूका कार्य सब कुछ 
आपमें द्वी प्रतिष्ठित है ॥ ५९ ॥ 
सा तेऽहं दुःखमाख्यास्ये प्रणयान्मधुसूदन | 
kasa सर्वभूतानां ये दिव्या ये च मानुषाः ॥ ६० N 
मधुसूदन ! मैं आपके प्रति प्रेम होनेके कारण आपसे 
अपना दुःख निवेदन करूँगी; क्योंकि दिव्य और मानब 
mă जितने भी प्राणी हैं; उन सबके ईश्वर आप ही हैं॥ 
कथं नु भायो maat तव कृष्ण सखी विभो । 
yugaa भगिनी सभां कृष्येत मादृशी ॥ ६१॥ 
भगवन कृष्ण ! मेरे-जेसी स्त्री जो कुन्तीपुत्रोक्री पत्नी, 
आपकी सखी और धृश्य्रुग्न-जेसे वीरकी बहिन होश क्या 
किसी तरह समामें ( केश पकड़कर ) घसीटकर लायी जा 
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स्त्रीघर्मिणी वेपमाना शोणितेन समुक्षिता । 

पकवा विकृष्टास्मि दुःखिता कुरुसंसदि ॥ ६२॥ 
सै रजस्वला थी, मेरे कपड़ोंपर रक्तके छोटे लगे थे, 

शरीरपर एक ही वस्र था और लजा एवं भयसे में थरथर 

कॉप रही थी । उस दशामें मुझ दुःखिनी अबलाको कौरवोंकी 

सभामें घसीटकर लाया गया था ॥ ६२ ॥ 

राज्ञां मध्ये सभायां तु रजसातिपरिछुता। 

दृष्टा च मां धार्तराष्ट्र प्राहसन्‌, TIATA: ॥ ६३॥ 
भरी सभामें ,राजाओंकी मण्डलीके बीच अत्यन्त रजस्ाव 

होनेके कारण मैं रक्तसे भागी जा रही थी। उस अवस्थामें 

मुझे देखकर धृतराष्ट्रके पापात्मा पुत्रोंने जोर-जोरसे हूँसकर 

मेरी हँसी उड़ायी ॥ ६३ ॥ 

दासीभावेन मां भोक्तमीघुस्ते मधुसूदन । 

जीवत्छु पाण्डुपुत्रेषु पञ्चालेषु च वृष्णिषु ॥ ६४॥ 
मधुसूदन ! पाण्डवो) पाञ्चालो और वृष्णिवंशी वीरोके 

जीते-जी धृतराष्ट्रके पुत्रोने दासीभावसे मेरा उपभोग करनेकी 

इच्छा प्रकट की ॥ ६४ ॥ 

नन्वहं कृष्ण भीष्मस्य ala चोभयोः | 

स्नुषा भवामि धमेण साहं दासीकृता बलात्‌ ॥ ६५ ॥ 
श्रीकृष्ण ! में धर्मतः भीष्म और धृतराष्ट्र दोनोंकी पुत्रः 

बघू हूँ, तो भी उनके सामने ही बलपूर्वक दासी बनायी गयी || 

गर्हये पाण्डवांस्त्वेव युचि श्रेष्ठान्‌ महाबलान्‌ । 

यत्छिश्‍्यमानां प्रेक्षन्ते Hadi यशखिनीम्‌ ॥ ६६॥ 
भै तो संग्राममे श्रेष्ठ इन महाबळी पाण्डवोंकी ही निन्दा 

करती हूँ; जो अपनी यशस्विनी धर्मपत्नीको शत्रुओंद्वारा 

सतायी जाती हुई देख रहे थे ॥ ६६ ॥ 

चिग बळ भीमसेनस्य घिक पार्थस्य च गाण्डिवम्‌ 

यो मां विप्रकृतां श्रुद्रैमेषेयेता जनादेन ॥ ६७॥ 
जनार्दन ! भीमसेनके बलको धिक्कार है अर्जुनके 

गाण्डीव धनुषको भी धिक्कार है, जो उन नराधमोंद्वारा 

मुझे अपमानित होती देखकर मी सहन करते रहे || ६७ ॥ 

शाश्वतोऽयं धर्मपथः सद्भिराचरितः सदा । 

यदू भायां परिरक्षन्ति भतोरो5टपबला अपि ॥ ६८ ॥ 
सत्पुरुषोंद्ार सदा आचरणमें लाया हुआ यह धर्मका | 

सनातन मार्ग है कि निर्बल पति भी अपनी पत्की | 

रक्षा करते हैं ॥ ६८ ॥ | 

भायौयां रक्ष्यमाणायां प्रजा भवति रक्षिता । 

प्रजायां रक्ष्यमाणायामात्मा भवति रक्षितः ॥ ६९ ॥ | 
पत्नीकी रक्षा करनेसे अपनी संतान सुरक्षित होती दै | 

Maen धक्क रक्षा होती है ॥ । 
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आत्मा हि ज्ञायते तस्यां तस्माज्जाया भवत्युत । 
भतो च भायंया रक्ष्यः कथं जायान्ममोदरे ॥ ७० ॥ 
अपना आत्मा ही स्त्रीके गर्मसे जन्म लेता है; इसीलिये 
वह जाया कहलाती है । पक्षीको भी अपने पतिकी रक्षा 
इसीलिये करनी चाहिये कि यह किसी प्रकार मेरे उदरसे 
जन्म ग्रहण करे ॥ ७० ॥ 
नन्विमे शरणं प्राप्तं न त्यजन्ति कदाचन। 
ते मां शरणमापन्नां नान्वपद्यन्त पाण्डवाः ॥ ७१॥ 
ये अपनी शरणमें आनेपर कभी किसीका भी त्याग 
नहीं करते; किंतु इन्हीं पाण्डवोंने मुझ शरणागत अत्रलापर 
तनिक भी दया नहीं की ॥ ७१ ॥ 
पञ्चमिः पतिभिजोताः कुमारा मे महौजसः । 
पतेषामप्यवेक्षाथंत्रातव्यास्सि जनादन ॥ ७२॥ 
जनार्दन ! इन पाँच पतियोंसे उत्पन्न हुए मेरे महाबली 
पाँच पुत्र हैं । उनकी देखभालके लिये भी मेरी रक्षा 
आवश्यक थी ॥ ७२ ॥ 9 
प्रतिविन्ध्यो युधिष्ठिरात्‌ सुतसोमो वृकोदरात्‌ । 
अज्जुनाच्छुतकीर्तिश्च शतानीकस्तु नाकुलिः ॥ ७३॥ 
कनिष्ठाच्छुतकमी च सरवे सत्यपराक्रमाः। 
ATA याहशः कृष्ण तादशास्ते महारथाः ॥ ७३॥ 
युधिष्ठिरसे प्रतिविन्ध्य) भीमसेनसे सुतसोम, अर्जुनसे 
श्रुतकीतिं, नकुलसे शतानीक और छोटे पाण्डव सहृदेवसे 
्रुतकर्माका जन्म हुआ है। ये सभी कुमार सच्चे पराक्रमी 
हैं। श्रीकृष्ण ! आपका YA प्रयुम्न जेता शूरवीर दै, बेसे ही वे मेरे 
महारथी पुत्र भी हैं ॥ ७३-७४ ॥ 
नम्विमे धनुषि श्रेष्ठा अजेया युधि शात्रवैः । 
किमर्थे घातेराष्ट्राणां सहन्ते दुर्बलीयसाम्‌ ॥ ७५॥ 
ये धनुर्विद्यामै श्रेष्ठ तथा agiia gal अजेय 
हैं तो भी दुर्बल धृतराष्ट्र-पुत्रोंका अत्याचार केसे सहन 
करते हैं १ || ७५ ॥ 
अधर्मेण हृतं राज्यं सवे दासाः कृतास्तथा । 
सभायां परिङृष्टाहमेकवस्रा रजस्वला ॥ ७६॥ 
अधमंसे सारा राज्य हरण कर लिया गया) सब पाण्डव 
दास बना दिये गये और मैं एकवस्रधारिणी रजस्वला 
होनेपर भी सभामें घसीटकर लायी गयी ॥ ७६ ॥ 
नाधिज्यमपि यच्छक्यं कतुंमन्येन गाण्डिवम्‌। 
अन्यत्राजुनभीमाभ्यां त्वया वा मधुसूदन ॥ ७७॥ 
मधुसूदन ! अर्जुनके पास जो गाण्डीब धनुष है; उसपर 


अर्जुन, भीम अथवा आपके सिवा दूसरा कोई प्रत्यञ्च 
भी नहीं चढ़ा सकता ( तो भी ये मेरी रक्षा न कर सके ) ॥ 


धिग्‌ बलं भीमसेनस्य धिक पार्थस्य च पौरुषम्‌ । 
यत्र gaad: कृष्ण मुहूतेमपि जीवति ॥ ७८॥ 
कृष्ण ! भीमसेनके बलको धिक्कार दै, अर्जुनके पुरुषार्यको 
भी धिक्कार है, जिसके होते हुए दुर्योधन इतना बड़ा 
अत्याचार करके दो घड़ी भी जीवित रह रहा है ॥ ७८ ॥ 
य एतानाक्षिपद्‌ राष्ट्रात सह माजाविहिसकान्‌। 
अधीयानान्‌ पुरा वालान्‌ बतस्थान्‌ मघुसूइन ॥ ७९ ॥ 
मधुसूदन ! पहले बाल्यावस्थामे, जब कि पाण्डव ब्रह्मचर्य- 
ब्रतका पालन करते हुए अध्ययनमै लगे थे, किसीकी हिंसा 
नहीं करते थे, जिस दुष्टने इन्हें इनकी माताके साथ राज्यसे 
बाहर निकाल दिया था || ७९ ॥ 
भोजने भीमसेनस्य पापः प्राक्षेपयद्‌ विषस्‌ । 
कालकूटं नवं तीक्ष्णं सम्भूतं लोमहर्षणम्‌ ॥ ८० ॥ 
जिस पापीने भीमसेनके भोजनमें नूतन; तीक्ष्ण, परिमाणमे 
अधिक एवं रोमाञ्चकारी कालकूट नामक विष डलवा 
दिया था ॥ ८० || 
तञ्जीणेमविकारेण सहान्नेन जनार्दन । 
सरोषत्वान्सहावाहो भीमस्य पुरुषोत्तम ॥ ८१॥ 
महाबाहु नरश्रेष्ठ जनार्दन | भीमसेनकी आयु शेष थी) 
इसीलिये वह घातक बिष अन्नके साथ ही पच गया और 
उसने कोई विकार नहीँ उत्पन्न किया ( इस प्रकार उस 
दुर्याधनके अत्याचारोंक्रो कहाँतक गिनाया जाय ) ॥ ८१ ॥ 
प्रमाणकोट्यां विश्वस्तं तथा सुप्तं वृकोदरम्‌ । 
बदूध्वैनं कृष्ण गङ्गायां प्रक्षिप्य पुरमाबजत्‌ ॥ ८२॥ 
श्रीकृष्ण | प्रमाणकोटि तीर्थे, जव भीमसेन विश्वस्त 
होकर सो रहे थे, उस समय दुर्योधनने इन्हें बॉधकर गङ्गामें 
फेंक दिया और स्वयं चुपचाप राजधानीमै लौट आया ॥ ८२॥ 
यदा विबुद्धः कोन्तेयस्तदा संच्छिद्य दन्धनम्‌ । 
उद्तिष्ठन्महावाहुभींमसेनो महावलः ॥ ८३ ॥ 
जब इनकी आँख खुली तो ये महाबली महाबाहु 
भीमसेन सारे बन्धनोंको तोड़कर जलसे ऊपर उठे ॥ ८३ ॥ 
आशीविषेः कूष्णसर्पेरभीमसेनमदंशयत । 
सर्वेष्वेवाङ्गदेशेषु न ममार च VJT ८४॥ 
इनके सारे अज्धोमे विषेले काले सर्पोसे Saa; परंतु 
शत्रुहन्ता भीमसेन मर न सके ॥ ८४ ॥ 
प्रतिबुद्धस्तु कोन्तेयः सवान्‌ सपौनपोथयत्‌। 
सारथि चास्य दयितमपहस्तेन जप्निवान्‌ ॥ ८५॥ 
जागनेपर कुन्तीनन्दनं भौमने सब सर्पोको उठा-उठा- 
कर पटक दिया । दुर्योधने भीमसेनके प्रिय सारथिको भी 
उलटे हाथसे मार डाला ॥ ८५ ॥ 
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९८६ 


~: 


पुनः सुप्तानुपाधाक्षीद्‌ बाळकान्‌ वारणावते । 
शयानानार्यया साथ को चु तत्‌ कतुमहेति ॥ ८६॥ 

इतना ही नहीं, वारणावतमे आया कुन्तीके साथमे 
ये बालक पाण्डव सौ रहे थे, उस समय उसने घरमै आग लगवा 
दी। ऐसा दुष्कर्म दूसरा कौन कर सकता हे १ ॥ ८६ ॥ 


यत्रायो रुदती सीता पाण्डवानिदमब्रचीत्‌। 
महद्‌ व्यसनमापन्ना शिखिना परिवारिता ॥ ८७॥ 
उस समय वहाँ आर्या कुन्ती भयभीत हो रोती हुई पाण्डवोँसे 
इस प्रकार बोलो--'में वड़े भारी संकटमें पड़ी, आगसे 
घिर गयी ॥ ८७ ॥ 
हा हतास्मि कुतो न्वद्य भवेच्छ्वान्तिरिहानलात्‌। 
अनाथा विनदिष्यामि वाळकैः पुत्रकैः सह ॥ ८८ ॥ 
व्हाय ! हाय ! मैं सारी गयी, अव इस आगये केसे 
शान्ति प्राप्त होगी १ में आनाथकी तरह अपने बाळक पुत्रके 
माथ नष्ट हो जाऊँगोः || ८८ ॥ 
तत्र भीमो महावाहुबोयुवेगपराक्रमः | 
आर्योमश्वासयामास आत श्वापि ARAT: ॥ ८९ ॥. 
त्रैनतेयो यथा पक्षी गरुत्मान्‌ पततां वरः । 
तथैवाभिपतिष्यामि भयं वो मेह त्रियते ॥ ९० ॥ 
उस समय वहाँ वायुके समान वेग और पराक्रमवाले 
aang भीमसेनने आर्या कुन्ती तथा भाश्योंक्रो आश्वासन 
देते हुए कहा--“पक्षियोंमें श्रेष्ठ विनतांनन्दत गरुड जैसे 
जड़ा करते हैं, उसी प्रकार मै भी तुम सबको लेकर यहॉसे 
चल दूँगा। अतः तुम्हें यहाँ तनिक भी भव नहीं है? ||८९-९०॥ 
amaga वामेन राजानं दक्षिणन च। 
अंखयोइच यमौ कृत्वा पृष्ठ वीमत्खुमेच च ॥ ९१॥ 
सहसोत्पत्य वेगेन संवोनादास वीर्येवान्‌। 
HAM च वळवान्‌ मोक्षयामास पावकात्‌॥ ९२ ॥ 
ऐसा कहकर पराक्रमी एवं बल्वान्‌ भीमने आर्वा 
कुन्तीको बायें agh धर्मराजकों दाहिने अङ्कमे नकुल 
और सहदेवको दोनों कापर तथा अर्जुनको पीठपर चढ़ा लिया 
और सत्रको लिये-दिये सहसा वेगसे उछलकर इन्होंने उस 
भयंकर अझिसे भाइयों तथा माताकी रक्षा की # ॥९१-९२॥ 


१४७ अध्यायके लाक्षामृददाहप्रसन्नर्म 
बतळाया है कि “भीमसेनने माताको तो कंबेपर चढा लिया और 
नकुल-सहदेवको गोदर्मे उठा लिया तथा शेष दोनों भाइयोको 
दोनों हार्थोसे पक़क 


# आदिपवके 


उन्हें सहारा देते हुए चलने लगे ।? इस 
कथनसे द्रौपदीके वचन भिन्न हैं: क्योंकि ZUAI उस समय 
विवाह नहीं हुआ था, अतः द्रौपदी इस AAR ठीक-ठीक नहीं 
जानती थी, इसीसे बढ छोगोंके मुखसे सुनी-सुनायी बात अनुमानसे 


श्रीमहाभारते 


o AAA क 


[ बनपर्वेणि 


ते रात्रौ प्रस्थिताः सर्व सह मात्रा यशम्तरितः। 
अभ्यगच्छन्महारण्ये हिडिस्बचनमन्तिकात्‌ ॥ ९३ ॥ 
फिर वे सत्र यशस्वी पाण्डव माताके साथ रातभें ही बहॉसे चल 
दिये और हिडिम्ब-वनके पास एक भारी वनमें जा पहुँचे ॥ 
शान्ताः प्रसुप्तास्तत्रेमे मात्रा सह सुदुजिताः । 
सुप्तांश्चैनानभ्यगच्छद्धिडिम्चा नाम राक्षली ॥ १४ ॥ 
बह मातासहित ये दुखी पाण्डत्र थककर सो गये | 
सो जानेयर इनके निकट हिडिम्बा नामक राक्षसी आयी ॥१४।| 
सा दृष्टा पाण्डवांस्तत्र सुप्तान्‌ मात्रा सह क्षितौ। 
हृच्छयेनाभिभूतात्या भीमसेनमकामयत्‌ AI 
मातासहित पाण्डवोंको बहाँ धरतीपर सोते देख कामसे 
पीडित हो उस राक्षसीने भीमसेनकी कामना को ॥ ९५ | 
भीमस्य पादौ कत्वा तु ख उत्सङ्गे ततो5वळा । 
पर्षमर्दत संहा कल्याणी सुदुपाणिना ॥ ९९ ॥ 
भीमके पेरोको आपनी गोदमे लेकर वह कल्याणमयी 
अबला अपने कोमल KA प्रसन्नतापूर्वक दवाने लगी ॥९६॥ 
तामवुष्यदमेयात्मा AZMA सत्यविक्रमः । 
पर्यपृच्छत तां भीमः किमिहेच्छस्यनिन्दिते ॥ २.१ ॥ 
उसका स्पर्श पाकर बलवान्‌ सत्यपराक्रमी तथा अमेयात्मा 
भीमसेन जाग उठे । जागनेपर उन्होंने पूछा--“ सुन्दरी ! 
तुम यहाँ क्या चाहती हो १? || ९७ ॥ 
एवमुक्ता तु भीमेन राक्षसी कामरूपिणी । 
भीमसेनं महात्मानमाह चेवमनिन्दिता ॥ ९८ ॥ 
इस प्रकार पूछनेपर इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली 
उम अनिन्य सुन्दरी राक्षसकन्याने महात्मा HIRA कहा--।९८॥ 
पळायध्वमितः क्षिप्रं मम श्रातेष वीर्यवान्‌ । 
आगमिष्यति वो हन्तु तस्माद्‌ गच्छत मा चिरम्‌ ॥९९.॥ 
“आपलोग यहाँसे जब्दी भाग जायें) मेरा यह बलवान: 
भाइ हिंडिग्य आपको मारनेक्रे लिये आयेगा; अतः आपः 
लोग जल्दी चले जाइवे, देर न कीजिये? || ९९ || 
अथ भीमेऽभ्युवाचेनां साभिमानमिदं वचः । 
नोद्विजेयमहं तस्मान्निहनिप्येऽहमागतम्‌ ११००॥ 
यह सुनकर भीमने अभिमानपूर्वक्र कदा--'में उस 
uaaa नहीं डरता । यदि यहाँ आवगा, तो में ही उसे 
मार डाळँगा? | १०० ॥ 
तयोः श्रुत्वा तु संजल्पमागच्छद्‌ राक्षसाधमः | 
भीमरूपो महानादान्‌ Masa भीसद्शेनः ॥ १०१॥ 
उन दोनोंक्री बातचीत सुनकर वह भीम रूपवारी भयंकर 
एवं नीच राक्षत बड़े जोरसे गर्जना करता दुआ वहाँ 
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राक्षप उवाच 
केन साथ कथयसि आनयैनं ममान्तिकम्‌ | 
RER भक्षयिष्यामो न चिरं कतुमहसि ॥१०२॥ 
राक्षस बोला--हिडिस्बे ! 'तू किससे वात कर रद्दी हे? 
लाओ इसे मेरे पास | हमलोग ग्यायँगे । अव तुम्हें देर नहीं 
करनी चाहिये। १०२ I 
सा कृपासंगृहीतेन हृदयेन मनस्विनी | 
नेनमैच्छत्‌ तदाख्यातुमनुकोशादनिन्दिता ॥१०३॥ 
मनस्विनी एबं अनिन्दिता हिडिम्ताने स्नेहदयुक्त हृदयके 
कारण दयावश यह क्रूरतापूर्ण संदेश भीमसेनसे कहना 
उचित न समझा ॥ १०३ ॥ 
स नादान्‌विनदन घोरान्‌ राक्षसः पुरुषादकः। 
अभ्यद्रवत वेगेन भीमसेनं तदा किल ॥१०४॥ 
इतनेहीमे वह नरभक्षी राक्षस घोर गर्जना करता 
हुआ बड़े वेगसे भीमसेनकी ओर दौड़ा || १०४॥ 
तमभिद्रुत्य संक्रुद्धो देगेन महता बढी। 
अगृह्णात्‌ पाणिना पाणि भीमसेनस्य राक्षसः ॥ १०५॥ 
इन्द्राशानिसमस्पश वज्रसंहननं दढम्‌। 
संहत्य भीमसेनाय व्याक्षिपत्‌ सहसा करम्‌ ॥१०६॥ 
क्रोधमे भरे हुए उस वलवान्‌ राक्षसने बड़े वेगसे निकट 
जाकर अपने हाथसे भीमसेनका हाथ पकड़ लिया । 
भीमसेनके हाथका स्पर्श इन्द्रके बज्रके समान था। 
उनका शारीर भी वैसा ही सुदृढ़ था । 
राक्षसने भीमसेनसे भिड़कर उनके हाथको सहसा झटक दिया ॥ 
गृहीतं पाणिना पाणि भीमसेनस्य रक्षसा । 
agaa महावाहुस्तत्राक्रुध्यद्‌ TAFU ॥१०७॥ 
राक्षसने भीमसेनके दाथको अपने हाथसे पकड़ लिया; 
यह वात agag भीमसेन नहीं सह सके । वे वहीं कुपित 
हो गये ॥ १०७॥ 
तदाऽऽसीत्‌ तुमुळं युद्धं भीमसेनहि डिम्बयोः | 
सवोस्त्रविदुपोधांर॑ दुत्रवासवयोरिव ॥१०८॥ 
उस समय सम्पूर्ण अस्त्र-शस्त्रोके ज्ञाता भीमसेन और 
हिडिम्बे इन्द्र और बृत्रासुरके समान भयानक एवं घमासान 
युद्ध होने लगा || १०८ ॥ 


विक्रीड्य सुचिरं भीमो राक्षसेन सहानघ । 
निजघान महावीर्यस्तं तदा निबेलं बली ॥ १०९॥ 

निष्पाप श्रीकृष्ण ! महापराक्रमी और बलवान्‌ भीमसेने 
उस राक्षसके साथ बहुत देरतक खिलवाड़ करके उसके 
निर्बल हो जानेपर उसे मार डाला ॥ १०९॥ 


द्वादशोऽध्यायः 


०८७ 


हत्वा हिडिम्वं भीमोऽथ प्रस्थितो भ्रातृभिः सह । 
हिडिम्बामत्रतः कत्वा यस्यां जातो घटोत्कचः॥ ११०॥ 
इस प्रकार हिडिम्मको- मारकर हिडिम्बाको आगे क्रिये 
भीमसेन अपने भाइयोंके साथ आगे बढ़े । उसी हिडिम्बासे 
घटोत्कचका जन्म हुआ ११० ॥ 
ततः सम्प्राद्रवन्‌ सवे सह मात्रा परंतपाः । 
पकचक्रामभिमुखाः संवृता MATAR: ॥१११॥ 
तदनन्तर सब परंतप पाण्डव अपनी. माताके साथ आगे 
बढ़े | ब्राह्मणोसे घिरे हुए ये लोग एकचक्रा नगरीकी ओर 
चल दिये || १११ | 
प्रस्थाने व्यास एपां च मन्त्री प्रियहिते Ta: । 
ततोऽगच्छन्नेकचक्रां पाण्डवाः संशितवताः ॥ ११२॥ 
उस यात्रामें इनके प्रिय एवं हितमें लगे हुए ब्यासजी 
ही इनके परामर्शदाता हुए । उत्तम त्रतका पालन करनेवाले 
पाण्डव उन्हींकी सम्मतिसे एकचक्रा YAA गये ॥ ११२ ॥ 
तत्राप्यासाद्यामासुवंक नाम महावळम्‌। 
पुरुषादं प्रतिभयं हिडिस्वेनेच सम्मितम्‌ ॥११३॥ 
वहाँ जानेपर भी इन्हें नरमक्षी राक्षस महाबळी वकासुर 
मिला । वह भी हिडिम्त्रके दी समान भयंकर था ॥ ११३॥ 
तं चापि विनिहत्योत्रं भीमः प्रहरतां वरः। 
सहितो भ्रातृभिः सवेट्ठुपदस्य पुरं ययो ॥११४॥ 
AKAN श्रेष्ट भीम उस भयंकर राक्षसको मारकर 
अपने सब भाइयोंक्रे साथ मेरे पिता द्रुपदकी राजधानीमै गये ॥ 
लब्धाहमपि तत्रैव वसता सव्यसाचिना । 
यथा त्वया जिता कृष्ण रुक्मिणी भीष्मकात्मजा ॥११५॥ 
श्रीकृष्ण ! जेसे आपने भीष्मकनन्दिनी रक्मिणीको जीता 
था; उती प्रकार मेरे पिताकी राजधानीमै रहते समय सव्यसाची 
अजुनने मुझे जीता ॥ ११५ ॥ 
एवं सुयुद्धे पार्थेन जिताहं मधुसूदन । 
स्वयंवरे महत्‌ कर्म कृत्या न सुकरं परेः ॥११६॥ 
मधुसूदन | खयंवरमें) जो महान्‌ कर्म दूसरोंके लिये दुष्कर 
था, वह करके भारी युद्वमें भी अर्जुनने मुझे जीत लिया था॥ 
एवं क्लेशैः सुबहुभिः क्किश्यमाना सुदुःखिता । 
निवसाम्यार्यया हीना कृष्ण घोम्यपुरःखरा ॥११७॥ 
परंतु आज में इन सबके होते हुए भी अनेक प्रकारके 
क्लेश भोगती और अत्यन्त दुःखमें डूबी रहकर अपनी सास 
कुन्तीसे अलग हो धौम्यजीको आगे रखकर बनमें निवास 
करती हूँ ॥ ११७॥ 


त इमे सिंहविक्रान्ता वीयेणाभ्यक्चिकाः परेः । 
बिहीनैः परिक्किश्यन्ती समुपैक्षन्त मां कथम्‌ ॥११८॥ 
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थे सिंहके समान पराक्रमी पाण्डव बल-वीर्यमै शन्रुओसे 
बढ़े-चढ़े हैं, इनसे सर्वथा हीन कौरव सुझे भरी सभामै कष्ट 
दे रहे थे, तो भी इन्होंने क्यों मेरी उपेक्षा की १ ॥ ११८॥ 
एतारशानि दुःखानि सहन्ती छुर्वलीयसाम्‌। 
दीर्घकालं प्रदीप्तास्मि पापानां पापकमंणाम्‌ ॥११९॥ 
पापकमोमे लगे हुए अत्यन्त दुर्बल पापी शन्रुओंके दिये 
हुए ऐसे-ऐसे दुःख मैं सह रही हूँ और दीर्ष॑कालसे चिन्ताकी 
आगमें जल रही हूँ ॥ ११९ ॥ 
कुले महति जातास्मि दिव्येन विधिना किल । 
पाण्डवानां प्रिया भायो स्नुषा पाण्डोमंहात्मनः॥ १२०॥ 
यह प्रसिद्ध है कि मैं दिव्य विधिसे एक महान्‌ कुलमें 
उसन्न हुई हूँ । पाण्डवोंकी प्यारी पत्नी और महाराज 
पाण्डुकी पुत्रवधू हूँ ॥ १२० ॥ 
कचग्रहमजुप्राप्ता सास्मि कृष्ण वरा सती। 
पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां प्रेक्षतां मधुसूदन ॥१२१॥ 
मधुसूदन श्रीकृष्ण | मैं श्रेष्ठ और सती-साध्वी होती हुई 
भी इन पाँचौं meih देखते-देखते केश पकड़कर 
घसीटी गयी ॥ १२१ ॥ 
इत्युक्तवा प्रारुदत्‌ कृष्णा सुखं प्रच्छाद्य पाणिना। 
पद्मकोशाप्रकारेन gga मृदुभाषिणी ॥१२२॥ 
ऐसा कहकर मृदुभाषिणी द्रौपदी कमळकोशके समान 
कान्तिमान्‌ एबं कोमळ हाथसे अपना मुँह ढककर फूट-फूटकर 
रोने लगी ॥ १२२ ॥ 
स्तनावपतितो पीनो सुजातो शुभळक्षणो । 
अभ्यवर्षत पाञ्चाली दुःखजैरश्रवन्दुभिः ॥१२३॥ 
पा्चाळराजक्कुमारी कृष्णा अपने कठोर, उभरे हुए; 
शुभलक्षण तथा सुन्दर स्तनोपर दुःखजनित अश्रुविन्दुओंको 
वर्षा करने लगी ॥ १२३ ॥ 
चक्षुषी परिमाजेन्ती निःश्वसन्ती पुनः पुनः । 
बाष्पपूर्णेन कण्ठेन कुद्धा वचनमत्रवीत्‌ ॥१२४॥ 
कुपित हुई द्रौपदी बार-बार सिसकती और आँसू पोंछती 
हुई ऑसूमरे कण्टसे बोली--॥ १२४ ॥ 
नैव मे पतयः सन्ति न पुत्रा न च बान्धवाः। 
न भ्रातरो न च पिता नेव त्व॑ मधुसुदन ॥१२५॥ 
“मधुसूदन ! मेरे लिये न पति हैं; न पुत्र हैं, न बान्धव 
हैं, न भाई हैं? न प्रिता हैं और न आप दी हैं ॥ १२५ ॥ 
थे मां विप्रकृतां क्रुद्रैरुपेक्षध्वं विशोकवत्‌ । 
न च मे शाम्यते दुःखं कणो यत्‌ प्राहसत्‌ तदा ॥ १२६॥ 
“क्योंकि आप सब लोग, नीच मनुप्योद्वारा जो मेरा 


लिये आपके हृदयमें तनिक भी दुःख नहीं है । उस समय 
कर्णने जो मेरी हँसी उड़ायी थी, उससे उत्पन्न हुआ दुःख 
मेरे हृदयसे दूर नहीं होता है॥ १२६॥ 
चतुर्भिः कारणैः कृष्ण त्वया रक्ष्यास्मि नित्यशः 
सम्बन्धाद्‌ गौरवात्‌ सख्यात्‌ प्रभुत्वेनैव केशव॥ १२७॥ 
“श्रीकृष्ण | चार कारणोंसे आपको सदा मेरी रक्षा करनी 
चाहिये । एक तो आप मेरे सम्बन्धी हैं; दूसरे आग्निकुण्डमें 
उत्पन्न होनेके कारण मैं गौरवदालिनी हूँ, तीसरे आपकी सच्ची 
सखी हूँ और चौथे आप मेरी रक्षा करनेमे समर्थ हैं? ॥१२७॥ 
वेग्चम्पायन उवाच 
अथ तामत्रवीत्‌ कृष्णस्तस्मिन्‌ चीरसमागमे । 
चैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | यह सुनकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने वीरोंके उस समुदायमै द्रौपदीसे इस . 
प्रकार कहा ॥ १२७३ ॥ 
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वासुदेव उवाच 

रोदिष्यन्ति स्त्रियो होवं येषां क्ुद्धासि भाविनि। 
बीभत्सुशरसंच्छन्नाञ्छोणितौघपरिप्छुतान्‌ ॥१२८॥ 
निहतान्‌ वल्लभान्‌ वीक्ष्य शयानान्‌ वसुचातले । 
यत्‌ समथ पाण्डवानां तत्‌ करिष्यामि मा शुचः। १२०.॥ 

श्रीकृष्ण बोले--भाविनि ! तुम जिनपर क्रुद्ध हुई दो? 
उनकी र्त्रियाँ भी अपने प्राणप्यारे पतियोंको अर्जुनके बाणेि 
छिन्न-मिन्न और खूनसे लथपथ हो मरकर धरतीपर पड़ा देख 
इसी प्रकार रोयेगी । पाण्डवोंके हितके लिये जो कुछ भी 


MTAA Gaa garota ही, armur Mitizien भधीर KPN १२८-१२९ ॥ 
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सत्यं ते प्रतिजानामि राज्ञां राक्षी भविष्यसि । 

पतेद्‌ दौहिंमबाञ्छी यंत्‌ पृथिवी शकलीभवेत्‌ ॥ १३०॥ 
शुष्येत्‌ तोयनिधिः कृष्ण न मे मोघं वचो भवेत्‌। 
तच्छुत्वा द्रौपदी वाक्यं प्रतिवाक्यमथाच्युतात्‌॥१३१॥ 
साचीकृतमवेक्षत्‌ सा पाञ्चाली मध्यमं पतिम्‌ । 
आवभाषे महाराज द्रोपदीमज्जुनस्तदा ॥१३२॥ 


में सत्य प्रतिज्चापूर्वक कह रहा हूँ कि तुम राजरानी 


बनोगी । कृष्णे | आसमान फट पड़े, हिमालय पर्वत विदीर्ण - 


हो जाय, एथ्वीके टुकड़े-टुकड़े हो जायें और समुद्र सूख जाय; 
किंतु मेरी यह वात झूठी नहीं हो सकती । द्रौपदीने अपनी 
बातोंके उत्तरमें भगवान्‌ श्रीकृष्णके मुखसे ऐसी बातें सुनकर 
तिरछी चितवनसे अपने मँझले पति अर्जुनकी ओर देखा । 
महाराज ! तब अर्जुने द्रौपदीसे कहा-॥ १३०-१३२ II 


मा रोदीः शुभताम्राक्षि यदाह मधुसूदनः । 

तथा तद्‌ भविता देवि नान्यथा वरवणिंनि ॥१३३॥ 
‹छालिमायुक्त सुन्दर नेत्रोवाली देवि | बरवर्णिनिं ! 

रोओ मत । भगवान्‌ मधुसूदन जो कुछ कह रहे हैं, वह 

अवश्य होकर रहेगा; टल नहीँ सकता? ॥ १२३ ॥ 


` 
अयोद्शोऽध्यायः 
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JEJA उवाच 
अहं द्रोणं हनिष्यामि शिखण्डी तु पितामहम्‌ । 
दुर्योधनं भीमसेनः कर्ण हन्ता धनंजयः ॥१३४॥ 
रामकृष्णौ व्यपाशित्य अजेयाः स्म रणे EA: l 
अपि वृत्रहणा युद्धे कि पुन्षेतराष्ट्रजे ॥१३५॥ 
TJA कहा--त्रदिन ! मे द्रोणको मार डाळूँगा? 
शिखण्डी भीष्मका वध करेंगे, भीमसेन दुर्योधनको मार 
गिरायेंगे और अर्जुन कर्णको यमलोक भेज देंगे। भगवान्‌ 
श्रीकृष्णं और वलरामक्रा आश्रय पाकर हमलोग युद्धमें शत्रुओंके 
लिये अजेय हैं । इन्द्र भी हमें रणमें परास्त नहीं कर सकते। 
फिर धृतराष्ट्रके पुत्रोंकी तो बात ही क्या È? I १३४-१३५॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
इत्युक्तेऽभिसुखा वीरा वासरुदेवमुपास्थिताः । 
तेषां मध्ये महाबाहुः केशवो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥१३६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! धृष्टयुम्नके 
ऐसा कहनेपर वहाँ बैठे हुए बीर भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर 
देखने लगे | उनके बीचमें बरेठे हुए महाबाहु केशवने उनसे 
ऐसा कहा ॥ १३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अञचुनाभिगमनपर्वणि द्रौपद्याश्वासने द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्वमें द्रोपदी-आश्वासनविषयक बारहवा 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १२ ॥ 


त्रयोदशोऽध्यायः 


श्रीकृष्णका जूएके दोष बताते हुए पाण्डवोंपर आयी हुई विपत्तिमें 
अपनी अनुपस्थितिको कारण मानना 


वासुदेव उवाच 
नैतत्‌ कच्छुमजुप्राप्तो भवान्‌ स्याद्‌ वसुधाधिप। 
यद्यहं द्वारकायां स्यां राजन्‌ संनिहितः पुरा ॥ १ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--राजन्‌ ! यदि मैं पहले 
द्वारकामें या उसके निकट होता तो आप इस मारी संकटमें 
नहीं प्रड़ते ॥ १ ॥ 
आगच्छेयमहं द्यतमनाहृतोऽपि कौरवेः । 
अम्बिकेयेन दुधेर्ष राज्ञा दुर्योधनेन च । 
बारयेयमहं Ya बहून्‌ दोषान्‌ प्रदर्शयन्‌ ॥ २ ॥ 
दुर्जय वीर | अम्बिकानन्दन धृतराष्ट्र, राजा दुर्योधन तथा 


अन्य कौरवोंके विना बुलाये भी मैं उस ai आता 
और जूएके अनेक दोष दिखाकर उसे रोकनेकी चेष्टा करता॥ 


भीष्मद्रोणो समानाय्य छुपं बाहीकमेव च । 
वैचित्रवीयं राजानमलं द्यूतेन कौरव ॥ ३ ॥ 
पुत्राणां तव राजेन्द्र त्वन्निमित्तमिति प्रभो। 
तत्राचक्षमहं दोषान्‌ येभेवान्‌ व्यतिरोपितः ॥ ४ ॥ 
प्रभो ! मै आपके लिये भीष्म, द्रोण, कृप, बाहीक 
तथा राजा धृतराष्ट्रको बुलाकर कहता--'कुरुबंशके महाराज ! 
आपके पुत्रोंको जुआ नहीं खेलना चाहिये ।? राजन्‌ ! मैं 
थूतसभामें जूएके उन दोषोंको स्पष्टरूपसे बताता, जिनके 
कारण आपको अपने राज्यसे वञ्चित दोना पड़ा दै ॥ ३०४ ॥ 
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वीरसेनसुतो यैस्तु राज्यात्‌ प्रश्रंशितः पुरा । 
अत्तर्कितविनाशश्च देवनेन विशाम्पते ॥ ५ ॥ 
तथा जिन दोघोंने पूर्वकालमै वीरसेनपुत्र महाराज नलको 
राजसिंहासज़से च्युत किया । नरेश्वर | जुआ खेळनेसे सहसा 
ऐसा adaa उपस्थित हो जाता है, जो कल्पनामें भी नहीं 
आ सकता ॥ ५ ॥ 
सातत्यं च प्रसङ्गस्य वणेयेयं यथातथम्‌ ॥ ६ ॥ 
इसके सिवा उससे सदा जुआ खेलनेकी आदत बन जाती 
हैं । यह सब बातें मैं टीक-ठीक बता रहा हूँ ॥ ६ ॥ 
EASA म्रुगया पानमेतत्‌ कामसमुत्थितम्‌। 
दःखं agi प्रोक्तं येनरो श्रयते श्रियः ॥ ७ ॥ 
तत्र सर्वत्र वक्तव्यं मन्यन्ते शारत्रकोविदाः | 
विशेषतश्च वक्तव्यं य॒ते पश्यन्ति तद्विदः ॥ ८ ॥ 
खिर्योके प्रति आसक्ति) जूआ खेलना, शिकार खेलनेका 
शौक और मद्यपान--ये चार प्रकास्के भोग कामनाजनित 
दुःख बताये गये हैं, जिनके कारण मनुष्य अपने घन-ऐश्वर्यसे 
भ्रष्ट हो जाता है । शास्नोके निपुण विद्वान्‌ सभी परिस्थितियों- 
में इन चारोंको निन्दनीय मानते हैं; परंतु द्यूतक्रीडाकों तो 
जूएके दोष जाननेवाले लोग बिशेषरूपसे निन्दनीय समझते हैं॥ 
एकाहादू द्रव्यनाशोऽत्र धुवं व्यसनमेव च । 
अभुक्तनाशश्चाथानां वाक्पारुष्यं च केवलम्‌ ॥ ९ ॥ 
पतञ्चान्यञ्च कौरव्य प्रसङ्गिकटुकोदयम्‌। 
za ब्रूयां महावाहो समासाद्यास्विकासुतम्‌ ॥ १० ॥ 
जुएसे एक ही दिनमै सारे धनका नाश हो जाता 
हैं । साथ ही जुझा खेळनेसे उसके प्रति आसक्ति होनी 
निश्चित दै । समस्त भोग-पदार्थोका विना भोगे ही नाश हो 
जाता है और बदलेमें केवळ कटुबचन सुननेको मिळते हैं| 
कुरुनन्दन ! ये तथा और भी agad दोष हैं, जो जूएके 
प्रसंगे कट पररणाम उत्पन्न करनेवाले agat ! # 
gaza मिलकर जूएके ये सभी दोष बतलाता || १० ॥ 
एवमुक्तो यदि मया शृह्णीयाद्‌ वचनं मम | 
अनामयं स्याद्‌ घमश्च कुरूणा कुरुवधन ॥ ११॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ वनपवणि 


कुरुवर्धन ! मेरे इस प्रकार समझाने-बुझानेपर यदि वे 
मेरी बात मान लेते, तो कौरवोंमें शान्ति बनी रहती और 
धर्मका भी पालन होता ॥ ११ ॥ 
न चेत्‌ स मस राजेन्द्र गृह्लीयान्मघुरं वचः । 
पथ्यं च भरतश्रेष्ठ निगृह्णीयां वलेन AH IRR N 
राजेन्द्र | भरतश्रेष्ठ | यदि वे मेरे मधुर एवं हितकर 
वचनको सुनकर उसे न मानते; तो मैं उन्हे बलपूर्वक 
रोक देता ॥ १२ ॥ 
अथेनमपनीतेन सुहृदो नाम gèt: 
सभासदो 5जुवर्तरंस्तांश्व॒ हन्यां दुरोदरान्‌ ॥ १३॥ 
यदि वहाँ सुहृदुनामघारी शत्रु अन्यायका आश्रय ले 
इस zama साथ देते, तो में उन सभासद जुआरियोंको 
मार डालता ॥ १३ ॥ 
असांनिध्यं तु कोरव्य ममानतंष्वभूत्‌ तदा । 
येनेदं व्यसनं प्राप्त भवन्तो दयतकारितम्‌ ॥ १४॥ 
कुरुश्रेष्ट ! मैं उन दिनों आनर्तदेशमै ही नहीं था, 
इसीलिये आपलोगोंपर यह द्यतजनित संकट आ गया ॥१४॥ 
सोष्हमेत्य कुरुश्रेष्ठ द्वारकां पाण्डुनन्दन । 
अश्रौषं त्वां व्यसनिनं युयुधानाद्‌ यथातथम्‌ ॥ १५॥ 
कुरुप्रवर पाण्डुनन्दन ! जब मैं दवारकाम आया)तत्र सात्यकिसे 
आपके संकटमें पड्नेका यथावत्‌ समाचार सुना ॥ १५ ॥ 
gaa चाहं राजेन्द्र परमोद्विझमानसः 
तूणमभ्यागतोऽस्मि तवां द्रष्टुकामो विशाम्पते ॥ १६॥ 
राजेन्द्र | वह सुनते ही मेरा मन अत्यन्त उद्दि हो 
उठा और प्रजेश्वर ! में तुरंत ही आपसे मिळनेके लिये 
चला आया ॥ १६ ॥ 
अहो रूच्छुमनुप्रापाः सर्वे स्म भरतर्षभ । 
सोऽहं त्वां व्यसने मग्नं पश्यामि सह सोदरैः ॥ १७॥ 
मरतकुलभूषण ! अहो ! आप सत्र लोग बड़ी कठिनाईमें 
पड़ गये हैं। में तो आपको सत्र भाइयोंसहित विपत्तिके 
समुद्रमे डूबा हुआ देख रहा हूँ ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि अज्ञुनाभिगमनपर्वणि वासुदेववाकये त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
za प्रकार श्रीमहा!मारत वनप्जैके अन्तर्गत अ्जुनामिगमनपर्वमें वासुदेवनकयबिषयकतेरहये| अध्याय पुरा हुआ ॥ १९ ॥ 


चतुर्दशोऽध्याय 
द्यतके समय न पहुँचनेमें श्रीकृष्णके द्वारा शाखके साथ युद्ध करने और सोभ 
विमानसहित उसे नष्ट करनेका संक्षिप्त वणन 


युधिष्ठिर उवाच 


छ चासीद्‌ विप्रवासस्ते कि चाकाषोः प्रवासतः ॥१ ॥ 
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अजुनाभिगमनपवे ] 
श्रीकृष्ण | जब यहाँ द्यतक्रीडाका आयोजन हो रहा था, उस 
समय तुम द्वारकामै क्यों अनुपस्थित रहे ! उन दिनों तुम्हारा 
निवास कहाँ था ओर उस प्रवासके द्वारा तुमने कौन-सा 
कार्य सिद्ध किया ! ॥ १॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 


शाल्वस्य नगरं सौभं गतोऽहं भरतषभ । 
निहन्तुं कौरवश्रेष्ठ तत्र मे श्रण कारणम्‌ ॥ २ ॥ 
महातेजा महावाहुयेः स राजा महायशाः | 
दमघोषात्मजो वीरः शिशुपालो मया हतः॥ ३ ॥ 
यक्ष ते भरतश्रेष्ठ राजसूयेऽर्हणां प्रति। 
स रोपवशमापश्नो नाम्र॒ष्यत दुरात्मवान्‌ ॥ ४ N 
श्रुत्वा तं निहतं शाल्वस्ती्ररोषसमन्वितः । 
उपायाद्‌ द्वारकां शून्यामिहस्थे मयि भारत ॥ ५ ॥ 
श्रीकृष्णने कहा--भरतवंदाशिरोमणे ! कु रुकुलभूषण | 
मैं उन दिनों शाल्वके सौभ नामक नगराकार विमानको नष्ट 
करनेके लिये गया हुआ था | इसका क्या कारण था; वह 
बतलाता हूँ, सुनिये । भरतश्रेष्ठ | आपके राजसूययजञमें अग्रपूजाके 
प्रश्नको लेकर जो क्रोधके वशीभूत हो इस कार्यको नहीं सह 
सका था और इसीलिये जिस दुरात्मा महातेजस्वी मह्दाबाहु एवं 
मद्दायशस्त्री दमघोषनन्दन चीर राजा शिझुपालको मैंने मार 
डाला था; उसकी मृत्युका समाचार सुनकर शाल्व प्रचण्ड 
रोषसे भर गया | भारत ! में तो यहाँ हस्तिनापुरमें था और 
वह हमलोगोंसे सूनी द्वारकापुरीमें जा पहुँचा || २-५ ॥ 
स तत्र योधितो राजन्‌ atafungua | 
आगतः कामगं सौभमारुह्यैव नृशंसवत्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌! वहाँ वृष्णिवंशके श्रेष्ठ कुमारोंने उसके साथ युद्ध 
किया। वह इच्छानुसार चलनेवाले सौभनामक विमानपर बैठकर 
आया और क्रूर मनुष्यकी भाँति यादबोंकी हत्या करने लगा ॥ 
ततो बृष्णिप्रवीरांस्तान्‌ वालान्‌ हत्वा ब हुस्तदा । 
पुरोद्यानानि सर्वाणि भेदयामास दुर्मतिः ॥ ७ ॥ 
उस खोटी बुद्धिवाले झाल्बने दृष्णिवंशके बहुतेरे 
बालकोंका वध करके नगरके सब बगीचोंको उजाड डाला ॥ 
उक्तवांश्च महावाहो कासौ वृष्णिकुलाधमः । 
वासुदेव; स मन्दात्मा वसुदेवसुतो गतः ॥ ८ ॥ 
महाभाहो ! उसने यादवोंसे पूछा--“वह धृष्णिकुलका 
कङ्क मन्दात्मा वसुदेवपुत्र वासुदेव कहाँ है ! ॥ ८ ॥ 
तस्य युद्धार्थिनो दप युद्धे नाशयितास्म्यहम्‌। 


चतुर्दशोऽध्यायः ९,९१ 


तं हत्वा विनिवतिंष्ये कंसकेशिनिषूदनम्‌। 
अहत्वा न निवर्तिष्ये सत्येनायुधमालभे ॥ १०॥ 
“उसे युद्धकी बड़ी इच्छा रहती है, आज उसके घमंडको 
मैं चूर कर दूँगा । आनर्तनिवासियो ! सच-सच बतला दो । वह 
कहाँ है १ जहाँ होगा, वहीं जाऊँगा और कंस तथा केशीका 
संहार करनेवाले उस कृष्णको मारकर ही लौटूँगा । मैं अपने 
aaae छूकर सत्यकी सौगन्ध खाता हूँ कि अब 
कृष्णको मारे विना नहीं लौटँगा? || ९-१० ॥ 
कासौ क्वासाविति पुनस्तत्र तत्र प्रधावति । 
मया किल रणे योद्धं, काङ्कमाणः ख सोभराट्‌॥ ११॥ 
सौभविमानका स्वामी शाल्व संग्रामभूमिमे मेरे साथ युद्धकी 
इच्छा रखकर चारों ओर दौड़ता और स्रसे यही पूछता था 
कि “वह कहाँ हैं, कहाँ है ?? | ११ ॥ 
अद्य तं पापकमोणं क्षुद्रं विश्वासघातिनम्‌ । 
शिशुपालवधामषांद्‌ गमयिष्ये यमक्षयम्‌ ॥ १२॥ 
मम पापस्वभावेन भ्राता येन निपातितः 
शिशुपालो महीपालस्तं वधिष्ये महीपते ॥ १३॥ 


राजन्‌! साथ ही वह यई भी कहता था कि “आज उस नीच 
पापाचारी और विश्वासघाती कृष्णको शिझुपालवधके अमर्षके 
कारण मैं यमलोक भेज दूँगा । उस पापीने मेरे भाई राजा 
शिशुपालको मार गिराया दै, अतः मैं भी उसका वघ करूँगा | 


भ्राता बालश्च राजा च न च संग्राममूर्थेनि । 
प्रमत्तश्च हतो वीरस्तं हनिष्ये जनाद॑नम्‌॥ १४॥ 


“मेरा भाई शिशुपाल अमी छोटी अवस्थाका था) दूसरे वह 
राजा था, तीसरे युद्धके मुद्दानेपर खड़ा नहीं था, चौथे 
असावधान था, ऐसी दशामें उस वीरकी जिसने हत्या की है, 
उस जनार्दनको में अवश्य मारूँगा? ॥ १४ ॥ 


पवमादि महाराज Asa दिवमास्थितः। 
कामगेन स सौभेन क्षिप्त्वा मां कुरुनन्दन ॥ १५॥ 


कुरुनन्दन ! महाराज ! इस प्रकार शिशुपालके लिये 
विलाप करके मुझपर आक्षेप करता हुआ वह इच्छानुसार 
चलनेवाले सौभ विमानद्वारा आकाशमें उहरा हुआ था॥१५॥ 
तमश्रौषमहं गत्वा यथावृत्तः स AR: । 
मयि कौरव्य दुष्टात्मा मार्तिकावतको नृपः ॥ १६॥ 
gas | यहाँसे द्वारका जानेपर मैने, मातिकावतक 


देशके निवासी दुष्टात्मा एवं दुर्बुद्धि राजा शास्वने मेरे प्रति 
जो दुष्टतापूर्ण बर्ताव किया था ( आश्षेपपूर्ण बातें की 


गर वह सब कुछ सुना । 
आनतो सत्यमा[ख्यात, तत गतासिम छः Jammu. Digitized By अर eGangotri Gyaan Kosha 


९२२ 


ततोऽहमपि कौरव्य रोषव्याकुलमानखः। 
निश्चित्य मनसा राजन्‌ वधायास्य मनो दधे ॥ १७॥ 
कुरुनन्दन ! तत्र मेरा मन भी रोपसे व्याकुल हो उठा । 
राजन्‌ ! फिर मन-ही-मन कुछ निश्चय करके मैने झाल्वके 
व॒घका विचार किया ॥ १७ ॥ 
amig विमई च क्षेपं चात्मनि कौरव। 
Jaai च तस्य दुष्कृतकमणः ॥ १८ ॥ 
ततः . सौभवधायाहं प्रतस्थे पृथिवीपते । 
स मया सागरावतं इष्ट आसीत्‌ परीप्सता ॥ १९ ॥ 
कुरुप्रवर ! पृथ्वीपते ! उसने आनर्त देशमै जो महान्‌ 
संहार मचा रखा था, वह मुझपर जो अक्षेप करता था तथा 
उस पापाचारीका घमंड जो बहुत बढ़ गया था, वह सब 
सोचकर मैं सौभनगरका नाश करनेके लिये प्रस्थित हुआ | 
मैंने सत्र ओर उसकी खोज की तों बह मुझे समुद्रके एक 
द्वीपमं दिखायी दिया ॥ १८-१९.॥ 
ततः प्रध्माप्य जलजं पाञ्चजन्यमहं नप । 


श्रीमहाभारते 


pe 


[ वनपर्बणि 


aga शाल्वं समरे युद्धाय समवस्थितः ॥ २० ॥ 

नरेश्वर | तदनन्तर मैंने पाञ्चजन्य शङ्क बजाकर शाल्वको 
समरभूमिम बुलाया और खयं भी युद्धके लिये उपस्थित हुआ ॥ 
तन्मुहर्तमभूद्‌ युद्धं तत्र मे दानवैः सह । 
वशीभूताश्च मे सर्वे भूतले च निपातिताः ॥ २१ N 

वहाँ सौम-निवासी दानवोंके साथ दो घड़ीतक मेरा युद्ध 
हुआ ओर मैंने सबको वशमे करके पृथ्वीपर मार गिराया | 
एतत्‌ कार्य महावाहो येनाहं नागमं तदा । 
gaa हास्तिनपुरं ai चाविनयोत्थितम्‌ 
दुतमागतवान्‌ युष्मान्‌ द्रष्टुकामः खुदुःखितान्‌ ॥ RR I 

महाबाहो ! यही कार्य उपस्थित हों गया था, जिससे मैं 
उस समय न आ सका । लौटनेपर ज्यों ही सुना कि हस्तिना- 
पुरमें दुर्योधनकी उद्दण्डताके कारण जुझा खेला गया ( और 
पाण्डव उसमें सब कुछ हारकर वनको चले गये ); तत्र 
अत्यन्त दुःखमें पड़े हुए आपलोगोंको देखनेके लिये में 
तुरंत यहाँ चला आया ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वेणि सौभवघोपाख्याने चतुदेशोऽध्यायः ॥१४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्तमे सौमवघोपाख्यानदिषयक चोइहवाँ अध्याय पूण हुआ ॥१% ॥ 
Io 04 


~ 
पञ्चदशाऽ्यायः ३ 
सौम-नाशकी विस्तृत कथाके प्रसड़में द्वारकामें युद्धसम्बन्धी रक्षात्मक तैयारियोंका वणन 


युधिष्टिर उवाच 
वासुदेव महावाहो विस्तरेण महामते । 
सौभस्य वघमाचक्ष्व न हि तृप्यामि कथ्यतः॥ १ ॥ 
JARA कहा--मदाबाहो ! वसुदेबनन्दन ! 
महामते ! तुम सौभ-बिमानके नष्ट होनेका समाचार विस्तार- 
पूर्वक कहो । मैं तुम्हारे सुखसे इस प्रसङ्घको सुनते-सुनते 
तृप्त नहीं हो रहा हूँ ॥ १ ॥ 
वासुदेव उवाच 
हतं श्रुत्वा महावाहो मया श्रौतश्रवं नप । 
उपायाद्‌ भरतश्रेष्ठ शाल्वो द्वारवतीं पुरीम्‌ ॥ २ ॥ 
भगवान, श्रीकृष्ण बोळे--महावाहो ! नरेश्वर ! 
भरतश्रेष्ठ | श्रुतश्रवा%के पुत्र शिशुपालके मारे जानेका समाचार 
सुनकर गाल्वने द्वारकापुरीपर चढाई की ॥ २ ॥ 
अरुन्धत्तां सुदुष्टात्मा सर्वतः पाण्डुनन्दन । 
शाल्वो वैहायसं चापि तत्‌ पुरं व्यूह्य विष्टितः ॥ ३ ॥ 
पाण्डुनन्दन | उस दुष्टात्मा श्राल्वने सेनाद्वारा द्वारका- 
पुरीको सब ओरसे घेर लिया था । वह स्वयं आकाशचारी 


# धुतश्रवा शिश्लुपालकी माताका नाम है। यह बसुदेबजीकी A 
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विमान सौभपर व्यूहरचनापूर्वक विराजमान हो रहा था ॥२॥ 


तत्रस्थो$थ महीपालो योधयामास तां पुरीम्‌ । 
` ९ 
अभिसारेण सर्वेण तत्र युद्धमवतंत ॥ ४ ॥ 


उसीपर रहकर राजा शाल्व द्वारकापुरीके लोगोसे युद्ध 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


== MAA Aa MAMA Ma II Wa AA TA E 


पञ्चदशो ऽध्यायः ९९३ 


करता था । वहाँ भारी युद्ध छिड़ा हुआ था और उसमें 
सभी दिशाओंसे अछ्-शसतरक्रे प्रहार हो रहे थे ॥ ४ ॥ 
पुरी समन्ताद्‌ चिहिता सपताका तोरणा । 
सचक्रा सहुडा चेच सयन्त्रखनका तथा ॥ ५ ॥ 
द्वारकापुरीमें सत्र ओर पताकाएँ फहरा रही थीं । उँचे- 
ऊँचे गोपुर वहाँ चारों दिशाओमें सुशोभित थे | जगह-जगह 
सैनिकोंके समुदाय युद्धके लिये प्रस्तुत थे । सेनिकोंके आत्म- 
रक्षापूर्वक युद्धकी सुविधाके लिये स्थान-स्थानपर बुर्ज वने हुए 
थे । युद्धोपयोगी यन्त्र वहाँ बैठाये गये थे तथा सुरङ्गद्रारा 
नये-नये मार्ग निकाळनेके काममै भी बहुत-से लोग जुटे हुए थे॥ 


सोपशल्यप्रतोलीका साइ्टाट्टालकगोषुरा । 
सचक्रश्रहणी चेच सोर्कालातावपोथिका ॥ ६ ॥ 


सड़कोंपर लोहेके विषाक्त काँटे अदृश्यरूपसे त्रिछाये 
गये थे । अट्टालिकाओ और गोपुरोंमें पर्याप्त अन्नका 
संग्रह किया गया था । aaah प्रहारोको रोकनेके लिये 
जगह-जगह मोचेंत्रन्दी की गयी थी । शत्रुओंके चलाये हुए 
जळते गोले और अलात ( प्रज्वलित लोहमय अस्त्र ) 
को भी विफल करके नीचे गिरा देनेवाली शक्तियाँ 
gaa थीं ॥ ६ ॥ 
सोष्ट्रका भरतश्रेष्ठ समेरीपणवानका । 
सतोमराङ्कशा राजन्‌ सशतध्नीकलाङ्गला ॥ ७ N 
सभुशुण्ड्यऱमशुडका सायुधा सपरश्वधा । 
लोहचर्मवती चापि साग्निः सगुडश्टद्लिका ॥ ८ ॥ 

अख्त्रोंसे भरे हुए मिट्टी और चमडेके असंख्य पात्र 
रखे गये थे । भरतश्रेष्ठ ! ढोळ, नगारे और मृदंग आदि 
जुझाऊ वाजे भी बज रहे थे। राजन्‌ | तोमर, भंकुश, 
शतघ्नी, लाङ्गल, भुशुण्डी, पत्थरके गोले) अन्यान्य अस्त्र-शस्त्र 
करसे, बहुत-सी सुदृढ़ ढाळें और गोला-त्रारूदसे भरी हुई 
तोपें यथास्थान तैयार रखी गयी थीं ॥ ७-८ ॥ 
masa विधिना सुयुक्ता भरतर्षभ । 


रथैरनेकेविविधेगंदसाम्बोद्धवादिभिः ॥ ९ ॥ 
पुरुषेः sengs समर्थैः प्रतिवारणे । 
अतिख्यातकुलेवारेर्टवी यैश्च संयुगे ॥ १०॥ 


मध्यमेन च गुल्मेन रक्षिभिः सा खुरक्षिता । 
saaga तथा हयेश्च सपताकिभिः ॥ ११॥ 
आधोषितं च नगरे न पातव्या सुरेति वे। 
प्रमादं परिरक्षद्भिरुग्रसेनोद्धवादिभिः ॥ १२॥ 


भरतकुलभूषण ! शास्त्रोक्त विधिसे द्वारकापुरीको रक्षाके 


सभी उत्तम उपार्योसे सम्पन्न किया गया था | कुरुश्रेष्ठ ! 
शत्रुओंका सामना करनेमें समर्थ गद, साम्व और उद्धव आदि 
अनेक वीर पुरुष नाना प्रकारके बहुसंख्यक रथाँद्वारा पुरीकों 
रक्षामें दत्तचित थे । जो अत्यन्त विख्यात कुलोंमें उत्पन्न 
थे तथा युद्धके अवसरोंपर जिनके बल-वीर्यका परिचय मिल 
चुका था, ऐसे वीर रक्षक मध्यम गुल्म ( नगरके मध्यवर्ती 
दुर्ग ) में स्थित हो पुरीकी पूर्णतः रक्षा कर रहे थे । सबको 
प्रमादसे बचानेवाले उग्रसेन और उद्धव आदिने शत्नुओंके 
गुल्मोंकी नष्ट करनेक्री शक्ति रखनेवाळे घुड़सवारोंके हाथर्मे 
झंडे देकर समूचे नगरमे यह घोषणा करा दी थी कि 
किक्षीको भी मद्यपान नहीं करना चाहिये ॥ ९-१२ ॥ 
प्रमत्तेष्वभिघातं हि कुयोच्छाल्वो नराधिपः । 
इति कृत्वाप्रमत्तास्ते सवे दृष्ण्यन्धकाः स्थिताः ॥१३॥ 
क्योंकि मदिरासे उन्मत्त हुए छोगोंपर राजा शाल्व 
घातक प्रहार कर सकता है । यह सोचकर वृष्णि और 
अन्धकबंशके सभी योद्धा पूरी सावधानीके साथ युद्धमें डरे 
हुए थे ॥ १३॥ 
आनर्ताश्च तथा सर्वे नटा नतेकगायनाः। 
बहिनिवीसिताः क्षिप्रं रक्षद्भिवित्तसंचयम्‌ ॥ १४ ॥ 
धनसंग्रहकी रक्षा करनेवाले यादवोंने आनत॑देशीय नरो! 
नर्तकों तथा गायकोंको शीघ्र ही नगरसे बाहर कर 
दिया था ॥ १४ ॥ 
संक्रमा भेदिताः सर्वे maza प्रतिषेधिताः । 
परिखाइचापि कौरव्य कालैः खुनिचिताःकृताः॥ १५॥ 
कुरुनन्दन ! द्वारकापुरीमें आनेके लिये जो पुल मार्गमें 
पड़ते थे, वे सब तोड़ दिये गये । नोकाएँ रोक दी गयी थीं 
और खाइयोंमें कॉटे बिछा दिये गये थे ॥ १५ ॥ 
उद्पानाः कुरुश्रेष्ठ तथैवाप्यम्बरीषकाः | 
समन्तात्‌ क्रोशमात्रं च कारिता विषमा च सूः ॥ १६॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! द्वारकापुरीके चारो ओर एक कोसतकके 
चारों ओरके कुएँ इस प्रकार जलशूत्य कर दिये गये थे मानो 
भाड़ हों और उतनी दूरकी भूमि भी लौहकण्टक आदिसे 
व्याप्त कर दी गयी थी ॥ १६ I 
प्रकृत्या विषमं दुरे प्रकृत्या च सुरक्षितम्‌ । 
प्रकृत्या चायुधोपेतं विशेषेण तदानघ ॥ १७॥ 
निष्पाप नरेश ! द्वारका एक तो खमभावसे ही ढुगम्प, 
सुरक्षित और अन्न-शख्रोसे सम्पन्न है; तथापि उस समद 
इसकी विशेष व्यबस्था कर दौ गयौ थी ॥ १७ ॥ 
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सुरक्षितं aaa सर्वेयुघसमन्वितम्‌ । 

तत्‌ पुरं भरतश्रेष्ट यथेन्द्रभवनं तथा ॥ १८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! द्वारकानगर इन्द्रभवनकी भाँति ही सुरक्षित, 

aga और सम्पूर्ण आयुधोसे भरा-पूरा दै ॥ १८ ॥ 

न चामुद्रोऽभिनियोति न चामुद्रः प्रवेश्यते । 

बृष्ण्यस्धक्रपुरे राजंस्तदा सोभसमागमे ॥ १९.॥ 
राजन्‌ ! सौमनिवासियोंके साथ युद्ध होते समय वृष्णि और 

अन्धकवंशी वीरोंके उस नगरमें कोई भी राजमुद्रा ( पास ) 

के विना न तो बाहर निकाल सकता था और न बाहरसे नगरके 

भीतर ही आ सकता था ॥ १९ ॥ 

अनुस्थ्यास सवोसु चत्वरेषु च कोरव। 

बळ वभूच राजेन्द्र प्रभूतगजचाजिमत्‌ ॥ २० ॥ 
कुरुनन्दन राजेन्द्र ! वहाँ प्रत्येक सड़क और चौराहिपर 

बहुत-से हाथीमवार और घुड्सवारोंसे युक्त विशाळ सेना 

उपस्थित रहती थी ॥ २० ॥ 

दत्तवेतनभक्त च दत्तायुधपरिच्छद्म । 


कृतोपधानं च तदा वलमासीन्महाभुज ॥ २१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


o EE 


महावाहो ! उस समय सेनाके प्रत्येक सैनिकको पूरा-पूरा 
वेतन और भत्ता चुका दिया गया था । सबको नये-नये 
हथियार और पोझाकें दी गयी थीं और उन्हे विशेष 
पुरस्कार आदि देकर उनका प्रेम और विश्वास प्राप्त कर 
लिया गया. था ॥ २१ ॥ 
न कुप्यवेतनी कश्चिन्न चातिक्रान्तवेतनी । 
agaaga: करिचिन्न वादष्टपराक्रमः ॥ २ ॥ 

कोई भी सैनिक ऐसा नहीं था, जिसे सोने-चाँ दीके सिवा 
ताँबा आदि वेतनके रूपमे दिया जाता हो अथवा जिसे समय 
पर न वेतन प्राप्त हुआ हो । किसी भी सेनिकको दयावश 


सेनामें भर्ती नहीं किया गया था तथा काइ भा ऐसा न था, 
जिसका पराक्रम बहुत दिनोंसे देखा न गया हो ॥ २२ ॥ 


एवं सुविहिता राजन्‌ द्वारका भूरिदक्षिणा । 
आहुकेन gga च राज्ञा राजीवलोचन ॥ २३ ॥ 


कमलनयन राजन्‌ ! जिसमें बहुत-से दक्ष मनुष्य 
निवास करते थे, उस द्वारकानगरीकी रक्षाके लिये इस प्रकारकी 
व्यवस्था की गयी थी । वह राजा उग्रसेनके द्वारा भळीमाति 
सुरक्षित थी ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वेणि सौभवधोपाख्याने पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्दमे सौमजधविषयक पंद्रह्वॉ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५ ॥ 


~N aN 
षाडशाञ्ध्याय 
शाल्वकी विशाल सेनाके आक्रमणक्रा यादवसेनाद्वारा प्रतिरोध, साम्बद्वारा क्षेमवृद्धिकी पराजय, 
वेगवानका वध तथा चारुदेष्णद्वारा विविन्ध्य देत्यका वघ एवं पद्युम्रद्वारा सेनाका आश्वासन 


वासुदेव उवाच 
ताँ तूपयातो राजेन्द्र शाल्वः सौभपतिस्तदा । 
प्रभूतनरनागेन वचछेनोपविवेश ह ॥ १ ॥ 
भगवान. श्रीकृष्ण कहते हैं--राजेन्द्र ! सौम 
विमानका स्वामी राजा शाल्व अपनी बहुत बड़ी सेनाके साथ) 
जिसमें हाथीसवारों तथा पेदलोंकी संख्या अधिक थी, द्वारका- 
पुरीपर चढ़ आया और उसके निकट आकर ठहरा ॥ १ ॥ 
समे निविष्टा सा. सेना 
agaaa 


प्रभूतसलिलादये । 

शादवराजामभिपालिता ॥ २ ॥ 
जहाँ अधिक जलसे भरा हुआ जलाशय था; वहीं समतल 

भूमिम उसकी सेनाने पड़ाव डाला । उसमें हाथीसवार, घुड़- 


शाल्व उसका संरक्षक था ॥ २ ॥ 

वर्जयित्वा श्मशानानि देवता५$यतनानि च । 

चल्मीकांश्चेत्यवृक्षांश्च तन्निविष्टमभूद्‌ बळम्‌॥ ३ ॥ 
इमशानभूमि, देवमन्दिर) बॉबी और चेत्यव्रक्षको छोड़कर 

सभी स्थानोमें उसकी सेना फैलकर ठहरी हुई थी ॥ ३॥ 

अनीकानां विभागेन पन्थानः संवृता5भवन्‌ । 

प्रचणाय च नेवासञ्छाल्वस्य शिविरे नरप ॥ ४ ॥ 
सेनाओंके विभागपूर्वक पड़ाव डालनेसे सारे रास्ते धिर 


गये थे । राजन! शाल्वके शिविरमें प्रवेश करनेका कोई मार्ग 
नहीं रह गया था ॥ ४ ॥ 


सवायुधसमोपेतं सवरास्त्रविशारदम्‌ 


सवार) ९ थी ८भौरमैवाखणवझो र बाज०ैमितउयेन, AKAENDA ०००१७ालि9क्नखंकाकम्‌ ॥ ५ ॥ 


त AA म 


संनिवेश्य च कौरव्य द्वारकायां नरपभ। 
अभिसार्‍यामाख तदा वेगेन पतगेन्द्रवत्‌ ॥ ७ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! राजा शाल्यकी वह सेना सब प्रकारके आयुधोंसे 
सम्पन्न) सम्पूर्ण अख्त्र-शस्त्रोंके संचालनमे निपुण, रथ) हाथी 
और घौडौंसे भरी हुई तथा पैदल सिपाहियों और ध्वजा- 
पताकाओंसे व्याप्त थी । उसका प्रत्येक सैनिक हृष्ट-पुष्ट एबं 
बलवान्‌ था | सबमे वीरोचित लक्षण दिखायी देते थे | उस 
सेनाके सिपाही विचित्र ध्वजा तथा कवच धारण करते थे । 
उनके रथ और धनुप भी विचित्र थे | कुरुनन्दन ! द्वारकाके 
समीप उस सेनाको ठहराकर राजा शाल्वने उसे वेगपूर्वक 
द्रास्काकी ओर वढाय; मानो पक्षिराज गरुड़ अपने लक्ष्यकी 
ओर उड़े जा रह हों ॥ ५-७ ॥ 
तदापतन्तं संद्दशय वळूं शाल्वपतस्तदा । 
निर्याय योधयामाखुः कुमारा ब्रृष्णिनन्दनाः ॥ ८ ॥ 
शाल्वराजकी उस सेनाको आती देख उस समय वृष्णि- 
कुलको आनन्दित करनेवाले कुमार नगरसे बाहर निकलकर 
युद्ध करने लगे || ८ ॥ 
असहन्तोऽभियानं तच्छाल्वराजस्य कौरव । 
चारुदेष्णश्च साम्वश्च SJAA महारथः ॥ ९ N 
ते रथैदशिताः सरवे विचित्राभरणध्वजाः । 
संसक्ताः शाल्वराजस्य वहुभियाँधपुङ्गवैः ॥ १०॥ 
कुरुनन्दन ! शाल्वराजके उस आक्रमणको वे सहन न 
कर सके । चारुदेष्ण, साम्ब और महारथी AAA सब 
कवच) विचित्र आभूषण तथा ध्वजा धारण करके रथोंपर ब्रैठकर 
शाब्वराजके अनेक श्रेष्ठ योद्राओंके साथ भिड़ गये ।।९-१०॥ 
गृहीत्वा कार्मुक साम्वः शाल्वस्य सचिवं रणे । 
योधयामास संहृष्टः ARE चमूपतिम्‌ ॥ ११॥ 
हर्षमें भरे हुए साम्वने aga धारण करके शाल्वके मन्त्री 
तथा सेनापति क्षेमत्रृद्धिके साथ युद्ध किया || ११ ॥ 
तस्य बाणमयं वर्ष जाम्बवत्याः JA महत्‌ । 
मुमोच भरतश्रेष्ठ यथा वर्ष सहस्त्रक ॥ १२॥ 
तद्‌ amaï तुसुळं विषेहे स चमूपतिः । 
क्षेमबुद्धिमेहाराज हिमघानिच निश्चलः ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जाम्ब्रवतीकुमारने उसके ऊपर भारी वाणवर्षा 
की, मानो इन्द्र जलकी वर्षा कर रहे हो । महाराज ! सेनापति 


अर्जुनाभिगमनपवे ] षोडशोऽध्यायः ९९५ 
तृष्टपुष्टवळोपेतं चीरलक्षणलक्षितम्‌ । 
विचित्रध्वजसन्नाहं विचित्ररथकामुकम ॥ ६ ॥ 


भाँति अविचल रहकर सहन किया ॥ १२-१३ ॥ 

ततः साम्वाय राजेन्द्र क्षेमवृद्धिरपि स्वयम्‌ । 

सुमोच मायाविहितं शरजालं महत्तरम्‌ ॥ १४॥ 
राजेन्द्र ! तदनन्तर Zaiwa स्वयं भी साम्तके ऊपर 

मायानिर्मित बाणोंकी भारी वर्षा प्रारम्भ की ॥ १४ ॥ 

ततो मायामयं जाळं माययैव विदीर्य सः । 


anra: रारसहस्रेण रथमस्याभ्यवषेत ॥ १५॥ 
साम्बने उस मायामय वाणजालको मायासे ही छिन्न-भिन्न 
करके क्षेमत्रद्धिके रथपर सहलो बाणोंकी झड़ी लगा दी ॥१५॥ 
ततः स विद्वः साम्वेन क्षेमवृद्धिश्चसूपतिः | 
अपायाज्ञवनेरञ्येः साम्ववाणप्रपीडितः ॥ १६॥ 
साम्बने सेनापति क्षेमवृद्धिकों अपने MTA घायल कर 
दिया । वह साम्त्रकी बाणवर्षासे पीडित हो शीघ्रगामी अश्वोंकी 
सहायतासे ( लड़ाईका मैदान छोड़कर ) भाग गया ॥ १६ ॥ 
तस्मिन्‌ विप्रद्रुते क्ररे शाल्वस्याथ चसूपतो । 
` > OS rX 
वेगवान्‌ नाम दैतेयः सुतं मेऽभ्यद्रवद्‌ बली ॥ १७॥ 
शाल्वके क्रूर सेनापति क्षेमवृद्धिके भाग जानेपर वेगवान्‌ 
नामक बलवान्‌ देत्यने मेरे पुत्रपर आक्रमण किया ॥ १७॥ 
अभिपन्नस्तु राजेन्द्र साम्वो वृष्णिकुलोद्वहः । 
वेगं वेगवतो राजंस्तस्थौ वीरो विधारयन्‌ ॥ १८॥ 
राजेन्द्र ! बृष्णिवंशका भार वहन करनेवाला बीर साम्ब 
वेगवानके वेगको सहन करते हुए धैयपूर्जक उसका सामना 
करने लगा ॥ १८ ॥ 
A `à a 
स वेगवति कोन्तेय साम्बो वेगवतीं गदाम्‌। 


वेमउदिने uu फेरा हो ढीली. लेक सुड Wana १९ ॥ 


९.९.६ 


कुन्तीनन्दन ! सत्यपराक्रमी वीर साम्त्रने अपनी वेग- 
शालिनी गदाको बड़े वेगसे घुमाकर वेगवान्‌ देत्यके सिरपर 
दे मारा ॥ १९ ॥ 
तया त्वभिहतो राजन्‌ वेगवान्‌ न्यपतद्‌ भुवि । 
वातरुग्ण इव क्ुण्णो जीणेमूलो वनस्पतिः ॥ २० N 


राजन्‌ ! उस गदासे आहत होकर वेगवान्‌ इस प्रकार 
पृथ्वीपर गिर पड़ा) मानो जीणे हुई जड़वाला पुराना वृक्ष हवाके 
बेगसे टूटकर धराशायी हो गया हो ॥ २० ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे गदानुन्ने महासुरे । 
प्रविद्य महतीं सेनां योधयामास मे सुतः ॥ २१॥ 
गदासे घायल हुए उस वीर महादेत्यके मारे जानेपर मेरा 
पुत्र साम्ब maa विशाल सेनामें घुसकर युद्ध करने लगा ॥ 
चारुदेष्णेन संसक्तो विविन्ध्यो नाम दानवः। 
महारथः समाज्ञातो महाराज महाधनुः ॥ २२॥ 
महाराज ! चारुदेष्णके साथ महारथी एबं महान्‌ धनुर्धर 
विविन्ध्य नामक दानव झाल्वकी आज्ञासे युद्ध कर रहा था ॥ 
ततः सुतुमुलं युद्धं चारुदेष्णविविन्ध्ययोः | 
बृत्रचासवयो राजन्‌ यथा ga तथाभवत्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर चारुदेष्ण और विविन्ध्यमै वैसा दी 
भयंकर युद्ध होने लगा; जैसा पहळे इन्द्र और उत्रासुरमै 
हुआ था ॥ २३ ॥ 
अन्योन्यस्याभिसंकुद्धावन्योन्यं जघ्नतुः शरैः । 
विनदन्तो महारावान सिंहाविव महाबली ॥ २४॥ 
वे दोनों एक-दूसरेपर कुपित हो ब्राणोंसे परस्पर आघ्रात 
कर रहे थे और महात्रली सिंहोंकी भाँति जोर-जोरसे गर्जना 
करते थे ॥ २४ || 
रौक्मिणेयस्ततो बाणमग्न्यकॉपमवर्चसम्‌ । 
अभिमन्त्र्य महास्त्रेण संदधे शत्रुनाशनम्‌ ॥ २५॥ 
तदनन्तर रुकिमणीनन्दन चारुदेष्णने अग्नि और सूर्यके 
समान तेजस्वी झत्रुनाशक बाणको महान्‌ ( दिव्य ) Faà 
अभिमन्त्रित करके अपने धनुषपर संघान किया ॥ २५ ॥ 
स विविन्ध्याय सक्रोधः समाहय RATA: । 
चिक्षेप गे खुतो राजन्‌ स गतासुरथापतत्‌ ॥ २६॥ 


राजन्‌ ! तसश्चात्‌ मेरे उस महारथी पुत्रने क्रोधमें भर- 
कर बिबिन्ध्यपर बह बाण चलाया । उसके लगते ही विविन्ध्य 


श्रीमहाभारते. 


[ वनपर्षेणि 


प्राणञ्ून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २६ ॥ 

विविन्ध्यं निहतं दृष्टा तां च विक्षोभितां चमूम्‌ 

कामगेन स सौभेन शादवः पुनरुपागमत्‌ ॥ २७॥ 
विविन्ध्यक्रो मारा गया और सेनाको तहस-नहस हुई 


देख शाल्व इच्छानुसार चलनेवाले सौम विमानद्वारा फिर . 


बहाँ आया ॥ २७ ॥ 
ततो व्याकुलितं सर्वे द्वारकावासि तद्‌ वलम्‌ । 
दृष्टा शाल्वं महावाहो सौभस्थं नरपते तदा ॥ २८॥ 
महाबाहु नरेश्वर ! उस समय सौभ विमानपर बैठे हुए 
aa देखकर द्वारकाकी सारी सेना भयसे व्याकुल 
हो उठी ॥ २८ ॥ 
ततो नियौय कौरव्य अवस्थाप्य च तद्‌ बलम्‌ । 
आनर्ताना महाराज Ha वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ २९ ॥ 
महाराज कुरुनन्दन ! तत्र प्रथुम्नने निकलकर 
आनर्दवासियोंकी उस सेनाको धीरज बैँधाया और इस 
प्रकार कहा-॥ २९ ॥ 
सर्वे भवन्तस्तिष्ठन्तु सवै पञ्यन्तु मां युधि । 
निवारयन्तं संग्रामे वलात्‌ सौभं सराजकम्‌ ॥ ३० ॥ 
ध्यादवों ! आप सत्र लोग ( चुपचाप ) खड़े रहें और 
N पराक्रमको देखें; मैं किस प्रकार युद्धमे राजा झाल्वके सहित 
सौभ विमानकी गतिको रोक देता हूँ ॥ ३० ॥ 
अहं सौभपतेः सेनामायसेर्भुजगैरिव । 
धनुर्भुजविनिसुंक्तेनोशयाम्यय यादवाः ॥ ३१॥ 
ध्यदुवंशियों ! मैं अपने घनुर्दण्डसे छूटे हुए लोटेके सर्पतुल्य 
बाणोंद्वारा सौमपति दरास्वकी सेनाको अमी न किये देता हूँ ॥ 
आश्वसध्वं न भीः कायी सौभराडद्य नश्यति। 
मयाभिपन्नो दुष्टात्मा ससौभो विनशिष्यति ॥ ३२ ॥ 
“आप धैर्य धारण करें, भयभीत न हाँ, सौभराज अभी 
नष्ट हो रहा है । दुशत्मा शाल्व मेरा सामना होते ही सौभ 
विमानसहित नष्ट हो जायगा? ॥-३२ ॥ 
qa zaa संहृष्टे प्रद्युम्ने पाण्डुनन्दन | 
विष्ठितं तद्‌ वलं वीर युयुधे च यथासुखम्‌ ॥ ३३॥ 
वीर पाण्डुनन्दन ! हुर्षमें भरे हुए प्रयुम्नके ऐसा कहने 


पर बह सारी सेना स्थिर हो पूर्ववत्‌ प्रसन्नता और उत्साहके 
साथ युद्ध करने लगी ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्वेणि अज्जुनाभिगमनपर्वणि सं'भवधोपाण्याने षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार Magana zania अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्वमे सौमउचोपाख्यानविपयक सोरहवॉ अध्याय पुरा हुआ॥ ९६ ॥ 
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काया 


अजुनाभिगमनपर्वे ] 


सप्तदशोऽध्यायः 


TTT 


सप्तदशोऽध्यायः 
प्रद्युम्न और शाल्बका घोर युद्ध 


वासुदेव उवाच 

एवमुक्त्वा रोकिमणेयो यादवान्‌ भरतर्षभ | 
दंशितेहरिभियुक्त॑ रथमास्थाय काञ्चनम्‌ ॥ १ ॥ 
उच्छ्रित्य मकरं केतुं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 
उत्पतद्धिरिवाक्ाशं तेहयेरन्वयात्‌ परान्‌ ॥ २ ॥ 
विक्षिपन्‌ नादयंश्चापि wa; श्रेष्ठं महाबलः । 
qazi: शूरो बद्धगोधाडुलित्रवान्‌ ॥ ३ ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हें--भरतश्रेष्ठ | यादवोंसे 
ऐसा कहकर रुक्मिणीनन्द्न Ia एक सुवर्णमय रथपर 
आरूढ हुए; जिसमें बख्तर पहनाये हुए घोड़े जुते थे । 
उन्होने अपनी apaa ध्वजाको ऊँचा किया 
जो मुँह बाये हुए कालके समान प्रतीत होती थी | उनके 
रथके तोड़े ऐसे चऴते थे, मानो आकाशमै उड़े जा रहे 
हों | ऐसे अश्वोंसे जुते हुए रथके द्वारा मावली प्रग्रुम्नने 
शात्रुआँपर आक्रमण किया | वे अपने श्रेष्ठ धनुपको ब्रारंबार 
खाँचकर उसकी टंकार फैलाते हुए आगे बढ़े । उन्होंने 
पीठपर तर्कस और कमरमें तलवार बाँध ली थी | उनमें 
शौर्यं भरा था और उन्होंने गोहके चमड़ेके बने हुए दस्ताने 
पहन रक्खे थे || १-३ ॥ 
स विद्युच्छुरितं चापं विहरन्‌ वे तलात्‌ तलम्‌। 
मोहयामास देतेयान्‌ सवान्‌ खोभनिवासिनः॥ ४ ॥ 

वे अपने धनुपको एक हाथसे दूसरे हाथमें ले लिया 
करते थे | उस समय वह धनुष ASAF समान चमक 
रहा था । उन्होने उस धनुपके द्वारा सौभ विमानमें रहने- 
बाले समस्त देत्योंको मृच्छित कर दिया ॥ ४ || 
तस्य विक्षिपतश्चापं संदधानस्य चासकृत्‌ । 
नान्तरं द्रशे कश्चिन्निघ्नतः शात्रवान्‌ रणे ॥ ५ ॥ 

वे बारबार धनुषक्रो खींचते उसपर बाण रखते और 
उसके द्वारा गत्रुसैनिकोको युद्वमें मार डालते थे | उनकी 
उक्त क्रियाओंमें किसीको थोड़ा-सा भी अन्तर नहीं दिखायी 
देता था ॥ ५ ॥ A 

सुखस्य am न Amisa 
aga गात्राणि न चापि तस्य | 
सिहोन्नतं चाप्यभिगजेतो५स्य 
gaa लोको5द्भुतवीयमग्यम्‌ ॥ ६॥ 

उनके मुखका रंग तनिक भी नहीं बदलता था | 
उनके अङ्ग भी विचलित नहीं होते थे | सव ओर गर्जना 
करते हुए प्रद्युम्रका उत्तम एवं अद्भुत वलू-पराक्रमका 
सूचक सिंहनाद सत्र लोगोंकों सुनायी देता था ॥ ६ ॥ 


जलेचरः काश्चनयश्टिसंस्थों 
व्यात्ताननः  सर्वेतिमिप्रमाथी | 
वित्रासयन्‌ राजति वाहमुख्ये 
शाल्वस्य सेनाप्रमुखे ध्वजाग्र्यः ॥ ७ ॥ 
शाल्वकी सेनाके ठीक सामने प्रद्युम्रके श्रेष्ठ रथपर उनकी 
उत्तम ध्वजा फदराती हुई शोभा पा रही थी । उस श्वजाके 
सुवर्णमय दण्डके ऊपर सत्र तिमि नामक जळजन्तुओंका 
प्रमथन करनेवाले मुँह वाये एक मगरमच्छका चिह्न था | वह 
शत्रुसेनिकोंकी अत्यन्त भयभीत कर रहा था || ७॥ 
ततस्तूणं विनिष्पत्य ga: शत्रुकर्षणः । 
शाल्वमेवाभिडुद्राव AAG: कलह न्प ॥ ८ ॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर शत्रुहन्ता gga तुरंत आगे ag- 
कर राजा याल्वके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे उसीकी 
ओर दौड़े ॥ ८ ॥ 
अभियानं तु वीरेण प्रध॒स्नेन महारणे । 
नामर्षयत संक्रद्धः शास्यः कुरुकुलोडह ॥ ९ ॥ 
कुरुकुलतिलक ! उस मद्दासंग्राममें वीर प्रद्युम्षके द्वारा 
किया हुआ वह आक्रमण क्रुद्ध हुआ राजा शाल्व न 
सह सका ॥ ९ ॥ _ 


स रोषमदमत्तो वे कामगादवरुह्य च । 
प्रद्युम्नं योधयामास MA: परपुरंजयः ॥ १० N 
रात्रुकी राजधानीपर विजय पानेताले झास्वने रोप 
एवं त्रलके भदसे उन्मत्त हो इच्छानुसार चलनेवाले 
विमानसे उतस्कर प्रद्युम्‌से युद्ध आरम्भ किया ॥ १० ॥ 
तयोः सुतुमुलं युद्धं maging: । 
समेता द्दशुलंका वलिवासत्रयोरिव ॥ ११॥ 
शाल्व तथा दृष्णिवंशी वीर ARÄ बलि और इन्द्रके 
समान घोर युद्ध होने लगा | उस समय सत्र लोग एकत्र 
होकर उन दोनोंका युद्ध देखने लगे ॥ ११ ॥ 
तस्य मायामयो बीर रथो हेमपरिष्कृतः । 
सपताकः सध्वजश्च सानुकर्षः स तूणवान्‌ ॥ १२॥ 
वीर ! झाल्वके पास सुवर्णभूषित मायामय रथ था | 
वह रथ ध्वजा, पताका, अनुकर्ष ( हरता )# और 
तरकससे युक्त था ॥ १२ ॥ 
स तं रथवरं श्रीमान्‌ समारुह्य किल प्रभो । 


सुमोच वाणान्‌ कोरव्य अद्युश्नाय महावलः ॥ RA I 


क न 
# रयके तीच पहियेके ऊपर लगा रहनेवाला काष्ठ । 
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२९८ 
प्रभो कुरूनन्दन ! श्रीमान्‌ महाबली झाल्वने उस श्रेष्ठ 
रथपर आरूढ हो प्रद्युम्रपर वार्णोकी वर्षा आरम्भ की ॥१२॥ 
ततो बाणमयं वर्ष व्यख्जत्‌ तरसा रणे । 
Ha भुजवेगेन शाल्यं सम्मोहयन्निव ॥ १४॥ 
ITA भी युद्ध भूमिमे अपनी भुजाओंके वेगसे शाल्वको 
मोहित करते हुए-से उसके ऊपर झीघ्रतापूर्वक ब्राणोंकी 
बौछार करने लगे ॥ १४ ॥ 
स तैरभिहतः संख्ये नामषंयत सौभराट । 
शरान्‌ दीस्ताञ्निसंकाशान्‌ सुमोच तनये मम ॥ १५॥ 
सौभ विमानका स्वामी राजा शाल्व युद्धमें प्रद्युम्नके 
बाणोंसे घायल होनेपर यह सहन नहीं कर सका--अमर्षमें 
भर गया और मेरे पुत्रपर प्रज्वलित अभिके समान तेजस्वी 
बाण छोड्ने लगा | १५ ॥ 
तमापतन्तं ama ख चिच्छेद महाबलः | 
ततश्चान्याञछरान दीप्तान्‌ प्रचिक्षेप सुते मम॥ १६॥ 
महाबली प्रग्ुम्नने उन बार्णोको आते ही काट गिराया । 
तत्पश्चात्‌ शाल्वने मेरे पुत्रपर और भी ब्रहुत-से प्रज्वलित 
बाण छोड़े ॥ १६ ॥ 
स शाल्ववाणे राजेन्द्र विद्धो रुक्मिणिनन्दनः । 
मुमोच वाणं त्वरितो ममेभेदिनमाहवे ॥ १७॥ 
राजेन्द्र ! शाल्वके वाणोंसे घायल होकर रुकिमिणीनन्दन 
प्रद्यम्नने तुरंत ही उस युद्वमूमिमें शास्वपर एक ऐसा बाण 
चलाया) जो मर्मस्थळको विदीणे कर देनेवाला था ॥ १७ ॥ 
तस्य चमं विभिद्याशु स वाणो मत्खुतेरितः । 
विव्याथ हृद्यं पत्री स मुमोह पपात च ॥ १८॥ 
मेरे पुत्रके चलाये हुए उस AMA झाख्बके कवचको 
छेदकर उसके हृदयको बींध डाला | इससे ag मूच्छित 
होकर गिर पड़ा ॥ १८ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते चीरे शाएत्रराजे विचेतसि । 
सम्प्राद्रवन्‌ दानवेन्द्रा दारयन्तो IGATA, Il १९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


NST AAA AAA AAA AA 


[ वनपर्वणि 


वीर शाल्वराजकै अचेत होकर गिर जानेपर उसकी सेना- 
के समस्त दानवराज पृथ्वीको विदीर्ण करके पातालमें पलायन 
कर गये ॥ १९ || 
हाहाकतमभूत्‌ सैन्य शारवस्य पृथिवीपते । 
नष्टसंक्षे निपतिते तदा सौभपतो छुपे ॥ २०॥ 
प॒थ्वीपते | उस समय सौभ विमानका स्वामी राजा 
शाल्व जब संज्ञाशून्य होकर धराशायी हो गया, तब उसकी 
समस्त सेनामें हाहाकार मच गया ॥ २० ॥ 
तत उत्थाय कौरव्य प्रतिलभ्य च चेतनाम्‌। 
मुमोच वाणान्‌ सहसा aa महाबलः ॥ २१॥ 
कुरुश्रेष्ठ | तत्पश्चात्‌ जब चेत हुआ, तब महाबली शाल्व 
सहसा उठकर प्रद्यम्नपर बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ २१ ॥ 
तैः स विद्धो महावाहुः प्र॒त्नः समरे स्थितः। 
AKA Ya वीरो व्यवासीदद्‌ रथे तदा ॥ २२॥ 
शाल्वके उन बार्णोद्वारा कण्ठके मूलभागमें गहरा आघात 
लगनेसे अत्यन्त घायल होकर समरमें स्थित महाबाहु वीर 
प्रद्युम्न उस समय रथपर मूच्छित हो गये ॥ २२.॥ 
तं स विद्वा महाराज शाल्वी रुक्मिणिनन्दनम्‌ । 
ननाद सिंहनादं वै नादेनापूरयन्‌ महीम्‌ ॥ २३॥ 
महाराज ! रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्नको घायल करके 
शाल्व बड़े जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगा । उसकी आवाजसे 
बहाँकी सारी प्रथ्वी गूँज उठी ॥ २३ ॥ 
ततो मोहं समापन्ते तनये मम भारत । 
सुमोच वाणांस्त्वरितः पुनरन्यान्‌ दुरासदान्‌ ॥ २४ ॥ 
भारत ! मेरे पुत्रके मूच्छित हो जानेपर भी शाल्वने उनपर 
और मी बरहुत-से दुद्धं त्राण शीघ्रतापूर्वक छोड़े || २४॥ 
स तेरभिहतो वाणेबहुभिस्तेन मोहितः । 
निश्चेष्टः कौरवश्रेछ प्रद्य्ञोऽभूद्‌ रणाजिरे ॥ २५॥ 
कौरवश्रेष्ठ ! इस प्रकार ब्रहुत-से ब्राणोसे आहत होनेके 
कारण प्रद्युम्न उस रणाङ्गणमें मूच्छित एवं निदचेष्ट 
हो गये ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि सोभवधोपाख्याने सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपईके अन्तर्गत अर्जुनामि गमनप्व में सौमवघोपाइयानविषयक सत्रह अध्याय पूरा हुआ ॥१७ ॥ 
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वृष्णयो भझ्नसंकल्पा घिब्यथुः पृतनागताः ॥ १ ॥ 
aR Kogani श्रेष्ठ 


प्रद्युम्न जव शाल्वके बाणोंसे पीडित हो ( मूर्च्छित हो ) गये, 


तत्र सेनामें आये हुए वृष्णिवंशी वीरोंका उत्साह भङ्ग हो 
गया । उन सत्रको बड़ा दुःख हुआ ॥ १ ॥ 


हाहाकृतमभूत्‌ सर्वे वृष्ण्यन्धकबर्ल ततः । 
प्रद्युम्ने मोहिते राजन्‌ परे च मुदिता TA! २ ॥ 
राजन्‌ ! प्रद्युम्नके मोहित होनेपर इृष्णि और अन्धक- 
बंशकी सारी सेनामें हाहाकार मच गया और शत्रुलोग अत्यन्त 
प्रसन्नतासे खिल उठे ॥ २॥ 
तं तथा मोहितं दृष्टा सारथिजंबनेहयैः । 
रणादपाहरत्‌ तूर्ण शिक्षितो दारुकिस्तदा ॥ ३ ॥ 
दारुकका पुत्र प्रद्युम्नका सुशिक्षित सारथि था | वह 
्र्युम्नको इस प्रकार मूर्च्छित देख वेगशाली अश्रोंद्वारा 
उन्हें तुरंत रणभूमिसे बाहर ले गया ॥ ३ ॥ 
नातिदूरापयाते तु रथे रथवरप्रणुत्‌ | 
धनुग्रेहीत्वा यन्तारं लब्धसंश्ञोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ ४ ॥ 
अभी वह रथ अधिक दूर नहीं जाने पाया था, तमी बड़े- 
बड़े रथिर्योको परास्त करनेवाले प्रद्युम्न सचेत हो गये और 
हाथमे धनुष लेकर सारथिसे इस प्रकार बोले-॥ ४ ॥ 
सौते कि ते व्यवसितं कस्माद यास्ति पराङमुखः 
नेष बृष्णिप्रवीराणामाहवे धर्म उच्यते ॥ ५ ॥ 
“सूतपुत्र | आज तूने क्या सोचा है १ क्यों युद्धसे मुँह 
मोड़कर भागा जा रहा है ? युद्दसे पलायन करना दृष्णिवंशी 
वीरोंका घर्म नहीं है ॥ ५ || 
कथ्चित्‌ सौते न ते मोहः शाल्वं दृष्टा महाहवे । 
विषादो वा रणं दृष्टा ब्रूहि मे त्वं यथातथम्‌ ॥ ६॥ 
“सूतनन्दन ! इस महासंग्राममे राजा झास्वक्रो देखकर 
तुझे मोह तो नहीं हो गया है १ अथवा युद्ध देखकर तुझे 
विषाद तो नहीं होता है मुझसे ठीक-ठीक बता ( तेरे इस 
प्रकार भागनेका क्या कारण है ? )? ॥ ६ ॥ 
सौतिरुवाच 
जानादने न मे मोहो नापि मां भयमाविशत्‌ । 
अतिभारं तु ते मन्ये शाल्वं केशवनन्दन ॥ ७ ॥ 
सूतपुत्रने कहा-जनार्दनकुमार ! न मुझे मोह हुआ 
है और न मेरे मनमें भय ही समाया है । केशवनन्दन ! मुझे 
ऐसा माळूम होता है कि यह राजा शाल्व आपके लिये अत्यन्त 
भार-सा हो रहा है ॥ ७ || 
सोऽपयामि शनेर्वीर बलवानेष MFA! 
मोहितश्च रणे शूरो रक्ष्यः सारथिना रथी ॥ ८ ॥ 
बीरवर ! मैं धीरे-धीरे रणभूमिसे दूर इसलिये जा रहा हूँ 
कि यह पापी शाल्व बड़ा बलवान्‌ है | सारथिका यह धर्म है 
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कि यदि शूरवीर रथी संग्राममें मूच्छित हो जाय तो वह किसी 
प्रकार उसके प्राणोंकी रक्षा करे || ८ ॥ 
आयुष्मंस्त्वं मया नित्यं रक्षितव्यस्त्वयाप्यहम्‌। 
रक्षितव्यो रथी नित्यमिति कृत्वापयाम्यहम्‌॥ ९ ॥ 
आयुष्मन्‌ ! मुझे आपकी और आपको मेरी सदा रक्षा 
करनी चाहिये । रथी सारथिके द्वारा सदा रक्षणीय देश इस 
कर्तव्यका विचार करके ही मैं रणभूमिसे लौट रहा हूँ ॥ ९ ॥ 
एकश्चासि महाबाहो बहवश्चापि दानवाः। 
न समं रौक्मिणेयाहं रणे मत्वापयामि वै ॥ १०॥ 
महाबाहो ! आप अकेले हैं और इन दानवोंकी संख्या 
बहुत है | रुक्मिणीनन्दन ! इस युद्धमें इतने विपक्षियोंका 
सामना करना अकेले आपके लिये कठिन है; यह सोचकर 
ही म॑ gaa हट रहा हूँ ॥ १० ll 
एवं aÑ सूते तु तदा मकरकेतुमान्‌ । 
उवाच सूतं कौरव्य Aada रथं पुनः॥ ११ ॥ 
दारुकात्मज मेवं त्वं पुनः कार्षीः कथंचन । 
व्यपयानं रणात्‌ सौते जीवतो मम कर्हिचित्‌ ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन ! सूतके ऐसा कहनेपर मकरध्वज प्रद्युम्नने 
उससे कहा--“दारुकक्कुमार ! तू रथको पुनः युद्धभूमिको 
ओर लोटा ले चल । सूतपुत्र ! आजसे फिर कभी किती प्रकार 
भी मेरे जीते-जी रथको रणभूमिसे न लोटाना || ११-१२ ॥ 
न स वृष्णिकुले जातो यो वै त्यजति संगरम्‌ । 
यो वा निपतितं हन्ति तवास्मीति च वादिनम्‌ ॥ १३॥ 
“बृष्णिवंशमे ऐसा कोई ( वीर पुरुष ) नहीं पैदा हुआ 
है, जो युद्ध छोड़कर भाग जाय अथवा गिरे हुएको तथा भमै 
आपका हूँ? यह कहनेवालेको मार ॥ १३ ॥ 
तथा स्त्रियं च यो हन्ति बाळं बृद्ध तथैव च | 
विरथं विप्रकीणे च भग्नशस्रायुघं तथा ॥ १४॥ 
«इसी प्रकार स्त्री; बालक) वृद्ध, रथहीन) अपने पक्षसे 
Ags हुए तथा जिसके saaa नष्ट हो गये हों) ऐसे 
लोगोंपर जो हथियार उठाता हो, ऐसा मनुष्य भी वृष्णिकुलमें 
नहीं उत्पन्न हुआ है ॥ १४ N 
त्वं च सूतकुले जातो विनीतः सूतकमेणि । 
aaa वृष्णीनामाहवेष्वपि दारुके ॥ १५॥ 
“दारुककुमार ! तू सूतकुलमें saa होनेके साथ ही 
सूतकर्मकी अच्छी तरह शिक्षा पा चुका है । वृष्णिवंशी 
वीरोंका युद्धमें क्या धर्म है, यह भी भली-भाँति जानता है ॥ 
स जानंश्वरितं कृत्स्नं वृष्णीनां पृतनामुखे । 
अपयानं पुनः सौते मैवं कार्षीः कथंचन ॥ १६॥ 
“सूतनन्दन ! युद्धके मुद्दानेपर डटे हुए वृष्णिकुलके 
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वीरोंका सम्पूर्ण चरित्र तुझसे अज्ञात नहीं है; अतः तू फिर 
कभी किसी तरह मी युद्धसे न लौटना ॥ १६ ॥ 
अपयातं हतं पृष्टे श्रान्तं रणपलायितम्‌। 
गदाग्रजो guad: कि मां वक्ष्यति माधचः ॥ १७॥ 
ध्युद्धसे लौटने या म्रान्तचित्त होकर भागनेपर जब मेरी पीठमे 
शत्रुके बाणोंका आघात लगा होश उस समय किसीसे परास्त न 
होनेवाले मेरे पिता गदाग्रज भगवान्‌ माधव मुझसे 
क्या कहेंगे ? || १७ || 
केशवस्याग्रजो वापि नीलवासा मदोत्कटः । 
कि वक्ष्यति महावाहुबेळदेवः समागतः ॥ १८॥ 
“अथवा पिताजीके वड़े भाई नीलाम्वरधारी मदोत्कट 
महावाद्य बलरामजी जत्र यहाँ पधार गे, तत्र वे मुझसे क्या 
कहेंगे !॥ १८ ॥ 
कि वक्ष्यति शिनेर्नप्ता नर्रासहो महाधज्ुः । 
अपयातं रणात्‌ सूत maa समितिजयः ॥ १९. ॥ 
“मूत ! युद्धसे भागनेपर मनुष्योंमे तिंहके समान पराक्रमी 
महाधनुर्धर सात्यकि तथा समरविजयी साम्त्र मुझसे क्या 
कहेंगे १॥ १९ ॥ 
aeua दुर्धर्षस्तयैव गदसारणो। 
अक्रृरश्च महावाहुः कि मां वक्ष्यति सारथे ॥ २०॥ 
“सारथे ! दुर्धर्षं वीर चारुदेष्ण, गद्‌) सारण और महाबाहु 
अक्रूर मुझसे क्या कहेंगे |I २० ॥ 
शूरं सम्भावितं शान्तं नित्यं पुरुषमानिनम्‌ । 
स्त्रियश्च वृष्णिवीराणां कि मां वक्ष्यन्ति संहताः ॥ २१॥ 
“में शूरवीर, सम्भावित ( सम्मानित ), शान्तस्वमाव 
तथा सदा अपनेक्रो बीर पुरुष माननेवाला समझा जाता हूँ । 
(aza भागनेपर ) JÀ देखकर झुंडकी झुंड एकत्र 
हुई ब्रण्णिवीरोंकी स्त्रिया मुझे कथा कहेंगी १ || २१ ॥ 
प्रद्ुक्रोऽयमुपायाति भीतस्त्यक्त्वा महाहवम्‌। 
धिगेनमिति वक्ष्यन्ति न तु वक्ष्यन्ति साध्विति ॥ २२॥ 
धसव लोग यही कहँगे- “यह प्रद्युम्न भयभीत हो महान्‌ 
संग्राम छोड़कर भागा आ रहा दै; इसे धिक्कार दै । उस 
अवस्थामै किसीके मुखसे मेरे लिये अच्छे शब्द नहीं निकळेंगे ॥ 
धिग्वाचा परिहासोऽपि मम वा RTA चा । 
मृत्युनाभ्यधिक्रः सौते स त्वं मा व्यपयाः पुनः ॥२३.॥ 
waza! मेरे अथवा मेरे-जैसे किसी भी पुरुषके 


लिये धिक्कारयुक्त वाणीद्वारा कोई परिदास भी कर दे, तो 
अतः तू फिर 
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बह yaa भी अधिक कष्ट देनेवाला दे; 
कमी युद्ध छोड़कर न भागना ॥ २३ ॥ 
भारं हि मथि संन्यस्य यातो मधुनिहा हरि; । 
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श्रीमहाभारते 
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“मेरे पिता मधुसूदन भगवान्‌ श्रीहरि यहाँकी रक्षाका सारा 
भार मुझपर रखकर भरतवंशशिरोमणि धर्मराज युधिष्ठिरके 
यज्ञमै गये हैं । (आज मुझसे जो अपराध हो गया है, ) इसे वे 
कमी क्षमा नहीं कर सकेंगे ॥ २४ ॥ 


कृतवमी मया वीरो नियास्यन्नेव चारितः। 
शाद्वं निवारयिष्येऽहं तिष्ठ त्वमिति सूतज ॥ २५॥ 
“सूतपुत्र ! वीर कृतवर्मा शाल्वका सामना करनेके लिये 
पुरीसे बाहर आ रहे थे; किंतु मैंने उन्हें रोक दिया और 
कहा--“आप यहीं रहिये । मैं शाल्वको परास्त करूँगा? ।२५॥ 
स च सम्भावयन मां वे निवृत्तो हृदिकात्मजः । 
तं समेत्य रणं त्यक्त्वा कि वक्ष्यामि महारथम्‌ ॥ २६ I 
“कृतवर्मा मुझे इस कार्यके लिये समर्थ जानकर युद्धसे 
निवृत्त हो गये | आज युद्ध छोड़कर जत्र मै उन महारथी 
वीरसे मिळूँगा, तब उन्हें क्या जवाब दूँगा ! ॥ २६ ॥ 
उपयान्तं दुराधर्ष शहङ्कचकगदाधरम्‌। 
पुरुषं पुण्डरीकाक्षं कि वक्ष्यामि महाभुजम्‌ ॥ २७॥ 
(शंख, चक्र और गदा धारण करनेवाले कमलनयन 
mag एवं अजेय वीर भगवान्‌ पुरुषोत्तम जत्र यहाँ मेरे 
निकट पदार्पण करेंगे, उस समय मैं उन्हें क्या उत्तर दूँगा १ 
सात्यकि बलदेवं च ये चान्येऽन्धकब्वृण्णयः । 
मया स्पर्धन्ति सततं कि जु वक्ष्यामि तानहम्‌ ॥ २८॥ 
“सात्यकिसे, बलरामजीसे तथा अन्धक और वृष्णिवंशके 
अन्य वीरोंसे, जो सदा मुझसे स्पर्धा रखते हैं, में क्या 
कहूँगा १ || २८ ॥ 
त्यकत्वा रणमिमं सौते पृष्ठतोऽभ्याहतः शरैः । 
त्वयापनीतो विवशो न जीवेयं कथंचन ॥ २९. ॥ 
“सूतपुत्र ! तेरे द्वारा रणसे दुर लाया हुआ मैं इस 
युद्धको छोड़कर और पीठपर ब्राणोंकी चोट खाकर विवशता" 
पूर्ण जीवन किसी प्रकार भी नहीं धारण करूँगा ॥ २९ || 
स निवर्त रथेनाशु पुनदोरुकनन्दन | 
न चेतदेवं कतेव्यमथापत्छु कथंचन ॥ ३० ॥ 
“दारुकनन्दन ! अतः तू शीघ्र ही रथके द्वारा पुनः 
संग्रामभूमिकी ओर लौट । आजसे मुझपर आपत्ति आनेपर 
भी तृ किसी तरह ऐसा बर्ताव न करना ॥ ३० l 
न जीवितमहं सौते बहु मन्ये कथंचन । 
अपयातो रणादू भीतः पृष्ठतोऽभ्याहतः शरेः ॥ ३१ ॥ 
सूतपुत्र | पीठपर बाणोंकी चोट खाकर भयभीत हो 
युद्वसे भागनेबालेके जीवनको में किसी प्रकार भी अधिक आदर 
नहीं देता ॥ ३१ ॥ 
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अपयातं रणं हित्वा यथा कापुरुषं तथा ॥ ३२॥ 
“सूतपुत्र ! क्या तू मुझे कायरोंकी तरह भयसे पीडित 

और युद्ध छोड़कर भागा हुआ समझता है ! ॥ ३२॥ 

न युक्त भवता त्यक्त' संग्रामं दारुकात्मज । 


एकोनविंशोऽध्यायः 
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मयि युद्धार्थिनि भृशां स त्वं याहि यतो रणम्‌ ॥ ३३॥ 

“दारुककुमार ! तुझे संग्रामभूमिक्रा परित्याग करना कदापि 
उचित नहीं था । विशेषतः उस अवस्थामें, जत्र कि में युद्धकी 
अभिलाषा रखता था | अतः जहाँ युद्ध हो रहा है, वहाँ चल? ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि सौभवधोपाए्याने अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत गनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्बमें सौमवधोपाछ्यानविषयक अठारहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८ ॥ 


एकोनविंशोऽध्यायः 


TIAR द्वारा शाल्वकी पराजय 


. वासुदेव उवाच 
एवमुक्तस्तु कौन्तेय स्ूतपुत्रस्ततोऽत्रवीत्‌। 
प्रद्युम्न वलिनां श्रेष्ठं मधुरं स्लक्ष्णमञसा ॥ १॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं कुन्तीनन्दन ! 
प्रद्युम्नके ऐसा कहनेपर सूतपुत्रने शीघ्र ही बलवानोंमें श्रेष्ठ 
प्रयुम्नसे थोड़े शब्दोंमें मधुरतापूर्वक कहा-- ॥ १ ॥ 
न मे भयं रौक्मिणेय संग्रामे यच्छतो हयाच । 
युद्धश्ञोऽस्मि च वृष्णीनां नाच किंचिदतोऽन्यथा ॥ २॥ 
“रुक्मिणीनन्दन ! संग्रामभूमिमें घोड़ोंकी बागडोर 
aed हुए मुझे तनिक भी भय नहीं होता । मैं बृष्णि- 
वंशियोंके युद्वधर्मको भी जानता हूँ । आपने जो कुछ कहा 
हे, उसमें कुछ भी अन्यथा नहीं है ॥ २॥ 
आयुष्मन्नुपदेरास्तु सारथ्ये adai स्म्रृतः। 
सवोथंषु रथी रक्ष्यस्त्वं चापि भृशपीडितः ॥ ३ ॥ 
"आयुष्मन्‌ ! मैंने तो सारथ्यमें तत्पर रहनेवाले 
लोगांक्रे इस उपदेशका स्मरण किया था कि सभी दशाओंमें 
रयीकी रक्षा करनी चाहिये | उस समय आप भी अधिक 
पीड़ित थे ॥ ३॥ ` 
त्वं हि झाट्वप्रयुक्तन शरेणाभिहतो JTA 
कइमलाभिहतो वीर ततोऽहमपयातवान्‌ ॥ ४॥ 
“वीर ! शास्वके चलाये हुए बाणोंसे अधिक घायल 
होनेके कारण आपको मूर्च्छा आ गयी थी, इसीलिये में 
आपको लेकर रणभूमिसे हरा था ॥ ४ ॥ 
स त्वं सात्वतमुख्याद्य लब्धसंशो यहच्छया। 
पद्य मे हयसंयाने शिक्षां केशवनन्दन ॥ ५ ॥ 
“सात्वतवीरोमें प्रधान केशवनन्दन ! अत्र देवेच्छासे आप 
सचेत हो गये हैं, अतः धोड़े हॉकनेकी कलामें मुझे केसी 
उत्तम शिक्षा मिली है, उसे देखिये ॥ ५ ॥ 


दारुकेणाहमुत्पन्नो यथावच्चेव शिक्षितः! 
बीतभीः प्रविशाम्येतां शाल्वस्य प्रथितां चमूम्‌॥ ६॥ 


“मैं दारुकका पुत्र हूँ और उन्होंने ही मुझे सारथ्यकर्मकी 
यथावत्‌ शिक्षा दी है । देखिये ! अत्र मैं निर्भय होकर राजा 
शास्वकी इस विख्यात सेनामें प्रवेश करता हूँ? | ६ ॥ 

वासुदेव उवाच 
एवमुकत्वा ततो वीर हयान्‌ संचोद्य संगरे। 
रङ्मिभिस्तु समुद्यम्य जवेनाभ्यपतत्‌ तदा ॥ ७॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हें--वीरवर ! ऐसा 
कहकर उस सूतपुत्रने घोड़ोंकी बागडोर हाथमें लेकर उन्हें 
युद्धभूमिकी ओर हाँका और शीघ्रतापूर्वक वहाँ जा पहुँचा ॥ ७ ॥ 
मण्डलानि विचित्राणि यमकानीतराणि च। 
सव्यानि च विचित्राणि दक्षिणानि च सर्वशः ॥ ८॥ 
उसने समान-असमान ओर वाम-दक्षिण आदि सत्र 
प्रकारकी विचित्र मण्डलाकार गतिसे रथका संचालन किया ॥ 
प्रतोदेनाहता राजन्‌ रक्मिभिश्च समुद्यताः । 
उत्पतन्त इवाकारो व्यचरंस्ते हयोत्तमाः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! वे श्रेष्ठ धोड़े चाबुककी मार खाकर बागडोर 
हिलानेसे तीब्र गतिसे दौड़ने लगे, मानो आकाशमै उड़ 
रहे हों ॥ ९ ॥ 
ते हस्तलाघवोपेतं विज्ञाय नरप दारुकिम्‌ । 
दह्यमाना इव तदा नास्पृशंश्चरणेमहीम्‌ ॥१०॥ 
महाराज ! दारुकपुत्रके हस्तलाघवको समझकर वे घोड़े 
प्रज्वलित अभिकी भाँति दमकते हुए इस प्रकार जा रहे थे, 
मानो अपने पैरोंसे एथ्वीका स्पर्श भी न कर रहे हों ॥ १०॥ 
सोऽपसव्यां चमूं तस्य शाल्वस्य भरतषभ । 
चकार नातियत्नेन तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥११॥ 
भरतकुलभूषण ! दारुकके YA अनायास ही शाउवकी 
उस सेनाको अपसव्य ( दाहिने ) कर दिया । यह एक 
अद्भुत बात हुई ॥ ११ ॥ 
अस्ृष्यमाणोऽपसव्यं प्रधुस्नेन च सौभराट । 
यन्तारमस्य सहसा त्रिभिबोणेः समादंयत्‌ ॥१२॥ 
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सौभराज शाल्व प्रचुम्नके द्वारा अपनी सेनाका अपसव्य 
किया जाना न सह सका | उसने सहसा तीन वाण चलाकर 
प्रयुम्नके सारथिको घायल कर दिया ॥ १२॥ 
दारकस्य सुतस्तत्र वाणचेगमचिन्तयन्‌। 
qa एव महावाहो प्रययावपसब्यतः ॥१३॥ 
ततो बाणान्‌ बहुविधान्‌ पुनरेव स सौभराट । 
मुसोच तनये वीर मम रुक्मिणिनन्दने ॥१४ ॥ 
तानम्राप्ताञ्छितैवो णेश्चिच्छेर परवीरहा। 
रौक्मिणेयः स्मितं कत्वा द्‌शेयन्‌ हस्तलाघवम्‌ ॥ १५॥ 
छिन्नान्‌ दृष्टा तु तान्‌ बाणान्‌ प्रधुम्नेन च सौभराट्‌। 
आसुरी दारुणीं मायामास्थाय व्यस्रजच्छरान, ॥ १६॥ 
महाबाहो ! परंतु दारुककुमारने वहाँ वार्णोके वेगपूर्वक 
प्रहारकी कोई चिन्ता न करते हुए शाल्वकी सेनाको अपसव्य 
(दाहिने ) करते हुए ही रथको आगे बढाया । वीरवर | तव 
सौभराज शाल्वने पुनः मेरे पुत्र रुक्मिणीनन्दन JAR 
अनेक प्रकारके बाण चलाये | शात्रुवीरोंका संहार करनेवाले 
रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न अपने द्वाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए 
झाल्वके बाणोंको अपने पास आनेसे पहले ही तीक्ष्ण 
बाणोंसे मुसकराकर काट देते थे । प्रद्युम्नके द्वारा अपने 
बार्णोको छिन्न-भिन्न होते देख सौमराजने भयंकर आसुरी 
मायाका सहारा लेकर बहुत-से बाण बरसाये || १३-१६ ॥ 
प्रयुज्यमानमाशाय RANE महावलम्‌ | 
ब्रह्माश्रेणान्तराच्छित्वा मुमोचान्यान्‌ पतत्रिणः॥ 
प्रदुम्नने शाल्वको अति शक्तिशाली देत्यासत्रका प्रयोग 
करता जानकर ब्रह्मास्रके द्वारा उसे बीचमें ही काट डाला 
और अन्य बहुत-से बाण बरसाये ॥ १७॥ 
ते तदस्त्रं विधूयाशु विव्यधू रुधिराशनाः। 
शिरस्युरसि वक्त्रे च स मुमोह पपात च ॥ १८॥ 
वे सभी बाण झात्रुओंका रक्त पीनेवाले थे । उन बाणोंने 
शाल्यके अञ्रोंका नाश करके उसके मस्तक) छाती और 
मुखको तरींघ डाला; जिससे वह मूच्छित होकर गिर पड़ा ।। १८॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते श्रुद्रे शाल्वे बाणप्रपीडिते । 
रौक्मिणेयो परं बाणं संदधे शात्रुनाशानम्‌ ॥ १९, ॥ 
क्षुद्र स्वभावबाले राजा शाल्वके बाणविद्ध होकर गिर 
जानेपर रुक्मिणीनन्दन प्रद्मुम्नने अपने धनुप्रपर एक उत्तम 
बाणका संधान किया; जो दात्रुका नाझ कर देनेवाला था ॥१९॥ 
aaa सवेदशाहंपूगे- 
शशीविषापिज्वलनप्रकाशम्‌ । 
दृष्टा शरं ज्यामभिनीयमानं 
भूच हाहाळतमन्तरिक्षम्‌॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते 
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[ वनपर्वणि 


वह बाण समस्त यादवसमुदायके द्वारा सम्मानित, विषैले 
सर्पके समान विषाक्त तथा प्रज्वलित अभिके समान प्रकाशमान 
था । उस बाणको प्रत्यञ्जापर रखा जाता हुआ देख अन्तरिक्ष- 
लोकमें हाहाकार मच गया || २० || 
ततो देवगणाः सर्वे सेन्द्राः सहधनेश्वराः। 
नारदं प्रेषयाभाखुः श्वसनं च मनोजवम्‌ ॥ २१ ॥ 
तब इन्द्र और कुबेरसहित सम्पूर्ण देवताओंने 
देवर्षि नारद तथा मनके समान वेगवाले वायुदेवको भेजा || 
तौ रौक्मिणेयमागस्य वचोऽब्रूतां दिवोकलाम्‌। 
नैष वध्यस्त्वया वीर शाल्वराजः कथंचन ॥ २२॥ 
उन दोनोंने रुक्मिणीनन्दन प्रद्ुम्नके पास आकर 
देवताओंका यहे संदेश सुनाया--“वीरवर ! यह राजा शाल्व 
zai कदापि तुम्हारा वध्य नहीं है ॥ २२ I 


संहरख पुनबोणमवध्योऽयं त्वया रणे। 
एतस्य च शरस्याजौ नावध्योऽस्ति पुमान्‌ कचित्‌ ॥२३॥ 
“तुम अपने इस बाणको फिरसे लौटा लो; क्योंकि यह 
ama तुम्हारे द्वारा अवध्य है । तुम्हारे इस बाणका प्रयोग 
होनेपर युद्धम कोई भी पुरुष त्रिना मरे नहीं रह सकता ॥ 
मृत्युरस्य महावाहो रणे देवकिनन्दनः । 
कृष्णः संकल्पितो धात्रा तन्मिथ्या न भवेदिति ॥ 28 1 
““महात्राहो ! विधाताने युद्धमें देवकीनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके हाथसे ही इसकी मृत्यु निश्चित की है | उनका 
बह संकल्प मिथ्या नहीं होना चाहिये? | २४ ॥ 
ततः परमसंहृष्टः Jya: MATAA | 
संजहार धनुःश्रेष्ठात्‌ तूणे चैव न्यवेशयत्‌ ॥ २५ ॥ 
यह सुनकर JA बड़े प्रसन्न हुए । उन्होंने अपने 
श्रेष्ठ AA उस उत्तम बाणको उतार लिया और पुनः 
तस्कसमे रख दिया ॥ २५ I 
तत उत्थाय राजेन्द्र शाल्वः परमदुमेनाः। 
व्यपायात्‌, सवलस्तूर्णं प्रद्यु्नशरपीडितः ॥ २६॥ 
राजेन्द्र ! तदनन्तर शाल्व उठकर अत्यन्त दुःखितः 
चित्त हो प्रद्ुम्नके बार्णोसे पीड़ित होनेके कारण अपनी सेनाके 
साथ तुरंत भाग गया । २६ ॥ 
स द्वारकां परित्यज्य कूरो वृष्णिभिरार्दितः । 
सौभमास्थाय राजेन्द्र दिवमाचक्रमे तदा ॥२७॥ 
महाराज ! उस समय वृष्णिवंशिर्यासे पीडित हो क्रूर 
खभाववाला शाल्व द्वारकाको छोड़कर अपने सौभ नामक 
विमानका आश्रय ले आकारामें जा पहुँचा || २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अज्जुनाभिगमनपर्वणि सौभवधोपाख्याने एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत वनपैके अन्तर्गत अ्जुनामिगमनपर्वमे सीमबघोपार्यानबिषयक उन्नीसवों अध्याय पूण हुआ॥ ९९ ॥ 
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—————— 


अजुंनाभिगमनपवे ] 


विशोष्ध्यायः 


१००३ 


विंशोऽध्यायः 


श्रीकृष्ण और शाल्वका भीषण युद्ध 


वासुदेव उवाच 
आनर्तनगरं मुक्तं ततोऽहमगमं तदा । 
महाक्रतो राजसूये निवृत्त नुपते तब ॥ १ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हें--राजन्‌ ! आपका 
राजसूय महायज्ञ समाप्त AAR में शाल्वसे विमुक्त आनर्तनगर 
( द्वारका ) में गया ॥ १ ॥ 
अपर्‍्यं द्वारकां चाहं महाराज हतत्विषम्‌। 
निःखाध्यायवषटुकारां निभूषणवरस्त्रियम्‌ ॥ २॥ 
महाराज ! मेंने वहाँ पहुँचकर देखा, द्वारका श्रीहीन हो 
रही है। वहाँ न तो स्वाध्याय होता है, न वषट्कार । वह पुरी 
आमूषणाँसे रहित सुन्दरी नारीकी भाँति उदास लग रही थी ॥ 
अनभिज्ञेयरूपाणि द्वारकोपवनानि च । 
दृष्टा शङ्कोपपन्नोऽहमपृच्छ हृदिकात्मजम्‌ ॥ ३ ॥ 
द्वारकाके वन-उपवन तो ऐसे हो रहे थे, मानो पहचाने 
ही न जाते हों । यह सत्र देखकर मेरे मनमें बड़ी शंका हुई 
और मैंने कृतवर्मासे पूछा--॥ ३ ॥ 
असखस्थनरनारीकमिद्‌ वृष्णिकुळं भृशम्‌ | 
किमिदं नरशार्दूल श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ ४ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | इस बृष्णिवंदाके प्रायः सभी स्त्री-पुरुष अस्वस्थ 
दिखायी देते है, इसका क्या कारण है १ यह में टीक-टीक 
सुनना चाहता हूँ? ॥ ४ ॥ 
पवसुक्तः स लु मया विस्तरेणेद्‌मत्रवीत्‌ । 
रोघं मोक्षं च शाल्वेन हार्दिक्यो राजसत्तम ॥ ५ ॥ 
TIA | मेरे इस प्रकार पूछनेपर कृतवर्माने शाल्वके 
द्वारकापुरीपर घेरा डालने और फिर छोड़कर भाग जाने- 
का सव समाचार विस्तारपूर्वक कह सुनाया ॥ ५ ॥ 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ श्रुत्वा सर्वमशेषतः । 
विनाश शाल्वराजस्य तदैवाकरवं मतिम्‌ ॥ ६॥ 
भरतवंशशिरोमणे | यह सत्र वृत्तान्त पूर्णरूपसे सुन 
कर मैने शाल्वराजके विनाशका पूर्ण निश्चय कर लिया ॥६॥ 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ समाश्वास्य पुरे जनम्‌ | 
राजानमाहुक चेव तथेवानकदुन्दुमिम्‌ ॥ ७॥ 
सवान्‌ बृष्णिप्रवीराश्व॒ हर्षयन्नन्रुवं तदा । 
अप्रमादः सदा कार्यां नगरे यादवर्षभाः ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर मैं नगरनिवासियोंको आश्वासन 
देकर राजा उग्रसेन, पिता वसुदेव तथा सम्पूर्ण वृष्णिबंशियोंका 
दष बढ़ाते हुए बोला-'यढुकुलके श्रेष्ठ पुरुपो | आपलोग 
नगरकी रक्षाके लिये सदा सावधान रहें || ७-८ || 


शाल्वराजविनाशाय प्रयातं मां निबोधत । 

नाहत्वा तं निवर्तिष्ये पुरीं द्वारवतीं प्रति ॥ ९ ॥ 
“में झाल्वराजका नाश करनेके लिये यहाँसे प्रस्थान 

करता हूँ । आप यह निश्चय जानें; मैं शास्वका वध किये 

विना द्वारकापुरीको नहीं लौट्टँगा ॥ ९ ॥ 

सशाल्वं सौभनगरं हृत्वा द्रृष्टास्सि वः ga: | 

त्रि; समाहन्यतामेषा दुन्दुभिः शत्रुभीषणा ॥ १०॥ 
“शाल्वसहित सौभनगरका नाश कर लेनेपर ही मैं 

पुनः आपलोगोंका दर्शन करूँगा । अब झात्रुआँको भयभीत 

करनेवाले इस नगाड़ेको तीन बार बजाइये? ॥ १० || 


ते मयाऽऽश्वासिता वीरा यथावद्‌ भरतर्षभ । 

सव MAJAL हृष्टाः प्रयाहि जहि शात्रवान्‌ ॥ ११ N 
भरतकुलभूषण ! मेरे इस प्रकार आश्वासन देनेपर 

सभी यदुवंशी वीरोंने प्रसन्न होकर मुझसे कहा--'जाइये 

और शत्रुओका विनाश कीजिये? || ११ ॥ 


तैः प्रहृष्टात्मभिर्वारैराशीर्भिरभिनन्द्तिः । 
वाचयित्वा हिजभ्रेष्ठान्‌ प्रणस्य शिरसा भवम्‌॥ १२॥ 
शेब्यसुग्रीवयुक्तेन रथेनानादयन्‌ दिशः । 
प्रध्माप्य शङ्कप्रवर पाञ्चजन्यमह नृप NARI 
प्रयातोऽस्मि नरव्याघ्र बलेन महता FA: । 
क्लूप्तेन चतुरङ्गेण यश्ञेन जितकाशिना ॥ १४॥ 
प्रसन्न चित्तवाले उन वीरोंके द्वारा आशीर्वादसे अभि- 
नन्दित होकर मैंने श्रेष्ठ ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराया और 
मस्तक झुकाकर भगवान्‌ शिवको प्रणाम किया । नरश्रेष्ठ ! 
तदनन्तर शैव्य और सुग्रीव नामक घोड़ोसे जुते हए अपने 
रथके द्वारा सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए श्रेष्ठ शङ्क 
पाञ्चजन्यको बजाकर मैंने विशाल सेनाके साथ रणके लिये 
प्रस्थान किया । मेरी उस व्यूहरचनासे युक्त और नियन्त्रित 
सेनामें हाथी, घोडे रथी और पेदल--चारो ही अङ्ग मौजूद 
थे । उस समय वह सेना विजयसे सुशोभित हो 
रही थी ॥ १२-१४ ॥ 
समतीत्य बहून्‌ देशान्‌ गिरींश्च बहुपादपान्‌। 
सरांसि सरितइ्चेव मार्तिकावतमासद्म्‌ ॥ १५॥ 
तब में ब्रहुतःसे देशों और असंख्य वृक्षोंसे हरे- भरे 
पर्वतो, सरोवरों और सरिताओंको लाँघता हुआ मारतिकाबतमें 
जा पहुँचा ॥ १५ ॥ 
तत्राश्रौषं नरव्याघ्र ma सागरमन्तिकात्‌ । 
प्रयान्तं सौभमास्थाय तमहं पृष्ठतोऽन्वयाम्‌ ॥ १६ N 
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१००४ 


नरव्याप्र ! वहाँ मैंने सुना कि शाल्व सौभ विमानपर 
बैठकर समुद्रके निकट जा रहा है । तत्र मैं उसीके पीछे लग 
गया ॥ १६ || 
ततः सागरमासाद्य कुक्षो तस्य महोर्मिणः । 
समुद्रनाभ्यां शाल्वोऽभूत्‌ सोभमास्थाय शत्रुहन्‌॥१७॥ 
agma ! फिर समुद्रके निकट पहुँचकर उत्ताल 
तरङ्गोंबाले महारागरकी कुक्षिके अन्तर्गत उसके नाभिदेश 
(एक द्वीप ) में जाकर राजां शाल्व सौभ विमानपर ठहरा 
हुआ था ॥ १७॥ 
स समालोक्य दूरान्मां स्मयन्निव युधिष्ठिर । 
आह्वयामास दुष्टात्मा युद्धायेच मुहुमुदुः ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर ! वह दुष्टात्मा दूरसे ही मुझे देखकर मुसकराता 
हुआ-सा बारंबार युद्धके लिये ललकारने लगा || १८ ॥ 
तस्य शाङ्गेविनिमुक्तेबंहुभिर्ममभेदिभिः । 
पुरं नाखाद्यत शरैस्ततो मां रोप आविशत्‌ ॥ १९ ॥ 
मेरे शाङ्ग घनुप्रसे छूटे हुए बहुत-से मर्मभेदी बाण 
शाल्वक्रे विमानतक्र नद पहुँच सके । इससे मैं रोषमें भर गया || 
a चापि पापप्रकृतिदैतेयापसदो नुप । 
मय्यवर्षत दुधेषेः शरधाराः सहस्राः ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! नीच दैत्य दुर्द्धध राजा शाल्व स्वभावसे ही 
पापाचारी था | उसने मेरे ऊपर सहस्रो बाणधाराएँ 
बरसायीं || २० | 


सैनिकान्‌ मम सूतं च हयांश्च समवाकिरत्‌। 

अचिन्तयन्तस्तु शरान्‌ वयं युध्याम भारत ॥ २१॥ 
मेरे सारथि, घोड़ों तथा सैनिकोंपर उसने भी बाणोंकी 

झड़ी लगा दी । भारत | उसके बाणोंकी बौछारको कुछ न 

समझकर में युद्धमें ही लगा रहा ॥ २१ II 

ततः शतसहस्राणि शराणां नतपर्वणाम्‌ । 

चिक्षिपुः समरे चीरा मयि शालवपदानुगाः॥ २२॥ 
तदनन्तर mak अनुगामी वीरोंने युद्धमें मेरे ऊपर 

gA हुई गॉठवाले लाखो बाण ब्ररसाये | २२ ॥ 

ते हयांश्च रथं चेव तदा दारुकमे च | 

छादयामाखुरसुरास्तैबोणेममेभेदिभिः ॥ २३॥ 
उस समय उन असुरोने अपने मर्मवेधी बार्णोद्वारा मेरे 

घोर्दोको, रथको और दारुकको भी ढक दिया ॥ २३ ॥ 

न हयान UA ÅTTA यन्ता मम दारुकः । 

अहद्यन्त शारैदछन्नास्तथाहं सैनिकाश्च मे ॥ २४ ॥ 


वीरबर | उस समय मेरे घोड़े, रथ, मेरा सारथि दारक) 
में तथा मेरे सारे सैनक--सभी बाणोंसे आच्छादित होकर 
अदृश्य हो गये ॥ २४ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


ततोऽहमपि कौन्तेय शराणामयुतान्‌ बहन्‌ । 
आमन्त्रितानां धनुषा दिव्येन विधिनाक्षिपम्‌॥ २५ ॥ 
कुन्तीनन्दम ! तब मैने भी अपने धनुषद्वारा दिव्य 


- विधिसे अभिमन्त्रित क्रिये हुए कई हजार बाण बरसाये ॥२५॥ 


न तत्र विषयस्त्वासीन्मम सेन्यस्य भारत । 

खे विषक्तं हि तत्‌ सौभे क्रोशमात्र इवाभवत्‌ ॥ २६ ॥ 
भारत ! शाल्वका सौभ विमान आकाशमै इस प्रकार 

प्रवेश कर गया था कि मेरे सेनिकोंकी दृष्टिमे आता ही नहीं 

था, मानो एक कोस दूर चला गया हो || २६ ॥ 


` ततस्ते प्रेक्षकाः सवें रङ्गवाट इव स्थिताः । 


हर्षयामासुरुच्चेम सिंहनादतलस्वनैः ॥ २७॥ 
तब वे सैनिक रंगशालामें बैठे हुए दर्शकोंकी भाँति 
केवल मेरे युद्धका दृश्य देखते हुए जोर-जोरसे सिंहनाद और 
करतलध्वनि करके मेरा हर्ष बढ़ाने लगे || २७ ॥ 
मत्कराग्रविनिमुक्ता दानवानां शरास्तथा । 
अङ्गेषु रुचिरापाज्ञा विविशुः शलभा इच ॥ २८ ॥ 
तब मेरे हाथोंसे छूटे हुए मनोहर पंखवाले ब्राण दानवोके 
अज्भोंमें शलमोंकी भाँति घुसने लगे ॥ २८ ॥ 
ततो हलहलाशब्दः सोभमध्ये व्यवर्धेत । 
बध्यतां विशिखैस्तीक्ष्णैः पततां च महाणवे ॥ २९ ॥ 
इससे सौभ विमानमें मेरे तीखे बाणोंसे मरकर महासागरमें 
गिरनेवाले दानवोंका कोलाहल बढ्ने लगा || २९ ॥ 
ते निङृत्तभुजस्कन्धाः कवन्धाकृतिद्शनाः । 
नदन्तो भैरवान्‌ नादान्‌ निपतन्ति स्म दानवाः ॥ ३० ॥ 
कंधे और भुजाओंके कट जानेसे कप्रन्धकी आक्ृतिमें 
दिखायी देनेवाले वे दानव भयंकर नाद करते हुए समुद्रमें 
गिरने लगे || ३० ॥ 
पतितार्तेऽपि भक्ष्यन्ते समुद्राम्भोनिवासिभिः । 
ततो गोक्षीरकुन्देन्दुम्रणालरजतप्रभम्‌ ॥ ३१॥ 
जलजं पाञ्चजन्यं वै प्राणेनाहमपूरयम्‌ | 
तान्‌ दृष्ठा पतितांस्तत्र शाल्वः सौभपतिस्ततः ॥ ३२ ॥ 
मायायुद्धेन महता योधयामास मां युधि । 
ततो गदा हला; प्रासाः शूलशक्तिपरभ्वधाः ॥ ३३ ॥ 
असयः शाक्तिकुलिदापाराष्रिकनपाः शराः । 
पट्टिशाश्च भुशुण्ड्यश्व प्रपतन्त्यनिश मयि ॥ ३४ ॥ 
जो गिरते थे, उन्हं समुद्रम रहनेवाले जीव-जन्तु निगल 
जाते थे । तत्पश्चात्‌ मैने गोदुग्ध, कुन्दपुष्प+ चन्द्रमा, मृणाल 
तथा चाँदीकी-सी कान्तिवाले पाञ्चजन्य नामक गाङ्कको वडे 
जोरसे फूँका । उन दानत्रोकों समुद्रमे शिरते देख 


> 
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अर्जुनाभिणमनपर्वे ] एकर्विशो$ध्यायः १००५ 
अअ 


लगा । फिर तो मेरे ऊपर गदा, हल, प्रात) शूल, शक्ति; 
फरसे, खड्ग, शक्ति, वज्र, पाश, HÈ कनप, बाण, 
पट्टिश और सुञ्चण्डी आदि ai निरन्तर वर्षा 
होने लगी ॥ ३१-३४ ॥ 
तामहं माययैवाशु प्रतिगृह्य व्यनाशयम्‌ । 
तस्यां हतायां मायायां गिरिश्शङ्गेरयोधयत्‌ ॥ ३५ ॥ 
शास्त्रकी उस मायाको मैंने मायाद्वारा ही नियन्त्रित 
करके नष्ट कर दिया | उस मायाका नाश होनेपर वह पर्वतके 
शिखरोंद्वारा युद्ध करने लगा ॥ ३५ || 
ततोऽभवत्‌ तम इव प्रकाश इव चाभवत्‌ । 
दुर्दिनं खुदिनं चेव शीतमुष्णं च भारत ॥ ३६॥ 
अङ्गारपांशुवर्ष च शस्त्रवर्षं च भारत | 
एवं मायां प्रकुवीणो योधयामास मां रिपुः ॥ ३७॥ 
तदनन्तर कभी अन्धकार-सा हो जाता, कभी प्रकाश-सा 
हो जाता, कमी मेधोंसे आकाश विर जाता और कभी 
बादलोंके छिन्न-मिन्न होनेसे सुन्दर दिन प्रकट हो जाता था | 
कमी सर्दी और कभी रामौ पड़ने लगती थी | अङ्गार और 
धूलिकी वर्षाके साथ-साथ दास्त्रोकी भी दृष्टि होने लगती | इस 
प्रकार शत्रुने मेरे साथ मायाका प्रयोग करते हुए युद्ध 
आरम्भ किया ॥ ३६-३७ || 
विशाय तदहं सब माययेव व्यनाशयम्‌ | 
(यथाकालं तु युद्धेन व्यधमं सरवतः दारैः ॥ ३८॥ 


बह सब जानकर मैंने मायाद्वारा ही उसकी मायाका 
नाश कर दिया | यथासमय युद्ध करते हुए मैंने बाणोंद्वारा 
शाल्वकी सेनाको सत्र ओरसे संतप्त कर दिया ॥ ३८ ॥ 
ततो व्योम महाराज शतसूर्यमिवाभवत्‌ | 
शतचन्द्रं च कौन्तेय सहस्रायुततारकम्‌ ॥ ३९ ॥ 
कुन्तीपुत्र महाराज युधिष्ठिर | इसके बाद आकारा सौ 
Wa उद्भासित-सा दिखायी देने छगा। उसमें सैकड़ों 
चन्द्रमा और करोड़ों तारे दिखायी देने लगे ॥ ३९ ॥ 
ततो aama तदा दिवारात्रं तथा दिशः | 
ततोऽहं मोहमापन्नः परश्ञाञ्रं समयोजयम्‌ 1 ४० ॥ 
उस समय यह नहीं जान पड़ता था कि यह दिन है 
या रात्रि ! दिशाओंका भी ज्ञान नहीं होता था; इससे 
मोदित होकर मैंने प्रज्ञास्रका संधान क्रिया || wo Il 
ततस्तद्त्र॑ कौन्तेय धूतं तूछमिवानिलैः । 
तथा तदभवद्‌ युद्धं तुमुळं लोमहर्षणम्‌ । 
लब्धालोकस्तु राजेन्द्र पुनः शत्रुमयोधयम्‌॥ ४१ ॥ 
कुन्तीकुमार ! तब उस अख्नने उस सारी मायाको उसी 
प्रकार उड़ा दिया, जैसे हवा रूईको उड़ा देती है | इसके 
बाद शाल्वके साथ हृमलोगोका अत्यन्त भयंकर तशा 
रोमाञ्चकारी युद्ध होने लगा । राजेन्द्र ! सत्र ओर प्रकाश हो 
जानेपर मैंने पुनः शत्रुसे युद्ध प्रारम्भ कर दिया || ४ १॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि सौभवधोपाख्याने fasam: ॥ २० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अ्जुनाभिग्मनपर्यमें सोम वघोपाख्यानविषयक aA अध्याय पुग हुआ ॥ २० ॥ 


एकविंशोज्ध्यायः 
श्रीकृष्णका शाल्वकी मायासे मोहित होकर पुनः सजग होना 


वापुदेव उवाच 
एवं स पुरुषव्याघ्र MAUN महारिपुः । 
युध्यमानो मया संख्ये वियद्भ्यगमत्‌ पुनः॥ १ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैं--पुरुपिंदद ! इस प्रकार 
मेरे साथ युद्ध करनेवाला महाशत्रु शाल्वराज पुनः आकाशमै 
चला गया ॥ १ ॥ 


ततः शातप्रीश्च महागदाश्च 
Qaia शूलान्‌ मुसलानसीश्च। 
चिक्षेप रोषान्मयि मन्दघुद्धिः 
शाइवो महाराज जयाभिकाङ्की ॥ २ ॥ 
महाराज ! वहसि विजयकी इच्छा रखनेबाले मन्दः 
बुद्धि शास्वने क्रोधमें भरकर मेरे ऊपर शतव्नियाँ, बड़ी-बड़ी 
गदाएँ, प्रज्वलित झू, मुसल और खडग फेंके ॥ २॥ 
३७ 


तानाशुगैर।पततोऽहमाञु 
निवार्य हन्तुं खगमान्‌ ख एव । 
द्विधा त्रिधा चाच्छिद माशुमुक्ते- 
स्ततोऽन्तरिक्षे निनदो बभूव ॥ ३ ॥ 
उनके आते ही मैंने तुरंत शीघ्रगामी बागोद्वारा उन्हे 
रोककर उन गगनचारी झात्रुओंको आकाशमै ही मार डालनेका 
निश्चय किया और शीघ्र छोड़े हुए बाणोंद्रारा उन सबके 
दो-दो तीन-तीन टुकड़े कर डाले | इससे अन्तरिक्षमे बड़ा 
भारी आत्तंनाद हुआ ॥ २ | 
ततः शतसहस्रेण शाराणां नतपर्वणाम्‌ । 
दारुकं वाजिनश्चैच रथं च समवाकिरत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर शास्वने झुकी हुई गोठोवाठे लाखों amim 
प्रहार करके मेरे सारथि दारुक), घोड़ों तथा रथको आच्छा- 
दित कर दिया ॥ ४ Il 
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ततो मामत्रवीद्‌ वीर दारको विहलन्निव । 
स्थातव्यमिति तिष्टामि शाल्वबाणप्रपीडितः । 
अवस्थातुं न शक्तोमि अङ्गं मे व्यवसीदति ॥ ५ ॥ 
वीरवर ! तब दारुक व्याकुल-सा होकर मुझसे बोला-- 
“प्रभो ! युद्धर्मे डटे रहना चाहिये? इस कर्तव्यका स्मरण 
करके ही में यहाँ टहरा हुआ हूँ; किंतु mea वाणोंसे 
अत्यन्त पीडित होनेके कारण मुझमें खड़े रहनेकी भी शक्ति 
नहीं रह गयी हैं। मेरा अङ्ग शिथिल होता जा रहा है? ॥५॥ 
इति तस्य निराम्याहं सारथेः करुणं वचः । 
अवेक्षमाणो यन्तारमपझ्यं शरपीडितम्‌ ॥ ६॥ 
सारथिका यह करुण वचन सुनकर YA उसकी ओर 
देखा । उसे वार्णोद्वारा बड़ी पीड़ा हो रही थी ॥ ६॥ 
न तस्योरसि नो मूध्नि न काये न भुजद्वये 
अन्तरं पाण्डवश्रेष्ठ पद्याम्यनिचितं शरेः ॥ ७ ॥ 
स तु बाणवरोत्पीडाद्‌ विस्रवत्यसगुदबणम्‌। 
अभिवृष्टे यथा मेघे गिरिर्गेरिकघातुमान्‌ ॥ < ॥ 
पाण्डवश्रेष्ठ ! उसकी छातीमें, मस्तकपर, शरीरके अन्य 
अवयर्वोमें तथा दोनों भ्रुजाओंमें थोड़ा-सा भी ऐसा स्थान 
नहीं दिखायी देता था; जिसमें त्राण न चुमे हुए हों। जैसे मेघके 
वर्षा करनेपर गेरू आदि धातुओंसे युक्त पर्वत छाल पानीकी 
धारा बहाने लगता है, वैसे ही वह वाणोंसे छिदे हुए अपने 
अङ्गोंमे भयंकर रक्तकी धारा बहा रहा था || ७ ॥ 
अभ्रीषुहस्तं तं दृष्ठा सीदन्तं सारथिं रणे । 
अस्तम्भयं महावाहो शाल्ववाणप्रपीडितम्‌॥ ९ ॥ 
महाबाहो | उस युद्धम द्वाथभे ब्रागडोर लिये सारथिको 
शास्वके वार्णोसे पीड़ित होकर कष्ट पाते देख मैंने उसे 
ढाढस बघाया ॥ ९ ॥ 
अथ मां पुरुषः कश्चिद्‌ द्वारकानिळयोऽत्रवीत्‌ । 
त्वरितो रथमभ्येत्य Azaka भारत ॥ १०॥ 
आहुकस्य वचो वीर तस्येव परिचारकः। 
विषण्णः सन्नकण्टेन तन्निवोध युधिष्टिर ॥ ११ ॥ 
भरतबंश्षी वीरवर ! इतनेमें ही कोई द्वारकावासी पुरुप 
आकर तुरंत मेरे रथपर चढ़ गया और सौहार्द दिखाता 
हुआ-सा बोला । वह राजा उग्रसेनक्रा सेवक था और दुखी होकर 
उसने गदूगदकण्ठसे उनका जो संदेश सुनाया, उसे बताता 
हूँ; सुनिये | १०-११ | 
द्वारकाधिपतिर्वीर आह स्वामाहुको वचः । 
केशवेहि विजानीष्व यत्‌ त्वां पितृखखोऽद्रबी त्‌॥ १२ ॥ 
(दुत योला--) “बीर ! द्वारकानरेश उग्रसेनने 
आपको यह एक संदेश दिया है । केशव! वे आपके 
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भीमद्दाभारते 


ii क्या ताक न 


[ वत्तपर्षोणि 
पिताके सखा हैं; उन्होंने आपसे कहा है कि यहाँ आ जाओ 


ओर जान लो ॥ १२॥ 
डपयायाद्य शाल्वेन द्वारकां वृष्णिनन्दन । 
विषक्ते त्वयि दुर्धषे हतः शूरसुतो बलात्‌ ॥ १३॥ 
qag वृष्णिनन्दन ! आपके युद्धर्मे आतक्त होने- 
पर शाल्वने अभी द्वारकापुरीमें आकर झूरनन्दन वसुदैवजीको. 
बलपूर्वक मार डाला है ॥ १३॥ 
तदलं साधु युद्धेन निवतेख जनादन । 
द्वारकामेव रक्षस्व कार्यमेतन्महत्‌ तव ॥ १४॥ 
“जनादन ! अब युद्ध करके क्या लेना है? लौट 
आओ । द्वारकाकी ही रक्षा करो | तुम्हारे लिये यही सबसे 
महान्‌ कार्य है? | १४ ॥ 
इत्यहं तस्य वचनं श्रुत्वा परमदुर्मनाः | 
निश्चयं नाधिगच्छामि कर्तव्यस्येतरस्य च ॥ १५॥ 
दूतका यह वचन सुनकर मेरा मन उदास हो गया । में 
कर्तव्य और अकर्तेव्यके विषयमै कोई निश्चय नहीं कर 
पाता था ॥ १५॥ 


सात्यकि बलदेवं च IJA च महारथम्‌ । 

जगहे मनसा वीर तच्छुत्वा महदप्रियम्‌ ॥ १६॥ 
वीर युधिष्ठिर ! वह महान्‌ अप्रिय वृत्तान्त सुनकर 

मैं मन-दी-मन सात्यकि) वळरामजी तथा महारथी प्रद्युम्नकी 

निन्दा करने लगा ॥ १६ ॥ 


अहं हि द्वारकायाश्च पितुश्च कुरुनन्दन । 

तेषु रक्षां समाधाय प्रयातः सौभपातने ॥ १७॥ 
कुरुनन्दन ! में द्वारका तथा पिताजीकी रक्षाका भार उन्हीं | 

लोगोंपर रखकर सौभविमानका नाश करनेके लिये 

चला था ॥ १७॥ 

बळदेवो महाबाहुः कच्चिज्ञीवति शत्रुहा । 

सात्यकी रौक्मिणेयश्च चारुदेष्णश्च वीर्यवान्‌ ॥ १८॥ 

साम्वप्रभृतयशचेवेत्यहमासं सुदुर्मनाः । 

gàg हि नरव्याघ्र जीवत्सु न कथंचन ॥ १९॥ 

शक्यः शूरसुतो हन्तुमपि वज्रभृता स्वयम्‌। 

हतः शुरखुतो व्यक्त व्यक्तं चेते परासवः ॥ २० ॥ 

बलदेवमुखाः सं इति मे निश्चिता मतिः । 

सोऽहं सवेविनाशं तं चिन्तयानो मुहुमुहुः । 

अविहलो महाराज पुनः शाइवमयोधयम्‌॥ २१ ॥ 
क्या शत्रुहन्ता महाबळी बळरामजी जीवित हैं ! क्या 

सात्यकि) रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न, महात्रली चारुदेष्ण. तथा 

साम्य आदि जीवन धारण करते हैं १ इन बार्तोका विचार 


करते-करते मेरा मन बहुत उदास हो गमा । नरश्रेष्ठ ! इन 
gotri Gyaan Kosta 
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Í 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


बीरोंके जीते-जी साक्षात्‌ इन्द्र भी मेरे पिता बसुदेवजीको 
किसी प्रकार मार नहीं सकते थे | अवश्य ही शूरनन्दन 
वसुदेवजी मारे गये और यह भी स्पष्ट है कि बलरामज्ञी 
आदि सभी प्रमुख वीर प्राणत्याग कर चुके हैं--यह मेरा 
निश्चित विचार हो गया । महाराज ! इस प्रकार सबके 
विनाशका बारंबार चिन्तन करके भी मैं व्याकुल न होकर 
राजा शाल्वसे पुनः युद्ध करने लगा || १८-२१ ॥ 
ANSI महाराज प्रपतन्तमहं तदा । 
सौभाच्छूरछुतं बीर ततो मां मोह आविशत्‌॥ २२ N 
वीर महाराज ! इसी समय मैंने देखा, सौभ-विमानसे 
मेरे पिता वसुदेवजी नीचे गिर रहे हैं । इससे शाल्वकी मायासे 
मुझे मू्छा-ली आ गयी ॥ २२ ॥ 
तस्य रूपं प्रपततः पितुर्मम नराधिप | 
ययातेः क्षीणपुण्यस्य स्वगोदिव महीतलम्‌ ॥ २३ ॥ 
नरेश्वर ! उस विमानसे गिरते हुए मेरे,पिळका स्वरूप 
ऐसा जान पड़ता था, मानो पुण्यक्षय होनेपर खर्गसे एथ्वीतल- 
पर गिरनेवाले राजा ययातिका शरीर हो ॥ २३ ॥. 
विशीर्णमलिनोष्णीपः  प्रकीणौस्वरसूर्धजः । 
प्रपतन्‌ दश्यते ह स्म क्षीणपुण्य इव ग्रहः ॥ २४ ॥ 
उनकी नलिन पगड़ी बिखर गयी थी, शारीरके वस्त्र 
अस्त-व्यस्त हो गये थे और बाल बिखर गये थे । वे गिरते 
समय पुण्यहीन ग्रहकी भाँति दिखायी देते थे || २४ ॥ 
ततः शाङ्ग धनुःश्रेष्ठं कराल्‌ प्रपतितं मम । 
मोहापन्नश्च कौन्तेय रथोपस्थ उपाविशम्‌ ॥ २५॥ 
कुन्तीनन्दन ! उनकी यह अवस्था देख धनुषोंमें श्रेष्ठ शाङ्ग 
मेरे हायसे छूटकर गिर गया और में शाल्वकी मायासे मोहित- 
खा होकर रथके पिछले भागमें चुपचाप बैंड गया ॥ २५ ॥ 


द्वांचिंशोऽध्यायः 
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ततो हाहाकृतं सव सैन्यं मे गतचेतनम्‌। 

मां दृष्टा रथनीडस्थं गतासुमिव भारत ॥ २६॥ 
भारत ! फिर तो मुझे रथके पिछले भागमें प्राणरहितके 

समान पड़ा देख मेरी सारी सेना हाहाकार कर उठी । सबकी 

चेतना ga- हो गयी ॥ २६ ॥ 

प्रसार्यं वाहू पततः प्रसायं चरणावपि। 

रूपं पितुमें विबभौ agl पततो यथा ॥ २७॥ 
हाथों और पैरोंको फेलाकर गिरते हुए मेरै पिताका 

शरीर मरकर गिरनेवाले पक्षीक्रे समान जान पड़ता था॥२७॥ 

तं पतन्तं महावाहो शूलपष्टिशपाणयः । 

अभिप्नन्तो YA वीर मम चेतो छाकम्पयन्‌ ॥ २८॥ 
वीरवर महात्राहो ! गिरते समय शत्रु-सैनिक हार्थोमि शूल. 

और पट्टिश लिये उनके ऊपर बारबार प्रहार कर रहे थे । 

उनके इस क्रूर कृत्यने मेरे हृदयको कम्पित-सा कर दिया ॥ 


ततो मुहुतीत्‌ प्रतिलभ्य संशा- 
महं तदा वीर महाविमदे। 
न तत्र सौभं न रिपुं च शाल्वं 
पर्यामि वृद्धं पिसर न चापि ॥ २९॥ 
वीरवर ! तदनन्तर दो घड़ीके बाद जत्र मैं सचेत होकर 
देखता हूँ; तब उस महासमरमें न तो सौभ विमानका पता है; 
न मेरा शत्रु शाल्व ही दिखायी देता है और न मेरे बूढ़े पिता 
ही दृष्टिगोचर होते हैं ॥ २९ ॥ 
ततो ममासीन्मनसि मायेथमिति निश्चितम्‌। 
प्रबुद्धोऽस्मि ततो भूयः रतशोऽवाकिरं शरान्‌॥ ३० N 
तत्र मेरे मनमें यह निश्चय हो गया कि यह वास्तवमें 
माया ही थी । तत्र मैंने सजग होकर सैकड़ों बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ की ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहायारते वनपर्वणि अर्जुनाभिरसनपर्वणि स्ौभवधोपाण्याने एकविशोञ्ध्यायः ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वैके अन्तर्गत अजुनानिगमनपवेमें स.नवधोपार्यानरिपयक इीसकँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 
2:७७ ७०--<- 


afisaa: 
शाल्ववधोपाख्यानकी समाप्ति ओर युधिष्ठिरकी आज्ञा लेकर श्रीकृष्ण, शृष्ट्युस् 
तथा अन्य सब राजाओंका अपने-अपने नगरको प्रस्थान 


वासुदेव उवाच 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ प्रगृह्य रुचिरं धनुः। 
शरैरपातयं सौभाच्छिरांसि विबुधद्धिपाम्‌ ॥ १ ॥ 


भगवान» श्रीकृष्ण कहते हँ--भरतश्रेष्ठ | तत्र मैं 


अपना सुन्दर धनुष उठाकर बाणोंद्वारा सौभ विमानसे देवद्रोही 
दानर्षोके मस्तक काट-काटकर गिराने लगा || १॥ 


शरांश्ाशीविषाकारानूध्वयांस्तिग्मतेजखः । 
प्रेषयं शाल्वराजाय शाङ्गमुक्तान सुवाससः ॥ २ ॥ 

तत्पश्चात्‌ शाङ्ग घनुषसे छूटे हुए विषेळे सपोके समान 
प्रतीत होनेवाले, सुन्दर पङ्चोसे सुशोभित, प्रचण्ड तेजस्वी तथा 
अनेक ऊर्ध्वगामी बाण मैंने राजा शाख्वपर चखाये ॥ २॥ 
सतो नाइधयत तवा सौभं कुरुकुलोघह । 
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अन्तहित माययाभूत्‌ ततोऽहं विस्मितोऽभवम्‌॥ ४ ॥ 
कुरुकुलशिरोमणे | परंतु उस समय सौम विमान मायासे 
अदस्य हो गया, अतः किसी प्रकार दिखायी नहीं देता था । 
इससे मुझे बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ ३॥ 
अथ दानवसङ्घास्ते विकृताननमूधेजाः । 
इदकोशन्‌ महाराज विष्ठिते मयि भारत ॥ ४ ॥ 
भरतबंशी महाराज ! तदनन्तर जत्र मैं निर्भय और 
अचळमावसे स्थित हुआ तथा उनपर शस्रप्रहार करने लगा, 
तब विकृत मुख और केशवाले सौभनिवासी दानवगण 
जोर-जोरसे चिल्लाने लगे || ४ ॥ 
ततोऽसन्रं शब्दसाहं वे त्वरमाणो महारणे। 
अयोजयं तद्धघाय ततः शाब्द उपारमत्‌ ॥ ५ ॥ 
तब मैंने उनके aTh लिये उत महान्‌ संग्राममें बड़ी 
उतावलीके साथ शब्दवेधी बाणका संधान किया । यह देख 
उनका कोलाहल शान्त हो गया ॥ ५ ॥ 
हतास्ते दानवाः सर्व येः स शब्द उदीरितः । 
शरैरादित्यसंकाशैज्येलितेः TAAN: ॥ ६ ॥ 
जिन दानर्वोने पहले कोलाहल क्रिया था, वे सब सूर्यके 
समान तेजस्वी शब्दवेधी बाणोंद्वारा मारे गये ॥ ६ ॥ 
तस्मिन्नुपरते शब्दे पुनरेवान्यतोऽभवत्‌। 
शब्दोऽपरो महाराज तत्रापि प्राहरं शारः ॥ ७ ॥ 
महाराज ! वह कोलाहल शान्त होनेपर फिर दूसरी 
ओर उनका शब्द सुनायी दिया । तब मैंने उधर भी बार्णोका 
प्रद्दार किया ॥ ७ ॥ 
एवं दश दिशः सवोस्तियंगूध्वं च भारत। 
नाद्यामासुरसुरास्ते चापि निहता मया॥ ८ ॥ 
भारत ! इस तरह वे असुर इधर-उधर ऊपर-नीचे दसो 
दिशाओर्मे कोलाइल करते और मेरे हाथसे मारे जाते थे॥८॥ 
तत; प्राग्ज्योतिषं गत्वा पुनरेव व्यदश्यत । 
सौभं कामगमं वीर मोहयन्मम चक्षुषी ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर इच्छानुसार चलनेवाळा सौभ विमान प्रागज्योतिष- 
पुरके निकट जाकर मेरे नेत्रीको श्रममें डालता हुआ फिर 
दिखायी दिया ॥ ९ ॥ 
ततो लोकान्तकरणो दानवो दारुणाकृतिः । 
शिलावरण महता सहसा मां समावृणोत्‌ ॥ १०॥ 
तसश्चात्‌ लोक्ान्तकारी भयंकर आङ्गेतिवाले दानवने 
आकर सहसा पत्थरोंकी भारी व्षकि द्वारा मुझे आजत कर 
दिया ॥ १० ॥ 


सोऽहं पर्वंतवर्षेण वध्यमानः पुनः पुनः। 


भ्रीमदाभारते 
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राजेन्द्र ! शिलाखण्डोकी उस निरन्तर IRA बार-बार 

आहत होकर मैं पर्वतोंसे आच्छादित बॉबी-सा प्रतीत 

होने लगा ॥ ११ ॥ 

ततोऽहं पर्वेतचितः सहयः सहसारथिः। 

अप्रख्यातिमियां राजन्‌ सर्वतः पर्वतेश्चितः NRR I 
राजन्‌ ! मेरे चारों ओर शिलाखण्ड जमा हो गये थे । 

में घोड़ों और सारथिसहित प्रस्तरखण्डोसे चुना-सा गया था, 

जिससे दिखायी नहीं देता था ॥ १२ ॥ 

ततो बृष्णप्रवीरा ये ममासन्‌ सैनिकास्तदा । 

ते भयाता दिशः सवै सहसा विप्रदुद्रुवुः ॥ १३॥ 
यह देख वृष्णिकुल्के श्रेष्ठ वीर जो मेरे सैनिक थे, भयसे 

आतं हो सहसा चारों दिशाओंमे भाग चले || १३॥ 

ततो हाहाकृतमभूत्‌ सब किल विशाम्पते । 

द्यौश्च भूमिश्च खं चेवादश्यमाने तथा मयि ॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! मेरे अदृश्य हो जानेपर भूलोक) अन्तरिक्ष 

तथा खर्गलोक-सभी स्थानोंमे हाहाकार मच गया || १४ ॥ 

ततो विषण्णमनसो मम राजन्‌ GESAL | 

रुरुदुश्चुक॒शुश्च दुःखशोकसमन्विताः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! उस समय मेरे सभी सुट्टद्‌ खिन्नचित्त हो 

दुःख-शोकमें डूवकर रोने-चिछ्लाने लगे | १५॥ 

द्विषतां च प्रहषोंऽभूदातिश्चाद्विषतामणि । 

एवं विजितवान्‌ वीर पश्चादधौषमच्युत ॥ १६॥ 
agai उछला छा गया और मित्रोमें शोक | अपनी 

मर्यादासे च्युत न होनेवाले वीर युधिष्ठिर | इस प्रकार 

राजा शाल्व एक वार मुझपर विजयी हो चुका था। यह बात 

मैंने सचेत होनेपर पीछे सारथिके मुँहसे सुनी थी ॥ १६ ॥ 

ततो 5हमिन्ददयितं सर्वपाषाणभेदनम्‌ । 

चञ्जसुद्यम्य तान्‌ सवोन्‌ पर्चेतान्‌ समशातयम्‌ ॥१७॥ 
तब मैंने सब प्रकारके प्रस्तरोंको विदीर्ण करनेवाले इनद्रके 

प्रिय आयुध बज्रका प्रहार करके उन समस्त शिलाखण्डोंको 

चूर-चूर कर दिया ॥ १७॥ 

ततः पचतभारात्ता मन्दप्राणविचेष्टिताः । 

हया मम महाराज वेपमाना इवाभवन्‌ ॥ १८॥ 
महाराज ! उस समय पर्वतखण्डोंके भारसे पीड़ित हुए 

मेरे घोडे कम्मित-से हो रहे थे | उनकी बलसाध्य AG 

बहुत कम हो गयी थीं ॥ १८ ॥ 

मेघजालमिवाकारो विदायोभ्युदितं रविम्‌। 

दृष्टा मां वान्धवाः सर्वे हर्षमाहारयन्‌ पुनः ॥ १९, ॥ 
जैसे आकारमें बादर्लोके समुदायको छिन्न-मिन करके 


बल्मीक- इत, a से “पतित पनितो हम्‌] dh ht lipi g फ्त ERSAN ऽयी WAA इृटाकर 


[ बनपर्यणि 


अजुनाभिगमनपर्च ] 
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मुझे प्रकट हुआ देख मेरे सभी बन्धु-बान्धव पुनः दर्षसे 

खिल उठे ॥ १९॥ 

ततः पर्वेतभारात्तीन्‌ मन्दप्राणविचेष्टितान्‌ । 

हयान्‌ HEWA सूतः प्राह तात्कालिकं वचः ॥ २०॥ 
तत्र प्रस्तरखण्डोंके भारसे पीड़ित तथा धीरे-धीरे प्राण- 

साध्य चेष्टा करनेवाले घोड़ोंको देखकर सारथिने मुझसे यह 

समयोचित वात कही-|| २० || 


साधु Aziza वार्ष्णेय शार्वं सौभपति स्थितम्‌ 
> Ne ८4 
अल छष्णावमन्येनं साधु यलं समाचर ॥ २१॥ 


aia | वह देखिये, सौभराज शाल्व वहाँ खड़ा है । 
श्रीकृष्ण | इसकी उपेक्षा करनेसे कोई लाभ नहीं । इसके 
AKA कोई उचित उपाय कीजिये ॥ २१ ॥ 


मार्दवं सखितां चेव शाल्वादद्य व्यपाहर। 
जहि शाल्वं महावाहो मेनं जीवय केशव ॥ २२॥ 
agag केशव ! अत्र शाल्वकी ओरसे कोमलता और 
मित्रमाव हटा लीजिये । इसे मार डालिये, जीवित न 
रहने दीजिवे ॥ २२ ॥ 
सर्वेः पराक्रमेवींर बध्यः शात्रुरमित्रहन्‌ । 
न शत्रुरवमन्तव्यो दुबंछोषपि बलीयसा ॥ २३॥ 
“शत्रुहन्ता वीरवर ! आपको सारा पराक्रम छगाकर 
इस शत्रुका वध कर डालना चाहिये । कोई कितना ही 
बलवान्‌ क्‍यों न होश उसे अपने दुर्ग शत्रुको भी अवहेलना 
नहीं करनी चाहिये || २३ ॥ 
योऽपि स्यात्‌ पीठगः कञ्चित्‌ कि पुनः समरे स्थितः । 
स त्वं पुरुषशाढुल सर्वयल्नेरिमं प्रभो ॥ २४॥ 
जहि बृष्णिकुलश्रेष्ठ मा त्वां कालोऽत्यगात्‌ पुनः 
नष मादबसाध्यो वे मतो नापि सखा तव ॥ २५॥ 
येन त्वं योधितो बीर द्वारका चावमर्दिता । 
एवमादि तु कौन्तेय श्रुत्वाहं सारथेर्वचः ॥ २६ ॥ 
तत्त्वमेतदिति शात्वा युद्धे मतिमधारयम्‌ । 
बघाय शाट्वराजस्य खोभस्य च निपातने ॥ २७॥ 
“कोई शत्रु अपने घरमै आसनपर बैठा हो ( युद्ध न 
करना चाहता हो ), तो भी उसे नष्ट करनेमें नहीं चूकना 
चाहिये; फिर जो संग्राममें युद्ध करनेके लिये खड़ा हो, उसकी 
तो बात ही क्या है ! अतः पुरुषसिंह | प्रभो ! आप 
सभी उपार्योसे इस शत्रुको मार डालिये | दृषिणवंशावतंस ! 
इस कार्यमें आपको पुनः बिलम्ब नहीं करना चाहिये । 
यह मृदुतापूर्ण उपायसे वामे आनेवाला नहीं । वास्तवमें यह 
आपका मित्र भी नहीं हे; क्योंकि बीर ! इसने आपके 
साथ युद्ध किया और द्वारकापुरीको तहस-नह॒स्त कर दिया, अतः 
इसको शीघ्र मार डालना चाहिये ।? कुन्तीनन्दन ! सारथिके 


मुखसे इस तरइकी बातें सुनकर मैंने सोचा, यह ठीक ही 
तो कहता दै ! यह विचारकर मैंने झाल्वराजका वध करने 
और सौभ विमानको मार गिरानेके लिये gt मन 
लगा दिया ॥ २४-२७ ॥ 
दारुकं चाब्रुवं बीर सुहुतं स्थीयतामिति । 
ततोऽप्रतिहतं <िव्यमभेद्यमतिवीयबत्‌ ॥ २८ ॥ 
anane दयितं सरवंसाहं HATTAN 
योजयं तत्र धनुषा दानवान्तकरं रणे॥ २९॥ 
वीर ! तसश्चात्‌ मेने दारुकसे कहा--'सारथे ! दो 
घड़ी और ठइरो ( फिर तुम्हारी इच्छा पूरी हो जायगी ) |? 
तदनन्तर मैंने कहीं भी कुण्ठित न होनेवाले) दिव्य, अभेद्य; 
अत्यन्त शक्तिशाली, सत्र कुछ सहन करनेमें समर्थ, प्रिय 
तथा परम कान्तिमान्‌ आग्नेयासत्रका अपने धनुषपर संघान 
किया । वह अस्त्र युद्वमें दानवोंका अन्त करनेवाला था ॥ 


यक्षाणां राक्षसानां च दानवानां च संयुगे । 
राज्ञां च प्रतिलोमानां भस्मान्तकरणं महत्‌ ॥ ३०॥ 
इतना ही नहीं) वह यक्षो, राक्षसो) दानको तथा विपक्षी 
राजाओंको मी भस्म कर डाळनेवाला और महान्‌ था ॥ ३० ॥ 
श्रुरान्तममलं चक्रं कालान्तकयमोपमम्‌। 
अज्ुमन्ञ्याहमतुळं द्विषतां विनिबहंणम्‌ ॥ ३१॥ 
जहि सौभं स्ववीर्येण ये चात्र रिपवो मम । 
इत्युक्त्वा भुजवीयंण तस्मे प्राहिणवं रुषा ॥ ३२॥ 
वह आग्नेयास्न ( सुदर्शन ) चक्रके रूपमै था । उसके 
परिधिमागमें सत्र ओर तीखे छुरे लगे हुए थे । वह उज्ज्वल 
अस्त्र काल यम और अन्तकके समान भयंकर था । उस शत्रु- 
नाशक अनुपम अस्त्रको अभिमन्त्रित करके मैंने कहा-- 
“तुम अपनी झक्तिसे सौभ विमान और उसपर रहनेवाले 
मेरे शत्रुको मार डालो ।? ऐसा कहकर अपने बाहुबलसे 
पेषपूर्वक मैंने वह अस्त्र सौम विमानकी ओर चलाया ॥ 
रूपं सुदशेनस्यासीदाक्ारे पततस्तदा । 
द्वितीयस्येव gda युगान्ते प्रपतिष्यतः ॥ ३३॥ 
आकाइमें जाते ही उस सुदर्शन चक्रका स्वरूप 
प्रलयकालमें उगनेवाले द्वितीय सूर्यके समान प्रकाशित 
हो उठा ॥ ३३ ॥ 
तत्‌ समासाद्य नगरं सौभं व्यपगतत्विषम्‌ । 
मध्येन पाटयामास क्रकचो दार्विवोच्छूतम्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस दिव्याने सौमनगरमें पहुँचकर उसे Na 
कर दिया और जेसे आरा ऊँचे काठको चीर डालता 
है, उती प्रकार सौम विमानको बीचसे काट डाला | RY II 
द्विचा कृतं ततः सौभं सुदर्शनबलाद्धतम्‌। 
महेश्बरशरोदूत i पपात त्रिपुर ` यथा ॥ ३५॥ 
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सुदर्शन चक्रक्री शक्तिसे कटकर दो gR IA बँटा हुआ 
सौभ बिमान महादेवजीके बाणोंसे छिन्न-मिन्न हुए त्रिपुरकी 
भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा || ३५ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते सौभे चक्रमागात्‌ करं मम । 
पुनश्चादाय वेगेन शाल्वायेत्यहमत्रुवम्‌ ॥३६॥ 
सौभ विमानके गिरनेपर चक्र फिर मेरे हाथमे आ 
गया । मैंने फिर उसे लेकर वेगपूर्वक चलाया और 
कहा--“अत्रकी वार यास्को मारनेके लिये तुम्हें छोड़ 
रहा हूँ? ॥ ३६ ॥ 
सतः शार्वं गदां गुर्वीमाविध्यन्तं महाहवे । 
डिघा चकार सहसा प्रजज्वाल च तेजसा ॥ ३७॥ 
तब उस चक्रने महासमरमें बड़ी भारी गदा घुमाने- 
वाले_शाल्वके सहसा दो डुकड़े कर दिये और वह तेजसे 


प्रज्वलित हो उठा || ३७ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते बीरे दानवास्त्रस्तचेतसः । 


हाहाभूता दिंशो जग्मुरदिंता मम सायकेः ॥ ४८ ॥ 
बीर शाल्वके मारे जानेपर दानवोंके मनमै भय समा गया | 
बे मेरे ब्राणोसे पीड़ित दो हाष्टाकार करते हुए सब दिशाओंमे 


भाग गये ॥ ३८ ॥ 
ततोऽहं समवस्थाप्य रथं सौभसमीपतः । 


शङ्कं प्रध्माप्य हर्पण gea: पर्यहर्षयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तत्र मैंने सौभ विमानके समीप अपने रथको खड़ा करके 
प्रसन्नतापूर्वक शङ्ख ब्रजाकर सभी सुद्ददोको हममे निमग्न 


कर दिया ॥ ३९ ॥ 


तम्मेरुशिखराकारं विध्वस्ताट्टाळगोपुरम्‌ । 


श्रीमह्दाभारते 


[ maa 


मेरुपर्वतके शिखरके समान आक्रतिवाले सौभनगरकी 
अट्टालिका और गोपुर सभी नष्ट हो गये । उसे जळते देख 
उसपर रहनेवाली स्त्रिया इधर-उधर भाग गयीं ॥ ४० || 
एवं निहत्य समरे सौभं शाल्वं निपात्य च। 
आनतीन्‌ पुनरागम्य सुहृदां प्रीतिमावहम्‌ ॥ ४१॥ 

धर्मराज ! इस प्रकार युद्धमें सौभ विमान तथा राजा झाल्वको 
नष्ट करके मैं पुनः आनर्तनगर (द्वारका ) में लौट आया 
और gedim हर्ष बढ़ाया || ४१ ॥ 
तदेतत्‌ कारणं राजन्‌ यदहं नागसाह्वयम्‌ | 
नागमं परवीरप्र न हि जीवेत्‌ सुयोधनः ॥ ४२॥` 
मय्यागतेऽथवा चीर यूतं न भविता -तथा। 
अद्याहं कि करिष्यामि भिन्नसेतुरिवोदकम्‌ ॥ ४३॥ 

राजन्‌ ! यही कारण दै, जिससे में उन दिनों हस्तिनापुरमें 
न आ सका | शन्रुवीरोंका नाश करनेवाले धर्मराज ! मेरे आनेपर 


या तो जुआ नहीं होता या दुर्योधन जीवित नहीं. रह पाता । ' 


जैसे बाँध टूट जानेपर पानीको कोई नहीं रोक सकता; उसी 
प्रकार आज जव कि सत्र कुछ बिगड़ चुका है? तत्र मैं क्या कर 
सकूँगा ॥ ४२-४३ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा महाबाहुः कौरवं पुरुषोत्तमः । 
आमन्त्य प्रययो श्रीमान्‌ पाण्डवान्‌ मघुसूदनः॥ ४४ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
पुरुषोमे श्रेष्ठ महाबाहु श्रीमान्‌ मधुसूदन कुरुनन्दन युधिष्टिस्की 
आज्ञा लेकर द्वारकाकी ओर चले ॥ ४४ ॥ 
अभिवाद्य महावाहुधेमेराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
राज्ञा सूर्धेन्युपाघातो भीमेन च महाभुजः ॥ ४५॥ 
महाताहु श्रीकृष्णले धर्मराज युधिष्ठिरको प्रणाम किया | 
राजा युधिष्ठिर तथा भीमने बड़ी-बड़ी भुजाओंवाले श्रीकृष्णका 
सिर सूँघा ॥ ४५ ॥ 
परिष्वक्तश्चाजुनेन यमाभ्यां चाभिवादितः । 
सम्मानितश्च घौस्येन द्रौपद्या चाचितोऽश्रुभिः ॥ ४६ ॥ 
अर्जुनने उनको हृदयसे लगाया और नकुल-सहदेवने 
उनके चरणोंमें प्रणाम किया । पुरोहित धौम्यजीने 
उनका सम्मान किया तथा द्रौपदीने अपने आँसुओंखे 
उनकी अर्चना की ॥ ४६ ॥ 
सुभद्रामभिमन्युं च रथमारोप्य काञ्चनम्‌ । 
आरुरोह रथं कृष्ण; पाण्डवेरभिपूजितः ॥ ४७ ॥ 
पाण्डबोसे सम्मानित श्रीकृष्ण -सुभद्रा और अभिमन्युको 
अपने सुवर्णमय रथपर बैठाकर 
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स्वयं भी उसपर 


Ce c 
अजुनाभिगमनपच | 


शैब्यसुग्रीवयुक्तेत रथेनादित्यवर्चसा । 
ड्वारकां प्रययौ कृष्णः समाश्वास्य युधिष्ठिरम्‌ ॥ ४८ ॥ 
उस रथमें za और सुग्रीव नामक घोडे. जुते हुए थे 
और वह सूर्यक्रे समानं तेजस्वी प्रतीत होता था । युघिष्ठिरको 
आश्वासन देकर श्रीकृष्ण उसी रथके द्वारा द्वारकापुरीकी ओर 
चल दिये || ४८ ॥ 
ततः प्रयाते दाशार्हे श्रृष्टयुस्नोऽपि पार्षतः । 
द्रौपदेयानुपादाय प्रययौ स्वपुरं तदा ॥४९॥ 
श्रीकृष्णके चले जानेपर द्रपदपुत्र ध्रृष्युम्नने भी द्रौपदी- 
कुमारोंको साथ ले अपनी राजधानीको प्रस्थान किया || ४९ ॥ 
धृष्टकेतु: खसारं च समादायाथ चेदिराट्‌ 
जगाम पाण्डवान्‌ दृष्टा रम्यां छुक्तिमतीं पुरीम्‌ ॥ ५० ॥ 
चेदिराज geg भी अपनी वहिन करेणुमतीको) 
जो नकुलकी भार्या थी, साथ ले पाण्डवोसे मिल-जुलकर 
अपनी सुरम्य राजधानी शुक्तिमतीपुरीको चले गये ॥ ५० ॥ 
केकयाश्चाप्यजुञ्ञाताः कोन्तेयेनामितोजसा । 
आमन्त्रय पाण्डवान्‌ सवान्‌ प्रययु स्ते ऽपि भारत ॥५१॥ 


योबिशोऽध्यायः 
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भारत ! केक्रयराजक्रुमार भी अमित तेजस्वी कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरकी आज्ञा पा समस्त पाण्डवोसे विदा लेकर अपने 
नगरको चले गये ॥ ५१.॥ 
mama aaa तथा विषयवासिनः । 
विसज्यमानाः सुभरां न त्यजन्ति स्म पाण्डवान्‌॥ ५२ I 
युधिष्ठिरके राज्यमै रहनेवाले ब्राह्मण तथा वेदय बारबार 
विदा करनेपर भी पाण्डवोंको छोड़कर जाना नहीं चाहते थे ॥५२॥ 
समवायः ख राजेन्द्र खुमहाद्वुतदशनः | 
आसीन्महात्मनां तेषां काम्यके भरतषभ ॥ ५३॥ 
भरतवंशभूषण महाराज जनमेजय ! उस समय काम्यक- 
बनमें उन महात्माओंका बड़ा अद्भुत सम्मेलन जुटा था ॥ ५३ ॥ 
युधिष्टिरस्तु विप्रांस्ताननुम।न्य महामनाः । 
शशास पुरुषान्‌ काले रथान्‌ योजयतेति वे ॥ ५४ ॥ 
तदनन्तर महामना युधिष्टिरने सत्र ब्राह्मणोंक्री अनुमतिसे 
अपने सेवकोंको समयपर आज्ञा दी--'रथोको जोतकर 
तैयार करोः ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अज्ञुनाभिगमनपर्वणि सौभवधोपाख्याने द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 


इस प्रेकार श्रीमहाभारत बनपर्वैके अन्तगत अर्जुनाभिगमनपर्वम सौनवधोषाख्यानविषयक बाईस अध्याय पुरा हुआ॥ २२॥ 


त्रयोविंशोऽध्यायः 
पाण्डवोंका हेतवनमें जानेके लिये उद्यत होना और प्रजावगेक़ी व्याकुलता 


वेञ्यस्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ दशार्हाधिपतौ प्रयाते 
युधिष्ठिरो भीमसेनाजुनो च। 
यमो च कृष्णा च पुरोहितश्च 
रथान्‌ महाहान्‌ परमाश्वयुक्तान्‌॥ १ ॥ 
आस्थाय वीराः सहिता वनाय 
प्रतस्थिरि भूतपतिप्रकाशाः । 
हिरण्यनिप्कान्‌ वसनानि गाश्च 
प्रदाय शिक्षाक्षरमन्त्रविद्भतयः॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यादवकुलके 
अधिपति भगवान्‌ श्रीकृष्णके चले जानेपर युधिष्ठिर, भीमसेन, 
अर्जुन, नकुल, सहदेव) द्रौपदी ओर पुरोहित धौम्य 
उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए बहुमूल्य रथोंपर ÀS | फिर भूतनाथ 
भगवान्‌ शङ्करके समान सुशोभित होनेवा।ले वे सभी बीर एक 
साथ दूसरे वनम जानेके लिये उद्यत हुए । वेद-वेदाङ्ग 
और मन्त्रके जाननेवाले ब्राह्मणोंको सोनेकी मुद्राएँ, वस्त्र 
तथा गौऐँ प्रदान करके उन्होंने यात्रा प्रारम्भ की || १-२ ॥ 
परेष्याः पुरो विशतिरात्तशा्रा 
धनूंषि शस्त्राणि शराश्च दीप्तान्‌। 


मोर्वाश्च यन्त्राणि च सायकांश्च 
सवें समादाय जघन्यमीयुः ॥ ३ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ बीस सेवक अस्त्र-शस्त्रोसे 
सुसजित हो धनुष, तेजस्वी बाण) शस्त्र) डोरी, यन्त्र ओर 
अनेक प्रकारके सायक लेकर पहले ही पश्चिम दिशामे थित 
द्वारकापुरीकी ओर चले गये थे ॥ ३ ॥ 
ततस्तु वासांसि च राजपुत्र्या 
araa दास्यश्च विभूषणं च। 
तदिन्द्रसेनस्त्वरितः प्रगृह्य 
जघन्यमेवोपययो रथेन ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर सारथि इन्द्रसेन राजकुमारी सुभद्राके वस्त्र, 
amam धायों तथा दातियोको लेकर तुरंत ही रथके द्वारा 
द्वारक्रापुरीको चल दिया ॥ ४ ॥ 
ततः कुरुश्रेष्ठमुपेत्य पौराः 
प्रदक्षिणे चक्कुरदीनसच्वाः । 
तं ब्राह्मणाश्चाभ्यवद्न्‌ प्रसन्ना 
मुख्याश्च सर्व कुरुजाङ्गलानाम्‌ ॥ ५ ॥ 
इसके बाद उदार हृदयबाळे पुरवातियोने gaS 
युधिष्टिरके पाम-जा उनकी परिक्रमा की । कुरुजाङ्गल्देशके 
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ब्राह्मणों तथा सभी प्रमुख लोगोंने उनसे प्रसन्नतापूर्वक 
बातचीत की ॥ ५ |] 


स चापि तानभ्यवदत्‌ प्रसन्नः 
सहैव तेम्रोतभिर्घमेराजः । 
तस्थौ च तत्राधिपतिमंहात्मा 
दृष्टा जनौघं कुरुजाङ्गलानाम्‌ ॥ ६ ॥ 
अपने भाइयोतहित धर्मराज युधिष्टिरने भी प्रसन्न होकर 
उन सबसे वार्तालाप किया । कुरुजाङ्गलदेशके उस जन- 
समुदायको देखकर महात्मा राजा युधिष्ठिर थोड़ी देरके 
लिये वहाँ उइर गये ॥ ६ || 
पितेव पुत्रेषु स तेषु भावं 
चक्रे कुरूणासृषभो महात्मा । 
ते चापि तस्मिन्‌ भरतप्रबर्ह 
तदा qa: पितरीव पुत्राः ॥ ७ ॥ 
जसे पिताका अपने पुत्रोपर वात्सल्यभाव होता है,*उसी 
प्रकार कुरुश्रेष्ठ महात्मा युधिष्ठिरने उन सबके प्रति अपने 
आन्तरिक रनेइका परिचय दिया । वे भी उन भरतश्रेष्ठ 
युधिष्ठिरके प्रति वेसे ही अनुरक्त थे, जैसे पुत्र अपने 
पितापर || ७ |! 
ततस्तमासाध महाजनौधाः 
कुरुप्रवीरं परिवायं तस्थुः। 
हा नाथ हा धर्म इति ब्रुवाणा 
भीताश्च सर्व ऽश्रुमुखाश्च राजन्‌ ॥ ८ ॥ 
वरः कुरूणामधिपः प्रजानां 
पितेव पुत्रानपहाय चास्मान्‌ । 
पैरानिमाञ्जानपदांश्च सवोन्‌ 
हित्वा प्रयातः क्क नु धमराजः ॥ ९ ॥ 
उस महान्‌ जनसमुदाय ( प्रजा ) के लोग कुरुकुलके 
प्रमुख वीर युधिष्टिरके पास जा उन्हें चारों ओरसे घेरकर 
खड़े हो गये | राजन्‌ ! उस समय उन सबके मुखपर 
आँसुओकी धारा आह रही थी और वे वियोगके भयसै 
मीत हो हा नाथ | हा धर्म | इस प्रकार पुकारते हुए कह 
रहे थे--“कुरुवंशके श्रेष्ठ अधिपति, प्रजाजनोंपर पिताका-सा 
स्नेह रखनेवाले धर्मराज युधिष्ठिर हम सत्र पुत्रों पुरवासियों 
तथा समस्त देशवातिर्योको छोड़कर अब - कहाँ चले जा 
रहे हैं? ॥ ८-९ ॥ 
WA धातराष्ट्र gataaga 
धिक्‌ सौबल पापमति च कर्णम्‌। 
अनर्थमिच्छन्ति नरेन्द्र पापा 
ये धर्मेनित्यस्य सतस्तचेवम्‌ ॥ १० ॥ 
भूरबुद्धि धतराष्ट्रपूत्र 


श्रीमहाभारते 


[ घनपदेणि 


aa AU स 


न 
शकुनि तथा पापपूर्ण विचार रखनेवाले कर्णको भी धिक्कार 
है, जो पापी सदा धर्में तत्पर रहनेवाले आपका इस 


प्रकार अनर्थ करना चाहते हैं || १० | 


स्वयं निवेद्याप्रतिमं महात्मा 
पुरं महादेवपुरपकाशम्‌ । 
शतक्रतुप्रस्थममे य कमी 
i हित्वा प्रयात:क नु धर्मराजः ॥ ११ ॥ 
(जिन महात्माने स्वयं ही पुरुषार्थ करके महादेवजीके 
नगर केलासकी-सी सुषमावाले अनुपम इन्द्रप्रस्थ नामक 
नगरको बसाया था, वे अचिन्त्यकर्मा धर्मराज युधिष्टिर 
अपनी उस पुरीको छोड़कर अब कहाँ जा रहे हैं ! ॥ ११ ॥ 


चकार यामप्रतिमा महात्मा 
सभां मयो देवसभाप्रकाशाम्‌ | 
तां देवगुप्तामिव देवमायां 
हित्वा प्रयातः क नु धर्मराजः ॥ १२॥ 
"महामना मयदानवने देवताओंकी सभाके समान सुशोभित 
होनेवाली जिस अनुपम सभाका निर्माण किया था) देवताओंद्वारा 
रक्षित देवमायाके समान उस सभाका परित्याग करके धर्मराज 
युधिष्टिर कहाँ चले जा रहे हैं ?? || १२ ॥ 
तान्‌ धमेकामा्थविदुत्तमोजा 
चीभत्छुरुच्चेः सहितानुवाच । 
आदास्यते वासमिमं निरुष्य 
वनेषु राजा द्विषतां यशांसि ॥ १३॥ 
धर्म, अर्थ ओर कामके ज्ञाता उत्तम पराक्रमी अर्जुने 
उन सत्र प्रजाजनोँक्रो सम्ब्रोधित करके उच्चस्वरसे कहा--“राजा 
युधिष्ठिर इस वनवासकी अवधि पूर्ण करके शत्रुओका यश 
छीन लेंगे ॥ १३ |! 
द्विजातिमुख्याः सहिताः पृथक्‌ च 
भवद्भिरासाद्य तपस्विनश्च । 
प्रसाद्य धमीथेविदश्च वाच्या 
यथार्थसिद्धिः परमा भवेन्नः ॥ १४॥ 
“आपलोग एक साथ या अलग-अलग श्रेष्ठ ब्राह्मणों) 
तपस्वियोँ तथा धर्म-अर्थके ज्ञाता महदापुरुषोंको प्रसन्न करके 
उन सबसे यह प्रार्थना करें, जिससे हमलोगोंके अभीष्ट 
मनोरथकी उत्तम सिद्धि हो? ॥ १४ ॥ 
इत्येबमुक्त वचनेऽजुनेन 
ते ब्राह्मणाः alama राजन्‌। 
सुदाभ्यनन्दन्‌ सहिताश्च चक्नुः 
प्रदक्षिणं 'धमभ्रतां वरिष्ठम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ | अर्जुने ऐसा कहनेपर ब्राह्मणों तथा अन्य सब 
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अभिनन्दन किया तथा धर्मात्माओमें श्रेष्ठ युधिष्ठिरकी 
परिक्रमा की ॥ १५ ॥ 
आमन्त्र्य पार्थ च वृकोदरं च 
धनंजयं याज्ञसेनीं यमो च। 


प्रतस्थिरे राष्ट्रमपेतहर्षा 
युधिष्ठिरेणानुमता यथास्वम्‌ ॥ १६॥ 
.तदनन्तर सत्र लोग कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर) भीमसेन, अर्जुन, 
द्रौपदी तथा नकुल-सहदेवसे विदा ले एवं युधिष्ठिरकी अनुमति 
प्राप्त करके उदास होकर अपने राष्ट्रको प्रस्थित हुए ॥ १६॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अज्ञुनाभिगमनपर्वणि द्वैतवनप्रवेशे त्रयोविंशोडध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्वमें द्वैतवनप्रवेशविषयक्र तेईसवाँ अध्याय पूण हुआ ॥ २३ ॥ 


चतुर्विशोऽध्यायः 


पाण्डवोंका द्वैत वनमें जाना 


वैञ्चम्पायन-उवाच 

ततस्तेषु प्रयातेषु कौन्तेयः सत्यसंगरः । 
अभ्यभाषत धमोत्मा तुन्‌ सवान्‌ युधिष्ठिरः॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
प्रजाजनोके चले जानेपर सत्यप्रतिज्ञ एवं धर्मात्मा कुन्तीनन्दन 
JARA अपने सब भाइयोसे कहा-|। १ ॥ 
द्वादशेमानि वर्षाणि वस्तव्यं निर्जने वने । 
समीक्षध्वं महारण्ये देशं बहुस्ुगद्विजम्‌ ॥ २ ॥ 

“इमलोगोंको इन आगामी बारह वर्षोतक निर्जन वनमें 
निवास करना है, अतः इस महान्‌ वनमें कोई ऐसा स्थान इँढो, 
जहाँ बहुत-से पशु-पक्षी निवास करते हों ॥ २ ॥ 
बहुपुष्पफलं रम्यं दिवं पुण्यजनावृतम्‌ | 
यत्रेमाः शरदः सवाः सुखं प्रतिवसेमहि ॥ ३॥ 

“जहाँ फल-फूलोंकी अधिकता हो, जो देखनेमें 
रमणीय एवं कल्याणकारी हो तथा जहाँ बहुत-से पुण्यात्मा 
पुरुष रहते हों । वह स्थान इस योग्य होना चाहिये, जहाँ हम 
सब लोग इन बारह वर्षोतक सुखपूर्वक रह सकें? ॥ ३ ॥ 
एवमुक्त प्रत्युवाच धर्मराजं धनंजयः । 
गुरुबन्मानवशुरुं मानयित्वा मनखिनम्‌ ॥ ४ ॥ 

धर्मराजके ऐसा कहनेपर अर्जुने उन मनस्वी मानवगुरु 
युधिष्ठिरका गुरुतुल्य सम्मान करके उनसे इस प्रकार 
कहा ॥ ४॥ 

अर्जुन उवाच 

भवानेव महर्षाणां वृद्धानां पर्युपासिता । 
अज्ञातं मानुषे लोके भवतो नास्ति किंचन ॥ ५ ॥ 

अजुन बोले- आर्य ! आप स्वयं ही बड़े-बड़े ऋषियों 
तथा वृद्ध पुरुषोंका सङ्ग करनेवाले हैं | इस मनुष्यलोकमें 
कोई ऐसी वस्तु नहीं है, जो आपको शात न हो ॥ ५ ॥ 
त्वया ह्यपासिता नित्यं ब्राह्मणा भरतर्षभ । 
देपायनप्रशृतयो नारदश्च मद्दातपाः ॥ ६ ॥ 


भरतश्रेष्ठ ! आपने सदा द्वैपायन आदि बहुत-से 
ब्राह्मणों तथा महातपस्वी नारदजीकी उपासना की हे ॥ ६ ॥ 


यः सर्वलोकद्वाराणि नित्यं संचरते वशी । 
देवलोकाद्‌ ब्रह्मलोकं गन्धर्वाप्सरसामपि ॥ ७ ॥ 
जो मन और इन्द्रियौंको वशमें रखकर सदा सम्पूर्ण 
लोकॉमें विचरते रहते हैं | देवलोकसे लेकर ब्रह्मलोक तथा 
गन्धो और अप्सराओंके लोकोंमें भी उनकी पहुँच है ॥ 
अनुभावांश्च जानासि ब्राह्मणानां न संशयः। 
प्रभावांश्चैव वेत्थ त्वं सवेषामेव पार्थिव ॥ ८ ॥ 
राजेन्‌ ! आप सभी ब्राझणोंके अनुभाव और प्रभावको 
जानते हैं, इसमें संशय नहीं है॥ ८ ॥ 
त्वमेव राजञ्जानासि ध्रेयःकारणमेव च । 
यत्रेच्छसि महाराज निवासं तत्र कुर्महे ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! आप ही श्रेय ( मोक्ष ) के कारणका ज्ञान 
रखते हैं | महाराज ! आपकी जहाँ इच्छा हो वहीं हम- 
लोग निवास करेंगे ॥ ९ || 
इदं द्वैतवनं नाम सरः पुण्यजलोचितम्‌ । 
बहुपुष्पफलं रम्यं नानाद्विजनिषेवितम्‌ ॥ १०॥ 
यह जो पवित्र जलसे भरा हुआ सरोवर है, इसका 
नाम द्वैतवन है । यहाँ फल और फूलोंकी बहुलता है। 
देखनेम यह स्थान रमणीय तथा अनेक ब्राझणोसे सेवित है || 
अत्रेमा द्वादश समा विहरेमेति रोचये। 
यदि तेऽनुमतं राजन्‌ किमन्यन्मन्यते भवान्‌ ॥ ११ ॥ 
मेरी इच्छा है कि वहीं इमलोग इन बारह वर्षोंतक निवास 
करें । राजन्‌ ! यदि आपकी अनुमति हो तो द्वैतबनके 
समीप रह्दा जाय ! अथवा आप दूसरे किस स्थानको 
उत्तम मानते हैं ॥ ११ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 


ममाप्येतन्मतं MÀ त्वया यत्‌ समुदाहृतम्‌ | 
विख्यातं ‘> > a 
गच्छामः पुण्य महृद्‌ RAAT सर; ॥ १२॥ 
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१०१४ 
Me 
युधिष्ठिरने कहा सार्थ ! तुमने जैसा त्रताया है, 
वही मेरा भी मत है । हमलोग पवित्र जलके कारण 
प्रसिद्ध दैतवन नामक विद्याल सरोवरके समीप चलें ॥ १२ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
ततस्ते प्रययुः सर्वे पाण्डवा धमंचारिणः | 
`c Cy . A . 
त्राह्मणेबंहुभिः साध पुण्यं gaad सरः ॥ १३॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
वे सभी धर्मात्मा पाण्डव बहुत-से manè साथ पवित्र 
द्वेतवन नामक सरोबरको चले गये || १३ ॥ 


ब्राह्मणाः साग्निहोत्राश्च तथैव च निरग्नयः । 
स्वाध्यायिनो भिक्षवश्च तथैव वनवासिनः N १४ ॥ 
बहवो ब्राह्मणास्तत्र परिवत्र युंधिष्ठिरम्‌ । 
तपःसिद्धा महात्मानः शतशः संशितत्रताः॥ १५॥ 
वहाँ agaa अभिहोत्री ब्राह्मणों) निरभिको? स्वाध्याय 
परायण ब्रह्मचारियों) वानप्रस्थि्या, संन्यासियों, सेकड़ों कठोर 
ब्रतक्रा पालन करनेवाले तपःसिद्ध महात्माओं तथा अन्य अनेक 
व्राह्मणोंने महाराज युधिष्टिरको घेर लिया | १४-१५ ॥ 
ते यात्वा पाण्डवास्तत्र ब्राह्मणेवहुभिः सह । 
पुण्यं द्वैतवनं रम्यं विविशुभरतषभाः ॥ १६॥ 
वहाँ पहुँचकर भरतश्रेष्ठ पाण्डवोंने बहुत-से ब्राह्मणोंके 
साथ पवित्र एवं रमणीय द्वेतबनमें प्रवेश किया ॥ १६ ॥ 


तमाळतालास्रमधूकनीप- 
कदम्बसजीजुनकर्षिकारैः । 
तपात्यये पुष्पधरैरुपेतं 
महावनं राषट्रपतिदेदशे ॥ १७॥ 


राष्ट्रपति युधिष्टिरने a: वह महान्‌ वन तमाल, ताल; 
आम) महुआ, नीप) FAD साळ, अर्जुन और कनेर 
आदि वृक्षीसे, जो ग्रौप्म ऋतु बीतनेपर फूल धारण करते 
ह, सम्पन्न दै || १७॥ 


महाद्रुमाणां शिखरेपु aeg- 


मनोरमां वाचमुदीरयन्तः । 
मयूरदात्यूहचकोरसङ्घा- 


स्तस्मिन्‌ चने वर्दिणकोकिलाश्च॥ १८॥ 
उस बनमें बड़े-बड़े इक्षोक्री ऊँची शाखाओंपर मयूर) 
चातक- चकोर) बहिंण तथा कोकिल आदि पक्षी मनको 
भानेवाली मीठी वोली बोलते हुए बेठे थे ॥ १८ ॥ 
करेण॒यृयैः सह यूथपानां 
मदोत्कटानामचलप्रभाणाम्‌ । 
महान्ति यूथानि महाद्विपानां 
तस्मिन्‌ चने राष्ट्रपतिदेदश ॥ १९॥ 


श्रीमहाभारते 


SA यश श्थिथि?ि़? थ थथ ?ि  खिचियिय्यियियय््य्स्स्च्च्च्च्च्च्च्स््िि्च्िजज 


होनेवाले मदोन्मत्त गजराजोंके) जो एक-एक यूथके अधिपति 
थे, हथिनियोंके साथ विचरनेवाले कितने ही भारी-भारी झुंड 
द्विखायी दिये ॥ १९ || 
मनोरमां भोगवतीमुपेत्य 
पूतात्मनां चीरजटाधराणाम्‌ | 
तस्मिन्‌ वने धमभृतां निवासे 
ददर्शी सिद्धषिंगणाननेकान्‌ ॥ २०॥ 
मनोरम भोगवती ( सरस्वती ) नदीमै छान करके जिनके 
अन्तःकरण पवित्र हो गये हँ, जो वल्ल और जटा धारण करते 
हैं, ऐसे धर्मात्माओंक्रे निबासभूत उस बनमें राजाने सिद्ध- 
महर्षियोंके अनेक समुदाय देखे || २० ॥ 
ततः स यानादवरुह्य राजा 
AR: सजनः काननं तत्‌ । 
विवेश धमोत्मवतां वरिष्ठ- 
स्त्रिविष्टपं शक्र इवामितोजाः ॥ २१॥ 
तदनन्तर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ एवं अमित तेजस्वी राजा 
युधिष्टिरने अपने सेवकों और भाइयोंसहित रथसे उतरकर 
म्वर्गमें इन्द्रके समान उस वनमे प्रवेश किया ॥ २१ ॥ 
तं सत्यसंधं सहसाभिपेतु- 
दिंहक्षवश्चारणसिद्धसङ्घाः । 
चनौकसश्चापि नरेन्द्रसिंह 
मनखिनं तं परिवार्यं तस्थुः ॥ २२॥ 
उस समय उन सत्यप्रतिज्ञ मनखी राजमिह युधिष्टिरको 
देखनेकी इच्छासे सहसा बहुत-सै चारण, सिद्ध एवं 
वनवासी महर्षि आये और उन्हे घेरकर खड़े हो गये ॥ २२ ॥ 
स तत्र सिद्वानभिवाद्य रवीन्‌ 
galad राजवद्‌ देववञ्च । 
विवेश सर्वेः सहितो anà: 


कृताञ्जलिधेमेभृतां वरिष्ठः ॥ २३॥ 
वहाँ आये हुए समस्त सिद्धोंको प्रणाम करके 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर उनके द्वारा भी राजा 


तथा देवताके समान पूजित हुए एवं दोनों हाथ जोड़कर 
उन्होंने उन समस्त श्रेष्ठ manh साथ बनके भीतर 
qador क्रिया ॥ २३ ॥ 
ख पुण्यशीलः पितृवन्महात्मा 
तपस्िभिधमं परैरुपेत्य । 
प्रत्यचितः पुष्पधरस्य मूले 
महाद्रुमस्योपविवेश राजा ॥ २४ ॥ 
उस aa रहनेवाळे धर्मपरायण तपस्वियोंने उन 
पुण्यशील महात्मा राजाके पास जाकर उनका पिताकी भॉति 
सम्मान किया | तसश्चात्‌ राजा युधिष्ठिर फूलेंसे लदे हुए 


राहत पिरो AA Laana Digas Ani Caeira ॥ २ ४॥ 


| | 
| 


Ni 


अजुनाभिगमनपव ] पञ्चविशोऽध्यायः १०१५ 


न? भीमश्च कृष्णा च धनंजयश्च 
EE R ND यमौ च ते चालुचरा नरेन्द्रम्‌। 
$ विमुच्य वाहानवशाइच सर्व 
तच्रोपतस्थर्भरतप्रबहो: ॥ २५॥ 
तदनन्तर पराधीन-दद्यामें पड़े हुए भीम) द्रौपदी, 
अर्जुन, नकुल, सहदेव तथा सेवकगण सवारी छोड़कर 
उतर गये | वे सभी भरतश्रेष्ठ वीर भह्दाराज युधिष्ठिरके 
समीप जा बैठे ॥ २५ ॥ 


: NI 


लतावतानावनतः स पाण्डवै- 
daga: पञ्चभिरेव धन्विभिः। 
बभौ निवासोपगतैमंहात्मभि- 
मैहागिरिवोरणयूथपैरिव ॥२६॥ 
जैसे महान्‌ पर्वत यूथपति गजराजोंसे सुशोभित 
होता है, उसी प्रकार लतासमूइसे झुका हुआ वह महान्‌ 
वृक्ष वहाँ निवासके लिये आये हुए पाँच धनुर्धर महात्मा 
पाण्डवोंद्रारा शोभा पाने लगा || २६ ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वेणि द्वैतवनप्रवेशे चतुर्रिंशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्जके अन्तत अर्जुनाभिगमनपर्वमे दवेतवनभ्रवेशतिषयक चौबीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २४॥ 


पञ्चविंशोऽभ्यायः 
महर्षि मार्कण्डेयका पाण्डवोको धर्मका आदेश देकर उत्तर दिशाकी ओर प्रस्थान 
वेशम्पायन उवाच सम्पूर्ण यतियों) मुनियो और श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको उत्तम 


फल-मूलोंके द्वारा तृप्त किया ।' अत्यन्त तेजस्वी पुरोहित धौम्य 


तत्‌ काननं प्राप्य नरेन्द्रपुत्राः भाति न 
के उ पिताकी भाँति उस महावनमें रहनेवाले राजकुमार पाण्डर्वोके 


म न यज्ञ-याग; पितृ-श्राद्ध तथा अन्य सत्कर्म करते कराते रहते थे २-२ 
“सरखतीशालवनेषु तेषु॥१॥ अपेत्य राष्ट्राद्‌ वसतां तु तेषा- 


JA: पुराणोऽतिथिराजगाम । 
तमाश्रमं तीबरसमद्धतेजा 
माकण्डेयः श्रीमतां पाण्डवानाम्‌ ॥ ४ ॥ 
राज्यसे दूर होकर वनमें निवास करनेवाले श्रीमान्‌ 
पाण्डवाँके उस आश्रमपर उद्दीप्त तेजस्वी पुरातन महर्षि 


वेंशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | सुख भोगेनेके 
योग्य राजकुमार पाण्डवं इन्द्रके समान तेजस्वी थे | वे वनवास- 
के संकटमें पड़कर द्वेतवनमें प्रवेश करके वहाँ सरस्वती- 
तटवर्ती सुखद झालवनोंमें विहार करने लगे ॥ १ ॥ 


hn neo मार्कण्डेयजी ह रूपमे आये ॥ ४ ॥ , 
द्विजातिमुख्यानृषभः कुरूणां तमागतं ज्वलितहुताशनप्रभं . 
संतर्पयामास महानुभावः ॥ २ ॥ महामनाः कुरुवृषभो युधिष्ठिरः। 
इष्टीश्च पिऽ्याणि तथा क्रियाश्च अपूजयत्‌ सुर ऋषिमानवाचितं 
महावने aadi MENMA. | महामुनि ह्ानुपमसत्त्ववीयेवान्‌ ॥ ५ ॥ 
पुरोहितस्तत्र agadi- उनकी अङ्ग-कान्ति प्रज्वलित अग्निके समान उद्भासित 


श्वकार घौम्यः पितवन्त्रपाणाम्‌॥ ३ ॥ हो रही थी । देवताओं) ऋषियों तथा मनुष्योंद्धारा पूजित 
FASA भार प्रज्ञा ATA Kaimu unaua Simu REMITA 


१०१६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


RRS प्पट = 


सम्पन्न महामनखी कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिने उनकी यथावत्‌ 
पूजा की ॥ ५ ॥ 
ससवेविद्‌ द्रौपदी वीक्ष्य कृष्णां 
युधिष्ठिरं भीमसेनाजुनो च। 
संस्मृत्य रामं मनसा महात्मा 
तपखिमध्ये ऽस्मयतामितौजाः ॥ ६ N 
अमित तेजस्वी तथा सर्वज्ञ महात्मा मार्कण्डेयजी द्रुपदः 
कुमारी कृष्णा; युधिष्ठिर, भीमसेन, अर्जुन ( और नकुल- 
सहदेव ) को देखकर मन'ही-मन श्रीरामचन्द्रजीका स्मरण करके 
तपस्वियोंके बीचमै सुसकराने लगे || ६ ॥ 
तं धर्मराजो विमना इवाब्रवीत्‌ 
सवे हिया सन्ति तर्पाखनो५मी । 
भवानिद कि स्मयतीव हृष्ट- 
स्तपखिनां पश्यतां मामुदीक्ष्य॥ ७ ॥ 
तब धर्मराज थुधिष्टिरने उदासीन-से होकर पूछा--'मुने | 
ये सत्र तपस्वी तो मेरी अवस्था देखकर कुछ संकुचित-से हो 
रहे हैं, परंतु क्या कारण है कि आप इन सब महात्माओंके 
सामने मेरी ओर देखकर प्रसन्नतापूर्वक यों मुसकराते-से 
दिखायी देते हैं १? ॥ ७ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
न तात हृष्यामि न च स्मयामि 
प्रहर्षजो मां भजते न दपं: । 
तवापदं त्वद्य समीक्ष्य रामं 
सत्यवतं दाशरथिं स्मरामि ॥ ८ ॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--तात ! न तो मैं इर्षित होता हूँ 


और न मुसकराता ही हूँ । हर्षजनित अभिमान कभी मेरा 
स्पर्श नहीं कर सकता । आज तुम्हारी यह विपत्ति देखकर 


मुझे सत्यप्रतिश दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजीका स्मरण 
हो आया ॥ ८ ॥ 


स चापि राजा सह लक्ष्मणेन 
वने निवासं पितुरेव शासनात्‌ । 

धन्वी चरन्‌ पार्थं मयैव दृष्टो 
गिरेः पुरा 'ऋष्यमूकस्य सानौ ॥ ९ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! प्राचीनकालकी बात है राजा रामचन्द्रजी 
भी अपने पिताकी आशासे ही केवल धनुष हाथमें लिये 
लक्ष्मणके साथ A निवास एवं भ्रमण करते थे | उस समय 
शऋृष्यमूकपर्वतके शिखरपर मैंने ही उनका भी दर्शन किया था || 


सहस्त्रनेत्रप्रतिमो महात्मा 
यमस्य नेता नमुचेश्च हन्ता । 
पितुर्निदेशादनघः स्वधमं 
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दशरथनन्दंन श्रीराम सर्वथा निष्पाप थे । इन्द्र उनके 
दूसरे खरूप थे | वे यमराजके भी नियन्ता और नमुचि-जैसे 
दानवोंके नाशक थे, तो भी उन महात्माने पिताकी आज्ञासे 
अपना धर्म समझकर वनमें निवास किया ॥ १० | 


स चापि शक्रस्य समप्रभावो 
महानुभावः समरेष्वजेयः । 
विहाय भोगानचरद्‌ वनेषु 
नेशे बलस्येति चरेदधर्मम्‌॥ ११॥ 
जो इन्द्रके समान प्रभावशाली थे, जिनका अनुभव 
महान्‌ था तथा जो युद्धमें सर्वदा अजेय थे, उन्होंने भी 
सम्पूर्णं भोगोंका परित्याग करके वनमें निवास किया था । 
इसलिये अपनेको बलका स्वामी समझकर अधर्म नहीं 
करना चाहिये ॥ ११॥ 
भूपाश्च नाभागभगीरथादयो 
महीमिर्मा सागरान्तां विजित्य । 
सत्येन तेऽप्यजयंस्तात लोकान्‌ 
नेशे बलस्येति चरेदघमंम्‌ ॥ १२॥ 
नाभाग और भगीरथ आदि राजाओंने भी समुद्रपर्यन्त 
पृथ्वीको जीतकर सत्यके द्वारा उत्तम लोकोंपर विजय पायी | 
इसलिये तात ! अपनेको बलका स्वामी मानकर अधर्मका 
आचरण नहीं करना चाहिये ॥ १२ ॥ 
अलरकमाहुनेरवयं सन्तं 
सत्यततं काशिकरूषराजम्‌ । 
विहाय राज्यानि वसूनि चेव 
नेशे बलस्येति चरेदधमंम्‌॥ १३ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! काशी और करूघदेशके राजा अलर्को सत्य- 
प्रतिज्ञ संत बताया गया है । उन्होंने राज्य और धन त्यागकर 
धर्मका आश्रय लिया है । अतः अपनेको अधिक शक्तिशाली 
समझकर अघर्मका आचरण नहीं करना चाहिये ॥ १३ ॥ 


धात्रा विधियों विहितः पुराणे- 
स्तं पूजयन्तो नरवय सन्तः । 
aada: पाथं दिचि प्रभान्ति 
नेशे बलस्येति चरेदधमंम्‌ ॥ १४॥ 
मनुष्योंमं श्रेष्ठ कुन्तीकुमार | विधाताने पुरातन वेदः 
बाक्योँद्वारा जो अग्निहोत्र आदि कर्मोका विधान किया दै) 
उसका समाद्र करनेके कारण ही साधु सप्तर्षिगण देवलोकमें 
प्रकाशित हो रहे हैं। अतः अपनेको शक्तिशाली मानकर 
कमी अधर्मका आचरण नहीं करना चाहिये ॥ १४ ॥ 


महाबलान्‌ पवेतकूटमात्रान्‌ 

विषाणिनः पद्य गजान्‌ नरेन्द्र । 
स्थितान्‌ निदेशे नरवर्य घात. 
FE ॥ १५॥ 


| 
ji 
| 


अजुनाभिगमनपर्वे ] 


षड्विशोऽध्यायः 
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कुन्तीनन्दन महाराज युधिष्ठिर ! पर्वतरिखरके समान 
ऊँचे और बड़े-बड़े दॉर्तोवाळे इन महात्रली गजराजोंकी ओर 
तो देखो । ये भी विधाताके आदेशका पालन करनेमें लगे हैं । 
इसलिये मैं शक्तिका स्वामी हूँ ऐसा समझकर कभी 
अधर्माचरण न करे ॥ १५॥ 
add भूतानि नरेन्द्र पश्य 
तथा यथावद्‌ विहितं विधात्रा । 
खयोनितः कर्म सदा चरन्ति 
नेरो बळस्येति चरेदघमम्‌ ॥ १६॥ 
नरेन्द्र ! देखो, ये समस्त प्राणी विधाताके विघानके 
अनुसार अपनी योनिके अनुरूप सदा कार्य करते रहते हैं, 
अतः अपनेको बलका स्वामी समझकर अधर्म न करे ॥१६॥ 


सत्येन धर्मेण यथार्हवृत्त्या 
हिया तथा सर्वभूतान्यतीत्य । 
यशश्च तेजश्च तवापि दीप्तं 
विभावसोभीस्करस्येव पार्थं ॥ १७॥ 
कुन्तीनन्दन- | तुम अपने सत्य, धर्म, यथायोग्य बर्ताव 
तथा लजा आदि सद्‌गुर्णोके कारण समस्त प्राणियोंसे ऊँचे 


उठे हुए हो । तुम्हारा यश और तेज अग्नि तथा adh 
समान प्रकाशित हो रहा है ॥ १७ ॥ 
यथाप्रतिशं च महानुभाव 
कृच्छं बने वासमिमं निरुष्य । 
ततः श्रियं तेजसा तेन दीप्ता- 
मादास्यसे पार्थिव कोरवेभ्यः ॥ १८॥ 
महानुभाव नरेश ! तुम अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार इस 
कष्टसाध्य वनवासकी अवधि पूरी करके कोरवोंके हाथसे अपनी 
तेजस्विनी राजलक्ष्मीको प्राप्त कर लोगे ॥ १८ ॥ 
वैग्यम्पायन उवाच 
तमेवमुक्त्वा वचनं महर्षि- 
स्तपखिमध्ये सहितं सुहृद्भिः । 
आमन्त्र्य धौस्यं सहितांश्च पार्था- 
स्ततः प्रतस्थे दिशमुत्तरां सः ॥ १९. ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तपस्वी 
महात्माओंके ब्रीचमें अपने सुद्ददोंके साथ बैठे हुए धर्मराज 
युधिष्ठिरसे पूर्वोक्त बातें कहकर महर्षिं मार्कण्डेय धौम्य एबं 
समस्त पाण्डवोंसे विदा ले उत्तर दिशाकी ओर चल दिये || १९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जजुनाभिगमनपर्वणि द्वेतवनप्रवेशे पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारेत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्यमें दैतवनप्रवेशविषयक प्चीसकौँ अध्याय पूरा हुआ ॥२५॥ 


षड्विंशोऽध्यायः 


दरभपुत्र वकका युधिष्टिरको ब्राह्मणोंका महत्त्व बतलाना 


वैद्यम्पायन उवाच 
वसत्सु वै द्वैतवने पाण्डवेषु महात्मसु । 
अनुकीर्ण महारण्यं ब्राह्मणैः समपद्यत ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! द्वैतवनमें जत्र 
महात्मा पाण्डव निवास करने लगे, उस समय वह विशाल वन 
ब्राझणोंसे भर गया ॥ १ ॥ 
ईयंमाणेन सततं ब्रह्मघोषेण सर्वशः । 
त्रह्मलोकसमं पुण्यमासीद्‌ द्वैतवनं सरः ॥ २॥ 
सरोबरसहित द्वैतवन सदा और सब ओर उच्चारित होने- 
वाले वेदमन्त्रोंके घोषसे ब्रझलोकके समान जान पड़ता था ॥ 
यजुषासृचां सास्नां च गद्यानां चैव स्ेशः। 
आसीदुच्ार्यमाणानां निःखनो हृदयङ्गमः ॥ ३ ॥ 
यजुर्वेद, ऋग्वेद और सामवेद तथा गध-भागके 
उच्चारणसे जो ध्वनि होती थी, वह हृदयको प्रिय जान 
पड़ती थी ॥ ३ ॥ 
ज्याघोषइचेच पाथानां ब्रह्मघोषश्च धीमताम्‌। 
das ब्रह्मणा क्षतं भूय एवं व्यरोचत ॥ ४ ॥ 


कुन्तीपुतरोके धनुषकी प्रत्यञ्चाका टंकार-शब्द और 
बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणोंके वेदमन्त्रोंका घोष दोनों मिलकर ऐसे 
प्रतीत होते थे, मानो ब्राह्मणत्व और क्षत्रियत्वका सुन्दर 
संयोग हो रहा था ॥ ४॥ 
अथाब्रवीद बको दाएभ्यो धमराज युधिष्ठिरम्‌ । 
संध्यां कौन्तेयमासीनमूषिभिः परिवारितम्‌॥ ५ ॥ 
एक दिन कुन्तीकुमार धर्मराज युधिष्ठिर ऋषियोंसे घिरे 
हुए संध्योपासना कर रहे थे । उस समय दल्मके पुत्र बक 
नामक महर्षिने उनसे कहा--॥ ५ ॥ 
पद्य द्वैतवने पार्थ ब्राह्मणानां तपखिनाम्‌ । 
होमचेलां कुरुश्रेष्ठ सम्प्रज्वलितपावकाम्‌ ॥ ६ ॥ 
“कुरुश्रेष्ठ कुन्तीकुमार ! देखो) द्वेतवनमें तपस्वी ब्राह्मणोंकी 
होमवेलाका केसा सुन्दर दृश्य है | सब ओर वेदियोपर अग्नि 
प्रज्वलित हो रही है ॥ ६ ॥ 
चरन्ति धमं पुण्येऽस्िस्त्वया गुप्ता घृतवताः। 
ङ्विरसद्चे 
भृगवोऽङ्गिरसदचेव वासिष्ठाः काइयपेः सह ॥ ७ ॥ 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


- १०१८ 


आगस्त्याश्च महाभागा आत्रेयाञ्चोत्तमवताः | 
aja जगतः श्रेष्ठा ब्राह्मणाः संगतास्त्वया ॥ ८ ॥ 
आपके द्वारा सुरक्षित हो त्रत धारण करनेवाले ब्राह्मण 
इस पुण्य बनमें धर्मका अनुष्ठान कर रहे दँ । 
भार्गव, आङ्गिरस) वासिष्ठ, काश्यप, महान्‌ सौमाग्यशाली 
अगस्त्य वंत्री तथा श्रेष्ठ त्रतका पालन करनेवाले आत्रेय आदि 
सम्पूर्ण जगतके श्रेष्ठ ब्राह्मण यहाँ आकर तुमसे मिळे ह॥७-८॥ 
इदं तु वचनं पार्थ ya गदतो मम । 
भ्रातृभिः सह कौन्तेय यत्‌ त्वा वक्ष्यामि कौरव ९ N 
व्कुन्तीनन्दन ! gads ! भाइयोसहित तुमसे में 
जो एक त्रात कह रहा हूँ, इसे ध्यान देकर सुनो ॥ ९॥ 


ब्रह्म क्षत्रेण ggg क्षत्रं च ब्रह्मणा सह। 
उदीर्णे दहतः श्रन्‌ वनानीवाशिमारुतो ॥ १०॥ 
sa ब्राह्मण क्षत्रिये और क्षत्रिय ब्राह्मणसे मिल जाय 
तो दोनों प्रचण्ड शक्तिशाली होकर उसी प्रकार अपने 
शत्रुओंकों भस्म कर देते हैं, जैसे अभि और वायु मिलकर 
सारे वनको जला देते हैं ॥ १० ॥ 
नात्राह्मणस्तात चिरं P- 
दिच्छन्निमं लोकममुं च जेतुम्‌ । 
विनीतधमोर्थमपेतमोह 
लब्ध्वा द्विज नुदति नृपः सपलान्‌॥११॥ 
तात ! इहलोक और परलोकपर विजय पानेकी इच्छा 
रखनेवाला राजा किसी ब्राह्मणको साथ लिये विना अधिक 
कालतक न रहे । जिसे धर्म और अर्थकी शिक्षा मिली 
हो तथा जिसका मोह दूर हो गया हो, ऐसे ब्राह्मणको 
पाकर राजा अपने AJAM नाश कर देता है॥ ११॥ 
चरन्‌ नेःशथ्रेयसं धमे प्रजापालनकारितम्‌ । 
नाध्यगच्छद्‌ वलिलकि तीर्थमन्यत्र वै द्विजात्‌॥ १२॥ 
(राजा बलिको प्रजापालनजनित कल्याणकारी धमका 
आचरण करनेके लिये ब्राह्मणका आश्रय लेनेके सिवा दूसरा 
कोई उपाय नहीं जान पड़ा था ॥ १२॥ 
अनूनमासीदसुरस्य FÀ- 
चैरोचनेः श्रीरपि दाक्षया ५५सीत्‌ । 
लब्ध्वा महीं ब्राह्मणसम्प्रयोगात्‌ 
तेष्वाचरन्‌ दुष्टमथो AZAT, Il १३ ॥ 
aa सह्योगसे प्रथ्वीका राज्य पाकर विरोचन-पुत्र 
बलि नामक असुरका जीवन सम्पूर्ण आवश्यक कामोपभोगकी 
सामग्रीसे सम्पन्न हो गया और अक्षय राज्यलक्ष्मी भी प्राप्त 
हो गयी । परंतु वद्द उन Ma साथ दुर्व्यबहार करनेपर 
नष्ट हो गया--उसका राज्यलद्षमीसे वियोग हो गया # || १३॥ 


श्रीमहाभारते 


होनेका प्रसङ्ग शान्तिपवेके २२५ 


नाब्राह्मणं भूमिरियं सभूति- 
बण द्वितीयं भजते चिराय। 
समुद्रनेमिर्नमते तु तस्मे 
यं ब्राह्मणः शास्ति नयैर्विनीतम्‌॥ १४॥ 
“जिसे ब्राह्मणका सहयोग नहीं प्रास दै, ऐसे क्षत्रियके 
पास यह aip भूमि दीर्घ कालतक नहीं रहती । जिस 
नीतिश राजाको श्रेष्ठ ब्राह्मणका उपदेश प्राप्त दै, उसके सामने 
समुद्रपर्यन्त पृथिवी नतमस्तक होती है॥ १४॥ 
कुञ्जरस्येव संग्रामे LAFTAN, | 
त्राह्मणै्विप्रहीणस्य क्षत्रस्य क्षीयते बलम्‌ ॥ १५॥ 
जैसे संग्राममे हाथीसे महावतको अलग कर देनेपर 
उसकी सारी शक्ति व्यर्थ हो जाती है, उसी प्रकार ब्राह्मण- 
रहित क्षत्रियका सारा बल क्षीण हो जाता है ॥ १५॥ 
ब्राह्मण्यनुपम। रष्टिः क्षात्रमप्रतिमं बलम्‌ । 
तौ यदा चरतः साथ तदा लोकः प्रसीदति ॥ १६॥ 
mau पास अनुपम दृष्टि ( विचारशक्ति ) होती है 
और ahah पास अनुपम बल होता है । ये दोनों जत 
साथ-साथ कार्य करते हैं, तत्र सारा जगत्‌ सुखी होता है ॥ १६॥ 
यथा हि सुमहानझिः कक्षं दहति सानिलः । . 
तथा दहति राजन्यो त्राह्मणेन समं रिपुम्‌ ॥ १७॥ 
“जैसे प्रचण्ड अभि वायुका सहारा पाकर सूखे जंगलको 
जला डालती है, उसी प्रकार ब्राझणकी सहायतासे राजा 
अपने शत्रुको भस्म कर देता है ॥ १७ ॥ 
ब्राह्मणेष्वेव मेधावी बुद्धिपर्येषणं चरेत्‌ । 
अलब्धस्य च लाभाय लब्धस्य परिवृद्धये ॥ १८॥ 
“बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह अप्राप्तकी प्राप्त 
और प्राप्तकी वृद्धिके लिये ब्राह्मणोंसे बुद्धि ग्रहण करे || १८॥ 
अळब्धलाभाय च लब्धवृद्धये 
यथाहंतीर्थप्रतिपादनाय 
यशखिनं वेदविदं विपश्चित 
बहुश्रुतं त्राह्मणमेव वासयं ॥ १९॥ 
“राजन्‌ | अप्राप्तकी प्राप्ति और प्राप्तकी वृद्धिके लिये 


[ वनपर्वणि 


t 


| 
| 


यथायोग्य उपाय बतानेके निमित्त तुम अपने यहाँ यशस्वी, | 


बहुश्रुत एवं वेदज्ञ विद्वान्‌ ब्राह्मणको बसाओ ॥ १९ || 
ब्राह्मणेषूत्तमा वृत्तिस्तव नित्यं युधिष्ठिर । 
तेन ते सर्वलोकेषु दीप्यते प्रथितं यशः ॥ २०॥ 


ध्युधिष्टिर ! ब्राहमणोंके प्रति तुम्हारे हृदयम सदा उत्तम | 
भाव है, इसीलिये सत्र लोकोंमें तुम्हारा यश विख्यात एई | 


प्रकाशित है? || २० | 


—— 
राज्यरक्ष्मीसे वियोग 


q 
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वेश़म्पायन उवाच 

ततस्ते ब्राह्मणाः सर्व वक दाढभ्यमपूजयन्‌ | 
युधिष्ठिरे स्तूयमाने भूयः सुमनसोऽभवन्‌ ॥ २१॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
युधिष्ठिरकी बड़ाई करनेपर उन सब ब्राह्मणोंने बकका आदर- 
सत्कार किया और उन सत्र ब्राह्मणोंका चित्त प्रसन्न 
हो गया ॥ २१ II 
द्वैपायनो नारदश्च जामदग्न्यः पृथुश्रवाः | 
इन्द्रयुस्नो भालुकिश्च कृतचेताः सहस्रपात्‌ ॥ २२ I 
कर्णश्रवाश्च सुञ्जश्च लवणाश्वश्च काइयपः । 
हारीतः स्थूणकर्णश्च अञ्निवेइयोऽथ शौनकः ॥ २३ I 


कृतवाक च सुवाक चेव बृहदश्वो विभावसुः | 
ऊध्वेरेता वृषामित्रः सुहोत्रो होत्रवाहनः ॥ २४॥ 
पवे चान्ये च बहवो ब्राह्मणाः संशितव॒त/ । 
अजातदात्रुमानचुः पुरंदरमिवर्षयः ॥ २५॥ 

द्वैपायन व्यास) नारद) परशुराम) पृथुश्रवा) IAAF 
भालकि, Fado सहस्रपात्‌, कर्णश्रवा, मुञ्ज, SITA 
RAD हारीत) स्थूणकर्णश AAD शौनक, ER 
सुवाक्‌) Juwa, विमावसु) ऊर्ध्वरेता, वृषामित्र; सुट्टोत्र, 
तथा दोत्रवाहन-ये सब ब्रह्मपिं तथा ` राजर्पिण और 
दूसरे कठोर ब्रतका पालन करनेवाले बहुत-से ब्राह्मण अजात- 
aa युधिष्ठिरका उसी प्रकार आदर करते थे, AA महर्षि 
लोग देवराज इन्द्रका | २२-२५ Il 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्डुनाभिरामनपर्वणि द्वेतवनप्रवेशे षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेमे अर्जुना मिगमनपर्वेमें देतवऩप्रवेशाविषयक छब्बीसवौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 


विशो + 
सप्तविशोञ्ध्यायः 
द्रौपदीका युधिष्टिरसे उनके शत्रुविषयक क्रोधको उभाडनेके लिये संतापपूण वचन 


वेशम्पायन उवाच 


ततो वनगताः पाथीः सायाह्ने सह कृष्णया । 

उपविष्टाः कथाश्चक्कुदुःखशोकपरायणाः ॥ १ N 
बैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 

बनमें गये हुए पाण्डव एक दिन सायंकालमे द्रौपदीके 

साथ बैठकर दुःख और झोकमें मग्न हो कुछ बातचीत 

करने लगे ॥ १ ॥ 

प्रिया च दर्शानीया च पण्डिता च पतित्रता। 

अथ कृष्णा धर्मराजमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
पतिव्रता द्रौपदी पाण्डर्वोकी प्रिया, दर्शनीया और 

विदुपी थी । उसने धर्मराजसे इस प्रकार कहा ॥ २॥ 

द्रौपद्युवाच 

न नूनं तस्य पापस्य दुःखमस्मासु किचन । 

विद्यते धातराष्ट्रस्य नृशंसस्य दुरात्मनः ॥ ३॥ 
द्रौपदी बोली--राजन्‌ मै समझती हूँ, उस क्रूर खभाव- 

वाले दुरात्मा धृतराष्ट्रपुत्र पापी दुर्योधनके मनमें हमलोगोंके 

लिये तनिक भी दुःख नहीं हुआ होगा ॥ ३॥ 

यस्त्वां राजन्‌ मया सार्धमजिनेः प्रतिवासितम्‌। 

बनं प्रस्थाप्य दुष्टात्मा नान्बतप्यत दुमंतिः ॥ ४ ॥ 
महाराज ! उस नीच बुद्धिबाले ZERRA आपको 

भी मृगछाला पहनाकर मेरे साथ वनमें भेज दिया; किंतु 


आयसं हृदयं नूनं तस्य॒ दुष्कृतकर्मणः । 
यस्त्वां धर्मपरं श्रेष्ठ रूक्षाण्यश्चावयत्‌ तदा ॥ ५ ॥ 
अवद्य ही उस कुकर्मीका हदय लोहेका वना है) क्योकि 
उसने आप-जैसे धर्मपरायण श्रेष्ठ पुरुपको भी उस समय 
कटु वचन सुनाये थे ॥ ५॥ 
सुखोचितमदुःखाहं दुरात्मा ससुहृद्गणः । 
ईशां दुःखमानीय मोदते पापपूरुषः ॥ ६॥ 
आप सुख भोगनेके योग्य हैं | दुःखके योग्य कदापि 
नहीं हैं, तो भी आपको ऐसे दुःखमे डालकर वह पापाचारी 
दुरात्मा अपने मित्रोके साथ आनन्दित हो रहा हे ॥ ६ ॥ 
चतुणोमेव पापानामस्त्र न पतितं तदा । 
त्वयि भारत निष्क्रान्ते वनायाजिनवाससि ॥ ७ ॥ 
भारत ! जब्र आप वल्कल-वस्त्र धारण करके वनमें 
जानेके लिये निकले, उस समय केवल चार ही पापात्माओंके 
नेत्रोसे आँसू नहीं गिरा था || ७॥ 
ढुयांधनस्य कर्णस्य शकुनेश्च दुरात्मनः । 
ढुख्रोतुस्तस्य चोग्रस्य राजन्‌ दुःशासनस्य च ॥ ८ ॥ 
दुर्योधन) कर्ण, दुरात्मा शकुनि तथा उग्र स्वभाबवाले 
दुष्ट भ्राता दुःशासन--इन्हींकी आँखोंमें आँसू नहीं थे-॥ I 
इतरेषां तु सवेषां कुरूणां कुरुसत्तम । 
दुःखेनाभिपरीतानां नेत्रेभ्यः प्रापतज्जलम्‌ ॥ ९ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! अन्य सभी कुरुवंशी दुःखमे ड्रबे हुए थे 


सके लिये [प नही y a गौर उनके नेत्रोसे अश्रवर्षा हो रही थी ॥ ९ ॥ 
T के ल्यि UE नहीं हुआ | छौँ Jammu. Š; i 


rary, 
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इद च शयनं दृष्ठा यच्चासीत्‌ ते पुरातनम्‌ । 
शोचामि त्वां महाराज दुःखाने खुखोचितम्‌॥ १० ॥ 
महाराज ! आज आपकी यह शय्या देखकर मुझे 
पहलेकी राजोचित शय्याका स्मरण हो आता है और में 
आपके लिये शोकमें मझ हो जाती हूँ; क्योंकि आप दुःखके 
अयोग्य और सुखके ही योग्य हैं ॥ १० ॥ 
दान्तं यञ्च सभामध्य आसनं रलभूषितम्‌ । 
दृष्टा कुशवृर्षी चेमां शोको मां प्रदहत्ययम्‌॥ RR 
सभामवनमें जो रत्नजटित हाथीदाँतका सिंहासन दै, 
उसका स्मरण करके जत्र में इस कुशकी चटाईको देखती 
हूँ, तब शोक मुझे दग्ध किये देता है ॥ ११ ॥ 
यदपइयं सभायां त्वां राजभिः परिवारितम्‌। 
तश्च राजन्नपञ्यन्त्याः का शान्तिह दयस्य मे ॥ RR I 
राजन्‌ ! में इन्द्रप्रथथकी समामें आपको राजाओंसे 
घिरा हुआ देख चुकी हूँ, अतः आज वैसी अवस्थामै आपको 
न देखकर मेरे हृदयको क्या शान्ति मिल सकती दै! | १२॥ 
या त्वाहं चन्दनादिग्घमपश्यं खूयंवचंसम्‌ । 
सा त्वां पङ्कमलादिग्धं दृष्टा मुह्यामि भारत ॥ १३॥ 
भारत ! जो पहले आपको चन्दनचर्चित एवं सूर्यके 
समान तेजस्वी देखती रही हूँ, वही में आपको कीचड़ एवं 
मेळसे मलिन देखकर मोहके कारण दुःखित हो रही हूँ ॥ १३॥ 
या त्वाहं RARITA: शु्रेराच्छादितं पुरा। 
दृष्टवत्यस्मि राजेन्द्र सा त्वां पइयामि चीरिणम्‌ ॥ १४ ॥ 
राजेन्द्र | जो में पहले आपको उज्ज्वल रेशमी वस्रोसे 
आच्छादित देख चुकी हूँ, वही आज वत्कल-वस्र पढिने 
देखती हूँ ॥ १४॥ 
यश्च तद्रुक्मपात्रीभित्रोह्मणेभ्यः सहस्रशः । 
द्वियते ते गृहादन्नं संस्कतं सावेकामिकम्‌ ॥ १५॥ 
एक दिन वह था कि आपके घरसे सहा ब्राह्मणोंके 
लिये सोनेकी थालियॉमें सत्र प्रकारकी रुन्तिके अनुकूल 
` तैयार किया हुआ सुन्दर भोजन परोसा जाता था ॥ १५॥ 
यतीनामगृह्दाणां ते तथैव गृहमेधिनाम्‌ । 
दीयते भोजनं राजन्नतीबणुणवत्‌ प्रभो ॥ १६॥ 
शक्तिशाली महाराज | उन दिनों प्रतिदिन यतियो 
ब्रह्मचारियों और ग्हस्थ ब्राह्मणोंकी भी अत्यन्त गुणकारी 
भोजन अर्पित किया जाता था ॥ १६ ॥ 
सत्कृतानि सहस्राणि सव॑कामैः पुरा गृदे। 
सर्वकामैः स्रुचिहितेयंदपूजयथा द्विजान्‌ ॥ १७॥ 
पहले आपके राजमवनमें agal ( सुवर्णमय ) पात्र 


थे, जो पकम ।न्डानुबेशडाणोकपो पदी घोले. ea ii 5) hR ००'परदधिपिः क्षिगानुपतस्थिरे 


श्रीमहाभारते 


और उनके द्वारा आप समस्त अभी मनोरथोंकी पूर्ति करते 
हुए प्रतिदिन ब्राह्मणोंका सत्कार करते थे ॥ १७॥ 


तञ्च राजन्नपइयन्त्याः का शान्तिद यस्य मे । 
यत्‌ ते आतन्‌ महाराज युवानो सृष्टकुण्डलाः ॥ १८॥ 
अभोजयन्त मिष्टान्नैः सूदाः परमसंस्कृते 
सर्वांस्तानद्य पश्यासि वने वन्येन जीविनः ॥ १९॥ 
राजन्‌! आज वह सत्र न देखनेके कारण मेरे हृदयको 
क्या शान्ति मिलेगी १ महाराज ! आपके जिन भाइयोंको 
कानोंमें सुन्दर कुण्डल पहने हुए तरुण रसोइये अच्छे 
प्रकारसे बनाये हुए स्वादिष्ट अन्न परोतकर भोजन कराया 
करते थे, उन सत्रको आज qÀ जंगली फळ-मूलसे 
जीवन-निर्वाह करते देख रही हूँ ॥ १८-१९ || 


अदुःखाहान्‌ मनुष्येन्द्र नोपशाम्यति मे मनः । 
भीमसेनमिमं चापि दुःखितं वनवासिनम्‌ ॥ २०॥ 
ध्यायतः कि न मन्युस्ते प्राप्ते काले विवर्धते । 
भीमसेनं हि कर्माणि खयं कुर्वाणमन्युतम्‌ ॥ २१॥ 
सुखाह दुःखितं दृष्टा कस्मान्मन्युनं वर्धेते । 
नरेन्द्र | आपके भाई दुःख भोगनेके योग्य नहीं है; 
आज इन्हें दुःखमें देखकर मेरा चित्त किसी प्रकार शान्त 
नहीं हो पाता है | महाराज ! वनमें रहकर दुःख भोगते हुए 
इन अपने भाई भीमसेनका स्मरण करके समय आनेपर क्या 
शत्रुओंके प्रति आपका क्रोध नहीं बढ़ेगा! में पूछती हूँ- 
युद्धे कभी पीछे न इटनेवाले और सुख भोगनेके योग्य 
भीमसेनको स्वयं अपने हार्थोसे सत्र काम करते और दुःख 
उठाते देखकर शन्रुऑपर आपका क्रोध क्यों नहीं भड़क 
उठता १ Il २०-२१३ ॥ 
सत्कृतं विविधेयोनेवख्रेरुचावचेस्तथा ॥ २२॥ 
तं ते वनगतं दृष्टा कस्मान्मन्युर्न वर्धते । 
विविध सवारियाँ और नाना प्रकारके वस्त्रोसे जिनका 
सत्कार होता था, उन्हीं भीमसेनको बनमें कष्ट उठाते देख 
aak प्रति आपका क्रोध प्रज्वलित क्यों नहीं होता? || २२६॥ 
अयं कुरून्‌ रणे सर्वान्‌ हन्तुमुत्सहते प्रभुः ॥ २३॥ 
त्वत््तिश्षां प्रतीक्षंस्तु सहतेऽयं वृकोद्रः | 
ये शक्तिशाली भीमसेन युद्धमे समस्त कौरवोंको नष्ट कर 
देनेका उत्साह रखते हैं, परंतु आपकी प्रतिज्ञा-पूर्तिकी 


प्रतीक्षा करनेके करण अब्रतक agè अपराधको 
सहन करते हैं ॥ २३३ ॥ 


योऽजुनेनाजुनस्तुल्यो द्वFबाहुवहुबाहुना ॥ २४॥ 


शरावमर्द शीघत्वात्‌ कालान्तकयमोपमः । 
aa रास्रप्रतापेन प्रणताः सर्वपार्थिवाः ॥ २५॥ 


अजुनाभिगमनपव ] सप्तविशो$ध्यायः १०२१ 
तमिमं पुरुषव्याघ्रं पूजितं देवदानबैः ॥२६॥ क्षमा कैसे कर रहे है? ॥३२६ ॥ 
ध्यायन्तमजुनं दृष्टा कस्माद्‌ राजन्‌ न कुप्यसि। नकुलं सहदेवं च दृष्टा ते दुःखिताबुभो ॥ ३३॥ 


राजन्‌ | आपके जो भाई अर्जुन दो दी भुजाओसि युक्त होनेपर 
भी aza भुजाओंसे विभूप्रित कार्तवीर्य अर्जुनके समान पराक्रमी 
हैं, बाण चलानेम अत्यन्त paf रखनेके कारण जो इात्रुओंक्े 
लिये काल) अन्तक और यमके समान भयंकर हैं; महाराज ! 
जिनके शस्त्रोंके प्रतापसे समस्त भूपाल नतमस्तक हो आपके 
यजञमें ब्राह्मणोंकी सेवाके लिये उपस्थित हुए थे, उन्हीं इन 
देव-दानवपूजित पुरुषसिंह अर्जुनकों चिन्तामग्न देखकर 
आप शत्रुओंपर क्रोध क्यों नहीं करते १ | २४-२६३ ॥ 
दृष्टा वनगतं पार्थमदुःखाह सुखोचितम्‌ ॥ २७॥ 
न च ते वर्धते मन्युस्तेन मुह्यामि भारत । 

भारत | दुःखके अयोग्य और सुख भोगनेके योग्य 
अर्जुनको वनमें दुःख भोगते देखकर भी जो शन्रुओंके प्रति 
आपका क्रोध नहीं उमड़ता, इससे में मोहित हो रही हूँ ॥ २७३॥ 
यो देवांश्च मनुष्यांश्च सपाश्चेकरथोऽजयत्‌ ॥ २८॥ 
तं ते वनगतं दृष्टा कस्मान्मन्युर्न वधते । 

जिन्होंने एकमात्र रथकी सहायतासे देवताओं, मनुष्यों 
और नागोंपर विजय पायी हे, उन्हीं अर्जुनको वनवासका 
दुःख भोगते देख आपका क्रोध क्यों नहीं बढ्ता १ | २८३ ॥ 
यो यानैरद्भताकारैहयेनीगैश्च dga: ॥२९॥ 
प्रसह्य वित्तान्यादत्त पार्थिवेभ्यः परंतप । 
क्षिपत्येकेन वेगेन पञ्चबाणशतानि यः ॥ ३०॥ 
तं ते वनगतं दृष्टा कस्माम्मन्युने वर्धते । 

परंतप ! जिन्होंने पराजित नरेशोंक्रे दिये हुए अद्भुत 
आकारवाले रथों, घोड़ों और हाथियोंसे घिरे हुए. कितने ही 
राजाओंसे बलपूर्वक धन लिये थे, जो एक ही वेगसे पाँच सौ 
बाणोंका प्रहार करते हैं, उन्हीं अर्जुनको वनवासका कष्ट 
भोगते देख ात्रुऑपर आपका क्रोध क्यों नहीं 
बढ़ता १ ॥ २९-३०३ ॥ 
श्याम बृहन्तं तरुणं चर्मिणामुत्तमं रणे ॥ ३१॥ 
नकुलं ते वने रद्रा कस्मान्मन्युने वर्धते । 

जो युद्धमें ढाल और तलवारसे लड़नेवाले वीरोंमें सर्वश्रेष्ठ 
हैं, जिनकी कद ऊँची है तथा जो इ्यामवर्णके तरुण हैं) 
उन्हीं नकुलको आज वनर्मे कष्ट उठाते देखकर आपको 
क्रोध क्यों नहीं होता ! ॥ ३१३ ॥ 
द्शेनीयं च शूरं च माद्रीपुत्रं युधिष्ठिर ॥ ३२॥ 
सहदेवं बने दृष्टा कस्मात्‌ क्षमसि पार्थिव । 

महाराज युधिष्ठिर ! माद्रीके परम सुन्दर पुत्र शूरवीर 
सहृदेवको वनवासका दुःख भोगते देखकर आप शत्रुओंको 


agai मनुष्येन्द्र कस्मान्मन्युने वेते । 
नरेन्द्र ! नकुल ओर सहदेव दुःख भोगनेके योग्य नहीं 
हैं। इन दोनोंको आज दुखी देखकर आपका क्रोध क्यों 
नहीं बढ़ रहा है १ ॥ ३२३३ ॥ 
द्रुपदस्य कुले जातां स्नुषां पाण्डोमेहात्मनः ॥ ३७ ॥ 
शृष्टद्य्स्य भगिनीं वीरपल्लीमनुव्रताम्‌ | 
मां वै वनगतां दृष्टा कस्मात्‌ क्षमसि पार्थिव ॥ ३५॥ 
मैं द्रपदके कुलमें उत्पन्न हुई महात्मा पाण्डुकी पुत्रवधू, 
बीर वृष्टयुम्नकी बहिन तथा बीरशिरोमणि पाण्डवोंकी पतिव्रता 
पल्ली हूँ । महाराज ! मुझे इस प्रकार वनमें कष्ट उठाती 
देखकर भी आप ag प्रति क्षमाभाव केसे धारण करते 
हैं १॥ ३४-३५॥ 
नूनं च तव वे नास्ति मन्युभरतसत्तम । 
यत्‌ ते भ्रात श्व मां चेव इट्टा न व्यथते मनः ॥ ३६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | निश्चय ही आपके हृदयमें क्रोध नहीं है 
क्योंकि मुझे और अपने भाइयोंको भी FN पड़ा देख 
आपके मनमै व्यथा नहीं होती है ! ॥ २६ ॥ 
न निर्मन्युः क्षत्रियो स्ति लोके निर्वेचन स्मृतम्‌। 
aga त्वयि पञ्यामि क्षत्रिये विपरीतवत्‌ ॥ ३७॥ 
संसारमै कोई भी क्षत्रिय क्रोधरहित नहीं होता, क्षत्रिय 
शब्दकी व्युत्पत्ति ही ऐसी है, Rad उतका सक्रोध होना 
सूचित होता है । # परंतु आज आप-जेसे क्षत्रियमें मुझे यह 
क्रोधका अभाव क्षत्रियत्वके विपरीत-सा दिखायी देता है ॥३७॥ 
यो न दशयते तेजः क्षत्रियः काल आगते । 
सर्वभूतानि तं पार्थं सदा परिभवन्त्युत ॥ ३८॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो क्षत्रिय समय आनेपर अपने प्रभावको 
नहीं दिखाता, उसका सत्र प्राणी सदा तिरस्कार करते हैं ३८ 
तत्‌ त्वया न क्षमा कायो दात्र न्‌ प्रति कथंचन । 
तेजसैव हि ते शक्या निहन्तुं नात्र संशयः॥ ३९ ॥ 
महाराज ! आपको शत्रु ओके प्रति किसी प्रकार भी 
क्षमाभाव नहीं धारण करना चाहिये । तेजसे ही उन सबका 
वध किया जा सकता है) इश्षमें तनिक भी संशय नहीं है || ३९॥ 
तथैव यः क्षमाकाले क्षत्रियो नोपशाम्यति । 
अप्रियः सर्वभूतानां ASJA च नश्यति ॥ ४०॥ 
इसी प्रकार जो क्षत्रिय क्षमा करनेके योग्य समय आनेपर 
शान्त नहीं होता, वह सब प्राणियोके लिये अप्रिय 
हो जाता है और इह लोक तथा परलोकमें भी उसका 
विनाश ही होता है || ४० ॥ 


च 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि द्रोपदीपरितापवाक्ये सक्षविंशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्बमे द्रोपदीके अनुतापपूर्णडचनविषयक सत्तईंसबो। अध्याय पूरा हुआ ॥२७॥ 
eg 


# करते 


त्रम्‌ जो दुष्टोंका क्षरण--नाश करता है, वह क्षत्रिय दै । 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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अष्टाविंशोऽध्याय 
द्रौपदीद्वारा प्रह्लाद-लि-संबादका वणन- तेज और क्षमाके अवसर 


द्रोपद्यवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
प्रह्मादस्य च संवादं बलेवरोचनस्य च ॥ १ ॥ 
द्रापदी कहती ह- महाराज ! इस विषयमे प्रह्वाद्‌ 
तथा विरोचनपुत्र बलिके संघादरूप इस प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते दै ॥ १ ॥ 
असुरेन्द्र RUNA धमाणामागतागमम्‌ | 
बलिः पप्रच्छ देत्येन्द्र प्रह्लादं पितरं पितुः ॥ २ ॥ 
असुरोंके स्वामी परम बुद्विमान्‌ देत्यराज प्रहाद सभी 
धमंक्रे waki जाननेवाले थे | एक समथ बढिने उन 
अपने पितामह प्रह्मादजीसे पूछा || २ ॥ 
वालिरुवाच 
क्षमा खिच्छुयसी तात उताहो तेज इत्युत । 
पतन्मे संशयं तात यथावद्‌ ब्रूहि पृच्छते ॥ ३ ॥ 
बलिने पूछा--तात ! क्षमा और तेजमेसे क्षमा श्रेष्ठ है 
अथवा तेज ! यह मेरा संदाय है | में इसका समाधान पूछता 
हूँ । आप इत प्रश्नका यथार्थ निर्णय कीजिये ॥ ३ il 
श्रेयो aza धमन्न JÈ मे तद्खंशयम्‌ | 
करिष्यामि हि तत्‌ सघं यथावदनुशासनम्‌ ॥ ४ ॥ 
धर्मज्ञ ¦ इनमें जो श्रेष्ठ हैं; वह मुझे अवश्य बताइये, मै 
आपके सत्र आदेशका यथावत्‌ पालन करूँगा ॥ ४ | 
तस्मे प्रोचाच तत्‌ सर्वमेवं पृष्टः पितामहः । 
सर्वनिश्चयवित्‌ प्राश्नः संशयं परिपृच्छते ॥ ५ ॥ 
बिके इस प्रकार पूछनेपर समस्त सिद्धान्तोंके ज्ञाता 


विद्वान्‌ पितामद्द प्रहादने संदेह निवारण करनेक्रे लिये 
पूछनेवाळ पौत्रक्रे प्रति इस प्रकार कहा | ५॥ 


4313 उवाच 
न श्रेयः सततं तेजो न नित्यं श्रेयसी क्षमा । 
इति तात विजानीहि द्वयमेतदसंशयम्‌ ॥ ६ ॥ 


प्रह्लाद बोले--तात ! न तो तेज ही सदा श्रेष्ठ है और 


न क्षमा ही | इन दोनोंके विषयमै मेरा ऐसा ही निश्चय जानो; 
इसमें संशय नहीं है॥ ६ ॥ 
यो नित्यं क्षमते तात बहन दोपान्‌ स विन्दति। 


भृत्याः परिभवन्त्येनमुदासीनास्तथारय: ॥ ७॥ 
सर्वेभूतानि चाप्यस्य न नमन्ति कदाचन । 


करते रहते 


वत्स ! जो सदा क्षमा ही करता है, उसे अनेक दोप प्राप्त 
होते दै । उसके भत्य, शत्रु तथा उदासीन व्यक्ति सभी 
उसका तिरस्कार करते हँ | कोई भी प्राणी कमी 
सामने बिनयपूर्ण बर्ताव नहीं करते, अतः तात ! सदा क्षमा 
करना विद्वानोंके लिये भी वजित है || ७-८ ॥ 
अवश्षाय हि तं भ्रृत्या भजन्ते बहुदोषताम्‌ । 
आदातुं चास्य वित्तानि. प्राथयन्तेऽल्पचेतसः ॥ ९ N 
सेवकगण उसकी अवहेलना करके बहुत-से अपराध 
। इतना ही नहीं) वे मूर्ख भृत्यगण उसके 
धनको भी हडप लेनेका हौसला रखते हैं ॥ ९ ॥ 
यानं चस्राण्यलकाराञ्छयनान्यासनानि च। 
भोजनान्यथ पानानि सर्वोपकरणानि च ॥ १०॥ 
आददीरन्नधिकृता यथाकाममचेतसः । 
प्रदिष्टानि च देयानि न दद्युभतंशासनात्‌ ॥ ११॥ 
विभिन्न कार्योर्मे नियुक्त किये हुए मूर्खं सेवक अपने 
इच्छानुसार क्षमाशील स्वामीके रथ) बस्न, अलङ्कार, शय्या; 
आसन, भोजन, पान तथा समस्त सामभ्रियोंका उपयोग करते 
रहते ह तथा स्वामीकी आज्ञा होनेपर भी किमीको देनेयोग्य 
वस्तुएँ नहीं देते हैँ ॥ १०-११ ॥ 
न ai भत्‌पूजाभिः पूजयन्ति कथंचन | 
अवश्ानं हि लोकेऽस्मिन्‌ मरणादपि गहिंतम्‌ ॥ १२॥ 
स्वामीका जितना आदर होना चाहिये; उतना आदर वे 
किसी प्रकार भी नहीं करते । इस संवारमें सेवकोंद्वारा 


अपमान तो मृत्युस भी अधिक निन्दित है || १२ ॥ 


क्षमिणं तादृशं तात aaka कटकान्यपि । 
रेष्याः पुत्राश्च भृत्याश्च तथोदासीनत्रृत्तयः ॥ १३॥ 
तात ! उपर्युक्त क्षमाशीलको अपने सेवक, पुत्र) YA 
तथा उदासीनवृत्तिके लोग कडुवचन भी सुनाया करते हैं ॥१२॥ 
अथास्य दारानिच्छन्ति परिभूय क्षमावतः । 
दाराश्चास्य प्रवतेन्ते यथाकाममचेतसः ॥ १४॥ 
इतना ही नहीं, वे क्षमाशील खामीकी अवहेलना करके 
उसकी स्त्रियोंको भी हस्तगत करना चाहते हैं और वैसे 
पुरुपकी मूर्ख स्त्रिया भी स्वेच्छाचारं प्रवृत्त हो जाती हैं ॥ 
तथा च नित्यमुदिता यदि नाल्पमपीश्वरात्‌ | 
दण्डमहन्ति दुष्यन्ति दुष्टाश्चाप्यपक्ुवेते ॥ १५ ॥ 
यदि उन्हें अपने स्वामीसे तनिक भी दण्ड नहीं मिलता 


तस्माहृल्फ वतम तात अरिहसि Digit AAA KAA ahaa हो जाती 


अजुनाभिगमनपर्च | 


अष्टाविशोष्ध्यायः 
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हैं । दुष्ट होनेपर वे अपने खामीका अपकार भी कर 
बैठती हैं || १५ | 
एते चान्ये च वहवो नित्यं दोषाः क्षमावताम्‌। 
वेरो दोषानिम 
अथ वेरोचने दोषानिमान्‌ विद्धः्यक्षमावताम्‌ ॥ १६॥ 
सदा क्षमा करनेवाले पुरुषको ये तथा और भी बहत-से 
दोष प्राप्त होते हैं | विरोचनकुमार ! अत्र क्षमा न करनेबालोंकरे 
दोर्षोको सुनो ॥ १६ ॥ 
अस्थाने यदि वा स्थाने सततं रजसाऽऽब्ृतः 
कुद्धो दण्डान्‌ प्रणयति विविधान्‌ स्वेन तेजसा ॥ १७ ॥ 
क्रोधी मनुष्य रजोगुणसे आवृत होकर योग्य या अयोग्य 
अवसरका विचार किये बिना ही अपने उत्तेजित स्वभावसे 


छोगोंको नाना प्रकारके दण्ड देता रहता है ॥ १७ ॥ 


मित्रैः सह विरोधं च प्राप्नुते तेजसा५५वूतः । 
आग्नोति द्वेष्यतां चेच लोकात्‌ स्वजनतस्तथा ॥ १८॥ 

तेज ( उत्तेजना ) से व्याप्त मनुष्य मित्रोंसे विरोध 
पदा कर लेता हे तथा साधारण लोगों और खजनोंका 
द्वंषपात्र बन जाता है ॥ १८ ॥ 
सोऽवमानादर्थेहानिमुपालम्भमनाद्रम्‌ | 
संतापद्वेषमोहांश्च शत्रं श्च लभते नरः ॥ १९॥ 

वह मनुष्य दूसरोंका अपमान करनेके कारण सदा धन- 
की हानि उठाता है | उपालम्भ सुनता और अनादर पाता 
है | इतना ही नहीं, वह संताप, द्वेष? मोह तथा नथे-नये 
शत्रु पैदा कर लेता है ॥ १९ || 


क्रोधाद्‌ दण्डान्मनुष्येघु विविधान्‌ पुरुषो ऽनयात्‌। 
aaa शीघ्रमेंश्वयौत्‌ प्राणेभ्यः स्वजनादपि ॥ २० N 
मनुष्य क्रोधवश अन्यायपूर्वक दूसरे लोगोंपर नाना 
प्रकारके दण्डका प्रयोग करके अपने ऐड्वर्य, प्राण और 
_स्वजनोसे भी हाथ धो बेठता है ॥ २० ॥ 
योपकत श्र हतृ श्च तेजसैवोपगच्छति | 
तस्मादुद्विजते लोकः सपाद्‌ वेश्‍मगतादिव ॥ २१॥ 
जो उपकारी मनुष्यों और चोरोंके साथ भी उत्तेजनायुक्त 
बर्ताव ही करता है, उससे सब लोग उसी प्रकार उद्विग्न होते 
हैं, जेसे घरमै रहनेवाले सर्पसे || २१ ॥ 
यस्मादुद्विजते लोकः कथं तस्य भवो भवेत्‌। 
अन्तरं तस्य दृष्टेंब लोको विकुरुते धुवम्‌ ॥ २२॥ 
जिससे सत्र लोग उद्विग्न होते हैं) उसे ऐश्वर्यकी प्राप्ति 
केसे हो सकती है ? उसका थोड़ा-सा भी छिद्र देखकर लोग 
निश्चय ही उसकी बुराई करने लगते हैं || २२ ॥ 


तस्मान्नात्युत्खृजेत्‌ तेजो न च नित्यं मृढुभेवेत्‌। 

काले काले तु सम्प्राप्ते मृ दुस्तीक्ष्णो ऽपि वा भवेत्‌ ॥ २३॥ 
इसलिये न तो सदा उत्तेजनाका ही प्रयोग करे और न 

सर्वदा कोमल ही वना रहे । समय-समयपर आवश्यकताके 

अनुसार कभी कोमल और कमी तेजस्वमाववाला बन जाय ॥ 


काले gga भवति काले भवति दारुणः । 

स वे सुखमवाप्नोति लोकेऽमुष्मिन्निहेव च ॥ २४॥ 
जो मौका देखकर कोमळ होता हे और उपयुक्त अबसर 

आनेपर भयंकर भी वन जाता है, वही इहलोक और परः 

लोकमें सुख पाता है | २४ ॥ 

क्षमाकालांस्तु वक्ष्यामि श्टणु मे विस्तरेण तान्‌। 

ये ते नित्यमसंत्याज्या यथा प्राहुर्मनीषिणः ॥ २५॥ 
अत्र में तुम्हें क्षमाके योग्य अवसर बताता हूँ, उन्हे 

विस्तारपूर्वक सुनो, जैसा कि मनीपी पुरुष कहते हँ, उन 

अवसरोंका तुम्हें कभी त्याग नहीं करना चाहिये ॥ २५ ॥ 

पूर्वोपकारी यस्ते स्यादपराधे गरीयसि । 

उपकारेण तत्‌ तस्य क्षन्तव्यमपराधितः ॥ २६॥ 
जिसने पहले कभी तुम्हारा उपकार किया हो! उससे 


यदि कोई भारी अपराध हो जाय तो भी पहलेके उपकारका 


स्मरण करके उस अपराधीके अपराधको तुम्हें क्षमा कर देना 


चाहिये ॥ २६ ॥ 

अबुद्धिमाश्चितानां तु क्षन्तन्यमपराधिनाम्‌ । 

न हि सर्वत्र पाण्डित्यं सुलभं पुरुषेण वे ॥ २७॥ 
जिन्होंने अनजानमें अपराध कर डाला हो) उनका वह 

अपराध क्षमाके ही योग्य है; क्योंकि किसी भी पुरुषके लिये 


सर्वत्र विद्वत्ता ( बुद्धिमानी) ही सुलभ हो, यह सम्भव नहीं है॥ 


अथ चेद्‌ बुद्धिज कृत्वा जू युस्ते तदबुद्धिजम्‌। 
पापान्‌ खल्पेऽपि तान्‌ हन्यादपराधे तथानुजून्‌॥२८॥ 
परंतु जो जान-बूझकर किये हुए अपराधको भी उसे . 
कर लेनेके बाद अनजानमें किया हुआ बताते हों, उन उद्दण्ड 
पापियांको थोडेसे अपराधके लिये भी अवश्य दण्ड देना 
चाहिये ॥ २८ ॥ 
सर्वस्येकोऽपरधस्ते क्षन्तव्यः प्राणिनो भवेत्‌ । 
द्वितीये सति वध्यस्तु खल्पेऽप्यपक्कते सवेत्‌॥ २९. ॥ 
सभी प्राणियांका एक अपराध तो तुम्हें क्षमा ही कर 
देना चाहिये | यदि उससे फिर दुबारा अपराध बन जाय तो 
थोडेसे अपराधके लिये भी उसे दण्ड देना आवश्यक है ॥ 


अजानता भवेत्‌ कश्चिदपराधः कतो यदि । 
क्षन्तव्यमेव दल्याहुः सुपरीक्ष्य परीक्षया ॥ ३० ॥ 


७ ०-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१०२४ 


ANNAN 


अच्छी तरह जाँच-पड़ताल PAN यदि यह सिद्ध हो 
जाय कि अमुक अपराध अनजानमें ही हो गया है, तो उसे 
क्षमाके ही योग्य बताया गया है || ३० || 
gga दारुणं हन्ति मृदुना हन्त्यदारुणम्‌ । 
नासाध्यं aza किचित्‌ तस्मात्‌ तीव्रतरं ggl ३१ ॥ 
मनुष्य कोमलभाव ( सामनीति ) के द्वारा उग्र स्वभाव 
तथा शान्त स्वभावके शत्रुका भी नाश कर देता है; मृढुतासे 
_कुछ भी असाध्य नहीं है । अतः मृदुतापूर्ण नीतिको तीव्रतर 
( उत्तम ) समझे ॥ ३१ ॥ 
देशकालौ तु सम्प्रेष्य बलाबलमथात्मनः । 
नादेराकाले किचित्‌ स्याद्‌ देशकालौ प्रतीक्षताम्‌। 
तथा लोकभयाच्चैच क्षन्तब्यमपराधिनः ॥ ३२॥ 
देश, काल तथा अपने बलाबलका विचार करके ही 
मृदुता ( सामनीति ) का प्रयोग करना चाहिये । अयोग्य 
देश अथवा अनुपयुक्त कालमे उसके प्रयोगसे कुछ भी सिद्ध 
नहीं हो सकता; अतः उपयुक्त देश-कालकी प्रतीक्षा करनी 
चाहिये ] कहाँ लोकके भयसे भी अपराधीको क्षमादान देनेकी 
आवश्यकता होती है ॥ ३२ ॥ 
एत एवंविधाः कालाः क्षमायाः परिकीतिंताः । 
अतोऽन्यथानुवतंत्छु तेजसः काल उच्यते ॥ ३३॥ 
इति श्रीमहाभारते 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वेणि 


इस प्रकार ये क्षमाके अवसर बताये गये हैं । इनके 
विपरीत बर्ताव करनेवालोंको राहपर लानेके लिये तेज 
( उत्तेजनापूर्ण बर्ताव )का अवसर कहा गया है ॥ ३३ ॥ 
तद्हं तेजसः कालं तव मन्ये नराधिप। 
चातराषट्रेषु लुब्धेषु सततं चापकारिषु ॥ ३४॥ 

( द्रौपदी कहती है-- ) नरेश्वर ! धृतराष्ट्रके पुत्र 
लोमी तथा सदा आपका अपकार करनेवाले हैं; अतः उनके 
प्रति आपके तेजके प्रयोगका यह अवसर आया है, ऐसा 
मेरा मत है ॥ ३४ ॥ 


न हि कश्चित्‌ क्षमाकालो विद्यतेऽद्य कुरून्‌ प्रति । 
तेजखश्चागते काले तेज उत्ल्षष्टुमहसि ॥ ३५॥ 
कौरवोंके प्रति अव क्षमाका कोई अवसर नहीं हे । अब 
तेज प्रकट करनेका अवसर प्राप्त है; अतः उनपर आपको 
अपने तेजका ही प्रयोग करना चाहिये ॥ ३५ ॥ 
सदुर्भवत्यवज्ञातस्तीक्ष्णादुद्दिजते जनः । 
काले प्राप्ते द्वयं चेतद्‌ यो वेद स महीपतिः ॥ ३६॥ 
कोमळतापूर्ण बर्ताव करनेवालेकी सतर लोग अबहेळना 
करते हैं और तीक्ष्ण खमाववाले पुरुषसे सबको उद्वेग प्राप्त 
होता है। जो उचित अवसर आनेपर इन दोनोंका प्रयोग 
करना जानता है; वही सफल भूपाल है ॥ ३६ ॥ 


वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वेणि द्रौ परीवाक्येऽष्टा्विशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्दमे द्रीपदीवाक्यविषयक geai अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ M 


एकोनत्रिंशोऽध्यायः 


युधिष्टिरके द्वारा क्रोधकी निन्दा ओर क्षमाभावकी विशेष प्रशंसा 


युधिष्ठिर उवाच 

क्रोधो हन्ता मनुष्याणां क्रोधो भावयिता पुनः । 
इति विद्धि महाप्राशे क्रोधमूलौ भवाभवौ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--परम बुद्धिमती द्रौपदी ! क्रोध ही 
agaia मारनेवाला है और क्रोध ही यदि जीत लिया जाय 
_तो अभ्युदय करनेवाला है । तुम यह जान लो कि उन्नति 
और अवनति दोनों क्रोधमूलक ही हैं ( क्रोधको जीतनेसे 
उन्नति और उसके वशीभूत होनेसे अवनति होती है ) ॥१॥ 

यो हिं संहरते क्रोधं भवस्तस्य सुशोभने । 

यः पुनः पुरुषः क्रोधं नित्यं न सहते शुभे । 
तस्याभावाए भवति क्रोधः परमदारुणः ॥ २ ॥ 
सुशोभने ! जो क्रोधको रोक लेता है; उसकी उन्नति होती 
है और जो मनुष्य क्रोधके वेगको कभी सहन नहीं कर पाता, 


उसके डिये बहू परम भयंकर कोष विनाशकारी ब बनुजाता है ||. 


क्रोधमूलो विनाशो हि प्रजानामिह दशयते । 
तत्‌ कथं माहशः क्रोधमुत्खजेढ्लोकनाशनम्‌ ॥ $ ॥ 


इस जगतूर्म क्रोधके कारण लोगोंका नाश होता दिखायी 
देता है; इसलिये मेरे-जेसा मनुष्य लोकविनाशक क्रोधका 


_ उपयोग दूसरोंपर केसे करेगा ! ॥ ३॥ 


कुद्धः पापं नरः कुयात्‌ कुद्धो हन्याद्‌ शुरूनपि । 

कुद्धः परुषया चाचा ध्रेयसोऽप्यवमन्यते ॥ ४ ॥ 
क्रोधी मनुष्य पाप कर सकता है, क्रोधके वशीभूत मानव 

गुरुजर्नोकी भी हत्या कर सकता है और क्रोधमे भरा हुआ 

पुरुष अपनी कठोर वाणीद्वार श्रेष्ठ मनुष्योंका भी अपमान 


कर देता है ॥ ४॥ 


वाच्यावाच्ये हि कुपितो न प्रजानाति कर्हिचित्‌ 


ANS E निचे waa ५ ॥ 


= 


Ma 


स्त 


अर्जुनाभिगमनपर्वे ] 


क्रोधी मनुष्य कभी यह नहीं समझ पाता कि क्या 
कहना चाहिये और क्या नहीं । क्रोधीके लिये कुछ भी 


अकार्य अथवा अवाच्य नहीं है ॥ ६ ॥ 


हिस्यात्‌ क्रोधाद वध्यांस्तु वध्यान्‌ सम्पूजयीत च। 
आत्मानमपि च कुद्धः प्रेषयेद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ६॥ 
क्रोधवशा वह अवध्य पुरुप्रोकी भी हत्या कर सकता है 


एकोनत्रिशोऽध्यायः 


और वधके योग्य मनुष्योकी भी. पूजामें तत्पर हो सकता है | 


इतना ही नहीं, क्रोधी मानव ( आत्महत्याद्वारा ) अपने 
आपको भी यमलोकका अतिथि बना सकता है ॥ ६ ॥ 
पतान्‌ दोषान्‌ प्रपद्य द्विजितः क्रोधो मनीषिभिः। 
इच्छद्भिः परमं श्रेय इह चासुत्र चोत्तमम्‌ ॥ ७॥ 
इन दोषोंको देखनेवाले मनस्वी पुरुषाने, जो इहलोक 


और परलोकमें भी परम उत्तम कल्याणकी इच्छा रखते हैं, 


_कोषको जीत.लिया है ॥ ७ ॥ 

तं क्रोधं वर्जितं धीरैः कथमस्मद्विधश्चरेत्‌। 

पतद्‌ द्रौपदि संधाय न मे मन्युः प्रवर्धते ॥ ८ ॥ 
अतः धीर पुरुषोंने जिसका परित्याग कर दिया है। उस 


क्रोधको NA मनुष्य कैसे उपयोगमें ला सकता है! 


द्रुपदकुमारी ! यही सोचकर मेरा क्रोध कभी बढ़ता नहीं है॥ I 

आत्मानं च परांश्चैव रायते महतो भयात्‌। 

क्ुष्यन्तमप्रतिक्कुध्यन्‌ द्वयोरेष चिकित्सकः ॥ ९ ॥ 
क्रोध करनेवाले पुरुषके प्रति जो बदलेमें क्रोध नहीं 


करता, वह अपनेको और दूसरोंको भी महान्‌ भयसे बचा 


लेता है । वह अपने और पराये दोनोंके दोषोंको दूर करनेके 


लिये चिकित्सक वन जाता है ॥ ९ ॥ 


मूढो यदि क्विश्यमानः कुध्यतेऽशक्तिमान्‌ नरः । 
बलीयसां मनुष्याणां त्यजत्यात्मानमात्मना ॥ १०॥ 
यदि मूढ़ एवं असमर्थ मनुष्य दूसरोंके द्वारा क्लेश दिये 
जानेपर स्वयं भी बलिष्ठ मनुप्योपर क्रोध करता है तो वह 
अपने ही द्वारा अपने आपका विनाश कर देता है ॥१०॥ 
तस्यात्मानं संत्यजतो लोका नइयन्त्यनात्मनः । 
तस्माद्‌ द्रौपद्यशक्तस्य मन्योनियमनं स्मृतम्‌ ॥ ११॥ 
अपने चित्तको वशमें न रखनेके कारण फ्रोधवश 
देहत्याग करनेवाले उस मनुष्यक्रे लोक और परलोक दोनों 
नष्ट हो जाते हैं | अतः द्रुपदकुमारी ! असमर्थके लिये अपने 
क्रोधको रोकना ही अच्छा माना गया है ॥ ११ ॥ 
Raima यः शक्तः क्विश्यमानो न कुप्यति । 
अनाइायित्वा क्लेष्टारं परलोके च नन्दति ॥ १२॥ 
इसी ER Na A शक्तिशाली होकर भी 
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दूसरोंद्वारा क्लेश दिये जानेपर स्वयं क्रोध नहीं करता, वह 
क्लेश देनेवालेका नाश न करके परलोकमें भी आनन्दका 
भागी होता है ॥ १२ II 
तस्माद्‌ वळवता चैव giga च नित्यदा । 
क्षन्तव्यं पुरुषेणाहुरापत्खपि विज्ञानता ॥१३॥ 
इसलिये बलवान्‌ या निर्बल सभी विज्ञ मनुप्योको सदा 
आपत्ति-कालमें भी क्षमाभावका ही आश्रय लेना चाहिये ॥ 
मन्योर्हि विजयं कृष्णे प्रशंसन्तीह साधवः । 
क्षमावतो जयो नित्यं साधोरिह सतां मतम्‌ ॥१४॥ 
कृष्णे ! साधु पुरुष क्रोधको जीतनेकी ही प्रशंसा करते 
हैं। संतोंका यह मत हे कि इस जगतमें क्षमाशील साधु. 
` पुरुषकी सदा जय होती है ॥ १४ ॥ 


सत्यं चानृततः श्रेयो नशंस्याचानशंसता | 
तमेवं बहुदोषं तु क्रोधं साधुविवजितम्‌ IRS 
मारशाः प्रसजेत्‌ कस्मात्‌ खुयोधनवधादपि। 
झूठसे सत्य श्रेष्ठ है । क्रूरतासे दयालता श्रेष्ठ है, अतः 
दुर्योधन मेरा वध कर डाले तो भी इस प्रकार अनेक दोषांसे 
भरे हुए और सत्पुरुषोंद्वारा परित्यक्त क्रोधका मेरे-जैसा पुरुष 
कैसे उपयोग कर सकता है १ ॥ १५३ ॥ 
तेजस्वीति यमाइुवै पण्डिता दीघेदर्शिनः ॥ १६॥ 
न क्रोधोऽभ्यन्तरस्तस्य भवतीति विनिश्चितम्‌ । 
दूरदर्शी विद्वान्‌ जिसे तेजस्वी कहते हैं, उसके भीतर 
क्रोध नहीं होता; यह निश्चित बात हे ॥ १६३ ॥ 
यस्तु क्रोध समुत्पन्नं प्रज्ञया प्रतिबाधते ॥१७॥ 
तेजस्विनं तं विद्वांसो मन्यन्ते तत्त्वद्शिनः । 
जो उत्पन्न हुए क्रोधको अपनी बुद्धिसे दबा देता हैः 
उसे तचदर्शी विद्वान्‌ तेजखी मानते हैं ॥ १७३ ॥ 
द्धो हि कार्य खुभोणि न यथावत्‌ प्रपश्यति । 
नाकार्यं न च मयौदां नरः कुद्धोऽनुपश्यति ॥ १८॥ 
सुन्दरी ! क्रोधी मनुष्य किसी कार्यको ठीकःठीक नहीं 


समझ पाता | वह यह भी नहीं जानता कि मर्यादा क्या दद 


(अर्थात्‌ क्या करना चाहिये ) और क्या नहीं करना चाहिये ॥ 


हन्त्यवध्यानपि KA गुरून्‌ कुद्धस्तुदत्यपि । 
तस्मात्‌ तेजसि कतेव्यः क्रोधो दूरे प्रतिष्ठितः ॥ १९ ॥ 

क्रोधी मनुष्य अवध्य पुरुषोंका वध कर देता दै । क्रोधी 
मनुष्य गुरुजनोंको कडु वचनोंद्वारा पीडा पहुँचाता है | 
इसलिये जिसमें तेज हो, उस पुरुषको चाहिये कि वह 
क्रोधको अपनेसे दूर रखे ॥ १९ ॥ 


n ~ 
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गुणाः क्रोधाभिभूतेन न शक्याः प्राप्तुमञ्जसा ॥ २० ॥ 
दक्षता, अमर्ष) शौर्य और शीघ्रता-ये तेजके गुण हैं। जो 
मनुष्य क्रोधसे दवा हुआ हेश वह इन शुणोंको सहजमें ही नहीं 
पा सकता || २० || 
क्रोधं त्यक्त्वा तु पुरुषः सम्यक तेजो ऽभिपद्यते। 
कालयुक्तं महाप्राज्ञे क्रुद्धैस्तेजः सुदुःसहम्‌ ॥ २१ II 
क्रोधका त्याग करके मनुष्य भलीभाँति तेज प्राप्त कर 
लेता है । महाप्राज्ञे ! क्रोधी पुरुषोंके लिये समयके उपयुक्त 
तेज अत्यन्त दुःसह है ॥ २१ ॥ 
क्रोधस्त्वपण्डितेः शइवत्‌ तेज इत्यभिनिश्चितम्‌। 
रजस्तु लोक्रनाशाय विहितं मानुषं प्रति ॥ २२॥ 
मूर्खलोग क्रोधको ही सदा तेज मानते हैं । परंतु 
रजोगुणजनित क्रोधका यदि मनुष्योँके प्रति प्रयोग हो तो वह 
लोगोके नाशका कारण होता है ॥ २२ ॥ 
तस्माच्छश्वत्‌ त्यजेत्‌ क्रोधं पुरुपः सम्यगाचरन्‌] 
श्रेयान्‌ खधमानपगो न क्रुद्ध इति निश्चितम्‌ ॥ 33 


अतः सदाचारी पुरुप सदा क्रोधका परित्याग करे । 
अपने बर्णधर्मके अनुसार न चलनेवाळा मनुष्य (अपेक्षाकृत ) 
अच्छा, किंतु क्रोधी नहीं अच्छा-यह निश्चय हे || २३ ॥ 
यदि सवंमबुद्धीनामतिक्रान्तमचेतसाम्‌। 
अतिक्रमो मद्विधस्य कर्थंखित्‌ स्यादनिन्दिते ॥ २४ ॥ 

साध्वी द्रौपदी ! यदि मूर्ख और अविवेकी मनुष्य क्षमा 
आदि सद्गुणोंका uza कर जाते हैं तो मेरे-जैसा विज्ञ 
पुरुप उनका अतिक्रमण कैसे कर सकता है ?॥ २४ | 
यदि न स्युर्मानुषेषु क्षमिणः पृथिवीसमाः। 
न स्यात्‌ संधिर्मनुप्याणां क्रोधमूलो हि विग्रहः ॥ २५ ॥ 

यदि मनुप्योमें प्रथ्वीके समान क्षमाशील पुरुष न हों तो 


मानवोंमें कभी सन्धि हो ही नहीं सकती; क्योंकि झगड़ेकी जड़ 


तो क्रोध ही है ॥ २५ ॥ 

अभिषक्तो ह्यभिषजेदाहन्याद्‌ गुरुणा हतः। 

एवं विनाशो भूतानामधर्मः प्रथितो भवेत्‌ ॥ २६॥ 
यदि कोई अपनेको सतावे तो स्वयं भी उसको सतावे । 

औरोंकी तो वात ही क्या है; यदि गुरुजन अपनेको मारे तो 

उन्हें भी मारे बिना न छोड़े; ऐवी धारणा रखनेके कारण सत्र 

प्राणिर्योका ही विनाश हो जाता है और अधर्म बढ जाता है ॥ 

आक्रुष्टः पुरुषः सव प्रत्याक्रोरोदनन्तरम्‌ । 

प्रतिहन्याद्धतइचेच तथा हिस्याच्चय हिसितः॥ २७॥ 


यदि सभी क्रोधक्रे वशीभूत हो जायँ तो एक मनुष्य 
बूसरेके द्वारा गाळी खाकर खयं भी बदलेमे उसै गाली 


है | एकका अनिष्ट होनेपर वह दूसरेका भी अनिष्ट कर 
सकता हे ॥ २७ || 
ह॑न्युहि पितरः पुत्रान्‌ पुत्राश्चापि तथा पितन्‌ । 
हन्युश्च पतयो भायोः पतीन्‌ भायोस्तथेव च ॥ २८॥ 
पिता पुत्रोंको मांगे और पुत्र पिताको, पति पत्नियोंको 
मारेंगे और पलियाँ पतिको ॥ २८ ॥ 
एवं संकुपिते लोके शमः कृष्णे न विद्यते । 
प्रजानां संघिमूलं हि शमं विद्धि शुभानने ॥ २९ ॥ 
कृष्णे | इस प्रकार सम्पूर्ण जगतूके क्रोधका शिकार 
हों जानेपर तो कहीं यान्ति नहीं रहती । शुभानने ! तुम 
यह जान लो कि सम्पूर्ण प्रजाकी शान्ति सन्धिमूलक 
ही है॥ २९ | 
ताः क्षिपेरन्‌ प्रजाः सवा: क्षिप्रं द्रौपदि ताशे । 
तस्मान्मन्युर्विनाशाय प्रजानामभवाय च ॥ ३०॥ 
द्रौपदी ! यदि राजा तुम्हारे कथनानुसार क्रोधी हो 
जाय तो सारी प्रजाओंका शीघ्र ही नाश हो जायगा । अतः 
यह समझ लो कि क्रोध प्रजावर्गके नाश और अवनतिका 
कारण है ॥ ३० ॥ 
यस्मात्‌ तु लोके दश्यन्ते क्षमिणः पृथिवीसमाः । 
तस्माज्जन्म च भूतानां भवश्च प्रतिपद्यते ॥ ३१ ॥ 
इस जगत्में पृथ्वीकै समान क्षमाशील पुरुध भी 
देखे जाते हैं, इसीलिये प्राणियोंकी उत्पत्ति और वृद्धि 
होती रहती हे ॥ ३१ ॥ 
क्षन्तव्यं पुरुषेणेह सवोपत्छु सुशोभने । 
क्षमावतो हि भूतानां जन्म चेव प्रकीर्तितम्‌ ॥ ३२॥ 
सुशोभने ! पुरुषको सभी आपत्तियोंमे क्षमाभाव रखना 
चाहिये । क्षमाशील पुरुषसे ही समस्त प्राणियोंका जीवन 


बताया गया है | ३२ ॥ 


आक्रुएस्ताडितः क्रुद्धः क्षमते यो बलीयसा । 

यश्च नित्यं जितक्रोधो विद्वानुत्तमपूरुषः ॥ ३३॥ 
जो बलवान्‌ पुरुषके गाली देने या कुपित होकर 

मारनेपर भी क्षमा कर जाता है तथा जो सदा अपने क्रोध- 

को काबूमे रखता है, वही विद्वान्‌ है और वही श्रे 


पुरुष है ॥ ३३ ॥ 


प्रभाववानपि नरस्तस्य लोकाः सनातनाः । 
क्रोधनस्त्वल्पविश्ञानः प्रेत्य चेह च नश्यति ॥ ३४ ॥ 
वही मनुष्य प्रभावशाली कहा जाता है । उसीको_ 
सनातन लोक प्राप्त होते हैं । क्रोधी मनुष्य अल्पश_ 
होता है । वह इस लोक और परलोक दोनॉमें विनाशका 


दे सकलि( हैं?। Nazi ia दि मीर सक्ती” ० श्लैणीगीश लि कै ॥ ६६७६० Gyaan Kosha 
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अर्जुनाभिगमनपर्ष ] 


AA AA aaa aam 


अत्राप्युदाहरन्तीमा गाथा नित्यं क्षमावताम्‌ 

,गीताः क्षमावता कृष्णे काइयपेन महात्मना ॥ ३५॥ 
इस विपयमे जानकार लोग क्षमावान्‌ पुरुषाकी गाथाका 

उदाहरण देते हैं । कृण ! SMAA महात्मा काइयपने 

za गाथाका गान किया है ॥ ३५ ॥ 

क्षमा धर्मः क्षमा यज्ञः क्षमा वेदाः क्षमा AAH 

य एतदेचं जानाति स सवे क्षन्तुमहति ॥ ३६॥ 
क्षमा धर्म है, क्षमा यज्ञ है 


_करनेके योग्य हो जाता है ॥ ३६ | 


क्षमा ब्रह्म क्षमा सत्यं क्षमा भूतं च भावि च। 
क्षमा तपः क्षमा शोचं क्षमयेदं Ya जगत्‌ ॥ ३७॥ 


क्षमा ब्रह्म है, क्षमा सत्य दै, क्षमा भूत है, क्षमा भविष्य 
है, क्षमा तप है और क्षमा शौच है । क्षमाने ही सम्पूर्ण जगत्‌. 
को धारण कर रक्खा है ॥ ३७ ॥ 


अति यश्चविदां लोकान्‌ क्षमिणः प्राप्नुवन्ति च । - 

अति ब्रह्मविदां लोकानति चापि तपस्विनाम्‌ ॥ ३८॥ 
क्षमाशील मनुष्य AAT 

रुपोंसे भी ऊँचे लोक प्राप्त करते हैं ॥ ३८ ॥ 

अन्ये चै यजुषां लोकाः कर्मिणामपरे तथा । 

क्षमावतां ब्रह्मलोके लोकाः परमपूजिताः ॥ ३९ N 
( सकामभावसे ) यज्ञकर्मोका अनुष्ठान करनेवाले 

yeith लोक दूसरे हैं. एवं ( सकामभावसे ) वापी) कूप? 

तडाग और दान आदि कर्म करनेवाले मनुष्योंके लोक 

दसरे हैं | परंतु क्षमावानोंकें लोक व्रहालोकके अन्तर्गत 

हैं; जो अत्यन्त पूजित द ॥ ३९ ॥ 

क्षमा तेजस्विनां तेजः क्षमा व्रह्म तपस्विनाम्‌। 

क्षमा सत्यं सत्यवतां क्षमा यशः क्षमा शमः ॥ ४० N 


क्षमा तेजस्वी पुरुपोंका तेज है) क्षमा तपस्वियोंका ब्रह्म _ 


है; क्षमा सत्यवादी पुरुषोंका सत्य है। क्षमा यस है और 


क्षमा शम ( मनोनिग्रह ) है ॥ ४० ॥ 

तां क्षमां तादशी कृष्णे कथमस्मद्विधर्त्यजेत्‌। 

यस्यां ब्रह्म च सत्यं च यज्ञा लोकाश्च धिष्ठिताः ॥ ४१ ॥ 
कृष्णे | जिसका महत्त्व ऐसा बताया गया है, जिसमें 

ब्रह्म) सत्य, यज्ञ और लोक समी प्रतिष्ठित दै, उस क्षमाको 

मेरे-जैसा मनुष्य केसे छोड़ सकता है ॥ ४१ II 


क्षन्तव्यमेव सततं पुरुषेण विज्ञानता । 
॥ ४२॥ 


A परलोक दै 
क्षमा वेद है और क्षमा 
शास्त्र है । जो इस प्रकार जानता है, वह सत्र कुछ क्षमा 


ब्रहावेत्ता और तपस्वी 


पकोनत्रिशोऽध्यायः १०२७ 


विद्वान्‌ पुरुषको सदा क्षमाका ही आश्रय लेना चाहिये। 


जव मनुष्य सब कुछ सहन कर लेता दैः तब वह त्रहाभावको 
प्राप्त हो जाता है ॥ ४२ ॥ 


क्षमावतामयं लोकः परञ्चेव क्षमावताम्‌ । 

इह सम्मानसुच्छन्ति परत्र च शुभां गतिम्‌ ॥ ४३। 
क्षमावानोंके लिये ही यह लोक है । श्वमावानोके लिये 

क्षमाशील पुरुष इस जगतूमें सम्मान 

और परलोकमें उत्तम गति पाते हैं ॥ ४३ ॥ 

येषां मन्युर्मजुष्याणां क्षमयाभिहतः सदा । 

तेषां परतरे लोक्रास्तस्मात्‌ क्षान्तिः परा मता ॥ ४४॥ 
जिन मनुष्योंका क्रोध सदा क्षमाभावसे दबा रहता 

हे, उन्हें सर्वोत्तम लोक प्राप्त होते हैं | अतः क्षमा सबसे 

उत्कृष्ट मानी गयी है | ४४ || 

इति गीताः काइ्यपेन गाथा नित्यं क्षमावताम्‌। 

श्रुत्वा गाथाः क्षमायास्त्वं तुष्य द्रौपदि मा छुघ:॥ ४५॥ 
इस प्रकार काइयपजीने नित्य क्षमाशील पुरुषोंकी 

इस गाथाका गान किया दै । द्रौपदी ! क्षमाकी यह गाथा 

सुनकर संतुष्ट हो जाओ, क्रोध न करो ॥ ४५ | 

पितामहः शान्तनवः शमं सम्पूजयिष्यति । 

कृष्णश्च देवकीपुत्रः शमं सम्पूजयिष्यति ॥ ४६॥ 
मेरे पितामह झान्तनुनन्दन भीष्म शान्तिभावका ही 

आदर करेंगे । देवकीनन्दन श्रीकृष्ण भी यान्तिभाबका 

ही आदर करेंगे ॥ ४६ ॥ 

आचायों विदुरः क्षत्ता शममेव वदिष्यतः । 

कृपश्च संजयइचेव शममेव वदिष्यतः ॥ ४७॥ 
आचार्य द्रोण और विदुर भी शान्तिको ही अच्छा 

कहेंगे । कपाचार्य और संजय भी शान्त रहना ही अच्छा 

ब्रतायेंगे || ४७ ॥ 

सोमदत्तो युयुत्खुश्च द्रोणपुत्रस्तथैव च | 

पितामहश्च नो व्यासः शमं वदति नित्यशः ॥ ४८॥ 
सोमदत्त, युयुत्सु, अश्वत्यामा तथा हमारे पितामह 

व्यास भी सदा शान्तिका ही उपदेश देते हैं ॥ ४८ ॥ 

फ्तेर्हि राजा नियतं चोद्यमानः शमं प्रति । 

राज्यं दातेति मे वुद्धिने चेलोभान्नशिष्यति ॥ ४९ ॥ 
ये सत्र लोग यदि राजा धृतराषट्रको सदा शान्तिके 

लिये प्रेरित करते रहेंगे तो वे अवश्य मुझे राज्य दे देंगे» 

ऐसा मुझे विश्वास हे । यदि नहीं देंगे तो लोभकें कारण 

नष्ट हो जायेंगे ॥ ४९ ॥ 

कालोऽयं दारुणः प्राप्तो भरतानामभूतये | 

निश्चितं मे सदेवेतत परस्तादपि भाविनि ॥ ५०॥ 


यदा हि तदा 
दा {ह क्षते सनन वि) Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


= 


सुयोधनो नाहेतीति क्षमामेवं न विन्दति । 
अहस्तत्राहमित्येचं तस्मान्मां विन्दते क्षमा ॥ ५१॥ 
इस समय भरतवंशके विनाशके लिये यह बड़ा भयंकर 
समय आ शया है । भामिनि ! मेरा पहलेसे ही ऐसा 
निश्चित मत है कि सुयोधन कभी भौ इस प्रकार क्षमाभावको 
नहीं अपना सकता, वह इसके योग्य नहीं है। में इसके 


योग्य हूँ, इसलिये क्षमा मेरा ही आश्रय लेती है ॥ ५०-५१॥ 


एतदात्मवतां वृत्तमेष धर्मः सनातनः । 


क्षमा चेवाचृशंस्यं च तत्‌ कतोस्म्यहमञ्जसा ॥ ५२ ॥ ` 


क्षमा और दया यही जितात्मा पुरुषोंका सदाचार है 
और यही सनातनधर्म है, अतः में यथार्थ रूपसे क्षमा और 


दयाको ही अपनाऊँगा ॥ ५२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगसनपर्वणि द्रौपदीयुधिष्ठिरसंवादे एकोनत्रिंशोऽध्यायः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपवैमें द्रौपदी-युधिष्ठिरसंवादविषयक उन्तीसकँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 


त्रिंशोऽध्यायः 
दुःखसे मोहित द्रौपदीका युधिष्टिरकी बुद्धि, धर्म एवं ईश्वरके न्यायपर आक्षेप 


द्रौपद्युवाच 
नमो धात्रे विधात्रे च यौ मोहं चक्रतुस्तब। 
पिठ॒पैतामहे वृत्त चोढव्ये तेऽन्यथा मतिः ॥ १ ॥ 
द्रौपदीने कहा--राजन्‌ ! उस धाता ( ईश्वर ) 
और विधाता ( प्रारब्ध ) को नमस्कार है, जिन्होंने आपकी 
बुद्धिमें मोह उत्पन्न कर दिया । पिता-पितामहोंके आचारका 
भार वहन करनेमें भी आपका विचार विपरीत दिखायी 
देता है॥ १ ॥ 
कर्मभिश्चिन्तितो लोको गत्यां गत्यां पृथग्विधः। 
तस्मात्‌ कर्माणि नित्यानि लोभान्मोक्षं यियासति ॥२॥ 
नेह धमानृशांस्याभ्यां न क्षान्त्या नाजेवेन च | 
पुरुषः श्रियमाप्नोति न घृणित्वेन कर्हिचित्‌ ॥ ३ ॥ 
qi अनुसार उत्तम, मध्यम, अधम योनिमें 
भिन्न-भिन्न छोकोंकी प्राप्ति वतलायी गयी है; अतः कर्म 
नित्य हैं ( भोगे बिना उन कर्मोका क्षय नहीं होता ) । मूर्ख 
लोग लोभसे ही मोक्ष पानेकी इच्छा रखते हैं | इस जगतूमें 
धर्म, कोमलता, क्षमा, विनय और दयासे कोई मी मनुष्य 
कभी धन और ऐश्वर्यकी प्राप्ति नहीं कर सकता ॥ २-३ ॥ 
त्वां च व्यसनमभ्यागादिदं भा९त दुःसहम्‌ । 
यत्‌ त्वं नार्हसि नापीमे श्रातरस्ते महौजसः ॥ ४ ॥ 
भारत ! इसी कारण तो आपपर भी यह दुःसह संकट 
आ गया, जिसके योग्य न तो आप हैं और न आपके महा- 
तेजस्वी ये भाई ही हैं ॥ ४ ॥ 
न हि तेऽध्यगमञ्जानु तदानी नाद्य भारत। 
धमोत्‌ प्रियतरं किचिदपि चेञ्जीवितादिह ॥ ५ ॥ 
मरतकुलतिलक ! आपके भाइयोने न तो पहले कमी 
और न आज ही घर्मे अधिक प्रिय दूसरी किसी वस्तुको 


धमॉर्थमेव ते राज्यं धमोथ जीवितं च ते । 
ब्राह्मणा गुरवरचैव जानन्त्यपि च देवताः ॥ ६ ॥ 
आपका राज्य धर्मके लिये ही है, आपका जीवन भी 
धर्मके लिये ही है। ब्राह्मण, गुरुजन और देवता सभी इस 
बातको जानते हैं || ६ ॥ 
भीमसेनार्जुनौ चोभौ माद्रेयौ च मया सह | 
त्यजेस्त्वमिति मे बुद्धिनं तु धर्म परित्यजेः ॥ ७ ॥ 
मुझे विश्वास है कि आप Raka भीमसेन, अर्जुन 
और नकुल-सहदेवको भी त्याग देंगे; किंतु धर्मका त्याग 
नहीं करेंगे ॥ ७ | 
राजानं घमंगोधारं धमां रक्षति रक्षितः । 
इति मे श्रुतमायोणां स्वां तु मन्ये न रक्षति ॥ ८ ॥ 
मैंने आयांके मुँहसे सुना है कि यदि धर्मकी रक्षा की 
जाय तो वह धर्मरक्षक राजाकी स्वयं भी रक्षा करता है । किंतु 
मुझे माळूग होता दै कि वह आपकी रक्षा नहीं कर रहा है ॥ 
अनन्या हि नस्व्याघ नित्यदा धमेमेव ते । 
बुद्धिः सततमन्वेतिच्छायेव पुरुषं निजा ॥ ९ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! जैसे अपनी छाया सदा मनुप्यके पीछे चलती 
है, उसी प्रकार आपकी बुद्धि सदा अनन्यभावसे धर्मका दी 
अनुसरण करती है ॥ ९ ॥ 
नावमंस्था हि सडशान्‌ नावराञ्छयसः कुतः। 
अवाप्य पृथिवी Ha न ते gaada ॥ १०॥ 
आपने अपने समान और अपनेसे छोटोंका भी कभी 
अपमान नहीं किया । फिर अपनेसे बड़ोंका तो करते ही 
केसे १ सारी पृथ्वीका राज्य पाकर भी आपका प्रभुताविषयक 
अहङ्कार कभी नहीं बढ़ा ॥ १० ॥ 


खाहाकारेः खधाभिश्र पूजाभिरपि च द्विजान्‌। 


समझा ZAGRA ली) हह पना, ॥॥.॥॥॥दिवतानि क्‌ नेम ०खलतं 0) I ११ 


नना 


VS क El ळय 


महाभारत रू 


द्रौपदी ओर भीमसेनका युधिष्ठिरसे संवाद 
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कुन्तीनन्दन ! आप स्वाहा खघा और पूजाके द्वारा 
देवताओं) पितरों और ब्राह्मणोंकी सदा सेवा करते रहते हैं ॥ 


ब्राह्मणाः सर्वकामैस्ते सततं पार्थ तर्पिताः । 
यतयो मोक्षिणइचेव शहस्थाइचेच भारत ॥ १२॥ 
ञ्जते रुक्मपात्रीभिरयंत्राहं परिचारिका । 

आरण्यकेभ्यो लौहानि भाजनानि प्रयच्छसि । 

नादेयं ब्राह्मणेभ्यस्ते गृहे किचन विद्यते ॥ १३॥ 
पार्थ ! आपने ब्राह्मणोंकी समस्त कामनाएँ पूरी 

करके सदा उन्हें तृप्त किया हे । भारत ! आपके यहाँ 

मोक्षाभिलाषी संन्यासी तथा णहस्थ ब्राह्मण सोनेके पात्रोमे 

भोजन करते थे । जहाँ.स्वयं में अपने हाथों उनकी सेवा- 

टहल करती थी । वानप्रस्थोंको भी आप सोनेके पात्र दिया 

करते थे । आपके घरमें कोई ऐसी वस्तु नहीं थी, जो ब्राह्मणोंके 

लिये अदेय हो ॥ १२-१३ ॥ 

यदिदं वैश्वदेवं ते शान्तये क्रियते TÈ । 

तद्‌ दस्वातिथिमूतेभ्यो राजञ्छिष्टेन जीवसि ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! आपके द्वारा शान्तिके लिये जो घरमै यह वैश्व- 

देव कर्म किया जाता है, उसमें अतिथियों और प्राणियोके 

लिये अन्न देकर आप अवशिष्ट अन्नके द्वारा जीवन-निर्वाह 

करते हैं || १४ ॥ 

wa पशुबन्धाश्च काम्यनेमित्तिकाञ्च ये । 

aa पाकयज्ञाश्च यश्ञकमे च नित्यदा ॥ १५॥ 
इष्टि ( पूजा ) agaaa ( पशुओंको बाँधना )» काम्य 

याग; नैमित्तिक याग, पाकयज्ञ तथा नित्ययश--ये सब भी 

आपके यहाँ बराबर चलते रहते हैं ॥ १५ ॥ 

अस्मिन्नपि महारण्ये विजने दस्युसेविते । 

राष्ट्रादपेत्य बसतो धर्म स्तेनावसोदति ॥ १६॥ 
आप राज्यसे निकलकर लरेरोंद्वारा सेबित इस निर्जन 

महावनमें निवास कर रहे हैं, तो भी आपका धर्मकार्य कभी 

शिथिल नहीं हुआ हैं ॥ १६ ॥ 

अश्वमेधो राजसूयः पुण्डरीकोऽथ गोसवः 

पतेरपि महायशेरिष्णट ते भूरिदक्षिणः ॥ १७॥ 
अश्वमेध) राजसूय, पुण्डरीक तथा गोसव इन सभी 

महायशोंका आपने प्रचुर दक्षिणादानपूर्वक अनुष्ठान 

किया है ॥ १७॥ 

राजन्‌ परीतया बुद्ध्या विषमेऽक्षपराजये | 

राज्यं वसून्यायुधानि आत्‌न्‌मां चासि निर्जित:॥ १८॥ 
परंतु महाराज ! उस कपट द्य॒तजनित पराजयके समय 

आपकी बुद्धि विपरीत हो "गयी, जिसके कारण आप राज्य) 

घन) आयुध तया भाइयोंको और मुझे भी दाँबपर रखकर 

द्वार गये ॥ १८ | 


त्रिशोऽध्यायः 


१०२९, 
ऋजोसंदोवंदान्यस्य ह्रीमतः सत्यवादिनः । 
कथमक्षव्यसनजा बुद्धिरापतिता तव ॥ १९॥ 


आप सरल, कोमल, उदार, लजाशील . और सत्यवादी 
हैं । न जाने केसे आपकी बुद्धिम जुआ खेलनेका व्यसन 
आ गया ॥ १९॥ 


अतीव मोहमायाति मनश्च परिभूयते । 
निशाम्य ते दुःखमिदमिमां चापदमीदशीम्‌ ॥ २० ॥ 
आपके इस दुःख और भयंकर विपत्तिको विचारकर 
मुझे अत्यन्त मोह प्राप्त हो रहा है और मेरा मन दुःखसे 
पीडित हो रहा है ॥ २० ॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
ईश्वरस्य वरे लोकास्तिष्ठन्त नात्मनो यथा ॥ २१॥ 
इस Ama लोग इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण 
देते हैं, जिसमें यह कहा गया है कि सत्र लोग ईश्वरके वराम हं 
कोई भी स्वाधीन नहीं है ॥ R? II 
घातेच खलु भूतानां सुखदुःखे प्रियाप्रिये । 
दधाति सत्रेमीशानः पुंरस्ताच्छुक्रमु्चरन्‌ ॥ २२ ॥ 
विधाता ईश्वर ही सबके पूर्वकर्मोंफे अनुसार प्राणियोके 
लिये सुख"दुःख) प्रिय-अप्रियकी व्यवस्था करते हैं ॥ २२ II 
यथा दारुमयी योषा नरवीर समाहिता । 
इईरयत्यङ्गमङ्गानि तथा राजन्निमाः प्रजाः ॥ २३॥ 
नरवीर नरेश ! जैसे कठपुतली सूत्रधारसे प्रेरित हो 
अपने अङ्का संचालन करती दै» उसी प्रकार यह सारी प्रजा 
ईश्वरकी प्रेरणासे अपने इस्त-पाद आदि अङ्गोँदवारी विविध 
AÈ करती है ॥ RR II 
आकाश इव भूतानि व्याप्य सबोणि भारत । 
dad विद्घातीह कल्याणं यञ्च पापकम्‌ ॥ २४॥ 
भारत ! ईश्वर आकाशके समान सम्पूर्ण प्राणिरयोमें व्याप्त 
होकर उनके कर्मानुसार सुख-दुःखर . विधान करते हैं ॥२४॥ - 
शकुनिस्तन्तुबद्धो वा नियतोऽयमनीश्वरः । 
इश्वरस्य वशे तिष्ठेन्नान्येषां नात्मनः प्रभुः ॥ २५ ॥ 
जीव खतन्त्र नहीं है, वह डोरेमें बैँधे हुए पक्षीकी भाँति 
कर्मके बन्धनमें बेधा होनेसे परतन्त्र है। बह ईश्वरके ही वराम 
होता है । उसका न दूसरोपर वश चलता है, न अपने ऊपर ॥ 
मणिः सूत्र इव प्रोतो नस्योत इव गोवृषः । 
स्रोतसो मध्यमापन्नः कूलाद्‌ वृक्ष इव च्युतः ॥ २६ H 
घातुरादेशमन्वेति तन्मयो हि aqt: । 
लात्माघीनो मनुष्यो5यं कालं भजलि कंचन ॥ २७॥ 
सूतमें पिरोयी हुई मणि, नाकमें नये हुए बेल और 
छिनारेसे टूटकर धाराके बीचमें गिरे हुए YA भोति बड 
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जीव सदा ईश्वरके आदेशका ही अनुसरण करता है; क्योंकि 
वह उसीसे व्याप्त और उसीके अधीन है। यह मनुष्य 
स्वाधीन होकर समयको नहीं विताता ॥ २६-२७ ॥ 
अज्ञो जन्तुरनीशोऽयमात्मनः सुखदुःखयोः । 
ईश्वरप्रेरितो गच्छेत्‌ स्वग नरकमेव च ॥ २८॥ 
यह जीव अज्ञानी तथा अपने सुख-दुःखके विधानमें 
भी असमर्थ है । यह ईश्वरसे प्रेरित होकर ही स्वर्ग एवं नरके 
जाता है || २८ ॥ 
यथा वायोस्तृणाग्राणि वशां यान्ति बलीयसः । 
धातुरेवं वशं यान्ति सवेभूतानि भारत ॥ २९ ॥ 
भारत ! जैसे क्षुद्र तिनके बलवान्‌ वायुके वशमें हो 
उड़ते-फिरते हैं; उती प्रकार समस्त प्राणी ईश्वरके अधीन 
हो आवागमन करते है ॥ २९ N 
आये कर्मणि युञ्जानः पापे वा पुनरीश्वरः । 
व्याथ्य भूतानि चरते न चायमिति लक्ष्यते ॥ ३० ॥ 
कोई श्रेष्ठ FAN लगा हुआ हो चाहे पापकर्ममें ईश्वर 
: सभी प्राणियोंमें व्याप्त होकर विचरते हैं; किंतु वे यही हैं इस 
प्रकार उनका लक्ष्य नहीं होता ॥ ३० || 
हेतुमात्रमिदं धातुः शरीरं क्षेत्रसंज्ञितम्‌। 
येन कारयते कमे शुभाशुभफलं विभुः ॥ ३१॥ 
यह क्षेत्रसंशक शरीर इश्वरका साधनमात्र है, जिसके द्वारा 
वे सर्वव्यापी परमेश्वर प्राणियोसे स्वेच्छाप्रारब्धरूप शुभाशुभ 
कल भुगतानेवाले कर्मांका अनुष्ठान कराते हैं ॥ ३१ ॥ 
पद्य मायाप्रभावोऽयमीश्वरेण यथा कृतः | 
यो हन्ति भूतै भूतानि मोहयित्वा ऽऽत्ममायया ॥ ३२ ॥ 
ZAA जिस प्रकार इस मायाके प्रभावका विस्तार किया 
है, उसे देखिये । वे अपनी मायाद्वारा मोहित करके प्राणियांसे 
ही प्राणियोंका वध करवाते हैं ॥ ३२ ॥ 
अन्यथा परिदृष्टानि मुनिभिस्तत््वदशिभिः। 
अन्यथा परिवर्तन्ते वेगा इव नभस्वतः ॥ ३३॥ 
तच्वदर्श[ मुनियोने वस्तुआंके स्वरूप कुछ और प्रकारसे 
देखे हैं; किंतु अज्ञानियोंके सामने किसी और ही रूपमें 
मासित होते हैं । जैसे आकाशचारी सूर्यकी किरणें मरुभूमिमें 
पड़कर जळके रूपमे प्रतीत होने लगती हैं ॥ ३३ ॥ 
अन्यथैव हि मन्यन्ते पुरुषास्तानि तानि च । 
अन्यथैव प्रभुस्तानि करोति विकरोति च ॥ ३३॥ 
लोग भिन्न-भिन्न वस्तुओको भिन्न-भिन्न रूपोंमें मानते 
हैं; परंतु शक्तिशाली परमेश्वर उन्हें और ही रूपमै बनाते और 
विगाइते हैं ॥ ३४ ॥ 
यथा काछेन वा काष्ठमहमानं चाइमना पुनः 


एवं स भगवान्‌ देवः स्वयम्भूः प्रपितामहः 
हिनस्ति भूतभूतानिच्छद्य कृत्वा युधिष्ठिर ॥ ३६॥ 
महाराज युधिष्ठिर | जेसे अचेतन एवं चेशरहित काठ, 
पत्थर और लोहेको मनुष्य काठ, पत्थर और लोहेसे ही काट 
देता है, उसी प्रकार सबके प्रपितामह्‌ स्वयम्भू भगवान्‌ श्रीहरि 
मायाकी आइ लेकर प्राणियोंसे ही प्राणियोंका 
करते हैं || ३५-३६ ॥ 
सम्प्रयोज्य वियोज्यायं कामकारकरः प्रभुः। 
क्रीडते भगवान्‌ Aas: क्रीडनकेरिव ॥ ३७॥ 
जैसे बालक खिलौनोंसे खेलता है, उसी प्रकार स्वेच्छा- 
नुसार कर्म ( भाँति-माँतिकी लीलाएँ ) करनेवाले शक्तिशाली 
भगवान्‌ सब प्राणियोंके साथ उनका परस्पर संयोग-वियोग 
कराते हुए लीला करते रहते हैं || ३७ ॥ 
न मातृपितृवद्‌ राजन्‌ धाता भूतेषु वतते । 
रोषादिव प्रवृत्तोऽयं यथायमितरो जनः॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! में समझती हूँ, ईश्वर समस्त प्राणियोँके प्रति 
माता-पिताके समान दया एवं स्नेहयुक्त बर्ताव नहीं कर 
रहे हैं; वे तो दूसरे लोगोंकी भाँति मानो रोषसे ही व्यवहार 
कर रहे हैं॥ I 
आर्याञ्छीळवतो दृष्टा हीमतो वृत्तिकशितान । 
aaa खुखिनश्चेव विह्रलामीव चिन्तया ॥ ३९॥ 
क्योंकि जो लोग श्रेष्ठ, शीलवान्‌ और संकोची हैं 
वे तो जीविकाके लिये कष्ट पा रहे हैं; किंतु जो अनार्य 
( दुष्ट ) हैं, वे सुख भोगते हें; यह सत्र देखकर मेरी 
उक्त धारणा पुष्ट होती है और में चिन्तासे विद्दल-सी हो 
रही हूँ ॥ ३९ | 
तवेमामापदं श्रा समृद्धि च सुयोधने । 
धातारं गर्हये पार्थ विषमं योऽनुपश्यति ॥ ४०॥ 
कुन्तीनन्दन ! आपकी इस आपत्तिको तथा दुर्योधनकी 
समृद्धिको देखकर में उस विधाताकी निन्दा करती हूँ, जो 
विषम दृष्टिसे देख रहा है अर्थात्‌ सजनको दुःख और दुर्जन 
को सुख देकर उचित विचार नहीं कर रहा है ॥ ४० ॥ 
आर्यशास्त्रातिगे क्रे लुब्धे धर्मापचायिनि । 
घातराष्ट्रे श्रियं दत्त्वा धाता कि फलमइनुते ॥ ४१ ॥ 
जो आयशास्रोंकी आशाका उलङ्घन करनेवाला, क्रूर! 
लोभी तथा धर्मकी हानि करनेवाला है, उस sauzi 
दुर्योधनको ४० देकर विधाता क्या फल पाता है ? ॥४१॥ 
कर्म चेल्‌ कृतमन्वेति कतारं .नान्यसुच्छति | 
कमणा तेन पापेन लिप्यते नूनमीश्बरः ॥ ४२॥ 


विनाश 
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प॒कमिशोऽध्यायः 


अवश्य लिप्त होंगे ॥ ४२ ॥ 
अथ कर्म कृतं पापं न चेत्‌ क्तारमृच्छति । 
कारणं बलमेवेह जनाञछोचामि दुबेलान्‌ ॥ ४३॥ 


दूसरेके पास नहीं जाता, तब तो ईश्वर भी उस पापकर्मसे 


इसके विपरीत, यदि किया हुआ पाप-कर्म कर्ताको नहीं 
प्राप्त होता तो इसका कारण यहाँ बल ही है ( ईश्वर शक्ति- 
झाली हैं, इसीलिये उन्हें पापकर्मका फल नहीं मिलता होगा )। 
उस दशामें मुझे दुर्बल मनुष्योंके लिये शोक हो रहा है॥४३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि द्रौपदीवाक्ये त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उनपत्रेके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्ठमे द्रोपदीवाक्यविपयक तीसवाँ अध्याय पुराहुआ॥३०॥ 


एकत्रिंशोऽध्यायः 
युधिछिरदारा द्रोपदीके आक्षेपका समाधान तथा ईश्वर, धर्म और महापुरुषोंके आदरसे 
लाभ और अनाद्रसे हानि 


युधिषिर उवाच 
चल्यु चित्रपदं स्लक्ष्णं याज्ञसेनि त्वया वचः । 
उक्तं तच्छुतमस्माभिनांस्तिक्यं तु प्रभाषसे ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--यज्ञसेनकुमारी ! तुमने जो बात 
कही है, वह सुननेमें बडी मनोहर, विचित्र पदावळीसे 
सुशोभित तथा बहुत सुन्दर है, मैंने उसे बड़े ध्यानसे सुना 
RI परंतु इस समय तुम ( अज्ञानसे ) नास्तिक मतका 
प्रतिपादन कर रही हो ॥ १॥ 
नाहं कर्मफलान्वेषी राजपुत्रि चराम्युत । 
ददामि देयमित्येव यजे यष्टव्यमित्युत ॥ २ ॥ 
राजकुमारी ! में कमोंके फलकी इच्छा रखकर उनका 
अनुष्ठान नहीं करता; अपितु “देना कर्तव्य हे? यह समझकर 


दान देता हूँ और यज्ञको भी कर्तव्य मानकर ही उसका 


अनुष्ठान करता हू ॥ २॥ 


अस्तु वात्र फलं मा वा कतेव्यं पुरुषेण यत्‌ । 

गृहे वा वसता कृष्णे यथाशक्ति करोमि तत्‌ ॥ ३ ॥ 
कृष्णे | यहाँ उस कमका फल हो या न हो, RA- 

आश्रममें रहनेवाले पुरुषका जो कर्तव्य है, में उसीका 


पानेकी इच्छासे धर्मका व्यापार करता है, वह धर्मवादी 


_यथाशक्ति कर्तव्यबुद्धिसे पालन करता हूँ ॥ ३॥ 


धर्म चरामि सुश्रोणि न धर्मफलकारणात्‌ । 
आगमाननतिक्रम्य सतां चृत्तमवेक्ष्य चं ॥ ४ ॥ 
धमे एव मनः कृष्णे खभावाच्चेव मे ai 
धमवाणिज्यको हीनो जघन्यो धमेवादिनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
सुश्रोणि ! में धर्मका फल पानेके लोभसे धर्मका 
आचरण नहीं करता, अपितु साधु पुरुषोंक्रे आचार-व्यवहारको 
देखकर शास्त्रीय मर्यादाका उल्लङ्घन न करके स्वभावसे ही 
मेरा मन धर्मपालनमें लगा है। द्रौपदी ! जो मनुष्य कुछ 


पुरुषोंकी इष्टिमिं हीन और निन्दनीय है || ४-५ 


न धर्मफलमामोति यो घ्म दोग्धुमिच्छति । 
यइ्चनं शङ्कत कृत्वा नास्तिक्यात्‌ पापचेतनः ॥ ६ ॥ 

जो पापात्मा मनुष्य नास्तिकतावश) धर्मका अनुष्ठान 
करके उसके विषयमै शङ्का करता है अथवा धर्मको दुइना 
चाहता है अर्थात्‌ धर्मके नामपर स्वार्थ सिद्ध करना चाहता 
है, उसे धर्मका फल विल्कुल नहीं मिलता || ६ || 
अतिवादाद्‌ वदाम्येष मा धर्ममभिशाङ्किथाः 
धमोभिशङ्की पुरुषस्तियंग्गतिपरायणः ॥ ७ ॥ 

में सारे प्रमाणोंसे ऊपर उठकर केवल MAÈ आधार- 
पर यह जोर देकर कह्‌ रहा हूँ कि तुम धर्मके विषयमे 
शङ्का न करो; क्योकि धर्मपर संदेह करनेवाला मानब 
पशु-पक्षियोकी योनिमें जन्म लेता है ॥ ७ ॥ 


चमा यस्याभिशङक्यः स्यादाष वा दुबलात्मनः । 
वेदाच्छूद्र इवापेयात्‌ स लोकादजरामरात्‌ ॥ ८ ॥ 
जो धमके विपये संदेह रखता हे, अथवा जो 


ुर्बलात्मा पुरुष वेदादि शास्त्रोपर अविश्वास करता है, वह 


जरा-मृत्युरहित परमधामसे उसी प्रकार वञ्चित, रहता है, 
जैसे शूद्र वेदोके अध्ययनसे || ८ ॥ 
वेदाध्यायी धर्मपरः कुले जातो मनखिनि । 
स्थविरेषु स योक्तव्यो राज़षिंधमंचारिभिः ॥ ९ ॥ 
मनस्विनि ! जो वेदका अध्ययन करनेवाला, धमंपरायण 
और कुलीन हो, उस राजर्षिकी गणना धर्मात्मा पुरुषोंको बृद्धोंमे 
करनी चाहिये (वह आयुमें छोटा हो तो भी उसका बृद्ध पुरुषके 
समान आद्र करना चाद्दिये ) ॥ ९ ॥ 


पापीयान्‌ स हि शाद्रेभ्यस्तर्करेभ्यो विशिष्यते । 
शास्त्रातिगो मन्दबुद्धियाँ 


kuni ha ॥ १० ॥ 
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जो मन्दबुद्धि पुरुष ma मर्यादाका उल्लङ्घन 
करके धर्मके विषयमै आशङ्का करता दै, वह शूद्रों और 
चोरोंसे भी बढ़कर पापी है॥ १० ॥ 


प्रत्यक्षं हि त्वया दृष्ट ऋषिगच्छन्‌ महातपाः । 

माकण्डेयोऽप्रमेयात्मा चर्मेण चिरजीविता ॥ ११॥ 
तुमने अमेयात्मा महातपस्वी मार्कण्डेयजीको जो अभी 

यहाँसे गये हें, प्रत्यक्ष देखा है । उन्हे धर्मपालनसे ही 

चिरजीविता प्राप्त हुई है॥ ११॥ 

व्यासो वसिष्ठो मैत्रेयो नारदो लोमशः शुकः । 

अन्ये च ऋषयः सर्वे धर्मेणैव सुचेतसः ॥ १२॥ 
व्यास) वसिष्ठ) AAA, नारद, लोमरा; झुक तथा अन्य 

सब महर्षि धर्मके पालनसे ही शुद्ध ृदयवाले हुए हैं ॥ १२॥ 

प्रत्यक्षं पद्यसि ह्यतान्‌ दिव्ययोगसमन्वितान्‌ । 

शापानुग्रहणे शक्तान्‌ देवेभ्योऽपि गरीयसः ॥ १४ ॥ 
तुम अपनी आँखों इन सत्रको देखती हो, ये दिव्य 

योगशक्तिसे सम्पन्न, शाप और अनुग्रहमें समर्थ तथा 

'देवताओंसे मी अधिक गौरवशाली हैं || १३ ॥ 

पते दि धर्ममेवादौ वर्णयन्ति सदानघे। 

कर्तब्यममरप्रख्याः प्रत्यक्षागमबुद्धयः ॥ १४ ॥ 
अनघे | ये अमरांके समान विख्यात तथा वेदगम्य 

बिषयको भी प्रत्यक्ष देखनेवाले महर्षि धर्मको ही सबसे 

yya आचरणमें लाने योग्य बताते हैं ॥ १४ ॥ 

अतो नाहि कल्याणि चातार धर्ममेव च । 

राक्षि मूढेन मनसा क्षेप्तुं शाङ्कितुमेव च ॥ १५॥ 
अतः कल्याणमयी महारानी द्रोपदी ! तुम्हें मूखतायुक्त मनके 


द्वारा ईश्वर और धर्मपर आक्षेप एवं आशङ्का नहीं करनी चा हेये ॥ 


उन्मत्तान्‌ मन्यते बालः सबोनागतनिश्चयान्‌ | 
धमोभिशङ्को नान्यस्मात्‌ प्रमाणमधिगच्छति ॥ १६ N 
धर्मके विषयर्मे संशय रखनेद्राला बाळघुद्धि मानव जिन्हे 
घर्मके तरका निश्चय हो गया है? उन समस्त जञानीजनोंको_ 
उन्मत्त समझता दै; अतः वह बालबुद्धि दूसरे किसीसे कोई 
शासत्र-प्रमाण नहीं ग्रहण करता ॥ १६ || 
आत्मप्रमाण उन्नद्धः AAA द्यावमन्यकः । 
इन्द्रियप्रीतिसम्बरद्धं यदिदं लोकसाक्षिकम्‌ । 
पताबन्मन्यते बालो मोहमन्यत्र गच्छति ॥ १७॥ 
केवळ अपनी बुद्धिको ही प्रमाण माननेवाला उद्दण्ड 
मानब श्रेष्ठ पुरुषों एवं उत्तम धर्मकी अवहेलना करता है; 
“क्योकि वह मड इन्द्रियोंकी आसक्तिसे सम्बन्ध रखनेवाले इस 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


लोक-प्रत्यक्ष दृश्य जगतूकी ही सत्ता स्वीकार करता है | 
अप्रत्यक्ष वस्तुके विषयमें उसकी बुद्धि मोहमे पड़ जाती है | 


प्रायश्चित्तं न तस्यास्ति यो धर्ममभिशङ्कते । 
ध्यायन्‌ स कृपणः पापो न लोकान्‌ प्रतिपद्यते ॥ १८ ॥ 
जो धर्मके प्रति संदेह करता है, उसकी शुद्धिके लिये 
कोई प्रायश्चित्त नहीं है । वह धर्मविरोधी चिन्तन करनेवाला 
दीन पापात्मा पुरुष उत्तम लोकोंको नहीं पाता अर्थात्‌ 
अधोगतिको प्राप्त होता है ॥ १८ ॥ 
प्रमाणाद्धि निवृत्तो हि वेदशासत्रा्थेनिन्दकः | 
कामलोभातिगो मूढो नरकं प्रतिपद्यते ॥ १९॥ 
जो मूर्ख प्रमाणोंकी ओरसे मुँह मोड़ लेता है, वेद और 
शास्त्रोके सिद्धान्तकी निन्दा करत है तथा काम एवं लोभके 
अत्यन्त परायण है, वह नस्कमें पड़ता 8 ॥ 4% ih ७ 
यस्तु नित्यं कृतमतिधेममेवाभिपद्यते । 
अशङ्कमानः कल्याणि खोऽसुत्रानन्त्यमइनुते ॥ २० ॥ 


कल्याणी ! जो सदा घर्मके विषयमै पूर्ण निश्चय रखने- 
वाला है और सत्र प्रकारकी आइङ्काएँ छोड़कर धर्मकी ही शरण 
लेता है, वह परलोकमें अक्षय अनन्त सुखका भागी होता है 
अर्थात्‌ परमात्माको प्रात हो जाता R Il २० ॥ 


आष प्र्प्राणमुत्क्रम्य धर्मे न प्रतिपालयन्‌ । 
लर्वशास्रातिगो मूढः शं जन्मसु न विन्दति ॥ २१॥ 
जो मूढ़ मानव आर्प-ग्रल्योके प्रमाणकी अवहेलना करके 
समस्त शाल्रेकि विपरीत आचरण करते हुए धर्मका पालन 
नहीं करता, वह जन्म-जन्मानतरोमे भी कभी कल्याणका भागी 


नहीं होता | २१ ॥ 


यस्य नाष प्रमाणं स्याच्छिष्टाचारञ्च भाविनि । 


न वे तस्य परो लोको नायमस्तीति निश्चयः ॥ २२॥ 
भाविनि ! जिसकी दृष्टिमें ऋषियोंके वचन और शिष्ट 


पुरुषेकि आचार प्रमाणभूत नहीं हैं, उसके लिये न यह लोक 
है और न परलोक यह तत्त्ववेत्ता महापुरुषोंका निश्चय दै ॥ 


शिष्टरेराचरित धमं कृष्णे मा स्माभिशङ्किथाः । 
पुराणमृपिभिः प्रोक्तं सवैः सर्वद्शिभिः ॥ २३ ॥ 
कृण्णे ! सर्वेश और adau महपिर्योद्वारा प्रतिपादित 


तथा शिष्ट पुरुषोंद्रारा आचरित पुरातन धर्मपर शङ्का नहीं. 


करनी चाहिये॥ २३ || 


YA पत्र छवो नान्यः स्वगे द्रौपदि गच्छताम्‌ । 
सेव नौः सागरस्येच वणिजः पारमिच्छतः ॥ २४ ॥ 
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लिये जहाजकी आवश्यता है, वैसे ही स्वगे जानेवालोके 
लिये धर्माचरण ही जहाज है, दूसरा नहीं ॥ २४ || 


AKA यदि ga: स्पाचरितो घमैचारिभि! । 
अप्रतिष्ठे तमस्येतजगन्मज्जेद्निन्दिते ॥ २: ॥ 
` साच्ची द्रोपदी ! यदि धर्मपरायण पुरुषोंद्रारा पालित धर्म 
निष्फल होता तो सम्पूर्ण जगत्‌ असीम अच्वकारमै निमग्न 
हो जाता ॥ २५ ॥ 
निर्वाणं नाधिगच्छेयुर्जीवेयुः पश्चु ज्नीविकाम्‌ । 
विद्या ते नैव युज्येयुने चार्थ केचिदाप्नुयुः ॥ २६॥ 
यदि धर्म नि'फल होता तो धर्मात्मा पुरुष मोक्ष नहीं 
पाते, कोई विद्याकी प्रा तमं नहीं लगते, कोई भी प्रयोजन- 
सिद्धिके लिये प्रयत्न नहीं करते ओर सभी पझुओकः-सा 
जीवन व्यतीत करते ॥ २६ ॥ 
तपश्च ब्रचयं च यज्ञः स्वाध्याय एव च । 
दानमार्जवमेतानि यदि स्युरफलानि वै R9 
नाचरिष्यन्‌ परे घम परे परतरे च ये | 
विप्रलम्भो ऽयपत्यन्तं य दे स्प्ुरफळाः क्रियाः ॥ २८ || 
ऋषयर्चेच देवाश्च गन्धर्वाधुरराक्षसाः । 
ईश्वराः कस्य हेतोस्ते चरेशुधे्ममादताः ॥ २९ ॥ 
यदि तप, ब्रह्मचर्य, यज्ञ, स्वाध्याय, दान और सरलता 
आदि धर्म निष्फल होते तो पहले जो श्रेष्ठ और श्रेष्ठतर पुरुष 
हुए हैं वे धर्मका आचरण नहीं करते। यदि धार्मिक 
क्रियाओका कुछ फल नहीं होता, वे सत्र निरी ठगतरिद्या होती 
तो ऋषि, देवता, रन्ध्र, असुर तथा राक्षस प्रभावशाली 
होते हुए भी किसळिये आदरपूवंक धमकः आचरण करते ॥ 
फळदं fag विज्ञाय घातारं श्रेयसि भुवम्‌ । 
YA ते व्यचरन्‌ कृष्ण तद्धि श्रेयः सनातनम्‌॥ ३०॥ 
कृष्णे ! यहाँ धर्मका फल देनेवाले ईश्वर अवश्य हैं, यह 
बात जानकर ही उन ऋषि आदिकोने धर्मका आचरण किया 
हैं। घम ही सनातन श्रेय है ॥ ३० | 
स नायमफलो घमां नाधरमोऽफलवानपि । 
हझ्यन्तेऽपि हि विद्यानां फलानि तपसां तथा ॥ ३१॥ 
त्वमात्मनो विज्ञानीहि जन्म कृष्ण यथा श्रुतम्‌ । 
वेत्थ चापि यथा जातो धृष्टययुम्नः प्रतापवान्‌ ॥ १२ ॥ 
घर्म निष्फळ नहीं होता । अधम भी अपना फल दिये 
धिना नहीं रहता । विद्या ओर तपस्याके भी फल देखे जाते 
है । कृष्णे ! तुम अपने जन्मके प्रसिद्ध वृत्तान्तको ही स्मरण 
करो । तुम्हारा प्रतापी भाई धृष्टयुम्न जिस प्रकार उत्पन्न हुआ 
है, यह भी तुम जानती हो ॥ ३१-३२ ॥ 


पतावदेच पर्याप्तमुपमानं शुःचस्मिते । 
कर्मणां फलमाप्नोति घीरोऽस्पेनापि तुष्यति ॥ ३३ ॥ 


पवित्र मुकानताली द्रौपदी ! इतना ही दृष्टान्त देना 
पयप्त हैः घौर पुरुष कर्मोका फल पाता है और थोड्डे से 
फलसे भी संतुष्ट हो जाता है ॥ ३३ ॥ 
बहुनापि हाविद्वांसो नेव garaga: । 
तेषां न घमंजं किचित्‌ परेत्य शर्मास्ति वा पुनः ॥ ३४ ॥ 
परंतु बुद्धिहीन अज्ञानी मनुष्य बहुत पाकर भी संतुष्ट 
नहीं होते । उन्हें परलोके धर्म जनित थोड़ा-सा भी सुख नहीं 
मिलता ॥ ३४ || 
कमेणां श्रुतपुण्यानां पापानां च RAA: । 
प्रभवश्चात्ययइचेच देवगुह्यानि भाविनि॥ ३५॥ 
भामिनि ! वेदोक्त ५ण्य देनेवाले सक्कमों और अनिष्ट- 
कारी पापकर्मोंका फलोदय तथा उत्पत्ति ओर प्रलय--यै सत्र 
देवगुह्य हैं ( देवता ही उन्हें जानते हैं ) || ३५ ॥ 
नेतानि वेद यः कश्चि्ुह्यम्तेऽत्र प्रजा इमाः | 
अपि कल्पसहस्लेण न स श्रेयोऽधिगच्छति ॥ ३६ ॥ 
इन aqa विषयों साधारण लोग मोहित हो जाते हैं| 
जो इन सबको तास्विकरूपसे नहीं जानता है, वह ag 
कह्पोमं भी कल्याणका भागी नहीं हो सकता ॥ ३६ ॥ 
रक्ष्यान्येतानि देवानां गूढमाया हि देवताः । 
कृताशाश्च Jama तपसा दग्धकिल्विषाः | 
प्रसादैर्मान सैयुं काः पद्यन्त्येतानि वै द्विजाः ॥ ३७ I 
इन सत्र विपयोको देबताछोग गुप्त रखते है । देवताओंकी 
माया भी गूढ़ ( दुर्बोध ) है । जो आशाका परित्याग करके 
सात्विक हितकर एवं पवित्र आदर करनेवाले हैँ । तपथ्यासे 
जिनके सारे पाप दग्ध दो गये हें तथा जो मानसिक 


_प्रसन्नतासे युक्त दै वे द्विज ही इन देवगुह्य AvA देख 


पाते हैं ॥ ३७॥ 

न फलादशेनाद्‌ धर्मः शङ्कितव्यो न देवताः। 

यष्टव्यं च प्रयत्नेन दातव्यं चानसूयता ॥ ३८॥ 
धर्मका फल तुरंत दिखायी न दे तो इसके कारण घम 

एवं देवताआ।पर आशङ्का नहीं करनी चाहिये । दोपदृष्टिन 


रखते हुए यत्नपूवर यज्ञ ओर दान करते रहने चाहिये ॥ 
_रलते हुए यलपूवक यश आर दान करतं रहने चाहिन 7 


कर्मणां फलमस्तीह adag धर्मशासनम्‌ । 
ब्रह्मा प्रोवाच पुत्राणां यदबिवंद कश्यपः ॥ २९॥ 
कमोंका फल यहाँ अवश्य प्राप्त होता है, यह धम 


mar विधान है) यह बात बह्माजीने अपने पुत्रोंसे 


कही है, जिसे कश्यप% षि जानते हे ॥ ३९ ॥ 
तस्मात्‌ ते संशयः कृष्णे नीहार इव नश्यतु । 
व्यवस्य सर्वमस्तीति नास्तकयं भावसुत्सजञ|| ४० ॥ 
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इसलिये कृष्णे ! सत्र कुछ सत्य है, ऐसा निश्चय करके 
तुम्हारा धमविषयक संदेह कुहरेकी भाति नष्ट हो जाना 
चाहिये । तुम अपने इस नास्तिकतापूर्ण विचारको त्याग दो ॥ 
इश्वर चापि भूतानां घातारं मा च वै क्षिप । 
शिक्षस्वैनं नमस्वैनं मा तेऽभूद्‌ बुद्धिरीदशी ॥ ४१ ॥ 

और समस्त प्राणियोका भरण-पोषण करनेवाले इश्वरपर 
आक्षेप बिल्कुल न करो । तुम शास्त्र ओर गुरुजमोके उपदेशा - 
नुसार ईश्वरको समझनेकी चेष्टा करो ओर SAIR नमस्कार 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवण 


2---ी42 च. 
करो | आज जैसी तुम्हारी बुद्धि है, वैसी नहीं रहनी 


चाहिये ॥ ४१ ॥। 

यस्य प्रसादात्‌ तद्भको मत्या गच्छत्यमर्त्येताम्‌ । 

उत्तमां देवतां कृष्णे मावमंस्थाः कथंचन || ४२ | 
कृष्णे | जिनके द्रपाप्रसादसे उनके प्रति भाक्तेमाब 

रखनेवाला मरणधर्मा मनुष्य अमरत्रको प्राप्त हो जाता है, उन 

परमदेव परमेश्वरकी तुमको किसी प्रकार अवहेलना नहीं 

करनी चाहिये । ४२ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि भर्जुनाभिगमनपर्वणि युधिष्ठिरवाक्ये एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत अर्जुना भिगमनपर्मे युचिषिरवाक्यविषयक'इकतीसवां अध्याय पूरा हुआ॥२१॥ 


eT 


द्वात्रिशोऽध्यायः 
द्रौपदीका पुरुषाथको प्रधान मानकर पुरुषार्थ करनेके लिये जोर देना 


द्रोपद्युवाच 


नावमन्ये न गर्ह च घमं पार्थ कथंचन । 
ईश्वर कुत एवाहमवमंस्ये प्रजापतिम्‌ ॥ १॥ 

द्रौपदी बोळी--कुन्तीनन्दन | मैं धमकी अवहेलना 
तथा निन्दा किसी प्रकार नहीं कर सकती । फिर समस्त 
प्रजाओक्रा पालन करनेवाले परमेश्वरकी अवहेलना तो कर 
ही कैसे सकती हूँ ॥ १ ॥ 


आर्ताहं प्रलपामीदमिति मां विद्धि भारत । 
भूयश्च विलपिष्यामि सुमनास्त्वै नियोध मे ॥ २ ॥ 
भारत! आप ऐसा समझ ळें कि मैं शोकसे आतं होकर 
प्रलाप कर रही हूँ। में इतनेसे ही चुप नहीं रहूँगी ओर 
भी विछाप करूँगी। आप प्रसन्नचित्त होकर मेरी 
बात सुनिये R I 
कर्म खल्विह कर्तव्य ज्ञानतामित्रकर्शन । 
अकर्माणो दि जीवन्ति स्थावरा नेतरे जना: ॥ ३ ॥ 
शत्रुनाशन | ज्ञानी पुरुषको भी इस संसारमै कर्म 
अवशय करना चाहिये । पर्वत और वृक्ष आदि स्थावर 
भूत ही बिना कर्म किये जी सकते हैं, दूसरे लोग नहीं ॥३॥ 
यावद्रोस्तनपाना“्च यावच्छायोपसेवनात । 
जन्तवः कर्मणा वृत्तिमाप्चुवन्ति युधिष्ठिर ॥ ४॥ 
महाराज युधिष्ठिर | गो ओके बछड़े मी माताका दूध पीते 
और छाया जाकर विश्राम करते हैं । इस प्रकार सभी जीव 
कमं करके ही जीवननिर्वाद करते हैं ॥ ४ ॥ 
जक्षमेषु AAN मन्नुष्या भरतर्षभ । 
शच्छन्ति कर्मणा वृक्तिमवाप्तुं प्रेत्य चेह च॥ ५॥ 


द्वारा ही इहलोक और परलोक जीविका प्राप्त करना 

चाहते हैं ॥ ५ | 

उत्थानमभिज्ञानन्ति सचंभूतानि भारत l 

प्रत्यक्षं फलमचइनन्ति कमणां लोकसाक्षिकम्‌ ॥ ६ ॥ 
भारत ! सभी प्राणी अपने उत्थानको समझते हैं. और 

कर्मौके प्रत्यक्ष फलका उपभोग करते हैं, जिसका साक्षी सारा 

जगत्‌ है ।। ६ ॥ 

सवे हि स्वं सझुत्थानमुपजीवन्ति जन्तवः । 

अपि घाता विधाता च यथायमुदके बकः S ॥ 


यह जळके समीप जो बगुला बैठकर ( मछलीके RA) 
ध्यान लगा रहा है, उसीके समान ये समी प्राणी अपने 
उद्योगका आश्रय लेकर जीबन धारण करते हैं । धाता और 
विधाता भी सदा सृष्टिपालनके उद्योगम लगे रहते हैं ॥ ७॥ 


अकमेणां वै भूतानां वृत्तिः स्यान्न हि काचन । 
तदेवाभिप्रपद्येत न विहन्यात्‌ कदाचन ॥ < ॥ 
कर्म न करनेवाले प्राणियोंक्री कोई जीविका भी RE 
नहीं होती । अतः ( प्रारूघक्रा भरोसा करके ) कभी कमका 
परित्याग न करे । सदा कर्मका ही आश्रय ले ॥ ८ ॥ 
स्वकमे कुरु मा ग्लासीः कर्मणा भव दंशितः । 
कृतं हि योऽभिजानाति सहस्ते सोऽस्ति नास्ति च 3॥ 
अतः आप अपना कर्म करें । उसै ग्लानि न कर) 
कमका कवच पहने रहें | जो कर्म करना अच्छी तरह जानतां 
है, ऐसा मनुप्य इजारेमें एक भौ है या नहीं ! यह बताना 
कठिन है ॥९॥ 


तस्य चापि भवेत्‌ कायं विवृद्धौ रक्षणे तथा । 


जठ शेडा जीको धोक से तुम्ब कर्मक o ८्वमणि श्नि रको येते हि षिनिपि u १०॥ 


अजुनाभिगमनपर्व ] 


धनकी वृद्धि और रक्षाके लिये भी कर्मकी आवश्यकता 
है | यदि धनका उपभोग ( व्यय ) होता रहे और आय न 
हो तो हिमालय-जेसी धनराशिका भी क्षय हो सकता हैं॥१०॥ 


उत्सीदेरन्‌ प्रजाः सवाँ न कुयुः कम चेद्‌ भुवि । 
तथा ह्येता न वधरन कम चेदफळं भवेत्‌ ॥ RR II 


यदि समस्त प्रजा इस भूतलपर कर्म करना छोड़ दे तो 
सबका संहार हो जाय | यदि कर्मका कुछ फल नहो तो 
इन प्रजाओंको बृद्धि ही न हो ॥ ११ ॥ 
अपि चाप्यफलं कर्म पयामः कुर्वतो जनान्‌ | 
नान्यथा ह्यपि गच्छन्ति बृत्ति लोकाः कथंचन ॥ १२॥ 
हम देखती हैं कि लोग व्यर्थ कर्ममै भी लगे रहते हैं, 
कर्म न करनेपर तो लोगोंकी किसी प्रकार जीविका ही नहीं 
चल सकती ॥ १२ ॥ 
यश्च दिष्टपरो लोके यश्चापि हठवादिकः । 
उभावपि शाठावेतो कर्मबुद्धिः प्रास्यते ॥ १३॥ 
संसारमै जो केवळ भाग्यके भरोसे कर्म नहीं करता 
अर्थात्‌ जो ऐसा मानता है कि पहले जेता किया है वैसा ही फल 
अपने आप ही प्राक्त होगा तथा जो हठवादी है--बिना 
किसी युक्तिके हठपूर्वक यह मानता है कि फर्म करना 
अनावश्यक है) जो कुछ मिलना होगा, अपने आप मिल 
जायगा, वे दोनों ही मूर्ख हैं । जिसकी बुद्धि कर्म ( पुरुषार्थ ) 
में रुचि रखती है, वही प्रशंसाका पात्र है ॥ १३ ॥ 
यो हि दिष्टमुपासीनो निर्विचेष्ठः सुखं शयेत्‌ । 
अवसीदेत्‌ स दु्चुद्धिरामो घट इवोदके ॥ १४॥ 
जो खोटी बुद्धिवाला मनुष्य प्रारब्ध ( भाग्य ) का 
भरोसा रखकर उद्योगसे मुँह मोड़ लेता ओर सुखसे सोता 
रहता है, उसका जलमें रखे हुए कच्चे घड़ेकी भाँति विनाश 
हो जाता हैं ॥ १४ ॥ 
तथेव हठदुबुद्धिः शक्तः कर्मण्यकर्मकृत्‌ | 
आसीत न चिरं जीवेदनाथ इव दुबलः ॥ १५॥ 
इसी प्रकार जो हठी और दुर्बुद्धि मानव कर्म करनेमें 
समर्थ होकर भी कर्म नहीं करता, बैठा रहता है, वह दुर्बल 
एवं अनाथकी भाँति दीत्रेजीवी नहीं होता ॥ १५ ॥ 


अकस्मादिह यः कश्चिदर्थं प्राप्नोति पूरुषः। 

तं हठेनेति मन्यन्ते स हि यल्लो न कस्यचित्‌॥ १६॥ 
जो कोई पुरुष इस जगत्मे अकस्मात्‌ कहींसे धन पा 

लेता है, उसे लोग इठसे मिला हुआ मान लेते हैं; क्योंकि 

उसके लिये किसीके द्वारा प्रयत्न किया हुआ नहीं 

दीखता ॥ १६ ॥ 

यष्यापि किंचित्‌ पुरुषो दिष्टं नाम भजत्युत। 


दैवेन विधिना पार्थं तद्‌ ` दैवमिति निश्चितम्‌ ॥ १७॥ 
३ Z CC-O. Nanaj 
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कुन्तीनन्दन ! मनुष्य जो कुछ भी देवाराधनकी विधिसे 

अपने भाग्यके अनुसार पाता हे; उसे निश्चितरूपसे देव 

(aea ) कहा गया है ॥ १७ ॥ 

यत्‌ खयं कर्मणा किचित्‌ फठमाम्नोति पूरुषः । 

प्रत्यक्षमेतल्लोकेषु तत्‌ पौरुषमिति श्रुतम्‌ ॥ १८॥ 
तथा मनुष्य स्वयं कर्म करके जो कुछ फल प्राप्त करता 

हैं, उसे पुरुषार्थ कहते हैं। यह सब लोगोंको प्रत्यक्ष दिखायी 

देता है ॥ १८॥ 

स्वभावतः प्रवृत्तो यः प्राम्नोत्यर्थ न कारणात्‌। 

तत्‌ खभावात्मकं विद्धि फलं पुरुषसत्तम ॥ १९ N 
नरश्रेष्ठ ! जो स्वभावसे ही कर्ममें प्रवृत्त होकर धन 

ma करता हेश किसी कारणवश नहीं, उसके उस धनको 

स्वाभाविक फल समझना चाहिये ॥ १९ ॥ 

एवं ' हठाच्च दैवाच्च खभावात्‌ कर्मणस्तथा । 

यानि प्राप्नोति पुरुषस्तत्‌ फल पूर्वकमणाम्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार हृठ दैव, स्वभाव तथा कर्मसे मनुष्य जिन- 

जिन वस्तुओंको पाता हे, वे सत्र उसके पूर्वकमोंके ही 

फल हैं ॥ २० l 

धातापि हि खकमैंव तैस्ते तुभिरीश्वरः । 

विदधाति विभज्येह फलं पूर्वकृतं न्णाम्‌ ॥ २१॥ 
जगदाधार परमेश्वर मी उपर्युक्त हठ आदि हेतुऑसे 

जीवोंके अपने-अपने कर्मको ही विभक्त करके मनुष्योंको 

उनके पूर्वजन्ममे किये हुए कर्मके फलरूपसे यहाँ प्रास 

कराता है ॥ २१ ॥ 

agai पुरुषः किचित्‌ कुरुते वै शुभाशुभम्‌। 

तद्‌ धातूविहितं विद्धि पूर्वकर्मफलोदयम्‌ ॥ २२॥ 
पुरुष यहाँ जो कुछ भी शुभ-अशुभ कर्म करता हैं 

उसे ईश्वरद्वारा विहित उसके पूर्वकमोंके फलका उदय 

समझिये ॥ २२ ॥ 

कारणं तस्य देहोऽयं धातुः कर्मणि वतेते । 

स यथा प्रेरयत्येनं तथायं कुरुतेऽवशः ॥ २३॥ 
यह मानव-शरीर जो कर्ममें प्रवृत्त होता दै, वहं ईश्वरके 


कर्मफलसम्पादन-कार्यका साधन है । वे इसे जैसी प्रेरणा 


देते हैं, यह विवश होकर ( स्वेच्छा-प्रारब्धभोगके लिये ) 

वैसा ही करता हे ॥ २३ ॥ 

तेषु तेषु हि कृत्येषु विनियोक्ता महेश्वरः 

सवेभूतानि कौन्तेय कारयत्यवशान्यपि ॥ २४॥ 
कुम्तीनन्दन | परमेश्वर ही समस्त प्राणिर्योंको विभिन्न 

कायोमें लगाते और स्वभावक्रे परवश हुए उन प्राणियेसि 

कर्म कराते X II २४ ॥ 
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मनसाथोन्‌ विनिश्चित्य पश्चात्‌ प्राप्नोति कर्मणा। 
बुद्धिपूव स्वयं वीर पुरुषस्तत्र कारणम्‌ ॥ २५॥ 

किंतु वीर | मनसे अभीष्ट agim निश्चय करके 
फिर कमंद्वारा मनुष्य स्वयं बुद्धिपूर्वक उन्हें प्राप्त करता दै | 
अतः पुरुष ही उसमें कारण है ॥ २५ ॥ 


संख्यातुं नेव शक्यानि कर्माणि पुरुषर्षभ | 
अगारनगराणां हि सिद्धिः पुरुषहैतुकी ॥ २६॥ 
तिले तेल गवि क्षीरं काष्ठे पावकमन्ततः | 
थिया धीरो विजानीयादुपायं चास्य सिद्धये ॥ २७॥ 
नरश्रेष्ठ | कर्मोंकी गणना नहीं की जा भकती । गृह 
एबं नगर आदि सभीकी प्रासिमें पुरुष ही कारण है । विद्वान्‌ 
पुरुष पहले बुद्धिद्वारा यह निश्चय करे कि तिलमै तेल है; 
गायके भीतर दूध है, और कामें अग्नि हैः तत्पश्चात्‌ उसकी 
सिद्धिके उपायका निश्चय करे || २६-२७ || 
ततः प्रतते पश्चात्‌ कारणैस्तस्य सिद्धय | 
तां सिद्विमुपजीवन्ति कर्मजामिह जन्तवः ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर उन्हीं उपायोद्वारा उस कार्थकी सिद्धिके 
लिये प्रदत्त होना चाहिये | सभी प्राणी इस जगतूमें उस 
कर्मजनित सिद्धिका सहारा लेते हैं || २८ ॥ 
कुशलेन कृतं कमं कत्री साधु खनुष्टितम्‌ । 
इदं त्वकुशलेनेति विरोषादुपलभ्यते ॥ ९ ॥ 
योग्य कर्ताके द्वारा किया गया कर्म अच्छे ढंगसे 
सम्पादित होता है | यह कार्य किसी अयोग्य कतके द्वारा 
किया गया है) यह बात कार्यकी विशेषतासे अर्थात्‌ परिणामसे 
जानी जाती है ॥ २९ ॥ 
इश्टापूतफल न स्यान्न शिष्यो न गुरुर्भवेत्‌ । 
पुरुपः कर्मसाध्येषु स्याच्चेद्यमकारणम्‌ ॥ ३० ॥ 
यदि कर्मसाध्य FÑ पुरुष ( एबं उसका wa ) 
कारण न होता अर्थात्‌ वह कर्ता नहीं बनता तो किसीको 
यज्ञ और कूपनिर्माण आदि कमका फल नहीं मिलता | फिर 
तो न कोई कितीका शिष्य होता और न गुरु ही ॥ ३० ॥ 
कतृत्वादेव पुरुपः कर्मसिद्धौ प्रशस्यते । 
असिद्धौ निन्द्यते चापि कर्मनाशात्‌ कथं त्विह ॥ ३१ ॥ 
कर्ता होनेके कारण ही कार्यकी सिद्धिमें पुरुषकी प्रशंसा: 
की जाती दै और ज्र कार्यकी सिद्धि नहीं होती, तत्र उसकी 
निन्दा की जाती है । यदि कर्मका सर्वथा नाश ही हो जाय, 
तो यहाँ कार्यकी सिद्धि ही केसे हो ॥ ३१ || 
सर्वमेव हठेनेके दैवेनेके वदन्त्युत । 
पुंसः mas केचित्त्रेधमेतन्निरुच्यते ॥ ३२॥ 
कोई तो सब कार्योको हृटसे ही सिद्ध होनेवाला वतलाते 


आमहाभारते 
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कुछ लोग पुरुंषार्थको ही कार्यसिद्धिका कारण बताते हैं | 
इस तरह ये तीन प्रकारके कारण बताये जाते हैं ॥ ३२ || 
म चेवैतावता ., क्य मन्यन्त इति चापरे । 
अस्ति सर्वमदृश्यं तु दिष्टं चेव तथा हठः ॥ ३३॥ 
दूसरे छोगोंकी मान्यता इस प्रकार है कि मनुष्यक्े 
TAAR कोई आवश्यकता नहीं है । अदृश्य दैव (प्रारब्ध ) 
तथा हठ--ये दो ही सत्र कार्योके कारण हैं || ३३॥ A 
दञ्यते हि हठाचेव दिष्टाच्चार्थस्य . संततिः । 
किचिद्‌ देवाद्धठात्‌ किंसित्‌ किंचिदेव स्वभावतः॥ ३४॥ 


JET: फलमाप्नोति चतुर्थ नात्र कारणम्‌ । 


कुशलाः प्रतिजानन्ति ये वे तत्त्वविदो जनाः ॥ ३५ ॥ 
क्योंकि यह देखा जाता है कि हठ तथा देवसे सत्र 
कार्योकी धारावाहिक खूपसे सिद्धि हो रही है । जो लोग 
तत्वज्ञ एवं कुशल हैं, वे प्रतित्ञापूर्वक कहते हैं कि मनुष्य 
कुछ फल दैवसे, कुछ हठसे और कुछ स्वभावसे प्राप्त करता 
है । इस विषयमै इन तीनोंके सिवा कोई चौथा कारण 
नहीं है ॥ ३४-३५ ॥ 
तथैव धाता भूतानामिष्टानिष्टफलप्रद्‌ः । 
यदि न स्यान्न भूतानां कृपणो नाम कश्चन॥ ३६॥ 
क्योंकि यदि ईश्वर सत्र प्राणियोको इष्ट-अनिष्टरूप फळ 
नहीं देते तो उन प्राणियोंमेंसे कोई भी दीन नहीं होता ॥ 
यं यमर्थमभिप्रेप्सुः कुरुते कमे पूरुषः । 
तत्तत्‌ सफलमेव स्याद्‌ यदिन स्यात्‌ पुरा कृतम्‌॥ ३७ ॥ 
यदि पूर्वकृत प्रारब्ध कर्म प्रभाव डालनेवाला न होता 
तो मनुष्य जिस-जिस प्रयोजनके अभिप्रायसे कर्म करता, वह 
सब सफल ही हो जाता ॥ ३७ ॥ 
बिद्वारामर्थेसिद्धि तु नानुपश्यन्ति ये नराः । 
तथैवानर्थेसिद्धि च यथा लोकास्तथैव ते ॥ ३८॥ 
अतः जो लोग अर्थसिद्धि तथा अनर्थकी प्राप्तिमें देव? 
हट और खभाव--इन तीनोंको कारण नहीं समझते) वे 
वैसे ही हैं, जैसे कि साधारण अज्ञ लोग होते हैं || ३८ ॥ 
adada कमेंति मनोरेष विनिश्चयः । 
एकान्तेन ह्यनीहोऽयं पराभवति पूरुषः ॥ ३९॥ 
किंतु मनुका यह सिद्धान्त है कि कर्म करना ही चाहिये? 
जो ब्रिल्कुल कर्म छोड़कर निश्चेष्ट हो बैठ रहता है, वह 


पुरुष पराभवको प्राप्त होता है ॥ ३९ ॥ 


कुवेतो हि भवत्येव प्रायेणेह युधिष्ठिर । 
पकान्तफलसिद्धि तु न विन्दत्यलसः afaa li ४०.॥ 
( इसलिये मेरा तो कहना यह है कि ) महाराज युधिष्ठिर! 


हैं. । कुछ ला ii Sangu Pag केकि प्रात होती. 


अज्जुनाभिगमनपषे ] 


द्वात्रिंशो <ध्यायः 


ही है । परंतु जो आलसी है, जिससे टीक-टीक कर्तव्वका 
पालन नहीं हो पाता, उसे कभी फलकी सिद्धि नहीं 
प्राप्त होती ॥ ४० ॥ 


असम्भवे त्वस्य हेतुः प्रायश्चित्तं तु लक्षयेत्‌ । 
कृते कर्मणि राजेन्द्र तथान्रण्यमवाप्नुते ॥ ४१॥ 
यदि कर्म करनेपर भी फलकी उसत्ति न हो तो कोई-न- 
कोई कारण हैं: ऐसा मानकर प्रायश्चित्त ( उसके दोषके 
समाधान ) पर दृष्टि डाले | राजेन्द्र ! कर्मको साङ्गोपाङ्ग कर 
लेनेपर कर्ता उक्रण ( निर्दोष ) हो जाता है ॥ ४१ ॥ 
अळक्ष्मीराविशत्येनं शयानमलसं नरम्‌ । 
निःसंशयं फलं लः्भ्वा दक्षो भूतिमुपाइनुते ॥ ४२॥ 
जा मनुष्य आलस्ये बरामें पड़कर सोता रहता दे, उसे 
दरिद्रता प्राप्त होती है और कार्यकुशल मानव निश्चय ही 
अभीष्ट फल पाकर ऐश्वयंका उपभोय करता है ॥ ४२ ॥ 
अनथाः संशयावस्थाः सिद्ध थन्ते सुक्तसंशयाः 
धीरा नराः कर्मरता ननु निःसंशयाः कचित्‌ ॥ ४३॥ 
कसका फळ होगा या नहीं, इस संशयमें पड़े हुए 
मनुष्य अर्थसिद्धिसे वञ्चित रद्द जाते हैं और जो संशयरहित 
हैं, उन्हें सिद्धि प्राप्त होती है कर्मपरायण और संशयरहित 
धीर मनुप्य निश्चय ही कहाँ बिरले देखे जाते हैं || ४३ ॥ 
एकान्तन ह्यनथा५यं वर्तत५स्मारु साम्प्रतम्‌ । 
स तु निःसंशय न स्यात्‌ त्वयि कर्मण्यवस्थिते ॥ ४४॥ 
इस समय हमलोर्गोपर राज्यापहरणरूप मारी विपद्‌ 
आ पड़ी दै, यदि आप कर्म ( पुरुषार्थ ) में तत्परतासे लग 
जायें तो निश्चय ही यह आपत्ति टल सकती हे ॥ ४४ ॥ 
अथवा सिद्धिरेव स्यादभिमानं तदेव à I 
वृकोदरस्य वीभत्सोश्रोत्रोश्य यमयोरपि ॥ ४५॥ 
अथवा यदि कार्यकी सिद्धि ही हो जाय) तो वह आपके) 
भीमसेन और अर्जुनके तथा नकुल-सद्देवके लिये भी विशेष 
गौरदकी वात होगी || ४५ ॥ 
अन्येषां कमे सफलमस्माकमपि वा पुनः । 
विप्रकर्षेण बुध्येत कृतकमों यथाफलम्‌ ॥ ४६॥ 
क्रमंके कर लेनेपर अन्तर्मे कर्ताको जेसा फल मिलता 
दै, उसके अनुसार ही यह जाना जा सकता है कि दूसरोंका 
कमं सफल हुआ हे या हमारा ॥ ४६ ॥ 
पृथिवीं लाइलेनेह भित्त्वा बीजं वपत्युत । 
आस्त5थ कषकस्तूर्ष्णी पञन्यस्तत्र कारणम्‌॥ ४७॥ 
वृष्ख्धिन्नानुगद्दीयादनेनास्तज् कर्षकः । 
यदन्यः पुरुषः कुयात्‌ तत्‌ कृतं सफलं मया ॥ ४८॥ 
तच्चेदं फलमस्माकमपराधो न मे क्कचित्‌ । 
शति घीरोऽन्बवेक्ष्येच नात्मानं तत्र गर्हे येत्‌ ॥ ४०, ॥ 


किसान इलसे प्रथ्वीको चीरकर उसमें बीज बोता है और 
फिर चुपचाप बैठा रहता दै; क्योकि उसे सफल बनानेमें 
मेघ कारण हैं | यदि बृष्टिने अनुग्रह नहीं किया तो उसमें 
किसानक्रा कोई दोप नहीं हैं | वह किसान मन-ही-मन यह 
सोचता है कि दूसरे लोग जोतने-त्रोनेक्ा जो सफल कार्य 
जसे करते हैं, वह सत्र मैंने भी किया दै । उस दशामें यदि 
मुझे ऐसा प्रतिकूल फल मिला तो इसमें मेरा कोई अपराध 
नहीं दे-ऐसा विचार करके उस अतफलताके लिये वह 
बुद्धिमान्‌ किसान अपनी निन्दा नहीं करता || ४७-४९ || 
कुकतो. नार्थसिद्धिम भवतीति ह भारत । 
निवेंदो नात्र कतेव्यो द्वावन्यौ ह्यत्र कारणम्‌ ॥ ५०॥ 
भारत ! पुरुषार्थ करनेपर भी यदि अपनेको सिद्धि न 
प्राक्त दो तो इस बातको लेकर मन-ही-मन खिन्न नहीं होना 
चाहिये; क्योंकि झलकी सिद्धिमें पुरुपार्थके सिवा दो और 
भी कारण हैं-प्रारन्ध और इश्वर-कृपा || ५० || 
सिद्विवोप्यथवासिद्विरप्रवृत्तिरतोऽन्यथा . । 
बहुनां समवाये हि भावानां कमे सिद्ध्यति ॥ ५१ ॥ 
महाराज ! कार्यमै सिद्धि प्राप्त होगी या असिद्धि, ऐसा 
संदेह मनमें लेकर आप कममें प्रवृत्त ही न हों) यह उचित 
नहीं हैं; क्योंकि agad कारण एकत्र होनेपर ही कर्ममें 
सफलता मिलती है ॥ ५१: || 
गुणाभावे फलं न्यूनं भवत्यफलमेव च | 
अनारम्मे हि न फळं न गुणो दृश्यते कचित्‌ ॥ ५२॥ 
PAN किसी अङ्गकी कमी रह जानेपर थोड़ा फल हो 
सकता है । यह भी सम्भव है कि फल हो ही नहीं । परंतु 
कर्मका आरम्भ ही न किया जाय तब तो न कहीं फल 
दिखायी देगा और न कर्ताका कोई गुण ( सौर्यं आदि ) 
ही दृष्टिगोचर होगा ॥ ५२ ॥ 
देशक्रालात्ुपायांश्च मङ्गलं खस्तिबृद्धये । 
युनक्ति मेधया धीरो यथाशक्ति यथाबलम्‌ ॥ ५३॥ 
धीर मनुष्य मङ्गलमय कल्याणकी वृद्धिके लिये अपनी 
बुद्धिके द्वारा शक्ति तथा वलका विचार करते हुए देश-कालके 
अनुसार साम-दाम आदि उपायोंका प्रयोग करे ॥ ५३ ॥ 
अप्रमत्तेन तत्‌ RAJN पराक्रमः। 
भूयिष्ठं कर्मयोगेषु इष्ट एव पराक्रमः ॥ ५४ ॥ 
सावधान होकर देश-कालके अनुरूप कार्य करे । 
इसमें पराक्रम ही उपदेशक ( प्रधान ) है । कार्यकी 
समस्त युक्तियोमे पराक्रम ही सबसे श्रेष्ठ समझा गया है ॥ ५४ ॥ 
यत्र घीमानवेक्षेत श्रेयांस॑ बहुभिर्शुणेः। 
साम्नेवार्थ ततो लिप्सेत्‌ कमे चास्मै प्रयोजयेत्‌॥ ५५॥ 
जहा बुद्धिमान्‌ पुरुष रात्रुको अनेक गुणोंसे श्रेष्ठ देखे, 
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वहाँ सामनीतिसे ही काम वनानेकी इच्छा करे और उसके 
लिये जो सन्धि आदि आवश्यक कर्तव्य हो, करे ॥ ५५ ॥ 
व्यसन चास्य काङ्घत विवासं वा युधिष्ठिर। 
अपि सिन्धोगिरेवोषि कि adamu ॥ ५६॥ 
हाराज युधिष्ठिर ! अथवा इात्रुपर कोई भारी संकट 
आने या. देशसे उसके निकाले जानेकी प्रतोक्षा करे; क्योंकि 
अपना विरोधी यदि समुद्र अथंवा पर्वत हो तो उसपर भी 
विपत्ति लानेकी इच्छा रखनी चाहिये, फिर जो मरणधर्मा 
मनुप्य है, उसके लिये तो कहना ही क्या है ? ॥ ५६ ॥ 
उत्थानयुक्तः सततं परेषामन्तरैषणे । 
आनृण्यमाप्नोति नरः परस्यात्मन एव च ॥ ५७॥ 
शन्रुओंके छिद्रका अन्वेषण करनेके लिये सदा प्रयलशील 
रहे । ऐसा करनेसे वह अपनी और दूसरे लोगोंकी दृष्टिमें 
भी निर्दाष होता है ॥ ५७॥ 
न त्वेवात्मावमन्तन्यः पुरुषेण कदाचन। 
न ह्यात्मपरिभूतस्य भूतिर्भवति शोभना ॥ ५८॥ 
मनुष्य कभी अपने आपका अनादर न करे-अपने 
आपको छोटा न समझे । जो खयं ही अपना अनादर करता 
है, उसे उत्तम ऐश्वर्यकी प्राप्ति नहीं होती || ५८ ॥ 
एवंसंस्थितिका सिद्धिरियं लोकस्य भारत । 
तत्र सिद्धिगंतिः प्रोक्ता कालावस्थाविभागतः ॥ ५९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[-वनपवेणि 


भारत ! लोकको इसी प्रकार कार्यसिद्धि प्राप्त होती 


~ 
है-कायसिद्धिकी यही व्यवस्था है । काळ और अवशाके 


विभागके अनुहार UA दुर्बछताके अन्बेषणका प्रय्न ही 

सिद्धिका मूल कारण हैं ॥ ५९.॥ 

ब्राह्मणं मे पिता पूव वासयामास पण्डितम्‌ । 

सोऽपि स्वामिमां प्राह पित्रे मे भरतषभ ॥ ६०॥ 

नीति बृहस्पतिप्रोक्तां भ्रातुन्‌ मेऽग्राहयत्‌ पुरा | 

तेषां सकाशादश्रौषमहमेतां तदा शदे ॥ ६१॥ 
भरतश्रेष्ठ! पूर्वकालमे मेरे पिताजीने अपने घरपर एक विद्वान्‌ 


U = 
क 


च 


ब्राझणको ठहराया था । उन्होंने ही पिताजीसे बृहस्पतिजीकी । 


बतायी हुई इस सम्पूर्ण नीतिका प्रतिपादन किया था और 
मेरे भाइयोको भी इसीकी शिक्षा दी थी । उस समय अपने 
भाइयोंके निकट रहकर घरमै ही मैने भी उस नीतिको 
सुना था ॥ ६०-६१ ॥ 


स मां राजन्‌ कर्मवतीमागतामाह सान्त्वयन्‌ । 


शुश्रूषमाणामासीनां पितुरङ्के युधिष्टिर ॥ ६२॥ 
महाराज युधिष्टिर ! मैं उत समय किसी कार्यसे पिताके 


पास आयी थी और यह सब सुनेकी इच्छासे उनकी गोदमें 
बैठ गयी थी । तभी उन ब्राह्मण देवताने मुझे सान्त्वना देते 
हुए इस नीतिका उपदेश किया था || ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुंनाभिगमनपर्वणि द्रोपदीवाक्ये द्वात्रिशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्व 


kala अर्जुनामिगमनपर्वमे द्रौपदीबाक्यदिषयक बत्तीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३२ ॥ 


i TT 


त्रयस्रिशोऽध्यायः 
भीमसेनका पुरुपार्थकी प्रशंसा करना और युधिष्टिरको उत्तेजित करते हुए 
्षत्रिय-धर्मके अनुसार युद्ध छेड़नेका अनुरोध 


वैद्यम्पायन उवाच 

याक्षसेन्या वचः श्रुत्वा भीमसेनो ह्यमपेणः । 
निःश्वसन्नुपसंगम्य क्रुद्धो राजानमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! द्रुपदकुमारीका 
वचन सुनकर अमर्पमें भरे हुए भीमसेन क्रोधपूर्वक उच्छवास 
लेते हुए राजाके पास आये और इस प्रकार कहने लगे-॥ १ || 
राज्यस्य पदवी घम्यो बज सत्पुरुषोचिताम्‌ 
धर्मकामार्थहीनानां कि नो वस्तु तपोवने ॥ २ ॥ 

“महाराज ! श्रेष्ठ पुरुषोंके लिये उचित और धर्मके 
अनुकूल जो राज्य-प्राप्तिका मार्ग ( उपाय ) हो, उसका आश्रय 
लीजिये । धर्म, अर्थ और काम--इन तीनोंसे वञ्चित होकर 
इस तपोवने निवास करनेपर हमारा कौन-सा प्रयोजन 


नेव धर्मेण तदू राज्यं नाजेवेन न चौजसा । 
अक्षकूटमधिष्ठाय हृतं दुर्योधनेन ql ३ ॥ 


“दुर्योधने घर्मसे, सरलतासे और aza भी हमार 


राज्यको नहीं लिया दे; उसने तो कपटपूर्ण जूएका आश्रय | 


लेकर उसका हरण कर लिया है || ३ ॥ 

गोमायुनेव सिंहानां दुबेलेन बलीयसाम्‌ । 

आमिषं विघसाशेन तद्वद्‌ राज्यं हि नो हृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
“बचे हुए अन्नको खानेवाले दुर्बल गीदड़ जेसे अत्यन्त 

बलिष्ठ सिंहोंका भोजन हर लें, उप्ती प्रकार maA 

हमारे राज्यका अपहरण किया है ॥ ४ ॥ 


धमलेशप्रतिच्छन्नः qai धर्मक्रामयोः । 
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अजुनाभिगमनपवे | 


“महाराज ! धर्म और कामके उत्पादक राज्य और 


धनको खोकर लेशमात्र धर्मसे आत्रत हुए अत्र आप क्यों 
gaa संतप्त दो रहे हैं ? ॥ ५ ॥ 
भवतोऽनवधानेन राज्यं नः aa gan । 
अहायंमपि शक्रेण गुप्त गाण्डीवधन्वना ॥ ६ ॥ 
“गाण्डीवधारी अर्जुनके द्वारा सुरक्षित हमारे राज्यको 
इन्द्र भी नहीं छीन सकते थे, परंतु आपकी अमावधानीसे 
वह हमारे देखते-देखते छिन गया || ६ ॥ 
कुणीनामिव विल्वानि पडःगूनामिव धेनवः । 
हृतमेश्वयमस्माकं जीवतां भवतः कृते॥ ७ ॥ 
“जैसे लूलोंके पाससे उनके वेल-फल और पंगुओंके निकटसे 
उनकी गायें छिन जाती हैं और वे जीवित रहकर भी कुछ 
कर नहीं पाते, उसी प्रकार आपके कारण जीते-जी हमारे 
राज्यका अपहरण कर लिया गया || ७ ॥ 
भवतः प्रियमित्येचं महद्‌ व्यसनमीदृशम्‌ । 
धर्मकामे प्रतीतस्य प्रतिपन्नाः स्म भारत॥ ८ ॥ 
'भारत ! आप घर्मकी इच्छा रखनेवाले हैं; इस रूपमें 
आपकी प्रसिद्धि हे । अतः आपकी प्रिय अभिलाषा सिद्ध हो, 
इसीलिये हमलोग ऐसे महान्‌ संकटमें पड़ गये हैं ॥ ८ ॥ 
कर्शयामः स्वमित्राणि नन्द्यामश्च शातवान्‌ । 
आत्मानं भवतां शास्त्रेनियम्य भरतषभ ॥ ९ ॥ 
“भरतकुलभूषण ! आपके शासनसे अपने-आपको 
नियन्त्रणमें रखकर आज हमलोग अपने मित्रोंको दुखी 
और झात्रुओंको सुखी बना रहे हैं || ५ ॥ 
यदू वयं न तदैवेतान्‌ धातराष्ट्रान्‌ निहन्महि । 
भवतः शास्त्रमादाय तन्नस्तपति दुष्कृतम्‌ ॥ Ro N 
“आपके शासनको मानकर जो हमलोगोंने उसी समय 
इन धृतराषट्रपुत्रोंको मार नहीं डाला; बह दुष्कर्म हमें आज 
भी संताप दे रहा है ॥ १० ॥ 
अथैनामन्ववेश्नस्व सृगचयीमिवात्मनः । 
दु्बेळाचरितां राजन्‌ न बळस्यैनिषेविताम्‌ ॥ ११॥ 
“राजन्‌ ! मृगोंके समान अपनी इस वनचर्यापर ही 
दृष्टिपात कीजिये | gAs मनुष्य ही इस प्रकार बनमें 
रहकर समय ब्रिताते हैं | बलवान्‌ मनुष्य वनवासका सेवन 
नहीं करते ॥ ११ ॥ 
यां न कृष्णो न बीभव्खुनाभिमन्युने खंजयाः । 
न चाहमभिनन्दामि न च माद्रीसुतावुभौ ॥ १२॥ 
श्रीकृष्ण, अर्जुन, अभिमन्यु) agaid वीर, मै और 
ये नकुल-सहदेव--कोई भी इस वनचर्याको qig 


नहीं करते dl 
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१०३९, 


भवान्‌ धर्मों धमं इति सततं व्रतकर्शितः । 
कञ्चिद्‌ राजन्‌ न निवदादापन्नः छोबजीविकाम॥ १३॥ 
“राजन्‌ ! आप ag धर्म दै, यह धर्म देः; एना कहकर 
सदा ब्रतोंका पालन करके कष्ट उठाते रहते हैं | कहीं ऐसा 
तो नहीं हे कि आप वेराग्यके कारण साहतञ्ून्य हो 
नपुंसकोंक्रा-सा जीवन व्यतीत करने लगे हाँ? ॥ १३ ॥ 
दुर्मनुष्या हि निर्वेदमफलं खार्थघातकम्‌ | 
अशक्ताः श्रियमाहतुमात्मनः कुवत प्रियम्‌ ॥ १४ ॥ 
*अपनी खोयी हुई राज्यलक्ष्मीका उद्धार करनेमै असमर्थ 
दुर्बल मनुष्य ही निष्फल और खार्थनाशक्र वेराग्यका 
आश्रय लेते हैं और उसीको प्रिय मानते हैं ॥ १४ || 
स भवान्‌ दृष्टिमाउ्छक्तः पश्यन्नस्मासु पौरुषम्‌ । 
आनृशंस्यपरो राजन्‌ नानर्थमववुध्यसे ॥१५॥ 
“राजन्‌ ! आप समझदार) दूरदर्शी और शक्तिशाली हैं, 
हमारे पुरुषार्थको देख चुके हँ; तो भी इस प्रकार दयाको 
अपनाकर इससे होनेवाले अनर्थको नहीं समझ रहे हैं || १५॥ 
अस्मानमी चातराष्ट्राः क्षममाणानलं सतः । 
अशक्तानिव मन्यन्ते तद्‌ दुःखं नाइवे TA: ॥ १६॥ 
हम शत्रुओके अपराधको क्षमा करते जा रहे हैं, इसलिये 
समर्थ होते हुए भी हमें ये धृतराष्ट्रके पुत्र निबेल-से मानने लगे 
बही हमारे लिये महान्‌ दुःख युद्धमै मारा 
जाना कोई दुःख नहीं है ॥ १६ ॥ 
तत्र चेद्‌ युध्यमानानामजिह्ममनिवरतिनाम्‌। 
सर्वशो हि वधः श्रेयान्‌ प्रेत्य लोकान्‌ लभेमहि ॥ १७॥ 
“ऐसी दशामे यदि हम पीठ न दिखाकर युद्धमें निष्कपट 
भावसे लड़ते रहें और उसमें हमारा वध भी हो जाय; तो 
वह कल्याणकारक है 3 क्योंकि युदमें मरनेसे हमें उत्तम 
लोकोंकी प्राप्ति होगी ॥ १७ ॥ 
अथवा वयमेवैतान्‌ निहत्य भरतषभ । 
आददीमहि गां सर्वा तथापि श्रेय एव नः॥ १८॥ 
“अथवा भरतश्रेष्ठ | यदि हम ही 
सारी पृथ्वी ले ळें तो वही हमारे लिये 
सर्वथा कार्यमेतन्नः सधर्ममनुतिष्ठताम्‌। 
करङ्कतां विपुलां कीतिं वैरं प्रतिचिकीषेताम्‌ ॥ १९ ॥ 
“हम अपने क्षत्रिय-धर्मके अनुप्रानमै संलग्न दो बेरका 
बदला लेना चाहते हैं और संसारमै महान्‌ यका विस्तार 
करनेकी अभिलाषा रखते दे; अतः हमारे लिये मब प्रकारसे 
युद्ध करना ही उचित हे ॥ १९ ॥ 


a 
3. 


ड 
हं हँ; 


इन शत्रुओको मारकर 
कल्याणकर है ॥१८।! 


आत्माथ युध्यमानानां विदित KASAT | 


अन्यैरपि हृते राज्ये प्रशंसच न NEM ॥ २० ॥ 
Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१०४० 


“चु ओने हमारे राज्यको छीन लिया है; ऐसे अवसरपर 
यदि हम अपने कर्तव्यको समझकर अपने लाभके लिये ही 
युद्ध करें तो भी इसके लिये जयतूमे हमारी प्रशंसा ही होगी, 
निन्दा नहीं होगी ॥ २० ॥ 
कश नाथा हि यो धमा मित्राणामात्मनस्तथा । 
ब्यसन नाम तद्‌ राजन्‌ न घर्मः स कुघम तत्‌ ॥ २१ ॥ 

महाराज ! जो धर्म अपने तथा मित्रोंके लिये क्लेशा उत्पन्न 
करनेवाला हो) वह तो संकट ही है | वह घर्म नहीं; 
कुधर्म है ॥ २१ ॥ 
सवेथा धर्मेनित्यं तु पुरुषं धर्मदुलम्‌। 
त्यजतस्तात धर्माथो प्रेतं दुःखसुखे यथा ॥ २२॥ 

“तात ! जैसे मुदेंको दुःख और सुख दोनों नहीं होते, 
उसी प्रकार जो सर्वथा और सर्वदा धर्ममें ही तत्पर रहकर 
उसके अनुष्ठानसे दुबल हो गया है, उसे धर्म और अर्थ दोनों 
त्याग देते हैं ॥ २२ II 
यस्य धर्मा हि घमीथ कलेशभाङ न स पण्डितः 
न स धमंस्य वेदाथ सूयस्यान्धः प्रभामिव ॥ २३॥ 

जिसका धर्म केवळ घर्मके लिये ही होता दै, बह धर्मके 
नामपर केवल FA उठानेत्राला मानत्र बुद्धिमान्‌ नहीं है । 
जैसे अन्धा सूर्यकी प्रभाको नहीं जानता, उसी प्रकार वह 
JAF अर्थको नहीँ समझता है ॥ २३ ॥ 
यस्य चार्थाथमेवार्थ: स च नार्थस्य कोबिद्‌ः । 
रक्षेत भ्रतकोऽरण्ये यथा गास्तारगेच सः ॥ २४॥ 

जिसका धन केवल धनके ही लिये है, दान आदिके 
लिये नहीं है, वह धनक्रे तत्वको नहीं जानता | जैसे सेवक 
(afa ) वनमें गौओंकी रक्षा करता है? उसी प्रकार वह 
भी उस धनका दूसरेके लिये रक्षकमात्र है ॥ २४ || 


अतिवेलं हि asad नेतरावनुतिष्ठति। 
स qa: सवभूतानां ब्रह्महेव जुगुप्सितः ॥ २५ ॥ 
“जो केवल अथके द्दी भंग्रहकी अत्यन्त इच्छा रखनेवाला 


है और धर्म एवं कामका अनुष्ठान नहीं करता दै, वह ब्रह्म- 
हत्यारेके समान घृणाका पात्र है और सभी प्राणियोंक्रे लिये 
TAR ॥ २५ ॥ 


सततं aa कामार्थी नेतरावनुतिष्ठति । 
मित्राणि तस्य नझ्यन्ति धमोथोभ्या च हीयते ॥ २६ ॥ 
“इसी प्रकार जो निरन्तर कामकी ही अभिलाषा रखकर धर्म 


और अर्थका सम्पादन नहीं करता, उसके मित्र नष्ट हो जाते 


६ ( उसको त्यागकर चल देते हैं ) और वह धर्म एवं अर्थ 


श्रीमहाभारत 


तिन MI 


तस्य धमार्थेहीनस्य कामान्ते निधनं धुवम्‌ । 
कामतो रममाणस्य मीनस्येवाम्भसः क्षये ॥ २,७॥ 
JA पानी सूख जानेपर उसमें रहनेवाली मछलीकी 
मृत्यु निश्चित है, उसी प्रकार जो धर्म-अर्थसे हीन होकर 
केवल काममें ही रमण करता है, उत्त काम ( भोगसामग्री ) 
की समाप्ति होनेपर उसको भी अवश्य मृत्यु हो जाती है ॥ २७॥ 


तस्माद्‌ धमार्थयोनित्यं न प्रमाद्यन्ति पण्डिताः । 
प्रकृतिः सा दि कामस्य पावकस्यारणिर्यथा ॥ २८॥ 
“इसलिये विद्वान्‌ पुरुष कमी धर्म और अर्थके सम्पादनमें 
प्रमाद नहीं करते हैं । धर्म और अर्थ कामकी उतपत्तिके 
खान हैं (अर्थात्‌ धर्म और अर्थसे ही कामकरी सिद्धि होती 
है) जेसे अरणि अग्निका उसत्तिस्थान है ॥ २८ ॥ 
सर्वथा wanasa धमंश्चार्थपरिग्रहः । 
इतरेतरयोनींतो विद्धि मेघ्रोदधी यथा ॥ २९॥ 
“अर्थका कारण है घर्म और धर्म सिद्ध होता है अर्थ- 
संग्रहसे । जैसे मेश्रसे समुद्रकी पुष्टि होती है और समुद्रसे 
मेघकी पूर्ति | इस प्रकार धर्म और अर्थको एक-दूसरेके 
आश्रित समझना चाहिये ॥ २९ ॥ 
द्रव्यार्थेस्पशसंयागे या प्रीतिरुपजायते । 
स कामश्चित्तसंकट्पः शरीरं नास्य इयते ॥ ३० ॥ 
“स्री? माला, चन्दन आदि द्रव्योंके स्पर्श और सुवर्ण 
आदि धनके लामसे जो प्रसन्नता होती है, उसके लिये जो 
चित्तमें संकल्प उठता है, उसीका नाम काम है | उस कामका 
शरीर नहीं देखा जाता (इसीलिये वह अनङ्ग? कहलाता है)॥ २०॥ 


थोथो पुरुषो राजन्‌ ged धर्ममिच्छति । 
अथेमिच्छति कामाथी न कामाद्न्यमिच्छति ॥ ३१॥ 
“राजन्‌ ! धनकी इच्छा रखनेवाला पुरुष महान्‌ धर्मकी - 
अभिलापा रखता है और कामार्थी मनुष्य धन चाहता है | 
जैसे धर्मसे धनकी और धनसे कामकी इच्छा करता दै, उस 
प्रकार वह कामसे किसी दूसरी वस्तुकी इच्छा नहीं करता है ॥ 
न.हि कामेन कामोऽन्यः साध्यते फलमेव तत्‌। 
उपयोगात्‌ फलस्यैव काष्ठाद्‌ भस्मेव पण्डितैः ॥३२ I 
“जैसे फल उपमोगमें आकर कृतार्थ हो जाता है, उससे 
दूसरा फल नहीं प्राप्त हो सकता तथा जित प्रकार काष्ठसे 
भस्म बन सकता है, परंतु उस भस्मसे दूसरा कोई पदार्थ 
नहीं बन सकता; इसी तरह बुद्धिमान्‌ पुरुष एक कामसे 
कित्ती दूसरे कामकी सिद्धि नहीं मानते, क्योंकि वह साधन 
नहीं; फल ही है ॥ ३२॥ 


इमाञ्छकुनकान, राजन हन्ति बेत॑सिको यथा । 


दोनोंसे वञ्चित ही 1000] lllorary, BJP, Jammu एफूकषंद्‌० Bai UA AA ॥ ३६४ ॥ 


RR 


अजुनामिगमनपच ] 


कामालोभाच धर्मस्य प्रकृति यो न पझ्यति। 
स बध्यः स्वभूतानां प्रेत्य चेह च दुर्मतिः ॥ ३४ ॥ 

“राजन्‌ ! जैसे पक्षियोंको मारनेवाला व्याध इन पक्षियोंको 
मारता है, यह विशेष प्रकारकी हिंसा ही अधर्मका स्वरूप है 
(अतः वह हिंसक सबके लिये वध्य है ) | वैसे ही जो खोटी बुद्धि- 
वाला मनुष्य काम और छोभके वशीभूत होकर धर्मके 
स्वरूपको नहीं जानता, वह इहलोक और परलोकमें भी सत्र 
प्राणियोंका वध्य होता है || ३३-३४ ॥ 
व्यक्त ते विदितो राजन्नर्था द्रव्यपरिग्रहः । 
प्रकृति चापि वेत्थास्य विकृति चापि भूयसीम्‌ ॥ ३५॥ 

“राजन्‌ ! आपको यह अच्छी तरह ज्ञात है कि धनसे ही 
मोग्य-सामग्रीका संग्रह होता हे । धनका जो कारण है? उससे 
भी आप परिचित हैं और धनके द्वारा ओ बहुत-से कार्य सिद्ध 
होते हैं, उसे भी आप जानते हैं ॥ ३५ ॥ 
तस्य नारो विनाशे वा जरया मरणेन वा। 
अनर्थ ईति मन्यन्ते सो5यमस्मासु वतत ॥ ३६॥ 

“उस घनका अमाव होनेपर अथवा प्राप्त हुए धनका 
नाश होनेपर अथवा स्त्री आदि धनक्रे जरा-जीण एवं मृत्यु- 
ग्रस्त होनेपर मनुष्यकी जो दशा होती है, उसीको सत्र लोग 
अनर्थ मानते हैं | वही इस समय हमलोगोंको भी प्राप्त हुआ है ॥ 
इन्द्रियाणां च पञ्चानां मनसो हृदयस्थ च । 
विषये वर्तमानानां या प्रीतिरुपजायते ॥ ३७॥ 
स काम इति मे बुद्धिः कर्मणां फलमुत्तमम्‌ । 

“पाँचौं ज्ञानेन्द्रियो, मन और बुद्धिकी अपने विषयमे 
HA दोनेक्रे समय जो प्रीति होती है, बही मेरी समझमें काम 
है | वह कर्मोका उत्तम फल है ॥ ३७३ || 
पुवमेव पृथग दृष्टा धर्मार्थो काममेव च ॥ ३८॥ 
न धर्मपर एव स्यान्न चार्थपरमो नरः 
न कामपरमो चा स्यात्‌ सर्वान्‌ सेवेत सवदा ॥ ३९ ॥ 
चर्म पूर्व धनं मध्ये जघन्ये काममाचरेत्‌ | 
अहन्यन्ुचरेदेवमेष शास्त्रछतो विधिः ॥४०॥ 


«इस प्रकार धर्म, अर्थ और काम तीनोंको प्रथक-प्थक्‌ 


समझकर मनुष्य केवल धर्म, केवल अर्थ अथवा केवल कामके 
ही सेवनमें तत्पर न रहे । उन सबका सदा इस प्रकार सेवन 
करे, जिससे इनमें विरोध न हो । इस विषयमे शास्त्रोका यह 
विधान है कि दिनके पूर्वभागमें धर्मका) GR भागमें अर्थका 
_और अन्तिम भागमें कामका सेवन करे ॥ ३८--४० ॥ 


कामं पूर्व धनं मध्ये जघन्ये धमंमाचरेत्‌। 
बयस्यनुचरेदेबमेष शास्रक्रतो विधिः ॥ ४१॥ 
“इसी प्रकार अवस्था-क्रममें शास्रका विधान यह है कि 


आयुके पूर्वभागे युवाबस्थामें कामका, मध्यभाग ( प्रौढ 
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अवस्था ) में धनका तथा अन्तिमभाग (रड-अवस्था)मे धर्मका 

पालन करे ॥ ४१ ॥ 

धर्म चाथ च कामं च यथावद्‌ वदतां वर । 

विभज्य काले कालशः सवान्‌ सेवेत पण्डितः ॥ ४२ ॥ 
“वक्ताओंमें श्रेष्ठ ! उचित कालका ज्ञान रखनेवाला विद्वान, 

पुरुष धर्म, अर्थ और काम तीनोंका यथावत्‌ विभाग करके 

उपयुक्त समयपर उन सबका सेवन करे || ४२ ॥ 


मोक्षो वा परमं श्रेय एष राजन्‌ सुखार्थिनाम्‌ । 
प्राप्तिवो बुद्धिमास्थाय सोपायां कुरुनन्दन ॥ ४३ ॥ 
तद्‌ वाऽऽशु क्रियतां राजन्‌ प्रापतिवीप्यधिगस्यताम्‌। 
जीवितं ह्यातुरस्येव दुःखमन्तरवर्तिनः ॥ ४४ ॥ 
“कुरुनन्दन ! निरतिशय सुखकी इच्छा रखनेवाले 
मुमुक्षुओंके लिये यह मोक्ष ही परम कल्याणप्रद है । राजन्‌ ! 
इसी प्रकार लौकिक सुखकी इच्छावालोंके लिये धम, अर्थ) 
कामरूप त्रिवर्गकी प्राप्ति ही परम श्रेय है । अतः महाराज ! 
भक्ति और योगसहित ज्ञानका आश्रय लेकर आप शीघ्र ही या 
तो मोक्षकी प्राप्ति कर लीजिये अथवा धर्म, अर्थ, कामरूप 
त्रिवर्गकी प्राप्तिक उपायका अवलम्त्रन कीजिये । जो इन 
दोनेंके बीचमें रहता है, उसका जीवन तो आतं मनुष्यके 
समान दुःखमय ही है ॥ ४३-४४ || 
बिदितश्चैव मे धर्मः सततं चरितश्च ते। 
ज्ञानन्तस्त्वयि nafa Bai: कर्मचोदनाम्‌ ॥ ४५ ॥ 
“मुझे मालूम है कि आपने सदा धर्मका ही आचरण किया 
है, इस बातको जानते हुए भी आपके RA सगे-सम्बन्धी 
आपको ( धर्मयुक्त) कर्म एवं पुरुषार्थके लिये ही प्रेरित . 
करते हैं ॥ ४५ ॥ 
दानं यज्ञाः सतां पूजा वेदधारणमार्जवम्‌ | 
एष धर्मः परो राजन्‌ बलवान्‌ प्रेत्य चेह च ॥ ४६॥ 
“महाराज ! इहलोक और परलोकमें भी दान) यशः 
मंतोंका आदरः वेदॉका स्वाध्याय और सरलता आदि ही 
उत्तम एवं प्रबल घम माने गये हैं ॥ ४६ ॥ 
एप नार्थेविहीनेन शाक्यो राजन्‌ निषेवितुम्‌ । 
अखिलाः पुरुषव्याघ्र शुणाः स्युर्यद्यपीतरे ॥ ४७ ॥ 
“पुरुषर्सिह राजन्‌ | यद्यपि मनुष्यमें दूसरे समी गुण 
मौजूद हों तो भी यह यज्ञ आदि रूप धर्म धनहीन पुरुषके 
द्वारा नहीं सम्पादित किया जा सकता || ४७ ॥ 
aiga जगद्‌ राजन्‌ नान्यद्‌ घमोद्‌ विशिष्यते । 
धर्मश्चार्थेन महता शक्यो राजन्‌ निषेवितुम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“महाराज | इस जगतका मूल कारण घर्म ही है । इस 
जगतूमें धमंसे बढ़कर दूसरी कोई वस्तु नहीं है | उस धर्मका 
अनुष्ठान भी महान्‌ धनसे ही हो सकता दै ।। ४८ ॥ 
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न चाथो भेक्ष्यचयंण नापि छलेब्येन कर्हिचित्‌ । 

बेच्नु शक्यः सदा राजन्‌ केवलं धमंबुद्धिना ॥ ४९॥ 
“राजन्‌ ! भीख माँगनेसे, कायरता दिखानेसे अथवा केवल 

घर्ममै ही मन लगाये रहनेसे धनकी प्राप्ति कदापि नहीं हो 

सकती ॥ ४९ ॥ 


प्रतिषिद्धा हि ते याञ्चा यया सिद्धति वे द्विजः। 
तेजसैवार्थेलिप्लायां यतस्व पुरुषर्षभ ॥ ५०॥ 


“नरश्रेष्ठ ! ब्राह्मण जिस याचनाके द्वारा कार्यसिद्धि कर 
लेता हे वह तो आप कर नहीं सकते; क्योंकि क्षत्रियके लिये 
उसका निषेध हे । अतः आप अपने तेजके द्वारा ही धन 
पानेका प्रयत्न कीजिये ॥ ५० ॥ 
भैक्ष्यचयो न विहिता न च विट्शूद्रजीविका । 
क्षत्रियस्य विशेषेण धर्मस्तु बलमौरसम्‌ ॥ ५१॥ 

क्षत्रियके लिये न तो भीख मॉगनेका विधान है और न 
वैद्य और झूद्रकी जीविका करनेका ही । उसके लिये तो बल 
और उत्साह ही विशेष धर्म हैं ॥ ५१ ॥ 
स्वधमे yawa जहि शत्रून्‌ समागतान्‌। 
'ातराष्ट्रवनं पार्थ मया पार्थेन नाशय ॥ ५२॥ 

“पार्थ ! अपने धर्मका आश्रय लीजिये) प्राप्त हुए शत्रुओंका 
बघ कीजिये । मेरे तथा अर्जुनके द्वारा ध्रृतराष्ट्रपुत्ररूपी 
जंगलको कटवा डालिये ॥ ५२ ॥ 
उदारमेव विद्वांसो धर्मे प्राहुर्मनीषिणः । 
उदारं प्रतिपद्यस्व नावरे स्थातुमर्हसि ॥ ५३॥ 

प्मनीप्री विद्वान्‌ दानशीलताको ही धर्म कहते हैं, अतः 
आप उस दानशीलताको ही प्राप्त कीजिये । आपको इस 
दयनीय अवस्थामें नहीं रहना चाहिये ५३ ॥ 


अनुबुष्यख राजेन्द्र वेत्थ घमोन सनातनान । 
क्ररकमीभिजातोऽसि यस्मादुद्विजते जनः ॥ Se 


“महाराज | आप सनातन धर्मोको जानते हैं, आप कठोर 
कर्म करनेवाले क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुए हैं, जिससे सब्रलोग 
भयभीत रहते हैं; अतः अपने स्वरूप और कर्तव्यकी ओर 
ध्यान दीजिये ॥ ५४ ॥ 
प्रजापालनसम्भूतं फळं तव न गर्हितम्‌ । 
पष ते विहितो राजन्‌ धात्रा धर्मः सनातनः ॥ ५५ h 

“जब आप राज्य प्राप्त कर लेंगे, उस समय प्रजापालनरूप 
घर्मसे आपको जिस पुण्यफछकी प्राप्ति होगी, वह आपके लिये 
गर्हित नहीं होगा । महाराज ! विधाताने आप-जेसे क्षत्रियका 
यही सनातन धर्म नियत किया है ॥ ५५ ॥ 
तस्मादपचितः पाथ लोके हास्य गमिष्यसि । 


आऔमद्दाभारते 
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“पार्थ ! उस धर्मसे हीन होनेपर तो संसारमै आप 
उपहासके पात्र हो जायँगे । मनुष्योंका अपने धर्मसे भ्रष्ट 
होना कुछ प्ररांसाकी बात नहीं है ॥ ५६॥ 
स क्षात्रं हृदयं ङृत्वा त्यक्त्वेद शिथिलं मनः । 
वीर्यमास्थाय कौरव्य धुरमुद्वह JATA ॥ ५७॥ 
“कुरुनन्दन ! अपने हृदयको क्षत्रियोचित उत्साहसे भरकर 
मनकी इस झिथिलताको दूर करके पराक्रमका आश्रय ले आप 
एक YER बीर पुरुषक्री भाँति युद्धका भार बहन कीजिये ॥ 
न हि केवलधमोत्मा पृथिवीं जातु कश्चन । 
पार्थिवो व्यजयद्‌ राजन्‌ न भूति न पुनः श्रियम्‌ ॥ ५८॥ 
“महाराज ! केवल धर्ममे ही लगे रहनेवाले किसी भी नरेशने 
आजतक न तो कभी प्रृथ्वीपर विजय पायी है और न ऐश्वर्य 
तथा लक्ष्मीको ही प्राप्त किया है ॥ ५८ ॥ 
जिह्वां द्वा बहुनां हि श्रुद्राणां छुन्धचेतसाम्‌ । 
निङृत्या लभते राज्यमाहारमिव शल्यकः ॥ ५९ ॥ 
'जेसे बहेलिया लुब्ध हृदयवाले छोटे-छोटे मृगोंको कुछ 
खानेकी वस्तुओंका लोम देकर छलसे उन्हें पकड़ लेता है; 
उसी प्रकार नीतिन राजा यत्रुओके प्रति कूटनीतिका प्रयोग 
करके उनसे राज्यक्रो प्रात कर लेता है ॥ ५९ | 
भ्रातरः पूर्वजाताश्च JUIEN सर्वशः । 
निकृत्या निर्जिता देवैरखुराः पार्थिवषेभ ॥ ६०॥ 
“नृपश्रेष्ठ ! आप जानते हैं कि असुरगण देवताओंके बड़े 
भाई हैं, उनसे पहले उत्पन्न हुए हैं और सत्र प्रकारसे समृद्धि- 
झाली हैं तो भी देवताओंने छलसे उन्हें जीत लिया ॥ ६० ॥ 
एवं बलवतः सर्वमिति बुद्ध्वा महीपते । 
जहि शात्रून महावाहो परां निक्कतिमास्थितः ॥ ६१॥ 
“महाराज ! महात्राहदो | इस प्रकार बलवानका ही सत्रपर 
अधिकार होता दै, यह समझकर आप भी कूटनीतिका आश्रय 
ले अपने शत्रुओको मार डालिये ॥ ६१ ॥ 
न ह्यजुनसमः कश्चिद्‌ युधि योद्धा agi: | 
भविता वा पुमान्‌ कश्चिन्मत्समो वा गदाधरः॥ ६२॥ 
“युद्धे adah समान कोई धनुर्धर अथवा मेरे समान 
गदाधारी योद्धा न तो है और न आगे होनेकी ही सम्भावना 
है ॥ ६२॥ 
सत्त्वेन कुरुते युद्धं राजन्‌ सुबलवानपि । 
अप्रमादी महोत्साही सत्त्वस्थो भव पाण्डव ॥ ६३ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! अत्यन्त बलवान्‌ पुरुष भी आत्मबलसे 
ही युद्ध करता है, इसलिये आप सावधानीपूर्वक महान्‌ उत्साह 
और आत्मबलका आश्रय लीजिये || ६३ ॥ 
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“आत्मत्रल ही धनका मूल है, इसके विपरीत जो कुछ है, 


वह मिथ्या है; कर्योकि हेमन्त ऋतुमें वृक्षोंक्री छायाके समान 
बह आत्माकी gisa किसी भी कामकी नहीं है || ६४ ॥ 
अर्थत्यागोऽपि कार्यः स्यादर्थं श्रेयांसमिच्छता । 
बीजौपम्येन कोन्तेय मा ते भूदच संशयः ॥ ६५ ॥ 
“कुन्तीकुमार ! जैसे किसान अधिक अन्नराझि उपजानेकी 
लालसासे धान्य आदिके अल्प बीजोंका भूमिमें परित्याग कर देता 
है; उसी प्रकार श्रेष्ठ अर्थ पानेकी इच्छासे अस्प अर्थका त्याग 
किया जा सकता है । आपको इस विप्रयमें संशय नहीं करना 
चाहिये ॥ ६५ || 
अर्थेन तु समो नाथो यत्र लभ्येत्त नोदयः। 
न तत्र विपणः कार्यः खरकण्डरयनं हि तत्‌ ॥ ६६॥ 
जहाँ अर्थका उपयोग करनेपर उससे अधिक या समान 
अर्थकी प्राप्ति न हो वहाँ उस अर्थको नहीं लगाना चाहिये) क्योंकि 
वह (परस्पर) गर्धोके शरीरको खुजलानेके समान व्यर्थ है ॥ 
एवमेव मनुष्येन्द्र धर्म त्यक्त्वारपकं नरः । 
बृहन्तं धर्ममाप्नोति स वुद्ध इति निश्चितम्‌ ॥ ६७॥ 
“नरेश्वर | इसी प्रकार जो मनुष्य अल्प धर्मका परित्याग 
करके महान्‌ धमकी प्राप्ति करता है; वह निश्चय ही 
बुद्धिमान्‌ है ॥ ६७॥ 
. अमित्रं मित्रखम्पन्नं मित्रेभिन्दन्ति पण्डिताः । 
भिन्नेमिंत्रेः परित्यक्तं दुर्वळं कुर्वते बशम्‌ ॥ ६८॥ 
RAR सम्पन्न शत्रुको विद्वान्‌ पुरुष अपने मित्रोंद्वारा 
भेदनीतिसे उसमें ओर उसके मित्रोंमें फूट डाल देते हँ, फिर 
भेदभाव होनेपर मित्र जत्र उसको त्याग देते है, तत्र वे उस 
दुर्बल शत्रुको अपने बशमे कर लेते हैं || ६८ ॥ 
सत्त्वेन कुरुते युद्धं राजन्‌ सुबलवानपि । 
नोद्यमेन न होत्राभिः सवीः खीकुरुते प्रजाः ॥ ६५ ॥ 
“राजन्‌ | अत्यन्त बलवान्‌ पुरुष भी आत्मबलसे ही युद्ध 
करता दे, वह किसी अन्य प्रयत्नसे या प्रशंसाद्वारा सत्र 
प्रजाको अपने वदामें नहीं करता ॥ ६९ ॥ 
* सर्वथा संहतैरेव दुवेलेबेलवानपि | 
अमित्रः शक्यते हन्तुं मधुहा भ्रमरैरिव ॥ ७०॥ 
“ज्ञेसे मधुमकिखियाँ संगठित होकर मधु निकाळनेवालेको 
मार डालती हैं, उसी प्रकार सर्वथा संगठित रहनेवाले दुर्बल 
मनुष्योंद्वारा बलवान्‌ शत्रु भी मारा जा सकता है || ७० | 
यथा राजन्‌ प्रज्ञाः सवाः सूयः पाति गभस्तिभिः। 
अत्ति चेव तथैव त्वं सदृशः सवितुभेव ॥ ७१ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे भगवान्‌ सूर्य प्रथ्वीके रसको ग्रहण करते 
और अपनी किरणांद्वारा वर्षा करके उन सबकी रक्षा करते 


हैं, उसी प्रकार आप मी प्रजाओंसे कर लेकर उनकी रक्षा 
करते हुए सूर्यके ही समान हो जाइये || ७१ ॥ 
पतञ्चापि तपो राजन्‌ पुराणमिति नः श्रुतम्‌ । 
विधिना पानं भूमेर्यत्‌ कृतं नः पितामहैः ॥ ७२ ॥ 
“राजेन्द्र ! हमारे बाप-दादोंने जो किया है, वह घम पूर्वक 
पृथ्वीका पालन भी प्राचीनकालसे चला आनेवाला तप ही है; 
ऐसा हमने सुना है ॥ ७२ ॥ 
न तथा तपसा राजँलोकान्‌ प्राप्नोति क्षत्रियः । 
यथा सृष्टेन युद्धेन विजयेनेतरेण वा॥ ७३॥ 
धर्मराज ! क्षत्रिय तपस्याके द्वारा बेसे पुण्यलोकोको नहीं 
प्राप्त होता; जिन्हें वह अपने लिये विहित युद्धके द्वारा विजय 
अथवा मृत्युको अङ्गीकार करनेसे प्राप्त करता है ॥ ७३ ॥ 
अपेयात्‌ किळ भाः सूर्योलक्ष्मीश्चन्द्रमसस्तथा । 
इति लोको व्यवसितो दष्ट्रेमां भवतो व्यथाम्‌ ॥ ७४ ॥ 
“आपपर जो यह संकट आया दै, इस असम्भव-सी 
घटनाको देखकर लोग यह निश्चयपूर्वक मानने लगे हैं कि 
सूर्यसे उसकी प्रभा और चन्द्रमासे उसकी चाँदनी भी दूर हो 
सकती है ॥ ७४ |! 
भवतश्च प्रशंखाभिनिन्दाभिरितरस्य च! 
कथायुक्ताः परिषदः पृथग राजन्‌ समागताः ॥ ७५ ¦ 
“राजन्‌ ! साधारण लोग भिन्नःमिन्न सभाओंमें सम्मिलित 
होकर अथवा अलग-अलग समूह-के-समूइ इकडे होकर आपकी 
प्रशांसा और दुर्याधनकी निन्दासे ही सम्बन्ध रखनेवाली वाते 
करते हैं ॥ ७५ ॥ 
इदमभ्यधिकं राजन्‌ व्राह्मणाः कुरवश्च ते । 
समेताः कथयन्तीह मुदिताः सत्यसंघताम्‌ ॥७६॥ 
“महाराज ! इसके सिवा: यह भी सुननेमें आया है कि 
aan और gei एकत्र होकर बड़ी प्रसन्नताके साथ 
आपकी सत्यप्रतिज्ञताका वर्णन करते हैं ॥ ७६ ॥ 
यन्न मोहान्न कार्पण्यान्न लोभान्न भयाद्पि। 
agd किचिदुक्तं ते न कामान्नार्थकारणात्‌ ॥ ७9 ॥ 
“उनका कहना है कि आपने कभी न तो मोहसे, न 
दीनतासे, न लोभसे, न भयसे, न कामनासे और न धनके ही 
कारणसे किंचिन्मात्र भी असत्य भाषण किया है ॥ ७७ ॥ 
यदेनः कुरुते किचिद्‌ राजा भूमिमवाप्नुवन्‌ । 
सर्वे तन्नद्ते पश्चाद्‌ यज्ञैविपुलदक्षिणेः ॥ ७८ ॥ 
“राजा पृथ्वीको अपने अधिकारमें करते समय युद्धजनित 
हिंसा आदिके द्वारा जो कुछ पाप करता है, वह सब राज्य- 
प्राप्तिके पश्चात भारी दक्षिणावाले यजञोद्वारा नष्ट कर देता है I 
ब्राह्मणेभ्यो ददद्‌ ग्रामान्‌ गाश्च राजन्‌ सहस्रदाः । 
मुच्यते सवपापेभ्यस्तमो*्य इव चन्द्रमाः ॥ ७९ ॥ 
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“जनेश्वर ! ब्राह्मणोंकी बहुत-से गाव और सहसो गोएँ 
दानमें देकर राजा अपने समस्त पार्पोसे उसी प्रकार मुक्त हो 
जाता है; जेसे चन्द्रमा अन्धकारसे ॥ ७९ ॥ 
पौरजानपदाः सर्वे प्रायशः FAAA । 
सबृद्धबालसहिताः शंसन्ति त्वां युधिष्ठिर ॥ ८० ॥ 

“कुरुनन्दन युधिष्ठिर | प्रायः नगर और जनपदमै निवास 
करनेवाले आबालवृद्ध सत्र लोग आपकी प्रशंसा करते हैं ॥८०॥ 
श्वद्टतो क्षीरमासक्तं ब्रह्म वा वृषळे यथा। 
सत्यं स्तेने बल नाया राज्यं दुयोधने तथा ॥ ८१॥ 

“कुत्तेके चमड़ेकी कुप्पीमे रक्खा हुआ दूध, झाद्रमें स्थित 
वेद, चोरमें सत्य और नारीमे स्थित बळ जैसे अनुचित दै, 
उसी प्रकार दुर्योधनमें स्थित राजस्व भी संगत नहां है।८१॥ 
इति लोके निवचनं पुरश्चरति भारत। 
अपि चेताः स्त्रियो वालाः ख।ध्यायमधिकुवंते ॥ ८२॥ 

“भारत ! लोकमें यह उपयुक्त सत्य प्रवाद पहलेसे चला 
आ रहा है | स्रिया और बच्चेतक इसे नित्य किये जानेवाले 
पाठकी तरह दुद्दराते रहते हैं । ८२ ॥ 
इमामवस्थां च गते सहास्माभिररिंदम। 
हन्त नष्टाः स्म सर्वे वे भवतोपद्रवे सति ॥-८३॥ 

“शन्रुदमन ! बड़े दुःखको बात है कि हमारे साथ ही आज 
आप इस दुरखस्थामें पहुँच गये हैं ओर आपहीके कारण ऐसा 
उपद्रव आया कि हम सव लोग नष्ट हो गये ॥ ८३ ॥ 


ख भवान्‌ रथमास्थाय सवापक्ररणान्वितम्‌। 
त्बरमाणोऽभिनियातु विप्रेभ्यो ऽ्थविभावकः ॥ ८४॥ 
“महाराज ! आप विजयमै ma हुए धनका ब्राह्मणोंको 
दान करनेके लिये aaa आदि सभी आवश्यक सामग्रियोंसे 
सुसज्जित रथपर बैठकर शीघ्र यहाँसे युद्धके लिये निकलिये ॥ 
वाचयित्वा द्विजश्रेष्ठानदैच गजसाह्वयम्‌। 
अस्रविद्धिः परिवृतो श्रातृभिदंढ्धन्विभिः ॥ ८५ ॥ 
आशीविषसमेर्वारेमे रुद्भिरिव वृत्रहा । 


ध्रीमदाभारते 


[ वनपथेप्रि 
न: 
अमित्रांस्तेजसा ARIJA चुघहा। 
Ramga कोन्तेय धातराष्ट्रान्‌ महाबळ ॥ ८६.॥ 
जैसे सपंकि समान भयंकर झूरवीर देवताओंसे घिरे 
बृत्रनाशक इन्द्र असुरोपर आक्रमण करते हैं, उसी प्रकार 
अन्न-विद्याके ज्ञाता और सुदृढ़ घनुष धारण करनेवाले ह्म 
सत्र भाइयोसे घिरे हुए आप श्रेष्ठ ब्राह्मणोंसि स्वतिवाचन 
कराकर आज ही हस्तिनापुरपर चढ़ाई कौजिये । महाबली 
कुन्तीकुमार ! जेसे इन्द्र अपने तेजसे दैत्योंको मिड्टीमें मिला 
देते हैं, उती प्रकार आप अपने प्रभावसे शत्रुओंको मिटटीमे 
मिलाकर gagga दुर्योधनसे अपनी राजलक्ष्मीको छे 
लीजिये ॥ ८५-८६ ॥ 
न हि गाण्डीवमुक्तानां शराणां गाध्रंवाससाम्‌ । 
स्पशेमाशीविषाभानां मत्यः कश्चन संसहेत्‌ ॥ ८७॥ 
“मनुष्योंमें कोई ऐसा नहीं है, जो गाण्डीव धनुषे 
छूटे हुए विषळे सपकि समान भयंकर गप्रपङ्कयुक्त बार्णोका 
स्पश सह सके || ८७ || 
न स वौरो न मातङ्गो न च सो5श्वोऽस्ति भारत | 
यः सहेत गदावेगं मम क्रुद्धस्य. संयुगे ॥ ८८॥ 
“मारत ! इसी प्रकार जगतूर्मे ऐसा कोई अश्व या 
गजराज या कोई वीर पुरुष भी नहीं है, जो रणभूमिमें क्रोध 
पूर्वक विचरनेवारे मुझ भीमसेनकी गदाका वेग सह सके ॥ 
सयः सह केकेयेव्वेष्णीनां वृषभेण च। 
कर्थंखिद्‌ युधि कौन्तेय न राज्यं प्राप्नुयामहे ॥ ८९॥ 
कुन्तीनन्दन ! सुंजय और केकयवंशी बीरों तथा बृष्णि- 
वंशावतंस भगवान्‌ श्रीकृष्णक्रे साथ होकर हम संग्राममे 
अपना राज्य केसे नहीं प्राप्त कर लेंगे ! ॥ ८९ ॥ 
शत्रुहस्तगतां राजन्‌ कथेखिन्नाहरेमंहीम्‌ । 
इह यलमुपाहृत्य वलेन महतान्वितः ॥ ९०॥ 
“राजन्‌ ! आप विशाळ सेनासे सम्पन्न हो यहाँ प्रयक्षपूर्वक 
युद्ध ठानकर शात्रुओंके हाथमे गयी हुई पृथ्वीको उनसे 
छीन क्यों नहीं लेते १? | ९० || 


>> 


इति श्रोमद्दाभारते बनपर्बणि अर्जुनाभिगमनपर्वणि भीमवाक्ये त्रयसिंशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपवैके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्यमे भीमबाक्यविषयक ka अध्याय पुरा हुआ ॥ ३३ ॥ 


चतुस््रिशोऽध्यायः 
धमे और नीतिकी बात कहते हुए युधिष्टिरकी अपनी प्रतिज्ञाके पालनरूप धर्मपर ही डटे रहनेकी घोषणा 


बेद्यम्पायन उवाच 
ख पबमुक्तस्तु मद्दानुभावः 
सत्यवतो भीमसेनेन राजा 


अजातदात्रुस्तदनन्तरं चे 
धैयोस्वितो वाक्यमिदं aa ॥ १ ॥ 


Ti हि. 
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इस प्रकार अपनी बात पूरी कर चुके, तब महानुभाव, 
सत्यप्रतिज्ञ एवं अजातशत्रु राजा युधिष्ठिरने घैर्यपूर्वक उनसे 
यह बात कही--॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
असंशयं भारत सत्यमेतद्‌ 
यन्मां तुदन्‌ वाक्यराल्यैः क्षिणोषि। 
न त्वां विगह प्रतिकूलमेव 
ममानयाद्धि व्यसनं व आगात्‌ ॥ २ ॥ 
युधिष्टिर बोळे--भरतकुलनन्दन ! तुम मुझे पीड़ा 
देते हुए अपने वागबाणोंद्वारा मेरे हृदयको जो विदीर्ण कर 
रहे होश यह निःसंदेह ठीक ही हे । मेरे प्रतिकूल 
AR भी इन वातोंके लिये में तुम्हारी निन्दा नहीं करता; 
क्योंकि मेरे ही अन्यायसे तुमलोगोंपर यह विपत्तिं आयी है ॥ 
अहं झ्यक्षानन्वपद्यं जिहीषेन्‌ 
राज्यं सराष्ट्र ia पुत्रात्‌ । 
तन्मां शठः क्रितवः प्रत्यदेवीत्‌ 
सुयोधनाथे JIA पुत्रः ॥ ३ ॥ 
उन दिनों धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनके हाथसे उसके राष्ट्र 
तथा राजपदका अपहरण करनेकी इच्छा रखकर ही में 
चूतक्रीड़ामें प्रवृत्त हुआ था; किंतु उस समय qa जुआरी 
सुब्रलपुत्र शकुनि दुर्याधनके लिये उसकी ओरसे मेरे विपक्षमें 
आकर जुआ खेलने लगा ॥ ३ ॥ 


महामायः शकुनिः पर्वतीयः 
सभामध्ये प्रवपन्नक्षपूगान्‌ | 
अमायिनं मायया प्रत्यजेषीत्‌ 


ततोऽपञ्यं वृजिनं भीमसेन ॥ ४ ॥ 
भीमसेन ! पर्वतीय प्रदेशका निवासी शकुनि बड़ा 
मायावी है । उसने द्यूतसभार्मे पासे फेंककर अपनी मायाद्वारा 
मुझे जीत लिया; क्योंकि में माया नहों जानता था; इसीलिये 
मुझे यह संकट देखना पड़ा है ॥ I 
अक्षांश्च दृष्टा शकुनेरयंथावत्‌ 
कामानुकूलानयुजो युजश्च । 
शक्यो नियन्तुमभविष्यदात्मा 
मन्युस्तु हन्यात्‌ पुरुषस्य धेयम्‌ ॥ ५ ॥ 
शाकुनिके सम और विषम सभी पासोंको उसकी इच्छाके 
अनुसार ही ठीक-ठीक पड़ते देखकर यदि अपने मनको 
जूएकी ओरसे रोका जा सकता, तो यह अनर्थ न होता; परंतु 
क्रोषावेश मनुष्यके घैर्यको नष्ट कर देता है ( इसीलिये में 
जुएसे अलग न हो सका ) ॥ ५ ॥ 


यन्तुं नात्मा शक्यते पौरुपेण 
मानेन वीयंण च तात . नद्धः । 


चतुस्त्रिशोऽध्यायः 
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न ते वाचो भीमसेनाभ्यसूये 
मन्ये तथा तदू भवितब्यमासीत्‌ ॥ ६ ॥ 
तात भीमसेन | किसी विषयमे आसक्त हुए चित्तको 
पुरुषार्थ, अभिमान अथवा पराक्रमसे नहाँ रोका जा सकता 
( अर्थात्‌ उसे रोकना बहुत ही कठिन है ), अतः मैं तुम्हारी 
तोके लिये बुरा नहीं मानता | में समझता हुँ, बैसी ही 
भवितव्यता थी ॥ ६ ॥ 
ख नो राजा धृतराष्ट्रस्य पुत्रो 
न्यपातयद्‌ व्यसने राज्यमिच्छन्‌ । 
दास्यं च नोऽगमयदू भीमसेन 
यत्राभवच्छरणं द्रौपदी नः॥ ७॥ 
भीमसेन ! धृतराष्ट्रके पुत्र राजा दुर्याधनने राज्य पानेकी - 
इच्छासे हमलोगोंको विपत्तिमें डाल दिया | हमें दासतक बना 
लिया था? किंतु उस समय द्रौपदी हमलोर्गोकी रक्षक हुई ॥ 
त्वं चापि तद्‌ वेत्थ धनंजयश्च 
पुनद्य तायागतानां सभां नः। 
यन्माऽ्रबीद्‌ YAWA पुत्र 
एकग्लहाथ भरतानां समक्षम्‌ ॥ ८ ॥ 
तुम और अर्जुन दोनों इस त्रातको जानते हो कि जब 
हम पुनः द्यूतके लिये बुलाये जानेपर उस समार्मे आये तो 
उस समय समस्त भरतवंशियोंके समक्ष धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधने 
मुझसे एक ही दोव लगानेके लिये इस प्रकार कहा-॥ ८ ॥ 
वने समा 


द्वादश राजपुत्र 
यथाकामं विदितमजातशत्रो । 
अथापरं चाविदितं चरेथाः 


सवैः सह भ्रातभिश्‍छझगूढ: ॥ ९ ॥ 
“राजकुमार अजातशत्रो ! ( यदि आप हार जाये तो ) 
आपको बारह वर्षोतक इच्छानुसार सत्रकी जानकारीमे और 
पुनः एक वर्षतक गुप्त वेषमें छिपे रहकर अपने भाइयोके 
साथ वनमें निवास करना पड़ेगा ॥ ९ | 
-त्वां चेच्छुत्वा तात तथा चरन्त- 
मवभोत्स्यन्ते भरतानां चराश्च । 
अन्यांश्चरेथास्तावतोऽव्दांस्तथा त्वं 
निश्चित्य तत्‌ प्रतिजानीहि पार्थं ॥ go 
'कुन्तीकुमार ! यदि भरतबंशियोंके gan आपके गुपत 
निवासका समाचार सुनकर पता लगाने लगें और उन्हें यह्‌ 
माळूम हो जाय कि आपलोग अमुक जगह अमुक रूपमें 
रह रहे हैं) तब आपको पुनः उतने ( बारह ) ही वर्षोतक 
बनमें रहना पड़ेगा | इस बातको निश्चय करके इसके विषयमे 
प्रतिज्ञा कीजिये ॥ १० ॥ ` 


चरेइचेन्नोऽविदितः कालमेतं 
युक्तो राजन्‌ मोहयित्वा मदीयान्‌ । 
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ब्रवीमि सत्य कुरुसंसदीह 
aa ता भारत पञ्च नद्यः ॥ ११॥ 
“मरतवंशी नरेश ! यदि आप सावधान रहकर इतने समय- 
तक मेरे गुप्तचरोंको मोहित करके अज्ञातभावसे ही विचरते 
रहें तो मैं यहाँ कौरवोंकी सभामें यह सत्य प्रतिज्ञा करता हूँ 
कि उस सारे पञ्चनदप्रदेशपर फिर तुम्हारा ही अधिकार होगा ॥ 
बयं चेतद्‌ भारत सवं पव 
त्वया जिताः.कालमपास्य भोगान्‌। 
वसेम इत्याह पुरा ख राजा 
मध्ये कुरूणां स मयोक्तस्तथेति ॥ १२॥ 
“भारत ! यदि आपने ही हम सब्र लोगोंको जीत लिया 
“तो इम भी उतने ही समयतक सारे भोगोंका परित्याग करके 
उसी प्रकार वास करेंगे |? राजा दुर्योधनने जब समस्त कौरवों- 
के बीच इस प्रकार कहा; तब मैंने भी 'तथास्तु? कहकर 
उसकी बात मान ली ॥ १२॥ 


तत्र द्यूतमभवन्नो जघन्यं 
तस्मिञ्जिताः प्र्रजिताश्च सवे । 
इत्थं तु देशाननुसंचरामो 


बनानि कृच्छ्राणि च कच्छ्रूपाः ॥ १३ ॥ 


फिर वहाँ हमलोगोंका अन्तिम बार निन्दनीय जूआ हुआ। 
उसमें इम सब लोग हार गये | और घर छोड़कर वनमें 
निकल आये | इस प्रकार हम कष्टप्रद वेष धारण करके 
कष्टदायक वनों और विभिन्न प्रदेशोंमें घूम रहे हैं ॥ १३ ॥ 


सुयोधनश्चापि न शान्तिमिच्छन्‌ 
भूयः स मन्योवंशामन्वगच्छत्‌। 
उद्योजयामास कुरूश्च सवान्‌ 
ये चास्य केचिद्‌ वशमन्वगच्छन्‌॥ १४॥ 
उधर दुर्योधन भी शान्तिक्री इच्छा न रखकर और भी 
क्रोधके वशीभूत हो गया है । उसने हमें तो कष्टमें डाल दिया 
और दूसरे समस्त कोरवोंको जो उसके d होकर 
उसीका अनुसरण करते रहे हैं, ( देशशासक और दुर्गरक्षक 
आदि ) ऊँचे पदोंपर प्रतिष्ठित कर दिया दै ॥ १४ ॥ 
तं संधिमास्थाय सतां सकारो 
को नाम जह्यादिह राज्यहेतोः । 
आर्यस्य मन्ये मरणाद्‌ गरीयो 
यद्धमंमुत्क्रम्य महीं प्रशासेत्‌ ॥ १५॥ 
कौरव-सभामें साधु gais समीप वैसी सन्धिका 
आश्रय छैकर यानी प्रतिज्ञा करके अब यहाँ राज्यके लिये 
उसे कौन तोड़े १ धर्मका उछड्छन करके पृथ्वीका शासन 
रना तो किसी श्रेष्ठ पुरुषके लिये मृत्युसे भी बढ़कर za 
दायक है-- ऐसा मेरा 


भ्रीमहाभारते . 


३३३३३ भभ भ्न 
> 


[ वनपर्वणि 


तदैव चेद्‌ वीर कमोकरिष्यों 
यदा द्यते परिघं TARA: । 
बाहू दिधक्षन्‌ वारितः फाल्गुनेन 
कि दुष्कृतं भीम्‌ तदाभविष्यत्‌ ॥ १६॥ 
mwa चैवं समयक्रियायाः 
कि नाब्रवीः पौरुषमाविदानः । 
प्राप्तं तु काळं त्वभिपद्य पश्चात्‌ 
कि मामिदानीमतिवेलमात्थ ॥ १७॥ 
वीर भीमसेन ! द्यूतके समय जब तुमने मेरी दोनों 
बॉर्हीको जला देनेकी इच्छा प्रकर की और अर्थुनने तुम्हे 
रोका उस समय तुम agin आघात करनेके लिये 
अपनी गदापर हाथ फेरने लगे थे | यदि उसी समय तुमने 
aain आघात कर दिया होता तो कितना अनर्थ 
हो जाता । तुम अपना पुरुषार्थ तो जानते ही थे । जब मैं 
पूर्वो क्त प्रकारकी प्रतिज्ञा करने लगा उससे पहले ही तुमने 
ऐसी बात क्यों नहीं कही १ जब प्रतिज्ञाके अनुसार वनवास- 
का समय स्वीकार कर लिया, तब पीछे. चलकर इस समय 
क्यों मुझसे अत्यन्त कठोर बातें कहते हो ? | १६-१७ ॥ 
भूयोऽपि दुःखं मम भीमसेन 
दृये विषस्येच रसं हि पीत्वा। 
यद्‌ याज्ञसेनीं परिल्लिइयमानां 
azza तत्‌ क्षान्तमिति स्स भीम ॥ १८॥ 
भीमसेन ! मुझे इस बातका भी बढ़ा दुःख है कि 
द्रौपदीको झत्रुंद्वारा क्लेश दिया जा रहा था और हमने 
अपनी आँखो देखकर भी उसे चुपचाप सह लिया । जैसे 
कोई विष घोलकर पी ले और उसकी पीड़ासे कराहने लगे! 
वैसी ही वेदना इस समय मुझे हो रही हे ॥ १८ ॥ 


न त्वद्य शक्यं भरतप्रवीर 
कृत्या यदुक्तं कुरूबीरमध्ये । 
कालं प्रतीक्ष सुखोदयस्य 


पक्ति फलानामिव बीजवापः ॥ १५ ॥ 
भरतबंशके प्रमुख वीर | कौरव वीरोंके बीच मैंने जो प्रतिज्ञ 
की है, उसे स्वीकार कर लेनेके बाद अब इस समय 
आक्रमण नहीं किया जा सकता । जेसे बीज बोनेवाला 
किसान अपनी खेतीके फलोंके पकनेकी बाट जोहता रहता 
है) उसी प्रकार तुम भी उस समयकी प्रतीक्षा करो जो हमारे 
लिये खुखकी प्राप्ति करानेवाला है || १९ ॥ 
यदा हि पूर्व निकृतो निरुन्तेद्‌ 
वर सपुष्पं सफलं विदित्वा । 
महागुणं हरति हि पौरुषेण 
तदा बीरो जीवति जीवलोके ॥ २० ॥ 
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आधर 


उसे फूळता-फलता जानकर अपने पुरुषार्थके द्वारा उसका 
मूलोच्छेद कर डालता है, तभी उस शत्रुके महान्‌ शुणोंका 
अपहरण कर लेता है और इस जगतूमें सुखपूर्वक जीवित 
रहता है ॥ २० ॥ 
श्रियं च लोके लभते समग्रां 
मन्ये चास्मे शत्रवः संनमन्ते । 
मित्राणि चैनमचिराद्‌ भजन्ते 
देवा इवेन्द्रमुपजीवन्ति चैनम्‌ ॥ २१ ॥ 
वह वीर पुरुष लोकमें सम्पूर्ण लक्ष्मीको प्राप्त कर 
लेता है | में यह भी मानता हूँ कि सभी शत्रु उसके सामने 
नतमस्तक हो जाते हैं। फिर थोड़े ही दिनोंमें उसके aga- 


से मित्र बन जाते हैं और जैसे देवता इन्द्रके सहारे 
जीवन धारण करते हैंश उसी प्रकार वे मित्रगण उस वीरकी 
छत्रछायामें रहकर जीवन-निर्वाह करते हैं || २१ ॥ 
मम प्रतिज्ञां च निवोध सत्यां 
घृणे धमंममताजीबिताञ्च | 
राज्यं च पुत्राश्च यशो धनं च 
सच न सत्यस्य कलामुपेति ॥ २२ ॥ 
किंतु भीमसेन ! मेरी यह सच्ची प्रतिज्ञा सुनो ।ं.जीवन और 
अमरत्वकी अपेक्षा भी धर्मको ही बढ़कर समझता हू। 


सोलहवीं कलाको भी नहीं पा सकते || २२ ॥, 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रेणि अजुनाभिगमनपवेणि युधिष्ठिरवाक्ये चतुखिशोश्ध्यायः ॥ ३४॥ 
za प्रकार श्रीमहामारत वनपर्जैके अन्तर्गत अर्जुनाभिगमनपर्वमें युविष्ठिरवाक्ग्रविषणक चौँतीसवौँ अध्याय पूरा हुआ॥ २३४ ॥ 


पञचत्रिशोऽध्यायः 
दुःखित भीमसेनका युधिष्टिरको युद्धके लिये उत्साहित करना 


भीमसेन उवाच 


संधि कृत्वैव कालेन aada पतत्त्रिणा । 
अनन्तेनाप्रमेयेण स्त्रोतसा सर्वहारिणा ॥ १॥ 
प्रत्यक्ष मन्यसे काल मत्यः सन्‌ कालबन्धनः । 
फेनधमा महाराज फलधमी तयैव च ॥ २॥ 


भीमसेन बोले--महाराज ! आप फेनके समान 
नश्वर; फलके समान पतनशील, तथा कालके बन्धनमें YA 
हुए मरणधर्मा मनुष्य हैं तो भी आपने सत्रका अन्त और 
संहार करनेवाले, ब्राणके समान वेगवान्‌) अनन्त) अप्रमेय 
एवं जलल्लोतक्रे समान प्रवाहशील लंबे कालको बीचमें देकर 
दुर्योधने साथ सन्धि करके उस कालको अपनी आँखोंके 
सामने आया. हुआ मानते हैं ॥ १-२ ॥ 


निमेषादपि कोन्तेय यस्यायुरपत्रीयते। 
सूच्येवाञ्जनचूर्णस्य किमिति प्रतिपालयेत्‌ ॥ ३॥ 


किंतु कुन्ती कुमार | सलाईसे थोड़ा-थोड़ा करके उठाये जाने- 
बाले अञ्जनचूर्ण ( सुरमे ) की भाँति एक-एक निमेषमें 
जितकी आयु क्षीण हो रही है, वह क्षणभङ्कुर मानव समय- 
की प्रतीक्षा क्या कर सकता है १ ॥ ३ ॥ 


यो नूनममितायुः स्यादथवापि प्रमाणवित्‌ । 
स काल चे प्रतीक्षेत सवेप्रत्यक्षदाशिवान्‌ ॥ ४ ॥ 


अबश्य ही जितकी आयुकी कोई माप नहीं है अथवा जो 
आयुकी निश्चित संख्याको जानता है तथा जिसने सब कुछ 


प्रत्यक्ष देख लिया है। वही समयकी प्रतीक्षा कर सकता है ॥ 
प्रतीक्ष्यमाणः कालो नः समा राजंस्त्रयोदश | 
आयुषोऽपचयं कृत्वा -मरणायोपनेष्यति ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! तेरह बघ्रोतक हमें जिसकी प्रतीक्षा करनी R | 
वह काल हमारी आयुको क्षीण करके हम सबको मृत्यु- 
के निकट पहुँचा देगा ॥ ५ ॥ 
शरीरिणां हि मरणं शारीरे नित्यमाश्रितम्‌ । 
प्रागेव मरणात्‌. तस्माद्‌ राज्यायैव घटामहे ॥ ६॥ 
देहधारीकी मृत्यु सदा उसके शरीरमें ही निवास करती 
हैं, अतः मृत्युके पहले ही हमें राज्य-प्राप्तिके लिये चेषा 
करनी चाहिये ॥ ६ ॥ 
यो न याति प्रसंख्यानमस्पष्टो भूमिवर्धनः। 
अयातयित्वा वैराणि सोऽवसीदति गोरिव ॥ ७॥ 


जिसका प्रभाव छिपा हुआ है, वह भूमिके लिये 
भाररूप ही है, क्योंकि वह जनसाधारणमें ख्याति नहीं प्रास 
कर सकता । वह वैरका प्रतिशोध न लेनेके कारण बैलकी 
भाँति दुःख उठाता रहता है ॥ ७ ॥ 
यो न यातयते वैरमट्पसस्वोद्यमः पुमान्‌ । 
अफळं जन्म तस्याहं मन्ये दुजीतजायिनः ॥ ८ ॥ 

जिसका बल और उद्यम बहुत कम है, जो वेरका 
बदला नहीं ले सकता, उस पुरुषका जन्म अत्यन्त घुणित 
है। मैं तो उसके जन्मको निष्फल मानता हूँ || ८ ॥ 
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भ्रीमह्वाभारते 


[ षनपदणि | 


AA सज् 


हैरण्यो भवतो बाहु श्रुतिर्भवति पार्थिवी। 

हत्वा द्विषन्तं संग्रामे भुङक्ष्व वाहुजितं वसु ॥ ९ ॥ 
महाराज ! आपकी दोनों भुजाएँ सुवर्णकी अधिकारिणी हैं । 

आपकी कीतिं राजा पृथुके समान È| आप युद्धमै शत्रुका 


संहार करके अपने बाहुबलसे उपार्जित धनका उपभोग 
कीजिये ॥ ९ ॥ 


हत्वा चै पुरुषो राजन्‌ निकतीरमरिदम। 
अहाय नरकं गच्छेत्‌ स्वगणास्य ख सम्मितः ॥ १०॥ 

शत्रुदमन नरेश ! यदि मनुष्य अपनेको धोखा देनेवाले 
शत्रुका वध करके तुरंत ही नरकमें पड़ जाय तो उसके 
लिये वह नरक भी खर्गके तुल्य है ॥ १० ॥ 


अमर्षजो हि संतापः पावकाद्‌ दीप्तिमत्तरः | 

चेनाहमभिसंतप्तो न नक्तं न दिवा शये ॥ ११॥ 
अमर्षसे जो संताप होता है, वह आगसे भी बढ़कर 

जलानेवाला है | जिससे संतप्त होकर मुझे न तो रातमें नींद 

आती है और न दिनमें ॥ ११ ॥ 

अयं च पाथो बीभत्सुवरिष्ठी ज्याविकषंणे । 

आस्ते परमसंतप्तो नूनं सिंह इवाशये ॥ १२॥ 


ये हमारे भाई अर्जुन घनुषकी प्रत्यञ्चा खींचनेमें सबसे 
श्रेष्ठ हैं; परंतु ये भी निश्चय ही अपनी शुफामें दुखी 
होकर बैठे हुए तिंहकी भाँति सदा अत्यन्त संतप्त होते 
रहते हैं ॥ १२ ॥ 


योऽयमेकोऽभिमनुते सवीन्‌ लोके धनुर्भृतः । 
सोऽयमात्मजमूष्माणं महाहस्तीच यच्छति ॥ १३॥ 
जो अकेले ही संसारके समस्त धनुर्धर वीरोका सामना 
कर सकते हैं, वे ही अर्जुन महान्‌ गजराजकी भाँति अपने 
मानसिक क्रोधजनित संतापको किसी प्रकार रोक रहे हैं || १३॥ 
नकुलः सहदेवश्च वृद्धा माता च चीरस्‌ः। 
तवेव प्रियमिच्छन्त आसते जडमूकवत्‌ N १४॥ 
नकुल, सहदेव तथा वीर पुर्त्रोको जन्म देनेवाली हमारी 
बूढ़ी माता कुन्ती-ये सबके सब आपका प्रिय करनेकी 
इच्छा रखकर ही qal और गूँर्गोकी भाँति 'चुप रहते हैं ॥ १४॥ 
सवै ते प्रियमिच्छन्ति बान्धवाः सह स्रञ्जयैः । 
अहमेकश्च संतप्तो माता च प्रतिविन्ध्यतः ॥ १५ ॥ 
आपके सभी बन्धु-बान्धव और खुञ्जयत्रंशी योद्धा भी 
आपका प्रिय करना चाहते हैं । केवल इम दो व्यक्तियांको 
ही विशेष कष्ट है | एक तो मैं संतप्त होता हूँ और दूसरी 
` प्रतिविन्ध्यकी माता द्रौपदी | १५ ॥ 
प्रियमेव तु सर्वेषां यद्‌ घ्रचीम्युत किचन । 


मैं जो कुछ कहता हूँ; वह सबको प्रिय है। हम सब 
लोग संकटमें पड़े हैं और. सभी युद्धका अभिनन्दन करते ši 
नातः पापीयसी काचिदापद्‌ राजन्‌ भविष्यति । 
यन्नो नीचैरल्पबळे राज्यमाच्छिद्य भुज्यते ॥ १७ h 
राजन्‌ | इससे बढ़कर अत्यन्त दुःखदायिनी विपत्ति और 
क्या होगी कि नीच और दुर्बल शत्रु हम व्रलवानोंका राज्य 
छीनकर उसका उपभोग कर रहे हैं ॥ १७.|| 
शीलदोषाद्‌ घृणाविष्ट आनुशांस्यात्‌ परंतप | 
छेशांस्तितिक्षसे राजन नान्यः कञ्चित्‌ प्रशंसति॥ १८॥ 
परंतप युधिष्ठिर | आप शीलस्वभावके दोष और 
कोमलतासे एवं दयाभ[वसे युक्त AAR कारण इतने क्लेश 
सह रहे हैं, परंतु महाराज ! इसके लिये आपकी कोई 
प्रशंसा नहीं करता है | १८ ॥ 
श्रोत्रियस्येव ते राजन्‌ मन्द्‌ कस्याविपश्चितः । 
अनुवाकहता वुद्धिर्नेषा तच्वा्थदशिनी ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! आपकी बुद्धि अर्थज्ञानसे रहित वेदोंके | 
अक्षरमात्रको रटनेत्राले मन्दघुद्धि श्रोत्रिकी तरह केवढ } 
गुरुकी वाणीका अनुसरण करनेके कारण नष्ट हो गयी है। | 
यह afas अर्थको समझने या समझानेवाली नहीं है ॥१९॥ 
६णी ब्राह्मणरूपोऽसि कथं क्षत्रेऽभ्यजञायथाः । 
अस्यो हि योनौ जायन्ते प्रायशः क्ररबुद्धयः ॥ २० ॥ 
आप दयाल ब्राह्मणरूप हैं । पता नहीं, क्षत्रियकुलमै केसे 
आपका जन्म हो गया; क्योकि क्षत्रिय योनिमें तो प्रायः क्रूर 
बुद्धिके ही पुरुष उत्पन्न होते हैं || २० ॥ 
अश्रौषीस्त्वं राजधमीन्‌ यथा चै मनुरत्रवीत्‌। 
क्ररान्‌ निक्ृतिसम्पन्नान्‌ विहितानशमात्मक्रान्‌॥ २१॥ 
घातेराष्ट्रान्‌ महाराज क्षमसे कि दुरात्मनः। 
कतेव्ये पुरुषव्याघ किमास्से पीठसर्पचत्‌ ॥ २२॥ 
बुद्ध्या वीर्येण संयुक्तः श्रुतेनाभिजनेन च । 
महाराज ! आपने राजधर्मका वर्णन तो सुना ही 
होगा, जैसा मनुजीने कहा है । फिर क्रूर, मायावी! 
हमारे हितके विपरीत आचरण करनेवाले तथा अशान्त | 
चित्तवाले दुरात्मा धृतराष्टपुतरोक्रा अपराध आप क्यो 
क्षमा करते हैं १ पुरुषसिंह | आप बुद्धि, पराक्रम, aT | 
तथा उत्तम कुलसे सम्पन्न होकर भी जहाँ कुछ काम करना 
है; वहाँ अजगरकी भाँति चुपचाप क्यो बैठे ह १॥२१-२२३॥ | 
amai मुश्निकेन Raai च पर्वतम्‌ ॥२३३॥ * 
छन्नमिच्छसि कोन्तेय योऽस्मान्‌ संवर्तुमिच्छस्रि _ 
कुन्तीनन्दन | आप अज्ञातवासके समय जो हमलोगोंकी | 
छिपाकर रखना चाहते हैं इससे जान पड़ता है कि अ" | 
एक मुट्ठी तिनकेसे हिमालय पर्वतको ढक देना चाहते हैं॥ | 


ga E S E sn साते युखरभि ERUR R ea fiar q ॥ २४ n | 


अजुनाभिगमनपवे ] 


kuasa 
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दिवीव पार्थं सूर्येण न. शक्याचरितं त्वया । 
पार्थ | आप इस भूमण्डलमें विख्यात हैं, जैसे सूर्य 
आकाशे छिपक्रर नहीं रह सकते, उसी प्रकार आप भी कहीं 


छिपे रहकर अज्ञातवासका नियम नहीं पूरा कर सकते || २४१॥ 
बृहच्छाल इवानूपे शाखापुष्पपलाशवान्‌ ॥ २७ ॥ 
हस्ती श्वेत इवाज्ञातः कथं जिष्णुश्चरिष्यति । 

जहा जलकी अधिकता हो, ऐसे प्रदेशमे शाखा, पुष्प 


और पत्तोंसे सुशोभित विशाल शालवृक्षके समान अथवा - 


श्वेत गजराज ऐरावतके सदृश ये अर्जुन कहीं भी अज्ञात 
कैसे रह सकेंगे ! ॥ २५३ ॥ 
इमौ च सिंहसंकाशौ भ्रातरी सहितो शिशू ॥ २६ ॥ 
नङुलः सहदेवश्च कथं पार्थं चरिष्यतः | 
कुन्तीकुमार ! ये दोनों भाई बालक नकुळ-सहदेव सिंहके 
समान पराक्रमी हैं | ये दोनों केसे छिपकर विचर सकेंगे ! ॥ २६३॥ 
पुण्यकीर्ती राजपुत्री द्रौपदी वीरसूरियम्‌ ॥ २७॥ 
विश्रुता कथमज्ञाता कृष्णा पार्थं चरिष्यति | 
पार्थ | यह वीरजननी पवित्रकीर्ति राजकुमारी द्रौपदी सारे 
संसारमै विख्यात है | भला, यह amana? नियम कैसे 
निमा सकेगी ॥ २७३ ॥ 
मां चापि राजञ्जानन्ति ह्याकुमारमिमाः प्रजाः ॥ २८ N 
नाज्ञातचर्या पश्यामि मेरोरिव निगूहनम्‌ । 
महाराज ! मुझे भी प्रजावर्गके बच्चेतक पहचानते हैं, 
जैसे मेरुपर्वतको छिपाना असम्भव है) उसी प्रकार मुझे 
अपनी अज्ञातचर्या भी सम्भव नहीं दिखायी देती ॥ २८१ ॥ 
तथेव बहवोऽस्माभी राष्ट्रभ्यो विप्रवासिताः ॥ २९ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च  धतराष्ट्रमचुत्रताः | 
न हि तेऽप्युपशास्यन्ति निकृता वा निराकृताः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! इसके सिवा एक बात और दै, हमलोगोंने भी 
बहुत-से राजाओं तथा राजकुमारोंको उनके राज्यसे निकाल 
दिया है। वे सब आकर राजा धृतराष्ट्रसे मिल गये होंगे, 
हमने जिनको राज्यसे वञ्चित किया अथवा निकाला है, वे 


कदापि हमारे प्रति शान्तभाव नहीं धारण कर सकते || २९-३०॥ 
अवश्यं ` तैर्निकर्तव्यमस्पाकं तत्प्रियेषिभिः । 
तेऽप्यस्मासु प्रयुञ्जीरन्‌ प्रच्छन्नान्‌ सुवहुश्चरान्‌। 
आचक्षीरंश्च नो शात्वा ततः स्यात्‌ सुमहद्‌ भयम्‌॥३१॥ 
अवश्य ही दुर्याधनका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर वे राजा- 
लोग भी हमलोगोंको धोखा देना उचित समझकर हमलोगोंकी 
खोज करनेके लिये बहुत-से छिपे हुए गुप्तचर नियुक्त करेंगे 
और पता लग जानेपर निश्चय ही दुर्योधनको सूचित कर 
देंगे । उस दामे हमलोगोंपर बड़ा भारी भय उपस्थित हो 
जायगा ॥ ३१ ॥ 
अस्माभिरुषिताः सम्यगवने मासासन्रयोदश । 
परिमाणेन तान्‌ पश्य तावतः परिवत्सरान्‌ ॥ ३२॥ 
हमने अबतक वनमें ठीक-ठीक तेरह महीने व्यतीत कर 
लिये हँ, आप इन्हींको परिमाणमें तेरह वर्ष समझ लीजिये ॥ 
अस्ति मासः प्रतिनिधियंथा प्राहुमैनीषिणः । 
पूतिकामिव सोमस्य तथेदं क्रियतामिति ॥ ३३॥ 
मनीषी पुरुषोंका कहना है कि मास संवत्सरका प्रतिनिधि 


है । जैसे पूतिका सोमलताके स्थानपर यज्ञमें काम देती है) 


उसी प्रकार आप इन तेरह MARN ही तेरह वर्षोका 
प्रतिनिधि स्वीकार कर-लीजिये ॥ ३३॥ 
अथवानडुहे राजन्‌ साधवे साधुवाहिने । 
सौहित्यदानदेतस्मादेनसः प्रतिमुच्यते ॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! अथवा अच्छी तरह बोझ ढोनेवाले उत्तम बैलको 
भरपेट भोजन दे देनेपर इस पापसे आपको छुटकारा मिल 
सकता है ॥ ३४ ॥ 
तस्माचछत्रुबधे राजन्‌ कियतां निश्चयस्त्वया । 
क्षत्रियस्य हि सवेस्य नान्यो मों ऽस्ति संयुगात्‌॥ ३५॥ 
तः महाराज ! आप शात्रुओंका वध करनेका निश्चय 
कीजिये; क्योंकि समस्त क्षत्रियोंके लिये युद्धसे बढकर दूसरा 
होई धर्म नहीं है ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि अजुंनाभि गमनपर्वणिभीमवाक्ये पञ्चत्रिशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्वके अन्तर्गत अर्जुनामिगमनपर्वमें भीमवाक्यविषयक पैतीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २५॥ 
>+ 
षदूत्रिंशोऽष्याय 
युधिष्टिरका भीमसेनको समझाना, व्यासजीका आगमन और युधिष्टिरको 
ग्रातस्म्रातावद्याप्रदान तथा पाण्डवाका पुनः काम्यकवनगसन 


वैशम्पायन उवाच 
भीमसेनवचः श्रुत्वा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
निण्यस्य पुरुषव्याघ्रः सम्प्रदष्यौ परंतपः ॥ १॥ 


श्रुता मे राजधमोश्च वर्णानां च विनिश्चयाः । 
आयत्यां च तदात्वे च यः पश्यति स प्यति ॥ २ ॥ 


तैशम्पाघनजी कहते है--जनमेजब | भीमसेनकी 
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बात सुनकर शत्रुऔको संताप देनेवाले पुरुषसिंह 

कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर लम्बी सॉस लेकर मन-ही-मन विचार करने 

लगे-'मैंने राजाओंके ध्म एवं वर्णाके सुनिश्चित सिद्धान्त भी सुने 

हैं, परंतु जो भविष्य और वर्तमान दोनोंपर दृष्टि रखता 

है, वही यथार्थदर्शी है ॥ १-२ ॥ 

धर्मस्य जानमानोऽहं गतिमग्र्यां सुदुर्विदाम्‌ । 

. कथं बलात्‌ करिष्यामि मेरोरिव विमईनम्‌ ॥ ३ N 
“घमंकी श्रेष्ठ गति अत्यन्त दुर्बोध दै, उसे जानता हुआ 

भी मैं केसे बलपूर्वक मेरु पर्वतके समान महान्‌ उस धर्मका 

मर्दन करूँगा? ॥ ३ ॥ 

स मुहतमिव ध्यात्वा विनिश्चेत्येतिकृत्यताम । 

भीमसेनमिदं वाक्यमपदान्तरमव्रचीत्‌ ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार दो घड़ीतक विचार करनेके पश्चात्‌ अपनेको 
भया करना है, इसका निश्चय करके युधिष्ठिरने भीमसेनसे 
अविलम्त्र यह बात कही ॥ ४ || 

p युधिष्ठिर उवाच 

पवमेतन्महावाही यथा बदसि भारत | 
इदमन्यत्‌ समादत्ख वाच्यं मे वाक्यकोबिद ॥ ५ ।; 

युधिष्ठिर बोले--महाबाहु भरतकुलतिलक्र IFA- 
विशारद भीम ! तुम जेसा कह रदे हो, वह ठीक दै, तथापि 
मेरी यह दूसरी बात नी मानो ॥ ५ ॥ 
महापापानि कर्माणि यानि केवलसाहसात्‌ । 
आरभ्यन्ते भीमसेन व्यथन्ते तानि भारत ॥ ६ ॥ 

भरतनन्दन भीमसेन | जो महान्‌ पापमय कर्म केवळ 
साइसके भरोसे आरम्म किये जाते हैं, वे सभी कएदायक्र होते हैं || 
सुमन्त्रिते सुविक्रान्ते सुकृते सुविचारिते । 
सिध्यन्त्यथी महावाहो दैवं चात्र प्रदक्षिणम्‌ ॥ ७ ॥ 

महात्राहो ! अच्छी तरहसे सलाह और विचार करके 
पूरा पराक्रम प्रकट करते हुए सुन्दररूपसे जो कार्य कियें जाते 
हैं, वे सफल होते हैं और उसमें देव भी अनुकूल हो 
जाता है ॥ ७ || 
यत्‌ तु केत्रलचापल्याद्‌ बलदपाँत्थितः स्वयम्‌ । 
आरब्धव्यमिदं कार्य मन्यसे श्रण तत्र मे ॥ ८ ॥ 

तुम स्वयं as} घमण्डसे उन्मत्त ह्यो जो केवल 
चपलतावश स्वयं इस युद्वरूपी कार्यको अभी आरम्भ करनेके 
योग्य मान रहे हो) उसके विषयमे मेरी बात सुनो ॥ ८॥ 
भूरिश्रवाः शलदचेव जलसंधश्च वीर्यवान्‌ । 
भीष्मो द्रोणश्च कणेश्च द्रोणपुत्रश्च वीर्यवान्‌ ॥ ९ ॥ 
घातराष्ट्रा gua दुर्योधनपुरोगमाः | 
सर्वे एव कृतास्त्राश्च सततं चाततायिनः ॥ १० ॥ 
राजानः पार्थिवाइचेव येऽस्माभिरुप तापिताः । 


श्रीमहाभारते 


oo oo 


भूरिश्रवा, शल, पराक्रमी जल संघ, भीष्म, द्रोण, कर्ण, 


बलवान्‌ अश्वत्थामा तथा सदाके आततायी दुर्योधन आदि 
दुर्धर्षं धृतराष्ट्रपत्र-ये सभी अस्र-विद्याके ज्ञाता हैं एवं हमने 
जिन राजाओं तथा भूमिपालोंको युद्धमें कष्ट पहुँचाया है, 
वे सभी कौरवपक्षमें मिल गये हैं और उधर ही उनका 
स्नेह हो गया है || ९-११ ॥ 


दुर्योधनहिते युक्ता न तथास्माखु भारत । 
पूर्णकोशा बलोपेताः प्रयतिष्यन्ति संगरे ॥ १२॥ 
भारत ! वे दुर्योधनक्रे हितमें ही संलग्न होंगे; हम- 
लोगोंके प्रति उनका वैसासद्भाव नहीँ हो सकता । उनका 
खजाना भरा-पूरा है और वे सैनिक-शक्तिसे भी सम्पन्न हें, अतः 
वे युद्ध छिड़नेपर हमारे विरुद्ध ही प्रयत्ञ करेंगे ॥ १२॥ 
सर्वे कोरबसैन्यस्य सपुत्रामात्यसैनिक्राः | 
संविभक्ता हि मात्राभिभोगैरपि च सर्चशः ॥ १३॥ 
मन्त्रियों और पुत्रोके सहित कौरवसेनाके सभी मैनिकोंको 
दुर्याधनकी ओरसे पूरे वेतन और सत्र प्रकारकी उपभोग- 
सामग्रीका वितरण किया गया है ॥ १३ ॥ 
दुर्योधनेन ते वीरा मानिताश्च विशेषतः । 
प्राणांस्त्यक्ष्यन्ति संग्रामे इति मे निश्चिता मतिः ॥ १४॥ 
इतना ही नहीं, दुर्योधने उन वीरोंक्रा विशेष आदरः 
सत्कार भी किया है। अतः मेरा यह विश्वास है कि वे 
sah लिये संग्राममे ( हँसते-हँसते ) प्राण दे देंगे || १४ ॥ 
समा यद्यपि भीष्मस्य वृत्तिरस्मासु तेषु च। 
द्रोणस्य च महावाहो कृपस्य च महात्मनः ॥ १५॥ 
आवश्यं राजपिण्डस्तर्निवंदय इति मे मतिः । 
तस्मात्‌ त्यक्ष्यन्ति संग्रामे प्राणानपि खु दुस्त्यजान्‌॥ १६॥ 
महाबाहो ! यद्यपि पितामह भीष्म, आचार्य द्रोण तथा 
महामना कृपाचार्यका आन्तरिक स्नेह धृतराष्ट्रके पुत्रों तया हम- 
लोगोंपर एक-पा ही है, तथापि वे राजा दुर्योधनका दिया 
हुआ अन्न खाते हैं, अतः उतक्रा ऋण अवश्य चुकायेंगे! 
ऐसा मुझे प्रतीत होता है। युद्र छिइनेपर वे मी दुर्योधनके पक्षसे 
ही लड़कर अपने gaa mijm भी परित्याग 
कर देंगे ॥ १५-१६ || 
सवें दिव्यास्विद्वांसः सर्वे धर्मपरायणाः । 
अजेयाइचेति मे बुद्धिरपि देवैः सवासवैः ॥ १७॥ 
वे सब-केन्सब्र दिव्यास्रेके ज्ञाता और धर्मपरायण हैं। 
मेरी बुद्विमें तो यहाँतक आता है कि इन्द्र आदि सम्पूर्ण 
देवता भी उन्हें परास्त नहीं कर सकते || १७ ॥ 
अमी नित्यसंरब्धस्तत्र कर्णो महारथः । 
सर्वोस्त्रविदनाधृष्यो हाभेद्यकवचादृतः ॥ १८ ॥ 
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n 


अमर्ष और क्रोधसे भरा रहता है । वह सब अख्रोंका ज्ञाता; 
अजेय तथा अभेद्य कवचसे सुरक्षित है ॥ १८ ॥ 
अनिजित्य रणे सवोनेतान्‌ पुरुषसत्तमान्‌ । 
अइाक्यो ह्यसहायेन हन्तुं दुयोधनस्त्वया ॥ १९॥ 
इन समस्त वीर पुरुषोंको युद्धमें परास्त किये बिना 
तुम अकेले दुर्योधनको नहीं मार सकते ॥ १९ ॥ 
न निद्रामधिगच्छामि चिन्तयानो वृकोदर । 
अतिसवान धनुग्रोहान्‌ सूतपुत्रस्य लाघवम्‌ ॥ २०॥ 
बृकोदर ! सूतपुत्र कर्णके हार्थोकी फुर्ती समस्त धनुर्धरोंसे 
बढ़-चढ़कर है | उसका स्मरण करके मुझे अच्छी तरह नींद 
नहीं आती है || २० N 
वैञ्यम्पायन उवाच 
पतद्‌ वचनमाश्षाय भीमसेनोऽत्यमर्षणः । 
बभूव maa न चैवोवाच किंचन ॥ २१॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! युधिडिरका यह 
वचन सुनकर अत्यन्त क्रोधी भीमसेन उदास और झाङ्कायुक्त 
हो गये । फिर उनके मुँइसे कोई बात नहीं निकली ॥ २१॥ 
तयोः संवदतोरेवं तदा पाण्डवयोद्दयोः । 
आजगाम महायोगी व्यासः सत्यवतीसुतः ॥ २२॥ 
दोनों पाण्डवोमे इते प्रकार बातचीत हो ही रही थी कि 
मंहायोगी सत्यवतीनन्दन व्यास वहाँ आ पहुँचे ॥ २२ ॥ 
सोऽभिगम्य यथान्यायं पाण्डवैः प्रतिपूजितः। 
युधिष्ठिरमिदं वाक्यमुवाच वदतां वरः ॥ २३॥ 
पाण्डवोंने उठकर उनकी अगवानी की और यथायोग्य 
पूजन किया । तत्पश्चात्‌ वक्ताओंमे श्रेष्ठ व्यासजी युधिष्ठिरसे 
इस प्रकार बोले--॥ २३ ॥ 
व्याप्त उवाच 
युधिष्ठिर महावाहो वेझि ते हृदयस्थितम्‌ । 
मनीषया ततः क्षिप्रमागतोऽस्मि नरर्षभ ॥ २४॥ 
व्यासजीने कहा--नरश्रेष्ठ महाबाहु युधिष्ठिर ! मैं 
ध्यानके द्वारा तुम्हारे मनका भाव जान चुका हूँ । इसलिये 
शीघ्रतापूर्वक यहाँ आया हूँ ॥ २४ ॥ 
भीष्माद्‌ द्रोणात्‌ कृपात्‌ कणोद्‌ द्रोणपुत्राच्च भारत। 
ढुयाँधनान्नुपसुतात्‌ तथा दुःशासनादपि ॥ २५॥ 
यत्‌ ते भयममित्रप्न हृदि सम्परिवतेते । 
तत्‌ तेऽहं नाशयिष्यामि विधिदष्टेन कमेणा ॥ २६॥ 
तरन्ता भारत ! भीष्म) द्रोणः कृपाचार्य) कर्ण) 
अश्वत्थामा, धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन और दुःशासनसे भी जो 
तुम्हारे मनमें भय समा गया दै, उसे मैं शास्त्रीय उपायसे नष्ट 
कर दूँगा ॥ २५-२६ ॥ 


तच्छुत्वा ध्रुतिमास्थाय कर्मणा प्रतिपादय । 
प्रतिपाद्य तु राजेन्द्र ततः क्षिप्रं ज्वरं जहि ॥ २७॥ 
राजेन्द्र | उप्त उपायको सुनकर घैर्यपूर्वक प्रयत्नद्वारा 
उसका अनुष्ठान करो | उसका अनुष्ठान करके शीघ्र ही अपनी 
मानसिक चिन्ताका परित्याग कर दो ॥ २७ ॥ 
तत पकान्तमुन्नीय पाराशयाँ युधिष्टिरम्‌ । 
अत्रबीदुपपन्नाथेमिदं वाक्यविशारदः ॥ २८॥ 
तदनन्तर प्रवचनकुशल पराइारनन्दन व्यासजी युधिष्ठिरको 
एकान्तमें ले गये ओर उनसे यह युक्तियुक्त वचन बोले--॥॥ 
JAA परः कालः प्रातो भरतसत्तम । 
येनाभिभविता शत्रून्‌ रणे पाथा धनुर्धरः ॥ २९. ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारे कल्याणका सर्वश्रेष्ठ समय आया है, 
जिससे धनुर्धर अर्जुन ga शत्रुओंको पराजित कर देंगे।२९। 
गृहाणेमां मया प्रोक्तां सिद्धि मूर्तिमतीमिव ।| 
विद्यां प्रतिस्ट्रति नाम प्रपन्नाय ब्रवीमि ते ॥ ३०॥ 
मेरी दी हुई इस प्रतिस्मृति नामक विद्याको ग्रहण करो, 
जो मूर्तिमती सिद्धेकि समान है । तुम मेरे शरणागत हो, 
इसलिये मैं तुम्हें इस विद्याका उपदेश करता हूँ ॥ ३० ॥ 
amaa महाबाहुरजुंनः साधयिष्यति । 
अखदेतोम॑हेन्द्रं च रुद्रं चैवाभिगच्छतु ॥ ३१॥ 
वरुणं च कुवेरं च धर्मराजं च पाण्डव । 
शक्तो A खुरान्‌ द्रष्टु तपसा विक्रमेण च ॥ ३२॥ 
“जिसे तुमसे पाकर महावाहु अर्जुन अपना सब 
कार्य सिद्व करेंगे । पाण्डुनन्दन ! ये अर्जुन दिव्यास्रोंकी 
प्रातिके लिये देवराज इन्द्र, रुद्र, वरुण) कुबेर तथा घर्मराजके 
पास जायँ । ये अपनी तपस्या और पराक्रमसे देवताओंको 
प्रत्यक्ष देखनेमें समर्थ होंगे ॥ ३१-३२ ॥ 
ऋषिरेष महातेजा नारायणसहायवान्‌ । 
पुराणः शाश्वतो देवस्त्वजेयो जिष्णुरच्युतः ॥ ३३॥ 
उस्त्राणीन्द्राच रुद्राच्च लोकपालेभ्य एव च | 
समादाय महाबाहुमेहत्‌ कर्म करिष्यति ॥ ३४॥ 
“भगवान्‌ नारायण जिनके सखा हैं, वे पुरातन महर्षि 
महातेजस्वी नर ही अर्जुन हैं | सनातन देव, अजेय, विजयशील 
तथा अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाळे हैं । महाबाहु 
अर्जुन इन्द्र, रुद्र तथा अन्य लोकपालोंसे दिव्यान प्राप्त 
करके महान्‌ कार्य करेंगे ३३-३४ ॥ 
वनादस्माच्च कोन्तेय बनमन्यद्‌ विचिन्त्यताम्‌। 
निवासार्थाय यद्‌ युक्तं भवेद्‌ वः पृथिवीपते ॥ ३५॥ 
“कुन्तीकुमार | प्रथिवीपते | अब तुम अपने निवासके लिये 
इस वनसे किसी दूसरे बनमें, जो तुम्हारे लिये उपयोगी हो, 
जानेकी ब्रात सोचो ॥ ३५ ॥ 
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एकत्र चिरवासो हि न प्रीतिजननो भवेत्‌ । 
तापसानां च सर्वेषां भवेदुद्रेगकारकः ॥ ३६॥ 
“एक ही खानपर अधिक दिनोंतक रहना प्रायः रुचिकर 
नहीं होता । इसके सिवा, यहाँ तुम्हारा चिरनिवास समस्त 
तपस्वी महात्माओक्रे लिये तपर्मे विध्न पड्नेक्रे कारण उद्वेग- 
कारक होगा ॥ ३६ | 
खगाणामुपयोगइच वीरुदोपधिसंक्षयः । 
बिभर्षि च बहन्‌ विप्रान्‌ वेदवेदाङ्गपारगान्‌ ॥ ३७ ॥ 
“यदकं हिंसक पशुओके उपयोग--मारनेका काम हो 
चुका है द्रया तुम बहुत-से वेद-बेदाङ्गोके पारगामी विद्वान्‌ 
ब्राह्मणोंका भरण-पोपण करते हो ( और हवन करते हो ), 
इसलिये यहाँ ०ता-गुल्म और ओषधियोंका क्षय हो गया है ॥? 
RAI उवाच 
एवमुक्त्वा प्रपन्नाय शुचये भगवान्‌ प्रभुः । 
प्रोवाच छोकतत्त्वशे योगी चिद्यामचुत्तमाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
धर्मराजाय धीमान्‌ स व्याः सत्यवतीखुतः। 
अनुशय च कोन्तेयं तत्रैवान्तरधीयत ॥ ३९ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
खोकतच््के शाता एवं शक्तिशाली योगी परम बुद्धिमान्‌ 
सत्यवतीनन्द्न भगवान्‌ व्यासजीने अपनी शरणमें आये हुए 
पवित्र धर्मराज युधिष्ठिरको उस अत्युत्तम विद्याका उपदेश 
किया और कुन्तीकुमारकी अनुमति लेकर फिर वहीं अन्तर्धान 
हो गये ॥ ३८-३९ || 
युधिष्ठिरस्तु waka तद्‌ ब्रह्म मनसा यतः । 
धारयामास मेधावी काले काले सदाभ्यसन्‌ ॥ ४०॥ 
धर्मात्मा भेघाबी संयतचित्त युधिष्टिरने उस वेदोक्त मन्त्र- 


को मनसे धारण किया और समय-समयपर सदा उसका 
अभ्यास करने लगे || ४० ॥ 
स व्यासवाक्यमुदितो वनाद्‌ द्वैतवनात्‌ ततः। 
ययौ सरस्वतीकूले काम्यकं नाम काननम्‌ ॥ ४१ ॥ 
तदनन्तर वे व्यासजीकी आज्ञासे प्रसन्नतापूर्वक द्वेतवनसे 
काम्यक-वनमें चले गये, जो सरस्वतीके तटपर सुशोभित है ॥ 
तमन्वयुमेहाराज शिक्षाक्षरविशारदाः । 
ब्राह्मणास्तपसा युक्ता देवेन्द्रसूषयो यथा ॥ ४२॥ 
महाराज ! जैसे महर्षिगण देवराज इन्द्रका अनुसरण करते 
हैं, वेसे ही वेदादि शाख्रोंकी शिक्षा तथा अक्षर ब्रहातच्वके 
ज्ञानमे निपुण agad तपस्वी ब्राह्मण राजा युधिष्टिरके साथ 
उस वनमें गये ॥ ४२ Il 
ततः कास्यक्रमासाद्य पुनस्ते भरतषभ । 
न्यविशन्त महात्मानः सामात्याः सपरिच्छदाः॥ ४३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ . | बहाँसे काम्यकवनमे आकर मन्त्रियों और 
सेवकोंतहित बे महात्मा पाण्डव पुनः वहीं बस गये || ४३ ॥ 
तत्र ते न्यवसन्‌ राजन्‌ किंचित्‌ काळं मनखिनः | 
धनुवेदपरा वीराः शएण्बन्तो वेदमुत्तमम्‌ ॥ ४४ I 
राजन्‌ ! वहाँ धनुवेंदके अभ्यासमें तत्पर हो उत्तम वेद- 
मन्त्रोंका उद्घोष सुनते हुए उन मनस्वी पाण्डबोंने कुछ 
कालतक निवास किया ॥ ४४ ॥ 
चरन्तो म्॒गयां नित्यं शुद्धेवाणेसुगार्थिनः । 
पिंतृदेवतविप्रेभ्यो निर्वपन्तो यथाविधि ॥ ४५॥ 
बे प्रतिदिन हिंसक पशुओंको मारनेके लिये शुद्ध 
( शास्त्रानुकूळ ) बाणोंद्वारा शिकार खेळते थे एबं शास्रकी 
बिधिके अनुसार नित्य पितरों तथा देवताओंको अपना-अपना 
भाग देते थे अर्थात्‌ नित्य श्राद्ध और नित्य होम करते थे ॥ 


इति श्रीमहाभारते aagi अर्जुनाभिगमनपर्वेणि कास्ग्रकवनेगमने षट्त्रिशोऽध्यायः ॥ ३६ N 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत अर्जुन।भिणमनपर्दमै काम्यकवनगमनविषयक ठत्तीसवोँ अध्याय पूण हुआ॥ ६ ॥ 
a 


सप्तत्रिशोऽध्यायः 
अजुनका सब भाई आदिसे मिलकर इन्द्रकील पर्वतपर जाना एवं इन्द्रका दर्शन करना 


वेग्रम्पायन उवाच 
कस्यचित्‌ त्वथ कास्य धर्मराजो युधिष्टिरः । 
dma मुनिसंदेशमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
विविक्ते विदितम्रक्षमजुंनं पुरुषषेभ । 
सान्त्वपूर्व स्मितं छत्वा पाणिना परिसंस्पृशन्‌ ॥ २ ॥ 
ख मुहतेमिच भ्यात्वा वनवासमरिंदमः । 
धनंजयं धर्मराजो रहसीदमुवाच ह ॥ ६ ॥ 


बैशम्पायनजी कहते हैं-नरश्रेष्ठ जनमेजय ! कुछ 
कालके अनन्तर धर्मराज युधिष्ठिरको ब्यासजीके संदेशका 
स्मरण हो आया । तत्र उन्होंने परम बुद्धिमान्‌ अर्जुनसे 
एकान्तं वार्तालाप किया । शन्रुओंका दमन करनेवाले धर्म- 
राज युधिष्टिरने दो घड़ीतक वनवासके विषयमै चिन्तन करके 
किंचित्‌ मुसकराते हुए अर्जुनके शरीरको हाथसे स्पर्श किया 
और फकान्तर्मे उन्हें सान्त्वना देते हए इस प्रकार 


: कदा १- 
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अजुनाभिगमनपर्व ] 
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युधिष्ठिर उवाच 
भीष्मे द्रोणे छुपे कणे द्रोणपुत्रे च भारत । 
धनुचेदश्चतुष्पाद्‌ पतेष्वद्य॒ प्रतिष्ठितः ॥ ४ ॥ 
JARA कहा- भारत ! आजकल पितामह भीष्म, 
द्रोणचार्य, कृपाचार्य) कर्ण और अश्वत्थामा--इन सबमें चारों 
TAA युक्त सम्पूर्ण धनुर्वेद प्रतिष्ठित है ॥ ४ ॥ 
वैवं ब्राह्मं मानुषं च संयत्नं सचिकित्सितम्‌। 
सवोस्थाणां प्रयोगं च अभिजानन्ति कृत््रशः॥ ५ ॥ 
वे दैवः ब्राह्म और मानुष तीनों पद्धतियोंक्रे अनुसार 
सम्पूर्ण अस्रोके प्रयोगकी सारी कलाएँ जानते हैं । उन अस्रोके 
ग्रहण और घारणरूप प्रयत्नसे तो वे परिचित हैं ही, शत्रुओंद्वारा 
प्रयुक्त हुए अस्त्रोंकी चिकित्सा ( निवारणके उपाय ) को भी 
जानते हैं ॥ ५ ॥ 
ते सर्व ganga पुत्रेण परिसान्त्विताः । 
संविभक्ताश्च तुष्टाश्च गुरुवत्‌ तेषु वतेते ॥ ६॥ 
उन सबको धृतराष्टरपुत्र ढुर्योधनने बड़े आश्वासनके साथ 
रखा है और उपभोगक्री सामग्री देकर संतुष्ट किया है । 
इतना ही नहा, वह उनके प्रति. गुरुजनोचित बर्ताव 
करता है ॥ ६ ॥ 
सर्वयोधेषु चैवास्य सदा प्रीतिरनुत्तमा । 
आचायो मानितास्तुष्टाः शान्ति व्यवहरन्त्युत॥ ७ ॥ 
अन्य सम्पूर्ण योद्धाओंपर भी दुर्योधन सदा ही बहुत 
प्रेम रखता है । उसके द्वारा सम्मानित और संतुष्ट किये हुए 
आचार्यगण उसके लिये सदा शान्तिका प्रयत्न करते हैं ॥७॥ 


शक्ति न हापयिष्यन्ति ते काले प्रतिपूजिताः । 
अद्य चेयं मही कृत्स्ना दुयोंधनवशानुगा ॥ ८ ॥ 
सग्रामनगर पार्थं ससागरवनाकरा । 
भवानेव प्रियोऽस्माकं त्वयि भारः समाहितः ॥ ९ ॥ 
जो लोग उसके द्वारा समय-समयपर समाहृत हुए हैं, वे 
कभी उसकी शक्ति क्षीण नहीं होने देंगे पार्थ | आज यह 
सारी पृथ्वी ग्राम, नगर) समुद्र, वन तथा खानोंसहित दुर्योधनके 
वशर्म है । तुम्हीं हम सत्र लोगोंके अत्यन्त प्रिय हो । हमारे 
उद्धारका सारा भार तुमपर ही है ॥ ८-९॥ 
अत्र कृत्यं प्रपञ्यामि प्राप्तकालमरिंदम | 
कृष्णट्वैपायनात्‌ तात शृहीतोपनिषन्मया ॥ १० ॥ 


शन्रुदमन ! अब इस समयके योग्य जो कर्तव्य मुझे 
उचितं दिखायी देता है, उसे सुनो | तात ! मैंने श्रीकृष्ण- 


द्वैपायन. व्यासजीसे एक रहस्यमयी विध्या प्राप्त की है ॥१०॥ 


तया प्रयुक्तया सम्यग जगत्‌ सवै प्रकाशते । 
तेन त्वं म्रह्मणा तात संयुक्तः सुसमाहितः ॥ ११॥ 


देवतानां यथाकाळं प्रसादं प्रतिपालय । 

तपसा योजयात्मानमुग्रेण भरतषभ ॥ १२॥ 

धनुष्मान्‌ कवची खड़ी मुनिः angaa स्थितः। 

न कस्यचिद्‌ ददन्मार्गे गच्छ तातोत्तरां दिशम्‌॥ १३॥ 
उसका विधिवत्‌ प्रयोग करनेपर समस्त जगत्‌ अच्छी प्रकारसे . 

ज्यो-का-त्यो स्पष्ट दीखने लगता है । तात | उस मन्त्र-क्द्यासे 

युक्त एवं एकाग्रचित्त होकर तुम यथासमय देवताओंकी प्रसन्नता 


प्राप्त करो । भरतश्रेष्ठ! अपने-आपको उग्र तपस्यामें लगाओ | 


धनुष, कवच और खड्क धारण किये साधु-त्रतके पाळनमें 
स्थित .हो मौनावलम्बनपूर्वक किसीको आक्रमणका मार्ग न 
देते हुए उत्तर दिशाकी ओर जाओ ॥ ११-१३ ॥ 


इन्द्रे ह्यस्त्राणि दिव्यानि समस्तानि धनंजय । 
बृत्रादू भीतेबेलं देवैस्तदा शक्रे समर्पितम्‌ ॥ १४॥ 
धनंजय ! इन्द्रको समस्त दिव्यासतरोका ज्ञान है | बृत्रासुरसे 
डरे हुए सम्पूर्ण देवताओंने उस समय अपनी सारी शक्ति 
इन्द्रको ही समर्पित कर दी थी ॥ १४ ॥ 
तान्येकस्थानि सवोणि ततस्त्वं प्रतिपत्स्यस्रे । 
शक्रमेव प्रपद्य स ar प्रदास्यति ॥ १५ ॥ 
दीक्षितोऽद्यैव गच्छ त्वं द्रष्टु देवं पुरंद्रम । 
वे सत्र दिव्याख् एक ही स्थानमै हैं, तुम उन्हें वहोसे 
प्राप्त कर लोगे; अतः तुम इन्द्रकी ही शरण लो । बही तुम्हें 
सब अन्न प्रदान करेंगे । आज ही दीक्षा ग्रहण करके तुम 
देवराज इन्द्रके दर्शनकी इच्छासे यात्रा करो ॥ १५३ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
फवसुक्त्वा धर्मराजस्तमध्यापयत प्रभुः ॥ १६॥ 
दीक्षितं विधिनातेन ध्यृतवाक्कायमानसम्‌ । 
अनुजक्षे तदा वीरं भ्राता MATAS: ॥ १७॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! ऐसा कहकर 
शक्तिशाली धर्मराज युषिष्ठिरने मन, वाणी और शरीरको 
संयममें रखकर दीक्षा ग्रहण करनेवाले अर्जुनको विधिपूर्वक 
पूर्वोक्तः प्रतिस्मृति-विद्याक्रा उपदेश किया । तदनन्तर बड़े 
भाई युधिष्ठिरने अपने वीर भाई अर्जुनको वहाँसे प्रस्थान 
करनेकी आज्ञा दी ॥ १६-१७॥ 
निदेशाद्‌ धर्मराजस्य द्रष्टुकामः पुरंद्रम्‌। 
धनुगोण्डीवमादाय तथाक्षय्ये महेषुधी ॥ १८॥ 
कवची सतलत्राणो बद्धगोधाङ्कुलित्रवान्‌। 
हुत्वार्नि ब्राह्मणान्निष्केः खस्ति वाच्य महाभुजः॥ १९॥ 
प्रातिष्ठत महावाहुः प्रणृहीतशरासनः। 
वधाय घातेराश्णां निःश्वस्योध्वेमुदीक्ष्य च ॥ Ro I 
धर्मगजकी आश्ञासे देवराज इन्द्रका दर्शन करनेकी इच्छा 
AJA रखकर AZI हु घनंजयने अम्निमै आहुति दी और 
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१०५४ 


श्रीमहाभारते 


e 


[ वनपर्वणि 


AAA AAAS 


स्वर्ण मुद्राओंकी दक्षिणा देकर व्राझर्गोसे स्वस्तिवाचन कराया 
तथा गाण्डीव घनुष और दो महान्‌ अक्षय तूणीर साथले 
कवच, azar (जूते) तथा अद्भुलियोंकी रक्षाके लिये गोहके 
चमड़ेका बना हुआ अङ्कुलित्र धारण किया। इसके बाद 
ऊपरकी ओर देख लंबी साँस खींचकर धृतराष्ट्रपु्रोके वधके 
लिये महात्राहु अर्जुन धनुष हाथमे लिये बहाँसे प्रस्थित हुए ॥ 
तं दृष्टा तत्र कोन्तेयं प्रगृहीतशरासनम्‌। 
अब्रुवन्‌ त्राह्मणाः सिद्धा भूतान्यन्तहिंतानि च ॥ २१ ॥ 

कुन्तीनन्दन अर्जुनको वहाँ धनुष लिये जाते देख सिद्धं, 
ब्राह्मणों तथा अदृश्य भूतोंने कहा-॥ २१ ॥ 


क्षिप्रमाप्नुहि कोन्तेय मतसा यद्‌ यदिच्छसि | 
अब्रुवन्‌ ब्राह्मणाः पार्थमिति कत्वा जयाशिषः ॥ २२॥ 
संसाधयख कौन्तेय धुवो5स्तु विजयस्तव । 

“कुन्तीकुमार ! तुम अपने मनमें जो-जो इच्छा रखते हो, 
वह सब तुम्हें शीघ्र प्राप्त हो |? इसके बाद ब्राह्मणोने अर्जुनको 
विजयसूचक आशीर्वाद देते हुए कहा--'कुन्तीपुत्र | तुम 
अपना अभीष्ट साधन करो) तुम्हें अवश्य विजय प्राप्त हो? ॥ 
तं तथा प्रस्थितं बीर शालस्कन्धोरुमजुनम्‌ ॥ २३॥ 
मनांस्यादाय सर्वेषां कृष्णा वचनमब्रवीत्‌ । 

शाल वृक्षके समान कंधे और जाँघोंसे सुशोभित वीर 
अर्जुनको इस प्रकार सबके चित्तको चुराकर प्रस्थान करते देख 
द्रौपदी इस प्रकार बोली ॥ २३३ ॥ 


कृष्णोवाच 


यत्‌ ते कुन्ती महाबाहो जातस्यैच्छद्‌ धनंजय ॥ ₹४॥ 
तत्‌ तेऽस्तु सव कौन्तेय यथा च यमिच्छसि । 
द्रौपदीने कहा- कुन्तीकुमार मद्दाबाहु धनंजय ! 
आपके जन्म SAR समय आर्या कुन्तीने अपने मनमै आपके 
लिये जो-जो इच्छाएँ की थीं तथा आप स्वयं भी अपने 
zai जो-जो मनोरथ रखते हों) वे सब आपको प्राप्त हों ॥ 
मास्माकं क्षत्रियकुले जन्म कश्चिदचाप्नुयात्‌ ॥ २५॥ 
ब्राह्मणेभ्यो नमो नित्यं येषां भैक्ष्येण जीविका । 
इमलोगोंमेंसे कोई भी क्षत्रिय-कुलमें उत्सन्न न दो । 
उन ब्राह्मणोंकों नमस्कार है) जिनका भिक्षासे ही निर्वाह हो 
जाता है ॥ २५६ ॥ 
इदं मे परमं दुःखं यः स पापः सुयोधनः ॥ २६॥ 
दृष्टा मां गोरिति प्राह प्रहसन्‌ राजसंसदि । 
नाथ ! मुझे सबसे बढ़कर दुःख इस बातसे हुआ है कि 
उस पापी दुर्योधनने राजाओंसे भरी हुई सभामें मेरी ओर 
देखकर और मुशे “गाय? ( अनेक पुरुषोंके उपभोगमे आने- 


तस्मादू दुःखादिदं दुःखं गरीय इति मे मतिः ॥ २७॥ 
यत्‌ तत्‌ परिषदो मध्ये बह्मयुक्तमभाषत। 

उस दुःखसे भी बढ़कर महान्‌ कष्ट मुझे इस वातसे 
हुआ कि उसने भरी सभामें मेरे प्रति बहुत-सी अनुचित 
बातें कहीं ॥ २७१ ॥ 


नूनं ते भ्रातरः सर्वे त्वत्कथाभिः प्रजागरे ॥ २८॥ 
स्यन्ते वीर कमैणि कथयन्तः पुनः पुनः। 
नेव नः पार्थ भोगेषु न धने नोत जीविते ॥ २९ ॥ 
तुश्विद्धिभवित्नी वा त्वयि दीेप्रवासिनि । 
त्वयि नः पार्थ सर्वेषां सुखदुःखे समाहिते ॥ ३० I 
जीवितं मरण चेव राज्यमैश्वयंमेव च। 
आपष्टो मेऽसि कौन्तेय स्ति प्राप्नुहि भारत ॥ ३१ ॥ 
वीरवर | निश्चय ही आपके चले जानेके बाद आपके 
सभी भाई जागते समय आपहीके पराक्रमक्री चर्चा बार-बार 
करते हुए अपना मन व्रहलायेंगे | पार्थ ! दीर्घकाळके लिये 
आपके प्रवासी हो जानेपर हमारा मन न तो मोगोंमें लगेगा 
और न धनमें ही । इस जीवनमै भी कोई रस नहीं रह 
जायगा | आपके ब्रिना हम इन वस्तुओंसे संतोष नहीं पा सकेंगे । 
पार्थ | हम सबके सुख-दुःख) जीवन-मरण तथा राज्य-ऐश्वर्य 
आपपर ही निर्भर हैं । भरतकुलतिलक ! कुन्तीकुमार ! मैंने 
आपको विदा दी; आप कल्याणको प्राप्त हों | २८-३१ ॥ 
बळवद्भिर्विरुद्धं न कार्यमेतत्‌ त्वयानघ । 
प्रयाह्मविघ्नेनेवाशु विजयाय महाबल | 
नमो धात्रे विधात्रे च स्वस्ति गच्छ ह्ायनामयम्‌ ॥ ३२॥ 
निष्पाप महाब्रली आर्यपुत्र | आप बलवानोंसे विरोध न 
करें) यह मेरा अनुरोध दै । विघ्न-त्राधाओंसे रहित हो विजय- 
प्राप्तिके लिये शीघ्र यात्रा कीजिये । धाता और विधाताको 
नमस्कार है । आप कुशल और स्वस्थतागूर्वक प्रस्थान कीजिये ॥ 
ह्रीः श्री: कीर्तियुतिः पुष्टिरुमा लक्ष्मीः सरखती । 
इमा चे तव पान्थस्य पालयन्तु धनंजय ॥ ३३ ॥ 
धनंजय ! ही, श्रीश कीति, gR पुष्टि, उमा, लक्ष्मी 
और सरखती--ये सब देवियाँ मार्गमै जाते समय आपकी 
रक्षा करें ॥ ३३ ॥ 
ज्येष्ठापचायी ज्येष्ठस्य भ्रातुवचनकारकः | 
प्रपद्येऽहं वसून्‌ रुद्रानादित्यान्‌ समरुद्वणान्‌ ॥ ३४ I 
विच्वेदेवांस्तथा साध्याञ्छान्त्यथै भरतर्षभ । 
स्वस्ति ते5स्त्वान्तरिक्षेभ्यः पार्थिवेभ्यश्च भारत ॥ ३५ ॥ 
दिव्येम्यदचेव भूतेभ्यो ये चान्ये परिपन्थिनः । 
आप बड़े भाईका आदर करनेवाले हैं, उनकी आजाके 
पालक हैं । भरतश्रेष्ठ | में आपकी शान्तिके लिये बसु, रुद्र, 


बाळी ) कहकर पेण उपहास किय ॥ रेल, BJP, Jammu. तामह विदेश तथा पास त(स शरण 


अजुनाभिगमनपवं ] 


लेती हूँ । भारत ! भौम) आन्तरिक्ष तथा दिव्य भूतोसे और 
दूसरे भी जो मार्गमे विघ्न डालनेवाले प्राणी है, उन सबसे 
आपका कल्याण हो ॥ ३४-३५३ ॥ 
RARA उवाच 
पवमुक्त्वाऽऽशिषः कृष्णा विरराम यशखिनी ॥ ३६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ- राजन्‌ | ऐसी मङ्गलकामना 
करके यशस्विनी द्रौपदी चुप हो गयी ॥ ३६ ॥ 
ततः प्रदक्षिणे कृत्वा श्रातृन्‌ धौम्यं च पाण्डवः। 
प्रातिष्ठत महावाहः Wa रुचिरं धनुः ॥ ३७॥ 
तदनन्तर पाण्डुनन्दन महाबाहु अर्जुनने अपना सुन्दर 
धनुष हाथमें लेकर सभी भाइयों और धौम्यमुनिको दाहिने 
करके वहाँसे प्रस्थान किया ॥ ३७ ॥ 
तस्य मा्गोदपाक्रामन्‌ सर्वभूतानि गच्छतः | 
युक्तस्यैन्द्रेण योगेन पराक्रान्तस्य शुष्मिणः ॥ ३८॥ 
महान्‌ पराक्रमी और महावली अर्जुनके यात्रा करते 
समय उनके मार्गसे समस्त प्राणी दूर हट जाते थे; क्योंकि वे 
इन्द्रसे मिला देनेवाली प्रतिस्मृतिनामक योगविद्यासे युक्त थे ॥ 


सोऽगच्छत्‌ पर्वेतांस्तात तपोधननिपेवितान्‌। 
दिव्यं हैमवर्त पुण्यं देवजुष्टं परंतपः ॥ ३९ ॥ 
परंतप अर्जुन तपस्वी महात्माओंद्वारा सेवित पर्वतोंके 
मार्गसे होते हुए दिव्य, पवित्र तथा देवसेवित हिमालय 
पर्वतपर जा पहुँचे ॥ ३९ | 
अगच्छत्‌ पर्वतं aaa महामनाः । 
मनोजवगतिर्भूत्वा योगयुक्तो यथानिलः ॥ ४०॥ 
महामना अर्जुन योगयुक्त होनेके कारण मनके समान 
तीव्र वेगसे चळनेमें समर्थ हो गये थे, अतः वे वायुके समान 
एक ही दिनमें उस पुण्य gdan पहुँच गये ॥ ४० || 
हिमवः्तमतिक्रम्य गन्धमादनमेव च । 
अत्यक्रामत्‌ स दुगौणि दिवारात्रमतन्द्रितः ॥ ४१ ॥ 
हिमालय और गन्धमादन पर्वतको लाँघकर उन्होंने 
आलस्यरहित हो दिन-रात चलते हुए और भी बहुत-से 
दुर्गम स्थानोंको पार किया ॥ ४१ ॥ 
इन्द्रकीळं समासाद्य ततोऽतिष्ठद्‌ धनंजयः । 
अन्तरिक्षेऽतिशुश्राव तिष्ठेति स वचस्तदा ॥ ४२ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रकील पर्वतपर पहुँचकर अर्जुने आकाशमें 
उच्च स्वरसे गूँजती हुई एक वाणी सुनी-*तिष्ठ ( यहीं 
ठहर जाओ ) ।? तत्रःवे वहीं ठहर गये ॥ ४२ ॥ 
तच्छुत्वा सर्वतो दृष्टिं चारयामास पाण्डवः । 
अथापश्यत्‌ सव्यसाची वृक्षमूले तपखिनम्‌ ॥ ४३॥ 
णी सुनकर पाण्डुनन्दन अर्जुनने चारों ओर 
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दृष्टिपात क्रिया ! इतनेहीमें उन्हें बृक्षके मूलमागमें बैठे हुए 
एक तपस्वी महात्मा दिखायी दिये || ४३ ॥ 
maa श्रिया दीप्यमानं पिङ्गळं जटिल कृशम्‌। 
Asai तत्र स्थितं दृष्टा महातपाः ॥ ४४॥ 
वे अपने ब्रहातेजसे उद्भासित हो रहे थे | उनकी 
अङ्गकान्ति पिङ्गलवर्णकी थी | सिरपर जटा बढी हुई थी 
और शरीर अत्यन्त कृश धा । उन महातपस्वीने अर्जुनको 
वहाँ खड़े हुए देखकर पूछा--॥। ४४ ॥ 
कस्त्वं तातेह सस्प्राप्तो.धनुष्मान्‌ कवची दारी । 
निबद्धासितळत्राणः क्षत्रधर्मेमनुत्रतः ॥ ४५ ॥ 
नेह शस्त्रेण कतेव्यं शान्तानासेष आलयः । 
विनीतक्रोधहर्षाणां ब्राह्मणानां तपस्विनाम्‌ ॥ ४६॥ 
“तात ! तुम कोन हो १ जो धनुघ-त्राण, कवच) तलवार तथा 
दस्तानेसे सुसज्ञित हो क्ष्रियधर्मका अनुगमन करते हुए 
यहाँ आये हो । यहाँ अस्-शसत्रकी आवश्यकता नहीं दै । 
यह तो क्रोध और हर्घको जीते हुए तपस्यामें तत्पर शान्त 
ब्राह्मणोंका स्थान है || ४५-४६ ॥ 
नेहास्ति धनुषा कार्य न खंग्रामोऽत्र कर्हिचित्‌ । 
निक्षिपैतद्‌ धजुस्तात प्राप्तोऽसि परमां गतिम्‌ ॥ ४७॥' 
“यहाँ कभी कोई युद्ध नहीं होता, इसलिये यहाँ तुम्हारे 
घनुषका कोई काम नहीं है । तात! यह धनुष यहीं 
फेक दो, अत्र तुम उत्तम गतिको प्राप्त हो चुके हो ॥ ४७ ॥ 
ओजसा तेजसा वीर यथा नान्यः पुमान्‌ कचित्‌। 
तथा हसन्निवाभीक्घणं त्राह्मणोऽजुनमप्रवीत्‌। 
न चेनं चालयामास धैयोत्‌ सुधृतनिइचयम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“बीर ! ओज और तेजमें तुम्हारे-जेसा दूसरा कोई पुरुष 
नहीं दै !! इस प्रकार उन ZAMA हँसते हुए-से बार-बार 
अर्जुनसे धनुषको त्याग देनेकी बात कही । परंतु अर्जुन धनुष 
न त्यागनेका दृढ़ निश्चय कर चुके थे; अतः ब्रह्मर्षि उन्हे 
घेयसे विचलित नहीं कर सके ॥ ४८ ॥ 
तमुवाच ततः प्रीतः स द्विज्ञः प्रहसन्निव । 
बरं वृणीष्व भद्रं ते शक्रोऽहमरिसूदन ॥ ४९ ॥ 
तत्र उन ब्राह्मण देवताने पुनः प्रसन्न होकर उनसे 
हँसते हुए-से कहा--'शत्रुतूदन ! तुम्हारा भला हो, मैं साक्षात्‌ 
इन्द्र हूँ, मुझसे कोई बर माँगो? ॥ ४९ ॥ 
एवमुक्तः सहस्न्नाक्षं प्रत्युवाच धनंजयः । 
प्राञ्जलिः प्रणतो भूत्वा शूरः कुरुकुलोद्वहः ॥ ५०॥ 
यह सुनकर कुरुकुलरत्न शूर-वीर अर्जुने सहस नेत्र- 
घारी इन्द्रसे हाथ जोड़कर प्रणामपूर्वक कहा-- || ५० ॥ 
ईप्सितो छोष वै कामो वरं चैनं प्रयच्छ से । 
asa भगवन्नस्त्र छत्छमिच्छामि aan ॥ ५१ ॥ 
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“भगवन्‌ ! मैं आपसे सम्पूर्ण अर्स्रोका ज्ञान प्राप्त करना 
चाहता हूँ, यही मेरा अभीष्ट मनोरथ दै; अतः मुझे यही 
“वर दीजिये? ॥ ५१ ॥ 
प्रत्युवाच महेन्द्रस्त प्रीतात्मा प्रहसन्निव । 
इह प्राप्तस्य कि कार्यमस्त्रैस्तव धनंजय ॥ ५२॥ 
कामान्‌ दृणीष्व लोकांस्तवं प्राप्तोऽसि परमां गतिम्‌। 
एवमुक्तः प्रत्युवाच सहस्राक्षे घनंजयः ॥ ५३॥ 
न लोभान्न पुनः कामान्न देवत्वं पुनः सुखम्‌ । 
न च सचोमरेश्वये कामये त्रिदशाधिप ॥ ५४॥ 

भरात स्तान विपिने त्यक्त्वा वैरमप्रतियात्य च। 
अकीर्ति सचेलोकेचु गच्छेयं शाश्वतीः समाः ॥ ५५॥ 
तत्र महेन्द्रने प्रसन्नचि्त हो हँसते हुए-से कहा-- 
“धनंजय | जब तुम यहाँतक आ पहुँचे, तत्र तुम्हें अस्रोको 
लेकर क्या करना है ! अब इच्छानुसार उत्तम लोक माँग 
लो; क्योंकि तुम्हे उत्तम गति प्राप्त हुई है ।? यह सुनकर 
घनंजयने पुनः देवराजसे कह्द--:देवेश्वर | में अपने भाइयोको 
वनर्मे छोड़कर (शत्रुओसि) वेरका बदला लिये व्रिना लोम अथवा 
कामनाके वशीभूत हो न तो देवत्व चाहता हँ, न सुख और 
` सम्पूर्ण देवताओंका ऐश्वय प्राप्त कर लेनेकी ही मेरी इच्छा 


श्रीमहाभारते 


क ———aa 


[ वनपवणि ; 


है । यदि मैंने वैसा किया तो सदाके लिये सम्पूर्ण लोर्कोमि 

मुझे महान्‌ अपयश प्राप्त होगा? ॥ ५२-५५ ॥ 

एवमुक्तः प्रत्युवाच वृत्रहा पाण्डुनन्दनम्‌। 

सान्त्वयञ्छलक्ष्णया वाचा सवेलोकनमस्क्कतः ॥ ५६ N 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर विश्ववन्दित) वृत्रविनाशक इन्द्रने 

मधुर वाणीमें. अजुंनको सान्त्वना देते हुए कहा--॥ ५६ ॥ 

यदा द्रक्ष्यसि भूतेशं त्यक्ष शूलधरं शिवम । 

तदा दातास्मि ते तात दिंव्यान्यस्त्राणि सर्वशः॥ ५७॥ 
“तात ! जब तुम्हें तीन नेत्रोसे विभूषित त्रिझूल- 

धारी भूतनाथ भगवान्‌ शिवका दर्शन होगा, तब मैं तुम्हे 

सम्पूर्ण kaa प्रदान करूँगा ॥ ५७ ॥ 

क्रियतां दशेने यत्नो देवस्य परमेष्ठिनः । 

दशेनात्‌ तस्य कौन्तेय संसिद्धः स्वर्गमेष्यसि ॥ ५८ ॥ 
“कुन्तीकुमार ! तुम उन परमेश्वर महादेवजीका दर्शन 

पानेके लिये प्रयतन करो । उनके दर्शनसे पूर्णतः सिद्ध हो 

जानेपर तुम स्वर्गलोकमें पधारोगे? || ५८ ॥ 

इत्युक्त्वा फाल्णुनं शक्रो जगामादशनं पुनः । 

अजुनोऽप्यथ तत्रैव तस्थौ योगसमन्वितः ॥ ५९ ॥ 
अजुनंसे ऐसा कहकर इन्द्र पुनः अदृश्य हो गये । 

तत्पश्चात्‌ अर्जुन योगयुक्त हुए वहीं रहने लगे ॥ ५९ ॥ 


; इति श्रीमंद्ाभारते वनपर्वणि अजुंनाभिगमनपर्वणि इन्द्रदर्शने सपतत्रिशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनामितमन परमे इन्द्रदर्शनविषयक सेंतीसवाँ अध्याय पूण हुआ ॥ ३७ ॥ 
Com TT 
( कैरातप॒वे ) 
7 पटकको (१ 
अष्टात्रिंगोऽध्यायः 
अजुनकी उग्र तपस्या और उसके विषयमें ऋषियोंका भगवान्‌ शङ्करके साथ वार्तालाप 
जनमेजय उवाच क्या किया १ भगवान्‌ शंकर तथा देवराज इन्द्रको केसे 

भगवन्छोतुमिच्छामि पार्थे्याङ्किष्टकर्मणः । संतुष्ट किया १॥ ३ ॥ 


विस्तरेण कथामेतां यथास्राण्युपलब्धवान्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले--भगवन्‌ ! अनायास ही महान्‌ 

कर्म करनेवाले कुन्तीनन्दन अर्जुनकी यह कथा मैं विस्तार- 

पूर्वक सुनना चाहता हुँ; उन्होंने किस प्रकार अस्त्र 

ma किये ! ॥ १ ॥ 

यथा च gewa दीघेबाषुर्धनंजयः | 

चनं प्रतिष्टस्तेजस्यी निर्मनुष्यमभीतचत्‌ ॥ २ ॥ 
पुरुष्रसिंह महाब्राहु तेजस्वी धनंजय उस निर्जन बनमें 

निर्भयके समान केसे चले गये थे १॥ २ ॥ 

कि च तेन छृतं तत्र चसता प्रह्मवित्तम। 

कर्थ च भगवान स्थाणुदंचराजदच तोपितः ॥ ३ ॥ 


एतदिच्छाम्यहं श्रोतु त्वत्रसादादू द्विजोत्तम । 
त्वं हि aaa दिव्यं च मानुषं चैव वेत्य ह ॥ ४ ॥ 
विप्रवर ! मैं आपकी कृपासे ये सत्र बातें सुनना 


चाहता हूँ । सर्वज्ञ ! आप दिव्य और मानुष सभी वृत्तान्तो 
को जानते हैं ॥ ४॥ 


magai ब्रह्मम्‌ रोमहषेणमजुनः | 

भवेन सह संग्राम चकाराप्रतिमं किल ॥ ५ ॥ 
७ २३०५ 1 

पुरा प्रहरतां श्रेष्टः संग्रामेष्वपराजितः | 


यच्छुत्वा नरसिंहानां देन्यहर्षातिविस्पयात्‌ ॥ ६ ॥ 
शूराणामपि पार्थानां हृदयानि चकम्पिरे । 


यदू यश्च कृतवानन्यत्‌ पार्थस्तद्खिलं बद्‌ ॥ ७ ॥ 


a A भह महये | उस मनम काते Digitized खतही; Gy kstuk] दोनेवाले। 
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योद्धांओमे श्रेष्ठ अजुनने पूर्वकालमै भगवान्‌ शङ्करके साथ 


अत्यन्त अद्भुत, अनुपम और रोमाञ्चकारी युद्ध किया था, 
जिसे सुनकर मनुष्योंमें श्रेष्ठ शूरवीर कुन्तीपुत्रोके हृदयोमें 
भी देन्य, हर्ष और विस्मयके कारण कँपकेंपी छा गयी थी । 
अर्जुनने और मी जो-जो कार्य किये हाँ, वे सव भी 
मुझे बताइये ॥ ५-७ ॥ 
न ह्यस्य निन्दितं जिष्णोः सुसूक्ष्ममपि लक्षये । 
चरितं तस्य शूरस्य तन्मे सर्व प्रकीतेय ॥ ८ ॥ 
शूरवीर अर्जुनका अत्यन्त सूक्ष्म चरित्र भी ऐसा नहीं 
दिखायी देता है, जिप्तमें थोड़ी-सी भी निन्दाके लिये स्थान हो; 
अतः वह सत्र मुझसे कहिये ॥ ८ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
कथयिष्यामि ते तात कथामेतां AAA: I 
दिव्यां Raade महतीमद्भतोपमाम्‌ ॥ ९ ॥ 
वैशस्पायनजीने कहा--तात ! पौरवश्रेष्ठ | महात्मा 
अर्जुनकी ag कथा दिव्य, अद्भुत और महत्त्वपूर्ण है; 
इसे में तुम्हें सुनाता हूँ ॥ ९ ॥ 
गात्रसंस्पशेसम्वद्धां ञ्यम्बकेण सहानघ । 
पार्थस्य देवदेवेन श्रणु सम्य समागमम्‌ ॥ १०॥ 
अनप्र | देवदेव महादेवजीके साथ अर्जुनके शरीरका 
जो स्पर्श हुआ था, उससे सम्बन्ध रखनेवाली यह कथा है | 
तुम उन दोनोंके मिलनका यह वृत्तान्त भली-भाँति सुनो ॥ 
युधिष्टिरनियोगात्‌ स जगामामितविक्रमः । 
शाक्रं सुरेश्वरं mg देवदेव॑ च शांकरम्‌ ॥ ११॥ 
दिव्यं तदू धनुरादाय खङ्गं च कनकत्खरुम्‌ । 
महाबलो महावाइरजुंनः कार्यसिद्धये ॥ १२॥ 
दिशं ह्यदीचों कौरव्यो हिमवच्छिखरं प्रति । 
पेन्द्रिः स्थिरमना राजन्‌ सर्वलोकमहारथः ॥ १३॥ 
राजन्‌! अमित पराक्रमी, महाबली) महाबा हु; कुरुकुळभूषण) 
इनद्रपु् अर्जुन) जो सम्पूर्ण विश्वमै विख्यात महारथी और सुस्थिर 
चित्तवाले थे, युधिष्ठिरकी आज्ञासे देवराज इन्द्र तथा देवाधिदेव 
भगवान्‌ शंकरका दर्शन करनेक्रे लिये कार्यकी सिद्धिका उद्देश्य 
लेकर अपने उस दिव्य (गाण्डीव) धनुष और सोनेकी मूँठवाले 
खड्गको हाथमे लिये उत्तर दिशामें हिमालय पर्वतकी ओर चळे ॥ 
त्वरया परया युक्तस्तपसे धृतनिश्चयः । 
चनं कण्डकितं घोरमेक एवान्वपद्यत ॥ १४॥ 
तपस्याके लिये दृढ़ निश्चय करके बड़ी उतावलीके 
साथ जाते हुए वे अकेले ही एक भयंकर कण्टकाकीरण 
बनमें पहुँचे ॥ १४ ॥ 


नानापुप्पफलोपेतं नानापक्षिनिषेवितम्‌ । 


अष्टातरिशोऽध्यायः 


१०५७ 


जो नाना प्रकारके फळ-फूलोसे भरा था, माँति-भाँतिके 
पक्षी जहाँ कलरव कर रहे थे; अनेक जातियोंक्रे मृग. उस 
वनमें सब ओर विचरते रहते थे तथा कितने ही सिद्ध और 
चारण निवास कर रहे ये ॥ १५ II 
ततः प्रयाते कौन्तेये वनं मानुषवजितम्‌। 
शङ्कानां पटहानां च शाब्दः समभवद्‌ दिवि ॥ १६॥ 
तदनन्तर कुन्तीनन्दन अर्जुनके उस निर्जन बनमे पहुँचते 
ही आकाशमें agi और नगाड़ोंका गम्मीर घोष YA उठा ॥ 
gat च सुमहन्निपपात महीतले । 
मेधजाळं च चिततं छादयामास सवतः ॥ १७॥ 
सोऽतीत्य वनदुगोणि संनिकर्ष महागिरेः | 
शुशुभे हिमवत्पृष्ठे वसमानो 5जुनस्तदा ॥ १८॥ 
पृथ्वीपर फूलोंकी बडी भारी वर्षा होने लगी | मेघोंकी घटा 
घिरकर आकाशमै सब ओर छा गयी । उन दुर्गम बनस्थलियोंको 
लाँघरकर अर्जुन हिमालयके पृष्ठमागमै एक महान्‌ पर्व॑तके 
निकट निवास करते हुए शोभा पाने लगे ॥ १७-१८ ॥ 
तत्रापश्यद्‌ द्रुमान्‌ फुछान विहगैवेल्गुनादितान । 
नदीश्च विपुलावतो वेदूर्यविमळप्रभाः ॥ १९ ॥ 
वहाँ उन्होंने फूलोंसे सुशोभित बहुत-से वृक्ष देखे, जो 
पक्षियोंके मधुर शब्दसे गुञ्जायमान हो रहे थे । उन्होंने 
वैदूर्यमणिके समान स्वच्छ जलसे भरी हुई शोभामयी कितनी 
ही नदियाँ देखीं) जिनमें बहुत-सी भँवरें उठ रही थीं॥१९॥ 
हंसकारण्डवोद्वीताः सारसाभिरुतास्तथा | 
पुंस्कोकिलरुताश्रैव क्रौद्धवर्हिणनादिताः ॥ २०॥ 
हंस) कारण्डव तथा सारस आदि पक्षी वहाँ मीठी बोली 
बोलते थे । तटवर्ती बृक्षौपर कोयल मनोहर शब्द बोल रही 
थी । क्रॉंचके कलरव और मयूरोंकी केकाध्वनि भी वहाँ सब 
ओर गूँजती रहती थी | २०॥ 
मनोहरवनोपेतास्तस्मिन्नतिरथोऽजुनः १ 
पुण्यशीतामलजलाः पश्यन्‌ प्रीतमनाभवत्‌ ॥ २१ ॥ 
उन नदियोंके आसपास मनोहर वनश्रेणी सुशोमित 
होती थी । हिमालयके उस शिखरपर पवित्र, शीतल और 
निर्मल जलसे भरी हुई उन सुन्दर सरिताओंका दर्शन करके 
अतिरथी अर्जुनका मन प्रसन्नतासे खिल उठा ॥ २१ ॥ 


रमणीये वनोद्देशे रममाणोऽजुनस्तदा। 
ly ” 
तपस्युग्रे वतमान SAAM महामनाः ॥ २२॥ 


उग्र तेजस्वी महामना अर्जुन वहाँ बनके रमणीय 
प्रदेशोमिं घूम-फिरकर बड़ी कठोर तपस्यामै संलझ हो गये ॥ 
दर्भचीरं निवस्याथ दण्डाजिनविभूषितः । 
शीर्णे च पतितं भूमौ पण समुपयुक्तवान्‌ ॥ २३॥ 
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१०५८ 


श्रीमहाभारते 


Tamati 


विभूषित अर्जुन एथ्वीपर गिरे हुए सूखे पत्तोंका ही भोजनके 

स्थानमै उपयोग करते थे ॥ २२ ॥ 

पूर्ण पूर्ण त्रिरात्रे तु मासमेकं फलाशनः । 

द्विगुणेन हि कालेन द्वितीयं मासमत्ययात्‌ ॥२४॥ 
एक मासतक वे तीन-तीन रातके बाद केवल फलाहार 

करके रहे । दूसरे मासको उन्होंने पहलेकी अपेक्षा दूने-दूने 


समयपर अर्थात्‌ छः-छः रातके बाद फलाहार करके 
व्यतीत किया ॥ २४॥ 


तृतीयमपि मासं स॒ पक्षेणाहारमाचरन्‌। 
चतुर्थ त्वथ सम्प्राप्त मासे भरतसत्तमः ॥ २५॥ 
वायुभक्षो महाबाहुरभवत्‌ पाण्डुनन्दनः 
ऊध्वबाहुनिरालम्बः पादाएुष्ठाग्रविष्ठितः॥ २६॥ 
तीसरा महीना पंद्रह-पंद्रह दिनम भोजन करके ब्रिताया । 
चौथा महीना आनेपर भरतश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन महाबाहु अर्जुन 
केवल बायु पीकर रहने लगे । वे दोनों भुजाएँ ऊपर उठाये 
बिना किसी सहारेक्रे पैरके अंगूठेके अग्रमागके बलपर 
खड़े रहे ॥ २५-२६ || 
सदोपस्पशेनाश्चास्य बभूवुरमितौजसः । 
विद्युदम्भोरुहनिभा . जटास्तस्य महात्मनः ॥ २७॥ 
अमित तेजस्वी महात्मा अजुनके सिरकी जटाएँ निल 
स्नान करनेके कारण विद्युत्‌ और कमर्लोके समान हो 
गयी थीं ॥ २७ ॥ 
ततो महषयः सवै जञम्मुर्देचं पिनाकिनम्‌ । 
निवेद्यिषवः पाथं तपस्युग्रे. समास्थितम्‌ ॥२८॥ 
तदनन्तर भयंकर तपस्यामै लगे हुए अर्जुनके विषयमें 
कुछ निवेदन करनेकी इच्छासे वहाँ रहनेवाले सभी महर्षि 
पिनाकधारी महादेवजीकी सेवार्मे गये ॥ २८ ॥- 
तं प्रणम्य महादेवं MAg: पार्थेकमे तत्‌ । 
पष पार्था महातेजा हिमवत्पृष्ठमास्थितः ॥ २९ ॥ 
उग्रे तपसि दुष्पारे स्थितो धूमाययन्‌ दिशः । 
तस्य देवेश न वयं विद्यः सर्व चिकीर्षितम्‌ ॥ ३०॥ 
उन्होंने महादेवजीको प्रणाम करके अ्जुनका वह तपरूप 
कर्म कह सुनाया । वे बोले--*भगवन्‌ ! ये मह्दातेजखी कुन्ती: 


पुत्र अर्जुन हिमालयके प्ृष्ठभागमें स्थित हो अपार एवं उग 
तपस्यामै संलग्न हैं और सम्पूर्ण दिशाओको धूमाच्छादित कर 
रहे'हैं । देवेश्वर | वे क्या करना चाहते हँ, इस विषयमे 
इमलोगोमेसे कोई कुछ नहीं जानता है ॥ २९-३० ॥ 


संतापयति नः सवौनसौ साधु निवार्यताम्‌ । 
तेषां तदूवचनं श्रुत्वा मुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥.३१ | 
उमापतिभूंतपतिवोक्यमेतदुचाच ह । 


“वे अपनी तपस्याके संतापसे हम सब महर्षियोंको संतप्त 
कर रहे हैं | अतः आप उन्हें तपस्यरासे सद्भावपूर्वक AA 


i कीजिये |? पवित्र चित्तवाले उन महर्षियोंका यह वचन सुनकर 


भूतनाथ भगवान्‌ शंकर इस प्रकार बोले ॥३१३ ॥ 

महादेव उवाच 
न. वो विषादः कतेव्यः फाल्गुनं प्रति सर्वेशः ॥ ३२ । 
शीघं गच्छत संदृष्टा यथागतमतन्द्रिता; । 
अहमस्य विजानामि संकल्पं मनसि स्थितम्‌ ॥ ३४ । 


महादेवजीने कहा--महर्षियो | तुम्हे अर्जुनके विषयमे 
किसी प्रकारका विषाद करनेकी आवश्यकता नहीं है | तुए 
आलस्यरहित हो शीघ्र ही प्रसन्नतापूर्वक जैसे आये हो, वैर 
ही लौट जाओ । अर्जुनके मनमें जो संकल्प है, मैं उसे' 
भलीमाति जानता हूँ ॥ ३२-३३ ॥ 
नास्य स्वर्गस्पृहा काचिचैश्वर्यस्य तथाऽऽयुषः 
यत्‌ तस्य काङ्कितं सर्वं तत्‌ करिष्येऽहमद्य वे ॥३४। 
उन्हें खर्गलोककी कोई इच्छा नहीं है, वे ऐश्वर्य तथा 
आयु भी नहीं चाहते । वे जो कुछ पाना चाहते हैं, वह सब्‌ 
मैं आज ही पूर्ण करूँगा ॥ ३४॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


तच्छुत्वा शर्ववचनमृषयः सत्यवादिनः । 
प्रह्मण्मनसो जम्मुयंथा खान, पुनरालयान्‌ ॥ ३५। 


चेशम्पायनजी कहते हैं--भगवान्‌ शंकरका यष्ट 
वचन सुनकर वे सत्यवादी महर्षि प्रसन्नचित्त हो फिर अपन 
आश्रर्मोको लौट गये ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कैरातपर्वणि मुनिशाङ्करसंवादे अष्टात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत mk 


अन्तगेत कैरातप्वैमें महर्षियों तथा भगवान्‌ शाङ्करे 


संदादसे सम्बन्ध रखनेवाका अडतीसकौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 


Danne aandae 
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.कैरातपवे ] 


पकोनचत्वारिशोऽध्यायः 


१०५९ 


एकोनचतारि शोऽध्यायः 
भगवान्‌ शङ्कर और अजुनका युद्ध, अर्जुनपर उनका प्रसन्न होना एवं अजुनके द्वारा भगवान्‌ शङ्करकी स्तुति 


वैद्यम्पायन उवाच 

गतेषु तेषु खेषु तपस्विषु महात्मखु । 
पिनाकपाणिर्भंगवान्‌ सवेपापहरो हरः॥ १ ॥ 
कैरातं वेषमास्थाय काञ्चनद्रुम संनि भम्‌ । 
विभ्राजमानो विपुलो गिरिमेंरुरिवापरः ॥ २ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | उन सत्र 
तपस्वी मद्दात्माओंके चले जानेपर सर्वपापहारी, पिनाकपाणि) 
भगवान्‌ शङ्कर किरातवेष धारण करके सुवर्णमय वृक्षके सहृ 
दिव्य कान्तिसे उद्भासित होने लगे | उनका शरीर दूसरे 
मेरुपर्वतके समान दीप्तिमान्‌ और विशाल था ॥ १-२ ॥ 


श्रीमदू धजुरुपादायं शरांश्चाशी विधोपमान्‌ । 
निष्पपात महावेगो दहनो देहवानिव ॥ ३ ॥ 
वे एक शोभायमान धनुष और सपाँके समान विषाक्त 
बाण लेकर बड़े वेगसे चले । मानो साक्षात्‌ अग्निदेव ही देइ 
धारण करके निकले हों ॥ ३ ॥ 
देव्या सहोमया श्रीमान्‌ समानव॒तवेषया। 
नानावेपधरेहग्रेभूतैर नुगतस्तदा ॥ ४ ॥ 
किरातवेषसंच्छन्नः स्त्रीभिश्चापि सहस्रशः । 
अशोभत तदा राजन्‌ स देशो5तीव भारत ॥ ५ ॥ 
उनके साथ भगवती उमा भी थी, जिनका व्रत और 
वेष भी उन्हींके समान था | अनेक प्रकारके वेष धारण 
किये भूतगण भी प्रसन्नतापूर्वक उनके पीछे हो लिये थे | इस 
प्रकार किरातवेषमें छिपे हुए श्रीमान्‌ शिव सहखों स्तियोसे 
धिरकर बड़ी शोभा पा रहे थे । भरतबंशी राजन्‌ | उस 
समय वह प्रदेश उन सबके चलने-फिरनेसे अत्यन्त सुशोभित 
हो रहा था ॥ ४-५ ॥ 
क्षणेन तद्‌ वनं सव निःशब्दमभवत्‌ तदा । 
नादः प्रस्रवणानां च पक्षिणां चाप्युपारमत्‌ ॥ ६ ॥ 
एक ही क्षणमै वह सारा वन शब्दरहित हो गया । 
झरनों और पक्षियोंतककी आवाज बंद हो गयी ॥ ६॥ 
a संनिकषमागम्य पार्थस्याक्लिष्टकर्मणः । 
मूकं नाम दनोः पुत्रं ददशोद्धतदशनम्‌ ॥ ७ N 
वाराहं रूपमास्थाय तकेयन्तमिचाजुनम्‌ । 
हन्तुं परं दीप्यमानं तमुवाचाथ फाल्गुनः ॥ ८ ॥ 
गाण्डीवं धनुरादाय शरांश्चाशीविषोपमान्‌ । 
ज्यं धनुर्वरं कृत्वा ज्याघोषेण निनादयन्‌ ॥ ९॥ 


अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले कुन्तीपुत्र अर्जुन- 
- के निकटअळर\रजानहसलने॥स दुदर ठेवाने E Digi aa fad) kosha 


अद्भुत दानवको देखा, जो सूअरका रूप धारण करके अत्यन्त 
तेजखी अर्जुनको मार डालनेका उपाय सोच रहा था; उस 
समय अर्जुने गाण्डीव धनुष और विषेले सर्पोके समान 
भयंकर बाण हाथमें ले धनुपपर प्रत्यञ्चा चढ़ाकर उसकी 
टंकारसे दिराओंको प्रतिध्वनित करके कहा--|।७-९ ॥ 
यन्मां प्रार्थयसे हन्तुमनागसमिहागतम्‌। 
तस्मात्‌ त्वां पूर्वेमेवाहं नेता यमसादनम्‌ ॥ १० ॥ 
“अरे ! तू यहाँ आये हुए मुझ निरपराधको मारनेकी 
घातर्मे लगा है, इसीलिये मैं आज पहले ही तुझे यमलोक 
भेज दूंगा? ॥ १० ॥ 
दृष्टा तं प्रहरिष्यन्तं फाल्गुनं डढधन्विनम्‌। 
किरातरूपी सहसा वारयामास राङ्करः ॥ ११॥ 
सुदृढ़ धनुषवाले अर्जुनको. प्रहारके लिये उद्यत देख 
किरातरूपघारी भगवान्‌ शाङ्करने उन्हें सहसा रोका ॥ ११ ॥ 
मयैष प्रार्थितः पूर्वेमिन्द्रकीलसमप्रभः । 
अनात्य च तद्‌ वाक्यं प्रजहाराथ फाल्गुनः ॥ १२॥ 
और कद्दा--(इन्द्रकील पर्वतके समान कान्तिवाले इस 
सूअरको `पहलेसे ही मैंने अपना लक्ष्य बना रखा है, अतः 
तुम न मारो ।' परंतु अर्जुनने किरातके वचनकी अवहेलना 
करके उसपर प्रहार कर ही दिया ॥ १२ ॥ 
किणातश्च समं तस्मिन्नेकलक्ष्ये मह।द्यतिः । 
प्रसुमोचाशनिप्रख्यं शारमञ्निशिखोपमम्‌ ॥ १३ ॥ 
साथ ही महातेजस्वी किरातने भी उसी एकमात्र लक्ष्यपर 
बिजली और अम्निशिखाके समान तेजस्वी बाण छोड़ा ।।१३॥ 
तौ सुक्तो सायको ताभ्यां समं तत्र निपेततुः | 
मूकस्य गात्रे विस्तीणं शेलसंहनने तदा ॥ १४॥ 
उन दोनोंके छोड़े हुए वे दोनों बाण एक ही साथ मूक 
दानवके पर्वत-सहृश विशाळ शरीरमें लगे || १४ ॥ 
यथारानेर्विनिघोपो वज्रस्येव च पर्वते। 
तथा , तयोः संनिपातः शरयोरभवत्‌ तदा ॥ १५॥ 
जैसे पर्वतपर बिजलीकी गड़गड़ाहट और वज़पातका 
भयंकर शब्द होत है, उसी प्रकार उन दोनों बाणोंके 
आघातका शब्द हुआ ॥ १५ | 
स विद्धो बहुभिबोणेदीप्तास्येः पन्नगैरिव । 
ममार राक्षसं रूपं भूयः कृत्वा चिभीषणम्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार प्रज्यलित मुखबाळे सर्पोके समान अनेक 
बाणोसे घायल होकर वह दानब फिर अपने भयानक राक्षसरूप- 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपवणि 


स ददश ततो जिष्णुः पुरुषं काञ्चनप्रभम्‌। 

किरातवेषसंच्छन्न ख्लीसहायममित्रहा ॥ १७ ॥ 

anada प्रीतमनाः कौन्तेयः प्रहसन्निव । 

को भवानटते शून्ये वने स्त्रीगणसंवूतः ॥ १८ ॥ 
इसी समय शत्रुनाशक अजुनने सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ 

एक तेजस्वी पुरुषको देखा, जो स्त्रियोंके साथ आकर अपनेको 

किरातवेषमें छिपाये हुए थे | तब कुन्तीकुमारने प्रसन्नचित्त 

होकर हँसते हुए-से कहा-*आप कौन हैं जो इस सूने वनमें 

खिर्योसे घिरे हुए घूम रहे हैं १ || १७-१८ ॥ 

न त्वमस्मिन्‌ वने घोरे विभेषि कनकप्रभ । 

किमर्थ च त्वया विद्धो वराहो मत्परिग्रहः ॥ १९. ॥ 
gih समान दीक्षिमान्‌ पुरुष | क्या आपको इस 

भयानक वनमें भय नहीं लगता १ यह सूअर तो मेरा लक्ष्य 

था) आपने क्‍यों उसपर वाण मारा १ ॥ १९ || 

मयाभिपन्नः पूर्वे हि राक्षसोऽयमिहागतः । 

कामात्‌ परिभवाद्‌ वापि न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यसे ॥२०॥ 
ध्यह राक्षस पहले यहीं मेरे पास आया था और मैंने 

इसे काबूमें कर लिया था। आपने किसी कामनासे इस 

शूकरको मारा हो या मेरा तिरस्कार करनेके लिये । किसी 

दशामै भी मै आपको जीवित नहीं छोडँगा || २० ॥ 

न ह्योष मृगयाधमा यस्त्वयाद्य कृतो मयि । 

तन त्वां भ्रंशयिष्यामि जीवितात्‌ पर्वताश्रयम्‌ ॥ २१ N 
धयह मृगयाका धर्म नहीं है, जो आज आपने मेरे साथ 

किया है । आप पर्वतके निवासी हैं. तो भी उस अपराधके 

कारण में आपको जीवनसे वञ्चित कर दूँगा? ॥ २१ ॥ 

इत्युक्तः पाण्डवेयेन किरातः प्रहसन्निव । 

उवाच ?छद्णया वाचा पाण्डचं सव्यसाचिनम्‌ ॥ २२ ॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनके इस प्रकार कहनेपर किरातवेप्रधारी 

भगवान्‌ शङ्कर जोर-जोरसे हँस पड़े और सव्यसाची पाण्डवसे 

मधुर वाणीमें बोढे--॥ २२ ॥ 

न मत्कृते त्वया वीर भीः कार्या वनमन्तिकात्‌ । 

इयं भूमिः सदास्माकमुखिता वसतां वने ॥ २३ ॥ 
“वीर ! तुम हभारे लिये बनके निकट आनेक्रे कारण भय 

न करो । इम तो वनवासी हैं, अतः हमारे लिये इस भूमिपर 

विचरना सदा उचित ही है ॥ २३ ॥ 

त्वया तु दुष्करः कस्मादिह वास; प्ररोचितः । 

चयं तु बहुसच्वेऽस्मिन्‌ निवसामस्तपोधन ॥ २४ ॥ 


(किंतु तुमने यहाँका दुष्कर निबास कैसे पसंद किया १ 
तपोधन ! इम तो अनेक प्रकारके जीब-जन्तुओंसे भरे हुए 


भवांस्तु कृष्णवत्मोभः खुकुमारः सुखोचितः । 
कथं शून्यमिमं देशमेकाकी विचरिष्यति ॥ २५ ॥ 
“तुम्हारे अङ्गोंकी प्रभा प्रज्वलित अभिके समान जान पड़ती 
है। तुम सुकुमार हो और सुख भोगनेके योग्य प्रतीत होते 
हो। इस निर्जन प्रदेशमे किसलिये अकेले विचर रहे हो !? ॥ २५॥ 
अर्जुन उवाच 
गाण्डीवमाश्रयं कृत्वा नाराचांश्चाञ्चिसंनिभा न्‌। 
निवसामि महारण्ये द्वितीय इच पावकिः ॥ २६॥ 
अजुनने कहा--में गाण्डीव धनुष और अभ्निके 
समान तेजस्वी बाणोंका आश्रय लेकर इस महान्‌ वनमें 
द्वितीय कार्तिकेयकी भाँति ( निर्भय ) निवास करता हूँ IRAI 
एष चापि मया जन्तुस्रेगरूपं समाश्चितः। 
राक्षसो निहतो घोरो हन्तुं मामिह चागतः ॥ २७॥ 
यह प्राणी हिंसक पञ्चुका रूप धारण करके मुझे ही मारनेके 
लिये यहाँ आया था, अतः इस भयंकर राक्षसको मैंने 
मार गिराया है ॥ २७ ॥ 
किरात उवाच 
मयेष धन्वनिसुंक्तैस्ताडितः Aa हि। 
बाणेरभिहतः शेते नीतश्च यमसादनम्‌ ॥ २८॥ 
किरातरूपधारी शिव बोले--मैंने अपने धनुषद्वारा 
छोड़े हुए बाणोंसे पहले ही इसे घायल कर दिया था । मेरे 
ही बाणोंकी चोट खाकर यह सदाके लिये सो रहा है और 
यमलोकमे पहुँच गया ॥ २८ ॥ 
ममैप लक्ष्यभूतो हि मम पूर्वपरिग्रहः । 
ममेव च प्रहारेण जीविताद्‌ व्यपरोपितः ॥ २९ ॥ 
मैने ही पहले इसे अपने बाणोंका निशाना बनाया, अतः 
तुमसे पहले इसपर मेरा अधिकार स्थापित हो चुक्रा था । मेरे 
ही तीव्र प्रहारसे इस दानवको अपने प्राणोंसे हाथ धोना 
पड़ा है ॥ २९ ॥ 
दोषान्‌ खान्‌ नाहसेऽन्यस्मै वक्तुः खबलदपिंतः । 
अवलिसोऽसि मन्दात्मन्‌ न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यसे॥ ३०॥ 
मन्दबुद्धे | तुम अपने ash घमंडमें आकर अपने 
दोष दूसरेपर नहीं मढ़ सकते । तुम्हें अपनी शक्तिपर बड़ा 
गर्व है; अतः अब तुम मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकते || 
स्थिरो भवस्व मोक्ष्यामि सायकानशनीनिव । 
घदख परया शक्त्या मुञ्च त्वमपि सायकान्‌ ॥ ३१ ॥ 
धैयेपूर्वक सामने खड़े रहो, में बञ्रके समान भयानक बाण 
ARN । तुम भी अपनी पूरी शक्ति लगाकर मुझे जीतनेका 
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कैरातपवं | 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा किरातस्याजुनस्तदा । 
रोषमाहारयामास ताडयामास चेषुभिः ॥ ३२॥ 
किरातकी वह बात सुनकर उस समय अर्जुनको बड़ा 
क्रोध हुआ । उन्होंने बाणोंसे उसपर प्रहार आरम्भ किया ॥ 
ततो हृष्टेन मनसा प्रैतिजग्राह सायकान्‌। 
भूयो भूय इति पराह मन्दमन्देत्युचाच ह ॥ ३३॥ 
प्रहरख शरानेतान्‌ नाराचान्‌ मर्मभेदिनः । 
तत्र किरातने प्रसन्न चित्तसे अर्जुनके छोड़े हुए सभी 
बाणोंको पकड़ लिया और कहा-*ओ मूर्ख | और बाण मार 
और वाण मार, इन मर्मभेदी नारार्चोका प्रहार कर” ॥३३३॥ 
इत्युक्तो बाणवर्षं स मुमोच सहसाजुनः ॥ १४॥ 
उसके ऐसा कहनेपर aga सहसा वाणोंकी झड़ी 
लगा दी ॥ ३४ ॥ 
ततस्तौ तत्र संरब्धौ राजमानौ मुहुमुहुः । 
शरैराशीविषाकारैस्ततक्षाते परस्परम्‌ ॥ ३५॥ 
तदनन्तर वे दोनों क्रोधमें भरकर बारबार सर्पाकार 
वाणोंद्वारा एक GRA घायल करने लगे | उस समय उन 
दोनोंकी बड़ी शोभा होने लगी ॥ ३५॥ 
ततोऽजुंनः शरवर्षं किराते समवाखजत्‌। 
तत्‌ प्रसन्नेन मनसा प्रतिजग्राह शाङ्करः ॥ ३६॥ 
तत्पश्चात अजुनने किरातपर ब्रागोंकी वर्षा प्रारम्भ की; 
परंतु भगवान्‌ शङ्करने प्रसन्नचित्तसे उन सत्र बाणोंको 
ग्रहण कर लिया ॥ ३६ ॥ 
सुहत mat तत्‌ प्रतिगृह्या AARTE । 
अक्षतेन शरीरेण तस्थौ गिरिरिवाचलः ॥ ३७ ॥ 
पिनाकधारी शिव दो ही घड़ीमें सारी बाणवर्षाको 
अपनेमें लीन करके पर्वतकी भाँति अविचल भावसे खड़े 
रहे । उनके शरीरपर तनिक भो चोट या क्षति नहीं 
पहुँची थी ॥ ३७॥ 
स दृष्टा वाणवर्ष तु मोघीभूतं धनंजयः। 
परमं विस्मयं चक्रे साधु साध्विति चाब्रवीत्‌ ॥ ३८ ॥ 
अपनी की हुई सारी बाणवर्षा व्यर्थ हुई देख 
धनंजयक्रो बड़ा आश्चर्य हुआ | वे किरातको साधुवाद देने 
लगे और बोले-- ॥ ३८ ॥ 
अहोऽयं सुकुमाराङ्गो हिमवच्छिस्रराश्रयः। 
गाण्डीवसुक्तान्‌ नाराचान्‌ प्रतिणुह्णात्यविह्वळः॥ I 
“अहो ! हिमालयके शिखरपर निवास करनेवाले. इस 
किरातके अङ्ग तो बड़े सुकुमार हैं, तो भी यह गाण्डीव 
धनुघसे छूटे हुए बाणोंको ग्रहण कर लेता है और तनिक भी 
व्याकुल नहीं होता ॥ ३९ ॥ 
कोऽयं देवो भवेत्‌ साक्षाद्‌ रुद्रो यक्षः JASU I 
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“यह कौन है ! साक्षात्‌ भगवान्‌ रुद्रदेव) यक्ष, देवता 
अथवा असुर तो नहीं है । इस श्रेष्ठ पर्वतपर देवताओंका 
आना-जाना होता रहता है ॥ ४० || 
न हि मद्वाणजालानामुत्सष्टानां सहस्त्रशः । 
शक्तोऽन्यः सहितुं gà देवं पिनाकिनम्‌ ॥ ४१ N 

“मैंने agal बार जिन बाण-समूहोकी दृष्टि की है; उनका 
वेग पिनाकधारी भगवान्‌ शङ्करके सिवा दूसरा कोई नहीं 
सह सकता || ४१ || 
देवो वा यदि वा यक्षो रुद्रादन्यो व्यवस्थितः । 
अहमेनं शरैस्तीक्ष्णेनयामि यमसादनम्‌ ॥ ४२॥ 

“यदि यह रुद्रदेवसे भिन्न व्यक्ति है तो यह देवता हो 
या यक्ष-में इसे तीखे aà मारकर अभी यमलोक 
भेजता हूँ? ॥ ४२ ॥ 
ततो हृष्टमना जिष्णुनोराचान्‌ ममभेदिनः । 
व्यखजच्छतथा राजन्‌ मयूखानिव भास्करः ॥ ४३ ॥ 

राजन्‌ ! यह सोचकर प्रसन्नचित्त अजुनने ma 
किरणोंको फैलानेवाले भगवान्‌ भास्करकी भाँति सैकड़ों 
मर्मभेदी नाराचोंका प्रहार किया ॥ ४३ || 
तान्‌ प्रसन्नेन मनसा भगवांलोकभावनः | 
शूलपाणिः प्रत्यण्ह्णाच्छिलावषंमिवाचलः ॥ ४४॥ 

परंतु त्रिद्यूलधारी भूतभावन भगवान्‌ भवने हर्षभरे हृदयसे 
उन सत्र नाराचोंको उती प्रकार आत्मसात्‌ कर लिया, जैसे 
पर्वत पत्थरोंकी वर्षाको || ४४॥ 


क्षणेन क्षीणबागोऽथ संवृत्तः फारगुनस्तदा । 


इीेतमोंबिक्षते वि स इ शीर्षम्‌ ॥ ४५॥ 


» 
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उस समय एक ही क्षणमै अर्जुनके सारे बाण समाप्त हो 
चले | उन बाणोंका इस प्रकार विनाश देखकर उनके मनमें 
बड़ा भय समा गया ॥ ४५ ॥ 
चिन्तयामास जिष्णुस्तु भगवन्तं हुताशनम्‌ । 
पुरस्तादक्षयौ दत्तो तूणो येनास्य खाण्डवे ॥ ४६ ॥ 
बिजयी अ्जुनने उस समय भगवान्‌ अञ्निदेवका चिन्तन 
किया, जिन्होंने खाण्डवबनमे प्रत्यक्ष दर्शन देकर उन्हे दो 
अक्षय तूणीर प्रदान किये थे ॥ ४६ | 
कि नु मोक्ष्यामि धनुषा यन्मे बाणाः क्षयं गताः । 
अयं च पुरुषः कोऽपि बाणान्‌ ग्रसति सवरा; ॥ ४७॥ 
हत्वा चेनं धनुष्कोट्या शुलाग्रेणव कुञ्जरम्‌ । 
नयामि दण्डधारस्य यमस्य सदनं प्रति ॥ ४८॥ 
वे मन-ही-मन सोचने लगे, “मेरे सारे बाण नष्ट हो गये, 
अब में धनुषसे क्या चलाऊँगा | यह कोई अद्भुत, पुरुष 
है, जो मेरे सारे वाणोंको खाये जा रहा है | अच्छा, अब मैं 
शूलके अग्रभागसे घाथळ किये जानेवाले हाथीकी भाँति इसे 
घनुषकी कोटि ( नोक ) से मारकर दण्डधारी यमराजके 
लोकमें पहुँचा देता हूँ? || ४७-४८ ॥ 
प्रगृह्याथ धनुष्कोट्या ज्यापाशेनावळृष्य च | 
मुष्टिमिश्चापि हतवान्‌ वञ्रकल्पेमंहाद्युतिः ॥ ४९ ॥ 
ऐसा विचारकर महातेजस्वी अर्जुनने किरातको अपने 
घनुषकी कोटिसे पकड़कर उसकी प्रत्यञ्चामें उसके शरीरको 
फॅसाकर खींचा और वज्रके समान दुःसह मुष्टिप्द्वारसे पीड़ित 
करना प्रारम्भ किया ॥ ४९ ॥ 
सम्प्रयुद्धो घनुप्कोट्या कौन्तेयः परवीरहा । 
तद्रप्यस्य धनुर्दिव्यं जग्राह गिरिगोचरः ॥ ५० ॥ 
शत्रु वीरोका संहार करनेवाले कुन्तीकुमार अर्जुनने जत्र 
घनुषकी कोटिसे प्रह्मर. किया, तब उस पर्वतीय किरातने 
अर्जुनके उस दिव्य धनुपको भी अपनेमें छीन कर लिया ॥ 
ततोऽज्जुनो ग्रस्तथनुः खड्डपाणिरतिष्ठत । 
युद्धस्यान्तमभीप्सन्‌ वे वेगेनाभिजगाम तम्‌ ॥ ५१ ॥ 
तदनन्तर घनुपके ग्रस्त हो जानेपर अर्जुन हाथमें तलवार 
लेकर खड़े हो गये और युद्धका अन्त कर देनेकी इच्छासे 
वेगपूर्वक उसपर आक्रमण किया ॥ ५१ | 
तस्य Ka दितं खङ्गमसक्तं पवंतेष्वपि । 
मुमोच भुजवीर्येण विक्रम्य कुरुनन्दनः ॥ ५२ ॥ 
उनकी वह तलवार पर्वतोप्र भी कुण्ठित नहीं होती 
यी । कुरूनन्दन अर्जुनने अपने भुजाओंकी पूरी शक्ति 
लगाकर किरातके मस्तकपर उस तीक्ष्ण धारवाळी तलवारसे 
बार क्रिया ॥ ५२ || 
aa मूध्रोनमासाद्य पफालासिवरो हि सः। 


भीमहाभारते 


EIN 


[ वनपर्वणि 


परंतु उसके मस्तकसे टकराते ही वह उत्तम तलवार 
टूक-टूक हो गयी । तब अर्जुनने वृक्षों और शिलाओंसे युद्ध 
करना आरम्भ किया ॥ ५३ ॥ 
तदा बृक्षान्‌ महाकायः प्रत्यणुह्णादथो शिलाः । 
किरातरूपी भगवांस्ततः पाथो महावलः ॥ ५४॥ 
सुष्टिभिवेज़संकाशेधूममुत्पादयन सुखे। 
प्रजहार दुराधष किरातसमरूपिणि ॥ ५५॥ 
तत्र विशालकाय किरातरूपी भगवान्‌ शंकरने उन 
वृक्षों और शिलाओंको भी ग्रहण कर लिया | यह देखकर 
महाबली कुम्तीकुमार अपने aaga मुक्कोंसे दुर्धषं 
किरात सदृश रूपवाले भगवान्‌ शिवपर प्रहार करने लगे । 
उस समय क्रोधके आवेशसे अर्जुनके मुखसे धूम प्रकट हो 
रहा था ॥ ५४-५५ ॥ 
ततः शक्रारानिसमेमुंष्टिभिर्भृशदारुणेः। 
किरातरूपी भगवानदेयामास फाढ्गुनम्‌॥ ५६॥ 
तदनन्तर किरातरूपी भगवान्‌ शिव भी अत्यन्त दारुण 
और इन्द्रके वज्रके समान दुःसह मुक्कोसे मारकर अर्जुनको 
पीडा देने लगे ॥ ५६ ॥ 
ततश्चटचटाशब्दः सुघोरः QATTA | 
पाण्डवस्य च मुष्टीनां किरातस्य च युध्यतः ॥ ५७॥ 
फिर तो घमासान युद्धमें लगे हुए पाण्डुनन्दन अर्जुन 
तथा किरातरूपी शिवके मुक्कांका एक-वूषरेके शरीरपर प्रहार 
होनेसे बड़ा भयंकर “चट-चट? शब्द होने लगा ॥ ५७ ॥ 
Haa तु तद्‌ युद्धमभवल्लोमहषंणम्‌ । 
भुजप्रहारसंयुक्त वृत्रवासवयोरिव ॥ ५८॥ 
वृत्रासुर और इन्द्रके समान उन दोनोंका वह रोमाञ्च- 
कारी agga दो घड़ीतक चलता रहा ॥ ५८ | 
जघानाथ ततो जिष्णुः किरातमुरसा बली । 
पाण्डवं च विचेष्ट तं किरातोऽप्यहनद्‌ वली ॥ ५९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ बलवान वीर अर्जुनने अपनी छातीसे किरातको 
बड़े जोरसे मारा, तब महाबली किरातने भी विपरीत चेष्टा 
करनेवाले पाण्डुनन्दन अर्जुनपर आघात किया ॥ ५९ || 
तयोभुंजविनिष्पेषात्‌ संघपंणोरसोस्तथा । 
समजायत गात्रेषु पावकोऽज्गारधूमवान्‌ ॥ ६० ॥ 
उन दोनोंकी भुजाओंके टकराने और वक्षःस्थलोके 
संघर्षसे उनके अङ्गोमें धूम और चिनगारियोंके साथ आग 
प्रकट हो जाती थी ॥ ६० || 
तत एनं महादेवः पीड्य गात्रेः सुपीडितम्‌ । 
तेजसा व्यक्रमद्‌ रोषाच्चेतस्तस्य विमोहयन्‌ ॥ ६१॥ 
तदनन्तर ! महादेवजीने अपने अज्ञोंसे दबाकर अर्जुनको 


ततो वृक्ष परो भित्रने Ka पण" २४8२१२३ वी लज ९१ चि करते 


aaa ) 

हुए उन्होंने तेज तथा रोपसे उनके ऊपर अपना पराक्रम 

प्रकट किया ॥ ६१ ॥ 

ततो5भिपीडितैगौत्रै पिण्डीकृत इवाबभौ L 

फाल्युनो गात्रसरुद्धो देवदेवेन भारत ॥६२॥ 
भारत ! तदनन्तर देवाधिदेव महादेवजीके 'अङ्गाँसे 

अवरुद्ध हो अर्जुन अपने पीडित अवयवोंके साथ मिट्टीके 

लोंदे-से दिखायी देने लगे || ६२ II 


निरुच्छ वासोऽभवच्चैव संनिरुद्धो महात्मना । 
पपात भूम्यां निइचेष्टो गतसत्व इवाभवत्‌ ॥ ६३॥ 
महात्मा भगवान्‌ शंकरके द्वारा भलीभाँति नियन्त्रित हो 
जानेके कारण अर्जुनकी श्वासक्रिया वंद हो गयी। वे 
निष्प्राणकी भाँति चेष्टाहीन होकर प्रश्वीपर गिर पड़े ॥ ६३ ॥ 
स ggi तथा भूत्वा सचेताः पुनरुत्थितः । 
रुधिरेणाप्लुताङ्गस्तु पाण्डवो भृशदुःखितः ॥ ६४ ॥ 
दो घड़ीतक उसी अवस्थामै पड़े रहनेके पश्चात्‌ जत्र 
अर्जुनको चेत हुआ; तब वे उठकर खड़े हो गये | उस समय 
उनका सारा शरीर खूनसे लथपथ हो रहा था और वे बहुत 
दुखी हो गये थे ॥ ६४ ॥ 
शरण्यं शरणं गत्वा भगवन्तं पिनाकिनम्‌ । 
सृन्मयं स्थण्डिलं कृस्वा माह्येनापूजयद्‌ भवम्‌॥ ६५ ॥ 
तव वे शरणागतवत्सल पिनाकधारी भगवान्‌ शिवकी 
शरणमे गये और मिट्टीकी वेदी बनाकर उसीपर पार्थिव 
शिवकी स्थापना करके पुष्पमालाके द्वारा उनका पूजन किया || 


तच्च माल्यं तदा पार्थः किरातशिरसि स्थितम्‌ । 
अपञ्यत्‌ पाण्डवश्रेष्ठो हर्षेण प्रकृति गतः ॥ ६६॥ 

कुन्तीकुमारने जो माला पार्थिव Ran चढायी थी, वह 
उन्हें किरातके मस्तकपर पड़ी दिखायी दी । यह देखकर 
पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुन हर्षसे उल्लसित हो अपने आपेमे आ. गये ॥ 
पपात पादयोस्तस्य ततः प्रीतोऽभवद्‌ भवः । 
उवाच चेनं वचसा मेघगम्भीरगीहंरः। 
जातविस्मयमालोक्य तपःक्षीणाङ्गसंहतिम्‌ ॥ ६७॥ 

और किरातरूपी भगवान्‌ शंकरके चरणोंमें गिर पड़े । 
उस समय तपस्याके कारण उनके समस्त अवयव क्षीण हो 
रहे थे और वे महान्‌ आश्चर्यमें पड़ गये थे) उन्हें इस 
अवस्थामें देखकर सर्वपापहारी भगवान्‌ भव उनपर बहुत प्रसन्न 
हुए और मेघके समान गम्भीर वाणीमें बोळे ॥ ६७ ॥ 

भव उवाच 

भो भोः फाल्गुन तुष्टोऽस्मि कर्मेणाप्रतिमेन ते । 
शौर्येणानेन चत्या च क्षत्रियो नास्ति ते समः ॥ ६८॥ 


पकोनचत्वारिंशोऽध्यायः 
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अनुपम पराक्रम, शौर्य और धेयंसे बहुत संतुष्ट हूँ । तुम्हारे 
लमान दूसरा कोई क्षत्रिय नहीं है ॥ ६८ ॥ 
समं तेजश्च वीयं च ममाद्य तव चानघ । 
प्रीतस्तेऽहं महाबाहो पय मां भरतर्षभ ॥ ६९ ॥ 
अनघ ! तुम्हारा तेज और पराक्रम आज मेरे समान 
सिद्ध हुआ है । maag भरत्रेष्ट । मैं तुमपर बहुत 
प्रसन्न हूँ । मेरी ओर देखो ॥ ६९ ॥ 
ददामि ते विशालाक्ष चक्षुः पूवेऋषिभेवान्‌। 
विजेष्यसि रणे शत्रनपि सवौन्‌ दिवौकसः ॥ ७० ॥ 
विशाललोचन ! मैं तुम्हें दिव्य दृष्टि देता हूँ । तुम 
पहलेके “नर” नामक ऋषि हो । तुम युद्धमें अपने शत्रुओँपर) 
वे चाहे सम्पूर्ण देवता ही क्यों न हो, विजय पाओगे॥ ७० ॥ 
प्रीत्या च तेऽहं दास्यामि यदस्त्रमनिवारितम्‌ । 
त्वं हि शक्तो मदीयं तदर्त्रं धारयितुं क्षणात्‌ ॥ ७१ ॥ 
मैं तुम्हारे प्रेमवश तुम्हें अपना पाशुपतास्त्र दूँगा, जिसकी 
गतिको कोई रोक नहीं सकता । तुम क्षणभरमे मेरे उस अखको ` 
घारण करनेमें समर्थ हो जाओगे ॥ ७१ ॥ 
वैश्रम्पायन उवाच 
ततो देवं महादेव॑ गिरिशं शूलपाणिनम्‌ । 
ददर्श फाल्ुनस्तत्र सह देव्या महाद्युतिम्‌ ॥ ७२॥ 
वैदाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
अर्जुने शूलपाणि महातेजस्वी महादेवजीका देबी पार्वतीसहित 
दर्शन किया ॥ ७२ ॥ 
स जानुभ्यां महीं गत्वा शिरसा प्रणिपत्य च। 
प्रसादयामास हरं पार्थः परपुरंजयः ॥ ७३॥ 
शत्रुआकी राजधानीपर विजय पानेवाले कुन्तीकुमारने 
उनके आगे प्रथ्वीपर घुटने टेक दिये और सिरसे प्रणाम करके 
शिवजीको प्रसन्न किया ॥ ७३ ॥ 
अजुन उवाच _ 
कपर्दिन्‌ सवंदेवेश भगनेत्रनिपातन। 
देवदेव महादेव नीलग्रीव जटाधर ॥ ७४॥ 
अजुन बोले--जटाजूटधारी सर्वदेवेश्वर देवदेव महा- 
देव | आप भगदेवताके नेत्रोंका विनाश करनेवाले हैं । आपकी 
ग्रीवामें नील चिह्न शोमा पा रहा है। आप अपने मस्तकपर 
सुन्दर जटा धारण करते हैं ॥ ७४॥ 
कारणानां च परमं जाने त्वां त्यम्बकं ,विभुम्‌। 
देवानां च गति देव त्वत्प्रसूतमिदं जगत्‌ ॥ ७५॥ 
प्रमो ! मैं आपको समस्त कारणोंमें सर्वश्रेष्ठ कारण 
मानता हूँ । आप त्रिनेत्रधारी तथा सर्वव्यापी हैं। सम्पूर्ण 
देवताओंके आश्रय हैं । देव ! यह सम्पूर्ण जगत्‌ आपसे ही 
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अजेयरत्व॑ त्रिमिलोंकेः सदेवासुरमानुषेः । 
शिवाय विष्णुरूपाय विष्णवे शिवरूपिणे ॥ ७६॥ 
देवता, असुर और मनुष्योंतहित तीनों लोक भी आपको 
पराजित नहीं कर सकते । आप ही विष्णुरूप शिव तथा शिव- 
स्वरूप बिष्णु हैं; आपको नमस्कार है ॥ ७६ ॥ 
दक्षयञ्चविनाशाय हरिरुद्राय बे नमः। 
ळलाराक्षाय शर्वाय मीढुषे शूलपाणये ॥ ७७॥ 
दक्षयज्ञका विनाश करनेवाले हरिहररूप आप भगवानको 
नमस्कार हे । आपके ललाटमें तृतीय नेत्र शोभा पाता है । 
आप जगतूका संहारक होनेके कारण शार्वं कहलाते हैं। भक्तोंकी 
अभीष्ट कामनाओंकी वर्षा करनेके कारण आपका नाम मीढ- 
वान्‌ ( वर्पणशील ) है । अपने हाथमें त्रिञ्ूल धारण करने- 
वाले आपको नमस्कार है ॥ ७७॥ 
पिनाकगोपतरे सूर्याय मङ्गल्याय च वेधसे । 
प्रसादये त्वां भगवन्‌ खरवभूतमदेश्वर ॥ ७८॥ 
पिनाकरक्षक, सूर्यस्वलूप, मङ्गलकारक और सुष्टि- 
कर्ता आप परमेश्वरको नमस्कार है । भगवन्‌ ! सर्वभूत- 
महेश्वर ! में आपको प्रसन्न करना चाहता हूँ ॥ ७८ ॥ 
गणेशं जगतः शम्भुं लोकक्ारणक्रारणम्‌ । 
प्रधानपुरुषातीतं परं सूक्ष्मतरं हरम्‌ ॥ ७९. ॥ 
आप भूतगर्णोके स्वामी) सम्पूर्ण जगत्‌का कल्याण करनेवाले 
तथा जगतक्रे कारणके भी कारण हैं | प्रकृति और पुरुष दोनोंसि 
परे अत्यन्त सूक्ष्मस्वरूप तथा भक्तोंके पापोंको हरनेवाले हैं ॥ 
व्यतिक्रमं मे भगवन्‌ क्षन्तुमहंसि शंकर । 
भगवन्‌ दशेनाकाङ्की प्राप्तो ऽस्मीमं महागिरिम्‌ ॥ ८० ॥ 
कल्याणकारी भगवन्‌ ! मेरा अपराध क्षमा कीजिये । 
भगवन्‌ ! में आपहीके दर्शनकी इच्छा लेकर इस महान्‌ 
पर्वतपर आया हूँ ॥ ८० || 
दयितं तव देवेश तापसाळयमुत्तमम्‌। 
प्रसादये त्वां भगवन्‌ सवेलोकनमस्कृतम्‌ ॥ ८१ ॥ 
देवेश्वर | यह शैल-शिखर तपस्विर्योका उत्तम आश्रय 
तथा आपका प्रिय निवासम्थान दै । प्रभो ! सम्पूर्ण जगत्‌ 
आपके चरणोंमें वन्दना करता है | मै आपसे यह प्रार्थना 
करता हूँ कि आप मुझपर प्रसन्न हाँ ॥ ८१ ॥ 
न मे स्यादपराधोऽयं महादेवातिसाहसात्‌ | 
कृतो मयायमश्चानाद्‌ विमदों यस्त्वया सह । 


भीमहाभारते 


[ बनपवेणि 


~ 


शरणं प्रतिपन्नाय तत्‌ क्षमस्त्राय शंकर ॥ ८२॥ 
महादेव ! अत्यन्त साहसवश मैने जो आपके साथ यह 


युद्ध किया है; इसमें मेरा अपराध नहीं है | यह अनजानमें 
मुझसे धन गया है | शङ्कर ! में अब आपकी दारणमे आया 
हूँ | आप मेरी उस धृष्टताको क्षमा करें ॥ ८२ II 


वैञ्चम्पायन उवाच 


तमुचाच महातेजाः प्रहस्य वृषभध्वजः । 

प्रगृह्य रुचिरं वाहुं क्षान्तमित्येच फाढगुनम्‌ ॥ ८३ ॥ 
वैशम्पायनजीने -कहा--जनमेजय ! तब महातेजस्वी 

भगवान्‌ वृप्रभःवजने अर्जुनक्रा सुन्दर -हाथ पकड़कर उनसे 

हँसते हुए कहा--५मैंने तुम्हारा अपराध पहलेसे ही क्षमा 

कर दिया? || ८३ ॥ 


परिष्वज्य च वाहुभ्यां प्रीतात्मा भगवान्‌ हरः । 

पुनः पाथ सान्त्वपूर्वमुवाच वृषभध्वजः ॥ ८४ ॥ 
फिर उन्ह दोनों भुजाओऑसे खींचकर हुदयसे लगाया 

और प्रसन्नचित्त हो वृषके चिहसे अङ्कितध्वजा धारण करने- 


वाले भगवान्‌ रुद्रने पुनः कुन्तीकुमारको सान्त्वना देते 
हुए कहा ॥ ८४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते चनपर्वणि कैरातपर्वणि महादेवस्तवे एकोनचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमदामारत दनपर्वके अन्तर्गत कैरातपर्दमें महादेवजीकी स्तुतिसे सम्बन्ध रखनेवाला 


ठनताळीसर्दो अध्याय पूण हुआ ॥ ११, ॥ 
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चत्वारिंशोऽध्यायः 
भगवान्‌ शङ्करका अर्जुनको वरदान देकर अपने धामको प्रस्थान 


देवदेव उवाच 
नरस्त्वं AR वै नारायणसहायवान्‌। 
बदर्या aagi तपो वर्षोयुतान्‌ वहन्‌ ॥ १ ॥ 
देवदेव महादेवजी बोले--अर्जुन ! तुम पूर्वशरीरमें 
“नर? नामक सुप्रसिद्ध ऋषि थे । नारायण तुम्हारे सखा हैं। 
तुमने बदरिकाश्रमर्मे अनेक सहस्र वर्षोतक उग्र तपस्या की है ॥ 
त्वयि वा परमं तेजो विष्णौ वा पुरुषोत्तमे । 
युवाभ्यां पुरुषाग्र्याभ्यां तेजसा घायते जगत्‌॥ २ ॥ 
तुममें अथवा पुरुषोत्तम भगवान्‌ विष्णुमे उत्कृष्ट तेज 
है। तुम दोनों ganda अपने तेजसे इस सम्पूर्ण जगतूको 
घारण कर रखा है ॥ R I 
शक्राभिषेके सुमहद्धनुजेळदनिःस्वनम्‌ । 
प्रगृह्य दानवाः शस्तास्त्वया कृष्णेन च प्रभो ॥ ३ ॥ 
` प्रभो ! तुमने और श्रीकृष्णने इन्द्रकें अभिषेक्रके समय 
मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले महान्‌ धनुघको दवाथमें 
लेकर बहुत-से दानवाका वघ किया था ॥ ३॥ 
तदेतदेव गाण्डीवं तव पार्थ करोचितम्‌। 
मायामास्थाय यद्‌ ग्रस्तं मया पुरुषसत्तम ॥ ४ ॥ 
पुरुषप्रवर पार्थं ! तुम्हारे हाथमें रहनेयोग्य यही वह 
गाण्डीव धनुष है, जिसे मैंने मायाका आश्रय लेकर अपनेमें 
विलीन कर लिया था ॥ ४ ॥ 
तूणौ चाप्यक्षयौ भूयस्तव पार्थ यथोचितौ | 
भविष्यति शारीरं च नीरुजं कुरूनन्दन ॥ ५ ॥ 
कुरुनन्दन ! और ये रहे तुम्हारे दोनों अक्षय तूणीर, जो 
सर्वथा तुम्हारे ही योग्य हैं । कुन्तीकुमार ! तुम्हारे शरीरमै जो 
चोट पहुँची है, वह सब्र दूर होकर तुम नीरोग हो जाओगे ॥५॥ 
प्रीतिमानस्मि ते पार्थ भवान्‌ सत्यपराक्रमः । 
शुहाण वरमस्मत्तः काङ्कितं पुरुषोत्तम ॥ ६ ॥ 
पार्थ ! तुम्हारा पराक्रम यथार्थ है, इसलिये मैं तुमपर 
बहुत प्रसन्न हूँ । पुरुषोत्तम ! तुम मुझसे मनोवाञ्छित 
बर ग्रहण करो ॥ ६ II 


न त्वया पुरुषः कदचित्‌ पुमान्‌ मर्त्येषु मानद । 


RA वा यतेते क्षत्रं त्वत्मघानमरिदम ॥ ७ ॥ 


मानद ! मत्य॑लोक अथत्ग खर्गलोकर्मे भी कोई पुरुष 
तुम्हारे समान नहीं है । दात्रुदमन ! क्षत्रिय-जातिमें तुम्हीं 
सबसे श्रेष्ठ हो॥ ७ ॥ 


अर्जुन उवाच 

भगवन्‌ ददासि चेन्मह्यं कामं प्रीत्या वृषध्वज । 
कामये दिव्यमस्त्रं तद्‌ घोरं पाशुपतं प्रभो ॥ ८ ॥ 

अर्जुन बोले--भगवन्‌ ! वृषध्वज | यदि आप 
प्रसन्नतापूर्वक मुझे इच्छानुसार वर देते हैं तों प्रभो ! मैं उस 
भयंकर दिव्यास्न पाशुपतको प्राप्त करना चाहता हूँ ॥ ८ ॥ 
यत्‌ तद्‌ ब्रह्मशिरो नाम रौद्रं भीमपराक्रमम्‌ । 
युगान्ते दारुणे प्राप्ते कृत्स्नं संहरते जगत्‌ ॥ ९ ॥ 

जिसका नाम ब्रझशिर है, आप भगवान्‌ रुद्र ही जिसके 
देवता हैं, जो भयानक पराक्रम प्रकट करनेवाला तथा दारुण 
प्रलयकालमें सम्पूर्ण जगतूका संहारक है ॥ ९ ॥ 
कर्णभीष्मळूपद्रोणेभविता तु महाहवः। 
त्वत्प्रसादान्महादेव जयेयं तान्‌ यथा युधि ॥ Ro N 

महादेव ! कर्ण भीष्मः कृप; द्रोणाचार्यं आदिके साथ मेरा 
महान्‌ युद्ध होनेवाला दै, उस युद्रमें में आपकी कृपासे उन 
सब्रपर विजय पा सकूँ, इसीके लिये दिव्यास्त्र चाहता हूँ ॥ 
देयं थेन संग्रामे दानवान्‌ राक्षसांस्तथा। 
भूतानि च पिशाचांइच गन्धवोनथ पन्नगान्‌ ॥ ११॥ 
यस्मिञ्छूलसहस्राणि रदाइचोग्रप्रद्‌शंनाः । 
शराइचाशीविषाकाराः सम्भवन्त्यनुमन्त्रिते ॥ RR II 

मुझे वह अञ्ज प्रदान कीजिये, जिससे संग्रामभें दानवो, 
राक्षसोंश भूर्तो, पिशाचों) गन्धो तथा नागोंको भस्म कर 
सकूँ | जिस aa अभिमन्त्रित करते ही सहस्रां झूल, देखनेमें 
भयंकर गदाएँ और विषे ले सपोके समान बाण प्रकट हों ।११-१२। 
युध्येयं येन भीष्मेण द्रोणेन च रुपेण च । 
सूतपुत्रेण च रणे नित्यं कटुकभाषिणा ॥ १३॥ 

उस अस्त्रको पाकर मैं भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य 
तथा सदा कटु भाषण करनेवाले सूतपुत्र कणेके साथ 
भी युद्धमें लड़ सकूँ ॥ १३ ॥ 
एष मे प्रथमः कामो भगवन्‌ भगनेत्रहन्‌। 
त्वत्प्रसादाद्‌ विनिवृत्तः समथेः स्यामहं यथा ॥ १४॥ 

भगदेवताकी आँखें न करनेवाले. भगवन्‌ ! आपके 
समक्ष यह मेरा सबसे पहला मनोरथ है, जो आपहीके .कृपा- 
प्रसादसे पूर्ण हो सकता दै । आप ऐसा करें) जिससे मैं सर्वथा 
शत्रुओंको परास्त करनेमें समर्थ हो सकूँ ॥ १४ ॥ 

भव उवाच 

ददामि asa दयितमहं पाशुपतं विभो । 
समथो धारणे मोक्षे खंदारे चासि पाण्डव ॥ १५॥ 
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महादेवजीने कहा--पराक्रमशाली पाण्ड्कुमार ! मैं 
अपना परम प्रिय पाशुपतास्त्र तुम्हें प्रदान करता हूँ । तुम 
इसके धारण, प्रयोग और उपसंहारमें समर्थ हो ॥ १५ ॥ 
नैतद्‌ वेद महेन्द्रोऽपि न यमो न च यक्षराट । 
बरुणोऽप्यथवा वायः कुतो वेत्स्यन्ति मानवाः॥ १६॥ 
इसे देवराज इन्द्र, यम, यक्षराज कुवेर, वरुण अथवा 
वायुदेवता भी नहीं जानते | फिर साधारण मानव तो जान हो 
कैसे सकेंगे ! || १६ || 
न त्वेतत्‌ सहसा पार्थ मोक्तव्यं पुरुषे क्कचित्‌ । 
जगद्‌ विनाशयेत्‌ सवेमह्पतेज्ञसि पातितम्‌ ॥ १७॥ 
परंतु कुन्तीकुमार ! तुम सहसा किसी पुरुषपर इसका 
प्रयोग न करना ! यदि किसी अल्यशक्ति योद्रापर इसका 
प्रयोग किया गया तो थह सम्पूर्ण जगतका नाश कर डालेगा || 
अवध्यो नाम नास्त्यत्र त्रेलोक्ये सचराचरे | 
मनसा चक्षुषा वाचा धनुषा च निपातयेत्‌ ॥ १८ ॥ 
चराचर miaka समस्त त्रिलोकीमें कोई ऐसा 
पुरुष नहीं दै, जो इस अञ्द्रारा मारा न जा सके । इसका 
प्रयोग करनेवाला परुष अपने मानसिक संकह्पसे+ दृष्टिसे, 


वाणीसे तथा घनुष-त्राणद्वारा भी यात्रुआँको नष्ट कर 
सकता है ॥ १८ ॥ 
RAA उवाच 
तच्छुत्वा त्वरितः पार्थः शचिभूत्वा समाहितः। 
उपसंगम्य विश्वेशमधीष्वेत्यथ सोऽब्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह सुनकर 
ङुन्तीपुत्र अर्जुन तुरंत ही पवित्र एवं. एकाग्रचित्त हो शिष्य- 
भावसे भगवान्‌ विश्वेश्वरकी शरण गये और बोले--“भगवन्‌ ! 
मुझे इस पाशुपतास्त्रका उपदेश कीजिये? ॥ १९ ॥ 
ततस्त्वध्यापयामास सरहस्यनिवतेनम । 
aA पाण्डवश्रेष्ठं मूरतिमर्न्तामवान्तकम्‌ ॥ २०॥ 
उपतस्थे च तत्‌ पाथं यथा त्यक्षमुमापतिम्‌। 
प्रतिजग्राह तच्चापि प्रीतिमनजुनस्तदा ॥ २१॥ 
तब भगवान्‌ शिवने रहस्य और उपसंहारसहित पाझु- 
पतास््रका उन्हें उपदेश दिया | उस समय वह अस्तर जैसे 
पहले त्रिनेत्रधारी उमापति शिवकी anh उपस्थित हुआ 
था, उसी प्रकार मूर्तिमान्‌ यमराजतुल्य पाण्डवश्रेष्ठ अजुनके 


पास आ गया । तश्र अर्जुने बहुत प्रसन्न होकर उसे 
ग्रहण किया ॥ २०-२१ || 


ततश्चचाल प्रथिवी सपर्वतवनद्रुमा । 
ससागरवनोद्देशा सप्रामनगराकरा ॥ २२॥ 
adah पाश्जुपतास्न ग्रहण करते ही पर्वत, बन, वृक्ष, 
इति श्रो महाभारते 


श्रीमहाभारते 


समुद्र, वनस्थली) ग्राम, नगर तथा आकरों ( खानों) सहित 
तारी पृथ्वी कॉप उठी ॥ २२ ॥ 
शङ्कदुन्दुभिधोषाश्च भेरीणां च सहस्रशः । 
तस्मिन्‌ ggd सम्प्राप्ते निर्घातश्च महानभूत्‌ ॥ २३॥ 
उस झुभ मुहूत्तंके आते ही शङ्क और दुन्दुभियोंके शब्द 
होने लगे | agal ARA बज उठीं । आकारामें वायुके 
टकरानेका महान्‌ शब्द होने लगा ॥ २३ ॥ 
अथास्त्रं जाज्वळद्‌ घोरं पाण्डवस्यामितोजसः । 
मूर्तिमद्‌ वे स्थितं पारवे दइशुर्देवदानवाः ॥ २४॥ 
तदनन्तर वह भयंकर अन्न मूर्तिमान्‌ हो अभिके समान 
प्रज्वलित तेजस्वी रूपसे अमित पराक्रमी पाण्डुनन्दन अर्जुनके 
mim खड़ा हो गया । यह बात देवताओं और 
दानर्वोने प्रत्यक्ष देखी ॥ २४ ॥ 
स्पृष्टस्य ञ्यस्वकेणाथ फाल्गुनस्यामितोजखः । 
यत्‌ किचिदशुभं देहे तत्‌ सवे नाशमीयिवत्‌ ॥ २५ ॥ 
भगवान्‌ दाङ्कुरके स्पर्श करनेसे अमित तेजखो अनके 
शरीरम जो कुछ भी अशुभ था, वह नष्ट हो गया ॥ २५ ॥ 
खर्गे गच्छेत्यचुक्षातरूयम्बकेण तदाजुनः । 
प्रणम्य शिरसो राजन्‌ प्राञ्जाळेदेवमैक्षत ॥ २६॥ 
उस समय भगवान्‌ त्रिलोचने अर्जुनको यह आशा दी 
कि “तुस स्वर्गलोकको जाओ । राजन्‌ ! तब अर्जनने भगवानके 
चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया और हाथ जोड़कर 
उनकी ओर देखने लगे ॥ २६ ॥ 
ततः प्रभुस्त्रिदिवनिवासिनां वशी 
महामतिर्मिरिश उमापतिः शिवः । 
घनुमंहद दितिजञपिशाचसूदनं 
ददौ भवः पुरुषवराय गाण्डिवम्‌ ॥ २७॥ 
तसश्चात्‌ देवताओंके स्वामी, जितेन्द्रिय एवं परम 
बुद्धिमान्‌ कैलासवासी उमावक्लभ भगवान्‌ शिवने पुरुषप्रबर 
अर्जुनको तरह महान्‌ गाण्डीव-धनुष दे दिया, जो दैत्यों और 
पिशार्चोका संहार करनेवाला था ॥ २७ || 
ततः शुभं गिरिवरमीश्वरस्तदा 
सहोमया सिततटसानुकन्दरम्‌ । 
विहाय त॑ पतगमहर्षिसेवितं 
जगाम खं पुरुषचरस्य पर्यतः ॥ २८॥ 
जिसके तट, शिखर और कन्दराएँ हिमाच्छादित होनेके 
कारण श्वेत दिखायी देती हैं, पक्षी और महर्षिगण सदां 
जिसका सेवन करते हैं, उस मङ्गलमय गिरिश्रेष्ठ इन्द्रकीलको 


छोड़कर भगवान्‌ शङ्कर भगवती उमादेवीक्रे साथ अर्जुनके 
देखते-देखते आकाशमार्गसे चले गये ॥ २८ ॥ 


वनपवरेणि कैरातपर्वणि शिवप्रस्थाने चरवारिंशो 5ध्यायः ॥ ४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्वामाग्त अनके अन्तर्गत bi शिवप्रस्थानविषयक चालीसा अध्याय' पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu- .Digitizeod-By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


[ बनपर्वेणि 


——— 
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कैरातपचं ] पकचत्वारिंशोऽध्यायः १०६७. 
एकचत्वारिंशोऽध्यायः 
अजुनके पास दिक्पालोंका आगमन एवं उन्हें दिव्यास्र-प्रदान तथा इन्द्रका 
उन्हें खगमें चलनेका आदेश देना 


वैज्ाम्पायन उवाच 


नस्य सम्पञ्यतस्त्वेव पिनाकी वृषभध्वजः । 
amagat भानुलोकस्येवास्तमीयिवान्‌ ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनके देखते- 
देखते विनाकधारी भगवान्‌ वृषभध्वज अदृश्य हो गये मानो 
भुबनमास्कर भगवान्‌ सूर्य अस्त हो गये हों ॥ १ ॥ 
ततो5जुनः परं चक्रे विस्मयं परवीरहा । 
मया साक्षान्महादेवो दष्ट इत्येच भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! तदनन्तर इत्रुवीरोका संहार करनेवाले अर्जुनको 
यह सोचकर बड़ा आश्चर्य हुआ कि आज मुझे महादेवजीका 
प्रत्यक्ष दर्शन प्राप्त हुआ हे ॥ २॥ 


घन्योऽस्म्यनुगृहीतोऽस्मि यन्मया ञयम्बको हरः। 
पिनाकी वरदो रूपी दष्टः स्पृष्टटच पाणिना ॥ ३॥ 
मैं धन्य हूँ ! भगवानका मुझपर बड़ा अनग्रह है कि 
िनेत्रधारी, सर्वपापहारी एवं अभीष्ट वर देनेवाले पिनाकपाणि 
भगवान्‌ शंकरने मूर्तिमान्‌ होकर मुझे दर्शन दिया और अपने 
करकमलोंसे मेरे अङ्गोका स्पर्श किया ॥ ३॥ 
कृतार्थ चावगच्छामि परमात्मानमाहवे | 
qia विजितान्‌ सवोन्‌ निवृत्तं च प्रयोजनम्‌ ॥ ४॥ 
आज मैं अपने-आपको परम कृतार्थ मानता हूँ, साथ 
ही यह विश्वास करता हूँ कि महासमरमें अपने समस्त 
agin विजय प्राप्त करूँगा | अब मेरा अमी प्रयोजन 
तिद्ध हो गया ॥ ४ ॥ 
इत्येवं चिन्तयानस्य पार्थस्यामिततेजसः । 
ततो gda भासयन्‌ सर्वतो दिशाः । 
यादोगणवृतः श्रीमानाजगाम जलेश्वरः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार चिन्तन करते हुए अमित तेजस्वी कुन्ती- 
कुमार अजुंनके पास जलके स्वामी श्रीमान्‌ वरुणदेव जल- 
जन्तुओसि घिरे हुए आ पहुँचे । उनकी अङ्गकान्ति वैदूर्य 
मणिके समान थी और वे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रकाशित कर 
रहे थे ॥ ५॥ 
नागेनदेनंदीभिश्च दैत्यैः साध्येश्च दैवतैः। 
बरुणो यादसां भर्ता बशी तं देशमागमत्‌॥ ६ ॥ 
नागो, नद. और नदियोंके देवताओं, देत्यों तथा 
साध्यदेवताओक साथ जलजन्तुओके स्वामी जितेन्द्रिय वरुणदेवने 


उस खानको अपने q भागमनसे सुशोभित किया || ६ ॥ 
C-O. Nanaji De: 


shmukh Library, BJP, Jammu niona 


अथ जास्बूनदवपुर्विमानेन महार्चिषा । 
कुबेरः समजुप्राप्तो यक्षेरनुगतः प्रभुः ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर स्वर्णके समान शरीरवाले भगवान्‌ कुबेर महा- 
तेजस्वी विमानद्व!रा वहाँ आये । उनके साथ बहुत-से 
यक्ष भी थे ॥ ७ ॥ 
विद्योतयन्निवाकाशमद्भुतोपमद्शेनः | 
घनानामीश्वरः श्रीमानजुनं द्रष्टमागतः ॥ ८ ॥ 
बे अपने तेजसे आकाशमण्डलको प्रकाशित-से कर रहे 
थे । उनका दर्शन अद्भुत एवं अनुपम था | परम सुन्दर 
श्रीमान्‌ धनाध्यक्ष कुबेर अर्जुनको देखनेळे लिये वहाँ 
पघारे थे ॥ ८ ॥ 
तथालोकान्तरुच्छीमान्‌ यमः साक्षात्‌ प्रतापवान्‌। 
मत्येमूतिंधरेः सार्धं पित्‌मिलाॉकभावनेः॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार समस्त जगतूका अन्त करनेवाले श्रीमान्‌ 
प्रतापी यमराजने प्रत्यक्षरूपमें वहाँ दर्शन दिया । उनके 
साथ मानव-दारीरथारी विश्वभावन पितृगण भी थे ॥ ९॥ 
द्ण्डपाणिरचिन्त्यात्मा सर्वभूतविनाशकृत्‌ । 
वैवस्वतो धर्मराजो विमानेनावभासयन्‌ ॥ १० N 
त्री “लोकान्‌ शुह्यकांश्चैव गन्धर्वाइच सपन्नगान्‌ । 
द्वितीय इव मार्तण्डो युगान्ते समुपस्थिते ॥ ११॥ 
उनके हाथमे दण्ड शोभा पा रहा था । सम्पूणं भूतोंका 
विनाश करनेवाले अचिन्त्यात्मा सूर्यपुत्र धर्मराज अपने 
( तेजस्वी ) विमानसे तीनों लोकों, gash गन्धबों तथा 
नागोंको प्रकाशित कर रहे थे । प्रलयकाल उपस्थित होनेपर 
दिखायी देनेवाले द्वितीय सूर्यकी भाँति उनकी अद्भुत शोभा 
हो रही थी ॥ १०-११ ॥ 
ते भानुमन्ति चित्राणि शिखराणि महागिरेः । 
समास्थायाजुनं तत्र दहशुस्तपसान्बितम्‌ ॥ १२॥ 
उन सत्र देवताओंने उस महापर्वतके विचित्र एवं तेजस्वी 
शिखरोंपर पहुँचकर वहाँ तपस्वी अर्जुनको देखा ॥ १२॥ 
ततो सुहतीद्‌ भगवानेरावतशिरोगतः 
आजगाम सहेन्द्राण्या शक्रः सुरगणेबृतः ॥ १३॥ 
तत्यश्चात्‌ दो ही घड़ीके बाद भगवान्‌ इन्द्र इन्द्राणीके 
साथ ऐरावतकी पीठपर बैठकर वहाँ आये । देबताओंके 
समदायने उन्हें सब ओरसे घेर रक्खा था ॥ १३ ॥ 


पाण्डुरेणातपत्रेण छियमाणंन मुर्धेनि। 


शुभे तारकाराजः सितमश्नमिव स्थितः ॥ १४ ॥ 
y Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१०६८ 


संस्तूयमानो गन्धर्बैक्ोषिभिइच तपोधनैः । 

ag गिरेः समासाद्य तस्थौ सूये इवोदितः ॥ १५॥ 
उनके मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ था, जिससे वे 

YA वर्णके मेषखण्डसे आच्छादित चन्द्रमाके समान सुशोभित 

हो रहे थे। बहुत-से तपस्ती-ऋषि तथा गन्धवंगण उनकी 

स्तुति करते थे वे उस पर्वतके शिखरपर आकर ठहर 

गये, मानो वहाँ सूर्य प्रकट हो गये हों ॥ १४-१५ ॥ 

अथ मेघखनो धीमान्‌ व्याजहार शुभां गिरम्‌। 

यमः परमधमंशो दक्षिणां दिशमास्थितः ॥ १६॥ 
तदनन्तर मेघके समान गम्भीर खरवाले परम धर्मज्ञ एबं 

बुद्धिमान्‌ यमराज दक्षिण दिशामे स्थित हो यह शुभ 

वचन बोले --॥ १६ ॥ 

अजुनाजुन पञ्यास्मांलोकपालान्‌ समागतान्‌ । 

दृष्टि ते वितरामोऽद्य भवानहति दशनम्‌ ॥ १७॥ 

पूवोर्षिरमितात्मा त्वं नरो नाम महावलः। 

नियोगाद्‌ ब्रह्मणस्तात मत्येतां समुपागतः ॥ १८॥ 


अर्जुन ! हम सत्र लोकपाल यहाँ आये हुए हैं। तुम हमें 
देखो । हम तुम्हें दिव्य दृष्टि देते हैं। तुम हमारे दर्शनके 
अधिकारी हो । तुम महामना एवं महात्रली पुरातन महर्षि 
नर हो तात | ब्रह्माजीकी आज्ञासे तुमने मानव-शरीर 
ग्रहण किया है || १७-१८ || 


त्वया च वसुसम्भूतो महावीर्यः पितामहः । 
भीष्मः परमधर्मात्मा संसाध्यदच रणेऽनघ ॥ १९. I 
क्षत्रं चाप्मिसमस्परश भारद्वाजेन रक्षितम्‌। 
दानवाइच महाबीयो ये मनुष्यत्वमागताः ॥ २० ॥ 
निवातकवचाइचेव दानवाः कुरुनन्दन । 
पितुर्ममांशो देवस्य सर्बेलोकप्रतापिनः ॥ २१ ॥ 
ata खुमहावीर्यस्त्वया वध्यो धनंजय । 

“अनघ ! वसुओकि अंशसे उत्पन्न महापराक्रमी और 
परम धर्मात्मा पितामह भीष्मको तुम संग्राममे जीत लोगे | 
भरद्वाजपुत्र द्रोण।चार्यके द्वारा सुरक्षित क्षत्रियसमुदाय भी, 
जिसका स्पर्श अझ्निके समान भयंकर है, तुम्हारेद्वारा पराजित 
होगा । कुरुनन्दन ! मानव-शरीरमै उत्पन्न हुए महाबली 
दानव तथा निवातकवच नामक देत्य भी तुम्हारे हाथसे 
मारे जायेंगे । धनंजय ! सम्पूर्ण जगतूको उष्णता प्रदान 
करनेवाले मेरे पिता भगवान्‌ सूर्यदेवक्रे अंशसे उत्पन्न महा- 
पराक्रमी कर्ण भी तुम्हारा वध्य होगा ॥ १९-२११ || 
अंशाइच क्षितिसम्प्रा्ता देवदानवरक्षसाम्‌ ॥ २२॥ 
त्वया निपातिता युद्धे स्वकर्मफलनिजिताम्‌। 
गति प्राप्स्यन्ति तच यथास्वमरिकपेण॥ २३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 


दानबों तथा राक्षसोंके जो अंश पृथ्वीपर उत्पन्न हुए हैं, 
वे युद्धम तुम्हारेद्वारा मारे जाकर अपने कर्मफलके अनुसार 
यथोचित गति प्राप्त करेंगे ॥ २२-२३ ॥ 
अक्षया तव कीतिइच लोके स्थास्यति फाल्गुन | 
त्वया साक्षान्महादेवस्तोषितो हि महामृधे ॥ २४॥ 
“फाल्गुन | संसारमै तुम्हारी अक्षय कीर्ति स्थापित होगी । 
तुमने यहाँ महातमरमें साक्षात महादेवजीको संतुष्ट किया है ॥ 
लघ्वी वसुमती चापि कतेव्या विष्णुना सह । 
शृहाणारत्रं महाबाहो दण्डमप्रतिवारणम्‌। 
अनेनास्त्रेण सुमहत्‌ त्वं हि कमं करिष्यसि ॥ २५॥ 
“महाबाहो ! भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ मिलकर तुम्हें इस 
पृथ्वीका भार भी हल्का करना दै, अतः यह मेरा दण्डास्र 
ग्रहण करो | इसका वेग कहीं भी कुण्ठित नहीं होता । 
इसी अस्त्रके द्वारा तुम बड़े-बड़े कार्य सिद्ध करोगे? | २५॥ 
वैज्स्यायन उवाच 
प्रतिजग्राह तत्‌ पाथा विधिवत्‌ कुरुनन्दनः | 
समन्त्रं सोपचारं च समोक्षविनिवतनम्‌ ॥ २६॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! कुरुनन्दन 
कुन्तीकुमार अर्जुनने विधिपूर्वक मन्त्र, उपचार) प्रयोग और 
उपसंह्दारसहित उस असरको ग्रहण किया ॥२६ | 
ततो जलधरञ्यामो वरुणो यादसां पतिः। 
पड्चिमां दिशमास्थाय गिरमुच्चारयन्‌ प्रभुः ॥ २७॥ 
इसके बाद जलजन्तुओंके स्वामी मेषके समान स्याम- 
कान्तिवाले प्रभावशाली वरुण पश्चिम दिझामें खड़े हो 
इस प्रकार बोले-- ॥ २७॥ 
पार्थ क्षत्रियमुख्यस्त्वं क्षत्रधर्मे व्यवस्थितः । 
पश्य मां पृथुताम्राक्ष वरुणोऽस्मि जलेश्वरः ॥ २८ ॥ 
“पार्थं ! तुम क्षत्रियोमे प्रधान एवं क्षत्रिय-धर्मभे स्थित 
हो । विशाल तथा लाल नेतरोंवाले अर्जुन ! मेरी ओर देखो । मैं 
जलका स्वामी वरुण हूँ || २८ II 
मया समुद्यतान्‌पाशान्‌ वारुणाननिवारितान्‌ । 
प्रतिणृह्णीष्व कोन्तेय सरहस्यनिवर्तनम्‌ ॥ २०. N 
“कुन्तीुमार ! मेरे दिये हुए इन वरुण-पाशोंको रहस्य 
और उपपंहारसहित ग्रहण करो । इनके वेगको कोई भी 
रोक नहीं सकता || २९ || 
पभिस्तदा मया चीर संग्रामे तारकामये । 
दैतेयानां सहस्राणि संयतानि महात्मनाम्‌ ॥ ३०॥ 
“बीर | मैंने इन पाशोंद्वारा तारकामय संग्राममे agat 
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कैरातपर्व | 


तस्मादिमान्‌ महासत्त्व मत्रसादसमुत्थितान्‌ | 
ग्रहाण न हि ते मुच्येदन्तकोऽप्याततायिनः ॥ ३१ ॥ 
“अतः महाबली पार्थ ! मेरे कृपाप्रसादसे प्रकट हुए 
इन पाशोंको तुम ग्रहण करो । इनके द्वारा आक्रमण MAIR 
मृत्यु भी तुम्हारे हाथसे नहों छूट सकती ॥ ३१ ॥ 
अनेन त्वं यदास्त्रेण संग्रामे विचरिष्यसि । 
तदा निःक्षत्रिया भूमिभविष्येति न संशयः.॥ ३२॥ 
“इस अलके द्वारा जत्र तुम संग्रामभूमिमें विचरण करोगे, 
उस समय यह सारी वसुन्धरा क्षत्रियोंसे शून्य हो जायगी, 
इसमें संशय नहीं दै? || ३२ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 


ततः कैलासनिलयो धनाध्यक्षो ऽभ्यभाषत । 
दत्तेष्वस्रेषु दिव्येषु वरुणेन यमेन च॥३३॥ 
प्रीतोऽहमपि ते प्राज्ञ पाण्डवेय महाव । 
त्वया सह समागम्य अजितेन तथैव च ॥ ३४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! बरुण और 
यमके दिव्यास्र प्रदान कर चुकनेपर कैलासानेवासी धनाध्यक्ष 
KA कहा--'महाबली बुद्धिमान्‌ पाण्डुनन्दन ! में भी 
तुमपर प्रसन्न हूँ | तुम अपराजित वीर हो । तुमसे मिलकर 
मुझे बड़ी प्रसन्नता हुईं है ॥ ३३-३४ || 
सव्यसाचिनः महावाहो पूवेदेव सनातन । 
सहास्माभिभंवाञ्छ़ान्तः पुराकल्पेषु नित्यशाः ॥ ३५॥ 
द्शेनात्‌ ते त्विदं दिव्यं प्रदिशामि नरषेभ । 
अमचुष्यान्‌ महाबाहो दुजेयानपि जेष्यसि ॥ ३६॥ 
“सव्यसाचिन्‌ | महावाहो | पुरातन देव | सनातनपुरुष | पूर्व- 
कल्योमे मेरे साथ तुमने सदा तपके द्वारा परिश्रम उठाया है। 
नरश्रेष्ठ! आज तुम्हें देखकर यह दिव्यासत्र प्रदान करता हूँ । 
महाब्राहो ! इसके द्वारा तुम दुर्जय मानवेतर प्राणियोंकों 
भी जीत लोगे ॥ ३२५-३६ ॥ 
RARA भवानाशु गह्वात्वस्रमनुत्तमम्‌ | 
अनेन त्वमनीकानि धातराष्ट्रस्य धक्ष्यस्ति ॥ ३७॥ 
“तुम मुझसे शीघ्र ही इत अत्युत्तम अञ्को ग्रहण कर 
लो । तुम इसके द्वारा दुर्योधनकी सारी सेनाओंको जलाकर 
भस्म कर डालोगे || ३७ ॥ 


तदिदं प्रतिगृह्णीष्व अन्तधौनं प्रियं मम। 
ओजस्तेजोद्युतिकरं प्रखापनमरातिनुत्‌ ॥ ३८॥ 


qag मेरा परम प्रिय अन्तर्धान नामक अस है । इसे 
ग्रहण करो | यह ओज, तेज और कान्ति प्रदान करनेवाला; 
शुसेनाको सुला देनेवाला और समस्त बैरियोंका विनाश 


करनेवाल 
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एक चत्वारिंशो ऽघ्यायः 


१०६९, 


महात्मना शङ्करेण त्रिपुरं निहतं यदा। 
तदेतदस्त्रं निसुक्त येन दग्धा महासुराः ॥ ३९.॥ 
“परमात्मा शङ्करने जबर त्रिपुरासुरके तीनों नगरोंका विनाश 
किया था, उक्त समय इस असनका उनके द्वारा प्रयोग किया 
गया था; जिसे बड़े-बड़े असुर दग्ध हो गये थे ॥ ३९ ॥ 
त्वदर्थसुद्यतं चेदं मया सत्यपराक्रम | 
त्वमहो धारणे चास्य मेरुप्रतिमगोरच ॥ ४० ॥ 
-सत्यपराक्रमी और मेरुके समान गौरवशाली पार्थ ! 
तुम्हारे लिये यह अस्त्र मैंने उपस्थित किया है । तुम इसे 
धारण करनेके योग्य हो? || ४० ॥ 
ततोऽजुनो महाबाहुविधिवत्‌ कुरुनन्दनः । 
कौवेरमधिजग्राह Raae महावलः ॥ ४१॥ 
तब कुरुकुलका आनन्द बढ़ानेवाले महात्राहु महावली 
अजुनने SA उस अन्तर्धान? नामक दिव्य अको 
ग्रहण किया ॥ ४१ | 
adsa देवराजः पार्थमक्रिष्टकारिणम्‌ | 
सान्त्वयञ्स्छक्ष्णया वाचा मेघदुन्दुभिनिःखनः॥ ४२॥ 
तदनन्तर देवराज इन्द्रने अनायाम हो महान्‌ कर्म 
करनेवाले कुन्तीकुमार अर्जुनको मीठे वचनोंद्रारा सान्त्वना 
देते हुए मेघ और दुन्दुभिके समान गम्भीर स्वरसे कहा-।।४२॥ 
कुन्तौमातमेंहावाहो त्वमीशानः पुरातनः । 
परां सिद्विमनुप्राप्तः साक्षाद्‌ देवगति गतः ॥ ४३॥ 
“महाराहु कुन्तीकुमार ! तुम पुरातन शासक हो । तुम्हें 
उत्तम सिद्धि प्राप्त हुई है । तुम साक्षात्‌ देवगतिको प्रात 
हुए हो ॥ ४३॥ 
देवकाय तु सुमहत्‌ त्वया कार्यमरिंदम । 
आरोढव्यस्त्वया खर्गः सञ्जीभव महाद्युते ॥ ४२ ॥ 
“शन्रुदमन ! तुम्हें देवताओंका बड़ा भारौ कार्य सिद्ध 
करना है । महायुते ! तैयार हो जाओ । तुम्हें सवर्गळोकमें 
चलना है ॥ ४४ Il 
रथो मातलिसंयुक्त आगन्ता त्वत्कृते महीम्‌। 
तत्र तेऽहं प्रदास्यामि दिव्यान्यस्त्राणि कौरव ॥ ४५॥ 
“मातलिके द्वारा जोता हुआ दिव्य रथ तुम्हें लेनेके लिये 
पृथ्वीपर आनेवाला दै । कुरुनन्दन ! वहीं ( खर्गमें ) मैं तुम 
दिव्यान प्रदान करूँगा? || ४५ | 
तान्‌ दृष्टा लोकपालांस्तु समेतान्‌ गिरिमूर्धेनि। 
जगाम विस्मयं धीमान्‌ कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ४६॥ 
उस पर्वतशिखरपर एकत्र हुए उन सभी लोकपालोंका 


करके परम बुद्धिमान्‌ धनंजयको 
zed By Sofa BGG द yaan ahg ॥ 


१०७० 


पूजयामास विधिवद्‌ वाग्भिरद्धिः फलैरपि ॥ ४७ ॥ 


तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी अर्जुनने वहाँ पघारे हुए लोकपालोका 
मीठे वचन, जल और फर्लोके द्वारा भी विधिपूर्वक पूजन किया || 


ततः प्रतिययुर्देवाः प्रतिमान्य धनंजयम्‌ -। 
यथागतेन विबुधाः सवे काममनोजवाः ॥ ४८॥ 
इसके बाद इच्छानुसार मनके समान वेगवाले समस्त 


श्रीमहाभारते 
Å ७.० 
ततोऽजुनो महातेजा लोकपालान्‌ समागतान्‌। 


[ वनपर्वणि 
देवता अर्जुनके प्रति सम्मान प्रकट करके जैसे आये थे; १ 
ही चले गये ॥ ४८ ॥ 

ततो5जुनो g लेभे लब्घारत्रः पुरुषर्षभः । 
कृतार्थमथ चात्मानं स मेने पूर्णमानसम्‌ ॥ ७४९ ॥ 
तदनन्तर देवतारओओसे दिव्यास्र प्राप्त करके पुरुषोत्तम 


अर्जुनको बड़ी प्रसन्नता हुई; उन्होंने अपने-आपको कृतार्थ एवं 
पूर्णमनोरथ माना ॥ ४९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि कैरातपर्वणि देवप्रस्थाने एकचव्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत aR अन्तर्गत केरातपर्वमे 


—— 


देवप्रस्यानविषयक इक्ताहीसत्रो. अध्याय पुरा हुआ ॥ ४१ ॥ 


( इन्द्रलोकाभिगमनपर्वे ) 


kaaa: 
अजुनका हिमालयसे विदा होकर मातलिके साथ सर्गलोकको प्रस्थान 


वैग्रम्पायन उवाच 
गतेषु लोकपालेषु पार्थः शात्रुनिबहणः । 
चिन्तयामास राजेन्द्र देवराजरथं प्रति ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! लोकपालोंके 
चले जानेपर झत्रुसंहारक अर्जुने देवराज इन्द्रके रथका 
चिन्तन किया ॥ १ ॥ 
ततश्चिन्तयमानस्य गुडाकेशस्य 'धीमतः । 
रथो मातलिसंयुक्त आजगाम महाप्रभः ॥ २ ॥ 
निद्राविजयी बुद्धिमान्‌ पार्थके चिन्तन करते ही मातलि 
सहित महातेजस्वी रथ वहाँ आ गया ॥ २ ॥ 
नभो वितिमिरं कुर्व्जलदान्‌ पाटयन्निव । 
दिशः स्तम्पूरयन्‌ नादेमेहामेधरवोपमेः ॥ ३ ॥ 
वह रथ आकाशको अन्धकारशून्य मेर्घोकी घटाको 
विदीर्ण और महान्‌ मेघकी गर्जनाके समान गम्भीर शाब्दसे 
maa परिपूर्ण-सा कर रहा था ॥ ३ ॥ 
असयः शक्तयो भीमा गदाश्चोगरप्रद्शोनाः । 
दिव्यप्रभावाः प्रासाश्च विद्युतञ्च महाप्रभाः ॥ ४ ॥ 
तथैबाशनयश्चैच चक्रयुक्तास्तुलागुडाः । 
बायुस्फोडाः सनिघोता महामेघस्वनास्तथा ॥ ५ ॥ 
उस wa तलवार, भयंकर शक्ति, उग्र गदा, दिव्य 
प्रभावशाली प्रास, अत्यन्त कान्तिमती विद्युत्‌ अशनि एवं 
चक्रयक्त मारी वजनवाले प्रस्तरके गोले रखे हुए थे, जो चलाते 
समय हवामे सनसनाहट पैदा करते थे तथा जिनसे वजगर्जन और 
मद्दामेघोकी गम्भीर ध्वनिके समान शब्द होते थे || ४-५ ॥ 


सिताभ्रकूटप्रतिमाः संहताश्च तथोपलाः ॥ ६ ॥ 
उस स्थानमें अत्यन्त भयंकर तथा प्रज्वलित मुखबाले 
विशालकाय सर्प मौजूद थे | श्वेत बादलोंके . समूहकी भाँति 
ढेर-के-ढेर युद्धमें फेंकने योग्य पत्थर भी रखे हुए थे ॥ ६ ॥ 
दृशवाजिसहस्राणि हरीणां वातरंहसाम्‌ । 
ब्रहन्ति यं नेत्रझुषं दिव्यं मायामयं रथम्‌ ॥ ७ ॥ 
वायुक्रे समान वेगशाली दस हजार ३वेत-पीत रंगबाले 
_घोडे Aa चकार्चौध पैदा करनेवाले उस दिव्य मायामय 
रथको वहन करते थे ॥ ७ ॥ 
तत्रापच्यन्महानीळं वेजयन्तं मद्दाप्रभमम्‌ | 
ध्वजमिन्दीवरञ्यामं वंशं कनकभूषणम्‌ ॥ ८ ॥ 
अर्जुनने उस रथपर अत्यन्त नीळवर्णवाले महातेजस्वी 
“बेजयन्त? नामक इन्द्रध्वजको फहराता देखा | उसकी इयाम 
सुषमा नील कमलकी शोभाको तिरस्कृत कर रही थी | उस 
ध्वजके दण्डमें सुवर्ण मढ़ा हुआ था || ८ ॥ 
तस्मिन्‌ रथे स्थितं सूतं तप्ततेमविभूषितम्‌ । 
दृष्टा पाथा महाबाहुदेषमेवान्वतकंयत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाबाहु कुन्तीकुमारने उस रथपर बैठे हुए सारथिकी 
ओर देखा, जो तपाये हुए सुवर्णके आभूषणोंसे विभूषित था । 
उसे देखकर उन्होंने कोई देवता ही समझा ॥ ९ ॥ 
तथा तकेयतस्तस्य फाल्गुनस्याथ मातलिः । 
संनतः प्रस्थितो भूत्वा वाक्यमज्चुनमन्रबीत्‌ ॥ १० ॥ 
इस प्रकार विचार करते हुए अजुनके सम्मुख उपस्थित 
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मातलिरुवाच 


भो भोः शक्रात्मज श्रीमाञ्छक्रस्त्वां द्रष्टुमिच्छति। 
आरोहतु भवाञ्छीघ्र रथमिन्द्रस्य सम्मतम्‌ ॥ ११॥ 

मातलि बोला--इन्द्रकुमार ! श्रीमान्‌ देवराज इन्द्र 
आपको देखना चाहते हैं | यह उनका प्रिय रथ है । आप 
इसपर शीघ्र आरूढ़ होइये ॥ ११ ॥ 


आह माममरश्रेष्ठः पिता तव शतक्रतुः । 
कुन्तीसुतमिह प्राप्तं पश्यन्तु त्रिदशालयाः ॥ १२॥ 
एष झाक्रः परिवृतो देवेऋषिगणेस्तथा । 
गन्ध्ैरप्सरोभिइच त्वां Reg: प्रतीक्षते ॥ १३॥ 
आपके पिता देवेश्वर गतक्रतुने मुझसे कहा है कि “तुम 
कुन्तीनन्दन अर्जुनको यहाँ ले आओ, जिससे सत्र देवता उन्हे 
देखें ।? देवताओं, महर्षियों) गन्धर्वो तथा अप्सराओंसे घिरे 
हुए इन्द्र आपको देखनेके लिये प्रतीक्षा कर रहे हैं ॥१२-१३॥ 
अस्माल्लोकाद्‌ देवलोकं पाकशासनशासनात्‌ ' 
आरोह त्वं मया साथ लब्धास्त्रः पुनरेष्यसि ॥ १४॥ 
आप देवराजकी आज्ञासे इस लोकसे मेरे साथ देवलोकको 
चलिये । वहाँसे दिव्यात्र प्राप्त करके लौट आइयेगा ॥ १४ ॥ 


अजुन उवाच 
मातले गच्छ शीघ्र त्वमारोहख रथोत्तमम्‌ । 
राजसूयाश्वमेधानां शतैरपि JA, ॥ १५॥ 
अर्जुनने कहा-मातळे ! आप जब्दी चलिये | अपने इस 
उत्तम रथपर पहले आप चढ़िये | यह सैकड़ों राजसूय और 
अश्वमेध यञ्चोद्वारा भी अत्यन्त दुर्लभ है ॥ १५ ॥ 
पार्थिवैः सुमहाभागैरयज्वभिर्भूरिदक्षिणेः । 
दैवतैवो समारोढुं दानवैवी रथोत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
प्रचुर दक्षिणा देनेवाले, महान्‌ सौभाग्यशाली, यज्ञपरायण 
afaa, देवताओं अथवा दानवोंके लिये भी इस उत्तम 
रथपर आरूढ़ होना कठिन है ॥ १६ ॥ 
नातप्ततपसा शक्य एप दिव्यो महारथः ' 
द्रष्टुं वाप्यथवा स्प्रष्टमारोदु कुत पव च ॥ १७॥ 
जिन्होंने तपस्या नहीं की है, वे इम महान्‌ दिव्य 
रथका दर्शन या स्पशे भी नहीं कर सकते, फिर इसपर आरूढ 
होनेकी तो बात ही क्या है १ ॥ १७॥ 
स्यि प्रतिष्ठिते साधो रथस्थे स्थिरवाजिनि । 
पझ्चादहमथारोध्ये सुछती सत्पथ यथा ॥ १८» 
साधु सारथे ! आप इस रथपर स्थिरतापूर्वक बेठकर जब 
धोड़ोंकों काबूमे कर लें) तत्र जैसे पुण्यात्मा सन्मार्गपर आरूढ 
होत दै जी क पीछे में भी इस WA आरूढ होऊँगा ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 

तस्य्‌ तद्‌ वचनं श्रुत्वा मातलिः शक्रसारथिः । 
आरुरोह रथं शीघ्रं हयान्‌ येमे च रङ्मिभिः ॥ १९ ॥ 

वैशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! अर्जुनका यह वचन 
सुनकर इन्द्रसारथि मातलि शीघ्र ही रथपर जा बैठा और 
बागडोर खींचकर घोड़ोंको काबूमें किया ॥ १९ ॥ 
ततोऽज्जुनो हृष्टमना गङ्गायामाप्लुतः शुचिः । 
जजाप जप्यं कौन्तेयो विधिवत्‌ ङुरुनन्दनः ॥ २० ॥ 

तदनन्तर कुरुनन्दन कुन्तीकुमार अर्जुने प्रसन्नमनसे 
गङ्गामें खान किया और पवित्र हो विधिपूर्वक जपने योग्य 
मन्त्रका जप किया ॥ २० || 


ततः पितन्‌ यथान्यायं तर्पेयित्वा यथाविधि । 
मन्द्र शेलराजं तमाप्रष्टुसुपचक्रमे NRN 


फिर विधिपूर्वक न्यायोचित रीतिसे पितरोंका तर्पण करके 
विस्तृत शैलराज हिमालयसे विदा लेनेका उपक्रम किया ॥२१॥ 
साधूनां पुण्यशीलानां मुनीनां पुण्यकर्मणाम्‌ । 
त्वं सदा संश्रयः शैल खगेमागोभिकाङ्किणाम्‌॥ २२ I 

“गिरिराज ! तुम साधु-महात्माऔं, पुण्यात्मा मुनियों तथा 
खर्गमार्गकी अभिलाषारखनेवाले पुण्यकर्मा मनुष्योंके सदा शुभ 
आश्रय हो ॥ २२॥ 
त्वत्रसादात्‌ सदा शेल ब्राह्मणाः क्षत्रिया विशः। 
खर्ग प्राप्ताश्चरन्ति स्म देवैः सह गतव्यथाः ॥ २३॥ 

“गिरिराज ! तुम्हारे कृपाप्रसादसे सदा कितने ही ब्राह्मण) 
क्षत्रिय और वैश्य स्वर्गमें जाकर व्यथारहित हो देवताओंके 
साथ विचरते हैं ॥ २३ ॥ 
अद्रिराज महाशेळ सुनिसंश्चय तीर्थवन्‌ । 
गच्छाम्यामन्त्रयामि त्वां सुखमस्म्युषितस्त्वयि ॥२४॥ 

“अद्रिराज | महाशैल ! मुनियोंके निवासस्थान ! तीर्थोसे 
विभूषित हिमालय ! में तुम्हारे शिखरपर सुखपूर्वक रहा हूँ) 
अतः तुमसे आज्ञा माँगकर यहाँसे जा रहा हूँ ॥ RY I 
तव सानूनि कु्जाइच नद्यः प्रस्रवणानि च । 
तीथीनि च सुपुण्यानि मया इष्टान्यनेकशः ॥ २५॥ 

तुम्हारे शिखर) कुञ्जवन) नदियाँ; झरने और परम 
पुण्यमय तीर्थस्थान मैंने अनेक बार देखें हैं ॥ २५ ॥ 
फलानि च सुगन्धीनि भक्षितानि ततस्ततः। 
सुखुगन्धाइच वार्योघास्त्वच्छरीरविनिःसखताः ॥ २६ I 
अम्मृताखादनीया मे पीताः प्रस्नवणोद्काः । 

ध्यहाँके विभिन्न स्थानोसे सुगन्धित फल लेकर भोजन किये 
हैं । तुम्हारे शरीरसे प्रकट हुए परम सुगन्धित प्रचुर जलका 
सेवन किया है । तुम्हारे झरनेका अमृतके समान स्वादिष्ट जल 
Ja प्रतिदिन पान किया दै ॥ २६३ ॥ 
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शिशुयंथा पितुरङ्के सुसुखं वर्तते नग ॥ २७॥ 
तथा तवाङ्क ललितं शैलराज मया प्रभो । 

“प्रमो नगराज ! जैसे शिश अपने पिताके अङ्कमै बड़े 
सुखसे रहता है, उसी प्रकार मैंने भी तुम्हारी गोदमें आमोद- 
पूर्वक क्रीड़ाएँ की हैं ॥ २७३ ॥ 


अप्सरोगणसंक़ीणे ब्रह्मधोषानुनादिते ॥ २८॥ 
सुखमस्म्युषितः शैल तव सानुषु नित्यदा । 

“शैलराज | अप्सराओंसे व्यात्त और वैदिक मन्त्रके उच्च 
घोषसे प्रतिध्वनित तुम्हारे शिखरोंपर मैंने प्रतिदिन बड़े सुखसे 
निवास किया है? ॥ २८३ ॥ 


एवमुक्त्वाजुनः शैलमामन्त्र्य परवीरहा ॥ २९ N 
आरुरोह रथं दिव्यं द्योतयन्निव भास्करः | 

ऐसा कहकर झत्ुवीरोंक्रा संहार करनेवाले अर्जुन शेल 
राजसे आज्ञा मॉगकर उस दिव्य रथको देदीप्यमान करते 
ZUA उसपर आरूढ़ हो गये, मानो सूर्य सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रकाशित कर रहे हों ॥ २९३ || 
स तेनादित्यरूपेण दिव्येनादूसुतकर्मणा ॥ ३० ॥ 
ऊर्ध्वमाचक्रमे धीमान्‌ प्रहृष्टः कुरुनन्दनः | 
सोऽद्शेनपथं यातो मत्योनां धर्मचारिणाम्‌ ॥ ३१ ॥ 

परम बुद्धिमान्‌ कुरुनन्दन अजुन बड़े प्रसन्न होकर उस 
अद्भुत चाळले चलनेवाले सूर्यस्वरूप दिव्य रथके द्वारा 
ऊपरकी ओर जाने लगे | धीरे-धीरे धर्मात्मा मनुष्योंके दृष्टि- 
पथसे दूर हो गये ॥ ३०-३१ || 


द्द्शोद्भुतरूपाणि विमानानि सहस्रशः । 
न तत्र सूर्य: सोमो वा द्योतते न च पावकः ॥ ३२ ॥ 
ऊपर जाकर उन्होंने सहस्रो अद्भुत विमान देखे । 
वहाँ न सूर्य प्रकाशित होते हैं, न चन्द्रमा । अभिकी प्रभा भी 
वहाँ काम नहीं देती है ॥ ३२ ।! 
यैव प्रभया तत्र द्योतन्ते पुण्यलत्धया | 
तारारूपाणि यानीह दृश्यन्ते द्युतिमन्ति वै ॥ ३३॥ 
दीपवद्‌ विप्रङृष्टत्वात्‌ तनूनि सुमहान्त्यपि । 
तानि तत्र प्रभाखन्ति रूपवन्ति च पाण्डवः ॥ ३४ ॥ 
ददशा स्वेषु थिष्ण्येषु दीस्तिमन्तः खयाचिषा। 
तत्र राजर्षयः सिद्धा चीराइच निहता युधि ॥ ३५॥ 
वहाँ स्वर्गके निवासी अपने पुण्यकमाँसे प्राप्त हुई अपनी ही 
प्रभासे प्रकाशित होते हैं । यहाँ प्रकाशमान तारोके रूपमै जो दूर 
होनेके करण दीपककी भाँति छोटे और बड़े प्रकाशपुञ्ञ दिखायी 
देते हैं, उन सभी प्रकाशमान स्वरूपोंको पाण्डुनन्दन Ha 
देखा । जो अपने-अपने अधिष्ठानोंमें अपनी ही ज्योतिसे 
देदीप्यमान हो रहे थे। उन लोकोंमें वे सिद्ध राजर्षि वीर 
निवास करते थे, जो युद्धमें प्राण देकर वहाँ पहुँचे थे || ३३-३५॥ 
तपसा च जितं खग सम्पेतुः शतसडम्घशः । 
गन्धर्वाणां सहस्राणि सूर्यजवलिततेजसाम्‌ ॥ ३६॥ 
शुह्यकानासृषीणां च तयैवाप्सरखां गणान्‌ । 
लोकानात्मप्रभान्‌ परयन्‌ फाल्गुनो विस्मयान्वितः।३७। 
सैकड़ों झुंड के-झंड तपस्वी पुरुष खर्गम जा रहे थे, 
जिन्होंने तपस्प्राद्वारा उसपर विजय पायी थी । सूर्यके समान 
प्रकाशमान सहस्रो गन्धवों, गुह्यक्रोश ऋषियों तथा अप्सराओं- 
के समूहको और उनके स्वतः प्रकाशित होनेवाले लोकोंको 
देखकर अर्जुनको बड़ा आश्चर्य होता था ॥ ३६-३७ ॥ 
पप्रच्छ मातलि प्रीत्या स चाप्येनमुवाच ह | 
पते सुकृतिनः WA स्वेषु धिष्ण्येष्ववस्थिताः ॥ ३८ ॥ 
तान्‌ दष्टवानसि विभो तारारूपाणि भूतले । 
अर्जुनने प्रसन्नतापूर्वक मातलिसे उनके विषयमे पूछा, 
तत्र मातलिने उनसे कहा - कुन्तीकुमार ! ये वे ही पुण्यात्मा 
पुरुप हैं, जो अपने-अपने लोकोंमें निवास करते हैं । विभो ! उन्हीं- 
को भूतलपर आपने तारके रूपमें चमकते देगा है? || ३८% | 
ततोऽपद्यत्‌ स्थितं द्वारि शुभं वे जयिनं गजम्‌ ॥ ३९ ॥ 
छेरावतं agia केलासमिव श्टक्षिणम | 
स सिद्धमार्गमाक्रम्य कुरुपाण्डवसत्तमः ॥ ४०॥ 
ब्यरोचत यथापूर्व मान्धाता पार्थितरोत्तमः । 
अभिचक्राम लोकान्‌ स राशां राजीवलोचनः ॥ ४१ ॥ 
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l इस्ट्रलोकाभिगमनपवं | 


गजराज ऐरावतको देखा, जिसके चार दाँत बाहर निकले 
हुए थे । वह ऐका जान पड़ता था, मानो अनेक शिखरोंसे 
सुशोभित कैलास पर्वत हो । कुरु-पाण्डवाशिरोमणि. अर्जुन 
छिद्धोंके मार्गपर आकर वेसे ही शोभा पाने लगे) जैसे पूर्वकाल- 
में भूपाळशिरोमणि मान्धाता सुशोभित होते थे। कमलनयन 
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अजुनने उन पुण्यात्मा राजाओंके लोकोंमें भ्रमण किया।। ३९-४१ l 

एवं स संक्रमंस्तत्र खगेलोके महायशाः । 

ततो ददश शक्रस्य छुरीं ताममरावतीम्‌ ॥ ४२॥ 
इस प्रकार महायशस्ती पार्थने स्वर्गलोकमें विचरते हुए 

आगे जाकर इन्द्रपुरी अमरावतीका दर्शन किया ॥ ४२ ॥, 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वेणि द्विचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत दनपर्वके अन्तर्गत इन्द्रलोकाभिगमनपर्वमें बयाहीस्ा अध्याय पूण हुआ ॥ ४२॥ 


— FR 


त्रिचलारिंशोञ्ध्यायः 


अजुनद्वारा देवराज इन्द्रका दर्शन तथा इन्द्रसभामें उनका स्वागत 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


ada पुरी रम्यां सिद्धचारणसेविताम्‌ । 
सवेतुकुसुमेः पुण्येः पादपैरुपशोभिताम्‌ ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! अर्जुनने सिद्धो 
और चारणोंसे सेवित उस रम्य अमरावती पुरीको देखा, जो सभी 
ऋतुओंकिे कुसुर्मोसे विभूषित पुण्यमय वृक्षोसे सुशोभित थी || 
तत्र सौगन्धिकानां च पुष्पाणां पुण्यगन्धिनाम्‌। 
उद्वीज्यमानो मिश्रेण वायुना पुण्यगन्धिना ॥ २ ॥ 
वहाँ सुगन्धयुक्त कमल तथा पवित्र गन्धवाले अन्य पुष्पोंकी 
पवित्र गन्धसे मिली हुई वायु मानो व्यजन डुला रही थी ॥ 
नन्दनं च चनं दिव्यमप्सरोगणसेवितम्‌। 
ददश विव्यकुसुमैगहयद्धिरिव द्रुमेः॥ ३॥ 
अप्सराओसि सेवित दिव्य नन्दनवनका भी उन्होंने 
दर्शन किया, जो दिव्य पुष्पोंसे भरे हुए वृक्षोंद्वारा मानो उन्हे 
अपने पास बुला रहा था ॥ ३॥ 
नातप्ततपसा शाक्यो द्रष्टं नानाहिताझिना । 
स लोकः पुण्यक्रतृणां नापि युद्धे TIAA: ॥ ४ ॥ 
जिन्होंने तपस्या नहीं की है, जो अग्निहोत्रसे दूर रहे 
हैं तथा जिन्होंने युद्धमें पीठ दिखा दो है, वैसे लोग पुण्यात्माओंके 
उस लोकका दर्शन भी नहीं कर सकते ॥ ४ ॥ 
नायज्वभिनावतिकेन वेदश्रुतिवर्जितः । 
नानाप्लुताङ्केस्तीथंघु यक्षदानबहिष्छतेः ॥ ५ ॥ 
जिन्होंने यज्ञ नहों किया दै, त्रतका पालन नहों किया रै, 
जो वेद और श्रतियोके स्वाध्यायसे दूर रहे हैं, जिन्होंने 
तीथाँमै खान नहीं किया है तथा जो यज्ञ और दान आदि 
सत्कमोसि वञ्चित रहे हैं, ऐसे लोगोंको भी उस पुण्यलोकका 


नापि यशहनेः JARE शक्यः कथंचन। 
. >. भि 
पानपैगुंरुतल्पेश्व मांसादेवो दुरात्मभिः ॥ ६ ॥ 
जो aià विव्न डालनेवाले नीच, शरात्री, गुरुपीगामी, 


मासाहारी तथा दुरात्मा है, वे तो किसी भी प्रकार उस 


दिव्य लोकका दर्शन नहीं पा सकते ॥ ६ | 
स तदू दिव्यं वनं पश्यन्‌ दिव्यगीतनिनादितम्‌। 
प्रविवेश महाबाहुः शक्रस्य दयितां पुरीम्‌ ॥ I 
जहाँ सत्र ओर दिव्य सङ्गीत गूँज रहा था, उस दिव्य 
वनका दर्शन करते हुए महाबाहु अर्जुने देवराज इन्द्रकी 
प्रिय नगरी अमरावतीमें प्रवेश किया ॥ ७ ॥ 
तत्र देवविमानानि कामगानि सहस्जशाः । 
संस्थितान्यभियातानि ददशायुतशस्तदा ॥ ८ ॥ 
संस्तूयमानो गन्धतैरप्सरोभिश्च पाण्डवः । 
पुष्पगन्धवहैः पुण्यैवोयुभिश्चानुवीजितः॥ ९ ॥ 
वहाँ स्वेच्छानुसार गमन करनेवाले देवताओंके सहस्रं 
विमान स्थिरभावसे खड़े थे और हजारों इधर-उधर आते- 
जाते थे | उन सत्रको पाण्डुनन्दन AJAA देखा | उस समय 
गन्धर्व और अप्सराएँ उनकी स्तुति कर रही थीं । फूलोंकी 
सुगन्धका भार वहन करनेवाली पवित्र मन्द-मन्द वायु मानो 
उनके लिये चॅवर डुला रही थी ॥ ८-९ ॥ 
ततो देवाः सगन्धवीः सिद्धाश्च परमषेयः । 
हृष्टाः सम्पूजयामासुः पार्थमक्किष्टकारिणम्‌ ॥ १० N 
तदनन्तर देवताओं) गन्धवा, सिद्धों और महर्षियोंने 
अत्यन्त प्रसन्न होकर अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले 
कुन्तीकुमार अर्जुनका स्वागत-सत्कार किया ॥ १० || 


आशीवोदैः स्तूयमानो दिव्यवादित्रनिःस्वनैः। 
प्रतिपेदे महाबाहुः शङ्खदुन्दुभिनादितम्‌ ॥ ११॥ 
नक्षत्रमागे विपुलं सुरवीथीति विश्रुतम्‌। 


दर्शन KANAI Beshillukh Library, BJP, Jammu. R n प्री, uu ॥ १२ ॥ 
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महाभारते 


कहीं उन्हें आशीर्वाद मिलता और कहीं स्तुति-प्रशंसा 
YA होती थी । स्थान-स्थानपर दिव्य वार्द्योकी मधुर ध्वनिसे 
उनका स्वागत हो रहा था । इस प्रकार महात्राहु अर्जुन 
शङ्क और ढुन्दुभियोके गम्भीर नादसे गूँजते हुए “सुरवीथी, 
नामसे प्रसिद्ध विस्तृत नक्षत्र-मार्गपर चलने लगे । इन्द्रकी 
आज्ञासे कुन्तीकुमारका सव ओर स्तवन हो रहा था और 
इस प्रकार वे गन्तव्य मार्गपर बढ़ते चले जा रहे थे ॥ १ १-१२॥ 


तत्र साध्यास्तथा विश्वे मरुतोऽथाश्विनो तथा । 
आदित्या वसवो रुद्रास्तथा ब्रह्मण॑योऽमलाः ॥ १३ ॥ 
राजषंयश्च बहवो ढिलीपप्रमुखा मृपाः। 
तुम्बुरुनारदइचेव गन्धर्वी च हहाहुहः ॥ १४ ॥ 
वहाँ साध्य, विश्वेदेव, मरुद्गण, अश्विनीकुमार; आदित्य, 
बसु, रुद्र तथा विशुद्ध ब्रह्मर्षिगण और अनेक राजर्षिगण 
एवं दिलीप आदि बहुत-से राजा, तुम्बुरु) नारद, हाहा; 
इहू आदि गन्धर्वगण विराजमान थे ॥ १३-१४ || 
तान्‌ स सत्रौन्‌ समागम्य विधिवत्‌ कुरुनन्द्नः। 
ततोऽपद्यद्‌ देवराजं शतक्रतुमरिंद्मः ॥ १५॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले कुरुनन्दन अर्जुनने उन 
a विधिपूर्वक मिलकर अन्तमें सौ यज्ञोंका अनुष्ठान 
करनेवाले देवराज इन्द्रका दर्शन किया ॥ १५ ॥ 
ततः पार्थां महावाहुरवतीरयं रथोत्तमात्‌ । 
ददश साक्षाद्‌ देवेशं पितरं पाकशासनम्‌ ॥ १६॥ 
उन्हें देखते ही महात्राहु पार्थ उस उत्तम रथसे उतर पड़े 
और देवेश्वर पिता पाकशासन (इन्द्र) को उन्होने प्रत्यक्ष देखा || 
पाण्डुरेणातपत्रेण हेमदण्डेन चारुण।। 
दिव्यगन्धाधिवासेन व्यजनेन विधूयता ॥ १७॥ 
उनके मस्तकपर सवेत छत्र तना हुआ था) जिक्मे 
मनोहर स्वर्ण मय दण्ड शोमा पा रहा था । उनके उभय पाउवेमे 
दिव्य सुगन्धसे वासित चवर डुलाये जा रहे थे ॥ १७॥ 
विश्वाबसुप्रभृतिभिगन्धर्वैः स्तुतिवन्दनेः । 
स्तूयमानं द्विजाश्रयश्च 'क्रग्यजुःसाम सम्भवेः ॥ १८ ॥ 
विश्वावसु आदि गन्धव स्तुति और बन्दनापूबंक उनके 
गुण गाते थे । श्रेष्ठ त्रझर्षिगण ऋग्वेद, यजुर्वेद और सामवेदके 
इन्द्रदेवतासम्बन्धी मर्न्त्रोद्दारा उनका स्तवन कर 
रहे थे ॥ १८ ॥ 
ततोऽभिशम्य कौन्तेयः शिरसाभ्यगमद्‌ बली । 
स चैनं चृत्तपीनाभ्यां बाहुभ्या ATEA ॥ १०. ॥ 
तदनन्तर बलवान्‌ कुन्तीकुमारने निकट जाकर देवेन्द्रके 
चरणोंमिं मस्तक रख दिया और उन्होंने अपनी गोल-गोल 


मोटी भुज्छहेके उदा AU IA Uhu. D 


ततः शक्रासने पुण्ये देवर्षिगणसेविते । 
हीत्वेनमुपावेशयद ~ 
शक्रः पाणौ गृहीत्वैनमुपावेशयदन्तिके ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ इन्द्रने अजुंनका हाथ पकड़कर अपने 
देवर्षिगणसेवित पवित्र सिंहासनपर उन्हें पास ही बिठा लिया॥२० | 
KA चेनमुपाघाय देवेन्द्रः परवीरहा। 
अङ्कमारोपयामास प्रश्रयावनतं तदा ॥ २१॥ 
तत्र शन्रुवीरोंका संहार करनेवाले देवराजने विनीतभावसे 
आये हुए अर्जुनका मस्तक सूँघा और उन्हें अपनी गोदमें 
बिठा लिया ॥ २१ ॥ 
सहस््राक्षनियोगात्‌ स पार्थः शक्रासनं गतः । 
अध्यक्रामदमेयात्मा द्वितीय इव वासवः ॥ २२ ॥ 
उस समय सहसननेत्रधारी देवेन्द्रके आदेशसे उनके 
सिंहासनपर बैठे हुए अपरिमित प्रभावशाली कुन्तीकुमार दूसरे 
इन्द्रकी भाँति शोभा पा रहे थे ॥ २२ ॥ 
ततः प्रेम्णा ब्रत्रशतरुरजुनस्य शुभं मुखम्‌ । 
पस्पशे पुण्यगन्धेन करेण परिसान्त्वयन्‌ ॥ २३ ॥ 
इसके बाद बृत्रासुरके शत्रु इन्द्रने पवित्र गान्धयुक्त हाथसे 
बड़े प्रेमके साथ अर्जुनको सब प्रकारसे आश्वासन देते हुए उनके 
सुन्दर मुखका स्पर्श किया ॥ २३ || 
प्रमाजेमानः शनकेबोह्ठ चास्यायतौ शुभौ । 
ज्याशरक्षेपकठिनौ स्तम्भाविव हिरण्मयौ ॥ २४ ॥ 
अजुनकी सुन्दर विशाल भुजाएँ प्रत्यञ्चा खींचकर नाण 
चलानेकी रगड़से कठोर हो गयी थीं । वे देखनेमै सोनेके खंभे- 


जैसी जान पड़ती थीं । देवराज उन भुजाओपर धीरे-धीरे 
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करेण परिसान्त्वयन्‌ । 
बाहू चास्फोटयच्छनेः॥ २५॥ 


स्मयन्निव गुडाकेशं प्रेक्षमाणः MERET | 
हर्षणोत्फुलनयनो न चातृप्यत TAIRI IRR 
सहस्न नयर्नोसे सुशोभित. वृत्रसूदन इन्द्र निद्राविजयी 
अर्जुनको मुसकराते हुए-से देख रहे थे। उस समय इन्द्रकी आँखें 
हृर्ष-से खिल उठी थीं । वे उन्हें देखनेसे तृप्त नहीं होते थे ॥ 
पकासनोपविष्टौ तो शोभयांचक्रतुः सभाम्‌। 
खूयोचन्द्रमसौ व्योम चतुदश्यामिवोदिती ॥ २७ ॥ 
जेसे कृष्णपक्षकी चतुर्दशीको उदित हुए सूर्य और 
चन्द्रमा आकाशकी शोभा बढ़ाते हैं; उसी प्रकार एक 
सिंहासनपर बैठे हुए देवराज इन्द्र और कुन्तीकुमार अर्जुन 
देवसभाको सुशोभित कर रहे थे ॥ २७ ॥ 
तत्र स्म गाथा गायन्ति साना परमवल्गुना। 
गन्धवोस्तुस्वुरुश्रे्ठाः कुशला गीतसामखु ॥ २८॥ 
उस समय वहाँ सामगानमें निपुण तुम्बुरु आदि श्रेष्ठ 


वेशम्पायन उवाच 
ततो देवाः सगन्धर्वाः समाद्वायाध्यमुत्तमम्‌ | 
qra मतमाश्ाय पा्थमानचुरञ्जसा ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें---जनमेजय ! तदनन्तर 
देवराज इन्द्रका अभिप्राय जानकर देवताओं और गन्धर्वोने 
उत्तम अर्ध्यं लेकर कुन्तीक्ुमार अर्जुनका यथोचित पूजन किया॥ 
पाद्यमाचमनीयं च प्रतिग्राह्य ज्रुपात्मजम्‌। 
प्रवेशयामासुरथो पुरन्दरनिवेशनम्‌ ॥ २॥ 
राजकुमार अर्जुनको पाथ, ( अर्ध्य, ) आचमनीय आदि 
उपचार अर्पित करके देवताओंने उन्हें इन्द्रभवनमें पहुँचा दिया ॥ 
एवं सम्पूजितो जिष्णुरुवास भवने पितुः। 
उपशिक्षन्‌ महास्त्राणि ससंहाराणि पाण्डवः ॥ ३ |! 
इस प्रकार देवसम्रुदायसे पूजित हो पाण्डुकुमार अर्जुन 
अपने पिताके घरमें रहने और उनसे उपसंहारसहित महान्‌ 
अर्खोकी शिक्षा ग्रहण करने लगे ॥ ३॥ 


TTS 


गन्धर्वगण सामगानके नियमानुसार अत्यन्त मधुर स्वरमे 
गाथागान करने लगे ॥ २८ ॥ 
घृताची मेनका रम्भा पूर्वचित्तिः स्वयंप्रभा । 
si मिश्रकेशी च दण्डगोरी वरूथिनी ॥ २९. ॥ 
गोपाली सहजन्या च कुस्भयोनिः प्रजांगरा । 
चित्रसेना चित्रलेखा सहा च MET ॥ ३० ॥ 
एतास्र्वान्याश्व ननृतुस्तत्र तत्र ARAT: | 
चित्तप्रसादने युक्ताः सिद्धानां पद्मलोचनाः ॥ ३१ ॥ 
महाकटितटश्रोण्यः कम्पमानेः पयोधरैः । 
कटाक्षहावमाधुये चेत्छेबुद्धिमनोहरैः ॥ ३२॥ 
qab मेनका) रम्भा, पूर्वचित्ति, स्वयंप्रभा, उर्वशी) 
मिश्रकेशी, दण्डगौरी, वरूथिनी, गोपाली, सहजन्या, कुम्भ 
योनि, प्रजागरा, चित्रसेना, चित्रलेखा सद्दा और मधुर 
स्वरा - येतथा और भी सहस्रों अप्सराएँ वहाँ इन्द्रसभामे ।भिन्नन 
भिन्न श्थानोंपर नृत्य करने लगीं । वे कमललोचना अप्सराएँ 
सिद्ध पुरुषोंके भी चित्तको प्रसन्न करनेमें संलग्न थीं । उनके 
कटि-प्रदेश और नितम्त्र विशाल थे । नृत्य करते समय उनके 
उन्नत स्तन कम्पमान हो रहे थे । उनके कटाक्ष, हाव-भाव 
तथा माधुर्यं आदि मन, बुद्धि एवं चित्तकी सम्पूर्ण बृत्तियोँका 
अपहरण कर लेते थे ॥ २९--३२॥ 


इति श्रीमष्दाभारते वनपर्वणि इन्द्र्लोकाभिगमनपर्वेणि इन्द्रसभादर्शने त्रिचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत इन्द्रकोकामिगमनप््जमें इन्द्रसमादर्शनविषयक तेंतालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४३ ॥ 


— SO 0 


चतुश्चतारिंशोऽप्यायः 
अर्जुनको अस्र और सङ्गीतकी शिक्षा 


अशनीश्च महानादा मेघबहिणलक्षणाः ॥ ४ ॥ 
उन्होंने इन्द्रके हाथसे उनके [प्रय एव दुःसइ अन्न वज्र 
और भारी गड़गड़ाहट पैदा करनेवाली उन अशनियोंको 
ग्रहण किया, जिनका प्रयोग करनेपर जगत्‌में AaS घटा 
धिर आती और मयूर नृत्य करने लगते हैं| ४ || 
गृहोतास्रस्तु कौन्तेयो भ्रातन्‌ सस्मार पाण्डबः। 
पुरन्द्रनियोगाश्च पञ्चाब्दानवसत्‌ खुखी ॥ ५ ॥ 
सब आञ्जोंकी शिक्षा ग्रहण कर लेनेपर पाण्डुपुत्र पार्थने 
अपने भाइयोंका स्मरण किया । परंतु पुरन्दरके विशेष 
अनुरोधसे वे ( मानव-गणनाके अनुसार ) पाँच वर्षोतक वहाँ 
सुखपूर्वक ठहरे रहे ॥ ५ ॥ 
ततः शक्रोऽत्रवीत्‌ पार्थ कतार काल आगते । 
नृत्य गीतं ज कौन्तेय चित्रसेनादवाप्लुहि ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रने अञ्जशिक्षामें निपुण कुन्तीकुमारसे 
उपयुक्त अवसर आनेपर कहा--“कुन्तीनन्दन ! तुम चित्रसेनसे 
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वादित्रं देवविहितं नुलोके यन्न विद्यते। 
तद्जेयस्र कौन्तेय श्रेयो चे ते भविष्यति ॥ ७ ॥ 
(कुन्तीनन्दन ! मनुंष्यलोकमें जो अब्रतक प्रचलित नहीं 
हे, देवताओंकी उस वाद्यकलाका ज्ञान प्राप्त कर लो | इससे 
तुम्हारा भला होगा? ॥ 
सखायं प्रददौ चास्य चित्रसेनं पुरन्द्रः । 
स तेन सह संगम्य रेमे पाथा निरामयः ॥ ८ ॥ 
पुरन्द्रने अजुनको सङ्गीतकी शिक्षा देनेके लिये उन्हीके 
मित्र चित्रसेनको नियुक्त कर दिया । मित्रसे मिलकर दुःख- 
शोकसे रहित अर्जुन बड़े प्रसन्न हुए ॥ ८ ॥ 
गीतवादित्रनृत्यानि भूय पवादिदेश ह। 
तथापि नालभच्छम॑ तपस्वी द्य॒तक्रारितम्‌ ॥ ९ ॥ 
चित्रसेनने उन्हें गीत, वाद्य और नत्यकी बार-बार शिक्षा 
दी तो भी द्युतजनित अपमानक स्मरण करके तपस्वी अर्जुनको 
तनिक भी शान्ति नहीं मिली ॥ ९ ॥ 
दुःशासनवधामर्षी शकुनेः सौबलस्य च। 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वणि चतुश्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत ATA अन्तर्गत इ्द्ररोकाभिगमनप्ैमें अर्जुनकी अख्नादिशिक्षात सम्बन्ध EA चौबालीस्ोँ अध्याय पूण हु1॥ 


चर क t ° 
पञ्चचतवारिंशोऽध्यायः 
A ` A (९ A 
चित्रसेन आर उवशीका वातालाप 
बुलाया और प्रथम ही एकान्तमै उनसे यह बात कही-॥ १॥ 


वेशम्धायन उवाच 
आदावेवाथ तं शक्रङ्चित्रसेनं रहोऽब्रवीत्‌। 
पार्थेस्य ageda सक्त विज्ञाय वासवः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजग्र एक्र समय इन्द्रने 
अर्जुनके नेत्र उवंश्चीके प्रति आतक्त जानकर चित्रसेन गन्धत्रंको 


ONE ji | | 
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_ श्रीमहाभारते 


| 
[ दनप | 


ततस्तेनातुलां प्रीतिमुपागम्य कचित्‌ कचित्‌। | 
गान्धर्चमतुलं नृत्यं वादित्रं चोपलब्धवान ॥ १०॥ | 
उन्हे दुःशासन तथा सुत्रलपुत्र शाकुनिके वधके Rà | 
मनमें बड़ा रोष होता था तथा चित्रसेनके सहवाससे कमी. | 
कभी उन्हें अनुपम प्रसन्नता प्राप्त होती थी, जिससे उन्होंने | 
गीत) नृत्य और वाद्यकी उस अनुपम कलाको ( पूर्णरुपते ) 
उपलब्ध कर लिया ॥ १० ॥ 
स शिक्षितो नृत्यणुणाननेकान्‌ 
वादिन्रगीतार्थगुणांश्व सवान । 
न शर्म लेभे परवीरहन्ता 
श्रातन्‌ स्मरन्‌ मातरं चेव कुन्तीम्‌॥११॥ 
शत्रुवीरोका हनन करनेवाले वीर अर्जुनने aaa 
अनेक गुणोंकी शिक्षा पायी । वाद्य और गीतविप्रयक सभी 


गुण सीख लिये | तथापि भाइयों और माता कुन्तीका स्मरण 
करके उन्हें कभी चेन नहीं पड़ता था॥ ११॥ 


गन्धर्वेराज गच्छाद्य प्रहितोऽप्सरखां वराम्‌! 
उवेशी पुरुषव्याघ्र सोपातिष्ठतु फाल्गनम्‌॥ २ ॥ | 
भान्धर्वराज ! तुम मेरे भेजनेसे आज अप्पराओमै श्रेष्ठ 
उर्वशीके पात जाओ । पुरुषश्रेष्ठ | तुम्हे वहाँ भेजनेका उद्देश्य | 
यह है कि उर्वशी अर्जुनकी सेवामें उपस्थित हो ॥ २ ॥ 
यथाचितो गृहीतास्रो विद्यया मन्नियोगतः । 
तथा त्वया विधातब्यं सत्रीषु संगविशारदः ॥ २ ॥ | N 
जैसे अख्बिद्या सीख ठेनेके पश्चात्‌ अर्जुनको मेरी आरा | 
तुमने सङ्गीतविद्याद्वारा सम्मानित किया है, उसी प्रकार 
र्रीसङ्गविशारद हो सक्ने, ऐसा प्रयत्न करो? ॥ ३ ॥ 
एत्नसुक्तस्तथेत्युकत्वा सो 5नुशा प्राप्य बासवा! | 
गन्धवेराजोऽप्सरसमभ्यगादुबंशीं बराम्‌ ॥ ४ ॥ | 
| 
| 


इन्द्रके इस प्रकार कहनेपर “तथास्तु? कहकर उनसे आश 
ले aaia चित्रसेन सुन्दरी अप्सरा उर्वशीके पास TA IY) 


तां दृष्टा विदितो हृष्टः स्रागतेनाचितस्तया। | 
सुखासीनः सुखासीनां स्मितपूर्वं वचोऽब्रवीत्‌ ॥ ५ I 

उससे मिलकर बे बहुत प्रसन्न हुए । उर्वशीने pen 
सेनको आया जान स्वागतपूर्वक उनका सत्कार किया | जव 
वे आरामसे बैठ गये, तब सुखपूर्वक्र सुन्दर आसनपर 


midia mui kea 
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RR,» ट्रक AA aa वि मितिले रति लता aaa. 


इन्द्रलोकाभिगमनपवं ] 


षडचत्वारिंशोऽध्यायः १०५७ 


i ———z 


विदितं तेऽस्तु सुश्रोणि प्रहितोऽहमिहागतः। 
त्रिदिवस्यैकराजेन त्वत्प्रसादाभिनन्दिना ॥ ६॥ 
“सुश्रोणि ! तुम्हें भाळूम होना चाहिये कि खर्गके एकमात्र 
सम्राट इन्द्रनेश जो तुम्हारे कृपाप्रसादका अभिनन्दन 
करते हैं, मुझे तुम्हारे पास भेजा दै । उन्हींक्री आशासे मैं 
यहा आया हू ॥ ६ ॥ 
यस्त॒ देवमनुष्येषु प्रख्यातः सहजेगुणेः । 
श्रिया शीलेन रूपेण ब्रतेन च दमेन च। 
प्रख्यातो वळवीर्येण सम्मतः प्रतिभानवान्‌ ॥ ७ ॥ 
adei तेजसा युक्तः क्षमावान्‌ वीतमत्सरः । 
साङ्गोपनिषदान वेदांश्चतुराख्यानपञ्चमान्‌ ॥ ८ ॥ 
योऽधीते शुरुशुश्रूषां मेधां चाष्टणुणाश्रयाम्‌ । 
ब्रह्मचर्येण दाक्ष्येण प्रसवेवयसापि च ॥ ९ ॥ 
पको चे रक्षिता चैव त्रिदिवं मघवानिव । 
अकत्थनो मानयिता स्थूललक्ष्यः प्रियंबदः ॥ १० ॥ 
खुहृदश्चान्तपनेन्त विविधेनाभिवषंति । 
सत्यवाक्‌ पूजितो वक्ता रूपवाननहंकृतः ॥ RR 
भक्तानुक्रम्पी कान्तश्च प्रियश्च स्थिरसंगरः 
्रार्थनीयैर्गुणगणेमे हेन्द्रवरुणोपम ॥ १२॥ 
विदितिस्तेऽज्जुनो वीरः स खर्गफलमाप्नुयात्‌ । 
त्वं तु शक्राभ्यनुश्ञाता तस्य पादान्तिकं बज । 
ai कुरु कल्याणि प्रसन्नस्त्वां धनंजयः ॥ १३॥ 
“सुन्दरी | जो अपने स्वाभाविक सद्गुण; श्री) शील (स्वभाव), 
मनोहर रूप, उत्तम ब्रत और इन्द्रियसंयमके कारण देवताओं 
तथा ago विख्यात हैं त्रल और पराक्रमके द्वारा 
जिनकी सर्वत्र प्रसिद्धि हैं; जो सबके प्रिय, प्रतिभाशाली) 
वर्चस्वी, तेजस्वी, क्षमाशील तथा ईर्ष्यारहित हैं) जिन्होंने छहों 
ज्ञॉसहित चारों वेदों; उपनिषदों और पञ्चम वेद ( इतिहास- 
पुराण ) का अध्ययन किया हे । जिन्हें गुरुझुश्रूषा तथा आठ 
गुणोंसे युक्त मेधाशक्ति प्राप्त है, जो ब्रह्मचर्यपालन; काय-दक्षता, 
संतान तथा युवावस्थाके द्वारा अकेले ही देवराज इन्द्रकी भाँति 
स्वर्गलोककी रक्षा करनेमें समर्थ हैं, जो अपने मुँहसे अपने 


गुणोंकी कमी प्रशंसा नहीं करते, दूसरोंकों सम्मान देते, 


अत्यन्त सूक्ष्म बिषयको भी स्थूलकी भाँति शीघ्र ही समझ 
लेते और सबसे प्रिय बचन बोलते है, जो अपने सुद्ददोंके 
लिये नाना प्रकारके अन्न-पानक्री वर्षा करते और सदा 


सत्य बोलते हैं, जिनका सर्वत्र आदर होता है; जो अच्छे 


वक्ता तथा मनोहर रूपवाले होकर भी अहंकारझन्य हैं) जिनके 
हृदयमें अपने प्रेमी भक्तोके लिये अत्यन्त कृपा भरी हुई है 
जो कान्तिमान्‌, प्रिय तथा प्रतिज्ञापालन एवं युद्धमें स्थिरतापूर्वक 
डटे रहनेवाले हैं, जिनके सद्गुणोंकी दूसरे लोग Wa रखते हे 
और उन्हीं गुणोंके कारण जो महेन्द्र और वरुणके समान 
आदरणीय माने जाते हैं, उन वीरवर अर्जुनको तुम अच्छी 
तरह जानती हो । उन्हें खर्गमै आनेका फल अवश्य मिलना 
चाहिये । तुम देवराजके आशाके अनुसार आज अर्जुनके 
चरणोंके समीप जाओ । कल्याणि ! तुम ऐसा प्रयत्न करो; जिससे 
कुन्तीकुमार धनंजय तुमपर प्रसन्न हों? || ७-१३ ॥ 
एवसुक्ता स्मितं कृत्वा सम्मानं बहु मन्य च। 
प्रत्युवाचोरवंशी प्रीता चित्रसेनमनिन्दिता ॥ १४॥ 
चित्रसेनके ऐसा कहदनेपर उर्वशीके अधरोंपर मुसकान 
दौड़ गयी । उसने इस आदेशको अपने लिये बड़ा सम्मान 
समझा । अनिन्द्र सुन्दरी उर्वशी उस समय अत्यन्त प्रसन्न 
होकर चित्रसेनसे इस प्रकार बोर्ली--॥ १४ ॥ 
यस्त्वस्य कथितः सत्यो शुणोद्देशस्त्वया मम । 
तं श्रुत्वाव्यथयं पुंसो वृणुयां किमतो5जुनम्‌ ॥ १५ ॥ 
प्गन्धबेराज ! तुमने जो अर्जुनके लेशमात्र गुणोंका मेरे 
सामने वर्णन किया है? वह सत्र सत्य है । मैं दूसरे लोगेकि 
मुखसे भी उनकी प्रशंसा सुनकर उनके लिये व्यथित हो उठी 
हूँ। अतः इससे अधिक मैं अर्जुनका क्या वरण करूँ I १५॥ 
महेन्द्रस्य नियोगेन aT: सम्प्रणयेन च। 
तस्य चाहं गुणोघेन फाल्गुने जातमन्मथा । 
गच्छ त्वं हि यथाकाममःगमिष्याम्यहं सुखम्‌॥ १६॥ 
“महेन्द्रकी आज्ञासे, तुम्हारे प्रेमपूर्ण बर्तावसे तथा 
अर्जुनक्रे सद्गुण-समुदायसे मेरा उनके प्रति कामभाव हो 
गया है । अतः अत्र तुम जाओ । मैं इच्छानुसार सुखपूर्वक 
उनके स्थानपर यथासमय आऊगी? ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वेणि चित्रसेनोत्रैशीसंवादे पञ्चचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत इन्द्रहोकाभिगमनपर्वमे चित्रसेन-उर्वशीसंवादविषयक पैताहीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥४५॥ 


षट्चत्वारिंशोऽध्याय 
उर्वशीका कामपीड़ित होकर अर्जुनके पास जाना और उनके अस्वीकार करनेपर उन्हें शाप देकर लोट आना 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततो Aaa गन्धर्वे कृतकृत्यं शुचिस्मिता । 
उर्वशी चाकरोत्‌ स्नानं पार्थद्शेनलालसा ॥ १॥ 


वैशम्पायनज्जी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर कृत- 
कृत्य हुए गन्धर्वराज चित्रसेनको विदा करके पवित्र मुसकान 
वाली:उर्वश्चीने अर्जुनसे मिलनेके लिये उत्सुक हो खान किया ॥ 


TAT, ATM A, धारण, SE, अपोह, अर्थविश्ञान तथा तत्त्वविशान--ये बुडिके आठ गुण हे । 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्षेणि 


त निरु a a a a a S 05 


स्नाना लंऊरणेहे anA 
धनंजयस्य रूपेण शारेमंन्मथचोदितेः ॥ २ ॥ 
अतिविद्धेन मनसा मन्मथेन प्रदीपिता । 
दिव्यास्तरणसंस्तीणै विस्तीणे शयनोत्तमे ॥ ३ ॥ 
चित्तसंकलपभावेन खुचित्तानन्यमानसा । 
मनोरथेन सम्प्राप्तं रमन्त्येनं हि फाल्गुनम्‌ ॥ ४ ॥ 
घनंजयके रूप-पौन्दर्यसे प्रभावित उसका हृदय कामदेवके 
बाणोंद्वारा अत्यन्त घायल हो चुका था । वह मदनाग्िसे 
दग्ध हो रही थी। ख्नानके पश्चात उसने चमकीले और 
मनोमिरांम आभूषण धारण किये | सुगन्धित दिव्य yi 
हारोसे अपनेको अलंकृत किया । फिर उसने मन-ही-मन संकल्प 
किया--दिव्य त्रिछौनोसे सजी हुई एक सुन्दर विशाळ शय्या 


` 
सुप्रभः-। 


ब्रिछी हुई है । उसका हृदय सुन्दर तथा प्रियतमके चिन्तनर्मे । 


एकाग्र था । उसने मनकी भावनाद्वारा ही यह देखा कि 
कुन्तीकुमार अर्जुन उसके पात आ गये हैं और बह उनके 
साथ रमण कर रही है ॥ २-४ ॥ 
निर्गम्य चन्द्रोदयने विगाढे रजनीमुखे । 
प्रस्थिता सा पृथुश्चोणौ पार्थस्य भवनं प्रति ॥ ५ ॥ 
संघ्याको चन्द्रोदय होनेपर जत्र चारो ओर चाँदनी छिटक 
गयी, उस समय वह विशाळ नितम्त्रीवाली अप्सरा अपने 
भवनसे निकलकर अर्जुनके निवाठरथानकी ओर चली ॥५॥ 
सृदुकुञ्चितदीधेण कुमुदोत्करधघारिणा । 
केशाहस्तेन ललना जगामाथ विराजती ॥ ६ ॥ 
उसके कोमळ) घुँ्ररा और लम्बे केशोंका समूह वेणीके 
रूपमे आत्रद्ध था । उनमें कुमुदपुण्पोंके गुच्छे लगे हुए थे । 
इस प्रकार घुशोमित बह ललना अर्जुनके एहकी ओर बढी 
जा रही थी ॥ ६ ॥) 
आक्षणलापमाधुयें: कान्त्या सौम्यतयापि च । 
शशिनं चक्त्रचन्द्रेण साऽऽह्णयन्तीव गच्छति| ७ ॥ 
aA भंगिमा, वार्तालापकी मधुरिम, उज्ज्वल कान्ति 
और सौम्यमावसै सम्पन्न अपने मनोहर मुखचन्द्र द्वारा 
बद्द चन्द्रमाको चुनोती सी देती हुई इन्द्रभवनके पथपर चळ 
रही थी । ७ ॥ 
Ramat ggat aaa । 
गच्छन्त्या हारदखिरौ स्तना तस्या पवल्गतुः॥ ८ ॥ 
चलते समय सुन्दर द्वारोठि विभूषित उर्वशीके उठे हुए 
स्तन जोर-जोरसे हिल रहे थ । उनपर दिव्य अङ्कराग लगाये 
गये थे | उनके अग्रभार अत्यन्त मनोष्टर थे। बे दिव्य 
अन्दनसे चर्चित हो रहे &॥ ८ ॥ 
घ्लनोषहनसंक्षोभाज्षस्यमाना पदे पदे। 
aaa ०६ छी यक भिसी ap 


स्तनोंके भारी भारको वहन करनेके कारण थककर वह 
पग-पगपर झुकी जाती थी | उसका अत्यन्त सुन्दर मध्यभाग 
(उद्र ) त्रिवली रेखासे विचित्र शोमा धारण करता था ॥ 
अधो भूघरविस्तीण नितम्बोन्नतपीवरम्‌ । 
मन्मथायतनं शुश्रं रसनादामभूषितम्‌ ॥ १० ॥ 
ऋषीणामपि दिव्यानां मनोव्याघातकारणम्‌ । 
aqaa रेजे जघनं निरवद्यवत्‌ ॥ ११॥ 


सुन्दर महीन वस्त्रोसे आच्छादित उसका जधनप्रदेश 
अनिन्द्य सौन्दर्यसे सुशोभित हो रहा था। वह कामदेवका 
उज्ज्वल मन्दिर जान पड़ता था | नाभिके नीचेके भागमें 
पर्वतके समान विशाल नितम्ब ऊँचा और स्थूल प्रतीत होता 
था | कटिमें बँँधी हुई करधनीकी लड़ियाँ उस जघनप्रदेशको 
सुशोभित कर रही थीं । वह मनोहर अङ्ग (जघन) देचलोकवासी 
महर्षियोंके भी चित्तको क्षुब्ध कर देनेवाला था ॥ १०-११॥ 
गूढगुल्फधरो पादौ ताम्रायततलाङ्ुली । 
कमं पृष्ठोन्नतौ चापि शोभेते किङ्किणीक्रिणो ॥ १२॥ 
उसके दोनों चरणोंके gen ( टखने ) मांससे छिपे 
हुए थे । उसके विस्तृत तळवे और अँशुलियॉ लाल रंगकी 
थीं । वे दोनों पैर कछुएकी पीठके समान ऊँचे AAF साथ ` 
ही घुँघुरुओंके agd सुशोभित थे ॥ १२॥ 
सीघुपानेन चाल्पन तुष्ट्याथ मदनेन च। 
Remia विविधैः प्रेक्षणीयतराभवत्‌ ॥ १३ ॥ 
वह अल्प सुरापानसे, संतोषसे, कामसे और नाना 
प्रकारकी विलासिताओसे युक्त होनेके कारण अत्यन्त दर्शनीय 
हो रही थी ॥ १३ II 
सिद्धचारणगन्धर्वैः सा प्रयातां विलासिनी! 
बह्ाश्चरयेऽपि चे खर्गे दशेनीयतमाकृतिः ॥ १४॥ 
खुसक्ष्मेणोत्तरीयेण मेघत्रणैन राजता। 
तजुरश्राबृता व्योम्नि चन्द्रलेखेव गच्छति ॥ १५॥ 
जाती हुई उत विलासिनी अप्सराकी आकृति अनेक 
aadA भरे हुए स्वर्गेलोकमें भी सिद्ध, चारण और 
गन्धर्वोके लिये देखनेके ही योग्य हो रही थी । 
अत्यन्त महीन मेघक समान श्याम रंगकी सुन्दर औढनी 
ओदे तन्वङ्गी उर्वशी आकाशमें बादलोंसे ढकी हुई चन्द्रलेखा- 
सी चली जा रही थी ॥ १४-१५ ॥ 
ततः प्राप्ता क्षणेनैव मनःपवनगामिनी । 
भवनं पाण्डुपुत्रस्य फाल्गुनस्य शुचिस्मिता ॥ १६॥ 
मन और बायुके समान तीब्र वेगसे चलनेवाली वह 
पवित्र मुसकानछे सुशोभित अप्स क्षणमरमें पाण्डुकुमार 
अशुंनके महलळम जा पहुँची ।। १६ || 


तत्र हाप्य्जुप्राप्ता हारस्थेश्व निवेदिता । 


Nia 3 भरभर? ०५बैशी" RENREN १७॥ 


उपातिष्ठत तद्‌ वेइम RAS सुमनोहरम्‌ । 
स शङ्कितमना राजन्‌ प्रत्युद्बच्छत तां निशि ॥ १८॥ 
TAS जनमेजय | महलके द्वारपर पहुँचकर वह ठहर 
गयी । उस समय द्वारपालोंने अजुंनको उसके आगमनकी 
सूचना दी । तब सुन्दर नेत्रोंवाळी उर्वशी रात्रिमें अर्जुनके 
अत्यन्त मनोहर तथा उज्ज्वल भवनमै उपस्थित हुई । 
राजन्‌ ! अर्जुन सशङ्क हृदयसे उसके सामने गये || १७-१८॥ 
eĝa adi wdi aaa । 
तदाभिवादनं कृत्वा गुरुपूजां प्रयुक्तवान्‌ ॥१९॥ 
उर्वशीको आयी देख अर्जुनके नेत्र लासे मुँद गये । 
उस समय उन्होंने उसके चरणोंमें प्रणाम करके उसका 
गुरुजनोचित सत्कार किया ॥ १९ ॥ 
अर्जुन उवाच 
अभिवादये त्वां शिरस। प्रवराप्सरसां वरे । 
किमाज्ञापयसे देवि प्रेष्यस्तेऽहमुपस्थितः ॥ २० ॥ 
अर्जुन बोळे देवि ! श्रे अप्सराओर्मे भी तुम्हारा 
सबसे ऊँचा खान है। मै तुम्हारे avi मस्तक रखकर 
प्रणाम करता हूँ । बताओ) मेरे लिये क्या आज्ञा है ! मैं तुम्हारा 
सेवक हुँ और तुम्हारी आज्ञाका पालन करनेके लिये 
उपस्थित हूँ || २० ॥ 
फाल्गुनस्य वचः श्रुत्वा गतसंज्ञा तदोबेशी । 
गन्धवेवचनं सर्व श्रावयामास तं तदा ॥ २१॥ 
अर्जुनकी यह वात सुनकर उर्वशीके होश-हवास गुम हो 
गये; उस समय उसने गन्धर्वराज चित्रसेनकी कदी हुई सारी 
बातें कह सुनायीं ॥ २१ ॥ 
SRANI 
यथा मे चित्रसेनेन कथितं मनुजोत्तम । 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि यथा चाहामिहागता ॥ २२॥ 
उर्वशीने कहा--पुरुषोत्तम ! चित्रसेनने मुझे जैसा 
संदेश दिया है और उसके अनुसार जिस उद्देश्यको लेकर 
मैं यहाँ आयी हूँ, वह सब मैं तुम्हें बता रही हूँ ॥ २२ ॥ 
उपस्थाने महेन्द्रस्य वर्तेमाने मनारमे । 
तवागमनतो वृत्ते खगंस्य परमोत्सवे ॥ २३॥ 
रुद्राणां चेव सांनिध्यमादित्यानां च सर्वशः 
समागमेऽश्विनोइचेव वसूलां च नरोत्तम ॥ २४॥ 
महर्षीणां च संघेषु राजपिंप्रवरेषु च । 
सिद्धचारणयक्षेषु महोरगगणेषु च ॥२५॥ 
उपविष्टेषु सर्वेषु स्थानमानप्रभावतः। 
ऋद्ध्या प्रज्वलमानेषु अग्निसोमाकवष्मेखु ॥ २६॥ 
बीणासु वाद्यमानासु गन्धर्वैः शक्रनन्दन। 
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adaug मुख्यासु प्रन्रत्ताु कुरूदह । 
त्वं किळानिमिषः पार्थं मामेकां तत्र इष्टवान्‌ ॥ २८ ॥ 
देवराज इन्द्रके इस मनोरम निवासस्थानमे तुम्हारे ZA 
गमनके उपलक्ष्यमे एक महान उत्सव मनाया गया । यह 
उत्सव स्वर्गलोकका सबसे बड़ा उत्सव था। उसमें रुदर 
आदित्य, अश्विनीकुमार और वसुगण---इन सबका सब ओरसे 
समागम हुआ था । नरश्रेष्ठ | महर्षितमुदायः राजर्षिप्रवर) 
सिद्ध, चारण; यक्ष तथा बड़े-बड़े नाग--ये समी अपने पद) 
सम्मान और प्रभावक्रे अनुसार योग्य आसर्नोपर बैठे थे । 
इन सत्रके शरीर अग्नि, चन्द्रमा और सूर्यके समान तेजस्वी 
थे और ये समस्त देवता अपनी अद्भुत समृद्धिसे प्रकाशित 
हो रहे थे । विशाल नेत्रोंवाले इन्द्रकुमार ! उस समय 
गन्धवेंद्वारा अनेक वीणाएँ वजायी जा रही थीं | दिव्य मनोरम 
संगीत छिड़ा हुआ था और सभी प्रमुख अप्सराएँ. बत्य कर 
(ही थीं । कुरुकुळनन्दन पार्थ ! उस समय तुम भेरी ओर 
निर्निमेष नयनोंसे निहार रहे थे ॥ २३-९८ ॥ 
तत्र चावमृये तस्मिन्जुपस्थाने दिवौकसाम्‌ । 
तब पित्राभ्यनुञ्चाता गताः स्वं स्वं JE खुराः ॥ २९॥ 
तथैवाप्सरसः सर्वा विशिष्टाः स्वणृहं गताः । 
अपि चान्याश्च agea तव पित्रा विसजिताः ॥ ३०॥ 
देबसभामें जब उस महोत्सवकी समालि हुई, तब तुम्हारे 
पिताक्की आज्ञा लेकर सव देवता अपने-अपने भवनको चले 
गये । शत्रुदमन ! इसी प्रकार आपके पितासे बिदा लेकर सभी 
प्रमुख अप्सराएँ तथा दूसरी साधारण अप्सराएँ भी अपने-अपने 
घरको चली गयीं ॥२९-३०॥ 
ततः शाक्रेण संदिष्टञ्चित्रसेनो ममान्तिकम्‌ 
प्राप्तः कमलपत्राक्ष स॒ च मामत्रवीदथ ॥ ३१ ॥ 
कमलनयन | तदनन्तर देवराज इन्द्रका संदेश लेकर 
गन्धर्बप्रवर चित्रसेन मेरे पास आये और इस प्रकार बोले-॥ 
त्वत्कृतेऽहं सुरेशेन प्रेषितो वरवर्णिनि। 
प्रियं कुरु महेन्द्रस्य मम चेवात्मनश्च ह ॥ ३२॥ 
qaii ! देवेश्वर इन्द्रने तुम्हारे लिये एक संदेश 
देकर मुझे भेजा है । तुम उसे सुनकर महेन्द्रका, मेरा तथा 
मुझसे अपना भी प्रिय कार्य करो ॥ ३२ I 
शक्रतुल्यं रणे शूरं सदौदायेणुणान्वितम्‌ । 
पार्थ प्रार्थय खु्षोणि त्वमित्येबं तदाब्रवीत्‌ ॥ ३३॥ 
“श्रोणि ! जो संग्राममे इन्द्रके समान पराक्रमी और 
उदारता आदि गुणोंसे सदा सम्पन्न है, उन कुन्तीनन्दन 
अर्जुनकी सेवा तुम स्वीकार करो ।' इस प्रकार चित्रसेने 
मुझसे कहा था ॥ ३२ ॥ 
ततोऽहं समनुज्ञाता तेन पित्रा च तेऽनघ । 


तवास्तिकमबुप्राप्ता शुश्रूषितुमरिदम ॥ ३४ ॥ 
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अनघ ! शत्रुदमन ! तदनन्तर चित्रसेन और तुम्हारे 
पिताकी आज्ञा शिरोधार्य करके में तुम्हारी सेवाके लिये तुम्हारे 
पास आयी हूँ ॥ ३४ ॥ 
त्वहुणाकृष्टचित्ताहमनङ्गवशमागता \ 
चिराभिलषितो वीर ममाप्येष मनोरथः ॥ ३५॥ 

तुम्हारे गुणोंने मेरे चित्तको अपनी ओर खींच लिया है। 
मैं कामदेवके बामे हो गयी हूँ । बीर ! मेरे हृदयमें भी 
चिरकाळसे यह मनोरथ चला आ रहा था ॥ ३५ ॥ 


व्ञम्पायन उवाच 
तां तथा ब्रुवतां श्रुत्वा भृशं लञ्ञाऽऽव्ृतो जुल: । 
उवाच कर्णो हस्ताभ्यां पिधाय त्रिदशालये ॥ ३६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सव्गलोकमें_ 
उर्वशीकी यह बात सुनकर अर्जुन अत्यन्त लजासे गड़ गये 
_और दाष दोनों कान मूँदकर वोडे--॥ २६ ॥ 
दुःश्रुतं मेऽस्तु खुभगे यन्मां वदसि भाविनि । 
शुरूदारः समाना मे निइचयेन वरानने ॥ ३७॥ 
“ौमाग्यञ्चालिनि ! भाविनि ! तुम जैसी बात कह रही 
हो) उसे सुनना भी मेरे लिये बड़े दुःखकी बात है । वरानने ! 
_निश्चय ही तुम मेरी दृष्टिमें गुरुपत्नियोंके समान पूजनीया हो ॥ 
यथा कुन्ती महाभागा यथेन्द्राणी शची मम। 
तथा त्वमपि कल्याणि नात्र कायी विचारणा ॥ ३८ ॥ 
“कल्याणि | मेरे लिये जैसी मद्दामागा कुन्ती और इन्द्राणी 
शाची हैं, बेसी दी तुम भी दो | इस विपयर्मे कोई अन्यथा 
विचार नहीं करना चाहिये ॥ २८ ॥ 


यच्चेक्षितासि विस्पष्टं विशेषेण मया शुभे । . 
तञ्च कारणपूच हि शणु सत्यं शुचिस्मिते ॥ ३९. ॥ 
“शुभे ! पवित्र मुसकानवाली उर्वशी ! मैंने जो उस समय 
समामे तुम्हारी ओर एकटक दृष्टिसे देखा था, उसका एक 
विशेष कारण था, उत्ते सत्य बताता हूँ सुनो ॥ ३९ ॥ 


इयं पौरववंशस्य जननी सुदितेति ह । 
त्वामहं दृष्टवांस्तत्र विश्नायोत्कुललोचनः ॥ ४०॥ 

न मामहंसि कल्याणि अन्यथा ध्यातुमप्सरः। 
गुरोगुरुतरा मे त्वं मम त्वं वंशवर्धिनी ॥ ४१॥ 
“यह आनन्दमयी उर्वशी ही पूरुवंशकी जननी दै, ऐसा 
समझकर मेरे नेत्र खिल उठे और इस पूज्य भावको लेकर 
, ही मैंने तुम्हे वहाँ देखा था । कल्याणमयी अप्सरा ! तुम मेरे 
विषयर्म कोई अन्यथा भाव मनम न लाओ । तुम मेरे बंशकी 


उवश्युवाच 
aaga ad: स्म देवराजाभिनन्दन । 
गुरुस्थाने न मां वीर नियोक्त त्वमिहाहेसि ॥ ४२॥ 
उर्वशीने कहा--वीर देवराजनन्दन ! इम सब अप्सराएँ 
खर्गवासियोके लिये अनाइत है-हमारा किसीके साथ कोई 
पर्दा नहीं है । अतः तुम मुझे शुरुजनके स्थानपर नियुक्त 
न करो ॥ ४२ | 


WA हि ये पुत्रा नप्तारो वा स्विहागताः । 


तपसा रमयन्त्यस्सान्न च तेषां व्यतिक्रमः ॥ ४३॥ 
५0 fe < 

तत्‌ प्रसीद न मामाता विसर्जयितुमहेसि । 

हृच्छयेन च संतप्तं भक्तां च भज मानद ॥ ४४॥ 


पूरुवंशके कितने ही पोते-नाती तपस्या करके यहाँ आते 
हैं और वे हम सत्र अप्सराओके साथ रमण करते हैं | इसमें 
उनका कोई अपराध नहीं समझा जाता । मानद ! मुझपर 
प्रसन्न QA । मैं कामवेदनासे पीडित हूँ, मेरा त्याग न करो | 
मैं तुम्हारी भक्त हूँ और मदनाग्निसे दग्ध हो रही हूँ; अतः 
मुझे अङ्गीकार करो | ४३-४४ ॥ 
अजुन उवाच ni 
£टणु सत्यं वरारोहे यत्‌ त्वां वक्ष्याम्यनिन्दिते । 
श्टण्वन्तु मे दिराइचेव विदिशश्च सदेवताः ॥ ४५॥ | 
अज्जुनने कह।--वरारोहदे ! अनिन्दिते ! मैं तुमसे जो 
(कुछ कहता हूँ? मेरे उस सत्य WA सुनो । थे दिशा? 
विदिशा तथा उनकी अधिष्ठात्री देवियाँ भी सुन ळें ॥४५॥ 
यथा कुन्ती च माद्री च शची चेव ममानधे | 
तथा च वंशजननी त्वं हि मेऽद्य गरीयसी ॥ ४६॥ 
अनघे ! मेरी दृष्टिमै कुन्ती) माद्री और शचीका जो स्थान 
हे, वही तुम्हारा भी है । तुम पूरुवंशकी जननी होनेके कारण 
आज मेरे लिये परम गुरुखरूप हो ॥ ४६ ॥ 
गच्छ मूध्नो प्रपन्नोऽस्मि पादौ ते वरवणिनि । 
त्वं हि मे मातृवत्‌ पूज्या रक्ष्योऽहं पुत्रवत्‌ त्वया॥ ४७ ॥ 
बरबणिनि ! मैं तुम्हारे चरणोंमें मस्तक रखकर तुम्हारी 
शरणमें आया हूँ । तुम लौट जाओ । मेरी दृष्टिमें तुम माताके 
_ समान पूजनीया हो और तुम्हे पुत्रके समान मानकर मेरी रक्षा 
करनी चाहिये ॥ ४७ | 
वैशम्पायन उवाच ; 
एवसुक्ता तु पार्थेन उवेशी क्रोघमूच्छिता। | 
चेपन्ती AFAR शशापाथ धनंजयम्‌ ॥ ४८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | कुन्तीकुमार अर्जुनः 


बृद्धि कजेजाकी णात? दल भी अघिका गरौ e RANADE स कहिमेक् सर्वर RAGER उसका शरीर 
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इन्द्र लोकाभिगमनपचे ] 


काँपने लगा और भौ टेढी हो गर्यी । उसने अर्जुनको शाप ज्यों-का-त्यों कह सुनायी साथ ही उसके शाप देनेकी बात 
देते हुए कहा॥ ४८ ॥ 


उर्वश्युवाच 
तव पित्राभ्यनुशातां खयं च गृहमागताम्‌। 
यस्मान्मां नाभिनन्देथा; कामत्राणवशंगताम्‌ ॥ ४९ ॥ 
तस्मात्‌ त्वं नर्तनः पार्थे स्त्रीमध्ये मानवर्जितः । 
अपुमानिति विख्यातः षण्ढवद्‌ विचरिष्यसि ॥ ५० ॥ 
उर्वशी बोली- अर्जुन ! तुम्हारे पिता इन्द्रके कहनेसे 
मैं खयं तुम्हारे घरपर आयी और कामत्राणसे घायल हो रही 


हूँ, फिर भी तुम मेरा आदर नहीं करते । अतः तुम्है खिरयोके 


बीचमै सम्मानरहित होकर नर्तक बनकर रहना पड़ेगा । तुम 

नपुंसक कहलाओगे और तुम्हारा सारा आचार-व्यवहार 

हिजड़ोंके ही समान होगा ॥ ४९-५० ॥ 

एवं दत्त्वाजुने शापं स्फुरदोष्ठी श्व लन्त्यथ । 

पुनः प्रत्यागता क्षिप्रमुवेशी गृहमात्मनः ॥ ५१॥ 
फड़कते हुए. ओठोंसे इस प्रकार शाप देकर उर्वशी 

लंबी सासे खींचती हुई पुनः शीघ्र ही अपने घरको लौट गयी ॥ 

ततोऽज्ुनस्त्वरमाणश्चित्रसेनमरिदमः । 

सम्प्राप्य रजनीवृत्तं तदुवेद्या यथातथम्‌ ॥ ५२॥ 

निवेद्यामास तदा चित्रसेनाय पाण्डवः । 

तत्र चेवं यथावृत्तं शापं चेच पुनः पुनः ॥ ५३॥ 
तदनन्तर झात्रुदमन पाण्डुकुमार अर्जुन बड़ी उतावलीके 

साथ चित्रसेनके समीप गये तथा रातमें उर्वशीके साथ जो घटना 


जिस प्रकार अठिताुधहठलाक हनि छम) नितरसेनकी, 


षट्चत्वारिंशोऽध्यायः 


१०८१ 


भी उन्होंने बार-बार दुहरायी ॥ ५२-५३ ॥ 


अवेदयच्च शाक्रस्य चित्रसेनोऽपि सर्वशः । 
तत आनाय्य तनयं विविक्ते हरिवाहनः ॥ ८५४ ॥ 
सान्त्वयित्वा शुभैवीक्येः स्सयमानो 5 भ्यभाषत। 
खुपुचाद्य था तात त्वया पुत्रेण सत्तम ॥ ५५॥ 
चित्रसेनने भी सारी घटना देवराज इन्द्रसे निवेदन की । 
तत्र इन्द्रने अपने पुत्र अर्जुनको बुलाकर एकान्तमे कल्याणमय 
वत्रनोंद्वारा सान्त्वना देते हुए मुसकराकर उनसे कहा-- 
“तात ! तुम सत्पुरुषोंके शिरोमणि हो, तुम-जैसे पुत्रको पाकर 
कुन्ती वास्तवमै श्रेष्ठ पुत्रवाली है ॥ ५४-५५ ॥ 
ऋषयोऽपि हि घेयेण जिता वे ते महाभुज । 
यत्‌ तु दत्तवती magii तव मानद ॥ ५६॥ 
स चापि तेऽथेकृत्‌ तात साधकश्च भविष्यति॥ ५७ ॥ 
अज्ञातवासो वस्तव्यो भवद्भिभूंतलेऽनघ | 
वर्ष त्रयोदशे वीर तेत्र त्वं क्षपयिष्यलि ॥ ५८ ॥ 
“महाबाहो ! तुमने अपने घैये ( इन्द्रियसंयम ) के द्वारा 
ऋषियोंको भी पराजित कर दिया है | मानद ! उबंशीने जो 
तुम्हें शाप दिया है, वह तुम्हारे अभीष्ट अर्थका साधक । होगा । 
अनघ | तुम्हें भूतलपर तेरहवे वषमे अज्ञात वात करना € तुम्हें भूतळपर तेरहवें वर्षमै अज्ञात वास करना RÈ | 
बीर ! उर्वशीके दिये हुए शापको तुम उसी वर्षमे पूर्ण 
“कर दोगे ॥ ५६-५८ ॥ 
तेन नर्तनवेषेण अपुंस्त्वेन तथैव च । 
वर्षमेकं Agaa ततः पुंस्त्वमवाप्स्सि ॥ ५९॥ 
“नर्तक वेष और नपुंसक भावसे एक वर्षतक इच्छानुसार 
विचरण करके तुम फिर अपना पुरुषत्व प्रात कर लोगे? ५९ 
एवमुक्तस्तु शक्रेण फाल्गुनः परवीरहा । 
मुदं परमिकां लेभे न च शापं व्यचिन्तयत्‌ ॥ ६० N 
इन्द्रके ऐसा कहनेपर शत्रु वीरोंका संहार करनेवाले 
अर्जुनको बडी प्रसन्नता हुई । फिर तो उन्हें शापकी चिन्ता 
छुट गयी ॥ ६० ॥ 
चित्रसेनेन सहितो गन्धर्वेण यशाखिना । 
YA स ,खर्गभवने पाण्डुपुत्रो धनंजयः ॥ ६१॥ 
पाण्डुपुत्र धनंजय महायशस्वी गन्धर्व चित्रसेनके साथ 
स्वर्गलोकमें सुखपूर्वक रहने लगे ॥ ६१ ॥ 
इदं यःश्टणुयाद्‌ वृत्तं नित्यं पाण्डुसुतस्य àl 
न तस्य कामः कामेषु पापकेषु प्रवतेते ॥ ६२ ॥ 
जो मनुष्य पाण्डुनन्दन अर्जुनके इस चरित्रको प्रतिदिन 
सुनता है, उसके मनमें पापपूर्ण विषयभोगोंकी इच्छा 


नहीं, होती ॥ ६२ N 
Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


श्रीमहाभारते [ वन॑पवणि 
AAA a AAA AAA AAA AAA, II 
इद्ममरवरात्मजम्य घोरं 


शुचि चरितं विनिशम्य फाल्गुनस्य | 
व्यएगतमददस्भरागदोषा- 


देवराज इन्द्रके पुत्र अजुनके इस अत्यन्त दुष्कर पबित्र 
चरित्रको सुनकर मद, दम्म तथा विप्रयासक्ति आदि दोप्रंसे 
रहित श्रेष्ठ मानव स्वर्गलोकमें जाकर वहाँ सुखपूर्वक निवास 


स्त्रिदिवगता विरमन्ति मानवेन्द्राः।६३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि 


करते हैं || ६३ ॥ 


इन्द्रलोकाभिगमनपत्रणि उर्बशीशापो नाम पट्चत्वारिंशो$ध्यायः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपरके अन्तर्मत इन्द्रकोकानिगमनपर्ैमे उर्वशीशाप नामक Saaai अध्याय पुरा हुआ॥ ४६ ॥ 


— rma R o. 


रिशो 
सप्तचलारिशोऽभ्यायः 
रामश झुनिका खर्गमें इन्द्र और अर्जुनसे मिलकर उनका संदेश ले काम्यकवनमें आना 


वेग्पायन उवाच 
कदाचिदटमानस्दु महर्षिरत लोमशः । 
जगाम शक्रभवनं पुरन्द्रद्दिक्षया ॥ १ ॥ 
स समेत्य नमस्कृत्य देत्रराजं महामुनिः । 


ददशाधासनगत पाण्डवं वासवस्य हि ॥ २॥ 


चशस्पायनजी कहते है-- जनमेजय ! एक समयकी 
दै, महर्षि लोमश इधर-उधर घूमते हुए इन्द्रसे मिलनेकी 
इच्छा लेकर स्वर्गलोकमें गये | उन महामुनिने देवराज इन्द्रसे 
मिलकर उन्हें नमस्कार किया और देखा, पाण्डुनन्दन अर्जुन 
इन्द्रके आधे सिंदासनपर बैठे हैं || १-२ ॥ 
ततः शाक्राभ्यचुक्षा आसने विष्टरोत्तरे । 
निषसाद द्विजश्रेष्ठः पूज्यमानो महर्षिः ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रकी आज्ञासे एक उत्तम तिंहासनपर, जहाँ 
ऊपर कुशका आसन पिछा हुआ था, महर्षियोंसे पूजित द्विज- 
वर लोमशजी बेठे ॥ ३॥ 
तस्य रट्राभवद्‌ बुद्धिः पार्थेमिन्द्रासने स्थितम्‌। 
कथे नु क्षत्रियः पार्थः शक्रासनमवाप्तवान्‌ ॥ ४ ॥ 
इन्ट्रके सिंद्दासनपर बैठे हुए कुन्तीकुमार अर्जुनको देख- 
करळोमशजीके मनमै यह विचार हुआ कि «क्षत्रिय होकर भी 
कुन्तीकुमारने इन्द्रका आसन कैसे प्राप्त कर लिया ! || ४ ॥ 
कि त्वस्य सुळतं कर्म के लोका वै विनिर्जिताः 
स vagema: स्थानं देवनमस्कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
“इनका पुण्य-कर्म क्या है १ इन्होंने किन-किन लोकोंपर 
विजय पायी दै ? किस पुण्यके प्रभावसे इन्होंने यह देववन्दित 
स्थान प्राप्त किया है १? ॥ ५॥ 
तस्य विज्ञाय संकटपं शक्रो gaga: । 
लोमश प्रहसन्‌ वाक्यमिदमाह शांचीपतिः ॥ ६ ॥ 
लोमश मुनिके संकल्पको जानकर gagal शचीपति 
इन्द्रने हँसते हुए उनसे कहा---॥ ६ ॥ 
aga श्रूयतां यत्‌ ते मनसैतद्‌ विवक्षितम्‌ । 


वात 


ब्रह्मपे ! आपके मनर्मे जो प्रश्न उटा है? उसका समाधान 
कर रहा हू, सुनिये । ये अर्जुन मानवयोनिमें उत्पन्न हुए 
केवल मरणधर्मा मनुष्य नहीं है ॥ ७॥ 
AZA मम पुत्रोऽयं कुन्त्यां जातो महाभुजः । 
अस्रहेतोरिह प्राप्त: कस्माच्चित्‌ कारणान्तरात्‌ < N 
अहो नेनं भवान्‌ वेत्ति पुराणसूषित्तमम्‌ | 
श्रुणु मे वदतो त्रह्मन्‌ योऽयं यच्चास्य कारणम्‌॥ ९ ॥ 
“मृष ! ये महात्राहु धनंजय कुन्तीके गर्भसे उत्पन्न हुए 
मेरे पुत्र हैं और कुछ कारणवश अल्नविद्या सीएनेके लिये 
यहाँ आये हँ । आश्चर्य है कि आप इन पुरातन ऋषि- 
प्रवरको नहीं जानते हैं । ब्रह्मन्‌ ! इनका जो स्वरूप है और 
इनके अवतार-ग्रहणक्रा जो कारण है; वह सत्र मैं बता 
रहा हूँ | आप मेरे मुँहसे यह सत्र सुनिये | ८-९ || 
नरनारायणो यो तो पुराणात्रृषिसत्तमो । 
ताचिमावनुजानीहि हृषीकेशधनंजयौ ॥ १०॥ 
“नर-नारायण नामसे प्रसिद्ध जो पुरातन मुनीश्वर हैं? वे 
ही श्रीकृष्ण और अर्जुनके रूपमे अवतीर्ण हुए हैं, यह 
बात आप जान लें ॥ १० | 
विख्यातौ त्रिषु लोकेषु नरनारायणावृषी । 
कायोर्थमवतीर्णो तौ पृथ्वी पुण्यप्रतिश्रयाम्‌॥ ११ ॥ 
तीनों लोकोंमें विख्यात नर-नारायण ऋषि ही देवताओं: 
का कार्य सिद्ध करनेके लिये पुण्यके आधाररूप भूतपः 
अवतीर्ण हुए हैं ॥ ११ ॥ 
यन्न शक्यं सुरेद्रेष्टुमुषिभिर्वा महात्मभिः | 
तदाश्चमपद पुण्यं बदरीनाम विश्रुतम्‌ ॥ १२॥ 
स निवासोऽभवद्‌ विप्र विष्णजिष्णो स्तथैव च । 
यतः प्रववृते गङ्गा सिद्धचारणसेविता ॥ १३ ॥ 
(देवता अथवा महात्मा महि भी जिसे देखनेमें सम थं नदी 
बह बद्री नामसे विख्यात पुण्यतीथ इनक आश्रम है 
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नरका ) निवासस्थान था । जहाँसे सिद्ध-चारणसेवित 
गङ्गाका प्राकव्य हुआ है ॥ १२-१३॥ 
तौ मन्नियोगाद्‌ ब्रहमषे क्षितौ जातौ महायुती । 
भूमेभौरावतरणं महावीर्यो करिष्यतः ॥ १४॥ 
galla दोनों महातेजस्वी नर और नारायण मेरे 
अनुरोधसे पृथ्वीपर उत्पन्न हुए हैं | इनकी शक्ति महान. दरै, 
ये दोनों इस प्रथ्वीका भार उतारेंगे | १४॥ 
उदत्ता छाखुराः केचिन्निवातकवचा इति। 
चिप्रियेषु स्थितास्माक॑वरदानेन मोहिताः ॥ १५॥ 
“इन दिनों निवातकवच नामसे प्रसिद्ध कुछ असुरगण 
बड़े उद्दण्ड हो रहे हैंश वे वरदानसे मोहित होकर हमारा 
अनिष्ट करनेमें लगे हुए हैं ॥ १५ ॥ 
तर्कयन्ते सुरान्‌ हन्तुं बलदर्पसमन्विताः । 
देवान न गणयन्त्येते तथा दत्तवरा हि ते ॥ १६॥ 
“उनमें. बल तो, है ही, बली होनेका अभिमान भी है। 
बे देवताओंको मार डाळनेका विचार करते हैं । देवताओंको 
तो वे लोग कुछ गिनते ही नहीं; क्योकि उन्हे वैसा ही वरदान प्राप्त 
हो चुका है ॥ १६ ॥ 
पातालवासिनो रोद्रा दनोः पुत्रा मंदावलाः। 
सर्वदेवनिकाया हि नालं योधयितुं हि तान्‌ ॥ १७॥ 
योऽसौ भूमिगतः थीमाम विष्णुमंधुनिषूदनः । 
कपिलो नाम देवोऽसौ भगवानजितो हरिः ॥ १८॥ 
A महात्रली भयंकर दानव पाताळमें निवास करते हैं । 
सम्पूर्ण देवता मिलकर भी उनके साथ युद्ध नहीं कर सकते । 
इस समय भूतलपर जिनका अवतार हुआ है, वे श्रीमान्‌ 
मधुसूदन विष्णु ही कपिल नामसे प्रसिद्ध देवता हुए हैं । वे 
ही भगवान्‌ अपराजित हरि हैं ॥ १७-१८ ॥ 
येन पूर्व महात्मानः खनमाना रसातलम्‌ । 
दर्शनादेव निहताः सगरस्यात्मजा विमो ॥ १९ ॥ 
ay l पूर्वकालमें रसातलको खोदनेवाले सगरके 
महामना पुत्र sa कपिलको दृष्टिमात्र पड़नेसे भस्म हो 
गये थे ॥ १९ il 
तेन कार्यं महत्‌ कार्यमस्माकं द्विजसत्तम । 
पार्थेन च महायुद्धे समेताभ्यां न संशयः ॥ २०॥ 
(द्विजश्रेष्ठ | वे भगवान्‌ श्रीहरि हमारा महान्‌ कार्य सिद्ध कर 
सकते हैं । कुन्तीकुमार अर्जुनसे भी हमारा कार्य सिद्ध हो 
सकता है | यदि श्रीकृष्ण और अर्जुन किसी महायुद्धर्मे एक दूसरेसे 
मिल जायेँ तो वे दोनों एक साथ होकर मह्दान-से-महान्‌ कार्य 
सिद्ध कर सकते हैं? इसमें संशय नहीं है ॥ २० Il 
. सोऽसुरान्‌ दशेधादेव शाक्तो हन्तुं सहानुगान्‌। 
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(भगवान्‌ श्रीकृष्ण तो दृष्टिनिक्षेपमात्रसे ही महान्‌ 
कुण्डर्म निर्वास करनेवाले नागोंक्री भाँति समस्त 'निवातकवच' 
नामक दानवोंको उनके अनुयायियाँसहित मार SAN 
समर्थ हैं ॥ २१॥ 
कि तु नाल्पेन कार्येण प्रब्रोध्यो मधुसूदनः । 
तेजसः सुमहारारिः प्रवुद्धः MARATA, ॥ २२ ॥ 

“परंतु किसी छोटे कार्यके लिये भगवान्‌ मधुसूदना 
सूचना देनी उचित नहीं जान पड़ती। वे तेजके महान्‌ 
राशि हैं; यदि प्रज्वलित हों तो सम्पूर्ण जगतूको भस्म कर 
सकते हैं ॥ २२ ॥ 
अयं तेषां समस्तानां शक्तः प्रतिसमासने । 
तान्‌निहत्य रणे शूरः पुनयीस्यति मानुषान्‌ ॥ २३ ॥ 

ध्ये शूरवीर अर्जुन अकेले ही उन समस्त निवातकवर्चोका 
संहार करनेमें समर्थ हैं | उन सप्रको युद्धर्मे मारकर ये फिर 
मनुप्यलोकको लोट जायँगे ॥ २३ I 
भवानस्मक्षियोगेन यातु तावन्महीतलम्‌ । 
काम्यके द्रक्ष्यसे वीरं निवसन्तं युधिष्ठिरम्‌ ॥ २४ ॥ 

YA ! आप मेरे अनुरोधसे कृपया भूलोक्रमे जाइये और 
काम्यकवनमें निवास करनेवाले युधिष्टिरसे मिलिये ॥ RY II 
स वाच्यो मम संदेशाद्‌ धमोत्मा सत्यसंगरः | 
नोत्कण्डा फाल्गुने कायो रुतास्रः शीघ्रमेष्यति॥ २५॥ 

“वे बड़े धर्मात्मा और सत्यप्रतिज्ञ हें । उनसे मेरा यह 
संदेश कहियेगा--*राजन्‌ ! आप अर्जुनके वापस लोटनेके 
विषयमै उत्कण्ठित न हों | वे अस्त्रविद्या सीखकर शीघ्र ही 
लौट आयेंगे ॥ २५ ॥ 
नाशुद्धवाहुवीर्येण नाङतार्रेण वा रणे । 
भीष्मद्रोणादयो युद्धे शक्याः प्रतिसमासितुम्‌ ॥२६ ॥ 

“जिसका बाहुबल पूर्ण अस्त्रशिक्षाके अभावसे त्रुटिपूणे 
हो तथा जिसने अस्नविद्याका पूर्ण ज्ञान न प्रास किया हो. 
वह युद्धमें भीष्म-द्रोण आदिका सामना नहीं कर सकता || २६॥ 
गृहीतास्रो गुडाकेशो महाबाहुर्महामनाः । 
नृत्यवादित्रगीतानां दिव्यानां पारमीयिवान्‌॥ २७॥ 

“महाबाहु महामना अर्जुन अखविद्याकी पूरी शिक्षा पा 
चुके हैं। वे दिव्य नृत्य, वाद्य एवं गीतकी कलाम भी 
पारङ्गत हो गये हैं ॥ २७ ॥ 
भवानपि विविक्तानि तीर्थानि मनुजेश्वर । 
aai: सहितः सर्वेद्रेष्टमहेत्यरिदम ॥२८॥ 
तीर्थेष्वाप्लुत्य पुण्येषु विपाप्मा विगतज्वरः । 
राज्यं भोक्ष्यसि राजेन्द्र सुखी AMIRAT ॥ २९ ॥ 

'मनुजेश्रर ! शद्रुःमन ! आप भी अ पने सभी भाइशोके साथ 
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पवित्र तीर्थोका दर्शन कीजिये । राजेन्द्र ! पुण्यतीथाँमें जान 
करके पाप-तापसे रहित हो सुखी एवं निष्कलंक जीवन 
बिताते हुए आप राज्यभोग करेंगे? ॥ २८-२९ ॥ 
परवाँइचैन द्विजश्रेष्ठ पर्यटन्तं महीतलम्‌ | 
त्रातुमहंति विप्राय तपोबलसमन्वितः ॥ ३०॥ 
{द्विजश्रेष्ठ ! आप भी भूतलपर विचरनेवाले राजा 
युधिष्ठिरकी रक्षा करते रहेँ; क्योंकि आप तपोब्रलसे सम्पन्न 
है॥ ३० ॥ 
गिरिदुगंषु च सदा देशेषु विषमेषु च । 
वसन्ति राक्षसा रोद्रास्तेभ्यो रक्षां विधास्यति ॥ ३१॥ 
“पर्वतोंक्रे दुर्गम स्थानोंमें तथा ऊँची-नीची भूमियोंमें 
भयंकर राक्षस निवास करते हैं; उभसे आप भाइयोंसहित 
युधिष्ठिरकी रक्षा कीजियेगा? ॥ ३१ ॥ 
एवमुक्तो महेन्द्रेण बीमत्छुरपि लोमशम्‌ । 
उवाच प्रयतो वाक्यं रक्षेथाः पाण्डुनन्दनम्‌ ॥.३२॥ 
महेन्द्रके ऐसा कहनेपर अर्जुनने भी विनीते होकर 
लोमशा मुनिसे कहा--'मुने | पाण्डुनन्दन युधिष्िरको भाइयों- 
महित रक्षा कीजिये ॥ ३२ ॥ 
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यथा गुप्तस्त्वया रात्ता चरेत्‌ तीथोनि खत्तम । 
दानं दद्याद्‌ यथा घेव तथा कुरु महामुने ॥ ३३ | 

(साधुशिरोमगे ! महामुने ! आपसे सुरक्षित रहकर राजा 
युधिष्ठिर तीर्थौमै भ्रमण करें और दान दें--ऐसी कृपा 
कीजिये? || ३३ ॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच - 

तथेति सम्प्रतिशाय लोमशः GREAT: । 
काम्यकं वनमुद्दिश्य समुपायान्महीतलम्‌ ॥ ३४॥ 


वैशस्पायनजी. कहते हैँ--जनमेजय ! “बहुत अच्छा? | 


कहकर महातपस्वी लोमशजीने उनका अनुरोध मार्न लिया 
और काम्यकवनमें जानेके लिये भूलोककी ओर प्रस्थान 
किया ॥ ३४ ॥ 


दद्शे तत्र कौन्तेयं धर्मराजमरिंदमम्‌। 
तापसैश्रीतभिइचेच स्वतः परिवारितम्‌ ॥ ३५॥ 
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बहाँ पहुँचकर उन्होंने शत्रुदमन कुम्तीकुमार धर्मराज | 


युधिष्टिरको भाइयों तथा तपस्वी मुनिर्योसे घिरा हुआ । 


देखा ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रहोकाभिगमनपवेणि छोमशगमने स्तचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७ N 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्के अन्तर्गत इ्द्रहोकामिगमनपरबमें होमशगमनविषयक सेंतालीसबोँ अध्याय पूरा हुआ॥ ४७ ॥ 


अष्टचत्वारिंशोऽध्यायः 
दुःखित शृतराष्ट्रका संजयके सम्मुख अपने पुत्रोंके लिये चिन्ता करना 


जनमेजय उवाच 
अत्यद्भुतमिदं कमं पार्थस्यामिततेजसः । 
gaap महाप्राज्ञः श्रुत्वा विप्र किमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा-त्रझन्‌ ! अमित तेजस्वी कुन्ती- 
कुमार AJAR यह कर्म तो अत्यन्त अद्भुत है । परम 
बुद्धिमान्‌ राजा घृतराष्ट्रने भी यह सत्र अवश्य सुना होगा । 
उसे सुनकर उन्दने क्या कहा था ! यह बतलाइये ॥ १ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
शक्रलोकगतं पार्थ श्रुत्वा राजाम्बिकासुतः । 
द्वेपायतादपिश्रेष्टात्‌ संजयं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजीने कहा--जनमेजय ! . अम्म्रिकानन्दन 
राजा धृतराष्ट्रने ऋप्रि द्वैपायन व्यासके मुखसे अर्जुनके 
इन्द्रलोकगमनक्ा समाचार सुनकर संजवसे यह बात कद्दी ॥ 
garg उवाच 
शरुतं मे सूत कार्स्न्येन कमं पार्थस्य धीमतः। 
कच्चित्‌ तवापि विदितं याथातथ्येन सारथे ॥ ३ ॥ 
war बोछे--सूत ! मैंने परम बुद्विमान्‌ कुन्ती- 


भी इस विषयमे यथार्थः बातें ज्ञात हुई हैं १॥ ३॥ 


कुनिरि अन सोस मृसा ह सोसि कापु zed [i ०08402 
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प्रमत्तो आम्यधमेघु मन्दात्मा पापनिश्चयः । 
'मम ya; ggk: प्रथिवी घातयिष्यति ॥ ४ ॥ 
मेरा मूढुबुद्धि पुत्र तो विषयभोगोमें फँसा हुआ है । 
उसका विचार सदा पापपूर्ण ही बना रहता है । प्रमादमें पड़ा 
हुआ वह अत्यन्त gda दुयौधन एक दिन सारे भूमण्डलका 
नाश करा देगा ॥ ४ ॥ 
यस्य Rama वाचः स्वैरेष्वपि महात्मन; | 
ब्रैलोक्यमपि तस्य स्याद्‌ योद्धा यस्य धनंजयः ॥ ५ ॥ 
जिन महात्माके मुखसे हँसीमें भी सदा सत्य ही बातें 
निकलती हैं और जिनकी ओरसे लड़नेवारे ध॑नंजय-जैसे 
योद्धा हैं, उन धर्मराज युधिष्ठिके लिये इस कौरव-राज्यको 
जीतनेकी तो बात ही क्या है? वे तीनों छोकोंपर अधिकार 
प्राप्त कर सकते हैं ॥ ५ ॥ 
अस्यतः कर्णिनाराचांस्तीक्ष्णाम्रांश्च शिलाशितान्‌। 
कोऽजुनस्याग्रतस्तिष्टेदपि मत्युजेरातिगः ॥ ६ N 
जो पत्यरपर रगड़कर तेज किये गये हैं, जिनके अग्रभाग 
बढ़े तीखे हँ, उन कर्णिनामक नाराचोंका प्रहार करनेवाले 
अर्जुनके आगे कौन योद्धा ठहर सकता है १ जराविजयी 
मृत्यु भी उनका सामना नहीं कर सकती ॥ ६ ॥ 
मम पुत्रा दुरात्मानः सर्वे सृत्युवशानुगाः । 
येषां युद्धं डुराधर्षेः पाण्डवैः प्रत्युपस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 
मेरे सभी दुरात्मा पुत्र मृत्युके वशमे हो गये हैं; क्योंकि 
उनके सामने zi वीर पाण्डवोंके साथ युद्ध करनेका अवसर 
उपस्थित हुआ है ॥ ७ ॥ 
तथैच च न पश्यामि युधि गाण्डीवधन्वनः । 
अनिशं चिन्तयानोऽपि य एनमुदियाद्‌ रथी ॥ ८ ॥ 
में दिन-रात विचार करनेपर भी यह नहीं समझ पाता 
कि युद्धम “गाण्डीवधन्वा? अर्जुनका सामना कौन रथी कर 
सकता है १ ॥ ८ ॥ 
द्रोणकर्णो प्रतीयातां यदि भीष्मोऽपि वा रणे। 
महान्‌ स्यात्‌ संशयो लोके तत्र प्यामि नो जयम्‌॥ ९॥ 
द्रोण और कर्ण उस अर्जुनका सामना कर सकते हैं । 
भीष्म मी युद्धम उनसे लोहा ले सकते हूं" परंतु तो भी 
भेरे मनमै महान्‌ संशय ही बना हुआ है । मुझे इस लोकमे 
अपने पक्षकी जीत नहीं दिखायी देती ॥ ९ ॥ 
घृणी कणेः प्रमादी च आचार्यः स्थविरो गुरुः । 
अमर्षी बलवान्‌ पार्थः खंरम्भी इढविक्रमः ॥ १०॥ 
सम्भवेत्‌ तुसुलं युद्धं सर्वशोऽप्यपराजितम्‌ । 
सर्वे aafia: शूराः सवे पराप्ता महद्‌ यशः ॥ ११॥ 
` छूर्ण दयाल और प्रमादी है। आचार्य द्रोण बृद्ध एवं 


अष्टचत्वारिशो ऽध्यायः 


गुरु हैं । उधर कुन्तीकुमार अर्जुन अत्यन्त अमर्षमें भरे हुए 

और बलवान्‌ हैं । उद्योगी और दृढ़ पराक्रमी हैं | सब ओरसे 

घमासान युद्ध छिड़नेकी सम्भावना हो गयी है। युद्धमें पाण्डबोंकी 

पराजय नहीं हो सकती; क्योंकि उनकी ओर सभी अस्त्रविद्याके 

विद्वान्‌ शूरवीर और महान्‌ यशस्वी हे ॥ १०-११ ॥ 

अपि सर्वेइवरत्वं हि ते वाञ्छन्त्यपराजिताः। 

बघे नूनं भवेच्छान्तिरेतेषां फाल्गुनस्य वा ॥ १२ ॥ 
और वे पराजित न होकर सर्वेश्वर सम्राट, बननेकी इच्छा 

रखते हैं । इन कर्ण आदि योद्धाओंका वघ हो जाय अथवा 

अर्जुन ही मारे जायँ तो इस विवादकी शान्ति हो सकती है ॥ 


न तु हन्ताजुनस्यास्ति जेता वास्य न विद्यते । 
मन्युस्तस्य कथं शास्येन्मन्दान्‌प्रति समुत्थितः॥ १३॥ 
परंतु अर्जुनको मारनेवाला या जीतनेवाला कोई नहीं है । 
मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोंके प्रति उनका बढ़ा हुआ क्रोध केसे शान्त 
हो सकता है १ ॥ १३ ॥ 
त्रिदशेशसमो वीरः खाण्डवे5झिमतर्पयत्‌ । 
जिगाय पार्थिवान्‌ सर्वौन्‌ राजसूये महाक्रतो ॥ १४॥ 
अर्जुन इन्द्रके समान वीर हैं । उन्होंने 'खाण्डवबनमें 
अग्निको तृप्त किया तथा राजसूय ATA समस्त राजाओंपर 
विजय पायी ॥ १४ ॥ 
शेषं कुयोद्‌ गिरेवंज्रो निपतन्‌ सूचि संजय। . 
न तु कुर्युः शराः शोषं क्षिप्तास्तात किरीटिना ॥ १५॥ 
संजय ! पर्वतके शिखरपर गिरनेवाला बज्र भले ही कुछ 
बाकी छोड़ दे; किंतु तात ! किरीटधारी अर्जुनके चलाये हुए 
बाण कुछ भी शेष नहीं छोड़ेंगे ॥ १५ ॥ 
यथा हि किरणा भानोस्तपन्तीह चराचरम्‌ । 
तथा पार्थभुजोत्सष्टाः शरास्तप्यन्ति मत्खुतान्‌॥ १६॥ 
जैसे सूर्यकी किरणें चराचर जगतको संतप्त करती हैं 
उसी प्रकार अर्जुनकी भुजाओंद्वारा चलाये गये बाण मेरे पुत्रो- 
को संतप्त कर देंगे ॥ १६ ॥ 
अपि तद्रथघोषेण भयातो सव्यसाचिनः । 
प्रतिभाति विदीणेंव सरवतो भारती चमूः ॥ १७॥ 
. मुझे तो आज भी सव्यसाची अजुँनके रथकी घर- 
धराहटसे सारी कौरव-सेना भयातुर हो छिन्न-भिन्न-सी होती 
प्रतीत हो रही है ॥ १७॥ 
यदोद्वहन्‌ प्रवपंश्चेव बाणान्‌ 
स्थाताऽऽततायी समरे किरीटी। 
सृष्टोऽन्तकः सबहरो विधात्रा 
भवेद्‌ यथा तद्वदपारणीयः ॥ १८॥ 
जब किरीटधारी अर्जुन दाथोंमें अख शस्त्र लिये (तूणीरे) 
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१०८६ 


TTT TTT 


श्रीमहाभारते [ वनपवेणि 


oo : 
SAA 


बाण निकालते और चलाते हुए समरभूमिमें खड़े होंगे, उस पड़ेंगे, मानो-विधाताने किसी दूसरे सर्वसंहारकारी यमराजकी 
समय उनसे पार पाना असम्भव हो जायगा । वे ऐसे जान सृष्टि कर दी हो ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपद्रेणि एतराष्ट्रविछापेऽष्टचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्दके अन्तर्गत इन्द्रकोकामिगमनपर्द में पृतराष्ट्रविकापविषयक अड्ताहीसवो( अध्याय पूरा हुआ ॥४८॥ 


जु 


एकोनपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
संजयके द्वारा धतराष्ट्रकी बातोंका अनुमोदन और धृतराष्ट्रका संताप 


संजय उवाच 
यदेतत्‌. कथितं राजंस्त्वया. दुर्योधनं प्रति । 
सर्वमेतद्‌ यथातत्त्वं नैतन्मिथ्या महीपते ॥ १ ॥ 
संजय बोला- राजन्‌ ! आपने दुर्योधनके विषयमै 
जो बातें कही हैं, वे सभी यथार्थ हैं। महीपते | आपका वचन 
मिथ्या नहीं है ॥ १॥ 
मन्युना हि समाविष्टाः पाण्डवास्ते महोजसः । 
ष्ट्रा कृष्णा समां नीतां धर्मपलीं यशखिनीम्‌॥ २ ॥ 
दुःशाखनस्य ता वाचः श्रुत्वा ते दारुणोद्याः l 
कणेस्य च महाराज जुगुप्सन्तीति मे मतिः॥ ३ ॥ 
महातेजस्वी वे पाण्डव अपनी धर्मपत्नी यशस्विनी कृष्णाको 
सभामें लायी गयी देखकर क्रोधसे भरे हुए हैं और महाराज ! 
दुःशासन तथा कर्णकी वे कठोर बातें सुनकर पाण्डव आपलोगोंकी 
निन्दा करते हैं; ऐसा मुझे विश्वास है || २-३ ॥ 
श्रुतं हि मे महाराज यथा पार्थेन संयुगे। 
पकाद्शतनुः स्थाणुर्घेनुषा परितोषितः ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र ! मैने यह भी सुना है कि कुन्तीकुमार अर्जुने 
एकादश मृतिघारी भगवान्‌ शंकरको भी अपने धनुष-बाणकी 
कलाद्वारा संतुष्ट किया है ॥ ४ ॥ 
कैरातं वेषमास्थाय योधयामास फाल्युनम्‌। 
Rag: सवेदेवेशः कपर्दी भगवान्‌ स्वयम्‌ ॥ ५ ॥ 
जटाजुट्धारी सबंदेवेश्वर भगवान्‌ शांकरने स्वयं ही 
अर्जुनके बळकी परीक्षा लेनेके लिये किरातवेष धारण करके 
उनके साथ युद्ध किया था ॥ ५॥ 


तत्रैनं लोकपालास्ते दृशेयामासुरज्ञुनम्‌ । 

अस्त्रहेतोः पराक्रान्तं तपसा कौरचषेभम्‌ ॥ ६ ॥ 
वहाँ अस्त्रप्रासिके लिये विशेष उद्योगशील कुरुक्ुलरक्ष 

अर्जुनको उनकी तपस्यासे प्रसन्न होकर उन लोकपालोंने भी 

दर्शन दिया था ॥ ६ ॥ 

नैतदुत्सहते चान्यो लब्धुमन्यत्र फारगुनात्‌ । 

साक्षाद्‌ दर्शनमेतेषामीइवराणां नरो सुचि ॥ ७ ॥ 


नहीं है, जो इन लोकेश्वरोंका साक्षात्‌ दर्शन प्राप्त कर सके ॥ 
महेइवरेण यो राजन्‌ न जीणां ह्यष्टसूतिना । 
कस्तमुत्सहते वीरो युद्धे जरयितुं पुमान्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌! अष्ट॑मूति भगवान्‌ महेश्वर भी जिसे युद्धमें पराजित न 
कर सके, उन्हीं वीरवर अर्जुनको दूसरा कौन वीर पुरुष 
जीतनेका साहस कर सकता है || ८ ॥ 
आसादितमिदं घोरं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ । 
द्रौपदीं परिकर्षद्भिः कोपयद्भिश्च पाण्डवान्‌ ॥ ९ ॥ 
भरी सभामें द्रौपदीका वस्त्र खींचकर पाण्डवॉको कुपित 
करनेवाले आपके पुत्राने स्त्रं ही इस रोमाञ्चकारी, अत्यन्त 
भयंकर एवं घमासान युद्धको निमन्त्रित किया है ॥ ९ ॥ 
यत्‌ तु प्रस्फुरमाणोष्ठो भीमः प्राह वचोऽर्थवत्‌। 
दृष्टा दुयोधनेनोरू द्रौपद्या दर्शितावुभी ॥ १०॥ 
जव दुर्योधनने द्रौपदीको अपनी दोनों जॉर्घे दिखायी 
थीं, उस समय यह देखकर भीमसेने फड़कते हुए ओठोंसे 
जो बात कही थी; वह व्यर्थ नहीं हो सकती ॥ १० N 
ऊरू भेत्स्यामि ते पाप गद्या भीमवेगया । 
त्रयोदशानां वर्षोणामन्ते दुद्‌ तदेविनः ॥ ११॥ 
उन्होंने कहा था-'पापी दुर्योधन! मैं तेरहवैं वर्षके अन्तमें 
अपनी भयानक वेगवाली गदासे तुझ कपटी जुआरीकी 
दोनों जाँच तोड़ डाळूँगा? ॥ ११ ॥ 
सर्वे प्रहरतां श्रेष्ठाः सवै चामिततेजसः । 
सवे सबोस्त्रविद्वांसो देवेरपि सुदुर्जयाः ॥ १२॥ 
सभी पाण्डव प्रहार करनेवाले योद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं । 
सभी अपरिमित तेअसे सम्पन्न हैं तथा सबको सभी अर्स्रोका 
परिशान दै, अतः बे देवताओके लिये भी अत्यन्त दुर्जय हैं ॥ 
मन्ये मन्युसमुद्धूताः पुत्राणा तव संयुगे । 
अन्तं पाथोः करिष्यन्ति भायौमषेसमन्विताः १३ ॥ 


मेरा तो ऐसा विश्वास हे कि अपनी पक्नीके अपमान- 
जनित अमर्षसे युक्त और रोषसे उत्तेजित हो समस्त कुन्तीपुत्र 


संग्राममे आपके पुत्रोका संहार कर डालेंगे || १३ ॥ 
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इन्द्रलोकाभिगमनपवं ] पञ्चाशत्तमोऽष्याय. १०८७ 
धृतराष्ट्र उवाच पार्थेवाहुबलोत्सष्टा महाचापविनिःसृताः । 
कि कृतं सूत कर्णेन वदता परुषं वचः। Ramaga: सादयेयुः सुरानपि ॥ १९ ॥ 


पर्याप्त वैरमेतावद्‌ यत्‌ कृष्णा सा सभां गता ॥ १४॥ 


घृतराष्ट्रने कहा--सूत ! कर्णने कठोर त्रार्ते कहकर . 


क्या किया; पूरा वैर तो इतनेसे ही बढ़ गया कि द्रौपदीको 

सभामें ( केश पकड़कर ) लाया गया ॥ १४ ॥ 

अपीदानीं मम खुतास्तिष्टेरन्‌ मन्दचेतसः । 

येषां भ्राता शुरुज्येष्ठो विनये नावतिष्ठते ॥ १५॥ 
अब भी मेरे मूर्ख पुत्र चुपचाप बैठे हें । उनका बड़ा 

भाई दुर्योधन विनय एवं नीतिके मार्गपर नहीं चलता ॥१५॥ 

ममापि वचनं सूत न शुश्रूषति मन्दभाक । 

दृष्टा मां चक्षुषा हीनं निविचेष्टमचेतसम्‌ ॥ १६॥ 
सूत | वह मन्दभागी दुर्योधन मुझे अन्धा, अकर्मण्य 

और अविवेकी समझकर मेरी बात भी नहीँ सुनना चाहता | 

ये चास्य सचिवा मन्दाः कणेसौबलकादयः । 

ते तस्य भूयसो दोषान्‌ वर्धयन्ति विचेतसः ॥ १७॥ 
कर्ण और शकुनि आदि जो उसके मूर्ख मन्त्री हैं, वे भी 

विचारशून्य होकर उसके अधिक-से-अधिक दोष बढ़ानेकी ही 

चेष्टा करते हैं || १७ ॥ 

स्वैरमुक्ता ह्यपि शराः पार्थेनामिततेजसा । 

निर्दहेयुर्मम सुतान्‌ कि पुनरमेन्युनेरिताः ॥१८॥ 
अमित तेजस्वी अर्जुनके द्वारा स्वेच्छापूर्वक छोड़े हुए 

बाण भी मेरे पुत्रोंको जलाकर भस्म कर सकते हैं, फिर 

क्रोधपूर्वक छोड़े हुए बाणोंके लिये तो कहना ही क्या है १॥ 


अर्जुनके बाहु-ब्रलद्वारा चलाये और उनके महान्‌ घनुषसे 
छूटे हुए दिव्यास्रमन्त्रोद्वागा अभिमन्त्रित बाण देवताओंका 
भी संहार कर सकते हैं ॥ १९ ॥ 
यस्य मन्त्री च गोप्ता च सुहच्चेव जनादनः । 
हरिस्त्रेलोक्यनाथः स कि नु तस्य न निजितम्‌॥ २० ॥ 
जिनके मन्त्री; संरक्षक और सुह्ृद्‌ त्रिभुवननाथ, जनार्दन 
श्रीहरि हैं, वे किसे नहीं जीत सकते १ | २० ॥ 
इदं हि सुमहञ्चत्रमज्जुनस्येह संजय । 
महादेवेन वाहुभ्यां यत्‌ समेत इति श्रुति. ॥ २१॥ 
संजय ! अर्जुनका यह पराक्रम तो बड़े ही आश्चर्यका 
विषय है कि उन्होंने महादेवजीके साथ बाहुयुद्ध किया, यह 
मेरे सुननेमें आया है ॥ २१ ॥ 
प्रत्यक्ष सवेलोकस्य खाण्डवे यत्‌ कृतं पुरा । 
फाल्गुनेन सहायार्थे वह्लेदीमोदरेण च ॥ २२॥ 
आजसे पहले खाण्डववनमें अग्निदेवकी सहायताके लिये 
श्रीकृष्ण और अर्जुनने जो कुछ किया दै, वह तो सम्पूर्ण 
जगतूकी आँखोंके सामने है || २२ II 
सवेथान हि मे. पुत्राः सद्दामात्याः ससौबलाः। 
द्धे पार्थे च भीमे च वासुदेवे च सात्वते ॥ २३॥ 
जब कुन्तीपुत्र अर्जुन, भीमसेन और यदुकुलतिलक 
वासुदेव श्रीकृष्ण क्रोधमें भरे हुए हैं) तत्र मुझे यह विश्वास 
कर लेना चाहिये कि शकुनि तथा अन्य मन्त्रियोसहित मेरै 
सभी पुत्र सर्वथा जीवित नहीं रह सकते ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रहोकाभिगमनपर्वेणि तराषट्रखेदे एकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वन पर्वके अन्तर्गत इन्द्ररोकामिगमनपर्वमें धुतराष्ट्रखिदविषयक उनचास्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ ॥ 


पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
बनमें पाण्डबोंका आहार 


जनजमेय उवाच 
यदिद शोचितं राज्ञा धृतराष्ट्रेण वे मुने। 
HAFA पाण्डवान्‌ वीरान्‌ सवेमेतन्निरथकम्‌॥ १ ॥ 
जनमेजय बोले--मुने ! वीर पाण्डबोंको वनमें 
निर्वासित करके राजा धृतराष्ट्रने जो इतना शोक किया) यह 
सत्र व्यर्थ था ॥ १ ॥ 
कर्थं च राजा पुत्रं तमुपेक्षेतारपचेतसम्‌। 
giai पाण्डुपुत्रान्‌ कोपयानं महारथान्‌ ॥ २ ॥ 
उस लहड नि UU By 


तरह त्याग देना उनके लिये सर्वथा उचित था, जो महारथी 
पाण्डवोंको अंपने दुर्व्यंबहारसे कुपित करता जा रहा था ॥ २॥ 
किमासीत्‌ पाण्डुपुत्राणा वने भोजनमुच्यताम्‌। 
बानेयमथवा कृष्टमेतदाख्यातु नो भवान्‌ ॥ ३ ॥ 

विप्रवर | बताइये, पाण्डवलोग वनमें क्या भोजन करते 
थे १ जंगली फल-मूल या खेतीसे पेदा हुआ ग्रामीण अन्न १ 
इसका आप स्पष्ट वणन कीजिये ॥ ३॥ 

वैशम्पायन उवाच 

बानेयांश्च॒ mA शुद्धैवोणैनिंपातितान्‌। 


ammu BR by ATE Biriani FEINA BA 
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वैशम्पायनजीने कहा-राजन्‌ ! पुरुषश्रेष्ठ पाण्डव जंगली 
फल-मूल और खेतीसे पैदा हुए अन्नादि भी पहले ब्राह्मणोंको 
निवेदन करके फिर स्वयं खाते थे एवं सत्र लोगोंकी रक्षाके लिये 
केवल बाणोंके द्वारा ही हिंसक पशुओंको मारा करते थे ॥ ४॥ 


तांस्तु शूरान्‌ महेष्वासांस्तदा निवसतो वने । 
अन्वयुन्रीणा राजन्‌ साझयोऽनञझयस्तथा ॥ ५॥ 
राजन्‌ | उन दिनों वनमें निवास करनेवाले महाधनुर्घर 
शूरवीर पाण्डवोंके साथ बहुत-से साग्निक ( अग्निहोत्री ) 
और निरम्रिक ( अग्निहोत्ररहित ) ब्राह्मण भी रहते थे ॥५॥ 
ब्राह्मणानां सहस्राणि स्नातकानां महात्मनाम्‌। 
दश मोक्षविदां तत्र यान्‌ बिभति युधिष्ठिरः ॥ ६॥ 
राजा युधिष्टिर जिनका पालन करते थे, वे महात्मा, 
स्नातक, मोक्षवेत्ता ब्राह्मण दस हजारकी संख्यामे थे | ६ ॥ 
रुरून्‌ कृष्णमृगांश्चैव मेध्यांश्चान्यान्‌ वनेचरान्‌ । 
बाणैरुन्मथ्य विविघेत्रीह्मणेभ्यो न्यवेदयत्‌ ॥ ७॥ 
वे रुरुमृग; कृप्णमृग तथा अन्य जो मेष्य (पवित्र)# हिंसक 
बनजन्तु थे, उन सबको विविध बाणोंद्वारा मारकर उनके 
चर्म ब्राह्मणोंको आसनादि बनानेके लिये अर्पित कर देते थे || 
न तत्र कश्चिद्‌ दुवेणी व्याधितो वापि डञ्यते । 
कृशो वा दुबेलो वापि दीनो भीतोऽपि वा पुनः ॥ ८॥ 
वहाँ उन ब्राहमणोंमेंसे कोई भी ऐसा नहीं दिखायी देता 
था, जिसके शरीरका रंग दूषित हो अथवा जो किसी रोगसे 
अस्त हो | उनमेंछे कोई कृशकाय, दुर्बल, दीन अथवा भयभीत 
भी नहीं जान पड़ता था ॥ ८ ॥ 


पुत्रानिव प्रियान्‌ भ्रातृञ्शातीनिव सहोदरान्‌ । 


महाभारते 


[ षनपर्वंणि 


~ 


पुपोष कौरवश्रेष्ठो धमेराजो युधिष्ठिरः॥ ९ ॥ 


कुरुकुलतिलक धर्मराज युधिष्ठिर अपने भाइयोंका प्रिय 


पुत्रोकी भाँति तथा शातिजनोंका सहोदर भाइयोंके समान | 


पालन-पोषण करते थे ॥ ९ || 

पतींश्च द्रौपदी सवोन्‌ द्विजातींश्च यशखिनी । 

maag भोजयित्वाग्रे शिष्टमाहारयत तदा ॥१०॥ 
इसी प्रकार यशस्विनी द्रौपदी भी पतियों तथा समस्त 


द्विजातियाँको माताके समान पहले भोजन कराकर पीछे बचा- | 


खुचा आप खाती थी ॥ १० | 
प्राची राजा दक्षिणां भीमसेनो 
यमौ प्रतीचीमथ वाप्युदीचीम्‌। 
agii सहितो मृगाणां 
क्षयं चक्कुनित्यमेवोपगम्य ॥११॥ 
राजा युधिष्टिर पूर्व दिशामें, भीमसेन दक्षिण दिशार्मे तथा 
नकुल-सहृदेव पश्चिम एवं उत्तर दिशामें और कभी सब 


मिलकर नित्य वनमें निकल जाते और धनुषघारी (डाकुओं) | 


तथा हिंसक पशुओंका संहार किया करते थे ॥ ११ ॥ 
तथा तेषां वसतां काम्यके वै 
विह्दीनानामजुं नेनोत्खुकानाम्‌ । 
पञ्चैव वर्षोणि तथा व्यतीयु- 
रघीयतां जपतां geai च ॥१२॥ 
इस प्रकार काम्यकवनमें अर्जुनसे वियुक्त एबं उनके 
लिये उत्कण्ठित होकर निवास करनेवाले पाण्डर्वोके पाँच वर्ष 
व्यतीत हो गये । इतने समयतक उनका स्वाध्याय, जप और 
होम सदा पूर्ववत्‌ चलता रहा ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि इन्द्रलोकाभिगमनपर्वेणि पार्थाहारकथने पञ्चाशत्तमोऽभ्यायः ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार शरीमहाभारत दनपर्वैके अन्तर्गत इन्द्रलोकाभिगमनपर्दमे पाण्डयोके भोजनका वर्णनविषयक पासते अध्याय पूरा हुआ ॥ ५०॥ 


एकपश्चाशत्तमोऽध्यायः 
संजयका धतराष्ट्रके प्रति श्रीकृष्णादिके द्वारा की हुई दुयोधनादिके वधकी प्रतित्ञाका वृत्तान्त सुनाना 


वैशम्पायन उवाच 

तेषां तश्चरितं श्रुत्वा मनुष्यातीतमद्धतम्‌ । 
चिन्ताशोकपरीतात्मा मन्युनाभिपरिप्छुतः ॥ १॥ 
दीघेमुष्णं च निःश्वस्य श्वृतराष्ट्रो,म्बिकासुतः | 
अत्रवीत्‌ संजयं सूतमामन्त्र्य पुरुषषंभ ॥ २॥ 

वैशाम्पायनजी कहते हैं-पुरुषरक्न जनमेजय ! 
पाण्डर्वोका वह अद्‌भुत एवं अलौकिक चरित्र सुनकर 
अस्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रका मन चिन्ता और शोकमें डूब 


00 हिब ai ERN RN १३२७७ हतस्य एर नहे anae हिसका WI मे मरिणेशंकिकी पवित्र रिभ है; 


गया । वे अत्यन्त खिन्न हो उठे और लंबी एबं गरम साँस 
खींचकर अपने सारथि संजयको निकट बुलाकर बोले-।। १-२॥ 
न रात्रौ न दिवा सूत शान्ति प्राप्नोमि वै क्षणम्‌ । 
संचिन्त्य दुनेयं घोरमतीतं द्यतजं हि तत्‌ ॥ ३ ॥ 
“सूत | मैं बीते हुए द्यतजनित घोर अन्यायका स्मरण 
करके दिन तथा रातमें क्षणभर भी शान्ति नहीं पाता ॥१॥ 
तेषामसहावीयोणां शौर्य धैय शतिं पराम्‌। 


अन्योन्यमनुरागं च भ्रातणामतिमानुषम्‌ ॥ ४॥ 


एष्रलोकाभिगमनपवे ] 


पकपञ्चारात्तमो ध्थ्यायः 


१०८९ 


Too 


“मैं देखता हूँ, पाण्डवोंके पराक्रम असह्यहैँ | उनमें शौर्य 
-धैर्य तया उत्तम घारणाशक्ति है । उन सब भाइयोंमें परस्पर 
अलौकिक प्रेम है ॥ ४ ॥ 
देवपुत्रौ महाभागो देवराजसमद्युती। 
नकुलः ` सहदेवश्च पाण्डवौ युद्धदुमंदौ ॥ ५॥ 
“देवपुत्र महाभाग नकुल-सहदेव देवराज इन्द्रके समान 
तेजस्वी हैं । वे दोनों ही पाण्डव युद्धमें प्रचण्ड हैं ॥ ५ ॥ 
इृढायुघौ दूरपातौ युद्धे च कृतनिश्चयौ। 
शीघहस्तौ इढक्रोधौ नित्ययुक्तो तरखिनौ ॥ ६॥ 
“उनके आयुष दढ़ हैं वे दूरतक निशाना मारते हैं । 
युद्धके लिये उनका भी दृढ निश्चय है। वे दोनों ही बड़ी 
शीघ्रतासे इस्तसंचालन करते हैं | उनका क्रोध भी अत्यन्त 
दृढ़ है। वे सदा उद्योगशील और बड़े वेगवान्‌ हैं ॥ ६ ॥ 
भीमाजुंनो पुरोधाय यदा तौ रणमूर्धनि। 
स्थास्येते सिंहविक्रान्तावश्विनाविव दुःसहौ N 
न शेषमिद्द पद्दयामि मम सैन्यस्य संजय । 
तौ ह्यप्रतिरथौ युद्धे देवपुत्रौ महारथौ ॥ ८॥ 
“जिस समय भीमसेन और अर्जुनको आगे रखकर वे 
दोनों सिंहके समान पराक्रमी और अश्विनीकुमारोंके समान 
दुःसह वीर युद्धके मुहानेपर खड़े होंगे, उस समय मुझे अपनी 
सेनाका कोई वीर शेष रहता नहीं दिखायी देता है । संजय ! 
देवपुत्र महारथी नकुल-सहदेव युद्धमें अनुपम हैं । कोई भी 
रथी उनका सामना नहीं कर सकता ॥ ७-८ ॥ 
द्रौपद्यास्तं परिक्केशं न क्षंस्येते त्वमर्षिणो । 
बृष्णयोऽथ महेष्वासाः पञ्चाला वा महौजसः ॥ ९॥ 
युधि सत्याभिसंघेन वासुदेवेन रक्षिताः । 
प्रधक्ष्यन्ति रणे पाथो; पुत्राणां मम वाहिनीम्‌ ॥१०॥ 
“अमर्षमें भरे हुए माद्रीकुमार द्रौपदीको दिये गये उस Fe- 
को कभी क्षमा नहीं करेंगे । मद्दान्‌ घनुर्धर बृष्णिवंशी, महातेजस्वी 
पाञ्चाल योद्धा और युद्धमें सत्यप्रतिश् वासुदेव ' श्रीकृष्णसे 


सुरक्षित कुन्तीपुत्र निश्चय ही मेरे पुत्रोंकी सेनाको भस्म कर 
डालेंगे ॥ ९-१० ॥ 


रामरृष्णप्रणीतानां वृष्णीनां सूतनन्दन । 

न शक्यः सहितुं वेगः सर्वेस्तेरपि संयुगे ॥११॥ 
“सूतनन्दन ! बलराम और श्रीकृष्णसे प्रेरित बृष्णिवंशी 

योद्धाओंके वेगको ga समस्त कौरव मिलकर भी नहीं 

सइ सकते || ११ | 

तेषां मध्ये महेष्वासो भीमो भीमपराक्रमः । 

शैक्यया वीरघातिन्या गद्या विचरिष्यति ॥१२॥ 

तथा गाण्डीवनिर्घोषं विस्फूजितमिवाशनेः। 


“उनके बीचमें जब भयानक पराक्रमी महान्‌ धनुर्धर 
भीमसेन बड़े-बड़े बीरोंका संहार करनेवाली आकाशमै ऊपर 
उठी हुई गदा लिये विचरेंगे तत्र उन भीमकी गदाके वेगको 
तथा बज्रगर्जनके समान गाण्डीव धनुषकी टंकारको भी कोई 
नरेश नहीं सह सकता ॥ १२-१३ ॥ 
ततोऽहं सुहृदां वाचो दुर्योधनवशानुगः | 
स्मरणीयाः स्मरिष्यामि मया या न कृताः पुरा ॥१४॥ 

“उस समय मैं दुर्योधनके बशमें होनेके कारण अपने 
हितैषी सुद्ददोंकी उन याद रखनेयोग्य बातोंको याद करूँगा 
जिनका-पालन मैंने पहले नहीं किया? ॥ १४ ॥ 

संजय उवाच 
व्यतिक्रमो5यं सुमहांस्त्वया राजन्नुपेक्षितः । 
समर्थेनापि यन्मोहात्‌ पुत्रस्ते न निवारितः ॥१५॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! आपके द्वारा यह बहुत बडा 
अन्याय हुआ है, जिसकी आपने जान-बूझकर उपेक्षा की है | 
( उसे रोकनेकी चेष्टा नहीं की है ); वह यह है कि आपने 
समर्थ होते हुए भी मोहवश अपने पुत्रको कभी रोका नहाँ ॥ 
श्रुत्वा हि निर्जितान्‌ द्यते पाण्डवान्‌ मधुसुदन: । 
स्वरितः काम्यके पाथोन्‌ समभावयद्च्युतः॥१६॥ 
भगवान्‌ मधुसूदनने ज्यो ही सुना कि पाण्डव यूतमें 
पराजित हो गये, त्यों ही वे काम्यकवनमें पहुँचकर कुन्तीपुत्रोसे 
मिले और उन्हें आश्वासन दिया ॥ १६ ॥ 
gga तथा पुत्रा धृष्टयुस्नपुरोगसाः । 
विराटो धृष्टकेतुश्च केकयाश्च महारथाः ॥ १७॥ 
इसी प्रकार द्रुपदके ega आदि पुत्र, विराट, धृष्टकेतु 
और महारथी कैकय--इन सबने पाण्डवोंसे भेंट की॥ १७॥ 
तैश्च यत्‌ कथितं राजन्‌ दृष्टा पाथोन्‌ पराजितान्‌। 
चारेण विदितं सवे तन्मयाऽऽवेद्तिं च ते ॥१८॥ 
राजन्‌ | पाण्डर्वोको जूएमै पराजित देखकर उन सबने 
जो बातें कहीं, उन्हें गुस्तचरोंद्वारा जानकर मैंने आपकी सेवामे 
निवेदन कर दिया था ॥ १८ ॥ 
समागम्य वृतस्तत्र पाण्डवैमेघुसूदनः । 
सारथ्ये फाल्गुनस्याजौ तथेत्याह च तान्‌ हरिः॥ १९॥ 
पाण्डर्वोनि मिलकर मधुसूदन श्रीकृष्णको युद्धमें अर्जुनका 
सारथि होनेके लिये वरण किया और श्रीहरिने “तथास्तु कहकर 
उनका अनुरोध स्वीकार कर लिया ॥ १९ ॥ 
अमर्षितो हि कृष्णोऽपि दृष्टा पार्थोस्तथा गतान्‌ । 
इष्णाजिनोत्तरासंगानब्रवीक्च युधिष्ठिरम्‌॥२०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी कुन्तीपुत्रोंको उस अवस्थामें काला 
मृगचर्म ओढ्कर आये हुए देख उस समय अमर्षमें भर गये और 
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या सा समृद्धि; पाथोनामिन्द्रप्रस्थे बभूव ह | 
राजसूये मया इष्टा नपेरन्यैः सुदुळेभा ॥२१॥ 

'इन्द्रप्रस्थमें कुन्तीकुमारोंके पास जो समृद्धि थी तथा 
राजसूय-यज्ञके समय जिसे मैने अपनी आँखों देखा था, बह 
अन्य नरेशोंके लिये अत्यन्त दुर्लभ थी ॥ २१ ॥ 


यत्र स्वान महीपालाञ्छस्त्रतेजोभयार्दितान्‌। 
सबङ्ञाङ्गान्‌ सपौण्ड्रोड्रान्‌ सचोलद्राविडान्ध्रकान्‌।२२। 
सागरानूपकांदचेच ये च प्रान्ताभिवासिनः। 
सिंहलान्‌ बबेरान्‌ म्लेच्छान्‌ ये च लड्डानिवासिनः।२३। 
पश्चिमानि च राष्ट्राणि शतशः सागरान्तिकान्‌ । 
पह्ूवान्‌ दरदान्‌ सवो न्‌ किरातान्‌ यवनाञ्छकान्‌।२४। 
हारहणांश्च चीनांश्च तुपारान्‌ सैन्धवांस्तथा । 
जागुडान्‌ रामठान्‌ मुण्डान्‌ स्त्रीराज्यमथ तङ्कणान्‌ २५। 
केकयान्‌ मालवांइचेव तथा कःइमीरकानपि । 
अद्राक्षमहमाहुतान्‌ यशे ते परिवेषकान्‌ ॥२६॥ 


“उस समयः सत्र भूमिपाल पाण्डवोंके रास्त्रोके तेजसे 
भयभीत थे । अङ्ग) वङ्ग) पुण्ड, उडू, चोळ) द्राविड, आन्ध्र) 
सागरतटवर्ती द्वीप तथा समुद्रके समीप निवास करनेवाले जो 
राजा थे, वे सभी राजसूय-यज्ञमें उपस्थित थे । सिंहल, बर्बर, 
म्लेच्छ, लङ्कानिवासी, पश्चिमके राष्ट्र, सागरके निकटवर्ती सैकड़ों 
प्रदेश, पहृव) दरद्‌, समस्त किरात, यवन» शक) हार- 
हूण, चीन, gT सैन्धव, जागुड, रामठ, मुण्ड, स्त्रीराज्य) 
तङ्गण केकय), मालव तथा काइमीरदेझके नरेश भी राजसूय- 
यजञमें बुलाये गये थे और मैंने उन सबको आपके यजञमें रसोई 
परोसते देखा था ॥ २२-२६ ॥ 
सा ते समुृद्धियैरात्ता चपला प्रतिसारिणी । 
आदाय जीवितं तेषामाहरिष्यामि तामहम्‌ ॥२७॥ 

“सव ओर फैली हुई आपकी उस चञ्चल समृद्धिको जिन 
लोगेनि छलसे छीन लिया है, उनके प्राण लेकर मी मैं उसे 
पुनः वापस लाऊँगा ॥ २७ ॥ 
रामेण सह कौरव्य भीमाजुनयमैस्तथा । 
अक्र्रगद्साम्वेश्च प्रद्युख्ेनाहुकेन च ॥२८॥ 
gri वीरेण शिशुपालात्मजेन च। 
दुर्योधनं रणे हत्वा सद्यः कर्ण च भारत॥२९॥ 

दुःशासनं सौबलेयं यश्चान्यः प्रतियोत्स्यते । 
ततस्त्वं हास्तिनपुरे भ्रातृभिः सहितो वसन्‌ ॥३०॥ 
घार्तराष्ट्री श्रियं प्राप्य प्रशाधि प्रथिवीमिमाम्‌ | 
“कुरुनन्दन ! भरतकुलतिलक ! बलराम, भीमसेन, अजुन? 
नकुल-सहदेव, अक्रूर, गद) साम्ब) प्रद्युम्न, आहुक) वीर 
धृष्टयुम्न और शिञ्चपाळपुत्र धृष्टकेतुके साथ आक्रमण करके 
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शीघ्र ही मारकर मैं आपकी सम्पत्ति लौटा लाउँगा | 
तदनन्तर आप भाइयोसहित हस्तिनापुरमै निवास करते हुए 
घृतराष्ट्रकी राज्यलक्ष्मीको पाकर इस सारी एश्वीका शासन 
कीजिये? || २८-३०३ ॥ 


अथेनमत्रवीद्‌ राजा तस्मिन्‌ वीरसमागमे ॥३१॥ 
श्॒ण्बत्स्वेतेषु वीरेषु श्रृप्युम्चमुखेघु च। 

तव राजा युधिष्ठिरने उस वीरसमुदायमें इन धृष्टयुम्न आदि 
शूरबीरोंके सुनते हुए श्रीकृष्णसे कहा || ३१३ U 


युधिष्ठिर उवाच 
प्रतिगृह्णामि ते वाचमिमां सत्यां जनार्दन ॥३२॥ 
युधिष्टिर बोले- जनार्दन ! मैं आपकी सत्य वाणीको 
शिरोधार्य करता हूँ ॥ ३२ ॥ 
अमित्रान्‌ मे महावाहो सानुबन्धान्‌ हनिष्यसि । 
वर्षात्‌ त्रयोद्‌शादूध्वं सत्यं मां कुरु केशव ॥३३॥ 
प्रतिज्ञातो वने वासो राजमध्ये मया ह्ययम्‌ । 
महावाहो ! केशव | तेरहवें वर्षक बाद आप मेर सम्पूर्ण 
शत्रुओंकों उनके बन्धु-बान्धवोंसहित नष्ट कीजियेगा | ऐसा 
करके आप मेरे सत्य ( वनवासके लिये की गयी प्रतिज्ञा ) 
की रक्षा कीजिये । मैंने राजाओंकी मण्डलीमें वनवासकी 
प्रतिशा की है ॥ ३२३॥ 
तद्‌ धमराजवचनं प्रतिश्रुत्य सभासदः ॥३४॥ 
धृष्टयुत्रपुरोगास्ते शमयामाखुरज्ञसा | 
केशव ngA: कालयुक्तेरमपितम्‌ ॥२५॥ 
घर्मराजकी वह बात सुनकर gega आदि सभासदोंने 
समयोचित मधुर वचनोंद्वारा अमर्पमै भरे हुए. श्रीकृप्णको 
शीघ्र ही शान्त किया ॥ २४-२५ || 
पाञ्चाली प्राहुरक्किशण॑ वाखुदेवस्य श्टण्वतः । 
दुर्योधनस्तव mara देवि त्यक्ष्यति जीवितम्‌ ॥३६॥ 
तसश्चात्‌ उन्होंने क्लेशरहित हुई द्रौपदीसे भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके सुनते हुए कहा--'देवि ! दुर्योधन तुम्हारे क्रोधे 
निश्चय ही प्राण त्याग देगा ॥ ३६ ॥ 


| 
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मांसानि तेषां खादन्ते। हरिष्यन्ति बूकड्रिजाः ॥३७॥ 


“वरवर्णिनि ! हम ag सच्ची प्रतिज्ञा करते हैं; तुम शोक ने ' 
करो । कृष्णे ! उस समय तुम्हें जूएमै जीती हुई देखकर जिन | 
लोगोंने हँसी उड़ायी है, उनके मांत ARA और गीध खार्येंगे 
और नोच नोचकर ले जायेंगे ॥ ३७ ॥ 


प्रतिजानीमहे सत्यं मा शुचो वरवर्णिनि। 


aka रुधिरं तेषां za गोमायवस्तथा । 
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“इसी प्रकार जिन्होंने तुम्हें सभाभवनमें घसीटा है, उनके 


कटे हुए सिरोंको घसीटते हुए गीध और गीदड़ उनके रक्त 
पीयेंगे।। ३८ ॥ । 
तेषां द्रक्ष्यसि पाञ्चालि गात्राणि पृथिवीतले । 
क्रव्यादैः कृष्यमाणानि भक्ष्यमाणानि चासकृत्‌ ॥३९॥ 
“पाञ्चालराजकुमारि | तुम देखोगी कि उन ढुर्शेके शरीर 
इस पृथ्वीपर मासाहारी गीदड़-गीघ आदि पश्ु-पक्षियोंद्वारा 
बार-बार घसीटे और खाये जा रहे हैं ॥ ३९ ॥ 
परिक्लिष्टासि यैस्तत्र यैश्वासि समुपेक्षिता । 
तेषासुत्कृत्तशिरसां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ ॥४०॥ 
“जिन लोगोंने तुम्हें सभामें क्लेश पहुँचाया और जिन्होंने 
चुपचाप रहकर उस अन्यायकी उपेक्षा की है, उन सबके 
कटे हुए मस्तकोंका रक्त यह पृथ्वी पीयेगी? || ४० || 
एवं ˆ बहुविधा वाचस्त ऊचुर्भरतर्ष॑भ | 
खर्चे तेजस्विनः शूराः सवे चाहतळक्षणाः ॥४१॥ 
भरतकुलतिलक ! इस प्रकार उन वीरोंने अनेक 
प्रकारकी बातें कही थीं । वे सत्र-के-सब तेजश्वी और शूरवीर 
हैं । उनके शुभ लक्षण अमिट हैं ॥ ४१ || 
ते धर्मराजेन वृता वर्षादूध्य त्रयोदशात्‌ 
पुरस्कृत्योपयास्यन्ति वासुदेवं महारथाः ॥४२॥ 
धर्मराजने तेरहवें वर्षके वाद युद्ध करनेके लिये उनका 
वरण किया दै | वे महारथी वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णको आंगे 
रखकर आक्रमण करेंगे ॥ ४२ ॥ 
रामश्च कृष्णश्च धनंजयश्च 
IAMA युयुधानभीमौ । 
माद्रीछुतौ केकयराजपुत्राः 
पाञ्चालपुत्राः सह मत्स्यराज्ञा ॥४३॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि 


पतान सवान्‌ लोकवीरानजेयान्‌ 
महात्मनः सानुवन्धान्‌ ससैन्यान्‌ । 
को जीवितार्थी समरे5भ्युदीयात्‌ 
zaa सिंहान्‌ केसरिणो यथैव ॥४४॥ 
बलराम, श्रीकृष्ण, अर्जुन) प्रयुम्र, साम्ब) सात्यकि) 
भीमसेन, नकुल, सहदेव, केकयराजकुमारः द्रुपद और 
उनके पुत्र तथा मत्स्यनरेश विराट--ये सब-के-सब विश्व- 
विख्यात अजेय वीर हैं । ये महामना जत्र अपने सगे- 
सम्बन्धियों और सेनाके साथ धावा करेंगे, उस समय क्रोधमें 
भरे हुए केसरी सिंहोंके समान उन महावीरोंका समरमें 
जीवनकी इच्छा रखनेवाला कौन पुरुष सामना करेगा १४३-४४ 


धृतराष्ट्र उवाच 
यन्मान्रवीद्‌ विदुरो तकाले 
त्वं पाण्डवाञ्जेव्यसि चेन्नरेन्द्र । 
भुवं कुरूणामयमन्तकालो 


महाभयो भविता शोणितौघः ॥४५॥ 
qag बोले--संजय ! जत्र जुआ खेला जा रहा 
था, उस समय विदुरने मुझसे जो वह बात कही थी कि 
नरेन्द्र | यदि आप पाण्डवोंको जूएमें जीतेंगे तो निश्चय ही 
यह कौरवोंके लिये खूनकी धारासे भरा हुआ अत्यन्त 
भयंकर विनाश-काल होगा ॥ ४५ ॥ 
मन्ये तथा तद्‌ भवितेति सूत 
यथा क्षत्ता प्राह वचः पुरा माम्‌ । 
असंशयं भविता युद्धमेतद्‌ 
गते काले पाण्डवानां यथोक्तम्‌ ॥ ४६ ॥ 
सूत | विदुरने पहले जो बात कही थी, वह अवश्य ही 
उसी प्रकार होगी, ऐसा मेरा विश्वास है । बनवासका समय 
व्यतीत होनेपर पाण्डवोंके कथनानुसार यह घोर युद्ध होकर 
ही रहेगा, इसमें संशय नहीं ॥ ४६ ॥ 


इन्द्रलोकाभिगमनपर्वणि एतराष्ट्रविलापे एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत इन्द्रकोकाभिगमन पर्वमे धुतराष्ट्रविकापविषयक इक्यावनवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ५१ ॥ 


( नलोपाख्यानपर्ब ) 


ट्विपञ्चाशत्तमोञ्ध्यायः 


भीमसेन-युधिष्ठिर-संवाद, बृहदश्वका आगमन तथा युंधेष्ठिरके पूछनेपर 
बृहदञ्वके द्वारा नलोपाख्यानकी प्रस्तावना 


जनमेजय उवाच 


अस्त्रहेतोगेते पार्थे शक्रलोक॑महात्मनि । 


जनमेजयने पूछा-त्रहान्‌ ! अस्नबिद्याकी प्रासिक्ने 
लिये महात्मा अर्जुनके इन्द्रलोक चले जानेपर युधिष्ठिर आदि 


कमकत पाण्डवोंने त्‌ ७ 
gabena: 60५७ Rona तता, [पडत बी |; जम्‌ लिया 10॥08010001 Gyaan Kosha 
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[ वनपर्वेणि 


वेशम्पायन उवाच 
अस्त्रहेतोगते पाथे शक्रलोकं महात्मनि । 
आवसन्‌ कृष्णया सार्धे काम्यके भरतषभाः ॥ -२ । 
वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! अस्रविद्याके लिये 
महात्मा अर्जुनके इन्द्रलोक जानेपर अरतकुलभूषण पाण्डव 
द्रौपदीके साथ काम्यकबनमें निवास करने लगे ॥ R II 
ततः कदाचिदेकान्ते विविक्त इव शाद्वले । 
दुःखातो भरतश्रेष्ठा निषेदुः सह कृष्णया ॥ ३ ॥ 
धनंजयं शोचमानाः साश्रुकण्ठाः सुदुःखिताः। 
तद्वियोगार्दितान्‌ सवोञ्छोकः समभिपुप्लुवे ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर एक दिन एकान्त एबं पवित्र स्थानमें, जहाँ 
छोटी-छोटी हरी दूर्वां आदि घास उगी हुई थी, वे 
भरतवंशके श्रेष्ठ पुरुष दुःखसे पीड़ित हो द्रौपदीके साथ 
बैठे और धनंजय अजुंनके लिये चिन्ता करते हुए अत्यन्त 
दुःखमें भरे अश्रुगद्गद . कण्ठसे उन्हींकी बातें करने 
लगे । अजुनके वियोगसे पीड़ित उन समस्त पाण्डवोंको शोक- 
सागरने अपनी लहरोंमें डुबो दिया ॥ ३-४ ॥ 
घनंजञयवियोगाञ्च राज्यश्रंशाच दुःखिताः ¦ 
अथ भीमो महावाहुयुधिष्ठिमभाषत॥ ५ ॥ 
पाण्डव राज्य छिन जानेसे तो दुखी थे ही । अर्जुनके 
विरहसे वे और भी क्लेम पढ़ गये थे उस समय महाबाहु 
भीमने युधिष्टिरसे कदा--॥ ५ ॥ 
निदेशात्‌ ते महाराज गतोऽसौ भरतष॑भः। 
aja: पाण्डुपुचाणां यस्मिन्‌ प्राणाः प्रतिष्ठिताः ॥ ६॥ 
“महाराज ! आपकी आज्ञासे भरतवंशका रक्त अर्जुन 
तपस्याके लिये चला गया | हम सत्र पाण्डवोंके प्राण उसीमें 
बसते हैँ ।। ६ ॥ 
यस्मिन्‌ बिनऐ पाञ्चालाः सह पुत्रैस्तथा बयम्‌ 
सात्यकिवासुदेवश्च विनय्येयुर्नं संशयः ॥ ७ ॥ 
“यदि कहीं अर्जुनका नाश हुआ तो पत्रोंसहित पाञ्चाल 


इम पाण्डव, सात्यकि और वसुदेवनन्दन श्रे, ष्ण--ये सब-के-. 


सब नष्ट हो जायँगे ॥ ७॥ 

योऽसौ गच्छति धमोत्मा बहन क्लेशान्‌ विचिन्तयन्‌। 

भवन्नियोगादू बीभत्सुस्ततो दुःखतरं चु किम्‌॥ ८ ॥ 
“जो धर्मात्मा अर्जुन अनेक प्रकारके क्लेशॉका चिन्तन करते 

हुए आपकी आशासे तपस्याके लिये गया, उससे बढ़कर 

दुःख और क्या होगा ! ॥ ८ ॥ 


यस्य बाहू संमाथ्चित्य वयुं, सर्वे महात्मनः । 
मन्यामहे जितानाजौ परान प्राप्तां च मेदिनीम्‌ ॥ ९ ॥ 


संग्राममें शन्रुओंकी पराजित और इस ऐृथ्वीको अपने अधिकारमें 

आयी हुई समझते हैं ॥ ९ ॥ 

यस्य प्रभावान्न मया सभामध्ये धनुष्मतः । 

नीता लोकममुं सर्वे धातराष्ट्राः ससौबलाः ॥ १० N 
(जिस धनुर्धर वीरके प्रभावसे प्रभावित होकर मैंने सभामें 

शकुनिसहित समस्त धूतराष्ट्रपुत्रोंको तुरंत ही यमलोक 

नहीं भेज दिया ॥ १० ॥ 

ते वयं बाहुबलिनः क्रोधमुत्थितमात्मनः । 

सहामहे भवन्मूलं वासुदेवेन पालिताः ॥ ११॥ 
“हम सब लोग बाहुबलसे सम्पन्न हैं और भगवान्‌ 

वासुदेव हमारे रक्षक हैं तो भी हम आपके कारण अपने उठे 

हुए क्रोधको चुपचाप सह लेते हैं ॥ ११ ॥ 

वयं हि सह कृष्णेन हत्वा कर्णसुखान्‌ परान्‌ ! 

स्रबाहुविजितां कत्स्नां प्रशासेम वसुन्धराम्‌ ॥ RR I 
“भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ इमलोग कर्ण आदि शन्रुओंको 

मारकर अपने बाहुबले जीती हुई सम्पूर्ण पृथ्वीका शासन 

कर सकते हैं ॥ १२ ॥ 

भवतो द्यतदोषेण सर्वे वयमुपप्लुताः। 

अहीनपौरुषा बाला वबलिभिर्बेलवत्तर।ः ॥ १३॥ 
“आपके जूएके दोषसे हमलोग पुरुषार्थथुक्त होकर भी 

दीन बन गये हैं और वे मूर्ख दुर्योधन आदि मेंटमें मिले हुए 

हमारे धनसे सम्पन्न हो इस समय अधिक बलशाली बन 

गये हैं ॥ १३ ॥ 

wi घर्मं महाराज त्वमवेक्षितुमहसि । 

न हि धमो महाराज कषत्रियस्य वनाथयः ॥ १४॥ 
“महाराज ! आप क्षत्रियधर्मकी ओर तो देखिये । इस 

प्रकार बनमें रहना कदापि क्षत्रियोंका धर्म नहीं है ॥ १४ ॥ 

राज्यमेव परं धर्मे क्षत्रियस्य विदुर्बुधाः । 

स क्षत्रघमेविद्‌ राजा मा धस्यान्नीनशः पथः ॥ १५॥ 
“वद्वानोने राज्यको ही क्षत्रियका सर्वोत्तम घर्म माना है । 

आप क्षत्रियधर्मके ज्ञाता नरेश हैं । धर्मके मार्गसे विचलित 

न होइये ॥ १५॥ 

प्राग द्वादशसमा राजन्‌ धातंराष्ट्रान निहन्महि । 

निवत्ये च वनात्‌ पार्थमानाय्य च जनादनम्‌ ॥१६॥ 
“राजन्‌ ! हमलोग बारह वर्ष बीतनेके पहले ही अर्जुनको 

वनसे लौटाकर और भगवान्‌ श्रीकृष्णको बुलाकर धृतराष्ट्रके 

पुर्जोका संहार कर सकते हैं ॥ १६ ॥ 


च्यूढानीकान्‌ महाराज जवेनेंच महामते। 


uu AA रेकशएम ०० शेरम्रानेर्मु सोक e aprte / चिदाम्पके॥ १७ ॥ 


se 


AA aa 


ii 


नलोपाख्यानपचे | 


द्विपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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सर्वानहं हनिष्यामि धातेराष्ट्रान ससौवलान्‌ । 
ढुयाँधनं च कर्ण च यो चान्यः प्रतियोत्स्यते ॥ १८॥ 
“महाराज ! महामते | धृतराष्ट्रके पुत्र कितनी ही सेनाओंकी 
मोर्चाबन्दी क्यों न कर लें, हम उन्हें शीघ्र यमलोकका पथिक 
बनाकर ही छोड़ेंगे । में स्त्रं ही शकुनितहित समस्त धृतराष्ट्र- 
पुत्रोंको मार डाळूँगा । दुर्योधन; कर्ण अथवा दूसरा जो कोई 
योद्धा मेरा सामना करेगा, उसे भी अवश्य मारूँगा || १७-१८॥ 
मया प्रशांमेते पश्चात्‌ त्वमेष्यसि वनात्‌ पुनः । 
एवं कृते न ते दोषा भविष्यन्ति विशाम्पते ॥ १९ ॥ 
करे द्वारा शत्रुओँक्रा संहार हो जानेपर आप फिर तेरह 
वर्षके बाद वनसे चले आइयेगा । प्रजानाथ ! ऐता FAR 
आपको दोष नहीं लगेगा ॥ १९ | 
यशश्च विविधेस्तात छृतं पापमरिंदम | 
अवधूय महाराज TSH खगंमुत्तमम्‌ ॥ Ro 
“तात ! झन्रुदमन ! महाराज ! हम नाना प्रकारके सोका 
अनुष्ठान करके अपने किये हुए पापको धो-बहाकर उत्तम 
स्वर्गलोकमें चलेंगे || २० || 
qadaq भवेद्‌ राजन्‌ यदि राजा न बालिशाः। 
अस्माकं दीर्घसूत्रः स्याद्‌ भवान्‌ धर्मपरायणः ॥ RR I 
"राजन्‌ ! यदि ऐसा हो तो आप हमारे धर्मपरायण राजा 
अविवेकी और Adah नहीं समझे जायेंगे ॥ २१ ॥ 
निकृत्या निकृतिप्रशा हन्तव्या इति निश्चयः । 
न हि नेकृतिक हत्वा निकृत्या पापमुच्यते ॥ २२॥ 
“शठता करने या जाननेवाले शत्रुओको शठताके द्वारा ही 


मारना चाहिये, यदद एक सिद्धान्त है । जो स्वयं दूसरोंपर छल- 
कपटका प्रयोग करता दै, उसे छलसे भी मार डालनेमें पाप 
नहीं बताया गया है ॥ २२ ॥ 


तथा भारत धर्मेषु धर्मशैरिह्ठ दश्यते। 
अहोरात्रं महाराज तुल्यं संवत्सरेण ह ॥ २३॥ 
“भरतवंशी महाराज ! धर्मशास्त्रमें इसी प्रकार धर्मपरायण 
धर्मज्ञ पुरुषोद्वारा यहाँ एक दिन-रात एक संवत्सरके समान 
देखा जाता है ॥ २३ ॥ 
aa वेदवचनं श्रूयते नित्यदा विभो। 
संवत्सरो महाराज पूर्णो भवति FSRA: ॥ २४॥ 
“प्रभो ! महाराज | इसी प्रकार सदा यह वैदिक वचन सुना 
जाता है कि इच्छूतरतके अनुष्ठानसे एक दवर्षकी पूर्ति हो 
जाती है ॥ RY ॥ 
यदि वेदाः प्रमाणास्ते दिवसादुध्बेमच्युत । 
त्रयोदश समाः कालो ज्ञायतां परिनिष्ठितः ॥ २५॥ 
“अच्युत | यदि आपु वेदको 


anaji 
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दिनके वाद ही तेरह वर्षोका समय बीत गया, ऐसा समझ 
लीजिये ॥ २५॥ 
कालो दुर्योधन हन्तुं सानुवन्धमरिंदम | 
एकाग्रां पृथिवी सर्वा पुरा राजन्‌ करोति सः ॥ २६॥ 
agaa ! यह दुर्याधनको उसके सगे-सम्बन्धियोंसहित 
मार डालनेका अवसर आया है। राजन्‌! वह सारी पृथ्वीको जबतक 
एक सूत्रमे बाँध ले, उसके पहले ही यह कार्य कर लेना चाहिये | 
द्यूतप्रियेण राजेन्द्र तथा तद्‌ भवता FTR । l 
प्रायेणाशातचर्यायां वयं सर्वे निपातिताः ॥ २७॥ 
“राजेन्द्र | जूएके खेलमै आसक्त होकर आपने ऐसा 
अनर्थ कर डाला कि प्रायः हम सत्र लोगोंको अज्ञातवासके 
संकटमें लाकर पटक दिया ॥ २७ ॥ 


न तं देशं प्रपश्यामि यत्र सोऽस्मान्‌ सुदुर्जनः | 
न विश्ास्यति दुष्टात्मा चारैरिति सुयोधनः ॥ २८॥ 
अधिगम्य च खवीन्‌ नो वनवासमिमं ततः । 
प्रबाजयिप्यति पुननिङृत्याधमपूरुषः ॥ २९ ॥ 
“में ऐसा कोई देश या स्थान नहीं देखता, जहाँ अत्यन्त 
दुष्टचित्त) दुरात्मा दुयोधन अपने गुप्तचरोंद्वारा हमलोगोंका पता 
न लगा ले | वह नीच नराधम हम सब लोगोंका गुप्त निवास 
जान लेनेपर पुनः अपनी कपरपूर्ण नीतिद्वारा हमें इस 
वनवासमें ही डाल देगा ॥ २८-२९ ॥ 
यद्यस्मानभिगच्छेत पापः स हि कथंचन । 
अशातचर्यामुत्तीणोन्‌ दृष्टा च पुनराह्वयेत्‌ ॥ ३०॥ 
“यदि वह पापी किसी. प्रकार यह समझ ले कि हम 
अज्ञातवासकी अवधि पार कर गये हैं, तो वह उस दशामे हमें 
देखकर पुनः आपको ही जुआ खेलनेके लिये बुलायेगा | ३०) 
यतेन ते महाराज gaa anada | 
maia पुनराहतो दते नेवापनेष्यनि ॥ ३१ ॥ 
“महाराज ! आप एक बार जूएके संकटसे बचकर दुबारा 
ययूतक्रीडामे प्रदत्त हो गये थे, अतः में समझता हूँ, यदि पुनः 
आपका द्यूतके लिये आवाहन हो तो आप उससे पीछे न हूटेंगे ३१ 
स तथाक्षेषु कुशलो निश्चितो गतचेतनः | 
चरिष्यसि महाराज वनेषु वसतीः पुनः ॥ ३२॥ 
“नरेश्वर | वह विवेकञ्चूत्य शकुनि जुआ फेंकनेकी कलामें 
कितना कुशल है, यह आप अच्छी तरह जानते हैं, फिर तो 
उसमें हारकर आप पुनः वनवास ही भोगेंगे || ३२ ॥ 
यद्यस्मान्‌ सुमहाराज कृपणान्‌ कठुमहेसि । 
यावज्जी वमवेक्षख वेदधर्माश्च कृत्स्नशः ॥ ३३॥ 
“महाराज ! यदि आप हमें दीन, हीन, कृपण ही बनाना 
चाहते हैं तो जग्रतक जीवन है, तबतक सम्पूर्ण वेदोक्त धर्मोके 


£ ण मानते, है, तो कने पाडन. WALE || हे, Ugangotri Gyaan Kosha 
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निकृत्या निङतिप्रज्ञो हन्तव्य इति निश्चयः । 
अनुञ्चातस्त्वया गत्वा यावच्छक्ति सुयोधनम्‌ ॥ ३४॥ 
ययैव कक्षमुत्खृष्टो दहेदनिलसारथिः। 
हनिष्यामि तथा मन्दमनुजानातु मे भवान्‌ ॥ ३५. ॥ 
“अपना निश्चय तो यही है कि कपटीको कपटसे ही मारना 
चाहिये | यदि आपकी आज्ञा हो तो जेसे तृणकी राशिमें डाली 
हुई आग हवाका सहारा पाकर उसे भस्म कर डालती है वैसे 
ही में जाकर अपनी राक्तिके अनुसार उस मूढ़ दुर्योधनका 
बघ कर डा; अतः आप मुझे आज्ञा दीजिये ॥ ३४-३५ ॥ 
वैद्यम्यायन उवाच 
एवं zai भीमं तु धमेराजो युधिष्ठिरः 
उवाच सान्त्वयन्‌ राजा मूध्न्युपाघ्राय पाण्डवम्‌ ।३६। 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! धर्मराज राजा 
JARA उपर्युक्त बातें FANS पाण्डुनन्दन भीमसेनका 
मस्तक सूँघकर उन्हें सान्त्वना देते हुए कहा--॥ ३६.॥ 
aami महावाहो हनिष्यसि सुयोधनम्‌ | 
बषोत्‌ त्रयोदशादृध्वं सह गाण्डीवधन्चना ॥ ३७॥ 


“्महात्राहो ! इसमे तनिक भी संदेह नहीं है कि तुम , 


तेरहवें ada वाद गाण्डीवधारी अर्जुनके साथ, जाकर युद्धमें 

खुयोधनको मार डालोगे ॥ २७ ॥ 

यत्‌ त्वमाभाषसे पार्थ प्राप्तः काल इति प्रभो । 

अनुतं नोत्सहे वक्त न होतन्मम विद्यते ॥ ३८॥ 
“किंतु शक्तिशाली वीर कुन्तीकुर्मार | तुम जो यह कहते 

हो कि सुयोधनके वधका अवसर आ गया है, वह ठीक नहीं 

है। में छठ नहीं वोल सकता, मुझमें यह आदत नहीं है ॥ 


अन्तरेणापि कौन्तेय निरूति पापनिश्चयम। 

हन्ता त्वमसि दुर्घेषे सानुवन्धं सुयोधनम्‌ ॥ ३९ N 
'कुन्तीनन्दन ! तुम दुर्धर्षं वीर दो, छछ-कपटका आश्रय 

लिये रिना भी पापपूर्ण विचार रखनेवाले सुयोधनको 

सगे-सम्बन्धियोंसहित नष्ट कर सकते हो? ॥ ३९ || .' 

एवं ब्रुवति भीमं तु धर्मराजे युधिष्ठिरे । 

आजगाम महाभागो बृहृदश्नो महानुषिः ॥ ४० ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर जब भीमसेनसे ऐसी बातें कह रहे थे, 

उसी समय महाभाग महर्षि A वहाँ आ पहुँचे ॥ ४० || 

तम्रभिप्रेक्य धर्मात्मा सम्प्राप्तं धमंचारिणम्‌। 


'शास्त्रवन्मघुपकॅण पूजयामास धर्मराट्‌ ॥ ४१॥ 


धर्मात्मा धर्मराज युधिष्ठिरने धर्मानुष्ठान करनेवाले उन 
महात्माको आया देखे शास्त्रीय विधिके अनुसार मधुपर्कद्वारा 
उनका पूजन किया ।, ४१ ॥ 


आश्वस्तं चेनमासीनमुपासीनो युधिष्ठिरः 


धीमहाभारते 


ooo AA AA AA AA TAA LDOSADI LY 


“ पुनद्य तेन मां जित्वा वनवासं GAETA | 


जब वे आसनपर बैठकर थकावटसे निश्वत्त हो चुके 
अर्थात्‌ विश्राम कर चुके, तत्र महावाहु युधिष्ठिर उनके पास 
ही बैठकर उन्हींकी ओर देखते हुए अत्यन्त दीनतापूर्ण 
बचन बोले--॥ ४२ ॥ 
अक्षयते च भगवन्‌ धनं राज्यं च मे FAR | 


आहूय aa कितवैरक्षकोविदेः ॥ ४३॥ 

“भगवन्‌ ! पासे फेंककर खेळे जानेवाले जूएके लिये मुझे 

बुलाकर छल-कपटमें कुशल तथा पासा डाळनेकी कलापे 

निपुण धूर्त चुआरियोंने मेरे सारे धन तथा राज्यका अपहरण 
कर लिया है | ४३ ॥ 

अनक्षज्ञस्य हि सतो निरृत्या पापनिश्चयैः । | 

भार्या च मे सभां नीता प्राणेभ्योऽपि गरीयसी ॥४४॥ | 

| 

| 

| 

| 


“मैं जूएका मर्मज नहीं हूँ। फिर भी पापपूर्ण विचार 
रखनेवाले उन दुशेंके द्वारा मेरी प्राणोंसे भी अधिक | 
गौरवशालिनी पत्नी द्रौपदी केश पकड़कर भरी सभामै | 
लायी गयी ॥ ४४ ॥ 
प्रावाजयन. महारण्यमजिनेः परिवारितम्‌ ॥ ४५॥ | 

“एक बार जूएके संकटसे बच जानेपर पुनः AAM 
आयोजन करके उन्होंने मुझे जीत लिया और मगचर्म | 
पहिनाकर वनवासका अत्यन्त दारुण कष्ट भोगनेक्रे लिये इस | 
महान्‌ वनमें "निर्वासित कर दिया ॥ ४५ ॥ 
अहं चने दुर्येसतीवेसन परमदुःखितः । 
अक्षद्यताधिकरे च गिरः शएण्वन्‌ सुदारुणाः ॥ ४६॥ 
आतोनां gei वाचो द्यतप्रभृति शंसताम्‌। 
अहं हृदि श्रिताः स्मृत्वा सर्वरात्रीविचिन्तयन्‌॥४७॥ ` 

“मे अत्यन्त दुखी दो बड़ी कडिनाईसे वनमें निवार 
करता हूँ । जिव सभामें जूआ खेलनेका आयोजन किया गया 
था, वहाँ प्रतिपक्षी पुरुषोंके gad मुझे अत्यन्त कठोर बाते 
सुननी पड़ी हैं । इसके सिवा aa आदि कार्योका उल्लेख 
करते हुए मेरे दुःखातुर सुद्ददोंने जो संतापसूचक बातें कही 
हे, वे सत्र मेरे gaai स्थित हैं | में उन सब बातोंकों याद 
करके सारी रात चिन्तामें निमग्न रहता हूँ ॥ ४६-४७ ॥ 
यस्मिश्चेव समस्तानां प्राणा गाण्डीवधन्वनि । 
चिना मदात्मना तेन गतसत्व इवाभवम्‌ ॥ ४८॥ 

“इधर जिस गाण्डीव घनुषधारी अर्जुनमें हम सबके प्राण 
बसते हैं; वह भी हमसे अलग दै । महात्मा अर्जुनके बिना मैं 
निष्प्राण-सा हो गया हूँ ॥ ४८ ॥ 
कदा द्रक्ष्यामि बीभत्सुं कुतास्रे पुनरागतम्‌ । 
प्रियवादिनमश्षुद्रं. दयायुक्तमतन्द्रितः ॥ ४९॥ 


CRNA अहः षणं ai Paza By 500 संवापनिराछश RR Na करता हूँ कि श्रे! 


नलोपाख्यानपर्चे ] 


दयाळु और प्रियवादी अर्जुन कव अस्त्रविद्या सीखकर फिर 
यहाँ आयेगा और में उसे भर आँख देखूँगा ॥ ४९ ॥ 
अस्ति राजा मया कश्चिदरपभाग्यतरो भुवि । 
भवता दृष्टपूर्वो वा श्रुतपूचांऽपि वा कचित्‌ । 

न मत्तो दुःखिततरः पुमानस्तीति मे मतिः ॥ '१०॥ 


“क्या मेरे-जेसा अत्यन्त भाग्यद्दीन राजा इस प्रथ्वीपर 
कोई दूसरा भी है ? अथवा आपने कहीं RAA किसी 
राजाको पहले कभी देखा या सुना दे | मेरा तो यह विश्वास 
हे कि मुझसे बढ्कर अत्यन्त दुखी मनुष्य दूसरा कोई नहीं है 

वृहृदश्व उवाच 
यद्‌ ब्रवीषि महाराज न मत्तो विद्यते कचित्‌। 
अदपभाग्यतरः कश्चित्‌ पुमानस्तीति पाण्डव ॥५१॥ 
अत्र ते वर्णयिष्यामि यदि शुश्रपसेऽनघ | 
यस्त्वत्तो दुःखिततरो राजाऽऽसीत्‌ प्रथिचीपते ॥५२॥ 


बृहदश्व वोले--महाराज पाण्डुनन्दन ! तुम जो यह 
कह रहे हो कि मुझसे त्रढुकर अत्यन्त भाग्यहीन कोई पुरुष 
कहीं भी नहीं दे; उसके विषयमै में तुम्हें एक प्राचीन 
इतिहास सुनाऊँगा | अनघ ! प्रथ्वीपते | यदि तुम सुनना 
चाहो तो मैं उस व्यक्तिका परिचय दूँगा) जो इस TAR 
तुमसे भी अधिक दुखी राजा था ॥ ५१-५२ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
अधैनमन्रवीदू राजा त्रबीतु भगवानिति । 
इमामवस्थां सम्प्राप्तं श्रोतुमिच्छामि पार्थिचम्‌॥ ५३ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हं--जनमेजय ! तत्र राजा 
युधिष्टिरने मुनिसे कदा--“भगवन्‌ ! अवश्य कहिये । जो मेरी- 
जैसी संकटपूर्ण श्थितिमें पहुँचा हुआ हो, उस राजाका चरित्र 
में सुनना चाहता हूँ? ॥ ५३ ॥ 
JERIA उवाय 
xg राजन्नवहितः सह भ्रातृभिरच्युत । 
यस्त्वत्तो दुःखिततरो राजाऽऽसीत्‌ एथिवीपते ॥ ५४॥ 


त्रिपञ्चादात्तमोऽध्यायः 


बुहद्श्वने कहा- राजन्‌ ! अपने धर्मरो कभी च्युत 
न होनेवाले भूपाल | तुम भाइयोंसहित सावधान होकर 
सुनो । इस पृथ्वीपर जो तुमसे भी अधिक दुखी राजा था, 
उसका परिचय देता हूँ ॥ ५४ ॥ 
Anag महीपालो वीरसेन इति श्रुतः । 
तस्य पुत्रोऽभवन्नात्ना नलो धर्मर्थकोविदः ॥ ५५॥ 
Mamad वीरसेन नामसे प्रसिद्र एक 
गये हैं । 
तत्वज्ञ थे ॥ 
स निकृत्याजितो राजा पुष्करेणेति नः थ्रुतम्‌। 
वनवासं सुदुःखाता भार्यया न्यवसत्‌ सह ॥ ५९॥ 
हमने सुना है कि राजा नलका उनके भाई पुष्करने 
zaa ही जूएके द्वारा जीत लिया था ओर वे अत्यन्त दुःखसे 
आतुर हो अपनी पलीके साथ वनवासका दुःख भोगने 
लगे थे ॥ ५६ | 
नतम्य दासा न रथो न भ्राता न चत्रान्धवाः। 
बने निवसतो राजञ्छिप्यन्ते स्म कदाचन ॥ ५७॥ 


नृपाल हो 
्हीके पुत्रका नाम नळ था | जो धर्म और अर्थके 


राजन्‌! उनके साथ न सेवक थ न रथ, न भाई थे न वान्धव। 
वनमें रहते समय उनके पास ये वस्तुएँ कदापि शेष नहीं थीं ॥ 
भवान्‌ हि संवृतो वीरैग्रातृभिदेवसम्मिते 
व्रह्ाकल्पैदिजाम्र्यैश्व तस्मानाहेसि शोचितुम्‌ ॥ ५८ ॥ 

तुम तो देवतुल्य पराक्रमी वीर भाइयोंसे घिरे हुए हो । 
ब्रह्मजीके समान तेजस्वी श्रेष्ठ ब्राह्मण तुम्हारे चारों ओर बैठे 
हुए हैं । अतः तुम्हें शोक नहीं करना चाहिये ॥ ५८ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

विस्तरेणाहमिच्छामि नलस्य सुमहात्मनः | 
चरितं वद्रतां श्रेष्ठ तन्ममाख्यातुमहसि ॥ ५९, ॥ 

युधिष्टिर वोले--वक्ताओंमें श्रेष्ठ मुने | में उत्तम 
हामना राजा नलका चरित्र विस्तारे साथ सुनना चाहता 
हुँ । आप मुझे वतानेकी कृपा करें ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते अनपर्वेणि नलोपाण्यानपर्वणि द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्जके अन्तर्गत नळोपाख्यानपर्वमे बुहदश्चयुधिषिरसंयादविपयक जाइन अध्यास पुरा हुआ॥ ५९ ॥ 


A aN ड 
त्रिपन्चाशत्तमाऽभ्यायः 
नल-दमयन्तीके गुणोंका वर्णन, उनका परस्पर अनुराग ओर ZARI दमयन्ती 
और नलको एक दूसरेके संदेश सुनाना 


हृदस उवाच 


आसीद्‌ राजा नलो नाम वीरसेनसुतो बली । 
उपपन्नो _ गफै रूपवानश्वकोचिद्‌ः ॥ १ ॥ 


वृहदश्वने कहा--धमराज ! निपधदेशमे 
पुत्र नल नामसे प्रसिद्द एक बलवान्‌ राजा हो गये 
उत्तम गुणोंसे सम्पन्न, रूपवान्‌ और अइवसंचालनकी कामै 
कुशल थे ॥ १ ॥ 


वीरसेनकें 
ई 
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अतिष्ठन्मनुजेन्द्राणां मूध्नि देवपतिर्यथा । 
उपयुपरि सवेषामादित् इव तेजसा ॥ २ ॥ 
ब्रह्मण्यो वेदविच्छूरो निषधेषु महीपतिः । 
अक्षप्रियः सत्यवादी महानक्षौहिणीपतिः ॥ ३ ॥ 
जैसे देवराज इन्द्र सम्पूर्ण देवताओंके सिरमौर हें, उसी 
प्रकार राजा नलका स्थान समस्त राजाओंके ऊपर था। 
वे तेजमें भगवान्‌ सूर्यके समान सर्वोपरि थे । निषध देशके 
महाराज नल बड़े ब्राह्मणभक्त) वेदवेत्ता, शूरवीर) aa- 
क्रीड़ाके प्रेमी, सत्यवादी, महान्‌ और एक अक्षौहिणी सेनाके 
स्वामी थे ॥ २-३ ॥ 
ईप्सितो वरनारीणामुदारः संयतेन्द्रियः । 
रक्षिता घन्बिनां श्रेष्ठ, साक्षादिव मनुः स्वयम्‌॥ ४ N 
वे श्रेष्ठ खिर्योको प्रिय थे और उदार, जितेन्द्रिय, प्रजाजनों- 
के रक्षक तथा साक्षात्‌ मनुके समान धनुर्धरोंमें उत्तम थे ॥४॥ 
तथैवासीद्‌ Arig भीमो भीमपराक्रमः । 
शूरः खचंगुणेयुक्तः प्रजाकामः स चाप्रजः ॥ ५ ॥ 
इसी प्रकार उन दिनों विदर्भदेशमें भयानक पराक्रमी 
भीम नामक राजा राज्य करते थे । वे झूरवीर और सर्व- 
सदगुणसम्पन्न थे | उन्हें कोई संतान नहीं थी | अतः संतान- 
प्राप्तिकी कामना उनके हृदयमें सदा बनी रहती थी ॥ ५ ॥ 
स प्रजार्थे परं यल्रमकरोत्‌ सुसमाहितः । 
तमभ्यगच्छद्‌ ब्रह्मपिंदमनो नाम भारत ॥ ६॥ 
भारत ! राजा भीमने अत्यन्त एकाग्रचित्त होकर संतान- 
प्रासिके लिये महान्‌ प्रयत्न किया । उन्हं दिनों उनके यहाँ 
दमन नामक ब्रह्मर्षि पधारे ॥ ६ ॥ 
तं स भीमः प्रजाकामस्तोषयामास धमंबित्‌। 
महिष्या सह राजेन्द्र सत्कारेण सुवर्चसम्‌ ॥ ७ ॥ 
तस्मे प्रसन्नो दमन; सभार्याय वरं ददौ । 
कन्यारत्नं कुमारांश्च त्रीनुदारान्‌ महायशाः ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र ! वर्मज तथा संतानकी इच्छाबाले उस भीमने अपनी 
रानीसहित उन मद्दातेजस्वी मुनिको पूर्ण सत्कार करके 
संतुष्ट किया । मह्दायशास्वी दमन मुनिने प्रसन्न होकर पत्नी- 
सहित राजा भीमको एक कन्या और तीन उदार पुत्र 
प्रदान किये ॥ ७-८ ॥ 
दमयन्ती दमं दान्तं दमनं च सुवचंसम्‌। 
उपपन्नान्‌ शुणेः सर्वेभींमान भीमपराक्रमान्‌ ॥ ९ ॥ 
कन्याका नाम था दमयन्ती और पुत्रोंके नाम थे--दम) 
दान्त तथा दमन । ये सभी बड़े तेजस्वी थे । राजाके तीनों 
YA गुणसम्पन्न) भयंकर बीर और भयानक पराक्रमी थे ।९। 
दमयन्ती लु रूपेण तेजसा यशसा श्रिया । 


ञ्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 
= 
सुन्दर कटिप्रदेशवाली दमयन्ती रूप, तेज). यश; श्री 

और सौभाग्यके द्वारा तीनों लोकोंमें विख्यात यशस्विनी हुई ॥ 


अथ तां वयसि प्राप्ते दासीनां खमलङताम्‌। 

शतं शतं सखीनां च पर्युपासच्छचीमिव ॥ ११॥ 
जग्र उसने युवावस्थामें प्रवेश किया, उस समय सौ 

दासियाँ और सौ सखियाँ वस्त्राभूषणोसे अलंकृत हो सदा 

उसकी सेवामें उपस्थित रहती थीं । मानो देवाङ्गनाएँ शची- 

की उपासना करती हों ॥ ११ ॥ 

तत्र स्म॒ राजते भैमी सवौभरणभूषिता । 

सखीमध्येऽनवद्याङ्गी विदुत्सौदामनी यथा ॥ १२॥ 
अनिन्थ्र सुन्दर अङ्गोवाली भीमकुमारी दमयन्ती सत्र 

प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित हो सखियोंकी मण्डलीमें वैसी 

ही शोभा पाती थी, जैसे मेघ्रमालाके बीच विद्युत्‌ प्रकाशित 

हो रही हो ॥ १२ ॥ 

अतीव ' रूपसम्पन्ना श्रीरिवायतलोचना । 

न देवेषु न यक्षेषु aza रूपवती कचित्‌ ॥ १३॥ 
वह लक्ष्मीके समान अत्यन्त सुन्दर रूपसे सुशोभित थी । 

उसके नेत्र विशाल थे। देवताओं और यक्षामें भी वैसी सुन्दरी 

कन्या कहीं देखनेमें नहीं आती थी ॥ १३ ॥ 

मानुषेष्वपि चान्येषु ughaa श्रुता । 

चित्तप्रसादनी वाला देवानामपि सुन्दरी ॥ १४॥ 
मनुष्यों तथा अन्य वर्गके लोगोम भी वैसी सुन्दरी. पहले 

न तो कभी देखी गयी थी और न सुननेमे ही आयी थी । 

उस बालाको देखते ही चित्त प्रसन्न हो जाता था | वह 

देववर्गमे भी श्रेष्ठ सुन्दरी समझी जाती थो ॥ १४॥ 

नलश्च नरशादूलो लोकेष्वप्रतिमो भुवि । 

कन्दर्प इव रूपेण मूरतिमानभवत्‌ खयम्‌ ॥ १५॥ 
नरश्रेष्ठ नल भी इस भूतलके मनुष्योमे अनुपम सुन्दर 

थे । उनका रूप देखकर ऐसा जान पड़ता था, मानो नलके 

आकारमें स्वयं मूर्तिमान्‌ कामदेव ही उत्पन्न हुआ हो ॥१५॥ 

तस्याः समीपे तु नलं प्रदाशंसुः कुतूहलात्‌। 


नैषधस्य समीपे तु दमयन्तीं पुनः पुनः ॥ १६॥ 


लोग कौतूइलवश दमयन्तीके समीप नलकी प्रशंसा 
करते थे और निष्रधराज नलके निकट बार-बार दमयन्तीके 
सौन्दर्यकी सराहना किया करते थे ॥ १६ || 
तयोरदष्टः कामोऽभूच्छृण्वतोः सततं शुणान्‌ । 
अन्योन्यं प्रति कौन्तेय स व्यवर्धत हृच्छयः ॥ १७॥ 


कुन्तीनन्दन | इस प्रकार निरन्तर एक दूसरेके रुणोंको 
खुनते-सुनते उन Q बिना देखे ही परस्पर काम 
( अनुराग ) उत्पन्न हो गया । उनकी वह कामना दिन-दिन 
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त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


१०९७ 


||. 


अशक्नुवन्‌ नलः कामं तदा धारयितुं हृदा । 
अन्तःपुरसमीपस्थे वन आस्ते रहोगतः ॥ १८॥ 


जत्र राजा नल उस कामवेदनाको हृदयक्रे भीतर 
छिपाये रखनेमें असमर्थ हो गये, तब वे अन्तःपुरके 
समीपवर्ती उपवनमे जाकर एकान्तमें बैठ गये ॥ १८ | 
स ददश ततो हंसान्‌ जातरूपपरिष्ळ्तान्‌ । 
चने विचरतां तेषामेकं जग्राह पक्षिणम्‌ ॥ १९॥ 
इतनेहीमें उनकी दृष्टि कुछ हंसोंपर पड़ी, जो सुवर्ण- 
मय पंखोंसे विभूषित थे । वे उसी उपवनमें विचर रहे थे । 
राजाने उनमेंसे एक हंसको पकड़ लिया ॥ १९ ॥ 


| L 
र W -- WA 
\ ८ YA He f Es 7 A 
RITA DTT 


(fy, l 
1८८१५: 


ततोऽन्तरिक्षगो वाचं व्याजहार नलं तदा । 

हन्तव्योऽस्मि न ते राजन्‌ करिष्यामि तव प्रियम्‌॥ २०॥ 
तत्र आकाइाचारी हंसने उस समय नलसे कहा--'राजन्‌ | 

आप मुझे न मारे । में आपका प्रिय कार्य करूँगा ॥ २० ॥ 

दमयन्तीसकारो त्वां कथयिष्यामि नैषध । 

यथा त्वदन्यं पुरुषं न सा मंस्यति कर्हिचित्‌ ॥ २१॥ 
“निषधनरेश ! में दमयन्तीके निकट आपकी ऐसी 


प्रशंसा करूँगा, जिससे वह आपके सिवा दूसरे किसी पुरुषको 
मनमें कभी स्थान न देगी? ॥ २१ ॥ 


एवमुक्तस्ततो हंसमुत्ससजे महीपतिः । 


हंसके ऐसा कहनेपर राजा नलने उसे छोड़ दिया । 
फिर वे हंस बहाँसे उड़कर विदर्भ देशमै गये || २२ ॥ 
विदर्भनगरीं गत्वा दमयन्त्यास्तदाम्तिके । 
निपेतुस्ते गरुत्मन्तः सा ददश च तान्‌ खगान्‌ ॥ २३॥ 
तत्र विदर्भनगरीमें जाकर वे सभी हंस दमयन्तीके निकट 
उतरे । दमयन्तीने भी उन अद्भुत पक्षियोंको देखा ॥२३॥ 
सा तानड्कतरूपान्‌ वै दृष्ठा सखिगणावृता । 
हृष्टा ग्रहीतुं खगमांस्त्वरमाणोपचक्रमे ॥ २४ ॥ 
सखियोंसे घिरी हुई राजकुमारी. दमयन्ती उन अपूर्व 
पक्षियोंको देखकर बहुत प्रसन्न हुई और तुरंत ही उन्हे 
पकड़नेकी चेश करने लगी ॥ २४ ॥ 
अथ हंसा Ragg: सर्वतः प्रमदावने । 
पकेकशस्तदा कन्यास्तान्‌ हंसान्‌ समुपाद्रवन्‌॥ २५ ॥ 
तब हंस उस प्रमदावनमें सब ओर विचरण करने लगे | 
उस समय सभी राजकन्याओंने एक-एक करके उन सभी 
हंसोंका पीछा किया || २५ ॥ 
दमयन्ती तु यं हंसं समुपाधावदन्तिके । 
स मानुषीं गिरं कृत्वा दमयन्तीमथात्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
दमयन्ती जिस हंसके निकट दौड़ रद्दी थी, उसने उससे 
मानवी वाणीमें कहा--॥ २६ ॥ 
दमयन्ति नलो नाम निषधेषु महीपतिः । 
अश्विनोः सडशो रूपे न समास्तस्य मानुघाः॥ २७॥ 
(राजकुमारी दमयन्ती ! सुनो, निषधदेशमे नल नामसे 
प्रसिद्ध एक राजा हैं, जो अश्विनीकुमारोंके समान सुन्दर हैं। 
मनुष्योंमें तो कोई उनके समान है ही नहीं ॥ २७ ॥ 


कन्द्पे इव रूपेण मूतिमानभवत्‌ खयम्‌ । 
तस्य वै यदि भायी त्वं भवेथा वरवर्णिनि ॥ २८॥ 
सफलं ते भवेज्जन्म रूपं चेदं सुमध्यमे । 
वयं हि देवगन्धर्वमनुष्योरगराक्षसान्‌ ॥ २९ ॥ 
इष्टवन्तो न चास्माभिदष्टपूर्वस्तथाविधः । 
त्वं चापि रत्नं नारीणां नरेषु च नलो वरः ॥ ३०॥ 
विशिष्टया विशिष्टेन संगमो गुणबान्‌ भवेत्‌ । 

“सुन्दरि ! रूपकी दृष्टिसे तो वे मानो स्वयं मूर्तिमान्‌ 
कामदेव-से ही प्रतीत होते हैं। सुमध्यमे ! यदि तुम उनकी 
पत्नी हो जाओ तो तुम्हारा जन्म और यह मनोहर रूप 
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राक्षसौको भी देखा है; परंतु हमारी RA अत्रतक उनके- 
जेता कोई भी पुरुष पहले कभी नहीं आया है । तुम रमणियों- 
में रत्नखरूपा हो और नल पुरुषोंके मुकुटमणि हैं । 
बदि किसी विशिष्ट नारीका विशिष्ट पुरुषके साथ संयोग 
हो तो वह विशेष गुणकारी होता है ।२८-३०३॥ 
एवमुक्ता तु हंसेन दमयन्ती विशांपते ॥ ३१॥ 
अब्रवीत्‌ तत्र तं हंसं-त्व्रमप्येवं नले वद्‌ । 
तथेत्युक्त्वाण्डजञः कन्यां विदभे स्य विशाम्पते | 
पुनरागम्य निषधान्‌ नले सर्व न्यवेदयत्‌ ॥ ३२॥ 

राजन्‌ | हंसके इस प्रकार कहनेपर दमयन्तीने उससे 
कहा--धपक्षिराज | तुम नलके निकट भी ऐसी ही बातें कहना! । 
राजन्‌ ! विदर्भ राजकुमारी दमयन्तीसे “तथास्तु कहकर वह हंस 
पुनः निषधदेशमें आया गैर -उसने नलसै सत्र बातें 
निवेदन कां ॥ ३१-३२ ॥ 
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इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि हंसदमयन्तीसंवादे त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवेके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्वमें हंसदमयन्तीसंवादविषयक तिरपनरो अध्याय पूरा हुआ॥ ५३ ॥ 


चतुष्पन्चाशत्तमोऽध्यायः 
खर्गमें नारद और इन्द्रकी बातचीत, दमयन्तीके खयंवरके लिये राजाओं तथा लोकपालोंका प्रस्थान 


बृहदश्व उवाच 
दमयन्ती तु तच्छुत्वा वचो हंसस्य भारत । 
ततः प्रभृति न सस्था नलं प्रति वभूव सा ॥ १ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हें--भारत | दमयन्तीने जबसे 
दंसकी बातें सुनी, तबसे राजा नलके प्रति अनुरक्त हो जानेके 
कारण वह अस्वस्थ रहने लगी ॥ १ ॥ 
ततश्चिन्तापरा दीना विवर्णवदना कृशा । 
बभूव दमयन्ती तु निःश्वासपरमा तदा ॥ २॥ 
तदनन्तर उसके मनम सदा चिन्ता बनी रहती थी । 
खभावमें देन्य आ गया । चेहरेका रंग फीका पड़ गया और 
दमयन्ती दिन-दिन दुबळी होने लगी । उस समय वह प्रायः 
लम्बी सामे खींचती रहती थी ॥ २ ॥ 
ऊध्वेदष्टिभ्योनपरा तभूचोन्मत्तदशना । 
qgan क्षणेनाथ हइच्छयाविष्टचेतना ॥ दे ॥ 
ऊपरकी ओर निहारती हुई सदा नलके ध्यानमें परायण 
रहती थी । देखनेर्मे उन्मत्त-सी जान पड़ती थी । उसका 
शरीर पाण्डुबर्णेका हो गया । कामवेदनाकी अधिकतासे उसकी 


न शय्यासनभोगेषु रति विन्दति कहिँचित्‌ । 
न नक्तं न दिवा रोते हाहेति रुदती पुनः ॥ ४ ॥ 
उसकी शय्या, आसन तथा भोग-सामग्रियोंमें कहीं भी 
प्रीति नहीं होती थी वह न तो रातमें सोती और न दिनमै 
ही । बारबार 'हाय-हाय? करके रोती ही रहती थी ॥ ४ ॥ 
तामस्वस्थां तदाकारां सख्यस्ता जश्षरिङ्गितेः। 
ततो विदर्भपतये दमयन्त्याः सखीजनः ॥ ५ ॥ 
न्यवेदयत्‌ तामस्वस्थां दमयन्तीं नरेश्वरे । 
तच्छुत्वा न्रपतिर्भीमो दमयन्तीं सखीगणात्‌॥ ६ N 
चिन्तयामास तत्‌ काय सुमहत्‌ स्तां सुतां प्रति । 
किमर्थे दुहिता मेऽद्य नातिस्वस्थेव लक्ष्यते ॥ ७ ॥ 
उसकी बेसी आकृति और अस्वश्थ-अवस्थाका क्या 
कारण है) यह सखियोंने संकेतसे जान लिया । तदनन्तर 
दमयन्तीकी सखियोंने विदर्भनरेशक्रो उसकी उस अस्वस्थ- 
अवश्याके विप्रयर्म सूचना दी | सखियोंके gaa दमयन्तीके 
विप्रयमें वैसी बात सुनकर राजा भीमने aga सोचा-विचारा 
परंतु अपनी पुत्रीके लिये कोई विशेष महत्त्वपूर्ण कार्य उन्हे 
नहीं सूझ पड़ा । वे सोचने लगे कि 'क्यों मेरी पुत्री आजकल 
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नलोपाख्यानपचं ] 


स समीक्ष्य महीपालः खां खुतां प्राप्तयौवनाम्‌। 
अपइयदात्मना काय दमयन्त्याः स्वयंवरम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजाने बहुत सोचने-विचारनेके बाद यह निश्चय किया 
कि मेरी पुत्री अब युवावस्थामें प्रवेश कर चुकी, अतः 
दमयन्तीके लिये स्वयंवर रचाना ही उन्हें अपना विशेष 
कर्तव्य दिखायी दिया ॥ ८ ॥ 
स संनिमन्त्रयामास महीपालान्‌ विशाम्पतिः। 
एषोऽनुभूयतां वीराः खयंवर इति प्रभो ॥ ९ ॥ 
राजन्‌! विदर्भनरेशने सब राजाओंको इत प्रकार निमन्त्रित 
किया--'वौरो ! मेरे यहाँ कन्याका स्वयंवर है | आपलोग 
पधारकर इस उत्सवक्रा आनन्द लें? || ९ ॥ 
श्रुत्वा तु पार्थिवाः सवे दमयन्त्याः खयंवरम्‌। 
अभिजग्मुस्ततो भीमं राजानो भीमशासनात्‌ ॥ १० ॥ 
हस्त्यश्वरथघोषेण पूरयन्तो बसुन्धराम्‌। 
विचित्रमाल्याभरणेबंलेद gA: खलंकतेः ॥११॥ 
दमयन्तीका स्वयंवर होने जा रहा है, यह सुनकर सभी नरेश 
विदर्भराज भीमके आदेशसे हाथी, घोड़ों तथा रोकी तुमुल 
ध्वनिसे पृथ्वीको शुँजाते हुए उनकी राजधानीमै गये | उस 
समय उनके साथ विचित्र माला एवं आभूषणोंसे विभूषित 
बहुत से सैनिक देखे जा रहे थे ॥ १०-११ ॥ 
तेषां भीमो महाबाहुः पार्थिवानां महात्मनाम्‌ । 
यथारह॑मकरोत्‌ पूजां तेऽवसंस्तत्र पूजिताः ॥१२॥ 
agag राजा भीमने वहाँ पधारे हुए उन महामना 
नरेशोंका यथायोग्य पूजन किया | तत्पश्चात्‌ वे उनसे पूजित हो वहीं 
रहने लगे ॥ १२ ॥ 
पतस्मिन्तेव काले तु सुराणासृषिससमो । 
असमानो महात्मानाचिन्द्रलोकमितो गतो ॥१३॥ 
नारदः पर्वतश्चैव महद्दाप्राशे महात्रतो । 
देवराजस्य भवनं विविशाते सुपूजितो ॥१४॥ 
इसी समय देवषिप्रवर महान्‌ ब्रतधारी महाप्राजञ नारद 
और पर्वत दोनों महात्मा इधरते घूमते हुए इन्द्रलोकमे गये। 
वहाँ उन्होंने देवराजके भवनमें प्रवेश किया | उस भवनमै 
उनका विशेष आदर-सत्कार एवं पूजन किया गया ।१३-१४। 


तावर्चयित्वा मघवा ततः कुशलमब्ययम्‌। 
पप्रच्छानामयं चापि तयोः ada विभुः ॥१५॥ 

उन दोनोंकी पूजा करके भगवान्‌ इन्द्रने उनसे उन 
दोरनोके तथा सम्पूर्णं जगतूके कुशल-मङ्गल एवं खस्थताका 
समाचार पूछा ॥ १५ ॥ 

नारद उवाच 

आवयोः कुशलं देव सर्वंत्रगातमीश्वर । 
लोके ख मधवन्‌ कृत्स्ने नुपाः कुशलिनो विभो ॥ १६॥ 


सतुष्पञ्चारात्तमोऽध्यायः 


१०९९ 


~~ 


तब नारदजीने कहा-प्रभो | देवेश्वर ! हमलोर्गोकी सर्वत्र 
कुशल है और समस्त ळोकमें भी राजालोग सकुशल हैं।॥ १६ ॥ 
JETA उवाच 


नारदस्य वचः श्रुत्वा पप्रच्छ बलवृत्रहा | 
घमेशाः पृथिवीपालास्त्यक्तजीवितयोधिनः ॥ १७ || 
JAN निधनं काले ये गच्छन्त्यपराडत्रखाः । 
अयं लोकोऽक्षयस्तेषां यथेव मम कामधुक्‌ ॥ १८॥ 
बृहदश्व कहते हैँ--राजन्‌ नारदकी बात सुनकर बल 
और बृत्रासुरका वध करनेवाले FAA उनसे पूछा--'मुने ! जो 
धर्मज्ञ भूपाल अपने प्रार्णोका मोह छोड़कर युद्ध करते हैं और 
पीठ न दिखाकर लड़ते समय किसी श्जके आधातसे मृत्युको 
प्राप्त होते हैं, उनके लिये हमारा यह स्वर्गलोक अक्षय हो 
जाता हे और मेरी ही तरह उन्हें भी यह मनोवान्छित 
भोग प्रदान करता दै ॥ १७-१८ ॥ 


छ नु ते क्षत्रियाः शूरा न हि पश्यामि तानहम्‌। 
आगउ्छतो महीपालान दयितानतिथीन्‌मम ॥ १९ ॥ 
पवमुकस्तु शक्रेण नारदः प्रत्यभाषत । 

धवे शूरवीर क्षत्रिय कहाँ हैं ! अपने उन प्रिय अतिथियों- 
को आजकल मैं यहाँ आते नहीं देख रहा हूँ? इन्द्रके ऐसा 
पूछनेपर नारदजीने उत्तर दिया ॥ १९३ ॥ 


नारद उवाच 


AI मे मघवन्‌ येन न इच््यन्ते महीक्षितः ॥ २० ॥ 

Raia दुहिता दमयन्तीति विश्रुता। 

रूपेण समतिक्रान्ता एथिव्यां सर्वयोषितः ॥ २१॥ 
नारद्‌ बोले--मधवन्‌ ! मैं वह कारण बताता हूँ, 

जिससे राजालोग आजकल यहाँ नहीं दिखायी देते, सुनिये । 

विदर्भनरेश भीमके यहाँ दमयन्ती नामसे प्रसिद्ध एक कन्या 

उत्पन्न हुई है, जो मनोहर रूप-सौन्दर्यमें प्रथ्वीकी सम्पूर्ण 

युवतिर्योको लाँघ गयी है || २०-२१ ॥ 

तस्याः खयंवरः शाक्र भविता न चिरादिव । 

तत्र गच्छन्ति राजानो राजपुत्राश्च सवशः ॥ RR I 
इन्द्र | अब शीघ्र ही उसका स्वयंवर होनेवाला है; 

उसीमें सत्र राजा तथा राजकुमार जा रहे हैं । २२ ॥ 

तां रत्नभूतां लोकस्य प्रार्थयन्तो महीक्षितः । 

काङ्कम्ति स्म विशेषेण बलवृत्रनिषूदन ॥ २३॥ 
बल और श्वृत्रासुरके नाशक इन्द्र ! दमयन्तौ सम्पूर्ण 

जगतूका एक अद्भुत रत्न है | इसलिये सब राजा उसे पानेकी 

विशेष अभिलाषा रखते हैं || २३ ॥ 


एतस्मिन्‌ कथ्यमाने तु लोकपालाश्च साञ्निकाः । 
आजय्मुर्देवराजस्य समीपममरोसतमाः ॥ २७ ॥ 
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यह बात हो ही रही थी कि देवश्रेष्ठ लोकपालगण अग्नि- 
सहित देवराजके समीप आये || २४ ॥ 


ततस्ते शुश्रुवुः सर्व नारदस्य वचो महत्‌ 1 
श्रुत्वैव चाब्रुवन्‌ हृष्टा गच्छामो वयमप्युत ॥२५॥ 
तदनन्तर उन सबने नारदजीकी ये विशिष्ट बातें सुनीं ।, 
सुनते ही वे सब-के-सत्र हषा छाससे परिपूर्ण हो बोले--'हमलोग 
भी उस खर्यवरमै चलें? || २५॥ 
ततः सवे महाराज सगणाः सहवाहनाः । 
विद्‌भोनभिज्ञग्मुस्ते यतः सवे महीक्षितः ॥२६॥ 
महाराज ! तदनन्तर वे.सब देवता अपने सेवकगणों और 
वाहनोंके साथ विदर्भदेशमें गये, जहाँ समस्त भूपाल एकत्र 
हुए थे ॥ २६ ॥ 
नलोऽपि राजा कौन्तेय भ्रुत्बा राज्ञां समागमम्‌ । 
अभ्यगच्छददीनात्मा दमयन्तीमनुत्रतः ॥२७॥ 
कुन्तीनन्दन ! उदारह्ददय राजा नल भी विदर्भनगरमें 
समस्त राजाओंका समागम सुनकर दमयन्तीर्मे अनुरक्त हो 
बहाँ गये ॥ २७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


अथ देवाः पथि नलं ददशुभूतले स्थितम्‌। 
साक्षादिव स्थितं मूत्यो मन्मथं रूपसम्पदा ॥ २८॥ 

उस समय देवताओंने एथ्वीपर मार्गमे खड़े हुए 
राजा नलको देखा । रूप-सम्पत्तिकी दृष्टिसे वे साक्षात्‌ मूर्तिमान्‌ 
कामदेव-से. जान पड़ते थे ॥ २८ ॥ 


तं दृष्टा लोकपालास्ते भ्राजमानं यथा रविम्‌ । 


तस्थुर्विगतसंकल्पा विस्मिता रूपसम्पदा ॥ २९ ॥ . 


सूर्यके समान प्रकाशित AANS महाराज नलको देखकर 
वे लोकपाल उनके रूप-वेभवसे चकित हो दमयन्तीको पानेका 
संकल्प छोड़ बैठे ॥ २९ ॥ 
ततोऽन्तरिक्षे विष्टभ्य विमानानि दिवौकसः । 
अब्रुवन्‌ नेषधं राजन्नवतीर्य नभस्तलात्‌ ॥ ३०॥ 

राजन्‌ ! तत्र उन देवताओंने अपने विमानोंको आकाराम 
रोक दिया और वहाँसे नीचे उतरकर निपधनरेशसे कहा-|| 
भो भो निषघराजेन्द्र नल सत्यवतो भवान्‌। 
अस्माकं कुरु साहाय्यं दूतो भव नरोत्तम ॥ ३१॥ 

“निषधदेशके महाराज नरश्रेष्ठ नल ! आप सत्यत्रती है, 
हमलोगोंको सहायता कीजिये । हमारे दूत वन जाइये? ॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्वेणि, नलोपाख्यानपर्वणि इम्द्रनारदसंवादे चतुष्पञ्चाात्तमोऽध्यायः॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्यके अन्तर्गत नलोपाछ्यानपर्षमें इन्द्रनारदसंवादविषयक चौउनयाँ- अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४ N 


यया Bc 


>+ 


पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
नलका दूत बनकर राजमहरुमे जाना ओर दमयन्तीको देवताओंका संदेश सुनाना 


बृहदश्व उवाच 
तेभ्यः प्रतिज्ञाय नलः करिष्य इति भारत। 
अथैतान्‌ परिपप्रच्छ रंताञ्जलिरुपस्थितः ॥ १ ॥ 
के वे भवन्तः कश्चासौ यस्याहं दूत ईप्सितः । 
कि च तद्‌ वो मया कार्य कथयध्वं यथातथम्‌ ॥२॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हँ--भारत ! देवताओसे उनकी 
सहायता करनेकी प्रतिज्ञा करके राजा नलने हाथ जोड़ पास 


जाकर उनसे पूछा-आपलोग कौन हैं ! और वह कौन व्यक्ति है? 


जिसके पास जानेके लिये आपने मुझे दूत बनानेकी इच्छा 
की है तथा आपलोगोंका वह कौन-सा कार्य है, जो मेरेद्वारा 
सम्पन्न होने योग्य है, यह ठीक-ठीक बताइये? ॥ १-२॥ 
पवमुको नेषधेन मधघवानभ्यभाषत। 
अमरान चे निबोधास्मान्‌ दमयन्त्यर्थमागतान्‌॥ ३ ॥ 
निषधराज नलके इस प्रकार पूछनेपर इन्द्रने कहा-- 
“भूपाल | तुम हमें देवता समझो; हम दमयन्तीको प्राप्त करनेके 
लिये यहाँ आये हैं॥ ३॥ 


अहमिन्द्रोष्यमपक्‍िश्व॒ तथेबायमपां पतिः। 


त्वं वे समागतानस्मान्‌ दमयन्त्ये निवेदय । 
लोकपाला महेन्द्राद्याः समायान्ति दिदृक्षवः ॥ ५ ॥ 
“मै इन्द्र हूँ, ये अभिदेव हैं, ये जलके स्वामी वरुण और ये 


mhs शरीरका नाश करनेवाले साक्षात्‌ यमराज हैं | 


आप दमयन्तीके पास जाकर उसे हमारे आगमनकी सूचना दे 
दीजिये और कहिये-महेन्द्र आदि लोकपाल तुम्हें देखनेके लिये 
आ रहे हैं ॥ ४-५ ॥ 
प्राप्तुमिच्छन्ति देवास्त्वां शक्रो ऽ प्निचेरुणो यमः । 
तेषामन्यतमं देवं पतित्वे वरयस्व ह॥ ६॥ 
“इन्द्र अमि) वरुण और यम-ये देवता लोग तुम्हे प्राप्त करना 
चाहते हैं तुम उनर्मेसे किसी एक देवताको पतिरूपमे चुन लो? || 
एवसुक्तः स शक्रेण नलः प्राञ्जलिरत्रवीत्‌। 
पार्थ समुपेतं मां न प्रेषयितुमहेथ ॥ ७ ॥ 


इन्द्रके ऐसा कहनेपर नल हाथ जोड़कर बोले. बोले 


“देवताओं | मेरा भी एकमात्र यही प्रयोजन है, जो आपः 
लोगोका है; अतः एक ही प्रयोजनके लिये आये हुए E 
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पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


११०१ 


कथं तु जातसंकल्पः स्रियमुत्खजते पुमान्‌ । 
परार्थमीदशं वक्त, तत्‌ क्षमन्तु ` मदेश्वराः ॥ ८ ॥ 


देवेश्वरो ! जिसके मनें, किसी स्रीको प्राप्त करनेका 


संकल्प हो गया है, घह _संकत्प हो गया है? घह पुरुष उती खत्रीको दूसरेके लिये. 


केसे छोड़ सकता है ! अतः आपलोग ऐसी बात कहनेके 


लिये मुझे क्षमा करें? ॥ ८ ॥ 
देवा उचुः 
करिष्य इति संश्रुत्य पूर्वमस्मासु नेषध । 
न करिष्यसि कस्मात्‌ त्वं बज नेषध मा चिरम्‌ ॥ ९ ॥ 
देवताआंने कहा--निषधनरेश | तुम पहले हम- 
लोगोंसे हमारा कार्य सिद्ध करनेके लिये प्रतिज्ञा कर चुके हो; 
फिर तुम उश प्रतिज्ञाका पालम केसे नहीं करोगे ! इसलिये 
निषधराज ! तुम शीघ्र जाओ; देर न करो ॥ ९ ॥ 
JERA उवाच 
एवमुक्तः स देवैस्तेनेंषधः पुनरब्रवीत्‌ । 
सुरक्षितानि वेइमानि प्रवेष्टं कथमुत्सहे ॥१०॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हैं---राजन्‌ उन देवताओंके ऐसा 
कहनेपर नित्रधनरेशने पुनः उनसे पूछा--'विदर्भराजके 
सभी भवन (पहेरेदारोसे) सुरक्षित हैं । मैं उनमें कैसे प्रवेश कर 
सकता हूँ १२ ॥ १० || 
प्रवेक्ष्यसीति तं शक्रः पुनरेवाभ्यभाषत । 
जगाम स तथेत्युक्त्वा दमयन्त्या निवेशनम्‌ ॥ ११ N 
तब इन्द्रने पुनः उत्तर दिया--'तुम वहाँ प्रवेश 
कर सकोगे |? तत्पश्चात्‌ राजा नल भतथास्तु' कहकर दमयन्ती- 
के महलमें गये ॥ ११ ॥ 
ददर्शं तत्र वेदर्भी सखीगणसंमाबृताम्‌। 
देदीप्यभानां वपुषा श्रिया च वरवर्णिनीम्‌ ॥१२॥ 
वहाँ उन्होंने देखा, सखियोंसे घिरी हुई परम सुन्दरी 
विदूर्भराजङ्कुमारी दमयन्ती अपने सुन्दर शरीर और दिव्य 
कान्तिसे अत्यन्त उद्भासित हो रही है ॥ १२ ॥ 
अतीवसुक्ुमाराङ्गीं तनुमध्यां सुलोचनाम्‌ । 
आक्षिपन्तीमिव प्रभां शशिनः स्वेन तेजसा ॥१३॥ 
उसके अङ्ग' परम सुकुमार हैं, कटिके ऊपरका भाग 
अत्यन्त पतला है और नेत्र बड़े सुन्दर हैं एबं वह अपने 
तेजसे चन्द्रमाकी प्रभाको भी तिरस्कृत-सी कर रही है ॥१३॥ 
तस्य eha वृधे कामस्तां चारुद्दासिनीम्‌ । 
सत्यं खिकीषेमाणस्तु धारयामास हृच्छयम्‌ ॥१४॥ 


उस मनोहर मुसकानवाली राजकुमारीको देखते ही 
नळे रत काग, मित 


eshm दो, उरी), ni झि आपनी u 


प्रतिज्ञाकों सत्य करनेकी इच्छासे उन्होंने उतत कामवेदनाको 
मनमें ही रोक लिया || १४॥ 
ततस्ता नेषधं दृष्टा सम्थान्ताः परमाङ्गनाः । 
आसनेभ्यः समुत्पेतुस्तेजसा तस्य धर्षिताः ॥१५॥ 
निषधराजको वहाँ आये देख अन्तःपुरकी सारी सुन्दरी 
स्त्रिया चकित हो गयां और उनके तेजसे तिरस्कृत हो 
अपने आसनोंसे उठकर खड़ी हो गयीं || १५ ॥ 
प्रशशंसुश्च सुप्रीता नळं ता विस्मयान्विताः । 
न चैनमभ्यभाषन्त मनोभिस्त्वभ्यपूजयन्‌ ॥१६॥ 
अत्यन्त प्रसन्न और आश्चर्यचकित होकर उन सबने 
राजा नलके सौन्दर्यकी प्रशंसा की । उन्होंने उनसे वार्तालाप 
नहीं किया; परंतु मन-ही-मन उनका बड़ा आदर किया | 
अहो रूपमहो कान्तिरहो घेय॑ महात्मनः। 
कोऽयं देवोऽथवा यक्षो गन्धवाँ वा भविष्यति ॥१७॥ 
वे सोचने लगीं--“अहो ! इनका रूप अद्भुत है) कान्ति 
बड़ी मनोहर है तथा इन महात्माका धैर्य भी अनूठा È | 
न जाने ये हैं कोन ! सम्भव है, देवता, यक्ष अथवा 
गन्धर्व हों? ॥ १७ ॥ 
न तास्तं शक्नुन्ति स्म व्याहर्तुमपि कित्रन । 
तेजला धर्षितास्तस्य लज्जावत्यो वराङ्गनाः ॥ १८॥ 
नळके तेजसे प्रतिहत हुई वे लजीली सुन्दरियाँ उनसे 
कुछ बोल भी न सो ॥ १८ ॥ 
अथैनं स्मयमानं तु स्मितपूवीभिभाषिणी । 
दमयन्ती नलं वीरमभ्यभाषत विस्मिता ॥ १९ ॥ 
तब मुसकराकर बातचीत करनेवाली दमयन्तीने विस्मित 
होकर मुसकराते हुए वीर नलसे इस प्रकार पूछा-॥ १९॥ 
कस्त्वं सवोनवद्याह् मम हृच्छयवर्धन । 
प्राप्तोऽस्यमरवद्‌ वीर शातुमिच्छामि तेऽनघ ॥ Ro N 
कथमागमनं चेह कथं चासि न लक्षितः। 
सुरक्षितं हि मे वेइम राजा चेवोग्रशासनः ॥ २१॥ 
पबसुक्तस्तु वैद्भ्यो नलस्तां प्रत्युवाच ह। 

“आप कौन हैं ? आपके सम्पूर्ण अङ्ग निर्दोष एवं 
परम सुन्दर हैं। आप मेरे हृदयकी कामामिको बढ़ा रहे हैं । 
निष्पाप बीर ! आप देबताओंके समान यहाँ आ पहुँचे हैं । 
मैं आपका परिचय पाना चाहती हूँ | आपका इस रनिवासमे 
आना केसे सम्भव हुआ १ आपको किसीने देखा कैसे नहीं ! 
मेरा यह महल अत्यन्त सुरक्षित है और यहाँक्े राजाका शासन 
बड़ा कठोर है--वे अपराधियोको बड़ा कठोर दण्ड देते हैं |? 
विदर्भराजङुमारीके ऐसा PAR नलने इस प्रकार उत्तर 
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नल उवाच 
नलं मां विद्धि कल्याणि देवदूतमिहागतम्‌ ॥ २२॥ 
देवास्त्वां प्राप्तुमिच्छन्ति शाक्रोऽस्िवेरुणो यमः । 
तेषामन्यतमं देवं पति वस्य शोभने ॥२३॥ 


नलने कहा--कल्याणि ! तुम मुझे नल समझो | 
मैं देबताओंका दूत बनकर यहाँ आया हूँ । इन्द्र, अग्नि, 


महाभारते 


वरुण और यम देवता तुम्हे प्राप्त कग्ना चाहते हैं । शोभने ! 
तुम sana [कशी एकको अपना पति चुन लो ॥ २२-२३ ॥ 


[ वनपवणि. 


ama प्रभावेण प्रविष्टोऽहमलक्षितः। 
प्रविश्चन्तं न मां कश्चिदपइयन्नाप्यवारयत्‌ ॥२४॥ 
उन्हीं देवताओके प्रभावसे में इस महलके भीतर आया 
हूँ और मुझे कोई देख न सका है | भीतर प्रवेश करते 
समय न तो किसीने मुझे देखा है और न रोका ही है ।२४। 
पतदर्थेमहं भद्रे प्रेषितः सुरसत्तमेः । 
एतच्छुत्वा शुभे बुद्धि प्रकुरुष्व यथेच्छसि ॥२५॥ 
भद्रे ! इसीलिवे श्रेष्ठ देत्रताओंने मुझे यहाँ भेजा है। 
झुमे ! इसे सुनकर तुम्हारी जेसी इच्छा हो) वैसा निश्चय करो॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि नळस्य देवदोत्ये पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्लेके अन्तत नलोपार्यानपर्वमें नरके देवदूत बनकर दम्यन्तीके पास 
जानेसे सम्बन्ध TRAUM पचपन गा अध्याय पुरा हुआ ॥ ५५ M 
— Ae 
>> ~ . 
NANI KUNI TA: 
नलका दमपन्तीसे वार्तालाप करना और SER देवताओंको उसका संदेश सुनाना 


JETA उवाच 
सा नमस्कृत्य देवेभ्यः प्रहस्य नलमब्रवीत्‌ 
प्रणयस्व यथाश्रद्धं राजन्‌ किं करवाणि ते ॥ १ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हैं-राजन्‌ ! दमयन्तीने 
अपनी श्रद्धाके अनुसार देवताओंको नमस्कार करके नलसे 
हसकर कहा-“महाराज ! आप ही मेरा पाणिग्रहण कीजिये 
और बताइये) में आपकी क्या सेवा करूँ ॥ १ ॥ 
अहं चेव हि यष्चान्यन्ममास्ति बसु किचन । 
तत्‌ सर्च तव aii ga प्रणयमीश्वर ॥ २ ॥ 
“नरेश्वर ! मैं तथा.मेरा जो कुछ दूसरा धन है? वह सब 
आपका दै । आप पूर्ण विश्वस्त होकर मेरे साथ विवाह कीजिये ॥ 
dami वचनं यत्‌ तु तन्माँ दहति पार्थिव । 
त्वत्ळते हि मया चीर "राजानः संतिपातिताः ॥ ३ ॥ 
“भूपाल ! हंसोंकी जो बात मैंने सुनी? वह ( मेरे छृदयमें 
कामाग्नि प्रज्वलित करके सदा ) मुझे दग्ध करती रहती है । 
बीर | आपहीको पानेके लिये मैंने यहाँ समस्त राजाओंका 
सम्मेलन कराया दै ॥ ३ ॥ 
यदि त्वं भजमानां मां प्रत्याख्यास्प्रसि मानद । 
विषर्माभ्न जळं रज्जुमास्थास्ये तव कारणात्‌ ॥४ N 


मानद ! आपके चरणोंमें भक्ति रखनेवाली मुझ दाधीको 
यदि आप स्वीकार नहीं करेंगे तो मै आपके ही कारण विष? 
अग्नि) जल अथवा फॉसीको निमित्त बनाकर अपना प्राण 


त्याग दूँगी? ॥ ४ ॥ 


दमयन्तीके ऐसा कहनेपर राजा नलने उससे पूछा-- 
£( तुम्हें TAR लिये उत्सुक ) छोकपालोंके होते हुए तुम एक 
साधारण मनुष्यको केसे पति बनाना चाहती हो! ॥ ५॥ 
येषामहं लोककृतामीइचराणां महात्मनाम्‌ । 
न पादरजसा तुल्यो मनस्ते तेषु वर्तताम्‌ ॥ ६॥ 
(जिन लोकस्रष्टा महामना ईश्वरोंके चरणोंकी धूलके 
समान भी मैं नहीं हूँ, उन्हींकी ओर तुम्हें मन लगाना 
चाहिये ॥ ६ ॥ 
विप्रियं ह्याचरन्‌ मत्यां देवानां मृत्युमृच्छति | 
चाहि मामनवद्याङ्गि वरयख्र सुरोत्तमान्‌ ॥ ७ ॥ 
“निर्दोष अङ्घोबाली सुन्दरी | देवताओंके बिरुद्ध चेश 
करनेवाला मानव मृत्युको प्राप्त हो जाता है; अतः तुम 
मुझे बचाओ और उन श्रेष्ठ देवताओंका ही वरण करो ॥ ७॥ 
विरजांसि च वासांसि दिव्याश्चित्राः स्रजस्तथा । 
भूषणानि तु मुख्यानि देवान्‌ प्राप्य तु भुङक्ष्व वे ॥ ८ ॥ 
“तथा देवताओंकों ही पाकर निर्मळ वस्त्र, दिव्य एवं 
विचित्र पुष्पहार तथा मुख्य-मुख्य आभूषणोंका सुख भोगो ॥ 
य इमां पृथिर्वी कृत्छ्ञां संक्षिप्य ग्रखते पुनः । 
हुताशामीशां देवानां का तं न वरयेत्‌ पतिम्‌ ॥ ९ ॥ 
“जो इस. सारी प्रथ्वीको संक्षिप्त करके पुनः अपना ग्रास 
बना लेते हँ, उन देवेश्वर अमिको कौन नारी अपना पति 
न छुनेगी १॥ ९ ॥ 
यस्य दण्डभयात्‌ सवे भूतग्रामाः समागताः । 


पयसा वक, 3 वेदभ्यों नलस्तां for प्त्युवाचह। वाद्यन्ति र्न 
Rea ae फिर चछसि UUME को न वरयत पेतिम्‌ ॥ १०॥ 


semen 


नलोपाख्यानपवे ] 


“जिनके दण्डके भयसे संसारमै आये हुए; समस्त प्राणि- 
समुदाय धर्मका ही पालन करते हैं; उन यमराजको कौन 
अपना पति नहीं बरेगी १॥ १० ॥ ` 
धमौन्माने महात्मानं दैत्यदानवमदेनम्‌। 
महेन्द्रं सर्वेदेवानां का तं न वरयेत्‌ पतिग्‌॥ ११॥ 

“देत्यो और दानवोंका मर्दन करनेवाले धर्मात्मा महामना 
सर्वदेवेश्वर महेन्द्रका कौन नारी पतिछूपमे वरण न करेगी १ ॥ 
क्रियतामविशाट्गेन मनसा यदि मन्यसे; 
वरुणं लोकपालानां सुदृद्वाक्यमिरं श्टणु ॥ १२॥ 

“यदि तुम ठीक समझती हो तो लोकयालोमे प्रशिद्ध धरुणको 
निःशङ्क होकर अपना पति बनाओ । यह एक द्वितेषी सुहृदु- 
का वचन दै, इसे सुनो? ॥ १२ ॥ 
नेपधेनैत्रमुक्ता सा दमयन्ती वचोऽब्रचीत्‌। 
समाप्ळुताभ्यां नेत्राभ्यां शोकजेनाथ वारिणा ॥ १३॥ 

तदनन्तर निषधराज नलके ऐसा कहनेपर दमयन्ती शोकाश्रुआ- 
से भरे. हुए नेत्रौद्वारा देखती हुई इस प्रकार बोली-॥ १३॥ 
देवेभ्योऽहं नमस्कृत्य सर्वेभ्यः पृथिवीपते । 
बणे त्वामेव भर्तारं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ १४॥ 
धृथ्बीपते ! में सम्पूर्ण देवताओंको नमस्कार करके आप-_ 
हीको अपना पति चुनती हूँ । यह मैंने आपसे सच्ची बात 
कही है? ॥ १४ ॥ 
तामुवाच ततो राजा वेपमानां कृताअलिम्‌। 
दौत्येनागत्य कल्याणि तथा भद्रे विधीयताम्‌ ॥ १५ ॥ 
ऐसा कहकर दमयन्ती दोनों हाथ जोड़े थर-थर काँपने 
लगी । उस अवस्थामै राजा नलने उससे कहा-'कल्याणि ! 
में इस समय दूतका कार्य करनेके लिये आया हूँ; अतः 
भद्रे ! इस समय वही करो जो मेरे स्वरूपक्रे अनुरूप हो ॥ 
कथं ह्यहं प्रतिश्रुत्य देवतानां विशेषतः। 
परार्थे यलमारभ्य कथं सार्थमिहोत्सहे ॥ १६॥ 

“में देवताओंक्रे सामने प्रतिज्ञा करके विशेषतः परोपकारके 
लिये प्रयत्न आरम्भ करके अत्र यहाँ स्वार्थ-साधनके लिये 
कैसे उत्साहित हो सकता हूँ १ ॥ १६ ॥ 
एष धमा यदि स्वार्थो ममापि भविता ततः। 
एवं खार्थ करिष्यामि तथा भद्रे विधीयताम्‌ ॥ १७॥ 

“यदि यह धर्म सुरक्षित R तो उससे मेरे स्वार्थकी भी 
सिद्धि हो सकती. है । भद्रे | तुम ऐसा प्रयत्न करो, जिपसे 
मैं इस प्रकार धर्मयुक्त स्वार्थकी सिद्धि करूँ? | १७ ॥ 


ततो बाष्पाकुलां वाचं दमयन्ती शुचिस्मिता। 


बट्पञ्चाशत्तमोऽष्यायः ११०३ 
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उपायोऽयं मया इष्टो निरपायो नरेश्वर । 
येन दोषो न भविता तव राजन्‌ कथंचन ॥ १९ ॥ 
यह सुनकर पवित्र मुसकानवाली दमयन्ती राजा नलसे 
धीरे-धीरे अ“गद्वदवाणीमै बोळी-“नरेश्वर | मैंने उस निर्दोष 
उपायको zo निकाला दै, राजन्‌ ! जिससे आपको किसी प्रकार 
दोष नहीं लगेगा ॥ १८-१९ ॥ 
त्वं .चेव हि नरश्रेष्ठ देवाश्चेन्द्रपुरोगमाः । 
आयान्तु सहिताः सर्व मम यत्र स्वयंवरः ॥ २०॥ 
“नरश्रेष्ठ ! आप और इन्द्र आदि सत्र देवता एक 
ही साथ उस रङ्गमण्डपमें पधारेंश जहाँ मेरा स्वयंवर 
होनेवाला है ॥ २० || 
ततोऽहं लोकपालानां संनिधौ त्वां नरेश्वर । 
वरयिष्ये acana नेवं दोषो भविष्यति ॥ २१॥ 
“नरेश्वर ! नरव्याघ्र ! तदनन्तर में उन लोकपालोंके 
समीप ही आपको वरण कर दूँगी । ऐसा करनेसे ( आपको 
कोई ) दोष नहीं लगेगा? | २१ ॥ 
एवमुक्तस्तु वैदभ्यो नलो राजा विशाम्पते । 
आजगाम पुनस्तत्र यत्र देवाः समागताः ॥ RR II 
युधिष्ठिर ! विदर्भराजकुमारीके ऐसा कहनेपर राजा नळ 
पुनः वहीं लौट आये, जहाँ देवताओंसे उनकी" भेंट 
हुई थी ॥ २२ ॥ 
तमपद्यंस्तथाऽऽयान्तं लोकपाला मदेश्वराः। 
दृष्टा चेनं ततोऽएच्छत्‌ वृत्तान्त खर्बेमेव तम्‌ NZU 
महान्‌ शक्तिशाली लोकपालोंने इस प्रकार राजा नलको 
लौटते देखा और उन्हें देखकर उनसे सारा वृत्तान्त पूछा-२३ 
कञ्चिद्‌ दृष्टा त्वया राजन्‌ दमयन्ती शुचिस्मिता । 
maada नः सबोन्‌ वद्‌ भूमिप तेऽनघ ॥ २४॥ 
“राजन्‌ ! क्या तुमने पवित्र मुसकानवाली दमयन्तीको 
देखा है १ पापरहित भूपाल ! हम सत्र लोगोंको उसने 
क्या संदेश दिया, बताओ? ॥ २४ ॥ 
नल उवाच 
भवद्भिरहमादिष्टो दमयन्त्या निवेशनम्‌। 
प्रविष्टः सुमहाकक्षं दण्डिभिः स्थविरेवतम्‌ ॥ २५॥ 
नळने कहा-देवताओ ! आपकी आज्ञा पाकर मैं 
दमयन्तीके महलमें गया | उसकी ड्योढी विशाल थी और 
दण्डधारी बूड रक्षक उसे घेरकर पहरा दे रहे थे ॥ २५ ॥ 
प्रविशन्तं च मां तत्र न कश्चिद्‌ दष्टवान्‌ नरः। 
ऋते तां पार्थिवसुतां भवतामेत्र तेजसा ॥ २६॥ 
आपलोगोंके प्रभावसे उसमें प्रवेश करते समय मुझे 
वहाँ उस राजकन्या दमयन्तीके सिवा दूसरे किसी मनुष्यने 


प्रत्याहरन्त£- जाभकेमेछे०ऽणाममं्रयीस्‌ १/९ dArmuneioRmgdBR8idthanta eGangotri Gyaan Kosha 


सख्यश्चास्या मया दृष्टास्ताभिश्चाप्यु पलक्षितः 
विस्सिताश्वाभवन्‌ सवो दृष्टा मां विबुधेश्वराः ॥२७॥ 
दमयन्तीकी सखिर्थोको भी मैंने देखा ओर उन 
सखियोंने भी मुझे देखा । देवेश्वरो ! वे सब मुझे देखकर 
आश्चर्यचकित हो गर्यी॥ २७ ॥ 
वण्यमानेषु च मया भवत्सु रुचिरानना । 
maa गतसंकट्पा वृणीते सा सुरोत्तमाः ॥ २८ ॥ 
श्रेष्ठ देवताओ ! जब मैं आपलोगोंके प्रभावका वर्णन 
करने लगा, उस समय सुमुखी दमयन्तीने मुझमें ही अपना 
मानसिक संकल्प रखकर मेरा ही वरण किया ॥ २८ ॥ 
अत्रवीञ्चेव मां बाला आयान्तु सहिताः खुराः। 
त्वया सह नरव्याघ्र मम यत्र खयंवरः ॥ २९ ॥ 
उस बालाने मुझसे यह भी कहा कि 'नख्याप्र ! 


सब देवता आपके साथ उस स्थानपर पघारेँ, जहाँ मेरा 


स्वयंवर होनेवाला है ॥ २९॥ 

तेषामहं संनिधौ त्वां वरयिष्यामि नेषध। 

एवं तच महाबाहो दोषो न भवितेति ह ॥ ३०॥ 
“निषधराज ! में उन्‌ देवताओंके समीप ही आपका 

वरण कर A । महावाहो | ऐसा होनेपर आपको 

दोष नंहीं लगेगा? ॥ ३० || 

पतावदेच विबुधा यथावृत्तमुपाहृतम्‌। 

मयारेषे प्रमाणं तु भवन्तस्िदरोश्वराः ॥ ३१॥ 
देवताओ ! दमयन्तीके ' महल्का इतना ही वृत्तान्त 

है, जिसे मैने ठीक-टीक निवेदन कर दिया । देवेश्वरगण | 

अत्र इस सम्पूर्ण विष्रयमे आप सब देवतालोग ही प्रमाण 

हैं, अर्थात्‌ आप ही साक्षी हैं ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानप्दणि नछकरकदेवदौत्ये षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्बके अन्तर्गत नलोपाख्यान पर्वमें नक तृक देवदौत्यविषयक छप्पनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥५६॥ 


सप्तपन्नाशत्तमो5ध्यायः 


खयंबरमें दमयन्तीद्वारा नलका वरण, देवताओंका नलको वर देना, देवताओं और राजाओंका 
प्रथान, नल-दमयग्तीका विवाह एवं नलका यज्ञानुष्ठान और संतानोत्पादन 


बृहदश्व उवाच 
अथ काले शुभे प्राप्ते तिथो पुण्ये क्षण तथा । 
आजुहाव महीपालान्‌ भीमो राजा खयंवरे ॥ १ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर शुभ 
समय, उत्तम तिथि तथा पुण्यदायक अवसर आनेपर राजा 
भीमने समस्त भूपालोंको स्वयंवरके लिये बुलाया ॥ १ ॥ 
तच्छुत्वा पृथित्रीपालाः सर्व हृच्छपरपीडिताः 
त्वरिताः समुपाजग्मुदमयन्तीमभीप्सवः ॥ २ ॥ 
यह सुनकर सत्र भूपाल कामपीडित हो दमयन्तीको 
पानेकी इच्छासे तुरंत चल दिये ॥ २॥ 
कनकस्तम्भरु्ररं तोरणेन विराजितम्‌। 
विविशुस्ते नपा रङ्गं महासिंहा इवाचलम्‌ ॥ ३ N 
रङ्खमण्डप सोनेके खम्मोसे सुशोभित था । तोरणसे 
उसकी शोमा और बढ़ गयी थी । जैसे बड़े-बड़े सिंद 
पर्बतकी गुफार्मे प्रवेश करते हैं, उसी प्रकार उन नरेशॉने 
रङ्गमण्डपर्मे प्रवेश किया ॥ ३ ॥ 
तत्रासनेचु विविधेष्वार्स,नाः पृथिवीक्षितः 
माणकुण्डलाः ॥ ४ ॥ 


uu Nanaji aa Library. 
भूपाल 


LE Ee JP ८0 0० ddhanta राजा चिक aan Ki 


सबने सुगन्धित फूलों ही माला धारण कर रक्खी थी और 
सबके कानोंमें विशुद्ध मणिमय कुण्डल झिलमिला रहे थे॥४॥ 
तां राजसमिति पुण्यां नागेभांगवतीमिव । 
सम्पूर्णा पुरुषव्याध्रव्याघरेगिरियुदामिच ॥ ५ ॥ 
व्याघरोसे भरी हुई पर्वतक्री गुफा तथा नागोंसे सुशोभित 
भोगवती पुरीक़ी भाँति वह पुण्यमयी राअक्षभा TAS 
भूपालोसे भरी दिखायी देती थी ॥ ५॥ 
तत्र स्म पीना दइपन्ते बाहवः परिघोपमाः । 
आकारवर्णसुर्छक्ष्णाः पशञ्चशीषो इवोरगाः ॥ ६ ॥ 
वहाँ भूमिपालोंकी ( पाँच अँगुलियासे युक्त ) परिघ-जैसी 
मोटी भुजाएँ आकार-प्रकार और रंगमें अत्यन्त सुन्दर 
तथा पाँच मस्तकवाछे सर्पके समान दिखायी देती थीं ॥ ६ ॥ 
सुकेशान्तानि चारूणि सुना साक्षि शभ्रवाणि च। 
सुखानि राक्षां शोभन्ते नक्षत्राणि यथा दिवि ॥ ७ ॥ 
जैले आकाशमै तारे प्रकाशित होते हैं, उसी प्रकार 
सुन्दर केशान्त भागसे विभूषित एवं रुचिर नासिका) नेत्र 
और भौहोंसे युक्त राजाओंके मनोहर मुख सुशोभित 
हो रहे थे॥ ७॥ 
प्रविवेश नना ॥ 
च॥८॥ 
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नलकी पहचानके लिये दमयन्तीकी लोकपालोंसे प्राथना 
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नलोपांख्यानपवे ] 


सप्तपञ्चाशत्तमोऽच्यायः 


११०५ 


तदनन्तर अपनी प्रभासे राजाओंके नयनोंको छुमाती 
और चित्तक्रो चुराती हुई सुन्दर मुखवाली दमयन्तीने रङ्ग- 
भूमिमें प्रवेश किया || ८ ॥ 
तस्या गात्रेषु पतिला तेषां दष्टिमेहात्मनाम्‌ । 
तत्र aa सक्तान्न चचाल च BAINA I ९॥ 
वहाँ आते ही दमयन्तीके अङ्गोपर उन महामना नरेशोंकी 
दृष्टि पड़ी । उसे देखनेवाले राजाओंमेंसे जिसकी दृष्टि दमयन्ती- 
के जिस अङ्गपर पड़ी, वहीं लग गयी, वहाँसे हट न सकी || ९॥ 
ततः संकीत्यमानेषु राशां नामसु भारत। 
ददर्श भैमी पुरुषान्‌ पशञ्चतुल्याकृतीनिह ॥ १०॥ 
भारत ! तत्पश्चात्‌ राजाओंक्रे नाम, रूप, यश 
और पराक्रम आदिका परिचय दिया जाने लगा | मीमकुमारी 
दमयन्तीने आगे बढ़कर देखा, यहाँ तो एक जगह पाँच 
पुरुष एक ही आकृतिके बैठे हुए हैं ॥ १० ॥ 
तान्‌ समीक्ष्य ततः स्वान्‌ निर्विशेषाकतीन्‌ स्थितान्‌ । 
संदेहादथ वेदभीं नाभ्यजानान्नलं नृपम्‌ ॥ ११॥ 
उन सबके रूप-रङ्ग आदिमें कोई अन्तर नहीं था । 
वे पांचों नलक्रे ही समान दिखायी देते थे । उन्हें एक जगह 


स्थित देखकर संदेह उत्पन्न हो जानेसे विदर्भराजक्रुमारी 
~ me- Se 


वास्तविक राजा नलको पहचान न सकी ॥ ११ ॥ 

यंयं हि दहरो तेषां तं तं मेने नळं नृपम्‌ । 

सा चिन्तयन्ती बुद्धथाथ तकयामास भाविनी ।१२। 
वह Jana जिस-जिस व्यक्तिपर दृष्टि डालती, उसी-उसी- 

को राजा नल समझने लगती थी | वह भाविनी राजकन्या 

बुद्धिसे सोच-विचारकर मन ही-मन तक करने लगी ॥ १२॥ 


कथं हि देवाञ्जानीयां कथं विदां नलं नृपम्‌। 
एवं संचिन्तयन्ती सा वेदीं भृशदुःखिता ॥ १३॥ 
अहो ! मैं केसे देवताओंको जानूँ और किस प्रकार राजा 
नलको पहिचानूँ, ।? इस चिन्तार्मे पड़कर विदर्भराजकुमारी 
दमयन्तीको बड़ा दुःख हुआ ॥ १३॥ 
श्रुतानि देवलिङ्गानि तर्कयामास भारत । 
देवानां यानि लिङ्गानि स्थविरेभ्यः श्रुतानि मे ॥ १४॥ 
तानीह तिष्ठतां भूमावेकस्यापि न लक्षये । 
सा विनिश्चित्य बहुधा विचायं च पुनः पुनः ॥ १५ ॥ 
शरणं प्रति देवानां प्राप्तक्रालममन्यत । 
भारत ! उसने अपने सुने हुए देवचिह्ोंपर भी 
विचार किया | वह मन-ही-मन कहने लगी «मैंने बड़े-बूढ़े 
पुरुप्रोंसे देवताओंकी पहचान करानेवाले जो लक्षण या 
चिह्न सुन रक्खे हैं, उन्हें यहाँ भूमिपर बैठे हुए इन पाँच 


WA किती एकमे भी नहीं देल पाती ह क्क 


NIAAA 


प्रकारसे निश्चय और बार-बार विचार करके देवताओंकी 
शरणमै जाना ही समयोचित कर्तव्य समझा || १४-१५३ | 
चाचा च मनसा चेच नमस्कार प्रयुज्य सा ॥ १६॥ 
देवेभ्यः प्राञ्जलि्भूत्वा वेपमानेदमब्रवीत्‌ । 
हंसानां वचनं श्रुत्वा यथा मे नेषधो ga: 
पतित्वे तेन सत्येन देवास्तं प्रदिशन्तु मे ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ मन एवं वाणीद्वारा देवताओंको 
नमस्कार करके दोनों हाथ जोड़कर कापती हुई बह इस 
प्रकार बोली-'मैंने हंसोंकी बात सुनकर निष्रधनरेदा नलका 
पतिरूपमें वरण कर लिया है | इस सत्यके प्रभावसे देवता 
लोग खयं ही मुझे राजा नळकी पहचान करा दें ॥ १६-१७॥ 


मनसा वचसा चेव यथा नाभिचराम्यहम्‌। 

तेन सत्येन विवुधास्तमेव प्रदिशन्तु मे ॥ १८॥ 
“यदि मै मन, वाणी एवं क्रियाद्वारा कभी सद्राचारसे 

च्युत नहीँ हुई हूँ तो उस सत्यके प्रभावसे देवतालोग 


मुझे राजा नलकी ही प्राप्ति करावें ॥ १८ ॥ 

यथा देवैः स मे भर्ता विहितो निषधाधिपः । 

तेन सत्येन मे देवास्तमेव प्रदिशन्तु मे ॥ १९॥ 
“यदि देवताओने. उन निषधनरेश नलको ही 

मेरा पति निश्चित किया हो तो उस सत्यके प्रभावसे देवता 

लोग मुझे उन्हींको बतला दे ॥ १९ ॥ 

यथेदं बतमारब्धं॑ नलस्याराधने मया। 

तेन सत्येन मे देवास्तमेच प्रदिशन्तु मे ॥ २० ॥ 
“यदि मैने नलकी आराधनाके लिये ही यह ब्रत आरम्भ 

किया हो तो उस सत्यके प्रभावसे देवता मुझे उन्हींको 

बतला दें ॥ २० ॥ 

स्रं चेव रूपं कुर्वन्तु लोकपाला महेश्वराः | 

यथाहमभिजानीयां पुण्यश्छोकं नराधिपम्‌ ॥ २१॥ 
“महेश्वर लोकपालगण अपना रूप प्रकट कर दें, जिससे 

मैं पुण्यशलोक महाराज नलको पहचान सकूँ ॥ R? II 

निशम्य दमयन्त्यास्तत्‌ करुणं प्रतिदेवितम्‌। 

निश्चयं परमं तथ्यमनुरागं च नेषधे॥ २२॥ 

मनोविशुद्धि बुद्धि च भक्ति रागं च नेषधे। 

यथोक्तं चक्रिरे देवाः सामथ्यं लिङ्गधारणे ॥ २३॥ 


दमयन्तीका वह करुण विलाप सुनकर तथा उसके 
अन्तिम निश्चय, नलविषयक वास्तविक अनुराग, विशुद्ध 
हृदय) उत्तम बुद्धि तथा नलके प्रति भक्ति एबं प्रेम देखकर 
देवताओंने दमयन्तीके भीतर बह यथार्थ शक्ति उत्पन्न कर 


११०६ 


खापड्यद्‌ विबुधान्‌ सवोनस्वेदान स्तब्घलोचनान्‌ । 
इृषितस्चप्रजोहीनान्‌ स्थितानस्पृशतः क्षितिम्‌ ॥२४॥ 

अब दमयन्तं ने देखा-सम्पूर्ण देवता स्वेदरहित है-- 
उनके किसी अङ्गमै पसीनेकी बूँद नहों दिग्वायी देती) 
उनकी आँखोंकी पलकें नहीं गिरती है । उन्होंने जो पुष्प- 
मालाएँ पहन रक्खी हैं) वे नूतन विकापसे युक्त हैं-- 
कुम्हलाती नहीं हैं | उनपर घूल-कण नहीं पड़ रहे है | वे हैं। वे 
सिंहासनॉपर बैठे हँ, किंतु अपने पेरोसे प्रथ्वीतलका स्पर्श 
नहीं करते हैं और उनकी परछाई नहीं पड़ती है॥ २४॥ 


छायाद्वितीयो म्लानस्त्रत्रजःस्वेदसमन्वितः । 
भूमिष्टो mma निमेषेण च सूचितः ॥ २५॥ 
उन पॉर्चोर्मे एक पुरुष ऐसे हँ, जिनकी परछाई पड़ 
रही है। उनके गलेकी पुष्पमाला कुम्हला गयी है । 
उनके अङ्गोम घूछकण और पतीनेकी बँदे भी दिखायी पड़ती 
हं । वे पृथ्वीका स्पर्श किये बैठे हैं और उनके नेत्रोंकी 
पकै गिरती हैं । इन saia दमयन्तीने निप्रधराज 
नलको पहचान लिया ॥ २५ ॥ 
सा समीक्ष्य तु तान्‌ देवान्‌ पुण्पस्छोक च भारत । 
Sai qama भैमी धर्मेण पाण्डव ॥ २६॥ 
भरतकुलभूषण पाण्डुनन्दन ! राजकुमारी दमयन्तीने 
उन देवताओं तथा पुण्यदलोक नछकी ओर पुनः दृष्टिपात 
करके घर्मके अनुसार निप्रधराज नलका ही वरण किया ॥२६॥ 


भीम॑दाभारते 
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बरयामास चैवैनं पतित्वे वरवर्णिनी । 
विशाल नेत्रोवाली दमंयन्तीने लजाते-लजाते नलके 
qam छोर पकड़ लिया और उनके गलेमें परम सुन्दर 
फूलोंका हार डाळ दिया । इस प्रकार वरवर्णिनी दमयन्तीने 
राजा नलका पतिरूपमे वरण कर लिया, ॥ २७३ ॥ - ` 
ततो द्वादेति सहसा मुक्तः WA नेराधिपैः ॥ २८ ॥ 
फिर तो दूसरे राजाओंके मुखसे सहसा “दाह्मकार! का 
शब्द निकल पड़ा ॥ २८ ॥ 
देवैम हर्षिभिस्तत्र साधु साध्विति भारत। 
विस्मितेरीरितः शाब्दः प्रशंसद्भिनंलं नृपम्‌ ॥२९॥ 
भारत ! देवता और महर्षि वहाँ साधुवाद देने लगे । 
सबने विस्मित होकर राजा नलकी प्रशंता करते हुए इनके 
सौमाग्यक्रो सराहा ॥ २९ ॥ 
दमयन्तीं तु कौरव्य वीरसेनसुतो FT: । 
आश्वासयद्‌ वरारोहां प्रहृष्टेनान्तरात्मना ॥ Ro N 
कुरुनन्दन ! वीरसेनक्कुमार नलने उल्लतित हृदयसे 
सुन्दरी दमयन्तीको आश्वासन देते हुए कहा--॥ २० ॥ 
यत्‌. त्वं भजसि कल्याणि पुमांसं देवसंनिधो । 
तस्मान्मां विद्वि भतोरमेत्र ते वचने स्तम्‌ ॥३१॥ 
“कल्याणी ! तुम देवताओंक्रे समीप जो मुझ-जेसे पुरुषका 
बरण कर रही हो, इत अलौकिक अनुरागके कारण अपने 
इस पतिको तुम सदा अपनी प्रत्येक आज्ञाके पालेनमे 
तत्पर समझो ॥ ३१ ॥ 
ana मे धरिष्यन्ति प्राणा देहे शुचिस्मिते । 
तावत्‌. त्वयि भविष्यामि सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥३२॥ 


“पवित्र सुसकानवाली देवि ! मेरे इस शरीरमें जबतक 
प्राण रहेंगे+ तत्रतक तुममै मेरा अनन्य अनुराग बना RT 
यह मैं तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ? ॥ ३२ ॥ 
दमयन्ती तथा वाग्भिरभिनन्द्य कृताञ्जलिः । 
तौ परस्परतः प्रीतौ दृष्टा त्वञ्चिपुरोगमान्‌ ॥ ३२ ॥ 
तानेव शरणं देवाञ्जग्मतुर्मनसा तदा। 

इसी प्रकार दमयन्तीने भी हाथ जोड़कर विनीत वचर्नो- 
द्वारा महाराज नलका अभिनन्दन किया । वे दोनों एकः 
दूमरेको पाकर बड़े प्रसन्न हुए । उन्होंने सामने अभि आदि 
देवताओंको देखकर मन-ही-मन उनकी ही शरण ली ॥ ३३३ ॥ 
za तु नैषधे भैम्या लोकपाला महौजसः ॥ ३३ ॥ 
प्रहृष्टमनसः सर्वे नलायाष्टौ वरान्‌ ददुः । 


दमयन्तीने जत्र नलक्रा वरण कर लिया, तब उन सत्र 
मह्ातेजम्वी लोकपालोने प्रमन्नत्रित्त होकर नलको आठ 


विलजमाना ० बल्नाज्त,, पा AE ahm - Digiti. 
परमशोभनाम्‌ ॥ २७॥ 


स्कन्ध देदो$सजत तस्य स्रजं प 


दृश RNPrkygsgngotr Gyaan Kosha 


नलोपाख्यानपर्व ] 


प्रत्यक्षदशन यज्ञ गांत चानुत्तमां शुभाम्‌ ॥ ३५॥ 
नेषधाय ददौ शाक्रः प्रीयमाणः शचीपतिः । 
शचीपति इन्द्रने प्रसन्न होकर निषधराज नलको यह वर 
दिया कि “मैं यजमें तुम्हें प्रत्यक्ष दर्शन दूँगा और अन्तमें 
सर्वोत्तम शुभ गति प्रदान करूँगा? ॥ २५३ ॥ म्ह 


अप्निरात्मभवं प्रादाद्‌ यत्र चाञ्छति नेषधः ॥ ३६॥ 
लोक्रानात्मप्रभांश्चेच ददौ तस्मे हुताशनः । 
हृविप्यभोक्ता अम्निदेवने नलको अपने ही समान 
तेजस्वी लोक प्रदान किये और यह भी कहा कि 
(राजा नल जहाँ चाहेंगे) वहीं में प्रकट हो जाऊँगा? ॥२६१॥ 


यमस्त्वन्नरसं प्रादाद्‌ धमे च परमां स्थितिम्‌ ॥ ३७॥ 


यमराजने यह कहा कि “राजा ash बनायी हुई 


रमोईमें samaa रप एवं स्वाद उपलब्ध होगा और 


र्मे इनकी ददू निष्ठा बनी रहेगी? ॥ ३७ ॥ 
. ७. . > 
अपां पतिरपां भावं यत्र वाञ्छति नेषधः। 
स्रजश्चोत्तमगन्धाढ्याः सवे च मिथुनं gg: N ३८॥ 
जलके स्वामी वरुणने नलकी इच्छाके अनुसार जल 
प्रकट होनेका वर दिया और यह भी कहा कि 'तुम्हारी पुष्पः 
मालाएँ सदा उत्तम गन्धसे सम्पन्न होंगी P इस प्रकार सब 
दवताओने दो-दो बर दिये ॥ ३८ ॥ 


सप्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


११०७ 


पार्थिवाश्चानुभूयास्य विवाहं विस्मयान्विताः॥ ३९ ॥ 
दमयन्त्याश्च मुदिताः प्रतिजग्मुर्यथागतम्‌ । 

इसप्रकार राजा नडको वरदान देकर वे देवताछोग स्वर्ग: 
लोकको चढे गये । स्वयंवरमे आये हुए राजा भी विस्मयविमुग्ध 
हो नल और टमयन्तीके विवाहोत्सवका-सा अनुभव करते हुए 
प्रसन्नतापूर्वक जेसे आये थे, 33 लौट गये ॥ ३९३ ॥ 
गतेषु पार्थिवेन्द्रेषु भीमः प्रीतो महामनाः ॥ ४०॥ 
विवाहं कारयामास दमयन्त्या नलस्य च। 

सत्र नरेशोंके विदा हो जानेपर महामना भीमने बड़ी 
प्रसन्नताके साथ नल-दमयन्तीका शास्त्रविधिक्रे अनुसार 
विवाह कराया || ४०३ ॥ 
उष्य तत्र यथाक्रामं नेषधो द्विपदां वरः ॥-४१॥ 
भीमेन समनुशतो जगाम नगरं खकम्‌ । 

मनुप्योमै श्रेष्ठ निषधनरेश नल अपनी इच्छाके अनुसार 
कुछ दिनोंतक ससुरालमें रहे, फिर विदर्भनरेश भीमकी आज्ञा 
ले ( दमयन्तीतहित ) अपनी राजधानीको चले गये ॥४१३॥ 
अवाप्य नारीरत्नं तु पुण्यञ्छोकोऽपि पार्थिवः ॥ ४२॥ 
रेमे सह तया राजञ्छच्येव ISIA । 

राजन्‌ ! पुण्यदलोक महाराज नलने भी उस रमणी- 
रत्नको पाकर उसके साथ उसी प्रकार विहार किया, जैसे 
शचीके साथ इन्द्र करते हैं ॥ ४२९ || 
अतीव मुदितो राजा भ्राजमानो ऽशुमानिव ॥ ४३॥ 
अरञ्जयत्‌ प्रजा वीरो धमेण परिपालयन्‌ । 

राजा नल सूर्यके समान प्रकाशित होते थे । वीरवर नल 
अत्यन्त प्रसन्न रह षर अपनी प्रजाका धर्मपूर्वक्र पालन करते 
हुए उसे प्रशन्न रखते थे || ४३३ ॥ 
ईजे चाप्यश्वमेधेन ययातिरिव नाहुषः ॥ ४४॥ 
अन्यश्च बहुभिर्वीमान्‌ क्रतुभिश्चात रक्षिणेः 

उन बुद्विमान्‌ नरेशने नहुषनन्दन ययातिक्री भाँति 
अश्वमेध तथा पर्याप्त दक्षिणावाले दूसरे बहुत-से यर्शोका 
भी अनुष्ठान किया ॥ ४४३ ॥ 
पुनश्च रमणीयेषु वनेषूपवनेषु च ॥४५॥ 
दमयन्त्या सह नलो विजहारामरोपम 

तदनन्तर देवतुल्य राजा नलने दमयन्तीके साथ रमणीय 
वनों और उपवनोंमें विहार किया ॥ ४५९ ॥ 
जनयामास च ततो दमयन्त्यां महामनाः । 
इन्द्रसेनं सुतं चापि इन्द्रसेनां च कन्यकाम्‌ ॥ ४६॥ 

महामना नलने दमयन्तीके MIA इन्द्रसेन नामक एक 


Adai FRS. NARE Bes AOA 1172 00 BJP, Jam भौर EA SHUKA 
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श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वंणि 


झा 


एवं स॒ यज्ञमानश्च विहरंश्च नराधिपः । 
ररक्ष वसुसम्पूर्णा वसुधां वसुधाधिप; ॥४७॥ 
इति श्रीमहाभारते aardi 


इस प्रकार यशोंका अनुष्ठान तथा सुखपूर्वक विहार करते हुए 
महाराज नलने धन-धान्यसे सम्पन्न बसुन्धराका पालन किया ॥ 


नलोपाख्यानपर्वणि दमयन्तीस्वयंवरे सप्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्दैके अन्तर्गत दमयन्ती-स्वयंवरविषयक सत्ताउनकैँ अध्याय पुरा हु ॥ ५७ N 


अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
देवताओंके द्वारा नरके गुणोंका गान और उनके निषेध करनेपर भी नलके विरुद्ध कलियुगका कोप 


JEA उवाच 
वृते तु नैषधे भैम्या लोकपाला महोजसः । 
यान्तो द्डशुरायान्तं द्वापरं कलिना सह ॥ १ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हैं--राजन्‌ ! भीमङुमारी 
दमयन्तीद्वारा निप्रधनरेश नलका वरण हो जानेपर जब 
महातेजस्वी लोकपाळगण खर्गलोकको जा रहे थे, उस समय 
ार्गमें उन्होंने देखा कि कलियुगके साथ द्वापर आ रहा है॥ 
अथाब्रचीत्‌ कलि शक्रः सम्प्रेष्य बलवृत्रहा । 
द्वापरेण सहायेन कले ब्रहि क यास्यसि ॥ २ ॥ 
कलियुगको देखकर बल और बृत्रासुरका नाश करने- 
बाले इन्द्रने पूछा--'कळे ! बताओ तो सही द्वापरके साथ 
कहाँ जा रहे हो ! ॥ २॥ 
ततोऽत्रबीत्‌ कलिः शक्रं दमयन्त्याः खयंचरम्‌। 
गत्वा हि वरयिष्ये तां मनो हि मम तां गतम्‌ ॥ ३ ॥ 
तत्र कलिने इन्द्रसे कहा--“देवराज ! में दमयन्तीके 


स्वरयंवरमें जाकर उसका वरण करूँगा; क्योंकि मेरा मन 


उसके प्रति आसक्त हो गया है? ॥ ३॥ 

तमत्रवीत्‌ प्रहस्येन्द्रो निर्वृत्तः स स्वयंवरः । 

qaaa नलो राजा पतिरस्मत्समीपतः ॥ ४ ॥ 
तत्र इनद्रने हूँसकर कहा--“वह स्वयंवर तो हो गया । 

हमारे समीप ही दमयन्तीने राजा नळको अपना पति 

चुन लिया ॥ ४ ॥ 

पबमुक्तस्तु शक्रेण कलिः कोपसमन्वितः । 

देवानामन्त्र्य तान्‌ सवोलुवाचेदं वचस्तदा ॥ ५ ॥ 


इनद्रके ऐसा कहनेपर कलियुगको क्रोध चढ़ आया और 
उसी समय उसने उन सब देवताओंको सम्बोधित करके यह 


बात कही--॥ ५ ॥ 

देवानां मानुष मध्ये यत्‌ सा पतिमविन्दत । 

ततस्तस्या भवेन्न्याय्यं विपुलं दण्डधारणम्‌ ॥ ६ ॥ 
‹दमयन्तीने देवताओंके बीचमें मनुप्यका पतिरूपमें 


~ त्क लिद्वापय्म ~ 
WA ठ Rr AEN अति | 


एवमुक्ते तु कलिना प्रत्यूचुस्ते RAFT: । 
अस्माभिः समनुज्ञाते दमयन्त्या नलो वृतः ॥ ७ ॥ 
कलियुगके ऐसा कहनेपर देवताओंने उत्तर दिया-- 
“दमयन्तीने हमारी आज्ञा लेकर नलका वरण क्रिया है ॥७॥ 
का च सवचेगुणोपेतं नाश्रयेत नल नृपम्‌ । 
यो वेद धर्मानखिलळान्‌ यथावञ्चरितत्रतः ॥ ८ ॥ 
योऽधीते चतुरो वेदान्‌ सवानाख्यानपञ्चमान्‌। 
नित्यं तृप्ता गृहे यस्य देवा यशेषु धर्मतः । 
अर्हिसानिरतो यश्च सत्यवादी दृढवतः ॥ ९ ॥ 
यस्मिन्‌ दाक्ष्यं धृतिक्षानं तपः शौचं दमः शमः। 
yar पुरुषव्याघ्रे लोकपालसमे JA ॥ १०॥ 
qisi नलं यो वै कामयेच्छपितुं कले । 
आत्मानं स शपेन्मूढो हन्यादात्मानमात्मना ॥ ११॥ 
“राजा नल सर्वशुणसम्पन्न हैं । कोन स्त्री उनका वरण 
नहीं करेंगी १ जिन्होंने भळीभाँति ब्रह्मचर्य ब्रतका पालन 
करके चारों वेदों तथा पञ्चम वेद समस्त इतिहास-पुराणका भी 
अध्ययन किया है? जो सत्र धर्मोको जानते हैं, [जनके घरपर 
qaañà धर्मके अनु पार सम्पूर्ण देवता नित्य तृप्त होते हैं! 
जो अहिंधापरायण) सत्यवादी तथा ढ्तापूर्वक ब्रतका पालन 
करनेवाले है, जिन TAs लोक्रपाल-सदृश तेजस्वी नलमें 
दक्षता, धैर्य, ज्ञान, तप, शोच) शम और दम आदि गुण 
नित्य निवास करते हैं | कळे | ऐसे राजा नलको जो मूढ 
_शाप देनेकी इच्छा रखता है, वह मानो अपनेको ही शाप 
देता है । अपनेद्वारा अपना ही विनाश करता दै || ८-११॥ 
एवंगुणं नलं यो वे कामयेच्छपितुं कले । 
कच्छे स नरके मज्जेदगाघे विपुले हृदे । 
पवमुक्त्वा कलि देवा द्वापरं च दिवं ययुः ॥ १२॥ 
“ऐसे सद्रुणसम्पन्न महाराज नलको जो शाप देनेकी 
कामना करेगा, वह कष्टसे भरे हुए अगाध एवं विशाल 
नरककुण्डमै निमग्न होगा ।› कलियुग और द्वापरसे ऐसा 
कहकर देवतालोग स्वर्गमें चले गये ॥ १२ ॥ 


त द्वापर ॥ १३॥ 


नलोपाख्यानपवे ] 


एकोनषष्टितमो ऽध्यायः 


= १०९ 


अ्रंशयिष्यामि तं राज्यान्न भैम्या सह रंस्यते। 
त्वमप्यक्षान्‌ समाविइय साहाय्यं कठुमहेसि ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर देवताओंके चले जानेपर कलियुगने द्वापरसे 


_ सकता । नलके भीतर निवास करूँगा और उन्हें राज्यसे 


वञ्चित कर दूँगा । जिससे वे दमयन्तीसे रमण नहीं कर 


सकेंगे । तुम्हें भी जूएके पासोंमें प्रवेश करके मेरी सहायता 


3 


कहा--'द्वापर ! में अपने क्रोधका उपपंहार नहीं कर 


करनी चाहिये? ॥ १३-१४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि 


नलोपाख्यानपर्वणि कलिदेदसंवादे अष्टपञ्चाशात्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपईके अन्तर्गत नठोपाछ्यानपर्में करि-झेबता-उंतरदविषयक अदुवनवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८॥ 


| एकोनषष्टितमोऽध्यायः | 
नलमें कलियुगका प्रवेश एवं नल और पुष्करकी द्यतक्रीडा, प्रजा और दमयन्तीके 
निवारण करनेपर भी राजाका यतसे निवृत्त नहीं होना 


JERA उवाच 
. एवं स समयं कृत्वा द्वापरेण कलिः सह । 
आजगाम ततस्तत्र यत्र राजा स नेषधः ॥ १ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हैं--राजन्‌ | इस प्रकार द्वापरके 
साथ संकेत करके कलियुग उ स्थानपर आया, जहाँ निषध- 
राज नल रहते थे ॥ १ ॥ 
ख नित्यमन्तरप्रेप्छुनिंषधेष्ववसञ्चिरम्‌। 
अथास्य द्वादशे वर्षे ददश कलिरन्तरम्‌ ॥ २ ॥ 
वह प्रतिदिन राजा नलका छिद्र देखता हुआ निषध 
देशमै दीर्घकाळतक टिका रहा | बारह वर्षोके वराद एक दिन 
कलिको एक छिद्र दिखायी दिया ॥ २ ॥ (३ 
कृत्वा सूत्रमुपस्पृश्य संघ्यामन्वास्त नंषधः । 
अकृत्वा पादयोः शौचं तत्रैनं कलिराविशत्‌ ॥ ३ ॥ 
राजा नळ उस दिन लघुशङ्का करके आये और हाथ-मुँह 
धोकर आचमन करनेक्रे पश्चात्‌ संध्योपासना करने बैठ 
गये; पैरोंको नहीं धोया | यह छिद्र देखकर कलियुग उनके 
भीतर प्रविष्ट हो गया ॥ ३ ॥ 
स समाविश्य च नलं समीपं पुष्करस्य च | 
गत्वा पुष्करमाहेदमेहि दीव्य नलेन वे ॥ ४ ॥ 
नलर्मे आविष्ट होकर कलियुगने दूसरा रूप धारण करके 
पुष्करके पास जाकर कहा--८चलो, राजा नलके साथ 
जूआ खेलो ॥ ४ ॥ 
भक्षयते नळ जेता भवान्‌ हि सहितो मया । 
निषधान्‌ प्रतिपद्य जित्वा राज्यं नल नपम्‌ ॥ ५ ॥ 
मेरे साथ रहकर तुम जूएमें अवश्य राजा नलको जीत 
लोगे । इस प्रकार महाराज नलको उनके राज्यसहित जीतकर 
निषध देशको अपने अधिकारमें कर लो? || ५ ॥ 
पबमुक्तस्तु कलिना पुष्करो नलमभ्ययात्‌ । 
फलिइचेय वृषो भूत्वा गवा पुष्करमभ्ययात्‌॥ ६ ॥ 
कलिके ऐसा कहनेपर पुष्कर राजा नलके पास गया । 
कलि भी साँड़ बनकर पुप्करके साय हो छिया || ६ || 


आखाद्य तु नलं वीरं पुष्करः परवीरहा । 
दीव्यवित्यव्रवीद्‌ भ्राता वृषेणति मुहुर्मुहुः ॥ ७ ॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले पुष्करने वीरवर नलके पास 
जाकर उनसे वार-त्रार कहा--८हम दोनों धर्मपूर्वक जूआ 
खेले |? पुष्कर राजा नलका भाई लगता था || ७ ॥ 
न चक्षमे ततो राजा समाह्वानं महामनाः | 
वैदभ्यीः प्रेक्षमाणायाः पणकालममन्यत ॥ ८ ॥ 
महामना राजा नल द्यूतके लिये पुष्करके आह्वानको 
न सह सके | विदर्भराजकुमारी दमयन्तीके देखते-देखते उसी 
क्षण जुआ खेळनेका उपयुक्त अवसर समझ लिया | ८ ॥ 
हिरण्यस्य सुवर्णस्य यानयुग्यस्य वाससाम्‌ । 
आविष्टः कलिना दयते जीयते स्म नलस्तदा ॥ ९ ॥ 
तमक्षमदसम्मत्तं सुहृदां न तु कश्चन । 
निवारणेऽभवच्छक्तो दीव्यमानमरिदमम्‌ ॥ १० N 
तत्र कलियुगसे आविष्ट होकर राजा नल हिरण्य) सुवर्ण, रथ 
आदि वाहन और बहुमूल्य वस्न दाँवपर लगाते तथा हार जाते थे | 
सुद्ृदोमें कोई भी ऐसा नहीं था, जो यूतक्रीडाके मदसे उन्मत्त 
शत्रुदमन नलको उत्त समय जूआ खेलनेसे रोक सके ।९-१०। 
ततः पौरजनाः सर्वे मन्त्रिभिः सह भारत | 
राजानं द्रष्टमागच्छन्‌ निवारयितुमातुरम्‌ ॥ ११॥ 
भारत | तदनन्तर समस्त पुरवासी मनुष्य मन्त्रियोंके 
साथ राजासे मिलने तथा उन आतुर नरेशको द्यतक्रीडासे 
रोकनेके लिये वहाँ आये ॥ ११ ॥ $ 
ततः सूत उपागम्य दमयन्त्यै न्यवेद्यत्‌ । 
एष पौरजनो देवि द्वारि तिष्ठति कार्यबान ॥ १२॥ 
इसी समय सारथिने महलमें जाकर महारानी. दमयन्तीसे 
निवेदन किया--'देवि ! ये पुरबासीलोग कार्यबश राजद्रारपर 
खड़े हैं ॥ १२॥ 
निवेद्यतां नेषघाथ a: प्रकृतयः स्थितः । 
अस्रुष्यमाणा व्यसनं राशो घमोथेदशिनः ॥ १३॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वणि 


वि o mM 


235 
“आप निषधराजसे निवेदन कर दें । धर्म-अर्थका तत्त्व 
जाननेवाले महाराजके भावी संकटको सहन न कर सकनेके 
कारण मन्त्रियोंसहित सारी प्रजा द्वारपर खड़ी है? ॥ १३.॥ 
ततः सा बाष्पकलया वाचा दुःखेन कर्शिता । 
उवाच नेषधं भैमी शोकोपहतचेतना! ॥ १४॥ 
यह सुनकर दुःखसे दुर्बल हुई दमयन्तीने शोकसे 
अचेत-सी होकर आँसू बहाते हुए गद्गद वाणीमै निषध- 
awa कहा--॥ १४ ॥ 
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A 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपत्रणि ASI 


इस प्रकार श्रीमहामारत qani अन्तर्गत नळोणाख्यानपेमे नर 


राजन्‌ पौरजनो द्वारि त्वां दिदश्चुरवस्थितः । 
मन्त्रिभिः सहितः सचे राजभक्तिपुरस्कृतः ॥ १५॥ 


तं द्रष्टरम्हसीत्येचं पुनः पुनरभाषत । 
तां तथा रुचिरापाङ्गीं विलपन्ती तथाविधाम्‌ ॥ १६॥ 
अविष्टः कलिना राजा नाभ्यभाषत किंचन। 
ततस्ते मन्त्रिणः सर्वे ते चैव पुरवासिनः ॥ १७॥ 
नायमस्तीति दुःखाती ब्रीडिता जग्मुरालयान्‌ । 
तथा तदभवद्‌ दूतं पुष्करस्य नलस्य च । 
युधिष्ठिर बहन, मासान्‌ पुण्यर्छोकस्त्वजीयत ॥ १८ N 


“महाराज ! पुरवासी प्रजा राजभक्तिपूर्वक आपसे मिलनेके 
लिये समस्त मन्त्रियोंके साथ द्वापर खड़ी है । आप उन्हें 
दर्शन दें |! दमयन्तीने इन वाक्योंक्रो बारबार दुहराया । 
मनोहर नयनप्रान्तवाली विदर्भकुमारी इस प्रकार विलाप 
करती रद गयी, परंतु कलियुगसे आविष्ट हुए राजाने उससे 

कोई त्राततक न की । तब वे सब मन्त्री और पुरवासी दुःखसे 
आतुर और लजित हो यह कहते हुए अपने-अपने घर चले 
गये कि “यहद राजा नळ अब राज्यपर अधिक समयतक रहने- 
चाळा नहीं है ।? युधिष्ठिर ! पुष्कर और नलकी वदद द्यूतक्रीडा 
कई महीनोंतक चलती रदी । पुण्यश्लोक महाराज नल उसमें 
हारते जञा ही रहे थे ॥ १५-१८ ॥ 

zaa एक्कोनपश्तिमो 5ध्यायः ॥ ५९ ॥ 

अध्याय पुरा हुआ ॥ ७५% ॥ 


aaan उन स्र 
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षष्टितमोऽध्यायः 


दुःखित दमयन्तीका aria 


JEA उवाच 
दमयस्ती ततो g पुण्य्छोकं नराधिपम्‌ 
उन्मत्तवदनुन्मत्ता देवने गतचेतसम्‌ ॥ १ ॥ 
अयद्ञोकलमाचिष्टा राजन, भीमसुता ततः । 
हवन्तयामास तत्‌ कार्य खुमहत्‌ पार्थिवं प्रति॥ २ N 
बृहदश्व मुनि कहते है- राजन्‌ ! तदनन्तर दमयन्तीने 
देखा कि पुण्यश्लोक महाराज नळ उन्मत्तकी भॉति दूतक्रीडार्मे 
आसक्त हैं । वह स्वयं सावधान थी । उनकी JA अवस्था 
देख भीमकुमारी भय और शोकसे हा द्दो गी 
महाराज्ञे ग लिये किसी महत्वपूर्ण कार्यका चिन्तन 
करने लगी 
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द्वारा कुमार-कुमारीको कुण्डिनपुर भेजना 


सा शङ्कमाना तत्‌ पापं चिकीर्षन्ती च तत्प्रियम । 
वैखमुपलभ्येदम ब्रबीत्‌ ॥ ३ ॥ 


नल॑ च हतस 
उसके मनमै यह आशङ्का हो गयी कि राजापर बहुत 
बड़ा कष्ट आनेवाला है। वह उनका प्रिय एवं हित 
चाहती थी । अतः महाराजके सर्वखका अपहरण होता जॉन 
धायको बुलाकर ( इस प्रकार बोली ) ॥ २॥ 
बृहत्सेनामतियशाँ तां ai परिचारिकाम्‌। 
हितां सर्वोर्थकुशलामचुरक्तां सुभाषिताम्‌ ॥ ४ N 
उसकी धायका नाम RAN था TE अत्यन्त य 


और परिचर्याके कार्यमे निपुण थी । समस्त कार्योके सा 
भाषिणी थी ॥४॥ 


sha 


aman ] 


बृहत्सेने त्रजामात्यानानाय्य नलशासनात्‌ । 

आचक्ष्व agi द्रव्यमवशिष्टं च यदू वसु ॥ ५ ॥ 
( दमयन्तीने उससे कहां )--'बहत्सेने ! तुम मन्त्रियोके 

पास जाओ तथा राजा नलकी आज्ञासे उन्हें बुला लाओ । 

फिर उन्हें यह बताओ कि अमुक-अमुक द्रव्य हारा जा चुका 

है और अमुक धन अभी अवरिष्ट है? || ५ ॥ 

ततस्ते मन्त्रिणः सर्व विज्ञाय नलशासनम्‌ | 

अपि नो भागधेयं स्यादित्युक्त्वा नलमावजन्‌ ॥ ६॥ 
तब वे सत्र मन्त्री राजा नलका आदेश जानकर “हमारा 

अहोभाग्य है?) ऐसा कहते हुए नलके पास आये ॥ ६ ॥ 


तास्तु साः प्रकृतयो द्वितीयं समुपस्थिताः । 
न्यवेदयद्‌ भीमसुता न च तत्‌ प्रत्यनन्दत ॥ ७ ॥ 
वे सारी ( मन्त्री आदि ) प्रकृतियाँ दूसरी बार राजद्वारपर 
उपस्थित हुई । दमयन्तीने इसकी सूचना महाराज नळको दी) 
परंतु उन्होने इस बरातका अभिनन्दन नहीँ क्रिया ॥ ७ ॥ 
चाक्यमप्रतिनन्द्न्तं भतोरमभिवीक्ष्य सा। 
दमयन्ती पुनर्वश्म ARa प्रविवेश ह ॥ ८ ॥ 
निशम्य सततं चाक्षान्‌ पुण्य्छोकपराइब्रखान्‌। 
नल च हृतसर्वस्वं धात्रीं पुनरुवाच ह॥ ९ ॥ 
बृहत्सेने पुनर्गच्छ वाष्णेयं नलशासनात्‌ । 
सूतमानय कल्याणि महत्‌ कार्यमुपस्थितम्‌ ॥ १० N 
पतिको अपनी वातका प्रसन्नतापूर्वक् उत्तर देते न देख 
दमयन्ती लजित हो पुनः महलके भीतर चली गयी । वहाँ 
फिर उसने सुना कि सारे पासे लगातार पुण्यइलोक राजा 
नलके विपरीत पड़ रदे हैं ओर उनका सर्वस्व अपहृत दो रहा 
हे । तव उसने पुनः धायसे कहा-ध्वृहत्सेने ! फिर राजा 
नलकी आज्ञासे जाओ और वाण्णेय सूतको बुला लाओ । 
कल्याणि | एक बहुत बड़ा कार्य उपस्थित हुआ है? ॥८-१०॥ 
बृहत्सेना तु सा श्रुत्वा दमयन्त्याः प्रभाषितम्‌ । 
वाप्णेयमानयामास पुरुषेराप्तकारिभिः ॥ ११ N 
वार्ष्णयं तु ततो भैमी सान्त्वयञ्इलक्ष्णया गिरा। 
उवाच देशकालशा प्राप्तकालमनिन्दिता ॥ १२॥ 
बृहत्सेनाने दमयन्तीकी वात सुनकर विश्वसनीय पुरुषोंद्वारा 
aa बुलाया | तब अनिन्द्य स्वभाववाली और देश-कालको 
जाननेवाली भीमकुमारी दमयन्तीने वाणाँयको मधुर वाणीमे 
सान्त्वना देते हुए यह समयोचित बात कही--॥ ११-१२॥ 


or TES 


जानीपे त्वं यथा राजा सम्यग वृत्तः सदा त्वयि । 
तस्य त्वं विषमस्थस्य साहाय्यं कतुमर्हसि ॥ \३॥ 
“सूत | तुम जानते हो कि महाराज तुम्हारे प्रति केसा 
अच्छा बर्ताव करते थे । आज वे विषम संकटमें पड़ गये हैं 
अतः तुम्हें भी उनकी सहायता करनी चाहिये ॥ १३॥ 
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यथा यथा हि नृपतिः पुष्करेणेव जीयते । 
तथा तथास्य वै द्यते रागो भूयोउमिवर्घेते ॥ १४॥ 
wa जैसे-जैसे पुष्करसे पराजित दो रहे È वैसे-ही-बैसे 
जुएमें उनकी आशक्ति बढ़ती जा रही दै ॥ RY 
यथा च पुष्करस्याक्षाः पतन्ति वशवर्तिनः । 
तथा विपर्ययश्चापि नलस्याक्षेषु 'डञ्यते ॥ १५॥ 
जसे पुप्करके पासे उसकी इच्छाके अनुसार पड़ रहे हैं, 
Ja ही नलके पासे विपरीत पड़ते देखे जा रहे हैं ॥ १५ ॥ 
सुहृत्खजनवाक्यानि ANTA INA च । 
ममापि च तथा वाक्यं नाभिनन्दति मोहितः ॥ १६॥ 
नूनं मन्ये न दोषोऽस्ति नेषधस्य महात्मनः। 
यत्‌ तु मे वचनं राजा नाभिनन्दति मोहितः ॥ १७॥ 
वे ged और खजनोंके वचन अच्छी तरह नहीं सुनते 
हैं । जूएने उन्हें ऐसा मोहित कर रखा है कि इस समय वे 
भेरी बातक्रा भी आदर नहीं कर रहे हैं | मैं इसमें महामना 
नैपधका निश्चय ही कोई दोष नहीं मानती | जूएसे मोहित 
होनेके कारण ही राजा मेरी वातका अभिनन्दन नहीं कर 
रहे हैं ॥ १६-१७ ॥ 
शरणं त्वां प्रपन्नास्मि सारथे कुरु मद्वचः । 
न हि मे शुष्यते भावः कदाचिद्‌ विनशेदपि ॥ १८॥ 
“सारथे ! मैं तुम्हारी शरणमे आयी हूँ, मेरी बात मानो | 
मेरे मनमें अशुभ विचार आते हैं; इससे अनुमान होता है कि 
राजा नलका राज्यसे च्युत होना सम्भव है ॥ १८ ॥ 
aza दयितानझ्वान योजयित्वा मनोजवान्‌ । 
इदमारोप्य मिथुनं कुण्डिनं यातुमर्हसि ॥ १९॥ 
ga महाराजके प्रिय, मनके समान वेगशाली अश्वोंको 
रथे जोतकर उसपर इन दोनों बच्चोंको विठा लो और 
कुण्डिनपुरको चले जाओ? ॥ १९ ॥ 
मम ज्ञातिषु निक्षिप्य दारको स्यन्दनं तथा । 
अश्वांइ्चेमान्‌ यथाकामं वस वान्यत्र गच्छ वा ॥ २०॥ 
“वहाँ इन दोनों वालकोंको, इस रथको और इन घोड़ोंको 
भी मेरे भाई-त्रन्धुआँकी देखरेखमें सोंपकर तुम्हारी इच्छा 
हो तो वहीं रह जाना या अन्यत्र कहीं चले जाना? ॥ २० || 
दमयन्त्यास्तु तद्‌ वाक्यं mia नलसारथिः | 
न्यवेदयदशेषेण नलामात्येषु मुख्यशः ॥ २१॥ 
दमयन्तीकी यह बात सुनकर नलके सारथि वाष्णेयने नलके 
मुख्य-मुख्य मन्त्रियोसे यह सारा इत्तान्त निवेदित किया॥२१॥ 
तेः समेत्य विनिश्चित्य सोऽनुज्ञातो महीपते । 
ययौ मिथुनमारोप्य विदर्भास्तेन वाहिना ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! उनसे मिलकर इस विषयपर भलीभॉति विचार 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


करके उन मन्त्रयोंक्री आज्ञा ले सारथि वार्ष्णेयने दोनों 
बालकोंको रथपर बैठाकर विदर्भ देशको प्रस्थान किया ॥२२॥ 
हयांस्तत्र विनिक्षिप्य सूतो रथवरं च तम्‌। 
` Q ७. . 
इन्द्रसेनां च तां कन्यामिन्द्रसेनं च बालकम्‌ ॥ २३॥ 
आमन्त्र्य भीमं राजानमातेः शोचन्‌ नलं JIA | 
अठमानस्ततोऽयोध्यां जगाम नगरीं तदा ॥ २४॥ 
वहाँ पहुँचकर उसने घोड़ोंको) उस श्रेष्ठ रथको तथा उस 
बालिका इन्द्रसेनाको एवं राजकुमार इन्द्रसेनको वहीं रख दिया 


तथा राजा भीमसे विदा ले आर्तभावसे राजा नलकी दुर्दशाके 
लिये शोक करता हुआ घूमता-घामता अयोध्या नगरीमै 
चला गया ॥ २२-२४ ॥ 


ऋतुपण स॒ राजानमुपतस्थे सुदुःखितः । 

भूति चोपययौ तस्य सारथ्येन महीपते ॥ २५॥ 
युधिष्टिर | वह अत्यन्त दुखी हो राजा ऋतुपर्णकी 

सेबामे उपस्थित हुआ और उनका सारथि बनकर जीविका 

चलाने लगा ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोवाह्यानपर्वणि कुण्डिनं प्रति कुमारयोः प्रस्थापने षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्जेके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमें नठकी कन्या और पुत्रको कुण्डिनपुर भेजनेसे 
सम्बन्ध रखनेवाका साठवा अध्याय पृश हुआ ॥ ६० ॥ 
— BE 


एकषष्टितमोऽध्यायः 
नलका जूएमें हारकर दमयन्तीके साथ वनको जाना ओर पक्षियोंदवारा आपद्रस्त नलके TAR अपहरण 


JERA उवाच 
ततस्तु याते वाष्णेये पुण्यस्छोकस्य दीव्यतः । 
पुष्करेण हृतं राज्यं यच्चान्यद्‌ वसु किचन ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हे- युधिष्ठिर | तदनन्तर वाष्णेयके 
चळे जानेपर जुआ खेलनेवाले पुण्यइलोक महाराज नलके सारे 
राज्य और जो कुछ धन था, उन सबका जूएमें पुप्करने 
अपहरण कर लिया || १ | 


हृतराज्यं नळं राजन्‌ प्रहसन्‌ पुष्करोऽत्रवीत्‌ । 
qa प्रवततां भूयः प्रतिपाणोऽस्ति कस्तव ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! राज्य हार जानेपर नलसे पुष्करने हँसते हुए 
कहा कि “क्या फिर जुआ आरम्भ हो ? अत्र तुम्हारे पास 
दाँवपर लगानेके लिये क्या है ?? ॥ २ ॥ 
शिष्टा ते दमयन्त्येका सर्वमन्यञ्जितं मया। 
दमयन्त्याः पणः साधु adai यदि मन्यसे ॥ ३ ॥ 
तुम्हरे पास केवल दमयन्ती शेष रह गयी हे और सत्र 
वस्तुएँ तो मैंने जीत ली हैं; यदि तुम्हारी राय हो तो दमयन्ती- 
को दॉवपर रखकर एक बार फिर जुआ खेळा जाय? ॥ ३ ॥ 
पुष्करेणेवमुक्तस्य पुण्यस्छोकस्य मन्युना । 
व्यदीर्यतेव हृदयं न चैनं किचिदघ्रबीत्‌ ॥ ४ ॥ 
पुष्क्रके ऐसा कहनेपर पुण्यइलोक महाराज नलका 
हृदय शोकसे विदीर्ण-सा हो गया, परंतु उन्होंने उससे कुछ 
कहा नहीं ॥ ४ ॥ 
ततः पुष्करमालोक्य नलः परममन्युमान्‌ | 
sam सर्व गात्रेभ्यो 


एकवासा adda: सुहृच्छोकविवर्धनः । 
निश्चक्राम ततो राजा त्यक्त्वा सुविपुलां श्रियम्‌॥ ६ ॥ 


तदनन्तर महायशस्वी नलने अत्यन्त दुःखित हो पुष्कर- 
की ओर देखकर अपने सत्र अङ्गोके आभूषण उतार दिये 
और केवल एक अधोवस्त्र धारण करके चादर ओढे बिना 
ही अपनी विशाल सम्पत्तिको त्यागकर सुहृदोंका शोक बढ़ाते 
हुए वे राजभवनसे निकल पड़े ॥ ५-६ ॥ 


दमयन्त्येकवस्त्राथ गच्छन्तं पृष्ठतो$न्वगात्‌ । 

स तया बाह्यतः साथ त्रिरात्रं नेषथोपवसत्‌ ॥ ७ ॥ 
दमयन्तीके शरीरपर भी एक ही वस्त्र था | वह जाते 

हुए राजा नलके पीछे हो ली । वे उसके साथ नगरसे बाहर 

तीन-राततक टिके रहे ॥ ७ ॥ 

पुष्करस्तु महाराज घोषयामास बै पुरे। 

नले यः सम्यगातिष्ठेत्‌ स गच्छेद्‌ वध्यतां मम॥ ८ ॥ 
महाराज ! पुष्करने उस नगरमे यह घोषणा करा दी-- 

डुग्गी पिटवा दी कि “जो नलक्रे साथ अच्छा बर्ताव करेगा? 

वह्‌ मेरा वध्य होगा? ॥ ८ ॥ 

पुष्क्ररस्य लु वाक्येन तस्य विद्वेषणेन च । 

पौरा न तस्य सत्कारं कृतवन्तो युधिष्ठिर ॥ ९ ॥ 
युधिष्ठिर ! पुष्करके उस वचनसे और ash प्रति 

पुप्करका द्वेष AAA पुरवासियॉने राजा नलका कोई सत्कार 

नहीं किया | ९ || 

स तथा नगराभ्याशे सत्काराहाँ न सत्कृतः । 

त्रिरात्रमुषितो राजा जलमात्रेण वतेयन्‌ ॥ १० ॥ 
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| 


नलोपाख्यानपर्ब ] 


केवल जलमात्रका आहार करके टिके रहे । वे सर्वथा सत्कारके 
योग्य थे तो भी उनका सत्कार नहीं किया गया ॥ १० ॥ 
पीड्यमानः क्षुधा तत्र फलमूलानि RTA । 
प्रातिष्ठत ततो राजा दमयन्ती वमन्वगात्‌ ॥ RR N 

वहाँ भूखसे पीडित हो फल-मूल आदि जुटाते हुए राजा नल 
बहाँसे अन्यत्र चले गये | केवल दमयन्ती उनके पीछे-पीछे 
गयी ॥ ११ ॥ 


gan पीड्यमानस्तु नलो बहुतिथेऽहनि । 

अपझ्यच्छकुनान्‌ कांश्चिद्विरण्यसदरच्छदान्‌ ॥ RR N 
इसी प्रकार नल बहुत दिनतक क्षुधासे पीड़ित रहे । 

एक दिन उन्होंने कुछ ऐसे पक्षी देखे, जिनकी पाँखें 

सोनेकी-सी थीं ॥ १२ ॥ 

स चिन्तयामास तदा निषधाधिपतिबेली । 

अस्ति भक्ष्यो ममाद्यायं वसु चेदं भविष्यति ॥ १३॥ 
उन्हें देखकर (क्षुघातुर और आपत्तिग्रस्त होनेके कारण) 

बलवान्‌ निष्रध-नरेशके मनर्मे यह वात आयी कि “यह 

पक्षियोंका समुदाय ही आज मेरा भक्ष्य हो सकता है और 

इनकी ये पाँखें मेरे लिये धन हो जायगी? ॥ १३ ॥ 


५ RE रज YU 
yA 
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ततस्तान्‌ परिधानेन वाससा स समावृणोत्‌ । 

तस्य तद्‌ वस्जमादाय सवें जग्मुर्विहायखा ॥ १४॥ 
तदनन्तर उन्होंने अपने अधोवस्रसे उन पक्षियोंको 

ढेक दिया । किंतु वे सत्र पक्षी उनका वह वस्न लेकर 

आकाशमें उड़ गये ॥ RY Il 


पकपरष्टितमोऽध्यायः 


>} ११३ 


Aa ~ 


उत्पतन्तः खगा वाक्र्यमेतदाहुस्ततो नलम्‌। 
दृष्टा दिग्वाससं भूमौ स्थितं दीनमधोसुखम्‌॥ १५ N 
उड़ते हुए उन पक्षियोंने राजा नलको दीनभावसे नीचे 
मुँह किये धरतीपर नग्न खडा देख उनसे कहा--॥ १५ ॥ 
वयमक्षाः ggi तव वासो जिहीषेवः । 
आगता न हि नः प्रीतिः सवाससि गते त्वयि ॥ १६॥ 
“ओ खोटी बुद्धिवाले नरेश ! हम (पक्षी नहीं? ) पासे हैं 
और तुम्हारा वस्त्र अपहरण करनेकी इच्छासे ही यहाँ आये 
थे । तुम वस्न पहने हुए ही बहाँसे चले आये थे, इससे हमें 


प्रसन्नता नहीं हुई थी! ॥ १६ ॥ 


तान्‌ समीपगतानक्षानात्मानं च विवाससम्‌ । 
पुण्यस्छोकस्तदा राजन्‌ दमयन्तीमथाब्रवीत्‌ ॥ १७ ॥ 
Sai प्रकोपादेश्टयोत्‌ प्रच्युतोऽहमनिन्दिते । 
प्राणयात्रां न विन्देयं दुःखितः श्वुधयान्वितः १८॥ 
येषां कृते न सत्कारमकुवेन मयि नेषधाः । 
इमे ते शकुना भूत्वा वासो भीरु हरन्ति मे ॥ १९॥ 
राजन्‌ | उन पासोंको नजदीकसे जाते देख और अपने 
आपको नग्नावस्थामें पाकर पुण्यश्लोक नलने उस समय 
दमयन्तीसे कहा--“सती साध्वी रानी ! जिनके क्रोधसे मेरा 
ऐश्वर्य छिन गया, मैं क्षुधापीड़ित एवं दुःखित होकर जीवनः 
निर्वाहे लिये अन्नतक नहीं पा रहा हूँ और जिनके कारण 
निषध देशकी प्रजाने मेरा सत्कार नहीं किया, भीरु ! वे ही 
भेपासे हैं, जो पक्षी होकर मेरा वस्न लिये जा रहे हैं॥ १७-१९॥ 
वैषम्य परमं प्राप्ती दुःखितो गतचेतनः। 
अती तेऽहं निबोधेद वचनं हितमात्मनः ॥ २० ॥ 
तमे बड़ी विषम परिस्थितिमें पड़ गया हूँ। दुःखके मारे मेरी 
चेतना लुस-सी हो रही है । मैं तुम्हारा पति हूँ, अतः तुम्हारे 
हितकी बात बता रहा हूँ) इसे सुनो--॥ २० ॥ 
पते गच्छन्ति बहवः पन्थानो दक्षिणापथम्‌ । 
अवन्तीमृक्षवन्त॑ च समतिक्रम्य पर्वतम्‌ ॥ २१ ॥ 
प्ये बहुत-से मार्ग हैं) जो दक्षिण दिशाकी ओर जाते हैं । 
यह मार्ग ऋक्षवान्‌ पर्वतको लाँघक्रर अवन्तीदेशको 
जाता है ॥ २१॥ 
एप विन्ध्यो महाशैलः पयोष्णी च समुद्रगा । 
aaa महर्षीणां बहुमूलफलान्विताः ॥ २२॥ 
एष पन्था विद्भोणामसौ गच्छति कोसलान्‌ । 
अतः परं च देशोऽयं दक्षिणे दक्षिणापथः NRA N 
व्यह महान्‌ पर्वत विन्ध्य दिखायी दे रहा दै और यह 
समुद्रगामिनी पयोष्णी नदी है । यहाँ महर्षियोंके बहुत-से 
आश्रम हैं, जहाँ प्रचुर मात्रामें फल-मूल उपलब्ध हो सकते 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१११४ 


हैं । यह विदर्भ देशका मार्ग है और वइ कोसल देशको जाता 
है । दक्षिण दिशामें इसके बादका देश दक्षिणापथ 


कहलाता है? ॥ २२-२३ || - 


एतद्‌ वाक्यं नलो राजा दमयन्तीं समाहितः । 
डवाचासकदातों हि. भेमीसुद्दिद्य भारत ॥ २४॥ 
भारत ! राजा नळने एकाग्रचित्त होकर बडी आतुरताके 
साथ दमयन्तीसे उपर्युक्त बातें बार-बार कहीं ॥ २४ I 
ततः सा बाष्पकलया वाचा दुःखेन किता । 
उवाच दमयन्ती तं नेषधं करुणं वचः ॥ २५॥ 
तव दमयन्ती अत्यन्त दुःखसे दुर्बळ हो नेत्रोसे आँसू 
बहाती हुई गद्गद वाणीमें राजा नलसे यह करुण वचन 
AA २५ | 
उद्देजत मे हृदयं सीदन्त्यङ्गानि aali 
तव पार्थिव संकल्पं चिन्तयन्त्याः पुनः पुनः ॥ २६॥ 
हृतराज्यं हृतद्रव्यं विवस्त्रं क्षुच्छूमान्वितम्‌ । 
कथमुत्ख॒ञ्य गच्छेयमहं त्वां निर्जने वने ॥ २७॥ 
“महाराज | आपका मानसिक संकल्प क्या है; इसपर 
जव मैं बार-बार विचार करती हूँ, तब मेरा हृदय afaa हो 
उठता है और सारे अङ्ग शिथिल हो उठते हैं | आपका 
राज्य छिन गया | धन नष्ट हो गया । आपके झारीरपर 
वस्त्रतक नहीं रह गया तथा आप भूख और परिश्रमसे कष्ट 
पा रहे हैं। ऐसी अवस्थामै इस निर्जन वनमे आपको 
असहाय छोड़कर में केसे जा सकती हूँ ! || २६-२७ ॥ 
शान्तस्य ते aa चिन्तयानस्य तत्‌ सुखम्‌ । 
चने घोरे महाराज नाशयिष्याम्यहं FAA N २८॥ 
“महाराज | जब आप भयंकर बनमें थके-माँदे भूखसे 
पीडित हो अपने पूर्व सुखका चिन्तन करते हुए अत्यन्त 
दुखी होने लगेंगे, उस समय में सान्त्वनाद्वारा आपके संताप- 
का निवारण करूँगी ॥ २८ ॥ 
न च भायोसमं किचिदू विद्यते भिषजां मतम्‌ । 
औषधं सवंदुःखेषु सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २९.॥ 
“चिकित्सरकोका मत दै कि समस्त दुःखोंकी शान्तिके लिये 


श्रीमहाभारते 
=== त = सी 


qA समान दूसरी कोई औषध नहीं हैः यह मैं आपसे 
सत्य कहती हूँ? ॥ २९ ॥ 


नल उवाच 
एवमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वं दमयन्ति सुमध्यमे । 


[ aamin 


नास्ति भार्यासमं मित्रं नरस्यातस्य भेषजम्‌ ॥ ३० ॥ 


नलने कहा--सुमध्यमा दमयन्ती ! तुम जैसा कहती 
हो वह ठीक है | दुखी मनुष्यके लिये पत्नीकै समान दूसरा 
कोई मित्र या औषध नहीं है ॥ ३० | 
न चाहं त्यक्तकामस्त्वां किमले भीरु शङ्कसे । 
त्यजेयमहमात्मानं न चैव त्वामनिन्दिते ॥ ३१ N 
भीरु ! में तुम्हें त्यागना नहीं चाहता, तुम इतनी अधिक 
शङ्का क्‍यों करती हो ? अनिन्दिते ! मैं अपने शरीरका त्याग 
कर सकता हूँ, पर तुम्हें नहीं छोड़ सकता ॥ ३१॥ 
दमयन्त्युवाच 
यदि मां त्वं महाराज न विहातुमिहेच्छसि । 
५९ [N ७ 
तत्‌ किमथ विदर्भाणां पन्थाः समुपदिइयते ॥ ३२॥ 
द्मयन्तीने कहा--मद्दाराज। यदि आप मुझे त्यागना 
नहीं चाहते तो विदर्भदेशका मार्ग क्यों बता रहे हैं १॥ ३२॥ 
अवैमि चाहं नुपते न तु मां त्यक्तमहसि। 
चेतसा त्वपकृष्टेन मां त्यजेथा महीपते ॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! मैं जानती हूँ कि आग स्वयं मुझे नहीं त्याग 
सकते) परंतु महीपते | इत घोर आपत्तिने आपके चित्तको 
आकर्षित कर लिया है, इस कारण आप मेरा त्याग भी कर 
सकते हैं ॥ ३३ ॥ 
पन्थानं हि ममाभीक्ष्णमाख्यासि च नरोत्तम । 
अतो निमित्तं शोकं मे वर्धयस्यमरोपम ॥ ३४॥ 
नरश्रेष्ठ ! आप बार-व्रार जो मुझे विदर्भदेशका मार्ग बता 
रहे हैं देवोपम आर्यपुत्र | इसके कारण आप मेरा शोक 
ही बढ़ा रहे हैं ॥ ३४ ॥ 
यदि चायमभिप्रायस्तव ज्ञातीन्‌ ब्रजेदिति । 
सहितावेव गच्छावो विदभीन्‌ यदि मन्यसे ॥ ३५ ॥ 
यदि आपका यह अभिप्राय हो क्रि दमयन्ती अपने बन्धु- 
बान्धवोंके यहाँ चली जाय तो आपकी सम्मति हो तो हम 
दोनों साथ ही विदर्भदेशको चलें || ३५ ॥ 
विदर्भराजस्तत्र त्वां पूजयिष्यति मानद । 
तेन त्वं पूजितो राजन्‌ सुखं वत्स्यसि नो TÈ I ३६॥ 
मानद ! वहाँ विदर्भनरेश आपका पूरा आदर-सत्क्रार 


करेंगे । राजन्‌ ! उनसे पूजित होकर आप हमारे घरमें ga- 
पूर्वक निवास कीजियेगा ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि नरवनयात्रायामेकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभाएत वनपर्वेके अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्वमें नरकी वनयात्रो-विषयक इकसठबौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
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NINES 


नलोपाख्यानपचं | 


ड्विषश्टितमो 5ध्यायः 


Co खु 


Ransa: 
राजा नलकी चिन्ता और दमयन्तीको अकेली सोती छोड़कर उनका अन्यत्र प्रस्थान 


नल उवाच 

यथा राज्यं तव पितुस्तथा मम न संशयः। 

न तु तत्र गमिष्यामि विषमस्थः कथंचन ॥ १॥ 
aza कहा--प्रिये ! इसमें संदेह नहीं कि विदभराज्य 


जैसे तुम्हारे पिताका है, वेसे मेरा मी है, तथापि आपत्तिमै पड़ा 


हुआ मैं किसी तरह वहाँ नहीं जाऊँगा ॥ १ ॥ 


कथं सम्नद्धो गत्वाहं तव हर्षविवर्धनः । 
परिच्युतो गमिष्यामि तव शोकविवर्धनः॥ R I 
एक दिन मैं भी समृद्धिशाली राजा था। उस अवस्थामें 
वहाँ जाकर मैंने तुम्हारे हर्षको बढ़ाया था और आज उस 
राज्यसे वञ्चित होकर केवल तुम्हारे शोककी बृद्धि कर रहा 
हूँ, ऐसी दशामै वहाँ केसे जाऊँगा? ॥ २ ॥ 
JERA उवाच 
इति aaa नलो राजा दमयन्तीं पुनः पुनः 
सान्त्वयामास कल्याणी वाससो5धेन संवृताम॥ ३ ॥ 
तावेकवस्त्रसंवीतावटमानावितस्ततः | 
क्षुत्पिपासापरिभ्रान्ती सभां कांचिदुपेयतुः ॥ ४ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हैं-राजन्‌! आधे वस्रसे ढकी 
हुई कल्याणमयी दभयन्तीसे बार-बार ऐसा कहकर राजा नलने 
उसे सान्त्वना दी; क्योंकि वे दोनों एक ही वससे अपने 
अङ्गोंको ढककर इधर-उधर घूम रहे थे । भूख ओर प्याससे 
थके-माँदे वे दोनों दम्पति किसी सभाभवन ( धर्मशाला ) में 
जा पहुँचे ॥ ३-४ ॥ 
तां सभामुपसम्प्राप्य तदा स निषधाधिपः । 
वैदभ्या सहितो राजा निषसाद महीतले ॥ ५॥ 
तत्र उस धर्मशालामें पहुँचकर निषधनरेश राजा नल 
Jaik साथ भूतलपर बैठे ॥ ५ ॥ 
स बै विवस्त्रो विकटो मलिनः पांसुगुण्डितः । 
दमयन्त्या सह थान्तः सुष्वाप धरणीतले ॥ ६॥ 
वे वस्त्रहीन) चटाई आदिसे रहित, मलिन एवं धूलि- 
धूसरित हो (रहे थे। दमयन्तीके साथ थककर भूमिपर ही 
सो गये ॥ ६ ॥ 
दमयन्त्यपि कल्याणी निद्रयापहृता ततः। 
सहसा दुःखमासाय सुकुमारी तपस्दिरी॥ ७॥ 
सुकुमारी तपस्विनी कल्याणमयी दमयन्ती भी सहसा 
दुःखमें पड़ गयी थी । वहाँ आनेपर उसे भी निद्राने घेर लिया ॥ 


सुप्तायां दमयन्त्यां तु नलो राजा विशाम्पते । 
शोकोन्मथितचित्तात्मा न स्म शेते तथा पुरा ॥ ८॥ 


राजन्‌ | राजा नलका चित्त शोकसे मथा जा रहा था । 
वे दमयन्तीके सो जानेपर भी स्वयं पहलेकी भाँति सो न सके ॥ 
स तद्‌ राज्यापहरणं सुहृत्त्यागं च सर्वशः । 
चने च तं परिध्वंसं प्रेक्ष्य चिन्तामुपेयिवान्‌ ॥ ९ ॥ 
राज्यका अपहरण, सुहृदोंका त्याग और बनमें प्राप्त 
AANS नाना प्रकारके क्लेशपर विचार करते हुए वे चिन्ता- 
को प्राप्त हो गये il ९ ॥ 
कि चु मे स्यादिदं कृत्वा कि जु मे स्यादकुवेतः । 
कि जु मे मरणं श्रेयः परित्यागो जनस्य वा ॥१०॥ 
वे सोचने लगे “ऐसा करनेसे मेरा क्या होगा और 
यह कार्य न करनेसे भी क्या होगा । मेरा मर जाना अच्छा 
है कि अपनी आत्मीया दमयन्तीको त्याग देना || १० ॥ 


मामियं ह्यनुरक्तैवं दुःखमाप्नोति HEX | 
मद्विहीना त्वियं गच्छेत्‌ कदाचित्‌ स्वजनं प्रति ॥११॥ 
“यह मुझसे इस प्रकार अनुरक्त होकर मेरे ही लिये 
दुःख उठा रही है। यदि सुझसे अळग हो जाय तो यह 
कदाचित्‌ अपने स्वजनोंके पास जा सकती है ॥ ११ ॥ 
मयि निःसंशयं दुःखमियं प्राप्स्यत्यनुवता । 
उत्सगें संशयः स्यात्‌ तु विन्देतापि सुखं कचित्‌।१२। 
“मेरे पास रहकर तो यह पतिव्रता नारी निश्चय ही केवल 
दुःख भोगेगी । यद्यपि इसे त्याग देनेपर एक संशय बना 
रहेगा तो भी यह सम्भव है कि इसे कभी सुख मिल जाय? ॥ 
स विनिश्चित्य बहुधा विचायं च पुनः ga: 
उत्सर्ग मन्यते श्रेयो दमयन्त्या नराधिप ॥१३॥ 
राजन्‌ ! नल अनेक प्रकारसे बार-त्रार विचार करके एक 


निश्चयपर पहुँच गये और दमयन्तीका परित्याग कर देनेमें 
ही उसकी भलाई मानने लगे ॥ १३ ॥ 


न चेपा तेजसा शक्या कैश्चिद्‌ धर्षयितुं पथि । 
यशस्विनी महाभागा मङ्भकतेयं पतिव्रता ॥१४॥ 


qg महाभागा यशस्विनी दमयन्ती मेरी भक्त और पति- 
ब्रता है । पातिब्रत-तेजके कारण मार्गमे कोई इसका सतीत्व 


नष्ट नहीं कर सकता ॥ १४ ॥ 


एवं तस्य तदा बुद्धिदैमयन्त्यां न्यवतेत । 

कलिना दुष्टभावेन दमयन्त्या विसजेने ॥१५॥ 
ऐसा सोचकर उनकी बुद्धि दमयन्तीको अपने साथ 

रखनेके विचारसे निवृत्त हो गयी । बल्कि दुष्ट खभावबाले 
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कलियुगसे प्रभावित होनेके कारण दमयन्तीको त्याग देनेमें 
ही उनकी बुद्धि प्रदत्त हुई ॥ १९५ ॥ 


सो५वस्त्रतामात्मनश्व तस्याम्चाप्येकवस्नतास्‌ | 
चिन्तयित्वाध्यगाद्‌ राजा वसत्ार्धेस्यावक्रतेनम्‌॥१६॥ 
तदनन्तर राजाने अपनी वस्त्रहीनता और दभयन्तीकी 
एकवज्रताका विचार करके उसके आधे वल्लको फाड़ लेना 
ही उचित समझा ।। १६ ॥ 
कथं वासो विक्रतेयं न च वुध्येत मे प्रिया । 
विचिन्त्येबं नला राजा सभां पर्यचरत्तदा ॥१७॥ 
फिर यह सोचकर कि “मैं कैसे वस्त्रको काहूँ जिससे 
मेरी प्रियाकी नींद न टूटे |? राजा नल धर्मश्चालामें (नंगे ही ) 
इधर-उधर घूमने लगे || १७ ॥ 


परिधावन्नथ नल इतइचेतश्च भारत। 
Nè फोशां 
आससाद सभोद्देशे विकोशं खङ्गमुत्तमम्‌ ॥१८॥ 


भारत ! इधर-उधर दौड़-धूप करनेपर राजा नलको 
उस सभाभवनमें एक अच्छी-सी नंगी तलवार मिल गयी ॥ 


तेनार्ध aaao निवस्य च परंतपः। 
सुप्तामुत्खज्य चैदर्भी प्राद्रवद्‌ गतचेतनाम्‌ ॥१९॥ 

उसीसे दमयन्तीका आधा वस्त्र काटकर परंतप नलने 
उक्षके द्वारा अपना शरीर टँक लिया और अचेत सोती 
हुई विदर्भराजकुमारी दमयन्सीको बही छोड़कर वे शीघ्रतासे 
चले गये ॥ १९ ॥ 


aa PE 
दमयर्स्सी 


पुमरागम्य तां सभाम 


श्रीमहाभारते 


[ aaar 


कुछ दूर जानेपर उनके हृदयका विचार पलट गया और 
वे पुनः उसी सभाभवनमें लौट आये | वहाँ उस समय 
दमयन्तीको देखकर ATRA नल फूर-फूरकर रोने लगे ॥ 


यां न वायुने चादित्यः पुरा पश्यति मे प्रियाम्‌ । 
सेयमद्य सभामध्ये शेते भूमावनाथवत्‌ ॥२१॥ 

( वे विलाप करते हुए कहने लगे--) “पहले जिस मेरी 
प्रियतमा दमयन्तीको बायु तथा सूर्य देवता भी नहीं देख 
पाते थे, वही आज इस धर्मशालेमें भूमिपर अनाथकी भाँति 
सो रही है ॥ २१ ॥ 


इयं qamasi संवीता चारुहासिनी । 
उन्मत्तेव वरारोहा कथं बुद्ध्वा भविष्यति ॥२२॥ 
“यह मनोहर हास्थवाली सुन्दरी वस्त्रके आधे ठुकड़ेसे 
लिपटी हुई सो रही है । जत्र इसकी नींद खुलेगी, तब पगली- 
सी होकर न जाने यह केसी दशाको पहुँच जायगी ॥२२॥ 


कथमेका सती भैमी मया विरहिता शुभा। 
चरिष्यति वने घोरे स्ुगव्याळनिषेविते॥२३॥ 


ध्यह भयंकर वन हिंसक पशुओं और सर्पोसे भरा है। 
मुझसे ब्रिछुड़कर शुभलक्षणा सती दमयन्ती अकेली इस 
बनमें केसे विचरण करेगी १॥ २३ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा अश्विनो समरुद्रणों। 
रक्षन्तु त्वां महाभागे धमेंणासि Aaga ॥२४॥ 
“महाभागे ! तुम धर्मसे आइत हो, आदित्य, वसु, रुद्र’ 
अश्विनीकुमार और मरुद्गण-ये सब देवता तुम्हारी रक्षा करें? LA 
पचमुक्त्वा प्रियां भार्यो रूपेणाप्रतिमां YA । 
कलिनापद्तक्षानो नल; प्रातिष्ठदुद्यतः॥२५॥ 
इस भूतलपर रूप-सौन्दर्यमें जितकी समानता करनेवाली 
दूसरी कोई स्त्री नहीं थी, उसी अपनी प्यारी पत्नी दमयन्तीके 
प्रति इस प्रकार कहकर राजा नल वहाँसे उठे और चल 
दिये । उस समय कलिने इनकी विवेकशक्ति हर ली थी ।२५| 
गत्वा गत्वा नलो राजा पुनरेति सभां gg: । 
आकृष्यमाणः कलिना सोौहृदेनावकृष्यते ॥२६॥ 
राजा नलको एक ओर कलियुग खींच रहा था और 
दूसरी ओर दमयन्तीका सौद्दार्द | अतः वे बार-त्रार जाकर 
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फिर उस धर्मशालेमें ही लौट आते थे ॥ २६ ॥ 

द्विधेव हृदयं तस्य दुःखितस्याभवत्‌ तदा । 

दोलेव सुहुरायाति थाति चेव सभां प्रति ॥२७॥ 
उस समय दुखी राजा नलका हृदय मानो दुविधामें पड़ 

गया था । जसे झूला बार-बार नीचे-ऊपर आता-जाता रहता 

है, उसी प्रकार उैनक्रा हृदय कभी बाहर जाता, कभी सभा” 
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पयस समतया 


yeee 


लटकन 


नलोपाख्यानपचे | 


अवकृष्टस्तु कलिना मोहितः प्राद्रवनलः । 


सुप्तामुत्सज्य तां भायाँ विलप्य करुणं बहु ॥२८॥ 
अन्तमै कलियुगने प्रवल आकर्षण किया, जिससे मोहित 


त्रिषष्टितमोऽध्यायः 


नष्टात्मा कलिना स्पृष्टस्तत्‌ तदू विगणयन्‌ FN: । 
जगामैकां वने शून्ये भायोमुत्सज्य दुःखितः ॥ २९॥ 


कलियुगके स्पर्शसे उनकी बुद्धि भ्रष्ट हो गयी थी; 


होकर राजा नंल बहुत देरतक करुण विलाप करके अपनी अतः वे अत्यन्त दुखी हो विभिन्न बातोंका विचार करते हुए 


_ सोती हुई पत्नीको छोड़कर शीप्रतासे चळे गये ॥ २८॥ 


उस सूने वनमें अपनी पत्नीको अकेली छोड़कर चळ दिये ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपत्रणि दमयन्ती परित्यागे द्विषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्तके अन्तर्गत नळोपाख्यानपर्वमें दमयन्तीपरित्यागविषयक बासठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६२ ॥ 


त्रिषष्टितमोऽध्यायः 


दमयन्तीका विलाप तथा अजगर एवं व्याधसे उसके प्राण एवं सतीत्वकी रक्षा तथा 
दमयन्तीके पातित्रत्यधमके प्रभावसे व्याधका विनाश 


JEA उवाच 
अपक्रान्ते नळे राजन्‌ दमयन्ती गतक्कमा । 
अवुध्यत वरारोहा संत्रस्ता विजने वने॥१॥ 
अपइयमाना भतोर॑ शोकदुःखसमन्विता । 
प्राक्रोशदुच्चैः संत्रस्ता महाराजेति नेषधम्‌॥ २॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हैं--राजन्‌ ! नलके चले जाने- 
पर जग्र दमयन्तीकी थकावट दूर हो गयी, तब उसकी आँख 
खुळी । उस निर्जन बनमें अपने खामीको न देखकर सुन्दरी 
दमयन्ती भयातुर और दुःख-शोकसे व्याकुळ हो गयी | 
उसने भयभीत होकर निषधनरेश नलको “महाराज ! आप कहाँ 
हें ?? यह कहकर वड़े जोरसे पुकारा ॥ १-२ ॥ 
हा नाथ हा महाराज हा खामिन्‌ कि जहासि माम्‌। 
हा हतास्मि विनष्टास्मि भीतास्मि विजने वने ॥ ३॥ 
“हा नाथ ! हा महाराज | हा खामिन्‌ ! आप मुझे क्यों 
त्याग रदे हैं? हाय ! मैं मारी गयी, नष्ट हो गयी, इस 
जनशून्य वनमें मुझे बड़ा भय लग रहा है ॥ ३॥ 


ag नाम महाराज धमेशः सत्यवागसि। 
कथमुक्त्या तथा सत्यं सुप्तामुत्स्‌ज्य कानने ॥ ४॥ 
“महाराज ! आप तो धर्मज्ञ और सत्यवादी हैं; फिर 
वैसी सच्ची प्रतिज्ञा करके आज आप इस जंगलमें मुझे 
सोती छोड़कर केसे चले गये १ ॥ ४ ॥ 
कथमुत्खुज्य गन्तासि दक्षां भायोमनुवताम्‌ । 
विशेषतोऽनपकृते परेणापछते सति॥५॥ 
“में आपकी सेवामें कुशल और अनुरक्त भार्या हूँ । विशेषतः 
मेरेदारा आपका कोई अपराध भी नहीं हुआ है । यदि कोई 
अपराध हुआ है, तो बह दूसरेके ही द्वारा, मुझसे नहीं; तो 
भी आप मुझे त्यागकर क्यों चले जा रहे हैं.! ॥ ५ ॥ 


शक्यसे ता गिरः सम्यक कतु मयि नरेदवर । 


यास्तेषां लोकपालानां संनिधो कथिताः पुरा ॥ ६॥ 
RAR ! आपने पहले स्वयंवरसभामें उन लोकपालोके 
निकट जो बातें कहीं थी, क्या आप उन्हें आज मेरे प्रति 
सत्य सिद्ध कर सकेंगे ! ॥ ६ ॥ 
नाकाले विहितो aaa पुरुषर्षभ । 
तत्र कान्ता त्वयोत्सष्ट मुहतंमपि जीवति॥ N 
“पुरुषशिरोमणे ! मनुष्योंकी मृत्यु असमयमें नहीं होती! 
तभी_तो आपकी यह प्रियतमा आपसे परित्यक्त होकर 
_दो घड़ी भी जी रही है ॥ ७॥ 
qia: परिहासोऽयमेतावान्‌ पुरुषषभ । 
भीताहमतिदुधेपे द्शेयात्मानमीञवर ॥ ८ ॥ 
व्पुरुषश्रे्ठ ! यहाँ इतना ही परिहास बहुत है । अत्यन्त 
दुधंब वीर ! मैं बहुत डर गयी हूँ । प्राणेश्वर ! अब मुझे अपना 
दर्शन दीजिये ॥ ८ ॥ 
zaa aa राजन्नेष ms नेषथ। 
आवार्य गुल्मैरात्मानं कि मां न प्रतिभाषसे ॥ ९ ॥ 
“राजन्‌ ! निषधनरेश ! आप दीख रहे हैं, दीख रहे हैं, 
यह दिखायी दिये । ल्ताओंद्वारा अपनेको छिपाकर आप 
मुझसे बात क्यों नहीं कर रहे हैं ! ॥ ९ ॥ 
ii बत राजेन्द्र यन्मामेवंगतामिह | 
विलपन्ती समागम्य नाइवासयसि पार्थिव ॥१०॥ 
“राजेन्द्र ! मैं इस प्रकार भय और चिन्तामें पड़कर यहाँ 
विलाप कर रही हूँ और आप आकर आश्वासन भी नहीं देते ! 
भूपाल ! यह तो आपकी बड़ी निर्दयता है ॥ १० ॥ 
न शोचाम्यहमात्मानं न चान्यदपि किचन । 
कथं चु भवितास्येक इति त्वां चुप शोचिमि ॥११॥ 
“नरेश्वर | मैं अपने लिये शोक नहीं करती । मुझे दूसरी 
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किसी बातका भी शोक नहीं है । मै केवल आपके लिये शोक 


कर रही हूँ कि आप अकेले केसी शोचनीय दशामे पड़ 
जायेंगे ! ॥ ११ ॥ 
कथं नु राजंस्तृषितः क्षुधितः श्रमकर्षितः। 


सायाह्ने वृक्षमूलेषु मामपञ्यन्‌ भविष्यसि ॥१२॥ 
“राजन्‌ ! आप भूखे-प्यासे और परिश्रमसे यके-माँदे 
होकर जत्र सायंकाल किसी बृक्षके नीचे आकर विश्राम 
करेंगे, उस समय मुझे अपने पास न देखकर आपकी केसी 
दशा हो जायगी १? | १२॥ 
ततः सा तीव्रशोकातो प्रदीप्तेव च मन्युना । 
इतच्चेतश्च रुदती पर्यधावत दुःखिता ॥१३॥ 
तदनन्तर प्रचण्ड शोकसे पीडित हो क्रोधाम्निसे दग्ध 
होती हुई-सी दमयन्ती अत्यन्त दुखी हो रोने और इधर- 
उधर दौड़ने लगी ॥ १३ ॥ 
मुहुरुत्पतते बाला मुहुः पतति विद्वला। 
सुहुरालीयते भीता gg: क्रोशति रोदिति ॥१४॥ 
दमयन्ती बार-त्रार उठती और बार-बार विह्वल होकर 
गिर पड़ती थी । वह कभी भयभीत होकर छिपती और कभी 
जोर-जोरसे रोने-चिल्लाने लगती थी ॥ १४ ॥ 
अतीव शोकसंतप्ता मुहुर्निइघस्य विह्वला । 
उवाच भेमी निःदवस्य रुद्त्यथ पतिव्रता ॥१५॥ 
अत्यन्त शोकसंतप्त हो बार-बार लम्बी सांसे खींचती 
हुई व्याकुल पतिव्रता दमयन्ती दीर्घे निःश्वास लेकर रोती 
हुई बोली--॥ १५ ॥ 
यस्याभिशापाद्‌ दुःखातो दुःखं विन्दति नेषधः । 
तस्य भूतस्य नो दुःखाद्‌ दुःखमप्यधिकं भवेत्‌ ॥ १६॥ 
“जिसके अभिशाप्रसे निषधनरेश नल दुःखसे पीड़ित 
हो क्लेशापर क्लेश उठाते जा रदे हैं, उस प्राणीको gA- 
लोगोंके दुःखसे भी अधिक दुःख प्राप्त हो ॥ १६ ॥ 


अपापचेतसं पापो य एवं कृतवान्‌ नलम्‌। 

तस्माद्‌ दुःखतरं प्राप्य जीवत्वसुखजीविकाम्‌॥१७॥ 
“जिस पापीने पुण्यात्मा राजा.नलको इस दशञामें पहुँचाया 

है, बह उनसे भी भारी दुःखमें पड़कर दुःखकी ही जिंदगी 

_त्रितावे? | १७ ॥ 

एवं तु चिळपन्ती सा राक्षो भाया महात्मनः। 

अन्वेषमाणा भतोरं चने श्वापदसेविते॥१८॥ 

उन्मत्तवद्‌ भीमखुता विलपन्ती इतस्ततः । 

हा हा राजन्निति मुझुरितशचेतश्च धाचति॥१९॥ 
इस प्रकार विलाप करती तथा a जन्तुआसे भरे 


श्रीमहाभारते 
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पत्नी भीमकुमारी दमयन्ती उन्मत्त हुई रोती-बिलख्रती 
और (हा राजन्‌, हा महाराज” ऐसा बार-बार कहती हई 
इधर-उधर दौड़ने लगी ॥ १८-१९ ॥ 
तां क्रन्दमानामत्यर्थे कुररीमिव वाशतीम्‌ । 
करुणं बहु शोचन्तीं विलपन्तीं मुहुर्मुहुः ॥२०॥ 
सहसाभ्यागतां भेमीमभ्याइापरिवर्तिनीम्‌ । 
जग्राहाजगरो ग्राहो महाकायः क्षुधान्वितः ॥२१॥ 
बह कुररी पक्षीकी भाँति जोर-जोरसे करुण क्रन्दन कर 
रही थी और अत्यन्त शोक करती हुई बार-बार विलाप 
कर रही थी | वहाँसे थोड़ी ही दूरपर एक विशालकाय 
भूखा अजगर बैठा था । उसने बार-बार चक्कर लगाती सहसा 
निकट आयी हुई भीमकुमारी दमयन्तीको ( पेरोंकी ओरसे ) 
निगळना आरम्भ कर दिया || २०-२१ ॥ 
सा ग्रस्यमाना प्राहेण शोकेन च परिप्लुता । 
नात्मानं शोचति तथा यथा शोचति नेषधम्‌ ॥२२॥ 
शोकमे डूबी हुई वेदर्भकों अजगर निगल रहा था, तो 
भी वह अपने लिये उतना शोक नहीं कर रही थी, जितना 
शोक उसे निषधघ-नरेश नलके लिये या ॥ २२ I 


हा नाथ मामिह वने ग्रस्यमानामनाथवत्‌। 
ग्राहेणानेन विजने किमर्थ नानुधावसि॥२३॥ 
(az विलाप करती हुई कहने लगी--) “हा नाथ ! इस 
निर्जन वनमें यह अजगर सर्प मुझे अनाथकी भाँति निगल 
रहा है) आप मेरी रक्षाके लिये दौड़कर आते क्यों नहीं हैं ! ॥ 
कथं भविष्यसि पुनमामलुस्मृत्य नेषध। 
कथं भवाञ्जगामाद्य मामुत्खुज्य वने प्रभो ॥२४॥ 
“निपधनरेश ! यदि मैं मर गयी, तो मुझे बार-बार याद 
करके आपकी केसी दशा हो जायगी १ प्रभो ! आज मुझे 
वनमें छोड़कर आप क्यों चले गये १॥ २४ || 
पापान्मुक्तः पुनळेब्ध्वा बुद्धि चेतो धनानि च । 
रान्तस्य ते gada परिग्लानस्य नैषध । 
कः श्रमं राजशादूळ नाशयिष्यति तेऽनघ ॥२५॥ 
“निष्पाप निप्रधनरेश | इस संकटसे मुक्त होनेपर जत्र 
आपको पुनः शुद्ध बुद्धि, चेतना और धन आदिकी प्राप्ति 
होगी, उस समय मेरे बिना आपकी क्या दशा होगी zaa! 
जब आप भूखसे पीड़ित हो थके-माँदे एवं अत्यन्त खिन्न होंगे? 
Ja समय आपकी उस थकावटको कोन दूर करेगा !? ॥२५॥ 
ततः कश्चिन्खृगव्याधो विचरन्‌ गहने वने। 
आक्रन्दमानां संश्रुत्य जवेनाभिससार ह ॥२६॥ 
इसी समय कोई व्याध उस गहन वनमें विचर रहा 
था । वह दमयन्तीका करुण क्रन्दन सुनकर बड़े. वेगसे 
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ताँ तु दृष्टा तथा ग्रस्तामुरगेणायतेक्षणाम्‌ । 
त्वरमाणो सृगव्याधः समभिक्रम्य वेगतः ॥२७॥ 
सुखतः पाटयामास An निशितेन च। 
निर्विचेष्टं yag तं विशस्य masaa ॥२८॥ 
मोक्षयित्वा स तां व्याधः प्रक्षाल्य सलिलेन ह । 
समाश्वास्य कृताहारामथ पप्रच्छ भारत॥२९॥ 
उस विशाल नयनोंवाली युवतीको अजगरके द्वारा उस 
प्रकार निगली जाती हुई देख व्याधने बड़ी उतावलीके साथ 
mà दौड़कर तीखे शस्नसे शीघ्र ही उस अजगरका मुख 
फाड़ दिया | वह अजगर छटपटाकर चेशरहित हो गया। 


मृर्गोको मारकर जीविका चलानेवाले उस व्याधने सर्पके ठुकड़े- 


डकडे करके दमयन्तीको छुड़ाया | फिर जलसे उसके सर्पग्रस्त 

शरीरको धोकर उसे आश्वासन दे उसके लिये भोजनक्री 

व्यवस्था कर दी । भारत ! जत्र वह भोजनकर चुकी, तत्र 

व्याधने उससे पूछा--॥ २७ २९ ॥ 

कस्य त्वं खुगदावाक्षि कथं चाभ्यागता वनम्‌ । 

कथं चेदं महत्‌ इच्छं प्रातवत्यसि भाविनि ॥३०॥ 
“मृगलोचने ! तुम किसकी स्त्री हो और केसे वनमें चली 

आयी हो ? भामिनि ! किस प्रकार तुम्हें यह महान्‌ कष्ट 

प्राप्त हुआ है ?? || ३० ॥ 

दृमयन्ती तथा तेन पूच्छयमाना विशाम्पते । 


त्रिषष्टितमोऽध्यायिः 


१११९ 


भरतवंशी नरेश युधिष्ठिर ! व्याधके पूछनेपर दमयन्तीने 
उसे सारा वृत्तान्त यथार्थरूपसे कह सुनाया ॥ ३१ ॥ 
पीनश्रोणिपयोधराम्‌ । 
सुकुमारानवद्याङ्गी पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌ NRI 
अरालपक्ष्मनयनां तथा मधुरमाषिणीम्‌। 
लक्षयित्वा मृगव्याधः RAET वशमीयिवान्‌ ॥ ३३॥ 


तामधंवस्त्रसंवीतां 


स्थूल. नितम्ब और स्तनोंवाली विदर्भकुमारीने आधे 
वस्त्रसे ही अपने अङ्गोंको ढँक रखा था । पूर्ण चन्द्रमाके 
समान मनोहर मुखवाली दमयन्तीका एक-एक अङ्ग 
सुकुमार एवं निर्दोष था । उसकी आँखें तिरछी बरौनियोंसे 
सुशोभित थीं और वह बड़े मधुर खरमें बोल रही थी । 
इन संब बातोंकी ओर लक्ष्य करके वह व्याध कामके 
अधीन हो गया ॥ ३२-३३ ॥ 


तामेवं e 
ama इलक्ष्णया वाचा लुब्घको मदुपूवया । 
सान्त्वयामास कामातंस्तद्वुध्यत भाविनी ॥ ३४ N 


वह मधुर एवं कोमल वाणीसे उसे अपने अनुकूल 
बनानेके लिये भाँति-माँतिके आश्वासन देने छगा। वह 
व्याध उस समय कामवेदनासे पीड़ित हो रहा था । सती 
दमयन्तीने उसके दूषित मनोभावको समझ लिया || ३४ || 


दमयन्त्यपे तं दुष्टमुपलभ्य पतित्रता । 
तीवरोषसमाविष्टा प्रजज्वालेव मन्युना ॥ ३५॥ 


पतिव्रता दमयन्ती भी उसकी दुष्टताको समझकर तीव्र 
क्रोधक्रे वशीभूत हो मानो रोषाग्निसे प्रज्वलित हो उडी ॥ ३५॥ 


स तु पापमतिः श्रुद्रः प्रधषेयितुमातुरः | 
gai तर्कयामास दीक्ताम्िरिखामिव ॥ ३६॥ 


यद्यपि वह नीच पापात्मा व्याध उसपर बलात्कार 
करनेक्रे लिये व्याकुल हो गया था; परंतु दमयन्ती अग्नि 


शिखाकी भाति उद्दीप्त हो रही थी; अतः उसका स्पर्श 
करना उसको अत्यन्त दुष्कर प्रतीत हुआ ॥ ३६ ॥ 


दमयन्ती तु दुःखातो पतिराज्यविनाकृता । 

अतीतवाक्पथे काले शशापेनं रुषान्विता ॥ ३७॥ 
पति तथा राज्य दोनोंसे वञ्चित होनेके कारण दमयन्ती 

अत्यन्त दुःखसे आतुर हो रही थी । इधर व्याधकी कुचे 


सवंमेतद्‌ ८ ४ Wa NER ; 3 hl, u. पीड़ा Aa aa Ka Rosi हदोती 


थी । तब ( उस व्याधपर अत्यन्त रुष्ट हो) उसने उसे 
शाप दे दिया-- ३७ ॥ 


. >) . A ~ 
यद्यह॑नेषघादन्प मनसापि न चिन्तये । 
तथायं पततां श्रुद्रो परसुमेगजीवनः ॥ ३८॥ 

ध्यदि में निपधराज नलके सिवा दूसरे किसी पुरुषका 
मनसे भी चिन्तन नहीं करती होऊँ, तो इसके प्रभावसे यह तुच्छ 
व्याध प्राणशूत्य होकर गिर पड़े? ॥ ३८ ॥ 
उक्तमात्रे तु वचने तथा स gadaa: l 
व्यसुः पपात मेदिन्यामञ्चिदग्ध इच द्रुमः ॥ १९ N 

दमयन्तीके इतना कहते ही वह व्याध आगसे जले 


हुए वृक्षकी भाँति प्राणश्रून्य होकर 
पड़ा ॥ २९ ॥ 


पृथ्वीपर गिर 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि 


EN 
ý HN 
z { A y l 


नलोपाख्यानपर्वणि अजगरग्रस्तदमयन्तीमोचने त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 


प्रकार श्री हामारत के 3 ९ काप खू ~ R v 
इस प्रकार श्रोमहाभारत वनपत्रके अन्तर्गत aANT अजगर्ग्रस्तदमयन्तीमोचनबिपयक तिरस््यों अध्याय YU हुआ॥६१॥ 
Die We SS 


+ षष्टितमो 5 १ 
चतुः यायः 
दमयन्ताका विलाप आर प्रलाप, तपखियोद्वारा दमयन्तीको आश्वासन तथा उसकी व्यापारियोंके दलसे भेंट 


JEZA उवाच 
सा निहत्य मृगव्याधं प्रतस्थे कमलेक्षणा । 
वनं प्रतिभयं YA झिलिकागणनादितम्‌ ॥ १ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हैं--राजन्‌ ! व्याधका विनाश 
करके वह कमलनयनी राजकुमारी झिल्लियोंकी झंकारसे 
गूँजते हुए, निर्जन एवं भयंकर वनमे आगे बढ़ी ॥ १ ॥ 


सिंहद्वीपिरुरुव्याघ्रमहि पक्षं गणेयुतम्‌ । 
नानापक्षिगणाकीण म्लेच्छतस्करसेवितम्‌ ॥ २ ॥ 
वह वन सिंह) चीतों) agm व्याप्त; मेंसों तथा रीछ 
आदि पशुआंसे युक्त एवं भाँति-माँतिके पक्षिसमुदायसे 
व्याप्त था । वहाँ म्लेच्छ और तस्करोका निवास था || २॥ 
शाळवेणुधवाश्वत्थतिन्दुकेङ्गदकिशुकेः l 
अजुनारिएसंछन्न॑ स्यन्दनेश्रव सशादमछैः ॥ ३ ॥ 
जम्ब्वाम्रलोश्रखदिरसाल्वेत्रसमाकुलम्‌ | 
पग्रकामलकणुक्षकदम्बोदुम्बराबृतम्‌ ॥ ७४॥ 
बदरीबिल्वसंछन्नं न्यग्रोधैश्च समाक्ुलम्‌।, 
घ्रियाळताल खर्जूरहरीतकविभीतकेः ॥ ५ ॥ 


अरिष्ट; स्यन्दन ( तिनिश ), सेमल) जामुन, आम, ÀD 
खेर, साखू, बेत, पदक) ऑवला; पाकर) कदम्ब? गूलर) 
बेर, बेल, बरगद, प्रियाल, ताल, खजूर, हरे तथा बहेडे 
आदि वृक्षीसे वह विद्या वन परिपूर्ण हो रहा था ॥ ३--५॥ 
नानाधातुशते नेद्धान्‌ विविधानपि चाचलान्‌ । 
निकुञ्जान्‌ परिसंघुष्टान्‌ दरीश्चाद्गुतदशेनाः ॥ ६ N 
दमयन्तीने वहाँ सैकड़ों घातुऔंसे संयुक्त नाना प्रकारके 
पर्वत, पश्षियोंके कलरवोंसे गुंजायमान कितने ही निकुंज और 
अद्भुत कन्दराएँ देखीं ॥ ६ ॥ 
नदीः सरांसि वापीश्च विविधांश्च सुगद्विजान्‌ । 
सा बहन, भीमरूपांश्च पिशाचोरगराक्षसान्‌ ॥ ७ ॥ 
पल्वलानि तडागानि गिरिकूटानि सर्वाः । 
सरितो निझराइचेब ददशाद्भुतदशनान्‌ ॥ ८ ॥ 
कितनी ही नदियों, सरोबरोंश बावलियों तथा नाना 
प्रकारके मृगो और पक्षियोक्रो देखा । उसने बहुत-से भयानक रूप- 
वाले पिशाच, नाग तथा राक्षस देखे । कितने ही गर्दी 
पोखरों और परव॑तदशिखरोंका अवलोकन किया । सरिताओं 
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>>> ननका AA उस AA NI ma Aa Ta AACHIWA 


यूथशो दृदशे aa विदर्भाधिपनन्दिनी। 
महिषांश्च वराहांश्च अक्षांश्च वनपन्नगान्‌ ॥ ९ ॥ 
तेजसा यशसा लक्ष्म्या स्थित्या च परया युता । 
चैदभी विचरत्येका नलमन्वेषती तदा ॥ १०॥ 
तिदर्भराजनन्दिनीने उस वनमें झुंड के-झंड 19, सूअरः 
रीछ और जंगली साप देखे । तेज, यश शोभा और परम 
घैर्यसे युक्त विदर्भकुमारी उस समय अकेली विचरती और 
नलको दूँढ़ती थी ॥ ९-१० ॥ 
नाविभ्यत्‌ सा नुपसुता भेमी तत्राथ कस्यचित्‌ । 
दारुणामटवीं प्राप्य भदठेव्यसनपीडिता ॥ ११॥ 
वह पतिके विरहरूपी संकटसे संतप्त थी | अतः राज- 
कुमारी दमयन्ती उस भयंकर बनमें प्रवेश करके भी किसी 
जीव-जन्तुसे भयभीत नहीं हुई ॥ ११ ॥ 
विदर्भतनया राजन्‌ विळलाप सुदुःखिता । 
भढेशोकपरीताङ्गी शिलातलमथाश्रिता ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! विदर्भकुमारी दमयन्तीके अङ्ग-अङ्गमै पतिके 
वियोगका शोक व्याप्त हो गया था, इसलिये वह अत्यन्त 
दुःखित हो एक शिलाके नीचे भागमें त्रैठकर बहुत विलाप 
करने लगी--॥ १२॥ 
दमयन्त्युवाच 
व्यूढोरस्क महावाहो नेपधानां जनाधिप । 
क नु राजन्‌ गतोऽस्यद्य विसूज्य विजने वने ॥ १३॥ 
अश्वमे घादिभिरवीर क्रतुमिर्भूरिदक्षिणेः । 
कथमिष्ट्रा नरव्याघ्र मयि मिथ्या प्रवतेसे ॥ १४ ॥ 
दमयन्ती बोली--चौड़ी छातीबाले महावाहु निषधनरेश 
महाराज ! आज इस निर्जन बनमें ( मुझ अकेलीको ) छोड़कर 
आप कहाँ चले गये ! नरश्रेष्ठ ! वीरशिरोमणे ! प्रचुर दक्षिणावाले 
अश्वमेध आदि aim अनुष्ठान करके भी आप मेरे साथ 
मिथ्या बर्ताव क्यों कर रहे हैं १॥ १३-१४ ॥ 
यत्‌ त्वयोक्तं नरश्रेष्ठ तत्‌ समक्ष महायुते । 
स्मर्तुमर्हसि कल्याण वचनं पार्थिवर्षभ ॥ १५॥ 
महातेजस्वी कल्याणमय राजाओंमे उत्तम नरश्रेष्ठ ! 
आपने मेरे सामने जो बात कही थी, अपनी उस बातका 
स्मरण करना उचित है ॥ १५॥ 
यञ्चोक्तं विहगैहसेः समीपे तव भूमिप । 
aami यदुक्तं च तददवेक्षितुमहेसि ॥ १६॥ 
भूमिपाल ! आकाशचारी हुंसोंने आपके समीप तथा मेरे 
सामने जो बातें कही थीं, उनपर विचार ARA I १६ ॥ 


चत्वार एकतो वेदाः साङ्गोपाङ्गाः सविस्तराः । 


खधीता मनुजव्याघ्र सत्यमेकं किलैकतः ॥ १७॥ 
00-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu 
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शसा 


नरतिंह | एक ओर अङ्ग और ia विस्तार" 


< रौं निक FR 
पूर्वक ani ada स्वाध्याय हों ओर दूसरी ओर केवल 
सत्यभाप्रण हो तो वह निश्चय ही उससे बढ़कर है ॥ १७ |! 


तस्मादर्हसि Wa सत्यं कतुं नरेइवर। 

उक्तवानसि यद्‌ वीर मत्सकाशे पुरा वचः ॥ १८॥ 
अतः शत्रुहन्ता नरेश्वर ! वीर ! आपने पहले मेरे समीप 

जो बातें कहीं हँ, उन्हें सत्य करना चाहिये ॥ १८ ॥ 

हा वीर नळ नामाहं नष्टा किल तवानघ । 

अस्यामटव्यां घोरायां किं मां न प्रतिभापसे ॥ १९.॥ 
हा निष्पाप वीर नल ! आपकी में दमयन्ती इस 

भयंकर वनमें नष्ट हो रही हँ, आप मेरी बातका उत्तर क्यों 

नहीं देते ॥ १९ ॥ 

कर्षयत्येष मां रोद्रो व्यात्तास्यो दारुणाकृतिः । 

अरण्यराट श्षुघाविष्टः कि मां न त्रातुमहेसि ॥ २०॥ 


यह भयानक आकृतिवाला क्रूर सिंह भूखसे पीड़ित दो मुँह 
बाये खड़ा है और मुझपर आक्रमण करना चाहता है) 
क्या आप मेरी रक्षा नहीं कर सकते १ ॥ २० ॥ 
न मे त्वदन्या काचिद्धि प्रियास्तीत्यत्रवीः सदा । 
amai कुरु कल्याण पुरोक्तां भारतीं चुप ॥ २१॥ 
कल्य़ाणमय नरेश ! आप पहले जो सदा यह कहते थे कि 
तुम्हरे सिवा दूसरी कोई भी स्त्री मुझे प्रिय नहीं देश अपनी उस 
बातको सत्य कीजिये ॥ २१ ॥ 
उन्मत्तां विलपन्तीं मां भायोमिष्टां नराधिप । 
ईप्सितामीप्सितो5 सि त्वं कि मां न प्रतिभाषसे ॥ २२॥ 
महाराज ! में आपकी प्रिय पत्नी हूँ और आप मेरे 
प्रियतम पति हैं, ऐसी ga भी में यहाँ उन्मत्त विलाप कर 
रही हूँ तो भी आप मेरी बातका उत्तर क्यों नहीं देते? ॥२२॥ 
कृशां दीनां विवर्णा च मछिनां वसुधाधिप । 
वस्मार्धप्रावृतामेक्ां विलपन्तीमनाथवत्‌ ॥ २३॥ 
यूथश्रष्टामियैकां मां हरिणी पृथुलोचन । 
न मानयसि मामार्य रुदन्तीमरिकशन ॥ २४॥ 
पृथ्वीनाथ ! मैं दीन) gio कान्तिहीन और मलिन 
होकर आधे वस्रसे अपने अङ्गोंको ढककर अकेली अनाथ-सी 
विलाप कर रही हूँ । विशाल नेत्रोंवाले शत्रुसूदन आर्य ! 
मेरी दशा अपने झुंडसे बिछुडी हुई हरिणीको-सी हो रही है। 
मैं यहाँ अकेली रो रही हूँ । परंतु आप मेरा मान नहीं 
रखते हें ॥ २३-२४ ॥ 
महाराज महारण्ये अहमेकाकिनी सती । 
द्मयन्त्यभिभाषे त्वां कि मां न प्रतिभाषसे ॥ २५॥ 
महाराज ! इस महान्‌ वनमें में सती दमयन्ती अकेली 
. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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आपको पुकार रही हूँ, आप मुझे उत्तर क्यों नहीं देते! ॥२५॥ 


कुलशीलोपसम्पन्न चारुसवोङ्गशोभन । 
नाय त्वां प्रतिपश्यामि गिरावस्मिन्‌ नरोत्तम ॥ २६॥ 


नरश्रेष्ठ ! आप उत्तम कुल और श्रेष्ठ झीलस्वभावसे 
सम्पन्न हैं | आप अपने सम्पूर्ण मनोहर अङ्घोसे सुशोभित 
होते हैं । आज इस पबंत-शिखरपर मै आपको नहीं देख पाती हूँ ॥ 
बने चास्मिन्‌ महाघोरे सिंहव्याघ्रनिषेविते । 
शयानमुपविष्टं वा स्थितं वा निषधाधिप ॥ २७॥ 
निषधनरेश ! इस महाभयंकर वनमै, जहाँ सिंह-व्याप्र 
रहते हैं, आप कहां सोये हैं, बैठे हैं अथवा खड़े ह १॥ २७ ॥ 
प्रस्थितं वा नरश्रेष्ठ मम शोकविवर्धन। 
कं नु पृच्छामि दुःखात त्वदर्थे शोककर्शिता ॥ २८॥ 
मेरे शोकको बढानेवाले नरश्रेठ ! आप यहीं हैं या कहीं 
अन्यत्र चल दिये, यह में किपसे पूछूँ ! आपके लिये शोकसे 
दुर्बल होकर में अत्यन्त दुःखसे आतुर हो रही हूँ ॥ २८ ॥ 
कञ्चिद्‌ दष्टस्त्वयारण्ये खंगत्येह नलो FT: । 
को जु मे वाथ प्रष्टव्यो बने ऽस्मिन्‌ प्रस्थितं नम्‌ ॥ २९॥ 
“क्या तुमने इस वनमें राजा नलळसे मिलकर उन्हें देखा 
है ?? ऐसा प्रश्‍न अब में इस वनमे प्रस्थान करनेवाले नलके 
विषयमें किससे करूँ १ ॥ २९ ॥ 
अभिरूपं महात्मानं परव्यूहविनाशनम्‌ । 
यमन्वेषसि राजानं नलं पद्मनिभेक्षणम्‌ ॥ ३० ॥ 
अयं स इति कस्याद्य श्रोष्यामि मधुरां गिरम्‌ । 
“शात्रुओके व्यूहका नाश करनेवाले जिन परम सुन्दर कमलः 
नयन महात्मा राजा नळको तू खोज रही है; वे यही तो हैं, ऐसी 
मधुर वाणी आज में किसके मुखसे सुनूँगी ! ॥ ३०३ ॥ 
अरण्यराडयं aaga महाहनुः ॥ ३१ ॥ 
शादूलो ऽभिमुखोऽभ्येति व्रजाम्येनमशङ्किता | 
भवान सृगाणामधिपस्त्वमस्मिन्‌ कानने प्रभुः ॥ ३२ ॥ 
यह वनका राजा कान्तिमान्‌ सिंह मेरे सामने चला आ रहा 
है, इसके चार दाढे और विशाल ठोड़ी है। में निःशङ्क दोकर 
इसके सामने जा रद्दी हुँ और कहती हूँ; “आप मृर्गेकि राजा 
और इस बनके स्वामी हैँ ॥ ३१-३२ ॥ 
विदर्भराजतनयां दमयन्तीति विद्धि माम्‌। 
निषधाधिपतेमार्या नलस्यामित्रघातिनः ॥ ३३ ॥ 
(मैं बिदर्भगजकुमारी दमयन्ती हुँ । मुझे शात्रुघाती निषध- 
नरेश नळकी पत्नी समझिये il ३३ ॥ 
पतिमन्वेषतीमेकां कृपणां शोककरिताम्‌। 
आश्वास्य aaa यदि दृष्टस्त्वया नलः ॥ ३४॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ aardi 


अभी 


रही हूँ तथा शोकसे पीडित एवं दीन हो रही हूँ । यदि आपने 
नळको यहाँ कहीं देखा हो तो उनका कुशल-समाचार बताकर 
मुझे आश्वासन दीजिये ॥ ३४ ॥ 
अथवा त्वं वनपते नलं यदि न शंससि।. 
मां खादय मुगाश्रेष्ठ दुःखादस्माद्‌ विमोचय ॥ ३५॥ 
“अथवा वनराज मृगश्रेष्ठ | यदि आप नलके विषयमै कुछ 
नहीं बताते हैं तो मुझे खा जायँ और इस दुःखसे छुटकारा 
दे देश ॥ ३५॥ 
श्रुत्वारण्ये विलपितं न मामाश्वासयत्ययम्‌। 
यात्येतां स्वादुसलिलामापयां सागरंगमाम्‌ ॥ ३६॥ 
अहो ! इस घोर वनमें मेरा विलाप सुनकर भी यह सिं 
मुझे सान्त्वना नहीं देता । यह तो स्वादिष्ट जलसे भरी हुई 
इस समुद्रगामिनी नदीकी ओर जा रहा है ॥ ३६ ॥ 
. ~ ~ ७. ७. He > 
इमं शिलोञ्चयं पुण्यं श्ङ्गेवहुभिरुच्छितः । 
विराजङ्कि रिवानेकैनेंकवणेर्मनोरमैः ॥ ३७॥ 
अच्छा, इस पवित्र पर्वतसे ही पूछती हूँ । यह बहुत-सै 
ऊँचे-ऊँचे शोमाशाली ag एबं मनोरम शिखरोंद्वारा 
सुशोमित हे ॥ ३७॥ 
नानाधातुसमाकीर्ण विविधोपलभूषितम्‌। 
अस्यारण्यस्य महतः केतुभूतमिवोत्थितम्‌ ॥ ३८॥ 
अनेक प्रकारके धातुओंसे व्याप्त और भाँति-भॉतिके 
शिला-खण्डोंसे विभूषित दै । यह पर्वत इस महान्‌ वनकी 
ऊपर उठी हुई पताकाके समान जान पड़ता है ॥ ३८॥ 
सिंहशादूलमातङ्गवराहक्षेसगायुतम्‌ । 
पतत्रिभिवंहुविधेः समन्तादचुनादितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
यह सिंह ama, हाथी, सूअर) रीछ और मृगोसे परिपूर्ण 
हे । इसके चारों ओर अनेक प्रकारके पक्षी कलरव कर 
रहे हैं ॥ ३९ ॥ 
किंशुकाशोकबकुलपुन्नागेरु्पशोभितम्‌ । 
कर्णिकारधवएक्षैः सुपुष्पेरपशोभितम्‌ ॥ ४० ॥ 
पलाश, अशोक) बकुल; पुन्नाग, कनेर, धव तथा 
प्लक्ष आदि सुन्दर फूर्लोत्राले वृक्षोंसे बह पर्वत सुशोभित 
हो रहा है || ४० | 
सरिद्भिः सविहङ्गाभिः शिखरैश्च समाकुलम । 
गिरिराजमिमं तावत्‌ पृच्छामि नृपति प्रति ॥ ४१ ॥ 
यह पर्वत अनेक सरिताओं, सुन्दर पक्षियों और 
शिखरोंसे परिपूर्ण दै । अब मैं इसी गिरिराजसे महाराज नलका 
समाचार पूछती हूँ || ४१ || 


भगवन्नचलश्रेष्ठ दिव्यदर्शन विश्रुत। 


GAEE Nii YE SAAN KAR Ra REO Aig 2 यारा Gars KA ॥ ४२॥ 


| 


नलोपाख्यानपव ] 
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“भगवन्‌ ! अचलप्रवर | दिव्य दृष्टिवाळे | विख्यात ! 
सबको शरण देनेवाले परम कल्याणमय NÄR ! आपको 
नमस्कार है ॥ ४२ ॥ 


प्रणमाम्यभिगम्याहं राजपुत्रीं निवोध माम्‌। 
राज्ञः स्नुषां राजभार्यां दमयन्तीति विश्रुताम्‌ ॥ ४३॥ 
“में निकट आकर आपके चरणोंमें प्रणाम करती हूँ । 
आप मेरा परिचय इस प्रकार जानें, में राजाकी पुत्री, राजाकी 
पुत्रवधू तथा राजाकी ही पत्नी हूँ । मेरी ९दमयन्ती? नामसे 
प्रसिद्धि है ॥ ४३ ॥ 
राजा विदर्भाधिपतिः पिता मम महारथः। 
भीमो नाम क्षितिपतिश्चातुवेण्यस्य रक्षिता ॥ ४४॥ 
“विदर्भदेशके स्वामी महारथी भीम नामक राजा मेरे 
पिता हैं । वे gè पालक तथा चारों वर्णोके रक्षक हैं॥ 
राजसूयाश्वमेधानां क्रतूनां दक्षिणावताम्‌ । 
आहूती पार्थिवश्रेष्ठः पथुचावंञ्चितेक्षणः ॥ ४५॥ 
“उन्होनि ( प्रचुर ) दक्षिणावाले राजसूय तथा अश्वमेध 
नामक यज्ञोंका अनुष्ठान. किया है । वे भूमिपालोंमे श्रेष्ठ हैं । 
उनके नेत्र बड़े) चञ्चल और सुन्दर हैं ॥ ४५ II 
ब्रह्मण्यः साधुवृत्तश्च सत्यवागनसूयकः | 
शीलवान्‌ वीर्यसम्पन्नः पृथुश्चीधर्मविच्छुचिः ॥ ४६॥ 
धवे ब्राह्मणभक्त, सदाचारी, सत्यवादी) कितीके दोषको 
न देखनेवाले, शीलवान्‌, पराक्रमी, प्रचुर सम्पत्तिके स्वामी, 
धर्मज्ञ तथा पवित्र हैं || ४६ ॥ 
सम्यग गोप्ता विदभोणां निर्जितारिगणः प्रभु; । 
तस्य मां चिद्धि तनयां भगवंस्त्वामुपस्थिताम्‌ ॥ ४७ ॥ 
धवे विदर्भदेशकी जनताका अच्छी तरह पालन करनेवाले 
हैं । उन्होंने समस्त झत्रुओंको जीत लिया है) वे बड़े शक्ति- 
झाली हैं | भगवन्‌ ! मुझे उन्हींकी पुत्री जानिये । में आपकी 
सेवामें ( एक जिज्ञासा लेकर ) उपस्थित हुई हूँ ॥ ४७ ॥ 
निपधेषु महाराजः इवशुरो मे नरोत्तमः। 
शुहीतनामा विख्यातो वीरसेन इति स्मह ॥ ४८॥ 
“निष्रधदेशके महाराज मेरे श्वशुर थे, वे प्रातःस्मरणीय नर- 
श्रेष्ठ वीरसेनके नामसे विख्यात थे ॥ ४८ ॥ 
तस्य राज्ञः सुतो वीरः श्रीमान्‌ सत्यपराक्रमः । 
क्रमप्राप्तं पितुः स्वं यो राज्यं समनुशास्ति ह॥ ४९॥ 
“उन्हीं महाराज वीरसेनके एक वीर पुत्र हँ, जो बड़े ही 
सुन्दर और सत्यपराक्रमी हैं। वे वंशपरम्परासे प्राप्त अपने 
पिताक्के राज्यका पालन करते हैं ॥ ४९ ॥ 
नलो नामारिहा इयामः पुण्यस्छोक इति श्रुतः । 
ब्राह्मण्यो वेद्घिद्‌ वाग्मी पुण्यकृत्‌ सोमपोऽझिमान्‌॥५०॥ 


“उनका नाम नळ है | शत्रुदमन) श्यामसुन्दर राजा नल 
पुण्यरलोक कहे जाते हैं । वे बड़े व्राझणभक्त, वेदवेत्ता, वक्ता, 
पुण्यात्मा, सोमपान करनेवाले और अग्निहोत्री हैं ॥ ५० ॥ 
यष्टा दाता च योद्धा च सम्यक चेव प्रशासिता । 
तस्य मामवलां श्रेष्ठां विद्धि भायीमिहागताम्‌ ॥ ५१ ॥ 
त्यक्तश्चियं भठेहीनामनाथां व्यसनान्विताम्‌ । 
अन्वेषमाणां भतोरं त्वं मां पर्वतसत्तम ॥ ५२॥ 

थे एक अच्छे यजकर्ता, उत्तम दाता, शूरवीर योद्धा 
और श्रेष्ठ शासक हैं, आप मुझे उन्हींकी श्रेष्ठ पत्नी समझ 
लीजिये | मैं अवला नारी आपके निकट यहाँ उन्हींकी कुशल 
पूछनेके लिये आयी हूँ । गिरिराज ! ( मेरे स्वामी मुझे छोड़कर 
कहीं चले गये हैं ) । मैं घन-सम्पत्तिसे वञ्चित, पतिदेवसे रहित, 
अनाथ और सङ्कटोंकी मारी हुई हूँ । इस वनमें अपने 
पतिकी ही खोज कर रही हूँ ॥ ५१-५२ ॥ 


समुलिखद्भिरेतेहिं त्वया श्टङ्गशतैनपः । 

कच्चिद्‌ दष्टोऽचलश्रेष्ठ वनेऽस्मिन्‌ दारुणेनलः ॥ ५३॥ 
“पर्वतश्रेष्ठ ! क्या आपने इन सैकडौं गगनघुम्त्री शिखरों- 

द्वारा इस भयानक बनमें कहीं राजा नळको देखा है १॥ ५३॥ 


गजेन्द्रविक्रमो धीमान्‌ दीघेबाहुरमधणः । 
विक्रान्तः सत्त्ववान्‌ बीरो भती मम महायशाः ॥ ५४ ॥ 
निषधानामधिपतिः कञ्चिद्‌ दृष्टस्त्वया नलः । 
बिलपतीं किमेकां मां पवतभ्रेष्ठ विह्वलाम्‌ ॥ ५५॥ 
गिरा नाश्वासयस्यद्य स्वां सुतामिव दुःखिताम्‌। 


“मेरे महायशस्ी स्वामी निषधराज नल गजराजकी-सी चालसे 
चलते हैं । वे बड़े बुद्धिमान्‌, महात्राहु, अमर्षशील ( दुःख- 
को न सह सकनेवाले ), पराक्रमी, धैर्यवान्‌ तथा वीर हैं । 
क्या आपने कहाँ उन्हें देखा है १ गिरिश्रेष्ठ ! मै आपकी 
पुत्रीके समान हूँ और ( पतिके बियोगसे बहुत ही) दुखी हूँ । 
कया आप व्याकुल होकर अकेली विलाप करती हुई मुझ अबलाको 
आज अपनी वाणीद्वारा आश्वासन न देंगे १? ॥ ५४-५५३ ॥ 
बीर विक्रान्त धर्मश सत्यसंध महीपते ॥ ५६॥ 
यद्यस्यस्मिन्‌ वने राजन्‌ द्शेयात्मानमात्मना । 

वीर ! धर्मज्ञ ! सत्यप्रतिज्ञ और पराक्रमी महीपाल ! यदि 
आप इसी वनर्मे हैं तो राजन्‌ ! अपने-आपको प्रकट करके मुझे 
दर्शन दीजिये ॥ ५६३ ॥ 
कदा सुस्निग्धगम्भीरां जीमूतस्वनसंनिभाम्‌ ॥ ५७॥ 
श्रोष्यामि नैषधस्याहं वाचं ताममृतोपमाम्‌ । 
वेदर्भत्यिव विस्पष्टां शुभां राजो महात्मनः ॥ ५८॥ 
आम्नायसारिणीमृद्धा मम शोकविनाशिनीम्‌ । 


मैं कब निषधराज नलकी मेघ-गजेनाके समान स्निग्ध 
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गम्भीर, अमृतोपम वह मधुर वाणी सुनूँगी । उन महामना 
राजाके मुखसे “वैदर्भि ! इस सम्बोधनसे युक्त शुभ) स्पष्ट, 
वेदके अनुकूल, सुन्दर पद और अर्थसे युक्त तथा मेरे शोकका 
विनाश करनेवाली वाणी मुझे कत्र सुनायी देगी ॥५७-५८३।॥ 
भीतामाश्वासयत मां नृपते धर्मवत्सल ॥ ५९ ॥ 


घमंवत्सल नरेश्वर | मुझ भयभीत अत्रलाको आश्वासन 
दीजिये ॥ ५९ ॥ 
इति सा तं गिरिश्रेष्टमुक्त्वा पार्थिवनन्दिनी। 
दमयन्ती ततो भूयो जगाम दिशमुत्तराम्‌॥ ६०॥ 


इस प्रकार उस श्रेष्ठ पर्वतसे कहकर वह राजकुमारी 
दमयन्ती फिर बहाँसे उत्तर दिशाकी ओर चल दी ॥ ६० || 


सा गत्वा त्रीनहोरात्रान्‌ ददश परमाङ्गना । 
तापसारण्यमतुलं दिव्यक्ाननशोभितम्‌ ॥ ६१ ॥ 

लगातार तीन दिन और तीन रात चळनेके पश्चात्‌ उस 
श्रेष्ठ नारीने तपस्वियोंसे युक्त एक वन देखा, जो अनुपम तथा 
दिव्य बनसे सुशोभित था ॥ ६१॥ 


चसिष्टभृग्वत्रिसमेस्तापसैरुपशोभितम्‌ । 
नियतेः संयताहारैदेमशोचसमन्वितेः ॥ ६२॥ 
तथा वसिष्ठ, भृगु और अन्रिके समान नियम-परायण, 
मिताहारी तथा (दाम; ) दम; शोच आदिसे सम्पन्न तपस्वियोंसे 
वह शोभायमान हो रहा था ॥ ६२ ॥ 
अम्मक्षेचीयुमक्षेश्व पत्रादारेस्तयेच च । 
जितेन्द्रियेमेहाभागेः खर्गमार्गद्दिक्षुभिः ॥ ६३॥ 
वहाँ कुछ तपस्वीलोग केवल जळ पीकर रहते थे और 
कुछ लोग वायु पीकर | कितने ददी केवळ पत्ते चब्राकर रहते 
थे । वे जितेन्द्रिय महाभाग खर्गलोकके मार्गका दर्शन करना 
चाहते थे ॥ ६३ ॥ 
चल्कलाजिनसंवीते मुनिभिः संयतेन्द्रियैः । 
तापसाध्युषितं रम्यं ददशोश्रममण्डलम्‌ ॥ ६४॥ 
वल्कल और मृगचर्म धारण करनेवाले उन जितेन्द्रिय 
मुनियोंसे सेवित एक रमणीय आश्रममण्डल दिखायी दिया; 
जिसमें प्रायः तपस्वीलोग ही निवास करते थे ॥ ६४ ॥ 
नानामूगराणेजुंप्टं शाखाम्ृगगणायुतम्‌ | 
तापसैः ससुपेतं च meza समाश्वसत्‌ ॥ ६५॥ 
उस आश्रम! नाना प्रकारके मृगो और वानरके समुदाय 
भी विचरते रहते थे । तपस्वी मद्दात्माओंसे भरे हुए उस 
आश्रमको देखते ही दमयन्तीको बड़ी सान्त्वना मिली ॥६५॥ 
ga: सुकेशी सुश्रोणी सुकुचा सुद्विजानना। 


hamira 


= 


ada 


उसकी भोँहें बडी सुन्दर थीं। केश मनोहर जान पड़ते 
थे । नितम्बरभाग) स्तन, दन्तपंक्ति और मुख सभी सुन्दर 
थे। उसके मनोहर कजरारे नेत्र विशाल थे। वह तेजखिनी और 
प्रतिष्ठित थी ॥ ६६ ॥ 


सा विवेशाश्रमपदं वीरसेनसुतप्रिया । 

योषिद्रत्नं महाभागा दमयन्ती तपस्विनी ॥ ६७॥ 
महाराज वीरसेनकी पुत्रवधू रमणीडिरोमणि महाभागा 

तपस्विनी उस दमयन्तीने आश्रमके भीतर प्रवेश किया ॥६७॥ 


साभिवाद्य aaa विनयावनता स्थिता । 
स्वागत त इति प्रोक्ता तेः सबैस्तापसोत्तमै; ॥ ६८॥ 
वहाँ तपोवृद्ध महात्माओंको प्रणाम करके वह उनके 
समीप विनीत भावसे खड़ी हो गयी | तब बहाँक्रे सभी श्रेष्ठ 
तपस्वीजनोने उससे कहा--'देवि ! तुम्हारा स्वागत है? ।६८। 
पूजां चास्या यथान्यायं कृत्वा तच तपोधनाः। 
आस्पतामित्यथोचुस्ते ब्रूहि कि करवामहे ॥ ६९॥ 
तदनन्तर वहाँ दमयन्तीका यथोचित आदरसत्कार करके 
उन तपोधनोंने कह--«झुभे ! बैटो, बताओ; हम तुम्हारा 
कोन-सा कार्य सिद्ध करें? ॥ ६९ | 
तानुवाच वरारोहा! कञ्चिद्‌ भगवतामिह | 
तपःस्वञ्मिषु धर्मेषु gmg चानघाः ॥ ७०॥ 
कुशल वो महाभागाः खधर्माचरणेषु च । 
तैरुक्ता कुशल भद्रे सर्वत्रेति यशखिनि ॥ ७१॥ 
Ja समय सुन्दर अङ्मोंवाली दमयन्तीने उनसे कहा 
“भगवन्‌ | निष्पाप मद्दाभागगण ! यहाँ तप, अग्निहोत्र, घमं) 
मृग और पक्षियोंके पालन तथा अपने धर्मके आचरण आदि 
विषयों आपलोग सकुशल हैं न V तत्र उन मद्दात्माओने 
कहा--'भद्रे | यशस्विनि ! सर्वत्र कुशल है ॥ ७०-७१ ॥ 
ब्रूहि सचीनवद्याङ्कि का त्वं कि च चिकीर्षसि । 
दृष्टेच ते परं रूपं द्युति च परमामिह ॥ ७२॥ 
विस्मयो नः समुत्पन्नः समाश्वसिहि मा शुचः। 
अस्यारण्यस्य देवी त्वमुताहोऽस्य महीभ्वतः ॥ ७३ ॥ 
“सर्वाङ्गसुन्दरी | बताओ, तुम कौन हो और क्या करना 
चाहती हो ? तुम्हारे उत्तम रूप और परम सुन्दर कान्तको 
यहाँ देखकर हमें बड़ा विस्मय हो रहा है । धैर्य धारण करो) 
शोक न करो । तुम इस वनकी देवी हो या इस पर्वतकी 
अधिदेवता || ७२-७३ il 
अश्याश्च नयाः कल्याणि वद्‌ सत्यमनिन्दिते । 
सात्रवीत्‌ तानुपरीन्‌ नाहमरण्यस्यास्य देवता ॥ ७४॥ 
amaa गिरेविप्रा नेव वद्याञ्च . देवता । 


il EE nii ॥ ७५ ॥ 


नलोपाण्यानपव ] 


चतुःषष्टितमोऽध्यायः 
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“अनिन्दिते ! कल्याणि | अथवा तुम इस नदीकी अधिष्ठात्री 
देवी हो, सच-सच बताओ ।? दमयन्तीने उन ऋषियोंसे कहा - 
“तपस्याके धनी ब्राह्मणों न न तो मैं इस वनकी देवी हूँ, न 
पर्वतकी अधिदेवता और न इस नदीकी ही देवी हूँ । आप 
सब लोग मुझे मानवी समझें || ७४-७५ ॥ 
विस्तरेणाभिधास्यामि तन्मे शएणुत सर्वेशः । 
Raig महीपालो भीमो नाम महीपतिः ॥ ७६॥ 

झैं विस्तारपूर्वक अपना परिचय दे रही हूँ, आपलोग 
सुनें । विदर्भदेशमै भीम नामसे प्रसिद्ध एक भूमिपाल हैं ॥ 


तस्य मां तनयां सर्व जानीत द्विजसत्तमाः | 
निषधाधिपतिधींमान्‌ नलो नाम महायशाः ॥ ७७॥ 
घीरः संग्रामजिद्‌ विद्वान्‌ मम भतो विशाम्पतिः। 
देरताभ्यचंनपरो द्विजातिजनवत्सलः ॥ ७८॥ 
६द्विजवरो | आप सत्र महात्मा जान ळे, में उन्हीं महाराजकी 
पुत्री हूँ । निषध देशके स्वामी, संग्रामविजयी, वीर, विद्वान्‌) 
बुद्धिमान्‌, प्रजापालक महायशस्वी राजा नल मेरे पति हैं । वे 
देवताओंके पूजनमें संलग्न रहते हैं और ब्राह्मणोंके प्रति उनके 
हृदयमें बड़ा स्नेह है ॥ ७७-७८ ॥ 
गोप्ता निषधवंशस्य महातेजा महावलः । 
सत्यवान्‌ धर्मचित्‌ प्राशः सत्यसंधो ५रिमदेनः ॥ ७९ ॥ 
ब्रह्मण्यो दैवतपरः श्रीमान्‌ परपुरंजयः । 
नलो नाम नृपश्रेष्ठो देवराजसमद्युतिः ॥ ८०॥ 
मम भर्ता विशालाक्षः पूर्णेन्दुवदनोऽरिहा । 
आहतो क्रतुमुख्यानां वेदवेदाङ्गपारगः ॥ ८१॥ 
“चे निषधकुलके रक्षक, महातेजस्वी, महावली) सत्यवादी) 
धर्मज्ञ, विद्वान्‌ सत्यप्रतिज्ञ, दात्रुमदेन, ब्राह्मणभक्त) देवो 
पासक) शोभा और सम्पत्तिसे युक्त तथा शत्रुओंकी राजधानी- 
पर विजय पानेवाले हैं । मेरे स्वामी नृपश्रेष्ठ नल देवराज इन्द्रके 
समान तेजस्वी हैं । उनके नेत्र विशाल हैं, उनका मुख पूर्ण 
चन्द्रमाके समान सुन्दर है, वे शन्रुओंका संहार करनेवाले, 
बड़े-बड़े यशोंके आयोजक और वेद-वेदाङ्गोंके पारङ्गत 
विद्वान्‌ Il ७९-८१ ॥ 
सपल्लानां मृधे हन्ता रविसोमसमप्रभः । 
कि A A 
स केश्चिन्निकतिप्रक्षेरनार्येरळतात्ममिः ॥ ८२॥ 
आहूय पृथिवीपालः सत्यधर्मपरायणः । 
देवने aona राज्यं वसूनि च ॥ ८३॥ 
“युद्धमें उन्होंने कितने ही शत्रुओंका संहार किया है । 
वे सूर्य और चन्द्रमाके समान तेजस्वी और कान्तिमान्‌ हैं । 
एक दिन कुछ कपटकुशळ, अजितेन्द्रिय, अनार्य) कुटिल 
तथा द्यतनिपुण जुआरिओंने छन सत्यधर्मपरायण महाराज 
नळको जूएके लिये आवाहन करके उनके सारे राज्य और 


तस्य मामवगच्छध्वं भार्यां राजर्षभस्थ वे । 
दमयन्तीति विख्यातां भर्तुदेशेनलाळसाम्‌ ॥ ८४॥ 

“आप दमयन्ती नामसे विख्यात मुझे उन्हीं IAS नलकी 
पत्नी जानें । मैं अपने स्वामीके दर्शनके लिये उत्सुक हो रही हूँ ॥ 
सा चनानि गिर्रीइचेच सरांसि . सरितस्तथा । 
पल्वलानि च सवोणि तथारण्यानि सवशः ॥ ८५॥ 
अन्वेषमाणा भर्तारं नलं रणविशारदम्‌ | 
महात्मानं कृतास्त्रं च विचरामीह दुःखिता ॥ ८६॥ 

“मेरे पति महामना नल युद्धकलामे कुशल और सम्पूर्ण 
अस्र-शस्रोके विद्वन्‌ हैं | में उन्हीकी खोज करती हुई वन, 
पर्वत, सरोवर) नदी, गड्ढे और सभी जंगलोंमें दुखी होकर 
घूमती हूँ ॥ ८५-८६ ॥ 


कच्चिद्‌ भगवतां रम्यं तपोवनमिदं FT: । 
भवेत्‌ प्राप्तो नलो नाम निषधानां जनाधिपः ॥ ८७॥ 
यत्कृतेऽहमिदं व्रह्मन्‌ प्रपन्ना भृशदारुणम्‌ | 
चनं प्रतिभयं घोरं शादूलस्गसेवितम्‌ ॥ ८८॥ 
“भगवन्‌ ! क्या आपके इस रमणीय तपोवनमें निप्रध- 
नरेश नल आये थे ? ब्रह्मन्‌ ! जिनके लिये में व्याप्र, सिंह 
आदि पशु॒ओंसे सेवित अत्यन्त दारुण, भयंकर) घोर वनम 
आयी हूँ ॥ ८७-८८ Il 
यदि केश्चिदहोरात्रैने द्रक्ष्यामि नलं JTA । 
आत्मानं श्रेयसा योक्ष्ये देहस्यास्य विमोचनात्‌ ॥ ८९ ॥ 
“यदि कुछ ही दिन-रातमें में राजा नळको नहीं देखूँगी 
तो इस शरीरका परित्याग करके आत्माका कल्याण करूँगी ॥ 
को नु मे जीवितेनारथेस्तमृते पुरुषषेभम्‌ | 
कथं भविष्याम्यद्याहं भठ्ेशोकाभिपीडिता ॥ ९० N 
“उन पुरुषरत्न नलके बिना जीवन धारण करनेसे मेरा 
क्या प्रयोजन है ! अब मै पतिशोकसे पीडित होकर न जाने 
कैसी हो जाऊँगी १? ॥ ९० || 
तथा विलपतीमेकामरण्ये भीमनन्दिनीम्‌ । 
दमयन्तीमथोचुस्ते तापसाः सत्यदरिनः ॥ ९१॥ 
इस प्रकार वनमै अकेली विलाप करती हुई भीमनन्दिनी 
दमयन्तीसे सत्यका दर्शन करनेवाले उन तपस्वियोंने कहा-॥। 
उदर्कस्तव कल्याणि कल्याणो भविता शुभे। 
वयं पइ्याम तपसा क्षिप्रे द्रक्ष्यसि नेषधम्‌ ॥ ९२॥ 
“कल्याणि ! शुभे ! हम अपने तपोवलसे देख रहे हैं, 
तुम्हारा भविष्य परम कल्याणमय होगा । तुम शीघ्र ही निषध- 
नरेश नलका दर्शन प्राप्त करोगी ॥ ९२ ॥ 
निषधानामधिपति नलं रिपुनिपातिनम्‌ । 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


(भीमकुमारी ! तुम झ्ुओंका संहार करनेवाले निषध 
देशके अधिपति और धर्मात्मारओरम श्रेष्ठ राजा नलको सत्र 
प्रकारको चिन्ताओँसे रहित देखोगी ॥ ९३ ॥ 
विमुक्तं ada: सवेरल्लसमन्वितम्‌ | 
तदेव नगरं श्रेष्ठं प्रशासतमरिदमम्‌ ॥ ९४॥ 
द्विषतां भयकतोर' सुहृदां शोकनाशनम्‌ । 
पति द्रक्ष्यसि कल्याणि कल्याणाभिजनं नृपम्‌ ॥ ९५॥ 

“तुम्हारे पति सब प्रकारके पापजनित दुःखोंसे मुक्त और 
सम्पूर्ण रत्नाँसे सम्पन्न होंगे । झत्रुदमन राजा नल फिर 
उसी श्रेष्ठ नगरका शासन करेंगे । वे झन्नुओंके लिये भयदायक 
और सुद्धदोंके लिये शोकका नाश करनेवाले होंगे | कल्याणि ! 
इस प्रकार सत्कुलमें उत्पन्न अपने पतिको तुम ( नरेशके पदपर 
प्रतिष्ठित ) देखोगी? || ९४-९५ ॥ 
पवमुक्त्वा नळस्येष्टां महिषीं पार्थिवात्मजाम्‌ । 
अन्तहिंतास्तापसास्ते साद्निहोत्राश्रमास्तथा ॥ ९६॥ 


नलकी प्रियतमा महारानी राजकुमारी दमयन्तीसे ऐसा 
कहकर वे सभी तपस्वी अग्निहोत्र और आश्रमसहित 
अदृश्य हो गये ॥ ९६ | 
सा इट्टा महदाश्चये विस्मिता हाभवत्‌ तदा । 
दमयन्त्यनवद्याङ्गी वीरसेननृपस्नुषा ॥९७॥ 
उस समय राजा वीरसेनकी पुत्रवधू सर्वाङ्गसुन्दरी दमयन्ती 
वह महान्‌ आश्चर्यकी बात देखकर बड़े विस्मयमें पड़ गयी | ९७। 
कि चु खप्तो मया दष्टः को ऽयं विधिरिहाभवत्‌ । 
क्क नुते तापसाः सबं क तदाश्रममण्डलम्‌॥ ९.८ ॥ 
(उसने सोचा-)'क्या मैने कोई स्वप्न देखा दै ! यहाँ यह 
केसी अद्भुत घटना हो गयी ! वे सब तपस्वी कहाँ चले गये 
और वह आश्रममण्डल कहाँ है १ ॥ ९८ ॥ 
क्क सा पुण्यजला रम्या नदी द्विजनिषेविता । 
कक नु ते ह नगा हृद्याः फलपुष्पोपशोभिताः ॥ ९९ ॥ 
“वह पुण्यसलिला रमणीय नदी, जिसपर पक्षी निवास कर 
रहे थे, कहाँ चली गयी १ फल और फूलोंसे सुशोभित वे 
मनोरम वृक्ष कहाँ विलीन हो गये? ॥ ९९ ॥ 
ध्यात्वा चिरं भीमसुता दमयन्ती शुचिस्मिता । 
भर्दृशोकपरा दीना विचणेवद्नाभवत्‌ ॥१००॥ 
पवित्र मुसकानवाली भीमपुत्री दमयन्ती बहुत देरतक 
इन सब बातोंपर विचार करती रही | तत्पश्चात्‌ वह पति-शोक- 
परायण और दीन हो गयी तथा उसके मुखपर उदासी 
छा गयी ॥ १०० || 
सा गत्वाथापरां भूमिं बाष्पसंदिग्धया गिरा । 


AA हु 
sma तस्श्रेष्ठमशोकं पुष्पितं वने । 
पछ्वापीडितं हृद्यं विहङ्गैरनुनादितम्‌ ॥ १०२॥ 
तदनन्तर वह दूसरे स्थानपर जाकर अन्रुगद्गद बाणीहे 
विलाप करने लगी । उसने आँसू भरे नेत्रोसे देखा, wÈ 
कुछ ही दूरपर एक अशोकका वृक्ष था | दमयन्ती उसके पास 
गयी । वह तरुवर अशोक फूलोंसे भरा था । उस वनगे 
पल्लवोसे लदा हुआ और पक्षियोंके कलरबोंसे गुञ्जायमान 
बहू वृक्ष बड़ा ही मनोरम जान पड़ता था ॥ १०१-१०२॥ 


अहो बतायमगमः थीमानस्मिन्‌ वनान्तरे । 
आपीडैबंहुभिभोति श्रीमान्‌ पर्वतराडिव ॥१०३॥ 
( उसे देखकर वह मन-ही-मन कहने लगी-) “अहो | इत 
बनके भीतर यह अशोक बड़ा ही सुन्दर है । यह अनेक 
प्रकारके फल, फूल आदि अलङ्कारोंसे अलंकृत सुन्दर गिरि- 
राजकी भाँति सुशोभित हो रहा दै? ॥ १०३ ॥ 
विशोकां कुरु मां क्षिप्रमशोक प्रियद्शन । 
चीतशोकभयावाधं कच्चित्‌ त्वं दृष्टवान नृपम्‌ ॥ १०४॥ 
ag नामारिदमनं दमयन्त्याः प्रियं पतिम्‌। 


~ Loe 


निषधानामधिपति दृष्टवानसि मे प्रियम्‌ ॥१०५॥ 

( अब उसने अशोकसे कहा--) “प्रियदर्शन अशोक | 
तुम शीघ्र ही मेरा शोक दूर कर दो । क्या तुमने शोक) भय 
और बाधासे रहित झत्रुदमन राजा नलको देखा है ! क्या मेरे 
प्रियतम) दमयन्तीके प्राणवरु्लभ) निषधनरेश नलपर तुम्हारी 
दृष्टि पड़ी है १ || १०४-१०५ ॥ 


| 


प॒कवस्राधेसंवीत सुकुमारतनुत्वचम्‌ । 
व्यसनेनार्दितं वीरमरण्यमिदमागतम्‌ ॥१०६॥ 


“उन्होंने एक साड़ीके आधे टुकड़ेसे अपने शरीरको ढँक 
wa है; उनके अङ्गोंकी त्वचा बड़ी सुकुमार है । 
बे वीरवर नळ भारी संकटसे पीडित होकर इस वनमें आये हैं ॥ 


यथा विशोका गच्छेयमशोकनग तत्‌ कुरु । 


सत्यनामा भवाशोक अशोकः शोकनाशनः ॥१०७॥ | 
“अशोक वृक्ष ! तुम ऐसा करो, जिससे में यहाँसे शोक' | 


रहित होकर जाऊँ । अशोक उसे कहते हैं; जो शोकका नाश 


करनेवाला हो, अतः अशोक ! तुम अपने नामको सत्य ए | 


सार्थक करो? ॥ १०७ ॥ 


एवं साशोकवृक्षं तमाता वै परिगम्य ह । 
जगाम दारुणतरं देशं भैमी वराङ्गना ॥१०८॥ 


इस प्रकार शोकातं हुई सुन्दरी दमयन्ती उस अशोक वृक्षकी 
परिक्रमा करके वहाँसे अत्यन्त भयंकर स्थानकी ओर गयी ॥ 


खा ददश नगान्‌ नेकान्‌ नेकाश्च सरितस्तथा । 


वि्छिलीपोश्रुपृशरित्ती। 7 कतिकति? संसिश॥१३५॥१९० नेकॉरथ्व''चर्वतर्नि बनि केक मुर्गपक्षिणः ॥१०९॥ 


नलोपाख्यानपवं ] 
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११२७ 


कन्दरांश्च नितम्बांम्च नदीश्चाद्गतदशीनाः । 
दद तान्‌ भीमसुता पतिमन्वेषती तदा ॥११०॥ 
गत्वा प्रकृष्टमध्वानं दमयन्ती शुचिस्मिता । 
ददशथ महासार्थं हस्त्यश्वरथसंकुलम्‌ ॥१११॥ 
उत्तरन्तं नदी रम्यां प्रसन्नसलिलां शुभाम्‌ । 
सुशीततोयां विस्तीर्णा हृदिनीं वेतसेवताम्‌ ॥११२॥ 
उसने अनेक प्रकारके वृक्ष, अनेकानेक सरिताओं, बहु- 
संख्यक रमणीय पर्वतोंश अनेक मृग-पक्षियो, पर्वतकी कन्दराओं 
तथा उनके मध्य भागों और अद्भुत नदियोंको देखा । पतिका 
अन्वेषण करनेवाली दमयन्तीने उस समय, पूर्वोक्त सभी 
वस्तुओंको देखा | इस तरह बहुत दूरतकका मार्ग तय कर 
लेनेके बाद पवित्र सुसकानवाली दमयन्तीने एक बहुत बड़े सार्थ 
( व्यापारियोंके दळ ) को देखा, जो हाथी) घोड़े तथा रथसे व्याप्त 
था। वह व्यापारियोंका समूह स्वच्छ जलसे सुशोभित एक सुन्दर 
रमणीय नदीको पार कर रहा था। नदीका जल बहुत ठंडा 
था । उसका पाट चौड़ा था । उसमें कई कुण्ड थे और वह 
किनारेपर उगे हुए बेंतके बृक्षोसे आच्छादित हो रही थी ॥ 
प्रोदूघुष्टां ्ौञ्चकुररेश्च क्रवाकोपकूजिताम्‌ । 
कूमेग्राहझषाकीणां विपुलद्वीपशोभिताम्‌ ॥११३॥ 
उसके तटपर क्रौञ्च, कुरर और चक्रवाक आदि पक्षी 
कूज रहे थे | कछुए, मगर और मछलियोंसे भरी हुई वह 
नदी विस्तृत टापूसे सुशोभित हो रही थी ॥ ११३ ॥ 
सा zga महासार्थं नलपल्ली यशस्विनी । 
उपसर्प्य वरारोहा जनमध्यं विवेश ह ॥११४॥ 
उस बहुत बड़े समूहको देखते ही यशस्विनी नलपत्नी सुन्दरी 
दमयन्ती उसके पास पहुँच कर लोगोंकी भीड्मै घुस गयी ॥ 
उन्मत्तरूपा शोकाती तथा वस्त्राधेसंवृता । 
कृशा Aam मलिना पांसुध्वस्तशिरोरुहा ॥११५॥ 
उसका रूप उन्मत्त स्त्रीका-सा जान पड़ता था, वह शोकसे 
पीडित, दुर्बल, उदास और मलिन हो रही थी । उसने आधे 
वस्रसे अपने शरीरको ढक रखा था और उसके केशोंपर_ 


वेठ जम गयी यी॥ ११५ ॥ 


तां दृष्टा तत्र मनुजाः केचिद्‌ भीताः प्रदुद्रुवुः । 

केचिच्चिन्तापरा जग्मुः केचित्‌ तत्र विचुक्लुशुः ॥११६॥ 
वहाँ दमयन्तीको सहसा देखकर कितने दी मनुष्य भयसे 

भाग खड़े हुए । कोई-कोई भारी चिन्तामें पड़ गये और कुछ 

लोग तो चीखने-चिल्लाने लगे ॥ ११६ II 

प्रहसन्ति स्म तां केचिदभ्यसूयन्ति चापरे । 

agda दयां केचित्‌ पप्रच्छुश्चापि भारत ॥११७॥ 


कुछ लोग उसकी हँसी जड़ाते थे और कुछ उसमें दोष 
CC-O. Nanaji 


देख रहे थे । भारत ! उर्न्हीर्मि कुछ लोग ऐसे मी थे, जिन्हें 

उसपर दया आ गयी ओर उन्होंने उसका समाचार पूछा-॥ 

कासि कस्यासि कल्याणि कि वा सुगयसे वने । 

त्वां दृष्टा व्यथिताः स्मेह कञ्चित्‌ त्वमसि मानुषी॥ ११८॥ 
“कल्याणि ! तुम कौन हो १ किसकी स्त्री हो और इस 

वनमें क्या खोज रही हो १ तुम्हें देखकर हम बहुत दुखी हैं । 

क्या तुम मानवी हो १॥ ११८ ॥ 

बद सत्यं वनस्यास्य पर्वेतस्याथवा दिशः । 

देवता त्वं हि कल्याणि त्वां वयं शरणं गताः ॥११९॥ 
“कल्याणि ! सच बताओ; तुम इस बन) पर्वत अथवा 

दिशाकी अधिषात्री देवी तो नहीं हो १ हम सब लोग तुम्हारी 

शरणमे आये हैं ॥ ११९ ॥ 


यक्षी वा राक्षसी वा त्वमुताहोऽसि वराङ्गना। 
सवेथा कुरु नः सस्ति रक्ष वास्माननिन्दिते ॥ १२०॥ 
यथायं सवेथा साथः क्षेमी शीघ्रमितो ब्रजेत्‌ । 
तथा विधत्ख कल्याणि यथा श्रेयो हि नो भवेत्‌ ॥ १२१॥ 
“तुम यक्षी हो या राक्षसी अथवा कोई श्रेष्ठ देवाङ्गना हो १ 
अनिन्दिते | सर्वथा हमारा कल्याण एबं संरक्षण करो । 
कल्याणी ! यह हमारा समूह शीघ्र कुशलपूर्वक यहाँसे चला 
जाय और इमलोगोंका सब प्रकारसे भला हो; ऐसी कृपा करो? ॥ 
तथोक्ता तेन सार्थेन दमयन्ती चुपात्मजञा । 
प्रत्युवाच ततः साध्वी भदेव्यलनपीडिता ॥१२२॥ 
उस यात्रीदलके द्वारा जब ऐसी बात कही गयी, तब 
पतिके वियोगजनित दुःखसे पीड़ित साध्वी राजकुमारी 
दमयन्तीने उन सबको इस प्रकार उत्तर दिया-॥ १२२ ॥ 
सार्थवाहं च सार्थ च जना ये चात्र केचन। 
युवस्थविरवालाश्च सार्थस्य च पुरोगमाः ॥१२३॥ 
मानुषी मां विज्ञानीत मनुजाधिपतेः सुताम्‌ । 
Jng राजभार्या भतदर्शनलालसाम्‌ ॥१२४॥ 
“इस जनसमुदायके जो सरदार हों) उनसे, इस जन- 
समूहसे तथा इसके (भीतर रहनेवाले और) आगे चलनेबाले 
जो बाल-बृद्ध और युवक मनुष्य हों, उन सबसे मेरा यह 
कहना है कि आप सब लोग मुझे मानवी समझें । मैं एक 
नरेशपुत्री। महाराजकी पुत्रवधू तथा राजपत्ी हूँ | अपने 
स्वामीके दर्शनकी इच्छासे इस वनमें भटक रही हूँ १२३-१२४ 
बिदर्भराण्मम पिता भतो राजा च नेषधः। 
नलो नाम महाभागस्तं सृग्याम्यपराजितम्‌ ॥१२५॥ 
“विदर्भराज भीम मेरे पिता है, निषधनरेरा महाभाग राजा 
नल मेरे पति हैं | मै उन्हीं अपराजित वीर नलकी खोज 
कर रही हूँ ॥ १२५ ॥ 
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११२८ 


यदि जानीत नृपति क्षिप्रं शंसत मे प्रियम्‌ । 
नलं पुरुषशादलममित्रगणसूदनम्‌ ॥१२६॥ 
“यदि आपलोग इत्रुसमूहका संहार करनेवाले मेरे 
प्रियतम पुरुषसिंह महाराज नलके विषयमै कुछ जानते हौं 
तो शीघ्र ब्रताबें? ॥ १२६ ॥ 
तामुवाचानवद्याङ्गी साथेस्य महतः प्रभुः । 
सार्थवाहः शुचिनोम श्रण कल्याणि मद्धचः ॥१२७॥ 
उस महान्‌ समूहका मालिक और समस्त यात्रीदलका 
संचालक ( वणिक ) शुचिनामसे प्रसिद्ध था । उसने उस 
सुन्दरीसे कहा--'कल्याणि ! मेरी वात सुनो ॥ १२७ ॥ 
अहं सार्थस्य नेता वे सार्थवाहः शुचिस्मिते । 
मनुष्यं नलनामानं न पश्यामि यशखिनि ॥१२८॥ 
(शुचिस्मिते ! में इस दलका नेता और संचालक हूँ । 
यशस्विनि ! मैने नल नामधारी किसी मनुष्यको इस बनमें 
नहीं देखा है ॥ १२८ ॥ 
कुख्जरद्वीपिमहिषशाढुलक्षन्वगानपि | 
पश्याम्यस्मिन्‌ वने कृत्स्ने द्यमनुष्यनिषेविते ॥१२९॥ 
ध्यह सम्पूर्ण वन मनुष्येतर प्राणियोसे भरा है । इसके 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
— नका 
भीतर हाथियों) चीतों, मैंसों, सिंहो, रीछौ और mi | 
मै देखता आ रहा हूँ ॥ १२९ ॥ 
ऋते त्वां मानुषी मत्ये न पश्यामि महावने । 
तथा नो यक्षराडय मणिभद्रः प्रसीदतु ॥१३०॥ 

“तुम-जैसी मानव-कन्याके सिवा और किसी मनुष्यको 
मैं इस विशाल वनमें नहीं देख रहा हूँ । इसलिये यक्षराज 
मणिभद्र आज हमपर प्रसन्न हों? ॥ १३० ॥ 
साब्रवीद्‌ बणिजः सवोन्‌ सार्थवाहं च तं ततः । 
क्क नु यास्यति साथोऽयमेतदाख्यातुमहंसि ॥१३१॥ 


तब दमयन्तीने उन सब व्यापारियों तथा दल्के : 
संचालकसे कहा--“आपका यह दल कहाँ जायगा ! यहू | 


मुझे बताइये? ॥ १३१ ॥ 
सार्थवाह उवाच 
सार्थोऽयं चेदिराजस्य सुव्वहोः सत्यद्शिनः । 
क्षिप्र जनपदूं गन्ता लाभाय मनुजात्मजे ॥१३२॥ 
सार्थवाहने कहा--राजकुमारी | हमारा यह दल शीघ्र 
दो सत्यदर्शी नेदिराज सुबाहुके जनपद ( नगर ) में विशेष 
लाभके उद्देश्यसे जायगा ॥ १३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवैणि नलोपाख्यानपवेणि दुमयन्तीसार्थ वाहसंगमे चतुःषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत नलोपाख्यानपउँमै दमयन्तीकी सार्थवाहसे मेटबिषयक चौसठवोँ अध्याय पूरा हुआ॥६४॥ 


— OO लत 


पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 
जंगली हाथियोंद्वारा व्यापारियोंके दलका सर्वनाश तथा दुःखित दमयन्तीका 
चेदिराजके भवनमें सुखपूवंक निधास 


JRA उवाच 


सा तच्छुत्वानवद्याज्ञी सार्थवाहवचस्तदा । 
जगाम सह तेनेव सार्थेन पतिलालसा ॥ १ N 
बृहदश्व मुनि कहते है--राजन्‌ ! दलके संचालककी 
बह बात सुनकर निर्दोप एवं सुन्दर ` अङ्गोवाली दमयन्ती 
पतिदेवके दर्शनके लिये उत्सुक हो व्यापारियोंके उस दलके 
साथ ही यात्रा करने लगी॥ १ ॥ 
अथ काले बहुतिथे चने महति दारुणे। 
तडागं सर्वतोभद्रं पद्मसौगन्धिकं महत्‌ ॥ २ ॥ 
दृशुर्चेणिजो रम्यं प्रभूतयवसेन्धनम्‌ । 
बहुपुष्पफलोपेतं नानापक्षिनिषेवितम्‌ ॥- ३ ॥ 


तदनन्तर बहुत समयके बाद एक भयंकर विशाल बनमें 


पड़ता था । उस रमणीय सरोवरके पास घास और ईन्धनकी 
अधिकता थी, फूल और फल भी वहाँ प्रचुरमात्रामे उपलब्ध 


| 


ND ES 


होते थे। उस तालाबपर बहुत-से पक्षी निवास करते थे ॥२-२॥ | 


निर्मळखादुसलिळं मनोहारि सुशीतलम्‌ । 
सुपरिश्रान्तवाहास्ते निवेशाय मनो दधुः g ॥ 
सरोवरका जल स्वच्छ और स्वादु था, वह देखनेमे बड़ी 


ही मनोहर और अत्यन्त शीतल था । व्यापूरियोंके वाहन | 


बहुत थक गये थे | इसलिये उन्होंने वहीं पड़ाव डालनेकी 

निश्चय किया ॥ ४ || 

सम्मते सार्थवाहस्य विविशुवेनमुत्तमम्‌ । 

उवास सार्थः सुमहान्‌ वेलामासाद पश्चिमाम्‌ ॥५॥ 
agè अधिपतिसे अनुमति लेकर सत्र लोगोने उर 


$% JER उत्तम बनमें महान्‌, जनसमुदाय 
पहुद्तकर उरता गाती h CTF देखा | जिसका igi 2०4९९ म वनम प्रवेश किया और वह म osha 
नाम था, पद्म-सोगन्धिक । वह सब ओरसे कल्याणप्रद जॉन श्वम तटपर ठहर गया || ५ ॥ 
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नलोपाख्यानपवं ] 


अथार्धरात्रसमये निःशब्दस्तिमिते तदा । 
सुप्ते साथै परिश्रान्ते हस्तियूथमुपागमत्‌ ॥ ६ ॥ 
पानीयार्थे गिरिनदीं मद्प्रस्रवणाविलाम्‌। 
अथापड्यंत सार्थे तं सार्थंजान्‌ सुबहन्‌ गजान्‌ ॥७॥ 


तत्पश्चात्‌ आधी रातक्रे समय जत्र कहींते भी कोई शब्द 
सुनायी नहीं देता था और उस दलके सभी लोग थककर 
सो गये थे, उस समय गजराजोंके मदकी धारासे मलिन 
जलवाली पहाड़ी नदीमें पानी पीनेके लिये ( जंगली ) हाथियोंका 
एक झुंड आ निकला | उस झुंडने व्यापारियोंके सोये हुए 
दलको और उसके साथ आये हुए बहुत-से द्दाथियोंको 
भी देखा ॥ ६-७ ॥ 


ते तान्‌ ग्राम्यगजान्‌ दृष्टा सवै वनगजास्तदा | 
amaaa वेगेन जिघांसन्तो मदोत्कटाः ॥ ८ ॥ 


तत्र बनमें रहनेवाले उन सभी मदोन्मत्त गर्जोने उन ग्रामीण 
हाथियोंकोी देखकर उन्हे मार डालनेकी इच्छासे उनपर 
वेगपूर्वक आक्रमण किया ॥ ८ ॥ 


तेषामापततां वेगः क्रारेणां दुःसहो ऽभवत्‌ । 
aama शोणोनां श्टज्ञणां पततां क्षितौ ॥ ९ ॥ 
पर्वतकी चोटीसे हूटकर प्रथ्वीपर गिरनेवाले बड़े-बड़े 


शिखरोंके समान उन आक्रमणकारी जंगली हाथियोंका वेग (उस 
यात्रीदलके लिये ) अत्यन्त दुःसह था ॥ ९ ॥ 


स्पन्द्तामपि नागानां मागो नष्टा वनोद्धवाः । 

मार्ग संरुध्य संसुप्तं पद्मिन्याः सार्थमुत्तमम्‌ ॥१०॥ 
ग्रामीण हाथियोपर आक्रमण करनेकी चेशवाले उन 

वनवासी गजराजोंके वन्य मार्ग अवरुद्ध हो गये थे | सरोवरके 


तटपर व्यापारियाँका महान्‌ समुदाय उनका मार्ग रोककर सो 
रहा था ॥ १० ॥ 


ते तं mÈ सहसा चेष्टमानं महीतले। 
हाहाकार प्रमुञ्चन्तः सार्थिकाः शरणार्थिनः ॥ ११॥ 
वनगुल्मांश्च. धावन्तो निद्रान्धा बहबो5भवन्‌ । 
केचिद्‌ दन्तैः करैः केचित्‌ केचित्‌ पद्भः्थां हता गजैः ॥ 


उन हाथियोंने सहसों पहुँचकर समूचे दलको कुचल 
दिया । कितने ही मनुष्य धरतीपर पड़े-पड़े छटपटा रहे थे । 
उस दलके कितने ही पुरुष हाहाकार करते हुए बचावकी 
जगह खोजते हुए जंगलके पौधोंके समूहमें भाग गये | बहुत-से 
मनुष्य तो नींदके मारे अन्धे हो रहे थे । हाथियोंने किन्हींको 


दार्तोसि) किन्दीको सूडोसे और कितनोंको पेरोंसे घायल 
कर दिया ॥ ११-१२ || 


पञ्चषष्टितमोऽष्यायः 


i za 
SS 
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निहतोष्ट्राश्ववहुलाः पदातिजनसंकुलाः । 
भयादाधावमानाश्च परस्परहतास्तदा ॥ १३ ॥ 
घोरान्‌ नादान्‌ विमुञ्चन्तो निपेतुर्धरणीतले | 
वृक्षेष्वारुष्म संरब्धाः पतिता विषमेषु च ॥ १४॥ 

उनके बहुत-से ऊँट और घोड़े मारे गये और उस 
समुदायमै बहुत-से पैदल लोग भी थे | वे सत्र लोग उस समय भय 
से चारों ओर भागते हुए एक दूसरेसे टकराकर चोट खा जाते थे। 
घोर आर्तनाद करते हुए सभी लोग घरतीपर गिरने लगे । 
कुछ लोग बड़े वेगसे वृक्षोपर चढते हुए नीचेकी विषम 
भूमियोपर गिर पड़ते थे ॥ १३-१४॥ 
एवं प्रकारेतहुभिदैवेनाक्रम्य हस्तिभिः। 
राजन्‌ विनिहतं सवै समृद्ध सार्थमण्डलम्‌ ॥ १५ ॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार दैववश बहुतेरे जंगली हाथियोँने आक्रमण 
करके (प्रायः) उस सम्पूर्ण समृद्विशालो व्यापारियोंके समुदाय- 
को नष्ट कर दिया ॥ १५॥ 
आरावः सुमहांश्चासीत्‌ त्रेलोक्यभयकारकः | 
एषो 5झिरुत्थितः कष्स्त्रायध्वं धावताधुना ॥ १६॥ 
रल्रराशिविरीर्णोऽयं गृह्णीध्वं कि प्रधावत । 

उस समय वहाँ तीनों लोकोंको भयमें डालनेवाला महान्‌ 
आर्तनाद एवं चीत्कार हो रहदा था। कोई कहता--“अरे !.इधर 
बड़े जोरकी आग प्रज्वलित हो उठी है। यह भारी संकट 
आ गया (अव) दौड़ो और बचाओ ।? दूसरा कहता--'अरे | 
ये ढेरःके-ढेर रत्न बिखरे पड़े हे, इन्हें सम्हालकर रक्खो | 
इधर-उधर भागते क्यों हो १? ॥ १६३ | 
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तीसरा कहता था--'भाई | इस धनपर सबका समान 
अधिकार है, मेरी यह बात झूटी नहीं दै? ॥ १७॥ 


पवमेव/भिभाषन्तो विद्रचन्ति भयात्‌ तदा । 
पुनरेवाभिधास्यामि चिन्तयध्वं सुकातराः ॥ १८॥ 


कोई कहता--'ऐ कायरो ! में फिर तुमसे बात करूँगा; 
अभी अपनी रक्षाकी चिन्ता करो |! इस तरहकी बातें करते 
हुए सत्र लोग भयसे भाग रहे थे ॥ १८॥ 


तस्मिस्तथा वतमाने दारुणे जनसंक्षये । 
दमयन्ती च बुबुधे भयसंत्रस्तमानसा ॥ १९. ॥ 


इस प्रकार जब वहाँ भयानक नर-संहार हो रहा था? 
उसी समय दमयन्ती भी जाग उठी | उसका हृदय भयसे 
संत्रस्त हो उठा ॥ १९ ॥ 


अपड्यदू वैशसं तत्र सर्वलोकभयंकरम्‌ । 
अदृश्पूर्व तद्‌ दृष्ट्रा वाला पद्मनिभेक्षणा ॥ २० ॥ 
संखक्तवदनाश्वासा उत्तस्थौ भयविह्वला । 
ये तु तत्र विनिमुक्ताः साथात्‌ केचिदविक्षताः ॥ 
तेऽब्रुवन्‌ सहिताः सर्व कस्येदं कर्मणः फलम्‌ । 
नूनं न पूजितोऽस्माभिर्मेणिभद्रो महायशाः ॥ २२॥ 
तथा यक्षाधिपः श्रीमान्‌ न वे वैश्रवणः प्रभुः । 
न पूजा विप्नकत्‌ णामथवा प्रथमं कृता ॥ २३॥ 
शकुनानां फलं वाथ विपरीतमिदं ध्रुबम्‌। 
प्रहा न विपरीतास्तु किमन्यदिदमागतम्‌ ॥ २४॥ 
वहाँ उसने वह महासंहार अपनी आँखों देखा, जो सब 
लोगोंके लिये भयंकर था । उसने ऐसी दुर्घटना पहले कभी नहीं 
देखी थी । वह सब देखकर वह कमलनयनी बाला भये व्याकुल 
हो उठी । उसको कहींसे कोई सान्त्वना नहीं मिल रही थी । 
बह इस प्रकार स्तब्ध हो रही थी, मानो धरतीसे सट गयी 
हो । तदनन्तर वह किसी प्रकार उठकर खड़ी हुई । दलके 
जो लोग उस संकटसे मुक्त हो आघातसे बचे हुए थे, वे सब 
एकत्र हो कहने लगे कि ५्यह हमारे किस कर्मका फल है १ 
निश्चय A हमने मद्दायशस्वी मणिभद्रका पूजन नहीं किया 
है । इसी प्रकार हमने श्रीमान्‌ यक्षराज कुब्रेरकी भी पूजा नहीं 
की है अथवा Aaral बिनायर्कोकी भी पहले पूजा नहीँ कर 
ली थी । अथवा इमने पहले जो-जों गकुन देखे थे, उसका 
यह बिपरीत फल हे । यदि हमारे ग्रह विपरीत न होते 
तो और किस हेतुसे यह संकट हमारे ऊपर केसे आ 
सकता था £? ॥ २०-२४ || 
अपरे agaa दीना शातिद्रव्यविनाक्कताः । 


यासावद्य महासार्थ नारी हुन्मत्तदशंना ॥२५॥ 
प्रचिष्टा AFAFA कृत्वा रुपममानुप्रम्‌ । 


भीमद्दाभारते 


[ वनपषेणि 

- 

दूसरे लोग जो अपने कुटुम्त्रीजर्नो और घनके विनाशसे 

दीन हो रहे थे, वे इस प्रकार कहने लगे--/आज हमारे विशाल 

जनसमूहके साथ वह जो उन्मत्त-जैसी दिखायी देनेवाली नारी 

आ गयी थी, वह विकराल आकारवाली राक्षसी थी तो भी 

अलौकिक सुन्दर रूप घारण करके हमारे दलमें घुस गयी 

थी । उसीने पहलेसे ही यह अत्यन्त भयंकर माया फैला 
रक्खी थी ॥ २५-२६ ॥ 


राक्षसी वा gi यक्षी पिशाची वा भयंकरी । 
तस्याः सर्वमिदं पापं नात्र कार्या विचारणा ॥२७॥ 
पश्यामो यदि तां पापां साथैघ्नी नेकदुःखदाम्‌। 
लोष्टभिः पांखुभिइचेव A: काष्टेश्व मुष्टिभिः ॥२८॥ 
अवश्यमेव हन्यामः सार्थस्य किल कृत्यकाम्‌ । 


(निश्चय ही वह राक्षसी, यक्षी अथवा भयंकर पिशाची 
थी--इसमें विचार करनेकौ कोई आवश्यकता नहीं कि यह 
सारा पापपूर्ण कृत्य उसीका किया हुआ है। उसने हमें अनेक 
प्रकारका दुःख दिया और प्रायः सारे दलका विनाश कर 
डाला | वह पापिनी समूचे सार्थके लिये अवश्य ही कृत्या 
बनकर आयी थी | यदिः हम उसे देख लेंगे तो ढेलॉसे, 
धूल और तिनकोसे, लकड़ियों और मुक्कोसे भी अवश्य मार 
डालेंगे ॥ २७-२८३ ॥ 


दमयन्ती तु तच्छुत्वा वाक्यं तेषां सुदारुणम्‌ ॥२९॥ 
हीता भीता च संविज्ञा प्राद्रवद्‌ यत्र काननम्‌ । 
आइाङ्कमाना तत्पापमात्मानं पर्यदेवयत्‌ ॥३०॥ 


उनका वह अत्यन्त भयंकर वचन सुनकर दमयन्ती 
zaa गड़ गयी और भयसे व्याकुल हो उटी। उनकै 
पापपूर्ण संकल्पके संघटित होनेकी आशङ्का करके वह उसी 
ओर भाग गयी, जहाँ घना जंगल था । वहाँ जाकर अपनी 
इस परिस्थितिपर विचार करके वह विलाप करने लगी-| २९-३०। 
अहो ममोपरि विधेः संरम्भो दारुणो महान्‌। 
नानुबधाति कुशलं कस्येदं कर्मणः फलम्‌ ॥ ३१॥ 

HA ! मुझपर विधाताका अत्यन्त भयानक और महान्‌. 
कोप है) जिससे मुझे कहीं भी कुशल-क्षेमकी प्राप्ति नहीं होती | 
न जाने? यह हमारे किस कर्मका फल हे ?॥ ३१ ॥ 
न स्मराम्यशुभं किचित्‌ कृतं कस्यचिदण्वपि। 
कर्मणा मनसा वाचा कस्येदं कर्मणः फलम्‌ ॥३२॥ 

“मैंने मन, वाणी और क्रियाद्वारा कभी किक्षीका थोडा” 
सा भी अमङ्गल किया हो, इसकी याद नहीं आती) फिर यर्द 
मेरे किस कर्मका फल मिल रहा है १ ॥ ३२ ॥ 


नूनं जन्मान्तरकृतं पापमापतितं महृत्‌ । 


तर्येई यिक्ष Wa "काय? पसद्िरमी। २८०५ शिति ००६११ मचिहn श्रिसिचेत्यहम्‌ ॥ ४४॥ 


| 
| 


नलोपाख्यानपवे ] 


पञ्चषष्टितमो धध्यायः 


(निश्चय ही यह मेरे दूसरे जन्मोके किये हुए पापका 
महान्‌ फल प्राप्त हुआ है) जिससे मैं इस अनन्त कष्टमे पड़ 
गयी हूँ ॥ ३३ ॥ 
भठरज्यापहरणं खजनाञ्च पराजयः। 
भत्री सह वियोगश्च तनयाभ्यां च विच्युतिः ॥३४॥ 
“मेरे स्वामीके राज्यका अपहरण हुआ, उन्हें आत्मीय- 
जनसे ही पराजित होना पड़ा): मेरा अपने पतिदेवसे वियोग 
हुआ और अपनी संतानोंके दर्शनसे भी वञ्चित हो गयी हूँ। ३४ 
नि्नाथता चने वासो बहुव्यालनिषेविते। 
“इतना ही नहीं, असंख्य सर्प आदि जन्तुआँसे भरे हुए 
इस बनमें मुझे अनाथकी-सी दशामें रहना पड़ता है, ॥ २४१॥ 
अथापरेद्युः सम्प्राप्ते हतशिष्टा जनास्तदा ॥३५॥ 
देशात्‌ तस्माद्‌ विनिष्क्रम्य शोचन्ते वैशसं कृतम्‌ । 
श्रातरं पितरं पुत्रं सखायं च नराधिप ॥३६॥ 
तदनन्तर दूसरा दिन प्रारम्भ होनेपर मरनेसे बचे हुए 
लोग उस स्थानसे निकलकर उस विकट संहारके लिये 
शोक करने लगे | राजन्‌ | कोई भाईके लिये दुखी था, 
कोई पिताके लिये; किसीको पुत्रका शोक था और किसीको 
भित्रका ॥ ३५-३६ ॥ 
अरोचत्‌ तत्र वेदर्भी कि नु मे दुष्छृतं कतम्‌ । 
योऽवि मे निजेने5रण्ये सम्प्रा्ोऽयं जनार्णवः ॥३७॥ 
स हतो हस्तियूथेन मन्दभाग्यान्ममैव तत्‌ । 
प्राप्तव्यं खुचिरं दुःखं नूनमद्यापि वे मया ॥३८॥ 
विदभराजकुमारी दमयन्ती भी इसके लिये शोक करने 
लगी कि “मैंने कौन-सा पाप किया है, जिससे इस निर्जन बनमें 
मुझे जो यह समुद्रके समान जनसमुदाय प्राप्त हो गया था, 
बह भी मेरे ही दुर्भाग्यसे हाथियोंके झुंडद्रारा मारा गया | 
निश्चय ही मुझे अभी दीर्षकालतक दुःख-ही-दुःख 
भोगना है ॥ ३७-३८ || 
नाप्राप्तकालो भ्रियते श्रुतं ब्ृद्धानुशासनम्‌ । 
या नाहमद्य मुदिता हस्तियूथेन दुःखिता ॥३९॥ 
जिसकी मृत्युका समय नहीं आया है, बह इच्छा होते हुए 
भी मर नहीं सकता । वृद्ध पुरुषोंका यह जो उपदेश मैंने 


मुझे यह दुःख प्राप्त होता || ४०३ ॥ 


सुन रक्‍खा है, यह ठीक ही जान पड़ता है, तभी तो आज में 


दुःखित होनेपर भी हाथियोंके झंडसे कुचछकर मर न सकी। ३९ 


न हादेवकृतं किचिन्नराणामिह विद्यते । 
न च मे बालभावेऽपि किंचित्‌ पापकृतं कृतम्‌ ॥४०॥ 
कर्मणा मनसा वाचा यदिदं ढुःखमागतम्‌ । 


मनुष्योंको इस जगत्‌में कोई भी सुख या । इस जगतूमें कोई भी सुख या दुःख ऐसा नहीं 


मिलता) जो विधाताका दिया हुआ न हो । मैंने बचपनमें भी 
मन, वाणी अथवा क्रियाद्वारा ऐसा पाप नहीं किया है, जिससे 


मन्ये स्वयंचरङृते लोकपालाः समागताः ॥४१॥ 
प्रत्याख्याता मया तत्र नलस्यार्थाय देवताः । 
नूनं तेषां प्रभावेण वियोगं प्राप्तवत्यहम्‌ ॥४२॥ 
एवमादीनि दुःखात सा विलप्य वराङ्गना । 
प्रलापानि तदा तानि दमयन्ती पतिव्रता ॥४३॥ 
“में समझती हु, स्वयंवरके लिये जो लोकपाल 
देवगण पधारे थे, नलके कारण मैंने उनका तिरस्कार कर 
दिया था । अवश्य उन्हीं देवताओंके प्रभावसे आज मुझे 
वियोगका कष्ट प्राप्त हुआ है ।? इस प्रकार दुःखसे आतुर 
हुई सुन्दरी पतित्रता दमयन्तीने उस समय अनेक प्रकारसे 
विलाप एवं प्रलाप किये ॥ ४१-४३ ॥ 
हतरेषेः सह तदा ब्राह्मणेवेदपारगेः। 
अगच्छद्‌ राजशार्दूल चन्द्रलेखेव शारदी ॥४४॥ 
गच्छन्ती साचिराद्‌ बाला पुरमासादयन्महत्‌। 
खायाह्वे चेदिराजस्य सुवाहोः सत्यदर्शिनः ॥४५॥ 
TAI ! तदनन्तर मरनेसे बरे हुए वेदोंके पारङ्गत 
विद्वान्‌ ब्राह्मणोंके साथ यात्रा करती हुई शरत्कालके 
चन्द्रमाकी कलाके समान वह सुन्दरी युवती थोड़े ही समयमें 
संध्या होते-होते सत्यदर्शी चेदिराज सुवाहुकी राजधानीमें 
जा पहुँची ॥ ४४-४५ ॥ 
अथ वस्त्राधेसंवीता प्रविवेश पुरोत्तमम्‌ । 
तां Aesi कृशां दीनां सुक्तकेशीममाजिताम्‌ ॥४६॥ 
शरीरमें आधी साड़ीको लपेटे हुए ही उसने उस 


उत्तम नगरमें प्रवेश किया । वह विह्वल, दीन और दुर्बल 


हो रही थी । उसके सिरके बाल खुले हुए थे । उसने खान 
नहीं किया था ॥ ४६ ॥ 
उन्मत्तामिव गच्छन्तीं qeg: पुरवासिनः। 
प्रबिशान्तीं तु तां दृष्टा चेदिराजपुरीं तदा ॥४७॥ 
अनुजग्मुस्तच बाला ANAJN: कुतूहलात्‌ । 
सा तैः परिवूतागच्छत्‌ समीपं राजवेइमनः ॥४८।; 
पुरबासियोने उसे उन्मत्ताकी भांति जाते देखा। चेदिनरेश- 
की राजधानीमें उसे प्रवेश करते देख उस समय बहुत-से ग्रामीण 
बाळक कौतूइलवश उसके साथ हो लिये थे | उनसे घिरी 
हुई दमयन्ती राजमहलके समीप गयी ॥ ४७-४८ ॥ 
तां प्राखादगतापश्यद्‌ राजमाता NAFTA । 
घात्रीमुवाच गच्छनामानयेह ममान्तिकम्‌ ॥४९॥ 
उस समय राजमाताने उसे महळपरसे देखा । वह 
जनसाधारणसे घिरी हुई थी । राजमाताने धायसे कहा-- 
(जाओ, इस युवतीको मेरे पास ले आओ ॥ ४९ ॥ 
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जनेन क्किश्यते बाला दुःखिता शरणार्थिनी । 
ताइग रूपं च पश्यामि विद्योतयति मे ग्रहम्‌ ॥५०॥ 
“इसे लोग तंग कर रहे हैं | यह दुःखिनी युवती कोई 
आश्रय चाहती है । मुझे इसका रूप ऐसा दिखायी देता दै, 
जो मेरै घरको प्रकाशित कर देगा ॥ ५० ॥ 
उन्मत्तवेषा कल्याणी श्रीरिवायतलोचना। 
सा जनं वारयित्वा तं प्रासादतलमुत्तमम्‌ ॥५१॥ 
आरोप्य विस्मिता राजन्‌ दमयन्तीमपुच्छत । 
एवमप्यसुखाविष्टा बिभर्षि परमं वपुः ॥५२॥ 
“इसका वेष तो उन्मत्तके समान है, परंतु यह विशाल- 
नेत्रोवाली युबती कल्याणमयी लक्ष्मीके समान जान पड़ती दै।? धाय 
उन सब छोगोंको हराकर उसे उत्तम राजमहलकी अट्टालिकापर 
चढ़ा ले आयी । राजन्‌! तत्पश्चात्‌ विस्मित होकर राजमाताने 
दमयन्तीसे पूछा--“अहो ! तुम इस प्रकार दुःखसे दत्र 
होनेपर भी इतना सुन्दर रूप केसे धारण करती हो १ ।५१-५२। 


भासि विद्युदिवाश्रेषु शंख मे कासि कस्य वा। 
न हि ते मानुषं रूपं भूषणैरपि वर्जितम्‌ ॥५३॥ 
असहाया नरेभ्यश्च नोद्विजस्यमरप्रभे । 
मेघमालारम प्रकाशित होनेवाळी बिजलीकी माति तुम 
इस दुःखमें भी कैसी तेजस्विनी दिखायी देती हो । मुझसे 
बताओ, तुम कौन हो १ किसकी स्त्री हो १ यद्यपि तुम्हारे 
शरीरपर कोई आभूषण नहीं है तो भी तुम्हारा यह रूप 
मानव-जगतूका नहीं जान पड़ता । देवताकी-सी दिव्यं कान्ति 
चान co 


| ॥ ५ रे YA 


श्रीमहाभारते 


उन्मत्त-जेसे और 
mabi Siddhanta करती otri © Ya Kos 
KA अनुसरण करती हुइ करा 


[ वनपवेणि 
> ` Me ता नाकाका 
तच्छुत्वा वचनं तस्या भेमी वचनमत्रवीत्‌ ॥५४॥ 
उसकी वह बात सुनकर भीमकुमारीने कहा-]| ५४ ॥ 
माजुषी माँ विजानीहि भतोरं समनुवताम्‌ । 
सरन्धीजातिसम्पत्नां भुजिष्यां कामवासिनीम्‌ ।५५) 
“माताजी | आप मुझे मानव-कन्या ही समझिये । जे 
अपने पतिके चरणोंमें अनुराग रखनेवाली एक नारी हूँ] 
मेरी अन्तःपुरमे काम करनेवाली सैरन्प्री जाति हे । मैं सेविका 
हूँ और जहाँ इच्छा होती है, वहीं रहती हूँ ॥ ५५ ॥ 
फलमूलाशनामेकां यत्रसायंप्रति्रयाम्‌ । 
असंख्येयगुणो भर्ता मां च नित्यमनुवतः ॥५६॥ 
“मैं अकेली हूँ, फल-मूल खाकर जीवन-निर्वाह करती 
हूँ और जहाँ साँझ होती है, वहीं टिक जाती हूँ । मेरे 
खामीमें असंख्य गुण हैं; उनका मेरे प्रति सदा अत्यन्त 
अनुराग है ॥ ५६ ॥ | 
भक्ताहमपि तं वीरं छायेवानुगता पथि। 
तस्य॒ दैवात्‌ प्रसङ्गोऽभूदतिमात्रं सुदेवने ॥५७॥ 
“जैसे छाया राह चलनेबाले पथिकके पीछे-पीछे चलती 


है, उसी प्रकार मैं भी अपने वीर पतिदेवमें भक्तिभाव रख- 


कर सदा उन्हींका अनुसरण करती हूँ । दुर्भाग्यवश एक 
दिन मेरे पतिदेव जुआ खेलनेमें अत्यन्त आसक्त हो गये ॥ 
द्यते स निर्जितश्चेच वनमेक उपेयिवान्‌ । 
तमेकवसनं वीरमुन्मत्तमिव विह्वलम्‌ ॥५८॥ 
आइवासयन्ती भतीरमहमप्यगमं चनम्‌ । 
स कदाचिद्‌ चने वीरः कस्मिश्चित्‌ कारणान्तरे॥ ५९॥ 
“और उसीमें अपना सव कुछ हारकर वे अकेले ही 
बनकी ओर चल दिये । एक वस्न धारण किये उन्मत्त और 
बि हुए अपने बीर स्वामीको सान्त्वना देती हुई मैं भी 
उनके साथ बनमें चली आयी | एक दिनकी बात है, मेरे 
चीर स्वामी किसी कारणवश बनमें गये || ५८-५९ ॥ 


श्चुत्परीतस्ठु चिमनास्तद्प्येकं व्यसजेयत्‌ । 
तमेकवसना नझमुन्मत्तवदचेतसम्‌ ॥ ६०॥ 
अनुव्रजन्ती बहुला न खपामि निशास्तदा। 
ततो बहुतिथे काले सुप्तामुत्खज्य मां कचित॥ ६१ ॥ 
वाससोऽधे परिच्छिद्य त्यक्तवान्‌ मामनागसम्‌। 
तं मार्गमाणा भतोरं दह्यमाना दिवानिशम्‌ ॥ ६२॥ 
“उस समय वे भूखसे पीड़ित और अनमने हो रहे थे । 
अतः उन्होंने अपने उस एक बस्रको भी कहीं बनमें दी 
छोड़ दिया । मेरे शरीरपर भी एक ही वस्त्र था । वे नमन! 
A और अचेत हो रहे थे। उसी दश्ामें सदा 
९ कभी सो 
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न सकी । तदनन्तर बहुत समयक्रे पश्चात्‌ एक दिन जग मैं 
सो गयी थी, उन्होंने मेरी आधी साड़ी फाड़ ली और 
मुझ निरपराधिनी पत्नीको वहीं छोड़कर वे कहीं चल दिये । में 
दिन-रात वियोगाम्रिमे जळती हुई निरन्तर उन्हीं पतिदेवको 
Zad फिरती हूँ ॥ ६०-६२ ॥ 
साहं कमलगभाभमपइ्यन्ती हृदि प्रियम्‌ । 
न विन्दास्यमरप्रख्यं प्रियं प्राणेरवरं प्रभुम्‌ ॥ ६३॥ 
मेरे प्रियतमकी कान्ति कमलके भीतरी भागके समान 
है । वे देवताओंके समान तेजस्वी, मेरे प्राणोंके खामी 
और शक्तिशाली हैं | बहुत खोजनेपर भी मैं अपने प्रियको 
न तो देख सकी हूँ और न उनका पता ही पा रही हूँ? ॥६२॥ 
तामश्रुपरिपूर्णोक्षी विळपन्ती तथा agl 
राजमाताब्रवीदाती भैमीमातेखरां स्वयम्‌ ॥ ६४॥ 
वसस मयि कल्याणि प्रीतिमें परमा त्वयि। 
ञृगयिष्यन्ति ते भद्रे भतोर॑ पुरुषा मम ॥ ६५॥ 
भीमकुमारी दमयन्तीके नेत्रोमे आँसू भरे हुए थे एवं वह 
आतंसखरसे बहुत विलाप कर रही थी | राजमाता स्वयं भी 
उसके दुःखसे दुखी हो ब्रोळी--'कल्याणि ! तुम मेरे पास 
रहो । तुमपर मेरा बहुत प्रेम है । भद्रे ! मरे सेवक तुम्हारे 
पतिकी खोज करेंगे ॥ ६४-६५ ॥ 
अपि वा खयमागच्छेत्‌ परिधावन्नितस्ततः । 
इदेव चसती भद्रे भतोरमुपलप्स्यसे ॥ ६६॥ 
“अथवा यह भी सम्भव है, वे इधर-उधर भटकते हुए 
स्वयं ही इधर आ निकळें | भद्रे ! तुम यहीं रहकर अपने 
पतिको प्राप्त कर लोगी? ॥ ६६ ॥ 
राजमातुर्वचः श्रुत्वा दमयन्ती बचोऽब्रवीत्‌ । 
समयेनोत्सहे वस्तुं त्वयि वीरप्रजायिनि ॥ ६७॥ 
राजमाताकी यह बात सुनकर दमयन्तीने कहा--“वीर- 
मातः ! मैं एक नियमके साथ आपके यहाँ रह सकती हूँ ॥ 


उच्छिष्ट नेव भुञ्जीयां न कुर्या पादधावनम्‌। 


` न चाहं पुरुषानन्यान प्रभाषेयं कथंचन ॥ ६८॥ 


“मैं किमीका जूठा नहीं खाऊँगी, किसीके पैर नहीं 


_ घोऊँगी और कसी भी दूसरे पुरुषसे कित्ती तरह भी वार्तालाप 
नहीं करूंगी ॥ ६८ ॥ 


प्राधेयेद्‌ यदि मां कश्चिद्‌ दण्ड्यस्ते स पुमान्‌ भवेत्‌ । 
वध्यश्च तेऽसरृन्मन्द्‌ इति मे व्रतमाहितम्‌ ॥ ६९॥ 


पञ्चषष्टितमो ऽष्यायः 
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“यदि कोई पुरुष मुझे प्राप्त करना चाहे तो वह आपके 


द्वारा दण्डनीय हो और वार-बार ऐसे अपराध करनेबाळे 


मूढ़को आप प्राणदण्ड भी दें, यही मेरा निश्चित ब्रत है ॥ 
भतुरन्वेषणार्थ तु पञ्येयं ब्राह्मणानहम्‌। 
यद्येवमिह वत्स्यामि त्वत्सक्राश न संशयः ॥ ७०॥ 
“मैं अपने पतिकी खोजके लिये केबल ब्राह्मणोंसे मिल 
सकती हूँ । यदि यहाँ ऐसी व्यवस्था हो सके तो निश्चय दी 
आपके निकट निवास करूँगी। इसमें संशय नहीं है ॥ ७०॥ 


अतोऽन्यथा न मे वासो वतेते हृदये कचित्‌ । 

तां प्रहृष्टेन मनसा राजमातेदमब्रवीत्‌ ॥ ७१ ॥ 
“यदि इसके विपरीत कोई बात हो तो कंद्दी भी रद्दनेका 

मेरे मनमै संकल्प नहीं हो सकता |? यह सुनकर राजमाता 

प्रसन्नचित्त होकर उससे बोली --॥ ७१ ॥ 


सर्वमेतत्‌ करिष्यामि दिष्ट्या ते व्रतमीदशम्‌ | 
पवमुक्त्वा ततो भैमी राजमाता विशाम्पते ॥ ७२॥ 
sA; दुहितरं खुनन्दां नाम भारत। 
सेरन्ध्रीमभिजानीष्व सुनन्दे देवरूपिणीम्‌ ॥ ७३॥ 
“बेटी ! में यह सब करूँगी । सौमाग्यकी बात है कि ' 
तुम्हारा ब्रत ऐसा उत्तम है । राजा युधिष्ठिर ! दमयन्तीसे ऐसा 
कहकर राजमाता अपनी पुत्री सुनन्दासे बोली-'सुनन्दे | 
इस सैरन्प्रीको तुम देवीस्वरूपा समझो ॥ ७२-७३ ॥ 
वयसा तुल्यतां प्रप्ता सखी तव भवत्वियम्‌। 
पतया सह मोद्ख निरुद्धिममनाः सदा ॥ ७४॥ 
q अवस्थामें तुम्हारे समान है? अतः तुम्हारी सखी 
होकर रहे । तुम इसके साथ सदा प्रसन्नचित्त एबं आनन्द- 
मग्न रहो! ॥ ७४ ॥ 
ततः परमसंहृष्टा सुनन्दा गुहमागमत्‌। 
द्मयन्तीसुपादाय सखीभिः परिवारिता ॥ ७५॥ 
तत्र सखियोंसे घिरी हुई सुनन्दा अत्यन्त ह्षोह्लासमें 
भरकर दमयन्तीको साथ ले अपने भवनमै आयी ॥ ७५ ॥ 
स तत्र पूज्यमाना बै दमयन्ती व्यनन्दत। 
सर्वकामेः सुविहितेननेरुद्ेगाबलत्‌ तदा ॥ ७६॥ 
सुनन्दा दमयन्तीके इच्छानुसार सब प्रकारको व्यवस्था 
करके उसे बड़े आदर-सत्कारके साथ रखने लगी । इससे 
दमयन्तीको बड़ी प्रसन्नता हुई और वह वहाँ उद्देगरहत हो 
रहने लगी ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नळोपाण्या तपथैणि दुमयन्तीचेद्राजगृहवासे पञ्चर्षष्टितमोञ्ध्यायः ॥ ६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमें दमयन्तीका चेदिराजके भवनमें निवासविषयक 
Yas अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 
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षट्षष्टितमो ऽध्यायः 
राजा नलके द्वारा दावानरसे RAER नागकी रक्षा तथा नागद्वारा नलो आश्वासन 


JERA उवाच 


उत्सृज्य दमयन्ती तु नलो राजा विशाम्पते । 

दद्शे दावं दह्यन्तं महान्तं गहने वने॥ १ ॥ 
बृहदृश्व सुनि कहते हैं--युधिष्ठिर ! दमयन्तीक्रो 

छोड़कर जब्र राजा नल आगे बढ़ गये, तब एक गहन वनमें 

उन्होने महान्‌ दावानल प्रज्वलित होते देखा ॥ १ ॥ 

तत्र शुश्राव शाब्दं वे मध्ये भूतस्य कस्यंचित्‌। 

अभिधाव नलेत्युच्चेः पुण्परछाकेति चासकृत्‌ ॥ २ ॥ 

मा सेरिति नलश्चोक्त्वा मध्यमग्नेः प्रविश्य तम्‌। 

ददश नागराजानं शयानं कुण्डलीकृतम्‌ ॥ ३ ॥ 


उपीक्रे बीचमें उन्हें किसी गाणीका यह शब्द सुनायी 
पड़ा “पुण्यश्लोक महाराज नल ! दोडिये, मुझे बचाइये ।? 
उच्चस्वरसे बार-त्रार दुहरायी गयी इस वाणीको सुनकर राजा 
नळने कहा-“डरो मत? | इतना कहकर वे आगके भीतर घुस 
गये । वहाँ उन्होंने देग्वाः एक नागराज कुण्डलाकार पड़ा 
हुआ सो रहा है ॥ २-३ ॥ 
ख़ नागः प्राअलिभूत्वा वेपमानो नलं तदा । 
उवाच मां विद्धि राजन्‌ नागं ककोटकं नृप ॥ ४ ॥ 
मया प्रलब्धो ब्रह्मषिनोरदः सुमहातपाः । 
तेन मन्युपरीतेन शक्तोऽस्मि मनुजाधिप ॥ ५ ॥ 
Re त्वं स्थावर इव यावदेव नलः कचित्‌ । 
इतो नेता हि तत्र त्वं शापान्मोकष्यसि मत्तात्‌ ॥ ६ ॥ 


उस नागने हाथ जोड़कर कापते हुए नलसे उस समय 
इस प्रकार कहा--“राजन्‌ | मुझे कर्कोटक नाग समझिये । 
नेरेश्वर ! एक दिन मेरेद्वारा महातपस्वी ब्रह्मर्षि नारद ठगे 
गये, अतः मनुजेश्वर ! उन्होंने क्रोधसे आविष्ट होकर 
मुझे शाप दे दिया-“तुम स्थावर वृक्षकी भाति एक जगह पड़े 
रहो, जत्र कमी राजा नल आकर तुम्हें यहाँसे अन्यत्र ले 
जायेंगे) तभी तुम मेरे शापसे छुटकारा पा सकोगे? || ४-६ ॥ 
तस्य शापान्न शक्तोऽस्मि पदाद्‌ विचलितुं पदम्‌। 
उपदेक्ष्यामि ते श्रेयस्रातुमहति मां भवान्‌ ॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ ! नारदजीके उस झापसे मैं एक पग भी चल 
नहीं सकता; आप मुझे ब्रचाइये, मैं आपको कल्याणकारी 
उपदेश दूँगा ।। ७ ॥ 
सखा च ते भविष्यामि मत्समो नास्ति पन्नगः। 


प्रभावशाली दूसरा कोई नहीं है । मैं आपके लिये हल्का हो 

जाऊँगा | आप शीघ्र मुझे लेकर यहाँसे चल दीजिये? | ८ ॥ 

एचमुक्त्वा स नागेन्द्रो बभूवाङुष्ठमात्रकः। 

तं गृहीत्वा नलः प्रायाद्‌ देशं दावविवजितम्‌ ॥ ९ ॥ 
इतना कहकर नागराज कर्कोटक अँगूठेके बराबर हो गया। 

उसे लेकर राजा नल वनक्रे उस प्रदेशकी ओर चले गये, जहाँ 

दावानल नहीं था ॥ ९ ॥ 

आकारादेशमासाद्य विमुक्त कृष्णवत्मंना। 

SAJF तं नागः पुनः ककांटकोऽत्रवीत्‌ ॥ १०॥ 
अझ्निके प्रभावसे रहित अवकाश देशमै पहुँचनेपर जब 

नलने उस नागको छोड़नेक्रा विचार किया, उस समय 

कर्कोटकने फिर कहा--॥ १० ॥ 

पदानि गणयन्‌ गच्छ स्वानि नैषध कानिचित्‌ 

तत्र तेऽहं महाबाहो श्रेयो धास्यामि यत्‌ परम्‌॥ ११॥ 
ATT) आप अपने कुछ पेंड गिनते हुए चलिये। 

महात्राहो ! ऐसा करनेपर मैं आपके लिये परम कल्याणका. 


साधन करूँगा? ॥ ११ ॥ 


ततः संख्यातुमारञ्धमदरद्‌ दशमे पदे। 

तस्य दष्टस्य तद्‌ रूपं क्षिप्रमन्तरधीयत ॥ RR 
तब राजा नलने अपने पेंड गिनने आरम्भ किये | 

पैंड गिनते गिनते ज्र राजा नलने “दश? कहा, तत्र नागने 

उन्हें डेंस लिया । उमके डँसते ही उनका पहला रूप 

तत्काल अन्तर्हित ( होकर श्याम वर्ण ) हो गया ॥ १२ ॥ 


स दृष्टा विस्मितस्तस्थावात्मानं विकृतं नलः । 
स्वरूपधारिणं नागं ददर्श स महीपतिः ॥ १९॥ 
अपने रूपको इस प्रकार विक्कत ( गौरवर्णसे श्यामवर्ण ) 
हुआ देख राजा नलको बड़ा विस्मय हुआ । उन्होंने अपने 
पूर्वखरूपको धारण करके खड़े हुए कर्कोटक नागको देखा || 
ततः कोटको नागः सान्त्वयन्‌ नलमत्रवीत्‌ । 
मया तेऽन्तर्हितं रूपं न त्वां विद्युजेना इति ॥ १४॥ 
तब कर्काटक नागने राजा नलको सान्त्वना देते हुए 
कहा--“राजन्‌ ! मैंने आपके पहले रूपको इसलिये अद्दश्य 
कर दिया है कि लोग आपको पहचान न सके ॥ १४ ॥ 


रघुबर ठे भन्निश्ञासिकीातबसा०प स्मास) AA पी तिक्तो कवने RETU नल | 
“दवाव ही मैं आपका मित्र हो जाऊँगा । सपो मेरे-जेसा विधेण ख मदीयेन त्वयि दुःखं निवत्स्यति ॥ १५ ॥ 


त त उ त न त र र E कल के हि 


| 


aana ] 


(महाराज नल | जिस कलियुगके कपटसे आपको महान्‌ 


दुःखका सामना करना पड़ा है) वह मेरे विषसे दग्ध होकर 

आपके भीतर बड़े कष्टसे निवास करेगा || १५ ॥ 

विषेण सं नै गात्रे याबत्‌ त्वां न विमोक्ष्यति । 

तावत्‌ त्वय महाराज दुःखं यै स निवत्स्यति ॥ १६॥ 
“कलियुगके सारे अङ्ग मेरे विप्रसे व्याप्त हो जायेंगे । 

महाराज ! वह जत्रतक आपको छोड़ नहीं देगा) तबतक 

आपके भीतर बड़े दुःखसे निवास करेगा || १६ ॥ 

अनागा येन निकृतस्त्वमनहों जनाधिप । 

क्रोधादसूययित्वा तं रक्षा मे भवतः रता ॥ १७॥ 
:नरेइवर | आप छल-कपटद्वारा सताये जाने योग्य 

नहीं थे, तो भी जिसने बिना किसी अपराधके आपके साथ 

कपटका व्यवहार किया दै, उसीके प्रति क्रोधसे दोयदृष्टि 

रखकर मैंने आपकी रक्षा की है ॥ १७॥ 

न ते भयं नरव्याघ्र दंष्ट्रिभ्यः झात्रुतोऽपि वा। 

ब्रह्मविद्धयश्च भविता मत्प्रसादान्नराधिप॥ १८॥ 
“नरव्याघ्र महाराज | मेरे प्रसादसे आपको दाढोंवाले 

जन्तुओं और गत्रुओसि तथा वेदवेत्ताओंके शाप आदिसे 


षडषष्टिसमोऽध्यायः 


११३४५ 


राजन विषनिमित्ता च न ते पीडा भविष्यति । 
संग्रामेषु च राजेन्द्र शश्वज्ञयमवः्स्यसि ॥ १९॥ 
“राजन्‌ ! आपको विषजनित पीड़ा कभी नहीं होगी। 
राजेन्द्र | आप युद्वमें भी सदा विजय प्राप्त करेंगे ॥ १९ ॥ 
गच्छ राजन्नितः सूतो बाहुकोऽहमिति ब्रुवन्‌ । 
सम्रीपस्तुपर्णस्य स हि चेवाक्षनेपुणः ॥ २०॥ 
“राजन्‌ ! अत्र आप यहाँसे अपनेको बाहुक नामक 
सूत बताते हुए. राजा ऋतुपर्णके समीप जाइये । वे aa- 
विद्यामें बड़े निपुण हैं || २० || 
अयोध्यां नगरी रम्यामद्य वे निषधेश्वर। 
स तेऽक्षहृदयं दाता राजाइवहृदयेन चै ॥ २१ ॥ 
इक्ष्वाकुकुलजः श्रीमान्‌ मित्रं चेव भविष्यति । 
भविष्यसि यदाक्षशः श्रेयसा योक्ष्यसे तदा ॥ २२ ॥ 
(निषधेश्वर ! आप आज ही रमणीय अयोध्यापुरीको 
चले जाइये | इक्ष्वाकुकुलमै उत्पन्न श्रीमान्‌ राजा ऋतुपर्ण 
आपसे अश्वविद्याका रहस्य सीखकर बदलेमें आपको द्यत- 
क्रीड़ाका २हस्य बतलायेंगे और आपके मित्र भी हो जायेंगे । 
जब आप द्यूतविद्याके ज्ञाता होंगे, तब पुनः कल्याण- , 
भागी हो जायँगे || २१-२२ II 
सममेष्यसि दारैस्त्वं मा स्म शोके मनः कथाः । 
राज्येन तनयाभ्यां च सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २३॥ 
“मैं सच कहता हुँ, आप एक ही साथ अपनी पत्नी, ` 
दोनों संतानों तथा राज्यको प्राप्त कर लेंगे; अतः अपने 
मनमें चिन्ता न कीजिये ॥ २३ | 
स्वं रूपं च यदा द्रष्टुमिच्छेथास्त्वं नराधिप । 
संस्मतव्यस्तदा तेऽहं वासऱ्चेदं निवासयेः ॥ २४ N 
“नरेश्वर | जब्र आप अपने ( पहेत्राले ) रूपको देखना 
चाहें; उस समय मेरा स्मरण करें और इस कपड़ेको ओढ लें॥ 


. भी कमी भय नहीं होगा ॥ १८ ॥ 


अनेन वाससाच्छन्नः स्वं रूपं प्रतिपत्स्यसे । 
इत्युक्त्वा प्रददौ तस्मै दिव्यं वासोयुगं तदा ॥ २५॥ 
“इस वस्त्रसे आस्छादित होते ही आप अपना पहला 
रूप प्राप्त कर लेंगे |? ऐसा कहकर नागने उन्हें दो दिव्य 
za प्रदान किये ॥ २५ ॥ 3 
एवं नलं च संदिश्य घासो दत्त्वा च कौरव। 
नागराजस्ततो राजंस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ २६ N 
कुरुनन्दन युधिष्ठिर | इस प्रकार राजा नलको संदेश 
और वस्त्र देकर नागराज ककोटक वहीं अन्तर्धान हो गया ॥ 


इति श्रोमहाभारते वनपर्दणि नलोपाख्यानपर्वणि नछककोंटकसंवादे षटषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्जमें नरुककोटकसंवादविषयक छाछठवाँ अध्याय पूरा हुआ॥६६॥ 


जीता क WA क 
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श्रीमद्दाभारते 


[ ` 


TEE ज 


सप्तषष्टितमोऽध्यायः 


ज तुपणके ७, fa A ७, 
राजा नलका ऋ यहाँ अश्वाध्यक्षके पदपर नियुक्त होना और वहाँ दमयन्तीके 
लिये निरन्तर चिन्तित रहना तथा उनक्री जीवलसे बातचीत 


JERA उवाच 
तस्मिन्नन्तहिंते नागे प्रययौ नेषथो नलः। 
ऋतुपर्णस्य नगरं प्राविशद्‌ दशमेऽहनि ॥ १ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते है--कर्कोटक नागके अन्तर्धान 
हो जानेपर निषधनरेश नलने दसवें दिन राजा क्र तुपर्णके नगरमें 
प्रवेश किया ॥ १ ॥ 
स राजानमुपातिष्ठद्‌ वाहुकोऽहमिति ब्र॒वन्‌ । 
अइवानां वाहने युक्तः एथिव्यां नास्ति मत्समः ॥ २ ॥ 
वे बाहुक नामसे अपना परिचय देते हुए राजा ऋतुपर्णके 
यहाँ उपस्थित हुए और बोले--घोड़ोंको हॉकनेकी कलामें 
इस पृथ्वीपर मेरे समान दूसरा कोई नहीं है ॥ २॥ 
अर्थकृच्छ्रेषु चैवाहं प्रष्टव्यो नैपुणेषु च। 
अन्नसंस्कारमपि च जा।नाम्यन्येविशेषतः॥ ३ ॥ 


“मैं इन दिनों अर्थसंकटमें हूँ | आउको किसी भी कलाकी 


निपुणताके विषयमें सलाह लेनी हो, तो मुझसे पूछ सकते है | 
अन्न-संस्कार ( माँति-भाँतिकी रसोई बनानेका कार्य ) भी मैं 


प्रयत्न कर सकता हूँ । महाराज ऋतुपर्ण | आप मेरा भरण- 


_दूसर्गेकी अपेक्षा विशेष जानता हूँ ॥ ३ ॥ 
यानि शिल्पानि लोकेऽस्मिन्‌ यच्चेवान्यत्‌ खुदुष्करम्‌। 
सवै यतिष्ये तत्‌ कठुमतुपणे भरख माम्‌ ॥ ४ ॥ 


je X | Y 
\) || TS | A || 
WA j 


RT 


S क क 


“इस जगतूर्म जितनी भी शिल्पकलाएँ हैं तथा दुमरे भी 
जो अत्यन्त कठिन कार्य हैं, मैं उन सबको अच्छी तरह करनेका 


पोषण कीजिये? | ४ || 
ऋतुपर्ण उवाच 

वस बाहुक भद्रं ते सर्वमेतत्‌ करिष्यसि । 
शीघ्रयाने सदा वुद्धिभियते मे विशेषतः ॥ ५ ॥ 

ऋतुपणेने कहा-त्राहुक ! तुम्हारा भला हो । तुम मेरे 
यहाँ निवास करो । ये सत्र कार्य तुम्हें करने होंगे । मेरे मनमै 
सदा यही बिचार विरोषतः रता है कि मैं गरीप्रतापूर्वक कहीं 
भी पहुँच सकूँ ॥ ५ ॥ 
स त्वमातिष्ठ योगं तं येन शीघ्रा हया मम । 
भवेयुरइवाध्यक्षोऽसि चेतनं ते शतं शतम्‌ ॥ ६ ॥ 


अतः तुम ऐसा उपाय करो, जिससे मेरे घोड़े शीघ्रगामी | 
हो जायें | आजसे तुम हमारे अश्वाध्यक्ष हो । दस हजार, | 


मुद्राएँ तुम्हारा वार्षिक वेतन है ॥ ६ ॥ 
त्वामुपस्थास्यतश्चैव नित्यं वाप्णेयजीवलौ । 
७ >> 
एताभ्यां रंस्यले साथ वस वै मयि बाहुक ॥ ७ ॥ 
वार्ष्णेय और जौवल-ये दोनों सारथि तुम्हारी सेवा 
रहेंगे | वाहुक ! इन दोनोंके साथ तुम बड़े सुखसे रहोगे | 
तुम मेरे यहाँ रहो ॥ ७ ॥ 
JERA उवाच 
एवसुक्तो नळस्तेन न्यवसत्‌, तत्र पूजितः। 
ऋतुपर्णस्य नगरे सहवार्ष्णेयजीवलः ॥ ८ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते है--राजन्‌! राजाके ऐसा कहनेपर 
नळ बाप्णेंय और जीवलके साथ सम्मानपूर्वक ऋतुपणके नगर 
निवास करने लगे ॥ ८॥ 
स बै peera राजा वैदभीमनुचिन्तयन्‌ । 
सायं सायं सदा चेमं स्छोकमेकं जगाद ह ॥ ९ ॥ 
वे दमयन्तीका निरन्तर चिन्तन करते हुए वहाँ रहने 
लगे । बे प्रतिदिन सायंकाळ इस एक AAR 
करते थे--॥ ९॥ 


> छ Ja क्षत्पिपाखातों श्रान्ता शेते तपखिनी। 
[260 पसी 10 वस a 


AA ॥ १० 


पढ़ी 


नलोपाण्यानपर्व ] 


“भूख-प्यामसे पीड़ित और थकी-माँदी वह तपम्विनी उस 


अष्टषष्टितमो ऽष्यायः 


“रातमें उसीका स्मरण करके वह एक «लोकको गाया करता 


मन्दबुद्धि पुरुषका स्मरण करती हुई कहाँ सोती होगी तथा है । सारी पृथ्वीका चक्कर लगाकर वह कभी किसी स्थानमें पहुँचा 


अत्र वह क्रिसके समीप रहती होगी १? | १० ॥ 


एवं ब्रुवन्तं राजानं निशायां जीवलोऽत्रवीत्‌। 
कामेनां शोचसे नित्यं श्रोतुमिच्छामि बाहुक ॥ ११॥ 
एक दिन रात्रिके समय जत्र राजा इस प्रकार बोल 
रहे थे “जीवलने पूछा--बाहुक ! तुम प्रतिदिन किस è 
लिये शोक करते हो, मैं सुनना चाहता हूँ ॥ ११॥ 
आयुष्मन्‌ कस्य वा नारी यामेचमनुशोचसि। 
तमुवाच नलो राजा मन्दप्रश्नस्य कस्यचित्‌ ॥ १२॥ 
आसीदू बहुमता नारी तस्याहढतरं वचः । 
स वे केनचिदर्थेन तया मन्दो व्ययुज्यत ॥ १३॥ 
“आयुष्मन्‌ ! वह किसकी पत्नी दै, जिसके लिये तुम इस 
प्रकार निरन्तर शोकमग्न रहते हो |? तत्र राजा नलने उससे 
कहा--'किसी अल्पबुद्धि पुरुषके एक स्त्री थी, जो उसके 
अत्यन्त आदरको पात्र थी | किंतु उस पुरुषकी वात अत्यन्त दृढ़ 


नहीं थी । वह अपनी. प्रतिज्ञासे फिसल गया | किसी विशेष . 


प्रयोजनसे विवश होकर वह भाग्यहीन पुरुष अपनी पत्ञीसे 

Agg गया || १२-१३ ॥ 

विप्रयुक्तः स मन्दात्मा भ्रमत्यसुखपीडितः । 

दह्यमानः स Mə दिवारात्रमतन्द्रितः ॥ १७॥ 
“पल्लीसे विग होकर वह मन्दबुद्धि मानव दिन-रात 

शोकामिसे दग्ध एवं दुःखसे पीड़ित होकर आलस्यसे रहित 

हो इधर-उधर भटकता रहता हे ॥ १४॥ 

निशाकाले स्मरंस्तस्याः स्छोकमेकं स्म गायति। 

स विश्रमन्‌ महीं सर्वा कचिदासाद्य किंचन ॥ १५ ॥ 

बसत्यनर्हस्तद्‌ दुःखं भूय एवानुसंस्परन्‌ । 


और वहीँ निरन्तर उस प्रियतमाका स्मरण करके दुःख भोगता 
रहता है | यद्यपि वह उस दुःखको भोगनेके योग्य है नहीं।॥ १ ५३॥ 

सा तुतं पुरुषं नारी छच्छूषप्यचुगता बने ॥ १६॥ ` 
त्यक्ता तेनाट्पपुण्येन दुष्करं यदि जीवति । 

एका बालानभिज्ञा च मागोणामतथोचता ॥ १७॥ 


“वह नारी इतनी पतित्रता थी क्रि संकटकालमें भी उस 
पुरुपके पीछे-पीछे वनमें चली गयी; किंतु उस अल्प पुण्यवाले 
पुरुषने उसे बनमें ही त्याग दिया | अब तो यदि वह जीवित 
होगी तो बड़े कष्टसे उसके दिन बीतते होंगे | बह्‌ स्री अकेली 
थी । उसे मार्गका ज्ञान नहीं था | जिस संकटमें वह पड़ी 
थी; उसके योग्य वह कदापि नहीं थी ॥ १६-१७ || 


क्षुत्पिपासापरीताड्ी दुष्करं यदि जीवति । 
श्वापदाचरिते नित्यं वने महति दारुणे ॥ १८॥ 
त्यक्ता तेनाट्पभाग्येन मन्द्प्रशेन मारिष । 
इत्येवं नेषधो राजा दमयम्तीमनुस्मरन्‌ ॥ 
अशातवासं न्यवसद्‌ राशस्तस्य निवेशने ॥ १९॥ 


“भूख और प्याससे उसके अङ्ग व्याप्त हो रहे थे | उस 
दामे परित्यक्त होकर वह यदि जीवित भी हो तो भी उसका 
जीवित रहना बहुत कठिन है । आर्य जीवन ! अत्यन्त भयकरः 
बिशाल वनम जहाँ नित्य-निरन्तर हिं पक जन्तु विचरते रहते हैं, 
उस मन्दबुद्धि एवं मन्दभाग्य पुरुषने उसका त्याग कर दिया 
था ।? इस प्रकार निपधनरेश राजा नल दमयन्तीका निरन्तर 
स्मरण करते हुए राजा ऋतुपर्णके यहाँ अशातवास कर 
रहे थे ॥ १८-१९ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाण्यानपर्वणि नलविलापे सप्चपण्टितमोऽध्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्यके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमें नरुविकापदिषयक सड़सठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६७॥ 


अष्टषष्टितमोऽष्यायः 


बिदर्भराजका नरु-दमयन्तीकी खोजके लिये ब्राह्मणोंको भेजना, सुदेव ब्राह्मणका' चेदिराजके भवनमें 
जाकर मन-ही-मन दमयन्तीके गुणोंका चिन्तन और उससे भेंट करना 


IRIA उवाच 
ृतराज्ये नळे भीमः सभार्ये च वनं गते । 
द्विजान्‌ प्रस्थापयामास नलदशैनकाङ्खया ॥ १ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हैं--राजन्‌ ! राज्यका अपहरण हो 
MAR जत्र राजा नल पत्नीसहित बनमें चले गये) तब विदर्भ- 


नरेश भीमने नछका पता ळगानेके लिये बहुत-से ब्राह्मणोंको 
इधर-उधर भेजा ॥ १ || 


संदिदेश च तान्‌ भीमो वस्नु दत्त्वा च पुष्कळम्‌। 

सृगयध्वं नळं चेव दमयन्तीं च मे सुताम्‌ ॥ २ ॥ 
राजा भीमने प्रचुर धन देकर ब्राह्मणोंको यह संदेश 

दिया--'आपलोग राजा नळ और मेरी पुत्री दमयन्तीकी 

खोज करें ॥ २॥ 

अस्मिन्‌ कमेणि सम्पन्ने विज्ञाते निषधाधिपे । 

गया सहस्रं दास्यामि यो चुस्तावानतिष्यति, || A ॥ 
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(निषधनरेश नलका पता लग जानेपर जर यह कार्य 
सम्पन्न हो जायगा, तब मैं आपलोगोंमेंसे जो भी नल-दमयन्ती- 
को यहाँ ले आयेगा, उसे एक हजार गौएँ दूँगा ॥ ३ ॥ 


अग्रहारांश्च दास्यामि ग्रामं नगरसम्मितम्‌ । 
न चेच्छक्याविहानेतुं दमयन्ती नलोऽपि वा ॥ ४ N 
ज्ञातमात्रेऽपि दास्यामि गवां दशशतं धनम्‌ । 

(साथ ही जीविकाके लिये अग्रहार ( करमुक्त भूमि ) 
दूँगा और ऐसा गाँव दे दूँगा, जो आयमें नगरके समान 
होगा । यदि नल-दमयन्तीमेसे किसी एकको या दोनोंको 
ही यहाँ ले आना सम्भव न हो सके तो केवल उनका पता 
लग जानेपर भी मैं एक हजार गोधन दान करूँगा! | ४४ ॥ 


इत्युक्तास्ते agen बाणाः सरवेतो दिशस्‌ ॥ ५ ॥ 
पुरराष्ट्राणि चिन्वन्तो न्षधं सह भार्यया । 
नेव कापि प्रपश्पन्ति नळं वा भीमपुत्रिकाम्‌॥ ६ ॥ 
ततइचेदिपुरीं रम्यां खुदेवो नाम वे ड्विजः । 
विचिन्वानोऽथ वै रभीम पदयद्‌ राजवेइमनि ॥ ७ ॥ 
राजाके ऐसा कहनेपर वे सव ब्राह्मण बड़े प्रभन्न होकर 
सब दिशाओंमें चले गये और नगर तथा राष्ट्रीमै पत्नीसहित 
ATIRA नलका अनुसंधान करने लगे; परंतु कहीं भी वे नल 
अथवा भीमक्ुमारी दमयन्तीको नहीं देख पाते थे। तदनन्तर 
सुरेव नामक ब्राह्मणने पता लगाते हुए रमणीय चेदिनगरीमे 
जाकर वहाँ राजमद्दलमें विदर्भकुमारी दमयन्तीको देखा ।५-७। 
पुण्याहवाचने राज्ञः खुनन्दा हितां स्थिताम्‌ 
मन्दं प्रख्यायमानेन रूपेणाप्रतिमेन ताम्‌ ॥ ८ ॥ 
निवद्धां धूमजालेन प्रभामिव विभावसोः । 
तां समीक्ष्य विशालाक्षीमधिकं मलिनां कृराम्‌। 
तर्कयामास भेमीति करणेरुपपादयन्‌ ॥ ९ ॥ 


बह राजाके पुण्याहबाचनके समय सुनन्दाके साथ खड़ी 
थी । उसका अनुपम रूप ( मैलसे आदत होनेके कारण ) 
मन्द्‌ मन्द्‌ प्रकाशित हो रहा था, मानो अम्निक्री प्रभा 
qag आश्रुत हो रही हो । विशाल नेत्रॉबाली 
उश राजद्रुमारीको अधिक , मलिन और gie देख 
उपर्युक्त कारणोंसे उसकी पहचान करते हुए, सुदेवने 
निश्चय किया कि यह भीमकुमारी दमयन्ती ही दै || ८-९ || 
सुदेव उवाच 
यथेयं मे पुरा En तथारूपेयमङ्गना । 
छृतार्थो5स्म्यच्य egri लोककान्तामिव श्रियम्‌॥ १० ॥ 
ga मन ही मन बोले--मैंने पहले जिस रूपमे 
इस कल्याणमर्यी राजकन्याको देखा है, वेसी ही यह आज भी 
है । लोककमनीय लक्ष्मीकी भाँति इस भीमक्कुमारीको देखकर 


भीमदाभारते 


पूर्णचन्द्रनिभां wa चारुवरृत्तपयोधराम्‌ | 
कुर्वन्ती प्रभया देवी सबो वितिमिरा दिशः ॥ ११ | 
यह इयामा युवती पूर्ण चन्द्रमाके समान कान्तिमती 
हे । इसके स्तन वड़े मनोहर और गोल-गोल हैं | यह देवी 
अपनी प्रभासे सम्पूर्ण दिशाओंको आलोकित कर रही है ॥ 
चारुपद्मविशालाक्षी मन्मथस्य रतीमिव । 
इष्टां समस्तलोकस्य पूर्णचन्द्रभामिव ॥ १२॥ 
उसके बड़े-बड़े नेत्र मनोहर कमलोंकी शोभाको लजित 
कर रहे हैं । यह कामदेवकी रति-सी जान पड़ती है। 
पूर्णिमाके चन्द्रमाकी चाँदनीके समान यह सव लोगो 
fA प्रिय दै ॥ १२ ॥ 
विदर्भसरसस्तस्माद्‌ देबदोपादिवोद्धताम्‌ | 
मलपड्जानुलिप्ताज्ञी मृणालीमिव चोद्धताम्‌॥ १३॥ 
पौर्णमासीमिव निश्ां राइग्रस्तनिशाकरास्‌ । 
पतिशोक्राकुळां दीनां शुप्कस्रोतां नदीमिव ॥ १४॥ 
विदर्भरूपी सरोत्ररसे यह कमलिनी मानो प्रारब्धके दोपसे 
निकाल ली गत्रो है | इतके मलिन अङ्ग कीचड़ लिपटी हुई 
नलिनीके समान प्रतीत होते हैं | यदद उस पूर्णिमाकी रजनीके 
समान जान पड़ती दै) जिसके चन्द्रमापर मानो राहुने ग्रहण 
लगा रक्खा हो । पति-शोकसे व्याकुल और दीन होनेके 
कारण यह सूखे जल-प्रवाहवाली सरिताके समान प्रतीत 
होती है ॥ १३-१४ | 
चिध्वस्तपर्णकमलां वित्रासितविहंगमाम्‌ । 
हस्तिहस्तपरामृष्टा व्याकुलामिव पद्मिनीम्‌ ॥ १५॥ 
इसकी दशा उस पुण्करिगीके समान दिखायी देती हैः 
जिसे हाथियाँने अपने शुण्डदण्डसे मथ डाला हो तथा 
जो नए हुए पत्तोंवाले कमलते युक्त हो एवं जिसके 
भीतर निवास करनेवाले पक्षी अत्यन्त भयभीत हो रहे हों। 
यह दुःखसे अत्यन्त व्याकुल-सी प्रतीत हो रही है ॥ १५ ॥ 
सुकुमारी सुताताड़ीं रलगभंग्रहोचिताम्‌ । 
दह्ममानामिव,केण सुणाळीमिव चोद्धुताम्‌ ॥ १९॥ 
मनोहर agia यह सुकुमारी राजकन्या उन मलोग 
रहनेयोग्य दै$ जिनका भीतरी भाग रत्नोंका वना हुआ है । 
(इस समय दुःखने इसे ऐसा दुर्बल कर दिया है कि) गई 
सरोवरसे निकाली और सूर्यकी किरणोंसे जलायी हुई कमलिनी: 
के समान प्रतीत हो रही है ॥ १६ ॥ 
रूपौदायगुणोपेतां मण्डनाहममण्डिताम्‌ | 
चन्द्रलेखामिव नवां व्योप्नि नीलाश्रखंब्रुताम्‌ ॥ १७ ॥ 
यह रूप और उदारता आदि गुणोंसे सम्पन्न है । za 
धारण करनेके योग्य दोनेपर भी यह श्रज्ञार्शून्य है? मानो 
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कामभागः प्रियहीनां हीनां बन्धुजनेन च । 
देहं संधारयन्तीं हि भर्दद्शनकाङ्णया ॥ १८॥ 
यह राजकन्या प्रिय कामभोगोंसे वञ्चित दै । अपने बन्धु- 
जनोंसे त्रिछुड़ी हुई है और पतिके दशंनकी इच्छासे अपने 
( दीन-दुर्बल ) शरीरको धारण कर रही है ॥ १८ ॥ 
भती नाम परं नाया भूषण भूषणेर्विना । 
एषा हि रहिता तेन शोभमाना न शोभते ॥ १९॥ 
वास्तवमै पति ही नारीका सबसे श्रेष्ठ आभूषण है | उसके 
होनेसे वह बिना आभूषणोंके सुशोभित होती है; परंतु यह 
प्रतिरूप आभूषणसे रहित होनेक्रे कारण शोभामयी होकर 
भी सुशोभित नहीं हो रही है ॥ १९ ॥ 
दुष्करं कुरुतेऽत्यन्तं हीनो यदनया नल; । 
धारयत्यात्मनो देहं न शाकेनापि सीदति ॥ २०॥ 
इससे विलग होकर राजा नल यदि अपने शरीरको 
धारण करते हैं और शोकसे [श यल नहीं हो रहे हैं ता यह 
समझना चाहिये कि वे अत्यन्त दुष्कर कर्म कर रहे हैं || २०॥ 
इमामसितकेशान्तां शतपत्रायतेक्षण,म्‌ । 
gani दुःखितां दृष्टा ममापि व्यथते मनः ॥ २१ I 
काले-काले केशों और कमलके समान विशाल IÀ 
सुशोभित इस राजकन्याको, जो सदा सुख भोगनेके ही योग्य है; 
दुःखित देखकर मेरे मनमै भी बडी व्यथा हो रही है ॥२१॥ 
कदा चु खलु दुःखस्य पारं यास्यति वे शुभा । 
भतुः समागमात्‌ साध्वी रोहिणी शशिनो यथा॥ २२॥ 
जैसे रोहिणी चन्द्रमाके संयोगसे सुग्बी होती हे, उभी 
प्रकार यह शुभलक्षणा साध्वी राजकुमारी अपने पतिके 
समागमसे ( संतुष्ट हो कत्र इप दुःखके समुद्रसे पार हो सकेगी || 
अस्या नूनं पुनलीभान्नेपधः प्रीतिमेष्यति। 
राजा राज्यपरिभ्रष्टः पुनलेब्ध्वा च मेदिनीम्‌ ॥ २३॥ 
जैसे कोई राजा एक बार अपने राज्यसे च्युत होकर 
फिर उसी राज्यभूमिको प्राप्त कर लेनेपर अत्यन्त आनन्दका 
अनुभव करता है, उसी प्रकार पुनः इसके मिल जानेपर 
निषधनरेश नलको निश्चय ही बड़ी प्रमन्नता होगी ॥ २३ ॥ 
तुस्यशीलवयोयुक्तां तुल्याभिजनसंवृताम्‌। 
नैषधोऽहंति वैदर्भी त॑ चेयमसितेक्षणा ॥ २४॥ 
विदर्भकुमारी दमयन्ती राजा नलके समान शील और 
अवस्थासे युक्त है, उन्हीके तुल्य उत्तम कुलमे सुशोभित है । 
निषघनरेश नल विदभ॑कुमारीके योग्य हैं और यह कजरारे 
नेत्रोंबाली वैदर्भी नलके योग्य है || २४॥ 
युक्त सस्याप्रमेयस्य बीर्यसत्त्ववतो मया । 


राजा नलका पराक्रम और धैर्य ANA है । उनकी यह 
पल्ली पतिदर्दानके लिये लालायित और उत्कण्ठित दै, अतः 
मुझे इससे मिलकर इसे आश्वासन देना चाहिये ॥ २५ ॥ 


अहमाश्वासयाम्येनां पूणचन्द्रनिभाननाम्‌। 
अदृष्टपूर्वा दुःखस्य दुःखार्ता ध्यानतत्पराम्‌ ॥ २६॥ 
इस पूर्णचन्द्रमुखी राजकुमारीने पहले कभी दुःखको 
नहीं देखा था । इस समय दुःखसे आतुर हो पतिके ध्याने 
परायण है, अतः मै इसे आश्वासन देनेका विचार कर रहा हूँ ॥ 
बृहदश्व उवाच 
एवं Aaa विविधैः कारणेलक्षणेश्च ताम्‌। 
उपागम्य ततो भैमीं खुरेवो ब्राह्मणोऽब्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
अहं सुदेवो वेदर्भि भ्रातुस्ते दयितः सखा। 
भीमस्य वचनाद्‌ राश्ञस्त्वामन्वेष्टमिहागतः ॥ २८॥ 
बृहदइव मुनि कहते हैं--युधिष्ठिर ! इस प्रकार 
भाँति-भाँतिके कारणों और लक्षणोंसे दमयन्तीको पहचानकर 
और अपने कर्तव्यके विषयमै विचार करके सुदेव ब्राह्मण 
उक्षके समीप गये और इप प्रकार ब्रोले--५विदर्भराजकुमारी | 
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में तुम्हारे भाईका प्रिय सखा सुदेव हूँ । महाराज भीमकी 
आशासे तुम्हारी खोज करनेके लिये यहाँ आया हूँ ॥ २७-२८॥ 
कुशली ते पिता राज्ञि जननी श्रातरश्च ते। 
आयुष्मन्तौ कुशलिनो तत्रस्थौ दारकौ च तौ ॥ २९ ॥ 
(निषधदेशकी महारानी | तुम्हारे पिता, माता और भाई 
सत्र सकुशल हैं और कुण्डिनपुरमें जो तुम्हारे बालक हैं, बे 
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त्वत्कृते बन्धुवगोश्च गतसत्त्वा इवासते । 
अन्वेष्टारो ब्राह्मणाश्च Haka शतशो महीम्‌ ॥ ३० ॥ 
“तुम्हारे बन्धु-बान्धव तुम्हारी ही चिन्तासे मृतक-तुल्य हो 
रहे हैं | ( तुम्हारी खोज करनेके लिये ) सेकड़ों ब्राह्मण इस 
एथ्वीपर घूम रहे हैं? || ३० | 
JEZA उवाच 
अभिज्ञाय सुदेवं तं दमयन्ती युधिष्ठिर । 
पर्यपृच्छत तान्‌ सचोन्‌ क्रमेण सुहृदः स्वकान्‌ ॥ ३१ ॥ 
qaaa मुनि कहते हैँ- युप्रिष्टिर ! सुदेवको पहचान- 
कर दमयन्तीने क्रमशः अपने सभी सगे-सम्वन्धिर्योका कुशल- 
समाचार पूछा ॥ ३१ ॥ 
खरोद च शरां राजन्‌ वेदर्भी शोककर्शिता । 
दृष्टा सुदेवं सहसा भ्रातुरिष्टं द्विजोत्तमम्‌ ॥ ३२॥ 
रुदतीं तामथो दृष्ट्रा सुनन्दा शोककशिता | 
खुदेवेन सहैकान्ते कथयन्तीं च भारत ॥३३॥ 
राजन्‌ ! अपने भाईके प्रिय मित्र द्विजश्रेष्ठ सुदेवको सहमा 
आया देख दमयन्ती शोकसे व्याकुल हो पू.ट-फूटकर रोने लगी | 
भारत ! तदनन्तर उसे सुदेवक्रे साथ एकान्तमें वात करती 
तथा रोती देख सुनन्दा शोकसे व्याकुल हो उठी ॥३२-३३॥ 
जनित्र्ये कथयामास सैरन्ध्री रोदितीति च। 
ब्राह्मणेन सहागम्य तां वेद यदि मन्यसे ॥ ३४॥ 
उसने अपनी मातासे जाकर कहा--५माँ ! सैरन्ध्री एक 
ब्राह्मणसे मिलकर बहुत रो रही हे | यदि तुम ठीक समझो तो 
इसका कारण जाननेकी चेष्टा करो? | ३४॥ 
अथ चेदिपतेमोत्रा राश्श्चान्तःपुरात्‌ तदा । 
जगाम यत्र सा बाला त्राह्मणेन सहाभवत्‌ ॥ ३५॥ 
तदनन्तर चेदिराजक्री माता उस समय अन्तःपुरे 


निकलकर उसी स्थानपर गर्यौ, जहाँ राजकन्या दमयन्ती 
ब्राह्षणके साथ खड़ी थी ॥ ३५ ॥ 
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ततः सुदेवमानाय्य राजमाता विशास्पते । 
पप्रच्छ भार्या कस्येयं सुता वा कस्य भाविनी ॥ ३६॥ 
कथं च नष्टा ज्ञातिभ्यो भतुंबो बामलोचना | 
त्वया च विदिता विप्र कथमेवंगता सती ॥ ३७॥ 
युधिष्ठिर ! तब राजमाताने सुदेवको बुलाकर पूछा-- 
“विप्रवर | जान पड़ता है; तुम इसे जानते हो । बताओ) यह 
सुन्दरी युवती किसकी पत्नी अथवा किसकी पुत्री है ! यह 
सुन्दर नेत्रोंवाली सुन्दरी अपने भाई-बन्धुओं अथवा पतिसे 
किस प्रकार विलग हुई है ! यह सती-साध्वी नारी ऐसी 
दुरवस्थामें क्यों पड़ गयी ? | ३६-२७ ॥ 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं त्वत्तः सर्वमशेषतः । 
aAa हि ममाचक्ष्व पृच्छन्त्या देवरूपिणीम्‌ ॥ १८ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ | इस देवरूपिणी नारीके विषयमै यह सारा 
वृत्तान्त मैं पूर्णरूपसे सुनना चाहती हूँ । मैं जो कुछ पूछती 
हूँ, वह मुझे ठीक-ठीक बताओ! ॥ ३८ ॥ 
प॒वमुक्तस्तया राजन्‌ सुदेवो द्विजसत्तमः । 
सुखोपविष्ट आचष्ट दमयन्त्या यथातथम्‌ ॥ ३९॥ 
स | राजमाताके इस प्रकार पूछनेपर वे द्विजश्े सुदैव 
सुखपूर्वक बैठकर दमयन्तीका यथार्थ वृत्तान्त बताने लगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते aagi नलोपाख्यानपर्वणि द॒मयन्तीसुदेवसंचादे अष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८॥ 
इस प्रकार श्रीमदहामारत वनपईके अन्तर्गत नळोपाख्यानपर्वमें दमयन्ती-सुदेव-संबादपिषयक अरसठबोँ अध्याय पूरा हुआ ॥६८॥ 


एकोनसप्ततितमोऽष्यायः 
दमयन्तीका अपने पिताके यहाँ जाना और बहाँसे नरको हुँदनेके लिये अपना संदेश देकर ब्राह्मणोको भेजना 


सुदेव उवाच 


gal फहा- देबि ! बिदर्भदेशके राजा महाते 


sen //1/18/ | भी तनी पाद पी EA Si पत्नी है । इस कस्या 


स्वरूपा राजकन्याका नाम दमयन्ती है 


॥१॥ 


नठीपास्यानपबे ] 


राजा तु नेषधो नाम वीरसेनसुतो नलः । 

भार्येयं तस्य Hari पुण्यइलोकस्य घीमतः॥ २ ॥ 
वीरसेनपुत्र नल निषधदेशके सुप्रसिद्ध राजा हैं। उन्हीं 

(परम ) बुद्धिमान्‌ पुण्यणछोक नलकी यह कल्याणमयी पत्नी है ॥ 


स घतेन जितो भ्रात्रा हृतराज्यो महीपतिः । 


~ 


दमयन्त्या गतः सार्थ न प्राशायत कस्यचित्‌ ॥ ३ ॥ 
एक दिन राजा नल अपने भाईके द्वारा जूएमें हार गये । 
zai उनका सारा राज्य चला गया । वे दमयन्तीके साथ 
aa चले गये | तत्रसे अबतक किसीको उनका पता 
नहीं लगा ॥ ३ ॥ 
हे वयं दमयन्त्यर्थे चरामः पृथिवीमिमाम्‌ | 
सेयमासादिता बाला तव पुत्रनिवेशने ॥ ४ ॥ 
हम अनेक ब्राह्मण दमयन्तीको हूँदनेके लिये इस पृथ्वी- 
पर विचर रहे हैं । आज आपके पुत्रके महलर्मे मुझे यह राज- 
कुमारी मिली है ॥ ४ ॥ 
अस्या रूपेण सरशी मानुषी न हि विद्यते। 
अस्या शेष kaa सहजः पिप्लुरुत्तमः ॥ ५ ॥ 
रूपमे इसकी समानता करनेवाली कोई भी मानवकन्या 
नहीं है । इसके दोनों भौंहोंके बीच एक जन्मजात उत्तम 
तिलका चिह है ॥ ५॥ 
इयामायाः पद्मसंकाशो लक्षितोऽन्तर्हितो मया । 
मलेन संवृतो ह्यस्याइछन्नोऽभ्रेणेव चन्द्रमाः ॥ ६ ॥ 
मैंने देखा है, इस श्यामा राजङुमारीके ललाटमें वह 
कमलके समान चिह्न छिपा हुआ है । मेघमालासे ढँके हुए 
चन्द्रमाकी भाँति उसका वह चिह मैलसे ढक गया है ॥ ६॥ 


'चिह्॒भूतो विभूत्यर्थमयं धात्रा विनिमिंतः। 
प्रतिपत्कलुषस्येन्दोलला नातिविराजते ॥ ७ ॥ 
न चास्या नश्यते रूपं वपुर्मलसमाचिंतम्‌। 
असंस्कृतमभिव्यक्त भाति काञ्चनसंनिभम्‌ ॥ ८ ॥ 
अनेन वपुषा बाला पिप्लुनानेन सचित । 
लक्षितेयं मया देवी निश्रृतोऽ्िरिवोष्मणा ॥ ९ ॥ 
विघाताके द्वारा निर्मित यह चिह्न इसके भावी ऐश्वर्यका 


सूचक है । इस समय यह प्रतिपदाकी मलिन चन्द्रकलाके समान 
अधिक शोभा नहीँ पा रही है । इसका सुवर्ण जैसा सुन्दर 
शरीर मैलसे व्याप्त और संस्कारशत्य ( मार्जन आदिसे रहित ) 
होनेपर भी स्पष्ट रूपसे उद्धासित हो रहा है । इसका रूप- 
सौन्दर्य नष्ट नहीं हुआ दै | जैसे छिपी हुई आग अपनी गर्मीसि 
पहचान ली जाती है, उसी प्रकार यद्यपि देवी दमयन्ती मलिन 
शरीरसे युक्त है तो भी इस ललाटवर्ती तिलके चिहसे ही 
मैंने इसे पहचान रिया है ॥ ७-९ ॥ 

तच्छुत्वा वचनं तस्य . सुदेवस्य विशाम्पते । 


aa Nai AL 
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युधिष्ठिर | सुदेवका यह वचन सुनकर सुनन्दाने त 
के ललाटवती चिहृको ढँकनेवाली मैल घो दी ॥ १० ॥ 
समलेनापकृष्टेन पिप्ळुस्तस्या व्यरोचत । 
दमयन्त्या यथा व्यश्रे नभसीव निशाकरः ॥१६॥ 

मैल धुळ जानेपर उसके ललाटका वह चिह्न उसी प्रकार 
चमक उठा जैसे बादलरहित आकाशर्मे चन्द्रमा प्रकाशित 
होता दै ॥ ११॥ 
पिप्लुं दृष्टा खुनन्दा च राजमाता च भारत । i 
रुदत्यौ तां परिष्वज्य मुहृतेमिव तस्थतुः ॥१२॥ 

भारत | उस चिह्कों देखकर सुनन्दा और राजमाता 
दोनों रोने लगीं और दमयन्तीको हृदयसे लगाये दो घड़ीतक 
स्तब्ध खड़ी रहीं ॥ १२ ॥ 
उत्खुज्य बाष्पं शनके राजमातेदमत्रवीत्‌ । 
भगिन्या दुहिता मेऽसि पिप्लुनानेन सूचिता ॥१३॥ 
तत्पश्चात्‌ राजमाताने आँसू ब्रहते हुए घीरेसे कहा-- 
बेटी ! तुम मेरी बहिनकी पुत्री हो । इस चिह्के कारण 
मैंने भी तुम्हें पहचान लिया ॥ १३॥ 
अहं च तव माता च राशस्तस्य महात्मनः । 
सुते दशाणोधिपतेः सुदास्रश्वारुदशने ॥१४॥ 
gad ! मैं और तुम्हारी माता दोनों दशाणे देशके 
खामी महामना राजा सुदामाकी पुतरियाँ हैं ॥ १४ il 
भीमस्य राज्ञः सा दत्ता वीरबाहोरहं पुनः । 
त्वं तु जाता मया दष्टा दशाणेषु Kata ॥१५॥ 
तुम्हारी माँका ब्याह राजा भीमके साथ हुआ और 
मेरा चेदिराज वीरब्राहुके साथ । तुम्हारा जन्म दश्ञाण देशमै 
मेरे पिताके ही घरपर हुआ और मैंने अपनी आँखों देखा ॥ 
यथैव a Rae तथैव मम भामिनि। 
ada च ममैश्वर्यं दमयन्ति तथा तव ॥१६॥ 

“भामिनि ! तुम्हारे लिये जैसा पिताका घर है) वेसा ही. 
मेरा घर है । दमयन्ती ! यह सारा ऐश्वर्य जेसे मेरा है, 
उसी प्रकार तुम्हारा भी है? ॥ १६ ॥ 


तां प्रहृष्टेन मनसा दमयन्ती विशाम्पते । 
प्रणम्य मातुर्भगिनीमिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥१७॥ 
युधिष्ठिर ! तब दमयन्तीने प्रसन्न हृदयसे अपने मौतीको 
प्रणाम करके कहा--॥ १७ ॥ 
अज्ञायमानापि सती सुखमस्म्युषिता त्वयि। 
सर्वक्ामेः सुविहिता रक्ष्यमाणा सदा त्वया ॥१८॥ 
माँ | यद्यपि तुम मुझे पहचानती नहीं थी, तब भी में 
तुम्हारे यहाँ बड़े सुखे रद्दी हूँ । तुमने मेरे इच्छानुसार सारी 
सुविधाएँ कर दीं और सदा तुम्हारे द्वारा मेरी रक्षा होती रही ॥ 
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चिरविप्रोषितां मातर्मामजुज्ञातुमहसि ॥१९॥ 
“अव यदि में यहाँ हुँ तो यह मेरे लिये अधिक-से-अधिक 
Sala होगा, इसमें संशय नहीं है, किंतु में बहुत दिनोंसे 


प्रवासमें भटक रही हूँ, अतः माताजी ! मुझे विदर्भ जानेकी 
आज्ञा दीजिये ॥ १९ || 


दारको च हि मे नीतो वसतस्तत्र बालकौ। 
पित्रा विहीनौ शोकातों मया चेव कथं जु तो ॥२०॥ 
“मैने अपने बञ्चोको पहले ही कुण्डिनपुर भेज दिया था | 
वे वहीं रहते हैं । पितासे तो उनका वियोग हो ही गया है; 
मुझसे भी बे Rigg गये हैं, ऐसी दशामें वे शोकार्त बालक 
कैसे रहते होंगे || २० | 
यदि चापि प्रियं किंचिन्मयि कर्तुमिहेच्छसि | 
विदर्भान्‌ यातुमिच्छामि शीघ्र मे यानमादिश ॥२१॥ 
वाढमित्येव तामुक्त्वा हृष्टा मातृष्वसा नरप । 
JA बलेन महता पुत्रस्यानुमते ततः. ॥२२॥ 
प्रास्थापयद्‌ राजमाता श्रीमती नरवाहिना l 
यानन भरतश्रेष्ठ सखन्नपानपरिच्छदाम्‌ ॥२३॥ 
“माँ ! यदि तुम मेरा कुछ भी प्रिय करना चाहती हो तो 
मेरे लिये शीघ्र किसी सवारीकी व्यवस्था कर दो | मैं विदर्भ देश 
जाना चाहती हूँ ।? राजन्‌ ! ततर “बहुत अच्छा? कहकर दमयन्ती- 
की मौतीने प्रसन्नतापूर्वक अपने पुत्रकी रायलेकर सुन्दरी 
दमयन्तीको पालकीपर ब्रिठाकर विदा किया | उसकी रक्षाके ल्यि 
बहुत बढी सेना दे दी । भरतश्रेष्ठ | राजमाताने दमयन्तीके साथ 
खाने-पीनेकी तथा अन्य आवश्यक सामग्रियोंकी अच्छी 
व्यवस्था कर दी ॥ २१-२३ ॥ 
ततः सा न चिरादेव विदभौनगमत्‌ पुनः | 
तां तु वन्घुजनः सर्वः प्रहष्ः समपूजयत्‌ ॥२४॥ 
तदनन्तर RA विदा हो वह थोड़े ही दिनोंमें विदर्भ- 
देशकी राजधानीमें जा पहुँची । उसके आगमनसे माता-पिता 
आदि सभी बन्धु-बान्धव बड़े प्रसन्न हुए और सत्रने उसका 
स्वागत-सत्कार क्रिया ॥ २४ ॥ 
सर्वान्‌ कुशलिनो दृष्टा बान्धवान्‌ दारकौ च तौ । 
मातर पितरं चोभौ सवे चेव सखीजनम्‌ ॥२५॥ 
देवताः पूजयामास ब्राह्मणांश्च यशाखिनी । 
परेण विधिना देवी दमयन्ती विशाम्पते ॥२६॥ 
राजन्‌ ! समस्त बन्धु-त्रान्धर्वो$ दोनों बच्चों, माता-पिता 
और सम्पूर्ण ataia सकुशल देखकर यशस्विनी देवी 
दमयन्तीने उत्तम विधिक्रे साथ देवताओं और ब्राह्मणोंका 
पूजन किया ॥ २५-२६ ॥ 
अतपेयत्‌ खुदेवं च गोसहस्रेण पार्थिवः 


\ 
प्रीतो waua rR ERR २ 


भीमहाभारते 


राजा भीम अपनी पुत्रीको देखकर 
उन्हाने एक हजार गौ, 
ब्राह्मणको संतुष्ट किया || २७ ॥ 


सा व्युष्टा रजनी तत्र पितुर्वेद्मनि भाविनी । 
विश्रान्ता मातरं राजन्निदं वचनमब्रवीत्‌ ॥२८॥ 
युधिष्ठिर ! भाविनी दमयन्तीने उस रातमें पिताके घरमें 
विश्राम किया । सत्रेरा QIN उसने मातासे कहा--|| २८ ॥ 
दमयन्त्युवाच 
मां चेदिच्छसि जीवन्तीं मातः सत्यं ब्रवीमि ते । 
नळस्य नरवीरस्य यतखानयने पुनः ॥२९॥ 
दमयन्ती बोली--माँ ! यदि मुझे जीवित देखना 
चाहती हो तो मैं तुमसे सच कहती हूँ, नरवीर महाराज नळ. 
की खोज करानेका पुनः प्रयत्न करो ॥ २९ ॥ 


दमयन्त्या तथोक्ता तु सा देवी भृरादुःखिता । 
वाष्पेणापिहिता राज्ञी नोत्तरं किंचिद ब्रबीत्‌ ॥३०॥ 
दमयन्तीके ऐसा कहनेपर महारानीकी आँखें आँसुआंसे 
भर आयौं | वे अत्यन्त दुखी हो गयीं और तत्काल उसे 
कोई उत्तर न दे सकी || ३० || 
तदवस्थां तु तां दृष्टा सर्वेमन्तःपुर॑ तदा । 
हाहाभूतमतीवासीद्‌ YA च प्ररुरोद ह ॥३१॥ 
तत्र महारानीकी यह दयनीय अवस्था देख उस समय सारे 
अन्तःपुरमे हाहाकार मच गया | सव-के-सब फूट-फूटकर 
रोने लगे || ३१ ॥ 


ततो भीमं महाराजं भार्या वचनमव्रवीत्‌ । 
दमयन्ती तव सुता भर्तारमनुशोचति NRI 
तदनन्तर महाराज भीमसे उनकी पत्नीने कहा--'प्राण- 
नाथ ! आपकी YA दमयन्ती अपने पतिके छिये निरन्तर 
शोकमें gA रहती दै॥ ३२॥ 
अपकृष्य च लज्ञा सा खयमुक्तवती नप । 
भ्रयतन्तां तव प्रेष्याः पुण्यस्छोकस्य मार्गणे ॥३३॥ 
“नरेश्वर ! उसने लाज छोड़कर स्वयं अपने मुँहसे कहा दै, 
अतः आपके सेवक पुण्यइलोक महाराज नलका पता लगानेका 
प्रयत्न करें? ॥ २३ | 
तया प्रदेशितो राजा ब्राह्मणान्‌ वशवर्तिनः । 
manag दिशः सवी यतध्वं नलमार्गणे ॥३४॥ 
महारानीसे प्रेरित हो राजा भीमने अपने अधीनस्थ 
आहाणोको यह कहकर सब दिशाओंमें भेजा कि “आपलोग 
नळको हढनेकी चेष्ट करें? || ३४ | 
ततो विदर्भाधिपतेनियोगाद 


प्राह्म जास्त [| 
gika पकः रसिद ara वन्‌ ग्या 


a 


र अत्यन्त प्रसन्न हुए | 
एक गाँव तथा घन देकर सुदेव 


| 


नलोपाख्यानपदं ] 


फकोनसप्ततितमो ऽध्यायः ११७३ 


त्त्त्‌ 


तत्पश्चात्‌ विदर्भनरेशकी आशासे ब्राह्मणलोग प्रस्थित हो 
दमयन्तीके पास जाकर बोले--“राजकुमारी ! हम सत्र नलका 
पता लगाने जा रहे हैं ( क्या आपको कुछ कहना दै १)? ॥ 


र 


(1201 / श्र 


> 


अथ तानब्रवीद्‌ भैमो सर्वराष्ट्रेप्विदं वचः । 
ब्रुवध्वं जनसंसत्खु तत्र तत्र पुनः पुनः ॥३६॥ 
तत्र भीमकुमारीने उन mama Fe राष्ट्रमै 
घूम-घूमकर जनसमुदायमै आपलोग ARAR मेरी यह 
बात बोलें--॥ ३६ ॥ 
क्त नु त्वं कितवच्छित्वा aari प्रस्थितो मम । 
उत्खुज्य विपिने खुप्त।मनुरक्तां प्रियाँ प्रिय ॥१७॥ 
८ओ जुआरी प्रियतम ! तुम वनमें सोयी हुई और अपने 
पतिमै अनुराग रखनेवाली मुझ प्यारी पत्नीको छोड़कर तथा 
मेरे आधे वस्नको फाइकर कहाँ चल दिये १॥ ३७॥ 
सा वे यथा त्वया इष्टा तथाऽऽस्ते त्वत्मतीक्षिणी । 
दह्यमाना भृशं बाला वस्त्राथनाभिसंवृता ॥३८॥ 
“उसे तुमने जिस अवस्थामें देखा था; उसी अवस्थामै वह 
आज भी है और तुम्हारे आगमनकी प्रतीक्षा कर रही है। 


आधे ad अपने शरीरको ढॅककर वह युवती तुम्हारी 


विरहाग्निमें निरन्तर जल रही है ॥ २८ ॥ 

तस्या रुद॒त्याः सततं तेन शोकेन पार्थिव । 

प्रसादं कुरु बै वीर प्रतिवाक्यं ददख च ॥३९॥ 
“वीर भूमिपाल ! सदा तुम्हारे झोकसे रोती हुई अपनी 

उस प्यारी पत्नीपर पुनः कृपा करो और मुझे मेरी बातका 

उत्तरदो'॥ ३९ ॥ 


एवमन्यच्य वक्तव्यं कृपां कुर्याद्‌ यथा मयि । 
वायुना धूयमानो हि वनं दहति पावकः ॥४०॥ 
mai ! ये तथा और ,भी बहुत-सी ऐसी बातें आप कहें; 
जिससे वे मुझपर कृपा करें । वायुकी सद्दायतासे प्रज्वलित 
आग सारे बनको जला डालती है ( इसी प्रकार त्रिरहकी 
व्याकुलता मुझे जला रही है) ॥ ४० ॥ 
भर्तव्या रक्षणीया च पल्ली पत्या हि सवदा । 
तन्नष्टमुभयं कस्माद्‌ धर्मशस्य सतस्तव ॥४१॥ 
“प्राणनाथ ! पतिको उचित है कि वह सदा अपनी पत्नी- 
का भरण-पोषण एबं संरक्षण करे | आप धर्मज्ञ और साधु 
पुरुष हैं, आपके ये दोनों कर्तव्य सहसा न केसे हो गये! ॥ 
ख्यातः प्राज्ञः कुलीनश्च सानुक्रोशो भवान्‌ सदा । 
संवृत्तो निरनुक्रोशः शङ्के मद्भाग्य संक्षयात्‌ ॥४२॥ 
“आप विख्यात विद्वान्‌ कुलीन और सदा सबके प्रति 


'दयाभाव रखनेबाले हैं, परंतु मेरे हृदयमें यह संदेह होने 


लगा है कि आप मेरा भाग्य नष्ट होनेके कारण मेरे प्रति 

निर्दय हो गये हैं ॥ ४२ ॥ 

तत्‌ कुरुष्व नरव्याघ्र द्यां मयि नरर्षभ । 

आनृशंस्यं परो धर्मस्त्वत्त एव हि मे श्रुतः ॥४३॥ 
“नरव्याघ्र ! नरोत्तम | मुझपर दया करो । मैंने तुम्हारे 

ही मुखसे सुन रक्खा है कि दयाळ॒ता सबसे बड़ा धर्म है? ॥ 

एवं ब्रुवाणान्‌ यदि वः प्रतिन्रूयात्‌ कथंचन । 

स नरः सर्वथा शेयः कश्चासौ क नु वतेते ॥४४॥ 
“ब्राहमणो | यदि आपके ऐसी बातें कहनेपर कोई किसी 

प्रकार भी आपको उत्तर दे तो उस मनुष्यका सत्र प्रकारसे 


परिचय प्राप्त कीजियेगा कि वह कौन है और कहाँ रहता 
है, इत्यादि ॥ ४४ ॥ 


यइचैवं वचनं शरुत्वा ब्यात्‌ प्रतिवचो नरः। 
तदादाय वचस्तस्य ममावेद्यं द्विजोत्तमाः ॥४५॥ 
“विप्रवरो | आपके इन वचनोंको सुनकर जो कोई मनुष्य 
जैसा भी उत्तर दे, उसकी वह बात याद रखकर आपलोग 
मुझे बतावें || ४५ ॥ 
यथा च वो न जानीयाद्‌ ब्रुवतो मम शासनात्‌ । 
पुनरागमनं चेव तथा कार्यमतन्द्रितैः ॥४९॥ 
(किसीको भी यह नहीं माळूम होना चाहिये कि आपरोग 
मेरी आज्ञासे ये बातें कह रहे हें । जव कोई उत्तर मिल जाय; 
तब आप आलस्य छोड़कर पुनः यहाँ तुरंत लौट आवें ॥४६॥ 


यदि वासौ समृद्धः स्याद्‌ यदि वाप्यधनो भवेत्‌ । 
यदि वाप्यसमर्थः स्याज्शेयमस्य चिकीषितम्‌ ॥४७॥ 
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११४४ श्रीमहाभारते [ 
प 


(उत्तर देनेवाला पुरुष धनवान्‌ हो या निर्धन) समर्थ हो 
या असमर्थ, वह क्या करना चाहता है, इस बातको जाननेका 
प्रयत्न कीजिये? || ४७ || 
णवमुक्तास्त्वगच्छंस्ते ब्राह्मणाः सवतो दिशम्‌। 
नलं मृगयितु राजंस्तदा व्यसनिनं तथा ॥४८॥ 
ते पुराणि सराष्ट्राणि ग्रामान्‌ घोषांस्तथाऽऽश्चमान्‌। 
अन्वेषन्तो नलं राजन्‌ नाधिजममुर्दविजातयः ॥४९॥ 

राजन्‌ ! दमयन्तीके ऐसा कहनेपर वे ब्राह्मण संकरमें पड़े 


हुए राजा नलको दूँढ़नेके लिये सब दिशाओंकी ओर चले 
गये । युधिष्ठिर ! उन ब्राह्मणोंने नगरौं, राष्ट्रों, गाँवों, गोष्ठी 
तथा आश्रमोंमें भी नलका अन्वेषण किया; किंतु उन्हें कहीँ 


भी उनका पता न लगा || ४८-४९ || 

तश्च वाक्यं तथा सवे तत्र तत्र विशाम्पते । 

भावयांचक्रिरे विप्रा दमयन्त्या यथेरितम्‌ ॥५०॥ 
महाराज ! दमयन्तीने जेसा बताया था, उस वाक्यको 


सभी ब्राह्मण भिन्न-भिन्न स्थानोंमे जाकर छोगोंको सुनाया 
करते थे ॥ ५० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि नलान्वेषणे एुकोनखसतितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नलो 


पाख्यानप्देमे नरुकी खोअविषयक उनहत्तरवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६९ ॥ 


—* c+ 


सप्ततितमोऽध्यायः 
पर्णादका दमयन्तीसे बाहुकरूपधारी नलका समाचार बताना और दमयन्तीका ऋतुपर्णके यहाँ 
सुदेव नामक ब्राह्मणको खयंवरका संदेश देकर भेजना 


FERA उवाच 
अथ दीघेस्य कालस्य पर्णादो नाम वे द्विंजः । 
प्रत्येत्य नगरं भैमीमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हैं-राजन्‌ ! तदनन्तर दीर्घ- 
काळके पश्चात्‌ पर्णादनामक ब्राह्मण विदर्भदेशकी राजधानीमें 
लौटकर आये और दमयन्तीसे इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 


नेषधं मृगयानेन दमयन्ति मया नलम्‌। 
अयोध्यां नगरीं गत्वा भाङ्गाखुरिमुपस्थितः ॥ २ । 
“द्मयम्ती ! मैं निषधनरेश नळको gal हुआ अयोध्या 
नगरीमै गया और वहाँ राजा ऋतुपर्णके दरत्रारमें उपस्थित 
हुआ ॥ २॥ 
श्रावितश्च मया वाक्यं त्वदीयं स महाजने । 
ऋतुपर्णा महाभागो यथोक्तं वरवणिनि ॥ ३॥ 
तच्छुत्वा नाव्रवीत्‌ किचिदृतुपणो नराधिपः । 
न च पारिषदः कश्चिद्‌ भाष्यमाणो मयासकृत्‌ ॥ ४॥ 
“ददा बहुत छ्योर्गोकी भीड़में मैंने तुम्हारा वाक्य महाभाग 
ऋतुपर्णको सुनाया | वरबर्णिनि | उस बातको सुनकर राजा 
AJ कुछ न बोले । मेरे आर-बार कहनेपर भी उनका 
कोई सभासद्‌ भी इसका उत्तर न दे सका ॥ ३-४॥ 
agaa तु मां राशा विजने कथ्चिदव्रवीत्‌ । 
ऋतुपर्णस्य पुरुषो बाहुको नाम नामतः ॥ ५॥ 
“परंतु ऋतुपर्णके यहाँ ब्राहुक नामधारी एक पुरुष दै, 
उसने जबर मैं राजासे विदा लेकर लौटने लगा, तब मुझसे 


एकान्तम आकर तुग हारी बार्तोका उत्तर वि 
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सूतस्तस्य नरेन्द्रस्य विरूपो हखबाहुकः । 
शीघ्ययानेषु कुशलो मृषकती च भोजने ॥ ६॥ 
“वह महाराज ऋतुपर्णका सार्राथ दै । उसकी भुजाएँ 
छोटी हैं तथा वह देखनेमें कुरूप भी है | वह घोड़ोंको शीघ्र 
हाँकनेमें कुशल है और अपने बनाये हुए भोजनमें बड़ा 
मिठास उत्पन्न कर देता है ॥ ६ ॥ 
स विनिःश्वस्य वहुशो रुदित्वा च पुनः पुनः | 
कुशलं चेव मां पृष्ठा पश्चादिदमभाषत ॥ ७॥ 
“बाहुकने बार-बार लम्ब्री सॉर्से खींचकर अनेक बार 
रोदन किया और मुझसे कुशल-समाचार पूछकर फिर वह 
इस प्रकार कहने लगा--!| ७ || 
वैषम्यमपि सम्प्रात्ता गोपायन्ति कुलस्त्रियः । 
आत्मानमात्मना सत्यो जितः स्वगो न संशयः ॥ ८ ॥ 


“उत्तम कुकी स्त्रिया बड़े भारी सङ्कतरमें पड़कर भी 


स्वयं अपनी रक्षा करती हैं । ऐसा * ऐसा करके वे सत्य और स्वर्ग 


दोर्नोपर विजय पा लेती हैं, इसमें संशय नही है | ८ ॥ 
रहिता भठंभिश्चेब न कुप्यन्ति कदाचन । 
प्राणांश्वारित्रकवचान्‌ घारयान्ते बरस्भ्रियः ॥ ९. ॥ 
श्रेष्ठ नारियाँ अपने पतियोसे परित्यक्त होनेपर भी कभी 
क्रोध नहीं करतीं । वे सदाचाररूपी कबचसे आबृत प्राणोंको 


धारण करती हैं ॥ ९ ॥ 


विषमस्थेन मूढेन परिभ्रष्टसुखेन al 
eA Aea ॥१०॥ 


AA 


नलोपाख्यानपवं ] 


“वह पुरुष बड़े संक्रटमै था, सुखके साधनोंसे वञ्चित 
होकर किंकर्तव्यविमूढ हो गया था । ऐसी दशामै यदि उसने 
अपनी पत्नीका परित्याग किया है तो इसके लिये पत्नीको 
उसपर क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ १० ॥ 


प्राणयात्रां परिप्रेप्सोः शकुनैद्वेतवाससः । 
आधिभिर्दह्ममानस्य श्यामा न क्रोदुमहति ॥११॥ 

“जीविका पानेके लिये चेष्टा करते समय पक्षियोंने जिसके 
वस्त्रका अपहरण कर लिया था और जो अनेक प्रकारकी 
मानसिक चिन्ताओंसे दग्ध हो रहा था उस पुरुषपर 
श्यामाको क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ ११ ॥ 


सत्कृतासत्कृता वापि पति दृष्टा तथागतम्‌ । 
भ्रष्टराज्यं श्रिया हीनं क्षुधितं व्यसनाप्लुतम्‌ ॥१२॥ 
“पतिने उसका सत्कार किया हो या असत्कार--उसे 
चाहिये कि पतिको वैसे संकटमें पड़ा देखकर उसे क्षमा कर 
दे; क्योंकि वह राज्य और लह्ष्मीसे वञ्चित हो भूखसे पीड़ित 
एबं विपत्तिके अथाह सागरमें ZA हुआ था? ॥ १२ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा त्वरितोऽहमिहागतः । 
श्रुत्वा प्रमाणं भवती umga निवेदय ॥१३॥ 
ल्बाहुककी वह बात सुनकर मैं तुरंत यहाँ चला आया | 
यह सब सुनकर अब कर्तव्याकर्तव्यके निर्णयमे तुम्दीं प्रमाण 
हो । (तुम्हारी इच्छा हो तो ) महाराजको भी ये बार्ते सूचित 
कर दो? ॥ १३ ॥ 
पतच्छुत्वाश्चुपूणीक्षी पणोदस्य विशाम्पते । 
दमयन्ती रहोऽभ्येत्य मातरं प्रत्यभात ॥ १४॥ 
युधिष्ठिर ! पर्णादका यह कथन सुनकर दमयन्तीके 
नेत्रोंमे आँसू भर आया | उसने एकान्तमें जाकर अपनी मातासे 
कहा--॥ १४ |l 
अयमर्थो न संवेद्यो भीमे मातः कदाचन । 
त्वत्संनिधौ नियोक्ष्येऽहं खुदेवं डिजसत्तमम्‌ ॥१'५॥ 
यथा न नूपतिर्भीमः प्रतिपद्येत मे मतम्‌। 
तथा त्वया प्रकतेव्यं मम चेत्‌ प्रियमिच्छसि ॥१६॥ 
“माँ! पिताजीको यह वात कदापि मालूम न होनी चाहिये । 
मैं तुम्हारे ही सामने विप्रवर सुदेवको इस कार्यमें लगाऊँगी | 
तुम ऐसी चेश करो, जिससे पिताजीको मेरा बिचार जात 
न हो । यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहती हो तो तुम्हे इसके 
लिये सचेष्ट रहना होगा ॥ १५-१६ ॥ 
यथा चाहं समानीता सुदेवेनाशु वान्धवान । 
तेनेव मङ्गलेनाशु सुदेवो यातु मा चिरम्‌॥१७॥ 
समानेतुं नलं मातरयोध्यां नगरीमितः । 
जैसे पुदेवने मुझे यहाँ लाकर बन्धु-वान्धर्वोसे शीघ्र 
मिल दिया, उसी मङ्गलमय उद्देश्यक्री सिद्धिके लिये सुदेव 


सप्ततितमोऽध्यायः ११४५ 


ब्राह्मण फिर शीघ्र ही यसे अयोध्या जायें) देर न करें | माँ ! वहाँ 
जानेका उद्देश्य दै, महाराज नलको यहाँ छे आना? ॥१७३॥ 


विश्रान्तं तु ततः पश्चात्‌ पणोदं डिजसत्तमम्‌ ॥ १८॥ 

अर्चयामास वेदरभी धनेनातीव भाविनी। 

नले चेहागते तत्र भूयो दास्यामि ते वसु ॥१९.॥ 
इतनेहीमे विप्रवर पर्णाद जब विश्राम कर चुके, तत्र 

विदर्भराजकुमारी दमयन्तीने aga धन देकर उनका सत्कार 

क्रिया और यह भी कहा--“मदाराज नलके यहाँ पधारनेपर 

में आपको और भी धन दूँगी ॥ १८-१९ ॥ 


त्वया हि मे वहु कृतं यदन्यो न करिष्यति। 

यदू uii समेप्यामि शीघ्रमेव दिजोत्तम ॥२०॥ 
“विप्रवर ! आपने मेरा बहुत बड़ा उपकार किया; जो 

दूसरा नहीं कर सकता क्योंकि अव में अपने स्वामीसे शीघ्र 

ही मिल सकूँगी? ॥ २० ॥ 

स एवमुक्तोऽथाश्वास्य आशीर्वादैः सुमङ्गलैः । 

शुहानुपययो चापि कृतार्थः सुमहामनाः ॥२१॥ 
दमयन्तीके ऐसा कहनेपर अत्यन्त उदार हृदयवाले 

पर्णाद अपने परम मङ्गलमय आशीर्बादोद्रारा उसे आश्वासन 

दे कृतार्थ हो अपने घर चले गये ॥ २१ I 

ततः सुदेवमाभाष्य दमयन्ती युधिष्ठिर । 

अब्रबीत्‌ संनिधो मातुदुश्खशोकसमन्त्रिता ॥२२॥ 
युधिष्टिर ! तदनन्तर दमयन्तीने सुदेव ब्राहाणको बुलाकर 

अपनी माताके समीप दुःख-शोकसे पीड़ित होकर कह्दा-॥ २२॥ 


-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


११४६ 


धीमद्दाभारते [ 


वनपर्वणि 


n | | 


गत्वा सुदेव नगरीमयोध्यावासिनं नुपम्‌। 
ऋतुपणे वचो बरूहि सम्पतन्निव कामगः ॥२३॥ 
“सुदेवजी | आप इच्छानुसार चलनेवाले द्रुतग्रामी पक्षीकी 
भाँति झीघ्रतापूर्वक अयोध्या नगरीमें जाकर वहाँके निवासी 
राजा ऋतुपर्णसे कहिये-]| २३ || 
Nr n ७. 
आस्थास्यति gad दमयन्ती स्वयंवरम्‌ | 
तत्र गच्छन्ति राजानो राजपुत्राश्च सर्वशः ॥२४॥ 
“भीमकुमारी दमयन्ती पुनः स्वयंवर करेगी | वहाँ 
बहुत-से राजा और राजकुमार सत्र ओरसे जा रहे हैं ॥२४॥ 
तथा च गणितः कालः श्वोभूते स भविष्यति । 
यदि सम्भावनीयं ते गच्छ शीघ्रमरिंदम ॥२५॥ . 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाण्यानपर्वणि दमयन्तीपुनःस्रयंवरक्थने सक्ततितमोऽध्यायः 


“उसके लिये समय नियत हो चुका है । कल ही स्वयंवर 
होगा । शन्रुदमन | यदि आपका वहाँ पहुँचना सम्भव हो 
तो शीघ्र जाइये ॥ २५ ॥ 
सूयाँद्ये द्वितीयं सा भतौरं वरयिष्यति । 

न हि स ज्ञायते वीरो नलो जीवति वा न वा॥ २६॥ 

“कल सूर्योदय होनेके बाद बह दूसरे पतिका वरण कर 
लेगी; क्योंकि वीरवर नल जीवित हैं या नही, इसका कुछ पता 

नहीं लगता है? ॥ २६ ॥ 
एवं तया यथोक्तो वै गत्वा राजानमब्रवीत्‌ । 
ऋतुपर्ण महाराज सुदेवो ब्राह्मणस्तदा ॥ २७॥ 
महाराज ! दमयन्तीके इस प्रकार बतानेपर सुदेव 
MANA राजा ऋतुपर्णके पास जाकर वही बात कही ॥२७॥ 


॥७०॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नळोयाख्यानपर्वमें दमयन्तीके पुनः स्वयंवरकी चर्चासे सम्बन्ध रखनेवाळा सत्तरवाँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ७० ॥ 


A >> ® 
एकसकाततमाऽध्यायः 
राजा ऋतुपर्णका विदर्भदेशको प्रस्थान, राजा नके विषयमे वार्ष्णेयका विचार और वाहुककी 
७ > ” A k A 
अद्भुत अश्वसंचालन-कलासे वार्ष्णेय ओर ऋतुपर्ण प्रभावित होना 


बहदश्व उवाच 
YA वचः सुदेवस्य ऋतुपर्णो नराधिपः । 
MRAZA वाचा बाहुक प्रत्यभाषत ॥ १॥ 
बृहदश्व मुनि कहते है- युधिष्ठिर | सुदेवकी वह 
बात सुनकर राजा ऋतुपर्णने मधुर वाणीसे सान्त्वना देते हुए 
बाहुकसे कह्दा--॥| १ ॥ 
विदर्भान्‌ यातुमिच्छामि दमयन्त्याः स्वयंवरम्‌ । 
THA हयतस्वश्ञ मन्यसे यदि बाहुक ॥ २॥ 
aga! तुम अश्वविद्याके तत्वज्ञ हो, यदि मेरी बात 
मानो तो मैं दमयन्तीके स्वयवरमै सम्मिलित होनेक्रे लिये एक 
ही दिनमै विदर्भे देशक्री राजधानीमै पहुँचना चाहता हूँ? ॥२।| 
प्वमुक्तस्य . कौन्तेय तेन राक्ञा नळस्य E | 
ब्यदीयेत मनो दुःखात्‌ प्रदध्यौ च महामनाः ॥ N 
कुन्तीनन्दन ! राजा ऋतुपर्णके ऐसा कहनेपर राजा 
नलका मन अत्यन्त दुःखसे विदीर्ण होने लगा । महामना 
नळ बहुत देरतक किसी भारी चिन्तामै निमग्न हो गये ॥३॥ 
दमयन्ती बदेदेतत्‌ कुयोद्‌ दुःखेन मोहिता । 
अस्मदर्थं भवेद्‌ वायमुपायश्चिन्तितो महान्‌ ॥ ४ ॥ 
वे सोचने लगे-प्क्या दमयन्ती ऐसी बात कद सकती है? 


ले । कहीं ऐसा तो नहीं है कि उसने मेरी प्राप्तिके लिये यह 
महान्‌ उपाय सोच निकाला हो! ॥ ४ || 
ada वत वैदर्भी adm तपखिनी । 
मया gAn निकृता कृपणा पापबुद्धिना ॥ ५॥ 
खीखभावश्वलो लोके मम दोषश्च दारुण: | 
स्यादेवमपि कुयोत्‌ सा विवासाद्‌ गतसौहृदा ॥ ६॥ 
“तपस्विनी एवं दीन विदर्भराजकुमारीको मुझ नीच एवं 
पापबुद्धि पुरुषने धोखा दिया है, इतीलिये वह ऐसा निष्ठुर 
कार्य करनेको उद्यत हो गयी | संसारमै सत्रीका चञ्चल स्वभाव 
परसिद्ध है | मेरा अपराध भी भयंकर है । सम्भव है मेरे 
प्रवातते उसका हार्दिक स्नेह कम हो गया हो, अतः वह्‌ 
ऐसा भी कर ले ॥ ५-६ ॥ । 


मम शोकेन संविझा नैराइयात्‌ तनुमध्यमा । | 
नेवं सा कहिंचित्‌ कुर्यात्‌ सापत्या च विशेषतः ॥ ७॥ 


(क्योंकि पतली कमरवाली वह युवती मेरै शोकसे 
अत्यन्त उद्रि हो उठी होगी और मेरे मिलनेकी आशा 
न होनेके कारण उसने ऐसा विचार कर लिया होगा, परंतु 
मेरा हृदय कहता है कि वह कभी ऐसा गहीं कर सकती । 
विशेषतः वह संतानवती है । इसलिये भी उससे ऐसी आशा , 


अथवा सम्भूवु है 1 दते मोहित होकर हहे छान . Dia By सातती)क्षा!5 qpangotri Gyaan Kosha 


जी 


zama | 


aga सत्यं वासत्यं गत्वा वेत्स्यामि निश्चयम्‌ 

ऋतुपर्णस्य वै काममात्माथे च करोम्यहम्‌ < I 
“इसमें कितना सत्य या असत्य है--इसे में वहाँ जाकर 

ही निश्चितरूपसे जान तकूँगा; अतः में अपने लिये ही ऋतुपर्ण- 

की इस कामनाको पूर्ण करूँगा? | ८ ॥ 

इति निश्चित्य मनसा वाहुको दीनमानसः । 


कताञ्जलिरुवाचेदसतुपर्ण जनाधिपम्‌॥ ९.॥ 
प्रतिजानामि ते वाकयं गमिष्यामि नराधिप। 
एकाहा पुरुषव्याघ्र विदर्भनगरीं चप ॥१०॥ 
मन-ही-मन ऐका निश्चय करके दीनहृदय बाहुकने 
दोनों हाय जोड़कर राजा ऋतुपर्णसे इस प्रकार कहा-- 


'-नरेख्वर ! पुरुषसिंह ! मैंने आपकी आज्ञा सुनी हैः मैं प्रतिज्ञा 


पूर्वक कहता हूँ कि मैं एक ही दिनमें विदर्भदेशकी राजधानीमें 
आपके साथ जा पहुँचूँगा? ॥ ९-१० ॥ 
सतः परीक्षामश्वानां चक्रे राजन्‌ स वाहुकः। 
अश्वशालामुपागम्य भाङ्ञाखुरिनृपाश्या ॥११॥ 
युधिष्ठिर | तदनन्तर बाहुकने अश्वशालामें जाकर राजा 
खऋतुपर्णकी आञासे अश्वोंकी परीक्षा की ॥ ११ ॥ 
स त्वर्यमाणो बहुश ऋतुपर्णेन बाहुकः। 
अभ्वाञ्जिश्ञासमानो पे विचाये च पुनः पुनः। 
अध्यगच्छत्‌ कृशानश्वान्‌ समथोनध्वनि क्षमान्‌॥ १२॥ 
ऋतुपर्ण वाहुकको बार-बार उत्तेजित करने लगे, अतः 
उसने अच्छी तरह विचार करके अश्वोंकी परीक्षा कर ली 
और ऐसे अश्वोंको चुना, जो देखनेमें दुबले होनेपर भी मार्ग 
तय FAX शक्तिशाली एवं समर्थ थे ॥ १२॥ 
तेजोबलसमायुक्तान्‌ कुलशीलसमन्धित(न्‌ । 
वर्जितॉलक्षणेहीनेः प्रथुप्रोयान्‌ AREJA ॥१३॥ 
त्रे तेज और बलसे युक्त थे। वे अच्छी जातिके 
और अच्छे स्वमावफे थे | उनमे अशुभ लक्षणोंका सर्वथा 
अभाव या। उनकी नाक मोटी और थूयन(ठोड़ी)चौड़ी था १२ 
शुद्धान्‌ दशभिरावर्तैः सिन्धुजान्‌ वातरंहसः | 
इष्टा तानब्रवीदू राजा किंचित्‌ कोपसमन्वितः ॥१४॥ 
वे वायुके समान वेगशाली सिन्धुदेशके घोडे थे । वे दस 
आवर्त (भँवरियों ) के चिहांसे युक्त होनेके कारण निर्दोष थे। 
उन्हे देखकर राजा ऋतुपर्णने कुछ कुपित होकर कहा--1 १४॥ 
किमिदं प्रार्थितं कतु प्रलब्धव्या न ते वयम्‌। 
कथमद्पबलप्राणा वक्ष्यन्तीमे हया मम। 
महदध्यानमपि च गन्तव्यं कथमीदशैः ॥ १५॥ 
“क्या तुमसे ऐसे ही घोडे चुननेके लिये कहा था, तुम 
मुझे धोखा तो नहीं दे रहे हो । ये अल्प बल और शक्तिः 
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ऐते घाड़से इतनी दूरतक रथ केसे ले जाया जायगा ११ ॥१५॥ 
वाहुक उवाच 
एको ललारे दो मूर्थि दो दवौ पश्वो पपाइवेयोः। 
द्वौ द्वौ वक्षसि विशेयो प्रयाणे चेक पव तु ॥१६॥ 
चाहुकने कहा-राजन्‌ ! ललाटमें एक) मस्तकमें दो) 


पाइर्वभागमें दो, उपपारर्वभागमे भी दो, छातीमें दोनों ओर 


दो दो और पीठमें एक--इस प्रकार कुल बारह भँवरियोको 
पहचानकर घोड़े wa जोतने चाहिये ॥ १६ ॥ 


एते हया गमिष्यन्ति विदभोन्‌ नात्र संशयः। 
यानन्यान्‌ मन्यसे राजन्‌ ब्रहि तान्‌ योजयामि ते ॥१७॥ 
ये मेरे चुने हुए घोड़े अवश्य बिदर्मदेशकी राजधानीतक 
पहुँचेंगे। इसमें संशय नहीं है । महाराज ! इन्हें छोड़कर आप 
जिनको टीक समझें) उन्हींको में रथमें जोत दूँगा ॥ १७ ॥ 
क्रुतुपर्ण उवाच 
त्वमेव aa कुशलो ह्यसि बाहुक । 
यान्‌ मन्यसे समर्थास्त्वं क्षिप्रं तानेव योजय ॥१८॥ 
ऋतुपर्ण बोले--त्राटुक ! तुम अश्वविद्याके तत्वश 
और कुशल होश अतः तुम जिन्हें इत कार्यमें समर्थ समझो) 
उन्हींको शीघ्र जोतो ॥ १८ ॥ 
ततः सदश्वांश्चतुरः कुलशीलसमन्वितान्‌ | 
योजयामास कुशलो जवयुक्तान्‌ रथे नलः ॥१९॥ 
तत्र चतुर एवं कुशळ राजा नलमे अच्छी जाति और 
उत्तम स्वभावके चार वेगशाली घोड़ीको रथमे जोता ॥१९॥ 
ततो युक्तं रथं राजा समारोहत्‌ त्वरान्वितः | 
अथ पर्यपतन्‌ भूमी जानुभिस्ते हयोत्तमाः ॥२०॥ 
जुते हुए TAR राजा ऋतुपर्ण बड़ी उतावलीके साथ 
सवार हुए । इसलिये उनके चढ्ते ही वे उत्तम घोड़े घुटनोंके 
बल प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ २० ॥ 
ततो नरवरः श्रीमान्‌ नलो राजा विशाम्पते । 
सान्त्वयामास तानदइवांस्तेजोबलसमन्वितान्‌ ॥२१॥ 
युधिष्ठिर ! तब TAs श्रीमान्‌ राजा नलने तेज और 
बलसे सम्पन्न उन घोड़ोको पुचकारा ॥ २१ ॥ 


रश्मिमिश्व समुद्यम्य नलो यातुमियेष सः। 
सूतमारोप्य वाष्णेयं जवमास्थाय वै परम्‌॥२२॥ 
ते चोद्यमाना विधिवद्‌ बाहुकेन हयोत्तमाः । 
समुत्पेतुरथाकाशं रथिनं मोहयन्निव ॥२३॥ 
फिर अपने हाथमें बागडोर ळे उन्हें कामूमें करके 
WA आगे बढानेकी इच्छा की । वाष्णेंय सारथिको रथपर 
बैठाकर अत्यन्त वेगका आश्रय ले उन्होने रथ हॉक दिया । 
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रथीको मोहित-से करते हुए इतने तीव्र वेगसे चले, मानो 
आकाशमें उड़ रहे हों ॥ २२-२३ ॥ 


तथा तु दृष्टा तानइवान्‌ बहतो वातरंहसः । 
अयोध्याधिपतिः श्रीमान्‌ विस्मयं परमं ययो ॥२४॥ 
उस प्रकार वायुके समान वेगसे रथका वहन करनेवाले 
उन अश्वांको देखकर श्रीमान्‌ अयोध्यानरेशको बड़ा 
विस्मय हुआ ॥ २४ || 
रथघोषं तु तं श्रुत्वा हयसंग्रहणं च तत्‌। 
वाप्णेयश्चिन्तयामास NEFA हयज्ञताम्‌ ॥२५॥ 
कि नु स्यान्मातलिरयं देवराजस्य सारथिः । 
तथा तल्लक्षणं चीरे बाहुके TAA महत्‌ ॥२६॥ 
रथकी आवाज सुनकर और घोडौंको कावूर्मे करनेकी 
वह कला देखकर बार्प्णेयने बाहुकके अश्व-विज्ञानपर सोचना 
आरम्भ किया। क्या यह देवराज इन्द्रका सारथि-मातलि है ! 
इस वीर ब्राहुकमें मातलिका-सा ही महान्‌ लक्षण देखा 
जाता है ॥ २५-२६ ॥ 


शालिहोत्रोऽथ कि नु स्याद्धयानां कुलतत्त्ववित्‌ । 
मानुषं gagn वपुः परमशोभनम्‌ ॥२७॥ 
“अथवा घोड़ोंकी जाति और उनके विषयकी तात्त्विक 
बातें जाननेबाले ये आचार्य शालिददोत्र तो नहीं हैँ, जो परम 
सुन्दर मानव शरीर धारण करके यहाँ आ पहुँचे हैं ॥ २७ ॥ 
उताहोखिद्‌ भवेद्‌ राजा नल; परपुरंजयः । 
As नृपतिरायात इत्येवं समचिन्तयत्‌ ॥ २८॥ 


amma 


[ वनपवेणि 


राजा नळ ही तो इस रूपर्मे नहीं आ गये हैं? अवश्य वे ही हैं, 
इस प्रकार वाष्णेयने चिन्तन करना प्रारम्भ किया ॥ २८॥ 
अथ चेह नलो विद्यां वेत्ति तामेव बाहुकः। 
तुल्यं हि लक्षये शान बाहुकस्य नलस्य च ॥२९॥ 
“राजा नल इस जगत्‌में जिस विद्याको जानते हैं, उसीको 
वाहुक भी जानता है । बाहुक और नल दोनोंका ज्ञान मुझे 
एक-सा दिखायी देता है ॥ २९ | 
अपि चेदं. वयस्तुल्यं बाहुकस्य नलस्य च | 
नायं नलो महावीर्यस्तद्विद्यश्च भविष्यति ॥३०॥ 
“इसी प्रकार बाहुक और नलकी अवस्था भी एक है । 
यह महापराक्रमी राजा नल नहीं है तो भी उनके ही समान 
विद्वान्‌ कोई दूसरा महापुरुष होगा ॥ ३० ॥ 
प्रच्छन्ना हि महात्मानश्चरन्ति पृथिवीमिमाम्‌ । 
देवेन विधिना युक्ताः शास्रोक्तेश्च निरूपणेः ॥३१॥ 
धबहुत-से महात्मा प्रच्छन्न रूप धारण करके देवोचित विधि 
तथा शास्त्रोक्त नियमोंसे युक्त होकर इस प्रथ्वीपर विचरते 
रहते हैं ॥ ३१ ॥ 
भवेन्न मतिभेदो मे गात्रचेरूप्यतां प्रति। 
प्रमाणात्‌ परिहीनस्तु भवेदिति ARAR ॥३२॥ 
“इसके शरीरकी रूपहीनताको लक्ष्य करके मेरी बुद्धिमें 
यह भेद नहीं पैदा होता कि यह नल नहीं है, परंतु राजा 
नलकी जो मोटाई है, उससे यह कुछ दुत्रला-पतला है । उससे 
मेरे मनमै यह विचार होता है कि सम्भव है; यह नल न हो ॥ 
वयःप्रमाणं तत्तुल्यं रूपेण तु rda: 
नळं सबंशुणेयुक्तं मन्ये बाहुकमन्ततः ॥३३॥ 
“इसकी अवस्थाका प्रमाण तो उन्हींके समान है) परंतु 
रूपकी दृष्टिसे तो अन्तर पड़ता है । फिर भी अन्ततः मैं इसी 
निर्णयपर पहुँचता हूँ कि मेरी रायमें वाहुक सर्वगुणसम्पन्न 
राजा नळ ही हैं? ॥ ३३ ॥ 
एवं विचाये बहुशो वार्ष्णेयः पयचिन्तयत्‌। 
हृदयेन महाराज पुण्यस्छोकस्य सारथिः ॥३४॥ 
महाराज युधिष्ठिर ! इस प्रकार पुण्यइलोक नलके 
सारथि वार्ष्णेयने बार-बार उपयुक्त रूपसे विचार करते हुए 
मन-ही-मन उक्त धारणा बना ली ॥ ३४ ॥ 
ऋतुपर्णश्च राजेन्द्रो बाहुकस्य हयक्षताम्‌ । 
चिन्तयन्‌ मुमुदे राजा सहवाष्णंयसारथिः ॥३५॥ 


महाराज ऋतुपर्ण भी बाहुके अश्वसंचालनविषयक 
ज्ञानपर विचार करके वाष्णेय सारथिके साथ बहुत प्रसन्न हुए॥ 


“अवा शुज AA विजय पनियलि तिपि ° धके स तंथत्लिद यस्मे च तत्‌ । 


aa AA UA AA AA UA AA IO 


| 
| 
| 
| 


नलोपाख्यानपर्घ ] 


परं यत्नं च au परां मुदमवाप ह ॥३६॥ 
उसकी यह एकाग्रता, वह उत्साह) घोड़ोंको काबूमें 


द्विसप्ततितमो5ध्यायः 
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रखनेकी वह कला और वह उत्तम प्रयत्न देखकर उन्हें 
बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि ऋतुपर्णबिदभंगमने एकसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपईँके अन्तर्गत नलोपाख्यानप्में ऋतुपर्णका बिद्देशमें गमनदिषयक 
इकहत्तरकँ. अध्याय पुण हुआ ॥ ७१ ॥ 
— 


A EN ५०८ 
BARAS TA: 
ऋतुपर्णके उत्तरीय za गिरने और बहेडेके वृक्षके फलोंको गिननेके विषयमें नलके साथ क्रातुपर्णक्री 
बातचीत, ऋतुपर्णसे नलको द्यतविद्याके रहस्थकी प्राप्ति आर उनके शरीरसे कलियुगक्रा निकलता 


JEZA उवाच 
स नदीः पर्वतांइ्चेव वनानि च सरांसि च। 


` अच्चिरेणातिचक्राम खेचरः खे चरन्निव ॥ १ ॥ 


बृहदश्च सुनि कहते है- युधिष्ठिर ! जैसे पक्षी 
आकाशमें उड़ता दै, उसी प्रकार वाहुक ( बड़े वेगसे ) 
शीघ्रतापूर्वक कितनी ही नदियों, पर्वरतो, बनों और सरोवरोंको 
लॉघता हुआ आगे बढ्ने लगा ॥ १॥ 
तथा प्रयाते तु रथे तदा भङ्गासरिनेपः । 
उत्तरीयमधोऽपद्यद्‌ भ्रष्टं परपुरंजयः ॥ २ ॥ 

जत्र रथ इस प्रकार तीव्र गतिसे दौड़ रहा था, उती समय 
_शत्नुओके नगरोंको जीतनेवाले राजा ऋतुपणने देखा उनका जीतनेवाले राजा ऋतुपर्णने देखा उनका 


उत्तरीय वस्त्र नीचे गिर गया है ॥ २॥ 


ततः स त्वरमाणस्तु पटे निपतिते तदा । 
ग्रहीष्यामीति तं राजा नलमाह महामनाः ॥ ३ ॥ 
निशह्ीष्व महाबुद्धे हयानेतान्‌ मदाजवान्‌। 
चाष्णेयो यावदेनं मे पटमानयतामिह ॥ ४ ॥ 
उस समय qA गिर जानेपर उन महामना RIA बड़ी 
उतावलीके साथ नळसे कहा-- “महामते | इन वेगशाली 
घोड़ोंको ( थोड़ी देरके लिये ) रोक लो । में अपनी गिरी 
हुई चादर दूँगा | SATR यह वार्ष्णेय उतरकर मेरे उत्तरीय 
वको ला दे, तत्रतक रथको रोके रहो? ॥ ३-४ ॥ 
नलस्तं प्रत्युवाचाथ दूरे भ्रष्ट: पटस्तव । 
योजनं समतिक्रान्तो नाहतु शक्यते पुनः॥ ५ ॥ 
यह सुनकर नळने उसे उत्तर दिया--“महाराज ! आपका 
वस्न बहुत दूर गिरा है । मैं उस स्थानसे चार कोस आगे 
आ गया हूँ । अब फिर ag नहीं छाया जा सकता? ॥ ५ ॥ 
एवमुक्तो नलेनाथ तदा भाझाखुरिनपः ! 
आससाद वने राजन्‌ फलवन्तं बिभीतकम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | नळके ऐसा कइनेपर राजा agoi चुप हो 


गये । अब वे एक वनमें एक बढेडेकै इक्षके पास आ पहुँचे) 
जिवे यतसे फल त्यो ये ॥३॥ 


तं दृष्टा वाहुकं राजा त्वरमाणोऽभ्यभाषत । 
ममापि सूत पश्य त्वं संख्याने परमं बलम्‌॥ ७ ॥ 
उस वृक्षको देखकर राजा आतुपर्णने तुरंत ही बाहुकः 
से कहा--५सूत ! तुम देखो, मुझमें भी गणना करने ( हिसाब_ 
लगाने) की कितनी अद्भुत शक्ति है ॥ ७ ॥ 
सर्वः सर्च न जानाति सर्वेज्ञो नास्ति कश्चन। 
नेकत्र परिनिष्ठास्ति ज्ञानस्य पुरुषे कचित्‌॥ ८ ॥ 
(सब लोग सभी बातें नहीं जानते । संसारमै कोई भी 
सर्वज्ञ नहीं दै तथा एक ही पुरुषमे सम्पूर्ण ज्ञानकी प्रतिष्ठा. 
_नहीं है ॥ ८ ॥ 
वृक्षे$स्मिन्‌ यानि पणोनि फलान्यपि च बाहुक। 
पतितान्यपि यान्यत्र तत्रैकमधिकं शतम्‌ ॥ ९ N 
एकपत्राधिकं चात्र फलमेकं च बाहुक । 
'पञ्चकोट्योऽथ पत्राणां द्वयोरपि च शाखयोः ॥ १०॥ 
प्रचिनुह्यस्य शाले द्वे याश्चाप्यन्याः प्रशाखिका:। 
आभ्यां फलसहस्रे द्वे पञ्चोनं शतमेव च ॥ ११॥ 
त्याहुक ! इस वृक्षपर जितने पत्ते और फल हैं? उन 
समको में बताता हूँ । पेड़के नीचे जो पत्ते और फल गिरे 
हुए, उनकी संख्या एक सौ अधिक है? इसके सिवा एक पत्र_ 
तथा एक फल और भी अधिक है? अर्थात्‌ नीचे गिरे हुए 
पत्तों और फळोंकी संख्या दृक्षमे लगे हुए पत्तों और qR 
एक सौ दो अधिक है । इस इक्षकी दोनों शाखाओंमें पाँच 
करोड़ पत्ते हैं । तुम्हारी इच्छा हो तो इन दोनों शाखाओं 
तथा इसकी अन्य प्रशाखाओ (को काटकर उन ) के पत्ते 
गिन लो। इसी प्रकार इन शाखाओंमें दो हजार पञ्चानबे 
कल लगे हुए हैं॥ ९-११॥ 
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ततो य्थमवस्थाप्य राजानं बाहुको ऽत्रचीत्‌ । 
परोक्षमिव मे राजन्‌ कत्थसे शात्रुकशांन ॥ १२॥ 

प्रत्यक्षमेतत्‌ कतास्पि शातयित्वा बिभीतकम्‌ । 
अथात्र गणिते राजन्‌ विद्यते न परोक्षता ॥ १३॥ 

प्रत्यक्षं ते महाराज शातयिष्ये विभीतकम्‌ । 
अहं हि नाभिजानामि भवेदेवं न वेति वा ॥ १४॥ 
यह सुनकर बाहुकने रथ खड़ा करके राजासे कहा-- 
“शत्रुसूदन नरेश ! आप जो कह रहे हैं, वह संख्या परोक्ष है। 
में इस बहेडेके वृक्षको रस बढ़ेड़ेके इक्षको काटकर उसके फलोंकी संख्याको 


श्रीमहाभारत 


प्रत्यक्ष करूँगा | महाराज ! आपकी आँखोंके सामने इस aR- 
को काटूँगा | इस प्रकार गणना कर लेनेपर वह संख्या 
परोक्ष नहीं रह जायगी । त्रिना ऐसा किये में तो नहीं समझ 
सक्ता कि ( फलोंकी ) संख्या इतनी है या नहीं ॥ १२-१४॥ 
संख्यास्यामि फलान्यस्य पश्यतस्ते जनाघिप। 
मुहृतेमपि बाष्णेयो रइमीन्‌ यच्छतु बाजिनाम्‌॥ १५ ॥ 
“जनेश्वर ! यदि वाष्णेंय दो घड़ीतक भी इन धोड़ोंकी 
लगाम सँमाले तो में आपके देखते-देखते इसके फलोंको 
गिन ढूँगा? ॥ १५ ॥ 
तमत्रवीन्न्रपः सूतं नायं कालो विलम्वितुम्‌। 
बाहुकस्त्वत्रवीदेनं परं यत्नं समास्थितः ॥ १६॥ 
प्रतीक्ष मुहूर्त त्वमथवा त्वरते भवान्‌ | 
पष याति शिवः पन्था याहि वाष्णयसारथिः ॥ १७ ॥ 
तत्र राजाने सारथिसे कहा--'यह बिलम्त्र करनेका समय 
नहीं है ।? बाहुक बोला--'में प्रयलपूर्वक शीघ्र ही “मै maagia शीघ्र ही गणना 
समाप्त कर दूँगा । आप दो ही घड़ीतक प्रतीक्षा कीजिये। 
अथवा यदि आपको बड़ी जल्दी हो तो यह विदर्भदेशका 
मङ्गलमय मार्ग है? MUJAR सारथि बनाकर चळे जाइये? ॥ 


अत्रचीदृलुपर्णस्तु सान्त्वयन्‌ कुरुनन्दन । 
त्वमेव यन्ता नान्योऽस्ति प्रथिव्यामपि बाहुक ॥ १८॥ 
कुरुनन्दन ! तब ऋतुपर्णने उसे सान्त्वना देते हुए 
कद्दा--ध्वाहुक ! तुम्ही इन घोड़ोंको दक सकते हो । इस 
कलाम पीपर तुम्हारे जैसा दूपरा कोई नहीं है॥ १८॥ | 

त्वत्कृते यातुमिच्छामि विदभान्‌ हयकोविद्‌ । 
दारणं त्वां प्रपन्नोऽस्मि न विघ्नं कतुमहेसि ॥ १९. ॥ 
“बोडके रहस्यको जाननेवाले बाहुक ! तुम्हारे ही प्रयसे में 
विदर्भ देशकी राजधानीमै पहुँचना चाइता हुँ । देखो, 
तुम्हारी दारणमं आया हुँ । इस कार्यमें विघ्न न डालो || १९॥ 


कामं च ते करिष्यामि यन्मां वक्ष्यसि बाहुक। 
बिदभोन्‌, यदि यात्वाद्य सूय दशयितासि मे ॥ २० ॥ 
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[ वनपर्वोण 
आहुक ! यदि आज विद्भदिशमें पहुँचकर तुम मुझे 
Aia दर्शन करा सको तो तुम जो कहोगे, तुम्हारी वही 
इच्छा पूर्ण करूँगा! ॥ २० ॥ बह 
अधात्रवीद्‌ बाहुकस्तं संख्याय च बिभीतकम्‌ । 
ततो विद्भोन्‌ यास्यामि कुरुष्वैवं वचो मम ॥ २१॥ 
यह सुनकर बाहुकने कहा--५में बहेडेके फलोंको गिनकर 
विदर्भदेशको चढूँगा। आप मेरी यह बात मान लीजिये? ।२१। 
अक्राम इव तं राजा गणयस्वेत्युवाच ह । 
एकदेशं च शाखायाः समादिष्टं मयानघ ॥ २२॥ 
गणयस्वाश्वतच्वश्ञ ततस्त्वं प्रीतिमावह | 
सोऽवतीयं रथात्‌ तूर्ण शातयामास तं द्रुमम्‌ ॥ २३॥ 
राजाने मानो अनिच्छासे कहा--“अच्छा, गिन लो । 
अश्वविद्याके तत्त्वको जाननेवाले निप्पाप बाहुक | मेरे बताये 
अनुसार तुम शाखाके एक ही भागको गिनो । इससे तुम्ह 
बड़ी प्रसन्नता होगी? । बाहुकने रथसे उतरकर तुरंत ही उस 
वृक्षको काट डाला || २२-२३ ॥ 
ततः स विस्मयाविष्टो राजानमिदमत्रवीत्‌ । 
गणयित्वा यथोक्तानि तावन्त्येव फलानि तु ॥ २४॥ 
गिननेसे उसे उतने ही फल मिले | तब उसने विस्मित 
होकर राजा KIMA कहा-॥ २४ || न 


अत्यद्भुतमिदं राजन्‌ दृष्टवानस्मि ते बलम्‌। 
श्रोतुमिच्छामि तां विद्यां यपेतञ्ज्ञायते नृप ॥ २५॥ 

तमुवाच ततो राजा त्वरितो गमने न्प । 
विद्धक्षद्वदयश मां संख्याने च विशारदम्‌ ॥ २६ ॥ 
“राजन्‌ ! आपमें गणितकी यह अद्भुत शक्ति मैंने देखी है। 
_ नराधिप | जिस विद्यामे यह गिनती जान ली जाती है) मैं उसे सुनना 
चाहता हूँ ।? राजा तुरंत जानेके लिये उत्सुक थे, अतः उन्होंने 
बाहुकसे कद्दा-'तुम मुझे द्यूत विद्याका मर्मञ्च और गणितमें 


बाहुकस्तमुवाचाथ देहि विद्यामिमां मम । 
मत्तोऽपि चाश्वहृदयं gam yaa ॥ २७॥ 
बाहुकने कह्य--:पुरुपश्रेष्ठ | तुम यह विद्या मुझे बतला 
दो और बदलेमें मुझसे भी अश्व-विद्याका रहस्य भ्रण 
कर लो? ॥ २७॥ 
ऋतुपणस्ततो राजा वाहुकं कार्यगौरवात्‌ । 
हयशानस्प लोभाञ्च तं तथेत्यत्रवीदू वचः ॥ २८॥ 
तत्र राजा ऋतुगर्णने कार्यक्रो गुरुता और अश्वविज्ञानके 
लोमसे बाहुककों आश्वासन देते हुए कहा-'तथास्तुः ॥ २८ ॥ 
यथोक्तं त्प्रं गृहाणेदमक्षाणां Ki परम । 
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निक्षेपो मेऽश्वहृदयं त्वयि तिष्ठतु बाहुक । 

एवमुक्त्वा ददौ Gaa नलाय चे ॥२९॥ 
“बाहुक ! तुम मुझसे द्यूत-विद्याका गूढ़ रहस्य ग्रहण करो 

और अश्वविज्ञानको मेरे लिये अपने ही पास धरोहरके रूपमै 


रहने दो |! ऐसा कहकर ऋतुरर्णने नलको अपनी विद्या देदी॥ 


तस्याक्षहृदयश्षस्य शारीरान्तिःखुतः कलिः । 

ककोंटकविपं तीक्ष्ण सुखात्‌ सततमुद्वमन्‌ ॥ ३० ॥ 

कलेस्तस्य तदार्तस्य शापाञ्निः स विनिःसृतः । 

ख तेन करितो राजा दी्घेक़ालमनात्मवान्‌॥ ३१ ॥ 
द्यत-विद्याका रहस्य जाननेके अनन्तर नलके शरीरसे 


कलियुग निकला | वह ककोटक नागके तीखे विषको अपने 
मुखसे बार-बार उगल रहा था | उस समय कष्टम पड़े हुए 


कलियुगकी वह शापाप्मि भी दूर हो गयी | राजा नको उसने नलको उसने 


Aaa दिया था और उमीके कारण वे कि 
कर्तव्यत्रिमूढ हो रहे थे ॥ ३०-३१ ॥ 


ततो विपविमुक्तात्मा स्व॑ रूपमकरोत्‌ कलिः 
तं शप्तुमैच्छत्‌ कुपितो निपघाधिपतिनेळः ॥ ३२॥ 


तदनन्तर विषके प्रभावसे मुक्त होकर कलिंयुगने अपने 
खरूपको प्रकट किया । उस समय निप्रधनरेश नलने 
कुपित हो कलियुगको शाप देनेक्री इच्छा को ॥ ३२ ॥ 
तमुघाच कलिभीतो वेपमानः कृताञ्जलिः । 
कोषं संयच्छ नृपते कीतिं दास्यामि ते पराम्‌॥ AR N 
तत्र कलियुग भयभीत हो काँपता हुआ दाथ जोड़ 
उनसे त्रोछा--“महाराज ! अपने क्रोधको रोकिये । में आपको 
उत्तम कति प्रदान करूँगा ॥ ३३ ॥ 
इन्द्रसेनस्य जननी कुपिता . माशपत्‌ पुरा। 
यदा त्वया परित्यक्ता ततोऽहं भृशपीडितः ॥ ३४ ॥ 
इन्द्रसेनक्री माता दमयन्तीने, पहले जग उसे आपने 
zai त्याग दिया था, कुपित होकर मुझे शाप दे दिया। उससे 
में बड़ा कष्ट पाता रहा हूँ ॥ २४ ॥ 
अवसं त्वयि राजेन्द्र खुदुःखमपराजित । 
विषेण नागराजस्य दहामानो दिवानिशम्‌ ॥ ३५॥ 
“किसीसे पराजित न होनेत्राले महाराज] मैं आपके दारीरमें 
किसीसेपराजितन हनी यार 
अत्यन्त दुःखित होकर रहता था । नागराज aaie 
विषसे में दिन-रात छुलसता जा रहा था ( इस प्रकार मुझे 
अपने कियेका कटोर दण्ड मिल गया है) ॥ ३५ ॥ 


शरण त्यां प्रपन्नोऽस्मि स्य्णु चेद्‌ दचो मम। 


द्विसप्ततितमोऽध्यायः ११५१ 


~ S ्प्यप््यः TARAS 


ये च त्यां मनुजा लोके कीतेयिष्यन्त्यतन्द्रिताः 
मत्प्रसूतं भयं तेषां न कदाचिद्‌ भविप्यति ॥ १६ ॥ 
भयात शरणं यातं यदि मां त्वं न शाप्स्यसे । 
एवमुक्तो नो राजा न्ययच्छत्‌ कोपमात्मनः ॥ ३७ ॥ 
(अत्र मैं आपकी दरणमें हूँ । आप मेरी यह बात 


सुनिये । यदि भयसे पीडित और शरणमें आये हुए. मुझको 


आप झाप नहीं देंगे तो संसारमै जो मनुष्य आल्स्परहित 
हो आपक्री कति-कथाका कीर्तन करेंगे, उन्हें मुझसे कभी 


भय नहीं होगा ।? कलियुगके ऐसा कहनेपर राजा नलने 


आपने क्रोधको रोक लिया ॥ २६-२७ ॥ 


ततो भीतः कलिः क्षिप्रं प्रवित्रेश विभीतकम्‌ । 

कलिस्त्वन्यैस्तदादञ्यः कथयन्‌ नेषधेन वै ॥ ३८॥ 
तदनन्तर कलियुग भयभीत हो तुरंत ही बहेड़ेके वृक्षमे 

समा गया । वह जिम समय [नपधराज नलके साथ बात कर 


RI थाश उस समय ZA लोग उमे नहीं देख पाते थे ॥३८॥ 


ततो गतज्वरो राजा नेषधः परवीरहा । 
सम्प्रणष्टे कलौ राजा संख्यायास्य फलान्युत ॥ ३९ ॥ 
सुदा परमया युक्तस्तेजसाथ परेण वे। 
omea तेजस्वी प्रययो NARRA: ॥ ४०॥ 
तदनन्तर कलियुगके अदृश्य हो जानेपर शन्रुवीरोंका 
संहार करनेवाले निषधनरेश राजा नल सारी चिन्ताओंसे मुक्त 
हो गये । बहेडेके फलोंको गिनकर उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई। 
चे उत्तम तेजसे युक्त तेजस्वी रूप धारण करके रथपर चढ़े 
और वेगश्ाली घोड़ोंको हाँकते हुए विदर्भदेशको चल RA II 
बिभीतकश्चाप्रशस्तः संवृत्तः कलिसंश्रयात्‌ । 
हयोत्तमानुत्पततो द्विजानिव पुनः पुनः ॥ ४१ ॥ 
नलः संचोदयामास प्रहृ्ेनान्तरात्मना । 
विदभाभिमुखो राजा प्रययौ ख महायशाः ॥ ४२॥ 
कलियुगके आश्रय लेनेसे बहेड़ेका वृक्ष निन्दित हो गया। 
तदनन्तर राजा नल्ने प्रसन्नचित्तसे पुन घोड़ोंको 
हॉकना आरम्भ किया । वे उत्तम अश्व पक्षियोंकी तरह वार- 
बार उड़ते हुए:से प्रतीत हो रहे थे । अब मह्दायशस्वी राजा 
नल विदर्भदेशकी ओर (बड़े वेगसे बढ़े) जा रहे थे।!४१-४२॥ 
नले तु समतिक्रान्ते फलिरप्यगसद्‌ गृहम्‌ । 
ततो गतज्वरो राजा नलोऽभूत्‌ पृथिवीपतिः । 
विमुक्तः कलिना राजन्‌ रूपमात्रवियोजितः ॥ ४३ ॥ 


नछके चले जानेपर कलि अपने घर चले गये । राजन्‌ ! 
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कलिसे मुक्त हो भूमिपाल राजा नल सारी चिन्ताओसे नहीं प्रास 
छुटकारा पा गये; किंतु अभीतक उन्हें अपना पहला रूप 


श्रीमहाभारते 


~= 


गयी थी || ४३ | 


इति श्रीमहाभारते बनपतणि नलोपाख्यानपर्वणि कलिनिर्गमे द्विसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत aai अन्तर्गत नशोपाड्यानपर्यमे करियुगनिर्गमनविषयक बहस 


TAA अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२॥ 


तरिसञ्चतितमोऽभ्यायः 
ऋतुपणका कुण्डिनपुरमे प्रवेश, दमयन्तीका विचार तथा भीमके द्वारा ऋतुपर्णक्का खागत 


JERA उवाच 
ततो विभान्‌ सम्प्राप्तं सायाह्ने सत्यविक्रमम्‌। 
ऋतुपर्णे जना राक्षे भीमाय प्रत्यवेदयन्‌ ॥ १ ॥ 
IPA मुनि कहते है-युधिष्टिर | तदनन्तर शाम 
होते-होते सत्यपराक्रमी राजा ऋतुपर्ण विदर्भराज्यमे जा 
पहुँचे । लोगोंने राजा भीमको इस वातकी सूचना दी ॥ १॥ 
स भीमवचनाद्‌ राजा कुण्डिनं प्राविशत्‌ पुरम्‌। 
नादयन्‌ रथघोषेण सवोः स विदिशो दिशः ॥ २ ॥ 
भीमके अनुरोधसे राजा ृतुपर्णने अपने रथकी 
घर्घराहटद्वारा सम्पूणं दिश्ा-विदिशाओंको प्रतिध्वनित 
करते टुए कुण्डिनपुरमें प्रवेश किया ॥ २ ॥ 
ततस्तं रथनिघांपं नलाश्वास्तत्र शुश्रुवुः । 
श्रुत्वा तु समहृष्यन्त पुरेव नलसंनिधो ॥ ३ ॥ 
नळके घोड़े वहीं रहते थे, उन्होने रथका वह घोष 
सुना । सुनकर वे उतने ही प्रसन्न और उत्साहित हुए 
जितने कि पहले नलके समीप रहा करते थे ॥ ३ ॥ 
दमयन्ती तु शुश्राव रथघोषं नलस्य तम्‌ | 
यथा मेघस्य नदतो गम्भीरं जलदागमे ॥ ४ ॥ 
दमयन्तीने भी नलके रथकी वह घर्घराहट सुनी, मानो 
वर्षाकालमै mad हुए मेघोंका गम्भीर घोष सुनायी देता हो॥ 
परं विस्मयमापन्ना श्रुत्वा नादं महास्वनम्‌ । 
नलेन संग्रहीतेषु पुरेव नलवाजिषु । 
azi रथनिर्घोषं मेने भैमी तथा हयाः ॥ ५ ॥ 
qg महाभयंकर रथनाद सुनकर उसे बड़ा विस्मय 
हुआ । पूर्वकालं राजा नल जब घोड़ोंकी बाग सँभालते 
थे, उन दिनों उनके रथसे जेप्ती गम्भीर ध्वनि प्रकट होती 
थी, बेसी ही उस समयके रथकी घर्घराइट भी दमयन्ती और 
उसके AFA जान पढी ॥ ५ || 
प्रासादस्थाश्च शिखिनः शालास्थाइचेच वारणाः। 
हयाश्च शुश्रुवुस्तस्य रथधोपं महीपतेः ॥ ‰ ॥ 
mæn बेटे हुए. agi गजशालामे बधे हुए गज- 
राजों तथा अश्वश्ञालाके अश्वोने राजाके रथका वह अद्भुत 


तच्छत्वा रथनिघांषं वारणाः शिखिनस्तथा । 
प्रणेदुरुन्मुखा राजन्‌ मेघनाद इवोत्सुकाः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! रथकी उस आवाजको सुनकर हाथी और 
मयूर अपना मुँह ऊपर उठाकर उसी प्रकार उत्कण्ठापूर्वेक 
अपनी बोली बोलने लगे, जेसे वे भेघोंकी गर्जना होनेपर 
बोला करते हैं || ७ ॥ 
दमयन्त्युवाच 
यथासौ रथनिधोषः पूरयन्निव मेदिनीम्‌ | 
ममाह्णादयते चेतो नळ एष महीपतिः ॥ ८ ॥ 
(उस समय) द्मयन्तीने (मन-ही-मन ) कहा- 
अहो ! रथकी वह घर्घराइट इस पृथ्वीको गुँजाती हुई जिस 
प्रकार मेरे मनको आह्वाद्‌ प्रदान कर रही है, उससे जान 
पड़ता है, ये महाराज नल ही पधारे हैं ॥ ८ ॥ 
अद्य चन्द्राभवक्त्रं तं न पश्यामि नलं यदि । 
असंख्येयगुणं वीरं विनङ्कः्थामि न संशयः ॥ ९ ॥ 
आज यदि असंख्य गुणेसि विभूषित तथा चन्द्रमाके 


[ बनपर्वणि 
` SSS 


हुआ था | उनमें केबल इतनी ही कमी र 


समान मुखवाले वीरवर नलको न देखूँगी तो अपने इस जीवनका 


अन्त कर दूँगी, इसमें संशय नहीं है || ९॥ 


यदि चै तस्य चीरस्य बाह्योनाद्याहमन्तरम्‌ । 

प्रविशामि खुखस्पश न भविष्याम्यसंशयम्‌॥ १० N 
आज यदि मैं इन वीरशिरोमणि नलकी दोनों भुजाओंके 

मध्यभागमें, जिसका स्पर्श अत्यन्त सुखद है, प्रवेश न कर 

सकी तो अवश्य जीवित न रह सकूँगी ॥ १० || 

यदि मां मेधनिघांषो नोपगच्छति नेषधः । 

अद्य चामीकरप्रख्यं प्रवेक्ष्यामि हुताशनम्‌ ॥ ११॥ 
यदि रथद्वारा मेघक्रे समान गम्भीर गर्जना करनेवाले 

निप्रघदेशके स्वामी महाराज नल आज मेरे पास नहीं पधारेंगे 

तो मैं सुवर्णके समान देदीप्यमान दहती हुई आगमे प्रवेश 

कर जाऊँगा ॥ ११ ॥ 

यदि मां सिंहविक्रान्तो मत्तवारणविक्रमः । 

नामिगच्छति राजेन्द्रो विनङ्क्ष्यामि न संशयः॥ १२ N 
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नलोपाख्यानप्रवे ] 


मस्तानी चालसे चलनेबाळे राजराजेश्वर नल मेरे पास नहीं 

आयेंगे तो आज अपने जीवनको नष्ट कर दूँगी, इतर्मे 

संशाय नहीं है ॥ १२ ॥ 

Kama किचिन्न स्मराम्यपकारताम्‌ । 

न च पर्युपितं वाक्यं स्वेरेष्वपि कदाचन ॥ १३॥ 
मुझे याद नहीं कि स्वेच्छापूर्वक अर्थात्‌ हुँसी-मजाकमें 

भी मैं कभी झूठ बोली हूँ, स्मरण नहीं कि कभी किसीका_ 


भेरेद्वारा अपकार हुआ हो तथा यह भी स्मरण नहीं कि मैंने 


प्रतिज्ञा की हुई बातका उल्लङ्घन किया हो ॥ १३ ॥ 

परभुः क्षमावान्‌ वीरश्च दाता चाप्यधिक्रो FA: । 

रहोऽनीचानुचतीं च gaama नेषधः ॥ १४॥ 
मेरे निषरधराज नल शक्तिशाली, क्षमाशील) वीर, दाता) 

सब राजाओंसे श्रेष्ठ, एकान्तमें भी नीच कर्मसे दूर रहनेवाले 

तथा परायी स्त्रियोके लिये नपुंसकतुल्य हैं || १४ ॥ 


गुणांस्तस्य स्मरन्त्या मे तत्पराया दिवानिशम्‌ । 
हृदयं दीर्यत इदं शोकात्‌ प्रियविनाकृतम्‌ ॥ १५॥ 
मैं (सदा) उन्हींके गुणोंका स्मरण करती और दिन-रात 
उन्हींक्रे परायण रहती हूँ । प्रियतम नलके बिना मेरा यह 
हृदय उनके विरहशोकसे विदीर्ण-सा होता रहता है ॥ १५ ॥ 
एवं विलपमाना सा नष्टसंशेव भारत । 
आरुरोह महद्‌ वेइम पुण्यय्छोकदिदक्षया ॥ १६॥ 
भारत ! इस प्रकार विलाप करती हुई दमयन्ती अचेत- 
सी हो गयी । वह पुण्यश्लोक नलके दर्शनकी इच्छासे ऊँचे 
REA छतपर जा चढ़ी ॥ १६ ॥ 
ततो मध्यमकक्षायां ददशे रथमास्थितम्‌। 
ऋतुपर्णे महीपालं सहवार्ष्णयवाहुकम्‌॥ १७॥ 
वहाँसे उसने देखा, वार्ष्णेय और वाहुकके साथ रथपर 
बैठे हुए महाराज ऋतुपर्ण मध्यम कक्षा (परकोटे)में पहुँच 
गये हैं ॥ १७॥ 
ततोऽवतीर्य वार्ष्णेयो बाहुकश्च रथोत्तमात्‌ । 
हयांस्तानवमुच्याथ स्थापयामास वै रथम्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर वार्ष्णेय और वाहुकने उस उत्तम Wa उतर- 
कर घोड़े खोल दिये और रथको एक जगह खड़ा कर दिया ॥ 
सोऽवतीयं रथोपस्थाहतुपणों नराधिपः। 
उपतस्थे महाराजं भीमं भीमपराक्रमम्‌ ॥ १९ ॥ 
इसके बाद राजा ऋतुपर्ण रथके पिछले भागसे उतरकर 
भयानक पराक्रमी महाराज भीमसे मिले || १९ ॥ 
तं भीमः प्रतिजग्राह पूजया परया ततः। 
स तेन पूजितो राज्ञा ऋतुपणां नराधिपः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर भीमने बड़े आदर-सत्कारके साथ उन्हें अपनाया 


त्रिसप्ततितमो ५ध्यायः 


११५३ 


और राजा ऋतुपर्णका भलीमाँति आदर-सत्कार किया || २० ॥ 


स तत्र कुण्डिने रम्ये वसमानो महीपतिः | 
न च किंचित्‌ तदापइयत प्रेक्षमाणो Haha | 
स तु राशा समागम्य विदर्भेपतिना तदा ॥ RR I 
अकस्मात्‌ सहसा प्रापतं स्त्रीमन्त्रं न स्म विन्दति । 

भूपाल ऋतुपर्ण रमणीय कुण्डिनपुरमै ठहर गये | 
उन्हे बार-बार देखनेपर भी वहाँ (.स्वयंवर-जैसी) कोई चीज 
नहीं दिखायी दी। वे विदर्भनरेशसे मिलकर सहसा इस 
बातको न जान सके कि यह स्त्रियोंकी अकस्मात्‌ गुप्त मन्त्रणा- 
मात्र थी ॥ २१३ ॥ 
किं कार्य खागतं तेऽस्तु राज्ञा पष्टः स भारत ॥ २२॥ 


भरतनन्दन युधिष्ठिर ! विदर्भराजने खागतपूर्वक 
श्रतुपर्णसे पूछा--“आपके यहाँ पधारनेका क्या कारण है PI 


नाभिजशे स RRIA समागतम्‌। 
ऋतुपणोऽपि राजा स धीमान सत्यपराक्रमः ॥ २३ ॥ 


राजा भीम यह नहीं जानते थे कि दमयन्तीके लिये ही 
इनका झुभागमन हुआ है । राजा आतुपर्ण भी बड़े बुद्धिमान्‌ 
और सत्यपराक्रमी थे ॥ २३ ॥ 
राजानं राजपुत्रं चा न स्म पदयति कंचन । 
नेव स्वयंवरकथां न च विप्रसमागमम्‌ ॥ २४॥ 
ततो व्यगणयदू राजा मनसा कोसलाधिपः | 
आगतोऽस्मीत्युवाचेनं भवन्तमभिवादकः ॥ २५॥ 


उन्होंने वहाँ किसी भी राजा या राजकुमारको नहीं 
देखा । ब्राहमणोंका भी वहाँ समागम नहीं हो रहा था। 
खयंवरकी तो कोई चर्चातक नहीं थी । तब कोशळनरेशने 
मन-दी-मन कुछ विचार किया और बिदर्भराजसे कहा-- 
“राजन्‌ ! में आपका अभिवादन करनेके लिये आया हूँ? ॥ 


राजापि च स्मयन्‌ भीमो मनसा समचिन्तयन्‌ । 
अधिक योजनरुतं तस्यागमनकारणम्‌ ॥ २६॥ 
ग्रामान्‌ बहुनतिक्रम्य नाध्यगच्छद्‌ यथातथम्‌ । 
अल्पकार्यं विनिर्दिष्टं तस्यागमनकारणम्‌ ॥ RY I 

यह सुनकर राजा भीम भी मुसकरा दिये और मन-ही- 
मन सोचने लगे--'ये बहुत-से गाँवोंको लॉघकर सौ योजनसे 
भी अधिक दूर चले आये हं, किंतु फाये इन्होंने बहुत साधारण 
बतलाया है । फिर इनके आगमनका क्या कारण हे, इसे में 
टीक-ठीक न जान सका ॥ २६-२७ ॥ 


पश्चादुदर्के श्ास्यामि कारणं यदू भविष्यति । 

भैतदेवं स mii सत्कृत्य व्यसजेयत्‌॥ २८ ॥ 
“अच्छा, जो भी कारण होगा पीछे मालूम कर दूँगा। ये 

जो कारण बता रहे हैं; इतना ही इनके आगमनका हेतु नहीं 
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है |? ऐसा बिचारकर राजाने उन्हें सत्कारपूर्वक विभामके 
लिये त्रिदा क्रिया || २८॥ | 
विश्राम्यतामित्युवाच क्ञान्तोऽसीति पुनः पुनः । 
स सत्कृतः प्रहृष्टात्मा प्रीत; प्रीतेन पार्थिवः ॥ २० ॥ 
और कहा--आप बहुत थक गये होंगे) अतः विश्राम 
कीजिये |? विदर्भनरेशके द्वारा प्रसन्नतापूर्वक्त आदर-सत्कार 
पाकर राजा ऋतुपर्णको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ २९ ॥ 
राजप्रेष्यैणनुगतो दिष्टं am समाविशत | 
ऋतुरर्णे गते राजन्‌ वाष्णयसहिते FÀ ॥ ४० N 
बाहुको रथमादाय स्थशालामुपागमत्‌ । 
स मोचयित्वा तानश्वादुपचर्य च शास्त्रतः ॥ ३१ ॥ 
स्वयं चैतान्‌ समाश्वास्य रथोएस्थ उपाविशत्‌ । 
फिर वे राजमेबकोंके साथ गये और बताये हुए भवनमें 
विश्रामके लिये प्रवेश किया । राजन्‌ aaa ऋतुपर्ण- 
के चले जानेपर बाहुक रथ लेकर रथशालामे गया | उसने 
उन घोड़ोंको खोल दिया और अश्रशास्त्रकी विधिके अनुसार 
उनकी परिचर्या करनेक्रे वाद घोड़ोंको पुचक्राकर उन्हें 
धीरज देनेके पश्चात्‌ वह स्वयं भी रथके पिछले भागम 
जा बैठा ॥ ३०-३१९ ॥ 
दमयन्त्यपि शोकातो दृष्ट्रा भाङ्गासुरि न्रपम्‌ ॥ ३२॥ 
gagi च वाण्णेयं बाहुकं च तथाविधम्‌ । 
चिन्तयामास वेदीं कस्येप रथनिःखनः ॥ ६३॥ 


शीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


ooo 


जस्य्स््््च््क्।>्क्क्न्क्ना््ा “>> 


दमयन्ती भी शोकसे आतुर हो राजा ऋतुपर्ण: | 
बाप्णेंय तथा पूर्वोक्त ब्राहुककों देखकर सोचने लगी 
“यह किसके रथकी घर्धराहट सुनायी पड़ती थी ॥ ३२-३३॥ 


नलस्येव महानासीन्न च पद्यामि नेषधम्‌। 
वाष्णयेन भवेन्नूनं विद्या सैवोपशिक्षिता ॥ ३४॥ 
तेनाद्य WAAN नळस्येच महानभूत्‌ । 
आहोस्विहतुपणोऽपि यथा राजा नलस्तथा | 
यथायं रथनिघोंषो नेषध्चस्येच लक्ष्यते ॥ ३५॥ 


बह गम्भीर घोष तो महाराज नलके रथ-जेसा था; 
परंतु इन आगन्तुक्रोमे मुझे निषधराज नल नहीं दिखायी 
देते । वाष्णेयने भी नळके समान ही अश्वविद्या सीख ली हो, 
निश्चय ही यह सम्भावना की जा सकती है | तभी आज रथक्री 
आवाज बड़े जोरसे सुनात्री दे रद्दी थी, जसे नलके रथ हाँकते 
समय हुआ करती है । कहीं ऐसा तो नहीं हैकि राजा ऋतुपर्ण 
भी वेसे ही अश्वविद्यामें निपुण हों, जैसे राजा नळ हैं; क्योंकि 
नलके ही समान इनके रथका भी गम्भीर घोष लक्षित 
होता है? ॥ ३४-३५ ॥ 
एवं सा तकयित्वा तु दमयन्ती विशाम्पते । 
दूतीं प्रस्थापयामास नेपधान्वेषणे AN I ३६॥ 


युधिष्टिर | इस प्रकार विचार करके शुभलक्षणा 
दमयन्तीने नळका पता ळगानेके लिये अपनी दूतीको भेजा ॥ 


इति श्रौमदाभारते बनपणि नलोपाख्यानपर्वणि ऋतुपर्णप्य भीमपुरप्रवेशे त्रिसप्ततितमोऽध्यायः॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनणतेके अन्तत नकोपाख्यानपर्वमे ऋतुपर्णका राजा भीमके नगरमें प्रवेशतिषयक तिहत्तरवँ अध्याय पूरा हुआ ॥ 


चतुःसप्ततितमो ऽध्यायः 
बाहुक-केणिनी-संवाद 


दमयन्त्युवाच 
गच्छ केशिनि जानीहि क पष रथवाहकः | 
उपविष्टो रथोपस्थे AEA हखबाहुकः ॥ १ ॥ 
दमयन्ती वोळी--केशिनी ! जाओ और पता लगाओ 
कि यह छोटी-छोटी बॉहॉवाला कुरूप रथघाहक; जो रथके 
पिछले भागमें बेटा हे, कौन है १॥ १ ॥ 
अभ्येत्य paS भद्रे मदुपूव समाहिता । 
प्रच्छेथाः पुरुषं ह्योनं यथातत््वमनिन्दरिते ॥ २ ॥ 
भद्रे | इसके निकट जाकर सावधानीके साथ मधुर वाणीरमे 
कुश पूछना । अनिन्दिते | साथ ही इस gady विप्रयर्म 
ठीक-ठीक बातें जाननेक्री चेश करना ॥ २॥ 
अत्र मे महती शङ्का भवेदेष नलो नृपः। 


इसके विषयमें मुझे बड़ी भारी शङ्का है । सम्भव है, इस 
वेपरमें राजा नल ही हौं । मेरे मनमै जेमा संतोष है और 
हृदयमें जैसी शान्ति दे, इससे मेरी उक्त धारणा पुष्ट हो 
रही है ॥ ३॥ 
ब्रूयाइचेनं कथान्ते त्वं पर्णादचचनं यथा। 
प्रतिवाक्यं च सुश्रोणि बुद्धे थास्त्वमतिन्दिते॥ ४ ॥ 
सुश्रोणि | तुम madak सिलसिलेमें इसके सामने 
पर्णाद ब्राहणबाली बात कहना और अनिन्दिते |यह जो 
उत्तर दे, उसे अच्छी तरह समझना | ४ ॥ 
ततः समाहिता गत्वा दूती वाहुकमत्रचीत्‌ । 
दमयन्त्यपि कल्याणी प्रासादस्था agaa ॥ ५ ॥ 


तब यह दूती बड़ी सावधानीसे वहाँ जाकर प्राहुकरे 


यथा ai aua. iii umu भी महरूमें 


SITET nt A 


ISN SSS 


नलोपाख्यानपर्व ] 


खतुःसक्ततितमोऽध्यायः 
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उसके लौटनेकी प्रतीक्षामें बैटी रद्दी ॥ ५॥ 
केशिन्युवाच 
खागतं ते मनुष्येन्द्र कुरालं ते व्रवीम्यहम्‌। 
दमयन्त्या वचः साधु निवोध पुरुषषभ ॥ ६ N 
केशिनीने कहा--नरेन्द्र ! आपका स्वागत है! में 
आपका कुशल-समाचार पूछती हूँ । पुरुषश्रेष्ठ ! दमयन्तीकी 
कही हुई ये उत्तम बातें सुनिये ॥ ६ ॥ 
कदा चै प्रस्थिता यूयं क्रिमर्थमिह चागताः । 
ata ब्रूहि यथान्यायं वैदभी श्रोतुमिच्छति ॥ ७ ॥ 
विदर्भराजकुमारी यह सुनना चाहती हैं कि आपलोग 
अयोध्यासे कत्र चले हैं और किस लिये यहाँ आये हैं ! आप 
न्यायक्रे अनुसार ठीक-ठीक बतायें I ७ ॥ 
बाहुक उवाच 
श्रुतः स्वयंवरो राशा कोसलेन महात्मना । 
द्वितीयो दमयन्त्या वै भविता श्व इति द्विजात्‌ ॥ ८ ॥ 
बाहुक बोला--महात्मा कोसलराजने एक ब्राह्मणके 
मुखसे सुना था कि कल दमयन्तीका द्वितीय स्वयंवर'होने- 
बाला है ॥ ८ ॥ 
श्रुत्वेतत्‌ प्रस्थितो राजा शतयोजनयायिभिः । 
हयेवीतजवेमुंख्येरहमस्य च सारथिः ॥ ९ ॥ 
यह सुनकर राजा वाके समान वेगवाले और सौ योजन- 
तक दोड़नेवाले अच्छे घोड़ोंसे जुते हुए रथपर सवार हो 
विदर्भदेशके लिये प्रस्थित हो गवे । इस यात्रामें में ही इनका 
सारथि था ॥ ९ ॥ 
केशिन्युवाच 
अथ योऽसौ तृतीयो बः स कुतः कस्य वा पुनः । 
त्वं च कस्य कथं चेदं त्ववि कमे समाहितम्‌ ॥ Ro N 
केशिनीने पूछा--आग्लोगॉमेंसे जो तीसरा व्यक्ति 
है, वह कहाँसे आया है अथवा किसका सेवक है? ऐसे ही 
आप कोन हैं, किसके पुत्र हैं और आपपर इस कार्यका भार 
केसे आया हे II १० | 
बाहुक उवाच 
पुण्यस्छोकस्य वे सूतो वार्ष्णेय इति विश्रुतः । 
स नले विद्रुते भद्रे भाङ्गासुरिमुपस्थितः॥ ११॥ 
बाहुक बोला-भव्रे ! उतत ÅR व्यक्तिका नाम 
वाष्णेय है । वह पुण्यश्लोक राजा नलका सारथि है । नलके 
वनमें निकल जानेपर वह ऋतुपर्णकी सेवामें चला गया है ॥ 
अहमप्यश्वकुशलः खूतत्वे a Aa: 
ऋतुरणेन सारथ्ये भोजने च वृतः स्वयम्‌ ॥ १२॥ 
मैं भी अश्विद्यामे कुशळ हुँ और सारथिके कार्यम भी 


निपुण हूँ; इसलिये राजा ऋतुरणने स्वयं दी मुझे बेतन देकर 
सारथिक्रे पदपर नियुक्त कर छिया ॥ १२ ॥ 
केशिन्युवाच 

अथ जानाति वाष्णेयः क्क नु राजा नलो गतः। 
कथं च त्ववि वा तेन कथितं स्यात्‌ तु वाहुक ॥ १३ ॥ 

केशिनीने पूछा--बाहुक ! क्या वाष्णेय यह जानता 
है कि राजा नळ कहाँ चले गये, उसने आपसे महाराजके 
सम्त्रन्धमै कैसी बात बतायी है ! ॥ १३ ॥ 


५ टर | \ 


| 


बाहुक उवाच 
इहैव पुत्रौ निक्षिप्य नलस्य शुभ र्मणः । 
गतस्ततो यथाकामं नेष जानाति नेषधम्‌ ॥ १४॥ 
बाहुक बोला--भद्रे ! पुण्यकर्मा नलके दोनों बालकों- 
को यहीं रखकर वाप्णंय अपनी रुचिके अनुपार अयोध्या 
चला गया था | यह aa) विषयमै कुछ नहीं जानता है ॥ 
न चान्यः पुरुषः कश्चिन्नलं वेत्ति यशस्विनि । 
गूढश्चरति लोकेऽस्मिन्‌ नएरूपे महीपतिः ॥ १५॥ 
यशस्विनि ! दूसरा कोई पुरुष भी नलको नहीं जानता । 
राजा नळका पहला रूप अदृश्य हो गया है । वे AA 
गूढ़भावसे विचरते हैं ॥ १५ ॥ 
आत्मेव तु नलं वेद या चास्य तदनन्तरा। 
न हि वै खानि लिङ्गानि नलः शांसति कर्हिचित्‌ ॥ १६॥ 
परमात्मा ही नलको जानते हैं तथा उसकी जो अन्तरात्मा 
दे, बह उन्हें जानती है, दूसरा कोई नहीं} क्योकि राआ म 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


श्रीमहाभारते [ 


अपने लक्षणों या चिह्नोंको कभी दूसरोके सामने नहीं प्रकट 
करते हैं Il १६ ॥ 
केशिन्युवाच 
योऽसाबयोध्यां प्रथमं गतोऽसौ ब्राह्मणस्तदा। 
इमानि नारीवाक्यानि कथयानः पुनः पुनः ॥ १७॥ 
केशिनीने कहा--पहली बार अयोध्यामे जब वे ब्राह्मण- 
देवता गये थे, तब उन्होने ख्तरियोंकी सिखायी हुई निम्नाङ्कित 
बातें बार-बार कही थी--॥ १७ ॥ 
क जु त्वं कितवच्छित्त्वा वस्त्राधं प्रस्थितो मम । 
उत्सृज्य विपिने सुf्तामनुरक्तां प्रियां प्रिय ॥ १८॥ 
‹ओ जुआरी प्रियतम ! तुम अपने प्रति अनुराग रखने- 
वाळी वनमें सोयी हुई मुझ प्यारी पत्नीको छोड़कर तथा 


सा वे यथा समादिष्टा तथा 5ऽस्ते त्वत्प्रतीक्षिणी । 
दह्यमाना दिवा रात्रौ वत्ार्धेनाभिसंदृता ॥ १९ ॥ 
“उसे तुमने जिस अवस्थामें देखा था, उसी अवस्थामें वह 
_ आज भी है और तुम्हारे आगमनकी प्रतीक्षा कर रही È | 


आधे वससे अपने शरीरको ढककर वह युवती दिन-रात 


तुम्हारी विरह्दाभिमे जल रही है ॥ १९ ॥ 


तस्या रुदन्त्याः सततं तेन दुःखेन पार्थिव । 
प्रसादं कुरु मे वीर प्रतिवाक्यं वदस्व च ॥ २० ॥ 
“वीर भूमिपाल ! सदा तुम्हारे शोकसे रोती हुई अपनी 
उसी प्यारी पत्नीपर पुनः कृपा करो और मेरी बातका 
उत्तर दो? ॥ २० ॥ 
तस्यास्तत्‌_ प्रियमाख्यानं प्रवद्ख महामते । 
तदेव वाक्यं वैदर्भी ओतुमिच्छत्यनिन्द्ता ॥ २१ ॥ 
“महामते ! इसके Sa आप दमयन्तीको प्रिय लगने- 
वाली कोई बात कहिये । साध्वी विदर्भकुमारी आपकी उसी 
बातको पुनः सुनना चाहती हैं ॥ २१ ॥ 
पतच्छुत्वा प्रतिवचस्तस्य दत्तं त्वया किल । 
यत्‌ पुरा तत्‌ पुनस्त्वत्तो वैदर्भी ओतुमिच्छति॥ २२॥ 
बाहुक ! ब्राह्मणके मुखसे यह वचन सुनकर पहले आपने 
जो उत्तर दिया था, उसीको वैदर्भी आपके मुँदसे पुनः 
सुनना चाहती हैं ॥ २२॥ 
IEZA उवाच 
पबमुक्तस्य केशिन्या नलस्य कुरुनन्दन । 
हृद्यं व्यथितं चालीदश्ुपूणै च लोचने ॥ २३॥ 
बृहदश्व सुनि कहते है- युधिष्टिर ! केरिनीके ऐसा 
कहनेपर राजा नलके द्वदयमें बड़ी वेदना हुई । उनकी दोनों 


स निणृह्यात्मनो दुःखं दह्यमानो महीपतिः। 
बाष्पसंदिग्धया वाचा पुनरेवेदमब्रवीत्‌ ॥ २४ N 

निषघनरेश शोकाग्निसे दग्ध हो रहे थे, तो भी उन्होंने 
अपने दुःखके वेगको रोककर अश्रुगदूगद वाणीमें पुनः यों 
कहना आरम्भ किया ॥ २४ | 

बाहुक उवाच 

वैषस्यमपि सम्प्राप्ता गोपायन्ति कुलख्ियः । 
आत्मानमात्मना सत्यो जितः खगा न संशयः ॥ २५ ॥ 

बाहुक बोल(--उत्तम कुलकी स्त्रियाँ बड़े भारी संकटमें 
पड़कर भी स्वयं अपनी रक्षा करती हैं । ऐसा करके वे स्वर्ग 
और सत्य दोनोंपर बिजय पा लेती हैं, इसमें संशय नहीं हे ॥ 
रहिता भर्देभिश्चापि न क्रुध्यन्ति कदाचन । 
प्राणांश्चारित्रकवचान्‌ धारयन्ति वरस्त्रियः ॥ २६॥ 

श्रेष्ठ नारियाँ अपने पतियोंसे परित्यक्त होनेपर भी कमी क्रोध 
नहीं करतीं । वे सदा सदाचाररूपी कबचसे आव्रृत प्राणोंको 
धारण करती हैं ॥ २६ ॥ 


विषमस्थेन मूढेन परिश्रष्टसुखेन च। 
यत्‌ सा तेन परित्यक्ता तत्र न क्रो्ुमहंति ॥ २७॥ 
वह पुरुष बड़े संकटमें था तथा सुखके साधनोंसे वञ्चित 
होकर किंकत॑व्यविमूढ़ हो गया था। ऐसी दझामें यदि उसने 
अपनी पत्नीका परित्याग किया है;तो इसके लिये पत्नीको उपर 
क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ २७ ॥ 
प्राणयात्रां परिप्रेप्सोः शकुनैहंतवाससः । 
आधिभिद॑ह्यममानस्य इयामा न क्रोद्धमहति ॥,२८॥ 
जीविका पानेके लिये चेष्टा करते समय पक्षियोंने जितके 
वस्त्रका अपहरण कर लिया था और जो अनेक प्रकारकी 
मानसिक चिन्ताओंसे दग्ध हो रहा था, उस पुरुषपर इयामाको 
क्रोध नहीं करना चाहिये ॥ २८ || 
सत्कृतासत्कृता वापि पति दृष्टा तथाविधम्‌ । 
राज्यश्रष्टं श्रिया हीनं क्षुधितं व्यसनाप्लुतम्‌॥ २९ ॥ 
पतिने उसका सत्कार किया हो या असत्कार; उसे चाहिये 
कि पतिको वैसे संकटमें पड़ा देखकर उसे क्षमा कर दे; 
क्योंकि वह राज्य और लक्ष्मीसे बञ्चित हो भूखसे पीड़ित एवं 
विपत्तिके अथाह सागरमें ga 'हुआ था ॥ २९॥ 
एवं ब्रुवाणस्तद्‌ वाक्यं नलः परमदुर्मनाः । 
न॒वाष्पमशकत्‌ सोढुं प्ररुरोद्‌ च भारत ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार पूर्वोक्त बातें कहते हुए नलका मन अत्यन्त 


उदास हो गया। भारत MA उमड़ते हुए आँसु ओको रोक 
न सके तथा रोने लगे ॥ ३० ॥ 


आँखें Bai Tala library, BJP, Jammu. Digitizea BAS करेश्चिनीः ani MaCS RÀ ॥ 
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नलोपाख्यानपचे ] 


तत्‌ सव कथितं चेच विकारं तस्य चेच तम्‌ ॥ ३१॥ 
तदनन्तर केडिनीने भीतर जाकर दमयन्तीसे यह सब 
इति श्रीमहाभारते aati 


पञ्चसन्ततितमोऽध्यायः 


निवेदन किया | उसने बराहुककी कही हुई सारी त्रातों और 
उमके मनोविकारोंको भी यथावत्‌ कह सुनाया ॥ २१ ॥ 


नलोपाख्यानपर्वणि नळकेशिनीसंवादे चतुःसप्ततितमो5ध्याय: ॥ ७४ ॥ 


za प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दक अन्तर्गत नकोपाख्यानपर्वेमे नक-केशिनीसंवादविष्यक चोहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥ ७८॥ 


— ome Ia 


पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः 


दमयन्तीके आदेशसे केशिनी द्वारा बाहककी परीक्षा तथा बाहुकका अपने लड़के- 
लडकियोंको देखकर उनसे प्रेम करना 


बृहदश्व उवाच 
दमयन्ती लु तच्छुत्वा भृशं शोकपरायणा । 
शङ्कमाना नलं तं वे केशिनीमिदमब्रबीत्‌ ॥ १ ॥ 
बृहृदइव मुनि कहते हे-र्‍युधिष्ठिर ! यह सव सुनकर 
दमयन्ती अत्यन्त शोकमग्न हो गयी | उसके ह्ृदयमें निश्चित- 
रूपसे बाहुकके नल होनेका संदेह हो गया और वह केशिनी- 
से इस प्रकार बोली--॥ १ ॥ 
गच्छ केशिनि भूयस्त्वं परीक्षां कुरु बाहुके । 
अब्रुवाणा समीपस्था चरितान्यस्य लक्षय ॥ २ ॥ 
“केशिनि | फिर जाओ और बाहुककी परीक्षा करो | अबकी 
बार तुम कुछ बोलना मत । निकट रहकर उसके चरित्रोपर 
हृष्टि रखना ॥ २ ॥ 
यदा च किचित्‌ कुयोत्‌ स कारणं तत्र भामिनि । 
तत्र संचेष्टमानस्य लक्षयन्ती विचेष्टितम्‌ ॥ ३ N 
“भामिनि ! जब वह कोई काम करे तो उस कार्यको करते समय 
उसकी प्रत्येक चेश और उसके कारणपर लक्ष्य रखना ॥ ३॥ 
न चास्य प्रतिबन्धेन देयोऽञ्निरपि केशिनि | 
याचते न जलं देयं सर्वधा त्वरमाणया ॥ ४ ॥ 
केशिनि ! वह आग्रह करे तो भी उसे आग न देना 
और माँगनेएर भी किसी प्रकार जल्दीमे आकर पानी भी 
न देना ॥ ४ ॥ 


एतत्‌ सर्व समीक्ष्य त्वं चरितं मे निवेद्य । 
निमित्तं यत्‌ त्वया दष्टं वाहुके दैवमाडुषम्‌ ॥ ५ ॥ 
यच्चान्यदपि पञ्येथास्तञ्चाख्येयं त्वया मम । 
“बाहुकके इन सब चरित्रोंकी समीक्षा करके फिर मुझे सब 
बात बताना। बाहुकमें यदि तुम्हें कोई दिव्य अथवा मानवोचित 
बिशेषता दिखायी दे तथा और भी जो कोई विशेषता दृष्टिगोचर 
हो तो उसपर भी इष्टि रखना और मुझे आकर वताना? | ५३॥ 


दूमयन्त्यैव्ुु्ता सा जगामाथ च केशिनी ॥ ६ ॥ 
निशम्याथ हयशस्य लिङ्गानि पुनरागमत्‌ । 


दमयन्तीके ऐसा कहनेपर केशिनी पुनः वहाँ गयी और 
अश्वविद्याविशारद वाहुकके लक्षणोंका अवलोकन करके वह 
फिर लौट आयी ॥ ६३ ॥ 
सा तत्‌ सबै zani दमयन्त्यै न्यवेदयत्‌ । 
निमित्तं यत्‌ तया हृष्टं बाहुके देवमानुषम्‌ ॥ ७ ॥ 
उसने बाहुकमें जो दिव्य अथवा मानवोचित विशेषताएँ देखी, 
उनका यथावत्‌ समाचार पूर्णूपसे दमयन्तीको बताया ॥७॥ 
केशिन्युवाच 
za शुच्युपचारोऽसी न मया मानुषः कचित्‌ । 
ag: श्रुतो वापि दमयन्ति तथाविधः ॥ ८ ॥ 
केशिनीने कहा--दमयन्ती ! उसका प्रत्येक व्यवहार 
अत्यन्त पवित्र है । ऐसा मनुष्य तो मेने कहीं भी पहले न तो 
देखा है और न सुना ही है ॥ ८॥ 
हखमासाद्य संचारं नासौ विनमते कचित्‌ । 
तं तु दृष्ठा यथासंगमुस्सर्पति यथासुखम्‌ ॥ ९ ॥ 
किसी छोटे से-छोटे दरवाजेपर जाकर भी वह झुलता 
नहीं है। उसे देखकर बडी आसानीके साथ दरवाजा ही 
इस प्रकार ऊँचा हो जाता है कि जिससे मस्तकका उससे 
स्पर्श न हो ॥ ९ ॥ 


संकटेऽप्यस्य सुमहान्‌ विवरो जायतेऽधिकः 
ऋतुपर्णस्य चाथोय भोजनीयमनेकशः ॥ १० N 
प्रेषितं तत्र राज्ञा तु मांसं चेव प्रभूतवत्‌। 
तस्य प्रक्षालनाथोय कुम्भास्तत्रोपकल्पिताः ॥ ११॥ 
संकुचित स्थानमें भी उसके लिये बहुत वडा अवकाश 
बन जाता है । राजा भीमने ऋतुपर्णके लिये अनेक प्रकारके 
भोज्य पदार्थ भेजे थे। उसमें प्रचुर मात्रामें केला आदि फलोंका 
गूदा भी me उसको धोनेके लिये वहाँ खाली घड़े रख 


_दिये थे ॥ १०-११ ॥ 


बेस: RR 
# “मांस! शब्दका अर्थ 'संस्कृत-शब्दार्थ-कौस्तुभ' में फलका 
गूदा किया गया है । 
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११५८ 


श्रीमहाभारते 


शिळ... 


[ चनपेणि 


_ ते तेनावेक्षिताः कुम्भाः पूण एवाभवंस्ततः। 
ततः प्रक्षालनं कृत्वा समधिश्रित्य बाहुकः ॥ १२॥ 
तृणमुष्टिं समादाय सवितुस्तं समाद्धत्‌। 
अथ प्रज्वलितस्तत्र सहसा हव्यवाहनः ॥ १३ ॥ 


"परंतु वाहुकके देखते ही वे सारे घड़े पानीले भर गये । 


उससे खाद्य पदार्थोको धोकर वाहुकने चूल्हेपर चढ़ा दिया | 


_फिर एक मुठ्ठी तिनका लेकर सूर्यकी किरणोंसे ही उसे उद्दीप् 
किया । फिर तो देखते-ही-देखते सहसा उतमे आग प्रज्वलित 
हो गयी ॥ १२-१३ ॥ 


तदद्भुततमं दृष्टा विस्मिताहमिहागता। 

अन्यश्च तस्मिन्‌ सुमहदाश्चये लक्षितं मया ॥ १४॥ 
यह अद्भुत बात देखकर में आश्चर्यचकित होकर यहाँ 

आयी हूँ । बाहुकर्म एक और भी बड़े आश्चर्यकी बात 

देखी है ॥ १४॥ 

यद्‌झिमपि संस्पृश्य नेवासौ दह्यते शुभे । 

छन्देन चोदकं तस्य वहत्यावजितं द्रुतम्‌ ॥ १५॥ 


शुभे ! वह अग्निका स्पश करके भी जलता नहीं है । 


_पात्रमें रक्खा हुआ थोड़ा-सा जल भी उसकी इच्छाके 
अनुसार तुरंत ही प्रवाहित हो जाता है ॥ १५ ॥ 


अतीव चान्यत्‌ सुमहदाश्चरयं दृष्टवत्यहम्‌ । 
यत्‌ स पुष्पाण्युपादाय हस्ताभ्यां मम्तदे शानेः॥ १६॥ 
सृद्यमानानि पाणिभ्यां तेन पुष्पाणि नान्यथा । 
भूय एव सुगन्धीनि हृषितानि भवन्ति हि। 
एतान्यद्भतलिङ्गानि दष्ट्राहं द्रुतमागता ॥ १७॥ 


एक और भी अत्यन्त आश्चर्यजनक बात मुझे उसमें 


दिखायी दी दै | वह फूल लेकर उन्हें हाथोंसे धीरे-धीरे 


aasa था । हाथोंसे मतलनेपर भी वे फूल विकृत नहीं 
होते थे अपितु और भी सुगन्धित और विकसित हो जाते 
थे। ये अद्भुत लक्षण देखकर मैं शीम्रतापूर्वेक यहाँ 
आयी हूँ ॥ १६-१७ II 


JEA उवाच 


दमयन्ती तु तच्छुत्वा पुण्यस्छोकस्य चेष्टितम्‌ । 
अमन्यत नलं प्राप्त कमंचेष्टाभिसूचितम्‌ ॥ १८ ॥ 
बृहदश्व मुनि कहते हे-- युधिष्ठिर ! दमयन्तीने पुण्य- 
शोक महाराज नलकी-सी बाहुककी सारी चेष्टा औको सुनकर 
मन-द्दी-मन यह निश्चय कर लिया कि महाराज नल ही आये हैं। 


Re EE 
सा शङ्कमाना भर्तारं बाहुकं पुनरिङ्गितेः। 
केशिनीं श्छक्ष्णया वाचा रुदती पुनरब्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
पुनगंच्छ प्रमत्तस्य वाहुकस्योपसंस्क्ृतम्‌ । 
महानसाद्‌ द्रुतं मांसमानयस्वेह भाषिनि ॥ २०॥ 
सा गत्वा बाहुकस्याग्रे तन्मांसमपकृष्य च | 
अत्युष्णमेव त्वरिता ततक्षणात्‌ प्रियकारिणी ॥ २१॥ 


चेशओंद्वारा उसके मनमें यह प्रत्रल आशङ्का जम गयी कि 
वाहुक मेरे पति ही हैं | फिर तो वह रोने लगी और मधुर 
वाणीमें केशिनीसे बोली--“सखि ! एक बार फिर जाओ और 
जत बाहुक असावधान हो तो उसके द्वारा विशेषविधिसे उबालकर 
तैयार किया हुआ फलोंका गूदा रसोईघरमेंसे शीघ्र उठा लाओ | 
केशिनी दमयन्तीकी प्रियकारिणी सखी थी | वह तुरंत गयी और 
जत्र बाहुकका ध्यान दूसरी ओर गया त उसके उबाले हुए 
गरम-गरम PAR गूदेमेंसे थोड़ा-सा निकालकर तत्काल 
ले आयी ॥ १९-२१ ॥ 


> 
दमयन्त्ये ततः प्रादात्‌ केशिनी कुरुनन्द्न | 
सो चिता नलसिद्धस्य मांसस्य बहुशः पुरा ॥ २२॥ 


कुरुनन्दन ! केशिनीने वह फलोंका गूदा दमयन्तीको 
दे दिया । उसे पहळे अनेक वार ASh द्वारा उबाले हुए 
फलोंके गूदेके स्वादका अनुभव था ॥ २२ ॥ 


प्राइय मत्वा नळे सूतं प्राक्रोशद्‌ भृश दुःखिता। 
aza परमं गत्वा प्रक्षाल्य च मुखं ततः ॥ २३॥ 
मिथुनं प्रेपयामास केशिन्या सह भारत । 
इन्द्रसेनां सह भ्रात्रा समभिज्ञाय वाहुकः ॥ २४॥ 
अभिद्रुत्य ततो राजा परिष्वज्याङ्कमानयत्‌ । 
बाहुकस्तु समासाद्य सुतो सुरसुतोपमौ ॥ २५॥ 
भृशं दुःखपरीतात्मा खुखरं प्ररुरोद ह। 
नेषधो दशेयित्वा तु विकारमसरुत्‌ तदा । 
उत्खुज्य सहसा पुत्रौ केशिनीमिद्मत्रवीत्‌ ॥ २६॥ 


उसे खाकर वह पूर्णरूपसे इस निश्चयपर पहुँच गयी कि 
बाहुक सारथि वास्तवमें राजा नळ हैं । फिर तो वह अत्यन्त 
दुखी होकर विलाप करने लगी | उस समय उसकी व्याकुलतां 
बहुत बढ़ गयी । भारत ! फिर उसने मुँह धोकर केशिनीकै 
साथ अपने ब्रच्चांको बाहुकके पास भेजा । बाहुकरूपी 
राजा नळने इन्द्रसेना और उसके भाई इन्द्रसेनको पहचान 
छिया और दौड़कर दोनों बच्चोको छातीसे लगाकर AË 


अफ्ने-कार्यो और नष त ऽये रे | 06००7 हे, खि सुके अठ, (< सुन्दर बालकोको ' 
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बट सप्ततितमोऽध्यायः 


११५९ 


पाकर निप्रधराज नल अत्यन्त दुःखमम्न हो जोर-जोरसे रोने 

लगे | उन्होंने वार-वार अपने मनोविकार दिखाये और 

सहसा दोनों बच्चोंकी छोड़कर केशिनीसे इस प्रकार 

कहा--॥ २३-२६ ॥ 

इदं च सदृशं भद्रे मिथुनं मम पुत्रयोः। 

अतो दष्टेब सहसा वाष्पसुत्खृष्टवानहम्‌॥ २७॥ « 
“भद्रे ! ये दोनों बालक मेरे पुत्र और पुत्रीके समान हैं, 

इसीलिवे इन्हें देखकर सहसा मेरे नेत्रोंसे आँसू बहने 

लगे || २७ ॥ 

aga: सम्पतन्ताँ त्वां जनः संकेतदोषतः। 

वयं च देशातिथयो गच्छ भद्रे यथासुखम्‌ ॥ २८॥ 
“भद्रे ! तुम बार-बार आती-जाती हो? लोग किसी दोषकी 

आशङ्का कर लेंगे और हमलोग इस देशके अतिथि हैं; अतः 

तुम सुखपूर्वक महलमै चली जाओ? ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि कन्यापुत्रदर्शने पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत वनपर्जके अन्तर्गत नलोपाख्यानपर्वमें नरका अपनी पुत्रो और पुत्रके देखनेसे सम्बन्ध रखनेवाका 
पचहत्तर अध्याय पुरा हुआ ॥ ७५ ॥ 
——< Sa 


षट्सप्षतितमोऽध्याय 
दमयन्ती ओर बाहुककी बातचीत, नलका प्राकट्य और नल-दमयन्ती-मिलन 


JEZA उवाचं 
सव विकारं दृष्टा तु पुण्यस्छोकस्य धीमतः | 


आगत्य केशिनी सर्व दमयन्त्ये न्यवेदयत्‌ ॥ १ ॥ 
बृहदश्व सुनि कहते हँ--युधिष्ठिर ! परम बुद्धिमान्‌ 

पुण्यःछोक राजा नळके सम्पूर्ण विकारोंको देखकर केशिनीने 

दमयन्तीको आकर बताया ॥ १ ॥ 

दमयन्ती ततो भूयः प्रेषयामास केशिनीम्‌। 

मातुः सकाशं दुःखातो नलदशेनकाङ्खया ॥ २ 
अत्र दमयन्ती नलके दर्शनकी अभिलपासे दुःखातुर 

हो गयी | उसने केडिनीको पुनः अपनी माँके पास भेजा ॥ २॥ 

परीक्षितो मे बहुशो वाहुको नलदाङ्गया। | 

रूपे मे संशयस्त्वेकः खयमिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ३॥ 
( और यह कहलाया--) धमाँ ! मेरे मनमै वाहुकके ही 

नलके होनेका संदेह था, जिसकी मैने बार-बार परीक्षा करा 

ली है | और सब लक्षण तो मिल गये हैं। केवल नलके रूपमै 

संदेह रह गया है | इस संदेहका निवारण करनेके लिये में 

स्वयं पता लगाना चाहती हूँ ॥ ३ ॥ 


स वा प्रवेश्यतां मातमां वालुज्ञातुमहेसि । 
विदितं वाथवा ज्ञातं पितुर्मे संविधीयताम्‌ ॥ ४॥ 
“माताजी ! या तो ब्राहुकको महलमें बुलाओ या मुझे ही 
वाहुकके निकट जानेकी आज्ञा दो । तुम अपनी रुचिके 
अनुसार 'पिताजीसे सूचित करके अथवा उन्हें इसकी सूचना 
दिये विना इसकी व्यवस्था कर सकती हो? ॥ ४ ॥ 
एचमुक्ता तु वैदभ्यो सा देवी भीममत्रवीत्‌ । 
दुहितुस्तमभिप्रायमन्वजानात्‌ स पार्थिवः ॥ ५॥ 
दमयन्तीके ऐसा कहनेपर महारानीने विदर्भनरेश भीमसे 
अपनी पुत्रीका यह अभिप्राय बताया । सत्र बातें सुनकर 
महाराजने आज्ञा दे दी ॥ ५॥ 
सा वै पित्राभ्यनुश्षाता मात्रा च भरतषभ । 
नलं प्रवेशयामास यत्र तस्याः प्रतिश्रयः ॥ ६॥ 
तां स्म दष््रेव सहसा दमयन्तीं नलो चपः । 
आविष्टः शोकदुःखाभ्यां वभूवाश्चुपरिप्लुतः ॥ ७॥ 
भरतकुलभूषण ! पिता और माताकी आज्ञा ले 
दमयन्तीने नलको राजभवनके भीतर जहाँ वह स्वयं रहती 
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११६० 


थी, बुलवाया | दमयन्तीको सहसा सामने उपस्थित देख 
राजा नल शोक और दुःखसे व्याप्त हो नेत्रोसे आँसू 
बहाने लगे ॥ ६-७ || 
तं तु दृष्टा तथायुक्तं दमयन्ती नलं तदा । 
तीबशोकसमाविष्ट वभूव वरवर्णिनी ॥ ८ ॥ 
उस समय नलको उस अबस्थामे देखकर सुन्दरी 
दमयन्ती भी तीव्र शोकसे व्याकुल हो गयी ॥ ८ ॥ 
ततः काषायवसना जटिला मलपङ्किनी । 
दमयन्ती महाराज MER वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज ! तदनन्तर मलिन वस्त्र पहने, जटा धारण किये; 
मैल और पङ्कसे मलिन दमयन्तीने बाहुकसे पूछा--॥ ९ ॥ 
पूर्व ष्टस्त्वया कश्चिद्‌ धर्मज्ञो नाम वाहुक । 
gagan विपिने गतो यः पुरुषः स्त्रियम्‌ ॥१०॥ 
“बाहुक ! तुमने पहले किसी ऐसे धर्मज्ञ पुरुषको देखा है, 
जो अपनी सोयी हुई पत्नीको वनमें अकेली छोड़कर चले 
गये थे | १० || 
अनागसं प्रियां भार्या विजने अ्रममोहिताम्‌ । 
अपहाय तु को गच्छेत्‌ पुण्यश्छोकमृते नलम्‌ ॥११॥ 
“पुण्यहहोक महाराज नलक्के सिवा दूसरा कौन होगा; जो 
एकान्तमें थकावटके कारण अचेत सोयी हुई अपनी निर्दोष 
प्रियतमा पत्नीको छोड़कर जा सकता हो ॥ ११ ॥ 


किमु तस्य मया वाल्यादपराद्धं महीपतेः । 

यो मामुत्छुज्य विपिने गतवान, निद्रयार्दिताम्‌ ॥१२॥ 
“न जाने उन महाराजका मैंने बचपनसे ही क्या अपराध 

किया था, जो नींदकी मारी हुई मुझ असहाय अत्रलाको 

जंगलमें छोड़कर चल दिये ॥ १२ II 


साक्षाद्‌ देवानपाहाय दरतो यः स पुरा मया । 
agaat साभित्रामां पुत्रिणीँ त्यक्तवान्‌ कथम्‌॥१३॥ 
“पहले स्वयंवरके समय साक्षात्‌ देवताओंको छोड़कर 
मैंने उनका वरण किया था। में उनकी अनुगत भक्त 
निरन्तर उन्हें चाइनेवाळी और पुत्रवती हँ, तो भी उन्होंने 
केसे, मुझे त्याग दिया १ ॥ १३ ॥ 
अझौ पाणि शृहीत्वा तु देवानामग्रतस्तथा । 
भविष्यामीति सत्यं तु प्रतिश्रुत्य क तद्‌ गतम्‌ ॥ १४॥ 
“अम्निके समीप और देवताओंके समक्ष मेरा हाथ पकड़कर 
और “मैं तेरा ही अनुगत होकर रहूँगा' ऐसी प्रतिज्ञा करके 
जिन्होंने मुझे अपनाया था,उनका वह सत्य कहाँ चला गया १? १४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
SN AA 
थी, उस समय नलके नेत्रोसे शोकजनित दुःखपूर्ण आँसुओंकी 
अजस्त धारा बहती जा रही थी ॥ १५ ॥ 
अतीच कृष्णसाराभ्यां रक्तान्ताभ्यां जलं तु तत्‌ । 
परिस्नवन्‌ नलो दृष्टा शोकातोमिदमत्रबीत्‌ ॥१६॥ 

उनकी आँखोंकी पुतलियाँ काली थीं और नेत्रके किनारे 
कुछ-कुछ लाळ थे। उनसे निरन्तर अश्रुधारा बहाते हुए 
नळने दमयन्तीको शोकसे आतुर देख इस प्रकार कहा-॥१६॥ 
मम राज्यं प्रणष्टं यन्नाहं तत्‌ कृतवान्‌ स्वयम्‌ । 
कलिना तत्‌ ङतं भीरु यञ्च त्वामहमत्यजम्‌ ॥१७॥ 

“भीरु ! मेरा जो राज्य नष्ट हो गया और मैंने जो तुम्ह 
त्याग दिया, वह सत्र कलियुगकी करतूत थी । मैंने स्वयं कुछ 


नहीं किया था ॥ १७ ॥ 


यत्‌ त्वया धर्मकृच्छ त शापेनाभिहतः पुरा । 
वनस्थया दुःखितया शोचन्त्या मां दिवानिशम्‌ ॥१८॥ 
ख मच्छरीरे त्वच्छापाद दह्यमानो ऽवसत्‌ कलिः। 
त्वच्छापदग्धः सततं सोऽञ्नावस्चिरिवाहितः ॥१९॥ 
“पहले ज्र तुम बनमें दुखी होकर दिन-रात मेरे लिये 
शोक करती थी और उस समय धर्मसंकटे पड़नेपर तुमने 


झापाम्निसे दग्ध होता हुआ निवास करता था, जैसे आगमे 
रक्खी हुई आग हो; उसी प्रकार वह कळि तुम्हारे शापसे 


दग्ध हो सदा मेरे भीतर रहता था ॥ १८-१९ ॥ 


मम च व्यवसायेन तपसा चेव निर्जितः। 
दुःखस्यान्तेन चानेन भवितव्यं हि नो शुभे ॥२०॥ 
“शुभे ! मेरे व्यवसाय ( उद्योग ) तथा तपस्यासे कलियुग 
परास्त हो चुका है । अतः अत्र हमारे दुःखोंका अन्त हो 
जाना चाहिये ॥ २० || 
विमुच्य मां गतः पापस्ततोऽहमिह चागतः। 
त्वदर्थं विपुलश्रोणि न हि मेऽन्यत्‌ प्रयोजनम्‌ ॥२१॥ 
“विशाल नितम्बवाली सुन्दरी ! पापी कलियुग मुझे छोड़ 
कर चला गया, इसीसे मैं तुम्हारी प्राप्तिका उद्देश्य लेकर यदद 
आया हूँ । इसके सिवा, मेरे आगमनका दूसरा कोई प्रयोजन 
नहीं है ॥ २१ ॥ 
कथं नु नारी भतोरमचुरक्तमनुवतम्‌ । 
उत्खुज्य वय्येदन्यं यथा त्वं भीरु कर्हिचित्‌ ॥२२।' 
“भीरु ! कोई भी स्री कमी अपने अनुरक्त एवं भर्त 
पतिको त्यागकर दूसरे पुरुषका वरण कैसे कर सकती है! जेत 


दमयन्त्या amang HANTARAN | कि तुम करने जा रही हो ॥ २२ II 
शोकजं वारि नेत्राभ्यामसुखं maag बहु ॥१५॥ दृताश्चरन्ति पृथिवीं कृत्स्नां नपतिशासनात्‌ । 
SLA ए EPAR विप रह“ सेमी! लि लै भतार” वीच व्यति ॥२२। 
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(बिदर्भनरेशाकी आज्ञासे सारी प्रथ्वीपर दूत विचरते हैं 
और यह घोषणा कर रहे हैं कि दमयन्ती द्वितीय पतिका 
वरण करेगी ॥ २३ ॥ 
स्वैरवृत्ता यथाकाममनुरूपमिवात्मनः । 
श्रुत्वैव चेवं त्वरितो भाङ्गाखुरिरुपस्थितः ॥२४॥ 

“दमयन्ती स्वेच्छाचारिणी है और अपनी रुचिके अनुसार 
किसी अनुरूप पतिका वरण कर सकती है?) यह सुनकर ही राजा 
ऋतुपर्ण बड़ी उतावलीके साथ यहाँ उपस्थित हुए हैं? ॥ २४॥ 
दमयन्ती तु तच्छुत्वा नलस्य परिदेवितम्‌ । 
प्राञ्जलिरवेपमाना च भीता वचनमब्रवीत्‌ ॥२५॥ 
` दमयन्ती नलका यह विलाप सुनकर काप उठी और 
भयभीत हो हाय जोड़कर यह वचन बोली ॥ २५ ॥ 

दमयन्त्युवाच 

न मामर्हसि कल्याण दोषेण परिशङ्कितुम्‌। 
मया हि देवानुत्स्टज्य वृतस्त्वं निषधाधिप ॥२६॥ 

दृमयन्तीने कहा--कल्याणमय ATIRA ! आपको 
मुझपर दोषारोपण करते हुए मेरे चरित्रपर संदेह नहीं करना 
चाहिये । ( आपके प्रति अनन्य प्रेमके कारण ही ) मैंने 
देवताओंको छोड़कर आपका वरण किया है ॥ २६ ॥ 
तवाभिगमनार्थं तु सर्वेतो ब्राह्मणा गताः। 
वाक्यानि मम गाथामिगोयमाना दिशो दश ॥२७॥ 

आपका पता लगानेके लिये ही चारों ओर ब्रामणलोग 
भेजे गये और वे मेरी कही हुई दातोंको सब दिशाओमे 
गाथाके रूपमै गाते फिरे || २७ Il 
ततस्त्वां ब्राह्मणो विद्वान्‌ पर्णादो नाम पार्थिव । 
अभ्यगच्छत्‌ कोसलायास्रतुपर्णनिवेशने ॥२८॥ 

राजन्‌ ! इसी योजनाके अनुसार पर्णाद नामक विद्वान्‌ 
ब्राह्मण अयोध्यापुरीमें ऋतुपर्णके राजभवनमें गये थे | २८ ॥ 
तेन वाक्ये कृते सम्यक प्रतिवाक्ये तथाऽऽह्ते । 
उपायोऽयं मया दष्टो नेषधानयने तव ॥२९॥ 


उन्होंने वहाँ मेरी बात उपस्थित की और बहाँसे आपके 
द्वारा प्राप्त हुआ टीक-ठीक उत्तर बे ले आये । निप्रधराज ! 
इसके बाद आपको यहाँ बुलानेके लिये मुझे यह उपाय सूझा 
( कि एक ही दिनके बाद होनेवाले स्वयंवरका समाचार देकर 
ऋतुपर्णको बुलाया जाय ) ॥ २९ ॥ 
त्वामृते न हि लोकेऽन्य एकाह्वा पृथिवीपते । 
समर्थो योजनशतं गन्तुमश्चैनेराधिप ॥३०॥ 

नरेश्वर | पृथ्वीनाथ ! में यह अच्छी तरह जानती हूँ कि 
इस जगतूर्मे आपके सिवा दूसरा कोई ऐसा पुरुष नहीं है? जो एक 
ही दिनमें घोड़े जुते हुए wa सवारीसे सौ योजन दूरतक 
जानेमें समर्थ हो | ३० ॥ 


पटसक्ततितमोऽभ्यायः 
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स्पृशोयं तेन सत्येन पादावेतो महीपते । 

यथा नासत्कृतं किचिन्मनसापि चराम्यहम्‌ ॥ ३१ ॥ 
महीपते ! में मनसे भी कभी कोई असदाचरण नहीं 

करती हूँ और इसी सत्यकी शपथ खाकर आपके इन दोनों 

चरणोंका स्पर्श करती हूँ ॥ ३१ ॥ 

अयं चरति लोकेऽस्मिन्‌ भूतसाक्षी सदागतिः। 

एष में मुञ्चतु प्राणान्‌ यदि पापं चराम्यहम्‌ ॥ ३२ ॥ 
ये सदा गतिशील वायुदेवता इस जगत्में निरन्तर 

बिचरते रहते हैं, अतः ये सम्पूर्ण भूतोंके साक्षी हैं । यदि मैंने 

पाप किया है तो ये मेरे प्राणोंका हरण कर लें ॥ ३२॥ 


यथा चरति तिग्मांशुः परेण सुवनं सदा । 
ख मुञ्चतु मम प्राणान्‌ यदि पापं चराम्यहम्‌॥ ३३॥ 
प्रचण्ड किरणोंवाले सूर्यदेव समस्त भुवर्नोके ऊपर 
विचरते हैं, ( अतः वे भी सबके शुभाशुभ कर्म देखते रहते 
हैं) । यदि मैंने पाप किया है तो ये मेरे प्राणोंका हरण 
कर लें ॥ ३३ ॥ 
चन्द्रमाः सर्वेभूतानामन्तश्चरति साक्षिवत्‌ । 
स मुञ्चतु मम प्राणान्‌ यदि पापं चराम्यहम्‌ ॥ ३४॥ 
चित्तके अभिमानी देवता चन्द्रमा समस्त प्राणियोंके 
अन्तःकरणे साक्षीरूपसे विचरते हैं | यदि मैंने पाप किया है 
_तो वे मेरे प्राणोंका हरण कर ळें ॥ ३४ ॥ 
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एते देवारत्रयः कृत्स्नं त्रेलोक्य धारयन्ति वै । 

वित्नुवन्तु यथा सत्यमेतद्‌ देवास्त्यजन्तु माम्‌ ॥ ३५॥ 

ये पूर्वोक्त तीन देवता सम्पूर्ण त्रिलोकीको धारण करते हैं। 

- मेरे कथनमें कितनी सचाई है, इसे देवतालोग स्वयं स्पष्ट करें । 
यदि मैं झूठ बोलती हूँ तो देवता मेरा त्याग कर दें ॥३५॥ 
एबमुक्तस्तथा वायुरन्तरिक्षादभाषत । 
नेषा कृतवती पापं नळ सत्यं श्रवीमि ते ॥ ३६॥ 

दमयन्तीके ऐसा कहनेपर अन्तरिक्षलोकसे वायुदेवताने 
कहा--'नल | में तुमसे सत्य कहता हूँ, इस दमयन्तीने कभी 
कोई पाप नहीं किया है ॥ ३६ ॥ 
राजञ्छीलळनिधिः स्फीतो दमयन्त्या सुरक्षितः। 
साक्षिणो रक्षिणश्चास्या वयं त्रीन्‌ परिवत्सरान्‌॥ ३७॥ 
“राजन्‌ ! दमयन्तीने अपने शीलकी उज्ज्वल निधिको सदा 
सुरक्षित रक्खा है । हमलोग तीन वर्षोतक निरन्तर इसके 

_रक्षक और साक्षी रहे हैं ॥ ३७॥ 

उपायो विहितश्चायं त्वदर्थमतुलोऽनया । 
न होकाह शतं गन्ता त्वास्ृतेऽन्यः पुमानिह॥ ३८॥ 
“तुम्हारी प्राप्तिकि लिये दमयन्तीने यह अनुपम उपाय ढँ 
निकाला था; क्योंकि इस जगतूमें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई 
पुरुष नहीं दै, जो एक दिनमें सौ योजन (रथद्वारा) जा सके ॥ 
उपपन्ना त्वया भैमी त्वं च भैम्या महीपते । 
नात्र शाङ्क। त्वया कार्यो संगच्छ सह भार्यया ॥ ३९ ॥ 
राजन, ! भीमकुमारी दमयन्ती तुम्हारे योग्य है और 
तुम दमयन्तीके योग्य हो । तुम्हें इसके चरित्रके विषयमे कोई 
ag नहीं करनी चाहिये | तुम अपनी पत्नीसे निःदाङ्क 
होकर मिलो? || ३९ ॥ 
तथा ब्रुवति वायो तु पुष्पवृष्टिः पपात ह । 
देवदुन्दुभयो aga च पवनः दिवः ॥ ४०॥ 
वायुदेवके ऐसा कहते समय आकाशसे फूलोंकी वर्षा 
हो रही थी, देवताओंकी दुन्दुभियाँ बज रही थीं और 
मङ्गलमय पवन चलने लगा || ४० || 
तदृद्धतमयं दृष्टा नलो राजाथ भारत । 
दमयन्त्यां विशाङ्कां तामुपाकर्षंदरिदमः ॥ ४१॥ 
युधिष्ठिर ! यह अद्भुत ZA देखकर शत्रुसूदन राजा 
aza दमयन्तीके विरुद्ध होनेवाली शाङ्काको त्याग दिया ॥४१॥ 
ततस्तदू ai mana वसुधाधिपः | 
संस्मृत्य नागराजं तं ततो लेभे स्वकं वपुः ॥ ४२॥ 
तदनन्तर उन ANSA नागराज कर्काटकका स्मरण 


श्रीमहाभारते 
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उन्हें अपने पूर्वस्वरूपकी प्राप्ति हो गयी ॥ ४२ | 


खरूपिणं तु भतोरं दृष्टा भीमसुता तदा । 
प्राक्रोशदुच्चैरालिङ्गय पुण्यस्छोकमनिन्दिता ॥ ४३॥ 
अपने वास्तविक रूपमै प्रकट हुए अपने पतिदेव पुण्य- 
शलोक महाराज नलको देखकर सती साध्वी दमयन्ती उनके 
हृदयसे लगकर उच्च स्वरसे रोने लगी ॥ ४३ || 
भैमीमपि नलो राजा भ्राजमानो यथा पुरा । 
सखजे खसुतौ चापि यथावत्‌ प्रत्यनन्दत ॥ ४४॥ 
राजा नलका रूप पहलेकी ही भाँति ही प्रकाशित हो रहा 
था । उन्होंने भी दमयन्तीको छातीसे लगा लिया और अपने 
दोनों बालकोंको भी प्यार-दुलार करके प्रसन्न किया ॥ ४४ | 


ततः स्वोरसि विन्यस्य वक्त्रं तस्य शुभानना । 
परीता तेन दुःखेन निशश्वासायतेक्षणा ॥ ४५॥ 


तत्पश्चात्‌ सुन्दर मुख और विशाल नेत्रोंवाली दमयन्ती 
नलके सुखको अपने वक्षःस्थलपर रखकर दुःखसे व्याकुल हो 
लंबी साँसे खींचने लगी ॥ ४५ | 
तयैव मलदिग्धाङ्गं परिष्वज्य शुचिस्मिताम्‌। 
खुचिरं पुरुषः याघरस्तस्थो शोकपरिप्लुतः ॥ ४६॥ 
इसी प्रकार पवित्र मुसक्नान तथा मेलसे भरे हुए अज्ञा 
वाली दमयन्तीको gaad लगाकर पुरुषसिंह नल बहुत 
देरतक शोकमग्न खड़े रहे ॥ ४६ ॥ | 
ततः सर्व यथाश्वत्तं दमयन्त्या नलस्य च | 
भीमायाकथयत्‌ प्रीत्या वेद*्पी जननी नप ॥ ४७॥ 
“राजन्‌ ! तदनन्तर ( दमयन्तीके द्वारा माळूम होनेपर ) 
दमयन्तीकी माताने अत्यन्त प्रतन्नतापूर्वक राजा भीमसे नल: 
दमयत्तीका सारा वृत्तान्त यथावत्‌ कह सुनाया || ४७ ॥ 


ततोऽब्रवीन्महाराजः ama नलम्‌ । 

दमयन्त्या सहोपेतं कल्ये द्रष्टा सुखोषितम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तब महाराज भीमने कहा--आज नलको सुख पूर्वक यहीँ 

रहने दो। कल सवेरे स्नान आदिसे शुद्ध हुए दमयन्ती” 

सहित aea में मिलूँगा? || ४८ || 

ततस्तौ सहितो रात्रि कथयन्तौ पुरातनम्‌। 

बने विचरितं सर्वमूपतुमुंदितो नृप ॥४९॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ वे दोनों दम्पति रातभर वनमें रहनेकी 

पुरानी घटनाओंको एक-दूसरेसे कहते हुए प्रसन्नतापूर्वक एक 

साथ रहे ॥ ४९ ॥ 

गृहे भीमस्य नरपतेः परस्परसुखेषिणो । 

वसेताँ ृष्टसंकल्पो वेदर्भी च नलश्च ह ॥ ५० ॥ 
एक दूसरेको सुख देनेकी इच्छा रखनेवाले दमयन्ती और 


KALE ढणाभलीप कको, छोठ, ला उल हे॥०७त ७ oaa सहमत स्मरि KE Il ५० ॥ 
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स चतुर्थ ततो वर्ष संगम्य सह भार्यया । 
SIRA: सुसिद्धार्थों लब्धवान्‌ परमां मुदम्‌ ॥ ५१ ॥ 
चौथे वर्षमें अपनी प्यारी पत्नीसे मिलकर सम्पूर्ण 
कामनाओंसे सफलमनोरथ हो नल अत्यन्त आनन्दमें निमग्न 
हो गये || ५१ | 
दमयन्त्यपि भतोरमासाद्याप्यायिता भृशम्‌ । 
अर्घेसंजातसस्येच तोयं प्राप्य वसुंधरा ॥ ५२॥ 
जैसे आधी जमी हुई खेतीसे भरी वसुधा वर्षाका जल 
पाकर उल्लसित हो उठती है, उसी प्रकार दमयन्ती भी 


अपने पतिको पाकर बहुत संतुष्ट हुई ॥ ५२ ॥ 
सें समेत्य व्यपनीय तन्द्रां 
शान्तज्वरा हर्षविवृद्धसत्वा । 
रराज भैमी समवाप्तकामा 
शीतांशुना रात्रिरिवोदितेन ॥ ५३॥ 
जेसे चन्द्रोदयसे रात्रिकी शोभा बढ़ जाती दै) उसी प्रकार 
भीमङ्गुमारी दमयन्ती पतिसे मिलकर आलस्यका त्याग करके 
निश्चिन्त और हर्षोल्लसित za पूर्णकाम होकर अत्यन्त 
शोमा पाने लगी ॥ ५३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपांख्यानपवेणि नळदमयन्तीसमागमे घट्स्ततितमोऽध्बा्ः ॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्के अन्तर्गत नलोपाइ्यानप्में नरदमयन्तीसमागमविपयक ठिहत्त र. अध्याज पुरा हुआ ॥७६॥ 
~— SETS 


सक्षसप्ततितमोऽष्यायः 


नलके प्रकट होनेपर विदर्भनगरमें महान्‌ उत्सवका आयोजन, ऋतुपर्णके साथ नलका 
वार्तालाप और ऋतुपर्णक्रा नलसे अश्वविद्या सीखकर अयोध्या जाना 


बृहदश्व उवाच 

अथ तां व्युषितो राजि नलो राजा खलंक्कतः । 
वैदभ्यो सहितः काळे ददश वसुधाधिपम्‌ ॥ १ ॥ 

waza मुनि कहते हें--युधिष्ठिर ! तदनन्तर वह 
रात बीतनेपर राजा नल वस्तराभूषणोंसे अलंक्कत हो दमयन्तीके 
साथ यथासमय राजा भीमसे मिले ॥ १ ॥ 
ततोऽभिवादयामास प्रयतः श्वशुरं नलः । 
ततोऽनु दमयन्ती च aa पितरं शुभा ॥ २ ॥ 

स्नानादिसे पवित्र हुए नलने विनीतभावसे श्वशुरको 
प्रणाम किया । तत्पश्चात्‌ शुभलक्षणा दमयन्तीने भी पिताकी 
वन्दना की ॥ २॥ 
तं भीमः प्रतिजग्राह पुत्रवत्‌ परया मुदा । 
यथार्ह पूजयित्वा च समाश्वासयत प्रभुः ॥ ३ ॥ 
नलेन सहितां तत्र दमयन्तीं पतित्रताम्‌ । 

राजा भीमने बड़ी प्रसन्नताके साथ नलको पुत्रकी भाँति 
अपनाया और नलसहित पतिव्रता दमयन्तीका यथायोग्य 
आदर-सत्कार करके उन्हें आश्वासन दिया ॥ ३४ ॥ 


amni नलो राजा प्रतिगृह्य यथाविधि ॥ ४ ॥ 
परिचर्या खकां तस्मे यथावत्‌ प्रत्यवेदयत्‌ । 
ततो बभूव नगरे सुमहान्‌ हषजः स्वनः ॥ ५ ॥ 
जनस्य सम्प्रहृष्टस्य नलं दष्ट्रा तथाऽऽगतम्‌ | 

राजा नलने उस पूजाको विधिपूर्वक स्वीकार करके 
अपनी ओरसे भी श्वशुरका सेवा-सत्कार किया | तदनन्तर 
विदर्भनगरमें राजा नलको इस प्रकार आया देख हर्षोल्लासर्मे 
भरी हुई जनताका महान्‌ आनन्दजनित कोलाहल होने छगा॥ 


मशोभयञ्च नगरं पताकाध्वजमालिनम्‌ ॥ ६॥ 
सिक्ताः सुमृष्टपुण्पाढ्या राजमार्गाः खलं कृताः। 

~ ७. 
द्वारि द्वारि च पोराणां पुष्पभङ्गः प्रकल्पितः ॥ ७ ॥ 


विदर्भनरेशने ध्वजा) पताकाओंकी पङ्क्तियोसे कुण्डिनपुरको 
अद्भुत शोमासे सम्पन्न किया । सड़कोंको YA झाड़-बुहारकर 
उनपर छिड़काव कया गया था । फूलोंसे उन्हें अच्छी तरह 
सजाया गया था । पुरवासियोंके द्वार-द्वारपर सुगंध फेलानेके 
लिये राशि-राशि फूल AA गये थे ॥ ६-७ ॥ 


अचितानि च सरवोणि देवतायतनानि च । 
ऋतुपणाऽपि शुश्राव बाहुकच्छद्मिनं नलम्‌ ॥ ८ ॥ 
दमयन्त्या समायुक्तं जहृषे च नराधिपः । 
सम्पूर्ण देवमन्दिरोंकी सजावट और देवमूर्तियोकी पूजा 
की गयी थी । राजा ऋतुपर्णने भी जप यह सुना कि बाहुके 
वेषमे राजा नल ही थे और अत्र वे दमयन्तीसे मिले हैं, 
तब उन्हें बड़ा हर्ष हुआ ॥ ८३ ॥ 
समानाय्य नल राजा क्षमयामास पार्थिवम्‌ ॥ ९ ॥ 
उन्होंने राजा नलको बुळवाकर उनसे क्षमा माँगी ॥९॥ 


स च तं क्षमयामास हेतुभिबुंद्धिसम्मितः । 

A ति 
स सत्कृतो महीपालो नेषधं विस्मिताननः ॥ १० N 
उवाच वाक्यं तत्त्वशो नैषधं वदतां वरः । 


बुद्धिमान्‌ नलने भी अनेक युक्तियोँद्वारा उनसे क्षमा- 
याचना की । नलसे आदर-सत्कार पाकर वक्ताओंमें श्रेष्ठ एबं 
तत्त्वत राजा ऋतुपर्णं मुसकराते हुए मु खसे बोले-- ॥१० ३॥ 
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श्रीमहाभारते 
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दिष्ट्या समेतो दारैः स्वेभवानित्यभ्यनन्द्त ॥ ११ ॥ 

(निषधनरेश ! यह बड़े सौभाग्यकी बात है कि आप अपनी 
बिछुड़ी हुई पत्नीसे मिळे |! ऐसा कहकर उन्होंने नछका 
अभिनन्दन किया ॥ ११ ॥ 


किचित्‌ तु नापराघं ते कृतवानस्मि नेषध । 
अशातवासे वसतो azè वसुधाधिप ॥ १२॥ 

(और पुनः कहा-) “नैषघ ! भूपालशिरोमणे ! आप मेरै 
घरपर जत्र अशातवासकी अवस्थामे रहते थे, उस समय मैंने 
आपका कोई अपराध तो नहीं किया है ! ॥ १२॥ 


यदिवाबुद्धिपूवोणि यदि बुद्ध-यापि कानिचित्‌। 

मया कुतान्यकायोणि तानि त्वं क्षन्तुमहेसि ॥ १३ ॥ 
“उन दिनों यदि मैंने त्रिना जाने या जान-बूझकर आपके 

साथ अनुचित बर्ताव किये हों तो उन्हें आप क्षमा 

कर दें? | १३ II 
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नल उवाच 
न मेऽपराधं कृतवांस्त्वं खट्पमपि पार्थिव । 
कृतेऽपि च न मे कोपः क्षन्तव्यं हि मया तव ॥ १४॥ 
नळने कहा--राजन्‌ ! आपने मेरा कमी थोड़ा-सा भी 


अपराध नहीं किया है और यदि किया भी हो तो उसके लिये | 


मेरे दृदयमें क्रोध नहीं हे । मुझे आपके प्रत्येक बर्तावको 
क्षमा ही करना चाहिये ॥ १४ ॥ 


पूच ह्यपि सखा मेऽसि सम्बन्धी च_जनाधिप। 

अत ऊध्वे तु भूयस्त्वं प्रीतिमाहतुमहसि ॥ १५॥ 
जनेश्वर ! आप पहले भी मेरे सखा और सम्बन्धी थे और 

इसके बाद भी आपको gan अधिक-से-अधिक प्रेम 

रखना चाहिये ॥ १५ ॥ 


सर्वकामैः सुविहितेः सुखमस्म्युषितस्त्वयि । 
न तथा स्वगृहे राजन्‌ यथा तव गृहे सदा ॥ १६॥ 


राजन्‌ ! मेरी समस्त कामनाएँ वहाँ अच्छी तरह पूर्ण की 
गयीं और इसके कारण मैं सदा आपके यहाँ सुखी रहा । 
महाराज ! आपके भवनमै मुझे जेसा आराम मिला; वेसा 
अपने घरमै भी नहीं मिला || १६ ॥ 
इद चेव हयज्ञानं त्वदीयं मयि तिष्ठति । 
तदुपाकतमिच्छामि मन्यसे यदि पार्थिव । 
एवमुक्त्वा ददौ विद्या्रतुपणीय नेषधः ॥ १७॥ 

आपका अश्वविज्ञान मेरे पास धरोहरके रूपमें पड़ा है । 
राजन्‌ | यदि आप ठीक समझें तो मैं उसे आपको देनेकी 
इच्छा रखता हूँ । ऐसा कहकर निषघराज नळने ऋतुपर्णको 
अश्वविद्या प्रदान की ॥ १७ ॥ 


स च तां प्रतिजग्राह विधिइष्टेन कमणा । 
शृहीत्वा चाश्वहृदयं राजन्‌ भाङ्गासुरि्रेपः ॥ १८॥ 
निषधाधिपतेश्चापि दच्वाक्षह्ृदय॑ नृपः । 
सूतमन्यमुपादाय ययौ खपुरमेव ह ॥ १९॥ 


युधिष्ठिर ! ऋतुपर्णने भी शास्त्रीय विधिके अनुसार उनसे 
अञ्वविद्या ग्रहण की । अई्वोका रहस्य ग्रहण करके और 
निप्रधनरेश नलको पुनः गूतविद्याका रहस्य समझाकर 
दूसरा सारथि साथ ले राजा ऋतुपर्ण अपने नगरको चले 
गये ॥ १८-१९ ॥ 
ऋतुपर्ण गते राजन्‌ नलो राजा बिशाम्पते । 


नगरे कुण्डिने काळं नातिदीघेमिवावसत्‌ ॥ २० ॥ 

राजन्‌ ! ऋतुपर्णके चले जानेपर राजा नल कुण्डिन पुरमे 
कुछ समयतक रहे । वह काल उन्हें थोड़े समयके समान 
ही प्रतीत हुआ ॥ २० | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नछोपाख्यानपर्वणि ऋतुपर्णे स्वदेशगमने स्ठसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७७॥ 
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अष्टसप्ततितमोऽध्यायः 


अष्टसप्ततितमोऽध्यायः । 
राजा नलका पुष्करको जूएमें हराना और उसको राजधानीमें भेजकर अपने नगरमें प्रवेश करना 


JERA उवाच 


स मासमुष्य कौन्तेय भीममामन्त्र्य नैषधः । 
पुरादल्पपरीवारो जगाम निषधान्‌ प्रति ॥ १ ॥ 
बृहद्‌श्व सुनि कहते हैं--युधिष्ठिर | निप्रधनरेश एक 
मासतक कुण्डिनपुरमें रहकर राजा भीमकी आज्ञा ले थोड़े- 
से सेवकोंसहित वहाँसे निषधदेशकी ओर प्रस्थित हुए ॥ १ ॥ 
रथेनैकेन gAn दन्तिभिः परिषोडशैः । 
पञ्चाशद्भिह यैश्रेव षट्शतैश्च पदातिभिः ॥ २ ॥ 
उनके साथ चारों ओरसे सोलह हाथियोंद्वारा घिरा हुआ 
एक सुन्दर रथ; पचास घोड़े और छः सौ पैदल सैनिक थे ॥ 


स कम्पयन्निव महीं त्वरमाणो महीपतिः । 
प्रविवेशाथ संरब्धस्तरसैव महामनाः ॥ ३ ॥ 
महामना राजा नळने इन सबके द्वारा एथ्वीको कम्पित- 
सी करते हुए बड़ी उतावलीके साथ रोषावेशमे भरे वेगपूर्वक 
निप्रधदेशकी राजधानीमें प्रवेश किया ॥ ३ ॥ 
ततः पुष्करमासाद्य वीरसेनसुतो नलः । 
उवाच दीव्याव पुनबेहुवित्तं मयाजिंतम्‌ ॥ ४ ॥ 
दमयन्ती च यच्चान्यन्मम किचन विद्यते । 
एष वें मम संन्यासस्तव राज्यं तु पुष्कर ॥ ५ ॥ 
पुनः प्रवततां द्यूतमिति मे निश्चिता मतिः । 
एकपाणन भद्रं ते प्राणयोश्च पणावहे ॥ ६॥ 
तदनन्तर वीरसेनपुत्र नलने पुष्करके पास जाकर कहा- 
(अब हम दोनों फिरसे जुआ खेलें | मैंने बहुत धन प्राप्त 
किया है | दमयन्ती तथा अन्य जो कुछ मी मेरे पास है, 
यह सब मेरी ओरसे दॉवपर लगाया जायगा और पुष्कर ! 
तुम्हारी ओरसे सारा राज्य ही दाँवपर रखा जायगा । इस 
एक पणके साथ हम दोनोंमें फिर जूएका खेल प्रारम्भ हो 
यह मेरा निश्चित विचार है | तुम्हारा भला हो, यदि ऐसा 
न कर सको तो हम दोनों अपने प्राणोंकी बाजी लगावें ॥ 
जित्वा परस्वमाहृत्य राज्यं वा यदि वा बसु। 
प्रतिपाणः प्रदातञ्यः परमो धमं उच्यते ॥ ७ ॥ 
“जूएके दाँवमें दूसरेका राज्य या धन जीतकर रख 
लिया जाय तो उसे यदि वह पुनः खेलना चाहे तो प्रति- 
पण ( बदलेका दाव ) देना चाहिये; यह परम धर्म कहा 
गया है ॥ ७ ॥ 
न चेद्‌ वाञ्छसि त्वं द्यतं gead प्रवतेताम्‌। 
देस्थेनास्तु वा मम वा नूप ॥ ८ ॥ 


“यदि तुम पासोसे जुआ खेलना न चाहो तो बाणोंद्वारा 
युद्धका जुआ प्रारम्भ होना चाहिये । राजन्‌ !. दैरथयुद्धके 
धारा तुम्हारी अथवा मेरी शान्ति हो-जाय ॥ ८ ॥ 
वंशभोज्यमिदं राज्यमर्थितव्यं यथा तथा । 
येन केनाप्युपायेन वृद्धानामिति शासनम्‌ ॥ ९ ॥ 

“यह राज्य हमारी वंशपरम्पराके उपभोगमें आनेवाला 
है । जिस-किसी उपायसे भी जैसे-तैसे इसका उद्धार करना 
चाहिये; ऐसा वृद्ध पुरुषका उपदेश है ॥ ९ ॥ 
द्वयोरेकतरे बुद्धिः क्रियतामद्य पुष्कर । 
कैतवेनाक्षवत्यां तु युद्धे वा नाम्यतां धनुः ॥ १०॥ 

“पुष्कर | आज तुम दोमेंसे एकमें मन लगाओ । छलपूर्वक 
जुआ खेलो अथवा युद्धके लिये घनुषपर प्रत्यञ्चा चद्ठाओ!॥ १०॥ 
नैषधेनैवमुक्तस्तु पुष्करः प्रहसन्निव । 
धुवमात्मजयं मत्वा प्रत्याह पृथिवीपतिम्‌ ॥ ११॥ 

निषधराज नलके ऐसा कहनेपर पुष्करने अपनी विजय- 
को अवश्यम्भावी मानकर हँसते हुए उनसे कहा-॥ ११ ॥ 
दिष्टथा त्वयाजितं वित्तं प्रतिपाणाय नैषध । 
दिष्टा च दुष्कृतं कमे दमयन्त्याः क्षयं गतम ॥ १२॥ 


“नैषध ! सौभाग्यकी बात है कि तुमने दॉवपर लगानेके 
लिये धनका उपार्जन कर लिया है । यह भी आनन्दकी बात 
है कि दमयन्तीके दुष्कर्मोका क्षय हो गया | १२ ॥ 
दिष्टथा च ध्रियसे राजन्‌ खदारोऽद्य महाभुज । 
धनेनानेन वे भेमी जितेन समलंकृता ॥ १३॥ 
मामुपस्थास्यति व्यक्तं दिवि शक्रमिवाप्सराः | 
नित्यशो हि स्मरामि त्वां प्रतीक्षेऽपि च नेषध ॥ १४॥ 


“महाबाहु नरेश ! सौभाग्यसे तुम पत्नीसहित अभी जीवित 
हो । इसी धनको जीत लेनेपर दमयन्ती श्ङ्गार करके निश्चय 
ही मेरी सेवामें उपस्थित होगी, ठीक उसी तरह, जैसे स्वर्ग- 
लोककी अप्सरा देवराज इन्द्रकी सेवामें जाती है । नैषध ! 
मैं प्रतिदिन तुम्हारी याद करता हुँ और तुम्हारी राइ भी 
देखा करता हूँ ॥ १३-१४ ॥ 


देवनेन मम NRA भवत्यसुद्ददणेः । 


जित्वा त्वद्य बरारोहां दमयन्तीमनिन्दिताम्‌ ॥१५॥ 
gar भविष्यामि सा हि मे नित्यशो हदि । 


शत्रुओंके साथ जुआ खेलनेसे मुझे कभी तृप्ति ही नहीं 
होती । आज श्रेष्ठ अङ्गोवाली अनिन्ध सुन्दरी दमयन्तीको 
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जीतकर मैं कृतार्थ हो जाऊँगा; क्योंकि वह सदा मेरे gaa- 
मन्दिरमें निवास करती है? ॥ १५३ ॥ 


श्रुत्वा तु तस्य ता वाचो बह्बद्धप्रलापिनः ॥१६॥ 
इयेष ख शिरश्छेत्तुं खङ्गेन कुपितो नलः। 
स्मयंस्तु रोषतात्राक्षस्तमुवाच नलो नृपः ॥१७॥ 
इस प्रकार बहुत-से असम्तरद्ध प्रलाप करनेवाले पुष्करकी 
वे वार्ते सुनकर राजा नळको बड़ा क्रोध हुआ । उन्होंने 
तळवारसे उसका सिर काट लेनेकी इच्छा की । रोषसे उनकी 
आँखें लाळ हो गयीं तो मी राजा नलने हँसते हुए उससे कहा-॥ 
पणावः कि व्याहरसे जितो न व्याहरिष्यसि । 
ततः प्रावतंत द्य॒तं पुष्करस्य नलस्य च ॥१८॥ 
एकपाणन चीरेण नलेन स पराजितः 
स रल्नकोशनिचयेः प्राणेन पणितोऽपिं च ॥१९॥ 


“अत्र इम दोनों जूआ प्रारम्भ करें) तुम अभी व्यर्थ 
बकवाद क्यों करते हो ? हार जानेपर ऐसी बातें न कर 
सकोगे |? तदनन्तर पुष्कर तथा राजा नळमें एक ही दाँब 
ळगानेकी शर्त रखकर जूएका खेळ प्रारम्भ हुआ | तब बीर 
नळने पुष्करको हरा दिया । पुष्करने रत्न, खजाना तथा 
प्राणोंतककी बाजी लगा दी थी ॥ १८-१९ ॥ 


जित्वा च पुष्करं राजा प्रहसन्निदमत्रचीत्‌। 
मम सर्वमिदं राज्यमव्यग्रं हतकण्टकम्‌ ॥२०॥ 
बैदी न त्वया शक्या राजापसद वीक्षितुम्‌ । 
तस्यास्त्वं सपरीवारो मूढ दासत्वमागतः ॥२१॥ 
पुष्करको परास्त करके राजा नळने हँसते हुए उससे 
कद्दा--धदृपाधम | अब यदद दान्त और अकण्टक सारा 
राज्य मेरे अधिकारमं आ गया | विदर्भकुमारी दमयन्तीकी 
ओर तू आँख उठाकर देख भी नहीं सकता । मूर्ख ! आज- 
से तू परिवारसहित दमयन्तीका दास हदो गया ॥ २०-२१ ॥ 


न त्वया तत्‌ कृतं कर्म येनाहं विजितः पुरा । 
कलिना तत्‌ कृतं कम त्वं च मूढ न बुध्यस ॥२२॥ 
“पह तेर द्वारा जा म पाजत हा गया था, उसम तेरा 
कोई पुरुषार्थ नहीं था । मूढ | वह सत्र कलियुगकी करतूत 
_ थी) जिसे तू नहीं जानता दै ॥ २२॥ 
नाहं परकृतं दोषं त्वय्याधास्ये कथंचन । 
यथाखुखं à जीव त्वं प्राणानवस्रजामि ते ॥२३॥ 


“दूसरे ( कलियुग ) के किये हुए अपराधको मैं किसी 


तरह तेरे मत्ये नहीं मढ गा | तू सुखपूर्वक जीवित रह । 


में तेरे प्राण तुझे वापस देता हूँ ॥ २३ ॥ 
“क 
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तथैव च मम प्रीतिस्त्वयि वीर न संशयः ॥२४॥ 


“तेरा सारा सामान और ते रे हिस्सेका धन भी तुझे छौटाये 
देता हूँ। बीर ! तेरै ऊपर मेरा पूर्ववत्‌ प्रेम बना रहेगा, 
इसमें संशय नहीं है ॥ २४॥ 
सौहार्द चापि मे त्वत्तो न कदाचित्‌ प्रहास्यति । 
पुष्कर त्वं हि मे श्राता संजीव शरदः शातम्‌ ॥२५॥ 

“तेरे प्रति जो मेरा सौहार्द रहा है, वह कभी मेरे हृदयसे 
दूर नहीं होगा । पुष्कर ! तू मेरा भाई दे, जा, सौ वर्षोतक 
जीवित रह? ॥ २५ ॥ 
एवं नलः सान्त्वयित्वा भ्रातरं सत्यविक्रमः । 
खपुरं प्रेषयामास परिष्वज्य पुनः पुनः ॥२६॥ 

इस प्रकार सत्यपराक्रमी राजा नळने अपने भाई पुष्कर- 
को सान्त्वना दे बार-बार हृदयसे लगाकर उसकी राजधानीको 
भेज दिया ॥ २६ ॥ 
सान्त्वितो नेपधेनेवं पुष्करः प्रत्युबाच तम्‌। 
पुण्यर्छोक॑ तदा राजन्नभिवाद्य कृताञ्जलिः ॥२७॥ 
कीतिरस्तु तवाक्षय्या जीव वषशतं सुखी । 
यो मे वितरसि प्राणानधिष्ठानं च पार्थिव ॥२८॥ 


निषधराजके इस प्रकार सान्त्वना देनेपर 


राजन्‌ ! 


पुष्करने पुण्यझछोक नलको हाथ जोड़कर प्रणाम किया और 
इस प्रकार कहा--'प्रथ्वीनाथ | आप जो मुझे प्राण और 
निवासस्थान भी वापस दे रहे हैं; इससे आपकी अक्षय कीतिं 
बनी रहे । आप सौ वर्षोतक जीयें और सुखी रहें? ।२७-२८। 
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YAA हृएः स्वपुरं खज़नाबुतः ॥२९॥ 


IRON 


लढोपाख्यानपवे ] 


महत्या सेनया साथ विनीतैः परिचारकैः । 
amaa इवादित्यो वपुषा पुरुपर्षभ॥३०॥ 
नरश्रेष्ठ युधिष्ठिर | राजा नलके द्वारा इस प्रकार सत्कार 
पाकर पुष्कर एक मासतक वहाँ टिका रदा और फिर 
आत्मीय जर्नोके साथ प्रसन्नतापूर्वक अपनी राजधानीको चला 
गया | उसके साथ विशाल सेना और विनयशील सेवक भी थे | 
वह शारीरसे सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहा था ॥२९-३०॥ 
प्रस्थाप्य पुष्करं राजा वित्तवन्तमनामयम्‌। 
प्रविवेश पुरं ्रीमानत्यर्थमुपशोभिताम्‌ ॥३१॥ 
पुष्करको धन--वित्तके साथ सकुशल घर भेजकर श्रीमान्‌ 
राजा नलने अपने अत्यन्त शोभासम्पन्न नगरमें प्रवेश किया॥ | 


प्रविश्य सान्त्वयामास पौरांश्च निषधाधिपः । 


पकोनाशीतितमोऽध्यायः 
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पौरा 


जानपदाश्चापि ससम्प्रहृष्टतनूरुहःः ॥ ३२॥ 
प्रवेश करके निषधनरेशने पुरवासियोंको सान्त्वना दी | 
नगर और जनपदके लोग बड़े प्रसन्न हुए । उनके शरीरमें 
रोमाञ्च हो आया ॥ ३२ ॥ 
ऊचुः प्राञ्जलयः सवे सामात्यप्रमुखा जनाः l 
अद्य स्म निवता राजन्‌ पुरे जनपदेऽपि च । 
उपासितुं पुनः प्राप्ता देवा इव शतक्रतुम्‌ ॥३३॥ 

मन्त्री आदि सब लोगोंने हाथ जोड़कर कहा-“महाराज | 
आज हम नगर और जनपदके निवासी संतोषसे साँस ले 
सके हैं । जैसे देवता-देवराज इन्द्रकी सेवामें उपस्थित होते हैं, 
उसी प्रकार अब हमें पुनः आपकी उपासना करने--आपके 
पास वैठनेका शुभ अवसर प्राप्त हुआ है? ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाख्यानपर्वणि पुष्करपराभजपूर्वकं राज्यप्रत्यानयने अष्टसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत नठोपाख्यानपर्वमें पुष्करको हराकर राजा नळके अपने नगरमें आनेसे 
सम्बन्ध रछनेवारा अठहत्तखाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७८ ॥ 


एकोनाशीतितमोऽष्यायः 


राजा नलके आख्यानके कीतेनका महत्त्व, बृहदश्च मुनिका युधिष्टिरको आश्वासन देना तथा 
द्युतविद्या और अश्वविद्याका रहस्य बताकर जाना 
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प्रशान्ते तु पुरे हृष्टे सम्प्रवृत्ते महोत्सवे। 
महत्या सेनया राजा दमयन्तीमुपानयत्‌ ॥ १॥ 

बृहृद्शव मुनि कहते हैँ--युधिष्ठिर ! जब नगरमें 
शान्ति छा गयी और सत्र लोग प्रसन्न हो गये, सर्वत्र महान्‌ 
उत्सव होने लगा, उस समय राजा नल विशाल सेनाके साथ 
जाकर दमयन्तीको विदर्भदेशसे बुला लाये ॥ १ ॥ 
दमयन्तीमपि पिता सत्कृत्य परवीरहा । 
प्रास्थापयदमेयात्मा भीमो आीमपराक्रमः ॥ २॥ 

दमयन्तीके पिता भयंकर पराक्रमी भीम अप्रमेय आत्म- 
बलसे सम्पन्न थे, शात्रुपक्षके वीरोंका इनन करनेमें समर्थ थे । 
उन्होंने अपनी पुत्री दमयन्तीको बड़े सत्कारके साथ 
विदा किया ॥ २॥ 
आगतायां तु वैद्भ्या सपुत्रायां नलो TN: । 
वर्तयामास मुदितो देवराडिव नन्दने॥ ३॥ 
तथा प्रकाशतां यातो जम्बुद्वीपे स राजखु। 
पुनः शशास तदू राज्यं प्रत्याहृत्य महायशाः ॥ ४ ॥ 

पुत्र और पुत्रीसहित दमयन्तीके आ जानेपर राजा 
नळ सत्र बर्ताव-व्यवहार बड़े आनन्दसे सम्पन्न करने लगे । 
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वे जम्बूद्वीपके समस्त रांजाओंमें प्रकाशमान हो रहे थे | वे 
महायशस्वी नरेश अपने राज्यको पुनः वापस लेकर उसका 
न्यायपूर्वक शासन करने लगे ॥ ३-४ ॥ 


ईजे च विविघेयक्षेविधिवच्चापतदक्षिणेः 

तथा त्वमपि राजेन्द्र ससुहृद्‌ यक्ष्यसे ऽचिरात्‌॥ ५॥ 
उन्होंने पर्याप्त दक्षिणासे युक्त विविध प्रकारके यर्शो- 

द्वारा विधिपूर्वक भगवानका यजन किया । राजेन्द्र ! इसी 


प्रकार तुम भी पुनः अपना राज्य पाकर सुद्ददोंसहित शीघ्र 
ही यज्ञका अनुष्ठान करोगे ॥ ५ ॥ 


gamei प्रातो नलः परपुरंजयः। 
देवनेन नरश्रेष्ठ सभाया भरतषंभ॥ ६॥ 


भरतश्रेष्ठ ! पुरुषोत्तम ! शत्रुओंकी राजधानीपर विजय 
पानेवाले महाराज नल जूआ खेलनेके कारण अपनी पत्नी- 
सहित इस प्रकारके महान्‌ संकटमें पड़ गये थे || ६ ॥ 


एकाकिनेव सुमहन्नलेन पृथिवीपते। 
दुःखमासादितं घोरं प्राप्तश्चाभ्युद्यः पुनः॥ ७॥ 
पृथ्वीपते | राजा नलने अकेले ही यह भयंकर और महान्‌ 
दुःख प्राप्त किया था; उन्हें पुनः अभ्युदयकी प्राप्ति हुई ॥ 
त्वं पुन भ्रोतृसहितः कृष्णया चेव पाण्डव । 
घममेवाजुचिन्तयन Than 
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भीमद्वाभारते 


E >>> 


पाण्डुनन्दन ! तुम तो अपने सभी भाइयों और महारानी 
द्रौपदीके साथ इस महान्‌ वनमें भ्रमण करते हो और निरन्तर 
घर्मके ही चिन्तनमै लगे रहते हो ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणेश्च महाभागैवेदवेदाङ्गपारगैः । 
नित्यमन्वास्यसे राजंस्तत्र का परिदेवना ॥ ९॥ 
राजन्‌ ! महान्‌ भाग्यशाली वेद-वेदाङ्गोके पारङ्गत विद्वान्‌ 
ब्राह्मण सदा तुम्हारे साथ रहते हैं; फिर तुम्हारे लिये इस 
परिस्थितिमे शोककी क्या वात है १॥ ९ ॥ 
ककोटकस्य नागस्य दमयन्त्या नलस्य च । 
ऋतुपर्णस्य राजर्षेः कीतेनं कलिनाशनम्‌ ॥१०॥ 
कर्कोटक नाग, दमयन्ती, नल तथा राजर्षि ऋतुपणंकी 
चर्चा कलियुगे दोषव कलियुगके दोषका नाश करनेवाली है || १० ॥ 
इतिहासमिमं चापि कलिनाशनमच्युत । 
शक्यमाश्वसितुं श्रुत्वा त्वद्विधेन विशाम्पते ॥११॥ 
महाराज ! तुम्हारे-जैसे लोगोंको यह कलिनाशक इति- 
हास सुनकर आइवासन प्राप्त हो सकता है ॥ ११ ॥ 
अस्थिरत्वं च संचिन्त्य पुरुषार्थस्य नित्यदा । 
तस्योदये व्यये चापि न चिन्तयितुमर्हसि ॥१२॥ 
पुरुषको प्राप्त होनेवाले समी विषय सदा अस्थिर एवं 
बिनाशशील हैं| यह सोचकर उनके मिलने या नष्ट होने- 
पर तुम्हें तनिक भी चिन्ता नहीं करनी चाहिये || १२ ॥ 
श्रुत्वेतिहासं नुपते समाश्वसिहि मा शुचः । 
व्यसने त्वं महाराज न विषीदितुमर्हसि ॥१३॥ 
नरेश ! इस इतिहासको सुनकर तुम धैर्य धारण करो; 
शोक न करो, महाराज ! तुम्हें संकटमें पड़नेपर विषादग्रस्त 
नहीं होना चाहिये ॥ १३ | 
विषमावस्थिते दैवे पौरुषेऽफलतां गते। 
चिपाद्यन्ति नात्मानं सरवोपाश्चयिणो नराः॥१४॥ 
जबर दैव ( प्रारब्ध ) प्रतिकूल हो ओर पुरुषार्थ निष्फल 


पुत्रान्‌ पौत्रान्‌ पशुंश्वापि लभते नषु IRANA । 
आरोग्यप्रीतिमांस्चेव भविष्यति न संशयः ॥ १७) 
इस प्राचीन एवं उत्तम इतिहासका सदा ही श्रवण 
करके मनुष्य पुत्र) पौत्र, पशु तथा मानवोंमें श्रेष्ठता प्राप्त 
कर लेता है। साथ ही, वह नीरोग और प्रसन्न होता है, 
इसमें संशय नहीं है ॥ १६-१७ ॥ 
भयात्‌ अस्यसि यच्च त्वमाह्वयिष्यति मां पुनः । 
अक्षज्ञ इति तत्‌ तेऽहं नाशयिष्यामि पार्थिव ॥१८॥ 
राजन्‌ | तुम जो इस भयसे डर रहे हो; कि कोई यत 
विद्याका ज्ञाता मनुष्य पुनः मुझे जूएके लिये बुलायेगा ( उस 
दशामें पुनः पराजयका कष्ट देखना पड़ेगा ) । तुम्हारे उस 
भयको मैं दूर कर दूँगा ॥ १८॥ 
वेदाक्षहृदयं ङृत््रमहं सत्यपराक्रम। 
उपपद्यस्व कौन्तेय प्रसन्नोऽहं ब्रवीमि ते॥१९॥ 
सत्यपराक्रमी कुन्तीनन्दन ! मैं दयूतविद्याके सम्पूर्ण हृदय 
( रहस्य ) को जानता हूँ, तुम उसे ग्रहण कर लो । मैं प्रसन्न 
होकर तुम्हें बतलाता हूँ ॥ १९ ॥ 
वैग्म्पायन उवाच 
ततो हृष्टमना राजा डहदइवसुवाच ह। 
भगवन्नक्षहृदयं श्ञालुमिच्छामि तत्त्वतः॥२०॥ 
चैशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा युधिष्टिरने प्रसन्नचित्त हो वृहदश्वसे कहा-“भगवन्‌ | 
मैं द्यतविद्याके रहस्यको यथार्थरूपसे जानना चाहता Kl 


हो जाय, उस समय भी सच्चगुणका आश्रय लेनेवाले मनुष्य 
अपने मनमै विषाद नहीं लाते ॥ १४ || 


ये चेदं कथयिष्यन्ति नळस्प चरितं महत्‌। 
श्रोष्यन्ति चाप्यभीक्षणं चै नालक्ष्मीस्तान्‌ भजिष्यति १५ 
अथोस्तस्योपपत्स्यन्ते धन्यतां च गमिष्यति । 

जो राजा नळके इस महान्‌ चरित्रका वर्णन करेंगे 
अथवा निरन्तर सुनेंगे? उन्हें दरिद्रता नहीं प्राप्त होगी। 
उनके सभी मनोरथ सिद्ध होंगे और वे संसारमै धन्य हो 
जायेंगे ॥ १५ 


इतिहास मिम o Nana र्व eshmukh रण दो 


ततोऽक्षहृदयं प्रादात्‌ पाण्डवाय महात्मने । 
द्त्वा चाइवशिरो5गच्छदुपस्प्रष्टुं महातपाः ॥२१॥ 
तब महातपस्वी मुनिने महात्मा पाण्डुनन्दनको द्यृतविया- 
का रहस्य बताया और उन्हें अश्वविद्याका भी उपदेश 
देकर वे स्नान आदि करनेके लिये चले गये ॥ २१ ॥ 
la गते पार्थमश्रौषीत्‌ सव्यसाचिनम्‌ । 
वतमान तपस्युग्रे वायुभक्षं मनीषिणम्‌ ॥२२॥ 
ब्राह्मणेभ्यस्तपस्विभ्यः सम्पतद्भः्यस्ततस्ततः । 
तीर्थशौलचनेभ्यश्च समेतेभ्यो रढवतः॥२३॥ 
इति पाथो महाबाहुदुरापं तप आस्थितः। 
न तथा wyasa: कश्चिदुग्रतपा इति ॥२४॥ 
बृहदश्व मुनिके चले जानेपर दढव्रती राजा युधिष्टिरगे 
इघर-उघरके तीर्थो) पर्वतो और वर्नोसे आये हुए 
तपस्वी ब्राह्मणोंके मुखसे सव्यसाची अर्जुनका यह समाचार 
सुना कि “मनीषी अर्जुन वायुका आहार करके कठोर 
तपस्यार्मे लगे हैं । महात्राहु कुन्तीकुमार बढी दुष्कर 
तपस्यार्म स्थित कठोर तपस्वी आजसे पहले दूसरा 
yaan Kosha 


2, Jammu, Digitize d Fe eG क otri 
शवदुन्तसम्‌ WRN कटि नही गया है ॥ २२-२४ ॥ 


[ घनपर्वणि 


तीर्थयाचापवे ] 


यथा धनंजयः पार्थस्तपस्वी नियतब्रतः। 
सुनिरेकचरः श्रीमान्‌ धमों विग्रहवानिच ॥२५॥ 
“कुन्तीकुमार धनंजय जिस प्रकार नियम और ब्रतका पालन 
करते हुए तपस्यामें संलग्न हे, वह अद्भुत है । वे मौनभावसे 
रहते और अकेले ही विचरते हैं । श्रीमान्‌ अर्जुन धर्मके 
मूर्तिमान्‌ स्वरूप जान पड़ते हैं? ॥ २५ ॥ 
तं श्रुत्वा पाण्डवो राजंस्तप्यमानं महावने । 
अन्वशोचत कौन्तेयः प्रियं वे भ्रातरं जयम्‌ ॥२६॥ 
राजन्‌ ! उस महान्‌ वनमें अपने प्रिय भाई अर्जुनको 
तपस्या करते सुनकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर उनके लिये 
बार-बार शोक करने लगे ॥ २६ ॥ 
दह्यमानेन तु हृदा शरणार्थी महावने। 
ब्राह्मणान्‌ विविधशानान्‌ पर्यपृच्छद्‌ युधिष्ठिरः ॥२७॥ 
अर्जुनके वियोगमें संतस्त हृदयवाळे वे युधिष्टिर निर्भय 
आश्रयकी इच्छा रखते हुए उस महान्‌ बनमें रहते थे और 
अनेक प्रकारके ज्ञानसे सम्पन्न ब्राह्मणोंसे अपना मनोगत 
अभिप्राय पूछा करते थे ॥ २७ ॥ 
( प्रतिणह्याक्षहृद्यं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
आसीद्ध॒श्‍मना राजन्‌ भीमसेनादिभि्युतः॥ 


राजन्‌! दयूतविद्याका रहस्य जानकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर 


अशीतितमोऽध्यायः 


११६९ 


भीमसेन आदिके साथ मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
खश्रातुन्‌ सहितान्‌ पश्यन्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
अपइयन्नजुन॑_तत्र॒ बभूवाश्रुपरिप्लुतः। 
संतप्यमानः कौन्तेयो भीमसेनमुवाच ह ॥ 

उन्होंने एक साथ बैठे हुए सत्र भाइयोंकी ओर देखा, 
उस समय वहाँ अर्जुनको न देखकर उनके नेत्रॉमें आँसू भरे 
आये और वे अत्यन्त संतत्त हो भीमसेनसे बोले ॥ 


युधिषिर उवाच 

कदा द्रक्ष्यामि वै भीम पार्थमत्र तवानुजम्‌। 
मत्कृते हि कुरुश्रेष्ठस्तप्यते दुश्चरं तपः॥ 

युधिष्ठिरने कहा--भीमसेन ! मैं तुम्हारे छोटे भाई 
अर्जुनको कब देखूँगा ? कुसश्रेष्ठ अर्जुन मेरे ही लिये अत्यन्त 
कठोर तपस्या करते हैं ॥ 
तस्याक्षहृद्यजानमाख्यास्यामि कदा न्वहम्‌। 
स हि yanagi समुपात्तं मया विभो॥ 
प्रहृष्टः पुरुषव्याघ्रो भविष्यति न संशयः । ) 

मैं उन्हें अक्षह्ददय ( यूतविद्याके रहस्य ) का शान कव 
कराऊँगा । भीम ! मेरे द्वारा ग्रहण किये हुए अक्ष- 
हृदयको सुनकर पुरुषसिंह अर्जुन बहुत प्रसन्न होंगे, इसमें 
संशय नहीं है ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि नलोपाछ्यानपर्वणि बृहृदश्वगमने एकोनाशीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्यके अन्तर्गत नलोपार्यानपर्वमे बृहृदश्वगमनविषयक उन्यासीवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥७९ ॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाउके ५ इलोक मिलाकर कुछ ३२ इलोक हैं ) 
"खटके 


( तीर्थयात्रापवे ) 


अशीतितमोज्ध्यायः 
अजुनके लिये द्रौपदीसहित पाण्डवोंकी चिन्ता 


जनमेजय उवाच 


भगवन्‌ कास्यकात्‌ पार्थे गते मे प्रपितामहे । 


पाण्डवाः किमकुर्वस्ते तमृते सव्यसाचिनम्‌ ॥ १॥ 

जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! मेरे प्रपितामह अर्जुनके 
काम्यकवनसे चले जानेपर उनसे अलग रहते हुए शेष 
पाण्डवोंने कौन-सा कार्य किया १ | १ N 


स हि तेषां महेष्वासो गतिरासीदनीकजित्‌ । 
आदित्यानां यथा विष्णुस्तथैव प्रतिभाति मे॥ २॥ 

वे सैन्यविजयी) महान्‌ धनुर्धर अर्जुन ही उन सबके 
आश्रय थे । जैसे आदित्योंमें विष्णु हैं, बैसे ही पाण्डवोमे मुझे 
घनंजय जान पड़ते हैं ॥ २॥ 


तेनेन्द्रसमवीयेण संग्रामेष्वनिवर्तिना । 


वे संग्रामसे कभी पीछे न हटनेवाले और इन्द्रके समान 
पराक्रमी थे । उनके बिना मेरे अन्य वीर पितामह वनमें केसे 
रहते थे १ ॥ ३॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


गते तु पाण्डवे तात काम्यकात्‌ सत्यविक्रमे । 
बभूबुः पाण्डवेयास्ते ढुःखशोकपरायणाः ॥ ४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--तात ! सत्यपराक्रमी पाण्डु- 
कुमार अजुनके काम्यकवनसे चले जानेपर सभी पाण्डव 
उनके लिये दुःख और शोकमें मग्न रहने लगे ॥ ४ ॥ 


आक्षिप्तसूचा मणयदिछत्रपक्षा इव द्विजाः। 
अप्रीतमनसः सर्वे बभूबुरथ पाण्डवाः॥ ५ ॥ 
जैसे मणियोंकी मालाका सूत टूट जाय अथवा पक्षियोंके 


~ 


बिनाभूता ; ; पंख कट जायें उन मणिये दि 
छि बने वीस? कथमासन, पितामह: ॥ ३॥_, पंख कट; माम, वैसी दशम उन. गरयो और र पक्षियोंकी जो 


. अवस्था होती है; वैसी ही अर्जुनके त्रिना पाण्डबोंकी थी । उन 
सबके मनमें तनिक भी प्रसन्नता नहीं थी ॥ ५ ॥ 


बनं तु तदभूत्‌ तेन हीनमक्किष्कमेणा । 
कुबरेण यथा हीनं वनं चेत्ररथं तथा॥ ६॥ 

अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले अजुनके बिना वह 
बन उसी प्रकार शोभा-शूत्य-सा हो गया, जैसे कुबेरके बिना 
चैत्ररथ वन ॥ ६ ॥ 


तमृते ते नर्व्याघाः पाण्डवा जनमेजय | 
सुदमप्राप्नुबन्तो वै काम्यके न्यवसंस्तदा ॥ ७ ॥ 
जनमेजय ! अजुनके विना वे नरश्रेष्ठ पाण्डव आनन्द- 
शून्य हो काम्यकवनमें रह रहे थे ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मणार्थे पराक्रान्ताः शुद्धैवाणेरमेहारथाः। 
निघ्नतो भरतश्रेष्ठ मेध्यान्‌ बहुविधान्‌ सुगान्‌ ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे महारथी वीर शुद्ध बाणाँद्वारा ब्राह्मणोंके 
( बाघम्बर आदि ) लिये पराक्रम करके नाना प्रकारके पवित्र# 
मृगोंको मारा करते ये ॥ ८ ॥ 


नित्यं हि पुरुषव्याघ्रा वन्याहारमरिंदमाः । 
उपाकृत्य उपाहत्य ब्राह्मणेभ्यो न्यवेदयन्‌ ॥ ९ ॥ 
वे नरश्रेछ और इात्रुदमन पाण्डव प्रतिदिन ब्राह्मणोंके 
लिये जंगली फल-मूलका आहार संग्रहीत करके उन्हें 
अर्पित करते थे ॥ ९ ॥ 
सर्व संन्यवसंस्तत्र सोत्कण्ठाः पुरुषषेभाः । 
agua: सर्वे गते राजन्‌ धनंजये ॥ १०॥ 
राजन्‌ | धनंजयके चले जानेपर वे सभी नरश्रेष्ठ वहाँ 
खिन्न-चित्त हो उन्हींके लिये उत्कण्ठित होकर रहते थे ।१०। 
विशेषतस्तु पाञ्चाली स्मरन्ती मध्यमं पतिम्‌ । 
saa पाण्डचश्रेष्टमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
विशेषतः पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदी अपने मझले पति 
अर्जुनका स्मरण करती हुई सदा उद्विग्न रहनेवाले पाण्डव- 
शिरोमणि युधिष्ठिरसे इस प्रकार बोली- ११ ॥ 
यो 5जुनेनाजुनस्तुख्यो द्विवाहु्बदुवाहुना । 
aa पाण्डवश्रेष्ठ वनं न प्रतिभाति मे ॥ १२॥ 
धपाण्डवश्रेष्ठ ! जो दो भुजावाले अर्जुन agag अर्जुनके 
समान पराक्रमी हैं, उनके विना यह वन मुझे अच्छा नहीं 
लगता ॥ १२ ॥ 
शून्यामिव प्रप्यामि तत्र तत्र महीमिमाम्‌ । 
बह्वाश्चर्यमिदं चापि वनं कुसुमितद्रुमम्‌ ॥ १३॥ 
न तथा रमणीयं वे तम्रते सब्यसाचिनम्‌ । 


Reem पशुओको पबित्र मूग कदा जाता दै । 


श्रीमद्दाभारते 


नीलाम्बुदसमप्रख्यं मत्तमातङ्गगामिनम्‌ ॥ १४॥ 
तमृते पुण्डरीकाक्षं कास्यकं नातिभाति मे । 


यस्य वा धनुषो घोषः श्रयते चाशनिखनः । 
न लभे शर्म वे राजन्‌ स्मरन्ती सव्यसाचिनम्‌ ॥१५॥ 
“मै यत्र-तत्र यहाँकी जिस-जिस भूमिपर दृष्टि डालती हूँ, 
सबको सूनी-सी ही पाती हूँ । यह अनेक आश्चर्यसे भरा हुआ 
और विकसित कुसुमोंसे अलंकृत बृक्षोंचाला काम्यकवन भी 
सव्यसाची अर्जुनके विना पहले-जैसा रमणीय नहीं जान पड़ता है | 
नीलमेघके समान कान्ति और मतवाले गजराजकी-सी गतिवाले 
उन कमलनयन अर्जुनके विना यह काम्यकवन मुझे तनिक 
भी नहीं भाता है | राजन्‌ ! जिनके धनुषकी रङ्कार बिजलीकी 
गड्गड़ाहटके समान सुनायी देती है, उन सव्यसाचीकी याद 
करके मुझे तनिक भी चैन नहीं मिलता? || १३-१५ ॥ 
तथा छाळप्यमानां तां निशम्य परवीरहा । 
भीमसेनो महाराज द्रौपदीमिदमत्रवीत्‌ ॥ RR 
महाराज ! इस प्रकार विलाप करती हुई द्रौपदीकी बात 
सुनकर दात्रुवीरोंका संहार करनेवाले भीमसेनने उससे इस 
प्रकार कहा ॥ १६ ॥ 
भीम उवाच 
मनःप्रीतिकरं भद्रे यद्‌ ब्रवीषि सुमध्यमे । 
तन्मे प्रीणाति हृदयमस्रृतप्राशनोपमम्‌ ॥ १७॥ 
भीमसेन वोले--भद्रे | सुमध्यमे ! तुम जो कुछ 
कहती हो, वह मेरे मनको प्रसन्न करनेवाला है । तुम्हारी बात 
मेरे हृदयको अमृतपानके तुल्य तृप्ति प्रदान करती है ॥१७॥ 


यस्य दोर्घो समौ पीनौ सुजौ परिघसंनिभौ । 
मौर्वीकृतकिणो बृत्तौ खड्ञायुधधनुचरौ ॥ १८॥ 
निष्काङ्गद्कतापीडौ पञ्चशीषाचिचोरमौ । 
तमृते पुरुषव्याघ्रं नष्टसूयॅमिवाम्बरम्‌ ॥ १९ ॥ 
जिनकी दोनों भुजाएँ लम्बी, मोटी, बराबर-बराबर तथा 
परिघ्रके समान सुशोभित होनेवाली हैं, जिनपर प्रत्यञ्चाकी 
रगड़का चिह्न बन गया है, जो गोलाकार हैं और जिनमें खङ्ग 
एवं धनुष सुशोभित होते हैं, सोनेके भुजब्रन्दोंसे विभूषित 
होकर जो पाँच-पाँच फनवाले दो सपोंके समान प्रतीत होती है 
उन पाँचौं अंगुलियॉसे युक्त दोनों भुजाओंसे विभूषित TAE 
अर्जुनके बिना आज यह बन सूर्यद्दीन आकाशके समान श्रीहीन 
दिखलायी देता È Il १८-१९ || 
यमाश्रित्य महाबाहुं पाञ्चालाः कुरवस्तथा । 
सुराणामपि मत्तानां पृतनासु न बिभ्यति ॥ Ro ll 
यस्य वाहू समाश्रित्य चयं सर्व महात्मनः । 


SER 
AHA फाल्गुन वीरं न लभे काम्यके 


SS AA AA WAA क मन्याम S भे 1 च मेदिनी ॥ 
"हि छे उसले हिडे गाण a a a जितानाजी पान पालां च n ta. । > 


pa OD a aA कळकळ 


तीर्थयात्रापव ] 


पइयामि च दिशः सर्वोस्तिमिरेणावृता इच । 
जिन महात्राहु अजुंनका आश्रय लेकर पाञ्चाल और 
कुरुवंशके वीर युद्धके लिये उद्यत देवताओंकी सेनाका सामना 
करनेसे भी भयभीत नहीं होते हैं, जिन महात्माके बाहुबलके 
भरोसे हम सब लोग युद्धमे अपने शत्रुओंको पराजित और 
इस पृथ्वीका राज्य अपने अधिकारमे आया हुआ मानते हैँ, उन 
वीरवर अजुनके विना हमें काग्यकवनमें धैर्य नहीं प्राप्त हो रहा 
है । मुझे सारी दिद्याएँ अन्धकारसे आच्छन्न-सी दिखायी देती 
Š Il २०-२११॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ MZAA नकुल; पाण्डुनन्दनः ॥ २२ I 
भीमसेनकी यह बात सुनकर पाण्डुनन्दन नकुल अश्रु- 
गद्गद्‌ कण्ठसे बोले || २२ ॥ 
नकुल उवाच 
यस्मिन्‌ दिव्यानि कमोणि कथयन्ति रणाजिरे । 
देवा अपि युधां श्रेष्ठं तस्ते का रतिवेने ॥ २३॥ 
नकुलने कहा--जिन महावीर अर्जुनके विषयमे रण- 
MAA भीतर देवताओंके द्वारा भी दिव्य कमाँका वर्णन 
किया जाता है, उन योद्धाओंमें श्रेष्ठ धनंजयके बिना अत्र इस 
बनमें हमें क्या प्रसन्नता है IN २३॥ 
उदीचा यो दिशं गत्वा जित्वा युधि महावलान्‌ । 
गन्धवेसुख्याञछतशो हयाँठ्लेभै महाद्युतिः ॥ २४॥ 
जिन महातेजस्वीने उत्तर दिशामे जाकर महात्रली मुख्य- 
मुख्य गन्धर्वको युद्धमे परास्त करके उनसे सेकड़ो घोड़े प्राप्त 
क्रिये ॥ २४ Il 
राशे तित्तिरिकल्मापाञ्छ्रीमतोऽनिळरंहसरः 
प्रादाद्‌ श्रते प्रियः प्रेम्णा राजसूये महाक्रतो ॥ २५ ॥ 


जिन्होंने महायज्ञ राजसूयमै अपने प्यारे भाई धर्मराज 


पकाशीतितमो ऽध्यायः 


११७१ 


युधिष्ठिरको प्रेमपूर्वक वायुके समान वेगझाली तित्तिरिकल्माष 
नामक सुन्दर घोड़े भेंट किये थे ॥ २५ ॥ 
तमृते भीमधन्वानं भीमादवरजं वने । 
कामये काम्यके वासं नेदानीममरोपमम्‌ ॥ २६॥ 
भीमके छोटे भाई उन भयंकर धनुर्धर देवोपम अर्जुनके 
विना इस समय मुझे इस काम्यकवनमे रहनेकी इच्छा 
नहीँ होती ॥ २६॥ 
सहदेव उवाच 
यो धनानि च कन्याश्च युधि जित्वा महारथः । 
आजहार पुरा राक्षे राजसूये महाक्रतो ॥ २७॥ 
यः समेतान्‌ मधे जित्वा याद्वानमितद्युतिः 
सुभद्रामाजहारेको वासुदेवस्य सम्मते ॥ २८॥ 
सहदेवने कहा--जिन महारथी वीरने पहले राजसूय 
महायज्ञके अवसरपर युद्धमें जीतकर बहुत धन और कन्याएँ 
महाराज युधिट्ठिरको भेंट की थीं) जिन अनन्त तेजस्वी धनंजयने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सम्मतिसे युद्धके लिये एकत्र हुए समस्त 
यादर्वोको अकेले ही जीतकर सुभद्राका हरण कर लिया था ॥ 
तस्य Amae दृष्टा शून्यामिव निवेशने । 
हृदयं मे महाराज न शाम्यति कदाचन ॥ २९॥ 
बनादस्माद्‌ विवासं तु रोचयेऽहमरि दम । 
न हि नस्तमृते वीरं रमणीयमिदं वनम्‌ ॥ ३० ॥ 
महाराज ! उन्हीं विजयी भ्राता धनंजयके आसनको अब 
अपनी कुटियामे सूना देखकर मेरे हृदयको कभी शान्ति नहीं 
मिळती । अतः agana ! में इस बनसे अन्यत्र चलना 
पसंद करता हूँ । वीरवर अर्जुनके बिना अत्र यह वन रमणीय 
नहीं लगता ॥ २९-३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि अर्जुनानुशोचने अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें अर्जुनके र्ये पाण्डबोका अनुतापविषयक असीवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥८०॥ 


एकाशीतितमोञ्ध्यायः 
युधिष्टिरके पास देवर्षि नारदका आगमन और तीर्थयात्राके फलके सम्बन्धमें पूछनेपर 
नारदजीद्वार भीष्म-पुलस्त्य-संवादकी प्रस्तावना 


वैश़म्यायन उवाच 
घनंजयोत्सुकाना तु भ्रातणां कृष्णया सह । 
श्रुत्वा वाक्यानि विमना धमेराजोऽप्यजायत ॥ १ ॥ 


बेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! धनंजयके लिये 

Ñk ya र 

उत्सुक द्रौपदीसहित सब भाइयोंके पूर्वोक्त वचन सुनकर धर्म- 
राज युधिष्टिरक्रा भी मन बहुत उदास हो गया ॥ १॥ 


अथापइयन्महात्माने देवर्षि तत्र नारद्म्‌। 


दीप्यमानं श्रिया MAA हुताचिषमिवानलम्‌ ॥ २ ॥ 


इतनेमै ही उन्होंने देखा, महात्मा देवषि नारद वहाँ 
उपस्थित हैं, जो अपने ब्राह्म तेजसे देदीप्यमान हो घीकी 
आहुतिसे प्रज्वलित हुई अग्निके समान प्रकाशित हो रहे हैं ॥ 
तमागतमभिप्रेक्ष्य Yai: सह धमेराठ । 
प्रत्युत्थाय यथान्यायं पूजां चक्र महात्मने ॥ ३ ॥ 

उन्हें आया देख भाइयोंसहित धर्मराजने उठकर उन 
मद्दात्माका यथायोग्य सत्कार किया ॥ ३ | 
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ख तेः परिवृतः श्रीमान्‌ भ्रातभिः कुरुसत्तमः | 
विबभावतिदीप्तौजा देवैरिव शतक्रतुः ॥ ४ ॥ 
अपने भाइयाँसे घिरे हुए अत्यन्त तेजस्वी कुरुश्रेष्ठ 
श्रीमान्‌ युधिष्ठिर देवताओंसे घिरे हुए देवराज इन्द्रकी भाँति 
सुशोमित हो रहे थे ॥ ४ ॥ 
यथा च वेदान्‌ सावित्री याज्ञसेनी तथा पतीन्‌। 
न जहौ छर्मतः पाथोन मेरुमकंप्रभा यथा ॥ ५ ॥ 
जैसे गायत्री चारों वेदोंका और सूर्यकी प्रभा मेरु पर्वतका 
त्याग नहीं करती? उसी प्रकार याज्ञसेनी द्रौपदीने भी धर्मतः 
अपने पति कुन्तीकुमारोंका परित्याग नहीं किया ॥ ५ ॥ 
प्रतिगृह्य च तां पूजां नारदो भगवान्ुषिः । 
आश्वासयद्‌ धर्मेस्ुतं युक्तरूपमिवानघ ॥ ६.॥ 
निष्पाप जनमेजय ! उनकी बह पूजा ग्रहण करके देवर्षि 
भगवान्‌ नारदने धर्मपुत्र युधिष्टिरको उचित सान्त्वना दी ॥ 
उवाच च महात्मानं धमराजं युधिष्ठिरम्‌। 
बूहि aigat श्रेष्ठ केनाथः कि ददानि ते ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे महात्मा धर्मराज युधिष्टिरसे इस प्रकार बोले- 
धर्मात्मारओमे श्रेष्ठ नरेश ! बोलो, तुम्हे किस वस्तुकी 
आवश्यकता है ! में तुम्हें क्या दूँ १? ॥ ७ ॥ 
अथ धर्मसुतो राजा प्रणस्य तृभिः सह । 
उवाच प्राञ्जलिभूंत्वा नारदं देवसम्मितम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब माइयाँसहित धर्मनन्दन राजा युधिष्ठिरने देवतुल्य 
नारदजीको प्रणाम करके हाथ जोड़कर कहा--॥ ८ ॥ 
त्वयि तुष्टे महाभाग सर्वलोकाभिपूजिते । 
कृतमित्येच मन्येऽहं प्रसादात्‌ तव सुत्त ॥ ९ ॥ 
“महाभाग ! उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले महष ! 
सम्पूर्ण विदवके द्वारा पूजित आप महात्माके संतुष्ट होनेपर मैं 
ऐसा समझता हूँ कि आपकी कृपासे मेरा सत्र कार्य पूरा 
हो गया ॥ ९ || 
यदि त्वहमनुग्राह्यो भ्रातृभिः सहितोऽनघ । 
संदेहं मे मुनिश्रेष्ठ तच्वतब्छेत्तुमर्दस्ि ॥ १०॥ 
“निष्पाप मुनिश्रेष्ठ | यदि भाहर्यासहित मैं आपकी कृपाका 
पात्र होऊँ तो आप मेरे संदेहको सम्यक प्रकारसे नष्ट कर 
दीजिये ॥ १० ॥ 
प्रदक्षिणां यः कुरुते प्रथिवी' तीर्थतत्परः 
चिं फळं तस्य कार्त्स्न्येन तद्भवान्‌ वक्तमहंति ॥११॥ 
“जो मनुष्य तीर्थयात्रामे तत्पर होकर इस प्रथ्वीकी परि 


क्रमा करता दै, उसे क्या फल मिलता है १ यह आप पूर्णरूपसे 
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श्रीमहाभारते 
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नारद उवाच 
zg राजन्नवहितो यथा भीष्मेण धीमता । 


पुलस्त्यस्य सकाशाद्‌ वे सवंमेतदुपश्चुतम्‌ ॥ १२॥ 
नारदजीने कहा--राजन्‌ ! सावधान होकर सुनो, 


5 
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द्र 


बुद्धिमान्‌ भीष्मजीने महर्षि पुळशत्यके सुखसे ये सब बातें जित 


प्रकार सुनी थी, वह सब मै तुम्हें बता रहा हूँ ॥ १२॥ 
पुरा भागीरथीतीरे भीष्मो HA वरः 
पित्र्यं बतं समास्थाय न्यवसन्सुनिसिः सह ॥ १२॥ 
शुभे देशे तथा राजन्‌ पुण्ये देवर्षिसेविते । 
गङ्गाद्वारे महाभाग देवगन्धर्वसेविते ॥ १४॥ 
महाभाग ! पहलेकी बात है, देवताओं और गन्धवाँसि 
सेवित गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) तीर्थमें भागीरथीके पवित्र, छम एव 
देवर्षिसेवित तट-प्रदेशमें श्रेष्ठ धर्मात्मा भीष्मजी पितृसम्बन्धी 
( श्राद्ध तर्पण आदि ) aam आश्रय ले महर्षियोंके साथ 
रहते थे ॥ १३-१४ || 
a पित स्तर्पेयामास देवांश्च परमद्युतिः | 


-gda तर्पयामास विधिदृष्ठेन कमेणा ॥- १५॥ 


परम तेजस्वी भीष्मजीने वहाँ शास्त्रीय विधिके अनुसार 
देवताओं) ऋषियों तथा पितरोंका तर्पण किया ॥ १५ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य जपन्नेव महायशाः । 
दृद्शोद्भुतसंकाशं पुलस्त्यस्रुषिसत्तमम्‌ ॥ १६॥ 

कुछ समयके बाद जब महायशस्वी भीष्मजी जपमे 


Bea अपने पांस ही उन्होंने अद्भुत तेजस्वी मुनि 
ue eya Kösha 


तीर्थयात्रापवे ] 


स तं इष्ट्रोग्रतपसं दीप्यमानमिव RN | 
प्रहर्षमतुछं लेमे विस्मयं परमं aA ॥ १७॥ 
वे उग्र तपस्वी महर्षि तेजते देदीप्यमान हो रहे थे । 
उन्हें देखकर भीष्मजीको अनुपम प्रसन्नता प्राप्त हुई तथा वे 
बड़े आश्वर्यमें पड़ गये ॥ १७॥ | 
उपस्थितं महाभागं पूजयामास भारत। 
भीष्मो धमंभ्रतां श्रेष्ठी विधिदष्टेन कर्मणा ॥ १८॥ 
भारत ! धर्मात्माओमे श्रेष्ठ MAA वहाँ उपस्थित हुए 
महाभाग महर्षिका शास्त्रोक्त विधिसे पूजन किया ॥ १८ ॥ 
शिरसा चाष्यंमादाय शुचिः प्रयतमानसः । 
नाम संकीतेयामास तस्मिन्‌ ब्रह्मर्षिसत्तमे ॥ १९ ॥ 
उन्होंने पवित्र एवं एकाग्रचित्त होकर ( पुलस्त्यजीके दिये 
हुए ) अर्घ्यको सिरपर धारण करके उन त्रहर्पिश्रेष्ठ पुलस्त्यजी- 
को अपने नामका इस प्रकार परिचय दिया-॥ १९ ॥ 


इयशीतितमो<ध्यायः ११७३ 


भीष्मोऽहमस्मि भद्र ते दासोऽस्मि तव सुव्रत । 
तब संदर्शनादेव मुक्तोऽहं सर्वकिल्विषेः ॥ २० N 
gaa ! आपका भला हो, मैं आपका दास भीष्म 
हूँ। आपके दर्शनमात्रसे में सब पार्पोसे मुक्त हो गया? ॥२०॥ 
एवमुक्त्वा महाराज भीष्मो धर्मभृतां वरः । 
वाग्यतः प्राञ्जलिभूत्वा तूष्णीमासीद्‌ युधिष्ठिर ॥ २१॥ 
महाराज युधिष्ठिर ! धनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ एवं वाणीको संयम- 
में रखनेवाले भीष्म ऐसा कहकर हाथ जोड़े चुप हो गये॥ २१॥ 
तं दृष्टा नियमेनाथ खाध्यायास्रायकर्शितम्‌ । 
भीष्मं कुरुकुलश्रेष्ठ मुनिः प्रीतमनाभवत्‌ ॥ २२॥ 
कुरुकुलशिरोमणि भीष्मको नियम, स्वाध्याय तथा 
वेदोक्त कोके अनुष्ठानसे दुर्बल हुआ देख पुलस्त्य मुनि 
मन-ही-मन बड़े प्रसन्न हुए ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि पार्थनारदसंवादे एकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्दमे थुचिष्ठिरनारदसंवादविषयक इक्यासीव अध्याय पूरा हुआ ॥ ८९ ॥ 


—— 


इःयशीतितमो5ध्याय: 
भीष्मजीके पूछनेपर पुलस्त्यजीका उन्हें विभिन्न तीर्थोंकी यात्राका माहात्म्य बताना 


पुलस्त्य उवाच 
अनेन तव धर्मश प्रश्रयेण दमेन च। 
सत्येन च `महाभाग तुष्टोऽस्मि तव gaa ॥ १ ॥ 
पुळस्त्यजीने कहा--धर्म्ञ | उत्तम त्रतका पालन 
करनेवाले महाभाग ! तुम्हारे इस विनय, इन्द्रियसंयम 
और सत्यपालनसे में बहुत संतुष्ट हूँ ॥ १ ॥ 
यस्ये शस्ते धमोऽयं पितृभक्त्याश्रितोऽनघ । 
तेन पश्यसि मां पुत्र प्रीतिश्च परमा त्वयि ॥ २ ॥ 
निष्पाप वत्स ! तुम्हरेद्वारा पितृभक्तिके आश्रित जो ऐसे 
उत्तम धर्मका पालन हो रहा दै, इसीके प्रभावसे तुम मेरा 
दर्शन कर रहे हो और तुमपर मेरा बहुत प्रेम हो गया है २ 
अमोघदर्शी भीष्माहं ब्रहि किं करवाणि ते। 
यद्‌ वक्ष्यसि कुरुश्रेष्ठ तस्य दातास्मि तेऽनघ ॥ ३ ॥ 
निष्पाप gads भीष्म ! मेरा दर्शन अमोघ दै । योलो, 
मैं तुम्हारे किस मनोरथकी पूर्ति करूँ ? तुम जो माँगोगे, 
बही दूँगा ॥ ३ ॥ 
भीष्म उवाच 
प्रीते त्वयि महाभाग सवेलोकाभिपूजिते | 
कृतमेतावता मन्ये यदहं दष्टवान्‌ प्रभुम्‌॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा--मद्दामाग ! आप सम्पूर्ण छोकोद्वारा 


पूजित हैं । आपके प्रसन्न हो जानेपर मुझे क्या नहीं मिला १ 
आप-जैसे शक्तिशाली महर्षिका मुने दर्शन हुआ, इतनेद्ीसे में 
अपनेको कृतकृत्य मानता हूँ ॥ ४.॥ 
यदि त्वहमनुग्राह्मस्तव धर्मभृतां वर। 
संदेहं ते प्रवक्ष्यामि तन्मे त्वं छेत्तुमर्हसि ॥ ५ ॥ 
धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ महर्ष | यदि में आपकी कृपाका पात्र 
हूँ तो मैं आपके सामने अपना संशय रखता हूँ । आप 
उसका निवारण करें ॥ ५ ॥ 
अस्ति मे हृदये कश्चित्‌ तीर्थेभ्यो घमेसंशयः । 
तमहं श्रोतुमिच्छामि तद्‌ भवान्‌ वक्तुमहंति ॥ ६ ॥ 
मेरे मनमै तीथोसे होनेवाले धर्मके विषयमै कुछ संशय 
हो गया दै, मैं उसीका समाधान सुनना चाहता हूँ; आप 
ब्रतानेकी कृपा करें ॥ ६ ॥ 
प्रदक्षिणां यः पृथिवीं करोत्यमरसंनिभ । 
कि फलं तस्य विप्रषं तन्मे बूहि सुनिश्चितम्‌ ॥ ७॥ 
देवतुल्य बरह्मर्षे ! जो (तीथोके उद्देदयसे ) सारी पृथ्वीकी 
परिक्रमा करता है, उसे क्या फल मिलता है? यह निश्चित करके 
मुझे बताइये ॥ ७॥ 
पुलस्त्य उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि यदृषीणां परायणम्‌ । 
तदेकाग्रमनाः पुत्र श्यणु तीर्थेषु यस्‌ फलम्‌ ॥ < ॥ 
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पुलस्त्यजीने कहा--वत्स ! तीर्थयात्रा ऋषियोंके लिये 
बहुत बड़ा आश्रय है । मैं इसके विषयमै तुम्हें बताऊँगा। 
तीथोंके सेवनसे जो फलहोता है; उसे एकाग्र होकर सुनो ॥८॥ 
यस्य हस्तो च पादौ च मनश्चैव सुसंयतम्‌ । 
बिद्या तपश्च कीर्तिश्च स तीथेफलमश्नुते ॥ ९॥ 
जिसके हाथ, पेर और मन अपने काबूम हों तथा जो 
बिद्या, तप और कीर्तिसे सम्पन्न हो, वही तीर्थसेवनका फल 
पाता है ॥ ९॥ a 
प्रतित्रहादपावृत्तः संतुष्टो येन केनचित्‌। 
अहंकारनिवृत्तश्च स तीर्थफलमइनुते ॥१०॥ 
जो प्रतिग्रहसे दूर रहे. 'तथा जो कुछ अपने पास हो, उसी- 
से संतुष्ट रहे और जिप्तमें अहंकारका अभाव हो, वही तीर्थका_ 
_फल पाता है ॥ १०॥ 


अकढकको निरारम्भो लघ्वाहारो जितेन्द्रियः । 
विमुक्तः aima: ख तीर्थफलमइनुते ॥११॥ 
जो दम्भ आदि दोषोंसे दूर, कर्तृत्वके अहंकारसे शून्य, 
अल्पाहारी और जितेन्द्रिय हो, वह सत्र पापोंसे विमुक्त हो 
तीर्थके वास्तविक फलका भागी होता है ॥ ११ ॥ 
अक्रोधनश्च राजेन्द्र सत्यशीलो दढबतः। 
आत्मोपमश्च भूतेषु स तोीर्थफलमइनुते ॥१२॥ 
राजन्‌ ! जिसमें क्रोध न हो; जो सत्यवादी और 
दृढतापूर्वक व्रतका पालन करनेवाला हो तथा जो सब 
प्राणियोंक्रे प्रति आत्ममाव रखता हो, वही तीर्थके फलका 
भागी होता है ॥ १२ ॥ 
षिभिः क्रतवः प्रोका देवेष्विह यथाक्रमम्‌ । 
फळं चेव यथातथ्यं प्रेत्य चेह च सर्वदः ॥१३॥ 
ऋषियोंने देवताओंक्रे उद्देश्यसे यथायोग्य यज्ञ बताये हैं 
और उन यज्ञोंका यथावत्‌ फल भी बताया दै, जो इह- 
लोक और परलोकर्म भी सर्वथा प्राप्त होता है ॥ १३ ॥ 
न ते an दरिद्रेण यज्ञाः प्राप्तुं महीपते । 
बहूपकरणा यशा नानासम्भारविस्तराः ॥१४॥ 
परंतु भूपाल ! दरिद्र मनुष्य उन यर्शोक्रा अनुष्ठान नहीं 
कर सकते; क्योंकि उनमें त्रहुत-सं। सामग्रियोक्रो आवश्यकता 
होती है । नाना प्रकारके साधर्नोका संग्रह होनेसे उनमें विस्तार 
बहुत बढ़ जाता है ॥ १४ ॥ 
प्राप्यन्ते पार्थिवैरेते aa नरैः चित्‌ । 
नर्थन्यूनैनीवगणेरेकात्मभिरसाधनैः ॥१५॥ 
अतः राजालोग अथवा कहीं-कद्दी कुछ समृद्धिशाली 
मनुष्य ही यञोंका अनुष्ठान कर सकते हैं । जिनके पास घन- 


भीमहाभारते 
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शून्य हैं; उनके द्वारा यंक अनुष्ठान नहीं हो सकता ॥ १ xil 
यो दरिद्वेरपि विधिः शक्यः प्राप्तुं नरेश्वर । 
तुल्यो यज्षफळेः पुण्यैस्तं निवोध युधां वर ॥ १६॥ 
योद्धाओमै शरे नरेश्वर ! जो सत्कर्म दरिद्रलोग भी कर 
सकें और जो अपने पुण्योंद्वारा येके समान फलप्रद हो सके, 
उसे बताता हूँ, सुनो ॥ १६ || 
ऋषीणां परमं गुह्यमिदं भरतसत्तम। 
तीर्थाभिगमनं पुण्यं यज्ञैरपि विदिष्यते ॥१७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यह ऋषियोंका परम गोपनीय रहस्य है। 


तीर्थयात्रा बढ़ा पवित्र सत्कर्म है। वह यज्ञोंसे भी बढ़कर है ||. 


अनुपोष्य त्रिरात्राणि तीर्थान्यनभिगम्य च। 
दत्वा काञ्चनं गाश्च दरिद्रो नाम जायते ॥१८॥ 
मनुष्य इसीलिये दरिद्र होता है कि वह (तीथोंमें) तीन 
राततक उपवास नहीं करता, तीर्थाकी यात्रा नहों करता और 
सुवर्ण-दान और गोदान नहीं करता ॥ १८ | 
अझिष्टोमादिभिर्यक्षेरिष्ा विपुळदक्षिणेः। 
न तत्‌ फलमाप्नोति तीर्थाभिगमनेन यत्‌ ॥१९॥ 
मनुष्य तीर्थयात्रासे जिप फलको पाता है, उसे प्रचुर 
दक्षिणाचाले अभ्निष्टोम आदि यञ्चोद्वारा यजन करके भी नहीं 
_पा सकता ॥ १९ || 


नरलोके देवदेवस्य तीर्थ त्रेलोक्यबिश्रुतम्‌। 
पुष्करं नाम विख्यातं महाभागः समाविशेत्‌ ॥२०॥ 
मनुष्यलोकमें देवाधिदेव ब्रह्माजीका त्रिलोकविख्यात 
तीर्थ है, जो “पुष्कर” नामसे प्रसिद्ध है। उसमें कोई बड़भागी 
मनुप्य ही प्रवेश कर पाता है ॥ २० ॥ 
दशकोटिसहस्त्राणि तीथोनां वै मद्दामते। 
सांनिध्यं पुष्करे येषां त्रिसंध्यं कुरुनन्दन ॥२१॥ 
महामते कुरुनन्दन ! पुप्करमें तीनों समय दस सह 
कोटि ( दस aa ) तीर्थोका निवास रहता है ॥ २१ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्राः साध्याश्च समरुद्गणाः । 
गन्धर्वाप्लरसश्चैव नित्यं संनिहिता विभो ॥२२॥ 
विमो ! वहाँ आदित्य, वसु, रुद्र) साध्य, NET 
गन्धर्व और अष्शराओंकी भी नित्य संनिधि रहती दै ॥२२॥ 
यत्र देवास्तपस्तप्त्वा दैत्या ब्रह्मष॑यस्तथा । 
दिव्ययोगा महाराज पुण्येन महतान्विताः ॥२३॥ 
महाराज ! वहाँ तप करके देवता, दैत्य और ब्रहि 
महान्‌ पुण्यसे सम्पन्न हो दिव्य योगसे युक्त होते हैं ॥ २२ ॥ 
मनसाप्यभिकामस्य पुष्कराणि मनस्विनः । 


की SCANARE EIRA हैक जी, भकेके DMNA igiza असामात nala Ran Rosaa ॥२४॥ 
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जो मनस्वी पुरुष मनसे भी पुष्कर तीथमें जानेकी इच्छा 
करता है, उसके स्वर्गके प्रतिवन्थक सारे पाप मिट जाते 
हैं और वह सर्गलोकमें पूजित होता है ॥ २४॥ 
तस्मिस्तीथे महाराज नित्यमेव पितामहः । 
उचास परमप्रीतो भगवान्‌ कमलासनः ॥२५॥ 

महाराज ! उस तीर्थमें कमलासन भगवान्‌ ब्रह्माजी नित्य 
ही बड़ी प्रसन्नताके साथ निवास करते हैं ॥२५॥ 


पुष्करेषु महाभाग देवाः खपिंगणाः पुरा। 
सिद्धि समभिसम्प्राप्ताः पुण्येन महतान्विताः ॥२६॥ 
महाभाग ! पुप्करमें पहले देवता तथा ऋषि महान्‌ 
पुण्यसे सम्पन्न हो सिद्धि प्राप्त कर चुके दै ॥ २६ ॥ 
तत्राभिषेकं यः कुर्यात्‌ पितृदेवाचने रतः । 
अश्वमेचाद्‌ दशगुणं फलं प्राहुर्मनीषिणः ॥२७॥ 
जो वहाँ खान करता तथा देवताओं और पितरोंकी 
पूजामें संलग्न रहता दै, उस पुरुषको-अश्वमेधसे दस गुना 
फल प्राप्त होता है; ऐसा मनीपीगण कहते हैं ॥ २७ ॥ 
अप्येके भोजयेद्‌ विप्रं पुष्करारण्यमाश्रितः | 
तेनासौ कर्मणा भीष्म प्रेत्य चेह च मोदते ॥२८॥ 
भीष्म ! पुप्करमें जाकर कमसे कम एक ब्राह्मणको 
_अवद्य भोजन कराये | उस पुण्यकर्मसे मनुष्य इहलोक और 
परलोकमै भी आनन्दका भागी होता है ॥ २८ ॥ 
शाकेमूळेः फरेवापि येन वर्तयते खयम्‌। 


तद्‌ वे gag बराह्मणाय श्द्धावाननखूयकः ॥२९॥ 
CC-0. 


"मनुष्य साग, फल तथा मूल जिसके द्वारा स्वयं प्राण- 
यात्राका निर्वाह करता है; वहीं श्रद्धाभावसे दूसरोंके दोष न 
देखते हुए ब्राहणको दान करें ॥ २९ ॥ 
तेनेव प्राप्नुयात्‌ प्राज्ञो हयमेधफलं नरः। 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैद्याः शद्रा वा राजसत्तम ॥३०॥ 
न चै योनो प्रजायन्ते स्रातास्तीथे महात्मनः । 

उसीसे विद्वान्‌ पुरुष अश्वमेधयज्ञका फल पाता है | 
नृपश्रेष्ठ ! ब्राह्मण) क्षत्रिय, वैदय अथवा शूद्र जो कोई भी 
महात्मा ब्रह्माजीके तीर्थमें खान कर लेते है, बे फिर किसी 
योनिमें जन्म नहीं लेते हैं || ३०३ ॥ 
कार्तिकी तु विशेषेण योऽभिगच्छति पुष्करम्‌ ॥३१॥ 
प्राप्डुयात्‌ स नरो लोकान्‌ ब्रह्मणः सदनेऽक्षयान्‌। 
विशेषतः कार्तिकमासकी पूर्णिमाको जो पुष्करतीर्थमे 
स्थानके लिये जाता है; वह मनुष्य ब्रह्मधाममें अक्षय लोकोंको 
प्राप्त होता हे ॥ ३१३ ॥ 
सायं प्रातः स्परे द्‌ यस्तु पुष्कराणि कृताञ्जलिः NARI 
उपस्पृष्टं भवेत्‌ तेन सर्वतीथेषु भारत। 
भारत ! जो सायंकाल और प्रातःकाल हाथ जोड़कर 
तीनों पुप्करोंका स्मरण करता है, उसने मानो सत्र तीथोमै 
स्नान एवं आचमन कर लिया ॥ ३२३ ॥ 
wani यत्‌ पापं स्त्रिया वा पुरुषेण वा ॥३३॥ 
पुष्करे mmaa सर्वमेव प्रणझ्यति। 
सत्री अथवा पुरुपने जन्मसे लेकर वर्तमान अवस्थातक 
जितने भी पाप किये हैं, पुष्करतीर्थमें खान करनेमात्रसे 
चे सत्र पाप नर हो जाते हैं ॥ ३३३ ॥ 
यथा सुराणां सर्वेषामादिस्तु मधुसूदनः ॥३४॥ 
aìa पुष्करं राजंस्तीथोनामादिरुच्यते । 
राजन्‌ ! जैसे भगवान्‌ मधुसूदन ( विष्णु ) सब देवताओं- 
के आदि हैं, वैसे ही पुप्कर सब तीर्थोका आदि कहा जातादे॥ 
उप्रा दवादश वर्षाणि पुष्करे नियतः शुचिः ॥३५॥ 
क्रतून्‌ सर्वानवाप्नोति ब्रह्मलोकं स गच्छति । 
पुप्करमें पवित्रतापूर्वक संयम-नियमके साथ बारद वर्यातक 
निवास करके मानव सम्पूर्ण यज्ञोंका फल पाता और ब्रह्मलोक- 
को जाता है ॥ ३५३ ॥ 
aag वर्षशतं पूर्णममिहोत्रमुपासते ॥३६॥ 
कार्तिकी वा वसेदेकां पुष्करे सममेव तत्‌ ॥३७॥ 
जो पूरे सौ वर्षोतक अमिहोत्र करता दै और जो कार्तिकः 
की एक ददी पूर्णिमाको पुप्करमें वात करता है, दोनोंका 
फल बराबर है ॥ ३६-३७ ॥ 
न्नीणि श्टङ्काणि शुञ्राणि त्रीणि प्रस्रवणानि च । 
पुष्कराण्यादिसिद्धानि न विञ्नस्तत्र कारणम्‌ ॥३८॥ 
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तीन शुभ्र पर्वतशिखर) तीन सोते और तीन पुष्कर-- 

ये आदिसिद्ध तीर्थ है | ये कब किस कारणसे तीर्थ माने गये ! 

इसका हमें पता नहीं है ॥ ३८ ॥ 

दुष्करं पुष्करे गन्तुं दुष्करं पुष्कर तपः। 

दुष्करं पुष्करे दानं वस्तुं चेव सुदुष्क्रम्‌॥३९॥ 
पुष्करमें जाना अत्यन्त दुर्लभ है, पुष्करमै तप अत्यन्त 

दुर्लभ है, पुष्करमै दान देनेका सुयोग तो और भी दुर्लभ है 

और उसमें निवासका सौभाग्य तो अत्यन्त ही दुष्कर है ॥ ३९॥ 

उष्य द्वाददारात्रं तु नियतो नियताइानः। 

प्रद क्षिणमुपाब्रृत्य जम्बूमार्गं समाविशेत्‌ ॥४०॥ 
वहाँ इन्द्रियसंयम और नियमित आहार करते हुए 

बारह रात रहकर तीर्थकी परिक्रमा करनेके पश्चात्‌ जम्बूमार्ग- 

को जाय ॥ ४० |! 

mami समाविइय देवर्षिपितृसेवितम्‌। 

अश्वमेधमवाप्नोति सरचंकामसमन्वितः ॥४१॥ 
जम्बूमार्ग देवताओं, ऋषियों तथा पितरोसे सेवित तीर्थ है। 

उसमें जाकर मनुष्य समस्त मनोवाञ्छित भोगोसे सम्पन्न हो 

अश्वमेघयज्ञका फल पाता है || ४१ || 

तत्रोष्य रजनीः पञ्च पूतात्मा जायते नरः। 

न दुर्गतिमवाप्नोति सिद्धि प्राप्रोति चोत्तमाम्‌॥४२॥ 
वहाँ पाँच रात निवास करनेसे मनुष्यका अन्तःकरण 

पवित्र हो जाता है । उसे कभी दुर्गति नहीं प्राप्त होती, वह 

उत्तम सिद्धि पा लेता है ॥ ४२ ॥ 

जम्बूमागो दुपावृत्य गच्छेत्‌ तन्दुलिक्राध्मम्‌। 

न दुगतिमवाप्नोति ब्रहलोकं च गच्छति ॥४३॥ 
जम्बूमार्रसे लोटकर मनुष्य तन्दुलिकाश्रमको जाय | 

इससे वह दुर्गतिमें, नहीं पड़ता और अन्मे ब्रह्मलोको 

चला जाता है ॥ ४३ | 

आगस्त्यं सर आसाद्य पितृदेवाचेने रतः। 

त्रिरात्रोपोषितो राजन्न्िष्टोमफलं लभेत्‌ ॥४४॥ 
राजन्‌ ! जो अगस्त्यसरोवर जाकर देवताओं और 

पितरोंके पूजनमें तत्पर हो तीन रात उपवास करता है, वह 

अग्निष्टोमयज्ञका फल पाता है ॥ ४४ ॥ 

शाकवृत्तिः फलैचीपि कोमारं विन्दते परम्‌। 

कण्वाश्रमं ततो गच्छेच्छ्रीजुष्टं लोकपूजितम्‌ ॥४५॥ 
जो शाकाहार या फलाहार करके वहाँ रहता है वह परम 

उत्तम कुमारलोक्र ( कार्तिकेयके लोक ) में जाता है। 

asia लोकपूजित-कण्बके आश्रममें जाय, जो भगवती लक्ष्मी- 

के द्वारा सेवित है ॥ ४५ || 

धमारण्यं हि उ पुण्यमाद्यं च nami । 


~ GO 
भरतश्रेष्ठ ! वह घ्मारण्य कहलाता है, उसे परम पवित्र 


एवं आदितीर्थं माना गया है । उसमें प्रवेश करनेमात्रसे 
मनुष्य सत्र पापोंसे छुटकारा पा जाता है ॥ ४६ ॥ 
अचेयित्वा पितन्‌ देवान्‌ नियतो नियताशनः | 
सवेकामसमुद्धस्प यक्षस्य फलमनुते ॥४७॥ 
जो वहाँ नियमपूर्वक मिताहारी होकर देवता और पितरों. 


की पूजा करता है, वह सम्पूर्ण कामनाओंसे सम्पन्न यज्ञ- 
का फल पाता È ॥ ४७ ॥ 


प्रदक्षिणे ततः कृत्वा ययातिपतनं बजेत्‌। 
हयमेधस्य यश्ञस्य फले mAN तत्र चे ॥४८॥ 
तदनन्तर उस तीर्थकी परिक्रमा करके वहाँसे ययातिपतन 


नामक तीर्थमें जाय । वहाँ जानेसे यात्रीको अवश्य ही अश्वमेध 
यज्ञका फल मिळता है ॥ ४८ ॥ 


महाकालं ततो गच्छेन्नियतो नियताइानः। 
कोटितीर्थमुपस्पृ₹्य हयमेधफलं SAT ॥४९॥ 
वहाँसे .महाकालतीर्थको जाय । वहाँ नियमपूर्वक रहकर 
नियमित भोजन करे । वहाँ कोटितीर्थमें आचमन ( एवं 
स्नान ) करनेसे अश्त्रमेधयञ्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ४९ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मश्षः स्थाणोस्तीथेमुमापतेः । 
नास्ता भद्रवटं नाम त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥५०॥ 
वहाँसे धर्मज्ञ पुरुष उमावल्लभ भगवान्‌ स्थाणु ( शिव) 
के उस तीर्थमें जाय, जो तीनों लोकोंमें 'भद्रवट?के नामते 
प्रसिद्ध है ॥ ५० ॥ 
तत्राभिगम्य चेशानं गोसहस्रफलं लभेत्‌। 
महादेवप्रसादाच्च गाणपत्यं च विन्दति ॥५१॥ 
समृद्धमसपत्नं च श्रिया युक्तं TATA: | 
वहाँ भगवान्‌ शिवका निकटसे दर्शन करके AAS यात्री 
एक हजार गोदानका फल पाता है. और महादेवजीके प्रसादे 
वह गर्णोका आधिपत्य प्राप्त कर लेता है; जो आधिपत्य भारी 
समृद्धि और लह्ष्मीसे सम्पन्न तथा azima बाधासे रहित 
होता है ॥ ५१९ ॥ 
नमंदां तु समासाद्य नदीं त्रेलोक्यविश्रुताम्‌ ॥५९॥ 
तर्पयित्वा Raa देवानपक्‍िशेमफर्ल लभेत्‌। 
बहाँसे त्रिभुवनविख्यात नर्मदा" नदीके तटपर जाकर 
देवताओं और पितरोंका तर्पण करनेसे अग्निशेमयशका 
फल प्राप्त होता है॥ ५२३ ॥ i 
दक्षिणं सिन्घुमासाद्य' ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः NSRI 
अझ्निष्टोममवाप्मोति विमानं चाधिरोहति। 
इन्द्रियोंको काबूमें रखकर ब्रह्मचयंका पालन करते 
हुए दक्षिण agah यात्रा करनेसे मनुष्य अग्निशेमयशका 


यन शरवे T ख्वप” WEA NAA ?2 WATU हे ॥ ५९३ U 


तीथयात्रापवं ] 


adadi समासाय नियतो नियताशनः। 
रन्तिदेवाभ्यनुज्ञातमद्निष्टोमफलं लभेत्‌ ॥५४॥ 
इन्द्रियसयम या शौच-पंतोष आदिके पालनपूर्वक 
नियमित आहारका सेवन करते हुए चर्मण्वती (H ) 
नदीमें स्नान आदि करनेसे राजा रन्तिदेवद्वारा अनुमोदित 
अग्निष्टोमयज्ञका फल प्राप्त होता है || ५४॥ 
ततो गच्छेत धर्मश हिमवत्खुतमर्बुदम्‌। 
पृथिव्यां यत्र चे ठिद्रं पूर्वमासीद्‌ युधिष्ठिर ॥५५॥ 
qda युधिष्ठिर ! वहाँसे आगे हिमालयपुत्र अर्बुद 
( आबू ) की यात्रा करे) जहाँ पहले प्रथ्वीमै विवर था ॥५५|| 
तत्राश्रमो वसिष्टस्य त्रिषु लोकेषु विश्रुतः । 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥५६॥ 
बहा महर्षि विष्टका त्रिलोकविख्यात आश्रम है 
जिसमें एक रात रहनेसे aga गोदानका फल मिलता है ॥ 
पिङ्गतीर्थसुपस्पृर्य ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
कपिलानां नरश्रेष्ठ शतस्य फलमइनुते ॥५७॥ 
नरश्रेष्ठ ! पिङ्गतीर्थमै स्नान एवं आचमन करके ब्रह्मचारी 
एवं जितेन्द्रिय मनुष्य सौ कपिलाओंके दानका फल प्राप्त 
कर लेता है ॥ ५७॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र प्रभासं तीथेमुत्तमम्‌ । 
तत्र संनिहितो नित्यं स्वयमेव हुताशनः ॥५८॥ 
देवतानां सुखं वीर ज्वलनोऽनिलसारथिः । 
राजेन्द्र | तदनन्तर उत्तम प्रमासतीर्थमे जाय । वीर ! 
उस तीर्थमें देवताओंके मुखश्वरूप भगवान्‌ अग्निदेव) 
जिनके सारथि वायु हैं; सदा निवास करते हैं ॥ ५८९ ॥ 
तस्सिस्तीर्थ नरः खात्वा शुचिः प्रयतमानसः ॥५९॥ 
अञ्निट्टोमातिराश्राभ्यां फळं प्राप्रोति मानवः । 
उव तीर्थमें स्नान करके शुद्ध एवं संयत चित्त हो मानव 
अतिरात्र और अग्निष्टोम यज्ञोंका फल पाता हे ॥ ५९३ ॥ 
ततो गत्वा सरखत्याः सागरस्य च संगमे ॥६०॥ 
गोसहस्रफलं तस्य स्वर्गलोकं च विन्दति । 
प्रभया दीप्यते Maaka भसतर्षभ ॥६१॥ 
तदनन्तर सरस्वती और समुद्रे संगममै जाकर स्नान 
करनेसे मनुष्य aza गोदानका फल और स्वर्गलोक पाता है । 
भरतश्रेष्ठ | वह पुण्यात्मा पुरुष अपने तेजसे सदा अग्निक 
भाँति प्रकाशित होता है ॥ ६०:६१ ॥ 
तीर्थे सलिलराजस्य स्नात्वा प्रयतमानसः l 
त्रिरात्रमुषितः ख्नातस्तपेयेत्‌ 
१. यद्यपि यहां पुलस्त्यजी MANA यह प्रसंग सुना 
रहे हैं, तथापि इस संवादको नारदजीमे युधिष्ठिरके समक्ष 
उपस्थित किया दै; अतः नारदओ युधिषिरको सम्बोधित करें» 


में कोई अप 
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इःयशी तितमो च्याय! 


पितृदेवताः ॥६२॥ 


११७७ 


मनुष्य शुद्धचित्त हो जोक स्वामी वरुणके तीर्थ (समुद्र) 
में स्नान करके वहाँ तीन रात रहै और प्रतिदिन नहाकर 
देवताओं तथा पितरोंका तर्पण करे ॥ ६२॥ 


प्रभासते यथा सोमः सो5श्वमेधं च विन्दति । 
बरदान ततो गच्छेत्‌ तीथ भरतसत्तम ॥६३॥ 


ऐसा करनेवाला यात्री चन्द्रमाके समान प्रकाशित होता 
है | साथ ही उसे अश्वमेधयज्ञका फल मिळता है। भरतश्रेष्ठ! 
वहाँसे वरदानतीर्थमे जाय ॥ ६३ ॥ 
बिष्णोढुँचौससा यत्र बरो दत्तो युधिष्ठिर। 
वरदाने नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥६४॥ 

युधिष्ठिर ! यह वह स्थान है जहाँ मुनिवर दुर्वासाने 
श्रीकृष्णको वरदान दिया था। वरदानतीर्थमे स्नान करनेसे 
मानव सहसत गोदानका फल पाता है ॥ ६४ ॥ 


ततो द्वारवतीं गच्छेन्नियतो नियताशनः । 
पिण्डारके नरः खात्वा लभेद्‌ बहु सुवर्णकम्‌ ॥ ६५ N 


aa तीर्थयात्रीको द्वारका जाना चाहिये । वह नियमसे 
रहे और नियमित भोजन करे । पिण्डारकतीर्थमे ज्ञान करनेसे 
मनुष्यको अधिकाधिक सुवर्णकी प्राप्ति होती दै ॥ ६५ ॥ 
तस्सिस्तीथै महाभाग पझलक्षणलक्षिताः | 
अद्यापि मुद्रा इञ्यन्ते तदङ्कतमरिदम ॥ ६६॥ 

महाभाग ! उस तीर्थमें आज भी कमलके चिहांसे 
चिहित सुवर्णमुद्राएँ देखी जाती हैं । शत्रुदमन | यह एक 
अद्भुत बात है ॥ ६६ ॥ 


त्रिशूलाङ्कानि पद्मानि द्यन्ते कुरुनन्दन । 
महादेवस्य सांनिध्यं तत्र वे gada ॥ ६७॥ 
पुरुषरत्न कुरुनन्दन ! जहाँ त्रिशूलसे अङ्कित कमल 
इष्टिगोचर होते हैं। वहीं महादेवजीका निवासत है ॥ ६७॥ 
सागरस्य च सिन्धोश्च संगम प्राप्य भारत । 
तीर्थ सळिळराजस्य खात्वा प्रयतमानसः ॥ ६८ N 
तर्पयित्वा पितन्‌ देवानुर्षीश्च भरतषभ । 
प्राप्नोति वारुणं लोकं दीप्यमानं खतेजसा ॥ ६९ ॥ 
भारत ! सागर और सिंधु नदीके संगममें जाकर वरुण- 
तीर्थमें जान करके शुद्धचित्त हो देवताओं, ऋषियों तथा 
पितरोंका तर्पण RI भरतकुलतिलक ! ऐसा करनेसे मनुष्य 
दिव्य दीघिसे देदीप्यमान वरुणलोकको प्राप्त होता है ॥ 
शहुकर्णेश्वर॑ देवमचयित्वा युधिष्ठिर । 
अश्वमेघाद्‌ दशगुणं प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ ७०॥ 
युधिष्ठिर ! वहाँ gmin शिवकी पूजा करनेसे 
मनीपी पुरुष अशमेधसे दस गुने पुण्यफलकी म्रासि बताते हैं ॥ 
gitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


प्रदक्षिणमुपावृत्य गच्छेत भरतर्षभ । 

तीर्थे कुरुवरश्रेष्ठ त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ ७१॥ 

दमीति नास्ना विख्यातं सवेपापप्रणाशनम्‌ । 

तत्र ब्रह्मादयो देवा उपरसन्ते महेश्वरम्‌ ॥ ७२॥ 
भरतवंशावतंस कुरुश्रेष्ठ ! उनकी परिक्रमा करके 

त्रिभुवन-विख्यात 'दमी? नामक तीर्थमे जाय) जो सत्र पापोंका 

नाश करनेवाला है । वहाँ ब्रह्मा आदि देवता भगवान्‌ महेश्वर- 

की उपासना करते हैं || ७१-७२ ॥ 

तत्र झ्ञात्वा च पीत्वा च रुद्रं देवगणेवृतम्‌ ॥ 

जन्मप्रभृति यत्‌ पापं तत्‌ स्थातस्य प्रणऱ्यति ॥ ७३॥ 
वहाँ स्नान, जलपान और देवताओंसे घिरे हुए रुद्रदेवका 

दर्दान-पूजन करनेसे स्नानकर्ता पुरुपके जन्मसे लेकर वर्तमान 

समयतकके सारे पाप नष्ट हो जाते हैं || ७३ ॥ 

दमी चात्र acg सर्वदेवेरभिष्ठतः । 

तत्र स्नात्वा नरव्याघ्र हयमेधमवाप्नुयात्‌ ॥ ७४॥ 
नरश्रेष्ठ | भगवान्‌ दमीका सभी देवता स्तवन करते हैं | 

पुरुषसिंह ! वहाँ स्नान करनेसे अश्वमेधय्ञके फलकी प्राप्त 

होती है || ७४ ॥ 

गत्वा यत्र महाप्राश SA aa l 

पुरा शोचं कृतं राजन्‌ हत्वा देतेयदानवान्‌ ॥ ७५ ॥ 
महाप्राज्ञ नरेश ! सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णुने ,पहले 

देत्यो-दानर्वोका वध करके इसी तीर्थमें जाकर ( लोकसंग्रहके 

लिये) शुद्धि की थी ॥ ७५ ॥ 

ततो गच्छेत धर्मश वसोधारामभिष्टताम्‌ । 

गमनादेव तस्यां हि हयमेधफलं लभेत्‌ ॥ ७६॥ 
धर्मज्ञ ! वहाँसे वसुधारातीर्थमें जाय; जो सबके द्वारा 

प्रशंसित है । वहाँ जानेमात्रसे अइवमेधयज्ञका फळ 

मिळता दै ॥ ७६ ॥ 

स्नात्वा कुरुवरश्रेष्ठ प्रयतात्मा समाहितः | 

त्यं देवान्‌ पितु श्चैव विष्णुळोके महीयते ॥७७॥ 
कुरुश्रेष्ठ | वहाँ स्नान करके शुद्ध और समाहितचित्त 

होकर देवताओं और पितरोंका तर्पण करनेसे मनुष्य विष्णु- 

ळोकमें प्रतिष्ठित होता है || ७७ ॥ 

तीर्थे चात्र सरः पुण्यं बतूनां भरतर्षभ । 

तत्र स्नात्वा च पीत्वा च वसूनां सम्मतो भवेत्‌॥ ७८ ॥ 

सिन्धूत्तममिति ख्यातं सर्वपापप्रणाशनम्‌ । 

तत्र स्नात्वा नरश्रेष्ठ लमेद्‌ बहु खुवणेकम्‌ ॥ ७९ N 
भरतश्रेष्ठ ! उस तीर्थम वसुओंक्रा पवित्र सरोवर है| 

उसमें स्नान और जलपान करनेसे मनुष्य बसु देवताओंका 


श्रीमहाभारते 
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है, जो सब्र पापोंक्रा नाश करनेवाला है । उसमें स्नान करनेसे 

प्रचुर खर्णराशिकी प्राप्ति होती है ॥ ७८-७९ ॥ 

भद्रतुङ्गं समासाद्य शुचिः शीलसमन्वितः । 

ब्रमठोकमवाम्रोति गति च परमां ब्रजेत्‌ ॥ ८०॥ 
भन्रतुङ्गतीर्थमे जाकर पवित्र एवं सुशील पुरुष ब्रह्म- 

AFA जाता और वहाँ उत्तम गति पाता है॥ ८० ॥ 

कुमारिकाणां शक्रस्य तीथ सिद्धनिपेवितम्‌। 

तत्र स्नात्वा नरः क्षिम्रं स्वग लोकमवाप्नुयात्‌ ॥ ८१॥ 
शाक्रकुमारिका-तीर्थं सिद्ध पुरुषोंद्वारां सेवित हे । बहाँ 

स्नान करके मनुष्य शीघ्र ही खर्गलोक प्राप्त कर लेता हे | 

रेणुकायाश्च तत्रैव तीथे सिद्धनिषेवितम्‌ । 

तत्र ख्यात्वा भवेद्‌ विप्रो निर्मेळश्चन्द्रमा यथा ॥ ८२॥ 
वहीं सिद्धसेवित रेणुकातीर्थं है, जिमभे स्नान करके 

ब्राह्मण चन्द्रमाके समान निर्मल होता है || ८२॥ 


अथ पञ्चनदं गत्वा नियतो नियताशनः | 


पञ्चयन्ञानवाप्लोति क्रमशो येऽनुकीर्तिताः ॥ ८३॥ 
तदनन्तर झौच-ंतोष आदि निथमोंका पालन और 

नियमित भोजन करते हुए पञ्चनद तीर्थमें जाकर मनुष्य 

पञ्चमहायज्ञोंका फल पाता है जो कि शास्त्रोमे क्रमशः बतलाये 

गये हैं ॥ ८३ ॥ 

ततो गच्छेत राजेन्द्र भीमायाः स्थानमुत्तमम्‌। 

तत्र खात्वा छु योन्यां यै नरो भरतसत्तम ॥ ८४॥ 

देव्याः पुत्रो भवेद्‌ राजंस्तप्तकुण्डळविग्रहः। 

गवां शतसहस्रस्य फळं प्राप्नोति मानवः ॥ ८५॥ 
राजेन्द्र | वहाँसे भीमाके उत्तम खानक्री यात्रा करे ! 

भरतश्रेष्ठ | वहाँ योनितीर्थम खान करके मनुष्य देवीका पुत्र 

होता है । उसकी अङ्गकान्ति तपाये हुए सुवर्णकुण्डलके 

समान होती है । राजन्‌! उस तीर्थके सेवनसे मनुष्यको सह 

गोदानका फल, मिळता है ॥ ८४-८५ ॥ 

श्रीकुण्डं तु समासाद्य त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ । 

पितामहं नमस्कृत्य गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ८६॥ 
त्रिभुवनविख्यात श्रीकुण्डमें जाकर त्रझाजीको नमस्कार 

करनेसे सहल गोदानका फल प्राप्त होता है ॥ ८६ ॥ 

ततो गच्छेत धमंश्न विमल तीर्थमुत्तमम्‌ । 

अद्यापि यत्र इञ्यन्ते मत्स्याः सौत्रणेराजताः॥ ८७॥ 
धर्मज्ञ ! वहँसे परम उत्तम विमळतीर्थकी यात्रा करे? 

जहाँ आज भी सोने और चाँदीके रंगकी मछलियों 

दिखायी देती हैं ॥ ८७ ॥ 


तत्र स्नात्वा नरः क्षिप्रं वासबं छोकमाप्नुयात्‌ । 


प्रिय शत है 1 भएछ सिक” मिती ८वपपिविशुदधीी शत चरिमीण्चीतिम्‌ ॥ ८८ ॥ 
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उसमें खान करनेसे मनुष्य शीध ही इन्द्रलोकको प्राप्त 
होता है और सत्र पापोंसे शुद्ध हो परमगति प्राप्त कर 
लेता है | ८८॥ 
वितस्तां च समासाद्य संतप्यं पितृदेवताः । 
नरः फलमवाप्नोति चाजपेयस्य भारत ॥ ८९॥ 
भारत ! वितस्तातीर्थ ( झेलम ) में जाकर वहाँ देवताओं 
और पितरॉका तर्पण करनेसे AFAR वाजपेययन्ञका 
फल प्राप्त होता है ॥ ८९॥ 
काइमीरेष्वेच नागस्य भवनं तक्षकस्य च । 
वितस्ताख्यमिति ख्यातं सर्वपापप्रमोचनम्‌ ॥ ९०॥ 
काइमीरमें ही नागराज तक्षकका वितस्ता नामसे प्रसिद्ध 


भवन है, जो सत्र पापोंका नाश करनेवाला है ॥ ९० ॥ 
तत्र स्नात्वा नरो नूनं वाजपेयमवाप्नुयात्‌ | 
सर्वपापचिशुद्धात्मा गच्छेच्च परमां गतिम्‌ ॥ ९१॥ 
वहाँ खान करनेसे मनुष्य निश्चय ही वाजपेययज्ञका 
फल प्राप्त करता है और सत्र पापोंसे शुद्ध हो उत्तम गतिका 
भागी होता है ॥ ९१॥ 
ततो गच्छेत वडवां त्रिषु लोकेषु विश्रुताम्‌। 
पश्चिमायां तु संघ्यायामुपस्पृश्य यथाविधि ॥ ९२॥ 
चरुं सप्ताचिषे राजन, यथाशक्ति निवेदयेत्‌ । 
पितृणामक्षयं दानं प्रवदन्ति मन्तीषिणः ॥ ९३॥ 
वहाँसे त्रिभुवनविख्यात बडवातीर्थको जाय । वहाँ 
पश्चिम संध्याक्रे समय बिधि पूर्वक खान और आचमन करके 
अम्निदेवको यथाशक्ति चरु निवेदन करे । वहाँ पितरोंके 
लिये दिया हुआ दान अक्षय होता हे; ऐसा मनीषी पुरुष 
कहते हैं ॥ ९२-९३ ॥ 
ऋष्यः पितरो देवा गन्धर्वाप्सरसां गणाः । 
गुहाकाः किन्नरा यक्षाः सिद्धा विद्याधरा नराः॥ ९४॥ 
राक्षसा दितिज्ञा रुद्रा त्रह्मा मनुजाधिप । 
नियतः परमां दीक्षामास्थायाव्दसहस्जिकीम्‌ ॥ ९५॥ 
विष्णोः प्रसादनं IAS च AIRA । 
सप्तभिः सप्तभिद्चेव ऋग्मिस्तुष्टाव केशवम्‌ ॥ ९६॥ 
राजन्‌ ! वहाँ देवता, ऋषि) पितरः गन्धर्व, अप्सरा) 
गुह्यक) किन्नर, यक्ष, तिद्ध) विद्याधर) मनुष्य, राक्षस, दैत्य, 
रुद्र और ब्रह्मा-इन सबने नियमपूर्वक aza adh लिये 
उत्तम दीक्षा ग्रहण करके भगवान्‌ विष्णुकी प्रपन्नताक्रे लिये 
चरु अर्पण किया । ऋग्वेदके सात-सात मन्त्रोद्वारा-सत्रने 
चरुकी सात-सात आहुतियाँ दाँ और भगवान्‌ केशवको 
प्रसन्न किया || ९४-९६ | 
ददावणगुणेश्वय तेषां तुएस्तु केशवः । 


द्रःथशीतितमोऽध्यायः 
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तत्रैवान्तर्दधे देवो विद्युदभ्रेपु वै यथा । 
नाम्ना सप्तचरु तेन ख्यातं लोकेपु भारत ॥ ९८॥ 
गवां शतसहस्रेण राजसूयशतेन च । 
अश्वमेचसहस्रेण श्रेयान्‌ सप्तार्चिषे चरुः ॥ ९९ ॥ 
ततो निवृत्तो राजेन्द्र रुद्रं पदमथाविशेत्‌। 
अर्चयित्वा महादेवमश्वमेधफलं लभेत्‌ ॥१००॥ 
उनपर प्रसन्न होकर भगवानूने उन्हें अष्गुण-ऐश्वर्य 
अर्थात्‌ अणिमा आदि आठ सिद्धियाँ प्रदान कीं । महाराज ! 
तत्पश्चात्‌ उनकी इच्छाक्रे अनुसार अन्यान्य वर देकर 
भगवान्‌ केशव वहाँसे उसी प्रकार अन्तर्धान हो गये; जेसे 
मेघोंकी घटामें त्रिजली तिरोहित दो जाती है । भारत ! इसीलिये 
वह तीर्थ तीनों लोकोंमें gaaat नामसे विख्यात दै । वहाँ 
अग्निके लिये दिया हुआ चरु एक लाख गोदान) सी राजसूय 
यज्ञ और सहख अश्वमेधयज्ञसे भी अधिक कल्याणकारी है । 
राजेन्द्र | वहाँसे लौटकर रुद्रपद नामक तीर्थमें जाय । वहाँ 
महादेवजीकी पूजा करके तीर्थयात्री पुरुष अश्वमेधका 
फल पाता है || ९७-१०० || 
मणिमन्तं समासाद्य ब्रह्मचारी समाहितः । 
एकरात्रोषितो शाजन्नय्निष्टोमफलं लभेत्‌ ॥१०१॥ 
राजन्‌ ! एकाग्रचित्त हो ब्रह्मचर्य-पालन पूर्वक मणिमान्‌ 
तीर्थमें जाय और वहाँ एक रात निवास करे | इससे 
अग्निष्टोमयज्ञका फळ प्राक्त होता है ॥ १०१ ॥ 
अथ गच्छेत राजेन्द्र देविकां लोकविश्रुताम्‌ । 
प्रसूतियंत्र विप्राणां श्रयते भरतषभ ॥१०३॥ 
भरतबंदाशिरोमणे ! राजेन्द्र ! बहाँसे लोकविख्यात 
देविकातीर्थकी यात्रा करे, जहाँ ब्राह्मणोंकी उत्पत्ति सुनी 
जाती हे ॥ १०२ ॥ 
त्रिशूलपाणिः स्थानं च त्रिषु लोकेषु विश्वुतम्‌। 
देविकायां नरः स्नात्वा समभ्यच्ये महेश्वरम्‌ ॥ १०३॥ 
यथाशक्ति चरुं तत्र निवेद्य भरतषभ । 
सवेकाससमृद्धस्य यज्ञस्य लभते फलम्‌ ॥१०४॥ 
वहाँ त्रिशूलपाणि भगवान्‌ शिवका स्थान हे, जिसकी तीनों 
लोकोंमें प्रसिद्धि हे । देविकार्मे खान करके भगवान्‌ मद्देश्वरका 
पूजन और उन्हें यथाशक्ति चरु निवेदन करके सम्पूर्ण 
कामनाओंसे समृद्ध यशके फलकी प्राप्ति होती है। १०३-१०४। 
कामाख्यं तत्र रुद्रस्य तीर्थ देवनिषेवितम्‌ । 
तत्र स्मात्वा नरः क्षिप्रं सिद्धि प्राप्नोति भारत ॥ १०५॥ 
वहाँ भगवान्‌ शङ्करका देवसेवित कामतीर्थ है । भारत ! 
उसमें जान करके मनुष्य शीघ्र मनोवाञ्छित सिद्धि प्राप्त 
कर लेता हे॥ १०५ | 


यज्नं याजनं चेव तथैव ब्रह्म वालुकाम्‌ । 
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वहाँ यजन, याजन तथा वेदोंका स्वाध्याय करके 
अथवा बहाँकी बाळू) पुष्प एवं जलका स्पर्श करके मृत्युको 
प्राप्त हुआ पुरुष शोकसे पार हो जाता है ॥ १०६ ॥ 
अर्धयोजनविस्तार पश्चयोजनमायता । 
एतावती वेदिका तु पुण्या देवर्षिसेविता ॥१०७॥ 
वहाँ पाँच योजन लंबी और आधा योजन चौड़ी पवित्र 
वेदिका है, जिसका देवता तथा ऋषि-मुनि भी सेवन 
करते हैं ॥ १०७ ॥ 
ततो गच्छेत धमेश दीघेसत्रं यथाक्रमम्‌ । 
तत्र ब्रह्मादयो देवाः सिद्धाश्च परमषंयः ॥१०८॥ 
qda ! वहाँसे क्रमशः ६दीर्घसत्रः नामक तीर्थम जाय । 
बह ब्रह्मा आदि देवता, सिद्ध और महर्षि रहते हैं ॥ १०८॥ 
दीर्घसत्रसुपासन्ते दीक्षिता नियतव्रताः ॥१०९॥ 
वे नियमपूर्वक त्रतका पालन करते हुए दीक्षा लेकर 
दीर्घसत्रकी उपासना करते हैं ॥ १०९ | 
रामनादेव राजेन्द्र दीर्घसत्रमरिंदम | 
राजसूयाश्वमेघाभ्यां फलं MAA भारत ॥११०॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले भरतबंशी राजेन्द्र ! बहाँकी 
यात्रा करने मात्रसे मनुष्य राजसूय और अश्वमेध यज्ञेंकि 
समान फळ पाता है ॥ ११० ॥ 


ततो विनशनं गच्छेन्नियतो नियताशनः । 
गच्छत्यन्तर्हिता यत्र Aag सरस्वती ॥१११॥ 
तदनन्तर शौच-संतोषादि नियमोंका पालन और निग्रमित 
आहार ग्रहण करते हुए विनदानतीर्थमं जाय) जहाँ मेरु- 
पृष्ठपर रहनेवाली सरस्वती अदृश्य भावसे बहती है ॥ १११॥ 
चमसेऽथ AAR नागोद्भेदे च इझ्यते । 
खात्वा तु चमसोद्भेदे अग्निष्टोमफलं लभेत्‌ ॥११२॥ 
बह चमतोद्धेद, शिवोद्धेद और नागोद्भेद तीर्थमे 
सरस्वतीका दर्शन होता है । चमधोद्भेदमें जान करनेसे 
अग्निष्टोमयज्ञका फल प्रास होता है || ११२ ॥ 
waza ततरः खात्वा गोसहस्रफलं लमेत्‌। 
ANE नरः स्नात्वा नागलोकमवाप्नुयास्‌ ॥ ११३॥ 
शिवोद्धेदर्म खान करके मनुष्य सह गोदानका फल 
पाता दै । नागोद्वेदतीर्थम जान करनेसे उसे नागलोककी 
प्राप्ति होती दे ॥ ११३॥ 
शशयानं च राजेन्द्र तीर्थमासाद्य दुर्लभम्‌ । 
शाशरूपप्रतिच्छन्नाः पुष्करा यत्र भारत ॥११४॥ 
सरस्यां महाराज agarat a ते। 
TETA भुसे अत्ता वे कार्तिकी सदा ॥११५॥ 


श्रीमहाभारते 


७. > 
गोसहस्रफलं चेव प्राप्नुयाद्‌ भरतर्षभ ॥११६) 
राजेन्द्र | शशयान नामक तीर्थ अत्यन्त दुर्छम है। 
उसमें जाकर खान करे | महाराज भारत ! वहाँ सरखती 


नदीमें प्रतिवर्ष कार्तिकी पूर्णिमाको aa ( खरगोश ) के | 


रूपभे छिपे हुए पुष्कर तीर्थ देखे जाते हैं । भरतश्रेष्ठ । 
नरव्याघ्र | वहाँ खान करके मनुष्य सदा चन्द्रमाक्े समान 
~ 


प्रकाशित होता है । भरतकुलतिलक | उसे सह गोदानका 
फल भी मिलता हे॥ ११४-११६ ॥ 


कुमारकोटिमासाद्य नियतः कुरुनन्दन । 
तत्राभिषेकं कुर्वीत पितुदेवाचंने रतः ॥११७॥ 

कुरुनन्दन ! वहाँसे कुमारकोटि तीर्थम जाकर वहाँ 
नियमपूर्वक खान करे और देवता तथा पितरोंके पूजने 
तत्पर रहे ॥ ११७ | 


गवामयुतमामरोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ । 
ततो गच्छेत Aa रुद्रकोटिं समाहितः ॥११८॥ 
पुरा यत्र महाराज्ञ मुनिकोटिः समागता । 
हषेण महताविष्टा रुद्रदर्शनकाङ्लया ॥११९॥ 
अहं पूर्वमहं पूर्वे द्रक्ष्यामि वृषभध्वजम्‌ । 
एवं सम्प्रस्थिता राजन्नुपयः किल भारत ॥१२०॥ 
ऐसा करनेसे मनुष्य दस हजार गोदानका फल पाता है 
और अपने कुलका उद्धार कर देता है । धर्मत ! 
वहॉसे एकाग्रचित्त हो रुद्रकोटितीर्थमे जाय । महाराज ! 
सुद्रकोटि वह खान दै, जहाँ पूर्वकालमें एक करोड़ मुनि 
बड़े हर्षमें भरकर भगवान्‌ रुद्रके दर्शनकी अमिलाप्राते 
आये थे। भारत | “भगवान्‌ वृषमध्वजका दर्शन पहले मै 
करूँगा मैं करूँगा? ऐसा संकल्प करके वे महर्षि वहाँके लिये 
प्रस्थित हुए थे ॥ ११८-१२० ॥ 
ततो योगेश्वरेणापि योगमास्थाय भूपते । 
तेषां मन्युप्रणाशाथेग्यपीणां भावितात्मनाम्‌ ॥१२१॥ 
au कोटीति रूद्राणासूपीणामग्रतः स्थिता । 
मया पूर्वतरं दृष्ट इति ते मेनिरे पृथक्‌ ॥१२९॥ 
तेषां तुष्टो महादेवो मुनीनां भावितात्मनाम्‌। 
भक्त्या परमया राजन्‌ बर तेषां प्रदिएवान्‌ ॥ १९३॥ 
राजन्‌ ! तब योगेश्वर भगवान्‌ दिवने भी योग 
आश्रय छे, उन शुद्धात्मा मदर्षियोंके शोककी दान्तिके छिव 
करोड़ों डिवलिङ्गोंकी सृष्टि कर दी, जो उन सभी ऋतषियेंकि 
आगे उपस्थित थे; इससे उन सबने अलग-अलग भगवानका 
दर्शन क्रिया है । राजन्‌ ! उन शुद्धचेता मुनिर्योक्री उत्तम 
भक्तिसे संतुष्ट हो मद्दादेवजीने उन्हें बर दिया॥ १२१-१२३॥ 
अद्यप्रभूति युष्माकं धर्मबृद्धिमंविष्यति । 
तत्र स्नात्वा नरव्याघ्र रुद्रकोट्यां नरः ge ॥१२४॥ 
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तीर्थयात्रापवं ] 
महषियो ! आजसे तुम्हारे धर्मकी उत्तरोत्तर बृद्धि 
होती रहेगी । RAZ ! उश रुद्रकोटिमें खान करके झुद्ध 
हुआ मनुष्य अश्वमेधयज्ञक्रा फल पाता और अपने कुलका 
उद्धार कर देता है ॥ १२४ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र संगमं लोकविश्रुतम्‌ ॥ १२५॥ 
लरखत्या महापुण्यं केशवं समुपासते । 
यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः ॥१२६॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर परम पुण्यमय लोकविख्यात सरस्वती- 
संगम तीर्थमें जाय, जहाँ ब्रह्मा आदि देवता और तपस्याके धनी 
महर्षि भगवान्‌ केशवकी उपासना करते हैं ॥ १२५-१२६ ॥ 


उ्यशीतितमोऽध्यायः 


११८१ 


अभिगच्छन्ति राजेन्द्र चेत्रशुक्कचतुदेशीम्‌। 

तत्र स्नात्वा नरव्याघ्र विन्देद्‌ बहुखुवर्णकम्‌ | 

सरवपापविशुद्धात्मा ब्रह्मलोकं च गच्छति ॥१२७॥ 
राजेन्द्र ! वहाँ लोग चेत्र शुक्ला चतुर्दशीकों विशेषरूपसे 

जाते हैं । पुरुषसिंह ! वहाँ लान करनेसे प्रचुर सुवर्णराशिकी 

प्राप्ति होती है और सत्र पापोंसे शुद्धचित्त होकर मनुष्य 

ब्रह्मलोको जातां है ॥ १२७॥ 

ऋषीणां यत्र खत्राणि समाप्तानि नराधिप । 

तत्रावसानमासाय गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१२८॥ 
नरेश्वर ! जहाँ ऋषियोंके सत्र समाप्त हुए हें, वहाँ अव- 

सान तीर्थमें जाकर मनुष्य सहल गोदानका फल पाता है। १२८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि पुरस्त्यतीर्थयात्रायां द्वयञश्ीतितमोऽध्यायः ॥ ८२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रायर्वमें. पुरस्त्यकथिततोर्थयात्राविषयक्र बयासीवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ८२॥ 


यशीतितमोऽध्यायः 
कुरुक्षेत्रकी सीमामें खित अनेक तीथोंकी महत्ताका वर्णन 


पुलस्त्य उवाच 
ततो गच्छेत राजेन्द्र कुरुक्षेत्रमभिष्ठतम्‌ | 
पापेभ्यो यत्र मुच्यन्ते दशनात्‌ सर्वजन्तवः ॥ १ ॥ 
पुळस्त्यज्ञी कहते है--राजेन्द्र | तदनन्तर ऋषियों- 
द्वारा प्रशंसित कुरुक्षेत्रकी यात्रा करे, जिसके दर्शनमात्रसे सत्र 
जीव पापोसे मुक्त दो जाते हैं ॥ १ ॥ 
कुरुक्षेत्रं गमिष्यामि कुरुक्षेत्रे वसाम्यहम्‌ । 
य एवं सततं ब्रूयात्‌ सर्वपापैः प्रसुच्यते ॥ २ ॥ 
“मैं कुरुक्षेत्रमे जाऊँगा, pA निवास करूँगा । इस 
प्रकार जो सदा कहा करता है, वह सब पापोंसे मुक्त हो 
जाता है ॥ २ ॥ 
पांसवोऽपि कुरुक्षेत्र वायुना समुदीरिताः । 
अपि दुष्ङृतकमोणं नयन्ति परमां गतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
वायुद्वारा उड़ाकर लायी हुई कुरुक्षेत्रकी धूल भी शरीर- 
पर पड़ जाय) तो वह पापी मनुष्यको भी परमगतिकी प्राप्ति 
करा देती है॥ ३ ॥ 
दक्षिणेन सरखत्या दषद्वत्युत्तरेण च । 
ये वसन्ति कुरुक्षेत्रे ते वसन्ति त्रिविष्टपे ॥ ४ ॥ 
जो सरस्वतीके दक्षिण और इप्रद्वतीके उत्तर कुरुक्षेत्रमें 
वास करते हैं, वे मानो स्वर्गलोकमें ही रहते हैं ॥ ४ ॥ 
तत्र मासं बसेद्‌ धीरः सरखत्यां युधिष्ठिर । 
यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयः सिद्धचारणाः ॥ ५ ॥ 


गन्धर्वाप्सरसो यक्षाः पन्नगाश्च महीपते । 
ब्रह्मक्षेत्रं महापुण्यमभिगच्छन्ति भारत ॥ ६॥ 
( नारदजी कहते हैं--) युधिष्ठिर ! वहाँ सरस्वतीके तट- 
पर धोर पुरुष एक मासतक निवास करे; क्योंकि महाराज ! 
ब्रह्मा आदि देवता, ऋषि, सिद्ध, चारण) गन्धव, अप्सरा 
यक्ष और नाग भी उस परम पुण्यमय ब्रझक्षेत्रको जाते हैं ॥ 
मनसाप्यभिकामस्य कुरुक्षेत्रं युधिष्ठिर 
पापानि विप्रणइयन्ति ब्रह्मलोक॑ च गच्छति ॥ ७॥ 
युधिष्ठिर | जो मनसे भी कुसक्षेत्रमें जानेकी इच्छा करता 
है, उसके सब पाप नष्ट हो जाते हैं और वह ब्रझलोकको 
जाता है ॥ ७॥ 
गत्वा हि श्रद्धया युक्तः कुरुक्षेत्र कुरूद्वह । 
फळं प्राप्रोति च तदा राजसूयाश्वमेधयोः ॥ ८॥ 
कुरुश्रष्ठ ! श्रद्धासे युक्त होकर कुरुक्षेत्रकी यात्रा करनेपर 
मनुष्य राजसूय और अश्वमेध यज्ञोंका फल पाता है | ८ ॥ 
ततो मचक्रुकं नाम द्वारपालं महाबलम्‌ । 
यक्षं समभिवाद्यैव गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर, वहाँ मचक्रुक नामवाले द्वारपाल महाबली 
यक्षको नमस्कार करनेमात्रसे सहसत गोदानका फल मिल 
जाता है ॥ ९ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मश विष्णोः स्थानमनुत्तमम्‌ । 
सततं नाम राजेन्द्र यत्र संनिहितो हरिः ॥१०॥ 
धर्मज्ञ राजेन्द्र | तत्पश्चात भगवान्‌ विष्णुके परम उत्तम 
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सतत नामक तीर्थ-स्थानमे जाय; जहाँ श्रीहरि सदा निवास 
करते हैं ॥ १० ॥ 


तत्र स्नात्वा च नत्वा च त्रिलोकप्रभवं हरिम्‌। 
अश्वमेधमवाप्नोति विष्णुलोकं च गच्छति ॥११॥ 
-ततः पारिछुवं गच्छेत्‌ तीर्थं त्रेलोक्यविश्रुतम्‌। 
अद्िष्टोमातिरात्राभ्यां फलं प्राप्रोति भारत ॥१२॥ 


वहाँ खान और त्रिलोकभावन भगवान्‌ श्रीहरिको नमस्कार 
करनेसे मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और भगवान्‌ 
विष्णुके छोकमें जाता है । इसके वाद त्रिभुवन-विख्यात 
पारिप्लव नामक तीर्थम जाय । भारत ! वहाँ खान करनेसे 


~ 


अग्निष्टाम और अतिरात्र यज्ञोंका फळ प्राप्त होता टि ॥११-१२॥ 


पृथिवीतीर्थमासाय गोसहस्रफलं छभेत्‌। 
ततः झालूकिनां गत्वा तीर्थसेवी नराधिप ॥१३॥ 
दृशाश्वमेघे ्रात्वा च तदेव फलमाप्नुयात्‌ । 
aii समासाद्य नागानां तीथेमुत्तमम्‌ ॥१४॥ 
अञ्चिष्टोममवाम्रोति नागलोकं च विन्दति । 
ततो गच्छेत धर्मश्च द्वारपालं तरन्तुकम्‌ ॥१५॥ 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌। 
ततः पञ्चनदं गत्वा नियतो नियताशनः ॥१६॥ 


कोटितीर्थेमुपस्पृश्य हयमेधफलं SMA 
अश्विनोस्तीर्थमासा्य रूपवानभिजायते ॥१७॥ 


महाराज ! वहाँसे एथिवीतीर्थमें जाकर खान करनेसे aga 
गोदानका फल प्राप्त होता है । राजन्‌! वहाँसे तीर्थसेवी मनुष्य 
ज्ञाळूकिनीमे जाकर दशाश्रमेधतीर्थमें जान करनेसे उसी फलका 
भागी होता है । सर्पदेवीमें जाकर उत्तम नागतीर्थका सेवन 
करनेसे मनुप्य अग्निष्टोमका फल पाता और नागलोकमें जाता 
है । धर्मज्ञ ! वहसे तरन्तुक नामक द्वारपालके पास जाय | वहाँ 
एक रात निवास करनेसे सहर गोदानका फल होता है । 
बहाँसे नियमपूर्वक नियमित भोजन करते हुए पञ्चनदतीर्थमें 
जाय और वहाँ कोटितीर्थमें खान करे इससे अश्वमेधयशका 
कल ma होता है । अश्विनीतीर्थमे जाकर ख़ान करनेसे मनुष्य 
रूपवान्‌ होता है ॥ १३-१७॥ 
नतो गच्छेत धर्मश वाराहं तीर्थसुत्तमम्‌। 
विष्णुवीराहरूपेण पूर्व यत्र स्थितोऽभवत्‌ ॥१८॥ 


तत्र खात्घा नरश्रेष्ठ अझ्निष्टोमफलं लभेत्‌ । 


ada ! वहाँसे परम उत्तम वाराहतीर्थको जाय) जहाँ 
भगवान्‌ विष्णु पहले वाराहरूपसे स्थित हुए, थे । नरश्रेष्ठ | वहाँ 
खान करनेसे अग्निष्टोमयज्ञका फल मिळता है॥ १८३ ॥ 


ततो जयन्त्यां राजेन्द्र सोमतीर्थे समाविशेत्‌ ॥१९॥ 


[ वनपर्वणि 


राजेन्द्र | तदनन्तर जयन्तीमें सोमतीर्थके निकट जाय, बह 
खान करनेसे मनुष्य राजसूययञ्चका फल पाता है ॥ १९३ | 
एकहंसे नरः MEN गोसहस्थफलं लभेत्‌ ॥२०॥ 
कृतशोचं समासाय तीर्थसेवी नराधिप | 
पुण्डरीकमवाप्रोति कृतशोचो भवेच्च सः ॥२१॥ 
एकहंसतीर्थमें जान करनेसे मनुष्य सहस्न गोदानका Fo 
पाता है । नरेश्वर ! कृतशौचतीर्थमें जाकर तीर्थसेवी मनुष्य 
पुण्डरीकयागका फळ पाता और शुद्ध हो जाता है ॥ २०-२१ ॥ 
ततो मुञ्जवटं नाम स्थाणोः स्थानं महात्मनः | 
उपोप्य रजनीमेकां गाणपत्यमवाप्नुयात्‌ ॥२२॥ 
तदनन्तर महात्मा स्थाणुके मुज्ञवट नामक स्थानमें जाय | 
| 


वहाँ एक रात WAA मानव गणपतिपद प्राप्त करता है ॥२२॥ 
तत्रेव च महाराज यक्षिणीं लोकविश्रुताम्‌ । 
स्मात्वाभिगम्य राजेन्द्र सर्वान्‌ कामानवाप्नुयात्‌ ।२३। 
महाराज ! वहीं लोकविख्यात यक्षिणीतीर्थ है । राजेनद्र | 
उसमें जानेसे ओर खान करनेसे सम्पूर्ण कामनाओंकी पूर्ति 
होती है ॥ २३ ॥ 
कुरुक्षेत्रस्य तद्‌ द्वारं विश्रुतं भरतर्षभ । 
प्रदक्षिणसुपाब्रृत्य तीर्थसेवी समाहितः ॥२४॥ 
सम्मितं पुष्कराणां च maa पितृदेवताः । 
जामदग्न्येन रामेण कृतं तत्‌ खुमहात्मना ॥२५॥ 
कृतकृत्यो भवेद्‌ राजन्नश्वमेधं च विन्दति । 
मरतश्रेष्ठ ! वह कुरुक्षेत्रका विख्यात द्वार है । उसकी 
परिक्रमा करके तीर्थयात्री मनुष्य एकाग्रचित्त हो पुष्करतीर्थके 
तुल्य उस तीर्थमै जान करके देवताओं और पितरोंकी पूजा 
करे | राजन्‌ ! इससे तीर्थयात्री कृतकृत्य होता और अश्वमेध 
यज्ञका फल प्राप्त करता है । उत्तम श्रेणीके महात्मा जमदमिः 
नन्दन परशुरामने उस तीर्थका निर्माण किया है ॥२४-२५३॥ 
ततो रामहृदान्‌ गच्छेत्‌ तीथेसेवी सम्महितः ॥२६॥ 
तदनन्तर तीर्थयात्री एकाग्रचित्त हो परशुरामकुण्डौं- 
पर जाय ॥ २६ ॥ 
तत्र रामेण राजेन्द्र तरसा दीप्ततेजसा । 
क्षत्रमुत्साद्य वीरेण हृदाः पञ्च निवेशिताः ॥२७॥ | 
राजेन्द्र ! वहाँ sita तेजस्वी वीरवर परशुरामने सम्पूण 
क्षत्रियकुछका वेगपूर्वक संहार करके पाँच कुण्ड स्थापित 
किये थे ॥ २७ ॥ 
पूरयित्वा नरव्यात्र रुधिरेणेति विश्रुतम्‌। 
पितरस्तर्पिताः सर्वे तथैच प्रपितामहाः ॥२८ 
पुरुषसिंद ! उन कुण्डोंको उन्होंने रक्तसे भर दिया था? 
ऐसा सुना जाता है । उसी रक्तसे परशुरामजीने अपने पितर 
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ततस्ते पितरः प्रीता राममूचुनराधिप । 
राजन्‌ | तब वे पितर अत्यन्त प्रसन्न हो परशुरामजीसे 
इस प्रकार बोले | २८६ ॥ 
पितर उचुः 
राम राम महाभाग प्रीताः स्म तव भागच ॥२९॥ 
अनया पितृभक्त्या च विक्रमेण च ते विभो । 
वरं वृणीप्व भद्रं ते किमिच्छसि महाद्युते ॥३०॥ 
Kada कहा--मह्दामाग राम ! परशुराम-] भगुनन्दन ! 
विभो ! हम तुम्हारी इस पितृभक्तिसे और तम्हारे पराक्रमसे 
बहुत प्रसन्न हुए हैं । महादरुते ! तुम्हारा कल्याण हो । 
तुम कोई वर माँगो । बोलो) क्या चाहते हो ? ॥ १९-३० || 
पवमुक्तः ख राजेन्द्र रामः प्रहरतां वरः । 
अब्रचीत्‌ makai पितन्‌ स गगने स्थितान्‌ ।३१। 
भवन्तो यदि मे प्रीता यद्यनुग्राह्यता मयि। 
पित्प्रसादमिच्छेयं तप आप्यायनं पुनः ॥३२॥ 
राजेन्द्र | उनके ऐसा कहनेपर योद्धाओंमें श्रेष्ठ परशुरामने 
हाथ जोड़कर आकाशमै खड़े हुए उन पितरोंसे कहा-- 
“पितृगण ! यदि आपलोग मुझपर प्रसन्न हैं और यदि मैं 
आपका अनुग्रहपात्र होऊँ तो मै आपका कृपा-प्रसाद चाहता 
हूँ | पुनः मेरी तपस्या पूरी हो जाय ॥ ३१-३२ ॥ 
यञ्च रोषाभिभूतेन क्षत्रमुत्सादितं मया। 
ततश्च पापान्मुच्येयं युष्माकं _तेजसाप्यहम्‌ TESSI 
gaa तीर्थभूता में भवेयुभुवि विश्रुताः । 

HA जो रोषके वशीभूत होकर सारे क्षत्रियकुलका संहार 
कर दिया है; आपके प्रभावसे में उस पापसे मुक्त हो जाऊँ तथा 
मेरे ये कुण्ड भूमण्डलमै विख्यात तीर्थस्वरूय हो जायें ॥ ३३३॥ 
एतच्छुत्वा शुभं वाक्यं रामस्य पितरस्तदा ॥३४॥ 
प्रत्यूचुः परमप्रीता रामं हर्षसमन्विताः । 
तपस्ते वर्धतां भूयः पितृभक्त्या विशेषतः ॥३५॥ 

परञुरामजीका यद्व शुभ वचन सुनकर उनके पितर बड़े 
प्रसन्न हुए और già भरकर वोळे--धवत्स ! तुम्हारी 
तपस्या इस विशेष पितृभक्तिसे पुनः Ag जाय || ३४-३५ || 
यञ्च रोषाभिभूतेन क्लत्रमुत्सादितं त्वया । 
ततश्च पापान्मुक्तस्त्यं पतितास्ते स्वकमंभिः ॥३६॥ 

“तुमने जो रोपमें भरकर क्षत्रियकुलका संहार किया हैः 
उस पापसे तुम मुक्त हो गये । वे क्षत्रिय अपने ही कमसे 
मरे हैं | ३६ ॥ 
हदाइच तव Mwa गमिष्यन्ति न संशयः । 
हृदेषु तेषु यः स्मात्वा पितृन्‌ संतपयिष्यति ॥३७॥ 
पितरस्तस्य à प्रीता दास्यन्ति YA दुलभम्‌ । 
ईप्सितं च मनःकामं स्वर्गलोकं च शाश्वतम्‌ ॥३८॥ 
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(तुम्हारे बनाये हुए ये कुण्ड तीर्थस्वरूप होंगे, इसमें 
संशय नहीं है । जो इन कुण्डॉमें नद्दाकर पितरोंक्रा तर्पण 
करेगे, उन्हें तृप्त हुए पितर ऐसा वर देंगे, जो इस मूतलपर 
दुर्लभ है । वे उसके लिये मनोवाञ्छित कामना और सनातन 
स्वर्गलोक सुलभ कर देंगे? ॥ ३७-३८ ॥ 
एवं दत्त्वा चरान्‌ राजन्‌ रामस्य पितरस्तदा । 
आमन्त्र्य भागवं प्रीत्या तत्रेवान्तर्हितास्ततः ॥३९॥ 
एवं रामहृदाः पुण्या भागवस्य महात्मनः 
स्नात्वा हृदेषु रामस्य व्रह्मचारी शुभव्रतः ॥४०॥ 
राममभ्यच्य राजेन्द्र लभेद्‌ वहुसुवर्णकम_ | 
बंशमूलकमासाय RAAR कुरूद्वह ॥४१॥ 
adaga राजन स्रात्वा वे वंशमूलके । 
कायशोधनमासाध तीर्थ भरतसत्तम NRI 
शरीरशुद्धिः स्मतस्य तस्मिस्तीर्थ न संशयः । 
शुद्धदेहश्च संयाति शुभाँलोकाननुत्तमान्‌ ॥४३॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार वर देकर परशुरामजीके पितर , 
प्रधन्नतापूर्वक उनसे अनुमति ले वहीं अन्तर्धान हो गये | इस 
प्रकार भगुनन्दन मदात्मा परशुरामके वे कुण्ड बड़े पुण्यमय 
माने गये हैं । राजन्‌ ! जो उत्तम व्रत एवं ब्रह्मचर्यका पालन 
करते हुए परशुरामजीके उन कुण्डोंके जलमें ज्ञान करके 
उनकी पूजा करता है; उसे प्रचुर सुवर्णरादिकी प्राप्ति होती 


है। कुरुश्रेष्ठ | तदनन्तर तीर्थसेवी मनुष्य वंशमूलकतीर्थमें | 


राजन्‌ ! बंशमूलक्रमें स्थान करके मनुष्य अपने कुलका उद्धार 
कर देता है | भरतश्रेष्ठ ! कायशोधनतीर्थमें जाकर खान करनेसे 
शरीरकी शुद्धि होती है, इसमें संशय नहों। शरीर शुद्ध AAN 
मनुष्य परम उत्तम कल्याणमय लोकोमे जाता हे ॥ ३९--४३ || 
ततो गच्छेत waa तीर्थ त्रैलोक्यविश्रुतम्‌ । 
लोका यत्रोद्धताः पूर्व विष्णुना प्रभविष्णुना ॥३३॥ 
लोकोद्धारं समासाद्य तीर्थ त्रेलोक्यपूजितम्‌। 
स्नात्वा तीर्थेवरे राजँलोकानुद्धरते स्वकान्‌ ॥४ 
qaa ! तदनन्तर त्रिभुवनविख्यात लोकोद्धारतीर्थमे 
जाय, जो तीनों लोकोमें पूजित दै । वहाँ पूर्वकालमें ad- 
शुक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णुने कितने, ही लोकोंका उद्धार किया 
था । राजन्‌ ! लोकोद्धारमें जाकर उस उत्तम तीथमें खान 
RAA मनुष्य आत्मीय जनोका उद्धार करता दै ॥४४-४५॥ 
थ्रीतीथ च समासाद्य स्नात्वा नियतमानसः । 
अचेयित्वा पितून्‌ देवान्‌ विन्दते श्रियमुत्तमाम्‌ Ya 
मनको वशमें करके श्रीतीर्थमे जाकर खान करके देवताओं 
आर पितरोंकी पूजा करनेसे मनुष्य उत्तम सम्पत्ति प्राप्त 
करता है ॥ ४६ || 
कपिलातीर्थमासाद्य ब्रह्मचारी समाहितः । 
तत्र ख्रात्वाचेय्ित्वा च पितृन्‌ स्वान्‌ दैवतान्यपि ॥४७ 


कपिलानां सहस्रस्य फलं विन्दति मानवः। 
N 
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कपिला-तीर्थमँ जाकर ब्रझचर्यके पाल्नपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो वहाँ खान और देवता-पितरोंका पूजन 
करके मानव aa कपिला गौओक्रे दानका फल प्राप्त 
करता हे ॥ ४७३ ॥ 


सूर्यतीथ समासाद्य स्मात्वा नियतमानसः ॥४८॥ 
अरचेयित्वा पितन्‌ देवानुपवासपरायणः 
अप्निश्ेममवाधोति सूर्यक्षोक॑ चर गच्छति ॥४९॥ 
मनको वशमै करके सूर्यतीर्थम जाकर खान और देवता- 
पितरोंक्रा अर्चन करके उपवास करनेवाला मनुष्य अम्निष्टोम- 
यज्ञका फल पाता और सूर्यलोकमें जाता है ॥ ४८-४९ ॥ 
रावा भवनमासाद्य RAAN यथाक्रमम्‌। 
तत्राभिषेकं कुवीणो गोसहस्रफलं SNA ॥५०॥ 
तदनन्तर तीर्थसेवी क्रमशः गोभवन तीर्थमें जाकर वहाँ 
खान करे। इससे उतको aza गोदानका फल मिळता है ॥५०॥ 
इाह्किनीतीर्थमासाद्य तीर्थलेवी कङुरूढ्रह। 
देव्यास्तीर्थे नरः स्नात्वा लभते रूपमुत्तमम्‌ ॥५१॥ 
कुस्श्रेष्ठ ! तीर्थयात्री पुरुप दाङ्भिनीतीर्थमे जाकर वहाँ 
देवीतीर्थमे खान करनेसे उत्तम रूप प्राप्त करता है ॥ ५१ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र द्वारपालमरन्तुकम्‌। 
तञ्च तीर्थं सरस्वत्यां यक्षेन्द्रस्य महात्मनः ॥'५२॥ 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्नद्िष्टोमफलं लभेत्‌ । 
राजेन्द्र | तदनन्तर आरन्तुक्र नामक द्वारपालके पास 
जाय । महात्मा यक्षराज कुवेरका वह तीर्थ सरस्वती नदीमै है। 
राजन्‌ ! वहाँ खान करनेसे मनुप्यको अभिष्टोमयञ्चका फल 
प्राप्त होता है ॥ ५२३ ॥ ; 
ततो गच्छेत राजेन्द्र त्रह्मावते नरोत्तमः ॥५३॥ 
ब्रह्मावर्ते नरः खात्वा ब्रह्मणोकमवाप्नुयात्‌ । 
राजेन्द्र | तदनन्तर श्रेष्ठ मानव ब्रह्मवर्ततीर्थको जाय | 
ब्रह्मावर्तम छान करके मनुष्य ब्रह्मलोकको प्राप्त कर 
लेता है ॥ ५३३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र सुतीर्थकमलुत्तमम्‌ ॥'५०॥ 
तत्र संनिहिता नित्यं पितरो दैवतैः सह। 
तत्राभिषेकं कुर्वीत पितृदेवाचेने रतः ॥५५॥ 
अभ्वमेचमवाम्नोति पिठुलोकं च गच्छति । 
राजेन्द्र ! वसे परम उत्तम सुतीर्थमे जाय । बहा 
देबतालोग पितरोंक्रे साथ सदा बिद्यमान रहते हैं । वहाँ पितरों 
और देवताओंक्रे पूजनम तत्पर हो खान करे । इससे 
तीर्थयात्री अश्वमेधयज्ञका फल पाता और पितूलोकमें 


जाता है ॥ ५४-५५ I 
७. e a री 
उस्का 'चमञ्च पथकमनुत्तमम्‌ IARI 
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काशीश्वरस्य तीर्थेषु स्नात्वा भरतसत्तम। 
सर्वेव्याधिविनिसुंक्तो ब्रह्मलोके महीयते ॥५७॥ 
भरतश्रेष्ठ | काशीश्वरके तीथेमिं जान करके मनुष्य सब 
रोगोंसे मुक्त हो जाता और ब्रह्मलोकमे प्रतिष्ठित होता है ||५७॥ 
मातृतीर्थ च तत्रेव यत्र स्नातस्य भारत । 
प्रजा विवर्धेते osaa श्रिंयमइनुते ॥५८॥ 
भरतवंशी महाराज ! वहीं मातृतीर्थ दै, जिसमें खान 
करनेवाले पुरुषक्री संतति बढ़ती है और वह कभी क्षीण न 
होनेवाली सम्पत्तिका उपभोग करता है ॥ ५८ ॥ 
ततः सीतवनं गच्छेन्नियतो नियताशनः । 
तीर्थे तत्र महाराज महदन्यत्र दुर्लभम्‌ ॥५९॥ 
तदनन्तर नियमसे रहकर नियमित भोजन 'करते हुए 
सीतवनमें जाय । महाराज ! वहाँ महान्‌ तीर्थ दे, जो अन्यत्र 
दुर्छम है ॥ ५९ ॥ 
पुनाति गमनादेव दृष्मेक॑ नराधिप । 
केशानभ्युक्ष्य वै तस्मिन्‌ पूतो भवति भारत ॥६०॥ 
नरेश्वर ! वह तीर्थ एक बार जाने या दर्शन करनेसे ही 
पवित्र कर देता है । भारत ! उसमें केशोंको धो लेने मात्रसे 
ही मनुष्य पवित्र दो जाता है ॥ ६० ॥ 
तीर्थ तत्र महाराज श्वावि्लोमापहं स्मृतम्‌ । 
यत्र विप्रा नरव्याघ्र विद्वांसस्तीर्थेतत्पराः ॥६१॥ 
प्रीति गच्छन्ति परमां स्तात्वा भरतसत्तम । 
श्वाविल्लोमापनयने तीथे भरतसत्तम ॥६९॥ 
प्राणायामैनिर्हरन्ति खलोमानि द्विजोत्तमाः । 
पूतात्मानश्च राजेन्द्र॒ प्रयान्ति परमां गतिम्‌ ॥६३॥ 
महाराज ! वहाँ श्वात्िोमापह नामक तीर्थ दे । 
नरव्याघ्र | उसमें तीर्थपरायण हुए विद्वान्‌ ब्राह्मण खान करके 
बड़े प्रसन्न होते हैं। भरतसत्तम ! श्वाविल्लोमापनयनतीर्थम 
प्राणायाम ( योगकी क्रिया ) करनेसे श्रेष्ठ द्विज अपने रोएँ 
झाड देते हैं तथा राजेन्द्र ! वे gaa होकर परमगतिको 
प्राप्त होते हैं ॥ ६१-६३ ॥ 
दशाइवमेधिकं चैव तस्िस्तीथे महीपते । 
तन्न स्रात्वा नरव्याघ्र गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ ६४॥ 
भूपाल ! वहीं दशाश्वमेधिक तीर्थ भी हे gaa! 
sai खान करके मनुष्य उत्तम गति प्राप्त करता दै ॥ ६४॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र मानुषं लोकविश्रंतम्‌। 
पत्र कृष्णमृगा राजन्‌ व्याधेन शरपीडिताः NAMN 
विगाह्य तस्मिन्‌ सरसि मानुषत्वमुपागताः | 
तस्मिस्तीर्थे नरः स्नात्वा ब्रह्मचारी समाहितः ॥६६॥ 
सर्वपापविशुद्धात्मा खर्गलोके महीयते । 
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तीर्थयात्रापर्ध | 


राजन्‌ ! वहाँ व्याधके वार्णोसे पीडित हुए, कृष्णमृग उस 
सरोबरमें गोते लगाकर मनुष्यशरीर पा गये थे, इसीलिये 
उसका नाम मानुषतीर्थ है | ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक एकाग्रचित्त 
हो उस तीर्थमै खान करनेवाला म'नव सत्र पापोसे मुक्त 
हो खर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ ६५-६६३ ॥ 

मानुषस्य तु पूर्वेण क्रोशमात्रे महीपते ॥६७॥ 
आपगा नाम विख्याता नदी सिद्धनिषेविता । 
इयामाकं भोजने तत्र यः प्रयच्छति मानवः ॥६८॥ 
देवान्‌ पितन्‌ समुद्दिश्य तस्य TARS महत्‌ । 
एकस्मिन्‌ भोजिते विप्रे कोटिभंबति भोजिता ॥६९॥ 


राजन्‌ ! मानुपतीर्थसे पूर्व एक कोसकी दूरीपर आपा 
नामसे विख्यात एक नदी है, जो सिद्धपुरुषोंसे सेवित है । 
जो मनुष्य वहाँ देवताओं और पितरोंके उद्देश्यसे भोजन कराते 
समय इयामाक ( साँबा ) नामक अन्न देता दै, उसे मह 
घर्मफलकी प्राप्ति होती है। वहाँ एक ब्राह्मणको भोजन करानेपर 
एक करोड़ ब्राह्मणोंको भोजन करानेका फल मिलता है।६७-६९। 
तत्र स्नात्वाचयित्वा च पितन्‌ वे देवतानि च। 
उषित्वा रजनीमेकोमझ्िष्टोमफलं लभेत्‌ ॥७०॥ 

वहाँ खान करके देवताओं और पितरोंके पूजनपूर्वक 
एक रात नित्रास कस्नेसे अमिष्टोमयज्ञका फल मिळता है ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र ब्रह्मणः स्थानमुत्तमम्‌। 
ब्रह्मोदुम्वरमित्येच प्रकाशं भुवि भारत ॥७१॥ 

भरतवंशी राजेन्द्र | तदनन्तर ब्रह्माजीके उत्तम स्थानमै जाय, 

जो इस पृथ्वीपर ब्रह्मोदुम्बरतीर्थके नामसे प्रमिद्ध हे॥ ७१ ॥ 
तत्र सप्तर्षिकुण्डेषु स्नातस्य नरपुङ्गव । 
केदारे चेच राजेन्द्र कपिलस्य महात्मनः ॥५२॥ 


ब्राणमधिगम्याथ शुचिः प्रयतमानसः | 
सरबंपापविशुद्धात्मा ARAF प्रपद्यते ॥७३॥ 


कपिलस्य च केदारं समासाद्य सुदुलंभम्‌। 
अन्तर्घानमवाम्रोति तपसा दग्धकिल्विषः ॥७४॥ 

वहाँ सप्तर्षिकुण्ड है । RAS महाराज ! उन कुण्डोंमे 
तया महात्मा कपिलके केदारतीर्थमें खान करनेसे पुरुषको 
महान्‌ पुण्यकी प्राप्ति होती दै । वह मनुष्य ब्रह्माजीके निकट 
जाकर उनका दर्शन करनेसे शुद्ध, पवित्रचित्त एवं सब 
पापोंसे रहित होकर ब्रझलोकमें जाता है । कपिलका 
केदार भी अत्यन्त दुलभ है | वहाँ जानेसे तपस्याद्वारा सत्र 
पाप नष्ट हो जानेके कारण मनुष्यको अन्तर्धानत्रिद्याकी प्राप्ति 
हो जाती है ॥ ७२--७४ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र सरकं लोकविश्रुतम्‌। 
कृष्णपक्षे चतुदेश्यामभिगम्य वृषध्वजम्‌ ॥ ७५॥ 
लभेत सर्वकामान्‌ हि खगेलोक च गच्छति । 


ज्यशीतितमो saa: 


राजेन्द्र ! तदनन्तर लोकविख्यात सरकतीर्थमें जाय । 
वहाँ कृष्णपक्षकी चतुर्देशीको भगवान्‌ दांकरका दर्शन करनेसे 
मनुष्य सब कामनाओंको प्राप्त कर लेता और खर्गलोकमें 
जाता है ॥ ७५३ ॥ 
तिस्नः neag तीथोनां सरके कुरुनन्दन ॥ ७६॥ 
कुरुनन्दन ! सरकमें तीन करोड़ तीर्थ हैं || ७६ ॥ 
रुद्रकोट्यां तथा कूपे हृदेषु च महीपते | 
इलास्पदं च तत्रेव तीथ भरतसत्तम ॥ ७७॥ 
तत्र स्रात्वाचंयित्वा च देवतानि पितूनथ । 
न दुर्गतिमवाम्रोति वाजपेयं च विन्दति ॥ ७८॥ 
राजन्‌ ! ये सब तीर्थ रुद्रकोटिमेंश कूपमें और कुण्डोंमें: 
हैं । भरतशिरोमणे ! वहों इळास्पदतीर्थ दै, जितमें जान और 
देवता-पितरोंका पूजन करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें नही 
पड़ता और वाजपेययज्ञका फल पाता है || ७७-७८ ॥ 
किंदाने च नरः ख्नात्व। किंजप्ये च महीपते । 
अप्रमेयमवाप्लोति दानं जप्यं च भारत ॥ ७९॥ 
महीपते ! वहाँ किंदान और किंजप्य नामक तीर्थ भी हैं । 
भारत ! उनमें खान करनेसे मनुष्य दान और जपका अप्तीम 
फल पाता है ॥ ७९ | 
कलझ्यां वापुपस्पृश्य श्रद्दधानो जितेन्द्रियः । 
अशिष्टोमस्य AIET फलं प्राप्नोति मानवः ॥ ८० N 
कलशीदीर्थमै जलका आचमन करके श्रद्धा और 
जितेन्द्रिय मानव अग्निशेमयज्ञका फल पाता है ॥ ८० ॥ 
सरकस्य तु पूर्वेण नारदस्य महात्मन: | 
तीथ कुरुकुलश्रेष्ठ अम्बाजन्मेति विश्रुतम्‌ ॥ ८१ N 
कुरुकुलश्रेष्ठ | सरकतीर्थके पूर्वमें महात्मा नारदका तीर्थ 
है; जो अम्बाजन्मके नामसे विख्यात है ॥ ८१ ॥ 
तत्र तीर्थे नरः स्नात्वा प्राणानुत्खुज्य भारत । 
नारदेनाभ्यनुशातो लोकान्‌ प्राप्तोत्यनुत्तमान्‌ ॥ ८२॥ 
भारत ! उत्त तीथमे ज्ञान करके मनुष्य प्राणत्यागके 
पश्चात्‌ नारदजीकी आशाके अनुसार परम उत्तम लोकोंमें 
जाता है ॥ ८२॥ 
JER दशम्यां च पुण्डरीकं समाविशेत्‌ । 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ पुण्डरीकफलं लभेत्‌ ॥ ८३॥ 
झुङ्करक्षकी दशमी तिथिको पुण्डरीक तीर्थम प्रवेश करे । 
राजन्‌ ! वहाँ खान करनेसे मनुष्यको पुण्डरीकयागका फल 
प्राप्त होता हे ॥ ८३॥ 
ततस्त्रिविष्टपं गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ । 
तत्र वैतरणी पुण्या नदी पापप्रणाशिनी ॥ ८४॥ 
तदनन्तर तीनों ANA विख्यात AAA जाय । 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


११८६ 


श्रीमहाभारते. 


ama 


AAA AAA 


वहाँ वैतरणी नामक पुण्यमयी पापनाशिनी नदी है ॥ ८४ ॥ 
तत्र स्नात्वाचयित्वा च शूलपाणिं वृषध्वजम्‌ । 
सर्वपापविशुद्धात्मा गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ ८५॥ 

उसमें खान करके शूलपाणि भगवान्‌ शंकरकी पूजा 
करनेसे मनुष्य सब पापोसे शुद्धचित्त हो परम गतिको प्राप्त 
होता है ॥ ८५ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र फलकीवनमुत्तमम्‌। 
तत्र देवाः सदा राजन्‌ फलकीवनमाश्चिताः ॥ ८६॥ 
तपश्चरन्ति AgS बहु वर्षसहस्रकम्‌ । 
दृषद्वत्यां नरः स्मात्वा तपंयित्वा च देवता: ॥ ८७॥ 
अद्चिष्टोमातिरत्राभ्यां फलं विन्दति भारत । 
तीर्थे च सर्वदेवानां खात्वा भरतसत्तम ॥ ८८॥ 
गोसहस्रस्य राजेन्द्र फलं विन्दति मानवः । 
पाणिखाते नरः स्नात्वा तपंयित्वा च देवता; ॥ ८९ ॥ 
अद्चिष्टोमातिरात्राभ्यां फलं विन्दति भारत। 
राजखूयमवाम्रोति ऋषिलोकं च विन्दति ॥ ९०॥ 
राजेनद्र ! वहाँसे फलकौवन नामक उत्तम तीर्थक्री यात्रा करे | 
राजन्‌ ! देवतालोग फलकीवनमें सदा निवास करते हैं और 
अनेक सहस्र वर्षोतक वहाँ भारी तपस्यामें लगे रहते हैं। 
भारत ! दृषद्वतीमें ज्ञान करके देवता-पितरोंका तर्पण करनेसे 
मनुष्य अग्निशेम और अतिरात्र यज्ञोका फल पाता है। 
-भरतसत्तम राजेन्द्र ! सर्वदेवतीर्थमे जान करनेसे मानव सहस्न 
गोदानका फल पाता है । भारत ! पाणिखाततीर्थमें ख़ान करके 
देवता-पितर्रोक्रा तर्पण करनेसे मनुष्य अमिष्टोम और अतिरात्र- 
यज्ञोंसे मिलनेवाले फलको प्राप्त कर लेता है; साथ ही वह 
राजसूययञ्ञका फल पाता एवं ऋषिलोकमें जातां हे ॥८६-९०॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र मिश्रकं तीथेमुत्तमम्‌ | 
तत्र तीथोनि राजेन्द्र मिथितानि महात्मना ॥ ९१ ॥ 
व्यासेन नुपशादुल द्विजार्थमिति नः श्रुतम । 
सर्वतीर्थषु स स्नाति मिश्रके खाति यो नरः॥ ९२॥ 
राजेन्द्र तत्पश्चात्‌ परम उत्तम मिश्रकती्थमें जाय । 
महाराज ! वहाँ महात्मा व्यासने द्विजोंके लिये सभी तीर्थाका 
सम्मिश्रण किया है; यह बात मेरे सुननेमें आयी है । 
जो मनुष्य मिश्रकतीर्थमे ज्ञान करता दै, उसका वह स्नान 
सभी तीर्थमै ज्ञान करनेके समान है ॥ ९१-९२ ॥ 
ततो व्यासवनं गच्छेन्नियतो नियताहानः। 
मनोजवे नरः खात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ९३॥ 
तत्पश्चात्‌ नियमपूर्वक रहते हुए मिताहारी होकर व्यास- 


वनकी यात्रा करे । वहाँ मनोजवतीर्थ्मे खान करके मनुष्य 
aga मोदानका फल पाता है || ९३ | 


तत्र स्मात्वाचेयित्वा च पितून्‌ देवांश्च पूरुषः ॥ ९४॥ 
स देव्या समनुश्ञातो गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 
मधुवटीमे जाकर देवीतीर्थमें खान करके पवित्र हुआ 
मानव वहाँ देवता-पितरोंको पूजा करके देवीकी आराके 
अनुसार सहस्त गोदानका फल पाता है॥ ९४३ | 
कौशिक्याः संगमे यस्तु रपद्वत्याश्च भारत ॥ ९५॥ 
स्वाति वै नियताहारः सर्वपापैः प्रमुच्यते । 
भारत ! कौशिकी और दृषद्दतीके संगममें जो नियमित 


भोजन करते हुए खान करता दै) वह सब पापोंसे मुक्त | 


हो जाता है ॥ ९५३ ॥ 

ततो व्यासस्थली नाम यत्र व्यासेन धीमता ॥ ९६॥ 

षुशोकाभितप्तेन देहत्यागे छता मतिः। 

ततो देवैस्तु राजेन्द्र पुनरुत्थापितस्तदा ॥ ९७॥ 

अभिगत्वा स्थळीं तस्य गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ व्यासस्थलीमे जाय) जहाँ परम बुद्धिमान्‌ व्यासने 

पुत्रशोकसे संतप्त हो शरीर त्याग देनेका विचार किया था। 


| 
| 
| 


राजेन्द्र ! उक्ष समय उन्हें देवताओंने पुनः उठाया था | उत | 


स्थलमें जानेसे aga गोदानका फल मिलता है ॥९६-९७३॥ 
किंदत्तं कूपमासाद्य तिलप्रस्थ प्रदाय च ॥ ९८॥ 
गच्छेत परमां सिद्धिरणेमुक्तः कुरूद्वह । 
वेदीतीर्थ नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ९९॥ 
किंदत्त नामक कूपके समीप जाकर एक प्रस्थ अर्थात्‌ सोलह 
मुठ्ठी तिळ दान करे । कुरुश्रेष्ठ | ऐसा करनेसे मनुष्य तीनों 
ऋणोंसे सुक्त हो परम सिद्धिकों प्राप्त होता है। वेदीतीथमै 
स्थान करनेसे मनुष्य सहश्च गोदानका फल पाता है ॥९८-९९॥ 
अहश्च सुदिनं चेव द्वे तीथे छोकविश्रुते । 
तयोः स्नात्वा नरव्याघ्र सूर्यलोकमवाप्चुयात्‌ ॥१००॥ 
अहन्‌ और सुदिन--ये दो लोकविल्यात तीर्थ हैं। ads! 
उन दोनोंमें खान करके मनुष्य सूर्यलोकमें जाता है ॥१०० ॥ 
ami ततो गच्छेत्‌ त्रिपु लोकेशु विश्वतम | 
तत्राभिषेकं कुर्वीत गङ्गायां नृपसत्तम ॥१० a 
नृपश्रेष्ठ ! तदनन्तर तीनों छोकोंमें विख्यात मृगधूमती 
जाय और वहाँ गङ्गाजीमें स्नान करे ॥ १०१ ॥ 
अर्चयित्वा महादेवमश्वमेधफलं लमेत्‌। 
देंव्यास्त थे नरः स्तात्वा गोसहस्तफर्ल लभेत्‌ ॥ १०२॥ 
वहाँ महादेवजीकी पूजा करके मनुष्य अश्वमेधयरक 
फल पाता है । देवीतीर्थमे खान करनेसे मनुष्यको सहृ 
गोदानका फल मिलता है ॥ १०२ ॥ 
ततो वामनकं गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्चतम्‌ ' 


गव मधुर चेवेबथ्यास्तीथे जि faru Digitized Bisi NE aana वामनम्‌ ॥१०३॥ 


तीथेयात्रापवे ] 


सवेपापविशुद्धात्म विष्णुलोकं A गच्छति । 
कुलम्पुने नरः स्मात्वा पुनाति खकुल ततः ॥१०४॥ 
तत्पश्चात्‌ त्रिलोकविख्यात वाम्ननतीर्थमै जाय । वहाँ 
विष्णुपदर्मे ज्ञान और वामनदेवताका पूजन करनेसे मनुष्य 
सब पापोंसे शुद्ध हो भगवान्‌ विष्णुके छोकमें जाता है । कुलम्पुन- 
तीर्थमें जान करके मानव अपने कुलको पवित्र कर देता है ॥ 
पवनस्य हदें स्नात्वा मरुतां ती्थेमुत्तमम्‌। 
तत्र स्नात्वा नरव्याघ्र विष्णुलोके महीयते ॥१०५॥ 
नरव्याघ्र | तदनन्तर पवनहृदमें ख़ान करे । वह 
मरुद्गणोंका उत्तम तीर्थ है । वहाँ खान करनेसे मानव 
विप्णुलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ १०५ I 
अमराणां हदे स्नात्वा समभ्यच्यामराघिपम्‌। 
अमराणां प्रभावेण खर्गलोके महीयते ॥१०६॥ 
अमरहृदमे खान करके अमरेश्वर इन्द्रका पूजन R | ऐसा 
करके मनुष्य अमरोंके प्रभावसे स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता दै॥ 


शालिहोत्रस्य तीथे च शालिसूये यथाविधि । 
स्नात्वा नरवरथ्ेष्ठ गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१०७॥ 
नरश्रेष्ठ ! झालिद्दोत्रके शालिसूर्यनामक तीर्थमें विधिपूर्वक 
स्नान करके मनुष्य सहस गोदानका फल पाता है ॥ १०७ ॥ 
श्रीकुञ्जं च सरस्वत्यास्तीर्थ भरतसत्तम। 
तत्र खात्वा नरश्रेछ अझ्निष्टोमफलं लभेत्‌ ॥ १०८॥ 
भरतसत्तम नरश्रेछ ! श्रीकुञ्जनामक mad- 
तीर्थमें स्नान करनेसे मानव अग्निष्टोमयज्का फल प्राप्त 
कर लेता है | १०८ ॥ 
ततो नेमिषकुञ्जं च समासाद्य कुरूद्वह । 
ऋषयः किळ राजेन्द्र नेमिषेयास्तपस्विनः ॥१०९॥ 
तीर्थयात्रां पुरस्कृत्य कुरुक्षेत्रं गताः पुरा । 
ततः कुञ्जः सरस्वत्याः कृतो भरतसत्तम ॥११०॥ 
कुरुश्रेष्ठ | तत्पश्चात्‌ नेमिषकुञ्जकी यात्रा करे । राजेन्द्र ! 
कहते हैं, नैमिषारण्यके निवासी तपस्वी ऋषि पहले कभी 
तीर्थयात्राके प्रसंगसे कुरुक्षेत्रम गये थे | भरतश्रेष्ठ ! उसी 
समय उन्होंने सरखतीकुञ्जका निर्माण किया था ( बही 
नैमिषकुञ्ज कहलाता हे ) ॥ १०९-११० ॥ 
ऋषीणामवकाशः स्याद्‌ यथा तुष्टिकरो महान्‌ । 
तस्मिन्‌ कुञ्जे नरः स्नात्वा अग्निष्टोमफलं लभेत्‌॥ १११॥ 
वह ऋषियोंका स्थान है; जो उनके लिये महान्‌ संतोष- 
जनक है । उस कुञ्जमै स्नान करके मनुष्य AARATI फल 
पाता है ॥ १११ ॥ 


: ततो गच्छेत धर्मज्ञ कन्यातीर्थमनुत्तमम्‌। 


कन्यातीर्थे नरः स्न।त्वा गोसहस्रफलं ल मेत्‌ ॥११२॥ 
Wal तदनन्तर परम उत्तम कन्यातार्थकी यात्रा 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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करे । कन्यातीर्थमें स्नान करनेसे मानव सहस्त गोदानका 
फल पाता है ॥ ११२॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र ब्रह्मणस्तीथेसुत्तमम्‌ । 
तत्र वणोवरः स्नात्वा ब्राह्मण्यं लभते नरः ॥११३॥ 
ब्राह्मणश्च विशुद्धात्मा गच्छेत परमां गतिम्‌। 

राजेन्द्र | तदनन्तर परम उत्तम ब्रह्मतीर्थमे जाय । वहाँ 
स्नान करनेसे ब्राह्मणेतर वर्णका मनुष्य भी ब्राह्मणत्वलाभ 
करता है । श्राह्मण AAN शुद्धचित्त दो वह परम गतिको प्राप्त 
कर लेता है ॥ ११३३ II ; 
ततो गच्छेन्नरश्रेष्ठ सोमतीर्थमनुत्तमम्‌ ॥११४॥ 
तत्र ma नरो राजन्‌ सोमलोकमवाप्नुयात्‌ । 


नरश्रेष्ठ | तत्पश्चात्‌ उत्तम सोमतीर्थकी यात्रा करे। राजन्‌ !. 
वहाँ स्नान करनेसे मानव सोमलोकको जाता है ॥ ११४३ ॥ 
सप्तसारस्वतं तीर्थं ततो गच्छेन्नराधिप ॥११५॥ 
यत्र मङ्कणकः सिद्धो महरषिलाकविश्रुतः । 
पुरा मङ्कणको राजन्‌ कुशाग्रेणेति नः श्रुतम्‌ ॥११६॥ 
क्षतः किल करे राजंस्तस्य शाकरसोऽस्रवत्‌ । 
स वे शाकरसं दृष्टा हर्षाविष्टः प्रनृत्तवान्‌ ॥११७॥ 


नरेश्वर ! इसके वाद सप्तसारखत नामक तीर्थकी यात्रा 
करे) जहाँ लोकविख्यात महर्षि मङ्कणकको सिद्धि प्राप्त हुई 
थी । राजन्‌ ! हमारे सुननेमें आया है कि पहले कभी महर्षि 
मङ्कणकके हाथमें कुशका अग्रभाग गड़ गया, जिससे उनके 
हाथमे घाव हो गया । महाराज ! उस समय उस हाथसे शाकका 
रस चूने लगा । झाकका रस चूता देख महर्षि हर्षाविशसे 
मतवाले हो नृत्य करने लगे ॥ १६५-११७॥ 


ततस्तस्मिन्‌ प्रनृत्ते तु स्थावरं जंगमं च यत्‌। 
प्रनृत्तसुभयं वीर तेजसा तस्य मोहितम्‌ ॥११८॥ 
वीर ! उनके नृत्य करते समय उनके तेजसे मोहित हो 
सारा चराचर जगत्‌ नृत्य करने लगा ॥ ११८ ॥ 
ब्रह्मादिभिः सुरै राजन्नृषिभिश्च तपोधनेः । 
Aad वे महादेव ऋषेरथ नराधिप ॥११९॥ 
सजन्‌ ! नरेश्वर | उस समय ब्रह्मा आदि देवता तथा 
तपोधन महर्षिगण--खबने मङ्कणक सुनिके विषयमे महादेवजीसे 
निवेदन किया--॥ ११९ ॥ 
नायं नृत्येदू यथा देव तथा त्वं कतेमहेसि । 
तं प्रबृत्तं समासाद्य हषोविष्टेन चेतसा। 
सुराणां हितकामार्थसृषि देवोऽभ्यभाषत ॥१२०॥ 
“देव ! आप कोई ऐसा उपाय करें, जिसमे इनका यह 
नृत्य बंद हो जाय ।? महादेवजी देवताओंके हितकी इच्छासे 
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श्रीमहाभारते 


हर्षावेशसे नाचते हुए मुनिके पास गये और इस प्रकार 
बोले--॥ १२० ॥ 
भो भो महर्षे धर्मज्ञ किमर्थ नृत्यते भवान । 
हषेस्थानं किमर्थे वा तवाद्य मुनिपुङ्गव ॥१२१॥ 
“धर्मज्ञ महे | मुनिप्रवर | आप किसलिये नृत्य कर 
रहे हैं? आज आपके इस हर्पातिरेकका क्या कारण है १? || 
ऋषिरुवाच 
तपस्विनो धर्मपथे स्थितस्य छ्विजसत्तम | 
कि न पदयसि मे ब्रह्मन्‌ कराच्छाकरसं Haa ॥१२२॥ 
यं दृष्टा सम्प्रनृत्तोऽहं हषण महतान्वितः | 
aAA कहा- द्विजश्रेष्ठ | ब्रह्मन्‌ ! मैं धर्मके मार्गपर 
स्थिर रहनेवाला तपस्वी हूँ । मेरे हाथसे यह शाकका रस चू 
रहा है । क्या आप इसे नहीं देखते ? इधीको देखकर में महान्‌ 
हर्घसे नाच रहा हूँ॥ १२२३ ॥ 
तं प्रहस्यात्रवीद्‌ देव ऋषि रागेण मोहितम्‌॥१२३॥ 
महर्षि रागसे मोहित हो रहे थे | महादेवजीने उनकी 
बात सुनकर हँसते हुए कहा--। १२३ ॥ 
अहं तु विस्मयं विप्र a गच्छामीति पद्य माम्‌ | 
पवसुक्त्वा नरश्रेष्ट महादंबंन MHT ॥१२४॥ 
अङ्कुल्यग्रेण राजेन्द्र स्वाङ्कुएस्ताडितोऽनघ | 
ततो भस्म क्षताद्‌ राजन्‌ निगेतं हिमसंनिभम्‌ ॥१२५॥ 
“विप्रवर | मुझे तो यह. देखकर कोई आश्रयं नहीं हो 
रहा है । मेरी ओर देखिये ।? 
नरश्रेष्ठ ! निष्पाप राजेन्द्र ! ऐसा कहकर परम 
बुद्धिमान्‌ मद्ददेवजीने अंशुळीके अग्रभागसे अपने अँगूठेको 
` ठोंका | राजन्‌! उनके चोट करनेपर उश अँगूठेसे बर्फके 
समान सफेद भस्म गिरने लगा ॥ १२४-१२५ | 
तद्‌ दृष्टा बीडितो राजन्‌ स मुनि पादयोगतः | 
नान्यद्‌ देवात्‌ परं मेने रुद्रात्‌ परतरं महत्‌ ॥१२६॥ 
महाराज ! यह अदभुत बात देखकर मुनि लजित हो 
महादेवजीके चरणोंमें पड़ गये और उन्होंने दूसरे किसी देवताको 
महादेवजीसे बढकर नहीं माननेका निश्चय किया ॥ १२६ || 
सुरासुरस्य जगतो गतिस्त्वमसि शूल्क । 
त्वया सर्वमिदं सप्टं त्ंलोक्यं सचराचरम्‌ ॥१२७॥ 
वे बोले--८मगवन्‌ ! देवता और असुरोसहित सम्पूर्ण 
जगतके आश्रय आप दी हैं । त्रिशूलधारी महेश्वर ! आपने ही 
चराचर जीर्वोसहित सम्पूर्ण त्रिलोकीको उसन्न किया दै। १२७॥ 
त्वमेव सचीन, ग्रससि पुनरेव युगक्षये । 
देवैरपि न शक्यस्त्वं परिज्ञातुं कुतो मया ॥१२८॥ 
“किर प्रलयकाळ आनेपर आप ही सब जीवॉको अपना 


सकते, फिर मेरी तो बात ही क्या ? | १२८ ॥ 


त्वयि सबै प्रदश्यन्ते खुरा ब्रह्मादयोऽनघ | 
सवस्त्वमसि लोकानां कर्ता कारथिता च ह ॥१ २९] 
“अनघ ! ब्रह्मा आदि सब देवता आपहीमें दिखायी देते हैं। 
इस जगतूके करने और करानेवाले सब कुछ आप ही हैं ॥ 
त्वत्पसादात्‌ सुराः सव मोदन्तीहाकुतोभयाः । 
एवं स्तुत्वा महादेवमपिवचनमव्रवीत्‌ ॥१३०॥ 
“आपके प्रसादसे सत्र देवता यहाँ निर्भय और प्रसन्न 
रहते हैं ।? इश प्रकार स्तुति करके ऋषिने फिर मह्दादेवजीसे 
कहा--॥ १३० || 
त्वत्मसादान्‌ महादेव तपो मे नक्षरेत वे । 
ततो देवः प्रहृष्टात्मा ब्रह्मर्षिमिदमत्रवीत्‌ ॥१३१॥ 
“महादेव ! आपकी कृपासे मेरी तपस्या नए न हो |? 
तब महादेवजीने प्रसन्नचित्त हो महर्षिसि कहा--॥ १३१ ॥ 
तपस्ते वर्धतां विप्र मत्प्रसादात्‌ सहस्रधा । 
आश्रमे चेह वत्स्यामि त्वया सह महामुने ॥१३२॥ 
“ब्रह्मन्‌ | मेरे प्रसादसे आपकी तपस्या हजारगुनी बढे | 
महाबुने ! में तुम्हारे साथ इस आश्रममें रहुँगा ॥ १३२॥ 
सप्तसारस्वते ara अचं यिष्यन्ति ये तु माम्‌ । 
न तेषां दुळेभं किचिदिहलोके परत्र च ॥१३३॥ 
“जो सक्षसारस्वत तीर्थमें स्नान करके मेरी पूजा करेंगे 
उनके लिये इहलोक और परलोकर्म कोई भी वस्तु दुर्लभ 
नहीं होगी ॥ १३३ ॥ 
सारस्वतं च ते लोकं गमिष्यन्ति न संशयः । 
पचमुक्त्चा महादेचस्तत्रैचान्तरघीयत ॥ १३४॥ 
“इतना ही नहीं) वे सरस्वतीके लोकमें măi इसमें 
संशय नहीँ है ।? ऐसा कहकर महादेवजी वहीं अन्तर्धान 
हो गये || १३४ || 
ततस्त्वौशनसं गच्छेत्‌, त्रिषु लोकेषु बिश्रतम्‌। 
यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः ॥१३॥ 
तदनन्तर तीनों लोकोंमे विख्यात औशनस तीर्थको यात्रा 
करे, जहाँ ब्रह्मा आदि देवता तथा arel ऋषि रहते दै ॥ 
कार्तिकेयश्च भगवांस्त्रिसंध्यं किल भारत | 
ांनिध्यमकरोन्नित्यं भार्गवप्रियकाम्यया ॥ १३६ 
भारत ! झुक्राचार्यजीका प्रिय - करनेके लिये भगवार्ग 
कार्तिकेय भी वहाँ सदा तीनों संध्याओंके समय उपस्थित 
रहते दे | १३६ II 


[लमोचनं तीर्थ सर्वपापप्रमोचनम्‌ । 


७॥ 
आस पन? Banii पथ आवेके iana. Maili SEE KERETA ॥१९ 


र क र २ E भु ससाना ममा गिरि का 


महाभारत N~ 


भगवान्‌ शङ्करका मङ्कणक मुनिको नृत्य करनेसे रोकना 


४३ ; 
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वीथेयात्रापवे ] 


ऽयशीतितमो ऽध्यायः 


११८९ 


कपालमोचनतीर्थ सत्र पापोंसे छुड़ानेवाला दै ! नरश्रेष्ठ ! 
वहाँ स्नान करके मनुष्य सब पार्पोसे मुक्त हो जाता है || १२७॥ 


अप्नितीर्थ ततो गच्छेत्‌ तत्र र्थात्वा नरषभ । 
अप्निलोकमवाप्नोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥१३८॥ 
नरश्रेष्ठ | वहाँसे अग्नितीर्थको जाय । उसमें स्नान 
करनेसे मनुष्य अग्निलोकमें जाता और अपने कुलका 
उद्धार कर देता है ॥ १३८ ॥ 
विश्वामित्रस्य तत्रैव तीर्थ भरतसत्तम। 
तत्र स्नात्वा नरश्रेष्ठ त्राह्मण्यमधिगच्छति ॥ १३९॥ 
भरतसत्तम ! वहीं विश्वामित्रतीर्थ है । नरश्रेष्ठ ! वहाँ 
स्नान करनेसे ब्राह्मणत्वकी प्राप्ति होती है ॥ १३९ ॥ 
ब्रह्मयोनि समासाद्य शुचिः प्रयतमानसः । 
तत्र स्नात्वा नरव्याघ्र ब्रह्मलोकं प्रपद्यते ॥१४०॥ 
पुनात्यासप्तमं चेव कुलं नास्त्यत्र संशयः। 
नरश्रेष्ठ | ब्रह्मयोनितीर्थमे जाकर पवित्र एवं जितात्मा 
पुरुप वहाँ स्नान करनेसे ब्रह्मलोक प्राप्त कर लेता है साथ ही? 
अपने कुलकी सात पीढ़ियोंतककों पवित्र कर देता है, इसमें 
संशय नहीं है ॥ १४०३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र तीर्थे त्रेलोक्यविश्रुतम्‌ ॥१४१॥ 
पृथूदकमिति ख्यातं कार्तिकेयस्य वै JTI 
तत्राभिषेकं कुर्वीत पितृदेवाचेने रतः ॥ १४२॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर कार्तिकेयके त्रिभुवनविख्यात एथूदक- 
तीर्थकी यात्रा करे और वहाँ खान करके देवताओं तथा 
पितरोंकी पूजामे संलम रहे ॥ १४१-१४२ ॥ 
अश्ञानाज्शानतो वापि स्त्रिया वा पुरुषेण वा । 
यत्‌ किंचिदशुभं कम कृतं मानुषबुद्धिना ॥१४३॥ 
तत्‌ सच नइयते तत्र स्नातमात्रस्य भारत । 
अश्वमेधफलं चास्य स्वर्गलोकं च गच्छति ॥ १४४॥ 
भारत | स्री हो या पुरुष, उसने मानव-बुद्धिसे अनजानमें 
या जान-बूझकर जो कुछ भी पापकर्म किया दै, वह सब 
एथूदकतीर्थमें सान करनेमात्रसे नष्ट हो जाता है और 
तीर्थसेवी पुरुषको अश्वमेधयजके फल एवं खर्गलोककी 
प्राप्ति शेती है ॥ १४३-१४४ ॥ 
पुण्यमाहुः कुरुक्षेत्रं कुरुक्षेत्रात्‌ सरस्वती | 
सरस्वत्याश्च तीथोनि तीर्थेभ्यश्च पृथूदकम्‌ ॥१४५॥ 
कुरुक्षेत्र तीर्थको सबसे पबित्र कहते हैं, कुरुक्षेत्रसे भी 
पवित्र दै सरस्वती नदी, सरखतीसे भी पवित्र हैं उसके तीर्थ 
और उन तौथाँसे भी पवित्र हैं पथूदक ॥ १४५ ॥ 


उत्तमं सचेतीथानां यस्त्यजेद्वात्मनस्तनुम्‌ । 
पृथूदके जप्यपरो नेव श्वो मरणं तपेत्‌ ॥१४६॥ 
वह सब तीथोमें उत्तम हे, जो एथूदक तीर्थमें जपपरायण 


EI UT II AT AAA TII 


होकर अपने शरीरका त्याग करता है; उसे पुनर्मत्युका भय 
नहीं होता ॥ १४६ ॥ 
गीतं सनत्कुमारेण व्यासेन च महात्मना। 
एवं ख नियतं राजन्नभिगच्छेत्‌ पृथूदकम्‌ ॥१४७॥ 
यह बात भगवान्‌ सनत्कुमार तथा महात्मा व्यासने 
कही है । राजन्‌ ! इस प्रकार तीर्थयात्री नियमपूर्वक एथूदक 
तीर्थकी यात्रा करे ॥ १४७ ॥ 
पृथूदकात्‌ तीर्थतमं नान्यत्‌ तीर्थ कुरूद्वह 
तन्मेध्यं तत्‌ पवित्रं च पावनं च न संशयः ॥१४८॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! एथूदकसे श्रेष्ठतम तीर्थ दूसरा कोई नहीं है । 
वही मेध्य, पवित्र और पावन है) इसमें संशय नहीं है । १४८ 
तत्र स्नात्वा दिवं यान्ति येऽपि पापरतो नराः । 
पृथूदके नरश्रेष्ठ पवमाइमंनीषिणः ॥१४९॥ 
नरश्रेष्ठ ! पापी मनुष्य भी वहाँ एथूदक तीर्थमें जान 
करनेसे ख़र्गलोकमें चले जाते हैं, ऐसा मनीषी पुरुष कहते II 
मधुस्रवं च तत्रेव तीथ भरतसत्तम। 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ १५०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहीं मधुलव तीर्थ है । राजन्‌ ! उसमें स्नान 
करनेसे मनुष्यको सहत गोदानका फल मिलता है ॥ १५० ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र तीर्थ मेध्यं यथाक्रमम्‌ । 
सरस्वत्यरुणायाश्च संगमं लोकविश्रुतम्‌ ॥१५१॥ 
राजेन्द्र ! तदनन्तर क्रमशः लोकविख्यात सरस्वती- 
अरुणासंगम नामक पवित्र तीर्थकी यात्रा करे ॥ १५१ ॥ 
त्रिरात्रोपोषितः स्नात्वा मुच्यते ब्रह्महत्यया । 
अशिष्टोमातिरात्राभ्यां फलं विन्दति मानवः ॥१५२॥ 
आसप्तमं कुलं चैव पुनाति भरतषभ । 
वहाँ खान करके तीन रात उपवास करनेसे भ्रह्महत्यासे 
छुटकारा मिल जाता है । इतना हो नहीं) बह मनुष्य अग्निष्टोम 
और अतिरात्र यज्ञोसे मिलनेवाले फलको भी पा लेता है। भरतश्रेष्ठ! 
बेहद अपने कुलकी सात पीढ़ियोंको पवित्र कर देता है ॥ 
adaig च तत्रैव तीर्थे कुरुकुलोद्वह ॥१५३॥ 
विप्राणामनुकम्पार्थं दर्भिणा निर्मितं पुरा। 
व्रतोपनयनाभ्यां चाप्युपवासेन वाप्युत ॥१५४॥ 
क्रियामन्त्रैश्च संयुक्तो ब्राह्मणः स्यान्न संशयः । 
क्रियामन्त्रविहीनोऽपि तत्र स्नात्वा नरषेभ । 
चीणेब्रतो भवेद्‌ विद्वान्‌ दृष्टमेतत्‌ पुरातनैः ॥ १५५॥ 


कुरुकुलशिरोमणे ! वहीं अर्घकील नामक तीर्थ है, 
जिसे पूर्वकालमें दर्भौ मुनिने ब्राह्मणोपर कृपा करनेके 
लिये प्रकट किया था । वहाँ घर, उपनयन और उपवास 
करनेसे मनुष्य कर्मकाण्ड और मन्त्रोंका ज्ञाता ब्राह्मण 
होता हे, इसमें संशय नहीं है । नरश्रेष्ठ ! क्रियाविहीन और 
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११९० 


भ्रीमहाभारते 


मन्त्रहीन पुरुष भी उसमें खान करके त्रतका पालन करनेसे सैनापत्येन देवानामभिषिक्तो 


विद्वान्‌ होता है; यह बात प्राचीन महर्षियोंने प्रत्यक्ष देखी है ॥ 
समुद्राश्चापि चत्वारः समानीताश्च दभिणा । 
तेषु स्रातो नरश्रेष्ठ न दुर्गतिमताप्नुयात्‌ ॥१५६॥ 
फलानि गोसहस्राणां चतुणां AAA च सः। 
दर्मीमुनि वहाँ चार समुद्रोंको भी ले आये हैं । नरश्रेष्ठ ! 
उनमें खान करनेवाला मनुष्य कभी दुर्गतिमै नहीं पड़ता । और 
उसे चार हजार गोदानका भी फल मिळता हे ॥ १५६३ ॥ 
ततो गच्छेत धर्मज्ञ तीर्थ शतसहस्रकम्‌ ॥ १५७॥ 
- ` ~ ac SEAN 
साहस्थक च तत्रेव द्वे तीर्थ लोकविश्रुते । 
उभयोहि नरः सनात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ १५८॥ 
दानं वाप्युपवासो चा सहस्रणुणितं भवेत्‌। 
धर्मज्ञ ! तदनन्तर वहाँसे दातसहस्न और साहखक तीथाँकी 
यात्रा करे। वे दोनों छोकविख्यात तीर्थ हैं | उनमें खान करनेसे 
मनुष्यको सहस्र गोदानका फल प्राप्त होता है। वहाँ किये 
हुए दान अथवा उपवासका महच्च अन्यत्रसे सहस्तगुना 
अधिक है ॥ १५७-१५८१ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र रेणुकातीथमुत्तमम्‌॥१५९॥ 
तीर्थाभिषेकं e > ~ ~ ~ ~ 

तीथोमिषेक॑ कुर्वीत पितृदेवाचने रतः। 
सवेपापविशुद्धात्मा अग्निष्टोमफलं लभेत्‌ ॥१६०॥ 


राजेन्द्र ! वहसे उत्तम रेणुकातीथेकी यात्रा करे | पहले 


उस तीर्थमें खान करे; फिर देवताओं और पितरोंकी पूजामे ` 


तत्पर हो जाय । इससे तीर्थयात्री सब पापोंसे शुद्ध हो 
अमिष्टोमयज्ञका फल पाता है ॥ १५९-१६० ॥ 
विमोचनमुपस्पृइण जितमन्युजितेन्द्रियः । 
प्रतिग्रहकृतैदोपेः सँ, सर परिमुच्यते ॥ १६१॥ 
विमोचनतीर्थमें खान और आचमन करके क्रोध और 
इन्द्रियोंको काबूमें र॑खनेवाला मनुप्य प्रतिग्रहजनित सारे 
दोरघोसि मुक्त दो जाता दै ॥ १६१ ॥ 
ततः पञ्चवटीं गत्वा ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
पुण्येन महता युक्तः सतां लोके महीयते ॥१६२॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचारी एबं जितेन्द्रिय पुरुष पञ्चवटीतीर्थमें 
जाकर महान्‌ पुण्यसे युक्त हो सत्पुरुषोंके लोकमें प्रतिष्ठित 
होता है ॥ १६२ ॥ 
यत्र योगेश्वरः स्थाणुः स्वयमेव वृषध्वजः | 
तमचयित्वा देवेशं गमनादेव सिध्यति ॥१६३॥ 
बहा योगेश्वर एवं वृषभध्वज स्वयं भगवान्‌ शिव निवास 
करते हैं । उन देवेश्वरकी पूजा करके मनुष्य वहाँ जानेमात्रसे 
सिद्ध हो जाता दै ॥ १६३ ॥ 
aagi, वारुणं S तीर्थ दीप्यमानं खतेजसा । 
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तैजसस्य तु पूर्वेण कुरुतीर्थं कुरूद्वह | 
एह ॥ १६५॥ 
वहीं तैजस नामक बरुणदेवतासम्बन्धी तीर्थ DS 
अपने तेजसे प्रकाशित होता है | जहाँ ब्रह्मा आदि देवताओं 
तथा तपस्वी ऋषियोंने कार्तिकेयकों देवसेनापतिके RR 
अभिषिक्त किया था । कुरुश्रेष्ठ ! तैजसतीर्थके पूर्वभागे 
कुरुतीर्थ है ॥ १६४-१६५ ॥ 
कुरुतीर्थे नरः स्नात्वा ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
सरवपापविशुद्धात्मा ब्रह्मलोकं प्रपद्यते ॥१६६॥ 
जो मनुष्य ब्रह्मचयंपाछन और इन्द्रियसंयमपूर्वक कुरु | 
तीर्थमे खान करता है, वह सब पार्पोसे शुद्ध होकर ब्रह्मलोकर्म | 
जाता है ॥ १६६ ॥ | 
स्वर्गद्वारं ततो गच्छेनियतो नियताशनः। | 
स्वगंलोकमवाप्नोति ब्रह्मलोकं च गच्छति ॥१६७॥ । 
तदनन्तर नियमपरायण हो नियमित भोजन करते हुए | 
खर्गद्वारको जाय । उत्त तीर्थके सेवनसे मनुष्य स्वर्गलोक पाता | 
और ब्रह्मलोकमें जाता है ॥ १६७ ॥ | 
ततो गच्छेदनरकं तीर्थसेवी नराधिप । | 
तत्र स्मात्वा नरो राजन्‌ न दुगतिमचाप्नुयात्‌ ॥१६८॥ । 
तत्र ब्रह्मा स्वयं नित्यं देवैः सह महीयते । | 
अन्वास्ते पुरुषव्याघ्र नारायणपुरोगमैः ॥ १६९॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थसेवी पुरुष अनरकतीर्थमें जाय। | 
राजन्‌ ! उसमें खान करनेसे मनुष्य कमी दुर्गतिमें नहीं | 
पड़ता । महीपते ! पुरुषसिंह ! वहाँ स्वयं ब्रह्मा नारायण | 
आदि देवताओंके साथ नित्य निवास करते हैं ॥ १६८-१६९॥ | 
सांनिध्यं तत्र राजेन्द्र रुद्रपत्न्याः कुरूद्वह । | 
अभिगम्य च तां देवीं न दुर्गेतिमवाप्नुयात्‌ ॥१७०॥ | 
कुरुश्रेष्ठ ! महाराज ! वहाँ रुद्रप्नी दुर्गाजीका स्थान भी 
है । उस देवीके निकट जानेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं 
पड़ता || १७० | 
तत्रैव च महाराज विइवेइवरमुमापतिम्‌। 
अभिगम्य महादेवं मुच्यते सर्वकिटिबषेः ॥ १७१॥ 
महाराज ! वहीं विश्वनाथ उमावल्लभ महादेवजीका 
स्थान है । वहाँक़ी यात्रा करके मनुष्य सत्र पापोंसे छूट जाता है॥ 
नारायण चाभिगम्य पद्मनाभमरिंदम | 
राजमानो महाराज विष्णुलोकं च गच्छति ॥१७२॥ 
तीर्थेषु स्वेदेवानां स्नातः ख पुरुषर्षभ । 
सर्वदुःखैः परित्यक्तो द्योतते शशिवन्नरः ॥१७३॥ 
शन्नुदमन महाराज ! पद्मनाभ भगवान्‌ नारायणके 
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भगवान्‌ जाता हैती पुरुषरत्न | सत्र 


तीर्थयात्रापवे ] 


ञ्यशीतितमो ऽध्यायः 


११९१ 


देवताओंके तीर्थोर्मे खान करके मनुष्य सब दुःखॉसे मुक्त हो 
चन्द्रमाके समान प्रकाशित होता है ॥ १७२-१७३ ॥ 
ततः स्वस्तिपुरं गच्छेत्‌ तीर्थसेवी नराधिप । 
प्रदक्षिणमुपावृत्य गोसहस्रफलं लभेत्‌॥१७४॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थसेवी पुरुष स्वस्ति पुरमे जाय 
उसकी परिक्रमा करनेसे सह्त गोदानका फल मिलता है || 
पावनं तोीर्थमासाद्य तर्पयेत्‌ पितृदेचताः । 
अञ्निष्टोमस्य यज्ञस्य फलं प्राप्रोति भारत ॥ १७५॥ 
तत्पश्चात्‌ पावनतीर्थमे जाकर देवताओं और पितरोंका 
तर्पण करे । भारत | ऐसा करनेवाले पुरुषको अमिष्टोमयज्ञका 
फल मिलता है ॥ १७५ ॥ 
गङ्गाहृदश्च तत्रेव कूपश्च भरतर्षभ । 
तिस्रः कोट्यस्तु तीर्थानां तस्मिन्‌ कूपे महीपते॥ १७६॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहीं गङ्गाहृद नामक कूप हे । भूपाल | 
उस कूपमें तीन करोड़ तीर्थोका वास है || १७६ | 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ स्वर्गलोकं प्रपद्यते । 
आपयायां नरः स्नात्वा अचयित्वा महेश्वरम्‌ ॥ १७७॥ 
गाणपत्यमवाप्तोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ । 
राजन्‌ ! उसमें खान करके मानव स्वगलोकमें जाता है | 
जो मनुष्य आपगामें खान करके महादेवजीकी पूजा करता है, 
बह गणपति पद-पाता और अपने कुलका उद्धार कर देता 
है॥ १७७३ ॥ 
ततः स्थाणुवटं गच्छेत्‌ त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ १७८॥ 
तत्रा खात्वा स्थितो रात्रि रुद्र लोकमवाप्नुयात्‌ । 
तदनन्तर त्रिभुवनविख्यात स्थाणुबरतीर्थमें जाय वहाँ स्नान 
करके रातभर निवास करनेवाला मनुष्य रुद्रलोकमें जाता है ॥ 
बदरीपाचनं गच्छेद्‌ वसिष्ठस्याश्रमं ततः ॥१७९॥ 
बद्री भक्षयेत्‌ तत्र त्रिरात्रोपोषितो नरः | 
सम्यग द्वादशवर्षाणि बद्रीं भक्षयेत्‌ तु यः॥१८०॥ 
च्रिरात्रोपोपितस्तेन भवेत्‌ तुल्यो नराधिप। 
रुद्रमागे समासाद्य तीर्थसेवी नराधिप ॥१८१॥ 
अहोरात्रोपवासेन शक्रलोके महीयते । 
तदनन्तर वदरीपाचन नाससे प्रसिद्ध वशिष्ठके 
आश्रमपर जाय और वहाँ तीन रात उपवासपूर्वक रहकर 
बेरका फल खाय । जो मनुष्य वहाँ बारह वर्षोतक भलीभाँति 
त्रिरात्रोपवासपूर्वक बेरका फल खाता हे, वह उन्हीं वसिष्ठके 
समान होता है । राजन्‌ ! नरेश्वर ! तीर्थसेवी मनुष्य रुद्रमार्गमें 
जाकर एक दिन-रात उपवास करे | इससे वह इन्ठलोकमें 
प्रतिष्ठित होता है ॥ १७९-१८१३ ॥ 
पकरात्रं समासाय एकरात्रोषितो नरः ॥१८२॥ 
नियतः सत्यवादी च ब्रह्मलोके महीयते 1 


सत्यवादी होकर एक रात निवास करनेपर व्रह्मलोकमें पूजित 
होता है ॥ १८२३ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र तीथ त्रैलोक्यविश्रुतम्‌ ॥१८३॥ 
आदित्यस्याश्रमो यत्र तेजोराशेमंहात्मनः । 
तस्मिस्तीर्थे नरः स्मात्वा पूजयित्वा विभावसुम्‌ ॥ १८३॥ 
आदित्यलोकं ब्रजति कुल चेव समुद्धरेत्‌ । 
राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ उस त्रैलोक्यविख्यात तीर्थमें जाय 
जहाँ तेजोराशि महात्मा सूर्यका आश्रम है । उसमें खान करके 
सूर्यदेवकी पूजा करनेसे मनुष्य पूर्यके लोकमें जाता और अपने 
कुलका उद्धार करता है || १८३-१८४१ | 
सोमतीर्थे नरः स्नात्वा तीर्थसेवी नराधिप ॥१८५॥ 
सोमलोकमवाम्नोति नरो नास्त्यत्र संशयः । 
नरेश्वर ! सोमतीर्थमें खान करके तीर्थसेवी मानव सोम- 
लोकको प्राप्त कर लेता है, इसमें संशय नहीं दै ॥ १८५३ ॥ 
ततो गच्छेत' धर्मेश्न दधीचस्य महात्मनः ॥१८६॥ 
तीर्थ पुण्यतमं राजन्‌ पावनं लोकविश्रुतम्‌ । 
यत्र सारस्वतो यातः सो ऽङ्गिरास्तपसो निधिः ॥१८७॥ 
धर्मज्ञ राजन्‌ ! तदनन्तर महात्मा दधीचक्रे लोकविख्यात 
परम पुण्यमय+ पावन तीर्थकी यात्रा करे । जहाँ तपस्याके भण्डार 
सरस्वतीपुत्र अङ्किराका जन्म हुआ ॥ १८६-१८७ || 
तस्िस्तीथे नरः स्नात्वा वाजिमेधफलं लभेत्‌ । 
सारस्वतीं गति चेव लभते नात्र संशयः ॥१८८॥ 
उस तीर्थमें ख़ान करनेसे मनुष्य अश्वमेध यजका फल 
पाता है और सरस्वतीलोकको प्राप्त होता है, इसमें 
संशय नहीं है ॥ १८८ ॥ 
ततः कन्याश्रमं गच्छेन्नियतो ब्रह्मचर्यवान्‌ । 
त्रिरात्रोपोषितो राजन्‌ नियतो नियताशनः ॥१८९॥ 
लभेत्‌ कन्याशतं दिव्यं स्वगेलोकं च गच्छति | 
तदनन्तर नियमपूर्वक रहकर ब्रह्मचर्यका पालन करते 
हुए. कन्याश्रम तीर्थमें जाय । राजन्‌ ! वहाँ तीन रात 
उपवास करके नियमपालनपूर्वक नियमित भोजन करनेसे सौ 
दिव्य कन्याओंकी प्राप्ति होती दे और वह मनुष्य स्वर्गलोकमें 
जाता है ॥ १८९३ ॥ 
नतो गच्छेत uia तीथ संनिहतीमपि ॥१९.०॥ 
धर्मज्ञ ! तदनन्तर वहसे मंनिहतीतीर्थकी यात्रा करे ॥ 
तत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च _तपोधनाः । 
मासि मासि समायान्ति पुण्येन महतान्विताः ॥ १९१॥ 
उस तीर्थमें ब्रह्म आदि देवता और तपोधन महर्षि 
प्रतिमास महान्‌ पुण्यसे सम्पन्न होकर जाते हैं ॥ १९१ | 
संनिहत्यामुपस्पूइ्य राहुग्रस्ते दिवाकरे । 
अश्वमेधशतं तेन तत्र शाश्वतं भवेत्‌ ॥१९२॥ 
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श्रीमहाभारते 


aa अभीष्ट एवं शाश्वत फल प्राप्त होता है॥ १९२॥ तत्र ख़ायीत धर्मश ब्रह्मचारी समाहितः ॥२०१॥ 


पृथिव्यां यानि तीर्थानि अन्तरिक्षचराणि च । 
नयो हृदास्तडागाश्च सर्वप्रस्नवणणानि च ॥१९.३॥ 
उदपानानि वाप्यश्च तीथोन्यायतनानि च। 
निःसंशयममावास्यां समेष्यन्ति नराधिप ॥१९४॥ 
मासि मासि नरव्याघ्र रूनिहत्यां न संशयः । 
तीर्थेसंनिहनादेव संनिहत्येति विश्रुता ॥१९५॥ 
पृथ्वीपर और आकाशामें जितने तीर्थ, नदी, हृद, तड़ाग+ 
सम्पूर्ण झरने उदपान) बावली, तीर्थ और मन्दिर हैं, वे 
प्रत्येक मासकी अमावस्याको संनिहतीमै अवश्य पधारेगे । 
तीर्थोका संघात या समूह होनेके कारण ही वह संनिहती 
नामसे विख्यात है || १९३-१९५ ॥ 
तत्र स्नात्वा च पीत्वा च स्वर्गलोके महीयते । 
अमावास्यां तु तत्रैव राहुग्रस्ते दिवाकरे ॥ १९६॥ 
यः शराद्धं कुरुते मत्यस्तस्य पुण्यफलं HIT । 
अश्वमेधसहस्रस्य सम्यगिष्टस्य यत्‌ फलम्‌ ॥१९७॥ 
स्वात एव समाप्रोति कृत्वा NE च मानवः । 
यत्‌ किचिद्‌ दुष्छृतं कमे खिया वा पुरुषेण वा ॥१९८॥ 
स्नातमात्रस्य तत्‌ सर्व नइयते नात्र संशयः । 
पद्मवर्णेन यानेन ब्रह्मलोकं प्रपद्यते ॥१९९॥ 
राजन्‌ ! उसमें खान और जलपान करके मनुष्य स्वर्ग- 
लोकमें प्रतिष्ठित होता है । जो सूर्यग्रहणके समय अमाबस्याको 
वहाँ पितरोंका श्राद्ध करता है, उसके पुण्यफलका वर्णन सुनो-। 
भलीमाँति सम्पन्न किये हुए सहस्न अश्वमेध यज्ञोंका जो फल 
होता दै, उसे मनुष्य उस तीर्थमे ज्ञानमात्र करके अथवा 
श्राद्ध करके पा लेता है | स्त्री या पुरुषने जो कुछ भी दुष्कर्म 
किया हो? वह सत्र वहाँ स्नान करनेमात्रसे नष्ट हो जाता दै; 
इसमें संशय नहीं है| वह पुरुष कमलके समान रंगवाले 
विमानद्वारा त्रह्मलोकमे जाता है | १९६-१९९ || 
अभिवाद्य ततो यक्षं द्वारपालं मचक्कुकम्‌। 
कोडितीथमुपस्पृश्य लभेद्‌ बहुखुवर्णकम्‌ ॥२००॥ 
तदनन्तर मचक्रुक नामक द्वारपाल यक्षको प्रणाम करके 
कोटितीर्थमे स्नान करनेसे मनुष्यको प्रचुर सुवर्णराशिकी प्राप्ति 
होती दै || २०० | 
गङ्काहृदश्च तत्रैव तीर्थ भरतसत्तम। 


राजस्ूयाइवमेधाभ्यां फळं विन्दति मानवः | 

ध्म भरतश्रेष्ठ ! वहीं गज्ञाहद नामक तीर्थ है, उ 
ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक एकाग्रचित्त हो खान करे, इससे मनुष्यक्ष 
राजसूय और अश्वमेध यर्शोद्वारा मिलनेवाले फलकी प्राप्ति 
होती है ॥ २०१३ ॥ 
पृथिव्यां नेमिषं तीर्थमन्तरिक्षे च पुष्करम्‌ ॥२०२॥ 
त्रयाणामपि लोकानां कुरुक्षेत्र विशिष्यते । 
पांसवोऽपि कुरुक्षेत्राद्‌ वायुना समुदीरिताः ॥२०३॥ 
अपि दुष्कृतकमोणं नयन्ति परमां गतिम्‌ । 
दक्षिणिन सरखत्या उत्तरेण हषद्धतीम्‌ ॥२०४॥ 
ये वसन्ति कुरुक्षेत्रे ते वसन्ति AR 1. 

भूमण्डलके निवासियोंके लिये नैमिष, अन्तरिक्षः 
निवासियोंके लिये पुष्कर और तीनां लोकोंके निवातियोके 
लिये कुरुक्षेत्र विशिष्ट तीर्थ हैं । कुरुक्षेत्रसे वायुद्वारा 
उड़ायी हुई धूल भी पापी-से-पापी मनुष्यपर भी पड़ 
जाय तो उसे परमगतिको पहुँचा देती है । सरखतीसे 
दक्षिण, दृषद्दतीसे उत्तर कुरक्षेत्रमें जो लोग निवास करते हैं 
वे मानो स्तर्गलोकमें बसते हैं ॥ २०२-२०४३ ॥ 
कुरुक्षेत्र गमिष्यामि कुरुक्षेत्रे वसाम्यहम्‌ ॥२०५॥ 
अप्येकां वाचमुत्खुज्य सर्वपापैः प्रमुच्यते । 

“में कुरक्षेत्रमें जाऊँगा, कुरक्षेत्रमें निवास करूँगा! 
ऐसी बात एक बार मुँहसे कह देनेपर भी मनुष्य सत्र पापोति 
मुक्त हो जाता है ॥ २०५ ॥ 
ब्रह्मवेदी कुरुक्षेत्रं पुण्यं ब्रह्म्षिसेवितम्‌ ॥२०६॥ 
तस्मिन्‌ चलन्ति ये मत्यो न ते शोच्याः कथंचन ॥२०७॥ 

कुरुक्षेत्र ब्रह्माजीकी वेदी दै, इस पुण्यक्षेत्रका ब्रह्मर्षिंगण 
सेवन करते हैं | जो मानव उसमें निवास करते हैं) बे किसी 
प्रकार शोकजनक अवस्थामै नहीं पड़ते || २०६-२०७ ॥ 

तरन्तुकारन्तुकयोयंदन्तरं 
रामहदानां च मचक्कुकस्य च । 
पतत्‌ कुरुक्षेत्रसमन्तपञ्चकं 
पितामहस्योत्तरवेदिरुच्यते 
तरन्तुक और अरन्तुकके तथा रामहद और मचछुककै 
बीचका जो भूभाग दै, यही कुरुक्षेत्र एवं समन्तपश्चर्क है। 
इसे ब्रह्माजीकी उत्तरवेदी कते हैं || २०८ ॥ 


॥२०८॥ 


इति श्रीमष्ठाभारते बनपर्वेणि तीथंयात्रापर्वणि पुछस्थ्यतीर्थयात्रायां श्यशीतितमो5ध्यायः ॥ ८३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमामारत ठनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे पुसस्त्यतीर्थमात्राविषपक तिरासीवाँ अध्याम पूरा हुआ ॥ ८३ ॥ 
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[ घनपर्षेणि 


तीथयाज्रापवे ] 


चतुरशीतितमोऽभ्यायः 


चतुरशीतितमोऽध्यायः 


११९३ 


नाना प्रकारके तीथाँकी महिमा 


पुलस्त्य उवाच 
ततो गच्छेन्महाराज धमंतीर्थमनुत्तमम्‌ | 
यत्र धर्मों महाभागस्तप्तवानुत्तमं तपः ॥ १ ॥ 


पुळस्त्यजी कहते हैं-महाराज ! तदनन्तर परम उत्तम 
धर्मतीर्थकी यात्रा करे, जहाँ महाभाग घर्मने उत्तम तपस्या 
की थी ॥ १ ॥ 


तेन तीर्थे इतं पुण्यं स्वेन नास्ना च विश्रुतम्‌। 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ धर्मशीलः समाहितः ॥ २ ॥ 
amai कुलं चेच पुनीते नात्र संशयः | 

राजन्‌ ! उन्होंने ही अपने नामसे विख्यात पुण्य तीर्थकी 
स्थापना की है । वहाँ खान करनेसे मनुष्य धर्मशील एवं 
एकाग्रचित्त होता है और अपने कुलकी सातवीं पीढ़ी तकके 
लोगोंको पवित्र कर देता है इसमें संशय नहीं है ॥ २३ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र शानपावनमुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 

अञ्निष्टोममवाम्नोति सुनिलोकं च गच्छति । 
राजेन्द्र | तदनन्तर उत्तम ज्ञानपावन तीर्थमें जाय । 

वहाँ जानेसे मनुष्य अभ्निष्टोमयज्चका फल पाता और मुनिलोकमें 

जाता है ॥ ३६ ॥ 

सौगन्धिकवनं राजंस्ततो गच्छेत मानवः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ मानव सौगन्धिक वनमे जाय ॥ ४ ॥ 


तत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः । 
खिद्धचारणगन्धवोः किनराश्च महोरगाः ॥ ५ ॥ 


वहाँ ब्रह्मा आदि देवता, तपोधन ऋषि) सिद्ध, चारण, 
गन्धर्व, किन्नर और बड़े-बड़े नाग निवास करते हैं ॥ ५ ॥ 
तद्‌ चनं प्रविशन्नेव सर्वपापैः प्रमुच्यते। 
ततश्चापि सरिच्छेष्ठा नदीनामुत्तमा नदी ॥ ६ ॥ 
gand स्ता राजन्‌ महापुण्या सरस्वती । 
तत्राभिषेकं कुर्वीत वरमीकान्निःखृते जले ॥ ७ ॥ 

उस बनमें प्रवेश करते ही मानव सत्र पापोंसे मुक्त हो 
जाता है । उससे आगे सरिताओंमें श्रेष्ठ और नदियोंमें 
उत्तम नदी परम पुण्यमेयी सरखतीदेवीका उद्गम स्थान है, 
जहाँ वे प्लक्ष ( पकडी ) नामक वृक्षकी जड़से टपक रही हैं । 
राजन्‌ ! वहाँ बाँबीसे निकले हुए जलमें रान करना चाहिये ॥ 
अचेयित्वा पितृन्‌ देवानश्वमेघफल लभेत्‌ । 
इशानाध्युषितं नाम तत्र तीर्थ सुढुलंभम्‌ ॥ ८ ॥ 

बहाँ देवताओं तथा पितरोंकी पूजा करनेसे मनुष्यको 


अश्वमेधयशका फल मिलता है । वहीं ईशानाध्युषित नामक 
परम दुलंभ तीर्थ है ॥ ८ ॥ 


qg शम्यानिपातेषु वल्मीकादिति निश्चयः । 
कपिलानां सहस्र च वाजिमेधं च विन्दति ॥ ९ ॥ 
तत्र स्नात्वा नरव्याघ दृष्टमेतत्‌ पुरातनेः । 

जहाँ वाँबीका जल है, वहाँसे इसकी दूरी छः शम्यानिपातहै | 
यह निश्चित माप बताया गया है । नरश्रेष्ठ ! उस तीर्थमे स्नान 
करनेसे मनुष्यको सहस्त कपिलादान और अश्वमेधयज्ञका फल 
प्राप्त होता है; इसे प्राचीन ऋषियोंने प्रत्यक्ष अनुभव किया है। 
grai शतकुम्मां च पञश्चयशां च भारत ॥ १०॥ 
अभिगम्य नरश्रेष्ठ खर्गलोके महीयते । 

भारत | पुरुषरत्न ! सुगन्धा, शतकुम्मा तथा पञ्चयज्ञा 
तीर्थमें जाकर मानव स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ १० ॥ 
त्रिशूलखातं तत्रेव तीर्थमासाद्य भारत ॥ ११॥ 
तत्राभिषेकं कुवीत पिठुदेवाचने रतः । 
गाणपत्यं च लभते देहः त्यक्त्वा न संशयः॥ १२ ॥ 

भरतकुलतिलक | वहीं त्रिद्यूलखात नामक तीर्थ है; 
वहाँ जाकर स्नान करे और देवताओं तथा पितरोंकी पूजामें 
लग जाय । ऐसा करनेवाला मनुष्य देहत्यागके अनन्तर 
गणपति-पद प्राप्त कर लेता है; इसमें संशय नहीं है ।११-१२। 
ततो गच्छेत राजेन्द्र देव्याः स्थानं खुदुर्लभम्‌। 
शाकम्भरीति विख्याता त्रिषु लोकेषु विश्रुता N १३॥ 

राजेन्द्र ! वहाँसे परमदुर्लम देवीस्थानकी यात्रा करे, 
वह देवी तीनों लोकोंमें शाकम्भरीके नामसे विख्यात हे ॥१३॥ 
दिव्यं वर्षलहस्रं हि शाकेन किल सुवता । 
आहारं सा कृतवती मासि मासि नराधिप ॥ १४॥ 
'ऋूषयो 5भ्यागतास्तत्र देव्या भक्त्या तपोधनाः । 
आतिथ्यं च कृतं तेषां शाकेन क्रिल भारत ॥ १५॥ 

नरेश्वर ! कहते हैं उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली उस 
देवीने एक हजार दिव्य वर्षोतक एक-एक महीनेपर केवल 
शाकका आहार किया था । देवीको भक्तिसे प्रभावित होकर 
बहुत-से तपोधन महर्षि वहाँ आये । भारत ! उस देवीने उन 
महषियोंका आतिथ्य-सत्कार भी शाकके ही द्वारा किया ॥ 
ततः शाकम्भरीत्येव नाम तस्याः प्रतिष्ठितम। 
शाकम्भरी समासाद्य ब्रह्मचारी समाहितः ॥ १६ ॥ 


१. शम्याका अर्थ हे डंडा । कोई बलवान्‌ पुरुष डंडेको खूब 
जोर छगाकर फेंके तो बह जहाँ गिरे, उतनी दूरके स्थानको एक 
शम्यानिपात कहते हें । ऐसे ही छः शम्यानिपातकी दूरी समझ 
छेमी चाहिये । 
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११९४ 


~ 
ल््न्च्च्स्सण्प्य 


त्रिरात्रमुषितः शाकं भक्षयित्वा नरः शुचिः। 
शाकाहारस्य यत्‌ किचिद्‌ वर्षैद्धाद्शभिः कृतम्‌ ॥ १७ N 
तत्‌ फलं तस्य भवति देव्याइछन्देन भारत । 
भारत ! तबसे उस देवीका “शाकम्भरी? ही नाम प्रसिद्ध 
हो गया । झाकम्भरीके समीप जाकर मनुष्य ब्रह्मचर्यपालन- 
पूर्वक एकाग्रचित्त और पवित्र हो वहाँ तीन राततक शाक 
खाकर रहे तो बारह वप्रोंतक शाकाहारी मनुष्यको जो पुण्य 
प्राप्त होता है, वह उसे देवीकी इच्छासे ( तीन ही दिनोंमें ) 
मिल जाता है ॥ १६-१७१ 
ततो गच्छेत्‌ सुवर्णाख्यं त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ १८ ॥ 
तत्र विष्णुः प्रसादार्थ रूद्रमाराधयत्‌ पुरा | 
ATA JELA देवतेषु सुदुलभान्‌ ॥ १९॥ 
तदनन्तर त्रिभुवनविख्यात सुवर्णतीर्थकी यात्रा करे | 
वहाँ पूर्वकालमें भगवान्‌ विष्णुने रुद्रदेवकी प्रसन्नताके लिये 
उनकी आराधना की और उनसे अनेक देवदुर्लभ उत्तम 
वर प्राप्त किये || १८-१९ | 
उक्तश्च त्रिपुरध्नेन परितुष्टेन भारत | 
अपि च त्वं प्रियतरो लोके कृष्ण भविष्यसि ॥ २० ॥ 
त्वन्मुखं च जगत्‌ सव भविष्यति न संशयः । 
तत्राभिगम्य राजेन्द्र पूजयित्वा ITARA, ॥ २१॥ 
अश्वमेघमवाप्नोति गाणपत्यं च विन्दति । 
धूमावती ततो गच्छेत्‌ त्रिरात्रोपोषितो नरः ॥ २२॥ 
मनसा प्रार्थितान्‌ कार्मॉल्लभते नात्र संशयः । 
मारत ! उस समय संतुष्टचित्त त्रिपुरारि शिवने श्रीविष्णुसे 
कहा--शश्रीकृष्ण ! तुम मुझे लोकम अत्यन्त प्रिय होओगे। 
संसारमें सर्वत्र तुम्हारी हो प्रधानता होगी, इसमें संशय 
नहीं है ।? राजेन्द्र | उस तीथंमें जाकर भगवान्‌ शंकरकी 
पूजा करनेसे मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और गणपति 
पद प्राप्त कर लेता है । वहाँसे मनुष्य धूमावतीतीर्थको जाय 
और तीन रात उपवास करे | इससे वह निःसंदेह मनोवाञ्छित 
कामनाओंको प्राप्त कर लेता है || २०-२२% II 
देव्यास्तु दक्षिणाधेन रथावतां नराधिप ॥ २३॥ 
तत्रारोहेत धमज्ञ श्रद्दधानो जितेन्द्रियः । 
महादेवप्रसादाद्धि गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ २४॥ 
नरेश्वर | देवीसे दक्षिणार्ध भागर्मे रथावर्त नामक तीर्थ 
हवे । gda! जो श्रद्धा एवं जितेन्द्रिय पुरुष उस तीर्थकी 
यात्रा करता है? वह महादेवजीके प्रसादसे परम गति प्राप्त कर 
लेता दै ॥ २३-२४ ॥ 
प्रदक्षिणमुपादृत्य गच्छेत भरतषभ । 
घाराँ नाम महाप्राशः सर्वेपापप्रमोचनीम्‌ ॥ २५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर मह्दाप्रा्ञ पुरुष उस तीर्थकी 
परिक्रमा हठ घाराकी यात्रा करे, जो सब पापाँसे 
बाली दै 
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तत्र स्रात्वा नरव्याघ्र न शोचति नराधिप । 
नरव्याघ | नराधिप ! वहाँ स्नान करके मनुष्य कभी 
शोकमें नहीं पड़ता है ॥ २५३ ॥ 
ततो गच्छेत MAT नमस्कृत्य महागिरिम्‌ ॥ २६॥ 
खगद्वारेण यत्‌ तुल्यं गङ्गाद्वारं न संशयः । 
तत्राभिषेकं कुर्चीत कोटितीर्थे संमाहितः ॥ २७। 
धर्मज्ञ | बह्दाँसे महापर्वत हिमालयको नमस्कार करके 
गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) की यात्रा करे, जो स्वर्गद्वारके समान 
है; इसमें संशय नहीं है । वहाँ एकाग्रचित्त हो कोटितीर्थमे 
स्नान करे ॥ २६-२७ || 


पुण्डरीकमवाम्रोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ | 


उष्यैकां रजनीं तत्र गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ २८॥ ` 


ऐसा करनेवाला मनुष्य पुण्डरीकयज्ञका फल पाता और 
अपने कुलका उद्धार कर देता है | वहाँ एक रात निवास 
करनेसे सहख गोदानका फल मिलता है ॥ २८ ॥ 
सप्तगङ्गे जरिगङ्गे च शक्रावते च तर्पयन्‌ । 
देवान्‌ पितं,श्च विधिवत्‌ पुण्ये लोके महीयते ॥ RR N 
सप्तगङ्क) त्रिगङ्ग और शाक्राव्तती्थमे विधिपूर्वक देवताओं 
तथा पितरोंका तर्पग करनेवाला मनुष्य पुण्यलोकमें प्रतिष्ठित 
होता है ॥ २९ ॥ 
ततः कनखले स्त्रात्वा त्रिरात्रोपोषितो नरः । 
अश्वमेघमवाप्नोति सर्गलोकं च॑ गच्छति ॥ ३०॥ 
तदनन्तर कनखलमें स्नान करके तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और स्वर्गलोकमें 
जाता है ॥ ३०॥ 
कपिलावटं ततो गच्छेत्‌ तीर्थसेवी नराधिप । 
उपोष्य रजनीं तत्र गोसहस्रफलं लभेत्‌. ॥ ३१॥ 
नरेश्वर | उसके वाद तीर्थसेवी मनुष्य qare तीर्थम 
जाय | वहां रातभर उपवास करनेसे उसे aza गोदानका फल 
मिलता है ॥ ३१ ॥ 
नागराजस्य राजेन्द्र कपिलस्य महात्मनः । 
तीर्थ कुरुवर&ष्ठ सर्वलोकेषु विश्रुतम्‌ ॥ ३२॥ 
राजेन्द्र ! कुरुश्रेष्ठ ! वहीं नागराज महात्मा कपिलका 
तीर्थ है, जो सम्पूर्ण लोकोंमें विख्यात है || ३२ ॥ 
तत्राभिषेकं कुवीत नागतीथे नराधिप । 
कपिलानां सहस्रस्य फलं विन्दति मानवः ॥ १२ | 
महाराज ! वहाँ नागतीर्थमें स्नान करना चाहिये | इससे 
मनुष्यको aga कपिलादानका फल प्राप्त होता है ॥ ३३ ॥ 
ततो ळलितकं गच्छेच्छान्तनोस्तीर्थमुत्तमम्‌। 
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तसश्रात्‌ शान्तनुके उत्तम तीर्थ ललितकर्मे जाय । 
राजन्‌ ! वहाँ स्नान करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिर्म नहीं 
पड़ता || १४ Il 
गङ्गायसुनयोरुध्ये स्वाति यः संगमे नरः | 
द्शाश्वमेघानाम्नोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥ ३५॥ 
जो मनुष्य गङ्गा-यमुनाके बीच संगम ( प्रयाग ) में 
स्नान करता है, उसे दस अश्वमेध यज्ञोंका फळ मिळता है और 
वह अपने कुलका उद्धार कर देता है ॥ ३५ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र खुगंधां लोकविश्रुताम्‌ । 
सर्वपापविशुद्धात्मा ब्रह्मलोके महीयते ॥ ३६॥ 
राजेन्द्र ! तदनन्तर लोकविख्यात सुगन्धातीर्थकी यात्रा 
करे | इससे सत्र पार्पोसे विशुद्धचित्त हुआ मानव ब्रह्मलोकमें 
पूजित होता है ॥ ३६ ॥ 
रुद्राचर्त ततो गच्छेत्‌ तीथेसेवी नराधिप । 
तत्र स्नात्वा नरो राजन्‌ स्वर्गलोकं च गच्छति ॥ ३७॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थसेवी पुरुष रुद्रावर्ततीर्थमें जाय । 
राजन्‌ ! वहाँ स्नान करके मनुष्य स्वर्गलोकमें जाता है ॥२७॥ 
गङ्गायाश्च नरश्रेष्ठ सरस्वत्याश्च संगमे । 
खात्वाश्वमेघं MAR स्वर्गलोक च गच्छति ॥ ३८॥ 
नरश्रेष्ठ ! गङ्गा और सरस्वतीके संगममें स्नान करनेसे 
मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और स्वर्गलोकमें 
जाता है ॥ ३८ ॥ 
भद्रकर्णेइवरं गत्वा देवमच्यं यथाविधि । 
न दुर्गतिमवाप्नोति नाकपृष्ठे च पूज्यते ॥ ३९॥ 
भगवान्‌ भद्रकर्णेश्वरके समीप जाकर विधिपूर्वक उनकी 
पूजा करनेवाला पुरुष कभी दुर्गतिमें नहीं पड़ता और स्वर्ग- 
लोकर्मे पूजित होता है ॥ ३९ ॥ 
ततः कुब्जाम्रक॑ गच्छेत्‌ तीर्थसेवी नराधिप । 
गोसहस्त्रमवाझोति स्वगलोकं च गच्छति ॥ go N 
नरेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ तीर्थसेवी मानव कुब्जाम्रक MAÑ 
जाय | वहाँ उसे सहस्र गोदानका फल मिलता है और अन्त- 
में वह स्वर्गलोकको जाता है ॥ ४० ॥ 
अरुन्धतीवटं गच्छेत्‌ तीर्थसेवी नराधिप । 
सामुद्रकमुपस्पृश्य व्रह्मचारी समाहितः ॥ ४१॥ 
अइवमेधमवाप्रोति त्रिरात्रोपोषितो नरः । 
गोसहस्रफलं विद्यात्‌ कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥ ४२॥ 
नरपते ! तत्पश्चात्‌ तीर्थसेवी अरुन्धती-वटके समीप 
जाय और सामुद्रकतीर्थमें स्नान करके ब्रझचर्यपालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो तीन रात उपवास करे | इससे मनुष्य अश्वमेध 
यश और सहस्र गोदानका फल पाता तथा अपने कुलका उद्धार 
कर देता है ॥ ४१ -४२ |l 
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ब्रह्मावर्ते ततो गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः। 
अइ्घमेधमवाम्रोति सोमलोकं च गच्छति ॥ ४३॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक चित्तको एकाग्र करके 
ब्रह्मावर्ततीर्थम जाय । इससे वह, अश्वमेधयज्ञका फल 
पाता और सोमलोकको जाता है॥ ४३ ॥ 
यमुनाप्रभवं गत्वा समुपस्पृश्य यामुनम्‌ । 
अश्वमेधफलं लब्ध्वा खगेलोके महीयते ॥ ४४ ॥ 
यमुनाप्रमवः नामक तीर्थमें जाकर यमुनाजलमें स्नान 
करके अश्वमेधयज्ञका फल पाकर मनुष्य खर्गलोकमें प्रतिष्ठित 
होता है ॥ ४४ | 
दर्वीसंक्रमणं प्राप्य तीर्थ त्रेलोक्यपूजितम्‌। 
अश्वमेधमवाप्नोति खर्गलोकं॑ च गच्छति ॥ ४५॥ 
दर्वीसंक्रमण नामक त्रिभुवनपूजित AAA जानेसे तीर्थ" 
यात्री अश्वमेधयज्ञका फल पाता और स्वर्गलोकमें जाता है॥४५॥ 
सिन्धोश्च प्रभवं गत्वा सिद्धगन्धवेसेवितम्‌ । 
तत्रोष्य रजनीः पञ्च विन्देद्‌ बहुसुवर्णकम्‌ ॥ ४६॥ 
सिंधुके उद्गमस्थानमें, जो सिद्ध-गन्धो द्वारा सेवित दै,जाकर 
पाँच रात उपवास करनेसे प्रचुर सुवर्णराशिकी प्रासि होती है ॥ 
अथ वेदी समासाद्य नरः परमदुर्गमाम्‌ । 
अश्वमेधमवाप्नोति खर्गलोकं च गच्छति ॥ ४७॥ 
तदनन्तर मनुष्य परम दुर्गम वेदीतीर्थमें जाकर अश्वमेध 
यज्ञका फल पाता और स्वर्गलोकमें जाता है || ४७ | 
ऋषिकुल्यां समासाद्य वासिष्ठं चेव भारत। 
वासिष्ठीं समतिक्रम्य सबै वणो द्विजातयः ॥ ४८॥ 
भरतनन्दन ! ऋषिकुल्या एवं वासिषठतीर्थमं जाकर 
स्नान आदि करके वासिष्ठीको लॉधकर जानेवाले क्षत्रिय आदि 
सभी वर्णोके लोग द्विजाति हो जाते हैं ॥ ४८ ॥ 
ऋषिकुल्यां समासाद्य नरः स्नात्वा विकल्मघः। 
देवान्‌ पितं,श्वाचेयित्वा ऋषिलोकं प्रपद्यते ॥ ४९ ॥ 
giga जाकर स्नान करके पापरहित मानव 
देवताओं और पितरोंकी पूजा करके ऋषिलोकमें जाता है ॥ 
यदि तत्र वसेन्मासं शाकाहारो नराधिप । 
श्रशुतुङ्गं समासाद्य वाजिमेधफलं लभेत्‌ ॥५०॥ 
नरेश्वर | यदि मनुष्य भगुतुङ्गमे जाकर शाकाहारी हो वहाँ 
एक मासतक निवास करे तो उसे अश्वमेधयशका फल प्राप्त 
होता है ॥ ५० ॥ 
गत्वा वीरप्रमोक्षं च सर्वपापेः प्रसुच्यते। 
कत्तिकामधयोइचेव तीर्थमासाद्य भारत ॥ ५१॥ 
अग्निष्टोमातिरात्राभ्यां फलमाप्नोति मानवः । 
तत्र संध्यां समासाद्य विद्यातीर्थमदु्तमम्‌॥ SR N 
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उपस्पृद्य च थे घिचाँ श्च NTA । 
महाश्रमे घसेद्‌ रात्रि सर्वपापप्रमोचने ॥ ५३॥ 
एककालं निराहारो लोकानाक्सते शुभान्‌। 
वीरम्रमोक्षतीर्थमें जाकर मनुष्य सब्र पापोंसे छुटकारा 
पा जाता है । भारत ! कृत्तिका और मघाके तीर्थमें जाकर 
मानव अग्निष्टोम और अतिरात्र यज्ञोंका फल पाता है । वहीं 
प्रातः-संध्याक्रे समय परम उत्तम विद्यातीर्थमे जाकर स्नान 
करनेसे मनुष्य जहॉ-कहीं भी विद्या प्राप्त कर लेता है। जो 
सत्र पार्पोसे छुड़ानेवाले महाश्रमतीर्थमें एक समय उपवास 
करके एक रात वहीं निवास करता है, उसे शुभ लोकोंकी प्राप्ति 
होती है || ५१-५३३ || 
षष्ठकालोपवासेन मासमुष्य महाख्ये ॥ ५४॥ 
सर्वेपापविद्युद्धात्मा विन्देद्‌ बहुसुवर्णकम्‌ । 
दशापरान्‌ दश पूवोन्‌ नरानुद्धरते कुलम्‌ ॥ ५५॥ 
जो छठे समय उपबासपूर्वक एक मासतक महालय- 
तीर्थमें निवास करता है, वह सब पापोंसे झुद्धचित्त हो प्रचुर 
सुवर्णराशि प्राप्त करता है | साथ ही दस पहलेकी और दस 
वादकी पीढ़ियोंका उद्धार कर देता है ॥ ५४-५५ ॥ 
अथ वेतसिकां गत्वा पितामहनिषेविताम्‌ । 
अश्वमेधमवाप्रोति गच्छेदौशनसीं गतिम्‌ ॥ ५६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्रह्माजीके द्वारा सेवित वेतसिकातीर्थम जाकर 
मनुष्य अइवमेधयज्ञका फल पाता और शुक्राचार्यके लोकमें 
जाता है ॥ ५६ ॥ 
अथ सुन्दरिकातीर्थं प्राप्य सिद्धनिषेवितम्‌ । 
रूपस्य भागी भवति दृष्टमेतत्‌ पुरातनैः ॥ ५७॥ 
तदनन्तर सिद्धसेवित सुन्दरिकातीर्थम जाकर मनुष्य 
रूपका भागी होता दै, यह बात प्राचीन ऋषियोंने देखी है ॥ 
ततो चै ब्राह्मणीं गत्वा ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
पद्मवर्णेन यानेन ब्रह्मलोकं प्रपद्यते ॥५८॥ 
इसके बाद इन्द्रियसंयम और ब्रह्मचर्यके पालनपूर्वक 
ब्राह्मणीतीर्थम जानेसे मनुष्य कमलक्रे समान कान्तिवाले 
विमानद्वारा ब्रह्मलोकमें जाता है ॥ ५८ ॥ 
ततस्तु नैमिषं गच्छेत्‌ पुण्यं सिद्धनिषेवितम्‌ । 
तत्र नित्यं निवसति ब्रह्मा देवगणैः सह ॥५९॥ 
तदनन्तर सिद्धसेवित पुण्यमय. नेमिप्र ( नैमिषारण्य ) 
तीर्थम जाय । वहाँ देवताओंके साथ ब्रह्माजी नित्य निवास 
करते हैं ॥ ५९ ॥ 
नैमिर्ष मुगयानस्थ पापस्याधे प्रणश्यति । 
्रचिधूमात्रस्त नरः सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥६०॥ 


CC-O. Nanali Dash h Library, BJP, पऱ्या 
नैमिषकी खोज कर पुरुषका आंधा पाप: 


` पार्पोसे छुटकारा पा जाता है | ६० || 


कक i पे पुण्यतरेकताम्‌ ८॥ 
iza र असवी मोत ॥६ 


समय नष्ट हो जाता है और उसमें प्रबेश करते ही बह सै 
तत्र मासं वसेद्‌ धीरो नेमिषे तीर्थतत्परः । 
पृथिव्यां यानि तीथोनि तानि तीथोनि नैमिषे ॥६१॥ 
धीर पुरुष तीर्थसेवनमें तत्पर हो एक मासतक तैमिषमे 
निवास करे । प्रथ्वीमें जितने तीर्थ हैं, वे सभी नैमिषमे 
विद्यमान हैं ॥ ६१ ॥ 
कृताभिषेकस्तत्रैव नियतो नियताशनः। 
गवां मेधस्य यज्ञस्य फलं प्राप्नोति भारत ॥६२॥ 
भारत | जो वहाँ स्नान करके नियमपालनपूर्वक 
नियमित भोजन करता है, वह गोमेधयशका फल पाता 
है॥ ६२॥ 
पुनात्यासप्तमं चेव कुलं भरतसत्तम। 
यस्त्यजेन्गेमिषे प्राणानुपवासपरायणः ॥६३॥ 
a मोदेत्‌ सर्वलोकेषु एवमाहुर्मनीषिणः | 
नित्यं मेध्यं च पुण्यं च नैमिषं नृपसत्तम ॥६४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! अपने कुलकी सात पीढ़ियोंका भी वह 
उद्धार कर देता है। जो नैमिषमें उपवासपूर्वक प्राणत्याग 
करता है, वह सत्र लोकोंमें आनन्दका अनुभव करता है; 
ऐसा मनीधी पुरुषोंका कथन है। नपश्रेष्ठ ! नेमिषतीर्थ 
नित्य; पवित्र और पुण्यजनक है ॥६३-६४ ॥ 
गङ्गोद्भेदं समासाद्य त्रिरात्रोपोषितो नरः । 
वाजपेयमवाप्नोति ब्रह्मभूतो भवेत्‌ सदा ॥६॥ 
गङ्गोद्भेदतीर्थमे जाकर तीन रात उपवास करनेवाला 
मनुष्य वाजपेययज्ञका फल पाता और सदाके लिये ब्रह्मभूत 
हो जाता है ॥ ६५ ॥ 
सरस्वती समासाद्य तर्पयेत्‌ पितृदेवताः । 
सारखतेषु लोकेषु मोदते नात्र संशयः ॥६६॥ 
सरस्तीतीर्थमे जाकर देवता और पितरोंका तर्षण 
केरे | इससे तीर्थयात्री सारस्वतलोकोंमें जाकर आनन्दका 
भागी होता है; इसमें संशय नहीं है || ६६ ॥ 


ततश्च बाहुदां गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः । 
तत्रोष्य रजनीमेकां खर्गेलोके महीयते ॥६०॥ 
देवसत्रस्य यक्षस्य फळं प्राप्नोति RA । 

तदनन्तर त्राहुदा-तीर्थमें जाय और ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो वहाँ एक रात उपवास करे; इससे. वह at 
लोकमें प्रतिष्ठित होता दै कुरुनन्दन ! उसे देवसत्र यशका मी 
फल प्राप्त होता है ॥ ६७१ ॥ 


न 


तीथेयात्रापर्व ] 


बहास क्षीरवती नामक पुण्यतीर्थमें जाय, जो अत्यन्त 
पुण्यात्मा पुरुषेसि भरी हुई है । बहाँ स्नान करके देवता और 
पितरोके पूजनमें लगा हुआ मनुष्य वाजपेययशका फल 
पाता दै ॥ ६८३॥ 
विमलाशोकमासाद्य ब्रह्मचारी समाहितः ॥६९॥ 
तत्रोष्य रजनीमेकां खर्गलोके महीयते । 

वहीं विमलाशोक नामक उत्तम तीर्थ है; वहाँ जाकर 
ब्रह्चर्यपालनपूर्वक एकाग्रचित्त हो एक रात निवास 
करनेसे मनुष्य स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है ॥ ६९% ॥ 
गोप्रतारं ततो गच्छेत्‌ सरय्वास्तीर्थेमुत्तमम्‌ ॥७०॥ 
यत्र रामो गतः खरगे सभ्नृत्यवलवाहनः | 
स च वीरो महाराज तस्य तीर्थस्य तेजखा ॥७१॥ 

हाँसे सरयूक्रे उत्तम तीर्थ गोप्रतारमें जाय । महाराज! 
वहाँ अपने सेवकों, सैनिकों और वाहृनोंके साथ गोते लगाकर 
उस तीर्थके प्रभावसे वे वीर श्रीरामचन्द्रजी अपने नित्यधाम- 


_ को पधारे थे ॥ ७०-७१ Il 


रामस्य च प्रसादेन व्यवसायाच्च भारत। 
तस्मिंस्तीर्थे नरः स्नात्वा गोप्रतारे नराधिप ॥७२॥ 
स्वेपापविशुद्धात्मा स्वर्गलोके महीयते। 
भरतनन्दन ! नरेश्वर ! उस सरयूके गोप्रतारतीर्थमे 
स्नान करके मनुष्य श्रीरामचन्द्रजीकी कृपा और उद्योगसे 
सब्र पापोंसे शुद्ध होकर खर्गलोकमें सम्मानित होता है ७२% 
रामतीथे नरः स्नात्वा गोमत्यां कुरुनन्दन ॥७३॥ 
अश्वमेधमवामोति पुनाति च कुलं नरः । 
कुरुनन्दन ! गोमतीके रामतीर्थमें स्नान करके मनुष्य 
अश्वमेधयज्ञका फल पाता और अपने कुलको पवित्र कर 
देता है ॥ ७३३ ॥ 
शतसाहस्रकं तीर्थ तत्रैव भरतषेभ ॥७४॥ 
तत्रोपस्पशेनं रत्वा नियतो नियताशनः । 
गोसहस्रफलं पुण्यं प्राप्नोति भरतर्षभ ॥७५॥ 
भरतकुलभूषण ! वहीं दातस्वाह्रकतीर्थं है । उसमें 
स्नान करके नियमपालनपूर्वक नियमित भोजन करते हुए 
मनुष्य सहस्र गोदानका पुण्यफल प्राप्त करता है || ७४-७५ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र भटेस्थानमनुत्तमम्‌। 
अश्वमेधस्य यज्ञस्य फलं प्राप्रोति मानवः ॥७६॥ 
राजेन्द्र | वहाँसे परम उत्तम भर्तृस्थानको जाय | वहाँ 
जानेसे मनुष्यको अश्वमेधयज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ७६॥ 
कोटितीर्थ नरः स्मात्वा अचयित्वा गुहं नृप । 
गोसहस्त्रफलं विद्यात्‌ तेजस्वी च भवेन्नरः ॥७७॥ 
राजन्‌ | मनुष्य कोटितीर्थमें स्नान करके कातिकेयजीका 
पूजन करनेसे सस्त गोदानका फल पाता और तेजस्वी 
होता है ues 
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ततो वाराणसी गत्वा अचेयित्वा वृषध्चजस | 
कपिलाहदे नरः खात्वा राजसूयमवाप्नुयात्‌ ॥७८॥ 
तदनन्तर वाराणसी (काशी)तीर्थमें जाकर भगवान्‌ शङ्करकी 
पूजा करे और कपिलाहदमें गोता लगाये; इससे मनुष्यको 
राजसूययज्ञका फल प्राप्त होता है ॥ ७८ ॥ 
अविमुक्तं समासाद्य तीर्थसेवी कुरूद्वह । 
दर्शनाद्‌ देवदेवस्य मुच्यते ब्रह्महत्यया ॥७९॥ 
प्राणानुत्खुञ्य तत्रेव मोक्षं प्राप्नेति मानवः। 
कुरुश्रेष्ठ ! अविमुक्त तीर्थमे जाकर तीर्थसेवी मनुष्य 
देवदेव महादेवजीका दर्शनमात्र करके ब्रह्महत्यासे मुक्त 
हो जाता है । वहीं प्राणोत्सर्गं करके मनुष्य मोक्ष प्राप्त कर 


लेता हे | ७९३॥ 2 
manaa राजेन्द्र तीर्थमासाय दुलभम्‌ ॥८०॥ 
गोमतीगङ्गयोइच्रेव संगमे लोकविश्रुते । 


अञ्निष्टोममवाम्नोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥८१॥ 
राजेन्द्र ! गोमती और गङ्गाके लोकविख्यात संगमके समीप 

मार्कण्डेयजीका दुर्लभ तीर्थ है । उसमें जाकर मनुष्य अभि- 

शेमयज्ञका फल पाता और अपने कुलका उद्धार कर 

देता है ॥ ८०-८१ ॥ 

ततो गयां समासाद्य ब्रह्मचारी समाहितः । 

अश्वमेधमवाप्नोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥८२॥ 
तदनन्तर गयातीर्थमें जाकर ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक 

एकाग्रचित्त हो मनुष्य अश्वमेघयज्ञका फल पाता और अपने 

कुलका उद्धार कर देता È I ८२॥ 

तत्राक्षयवटो नाम त्रिषु लोकेषु विश्रुतः। 

तत्र दत्तं पित॒भ्यस्तु भवत्यक्षयमुच्यते ॥८३॥ 
वहाँ तीनों 'लोकोंमें विख्यात अक्षयवट हैं। उनके 

समीप पितरोंके लिये दिया हुआ सब कुछ अक्षय बताया 

जाता है॥ ८३ ॥ 

महानद्यामुपस्पृश्य aa X पितृदेवताः । 

अक्षयान्‌ प्राप्नुयालोकान्‌ कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥८४॥ 
महानदीमै स्नान करके जो देवताओं और पितरोंका 

तर्पण करता है, बह अक्षय लोकोंको प्राप्त होता और अपने 

कुलका उद्धार कर देता है ॥ ८४ ॥ 

ततो ब्रह्मसरो गत्वा धमोरण्योपशोभितम्‌ । 

ब्रह्लोकमवाप्रोति प्रभातामेव शर्वरीम्‌ ॥८५॥ 
तदनन्तर धर्मारण्यसे सुशोभित ब्रह्मसरोवरकी यात्रा 

करके वहाँ एक रात प्रातःकालतक निवास करनेसे मनुष्य 

ब्रह्मलोको प्राप्त कर लेता है ॥ ८५ ॥ 

ब्रह्मणा तत्र सरसि यूपश्चष्ठः समुच्छितः। 


यप प्रदक्षिणं कृत्वा वाजपेयफलं लभेत्‌॥८६॥ 
Dibitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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Kaa उस सरोवरमें एक श्रेष्ठ यूपकी स्थापना की 
थी | छसकी परिक्रमा करनेसे मानव बाजपेययज्ञका फल 
पा लेता है॥ ८६ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र धेनुकं छोक्रविश्रुतम्‌ । 
एकरात्रोषितो राजन्‌ प्रयच्छेत्‌ तिलघेचुकाम्‌ ॥८७॥ 
सर्वेपापविशुद्धात्मा सोमलोकं बजेद्‌ ai 

राजेन्द्र ! वहॉसे लोकविख्यात घेनुतीर्थमे जाय | 
महाराज ! वहाँ एक रात रहकर तिलकी गौका दान करे# | 
इससे तीर्थयात्री पुरुष सब पापोंसे शुद्धचित्त हो निश्चय 
ही सोमलोकमें जाता है ॥ ८७३ ॥ 


तत्र चिह्न महद्‌ राजन्नद्यापि सुमहद्‌ saa ॥८८॥ 
कपिलायाः सवत्सायाश्चरन्त्याः पर्वते कृतम्‌ । 
सवत्सायाः पदानि स्स दइयन्ते ५द्यापि भारत ॥८९॥ 
राजन्‌ ! वहाँ एक पर्वतपर चरनेवाली बछड़ेसहित 
कपिला गौका विशाल चरणचिह् आज भी अङ्कित है। भरत- 
नन्दन ! बछड्रेसहित उस गौके चरणचिहर आज भी 
वहाँ देखे जाते हैं ॥ ८८-८९ ॥ 
तेषूपस्पृश्य राजेन्द्र पदेषु न्रपसत्तम | 
यत्‌ किचिदशुभं कर्मं तत्‌ प्रणऱ्यति भारत ॥१०॥ 
भारत ! नृपश्रेष्ठ ! राजेन्द्र | उन चरणचिह्णोंका स्पर्श 
करके मनुष्यका जो कुछ भी अशुभ कर्म शेष रहता है, वह 
सब नष्ट हो जाता है ॥ ९० | 
ततो गृध्रवटं गच्छेत्‌ स्थानं देवस्य धीमतः । 
खायीत भस्मना तत्र अभिगम्य वृषधघ्वजम्‌ ॥९१॥ 
तदनन्तर परम बुद्धिमान्‌ महादेवजीके ग्रधवट नामक 
स्थानकी यात्रा करे और वहाँ भगवान्‌ शङ्करके समीप जाकर 
भस्मसे स्नान करे ( अपने शरीरमें भस्म लगाये ) ॥ ९१ ॥ 
ब्राह्मणेन भवेञ्चीरण व्रत द्वादशावार्षिकम्‌। 
इतरेषां तु वीनां सर्वपापं प्रणयति ॥९२॥ 
वहाँ यात्रा करनेसे ब्राह्मणको बारह वर्षोतक ब्रतके 
पालन करनेका फळ प्राप्त होता है और अन्य वणके लोगोँके 
सारे पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ ९२ ॥ 
उद्यन्तं च ततो गच्छेत्‌ पर्व॑तं गीतनादितम्‌ । 
सावित्र्यास्तु पदं तत्र awa भरतषभ ॥९३॥ 
भरतकुलभूषण | तदनन्तर संगीतकी ध्वनिसे गूँजते 
हुए उदयगिरिपर जाय । वहाँ सावित्रीक चरणचिह्न आज 
भी दिखायी देता है ॥ ९३ ॥ 
तत्र संध्यामुपासीत ब्राहमणः संशितव॒तः । 
तेन द्यपास्ता भवति संध्या द्वाददावाषिकी ॥९४॥ 
उत्तम घ्रतका पालम करनेवाला ब्राह्मण वहाँ संध्यो- 
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पासना करे | इससे उसके द्वारा बारह बर्षोतककी संध्यो 
पासना सम्पन्न हो जाती है | ९४ | 9 
योनिद्वारं च तत्रैव विश्रुतं भरतपैभ। 
तत्राभिगम्य मुच्येत पुरुषो योनिसंकटात्‌ ॥९५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वहीं विख्यात योनिद्वारतीर्थ है, ज 
जाकर मनुष्य योनिसंकटसे मुक्त हो जाता है--उसका पुनर्जन्म 
नहीं होता ॥ ९५ | 
कृष्णशुङ्राबुभौ पक्षौ गयायां यो चसेन्नरः। 
पुनात्यासक्तमं राजन्‌ कुल नास्त्यत्र संशयः ॥९६॥ 
राजन ! जो मानव कृष्ण. और शुक्ल दोनों पक्षोमें गया- 
तीर्थमे निवास करता है, वह अपने कुलकी सातवीं पीढीतकको 
पवित्र कर देता है, इसमें संशय नहीं है ॥ ९६ ॥ 
पष्टव्या वहवः पुत्रा ययेकोऽपि गयां ब्रजेत्‌ । 
यजेत वाश्वमेधेन नीळं वा वृषमुत्सुजेत्‌ ॥९७॥ 
बहुत-से पुत्रोंकी इच्छा करे। सम्भव है; उनमेंसे एक भी 
गयामें जाय या अश्वमेधयज्ञ करे अथवा नील बृषका उत्सर्ग 
ही करे ॥ ९७ ॥ 
ततः mej ब्रजेद्‌ राजस्तीर्थसेची नराधिप। 
अश्वमेधमवाप्नोति सिद्धि च महतीं व्रजेत्‌ ॥९८॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर | तदनन्तर तीर्थसेवी मानव फल्गुतीर्थमै 
जाय । वहाँ जानेसे उसे अश्वमेधयज्ञका फल मिलता है 
और बहुत बडी सिद्धि प्राप्त होती है ॥ ९८ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र धमंप्रस्थं समाहितः । 
तत्र धमो महाराज नित्यमास्ते युधिष्ठिर ॥९९॥ 
महाराज ! तदनन्तर एकाग्रचित्त हो मनुष्य धर्मप्रख- 
की यात्रा करे । युधिष्ठिर ! वहाँ धर्मराजका नित्य 
निवास है ॥ ९९ | 
तत्र कूपोदकं कृत्वा तेन स्नातः शुचिस्तथा । 
पितृन्‌ देवांस्तु संतप्य मुक्तपापो दिवं ब्रजेत्‌ ॥१००॥ 
वहाँ कुएँका जल लेकर उससे स्नान करके पवित्र हो 
देवताओं और पितरोंका तर्पण करनेसे मनुष्यके सारे पाप 
छूट जाते हैं और वह खर्गलोकमें जाता है ॥ १०० ॥ 
मतङ्गस्याधमस्तञ् महर्षेभीवितात्मनः । 
तं प्रविश्या्रमं भ्रीमच्छूमशोकविनाशनम ॥१०१॥ 
गवामयनयश्ञस्य फलं प्राप्नोति मानवः। 
धर्म तत्राभिसंस्पृदय वाजिमेधमवाप्लुयात्‌ ॥ १०२॥ 
वहीँ भावितात्मा महर्षि मतङ्गका आश्रम दै | श्रम 
शोकका विनाश करनेवाले उस सुन्दर आश्रमम 
करनेसे मनुष्य गवायनयजका फल पाता है । वहा धर्मके 
निकट जा उनके श्रीविग्रहका दर्शन और स्पर्श 


GERRARA aim R RMU. 0191० ea ६००१०१०२ ॥ 


me o_o) 


RISES 


तीर्थयात्रापव ] 


चतुरशीतितमोऽध्यायः 


११९९ 


Aa ्््् 


ततो गच्छेत राजेन्द्र ब्रह्मस्थानमनुत्तमम्‌। 
तत्राभिगम्य राजेन्द्र ब्रह्माणं पुरुषर्षभ ॥१०३॥ 
राजसूयाश्वमेधाभ्यां फलं विन्दति मानवः। 
राजेन्द्र | तदनन्तर परम उत्तम ब्रह्मस्थानको MA l 
महाराज ! पुरुषोत्तम ! वहाँ ब्रह्माजीके समीप जाकर मनुष्य 
राजसूय और अश्वमेधयज्ञोंका फल पाता है ॥ १०३३ ॥ 
ततो राजगृहं गच्छेत्‌ तीर्थसेवी नराधिप ॥१०४॥ 
उपस्पृश्य ततस्तत्र कक्षीवानिव मोदते । 
यक्षिण्या नेत्यकं तत्र प्राइनीत पुरुषः शुचिः ॥१०५॥ 
यक्षिण्यास्तु प्रसादेन मुच्यते ब्रह्महत्यया । 
नरेश्वर ! तदनन्तर तीर्थसेवी मनुष्य राजग्रह्को जाय । 
वहाँ स्नान करके वह कक्षीवानक्रे समान प्रसन्न होता है । उस 
तीर्थमें पवित्र होकर पुरुष यक्षिणीदेवीका नेवेद्य भक्षण 
करे । यक्षिणीके प्रसादसे वह ब्रह्महत्यासे मुक्त हो जाता 
है ॥ १०४-१०५३ ॥ 
मणिनागं ततो गत्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१०६॥ 
तदनन्तर मणिन।गतीर्थमें जाकर तीर्थयात्री aga 
गोदानका फल प्राप्त करे ॥ १०६ ॥ 
तैर्थिकं भुञ्जते यस्तु मणिनागस्य भारत । 
दष्टस्याश्ोधिषेणाप न तस्य क्रमते विषम्‌ ॥१०७॥ 
तत्रोष्य रजनंमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 
भरतनन्दन | जो मणिनागका तीर्थप्रसाद ( नेवेद्य, 
चरणामृत आदि ) का भक्षण करता है, उसे साँप काट ले 
तो भी उसपर विषका अधर नहो होता । वहाँ एक रात रहनेसे 
RA MIAM फल मिलता हे || १०७३ ॥ 


ततो गच्छेत ब्रह्मषेगोतमस्य बनं प्रियम्‌ ॥१०८॥ 
अहल्याया हृदे स्नात्वा व्रजेत परमां गतिम्‌ । 
अभिगम्याश्रमं राजन्‌ विन्दते श्रियमात्मनः ॥ १०९॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्रह्मपिं गौतमक्रे प्रिय वनका यात्रा करे | वहाँ 
अहल्याकुण्डमें स्नान करनेसे मनुष्य परमगतिको प्राप्त 
होता दै । राजन्‌ | गोतमके आश्रममें जाकर मनुष्य अपने लिये 
लक्ष्मी प्राप्त कर लेता है || १०८-१०९ || 
तत्रोदपानं धर्मश त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌। 
तत्राभिषेकं कृत्वा तु वाजिमेधमवाप्नुयात्‌ ॥११०॥ 
धर्मश | वहाँ एक त्रिभुवनविख्यात कूप है, जिसमें 
स्नान करनेसे अश्वमेघयशका फल प्राप्त होता है ॥ ११० ॥ 
जनकस्य तु राजर्षेः कूपखिदशपूजितः | 
तत्राभिषेकं कृत्वा तु विष्णुलोकमवाप्नुयात्‌ ॥१११॥ 
राजर्षि जनकका एक कूप है, जिउका देवता भी 
सम्मान करते हैं | वहाँ स्नान करनेसे मनुष्य विष्णुलोकमें 
जाता है॥ १११ ॥ 


ततो विनशनं गच्छेत्‌ सवंपापप्रमोचनम्‌। 
वाजपेयमवाप्नोति सोमलोकं च गच्छति ॥११२॥ 
तत्पश्चात्‌ सत्र पापाँसे छुड़ानेवाळे विनशन तीथंको जाय, 
जिससे मनुष्य वाजपेययज्ञका फल पाता और सोमलोकको 
जाता है II ११२॥ 
गण्डकीं तु समासाय सर्वेतीर्थजलोद्धवाम्‌ । 
वाजपेयमवाप्रोति सूर्यलोकं च गच्छति ॥११३॥ 
गण्डकी नदी सत्र तीथोके जलसे उत्पन्न हुई है । 
वहाँ जाकर तीर्थयात्री अश्वमेधयज्ञका फल पाता और 
सूर्यलोकमै जाता है || ११३॥ 
ततो विशल्यामासाय नदा त्रेलोकयांवेश्रुताम्‌। 
अञ्निष्टोममचास्लोति स्वर्गलोकं च गच्छति ॥११४॥ 
तत्पश्चात्‌ त्रिलोकीमें विख्यात विशल्या नदीके 
तटपर जाकर स्नान करे । इससे वह अग्निष्टोमयज- 
का फल पाता और स्वर्गलोकमें जाता है ॥ ११४ ॥ 
ततोऽधिवङ्गं धर्मश्च समाविइय तपोवनम्‌ । 
गुह्यकेषु महाराज मोदते नात्र संशयः ॥११५॥ 
धर्मज्ञ महाराज | तदनन्तर वङ्गदेशीय तपोवनमें प्रवेश 
करके तीर्थयात्री इस रारीरके अन्तमें गुह्यकलोकर्मे जाकर 
निःसंदेह आनन्दका भागी होता है ॥ ११५॥ 
कम्पनां तु समासाद्य नदीं सिद्धनिषेविताम्‌ । 
पुण्डरीकमवाम्रोति खरगेलोकं च गच्छति ॥११६॥ 
तत्पश्चात्‌ सिद्धसेवित कम्पना नदीमें पहुँचकर मनुष्य 
पुण्डरीकयञ्चका फल पाता ओर खर्गलोकर्मे जाता है| ११६। 
अथ माहेश्वरी धारां समासाद्य धराधिप । 
अश्वमेघमवाम्मोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥११७॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ माहेश्वरी धाराकी यात्रा करनेसे 
तीर्थयात्रीको अश्वमेधयज्ञका फल मिलता है और वह अपने 
कुलका उद्धार कर देता है ॥ ११७ ॥ 
दिवौकसां पुष्करिणीं समासाद्य नराधिप | 
न दुर्गतिमवाझोति वाजिमेधं च विन्दति ॥११८॥ 
नरेश्वर ! फिर देवपुष्करिगीमे जाकर मानव कभी 
दुर्गतिमें नहीं पड़ता और अश्वमेघयज्ञका फल पाता है ॥ 
अथ सोमपदं गच्छेद्‌ ब्रह्मचारी समाहितः । 
माहेश्वरपदे स्मात्वा वाजिमेधफलं लभेत्‌ ॥११९॥ 
तदनन्तर ब्र्चर्यपालनपूर्वक एकाग्रचित्त हो सोमपद 
तीर्थमें जाय । वहाँ माहेश्वरपदमें स्नान करनेसे अश्वमेधयज्ञका 
फल मिलता है ॥ ११९ ॥ 
तत्र कोटिस्तु तीथोनां विश्रुता भरतर्षभ । 
कूर्मरूपेण राजेन्द्र हासुरेण दुरात्मना ॥१२०॥ 
हियमाणा इता राजन्‌ विष्णुना प्रभविष्णुना । 
तत्राभिषेकं कुर्वीत तीर्थेकोट्ां युधिष्ठिर ॥१२१॥ 
पुण्डरीकमवाम्रोति विष्णुलोकं च गच्छति । 
भरतकुलतिलक | वहाँ तीर्थोकी विख्यात भ्रेणीको एक 
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लला अतर लीला E षा असुर कूर्मरूप धारण करके हरकर लिये जाता 
था । राजन्‌ ! यह देख सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णुने उस 
तीर्थश्रेणीका उद्धार किया । युधिष्ठिर | वहाँ उस तीर्थकोटिमें 
स्नान करना चाहिये । ऐसा करनेवाले यात्रीको पुण्डरीक 
WA फल मिलता है और वह विष्णुलोकको जाता 
È Il १२०-१२११ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र स्थानं नारायणस्य च ॥१२२॥ 
सदा संनिहितो यत्र विष्णुर्वसति भारत। 
यत्र ब्रझादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः ॥१२३॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा जनारदनमुपासते | 
शालग्राम इति ख्यातो बिष्णरद्धतकमेकः ॥ १२४॥ 


राजेन्द्र ! तदनन्तर नारायण स्थानको जाय | 
भरतनन्दन | वहाँ भगवान्‌ विष्णु सदा निवास करते हैं। 
ब्रह्मा आदि देवता, तपोधन ऋषि, आदित्य, वसु तथा रुद्र 
भी वहाँ रहकर जनाद॑नकी उपासना करते हैं | उस तीर्थमें 
अङ्कुतकर्मा भगवान्‌ विष्णु झालग्रामके नामसे प्रसिद्ध हैं ॥ 


अभिगम्य त्रिलोकेशं वरदं विष्णुमव्ययम्‌ । 
अश्वमेधमवाप्रोति विष्णुलोकं च गच्छति ॥ १२५॥ 


तीनों लोकोंके स्वामी उन वरदायक अविनाशी भगवान्‌ 
विष्णुके समीप जाकर मनुष्य अश्वमेध यज्ञका फळ पाता और 
विष्णुलोकमें जाता है ॥ १२५ ॥ 


तत्रोदपानं धमेश सर्वपापप्रमोचनम्‌ । 
समुद्रास्तत्र चत्वारः कूपे संनिहिताः सदा ॥१२६॥ 

धर्मज्ञ | वहाँ एक कूप दै, जो सब पापोंको दूर करनेवाला 
है । उसमें सदा चारों समुद्र निवास करते हैं ॥ १२६ ॥ 


तत्रोपस्पूृझ्य राजेन्द्र न दुर्गतिमवाप्नुयात्‌ । 
अभिगम्य महादेवं वरद रुद्रमन्ययम्‌ ॥१२३॥ 
विराजति यथा सोमो मेघेमुंक्तो नराधिप । 
जातिस्मरमुपस्पूर्य शुचिः प्रयतमानसः ॥१२८॥ 
राजेन्द्र !' उसमे निवास करनेसे मनुष्य कभी दुर्गतिमें 
नहीं पड़ता । सबको वर देनेवाले अविनाशी महादेव रुद्रके 
समीप जाकर मनुष्य मेघोंके आवरणसे मुक्त हुए चन्द्रमाकी 
भाँति सुश्चोमित होता दै | नरेश्वर ! वहीं जातिस्मर तीर्थ है; जिसमें 
स्नान करके मनुष्य पवित्र एवं शुद्धचित्त दो जाता है । अर्थात्‌ 
उसके शरीर और मनकी शुद्धि हो जाती दै॥ १२७-१२८॥ 
जातिस्मरत्वमापरोति खात्वा तत्र न संशयः । 
माद्देश्वरपुरं गत्वा अञचेयित्वा वृषध्वजम्‌ ॥१२९॥ 
Waaka _ कामानुपवासान्न संशयः। 
ततस्य सामनं ` गत्वा सर्वपापप्रमोचनम्‌ ॥१३०॥ 


श्रीमहाभारते 


कुशिकस्याश्चमं गच्छेत्‌ सर्वपापप्रमोचनम्‌ ॥१३१॥ 
उस तीर्थमें खान करनेसे पूर्वजन्मकी बातोंका स्मरण 
करनेकी शक्ति प्रास हो जाती है, इसमें संशय नहीं है। 
माहेश्वरपुरमें जाकर भगवान्‌ शङ्करकी पूजा और उपवास 
करनेसे मनुष्य सम्पूर्ण मनोबाच्छित कामनाओंको प्राप्त कर 
लेता है इसमें तनिक भी संदेह नहीं है । तत्पश्चात्‌ सब पापों 
दूर करनेवाले वामनतीर्थकी यात्रा करके भगवान्‌ श्रीहरि 
निकट जाय । उनका दर्शन करनेसे मनुष्य कमी दुर्गतिम 
नहीं पड़ता । इसके बाद सब पापोंसे छुड़ानेवाले कुशिकाः 
श्रमको यात्रा करे || १२९-१३१ | 
कौशिकीं तत्र गच्छेत महापापप्रणाशिनीम्‌ । 
राजसूयस्य यज्ञस्य फलं प्राप्तोति मानवः ॥१३२॥ 
वहीं बड़े-बड़े पापोंका नाश करनेवाली कौशिकी (कोशी) 
नदी है । उसके तटपर जाकर स्नान करे | ऐसा करनेवाला 
मानव राजसूययज्ञका फल पाता है ॥ १३२ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र चम्पकारण्यमुत्तमम्‌। 
तत्रोष्य रजनीमेकां गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१३३॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर उत्तम चम्पकारण्य ( चम्पारन ) की 
यात्रा करे। वहाँ एक रात निवास करनेसे तीर्थयात्रीको सहस 
गोदानका फल मिलता है ॥ १३३ | 
अथ ज्येष्ठिलमाखाद्य तीर्थे परमदुळभम्‌। 
तत्रोष्य रजनीमेकां. गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥१३४॥ 
तत्पश्चात्‌ परम दुर्लभ ज्येष्ठिल तीर्थमे जाकर एक रात 
निवास करनेसे मानव सहसत गोदानका फल पाता है ॥१३४॥ 
तत्र विश्वेश्वर दृष्टा देव्या सह महाद्युतिम्‌ । 
मित्रावरुणयोलोकानामोति पुरुषर्षभ ॥१३५॥ 
त्रिरात्रोपोषितस्तत्र अझिष्टोमफलं लभेत्‌ । 
yana | वहाँ पार्वतीदेवीके साथ महातेजस्वी भगवान्‌ 
विइवेश्वरका दर्शन करनेसे तीर्थयात्रीको मित्र और वरुणः 
देवताके लोकोंकी प्राप्ति होती है वहाँ तीन रात उपवास 
करनेसे अग्निष्टोमयज्ञका फल मिलता है ॥ १३५३ ॥ 
कन्यासंवेद्यमासाय नियतो नियताशनः ॥१३६॥ 
मनोः  प्रजापतेलोकानाम्रोति पुरुषर्षभ । 
कन्यायां ये प्रयच्छन्ति दानमण्वपि भारत ॥१३७॥ 
तदक्षय्यमिति mga: सूशितव्रताः। 
पुरुषश्रेष्ठ | इसके बाद नियमपूर्वक नियमित भोजन 
करते हुए, तीर्थयात्रीको कन्यासंवेद्य नामक तीर्थमें जाना 
चाहिये । इससे वह प्रजापति मनुके लोक प्राप्त कर 
लेता है । भरतनन्दन | जो लोग कन्यासंवेद् तीर्थमें थोडा-सा 
भी दान देते हैं, उनके उस दानको उत्तम ब्रतका 


हर तिमी ००००५ इक हैती ERER ॥ 


| 
f 
| 


तीथेयात्राववे ] 


चतुरशीतितमोऽध्यायः 


१२०९ 


निश्चीरां च समासाद्य त्रिघु लोकेषु विश्रुताम्‌ ॥१३८॥ 
अइवमेधमवाम्रोति विष्णुलोकं च गच्छति। 
ये तु दानं प्रयच्छन्ति निश्चीराखंगमे नराः ॥१३९॥ 
ते यान्ति नरशार्दूल शक्रलोकमनामयम्‌। 
तत्राश्रमो चसिष्टस्य त्रिषु लोकेषु विश्रुतः ॥१४०॥ 

तदनन्तर त्रिलोकविख्यात निश्चीरा नदीकी यात्रा करे | 
इससे अश्वमेधयज्ञका फल प्राप्त होता है और तीर्थयात्री 
पुरुष भगवान्‌ विष्णुके लोकमें जाता है | नरश्रेष्ठ | जो मानव 
निश्रीरासंगममें दान देते हैं, वे रोग-शोकसे रहित इन्द्रलोकमें 
जाते हैं। वहीं तीनों लोकोंमें विख्यात वसिष्ठ-आश्रम दै ॥ 
तत्राभिषेक कुर्वाणो वाजपेयमवाप्नुयात्‌ । 
देवकूटं समासाद्य ब्रह्मपिंगणसेवितम्‌॥१४१॥ 
अइ्वमेधमवाम्रोति कुलं चेव समुद्धरेत्‌ । 

वहाँ ख़ान करनेवाला मनुप्य वाजपेययज्ञका फल पाता 
है । तदनन्तर ब्रह्मर्षियोसे सेवित देवकूट तीर्थमें जाकर खान 
करे । ऐसा करनेवाला पुरुष अश्वमेधयङ्का फल पाता और 
अपने कुलका उद्धार कर देता है ॥ १४१३ | 
ततो गच्छेत राजेन्द्र कौशिकस्य मुनेहंदम्‌॥१४२॥ 
यत्र सिद्धि परां प्राप्तो विइवामित्रोऽथ कौशिकः । 
तत्र मासं वसेद्‌ वीर कौशिक्यां भरतर्षभ ॥१४३॥ 

राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ कौशिक मुनिके कुण्डमें ल्ानके लिये जाय 
जहाँ कुशिकनन्दन विश्वामित्रने उत्तम सिद्धि प्राप्त की 
थी । वीर ! मरतकुलभूषण ! उस तीर्थमें कौशिकी नदीके 
तटपर एक मासतक निवास करे ॥ १४२-१४३ ॥ 
अइचमेधस्य यत्‌ पुण्यं तन्मासेनाधिगच्छति । 
सर्वतीर्थवरे चेच यो वसेत महाहदे ॥१४४॥ 
न दुर्गतिमवाझोति विन्देद्‌ ag सुवर्णकम्‌ | 

ऐसा करनेसे एक मासमें ही अश्वमेधयज्ञका पुण्यफल 
प्राप्त हो जाता है जो सत्र तीर्थमि उत्तम महाहदर्मे खान 
करता है, वह कभी दुर्गतिको नहीं प्राप्त होता और 
प्रचुर सुवर्णराशि प्राप्त कर लेता है ॥ १४४१ ॥ 
कुमारमभिगम्याथ वीसधमनिवासिनम्‌॥१४५॥ 
अइवमेधमवाम्रोति नरो नास्त्यत्र संशयः। 

तदनन्तर वीराश्रमनिवासी कुमार कार्तिकेये निकट 
जाकर मनुष्य अश्वमेधयशका फल प्राप्त कर लेता है; 
इसमें संशय नहीं है ॥ १४५१ | 
अञ्निधारां समासाद्य त्रिषु लोकेषु विश्रुताम्‌ ॥१४६॥ 
तत्राभिषेकं कुवोणो हाद्निष्टोममवाप्नुयात्‌। 

अग्निधारातीर्थ तीनों लोकोंमें विख्यात है । वहाँ जाकर 
खान करनेवाला पुरुष AAAA यज्ञका फल पाता है| १४६३॥ 


अधिगम्य महादेवं वरद विष्णुमव्ययम्‌ ॥१४७॥ 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 


वहाँ बर देनेवाले महान्‌ देवता अविनाशी भगवान्‌. 
विष्णुक्रे निकट जाकर उनका दर्शन और पूजन करे ॥ १४७॥ 


पितामहसरो गत्वा शैलराजसमीपतः। 

तत्राभिषेक्क कुबाणो ह्यद्निष्टोममवाप्नुयात्‌॥१४८॥ 
गिरिराज हिमालयके निकट पितामहसरोवरमें जाकर 

स्थान करनेवाले पुरुषको अग्निष्टोमयज्ञक्रा फल मिलता हैं ॥ 


पितामहस्य सरस; प्रस्नता लोकपावनी । 
कुमारधारा तत्रेव त्रिषु लोकेषु विश्रुता ॥१४९॥ 

पितामहसरोवरसे सम्पूर्ण जगतूको पवित्र करनेवाली 
एक धारा प्रवाहित होती है; जो तीनों लोकोंमें कुमारधाराके 
amà विख्यात दै ॥ १४९ || 


यत्र ख्नात्वा कृताथों ऽस्मीत्यात्मानमचगच्छति। 
षष्ठकालोपवासेन मुच्यते ब्रह्महत्यया ॥१५०॥ 
उसमें खान करके मनुष्य अपने आपको कृतार्थ मानने 
लगता है । वहाँ रहकर छठे समय उपवास करनेसे मनुष्य 
TARAA छुटकारा पा ,जाता है ॥ १५० ॥ 
ततो गच्छेत धर्मज्ञ तोीर्थेसेवनतत्परः। 
शिखरं वे महादेव्या सौयास्रैलोक्यबिश्रुतम्‌ ॥१५१॥ 
धर्मज्ञ ! तदनन्तर तीर्थसेवनमें तत्पर मानव महादेवी 
गौरीके शिखरपर जाय, जोतीनों लोकोंमें विख्यात है॥ १५१॥ 
समारुह्य नरश्रेष्ठ स्तनकुण्डेषु संविशेत्‌ । 
स्तनकुण्डमुपस्पृश्य वाजपेयफलं लभेत्‌ ॥१५२॥ 
नरश्रेष्ठ ! उस शिखरपर चढ़कर मानव स्तनकुण्डमें 
स्नान करे । स्तनकुण्डमै अवगाहन करनेसे वाजपेययज्ञका 
फल प्राप्त होता है ॥ १५२ ॥ 
तत्राभिषेकं pam: पितृदेवाचेने रतः। 
हयमेधमवाप्रोति शक्रलोकं च गच्छति ॥१५३॥ 
उस तीर्थमें जान करके देवताओं और पितरोंकी पूजा 
करनेवाला पुरुष अश्वमेधयज्ञका फल पाता और इन्द्रलोकमे 
पूजित होता है ॥ १५३ ॥ 
ami समासाद्य ब्रह्मचारी समाहितः । 
अइ्वमेधमवाम्रोति ब्रह्मलोकं च गच्छति ॥१५४॥ 
तदनन्तर ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक एकाग्रचित्त हो ताम्रारुण- 
तीर्थकी यात्रा करनेसे मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता और 
ब्रह्मलोकमें जाता है || १५४॥ 


नन्दिन्यां च समासाद्य कूपं देवनिषेत्रितम्‌। 

नरमेधस्य यत्‌ पुण्यं तदाम्रोति नराधिप ॥१५५॥ 
नन्दिनीतीर्थमें देवताओं द्वारा सेवित एक कूप हे । 

नरेश्वर ! वहाँ जाकर खान करनेसे मानव नरमेधयज्ञका 


पुण्यफल प्राप्त करता है ॥ १५५ ॥ 
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१२०५ 


जनको जब पि ON स्मात्वा कौशिक्यरुणयोगतः 
त्रिरात्रोपोषितो राजन्‌ सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥१५६॥ 

राजन्‌ ! कौशिकी-अरुणा-संगम और कालिका-संगममें 
खान करके तीन रात उपवास करनेवाला मनुष्य सब maja 
मुक्त हो जाता है ॥ १५६ || 


उवशीतीथमासाद्य ततः सोमाश्रमं बुधः 
कुस्भकणाश्रमं रत्वा पूज्यते शुचि मानवः ॥ १५७॥ 
तदनन्तर उवशीतीथ, सोमाश्रम और कुम्भकर्णाश्रमकी 
यात्रा करके मनुष्य इस भूतलपर पूजित होता है || १५७ || 
कोकासुखमुपस्पृर्य ब्रह्मचारी यतव्रतः। 
जातिस्मरत्वमाप्रोति एप्रमेतत्‌ पुरातनैः ॥१५८॥ 
कोकामुखतीर्थमें खान करके ब्रह्मचर्य एबं सं यम-नियमका 
पालन करनेवाला पुरुष पूर्व जन्मकी वातोंको स्मरण करनेकी 
शक्ति प्राप्त कर लेता है | यह बात प्राचीन पुरुषोने प्रत्यक्ष 
देखी है || १५८॥ 
प्राङ्नदी च समासाय कृतात्मा भवति द्विजः 
सबेपापविशुद्धात्मा शक्रलोकं च गच्छति ॥१५९॥ 


श्रीमहाभारते 
का 


[ amii 
प्राइनदी तीर्थमें जानेसे द्विज कृतार्थ हो जाता है 
सब पार्षते शुद्धचित्त होकर इन्द्रलोकमे जाता है ॥ १ 


ऋषभद्वीपमासाय मेध्यं क्ौञ्चनिपूदनम्‌ । 
सस्स्वत्यामुपस्पृश्य विमानस्थो विराजते ॥१६०॥ 
तीर्थसेवी मनुष्य पवित्र ऋषभद्वीप और कौनिपूदन. 


तीथम जाकर सरखतीमें खान करनेसे विमानपर विराजमान 
होता हे ॥ १६० || 


| 
“si 


औद्दालकं महाराज तीर्थ सुनिनिषेवितम्‌ । 
तत्राभिषेकं कृत्वा वे सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥१६१॥ 


महाराज ! मुनियाँसे सेवित ओद्वालक्रतीर्थमै खान करके 
मनुष्य सत्र पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ १६१ ॥ 
धर्मतीथ समासाद्य पुण्यं ब्रह्मपिसेवितम्‌। 
चाजपेयमवासोति विमानस्थश्च पूज्यते ॥१६२॥ 
परम पवित्र ब्रह्मर्षिसिवित धर्मतीरथमे जाकर खान करनेवाला 


मनुष्य वाजपेययज्ञका फल पाता और विमानपर बैठकर 
पूजित होता है ॥ १६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि पुलस्त्यतीथंयान्नायां चतुरशीतितमोऽध्यायः ॥८४॥ 


इस प्रकार 


श्रीमहामारत उनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्वमें पुठसत्यकी तीर्थयात्रासे सम्बन्ध 


रखनेवारा चोरासीओ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८४॥ 


ीतितमो S x 
पद्चाशीतितमो5भ्यायः 
गङ्गासागर, अयोध्या, चित्रकूट, प्रयाग आदि विभिन्न तीर्थोंकी महिमाका वर्णन और गङ्गाका माहात्म्य 


पुलस्त्य उवाच 
अथ संध्यां समासाद्य संवेद्यं तीर्थमुत्तमम्‌। 
उपस्पृश्य नरो विद्यां लभते नात्र संशयः ॥ १ N 
पुलस्त्यजी कहते हैं--भीष्म ! तदनन्तर प्रातःसंध्याके 
समय उत्तम संवेद्यतीर्थमे जाकर खान करनेसे मनुष्य 
विद्यालाम करता है; इसमें संदाय नहीं है ॥ १ ॥ 
रामस्य च प्रभावेण तीर्थ राजन्‌ कृतं पुरा। 
तल्लौहित्यं समासाद्य विन्द्याद्‌ बहु GAÑEN I २॥ 
राजन्‌ ! पूर्वकालमें श्रीरामके प्रभावसे जो तीर्थ प्रकट 
हुआ, उसका नाम लौहित्यतीर्थ दै । उसमें जाकर ज्ञान 
करनेसे मनुष्यको बहुत-सी सुवर्णराशि प्राप्त होती है ॥ २ ॥ 
करतोयां समासाय AUNAN नरः। 
अच्चमेधमवाप्नोति प्रजापतिक्कतो विधिः॥ ३॥ 
करतोयामें जाकर स्नान करके तीन रात उपवास करनेवाला 
मनुष्य अश्वमेधयज्ञका फल पाता है । यदद ब्रह्माजीदारा की 
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गङ्गायास्तत्र राजेन्द्र सागरस्य च संगमे। 
अश्वमेधे quyi wagka मनीषिणः॥ ४॥ 
राजेन्द्र | वहाँ गङ्गासागरसंगममें खान करनेसे दस अश्वमेध 
यज्ञोके फलकी प्राप्ति होती है, ऐसा मनीषी पुरुप कहते हैं ॥ 
गङ्कायीस्त्वपरं पारं प्राप्य यः समाति मानवः | 
त्रिराजमुषितो राजन्‌ सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ ५॥ 
राजन्‌ | जो मानब गङ्गासागरसंगममें गङ्काके दूसरे पार 
पहुँचकर खान करता दै और तीन रात वहाँ निवास करता है? 
वह सत्र पापोंसे छूट जाता है || ५ ॥ 
ततो वैतरणीं गच्छेत्‌ सर्वपापप्रमोचनीम्‌ । 
बिरजं तीर्थमासाद्य विराजति यथा शशी ॥ ६॥ 
तदनन्तर सब पापोंसे छुड़ानेवाली बैतरणीकी यात्रा करे | 
वहाँ बिरजतीर्थमें जाकर खान करनेसे मनुष्य चन्द्रमाके 
समान प्रकाशित होता है । ६ ॥ 


SO ण्यं सर्वपापं , व्यपोहति । 


पुना an पकड नरः ॥ ७ ॥ 


| 
| 
| 
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y 
` तीथंयात्रापवं ] 


पञ्चाशौतितमोऽष्यायः 
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इसका पुष्यमय कुळ संतारसागरसे तर जाता | वह अपने 
सत्र पापोंका नाश कर देता है और सहस्र गोदानका फळ प्राप्त 
करके अपने कुलको पवित्र कर देता है ॥ ७ ॥ 
शोणस्य जयोतिरथ्यायाः संगमे नियतः शुचिः । 
तपेयित्वा पितुन्‌ देवानय्निष्टोमफलं लभेत्‌ ॥ ८ ॥ 


शोण और ज्योतिरथ्याके संगममें ज्ञान करके जितेन्द्रिय 
एबं पवित्र पुरुष यदि देवताओं और पितरोंका तर्पण करे 
तो वह अग्निेमयज्ञका फल पाता है ॥ ८ ॥ 
- शोणस्य नमंदायाश्च॒ प्रभवे कुरुनन्दन । 
वंशगुल्म . उपस्पृश्य वाजिमेधफलं लभेत्‌ ॥ ९ ॥ 

कुरुनन्दन ! शोण और नर्मदाके उत्पत्तिस्थान 
वंशागुल्मतीर्थमें खान. करके तीर्थयात्री अश्वमेधयजका फल 
पाता है ॥ ९ ॥ 


फऋषमभ तीर्थमासाचय कोसलायां नराधिप । 
वाजपेयमवाम्नोति त्रिरात्रोपोषितो नरः॥१०॥ 
गोसहस्रफलं विन्द्यात्‌ कुलं चेव समुद्धरेत्‌ । 
नरेश्वर | कोसला ( अयोध्या ) में ऋपभतीर्थमे जाकर 
amga तीन रात उपवास करनेवाला मानव वाजपेय यज्ञका 
फल पाता है इतना ही नहीं) वह सहस्त गोदानका फल पाता 
और अपने कुलका भी उद्धार कर देता है | १०१ ॥ 
कोसलां तु समासाद्य कालतीर्थमुपस्पृशेत्‌ ॥११॥ 
बृषभैकादशफलं लभते नात्र संशयः। 
पुष्पवत्यामुपस्पृश्य -त्रिरात्रोपोषितो नरः ॥१२॥ 
गोसहस्रफलं लब्ध्वा पुनाति स्वकुलं नृप। 


कोसला नगरी ( अयोध्या ) में जाकर काळतीर्थमें ख़ान 
करे ऐसा करनेसे ग्यारह बृषभ-दानका फल मिलता हे, इसमें 
संशय नहीं है । पुष्पबतीमें जान करके तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुष्य सहस्र गोदानका फल पाता और अपने 
कुलको पवित्र कर देता है ॥ ११-१२१ ॥ 
ततो वदरिकातीर्थे स्नात्वा भरतसत्तम ॥१३॥ 
दीर्घमायुरवामोति स्वर्गलोकं च गच्छति। 

भरतकुलभूषण ! तदनन्तर बदरिकातीर्थमें खान करके 
मनुष्य दीर्घायु पाता और स्वर्गलोकमें जाता है ॥ १३३ ॥ 
अथ चम्पां समासाद्य भागीरथ्यां कृतोदकः ॥१४॥ 

दण्डाख्यमभिगम्येव . 

दण्डाख्यमभिगम्येव गोसहस्रफलं लभेत्‌। 


तत्पश्चात्‌ चम्पामै जाकर भागीरथीमे तर्पण करे और दण्ड- 
नामक तीर्थमें जाकर सहर गोदानका फल प्राप्त करे.॥ १ Yi 


लपेटिकां ततो गच्छेत्‌ पुण्यां पुण्योपशोभिताम्‌॥१५॥ 
बाजपेयमवाझोति देवैः सर्वैश्च 


तदनन्तर पुण्यशोमिता पुण्यमयी लपेटिकामें जाकर खान 
करे | ऐसा करनेसे तीर्थयात्री घाजपेययज्ञका फल पाता और 
सम्पूर्ण देवताओंद्वारा पूजित होता है ॥ १५३ il 
ततो महेन्द्रमासाय जामदग्न्यनिषेवितम्‌ ॥१६॥ 
रामतीथें नरः स्नात्वा अइवमेधफलं लभेत्‌। 
इसके बाद परशञ्चरामसेवित महेनद्रपर्वतपर जाकर वहाँके 
रामतीर्थमें ख़ान करनेसे मनुष्यको अश्वमेधयज्ञका फल 
मिळता है ॥ १६३ ॥ | 
मतङ्गस्य तु केदारस्तत्रेव कुरुनन्दन ॥१७॥ 
तत्र स्नात्वा कुरुश्रेष्ठ गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 
कुरुश्रेष्ठ कुरुनन्दन ! वहीं मतङ्गका केदार है, उसमें रान 
करनेसे मनुष्यको सह गोदानका फल मिलता है ॥१७३॥ 
श्रीपर्वत समासाद्य नदीतीरमुपर्पृरेत्‌॥१८॥ 
अइवमेधमवाप्रोति पूजयित्वा वृषध्वजम्‌ । 
श्रीपर्वतपर जाकर वहाँकी नदीके तटपर खान करे | 
वहाँ भगवान्‌ शङ्करकी पूजा करके मनुष्यको अश्वमेधयज्ञका 
फल प्राप्त होता है ॥ १८१ ॥ 
श्रीपर्वते महादेवो देव्या सह महाद्युतिः ॥१९॥ 
न्यवसत्‌ परमप्रीतो ब्रह्मा च त्रिदशैः सह। 
तत्र देवहदे स्नात्वा शुचिः प्रयतमानसः ॥२०॥ 
अइवमेधमवाम्रोति परां सिद्धि च गच्छति । 
ऋषभं पर्व॑तं गत्वा पाण्ड्ये दैवतपूजितम्‌। 
वाजपेयमवाप्मोति नाकपृष्ठे च मोदते ॥२१॥ 
श्रीपर्वतपर देवी पार्वतीके साथ महातेजस्वी महादेवजी 
बड़ी प्रसन्नताके साथ निवास करते हैं | देवताओंके साथ 
ब्रह्माजी भी वहाँ रहते हैं । वहाँ देवकुण्डमें रान करके पवित्र 
हो जितात्मा पुरुष अश्वमेधयका फल पाता और परम सिद्धि 
लाभ करता है। पाञ्यदेशमें देवपूजित ऋषभ पर्वतपर 
जाकर तीर्थयात्री वाजपेययज्का फल पाता और खर्गलोकमें 
आनन्दित होता है ॥ १९-२१ ॥ 
ततो गच्छेत कावेरीं वृतामप्सरसां गणेः। 
तत्र खात्वा नरो राजन्‌ गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥२२॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर अप्सराओंसे आवृत कावेरीनदीकी 
यात्रा करे । वहाँ खान करनेसे मनुष्य सहस गोदानका फल 
पाता है॥ २२॥ 
ततस्तीरे समुद्रस्य कन्यातीर्थमुपर्पृरोत्‌। 
तत्रोपस्पृश्य राजेन्द्र सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥२३॥ 
राजेन्द्र | तसश्चात्‌ समुद्रके तटपर विद्यमान कन्यातीर्थं 
( कन्याकुमारी ) में जाकर स्नान करे | उस तीर्थमें ज्ञान 
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अथ गोकर्णमासाद्य त्रिपु लोकेषु विश्रुतम्‌। 
समुद्रमध्ये राजेन्द्र सर्वलोकनमस्कृतम्‌ ॥२४॥ 
यत्र ब्रह्मादयो देवा ऋषयश्च तपोधनाः । 
भूतयक्षपिशाचाश्च किनराः समहोरगाः ॥२५॥ 
सिद्धचारणगन्धर्वमानुषाः पन्नगास्तथा । 
सरितः सागराः शोला उपासन्त उमापतिम्‌ ॥२६॥ 
महाराज ! इसके वाद समुट्रके मध्यम विद्यमान त्रिभुवन- 
विख्यात अखिल लोकवन्दित गोक्तीर्थर्मे जाकर खान करे | 
जहाँ ब्रह्मा आदि देवता, तपोधन महर्षि, भूत) यक्ष, पिशाच) 
किन्नर) मद्दानाग, सिद्व, चारण; गन्धर्व, मनुष्य, सर्प, नदी, 
समुद्र और पर्वत--ये सभी उमावल्लभ भगवान्‌ झंकरकी 
उपासना करते हैँ ॥ २४-२६ ॥ 
तत्रेशानं समभ्यर्च्य त्रिरात्रोपोषितो नरः। 
अद्वमेघमवाम्रोति गाणपत्यं च विन्दति ॥२७॥ 
बहाँ भगवान्‌ शिवकी पूजा करके तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुष्य अश्रमेधयजका फल पाता और गणपति- 
पद प्राप्त कर लेता है || २७॥ 
उष्य छादशरात्र तु पूतात्मा च भवेन्नरः। 
तत पव च गायः्याः स्थानं त्रैलोक्यपूजितम्‌ ॥२८॥ 
वहाँ बारह रात निवास करनेसे मनुष्यका अन्तःकरण 
पवित्र हो जाता है। वहीं गायत्रीका त्रिलोकपूजित खान दै ॥ २८॥ 
त्रिरात्रमुपितस्तत्र गोसहस्रफलं लभेत्‌ । 
निदर्शनं च प्रत्यश्चं ब्राह्मणानां नराधिप ॥२९॥ 
वहाँ तीन रात निवास करनेवाला पुरुष aga गोदान- 
का फळ प्राप्त करता दै । नरेश्वर ! ब्राह्मणोंकी पहचानके 
लिये वहाँ प्रत्यक्ष उदाहरण है ॥ २९ ॥ 
गायत्री पठते यस्तु योनिसंकरजस्तथा । 
गाथा च गाथिका चापि तस्य सम्पद्यते नृप ॥४०॥ 
राजन्‌! जो वर्णसंकर योनिर्मे उत्पन्न हुआ है, वह यदि 
गायत्रीमन्त्रका पाठ करता दै, तो उसके मुखसे बह गाथा या 
गीतकी तरह स्वर और बणोंके नियमसे रहित होकर निकलती है 
अर्थात्‌ वह गायत्रीका उच्चारण ठीक नहीं कर सकता ॥३०॥ 
amana सावित्री पठतस्तु प्रणयति । 
जो सबंया ब्राह्मण नहीं दै, ऐसा मनुष्य यदि वहाँ 
गायत्रीमन्त्रका पाठ करे तो वहाँ वह मन्त्र ga हो जाता है 
अर्थात्‌ उसे भूल जाता है ॥ ३०६ ॥ 


संवर्तस्य तु विप्रर्षवीपीमासाद्य दुर्लभाम्‌ ॥३१॥ 
रूपस्य भागी भवति सुभगश्च NANA 


एह दु ती ER 


करके मनुष्य सुन्दर रूपका भाः 


। उसमें 


हई 


RR 


ततो घेणां समासा त्रिरात्रोपोषितो नर: ॥३२) 
मयूरहंससंयुक्तं विमानं लभते नरः। 
तदनन्तर वेणा नदीके तटपर जाकर तीन रात उपवास 
करनेवाला मनुष्य (मृत्युके पश्चात्‌ ) मोर और हंसोंसे जुता . 
हुआ विमानको प्राप्त करता है ॥ ३२३ ॥ 
ततो गोदावरीं प्राप्य नित्यं सिद्धनिषेविताम्‌॥३३॥ 
गवां मेधमवाम्नोति वासुकेलोकसुत्तमम्‌। 
वेणायाः संगमे स्नात्वा वाजिमेधफलं लभेत्‌ ॥३४॥ 
तत्पश्चात्‌ सदा सिद्ध पुरुषासे सेवित गोदावरीके तटपर 
जाकर खान करनेसे तीर्थयात्री गोमेधयज्ञका फल पाता और 
वासुकिके छोकमें जाता है । वेणासंगममें खान करके मनुष्य 
अश्वमेघके फलका भागी होता है ॥ ३३-३४ ॥ 
वरदाखंगमे खात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌। 
ब्रह्मस्थानं समासाद्य त्रिरात्रोपोषितो नरः ॥ ३५॥ 
गोसहस्रफलं विनयात्‌ स्वर्गलोकं च गच्छति । 
वरदासंगमतीर्थमै खान करनेसे सद्र गोदानका फल 
मिळता है । ब्रह्मस्थानमें जाकर तीन रात उपवास करनेवाला 
मनुष्य सहस्त गोदानका फल पाता और खर्गलोकमें जाता है। 
कुशाएुचनमासादय ब्रह्मचारी समाहितः ॥ ३६॥ 
त्रिरात्रमुषितः स्नात्वा अश्वमेधफलं लभेत्‌। 
कुशाछुवनतीर्थमे जाकर खान करके ब्रह्मचर्य-पालनपूर्वक 
एकाग्रचित्त हो तीन रात निवास करनेवाला पुरुष अश्वमेध 
यज्ञका फल पाता है ॥ ३६३ ॥ 
ततो देवहृदेऽरण्ये कृष्णवेणाजलोळूवे ॥ ३७॥ 
जातिस्मरहदे स्नात्वा भवेज्जातिस्मरो नरः । 
तदनन्तर कृष्णवेणाके जलसे उत्पन्न हुए रमणीय देवकुण्डमें) 
जिसे जातिस्मर हृद कहते हैं, खान करे | वहाँ खान करनेसे 
मनुष्य जातिस्मर ( पूर्वजन्मकी बातोंको स्मरण करनेकी शक्ति 
वाला ) होता है ॥ ३७३ ॥ 
यत्र क्रतुशतैरिष्ठा देवराजो दिवं गतः ॥ ३८॥ 
अग्निष्टोमफलं विन्द्याद्‌ गमनादेच भारत । 
सर्व देवहदे स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ३९ ॥ 
वहीं सौ यज्ञोंका अनुष्ठान करके देवराज इन्द्र खर्गके 
सिंहासनपर आसीन हुए थे । भरतनन्दन ! वहाँ जानेमात्रसै 
यात्री अभिष्टोमयज्ञका फल पा लेता हे । तत्पश्चात्‌ सर्वदेवहदमै 
स्नान करनेसे aga गोदानका फल मिलता है || ३८-३९ ॥ 
ततो वापीं महापुण्यां पयोष्णी सरितां वराम्‌। 
पितृदेवार्चनरतो गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ४०॥ 
तदनन्तर परम पुण्यमयी वापी और सरिताओंमे AS 
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पूजनमें तत्पर रदे, ऐसा करनेसे तीर्थसेवीको सहस्र गोदानका 
फल मिलता है || ४० |! 


दण्डकारण्यमासाद्य पुण्यं राजन्नुपस्पूशेत्‌ । 
NAARS तस्य स्मातमात्रस्प भारत ॥४१॥ 
राजन्‌ ! भरतनन्दन ! जो दण्डकारण्यमें जाकर खान 
करता दै, उसे खान करनेमात्रसे aa गोदानका फल प्राप्त 
होता है ॥ ४१ ॥ 
शरभङ्गाश्रमं गत्वा शुकस्य च महात्मनः । 
न दुर्गतिमवाप्तोति पुनाति च कुलं नरः॥ ४२॥ 
शरभङ्ग मुनि तथा महात्मा झुकके आश्रमपर जानेसे 
मनुष्य कभी दुर्गतिमें नहीं पड़ता और अपने कुलको पवित्र 
कर देता है || ४२ ॥ 
ततः शूपोरक॑ गच्छेज्ञामदग्न्यनिषेवितम्‌ । 
रामतीर्थे नरः स्नात्वा विन्द्याद्‌ वहुखुवर्णकम्‌ ॥ ४३॥ 
तदनन्तर परश॒रामसेवित शूर्पारकतीर्थकी यात्रा करे | 
वहाँ रामतीर्थमें ज्ञान करनेसे मनुष्यको प्रचुर सुवर्णराशिकी 
प्राप्ति होती दै ॥ ४३ ॥ 
सप्तगोदावरे स्नात्वा नियतो नियताशनः । 
महत्‌ पुण्यमवामरोति देवलोकं च गच्छति ॥ ४४॥ 
सप्तगोदावरतीर्थमे जान करके नियम-पालनपूर्वक नियमित 
भोजन करनेवाला पुरुष महान्‌ पुण्यलाभ करता और देव- 
लोकमें जाता है ॥ ४४ Il 
ततो देवपथं गत्वा नियतो नियताशनः । 
देवसत्रस्य यत्‌ पुण्यं तदेवाग्नोति मानवः ॥ ४५॥ 
aaa, नियमपालनके साथ-साथ नियमित आहार 
ग्रहण करनेवाला मानव देवपथमे जाकर देबसत्रका जो पुण्य 
है; उसे पा लेता है ॥ ४५ || 
तुङ्गकारण्यमासाद्य ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः । 
वेदानध्यापयत्‌ तत्र ऋषिः सारखतः पुरा ॥ ४६॥ 
तुझकारण्यमें जाकर ब्रह्मचर्यका पालन करते हुए इन्द्रियों- 
को अपने वशमै रखे | प्राचीन कालमें वहाँ सारस्वत ऋषिने 
अन्य क्रपियोक्रो वेदोंका अध्ययन कराया था ॥ ४६ ॥ 
तत्र वेदेषु नष्टेषु मुनेरङ्गिरसः सुतः । 
ऋषीणामुत्तरीयेषु सूपविष्रो यथासुखम्‌ ॥ ४७॥ 
एक समय उन HAAR सारा वेद भूल गया । इस 
प्रकार वेर्दोके नष्ट होने ( भूल जाने ) पर अङ्गिरा मुनिका 
पुत्र ऋषियोंके उत्तरीय zali (चादरों) में छिपकर सुखपूर्वक 
बैठ गया (और विधिपूर्वक ॐ०कारका उच्चारण करने छगा )॥ 
ओङ्कारेण यथान्यायं सम्यगुश्चारितेन ह । 
येन यस्‌ पूर्वमभ्यस्तं तत्‌ सवं समुपस्थितम्‌ ॥ ४८॥ 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 
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नियमके अनुसार कारका ढीक-ठीक उच्चारण होनेपर, 
जिसने पूर्यकालमें जिस वेदका अध्ययन एवं अभ्यास किया 
था; उसे वह सत्र स्मरण हो आया ॥ ४८ ॥ 


ऋषयस्तत्र देवाश्च वरुणोऽग्निः प्रजापतिः | 

हरिनोरायणस्तत्र महादेवस्तथैव च ॥४९॥ 
उस समय वहाँ बहुतसे ऋषि, देवता, वरुण, अग्नि, 

प्रजापति, भगवान्‌ नारायण और महादेवजी भी उपस्थित हुए॥ 


पितामहश्च भगवान्‌ देवैः सह महाद्युतिः । 
yj नियोजयामास याजनाथे महाद्युतिम्‌ ॥ ५०॥ 
महातेजस्वी भगवान्‌ ब्रह्माने देवताओंक्रे साथ जाकर 
परम कान्तिमान्‌ झ्रगुको यज्ञ करानेके कामपर नियुक्त किया॥ 
ततः स चक्रे भगवानृषीणां विधिवत्‌ तदा । 
सर्वेषां पुनराधानं विधिदष्टेन कर्मणा ॥ ५१॥ 
आज्यभागेन तत्राझि तर्पयित्वा यथाविधि । 
देवाः खभवनं याता ऋषयश्च यथाक्रमम्‌ ॥ ५२॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ भगुने वहाँ सव ऋषियोंके यहाँ 
शास्त्रीय विधिके अनुसार पुनः भलीभाँति अग्निस्थापन कराया। 
उस समय आज्यमागके द्वारा विधिपूर्वक अभिको तृप्त करके 
सत्र देवता और ऋषि क्रमशः अपने-अपने स्थानको 
चले गये ॥ ५१-५२ ॥ 


तदरण्यं प्रविष्टस्य तुङ्गकं राजसत्तम | 

पापं प्रणयत्यखिलं स्त्रियो वा पुरुषस्य वा ॥ ५३॥ 
नृपश्रेष्ठ ! उस तुङ्गकारण्यमें प्रवेश करते ही स्री या 

पुरुष सबके पाप नष्ट हो जाते हैं ॥ ५३ ॥ 


तत्र मासं वसेद्‌ धीरो नियतो नियताशनः । 
ब्रह्मलोकं बजेद्‌ राजन्‌ कुलं चेव समुद्धरेत्‌ ॥ ५४॥ 

घीर पुरुषको चाहिये कि वह नियमपाळनपूर्वक नियमित 
भोजन करते हुए एक मासतक वहाँ रहे । राजन्‌ | ऐसा 
करनेवाला तीर्थयात्री ब्रह्मलोकमें जाता और अपने कुलकः 
उद्धार कर देता है ॥ ५४ ॥ 


मेधाविकं समासाद्य पितृन्‌ देवांश्च तर्पयेत्‌ । 
अञ्निष्टोममवाप्नोति स्मृति मेधां च विन्दति ॥ ५७ ॥ 
तसश्चात्‌ मेधाबिकतीर्थमै जाकर देवताओं और पिका 
तर्पण करे; ऐसा करनेवाला पुरुष अग्निशेमयशफ्का फङ 
पाता और स्मृति एवं बुद्धिको प्राप्त कर लेता है || ५५ | 
अत्र काळञ्जरं नाम पर्वतं लोकविश्रुतम्‌ । 
तत्र देवहदे खात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ५६ ! 
इस तीर्थमें कालञ्ञर नामक लोकविए्यात पर्बत दै, वहाँ 
Raga नामक तौथमै खान करनेसे सइस्त गोदानका फल 
मिलता है ॥ ५६ ॥ 
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यो:स्नातः साघयेत्‌ तत्र गिरौ कालञ्जरे नृप । 
स्वगेलोके महीयेत नरो नास्त्यत्र संशयः ॥ ५७॥ 
राजन्‌ | जो कालञ्जर पर्वतपर खान करके वहाँ साधन 
करता दै, वह मनुष्य स्वर्गलोकमे प्रतिष्ठित होता है; इसमें 
संशय नहीं है ॥ ५७॥ 
ततो ` गिरिवरश्रेष्ठे चित्रकूटे विशाम्पते । 
मन्दाकिनी समासाद्य सर्वेपापप्रणारिनीम्‌ ॥ ५८ ॥ 
तत्राभिषेकं कुवोणः पितृदेवाचेने रतः । 
अश्वमेघमवाप्नोति गति च परमां बेत्‌ ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर पर्वतश्रेष्ठ चित्रकूटमें सब पार्पोका नाश 
करनेवाली मन्दाकिनीके तटपर पहुँचकर उसमें खान करे 
और देवताओं तथा पितरोंकी पूजामें लग जाय । इससे वह 
अश्वमेघयज्ञका फल पाता और परम गतिको प्रास होता È II 
ततो गच्छेत 'मेक्ष भठस्थानमनुत्तमम्‌। 
यत्र नित्यं महासेनो गुहः संनिहितो नृप ॥ ६०॥ 
-तत्र गत्वा नृपश्रेष्ठ गमनादेव सिध्यति । 
धर्मजञनरेरा ! तत्पश्चात्‌ तीर्थयात्री परम उत्तम भतृंस्थानकी 
यात्रा करे, जहाँ महासेन कार्तिकेयजी निवास करते हैं। श्रेष्ठ ! 
वहाँ जानेमात्रसे सिद्धि प्राप्त होती दै ॥ ६०३ ॥ 


कोटितीथे नरः स्नात्वा गोसहस्रफलं लभेत्‌ ॥ ६१॥ 
प्रदक्षिणमुपावृत्य ज्येष्ठस्थानं त्रजेन्नरः । 
अभिगम्य- महादेवं विराजति यथा शाशी ॥ ६२॥ 
कोटि-तीर्थमें स्नान करके मनुष्य सहसत गोदानका फल 
पाता है | उसकी परिक्रमा करके तीर्थयात्री मानव ज्येष्ठस्थानको 
जाय । वहाँ महादेवजीका दर्शन-पूजन करनेसे वह चन्द्रमाके 
समान प्रकाशित होता है ॥ ६१-६२ ॥ 
तत्र कूपे महाराज विश्रुता भरतषभ ।. 
समुद्रास्तत्र चत्वारो निवसन्ति युधिष्टिर ॥ ६३॥ 
भरतकुलभूषण महाराज युधिष्ठिर ! वहाँ एक कूप दै, 
जिसमें चारों समुद्र निवास करते हैं ॥ ६३ ॥ 
तत्रोपस्पूर्य राजेन्द्र पितदेवार्चने रतः । 
नियतात्मा नरः पूतो गच्छेत परमां गतिम्‌ ॥ ६४॥ 
राजेन्द्र | उसमें स्नान करके देवताओं और पितरोके 
पूजनमें तत्पर रहनेवाला जितात्मा पुरुष पवित्र हो परमगतिको 
ma होता दै ॥ ६४ ॥ 
ततो गच्छेत राजेन्द्र शएङ्गवेरपुरं महत्‌ | 
यत्न तीर्णो महाराज रामो दाइारथिः पुरा ॥ ६५॥ 
राजेन्द्र | RA महान्‌ १ङ्गवेरपुरकी यात्रा करे । 
महाराज ! पूर्वकालमें दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजीने वहीं 
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तस्सिस्ती्थ महाबाहो स्वत्वा पापैः प्रमुच्यते। 
गङ्गायां तु नरः स्नात्वा ब्रह्मचारी समाहितः ॥ ६६ ॥ 
विधूतपाप्मा भवति वाजपेयं च विन्दति । 


महाबाहो ! उस तीर्थमें स्नान करके मनुष्य सत्र पापोंसे 
मुक्त हो जाता है | ब्रहमचर्यपालनपूर्वक एकाग्र हो गङ्गाजीमै 
स्नान करके मनुष्य पापरहित होता तथा बाजपेययज्ञका फल 
पाता है ॥ ६६३ ॥ 


ततो मुञ्जवडं गच्छेत्‌ स्थानं देवस्य धीमतः ॥ ६७॥ 
अभिगम्य महादेवमभिवाद्य च भारत । 
प्रदुक्षिणमुपावृत्य गाणपत्यमवाप्लुयात्‌ ॥ ६८॥ 
तस्सिस्तीथ तु जाहव्यां स्नात्वा पापैः प्रसुच्यते। 


तदनन्तर तीर्थयात्री परम बुद्विमान्‌ महादेवजीके मुञ्जबट 
नामक तीर्थको जाय । भरतनन्दन ! उस तीर्थमें महादेवजीके 
पास जाकर उन्हे प्रणाम करके परिक्रमा करनेसे मनुष्य गणपतिपद 
प्रात कर लेता है । उक्त तीर्थमें जाकर गज्गामें स्नान करनेसे 
मनुष्य सत्र पार्पोसे छुटकारा पा जाता है । ॥ ६७-६८३ ॥ 


ततो गच्छेत राजेन्द्र प्रयागस्ुषिसंस्तुतम्‌ ॥ ६९. ॥ 
तत्र ब्रह्मादयो देवा दिशश्च सदिगीश्वराः । 
लोकपालाश्च साध्याश्च पितरो लोकसस्मताः ॥ ७०॥ 
सनत्कुमारप्रमुखास्तयैव परमषयः । 
अङ्किरःप्रसुखाश्चैच तथा ब्रह्मघंयोऽमलाः ॥ ७१॥ 
तथा नागाः सुपणोश्च सिद्वाश्चक्रचरास्तथा। 
सरितः सागराश्चैव गन्धर्वाप्सरसोऽपि च ॥ ७२॥ 
हरिश्च भगवानास्ते प्रजापतिपुरस्कृतः । 
तत्र त्रीण्यक्निक्ुण्डानि येषां मध्येन जाह्नवी ॥ ७३ ॥ 
वेगेन समतिक्रान्ता सवंतीर्थपुरस्कता । 
तपनस्य ga देवी त्रिषु लोकेषु विश्रुता ॥ ७४॥ 
यसुना गङ्गया सार्धे संगता लोकपावनी । 
गङ्कायमुनयोर्मध्यं पृथिव्या जघनं स्मृतम्‌ ॥ ७५॥ 
राजेन्द्र ! तत्पश्चात्‌ महर्षियोंद्वारा प्रशंसित प्रयागतीर्थमै 
जाय । जहाँ ब्रह्मा आदि देवता, दिशा» दिक्पाल, लोकपाल! 
साध्य) लोकसम्मानित पितर, सनत्कुमार आदि महर्षि, अङ्गिरा 
आदि निर्मळ ब्रह्मर्षि, नाग, सुपर्ण, सिद्ध, सूर्य, नदी? समुद्र! 
गन्धर्व, अप्सरा तथा ब्रह्माजीसहित भगवान्‌ विष्णु निवास 
करते हैं । वहाँ तीन अग्निकुण्ड हैं, जिनके बीचसे सब्र A 
सम्पन्न गङ्गा वेगपूर्वक बहती है | त्रिभुवनविख्यात सूर्यपुत्र 
लोकपावनी यमुनादेवी वहाँ गङ्गाजीके साथ मिली हैं। 
गङ्गा और यमुनाका मध्यभाग पृथ्वीका जघन माना 
गया है ॥ ६९-७५ | 


प्रयागं जघनस्थानमुपस्थमूषयो विदुः । 
॥ ७६ Il 


| 
| 


। 
[ बनपवणि | 
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तीर्थे भोगवती चैव वेदिरेषा प्रजापतेः । 
तत्र वेदाश्च यज्ञाश्च मूर्तिमन्तो युधिष्ठिर ॥ ७७॥ 
प्रजापतिमुपासन्ते ऋषयश्च तपोधनाः । 
यजन्ते क्रतुभिदेवास्तथा चक्रधरा नुपाः ॥ ७८॥ 
ततः पुण्यतमं नाम त्रिषु लोकेषु भारत । 
प्रयागं सर्वतीथेभ्यः प्रवदन्त्यधिकं विभो ॥ ७९॥ 
गमनात्‌ तस्य तीर्थस्य नामसंकीतेनादपि । 
सृत्युकालभयाञ्चापि नरः पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ ८०॥ 
ऋषियोंने प्रयागक्रो जघनस्थानीय उपस्थ बताया है । 
प्रतिष्ठानपुर (झसी ) सहित प्रयाग, कम्त्रल और अश्वतर नाग 
तथा भोगवतीतीर्थ यह ब्रह्माजीकी वेदी है । युधिष्ठिर | उस 
तीर्थमें वेद और यज्ञ मूर्तिमान्‌ होकर रहते हैं और प्रजापतिकी 
उपासना करते हैं । तपोधन ऋषि) देवता तथा चक्रधर 
नपजिगण वहाँ यो द्वारा भगवानका यजन करते हैं | भरत- 
नन्दन ! इसीलिये तीनों लोकोमें. प्रयागको सत्र तीर्थोकी 
अपेक्षा श्रेष्ठ एवं पुण्यतम बताते हैं । उस तीर्थमें जानेसे 
अथवा उसका नाम लेनेमात्रसे भी मनुष्य मृत्युकालके भय 
और पासे मुक्त हो जाता है || ७६-८० ॥ 
तत्राभिषेकं यः कुयात्‌ संगमे लोकविश्रुते । 
पुण्यं स फलमामोति राजसूयाश्वमेधयोः ॥ ८१॥ 
वहाँके विश्वविख्यात संगममें जो स्नान करता है, वह 
राजसूय और अश्वमेधयजोंका पुण्यफल प्राप्त कर लेता है ॥ 
एषा यजनभूमिर्हि देवानामभिसंस्कृता । 
तत्र दत्तं सूक्ष्ममपि महद्‌ भवति भारत ॥ ८२॥ 
भरतनन्दन ! यह देवताओंकी संस्कार,की हुई यज्ञभूमि 
है। यहाँ दिया हुआ थोड़ा-सा भी दान महान्‌ होता है ॥ 
न वेद्‌वचनात्‌ तात न लोकवचनादपि । 
मतिरुत्क्रमणीया ते प्रयागमरणं प्रति ॥ ८३॥ 
तात ! तुम्हें किसी वैदिक वचनसे या लौकिक वचनसे 
भी प्रयागे मरनेक्रा विचार नहीं त्यागना चाहिये ॥ ८३॥ 
दश तीर्थसहस्राणि षष्टिः कोट्यस्तथापराः । 
येषां सांनिध्यमत्रेव कीतिंतं कुरुनन्दन ॥ ८४॥ 
चतुर्विद्ये च यत्‌ पुण्यं सत्यवादिषु चेव यत्‌ । 
खात एब तदाप्नोति गङ्गायमुनसंगमे ॥ ८५॥ 
कुरुनन्दन ! साठ करोड़ दस हजार तीर्थोका निवास 
केवल इस प्रयागमें ही बताया गया है । चारों विद्याओंके 
शानसे जो पुण्य होता. दै तथा सत्य बोलनेवाले व्यक्तियोंको 
जिस पुण्यकी प्राप्ति होती है; वह सब्र गङ्ा-यमुनाके संगममें 
स्नान करनेमात्रसे प्राप्त दो जाता है || ८४-८५ ॥ 
तत्र भोगवती नाम वासुकेस्तीर्थमुत्तमम्‌ । 
तत्राभिषेकं यः कुयात्‌ सोऽश्वमेधफलं लभेत्‌॥ ८६॥ 
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प्रयागमें भोगवती नामसे प्रसिद्ध बासुकि नागका उत्तम 
तीर्थ दै । जो वहाँ स्नान करता है, उसे भरबमेधयज्का फल 
मिळता है ॥ ८६॥ 
तत्र हंसप्रपतनं तीर्थ त्रेलोक्यविश्रुतम्‌ | 
दशाश्वमेधिकं चेव गङ्गायां कुरूनन्दनः॥ ८७॥ 
कुरुनन्दन ! वहीं त्रिलोकविख्यात हंसप्रपतन नामक 
तीर्थ है और गङ्गाक्रे तटपर दशारवमेधिक तीर्थ है ॥ ८७॥ 


कुरुक्षेत्रसमा गङ्गा यत्र तत्रावगाहिता । 
विशेषो वै कनखले प्रयागे परमं महत्‌ ॥ ८८॥ 
गङ्गामें जहाँ कहीं भी स्नान किया जाय) वह कुरुक्षेत्रके 
समान पुण्यदायिनी है । कनखलमें गङ्गाका स्नान विशेष 
माहात्म्य रखता है और प्रयागमें गङ्गा-स्नानका माहात्म्य 
सबकी अपेक्षा बहुत अधिक है ॥ ८८ ॥ 
यद्यकायंशतँ कृत्वा कृतं गङ्गाभिषेचनम्‌ | 
सर्व तत्‌ तस्य गङ्गाम्भो दहत्यञ्निरिवेन्धनम्‌ ॥ ८९॥ 
सर्व कृतयुगे पुण्यं तरेतायां पुष्करं ETA | 
द्वापरेऽपि कुरुक्षेत्रं गङ्गा कलियुगे स्मृता ॥ ९०॥ 
पुष्करे तु तपस्तप्येदू दानं दद्यान्महाळये । 
मळये त्वप्निमारोहेद्‌ भ्रगुतुक्ने त्वनाशनम्‌ ॥ ९१॥ 
जैसे अग्नि ईधनको जला देती दै, उसी प्रकार सैकड़ों 
निषिद्ध कर्म करके भी यदि गङ्गास्नान किया जाय तो उसका 
जल उन सब पापोंको भस्म कर देता है । सत्ययुगमें सभी तीर्थ 
पुण्यदायक होते हैं । ATÀ पुष्करका महत्त्व है । द्वापरमें 
कुरुक्षेत्र विशेष पुण्यदायक है और कलियुगमे गज्ञाकी अधिक 
महिमा बतायी गयी है। पुष्करमे तप करे, महालूयमें दान 
दे, मलय पर्वतमें अग्निपर आरूढ हो और भ्गगुतुज्ञमे 
उपवास करे॥ ८९--९१ ॥ 
पुष्करे तु कुरुक्षेत्रे गज्ञायां मध्यमेषु च । 
स्मात्वा तारयते जन्तुः सप्तसप्तावयांस्तथा ॥ ९२॥ 
पुप्करमें, कुरुक्षेत्रमे, गज्ञामें तथा प्रयाग आदि मध्यवर्ती 
तीथोर्मे स्नान करके मनुष्य अपने आगे-पीछेकी सात-सात 
पीढियोंका उद्धार कर देता है ॥ ९२॥ 
पुनाति कीर्तिता पापं दष्टा भत्रं प्रयच्छति । 
अवगाढा च पीता च पुनात्यासप्तमं कुलम्‌ ॥ ९३॥ 
गङ्गाजीका नाम लिया जाय तो वह सारे पापोंको घो- 
बहाकर पवित्र कर देती है । दर्शन करनेपर कल्याण प्रदान 
करती है तथा स्नान और जलपान करनेपर वह मनुष्यकी 
सात पीढ़ियोंको पावन बना देती है ॥ ९३ ॥ 


यावदस्थि मनुष्यस्य गङ्गायाः स्पृशते जलम्‌। 
तावत्‌ स पुरुषो राजन्‌ खगेलोके महीयते ॥ ९४ ॥ 
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राजन्‌ ! मनुष्यकी हड्डी जवतक गङ्गाजछका स्पर्श करती 


है; तब्रतक वह पुरुष स्वर्गलोकमे पूजित होता है ॥ ९४ ॥ 
यथा पुण्यानि तीर्थानि पुण्यान्यायतनानि al 
उपास्य पुण्यं लब्ध्वा च भवत्यमरलोकभाक॥ २५ ॥ 
जितने पुण्य-तीर्थ हैं और जितने पुण्य मन्दिर है? उन 
सबकी उपासना ( सेवन ) से पुण्यलाभ करके मनुष्य देव- 
_लोकका भागी होता है ॥ ९५ ॥ 


न amazi तीथ न देवः केशवात्‌ परः । 
~ . 
ब्राह्मणेभ्यः परं नास्ति एवमाह पितामहः ॥९६॥ 


ऐसा ब्रह्माजीका कथन दै ॥ ९६ ॥ 
यत्र गङ्गा महाराज स देशस्तत्‌ तपोवनम्‌ । 
सिद्धिद . ~ ७ A ७ A 
सिद्धिक्षेत्रं च तज्ज्ञयं गङ्गातीरसमाश्चितम्‌ ॥ ९.७ ॥ 
महाराज ! जहाँ गङ्गा बहती हैंश वद्दी उत्तम देश है और 


वही तपोवन दै । गङ्गाके तटवर्ती स्थानको सिद्धिक्षेत्र समझना 
चाहिये ॥ ९७ ॥ 


इद्‌ं सत्यं Bada साधूनामात्मजस्य च | 
सुहृदां च जपेत्‌ कर्ण दिष्यस्यानुगतस्य च ॥ ९८॥ 
इस सत्य सिद्धान्तको ब्राह्मण आदि द्विजो, साधु पुरुषों) 
पुत्र, gadi, शिष्यवर्ग तथा अपने अनुगत मनुष्योके कानमें 
कहना चाहिये ॥ ९८ ॥ 
इद्‌ धन्यमिदं मेध्यमिद्दं स्वग्यमनुत्तमम्‌ । 
इदं पुण्यमिदं रम्यं पावनं धम्यंमुत्तमम्‌ ॥ ९९ ॥ 
यह गङ्गा-माह्वात्म्य धन्य, पवित्र) खर्गप्रद्‌ और परम 
उत्तम है । यह पुण्यदायक) रमणीय, पावन; उत्तम, धर्म- 
संगत और श्रेष्ठ है ॥ ९९ ॥ 
महर्षीणामिदं गुह्यं सर्वपापप्रमोचनम्‌ | 
अधीत्य Gama च निर्मल; स्वगमाप्नुयात्‌ ॥१००॥ 
यह महर्षियोंका गोपनीय रहस्य है । सत्र पापोंका नाश 
करनेवाला दै | द्विजमण्डलीमें इस गङ्गा-माह्ात्म्यका पाठ करके 
मनुष्य निर्मल हो स्वर्गलोकमे पहुँच जाता हे॥ १०० Il 
श्रीमत स्वग्यं तथा पुण्यं सपल्लदामनं शिवम्‌ । 
भेधाजननमग्र्य वै तीर्थचंशानुकीतनम्‌ ॥१०१॥ 
यह तीर्थ॑समुद्दोंकी महिमाका वर्णन परम उत्तम) सम्पत्ति- 
दायक; खर्गप्रद, पुण्यकारक) शत्रुओंका निवारण करनेवाला) 
कल्याणकारक तथा मेधाशक्तिको उत्पन्न करनेवाला है ॥ 
अपुत्रो लभते पुत्रमधनो धनमाप्चुयात्‌ । 


श्रीमहाभारते 
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प्राप्त होता है; धनहीनको धन मिळता दै, राजा इस ge 


विजय पाता है और वेश्यको व्यापारमें धन मिलता है | 


शूद्रो यथेष्सितान्‌ कामान्‌ घ्राणः पारगः पठन्‌। 
यश्चेदं शZट॒णुयान्नित्यं तीर्थषुण्यं नरः शुचिः ॥१०३॥ 
जातीः ख स्मरते बह्नीनाकपृष्ठ च मोदते । 
गम्यान्यपि च तीथोनि कीर्तितान्यगमानि च ॥ १०४॥ 


WA मनोवाञ्छित वस्तुएँ पाता है और ब्राह्मण इसका 
पाठ करे तो वह समस्त शास्रोंका पारंगत विद्वान्‌ होता है। 
जो मनुष्य तीथोंके इस पुण्य माहात्म्यको प्रतिदिन सुनता है, 
वह पवित्र हो पहलेके अनेक जन्मोंकी बातें याद कर लेता है 
और देहत्यागके पश्चात्‌ स्वर्गलोकमे आनन्दका अनुभव करता 


_ है । भीष्म ! मैंने यहाँ गम्य और अगम्य सभी प्रकारके 


तीर्थोका वर्णन किया है || १०३-१०४ || 
मनसा तानि गच्छेत स्वोतीर्थसमीक्षया। 
एतानि वसुभिः साध्येरादित्येम॑रुद्श्विभिः ॥१०५॥ 
ऋषिभिरदेचकल्पैश्च स्थातानि सुकृतेषिभिः । 
एवं त्वमपि कौरव्य विधिनानेन सुब्रत ॥१०६॥ 
aa तीर्थानि नियतः पुण्यं पुण्येन वर्धयन्‌ । 
भावितैः करणैः पूर्वमास्तिक्याच्छुतिद्शनात्‌ ॥१०७॥ 
प्राप्यन्ते तानि तीर्थानि सद्भिः शास्त्रानुदरिमिः । 
नावती नाकृतात्मा च नाशुचिने च तस्करः ॥१०८॥ 
स्वाति तीर्थेषु कौरव्य न च चक्रमतिनेरः। 
त्वया तु maada नित्यं धर्मार्थदशिना ॥ १०९॥ 
पिता पितामहश्चैव सर्वे च प्रपितामहाः। 
पितामहपुरोगाश्च देवाः सर्पिगणा gT ॥११०॥ 
तव धर्मेण धर्म नित्यमेवाभितोषिताः । 
अवाप्स्यसि त्वं लोकान्‌ वें वसूनां वासवोपम । 
कीर्ति च महतीं भीष्म प्राप्स्यसे भुवि शाश्वतीम्‌ ॥१११॥ 
सम्पूर्ण तीथोके दर्शनकी इच्छा पूर्ण करनेके लिये मठुष्य 


जहाँ जाना सम्भव न हो, उन अगम्य तीथामें मनसे यात्रा 


करे अर्थात्‌ मनसे उन तीथाँका चिन्तन करे । agh 
साध्यगण) आदित्यगण) मरुद्गण, दोनों अश्विनीकुमार तया 
देवोपम महद्पियोंने भी पुण्य-लाभकी इच्छासे उन तीयामे खान 
किया है । उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले कुरुनन्दन ! TT 
प्रकार तुम भी विधिपूर्वक शोच-संतोपादि नियमोंका पाठन 
करते और पुण्यसे पुण्यको बढ़ाते हुए उन HAM याता 
करो । आस्तिकता और वेदोंके अनुशीलनसे पहले अपने 
इन्द्रियोंको पवित्र करके शास्त्रज्ञ साधु पुरुष ही उन तीर्थाकी 
प्राप्त करते हैं | कुरुनन्दन ! जो ब्रह्मचर्य आदि AI पालन 
नहीं करता, जिधने अपने चित्तको बामे नहीं किया? 
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इस तीर्थ-माद्दात्र्यका पाठ करनेसे YA 


है, ऐसा मनुष्य श्रद्धा न होनेके कारण तीथर्मि स्नान A 


| 


तीर्थयात्रापवं ] 


करता । तुम धर्म और अर्थके ज्ञाता तथा नित्य सदाचारमें 
तत्पर रहनेवारे हो । धर्मज्ञ ! तुमने पिता-पितामह-प्रपितामहः 
ब्रह्मा आदि देवता तथा महप्रिगण इन सबको सदा स्वधर्म- 
पाळनसे संतुष्ट किया है, अतः इन्द्रके समान तेजस्वी नरेश ! 
तुम वसुओंके लोकमें जाओगे । भीष्म | तुम्हें इस प्रथ्वीपर 
विशाल एवं अक्षय कीति प्राप्त होगी || १०५-१११ || 
नारद उवाच 
'प॒वमुक्त्वाभ्यनुशाय पुलस्त्यो भगवानृषिः । 
प्रीतः प्रीतेन मनसा तत्रेवान्तरघीयत ॥११२॥ 
नारद्जी कहते हें-र्‍युधिष्ठिर ! ऐसा कहकर 
भीष्मजीकी अनुमति ले संतुष्ट हुए भगवान्‌ पुलस्त्य मुनि 
प्रसन्न मनसे वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ११२॥ 
भीष्मश्च कुरुशादुल शास्त्रतत्त्वाथेदशिवान.। 
पुलस्त्यवचनाच्चेव पृथिवीं परिचक्रमे ॥११३॥ 
कुरुश्रेष्ठ | शास्नके तात्त्विक अर्थको जाननेवाले भीष्मने 
महर्षि पुलस्त्यके वचनसे ( तीर्थयात्राके लिये ) सारी प्रथ्बीकी 
परिक्रमा की ॥ ११३ ॥ 
एवमेषा महाभाग प्रतिष्ठाने प्रतिष्ठिता। 
तीथेयात्रा महापुण्या सर्वपापप्रमोचनी ॥११४॥ 
महाभाग | इस प्रकार यह सब्र पार्पोको दूर करनेवाली 
महापुण्यमयी तीर्थयात्रा प्रतिष्ठानपुर ( प्रयागमें ) 
प्रतिष्ठित है ॥ ११४॥ 
अनेन विधिना यस्तु पृथिवीं संचरिष्यति। 
अश्वमेधशतस्याग्र्यं फलं प्रेत्य स भोक्ष्यति ॥११५॥ 
जो इत विधिसे ( तीर्थयात्राके उद्देश्यसे ) सारी पुथ्वी- 
की परिक्रमा करेगा, वह सौ अश्वमेधयज्ञोंसे भी उत्तम yoq- 
फल पाकर देहत्यागे पश्चात्‌ उसका उपभोग करेगा || ११५ 
ततश्चाष्टणुणं पार्थं प्राप्स्यसे धर्ममुत्तमम्‌ | 
भीष्मः कुरूणां प्रवरो यथापूर्वमवाप्तवान्‌ ॥११६॥ 
कुन्तीनन्दन ! कुरुप्रवर भीष्मने पहले जिस प्रकार 
तीर्थयात्राजनित पुण्य प्राप्त किया था, उससे भी आठगुने 
उत्तम धर्मकी उपलब्धि तुम्हे होगी ॥ ११६ ॥ 
नेता च त्वम्रषीन्‌ यस्मात्‌ तेन तेऽएगुणं फलम्‌। 
रक्षोगणविकीणीनि तीर्थान्येतानि भारत । 
न गतानि मनुष्येनदरैस्त्वासृते कुरुनन्दन ॥११७॥ 
तुम अपने साथ इन सत्र ऋषियोंको ले जाओगे, 
इसीलिये तुम्हें आठगुना पुण्यफल प्राप्त होगा | भरतकुल- 
भूषण कुरुनन्दन ! इन सभी तीथोंमें राक्षसोंके समुदाय 
फैले हुए हैं। तुम्हारे सिवा, दूसरे नरेशोंने वहाँकी यात्रा 


नहीं की ldg त Deshmukh Library, BJP, Jammu. 


पञ्चाशीतितमोऽष्यायैः 


१२०६ 


इदं देवर्षिचरितं सर्वतीथीभिसंवृतम्‌। 
यः पठेत्‌ कल्यमुत्थाय सर्बपापैः प्रमुच्यते ॥११८॥ 
-जो मनुष्य सवेरे उठकर देवर्षि पुलस्त्यद्वारा वर्णित 
सम्पूर्ण तीथोके माहात्म्यसे संयुक्त इस प्रसंगका पाठ करता 
है, वह सब पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ ११८ ॥ 
ऋषिमुख्याः सदा यत्र वाल्मी किस्त्वथ कश्यप; | 
आत्रेयः कुण्डजठरो विश्वामित्रोऽथ गौतमः ॥११९॥ 
असितो देवलइचेव मार्कण्डेयोऽथ गालवः। 
भरद्वाजो वसिष्ठश्च मुनिरुद्दालकस्तथा ॥१२०॥ 
शौनकः सह पुत्रेण व्यासश्च तपतां वरः । 
giaa मुनिश्रेष्ठो जावालिश्च महातपाः ॥१२१॥ 
पते ऋषिवराः सर्व त्वत््रतीक्षास्तपोधनाः | 
पभिः सह महाराज तीर्थान्येतान्यचुवज ॥१२२॥ 
महाराज ! ऋृषिप्रवर वाल्मीकि) कश्यप, आत्रेय) 
कुण्डजठर) विश्वामित्र, गौतम, असित, देवल, मार्कण्डेय, 
गालव) भरद्वाज, वसिष्ठ, उद्दालक मुनि, शोनक तथा 
पुत्रसहित तपोधनप्रवर व्यास, मुनिश्रेष्ठ दुर्वासा और 
महातपस्वी जाबालि--ये सभी महर्षि, जो तपस्याके घनी 
हैं, तुम्हारी प्रतीक्षा कर रहे हैं | इन सबके साथ उक्त तीथॉमें 
जाओ ॥ ११९-१२२॥ 
एष ते लोमशो नाम महर्षिरमितद्युतिः। 
समेष्यति महाराज तेन सार्धमनुत्रज ॥१२३॥ 
महाराज ! ये अमिततेजखी महर्षि लोमश तुम्हारे पास 
आनेवाले हैँ, उन्हें साथ लेकर यात्रा करो ॥ १२३ ॥ 
मयापि सह धर्मश्च तीथोन्येतान्यनुक्रमात्‌ । 
प्राप्स्यसे महतीं कीर्ति यथा राजा महाभिषः ॥ १२४॥ 
धर्मज्ञ ! इस यात्रामे मैं भी तुम्हारा साथ दूँगा । प्राचीन 
राजा महाभिषके समान तुम भी क्रमशः इन तीथोंमें अमण 
करते हुए महान्‌ यश प्राप्त करोगे | १२४ ॥ 
यथा ययातिर्धमोत्मा यथा राजा पुरूरबाः। 
तथा त्वं राजशादूल स्वेन धमेण शोभसे ॥१२५॥ 
यथा भगीरथो राजा यथा रामश्च विश्रुतः । 
तथा त्वं सर्वराजभ्यो जसे रङ्मिवानिब ॥ १२६॥ 
TAS ! जेसे धर्मात्मा ययाति तथा राजा पुरूरवा थे 
बैसे ही तुम भी अपने धर्मसे सुशोभित हो रहे हो। जैसे राजा 
भगीरथ तथा विख्यात महाराज श्रीराम हो गये हैं, उसी 
प्रकार तुम भी सूर्यकी भाँति सब राजाओंसे अधिक शोभा 
पा रहे हो ॥ १२५-१२६ ॥ 
यथा E मजुर्यथेक्ष्वाक॒येंथा पूरुमहायशा: । 
यथा वेस्यो महाराज तथा त्वमपि विश्रुतः ॥ १२७॥ 
यथा च वृत्रहा सवोन्‌ सपत्नान्‌ निर्देहन्‌ पुरा । 
ऽसा Si २८॥ 
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तथा शत्रुक्षयं कृत्वा त्वं प्रजाः पालयिष्यसि । 
खघर्मविजितामुर्वी प्राप्य राजीवलोचन ॥१२९॥ 
ख्याति यास्यसि धर्मेण कार्तवीयोजुनो यथा ॥१३०॥ 


महाराज ! जैसे मनु, जैसे इक्ष्वाकु, जेसे महायशस्त्ी 
पूरु और जैले वेननन्दन प्रथु हो गये हैं बेसी ही तुम्हारी भी 
ख्याति है । पूर्वकालमें दृत्रासुरविनाशक देवराज इन्द्रने 
जैसे सत्र शत्रुओका संहार करते हुए निश्चिन्त होकर तीनों 
लोकोका पालन किया था, उसी प्रकार तुम भी शन्रुओंका 
नाश करके प्रजाका पालन करोगे | कमलनयन नरेश ! तुम 
अपने घर्मसे जीती हुई TAN अधिकार प्राप्त करके 
घर्मपालनद्वारा कार्तवीर्य अजुनके समान विख्यात होओगे ॥ 


मसाला 


वैश्यम्पायन उवाच 

एवमाश्वास्य राजानं नारदो भगवान्रषिः। 
agaa महाराज 

वैशस्पायनजी कहते है--महाराज जनमेजय | 
देवर्षि नारद इस प्रकार राजा युधिष्ठिककी आश्वासन देकर 
उनकी आज्ञा ले वहीं अन्तर्धान हो गये॥ १३१॥ 
युधिष्ठिरोऽपि 'घमोत्मा तमेवार्थं विचिन्तयन्‌ । 
तीर्थयात्राधितं पुण्यस्रषीणां प्रत्यवेदयत्‌ ॥१३२॥ 

धर्मात्मा युधिष्टिने भी इसी विषयका चिन्तन करते हुए 
अपने पास रहनेवाळे महषियोंसे तीर्थयात्रासम्बन्धी महान्‌ 
पुण्यके विषयमै निवेदन किया ॥ १३२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापर्वणि पुरस्त्यतीर्थयात्रायां नारदवाक्ये पञ्चा्ीतितमोऽभ्यायः ॥ ८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत दनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्दमे महर्षि पुरुस्यकी तौर्थयात्रके सम्बन्धमें नारदवाक्यदिषयक 
पचासीदौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ८५ N 


————— 


षडशीतितमोऽध्यायः 
सुधिष्टिका धौम्य मुनिसे पुण्य तपोवन, आश्रम एवं नदी आदिके विषयमें पूछना 


वेग्रम्पायन उवाच 
amam मतमाज्ञाय नारदस्य च धीमतः । 
पितामहसमं धौम्यं प्राह राजा युधिष्ठिरः ॥ १ N 
चैश्वम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! अपने भाइयों तथा 
परम बुद्धिमान्‌ देवि नारदकी सम्मति जानकर राजा युधिष्टिरने 
पितामहके समान प्रभावशाली पुरोहित धौम्यजीसे FE 
मया स पुरुषव्याघ्रो जिष्णुंः सत्यपराक्रमः । 
असत्रदेतोर्महावाहुरमितात्मा विवासितः ॥ २ N 
maal मैंने अख्प्राप्तिके लिये विजयी सत्यपराक्रमी, महामना 
एं प्रतापी पुरुषसिंह मद्दाबाहु अर्जुनको निर्वासित कर रखाहै॥ 
स हि चीरोऽलुरक्तश्च समर्थश्च तपोधनः । 
कृती च भृशमप्यस्त्रे वासुदेव इव प्रभुः ॥ ३ ॥ 
ag वीर मुझमें अनुराग रखनेवाला, सामर्थ्यशाली? 
तपस्याका घनी, पुण्यात्मा और अछ-शर्ख्रोके ज्ञानर्मे भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी भाँति प्रभावशाली हे ॥ ३ ॥ 


अहं होतावुभौ ब्रह्मन्‌ रुष्णावरिविघातिनौँ । 


अभिजानामि विक्रान्ती तथा व्यास; प्रवापवान्‌॥ ४॥ 


तविप्रवर ! मैं इन दोनों ऋष्णनामधारी वीरोंको शत्रुओंका 
संहार करनेर्म समर्थ और महापराक्रमी समझता हूँ । 
महाप्रतापी वेदव्यासजीकी भी यही धारणा है ॥ ४ ॥ 


“कमलके समान नेत्रोंवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन 
तीन युगोसे सदा साथ रहते आये हैं। नारदजी भी इन 
दोनोंको इसी रूपमै जानते हैं और सदा मुझसे इस बातकी 
चर्चा करते रहते हैं ॥ ५ ॥ 


तथाहमपि जानामि नरनारायणावूषी। ` 
शक्तो ऽयमित्यतो मत्वा मया स प्रेषितो5जुनः ॥ ६॥ 
इन्द्रादनवरः शाक्रं खुरस्रूजुः सुराधिपम्‌ i 
aua चादातुमिन्द्रादिति विवासितः ॥ ७ ॥ 
भीष्मद्रोणावतिरथौ कपो द्रौणिश्च दुर्जयः! 
yawa पुत्रेण वृता युधि महारथाः ॥ ८॥ 
मैं भी ऐसा ही समझता हूँ कि श्रीकृष्ण और अजुन 
सुप्रसिद्ध नर-नारायण ऋषि हैं । अर्जुनको शक्तिशाली समच" 
कर ही मैंने उसे दिव्याम्रोंकी fak लिये भेजा है | देव 
अर्जुन इन्द्रसे कम नहीं हैं| यह जानकर ही मैंने उठे 
देवराज इन्द्रका दर्शन करने और उनसे दिव्याज्रोंको प्रात 
करनेके लिये भेजा है । भीष्म और द्रोण अतिरथी वीर हैं| 
कृपाचार्य तया अश्वत्थामाको भी जीतना कठिन हे । धृतरा 
पुत्र दुर्योधनने इन सभी महारयिर्योको युद्धके 
कर लिया दै ॥ ६-८ ॥ 
सबै Rar शूराः सवोस्मविद्धुषस्तथा। 
योद्धकामाश्च पार्थेन सततं ये महाबलाः । 


una Libra RAA Digitized KA तिटगुझवित EOE SN महास्थः | 


नारदोऽपि तथा वेद योऽप्यशंसत्‌ सदा मम ॥ ५ ॥ 


° ज्ञाता 
त्वे सब-के-सब्र वेदर; शूरवीर; सम्पूणं अञ्-शख्रके रति 


[ वनप्णि 


~ तत्नेवान 
न्तरधीयत ॥१३१॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


महात्रली और सदा अर्जुनके साथ युद्धकी अभिलाषा रखने- 
वाले हैं । वह सूतपुत्र महारथी कर्ण भी दिव्यास्त्रोंका 
ज्ञाता है ॥ ९ ॥ 
योऽस्रवेगानिलबलः शाराचिस्तलनिःखनः | 
रजोधूमोऽस्रसम्पातो धार्तराष्ट्रानिलोद्धतः ॥ १० ॥ 
RAL इव कालेन युगान्ते ज्त्रलनो महान्‌ । 
मम सैन्यमयं कक्षं प्रधक्ष्यति न संशयः ॥ ११ N 
“कालने उसे प्रलयकालीन संवर्तक नामक महान्‌ अग्निके 
समान उत्पन्न किया हे । अस्रोंका वेग ही उसका 
वायुतुल्य बल है | बाण ही उसकी ज्वाला हैं | हथेलीसे 
होनेवाली आवाज़ ही उस दाइक अग्निका शब्द है । युद्धमें 
उठनेवाली धूल ही उस कर्णरूपी अग्निका धूम है। 
अख्रोकी वर्षा ही उसकी लपटोंका लगना है । धृतराष्ट्रपुत्र- 
रूपी वायुका सहारा पाकर वह और भी उद्धत एवं प्रज्वलित 
हो उठा है । इसमें संदेह नहीं कि वह मेरी सेनाको सूखे 
तिनकोंकी राडिके समान भस्म कर डालेगा | १०-११ || 
तं स कृष्णानिलोदतो दिव्यास्त्रज्वलनो महान । 
इवेतवाजिबलाकाभृद्‌ गणण्डीवेन्द्र।युधोल्वणः ॥ १२ N 
संरब्धः शरधाराभिः सुदीप्तं कर्णपावकम्‌। 
अज्ञुँनोदीरितो मेघः शमयिष्यति संयुगे ॥ १३॥ 
स॒ साक्षादेव सवोणि शाक्रात्‌ परपुरंजयः । 
दिव्यान्यसत्राणि वीभत्खुस्ततश्च प्रतिपत्स्यते ॥ १४ ॥ 
“उम आगको युद्धमे अर्जुननामक महामेध ही बुझा सकेगा । 
श्रीकृष्णरूपी वायुका सहारा पाकर ही वह मेघ उठेगा । 
दिव्यासतरोंका प्रकाश ही उसमें ब्रिजलीकी चमक होगी । 
रथके श्वेत घोड़े ही उसके निकट उड़नेवाली बकपंक्तियोंकी 
भाँति सुशोभित होंगे | गाण्डीव धनुष ही इन्द्रधनुषके 
समान दुःसह दृश्य उपस्थित करनेवाला होगा । वह क्रोधमें 
भरकर बाणरूपी जलकी धारासे कर्णरूपी प्रज्वलित अग्निको 
निश्चय ही शान्त कर देगा | झत्रुओंकी राजधानीपर विजय 
पानेवाला अर्जुन साक्षात्‌ इन्द्रसे सारे दिव्यास्र प्राप्त करेगा ॥ 


अर्ल स तेषां सर्वेषामिति मे धीयते मतिः। 
नास्ति त्वतिकृताथोनां रणेऽरीणां प्रतिक्रिया ॥ १५॥ 


सप्ताशीतितमोऽध्यायः 


१२१२ 


धृतराष्ट्र-पक्षके उक्त सभी मद्दारथिरयोको जीतनेक्रे लिये 
वह अकेला ही पर्याप्त होगा; ऐसा मेरा दृढ़ विश्वास है | 
अन्यथा अत्यन्त कृतार्थताका अनुभव करनेवाले शत्रुओंको 
दबानेका और कोई उपाय नहीं है ॥१५ ॥ 
ते चयं पाण्डवं सवै ग्रहीतास्त्रमरिदमम्‌ । 
द्रष्टारो न हि बीभत्सुभौरमुद्यम्य सीदति ॥१६॥ 
“अतः हम इातरुइन्ता पाण्डुनन्दन अर्जुनको अवश्य ही सब 
दिव्यास्रोका ज्ञान प्राप्त करके आया हुआ देखेंगे; क्योंकि वह 
वीर किसी कार्य-भारको उठाकर उसे पूर्ण किये बिना कभी 
श्रान्त नहीं होता ॥ .१६ ॥ 
वयं तु तसृते वीरं वनेऽस्मिन्‌ द्विपदां वर । 
अवधानं न गच्छामः काम्यके सह कृष्णया ॥१७॥ 
“नरश्रेष्ठ ! इस काम्यकवनमें वीर अर्जुनके बिना द्रौपदी- 
सहित हम सब पाण्डवौंका मन बिल्कुल नहीं लग रहा है || 
भवानन्यदू वनं साधु वह्वन्नं फलवच्छुचि | 
आख्यातु रमणीयं च सेवितं पुण्यकर्मभिः ॥१८॥ 
“इसलिये आप हमें किसी ऐसे रमणीय वनका पता zai 
जो बहुत अच्छा, पवित्र) प्रचुर अन्न और फलसे सम्पन्न 
तथा पुण्यात्मा पुरुषोंद्वारा सेवित हो ॥ १८ ॥ 
यत्र कंचिद्‌ वयं कालं वसन्तः सत्यविक्रमम्‌ । 
प्रतीक्षामो5जुंनं वीरं वृष्टिकामा इवाम्बुदम्‌ ॥१९॥ 
“जहाँ हमलोग कुछ काल रहकर सत्यपराक्रमी बीर 
अर्जुनके आगमनकी उती प्रकार प्रतीक्षा करें, जैसे वृष्टिकी 
इच्छा रखनेवाळे किसान बादलोंकी राह देखते हैं || १९ || 
विविधानाश्रमान्‌ कांश्चिद्‌ द्विजातिभ्यः प्रतिश्रुतान्‌ । 
सरांसि सरितश्चैव रमणीयांश्च पर्वतान्‌ ॥२०॥ 
आचक्ष्व न हि मे ब्रह्मन्‌ रोचते तम्ृतेऽजुनम्‌। 
वनेऽस्मिन्‌ काम्यके वासो गच्छामोऽन्यां दिशं प्रति ॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! आप दूसरे ब्राह्मणोंसे सुने हुए नाना प्रकारके 
कतिपय आश्रमो) ada सरिताओं तथा रमणीय पर्वतोंका 
पता बताइये । अर्जुनके बिना अब काम्यकवनमें रहना हमें 
अच्छा नहीं लगता; इसलिये अब दूसरी दिशाको चलेंगे? || 


इति श्रोमद्ाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि धौम्पतीर्थयात्रायां षडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्बेके अन्तर्गत तीर्थयत्रपर्यमे घौम्यकी तीर्थयात्रादिषयक छियासीव अध्याय पूरा हुआ ॥ ८६ ॥ 


सप्ताशीतितमोऽध्यायः 
धौम्यद्वारा पूर्वे दिशाके तीर्थोका बर्णन 


वैशम्पायन उवाच 
तान्‌ स वोनुत्सुकान्‌ दृष्टा पाण्डवान्‌ दीन चेतसः। 


ब्राह्मणानुमतान्‌ पुण्यानाश्चमान्‌ भरतर्षभ । 
A "७ ` 
दिशस्तीथोनि शैलांश्च श्रण मे वदतोऽनघ ॥२॥ 


आश्वास्स्स्हथा शञो्फे ब्रुहपति समे त्रकीनः lah u. Digiti AENEAN Kuu 


१२१२ 


[ बनपवणि. 


चित्त अर्जुनके लिये अत्यन्त दीन हो रहा था । वे सब-के- 
सत्र उनसे मिलनेको उत्सुक थे । उनकी ऐसी अवस्था देख- 
कर बृहस्पतिके समान तेजखी महर्षि धौम्यने उन्हे सान्त्वना 
देते हुए कहा--पापरहित भरतकुलभूषण | ब्राह्मणलोग जिन्हे 
आदर देते हँ, उन पुण्य आश्रमों। दिशाओं) तीर्थो और 
पर्वेतोंका में वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ १-२ ॥ 
याञ्छुत्वा गदतो राजन्‌ विशोको भवितासि ह । 
द्रौपद्या चानया साथ भ्रातृभिश्च नरेश्वर ॥ ३ ॥ 
“नरेश्वर ! राजन्‌ | मेरे मुखसे उन सबका वर्णन सुनकर 
तुम द्रौपदी तया भाइयेंकि साथ शोकरहित हो जाओगे ॥२॥ 
श्रब्रणाच्चेच तेषां त्वं पुण्यमाप्स्यसि पाण्डव | 
गत्वा शतगुणं चेव तेभ्य एव नरोत्तम ॥४॥ 
“नरश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन ! उनका श्रवण करनेमात्रसे तुम्हे 
उनके सेवनका पुण्य प्राप्त होगा और वहाँ जानेसे सौगुने 
पुण्यकी प्राप्ति होगी ॥ ४ ॥ 
AEE विंगणसेवि 
पूर्व प्राची दिशं राजन्‌ राजपिंगणसेचिताम्‌ । 
रम्यां ते कथयिष्यामि युधिष्ठिर यथास्सृति ॥ ५॥ 
“महाराज युधिष्टिर ! मै अपनी स्मरणशक्तिके अनुसार 
सबसे पहले राजपिंगणोंद्वारा सेवित र॑मणीय प्राची दिशाका 
वर्णन करूँगा ॥ ५ ॥ 
तस्यां देवपिंजुषटायां नेमिषं नाम भारत | 
यत्र तीर्थानि देवानां पुण्यानि च पृथक पृथक्‌ ॥ ६॥ 
“मरतनन्दन ! देवपिसेवित प्राची दिशामें नेमिष नामक 
तीर्थं दै जहॉ. भिन्न-भिन्न देवताओंके अलग-अलग 
पुण्यतीर्थं हँ ॥ ६ ॥ 
यत्र सा गोमती पुण्या रम्या देवर्षिसेविता । 
यज्ञभूमिश्च देवानां शामित्रं च विवखतः ॥ ७॥ 
“जहाँ देवर्पिसेवित परम रमणीय पुण्यमयी गोमती नदी 
है । देवताओंकी यज्ञभूमि और सूर्यका यज्ञपात्र विद्यमान है ॥ 
तस्यां गिरिवरः पुण्यो गयो राजपिंसत्कृतः । 
शिवं ब्रह्मसरो यत्र -खेवितं त्रिदशर्षिभिः ॥ ८॥ 
“पराची दिशामें ही पुण्यपर्मतश्रेछ गय दै) जो राजपि गयके 
द्वारा सम्मानित हुआ है । वहाँ कल्याणमय ब्रह्मसरोबर है? 
जिसका देवर्षिगण सेवन करते हैं || ८ ॥ 
यदर्थे पुरुषव्याघ्र कीर्तयन्ति पुरातनाः । 
पष्टव्या बहवः पुत्रा यद्येकोऽपि गयां ब्रजेत्‌ ॥ ९॥ 
यजेत वाश्वमेधेन नीळं वा JaN | 
उत्ता-यति संतत्या दशपूर्वान्‌ दशावरान्‌ ॥१०॥ 
“पुरुषि | उस गयाके विपरयमें ही प्राचीनलोग यह 
कय हले तिनी सक 


हे, उनसे एक भी गया जाय या अ अथवा 


नीलवृषका% उत्सर्ग करे । सि पुरुष अपनी संततिद्वारा 
दस पहलेकी और दस बादकी पीढ़ियोंका उद्धार कर देता है? || 
महानदी च तंत्रेव तथा गयशिरो MI 

यत्रासो कीर्त्यते विप्रैरक्षस्यकरणो वरः ॥११॥ 


“राजन्‌ ! वहीं महानदी और गयशीर्ष तीर्थ हे; जहाँ 


ब्राह्मणोने अक्षयवटकी स्थिति बतायी है जिसके जड़ और 
शाखा आदि उपकरण कमी नष्ट नहीं होते ॥ ११॥ 
यत्र दत्तं पितृभ्योऽन्नमक्षय्यं भवति प्रभो । 
सा च पुण्यजला तत्र फल्गुनम महानदी ॥१२॥ 
कोहि ~ 
बहुमूलफला चापि रिकी भरतषभ । 
विश्वामित्रोऽध्यगाद्‌ यत्र ब्राह्मणस्वं तपोधनः ॥१३॥ 
“प्रभो ! वहाँ पितरोंके लिये दिया हुआ अन्न अक्षय 
होता है । भरतश्रेष्ठ ! वहीं फल्गु नामवाली पुण्यसलिला 
महानदी है और वहीं बहुत-से फल-मूलोंवाली कौशिकी नदी 
प्रवाहित होती है जहाँ तपोधन विश्वामित्र ब्राह्मणत्वको प्राप्त 
हुए थे ॥ १२-१३ ॥ 
गङ्गा यत्र नदी पुण्या यस्यास्तीरे भगीरथः। 
अयजत्‌ तत्र बहुभिः  क्रतुभिरभूरिदक्षिणेः ॥१४॥ 
qika ही पुण्यनदी गङ्गा बहती है, जिसके तटपर 
राजा भगीरथने प्रचुर दक्षिणावाले बहुत-से यज्ञोक्रा अनुष्ठान 
किया था ॥ १४ ॥ 
पञ्चालेषु च कौरव्य कथयन्त्युत्पलावनम्‌। 
विश्वामित्रो ऽयजद्‌ यत्र पुत्रेण सह कौशिकः ॥१५॥ 
“कुरुनन्दन ! प्चालदेदामे ऋषिलोग उत्पलावन बतळाते 
हैं, जहाँ कुशिकनन्दन विश्वामित्रने अपने पुत्रके साथ यज्ञ 
किया था| १५॥ 
यत्रानुवंशं भगवाञ्जामदर्न्यस्तथा जगो। 
विश्वामित्रस्य तां दृष्टा विभूतिमतिमानुषीम्‌ ॥१६॥ 
“उसी यशमें विश्वामित्रका अलौकिक वैभव देखकर 
जमदग्निनन्दन परशुरामने उनके बंशके अनुरूप यक्षका वर्णन 
किया था ॥ १६ ॥ 
कान्यकुब्जेऽपिवत्‌ सोममिन्द्रेण सह कौशिकः । 
ततः क्षत्रादपाक्रामद्‌ ब्राह्मणो ऽस्मीति चाब्रवीत्‌. ॥१७॥ 
“विश्वामित्रजीने कान्यकुऽ्जदेदामें इन्द्रके साथ सोमपानं 
किया; वहीं वे क्षत्रियत्वसे ऊपर उठ गये और मैं ब्राह्मण 
हूँ? यह बात घोषित कर दी ॥ १७ ॥ 
# लोहितो यस्तु वर्णेन पुच्छाग्रेण तु पाण्डुरः । 
शवेतः खुरविषाणाभ्यां स नीलो बृप उच्यते ॥ 


ये; सम्भ जिसका रंग तो p i 
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खु हॉ, वह नील वृप कहा जाता दै । 
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पवित्रसृषिभिजुष्टं पुण्यं पावनमुत्तमम्‌। 
गङ्गायमुनयोर्वीर संगमं लोकविश्रुतम्‌ ॥१८॥ 
वीरवर | गङ्गा और यमुनाका परम उत्तम पुण्यमय 
पवित्र संगम सम्पूर्ण जगतूमें विख्यात हे और बड़े-बड़े महर्षि 
उसका सेवन करते हैं || १८॥ 
यत्रायजत भूतात्मा पूर्वमेव पितामहः। 
प्रयागमिति विख्यातं तस्माद्‌ भरतसत्तम ॥१९॥ 
“जहाँ समस्त प्राणियोंके आत्मा भगवान्‌ व्रह्माजीने पहले 
ही यज्ञ किया था । भरतकुलभूषण ! ब्रह्माजीके उस प्रकृष्टयाग- 
से ही उस खानका नाम “प्रयाग? हो गया | १९ || 
अगस्त्यस्य लु राजेन्द्र तत्राध्रमवरो नृप। 
तत्‌ तथा तापसारण्यं तापसैरुपशोभितम्‌ ॥२०॥ 
“राजेन्द्र ! वहाँ महर्षि अगस्त्यका श्रेष्ठ आश्रम है | इसी 
प्रकार तापसारण्य तपस्वीजनोंसे सुशोभित है ॥ २० ॥ 
हिरण्यबिन्दुः कथितो गिरौ कालञ्जरे महान्‌ । 
आगस्त्यपर्वतो रम्यः पुण्यो गिरिवरः शिवः ॥२१॥ 
“काळञ्गर पर्वतपर हिरण्यबिन्दु नामसे प्रसिद्ध महान्‌ तीर्थ 
बताया गया है | आगस्त्यपर्बत बहुत ही रमणीय) पवित्र, श्रेष्ठ 
एवं कस्याणस्वरूप है ॥ २१ ॥ 
महेन्द्रो नाम कोरव्य भार्गवस्य महात्मनः । 
अयजत्‌ तत्र कोन्तेय पूर्वमेव पितामहः ॥२२॥ 
“कुरुनन्दन ! महात्मा भार्गवका निवासस्थान महेन्द्रपर्वत 
है । कुन्तीनन्दन ! वहाँ ब्रह्मजीने पूर्वकालमें यज्ञ किया था || 
यत्र भागीरथी पुण्या सरस्यासीद्‌ युधिष्ठिर । 
यत्र सा ब्रह्मशालेति पुण्या ख्याता विशाम्पते ॥२३॥ 
धूतपाप्मभिराक्रीणी पुण्यं तस्याश्च दर्शनम्‌ । 


अष्टाशीतितमो ऽभ्यायः 
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“युधिष्ठिर ! जहाँ पुण्यसलिला भागीरथी गङ्गा सरोवरमे 
स्थित थी । महाराज ! जहाँपर उन्हे 'त्रह्मशाला? यह पवित्र 
नाम दिया गया है । वह पुण्यतीर्थ निष्पाप मनुष्योंसे व्याप्त दै; 
उसका दर्शन पुण्यमय बताया गया है ॥ २३ ड॥ 
पवित्रो मङ्गलीयश्च ख्यातो लोके महात्मनः ॥२४॥ 
केदारश्च मतङ्गस्य महानाश्रम उत्तमः। 
कुण्डोदः पर्व॑तो रम्यो वहुमूलफलोदकः ॥२५॥ 
नैषधस्तृषितो यत्र जल शर्म च लञ्धवान्‌। 

“वहीं महात्मा मतंगऋषिका महान्‌ एवं उत्तम आश्रम 
केदारतीर्थं दवै । वह परम पवित्र, मङ्गलक्रारी और लोकमें 
विख्यात है। कुण्डोद नामक रमणीय पर्वत बहुत फल-मूल 
और जलसे सम्पन्न दै, जहाँ प्यासे हुए निप्रधनरेशको जल 
और शान्तिकी उपलब्धि हुई थी ॥ २४-२५३ ॥ 
यत्र॒ देववनं पुण्यं तापसैरुपशोभितम्‌ ॥२६॥ 
बाहुदा च नदी यत्र नन्दा च गिरिमूर्धनि । 

“बद्दी तपस्वीजनोंसे सुशोभित पवित्र देववन नामक पुण्य- 
क्षेत्र है, जहाँ पर्वतके शिखरपर बाहुदा और नन्दा नदी 
बहती हैं ॥२६३॥ 
तीथानि सरितः शैलाः पुण्यान्यायतनानि च ॥२७॥ 
प्राच्यां दिशि महाराज कीर्तितानि मया तव । 
तिसष्वन्यानि पुण्यानि दिक्षु तीथोनि मे शएणु । 
सरितः aida पुण्यान्यायतनानि च ॥२८॥ 

“महाराज ! पूर्वदिशामें जो बहुत-से तीर्थ, नदियाँ) पर्वत 
और पुण्यमन्दिर आदि हैं, उनका मैंने तुमसे ( संश्षेपमें ) 
वर्णन किया है । अब शेष तीन दिशाओंके सरिताओं) पर्वतों 
और पुण्यस्थानोंका वर्णन करता हूँ, सुनो!॥ २७-२८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वेणि तीर्थयात्रापर्वेणि धौम्यतीर्थयात्रायां सप्ताशीतितमोऽध्यायः॥ ८७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रार्षमें चोम्मतीर्थयात्राविषयक सत्तासीत्रो अध्याय पुरा हुआ ॥ ८७॥ 
I “षा 


अष्टाशीतितमोऽध्यायः 
धौम्यमुनिके द्वारा दक्षिणदिशावती तीथॉका वर्णन 


धौम्य उवाच 
दक्षिणस्यां तु पुण्यानि श्टण तीथोनि भारत । 
विस्तरेण यथावुद्धि कीर्त्यमानानि तानि वै॥१॥ 
घौम्यजी कहते. हैं--भरतवंशी युधिष्ठिर ! अब मैं 
अपनी बुद्धिके अनुसार दक्षिणदिशावर्ती पुण्यतीथाँका 
विस्तारपूर्वक वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ १ ॥ 


यस्यामाथ्यायूते, Ms uki वरी EEP par u. 


बहारामा बहुजला 


दक्षिणमें पुण्यमयी गोदावरी नदी बहुत प्रसिद्ध है, जिसके 
तटपर अनेक बगीचे सुशोभित हैं । उसके भीतर अगाध जल 
भरा हुआ है । बहुत-से तपस्वी उसका सेवन करते हैं तथा 
वह सम्रके लिये कल्याणस्वरूपा है ॥ २ N 


वेणा भीमरथी चेव नदौ पापभयापहे। 
सृगद्विजसमाकीणे तापसालयभूषिते ॥ ३॥ 
वेणा और भीमरथी-ये दो नदियाँ भी दक्षिणमें ही हैं, 


Dig itized प Siddhanta eG angok i Ģyaan Kos. न 
जा सलि वोपममका मशि किलि है) उस तट 
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अनेक प्रकारके पद्ञ-पक्षियोंसे व्याप्त और तपस्वीजनोंके 
आश्रमोंसे विभूषित हैं ॥ २ ॥ 


राजर्षेस्तस्य च सरिन्नृगस्य भरतर्षभ । 
रम्यतीथो बहुजला पयोष्णी द्विजसेविता ॥ ४॥ 

भरतङ्कुलभूषण | राजा TTR नदी पयोष्णी भी उधर 
ही है, जो रमणीय तीर्थो और अगाध जलसे सुशोभित हे | 
द्विज उसका सेवन करते हैं ॥ ४ | 


अपि चात्र महायोगी मार्कण्डेयो महायशाः । 
अनुवंश्यां जगौ गाथां नृगस्य धरणीपतेः ॥ ५॥ 
TA यजमानस्य प्रत्यक्षमिति नः श्रुतम्‌ । 
अमाश्चदिन्द्रः सोमेन दक्षिणाभिद्विजातयः ॥ ६॥ 
पयोष्ण्यां यजमानस्य वाराहि तीर्थ उत्तमे। 
उद्धुतं भूतलस्थं वा वायुना समुदीरितम्‌। 
पयोष्ण्या हरते तोयं पापमामरणान्तिकम्‌ ॥ ७॥ 
इस विषयमै हमारे सुननेमें आया है कि महायोगी एवं 
महायशस्वी मार्कण्डेयने यजमान राजा TTR सामने उनके वंशके 
योग्य यशोगाथाका वर्णन इश प्रकार किया था--'पयोष्णीके 
तटपर उत्तम वाराद्दतीर्थमै यज्ञ करनेवाले राजा नृगके 
JÄ इन्द्र सोमपान करके मस्त हो गये थे और प्रचुर दक्षिणा 
पाकर ब्राह्मणलोग भी हपालाससे पूर्ण हो गये थे |? पयोप्णीका 
जल हायसे उठाया गया हो या घरतीपर पड़ा हो अथवा वायुके 
बेगसे उछलकर अपने ऊपर पड़ गया हो? वह जन्मसे लेकर 
मृत्युपर्यन्त किये हुए समस्त पापोंको हर लेता है ॥५-७॥ 
anggan विषाणं यत्र शूलिनः । 
स्वमात्मविहितं दृष्टा मत्यः शिवपुरं ब्रजेत्‌ ॥ ८ N 
जहाँ भगवान्‌ दाङ्कएका स्वयं ही अपने लिये बनाया 
हुआ श्रंगनामक वाद्विशेष स्तर्गसे भी ऊँचा और निर्मल 
है, उसका दर्शन करके मरणधर्मा मानव दिवधाममे चला 
जाता है ॥ ८॥ 
पकतः सरितः सवो गङ्गायाः सलिलोञ्चयाः । 
पयोष्णी चैकतः पुण्या तीर्थेभ्यो हि मता मम ॥ ९ ॥ 
एक ओर अगाध जलछर्राशिंसे भरी हुई गङ्गा आदि 
सम्पूर्ण नदियाँ हों और दूसरी ओर केबल पुण्यसलिला 
पयोष्णी नदी हो तो वही अन्य सब नदिर्योंकी अपेक्षा श्रेष्ठ 
है; ऐसा मेरा विचार है ॥ ९ ॥ 
माठरस्य चनं पुण्यं बहुमूलफलं शिवम्‌ । 
यूपश्च भरतध्रेछ वरुणस्रोतखे गिरी ॥१०॥ 
भरतश्रेष्ठ ! दक्षिणे पवित्र माठर-बन है, जो प्रचुर फल- 
मूळसे सम्पन्न और कल्याणस्वरूप है । वहाँ वरुणखोतस 


श्रीमहाभारते 


TT 


[ वनपर्वणि 


प्रवेण्युत्तरमाग तु पुण्ये कण्वाश्रमे तथा । 
तापसानामरण्यानि कीर्तितानि यथाश्रुति ॥११॥ 
यह सम्म प्रवेणी-नदीके उत्तरवर्ती मार्गमें कण्वके पुण्यमय 
आश्रममें है | इस प्रकार जैसा कि मैंने सुन रखा था, तपस्वी 
महात्माओंके निवास योग्य वनोंका वर्णन किया है | ११ || 
वेदी शापोरके तात जमदर्नेर्महात्मनः । 
रम्या पाषाणतीर्था च पुनश्चन्द्र च भारत ॥१२॥ 
तात ! शूर्पारकक्षेत्रमे महात्मा जमदमिकी वेदी है। 
भारत ! वहीं रमणीय पाषाणतीर्था और पुनश्रन्द्रा नामक 
तीर्थ-विशेष हैं || १२ ॥ 
अशोकतीथे तत्रैव कौन्तेय बहुलाश्रमम्‌ । 
अगस्त्यतीर्थं पाण्ड्येषु वारुणं च युधिष्ठिर ॥१३॥ 
कुमार्यः कथिताः पुण्याः पाण्ड्येष्वेव नरर्षभ । 
ताम्रपर्णो तु कोन्तेय कीर्तयिष्यामि तां श्रणु ॥१४॥ 
कुन्तीनन्दन | उसी क्षेत्रमै अशोकती थ दै, जहाँ महर्षियोंके 
बहुत-से आश्रम हैं । युधिष्टिर ! पाण्ञ्यदेशमे अगस्त्यतीर्थं 
और वादणतीर्थ दै । नरश्रेष्ठ ! पाञ्यदेशके भीतर पवित्र कुमारी 
कन्याएँ (कन्याकुमारी तीर्थ) कही गयी हैं । कुन्ती कुमार ! अत्र 
मैं तुमसे ताम्रपर्णी नदीकी महिमाका वर्णन करूँगा; सुनो १३-१४ 
यत्र देवैस्तपस्तप्तं महदिच्छद्भिराश्रमे। 
गोकर्ण इति विख्यातस्न्रिषु लोकेषु भारत ॥१५॥ 
भरतनन्दन ! वहाँ मोक्ष पानेक्री इच्छासे देवताओंने 
आश्रममें रहकर बडी भारी तपस्या की थी । वहाँका गोकर्ण- 
तीर्थ तीनों लोकोंमे विख्यात है ॥ १५ ॥ 
शीततोयो बहुजलः पुण्यस्तात शिवः शुभः। 
हृदः परमदुष्प्रापो मानुपेरक्ततात्मभिः ॥१६॥ 
तात ! गोकणतीर्थमे शीतल जल भरा रहता है | उसकी 
जलराश्रि अनन्त है | वह पवित्र, कल्याणमय और शुभ हैं । 
जिनका अन्तःकरण शुद्ध नहीं है, ऐसे मनुष्योके लिये 
गोकर्णतीर्थ अत्यन्त दुर्लभ है || १६ | 
तत्र AAA सम्पन्नः फलमूळवान्‌ । 
आश्रमोऽगस्त्यदिण्यस्य पुण्यो देवसमो गिरिः ॥ १७॥ 
वहाँ, अगस्त्यके शिप्यका पुण्यमय आश्रम है) जो वृक्षो 
और तृण आदिसे सम्पन्न एवं फल-मूलोंसे परिपूर्ण है | देवसम 
नामक पर्वत ही वह आश्रम है ॥ १७ ॥ 
चेंदूर्यपर्वतस्तत्र श्रीमान्‌ मणिमयः 
अगस्त्थस्याश्रमङ्चेव 


शिवः । 
बहुमूलफलोदकः ॥ १८॥ 
वहाँ परम सुन्दर मणिमय वैदूर्यपर्वत हे, जो शिवस्वरूप 


नामक, घनंत्रया कमक RABA BUP) JARO 016५ BASHA क्षम्बकह्० भाव फ़के Ksa फल-मूल 


स्तम्भ सुशोभित होता है ॥ १०॥ 


और जलसे सम्पन्न है ॥ १८ ॥ 


तीथैयात्रापव ] 


सुराष्ट्रेष्वपि वक्ष्यामि पुण्यान्यायतनानि च । 
आश्रमान्‌ सरितइचेव सरांसि च नराधिप ॥ १९॥ 
नरेश्वर | अब में सुराष्ट्र ( सौराष्ट्र ) देशीय पुण्यस्थानों 
मन्दिरा, आश्रमो, सरिताओं और सरोवरोंका वर्णन करता हूँ ॥ 
चमसोद्भेदनं विप्रास्तत्रापि कथयन्त्युत । 
प्रभासं चोदधौ तीर्थ त्रिदशानां युधिष्ठिर ॥ २० ॥ 
विप्रगण ! वहीं चमतोद्भेदतीर्थकी चर्चा की जाती 
है । युधिष्ठिर ! सुराष्ट्रमै ही समुद्रके तटपर प्रभासक्षेत्र है, जो 
देवताओंका तीर्थ कहा गया है || २० ॥ 
तत्र पिण्डारकं नाम तापसाचरितं शिवम्‌ । 
उज्जयन्तश्च शिखरी क्षिप्रं सिद्धिकरो महान्‌ ॥ २१॥ 
वहीं पिण्डारक नामक तीर्थ है, जो तपस्वी जनोंद्वारा 
सेवित और कल्याणस्वरूप है । उधर ही उजयन्त नामक 
महान्‌ पर्वत है, जो शीघ्र सिद्धि प्रदान करनेवाला है ॥ २१ ॥ 
तत्र देवषिंवयेण नारदेनानुकी्तितः | 
पुराणः श्रूयते श्छोकस्तं निवोध युधिष्ठिर ॥ ९२ I 
युधिष्टिर | उसके विषयमें देवर्षिप्रवर श्रीनारदजीके द्वारा 
कहा हुआ एक प्राचीन इलोक सुना जाता है, उसको 
मुझसे सुनो ॥ २२ ॥ 
पुण्ये गिरौ सुराष्ट्रेषु खगपक्षिनिषेविते । 
उज्जयन्ते स्म तत्ताङ्गो नाकपृष्ठे महीयते ॥ २३॥ 
gug देशमै मृगो और पक्षियोसि सेवित उजयन्त नामक 


पकोननवतितमोऽध्यायः 
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gadan तपस्या करनेवाला पुरुष खर्गलोकर्मे पूजित 

होता है ॥ २३॥ 

पुण्या द्वारवती तत्र यत्रासौ मधुसूदनः । 

साक्षाद्‌ देवः पुराणोऽसौ स हि धर्मः सनातनः॥ २४॥ 
उजयन्तके ही आस-पास पुण्यमयी द्वारकापुरी दै, जहाँ 


साक्षात्‌ पुराणपुरुष भगवान्‌ मधुसूदन निवास करते हैं। वे ही 
सनातन धर्मस्वरूप हैं ॥ २४ ॥ 


ये च वेदविदो विप्रा ये चाध्यात्मविदो जनाः । 
ते वदन्ति महात्मानं कृष्णं धर्म सनातनम्‌ ॥ २५॥ 
जो वेदवेत्ता और अध्यात्मशास्रके विद्वान्‌ ब्राह्मण हैं, वे 


परमात्मा श्रीकृष्णको ही सनातन धर्मरूप बताते हैं ॥ २५ ॥ 


पवित्राणां हि गोविन्दः पवित्रं परमुच्यते । 
पुण्यानामपि पुण्योऽसौ मङ्गलानां च मङ्गलम्‌। 
त्रैलोक्ये पुण्डरीकाक्षो देवदेवः सनातनः ॥ २६॥ 
अव्ययात्म। व्ययात्मा च क्षेत्रश्षः परमेश्वरः । 
आस्ते हरिरचिन्त्यात्मा तत्रैव मधुसूदनः ॥ २७॥ 
भगवान्‌ गोविन्द पवित्रोंको भी पावन करनेवाले परमपवित्र 
कहे जाते हैं । वे पुर्ण्योके भी पुण्य और मङ्गलोंके भी मङ्गल 


हैं । कमलनयन देवाधिदेव सनातन श्रीहरि अविनाशी 


परमात्मा; व्ययात्मा ( क्षरपुरुष ) क्षेत्रज्ञ और परमेश्वर हैं । 


वे अचिन्त्यस्वरूप भगवान्‌ मधुसूदन वहीं द्वारकापुरीमें 


विराजमान हैं ॥ २६-२७ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि भौम्यतीर्थंयात्रायामष्टाीतितमोऽध्यायः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें घौम्यतीर्थयात्राविषयक अठासी अध्याय पुरा हुआ ॥ ८८ || 


एकोननवतितमोऽभ्यायः 
धौम्यद्वारा पश्चिम दिशाके तीथोका वर्णन 


घौम्य उवाच 
amag प्रतीच्यां वे कीतैयिष्यामि ते दिशि। 
यानि तत्र पवित्राणि पुण्यान्यायतनानि च॥ १ ॥ 
धौम्यजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! अब मैं पश्चिम 
दिशाके आनतंदेशामें जो-जो पवित्र तीर्थ और पुण्यखरूप 
देवालय हैं, उन सबका वर्णन करूँगा ॥ १ ॥ 
प्रियङग्चाञ्रवणोपेता वानीरफलमालिनी । 
प्रत्यक्स्रोता नदी पुण्या नमेदा तत्र भारत ॥ २ ॥ 
भरतनन्दन | पश्चिम दिशामें पुण्यमयी नर्मदा नदी 
प्रवाहित (होती, दै. जि मी Ag 
उसके तटपर iag आमके इृक्षोका वन है । 


तिः कुलीना रसूह 


Ja तथा फलवाले वृक्षोंकी श्रेणियाँ भी उसकी शोभा 
बढ़ाती हैं ॥ २॥ 
त्रैलोक्ये यानि तीथोनि पुण्यान्यायतनानि च। 
सरिद्वनानि शैलेन्द्रा देवाश्च सपितामहाः ॥ ३ ॥ 
नमंदायां कुरुश्रेष्ठ सह सिद्धर्षिचारणेः। 
खातुमायान्ति पुण्यौधेः सदा वारिषु भारत ॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन कुरुश्रेष्ठ त्रिलोकीमें जो-जो पुण्यती थ, मन्दिर, 
नदी) वन, पर्वत; ब्रह्मा आदि देवता, सिद्ध, ऋषि, चारण 


एवं पुण्यात्माओंके समूह हैं, वे सब सदा नर्मदाके जलमें ज्ञान 
करनेके लिये आया करते हैं ॥ ३-४ ॥ 


ज नरवाहनः ॥ ५ ॥ 
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वहीं मुनिवर विश्रवाका पवित्र आश्रम सुना जाता है) 
जहाँ नरवाहन धनाध्यक्ष कुबेरका जन्म हुआ था ॥ ५॥ 


बैंदू्यशिखरो नाम पुण्यो गिरिवरः शिवः । 
नित्यपुष्पफलास्तत्र पादपा हरितच्छदाः ॥ ६ ॥ 
बैदूर्यशिखरनामक मङ्गलमय पवित्र पर्वत भी नर्मदा- 
तटपर है; वहाँ हरे-हरे पत्तोंसे सुशोभित सदा फल और फूलोके 
भारसे लदे हुए वृक्ष शोमा पाते हैं ॥६॥ 
तस्य शैलस्य शिखरे खरः पुण्यं महीपते । 
ggi महाराज देवगन्धर्वसेवितम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! उस पर्वतके शिखरपर एक पुण्य सरोवर दै, 
जिसमें सदा कमल खिले रहते हैं | महाराज ! देवता और 
गन्धर्व भी उस पुण्यतीर्थका सेवन करते हैं ॥ ७ ॥ 
बहाश्वय महाराज दइयते तत्र पर्वते । 
पुण्ये स्वर्गोपमे चेव देवर्षिगणसेविते ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! देवप्रिगणोसे सेवित वह पुण्यपर्वत स्वर्गके समान 
gat एवं सुखद है । वहाँ अनेक आश्चर्यकी बातें देखी 
जाती हैं ॥ ८ ॥ 
हृदिनी पुण्यतीथो च राजपेस्तत्र वै सरित्‌। 
विश्वामित्रनदी राजन्‌ पुण्या परपुरंजय ॥ ९ ॥ 
यस्यास्तीरे सतां मध्ये ययातिनं हुषात्मजः। 
पपात स FARA चमीन्‌ सनातनान्‌ ॥ १०॥ 
झत्रुओंकी राजधानीपर बिजय पानेवाले नरेश ! वहाँ 
राजर्षि बिश्वामित्रकी तपस्यासे प्रकट हुई एक पुण्यमयी नदी 
है; जो परम पवित्र तीर्थ मानी गयी है । उसीके तटपर aga- 
नन्दन राजा ययाति स्वर्गसे साधु पुरुषोंके बीचमै गिरे थे और 
पुनः सनातन धर्ममय लोकोर्मे चले गये थे ॥ ९-१० | 
तत्र पुण्यो हृदः ख्यातो मैनाकइचैंच TAA: | 
बहुमूलफलोपेतस्त्वसितो नाम पर्वतः ॥ ११॥ 
वद्वा पुण्यसरोवर) विख्यात मैनाक पर्वत और प्रचुर फल- 
मूलोंसे सम्पन्न असित नामक पर्वत हे ॥ ११ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्च॑णि 


आश्रमः कक्षसेनस्य पुण्यस्तत्र युधिष्ठिर । 
च्यवनस्याश्रमश्चेव विख्यातस्तत्र पाण्डव ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर ! उसी पर्वतपर कच्छसेनका पुण्यदायक आश्रम 
है । पाण्डुनन्दन | महर्षि च्यवनका सुविख्यात आश्रम भी 
वहीं है ॥ १२ ॥ 
aAa सिध्यन्ति मानवास्तपसा विभो । 
जस्वूमागा महाराज ऋषीणां भावितात्मनाम्‌ ॥ १३॥ 
आश्चमः शास्यतां श्रेष्ठ स॒गद्विजनिषेवितः । 
प्रभो ! वहाँ थोड़ी ही तपस्यासे मनुष्य सिद्धि प्राप्त कर 
लेते हैं । महाराज ! पश्चिम दिशामें ही जम्बूमार्ग दे, जहाँ 
शुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षियोंका आश्रम है । शान्त पुरुषोंमें 
श्रेष्ठ युधिष्ठिर | वह आश्रम पञ्च-पक्षियोंसे सेवित दे॥ १३३॥ 
ततः पुण्यतमा राजन्‌ सततं तापसैयुँता ॥ १४॥ 
केतुमाला च मेध्या च गद्वाद्वारं च भूमिप। 
ख्यातं च सैन्धवारण्यं पुण्यं द्विजनिषेवितम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! उधर ही सदा तपस्वी जनोंसे भरे हुए पुण्यतम 
तीर्थ-केतुमाला, मेध्या और गङ्गाद्वार (हरिद्वार) हैं। भूपाल ! 
द्विजेसि सेवित सुप्रसिद्ध सैन्धवारण्य भी उधर ही है॥ १४-१५॥ 
पितामहसरः उुण्यं पुष्करं ताम नामतः । 
वैखानसानां सिद्धानासूषीणामाश्रमः प्रियः ॥ १६॥ 
ब्रह्माजीका पुण्यदायक सरोबर पुष्कर भी पश्चिम दिशामें 
ही है; जो वानप्रस्थो, सिद्धों और महर्पियोंका प्रिय आश्रम है 
अप्यत्र संश्रयाथोय प्रजापतिरथो जगौ । 
gay कुरुश्रेष्ठ गाथां खुछतिनां वर ॥ १७॥ 
पुण्यवानामें प्रधान pas | पुष्करमें निवा करनेके 
लिये प्रजापति ब्रह्माजीने एक गाथा गायी है; जो इस प्रकार È II 
मनसाप्यभिकामस्य पुष्कराणि मनखिन; । 
चिप्रणऱ्यन्ति पापानि नाकपृष्ठे च मोदते ॥ १८॥ 
“जो मनस्वी पुरुष मनसे भी पुष्करतीर्थमें निवास करनेको 
इच्छा करता हैं) उसके सारे पाप नष्ट हो जाते हैं और वह 


S 
Ei 


स्वर्गलोकमें आनन्द भोगता है? ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि धौम्यतीर्थयात्रायां एकोननवतितमोश्ध्यायः ॥ ८९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहागारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रप्वमें चोम्यतीर्थयात्राविषयक नबासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ८९ ॥ 


नवतितमोऽध्यायः 
धौम्यद्वारा उत्तर दिशाके NAR वर्णन 


धोम्य उवाच 
डदीच्यां राजशार्दूल दिशि पुण्यानि यानि वे। 


कथाप्रतिग्रहो चीर शरद्धां जनयते शुभाम्‌ ॥ २ ॥ 
धौम्यजी कहते हैं-नपश्रेष्ठ ! उत्तर दिझामें जो 


तानि हा तै -O:Nan लिला yer Dig पष्यपरद तीर्थ और देवालय आदि हँ, करे वर्णन 


भूत्वा मम मन्त्रयतः प्रभ 


करता हूँ | प्रभो | तुम सावधान होकर वह सब मेरे मुखसे 


पाक 


तीर्थयाचापवे | 


नवतितमो5ध्यांयः 
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सुनो । वीरवर ! तीथोंकी कथाका प्रसंग उनके प्रति मङ्गल: 
मयी श्रद्धा उत्पन्न करता है ॥ १-२ ॥ 
सरस्वती महापुण्या हृदिनी तीर्थमालिनी । 
समुद्रगा महावेगा यमुना यत्र पाण्डव ॥ ३ ॥ 
तीथोंकी पंक्तिसे सुशोभित सरस्वती नदी बड़ी पुण्य- 
दायिनी है । पाण्डुनन्दन ! समुद्रमें मिलनेवाली महावेग- 
शालिनी यमुना भी उत्तर दिशामै ही हैं ॥ ३ ॥ 
यत्र Wa तीर्थ छक्षावतरणं शुभम्‌ । 
यत्र सारस्वतेरिष्टा गच्छन्त्यवभथाद्वजा; ॥ ४ ॥ 
उधर ही अत्यन्त पुण्यमय प्लक्षावतरण नामक मङ्गल- 
कारक तीर्थ हे; जहाँ ब्राह्मगगण यज्ञ करके सरस्वतीके 
जलसे अवभृथस्नान करते और अपने स्थानको जाते हैं ॥४॥ 
पुण्यं चाख्यायते दिव्यं शिवमञ्निशिरोऽनघ । 
सहदेवोऽयजद्‌ यत्र शम्याक्षेपेण भारत ॥ ५ ॥ 
उधर ही अमिशिर नामक दिव्य, कल्याणमय) पुण्य- 
तीर्थ बताया जाता है । निष्पाप भरतनन्दन ! उसी तीर्थमें 
सहदेवने शमीका डंडा फॅकवाकर; जितनी दूरीमें वह डंडा 
पड़ा था उतनी दूरीमेश मण्डप बनवाकर उसमें यज्ञ किया ॥ 
एतस्मिन्नेव चाथेऽसाविन्द्रगीता युधिष्ठिर । 
गाथा चरति लोकेऽस्मिन्‌ गीयमाना द्विजातिभिः। ६ ॥ 
युधिष्ठिर ! इसी विप्रयमें इन्द्रकी गायी हुई एक गाथा 
लोकमें प्रचलित रै, जिसे ब्राह्मण गाया करते हैं ॥ ६ ॥ 
अयः सहदेवेन सेविता यमुनामनु । 
ते तस्य कुरुशादूल सहस्रशतदक्षिणाः ॥ ७ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! सद्ददेवने यमुना-तटपर लाख खर्णमुद्राओं- 
की दक्षिणा देकर अग्निकी उपासना की थीऋ ॥ ७ ॥ 
तत्रेव भरतो राजा चक्रवर्ती महायशाः । 
विशतिः सक्ष mA च हयमेधानुपाहरत्‌ ॥ ८ ॥ 
वहीं महायशस्व्री चक्रवर्ती राजा भरतने पैंतीस अश्वमेध- 
यज्ञोंका अनुष्ठान किया ॥ ८ ॥ 
कामकदू यो द्विजातीनां श्रुतस्तात यथा पुरा । 
अत्यन्तमाश्रमः पुण्यः शरभङ्गस्य विश्रुतः ॥ ९ ॥ 
तात | प्राचीनकालमे राजा भरत ब्राह्मणोंकी मनोवाञ्छा- 
को पूर्ण करनेवाला राजा सुना. गया है । उत्तराखण्डमें ही 
महर्षि शरभङ्गका अत्यन्त पुण्यदायक आश्रम विख्यात है ॥ 
सरस्वती नदी सद्भिः सततं पार्थ पूजिता । 
बाळखिल्येर्महाराज यत्रेष्टस्षिभिः पुरा ॥ १०॥ 


# ये सहदेव सुप्रसिद्ध राजा संजयके पुत्र थे--सहदेबः 
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कुन्तीनन्दन ! साधु पुरुषाने सरस्वती नदीकी सदा 
उपासना की है। महाराज ! पूर्वकालमें वालखिल्य 
ऋ पियोंने वहाँ यज्ञ किया था ॥ १० ॥ 
दृषद्वती महापुण्या यत्र ख्याता युधिष्ठिर । 
न्यत्रोधाख्यस्तु पुण्याख्यः पाञ्चाल्यो द्विपदां वर॥ ११ ॥ 
दाद्भ्यघोषश्र दालभ्यश्च धरणीस्थो महात्मनः। 
कौन्तेयानन्तयदासः सुवतस्यामितोजञसः ॥ १२॥ 
आश्रमः ख्यायते पुण्यस्त्रिषु लोकेषु विश्रतः। 


युधिष्ठिर | परम पुण्यमयी द्वषद्वती नदी भी उधर ही 
बतायी गयी है । मनुप्योंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! वहीं न्यग्रोध 
पुण्य, qab gead और दास्भ्य--ये पाँच 
आश्रम हैं तथा अनन्तकीतिं एवं अमित तेजस्वी महात्मा सुब्रतका 
पुण्य आश्रम भी उत्तराखण्डमें ही बताया जाता है? जो पृथ्वी- 
पर रहकर भी तीनों लोकोंमें विख्यात है ॥ ११-१२१ ॥ 
एतावर्णाववर्णी च विश्रतौ मनुजाधिप ॥ १३॥ 

नरेश्वर ! उत्तराखण्डमे ही विख्यात मुनि नर और 
नारायण हैं, जो एतावर्ण (श्यामवर्ग--साकार ) होते हुए भी 
वास्तवमै अवर्ण ( निराकार ) ही हैं ॥ १३॥ 
वेदक्षो वेदविद्वांसो वेदविद्याविदाबुभो । 
ईजाते क्रतुभिर्मुख्येः पुण्यैर्भरतसत्तम ॥ १४॥ 

भरतश्रेष्ठ ! ये दोनों मुनि वेदश, वेदके मर्मज्ञ तथा 
वेदविद्याके पूर्ण जानकार हैं। इन्होंने पुण्यदायक उत्तम 
यशोंद्वारा शङ्करका यजन किया हे || १४॥ 


समेत्य बहुशो देवाः सेन्द्राः सवरुणाः पुरा । 
विशाखयूपेऽतप्यन्त तेन पुण्यतमश्च खः ॥ १५॥ 

पूर्वकालमे इन्द्र, वरुण आदि त्रहुत-से देवताओंने 
मिलकर विशाखयूप नामक स्थानमे तप किया था, अतः वह 
अत्यन्त पुण्यप्रद स्थान हे ॥ १५ ॥ 


ऋषिर्महान्‌ महाभागो जमद्निर्महायशाः । 

पलाशकेषु पुण्येषु रम्येष्वयजत प्रभुः ॥ १६॥ 
महाभाग) महायरास्वी और महाप्रभावशाली महर्षि 

जमद्ग्निने परम सुन्दर तथा पुण्यप्रद पलाशवनमें यज्ञ 

किया था ॥ १६ ॥ 

यत्रसवीः सरिच्छृष्ठाः साक्षात्‌ तमूपिसत्तमम्‌। 

स्वं स्वं तोयमुपादाय परिवायांपतस्थिरे ॥ १७॥ 
जिसमें स श्रेष्ठ नदियाँ मूर्तिमती हो अपना-अपना जळ 

लेकर उन मुनिश्रेष्ठके पास आयां और उन्हें सब ओरसे 

घेरकर खड़ी हुई थीं॥ १७॥ 

अपि चात्र महाराज स्वयं विश्वावसुर्जगो । 


इमं स्छोक तदा वीर प्रेक्ष्य दीक्षां महात्मनः॥ १८॥ 
Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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वीर महाराज ! यहाँ महात्मा जमदग्निकी वह यज्ञदीक्षा 
देखकर स्वम गन्धर्वराज विश्वावसुने इस इलोकका गान 
किया था ॥ १८ ॥ 
यजमानस्य à देवाञ्जमदग्नेमेहात्मनः 
आगम्य सरितो विप्रान्‌ मधुना समतपंयन्‌ ॥१९॥ 
“महात्मा जमदेग्नि जव यज्ञद्वारा देवताओंका यजन 
कर रहे थे उस समय उनके यज्ञमें सरिताओंने आकर मधुसे 
ब्राझर्णोको तूक्त किया? ॥ १९ ॥ 
रन्धर्वयक्षरक्षोभिरप्सरोभिश्च ARAA I 
केरातकिन्नरावासं शेल शिखारेणां वरम्‌ ॥२०॥ 
बिभेद तरसा गङ्गा गङ्गाद्वारे युधिष्टिर । 
पुण्यं तत्‌ ख्यायते राजन्‌ ब्रह्मषिंगणसेवितम्‌॥ २३॥ 


युधिष्ठिर ! गिरिश्रेष्ठ हिमालय किरातों और किन्नरोका 
निवासस्थान है । uad यक्ष, राक्षस और अप्सरा 
उसका सदा सेवन करतौ हैं । गद्धाजी अपने वेगसे उस 
झैलराजको फोड़कर जहाँ प्रकट हुई दै, वह पुण्यस्थान 
गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) के.नामसे विख्यात है | राजन्‌ ! उस 
तीर्थका ब्ह्मर्षिगण सदा सेवन करते हैं ॥ २०-२१ ॥ 


सनत्कुमारः कौरव्य पुण्यं कनखलं तथा। 
पर्वतश्च पुरुनोम यत्र यातः पुरूरवाः ॥२२॥ 
कुरुनन्दन ! पुण्यमय कनखलमे पहले सनत्कुमारने 
यात्रा की थी | वहीं पुरु नामसे प्रसिद्ध पर्वत दै, जहाँ पूर्व 
कालमें पुरूरवाने यात्रा की थी ॥ २२ ॥ 
agia तपस्तेपे महर्षिंगणसेविते । 
राजन्‌ स आश्रमः ख्यातो भृणुतुङ्गो महागिरिः॥२३॥ 
राजन्‌ | महर्षियोंसे सेवित जिस महान्‌ पर्वतपर #णुने 
तपस्या की ) वह मगुतुङ्ग आश्रमके नामसे विख्यात है ॥२३॥ 
यः ख़ भूतं भविष्यञ्च भवञ्च भरतर्षभ । 
नारायणः प्रभुर्विष्णुः शाश्वत; पुरुषोत्तमः ॥२४॥ 
तस्यातियशसः पुण्यां विशालां बद्रीमजु । 
आश्रमः ख्यायते पुण्यस्त्रिषु लोकेषु विश्रुतः ॥२५॥ 
भरतश्रेष्ठ | भूत; भविष्य और वर्तमान जिनका स्वरूप 
है, जो सर्वशक्तिमान्‌) सर्वव्यापी, सनातन एवं पुरुषोत्तग 
नारायण हैं उन अत्यन्त यशखी श्रीदरिकी पुण्यमयी विशाला- 
पुरी बद्रीबनके निकट दै । वह नर-नारायणका आश्रम 
कदा गया है वह पुण्यप्रद बदरिकाश्रम तीनों लोकॉर्मे 
विख्यात है ॥ २४-२५ II 


उष्णतोयवद्दा गङ्गा शीततोयवहा पुरा । 


S 


राजन्‌! पूर्वकालसे ही विशाला बदरीके समीप गङ्गा कहीं 
गर्म जल तथा कहीं शीतल जल प्रवाहित करती हैं | 
उनकी बालू सुवर्णकी भाँति चमकती रहती है ॥ २६॥ 
ऋषयो यत्र देवाश्च महाभागा महोजसः । 
प्राप्य नित्यं नमस्यन्ति देवं नारायणं प्रभुम्‌ ॥२७॥ 
यत्र नारायणो देवः परमात्मा सनातनः । 
तत्र कृत्स्नं जगत्‌ सर्व तीथोन्यायतनानि च ॥२८॥ 


नहाँ महाभाग 'एवं भहातेजस्वी देवता तथा महर्षि प्रति- 
दिन जाकर अमित प्रभावशाली भगवान्‌ नारायणको नमस्कार 
करते हैं । जहाँ सनातन परमात्मा भगवान्‌ नारायण बिराज 
मान हैं, वहाँ सम्पूर्ण जगत्‌ है और समस्त तीथे तथा 
देवालय हैं || २७-२८.॥ 


तत्‌ पुण्यं परमं ब्रह्म तत्‌ तीथे तत्‌ तपोवनम्‌ । 

तत्‌ परं परमं देवं भूतानां परमेश्वरम्‌ ॥२९॥ 
वह बदरिकाश्रम पुण्यक्षेत्र और परन्रह्मस्वरूप है । बही 

तीर्थ है, बही तपोवन है, वही सम्पूर्ण भूतोंका परमदेव 

परमेश्वर है ॥ २९ II 

शाश्वतं परमं चेच धातारं परमं पद्म्‌। 

यं विदित्वा न शोचन्ति विद्वांसः शास्त्रदष्टयः ॥३०॥ 

तत्र देवर्षयः सिद्धाः सवे चेच तपोधनाः । 


बही सनातन परमधाता एबं परमपद दै, जिसे जान 
लेनेपर शा्नदर्शी विद्वान्‌ कभी शोक नहीं करते हैं। वहीं देवर्षि 
मेद्ध और समस्त तपोधन महात्मा निवास करते टें ॥ ३०३ ॥ » 


आदिदेवो महायोगी यत्रास्ते मधुसूदनः ॥३१॥ 
पुण्यानामपि तत्‌पुण्यमत्र ते संशयोऽस्तु मा। 
एतानि राजन्‌ पुण्यानि पृथिव्यां पृथिवीपते ॥३२॥ 
कीर्तितानि नरश्रेष्ठ तीर्थान्यायतनानि च! 
पतानि वसुभिः साध्येरादित्येमरूदश्विभिः ॥३३॥ 
ऋषिभिदेवकस्ैश्च सेवितानि महात्मभिः। 
चरन्नेतानि कौन्तेय सहितो व्राह्मणषंमैः। 
श्रातृभिश्च महाभागेरुत्कण्डां विहरिष्यसि ॥३४॥ 


जहाँ महायोगी आदिदेव भगवान्‌ मधुसूदन विराजमान 
हं वह स्थान पुण्योंका भी पुण्य हे। इस विषयमे तुम्ह 
संशय नहीं होना चाहिये । राजन्‌ | प्रथ्वीपते | नरश्रेष्ठ ! 
ये भूमण्डलके पुण्यतीर्थं और आश्रम आदि कहे गये बसु! 
साध्य) आदित्य, मरुद्गण, अश्विनीकुमार तथा देवोपम 


एविणिसिकेलि? सेजिभ वी” aam Biz वि माक्ष सविर कुन्तीनन्दन | 


~ 


तीर्थयात्रापवे ] 


पकनवतितमो ऽध्यायः 


१२१९ 


. तुम श्रेष्ठ ब्राह्मणों और महान्‌ सौमाग्यशाळी भाइयोंके साथ 
इन तीथोंमें विचरते रहोगे तो अर्जुनके लिये तुम्हारी मिलनेकी 


उत्कट इच्छा अर्थात्‌ विरहब्याकुछता शान्त हो 


जायगी ॥ ३१-३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्वेणि तीर्थयात्रापर्वेणि धरौम्यतीर्थयात्रायां नवतितमोऽध्यायः ॥ ९०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्छके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे घौम्यतीर्थयात्राविणयक नब्बेवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 


एकनवतितमोऽध्यायः 
महर्षि लोमशका आगमन और युधिष्टिरसे अजुनके पाशुपत आदि दिव्याखरोंकी 
प्राप्तिका वर्णन तथा इन्द्रका संदेश सुनाना 


वैग्रम्पायव उवाच 
एवं सम्भाषमाणे तु धौम्ये कौरवनन्दन । ` 
लोमशः स महातेजा ऋषिस्तत्राजगाम ह॥ १॥ 
तं पाण्डवाग्रजो राजा सगणो ब्राह्मणाश्च ते । 
उपातिष्ठन्महाभागं दिवि शक्रमिवामराः॥ २॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैं--कौरवनन्दन ! जत्र धौम्य 
ऋषि इस प्रकार कह रहे थे) उसी समय महातेजस्वी, महर्षि 
लोमश वहाँ आये । जैसे स्वर्गमे इन्द्रके आनेपर समस्त 
देवता उठकर खड़े हो जाते हैं, उसी प्रकार ज्येष्ठ पाण्डव 
राजा युधिष्ठिर, उनके समुदायके अन्य लोग तथा वे ब्राह्मण 
भी उन महाभाग लोमशको आया देख उनके खागतके 
लिये उठकर खड़े हो गये ॥ १-२ ॥ 


समभ्यच्ये यथान्यायं g युधिष्ठिर; । 


धर्मनन्दन युधिष्ठिरने यथायोग्य उनका पूजन करके 
उन्ह आसनपर बिठाया और वहाँ आने तथा वनमें घूमनेका 
प्रयोजन पूछा ॥ २ ॥ 
स पृष्टः पाण्डुपुत्रेण प्रीयमाणो महामनाः। 
उवाच न्छक्ष्णया वाचा हर्षयन्निव पाण्डवान्‌ ॥ ४ ॥ 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके इस प्रकार पूछनेपर महामना महर्षि 
लोमश बड़े प्रसन्न हुए और अपनी मधुर वाणीद्वारा पाण्डवाँका 
हर्ष बढ़ाते हुए-से बोले-॥ ४ || 
संचरन्नस्मि कौन्तेय सवाल [कान यडच्छया । 
गतः शाक्रस्य भवनं तत्रापश्यं सुरेश्वरम्‌ ॥ ५॥ 
“कुन्तीनन्दन ! मैं याँ ही इच्छानुसार सम्पूर्ण लोकॉमे 
विचरण करता हूँ । एक दिन मैं इन्द्रके भवनमें गया और 
वहाँ देवराज इन्द्रसे मिला ॥ ५ ॥ 
तव च भ्रातर॑ वीरमपइयं सव्यसाचिनम्‌ । 
शक्रस्याधीसनगतं तत्र मे विस्मयो महान्‌ ॥ ६॥ 
“वहा मैंने तुम्हारे वीर भ्राता सव्यसाची अजुनको भी 
देखा, जो इन्द्रके आधे सिंहासनपर बैठे हुए थे । वहाँ 
उन्हे इस दशामें देखकर मुझे बड़ा आश्चर्य हुआ ॥ ६ ॥ 
आसीत्‌ पुरुषशादूल दृष्टा पार्थ तथागतम्‌। 
आह मां तत्र देवेशो गच्छ पाण्डुखुतान्‌ प्रति ॥ ७॥ 
“पुरुषसिंह युधिष्ठिर ! तुम्हारे भाई अर्जुनको इन्द्रके 
सिंहासनपर बैठा देख जब मैं आश्चर्यचकित हो रहा था, उसी 
समय देवराज YA मुझसे कहा--'मुने | तुम पाण्डवोंके 
पास जाओ? ॥ ७॥ 
सोऽहमभ्यागतः क्षिप्रं दिरक्चुस्त्वां सहाचुजम्‌ । 
वचनात्‌, पुरुहूतस्य पार्थस्य च महात्मनः॥ ८ ॥ 
“उन इन्द्रके आदेशसे मैं भाइयोसहित तुम्हें देखनेके 
लिये शीघ्रतापूर्वक यहाँ आया हूँ । इसके लिये इन्द्रने तो 
मुझसे कहा ही था, महात्मा अर्जुनने भी अनुरोध किया था ॥ 
आख्यास्ये ते प्रियं तात महत्‌ पाण्डवनन्दन । 


पप्रच्छछ्फमभे nakati mu KE DRA, सुहितो सजन कुष्णया जेव तुद ॥९॥ 


टंट 


gotri Gyaan 


१२२० 


[TO OSS CNNSI 


यत्‌ त्वयोक्तो महाबाहुरस्राथै भरतषभ । 
aami पार्थेन रुद्रादप्रतिमं विभो॥१०॥ 


“तात ! पाण्डवोंको आनन्दित करनेवाले युधिष्टिर ! मैं तुम्हे 
बड़ा प्रिय समाचार सुनाऊँगा | राजन्‌ ! तुम इन महर्षियों 
और द्रौपदीके साथ मेरी बात सुनो । भरतकुलभूषण विभो ! 
तुमने महाबाहु अर्जुनको दिव्यास्रोकी प्राप्िके लिये जो आदेश 
दिया था; उसके विषयमै यह निवेदन करना है कि अ्जुनने 
भगवान्‌ शङ्करसे उनका अनुपम अस्त्र ( पाशुपत ) प्राप्त 
कर लिया है || ९-१० | 


यत्‌ तद्‌ ब्रहशिरो नाम तपसा रुद्रमागमत्‌ । 
अस्रृतादुत्थितं रौद्रं aa सव्यसाचिना ॥११॥ 
“जो ब्रह्मशिर नामक अस्त्र अमृतसे प्रकट होकर तपस्याके 
प्रमावसे भगवान्‌ झाङ्करको मिला था, वही पाशुपतास्त्र सव्य- 
साची अर्जुनने प्राप्त कर लिया है ॥ ११ ॥ 
तत्‌ समन्त्रं ससंहारं सप्रायश्चित्तमङ्गलम्‌। 
चञ्रमसत्राणि चान्यानि दण्डादीनि युधिष्ठिर ॥१२॥ 
“युधिष्ठिर ! रुद्र देवताका वह बज्रके समान AA अस्त 
मन्त्र, उपसंहार) प्रायश्रित्त और मङ्गलसहित अर्जुने पा 
छिया है | साथ ही, दण्ड आदि अन्य अञ्न भी उन्होंने 
हस्तगत कर लये हैं ॥ १२ ॥ 
यमात्‌ कुवेराद्‌ वरुणादिन्द्रा्च कुरुनन्दन । 
अख्राण्यघीतवान पार्था दिव्यान्यमितचिक्रमः ॥ १३॥ 
“कुरुनन्दन ! अमित पराक्रमी अर्जुनने यम, कुबेर, वरुण 
और इन्द्रसे दिव्यासतरोंका अध्ययन किया है ॥ १३ ॥ 
विझवावसोस्तु तनयाद्‌ गीतं नृत्यं च साम च । 
वादित्रं च यथान्यायं प्रत्यविन्दद्‌ यथाविधि ॥१४॥ 
“इतना ही नहीं) उन्होंने बिश्वावसुके YA नृत्य, गीत) 
सामगान और वाद्यकलाकी भी विधिपूर्वक यथोचित शिक्षा 
पराप्त कर ली है ॥ १४॥ 
एवं कृतास्रः कौन्तेयो गान्धवे वेदमाप्तवान्‌। 
ga वसति वाीभत्सुरजुजस्यानुजस्तव ॥१५॥ 
“इस प्रकार अस्त्रविद्यामे निपुणता प्राप्त करके कुन्ती- 
कुमारने गान्धर्ववेद ( संगीतविद्या ) को भी प्राप्त कर लिया 
है । अब तुम्हारे छोटे भाई भीमसेनके छोटे भाई अर्जुन 
वहाँ बड़े सुखसे रह रहे दे ॥ १५ ॥ 
यदर्थ मां guig इदं वचनमत्रवीत्‌ । 
aa ते कथयिष्यामि युधिष्ठिर निबोध में ॥१६॥ 
ध्युधिष्ठिर | देवश्रेष्ठ इन्द्रने मुझसे तुम्हारे लिये जो संदेश 
कहा था, उसे अब तुम्हें बता रहा हूँ, सुनो ॥ १६ ॥ 


ब्रूयाद्‌ युधिष्ठिरं तत्र वचनान्मे द्विजोत्तम ॥१७॥ 
आगमिष्यति ते भ्राता रुतास्रः क्षिप्रमजुनः । 
सुरकार्यं महत्‌ कृत्वा यदशक्यं दिवौकसाम्‌ ॥१८॥ 
तपसापि त्वमात्मानं योजय भ्रातृभिः सह। 
तपसो हि परं नास्ति तपसा विन्दते महत्‌ ॥१९॥ 
“उन्होने मुझसे कहा-द्विजोत्तम ! इसमें संदेह नहीं कि 
आप घूमते-घामते मनुष्यलोकमें भी जायेगे; अतः मेरे अनुरोधसे 
आप राजा युधिष्टिरके पास जाकर यह बात कह दीजियेगा-- 
“राजन्‌ ! तुम्हारे भाई अर्जुन अस्नविद्यामें निपुण हो चुके हैं । 
अब वे देवताओंका एक बहुत बड़ा कार्य, जिसे देवता स्वयं 
नहीं कर सकते, सिद्ध करके शीघ्र तुम्हारे पास आ जायँगे; 
तबतक तुम भी अपने भाइयोंके साथ स्वयंको तपस्यामें 
लगाओ; क्योंकि तपस्यासे बढ़कर दूसरा कोई साधन नहीं है । 
तपस्यासे महान्‌ फलकी प्राप्ति होती है ॥ १७-१९ ॥ 
अहं च कर्ण जानामि यथावद्‌ भरतर्षभ । 
सत्यसंधं महोत्साहं महावीयं महाबलम्‌ ॥२०॥ 
५“भरतश्रेष्ठ | में कर्णको अच्छी तरह जानता हूँ । वह 
सत्यप्रतिज्ञ, अत्यन्त उत्साही, महापराक्रमी और महाबली है ॥ 


महाहवेष्वप्रतिमं महायुद्धविशारदम्‌। 
magit बीर महास्त्र॑ वरवणिनम्‌॥२१॥ 
मददेशवरस्रुतप्रख्यमादित्यतनयं प्रसुम्‌। 
तथाजुनमतिस्कन्दं सहजोल्वणपौरुषम्‌॥ २२॥ 


न स पार्थस्य संग्रामे कलामहेति षोडशीम्‌ । 
यश्चापि ते भयं कणोन्मनसिस्थमरिंदम ॥२३॥ 
तच्चाप्यपहरिष्यामि सव्यसाचिन्युपागते । 
यञ्च ते मानसं वीर तीर्थयात्रामिमां प्रति । 
a महर्षिलोमशस्ते कथयिष्यत्यसंशयम्‌ ॥२४॥ 


“बड़े-बड़े संग्रामॉमें उसकी समानता करनेवाला कोई नहीं 
है । वह महान्‌ युद्धविशारद, महाधनुर्धर, अख््र-शल्लोंका 
महान्‌ ज्ञाता, श्रेष्ठ, सुन्दर महेश्वरपुत्र कार्तिकेयके समान 
पराक्रमी) सूर्यदेवताका पुत्र और शक्तिशाली वीर है । इसी 
प्रकार में अर्जुनको भी जानता हूँ । वह कार्तिकेयसे भी बढ़” 
कर है) उसमें स्वभावसे ही दुःसह पुरुषार्थ भरा हुआ दै । 
युद्धमें कर्ण अर्जुनकी सोलहर्वी कलाके बराबर भी नहीं है । 
शत्रुदमन ! तुम्हारे मनमै जिस बातको लेकर कर्णसे भय बना 
रहता है, में अर्जुनके लौटनेपर तुम्हरे उस भयको भी दूर कर 
दूँगा । वीरवर ! तीर्थयात्राके विषयमै जो तुम्हारा मानसिक 
संकल्प दै) उसके विषयम महर्षि लोमश निश्चय ही तुमसे सब 
कुछ बतार्वेगे || २१-२४ ॥ 


यच्च किंचित्‌ तपोयुक्तं फलं तीर्थेषु भारत । 


भवनि मलप्यलीक लेप मरिष्याम कायः" ui बात Ca या ॥२५॥ 


न 


हळ \ 


23 


तीर्थयात्रापचं ] 


aa $$$ 


“भरतनन्दन ! तीथोमें जो कुछ तपस्यायुक्त फल प्राप्त 
होता है, वह सब ये ब्रह्मर्षि लोमश तुम्हें बतायेंगे, तुम्हें उस- 


द्विनवतितमो5घ्यायः 
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पर विश्वास करना चाहिये । उसमें अन्यथाबुद्धि नहीं 
करनी चाहिये?” ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशसंवादे एकनवतितमोऽध्यायः ॥९१॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे युविष्ठिरकोमश-संबादविषयक इक्यानबेदँ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१ ॥ 


द्विनवतितमो5ध्यायः 


महर्षि लोमशके घुखसे इन्द्र और अजुनका संदेश सुनकर युधिष्टिरका प्रसन्न होना और तीर्थयात्राके 
लिये उद्यत हो अपने अधिक साथियोंको बिदा करना 


AAI उवाच 
धनंजयेन चाप्युक्तं यत्‌ तच्छृणु युधिष्टिर । 
युधिष्ठिरं भ्रातरं मे योजयेघम्यैया श्रिया॥ १॥ 
त्वं हि घमोन्‌ परान्‌ चेत्थ तपांसि च तपोधन । 
श्रीमतां चापि जानासि धमं राज्ञां सनातनम्‌ ॥ २॥ 
लोमश सुनि कहते हैँ--युषिषठिर ! जब मैं आने 
लगा, तब अर्जुनने भी मुझसे जो बात कहदी थी, वह सुनो | 
चे बोले-८तपोघन ! आप मेरे बड़े मैया युधिष्टिरको धर्मानुकूल 
राजलक्ष्मीसे संयुक्त कीजिये । आप उत्कृष्ट धर्मो और 
तपस्याओंको जानते हैं । श्रीसम्पन्न राजाओंका जो सनातन 
धर्म है, उसका भी आपको पूर्ण ज्ञान है ॥ १-२ ॥ 
स भवान्‌ परमं चेद पावनं पुरुषं प्रति। 
तेन संयोजयेथास्त्वं तीर्थपुण्येन पाण्डवान्‌ ॥ ३॥ 
“पुरुषको पवित्र बनानेवाला जो उत्तम साधन है, उसे आप 
जानते हैं। अतः आप पाण्डवोंको तीर्थयात्राजनित पुण्यसे सम्पन्न 
कीजिये || ३ II 
यथा तीथौनि गच्छेत गाश्च दद्यात्‌ स पार्थिवः । 
तथा सवोत्मना कार्यमिति मामजुँनोऽग्रवीत्‌॥ ४॥ 
“महाराज युधिष्ठिर जिस प्रकार तीयोंमें जायँ और वहाँ 
गोदान करें, वैसा सब प्रकारसे प्रयत्न कीजियेगा ।? यह बात 
अर्जुने मुझसे कही थी ॥ ४ ॥ 
भवता चानुगुप्तोऽसौ चरेत्‌ तीथोनि सर्वदः । 
रक्षोभ्यो रक्षितव्यश्च दुर्गेषु विषमेषु च॥ ५॥ 
उन्होने यह भी कहा--भमहाराज युधिष्ठिर आपसे 
सुरक्षित रहकर सब तीर्थोमें विचरण करें । दुर्गम स्थानों और 
विषम अवसरोंमें आप राक्षसोंसे उनकी रक्षा करें ॥ ५ ॥ 
दधीच इव देवेन्द्रं यथा चाप्यङ्गिरा रविम्‌ । 
तथा रक्षस्व कौन्तेयान्‌ राक्षसेभ्यो द्विजोत्तम ॥ ६॥ 
दविजश्रेष्ठ ! जैसे दधीचने देवराज इन्द्रकी और महर्षि _ 
अङ्चिराने सूर्यकी रक्षा की है, उसी प्रकार आप राक्षतींसे कुन्ती- 


यातुधाना हि बहवो राक्षसाः पर्वतोपमाः । 
त्वयाभिगुप्त॑ कौन्तेयं न विवर्तेयुरन्तिकम्‌ ॥ ७॥ 
तबहुत-से पिशाच तथा राक्षस, जो पर्वतोक्रे समान विशालः 
काय हैं; आपसे सुरक्षित राजा युधिष्टिरके पास नहीं आ सकेंगे? ॥ 
सोऽहमिन्द्रस्य वचनान्नियोगादजुनस्य च । 
रक्षमाणो भयेभ्यस्त्वां चरिष्यामि त्वया सह ॥ ८॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार मैं इन्द्रके कथन और अर्जुनके 
अनुरोधसे सब प्रकारके भयसे तुम्हारी रक्षा करते हुए तुम्हारे 
साथ-साथ तीर्थोमे विचरण करूँगा ॥ ८ ॥ 
द्विस्तीथोनि मया पूर्व दृष्टानि कुरुनन्द्न । 
इद्‌ तृतीयं द्रक्ष्यामि तान्येव भवता सह ॥ ९॥ 
कुरूनन्दन | पहले दो बार मैंने स्र तीथोके दर्शन कर 
लिये; अब तीसरी वार तुम्हारे साथ पुनः उनका दर्शन करूँगा ॥ 


इयं राजर्षिभियोता पुण्यरद्भि्युधिष्ठिर । 
मन्वादिभिर्महाराज तीर्थयात्रा भयापहा ॥१०॥ 


महाराज युधिष्ठिर ! यह तीर्थयात्रा सब प्रकारके भयका 
नाश करनेवाली है । मनु आदि पुण्यात्मा राजर्षियोंने इस 
तीर्थयात्रारूपी धर्मका पालन किया है ॥ १० ॥ 
नानजुनीकतात्मा च नाविद्यो न च पापरुत्‌ । 
खाति तीर्थेषु कौरव्य न च वक्रमतिर्नरः ॥११॥ 

कुरुनन्दन ! जो सरल नहीं है? जिसने अपने मन और 
इन्द्रियोको बशमें नहीं किया दै, जो विद्याहीन और पापात्मा 
है तथा जिसकी बुद्धि कुटिलतासे भरी हुई देश ऐसा मनुष्य 
( श्रद्धा न होनेके कारण ) तीथोमें ज्ञान नहीं करता ॥११॥ 
त्वं तु धर्म॑मतिनिंत्यं धर्मजः सत्यसंगरः । 
विमुक्तः सर्वसङ्गेभ्यो भूय एव भविष्यसि ॥१२॥ 

तुम तो सदा धर्में मन लगाये रखनेबाे) धर्म, सत्य- 
प्रतिज्ञ और सब प्रकारकी आसक्तियोंसे शून्य हो और आगे 
भी तुममे अधिकाधिक इन गुणोंका विकास होगा ॥ १२॥ 


यथा भगीरथो राजा राजानश्च गयादयः । 
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कुन्तीकुमार पाण्डुनन्दन ! जैसे राजा भगीरथ हो गये 
हैं, जेसे गय आदि राजर्षि हो चुके हैं तथा जैसे महाराज 
ययाति हुए हैं, वैसे ही तुम भी विख्यात हो ॥ १३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
न हषोत्‌ सम्प्रपश्यामि वाक्यस्यास्योत्तरं कचित्‌ । 
स्मरेद्धि देवराजो य को नामाभ्यधिकस्ततः ॥ १४॥ 
युधिष्ठिर बोले--महष ! आपके दर्शन और आपकी 
बातोंके सुननेसे मुझे इतना अधिक इर्घ हुआ है कि मुझे इन 
वचनोंका कोई उत्तर नहीं सूझता । देवराज इन्द्र जिसका 
स्मरण करते हों) उससे बढ़कर इस संसारमै कौन हे १ ॥१४॥ 
भवता संगमो यस्य भ्राता चेव धनंजयः। 
वासवः स्मरते यस्य को नामाभ्यधिकस्ततः ॥ १५॥ 
जिसे आपका संग प्राप्त हो, जिसके अर्जुन-जेसा भाई हो 
और जिसे इन्द्र याद करते हों) उससे बढ़कर सौभाग्यशाली 
और कोन है १ ॥ १५॥ 
यश्च मां भगवानाह तीथोनां दर्शनं प्रति। 
धौम्यस्य वचनादेषा बुद्धिः पूर्वं कृतैव मे ॥ १६॥ 
भगवन्‌! आपने मुझे तीर्थाके दर्शनके लिये जो उत्साह 
प्रदान किया है; वह ठीक है | मैंने पहलेसे ही धौम्यजीके 
आदेशसे RAN जानेका विचार कर रखा है ॥ १६ ॥ 
तद्‌ यदा मन्यसे ब्रह्मन्‌ गमनं तीर्थद्‌शेने । 
तदच गन्तास्मि तीथोन्येष मे निश्चयः परः ॥१७॥ 
अतः ब्रह्मन्‌ ! आप जत्र टीक समझें तभी में तीर्थोके 
दर्शनके लिये चल दूँगा; यही मेरा अन्तिम निश्चय है ॥१७॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
गमने कृतबुद्धि तु पाण्डवं लोमशोऽत्रवीत्‌। 
sgi महाराज लघुः स्वैरं गमिष्यसि ॥१८॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! तीर्थयात्राके 
लिये जिन्होंने निश्चित विचार कर लिया था, उन पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरसे मदृ्षि लोमदाने कद्दा--“महाराज ! लोकसमूहसे आप 
हल्के हो जाइये--थोड़े ही लोगोंको साथ रखिये; क्योकि 
थोड़े संगी-साथी होनेपर आप इच्छानुसार सर्वत्र जा सकेंगे? ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
भिक्षाभुजो निवतेन्तां aam यतयश्च À 
वुत्त डध्वथमायासशीतार्तिमसहिष्णवः ॥१९॥ 
युधिष्ठिर बोले- जो भिक्षाभोजी ब्राह्मण और संन्यासी 
हैं तथा जो भूख-प्यास, परिश्रम-थकावट और सर्दीकी पीड़ा 
सहन न कर सकें) उन्हें छौट जाना चाहिये ।। १९ ॥ 


महाभारते 


[ वनपवेणि 


ते सवै चिनिवतैन्तां ये च मिष्टभुजो द्विजाः । 
पक्काज्लेह्यपानानां मांसानां च विकल्पका; ॥२०॥ 

जो द्विज मिष्टान्नभोजी हैं; वे भी लौट जायें । जो पक्वान्न, 
चटनी) पेय पदार्थ और मांस आदि खानेवाले मनुष्य हों) वे 
भी लौट जायें ॥ २० ॥ 


तेऽपि सधै निवर्तन्तां ये च सुट्रानुयायिनः। 
मया यथोचिताजीव्यैः संविभक्ताश्च वृत्तिमिः ॥२१॥ 

जो लोग रसोइयोंकी अपेक्षा रखनेवाले है तथा जिन्हें 
मैंने अलग-अलग बाँटकर उचित-उचित आजीविक्राकी 
व्यवस्था कर दी है, वे सत्र लोग घर लोट जायें ॥ २१॥ 
ये चाप्यनुरताः पोरा राजभक्तिपुरःसराः । 
yaa महाराजमभिगच्छन्तु ते च ÈRI 
स दास्यति यथाकालमुचिता यस्य या श्रृतिः। 
स चेदू यथोचितां वृत्ति न दद्यान्मनुजेश्वरः ॥२३॥ 
अस्सत्प्रियहिताथोय पाञ्चाल्यो वः भ्रदास्यति ॥२४॥ 

जो पुरवासी राजभक्तिवश मेरे पीछे-पीछे चले आये हैं, वे 
अब महाराज धृतराष्ट्रके पास चले जायें । वे उनके लिये यथा- 
समय समुचित आजीविका प्रदान करेंगे । यदि राजा शृतराष्ट्र 
उचित जीविकाकी व्यवस्था न करें तो पाञ्चालनरेश द्रुपद 
हमारा प्रिय और हित करनेके लिये अवश्य आपलोगोंको 
जीविका देंगे | २२-२४ ॥ 

वैज्ञम्पायन उवाच 

ततो भूयिष्ठशः पौरा शुरुभारप्रपीडिताः । 
विप्राश्च यतयो मुख्या जग्मुनोगपुरं प्रति ॥२५॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब बहुत-से 
नागरिक, ब्राह्मण और यति मानसिक दुःखके भारी भारसे 
पीडित हो हस्तिनापुरको चले गये ॥ २५ ॥ 


तान्‌ सवौन्‌ घर्मराजस्य प्रेस्णा राजाम्बिकाखुतः। 

प्रतिजग्राह विधिवद्‌ wia समतर्पयत्‌. ॥२६॥ 
अम्बिकानन्दन राजा धृतराष्ट्रने धर्मराज युधिष्टिरके 

स्नेहवश उन सत्रको विधिपूर्वक अपनाया और उन्हें धन 

देकर तृप्त किया ॥ २६ ॥ 

ततः कुन्तीसुतो राजा लघुभित्रोह्मणेः सह। 

लोमशेन च सुप्रीतस्न्रिरात्रं काम्यकेऽवसत्‌ ॥२७॥ 
तदनन्तर कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिर योड़े से ब्राह्मणों और 


लोमशजीके साथ अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक तीन राततक काम्यक 
वनमें टिके रहे ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते चनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि लोमशतीर्थयात्रायां द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत गनपदैके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्में ठोमदातीर्थयात्राविपयक बानबेयों अध्याय पूरा हुआ ॥ aR 
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तीर्थयात्राप्े ] 


त्रिनवतितमोऽध्यायः 


| त्रिनवतितमोऽध्यायः 
ऋषियोंकों नमस्कार करके पाण्डवोंका तीर्थयात्राके लिये बिदा होना 


वैद्यम्पायन उवाच 
ततः प्रयान्तं कोन्तेयं ब्राह्मणा चनवासिनः। 
अभिगम्य तदा राजन्निदं वचनमब्रुवन्‌ ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर- 
को तीर्थयात्राके लिये उद्यत जान काम्यकवनके निवासी 
ब्राह्मण उनके निकट आकर इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 
राजंस्तीथोनि गन्तासि पुण्यानि भ्रातमिः सह । 
ऋषिणा चेच सहितो लोमशेन महात्मना ॥ २॥ 
“महाराज ! आप अपने भाइयों तथा महात्मा लोमश 
मुनिके साथ पुण्यतीथोमें जानेवाले हैं || २ ॥ 
अस्मानपि महाराज नेतुमहेसि पाण्डव । 
अस्माभिर्हि न शक्यानि त्वरते तानि कौरव ॥ ३॥ 
“कुरुकुलतिलक पाण्डुनन्दन ! हमें भी अपने साथ ले 
चलें । महाराज ! आपके Aar हमछोग उन तीर्थोकी यात्रा 
नहीं कर सकते ॥ ३ ॥ 
श्वापदैरुपसरष्टानि दुर्गाणि विषमाणि च। 
अगम्यानि नरेरल्यैस्तीथोनि मझुजेश्वर ॥ ४॥ 
धमनुजेश्वर ! वे सभी तीर्थ हिंसक जन्तुआँसे भरे पड़े हैं । 
दुर्गम और विषम भी हैं। थोडेसे मनुष्य वहाँकी यात्रा 
नहीं कर सकते ॥ ४ ॥ 


भवतो भ्रातरः शूरा धनुधेरवराः सदा। 
भवद्भिः पालिताः शारेर्गच्छामो वयमप्युत ॥ N 
“आपके भाई शूरवीर हैं और सदा श्रेष्ठ धनुष धारण किये 
रहते हैं । आप-जेसे झूरवीरोंसे सुरक्षित होकर हम भी उन 
तीर्थोकी यात्रा पूरी कर लेंगे ॥ ५ ॥ 
भवत्प्रसादाद्धि चय प्राप्नुयाम सुखं फलम्‌। 
तीथोनां पृथिवीपाल वनानां च विशाम्पते ॥ ६॥ 
“भूपाल ! प्रजानाथ | आपके प्रसादसे इमलोग भी उन 
तीथा और बनोंकी यात्राका फल अनायास ही पा लेंगे. ॥६॥ 


तव वीर्यपरित्राताः शुद्धास्तीर्थपरिप्लुताः । 
भवेम धूतपाप्मानस्तीर्थसंदर्शनान्नृप ॥ ७॥ 

“नरेश्वर ! आपके बळ-पराक्रमसे सुरक्षित हो हम भी 
तीर्थोमें स्नान करके शुद्ध हो जायेगे और उन तीर्थोके 
दर्शनसे हमारे सत्र पाप धुल जायँगे ॥ ७ ॥ 


भवानपि नरेन्द्रस्य कार्तवीर्यस्य भारत। 
राजर्षेलोमपादस्य A 
अष्टकस्य च राजर्पेलोमपाद्स्य चेव ह॥८॥ 
(२७ 
भरतस्य च वीरस्य सार्वभौमस्य पार्थिव । 
धुवं प्राप्स्यसि दुष्प्रापाँल्लोकांस्तीर्थपरिप्लुतः ॥ ९ N 
“भूपाल | भरतनन्दन | आप भी तीथोमें नहाकर राजा 
कार्तवीर्य अर्जुन, राजषि अष्टक) लोमपाद और भूमण्डलमें 
सर्वत्र विदित सम्राट्‌ वीरवर भरतको मिलनेवाले दुर्लभ 
लोकोंको अवश्य प्राप्त कर लेंगे ॥ ८-९ ॥ 
प्रभासादीनि तीर्थानि महेन्द्रादींश्च पर्वतान्‌। 
गङ्षाद्याः सरितश्चैव जुक्षादीश्च वनस्पतीन्‌ ॥१०॥ 
त्वया सह महीपाल द्रष्टुमिच्छामहे वयम्‌। 
यदि ते ब्राह्मणेष्वस्ति काचित्‌ प्रीतिजेनाधिप ॥११॥ 
क्षिप्र . ~ 
कुरु क्षिप्रं वचोऽस्माकं ततः ध्रेयोऽभिपत्स्यसे । 
“महीपाल ! प्रभास आदि तीरों) महेन्द्र आदि पर्वतं) 
गङ्गा आदि नदियाँ तथा प्लक्ष आदि बृक्षोंका इम आपके 
साथ दर्शन करना चाहते हैं । जनेश्वर ! यदि आपके मनमें 
ब्राह्मणोंके प्रति कुछ प्रेम है तो आप हमारी बात शीघ्र मान 


लीजिये; इससे आपका कल्याण होगा ॥ १०-११३ ॥ 


तीर्थानि हि महावाहो तपोविष्नकरेः सदा ॥१२॥ 
अनुकीर्णानि रक्षोभिस्तेभ्यो नस्रातुमहेसि । 
“महाबाहो | तपस्यामें विघ्न डाळनेवाले बहुतसे राक्षस 


१२२४ 


श्रीमद्ाभारते 


[ वनपवैणि 


तीर्थान्युक्तानि धौम्येन नारदेन च धीमता ॥१३॥ 
यान्युवाच च देवर्षिलोंमशः सुमहातपाः । 
विधिवत्‌ तानि सवोणि Asa नराधिप ॥१४॥ 
धूतपाप्मा सहास्माभिलोमशेनाभिपालितः । 
“नरेश्वर ! आप पापरहित हैं) घौम्य मुनि परम 
बुद्धिमान्‌ नारद्‌जी तथा महातपस्वी देवार्ष लोमशने जिन-जिन 
तीर्थोका वर्णन किया है, उन सबमें आप महर्षि लोमशजीसे 
सुरक्षित हो इमारे साथ विधिपूर्वक भ्रमण करें ॥ १३-१४३॥ 


ल राजा पूज्यमानस्तैहषादश्ुपरिप्छुतः ॥१५॥ 
भीमसेनादिभिवीरेभ्रातृमिः परिवारितः। 
बाढमित्यत्रवीत्‌ सर्वास्तानृषीन्‌ पाण्डवर्षभः॥ १६॥ 
लोमशं समनुज्ञाप्य धौम्यं चेव पुरोहितम्‌। 
पाण्डवश्रेष्ठ युधिष्ठिर अपने बीर भ्राता भीमसेन आदि- 
से घिरकर खड़े थे | उन ब्राह्मणोंद्वारा इस प्रकार सम्मानित 
होनेपर उनके नेत्रोमें हर्षके आँसू भर आये । उन्होंने देवर्षि 
लोमश तथा पुरोहित घौम्यजीकी आशा लेकर उन सत्र 
ऋषियोंसे “बहुत अच्छा? कहकर उनका अनुरोध स्वीकार 
कर लिया || १५-१६३ ॥ 
ततः स पाण्डवश्रेष्ठो भ्रातृभिः खहितो वशी ॥१७॥ 
द्रौपद्या चानवद्याङ्गथा गमनाय मनो FÀ N 
तदनन्तर मननइन्द्रियांको वशमें रखनेबाले पाण्डवश्रेष्ठ 
JARA भाइयों तथा सुन्दर अज्ञोंवाली द्रौपदीके साथ यात्रा 
करनेका मन-द्दी-मन निश्चय किया ॥ १७३ ॥ 
अथ व्याखो महाभागस्तथा पर्वेतनारदौ ॥१८॥ 
काम्यके पाण्डवं द्रष्टुं समाजग्मुर्मनीषिणः | 
तेषां युधिष्टिरो राजा पूजां चक्रे यथाविधि । 
सत्कृतास्ते महाभागा युधिष्ठिरमथाब्नुबन्‌ ॥१९॥ 
इतनेहीमे महाभाग व्यास) पर्वत और नारद आदि 
मनीषीजन काम्यकवनमें पाण्डुनन्दन युधिष्टिरसे मिलनेके लिये 
आये । राजा युधिष्ठिरने उनकी विधिपूर्वक पूजा की । उनसे 
सत्कार पाकर वे मंद्दाभाग महर्षि महाराज युधिष्टिरसे इस 
प्रकार बोले ॥ १८-१९ ॥ 
ऋषय ऊचुः 
युधिष्ठिर यमी भीम मनसा कुरुतार्जवम्‌ । 
मनसा कृतशौचा वे छुद्धास्तीथोनि यास्यथ ॥२०॥ 
ऋषियोने कहा- युधिष्ठिर | भीमसेन | नकुल | और 
सहदेव | तुमलोग तीर्थेकि प्रति मनसे भद्धापू्वेक सरलभाव 
HA । मनसे शुद्धिका सम्पादन करके शुद्धचित्त होकर 
AMA जाओ ॥ २० ॥ 


श्रीर्न्य AU मरे श्रिम्‌ पप्पू नसिब्येपति 9? नदशः वतवन य ॥२८॥ 


मनोविशुद्धां बुद्धि च देवमाहुतत॑ द्विजाः ॥२१॥ 
्राझणलोग शरीर-शुद्धिके नियमको मानुपत्रत बताते हैं 


और मनके द्वारा शुद्ध की हुई बुद्धिको देवव्रत? कहते हैं ॥ 
प्रनो ह्यदुष्टं शौचाय प्याप्तं चे नराधिप। 
मैत्री बुद्धि समास्थाय शुद्धास्तीर्थानि द्रक्ष्यथ ॥२२॥ 
नरेश्वर ! यदि मन रागद्वेषसे दूषित न हो तो वह 
शुद्धिके लिये पर्याप्त माना गया है । सत्र प्राणियोंके प्रति मैत्री- 
बुद्धिका आश्रय ले शुद्धमावसे तीथोंका दर्शन करो ॥ २२ ॥ 
ते यूयं मानसैः शुद्धाः शरीरनियमत्रतेः। 
देवं ब्रतं समास्थाय यथोक्तं फलमाप्स्यथ ॥२३॥ 
तुम मानसिक और शारीरिक Mandia शुद्ध डी । देव- 
ब्रतका आश्रय ले यात्रा करोगे तो तीर्थोका तुम्हे यथावत्‌ 


फळ प्राप्त होगा || २३ ॥ 


ते तथेति प्रतिज्ञाय कृष्णया सह पाण्डवाः। 
कृतस्वस्त्ययनाः सर्वे मुनिभिर्दिव्यमानुपेः ॥२४॥ 
मइषियोंके ऐसा कहनेपर द्रौपदीसहित पाण्डवोंने “बहुत 
अच्छा? कहकर ( उनकी आज्ञाएँ शिरोधार्य कीं और उनके 
बताये हुए नियर्मोका पालन करनेकी ) प्रतिज्ञा की | 
तत्पश्चात्‌ उन दिव्य और मानव महदर्षियोने उन सबके लिये 
स्वस्तिवाचन किया ॥ २४ ॥ 
लोमशस्योपसंगृह्य पादौ द्वैपायनस्य च। 
नारद्स्य च राजेन्द्र देवर्षेः पर्वतस्य च ॥२५॥ 
धौम्येन सहिता वीरास्तथा तैवनवासिभिः । 
मार्गशीष्योमतीतायां पुष्येण प्रययुस्ततः ॥२६॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तर महर्षि लोमश, द्वैपायन व्यास, देवर्षि 
नारद और पर्वतके चरणोंका स्पर्श करके वनवासी ब्राह्मणों, 
पुरोहित धौम्य और लोमश आदिके साथ वीर पाण्डव तीर्थः 
यात्राके लिये निकले । मार्गशीर्षकी पूर्णिमा व्यतीत QAT 
जब्र पुष्य नक्षत्र आया, तब उसी नक्षत्रमै उन्होंने यात्रा 


_प्रारम्म की ॥ २५-२६ ॥ 


कठिनानि समादाय चीराजिनजटाधराः । 
अभेदे कवचेयुक्तास्तीथान्यन्वचरंस्ततः ॥२७॥ 

उन सबने शरीरपर फटे-पुराने वस्न या मृगचर्म धारण 
कर रखे थे। उनके मस्तकपर जटाएँ. थीं । उनके अङ्ग अभेद्य 
कवर्चोसे ढके हुए थे । वे सूर्यप्रदत्त बटलोई आदि पात्र 
लेकर वहाँ तीर्थमि विचरण करने लगे | २७॥ | 


इन्द्रसेनादिभि भृत्यै 


रथैः 


iy 
७ 
५ 


l 


~A 


तीर्थयात्रापवं ] 


उनके साथ इन्द्रसेन आदि चौदहसे अधिक सेवक रथ 
लिये पीछे पीछे जा रहे थे । रसोईके काममै संलग्न रहनेवाले 
अन्यान्य सेवक भी उनके साथ थे ॥ २८ ॥ 


सायुधा वद्धनिस्त्रिशास्तूणवन्तः समागंणाः । 


चतुनेचतितमो ऽध्यायः 


१२२५ 


gaa: प्रययुर्वीराः पाण्डवा जनमेजय IRR 
जनमेजय | वीर पाण्डव आवश्यक अस्त्र-ास्त्र छे कमरमे 

तलवार बाँधकर पीठपर तरकस कसे हुए हार्थोमे बाण लिये 

पूर्वदिशाकी ओर मुँह करके वहाँसे प्रस्थित हुए ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापरवेणि लोमशतीर्थयात्रायां त्रिनवतितमोञध्याय; ॥ ९३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्द में लोमशतीर्थयात्रातिषयक तिरानवेवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ०३ ॥ 


चतुर्नवतितमोऽध्यायः 


देवताओं और धर्मात्मा राजाओंका उदाहरण देकर महर्षि लोमशका युधिष्टिरो अधमसे हानि 
बताना और तीर्थयात्राजनित पुण्यकी महिमाका वर्णन करते हुए आश्वासन देना 


युधिष्ठिर उवाच 
न à निशुणमात्मानं मन्ये देवर्षिसत्तम। 
तथास्मि दुःखसंतप्तो यथा नान्यो महीपतिः ॥ १॥ 
युधिष्ठिर बोले- देवर्षिप्रवर लोमश ! मेरी समझसे मैं 
अपनेको सात्त्विक गुणोंसे हीन नहीं मानता तो भी दुःखोंसे 
इतना संतप्त होता रहता हूँ, जितना दूसरा कोई राजा 
नहीं हुआ दोगा ॥ १॥ 
परांश्च निर्गुणान्‌ मन्ये न च धमंगतानपि। 
ते च लोमश लोकेऽस्मिन्नरध्यन्ते केन हेतुना R I 
इसके सिवा) दुर्योधनादि शन्रुओंको सात्त्विक गुणोंसे 
रहित समझता हूँ । साथ ही यह भी जानता हूँ कि वे धर्म- 
परायण नहीं हैं तो भी वे इस लोकमें उत्तरोत्तर समृद्धिशाली 
होते जा रहे हैं; इसका क्या कारण है १॥ २॥ 


लोमग्च उवाच 
नात्र दुःखं त्वया राजन्‌ कार्य पार्थं कथंचन । 
again वर्धेयुरधर्मेर्चयो जनाः॥३॥ 


लोमशजीने कहा--राजन्‌ ! कुन्तीनन्दन ! अधर्ममें 


_ रुचि रखनेवाले लोग यदि उस अधर्मके द्वारा बढ़ रहे हों तो 
इसके लिये तुम्हें किसी प्रकार दुःख नहीं मानना चाहिये | ३॥ 


वर्धेत्यधमंण नरस्ततो भद्राणि पश्यति। 
ततः सपलाञ्जयति समूलस्तु विनइयति ॥ ४॥ 
पहले अधमंद्वारा मनुष्य बढ़ सकता है, फिर अपने 


महीपाल ! मैंने दैत्यों और दानबोंको अधर्मके द्वारा 
बढ़ते और पुनः नष्ट होते भी देखा है ॥ ५ ॥ 


मनोऽनुकूल सुख-सम्पत्तिरप अग्युदयको देख सकता है, 


_ तत्पश्चात्‌ वह शन्रुओपर विजय पा सकता है और अन्तमें 


जड़-मूलसहित नष्ट हो जाता है ॥ ४ ॥ 
मया हि दष्टा दैतेया दानवाश्च महीपते । 


वर्धमान सष बय, तोपगता ५०817) णा Ð 


पुरा देवयुगे चेव दष्टं सवे मया विभो। 
अरोचयन्‌ सुरा धर्म धमं तत्यजिरे$खुराः ॥ ६ ॥ 
प्रभो ! पहले देवथुगमें ही मेंने यह सब्र अपनी आँखों 
देखा है । देवताओंने धर्मके प्रति अनुराग किया और 
असुरोंने उसका परित्याग कर दिया || ६ ॥ 
तीर्थानि देवा विविशुनोविदान भारताखुराः । 
तानधर्मकृतो दर्पः पूर्वमेव समाविशत्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! देवताओंने स्थानके लिये तीथोंमें प्रवेश 
किया, परंतु असुर उनमें नहीं गये। अधर्मजनित दर्प असुरांमे 
पहलेसे ही समा गया था॥ ७ ॥ 
दपोन्मानः समभवन्मानात्‌ क्रोधो व्यजायत । 
क्रोधादह्वीस्ततोऽलञ्ञा वृत्तं तेषां ततोऽनशत्‌ ॥ ८ ॥ 
दर्पसे मान हुआ और मानसे क्रोध उत्पन्न हुआ | क्रोधसे 
निर्लजता आयी और निर्लजताने उनके सदाचारको नष्ट कर दिया॥ 
तानलञ्जान्‌ गतहीकान्‌ हीनवृत्तान्‌ बृथात्रतान्‌। 
क्षमा लक्ष्मीः खधमंश्च न चिरात्‌ प्रजहुस्ततः॥ ९ N 


लक्ष्मीस्लु देवानगमदलक्ष्मीरसुरान्‌ FT 
तानलक्ष्मी समाविष्टान्‌ दपापहतचेतसः ॥ १०॥ 


देतेयान दानवांश्चैव कलिरप्याविशत्‌ ततः । 
तानलक्ष्मीसमाविष्टान्‌ दानवान्‌ कलिना हतान्‌ ॥११॥ 
द्पीभिभूतान्‌ कौन्तेय क्रियाहीनानचेतलः । 


- मानाभिभूतानचिराद्‌ विनाशः समपद्यत ॥ १२॥ 


इस प्रकार लजा, संकोच और सदाचारसे हीन एवं निष्फल 
ब्रतका आचरण करनेवाले उन असुरोंको क्षमा, लक्ष्मी और 
स्वधर्मने शीघ्र त्याग दिया । राजन्‌ ! लक्ष्मी देवताओंके पास 
चली गयी और अलक्ष्मी असुरोके यहाँ | अलक्ष्मीके आत्रेशसे 


रका चित्त दर्प ओर अभिगानसे दाषत हो 


१२२६ 


भीमद्दाभारते 


[ वनपर्षेणि 


गया | उस दशामे उन दैत्यों और दानवोमें कलिका भी प्रवेश 
हो गया । जब वे दानव अलक्ष्मीसे संयुक्त, कलिसे तिरस्कृत 
और अभिमानसे अभिभूत हो सत्कर्मेसि शून्य, विवेकरहित 
और मानसे उन्मत्त हो गये; तब शीघ्र ही उनका विनाश 
हो गया ॥ ९--१२॥ 


निर्येशास्कास्तथा दैत्याः कृत्ससशो विलयं गता: । 
देवास्तु सागरांइचेव सरितश्च सरांसि च॥ १३॥ 
अभ्यगच्छन्‌ धर्मशीलाः पुण्यान्यायतनानि च। 
तपोभिः क्रतुभिदोनेराशीवौदैशच पाण्डव ॥ १४॥ 
प्रजहुः सर्वपापानि श्रेयश्च प्रतिपेदिरि। 
फवमादानवन्तश्च निरादानाश्च॒ सर्वशः ॥ १५॥ 
तीथोन्यगच्छन्‌ विवुचास्तेनापुर्भूतिमुत्तमाम्‌ । 
(यत्र धर्मेण वर्तन्ते राजानो राजसत्तम । 
सचीन सपल्लान बाधन्ते राज्यं चेषां विवधेते ॥ ) 
तथा त्वमपि राजेन्द्र स्नात्वा तीथंषु सानुजः ॥ १६॥ 
पुनवेत्स्यसि तां लक्ष्मीमेष पन्थाः सनातन; । 
यञ्ोहीन दैत्य पूर्णतः विनष्ट हो गये । किंतु धर्मशील 
देवताओंने पबित्र agi सरिताओं, adai और पुण्यप्रद 
आश्रमोंकी यात्रा की । पाण्डुनन्दन ! वहाँ तपस्या, यश और 
दान आदि करके महात्माओंके आशीर्वादसे वे सब पार्पोसे 
मुक्त हो कल्याणके भागी हुए । इस प्रकार उत्तम नियम 


ग्रहण करके किसीसे भी कोई प्रतिग्रह न लेकर देवताओंने 


तीर्थम विचरण किया; इससे उन्हें उत्तम ऐश्वर्यकी प्राप्ति 
हुई । नपश्रेष्ठ ! जहाँ राजा धर्मके अनुसार बर्ताव करते हैं 
वहीँ वे सब्र शत्रुओंको नष्ट कर देते हैं और उनका राज्य मी 
बढ्ता रहता दै राजेनद्र | इसलिये तुम भी भाइयोंसहित तीथाँमे 

इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि 


moone a eo 
“खान करके खोयी हुई राजलक्ष्मी प्रास कर लोगे । यही सनातन 
मार्ग है ॥ १३--१६६ ॥ 

यथैव हि नृगो राजा शिबिरौशीनरो यथा ॥ १७॥ 
भगीरथो वसुमना गयः पूरुः पुरूरवाः। 
चरमाणास्तपो नित्यं स्पशैनादस्भसञ्च ते ॥ १८॥ 
तीथीभिगमनात्‌ पूता दशनाच्च महात्मनाम्‌ । 
अलभन्त यशः पुण्यं धनानि च विशाम्पते ॥ १९॥ 
तथा त्वमपि राजेन्द्र लब्धासि विपुछां श्रियः । 


जैसे राजा नुग, उशीनर पुत्र शिबि, भगीरथ, वसुमना) गय; 
पूरु तथा पुरूरवा आदि नरेशोंने सदा तपस्यापूर्वक तीर्थयात्रा 
करके वहाँके जलके स्पर्श और मह्दात्माओंके दर्शनसे पावन 
यश और प्रचुर धन प्राप्त किये थे; उसी प्रकार तुम भी तीर्थ- 
यात्राके पुण्यसे विपुल सम्पत्ति प्राप्त कर लोगे ॥१७--१९३॥ 


यथा चेक्ष्वाकुरभवत्‌ सपुत्रजनवान्धचः ॥ Ro 
मुचुकुन्दोऽथ मान्धाता मरुत्तश्च महीपतिः । 
कीर्ति पुण्यामविन्द्न्त यथा देवास्तपोबलात्‌ ॥:२१ ॥ 
देवषेयश्च कार्स्न्येन तथा त्वमपि वेत्स्यसि । 
चातेराष्ट्रास्त्वधर्मेण मोहेन च वशीकृताः। 
न चिराद्‌ वै विनङक्ष्यन्ति दैत्या इव न संशय; ॥ २२ ॥ 
जैसे पुत्र, सेवक तथा बन्धु-प्रान्धर्वोसहित राजा इक्ष्वाकु; 
मुचुकुन्द) मान्धाता तथा महाराज मरुत्तने पुण्यकीर्ति प्राप्त 
की थी, जैसे देवताओं और देवर्षियोंने तपोबलसे यश्‌ और 
tad प्राप्त किया था; उसी प्रकार तुम मी पूर्णरूपसे यश 
और धन-सम्पत्ति प्राप्त करोगे । घृतराष्ट्रके पुत्र पाप और मोहके 
वशीभूत हैं; अतः वे दैत्योकी भाँति शीघ्र नष्ट हो जायँगे; इसमें 
संशय नहीं है ॥ २०-२२ ॥ 
लोमशतीथ्थयात्रायां चतुनेवतितमोऽध्यायः ॥ ९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीरथयात्रापवैमे लोमशतीर्थयात्राविषयक 'चौरानबेदों अध्याय पुरा हुआ॥ ९४ ॥ 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल २३ कोक हैं ) 


वतितमो +» 
पञ्चनवतितमोऽध्यायः 
पाण्डवोंका नेमिषारभ्य आदि तीर्थॉर्मे जाकर प्रयाग तथा गयातीथमें जाना 
और गय राजाके महान्‌ यज्ञोंकी महिमा सुनना ` 


वेझम्पायन उवाच 


त तथा सहिता वीरा वसन्तस्तत्र तत्र ह । 
` A नेमिषारण 
क्रमेण पृथिवीपाल यमागताः ॥ १ ॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन, ! इस प्रकार वे वीर 
पाण्डव विभिन्न स्थानोर्म निवास करते हुए क्रमशः नैमिषारण्य 


तीर्थम आये ॥ १ ॥ 


भरतनन्दन ! नरेश्वर | तदनन्तर गोमतीके पुण्यतीर्थोमें 
खान करके पाण्डवोंने बहा गोदान और धनदान किया ॥४४ 
Ngee 

# यहाँ पाण्डबोंके द्वारा गोदान और धनदान करनेकें 
बिपयमे यह शङ्का होती हें कि इनके पास ये सब कहाँसे आये! 
पर ऐसी शक्का नहीं करनी चाहिये; क्योंकि वनपर्वके बारहवें अध्यायमें 
आता दै कि काम्यकबनमें पा०डवोंसे मिलनेके लिये भगवान्‌ श्रीकृष्ण एबं 


ततस्तेषु aaa LEAB B Uahmmu. Digit KUB उशी वी EE धषु’ 
कृताभिषेकाः प्रददुगोश्च वित्तं च भारत ॥ २ ॥ eg एवं केकय राजकुमार आये थे। उनका पाण्डवोंसे मिलकर 


> 


तीथयात्रापय ] 


तत्र देवान्‌ पितृन्‌ विप्रांस्तर्पयित्वा पुनः पुनः 
कन्श्चातीर्थेऽश्वतीथं च गवां तीर्थ च भारत । 
कालकोख्यां वृषप्रस्थे गिरावुष्य च पाण्डवाः ॥ ३ ॥ 
बाहुदायां महीपाल चक्रः सवेऽभिषेचनम्‌ | 
~ ha ~ O 

प्रयागे देवयजने देवानां पृथिवीपते ॥ ४ ॥ 
ऊघुराप्लुत्य गात्राणि तपश्चातस्थुरुत्तमम्‌ । 
गङ्गायमुनयोइचेच संगमे सत्यसंगराः ॥ ५ ॥ 


भारत | भूपाल ! वहाँ देवताओं, पितरों तथा ब्राहमणोंको बार- 


बार तृप्त करके कन्यातीर्थश अश्वतीर्थः गोतीर्थश कालकोटि तथा 
बृषप्रस्थगिरिमें निवास करते हुए उन सब पाण्डवोंने बाहुदा 
नदीमें ख़ान किया । प्रथ्वीपते ! तदनन्तर उन्होने देवताओंकी 
यज्ञभूमि प्रयागमे पहुँचकर वहाँ गङ्गा-यसुनाके संगममें रान 
किया | सत्यप्रतिज्ञ पाण्डव वहाँ खान करके कुछ दिनोंतक 
उत्तम तपस्यामें लगे रहे ॥ ३-५ ॥ 
विपाप्मानो महात्मानो विप्रेभ्यः प्रददुवंखु । 
तपस्विजनजुष्टां च ततो वेदी प्रजापतेः ॥ ६ ॥ 
जग्मुः पाण्डुसुता राजन्‌ ब्राह्मणः सह भारत। 
तत्र ते न्यवसन्‌ वीरास्तपश्चातस्थुरुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
संतपंयन्तः सततं वन्येन हविषा द्विजान्‌ । 

उन पापरहित महात्माओंने ( त्रिवेणीतटपर ) ब्राह्मणोंको 
धन दान किया | भरतनन्दन | तत्पश्चात्‌ पाण्डव ब्राह्मणोंके 
साथ ब्रह्माजीकी वेदीपर गये, जो तपस्वीजनोसे सेवित है | वहाँ 
उन वीरोंने उत्तम तपस्या करते हुए निवास किया । वे सदा 

कन्द-मूल-फल आदि वन्य हविष्यद्वारा ब्राह्मणोंको तृप्त करते 

रहते थे ॥ ६--७३ ॥ 
ततो महीधरं जम्मुर्धमशेनाभिसंस्क्तम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजर्षिणा पुण्यकृता गयेंनालुपमथुते । 

अनुपम तेजस्वी जनमेजय ! प्रयागसे चलकर पाण्डव 
पुण्यात्मा एवं धर्मज्ञ राजर्षि गयके द्वारा यज्ञ करके शुद्ध किये 
हुए उत्तम पर्वतसे उपलक्षित गयातीर्थेमे गये || ८३ ॥ 
नगो गयशिरो यत्र पुण्या चेव महानदी ॥ ९ ॥ 
वानीरमालिनी रम्या नदी पुलिनशोभिता । 


जहाँ गयशिर नामक पर्वत और बेंतकी पंक्तियोंसे घिरी 
हुई रमणीय महानदी है, जो अपने दोनों तटोंसे विशेष शोभा 
पाती है ॥ ९३ ॥ 


दिव्यं पवित्रकूटं च पवित्रं धरणीधरम्‌ ॥ १०॥ 
ऋषिजुष्टं खुपुण्यं तत्‌ तीर्थे ब्रह्मसरोत्तमम्‌ । 


अगस्त्यो भगवान्‌ यत्र गतो वेवस्वतं प्रति ॥ ११॥ 


अपने-अपने राज्यम लौट जानेका भी वर्णन वनपव॑के वाईसबें 
अध्यायमे आया है | इससे अनुमान होता दै कि इन राजाओंने 


पञ्चनवतितमोऽध्यायः 
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वहाँ महर्षियोंसे सेवित, पावन शिखरोंवाला) दिव्य एवं 
पवित्र दूसरा पर्वत भी दै, जो अत्यन्त पुण्यदायक तीर्थ है। | 
वहीं उत्तम ब्रह्मतरोवर है; जहाँ भगवान्‌ अगस्त्यमुनि ` 
वैवस्वत यमसे मिलनेके लिये पधारे थे || १०-११॥ 
उवास च स्वयं तत्र धर्मराजः सनातनः । 
adai सरितां चेव समुद्भेदो विशाम्पते ॥ १२॥ 
क्योंकि सनातन धर्मराज वहाँ खयं निवास करते 
हैं। राजन्‌ ! वहाँ सम्पूर्ण नदियोंका प्राकट्य हुआ है ॥ RR II 
यन्न खंनिहितो नित्यं महादेचः पिनाकध्क । 
तत्र ते पाण्डवा वीराश्चातुमोस्येस्तदेजिरे ॥ १३॥ 
ghada महता यत्राक्षयवटो महान्‌ । 
पिनाकपाणि भगवान्‌ महादेव उस तीर्थमें नित्य निवास 
करते हैं । वहाँ वीर पाण्डवोंने उन दिनों चातुर्मास्यब्रत 
अहण करके महान्‌ क्रषियन्ञ अर्थात्‌ वेदादि सत्‌ शास्त्रोके 
खाध्यायद्वारा भगवानुकी आराधना की । वहीं महान्‌ अक्षय- 
बट है || १३३ ॥ 
अक्षये देवयजने अक्षयं यत्र चे फलम्‌ ॥ १४॥ 
देवताओंकी वह यज्भूमि अक्षय है और वहाँ किये 
हुए प्रत्येक सत्कर्मका फल अक्षय होता. है ॥ १४ ॥ 
ते तु तत्रोपवासांस्तु चक्कुर्निश्चितमानसाः। 
ब्राह्मणास्तत्र शतः समाजग्मुस्तपोधनाः ॥ १५॥ 
अविचल चित्तवाले पाण्डवोंने उस तीर्थम कई उपवास 
किये । उस समय वहाँ सैकडौं तपस्वी ब्राह्मण पधारे ॥१५॥ 
चातुमोस्येनायजन्त आषेण विधिना तदा । 
तत्र विद्यातपोवृद्धा ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
कथां प्रचक्रिरे पुण्यां सदसिस्था महात्मनाम्‌ ॥ १६॥ 
उन्होंने शास्त्रोक्त विधिपूर्वक चातुर्मास्य यज्ञ किया । 
वहाँ आये हुए ब्राह्मण विद्या और तपस्यामें बढे-चढे तथा 
वेदोंके पारंगत विद्वान्‌ थे । उन्होंने परस्पर मिलकर सभामें 
बैठकर महात्मा पुरुधोंकी पवित्र कथाएँ कहीं ॥ १६ ॥ 
तत्र विद्यात्रत्जातः कौमारं व्रतमास्थितः । 
शमठोऽकथयद्‌ राजन्नामूर्तरयसं गयम्‌ ॥ १७॥ 
उनमें शमठ नामक एक विद्वान्‌ ब्राह्मण थे, जो विद्या- 
ध्ययनका ब्रत समाप्त करके स्नातक हो चुके थे । उन्होंने 
आजीवन ब्रह्मचर्यपालनका व्रत ले रखा था । राजन्‌! 
शमठने वहाँ अमूर्तरयाके पुत्र महाराज गयकी कथा इस 
प्रकार कही ॥ १७॥ 
IAS उवाच 


अमूतेरयसः पुत्रो गयो राजर्षिसत्तमः । 
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शमठ बोले- भरतनन्दन युधिष्ठिर ! अमूतरयाके पुत्र 
गय राजर्पियोंमें श्रेष्ठ थे । उनके कर्म बड़े ही पवित्र एवं पावन 
थे | में उनका वर्णन करता हँ, सुनो--|॥ १८ ॥ 
यस्य यज्ञो बभूवेह aN बहुदक्षिणः । 
यत्राक्षपवेता राजञ्शतशो५थ सहस्राः ॥ १९ | 
घृतकुल्याश्च दूधश्च॒ नद्यो बहुशतास्तथा । 
व्यञ्जनानां प्रवाहाश्च महाहोणां सहस्त्रशः ॥ २० ॥ 


राजन्‌ ! यहाँ राजा गयने वड़ा भारी यज्ञ किया था। 


उसमें बहुत अन्न खर्च हुआ था और असंख्य दक्षिणा बॉटी 


गयी थी । उस यज्ञमें अन्नके सैकड़ों और हजारों पर्वत लग 


श्रीमहाभारते 
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गये थे | घीके कई सौ कुण्ड और दहीकी नदियाँ बहती 


थी । सहस्रों प्रकारके उत्तमोत्तम व्यज्जनोंकी बाढ-सी आ 


गयी थी ॥ १९-२० || 


अहन्यहनि चाप्येचं याचतां सम्प्रदीयते । 

अन्ये च ब्राह्मणा राजन्‌ ुञ्जते ऽन्नं खुसंस्कृतम्‌॥ २१ N 
याचकोंको प्रतिदिन इसी प्रकार भोजन और दान दिया 

जाता था | राजन्‌ ! अन्यान्य ब्राह्मण भी वहाँ उत्तम रीतिसे 

तैयारकी हुई रसोई जीमते थे ॥ २१ ॥ 

तत्र वै दक्षिणाकाले ब्रह्मघोषो दिवं गतः । 

न च प्रज्ञायते किचिद्‌ त्रह्मश्देन भारत॥ २२॥ 
भरतनन्दन | उस यज्ञमें दक्षिणा देते समय जो वेद- 

मन्त्रोकी ध्वनि होती थी, वह स्वर्गलोकतक गूँज उठती थी। 

उस वेदध्वनिके सामने दूसरा कोई शब्द नहीं सुनायी 

पड़ता था ॥ २२॥ 

पुण्येन चरता राजन्‌ भूर्दिशः खं नभस्तथा । 

आपूणणेमासीच्छत्देन तदप्यासीन्महाद्धतम्‌ ॥ २३॥ 

यत्र स्म गाथा गायन्ति मनुष्या भरतर्षभ । 

अन्नपानेः zawa देशो देशे सुवर्चसः ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! वहाँ सब ओर फैले हुए पुण्यमय शब्दसे 

वनपवंणि तीर्थयात्रापर्वणि 


इति श्रीमहाभारते 


[ बनपवणि 


पृथ्वी, दिशाएँ, स्वर्ग और आकाश परिपूर्ण हो गये । यइ 

बड़ी ही अद्भुत बात थी । भरतश्रेष्ठ | उस यश्ञमें सब मनुष्य 

यह गाथा गाते रहते थे कि “इस यज्ञमें देश-देशके अत्यन्त 

तेजस्वी पुरुष उत्तम अन्नपानसे तृप्त हो रहे हैं ॥ २३-२४ ॥ . 

गयस्य य्ञे के त्वद्य -प्राणिनो भोक्तमीप्सचः। 

तत्र भोजनरिष्टस्य पर्वताः पञ्चविंशतिः ॥ २५॥ 
“गयके यज्ञम लोग यही पूछते फिरते थे कि “कौन-कौन ऐसे 

प्राणी रह गये हँ, जो अभी भोजन करना चाहते हैं १? वहाँ 

खानेसै बचे हुए अन्नक्रे पचीस पर्वत शेष रह गये थे ॥२५॥ 

न तत्‌ पूर्व जनाश्चक्रुनै करिष्यन्ति चापरे । 

गयो यदकरोदू यशे राजर्षिरमितद्युतिः ॥ २६॥ 
“अमिततेजस्वी राजिं गयने अपने यज्ञमे जो व्यय किया 

था, वह पहलेके राजाओंने भी नहीं किया था और भविष्यमै 

भी कोई दूसरे कर सकेंगे, ऐसा सम्भव नहीं है | २६ ॥ 

कथं तु देवा हविषा गयेन परितपिंताः । 

पुनः शाक्ष्यन्त्युपादातुमन्यै्दत्तानि कानिचित्‌ ॥ २७॥ 
“गयने सम्पूर्ण देवताऔंको इविष्यसे भलीभाँति तृप्त कर 

दिया है, अब वे दूसरोंके दिये हुए हविप्यको कैसे ग्रहण 

कर सकेंगे १ ॥ २७ ॥ 

सिकता वा यथा लोके यथा वा दिवि तारकाः। 

यथा वा वर्षतो धारा असंख्येयाः स्स केनचित्‌। 

तथा गणयितुं शक्या गययश्ञे न दक्षिणाः ॥ २८॥ 
“जैसे लोकमें बाळूके कण, आकाशके तारे और बरसते हुए 

बादलोंकी जळधाराएँ. किसीके द्वारा भी गिनी नहीं जा सकतीं) 

उसी प्रकार गयके यज्ञमें दी हुई दक्षिणाओंकी भी कोई 

गणना नहीं कर सकता था? ॥ २८ ॥ 

प॒वंविधाः सुबहवस्तस्य यज्ञा महीपतेः । 

बभूवुरस्य सरसः समीपे कुरुनन्दन ॥२९॥ 
कुरुनन्दन | महाराज गयके ऐसे ही बहुत-से यज्ञ इस 

व्रहासरोवरके समीप सम्पन्न हुए हैं ॥ २९ IN 


लोमरातीर्थयात्रायां गययज्ञकधने पञ्चनवतितमोऽध्यायः।९५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत गनपर्उके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्बमें लोमदा-तीर्थयात्राके प्रसंगमे “गयके यज्ञका बर्णन? 
विषयक damai अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५ ॥ 
— HRS 
~ SE ^ 
षण्णवतितमोऽध्यायः 
= A c पितरोंके लिये 
इल्वळ और वातापिका वर्णन, महर्षि अगस्यका Í उद्घारके लिये विवाह करनेका 
A AC 
[वचार तथा बदभराजका महर्षि अगस्त्यसे एक कन्या पाना 


वैज्ञम्यायन उवाच 


आरास्त्याश्रममासाद्य दुर्जयायामुवास ह ॥ १ ॥ 
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प्रचुर दक्षिणा देनेवाले कुन्तीनन्दन राजा युधिष्ठिरने गयासे 
प्रस्थान किया और अगस्त्याश्रममें जाकर दुर्जय मणिमती 
नगरीमें निवास किया ॥ १ ॥ 
तत्रैव लोमशं राजा पप्रच्छ चदतां FU: | 
अगस्त्येनेह वातापिः किमर्थमुपशामितः ॥ २ ॥ 
qé बक्ताओंमें श्रेष्ठ राजा युधिष्ठिरने महर्षि लोमशसे 
पूछा--“अहान्‌ ! अगस्त्यजीने यहाँ वातापिको किसलिये 
नष्ट किया १ ॥ २ ॥ 
आसीद्वा कि प्रभावश्च स दैत्यो मानवान्तकः । 
किमर्थे चोदितो मन्युरगस्त्यस्य महात्मनः ॥ ३ ॥ 
“मनुष्योंका विनाश करनेवाले उस देत्यका प्रभाव केसा 
था १ और महात्मा अगस्त्यजीके मनमें क्रोघका उदय 
कैसे हुआ? १ ॥ ३॥ 
लोमश उवाच 
इल्वलो नाम दैतेय आसीत्‌. कौरवनन्दन । 
मणिमत्यां पुरि पुरा वातापिस्तस्य चाडुजः ॥ ४ ॥ 
लोमशजीने कहा--कौरवनन्दन ! पूर्वकालकी बात 
है, इस मणिमती नगरीमें इल्वल नामक दैत्य रहता था । 
वातापि उसीका छोटा भाई था ॥ ४ ॥ 
स ब्राह्मणं तपोयुक्तमुवाच दितिनन्दनः । 
पुत्रं मे भगवानेकमिन्द्रतुल्यं प्रयच्छलु ॥ ५ ॥ 
तस्मै स ब्राह्मणो नादात्‌ पुत्रं वासवसस्मितम्‌। 
चुक्रोध सोऽसुरस्तस्य ब्राह्मणस्य ततो श्रशम्‌॥ ६ N 
तदाप्रभृति राजेन्द्र इब्चलो ब्रह्महाखुरः। 
मन्युमान्‌ भ्रातरं छागं मायावी ह्यकरोत्‌ ततः ॥ ७॥ 
मेषरूपी च वातापिः कामरूप्यभवत्‌. क्षणात्‌ । 
संस्कृत्य च भोजयति ततो विप्रं जिघांसति ॥ ८॥ 
एक दिन दितिनन्दन इल्वलने एक तपस्वी ब्राह्मणसे 
कहा--'भगवन्‌ ! आप मुझे ऐसा पुत्र दें) जो इन्द्रके तमान 
पराक्रमी हो ।? उन ब्राहाणदेवताने इल्वलको इन्द्रके समान 
पुत्र नहीं दिया । इससे वह असुर उन ब्राहाणदेवतापर बहुत 
कुपित हो उठा । राजन्‌ | तभीसे इल्वल दैत्य क्रोधमें भरकर 
त्राहाणोंकी हत्या करने लगा । वह मायावी अपने भाई 
वातापिको मायासे बकरा बना देता था । वातापि भी इच्छा- 
नुसार रूप धारण करनेमें समर्थ था! अतः वह क्षणभरमै भेडा 
और बकरा बन जाता था । फिर इल्वल उस भेड़ या बकरेको 
पकाकर उसका मांस राँधता और किसी ब्राह्मणको खिला 
देता था | इसके बाद वह ब्राह्मणको मारनेकी इच्छा करता था || 
स चाह्वयति यं वाचा गतं वैवखतक्षयम्‌ । 
स पुनदेहमास्थाय जीवन्‌ स्म प्रत्यद्दशयत ॥ ९ ॥ 
zazi ag शक्ति थी कि वह जिस किसी भी यमलोकमें 
गये हुए प्राणीको उसका नाम लेकर बुलाता, वह पुनः 


शरीर धारण काके जीवित दिखायी देने लगता था ॥ ९ ॥ 


चण्णक्षतितमो ऽध्यायः 
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ततो वातापिमसुरं छागं कृत्वा सुसंस्कृतम्‌ । 
तं ब्राह्मणं भोजयित्वा पुनरेव समाहयत्‌ ॥१०॥ 
उस दिन वातापि दैत्यको बकरा बनाकर इल्वल उसके 
मांसका संस्कार किया और उन ब्राह्मणदेवको वह मांस खिला- 
कर पुनः अपने भाईको पुकारा ॥ १० ॥ 
तामिल्वलेन महता स्वरेण वाचमीरिताम्‌। 
श्रुत्वातिमायो बलवान, क्षिप्रं ब्राह्मणकण्टकः ॥११॥ 
तस्य पादवे विनिर्भिद्य ब्राह्मणस्य महासुरः । 
बातापिः प्रहसन, राजन्‌ निश्चक्राम विद्याम्पते ॥१२॥ 
राजन्‌ ! इल्वलके द्वारा उच्च स्वरसे बोली हुई वाणी 
सुनकर वह अत्यन्त मायावी ब्राह्मणशन्रु बलवान्‌ महादैत्य वातापि 
उस ब्राह्मणकी पसलीको फाड़कर हँसता हुआ निकल आया ॥ 


एवं स ब्राह्मणान्‌ राजन्‌ भोजयित्वा पुनः पुनः । 
za . 
हिंसयामास दैतेय इल्वलो दुष्टचेतनः ॥१३॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार दुष्टहृदय इल्वल दैत्य बासत्रार 
ब्राह्मणोंकी भोजन कराकर अपने भाईद्वारा उनकी हिंसा करा 
देता था (इसीलिये अगस्त्यमुनिने वातापिको नष्ट किया था )॥ 


अगस्त्यश्चापि भगवानेतस्मिन्‌ काल एवं तु। 
पितुन्‌ ददर्श गर्ते वै लम्बमानानधोमुखान ॥१४॥ 

इन्हीं दिनों भगवान्‌ अगस्त्यमुनि कहीं चले जा रहे ये | 
उन्होंने एक जगह अपने पितरोंको देखा; जो एक गड्ढेमें 
नीचे मुँह किये लटक रहे थे ॥ १४ ॥ 
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सोऽपृच्छलम्बमानांस्तान्‌ भवन्त इव कम्पिताः । 
(किमर्थे वेह लम्बध्वं गते यूयमधोमुखाः।) 
संतानहेतोरिति ते प्रत्यूचुत्रह्मवादिनः ॥१५॥ 
तब उन लटकते हुए पितरोंसे अगस्त्यजीने पूछा-- 
“आपलोग यहाँ किसलिये नीचे मुँह किये कापते हुए-से लटक 
रहे हैं १ यह सुनकर उन वेदवादी पितरोंने उत्तर दिया-- 
“मंतानपरम्पराके लोपकी सम्भावनाके कारण हमारी यह दुर्दशा 
हो रही है? १५॥ 
ते तस्मे कथयामासुर्वयं ते पितरः स्वकाः | 
गतेमेतमजुप्रा्ता लम्बामः प्रखवार्थिनः ॥ १६॥ 
उन्होंने अगस्त्यके पूछनेपर बताया कि “हम तुम्हारे ही 
पितर हैं। संतानके इच्छुक होकर इस गडढेमें लटक रहे हैं॥ 
यदि नो जनयेथास्त्वमगस्त्यापत्यमुत्तमम्‌ । 
स्यान्नोऽस्सा्निरयान्मोक्षस्त्वं च पुचाप्नुया गतिम्‌॥ १७॥ 
“अगस्त्य ! यदि तुम हमारे लिये उत्तम संतान उत्पन्न 
कर सको तो हम इस नरकसे छुटकारा पा सकते हैं और 
बेटा ! तुम्हें भी सद्गति प्राप्त होगी? ॥ १७ ॥ 
स तानुवाच तेजस्वी सत्यधर्मपरायणः | 
करिष्ये पितरः कामं व्येतु वो मानसो ज्वरः ॥१८॥ 
बढ सत्यधर्मपरायण तेजस्वी अगस्त्यने उनसे कहा-- 
"पितरों । खैं आपकी इच्छा पूर्ण करूँगा । आपकी मानसिक 
चिन्ता दूर हो जानी चाहिये? || १८ ॥ 
ततः प्रसवसंतानं चिन्तयन्‌ भगवातुपिः । 
आत्मनः प्रसवस्यार्थे नापइयत्‌ सडशां स्त्रियम्‌ ॥१९॥ 
तब भगवान्‌ महर्षि अगस्त्यने संतानोत्पादनकी चिन्ता 
करते हुए अपने अनुरूप संतानको गर्ममें धारण करनेके 
लिये योग्य पत्नीका अनुसंघान किया परंतु उन्हें कोई योग्य 
स्री दिखायी नहीं दी ॥ १९ ॥ 
स तस्य तस्य सत्त्वस्य तत्‌ तदङ्गमनुत्तमम्‌ । 
संगृह्य तत्समैरङ्गैनिममे ख्रियमुत्तमाम्‌ ॥२०॥ 
तब उन्होंने एक-एक जन्तुक्रे उत्तमोत्तम AFIR भाबना- 
द्वारा संग्रह करके उन सबके द्वारा एक परम सुन्दर रन्रीका 
निर्माण किया ॥ Ro N 
a तां विदर्भराजस्य पुत्रार्थे तप्यतस्तपः । 
निर्मितामात्मनोऽथोय मुनिः प्रादान्महातपाः ॥२१॥ 
उन दिनों विदर्भराज पुत्रके लिये तपस्या कर रहे थे। 
महातपस्वी अगस्त्यमुनिने अपने लिये निर्मित की हुई वह स्त्री 
राजाको दे दी ॥ २१॥ 
सा तत्र जशे सुभगा विद्युत्‌ सौदामनी यथा । 
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उस सुन्दरी कन्याका उस राजभवनमें विजलीके समान प्राद 
भाव हुआ । बह शरीरसै प्रकाशमानहो रही थी। उसका मुख 
बहुत सुन्दर था, बह राजकन्या वहाँ दिनोंदिन बढ्ने लगी ॥२२॥ 
जातमात्रां च तां दृष्टा वैदर्भः प्रथिवीपतिः। 
प्रहषेण द्विजातिभ्यो न्यवेदयत भारत ॥२३॥ 
भरतनन्दन ! राजा विदर्भने उस कन्याके उत्पन्न होते 
ही हर्षमै भरकर ब्राह्मणोंको यह शुभ संवाद सुनाया ॥ २३ ॥ 
अभ्यनन्दन्त तां सर्व ब्राह्मणा वसुधाधिप | 
लोपामुद्रेति तस्याश्च चन्निरे नाम ते द्विजाः ॥२४॥ 
राजन्‌ ! उतत समय सब ब्राह्मणोने राजाका अभिनन्दन 
क्रिया और उस कन्याका नाम 'लोपामुद्रा? रख दिया ॥ २४ ॥ 
ववृधे सा महाराज विश्रती रूपमुत्तमम्‌ । 
अप्स्विवोत्पलिनी शीघ्रम्रेरिच शिखा शुभा ॥२५॥ 
महाराज ! उत्तम रूप धारण करनेवाली वह राजकुमारी 
जलमें कमलिनी तथा बज्ञवेदीपर प्रज्वलित शुभ्र अग्निशिखाको 
भाँति शीघ्रतापूर्वक बढ्ने लगी ॥ २५ || 
तां यौवनस्थां राजेन्द्र दातं कन्याः स्वलंछताः । 
दास्यः शातं च कल्याणीमुपातस्थुर्वशानुगाः॥२६॥ 
राजेन्द्र | जब उसने युवाबस्थामें पदार्पण किया, उस 
समय उस कल्याणी कन्याको वञ्जाभूप्रणासे विभूषित सौ 
सुन्दरी कन्याएँ और सौ दासियाँ उसकी आज्ञाके अधीन 
होकर घेरे रहती और उसकी सेवा किया करती थीं ॥ २६ ॥ 
सा स्स दासीशतवूता मध्ये कन्याशतस्य च | 
आस्ते तेजस्विनी कन्या रोहिणीव दिवि प्रभा ॥२७॥ 
सौ दासियों और सौ कन्याओंके बीचमै वह तेजस्विनी 
कन्या आकाशमें सूर्यकी प्रभा तथा नक्षत्रॉमें रोहिणीके समान 
सुशोभित होती थी ॥ २७ | 
योचनस्थामपि च तां शीलाचारखमन्विताम्‌ । 
न चबे पुरुषः कश्चिद्‌ भयात्‌ तस्य महात्मनः ॥२८॥ 
यद्यपि वह युबती और शील एवं सदाचारसे सम्पन्न थी 
तो भी महात्मा अगस्त्यके भयसे किक्षी राजक्कुमारने उसका 
वरण नहीं किया ॥ २८ ॥ 
सा तु सत्यवती कन्या रूपेणापसरसोऽप्यति । 
तोषयामास पितरं शीलेन सजनं तथा ॥२९॥ 
बह सत्यवती राजकुमारी रूपमे अप्सराओंसे भी बढ़कर 


थी । उसने अपने शील-स्वभावसे पिता तथा खजर्नोको 
संतुष्ट कर दिया था ॥ २९ ॥ 
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मनसा चिन्तयामास कस्मै दद्यामिमां सुताम्‌ ॥३०॥ 
पिता विदर्भराजकुमारीको युवाबस्थामें प्रविष्ट हुई देख 


सप्तनवतितमोऽध्यायः 


१२३१ 
मन-ही-मन यह विचार करने लगे कि “इस कन्याका किसके 
साथ विवाह करूँ? ॥ ३० || 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायां अगस्त्योपाख्याने षण्णवतितमोऽध्यायः॥९६॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्जके अन्तर्गत तीर्थयात्रपर्वमें लोमशततीर्थयात्रके प्रसंगे अगस्त्योपाख्यानविषयक 
JAA अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इछोक मिलाकर कुल ३०३ इलोक हैं) 
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सप्तनवातितमा5्ध्याय: 
महर्षि अगस्त्यका लोपामुद्रासे विवाह, गङ्गाद्वारमै तपस्या एवं पत्नीकी इच्छासे धनसंग्रहके लिये प्रस्थान 
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यदा त्वमन्यतागस्त्यो गाहँस्थ्ये तां क्षमामिति । 
तदाभिगम्य प्रोवाच वैदभे प्रथिवीपतिम्‌॥ १॥ 
लोमशजी कहते हैं-युधिष्टिर ! जत्र मुनिवर अगस्त्यजीको 
यह माळूम हो गया कि विदर्भराजकुमारी मेरी णहस्थी चलानेके 
योग्य हो गयी है, तत्र वे विदर्भनरेशके पास जाकर बोले--॥ 
राजन्‌ निवेशे बुद्धिमें वर्तते पुत्रकारणात्‌। 
वरये त्वां महीपाळ लोपामुद्रां प्रयच्छ मे॥ २॥ 
“राजन्‌ ! पुत्रोत्पत्तिके लिये मेरा विवाह करनेका विचार 
है। अतः महीपाल ! मैं आपकी कन्याका वरण करता हूँ । आप 
लोपा-सुद्राको मुझे दे दीजिये || २॥ 
एवमुक्तः स मुनिना महीपालो विचेतनः | 
प्रत्याख्यानाय चाशक्तः प्रदातुं चेव नेच्छत॥ ३॥ 
मुनिवर अगस्त्यके ऐसा कहनेपर विदर्भराजके होश उड़ 
गये | वे न तो अस्वीकार कर सके और न उन्होंने अपनी 
कन्या देनेकी इच्छा ही की ॥ ३ ॥ 
ततः स भायोमभ्येत्य प्रोवाच पृथिवीपतिः । 
महर्षिवीर्यवानेष pa: शापाझिना दहेत्‌॥ ४॥ 
तब विदर्भनरेश अपनी पत्नीके पास जाकर बोले-- 
“प्रिये | ये महर्षि अगस्त्य बड़े शक्तिशाली हैं । यदि कुपित हॉ 
तो हमें शापकी अग्निसे भस्म कर सकते हैं? || ४ ॥ 
तं तथा दुःखितं दृष्टा सभार्य पृथिवी पतिम्‌ । 
लोपामुद्राभिगम्येद्रं काले वचनमव्रवीत्‌ ॥ ५॥ 
रानीसहित महाराजको इस प्रकार दुखी देख लोपामुद्रा 
उनके पास गयी,और समयके अनुसार इस प्रकार बोली-॥ 
न aza महीपाल पीडामभ्येलुमहसि | 
प्रयच्छ मामगस्त्याय त्राह्यात्मानं मया पितः॥ ६॥ 
“राजन्‌ ! आपको मेरे लिये दुःख नहीं मानना चाहिये | 
पिताजी ! आप मुझे अगस्त्यजीकी सेवामे दे दें और 


दुहितुर्वचनाद्‌ राजा सोऽगस्त्याय महात्मने । 
लोपामुद्रां ततः प्रादाद्‌ विधिपूर्वं विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर ! पुत्रीकी यह त्रात सुनकर राजाने महात्मा 
अगस्त्यमुनिको विधिपूर्वक अपनी कन्या लोपामुद्रा ब्याह दी || 
प्राप्य भायामगस्त्यस्तु लोपामुद्रामभाषत | 
महाहाण्युत्छजेतानि वासांस्याभरणानि च ॥ ८॥ 
लोपामुद्राको पत्नीरूपमें पाकर महर्षि अगस्त्यने उससे 
कहा--'ये तुम्हारे वत्र और आभूषण बहुमूल्य हैं । इन्हे 
उतार दो? || ८॥ 
ततः सा दर्शनीयानि महाहोणि तनूनि च। 
समुत्ससर्ज रस्भोरुवेसनान्यायतेक्षणा ॥ ९ ॥ 
ततश्चीराणि जग्राह वल्कलान्यजिनानि च । 
समानब्रतचया च वभूवायतलोचन।॥१०॥ 
तब कद्लीके समान जाँच तथा बिशाल नेत्रोंबाली 
लोपामुद्राने अपने बहुमूल्य, महीन एवं दर्शनीय वस्त्र उतार 
दिये और फटे-पुराने वस्न तथा वल्कल और मृगचर्म धारण 
कर लिये । वह विशालनयनी बाला पतिके समान ही ब्रत 
और आचारका पालन करनेवाली हो गयी || ९-१० ॥ 
गङ्गाद्वारमथागम्य भगवानृषिसत्तमः । 
उग्रमातिष्ठत तपः सह पल्यानुकूछया ॥११॥ 
तदनन्तर मुनिश्रेष्ठ भगवान्‌ अगस्त्य अपनी अनुकूल 
पत्नीके साथ गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) में आकर घोर तपस्यामें 
संलग्न हो गये ॥ ११ ॥ 
सा प्रीता बहुमानाच पति पर्यचरत्‌ तदा । 
अगस्त्यश्च परां प्रीति भायोयामचरत्‌ प्रभु: ॥ १२॥ 
लोपामुद्रा बड़ी दी प्रसन्नता और विशेष आदरके साथ 
पतिदेवकी सेवा करने लगी । शक्तिशाली महर्षि अगस्त्यजी 
भी अपनी पत्नीपर बड़ा प्रेम रखते थे ॥ १२॥ 
ततो बहुतिथे काले लोपामुद्रां विशाम्पते । 
तपसा द्योतितां साता ददश भगवानृषिः ॥१३॥ 
स तस्याः परिचारेण शौचेन च दमेन च। 


X 7 PORN वाचु 
मेरे द्वारा (प्रती. Raha Be Library, BJP, Jammu. ATE eGañgotri Syaan (सरी १४॥ 


१२३२ 


भीमहाभारते 


राजन्‌ ! जब इसी प्रकार बहुत समय व्यतीत हो गया, 
तब एक दिन भगवान्‌ अगस्त्यमुनिने ऋतुस्नानेसे निवृत्त 
हुई पत्नी लोपामुद्राको देखा । वह तपस्य्राके तेजसे प्रकाशित 
हो रही थी । महर्षिने अपनी पत्नीकी सेवा, पवित्रता, इन्द्रिय- 
संयम, शोभा तथा रूप-सौन्दर्यसे प्रसन्न होकर उसे मैथुनके 
लिये पास बुलाया || १३-१४ ॥ 
ततः सा प्राञ्जलिभूत्वा लज्ञमानेव भाविनी । 
तदा सप्रणयं वाक्यं भगवन्तमथात्रवीत्‌ ॥१५॥ 

तब अनुरागिणी लोपामुद्रा कुछ लजित-सी हो हाथ जोड़- 
कर बड़े प्रेमसे भगवान्‌ अगस्त्यसे बोली--॥ १५ ॥ 
असंशयं प्रजाद्देतोभीयां पतिरविन्दत । 
या तु त्वयि मम प्रीतिस्तासृषे क्तुमहेसि ॥१६॥ 

“महर्षे ! इसमें संदेह नहीं कि पतिदेवने अपनी 
इस पत्नीको संतानके लिये ही ग्रहण किया है, परंतु 
आपके प्रति मेरे ृदयमें जो प्रीति है, वह भी आपको सफल 
करनी चाहिये ॥ १६ ॥ 
यथा पितुर्गृहे विप्र प्राखादे शयनं मम | 
तथाविधे त्वं शयने मामुपेतुमिहार्हसि ॥१७॥ 

“ब्रह्मन्‌! में अपने पिताके घर उनके महलमें जैसी शय्यापर 
सोया करती थी, वैसी दी शय्यापर आप मेरे साथ समागम करें || 


इच्छामि त्वां ्रम्चिणं च भूषणैश्च विभूषितम्‌ । 


उपसर्तु यथाकामं दिव्याभरणभूषिता ॥१८॥ 


से विभूषित हों और में भी दिव्य अलंकारोसे अलंकृत हो 
इच्छानुसार आपके साथ समागम-सुखका अनुभव करूँ. || 
अन्यथा नोपतिष्ठेयं चीरकाषायवासिनी । 
~ ~ ० > 
नेवापवित्रो विप्रधे भूषणोऽयं कथंचन ॥१९॥ 
“अन्यथा मैं यह जीर्ण-शीर्ण काघाय-वस् पहनकर आपके 
साथ समागम नहीं करूँगी । ब्रह्मर्ष | तपस्वीजनोंका यह 


पवित्र आभूषण किसी प्रकार सम्भोग आदिके द्वारा अपवित्र 


नहीं होना चाहिये? ॥ १९ ॥ 

अगस्त्य उवाच 
न ते धनानि विद्यन्ते लोपामुद्रे तथा मम। 
यथाविधानि कल्याणि पितुस्तव सुमध्यमे ॥२०॥ 

अगस्त्यजीने कहा--सुन्दर कटिप्रदेशवाळी कल्याणी 

लोपामुद्रे ! तुम्हारे पिताके घरमै जैसे धन-वेभव हैं, वे न तो 
तुम्हारे पास हैं और न मेरे ही पास ( फिर ऐसा केसे हो 
सकता है ? )॥ २० ॥ 

लोपाबुद्रोवाच 


ईशोऽसि तपसा सर्व समाहतु तपोधन। 
क्षणेन जीवलोके यदू वरु किचन विद्यते ॥२१॥ 
लोपामुद्रा बोळी--तपोधन ! इस जीव-जगत्में जो 
कुछ भी घन है, वह सत्र क्षणमरमै आप अपनी तपस्याके 
प्रभावसे जुटा लेनेमें समर्थ हैं ॥ २१ ॥ 
अगस्त्य उवाच 
एवमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वं तपोव्ययकरं तु तत्‌ । 
यथा तु मे न नश्येत तपस्तन्मां प्रचोदय ॥२२॥ 
अगस्त्यजीने कहा-:प्रिये ! तुम्हारा कथन ठीक है । 
परंतु ऐसा करनेसे तपस्याका क्षय होगा । मुझे ऐसा कोई 
उपाय बताओ) जिससे मेरी तपस्या क्षीण न हो ॥ २२॥ 
लोपाबुद्रोवाच 
अट्पावंदिष्टः कालोध्यम्मृतोमेम तपोधन । 
न चान्यथाहमिच्छामि त्वामुपैतुं कथंचन ॥२३॥ 
लोपामुद्रा बोली--तपोधन ! मेरे ऋतुकालका थोड़ा 
ही समय शेष रह गया है में जेसा बता चुकी हूँ; उसके सिवा 
और किसी तरह आपसे समागम नहीं करना चाहती ॥२३॥ 
न चापि धर्ममिच्छामि विलोप्तुं ते कथंचन । 
एवं तु मे यथाकामं सम्पादयितुमहसि ॥२४॥ 
साथ ही मेरी यह भी इच्छा नहीं है कि किसी प्रकार 
आपके धर्मका लोप हो । इस प्रकार अपने तप एवं धर्मको 
रक्षा करते हुए जिस तरह सम्भव हो उसी तरह आप मेरी इच्छा 
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४ _ अगस्त्य उवाच 
यद्येष कामः सुभगे तव वुद्धया विनिश्चितः । 
७९ ” SN ~ 
हतुं गछास्यहं भद्रे चर काममिह स्थिता ॥२५॥ 


अगस्त्यजीने कहा--सुभगे ! यदि तुमने अपनी बुद्धिसे 
यही मनोरथ पानेका निश्चय कर लिया है तो में धन लानेके 
लिये जाता हूँ; तुम यहीं रहकर इच्छानुसार धर्माचरण करो ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि छोमरतीर्थयात्रायामगस्त्योपास्याने सक्तनवतितमोऽध्यायः ॥९७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत दनपर्जके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्वमें लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्योपाख्यानविषयक 
amaA अध्याय पूण हुआ ॥ ०७ ॥ 


, 
अष्टनवतितमोऽध्यायः 
धन प्राप्त करनेके लिये अगस्त्यका श्रुती, AHA और त्रसदस्यु आदिके पास जाना 


लोमञ्च उवाच 
ततो जगाम कोरव्य सोऽगस्त्यो भिक्षितुं वसु । 
yai महीपालं यं वेदाभ्यधिकं पैः ॥ १॥ 
लोमशजी कहते हैं--कुरुनन्दन | तदनन्तर अगस्त्यजी 
धन माँगनेके लिये महाराज श्रुतर्वाके पास गये) जिन्हें वे सब्र 
राजाओंसे अधिक वेभवसम्पन्न समझते थे ॥ १ ॥ 
स विदित्वा तु न्रपतिः कुम्भयोनिमुपागतम्‌। 
विषयान्ते सहामात्यः प्रत्यग्रह्मात्‌ सुसत्कृतम्‌ ॥ २॥ 
राजाको जब यह मालूम हुआ कि महर्षि अगस्त्य मेरे 
यहाँ आ रहे हैं, तत्र वे मन्त्रियोके साथ अपने राज्यकी सीमा- 
पर चले आये और बड़े आदर-सत्कारसे उन्हें अपने साथ 
लिवा ले गये ॥ २॥ 
तस्मै चाध्यै यथान्यायमानीय पृथिवीपतिः । 
प्राज्जलिः प्रयतो भूत्वा पप्रच्छागमनेऽथिताम्‌ ॥ ३॥ 
भूपाल श्रुतर्वाने उनके लिये यथायोग्य अर्ध्यं निवेदन 
करके विनीतभावसे हाथ जोड़कर उनके पधारनेका 
प्रयोजन पूछा ॥ ३॥ 
अगस्त्य उवाच 
वित्तार्थिनमनुप्राप्तं विद्धि मां पृथिवीपते । 
यथाइाक्त्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयच्छ मे ॥४॥ 
तब अगस्त्यजीने कहा--प्रथ्वीपते ! आपको मालूम 
होना चाहिये कि में धन माँगनेके लिये आपके यहाँ आया हूँ । 
दूसरे प्राणियोंकी कष्ट न देते हुए यथाशक्ति अपने धनका 
जितना अंश मुझे दे सकें, दे दें ॥ ४ ॥ 
लोमश उवाच 
तत आयव्ययौ पूणो तस्मे राजा न्यवेदयत्‌ । 
अतो विद्वन्नुपादत्स्व यदत्च वसु मन्यसे ॥ ५॥ 
लोमशजी कहते है--युघिष्ठिर ! तब राजा श्रुतर्वाने 


महर्षिके सामने अपने आय-व्ययका पूरा ब्योरा रख दिया और 


कहा-“ज्ञानी महर्षे | इस घनमेंसे जो आप ठीक समझें, 


तत आयव्ययौ दष्रा समो सममतिद्विजः। 
सर्वथा प्राणिनां पाीडासुपादानादमन्यत ॥ ६॥ 
aaÑ अगस्त्यकी बुद्धि सम थी । उन्होंने आय और 
व्यय दोनोंको बरावर देखकर यह विचार किया कि इसमेंसे 
थोडासा भी घन लेनेपर दूसरे प्राणियोको सर्वथा कष्ट हो 


सकता है -॥ ६ ॥ 


स श्रुतवोणमादाय ब्नश्वमगमत्‌ ततः । 
स च तौ विषयस्यान्ते प्रत्यग्रह्माद्‌ यथाविधि ॥ ७॥ 
तब वे श्रुतर्वाको साथ लेकर राजा ब्रश्नश्वके पास गये | 
उन्होंने भी अपने राज्यक्री सीमापर आकर उन दोनों 
सम्माननीय अतिथियोंकी अगवानी की और विधिपूर्वक उन्हे 
अपनाया ॥ ७ ॥ 
तयोरध्य च पाद्यं च awa; प्रत्यवेदयत्‌ । 
agaa च पप्रच्छ प्रयोजनमुपक्रमे ॥ ८ ॥ 
ब्रध्नश्वने उन दोनोंको अर्ध्यं और पाद्य निवेदन किये, 
फिर उनकी आज्ञा ले अपने यहाँ पधारनेका प्रयोजन पूछा ॥ 
अगस्त्य उवाच 
वित्तकामाविह प्राप्तौ Agaa पृथिवीपते । 
यथाशक्त्यविहिंस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयच्छ नौ ॥९॥ 
अगस्त्यजीने कहा--एथ्वोपते ! आपको विदित हो 
कि हम दोनों आपके यहाँ धनकी इच्छासे आये हें । दूसरे 
प्राणियोंको कष्ट देते हुए जो धन आपके पास बचता हो? 
उसमेंसे यथाशक्ति कुछ भाग हमें भी दीजिये ॥ ९ ॥ 


लोमञ्च उवाच 
तत आयव्ययो पूणो ताभ्यां राजा न्यवेदयत्‌ । 
अतो ज्ञात्वा तु ai यदत्र व्यतिरिच्यते ॥ १०॥ 


लोमशजी कहते है-युधिष्टिर ! तब राजा ब्रध्नश्वने भी 
उन दोनोंके सामने आय और व्ययका पूरा विवरण रख दिया 
और कहा--आप दोनोंको इसमें जो धन अधिक जान 
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तत आयव्ययौ दृष्टा समौ सममतिर्द्धिज; । 
qaan प्राणिनां पीडामुपादानादमन्यत ॥११॥ 


तब समान बुद्धिवाले ब्रह्मर्षि अगस्त्यने उस विवरणमें ` 


आय और व्यय बराबर देखकर यह निश्चय किया कि इसमें- 
से यदि थोडा-सा भी धन लिया जाय तो दूसरे प्राणियोको 
सर्वथा कष्ट हो सकता है || ११ ॥ 
पौरुकुत्सं ततो . जम्मुखसदस्युं महाधनम्‌ । 
अगस्त्यश्च श्रुतवो च wa महीपतिः ॥१२॥ 
तब अगस्त्य; श्रुतर्वा और ब्रध्नश्च--तीनों पुरुकुत्सनन्दन- 
महाधनी त्रसदस्युके पास गये ॥ १२ ॥ 
असदस्युस्तु तान्‌ दृष्टा प्रत्यग्रह्माद्‌ यथाविधि । 
अभिगम्य महाराज विषयान्ते महामनाः ॥१४॥ 
अर्चयित्वा यथान्यायमिक्ष्वाकू राजसत्तमः । 
समस्तांश्च ततोऽपृच्छत्‌ प्रयोजनमुपक्रमे ॥१४॥ 
महाराज ! भूपालोंमें श्रेष्ठ इक्ष्वाकुवंशी महामना त्रसदस्यु- 
ने उन्हें आते देख राज्यकी सीमापर पहुँचकर विधिपूर्वक 
उन सबका खागत-सत्कार किया और उन सत्रसे अपने यहाँ 
पधारनेका प्रयोजन पूछा ॥ १३-१४ || 
अगस्त्य उवाच 


वित्तकामानिह प्राप्तान्‌ विद्धि नः पृथिवीपते । 
यथादाक्त्यविहिस्यान्यान्‌ संविभागं प्रयच्छ नः।१५। 

अगस्त्यने कहा--ग्थ्वीपते ! आपको विदित हो कि 
हम धनकी कामनासे यहाँ आये हैं | आप दूसरे प्राणियोंको 
पीड़ा न देते हुए यथाशक्ति अपने धनका कुछ भाग हम सब- 
को दीजिये ॥ १५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


टॅ लोमञ्चं उवाच 
तत आयव्ययौ पूणौ तेषां राजा न्यवेदयत्‌ । 
एतज्ज्ञात्वा ह्यपादध्वं यदत्र व्यतिरिच्यते ॥१६॥ 
तत्‌, आयव्ययौ दृष्टा समौ सममतिर्द्धिजः । 
सर्वथा प्राणिनां पीडामुपादानादमन्यत ॥१७॥ 


लोमशजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! तत्र राजाने उन्हे अपने ˆ 


आय-व्ययका पूरा विवरण दे दिया और कहा-'इसे समझकर 
जो धन शेष बचता हो, वह आपछोग ले लें |! समबुद्धिवाले 
महर्षि अगस्त्यने वहाँ भी आय-व्ययका लेखा बराबर देखकर 
यही माना कि इसमेंसे धन लियो जाय तो दूसरे प्राणियोंको 
सर्वथा कष्ट हो सकता है ॥ १६-१७ ॥ 
° ` = 
ततः सर्व समेत्याथ ते नृपास्तं महामुनिम्‌। 
इदमूचुर्महाराज समवेक्ष्य परस्परम्‌ ॥१८॥ 
महाराज | तत्र वे सत्र राजा परस्पर मिलकर एक दूसरे- 
की ओर देखते हुए महामुनि अगस्त्यसे इस प्रकार बरोले-।१८। 
. à ` 
अयं वे दानवो ब्रह्मन्निल्वलो वसुमान्‌ भुवि। 
तमतिक्रम्य asa चयं चाथोमहे वसु ॥१९॥ 
ATA! यह इल्वछ दानव इस पृथ्वीपर सबसे अधिक 
घनी है । हम सब लोग उसीके पास चलकर आज 
घन मांगें? ॥ १९ ॥ 


लोमच्च उवाच 
तेषां तदासीदुचितमिल्वलस्यैच भिक्षणम्‌। 
ततस्ते सहिता राजन्निल्वलं समुपाद्रवन्‌ ॥२०॥ 
लोमशजी कहते हैं-युधिष्ठिर ! उस समय उन 
सबको इल्बलके यहाँ याचना करना ही ठीक जान पड़ा, 
अतः वे एक साथ होकर इल्बलके यहाँ शीघ्रतापूर्वक गये ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वैणि लोमशतीर्थयात्रायामगस्त्योपाख्याने अष्टनवतितमोऽध्यायः ॥९८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दके अन्तर्गत 


तीर्थयात्रापर्में लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमे अगस्त्योपाख्यान- ` 


बिषयक अदुनबेदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८॥ 


एकोनशततमोऽध्यायः 
अगस्त्यजीका इल्वलके यहाँ धनके लिये जाना, वातापि तथा इल्वठका वध, लोपामुद्राको पुत्रकी 
प्राप्ति तथा श्रीरामके द्वारा हरे हुए तेजकी परशुरामको तीर्थसनानद्वारा पुनः प्राप्त 


लोमञ्च उवाच 
इल्बळस्तान विदित्वा तु महर्षिसहितान, नृपान्‌ । 
उपस्थितान्‌ सहामात्यो विषयान्ते ह्यपूजयत्‌ ॥ १ ॥ 


लोमशजी कहते हैँ- राजन्‌ ! इल्वलने महर्षिसहित 
उन राजाओंको आता जान मन्त्रियोके साथ अपने राज्यकी 


तेषां ततो5खुरश्रष्ठस्त्यातिथ्यमकरोत्‌ तदा । 


_ सुसंस्कृतेन कौरव्य रात्रा वातापिना यदा ॥ २॥ 


कुरुनन्दन ! उस समय असुरक्रेष्ठ इल्वलने अपने भाई 


वातापिका मां रॉधकर उसके द्वारा उन संबका आतिथ्य 
किया ॥ २॥ 


ततो राजर्षयः सर्वे विषण्णा गतचेतसः । 


सीमापर उपस्थित त? म सकर SERR शा” Dida kaaa KIRUA ॥३॥ 


= 


Se 


तीथेयात्रापर्व ] 


पकोनशततमोऽष्यायः 
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भेड़के रूपमै महान्‌ दैत्य वातापिको ही राँघा गया देख 
उन सभी राजर्षियोंका मन खिन्न हो गया और वे अचेत-से 
हो गये | २॥ 
अथात्रवीदगस्त्यस्तान्‌ राजर्षीनृषिसत्तमः । 
विषादो वो न कर्तव्यो हाहं भोक्ष्ये महासुरम्‌ ॥ ४॥ 
घुयासनमथासाय निषसाद महानृषिः। 
तं पर्यैचेषद्‌ देत्ेन्द्र इल्वलः प्रहसन्निव ॥५॥ 
त ऋषिशभ्रेष्ठ अगस्त्यने उन राजर्षियोंसे ( आश्वासन 
देते हुए ) कहा--“तुमलोगोंको चिन्ता नहीं करनी चाहिये | 
मैं ही इस महादैत्यको खा जाऊँगा । ऐसा कहकर महर्षि 
अगस्त्य प्रधान आसनपर जा बेठे और दैत्यराज इल्वलने 
हँसते हुए-से उन्हें वह मांस परोस दिया ॥ ४-५ ॥ 
अगस्त्य एव कृत्स्नं तु वातापिं वुभुजे ततः । 
भुक्तबत्यखुरोऽऽह्यानमक्ररोत्‌ तस्य Saad: ॥ ६ ॥ 
अगस्त्यजी ही वातापिका सारा माँस खा गये; जव वे 
भोजन कर चुके, तब असुर इल्बलने वातापिका नाम लेकर 
पुकारा ॥ ६ ॥ 
ततो वायुः प्रादुरभूदधस्तस्य महात्मनः। 
शब्देन महता तात गर्जेन्निव यथा घनः ॥ ७॥ 
तात ! उस समय महात्मा अगस्त्यकी ुदासे गर्जते हुए 
मेघकी भाँति भारी आवाजके साथ अधोवायु निकली ॥ ७॥ 
वातापे निष्क्रमस्वेति पुनः पुनरुवाच ह। 
तं प्रहस्याब्रवीद्‌ राजन्नगस्त्यो मुनिसत्तमः ॥ N 
इल्वल बार-बार कहने छगा--“बातापे ! निकलो-निकलो |? 
राजन्‌ | तब मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यने उससे हुँसकर कहा--॥ ८॥ 
कुतो निष्क्रमितुं शाक्तो मया जीर्णर्ठु सोऽसुरः । 
इढवलस्तु विषण्णोऽभूद्‌ दृष्टा जीण महासुरम्‌ ॥ ९ ॥ 
«अत्र वह कैसे निकल सकता है) मैंने ( लोकहितके 
लिये ) उस असुरको पचा लिया है ।? महादैत्य वातापिको 
पच गया देख इल्वलको बडा खेद हुआ ॥ ९ ॥ 
प्राञ्जलिश्च सहामात्यैरिदं वचनमव्रवीत्‌ । 
किमर्थेमुपयाताः स्थ जूत कि करवाणि चः ॥१०॥ 
उसने मन्त्रियोंतहित हाथ जोड़कर उन अतिथियोंसे 
यह बात पूछी--'आपलोग किस प्रयोजनसे यहाँ पधारे हैं, 
बताइये; में आपलोगोंकी क्या सेवा करूँ १? | १० ॥ 
प्रत्युवाच ततोऽगस्त्यः प्रहसन्निल्वर्ल तदा । 
ईशं हासुर विद्यस्त्वां वयं सर्वे धनेश्वरम्‌ ॥११॥ 
तब महर्षि अगस्त्यने हँसकर इल्वलसे कहा-'असुर! 
हम सब लोग तुम्हें शंक्तिशाली शासक एवं धनका स्वामी 
समझते हैं॥ ११ ॥ 
पते च नातिधनिनो धनार्थश्च महान्‌ मम । 


यथाइछ्हयचिद्िम्यान्त au LAR. D 


धये नरेश अधिक धनवान्‌ नहीं हैं और मुझे बहुत 
धनकी आवश्यकता आ पड़ी है। अतः दूसरे जीर्वोको कष्ट न 
देते हुए अपने धनमेंसे यथाशक्ति कुछ भाग हमें दो? ॥१२॥ 
ततोऽभिवाद्य तसृषिमिल्वलो वाक्यमत्रवीत्‌। 
दित्सितं यदि ARa त्वं ततो दास्यामि ते वसु ॥१३॥ 

तत्र इल्वलने महर्षिको प्रणाम करके कहा--५मैं कितना 
घन देना चाहता हूँ ! यह बात यदि आप जान लें तो मैं 
आपको घन दूँगा? ॥ १३॥ 

अगस्त्य उवाच 

गवां दशसहस्राणि राश्ञामेकेकशोऽसुर। 
तावदेव gada दित्सितं ते महासुर ॥१४॥ 

अगस्त्यजीने कहा--मह्दान्‌ असुर ! तुम इनमेंसे 
एक-एक राजाको दस-दस हजार गौएँ तथा इतनी ही ( दस- 
दस हजार ) सुबर्णमुद्राएँ देना चाहते हो ॥ १४॥ 
मह्यं ततो वै द्विगुणं रथश्चैव हिरण्मयः । 
मनोजवो वाजिनो च दित्सितं ते महासुर ॥१५॥ 

इन राजाओंकी अपेक्षा दूनी गौएँ और सुवर्णमुद्राएँ 
तुमने मेरे लिये देनेका विचार किया है । महादैत्य ! इसके 
सिवा एक adaa रथ, जिसमें मनके समान तीब्रगामी दो 
घोड़े जुते हो, तुम मुझे और देना चाहते हो ॥ १५ ॥ 


(लोमञ्च उवाच 


इल्वलस्तु सुनि प्राह सर्वमस्ति यथाऽऽत्थ माम्‌ । 
रथं तु यमवोचो मां नेनं विद्मो हिरण्मयम्‌ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌! इसपर इल्वलने अगस्त्य 
मुनिसे कहा कि “आपने मुझसे जो कुछ कहा है, वह सब सत्य 
हे; किंतु आपने जो मुझसे रथकी बात कही है, उस रथको 
इमलोग सुवर्णमय नहीं समझते हैं? ॥ 
अगस्त्य उवाच 


न मे वागनृता काचिदुक्तपूची महासुर । ) 
जिश्ञास्यतां रथः सद्यो व्यक्त पष हिरण्मयः | 
अगस्त्यजीने कहा--महादैत्य ! मेरे मुँहसे पहले कभी 
कोई बात झडी नहीँ निकली दै, अतः शीघ्र पता 
लगाओ, यह रथ निश्चय ही सोनेका है || 
लोमद्य उवाच 


जिज्ञास्यमानः स रथः कौन्तेयासीद्धिरण्मयः । 

ततः प्रव्यथितो दैत्यो ददावभ्यधिकं वसु ॥१६॥ 
लोमशजी कहते हैं-कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर ! 

पता लगानेपर वह रथ सोनेका ही निकला) तब RAN ( भाई- 

की मृत्युसे ) व्यथित हुए उत दैत्यने महर्षिको बहुत 


क धन दिया || १६ | 
अघि 1760 By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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विरावश्च खुरावश्च तस्मिन्‌ युक्तो रथे हयो । 
ऊहतुः सवसूत्ताशु तावरस्त्याश्रमं प्रति ॥१७॥ 
wata राज्ञः सहागस्त्यान्‌ निमेषादिव भारत । 
( इल्वळस्त्वनुगम्यैनमगस्त्यं हन्तुमेच्छत । 
भस्म चक्रे महातेजा हुंकारेण महासुरम्‌ ॥ 
सुनेराश्रममश्वौ तौ निन्यतुवीतरंहस्रौ । ) 
अगस्त्येनाभ्यनुल्लाता जग्मू राजषेयस्तदा । 
कृतवांश्च सुनिः सव लोपामुद्रािक्रीषितम्‌ ॥१८॥ 
उस रथमें बिराव और सुराव नामक दो घोड़े जुते हुए 
थे | वे धनसहित राजाओं तथा अगस्त्य मुनिको शीघ्र ही 
मानो पलक मारते ही अगस्त्याश्रमकी ओर ले भागे । उस समय 
इल्वल असुरने आगस्त्य मुनिके पीछे जाकर उनको मारनेकी 
इच्छा की परंतु महातेजस्वी अगस्त्यमुनिने उस महादैत्य 
इस्वळको हुंक्रारसे ही भस्म कर दिया । तदनन्तर उन 
वायुके समान वेगवाले घोड़ोंने उन सबको मुनिके आश्रमपर 
पहुँचा दिवा | भरतनन्दन ! फिर अगस्त्यजीकी आज्ञा ले वे 
राजर्पिगण अपनी-अपनी राजधानीको चले गये और महर्षिने 
लोपामुद्राकी सभी इच्छाएँ पूर्ण की ॥ १७-१८ ॥ 
लोपामुद्रोवाच 
कृतवानसि तत्‌ सर्वे भगवन्‌ मम काङ्कितम्‌ । 
उत्पादय सहृन्मह्ममपत्यं वीर्यवत्तरम्‌ ॥१९॥ 


लोपामुद्रा बोळी--भगवन्‌ ! मेरी जो-जो अभिलाषा 
थी) वह सत्र आपने पूर्ण कर दी । अब मुझसे एक अत्यन्तं 
शक्तिशाली पुत्र उसन्न कीजिये ॥ १९ ॥ 


आमहाभांरते 


[ वनपचंणि 

अगस्त्य उवाच 
तुशे५हमस्मि कल्याणि तव gaa शोभने । 
विचारणामपत्ये तु तव वक्ष्यामि तां श्रणु ॥२०॥ 

अगस्त्यजीने कहा--शोभामयी कल्याणी ! तुम्हारे 
सद्व्यवद्दारसे मै बहुत संतुष्ट हूँ । पुत्रके सम्बन्धमें तुम्हारे 
सामने एक विचार उपस्थित करता हूँ, सुनो ॥ २० ॥ 
सहस्रं तेऽस्तु पुत्राणां शतं वा दृशसम्मितम्‌। 
दश वा शततुद्याः स्युरेको वापि सहम्न्रजित्‌ ॥२१॥ 

क्या तुम्हारे MiA एक हजार या एक सौ पुत्र उत्पन्न 
हों) जो दसके ही समान हों १ अथवा दस ही पुत्र हों) जो सौ 
पुत्रोंकी समानता करनेवाले हों ! अथवा एक ही पुत्र हो, 
जो हजारोंको जीतनेवाला हो ! ॥ २१ ॥ 

लोपायुद्रोवाच 

सहस्जसम्मितः पुत्र पकोऽप्यस्तु तपोधन । 
एको हि वहुभिः श्रेयान्‌ विद्वान्‌ साधुरसाधुभिः ॥२२॥ 

लोपामुद्रा बोळी--तपोधन ! मुझे agda समानता 
करनेवाला एक ही श्रेष्ठ पुत्र प्राप्त हो; क्योंकि बहुत-से दुष्ट 
पुत्रोंकी अपेक्षा एक ही विद्वान्‌ एवं श्रेष्ठ पुत्र उत्तम माना 
गया है ॥ २२॥ 


लोमग्च उवाच 
स तथेति प्रतिज्ञाय तया समभवन्मुनिः। 
समये समशीलिन्या श्रद्धावाञ्छुद्द्घानया ॥२३॥ 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! तब “तथास्तु? कहकर 
श्रद्धालु महात्मा अगस्त्यने समान शीळ-स्वमाववाली श्रद्धाछ ` 
पल्ली लोपामुद्राके साथ यथासमय समागम किया ॥ २३ ॥ 


तत आधाय गर्भे तमगमद्‌ वनमेव खः। 
तस्मिन्‌ वनगते गभ ववृधे सप्त शारदान्‌ ॥२४॥ 
गर्भाधान करके अगस्त्यजी फिर वनर्मे ही चले गये | 
उनके वनमें चले जानेपर वह गर्भ सात वर्षोतक माताके पेटमें 
ही पळता और बढ़ता रहा ॥ २४ | 
सत्तमेऽव्दे गते चापि प्राच्यवत्त्‌ स महाकविः । 
ज्वळन्निच प्रभावेण रढस्युनीम भारत ॥२५॥ 
भारत ! सात वर्ष त्रीतनेपर- अपने तेज और प्रभावसे 
प्रज्वलित होता हुआ वह गर्भ उदरसे बाहर निकला । वही 
महाविद्वान्‌ हढस्युके नामसे विख्यात हुआ ॥ २५ ॥ 
साङ्गोपनिषदान्‌ वेदाञ्जपन्निव महातपाः । 
तस्य॒ पुत्रोऽभवरषेः स तेजस्वी महाद्विजः ॥२६॥ 
agiia वह महातपस्वी और तेजस्वी पुत्र जन्मकालसे 
ही अङ्ग और उपनिपदोंसहित सम्पूर्ण वेदोंका स्वाध्याय-सा 
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तीथयात्रापवं ] 


पकोनशततमोऽष्यायः 
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oe AI AA AA AA AA Aaa AAA AA 


स बाल एवं तेजस्वी पितुस्तस्य निवेशने । 

इध्मानां भारमाजहे इध्मवाहस्ततोऽभवत्‌ ॥२७॥ 
पिताके घरमै रहते हुए तेजस्वी दढस्यु वाल्यकालसे ही 

za ( समिधा ) का भार वहन करके लाने लगे; अतः 

“इध्मवाह? नामसे विख्यात हो गये ॥ २७ ॥ 

तथायुक्तं लु तं दृष्टा मुमुदे स मुनिस्तदा । 

एवं स॒ जनयामास भारतापत्यमुत्तमम्‌ ॥२८॥ 
अपने पुत्रको स्वाध्याय और समिधानयनके कार्यमें संलग्न 

देख महर्षि अगस्त्य उस समय बहुत प्रसन्न हुए । भारत ! 

इस प्रकार अगस्त्यजीने उत्तम संतान,उतन्न की | २८ ॥ 

लेभिरे पितरश्चास्य लोकान्‌ राजन्‌ यथेप्सितान्‌ । 

तत ऊर्ध्वमयं ख्यातस्त्वगस्त्यस्याश्रमो भुवि ॥२९॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर उनके पितरोंने मनोवाञ्छित लोक 

प्राप्त कर लिये | उसके बादसे यह स्थान इस प्रथ्वीपर 

आगस्त्याश्रमक्रे नामसे विख्यात हो गया ॥ २९ ॥ 


प्राह्लादिरेवं वातापिरगस्त्येनोपरा/मितः । 
तस्यायमाश्रमो राजन्‌ रमणीयेरुणेयुंतः ॥३०॥ 


वातापि प्रहादके MAA उत्पन्न हुआ था) जिसे अगस्त्य- 
जीने इस प्रकार शान्त कर दिया | राजन्‌ | यह उन्हींका रमणीय 
गुणोंसे युक्त आश्रम है ॥ ३० ॥ 


पषा भागीरथी पुण्या देवगन्धवैसेविता । 
वातेरिता पताकेव विराजति नभस्तले ॥ ३१॥ 

इसके समीप यह बही देवगन्धर्बसेवित पुण्यसलिला 
भागीरथी है, जो आकाशमै वायुकी प्रेरणासे फहरानेवाली 
Aa पताकाके समान सुशोभित हो रही हे ॥ ३१ ॥ 


प्रतार्यमाणा कूटेषु यथा निम्नेषु नित्यशः। 
शिलातलेषु संत्रस्ता पन्नगेन्द्रवधूरिब ॥ ३२॥ 
यह क्रमशः नीचे-नीचेके शिखरोंपर गिरती हुई सदा 
तीव्रगतिसे बहती है और शिलाखण्डोंके नीचे इस प्रकार 
समायी जाती दै, मानो भयभीत सर्पिणी त्रिलमें घुसी जा रही हो॥ 


दक्षिणां वे दिशं सर्वा छावयन्ती च मातृवत्‌ 

YA शम्भोर्जटाश्रष्टा समुद्रमहिषी प्रिया । 

अस्यां नद्यां सुपुण्यायाँ यथेष्टमवगाह्यताम्‌ ॥ ३३ ॥ 
पहले भगवान्‌ झाङ्करकी जटासे गिरकर प्रवाहित होनेवाली 

agaa प्रियतमा महारानी गङ्गा सम्पूर्ण दक्षिण दिशाको इत 

प्रकार आप्लावित कर रद्दी है, मानो माता अपनी संतानको 

नहला रही हो | इस परम पवित्र नदीमें तुम इच्छानुसार 

स्थान करो ॥ ३३ ॥ 

युधिष्ठिर निबोधेदं त्रिषु लोकेषु विश्रुतम्‌ । 

aAA महार गणसेवितम, ॥ ३४॥ 


naji एकर h Library, छि 


महाराज युधिष्ठिर | इघर ध्यान दो, यह महर्षिगणसेवित 
भृगुतीर्थ है, जो तीनों लोकोंमें विख्यात है ॥ ३४ ॥ 


यत्रोपस्पृष्टयान्‌ रामो हृतं तेजस्तदा55प्तवान, | 
अत्र त्वं भ्रातृभिः साथ कृष्णया चेव पाण्डव ॥ ३५ ॥ 
giagi तेजः पुनरादातुमहसि । 
कृतवैरेण रामेण यथा  चोपहृतं पुनः ॥ ३६॥ 
जहाँ परशुरामजीने स्नान किया और उसी क्षण अपने 
खोये हुए तेजको पुनः प्राप्त कर लिया । पाण्डुनन्दन ! तुम 
अपने भाइयों और द्रौपदीके साथ इसमें छान करके दुर्योधन- 
द्वारा छीने हुए अपने तेजको पुनः प्राप्त कर सकते दो । जैसे 
दशरथनन्दन श्रीरामसे वैर करनेपर उनके द्वारा अपहृत हुए 
तेजको परशुरामने यहाँ खानके प्रभावसे पुनः पा लिया था ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
स तत्र श्रातभिश्चैव कृष्णया चेव पाण्डवः 
स्पात्वा देवान्‌ पितं Aa तर्पयामास भारत ॥ ३७ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! तब राजा 
युधिष्ठिरने अपने भाइयों और द्रौपदीके साथ उस तौर्थमे 
स्नान करके देवताओं और पितरोंका तर्पण क्रिया ॥ ३७ ॥ 


तस्य तीर्थस्य रूपं वे दीप्ताद्‌ दीप्ततरं बभौ । 
अप्रधुष्यतरश्रालीच्छात्रचाणां नरषभ ॥ ३८॥ 
नरश्रेष्ठ | उस तीर्थम स्नान कर लेनेपर राजा युधिष्ठिरका 
रूप अत्यन्त तेजोयुक्त हो प्रकाशमान हो गया। अत्र वे 
शत्रुओके लिये परम दुर्धर्ष हो गये ॥ २८ ॥ 
अपृच्छच्चेव राजेन्द्र लोमशां पाण्डुनन्दनः 
भगवन्‌ किमर्थे रामस्य हृतमाखीदू वपुः प्रभो । 
कथं प्रत्याहृतं चेव एतदाचक्ष्व एच्छतः ॥ ३९ ॥ 
राजेन्द्र | उस समय पाण्डुनन्दन JARA महर्षि 
लोमशसे पूछा--*भगवन्‌ ! परशुरामजीके तेजका अपहरण 
किसलिये किया गया था और प्रभो ! वह इन्हें पुनः किंस 
प्रकार प्राप्त हो गया १ यदद में जानना चाहता हूँ । आप कृपा 
करके इस प्रसंगक़ा वर्णन करें? ॥ ३९ ॥ 
लोमश उवाच 
शुणु रामस्य राजेन्द्र भागवस्य च धीमतः । 
जातो ददारथस्यासीत्‌ पुत्रो रामो महात्मनः ॥ ४० ! 
विष्णुः स्वेन शर्रीरेण रावणस्य वधाय वे ¦ 
पझ्यामस्तमयोध्यायां जातं दाशरथि ततः ॥ १ ॥ 
'लोमशजीने कहा- राजेन्द्र | तुम दझरथनन्इर 
श्रीराम तथा परम बुद्धिमान्‌ भृगुनन्दन परशुरामजीका चरित्र 
सुनो । पूर्वकालमे महात्मा राजा दशरथके यहाँ साक्षात्‌ भगवान्‌ 
विष्णु अपने ही सञ्चिदानन्दमय विग्रहसे श्रीरामरूपमें अवतीर्ण 
ए थे । उनके अवतारका उद्देश्य था--दापी राणक 
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ध्रीमहाभारते 


[ बनपवेणि 
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विनाश । अयोध्यामें प्रकट हुए दशरथनन्दन श्रीरामका इम 
लोग प्रायः दर्शन करते रहते थे ॥ ४०-४१ ॥ 


ऋचीकनन्दनो रामो भागंवो रेणुकासुतः 
तम्य दाशरथेः श्रत्वा रामस्याङ्लिष्टकमणः ॥ ४२॥ 
कौतूहलान्वितो रामस्त्वयोध्यामगमत्‌ पुन 
धनुरादाय तद्‌ दिव्यं क्षत्रियाणां निबहेणम्‌ ॥ ४३॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले दशरथकुमार श्रीराम- 
का भारी पराक्रम सुनकर भगु तथा ऋचीकके वंशज रेणुका- 
नन्दन परशुराम उन्हें देखनेके लिये उत्सुक हो क्षत्रियसंहारक 
दिव्य धनुष लिये अयोध्याम आये || ४२-४३ ॥ 
जिज्ञासमानो रामस्य वीर्ये दाशरथेस्तद। । 
तं वें दशरथः श्रुत्वा विषयान्तमुपागतम्‌ ॥ ४४ ॥ 
प्रेषयामास रामस्य रामं पुत्रं पुरस्कृतम्‌ । 
a तमभ्यागतं दृष्टा उद्यतास्त्रमवस्थितम्‌ ॥ ४५॥ 
प्रहसन्निव कौन्तेय रामो वचनमब्रवीत्‌ । 
कृतकाळं हि राजेन्द्र धनुरेतन्मया विभो ॥ ४६॥ 
समारोप्य यत्नेन यदि शक्रोषि पार्थिव । 
उनके शुभागमनका उद्देश्य था दशरथनन्दन श्रीरामके 
बळ-पराक्रमकी परीक्षा करना । महाराज दशरथने जब सुना 
कि परशुरामजी हमारे राज्यकी सीमापर आ गये हैं) तब उन्होंने 
मुनिकी अगवानीके लिये अपने पुत्र श्रीरामको भेजा । 
कुन्तीनन्दन ! श्रीरामचन्द्रजी घनुष-बाण हाथमे लिये आकर 
खड़े हैं, यह देखकर परशुरामजीने हँसते हुए, कह्दा-- 
“राजेन्द्र प्रभो ! भूपाल ! यदि तुममै शक्ति हो तो यल्पूर्वक 
इस घनुषपर प्रत्वञ्चा चढ़ाओ । यह वह धनुष दै, जिसके 
द्वारा मैंने क्षत्रियोंका संहार किया है ॥ ४४-४६३ ॥ 
इत्युक्तस्त्वाह भगवंस्त्वं नाधिक्षेप्तुमहसि ॥ ४७॥ 
उनके ऐसा कहनेपर श्रीरामचन्द्रजीने कद्दा--“भगवन्‌ ! 
आपको इस तरह आक्षेप नहीं करना चाहिये ॥ ४७ ॥ 
नाहमप्यधमो YA क्षत्रियाणां डविजातिषु । 
इक्ष्वाकूणां विशेषेण बाहुवीय॑ न कत्थनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“मैं मी समस्त द्विजातियोंमें क्षत्रिय-धर्मका पालन करनेमें 
अघम नहीं हूँ । विशेषतः इक्ष्वाकुवंशी क्षत्रिय अपने बाहुवल- 
की प्रशंसा नहीँ करते? ॥ ४८ ॥ 
तमेवंचादिनं तत्र रामो वचनमव्रवीत्‌ । 
अलं वैं व्यपदेशेन धनुरायच्छ राघव ॥ ४९॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर परशुरामजी बोले-- 
“रघुनन्दन ! बाते ` बनानेकी कोई आवश्यकता नहीं। यह 
धनुष लो और इसपर प्रत्यश्चा चढाओ? ॥ ४९ ॥ 
तवो जग्राह रोषेण क्षत्रियरषेभसूदनम्‌ । 


धनुरारोपयामास सलील इव भारत । 
ज्याशाब्दमकरोच्चेव स्मयमानः स चीर्यवान्‌॥ ५१ ॥ 


तब दशरथनन्दन श्रीरामजीने रोषपूवेक परशुरामका वह्‌ 
वीर क्षत्रियोंका संहारक दिव्य धनुष उनके हाथसे ले लिया | 
भारत ! उन्होंने लीलापूर्वक प्रत्यञ्चा चढा दी । तसश्चात्‌ 
पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजीने मुसकराते हुए धनुप्रकी SFN 
फैलायी ॥ ५०-५१ ॥ 
तस्य शब्दस्य भूतानि वित्रसन्त्यशनेरिव । 
अथाघ्रवीत्‌ तद! रामो रामं दाशरथिस्तदा ॥ ५२॥ 
इद्मारोपितं ब्रह्मन्‌ किमन्यत्‌ करवाणि ते । 
तस्य रामो ददौ दिव्यं जामदग्न्यो महात्मनः। 
शरमाकणेदेशान्तमयमाङष्यतामिति ॥ ५३ ॥ 

ब्रिजलीकी गड़गड़ाइटके समान उस टंकार-धवनिको 
सुनकरं सत्र प्राणी घबरा उठे । उस समय दशरथनन्दन 
श्रीरामने परशुरामजीसे कहा--'ब्रह्मन्‌ ! यह धनुष तो मैंने चढ़ा 
दिया अत्र और आपका कौन-सा कार्य करूँ १? तत्र जमदझि- 
नन्दन परशुरामने महात्मा श्रीरामचन्द्रजीको एक दिव्य बाण 
दे दिया और कहा--'इसे धनुप्रपर रखकर अपने कानके 
पासतक खांचिये? ॥ ५२:५३ ॥ 

लोमञ्च उवाच 

एतच्छुत्वाघ्रवीदू रामः प्रदीप्त इव मन्युना । 
श्रूयते क्षम्यते चेव दर्पपूणांऽसि भार्गव N ५४ ॥ 

लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ | इतना सुनते ही श्री- 
रामचन्द्रजी मानो क्रोधसे प्रज्वलित हो उठे और बोले 
“भृगुनन्दन ! तुम बड़े घमण्डी हो । मैं तुम्हारी कठोर बातें 
सुनता हूँ फिर क्षमा कर लेता हूँ ॥ ५४ ॥ 
त्वया ह्यधिगतं तेजः क्षत्रियेभ्यो विशेषतः। 
पितामहप्रसादेन तेन मां क्षिपसि श्रुवम्‌ ॥ ५५॥ 

“तुमने अपने पितामह ऋचीकके प्रभावसे क्षत्रियोको 
जीतकर विशेष तेज प्राप्त किया है, निश्चय ही, इसीलिये 
मुझपर आक्षेप करते हो । ५५ ॥ 


पद्य मां स्वेन रूपेण चक्षुस्ते वितराम्यहम्‌ । 

ततो रामशारीरे वे रामः प्यति भार्गचः ॥ ५६॥ 
आदित्यान्‌ सवसून्‌ रुद्रान्‌ साध्यांश्च समरुद्रणान्‌। 
पितरो हुताइनइचेच नक्षत्राणि ग्रहास्तथा ॥ ५७॥ 
गन्धवा राक्षसा यक्षा नयस्तीथोनि यानि च। 
ऋषयो वालखिल्याश्च ब्रह्मभूताः सनातनाः ॥ ५८ ॥ 
देवर्षयश्च कार्स्न्येन समुद्राः पर्वतास्तथा । 
चेदाश्च सोपनिषदो वपट्कारेः सहाध्वरैः ॥ ५९. ॥ 
चेतोमन्ति च सामानि धनुर्वेदश्च भारत । 


रामो०क्त्तिरखि्िहिंक ssie Kalt काका सुमन भर bigti Aag hade व्युषि ॥ ६० ॥ 


'तीरथयात्रापव ] 


“लो | में तुम्हें दिव्यदृष्टि देता हूँ । उसके द्वारा मेरे 


पकोनशततमो ऽध्यायः 


यथार्थ खरूपका दर्शन करो |! तब भगुवंशी परशुरामजीने 


श्रीरामचन्द्रजीके शरीरमें बारह आदित्य, आठ वसु, ग्यारह 


रुद्र, साध्य देवता, उनचास मरुद्वण, पितृगण; अमिदेव) 


नक्षत्र) अह) गन्धर्व) राक्षस) यक्ष, नदियाँ? तीर्थ, सनातन 
ब्रह्मभूत वालखिल्य ऋषि) देवर्षि, सम्पूर्ण समुद्र) पर्वत) 


उपनिधदोंसहित वेदश वषट्कार) यज्ञ, साम और धनुर्वेद) 


इन सभीको चेतनरूप धारण किये हुए प्रत्यक्ष देखा । 


 भरतनन्दन युधिष्ठिर ! मेघोंके समूह्‌ वर्षा और विद्युत्‌का 


_भी उनके भीतर दर्शन हो रहा था ॥ ५६-६० ॥ 


ततः स भगवान्‌ विष्णुस्तं वे वाणं मुमोच ह। 
शुष्काशनिसमाकीणे महोद्काभिश्च भारत ॥ ६१॥ 
पांखुवर्षेण महता Aaaa भूतलम्‌ | 
भूमिकम्पैश्व निघोतेनोदेश्व विपुळेरपि ॥ ६२॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ विष्णुरूप श्रीरामचन्द्रजीने उस 


बाणको छोड़ा । भारत ! उस समय सारी पृथ्वी ब्रिना 


बादलकी त्रिजली और बड़ी-बड़ी उल्काओंसे व्यात-सी हो 
उठी । बड़े जोरकी आँधी उठी और सत्र ओर धूलकी 
वर्षा होने लगी । फिर मेघोंकी घटा विर आयी और 
भूतलपर मूसलाधार वर्षा होने लगी । वारवार भूकम्प होने 
लगा । मेघगर्जन तथा अन्य भयानक उत्पातसूचक शब्द 
शूँजने लगे ॥ ६१-६२ ॥ 

स रामं विहुळ कृत्वा तेजश्राक्षिप्प केवलम्‌ । 
आगच्छज्ज्चलितो बाणो रामबाइुप्रचोदितः ॥ ६३॥ 


श्रीरामचन्द्रजीकी भुजाओंसे प्रेरित हुआ ag प्रज्वलित 
बाण परशुरामजीको व्याकुल करके केवल उनके तेजको_ 


छीनकर पुनः लौट आया ॥ ६३ ॥ 


स तु विहलतां गत्वा प्रतिलभ्य च चेतनाम्‌ । 

रामः प्रत्यागतप्राणः प्राणमदू विष्णुतेजसम्‌ ॥ ६४ ॥ 

विष्णुना सोऽभ्यनुश्षातो महेन्द्रमगमत्‌ पुनः । 

भीतस्तु तत्र न्यचसदू ब्रीडितेस्तु महातपाः ॥ ६५ ॥ 
परशुरामजी एक बार मूच्छित होकर जत्र पुनः ददोशमें 

आये, तत्र मरकर जी उठे हुए मनुष्यकी भाँति उन्होंने 


१२९ 


विष्णुतेज धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीरामको नमस्कार किया | 
तत्पश्चात्‌ भगवान्‌ विष्णु श्रीरामकी आज्ञा लेकर वे पुनः महेन्द्र 
पर्वतपर चले गये । वहाँ भयभीत और लज्जित हो महान्‌ 
तपस्यामै संल होकर रहने लगे ॥ ६४-६५ || 
ततः संवत्सरेऽतीते हृतोजसमवस्थितम्‌ । 
निर्मदं दुःखितं इट्टा पितरो राममब्रुवन्‌ ॥ ६६॥ 
तदनन्तर एक वर्ष व्यतीत होनेपर तेजोहीन और 
अभिमानश्चूऱ्य होकर रहनेवाले परशुरामक्रो दुखी देखकर 
उनके पितरोंने कहा ॥ ६६ ॥ 
वितर ऊचुः 
न चे सम्यगिदं पुत्र विष्णुमासाद्य वे कृतम्‌ । 
स हि पूज्यश्च मान्यश्च त्रिषु लोकेषु सर्वदा ॥ ६७॥ 
पितर बोले-तुमने भगवान्‌ विष्णुके पास जाकर जो 
बर्ताव किया है वह ठीक नहीं था । वे तीनों लोकोंमें सर्वदा 
पूजनीय और माननीय हें ॥ ६७ ॥ 
गच्छ पुत्र नदीं पुण्यां वधूसरकृताह्वयाम्‌ | 
तत्रोपस्पृश्य तीर्थेषु पुनर्वपुरवाप्स्यसि ॥ ६८॥ 
बेटा ! अब तुम वधूसर नामक पुण्यमयी नदीके तटपर 
जाओ । वहाँ तीथोंमें ख़ान करके पूर्ववत्‌ अपना तेजोमय 
शरीर पुनः प्राप्त कर लोगे ॥ ६८ ॥ 
AA नाम तत्‌ तीर्थ यत्र ते प्रपितामहः । 
भ्ृगुर्देबयुगे राम तत्तवानुत्तमं तपः ॥ ६९॥ 
राम ! वह दीक्तोदक नामक तीर्थ हे, जहाँ देवयुगमें 
तुम्हारे प्रपितामह ऋगुने उत्तम तपस्या की थी ॥ ६९ ॥ 
तत्‌ तथा कृतवान्‌ रामः कोन्तेय वचनात्‌ पितुः। 
प्राप्तवांश्व॒ पुनस्तेजस्तीथेऽस्मिन्‌ पाण्डुनन्दन ॥ ७० N 
कुन्तीनन्दन युधिषिर ! पितरोके कहनेसे परशुरामर्ज'ने 
बैसा ही किया । पाण्डुनन्दन ! इस तीर्थमें नहाकर पुनः 
उन्होंने अपना तेज प्राप्त कर लिया || ७० ॥ 
gagean तात रामेणाक्लिएकर्मणा । 
प्रा्तमासीन्महाराज विष्णुमासाद्य वे पुरा ॥ ७१॥ 
तात महाराज युधिष्ठिर ! इस प्रकार पूर्वकालमे अनायास 
ही महान्‌ कर्म करनेवाले परशुराम विष्णुस्वरूप श्रीरामचन्द्र- 
जीसे भिड़कर इस दशाको प्राप्त हुए थे ॥ ७१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थ यात्रायां जामदग्न्यतेजोहानिकधने एकोनशततमोऽध्यायः ॥ ९९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तत तीर्थयादरपर्वमें ठोमशतीर्थयात्रके प्रसङ्गमें परशुरामके 
तेजक्री ह/निविषयक निन्‍्यानबेवों अध्याय पुरा हुआ॥ ९% ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ 'छोक मिलाकर कुछ ७४ शोक हैं ) 
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धीमहाभारते 


rE 


शततमोऽध्यायः 
बृत्रासुरसे त्रस्त देवताओंको महषि दधीचका अस्थिदान एवं TAR निर्माण 


युधिष्ठिर उवाच 
भूय एवाहमिच्छामि महर्षेस्तस्य धीमतः । 
कर्मणां विस्तरं श्रोतुमगस्त्यस्य द्विजोत्तम ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--द्विजश्रेष्ठ ! में पुनः बुद्धिमान्‌, 
महर्षि अगस्त्यजीके चरित्रका विस्तारपूर्वक वर्णन सुनना 
चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
RAH उवाच 
श्रणु राजन्‌ कथां दिव्यामद्भुतामतिमानुपीम । 
अगस्त्यस्य महाराज प्रभावममितौजसः ॥ २ ॥ 
लोमशजीने कहा--महाराज ! अमिततेजस्वी महर्षि 
अगस्त्यकी कथा दिव्य, अद्भुत और अलौकिक दै । उनका 
प्रभाव महान्‌ है । में उसका वर्णन करता हूँ, सुनो ॥ २ ॥ 
आसन्‌ कृतयुगे घोरा दानवा युद्धदुर्मदाः । 
कालकेया इति ख्याता गणाः परमदारुणाः ॥ ३ ॥ 
सत्ययुगकी बात दै, दैत्योंके बहुत-से भयंकर दल थे» जो 
कालकेय नामसे विख्यात थे । उनका स्वभाव अत्यन्त निर्दय 
था | वे युद्धमें उन्मत्त होकर लड़ते थे ॥ ३ ॥ 
ते तु वृत्त समाश्रित्य नानाप्रहरणोद्यताः । 
समन्तात्‌ पर्यधावन्त मडन्द्रप्रसुखान्‌ सुरान्‌ ॥ ४ ॥ 
उन सबने एक दिन इृत्रासुकी शरण ले उसकी 
अध्यक्षतामें नाना प्रकारके आयुर्धोसे सुसज्जित दो महेन्द्र 
आदि देवताओंपर चारों ओरसे आक्रमण किया ॥ ४ || 
ततो वृत्रवधे यज्मकुर्वेर्घ्रिदशाः पुरा । 
पुरंदरं पुरस्कृत्य व्रह्माणसुपतस्थिरे ॥ ५ ॥ 
तब समस्त देवता उत्रासुरके वघके WAA लग गये । 
वे देवराज इन्द्रको आगे करके ब्रह्माजीके पास गये ॥ ५ ॥ 
कृताञ्जलींस्तु तान्‌ सवोन परमेष्ठीत्युवाच ह। 
विदितं मे खुराः सर्च यद्‌ वः कार्य चिकीर्षितम॥ ६ I 
वहाँ पहुँचकर सब देवता हाथ जोड़कर खड़े हो गये । 
तब ब्रह्माजीने उनसे कदा 'देवताओ ! तुम जो कार्य सिद्ध 
करना चाहते दो, वह सत्र मुझे RIZA दै ॥ ६ ॥ 
तमुपायं प्रवक्ष्यामि यथा वृत्र वधिष्यथ । 
दधीच इति विख्यातो महानृषिरुदारधीः ॥ ७ ॥ 
तं गत्वा aka: सर्व वरं वे सम्प्रयाचत। 
स बो दास्यति धमात्मा सुप्रीतेनान्तरात्मना ॥ ८ ॥ 


बंध कर || चना 


८८% दूई Sa उपाय बता रहा DRR जिससे अ 
A SANTEE RERE ॥ १५॥ 


— 


महर्षि हैं, उनके पास जाकर तुम सव लोग एक साथ एक ही 
बरं माँगो । वे बड़े धर्मात्मा है । अत्यन्त प्रसन्न ' मनसे तुम्ह 
मुँइमागी वस्तु देंगे ॥ ७-८॥ 
स वाच्यः सहितेः सबैभवद्धिजेयकाङ्किभिः । 
खान्यस्थीनि प्रयच्छेति त्रैलोक्यस्य हिताय वे ॥ ९ ॥ 
“जत्र वे वर देना स्वीकार कर ळें, तत्र विजयकी अभिलाषा 
रखनेवाळे तुम सत्र लोग उनसे एक साथ यों कहना-- 
“महात्मन्‌ ! आप तीनों लोकोंके हितके लिये अपने शरीरकी 
इड्डियाँ प्रदान करें? || ९ ॥ 
स शरीर समुत्सज्य स्वान्यस्थीनि प्रदास्यति । 
तस्यास्थिभिमैहाधोरं वज्रं संस्क्रियतां ढम्‌ ॥ १०॥ 
तुम्हारे माँगनेपर वे शरीर त्यागकर अपनी इड्डियाँ दे 
देंगे । उनकी उन हृड्डियोंद्वारा तुमछोग सुदृढ़ एवं अत्यन्त 
भयंकर वज्रका निर्माण करो ॥ १० ॥ 
महच्छत्रुहणं घोरं षडश्रं भीमनिःस्वनम्‌ । 
तेन बञ्रेण वै वृत्रं वधिष्यति शतक्रतुः ॥ ११॥ 
“उसकी आकृति षट्कोणके समान होगी । वह महान्‌ 
एवं घोर दात्रुनाशक अस्त्र भयंकर गड़गड़ाइट पेदा करनेवाला 
होगा । उस F द्वारा इन्द्र निश्चय ही दत्रासरक। वष 
कर डालेंगे ॥ ११ ॥ 
एतद्‌ बः सर्वमाख्यातं तस्माच्छीघ्रं विधीयताम्‌! 
एवमुक्तास्ततो देवा अनुक्षाप्य पितामहम्‌ ॥ १२ N 
नारायणं पुरस्कृत्य दधीचस्याश्रमं ययुः । 
सरस्वत्याः परे पारे नानाद्रुमलताबुतम्‌ ॥ RRI 
प्ये सब बातें मैंने तुम्हें बता दी हैं । अतः अब 
शीघ्रता करो ।" ब्रह्माजीके ऐसा करनेपर सब देवता उनकी 
आज्ञा ले भगवान्‌ नारायणको आगे करके दधीचके आश्रमपर 
गये । वह आश्रम सरखती नदीके उस पार था । अनेक प्रकारके 
za और लताएँ उसे घेरे हुए थीं ॥ १२-१३ ॥ 
पद्पदोङ्गीतनिनदैविघुष्डं सामगैरिव । 
पुंर्कोकिळरवोन्मिश्रं जीवं जीवकनादितम्‌ ॥ १४ ॥ 
अ्रमरोंके गीतोंकी ध्वनिसे वह खान इस प्रकार गूँज 
रहा था, मानो सामगान करनेवाले ब्राहमणोंद्वारा सामवेदक 
पाठ हो रहा हो । कोकिलके कळरवोंसे कूजित और दूसरे 
जन्तुओं ( पशु-पक्षियो ) के शब्दोंसे कोलाइलपूर्ण बना हुआ 
qg आश्रम सजीव-सा जान पड़ता था ॥ १४॥ 


महिपेश्च ` 
महिपेश्च वराहेश्च सूमरेश्वमरेरपि । 
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वीर्थयात्रापव ] 


tata | 


शततमोऽध्यायः 


१२४१ 


मैंसेश सूअर, बाल मृग और . चवँरी गायें बाघ- 
सिंदोंके भयसे रहित हो उस आश्रमक्रे आस-पास विचर 
रही थीं ॥ १५॥ 
करेणुभिवोरणेश्च॒ प्रभिन्नकरटासुखेः । 
सरोऽवगाढैः क्रीडद्भिः समन्तादनुनादितम्‌ ॥ १६॥ 
अपने कपोलोसे मदकी धारा बहानेवाले हाथी और 
इथिनियाँ वहाँ सरोवरके जलमें गोते लगाकर. क्रीड़ाएँ कर 
रहे थे, जिससे आश्रमके चारों ओर कोलाइल-सा हो रहा था || 
सिंहव्याघ्रैमं हानादान्नद्‌द्भिरनुनादितम्‌ t 
अपरैश्चापि संलीनैर्गुहाकन्दरशायिभिः ॥१७॥ 
पर्वतोंकी गुफाओं तथा कन्द्राओंमें लेटे, झाड़ियोंमें 
छिपे और वनमें विचरते हुए जोर-जोरसे ददाड़नेवाले सिंहों 
और व्याघ्रोंकी गर्जनासे वह स्थान गूँज रहा था ॥ १७ ॥ 
तेषु तेष्ववकाशेषु शोभितं सुमनोरमम्‌। 
त्रिविष्टपसमप्रख्यं द्धीचाधममागमन्‌ ॥१८॥ 
विभिन्न खार्नोमै अधिक .शोमा पानेवाला महर्षि दधीचका 
वह मनोरम आश्रम स्वर्गके समान प्रतीत होता.था । देवता 
लोग वहाँ आ पहुँचे ॥ १६ ॥ 
तत्रापइयन्‌ दधीचं ते दिवाकरसमद्यांतेम्‌ । 
जाज्वल्यमानं वपुषा यथा लक्ष्म्या पितामहम्‌ ॥१९॥ 
उन्होंने देखा, महर्षि दधीच भगवान्‌ सूर्यके समान 
तेजसे प्रकाशित हो रहे है | अपने शरीरकी दिव्य कान्तिसे 
साक्षात्‌ ब्रह्माजीके समान जान पड़ते हैं ॥ १९ ॥ 


जि खाः Á ! 


तस्य पादौ सुरा राजन्नभिवाद्य प्रणम्य च । 
अयाचन्त वरं सर्वे यथोक्तं परमेष्ठिना ॥२०॥ 
राजन्‌ ! उस समय सब देवताओंने महर्षिके चरणोंमें , 
अभिवादन एवं प्रणाम करके व्रझाजीने जैसे कहा था, उसी 
प्रकार उनसे वर माँगा ॥ २० ॥ 
ततो दधीचः परमप्रतीतः 
सुरोत्तमांस्तानिदमभ्युवाच । 
करोमि यद्‌ वो हितमद्य देवाः 
स्वं चापि देहं स्वयमुत्सजामि ॥२१॥ 
तत्र॒ महर्षि दधीचने अत्यन्त प्रसन्न होकर उन श्रेष्ठ 
देबताओंसे इस प्रकार कद्दा--“देवगण | आज में वही 


करूँगा, जिससे आपलोगोंका हित-हो | अपने. इस शरीरको 


में स्वयं ही त्याग देतां हूँ? || २१॥ 


ख agra द्विपदां वरिष्ठः ी 
प्राणान-वशी खान सहसोत्ससजे । 
ततः सुरास्ते जगृहुः परासो- 
रस्थीनि- तस्याथ यथोपदेशम्‌ ॥२२॥ 
ऐसा कहकर मनुष्योमें श्रेष्ठ, जितेन्द्रिय महर्षि दधीचने 
सहसा अपने प्राणोंका त्याग कर दिया | तब देवताओंने 
ब्रह्माजीके उपदेशक्रे अनुस्वार महर्षिके निर्जीव शरीस्से 
हृड्डियाँ ले लीं ॥ RR II 
प्रहृष्टरूपाश्च जयाय देवा- f 
स्त्वष्टारमागम्य तमथसूखु;। 
त्वष्टा तु तेषां वचनं निशम्य 
प्रहृष्टरूपः प्रयतः प्रयल्ञात्‌॥२३॥ 
चकार वज्रं स्षृशमुग्ररूपं 
कृत्वा च शक्र स उवाच EE: 
वद्रप्रवरेण देव 
भस्मीकुरुष्वाद्य सुरारिमुग्रम्‌ ॥२४॥ 
इसके बाद वे हर्षोलाससे भरकर विजथकी आशा लिये 
ai प्रजापतिके पास आये और उनसे अपना प्रयोजन 
बताया । देवताओंकी बात सुनकर त्वष्टा प्रजापति बड़े प्रसन्न 
हुए । उन्होंने एकाग्रचित्त हो प्रयत्पूर्वक अत्यन्त भयंकर 
वज्रका निर्माण किया । तप्पश्चात्‌ वे हर्षमें भरकर इन्द्रसे 
बोले- “देव | इस उत्तम बज़से आप आज ही भयंकर 
देवद्रोही 'ृत्रासुरको भस्म कर डालिये ॥ २३-२४ ॥ 
ततो हतारिः सगणः रुखं वे 
प्रशाधि कृत्स्नं त्रिदिवं दिविष्ठः । 
त्वष्टा तथोक्तस्तु पुरंद्रस्तदू 
वज्रं प्रहृष्टः प्रयतो META ॥२५॥ 


अनेन 
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१२४२ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपवेणि 


खर्गर्मे रहकर सुखपूवक सम्पूर्ण स्वर्गका शासन एवं पालन 
कीजिये ।? त्वष्टा प्रजापतिके ऐसा कहनेपर इन्द्रको बड़ी 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वैणि तोथेयात्रापवेणि लोमशतीर्थ यात्रायां वद्धनिमौणकथने शततमोऽध्यायः 


प्रसन्नता हुई । उन्होंने शुद्धचित्त होकर उनके हाथसे वह 
वज्र ले लिया || २५ ॥ 


॥ १०० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्जके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वैमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें बञ्जनि्माणक थननिषयक सोड अध्याय पूरा हुआ ॥१००॥ 


एकाधिकशततमोऽभ्यायः 
वृत्रासुरका वध और असुरोंकी भयंकर मन्त्रणा 


लोमञ्च उवाच 
ततः a वज्री वलिभिर्दैवतैरभिरक्षितः। 
आससाद ततो वृत्रं स्थितमावृत्य रोदसी ॥ १॥ 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर वज्रधारी 
इन्द्र बलवान्‌ देवताओंसे सुरक्षित हो उत्रासुरके पास गये । 
वह असुर भूलोक और आकाशको घेरकर खड़ा था ॥ १ ॥ 
काळकेयैमे हाकायैः समन्ताद्भिरक्षितम्‌। 
समुद्यतप्रहरणेः aa पवंतैः॥ २॥ 
कालकेय नामवाले विशालकाय दैत्य, जो हाथोंमें हथियार 
लिये होनेके कारण श्शङ्कयुक्त पर्वतोंके समान जान पड़ते थे, 
चारों ओरसे उसकी रक्षा कर रहे थे ॥ २॥ 
ततो युद्धं समभवद्‌ देवानां दानवेः सह। 
सुते भरतश्रेष्ठ लोकत्रासकरं महत्‌॥ ३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इन्द्रके आते ही देवता ओका दानवोंके साथ दो 
घड़ीतक बड़ा भीषण युद्ध हुआ; जो तीनों लोकोंको त्रस्त 
करनेवाला था ॥ ३ ॥ 
उद्यतप्रतिपिष्टानां खङ्लानां वीरवाहुभिः। 
आसीत्‌ सुतुमुलः शब्दः शरीरेष्वभिपात्यताम्‌॥ ४ ॥ 
वीगेंक्री मुजाओंक्रे साथ उठे हुए खड्ग झत्रुके शरीरोपर 
पड़ते और विपक्षी योद्धाओके घातक प्रहारेसि टूटकर चूर- 
चूर हो जाते थे, उस समय उनका अत्यन्त भयंकर शब्द 
सुन पड़ता था || ४ ॥ 
शिरोभिः प्रपतद्भिश्चाप्यन्तरिक्षान्महीतलम्‌। 
तारैरिव महाराज Fig MEMA N S 
महाराज ! अपने मूल खानसे टूटकर गिरे 
हुए तालफर्लोके समान आकाशसे गिरते हुए योद्धाओके 
मस्तकोद्वारा वहांकौ भूमि आच्छादित दिखायी देती थी ॥५॥ 
ते हेमकवचा भूत्वा कालेयाः परिघायुधाः 
न्रिदशानभ्यवतन्त दावदग्धा इवाद्रयः॥ ६॥ 
काळकेयोंने सोनेके कवच धारण करके हार्थोमें परिघ 
लिये देवताओपर धावा किया | उस समय वे दानव दावा- 


तेषां वेगवतां वेगं साभिमानं प्रधावताम्‌ । 

न शेकुस्त्रिदशाः सोढुं ते भग्नाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ ७॥ 
अभिमानपूर्वक आक्रमण करनेवाले उन वेगशाली देत्योंका 

वेग देवताओंके लिये असह्य हो गया । वे अपने दलसे बिछुड़- 

कर भयसे भागने लगे ॥ ७॥ 

तान्‌ दृष्टा द्रवतो भीतान्‌ खहस्राक्षः पुरंदरः 

aA विवर्धमाने च करुमलं महदाविशत्‌ < 
देवताओंको डरकर भागते देख दृत्रासुरकी प्रगतिका 

अनुमान करके सहस नेत्रोंवाले इन्द्रपर महान्‌ मोह छा गया॥ 

कालेयभयसंत्रस्तो देवः साक्षात्‌ पुरंदरः। 

जगाम शरणं शीघ्रं तं तु नारायणं प्रभुम्‌॥ ९॥ 
कालेयोँके भयसे त्रस्त हुए साक्षात्‌ इन्द्रदेवने सर्वशक्ति- 

मान्‌ भगवान्‌ नारायणकी शीघ्रतापूर्व$ शरण ली ॥ ९ ।! 

तं शक्रं कइमलाविष्टं दृष्टा विष्णुः सनातनः । 

स्वतेजो व्यदधाच्छक्र बलमस्य विवधयन्‌ ॥१०॥ 
इन्द्रको इस प्रकार मोहाच्छन्न होते देख सनातन 


भगवान्‌ विष्णुने उनका बल बढ़ाते हुए उनमें अपना तेज 
स्थापित कर दिया ॥ १० | 


विष्णुना गोपितं शक्रं दृष्टा देवगणास्ततः। 
सवै तेजः समादध्युस्तथा व्रह्मषंयोऽमलाः॥११॥ 
देवताओंने देखा इन्द्र भगवान्‌ विष्णुके द्वारा सुरक्षित 
हो गये हैं; तब उन सबने तथा शुद्ध अन्तःकरणवाले ब्रह्मर्षियों- 
ने भी देवराज इन्द्रमें अपना-अपना तेज भर दिया ॥ ११ ॥ 
स समाप्यायितः शाक्रो विष्णुना देवतेः सह । 
ऋषिभिश्च महाभागेबेळवान्‌ समपद्यत ॥१२॥ 
शात्वा बलस्थं त्रिदशाधिपं तु 
ननाद वृत्रो महतो निनादान्‌। 
` तस्य॒ प्रणादेन धरा दिशश्च 
खं द्यौनेगाश्चापि चचाल सर्वम्‌ ॥१३॥ . 
देवताओसहित श्रीविष्णु तथा महाभाग महर्षियोके 
तेजसे परिपूर्ण हो देवराज इन्द्र अत्यन्त बलशाली हो गये । 
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गर्जना की । उसके तिंहनादसे भूलोक) सम्पूर्ण दिशाएँ, 
आकाश, स्वर्गलोक तथा पर्वत सब-के-सब कॉप उठे॥ १२-१३॥ 
ततो ma: परमाभितप्तः 
श्रुत्वा रवं घोररूपं महान्तम्‌। 
भये निमझ्स्त्वरितो मुमोच 
AA महत्‌ तस्य वधाय राजन्‌ ॥१४॥ 
राजन्‌ ! उस समय उस अत्यन्त भयानक गर्जनाको 
सुनकर देवराज इन्द्र बहुत संतप्त हो उठे और भयभीत 
होकर उन्होंने बड़ी उतावलीके साथ बृत्रासुरके वधके लिये 
अपने महान्‌ वज्रका प्रहार किया ॥ १४ || 


स शक्रवञ्राभिहतः पपात 
महासुरः काञ्चनमाल्यधारी | 
~ 
यथा महाशेलवरः पुरस्तात्‌ 


स मन्दरो विष्णुकराद्‌ विमुक्तः ॥१५॥ 

इन्द्रके वज्रसे आहत होकर सुतर्णमालाधारी वह महान्‌ 

असुर पूर्वेकालमै भगवान्‌ विष्णुके हाथसे छूटे हुए महान्‌ 
पर्वत मन्दरकी भाँति एथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १५ ॥ 


तस्मिन्‌ हते दैत्यवरे भयातंः 
शक्रः प्रदुद्राव सरः प्रवेष्टम्‌। 
चज्रे ख मेने न कराद्‌ विमुक्त 
वृत्रं भयाद्यापि हतं न मेने॥१६॥ 
महादैत्य बृत्रके मारे जानेपर भी इन्द्र भयसे पीड़ित हो 
( छिपनेकी इच्छासे ) तालात्रमें प्रवेश करने दौड़े । उन्हे 
भयके कारण यह विश्वास नहीं होता था कि बज्र मेरे हाथसे 
छूट चुक्रा है और दृत्रासुर भी अवश्य मारा गया है || १६ ॥ 


सर्वे च देवा मुदिताः प्रहृष्टा 
महषयश्चेन्द्रमभिष्टुवन्तः | 
सर्वांश्च दैत्यांस्त्वरिताः समेत्य 
जघ्नुः सुरा वृत्रवधाभितप्तान ॥ १७॥ 
उस समय सत्र देवता बड़े प्रसन्न हुए । महर्षिगण भी 
हपौर्लासमें भरकर इन्द्रदेवकी स्तुति करने लगे | तत्पश्चात्‌ 
सतर देवताओंने मिलकर बृत्रासुरके वधसे संतप्त हुए समस्त 
देत्योंको तुरंत मार भगाया || १७ ॥ 
तैखास्यमानासरिदरैः समेतैः 
समुद्रमेवाविविशुरभयाताः । 
चेवोदधिमप्रमेयं 
झषाकुलं नक्रसमाकुलं च ॥१८॥ 


प्रविशय 
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तदा स्स मन्त्रं सहिताः प्रचक्र- 
स्रैलोक्यनाशार्थमभिस्मयन्तः । 

तत्र स्म केचिन्मतिनिश्चयज्ञा- 
स्तांस्तानुपायानुपवणयन्ति ॥१९॥ 


संगठित देवताओंद्वारा त्रास दिये जानेपर वे सब दैत्य 
भयसे आतुर हो समुद्रमें ही प्रवेश कर गये । मत्स्यो और 
मगरोंसे भरे हुए उस अपार महासागरमें प्रविष्ट हो वे सम्पूर्ण 
दानव तीनों छोकोंका नाश करनेके लिये बड़े गर्वसे एक साथ 
मन्त्रणा करने लगे | उनमेंसे कुछ दैत्य जो अपनी बुद्धिके 
निश्रयको स्पष्टरूपसे जाननेवाले थे | ( जगतूके विनाशके 
लिये ) उपयोगी विभिन्न उपायोंका वर्णन करने लगे ॥ 


तेषां तु तत्र क्रमकाळयोगाद्‌ 

घोरा मतिश्चिन्तयतां बभूव । 
ये सन्ति विद्यातपसोपपन्ना- 

स्तेषां विनाशः प्रथमं तु कायः ॥२०॥ 
लोका हि सरवे तपसा भ्रियन्ते 

तस्मात्‌ त्वरध्वं तपसः क्षयाय। 
ये सन्ति केचिश्च वसुंधरायां 

तपस्विनो धर्मविद्श्च तज्शाः॥२१॥ 
तेषां वधः क्रियतां क्षिप्रमेव 

तेषु प्रणष्टेषु जगत्‌ प्रणष्टम्‌। 


एवं हि सरवे गतबुद्धिभावा 
जगद्विनाशे परमप्रहृष्टाः ॥२२॥ 
दुगे समाश्रित्य महोमिंमन्तं 


रल्राकर वरुणस्यालयं स्स ॥२३॥ 


वहाँ क्रमशः दीर्घकालतक उपायचिन्तनमें लगे हुए उन 
असुरोंने यह घोर निश्चय किया .कि जो लोग विद्वान्‌ और 
तपस्वी हों) सबसे पहले उन्हींका विनाश करना चाहिये । 


सम्पूर्ण लोक तपसे ही टिके हुए, हैं । अतः तुम सब लोग 
तपस्याके विनाशके लिये शीघ्रतापूर्वक कार्य करो । भूमण्डलमें 
जो कोई भी तपस्वी, धर्मज्ञ एवं उन्हें जानने-माननेवाले 
लोग हों) उन सबका तुरंत बध कर डालो। उनके नष्ट होने- 
पर सारा जगत्‌ नष्ट हो जायगा । इस प्रकार बुद्धि और 
विचारसे हीन वे समस्त दैत्य संसारके बिनाशकी बात सोचकर 
अत्यन्त हर्षका अनुभव करने लगे । उत्ताल तरंगोसे भरे 
हुए वरुणके निवासस्थान रत्नाकर समुद्ररूप दुर्गका आश्रय 
लेकर वे उसमें निय होकर रहने लगे ॥ २०-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थेयात्रायां बृत्रवघोपाख्याते एकाधिकञ्चततमोऽध्यायः ॥१०१॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपेके अन्तर्गत तीर्थयात्रपर्वमें लोमशातीर्थयात्रके प्रसंगे बुत्रबधोपाख्यानविषयक 
एक सौ एको अध्याय पूरा हुआ ॥ १०९ ॥ 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP Jami BtytetBy Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


हयधिकशततमो5ध्यायः 
कालेयोंद्वारा तपस्वियों, मुनिया और ब्रह्मचारियों आदिका संहार तथा 
देवताओंद्वारा भगवान्‌ विष्णुकी स्तुति 


लोमग्च उवाच 
समुद्रं ते समाश्चित्य वारुणं निधिमस्भसः । 
कालेयाः सम्प्रचतेन्त त्रेलोक्यस्य विनाशने ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते है- राजन्‌ ! वरुणके निवासस्थान 
जलनिधि समुद्रका आश्रय लेकर कालेय नामक दैत्य तीनों 
लोकोंके विनाइा-कार्यमें लग गये ।। १ ॥ 
ते रात्रौ समभिक्रुद्धा भक्षयन्ति सदा मुनीन्‌ । 
आश्रमेषु च ये सन्ति पुण्येष्वायतनेषु च ॥ २ ॥ 
वे सदा रातमें कुपित होकर आते और आश्रमों तथा 
पुण्य-स्थार्नोमें जो निवास करते थे, उन मुनिर्योको खा 
जाते थे ॥ २ ॥ 
बसिष्ठस्याक्षमे विप्रा भक्षितास्ते ठरात्मभिः । 
अशीतिः शतमष्ठो च नव चान्ये तपस्विनः ॥ ३ ॥ 


उन दुरात्माओंने वसिष्ठके आश्रमम निवास करनेवाले 
एक सौ अठासी ब्राह्मणों तथा नौ दूसरे तपस्वियोंको अपना 
आहार बना लिया ॥ ३॥ 
च्यवनस्याश्रमं गत्वा पुण्यं द्विजनिषेवितम्‌। 
फलमूलाशनानां हि मुनीनां भक्षितं शतम्‌॥ ४ ॥ 
च्यवन मुनिके पवित्र आश्रममेंश जहाँ बहुत-से द्विज 
निवास करते थे, जाकर उन देत्योंने फल-मूलका आहार 
करनेवाले सौ मुनियोको भक्षण कर लिया ॥ ४ ॥ 
एवं रात्रौ स्म कुर्वन्ति विविशुश्चा्णचं दिवा। 
भरद्वाजाश्रमे चेच नियता त्रह्मचारिणः ॥ ५ ॥ 
बाय्वाहाराम्बुभक्षाश्च विंशतिः संनिषूदिताः । 
एवं क्रमेण सवास्तानाश्रमान्‌ दानवास्तदा ॥ ६ ॥ 
निशायां परिबाधन्ते मत्ता भुजवलाश्रयात्‌ । 
कालोपसृष्टाः कालेया घ्नन्तो द्विजगणान्‌ बहन ॥ ७ ॥ 
न चेनानन्दबुध्यन्त मनुजा मनुजोत्तम । 
एवं प्रवृत्तान्‌ देत्यांस्तांस्तापसेछु तपस्विषु ॥ ८॥ 
इस प्रकार वे रातमें तपस्वी मुनिर्याका संहार करते और 
दिनमै समुद्रके जलमें प्रवेश कर जाते थे । भरद्वाज मुनिके 
आश्रमे वायु और जल पीकर संयम-नियमके वाथ रहनेवाले 
बीस ब्रह्मचारियोको कालेयोने काळके गाळमें डाल दिया । इः 
तरह क्रमश सभी आश्रमाम जाकर अपन बाहुबलक भरोसे 
उन्मत्त रहनेवाले दानव रातमें वहँके निवासिर्योको सर्वथा 


करते चले जा रहे थे । मनुष्योंको उनके इस षडयन्त्रका 
पता नहीं लगता था । इस प्रकार वे तपस्याके धनी तापसोंके 
संहारमें प्रवृत्त हो रहे थे ॥ ५-८ ॥ 
प्रभाते amaaa नियताहारकर्शिताः । 
महीतलस्था सुनयः शारीरेगंतजीवितेः ॥ ९॥ 
प्रातःकाल आनेपर नियमित आहारसे दुर्बल मुनिगण 
अपने अस्थिमात्रावशिष्ट निष्प्राण शरीरोंसे प्रथ्वीपर पड़े 
दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ 
्षीणमांसेर्विरुधिरेदिमज्ञन्त्र्विसंधिभिः । 
आकीणेरावभौ भूमिः शङ्कानामिव राशिभिः ॥१०॥ 
राक्षसोके द्वारा भक्षण करनेके कारण उनके शरीरोंक्ा 
मांस तथा रक्त क्षीण हो चुका था । वे मजा) आँतें और 
संधि-स्थानों ( घुटने आदि ) से रहित हो गये थे । इस तरह 
सब ओर फैली हुई सफेद दृड्डियोंके कारण वहाँकी भूमि 
शंखराशिसे आच्छादित-सी प्रतीत होती थी ॥ १० ॥ 


कलशोर्विप्रविद्धेश्च > > ta `A 
कलशेर्विप्रविद्धेञ्च स्॒वेभञ्नेस्तथ॑व च। 
चिकीर्णेरसिहोत्रैश्व a समाब्वता ॥११॥ 


उलटे-पुळटे पड़े हुए कलशों, p खुर्वो तथा 
बिखरी पड़ी हुई अग्निहोत्रकी सामग्रियोंस उन आश्रमाँकी 
भूमि आच्छादित हो रही थी ॥ ११ ॥ 
निःस्वाध्यायवषट्कारं नष्टयश्ञोत्सवक्रियम्‌। 
जगदासीन्निरुत्साहं कालेयभयपीडितम्‌ ॥१२॥ 
स्वाध्याय और वपटकार बंद हो गये । यशेत्सव आदि 
कार्य नष्ट हो गये । कालेयोके भयसे पीड़ित हुए सम्पूण 
जगतूमे कहीं कोई उत्साह नहीं रह गया था ॥ १२ ॥ 
एवं संक्षीयमाणाश्च मानवा मनुजेश्वर । 
आत्मचाणपराभीताः प्राद्रवन्त दिशो भयात्‌ ॥१३॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार दिन-दिन नष्ट होनेवाले मनुष्य 
भयभीत हो अपनी रक्षाके लिये चारों दिशाओंमें भाग गये ॥ 
केचिद्‌ शुहाः प्रविविशुनिझेरांश्वापरे तथा। 
अपरे मरणोद्विझा भयात्‌ प्राणान्‌ समुत्खजन्‌ ॥ १४ ॥ 
कुछ लोग गुफाओंमें जा छिपे कितने ही मानव झरनेंकि 
आसपास रहने लगे और कितने ही मनुष्य मृत्युसे इतने 
घबरा गये कि भयसे ही उनके प्राण निकल गये ॥ १४ ॥ 


कष्ट amna एल 5७८ ल ० नसता । 


अधीन हो रहे थे; इसीलिये वे असंख्य ब्राह्मर्णांकी हत्या 


: परे aa दानवानां प्रचक्रिरे ॥१५॥ 


pa 5 


तीर्थयात्रापवे ] 


इस भूतलपर कुछ महान्‌ धनुधेर शूरवीर भी थे, जो 
अत्यन्त हर्ष और उत्साहसे युक्त हो दानवोंके स्थानका पता 
लगाते हुए उनके दमनके लिये भारी प्रयत्न करने लगे ॥ 
चेतानधिजग्मुस्ते ० 
न चतानधिजग्मुस्ते समुद्रं समुपाश्चितान्‌। 
श्रमं जग्मुश्च परममाजग्मुः क्षयमेव च ॥१६॥ 
परंतु समुद्रमें छिपे हुए दानवोँको वे पकड़ नहीं पाते । 
उन्होंने बहुत परिश्रम किया और अन्तमें थककर वे पुनः 


` अपने घरको ही लौट आये ॥ १६ ॥ 


जगत्युपशमं याते नष्टयक्षोत्सवक्रिये । 
आजग्मुः परमामार्तिं त्रिदशा मनुजेश्वर ॥१७॥ 
मनुजेश्वर ! यज्ञोत्सव आदि कायाँके नष्ट हो जानेपर जब 
जगतूका विनाश होने लगा, तब देवताओंको बडी पीड़ा हुई॥ 
समेत्य समहेन्द्राश्च भयान्मन्त्रं प्रचक्रिरे । 
शरण्यं शरणं देवं नारायणमजं AJA NLN 
तेऽभिगम्य नमस्कृत्य वैक्रण्ठमपराजितम्‌। 
ततो देवाः समस्तास्ते तदोचुमंघुसूदनम्‌ ॥१९॥ 
इन्द्र आदि सत्र देवताओंने मिलकर भयसे मुक्त होने- 


के लिये मन्त्रणा की । फिर वे समस्त देवता सबको शरण 


देनेवाले, शारणागतबत्सल, अजन्मा एवं सर्वव्यापी, अपराजित 


-्यधिकशततमोऽध्यायः 


वैकुण्ठनाथ भगवान्‌ नारायणदेवकी शरणमें गये और 


नमस्कार करके उन मधुमूदनसे बोले--॥ १८-१९ ॥ 


त्वं नः स्रष्टा च भती च हतो च जगतः प्रभो । 

त्वया सृष्टमिदं विइवं यच्चेङ्गं यञ्च नेङ्गति ॥२०॥ 
“प्रभो ! आप ही हमारे स्रष्टा और पालक हैं । आप ही 

सम्पूर्णं जगतका संहार करनेवाले हैं | इस स्थावर और जङ्गम 


सम्पूर्ण जगतूकी सृष्टि आपने ही की है ॥ २० ॥ 


त्वया भूमिः पुरा नष्टा समुद्रात्‌ पुष्करेक्षण । 
बाराहं वपुराश्रित्य जगद्थे समुद्धता ॥२१॥ 


१२४५ 


"कमलनयन ! पूर्वकालमें आपने वराइरूप धारण करके 
सम्पूर्ण जगतूके हितके लिये समुद्रके जलसे इस खोयी थे समुद्रके जलसे इस खोयी हुई 
पृथ्वीका उद्धार किया था ॥ २१ ॥ 
आदिदैत्यो महाचीयो हिरण्यकशिपुः पुरा। 
नारसिंहं वपुः कृत्वा खूद्तः पुरुषोत्तम ॥२२॥ 

“पुरुषोत्तम ! प्राचीनकालमें आपने ही नपिँह-शरीर 
धारण करके महापराक्रमी आदिदैत्य हिरण्यकशिपुका वध 


किया था ॥ २२॥ 


अवध्यः सर्वभूतानां बलिश्चापि महासुरः । 
वामनं वपुराश्रित्य चेलोक्याद्‌ भ्रंशितस्त्वया ॥२३॥ 
सम्पूर्णं प्राणियोंके लिये अवध्य महादैत्य बलिको भी 
आपने ही वामनरूप धारण करके त्रिलोकीके राज्यसे 
वञ्चित किया ॥ २३ ॥ 
aa महेष्वासो जम्भ इत्यभिविश्रुतः । 
यज्ञक्षोभकरः क्रूरस्त्वयेब विनिपातितः ॥२४॥ 
qim नाश करनेवाले क्रूरकर्मा महाधनुर्धर जम्भ 
नामसे विख्यात असुरको भी आपने ही मार गिराया था ॥ 


एवमादीनि कर्माणि येषां संख्या न विद्यते। 

अस्माकं भयभीतानां त्वं गतिर्मघुलूदन ॥२५॥ 
“ऐसे-ऐसे आपके अनेक कर्म हैं, जिनकी कोई संख्या 

नहीं हे। मधुसूदन ! इम भयभीत देवताओंके एकमात्र 

आश्रय आप ही हैं ॥ २५ ॥ 

तस्मात्‌ त्वां देवदेवेश लोकार्थं ज्ञापयामहे । 

रक्ष लोकांश्च देवांश्च शक्रं च महतो भयात्‌ ॥२६॥ 
व्देवदेवेश्वर | इसीलिये लोकहितके उद्देश्यसे हम यह 

निवेदन कर रहे हैं कि आप सम्पूर्ण जगतूके प्राणियों, 

देवताओं और इन्द्रकी भी महान्‌ भयसे रक्षा कीजिये ॥” 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां वि"णुस्तवे हःयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १ ०२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्दमे लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें विष्णुस्तुतिविषयक एक सौ दोव अध्याय पूरा हुआ॥१० २॥ 
aa AA 
त्र्यधिकराततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ विष्णुके आदेशसे देवताओंका महर्षि अगस्त्यके आश्रमपर जाकर उनकी स्तुति करना 


देवा ऊचुः 
तब प्रसादादू वर्धन्ते प्रजाः सर्वाश्चतुर्विधाः । 
ता भाविता भावयन्ति हब्यकव्येर्दिवीकसः ॥ १ ॥ 
देवता कहते है--प्रमो | जरायुज, अण्डज, स्वेदज 
और उद्भिज-इन चार भेदोंवाली सम्पूर्ण प्रजा आपकी 


(मानब ) प्रजाएँ ही इव्य और कव्योद्वारा देवताओंका 
भरण-पोषण करती हैं ॥ १ ॥ 

लोका ह्येवं विवधेन्ते ह्यन्योन्यं समुपाश्रिताः । 
त्वत्प्रसादान्निरुद्वि्रास्त्वयेव परिरक्षिताः ॥ २॥ 
इदं च समनुप्राप्तं लोकानां भयमुत्तमम्‌ । 


कृपासे ह केडिको-आशं पेली हण hiara RT RU. 9३ न्जानीर केमेमे।/पहो। हसति NRT ३॥ 


१२४६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ घनपर्वेणि 


नमन सन 
लन्ड 


इसी प्रकार सब लोग एक-दूमरेके सहारे उन्नति करते 
हैं। आपकी ही कृपासे सब प्राणी उद्देगरहित जीवन बिताते 
और आपके द्वारा ही सर्वथा सुरक्षित रहते हैं | भगवन्‌ ! 
मनुप्यौंके समक्ष यह बड़ा भारी भय उपस्थित हुआ है । 
न जाने कौन रातमें आकर इन ब्राह्मणोंका वध कर 
रहा है ॥ २-३ ॥ 
Aga ब्राह्मणेषु पृथिवी क्षयमेष्यति । 
ततः पृथिव्यां क्षीणायां त्रिदिवं क्षयमेष्यति ॥ ४॥ 
्राहमणोंके नष्ट होनेपर सारी पृथ्वी नष्ट हो जायगी और 
पृथ्वीका नाश होनेपर स्वर्ग भी नष्ट हो जायगा ॥ ४ ॥ 
त्वत्प्रसादान्महावाहो लोकाः सबै जगत्पते । 
विनाश नाधिगच्छेयुस्त्वया वे परिरक्षिताः ॥ ५ ॥ 
महाबाहों ! जगत्पते ! आप ऐसी कृपा करें, जिमसे 
आपके द्वारा सुरक्षित होकर सत्र लोग विनाशको न प्राप्त हों ॥ 
विष्णुरुवाच 
विदित मे ga: सर्वे प्रजानां क्षयक्ारणम्‌। 
भवतां चापि वक्ष्यामि श्टणुध्वं विगतज्वरः ॥ ६॥ 
भगवान्‌ विष्णु बोले--देवताओं | प्रजाके विनाश- 
का जो कारण उपस्थित हुआ दै) वह सब मुझे ज्ञात है। में 
तुमलोगोंको भी बता रहा हूँ; निश्चिन्त होकर सुनो ॥ ६॥ 


कालेय इति विख्यातो गणः परमदारुणः । 


> ० भः 
तश्चा aa SH 


दै ay „BJR Jany 
देत्यांका एक अत्यन्त भयंकर द्‌ 


सर्च प्रमाथितम्‌॥ ७ ॥ 


विख्यात है | उन दैत्योने इत्रासुरका सहारा लेकर सारे 
संसारमै तहलका मचा दिया था ॥ ७ ॥ 
ते वृत्रं निहतं दृष्टा सहस्राक्षेण धीमता । 
जीवितं परिरक्षन्तः प्रविष्टा वरुणालयम्‌ ॥ ८॥ 
परम बुद्धिमान्‌ इन्द्रके द्वारा TIRA मारा गया देख 
बे अपने प्राण बचानेके लिये समुद्रमें जाकर डिप गये हैं ॥८॥ 
ते प्रविद्योदथि घोरं नक्रत्राहसमाकुलम्‌ । 
उत्सादनार्थं लोकानां रात्रौ घ्नन्ति gA ॥ ९ ॥ 
नाक और ग्राहोंसे भरे हुए भयंकर समुद्रम घुसकर 
बे सम्पूर्ण जगतका संहार करनेके लिये रातमै निकलते 
तथा यहाँ ऋषियोंकी हत्या करते हैं ॥ ९ ॥ 
न तु शक्याः क्षयं नेतुं समुद्राश्रयगा हि ते। 
समुद्रस्य क्षये बुद्धिभेवद्भिः AIMATA ॥ Roll 
उन दानर्वोका संहार नहीं किया जा सकता; क्योंवि 
वे दुर्गम समुद्रके आश्रयमै रहते हैं । अतः तुमलोर्गोक 
समुद्रको सुखानेका विचार करना चाहिये ॥ १० ॥ 
अगस्त्येन विना को हि शक्तोऽन्योऽणेबशोषणे | 
अन्यथा हि न श्राक्यास्ते विना सागरशोषणम्‌ ।११ 
महर्षि अगस्त्यके सिवा दूसरा कौन है जो समुद्रक 
शोषण करनेमें समर्थ हो । समुद्रको सुखाये बिना वे दानः 
काबूमें नहीं आ सकते ॥ ११ ॥ 
एतच्छुत्वा तदा देवा विष्णुना समुदाह्ममम | 
परमेष्टिनमाज्ञाप्य अगस्त्यस्याश्रमं ययुः॥ १२ 
भगवान्‌ बिष्णुकी कही हुई यह बात सुनकर देवत 
ब्रह्माजीकी आज्ञा ले अगस्त्यके आश्रमपर गये ॥ १२ ॥ 
तत्रापद्यन्‌ महात्मानं वारुणि दीप्ततेजसम्‌ । 
उपास्यमानमृपिभि्देवेरिव पितामहम्‌ ॥ १३ 
» वहाँ उन्हाने मित्रावरुणके पुत्र महात्मा अगस्त्यजीव 
देखा । उनका तेज उद्धासित हो रहा था। जैसे देवतालो 
ब्रह्माजीके पास बैठते हैं; उसी प्रकार . बहुत-से ऋषि 
उनके निकट बैठे थे ॥ १३ ॥ 
तेऽभिगम्य महात्मानं मैत्रावरुणिमच्युतम्‌। 
आश्रमस्थं तपोराशिं कर्मभिः स्वेरमिष्टवन ॥१४ 
अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले मित्रावर 
नन्दन तपोराशि महात्मा आगस्त्य आश्रममें ही बिराजम 
A । देवताओंने समीप जाकर उनके अद्‌भुत कर्माका adi 
करते हुए स्तुति प्रारम्भ की ॥ १४ ॥ 
देवा ऊचुः 
नहुपेणाभितप्तानां त्वं लोकानां गतिः पुरा । 


र खि MAA त छु २8480०8 छो कीलिकिकिवटकः 1१५ 


तीर्थयात्रापषे ] 


चतुरधिकशततमोऽष्यायः 


१२४७. 


देवता बोले--भगवन्‌ ! पूर्वकालमै राजा नहुषके 
अन्यायसे संतप्त हुए लोकोंकी आपने हीरक्षाकीथी। 
आपने ही उस लोककण्टक नरेशको देवेन्द्रपद तथा स्वर्गसे 
नीचे गिरा दिया था || १५ ॥ 
क्रोधात्‌ प्रवृद्धः सहसा भास्करस्य नगोत्तमः | 
वचस्तवानतिक्रामन्‌ विन्ध्यः शलो न वर्धते ॥१६॥ 

पर्वतोंमे श्रेष्ठ विन्ध्य सूर्यदेवपर क्रोध करके जव सहसा 
AZA लगा, तब आपने ही उसे रोका था । आपकी आज्ञाका 
उल्लङ्घन न करते हुए विन्ध्यगिरि आज भी बढ़ नहीं 


रहाहै॥ १६॥ 
तमसा चावृते लोके सृत्युनाभ्यर्दिताः प्रजाः । 


त्वामेव नाथमासाद्य निवेत्ति परमां गताः ॥१७॥ 

बिन्ध्यगिरिके बढ्नेसे जब सारे. जगतूमें अन्धकार छा 
गया और सारी प्रजा मृत्युसे पीडित होने लगी | उस समय 
आपको ही अपना रक्षक पाकर सबने अत्यन्त हरर्षका अनुभव 
_किया था ॥ १७॥ 


अस्माकं भयभीतानां नित्यशो भगवान गतिः। 
ततस्त्वातीः प्रयाचामो वरं त्वां वरदो ह्यसि ॥१८॥ 
सदा आप ही इम भयभीत देवताओंके लिये आश्रय होते 
आये हैं । अतः इस समय भी संकरमें पड़कर हम आपसे वर 
माँग रहे हैं; क्योकि आप ही वर देनेक्रे योग्य हैं ॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थंयात्रायामगस्त्यमाहारम्यकथने त्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १०३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपईके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें अगस्त्यमाहात्य- 
वर्णनविषयक एक सौ तीनबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १०३ ॥ 


चतुराधिकशततमो ऽध्यायः 
अगस्त्यजीका बिन्ध्यपर्वतको बढ़नेसे रोकना और देवताओंके साथ सागर-तटपर जाना 


युधिष्ठिर उवाच 

किमर्थ सहसा विन्ध्यः प्रवृद्धः कोधमूच्छितः। 
फतदिच्छाम्यहं श्रोतुं . विस्तरेण महामुने ॥ १॥ 

युधिष्टिरने पूछा--महामुने | विन्ध्यपर्वत किस 
लिये क्रोधसे मूर्छित हो सहमा बढ्ने लगा था £ में इस 
प्रसंगको विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 

लोमश उवाच 

अद्रिराजं महाशैलं मेरुं कनकपर्वतम्‌ । 
उदयास्तमने भानुः प्रद्क्षिणमवतंत ॥ २॥ 

लोमशजीने कहा --राजन्‌ | सूर्यदेव सुवर्णमय महान्‌ 
पर्वत गिरिराज मेरुकी उदय और अस्तके समय परिक्रमा 
किया करते हैं ॥ २॥ 
तं तु दृष्टा तथा विन्ध्यः शैलः सूर्यममथात्रबीत्‌ । 
यथा हि मेरुभेत्रता नित्यशः परिगम्यते ॥ ३॥ 
प्रदक्षिणश्च क्रियते मामेवं कुरु भास्कर । 
पवमुष्तस्ततः सूयः शैलेन्द्रं प्रत्यभाषत ॥ ४॥ 
नाहमात्मेच्छया शेल करोम्येनं प्रदक्षिणम्‌ । 
पष भागः प्रदिष्टो मे यैरिदं निमितं जगत्‌ ॥ ५॥ 

उन्हें ऐसा करते देख बिन्ध्यगिरिने उनसे कहा-- 
“भास्कर ! जैसे आप मेरुकी प्रतिदिन परिक्रमा करते 
हैं, उसी तरह मेरी भी कीजिये ।! यह सुनकर भगवान्‌ 
ada गिरिराज विन्ध्यसे कहा-५गिरिश्रेष्ठ ! मैं अपनी इच्छासे 


सृष्टि की दै, उन विधाताने मेरे लिये यद्दी मार्ग निश्चित 
किया है? ॥ ३-५ ॥ 
एवमुक्तस्ततः क्रोधात्‌ प्रवृद्धः सहसाचलः । 
खूयोचन्द्रमसोमार्ग रोह्ुमिच्छन्‌ परंतप ॥ ६॥ 
परंतप युधिष्ठिर ! सूर्यदेवक्रे ऐसा कहनेपर विन्ध्य- 
पर्बत सहसा कुपित हो सूर्य और चन्द्रमाका मार्ग रोक 
लेनेकी इच्छासे बढ्ने लगा ॥ ६॥ 
ततो देवाः सहिताः सवे एव 
चिन्ध्यं समागम्य महाद्विराजए । 
निवारयामासुरुपायतस्तं 
न च स्स तेपां वचनं चकार ॥ ७॥ 
यह देख सव देवता एक साथ मिलकर महान्‌ पर्वत- 
राज विन्ध्यके पास गये और अनेक उपायोंद्वारा उसके 
क्रोधका निवारण करने लगे; परंतु उसने उनकी बात 
नहीं मानी ॥ ७॥ 
अथाभिजग्मुमुनिमा्मस्थं 
तपस्विनं धमं भृतां 
अगस्त्यमत्यद्भुतवीयेवम्तं 
तं चार्थमूचुः सहिताः सुरास्ते ॥ ८ ॥ 
तब वे सब देवता मिलकर अपने आश्रमपर विराजमान 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ तपस्वी अगस्त्य मुनिके पास गये, जो 
अद्भुत प्रभावशाली थे । वहाँ जाकर उन्होंने अएना 


वरिष्ठम्‌ i 


मेरुगिरिकी परिक्रमा त्री काला हँ ॥ किलो ति, हर सकी फत क्ट समा Ugangotri Gyaan Kosha 
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श्रीमहाभारते 


कक > aa AA 


[ वनपवेणि 


देवा जड: 
सूयोचन्द्रमसोमोग नक्षत्राणां गति तथा। 
शैलराजो वृणोत्येष विन्ध्यः क्रोधवशानुगः ॥ ९. ॥ 
तं निवारयितुं शक्तो नान्यः कश्चिद्‌ द्विजोत्तम । 
घृते त्वां हि महाभाग तस्मादेनं निवारय ॥१०॥ 
देवता बोले- ढिजश्रेष्ठ | यह पर्वतराज विन्ध्य क्रोधके 
बशीभूत होकर सूर्य और चन्द्रमाके मार्ग तथा नेक्षत्रोंको 
गतिको रोक रहा है । महाभाग ! आपके सिवा दूसरा कोई 
इसका निवारण नहीं कर सकता । अतः आप चलकर इसे 
रोकिये ॥ ९-१०॥ 
तच्छुत्वा वचनं विप्रः खुराणां शैलमभ्यगात्‌ । 
सो ऽभिगम्यान्रवीद्‌ विन्ध्यं सदारः समुपस्थितः ॥११॥ 
देवताओंकी यह बात सुनकर विप्रवर अगस्त्य अपनी 
पत्नी लोपामुद्राके साथ विन्त्यपर्वतके समीप गये और वहाँ 
उपस्थित हो उससे इस प्रकार बोले-- | ११ ॥ 


मार्गमिच्छाम्यहं दत्तं भवता TANTA । 
द्क्षिणामभिगन्तास्सि दिशां कार्येण केनचित्‌ ॥ १२॥ 


ध्पर्वतश्रेष्ट | मैं किसी कार्यसे. दक्षिण दिशाको जा रहा 


हूँ, मेरी इच्छा है? तुम मुझे मार्ग प्रदान करो ॥ १२ ॥ 
यावदागमनं मह्यं तावत्‌ त्वं प्रतिपालय । 
लिवृत्ते मयि शैलेन्द्र तता वर्धस्व कामतः ॥ १३॥ 


पजयत SPRAK ई i ए; तिवक EIEC tized सि भि R शि i d EE T 


_करते रहो । शैलराज ! मेरे लौट आनेपर तुम पुनः इच्छा- 
नुसार बढ़ते रहना? ॥ १३ ॥ i 
एवं स समयं रत्वा विन्ध्येनामित्रकशन । 
अद्यापि दक्षिणाद्‌ देशाद्‌ वारुणिन निवतेते ॥ १४ ॥ 
शन्नुसूदन ! बिन्ध्यके साथ ऐसा नियम करके मित्रावरुण- 
नन्दन अगस्त्यजी चले गये और आजतक दक्षिण प्रदेशसे 
नहीं लोटे ॥ १४ ॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यथा विन्ध्यो न वधेते । 
अगस्त्यस्य प्रभावेण यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! तुम मुझसे जो बात पूछ रहे थे, वह सत्र 
प्रसंग मैने कह दिया । महर्षि अगस्त्यके ही प्रभावसे विन्ध्य- 
पर्वत बढ़ नहीं रहा है ॥ १५॥ 
कालेयास्तु यथा राजन्‌ खुरैः सवैनिषूदिताः । 
अगस्त्याद्‌ वरमासाद्य तन्मे निगदतः श्टणु ॥ १६॥ 
राजन्‌ | सत्र देवताओंने अगस्त्यसे वर पाकर 
जिस प्रकार कालेय नामक दैद्योका संहार किया, वह बता रहा 
हूँ, सुनो-॥ १६ ॥ 
त्रिदशानां वचः श्रुत्वा मैत्रावरुणिरत्रचीत्‌। 
किमर्थमभियाताः स्थ वरं मत्तः कमिच्छथ । 
पचमुक्तास्ततस्तेन देवता मुनिमद्ुवन्‌ ॥ १७॥ 
(सवै प्राञ्जलयो भूत्वा पुरन्दरपुरोगमाः । ) 
देवताओंकी बात सुनकर मित्रावरुणनन्दन अगस्त्यने 
पूछा--'देवताओ | आपलोग किसलिये यहाँ पथारे हैं और 
मुझसे कौन-सा वर चाहते हैं १? उनके इस प्रकार पूछनेपर 
इन्द्रको आगे करके सब देवता ओने हाथ जोड़कर मुनिसे कहा-॥ 
एवं त्वयेच्छाम कृतं हि कार्ये 
महाणंचं पीयमानं महात्मन्‌। 
ततो वधिष्याम सहानुवन्धान्‌ 
कालेयसंज्ञान्‌ खुरविद्विषस्तान्‌॥ १८ ॥ 
“महात्मन्‌ | इम आपके द्वारा यह कार्य सम्पन्न कराना 
चाहते है कि आप सारे मद्दासागरके जलको पी जायँ।_ 
तदनन्तर इमलोग देवद्रोही कालेय नामक दानवोंका उनके 
बन्घु-बान्घर्वोसद्दित वध कर डालेंगे ॥ १८ ॥ 
त्रिदशानां वचः श्रुत्वा तथेति मुनिरब्रवीत्‌ । 
करिष्ये भवतां कामं लोकानां च महत्‌ सुखम्‌ ॥ १९ ॥ 
देवताओंका यह कथन सुनकर महर्षि अगस्त्यने कहा 
“हुत अच्छा? मैं आपलोगोंका मनोरथ पूर्ण करूँगा | इससे 
सम्पूर्ण लोकोंको महान्‌ सुख प्राप्त होगा? ॥ १९ ॥ 
पवमुक्त्वा ततोऽगच्छत्‌ समुद सरितां पतिम्‌। 
साध वचश्च Baa ॥ २०॥ 


y ५ CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


महाभारत | 


महर्षि कपिलकी क्रोधाम्रिमै सगरपुत्रोंका भस्म होना 


KI अगस्त्यका समुद्रपान 
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तीर्थयात्रापव ] 


gaa ! ऐसा कहकर अगस्त्यजी देवताओं तथा तपःसिद्ध 
ऋषियेकि साथ नदीपति समुद्रके तटपर गये ॥ २० ॥ 


मनुष्योरगगन्धवेयक्षकिपुरुषास्तथा | 
अनुजग्मुमहात्मानं द्रछुकामास्तदद्धतम्‌ IRR II 
उस समय मनुष्य, नाग, गन्धर्व, यक्ष और किन्नर 
सभी उस अद्भुत दृश्यको देखनेके लिये उन मह्ाल्माके पीछे 
चल दिये ॥ २१ ॥ 
ततोऽभ्यगच्छन्‌ सहिताः समुद्र भीमनिःस्वनम्‌ । 
नृत्यन्तमिव चोमीभिवेल्गन्तमिच वायुना ॥ RR 
फिर वे सव लोग एक साथ भयंकर गर्जना करनेवाले समुद्र- 
के समीप गये, जो अपने उत्ताल तरङ्गोद्वारा मानो नृत्य कर रहा 


पञ्जाधिकशततमोऽध्यायः 


१२४९ 


था और वायुके द्वारा उछलता-कूदता-सा जान पड़ता या ॥२२॥ 
हसन्तमिव फेनौधेः स्खलन्तं कन्दरेषु च । 
नानाग्राहसमाकीण नानाद्विजगणान्वितम्‌ ॥ २३॥ 
वह फेर्नोके समुदायद्वारा मानो अपनी हास्यछटा बिखेर 
रहा था और कन्दराओंसे टकराता-सा जान पड़ता था । उसमें 
नाना प्रकारके ग्राह आदि जलजन्तु भरे हुए थे तथा बहुत-से 
पक्षी निवास करते थे ॥ २३ ॥ 
अगस्त्यसहिता देवाः सगन्धवेमहोरगाः । 
ऋषयश्च महाभागाः समासेदुमहोद्धिम्‌ ॥ २४॥ 
अगस्त्यजीके साथ देवता, गन्धर्व, बड़े-बड़े नाग और 
महाभाग ऋषिगण सभी मह्दासागरके तटपर जा पहुंचे ॥२४॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि ती्थयात्राप्वेणि होमशतीर्थयात्रायामगस्स्यो दधिगमने चतुरधिकशतंतमोऽध्यायः।१०४। 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्ैके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशतीर्थयात्रके प्रसङ्घमे अगस्त्यका समुद्रतटपर 
गमनविपयक एक सौ चारवो अध्याय पूण हुआ ॥ १०४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ड इलोक मिलाकर कुल २४५ इलोक हैँ ) 


पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः 
अगस्त्यजीके द्वारा समुद्रपान और देवताओंका कालेय देत्योंका घध करके 
ब्रह्माजीसे समुद्रको पुनः भरनेका उपाय पूछना 


लोमश उवाच 
. णिर्भ 
समुद्रं a समासाद्य वारुणिभगवानृषिः । 
उवाच सहितान्‌ देवानृषींश्चैव समागतान्‌ ॥ १ ॥ 
अहं लोकहितार्थं वै पिवामि वरुणालयम्‌ । 
भवङद्भियंद्नुष्ठेयं तच्छीघ्रं संविधीयताम्‌ ॥ २ ॥ 


लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! समुद्रके तटपर जाकर 
मित्रावर्ण-नन्दन भगवान्‌ अगस्त्यमुनि वहाँ एकत्र हुए 


देवताओं तथा समागत ऋषियोंसे बोले--*में लोकहितके 
«लिये समुद्रका जल पी लेता हूँ । फिर आपलोगोंको जो कार्य 


करना हो, उसे शीघ्र पूरा कर लें? | १-२ ॥ 


WAR वचनं मैत्रावरुणिरच्युतः । 
समुद्रमपिवत्‌ क्रुद्धः सर्वलोकस्य पश्यतः ॥ ३ ॥ 
अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले मित्रा-वरुण- 


कुमार अगर्त्यजी कुपित हो सब लोगोके देखते-देखते समुद्रको 
पीने लगे ॥ ३ ॥ 


पीयमानं समुद्रं तं दृष्टा सेन्द्रास्तदामराः । 
विस्मयं परमं जग्मुः स्तुतिभिश्चाप्यपूजयन्‌ ॥ ४ ॥ 
उन्हें समुद्र-पान करते देख इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता 


बड़े विस्मित हुए और स्तुतियोंद्वारा उनका समादर करने लगे॥ 
त्वं नख्राता विधाता च लोकानां लोकभावन । 


% = 
त्वत्प्रसादात्‌ समुच्छेदं न गच्छेत्‌ सामरं जगत्‌ ॥ ५ ॥ 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१२५० 


औमहाभारते 


[ घनपर्वणि 


i 


८ नराला TORE 


“लोकभावन मह्षे ! आप हमारे रक्षक तथा सम्पूर्ण 
लोकोके विधाता हैं । आपकी कृपासे अत्र देवताओंसहित 
सम्पूर्ण जगत्‌ विनाशको नहीं प्राप्त होगा? ॥ ५ ॥ 

सं पूज्यमानखिदशैमेहात्मा 
गन्धवंतूयंषु नदत्खु सवेशः। 
Raa पुष्पैरवकीयेमाणो 
महाणंवं निःसलिलं चकार ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जत्र देवता महात्मा अगस्त्यकी प्रशंसा कर 
रहे थे, सब ओर गन्धवोंके वाद्योकी ध्वनि फैल रही थी 
और अगस्यजीपर दिव्य फूलोंकी बौछार हो रही थी, उसी 
समय अगस्त्यजीने सम्पूर्ण महासागरको जलशून्य कर दिया॥ 
दृष्टा कृतं निःसलिलं महाणवं 
खुराः समस्ताः परमप्रहृष्टाः । 
प्रगृह्य दिव्यानि वरायुधानि 
तान्‌ दानवाञ्जघ्नुरदीनसत्त्वाः ॥ ७ ॥ 
उस मद्दासमुद्रको निजैल हुआ देख सब देवता बड़े 
प्रसन्न हुए । उन्होंने अपने दिव्य एवं श्रेष्ठ आयुध लेकर 
अत्यन्त उत्साइसे सम्पन्न हो दानवोंपर आक्रमण किया ॥७॥ 
ते वध्यमानास्त्रिदशेमंहात्ममि- 
मंहाबळेवेगिभिरुन्नदद्भिः । 
न सेहिरे वेगवतां महात्मनां 
वेगं तदा धारयितुं दिवौकलाम्‌॥ ८ ॥ 
महान्‌ बलवान्‌ वेगशाली और महाबुद्धिमान्‌ देवता जत्र 
सिंहगर्जना करते हुए दैत्यौंको मारने लगे) उस समय वे उन 
वेगवान महामना देवताओंका वेग न सह सके ॥ ८ ॥ 


ते वध्यमानास्त्रिदशोदोनवा भीमनिःस्वनाः । 

ap खुतुसुळं युद्धं मुह॒तेमिव भारत ॥ ९ ॥ 
भरतनन्दन ! देवताओंकी मार पड़नेपर दानवोने भी 

भयंकर गर्जना करते हुए दो घड़ीतक उनके साथ घोर 

युद्ध किया ॥ ५ ॥ 

हे पूर्व तपसा दग्धा मुनिभिभोवितात्मभिः। 

यतमानाः परं शक्त्या त्रिदद्रोरबिनिषूदिताः ॥ १० N 
उन दैत्योंको शुद्ध अन्तःकरणवाले मुनियोंने अपनी 

तपस्याद्वारा पहलेसे ही दग्ध-सा कर रखा था, अतः पूरी शक्ति 

छगाकर अधिक-से-अधिक प्रयास करनेपर भी देबताओंद्वारा 

बे मार डाले गये ॥ १० ॥ 

ज्ञ देमनिष्काभरणाः कुण्डलाङ्गद घारिणः । 

लिहता बष्दशोभन्त पुष्पिता इव किंशुकाः ॥ ११॥ 
सोनेकी मोहरोंकी माछाओंसे भूषित तथा कुण्डल एवं 

बाजूबंदघारी दैत्य वहाँ मारे जाकर खिले हुए पलाशके qat 


हतरोषास्ततः केचित्‌ कालेया मनुजोत्तम । 
विदाये वखुधां देवीं पाताळतलमास्थिताः ॥ १२ N 
नरश्रेष्ठ | मरनेसे बचे हुए कुछ कालेय दैत्य वसुन्धरा 
देवीको विदीर्ण करके पातालमे चले गये ॥ १२ ॥ 
निहतान्‌ दानवान्‌ दृष्टा त्रिदशा सुनिपुङ्गवम्‌ । 
ुषटुवु्विविधेवीक्यैरिदं वचनमघ्रवन्‌ ॥१३॥ 
सत्र दानवोंको मारा गया देख देवताओंने नाना प्रकारके 
वचर्नोद्वारा मुनिवर अगस्यजीका स्तवन किया और यह 
बात कही--॥ १३ ॥ 
त्वत्प्रसादान्महाभागलोकेः प्राप्तं महत्‌ खुखम्‌। 
त्वत्तेजसा च निहताः कालेयाः कूरविक्रमाः ॥ १४॥ 
“महाभाग ! आपकी कृपासे समस्त लोकोंने महान्‌ सुख 
प्राप्त किया दै; क्योंकि क्रूरतापूर्ण पराक्रम दिखानेबाले कालेय 
दैत्य आपके तेजसे दग्ध हो गये | १४ ॥ 


पूरयस्व महावाहो समुद्रं लोकभावन । 
यत्‌ त्वया सलिलं पीतं तदस्मिन्‌ पुनरुत्सुज ॥ १५॥ 
A l आपकी बाँहें बड़ी हैं | आप नूतन संसारकी सृष्टि 
करनेमें समर्थ हैं | अब आप समुद्रको फिर भर दीजिये। आपने 
जो इसका जल पी लिया है, उसे फिर इसीमै छोड़ दीजिये? ॥ 
पवमुक्तः प्रत्युवाच भगवान्‌ मुनिएुङ्गवः । 
( तांस्तदा सहितान्‌ देवानगस्त्यः सपुरन्द्रान्‌। ) 
जीर्ण तद्धि मया तोयमुपायोऽन्यःप्रचिन्त्यताम्‌॥ १६॥ 
पूरणार्थं समुद्रस्य भवद्भियेलमास्थितैः | 
पतच्छुत्वा तु वचनं महर्षेभावितात्मनः ॥ १७॥ 
विस्मिताश्च विषण्णाश्च बभूवुः सहिताः सुराः । 
परस्परमनुश्षाप्य प्रणम्य मुनिपुङ्गवम्‌ ॥ १८ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर मुनिप्रवर भगवान्‌ अगस्त्यने वहाँ 
एकत्र हुए इन्द्र आदि समस्त देवताओसि उस समय यों कहा 
“देवगण ! वह जल तो मैंने पचा लिया, अतः समुद्रको भरनेके 
लिये सतत प्रयत्नशील रहकर आपलोग कोई दूसरा दी उपाय 
सोचें ।? शुद्ध अन्तःकरणवाले महर्षिका यह वचन सुनकर सत्र 
देवता बड़े विस्मित हो गये; उनके मनमें विषाद छा गया | 
बे आपसमें सलाह करके मुनिवर अगस्त्यजीको प्रणाम कर 
बहाँसे चल दिये ॥ १६-१८ ॥ 
प्रजाः सवी महाराज विप्रजग्मुयंथागतम्‌ । 
श्रिद्शा विष्णुना साधेमुपजग्मुः पितामहम्‌ ॥ १९ ॥ 
महाराज ! फिर सारी प्रजा जैसे आयी थी, बैसे ही लौट 
गयी । देवतालोग भगवान्‌ विष्णुके साथ ब्रहमाजीके पास गये ॥ 
पूरणार्थे समुद्रस्य मन्त्रयित्वा पुनः पुनः । 
( ते चातारमुपागम्य त्रिदशाः सह विष्णुना । ) 


Kua asa bey, BJP, Jammu. D91८ ie स्खि०कगरिएकभिरंम्म्‌ ॥ २० ॥ 


kwama ] 


समुद्रको भरनेके उद्देश्यसे बार-बार आपसमें सलाह 
करके श्रीविष्णुसहित सब देवता ब्रह्माजीके निकट जा हाथ 


षडधिकशततमो प्ध्यायः 


१२५९ 


जोड़कर यह पूछने लगे कि “समुद्रको पुनः भरनेके लिये क्या 
उपाय किया जाय? ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवणि ती्थयात्रापवेणि लो मशतीर्थ यात्रायामगस्त्योपाख्याने पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १ ०५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगम अगस्त्योपार्यान विषयक 
एक सौ पाँच अध्याय पूरा हुआ॥ १०५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शलोक मिलाकर कुल २१ शोक हैं) 


षडधिकशततमो5ध्यायः 
राजा सगरका संतानके लिये तपस्या करना और शिवजीके द्वारा वरदान पाना 


लोमग्र उवाच 


तानुवाच समेतांस्तु ब्रह्मा लोकपितामहः । 
गच्छध्वं विबुधाः सर्वे यथाकामं यथेप्सितम्‌॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--राजन्‌ ! तत्र लोकपितामह 
ब्रह्माजीने अपने पास आये हुए सत्र देवताओंसे कहा 
“देवगण | इस समय तुम सर लोग इच्छानुसार अभीष्ट 
स्थानको चले जाओ ॥ १ ॥ 
महता कालयोगेन प्रकृति यास्यतेऽर्णवः । 
qda कारणं कृत्वा महाराजो भगीरथः ॥ २ ॥ 
पूरयिष्यति तोयौधेः समुद्रं निधिमम्भसाम्‌ । 

“अब दीर्घकालके पश्चात्‌ समुद्र फिर अपनी स्वाभाविक 
अवस्थामै आ जायगा । महाराज भगीरथ अपने कुटुम्ब्री जनों 
( प्रपितामहो )के उद्धारका उद्देश्य लेकर जलनिधि समुद्रको 
पुनः अगाध जल-राशिसे भर देंगे? ॥ २३ ॥ 
पितामहवचः श्रुत्वा सबै विबुधसत्तमाः | 
कालयोगं प्रतीक्षन्तो जग्मुश्चापि यथागतम्‌ ॥ ३ ॥ 

ब्रह्माजीकी यह बात सुनकर सम्पूर्ण श्रेष्ठ देवता अवसरकी 
प्रतीक्षा करते हुए जैसे आये थे, वैसे ही चले गये ॥ ३ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 
कथं वै शातयो ब्रह्मन्‌ कारणं चात्र कि सुने । 
कथं समुद्रः पूणश्च भगीरथप्रतिश्रयात्‌ ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-श्रझन्‌ ! भगीरथके कुड्म्बीजन 
समुद्रकी पूर्तिमें निमित्त क्यांकर बने १ मुने ! उनके निमित्त 
बननेका कारण क्या है १ और भगीरथके आश्रयसे किस प्रकार 
समुद्रकी पूति हुई १ ॥ ४॥ 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण तपोधन । 
कथ्यमानं त्वया विप्र राज्ञां चरितमुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
तपोधन | विप्रवर ! मैं यह प्रसङ्ग) जिसमें राजाओंके उत्तम 
चरित्रका वर्णन है? आपके gaa विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ। 


वैञ्यम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु विप्रेन्द्रो धमेराश्ञा महात्मना। 
कथयामास माहात्म्यं सगरस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! महात्मा धर्मराज- 
के इस प्रकार पूछनेपर विप्रवर लोमशने महात्मा राजा 
सगरका माहात्म्य ब्रतलाया ॥ ६ ॥ 
लोमग्च उवाच 
इक्ष्वाकूणां कुले जातः सगरो नाम पार्थिव: | 
रूपसत्त्वबलोपेतः स चापुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ७ ॥ 
लोमइाजी बोले राजन्‌ ! इक्ष्वाकुवंशमे सगर नामसे 
प्रसिद्ध एक राजा हो गये हैं । वे रूप, धैर्यं और बलसे सम्पन्न 
तथा बड़े प्रतापी थे, परंतु उनके कोई पुत्र न था ॥ ७॥ 
स हैहयान्‌ समुत्सादय तालजङ्घांश्च भारत । 
चशे च कृत्वा राजन्यान्‌ स्वराज्यमन्वशासत ॥ ८ ॥ 
भारत ! उन्होंने हेहय तथा तालजङ्घनामक क्षत्रियोंका 
संहार करके सब राजाओऑको अपने वशमें कर लिया और 
अपने राज्यका शासन करने लगे ॥ ८ ॥ 
तस्य भार्ये त्वभवतां रूपयौवनदर्पिते । 
Aaii भरतश्रेष्ठ शैब्या च भरतर्षभ ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | राजा सगरके दो पल्नियाँ थीं) बैदर्मी और 
जब्या । उन दोनोंको ही अपने रूप और यौवनका बड़ा 
अभिमान था ॥ ९॥ 
स पुत्रकामो नुपतिस्तप्यते स्म महत्तपः । 
पल्लीभ्यां सह राजेन्द्र कैलासं गिरिमाध्रितः॥ १० ॥ 
स तप्यमानः सुमहत्‌ तपो योगसमन्वितः | 
आससाद महात्मानं sagi त्रिपुरमदेनम्‌ ॥ ११ ॥ 
शंकर भवमीशानं शूलपाणि पिनाकिनम्‌ । 
ऽयम्बकं शिवमुग्रेशं बहुरूपमुमापतिम्‌ ॥ १२॥ 
राजेन्द्र ! राजा सगर अपनी दोनों पत्नियोंके साप 
कैलास पर्वतपर जाकर पुत्रकी इच्छासे बड़ी मारी तपप्या 
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करने लगे | योगयुक्त होकर महान्‌ तपमें लगे हुए महाराज 
सगरको त्रिपुरनाशक, त्रिनेत्रघारी शंकर) भव) ईशान) शूल- 
पाणि, पिनाकी) अ्यम्बक) sI बहुरूप और उमापति 
आदि नामोसे प्रसिद्ध महात्मा भगवान्‌ शिवका दर्शन हुआ ॥ 


स तं इष्ट्रेव वरदं पल्ीभ्यां सहितो नृपः । 
प्रणिपत्य महाबाहुः पुत्राथें समयाचत ॥ १३॥ 
तं प्रीतिमान्‌ हरः प्राह सभार्यं नृपसत्तमम्‌ । 
यस्मिन्‌ दृतो मुहत5हं त्वयेह नुपते वरम्‌ ॥ १४॥ 


वरदायक भगवान्‌ शिवको देखते ही महावाहु राजा 
सगरने दोनों पत्नियोंसद्दित प्रणाम किया और पुत्रके लिये 


NU ॥॥॥ Diy 


wy 


YA 


NN 
Ņ 
yn (NI MA 


क 


याचना की । तब भगवान्‌ शिवने प्रसन्न होकर पक्नीसह्ित 
TA सगरसे कहा--“राजन्‌ ! तुमने यहाँ जित मुहूर्तमें 
वर माँगा है, उसका परिणाम यह होगा॥ १३-१४ ॥ 
धष्टिः पुत्रसहस्राणि शूराः परमदर्पिताः । 
एकस्यां सम्भविष्यन्ति पत्न्यां नरवरोत्तम ॥ १५॥ 
ते चैव सर्वे aka: क्षयं यास्यन्ति पार्थिव । 
एको वंशधरः शूर एकस्यां सम्भविष्यति ॥ १६॥ 


“नरश्रेष्ठ ! तुम्हारी एक पलीके गर्भसे अत्यन्त अभिमानी 
साठ हजार शूरवीर पुत्र होंगे, परंतु वे सब-के-सब एक. ही 
साथ नष्ट हो जायेंगे । भूपाल ! तुम्हारी जो दूसरी पत्नी है, 
उसके गर्भसे एक ही शूरवीर वंशधर पुत्र उत्पन्न होगा? || 
एवमुक्त्वा तु तं रुद्रस्तत्रैवान्तरधीयत। 

स चापि सगरो राजा जगाम स्वं निवेशनम्‌ ॥ १७॥ 
पल्लीभ्यां सहितस्तत्र सोऽतिहृष्टमनास्तदा । 
तस्य ते मजुजश्रेष्ठ भायें कमललोचने ॥ १८॥ 
चेदर्भी चेव शैब्या च गर्भिण्यौ सस्बभूवलुः । 
ततः कालेन वैदर्भी गर्भालाबुं व्यजायत ॥ १९॥ 
शैब्या च खुषुवे पुत्रं कुमारं देवरूपिणम्‌ । 
तदालाबुं समुत्स्रष्टुं मनश्चक्रे स पार्थिवः ॥ २०॥ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ शङ्कर वहीं अन्तर्धान हो गये । 
राजा सगर भी अत्यन्त प्रसन्नचित्त हो पलियाँसहित अपने 
निवासस्थानको चले गये । नरश्रेष्ठ | तदनन्तर उनकीवे दोनों 
कमलनयनी पलियाँ वैदर्भी और शैब्या गर्भवती हुई । फिर 
समय आनेपर afa अपने गर्भसे एक दूँबी उत्पन्न की 
और शेब्याने देवताके समान सुन्दर रूपवाले एक पुत्रको 
जन्म दिया । राजा सगरने उस ia फेंक देनेका 
_विचार किया ॥ १७-२० ॥ 


अथान्तरिक्षाच्छुश्राव वाचं गम्भीरनिःस्वनास्‌। 
राजन्‌ मा साहस कार्षीः पुनान्‌ न त्यक्तमहेसि ॥ २१ ॥ 
अलावुमध्यान्निष्क्रष्य बीजं यत्नेन गोप्यताम्‌ । 
सरोपखेदेछु पात्रेषु घृतपूर्णेषु भागशः ॥२२॥ 
इसी समय आकाशसे एक गम्भीर वाणी सुनायी दी 
“राजन्‌ ! ऐसा दुःसाहस न करो । अपने इन पुर्चोका त्याग 
करना तुम्हारे लिये उचित नहीं दै । इस तैँबीमैसे एक-एक 
बीजको निकालकर घीसे भरे हुए गरम घड़ोमें_अळग-अळग 
रक्खो और यक्षपूवेक इन सबकी रक्षा करो ॥ २१-२२ II 


ततः पुत्रसहस्नाणि पष्टि प्राप्स्यसि पार्थिव । 
महादेवेन दिष्टं ते पुत्रजन्म नराधिप। 
अनेन क्रमयोगेन मा ते बुद्धिरतोऽन्यथा ॥२३॥ 

धृथ्बीपते | ऐसा करनेसे तुम्हें साठ हजार पुत्र प्रात 
होंगे । नरश्रेष्ठ | महादेवजीने तुम्हारे लिये इसी क्रमसे पुरर 
जन्म होनेका निर्देश किया है; अतः तुम्हें कोई अन्यथा 
विचार नहीं होना चाहिये? ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमह्ठाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां सगरसंततिकथने षडघिकरततमोऽध्यायः ॥१०६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्दमे रोमशतीर्थयात्राके waza सगरसंततिवर्णनविषयक 
एक सौ ळव. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०६ ॥ 


—— o 
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सप्ताधिकशततमो5ध्यायः 
सगरके पुत्रांकी उत्पत्ति, साठ हजार सगरपुत्रोंका कपिलकी क्रोधाग्रिसे भख होना, 
असमञ्जसका परित्याग, अंशुमानके प्रयलसे सगरके यज्ञकी पूर्ति, अंशुमानसे 
दिलीएको और दिलीपसे भगीरथको राज्यकी प्रासि 


लोमञ्च उवाच 
णतच्छुत्वान्तरिक्षाञ्च स राजा राजसत्तमः। 
यथोक्तं तञ्चकाराथ थद्दघद्‌ भरतषभ ॥ १॥ 
लोमशजी कहते है-भरतश्रेष्ठ | यद्द आकाशवाणी 
सुनकर भूपालशिरोमणि राजा सगरने उसपर विश्वास करके 
उसके कथनानुसार सत्र कार्य किया ॥ १ ॥ 
एकैकशस्ततः कृत्वा बीजं बीजं नराधिपः । 
gaji, कुस्भेषु तान्‌ भागान्‌ विदधे ततः ॥ २ ॥ 
नरेशने एक-एक वीजको अलग करके उन सत्रको घीसे 
भरे हुए घड़ोमें रक्खा ॥ २ ॥ 
धात्रीक्रेकेकशः प्रादात्‌ पुत्ररक्षणतत्परः । 
ततः कालेन महता समुत्तस्थु्मंहावलाः ॥ ३ N 
षष्टिः पुत्रसहस्राणि तस्याप्रतिमतेजसः । 
रुद्र प्रसादाद्‌ राजपें: समजायन्त पार्थिव ॥ ४ ॥ 
फिर पुत्रोंकी रक्षाके लिये तत्पर हो सबके लिये पृथक्‌ 
पृथक्‌ घायें नियुक्त कर दीं | तदनन्तर दीर्घकालके पश्चात्‌ उस 
अनुपम तेजस्वी नरेशके साठ हजार महाबली पुत्र उन घड़ोंमेंसे 
निकल आये । युधिष्ठिर ! राजर्षि सगरके वे सभी पुत्र 
भगवान्‌ शिवकी कृपासे ही उत्पन्न हुए थे ॥ २४ ॥ 
ते घोराः क्रूरकमीण आकाशपरिसर्पिणः । 
बहुत्वाच्चाचजानन्तः सवा लोकान्‌ सहामरान्‌ ॥ ५॥ 
वे सत्रके-सब भयंकर खभाववाले और क्रूरकर्मा थे । 
आकाशमें भी सब ओर घूम-फिर सकते थे । उनकी संख्या 
अधिक होनेके कारण वे देवताओँसहित सम्पूर्ण लोकोंकी 
अवहेलना करते थे ॥ ६ ॥ 
निदशांश्चाप्यबाधन्त तथा गन्धवेराक्षसान्‌ । 
सबीणि चेच भूतानि शूराः समरशालिनः ॥ ६॥ 
समरभूमिमें शोभा पानेवाले वे शूरवीर राजकुमार 
देवताओं, गन्धर्व, gadi तथा सम्पूर्ण प्राणियोंको कष्ट 
दिया करते थे | ६॥ 
वध्यमानास्ततो लोकाः सागरेमन्द्बुद्धिभिः । 
ब्रह्माणं शरणं जग्मुः सहिताः सर्वदैवतैः॥ ७॥ 
मन्दबुद्धि सगरपुत्ोद्वारा सताये हुए सब लोग सम्पूर्ण 
देवताओंके साथ ब्रह्माजीकी शरणमें गये ॥ ७ ॥ 
aaa महाभागः सर्वलोकपितामहः । 
assa जिद्शाः सर्वे लोकैः सार्धे यथागतम्‌ ॥ ८ ॥ 


उस समय सर्वलोकपितामह महाभाग ब्रह्माने उनसे कहा--- 
“देवताओं ! तुम समी इन सब लोगेंकि साथ जैसे आये हो, 
वैसे लौट जाओ ॥ ८॥ 


नातिदीधंण कालेन सागराणां क्षयो महान्‌ । 


भविष्यति महाधोरः खङृतैः कर्मभिः खुराः ॥ ९॥ 


“अब्र थोड़े ही दिनॉमें अपने दी किये हुए अपराधोँद्वार 
इन सगरपुत्रोंका अत्यन्त घोर और महान्‌ संहार होगा? MISII 
एवसुक्तास्तु ते देवा लोकाश्च मचुजेश्वर । 
पितामहमनुश्ञाप्य विप्रजग्सुयेथागतम्‌ ॥१०॥ 

नरेश्वर ! उनके ऐसा कहनेपर सब देवता तथा अन्य लोग 
ब्रह्माजीकी आज्ञा ले जैसे आये थे, वैसे लौट गये ॥ १० ॥ 


ततः काले बहुतिथे व्यतीते भरतर्षभ । 
दीक्षितः सगरो राजा हयमेधेन वीर्यवान्‌ ॥११॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर बहुत समय बीत जानेपर पराक्रमी 
राजा सगरने अश्वमेधयज्ञकी दीक्षा ली ॥ ११॥ 
तस्याश्वो व्यचरद्‌ भूमि पुत्रैः स परिरक्षितः। 
( सर्वैरेव महोत्साहैः स्वच्छन्द्ध्रचरो नुप ।) 
समुद्रं स समासाद्य निस्तोयं भीमदर्शनम्‌ ॥१२॥ 
रक्ष्यमाणः प्रयत्नेन तत्रैवान्तरधायत। 
ततस्ते सागरास्तात हृतं मत्वा हयोत्तमम्‌ ॥ १३! 
आगम्य पितुराचख्युरडश्यं तुरगं ृतम्‌। 
तेनोक्ता दिक्षु सवीछु सर्वे मार्गत वाजिनम्‌ ॥१४॥ 
( ससमुद्रवनद्वीपा विचरन्तो वसुन्धराम्‌ । ) 
राजन्‌! उनका यिय अश्व उनके अत्यन्त उत्साही सभी 
पुत्रोद्वारा सुरक्षित हो स्वच्छन्दगतिसे yin विचरने लगा । 
जव वह अश्व भयंकर दिखायी देनेवाले जलशून्य समुद्रके 
तटपर आया, तब प्रयक्षपूर्वक रक्षित होनेपर भी वहाँ सहसा 
अदृश्य हो गया । तात ! तत्र उस उत्तम अश्वको अपहृत जानकर 
सगरपुत्रोने पिताके पास आकर कद्ा--हमारे यशिय अश्वको 
किसीने चुरा लिया अत्र वह दिखायी नहीं देता |? बह 
सुनकर राजा सगरने कहा- “तुम सब लोग समुद्र, वन और 
Adaka सारी पथ्वीपर विचरते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमे जाकर 
उस अश्वका पता लगाओ? | १२-१४ || 


ततस्ते पितुराज्ञाय दिक्षु सचोसु तं हयम्‌। 
अमार्गन्त महाराज सर्वे च पृथिवीतळम्‌ ॥ १५।। 
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ततस्ते सागराः सवे समुपेत्य परस्परम्‌ । 
नाध्यगच्छन्त तुरगमश्वहतीरमेच च ॥१६॥ 
महाराज ! तदनन्तर वे पिताकी आज्ञा ले इस सम्पूर्ण 
भूतळमें समी दिशाओंमें अश्वकी खोज करने लगे । खोजते- 
खोजते सभी सगरपुत्र एक-दूसरेसे मिले, परंतु वे अश्व तथा 
अश्वहर्ताका पता न लगा सके | १५-१६ ॥ 
. आगम्य पितरं चोचुस्ततः प्राञ्जलयोऽग्रतः। 
ससमुद्रवनद्वीपा सनदीनदकन्द्रा ॥ १७॥ 
सपवेतवनोद्देशा निखिलेन मही NI 
अस्माभिविचिता राजञ्छासनात्‌ तव पार्थिव ॥१८॥ 
न चाश्वमधिगच्छामो नाश्वहतोरमेच च । 
श्रुत्वा तु वचनं तेषां स राजा क्रोधमूर्छितः ॥१९॥ 
उवाच वचनं सर्वास्तदा देंववशान्न॒प । 
अनागमाय गच्छध्वं भूयो मार्गत वाजिनम्‌ ॥२०॥ 
यज्ञियं तं विना ह्यश्वं नागन्तव्यं हि पुत्रकाः। 
प्रतिगृहा तु संदेशं पितुस्ते सगरात्मजाः ॥२१॥ 
भूय एवं महीं कृत्स्नां विचेतुमुपचक्रसुः। 
अथापऱ्यन्त ते वीराः पृथिवीमवदारिताम्‌ ॥२२॥ 
तत्र वे पिताके पास आकर उनके आगे हाथ जोड़कर 
बोले--'महाराज | हमने आपकी आज्ञासे समुद्र, वन; द्वीप, 
नदी, नद, कन्दरा, पर्वत और बन्य प्रदेशोंसदित सारी पृथ्वी 
खोज डाली, परंतु हमें न तो अश्व मिला न उसका चुराने- 
वाला ही |? युधिष्टिर ! उनकी यह वात सुनकर राजा सगर 
क्रोघसे मृच्छित हो उठे और उस समय देववश उन सबसे 
इस प्रकार बोळे--'जाओ, लौटकर न आना । पुनः घोड़ेका 
पता लगाओ । पुत्रो | उस यज्के अश्वको लिये त्रिना वापस 
न आना |? पिताका वह संदेश शिरोधार्य करके सगरपुतरोंने फिर 
सारी प्रथ्वीपर अश्वको ZGA आरम्भ किया । तदनन्तर उन 
वीरोने एक स्थानपर परथ्वीमें दरार पड़ी हुई देखी || १७--२२॥ 
समासाद्य बिलं तञ्चाप्यलनन्‌ सगरात्मजाः । 
कुदालेहेषुकेश्चैच समुद्रं यलमास्थिताः ॥२३॥ 
उस बिके पास पहुँचकर सगरपुत्रोंने कुदालों और 
फावड़ोंसे समुद्रको प्रयक्रपूर्वक खोदना आरम्भ किया ॥२३॥ 
स खन्यमानः सहितैः सामरेवेरुणालयः । 
अगच्छत्‌ परमामातिं दीर्यमाणः समन्ततः ॥२४॥ 
अखुरोरगरक्षांसि सत््वानि विविधानि च। 
आर्तनादमकुर्वन्त वध्यमानानि सागरैः ॥२५॥ 
एक साथ लगे हुए सगरकुमारोंके खोदनेपर सब्र ओरसे 
विदीर्ण होनेवाले समुद्रको बढी पीडाका अनुभव होता था। 
सगरपुत्रेकि हार्थो मारे जाते हुए असुर, नाग, राक्षस और 
नाना प्रकारके जन्तु बड़े जोरसे आर्तनाद करते थे ॥२४-२५॥ 
छिन्नशीषो विदेद्दाश्च भिन्नत्वगस्थिसंघयः । 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
Eo 
सैकड़ों और हजारों ऐसे प्राणी दिखायी देने लगे, जिनके 
मस्तक कट गये थे, शरीर छिन्न-भिन्न हो गये थे, चमड़े 
छिल गये थे तथा हड्डियोंके जोड़ टूट गये थे ॥ २६ ॥ 
एवं हि खनतां तेषां समुद्रं वरुणालयम्‌ । 
व्यतीतः सुमहान्‌ कालो न चाश्वः समरईयत ॥२७॥ 
इस प्रकार वरुणके निवासभूत समुद्रकी खुदाई करते 
करते उनका बहुत समय बीत गया, परंतु वह अश्व कहीं 
दिखायी नहीँ दिया || २७ ॥ 
ततः पूर्वोत्तरे ` देशे समुद्रस्य महीपते। 
Rad पातालमथ AFE सगरात्मजाः ॥२८॥ 
अपश्यन्त हयं तश्र विचरन्तं महीतले । 
कपिलं च महात्मानं तेजोरारिमनुत्तमम्‌। 
तेजसा दीप्यमानं तु' उवाळाभिरिव पावकम्‌ ॥२९॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए सगरपुत्रेनि समुद्रके 
पूर्वोत्तर प्रदेशर्मे पाताल फोड़कर प्रवेश किया और वहाँ उस 
यिय अश्वको प्रथ्वीपर विचरते देखा । वहीं तेजकी परम 
उत्तम राशि महात्मा कपिल बैठे थे, जो अपने दिव्य तेजसे 
उसी प्रकार उद्मासित हो रहे थे, जैसे लपटोसे अभि ॥ 
ते तं दृष्टा हयं राजन्‌ सम्प्रहृष्टतनूरुहाः। 
अनादृत्य महात्मानं कपिलं कालचोदिताः ॥३०॥ 
Sa सम्प्रधावन्त अइवग्रहणकाङ्किणः। 
ततः क्रुद्धो महाराज कपिलो सुनिसत्तमः ॥३१॥ 
राजन्‌ | उस अश्वको देखकर उनके दारीरमे हर्षजनित 
रोमाञ्च हो आया । वे कालसे प्रेरित हो क्रोघमे भरकर महात्मा 
कपिलका अनादर करके उस अश्वको पकड़नेके लिये दौड़े । 
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महाराज ! तब मुनिश्रेष्ठ कपिल कुपित हो उठे ॥३०-३१॥ 
वासुदेवेति यं mg: कपिल JAJKA | 
स चश्षुर्बिळतं कृत्वा तेजस्तेषु समुत्सृजन्‌; ॥४२॥ 
ददाह खुमहातेजा मन्दबुद्धींन स सागरान्‌ । 
मुनिप्रवर कपिल वे ही भगवान्‌ विष्णु हैं, जिन्है वासुदेव 
कहते हैं । उन महातेजस्वीने बिकराल आँखें करके अपना तेज 
उनपर छोड़ दिया और मंन्दबुद्धि सगरपुर्त्रोको जला 
दिया ॥ ३२६ ॥ 
ताम्‌ दृष्टा भस्मसाद्‌ भूतान्‌ नारदः खुमहातपाः ॥३३॥ 
सगरान्तिकमागच्छत्‌ तञ्च तस्मै न्यवेदयत्‌ । 
स तच्छुत्वा बचो घोरं राजा मुनिसुखोद्गतम्‌ ॥३४॥ 
मुहुर्त विमना भूत्वा स्थाणोवोक्यमचिन्तयत्‌। 
(स पुत्रनिणनोद्‌भूतदुःखेन समभिप्लुतः । 
आत्मानमात्मना 5ऽश्वास्य हृयमेवान्वचिन्तयत्‌॥ ) 
अंशुमन्तं समाहूय अससजःखुतं तदा ॥३५॥ 
पौत्रं भरतशादूंल शद्‌ वचनमप्रवीत्‌ ! 
पष्टिस्तानि सहस्राणि पुत्राणाममितोजसाम्‌ ॥३६॥ 
कापिळं तेज आसाद्य मत्कृते निधनं गताः। 
तव चापि पिता तात परित्यक्तो मयानघ। 
धर्म संरक्षमाणेन पौराणां हितमिच्छता ॥३७॥ 
उन्हें भस्म हुआ देख. महातपस्वी मारदजी राजा सगरके 
समीप आये और उनसे सब समाचार नित्रेदित किया । 
मुनिके मुखसे निकले हुए इस घोर वचनको सुनकर राजा 
सगर दो घड़ीतक अनमने हो मह्दादेवजीके कथनपर विचार 
करते रहे । पुत्रकी मृत्युजनित वेदनासे अत्यन्त दुखी हो 
खयं ही अपने आपको सान्त्वना दे उन्होंने अश्वको ही 
aam विचार किया । भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर असमञ्जसके 
पुत्र अपने पौत्र अंशुमान्‌को बुलाकर यह बात कद्दी--“तात | 
मेरे अमिततेजस्वी साठ हजार पुत्र मेरे ही लिये महर्षि 
कपिलकी क्रोधामिमें पड़कर नष्ट हो गये | अनघ ! पुरवासियाँके 
हितकी रक्षा रखकर धर्मकी रक्षा करते हुए मैंने तुम्हारे 
पिताको भी त्याग दिया है? || ३३-३७ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
किमर्थे राजार्दूलः सगरः पुत्रमात्मजम्‌। 
त्यक्तवान्‌ दुस्त्यजं बोरं तन्मे ब्रूहि. तपोधन ॥३८॥ 
युधिष्ठिरने- पूछा--तपोधन प्रेष्ठ सगरने किसलिये 
अपने हुस्त्यज वीर पुत्रका त्याग किया था, यह मुझे बताइये ॥ 
लोमश उवाच 
असमञ्जा इति ख्यातः सगरस्य सुतो ह्यभूत्‌ । 


सप्ताधिकशत्तमोऽष्यायः 
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( क्रीडतः सहसा५5साद्य तत्र तत्र महीपते । ) 
गलेषु क्रोशतो गृह्य नद्या चिक्षेप दुबेछान्‌ । 
ततः पौराः समाजम्मुर्भयशोकपरिप्लुताः ॥४०॥ 
संगरं .चाभ्यभाषन्त सर्वे प्राञ्जलयः स्थिताः । 
त्वं नस्राता महाराज परचक्रादिभिर्भयात्‌ ॥४१॥ 
लोमशजीने कहा--राजन्‌ ! सगरका वह पुत्र जिसे 
रानी सैन्याने उत्पन्न किया था, असमञ्जसके नामसे विख्यात 
हुआ । वइ जहाँ-तहाँ खेल-कूदमे लगे हुए, पुरवासियोंके दुर्बल 
बालकोकि समीप सहसा पहुँच . जाता ,और चीखते-चिल्लाते 
रहनेपर भी उनका गला पकड़कर उन्हें नदीमें फेंक देता 
था । तब समस्त पुरवासी भय और शोकमें मग्न हो राजा सगरके 
पास आये और हाथ जोड़े खड़े हो इस प्रकार कहने लगे-- 
“महाराज ! आप इत्रुसेना आदिके भयसे हमारी रक्षा 
करनेवाले हैं || ३९--४१ ॥ 


असमज्ञोभयादू घोरात्‌ ततो नसख्चातुमहेसि । 
पौराणां वचनं श्रुत्वा घोरं नृपतिसत्तमः ॥४२॥ 
gga विमना सूत्वा सचिवानिदमब्रवीत्‌ 
असमञ्जाः पुरादद्य खुतो मे विप्रवास्यताम्‌.॥४३॥ 
“अतः असमज्जसके घोर भयसे आप हमारी रक्षा करें !? 
पुरवासियोंका यह भयंकर वचन सुनकर NÄS सगर दो 
धड़ीतक अनमने होकर बैठे रहे | फिर मन्त्रियोंसे इस 
प्रकार बोले--/आज मेरे पुत्र असमञ्जसको मेरे घ्रसे 
बाहर निकाल दो ॥ ४२-४३ ॥ 
यदि वो मत्प्रियं कारयेमेतच्छीघ्रं विधीयताम्‌। 
एवसुक्ता नरेन्द्रेण सचिवास्ते नराधिप ॥४४॥ 
यथोक्तं त्वरिताश्चक्कर्यथाऽऽश्ञापितवान्‌ नृपः । 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यथा पुत्रो मदात्मना ॥४५॥ 
पौराणां हितकामेन सगरेण विवासितः । 
अंशुमांस्तु महेष्वासो यढुक्तः सगरेण हि। 
तत्‌ ते सर्व प्रवक्ष्यामि कीत्येमानं निबोध मे ॥४६॥ 
ध्यदि gë मेरा प्रिय कार्य करना है तो मेरी इस आज्ञा- 
का शीघ्र पालन होना चाहिये ।? राजन्‌ ! महाराज सगरके 
ऐसा कहनेपर मन्त्रियोंने शीध वैसा ही किया, जैसा उनका 
आदेश था । युधिष्ठिर | पुरवासियोंके हित चाइनेवाळे 
महात्मा सगरने जिस प्रकार अपने पुत्रको निर्वासित किया: 
था; वह सत्र प्रसंग मैंने तुमसे कह सुनाया | अब महाधनुधेर 
अंशुमानसे राजा सगरने जो कुछ कहा; वह सत्र तुम्हें 
बता रहदा हूँ, मेरे मुखसे सुनो ॥ ४४-४६ ॥ 


सगर उवाच 
पितुश्च तेऽहं स्यागेन पुत्राणां निधनेन ख। 
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सगर बोले--ब्रेटा ! तुम्हारे पिताको त्याग देनेसे, 
अन्य पुत्रोंकी मृत्यु हो जानेसे तथा यज्ञसम्बन्धी अश्वके न 
मिलनेसे में सर्वथा daa हो रहा हूँ ॥ ४७ ॥ 
तस्माद्‌ दुःखाभिसंतप्त यक्षविघ्नाच्च मोहितम। 
हयस्यानयनात्‌ पौत्र नरकान्मां समुद्धर ॥४८॥ 
अतः पौत्र ! यज्ञमें विघ्न पड़ जानेसे में मोहित और 
दुःखसे संतप्त हँ, तुम अश्वको ले आकर नरके मेरा 
उद्धार करो ॥ ४८ ॥ 
अंशुमानेवमुक्तस्तु सगरेण महात्मना । 
जगाम दुःखात्‌ तं देश यत्र वे दारिता मही ॥४९॥ 
महात्मा सगरके ऐसा कहनेपर अंशुमान बड़े दुःखसे 
उस स्थानपर गये, जहाँ प्रथ्वी विदीर्ण की गयी थी || ४९ ॥ 
स तु तेनैव मार्गेण समुद्रं प्रविवेश ह। 
अपश्यञ्च महात्मानं कपिलं तुरगं च तम्‌ ॥५०॥ 
उन्होंने उसी मार्गसे समुद्रमे प्रवेश किया और महात्मा 
कपिल तथा यज्ञिय अश्वको देखा ॥ ५० || 
स दृष्टा तेजसो राशि पुराणखूषिसत्तमम्‌। 
प्रणम्य शिरसा भूमौ कार्यमस्मै न्यवेदयत्‌ ॥५१॥ 
तेजोराशि मुनिप्रवर anga कपिलजीका दर्शन 
करके अंशुमानूने धरतीपर माथा टेककर प्रणाम किया और 
उनसे अपना कार्य बताया ॥ ५१ ॥ 
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[ बनपर्वणि 
a 
भरतवंशी महाराज | इससे धर्मात्मा कपिलजी अंश्युमानपर 
प्रसन्न हो गये और बोळे-*में तुम्हें वर देनेको उद्यत PIRI 
FA तुरगं तत्र प्रथमं यक्षकारणात्‌ । 
द्वितयं वरकं वन्ने पितृणां पावनेच्छया ॥५३॥ 
अंशुमानने पहले तो यजञकार्यकी सिद्धिके लिये वहाँ 
उस अश्वके लिये प्रार्थना की और दूसरा वर अपने पितरोंको 
पवित्र करनेकी इच्छासे माँगा ॥ ५३ ॥ 
तमुवाच महातेजाः कपिलो मुनिपुङ्गवः । 
ददानि तव भद्रं ते यद्‌ यत्‌ प्रार्थयसेऽनघ ॥५४॥ 
त्वयि क्षमा च धर्मश्च सत्यं चापि प्रतिष्ठितम्‌ । 
त्वया कृतार्थः सगरः पुत्रवांश्च त्वया पिता ॥५५॥ 
तब मुनिश्रेष्ठ महातेजस्वी कपिलने अंशुमानसे कहा 
“अनघ ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम जो कुछ मागते हो वह 
सब तुम्हें दूँगा । तुममें क्षमा, धर्म और सत्य सब कुछ 
प्रतिष्ठित है । तुम-जेसे पौत्रको पाकर राजा सगर कृतार्थ 
हैं और तुम्हारे पिता तुम्हींसे वस्तुतः पुत्रवान्‌ हैं ॥ ५४-५५ ॥ 
तव चैव प्रभावेण खर्ग यास्यन्ति सागराः । 
( शलभत्वं गता ह्येते मम क्रोचहुताशने । ) 
पौत्रश्च ते त्रिपथगां त्रिदिवादानयिष्यति ॥५६॥ 
पावनार्थ सागराणां तोषयित्वा महेश्वरम्‌ । 
हयं नयस्व भद्रं ते aAa नरपुझ्च ॥५७॥ 
“तुम्हारे ही प्रभावसे सगरके सारे पुत्र जो मेरी क्रोधाग्निर्म 
शलभकी भाँति भस्म हो गये हैं, स्वर्गलोकमें चले जायँगे | 
तुम्हारा पौत्र भगवान्‌ झाङ्करको संतुष्ट करके सगरपुत्रांको 
पवित्र करनेके लिये स्वर्गलोकसे यहाँ गङ्गाजीको ले आयेगा | 
नरश्रेष्ठ | तुम्हारा भला हो। तुम इस यशिय अश्वको 
ले जाओ ॥ ५६-५७ || 
यश; समाप्यतां तात सगरस्य 
अंशुमानेवमुक्तस्तु कपिलेन 
आजगाम हयं गृह्य यक्ञवाटं 
सोऽभिवाद्य ततः पादौ सगरस्य महात्मनः ॥५९॥ 
मूर्धि तेनाप्युपाघातस्तस्मे सर्वं न्यवेदयत्‌ । 
यथा दष्टं श्रुतं चापि सागराणां क्षयं तथा ॥६०॥ 
तं चास्मे हयमाचष्ट यज्ञवाटमुपागतम्‌ । 
तच्छुत्वा सगरो राजा पुत्रजं दुःखमत्यजत्‌ ॥६१॥ 
“तात ! मद्दात्मा सगरका यज्ञ पूर्ण करो ।? महात्मा. 
कपिलके ऐसा कहनेपर अंशुमान्‌ उस अश्वको लेकर महामना 
सगरके यज्ञमण्डपमे आये और उनके चरणोंमें प्रणाम 
करके उनसे सब समाचार निवेदन किया । सगरने भी 


महात्मनः। 
महात्मना ॥५८॥ 
महात्मनः । 
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ही यह भी कहा कि “यजिय अश्व यज्ञमण्डपर्मे आ गया है ।? 
यह सुनकर राजा सगरने पुत्रोक्रे मरनेका दुःख 
त्याग दिया ॥ ५८-६१ ॥ 
अंशुमन्तं च सम्पूज्य समापयत तं क्रतुम्‌। 
समाप्तयशः सगरो देवैः सर्वैः सभाजितः ॥ ६२॥ 
और अंझुमानकी प्रशंसा करते हुए अपने उस यज्ञको 
पूर्ण किया । यज्ञ पूर्ण हो जानेपर सव देवताओंने सगरका 
बड़ा सत्कार किया ॥ ६२ ॥ 
पुत्रत्वे कद्पयामाख समुद्र वरुणालयम्‌ | 
प्रशास्य सुचिरं काळं राज्यं राजीवलोचनः ॥ ६३ ॥ 
पौत्रे भारं समावेशय जगाम त्रिदिवं तदा । 
अंशुमानपि धर्मात्मा महीं सागरमेखलाम्‌ ॥ ६४॥ 
प्रशशास महाराज यथैवास्य पितामहः । 
तस्य पुत्रः समभवद्‌ दिलीपो नाम धर्मवित्‌ ॥ ६५॥ 
कमलके समान नेत्रोंवाले सगरने वरुणालय समुद्रको 
अपना पुत्र माना और दीर्घकालतक राज्यशासन करके 
अन्तमें अपने पौत्र अंशुमानपर राज्यका सारा भार रखकर 
वे खर्गलोकको चले गये । महाराज ! धर्मात्मा अंशुमान्‌ 
भी अपने पितामह सगरके समान ही समुद्रसे घिरी हुई इस 
वसुधाका पालन करते R | उनके एक पुत्र हुआ, जितका 
नाम दिलीप था । वह भी धर्मका ज्ञाता था ॥ ६३-६५ ॥ 


तस्मै राज्यं समाधाय अंशुमानपि संस्थितः । 


अष्टाधिकशततमो ऽध्यायः 
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दिलीपस्तु ततः श्रुत्वा पितृणां निधनं महत्‌ ॥ ६६॥ 
पर्यतप्यत दुःखेन तेपां गतिमचिन्तयत्‌ | 
गङ्गावतरणे यत्नं सुमहञ्चाकरोन्न्पः ॥ ६७॥ 
दिलीपको राज्य देकर अंशुमान्‌ भी परलोकवासी हुए | 
दिळीपने जब अपने पितरोंके महान्‌ संहारका समाचार सुना; 
तब वे दुःखसे संतप्त हो उठे और उनकी सद्गतिका उपाय 
सोचने लगे । राजा RAA गङ्गाजीको इस भूतलपर 
उतारनेके लिये महान्‌ प्रयत्न किया ॥ ६६-६७ ॥ 
न चावतार्‍यामास ANA यथादलम्‌ | 
तस्य पुत्रः समभवच्छ्रीमान्‌ धर्मपरायणः ॥ ६८॥ . 
भगीरथ इति ख्यातः सत्यवागनसूयकः । 
अभिषिच्य तु तं राज्ये दिलीपो वनमाश्रितः ॥ ६०. ॥ 
(भगीरथं महात्मानं सत्यधर्मपरायणम्‌ । ) 
यथाशक्ति चेष्टा करनेपर भी वे गङ्गाको पृथ्वीपर उतार 
न सके । दिलीपके भगीरथ नामसे विख्यात एक पुत्र हुआ, 
जो परम कान्तिमान्‌) धर्मपरायण, सत्यवादी और अदोषदर्शी 
था । सत्यधर्मपरायण महात्मा भगीरथका राज्याभिषेक 
करके दिलीप वनमें चळे गये ॥ ६८-६९ ॥ 
तपःसिद्धिसमायोगात्‌ स राजा भरतर्षभ । 
वनाज्ञगाम त्रिदिवं कालयोगेन भारत ॥ ७० ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजा दिलीप तपस्याजनक सिद्धिसे संयुक्त 
हो अन्तकाल आनेपर बनसे सर्गलोकको चले गये ॥ ७०॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशती्ंयात्रायामगस्त्यमाहात्म्यकथने सप्ताधिकशततमोऽध्यायः ॥१०७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापरजमे ठामत्रतीर्थयात्राके प्रसंगे 
अनस्यमाहाल्यवर्णनविषयक एक सौ सात्र अध्याय पूरा हुआ ॥ १०७ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ होक मिलाकर कुल ७३४ शोक हैं) 
— ON 


अष्टाधिकशततमोऽष्यायः 
भगीरथका हिमारयपर तपस्याद्वारा गङ्गा और महादेवजीको प्रसन्न करके उनसे वर प्राप्त करना 


लोमश उवाच 
स तु राजा महेष्वासश्चक्रवती महारथः । 
बभूव सर्वलोकस्य मनोनयन्तनन्दनः ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हें--राजन्‌ ! महान्‌ धनुर्धर 
महारथी राजा भगीरथ चक्रवती नरेश थे । वे सब्र लोगोंके 
मन और नेत्रोंको आनन्द प्रदान करनेवाले थे ॥ १ ॥ 
स gma महाबाहुः कपिलेन महात्मना । 
पितृणां निधनं घोरमप्राप्ति त्रिदिवस्य च ॥ २ ॥ 
स राज्यं सचिवे न्यम्य हृदयेन विदूयता । 
जगाम हिमवत्पाइच तपस्तप्तुं नरेश्वर ॥ ३ ॥ 
Awa! उन महाबाहुने जत्र यह सुना कि महात्मा 


हुई दै और वे खग-प्रासिसे वञ्चित रह गये हैं, तब उन्होने 
व्यथित हृदयसे अपना राज्य मन्त्रीको सौंप दिया और 
स्वयं हिमालयके शिखरपर तपस्या करनेके लिये 
प्रस्थान किया ॥ २-३ ॥ 
आरिराधयिघुगंङ्गां तपसा दग्धकिल्बिषः । 
सोऽपझ्यत नरश्रे् हिमवन्तं नगोत्तमम ॥ ४ ॥ 
श्ज्ैबेहुविधाकारेधोतुमद्धि रलंकृतम्‌ । 
पवनालम्बिभिमेघेः RAF समन्ततः ॥ ५ ॥ 
AAZ ! तपस्थासे सारा पाप नष्ट करके वे गङ्गाजीकी 
आराधना करना चाहते थे । उन्होंने देखा कि गिरिराज 
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से अलंकृत है । वायुके आधारपर उड़नेवाले मेघ चारों 
ओरसे उसका अभिषेक कर रहे हैं ॥ ४-५ ॥ 
नदीकुञ्जनितम्बेश्च प्रासादैरुपशोभितम्‌ । 
शुहाकन्द्रसंलीनसिंहव्याघनिपेवितम्‌ ॥ ६॥ 
अनेकानेक नदियों, निकुज्ञो, घाटियों और प्रासादो 
( मन्दिरा ) से इसकी बड़ी शोभा हो रही है । गुफाओं 
और कन्दराओंमें छिपे हुए सिंह तथा व्याघ्रोंसे यह पवत 
सदा सेवित होता है ॥ ६ ॥ 
शकुनेश्च विचित्राङ्गैः कूजद्भिर्विविधा गिरः। 


भृङ्गराजैस्तथा हंसेदात्यूहैजेळकुक्कुटैः ॥ ७ ॥ 

मयूरैः mmia जीवंजीवककोकिलैः । 
रेरसितापाङ्गै >> 

चकोरेरसितापाङ्गैस्तथा पुत्रप्रियेरपि ॥८॥ 


भाँति-माँतिके कलूरव करते हुए विचित्र अङ्गोंबाले 
पक्षी, भृङ्गराज, हंस, चातक, जलमुर्ग, मोर) शतपत्र नामक 
पक्षी, चक्रवाक, कोकिल, चकोर, असितापाङ्ग और पुत्रप्रिय 
आदि इस पर्वतकी शोभा बढ़ाते हैं ॥ ७-८ ॥ 
जळस्थानेषु रम्येषु पद्मिनीभिश्च संकुलम्‌ । 
सारसानां च मघधुरेव्याहतैः समलंक्कतम्‌॥ ९ N 
किन्नरेरप्सरोभिश्च निषेवितशिलातलम्‌ । 
दिग्वारणविषाणाग्रें: समन्ताद्‌ ध्रृष्ठपादपम्‌ ॥ Ro N 


विद्याधरानुचरितं नानारलसमाकुलम्‌ | 
विषोल्ब्रणभुजंगैश्च दीप्तजिह्वैनिषेवितम्‌ ॥ ११॥ 


कचित्‌ कनकसंकाशं कचिद्‌ रजतसंनिभम्‌ । 
कछचिद्जनपुञ्जामं हिमवन्तमुपागमत्‌ ॥ १२॥ 
स तु तत्र नरश्रेष्ठस्तपो घोरं समाचितः । 
फलपमूलाम्वुसम्भक्षः सहस्रपरिवत्सरान्‌ ॥ १३॥ 
संवत्सरसहस्रे तु गते दिव्ये महानदी । 
दर्शयामास तं गङ्गा तदा मूर्तिमती स्वयम्‌ ॥ १४ ॥ 
बाके रमणीय जलादायोर्मे पद्मसमूह भरे हुए हैं । 
सारसेकि मधुर कलरव उस पर्वतीय प्रदेशको सुशोभित 
कर रहे हैं | हिमालयकी शिलाओंपर किन्नर और अप्राएँ 
बैटी हैं । बहदाके ब्रक्षोंपर चारों ओरसे दिग्ग्जोंके दातोंकी 
रगड़ दिखायी देती दै | दिमालयके इन शिरोपर विद्याधर- 
गण विचर रहे हैँ । नाना प्रकारके रत्न सब ओर व्याप्त हैं । 
maza जिह्वाबाले भयंकर विषधर सपे इस गिरिप्रदेशका 
सेवन करते हैं | यह दौलराज कहीं तो सुवणेक्रे समान 
उटभासित होता दै, कहीं चॉदीक समान चमकता है और 
७६ कजलराशिके समान काला दिखायी देता दै। नरश्रेष्ठ 
भगीरथ उश हिमवान्‌ पर्वतपर गये और घोर तपस्यामें लगा 
गये । उन्होंने सदृक्ष वर्षातक फल, मूछ और जलका आहार 
किया ' एक हजार दिव्य वर्ष बीत जानेपर महानदी गङ्काने 


भ्रीमहाभारते 


[ क्लपर्षणि 
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गङ्गोवाच 
किमिच्छसि महाराज मत्तः कि च ददानि ते । 
तद्‌ ब्रवीहि नरश्रेष्ठ करिष्यामि वचस्तव ॥ १५॥ 
गङ्गाजीने कहा--महाराज ! तुम मुझसे क्या चाहते 
हो में तुम्हें क्या दूँ १ नरश्रेष्ठ ! बताओ) मैं तुम्हारी याचना 
पूर्ण करूँगी | १५॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच राजा हैमवतीं तदा । 
( नदी भगीरथो राजन्‌ प्रणिपत्य कताञ्जलिः। ) 
पितामहा मे वरदे कपिलेन महानदि ॥ १६॥ 
अन्वेपमाणास्तुरगं नीता वैवस्वतक्षयम्‌ । 
षष्टिस्तानि सहस्राणि सागराणां महात्मनाम्‌ ॥ १७॥ 
कपिलं देवमासाय क्षणेन निधनं गताः । 
तेषामेवं विनष्टानां खर्गे वासो न विद्यते ॥ १८॥ 
यावत्‌ तानि शरीराणि त्वं जळैनीभिषिञ्चसि । 
तावत्‌ तेषां गतिनोस्ति सागराणां महानदि ॥ १९ N 
खरगे नय महाभागे मत्पितून्‌ सगरात्मजान्‌ । 
तेषामर्थेन याचामि त्वामहं वै महानदि ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! उनके ऐसा कहनेपर राजा भगीरथने हिमालय- 
नन्दिनी गङ्गाको हाथ जोड़कर प्रणाम किया और इस प्रकार 
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कह्ा--धवरदायिनी महानदी ! मेरे पितामह यशसम्त्रन्धी 
अश्वका पता लगाते हुए कपिलके कोपसे यमलोकको जा 
पहुँचे हैं । वे सब महात्मा सगरके पुत्र थे और उनकी 
संख्या साठ हजार थी | भगवान्‌ कपिलके निकट जाकर 
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मरनेके कारण उन्हें स्वगमे निवास नहीं प्राप्त हुआ है। 
महानदी ! जवतक तुम अपने जलसे उनके भस्म हुए शरीरों- 
को सींच न दोगीः तब्रतक उन सगरपुत्रोंकी सदूगति नहीं 
हो सकती ! महाभागे ! मेरे पितामह सगरकुमारोको खर्गमें 
पहुँचा दो । महानदी ! मैं उन्हीके उद्धारके लिये तुमसे 
याचना करता हूँ? ॥ १६-२० ॥ 
लोमग्च उवाच 
एतच्छुत्वा वचो यज्ञो गङ्गा लोकनमस्कृता । 
भगीरथमिदं वाक्यं सुप्रीता समभाषत ॥ २१॥ 
लोमशजों कहते हैं--राजन्‌! राजा भगीरथकी यह बात 
सुनकर विश्रवन्दिता गङ्गा अत्यन्त प्रसन्न हुई और उनसे 
इस प्रकार बोलीं-॥ २१ ॥ 
करिष्यामि महाराज वचस्ते नात्र संशयः । 
वेगं तु मम zaa पतन्त्या गगनाद्‌ भुवम्‌ ॥ २२॥ 
महाराज ! मैं तुम्हारी बात मानूँगी, इसमें संशय नहीं 
है; परंतु आकासे एथ्वीपर गिरते समय मेरे वेगको रोकना 
बहुत कठिन है ॥ २२ II 
न शक्तखिपु लोकेषु कश्चिद्‌ धारयितुं नृप । 
अन्यत्र विद्वुधश्रेष्ठान्नीलकण्ठान्महेश्वरात्‌ ॥ २३ N 
“राजन्‌ ! देवश्रेष्ठ महेश्वर नीलकण्ठको छोड़कर तीनों 
ARA कोई भी मेरा वेग धारण नहीं कर सकता ॥ २३ ॥ 


नवाधिकशततमोऽध्यायः 


१२५९. 


तं तोषय महाबाहो तपसा बरदं हरम्‌ । 

स तु मां प्रच्युतां देवः शिरसा धारयिष्यति ॥ २४॥ 
RA ! तुम तपस्याद्वारा उन्ही वरदायक भगवान्‌ 

शिवको संतुष्ट करो | खगसे गिरते समय वे ही मुझे अपने 

मस्तकपर धारण करेंगे ॥ २४ ॥ 

स करिष्यति ते कामं पितृणां हितकाम्यया । 

( तपसाऽऽराधितः शम्भुर्भगवाँहलोकभावनः । ) 
“विश्वमाबन भगवान्‌ शंकर तपस्याद्वारा आराधना करनेपर 

तुम्हारे पितरोंके हितकी इच्छासे अवश्य तुम्हारा मनोरथ 

पूर्ण करेंगे) ॥ २४३ ॥ 


एतच्छुत्वा ततो राजन्‌ महाराजो भगीरथः ॥ २५॥ 
केलासं पर्वतं गत्वा तोषयामास शंकरम्‌ | 
तपस्तीवस्ुुपागम्य कालयोगेन केनचित्‌ ॥ २६॥ 

राजन्‌ ! यह सुनकर महाराज भगीरथ केलासपर्वतपर 
गये और वहाँ उन्होंने तीव्र तपस्या करके कुछ समयके बाद 
भगवान्‌ शंकरको प्रसन्न किया ॥ २५-२६ ॥ 


Aa वरं तस्माद्‌ गङ्गाया धारणे न्प । 

खर्गे वासं समुद्दिश्य पितणां स नरोत्तमः ॥ २७ ॥ 
नरेश्वर ! तसश्चात्‌ ग ङ्गाजीकी प्रेरणाके अनुसार नरश्रेष्ठ भगी- 

रथने अपने पितरोंको स्वर्गलोककी प्रासि करानेके उद्देश्यसे महादेव- 

जीसे गङ्गाजीके वेगको धारण करनेके लिये वरकी याचना की॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थ यात्रापर्वणि लोमशतीर्थया त्रायामगस्स्योपास्याने अष्टाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रार्पा में लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमे अगस्त्योपाख्यानविषयक 
एक सौ आठवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९०८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ कोक मिलाकर कुळ २८ शोक हैं ) 


नवाधिकशततमोऽध्यायः 
पृथ्वीपर गङ्काजीके उतरने और समुद्रको जरसे भरनेका विवरण तथा सगरपुत्रोंका उद्धार 


लोमश उवाच 

भगीरथवचः श्रुत्वा प्रियार्थं च दिवौकसाम्‌ । 
पवमस्त्विति राजानं भगवान्‌ प्रत्यभाषत ॥ १ ॥ 

धारयिष्ये महाभाग गगनात्‌ प्रच्युतां शिवाम्‌। 
दिव्यां देवनदीं पुण्यां त्वत्कृते नृपसत्तम ॥ २ ॥ 
लोमशजी कहते है--राजन्‌!राजा भगीरथकी बात सुनकर 
देवताओंका प्रिय करनेके लिये भगवान्‌ शिवने कहा-*एबमस्ु' 
महाभाग ! में तुम्हारे लिये आकासे गिरती हुई कल्याणमयी 
पुण्यखरूपा दिव्य देवनदी गङ्गाको अवश्य धारण करूँगा? ॥ 

एवमुक्त्वा महाबाहो हिमवन्तमुपागमत्‌ । 
घृतः पारिषदैधारेनोनाप्रहरणोद्यतैः ॥ ३॥ 
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अस्न-शस्रोसे सुसज्ञित अपने भयंकर पार्षदोंसे घिरे हुए 
हिमाल्यपर आये ॥ ३॥ 


तत्र स्थित्वा नरश्रेष्ठं भगीरथमुवाच ह । 
प्रयाचख महाबाहो शेलराजसुतां नदीम्‌ ॥ ४ ॥ 
( पितृणां पावनार्थं ते तामहं मनुजाधिप । ) 
पतमानां सरिच्छ्रेष्ठां धारयिष्ये त्रिविष्टपात्‌ । 

वहाँ ठहरकर उन्होने नरश्रेष्ठ भगीरथसे कहा--'महाबाहो ! 
गिरिराजनन्दिनी महानदी गङ्गासे भूतलपर उतरनेके लिये 
प्रार्थना करो । नरेश्वर ! में तुम्हारे पितरोंको पवित्र करनेके लिये 
खर्गसे उतरती हुई सरिताओंमें श्रेष्ठ गङ्गाको सिरपर धारण 
करूँगा? ॥ ४ ॥ 
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प्रयतः प्रणतो भूत्वा गङ्गां समञुचिन्तयत्‌। 
ततः पुण्यजला रम्या राज्ञा ससनुचिन्तिता॥ ६ ॥ 
ईशानं च स्थितं दृष्टा गगनात्‌ सहसा च्युता। 
तां प्रच्युतामथो दृष्टा देवाः सार्धे महर्षिभिः ॥ ७ ॥ 
गन्धवारगयक्षा्च समाजग्मुदिहक्षवः । 
ततः पपात गगनाद्‌ गङ्गा हिमवतः सुता ॥ ८ ॥ 

भगवान्‌ शङ्करकी कही हुई यह बात सुनकर राजा 
भगीरथने एकाग्रचित्त हो प्रणाम करके गङ्गाजीका चिन्तन 
किया । राजाके चिन्तन करनेपर भगवान्‌ शङ्करको खड़ा हुआ 
देख पुण्यसलिला रमणीय नदी गङ्गा सहसा आकासे नीचे 
गिरी । उन्हें गिरती देख दर्शनके लिये उत्सुक हो महर्षियों- 
सहित देवता, गन्धर्व, नाग और'यक्ष वहाँ आ गये | तदनन्तर 
हिमालयनन्दिनी गङ्गा आकाशसे वहाँ आ गिरी ॥ ५-८ ॥ 
समुद्धतमहावतो 'मीनग्राहसमाकुछा । 
दां द्धार हरो राजन्‌ गङ्गा गगनमेखलाम्‌ ॥ ९ ॥ 
ललाटदेशे पतितां माळां मुक्तामयीमिव । 

उस समय उनके जलमें बड़ी-त्रड़ी भँवरे और तरङ्गें उठ 
रही थीं | मत्स्य और ग्राह भरे हुए थे | राजन्‌ ! आकाशकी 
मेखलारूप गङ्गाको भगवान्‌ शिवने अपने ललाटदेशर्भ पड़ी 
हुई मोतियोंकी माळाकी भाँति धारण कर लिया ॥ ९१ ॥ 
सा बभूव विसर्पन्ती त्रिधा राजन्‌ समुद्रगा ॥ १०॥ 
फेनपुञ्जाकुळजला हंसानामिव पङक्तयः । 
कचिदाभोगकुटिला प्रस्खलन्ती कचित्‌ कचित्‌ ॥ ११॥ 
खा फेनपटसंचीता मत्तेव प्रमदात्रजत्‌ । 
कचित्‌ सा तोयनिमदैनदन्ती नादमुत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
एवंप्रकारान्‌ सुबहून्‌ कुवेती गगनाच्च्युता । 
एृथिवीतलमासाय भगीरथमथाब्रवीत्‌ ॥ १३॥ 


महाराज ! नीचे गिरती हुई फेनपुज्ञसे व्याप्त हुए. जल- 
वाली समुद्रगामिनी गङ्गा तीन घाराओंमें बॅटकर हंसॉकी 
पंक्तियोंके समान सुशोमित होने लगी । वह मतवाली स्त्रीकी 
भाँति इस प्रकार आयी कि कहीं तो सर्प-दारीरकी भाँति कुटिल 
गतिसे बहती थी और कहीं-कहीं ऊँचेसे नीचे गिरकर चट्टानों- 
से टकराती जाती थी एवं zaa वस्त्रांके समान प्रतीत होनेवाले 
Waya उसे आच्छादित किये हुए थे । कहीं-कहीं वद्द जलके 
कल-कळ नादसे उत्तम संगीत-सा गा रही थी । इस प्रकार 
अनेक रूप धारण करनेवाली गङ्गा आकाशसे गिरी और 
भूतलपर पहुँचकर राजा भगीरथसे बोळी--॥ १०-१३ ॥ 


श्रीमद्ाभारते 


द्शयख महाराज मागे केन ब्रजास्यहम्‌ । 
त्वदथमवतीणास्मि पृथिवी पृथिवीपते ॥ १४॥ 


“महाराज | रास्ता दिखाओ मैं किस मार्गसे चहँ { 


एथ्वीपते ! तुम्हारे लिये ही मैं इस भूतलपर उतरी हूँ? ॥ १४॥ 
एतच्छुत्वा वचो राजा प्रातिष्ठत भगीरथः। 
यत्र तानि शरीराणि सागराणां महात्मनाम्‌ ॥ १५ ॥ 
gami नरश्रेष्ठ पुण्येन सलिलेन च । 
यह सुनकर राजा भगीरथ जहाँ महात्मा सगरपुत्रेकि 
शरीर पड़े थे, वहाँ गङ्गाजीके पावन जलसे उन शरीरोंको 
फावित करनेके लिये उस स्थानसे प्रस्थित हुए ॥ १५३ ॥ 
गङ्गाया धारणं कृत्वा हरो लोकनमस्कृतः ॥ १६॥ 
कैलासं पर्वतश्रेष्ठं जगाम त्रिदशैः सह । 
समासाद्य समुद्रं च गङ्गया सहितो T ॥ १७॥ 
वूरयामास वेगेन समुद्रं वरुणालयम्‌ । 
दुहितृत्वे च gigi समनुकल्पयत्‌ ॥ १८॥ 
विश्ववन्दित भगवान्‌ शंकर गङ्गाजीको सिरपर धारण करके 
देवताओंके साथ पर्वतश्रेष्ठ कैलासको चले गये | राजा भगीरथने 
गङ्गाजीके साथ समुद्रतटपर जाकर वरुणाळय समुद्रको बड़े वेगसे 
भर दिया और गङ्गाजीको अपनी पुत्री वना लिया । १६-१८) 
पितृणां चोदकं तत्र ददौ पूर्णमनोरथः । 
एतत्‌ ते सवेमाख्यातं गङ्गा त्रिपथगा यथा ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ वहा उन्होने पितरोंके लिये जलदान किया 
और पितरोंका उद्धार AAA वे सफलमनोरथ हो गये । 
युधिष्ठिर ! जिस प्रकार गङ्गा त्रिपथगा ( स्वर्ग, पाताल और 
प्रथ्वीपर गमन करनेवाली ) हुई, वह सत्र प्रसंग मैंने तुम्दै 
सुना दिया ॥ १९ ॥ 
पूरणार्थे समुद्रस्य पृथिवीमवतारिता | 
(कालेयाश्च यथा राजंस्तिदशेविनिपातिताः । ) 
समुद्रश्च यथा पीतः कारणार्थं महात्मना ॥ २०॥ 
वातापिश्च यथा नीतः क्षयं स ब्रह्महा प्रभो । 
अगस्त्येन महाराज यन्मां स्वं परिपृच्छस्ति ॥ २१ I 
महाराज ! समुद्रको भरनेके लिये ही गङ्गा प्रथ्वीपर 
उतारी गयी थी । राजन्‌! देवताओंने कालेयनामक दैत्योंको 
जिस प्रकार मार गिराया और कारणवश महात्मा अगस्त्यने 
जिस प्रकार समुद्र पी लिया तथा उन्होंने ब्राह्मणोंकी इत्या 
करनेवाले वातापि नामक दैत्यको जिस प्रकार नष्ट किया? वह 
सब प्रसंग, जिसके विषयमै तुमने पूछा था, मैंने बता दिया ॥ 


इति श्री मह्दाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि छोमदातीर्थयात्रायामगस्स्यमाहारम्यकथने नवाधिकशततमो 5ध्यायः ।१०९। 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वेमे छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमे अगस्त्यमाहाल्मकथनतिपयक 
एक सौ नवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०९. | 


ai ( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कं } 
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दृशाधिकशततमो5ध्यायः 


D 7.22: नूूनूू,स 
कम SOIT NANNIES 


दशाधिकहाततमोऽ'्यायः 
नन्दा तथा कौशिकीका माहात्म्य, ऋष्यशङ्ग मुनिका उपास्यान और उनको 
अपने राज्यम लानेके लिये राजा लोमपादका प्रयत्न 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
ततः प्रयातः कौन्तेयः क्रमेण भरतषभ । 
नन्दामपरनन्दां च नद्यौ पापभयापहे ॥ १ ॥ 
घैशम्पायनजी कहते हैँ--भरतश्रेछ ! तदनन्तर 
कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर क्रमशः आगे बढ्ने लगे ।. उन्होंने पाप 
और भयका निवारण करनेवाली नन्दा और अपरनन्दा-- इन 
दो नदियोंकी यात्रा को ॥ १ ॥ 
पर्वतं स॒ समासाद्य हेमकूटमनामयम्‌ । 
अचिन्त्यानद्भुतान्‌ भावान्‌ दद्द खुबहन्‌ नृपः ॥ २॥ 
तत्पश्चात्‌ रोग-शोकसे रहित हेमकूट पर्वतपर TAR 
राजा युधिष्ठिरने वहाँ बहुत-सी अचिन्त्य एवं अद्‌भुत बातें 
देखीं ॥ २॥ 
वाताबद्धा भवन्मेघा उपलाश्च MEAT । 
नाशकनुवंस्तमारो ढुं बिषण्णमनसो जनाः ॥ ३॥ 
वहाँ वायुका सहारा लिये बिना ही बादल उसन्न हो जाते 
और अपने-आप हजारों पत्थर (ओले ) पड़ने लगते थे | जिनके 
मनमें खेद भरा होता था ऐसे मनुष्य उस पर्वतपर चढ़ नहीं 
सकते थे ॥ ३ ॥ 
वायुनिंत्यं ववौ तत्र नित्यं दवेश्च वेति । 
खाध्यायधोषश्च तथा श्रूयते न च zaa ॥ 3 ॥ 
सायं प्रातश्च भगवान्‌ दृश्यते हव्यवाहनः \ 
मक्षिकाश्चादशस्तत्र तपसः प्रतिघातिकाः ॥ ५ ॥ 
निर्वेदो जायते तत्र ग्रहाणि स्मरते जनः। 
एवं बहुविधान्‌ भावानद्भुतान्‌ वीक्ष्य पाण्डवः। 
लोमशं पुनरेवाथ पर्यपृच्छत्‌ META ॥ ६॥ 
ब्दा प्रतिदिन हवा चलती और रोज-रोज मेघ 
वर्षो करता था । वेदोंके स्वाध्यायकी ध्वनि तो सुनायी 
पड़ती; परंतु स्वाध्याय करनेवालेका दर्शन नहीं होता 
था | सायंकाळ और प्रातःकाछ भगवान्‌ अग्निदेव प्रज्वलित 
दिखायी देते थे । तपस्यार्मे विघ्न डालनेवाली मक्खियाँ वहाँ 
लोगॉको डंक मारती रहती थी, अतः वहाँ विरक्ति होती 
और लोग घरोंकी याद करने लगते थे । इस प्रकार agaa 
aga बातें देखकर पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने लोमशजीसे पुनः 
इस अद्भुत अवस्थाके विषयमे पूछा ॥ ४-६ Il 
(युधिष्टिर उवाच 
यदेतद्‌ भगवंश्ित्रं पर्वतेऽस्मिन्‌ महौजसि । 


दतन्मे सर्वमाचक्य विस्तरेण महाद्युते ॥ ) 
युर, सा जन्मी. | भगवन । इस परम 
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तेजोमय पर्वतपर जो ये आश्चर्यजनक बातें होती हैं; इसका 
क्या रहस्य है ? यह सब विस्तारपूर्वक मुझे बताइये ॥ 
zA उवाच 
पूर्वमस्मामिररिकशेन । 
निबोध गदतो मंम ॥ ७॥ 


यथाश्रुतमिद 
तदेकाग्रमना राजन्‌ 
तव लोमदाजीने कहा--शत्रुसृदन ! हमने पूर्वकालमें 
जैसा सुन रखा दैः वेसा बताया जाता हे | तुम एकाग्रचित्त हो 
मेरे मुखसे इसका रहस्य सुनो ॥ ७ il 
अस्मिन्दपभकूटेऽभूहपमो नाम तापखः। 
अनेकदातवर्षायुस्तपस्वी कोपनो TANEN 
पहलेकी बात हे; इस ऋपभकूटपर ऋषभनामसे प्रसिद्ध 
एक तपस्वी रहते थे | उनकी आयु कई सौ वर्षोकी थी । वे 
तपस्वी होनेके साथ दी वडे क्रोधी थे॥ ८ ॥ 
स वै सम्माष्यमाणोऽन्यैः कोवाद्‌ गिरिसुवाच ह। 
य इह व्याहरेत्‌ कश्चि दुपला जुत्खजेस्तथा ॥९॥ 
वातं aga मा शब्दमित्युवाच स तालः \ 
व्याहरंरचेह पुरुषो मेध्रशब्देन वार्यते ॥१०॥ 
एवमेतानि कर्माणि राजंस्तेन महर्षिणा । 
कृतानि कानिचित्‌ कोधात्‌प्रतिषिद्धानि कानिचित्‌ ९१ 
उन्होंने दूसरोंकि बुलानेपर कुपित होकर उस 
qia कहा--जो कोई यहाँपर बातचीत केरे, उसपर तू 
ओले बरसा ।' इसी प्रकार वायुको भी बुलाकर उन तपस्वी 
मुनिने कहा--'देखोः यहाँ किसी प्रकारका शब्द नही होना 
चाहिये ।? तत्रसे जो कोई पुरुष यहाँ बोलता है) उसे मेघकी 
गर्जनाद्वारा रोका जाता हे। राजन्‌! इस पकार उन महर्षिने 
ही ये अद्भुत कार्प किये हें । उन्होंने क्रोधवश कुछ कार्यों- 
का विधान और कुछ बातोंका निषेध कर दिया हे॥९-११॥ 
नन्दां त्वभिगता देवाः पुरा राजन्निति श्रुतिः । 
अन्वपद्यन्त सहसा पुरुषा देवद्शिनः ॥१२॥ 
राजन्‌ ! यह सुना जाता है कि प्राचीन काळे देवतालोभ 
नन्दाके तटपर आये थे; उत्त समय उनके दर्शनकी इच्छासे 
बहुतैरै मनुष्य सहसा वहाँ आ पहुँचे ॥ १२ ॥ 
ते दर्शन त्वनिच्छन्तो देवाः शक्रपुरोशसाः। 
दुर्गे चक्तुरिमं देश शिरि प्रस्यूहरूपकम NRAN 
इन्द्र आदि देवता उन्हे दर्शन देना नही चाहते थे; 
अतः विष्नस्वरूप इस पर्वतीय परदेशको उन्होने जनसाधारणके 
लिये दुर्गम बना दिया ॥ १३ ॥ 
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१२६२ 


तदाप्रक्षति कौन्तेय नरा गिरिमिमं सदा । 
नाशक्जुवन्नभिद्रष्ट कुत एवाधिरोहितुम्‌ ॥१४॥ 
कुन्तीनन्दन ! तभीसे साधारण . मनुष्य इस पर्वतको 
देख भी नहीं सकते, चढना तो दूरकी बात है ॥ १४ ॥ 
नातप्ततपसा शाक्यो द्रष्टमेष महागिरिः । 
mAg वापि कौत्तेय तस्मान्नियतवाग भव ॥१५॥ 
कुन्तीकुमार | जिसने तपस्या नहीं की दै, वह मनुष्य 
इस महान्‌ पर्वतको न तो देख सकता है और न -चढ़ ही 
सकता है; अतः तुम मौन ब्रत धारण करो ॥ १५॥ 
इह देवास्तदा सवै यक्ञानाजहुरुत्तमांन्‌ । 
तेषामेतानि लिङ्गानि इड्यन्ते5द्यापि भारत ॥१६॥ 
उन दिनों सम्पूर्ण देवताओंने यहाँ आकर उत्तम यर्शोका 
अनुष्ठान किया था। भारत ! उनके ये चिह्न आज भी प्रत्यक्ष 
देखे. जाते हैं || १६ ॥ 
कुशाकारेव gid संस्तीणंव च भूरियम्‌। 
यूपप्रकारा बहवो वृक्षाइचेमे विशाम्पते ॥१७॥ 
यह दूर्वा कुशंके आकारकी दिखायी देती है और यह 
भूमि ऐसी लगती है, मानो इसपर कुश बिछाये गये हों । 
महाराज ! ये वृक्ष भी यश-यूपके समान जान पड़ते हैं ॥१७॥ 
देवाश्च ऋषयश्चैव वसन्त्यद्यापि भारत | 
तेषां सायं तथा maA हव्यवाहनः ॥ १८॥ 
भारत ! आज भी यहाँ देवता तथा ऋषि निवास करते 
हैं । सायंकाल और प्रातःकाल यहाँ उनके द्वारा प्रज्वलित की 
हुई अग्निका दर्शन होता है ॥ १८ ॥ 
इहाप्ळुतानां कौन्तेय सद्यः पाप्माभिहन्यते । 
कुरुभ्रेष्ठाभिषेकं चे तस्मात्‌ कुरु सहानुजः ॥१९॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस तीर्थमें गोता लगानेवाले मानवोका सारा 
पाप तत्का नष्ट हो जाता है | अतः कुखश्रेष्ठ | तुम अपने 
भाइ्टयोके साथ यहाँ स्नान करो ॥ १९॥ 
ततो नन्दाप्लुताङ्गस्त्वं कोशिकी मभियास्यसि । 
बिश्वामित्रण यत्रोग्रं तपस्तप्तमबुत्तमम्‌ ॥२०॥ 
नन्दाम गोता लगानेके पश्चात्‌ तुम्हे कोशिकीके तटपर 
चलना होगा, जहाँ महर्षि विश्वामित्रजीने उत्तम एबं उग्र 
तपस्या की थी ॥ २० | 
वेग्रम्पायन उवाच 
ततस्तत्र समाप्लुत्य गात्राणि सगणो a: 
लगाम कौशिकी पुण्यां रम्यां शीतजलां शुभाम्‌।२१। 
चैश्वम्पायनजी कहते हैँ-तदनन्तर राजा युधिष्ठिर 


नन्दार्मे गोता छगाकर रमणीय YA 
छ जेबी दम Gandi कोशिकीके तटपर मेगी री 


श्रीमहाभारते 


[ कनपर्षणि 


लोमश उवाच 

एषा देवनदी पुण्या कोशिकी भरतर्षभ । 
विश्वामित्राश्चमो रम्य पष चात्र प्रकाशते ॥२२॥ 

वहाँ लोमशजीने. कहा--भरतश्रेष्ठ ! यह देवताओंकी 
नदी पुण्यसलिला कौशिकी है. और यह विश्वामित्रका 
रमणीय आश्रम है, जो यहाँ प्रकाशित हो रद्वा है RR ॥ 
आश्चमश्चेव पुण्याख्यः काइयपस्य महात्मनः | 
HA: खुतो यस्य तपस्वी संयतेन्द्रियः ॥२३॥ 
तपसो यः प्रभावेण वर्षयामास वासवम्‌। 
अनावृष्ट्यां भयाद्‌ यस्य ववषं ISTART NRI 

ग्रहों कश्यपगोत्रीय महात्मा विमाण्डकका “पुण्य? नामक 


आश्रम है । इन्दीके तपस्वी एवं जितेन्द्रिय पुत्र महात्मा 
ऋष्यशज्ञ हैं, जिन्होंने अपनी तपस्याके प्रभावसे इन्द्रद्वारा 
वर्षा करवायी यी । उन दिनों देशर्मे घोर अनाबृष्टि फेल रही 
थी, वैसे समयमें ऋष्यश्शज्ञ सुनिके भयसे बल और बृत्रासुरके 
विनाशक देवराज इन्द्रने उस देशमें. वर्षा की थी ॥२२-२४॥ 
mai जातः स तेजस्वी काइयपस्य सुतः प्रभुः । 
विषये लोमपादस्य यश्चकाराद्गतं महत्‌ ॥२५॥ 

वे तेजस्वी एवं शक्तिशाली मुनि मृगीके पेटसे पैदा हुए 
थे और कश्यपनन्दन विभाण्डकके पुत्र थे | उन्होंने राजा 
लोमपादके राज्यमें अत्यन्त अद्भुत कार्य किया था | २५॥ 
निर्वेतितेषु सस्येषु यस्मे शान्तां ददौ नृपः। 
लोमपादो दुहितरं सावित्री सविता यथा ॥२६॥ 

जत्र वर्षासे खेती अच्छी तरह Sg उठी) तत्र राजा 
ठोमपादने अपनी पुत्री शान्ता BALER ब्याह दी; ठीक 
उसी तरह; जैसे सूर्यदेवने अपनी बेटी सावित्रीका ब्रह्माजीके 
साथ ब्याह किया था | २६ | 

युधिष्ठिर उवाच 

AAIR: कथं MAAA: काइ्यपात्मजः । 
बिरुद्ध योनिसंसगें कथं च तपसा युतः ॥२७॥ 
किमर्थे च भयाच्छक्रस्तस्य वालस्य धीमतः। 
अनावृष्ट्यां प्रवृत्तायां ववषं बलवृत्रहा ॥२८॥ 

युधिष्टिरने पूछा--भगवन्‌ | कश्यपनन्दन विभाण्डकः 
के पुत्र ऋष्यशज्ञ मुगीके पेटसे कैसे उत्पन्न हुए ! मनुष्यका 
पञ्चयोनिसे संसर्ग करना तो शास्र और व्यवहार दोनों ही 
इृष्टियोसि विरुद्ध हे । ऐसे विरुद्ध योनि-संसर्गसे उत्पन्न हुआ 
बालक तपस्वी केसे हो सका ? उस बुद्विमान्‌ बालकके 
भयसे बल और बृत्रासुरका विनाश करनेवाले देवराज इन्द्रने 
अनावृष्टिके समय वर्षा केसे की १ || २७-२८ I 


रहमान non à र २९॥ 
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तौर्थघाधापर्ष ] 


लोमपादश्च राजपिंयेदाश्रूयत धार्मिकः । 

कथं वै विषये तस्य नावर्षत्‌ पाकशासनः ॥३०॥ 
नियम और ब्रतका पालन करनेवाली राजकुमारी शान्ता 

भी कैसी थी) Ma मृगस्वरूप मुनिका भी मन मोह लिया | 

राजर्षि लोमपाद तो बड़े धर्मात्मा सुने गये हैं, फिर उनके 

राज्यमें इन्द्र वर्षा क्यो नहीं करते ये १ | २९-३० ॥ 


पतन्मे भगवन्‌ सर्वे विस्तरेण यथातथम्‌ । 
बक्तुमईसि शुश्रूषोऽऋष्यश्टङ्गस्य चेष्टितम्‌ ॥३१॥ 
भगवन्‌ ! ये सत्र बातें आप विस्तारपूर्वक यथार्थरूपसे 
बताइये । मैं महर्षि श्रष्यश्वङ्गके चरित्रको सुनना चाहता हूँ ॥ 
लोमश उवाच 
विभाण्डकस्य विप्रषेस्तपसा भावितात्मनः । 
अमोधवीर्यस्य सतः प्रजापतिसमश्युतेः ॥३२॥ 
श्टणु पुत्रो यथा जात RING: प्रतापवान्‌ 
aada महातेजा बालः स्थविरसम्मतः ॥३३॥ 
लोमशजीने कहा- राजन्‌ ! ब्रह्मपिं विभाण्डकका 
अन्तःकरण तपस्यासे पवित्र हो गया था | बे प्रजापतिके समान 
तेजस्वी और अमोघवीय महात्मा थे । उनके प्रतापी पुत्र 
ऋष्यशज्ञका जन्म कैसे हुआ, यह बताता हुँ, सुनो । जैसे 
विभाण्डक मुनि परम पूजनीय थे, वैसे ही उनका पुत्र भी 
बड़ा तेजस्वी हुआ । वइ बाल्यावस्थामें भी वृद्ध पुरु्षोद्वारा 
सम्मानित होता था || ३२-३३ ॥ 
महाहदं समासाद्य काइयपस्तपसि स्थितः । 
दीर्घकालं परिश्रान्त ऋषिः स देवसम्मितः ॥३४॥ 
कश्यपगोत्रीय विभाण्डक मुनि देवताओंके समान सुन्दर 
थे | वे एक बहुत बड़े कुण्डमें प्रविष्ट होकर तपस्या करने 
लगे । उन्होंने दीर्घकालतक महान्‌ क्लेशा सहन किया ।। ३४ 
तस्य रेतः प्रचस्कन्द दष्ट्राप्सरसमुर्वशीम्‌ | 
अप्सूपस्पृशतों राजन्‌ मृगी तञ्चापिबत्‌ तदा ॥३५॥ 
सहद तोयेन तृषिता गर्भिणी चाभवत्‌ ततः। 
सा पुरोक्ता भगवता ब्रह्मणा लोककतृणा ॥३६॥ 
देवकन्या सुगी भूत्वा मुनि सूय- विमोक्ष्यसे । 
अमोघत्वाद्‌ विधेइचेव भावित्वाद्‌ दैवनिर्मितात्‌ ।३७। 
तस्यां gai समभवत्‌ तस्य पुत्रो महानृषिः । 
ऋष्यश्टङ्गस्तपोनित्यो वन एवाभ्यवतेत ॥३८॥ 
राजन्‌! एक दिन जग्र वे जलमें स्नान कर रहे थे, उर्वशी 
अप्सणाको देखकर उनका वीर्य स्खलित हो गया । उसी 
समय प्याससे व्याकुल हुई एक मृगी बह आयी और पानीके 
साथ उस वीर्यको भी पी गयी । इससे उसके गर्भ रह गया । 
वह्‌ पूर्वजन्ममें एक देखकम्या थी । लोकक्षष्टा भगवान्‌ ब्रह्माने 


ब्शाधिकराततमो ऽध्यायः 
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जन्म देनेके पश्चात्‌ उस योनिसे मुक्त हो जायगी । ब्रक्षाजीकी 
वाणी अमोघ है और देवके विधानक्रो कोई टाळ नहीं 
सक्ता, इसलिये विभाण्डकके YA महर्षि MAIRA जन्म 
मुगीके ही पेटसे हुआ । वे सदा तपस्यामें संलग्न रहकर 
वनमें ही निवास करते थे ॥ ३५-३८ ॥ 


‘A E 
hil श्रीला. 
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तस्यर्षेः शएङ्गं शिरसि राजन्नासीन्महात्मनः । 
Iming इत्येवं तदा स प्रथितोऽभवत्‌ ॥३९॥ 
राजन्‌ | उन महात्मा सुनिके सिरपर एक सींग था, 
इसलिये उस समय उनका ऋष्यश्वज्ञ नाम प्रसिद्ध हुआ ॥ २९॥ 
न तेन ष्टपूर्वाऽन्यः पितुरन्यत्र मालुषः। 
तस्मात्‌ तस्य॒ मनो नित्यं ब्रह्मचर्य ऽभवन्द्रप ॥४०॥ 
नरेश्वर ! उन्होंने अपने पिताके सिवा दूसरे किसी मनुष्यको 
पहले ० मी नहीं देखा था, इसलिये उनका मन सदा स्वभावसे 
ही zadi संलग्न रहता था ॥ ४० ॥ 
एन स्मिन्नेव काले तु सखा दशरथस्य À 
लोमपाद इति ख्यातो ह्यङ्गानामीश्वरोऽभवत्‌ ॥४१॥ 
इन्हीं दिनों राजा दशरथके मित्र लोमपाद अङ्गदेशके 
राजा हुए ॥ ४१ ॥ 
तेनं कामात्‌ कृतं मिथ्या ब्राह्मणस्येति नः श्रतिः । 
स ब्राह्मणैः परित्यक्तस्ततो चे जगतः पतिः ॥४२॥ 
पुरोहितापचारा्च तस्य राशे यहच्छया। 


< 


उदे यह लाक उपतारक अतिक. wanunue बे, पल ४३॥ 


उन्होने जान-बूझकर एक ब्राह्मणके साथ मिथ्या व्यवहार 
किया--यह बात हमारे सुननेमें आयी है । इसी अपराधके 
कारण ब्राह्मणोंने राजा लोमपादको त्याग दिया था । राजाने 
पुरोहितपर मनमाना दोषारोपण किया था, इसलिये इन्द्रने 
उनके राज्यमें वर्षा बंद कर दी । इस अनादृष्टिके कारण 


प्रजाको बड़ा कष्ट होने लगा ॥ ४२-४३ ॥ 

स ब्राह्मणान्‌ पर्यपूच्छत्‌ तपोयुक्तान मनीषिणः । 

ga सुरेन्द्रस्य समथोन्‌ पृथिवीपते ॥४४॥ 
युधिष्ठिर ! तव राजाने तपस्वी, मेधावी और इन्द्रसे वर्षा 

करवानेमे सवर्थ व्राह्मणोंको बुलाकर इस संकटके निवारण- 

का उपाय पूछा || ४४ || 


कथं प्रवषेत्‌ पर्जन्य उपायः परिदद्यताम्‌ । 
तमूचुश्चोदितास्ते तु स्वमतानि मनीषिणः ॥४५॥ 

“विप्रगण ! मेघ केसे वर्षा करे--यह उपाय सोचिये |? 
उनके पूछनेपर मनीषी मह्दात्माओंने अपना-अपना विचार 
बताया ॥ ४५ ॥ 


तत्र त्वेको मुनिवरस्तं राजानमुवाच g 
कुपितास्तव राजेन्द्र ब्राह्मणा निष्कृति चर ॥४६॥ 

उन्हीं ब्राह्मणोमे एक श्रेष्ठ महर्षि भी थे । उन्होंने 
राजासे कहा--“राजेन्द्र ! तुम्हारे ऊपर ब्राह्मण कुपित हैं; 
इसके लिये तुम प्रायश्चित्त करो ॥ ४६ ॥ 


ऋप्यश्टङ्गं मुनिसुतमानयख्च च पार्थिव । 
वानेयमनभिश्नं च नारीणामार्जवे रतम्‌ ॥४७॥ 
a चेदवतरेद्‌ राजन्‌ विषयं ते महातपाः । 
खद्यः प्रवर्षेत्‌ पजेन्य इति मे नात्र संशयः ॥४८॥ 
“भूपाल ! साथ ही हम तुम्हे यह सलाह देते हैं कि अपने 
राज्यमें महर्षि विभाण्डकके पुत्र बनवासी HAIRA 
बुलाओं । वे स्त्रियोसे सर्वथा अपरिचित हैं और सदा सरल 
व्यवहारमे ही तत्पर रहते हैं । महाराज ! वे महातपस्वी 
gag यदि आपके राज्यम पदार्पण करें तो तत्काल ही 


मेघ वर्षा करेगा, इस विषयमे मुझे तनिक भी संदेह नहीं दै? ॥ 


पतच्छुत्वा बचो राजन्‌ कृत्वा निष्कृतिमात्मनः। 
स गत्वा पुनरागच्छत्‌ प्रसन्नेषु द्विजातिषु ॥४९॥ 
[जन्‌ ! यह सुनकर राजा लोमपाद अपने अपराधका 


प्रायश्चित्त करके ब्राह्मणेक्रे पास गये और जत्र वे प्रसन्न 


हो गये; तव पुनः अपनी राजधानीको लौट आये ॥ ४९ ॥ 


राजानमागतं श्रुत्वा प्रतिसंजहृषुः प्रजाः। 


भीमदाभारते 


ऋष्यश्टज्ञागमे यल्लमकरोन्मन्त्रनिञ्चये । 
सोऽध्यगच्छदुपायं तु तैरमात्यैः सहाच्युतः ॥५१॥ 
शास््रशेरलमर्थशैनीत्यां च परिनिष्ठित 
ततश्चानाययामास वारमुख्या महीपतिः ॥५२॥ 
वेश्या; संत्र निष्णातास्ता उवाच स पार्थिवः ¦ 
RARAN: पुत्रमान यध्वमुपायतः ॥५३॥ 


राजाका आगमन सुनकर प्रजाजनोंको बडा हर्ष हुआ |: 


तदनन्तर अङ्गराज मन्त्रकुशल मन्त्रियोको बुलाकर उनसे 
सलाइ करके एक निश्चयपर पहुँच जानेके बाद्‌ मुनिकुमार 
RAJA अपने यहाँ ले आनेके प्रयत्नमें लग गये | 
राजाके मन्त्री शास्त्रज्ञ, अर्थशाख्रके विद्वात्‌ और नीतिनिपुण 
थे । अपनी मर्यादासे कभी च्युत न होनेवाळे नरेशने उन 
मन्त्रियोके साथ विचार करके एक उपाय जान लिया | 
तत्यश्चात्‌ भूपाल लोमपादने दूसरोंको छुमानेकी सत्र कलाओं- 
में कुशल प्रधान-प्रधान वेश्याओंको बुलाया और कहा-- 
“तुमलोग कोई उपाय करके मुनिकुमार HALRA 
यहाँ ले आओ ॥ ५०-५३ ॥ 
लोभयित्वाभिविश्वास्य विषयं मम शोभनाः 
ता राजभयभीताश्च शापभीताश्च योषितः ॥५४॥ 
अशक्यमूज्ुस्तत्‌ कार्ये विवणी गतचेतसः 
तत्र त्वेका जरद्योषा राजानमिदमत्रवीत्‌॥५५॥ 


“सुन्द्रियो ! तुम छुमाकर उन्हें सब प्रकारसे ga- 


सुविधाका विश्वास दिलाकर मेरे राज्यमें ले आना ।? मद्दाराजकी 


यह बात सुनते ही वेश्याओंका रंग फीका पड़ गया । वे 
अचेत-सी हो गयीं | एक ओर तो उन्हें राजाका भय था 
और दूसरी ओर वे मुनिके शापसे डरी हुई थीं; अत 
उन्होने इस कार्यको असम्भव बताया । उन सबमें एक 
बूढी स्री थी । उसने राजासे इस प्रकार कहा--।।५४-५५॥ 
प्रयतिष्ये महाराज तमानेतुं तपोधनम्‌ । 
अभिप्रेतांस्तु मे कामांस्त्वमबुज्ञातुमहेसि ॥५६॥ 
ततः शाक्ष्याम्यानयितुसृष्यश््रङ्गमृषेः सुतम्‌ । 
तस्याः सबमभिप्रेतमन्वजानात्‌ स पार्थिवः ॥ ५७ ॥ 
“महाराज | मैं उन तपोधन मुनिकुमारको लानेका प्रयत 

करूँगी; परंतु आप यह आज्ञा दें कि मैं इसके लिये मनचाही 
ब्यवस्था कर सकूँ । यदि मेरी इच्छा पूर्ण हुई तो मैं मुनिपुत्र 
APRA यहाँ लानेमें सफल हो सकूँगी ।? राजाने उसकी 

च्छाके अनुसार व्यवस्था करनेकी आज्ञा दे दी ॥५६-५७॥ 
धनं च प्रददौ भूरि रल्लानि विविधानि च । 
ततो रूपेण सम्पन्ना वयसा च महीपते 

sha 


ततो saaa kataka aayo Po A Aa Gyaan 


श्वत सा जगाम चनमञ्जसा ॥ ५८ ॥ 


[ चनपवेणि 
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पकाद्शाधिकशततमोऽध्यायः 
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साथ ही उसे प्रचुर धन और नाना प्रकारके रत्न भी 
दिये । युधिष्ठिर ! तदनन्तर वह वेश्या रूप और यौवनसे 


सम्पन्न कुछ सुन्दरी fad साथ लेकर झीघ्रतापूर्वक वनकी 
ओर चल दी ॥ ५८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशवीथेयात्रायाम्प्यश्टङ्गो पाख्याने दृशाधिकशततमोऽध्यायः ॥११०॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीथैयात्रापर् में कोमशतीर्थयात्राके प्रसङ्घमे ऋष्यश्ङ्गोपास्यानत्रिपयक 
एक सौ दसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९० ॥ 

न SFA — 


एकादशाधिकशततमोऽष्यायः 


लोमञ्च उवाच 
. ~ ere ~ 
सा तु नाव्याश्रमं चक्र राजकायाथसिद्धये । 
संदेशाच्चेव नृपतेः खबुः्व्था चेव भारत ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते है--भरतनन्दन ! उस वेद्याने 
राजाकी आज्ञाके अनुसार और अपनी बुद्धिसे भी उनका 
कार्य सिद्ध करनेके लिये नावपर एक सुन्दर आश्रम बनाया ॥ 


ata AAE ~ 
नानापुष्पफले वृक्षैः कत्रिमेरुपशोभितेः । 
` àA 
नानागुल्मलतोपेतैः खाढुकामफलप्रदैः ॥२॥ 


वह आश्रम भाँति-भाँतिके पुष्प और फलोसे सुशोभित 
कृत्रिम वृक्षोत्रे घिरा हुआ था । उन TAR नाना प्रकारके 
गुल्म और लतासमूह फेरे हुए थे और वे वृक्ष स्वादिष्ठ 
एवं बांछनीय फल देनेवाळे थे || २ Il 
अतीच रमणीयं तदतीच च मनोहरम्‌ । 
चक्रे नाव्याश्रमं रम्यमद्भतोपमदशेनम्‌ ॥ ३ ॥ 
उन इृकषोंके कारण वह आश्रम अत्यन्त रमणीय और 
परम मनोहर दिखायी देता था । वेश्याने उस नावपर 
जिस सुन्दर आश्रमका निर्माण किया था, वह देखनेमें 
अद्भुत-सा था ॥ ३ ॥ 
ततो निबध्य तां नावमदूरे काइयपाश्रमात्‌ । 
चारयामास पुरुपेविंहार तस्य वे मुनेः ॥ ४॥ 
तदनन्तर उसने अपनी उस नावको काइयप गोत्रीय 
विभाण्डक मुनिक्रे आश्रमसे थोड़ी हो दूरपर बाँध दिया और 
युप्तचर्रोको भेजकर यह पता लगा लिया कि इस समय विभाण्डक 
मुनि अपनी कुटियासे बाहर गये हैं ॥ ४॥ 
ततो दुहितरं वेश्‍या समाधायेतिकार्यंताम्‌ । 
दृष्टान्तरं काइयपस्य प्राहिणोद्‌ बुद्धिसम्मताम्‌॥ ५ ॥ 
तदनन्तर विभाण्डक मुनिको दूर गया देख उस वेश्याने 
अपनी परम बुद्धिमती पुत्रीकोश जो उसीकी भाँति बेश्याबृत्ति 
अपनाये हुए थी, कर्तब्यकी शिक्षा देकर मुनिके आश्रमपर 
भेजा ॥ ५॥ 
सा तत्र गत्वा कुशछा तपोनित्यस्य संनिधौ । 


_वे्याका क्रष्यशृङ्गको छुभाना और विभाण्डक मुनिका आश्रमपर आकर अपने पुत्रकी चिन्ताका कारण पूछना 


वह भी कार्यताधनमें कुशल यी । उसने वहाँ जाकर 
निरन्तर तपस्यामें लगे RAD HAPI ऋष्यशशज्ञके 
समीप उस आश्रमर्मे पहुँचकर उनको देखा || ६ ॥ 
वेश्योवाच 
कञ्चिन्मुने कुशलं तापसानां 
कञ्चिच्च वो मूलफलं प्रभूतम्‌। 
कच्चिद्‌ भवान्‌ रमते चाश्चमेऽस्सि- 
स्त्वां बै द्र छु साम्प्रतमागतोऽस्मि। ७ ॥ 
“तत्पश्चात्‌? वेश्याने कहा- मुने | तपस्वीलोग कुशले 
तो हैं न ? आपलोगोंको पर्याप्त फल-मूल तो मिल जाते हैं 
न १ आप इस. आश्रममें प्रसन्न तो हैं न ! में इस समय 
आपके दर्शनके लिये ही यहाँ आया हूँ ॥ ७ ॥ 
कञ्चित्‌ तपो वर्धते तापसानां 
पिता च ते कञ्चिदृहीनतेजाः । 
कञ्चित्‌ त्वया प्रीयते चेव विप्र 
कञ्चित्‌ खाध्यायः क्रियते चष्यश्टङ्ग।८॥ 
क्या तपखीलोगोंक्री तपस्या उत्तरोत्तर बढ़ रही दै! 
आपके पिताका तेज क्षीण तो नहीं हो रहा है ! ब्रह्मन्‌ ! 
आप मजेमें हैं न ! ऋृष्यश्टरङ्गजी ! आपके स्वाध्यायका क्रम 
चल रहा है न १॥ ८॥ 
ऋष्यशृङ्ग उवाच 
ऋद्ध्या भवाञ्ज्योतिरिव प्रकाशते 
मन्ये चाहं त्वामभिवादनीयम्‌ । 
पाद्यं वै ते सम्प्रदास्यामि कामाद्‌ 
यथाधमे फलमूलानि चेव ॥ ९ ॥ 
qag वोले--त्रहान्‌ ! आप अपनी समुद्धिसे 
ज्योतिकी भोति प्रकाशित हो रहे हैं । मैं आपको अपने लिये 
बन्दनीय मानता हूँ और स्वेच्छासे धर्मके अनुसार आपके 
लिये पाद्य-अर्ध्य एवं फल-मूल अर्पण करता हूँ ॥ ९ ॥ 
कौञ्यां TAMRE यथोपजोषं 
कृष्णाजिनेनावृतायां सुखायाम्‌। 
कक चाश्रमस्तव कि नाम चेदं 


आधर्म तिं सीसी कीत सिम pag Digitized By Siddi Sn R केकवल्‌/त्य्वी १०॥ 


१२६६ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वेणि 


® 


इस कुशासनपर आप सुखपूर्वेक बेठें | इसपर काला 
मृगचर्म त्रिछाया गया दै, इसलिये इसपर बैठनेमें आराम 
रहेगा । आपका आश्रम कहाँ है! और आपका नाम क्या 
है १ ब्रह्मम्‌ ! आप देवताके समान यह कि ब्रतका 
आचरण कर रहे हैं १॥ १० ॥ 

वेश्योवाच 

काइयपपुत्र रम्य- 
स्त्रियोजनं शेलमिमं परेण । 
awmi नाभिवादनं मे 
न चोदकं पाद्यमुपस्पृशासि॥ ११॥ 

वेश्या बोली- काश्यपनन्दन । मेरा आश्रम बड़ा 
मनोहर है । वह इस पर्वतक्रे उस पार तीन योजनकी दूरीपर 
स्थित है । वहाँ मेरा जो अपना धर्म दै, उसके अनुसार 
आपको मेरा अभिवादन ( प्रणाम ) नहीं करना चाहिये । 


6 i 


मैं आपके दिये हुए अर्घ्य और पाद्यका स्पर्श नहीं करूँगा ॥ 


भवता नाभिवाद्यो$हममिवाद्यो भवान्‌ मया । 
व्रतमेतादशं ब्रह्मन्‌ परिष्वज्यो भवान्‌ मया ॥ १२॥ 
मैं आपके लिये वन्दनीय नहीं हँ । आप ही मेरे 
वन्दनीय हैं | ब्रह्मन्‌ ! मेरा यह नियम है; जिसके अनुसार 
मुझे आपका आलिङ्गन करना चाहिये ॥ १२ ॥ 
ऋष्यशृङ्ग उवाच 
फलानि पक्कानि ददानि तेऽहं 
भल्लातकान्यामलकानि चेव । 
करूषकाणीङ्कुदघन्वनानि 
पिप्पलानां कामकार कुरुष्व ॥ १३॥ 
ऋृष्यश्टङ्गने कहा-त्र्न्‌! मैं तुम्हें पके फल दे 
रहा हुँ । ये भिलावा आँवले, PETE ( FON) IgE 
( हिंगोट )) धन्वन ( घामिन ) और पीपलके फल प्रस्तुत 
हैं--इन सबका इच्छानुसार उपयोग कीजिये ॥ १३ ॥ 
लोमश उवाच 
सा तानि सर्वाणि विवजेयित्वा 
भक्याण्यनहीणि ददौ ततोऽस्य । 
तान्यष्यश्टङ्गस्य महारसानि | 
ˆ कृशां खुरूपाणि रुचि ददुर्हि॥ १४॥ 
छोमदजी कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर वेश्याने उन 
सब फर्लाको छोड़कर स्वयं HALEP अत्यन्त सुन्दर 
और अमूल्य मक्ष्य पदार्थ ( फल आदि ) दिये। उन परम 
सरस फर्लोने उनकी रुचिको बढ़ाया ॥ १४ || 
ददौ च माल्यानि सुगन्धवन्ति 
चित्राणि वासांसि च भानुमन्ति। 


ममाश्रमः 


aa 


सा कन्दुकेनारमतास्य मूले 
विभज्यमाना फलिता लतेव । 
गात्राणि निषेवमाणा 
समारिछिषव्चासकुडष्यश्टङ्गम्‌ ॥ १६॥ 
साथ ही सुगन्धित माला. तथा विचित्र एवं चमकीले वस्त्र 
प्रदान क्रिये । इतना ही नही, उसने सुनिक्ुमारको अच्छी 
श्रेणीके पेय पिलाये, जिससे वे बहुत प्रसन्न हुए। वे उसके साथ 
खेलने और जोर-जोरसे हँसने लगे । वेश्या RANY 
पास ही गेंद खेलने लगी । वह अपने अङ्गोंको मोड़ती हुई 
फलोंके भारसे लदी लताकी भाँति झुक जाती और क्रष्यश्रङ्ग 
मुनिको बार-बार अपने अङ्कमें भर लेती यी । साथ ही अपने 
अङ्गोसि उनके अङ्गोंको इस प्रकार दवाती, मानो उनके 
भीतर समा जायगी ॥ १५-१६ ॥ 
सजीनशोकांस्तिलकांश्च FAMA 
सुपुष्पितानवनाम्यावभज्य । 
विलज्जमानेव मदाभिभूता 


>> 
TAA 


प्रलोभयामास gi मह; ॥ १७॥ 

वहाँ शाल, अशोक और तिलकके बृक्ष खूब फूले हुए 

थे । उनकी डालियोंको झुकाकर वह मदोन्मत्त वेश्या लाका 
नाट्य-सा करती हुई महर्षिके उस पुत्रको माने लगी ॥ 


¢ < . 
अथष्यश्टङ्कै विकृतं समीक्ष्य 
पुनः पुनः पीडः्थ च कायमस्य । 


ac 


wai दा ततो मुमोद्‌ अवेक्ष्यमाण हह 
-0. Nao परस ब YIP 7227 By अ Ore ॥ १८ i 


कत्वाभ्िहात्रस्य तदापदे 


तौथयात्रापव ] 


द्वाइशाधिकशततमोऽध्यायः 


१२६७ 


KALEH आकृतिमें किञ्चित्‌ विकार देखकर उसने 
बार-बार उनके शरीरको आलिङ्गनकै द्वारा दबाया और 
अम्निदोत्रका बहाना बनाकर वह उनके द्वारा देखी जाती 
हुई धीरे-धीरे बहते चली गयी ॥ १८ || 


तस्यां गतायां मदनेन मत्तो 
विचेतनश्चाभवडष्यश््ः । 

तामेच भावेन गतेन शून्ये 
विनिःश्वसन्नार्तरूपो वभूव ॥ १९॥ 


उसके चले जानेपर उसके अनुरागसे उन्मत्त मुनिकुमार 
ऋृष्यश्रङ्ग अचेत-ऐे हो गये । उस निर्जन स्थानमें उनकी 
मनोवृत्ति उतीकी ओर लगी रही और वे लम्त्री साँस खींचते 
हुए अत्यन्त व्यथित हो उठे ॥ १९॥ 


ततो मुहतोद्वरिपिङ्गलाक्षः 
प्रवेष्टितो ` रोमभिरानखाग्रात्‌ । 
स्वाध्यायवान्‌ वृत्तसमाधियुक्तो 
विभाण्डकः काइ्यपः प्रादुरासीत्‌ ॥२०॥ 
तदनन्तर दो घड़ीके वाद हरे-पीले नेत्रोंवाले काइ्यपनन्दन 
विभाण्डक सुनि वहाँ आ पहुँचे । वे सिरसे लेकर पेरोके 
शर्खोतक रोमावलियोंसे भरे हुए थे। महात्मा विभाण्डक 
खाध्यायशील, सदाचारी तथा समाधिनिष्ठ महषिं थे | २० ॥ 
सोऽपइ्यदासीनमुपेत्य gi 
ध्यायन्तमेकं विपरीतचित्तम्‌ । 


विनिःश्वसन्तं मुहुरूध्वंदष्टि 
विभाण्डकः पुत्रमुवाच दीनम्‌॥ २१ I 

म॒ mad समिधः कि नु तात 

कच्चिद्धुतं चाग्निहोत्रं त्वयाद्य । 

सुनिर्णिक्तं arai होमधेनुः 
कच्चित्‌ सवत्साद्य कृता त्वया च॥ २२॥ 

न वै यथापूर्वमिवासि पुत्र 

चिन्तापरश्चासि विचेतनश्च । 

दीनोऽतिमात्रं त्वमिहाद्य कि. नु 
पृच्छामि त्वां क इहाद्यागतोऽभूत्‌ ॥२३॥ 
निकट आनेपर उन्होने अपने पुत्रको अकेला उदासीन 
भाबसे चिन्तामग्न होकर बैठा देखा । उसके चित्तकी दशा 
विपरीत थी । वह बार-बार ऊपरकी ओर दृष्टि किये उच्छवास 
ले रहा था । इस दयनीय दश्चामें पुत्रको देखकर 
विभाण्डक मुनिने giaa ! आज तुम अग्निकुण्डमें 
समिधाएँ क्यों नहीं रख रहे हो ! क्या तुमने अमिहोत्र कर 
छिया ! खुक्‌ और खुवा आदि यशपात्रोंको भली-भाँति शुद्ध 
करके रक्खा है न ? कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि तुमने 
हवनके लिये दूध देनेवाली गायका बछड़ा खोल दिया हो 
जिससे वह सारा दूध पी गया हो । बेटा ! आज तुम पहुले-. 
` जैसे दिखायी नहीं देते किसी भारी चिन्तामें निमग्न हो 
अपनी सुध-बुध खो बैठे हो | क्या कारण है जो आज तुम 
अत्यन्त दीन हो रहे हो । में तुमसे पूछता हूँ, बताओ, ओज 

यहाँ कौन आया था ?? ॥ २१-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायाम्ृष्यश्टङ्गोपाख्याने एकादृशाधिकशततमोऽध्यायः। १११। 


इस प्रकार श्रीमहाभाइत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें होमरातीर्थयात्राके प्रसङ्गमें ऋष्यभ्रज्ञोपार्यानविषयक 
एक सौ म्मारहवँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९९ ॥ 


ठादशाधिकराततमोऽध्यायः 


ऋष्यभृङ्गका पिताको अपनी चिन्ताका कारण बताते हुए ब्रह्मचारीरूपधारी 
वेश्याके खरूप और आचरणका वणन 


KUI उवाच 
जटिलो ब्रह्मचारी 
न वे हस्वो नातिदीघो मनखी । 
zaia: कमलायताक्षः 
स्वतः सुराणामिव शोभमानः ॥ १ ॥ 
ऋष्यश्टङ्गने कहा--पिताजी ! यहाँ एक जटाधारी 
ब्रह्मचारी आया था | वह न तो छोटा था और न बहुत 
बड़ा ही | उसका हृदय बहुत उदार था। उसके शरीरकी 


इहागतो 


aza जान पड़ती थीं । वह स्वयं देवताओंके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ १॥ 


agan: सवितेव f: 
सुसछएणकृष्णाक्षिततीव गौरः । 
नीलः प्रसन्नाश्च जराः सुगन्धा 
हिरण्यरज्जुग्रथिताः JAN: ॥ २ ॥ 
उसका रूप बड़ा सुन्दर था। वह सूर्यदेवकी भाँति 
उद्धासित हो रहा था । उसके नेत्र स्वच्छ, चिकने एवं 


कान्ति LED Najera. बक्कड़ेपे By Badhi wania श0$!ऊसको 


१२६८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


जटाएँ बहुत लम्बी, साफ सुथरी और नीले रंगकी थीं । 
उनसे बड़ी मधुर गन्ध फैल रही थी। वे सारी जटाएँ एक 
सुनहरी रस्सीसे गुंथी हुई थीं ॥ २॥ 
आश्चर्यूपा पुनरस्य कण्डे 
विभ्राजते विद्युदिवान्तरिक्षे । 
द्वौ चास्य पिण्डावधरेण कण्डा- 
दजातरोमो सुमनोहरौ च ॥ ३ ॥ 
उसके AJA एक ऐसा आश्चर्यरूप आभूषण ( कण्ठा) था! 
जो आकाशमै विजलीकी भाँति चमक र्दा था | उसके गलेसे 
नीचे ( वक्षःखलपर ) दो मांगपिण्ड थे, जिनपर रोएँ नहीं 
उगे थे । वे अत्यन्त मनोहर जान पड़ते थे ॥ ३ ॥ 
विलग्नमध्यश्च स नाभिदेशे 
कटिश्च तस्यातिङृतप्रमाणा । 
तथास्य चीरान्तरतः प्रभाति 
हिरण्मयी मेखला मे यथेयम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस ब्रह्मचारीके नाभिदेदाके समीप जो शरीरका मध्य भाग 
था, वह बहुत पता था और उसका नितम्बभाग अत्यन्त 
स्थूल था । जैसे मेरे कौपीनके नीचे यह मूँजकी मेखला बँधी 
है; इसी प्रकार उसके कटि-प्रदेशर्म भी एक सोनेकी मेखला 


(करघनी) थी,जो उसके चीरके भीतरसे चमकती रहती थी॥४। , 


न्यञ्च तस्याद्भृतदर्शनीयं 
विकूजितं पादयोः सम्प्रभाति । 
पाण्योश्च तद्वत स्वनवन्निवद्धौ 
कलापकावक्षमाळा यथेयम्‌ ॥ ५ ॥ 
उसकी अन्य सत्र बातें भी अद्भुत, एवं दर्शनीय थीं | 
पैरोमें ( पायलकी ) छम-छम ध्वनि बड़ी मधुर प्रतीत होती 
थी | इसी प्रकार हाथोंकी कलाइयेमिं मेरी इस रुद्राक्षकी 
मालाकी भाँति उसने दो कलापक ( कंगन ) बाँध रखे थे, 
उनसे भी बड़ी मधुर ध्वनि द्दोती रहती थी ॥ ५ ॥ 
विचेष्टमानस्य च तस्य तानि 
कूजन्ति हंसाः सरसीव मत्ताः । 
चीराणि तस्याद्धुतदशनानि 
नेमानि तद्वन्मम .-रूपवन्ति॥ ६ ॥ 
बह ब्रह्मचारी जब तनिक भी चलता-फिरता या हिलता- 
डुलता था, उस समय उसके आभूषण बड़ी मनोहर झनकार 
उत्पन्न करते थे; मानो सरोवरमें मतवाछे हंस कलरव कर 
रदे हों । उसके चीर भी अद्भुत दिखायी देते थे । मेरी 
कौपीनके ये वल्क्ल्वस््र वैसे सुन्दर नहीं दें ॥ ६ ॥ 
ari a तस्याद्गुतदर्शनीयं 
vagi ह्वादयतीव चेतः । 


र्व 
उसका मुख भी देखने ही योग्य था । उसकी अद्भुत 
शोभा थी । ब्रह्मचारीकी एक-एक वात मनको आनन्द- 
सिन्धुमें निमग्न-सा कर देती थी । उसकी बाणी कोकिलके 
समान थी, जिसे एकबार सुन लेनेपर अब पुनः सुननेके 
लिये मेरी अन्तरात्मा व्यथित हो उठी है ॥ ७ ॥ 
यथा वनं माधवमासि मध्ये 
समीरितं श्वसनेनेव भाति। 
तथा स॒भात्युत्तमपुण्यगन्धी 
निषेव्यमाणः पवनेन तात ॥ ८ ॥ 
तात | जैसे माधवमास ( वैशाख या वसंत ऋतु ) में 
(Hama मलय-) समीरसे सेवित बन-उपवनकी शोभा होती 
है, उसी प्रकार पवनदेवसे सेवित वह ब्रझचारी उत्तम एवं 
पवित्र गन्धसे सुवासित और सुशोभित हो रहा था ॥ ८ ॥ 
खुखंयताश्चापि जटा विषक्ता 
- द्वैधीकृता नातिसमा ललाटे । 
कणौ च चित्रैरिव चक्रवाकैः 
समावृतो तस्य सुरूपवद्भिः ॥ ९ N 
उसकी जटा सटी हुई और अच्छी प्रकार बैँधी हुई 
थी, जो ललाउप्रदेशमे दो भागोंमें विभक्त थी} किंतु बराबर 
नहीं थी । उसके कुण्डलमण्डित कान सुन्दर एवं विचित्र 
चक्रवार्कोसे घिरे हुए-से जान पड़ते थे ॥ ९ ॥ 
तथा फळं gand विचित्रं 
समाहरत्‌ पाणिना दक्षिणेन । 
तद्‌ भूमिमासाद्य पुनः पुनश्च 
समुत्पतत्यद्गतरूपमुञ्वः ॥ १०॥ 
उसके पास एक विचित्र गोलाकार फल ( गेंद ) था; 
जिसपर वह अपने दाहिने हाथसे आघात करता था । वह 
फल ( गेंद ) प्रथ्वीपर जाकर बार-बार ऊँचेकी ओर उछलता 
था; उस समय उसका रूप अद्भुत दिखायी देता था ॥१०॥ 


तञ्चाभिहत्य परिवतेतेऽसौ 
बातेरितो वृक्ष इवावघूर्णन्‌ | 
तं प्रेक्षतः पुत्रमिवामराणां 


प्रीतिः परा तात रतिश्च जाता ॥ ११॥ 
उस फल ( गेंद ) को मारकर वह चारों ओर घूमने 
लगता था, मानो वृक्ष इवाका झोंका खाकर झूम रहा हो । 
तात | देवपुत्रके समान उस ब्रह्मचारीकरो देखते समय मेरे 
ga बड़ा प्रेम ओर आनन्द उमड़ रहा था और मेरी 
उसके प्रति आसक्ति हो गयी है || ११ ॥ 
स में समास्छिष्य पुनः शारीरं 
जरासु गृद्याभ्यचनास्य ATAA l 


AA s A bv . 1A ७. 
cum AA, Jammu. Digitized By siddhanla वज्र पक. 


ता श्रज्वतो मे व्यथितो 5न्तरात्मा । ७। 


चकार तन्मेऽजनयत्‌ प्रहषेम्‌ ॥ १२॥ 


तीर्थयात्रापर्वं ] 


अयोद्शाधिकशततमो ऽध्यायः 


वह बार-बार मेरे शरीरका आलिङ्गन करके मेरी जटा 
पकड़ लेता और मेरे मुखको झुकाकर उसपर अपना मुख 
रख देता था, इस प्रकार मुखसे मुख मिलाकर उससे एक 
ऐसा शब्द किया, जिसने मेरे हृदयमें अत्यन्त आनन्द उत्पन्न 
कर दिया ॥ १२ ॥ 
न चापि पाद्य बहु मन्यते$सो 
फलानि चेमानि मया ५५हृतानि । 
फबंन्रतोऽस्मीति च मामवोचत्‌ 
फलानि चान्यानि समाददन्मे ॥ १३॥ 
मैंने जो पाद्य अर्पण किया, उसको उसने बहुत aga 
नहीं दिया । मेरे दिये हुए ये फल भी उसने स्वीकार नहीं 
किये और मुझसे कहा--'मेरा ऐसा ही नियम है |” साथ 
दी उसने मेरे लिये दूसरे-दूसरे फल दिये ॥ १३॥ 
मयोपयुक्तानि फलानि यानि 
नेमानि तुल्यानि रसेन तेषाम्‌ । 
न चापि तेषां त्वगियं यथैषां 
साराणि नेपामिव सन्ति तेषाम्‌॥ १४॥ 
मैंने उसके दिये हुए जिन qala उपयोग किया है, 
उनके समान रस हमारे इन फळोंमें नहीं है । उन फलॉके 
छिलके मी ऐसे नहीं थे, जैसे इन जंगली फलोंके हैं | इन 
फळोके गूदे जैसे हैं, वैसे उसके दिये हुए फलोंके नहीं थे 
( वे सर्वथा विलक्षण थे ) ॥ १४॥ 
तोयानि चैवातिरसानि महं 
maa वै पातुमुदाररूपः | 
पीत्वेव यान्यभ्यधिकः प्रहषों 
ममाभवदू भूश्चलितेव चासीत्‌ ॥ १५ ॥ 
उदारताके मूर्तिमान्‌ स्वरूप उस ब्रह्मचारीने मुझे पीनेके 
लिये अत्यन्त स्वादिष्ट जल भी दिया था । उस जलको पीते 


ही मेरे हर्षकी सीमा न रही | मुझे यह धरती डोलती-सी 
जान पड़ने लगी ॥ १५ ॥ 
इमानि चित्राणि च गन्धवन्ति 
माल्यानि तस्योद्भथितानि पट्टैः । 
यानि प्रकीर्येह गतः खमेव 
स आश्रमं तपसा द्योतमानः ॥ १६॥ 
ये विचित्र सुगन्धित मालाएँ उसीने रेशमी डोरोंसे Ña- 
कर बनायी थीं) जिन्हें यहाँ ब्रिखेरकर तपस्यासे प्रकाशित 
होनेवाला वह ब्रहाचारी अपने आश्रमको चला गया था ॥ 
गतेन तेनास्मि इतो विचेता 
गात्रं च मे सम्परिद्ह्यतीव। 
इच्छामि तस्यान्तिकमाशु गन्तुं 
तं चेह नित्यं परिवर्तमानम्‌ ॥ १७॥ 
उसके चले जानेसे में अचेत हो गया हूँ । मेरा शरीर 
जलता-सा जन जडता है । में चाहता हूँ, शीघ्र उसके पास 
ही चला जाऊँ अथवा बद्दी यहाँ नित्य मेरे पास रहे॥ १७॥ 
गच्छामि तस्यान्तिकमेव तात 
का नाम सा ब्रह्मचया च तस्य । 
इच्छाम्यहं चरितुं तेन साधे 
यथा तपः ख चरत्यायंधमो ॥ १८॥ 
पिताजी ! में उसीके पास जाता हूँ, देखू, उसकी 
ब्रह्मचर्यकी साधना केसी है १ वह आर्यधर्मका पालन करनेवाला 
ब्रह्मचारी जिस प्रकार तप करता दै, उसके साथ रहकर मैं 
भी वैसी ही तपस्या करना चाहता हूँ ॥ १८ ॥ 
चतु तथेच्छा हृदये ममास्ति 
दुनोति चित्तं यदि तं न प्ये ॥ १९॥ 
वैसा ही तप करनेकी इच्छा मेरे हृदयमें भी है । यदि 
उसे नहीं देखूँगा तो मेरा यह चित्त संतप्त होता रहेगा १९ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थ यात्नापर्वणि लोमशतीर्थया ग्रायामष्यशुङ्गो पाण्याने द्वादशाधिकशततमोऽध्यायः ॥११२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत अनपर्वके waa तीर्थयात्रापर्वमें लोमदातीर्थयात्राके प्रसंगमे ऋष्यशरङ्गोपार्य\नबिषयक एक सौ बारहकैँ अध्याय पूरा हुआ 


— eo 


त्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः 


ऋष्यशृङ्कका अङ्गराज लोमपादके यहाँ जाना, राजाका उन्हें अपनी कन्या देना, राजाद्वारा 
विभाण्डक मुनिका सत्कार तथा उनपर मुनिका प्रसन्न होना 


विभाण्डक उवाच 
रक्षांसि चैतानि चरन्ति पुत्र 
रूपेण  तेनाद्धतद्शनेन । 
अलुल्यवीर्याण्यभिरूपचन्ति 


विभाण्डकने कहा - बेटा | इस प्रकार अद्भुत दर्शनीय 


रूप धारण करके तो राक्षस ही इस वनमें विचरा करते हैं । 


ये अनुपम पराक्रमी और मनोइर रूप धारण करनेवाले होते 


हैं तया ऋषि-मुनियोंकी तपस्यामें सदा विश्न डालनेका ही 


00-0. Natai basima malaya, Vatm. Digiredibybiddhanià éGbngotri Gyaan Kosha 


१२७० 


भीमद्वाभारते 


| घनपर्चेणि 


सुरूपरूपाणि च तानि तात 
प्रलोभयन्ते . विविधैरुपायेः। 
सुखाच्च लोकाच निपातयन्ति 
तान्युध्ररूपाणि सुनीन्‌ वनेषु ॥ २ ॥ 
तात ! वे मनोहर रूपधारी राक्षस नाना प्रकारके उपायों- 
द्वारा मुनिलोगोंको प्रलोभने डालते रहते हैं। फिर वे ही 
भयानक रूप धारण करके वनमें निवास करनेवाले मुनिर्योको 
आनन्दमय लोकसे नीचे गिरा देते हैं ॥ २॥ 
न तानि सेवेत मुनियतात्मा 
सतां लोकान्‌ प्रार्थयानः कथंचित्‌! 
रत्वा विघ्नं तापसानां रमन्ते 
पापाचारास्तापसस्तान्‌ न पद्येत ॥ ३ ॥ 
अतः जो साधु पुरुपोंको मिलनेवाळे पुण्यलोकोंको 
पाना चाहता है, वह मुनि मनको संयममें रखकर उन 
राक्षसोका ( जो मोहक रूप बनाकर घोखा देनेके लिये आते 
हैं ) किसी प्रकार सेवन न करे | वे,पापाचारी निशाचर तपस्वी 
मुनियोंके तपर्मे विघ्न डालकर प्रसन्न होते हैं, अतः तपस्वीको 
चाहिये कि वह उनकी ओर आँख उठाकर देखे हदी नहीं ॥ 
असञ्जनेनाचरितानि पुत्र 
पापान्यपेयानि मधूनि तानि। 
माल्यानि चैतानि न वै मुनीनां 
स्तानि चित्रोज्ञ्वलगन्धवन्ति ॥ ४ ॥ 
वत्स | जिसे तुम जल समझते थे, वह मद्य था । वह 
पापजनक और अपेय दै, उसे कभी नहीं पीना चाहिये । 
दुष्ट पुरुष उसका उपयोग करते हैं तथा ये विचित्र, उज्ज्वल 
और सुगन्धित पुष्पमालाएँ. भी मुनिर्योके योग्य नहीं बतायी 
गयी हैं ॥ ४ ॥ 
रक्षांसि तानीति निवार्य पुत्र 
विभाण्डकस्तां सगयाम्बभूव । 
नासादयामास यदा ATN 
तदा स परयोववृतेऽऽश्रमाय ॥ ५ ॥ 
“ऐसी वस्तुएँ. लानेवाळे राक्षस ह्वी हैं।? ऐसा कहकर 
* विभाण्डक मुनिने पुत्रको उससे मिलने-जुलनेसे गना कर 
दिया और स्वयं उस वेश्याकी खोज करने लगे | तीन दिनों- 
तक इँद्नेपर भी जब वे उसका पता न लगा सके) तब 
आश्रमपर लौट आये ॥ ५ ॥ 
यदा पुनः काइयपो वै जगाम 
फलान्याहर्तुं विधिनाऽऽश्रमात्‌ सः । 
पुनरलोभयिलुं जगाम 
सा वेशयोपा मुनिमृष्यश्टक्षम ॥ ६ ॥ 


तदा 


ऋृष्यश्टङ्ग मुनिको छभानेके लिये फिर उनके आश्रमपर 
आयी ॥ ६ ॥ 


aja anang: प्रहृष्टः 
खम्श्रान्तरूपोऽभ्यपतत्‌ तदानीस्‌। 
प्रोवाच चेनां भवतः श्रमाय 
गच्छाव यावन्न पिता ममेति ॥ ७ N 
उसे देखते ही ऋष्यश्टज्ञ मुनि हर्षविभोर हो उठे 
और घत्रराकर तुरंत उसके पास दौड़ गये | निकट जाकर 
उन्होंने कहा--'ब्रह्मन्‌ ! मेरे: पिताजी जबतक लौटकर नहीं 
आते) तमीतक मैं और आप--दोनों आपके आश्रमकी ओर 
चल दें? | ७ ॥ 
ततो राजन्‌ काइयपस्यैकपुतरं 
प्रवेश्य योगेन विमुच्य नावम्‌। 
प्रमोद्यन्त्यो विविधैरुपाये- 
राजग्मुरङ्गाधिपतेः समीपम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर विभाण्डक सुनिके इकलौते पुत्रको 
युक्तिसे नावमें ले जाकर वेश्याने नाव खोळ दी । फिर सभी 
युबतियाँ माँति-भाँतिके उपायोद्वारा उनका मनोरञ्जन करती 
हुई अङ्गराजक्रे समीप आयीं ॥ ८॥ 
संस्थाप्य तामाश्रमदशेने तु 
संतारितां नावमथातिशुश्राम्‌। 
नीरादुपादायं तथैव चक्रे ; 
नाव्याश्रमं नाम चनं विचित्रम्‌ ॥ ९ N 
नाविकोंद्वारा संचालित उस अत्यन्त उज्ज्वल नौकाको 
जलसे बाहर निकालकर राजाने एक स्थानपर स्थापित कर 
दिया और जितनी दूरीसे वह नौकागत आश्रम दिखायी 
देता था, उतनी दूरीके विस्तृत मेदानमें उन्होंने WAA 
मुनिके आश्रम-जैसे ही एक विचित्र वनका निर्माण करा दिया? 
जो धनाब्याश्रम’के नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ ९ ॥ 
अन्तःपुरे तं तु निवेश्य राजा 
विभाण्डकस्यात्मजमेकषुत्रम्‌ | 
qad देवं सहसा प्रवृष्टः 
मापूर्यमाणं च जगज्जलेन ॥ १०॥ 
राजा लोमपादने विभाण्डक मुनिके इकलौते पुत्रको 
महलके भीतर रनवासमें ठहरा दिया और देखा, सदसा उस. और देखा, सहसा उसी 
_क्षण इन्द्रदेवने वर्षा आरम्भ कर दी तथा सारा जगत्‌ ज वर्षा आरम्भ कर दी तथा सारा जगत्‌ जलले 


परिपूर्ण हो गया ॥ १०॥ 


a लोमपादः परिपूर्णकामः 
सुतां ददावुष्यश्टङ्गाय शान्ताम्‌ । 


SA aaa Sanma भमिता मसे पु्िभिके/0।२०० By NAET 0 Baasha 


अनुसार फल लानेके लिये वनर्मे गये, तब वह वेश्या 


गाइचेव mig च कषेणानि ॥ ११॥ 


Adams ] 


त्रयोदशाधिकशततमो 5घ्यायः 


१२७१ 


AA aa bse le म्स्प्न्स्स्न्म्न्न्न्न्न्न् 


लोमपादकी कामना पूरी हुई । उन्होंने प्रसन्न होकर 
अपनी पुत्री शान्ता क्रप्यश्वङ्ग मुनिको ब्याह दी । फिर 
विभाण्डक मुनिके क्रोधके निवारणका भी उपाय कर दिया । 
जिस रास्तेसे महर्षि आनेवाले थे, उसमें स्थान-स्थानपर बहुत- 
से गाय-बैछ रखवा दिये और किसानोद्वारा खेर्तोकी जुताई 
आरम्भ करा दी ॥ ११ ॥ 
विभाण्डकस्यावजतः स राजा 
पशुन्‌ प्रभूतान्‌ पशुपांश्व वीरान्‌ । 
समादिशत्‌ garel महर्षि- 
विभाण्डकः परिएच्छेद्‌ यदा वः ॥ १२ ॥ 
स वक्तव्यः प्राञ्जलिभिर्भेवद्धिः 
पुरस्य ते पशवः कर्षणं च। 
_ कि ते प्रियं वे क्रियतां महर्ष 
दासाः स्म सवे तव वाचि बद्धाः ॥ १३ ॥ 
राजाने विभाण्डक मुनिके आगमन-पथर्मे बहुत-से पशु 
तथा वीर पशुरक्षक भी नियुक्त कर दिये और सत्रको यह 
आदेश दे दिया था कि जत्र पुत्रकी अभिलाषा रखनेवाले 
महर्षि विभाण्डक तुमसे पूछें, तत्र हाथ जोड़कर उन्हें इस 
प्रकार उत्तर देना--“ये सब आपके पुत्रके दी पशु हैं) ये 
खेत भी उन्हींके जोते जा रहे हैं । मद्धे | आज्ञा दें, इम 
आपका कौन-सा प्रिय कार्य करें । इम सब लोग आपके 
आज्ञापालक दास हैं? ॥ १२-१३ ॥ 
अथोपायात्‌ स मुनिश्चण्डकोपः 
समाश्रमं मूलफलं गृहीत्वा । 
अन्वेषमाणश्च न तत्र पुत्रं 
ददश चुक्रोध ततो कृशं सः ॥ १४॥ 
इधर प्रचण्ड कोपधारी महात्मा त्रिभाण्डक फल-मूल 
लेकर अपने आश्रमपर आये । वहाँ बहुत खोज करनेपर भी 
जब अपना पुत्र उन्हें दिखायी न दिया) तब वे अत्यन्त क्रोधर्मे 
भर गये ॥ १४ ॥ 
ततः स कोपेन विदीर्यमाण 
आशङ्कमानो नृपतेर्विधानम्‌ । 
जगाम चम्पां प्रति धक्ष्यमाण- 
स्तमङ्गराजं सपुरं सराष्ट्रम्‌ ॥ १५॥ 
कोपसे उनका हृदय विदीर्ण-सा होने लगा | उनके 
मनमें यह संदेह हुआ कि कहीं राजा लोमपादकी तो यह 
करतूत नहीं है । तब बे चम्पानगरीकी ओर चल दिये, 
मानो अङ्गराजको उनके राष्ट्र और नगरसहित जला देना 
चाहते हा ॥ १५ ॥ 
स वे श्रान्तः क्षुधितः काइयपस्तान्‌ 


गोपैश्च तेर्विधिवत्‌ पूज्यमानो 
राजेव तां रात्रिमुवास तत्र ॥ १६॥ 
थक्रकर भूखसे पीड़ित होनेपर विभाण्डक मुनि सायंकाल- 
में उन्हीं समृद्धिशाली MA गये । गोपगणोंने उनकी विधिः 
पूर्वक पूजा की। वे राजाकी भाँति सुख-सुविधाके साथ वहीं 
रातभर रहे ॥ १६ ॥ 
अवाप्य सत्कारमतीव तेभ्यः 
प्रोवाच कस्य प्रथिताः स्थ गोपाः । 
ऊचुस्ततस्तेऽभ्युपगम्य सर्वे 
धनं तवेदं विहितं सुतस्य ॥ १७॥ 
गोपगणोसे अत्यन्त सत्कार पाकर सुनिने पूछा- “तुम 
किसके गोपालक हो १? तब उन सबने निकट आकर कहां-- 
“यह सारा घन आपके पुत्रका ही है? || १७ ॥ 
देशेषु देशेषु स पूज्यमान- 
स्तांइचेव श्रण्वन्‌ मधुरान्‌ प्रलापान्‌ । 
प्रशान्तभूयिष्ठरजाः ABU: 
समाससादाङ्गपति पुरस्थम्‌ ॥ १८ N 
देश-देशमें सम्मानित हो वे ही मधुर वचन सुनते-सुनते 
मुनिका रजोगुणजनित अत्यधिक क्रोध बिल्कुल शान्त हो 
गया । वे प्रसन्नतापूर्वक राजधानीमै जाकर अङ्गराजसे मिले ॥ 


नरपेभेण 
ददशो पुत्रं दिवि देवं यथेन्द्रम्‌। 
. . S 

शान्तां स्नुषां चेव ददशे तत्र 


स पूजितस्तेन 


सोदामनीमुञ्चरन्ता ययैव ॥ १९॥ 


००० शोण समासादितलान IRTA । 
-0. Nanaji Deshmukh ७४७ BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१२७२ 


V9 1. 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


नरश्रेष्ठ लोमपादसे पूजित हो मुनिने अपने पुत्रको उसी 
प्रकार ऐश्वर्यसम्पन्न देखा) जैसे देवराज इन्द्र स्वर्गलोकमें 
देखे जाते हैं । पुत्रक्रे पास ही उन्होंने बहू शान्ताको भी 
देखा, जो विद्युतूके समान उद्ध।सित हो रही थी ॥ १९ ॥ 
ग्रामांश्च घोषांश्च सुतस्य EN 
शान्तां च शान्तोऽस्य परः स कोपः। 
खकार तस्येव परं प्रसादं 
विभाण्डको भूमिपतेन रेन्द्र ॥ २०॥ 
अपने पुत्रके अधिकारमें आये हुए ग्राम, घोष और 
बहू शान्ताको देखकर उनका महान्‌ कोप शान्त हो गया | 
युधिष्ठिर ! उस समय विभाण्डक मुनिने राजा लोमपादपर 
बड़ी कृपा की ॥ २० ॥ 
स तत्र निक्षिप्य सुतं महर्षि- 
रुवाच akama: । 
जाते च पुत्रे वनमेवाव्रजेथा 
राज्ञः प्रियाण्यस्य सर्वाणि कत्वा॥ २१ ॥ 
सूर्य और अभिके समान प्रभावशाली महिने अपने 
पुत्रको वहीं छोड़ दिया और कहा--'बेटा | पुत्र उलन्न 
हो जानेपर इन अङ्गराजके सारे प्रिय कार्य सिद्ध करके फिर 
वनमें ही आ जाना? || २१ || 
स तद्वचः क्ृतवानृष्यश्टङ्गो 
ययौ च यत्रास्य पिता बभूव । 
शान्ता चेनं पर्यचरन्नरेन्द्र 
खे रोहिणी सोममिवान्ुकूला ॥ २२॥ 
AFARA पिताकी आज्ञाका अक्षरशः पालन किया । 
अन्तमं वे पुनः उसी आश्रमम चले गये) जदो उनके पिता 
रहते थे । नरेन्द्र | शान्ता उसी प्रकार अनुकूल रहकर 


| 
A AA 


उनकी सेवा करती थी, जैसे आकाशमै रोहिणी. चन्द्रमाकी 
सेवा करती है ॥ २२ ॥ 


अरुन्धती वा सुभगा वसिष्ठं 
लोपामुद्रा वा यथा ह्यगस्त्यम्‌। 
नलस्य वे दमयन्ती यथाभूदू 
यथा शची वज्रधरस्य चेच ॥ २३॥ 
अथवा जैसे सौमाम्यशालिनी असन्धती वसिष्ठजीकी, 
लोपामुद्रा अगष्त्यजीकी) दमयन्ती नलकी तथा शची वज्रधारी 
इन्द्रकी सेवा करती है ॥ २३ ॥ 
नारायणी चेन्द्रसेना वभूव 
वह्या नित्यं सुद्दळस्याजमीढ | 
( यथा सीता दाशरथेमंहात्मनो 
यथा तव द्रौपदी पाण्डुपुत्र । ) 
तथा शान्ता ऋृष्यश्टङ्गं वनस्थं 
प्रीत्या युक्ता पर्यचरन्नरेन्द्र ॥ २४ ॥ 
युधिष्ठिर! जैसे नारायणी इन्द्रसेना सदा महर्षि मुद्वलके अधीन 
रहती थी तथा पाण्डुनन्दन | जैसे सीता महात्मा दशरथनन्दन 
श्रीरामके अधीन रही हैं और द्रौपदी सदा तुम्हारे वशमें 
रहती आयी है; उसी प्रकार शान्ता भी सदा अधीन रहकर 
वनवाध्षी ऋष्यश्रज्ञकी प्रसन्नतापूर्वक सेवा करती थी ॥२४॥ 


तस्याश्रमः पुण्य एषोऽवभाति 
महाहृद शोभयन्‌ पुण्यक्रीतिंः । 
अत्र स्नातः कृतकृत्यो विशुद्धः 
स्तीर्थान्यन्यान्यनुसंयाहि राजन्‌ RSI 
उनका यह पुण्यमय आश्रम) जो पवित्र कीतिसे युक्त 
है, इस महान्‌ कुण्डकी शोभा बढ़ाता हुआ प्रकाशित हो रहा 
है, राजन्‌ ! यहाँ स्नान करके शुद्ध एवं कृतकृत्य होकर 
अन्य तीर्थाकी यात्रा करो ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रैणि तीर्थयात्रापवेणि लो मशतीर्थयात्रायास्हृप्य’्ङ्गो पाख्याने त्रयोदृशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११ ३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत दनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसङ्गमें . 
ऋष्यशरङ्गोपाल्यानतिषयक एक सौ तेरहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ११३ ॥ 

( दाक्षिणात्य अधिक पाठका आधा छोक मिलाकर कुल २५१ कोक हैं ) 


चतुर्दशाधिकशततमोऽध्यायः 
युधिष्टिरका कौशिकी, गङ्गासागर एवं बेतरणीनदी होते हुए महेनद्रपर्वतपर गमन 
वेशम्पायन उवाच पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने कोशिकी नदीके तटवती सभी तीथ . 
ततः प्रयातः कौशिक्याः पाण्डवो जनमेजय । और मन्दिरोंकी क्रमशः यात्रा की | राजन्‌ ! उन्होंने गङ्गाः 
aaia सर्वोणि जगामायतनान्यथ ॥ १ ॥ सागरसङ्गमतीथमै समुद्रतटपर पहुँचकर पाँच सौ नदियोके 
ख सागरं समासाद्य गङ्गायाः संगमे नुप । जलमें स्नान किया || १-२ ॥ 
नदीशतानां पञ्चानां मध्ये चक्र समाछवम्‌॥ २ ॥ ततः समुद्रतीरेण जगाम वसुधाधिपः । 


TORA OERKE हेम, La Bioanal ३ ॥ 


तीर्थयात्रापव ] 


भारत | तसश्चात्‌ वीर भूपाल युधिष्ठिर अपने भाइयोंके 
साथ कलिङ्ग देश ( उड़ीसा ) में गये ॥ ३ ॥ 
है ह्‌ Ta उवाच 
एते कलिङ्गाः कोन्तेय यत्र वैतरणी नदी | 
यत्रायजत धर्मोऽपि देवाञ्छरणमेत्य ÌN ४ ॥ 
तब लोमशजीने कहा--कुन्तीकुमार ! यह कलिङ्ग 
देश है, जिसमें वैतरणी नदी बहती दै | जहाँ धर्मने भी 
देवताओंकी शरणमें जाकर यज्ञ किया था ॥ ४ ॥ 
ऋषिभिः समुपायुक्तं यज्ञियं गिरिशोभितम्‌ । 
उत्तरं तीरमेतद्धि सततं द्विजसेवितम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह्‌ पर्वतमालाओंले सुशोभित बैतरणीका वही उत्तर 
तट है, जहाँ यज्ञका आयोजन क्रिया गया था । बहुत-से ऋषि 
तथा ब्राह्मणलोग सदा इस उत्तर तटका सेवन करते आये हैं || 
समानं देवयानेन पथा सर्गमुपेयुषः। 
अत्र वै ऋषयोऽन्येऽपि पुरा क्रतुभिरीजिरे ॥ ६ ॥ 
स्वर्गशोककी प्राप्ति करनेवाले पुण्यात्मा मनुप्यक्रे लिये 
यह खान ध्दैववान? मार्गके समान दै । प्राचीन कालमें 
ऋषियों तथा अन्य ANA भी यहाँ बहुत-से यशोंका अनुष्ठान 
किया था ॥ ६॥ 
अन्रेव रुद्रो राजेन्द्र पशुमादत्तवान मखे । 
पशुमादाय राजेन्द्र भागोऽयमिति चाब्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! यहीं रुद्रदेवने यज्ञमै पझुको ग्रहण कर 
लिया था । उस पशुको ग्रहण करके उन्होंने कहा--ध्यह 
तो मेरा हिस्सा है? | ७ || 
हृते पशो तदा देवास्तमूचुर्भरतर्पभ | 
मा परख मभिद्रोग्धा मा घमोन्‌ सकलान्‌ वशीः॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! IJA अपहरण हो जानेपर देवताओंने उनसे 
कहा-“आप दूसरोके धनसे द्रोह न करें ( दूसरोंके हिस्सेको न लें) 
घर्मके साधनभूत समस्त यज्ञभागोंको लेनेकी इच्छा न करें? ८॥ 
ततः कढ्याणरूपाभिवोग्मिस्ते रुद्रमस्तुवन्‌ । 
इष्टया चेन तर्पयित्वा मानयांचक्रिरे तदा ॥ ९ ॥ 
यों कहकर उन्होंने कल्याणमय वचर्नोद्वारा भगवान्‌ 
रुद्रका स्तवन किया और इश्टिद्वारा उन्हें तृप्त करके उस 
समय उनका विशेष सम्मान किया || ९ ॥ 
ततः स पशुमुत्सज्य देवयानेन जग्मिवान्‌ । 
aagi रुद्रस्य तं निवोध युधिष्ठिर ॥ १०॥ 
तभ वे उस पशुको वहीं छोड़कर देवयान-मार्गसे चले 
गये । युधिष्टिर ! यशमे भगवान्‌ रुद्रकी भागपरम्पराका 
बोधक एक श्लोक दै) उसे बताता हूँ, सुनो -॥ १० ॥ 
अयातयामं सर्घेभ्यो भागेभ्यो भागमुत्तमम्‌। 


22 < 
देवाः संकल्पयामासुर्भयाद्‌ रुद्रस्य शाश्वतम्‌ ॥ ११ ॥ 
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“देवताओने रुद्रदेवके भयसे उनके लिये शीघ्र ही सर 
भागोंकी अपेक्षा उत्तम एवं सनातन भाग देनेका संकल्प 
किया? ॥ ११ ॥ 
इमां गाथामत्र गायन्नपः स्पृशाति यो नरः । 
देवयानोऽस्य पन्थाश्च चश्वुषाभिप्रकाशते ॥ १२॥ 

जो मनुष्य यहाँ इस गाथाका गान करते हुए वेतरणीके 
जलका स्पर्श करता है, उसकी दृष्टिमें देवयान-मार्ग प्रकाशित 
हो जाता हे ॥ १२॥ 

वेग्चम्गयन उवाच 
ततो बैतरणी सर्वे पाण्डवा द्रौपदी तथा । - 
अवतीये महाभागास्तर्पयांचक्रिरे पितृन्‌ ॥ १३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर महान्‌ 
भाग्यशाली समस्त पाण्डवां और द्रौपदीने बैतरणीके जलमें 
उतरकर अपने पितरोंका तर्पण किया ॥ १३ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
उपस्पृश्येह विधिवदस्यां नद्यां तपोबलात्‌ । 
माचुषाद्स्म विषयादपेतः पद्य लोमश ॥ १४॥ 
उस समय युधिषिर बोले--लोमशजी | देखिये, 
इस बेतरणी नदीमें विधिपूर्वक खान करनेसे मुझे तपोबळ 
प्रात्त हुआ दै, जिसके प्रभावसे मैं मानवीय विषयोंसे दुर 
दो गया हूँ || १४ ॥ 
खवा ल्लोकान्‌ प्रपश्यामि प्रसादात्‌ तव सुब्रत । 
वैखानसानां जपतामेष शाब्दो महात्मनाम्‌ N १५॥ 
सुव्रत ! आपकी कृपासे इस समय मुझे सम्पूर्ण लोकोंका 
दर्शन हो रहा दै । यद जप और स्वाध्यायमें लगे हुए 
महात्मा वेखानतत ऋषियोंका शब्द है ॥ १५ ॥ 
RA उवाच 
त्रिशतं बै सहस्राणि योजनानां युधिष्ठिर । 
यत्र ध्वनि श्रणोष्येनं तूष्णीमास्स्व विशाम्पते ॥ १६॥ 
लोमशजीने कहा--राजा युधिष्ठिर ! जहाँसे आती 
हुई इस ध्वनिको तुम सुन रहे हो, वह स्थान यहाँसे तीन 
लाख योजन दूर है; अतः अब चुप रहो ॥ १६ I 
एतत्‌ खयम्भुवो राजन्‌ वनं दिव्यं प्रकाइाते। 
यत्रायजत राजेन्द्र विश्वकर्मा प्रतापवान्‌ ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! यह ब्रह्माजीका दिव्य वन प्रकाशित हो रहा है; 
राजेन्द्र ! यहीँ प्रतापी विश्वकर्माने यज्ञ किया है || १७ ॥ 
यस्मिन्‌ यक्ष हि भूर्दत्ता कश्यपाय महात्मने । 
सपर्वतवनोद्देशा दक्षिणार्थे खयम्भुवा ॥ १८॥ 
उस यशमें ब्रह्माजीने पर्वत और बनप्रान्तसहित यह 
सारी एथ्वी महात्मा कश्यपको दक्षिणारूपमें दे दी थी ॥ १८॥ 
Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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भ्रीमंद्याभारते 


| बनपवोणि 


अवासीदञ्च कोन्तेय दत्तमाचा मही तदा । 
उवाच चापि कुपिता लोकेश्वरमिदं प्रभुम्‌ ॥ १९॥ 
न मां मत्योय भगवन्‌ कस्मैचिद्‌ दातुमहेसि । 
प्रदानं मोघमेतत्‌ ते यास्याम्येषा रसातलम्‌ ॥ २० ॥ 

कुन्तीकुमार ! उनके द्वारा अपना दान होते ही पृथ्वी 
बहुत दुखी हो गयी और कुपित हो लोकनाथ प्रभु ब्रह्मासे 
इस प्रकार बोली- “भगवन्‌ ! आप मुझे किसी मनुष्यको न 
सौंपें । यदि मुझे मनुप्वको सौंपेगे तो वह व्यर्थ होगा) क्योंकि 
मैं अभी रसातलको चली जाऊंगी? || १९-२० || 
विषीदन्तीं तु तां दृष्टा कश्यपो भगवानृषिः । 
प्रसादयास्वभूचाथ ततो भूमि विशाम्पते ॥ २१॥ 

राजन्‌ ! पृथ्वी देवीको विष्राद करती देख महर्षि भगवान्‌ 
कश्यपने प्रार्थनाद्वारा उन्हे प्रसन्न किया ॥ २१ ॥ 
ततः प्रसन्ना पृथिवी तपसा तस्य पाण्डच। 
yata सलिलाद्‌ वेदीरूपा स्थिता वभो ॥ RR N 

पाण्डुनन्दन | उनकी तपस्यासे प्रसन्न हुई प्रथ्ती पुनः 
जळंसे ऊपर उठकर वेदीके रूपमें स्थित हो गयी ॥ २२ ॥ 
सैषा प्रकाशते राजन्‌ वेदी संस्थानळक्षणा । 
आरुह्यात्र महाराज वीर्यवान्‌ वे भविष्यसि ॥ २३॥ 

राजन्‌ | वह प्रथ्वी देवी ही यहाँ इस मिट्टीकी वेदीके रूपमे 
प्रकाशित हो रही है । महाराज ! इसपर आरढ होकर तुम 
बळ-पराक्रमसे सम्पन्न हो जाओगे ॥ २३ ॥ 
सैषा सागरमासाद्य राजन्‌ वेदी समाश्रिता । 
पतामारुह्य भद्रं ते त्वमेकस्तर सागरम्‌ ॥ २४॥ 

युधिष्टिर | वही यह वेदीस्वरूपा पृथ्वी समुद्रका आश्रय 
लेकर स्थित दै; तुम्हारा कल्याण दो । तुम अकेले ही इसपर 
चढ़कर समुद्रको पार करो ॥ RY I 

अहं च ते स्वस्त्ययनं प्रयोक्ष्ये 
यथा त्वमेनामधिरोहसेऽद्य । 
स्पृष्टा हि mia ततः समुद्र- 
मेषा चेदी प्रविरात्याजमीढ ॥ २५॥ 

मैं तुम्हारे लिये खस्तिवाचन करूंगा, जिससे तुम आज 
इस वेदीपर चढ़ सको; अजमीढकुळनन्दन ! नहीं तो मनुष्य- 
“के द्वारा स्पर्श हो जानेपर यह वेदी समुद्रम प्रवेश कर जाती है।॥ 
ई नमो विश्वगुत्ताय नमो विश्वपराय ते । 
सांनिध्यं कुरु देवेश सागरे लवणास्भसि ॥ २६॥ 

( समुद्रम स्नान करते समय उसकी ्रार्थनाके लिये 
निम्नाङ्कित मन्त्रका उच्चारण करना चाहिये--) जिनमें यह 
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सम्पूर्ण विश्व लीन होता है तथा जो सबसे श्रेष्ठ हैं, उन 
भगवान्‌ विष्णुको नमस्कार है । देवेश्वर ! आप खारे समुद्रम 
निवास करें ॥ २६ ॥ 
अप्निमित्रो' योनिरापोऽथ देव्यो 
चिष्णो रेतस्त्वममृतस्य नाभिः । 
एव ब्रुचन्‌ पाण्डव सत्यवाक्यं 
वेदीमिमां त्वं तरसाधिरोह ॥ २७॥ 
“हे समुद्र ! अग्नि, मित्र ( सूर्य ) और दिव्य जल--ये 
सत्र तुम्हारी योनि ( उसत्ति-कारण ) हैं। तुम सर्वव्यापी 
परमात्माके रेतस्‌ ( बीर्य या शक्ति ) दो और तुम्हीं अमृतकी 
उत्पत्तिके खान हो ।? पाण्डुनन्दन ! इस सत्य वाक्यका 
उच्चारण करते हुए तुम शीपघ्रतापूर्वक इस वेदीपर आरूढ 
हो जाओ ॥ २७ ॥ 
अशिश्च ते योनिरिडा च देहो 
रेतोधा विष्णोरसृतस्य नाभिः । 
एवं जपन्‌ पाण्डव सत्यवाक्यं 
ततोऽवगाहेत पति नदीनाम्‌ ॥ २८॥ 


“हे महासागर ! अग्नि तुम्हारी योनि ( कारण ) दै और 
यज्ञ शरीर है, तुम भगवान्‌ विष्णुकी शक्तिके आधार और 
मोक्षके साधन हो ।? पाण्डुपुत्र ! इस सत्य वचनको बोलते 
हुए नदियोंके खामी समुद्रमें खान करना चाहिये ॥ २८॥ 


अन्यथा हि कुरुश्रेष्ठ देवयोनिरपां पतिः। , 
कुशाग्रेणापि कोन्तेय न स्प्रष्टव्यो महोदधिः ॥ २९ ॥ 

कुरुश्रेष्ठ ! जलका स्वामी समुद्र देवताओंका अधिष्ठान 
है। कुन्तीनन्दन ! ऊपर वतायी हुई रीतिके सिवा, दूसरे 
किसी प्रकारसे इस महासागरका कुशके अग्रभागद्वारा भी 
स्पर्श नहीं करना चाहिये ॥ २९॥ 


वेद्यम्पायन उवाच 


ततः कृतसस्त्ययनो महात्मा 
युधिष्ठिरः सागरमभ्यगच्छत्‌ । 

कृत्वा च तच्छासनमस्य सर्वे 
महेन्द्रमासाद्य निशामुवास ॥ ३० ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
लोमशजीके स्वस्तिवाचन करनेकरे पश्चात्‌ महात्मा राजा 
JARA उनकी बतायी हुई सारी विधियोंका पालन करते 
हुए समुद्रम खान करनेके लिये प्रवेश क्रिया | इसके बाद 

मढेनद्रपर्वतपर जाकर रात्रि ब्रितायी | ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थया त्रापर्वणि लोमशतीर्थंयात्रायां महेन्द्रा चलगमने चतुदंश्ाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्यामारत वनयर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्य में ठोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें महेन्द्राचरगमनबिपयक 
एक सौ चौदह. अध्याय पूरा हुआ ॥ १६४ ॥ 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jame ZEFBy Sttdhanta eGangotri Gyaan Kosha 


॥ AA वि ति सत मि 0 
ITS Tr 


तीथेयात्रापवे ] 


पञ्चदशाधिकशततमो ऽध्यायः १२७५ _ 


पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः 


अकृतव्रणके द्वारा युधिष्टिरसे परशुरामजीके उपाख्यानके प्रसङ्गमें ऋचीक मुनिका गाधिकन्या- 
` A A ~ ग्निकी 
के साथ विवाह आर भृगुऋषिकी कृपासे जमदम्निकी उत्पत्तिका वर्णन 


वैश्यम्पायन उवाच 
स तत्र तामुपित्वैकां रजनी प्रथिचीपतिः। 
तापसानां परं चक्रे सत्कारं भ्रातृभिः सह ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उस पर्वतपर 
एक रात निवास करके भाइयोंसहित राजा युधिष्ठिरने तपस्वी 
मुनिर्योका बहुत सत्कार किया || १॥ 


लोमशस्तस्य तान्‌ सर्वोनाचख्यौ तत्र तापसान्‌। 
भृशूनङ्गिरसऱ्चेव वसिष्ठानथ काइयपान्‌ ॥ २ ॥ 
लोमशजीने युधिष्टिरसे उन सभी तपस्वी महात्माओंका 
परिचय कराया | उनमें भगु) अङ्गिरा, वसिष्ठ तथा कश्यप- 
MAK अनेक संत महात्मा थे ॥ २ ॥ 
तान्‌ समेत्य स राजपिरभिवाद्य कृताञ्जलिः । 
रामस्यानुचरं वीरमपृच्छदरुतत्रणम्‌ ॥ ३ ॥ 
कदा तु रामो भगवांस्तापसान्‌ दर्शयिष्यति । 
तेनैवाहं प्रसंगेन द्वष्टमिच्छामि भार्गवम्‌ ॥ ४ ॥ 
उन सबसे मिलकर राजर्षि युधिष्ठिरने हाथ जोड़कर उन्हे 
प्रणाम किया और परशुरामजीके सेवक वीरवर अकृतत्रणसे 
पएछा--“भगवान्‌ परशुरामजी इन तपस्वी महात्माओंको कब 
दर्शन देंगे? उसी निमित्तसे में भी उन भगवान्‌ भार्गवका 
दर्शन करना चाहता हूँ? || ३-४॥ 


अकृतत्रण उवाच 
आयानेवासि विदितो रामस्य विदितात्मनः । 
प्रीतिस्त्वयि च रामस्य क्षिप्र तवां दर्शयिष्यति ॥ ५ ॥ 
C ~ Dadi . 
चतुद्शामष्टरम। च रामं पश्यन्ति तापसाः । 
अस्यां रात्यां व्यतीतायां भवित्री श्वश्चतुईँशी ॥ ६ ॥ 
अकृतत्रणने कहा--राजन्‌ ! आत्मज्ञानी परशुरामजीको 
पहले ही यदद शात हो गया था कि आप आ रहे हैँ । आपपर 
उनका बहुत प्रेम है, अतः वे शीघ्र ही आपको दर्शन देंगे । 
ये तपखीलोग प्रत्येक चतुर्दशी और अष्टमीको परशुरामजीका 
दशन करते हैं | आजकी रात बीत जानेपर कल सबेरै 
चतुदशी हो जायगी || ५-६ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
भवानडुगतो रामं ज्ञामदर्न्यं महाबलम्‌ । 
प्रत्यक्षदर्शी सवस्य पूर्वेवृत्तस्य कर्मणः ॥ ७ ॥ 


के अनुगत भक्त हैं। उन्होंने पहले जो-जो कार्य किये हैं, उन 
सबको आपने प्रत्यक्ष देखा है || ७ ॥ 
स भवान्‌ कथयत्वद्य यथा रामेण निर्जिताः । 
आहवे क्षत्रियाः सर्वे कथं केन च हेतुना ॥ ८ ॥ 
अतः हम आपसे यह जानना चाहते हैं कि परशुरामजीने किस 
प्रकार और किस कारणसे समस्त क्षत्रियोंको युद्धमै पराजित 
किया था । आप वह सब वृत्तान्त आज मुझे बताइये ॥ ८॥ 
ASIAN उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि महदाख्यानमुत्तमम्‌ । 
भृगूणां राजशादूंल वंशो जातस्य भारत ॥ ९ ॥ 
ASTANA कहा-भरतकुलभूषण नृपश्रेष्ठ युधिष्टिर ! 
agi परशुरामजीकी कथा बहुत बड़ी और उत्तम है, मैं 
आपसे उसका वर्णन करूंगा ॥ ९ ॥ 
रामस्य जामदग्न्यस्य चरितं देवसम्मितम्‌। 
हैहयाधिपतेइचेव कार्तवीर्यस्य भारत ॥ १०॥ 
भारत ! जमदमिकुमार परशुराम तथा हैहयराज कार्त- 
वीर्यका चरित्र देवताओंके तुल्य है || १० ॥ 
रामेण चाजुंनो नाम हैहयाधिपतिहतः। 
तस्य बाहुशतान्यासंस्रीणि सप्त च पाण्डव ॥ ११॥ 
पाण्डुनन्दन ! परशुरामजीने अर्जुन नामसे प्रसिद्ध जिस 
हेहयराज कार्तवीर्यका वध किया था, उसके एक हजार 
भुजाएँ थीं॥ ११॥ 
द्त्तात्रेयप्रसादेन विमानं काञ्चनं तथा। 
Wa सर्वभूतेषु greai एथिवीपते ॥ १२॥ 
पृथ्वीपते ! श्रीदत्तात्रेयजीकी कृपासे उसे एक सोनेका विमान 
मिला था और भूतळके सभी प्राणियोंपर उसका प्रभुत्व था॥ १२॥ 
अव्याहतगतिइचेव रथस्तस्य महात्मनः। 
रथेन तेन तु सदा वरदानेन RAN ॥ १३॥ 
ममदे देवान्‌ यक्षांश्च ऋषीइचेव समन्ततः । 
भूतांइचेव स सर्वास्तु पीडयामास सर्वतः ॥ १४ ॥ 
महामना कार्तवीर्यके रथकी गतिको कोई भी रोक नहीं 
सकता था । उस रथ और वरके प्रभावसे शक्तिसम्पन्न हुआ 
कार्तवीर्यं अर्जुन सब्र ओर घूमकर सदा देवताओं) यक्षो तथा 
ऋषियोंको रौंदता फिरता था और सम्पूर्ण प्राणियोंको भी 


युचिष्ठिरने पूळा तूने उप मही Su जार, Sahihi dyaan Kosha 


१२७६ 


aa ASSISTS 


ततो देवाः समेत्याहुक्रेषयञ्च महान्रताः । 
देवदेवं सुरारिघ्न विष्णु सत्यपराक्रमम्‌ ॥ १५॥ 
भगवन्‌ भूतरक्षार्थमज्ुनं जहि वै प्रभो। 
विमानेन च दिव्येन हैहयाधिपतिः प्रभुः ॥ १६॥ 
शचीसहायं क्रीडन्तं धष॑यामास वासवम्‌ । 
ततस्तु भगवान्‌ देवः शक्रेण सहितस्तदा । ` 
कातंवीर्यविनाार्थं मन्त्रयामास भारत ॥ १७॥ 


कार्तबीर्यका ऐसा अत्याचार देख देवता तथा महान्‌ 
ब्रतका पालन करनेवाले ऋषि मिलकर दैत्योंका विनाश 
करनेवाले सत्यपराक्रमी देवाधिदेव भगवान्‌ विष्णुके पास जा 
इस प्रकार बोले--“भगवन्‌ ! आप समस्त प्राणियोंकी रक्षाके 
लिये कृतवीर्यकुमार अर्जुनका वध कीजिये ।? एक दिन शक्ति- 
शाली हैइयराजने दिव्य विमानद्वारा शचीके साथ क्रीड़ा करते 
हुए देवराज इन्द्रपर आक्रमण किया । भारत ! तत्र भगवान्‌ 
विष्णुने कार्तवीर्यं अर्जुनका नाश करनेके सम्बन्धर्मे इन्द्रके 
साथ विचारविनिमय किया || १५-१७ || 


यत्‌ तद्‌ भूतहितं कार्य सुरेन्द्रेण निचेदितम्‌। 
सम्प्रतिश्रुत्य तत्‌ सव भगवाँल्लोकपूजितः ॥ १८॥ 
जगाम बद्री रम्यां स्मेवाश्रममण्डलम्‌ । 

समस्त प्राणियोंके Rah लिये जो कार्य करना आवश्यक 
था; उसे देवेन्द्रने बताया । तपश्चात्‌ विश्ववन्दित भगवान्‌ 
AWA वह सब कार्य करनेकी प्रतिज्ञा करके अत्यन्त रमणीय 
बद्रीतीर्थकी यात्रा की, जहाँ उनका अपना ही विस्तृत 
आश्रम था ॥ १८३ ॥ 


फतस्मिन्नेव काले तु पृथिव्यां पृथित्रीपतिः ॥ १९ ॥ 
कान्यकुत्जे महानासीत्‌ पार्थिवः खुमहावलः । 
गाधीति विश्रुतो लोके वनवासं जगाम ह ॥ २०॥ 
वने तु तस्य वसतः कन्या जक्ेऽप्सरःसमा | 
EAA भागवस्तां च वरयामास भारत ॥ २१ ॥ 
इसी समय इस भूतलपर कान्यकुब्ज देशमें एक मद्दाबली 
महाराज शामन करते थे, जो गाधिके _नामसे विख्यात थे । 
बे राजधानी छोड़कर वनमें गये और वहीं रहने लगे । उनके 
बनवाशकालमें ही एक कन्या उत्पन्न हुई, जो अप्पराके समान 
सुन्दरी थी | भारत ! विवाहक्रे योग्य होनेपर भगुपुत्र 
ऋचीक मुनिने उसका वरण किया ॥ १९-२१ ॥ 
तमुवाच ततो marai खंशितबतम्‌। 
उचितं नः कुले किचित्‌ पूर्वेयंत्‌ सम्प्रवतितम्‌ ॥ २२ ॥ 
एकतः इयामकर्णोनां पाण्डुराणां तरस्विनाम्‌ । 
सहस्त्रं वाजिनां शुए्कमिति विद्धि द्विजोत्तम ॥ २३ ॥ 
उस समय राजा mwa कठोर ब्रतका पालन करनेवाले 


श्रीमहाभारते 


जो कुछ शुल्क लेनेका नियम चला रक्खा है, उसका पालन 
करना हमलोगोंके लिये भी उचित है । अतः आप यह जान 
लें कि इस कन्याके लिये एक सहन वेगशाली अश्व ya. 
रूपमे देने पड़ेंगे, जिनके शरीरका रंग तो सफेद और पीला 
मिला gara और कान एक AA काळे रंगके हों ॥ 


न चापि भगवान्‌ वाच्यो दीयतामिति भार्गव । 
देया मे दुहिता चेव त्वद्धिधाय महात्मने ॥ २४ N 
भभगुनन्दन | आप कोई निन्दनीय तो हैं नहीं, यह शुल्क 
चुका दीजिये, फिर आप-जेसे मद्दात्माको में अवश्य अपनी 
कन्या व्याह दूँगा? | २४ ॥ 
ऋचीक उवाच 


एकतः श्यामकर्णानां पाण्डुराणां तरस्विनाम्‌ । 
दास्याम्यश्वसहस््रं ते मम भाया सुतास्तु ते ॥ २५॥ 


ऋचीक वोले- राजन्‌ ! मै आपको एक ओरसे 
श्याम कर्णवाले पाण्डुरंगके वेगशाली अश्व एक हजारकी 
संख्यामें अर्पित करूँगा । आपकी पुत्री मेरी धर्मपत्नी बने ॥ 

ARQAN उवाच 

स तथेति प्रतिश्षाय राजन्‌ चरुणमद्रवीत्‌ । 
एकतः इयामकणोनां पाण्डुराणां तरखिनाम्‌ ॥ RR I 
सहस्त्रं वाजिनामेक शुल्काथ मे प्रदीयताम्‌ । 
तस्मै प्रादात्‌ सहस्रं वै वाजिनां वरुणस्तदा ॥ २७ ॥ 

अक्रकतव्ण कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार शुल्क 
देनेकी प्रतिज्ञा करके ऋचीक मुनिने बरुणके पास जाकर 
कहा--'देव | मुझे शुल्कमें देनेके लिये एक हजार ऐसे अश्व 
प्रदान करें, जिनके शारीरका रंग पाण्डुर और कान एक 
औरसै श्याम हों | साथ ही वे सभी अश्च तीव्रगामी होने 
चाहिये |! उस समय वरुणने उनकी इच्छाके अनुसार एक 
हजार शयामकण घोड़े दे दिये ॥ २६-२७ || 


तदश्वतीर्थं विख्यातमुत्थिता यत्र ते हयाः । 
गङ्गायां कान्यकुब्जे वे दरौ ` सत्यवती तदा ॥ २८॥ 
ततो गाधिः सुतां चास्मै जन्याश्चासन्‌ सुरास्तदा । 
लब्ध्वा हयसहस्रं तु तांश्च दृष्टा दिवौकसः ॥ २९. ॥ 
जहाँ वे श्यामकर्ण घोड़े प्रकट हुए थे, वह स्थान ai 
के नामसे विख्यात हुआ । तत्पश्चात्‌ राजा गाधिने झुल्करूपमें 
एक हजार स्यामकर्ण घोड़े प्राप्त करके गङ्गातटपर कान्यकुब्ज 
नगरमें ऋचीक मुनिको अपनी पुत्री adad ब्याह 
दी! उस-समय देवता बराती बने थे । देवता उन 


कृहा--(द्विजश्रेप् | कुल बक वहसे ले गये > 
नरह, कछूीकूवे क विभेव इमो, कलम पजि ai देखकर बहते लके, i पदा 


तीथेयात्रापवे ] 


धर्मेण लब्ध्वा तां भार्याखूचीको द्विजसत्तमः । 
यथाकामं यथाजोषं तया रेमे सुमध्यया ॥ ३०॥ 


विप्रवर ऋचीकने धर्मपूर्वक सत्यवतीको पत्नीरूपमें 
प्राप्त करके उस सुन्दरीके साथ अपनी इच्छाके अनुसार 
सुखपूर्वक रमण किया || ३० ॥ 


तं विवाहे कृते राजन्‌ सभायंमवलोककः | 
आजगाम भूणुः श्रेष्ठं पुत्रं दृष्टा ननन्द ह ॥ ३१॥ 


राजन्‌ ! विवाह करनेके पश्चात्‌ पत्नीसहित ऋचीकको 
रेलनेके लिये महर्षि भगु उनके आश्रमपर आये और अपने 
श्रेष्ठ पुत्रको बिवाहित देखकर वे बड़े प्रसन्न हुए ॥ ३१ ॥ 


भार्यापती तमासीनं गुरु सुरगणाचितम्‌ । 
fani पर्युपासी 

अचित्वा नौ प्राञ्जली तस्थतुस्तदा ॥ ३२ ॥ 
उन दोनों पति-पत्नीने पवित्र आसनपर विराजमान 

देवदृन्द्वन्दित गुरु ( पिता एवं श्वसुर ) का पूजन किया और 

उनकी उपासनामें संलग्न हो वे हाथ जोड़े खड़े रहे ॥ ३२॥ 

ततः स्नुषां स भगवान्‌ प्रहृष्टो भ्रगुरत्रवीत्‌ । 

वर वृणीष्व सुभगे दाता ह्यस्मि तवेप्सितम्‌ ॥ ३३ ॥ 
भगवान्‌ भगुने अत्यन्त प्रसन्न होकर अपनी पुत्रवधूते 

कह]--'तौभाग्यवती बहू ! कोई वर माँगो, मैं तुम्हारी इच्छाके 

अनुरूप वर प्रदान करूँगा? ॥ ३३ ॥ 


à For 
सा ष प्रसादयामास तं गुरु पुत्रकारणात्‌ | 


पञ्चदशाधिकशततमो ऽध्यायः 
PT 


१२७५ 


सत्यवतीने श्वसुरको अपने और अपनी माताके छिये 
पुत्र-प्राप्तिका उद्देश्य रखकर प्रसन्न किया | तब भगुजीने, 
उसपर कृपादृष्टि की ॥ १४ ॥ 

भृगुरुवाच 

ऋतौ त्वं चेघ माता च स्नाते पुंसवनाय वै । 
आलिङ्गेतां पृथग वृक्षौ साश्वत्थं त्वमुदुम्बरम्‌ ॥ ३५ ॥ 

भ्रगुजी बोले--अहू ! ऋतुकालमें ज्ञान करनेके पश्चात्‌ 
तुम और तुम्हारी माता पुत्र-प्रासिके उद्देश्यसे दो भिन्न-भिन्न 
वृक्षोंका आलिङ्गन करो । तुम्हारी माता तो पीपळका और 
तुम गूलरका आलिङ्गन करना ॥ २५ ॥ 
meza भद्रे जनन्याश्च तवैव च। 
विश्वमावतेयित्वा तु मया यल्लेन साधितम्‌ ॥ ३६॥ 

भद्रे ! मैंने विराट पुरुष परमात्माका चिन्तन करके तुम्हारे 
और तुम्हारी माताके लिये यत्नपूर्वक दो चरु तैयार किये हैं॥ 
प्राशितव्यं प्रयत्नेन चेत्युक्त्वादरेनं गतः। 
आलिङ्गने चरौ चेव चक्रतुस्ते विपर्ययम्‌ ॥ ३७॥ 

तुम दोनों प्रयत्नपूर्वक अपने-अपने चरुका भक्षण करना 
ऐसा कहकर भृगुजी अन्तर्धान हो गये। इधर सत्यवती 
और उसकी माताने बृक्षोके आलिङ्गन और चरु-भक्षणमें 
उलट-फेर कर दिया ॥ ३७ ॥ 
ततः पुनः स भगवान्‌ काले बहुतिथे गते । 
दिव्यक्षानाद्‌ विदित्वा तु भगवानागतः पुनः ॥ ३८॥ 

तदनन्तर बहुत दिन बीतनेपर भगवान्‌ गु अपनी 
दिव्य ज्ञानशाक्तिसे सब बातें जानकर पुनः वहाँ आये ॥३८॥ 


अथोवाच महातेजा Ya सत्यवतीं स्नुषाम्‌। 
उपयुक्तश्चसभंद्रे वृक्षे चालिङ्गमं छतम्‌॥ ३९॥ 

विपरीतेन ते ga चेवासि वञ्चिता । 
ब्राह्मणः क्षत्रवृत्तिवें तव पुत्रो भविष्यति ॥ ४०॥ 
उस समय महातेजस्वी भृगु अपनी पुत्रवधू सत्यवतीसे 
बोले-“भद्रे ! तुमने जो चरुभक्षण और एक्षोका आलिङ्गन किया 
है, उसमें उलटफेर करके तुम्हारी माताने तुम्हें उग लिया । 
सुभ्रू ! इस भूलके कारण तुम्हारा YA ब्राह्मण होकर भी 

क्षत्रियोचित आचार-विचारवाला होगा ॥ ३९-४० !! 

क्षत्रियो ब्राह्मणाचारो मातुस्तव सुतो महान्‌ । 
भविष्यति महावीर्यः साधूनां मागमास्थितः ॥ ४१॥ 
“और तुम्हारी माताका पुत्र क्षत्रिय होकर भी ब्राक्षणोचित 
आचार-विचारका पालन करनेवाला होगा । वह महापराक्रमी 
बालक साधु-महात्माओंके मार्गका अबलम्बन करेगा? || ४१ ॥ 

ततः प्रसादयामास श्वशुरं सा पुनः पुनः । 
भवेदीहक कामं पौत्रो भवेदिति ॥ ४३॥ 


à 
आत्मनश्धेव म प्रसाद च चकारः ॥ १४ ॥ न मे kui R 
Ua यग) शिते Li Jammu. Di d By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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तब सत्यवतीने बारबार प्रार्थना करके पुनः अपने श्वसुर- 
को प्रसन्न किया और कहा--“भगवन्‌ ! मेरा पुत्र ऐसा न 
हो । भले ही, पौत्र क्षत्रियखभावका हो जाय? ॥ ४२ ॥ 
पवमस्त्विति सा तेन पाण्डच प्रतिनन्दिता । 
sagi ततः पुत्रं जशे सा काल आगते ॥ ४३॥ 

पाण्डुनन्दन ! तत्र “एवमस्तुः कहकर भगुजीने अपनी 
पुत्रवधूका अभिनन्दन किया । तत्पश्चात्‌ प्रसवका समय 
आनेपर सत््यवतीने जमदग्निनामक पुत्रको जन्म दिया ॥४३॥ 
तेजसा वच॑सा चेव युक्तं भागंवनन्दनम्‌ । 
a वर्धमानस्तेजस्ी वेदस्याध्ययनेन च ॥ ४४॥ 


aha महातेजाः पाण्डचेयात्यवतंत । 
भार्गवनन्दन जमदभि तेज और ओज ( वल ) दोनोसे 

सम्पन्न थे | युधिष्ठिर | बड़े होनेपर महातेजस्वी जमदम्नि मुनि 

बेदाध्ययनद्वारा अन्य बहुत-से क्र घियोसे आगे बढ़ गये ||४४३॥ 


तं तु कृत्स्नो धनुर्वेदः प्रत्यभाद्‌ भरतर्षभ । 
चतुर्विधानि चाखाणि भास्करोपमवर्चसम्‌ ॥ ४५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! सूर्यके समान तेजस्वी जमदम्िकी बुद्धिमे 


सम्पूर्ण धनुर्वेद और चारों प्रकारके अख खत; स्फुरित 
हो गये ॥ ४५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथेया त्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां कार्तवीर्योपाख्यने पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः॥११५॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयातरप्वमें ढोमश-तीर्थयात्राके प्रसंगमें कार्तवीयॉ शख्यानविषयक 
एक .सौ पंदर. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९९५ ॥ 


षोडशाधिकशततमोऽध्यायः 
पिताकी आज्ञासे परशुरामजीका अपनी. माताका मस्तक काटना और उन्हींके वरदानसे पुनः जिलाना, 
A वीर्य giz A ~ 
परशुरामजीद्वारा कार्तवीर्य-अ्जुनका वथ और उसके WATU जमदग्नि मुनिकी हत्या 


HADAA उवाच 
a वेदाध्ययने युक्तो जमदस्निमंह(तपाः । 
तपस्तेपे ततो देवान्‌ नियमाद्‌ वशमानयत्‌ ॥ १ ॥ 
अछृतग्रण कहते हैं--राजन्‌ ! महातपस्वी जमदमिने 
वेदाध्ययनर्मे तत्पर होकर तपस्या आरम्म की | तदनन्तर शौच- 
संतोषादि नियर्मोका पालन करते हुए, उन्होंने सम्पूर्ण 
देवताओको अपने वशमें कर लिया# ॥ १ ॥ 

# यहाँ कुछ प्रतियोर्म “देवान! की जगह वेदान्‌? पाठ 
मिल्ता है । उस दशामें यह अर्थ होगा कि AA वशर्मे कर 
लिया ।? परंतु वेदोंको वशमें करनेकी बात असंगत-सी लगती दै । 
देवताओंकी बामे करना ही सुसंगत जान पड़ता है, इसलिये 
इमने 'देवान! यही पाठ रखा दै । काइमीरकी देवन;गरी लिपिवाली 
हस्तलिखित पुस्तकमें यहाँ तीन श्‍लोक अधिक मिलते हैं । उनसे 
भी “देवान्‌! पाठवा ही समर्थन होता दै । वे इलोक इस प्रकार g- 

तं तप्यमानं ब्रह्मिमूचुरदेवाः सबान्धवाः । 
किमर्थ तप्यसे aga, कः कामः प्रार्भितस्तव ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच देवान्‌ ब्रह्मर्षिसत्तमः । 
खग॑ददेतोस्तपस्तप्ये लोकाश्च स्युमेमाक्षयाः ॥ 
sgan वचनं तस्य तदा देवास्तमूचिरे । 
नासंततेरमवेल्छोकः करवा पर्मेशतान्यपि ॥ 
awa वचनं तेषां त्रिदशानां FEKE 
इन इछळोकोंडारा देवताओंके प्रकट होकर वरदान देनेका 


in FIGA a होता दै) अतः ८“““तत्तो देवान्‌ नियमादू वशमानयत्‌? 
कह कीट een 


mukh Library, BJP, Jammu. Digitized दुदर्शा शेकुक्षा२९8१शक्षग%$न्ती(बांल्छया ॥ 


स प्रसेनजितँ राजन्नधिगम्य नराधिपम्‌। 
रेणुकां वरयामास स च तस्मै ददौ नृपः ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर | फिर राजा प्रसेनजितूके पास जाकर जमदग्नि 
मुनिने उनकी पुत्री रेणुकाके लिये याचना की और राजाने 
मुनिको अपनी कन्या ब्याह दी ॥ २ ॥ 
रेणुकां: त्वथ सम्प्राप्य भार्या भार्गवनन्दनः । 
आश्रमस्थस्तया साथ तपस्तेपेऽनुकूलया ॥ ३ ॥ 
भृगुकुलका आनन्द बढानेवाले जमदि राजकुमारी 
रेणुकाको पत्नीरूपमें पाकर आश्रमपर ही रहते हुए उसके 
साथ तपस्या करने लगे | रेणुका सदा सब्र प्रकारसे पतिके 
अनुकूल चलनेवाली स्त्री यी ॥ ३॥ 
तस्याः कुमाराश्चत्वारो जज्ञिरे रामपञ्चमाः । 
सर्वेपामजघन्यस्तु राम आसीज्जघन्यजः ॥ ४ ॥ 
उसके गर्भसे क्रमशः चार पुत्र हुए, फिर पॉचबे पुत 
परशुरामजीका जन्म हुआ । अवस्थाकी दृष्टिसे भाइर्योमे छोटे 
होनेपर भी वे गुणोंमे उन सबसे बढ़े-चढ़े थे ॥ ४ ॥ 
mawy सर्वेषु गतेष्यय सुतेपु वै। 
रेणुका agama कदाचिन्नियतवता ॥ ५ ॥ 
“एक दिन जबर सत्र पुत्र फल लानेके लिये वनमें a? 
गये, तब नियमपूर्वक उत्तम त्रतका पालन करनेवाली रेणुका 
स्नान करनेके लिये नदी-तटपर गयी ॥ ५ ॥ 
सा तु चित्ररथं नाम मातिकावतक नुपम(। T 


Adaa ] 


क्रीडन्तं सलिले दृष्टा सभाये पद्ममालिनम्‌ । 
qami ततस्तस्य स्पृहयामास रेणुका ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | जत्र वह स्नान करके लौटने लगी, उस समय 
अकस्मात्‌ उसकी हृष्टि मार्तिकावत देशके राजा चित्ररथपर 
पड़ी, जो कमर्लोकी माला धारण करके अपनी पत्नीके साथ 
जलमें क्रीड़ा कर रहा था | उस समृद्धिशाली नरेशको उस 
अवस्थामै देखकर WAA उसकी इच्छा को॥ ६-७ ॥ 
व्यभिचाराच्च तस्मात्‌ सा ह्किन्नाम्भसि विचेतना। 
प्रविवेशाश्रमं त्रस्ता तां चै भर्तान्वबुध्यत ॥ ८ ॥ 
उस समय इस मानसिक विकारसे द्रवित हुई रेणुका 
जलम बेहोश-धी हो गयी । फिर त्रस्त होकर उसने आश्रमके भीतर 
प्रबेश किया । परंतु पतिदेव उसकी सत्र बातें जान गये ॥८॥ 
aaien च्युतां धेया दू ब्राह्मा लक्ष्म्या विवर्जिताम्‌। 
धिक्छव्देन महातेजा गर्हयामास वीर्यवान्‌ ॥ ९ ॥ 
उसे घैर्यसे च्युत और ब्रहातेजसे वञ्चित हुई देख उन 
महातेजस्वी शक्तिशाली महर्पिने धिकारपूर्ण वचनोंद्वारा उसकी 
निन्दा की ॥ ९ ॥ 
ततो ज्येष्ठो जामदग्न्यो रुमण्वान्‌ नाम नामतः । 
आजगाम सुषेणश्च वसुर्विश्वावसुस्तथा ॥ १० ॥ 
इसी समय जमदमिके ज्येष्ठ पुत्र रुमण्वान्‌ वहाँआ 
गये । फिर क्रमशः सुपेण, वसु और विश्वावसु भी आ पहुँचे ॥ 
तानानुपूव्यौद्‌ भगवान्‌ वधे मातुरचोदयत्‌ । 
न च ते जातसंस्नेहाः किचिदूचुर्विचेतसः ॥ ११ ॥ 
भगवान्‌ जमदमिने बारी-वारीसे उन सभी पुत्रोंको यह 
आजा दी कि तुम अपनी माताका वध कर डालो? परंतु 
मातृस्नेद उमड़ आनेसे वे कुछ भी बोल न सके--ने्दोश-से 
खड़े रहे ॥ ११ ॥ 
ततः इाशाप तान्‌ क्रोधात्‌ ते शप्ताइचेतनां जहुः । 
सृगपक्षिसधमाणः क्षिप्रमासञ्जडोपमाः ॥ RR N 
तत्र महर्षिने कुपित हो उन सत्र पुत्रोंको शाप दे दिया | 
शापग्रस्त होनेपर वे अपनी चेतना ( विचार-शक्ति) खो 
बैठे और तुरंत मृग एवं पक्षियोंके समान जड बुद्धि हो गये ॥ 
ततो रामोऽभ्ययात्‌ पश्चादाश्नमं परवीरहा । 
तमुवाच महावाहुजेमद्निमंहातपाः ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर शात्रुपक्षके वीरोंका संहार करनेवाले KITAA 
सबसे पीछे आश्रमपर आये | उस समय महातपस्वी महाबाहु 
जमदमभमिने उनसे कहा--॥ १३ ॥ 
जहीमां मातरं पापां मा च पुत्र वयथां रथाः । 
वी 102 Be Jom 
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Bala इस पापिनी माताको अमी मार डालो और 


इसके लिये मनमै किसी प्रकारका खेद न करो ।? 
तब परशुरामजीने फरसा लेकर उसी क्षण माताका 
मस्तक काट डाला ॥ १४ ॥ 


ततस्तस्य महाराज जमदग्नेमेहात्मनः। 
कोपोऽभ्यगच्छत्‌ सहसा प्रसन्नश्चात्रवीदिदम्‌॥ १५ ॥ 
महाराज | इससे महात्मा जमदमिका कोप सहसा शान्त 
हो गया और उन्होंने प्रसन्न होकर कहा--॥ १५ ॥ 
ममेद्‌ चचनात्‌ तात कृतं ते कमे दुष्कर्म । 
वुणीष्व कामान्‌ धमेज्ञ याबतो वाञ्छसे FAI I १६॥ 
स A मातुरुत्थानमस्मृति च वधस्य वै । 
पापेन तेन चास्पश भ्रातूणां प्रकृति तथा ॥ १७॥ 
अप्रतिद्वन्द्वतां युद्धे दीर्घमायुश्च भारत। 
ददौ च सर्वान्‌ कार्मास्ताञ्जमदग्नि्मेहातपाः ॥ १८॥ 
“तात ! तुमने मेरे कहनेसे वह कार्य किया है, जिसे 
करना दूसरोंके लिये बहुत कठिन है । तुम धर्मके ज्ञाता हो । 
तुम्हारे मनमें जो-जो का जो-जो कामनाएँ हो, उन सबको माँग लो |? 
तब परशुरामजीने कहा--“पिताजी) मेरी माता जीवित हो माता जीवित हो 
उडे, उन्हें मेरेद्वारा मारे जानेकी बात याद न रहे? वह 
मानस-पाप उनका स्पर्श न कर सके, मेरे चारों भाई स्वस्थ 
हो जाये, युद्धम मेरा सामना करनेवाला कोई न हो और मैं 
बड़ी आयु प्राप्त करूँ |? भारत ! महातपस्वी जमदमिने वरदान 
देकर उनकी वे सभी कामना. पूर्ण कर दीं ॥ १६-१८ ॥ 
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कदाचित्‌ तु तथेवास्य विनिष्क्रान्ताः सुताः प्रभो । 
अथानूपपतिर्वीरः कातंवीयोंऽभ्यवर्तत्‌ ॥ १०॥ 
युधिष्ठिर ! एक दिन इसी तरह उनके संब पुत्र बाहर 
गये हुए थे । उसी समय अनूपदेशका वीर राजा कार्तवीर्य 
अर्जुन उघर आ निकला ॥ १९॥ 
तमाश्रमपदं MARN समाचेयत्‌। 
स युद्धमद्सम्मत्तो नाभ्यनन्दत्‌ तथाचेनम्‌ ॥ २० ॥ 
प्रमथ्य चाश्रमात्‌ तस्माद्धोमधेनोस्तथा बलात्‌ । 
जहार बत्सं क्रोशन्त्या बभञ्ज च महाद्रुमान्‌ ॥ २१॥ 
आश्रममें आनेपर ऋषिपत्नी रेणुकाने उसका यपोचित 
आतिथ्य-सत्कार किया । कार्तवीर्यं अर्जुन युद्धके मदसे 
उत्मत्त हो रहा था । उसने उस सत्कारको आदरपूर्वक 
ग्रहण नहीं किया । उलटे मुनिके आश्रमको तहस-नहस करके 
यहाँसे डकराती हुई होमधेनुके बछड़ेको बलपूर्वक हर लिया 
और आश्रमके बड़े-बड़े वृक्षोंकी भी तोड़ डाला || २०-२१ ॥ 
भागताय च रामाय तदाचष्ट पिता खयम्‌ । 
गां च रोरुदतीं दृष्टा कोपो रामं समाविशत्‌ ॥ २२॥ 
जब परशुरामजी आश्रममें आये, तत्र स्वयं जमदग्निने 
उनसे सारी बातें कहदी । बारंबार डकराती हुई होमकी 
घेनुपर भी उनकी दृष्टि पड़ी | इससे वे अत्यन्त कुपित 
हो उठे ॥ २२ ॥ 


a agami कार्तवीर्यमुपाद्रवत्‌। 
तस्याथ युधि विक्रम्य भागवः परवीरहा ॥ २३॥ 
चिच्छेर निशितेभेल्लेबोहून परिघसंनिभान्‌ । 
सहस्त्रसस्मितान्‌ राजन्‌ प्रगृह्य रुचिरं धनुः ॥ २४ ॥ 

और कालके वशीभूत हुए कीर्तवीर्य अर्जुनपर धावा बोल 
दिया । शब्रुवीरोंका संहार करनेवाले भगुनन्दन परशुरामजीने 
अपना सुन्दर धनुष ले युद्धमें महान्‌ पराक्रम दिखाकर पेने बाणों- 
द्वारा उसकी परिघसद्दश सहस्त भुजाओंको काट डाला || 
अभिभूतः ख रामेण संयुक्तः कालधर्मणा । 
अर्जुनस्याथ दायादा रामेण कृतमन्थवः ॥ २५॥ 

इस प्रकार परञ्जरामजीसे परास्त हो कार्तवीर्य अर्जुन 
कालके गालमें चला गया । पिताके मारे जानेसे अर्जुनके 
पुत्र परशुरामजीपर कुपित हो उठे | २५॥ 


आश्रमस्थं विना रामं जगदञ्चिसुपाद्रवन्‌ । 
ते तं जच्नुमंहावीर्यमयुध्यन्तं तपखिनम्‌ ॥ २६॥ 
और एक दिन परशुरामजीकी अनुपस्थितिमें जब आश्रमपर 
केवल जमदझिजी ही रह गये थे, वे उम्हींपर चढ़ आये | 
यद्यपि जमदग्निजी महान्‌ शक्तिशाली थे तो भी तपस्वी ब्राह्मण 
होनेके कारण युद्धम, प्रवृत्त नहीं हुए | इस दशामें भौ कार्त- 
वीर्यके पुत्र उनपर प्रहार करने लगे ॥ २६ ॥ 
असळृदू रामरामेति विक्रोशान्तमनाथवत्‌ । 
कार्तवीर्यस्य पुत्रास्तु जमदि युधिष्ठिर ॥ २७॥ 
पीडयित्वा शरेजंग्मुयेथागतमरिंद्माः । 
अपक्रान्तेषु वै तेषु जमदझो तथा गते ॥ २८॥ 
समित्पाणिरुपागच्छदाश्रमं भृगुनन्दनः । 
स दृष्टा पितरं वीरस्तथा स्ुत्युवशं गतम्‌ । 
अनर्हन्तं तथाभूतं विललाप सुदुःखितः ॥ २९ ॥ 
युधिष्ठिर | वे महर्षि अनाथकी भाँति (राम ! राम |! 
को रट लगा रहे थे, उसी अवस्थामें कार्तवीर्य अर्जुनके पुत्रोंने 
उन्हें बाणोंसे घायल करके मार डाला | इस प्रकार मुनिकी 
हत्या करके वे झत्रुसंददारक क्षत्रिय जैसे आये ये, उसी प्रकार 
लौट गये । जमदग्निके इस तरह मारे जानेके बाद जब वे 
कार्त॑वीर्य-पुत्र भाग गये, तत्र भ्गुनन्दन परञुरामजी हार्थोमे 
समिधा लिये आश्रममें आये | वहाँ अपने पिताको इस प्रकार 
दुर्दशापूर्वक मरा देख उन्हें बड़ा दुःख हुआ । उनके पिता 
इस प्रकार मारे जानेके योग्य कदापि नहीं थे, परशुरामजी 
उन्हें याद करके विलाप करने लगे || २७-२९ ॥ 
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सप्तदशाधिकशततमोऽध्यायः 
परशुरामजीका पिताके लिये विलाप और पृथ्वीको इक्कीस बार नि “क्षत्रिय करना एवं 
महाराज युधिष्टिरके द्वारा परशुरामजीका पूजन 


राम उवाच 
> >> ७ > > 
ममापराधात्‌ तैः श्रुद्रेहेतस्त्वं तात बालिशैः । 
कातेवीर्यस्य दायादैवेने मृग इवेषुभिः ॥ १ N 


परशुरामजी बोले--हा तात | मेरे अपराधका बदला 
लेनेके लिये कार्तवीर्यके उन नीच और पामर पुत्रॉने बनमें 
बाणोंद्वारा मारे जानेत्राले मृगकी भाँति आपकी हत्या 
की है ॥ १॥ 
YAA कथं तात वर्तमानस्य सत्पथे। 
सत्युरेबंबिधो युक्तः सर्वेभूतेष्वनागसः ॥ २ ॥ 

पिताजी ! आप तो धर्मज्ञ QAF साथ ही सम्मार्गपर 
चलनेवाले थे, कभी किसी भी प्रोणीके प्रति कोई अपराध 
नहीं करते थे, फिर आपकी ऐसी मृत्यु कैसे उचित हो 
सकती हे १ | २॥ 


MN 
ih i) 


कि जु तैने कृतं पापं येर्भेवांस्तपसि स्थितः। 

अयुध्यमानो वृद्धः सन्‌ हतः शरशतैः शितैः ॥ ३ ॥ 
आप तपस्यामे संलग्न, gad विरत और वृद्धथे तो 

भी जिन्होंने सैकड़ों तीखे बराणोंद्वारा आपकी हत्या की हैः 


कि जु ते तत्र वक्ष्यन्ति सचिवेषु खुहत्सु च । 
अयुध्यमानं थमश्नमेक हत्वानपत्रपाः ॥ ४ ॥ 
वे निर्लज राजकुमार युद्धसे दूर रहनेवाले आप-जैसे 
घम एवं असहाय पुरुषको मारकर अपने सुहृदों और 
मन्त्रियोंके सामने क्या कहेंगे १ ॥ ४ ॥ 
विलप्येवं सकरुणं बहु नानाविधं नृप। 
प्रेतकार्याणि सवौणि पितुश्चक्रे महातपाः ॥ ५ ॥ 
ददाह पितरं चाझो रामः परपुरंजयः। 
प्रतिजशे वधं चापि सर्वक्षत्रस्य भारत ॥ ६ N 
राजन्‌ ! इस प्रकार भाति-भातिसे अत्यन्त करुणाजनक 
विलाप करके शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले 
महातपस्वी परशुरामजीने अपने पिताके समस्त .प्रेतकर्म किये | 
मारत ! पहले तो उन्होंने विधिपूर्वक अग्निमें पिताका दाहसंस्कार 
किया, तत्पश्चात्‌ सम्पूर्ण क्षत्रियोंके वधकी प्रतिज्ञा की ॥५-६॥ 
संकुद्धोऽतिबलः संख्ये शस्त्रमादाय वीर्यवान्‌ । 
जच्चिवान्‌ कार्तवीर्यस्य खुतानेकोऽन्तक्रोपमः ॥ ७ ॥ 
अत्यन्त बलवान्‌ एवं पराक्रमी परशुरामजी क्रोधके 
आवेशर्म साक्षात्‌ यमराजके समान हो गये । उन्होंने य॒द्धमें 
शस्त्र लेकर अकेले ही कातवीर्यके सब JÄR AR डाला ॥७॥ 
तेषां चानुगता ये च क्षत्रियाः क्षत्रियषेभ । 
तांश्च सवोनवासूद्वाद्‌ रामः प्रहरतां बरः॥ ८ ॥ 
क्षत्रियशिरोमणे | उस समय जिन-जिन क्षत्रियोने उनका 
साथ दिया, उन सत्रको भी योद्धाओमे श्रेष्ठ परशुरामजीने 
RAX मिला दिया ॥ ८ ॥ 
त्रिःसप्तकृत्वः पृथिवीं त्वा निःक्षत्रियां प्रभुः । 
समन्तपञ्चके पञ्च चकार रुधिरहदान्‌ ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार भगवान्‌ परशुरामने इस पृथ्वीको इक्कोस 
बार क्षत्रियोंसे सूनी करके उनके रक्तसे समन्तपञ्चक क्षेत्रमै 
पाँच रुधिर-कुण्ड भर दिये ॥ ९ ॥ 
स तेषु तर्पयामास IA भृगुकुलोद्वहः। 
साक्षाद्‌ ददर्श चर्चीकं स च रामं न्यवारयत्‌ ॥ १०॥ 
भृगुकुलभूषण रामने उन कुण्डोंमे शगुवंशी पितरोंका 
तर्पण किया और उस समय साक्षात्‌ प्रकट हुए महर्षि 
ऋचीककों देखा । उन्होने परशुरामको इस घोर कमसे 
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ततो AAA महता जामदग्न्यः प्रतापवान्‌ । 
तर्पयामास देवेन्द्रमृत्विग्भ्यः प्रददौ महीम्‌ ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी जमदग्िकुमारने एक महान्‌ यज्ञ करके 
देवराज इन्द्रको तृप्त किया तथा ऋत्विजोंको दक्षिणा- 
रूपमें भूमि दी ॥ ११ ॥ 
वेदी चाप्यददद्धैमीं कझ्यपाय महात्मने। | 
दशव्यामायतां कृत्वा नवोत्सेधां विशाम्पते ॥ १२॥ 
युधिष्टिर ! उन्होंने महात्मा कश्यपको एक सोनेकी वेदी 
प्रदान की, जिसकी लम्बाई-चौ डाई दस-दस व्याम ( चालीस- 
चालीस हाथ ) की थी । ऊँचाईमें भी वह वेदी नौ व्याम 
(छत्तीस हाथ) की थी ॥ १२॥ 
तां कऱ्यपस्यानुमते ब्राह्मणाः खण्डशस्तदा । 
व्यभजंस्ते तदा राजन्‌ प्रख्याताः खाण्डवायनाः॥ १३॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
Me oo अ 
राजन्‌ ! उस समय कशयपजीकी आज्ञासे 
उस स्वर्णवेदीको खण्ड-खण्ड करके बॉट लिया, अतः बे 
खाण्डवायन नामसे प्रसिद्ध हुए ॥ १३ ॥ 
स प्रदाय महीं तस्मे कश्यपाय महात्मने | 
अस्मिन्‌ महेन्द्र शैलेन्द्रे बसत्यमितविक्रमः ॥ १४॥ 
इस प्रकार सारी एथ्वी महात्मा कश्यपको देकर अमित 
पराक्रमी परशुरामजी इस पर्वतराज महेन्द्रपर निवास 
करते हैं ॥ १४ ॥ 
एवं वैरमभूत्‌ तस्य क्षत्रियेलॉकवासिप्तिः | 
पृथिवी चापि विजिता रामेणामिततेजसा ॥ १५॥ 
इस तरह उनका सम्पूर्ण जगतूके क्षत्रियोंके साथ वैर 
हुआ था और उसी समय अमित तेजस्वी परशुरामजीने सारी 
पृथ्वी जीती थी ॥ १५ ॥ 
RENTI उवाच 
ततश्चतुर्दशीं रामः समयेन महामनाः। 
दर्शयामास तान्‌ विप्रान्‌ धर्मराजं च सानुजम्‌ ॥ १६॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! तदनन्तर 
चतुर्दशी तिथिको निश्चित समयपर महामंना परशुरामजीने उस 
पर्वतपर रहनेवाले उन ब्राह्मणों तथा भाइयोंसहित युधिष्टिरको 
दर्शन दिया ॥ १६ ॥ 
स तमानच राजेन्द्र भ्रातृभिः सहितः प्रभुः । 
द्विजानां च परां पूजां चक्र नृपतिसत्तमः ॥ १७॥ 
राजेन्द्र उस समय प्रभावशाली नृपश्रेष्ठ JARA 
भाइयेंके साथ श्रद्धापूर्वक भगवान्‌ परझुरामकी पूजा की 
तथा अन्य ब्राह्म्णोका भी बहुत आदर-सत्कार किया ॥१७॥ 
अचिंत्वा जामदग्न्यं स पूजितस्तेन चोदितः । 
महेन्द्र उष्य तां रात्रि प्रययौ दक्षिणामुखः ॥ १८॥ 
जमदझिनन्दन परशुरामजीकी “पूजा करके स्वयं भी 
उनके द्वारा सम्मानित हो वे उन्हींकी आज्ञासे उस रातको 
महेनद्रपर्वतपर ही रहे, फिर सबेरै उठकर दक्षिण दिशाकी 
ओर चल दिये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथेयात्रावर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायां कार्तवीर्योपाख्याने सप्तदृशाधिकशत तमोऽध्यायः ॥११७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्में लोमरातीर्थयात्राके . प्रसंगमे कार्तवीर्मोपाख्यानविषयक 


एक सौ सत्रहकैँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ११७॥ 
Wa aa He 


अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः 


युधिष्टिरका विभिन्न तीर्थामे होते हुए प्रभासक्षेत्रमें पहुँचकर तपस्यामें प्रवृत्त 
होना ओर यादवाँका पाण्डवोंसे मिलना 


वैज्ञग्यायन उवाच 
गच्छन्‌ स तीथोनि महानुभावः 
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सवीणि विप्रैरूपशोभितानि 
फचित्‌। भारत सागरस्य॥ १ ॥ 
a 
P | आगे जाते 


तीर्थयाघापवं ] 


अष्टाद्शाधिकशततमो 5ध्यायः 
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हुए महानुभाव राजा युधिष्ठिरने समुद्रतटके समस्त पुण्य 
तीर्थोका दर्शन किया । वे सभी तीर्थ परम मनोहर थे | 
उनमें कहीं-कहीं ब्राक्षणलोग निवास करते थे, जिससे उन 
तीर्थोकी बड़ी शोभा होती थी ॥ १ ॥ 
a दृत्तवांस्तेषु कृताभिषेकः 
सहानुजः पार्थिवपुत्रपौत्रः। 
समुद्रगां पुण्यतमां प्रशास्ता 
जगाम पारिक्षित पाण्डुपुत्रः ॥ २ ॥ 
परीक्षितनन्दन ! सदाचारी पाण्डुकुमार युधिष्ठिर 
कश्यपपुत्र सूर्यदेवके पौत्र थे ( क्योकि उनकी उत्पत्ति 
ूर्यकुमार धर्मसे हुई थी )। वे भाइयाँसहित उन तीथाँमे 
खान करके समुद्रगामिनी . पुण्यमयी प्रशस्ता नदीके तटपर 
गये ॥ २॥ 
तत्रापि चाप्लुत्य महानुभावः 
संतप॑यामास पितून्‌ सुरांश्च । 
द्विजातिमुख्येषु धनं Aga 
गोदावरी सागरगामगच्छत्‌ ॥ ३ ॥ 
महानुभाव युधिष्टिरने वहाँ भी खान करके देवताओं 
और पितरोक्रा तर्पण किया तथा श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको धन दान 
करके सागरगामिनी गोदावरी नदीकी ओर प्रस्थान किया ॥ ३॥ 


ततो विपाप्मा द्रविडेषु राजन्‌ 
समुद्रमासाद्य च लोकपुण्यम्‌ । 
अरगस्त्यतीथे च मह्दापवित्रं 
नारीतीथोन्यथ वीरो ददर्शं ॥ ४ ॥ 
जनमेजय ! गोदावरीमें खान करके पवित्र हो वे वहाँसे 
्रविड़देशमें घूमते हुए संसारके पुण्यमय तीर्थ समुद्रके 
तटपर गये । वहाँ ज्ञानादि करनेके पश्चात्‌ वीर पाण्डुकुमारने 
आगे बढ़कर परम पवित्र अगस्त्य-तीर्थ तथा नारी-तीयोंका 
दर्शन किया ॥ ४ ॥ 
तत्राुनस्याग्र्य धनुर्धरस्य 
निशम्य तत्‌ कर्म नरैरशक्यम्‌ । 
सम्पूज्यमानः परमषिंखङ्घेः 
परां मुद पाण्डुसुतः स लेभे ॥ ५ N 
स तेषु तीर्थेष्वभिषिक्तगात्रः 
कृष्णासहायः सहितोऽनुजैश्च । 
सम्पूजयन्‌ विक्रममजुनस्य 
रेमे महीपाल पतिः पृथिव्याः ॥ ६ ॥ 
वहाँ श्रेष्ठ धनुर्धर अर्जुनके उस पराक्रमको, जो दूसरे 
मनुष्यांके लिये असम्भव था, सुनकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको 


बड़ी प्रसन्नता प्राप्त हुई । उन तीथोमें बड़े-बड़े ऋषिगण 
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भी उनका सत्कार करते थे । जनमेजय ! द्रौपदी तथा 


भाइयोक्रे साथ राजा युधिष्ठिरने उन पॉर्चो तीयोर्मे खान 
करके अर्जुनके पराक्रमकी प्रशंसा करते हुए बडे हर्षका 
अनुभव किया ॥ ५-६ ॥ 
ततः सहस्राणि गंवां प्रदाय 
तीर्थेषु तेष्वम्बुधरोत्तमस्य। 
हृष्टः सह भ्रातभिरजुनस्य 
संकीर्तयामास गवां प्रदानम्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर समुद्रतटवर्ती उन सभी 'तीथंमिं सहा 
गोदान करके भाइयोंसहित युधिष्टिरने प्रसन्नतापूर्वक अर्जुनके 
द्वारा किये हुए गोदानका बारंबार वर्णन किया ॥ ७ ॥ 
ख तानि तीथोनि च सागरस्य 
पुण्यानि चान्यानि बहुनि राजन्‌। 
क्रमेण गच्छन्‌ परिपूर्णकामः 
शुपोरक॑ पुण्यतमं ददश ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! समुद्र-सम्बन्धी तथा अन्य बहुत-से पुण्य 
तीर्थोर्मि क्रमशः भ्रमण करते हुए पूर्णकाम राजा युधिष्ठिरने 
अत्यन्त पुण्यमय झूर्पारकतीर्थका दर्शन किया ॥ ८॥ 
तत्रोदधेः कंचिदतीत्य देशं 
ख्यातं पृथिव्यां वनमाससाद्‌ । 
तप्तं खुरेस्त तपः पुरस्ता- 
दिष्टं तथा पुण्यपरैनेरेग्द्रेः ॥ ९ ॥ 
वहाँ समुद्रके कुछ भागको लॉधकर वे एक ऐसे वनमें 
आये, जो भूमण्डलमें सर्वत्र विख्यात था । वहाँ पूर्वकालमें 
देवताओंने तपस्या की थी और पुण्यात्मा नरेशोने योंका 
अनुष्ठान किया था ॥ ९ ॥ 


स तत्र तामग्र्यधनुधेरस्य 
वेदीं दद्शोयतपीनबाहुः | 

` 

ऋचीकपुत्रस्य तपखिसक्घः 


समावृतां पुण्यरुदचनीयाम्‌ ॥ १० N 
लम्बी और मोटी भुजाओंबाले युधिष्ठिरने उस वनम 
धनुर्धरशिरोमणि ऋचीकवंशी परशुरामजीकी वेदी देखी, 
जो पुण्यात्मा पुरुषोके लिये पूजनीय थी तथा तपस्वियोंके 
समुदाय उसे सदा घेरे रहते थे ॥ १० ॥ 
ततो वस्तूनां वसुधाधिपः स 
मरुद्गणानां च तथाश्विनोश्च । 
वैबस्वतादित्यधनेश्वराणा- 
मिन्द्रस्य विष्णोः सवितुर्विभोश्च ११॥ 
भवस्य चन्द्रस्य दिवाकरस्य 
पतेरपां साध्यगणस्य चेव । 
धातुः पितूणां च तथा महात्मा 
ARR ॥ 


१२८४ श्रीमहाभारते [ वनपर्वणि 


७ AAN 
पि कन. 


सरखत्याः सिद्धगणस्य चैव 
पुण्याश्च ये चाप्यमरास्तथान्ये । 
पुण्यानि चाप्यायतनानि तेषां 
द्द्श राजा खुमनोहराणि ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! तसश्चात्‌ उन महात्मा नरेशने वसु) मरुद्गण 
अश्विनीकुमार; यम, आदित्य) कुबेर, इन्द्र) विष्णु, भगवान्‌ 
सबिता, शिव, चन्द्रमा, सूर्यश वरुण, साध्यगण) धाता) 
पितृगण) अपने miaka रुद्र, सरस्वती, सिद्व-समुदाय 
तथा अन्य पुण्यमय देवताओंके परम पवित्र और मनोहर 
मन्दिरोंक्रे दर्शन किये ॥ ११-१३ ॥ 


तेषूपवासान विवुधानुपोष्य 
za च रत्नानि महान्ति राजा । 
तीर्थेषु सवेषु परिप्लुताङ्गः 
पुनः स शापोरकमाजगाम ॥ १४॥ 
उन तीर्थोके निकट निवात करनेवाले विद्वान्‌ ब्राह्मणोंको 
बस्जाभूषणेसि आच्छादित एवं विभूषित करके उन्हे बहुमूल्य 
रत्नोंकी भॅट दे वहाके सभी तीर्थोमे जान करके महाराज 
युधिषिर पुनः शूर्पास्कक्षेत्रमे लोट आये ॥ १४ ॥ 
स तेन तीर्थेन तु सागरस्य 
पुनः प्रयातः सह सोदरीयैः । 
द्विजैः पृथिव्यां प्रथितं महद्धि- 
स्तीर्थं प्रभासं समुपाजगाम ॥ १५॥ 
बहासे प्रस्थित हो वे भाइयोँसद्दित सागरतटवर्ती तीथकि 
मार्गसे होते हुए फिर प्रभासश्ेत्र आये, जो श्रेष्ठ ब्राह्मणेकि 
कारण भूमण्डलमें अधिक प्रसिद्ध दै ॥ १५ ॥ 
तत्राभिषिक्तः पथुलोहिताक्षः 
सहानुजैदेबगणान्‌ पितुश्च । 
संतर्पयामास तशैव कृष्णा 
ते चापि विप्राः सह लोमशेन ॥ १६॥ 


वहाँ भाइयोंसहिति खान करके विशाळ एवं लाल नेत्रों- 
बाले राजा युधिष्ठिरने देवताओं और पितरोंका तर्पण किया । 
इसी प्रकार द्रौपदीने, साथ आये हुए उन ब्राह्मणाने तथा 
महर्षि लोमशने भी वहाँ खान एबं तर्पण किये ॥ १६ ॥ 


€a द्वादशाहं जलवायुभक्षः 
कुर्वन्‌ AmE तदाभिषेकम्‌ । 
समन्ततो ऽग्नीनुपदीपयित्वा 
तेपे तपो धर्मश्ृतां वारेष्ठः॥ १७॥ 
धर्मात्माओर्म श्रेष्ठ युधिष्ठिर वहाँ बारह दिनोतक केवल 
जळ और वायु पीकर रहते हुए. दिनमै और रातमें भी स्नान 


तमुग्रमास्थाय तपश्चरन्तं 
शुश्राव रामश्च जनादेनश्व । 
तौ सर्वबृष्णप्रवरौ ससैन्यौ 
युधिष्ठिर जग्मतुराजमीढम्‌ ॥ १८॥ 
इसी समय वृष्णिवंशशिरोमणि भगवान्‌ श्रीकृष्ण और 
बळरामने सुना कि महाराज युधिष्ठिर प्रभासक्षेत्रमे उग्र 
तपस्या कर रहे हैं; तत्र वे अपने सेनिकोंसहित अजमीढकुल- 
भूषण युधिष्ठिरसे hath लिये गये | १८ ॥ 
ते वृष्णयः पाण्डुसुतान समीक्ष्य 
भूमौ शयानान्‌ मलदिग्घगात्रान्‌। 
अनर्हतीं द्रौपदी चापि दृष्टा 
सुदुःखिताश्चुकुशुरातनादम्‌ ॥ १९॥ 
वहाँ जाकर बृष्णिवंडियोंने देखा, पाण्डवलोग पृथ्बीपर 
सो रहे हैं, उनके सारे अङ्ग धूलसे सने हुए हैं तथा कष्ट 
सहनके अयोग्य द्रौपदी भी भारी दुर्दशा भोग रही है। 
यह सत्र देखकर वे बड़े दुखी हुए और आतं स्वरसे 
रोने लगे ॥ १९ ॥ 
ततः स रामं च जनार्दनं च 
कार्षिण च सास्वं च शिनेश्च पोत्रम्‌। 
अन्यांश्च ' वृष्णीनुपगस्य पूजां 
चक्रे यथाधममहीनसर्तः ॥ २०॥ 
( उस महान्‌ संकटमें भी ) महाराज युधिष्ठिरने अपना 
धैर्य नहीं छोड़ा था । उन्होंने बलराम, श्रीकृष्ण) Ig 
साम्य) सात्यकि तथा अन्यान्य वृष्णिवंशियोके पास जा-जाकर 
धर्मानुसार उन सत्रका आदर-सत्कार किया ॥ २० ॥ 
ते चापि सवोन्‌ प्रतिपूज्य पार्था- 
स्तैः सत्कृताः पाण्डुसुतैस्तथैव | 
युधिष्ठिरे सम्परिवायं राज- 
्पाविशन्‌ देबगणा यथेन्द्रम्‌ ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! पाण्डुपुत्रोंद्वारा सत्कृत होकर यादर्वोने भी उन 
सबका यथोचित सस्कार किया और फिर देवता जैसे इन्द्रे 
चारों ओर बैठ जाते हैं, उसी प्रकार वे धर्मराज युधिषिरको 
सब ओरसे घेरकर बैठ गये ॥ २१ ॥ 
तेषां स सर्व चरितं परेषां 
वने च वासं परमप्रतीतः। 
अस्त्राथमिन्द्रस्य गतं च पार्थं 
निवेशनं हृष्टमनाः शशंस ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्टिरने अत्यन्त विश्वस्त होकर 
यादर्वोसे शत्रुओकी सारी करतूतें कह सुनायी और 
वनवासका भी सब समाचार बताया । साथ ही बडी प्रसनताके 


cag NA i mR Los, BJE ii ठप By KWA we Ma प्रातिकै 


लगे रहते थे ॥ १७ ॥ 


इन्द्रलोकमे गये हैं ॥ २२ ॥ 
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तीर्थयात्रापघे ] 


एकोनविशत्यधिकशततमो5ध्यायः 
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श्रुत्वा तु ते तस्य वचः प्रतीता- 

स्तांश्चापि दृष्टा gamada | 
नेत्रोद्भवं  सम्मुसुचुमेहाहो 

डुःखातिजं वारि महानुभावाः ॥ २३॥ 


युधिष्ठिरका यह वचन सुनकर उन्हें कुछ सान्त्वना 
मिली । परंतु पाण्डवोंको अत्यन्त दुर्बल देखकर वे परम 
पूजनीय . महानुभाव यादव वीर दुःख और वेदनासे पीड़ित 
हो आँसू बहाने लगे | २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वैणि लोमशतीर्थयात्रायां प्रभासे यादवपाण्डवसमागमे अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः११८ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रप्वमें होमशतीर्थयातरकेप्रसङगमें प्रभासक्षेत्रे भीतर यादव-पाण्डद- 
समागमविषयक एक सौ अडारहवो अध्याय पुरा हुआ॥ ११८ ॥ 


एकोनविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


Ja ~a ~ Ç 
ग्रभासतीर्थमे बलरामजीके पाण्डवोंके प्रति सहानुभूतिखचक दुःखपूण उद्गार 
धर्मका ही पालन करते हैं ) जटाधारी होकर बल्कल वस्त्र पहने 
बनमें रहते हुए महान्‌ क्लेश भोगना पड़ रहा है ॥ ५॥ 


जनमेजय उवाच 

प्रभासतीर्थभासाद्य पाण्डवा वृष्णयस्तथा । 
किमकुर्वन्‌ कथाइचेषां कास्तत्रासंस्तपोधन ॥ १ ॥ 
ते हि सवें महात्मानः सर्वशास्त्रविशारदाः। 
वृष्णयः पाण्डचाइचेच सुहृदश्च परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 

जनमेजयने पूछा--तपोधन ! प्रभासतीर्थमें पहुँचकर 
पाण्डवों तथा वृष्णिवंशियोने क्या किया? वहाँ उंनर्मे केसी बात- 
चीत हुई ! वे सत्र महात्मा यादव और पाण्डव सम्पूर्ण शास्रोके 
विद्वान्‌ और एक-दूसरेका हित चाहनेवाले थे, ( अतः उनमें 
क्या बात हुई १ यह मैं जानना चाहता हूँ ) ॥ १-२ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

प्रभासतीथ सम्प्राप्य पुण्यं तीर्थ महोदधेः । 
awa: meaa, वीराः परिवायोपतस्थिरे ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! प्रभासक्षेत्र समुद्रः 
तटबर्ती एक पुण्यमय तीर्थ है । वहाँ जाकर बृष्णिवंशी वीर 
पाण्डबोंको चारों ओरसे घेरकर बैठ गये ॥ २ ॥ 
ततो गोक्षीरकुन्देन्दु्रणालरजतप्रभः | 
बनमाली हली रामो वभाषे पुष्करेक्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर गोदुग्ध, कुन्दकुसुम, चन्द्रमा, मृणाल ( FAS- 
नाल ) तथा चाँदीकी-सी कान्तिवाले वनमालाविभूषित 
हलधर ब्रलरामने कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा || ४ ॥ 

बलदेव उवाच 
न कृष्ण धर्मश्चरितो भवाय 
जन्तोरधर्मश्च पराभवाय । 
युधिष्ठिरो यत्र जटी महात्मा 
चनाश्रयः क्लिश्यति चीरवासाः ॥ ५ ॥ 

बलदेवजी बोले--श्रीकृष्ण ! जान पड़ता है, आचरण- 

में लाया हुआ धर्म भी प्राणियोंके अभ्युदयका कारण नहीं 
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giaa महीं प्रशास्ति 
न चास्य भूमिर्विवरं ददाति। 
धमीदधर्मश्ररितो वर्राया- 
'नितीव मन्येत नरो5ल्पबुद्धिः ॥ ६.॥ 
ढुयोधने यापि विवधमाने 
युधिष्ठिरे चासुखमात्तराज्ये । 
कि त्वत्र कर्तव्यमिति प्रजाभिः 
शङ्का मिथः संजनिता नराणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
उधर, दुर्योधन ( अधर्मपरायण होनेपर भी ) पृथ्वीका 
शासन कर रहा है। उसके लिये यह पृथ्वी भी नहीं फटती 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


होता और उनका किया हुआ अधर्म भी पराजयकी प्राप्ति दै। इससे तो मन्द बुद्धिवाले मनुष्य यही समझेंगे कि 
करानेवाल हुं, होळ बिअ EA 
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निरन्तर उन्नति कर रहा है और युधिष्ठिर छलसे राज्य 
छिन जानेके कारण दुःख उठा रहे हैं । ( युधिष्टिर 
और दुर्योधनके दृ्शन्तको सामने रखकर ) मनुष्याँमें परस्पर 
महान्‌ संदेह खड़ा हो गया है । प्रजा यह सोचने लगी है 
कि हमें क्या करना चाहिये-हमें धर्मका आश्रय लेना 
चाहिये या-अधर्मका १ ॥ ६-७ ॥ 
अयं a धर्मप्रभवो नरेन्द्रो 
YA ya; सत्यधृतिः प्रदाता । 
खलेद्धि राज्याच्च सुखाञ्च पाथा 
धमोद्पेतस्तु कथं विवर्धेत्‌ ॥ ८ ॥ 
ये राजा युधिष्टिर साक्षात्‌ धर्मके पुत्र हैं | धर्म ही इनका 
आधार है | ये सदा सत्यका आश्रय लेते और दान देते रहते 
हैं | कुन्तीकुमार युधिष्टिर राज्य और सुख छोड़ सकते हैं, 
( परंतु धर्मका त्याग नहीं कर सकते ) भला; धर्मसे दूर होकर 
कोई केसे अभ्युदयका भागी हो सकता है १ ॥ ८ ॥ 
कथं नु भीष्मश्च कृपश्च विप्रो 
द्रोणश्च राजा च कुलस्य वृद्धः । 
प्रबाज्य पाथोन्‌ सुखमाप्नुवन्ति 
धिक्‌ पापवुद्धीन्‌ भरतप्रधानान्‌॥ ९ ॥ 
पितामह भीष्म; ब्राह्मण कृपाचार्य) द्रोण तथा कुलके 
बड़े-बूढ़े राजा धृतराष्ट्र--ये कुन्तीके पुत्रोंको राज्यसे निकाल- 
कर केसे सुख पाते हैं ! भरतकुलके इन प्रधान व्यक्तिर्योको 
धिक्कार है ! क्योंकि इनकी बुद्धि पापमें लगी हुई है ॥ ९ ॥ 
'कि नाम वक्ष्यत्यवनिप्रधानः 
पितुन्‌ समागम्य परत्र पापः। 
पुत्रेषु सम्यक चरितं मयेति 
पुत्रानपापान्‌ व्यपरोप्य राज्यात्‌॥ १०॥ 
पापी राजा धृतराष्ट्र परलोकमें पितरोसि मिळनेपर उनके 
सामने केसे यह .कह सकेगा कि “मैंने अपने और भाई 
पाण्डुके पुत्रोके साथ न्याययुक्त बर्ताव किया है ।? जब कि 
उसने इन निर्दोप्र पुत्रोंकों राज्यसे बञ्चित कर दिया है ॥ १० ॥ 
नाखौ थिया सम्प्रति पश्यति स्म 
कि नाम कृत्वाहमचक्षुरेचम्‌। . 
पृथिव्यामिति पार्थिवेषु 
प्राज्य कौन्तेयमिति स्म राज्यात्‌ ॥ ११ N 
वह अश्र भी अपने बुद्धिरूप नेत्रोसे यह नहीं देख 
पाता कि कौन-सा पाप करनेके कारण मुझे इस प्रकार अन्धा 


होना पड़ा है और आगे कुन्तीपुत्र युधिषिरको राज्यसे 
निकालकर जब मैं भूतलक्रे राजाऑमिं फिरसे जन्म लूँगा, तब 


जातः 


श्रीमहाभारते 
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नूनं समद्धान्‌ पितलोकभूमौ 
चामीकराभान्‌ क्षितिजान्‌ प्रफुल्लान्‌ । 
विचित्रवीर्यस्य सुतः सपुत्रः 
कृत्वा नुशंसं वत प्यति स्म ॥ १२॥ 


बिचित्रवीर्यका पुत्र धृतराष्ट्र और उसके पुत्र दुर्योधन 
आदि यह क्रूर कर्म करके ( स्वप्नमें) निश्चय ही 
पितृलोककी भूमिर्मे सुवर्णके समान चमकनेवाले समृद्धिशाली 
एबं पुष्पित वृक्षोंको देख रहे हैं »॥ १२॥ 


व्यूढोत्तरांसान्‌ पृथुलोहिताक्षान्‌ 
नेमान्‌ स्म पृच्छन्‌ स श्टणोति नूनम्‌। 
प्रास्थापयद्‌ यत्‌ सवनं सशाङ्को 
युधिष्ठिरं सानुजमात्तशास्त्रम्‌ ॥ १३॥ 
धृतराष्ट्र सुदृढ़ कंधे तथा विशाल एवं लाल नेर्त्रोबाले इन 
भीष्म आदिसे. कोई बात पूछता तो है, परंतु निश्चय ही 
उनकी बात सुनकर मानता नहीं है, तभी तो भाईइयोंसहित 
शस्रघारी युघिष्ठिरके प्रति भी मनमें शङ्का रखकर इन्हें 
उसने वनमें भेज दिया है ॥ १३ ॥ 
योऽयं परेषां पृतना agat 
निरायुधो दीघेभ्रुजो निहन्यात्‌ । 
श्रुत्वेव शाब्दं हि वृकोदरस्य 
मुञ्चन्ति सैन्यानि शकृत्‌ समूत्रम्‌ ॥१४॥ 
( भला ! वे कौरव इन पाण्डवोंका सामना केसे कर 
सकते हैं ? ) ये बड़ी-बड़ी भुजाओंवाले भीमसेन बिना अ” 
aak ही शत्रुओकी शक्तिशाली सेनाका संहार कर सकते 
हैं | भीमका तो सिंहनाद सुनकर ही विरोधी दलके सैनिक 
मल-मूत्र करने लगते हैं ॥ १४॥ 


स श्रुत्पिपासाध्वकृशास्तरस्ी 
समेत्य नानायुधबाणपाणिः | 
बने स्मरन्‌ वासमिमं सुघोर 
शेषं न कुर्यादिति निश्चितं मे ॥ १५॥ 
वे ही वेगशाली भीम इन दिनों भूख-प्यास और रास्ता 
चळनेकी थकावटसे दुर्बल हो गये हैं | इस भयंकर वनवासका 
स्मरण करते हुए जब ये हाथोंमें अनेक प्रकारके अम्न-शल 
एवं घनुष-बाण लिये शत्रुओपर आक्रमण करेंगे, उस समय 
किसीको भी जीता न छोड़ेंगे--यह मेरा निश्चय है ॥ १५॥ 
न हास्य वीर्येण बलेन कश्चित्‌ 
समः पृथिव्यामपि विद्यतेऽन्यः । 
स शीतवातातपकशिताङ्गो 
न रोषमाजावसुहत्छु कुयोत्‌ ॥ १६॥ 


इनके समान पराक्रमी और बलवान्‌ वीर इस TAR 
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कोई नहीं है । इस समय सर्दी-गर्मी और वायुक्रे कष्टसे यद्यपि 
इनका शरीर दुवला हो गया है तो भी समरमें इत्रुआमेसे 
किसीको भी ये शेष नहीं रहने देंगे ॥ १६ II 
प्राच्यां न्रुपानेकरथेन जित्वा 
वृकोदरः सानुचरान्‌ रणेषु। 
aranna योऽतिरथस्तरस्वी 
सरोऽयं चने क्लिश्यति चीरवासाः॥ १७॥ 
यः सिन्धुकूले व्यजयन्नुदेवान 
समागतान्‌ दाक्षिणात्यान्‌ महीपान्‌। 
तं पश्यतेमं सहदेवमद्य 
तरस्विनं तापसवेषरूपम्‌॥ १८॥ 
जो पूर्वदिशामें ( दिग्विजयकी यात्राके समय ) केवल 
एक रथ लेकर युद्धमें बहुत-से राजाओंको सेवकोंसद्दित 
परास्त करके सकुशल लौट आये थे, वे ही अतिरथी 
और वेगशाली वीर बृकोदर आज वनमें वल्कल वस्त्र 
पहनकर कष्ट भोग रहे हैं। जिसने समुद्र-तटपर सामना 
करनेके लिये आये हुए दक्षिण दिशाके सम्पूर्ण राजाओंपर 
बिजय पायी थी, उसी वेगवान्‌ वीर इस सहदेवको देखो-यह 
आज तपस्वीकी-सी वेषभूषा धारण किये हुए दुःख पा 
रहा है ॥ १७-१८ ॥ 
यः पार्थिवानेकरथेन जिग्ये 
दिशं प्रतीचीं प्रति युद्धशौण्डः । 
सोऽयं वने मूलफलेन जीव- 
JA चरत्यद्य मलाचिताङ्गः ॥ १९॥ 
जिस युद्धकुशल नकुलने एकमात्र रथकी सहायतासे 
पश्चिम दिशाके समस्त भूपालोंको जीत लिया था, वही आज 


बनमें फल-मूलसे जीवनननिर्वाह करता हुआ सिरपर जटा 
धारण किये मलिन शरीरसे विचर रहा है ॥ १९ II 


सत्रे समृद्धेऽतिरथस्य राज्ञो ` 
चेदीतलादुत्पतिता सुता या। 
सेयं वने वासमिमं सुदुःखं 
कथं सहत्यद्य सती खुखाही ॥ २०॥ 
जो अतिरथी राजा द्रुपदके समृद्धिशाली यजमें वेदीसे 
प्रकट हुई थी, वही यह सुख भोगनेक्रे योग्य सती-साध्वी 
द्रौपदी वनवासके इस महान्‌ दुःखको कैसे सहन करती है! ॥ 
त्रिवर्ग्ुख्यस्य समीरणस्य 
देवेश्वरस्याप्यथवाश्विनोश्च । 
qai खुराणां तनयाः कथं नु , 
चने ऽचरन्‌ ह्यस्तसुखाः सुखाहीः ॥२१॥ 
धर्म, वायु, इन्द्र और अश्विनीकुमारों-जैसे देवताओंके | 
ये पुत्र सुख मोगनेके योग्य होते हुए भी आज सत्र प्रकारके 
gahà वञ्चित हो बनमें कैसे विचरण कर रहें है! ॥ २१ ॥ 
जिते हि धर्मस्य सुते सभायें 
सश्रातुके सानुचरे निरस्ते। 
दुर्योधने चापि adaa 
कर्थं न सीदत्यवनिः सशैला ॥ २२॥ 
पत्नीसहित धर्मराज युधिष्ठिर जूएमै हार गये और 
भाइयों एवं सेवकोसहित राज्यसे बाहर कर दिये गये; 
उधर दुर्योधन ( अनीतिपरायण होकर भी दिनोंदिन ) बढ़ 
रहा है; ऐसी दशामें पर्वतोसद्वित यह {थ्वी क्यों नहीं 
फट जाती १॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवंणि लोमशतीर्थयात्रायां बळरामवाक्ये एकोनविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः॥११९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापरवमें ठोमशतीर्थयात्रके प्रसङ्गमें बर्रामवाक्यनिपयक 
एक सौ उन्नीसय अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१% ॥ 


विंशात्यधिकशततमोऽध्यायः 


सात्यकिके शौर्यपूर्ण उद्गार तथा युधिष्ठिरद्वारा श्रीकृष्णके बचनोंका अनुमोदन 
एवं पाण्डबोंका पयोष्णी नदीके तटपर निवास 


ऐात्यकिरुवाच 


न राम फालः परिदेवनाय 

agat त्वत्र तदेव सवे । 
समाचरामो ह्यनतीतकालं 

युधिष्ठिरो यद्यपि नाह किचित्‌ ॥ १ ॥ 


सात्यकिने कहा--बलरामजी | यह समय बैठकर 
विलाप (करनेका नहीं है । अब आगे जो कुछ करना हैः 


उसीको हम सत्र लोग मिलकर करें । यद्यपि महाराज 
युधिष्ठिर हमसे कुछ नहीं कहते हैं तो भी हमें अब व्यर्थ 
समय न बिताकर कौरवोंको उचित उत्तर देना चाहिये ॥१॥ 


ये नाथवन्तोऽय भवन्ति लोके 
ते नात्मना कर्म समारभन्ते । 
तेषां तु कार्येषु भवन्ति नाथाः 
शिब्याद्यो राम यथा ययातेः ॥ २ ॥ 
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इस संसारमै जो लोग सनाथ हैं--जिनके बहुत-से 
सहायक हैं-वे खयं कोई कार्य आरम्म नहीं करते हैं। 
उनके सभी कायाँमें वे सहायक एवं सुदृद ही सहयोगी होते 
हैं; जैसे ययातिके उद्धार-कार्यमें शिबि आदि उनके नातियोंने 
योगदान किया था ॥ २ ॥ 
येषां तथा राम समारभन्ते 
कार्याणि नाथाः स्वमतेन लोके । 
ते नाथवन्तः पुरुषप्रवीरा 
नानाथवत्‌ कृच्छ्रमवाप्नुवन्ति ॥ ३ ॥ 
बळरामजी | जगतूमें जिनके कार्य उनके सहायक अपने 
ही विचारसे प्रारम्भ करते हैं; वे पुरुपश्रे सनाथ माने जाते 
हैं । वे अनाथकी भाँति कभी कष्टम नहीं पड़ते ॥ ३ ॥ 
कस्मादिमौ रामजनादनौ च 
aana च मया समेतौ । 
वसन्त्यरण्ये सहसोद्रीमै- 
स्रेलोक्यना!थानभिगम्य पार्थाः ॥ ४ ॥ 
आप दोनों भाई बलराम और श्रीकृष्ण, Maka 
ये प्रद्युम्न और साम्ब सब-के-सब मौजूद हैं | इन त्रिभुवन- 
पतियोंसे मिलकर भी ये कुन्तीके पुत्र अभीतक अपने भाइयाँके 
साथ वनमें क्‍यों निवास करते हैं II ४ ॥ 
Qag साध्वद्य दशाहसेना 
प्रभूतनानायुधचित्रवमो | 
यमक्षयं गच्छतु atg: 
सबान्धवो बृष्णिबलाभिभूतः ॥ ५ ॥ 
त्वं ह्येव कोपात्‌ पृथिवीमपीमां 
संवेष्टयेस्तिष्ठतु शाङ्गधन्वा । 
स धार्तराष्ट्रं जहि साजुवन्धं 
Ji यथा देचपतिमेहेन्द्रः ॥ ६ ॥ 
उत्तम तो यह है कि आज ही यदुवंशियोंकी सेना नाना 
प्रकारके प्रचुर अत्न-दासत्र और विचित्र कवच धारण करके 
युद्धके लिये प्रस्थान करे । धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन वृष्णिवंशिर्यो- 
के पराक्रमसे पराजित हो बन्धु-बान्धर्वोत्ततित यमलोक चला 
जाय | बलरामजी ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण अलग खड़े रहे, केवल 
आप ही चाइ तो इत समूची प्रथ्वीको भी अपनी क्रोधाग्निकी 
लपटोमिं लपेट सकते हैं. | जैसे देवराज इन्द्रने वत्रासुरका वध 
किया था, उसी प्रकार आप भी दुर्योधनको उसके सगे- 
सम्प्रन्धिर्योसद्वित मार डालिये || ५-६ ॥ 
भ्राता च मे यः स सखा गुरुश्च 
जनादैनस्यात्मसमम्च 
यदर्थमैच्छन्‌ मनुजाः सुपुत्र 
Rri गुरुश्चाप्रतिकूलबादम्‌ ॥ ७ ॥ 


पार्थः। 


श्रीमहाभारते 
MN न र 


[ वनपर्वणि 


आत्मतुल्य सुद्‌ हँ, वे कुन्तीकुमार अर्जुन भी अलग रह । 
मनुष्य जित उद्देश्यसे अच्छे पुत्रकी और गुरु प्रतिकूल न 
बोलनेवाळे शिष्यकी कामना करते हैं, उसे सफल करनेका 
समय आ गया है ॥ ७ ॥ 


यदर्थेमभ्युद्यतमुत्तमं 


तत्‌ 
करोति कमांत्र्यमपारणीयम्‌ | 
तस्यास्रवर्षाण्यहमुत्तमास्रै- 


विंहत्य सर्वाणि रणेऽभिभूय ॥ ८ ॥ 

जिसके लिये सुयोग्य शिष्य या पुत्र उत्तम aa 

उठाता है तथा युद्धमें श्रेष्ठ एवं अपार पराक्रम कर दिखाता 

है, उसकी पूर्तिका यही अवसर है । मैं संग्रामभूमिमें अपने 

उत्तम आयुधोंद्वारा शत्रुओंकी सारी अस्त्र-वर्षाको नष्ट करे 

उनके समस्त सैनिकोंको परास्त कर दूँगा ॥ ८ ॥ 

कायाच्छिरः सपंविषाशिकल्पेः 
शरोत्तमैरुन्मथितास्मि 

खड्गेन चाहं निशितेन संख्ये 

कायाचिछरस्तस्य वलात्‌ प्रमथ्य॥ ९ ॥ 


राम । 


बलरामजी ! सप, विष एवं अग्निके समान भयंकर 
उत्तम वाणोंद्वारा शत्रुके सिरको धड़से अलग कर दूँगा; साय 
ही उस समराङ्गणमें झत्रुमण्डलीको मैं बलपूर्वक रोंदकर तीखी 
ASARAN उसका मस्तक उड़ा दूँगा ॥ ९ ॥ 
ततोऽस्य सवौननुगान हनिष्ये 
दुर्योधन चापि कुरूश्च सवान | 
आत्तायुधं मामिह रोहिणिय 
पञ्यन्तु भैमा युधि जातहर्षोः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर उसके समस्त सेवकोंसहित दुर्योधन और 
समस्त कौरबोंकों भी मार डाळूँगा । रोहिणीनन्दन ! gA 
भयानक पराक्रम दिखानेवाले योद्धा हर्ष और उत्साहमें भर 
कर आज मुझे हाथमें अन्न लिये पूर्वोक्त पराक्रम करते हुए 
प्रत्यक्ष देखें || १० ॥ 


निघ्नन्तमेकं कुरुयोधमुख्या- 
नि महाकक्षमिवान्तकाले | 
प्रयुम्नमुक्तान निशितान्‌ न शक्ताः 
सोढुं कृपद्रोणविकर्णकणाः ॥ ११ ॥ 
जैसे प्रलयकालीन अग्नि सूखे घासकी राझिको जलाकर 
भस्म कर देती है, उसी प्रकार में अकेला ही 
प्रधान बीरोंका संहार कर डाळूँगा और ऐसा करते हुए सत 
लोग मुझे प्रत्यक्ष देखेंगे । gak छोड़े हुए तीले वाणी 
सहन करनेकी शक्ति कृपाचार्य) द्रोणाचार्य, विकर्ण और कर्णे 


CA केश भाद्र) osama, थे।भिय॑घाना ized किसी RGeRgtiri Gyaan Kosha 
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तीर्थयात्रापवे | 


जानामि वीय च जयात्मजस्य 
कार्ष्णिभवत्येष यथा रणस्थः । 
साम्वः ससूतं सरथं भुजाभ्यां 
दुःशासनं शास्तु बलात्‌ प्रमथ्य ॥ १२॥ 
मैं अर्जुनकुमार अभिमन्युक्रे भी पराक्रमको जानता हूँ । 
वह समरभूमिमें खड़ा होनेपर साक्षात्‌ श्रीकृष्णनन्दन प्रयुम्नके 
ही समान जान पड़ता है । वीरवर साम्य बलपूर्वक शत्रुसेनाको 
मथकर अपनी दोनों भुजाओंसे रथ और सारयिसहित 
दुः्ासनका दमन करें ॥ १२ ॥ 


न विद्यते जाम्ववतीसुतस्य 
रणे विषह्यं, हि रणोत्कूडस्य । 
पतेन वालेन हि शम्बरस्य 
देत्यस्य सेन्यं सहसा प्रणुन्नम्‌ ॥ १३॥ 
जाम्परवतीनन्दन साम्य रणभूमिमें बड़े प्रचण्ड पराक्रम 
शाली बन जाते हैं | उस समय इनके लिये कुछ भी असहथ 
नहीं है । इन्होंने बाल्यावस्थामै ही सहसा शम्बरासुरकी सेनाको 
नष्ट-भ्र्ट कर दिया था ॥ १३ ॥ 
वृत्तोरुरत्यायतपीनवाहु- 
'रेतेन संख्ये निहतोऽश्वचक्रः । 
को नाम साम्बस्य महारथस्य 
रणे समक्ष रथमभ्युदीयात्‌ ॥ १४ ॥ 
इनकी जॉर्धे गोल हें, भुजाएँ लंत्री और मोटी हैं; 
इन्होंने युद्धमें अश्वारोहियोंकी क्रितनी ही सेनाओंक्रा संहार 
किया है । भला) संग्रामभूमिमें महारथी साम्त्रके रथके सम्मुख 
कौन आ सकता है १॥ १४ ॥ 
यथा प्रविश्यान्तरमन्तकस्य 
काले मनुष्यो न विनिष्क्रमेत । 
तथा प्रविदयान्तरमस्य संख्ये 
को नाम जीवन्‌ पुनरात्रजेत ॥१५॥ 
जैसे अन्तकाल आनेपर यमराजकी भुजाओंमें पड़ा हुआ 
मनुष्य कदापि वहाँसे निकल नहीं सकता, उसी प्रकार 
रणक्षेत्रमें वीरवर साम्बके वशमे आया हुआ कोन ऐसा योद्धा 
होगा, जो पुनः जीवित लोट सके ॥ १५॥ 
द्रोणं च भीष्मं च महारथो तो 
सुतैत चाप्यथ सोमदत्तम्‌। 
सवोणि सैन्यानि च वासुदेवः 
प्रधक्ष्यते सायकवह्निजालैः ॥ १६॥ 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण चाहें तो अपने वाणरूपी 
अभिकी लपर्टोसे द्रोण और भीष्म-इन दोनों प्रसिद्ध महारथियों- 
को, iia सोमदत्तको तथा सारी कोरव-सेनाको भी 
भस्म कर डालेंगे ॥ १६ ॥ 


बिशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


१२८९ 


TE 
TEE 


कि नाम लोकेप्वविपह्यमस्ति 
कृष्णस्य सर्वेषु सदेवकेषु । 
आत्तायुधस्योत्तमत्राणपाणे- 
श्वक्रायुधस्याप्रतिमस्य युद्धे ॥ १७॥ 
देवताओंसहित सम्पूर्ण ARÄ कौन-सी ऐसी वस्तु है, 
जो हार्थोमें इथियार, उत्तम बाण तथा चक्र धारण करके 
युद्धमें अनुपम पराक्रम प्रकट करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
लिये aaga हो | १७॥ 
ततोऽनिरुद्धोऽप्यसिचर्मपाणि- 


महीमिमां घातराष्ट्रेविसंक्षेः । 
हृतोत्तमाङ्गैनिहतैः करोतु 
कीर्णा कुशौवेदिमिवाध्वरेषु ॥ १८॥ 


गदोट्सुको वाहकभानुनीथाः 
शूरश्च संख्ये निशठः कुमारः । 
रणोत्कटौ सारणचारुदेष्णौ 
कुलोचितं विप्रथयन्तु कर्म ॥ १९॥ 
ढाल-तलवार लिये हुए वीरवर अनिरुद्ध भी, 
जैसे zili कुराओंद्वारा यज्ञकी वेदी ढक दी जाती दै, उसी 
प्रकार युद्धम सिर कटाकर मरे और अचेत पड़े हुए धृतराष्ट्र 
giaa इस भूमिको ढक दें । गद, उल्मुक) बाहुक) 
भानु, नीथ) ga शूरवीर कुमार निशठ तथा रणभूमिमें 
प्रचण्ड पराक्रमी सारण और चारुदेप्ण-ये सव लोग अपने 
कुलके अनुरूप पराक्रम प्रकट करे ॥ १८-१९॥ 
सबृष्णिभोजान्धकयोधमुख्या 
समागता सात्वतशूरसेना | 
हत्वा रणे तान्‌ gagga- 
AÈ यशः स्फीतमुपाकरोलु ॥ २० N 
यढुवंशिर्योकी शौर्यपूर्ण सेना, जिप्तमें वृष्णि भोज और 
अन्धकवंशी योद्धाओंकी प्रधानता दै, आक्रमण करके युद्धमें 
धृतराष्ट्रपुत्रोको मार डाले और संसारमै अपने उज्ज्वल 
यशका विस्तार करे ॥ २० ॥ 
ततोऽभिमन्युः पृथिवीं प्रशास्तु 
यावद्‌ वतं धर्मभृतां वरिष्ठः । 
युधिष्ठिरः पारयते महात्मा 
द्यते यथोक्तं कुरुसत्तमेन ॥ २१ ॥ 
घर्मात्माओमें श्रेष्ठ महात्मा युधिष्ठिर जतक अपने उस 
व्रतको, जिसे इन कुरुकुलभूषणने जूएके समय प्रतिज्ञापूर्वक 
स्वीकार किया था, पूर्ण न कर ले, तबतक अभिमन्यु इस 
gm शासन करे ॥ २१ ॥ 
अस्म्प्रमुक्तेविशिखैजितारि- 
स्ततो मही भोक्ष्यति धमराजः । 
निधोतेराष्ट्रां हतसूतपुच्रा- 
मेतद्धि नः कृत्यतमं यशस्यम्‌ ॥ २२ ॥ 
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१२९० 


श्रीमहाभारते 


[ बनपवेणि 


Mem OO TO FO DOS 


तदनन्तर अपना ब्रत समाप्त करके हमारे द्वारा छोड़े 
हुए बाणोंसे ही झात्रुओंपर विजेय पाकर धर्मराज युधिष्टिर 
इस पृथ्वीका राज्य भोगेंगे | उस समयतक यह पृथ्वी 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंसे रहित हो जायगी और सूतपुत्र कर्ण भी 
मर जायगा । यदि ऐसा हुआ तो यह हमारे लिये महान्‌ 
यशोवर्धक कार्य होगा ॥ २२ ॥ 


वासुदेव उवाच 


असंशयं माधव सत्यमेतद्‌ 
शुह्लीम ते वाक्यमदीनसत्त्व । 
स्वाभ्यां सुजाभ्यामजितां तु भूमि 
नेच्छेत्‌ कुरूणाखूपभः कर्थचित्‌॥ २३ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोळे--उदारद्धदय मधुकुलमूषण 
सात्यके ! तुम्हारी यह बात सत्य है, इसमें तनिक भी संशय 
नहीं है । हम तुम्हारे इन वचनोंको खीकार करते हैं; परंतु 
ये gas युधिष्ठिर किसी भी ऐसी भूमिको किसी तरह 
लेना नहीं चाहेंगे जिसे इन्होंने अपनी भुजाओंद्वारा न 
जीता हो ॥ २३ ॥ 
न ह्येप कामान्न भयान्न छोभादू 
युधिष्टिरो जातु जह्यात्‌ स्वधर्मम्‌ । 
भीमार्जुनौ चातिरथौ यमौ च 
तथैब कृष्णा द्रुपदात्मजेयम्‌ ॥ २४ ॥ 
कामना, भय अथवा लोभ किसी भी कारणसे युधिष्टिर 
अपना घर्म कदापि नहीं छोड सकते । उसी तरह अतिरथी 
बीर भीम, अर्जुन, नकुल, सहदेव तथा यह द्रुपदकुमारी 
कृष्णा भी अपना धर्म नहीं छोड़ सकती ॥ २४ ॥ 


उभौ हि युद्धेऽप्रतिमो पृथिव्यां 


वृकोदरश्चैव धनंजयश्च । 
कस्मान्न कृत्स्नां पृथिवीं प्रशासे- 


न्माद्रीखुताभ्यां च पुरस्कृतो ऽयम्‌॥२५ ॥ 

भीमसेन और अर्जुन-ये दोनों वीर युद्धमें इस एथ्वीपर 

अपना सानी नहीं रखते । इनसे और दोनों माद्रीकुमाररोसे 

संयुक्त होनेपर ये युधिष्ठिर सारी पृथ्वीका शासन कैसे नहीं 

कर सकते ! ॥ २५ ॥ 

तु पञ्चालपतिमंहात्मा 
सकेकयइचेदिपतिवयं 

युध्येम विक्रम्य रणे समेता- 

स्तदैच सर्वे रिपवो हि न स्युः ॥ २६॥ 

जब महात्मा पाञ्चालराज, केकय) चेदिराज और इम 

सब्र लोग एक साय होकर WA पराक्रम दिखायेंगेश उसी 


यदा 
AI 


युधिष्टिर उवाच 
नेदं चित्रं. माधव यद्‌ ब्रवीषि 
सत्यं तु मे रक्ष्यतमं न राज्यम्‌। 
कृष्णस्तु मां वेद यथावदेकः 
कृष्णं च वेदाहमथो यथावत्‌ ॥ २७॥ 
युथिष्ठिरने कहा-सात्यके | तुम जो कुछ कह रहे 
हो) वह तुम्हारे-जेसे वीरके लिये कोई आश्चर्यकी बात नहीँ 
है; परंतु मेरे लिये सत्यकी रक्षा ही प्रधान है, राज्यकै 
प्राप्ति नहीं । केवल श्रीकृष्ण ही मुझे अच्छी तरह जानते हैं और 
मैं भी कृष्णके खरूपको यथार्थहूपसे जानता हुँ ॥ २७॥ 
यदेव कालं पुरुषप्रवीरो 
वेत्स्यत्ययं माधव विक्रमस्य । 
तदा रणे त्वं च शिनिप्रवीर 
सुयोधनं जेष्यसि केशवश्च ॥ २८॥ 
शिनिवंशके प्रधान वीर माधब | ये पुरुप्ररल श्रीकृष्ण 
जमी पराक्रम दिखानेका अवसर आया समझेंगेश तभी तुम 
और भगवान्‌ केशव मिलकर युद्धर्म दुर्योधनको जीत 
_सकोगे ॥ २८॥ 


प्रतिप्रयान्त्वद्य दशार्हवीरा 
ASR नाथैनरलोकनाथैः । 
घें ऽप्रमादं कुरुताप्रमेया 


द्रणास्मि भूयः सुखिनः समेतान्‌ ॥ २९ ॥ 
अत्र ये यदुवंशी वीर द्वारकाको लौट जायँ । आपलोग 
मेरे नाथ या सहायक तो हैं ही, सम्पूर्ण मनुप्य-लोकके भी 
रक्षक हैं; आपलोगोंसे मिलना हो गया, यह बड़े आनन्दकी 
बात है । अनुपम शक्तिशाली वीरो | आपलोग धर्मपालनकी 
ओरसे सदा सावधानी रखें । मैं पुनः आप सभी सुखी 
मित्रोंको एकत्र हुआ देखूँगा ॥ २९ | / 
तेऽन्योन्यमामन्ःरय तथाभिवाद्य 
वृद्धान्‌ परिष्वज्य Rea सवीन । 
यदुप्रवीराः स्वगृहाणि जग्मु- 
स्ते चापि तीथौन्यनुसंविचेरुः ॥ ३० ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे यादव-ाण्डव वीर एक दूधरेकी अनुमति 
ले, बृद्धोंकी प्रणाम करके) बालकोंको _ दयसे लगाकर तथा 
अन्य सबसे यथायोग्य भिलकर अपने अभीष्ट स्थानको चल, 
दिये । यादववीर अपने घर गये और पाण्डवलोग पूर्ववत्‌ 
तीर्थीमै विचरने लगे ॥ ३० | 
विखुज्य कृष्णं त्वथ धर्मराजो 
विदर्भराजोपचितां सुतीथीम्‌। 
जगाम पुण्यां सरितं पयोष्णीं 


समय (ठ स HBR Digitized By Sidh ER Urri SE ॥ ३१ n 


M 


तीर्थयात्रापचे ] 


भीकृष्णको विदा करके धर्मराज युधिष्टिर लोमशजी, 
ai और सेवकोंके साथ विदर्भनरेशद्वारा पूजित, उत्तम 
तीर्थोवाली पुण्य नदी पयोष्णीके तटपर गये ॥ ३१ ॥ 


सुतेन सोमेन विमिश्रतोयां 
पयः पयोष्णीं प्रति सोऽध्युवाख। 


पकविशत्यधिकदाततमोऽध्यायः . 


द्विजातिमुख्यैमुंदि तैमेहात्मा 
संस्तूयमानः स्तुतिभिवेराभिः ॥ ३२॥ 
उसके जलमै यज्ञसम्प्रन्यी सोमरस मिला हुआ था। 
पयोप्णीके तटपर जा उन्होंने उसका जल पीकर वहाँ निवास 
किया | उस समय प्रसन्नतासे भरे हुए श्रेष्ठ द्रिज उत्तम 
स्तुतियांद्वार उन महात्मा नरेशकी स्तुति कर रहे थे | ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीरथंयात्रापर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायां यादवगमने विशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयात्राप्रसङ्घमे यादवगमनविषयक 
एक सौ बीसा अध्याय पूर हुआ ॥ १२० ॥ 
—a man 


एकविंशत्यधिकशततमोश्ध्यायः 


राजा गयके यज्ञकी प्रशंसा, पयोष्णी, बेदूय पर्वत और नर्मदाके माहात्म्य 
तथा च्यवन-सुकन्याके चरित्रका आरम्भ 


लोमञ्च उवाच 
नृगेण यजमानेन सोमेनेह पुरंद्रः। 
तर्पितः श्रूयते राजन्‌ स तृप्तो मुदमभ्यगात्‌ ॥ १ ॥ 
छोमशजी कहते हैं--युधिष्टिर ! सुना जाता है कि 
इस पयोष्णी नदीके तटपर राजा ठगने यज्ञ करके सोमरसके 
द्वारा देवराज इन्द्रको तृत किया था । उस समय इन्द्र 
पूर्णतः तृप्त होकर आनन्दमम्न हो गये थे ॥ १ ॥ 
इह देयैः सहेन्दरेश्च प्रजापतिभिरेव च। 
w बहुविघेयज्ञेमहद्धिभूरिदक्षिणेः ॥ २ ॥ 
यहीं इन्द्रसहित देवताओंने और प्रजापतियोंने भी 
प्रचुर दक्षिणासे युक्त अनेक प्रकारके बड़े-बड़े aau 
भगवानका यजन किया है ॥ २ ॥ 
आमूर्तरयसइचेह राजा N प्रभुम्‌। 
तर्पयामास सोमेन हयमेधेषु सप्तसु॥ ३ ॥ 
अपूर्तरयाके पुत्र राजा गयने भी यहाँ सात अश्वमेध 
यशोंका अनुष्ठान करके उनमें सोमरसके द्वारा वज्रधारी 
इन्द्रको संतुष्ट किया था ॥ ३ ॥ 
तस्य aag यशेषु सर्वेमासीद्धिरण्मयम्‌ | 
वानस्पत्यं च भौमं च यद्‌ द्रव्यं नियतं मखे ॥ ४ ॥ 
यज्ञम जो वस्तुएँ नियमित रूपसे काठ और मिट्टीकी 
बनी हुई होती हैं) ये सव-की सब राजा गयके उक्त सातों 
यशेमें सुवर्णे बनायी गयी थीं || ४ ॥ 
चषाळयूपचमसाः स्थाल्यः पात्यः AT: खुवा? 
तेष्वेव चास्य यशेषु प्रयोगाः सप्त विश्रुताः॥ ५ ॥ 


प्रायः यज्ञोमें चषाल) यूप, चमेस) स्थली) पौत्री, खक 
और खुबौ-ये सात साधन उपयोगमें लाये जाते हैं । राजा गयके 
पूर्वोक्त सातौं aÀ ये सभी उपकरण सुवर्णके ही थे, ऐसा 
सुना जाता है ॥ ५ ॥ 


सप्तैकेकस्य यूपस्य चपालाश्चोपरि स्थिताः । 

तस्य स्म यूपान्‌ यश्षषु ्राजमानान्‌ हिरण्मयान्‌. ६ ॥ 

स्वयमुत्थापयामासुर्देवाः सेन्द्रा युधिष्ठिर । 

तेषु तस्य मखाग्र्येषु गयस्य पृथिवीपतेः ॥ ७ ॥ 

अमाद्यदिन्द्रः सोमेन दक्षिणाभिद्विजातयः । 

प्रसं ख्यानानसंख्येयान्‌ kaa द्विजातयः ॥ ८ ॥ 
सात यूपोंमेंसे प्रत्येकक्रे ऊपर सात-सात चषाल थे । 

युधिष्ठिर | उन यजञोंमें जो चमकते हुए सुवर्णमय यूप थे, उन्हे 

इन्द्र आदि देवताओंने स्वयं खड़ा किया था | राजा गयके 

उन उत्तम यजोंमें इन्द्र सोमपान करके और ब्राह्मण 

बहुत-सी दक्षिणा पाकर हर्पोन्मत्त हो गये थे । ब्राहमणोंने 

दक्षिणामें जो बहुसंख्यक धनराशि प्राप्त की थी उसकी गणना 

नहीं की जा सकती थी ॥ ६-८ ॥ 

सिकता वा यथा लोके यथा वा दिचि तारक्काः । 

यथा वा वषेतो धारा असंख्येयाः स्स केनचित्‌॥ ९ ॥ 

तथैव तदसंख्येयं धनं यत्‌ प्रददौ गयः। 

सदस्येभ्यो महाराज तेषु TAJ सप्तसु ॥ १०॥ 
महाराज ! राजा गयने सातौ यमे सदस्योंको, जो 

असंख्य घन प्रदान किया था, उसकी गणना उसी प्रकार 


१. यूपके ऊपरका गोलाकार काए। २. यूप--यश-स्तम्भ । 
३. चमस---सोमपानका पात्र । ४. बटलोई । ५. पकी-पकायी 
रखनेका सामग्री-पात्र । ६. हविष्य अपण करनेका उपकरण । 
७. एत आदिकी आहुति डालनेका साधन । 
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भ्रीमह्ठाभारते 


[ वनपघेणि ` 


no a 


नहीं हो सकती थी, जैसे इस जगतूर्मे कोई बाळूके कणों, 


आकाराके तारों और वर्षाक्री धारौओंको नहीं गिन 
सकता ॥ ९-१० ॥ 


भवेत्‌ संख्येयमेतद्धि यदेतत्‌ परिकीतितम्‌ । 
न तस्य शक्याः संख्यातुं दक्षिणा दक्षिणावतः॥ ११ ॥ 
उपयुक्त बाळूके कण आदि कदाचित्‌ गिने मी जा 
सकते हैं; परंतु दक्षिणा देनेवाले राजा गयकी दक्षिणाकी 
गणना करना सम्भव नहीं है ॥ ११॥ 
हिरण्मयीभिर्गोभिश्च हृताभिरविश्वकर्मणा । 
ब्राह्मणांस्तपेयामास नानादिग्भ्यः समागंतान्‌ ॥ १२ ॥ 
अल्पावरोषा पृथिवी चेत्यैराखीन्महात्मनः | 
गयस्य यजमानस्य तत्र तत्र चिशास्पते ॥ १३ ॥ 
उन्होंने विश्वकर्माकी बनायी हुई सुवर्णमयी AÈ देकर 
विभिन्न दिशाओंसे आये हुए ब्राह्मणोंको संतुष्ट किया था । 
युधिष्ठिर ! भिन्न-भिन्न खार्नोमै यज्ञ करनेवाले महामना 
राजा गयके राज्यकी थोड़ी ही भूमि ऐसी बच गयी थी, 
जहाँ यज्ञके मण्डप न हों || १२-१३ ॥ 
स लोकान्‌ प्राप्वानेन्द्रान्‌ कर्मणा तेन भारत | 
सलोकतां तस्य गच्छेत्‌ पयोष्ण्यां य उपस्पृशेत्‌॥ १४ ॥ 
भारत ! उस यज्ञ-कर्मके प्रभावसे गयने इन्द्रादि लोकों- 
को प्राप्त किया | जो इस पयोष्णी नदीमें खान करता है, वह्‌ 
भी राजा गयके समान पुण्यलोकका भागी होता है ॥ १४ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमत्र राजेन्द्र स्रातृभिः सहितोऽच्युत। 
उपस्पृश्य महीपाल धूतपाप्मा भविष्यसि ॥ १५॥ 


अतः राजेन्द्र | तुम भाइयोंशद्वित इसमें स्नान करके 

सब पार्पोसे मुक्त हो जाओगे ॥ १५ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 

ख पयोष्ण्यां नरश्रेष्ठः स्मात्वा चे भ्रातृभिः सह। 
gina चेच नमंदां च महानदीम्‌ ॥ १६॥ 
( उद्दिश्य पाण्डवश्रेष्ठः स प्रतस्थे महीपतिः | ) 
समागमत तेजस्वी भ्रातृभिः सहितोऽनघ। 
तत्रास्य सर्वाण्याचस्यौ लोमशो भगवानृषिः ॥ १७॥ 
तीथोनि रमणीयानि पुण्यान्यायतनानि च। 
यथायोगं यथाप्रीति प्रययौ श्रातृभिः सह । 
तत्र तत्रादददू चित्तं ब्राह्मणेभ्यः सहस्रशः ॥ १८॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ- निप्पाप जनमेजय ! 
पाण्डवप्रबर नरश्रेष्ठ राजा युधिषिर भाइयोसहित पयोष्णी- 
नदीमें खान करके वैदूर्यपर्वत और मह्दानदी नर्मदाके तटपर 


नरेश सत्र भाइयोंको साथ लिये यथासमय अपने गन्तव्य 
स्थानपर पहुँच गये । वहाँ भगवान्‌ लोमश मुनिने उनसे 
समस्त रमणीय तीर्थों और पवित्र देवस्थानोंका परिचय 
कराया । तत्पश्चात्‌ राजाने अपनी सुविधा औरं प्रसन्नताके 
अनुसार सहसरं त्राह्मणोंको घनका दान किया और भाइयों- 
सहित उन सब स्थानोंकी यात्रा की ॥ १६-१८ ॥ 
लोगश उवाच 

देवानामेति कौन्तेय तथा राज्ञां सलोकताम्‌ | 
वेदूर्यपवोतं दृष्टा नर्मदामवतीर्य च ॥ १९॥ 

लोमशजीने कहा--कुन्तीनन्दन ! वैदूर्यपर्वतका 
दर्शन करके नमंदामै उतरनेसे मनुष्य देवताओं तथा 
पुण्यात्मा राजाओंके समान पवित्र लोकोंको प्राप्त कर 
लेता है ॥ १९ ॥ 
संधिरेष नरश्रेष्ठ त्रेताया द्वापरस्य च। 
पनमासाद्य कोन्तेय सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥ २० ॥ 

नरश्रेष्ठ ! यह वैदूर्यपर्वत त्रेता और द्वापरकी सन्धिमें 
प्रकट हुआ है, इसके निकट जाकर मनुष्य सत्र पार्पोसे 
मुक्त हो जाता है ॥ २० || 
एष शर्यातियश्ञस्य देशस्तात प्रकाशाते । 
साक्षाद्‌ यत्रापिवत्‌ सोममश्विभ्यां सह कौशिकः॥ २१॥ 

तात ! यह जा शर्यातिके यरुका स्थान प्रकाशित हो 
रहा है, जहाँ साक्षात्‌ इन्द्रने अश्रिनीकुमारोंके साथ बैठकर 
सोम-पान किया था ॥ २१ ॥ 
चुकोप भार्गवश्चापि महेन्द्रस्य महातपाः। 
संस्तम्भयामास च तं वासवं च्यवनः प्रभुः । 
सुकन्यां चापि भाया स राजपुत्रीमवाप्तवान्‌ ॥ २२॥ 
( नासत्यौ च महाभाग कृतवान्‌ सोमपीथिनौ । ) 

महाभाग ! यहीं महातपस्वी भशुनन्दन भगवान्‌ च्यवन 
देवराज इन्द्रपर कुपित हुए थे और यहीं उन्होंने इन्द्रको 
स्तम्भित भी कर दिया था | इतना ही नहीं, मुनिवर च्यवन- 
ने यहीं अश्विनीकुमारोंको यजञमें सोमपानका अधिकारी बनाया 
था । और इसी स्थानपर राजकुमारी सुकन्या उन्हें पत्नी" 
रूपमें प्राप्त हुई थी ॥ २२ ॥ 

युधिषिर उवाच 

कथं विएस्मितस्तेन भगवान्‌ पाकशासनः। 
किमर्थे भार्गवश्चापि कोपं चक्रे महातपाः ॥ २३॥ 

युथिष्ठिरने पूछा--मुने ! महातपस्वी भगुपुत्र 
महर्षि च्यवनने भगवान्‌ इन्द्रका स्तम्भन कैसे किया ! उन्हे 
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नासत्यौ च कथं ब्रह्मन्‌ कृतवान्‌ सोमपीथिनौ। 
पतत्‌ सवे यथावृत्तमाख्यातु भगवान्‌ मम ॥ २४॥ 


तया ब्रह्मन्‌ ! उन्होने अश्विनीकुमारोंको यज्ञमें सोमपान- 
का अधिकारी किस प्रकार बनाया ! ये सब बातें आप यथार्थ- 
रूपसे मुझे बतावें ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां सौकन्ये एकर्विशस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दैके अन्तर्गत तीर्थयातरपर्वमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमे सुकन्योपाख्यानदिपयक 
पक्र सौ इक्कीसवँ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुल २५ शोक हैं ) 


——oTsbo— 


दवाविंशात्यथिकशततमोऽष्यायः 
महर्षि च्यवनको सुकन्याकी प्राप्ति 


लोमश उवाच 


भगोम॑हर्ष: पु्रोऽभूच्च्यवनो नाम भारत । 
समीपे सरसस्तस्य तपस्तेपे महाद्युतिः ॥ १ ॥ 
स्थाणुभूतो महातेजा वीरस्थानेन पाण्डव। 
अतिष्ठत चिर कालमेकदेशे विशाम्पते ॥ २ N 
लोमशजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! महर्षि भगुके पुत्र 
च्यवन सुनि हुए, जो महान्‌ तेजस्वी थे । उन्होंने उस 
सरोवरके समीप तपस्या आरम्भ की । पाण्डुनन्दन ! परम 
तेजस्वी महात्मा च्यवन वीरासनसे बैठकर $S काठके समान 
जान पड़ते थे | राजन्‌ ! वे एक ही स्थानपर दीर्घकालतक 
अविचल भावसे बैठे रहे ॥ १-२ ॥ 
a वह्मीकोऽभवदृषिलंताभिरिव dga: । 
कालेन महता राजन. समाकीर्णः पिपीलिकेः ॥ ३ ॥ 
धीरे-धीरे अधिक समय बीतनेपर उनका शरीर चौंटिर्योसे 
व्याप्त हो गया । वे महर्षि लताओंसे आच्छादित हो गये 
और बाँबीके समान प्रतीत होने लगे ॥ ३ ॥ 
तथा स संवृतो धीमान्‌ मृत्पिण्ड इव सर्वशः। 
तप्यते स्म तपो घोरं वढ्मीकेन समावृतः॥ ४ ॥ 
इस प्रकार लता-वेलोंसे आच्छादित हो बुद्धिमान्‌ 
च्यवन मुनि सब ओरसे केवल मिट्टीके लोदिके समान जान 
पड़ने लगे । दीमकोंद्रारा जमा की हुई मिट्टीके ढेरसे ढके 
हुए, वे बड़ी भारी तपस्या कर रहे थे ॥ ४॥ 
अथ दीर्घस्य कालस्य शार्यातिनीम पार्थिवः। 
आजगाम सरो रम्यं विहतुमिदमुत्तमम्‌॥ ५ ॥ 
इस प्रकार दीर्ध काल व्यतीत होनेपर राजा शर्याति इस 
उनम एवं रमणीय सरोवरके तटपर विहारके लिये आये ॥५॥ 
तस्य स्रीणां सहस्राणि चत्वायोसन्‌ परिग्रहे । 
एकैब च सुता खुश्रः सुकन्या नाम भारत ॥ ६ ॥ 
युधिष्ठिर | उनके अन्तःपुरमे चार हजार Radi थीं; 
परंतु संतानके नामपर केवल एक ही सुन्दरी पुत्री थी, 


सा सखीभिः परिवृता दिव्याभरणभूषिता । 
चंक्रम्यमाणा वल्मीकं भागंवस्य समासदत्‌ ॥ ७ ॥ 
वह कन्या दिव्य वत्नाभूषणोंसे विभूषित हो सर्खियेसि 
घिरी हुई बनमें इधर-उधर घूमने लगी । घूमती-घामती 
वह भगुनन्दन च्यवनकी बॉबीके पास जा पहुँची ॥ ७ ॥ 


सा वै वसुमतीं तत्र पझ्यन्ती खुमनोरमाम्‌। 


वहाँकी भूमि उसे बड़ी मनोहर दिखान। दी । वह 
सखियोंके साथ वृक्षोके फल-फूल तोड़ती हुई चारों ओर 
घूमने लगी ॥ ८ ॥ 
रूपेण वयसा चेव मदनेन मदेन च। 
बभञ्ज वनवृक्षाणां शाखाः परमपुष्पिताः ॥ ९ ॥ 
तां सखीरहितामेकामेकवस्रामळंताम्‌ । 
a भार्गवो धीमांश्चरन्तीमिव विद्युतम्‌ ॥ १०॥ 

सुन्दर रूप, नयी अवस्था; काम-भावके उदय और यौबन- 
के मदसे प्रेरित हो सुकन्याने उत्तम फूलोंसे भरी हुई वन- 
वृक्षोंकी बहुत-सी झाखाएँ, तोड़ लीं । वह सखिर्योका साथ 
छोड़कर अकेली यहलने लगी । उस समय उसके शारीरपर 
एक ही वस्त्र था और वह भाँति-भाँतिके अलङ्कारोंसे अलङ्कुत 
थी । बुद्धिमान्‌ च्यवन मुनिने उसे देखा । बह चमकती 
हुई विद्युत्के समान चारों ओर विचर रही थो ॥ ९-१० ॥ 
तां पश्यमानो विजने स रेमे परमद्युतिः। 
क्षामकण्ठश्च . विप्रर्षिस्तपोषलसमन्वितः ॥ ११॥ 

उसे एकान्तमें देखकर परम कान्तिमान्‌) तपोत्रलसम्पन्न 
एवं दुर्बल कण्ठवाले ब्रहमषिं च्यवनको बढी प्रसन्नता हुई ।११। 
तामाबभाषे कल्याणीं सा चास्य न शणोलि से । 
ततः सुकन्या वल्मीके दृष्टा भागे ¦ ५२ ॥ 
कौतूहलात्‌ कण्टकेन वुद्धिमोहबलात्कृता । 
कि नु खल्विदमित्युक्त्वा निबिभेदास्य लोचने॥ १३॥ 
अक्रुध्यत्‌ स तया विद्धे नेत्रे परममन्युमान्‌ । 


जिसकलाठ म॒क्नाग्रा। Beat Library, BJP, Jammu. ui WA. समावृणोत्‌, ॥ Ren 


१५९४ 


ततो रुद्धे शकन्सूत्र सेन्यमानाह दुःखितम्‌ । 


तथागतमभिप्रेक्ष्य पर्यपृच्छत्‌ स पार्थिवः ॥ १५॥' 


तपोनित्यस्य वृद्धस्य रोषणस्य विशेषतः । 
o केनापरुृतमयेह भागंवस्य - महात्मनः ॥ १६॥ 
“ज्ञातं वा यदि वाज्ञातं तद्‌ दुतं ब्रूत मा चिरम्‌। 
तमूचुः सैनिकाः सर्वे न विद्मोऽपकृतं वयम्‌॥ १७॥ 
उन्होंने उस कल्याणमयी राजकन्याको पुकारा; परंतु 
वह (aaia कण्ठ दुर्बल होनेके कारण ) उनकी आवाज 
नहीं सुनती थी । उस बॉबीमें मुनिवर च्यवनकी चमकती 
हुई आँखोंको देखकर उसे बहुत कौतूइर हुआ । उसकी 
बुद्धिपर मोह छा गया और उसने विवश होकर यह 
कहती हुई कि देखेँ यह क्या है १? एक काँटेसे उन्हें छेद दिया। 


/ j 0 | | 
if 
|| 


उसके द्वारा आँखें मिध जानेके कारण परम क्रोधी aaf च्यवन 
अत्यन्त कुपित हो उठे । फिर तो उन्होंने शर्यातिकी सेनाके 
मल-मूत्र बंद कर दिये । मल-मूत्रका द्वार बंद हो जानेसे 
मलावरोधके कारण सारी सेनाको बहुत दुःख होने लगा | 
सैनिर्कोकी ऐसी अवस्था देखकर राजाने सबसे पूछा--५्यहाँ 
नित्य-निरन्तर तपस्यार्मे संलग्न रहनेवाले वयोवृद्ध महामना 
च्यवन रहते हैं । वे स्वभावतः बड़े क्रोधी हैं। उनकां 
जानकर या बिना जाने आज किसने अपकार किया है £ 
जिन लोर्गोने भी त्रझर्षिका अपराध किया हो) वे तुरंत सब 
कुछ बता दें, विलम्ब न करें |? 

तब सम्पूर्ण सेनिकोने उनसे कह्दा--'महाराज ! हम नहीं 


भीमहाभारते 
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[ षनपरवेणि 


सवांपायेयंथाकामं भवांस्तदधिगच्छतु । 
ततः स पृथिवीपलः सास्ना चोग्रेण च स्वयम्‌ ॥ १८॥ 
पर्येपूच्छत्‌ geat पर्यजानन्न चेव ते । 
आनाहार्तं ततो दृष्टा तत्सैन्यमखुखार्दितम्‌ ॥ १९॥ 
पितरं दुःखितं दृष्टा खुकन्येद्मथात्रवीत्‌ । 
मयाटन्त्येह वल्मीके दृष्टं सत्त्वममिज्बळत्‌ ॥ २०॥ 
खद्योतवद्भिक्षात॑ तन्मया विद्धमन्तिकात्‌ । 
एतच्छुत्वा तु वदमीकं शर्यातिस्तूर्णमभ्ययात्‌ ॥ २१॥ 
तच्रापश्यत्‌ तपोवृद्धं वयोवृद्ध च भार्गवम्‌ । 
अयाचदथ सेन्यार्थ प्राञ्जलिः पृथिवीपतिः ॥ २२॥ 
“आप अपनी रुचिके अनुसार सभी उपार्योद्वारा इसका 
पता छगावें |? तब राजा शर्यातिने साम और उग्रनीतिके द्वारा 
सभी gaa पूछा; परंतु वे भी इसका पता न लगा सके | 
तदनन्तर सुकन्याने सारी सेनाको मलावरोधके कारण दुःखसे 
पीड़ित और पिताको भी चिन्तित देख इस प्रकार कहा--“तात ! 
Ha इस बनमें घूमते समय एक बाँबीके भीतर कोई चमकीली 
वस्तु देखी, जो जुगनूके समान जान पड़ती थी । उसके 
निकट जाकर मैंने उसे काँटेसे dig दिया ।? यह सुनकर 
शर्याति तुरंत ही बॉबीके पास गये । वहाँ उन्होने तपस्यामें 
बढ़े-चढ़े वयोवृद्ध महात्मा च्यवनको देखा और हाथ 
जोड़कर अपने सैनिक्रोंका कष्ट निवारण करनेके लिये 
याचना की--॥ १८-२२ ॥ 


अज्ञानाद्‌ बालया यत्‌ ते कृतं तत्‌ क्षन्तुमहेसि । 
ततोऽव्रचीन्महीपालं च्यवनो भागेवस्तदा ॥ २३॥ 
अपमानादहं विद्धो ह्यनया दपंपूर्णया । 
रूपौदार्यंसमायुक्तां लोभमोहवलात्कृताम्‌ ॥ २४ N 
तामेव प्रतिगृह्याह राजन्‌ दुहितरं तव l 
क्ष॑स्यामीति महीपाल सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २५॥ 
“भगवन्‌ ! मेरी बालिकाने अज्ञानबशा जो आपका 
अपराध किया है, उसे आप कृपापूर्वक क्षमा करें |? उनके 
ऐसा कहइनेपर भ्गुनन्दन च्यवनने राजासे कहा-'राजन्‌ ! 
तुम्हारी इस पुत्रीने अहंकारवश अपमानपूर्वक मेरी आँखें 
फोड़ी हैं; अतः रूप और उदारता आदि गुणोंसे युक्त तथा 
लोभ और मोइके वशीभूत हुई तुम्हारी इस कन्याको पत्नी 
रूपमें प्राप्त करके ही में इसका अपराध क्षमा कर सकता हूँ । 
भूपाल | यह मैं तुमसे सच्ची बात कहता हूँ? ॥ २३-२५॥ 
लोमञ्च उवाच 
ृषेवेचनमाश्षाय शयोतिरविचारयन्‌ । 
ददौ दुहितरं तस्मे च्यघनाय महात्मने ॥ २६॥ 
लोमशजी कहते हेँ--च्यवन ऋषिका यह वचन 
सुनकर राजा शार्यातिने बिना कुछ विचार किये ही महात्मा 


जानते (क कियके दाता उत्का पक ह], है. (| amb Digitizea} sudha caigh Gyan Kosha 


pe 
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तीर्थयात्रापवं ] 


चरयोविशत्यघिकशततमो ऽध्यायः 


१२९५ 


प्रतिग्रह्म च तां कन्यां भगवान्‌ प्रससाद ह । 
à 

प्राप्तप्रसादो राजा वै ससैन्यः पुरमाब्रजत्‌ ॥ २७॥ 

उस राजकन्याको पाकर भगवान्‌ च्यवन मुनि प्रसन्न हो 
गये । RIA उनका कृपाप्रसाद प्राप्त करके 
राजा शर्याति सेनासहित सकुशल अपनी राजधानीको 
लौट आये ॥ २७॥ 
खुकन्यापि पति लन्ध्वा तपस्विनमनिन्दिता । 
नित्यं पर्यचरत्‌ प्रीत्या तपसा नियमेन च ॥ २८॥ 


सुकन्या भी तपस्वी च्यवनको पतिरूपमें पाकर प्रतिदिन 
प्रेमपूर्वक तप और नियमका पालन करती हुई उनकी परिचर्या 
करने लगी ॥ २८॥ 


अझीनामतिथीनां च शुश्रू पुरनसूयिका। 
समाराधयत क्षिप्रं च्यवनं सा शुभानना ॥ RR N 
सुमुखी सुकन्या किसीके गुणोंमें दोष नहीं देखती थी। 
बह त्रिविध अभिर्यो और अतिथियोंकी सेवामें तत्पर हो 
शीघ्र ही महर्षि च्यवनकी आराधनामें लग गयी ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि लोमशतीर्थयात्रायां सोकन्ये द्वार्विशव्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१२२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रके अन्तर्गत तीर्थयात्रापईँमें लोमशतीर्थयात्रके प्रसंगर्मे सुकन्योपाख्यानविषयक 
एक सौ बाईसकैँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२२ ॥ 


त्रयोविंशत्यथिकशततमोऽध्यायः 
अख्विनीकुमारोंकी कृपासे महर्षि च्यवनको सुन्दर रूप और युवाबस्थाकी प्राप्ति 


लोम उवाच 

कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य त्रिदशावश्विनो नृप । 
कृताभिषेकां विवृतां खुकन्यां तामपश्यताम्‌ ॥ १ ॥ 
तां दृष्टा दर्शनीयाङ्गी देवराजसुतामिव । 
ऊचतुः समभिद्रुत्य नासत्यावश्विनाविदम्‌॥ २ ॥ 

gman कहते हैं-युधिष्टिर ! तदनन्तर कुछ 
कालके बाद जब एक समय सुकन्या ख़ान कर चुकी 
थी, उस समय उसके सब अङ्ग ढके हुए नहीं ये । इसी 
अवस्थामें दोनों अश्विनीकुमार देवताओंने उसे देखा । 
साक्षात देवराज इन्द्रकी पुत्रीके समान दर्शनीय अज्ञॉवाली 
उस राजकन्याको देखकर aadar अश्विनीकुमारोंने 
उसके पास जा यह बात कद्दी-॥ १-२ ॥ 
कस्य त्वमसि वामोरु वनेऽस्मिन्‌ कि करोषि च । 
इच्छाव भद्रे ज्ञातुं त्वां तत्त्वमाख्यादि शोभने ॥ ३ ॥ 

“वामोरु ! तुम किसकी पुत्री और किसकी पत्नी हो १ 
इस वनमें क्या करती हो ! भद्रे ! हम तुम्हारा परिचय 
प्राप्त करना चाहते हैं । शोभने | तुम सत्र बातें ठीक- 
ठीक बताओ? ॥ ३॥ 
ततः सुकन्या सब्रीडा ताबुवाच सुरोत्तमो । 
शर्यातितनयां वित्तं भायां मां च्यवनस्य च ॥ ४ ॥ 

तत्र सुकन्याने लजित द्दोकर उन दोनों श्रेष्ठ देवताओंसे 
कहा-धदेवेश्वरो ! आपको विदित होना चाहिये कि मैं राजा 
शर्यातिकी पुत्री और महर्षि च्यवनकी पत्नी हूँ ॥ ४॥ 


(नास्ना चाहं खुकन्यास्मि बुलोकेऽस्मिन्‌ प्रतिष्टिता 
साह सवोत्मन नित्यं पति प्रति सुनिष्ठिता ॥ ) 


अथाश्विनौ प्रहस्यैतामब्रूतां पुनरेव तु। 
कथं त्वमसि कल्याणि पित्रा दत्ता गताध्वने ॥ ५ ॥ 
श्राजसेऽस्मिन्‌ बने भीरु विद्युत्सौदामनी यथा । 
न देवेष्वपि तुल्यां हि त्वया पश्याव भाविनि ॥ ६ ॥ 
“मेरा नाम इस जगत्में सुकन्या प्रसिद्ध है । मैं सम्पूर्ण 
हृदयसे सदा अपने पतिदेवके प्रति निष्ठा रखती हूँ ।? यह 
सुनकर अश्विनीकुमारोंने पुनः हँसते हुए कद्दा-“कल्याणि ! 
तुम्हारे पिताने इस अत्यन्त बूढ़े पुरुषके साथ तुम्हारा विवाह 
कैसे कर दिया १ भीरु | इस वनमें तुम बिद्युत्‌की भाँति 
प्रकाशित हो रही हो । भामिनि ! देवताओंके यहाँ भी तुम- 
जैसी सुन्दरीको हम नहीं देख पाते हे ॥ ५-६ ॥ 
अनाभरणसंस्पन्ना परमास्बरवर्जिता । 
शोभयस्यधिकं भद्रे वनमप्यनलंकता ॥ ७ ॥ 
“द्रे ! तुम्हारे अज्ञॉपर आभूषण नहीं है । तुम उत्तम 
वस्रोसे भी वञ्चित हो और तुमने कोई शङ्गार भी नहीं. 
धारण किया है तो भी इस वनकी अधिकाधिक शोभा 
बढ़ा रही हो ॥ ७ ॥ 
सवोभरणसम्पन्ना परमास्बरधारिणी । 
शोभसे त्वनवद्याङ्गि न त्वेवं मलपङ्किनी ॥ ८ ॥ 
“निर्दोष अङ्गोंवाली सुन्दरी ! यदि तुम समस्त भूषणोंसे 
भूषित हो जाओ और अच्छे-अच्छे वस्न पहन लो, तो 
उस समय तुम्हारी जो शोभा होगी, वेसी इस मल और पङ्के 
युक्त मलिन वेझामें नहीं हो रही है ॥ ८ ॥ 


कस्मादेवंविधा भूत्ला जराजजेरितं पतिम्‌। 
त्बमुपास्से ह कल्याणि फामभोगबहिष्कृतम्‌ ॥ ९ ॥ 
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भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्षेणि 


“कल्याणि ! तुम ऐसी अनुपम सुन्दरी होकर काम-भोरा- 
से शून्य इस जरा-जर्जर बूढ़े पतिकी उपासना केसे करती हो?।९। 
असमर्थे परित्राणे पोषणे तु शुचिस्मिते। 
सा त्वं. च्यवनमुत्खज्य वरयस्वैकमावयोः॥ १० N 

“पवित्र मुसकानवाली देवि ! बह बूढ़ा तो तुम्हारी: 
रक्षा और पालन-पोषणमें “भी समर्थ नहीं है. । अतः तुम 
च्यबनको छोड़कर हम - दोनोमेसे किसी एकको अपना पतिः 
चुन लो ॥१०॥ 
पत्यर्थ देवगभोभे मा वृथा यौवनं कथाः । 
पचसुक्ता खुकन्यापि खुरौ ताविदमत्रवीत्‌ ॥ ११॥ 

“देवकन्याके समान सुन्दरी राजकुमारी ! बूढ़े पतिके- 
RA अपनी इस जवानीको व्यर्थ न गँवाओ |? 

उनके ऐसा कहनेपर सुकन्याने उन दोनों देव्रताऑसे 
कहा--|| ११ Il 
रताहं च्यवने पत्यौ मेवं मां पर्येशङ्कतम्‌। 
तावब्रूतां पुनस्त्वेनामावां देवभिषग्वरौ ॥ १२ ॥ 
युवानं रूपसम्पन्नं करिष्यावः पति तव। 
ततस्तस्यावयोइच्रैव चृणीष्वान्यतमं पतिम्‌ ॥ १३॥ 
एतेन समयेनैनमामन्त्रय पति शुभे। 

देवेश्वरो | मैं अपने पतिदेव च्यवनमुनिमँ ही पूर्ण 
अनुराग रखती हूँ; अतः आप मेरे विषयमै इस प्रकारकी 
अनुचित आशङ्का न करें ।? तब उन दोनोने पुनः सुकन्यासे 
कहा- “शुभे | हम देवताओंके श्रेष्ठ वैद्य हैं । तुम्हारे पतिको 
तरुण और मनोहर रूपसे सम्पन्न बना देंगे । तब तुम इम 
तीनेंमिंसे किसी एकको अपना पति बना लेना । इस शर्तके साथ 
तुम चाह्दो तो अपने पतिको यहाँ बुला लो? ॥ १२-१३३ ॥ 
सा तयोरवंचनाद्‌ राजन्नुपसंगम्य भार्गचम्‌ ॥ १४ I 
उवाच वाक्यं यत्‌ ताभ्यामुक्तं agi प्रति । 
वच्छुत्वा च्यवनो भायोमुवाच क्रियतामिति ॥ १५ ॥ 

राजन्‌ ! उन दोनोंकी यह बात सुनकर सुकन्या 
maa मुनिके पास गयी और अश्चिनीकुमारोने जो कुछ 
कहा था) वह सत्र उन्हें कह सुनाया । यहद सुनकर च्यवनने 
अपनी पक्नीते कह्द--५प्रिये ! देववैद्योनि जैसा- कहा दै, वैसा 
करो? ॥ १४-१५ || l 
(सा भत्रो समनुशाता क्रियतांमिति चाब्रवीत्‌ 
श्रुत्वा तद्श्विनौ वाक्यं तस्यास्तत्‌ क्रियतामिति ॥ ) 
saq राजपुत्री तां पतिस्तव विशत्वपः । 
ततो 5म्भदच्यवनः शीघ्र रूपार्थी प्रविवेश ह ॥ १६॥ 
पतिकी यह आज्ञा पाकर सुकन्याने अश्विनीकुमारोसे 
कद्दा-“आप मेरे पतिको रूप और यौवनसे सम्पन्न बना दें ।? 


सुकन्यासे कहा--'तुम्हारे पतिदेव इस जलमें प्रवेश करें |? 
तब च्यवन मुनिने सुन्दर रूपकी अभिलाषा लेकर शीघता- 
पूर्वक. उस सरोवरके wa प्रवेश किया ॥ १६ ॥ 


अश्विनावपि तद्‌ राजन्‌ सरः प्राविशता तंदा। 
ततो मुहर्तादुत्तीणोः सवे ते सरस्तदा ॥ १७॥ 
दिव्यरूपधराः सवै युवानो म्रृष्टकुण्डलाः । 
तुल्यवेषधराइचैव मनसः प्रीतिवंधेनाः ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! उनके साथ ही दोनों अश्चिनीकुमार भी उस 
सरोवरमें प्रवेश कर गये । तदनन्तर दो घड़ीके पश्चात्‌ वे 
सब-के-सब दिव्य रूप धारण करके सरोवरसे बाहर निकले | 
उन सबकी युवावस्था थी । उन्होंने कार्नोमै चमकीले कुण्डल 
धारण कर रक्खे थे । वेष-भूषा भी उनकी एक-सी ही थी 
और वे सभी मनकी प्रीति बढ़ानेवाले थे ॥ १७-१८ ॥ 
asgaa सहिताः सर्वे वृणीष्वान्यतमं शुभे । 
अस्माकमीप्सितं भद्रे पतित्वे वरवर्णिनि ॥ १९॥ 
सरोवरसे बाहर आकर उन सबने एक साथ कहा-- 
gA ! भद्रे | वरवर्णिनि ! हममेंसे किसी एकको, जो 
तुम्हारी रुचिके अनुकूल हो, अपना पति बना लो ॥ १९॥ 


यत्र वाप्यभिकामासि तं वृणीष्व सुशोभने । 

सा समीक्ष्य तु तान्‌ स्वास्तुल्यरूपधरान स्थितान्‌॥२०॥ 
निश्चित्य मनसा बुद्ध्या देवी वव्रे खक पतिम्‌। 

लब्ध्वा तु च्यवनो भाया वयो रूपं च वाञ्छितम्‌ ॥ २१॥ 
हृष्टोऽब्रवीन्महातेजास्तौ नासत्याविदं वचः । 
उसक सह जात अतीक, सकार) पाइ, Ka जनहित ॥ २९ ॥ 


| 
५ | 
| 


गा वव... 


तीर्थयात्रापर्च | 


चतुविशत्यधिकशततमो 5ध्याय;. 
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oe 


कृतो भवद्ध वां वृद्धः सन्‌ भार्यां च प्ाप्तवानिमाम्‌। 
तस्माद्‌ युवां करिष्यामि प्रीत्याहं सोमपीथिनौ । 
मिषतो देवराजस्य सत्यमेतद्‌ त्रबीमि वाम्‌ ॥ २३॥ 
“अथवा शोभने | जिसको भी तुम मनसे चाहती होओ, 
उसीको पति बनाओ ।? देवी सुकन्याने उन सरको एक- 
जैसा रूप धारण किये खड़े देख मन और बुद्धिसे निश्चय 
करके अपने पतिको ही स्वीकार किया । महातेजस्वी च्यवन 
मुनिने अनुकूल पत्नी, तरुण अतस्था और मनोवाञ्छित रूप 
पाकर बड़े हर्षका अनुभव किया और दोनों अश्निनी कुमारोंसे 
कहा-'आप दोरीने मुझ बूटेको रूपवान्‌ और तरुण बना 


दिया, साथ ही मुझे अपनी यह भार्या भी मिल गयी; इसलिये 
मैं प्रसन्न होकर आप दोनोंको यजञमें देवराज इन्द्रके सामने 
ही सोमपानका अधिकारी वना दूँगा | यह में आपलोगोंसे 
सत्य कहता हूँ? || २०--२३ ॥ 
तच्छुत्वा हृष्टमनसौ दिवं तौ प्रतिजग्मतुः । 
च्यवनश्च सुकन्या च सुराविव agg: ॥ २४॥ 
यह सुनकर दोनों अश्विनीकुमार प्रसन्नचित् ददो देवलोकको 
लौट गये और च्यवन तथा सुकन्या देवद्ग्पतिकी भाँति 
विहार करने लगे || २४॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमश्तीर्थ यात्रायां सोकन्ये त्रयोचिंशव्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१२३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वने कोमशतीर्थमात्राप्रसंगते सुकन्यो गछ्य।न विषयक 
एक सौ aia अध्याय पुण हुआ ॥ १२३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ २६ इलोक हैं ) 


— MID 


Ao A ~ 
चतुवशरत्यावकशततमाऽष्यायः 
शर्यातिके AJA च्यवनका इन्द्रपर कोप करके वज्रको स्तम्भित करना और 
उसे मारनेके लिये मदासुरको उत्पन्न करना 


लोमश उवाच 
ततः शुश्राव शार्योतिबयःथं च्यवनं कृतम्‌ । 
सुदृष्टः सेनया साधेमुपायाद्‌ भागवाश्रमम्‌॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! तदनन्तर राजा 
शर्यातिने सुना कि महर्षि च्यवन युवावस्थाको प्राप्त हो गये; 
इस समाचारसे उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई | वे सेनाके साथ 
महर्षि च्यंथनके आश्रमपर आये ॥ १ ॥ 
च्यवनं च सुकन्यां च दृष्टा देवसुताविव । 
रेमे सभाय शार्यातिः कृत्स्नां प्राप्य महीमिच ॥ २ ॥ 
ऋषिणा सत्कृतस्तेन सभाः पृथिवीपतिः । 
उपोपविष्टः कल्याणीः कथाश्चक्रे मनोरमाः ॥ ३ ॥ 
च्यवन और सुकन्याको देवकुमार्रोक्रि समान सुखी देख- 
कर पत्नीसहित शर्यातिको महान्‌ हर्ष हुआ, मानो उन्हे 
सम्पूर्ण पृथ्वीका राज्य मिल गया हो । च्यवन HA 
रानिर्योसहित राजाका बड़ा आदर-सत्कार किया और उनके 
पास बैठकर मनको प्रिय लगनेवाली कल्याणमयी कथाएँ 
सुनायीं || २-३ ॥ 
अथैनं भार्गवो राजन्नुवाच परिसान्त्वयन्‌ । 
याजयिष्यामि राजंस्त्वां सम्भारानवकरपय ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिर ! तत्पश्चात्‌ भृगुनन्दन च्यवनने उन्हें सान्त्वना 
देते हुए कहा--“राजन्‌ ! में आपसे यज्ञ कराऊँगा | आप 
सामग्री जुटाइये? ॥ ४ ॥ i 
ततः परमसंहृषः रार्यातिरबनीपतिः। 
च्यवनस्य महाराज तद्‌ वाक्यं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ५ ॥ 


महाराज ! यह सुनकर राजा रार्याति बड़े प्रसन्न हुए 
और उन्होंने च्यवन मुनिके उस वचनकी बड़ी सराहना की ॥ 
प्रशस्तेऽहनि यज्ञीये सर्वकामसम्द्धिमत्‌ । 
कारयामास शर्यातिर्यज्ञायतनमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 

तदनन्तर यज्ञके लिये उपयोगी शुभ दिन आनेपर 
शर्यातिने एक उत्तम यज्ञ-मण्डप तैयार करवाया, जो सम्पूर्ण 
adasa समृद्धियोसे सम्पन्न था || ६ ॥ 
तत्रैनं च्यवनो राजन्‌ याजयामास भार्गवः | 
aga च तत्रासन्‌ यानि तानि निबोध मे ॥ ७ ॥ 

२ राजन्‌ ! भगुपुत्र च्यवनने उस यज्ञमण्डपमे राजासे 

यज्ञ करवाया | उस यज्ञमें जो अद्भुत बातें हुई थी, उन्हें 
मुझसे सुनो ॥ ७ | 
अगृह्णाच्च्यवनः सोममश्विनोदे वयो स्तदा । 
तमिन्द्रो वारयामास TEA स तयोग्रहम्‌ ॥ ८ ॥ 

महर्षि च्यवनने उस समय दोनों अश्विनीकुमारोंको 
देनेक्रे लिये सोमरसक्रा भाग हाथमे लिया । उन दोनोंके लिये 
सोमका भाग ग्रहण करते समय इन्द्रने मुनिको मना किया ॥ 

_ इन्द्र उवाच 

उभावेतौ न सोमाहों नासत्याविति मे मतिः। 
भिषजौ दिवि देवानां कर्मणा तेन नाहतः ॥ ९. ॥ 

इन्द्र बोले--मुने ! मेरा यह सिद्धान्त है कि ये दोनों 
अश्विनीकुमार यशमे सोमपानके अधिकारी नहीं हैं; क्योंकि ये 
युलोकनिवासी देवताओंके वैद्य हैं और उस Jara 
कारण ही इन्हें aI सोमपानका अधिकार नहीं रह्‌ गया है । 
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१२९८ 


च्यवन उवाच 


महोत्साहौ महात्मानौ रूपद्रविणवत्तरौ । 
यौ argil मघवन्‌ बरन्दारकमिवाजरम्‌ ॥ १०॥ 
घृते त्वां विवुधांश्चान्यान्‌ कथं वे नाहतः सवम्‌ 
अश्विनावपि देवेन्द्र देवौ विद्धि पुरंदर ॥ ११॥ 
च्यवनने कहा--मघवन्‌ ! ये दोनों अश्विनीकुमार 
बड़े उत्साही और महान्‌ बुद्धिमान्‌ हैं। रूप-सम्पत्तिमें भी 
सबसे बढ़-चढ़कर हैं । इन्होंने ही मझे देवताओंके समान 
दिव्य रूपसे युक्त और अजर बनाया है । देवराज ! फिर 
तुम्हारे या अन्य देवताओंके सिवा इन्हें aÑ सोमरसका 
भाग पानेका अधिकार क्यों नहीं है ? पुरंदर ! इन अश्विनी- 
कुमारोंको भी देवता ही समझो ॥ १०-११ ॥ 
इन्द्र उवाच 
चिकित्सकौ कर्मकरौ कामरूपसमन्वितो । 
लोके चरन्तौ mami कथं सोममिहाहतः ॥ RR II 
इन्द्र बोले--ये दोनों चिकित्सा-कार्य करते हैं और 
मनमाना रूप धारण करके मृत्युलोकम भी विचरते रहते हे, फिर 
इन्हें इस यज़ञ्मे सोमपानका अधिकार केसे प्राप्त हो सकता है ? || 
लोमश उवाच 
एतदेव यदा वाक्यमास्रेडयति देवराट्‌ । 
अनादृत्य ततः शक्रं ग्रहं जग्राह भागवः ॥ १३॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिष्टिर | जत्र देवराज इन्द्र 
बार-बार यही वात दुहराने लगे । तत्र भृगुनन्दन च्यवनने 
उनकी अवहेलना करके अश्विनीकुमारोको देनेके लिये 
सोमरसका भाग ग्रहण किया ॥ १२ ॥ 


ग्रहीष्यन्तं तु तं सरोममश्चिनोरुत्तमं तदा । 
समीक्ष्य बलभिद्‌ देव इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 
उस समय देववैद्योक्रि लिये उत्तम सोमरस ग्रहण करते 
देख इन्द्रने च्यवन मुनिसे इस प्रकार कहा--|॥ १४ ॥ 
आभ्यामथोय सोमं त्वं ग्रहीष्यसि यदि स्वयम्‌। 
वज्र ते प्रहरिष्यामि घोररूपमनुत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
“ब्रह्मन्‌ | यदि तुम इन दोनोंके लिये स्वयं सोमरस ग्रहण 
_करोगे तो मैं तुमपर अपना परम उत्तम भयंकर वज छोड़ दूँगा 
एबमुक्तः स्मयन्निन्द्रमभिवीक्ष्य स भागंचः। 
जग्राह विधिवत्‌ सोममश्विभ्यामुत्तमं ग्रहम्‌ ॥ १६ ॥ 
उनके ऐशा कहनेपर च्यवन मुनिने मुसकराते हुए इन्द्र- 
की ओर देखकर अश्विनीक्ुमारोके लिये विधिपूर्वक उत्तम 


ततोऽस्मै प्राहरद्‌ व्रं घोररूपं शचीपतिः । 
तस्य प्रहरतो बाहुं स्तम्भयामास भार्गवः ॥ १७॥ 
तब शचीपति इन्द्र उनके ऊपर भयंकर वज्र छोड़ने 


लगे, परंतु वे जैसे हवी प्रहार करने लगे, भगुनन्दन च्यवनने 


उनकी मुजाको स्तम्मित कर दिया ॥ १७ ॥ 


तं स्तम्भयित्वा च्यवनो जुहुवे मन्त्रतोऽनलम्‌। 
कृत्यार्थी खुमहातेजा देवं हिंसितुमुद्यतः ॥ १८॥ 
इस प्रकार उनकी भुजा स्तम्भित करके महातेजस्वी 
च्यवन ऋषिने मन्त्रोच्चारणपूर्वक अग्निम आहुति दी । वे 
देवराज इन्द्रको मार डालनेके लिये saa होकर कृत्या 
उत्पन्न करना चाहते थे ॥ १८ ॥ 
ततः कृत्याथ संजशे मुनेस्तस्य तपोबलात्‌। 
मदो नाम महावीयों बृहत्कायो महाखुरः ॥ १९ ॥ 
शारीरं यस्य निर्देष्टुमशक्यं तु सुराखरैः। 
तस्यास्यमभवद्‌ घोरं तीक्ष्णाग्रदशनं महत्‌ ॥ २०॥ 
हनुरेका स्थिता त्वस्य भूमावेका दिवं गता । 
चतस्रश्चायता दंष्ट्रा योजनानां शातं शतम्‌ ॥ २१॥ 
च्यवन ऋषिक्रे तपोबलसे वहाँ कत्या प्रकट हो गयी । 
उस कृत्याके रूपमै महापराक्रमी विशालकाय महादैत्य मदका 
प्रादुर्भाव हुआ । जिसके शरीरका वर्णन देवता तथा असुर 
भी नहीं कर सकते | उस अघुरका विशाल मुख बड़ा भयंकर 
था । उसके आगेके दाँत बड़े तीखे दिखायी देते थे । 
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१२९९ 


no MMS EES 0... नी 


या और दूसरा स्वर्गलोकतक पहुँच गया था । उसकी चार 
दाढें सौ-सौ योजनतक फैली हुई थीं ॥ १९--२१ ॥ 


इतरे तस्य दराना वभूबुदशयोजनाः। 
प्रासादरिखराकाराः शूलाग्रसमदशेनाः ॥ २२ ॥ 


उस देत्यके दूसरे दाँत भी दस-दस योजन लम्त्रे थे । 
उनकी आकृति महलोंके केंगूरोंके समान थी । उनका 
अग्रभाग झूलके समान तीखा दिखलायी देता था ॥ २२ ॥ 
बाहू पर्वंतसंकाशावायतावयुतं समौ।- 
नेत्रे रविशशिप्रख्ये वक्त्रं कालाग्निसंनिभम्‌ ॥ २३॥ 
लेलिहञ्जिह्यया वक्त्रं विद्युचपललोलया | 
. व्यात्ताननो घोरहष्टिश्रंसन्निव जगद्‌ बलात्‌ ॥ २४॥ 
स भक्षयिष्यन्‌ संक्रुद्धः शतक्रतुमुपाद्रवत्‌। 


महता घोररूपेण लोकाञछः्देन नादयन्‌ ॥ २५॥ 

दोनों भुजाएँ दो. पर्त्रतोंके समान प्रतीत होती यीं। 
दोनोंकी लंग्राई एक समान दस-दस हजार योजनकी थी । 
उसके दोनों नेत्र चन्द्रमा और gdh समान प्रज्वलित हो 
रहे थे । उसका मुख प्रलयकालकी अग्निके समान जाज्वल्य- 
मान जान पड़ता था | उसकी लपलपाती हुई चञ्चल जीभ 
विद्युतके समान चमक रही थी और उसके द्वारा वह अपने 
जब्रड़ोंकी चाट रहा था | उसका मुख खुला हुआ था और 
दृष्टि भयंकर थी; ऐसा जान पड़ता था, मानो वह सारे 
जगतूको बलपूर्वक निगल जायगा । वह दैत्य कुपित हो 
अपनी अत्यन्त भयंकर गर्जनासे सम्पूर्ण जगतूको रुँजाता 
हुआ इन्द्रको खा जानेके लिये उनकी ओर दौड़ा ॥२३-२५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थया त्रापर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायां सौकन्ये चतुर्विशत्यधिक्रशततमोऽध्यायः ॥१२४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थबात्राप्वमें लोमशतीर्थयात्रके प्रसं१में सुकन्योपार्यानरिपयक 


एक सौ चोबीसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ १९४ ॥ 
—— oO — 


पञ्चविंदात्यधिकशततमोऽध्यायः 
अश्चिनीकुमारोंका यज्ञमें भाग खीकार कर BAR इन्द्र्का संकट मुक्त होना 
तथा लोमशजीके द्वारा अन्यान्य तीथोंके महच्वका वर्णन 


RAN उवाच 

तं दृष्टा घोरवदनं मदं देवः शतक्रतुः 
आयान्तं भक्षयिष्यन्तं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌॥ १ ॥ 
भयात्‌ संस्तम्भितभुजः सृक्किणी लेलिहन्‌ मुटु; । 
asig देवराजइ्च्यवनं भयपीडितः ॥ २ ॥ 
सोमाहावश्विनावेताव्यप्रभृति भागव । 
भविष्यतः सत्यमेतद्‌ वचो विप्र: प्रसीद मे ॥ ३ ॥ 

लोमशजी कहते हे-र्‍युविष्ठिर ! मुँह बाये हुए 
यमराजकी भाँति भयंकर मुखवाले उस मदासुरको निगलनेके लिये 
आते देख देवराज इन्द्र भयसे व्याकुल हो गये। जिनकी 
भुजाएँ स्तब्ध हो गयी थीं) वे इन्द्र मृत्युके डरसे UR 
बार-बार ओष्ठ-प्रात्त चाटने लगे | उसी अवस्थामें उन्होंने 
महर्षि च्यवनसे कहा--भगुनन्दन ! ये दोनों अश्विनीकुमार 
आजसे सोमपानके अधिकारी होंगे | मेरी यह त्रात सत्य दै) 
_अतः आप मुझपर प्रसन्न हो ॥ १-३ | 
न ते मिथ्या समारम्भो भवत्वेष परो Afà: । 
जानामि चाहं विप्रपे न मिथ्या त्वं करिष्यसि ॥ ४ ॥ 
सोमाहोवश्विनावेतो यथा वाद्य कृतो त्वया । 
भूय एव तु ते वीये प्रकारोदिति भागव ॥ ५ ॥ 
सुकन्यायाः पितुश्चास्य लोके कीर्ति: प्रथेदिति । 
अतो मयैतदू विहितं तब वीर्यप्रकाशनम्‌ ॥ ६ ॥ 


तस्मात्‌ प्रसादं कुरु मे भवत्वेवं यथेच्छसि | 
“आपके द्वारा किया हुआ यह यज्ञका आयोजन मिथ्या 
न हो। आपने जो कर दिया, वही उत्तम विधान È I 
ब्रह्मपें ! में जानता हूँ, आप अपना संकल्प कभी मिथ्या न 
होने देंगे | आज आपने इन अश्चिनीकुमारोको जेसे सोमपान- 
का अधिकारी बनाया दै, उसी प्रकार मेरा भी कल्याण 
कीजिये । भृगुनन्दन ! आपकी अधिक-से-अधिक शक्ति 
प्रकाशमें आवे तथा जगतूर्मे सुकन्या ओर इसके पिताकी 
कीर्तिका विस्तार हो । इस उद्देश्यसे मैने यह आपके बल- 
वीर्यको प्रकाशित करनेवाला कार्य किया है अतः आप प्रसन्न 
होकर मेरे ऊपर कृपा करें | आप जेता चाहते, हैं, वेता 
ही होगा? ॥ ४--६३॥ , 
एवमुक्तस्य शक्रेण भार्गवस्य महात्मनः ॥ ७ ॥ 
स मन्युव्यंगमच्छीघ्रं मुमोच च पुरंदरम्‌। 
मद्‌ च व्यभजद्‌ राजन्‌ पाने स्रीपु च वीर्यवान्‌ ॥ ८ ॥ 
अक्षेषु ख्ुगयायां च पूर्वसृष्टं पुनः पुनः। 
तदा मदं विनिक्षिप्य शक्रं संतप्य चेन्दुना ॥ ९ ॥ 
अश्विभ्यां सहितान्‌ देवान्‌ याजयित्वा च तं नूपम्‌। 
विख्याप्य वीर्य लोकेषु सर्वेषु वदतां वरः ॥ १०॥ 
सुकन्यया सहारण्ये विजहारानुकूलया। 
तस्यैतद्‌ Gadi सरो राजन्‌ प्रकाशते ॥ ११॥ 


इन्द्रके ऐसा कहनेपर JTA महामना च्यवनका 
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१९०० 


भीमहाभारते 


[ वनपवणि 


झाः 


क्रोध शीघ्र शान्त हो गया और उन्होंने देवेन्द्रको ( उसी 
“क्षण सम्पूर्ण दुःखोंसे; मुक्त कर दिय़ा । राजन्‌ ! उन शक्ति- 
शाली ऋषिने मदको, जिसे पहले उन्होंने ही उत्पन्न किया 
था, मद्यपान? सत्री, जुआ और मृगया ( शिकार )--इन 
चार स्थानेंमें एयकःएथक्‌ बॉट दिया। इस प्रकार मदको 
दूर हटाकर उन्होंने देवराज इन्द्र और अश्विनीकुमारोंसहित 
सम्पूर्ण देवताओंको सोमरससे तृप्त किया तथा राजा शर्यातिका 
यज्ञ पूर्ण कराकर समस्त लोकोंमे अपनी अद्भुत शक्तिको 
विख्यात करके वक्ता औगै श्रेष्ठ च्यवन ऋषि अपनी मनोनुकूल 
पत्नी सुकन्याके साथ वनर्मे विहार करने लगे । युधिशिर ! 
हृ जो पश्षियोंके कलरवसे गूँजता हुआ सरोबर सुशोभित 
हो रहा दै, महर्षि च्यवनका ही है ॥ ७--११ ॥ 
अत्र त्वं सह AA: पितुन्‌ देवांश्च तपय । 
एतद्‌ दृष्टा महीपाल सिकताक्षं च भारत ॥ १२॥ 
सेन्धवारण्यमासाद्य कुढ्यानां कुरु दशनम्‌ । 
पुष्करेषु महाराज सर्वेषु च जलं स्पृश ॥ १३॥ 
स्थाणोर्मन्त्राणि च जपन्‌ सिद्धि प्राप्स्यसि भारत। 
संधिद्वयोनेरश्रेष्ठ त्रेताया द्वापरस्य च ॥ १४ ॥ 
तुम भाइयोंसहित इसमें स्नान करके देवताओं और 
पितरोंका तर्पण करो | भूपाल ! भरतनन्दन ! इस सरोबरका 
और सिकताक्षतीर्थका दर्शन करके सैन्ववारण्यमे पहुँचकर 
बहरी छोटी-छोटी नदियेंकि दर्शन करना । महाराज ! यहाँके 


¢ 


समी तालाव्रमें जाकर जलका स्पर्श करो । भारत | स्थाणु 


(शिव) के मन्त्रोक्रा जप करते हुए उन Ma स्नान 
करनेसे तुम्हें सिद्धि प्राप्त होगी । नर्रेष्ठ ! यह त्रेता और 
दवापरकी संधिके समय प्रकट हुआ तीर्थ दै ॥ १२-१४ ॥ 
अयं हि दचयते पार्थं सर्वपापप्रणाशनः । 
अन्रोपस्पृष्य चैव त्वं खबेपापप्रणाशने ॥ १५॥ 
युधिष्ठिर ! यह सत्र पार्पोका नाश करनेवाला तीर्थ 
दिखायी देख है । इस सर्वपापनाशन तीर्थम स्नान करके 
तुम शुद्ध हो जाओगे ॥ १५ ॥ 
आर्चीकपर्वतश्चैंच निवासो वै मनीपिणाम्‌। 
सदाफलः सदास्रोतो मरुतां स्थानमुत्तमम्‌ ॥ १६ ॥ 
इसके आगे आर्चीक पर्वत दै, जहाँ मनीप्री पुरुष निवास 
ˆ करते । वहाँ सदा फल लगे रहते दै और निरन्तन पानीके 
झरने बहते हैं । इस पर्वतपर अनेक देवताओकि उत्तम 
' स्थान हैं ॥ १६ ॥ 
Saa बहुविधास्त्रदशानां युधिष्ठिर । 
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wa त्रीणि पुण्यानि त्रीणि प्रस्नवणानि च । | 
सवोण्यनुपरिक्रम्य यथाकाममुपस्पृश ॥ १८ ॥ 
युधिष्ठिर ! ये देवताओंके अनेकानेक मन्दिर दिखायी 
देते हैं, जो नाना प्रकारके हैं । यह चन्द्रतीथ है जिसकी aga- 
से ऋषिलोग उपासना करते हैं। यहाँ बालखिस्य नामक 
Jama महात्मा रहते हैं) जो वायुका आहार करनेवाले और 
परम पावन है । यहाँ तीन पवित्र शिखर और तीन झरने हैं । 
इन सबकी इच्छानुसार परिक्रमा करके स्नान करो ।१७-१८। 
शान्तनुश्चा् राजेन्द्र शुनकश्च नराधिपः। 
नरनारायणौ चोभो स्थानं प्राप्ताः सनातनम्‌ ॥ १९॥ 
राजेन्द्र ! यहाँ राजा शान्तनु, झुनक और नर-नारायण- 
ये समी नित्य धाममें गये I १९ ॥ 
इह Raan देवाः पितरश्च महर्षिभिः । 
आचीकपवेते तेपुस्तान्‌ यजस्व युधिष्ठिर ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिर | इस आर्चीक पर्वतपर नित्य निवास करते हुए 
महर्षियों सहित जिन देवताओं और पितरोने तपस्या की है, 
तुम उन aim पूजा करो ॥ २० ॥ 
इह ते वे चरून प्राझन्नुपयश्च विशास्पते । 
यमुना चाक्षयस्रोता कृष्णश्चेह तपोरतः ॥ २१॥ 
यमी च भीमसेनश्च कृष्णा चामित्रकर्शन । 
सर्च चात्र गमिष्यामस्त्वयैव सह पाण्डव ॥ २२॥ 
एतत्‌ प्रस्रवणं पुण्यमिन्द्रस्य मनुजेश्वर । 
यत्र घाता विधाता च वरुणश्चोध्वेमागताः ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! यहाँ देवताओं और ऋषियेनि चरुभोजन 
क्रिया था । इसके पास ही अक्षय प्रवाहवाली यमुना नदी 
बहती है । यहीं भगवान्‌ कृण्णने भी तपस्या की है। शत्रुदमन! 
नकुल, सहदेव) भीमसेन, द्रौपदी और हम सत्र लोग तुम्हारे 
साथ इसी स्थानपर चलेंगे | पाण्डुनन्दन | यह इन्द्रका पवित्र 
झरना दै । नरेश्वर ! यद वही स्थान है) जहाँ धाता, त्रिघाता 
और वरुण Fid गये हैं || २१--२३ ॥ 
इह तेऽप्यवसन्‌ राजन्‌ क्षान्ताः परमधर्मिणः | 
मैत्राणामजुवुद्धीनामयं गिरिवरः शुभः ॥ २४॥ 
राजन्‌! वे क्षमाशील और परम धर्मात्मा पुरुष यहीं 
रहते थे । सरळ बुद्धि तथा सबके प्रति मैत्री भाव रखनेवाले 
agai लिये यह श्रेष्ठ पर्वत शुभ आश्रय है॥ २४ ॥ 
पपा सा यमुना राजन्‌ महर्षिगणलेविता। 
नानायशचिता राजन्‌ पुण्या पापभयापहा ॥ २५ ॥ 
अत्र राजा महेष्वासो मान्धातायजत खयम्‌ । 
साहदेविश्च कौन्तेय सोमको ददतां वरः ॥ २६ ॥ 
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है, जिसके तटपर अनेक यज्ञ हो चुके हैं | यह पापके भयक्रो 
दूर भगानेवाली है । कुन्तीनन्दन ! यहीं महान्‌ धनुर्धर राजा 


षडविशत्यधिकशततमी प्थ्यायः 


१३०१ 


मान्धाताने खयं यज्ञ किया था। दानिशिरोमणि सहदेव-कुमार 
सोमकने भी इसीके तटपर amasa क्रिया ॥ २५-२६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमदातीर्थयात्रायां सौकन्ये पञ्चयिशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१ २५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर््रके अन्तर्गत तीर्थयात्रापईमें लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें सुकन्योपाख्यानविषयक 
एक सौ पीस अध्याय पुरा हुआ॥ १२५ || 


पड्विशत्यधिकशततमोअध्यायः 
राजा मान्धाताकी उत्पत्ति ओर संक्षिप्त चरित्र 


gaf उवाच 
मान्धाता राजशादूलस्निषु लोकेषु . विश्रुतः । 
कथं जातो महाब्रह्मन्‌ यौवनाश्वो नृपोत्तमः ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा-_त्राह्मणश्रेष्ठ | युवनाश्चके पुत्र 
नृपश्रेष्ठ मान्धाता तीनों. लोकोंमें विख्यात थे | उनकी उत्पत्ति 
किस प्रकार हुई थी!॥ १ ॥ 
कथं चेनां परा काष्ठां प्राप्तवानमितद्युतिः । 
यस्य लोकास्रयो वश्या विष्णोरिव महात्मनः ॥ २ ॥ 
अमित तेजस्वी मान्धाताने यह सर्वोच्च स्थिति केसे प्राप्त कर 
ली थी १ सुना है, परमात्मा विष्णुके समान महाराज मान्धाता- 
के वशमें तीनों लोक थे ॥ २ ॥ 
पतदिच्छाम्यहं थोठु चरितं तस्य धीमतः । 
(ANAR मान्धातुः कथ्यमानं त्वयानघ ।) 
यथा मान्धातुशाब्द्श्च तस्य शाक्रसमद्युतेः | 
जन्म चाप्रतिवीयंस्य कुशलो ह्यसि भाषितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
निष्पाप meN! मैं आपके gad उन सत्यकीतिं एवं 
बुद्धिमान्‌ राजा मान्धाताका वह सब चरित्र सुनना चाहता 
हूँ । इन्द्रके समान तेजस्वी और अनुपम पराक्रमी उन 
नरेशका “मान्धाता? नाम कैसे हुआ १ और उनके जन्मका 
वृत्तान्त क्या है ! बताइये; क्योंकि आप ये सत्र बातें बतानेमें 
कुशल हैं ॥ ३ ॥ 
लोमग्च उवाच 
श्टणुष्वावहितो राजन्‌ राशस्तस्य महात्मनः । 
यथा मान्धातशब्दो वे लोकेषु परिगीयते ॥ ४ ॥ 
लोमंशजीने कहा--राजन्‌ ! लोकमें उन महामना 
नरेशका 'मान्धाता? नाम कैसे प्रचलित हुआ १ यह बतलाता 
हूँ, ध्यान देकर सुनो ॥ ४ ॥ 
इक्ष्वाकुवंशप्रभवो युवनाश्वो महीपतिः। 
सोऽयजत्‌ पृथिवीपालः क्रतुभिर्भूरिदक्षिणेः ॥ ५ ॥ 
इक्ष्वाकुवंशमे युवनाश्व नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये 
हैं। भूपाल युवनाश्वने प्रचुर दक्षिणावाले बहुत-से योंका 
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अश्वमेधसहस्रं च प्राप्य धर्मभृतां वरः । 
अन्येश्च क्रतुभिसुख्येरयजत्‌ खाप्तद्रश्षिणेः ॥ ६ ॥ 
वे घर्मात्माओमें श्रेष्ठ थे । उन्होंने एक aga अश्वमेध 
यज पूर्ण करके बहुत दक्षिणाके साथ दूसरे-दूसरे श्रेष्ठ a- 
द्वारा भी भगवानकी आराधना की ॥ ६॥ 
अनपत्यस्तु राजर्षिः स महात्मा महात्रतः। 
मन्त्रिष्वाधाय तदू राज्यं वननित्यो बभूव ह ॥ ७ ॥ 
शास्त्रदष्टेन विधिना संयोज्यात्मानमात्मवान्‌ । 
स कदाचिन्बृपो राजन्नुपवासेन दुःखितः ॥ ८ ॥ 
पिपासाशुष्कहृदयः प्रविवेशाश्रमं भृगोः । 
तामेव रात्रि राजेन्द्र महात्मा भृगुनन्दनः ॥ ९ ॥ 
इष्टिं चकार सोधुम्नेमंहर्षिः पुत्रकारणात्‌। 
सम्भृतो मन्त्रपूतेन वारिणा कलशो महान्‌ ॥ १०॥ 
वे महामना राजिं महान्‌ ब्रतका पालन करनेवाले थे 
तो भी उनके कोई संतान नहीं हुई | तत्र वे मनखी नरेश 
राज्यका भार मन्त्रियोपर रखकर शास्त्रीय विधिके अनुसार 
अपने आपको परमात्म-चिन्तनमें लगाकर सदा वनमें ही 
रहने लगे । एक दिनकी बात है, राजा युवनाश्व उपवासके 
कारण दुःखित हो गये | प्यातसे उनका हृदय सूखने लगा | 
उन्होंने जळ पीनेकी इच्छासे रातके समय महर्षि भगुके 
आश्रममें प्रवेश किया । राजेन्द्र | उसी रातमें महात्मा 
भृगुनन्दन महर्षि च्यवने सुयुस्न कुमार युवनाश्वको पुत्रकी 
प्राप्ति करानेके लिये एक इष्टि की थी | उत इष्टिके समय 
महर्षिने मन्त्रपूत जलसे एक बहुत बड़े कलशको भरकर 
रख दिया था ॥ ७-१०॥ 
तत्रातिष्ठत राजेन्द्र पूर्वमेव समाहितः । 
यत्‌ प्राइय प्रसवेत्‌ तस्य पल्ली शक्रसमं स्रुतम्‌ ॥ ११ ॥ 
महाराज ! बह्‌ कलशका जल पहलेसे ही आश्रमके 
भीतर इस उद्देश्यसे रखा गया था कि उसे पीकर राजा 
युवनाश्वकी रानी इन्द्रके समान शक्तिशाली पुत्रको जन्म 
दे सके ॥ ११॥ 


तं न्यस्य वेद्यां कलशं सुषुपुस्ते महषयः । 
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उस कलशको AAN रखकर सभी महर्षि सो गये थे | 
रातमें देरतक जागनेके कारण वे सब-के-सब थके हुए थे । 
युवनाश्च उन्हें लॉधकर आगे बढ़ गये ॥ १२ ॥ 
शुष्ककण्ठः पिपासातेः पानीयाथीं भृशं नृपः । 
तं प्रविश्याश्रमं शान्तः पानीयं सोऽभ्ययाचत ॥ १४॥ 
वे प्याससे पीड़ित थे । उनका कण्ठ सूख गया था | 
पानी पीनेकी अत्यन्त अभिलाघासे वे उस आश्रमके भीतर गये 
और शान्तमावसे जलके लिये याचना करने लगे ॥ १३॥ 
तस्य श्रान्तस्य शुष्केण कण्ठेन क्रोशतस्तदा । 
नाश्रौषीत्‌ कश्चन तदा शकुनेरिव वाशतः ॥ १४॥ 
राजा थककर सूखे कण्ठसे पानीके लिये चिल्ला रहे थे, 
परंतु उस समय चें-चें करनेवाले पक्षीकी भाँति उनकी 
चीख-पुकार कोई भी न सुन सका ॥ १४ ॥ 
ततस्तं कलशं दृष्टा जलपूर्णं स पार्थिवः । 
अभ्यद्रवत वेगेन पीत्वा चाम्भो व्यवाखजत्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर जलसे भरे हुए पूर्वोक्त कलशपर उनकी दृष्टि 
पड़ी | देखते ही वे बड़े वेगसे उसकी ओर दौड़े और 
( इच्छानुसार ) पीकर उन्होंने वचे हुए जलको वहीं 
गिरा दिया ॥ १५ ॥ 
स पीत्वा शीतळ तोयं पिपासातों महीपतिः। 
निर्वाणमगमद्‌ धीमान सुसुखी चाभवत्‌ तदा ॥ १६ ॥ 
राजा युवनाश्व प्याससे बड़ा कष्ट पा रहे थे | वह शीतळ 
जल पीकर उन्हें बड़ी शान्ति मिली । वे बुद्धिमान्‌ नरेश 
उस समय जळ पीनेसे बहुत सुखी हुए ॥ १६ ॥ 
ततस्ते प्रत्यबुध्यन्त मुनयः खतपोधनाः। 
निस्तोयं तं च कलशं दरुः सर्व एव ते ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ adaa च्यवन मुनिके सहित सब मुनि जाग 
उठे | उन सबने उस कलशको जलसे शून्य देखा ॥ १७ ॥ 
कस्य कर्मेदमिति ते पयंपूच्छन्‌ समागताः । 
युवनाश्वो ममेत्येवं सत्यं समभिपद्यत ॥ १८॥ 
फिर तो वे सश्र एकत्र हो गये और एक दूसरेसे 
पूछने छगे--५्यद किसका काम दै १? युवनाश्वने सामने 
आकर कहा-प्यह मेरा ही कर्म है |? इस प्रकार उन्होंने 
यष खीकार कर लिया ॥ १८ ॥ 


न युक्तमिति तं प्राइ भगवान्‌ भारगवस्तदा । 
सुतार्थ स्थापिता ह्यापस्तपखा चेव सम्भृताः ॥ १९ ॥ 
मया ह्यत्राहितं ब्रह्म तप आस्थाय दारुणम्‌ । 
पुत्रार्थं तव राजर्षे महाबलपराक्रम ॥ २०॥ 
तब भगवान्‌ च्यवनने कद्दा--धमद्दान्‌ बल और 


[ बनपर्घेणि 


TE 


किया । इस कलरामे मैने तुम्हें ही पुत्र प्रदान करनेके लिये 
तपस्यासे संस्कारयुक्त किया हुआ जल रखा था और कठोर 
तपस्या करके उसमें ब्रह्मतेजक्री स्थापना की थी ॥ १९-२० | 
महाबलो महावीर्यस्तपोबलसमन्वितः । 
यः शक्रमपि वीयण गमयेद्‌ यमसादनम्‌ ॥ २१॥ 
अनेन विधिना राजन्‌ ` मयेतदुपपादितम्‌ । 
अब्भक्षणं त्वया राजन्‌ न युक्तं कृतमद्य वे ॥ २२॥ 
“राजन्‌ | उक्त ARA इस जलको मैंने ऐसा शक्ति- 
सम्पन्न कर दिया था कि इसको पीनेछे एक महाबली; महा- 


पराक्रमी और तपोबल सम्पन्न पुत्र उत्पन्न हो, जो अपने बल- 


पराक्रमसे देवराज इन्द्रको भी यमलोक पहुँचा सके; .उसी 
जलको तुमने आज पी लिया) यह अच्छा नहीं किया ॥२१-२२॥ 
न त्वद्य शक्यमस्माभिरेतत्‌ कर्तुमतोऽन्यथा । 
नूनं दैवकृतं ह्येतद्‌ यदेवं कृतवानसि ॥ २३॥ 
(अब इमलोग इसके प्रभावको टाळने या बदलनेमें 
असमर्थ हैं । तुमने जो ऐसा कार्य कर डाला है, इसमें 
निश्चय ही देवकी प्रेरणा है ॥ २३ ॥ 
पिपासितेन याः पीता विधिमन्त्रपुरस्कृताः । 
आपस्त्वया महाराज मनत्तपोवीर्यसम्भृताः ॥ २४ ॥ 
ताभ्यस्त्वमात्मना पुत्रमीदशं जनयिष्यसि । 
विधास्यामो वयं तत्र तवेष्टिं परमाद्धताम्‌ ॥ २५॥ . 
यथा शक्रसमं पुत्रं जनयिष्यसि वीयंवान्‌ । 
गर्भधारणजं वापि न खेदं समवाप्स्यसि ॥ २६॥ 
“महाराज ! तुमने प्याससे व्याकुल होकर जो मेरे तपो- 
बलसे संचित तथा विधिपूर्वक मन्त्रसे अभिमन्त्रित जलको पी 
लिया दै, उसके कारण तुम अपने ही पेटसे तथाकथित इन्द्र- 
विजयी पुत्रको जन्म दोगे । इस उद्देश्यकी विद्धिके लिये 
हम तुम्हारी इच्छाके अनुरूप अत्यन्त अद्भुत यज्ञ करायेंगे? 
जिससे तुम स्वयं. भी शक्तिशाली रहकर इन्द्रके समान 
पराक्रमी पुत्र उत्पन्न कर सकोगे और गर्भधारणजनित 
कष्टका भी तुम्हें अनुभव न होगा? ॥ २४-२६ ॥ 
ततो वर्षशते पूर्ण तस्य राशो महात्मनः । 
चामं पाश्वं विनिर्भिद्य सुतः सूर्यं इव स्थितः ॥ २७॥ 
निश्चक्राम महातेजा न च तं सृत्युराविशत्‌। 
युवनाश्वं नरपति तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २८॥ 
तदनन्तर पूरे सौ वर्ष बीतनेपर उन महात्मा राजा 
युवनाश्वकी बायाँ कोख फाड़कर एक सूर्यके समान महातेजस्वी 
बालक बाहर निकला तथा राजाकी मृत्यु भी नहीं हुई | 


यह एक अङ्कुत-सी बात हुई ॥ २७-२८ ॥ 
ततः शक्रो महातेजास्तं दिदश्चुरुपागमत्‌ । 


पराक्रमे GER ARRAN kag N रक नेह ५. शो त्दिधभ्निदेन समर RER ERP २९ N 


Na- 


तीर्थयात्रापवे ] 


वहाँ आये | उस समय देवताओंने महेन्द्रसे पूछा-५्यह बालक 


क्या पीयेगा ?? | २९ ॥ 


प्रदेशिनीं ततोऽस्यास्ये शक्रः समभिसंदधे। 


मामयं धास्यतीत्येवं भाषिते चेव वज्रिणा ॥ ३०॥ 
मान्धातेति च नामास्य चक्नुः सेन्द्रा दिवौकसः ॥ ३१ ॥ 
प्रदेशिनीं शक्रदत्तामाखाद्य स शिद्युस्तदा । 
अवर्धत महातेजाः किष्कून्‌ राजंस्त्रयोदश ॥ ३२॥ 
_तब इन्द्रने अपनी तर्जनी अंगुली वालकके मुंहमें डाल 
दी और * श--“माम्‌ अयं धाता ।? अर्थात्‌ यह मुझे ही 
पीयेगा? वज्रधारी इन्द्रके ऐसा कहनेपर इन्द्र आदि सत्र 
देवताओने मिलकर उत्त बालकका नाम “मान्धाता रख 
दिया | राजन्‌ ! इनद्रकी दी हुई प्रदेशिनी (तर्जनी) ag- 
का रसास्वादन करके वद महातेजस्वी शिश तेरह बिता 
az गया ॥ २०-२२ ॥ 
घेदास्तं सधनुर्वेदा दिव्यान्यस्त्राणि चेश्वरम्‌ । 
उपतस्थुर्महाराज ध्यातमात्रस्य सर्वशः ॥ ३३॥ 
महाराज ! उस समय दाक्तिशाली मान्धाताके चिन्तन 
करने मात्रसे ही धनुर्वेदसद्वित सम्पूर्ण वेद और दिव्य अस्त्र 
( ईंश्वरकी कृपासे ) उपस्थित हो गये ॥ ३३ ॥ 
आजगवं नाम धनुः शराः श्टङ्गोङ् वाश्च ये । 
अभेद्यं कवचं चेव सद्यस्तमुपशिश्चियुः ॥ ३४ ॥ 


आजगव नामक धनुष) सींगके बने हुए वाण और - 


षड्विशत्यधिकशततमोऽध्यायः 


१३०३ 


सोऽभिषिक्तो मघवता स्वयं शक्रेण भारत। 
धर्मेण व्यजयछ्लोकांस्रीन्‌ विष्णुरिव विक्रमेः ॥ ३५॥ 

भारत ! साक्षात्‌ देवराज इन्द्रने मान्धाताका राज्या- 
मिषेक किया । भगवान्‌ विष्णुने जैसे तीन पगोंद्वारा 
त्रिलोकीको नाप लिया था, उसी प्रकार मान्धाताने भी 
धर्मके द्वारा तीनों लोकोंको जीत लिया || ३५ ॥ 
तस्याप्रतिहतं चक्र mada महात्मनः । 
रत्ानि चेव राजर्षि स्वयमेवोपतस्थिरे ॥ ३६॥ 

उन महात्मा नरेशका शासनचक्र सर्वत्र बेरोक-टोक्र 
चलने लगा । सारे रत्न राजषि मान्धाताके यहाँ स्वयं 
उपस्थित हो जाते थे ॥ ३६ ॥ 


तस्यैवं वसुसम्पूणी वसुधा वसुधाधिप । 

तेनेष्टं विविधैयश्नेवहुभिः खाप्तदक्षिणेः ॥ ३७॥ 
युधिष्ठिर ! इस प्रकार उनके लिये यह सारी पृथ्वी 

धन-रक्षोंसे परिपूर्णं थी । उन्होंने पर्याप्त दक्षिणावाले नाना 

प्रकारके बहुसंख्यक ANER भगवानकी समाराधना को।३७। 


चितचेत्यो महातेजा धमोन्‌ प्राप्य च पुष्कलान्‌ 
शाक्रस्याधोसनं राजँलब्धवानमितद्युतिः ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! महातेजस्वी एवं परम कान्तिमान्‌ राजा 
मान्धाताने यज्ञमण्डलोंका निर्माण करके पर्याप्त धर्मका 
सम्पादन किया और उसीके फलसे स्वर्गलोकमें इन्द्रका 
आधा सिंहासन प्राप्त कर लिया ॥ २८ ॥ 
पकाहात्‌ पृथिवी तेन धमेनित्येन धीमता । 
विजिता शासनादेव सरलाकरपत्तना ॥ ३९ ॥ 
उन धर्मपरायण बुद्धिमान्‌ नरेशने केवल झासनमान्नसे 
एक ही दिनमें समुद्र, खान और नगरोंसहित सारी पथ्वी- 
पर बिजय प्राप्त कर ली ॥३९ ॥ 
तस्य चेत्येमेहाराज क्रतूनां दक्षिणावताम्‌ । 
चतुरन्ता मही व्याप्ता नासीत्‌ किंचिदनाडूतम्‌॥ ४०॥ 
महाराज ! उनके दक्षिणायुक्त यशोंके चैत्यो ( यज्ञ- 
मण्डपों ) से चारों ओरकी पृथ्वी भर गयी थी) कहीं कोई 
भी स्थान ऐसा नहीं था, जो उनके यज्ञमण्डपोंसे घिरा 
न हो ॥ ४०॥ 
तेन, पद्मसहस्राणि गवां दश महात्मना। 
ब्राह्मणानां महाराज दत्तानीति प्रचक्षते ॥ ४१॥ 
महाराज ! महात्मा राजा मान्धाताने दस हजार पद्म गौएँ 
ब्राह्मणोंको दानमें दी थीं) ऐसा जानकारलोग कहते हैं ॥४१॥ 
तेन द्वादशवार्पिक्यामनावृष्ट्ां महात्मना । 
q aAa मिषतो वज्रपाणिनः ॥ ४२॥ 
उन महामना नरेशने बारह वर्षोतक होनेवाली अना- _ 
वृष्टिके समग्र वज्रघारी इःदके देखते-देखते खेतीकी उन्नतिके_ 


UA लन्‍ धी 
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श्रीमहाभारते 


[ वनएवेणि 


तेन सोमकुलोत्पन्नो गान्धाराधिपतिमंहान्‌ । 

गर्जेनिव महामेघः प्रमथ्य निहतः शरेः॥ ४३॥ 
उन्होंने महामेधके समान गर्जते हुए महापराक्रमी चन्द्रवंशी 

गान्धारराजको वाणोंसे घायल करके मार डाला था ॥४२॥ 

प्रजाञ्चतुविधास्तेन त्राता राजन्‌ कृतात्मना । 

तेनात्मतपसा लोकास्तापिताश्चातितेजसा ॥ ४४॥ 
युधिष्टिर! वे अपने मनको वशमे रखते थे । उन्होंने अपने 

तपोव॒लसे देवता; मनुष्य, तिर्यक और स्थावर--चार प्रकारकी 

प्रजाकी रक्षा की थी; साथ ही अपने अत्यन्त तेजसे सम्पूर्ण 

Asa संतप्त कर दिया था ॥ ४४ ॥ 

तस्यैतद्‌ देवयजनं स्थानमादित्यवचेसः । 

पद्य पुण्यतमे देशे कुरुक्षेत्रस्य मध्यतः ॥ ४५॥ 

(तथा त्वमपि राजेन्द्र मान्धातेव महीपतिः | 

धमे कृत्वा मही रक्षन्‌ स्वरगेलोकमवाप्स्यसि ॥ ) 
सूर्यके समान तेजस्वी उन्हीं महाराज मान्धाताके A- 


यज्ञका यह स्थान दै, जो कुरुक्षेत्रकी सीमाके भीतर परम 
पवित्र प्रदेशमे स्थित है, इसका दर्शन करो । राजेन्द्र ! 
दाराज मान्धाताकी भाँति तुम भी धर्मपूर्वक पृथ्वीकी रक्षा 
करते रहनेपर अश्नय स्वर्गलोक प्राप्त कर लोगे ॥ ४५ || 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं मान्धातुश्चरितं महत्‌ । 
जन्म चाग्र्यं महीपाल यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ ४६॥ 
भूपाल | तुम मुझसे जिसके विषयमै पूछ रहे थे, वह 
मान्धाताका उत्तम जन्म-्रत्तान्त और उनका महान्‌ चरित्र 
सब कुछ तुम्हें सुना दिया ॥ ४६ ॥ 
JAA उवाच 
एवमुक्तः स कौन्तेयो लोमशेन महर्षिणा | 
पप्रच्छानन्तरं भूयः सोमकं प्रति भारत ॥ ४७॥ 
वैशम्पायनजी- कहते है--भारत ! महर्षि लोमशके 
ऐसा कहदनेपर कुन्तीनन्दन JARA पुनः सोमकके विषयमै 
प्रश्न किया ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तार्थयात्रापर्दणि लोमशतीर्थयात्रायां मान्धातोपाख्याने षड विशस्प्रधिकशततमो $ध्यायः ॥१२६॥ 


za प्रकार श्रीमहामारत बनपके अन्तर्गत तौर्थयात्रापर्वमे ठोमदातीर्थयात्रके प्रसंगर्मे मान्प्रतेपाख्यानत्रिषयक 
एक सौ ui अध्याय पुरा हुआ ॥ १,२६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२ छोक मिलाकर कुल ४८? शोक हैं ) 
——— RII ++ 


सप्तविंशत्यथिकशततमोऽध्यायः 
सोमक और जन्तुका उपाख्यान 


युधिषिर उवाच 


कर्थवीर्यः स राजाभूत्‌ सोमको वदतां वर। 

कम्रोण्यस्य प्रभावं च श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा वक्ताओंमें Ag agi ! राजा 

सोमकक़ा बल-पराक्रम कैसा था १ में उनके कर्म और 


प्रभावका यथार्थ वर्णन सुनना चाहता हूँ ॥ १॥ - 


लोमझ उवाच 

युथिष्टिरासीन्न्ृपतिः सोमको नाम धार्मिकः। 
तस्य भायाशतं राजन्‌ सदश्शीनामभूत्‌ तदा ॥ २ ॥ 

छोमशजीने कहा- युधिष्टिर | सोमक नामसे प्रसिद्ध 
एक धर्मात्मा राजा राज्य करते थे | उनकी सौ रानिया थीं । 
ब्र सभी रूप-अवस्था आदिमे प्रायः एक समान थीं ॥ २॥ 
स वे यल्लेन महता ag पुत्रं महीपतिः। 
कंचिन्नासादयामास कालेन महता हापि॥ ६ ॥ 

परंतु दीर्घकालतक मद्दान प्रयत्न करते AN भी 
च अपनी उन रनियोंके गर्भसे कोई पुत्र न प्राप्त कर सके | ३। 


राजा सोमक वृद्धावस्थामे भी इसके लिये निरन्तर 
qaaa थे; अतः किसी समय उनकी सौ स्त्रियोमेसे किसी एकके 
mià एक पुत्र उत्पन्न हुआ) जिपका नाम था जन्तु॥ ४ ॥ 
तं जातं मातरः सर्वा; परिवार्यं समासत । 
सततं पृष्ठतः कृत्वा कामभोगान्‌ विशाम्पते ॥ ५ N 
राजन्‌ ! उसके जन्म लेनेके पश्चात्‌ सभी माताएँ. काम- 
भोगकी ओरसे मुँह मोइकर सदा उसी बच्चेके पास उसे सब 
आरसै घेरकर बेटी रहती थीं ॥ ५ ॥ 
ततः पिपीलिका जन्तुं कदाचिददशत्‌ स्फिचि । 
स दृष्टो व्यनदन्नादं तेन दुःखेन वालकः ॥ ६ ॥ 
एक दिन एक चींटीने जन्तुके कटिभागमें डँस लिया | 
चींटीके काटनेपर उसकी पीड़ासे विकल हो जन्तु सहसा 
राने लगा ॥ ६ ॥ 
ततस्ता मातरः खवोः प्राक्रोशन्‌ भृराडुःखिताः। 
७ . ` 
प्रचाय जन्तु सहसा स शात्दर्तुमुळऽभवत्‌॥ ७ ॥ 


इससे उसकी सब माताएँ भी aga जन्तुक्रे शरीरसे 


कदाच्लि: ठयउ DESIRAR प हक, Uammu. 008 au लगीं । 


जन्तुनोम galaa स्त्रीदाते समजायत ॥ ४ ॥ 


उनके रोदनकी वहू सम्मिलित ध्वनि बड़ी भयंकर प्रतीत हुई ॥ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


Dai intend 


ala- LI 


रक. 


तीर्थयात्रापवं ] 


तमातेनाद्‌ं सहसा शुश्राव स महीपतिः। 
अमात्यपषंदो मध्ये उपविष्टः सहत्विंजा ॥ ८ ॥ 
उस समय राजा सोमक पुरोह्दितक्रे साथ मन्त्रियोंकी 
सभामें बैठे थे । उन्होंने अकस्मात्‌ वह आर्तनाद सुना ॥८॥ 
ततः प्रस्थापयामास किमेतदिति पार्थिवः । 
TA क्षत्ता यथावृत्तमाचचक्षे स्रुतं प्रति॥ ९ ॥ 
सुनकर राजाने (यह क्या हो गया १? इस वातका पता 
लगानेके लिये द्वारपालको भेजा । द्वारपालने लौटकर 
राजकुमारसे सम्बन्ध रखनेवाली पूर्वोक्त घटनाका यथावत्‌ 
वृत्तान्त कह सुनाया || ९ ॥ 


त्वरमाणः स चोत्थाय सोमकः सह मन्त्रिभिः । 
प्रविश्यान्तःपुरं  पुत्रमाश्वासयदरिंदमः ॥ १० ॥ 
तत्र agaa राजा सोमकने मन्त्रियोंसहित उठकर 
बड़ी उतावलीके साथ अन्तःपुरमें प्रवेश किया और पुत्रको 
आश्वासन दिया ॥ १० ॥ 
सान्त्वयित्वा तु तं पुत्रं निष्क्रम्यान्तःपुरान्नृपः। 
ऋत्विज्ञा सहितो राजन्‌ सहामात्य उपाविशत्‌॥ ११ ॥ 
RA सान्त्वना देकर राजा अन्तःपुरसे बाहर निकले 
और पुरोहित तथा मन्त्रियोंके साय पुनः मन्त्रणाणइमे जा बैठे ॥ 
सोमक उवाच 
धिगस्त्विहैकपुतरत्वमपुत्रत्वं वरं भवेत्‌। 
नित्यातुरत्वाद्‌ भूतानां शोक पवैकपुत्रता ॥ १२॥ 
उस समय सोमकने कहा--इस संसारमै किसी 
पुरुषके एक ही पुत्रका होना धिक्क्रारका विषय है। एक 
पुत्र होनेकी अपेक्षा तो पुत्रहीन रह जाना ही अच्छा है। 
एक ही संतान हो तो सब प्राणी उसके लिये सदा आकुल- 
व्याकुल रहते हैं, अतः एक पुत्रका होना शोक ही है ॥१२॥ 
इद्‌ भार्याशतं ब्रह्मम्‌ परीक्ष्य सरां प्रभो । 
पुत्रार्थिना मया वोढं न तासां विद्यते प्रजा ॥ १३॥ 
ब्रह्मन्‌ ! मैंने अच्छी तरह जाँच-बूझकर YA इच्छासे 
अपने योग्य सौ खिर्योके साथ विवाह किया, किंतु उनके 
कोई संतान नहीं हुई ॥ १३॥ 
एकः क्थंचिदुत्पन्नः पुत्रो जन्तुरयं मम। 
यतमानासु सवोसु कि नु दुःखमतः परम्‌ ॥ १४॥ 
यथ्चपि मेरी सभी रानियाँ संतानके लिये यत्नशील थी, 
तथापि किसी तरह मेरे यही एक पुत्र उत्पन्न हुआ, जिसका 
नाम जन्तु है। इससे बढ़कर दुःख और क्या हो सकता है! ॥ 


सप्तविशत्यधिकशंततमो ऽध्यायः 


१३०५ 


वयश्च समतीतं मे सभार्यस्य द्विजोत्तम । 
आसां प्राणाः समायत्ता मम चात्रैकपुत्रके ॥ १५॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! मेरी तथा इन रानियोंकी अधिक अवस्था 
बीत गयी, किंतु अभीतक मेरे और उन पक्षियोंके प्राण 
केवल इस एक पुन्रमें ही बसते हें || १५ | 
स्यात्तु कमं तथा युक्तं येन पुत्रशतं भवेत्‌ । 
महता लघुना वापि कमणा दुष्करेण वा ॥ १६॥ 
क्या कोई,ऐसा उपयोगी कर्म हो सकता दे, जिससे मेरे 
सौ पुत्र हो जायँ । भले ही वह कम महान्‌ हो, ळघु हो 
अथवा अत्यन्त दुष्कर हो ॥ १६ ॥ 
ऋत्विगुवाच 
अस्ति चेताडशं कर्मं येन पुत्रशतं भवेत्‌ । 
यदि शक्रोषि तत्‌ कतुमथ वक्ष्यामि सोमक ॥ १७॥ 
पुरोहितने कहा--सोमक ! ऐसा कर्म है, जिससे तुम्हे 
सौ पुत्र दो सकते हैं । यदि तुम उसे कर सको तो बताऊँगा॥ 
` सोमक उवाच 
कार्य वा यदि वाकार्य येन पुत्रशतं भवेत्‌। 
कृतमेवेति तद्‌ विद्धि भगवान्‌ प्रब्रवीतु मे ॥ १८॥ 
सोमकने कहा--भगबन्‌ ! आप वह कर्म मुझे बताइये, 
जिससे सौ पुत्र हो सकते हैं। वह करने योग्य हो या न हो, 
मेरेद्वार उसे किया हुआ ही जानिये ॥ १८ ॥ 
ऋत्विगुवाच 
यजस्व जन्तुना राजंस्त्वं मया वितते कतो । 
ततः पुत्रशतं श्रीमद्‌ भविष्यत्यचिरेण ते ॥ १९ N 
पुरोहितने कहा-राजन्‌ ! मैं एक यज्ञ आरम्भ 
करवाऊँगा, उसमें तुम अपने पुत्र जन्तुकी आहुति देकर 
यजन करो । इससे शीघ्र ही तुम्हें सौ परम सुन्दर पुत्र प्राप्त 
होगे ॥ १९ ॥ 
वपायां हूयमानायां धूममाघाय मातरः । 
ततस्ताः सुमहावार्याञ्जनयिष्यन्ति ते सुतान्‌ ॥ २० ॥ 
जिस समय उसकी चर्बीकी आहुति दी जायगी, उस 
समय उसके धूएँको सूँघ लेनेपर रात्र माताएँ ( गर्भवती हो ) 
आपके लिये अत्यन्त पराक्रमी पुत्रोंको जन्म देंगी || २० ॥ 
तस्यामेव तु ते जन्तुर्मेविता पुनरात्मजः । 
उत्तरे चास्य सौवर्ण लक्ष्म पाइबे भविष्यति ॥ RR N 
आपका पुत्र जन्तु पुनः अपनी माताके ही पेटसे उत्पन्न 
होगा । उस समय उसकी बार्यी पसलीमे एक सुनहरा 
fag होगा ॥ २१॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वेणि छोमशतीर्थंयाश्नायां जन्तूपाख्याने सप्तरविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१२७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्बके अन्तर्गत तीर्थयात्रापव॑में लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें जन्तूपाख्यानविषयक 
एक सौ सत्ताईसबोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १२७॥ 
(७-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jami BIdtzed By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


अशविशत्यधिकशततमो5ध्याय: 


र श्रीमहाभारते 


सोमकका सो पुत्रोंकी प्राप्ति तथा सोमक ओर पुरोहितका समानरूपसे नरक 
और पुण्यलोकोंका उपभोग करना 


सोमक उवाच 
ब्रह्मन्‌ यद्‌ यद्‌ यथा काय तत्‌ कुरुष्व तथा तथा। 
पुत्रकामतया सवे करिष्यामि वचस्तव ॥ १ ॥ 

सोमकने कहा--त्रह्मन्‌ ! जो-जो कार्य जैसे-जेसे करना 

हो; वह उसी प्रकार कीजिये । में पुत्रकी कामनासे आपकी 
समस्त आज्ञाओंका पालन करूँगा ॥ १ ॥ 

AAI उवाच 
ततः स॒ याजयामास सोमकं तेन जन्तुना । 
मातरस्तु वलात्‌. पुत्रमपाकुः कृपान्विताः ॥ २ ॥ 
हा हताः स्मेति वाशन्त्यस्तीवशोकसमाहताः | 
रुदन्त्यः करुणं वापि गृहीत्वा दक्षिणे करे ॥ ३ ॥ 
सव्ये पाणो गृहीत्वा तु याजकोऽपि स्म कषेति। 
कुररीणामिवातोनां समाकृष्य तु तं सुतम्‌ ॥ ४ ॥ 
विशस्य चैनं विधिवद्‌ वपामस्य जुहाव सः । 
aqai हयमानायां गन्धमाघाय मातरः 


॥ ५ ॥ 
आतो निपेतुः सहसा पृथिव्यां कुरुनन्दन ¦ 
सर्वोच्च गर्भानळमंस्ततस्ताः परमाङ्गनाः ॥ ६ ॥ 


लोमशजी कहते हैं--युधिष्टिर ! तत्र पुरोहितने राजा 
सोमकसे जन्तुकी वलि देकर किये जानेवाले यज्ञको प्रारम्भ 
करवाया ga समय करुणामयी माताएँ अत्यन्त शोकसे 
व्याकुळ हो “हाय ! हम मारी गयीं? ऐसा कहकर रोती हुई अपने 
पुत्र जन्तुको बलपूर्वक अपनी ओर खींच रही थीं | वे करुण 
खरमे रोती हुई वालकके दाहिने हाथको पकड़कर खींचती 
थी और पुरोद्वितजी उसके वारये हाथको पकड़कर अपनी 
ओर खींच रहे थे | अश्र रानियाँ शोकसे आतुर हो कुररी 
पक्षीकी माति विलाप कर रही थीं और पुरोहितने उस 
बालकको छीनकर उसके टुकड़े-टुकड़े कर' डाले तथा 
विधिपूर्वक उसकी चर्तरियोंकी आहुति दी । कुरुनन्दन ! चत्रीकी 
आहुतिके समय बालककी माताएँ छूमकी गन्ध सूँघकर सहसा 
शोकपीडित हो एथ्वीपर गिर पड़ीं । तदनन्तर वे सब्र सुन्दरी 
रानियाँ गर्भवती हो गयां | २-६ ॥ 
ततो दशु मासेषु सोमकस्य विशाम्पते । 
जल्ने पुत्रशतं पूर्ण तासु सर्वाखु भारत ॥ ७ ॥ 

युधिष्ठिर ! तदनन्तर दस मास ब्रीतनेपर उन सबके 
mià राजा सोमकके सौ पुत्र हुए ॥ ७ ॥ 


= 


Tio स ही पार्थिव o क 
स्त AA निजी? सुत? 7" 9 पमः 


राजन्‌! सोमकका ज्येष्ठ पुत्र जन्तु अपनी माताके ही गर्भ- 
से प्रकट हुआ, वही उन सश्र रानियोंको विशेष प्रिय था| 
उन्हें अपने पुत्र उतने प्यारे नहीं लगते थे ॥ ८ ॥ 
तञ्च लक्षणमस्याखीत्‌ सौवर्ण पाइवे उत्तरे । 
तस्मिन्‌ पुत्रशते चाग्र्यः स बभूव गुणैरपि ॥ ९ ॥ 
उसकी दाहिनी पसळीमें पूर्वोक्त सुनहरा चिह्न स्पष्ट 


दिखायी देता था | राजाके सौ पुत्रॉमें अवस्था और गुर्णोकी 
हष्टिसे भी वही श्रेष्ठ था ॥ ९ ॥ 


ततः स लोकमगमत्‌ सोमकस्य गुरुः परम्‌। 
अथ काले व्यतीते तु सोमकोऽप्यगमत्‌ परम्‌ ॥ Ro I 
अथ तं नरके घोरे पच्यमानं ददश सः । 
तमपूच्छत्‌ किमथे त्वं नरके पच्यसे द्विज ॥ ११॥ 

तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ सोमकके पुरोहित परलोक- 
वासी हो गये। थोड़े दिनोंके बाद राजा सोमक भी परलोकवासी 
हो गये । यमलोकमें जानेपर सोमकने देखा, पुरोहितजी घोर 
नरककी आगमें पकाये जा रहे हैं । उन्हें उस अवस्थामें 
देखकर सोमकने पूछा--“ब्रझन्‌ ) आप नकरकी आगमे केसे 
पकाये जा रहे हैं १: ॥ १०-११ || 
तमत्रवीद्‌ गुरुः सोऽथ पच्यमानो ऽञ्चिनः भृशम्‌ 
स्वं मया याजितो राजंस्तस्येदं कमणः फलम्‌ ॥ १२॥ 
पतच्छुत्वा ख राजर्पिंधेमंशाजमथाघ्रवीत्‌ । 
अहमत्र प्रवेक्ष्यामि मुच्यतां मम याजकः ॥ १३॥ 
मत्कृते हि महाभागः पच्यते नरकाप्िना । 
(सोऽहमात्मानमाधास्ये नरकान्मुच्यतां गुरुः।) 

तत्र मरकाग्निसे अधिक संतप्त होते हुए पुरोहितने 
कहा--“राजन्‌ ! मैंने तुम्हें जो ( तुम्हारे पुत्रकी आहुति 
देकर ) यज्ञ करवाया था, उसी कर्मका यह फल है ।? यह 
सुनकर राजर्षि सोमकने धर्मराजसे कह्ा--/भगवन्‌ ! मैं 
इस नरकमें प्रवेश करूँगा । आप मेरे पुरोहितकों छोड़ 
दीजिये । वे महाभाग मेरे ही कारण नरकाग्निमे पक रहे हैं। 
अतः मैं अपने आपको नरकमें रखूँगा) परंतु मेरे गुरुजीको 
उससे छुटकारा मिल जाना चाहिये? ॥ १२-१३३ ॥ 

धर्म उवाच 

नान्यः कतुः फलं राजन्नुपभुङ्क्ते कदाचन । 
इमानि तव दृश्यन्ते फलानि वदतां वर ॥ १४॥ 

ARA कहा--राजन्‌ | कर्ताके ar सरा कोई उतके 
zaa 


तीथेयात्रापचे ] 


पकोनत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 


१३०७ 


RR 


श्रेष्ठ महाराज ! तुम्हें अपने पुण्यकमोंके फलस्वरूप जो थे 
पुण्य लोक प्राप्त हुए हैं, प्रत्यक्ष दिखायी देते हैं || १४ ॥ 
सोमक उवाच 
पुण्यान्न कामये लोकानृतेऽहं ब्रह्मवादिनम्‌ । 
इच्छाम्यहमनेनेब सह वस्तुं सुरालये ॥ १५॥ 
नरके वा धर्मराज कर्मणास्य समो हाहम्‌ । 
पुण्यापुण्यफलं देव सममस्त्वावयोरिदम्‌ ॥ १६ ॥ 
सोमक बोले- धर्मराज ! में अपने वेदवेत्ता पुरोहितके 
बिना पुण्यलोकोंमें जानेकी इच्छा नहीं रखता । स्वर्गलोक 
हो या नरक--में कहीं भी इन्हीके साथ रहना चाहता हूँ | 
देव ! मेरे पुण्यकमांपर इनका मेरे समान ही अधिकार है | 
हम दोनोंको यह पुण्य और पापका फल समानरूपसे मिलना 
चाहिये || १५-१६ || 
धर्मराज उवाच 
यद्यवमीप्सितं राजन्‌ भुङ क्वास्य सहितः फलम्‌। 
तुल्यकालं सहानेन पश्चात्‌ प्राप्स्यसि सद्गतिम्‌ ॥ १७॥ 
धर्मराज बोले--राजन्‌ ! यदि तुम्हारी ऐसी इच्छा 
है तो इनके साथ रहकर उतने हो समयतक तुम भी पापकमा 
का फल भोगो, इसके बाद तुम्हें उत्तम गति प्राप्त होगी । १७। 
लोमञ़ उवाच 
स चकार तथा सवे राजा राजीवलोचनः । 


क्षीणपापश्च तस्मात्‌ स विमुक्तो गुरुणा सह ॥ १८॥ 
लोमशजी कहते हैं-युधििर ! तव कमलनयन 
राजा सोमकने धर्मराजके कथनानुसार सत्र कार्य किया और 
भोगद्वारा पाप नष्ट हो जानेपर वे पुरोहितके साथ ही नरकसे 
छूट गये ॥ १८ ॥ 
लेमे कामाञ्शुभान्‌ राजन्‌ कर्मणा निर्जितान्‌ खयम्‌। 
सह तेनेव विप्रेण गुरुणा स॒ गुरुप्रियः ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ उन गुरुप्रेमी RIA अपने गुरुके साथ ही 
पुण्यकर्मोद्वारा स्वयं प्राप्त किये हुए पुण्य-लोकके शुभ भोगोंका 
उपभोग किया ॥ १९ ॥ 
एप तस्याश्रमः पुण्यो य पषोऽग्रे विराजते। 
क्षान्त उष्यात्र षड्रात्रं प्राभोति सुगतिं नरः ॥ २० I 
यह उन्हीं राजा सोमकका पवित्र आश्रम दै) जो सामने 
ही सुशोभित हो रहा है। यहाँ क्षमाशील होकर छः रात 
निवास करनेसे मनुष्य उत्तम गति gia कर लेता है ॥२०॥ 
एतस्मिन्नपि राजेन्द्र वत्स्यामो विगतज्वराः । 
षड्रात्रं नियतात्मानः सञ्जीभव कुरूद्वह ॥ २१॥ 
कुरुश्रेष्ठ | हम सब लोग इस आश्रममें छः राततक मन 
और इन्द्रियोंपर संयम रखते हुए निश्चिन्त होकर निवास 
करेंगे | तुम इसके लिये तैयार हो जाओ ॥ २१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथेयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां जन्तूपाख्याने अष्टाविशस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें होमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें -जन्तूपाख्यानविषयक 


एक सौ अद्टाईसबोँ 


अध्याय पूरा हुआ ॥ १२८ NI 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ कोक मिलाकर कुल २११ शोक हैं ) 


एकोनत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
कुरुक्षेत्रके द्वारभूत प्लक्षप्रस्रवण नामक यगुनातीथ एवं सरखतीतीर्थकी महिमा 


लोमञ्च उवाच 
अस्मिन्‌ किल स्वयं राजन्निष्टवान्‌ वे प्रजापतिः। 
सत्रमिष्टीकृतं नाम पुरा वर्षसहस्रिकम्‌ ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधि्िर ! पूर्वकालमें यहाँ 
साक्षात्‌ प्रजापतिने इष्टीकृत नामक सत्रका एक aga वर्षोतक 
चाळू रहनेवाला अनुष्ठान किया था ॥ १ | 
अस्वरीषश्च नाभाग इष्टवान्‌ यमुनामनु । 
यत्रष्टा दश पदानि सदस्येभ्योऽभिस्ष्टवान्‌ ॥ २ ॥ 
aia तपसा चेव परां सिद्धिमवाप सः । 
यहीं यमुनाके तटपर नाभाग-पुत्र अम्बरीपने भी यज्ञ 
किया था और यज्ञ पूर्ण होनेके पश्चात्‌ सदस्यको दस 
पद्म मुद्राएँ दान की थीं तथा यज्ञों और तपस्याद्वारा परम 


देशश्च नाहुषस्यायं यज्वनः पुण्यकर्मणः ॥ ३ ॥ 
सार्वभौमस्य कोन्तेय ययातेरमितोजसः । 
स्पघेमानस्य शक्रेण तस्येदं यशवास्त्विह ॥ ४ ॥ 


कुन्तीनन्दन ! यह नहुषकुमार ययातिका देश है, 
पुण्यकर्मा, याज्ञिक) महातेजस्वी और सार्वभौम सम्राट थे | 
वे सदा इन्द्रके साथ ईर्ष्या रखते थे । यहाँ यह उन्हींकी 
यज्ञभूमि है ॥ ३-४ ॥ 
पञ्य नानाविधाकारैरपिभिनिंचितां महीम्‌ । 
मज्जन्तीमिव चाक्रान्तां ययातेयंज्ञकमंभिः ॥ ५ ॥ 

देखो, यद्वा अग्नियोंसे युक्त नाना प्रकारकी वेदियाँ हैं, 
जिनसे यह सारी भूमि व्याप्त हो रही है; मानो पृथ्वी ययाति- 
के यज्ञ-्कमोंसे आक्रान्त हो उनकी पुण्य-धारामें डर्बी जा 
रही है ॥ ५॥ 


सिद्धि Tini Deshmukh Library, BJP, Jamm Bhi हे कप्रचा०ज कह Can Ae Hosha 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


पहय रामहदानेतान्‌ परय नारायणाश्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 
यह एक पत्तेवाली शमीका अवशेष अंश है तथा यह 

उत्तम सरोवर है । देखो, ये परशुरामजीके कुण्ड हैं और यह 

नारायणाश्रस ह ॥ ६ ॥ 

एतच्चचौकपुत्रस्य योगैर्विचरतो महीम्‌ । 

sadi महीपाल रैप्यायाममितोजसः ॥ ७ ॥ 


महाराज ! योगशक्तिसे सारी प्रथ्वीपर विचरनेवाले 
महातेजस्वी ऋचीकनन्दन जमदग्निका प्रसर्पण ( घूमने-फिरने- 
का स्थान ) तीर्थ दै, जो रौप्या नामक नदीके समीप 
सुशोभित है॥ ७ ॥ 
अत्रानुवंशं पठतः श्टणु मे कुरुनन्दन । 
उल्ूखळैराभरणेः पिशाची यदभाषत ॥ ८ ॥ 
कुरुनन्दन | इस तीर्थके विषयर्मे एक परम्परा-प्राप्त कथा- 
को सूचित करनेवाले कुछ रोक हैं? जिन्हें में पढ़ता हूँ, 
तुम मेरे मुखसे सुनो- ( प्राचीन कालकी बात है, 
अपने पुत्रके साथ इस तीर्थमे निवास करनेक्रे लिये आयी थी, 
उससे ) एक भयंकर पिशाचीने, जिसने ओखली-जेसे आभूषण 
पहन GÈ थे, उन इलोकोंको कहा था--॥ ८ ॥ 
युगन्घरे दधि प्राइय उषित्वा चाच्युतस्थले । 
तद्वद्‌ भूतल्ये स्नात्वा सपुत्रा वस्तुमहेसि ॥ ९, ॥ 
शोक (का भाव) इस प्रकार है--“अरी ! तू युगन्धर- 
में दही खाकर# अच्युतस्थलमै निवास करके और भूतलय- 
में aami यहाँ पुत्रसहित निवास करनेकी अधिकारिणी 
कैसे हो सकती हैं ? I 


४ युगन्धर एक पर्वेत या प्रदेशका नाम दै, जहाँके लोग उँटनी 
और गदहीतकके दूधका दही जमा लेते हैं । उस AA कभी वहाँ 
जाकर दडी खाया था । घर्म-झाखमें ऊंट और एक खुरवाले 
पशुओंके दूधको मदिराके तुल्य बताया गया है--~ओऔष्टमेकशफं 
क्षीरं सुरातुल्यम्‌ |? इति । 

३ प्राचीन कामे अच्युतस्थल नामक गाँव वर्षसंकरजातीय 
अन्त्यजा एवं चाण्डालोका निवासस्थानः था] उस खीने उस गाँवमें 
किसी समय निवास किया था । धर्म-शाखके अनुसार वर्णसंकरोके 
संसर्गे आनेपर प्रायश्चित्तरूपसे प्राजापत्य ब्रतका अनुष्ठान करना 
चाहिये--'संसुज्य संकरैः सार्थ प्राजापत्यं ai चरेत्‌ ।' इति । 

| maza नामक dia चोरों और डाकुओंका अड्डा था । वहाँ 
एक नदी थी, जिसर्मे मुद बह्दाये जाते थे। उस रीने उसी 
दूषित जलमें खान किया था । धर्म-शाखके अनुसार उस गाँवर्मे 
रइनेमात्रसे प्राजापत्य ब्रत करनेकी आवश्यकता हे--प्रोष्य भूत 
ये विप्रः प्राजापत्यं ai चरेत्‌ ॥ इति ॥ इन तीनों दोषोसि युक्त 


= 
पकरात्रमुषित्वेह द्वितीयं. यदि वत्स्यसि 
पतद्‌ पै ते दिवावृत्तं रात्रौ बृत्तमतोऽन्यथा॥ Re N 
"(अच्छा आयी है तो एक रात रह ले?) यदि एक रात 
यहाँ रद्द लेनेके पश्चात्‌ दूसरी रातमें भी रहेगी तो दिनमें 
तो तेरा यह हाल दै ( आज दिनमें तो तुमको यह कष्ट दिया 
गया है ) और रातमें तेरे साथ अन्यथा बर्ताव होगा (विशेष 
कष्ट दिया जायगा)? ॥ १० ॥ 
अद्य चात्र निवत्स्यामः AT भरतसत्तम । 
द्वारमेतत्‌ तु कौन्तेय कुरुक्षेत्रस्य भारत ॥ ११॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ( इस किंबदन्तीके अनुसार किसीको भी यहाँ 
एक ही रात रहना चाहिये ) अतः इमलोग केवल आजकी 
रातमें ही यहाँ निवास करेंगे । युधिष्ठिर ! यह तीर्थ कुरुक्षेत्रका 
द्वार बताया गया है ॥ ११ ॥ 
अन्ैव नाहुषो राजा राजन्‌ क्रतुभिरिष्टवान्‌ । 
ययातिर्बंहुरल्नो धेय्रेन्द्रो मुदमभ्यगात्‌ ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! नहुषनन्दन राजा ययातिने यहीँ प्रचुर रत्तराशि- 
की दक्षिणासे युक्त अनेक यर्शोद्वारा भगवानका यजन किया 
था । उन यर्चोमि इन्द्रको बड़ी प्रसन्नता हुई थी ॥ १२॥ 
एतत्‌ झुक्षावतरणं यमुनातीथमुत्तमम्‌ | 
एतद्‌ बै नाकपृष्ठस्य द्वारमाहुमंनीषिणः ॥ १३॥ 
यह यमुनाजीका एक्षावतरण नामक उत्तम तीर्थ है । मनीषी 
पुरुष इसे स्वर्गलोका द्वार वताते हैं ॥ १३ ॥ 
अश्र सारखतेयक्षेरोजानाः परमयः । 
यूपोलूखलिकास्तात गच्छन्त्यवभ्रथप्ठुवम्‌ ॥ १४॥ 
यहीं यूप और ओखली आदि यश-साधर्नोका संग्रह 
करनेवाले महर्षियोंने सारस्वत यर्ञोका अनुष्ठान करके अवम्धध 
स्नान किया था ॥ १४ ॥ 
अत्र वै भरतो राजा राजन्‌ क्रतुभिरिष्टवान्‌ । 
हयमेधेन यशेन मेध्यमश्वमवाखजत्‌ ॥ १५॥ 
असकृत्‌ कृष्णसारङ्गं धर्मेणाप्य च मेदिनीम्‌ । 
aja yaa मरुत्तः सत्रमुत्तमम्‌ ॥ १६॥ 
प्राप चेवपिंमुख्येन संवर्तेनाभिपालितः । 
अत्रोपस्पृश्य राजेन्द्र सवो ल्लोकान्‌ प्रपश्यति | 
पूयते दुष्कृताच्चेव अत्रापि समुपस्पृश ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! राजा भरतने धर्मपूर्वक वसुधाका राज्य पाकर 
यहीं बहुत-से यज्ञ किये थे और यहीं अश्वमेध qah उद्देश्य 
उन्होंने अनेक बार कृप्णमृगके समान रंगवाले यश्सम्बन्धी 
इयामकर्ण अश्वको भूतलपर भ्रमणके लिये छोड़ा था। 
नरश्रेष्ठ ! इसी तीर्थमें ऋषिप्रवर संवर्तसे सुरक्षित हो महाराज 


दने करिनाको Babi की, Jamia mg Ea kaa ! यहाँ लान 
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करके शुद्ध हुआ मनुष्य सम्पूर्ण लोकोंको प्रत्यक्ष देखता है 
और पापसे मुक्त हो पवित्र हो जाता है; अतः तुम इसमें 
भी स्नान करो ॥ १५-१७ ॥ 
वैज्यम्पायन उवाच 

तत्र सभ्रातृकः स्मात्वा स्तूयमानो महर्षिभिः । 
लोमशां पाण्डवश्रेष्ठ इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! तदनन्तर 
भाइयोंसहित ज्ञान करके महर्षियोंद्वारा प्रशंसित हो पाण्डवश्रेष्ठ 
युधिष्टिरने लोमशजीसे इस प्रकार कहा--|| १८ ॥ 
सवो ल्लोकान्‌ प्रपश्यामि तपसा सत्यविक्रम । 
इहस्थः पाण्डवश्रेष्ठं पद्दयामि इवेतवाहनम्‌ ॥ RA N 

“मुनीश्वर ! तपोब्रलसे सम्पन्न होनेके कारण वस्तुतः आप 
ही यथार्थ पराक्रमी हैं । आपकी कृपासे आज मैं इस प्लक्षा- 
वतरणक़े जलमें स्थित होकर सब लोरकोको प्रत्यक्ष देख रहा 
हूँ । यहींसे मुझे पाण्डवश्रेष्ठ श्वेतवाइन अर्जुन भी दिखायी 
देते हैं? ॥ १९ ॥ 

i RAN उवाच 

एबमेतन्महावाहो पझ्यन्ति परमर्षेयः । 


( इह स्नात्वा तपोयुक्तांखी ल्लोकान्‌ सचराचरान्‌ ). 
सरखतीमिमां पुण्यां पुण्येकशरणावृताम्‌ ॥ २० N 
Š लोमशजीने कहा--महावाहो | तुम ठीक कहते हो | 
यहाँ स्नान करके तपःशक्तिसम्पन्न श्रेष्ठ ऋषिगण इसी 
प्रकार चराचर प्राणियोसहित तीनों लोकोंका दर्शन करते हैं। 
अत्र इस पुण्यसलिला सरस्वतीका दर्शन करो, जो एकमात्र 
पुण्यका ही आश्रय लेनेवाले पुरुषोंसे घिरी हुई है ॥ २० ॥ 
यज्ज खात्वा नरश्रेष्ठ धूतपाप्मा भविष्यसि । 
w सारसतेयेक्षेरिष्टवन्तः खुरषेयः । 
ऋषयश्चैव कौन्तेय तथा राजषंयोऽपि च ॥ २१॥ 
नरश्रेष्ठ ! इसमें खान करनेसे तुम्हारे सारे पाप झुल 
जायेंगे । कुन्तीनन्दन ! यहाँ अनेक देवर्षि, ब्रझर्षि तथा 
राजर्षियोने सारस्वत यज्ञोंका अनुष्ठान किया है ॥ २१ ॥ 
बेदी प्रजापतेरेषा समन्तात्‌ पञ्चयोजना । 
KA यशशीलस्य क्षेत्रमेतन्महात्मनः ॥ २२॥ 
यह सब ओर पाँच योजन फैली हुई प्रजापतिकी यज्ञ-वेदी 
है । यही यशपरायण महात्मा राजा कुरुका क्षेत्र है ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्वणि वीर्थयात्रापवेणि छो मशती थंयात्रायामेकोनत्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्दमें ोमरातीर्थयात्राविषयक एक सौ उनतीसर्वों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२९.॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिलाकर कुल २२९ कोक हैँ ) 


त्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
विभिन्न तीर्थोकी महिमा ओर राजा उशीनरकी कथाका आरम्भ 


लामच्च उवाच 
ya मत्यौस्तनूस्त्यक्त्वा स्वर्ग गच्छन्ति भारत। 
मर्तुकामा नरा राजन्निहायान्ति सहस्रशः ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--भारत ! यहाँ शरीर छूट जाने- 
पर मनुष्य स्वर्गलोकमें जाते हैं; इसलिये हजारों इस तीर्थमें 
मरनेके लिये आकर निवास करते हैं ॥ १ ॥ 


पचमाशीः प्रयुक्ता हि दक्षेण यजता पुरा । 

इह ये चे मरिष्यन्ति ते वै खगेजितो नराः ॥ २ ॥ 

पषा सरस्वती रम्या दिव्या चौघवती नदी । 

फतद्‌ विनशनं नाम सरत्या विशाम्पते ॥ ३ ॥ 
प्राचीन कालमें प्रजापति WA यज्ञ करते समय यह 

आशीर्वाद दिया था कि जो मनुष्य यहाँ मरेंगे, वे खर्गलोकपर 

अधिकार प्राप्त कर लेंगे | यह रमणीय, दिव्य और तीव्र प्रवाइ- 

बाली सरस्वती नदी है और यह सरस्वतीका विनशन नामक 

तीर्थ दै ॥ २-३ ॥ 

द्वारं निषादराष्ट्रस्य येषां दोषात्‌ सरस्वती । 

पृथिवीं चीर मा निषादा हि मां विदुः ॥ ४ ॥ 

७ 


एष चै चमसोद्भेदो यत्र हशया सरखती । 
यञ्रैनामभ्यघर्तेन्त सवोः पुण्याः समुद्रगाः ॥ ५ ॥ 
यह निषादराजका द्वार है । वीर युधिष्ठिर | उन निषार्दो- 
के ही संसर्गदोषसे सरस्वती नदी यहाँ इसलिये एथ्वीके भीतर 
प्रविष्ट हो गयी कि निषाद मुझे जान न सकें । यह 
चमसोद्भेदतीर्थं है; जहाँ सरस्वती पुनः प्रकट हो गयी है । यहाँ 
समुद्रमें मिलनेवाली सम्पूर्ण पवित्र नदियाँ इसके सम्मुख 
आयी हैं ॥ ४-५ ॥ 
एतत सिन्धोमेहत्‌ तीर्थ यत्रागस्त्यमरिद्म । 
लोपामुद्रा समागम्य भतौरमबृणीत वै ॥ ६॥ 
शत्रुदमन ! यह सिन्धुका महान्‌ तीर्थ है; जहाँ जाकर 
लोपामुद्राने अपने पति अगस्त्यमुनिका वरण किया था || ६॥ 
एतत्‌ प्रकाशते तीर्थ प्रभासं भास्करद्युते । 
इन्द्रस्य दयितं पुण्यं पवित्रं पापनाशनम्‌ ॥ ७ ॥ 
सूर्यके समात्न तेजस्वी नरेश | यह प्रभासतीर्थ७ प्रकाशित 


& “प्रभास” की जगह 'हाटक' पाठभेद भी मिलता है। 
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हो रहा है, जो इन्द्रको बहुत प्रिय है । यह पुण्यमय क्षेत्र सब्र 
पार्पोका नाश करनेवाला और परम पवित्र है ॥ ७ | 


पतद्‌ विष्णुपदं नाम इञ्यते तीर्थमुत्तमम्‌ । 
एषा रम्या विपाशा च नदी परमपावनी ॥ ८ ॥ 
अत्र वे पुत्रशोकेन वसिष्ठो भगवानृषिः । 
बद्ष्वाऽऽत्मानं निपतितो विपाशः पुनरुत्थितः॥ ९, ॥ 
यह विष्णुपद नामवाला उत्तम तीर्थ दिखायी देता है 
तथा वह परम पावन और मनोरम विपाशा ( व्यास ) नदी 
है । यहीं भगवान्‌ वसिष्ठ मुनि पुत्रशोकसे पीड़ित हो अपने 
शरीरको पाशोसे बाँधकर कूद पड़े थे, परंतु पुनः विपाश 
( पाशमुक्त ) होकर जलसे बाहर निकल आये ॥ ८-९ ॥ 
काइमीरमण्डलं चैतत्‌ सर्वेपुण्यमर्रिद्म । 
महर्षिभिश्चाध्युषितं पश्येदं आतूभिः सह ॥ १०॥ 
यत्रोत्तराणां सर्वेषामृषीणां नाहुषस्य च । 
अग्नेश्चैवात्र संवादः काइयपस्य च भारत ॥ ११॥ 
agaa ! यह पुण्यमय काइमीरमण्डल है; जहाँ 
बहुत-से महर्षि निवास करते हैं। तुम भाइयोसहित इसका 
दर्शन करो । भारत | यह वही स्थान है जहाँ उत्तरके समस्त 
ऋषि, नहुषकुमार ययाति, अग्नि और काइ्यपका संवाद 
हुआ था ॥ १०-११ ॥ 
पतद्‌. द्वारं महाराज मानसस्य प्रकाशते । 
वमस्य गिरेमंध्ये रामेण श्रीमता कतम्‌ ॥ १२॥ 
महाराज ! यह मानससरोवरका द्वार प्रकाशित हो रहा 
है । इस पर्वतके मध्यभागमें परञुरामजीने अपना आश्रम 
बनाया था ॥ १२ ॥ 
एष वातिकषण्डो बै प्रख्यात; सत्यविक्रमः । 
नात्यवतंत यद्द्वारं विदेहादुत्तरं च यः ॥ १३॥ 
युधिष्टिर | परशुरामजी सर्वत्र विख्यात हैं। वे सत्यपराक्रमी 
हैं। उनके इस आश्रमका द्वार विदेह देशसे उत्तर है।यह 
बबंडर ( वायुक्रा तूफान ) भी उनके इस द्वारका कभी 
उल्लङ्घन नहीं कर सकता है ( फिर औरोंकी तो वात ही 
क्या दै ) ॥ १३॥ 
शद्माश्चयेमपरं देरोऽस्मिन्‌ ga । 
क्षीणे युगे तु कोन्तेय शवेस्य सह पार्षदैः ॥ १७॥ 
सहोमया च भवति दशनं कामरूपिणः । ` 
अस्मिन्‌ सरसि सतरेवै चैत्रे मासि पिनाकिनम्‌ ॥ १५॥ 
यजन्ते याजकाः सम्यक्‌ परिवारं शुभार्थिनः । 
अत्रोपस्पृक्य सरसि श्रद्दधानो जितेन्द्रियः ॥ १६॥ 
क्षीणपापः शुभाँल्लोकान्‌ प्राप्नुते नात्र संशयः। 
पष उज्जानको नाम पावकियंत्र शान्तचान्‌ । 
अरुन्धतीसहायश्च वसिष्ठो भगवानुषिः ॥ १७॥ 
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नरश्रेछ | इस देशमें दूसरी आश्चर्यकी वात यह है कि 
यहाँ निवास करनेवाले साधकको युगके अन्तमैं पार्षदों तथा 
पार्वतीसहित इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले भगवान्‌ 
शंकरका प्रत्यक्ष दर्शन होता है | इत सरोवरके तटपर चैत 
मासमें कल्याणकामी याजक पुरुष अनेक प्रकारके यजञोद्वारा 
परिवारसहित पिनाकधारी भगवान्‌ शिवकरी आराधना करते 
हें । इस तालातरमें श्रद्धापूर्वक खान एबं आचमन करके पाप 
मुक्त हुआ जितेन्द्रिय पुरुष शुभ लोकोंमें जाता है; इसमें 
संशय नहीं है । यह सरोवर उजानक नामसे प्रसिद्ध हे | यहाँ 
भगवान्‌ स्कन्द तथा अरुन्वतीसहित महर्षि वसिष्ठने साधना 
करके सिद्धि एवं शान्ति प्राप्त की है || १४-१७ I 
हृदश्च कुशवानेष यत्र पद्मं कुशेशयम्‌। 
आश्रमश्चैव रुक्मिण्या यत्राशाम्यदकोपना ॥ १८॥ 


यह कुशवान्‌ नामक हृद हेश जिसमें कुशेशय नामवाले 
कमल खिले रहते हैं | यहीं रुक्मिणीदेबीका आश्रम है, जहाँ 
उन्होंने क्रोधको जीतकर शान्तिका लाभ किया था || १८॥ 
समाधीनां समासस्तु पाण्डवेय श्रुतस्त्वया । 
तं द्रक्यसि महाराज भृगुतुङ्गं महागिरिम्‌ ॥ १९. ॥ | 
पाण्डुनन्दन | महाराज ! तुमने जिसके विषयमे यह सुन 
रखा है कि वह योग-सिद्धिका संक्षिप्त स्वरूप है--जिसके 
दर्दानमात्रसे समाधिरूप फलकी प्राप्ति हो जाती है, उस भगु- 
तुङ्ग नामक महान्‌ पर्वतका अब तुम दर्शन करोगे ॥ १९॥ 
वितस्तां पद्य राजेन्द्र सर्वपापप्रमोचनीम्‌ । 
महर्पिभिश्चाध्युषितां शीततोयां सुनिमेलाम्‌ ॥ २०॥ 
राजेन्द्र | वितस्ता ( झेलम) नदीका दर्शन करो, जो 
सब पापोंसे मुक्त करनेवाली है | इसका जेल बहुत शीतल और 
अत्यन्त निर्मल है । इसके तटपर बहुत-से महर्षिगण निवास 
करते हैं || २० ॥ 
जलां चोपजलां चेव यमुनामभितो नदीम्‌। | 
उशीनरो वे ag वासवादत्यरिच्यत ॥ २१॥ 
यमुना नदीके दोनों पारवमं जला और उपजला नामक 
दो नदियोंका दर्शन करो, जहाँ राजा उशीनरने यज्ञ करके 
इन्द्रसे भी ऊँचा थान प्राप्त किया था || २१ ॥ 
तां देवसमिति तस्य वासवश्च विशाम्पते । 
अभ्यागच्छन्नुपवरं श्ञातुमञ्निश्च भारत ॥ २२॥ 
महाराज भरतनन्दन ! नृपश्रेष्ठ उशीनरके महत्त्वका 
समझनेके लिये किसी समय इन्द्र और अग्नि उनकी राज” 
सभामें गये | २२ ॥ 
जिश्ञासमानौ वरदौ महात्मानमुशीनरम्‌। 
इन्द शयेनः कपोतो5भिर्भेत्वा यशेड भिजग्मतुः ॥ २३ ॥ 
[0] 
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पकत्रिशद्धिकशततमोऽष्यायः 


१३११ 


e 


वे दोनों वरदायक महात्मा उस समय उशीनरकी परीक्षा 
लेना चाहते थे; अतः इन्द्रने बाज पक्षीका रूप धारण किया 
और अग्निने कबूतरका | इस प्रकार वे राजाके यशमण्डप- 


में गये ॥ २३ ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपवेणि 


ऊरू राज्ञः समासाद्य कपोतः श्येनजाद्‌ भयात्‌ । 
शरणाथ तदा राजन्‌ निलिल्ये भयपीडितः ॥ २४॥ 


अपनी रक्षाके लिये आश्रय चाहनेवाला कबूतर बाजके 
भयसे डरकर राजाकी गोदीमें जा छिपा || २४ ॥ 


तीर्थैयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां उयेनकपोतीये त्रिशदिकशततमोऽध्यायः ॥१३०॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें छोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमे इयेनकपोतीयोपारूयानविषयक 
एक सौ तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३० ॥ 


एकत्रिंरादधिकशाततमोऽध्यायः 


राजा उशीनरद्वारा बाजको अपने शरीरका मांस देकर शरणमें आये हुए कबूतरके प्राणोंकी रक्षा करना 


स्येन उवाच 
धमोत्मानं त्वाहुरेकं सर्वे राजन्‌ महीक्षितः । 
सवेधमेविरुद्ध त्वं कस्मात्‌ कर्म चिकीर्षसि ॥ १ ॥ 
विहितं भक्षणं राजन्‌ पीड्यमानस्य मे क्रुधा । 
मा रक्षीधेमंलोमेन धमंमुत्सष्टवानसि ॥ २ ॥ 
तब वाजने कहा--राजन्‌ ! समस्त भूपाल केवल 
आपको ही धर्मात्मा बताते हैं । फिर आप यह सम्पूर्ण धमोसे 


` विरुद्ध कर्म केसे करना चाहते हैं । महाराज ! मैं भूखसे कष्ट 


पा रहा हूँ और कबूतर मेरा आहार नियत किया गया है। 
आप धर्मके लोमसे इसकी रक्षा न करें । वास्तवमें इसे आश्रय 
देकर आपने धर्मका परित्याग ही किया है ॥ १-२ ॥ 
राजोवाच 
संत्रस्तरूपस्राणार्थी त्वत्तो भीतो महाद्विजञ । 
मत्सकाशमजुप्राप्तः प्राणशुध्नुरयं द्विजः॥ ३ ॥ 
एवमभ्यागतस्येह कपोतस्याभयार्थिनः । 
अप्रदाने परं धमं कथं इयेन न पश्यसि ॥ ४ ॥ 
राजा बोले--पक्षिराज | यह कबूतर तुमसे डरकर 
TRA हुआ है और अपने प्राण बचानेकी इच्छासे मेरे 


समीप आया है। यह अपनी रक्षा चाहता है। बाज | इस प्रकार 


अभय चाइनेवाले इस कबूतरको यदि मैं तुमको नहीं सौंप 
रहा हूँ, यह तो परम धर्म है। इसे तुम केसे नहीं देख रहे हो! ॥ 
प्रस्पन्दमानः सम्भ्रान्तः कपोतः इयेन लक्ष्यते । 
मत्सकारां जीवितार्थी तस्य त्यागो विगर्हितः ॥ ५ ॥ 
यो हि कश्चिद्‌ द्विजान्‌ हन्याद्‌ गां वा लोकस्य मातरम्‌ । 
शरणागतं च त्यजते तुल्यं तेषां हि पातकम्‌ ॥ ६ ॥ 
बाज ! देखो तो यह बेचारा कबूतर किस प्रकार भयसे 
व्याकुल हो थर-थर कॉप रहा है । इसने अपने प्राणोंकी रक्षाके 
लिये ही मेरी शरण ली है । ऐसी दशामें इसे त्याग देना बड़ी 


ही निन्दाकी बात है । जो मनुष्य ब्राह्मणोंकी हृत्या करता है; ' 


जो जगन्माता गोका वध करता है तथा जो शरणमें आये हुए- 


को त्याग देता है, इन तीनोंको समान पाप लगता है ॥ ५-६॥ न बाधा विद्यते यत्र तं धर्म समुपाचरेल | 


श्येन उवाच 
आहारात्‌ सर्वभूतानि सम्भवन्ति महीपते। 
आहारेण Raid तेन जीवन्ति जन्तवः ॥ ७ ॥ 
बाजने कहा-महाराज ! सब प्राणी आहारसे ही उत्पन्न 
होते हैं, आहारसे ही उनकी ब्रद्धि होती है और आहारसे ही 
जीवित रहते हैं ॥ ७ ॥ 
शक्यते दुस्त्यजेऽपयर्थे चिररात्राय जीवितुम्‌ । 
न तु भोजनसुत्स्‌ज्य शक्यं वर्तयितुं चिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
जिसको त्यागना बहुत कठिन है, उस अर्थके बिना भी 
मनुष्य बहुत दिनोंतक जीवित रह सकता है, परंतु भोजन छोड़ 
देनेपर कोई भी अधिक समयतक जीवन धारण नहीं कर 
सकता ॥ ८ ॥ 
भक्ष्याद्‌ वियोजितस्याद्य मम प्राणा विशाम्पते । 
Rama कायमेष्यन्ति पन्थानमकुतोभयम्‌ ॥ ९ ॥ 
प्रसृते मयि धर्मात्मन्‌ पुत्रदारादि नङक्ष्यति। 
रक्षमाणः कपोतं त्वं बहून्‌ प्राणान्‌ न रक्षसि ॥ Ro N 
प्रजानाथ | आज आपने मुझे भोजनसे वंचित कर दिया 
है, इसलिये मेरे प्राण इस शरीरको छोड़कर अकुतोभय-पथ 
(मृत्यु) को प्राप्त हो जायेंगे । धर्मात्मन्‌ ! इस प्रकार 
मेरी मृत्यु हो जानेपर मेरे स्री-पुत्र आदि भी ( असहाय 
होनेके कारण ) नष्ट हो जायेंगे । इस तरह आप एक कबूतरकी 
रक्षा करके बहुत-से प्राणियोंकी रक्षा नहीं कर रहे हैं ॥ 
धमे यो बाधते घमो न स धर्मः कुघमे तत्‌ । 
अविरोधात्‌ तु यो ध्मः स धर्मः सत्यविक्रम ॥ ११ ॥ 
सत्यपराक्रमी नरेश ! जो धर्म दूसरे धर्मका बाधक हो 
वह धर्म नहीं, कुधर्म है। जो दूसरे किसी धर्मका विरोध न 
करके प्रतिष्ठित होता है, वही वास्तविक धर्म है ॥ ११ ॥ 
विरोधिषु महीपाल निश्चित्य गुरुलाघवम्‌ । 
॥ १२॥ 


७ ७-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१३१२ 


परस्परविरुद्ध प्रतीत होनेवाले धर्मोमै गौरव-लाघवका 
` विचार करके; जितर्मे दूसरोंके लिये बाधा न हो) उसी धर्मका 
आचरण करना चाहिये ॥ १२ ॥ 


गुरुलाघवमादाय धमोधम विनिश्चये । 
यतो भूयांस्ततो राजन्‌ कुरुष्व धमेनिश्चयम्‌ ॥ १३ N 

राजन्‌! घर्म और अधर्मका निर्णय करते समय पुण्य 
और पापके गौरव-लाघवपर ही दृष्टि रखकर विचार कीजिये 
तथा जिसमें अधिक पुण्य होश उसीको आचरणमें लाने योग्य 
धर्म ठहराइये ॥ १३ ॥ 

राजोवाच | 

बइुकल्याणसंयुक्तं भाषसे विहगोत्तम। 
खुपणेः पक्षिराट्‌ कि त्वं घ्मेशश्चास्यसंदायम्‌ 1 १४॥ 

राजाने कहा--पक्षिश्रेष्ठ ! तुम्हारी बार्ते अत्यन्त 
कल्याणमय गुणोंसे युक्त हैं । तुम साक्षात्‌ पक्षिराज गरुड़ तो 
नहीं हो ? इसमें संदेह नहीं कि तुम धर्मके ज्ञाता हो ॥ .१४॥ 
तथा हि धर्मसंयुक्तं बहु चित्रं च भाषसे । 
न तेऽस्त्यविदितं किचिदिति त्वां लक्षयाम्यहम्‌॥ १५॥ 

तुम जो बातें कह रहे हो, वे बड़ी ही विचित्र और 
घर्मसंगत हैं । मुझे लक्षणोंसे ऐसा जान पड़ता है कि ऐसी कोई 
बात नहीं है, जो तुम्हें ज्ञात न हो ॥ १५ ॥ 
शरणेषिपरित्यागं कथं साध्विति मस्यसे । 
आहारार्थे समारम्भस्तव चायं विहंगम ॥ १६॥ 

तो भी तुम शरणागतके त्यागको केसे अच्छा मानते हो ! 
यह मेरी समझमें नहीं आता। विहङ्गम ! वास्तवमें तुम्हारा यह 
उद्योग केवल भोजन प्राप्त करनेके लिये है ॥ १६ ॥ 
शक्यश्चाप्यन्यथा कतुमाहारोऽप्यधिकस्त्वया । 
गोवृषो वा वराहो वा मगो वा महिषोऽपि वा । 
त्वदर्थमद्य क्रियतां यष्यान्यदिह Rg ॥ १७॥ 

परंतु तुम्हारे लिये आहारका प्रबन्ध तो दूसरे प्रकारसे भी 
किया जा सकता है और वह इस कबूतरकी अपेक्षा अधिक 
हो सकता है । सूअर, हिरन, भसा या कोई उत्तम पशु 
अथवा अन्य जो कोई भी बस्तु तुम्हें अभीष्ट हो, वह तुम्हारे 
लिये प्रस्तुत की जा सकती है ॥ १७ ॥ 

स्येन उवाच 

न वराहं न चोक्षाणं न सुगान्‌ विविधांस्तथा । 
भक्षयामि महाराज कि ममान्येन केनचित्‌ ॥ १८॥ 

बाज खोला- महाराज ! मै न सुअर खाऊँगा, न 
कोई उत्तम पञ्च॒ और न भाँति-भाँतिके मूर्गोका ही आहार करूँगा। 
दूसरी किसी वस्तुसे भी मुझे क्या लेना है ! ॥ १८ ॥ 
यस्तु मे देघधिधितो भक्षः क्षश्रियपुङ्गच । 


श्रीमहाभारते 


यु 


[ वनपबेणि 
क्षत्रियशिरोमणे ! विधाताने मेरे लिये जो भोजन नियत 


किया है, वह तो यह कबूतर ही है; अतः भूपाल ! इसीको . 


मेरे लिये छोड़ दीजिये ॥ १९ ॥ 


A: कपोतानत्तीति स्थितिरेषा सनातनी । 
मा रांजन सारमक्षात्वा कदलीस्कन्धमाश्चय ॥ २० ॥ 

यह सनातन कालसे चला आ रहा है कि बाज कबूतर्रोको 
खाता है । राजन्‌ ! धर्मके सारभूत तत्त्वको न जानकर आप 
केलेके खम्मे (-जेसे सारहीन धर्म ) का आश्रय न 
लीजिये ॥ २० ॥ 

राजोवाच 

राष्ट्र शिबीनासृद्ध वे ददानि तव खेचर। 
ये वा कामयसे कामं इयेन सवै ददानि ते.॥ २१॥ 

राजाने कहा- विहङ्गम ! में शिविदेशका समृद्धिशाली 
राज्य तुम्हें सोप दूँगा, और भी जिस वस्तुकी तुम्हें इच्छा होगी, 
वह सब दे सकता हूँ ॥ २१ ॥ 
बिनेमं पक्षिणं इयेन शरणार्थिनमागतम्‌ । 
येनेमं वर्जयेथास्त्व॑ कमणा पक्षिसत्तम । 
तदाचक्ष्व करिष्यामि न हि दास्ये कपोतकम्‌ ॥ २२॥ 

किंतु शरण लेनेकी इच्छासे आये हुए इस पक्षीको नहीं त्याग 
सकता । पक्षिश्रेष्ठ इयेन ! जिस कामके करनेसे तुम इसे छोड़ 
सको) वह मुझे बताओ; मैं वही करूँगा, किंतु इस कबूतरको 
तो नहीं दूँगा ॥ २२ ॥ 

झ्येन उवाच 

उश्षीनर कपोते ते यदि स्नेहो नराधिप। 
आत्मनो मांसमुत्कृत्य कपोततुलया IAR, ॥ २१ ॥ 
यदा समं कपोतेन तव मांसं नृपोत्तम । 
तदा देयं तु तन्मह्यं सा मे तुष्टिभेविष्यति ॥ २४॥ 

बाज बोला--महाराज उशीनर | यदि आपका इस 
कबूतरपर स्नेह है तो इसीके बराबर अपना मांस काटकर 
aw रखिये,। नृपश्रेष्ठ ! जत्र वह तोलर्मे इस 
बराबर हो जाय तत्र वही मुझे दे दीजियेगा, उससे मेरी तृपति 
हो जायगी ॥ २३-२४ ॥ 

राजोवाच 

अनुप्रहमिम॑ मन्ये श्येन यन्माभियाचसे । 
तस्मात्‌ तेऽद्य प्रदास्यामि खमांसं तुलया Kats २५॥ 

राजाने कहा- बाज ! तुम जो मेरा मांस माँग रहे हो 
इसे मैं अपने ऊपर तुम्हारी बहुत बड़ी कृपा मानता हूँ? अतः 
मैं अभी अपना मांस तराजूपर रखकर तुम्हे 
देता हूँ ॥ २५ ॥ 

लोमश उवाच 

उत्कृत्य ख स्वयं मांस राजा परमधर्मेषित्‌। 


तथस्स्टिज ०1 की पाछ। 0“) कंपोतमिममेष "के Rolz RERNE ERR कोश ia ॥ २६ ॥ 


a त सरीर म सी निम 
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महाभारत > 


राजा शिबिका कबूतरकी रक्षाके लिये बाजको अपने शरीरका मांस काटकर देना 
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तीर्थयात्रापव ] 


लोमशजी कहते है--कुन्तीनन्दन ! तत्पश्चात्‌ परम 
धर्मज्ञ राजा उशीनरने खयं अपना मांस काटकर उस कबूतरके 
साथ तौलना आरम्म-किया ॥ २६ ॥ 


ध्रियमाणः कपोतस्तु मांसेनात्यतिरिच्यते । 
पुनश्चोत्कृत्य मांसानि राजा प्रादादुशीनरः ॥ २७॥ 
न विद्यते यदा मांसं कपोतेन सम॑ धतम्‌ । 
तत उत्ङृत्तमांसोऽसावारुरोह खयं तुलाम्‌ ॥ २८ ॥ 
किंतु दूसरे पलड़ेमें रखा हुआ कबूतर उस मांसकी अपेक्षा 
अधिक भारी निकला; तश्र महाराज उशीनरने पुनः अपना 
मांस काटकर चढ़ाया | इस प्रकार बार-बार करनेपर भी जम 
वह मांस कबूतरके बराबर न हुआ, तत्र सारा,मांस काट लेनेके 
पश्चात्‌ वे स्वयं ही तराजूपर चढ़ गये || २७-२८ ॥ 


दात्रिशदधिकशततमोऽध्यायः १३१३ 


wA उवाच 
इन्द्रोऽहमस्मि धर्मश कपोतो हव्यवाडयम्‌। 
जिक्षासमानो धर्मे त्वां यश्ञवाउमुपागतो ॥ २९॥ 
बाज बोला--घर्मश नरेश ! मैं इन्द्र हूँ और यह कबूतर 
साक्षात्‌ अग्निदेव हैँ । इम दोनों आपके घर्मकी परीक्षा: लेनेके 
लिये इस यजशालामें आपके निकट आये थे ॥ २९ ॥ 


यत्‌ ते मांसानि गात्रेभ्य उत्कृत्तानि विशाम्पते । 

पषा ते भाखती कीर्तिलोकानभिभविष्यति ॥ ३० ॥ 
प्रजानाथ ! आपने अपने अङ्गोसे जो मांस काटकर 

चढ़ाये हैं, उससे फैली हुई आपकी प्रकाशमान कीर्ति सम्पूर्ण 

लोगोंसे बढ़कर होगी | ३० ॥ 


यावल्लोके मनुष्यास्त्वां. कथयिष्यन्ति पार्थिव । 
तावत्‌कीर्तिश्च लोकाश्च स्थास्यन्ति तव शाश्वताः॥ ३१॥ 

राजन्‌ ! संसारके मनुष्य इस जगतूर्मे जबतक आपकी 
चर्चा करेंगे, तबतक आपकी कीति और सनातन लोक स्थिर 
रहेंगे ॥ ३१ ॥ 


इत्येवमुक्त्वा राजानमारुरोह दिवं पुनः। 
उशीनरोऽपि धर्मात्मा धर्मेणावृत्य रोदसी ॥ ३२॥ 
विश्राजमानो वपुषाप्यारुरोह त्रिविष्टपम्‌ । 
तदेतत्‌ सदनं राजन्‌ राशस्तस्य महात्मनः ॥ ३३॥ 
पञ्यस्वेतन्मया साधं पुण्यं पापप्रमोचनम्‌। 
तत्र वै सततं देवा मुनयश्च सनातनाः । 
डड्यन्ते ब्राह्मणे राजन्‌ पुण्यवद्भिमेहात्मभिः॥ ३४ ॥ 
राजासे ऐसा कहकर इन्द्र फिर देवलोकमें चले गये तथा 
धर्मात्मा राजा उशीनर भी अपने धर्मसे पृथ्वी और आकाश- 
को व्याप्त कर देदीप्यमान शरीर धारण करके स्वर्गछोकमें 
चले गये । राजन्‌ | यही उन महात्मा राजा उशीनरका आम 
है, जो पुण्यजनक होनेके साथ ही समस्त पार्पोसे छुटकारा 
दिलानेवाला है । तुम मैरे साथ इस पवित्र आश्रमका दर्शन 
करो । महाराज | वहाँ पुण्यात्मा महात्मा ब्रामणोको सदा 
सनातन देवता तथा मुनियोंका दर्शन होता रहता है॥ २२-३४॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां- इयेनकपोतीये एकत्रिंशदधिकशततमोऽश्यायः ॥ १३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रपर्वमें लोमशतीर्थयात्राके प्रमंगमें इथेनकपोतीयोपाख्मानविषयकः 
एक सौ इकतीसर्वों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९२९ ॥ 
— 9 


द्वात्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
अष्टावक्रके जन्मका वृत्तान्त और उनका राजा जनकके दरबारमें जाना 


AAA उवाच 
यः कथ्यते मन्त्रविद्ग्धबुद्धि- 
सौद्दालकिः श्वेतकेतुः पृथिव्याम्‌ । 


तस्याश्चमं पद्य नरेन्द्र पुण्यं 
सदाफलैरुपपन्नं महीजैः ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैँ--युधिष्ठिर | उद्दालकके पुत्र 
इवेतकेतु हो गये हैं, जो इस भूतलपर मन्त्र-शामें अत्यन्त 
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निपुण कहे जाते थे, देखो यह पवित्र आश्रम उन्हीका है । 
जो सदा फल देनेवाले बृक्षासे हरा-भरा दिखायी देता है || १॥ 
साक्षाद ३वेतकेतुदेदरो 
सरस्वती मानुषदेहरूपाम्‌ । 
वेत्स्यामि वाणीमिति agat 
सरस्वती ३वेतकेतुबंभाषे ॥ २ ॥ 
इस आश्रममें ३वेतकेतुने मानवरूपधारिणी सरस्वती 
देवीका प्रत्यक्ष दर्शन किया था और अपने निकट आयी हुई 
उन सरस्वतीसे यह कहा था कि “में वाणीस्वरूप्रा आपके 
तत्त्वको यथार्थरूपसे जानना चाहता हूँ? ॥ २.॥ 
तस्मिन्‌ युगे ब्रह्मकृतां वरिष्ठा- 
वास्तां सुनी मातुलभागिनेयौ । 
अष्टावक्रश्चेव कहोडसूनु- 
रौद्दालकिः इवेतकेतुः एथिव्याम्‌॥ ३ N 
उस युगमें कहोड मुनिके पुत्र अशवक्र और उद्दालक- 
` नन्दन इवेतकेतु ये दोनों महर्षि समस्त भूमण्डलके वेदवेत्ताओमिं 
श्रेष्ठ थे । वे आपसमें मामा और भानजा लगते थे (इनमें इवेतकेतु 
ही मामा था) ॥ ३॥ 


विदेहराजस्य , 
विप्रावुभौ 


महीपतेस्तौ 

मातुलभागिनेयौ । 
amaai विवादे 

बन्दि निजग्राहतुरप्रमेयौ ॥ ४ ॥ 

एक समय वे दोनों मामा-भानजे बिदेहराजके यशमण्डपमें 

गये । दोनों ही ब्राहमण अनुपम विद्वान्‌ थे । वहाँ शांस्रार्थ 

होनेपर उन दोनोंने अपने ( विपक्षी ) बन्दीको 

जीत 'लिया ॥ ४ ॥ 


sma कौन्तेय सहानुजस्त्वं 
तस्याश्रमं पुण्यतमं प्रविइय । 
अष्टावक्रं यस्य दौहित्रमाहु- 
योऽसौ बन्दिं जनकस्याथ यक्ष ॥ ५ ॥ 
वादी विप्राग्र्य बाल एवाभिगम्य 
वादे भङ्क्त्वा मज्जयामास नद्याम्‌॥६॥ 
कुन्तीनन्दन ! बिप्रशिरोमणि अष्टावक्र वाद-विवाद बड़े 
निपुण ये । उन्होंने बाल्यावस्थार्मे ही महाराज जनकके यशः 
मण्डपर्मे पधारकर अपने प्रतिबादी बन्दीको पराजित करके 
नदीर्मे डलवा दिया था। वे अष्टावक्र मुनि जिन महात्मा उद्दालक- 
के दौहित्र ( नाती ) बताये जाते हैं उन्हीका यह परम पवित्र 
आश्रम है । तुम अपने भाइयॉसहित इसमें प्रवेश करके कुछ 
देरतक उपासना ( भगवच्चिन्तन ) करो । ५-६ ॥ 
युविष्टिर उवाच 
a aqa fa- 


प्रविश्य 


कर्थप्रभावः 


अष्टावक्रः केन चासौ बभूव 
तत्‌ सर्व मे लोमश शंख तत्वम्‌ ॥ ७ | 
युधिष्ठिरने पूछा--लोमशजी ! उन ब्रहमर्षिका केसा 
प्रभाव था, जिन्होंने बन्दी-जैसे सुप्रसिद्ध विद्वानको भी जीत 
लिया । वे किस कारणसे अष्टावक्र ( आठौं agta रेढे मेढे 
हो गये । ये सब बातें मुझे यथार्थरूपसे बताइये ॥ ७ || 
लोमश उवाच 
उद्दालकस्य नियतः शिष्य एको 
नाम्ना कहोड इति विश्रुतो ऽभूत्‌ । 
शुश्चू षुराचायंचशानुवर्ती 
दीधे कालं सोऽध्ययनं चकार ॥ ८ ॥ 
लोमशजीने कहा--राजन्‌ | महर्षि उद्दालकका कहोड 
नामसे विख्यात एक शिष्य था, जो बड़े संयम-नियमसे रहकर 
आचार्यकी सेवा (किया करता था | उसने गुरुकी आज्ञाके 
अंदर रहकर दीधकालतक अध्ययन किया ॥ ८ ॥ 
तं वे विप्रः पयचरत्‌ सशिष्य- 
_ स्तां च शात्वा परिचर्या ge: सः। 
तस्मे प्रादात्‌ सद्य एव श्रुतं च 
भाया च वे दुहितर स्वाँ खुजाताम्‌॥ ९ ॥ 
विप्रवर 'कद्दोड' एक विनीत शिष्यकी भाँति उद्दालक 
मुनिकी परिचर्यामे संलग्न रहते थे । गुरुने शिष्यकी उस सेवा- 
के महत्वको समझकर शीघ्र ही उन्हें सम्पूर्ण वेद-शास्रोका 
ज्ञान करा दिया और अपनी पुत्री सुजाताको भी उन्हें पत्नी: 
रूपसे समर्पित कर दिया ॥ ९ ॥ 
तस्या गर्भः समभवदञ्चिकल्पः 
सोऽधीयानं पितरं चाप्युवाच । 
सर्वा रात्रिमध्ययनं करोषि 
नेदं पितः सम्यगिवोपवतंते ॥ १० ॥# 
कुछ कालके वाद सुजाता गर्भवती हुई, उसका वह गर्भ 
अग्निके समान तेजस्वी था । एक दिन स्वाध्यायमें लगे हुए 
अपने पिता कहोड मुनिसे उस गर्भस्थ बालकने कहा, “पिताजी ! 
आप रातभर वेदपाठ करते हैं तो भी आपका वह अध्ययन 
अच्छी प्रकारसे शुद्ध उच्चारणपूर्वक नहीं हो पाता? ॥ १० ॥ 
उपालब्धः रिप्यमध्ये महर्षिः 
स॒ तं कोपादुदरस्थं शशाप । 
यस्माद. कुक्षौ वतेमानो ब्रवीषि 
तस्ताद्‌ वक्रो भवितास्यष्टक्कत्वः ॥ ११ N 
शिष्योंके बीचमें बैठे हुए महर्षि कहोड इस प्रकार 
उलाइना सुनकर अपमानका अनुभव करते हुए कुपित हो 
उठे और उस गर्भस्थ ब लकको शाप देते हुए, बोले) “अरे | 
तू अभी पेटमें रहकर ऐसो टेढी बातें बोलता है, अतः तू आठौं 
अङ्गोसे टेदा हो जायगा? || ११ | 
# किसी-किसी पुस्तकें यहाँ एक छोक अधिक मिलता है, जो 
इस प्रकार है-- 
वेदान्‌ साङ्गान्‌ संशास्त्रैहपेतानधीतवानरिम तब प्रसादात्‌ । 
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eee 


स वै तथा वक्र एवाभ्यजाय 
ष्टावक्रः प्रथितो वै महर्षिः। 
अस्यासीद्‌ वे मातुलः इवेतकेतुः 
स तेन तुल्यो वयसा बभूव ॥ १२॥ 
उस शापके अनुसार वे महर्षि आठौं अङ्गोसे टेढे होकर 
पैदा हुए । इसलिये अष्टावक्र नामछे उनकी प्रसिद्धि हुई । 
इवेतकेतु उनके मामा थे, परंतु अवस्थामें उन्हींके बराबर थे | 


सम्पीड्यमान। तु तदा सुजाता 
सा वर्धमानेन सुतेन कुक्षौ । 
उवाच भत्तीरमिदं रहोगता 
प्रसाद्य हीनं वसुना धनार्थिनी ॥ १३॥ 
जत्र पेटमें गर्भ बढ़ रहा था, उस समय सुजाताने उससे 
पीडित होकर एकान्तमें अपने निर्धन पतिसे धनकी इच्छा 
रखकर कहा-- | १३ ॥ 
कथं करिष्याम्यघुना REN 
_ मासश्चायं दशमो वर्तते मे। 
नेवास्ति ते वसु किचित्‌ प्रजाता 
येनाहमेतामापदं निस्तरेयम्‌ ॥ १४॥ 
“महर्षे | यह मेरे गर्भका दसवाँ महीना चल रहा है । मैं 
धनहीन नारी खर्चकी केसे व्यवस्था करूँगी। आपके पास 
थोड़ा-सा भी धन नहीं है, जिससे मैं प्रसवकालके इस संकटसे 
पार हो सकूँ? ॥ १४॥ 
उक्तस्त्वेवं भार्यया वे कहोडो 
वित्तस्यार्थे जनकमथाभ्यगच्छत्‌ । 
स वे तदा वादविदा निगृह्य 
निमज्जितो बन्दिनेहाप्खु विप्रः ॥ १५॥ 
पत्नीके ऐता कहनेपर कहोड मुनि धनके लिये राजा 
जनकके दरवारमें गये | उस समय शास्रार्थी पण्डित बन्दीने 
उन ब्रझर्षिको विवादमें हराकर जलमें डुबो दिया ॥ १५॥ 
उद्दालकस्तं तु तदा निशाम्य 
सूतेन वादेऽप्खु निमज्जितं तथा । 
उवाच तां तत्र ततः gatat- 
मष्टावक्रे गूहितव्योऽयमर्थः ॥ १६॥ 
जत्र उद्दालकको यह समाचार मिला कि “कहोड मुनि 
शाञ्जार्थमें पराजित होनेपर सूत (बन्दी ) के द्वारा जलमें 
डुबो दिये गये P तब उन्होने सुजातासे सत्र कुछ बता दिया 
और कहा) “बेटी | अपने बच्चेसे इस वृत्तान्तको सदा ही गुस 
रखना? ॥ १६ ॥ 
ररक्ष सा चापि तमस्य मन्त्रं 
जातोऽप्यसौ नेव शुधाव विप्रः। 
उद्दालकं पितृवश्चापि मेने 


सुजाताने भी अपने पुत्रसे उस गोपनीय समाचारको 
गुप्त ही रक्खा । इसौसे जन्म लेनेके बाद भी उस ब्राह्मण- 
बालकको इसके विषयमै कुछ भी पता न लगा | अष्टावक्र 
अपने नाना उद्दालकको ही पिताके समान मानते ये और 
इवेतकेतुको अपने भाईके समान समझते थे || १७ ॥ 


ततो वर्ष द्वादशे इवेतकेतु- 
रष्टावक्रं पितुरङ्के निषण्णम्‌ । 
अपाकषंदू गुह्य पाणौ रुदन्तं 
नायं तवाङ्कः पितुरित्युक्तवांश्च ॥ १८॥ 
तदनन्तर एक दिन, जग्र अशवक्रकी आयु बारह वर्षकी थी 
और वे पितृतुल्य उद्दालक मुनिकी गोदमें बैठे हुए थे, उसी 
समय श्वेतकेतु वहाँ आये और रोते हुए अशवक्रका हाथ 
पकड़कर उन्हं दूर खींच ले गये | इस प्रकार अशवक्रको दूर 
हटाकर श्वेतकेतुने कहा--धयह तेरे बापकी गोदी नहीं है? | १८॥ 
यत्‌ तेनोक्त दुरुक्तं तत्‌ तदानीं 
हृदि स्थितं तस्य सुदुःखमासीत्‌ । 
गुहं गत्वा मातरं सोऽभिगम्य 
पप्रच्छेदं क चु तातो ममेति ॥ १९॥ 
इवेतकेतुकी उस कटूक्तिने उस समय अष्टावक्रके हृदयमें 
गहरी चोट पहुँचायी | इससे उन्हें बड़ा दुःख हुआ । 
उन्होंने घरमै माताके पास जाकर पूछा--'माँ ! मेरे पिताजी 
कहाँ हैं !? ॥ १९ ॥ 


ततः सुजाता परमातेरूपा 
शापाद्‌ भीता सवेमेवाचचक्षे । 
तद्‌ वै तत्त्वं सवेमाज्ञाय रात्रा- 
वित्यत्रवीच्छवेतकेतुं स विप्रः ॥ २०॥ 
गच्छाव यश जनकस्य राशो 
बह्माश्चयंः शूयते तस्य यज्ञः । 
श्रोष्यावोऽत्र ब्राह्मणानां विवाद्‌- 
मर्थे चाश्रयं तत्र भोक्ष्यावहे च ॥ २१॥ 


बालकके इस प्रश्‍नसे सुजाताके मनमें बड़ी व्यथा हुई, 
उसने शापके भयसे घब्रराकर सब बात बता दी | यह सब 
रहस्य जानकर उन्होंने रातमें श्‍वेतकेतुते इस प्रकार कहा-- 
“हम दोनों राजा जनकके यशमें चले | सुना जाता है, उस 
यज्में बड़े आश्चर्यकी बाते देखनेमें आती हैं । हम दोनों 
वहाँ विद्वान्‌ ब्राह्मणोंका शास्रार्थ सुनेंगे और वहीं उत्तम 

पदार्थ भोजन करेंगे ॥ २०-२१ || 

विचक्षणत्वं च भविष्यते नौ 

शिवश्च सौम्यश्च हि ब्रह्मघोषः ॥ २२॥ 


“बाँ जानेसे हमलोगोंकी प्रवचनशक्ति एवं जानकारी 
बढ़ेगी और हमें सुमधुर स्वरमें वेद-मन्त्रोंका कल्याणकारी 


७०-0०. भावको UU भा ¢ जक्लीउअन्नेका UE aa Kosha 
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तौ जग्मतुमोतुलभागिनेयौ 
यक्ष समृद्ध जनकस्य VF: 
अष्टावक्रः पथि राज्ञा समेत्य 
प्रोत्सायंमाणो वाक्यमिदं जगाद्‌ ॥२३ ॥ 


आीमहाभारते 


[ घनपर्चणि 


= 

ऐसा निश्चय करके वे दोनों मामा-भानजे राजा जनकके 
समृद्धिशाली यशमें गये । अष्टावक्रकी यज्ञमण्डपके मार्गमे 
ही राजासे भेंट हो गयी | उस समय राजसेवक उन्हें रास्तेसे 
दूर हटाने लगे, तब वे इस प्रकार बोले || २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथयात्रापवेणि छोमशतीर्थयात्रायामष्टावक्ीये द्वात्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ ३ ३२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्दके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशातीर्थयात्राके प्रसंगमें अष्टावक्रीयोपाछ्यानविषयक 
एक सौ बत्तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ १९२ ॥ 
— nR 


त्रयस्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
अष्टावक्रका द्वारपाल तथा राजा जनकसे वार्तालाप 


अष्टावक्र उवाच 
अन्धस्य पन्था बधिरस्य पन्थाः 
Wa पन्था भारवाहस्य पन्थाः। 
राज्ञः पन्था ब्राह्मणेनासमेत्य 
समेत्य तु ब्राह्मणस्यैव पन्थाः ॥ १ ॥ 
अष्टावक्र बोले-राजन्‌ ! जत्रतक ब्राह्मणसे सामना 
न होश तबतक अंधेका मार्ग, बहरेका मार्ग, स्रीका मार्ग, 
बोझ ढोनेवालेका मार्ग तथा राजाका मार्ग उस-उसके जानेके 
लिये छोड़ देना चाहिये; परंतु यदि ब्राह्मण सामने मिल 
जाय तो सबसे पहले उसीको मार्ग देना चाहिये ॥ १ ॥ 
राजोवाच 
पन्था अयं तेऽद्य मयातिदिष्टो 
येनेच्छसि तेन कामं AAA । 
न पावको विद्यते वे लघीया- 
* निन्द्रोऽपिनित्यं नमते ब्राह्मणानाम्‌॥ २॥ 
राजाने कहा--त्राझणकुमार! लो मैने तुम्हारे लिये आज 
यह मार्ग दे दिया दै | तुम जिससे जाना चाहो उसी मार्गसे 
इच्छानुसार चले जाओ । आग कभी छोटी नहीं होती । देवराज 
इन्द्र भी सदा ब्राह्मणोके आगे मस्तक झुकाते हैं ॥ २ II 
अष्टावक्र उवाच 
प्राप्तौ स्व यशं नुप संदिदक्षू 
कौतूहलं नो बलवनरेन्द्र । 
प्राप्ताविहावामतिथी प्रवेशा 
काह्लावहे द्वारपतेस्तवाशाम्‌ ॥ ३ ॥ 
अष्टावक्र बोले--राजन | हम दोनों आपका यज्ञ 
देखनेके लिये आये हैं । नरेन्द्र ! इसके लिये हम दोर्नेके हृदयमें 
प्रबल उत्कण्ठा है । इम दोनों यहाँ अतिथिके रूपमें उपस्थित 
हैं और इस यशमै प्रवेश करनेके लिये हम तुम्हारे द्वारपालकी 
आज्ञा वाहते हैं ॥ ३ ॥ 


तो वै क्रोधव्याधिना दह्यमाना- 
वयं च नौ द्वारपालो रुणद्धि ॥ ४ ॥ 
इन्द्रद्युम्रकुमार जनक. | हम दोनों यहाँ यज्ञ देखनेके 
लिये आये हैं और आप जनकराजसे मिळना तथा बात करना 
चाहते हैं, परंतु यह द्वारपाल हमें रोकता है; अतः इम क्रोध 
रूप व्याधिसे दग्ध हो रहे हैं ॥ ४ ॥ 
द्वारपाल उवाच 
बन्देः समादेशकरा वयं स्म 
निवोध वाक्यं च मयेर्यमाणम्‌। 
न वे बालाः प्रविशन्त्यत्र विप्रा 
वृद्धा विदग्धाः प्रविशन्त्यत्र विप्रा॥ ५॥ 
द्वारपाल बोला--ब्राह्मणकुमार ! सुनो, इम बंदीके 
आशापालक हैं। आप हमारी कही हुई बात सुनिये | इस 
यज्ञशालामें बालक ब्राह्मण नहीं प्रवेश करने पाते हैं । जो बूढ़े 
और बुद्धिमान्‌ ब्राह्मण हैं, उन्हीका यहाँ प्रवेश होता है ॥ ५ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
यद्यत्र वृद्धेषु कृतः प्रवेशो 
युक्तं प्रवेष्टं मम द्वारपाल । 
वयं हि वृद्धाश्चरितवताश्च 
वेदप्रभावेण समन्विताश्व ॥ ६ ॥ 
अष्टावक्र बोले-द्रारपाल ! यदि यहाँ वृद्ध ब्राह्मणेकि 
लिये प्रवेशका द्वार खुला है; तत्र तो हमारा प्रवेश होना भी 
उचित ही है; क्योकि हमलोग वृद्ध ही हैं, हमने ब्रह्मचर्यः 
ब्रतका पालन किया है तथा इम वेदके प्रभावसे भी 
सम्पन्न हैं ॥ ६ ॥ 
शुश्रूषवश्चापि जितेन्द्रि याश्च 
शानागमे चापि गताः स्म निष्ठाम्‌ । 
न वाल इत्यवमन्तव्यमाहु- 
बोलोऽप्यञ्चिदेहति स्पृदयमानः॥ ७ ॥ 


uni Des Ha, Jammu. Digitized EA EEEE EEN ज्ञानशास्रमे 


विचक्षू वे जनकेन्द्रं दिद्दक्षू । 


परिनिष्ठित भी हैं । अवस्थामै बालक होनेके कारण ही किसी 


तीथेयाञापच ] 


चयस्त्रिरादघिकशततमो ऽध्यायः 
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व्राह्रणको अपमानित करना उचित नहीं बताया गया है; 
क्योंकि आगकी छोटी-सी चिनगारी भी यदि छू जाय तो वह 
जला डालती है॥ ७॥ 


द्वारपाल उवाच 


सरस्वतीमीरय चेदजुष्टा- 
मेकाक्षरां बहुरूपां विराजम्‌ । 
अङ्गात्मानं समवेक्षस्व वालं 


कि खछाघसे दुलभो वे मनीषी ॥ ८ ॥ 
द्वारपालने कहा--ब्राझणकुमार | तुम वेदप्रतिपादित) 
एकाक्षरत्रह्मका बोध करानेवाली, अनेक रूपवाली, सुन्दर 
वाणीका उच्चारण करो और अपने आपको बालक ही समझो) स्वयं 
ही अपनी प्रशंसा क्यों करते दो? इस जगतूर्म ज्ञानी दुळम हैं ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
न शायते कायवृद्ध्था विवृद्धि- 
येथाष्ठीळा शाल्मलेः सम्प्रवृद्धा । 
हस्रोऽल्पकायः फलितो विवृद्धो 
यश्चाफलस्तस्य न वृद्धभावः ॥ ९ ॥ 
अष्टावक्र बोले- द्वारपाल | केवल शरीर बढ़ जानेसे 
किसीकी बढ़ती नहीं समझी जाती है । जैसे सेमलके फलकी 
गाँठ बढ्नेपर भी सारहीन होनेके कारण वह व्यर्थ ही है। 
छोटा और दुत्रला-पतला वृक्ष भी यदि फलोंके भारसे लदा है तो 
उसे ही वृद्ध ( बड़ा ) जानना चाहिये । जिसमें फल नहीं 
लगते) उस वृक्षका बढ़ना भी नहींके बराबर दै ॥ ९ ॥ 
द्वारपाल उवाच 
'बृद्धेभ्य पवेह मति स्म बाला 
गुह्णन्ति कालेन भवन्ति वृद्धाः । 
न हि शानमल्पकालेन शक्यं 
कस्माद्‌ वालः स्थविर इव प्रभाषसे॥ १०॥ 
द्वारपालने कहा--बालक बडे-बूर्देति ही शान प्राप्त 
करते हैं और समयानुसार वे भी बृद्ध होते हैं । थोड़े समयमें 
जानकी प्राप्ति असम्भव है, अतः तुम बालक होकर भी क्यों 
बृद्धकी-सी बातें करते हो ! ॥ १० ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
नं तेन स्थविरो भवति येनास्य पलितं शिरः। 
बालोऽपि यः प्रजानाति तं देवाः स्थविरं विदुः ॥ ११ ॥ 
अष्टावक्र बोले--अमुक व्यक्तिके सिरके बाल पक गये 
हैं, इतने ही मात्रसे वह बूढा नहीं होता दै, अवस्थामै बालक 
होनेपर भी जो ज्ञानमें बढा-चढा है; उसीको देवगण वृद्ध 
मानते हैं ॥ ११॥ 
न हायनेने पलितेन वित्तेन न बन्धुभिः। 
“ऋषयश्चक्रिरे ध्म ग्रोऽनूचानः स नो महान्‌ ॥ RR N 
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अधिक वर्षोकी अवस्था होनेसे, बाल पकनेसे, घन बढ़ 
जानेसे और अधिक भाई-त्रन्धु हो जानेसे भी कोई बढ़ा 
हो नहीं सकता; ऋषियोंने ऐसा नियम बनाया है कि इम 
ब्राह्मणोंमं जो ataa सम्पूर्ण वेदोका स्वाध्याय करनेवाला 
तथा वक्ता है, वही बड़ा है ॥ १२ ॥ 
दिदश्चुरस्मि सम्प्रातो वन्दिनं राजसंखदि । 
निवेदयस्व मां द्वाःस्थ राशे पुष्करमालिने ॥ १३॥ 
द्वारपाल ! मैं राजसभामें बन्दीसे मिळनेके लिये आया 
हूँ । तुम कमळपुष्पकी माला धारण किये हुए महाराज 
जनकको मेरे आगमनकी सूचना दे दो ॥ १३ ॥ 
द्रष्टास्यद्य वदतो ५स्मान द्वारपाल मनीषिभिः । 
सह वादे विवृद्धे तु बन्दिनं चापि निर्जितम्‌॥ १४॥ 
द्वारपाल ! आज तुम हमें विद्वानोक्रे साथ शास्त्रार्थ करते 
देखोगेश साथ ही विवाद बढ़ जानेपर बंदीको परास्त हुआ 
_ पाओगे ॥ १४ ॥ 


पश्यन्तु विप्राः परिपूर्णविद्याः 
सहैव राज्ञा सपुरोधमुख्याः। 
उताहो वाप्युञ्चतां नीचतां वा 
तू्ष्णीभूतेष्वेव सर्वेष्वथाद्य ॥ १५॥ 


आज सम्पूर्ण सभासद्‌ चुपचाप बैठे रहें तथा राजा और 
उनके प्रधान पुरोहितोंके साय पूर्णतः विद्वान्‌ ब्राह्मण मेरी 
लघुता अथवा श्रेष्ठताको प्रत्यक्ष देखें || १५ ॥ 


द्वारपाल उवाच 


कथं यशं द्‌शवर्षो विशेस्त्वं 
विनीतानां विदुषां सम्प्रवेशम्‌ । 
प्रयतिष्ये तवाहं 
प्रवेशने कुरु यत्नं यथावत्‌ ॥ १६॥ 
द्वारपालने कहा- जहाँ सुशिक्षित विद्वानोंका प्रवेश 
होता है; उस यज्ञमण्डपे तुम-जैसे दस वर्षके बालकका प्रवेश 
होना कैसे सम्भव है। तथापि मैं किसी उपायसे तुम्हें उसके 
भीतर प्रवेश करानेका प्रयत्न करूँगा, तुम भी भीतर जानेके 
लिये यथोचित प्रयत्न करो | १६ ॥ 
(पष राजा संश्रवणे स्थितस्ते 
स्तुहयनं त्वं वचसा संस्कृतेन । 
a agi दास्यति प्रीतियुक्तः 
प्रवेशने यञ्च किचित्‌ तवेष्टम्‌ ॥ ) 
ये नरेश तुम्हारी बात सुन सकें) इतनी ही दूरीपर यज्ञमण्डपमें 
स्थित हैं, तुम अपने शुद्ध वचनोंद्वारा इनकी स्तुति करो । इससे 
ये प्रसन्न होकर तुम्हे प्रवेश करनेकी आज्ञा दे देंगे तया 
तुम्हरी और भी कोई कामना हो तो वे पूरी करेंगे ॥ 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


उपायतः 


भीमहाभारते 


१३१८ 
अष्टावक्र उवाच 
भो भो राजञ्जनकानां वरिष्ठ 
वं वै सन्राट्‌त्वयि सर्व समृद्धम्‌। 


त्वं वा कती कमणां यज्ञियानां 
ययातिरेको नृपतिवो पुरस्तात्‌॥ १७॥ 
अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! आप जनकवंशके श्रेष्ठ पुरुष 
हैं, सम्राट हैं | आपके यहाँ सभी प्रकारके ऐश्वर्य परिपूर्ण है, 
वर्तमान समयमें केवळ आप ही उत्तम यशकर्मोका अनुष्ठान 
करनेवाले हैं अथवा पूर्वकालमें एकमात्र राजा ययाति ऐसे 
हो चुके हैं ॥ १७॥ 


बुद्धान्‌ बन्दी वादविदो Ara 
वादे भझ्नानप्रतिशङ्कमानः | 
त्वयाभिर्ष्टः  पुरुषेराप्तऊद्धि- 
जले सवीन्‌ मञ्जयतीति नः श्रुतम्‌ ॥ १८॥ 
हमने सुना है कि आपके यहाँ बन्दी नामसे प्रसिद्ध कोई 
विद्वान्‌ हैं, जो वाद-विचादके मर्मको जाननेवाले कितने ही वृद्ध 
ब्राझर्णोको शास्त्रार्थे हराकर वशर्मे कर लेते हैं और फिर 
आपके ही दिये हुए विश्वसनीय पुरुषोंद्वारा उन सबको निःशंक 
होकर पानीमें डुबवा देते हैं ॥ १८ ॥ 


सोऽहं शरुत्वा ब्राह्मणानां सकाशाद्‌ 
zazi कथयितुमागतोऽस्मि । 
क्वासो बन्दी यावदेनं समेत्य 
नक्षत्राणीव सविता नाशयामि ॥ १९ ॥ 
मैं ब्राह्मणोंके समीप यह समाचार सुनकर अद्वैत ब्रह्मके 
विषयमें वर्णन करनेके लिये यहाँ आया हूँ । वे बन्दी कहाँ 
हैं ! में उनसे मिलकर उनके तेजको उसी प्रकार शान्त कर 
šm जैसे सूर्य ताराऑकी ज्योतिको विलस कर देते हैं॥ १९॥ 


राजोवाच 


नाशंससे बन्दिनं वे विजेतु- 
मविशाय त्वं वाक्यबलं परस्य। 
विश्ञातवीर्यैः शक्यमेवं प्रवक्तः 
दृष्टश्चासौ ब्राह्मणेवेद्‌शीलैः ॥ Ro N 
राजा बोले-त्राझणकुमार ! तुम अपने विपक्षीकी 
प्रवचन-शक्तिको जाने ब्रिना ही बन्दीको जीतनेकी इच्छा रखते 
हो । जो प्रतित्रादीके बलको जानते हों) वे ही ऐसी बातें 
कह सकते हैं । वेदोंका अनुशीलन करनेवाले बहुत-से ब्राह्मण 
बन्दीका प्रभाव देख चुके हैं ॥ २० ॥ 
आशंससे त्वं बन्दिनं वे विजेतु- 
मविज्ञाय तु वलं बन्दिनो५स्य । 


समागता ब्राह्मणास्तेन पूर्य 


= 

तुम्हें इस बन्दीकी शक्तिका कुछ भी शान नहीं है । इसी. 

लिये उसे जीतनेकी इच्छा कर रहे हो । आजसे पहले कितने 

ही विद्वान्‌ ब्राह्मण वन्दीसे मिले हैं और जैसे सूर्यके सामने 

ताराओंका प्रकाश फीका पड़ जाता है, उसी प्रकार वे बन्दीके 
सामने हतप्रभ हो गये हैं ॥ २१ ॥ 
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आशंसन्तो बन्दिन॑ जेतुकामा- 
स्तस्यान्तिकं प्राप्य विलुप्तशोभाः। 
विशानमत्ता निःस्ट्रताइचेच तात ; 
कथं सदस्येवेचनं विस्तरेयुः ॥ २२ ॥ 
तात | कितने ही ज्ञानोन्मत्त ब्राह्मण बन्दीको जीतनेकी 
अभिलाषा रखकर शास्त्रार्थकी घोषणा करते हुए आये हैं 
किंतु उनके निकट पहुँचते ही उनका प्रभाव नष्ट हो गया है । 
इतना ही नहीं, वे पराजित एवं तिरस्कृत हो चुपचाप राज- 
सभासे निकल गये हैं | फिर वे अन्य सदस्योकि साथ वार्तालाप 
ही कैसे कर सकते हैं ॥ २२ II 
INIR उवाच 
विवादितोऽसौ न हि मारशैर्हि 
सिंहीकृतस्तेन वदत्यभीतः | 
समेत्य मां निहतः Qasa 
मागे भग्नं शकटमिवाचलाक्षम्‌॥ २३ ॥ 
अष्टावक्र बोले--महाराज ! अभी बन्दीको दम-जैतोंके 
साथ गाज्नार्थ करनेका अवसर नहीं मिला है, इसीलिये वह 
सिंह बना हुआ है और निडर होकर बातें करता है । आज 
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'तीर्थयातापवं ] 


चयस्त्रिशदधिकशततमो ऽष्याथः 


१११९ 


saa 


मुर्देकी भाँति सो जायगा | ठीक उसी तरह, जैसे रास्तेमें हटा 
हुआ छकड़ा जदॉ-का-तहाँ पड़ा रह जाता है--उत्तका पहिया 
एक पग भी आगे नहीं बढ़ता है ॥ २३॥ 


राजोवाच 
त्रिशकद्वादशांशस्य चतुर्विशतिपर्वणः । 
यस्तन्निषष्टिशतारस्य वेदार्थ स॒ परः कविः ॥ २४॥ 


तव राजाने परीक्षा लेनेके लिये कहा--जो पुरुष 
तीस अवयव, बारह अंश, चौतीस पर्व और तीन सौ साठ 
अरोंवाले पदार्थको जानता है--उसके प्रयोजनको समझता है, 
वह उचचकोरिका ज्ञानी है || २४ ॥ 


अष्टावक्र उवाच 
चतुर्विशतिपवे त्वां षण्नाभि द्वादशप्रधि । 
तत्‌ त्रिषष्टिशतारं वे चक्रं पातु सदागति ॥ २५॥ 
अष्टावक्र बोले--राजन्‌ ! जिसमें बारह अमावास्या 
और बारह पूर्णिमारूपी चौबीस पर्व, ऋतुरूप छः नाभि) 
मासरूप बारह अंश और दिनरूप तीन सौ साठ अरे हैं, वह 
निरन्तर घूमनेवाला संवत्सररूप कालचक्र आपकी रक्षा. करे ॥ 
राजोवाच 
वडवे इव संयुक्त श्येनपाते दिवोकसाम्‌ । 
कस्तयोगभमाधत्ते गर्भ सुषुवतुश्च कम्‌ ॥ २६॥ 
राजाने पूछा--जो दो घोड़ियोंकी भाँति संयुक्त रहती 
हैं एबं जो बाज पक्षीकी भाँति हठात्‌ गिरनेवाली हैं, उन दोर्नो- 
के गर्भको देवताओंमेसे कोन धारण करता दै तथा वे दोनों 
किस गर्भको उत्पन्न करती हैं ! ॥ २६ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 


मास्म ते ते गृहे राजञ्छात्रवाणामपि ध्रुवम्‌ | 
वातसारथिरागन्ता गर्भे सुषुवतुश्च तम्‌ ॥ २७॥ 


अष्टावक्र वोले--राजन्‌ ! वे दोनों तुम्हारे शत्रुऑके 
घरपर भी कभी न गिरें । वायु जिसका सारथि दै, वह मेघरूप 
देव ही इन दोनोंके गर्भको धारण करनेवाला दै और ये दोनों 
उस मेघरूप गर्भको उत्पन्न करनेवाले है || २७ ॥ 

राजोवाच 

किखित्‌ सुप्तं न निमिषति किंस्विज्जातं न चोपति। 
कस्य खिदुद्यं नास्ति कि खिद्‌ वेगेन वर्घते ॥ २८॥ 

राजाने पूछा--सोते समय कोन नेत्र नहीं मूँदता) 
जन्म लेनेके वाद किसमें गति नहीं होती, किसके हृदय नहीं 
होता और कोन वेगसे बढ़ता है १ ॥ २८ ॥ 

अष्टावक्र उवाच 


मत्स्यः सुप्तो न निमिषत्यण्डं जातं न चोपति । 
अइमनो हृदयं नास्ति नदी वेगेन वर्धेते ॥ २९॥ 


अष्टावक्र बोले--मछली सोते समय भी आँख नहीं 
मुँदती, अण्डा उत्पन्न होनेपर चेश नहीं करता, पत्थरके हृदय 
नहीं होता और नदी वेगसे बढ़ती है ॥ २९ ॥ 


राजोवाच 
न त्वां मन्ये मानुषं देवसच्वं 
न त्वं बाळः स्थविरः सम्मतो मे। 
न ते तुल्यो विद्यते वाक्प्रलापे 
तस्माद्‌ द्वारं वितराम्येष बन्दी ॥ ३० ॥ 


राजाने कहा--त्रन्‌ ! आपकी शक्ति तो देवताओंके 
समान है, मैं आपको मनुष्य नहीं मानता; आप बाळक भी 
नहीं हैं। मैं तो आपको वृद्ध ही समझता हूँ | वाद-विवाद करनेमें 
आपके समान दूसरा कोई नहीं दै, अतः आपको यज्ञ-मण्डपर्मे 
जानेके लिये द्वार प्रदान करता हूँ । यही बन्दी हैं ( जिनसे 
आप मिलना चाहते थे )॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायामष्टावक्रीये त्रयस्जिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशतीर्थयातराके प्रसङ्गमें अ्वन्रीयोपाख्यानविपमक 
एक सौ तेतीस अध्याय पूरा हुआ ॥ १३३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ३१ इलोक हैं ) 


— — S000 


# यहाँ अष्टावक्रजीने परोक्षरूपमें ही प्रश्नका उत्तर दिया है । भाव यह है कि दो तस्व, जिनको वेदिक भापामें रयि और प्राणके 
नामसे कहा है ( देखिये प्रश्नोपनिषद १ । ४ ) एवं अंग्रेजीमे जिनको पोजिटिव ( अनुलोम ) और निगेटिब ( प्रतिलोम ) कहते हैं, 


स्वभावसे ही संयुक्त रहनेवाले हैं । इनका ही व्यक्त रूप बिद्युत्‌-शक्ति दै । उसे गर्भकी भाँति मेघ धारण किये रहता है 
प्रकट होती दै. और आकर्षण .होनेपर बाजकी भाँति गिरती है । जहाँ गिरती है 


। संघषंसे ag 
वहाँ सबको भस्म कर देती हे; इसलिये यह कहा 


गया कि वह कभी आपके शत्रुओंके घरपर भी न पड़े। इन दो तस्ोंकी संयुक्त शक्तिसे ही मेघकी उत्पत्ति होती है । इसलिये ag 


कहा गया कि उस मेधरूप गर्भको ये उत्पन्न करते दै । 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१४२० भीमद्दाभास्ते 
चतुस्रिशदधिकशततमोऽभ्यायः 
बन्दी और अष्टावक्रका शास्त्राथे, बन्दीकी पराजय तथा समङ्गामे खानसे 
अष्टावक्रके अङ्गोंका सीधा होना 
अष्टावक्र उवाच अष्टावक्र उवाच 
अत्रोग्रसेन समितेषु राजन्‌ सर्वे राशे मैथिलस्य मैनाकस्येव पर्वताः । 


खमागतेष्वप्रतिमेषु राजरु । ' 
नावेमि बन्दि वरमत्र वादिनां 
महाजळे हंसमिवाददामि ॥ १ ॥ 
अष्टावक्र बोले--मयंकर सेनाओंसे युक्त महाराज 
जनक ! इस सभामें सब ओरसे अप्रतिम प्रभावशाली राजा 
आकर एकत्र हुए हैं; परंतु मैं इन सबके बीचमें वादियोंमें प्रधान 
बन्दीको नहीं पहचान पाता हूँ । यदि पहचान दूँ. तो अगाध 
जलर्मे हंसकी भाँति उन्हें अवश्य पकड़ लूँगा ॥ १॥ 
न मेऽद्य वक्ष्यस्यतिवादिमानिन्‌ 
ग्लहं प्रपन्नः सरितामिवागमः। 
हुताइानस्येच समिद्धतेजसः 
स्थिरो भवस्वेह ममाद्य बन्दिन्‌॥ २ ॥ 
अपनेको अतिवादी माननेवाले बन्दी ! तुमने पराजित हुए 
पण्डितोंको पानीमें gaa देनेका नियम कर रखा दै, किंतु आज 
मेरे सामने तुम्हारी बोली बंद हो जायगी । जैसे प्रलयकालके 
प्रज्वलित आग्निके समीप नदियोंका प्रवाह सूख जाता है? उसी 
प्रकार मेरे सामने आनेपर तुम भी सूख जाओगे-तुम्हारी 
बाददाक्ति नष्ट दो जायगी । बन्दी ! आज मेरे सामने स्थिर 
होकर AA ॥ २॥ 
बन्द्युवाच 
व्याघ्रं शयानं प्रति मा प्रबोधय 
आशीविषं सृक्किणी लेलिहानम्‌। 
पदाहतस्येह शिरोऽभिहत्य 
नादष्टो वै मोक्ष्यसे तन्निबोध ॥ ३ ॥ 
बन्दीने कहा-मुझे सोता हुआ सिंह समझकर न जगाओ 
(asa), अपने जवडोंको चाटता हुआ विपैला सर्प मानो 
तुमने पैरेखि ठोकर मारकर मेरे मस्तकको कुचल दिया है। 
अब जबतक तुम Ža लिये नहीं जाते तबतक तुम्हें छुटकारा 
नहीं मिल सकता, इस बातको अच्छी तरह समझ लो ॥ ३॥ 
यो वे दर्पात्‌ संहननोपपन्नः 
खुदुवेळः पर्वंतमाविष्दन्ति । 
तस्यैव पाणिः सनखो विदीर्यते 
न चैव शैलस्य हि डदयते व्रणः॥ ४ ॥ 
जो देदघारी अत्यन्त दुर्बल होकर भी अदंकारवश्च अपने 
हायसे पर्वतपर चोट करता दै, उसीके हाथ और नख विदीर्ण हो 


जवे उरते ततेन जाता bolke 6 छह ऽ 


निकृष्टभूता राजानो वत्सा अनडुहो यथा ॥ ५ ॥ 

अष्टावक्र बोले--जैसे सब पर्वत मेनाकसे छोटे हैं, सारे 
बछडे JAA लघुतर हें, उसी प्रकार भूमण्डलके समस्त राजा 
मिथिलानरेश महाराज जनककी अपेक्षा निम्न श्रेणीमें हैं ॥५॥ 


यथा महेन्द्रः प्रवरः सुराणां 
नदीषु गङ्गा प्रवरा यथैव । 
तथा नृपाणां प्रवरस्त्वमेको 


बन्दि समभ्यानय मत्सकाशम्‌॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे देवताओमें महेन्द्र श्रेष्ठ हैं और नंदियोंमें 
गङ्गा श्रे हैं, उसी प्रकार सत्र राजाओंमें एकमात्र आप ही 
उत्तम हैं | अब बन्दीको मेरे निंकट बुलवाइये ॥ ६.॥ 
लोमश उवाच 
एवमशवक्रः समितो हि गजें- 
ञ्जातक्रोधो बन्दिनमाह रजन्‌। 
उक्ते वाक्ये चोत्तरं मे ब्रवीहि 
वाक्यस्य चाप्युत्तरं ते ब्रवीमि॥ ७ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! (बन्दीके सामने आ 
जानेपर ) राजसभामे गर्जते हुए अष्टावक्रने बन्दीसे कुपित होकर 
इस प्रकार कहा--'मेरी पूछी हुई बातका उत्तर तुम दो और 
तुम्हारी बातका उत्तर मैं देता हूँ? ॥ ७ ॥ 
बन्युवाच 
एक पवाग्निबेहुधा समिध्यते 


rma l 


फकः सूरयः सर्वमिद विभाति । 
पको चीरो देवराजोऽरिहदन्ता । 
यमः पितृणामीश्वरदचेक एवं ॥ ८.॥ | 
तब बन्दीने कहा--अष्टवक्र ! एक ही अग्नि अनेक | 
प्रकारसे प्रकाशित होती दै, एक ही सूर्य इस सम्पूर्ण जगतूकी | 
प्रकाशित करता दै । शत्रुओंका नाश करनेवाला देवराज इन्द्र | 
एक दी बीर है तथा पितरोंकां खामी यमराज भी एक ही है॥ | 
अष्टावक्र उवाच 
द्वाविन्द्राझी चरतो वै सखायौ 
द्वै देवर्षी नारदपर्वतौ च । 
द्वावश्विनी द्वे रथस्यापि चक्रे 
भायीपती द्वौ विहितौ विधात्रा ॥ ९ ॥ 
अष्टावक्र बोले--जो दो मित्रोकी भाँति सदा साप 
"si परस्पर मित्रमार्ष 


A पकर उ”? 
AIOT 


manan | कि 


ddamd ] 


अतुस्च्रिशवधिकशततमो<ध्यायः 


१३२१ 


रखनेवाले देवर्षि नारद और पर्वत भी दो ही हैं। अश्विनी- 
कुमारोंकी भी संख्या दो ही है, रथके पहिये भी दो ही होते 


अष्टावक्र बोले--त्राझर्णोके लिये आभम चार हैं । 
वर्ण भी चार ही हैं, जो इस यशका भार वहन करते हैं। 


हैं तथा विधाताने ( एक दूसरेके जीवनसंगी ) पति और मुख्य दिशाएँ भी चार ही हैं । बण भी चार ही हैं तथा गो 


पत्नी भी दो ही बनाये हैं ॥ ९ ॥ 


छ) S ॥ || 


| | j 
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बन्युवाच 


त्रिः सूयते कमणा वे प्रजेयं 
त्रयो युक्ता बाजपेयं वहन्ति । 
अध्वयेवस्त्रिसवनानि तन्बते 
त्रयो लोकास्त्रीणि ज्योतींषि चाहुः॥ १०॥ 
बन्दरीने कह।--यइ सम्पूर्ण प्रजा कर्मवश देवता, मनुष्य 
और तिर्यक्रूप तीन प्रकारका जन्म धारण करती है, ऋक, साम, 
और यजु--यै तीन वेद ही परस्पर संयुक्त हो बाजपेय आदि 
यज्ञ-कर्मोका निर्वाह करते हैं | अध्वर्युलोग भी प्रातःसबन, 
मध्याहृशवन और सायंसवनके भदसे तीन सबनों (ast ) 
का ही अनुष्ठान करते हैं। ( कर्मानुसार प्राप्त होनेवाले 
भोगोंके लिये ) स्वर्ग, मृत्यु और नरक-ये लोक भी तीन 
ही बताये गये हैं और मुनिर्योनि सूर्य, चन्द्र और अग्निरूप 
तीन ही प्रकारकी ज्योतियाँ बतलायी हैं ॥ १० ॥ 


अष्टावक उवाच 
ब्राह्मणानां निकेतं 


चत्वारो खणा यज्ञमिमं वहन्ति । 
द्रिशश्चतस्रो magi च 


चतुष्टयं 


अर्थात्‌ वाणी भी सदा चार ही चेरणेसि युक्त बतायी गयी है ॥ 
TJA 
पञ्चाझयः पञ्चपदा च पडःक्ति- 
यज्ञाः पञ्चैवाप्यथ पञ्चेन्द्रियाणि। 
दृष्टा वेदे पञ्चचूडाप्सराश्च 
लोके ख्यातं पञ्चनदं च पुण्यम्‌॥ १२॥ 
बन्दीने कहा--यज्ञकी अग्नि गाहंपत्य) दक्षिणाग्नि, 
आहवनीय) सभ्य और आवसथ्यके भेदसे पाँच प्रकारकी 
कही गयी हैं । पंक्ति छन्द भी पाँच पादोंसे ही बनती है, यज्ञ 
भी पाँच ही हैं--देबयज्ञ पितृयज्ञ, ऋषियज्ञ, भूतयज्ञ और 
मनुष्ययज्ञ । इसी प्रकार इन्द्रियोंकी संख्या भी पाँच ही हैँ? | 
वेदमें पाँच वेणीबाली (पर्श्नचूड़ा ) अप्सराका वर्णन देखा गया 
है तथा लोकमें पाँच॑ नदियोंसे विशिष्ट पुण्यमय पञ्चनद प्रदेश 
विख्यात है ॥ १२॥ 


अष्टावक्र उवाच 
दक्षिणामाहुरेके 
षट, चेवेमे ऋतवः कालचक्रम्‌ । 
षंडिन्द्रियाण्युत षट्‌ कृत्तिकाश्च 
बट साद्यस्काः खबेवेदेषु दष्टाः ॥ १३॥ 
अष्टावक्र बोले--कुछ विद्वानोंका मत है कि अग्निकी 
स्थापनाके समय दक्षिणामें छः गौ ही देनी चाहिये । ये छः 
ऋतुएँ ही संवत्सररूप कालचक्रकी सिद्धि करती हैं | मन- 
सहित जञानेन्द्रियाँ भी छः ही हैं। कृत्तिकाओंकी संख्या छः 
ही है तथा सम्पूर्ण वेदोंमें साद्रस्क नामक यज्ञ भी छः ही 
देखे गये हैं ॥ १३ ॥ 
बन्युवाच 
सप्त ग्राम्याः पावः सप्त वन्याः 
सप्तच्छन्दांसि क्रतुमेकं बहन्ति। 


१-जक्षचर्य, गाहंस्थ्य, वानप्रस्थ और संन्यास । २-जआह्मण, 
क्षत्रिय, वैश्य और शुद्र । ३-पूरवं, दक्षिण, पश्चिम तथा उत्तर । 
४-हसख, दीर्ष, WA और हल । ५-परा, पर्यन्ती मध्यमा और 
वैखरी--ये वाणीके चार पैर हें । ६-आठ-आ5 अक्षरके पाँच 
पादोसे पक्तिछन्दकी सिद्धि होती है । ७-त्यचा, ओत्र, नेत्र, 
रसना और नासिका-ये पाँच शानेन्द्रियों हें । ८-पञ्जचूशा ' 
अप्सराका उल्लेख महाभारतके अनुशासनपवंमे ३८ Ñ 
अध्यायमें भी खाया है । ९-विपाशा (ब्यास), इरावती (रादी), 
fera ( शेम ), aa ( चनाव ) और शतद्र ( शतछज ) 


षडाघाने 


00-0. खलुधादा ज्यौएप्रित TERE, १५. Agiza Kanani हे 6/221 Kosha 
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सत्त चाप्यहणानि 
सप्ततन्त्री प्रथिता चैच वीणा ॥ १४॥ 

बन्दीने कहा--प्राम्य प॒ सात हैं ( जिनके नाम इस 
प्रकार हैं )--गाय, मैंत, बकरी) मेंड, घोडा, कुत्ता और 
गदहा | जंगली पझु भी सात हैं ( यथा-सिंह, बाघ; भेड़िया, 
हाथी, वानर; भाळू और मृगं ) । गायत्री, उष्णिक) अनुष्टप) 
बृहती, पंक्ति, त्रिष्टुप्‌ और जगती-ये सात ही छन्द एक- 
एक यज्ञका निर्वाह करते हैं। सप्तर्षि नामसे प्रसिद्ध ऋषियोंकी 
संख्या भी सात ही है ( यया--मरीचि, अत्रि, पुलह पुलस्त्य, 
क्रतुः अङ्गिरा और वसि ), पूजनके संक्षिप्त उपचार भी सात 
हैं ( यथा--गन्ध; पुष्प, धूप) दौप, नेवेद्य, आचमन और 
ताम्बूल ) तथा वीणाके भी सात ही तार विख्यात हैं ॥ १४॥ 


aata: 


अष्टावक्र उवाच 

अष्टौ शाणाः शतमानं चहन्ति 
तथाष्टपादः शरभः सिंहघाती । 
qem देवतासु 
यूपश्चा्टास्रिविंहितः सर्वयशे ॥ १५॥ 

अष्टावक्र बोले--तराजूमे लगी हुई सनकी डोरियाँ भी 
आठ ही होती हैं, जो सैकर्डोका मान( तौल) करती हैं । सिं 
को भी मार गिरानेवाले शरभके आठ ही पेर होते हैं। 
देबताओमें वसुओंकी% संख्या भी आठ ही सुनी गयी है 
और सम्पूर्ण यशेर्मे आठ कोणके ही यूपका निर्माण किया 
जाता दै ॥ १५॥ 


अष्टौ 


बन्दुवाच 
नवैवोक्ताः सामिधेन्यः पितृणां 

तथा प्राहुनवयोगं विसगेम्‌ । 
नवाक्षरा बृहती सम्प्रदिष्टा 

नघयोगो गणनामेति waa १६॥ 


१-हिर्‌न, शकर, खरगोश) गीदड़ आदि जन्तुओंका ग्रहण 
खग नामसे दी हो जाता है। २-सपर्षि ये दें-- 
मरीचिरङ्गिराश्चाश्रः पुलरत्यः पुलहः क्रतुः । 
बसिष्ठ एति सप्तंते मानसा निमिता हि ते॥ 
( महा० afio ३४० । ६९) 
6( भगबानूने स्वयं ब्रह्माजीसे कहा दै कि) मरीचि, अङ्गिरा, 
अत्रि, पुलस्त्य, पुल) कतु और बसिए --ये सातो महर्षि तुम्हारे 
(aaria ) द्वारा ही अपने मनसे रचे हुए ईँ ।! 
५ धरो gaa ' सोमश्च अहदचैवानिछोऽनलः । 
प्रत्यूषश्च प्रभासश्च वसवोऽष्टौ प्रकीर्तिता: ॥ 
( महा? आदि० ६६ । १८ ) 


; 


[ वनपर्षेणि 
AA 
बन्दीने कहा--पितृयज्ञमें समिधा देकर अग्निको 
उद्दीप्त करनेक्रे लिये जो मन्त्र पढे जाते हैं, उन्हे सामिधेनी 
ऋचा कहते हे, उनकी संख्या नौ ही बतायी गयी है] यह 
जो नाना प्रकारकी सृष्टि दिखायी देती हे, इसमें प्रकृति, 
पुरुष, महत्त्व, अहंकार तथा पशञ्चतन्मात्रा-इन नौ पदाथो- 
का संयोग कारण है, ऐसा विज्ञ पुरुषोंका कथन है । बृहती- 
छन्दके प्रत्येक चरणमें नौ अक्षर बताये गये हैं और एकसे 
लेकर नौ agim योग ही सरा गणनाके उपयोगे 
आता है ॥ १६ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
दिशो दशोक्ताः पुरुषस्य लोके 
सहस्रमाहुदैशपूण शतानि । 
दशैव मासान्‌ ग्रित्रति गर्भवत्यो 
दशेरका दश दाशा दशाहीः ॥ १७॥ 
अष्टावक्रने कहा--पुरुषके लिये संसारमै दस दिशा 
बतायी गयीं हैं । दस सौ मिलकर ही पूरा एक aga कहा 
जाता है, गर्भवती fadi दस मासतक ही गर्भ धारण करती 
हैं, निन्दक भी दसं ही होते हैं,.शरीरकी अवस्थाएँ भी दसे हैं 
तथा पूजनीय पुरुष भी दसं ही बताये गये हैं || १७ ॥ 
बन्दुवाच 
पकादशेकाद्दिनः पशूना- 
मेकादशैवात्र भवन्ति यूपाः । 
monat विकारा 
एकादशोक्ता दिवि देवेषु रुद्राः ॥ १८ ॥ 
बन्दीने कहा--प्राणधारी पशुओं ( जीवों ) के लिये 


एकादश 


ग्यारह विर्षेय हैं । उन्हें प्रकाशित करनेवाली इन्द्रियाँ भी 
पि 00200. A ENAT 0640000002: 


१-यथा रोगी, दरिद्र, शोकार्त, राजदण्डित, शठ, खल, वृत्ति- 
से बञ्चित, उन्मत्त, इभ्यापरायण और कामी--ये दस निन्दक होते 
हैं। जैसा कि निम्नाक्षित इलोकसे सिद्ध होता दै--*आमयी दुर्मतः 
शोकी दण्डितश्च शठ: खल: । नष्टवृत्तिमंदी चेष्यां कामी च दश 
निन्दकाः ॥' ( इति नीतिशाक्षोक्ति: ) २-उन दसौं अवस्थाओंके 
नाम इस प्रकार हैं-गर्भवास, जन्म, बाल्य, कौमार, पौगण्ड, 
कैशोर, यौवन, प्रौद, वाद्धब्य तथा मृत्यु ' ३-अध्यापक, पिता, ज्येष्ठ 
भ्राता, राजा, मामा, श्रसुर, नाना, दादा अपनेसे बड़ी अवस्था- 
बाले på तथा पितृब्य (चाचा-ताऊ )--ये दस पूजनीय पुरुष 
माने गये हैं। जैसा कि कूर्मपुराणका बचन है--उपाध्यायः पिता 
ज्येष्ठश्राता चैव महीपतिः । मातुल: श्वसुरश्चैव मातामहपितामहौ ॥ 
बन्धुजे्ठ: पितृभ्यश्च पुंसयेते गुरवो मताः ॥ ४-बाक्य बोलना, ग्रहण 
कर्‌ना,चलना-फिरना,मलत्याग करना और मैथुनजनित सुखका अनुभव 
करना--ये पाँच कमेंन्द्रियोके विषय हैं । शष्द, स्पशं, रूप, रस 


आह, अनिल) अनल, प्रध्यष और mra- मौर गन्ध-ये पाँच श्षानेन्द्रियोके विषय हैं औं बका मनन-मन" 
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ग्यारह ही हैं, यश, याग आदिमें यूप भी ग्यारह ही 
होते हैं; प्राणियोके विकोर भी ग्यारह हैं, तथा स्वर्गीय 
देवताओंमें जो रुंद्र कहलाते हैं; उनकी संख्या भी ग्यारह 
ही है ॥ १८ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 
ड्वादशमासमाहु- 
जंगत्याः पादो द्वादशैवाक्षराणि । 
द्वादशाहः प्राकृतो यक्ष उक्तो 
द्वादशादित्यान्‌ कथयन्तीह चीराः ॥ १९॥ 
अष्टावक्र बोले--एक संवत्सरमें बारह महीने बताये 
गये हैं, जगती छन्दका प्रत्येक पाद बारह अक्षरोंका होता दै, 
प्राकृत यज्ञ बारह दिर्नोका माना गया है, ज्ञानी पुरुष यहाँ 
बारह आदित्योंका वर्णन करते हैं || १९ ॥ 


बन्धुवाच 
त्रयोदशी तिथिरुक्ता प्रशस्ता 
अयोदशद्वीपवती मही च। 
बन्दीने कहा- त्रयोदशी तिथि उत्तम बतायी गयी है 
तथा. यह gef तेरह द्वीपोंसे युक्त है | 
लोमश उवाच 


पतावदुक्त्वा विरराम बन्दी 
स्छोकस्यार्ध व्याजहाराष्टवक्रः | 


संवत्सरं 


१-काम-क्रोष, लोभ-मोह, मद-मत्सर, हर्ष-शोक) राग-देष और 
अहंकार--ये ग्यारह विकार होते हैं। 
२--एकादश रुदर ये हैं- 
मृगव्याधश्च सर्पश्च निऋतिश्च महायशाः । 
अजैकपादद्विवुंध्न्य: पिनाकी च परंतपः ॥ 
दहनोऽधेश्वरञ्चेव कपाली च महायुतिः । 
स्याणुर्भवश्च भगवान्‌ रुद्रा एकादश स्मृताः ॥ 
( मद्दाभारत० आदि० ६६ । २-२ ) 
wasaa, सर्प, महायशस्वी निति, अगैकपाद) अहिबुध्न्य, 
शत्रु-संतापन पिनाकी, दहन, ईश्वर, परमकान्तिमान्‌ कपाली, स्थाणु 
और भगवान्‌ भव--ये ग्यारह रुद्र माने.गये हैं । 
३--द्रादश आदित्य ये È- 
धाता मित्रोऽयंमा शक्रो वरुणस्त्वंश एव च । 
भगो विवस्वान्‌ पूषा च सबिता दशमस्तथा ॥ 
एकादशस्तथा त्वष्टा द्वादशो विष्णुरुच्यते । 
( महा० आदि० ६५ । १५-१६ ) 


“घाता, मिश्र, अर्यमा, इन्द्र, बरुण, अंश, भग) विवस्वान्‌) 


पूषा, दें किता) दहरे डझन त तारवे ति हेमे दै. 


लोमशजी कहते हैं-इतना कहकर बन्दी चुप हो 
गया | तब शेष आधे इलोककी पूर्ति अष्टावक्रने इस प्रकार की | 
अष्टावक्र उवाच 


अयोदशाहानि ससार केशी 
त्रयोद्शादीन्यतिच्छन्दांसि चाहुः॥ २०॥ 
अष्टावक्र बोले--केशी नामक दानवने भगवान्‌ विष्णुः 
के साथ तेरह दिनोंतक युद्ध किया था | वेदमें जो अतिशब्द- 
विशिष्ट छन्द बताये गये हैं, उनका एक-एक पाद तेरह 
आदि अक्षरोंसे सम्पन्न होता है ( अर्थात्‌ अतिजगती 
छन्द्का एक पाद तेरह अक्षरोंका) अतिशक्करीका एक पाद 
पन्द्रह अक्षरोंका, अत्यष्टिका प्रत्येक पाद सत्रह अक्षरोंका 
तथा अतिषृतिका हर-एक पाद उन्नी अक्षरोंका होता है )॥ 
ततो मद्दानुदतिष्टन्निनाद्‌- 
स्तूप्णींभूतं सूतपुत्रं निशम्य। 
अधोमुखं ध्यानपरं तदानी- 
मष्टावक्रं चाप्युदीयन्तमेव ॥ २१॥ 
लोमशजी कहते हैं-इतना सुनते ही सूतपुत्र बन्दी 
चुप हो गया और मुँह नीचा किये किसी भारी सोचःविचारमें पड़ 
गया । इधर अष्टावक्र बोलते ही रहे, यह सब देख दर्शकों 
और श्रोताओंमें महान्‌ कोलाइल मच गया ॥ २१ ॥ 
तस्मिस्तथा संकुले वर्तमाने 
स्फीते यशे जनकस्योत TR: । 
अष्टावक्रं ` पूजयन्तोऽभ्युपेयु- 
विप्राः सर्वे प्राञ्जलयः प्रतीताः ॥ २२॥ 
महाराज जनकके उस समृद्धिशाली À जब कि 
चारों ओर कोलाहल व्याप्त हो रहा था; सब ब्राह्मण हाथ 
जोड़े हुए श्रद्धापूर्वक अशवक्रके समीप आये और उनका 
आदर-सत्कारपूर्वक पूजन किया ॥ २२॥ 


अशावके उवाच 


अनेनेच ब्राह्मणाः शुश्रुवांसो 
वादे जित्वा सलिले मज्जिताः प्राक्‌। 

तानेब धमोनयमद्य बन्दी 
प्राभोतु TACE निमज्जयैनम्‌ ॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ अष्टावक्रने कह(--महाराज ! इसी बन्दीने 
पहले बहुत-से शास्त्रज्ञ ( विद्वान्‌) ब्राझर्णोको शास्रार्थमै 
पराजित करके. पानीमें डुबवाया है, अतः इसकी भी वही 
गति होनी चाहिये, जो इसके द्वारा दूसरोंकी हुई । इसलिये 


इसे पकड़कर शीघ्र पानीमें डुबवा दीजिये ॥ २३ ॥ 


१-नृसिंहपुराणमें यही बात कही गयी दै--“युयुझ्के विष्णुना 


सा त्रयोदश दिनान्यसौ ।' 
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बन्युवाच 
अहँ g वरुणस्योत राश- 
स्तत्रास सत्रं द्वादशवार्षिक वे। 
सत्रेण ते जनक तुल्यकालं 
तदर्थ ते प्रहिता मे द्विजाऱ्र्याः ॥ २४॥ 
बन्दी बोला-महाराज जनक ! मैं राजा वरुणका 
पुत्र हूँ । मेरे पिताके यहाँ भी आपके इस यज्ञके समान ही 
बारह वघांमें पूर्ण होनेवाला यज्ञ हो रहा था | उस यशके 
अनुष्ठानके लिये ही ( जलर्मे डुबानेके बहाने ) कुछ चुने 
हुए श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको मैंने वरुणलोकर्मे भेज दिया था ।२४। 


ते तु सबं वरुणस्योत यज्ञं 
द्रष्टं गता इह आयान्ति भूयः । 
अष्टत्वक्रं पूजये पूजनीयं 
यस्य हेतोजेनितारं समेष्ये ॥ २५॥ 
वे सत्र-केसब्र वरुणका यज्ञ देखनेके लिये गये हैं और 
अब पुनः लौटकर आ रहे हैं | मैं पूजनीय ब्राह्मण अष्टावक्र- 
जीका सत्कार करता हूँ जिनके कारण मेरा अपने पिताजीसे 
मिलना होगा ॥ २५ ॥ 


अष्टावक्र उवाच 


Ror: समुद्राम्भसि मञ्जिता ये 
वाचा जिता मेधया बा विदानाः 
तां मेधया वाचमथोज्जहार 
यथा वाचमवचिन्बन्ति सन्तः ॥ २६॥ 


अष्टावक्र बे राजन्‌ ! बन्दीने अपनी जिस वाणी 
( प्रबचनपडुता अथवा मेघा-जुद्धिबल ) से विद्वान्‌. ब्राक्षणों- 
को भी पराल किया और समुद्रके जलमें डुबोया है, उसकी 
उस वाकश्नक्तिको मैंने अपनी बुद्धिस किस प्रकार उखाड़ 
फेंका दै, यह सब इस सभामें बैठे हुए विद्वान्‌ पुरुष मेरी 
बातें सुनकर ही जान गये होंगे ॥ २६ || 
अझ्निदेहञ्जातवेदाः सतां गृहान्‌ 
विसजेयंस्तेजसा न स्म धाक्षीत्‌ । 
बालेषु Jg कृपणं rE 
तथा घाचमवचिन्बन्ति सन्तः ॥ २७॥ 
अग्नि स्वभावसे ही दइन करनेवाला है तो भी वह शेय 
विषयको तत्काल जाननेमें समर्थ दै । इध कारण परीक्षाके 
समय जो सदाचारी और सत्यवादी होते हैं, उनके घरोंको 


( शरीरोंको ) छोड़ देता हे, जलाता नहीं । वैसे ही संत 
खनेर मी विनम्रभावसे बोलनेवाले बालक पुत्रोके बचनोंमेंसे 


शौभहाभारते 


Taa 


( उसे मान लेते हैं, उनकी अवहेलना नहीं करते ) | भाव 
यह.कि तुमको मेरे वचनोंका भाव समझकर उन्हें ग्रहण 
करना चाहिये ॥ २७॥ 


ग्छेष्मातकी क्षीणवर्चाः श्टणोषि 

उताहो त्वां स्तुतयो मादयन्ति । 
हस्तीव त्बं जनक विनुद्यमानो 

न मामिकां वाचमिमां श्टणोषि ॥ २८॥ 


राजन्‌ ! जान पड़ता है, तुमने लसोडेके पत्तोंपर भोजन 
किया है या उसका फल खा लिया है; इसीसे तुम्हारा तेज 
क्षीण हो गया है; अतः तुम बन्दीकी बात सुन रहे हो, अथवा 
इस बन्दीद्वारा की गयी स्तुतियाँ तुम्हें उन्मत्त कर रही हैं, 
यही कारण है कि अंकुशकी मार खाकर भी न मानतेवाळे 
मतवाले हाथीकी भाँति तुम मेरी इन बार्तोको नहीं सुन 
रहे हो ॥ २८ ॥ 


जनक उवाच 
श्टणोमि वाचं तव दिव्यरूपा- 
ममानुषीं दिव्यरूपोऽसि साक्षात! 
अजैषीर्यद्‌ बन्दिनं त्वं विवादे 
निसृष्ट पष तव कामोऽद्य बन्दी ॥ RRI: 
जनकने कहा--ब्रझन्‌ ! मैं आपकी दिव्य एबं 
अलौकिक वाणी सुन रहा हूँ, आप साक्षात्‌ दिव्यस्वरूप % 
आपने शास्रार्थमै वन्दीको जीत लिया है। आपकी इच्छा 
अभी पूरी की जा रही है | देखिये यह है आपके द्वारा जीता 
हुआ बन्दी ॥ २९ ॥ 
अष्टावक्र उवाच 


नानेन जीवता कश्चिदर्थो मे बन्दिना TA 
पिता यद्यस्य वरुणो मज़येनं जलाशये ॥ ३० ॥ 

अष्टावक्र बोले--महाराज ! इस बन्दीके जीवित रहनेसे 
मेरा कोई प्रयोजन नहीं है | यदि इसके पिता बरुणदेव है 
तो उनके पास जानेके लिये इसे निश्चय ही जलाश्चयमें 
डुबो दीजिये ॥ २० ॥ 


बन्दुवाच 


अहं पुत्रो वरुणस्योत राक्षो 
न मे भयं विद्यते मञ्चितस्य । 
इमं gga पितरं द्रक्ष्यतेऽय- 
मष्टावक्रश्चिरनष्टं फहोडम ॥ ३१ ॥ 
यन्दीने कहा--राजन्‌ ! मैं वास्तवर्मे राजा वरुणका 
पुत्र हूँ, अतः जलमें डुबाये जानेका मुझे कोई भय नहीं है। 
ये अशवक्र दीर्घकालसे नष्ट 


अपने पिता 
जो च मौंट हितकरे० धीत हीत? है।/उसे चुन“ 29०९९४४42 [RR हळ kosha hi 


कक 


तीर्थयाजापर्व ] 


ii IIUI 


लोमश्च उवाच 
ततस्ते पूजिता विप्रा वरुणेन महात्मना। 
उदतिष्ठंस्ततः सर्वे जनकस्य समीपतः ॥ ३२॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर महामना 
वरु णद्वारा पूजित हुए वे समस्त ब्राह्मण ( जो बन्दीद्वारा 
जलमें डुबोये गये थे; ) सहसा राजा जनक्रके समीप प्रकट 
हो गये ॥ ३२ ॥ 
; कहोड उवाच 
इत्यथेमिच्छन्ति सुताञ्जना जनक कर्मणा । 
यदहं नाशकं कतु तत्‌ पुत्रः कृतवान्‌ मम ॥ ३३॥ 
उस समय कहोडने कह।--जनकराज ! लोग 
इसीलिये अच्छे कर्मोद्वारा पुत्र MAR इच्छा रखते हैं, q- 
कि जो कार्य में नहीं कर सका, उसे मेरे पुत्रने कर दिखाया॥ 
उताबलस्य बलवाजुत बालस्य पण्डितः। 
उत वाविदुषो विद्वान्‌ पुत्रो जनक जायते ॥ ३४॥ 
जनकराज ! कभी-कभी निर्वलके भी बलवान्‌, मूर्खके 
भी पण्डित तथा आज्ञानीके भी ज्ञानी पुत्र उत्पन्न हो जाता है ॥ 
हितेन ते परशुना खयमेवान्तको नृप । 
शिरांस्यपाहरत्वाजो रिपूणां भद्रमस्तु ते ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! आपका कल्याण दो, युद्धमें खयं ही यमराज 
तीखे फरसेसे आपके झात्रुओंक्रे मस्तक काटते रहें || ३५ | 
agate गीयते साम चाग्र्यं 
सम्यक सोमः पीयते चात्र सत्र । 
शुचीन्‌ भगान्‌ प्रतिजणुहुश्च हृष्टाः 
साक्षाद्‌ देवा जनकस्योत TIT: ॥ AR N 
महाराज जनकके इस यज्ञमें उत्तम -एवं महत्त्वपूर्ण 
और औक थ्य सामकागान किया जाता है) विधिपूर्वक सोमरसका 
पान हो रहा है, देवगण प्रत्यक्ष दर्शन देकर बड़े हर्षके साथ 
अपने-अपने पवित्र भाग ग्रहण कर रहे हैं ॥ ३६ ॥ 
लोमश उवाच 
समुत्थितेष्वथ सवेषु राजन्‌ 
विप्रेषु तेष्वधिकं सुप्रभेषु । 
अनुज्ञातो जनकेनाथ राक्षा 
विवेश तोयं सागरस्योत बन्दी ॥ ३७ ॥ 
लोमशजी कहते हैं-राजन्‌ ! वन्दीद्वारा जलमे 
TM हुए वे सभी ब्राह्मण जब - वहाँ अधिक तेजस्वी रूपसे 


१३२५ 


प्रकट हो गये, तब राजाकी आज्ञा लेकर बन्दी स्वयं दी समुद्र- 
के जलमें समा गया ॥ ३७॥ 


ama: पितरं पूजयित्वा 
सम्पूजितो ब्राह्मणेस्तेयेथावत्‌ । 
प्रत्याजगामाधममेव . चाग्र्यं 
जित्वा सौति सहितो मातुलेन ॥ ३८॥ 
अशवक्र अपने पिताकी पूजा करके स्वयं भी 
दूसरे ब्राहमणोंद्वारा यथोचित रूपसे सम्मानित हुए और 
इस प्रकार वन्दीपर विजय पाकर पिता एवं मामाके साय अपने 
श्रेष्ठ आश्रमपर ही लौट आये ॥ ३८॥ 


ततोऽष्टावक्रमातुरथान्तिके पिता 
नदी समङ्गां शीघमिमां विशख । 
प्रोवाच चेंनं स तथा विवेश 
समैरङ्गैश्रापि बभूव सद्यः ॥ ३९॥ 
तदनन्तर पिता कहोडने अष्टावक्रकी माता सुजाताके 
निकट पुत्र अष्टावक्रसे कहा--'ब्रेटा ! तुम शीघ्र ही इस 
“समङ्गा? TAX स्नानके लिये. प्रवेश करो ।? पिताकी आशाके 
अनुसार उन्होंने उस नदामें स्नानके लिये प्रवेश क्रिया । 
उसके जलका स्पर्श होनेपर तत्काल ही उनके सब अङ्ग 
सीधे हो गये ॥ ३९ || 
नदी समङ्गा च बभूव पुण्या 
यस्यां खातो मुच्यते किहिबषाद्धि । 
त्वमप्येनां ख्नानपानावगाहैः 
सभ्रातृकः सहभायों विशख ॥ ४०॥ 
युधिष्ठिर ! इसीसे समङ्गा नदी पुण्यमयी हो गयी । इ्षमे 
स्नान करनेवाडा मनुष्य सब पार्पोसे मुक्त हो जाता है | तुम 
भी स्नान, पान ( आचमन ) और अवगाइनके लिये अपनी 
पत्नी और भाइयोंके साथ इस नदीम प्रवेश करो || ४० ॥ 
अत्र कौन्तेय सहितो भ्रातृभिस्त्वं 
सुखोषितः सह RN: प्रतीतः। 
पुण्यान्यन्यानि शुखिक्मैकभक्ति- 
मेया साध चरितस्याजमीढ ॥ ४१ ॥ 
अजमीढकुलभूषण कुन्तीनन्दन ! तुम विश्वासपूर्वक अपने 
भाइयों और ब्राहणोंके साथ यहाँ एक रात सुखसे रहकर 
कलसे पुनः मेरे साथ पवित्र कमोमें अविचल भद्धा-भक्ति 
रखते हुए दूसरे-दूधरे पुण्यतीथोकी यात्रा करना ॥ ४१ ॥ 


डति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवेणि छोमशतीर्थयात्रायामष्टाव्रीये चर्तुञ्जिशद्र्धिकशततमो 5ध्यायः ॥ १३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दकै अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे रोमरतीर्थयात्राके प्रसंगे 
अष्टाबक्रीयोपख्यानत्रिषयक एक सौ चोंतीसदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १३६४ ॥ 
जा TC क 


१-उक्थ नाम (ब नाम यशविश्ेषम गाये नाने योग्य समको a कणे हे TT जाने योग्य सामको 


= 
औक्थ्य कहते हैं । 
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ama 


पञ्चत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 


, कर्दमिलक्षेत्र आदि तीथोंकी महिमा, रेभ्य एवं भरद्वाजपुत्र थवक्रोत सुनिकी कथा तथा 
ऋषियोंका अनिष्ट करनेके कारण मेधावीकी मत्यु 


लोमझ उवाच 


एषा मधुविला राजन्‌ समङ्गा सम्प्रकाशते । 
एतत्‌ कदमिल नाम भरतस्याभिषेचनम्‌ ॥ १ ॥ 

लोमशजी कहते है--राजन्‌ ! यहद मधुविला नदी 
प्रकाशित हो रही है | इसीका दूसरा नाम समङ्गा है और 
यह कर्दमिल नामक क्षेत्र है, जहाँ राजा भरतका अभिषेक 
किया गया था ॥ १॥ 


अलक्ष्म्या किल संयुक्तो इत्र हत्वा शचीपतिः । 
आप्लुतः सर्वेपापेभ्यः समङ्गायां व्यमुच्यत ॥ २ ॥ 
कहते हैं, INg वध करके जत्र शचीपति इन्द्र 
श्रीहीन हो गये थे, उस समय उस समङ्गा नदीमें गोता लगा- 
कर ही वे अपने सत्र पापोंते छुटकारा पा सक्रे थे ॥ २ ॥ 
एतद्‌ विनशनं कुक्षौ मैनग्कस्प नरर्षभ । 
अदितिर्यत्र पुत्रार्थं तदन्नमपचत्‌ पुरा ॥ ३ ॥ 
नरश्रेष्ठ | मेनाक पर्वतके कुक्षि-भागमे यह विनशन 
नामक तीर्थ दै, जहाँ पूर्वकालमें अदिति देवीने पुत्र-प्रास्तिके 
लिये साध्य देवताओंके उद्देश्यसे अन्न तैयार किया था ॥ ३॥ 
पनं पर्वतराजानमारुह्मा भरतर्षभाः 
अयशास्यामसंदाऱ्यामलक्ष्मी व्यपनोत्स्यथ ॥ ४ ॥ 
भरतवंदाके श्रेष्ठ पुरुषों ! इस पर्वतराज हिमालयपर 
आरूढ ददोकर तुम सत्र अयश्च फौलानेवाली और नाम लेनेके 
अयोग्य अपनी श्रीद्दीनताको शीघ्र दी दूर भगा दोगे ॥ ४ ॥ 
पते कनखला राजन्नृषीणां दयिता नगाः। 
पपा प्रकादाते गङ्गा युधिष्ठिर महानदी ॥ ५ ॥ 
युधिषिर ! ये कनखलकी पर्वत-मालाएँ हैं, जो ऋषियोंको 
बहुत प्रिय लगती हैँ | ये महानदी गङ्गा सुशोभित हो रही KA 
सनत्कुमारो भगवानत्र सिद्धिमगात्‌ पुरा । 
आजमीढावगाह्यैनां 'सवेपापेः प्रमोक्ष्यसे ॥ ६ ॥ 
यहीं पूर्वकालमे भगवान्‌ सनत्कुमारने सिद्धि प्रात की 
थी | अजमीढनन्दन ! इस गाङ्कामें स्नान करके तुम सत्र पार्पो- 
से छुटकारा पा जाओगे ॥ ६ ॥ 
अपां हृदं च पुण्याख्यं भगुतुझ च पर्वेतम्‌ । 
` उष्णीगङ्के च कौन्तेय सामात्यः ATETA ॥ ७ ॥ 


१. इस अन्नको ब्रह्मौदन कहते हैँ, जैसा कि श्रुतिका कपन 


न्तीकुमार | जलके इस पुण्य सरोवर, अगुतुङ्ग TAIN 
तथा “उष्णीगङ्ग नामक तीर्थमें जाकर तुम अपने मन्त्रियों- 
सहित स्नान और आचमन करो ॥ ७ ॥ 
आश्रमः स्थूलशिरसो रमणीयः प्रकाशते । 
अत्र मानं च कौन्तेय क्रोधं चेच विवजेय ॥ ८ ॥ 
यह स्थूलशिरा मुनिका रमणीय आश्रम शोभा पा रहा 
है। कुन्तीनन्दन ! यहाँ अहंकार और क्रोधको त्याग दो ॥८॥ 
पष रेभ्याश्रमः श्रीमान्‌ पाण्डवेय प्रकाशते । 
भारद्वाजो यत्र कवियंबक्रीतो व्यनइयत ॥ ९ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! यह रेभ्यका सुन्दर आश्रम प्रकाशित ह्यो 
रहा है जहाँ विद्वान्‌ भरद्वाजपुत्र यवक्रीत नष्ट हो गये थे॥९॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कथं युक्तोऽभवदृषिर्भरद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
किमर्थे च यवक्रीतः पुत्रोऽन्यत वे सुनेः ॥ १०॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-त्रहन्‌ ! प्रतापी भरद्वाज मुनि कैसे 
योगयुक्त हुए थे और उनके पुत्र यवक्रीत किसलिये नष्ट हो 
गये थे १ ॥ १० ॥ 
पतत्‌ सर्व यथावृत्तं ओठुमिच्छामि तत्त्वतः । 
कर्मभिदेवकट्पानां कीत्येमनेभेशा रमे ॥ ११ ॥ 
ये सब बातें में यथार्थरूपसे ठीक-ठीक सुनना चाहता 
हूँ । उन देवोपम मुनिर्योके चरित्रोका बर्णन .सुनकर मेरे 
मनको बड़ा सुख मिलता है ॥ ११ ॥ 
लोमग़ उवाच 
भरद्वाजश्च रेभ्यश्च सखायौ सम्बभूवतुः । 
तावूषतुरिहात्यन्तं प्रीयमाणावनन्तरम्‌ ॥ १२ ॥ 
लोमशजीने कह।--राजन्‌! भरद्वाज तथा YA दोनों 
एक दूसरेके सखा थे और निरन्तर इसी आश्रममें बडे प्रेमसे 
रहा करते थे ॥ १२॥ 
रेभ्यस्य तु सुतावास्तामवोधसुपरावस्‌ । 
आसीद्‌ यवक्रीः पुत्रस्तु भरद्वाजस्य भारत ॥ ११॥ 
रैम्यके दो पुत्र थे--अर्वाबसु और maag । भारत ! 
भरद्वाजके पुत्रका नाम “यवक्री? अथवा ध्यवक्रीत? था ॥ १३॥ 
रैभ्यो विद्वान्‌ सहापत्यस्तपस्वी चेतरोऽभवत्‌। 
तयोश्चाप्यतुला कीर्तिबौल्यात्‌ प्रति भारत ॥ १४॥ 
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परतु भरद्वाज केवळ तपस्यामे संलग्न रहते ये । युधिष्ठिर | 
बाल्यावस्थासे ही इन दोनों महात्माओकी अनुपम कीर्ति सब 
ओर फेल रही थी ॥ १४ ॥ 


यवक्रीः पितरं दृष्टा तपखिनमसत्कतम्‌ । 

दृष्टा च सत्कृतं विप्रे रेभ्यं पुजेः सहानघ ॥ १५॥ 
निष्पाप युधिषिर ! यवक्रौतने देखा, मेरे तपस्वी 

पिताका लोग सत्कार नहीं करते हैं; परंतु पुत्रोंतहित रैभ्यका 

ब्राह्मणोंद्वारा बड़ा आदर होता है ॥ १५ ॥ 

maaa तेजखी मन्युनाभिपरिप्छुतः । 

तपस्तेपे ततो घोर वेदक्षानाय पाण्डव ॥ १६॥ 
यह देख तेजस्वी यवक्रीतको बडा संताप हुआ | पाण्डु- 

नन्दन ! वे क्रोधसे आविष्ट हो वेदोंका.ज्ञान प्राप्त करनेके 

लिये घोर तपस्यामें लग गये | १६ | 

a समिद्धे महत्यझो शरीरमुपतापयन्‌ । 

जनयामास संतापमिन्द्रस्य सुमहातपाः ॥ १७ ॥ 
उन महातपस्वीने अत्यन्त प्रज्ज्वलित अग्निमें अपने 

शरीरको तपाते हुए इन्द्रके मनमें संताप उत्पन्न कर दिया ॥ 

तत इन्द्रो यवक्रीतमुपगम्य युधिष्ठिर । 

अब्रवीत्‌ कस्य हेतोस्त्वमास्थितस्तप उत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
युधिष्ठिर ! तत्र इन्द्र यवक्रीतके पास आकर बोले--“तुम 

किसलिये यह उच्चकोटिकी तपस्या कर रहे हो १? ॥ १८॥ 

यवक्रीत उवाच 

द्विजानामनधीता वे वेदाः सुरगणार्चित। 

प्रतिभान्त्विति तप्येऽहमिदं परमकं तपः ॥ १९॥ 
यवक्रीतने कहा- देवदन्दपूजित महेन्द्र ! मैं यह 

उच्चकोटिकी तपस्या इसलिये करता हूँ कि द्विजातियाको 

बिना पढ़े ही सत्र वेर्दोका ज्ञान हो जाय | १९.॥ 

खाध्यायार्थ समारम्भो ममायं पाकशासन । 

तपसा श्षातुमिच्छामि सवेशानानि कौशिक N २०॥ 
पाकशासन ! मेरा यह आयोजन स्वाध्यायके लिये ही 

है । कौशिक | मैं तपस्याद्वारा सब बातोंका ज्ञान प्राप्त करना 

चाहता हूँ ॥ २० ॥ 

कालेन महता वेदाः शक्या शुरुमुखाद्‌ विभो । 

प्राप्तुं तस्मादयं qa: परमो मे समास्थितः ॥ २१॥ 
प्रभो ! गुरुके मुखसे दीर्घकालके पश्चात्‌ वेदोंका ज्ञान 

हो सकता है | अतः मेरा यह महान्‌ प्रयत्न शीघ्र ही सम्पूर्ण 

वेदोंका ज्ञान प्राप्त करनेके लिये है ॥ २१ II 

इन्द्र उवाच 
अमार्ग एष विप्रर्षे येन त्वं यातुमिच्छसि । 
कि विघातेन ते विप्र गच्छाधीहि गुरोर्मुखात्‌॥ २२॥ 


इन्द्र बोले--बिप्रर्धे | तुम जिस राहसे जाना चाहते 
होश वह अध्ययनका मार्ग नहीं है। स्वाध्यायके समुचित 
मार्गको नष्ट करनेसे. तुम्हें क्या लाभ होगा ! अतः जाओ 
गुरुके मुखसे ही अध्ययन करो ॥ २२ ॥ 
AN उवाच 
पवमुक्त्वा गतः शक्रो यचक्रीरपि भारत । 
भूय एवाकरोद्‌ यल्लं तपस्यमितविक्रमः ॥ २३॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! ऐसा कहकर इन्द्र 
चले गये; तत्र अत्यन्त पराक्रमी यवक्रीतने भी पुनः तपस्याके 
लिये ही घोर प्रयास आरम्भ कर दिया || २३ ॥ 
घोरेण तपसा राजंस्तप्यमानो महत्‌ तपः | 
संतापयामास भृशं देवेन्द्रमिति नः श्रुतम्‌ ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! उसने घोर तपस्याद्वारा महान्‌ तपका संचय करते 
हुए देवराज .इन्द्रको अत्यन्त संतप्त कर दिया; यह बात 
हमारे सुननेमें आयी है ॥ २४ ॥ 
तं तथा तप्यमानं तु तपस्तीव्रं मह।मुनिम्‌। 
उपेत्य बलभिद्‌ देवो वारयामास चे पुनः ॥ २५॥ 
अशक्योऽर्थः समारञ्यो नेतद्‌ बुद्धिकृतं तव । 
प्रतिभास्यन्ति बै वेदास्तव. चेव पितुश्च ते ॥ २६॥ 
महामुनि यत्रक्रीतको इस प्रकार तपस्या करते देख 
इन्द्रने उनके पास जाकर पुनः मना किया और कहा--“मुने ! 
तुमने ऐसे कार्यका आरम्भ किया दै, जिसकी सिद्धि होनी 
असम्भव है । तुम्हारा ag (द्विजमात्रके लिये बिना पड़े वेदका 
ज्ञान होनेका ) आयोजन बुद्धि-संगत नहीं है; किंतु केवल 
तुमको और तुम्हारे पिताको ही वेदोंका ज्ञान होगा) ॥२५-२६॥ 
यवक्रीत उवाच 
न चेतदेत्रं क्रियते देवराज ममेप्सितम्‌ । 
महता नियमेनाहं तप्स्ये घोरतरं तपः ॥ २७॥ 
यचक्रीतने कह।--देवराज ! यदि इस प्रकार आप 
मेरे इष्ट मनोरयकी सिद्धि नहीं करते हैं, तो मैं और भी कठोर 
नियम लेकर अत्यन्त भयंकर तपस्यामे लग जाऊँगा | २७ ॥ 
समिद्धे ऽञ्नातरुपकृत्याङ्गमङ्ग 
होष्यामि वा मघवंस्तन्निबोध । 
यद्येतदेवं न करोषि कामं 
ममेप्सितं देवराजेह सवम्‌ ॥ २८॥ 
देवराज इन्द्र ! यदि आप यहाँ मेरी सारी मनोवाज्छित 
कामना पूरी नहीं करते हैं तो में प्रज्वलित अग्निमे अपने 
एक-एक अङ्गको होम दूँगा | इस बातको आप अच्छी तरह 
समझ ले ॥ २८॥ 
लोमञ्च उवाच 
निश्चयं तमभिश्ञाय मुनेस्तस्य महात्मनः । 
प्रतिवारणहेत्व्थ बुद्धः्ा संचिन्त्य बुद्धिमान्‌ ॥ २९ ॥ 
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तत इन्द्रो5करोद्‌ रूपं आह्मणस्य तपस्विनः । 
अनेकशतवषस्य दुबेलस्य सयक्ष्मणः ॥ ३०॥ 
लोमशजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! उन महामुनिके उस 
निश्चयक्री जानकर बुद्धिमान्‌ इन्द्रने उन्हें रोकनेके लिये बुद्धि- 
पूर्वक कुछ विचार किया और एक ऐसे तपस्वी ब्राह्मणका रूप 
घारण कर ल्या; जिसंकी उम्र कई सौ वर्षोकी थी तथा जो 
यक्ष्माका रोगी और दुर्बल दिखायी देता या ॥ २९-३० ॥ 
यवक्रीतस्य यत्‌ तीर्थमुचितं शोचकमणि । 
भागीरथ्यां त्तत्र सेतुं वालुकाभिश्चकार सः ॥ ३१ ॥ 
गङ्गाके जिस तीर्थमै यवक्रीत मुनि स्नान आदि किया 
करते थे, उसीमें वे ब्राह्मण देवता ZEN पुल बनाने 
लग ॥ ३१ ॥ 
यदास्य वदतो वाक्य न. स चक्र द्विजोत्तमः। 
वालुकाभिस्ततः शक्रो गङ्गां समभिपूरयन्‌ | ३२॥ 
द्विजश्रेष्ठ यवक्रीतने जब्र इन्द्रका कहना नहीं माना, तत्र 
वे ब्राळूसे गङ्गाजीक्रो भरने लगे ॥ २२ II 
वालुकामुश्मिनिश भागीरथ्यां ब्यसजेयत्‌ । 
सेतुमभ्यारभच्छक्रो यवक्रीतं निद्शयन्‌ ॥ ३३ ॥ 
वे निरन्तर एक-एक YA बालू गङ्गाजीमें छोड़ते थे 
और इस प्रकार उन्होंने यवक्रीतको दिखाकर पुल बॉधनेका 
कार्य आरम्म कर दिया ॥ ३३ ॥ 
तं ददश यवक्रीतो यल्वन्तं॑ निवन्धने । 
प्रहसंश्चात्रवीद्‌ वाक्यमिदं स मुनिपुङ्गवः ॥ ३४॥ 
मुनिवर यबक्रीतने देखा; ब्राह्मण देवता पुल बाँधनेके 
लिये बड़े यत्नशील हैं, तब उन्होंने हँसते हुए इस 
प्रकार कहा--॥ ३४ ॥ 
किमिदं वतेते ब्रह्मन्‌ कि च ते ह चिकीर्षितम्‌। 
ada हि महान्‌ यक्ष; क्रियतेऽयं निरर्थेक्रः ॥ ३५ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! यह क्या है? आप क्या करना चाहते हैं ! 
आप प्रयत्न तो मद्दान्‌ कर रहे हैं) परंतु यह व्यर्थ है?!॥ ३५॥ 
इन्द्र उवाच 
बन्धिष्ये सेतुना गङ्गां ga: पन्था भविष्यति। 
waa हि जनस्तात तरमाणः पुनः पुनः ॥ ३६॥ 
इन्द्र बोले--तात ! मैं गङ्गाजीपर पुल बाँधूँगा । 
इससे पार जानेके लिये सुखद मार्ग बन जायगा; क्योंकि पुलके 
न होनेसे इधर आने-जानेबाले लोगॉको बार-बार तेरनेका कष्ट 
उठाना पड़ता है ॥ ३६ ॥ 


यवक्रीत उवाच 
नायं राक्यस्त्वया बढ्नु महानोघस्तपोधन | 


शीमहाभारते ` 


EE 


| [ वनपर्वणि 
नि ना 
यवक्रीतने कहा--तपोधन ! यहाँ अगाध जलूराशि 
भरी है; अतः तुम पुल बाँधनेमै सफल नहीं हो 


सकोगे । इसलिये इस असम्भव कार्ये मुँह मोड़ लो और . 


ऐसे कार्यमें हाथ डालो, जो तुमसे हो सके ॥ ३७ ॥ 

इन्द्र उवाच 
यथेव भवता चेदं तपो वेदाथमुद्यतम्‌। 
अशक्यं तद्वदस्माभिरयं भारः समाहितः ॥ ३८॥ 
_ इन्द्र बोले--मुने ! जैसे आपने बिना पढ़े वेदोंका शान 
प्राप्त करनेक्रे लिये यह तपस्या प्रारम्भ की है; जिसकी सफलता 


असम्भव दै, उसी प्रकार मैंने भी यह पुल बाँधनेका भार 
उठाया है ॥ ३८ ॥ 
यवक्रांत उवाच 

यथा तव निरथाऽयमारम्भर्न्रिदरश्वर | 
तथा यदि ममापीदं मन्यसे पाकशासन ॥ ३९॥ 
क्रियतां यद्‌ भवेच्छक्यं त्वया सुरगणेश्वर | 
बरांश्च मे प्रयच्छान्यान्‌ ये रन्यान्‌ भवितास्म्यति ॥४०॥ 

यवक्रीतने कहा--देवेश्वर पाकशासन ! जैसे आपका 
बह पुल बाँधनेका आयोजन व्यर्थ है, उसी प्रकार यदि मेरी 
इस तपस्याको भी आप निरर्थक मानते हैं तो वही कार्य 
कीजिये जो सम्भव हो, मुझे ऐसे उत्तम वर प्रदान कीजिये, 
जिनके द्वारा मैं दूसरोंसे बढ़-चढ़कर प्रतिष्ठा प्राप्त कर सकूँ ॥ 


लोमश उवाच 
तस्मै प्रादाद्‌ वरानिन्द्र उक्तवान्‌ यान्‌ महातपाः | 
प्रतिभास्यन्ति ते वेदाः पित्रा सह यथेप्सिताः ॥ ४१ I 
यच्चान्यत्‌ काङ्कसे कामं थवक्रीगेम्यतामिति । 
स लब्धकामः पितरं समेत्याथेदमत्रबीत्‌ ॥ ४२॥ 
लोमदाजी कहते है- राजन्‌ ! तब इन्द्रने महातपस्वी 
यवक्रीतके कथमानुसार उन्हें बर देते हुए कह्दा--“यवक्रीत ! 
तुम्हारे पितासहित तुम्हें वेदोंका यथेष्ट ज्ञान प्राप्त हो जायया। 
साथ ही और भी जो तुम्हारी कामना हो, वह पूर्ण हो जायगी | 
अत्र तुम तपस्या छोड़कर अपने आश्रमको लौट जाओ |? 
इस प्रकार पूर्णकाम होकर) यवक्रीत अपने पिताके 
पास गये और इस प्रकार बोळे || ४१-४२ ॥ 
यवक्रीत उवाच 


प्रतिभास्यन्ति चे वेदा मम तातस्य चोभयोः । 

अति चान्यान्‌भविष्यावो वरा लब्धास्तदा मया ॥ ४३ ॥ 
यवक्रीतने कहा--पिताजी ! आपको और मुझे दोनो 

को ही सम्पूर्ण वेर्दोका ज्ञान हो जायगा । साथ ही हम दोनों 

दूसरोसे ऊँची स्थितिमें हो जायँगे--ऐसा वर मैंने मात 
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भरद्वाज उवाच 
दपस्ते भविता तात aga यथेप्सितान । 
स दपपूणः कृपणः क्षिप्रमेव चिनङ क्ष्यसि ॥ ४४ ॥ 
भरद्वाज वोले-तात ! इस तरह मनोवाञ्छित बर 
प्राप्त करनेके कारण तुम्हारे मनमै अहंकार उत्पन्न हो जायगा 
और अहंकारसे युक्त होनेपर तुम कृपण होकर शीघ्र ही नष्ट 
हो जाओगे ॥ ४४ ॥ 
अन्राप्युदाहरन्तीमा गाथा देवैरुदाहृताः । 
मुनिराखीत्‌ पुरा पुत्र बालधिनोम वीर्यवान्‌ ॥ ४५॥ 
इस विषवमें विज्ञजन देवताओंकी कही हुई यह गाया सुनाया 
करते हैं--प्राचीनकालमें ब्रालधि नामसे प्रसिद्ध एक शक्ति- 
शाली मुनि'थे ॥ ४५ ॥ 
स पुत्शोकादुद्विझस्तपस्तेपे सुदुष्करम्‌ | 
भवेन्मम खुतो<5मर्त्य इति तं लब्धवांश्व सः ॥ ४६ ॥ 
उन्होंने पुत्र-शोकसे संतस होकर अत्यन्त कठोर तपस्या 
की । तपस्याका उद्देश्य यह था कि मुझे देवोपम पुत्र प्राप्त 
हो । अपनी उस अभिलाषाके अनुसार बालघिको एक पुत्र 
प्राप्त हुआ ॥ ४६ ॥ 
तस्य प्रसादो वे देवैः कृतो न त्वमरेः समः । 
नामत्यो विद्यते मत्यों निमित्तायुभेविष्यति ॥ ४७॥ 
देवताओंने उनपर कृपा अवश्य की) परंतु उनके पुत्रको 
देवतुल्य नहीं बनाया और वरदान देते हुए यह कहा कि मरण- 
घर्मा मनुष्य कभी देवताके समान अमर नहीं हो सकता । 
अतः उसकी आयु निमित्त ( कारण ) के अधीन होगी? ॥ 


बालपिरुवाच 

यथेमे पर्वताः शाश्वत्‌ तिष्ठन्ति सुरसत्तमाः । 
अक्षयास्तन्निमित्तं मे सुतस्यायुभेविष्यति ॥ ४८ ॥ 

वालधि बोले--देववरो ! जैसे ये पर्वत सदा अक्षय 
भावसे खड़े रहते हैं, वैसे ही मेरा पुत्र भी सदा अक्षय बना 
रहे । ये पर्वत ही उसकी आयुके निमित्त होंगे | अर्थात्‌ जब- 
तक ये पर्वत यहाँ बने रहें तब्रतक मेरा पुत्र भी जीवित 
रहे ॥ ४८॥ 


भरद्वाज उवाच 


तस्य पुत्रस्तदा जशे मेधावी क्रोधनस्तदा । 

स तछुच्त्वाकरोदू दरपंसर्षीशचेवावमन्यत ॥ ४९. ॥ 
भरद्वाज कहते हैँ- यवक्रीत ! तदनन्तर बालघिके 

पुत्रका जन्म हुआ; जो मेधायुक्त होनेके कारण मेधावी नामसे 

विख्यात था । वद्द स्वभावका बड़ा क्रोधी था । अपनी आयुके 

विप्रयमें देवताओंके बरदानकी बात सुनकर मेधावी घमण्डमें 

भर गया और ऋषतियोंका अपमान करने छगा ॥ ४ 


पञ्चत्रिशद्घिकशततमो ५घ्यायः 
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विकुवोणो मुनीनां च व्यचरत्‌ स महीमिमाम्‌। 
आससाद महावीर्ये धनुषाक्षं मनीषिणम्‌ ॥ ५०॥ 
इतना द्वी नहीं) वह ऋृषि-मुनियोंको सतानेके उद्देश्यसे 
ही इस पृथ्वीपर सब ओर विचरा करता था | एक दिन 
मेधावी महान्‌ शक्तिशाली एवं मनीपी धनुषाक्षके पास 
जा पहुँचा || ५० ॥ 
तस्यापचक्रे मेधावी तं शशाप स वीर्यवान्‌ । 
भव भस्मेति चोक्तः स न भस्म समपद्यत ॥ ५१॥ 
और उनका तिरस्कार करने लगा | तत्र तपोबलधम्पन्न 
ऋषि धनुषाक्षने उसे शाप देते हुए कहा--‹अरे तू जलकर 
भस्म हो जा |? परंतु उनके कहनेपर भी वह भस्म नहीं हुआ ॥ 
धनुषाक्षस्तु तं दृष्टा मेधाविनमनामयम्‌। 
निमित्तमस्य महिपेभेदयामास वीयंवान्‌ ॥ ५२ ॥ 
शक्तिशाली घनुषाक्षने ध्यानमें देखा कि मेधावी रोग 
एवं मृत्युसे रहित है | तत्र उसकी आयुके निमित्तभूत 
पर्वतोंको उन्होंने भेसोंद्वारा विदीर्ण करा दिया || ५२ ॥ 
स'निमित्ते विनष्टे तु ममार सहसा शिशुः । 
तं मृत पुत्रमादाय विललाप ततः पिता ॥ ५३॥ 
निमित्तका नाश होते ही उस मुनिकुमारकी सहता मृत्यु 
हो गयी । तदनन्तर पिता उस मरे हुए पुत्रको लेकर अत्यन्त 
विलाप करने लगे ॥ ५३ II 
लाळप्यमानं तं egt मुनयः परमातंवत्‌। 
ऊचुर्वेदविदः सर्व गाथां यां तां निबोध मे ॥ ५४॥ 
अधिक पीड़ित मनुष्योंकी भाँति उन्हें विलाप करते 
देख वहाँके समस्त वेदवेत्ता मुनिगण एकत्र हो जिस गाथाको 
गाने लगे, उसे बताता हूँ, सुनो ॥ ५४ ॥ 
न दिष्टमथंमत्येतुमीशो मत्यः कथंचन । 
महिषेभेंद्यामास धनुषाक्षो महीधरान्‌ ॥ ५५॥ 
“मरणधर्मा मनुष्य किसी तरह दैवके विधानका 
उल्लङ्घन नहीं कर सकता, तभी तो धनुषाक्षने उस बालककी 
आयुके निमित्तभूत पर्वतोंका मँंसोंद्वारा भेदन करा दिया॥५५॥ 
एवं लब्ध्वा वरान्‌ बाला दपेपूणोस्तपखिनः । 
क्षिप्रमेव विनश्यन्ति यथा न स्यात्‌ तथा भवान्‌॥ ५६॥ 
इस प्रकार बालक तपस्वी वर पाकर धमण्डमें भर जाते 
हैं और ( अपने दुव्यवहारोके कारण ) शीघ्र ही नष्ट हो 
जाते हैं। तुम्हारी भी यही अबस्था न हो ( इसलिये 
सावधान किये देता हूँ) ॥ ५६ ॥ 
एष रेभ्यो महावीयं: पुत्रौ चास्य तथाविधौ । 
तं यथा पुत्र नाभ्येषि तथा कुयास्त्बतन्द्रितः ॥ ५७ ॥ 
शाली 
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भी इन्हीके समान हे । बेटा | तुम उन रैम्यमुनिके पास acdan र एव 


कदापि न जानां और आलस्य छोड़कर इसके लिये सदा 
प्रयन्शील रहना || ५७ ॥ 
स हि कुः समर्थस्त्वां पुत्र पीडयितुं a | 
रभ्यञ्चापि तपस्वी च कोपनश्च महानृषिः ॥ ५८॥ 

बेटा ! तुम्हें सावधान करनेका कारण यह है कि शक्तिशाली 
तपस्वी महांष रेभ्य बड़े क्रोधी हैं । वे कुपित होकर गेषसे तुम्हें 
पीड़ा दे सकते हैं ॥ ५८ ॥ 

यवक्रीत उवाच 

पवं करिष्ये मा तापं तात कार्षी: कथंचन । 
यथा हि मे भवान्‌ मान्यस्तथा रेभ्य: पिता मम ॥ ५९ ॥ 


[ घनपबेणि 


यबक्रीत बोले--पिताजी ! मैं ऐसा ही करूँगा, आप 
किसी तरह मनमे सताप न करें | जैसे आप मेरे माननीय हैं, 
वैसे रेभ्यमुनि मेरे लिये पिताके समान हैं || ५९ ॥ 


1 लोमञ्च उवाच 
उक्त्वा ख पितरं ka यवक्रीरकुतोभयः | 
विप्रकुवंनुषीनन्यानतुष्यत्‌ परया मुदा ॥ ६०॥ 
लोमशजी कहते हैं--श्रुधिष्ठिर ! पितासे यह मीठी 
बातें कहकर यवक्रीत निर्भय विचरने लगे । दूसरे ऋषियोंको 


सतानेमें उन्हें अधिक सुख मिलता था । वैसा करके वे बहुत 
संतुष्ट रहते थे | ६० || 


इति श्रीमहाभारते वनपदेणि तीर्थयत्रापर्वणि छोमशतीथंयात्रायां यवक्रीतो पाख्याने पञ्चत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमे यवक्रीतोपाछ्यानविषयक 
एक सौ पेंतीसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ १३५ ॥ 


Sie 


पद्त्रिंशदधिकशततमोऽष्यायः 


यघक्रीतका रेभ्यमुनिकी पुनत्रवधूके साथ व्यभिचार और रेभ्यमुनिके क्रोधसे 
उत्पन्न राक्षसके द्वारा उसकी मृत्यु 


लोमश उवाच 
चङ्क्रम्यमाणः स तदा यवक्रीरकुतोभयः । 
जगाम माधवे मासि रेभ्याथमपदं प्रति॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हँ--युधिष्ठिर ! उन दिनों यवक्रीत 
सर्वथा भयशून्य होकर चारों ओर चक्कर लगाता था | एक 
दिन वेशाखमासमें वह रेभ्यमुनिके आश्रमर्मे गया ॥ १॥ 
a दद्शाश्रमे रम्ये पुष्पितद्रुमभूषिते । 
विचरन्तीं स्नुषां तस्य किश्नरीमिव भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! वह आश्रम खिले हुए बृक्षोकी श्रेणियोंसे 
सुशोभित हो अत्यन्त रमणीय प्रतीत होता था । उस आश्रममें 
रेम्य मुनिकी पुत्रवधू किन्नरीके समान विचर रही थी। 
यवक्रीतने उसे देखा ॥ २॥ 
यवक्रीस्तासुचाचेदसुपातिष्ठस्व मामिति । 
निलो लज्जया युक्तां कामेन हृतचेतनः ॥ ३ ॥ 
देखते ही बह कामदेवके वशीभूत हो अपनी विचार- 
शक्ति खो बैठा और लजाती हुई उस मुनिवधूसे निर्लज 
होकर बोला--“सुन्दरी ! तू मेरी सेवामे उपस्थित हो? ॥ २ ॥ 
सा तस्य शीलमाशाय तस्माच्छ।पाश्च बिभ्यती। 
तेजखितां च रैभ्यस्य तथेत्युक्त्वा ऽऽजगाम ह॥ ४ ॥ 
बह यवक्रीतके शीळ-स्वमावको जानकर मी उसके शापसे 


तत फकान्तमुन्नीय मञ्जयामास भारत। 
आजगाम तदा रेभ्यः खमाथममरिद्म ॥ YA 
दात्रुविनाशन भारत ! तब यवक्रीतने उसे एकान्तमें ले जाकर 
पापके समुद्रमें डुबो दिया । ( उसके,साथ रमण किया) । इतने- 
हीमें रेभ्य मुनि अपने आश्रममें आ गये ॥ ५ ॥ 
रुदतीं च स्नुषां दृष्टा भायीमातां परावसोः । 
सान्त्वयञ्श्छक्षणया वाचा पर्यपृच्छद्‌ युधिष्ठिर। ६ ॥ 
सा तस्मै सवेमाचष्ट यवक्रीभाषितं शुभा । 
प्रत्युक्तं च यवक्रीतं प्रेक्षापूर्वं तथाऽऽत्मना ॥ ७ ॥ 
, आकर उन्होंने देखा कि मेरी पुत्रबधू एबं परावसुकी 
पत्नी आर्तभावसे रो रही है । युधिष्ठिर ! यह देखकर YA 
मधुर वाणीद्वारा उसे सान्त्वना दी तथा रोनेका कारण पूछा । 
उस शुमलक्षणा बहूने यवक्रीतकी कही हुई सारी बातें श्वसुरकै 
सामने कह सुनायी एवं खयं उसने भळीभॉति सोच-विचारकर 
यवक्रीतकी बातें माननेसे जो अस्वीकार कर दिया था; वह सारा 
वृत्तान्त भी बता दिया ॥ ६-७ ॥ 


“टण्वानस्येव रैभ्यस्य यवक्रीत विदेष्टितम्‌। 
qaan चेतः फ्रोधः समभवन्महान्‌ ॥ ८ ॥ 


यवक्रीतकी यह कुचेष्टा सुनते ही रैभ्यके दृदयमें क्रोषकी 
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` या। अह; बहुत अच्छा? कहकर उसके पास चली आयी ।४। 


मानो भस्म किये दे रद्दी थी ॥ ८ ॥ g 
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तीर्थयात्रापर्व ] 


सपतत्रिशद्‌ धिकशततमोऽध्यायः 


(३३१ 


$$$ कना 


स तदा मन्युना 5ऽविष्टस्तपस्री कोपनो थृशम्‌। 
अवलुच्य जटामेकां जुहावाझी सुसंस्कृते ॥ ९ ॥ 
तपस्वी रेभ्य खभावसे ही बड़े क्रोधी थे, तिसपर भी 
उस समय उनके ऊपर क्रोधका आवेश छा रहा था | अतः 
उन्होंने अपनी एक जटा उखाड़कर संस्कारपूर्वक स्थापित की 
हुई अभिमें होम दी ॥ ९ ॥ 
ततः समभवन्नारी तस्या रूपेण सम्मिता । 
अवलुच्यापरां चापि जुहावाझो जरां पुनः ॥ Ro N 
उससे एक नारीके रूपमें कृत्या प्रकट हुई, जो रूपमें 
उनकी पुत्रवधूके ही समान थी | तत्पश्चात्‌ एक दूसरी जटा 
उखाड़कर उन्होंने पुनः उसी अभिर्मे डाल दी || १० ॥ 
ततः समभवद्‌ रक्षो घोराक्षं भीमदशनम्‌। 
अब्रूतां तौ तदा रेभ्यं कि कार्यं करवावहे ॥ ११॥ 
उससे एक राक्षस प्रकर हुआ, जिसकी आँखें बड़ी 
डरावनी थीं । वह देखनेमें बड़ा भयानक प्रतीत होता था । 
उस समय उन दोनोंने रैभ्य मुनिसे पूछा--'इम आपकी किस 
आजाका पालन करें १? ॥ ११ || 
तावव्रवीहषिः क्रुद्धो यवक्रीवेध्यतामिति । 
जग्मतुस्तौ तथेत्युक्त्वा यवक्रीतजिघांसया ॥ १२॥ 
तब क्रोधमें भरे हुए महर्षिने कहा-“यबक्रीतको मार 
डालो ।? उस समय बहुत अच्छा? कहकर वे दोनों यवक्रीतके 
वधकी इच्छासे उसका पीछा करने लगे ॥ १२ ॥ 
ततस्तं समुपास्थाय कृत्या सृष्टा महात्मना । 
कमण्डलुं जहारास्य मोहयित्वेव भारत ॥ १३॥ 
भारत | महामना रेभ्यकी रची हुई कृत्यारूप सुन्दरी 
नारीने पहले यवक्रीतके पास उपस्थित हो उसे मोहमें डालकर 
उसका कमण्डल हर लिया ॥ १३ ॥ 
उच्छिष्टं तु यवक्रीतमपकुष्टकमण्डलुम्‌ | 
तत उद्यतशूलः स राक्षसः समुपाद्रवत्‌ ॥ १४॥ 
कमण्डलु खो जानेसे यवक्रीतका शरीर उच्छिष्ट ( RI 
या अपवित्र ) रहने लगा | उस दशार्मे वह राक्षस हाथमें 
त्रिशूळ उठाये यवक्रीतकी ओर दौड़ा ॥ १४ ॥ 


तमाषतन्तं सम्प्रेष्य शूलहस्तं जिघांसया । 
यवक्रीः सहसोत्थाय प्राद्रवद्‌ येन वै सरः ॥ १५॥ 
राक्षस शूल हायमे लिये मुझे मार डालनेकी इच्छासे 
मेरी ओर दौड़ा आ रहा है, यह देखकर यवक्रीत सहसा उठे 
और उस मार्गसे भागे, जो एक सरोवरकी ओर जाता था ॥ 
जलहीनं सरो दृष्टा यवक्रीस्त्वरितः पुनः । 
जगाम सरितः सवोस्ताश्चाप्यासन्‌ विशोषिताः ॥ १६॥ 
इसके जाते ही सरोवरका पानी सूख गया । सरोवरको 
जलद्दीन हुआ देख यवक्रीत फिर तुरंत ही समस्त सरिताओंके 
पास गया; परंतु इसके जानेपर वे सत्र भी सूख गयीं ॥ १६ ॥ 
स काल्यमानो घोरेण शूलहस्तेन रक्षसा। 
अझिहोत्रं पितुर्भीतः सहस्रा प्रविवेश ह ॥ १७॥ 
तत्र हाथमें शूल लिये उस भयानक राक्षसके खदेड़नेपर 
यवक्रीत अत्यन्त भयभीत हो सहसा अपने पिताके अग्निह्ोत्र- 
गृहमे घुसने लगा ॥ १७॥ 
स वे प्रविशमानस्तु शाद्रेणान्धेन रक्षिणा । 
निग्रृहीतो बलाद्‌ द्वारि सोऽवातिष्ठत पार्थिव ॥ १८॥ 
राजन्‌ | उस समय अग्निहोत्रएइके अंदर एक TA- 
जातीय रक्षक नियुक्त था, जिसकी दोनों आँखें अंधी थीं। 
उसने दरवाजेके भीतर घुसते ही यवक्रीतको प्रलपूर्वक पकड़ 
लिया और यवक्रीत वहीं खड़ा हो गया ॥ १८ ॥ 
निग्रहीतं तु शूद्रेण यवक्रीतं स राक्षस: | 
ताडयामास शूलेन स भिन्नहृट्पोऽपतत्‌ ॥ १९ ॥ 
शूद्रके द्वारा पकड़े गये यवक्रीतपर उस राक्षसने शूलसे 
प्रहार किया । इससे उसकी छाती फट गयी और वह प्राण- 
शून्य होकर वहीं गिर पड़ा ॥ १९ ॥ 
यवक्रीतं स हत्वा तु राक्षसो रैभ्यमागमत्‌। 
अनुश्षातस्तु रैभ्येण तया नायो सहावसत्‌ ॥ २०॥ 
इस प्रकार यवक्रीतको मारकर राक्षस रैभ्यके पास लौट 
आया और उनकी आशा ले उस कृत्याखरूपा रमणीके साथ 
उनकी सेवामें रहने लगा ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां यवक्रीतोपाख्याने षट्त्रिंशद्धिकशततमोऽध्यायः ॥ १ ३६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्वमें लोमशतीर्थयात्रके प्रसंगमे यवक्रीतोपाख्याननिषयक 
एक सौ छत्तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१६ ॥ 
— aone 


सप्तत्रिशदाधिकशततमोध्यायः 
भरद्वाजका पुत्रश्चोकसे विलाप करना, रेम्यपुनिको शाप देना एवं खयं अग्निमें प्रवेश करना 


लोमग्च उवाच 
भरद्वाजस्तु कौन्तेय इत्वा स्वाध्यायमाद्विकम्‌ | 
समित्कलापमादाय प्रविवेश स्वमाश्रमम्‌ ॥ १ ॥ 


तं स्म दृष्टा पुरा सवे प्रत्युत्तिष्ठन्ति पावकाः । 
न त्वेनसुपतिष्ठन्ति हतपुत्रं तदाझथः ॥ २ ॥ 


लोमशजी कहते हैं--कुन्तीनन्दन ! भरद्वाज मुनि 
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भ्रीमद्दाभारते 


E 


[ वनपर्वेणि 


प्रतिदिनका खध्याय पूरा करके बहुत-सी समिधाएँ लिये 
आश्रमर्मे आये । उस दिनसे पहले सभी अंभियाँ उनको 
देखते ही उठकर स्वागत करती थीं, परंतु उस समय 
उनका पुत्र मारा गया,था इसलिये अशौचयुक्त होनेके कारण 
उनका अभ्नियोने पूर्ववत्‌ खड़े होकर स्वागत नहीं किया ॥ १-२॥ 
चैृतं awa स लक्षयित्वा महातपाः । 
तमन्धं शाद्रमासीनं गशहपालमथात्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
अभिहोत्रणरहर्म यह विकृति देखकर उन महातपस्वी 
भरद्वाजने वहाँ बैठे हुए अन्धे शइरक्षक झूद्रसे पूछा--॥३॥ 
कि नु मे नाझयः शुद्र प्रतिनन्दन्ति दशनम्‌ । 
त्वं चापि न यथापूव कञ्चित्‌ क्षेममिहाश्रमे ॥ ४ ॥ 
क्चिन्न रेभ्यं पुत्रो मे गतवानल्पचेतनः । 
एतदाचक्ष्व मे शीघ्रं न हि शुद्ध्यति मे मनः॥ ५ ॥ 
“दास ! क्या कारण है कि आज अभियाँ पूर्ववत्‌ मेरा 
दर्शन करके प्रसन्नता नहीं प्रकट करती हैं। इधर तुम भी 
पहले-जैसे समादरका भाव नहीं दिखाते हो। इस आश्रममें 
कुशल तो है न ! कहीं मेरा ' मन्दबुद्धि पुत्र रेभ्यके पास तो 
नहीं चला गया ! यह बात मुझे शीघ्र बताओ; क्योंकि मेरा 
मन शान्त नहीं हो रहा है? ॥ ४-५ ॥ 
शूद्र उवाच 
रैभ्यं यातो नूनमयं पुत्रस्ते मन्दचेतनः । 
तथा हि निहतः रोते राक्षसेन बलीयसा ॥ ६ ॥ 
शूद्र बोला--भगवन्‌ ! अवशय ही आपका यह मन्दमति 
पुत्र रेभ्यके यहाँ गया था | उसीका यह फल है कि एक महाबली 
राक्षसके द्वारा मारा जाकर पृथ्वीपर पड़ा है ॥ ६ ॥ 
प्रकाल्यमानस्तेनायं शूलहस्तेन TAMI । 
अग्न्यागारं प्रति द्वारि मया दोभ्या निवारितः॥ ७ ॥ 
राक्षस अपने हाथमें झूल लेकर इसका पीछा कर रहा 
था और यह अग्निञालामें घुसा जा रहा था | उस समय मैंने 
दोनों हार्थोसे पकड़कर इसे द्वारपर ही रोक लिया ॥ ७ ॥ 
ततः स विहताशोऽत्र जळकामो ऽशुचिध्षुचम्‌ । 
निहतः सोऽतिवेगेन रालहस्तेन रक्षसा ॥ ८ ॥ 
निश्चय ही अपवित्र होनेके कारण यह शुद्धिके लिये जल 
लेनेकी इच्छा रखकर यहाँ आया था, परंतु मेरे रोक देनेसे 
यह हताश हो गया | उस दशार्मे उस झूलधारी राश्षसने इसके 
ऊपर बड़े वेगसे प्रहार करके इसे मार डाला | ८ ॥ 
भरद्वाजस्तु तच्छुत्वा शाद्रस्य विप्रियं महत्‌। 
गतासु पुत्रमादाय विललाप सुदुःखितः ॥ ९ ॥ 
झूद्रका कहा हुआ यद्द अत्यन्त अप्रिय वचन सुनकर 
भरद्वाज बढे दुखी दो गये ओर अपने प्राणशून्य पुत्रको 


Gi oo OO य्य 
भरद्वाज उवाच 
ब्राह्मणानां किलाथोय ननु त्वं तप्तवांस्तपः । 
द्विजानामनधीता वै वेदाः सम्प्रतिभान्त्विति॥ १० ॥ 
भरद्वाजने कहा--बेटा ! तुमने ब्राह्मणोंके हितके लिये 
भारी तपस्या की थी । तुम्हारी तपस्याका यह उद्देश्य थाकि 
द्विजोंको Am पढे ही सत्र वेदोंक्रा ज्ञान हो जाय ॥१०॥ 
तथा कल्याणशीलस्त्वं ब्राह्मणेषु महात्मसु । 
अनागाः सर्वभूतेषु कर्कशत्वमुपेयिवान्‌ ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार महात्मा व्राह्र्णोके प्रति तुम्हारा स्वभाव अत्यन्त 
कल्याणकारी था । किसी भी प्राणीके प्रति तुम कोई अपराध 
नहीं करते थे | फिर भी तुम्हारा स्वभाव कुछ कठोर हो 
गया था ॥११॥ 
प्रतिषिद्धो मया तात रेभ्यावसथदशनात्‌ । 
गतवानेव तं द्रष्टुं कालान्तकयमोपमम्‌ ॥ १२॥ 
यः स जानन्‌ महातेजा वृद्धस्यैकं ममात्मजम्‌ | 
गतवानेव कोपस्य वशं परमंदुर्मेतिः ॥ १३॥ 
तात ! मैने तुम्हें बार-ब्रार मना किया था कि तुम रम्यके 
आश्रमकी ओर न देखना) परंतु तुम उसे देखने चले ही 
गये और वह तुम्हारे लिये काल, अन्तक एवं यमराजके 
समान हो गया । महान्‌ तेजस्वी AAR भी उसकी बुद्धि 
बड़ी खोटी है । वह जानता था कि मुझ बूढ़ेके तुम एक ही 
पुत्र हो तो भी वह दुष्ट क्रोधके वशीभूत हो,ही गया॥ १२-१३॥ 
पुत्रशोकमनु्रात एष रेभ्यस्य FAM | 
त्यक्ष्यामि zama ya प्राणानिष्टतमान्‌ भुवि॥ १४॥ 
` त्रेटा ! आज रैम्यके इस कठोर कर्मसे मुझे पुत्रशोक 
प्राप्त हुआ है । तुम्हारे विना में इस पृथ्वीपर अपने परम 
प्रिय प्राणोंका भी परित्याग कर दूँगा ॥१४॥ 
यथाहं पुत्रशोकेन देह त्यक्ष्यामि किट्बिषी। 
तथा ज्येष्ठः सुतो रेभ्य हिस्याच्छीब्रमनागसम्‌॥ १५॥ 
जैसे भै पापी अपने पुत्रके शोकसे व्याकुल हो अपने 
शरीरका त्याग कर रहा हूँ, उसी प्रकार रेम्यका ज्येष्ठ पुत्र अपने 
निरपराध पिताकी शीघ्र हत्या कर डालेगा ॥१५॥ 
सुखिनो वै नरा येषां जात्या पुओो न विद्यते । 
ते पुत्रशोकमप्राप्य विचरन्ति यथासुखम्‌ ॥ १६॥ 
संसारमें वे मनुष्य सुखी हैं, जिन्हें पुत्र पैदा ही नशी 
हुआ है; क्‍योंकि वे पुत्रशोकका अनुभव न करके सदा सुख" 
पूर्वक विचरते हैं ॥१६॥ 
ये तु पुत्रक्ताच्छ्रेकाद्‌ YA व्याकुलचेतसः । 
शापन्तीष्टान्‌ सर्ख/नातीस्तेभ्यः पापतरो नु कः॥ १७ ॥ 
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कृष्णाजिनेन संघीतं ga पितरं वने 


तीर्थयाश्रापवं ] 


अष्टानिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


१३२३ 


अनुभव करते हुए अपने प्रिय मित्रोंको भी शाप दे डाळते 


हैं, उनसे बढ़कर महापापी दूसरा कौन हो सकता है ? | १७॥ 
परासुश्च सुतो दष्टः NAAT: सखा मया। 


ईडशीमापदं कोऽत्र द्वितीयोऽनुभविष्यति ॥ १८ ॥ 
मैंने अपने पुत्रकी मृत्यु देखी और प्रिय मित्रको शाप 


दे दिया | मेरे सिवा संसारमें दूसरा कौन-सा मनुष्य है 
ऐसी विप्रत्तिका अनुभव करेगा ॥१८॥ 


लोमग्च उवाच 
विलप्येवं बहुविधं भरद्वाजोऽदहत्‌ सुतम्‌। 
सुसमिद्धं ततः पश्चात्‌ प्रविवेश हुताशनम्‌ ॥ १९ ॥ 
लोमशजी कहत हैं--युधिष्ठिर ! इस तरह भाँति- 


जो माँतिके विलाप करके भरद्वाजने अपने पुत्रका दाह-संस्कार किया 


तसश्चात्‌ स्वयं भी वे जलती आगर्मे प्रवेश कर गये ॥१९॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमञतीर्थयात्रामां यवक्रीतोपाख्याने सत्रिंशदधिकशततमोऽध्मायः ॥१३७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे कोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें यव्रीतोपार्यान बिषयक 
एक सौ सैंतीसबॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ १३७ ॥ 


अष्टात्रिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


अर्वाबसुकी तपस्याके प्रभावसे परावसुका ब्रहमहत्यासे मुक्त होना और रैभ्य, भरद्वाज तथा 
यवक्रीत आदिका पुनर्जीवित होना 


लोमश उवाच 
पतस्मिन्नेव काले तु gam महीपतिः । 
सत्रं तेने महाभागो रैभ्ययाज्यः प्रतापवान्‌ ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिष्टिर ! इन्हीं दिनों महान्‌ 
सौभाग्यशाली एवं प्रतापी नरेश बृहद्ययुम्नने एक यज्ञका 
अनुष्ठान आरम्भ किया । वे रेभ्यके यजमान थे ॥१॥ 
तेन रेभ्यस्य वे पुत्राववोवसुपरावसू | 
बतो सहायो सत्रार्थे बृहद्द्युम्नेन धीमता ॥ २ ॥ 
बुद्धिमान्‌ बृहद्थ्युम्नने यशकी पूर्तिके लिये रोभ्यः 
के दोनों पुत्र अर्वावसु .तथा परावसुको सहयोगी बनाया 
॥२॥ 
तत्र तौ समबुशातौ पित्रा कौन्तेय जग्मतुः । 
आश्रमे त्वभवद्‌ रेभ्यो भार्या चैव परावसोः ॥ ३ ॥ 
अथावलोककोऽगच्छद्‌ शृहानेकः परावसु 
॥ ७ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! पिताकी आज्ञा पाकर वे दोनों भाई राजाके 
a चले गये। आश्रममें केवल रेभ्य मुनि तथा उनके 
पुत्र परावसुकी पत्नी रह गयी । एक दिन घरकी देख-भाळ 
करनेके लिये परावसु अकेले ही आश्रमपर आये । उस समय 
उन्होने काळे मुगचर्मसे ढके हुए अपने पिताको बनमें 
देखा ॥ ३-४ ॥ 
जघन्यरात्रे निद्रान्धः सावशेषे तमस्यपि । 
चरन्तं गहुनेऽरण्ये मेने स पितरं सुगम्‌ ॥ ५ ॥ 
रातका पिछला पहर बीत रहा था और अभी अन्धकार 


गहन वनमें विचरते हुए अपने पिताको हिंसक पश्च ही 
समझा ॥५॥ 
सुगं तु मन्यमानेन पिता बै तेन हिंसितः । 
अकामयानेन तदा शरीरत्राणमिच्छता ॥ ६॥ 
और उसे हिंसक पशु समकर धोखेसे ही उन्होंने 
अपने पिताकी हत्या कर डाली । यद्यपि वे ऐसा करना नहीं 
चाहते थे, तथापि हिंसक पझुसे अपने शरीरकी रक्षाके लिये 
उनक्रे द्वारा यह कूरतापूर्ण कार्य बन गया ॥६॥ 


तस्य स प्रेतकायोणि कृत्वा सर्वाणि भारत। 
पुनरागम्य तत्‌ खन्रमत्रबीद्‌ श्रातरं बचः ॥ ७ ॥ 
इदं कमे न शक्तस्त्वं वोदुमेकः कथंचन । 
मया तु हिसित्तस्तातो मन्यमानेन तं सुगम ॥ ८ ॥ 
सोऽस्मदर्थे ्रतं तात चर त्वं ब्रह्महिसनम्‌ । 
समर्थोऽप्यहमेकाकी कमं कर्तुमिदं सुने ॥ ९ ॥ 
भारत ! उसने पिताक्रे समस्त प्रेत-कर्म करके पुनः 
यज्ञमण्डपमें आकर अपने भाई अर्वावसुसे कहा-ध्मैया | 
बह यशकर्म तुम अकेले किसी प्रकार निमा नहीं सकते । इघर 
मैंने हिंसक पशु समझकर AAA पिताजीकी इत्या कर 
डाली है; इसलिये तात | तुम तो मेरे लिये ब्रहमहत्यानिवारणके 
हेतु ब्रत करो और मैं राजाका यज्ञ कराऊँगा। मुने! मैं 
अकेला भी इस कार्यका सम्पादन करनेमें समर्थ हूँ? ॥७-९॥ 


अर्वावसुरुवाच 


करोतु वै भवान सत्रं बृहद्यस्लस्य धीमतः । 
ब्रह्मवध्या चरिष्येऽहं त्वदर्थं नियतेन्द्रियः ॥ १० N 


शेष या | qaaa. Kai loras Ammu. 0 अलोम, Altra E dG Ka RREA 


१३३४ 


बृहद्थम्नका यशकार्य सम्पन्न करें और मैं आपके लिये 
इन्द्रियसंयमपूर्वक ब्रह्महत्याका प्रायश्चित्त करूँगा ॥ o l 


लोमग्च उवाच 
स तस्य ब्रह्मवभ्यायाः पारं गत्या युधिष्ठिर । 
अघोवस्चुस्तदा सत्रमाजगाम पुनसुनिः ॥ ११॥ 
ततः परावसुश्च श्रातरं समुपस्थितम्‌ । 
बृहहःथ्तमुवाचेदं वचनं QANRA, ॥ १२॥ 
पष ते ब्रह्महा! यश मा द्रष्टुं प्रविशेदिति । 
ब्रह्महा प्रेक्षितेनापि पीडयेत्‌ त्वामसंशयम्‌ ॥ १३॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! अर्वावसु मुनि भाईके 
लिये ब्रह्महत्याका प्रायश्चित्त पूरा करके पुनः उस 
यज्ञमें आये । परावसुने अपने भाईको वहाँ उपस्थित देखकर 
राजा बृहद्युम्नसे हृषंगद्गद वाणीमें कहा--राजन्‌ ! यह 
्रहमहत्यारा है | अतः इसे आपका यश देखनेके लिये इस 
मण्डपमे प्रवेश नहीं करना चाहिये । ब्रह्मघाती मनुष्य अपनी 
दृष्टिमात्रसे भी आपको महान्‌ कष्टमें डाल सकता है, इसमें 
संशय नहीं हैं? || ११-१३ ॥ 
लोमञ्च उवाच 
तच्छुत्वेव तदा राजा प्रेष्यानाह स विट्‌पते । 
प्रेष्येरुत्सायेमाणस्तु राजन्नवीबसुस्तदा ॥ १४॥ 
न मया ब्रह्महत्येयं कृतेत्याह पुनः पुनः । 
डच्यमानोऽसकृत्रेष्येत्रह्महन्निति भारत ॥ १५॥ 
लोमशजी कहते हैं--प्रजानाथ ! परावसुकी यह बात 
सुनते दी राजाने अपने सेवकोंको यह आज्ञा दी कि «अर्वा- 
वसुको भीतर न आने दो V राजन्‌ ! उस समय सेवर्कोद्वारा 
इटाये जानेपर अर्वावसुने बार-बार यह कहा कि “मने ब्रह्महत्या 
नहीं की है |? भारत ! तो भी राजाके सेवक उन्हें ब्रह्मइत्यारा 
कहकर ही सम्बोधित करते थे ॥ १४-१५॥ 
नैव स्म प्रतिजानाति ब्रह्मवध्यां खयंकताम्‌ । 
मम भ्रात्रा कृतमिदं मया स परिमोक्षितः ॥ १६॥ 
अर्वावसु किसी तरह उस ब्रह्महत्याको अपनी की हुई 
स्वीकार नहीं करते थे | उन्होंने बार-बार मही बतानेकी चेष्टा 
की कि «मेरे भाईने ब्रह्महत्या की है । मैंने तो प्रायश्चित्त करके 
उन्हें पापले छुड़ाया है? ॥१६॥ 
ख तथा प्रवदन्‌ क्रोधात्‌ तैश्च प्रेष्यैः प्रभाषितः । 
तूष्णी जगाम व्रहर्षिवेनमेव महातपाः ॥ १७॥ 
उनके ऐसा कहनेपर भी राजाके सेवर्कोने उन्हें क्रोघ- 
पूर्बक फटकार दिया | तत्र वे महातपस्वी ब्रह्मर्षि चुपचाप 
वनको ही चले गये ॥१७॥ 
उप्र तपः समास्याय दिवाकरमथाध्चितः । 


आमहाभारते 


[ वनपर्षणि 

oo 

वहाँ जाकर उन्होने भगवान्‌ सूर्यकी शरण ली और बड़ी 
उग्र तपस्या करके उन ब्राह्मणशिरोमणिने सूर्यसम्बन्धी 
रहस्यमय वैदिक मन्त्रका अनुष्ठान किया। तदनन्तर अग्रभोजी 
एवं अविनाशी साक्षात्‌ भगवान्‌ सूर्यने साकाररूपमें प्रकट हो 
अर्वाबसुको दर्शन दिया ॥ १८% ॥ 

लोमग्च उवाच 

प्रीतास्तस्याभवन्‌ देवाः कर्मणावोवसोन्रेप ॥ १९, ॥ 
तं ते प्रवरयामासुर्निराखुश्च परावसुम्‌ । 
ततो देवा वरं तस्मे ददुरभिपुरोगमाः ॥ २०॥ 

लोमशजी कहते है- राजन्‌ | अर्वावसुके उस कार्यसे 
सूर्य आदि सत्र देवता उसपर प्रसन्न हो गये । उन्होंने 
अर्वावसुका यज्ञमें वरण कराया एवं परावसुको निकलवा दिया | 
तत्पश्चात्‌ अभि-पूर्य आदि देवताओने उन्हें वर देनेकी इच्छा 
प्रकट की ॥ १९-२० || 


स चापि वरयामास पितुरुत्थानमात्मनः । 
अनागस्त्वं ततो श्रातुः पितुश्चास्मरणं वधे ॥ २१॥ 

तब अर्वाबसुने यह वर माँगा कि “मेरे पिताजी जीवित 
हो जायँ । मेरे भाई निर्दोष हों और उन्हें पिताके वघकी 
बात भूल जाय? ॥ २१ ॥ 


भरद्वाजस्य चोत्थानं यवक्रीतस्य चोभयोः । 
प्रतिष्ठां चापि वेदस्य सौरस्य द्विजसत्तमः। 
पवमस्त्विति तं देवाः प्रोचुश्चापि वरान्‌ ददुः ॥ २२॥ 
साथ ही उन्होंने यह भी माँगा कि “भरद्वाज तथा यवक्रीत 
दोनों जी उठें और इस सूर्यदेवतासम्बन्थी रहस्यमय 
वेदमन्त्रकी प्रतिष्ठा हो ।? द्विजश्रेष्ठ अर्वावसुके इस प्रकार वर 
माँगनेपर देवता बोले-'ऐसा ही हो ।? इस प्रकार उन्होंने 
पूर्वोक्त सभी बर दे दिये | २२ II 
ततः प्रादुवेभूबुस्ते सर्व एव युधिष्ठिर । 
अथाब्रवीदू यवक्रीतो देवानप्िपुरोगमान्‌ ॥ २३॥ 
समधीतं मया ब्रह्म तानि चरितानि च । 
कथं च रैभ्यः शक्तो मामधीयानं तपखिनम्‌ ॥ २४ ॥ 
तथायुक्तेन विधिना निहन्तुममरोत्तमाः । 
युधिष्ठिर ! इसके बाद पूर्वोक्त सभी मुनि जीवित. हो 
गये । उस समय यवक्रीतने अभि आदि सम्पूर्ण देवताओसे ` 
पूछा-/देवेश्वरो | मैने वेदका अध्ययन किया दै, वेदोक्त बतोंका 
अनुष्ठान भौ किया है | मैं खाध्यायगील और तपस्वी भी 
हुँ, तो भी रेभ्यमुनि इस प्रकार अनुचित रीतिसे मेरा वध 
करनेमें कैसे समर्थ हो सके? । २३-२४% ॥ 


देवा उचुः 


रहस्यवेरि”ह्रीतयीमॅ श्म EA थाणः वेः 


मू्तिमांस्तं ददशोथ स्वयमग्रभुगव्ययः । 


ऋते शुरुमधीता हि सुखं वेदास्त्वया पुरा ॥ २५॥ 


लीथयात्रापर्वं ] 


एकोनचत्वारिशदधिकशततमो ऽध्यायः 


१३३५ 


ll 


अनेन तु गुरून्‌ दुःखात्‌ तोषयित्वा5ऽत्मक्र्मणा। 
कालेन महता क्लेशाद्‌ ब्रह्माधिगतमुत्तमम्‌ ॥ २६॥ 
देवताओंने कहा--सुनि यवक्रीत ! तुम जैसी बात 
कहते हो, वेसा न समझो । तुमने पूर्वकालमें बिना गुरुके ही 
सुखपूर्वक सब वेद पढ़े हैं और इन रैभ्यमुनिने बड़े क्लेश 
' उठाकर अपने व्यबददारसे गुरुजर्नोको संतुष्ट करके दीर्घकाळ 
तक कष्टसहनपूर्वक उत्तम वेर्दोका शान प्राप्त किया है।२५-२६। 
लोमग्च उवाच 
यवक्रीतमथोक्त्यैवं देवाः साग्निपुरोगमाः । 
संजीवयित्वा तान्‌ सवान पुन जंग्मुस्त्रिविष्टपम्‌॥ २७॥ 


लोमदाजी कहते हैं-राजन्‌! अभि आदि देवताओने 
यवक्रीतसे ऐसा कहकर उन सत्रको नूतन जीबन प्रदान करके 
पुनः स्वर्गलोकको प्रस्थान किया | २७ || 


आश्रमस्तस्य पुण्योऽयं सदापुष्पफलद्रुमः । 
अत्रोष्य राजशादूंल सर्व पापं प्रमोक्ष्यसि ॥ २८ ॥ 
mAs ! यह उन्हीं रैम्यमुनिका पवित्र आश्रम है | 


यहाँके वृक्ष सदा फूल और फर्लोसे लदे रहते हैं| यहाँ एक 
रात निवास करके तुम सत्र पापोंसे छूट जाओगे ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथयात्रावर्वणि. छोमशतीथैयात्रायां यवक्री तो पाख्याने अष्टात्रिशदृभिकशततमो ऽध्याबः १३८ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें ठामतातीर्थयात्राके प्रसंगमे 
यकक्रीतोपा्यानविषयक एक सौ aeda अध्याय पूरा हुआ ॥ १३८ ॥ 


एकोनचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवोंकी उत्तराखण्ड-यात्रा और लोमशजीद्वारा उसकी दुर्गमताका कथन 


लोमग्च उवाच 
उशीरबीजं मैनाकं गिरि इवेतं च भारत । 
समतीतोऽसि कौन्तेय कालशैलं च पार्थिव ॥ १ ॥ 
लोमशजी कहते हैं--भरतनन्दन युधिष्ठिर ! अब 
तुम उशीरबीज) मैनाक, श्वेत और कालशैल नामक पहाड़ोंको 
लॉघकर आगे बढ आये ॥ १ ॥ 


एषा. गङ्गा सप्तविधा राजते भरतषभ । 

स्थानं विरजसं पुण्यं यत्राञ्निनित्यमिध्यते ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! यह देखो गङ्गाजी सात धाराओंसे सुशोभित 

हो रही हैं। यह रजोगुणरहित पुण्यतीर्थ है, जहाँ सदा 

अग्निदेव प्रज्वलित रहते हैं ॥ २ II 

पतद्‌ वै मानुषेणाय न शक्यं द्रष्टमद्धुतम्‌ | 

समाधि कुरुताव्यग्रास्तीथोन्येतानि द्रक्ष्यथ ॥ ३ ॥ 
यह अद्भुत तीर्थ कोई मनुष्य नहीं देख सकता, अतः 

तुम सब लोग एकाग्रचित्त हो जाओ । व्यग्रताशून्य ह्ृदयसे 

तुम इन सब तीर्थोका दर्शन कर सकोगे ॥ ३ || 

पतद्‌ द्रष्यसि देवानामाक्रीडं चरणाङ्कितम्‌ | 

अतिक्रान्तोऽसि कौन्तेय कालशैलं च पवंतम्‌॥ ४ ॥ 

शवेतं गिरि प्रवेक्ष्यामो मन्द्रं चैब पर्वतम्‌ । 

यत्र माणिवरो यक्षः कुबेरइचैव यक्षराट्‌ ॥ ५ ॥ 
यह देवताओंकी क्रीडास्थली है, जो उनके चरणचिहांसे 

अंकित दै । एकाग्रचित्त शोनेपर तुम्हें इसका भी दर्शन होगा | 


आये | इसके बाद हम इवेतगिरि ( केलास ) तथा मन्दरा- 
चल पर्वतमें प्रवेश करेंगे, जहाँ माणिवर यक्ष और यक्षराज 
कुबेर निवास करते हैं || ४-५ ॥ 
अष्टाशीतिसहस्राणि गन्धबोः शीघ्रगामिनः । 
तथा फिंपुरुषा राजन्‌ यक्षाइचेव चतुगुंणाः॥ ६ ॥ 
अनेकरूपसंस्थाना नानाप्रहरणाश्च ते । 
यक्षेन्द्रं मनुजश्रेष्ठट माणिभद्रसुपासते ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! वहाँ तीव्रगतिसे चलनेवाले अद्वासी हजार गन्धर्व 
और उनसे चौगुने किन्नर तथा यक्ष रहते हैं | उनके रूप 
एबं आकृति अनेक प्रकारकी हैं | वे भाँति-भाँतिके अञ्ज-शस्त 
धारण करते हैं और यक्षराज माणिभद्रकी उपासनामें 
संलग्न रहते हैं ॥ ६-७ ॥ 
तेषामृद्विरतीवात्र गतौ वायुसमाश्च ते । 
स्थानात्‌ प्रच्यावयेयुर्ये देवराजमपि धुवम्‌ ॥ ८ ॥ 
यहाँ उनकी समृद्धि अतिशय बढी हुई है । तीव्रगातिमें वे 
वायुकी समानता करते हैं। वे चाहें तो देवराज इन्द्रको 
भी निश्चय ही अपने स्थानसे हटा सकते हैं ॥ ८॥ 
तैस्तात बलिभिर्गुप्ता यातुधानैश्च रक्षिताः । 
दुर्गमाः पवंताः पार्थं समाधि परमं कुरु ॥ ९ ॥ 
तात युधिष्ठिर ! उन बलवान्‌ यक्ष और राक्षसोसे 
सुरक्षित रहनेके कारण ये पर्वत बड़े दुर्गम हैं | अतः तुम 
विशेषरूपसे एकाग्रचित हो जाओ ॥ ९॥ i 
कुबेरसचिवाश्चान्ये रोद्रा मैत्राश्च राक्षसा: । 
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कुबेरके सचिवगण तथा अन्य रौद्र और मैत्रनामक 
राक्षसोंका हमें सामना करना पड़ेगा; अतः तुम पराक्रमके 
लिये तैयार रहो ॥ १० ॥ 
कैलासः पर्वतो राजन्‌ पड़योजनसमुच्छितः। 
यत्र देवा समायान्ति विशाला यत्र भारत ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! उधर छः योजन ऊँचा केलासपर्वत दिखायी 
देता है, जहाँ देवता आया करते हैं । भारत ! उसीके निकट 
विशालापुरी ( बदरिकाश्रम तीर्थ ) ह ॥ ११॥ 
असंख्येयास्तु कौन्तेय यक्षराक्षसकिन्नराः । 
नागाः goù ma: कुबेरसदनं प्रति ॥ १२ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! कुबेरके भवनमै अनेक यक्ष, राक्षस, किन्नर 
नाग, सुपर्ण तथा गन्धर्व निवास करते हैं ॥ RR II 


तान्‌ विगाहख पाथोद्य तपसा च दमेन च | 

रक्ष्यमाणो मया राजन्‌ भीमसेनबलेन च ॥ १३॥ 
महाराज कुन्तीनन्दन ! तुम भीमसेनके बल और मेरी 

तपस्यासे सुरक्षित हो तप एवं इन्द्रियसंयमपूर्वक रहते हुए 

आज उने NAX स्नान करो ॥ १३ ॥ 

खस्ति ते चरुणो राजा यमश्च समितिजयः। 

गङ्गा च यमुना चेव पर्वतश्च दधातु ते ॥ १४॥ 
राजा वरुण, युद्धविजयी यमराज, गङ्गा-यमुना तथा 

यह पवत तुम्हें कल्याण प्रदान करें ॥ १४ ॥ 


मरुतश्च सहाश्विभ्यां सरितश्च सरांसि च। 
स्वस्ति देवास्नुरेभ्यश्च वसुभ्यश्च महाद्युते ॥ १५॥ 
महाद्युते | मरुदूगण, अश्विनीकुमार, सरिताएँ और सरोवर 
भी तुम्हारा मङ्गल करें | देवताओं, असुरों तथा बघुओंसे 
भी तुम्हें कल्याणकी प्राप्ति हो ॥ १५ ॥ 
इन्द्रस्य जाम्बूनदपर्वताद्‌ वै 
anA घोषं तव देवि गङ्ग । 
गोपायैनं त्वं सुभगे गिरिभ्यः 
सबोजमीढापचितं नरेन्द्रम्‌ ॥ १६॥ 
देवि शङ्गे | मैं इन्द्रके सुवर्णमय मेरुपर्वतसे तुम्हारा कल- 
कलनाद सुन रहा हूँ । सौभाग्यशालिनि ! ये राजा युधिष्टिर 
अजमीढवंशी क्षत्रिर्योके लिये आदरणीय हैं । तुम पर्वतोसे 
इनकी रक्षा कराओ ॥ १६ ॥ 
qa शाम प्रविविक्षतोऽस्य 
शैलानिमाञ्छैलसुते नृपस्य । 


[ घनपदेणि 
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उक्त्वा तथा सागरगां स विप्रो 
यत्तो भवस्वेति शशास पार्थम्‌ ॥ १७॥ 


ABg ! ये इन पर्वतमालाओंमें प्रवेश करना चाहते 
हैं। तुम इन्हें कल्याण प्रदान करो ।? समुद्रगामिनी गङ्गानदीसे 
ऐसा कहकर विप्रवर लोमशने कुन्तीकुमार युधिष्ठिरो यह 
आदेश दिया कि “अब तुम एकाग्रचित्त हो जाओ? ॥१७॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

अपूर्वोऽयं सम्भ्रमो लोमशस्य 

कृष्णां च सवै रक्षत मा प्रमादम्‌। 
देशो ह्ययं ढुगेतमो मतोऽस्य 
तस्मात्‌ परं शौचमिहाचरध्वम्‌ ॥ १८ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--बन्धुओ ! आज महर्षि लोमशको 
यड़ी घबराहट हो रही है । यह एक अभूतपूर्व घटना है। 
अतः तुम सत्र लोग सावधान होकर द्रौपदीकी रक्षा करो। 
प्रमाद न करना । लोमशजीका मत है कि यह प्रदेश अत्यन्त 
दुर्गम हे । अतः यहाँ अत्यन्त शुद्ध आचार-विचारसे रहो ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
ततोऽत्रबीद्‌ भीममुदारवीर्य 
कृष्णां यत्तः पालय भीमसेन । 
शून्येऽजुनेऽसंनिहिति च तात 
त्वामेव कृष्णा भजते भयेषु ॥ १९॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
युधिष्ठिर महाबली भीमसे इस प्रकार बोले-५मैया भीमसेन ! 
तुम सावधान रहकर द्रौपदीकी रक्षा करो । तात | किसी निर्जन 
प्रदेशर्मे जब कि अर्जुन हमारे समीप नहीं हैं, भयका अवसर 
उपस्थित होनेपर द्रौपदी तुम्हारा ही आश्रय लेती है?॥ १९ ॥ 
ततो महात्मा स यमो समेत्य 
मूधेन्युपाघाय विसृज्य गात्रे । 
उवाच तौ बाष्पकलं ख राजा 
मा भेष्टमागच्छतमप्रमत्तौ ॥ २०॥ 
तत्पश्चात्‌ महात्मा राजा युधिष्टिरने नक्रुल-सहृदेवके पास 
जाकर उनका मस्तक सूँघा और शरीरपर हाथ फेरा । फिर 


नेत्रेंसे आँसू बहाते हुए कद्दा-'भेया ! तुम दोनों भय न करो 
और सावधान होकर आगे बढो? ॥ २० I 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवैणि लोमशतीथेयात्रायां कैलासादिगिरिप्रवेशे 


एकोनचर्वारिंशादृधिकशततमो ऽध्यायः 


U १३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्दके अन्तर्गत तीर्थयात्रापतैमे लोमशतीर्थयात्राके प्रसंगमें पाण्डर्वेका 
कलास आदि पर्रतमाळाओंमं प्रवेक्दिधयक एक सौ उन्ताहीसबाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ११९ N 
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चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेनका उत्साह तथा पाण्डवोंका कुलिन्दराज सुबाहुके राज्यमें होते हुए 
गन्धमादन और हिमालय पर्वतको प्रस्थान 


युधिष्ठिर उवाच 
अन्तहिंतानि भूतानि बलवन्ति महान्ति च । 
अझ्निना तपसा चेव शक्यं गन्तुं बुकोदर ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--भीमसेन ! यहाँ बहुत से बलवान्‌ 
और विशालकाय राक्षस छिपे रहते हैं; अतः अग्निह्दोत्र एवं 
तपस्याके प्रभावसे ही हमलोग यहाँसे आगे बढ़ सकते हैं ॥१॥ 


संनिवतय कोन्तेय श्रुत्पिपासे वलाथयात्‌ । 
ततो बलं च दाक्ष्यं च संश्रयस्व वृकोद्र ॥ .२ ॥ 
IAR ! तुम बलका आश्रय लेकर अपनी भूख-प्यास 
मिटा दो | फिर शारीरिक शक्ति और चतुरताका सहारा लो ॥२॥ 
ऋषेस्त्वया श्रुतं वाक्यं केळासं पर्वतं प्रति । 
बुद्धा प्रपद्य कौन्तेय कथं कृष्णा गमिष्यति ॥ ३ ॥ 
मैया | कैलास पर्वतके विषयमें महर्षिने जो बात कही 
है; वह तुमने भी सुना ही है; अत्र खयं अपनी बुद्धिसे विचार 
करके देखो) द्रौपदी इस दुर्गम प्रदेशमें कैसे चल सकेगी १ ॥ ३॥ 
अथवा सहदेवेन धौम्येन च समं विभो। 
सूतैः पौरोगवेइचेव सर्वैश्च परिचारकेः॥ ४ ॥ 
रथैरश्वैश्च ये चान्ये विप्राः केशसहाः पथि । 
सर्वैस्त्वं सहितो भीम निवर्तस्वायतेक्षण ॥ ५ ॥ 
अथवा विशालनेत्रोंवाळे भीम ! तुम सहदेव, धौम्य, सारथि, 
रसोइये, समस्त सेवकगण, रथ) घोड़े तथा मार्गके कष्टको 
सहन न कर सकनेवाले जो अन्य ब्राह्मण हैं, उन सबके 
साथ यहींसे लौट जाओ || ४-५ ॥ 
त्रयो वयं गमिष्यामो लघ्वाहारा यतव्रताः । 
अह च agora लोमशश्च महातपाः ॥ ६ ॥ 
ममागमनमाकाङ्कन्‌ गङ्ञाद्वारे समाहितः। 
वसेह द्रौपदीं रक्षन्‌ यावदागमनं मम ॥ ७ ॥ 
केवल मैं, नकुल तथा महातपस्वी लोमशजी--ये तीन 
व्यक्ति ही संयम और ब्रतका पालन करते हुए यहाँसे आगेकी 
यात्रा करेगे | हम तीनों ही खल्याहारसे जीवन-निर्वाह 
करेगे | तुम गङ्गाद्वार ( हरिद्वार ) में एकाग्रचित्त हो मेरे 
आगमनको प्रतीक्षा करो और जबतक मैं लौटकर न आउँ, 
तबतक द्रौपदीकी रक्षा करते हुए वहीं निवास करो ॥६-७॥ 
भीम उवाच 
राजपुत्री श्रमेणातो दुःखाती चेव भारत। 
बजत्येव हि कल्याणी श्वेतवाहृदिहक्षया ॥ ८ N 


भीमसेनने कहा--भारत | राजकुमारी द्रौपदी यद्यपि 
रास्तेकी थकावटसे और मानसिक दुःखसे भी पीड़ित है 
तो भी यह कल्याणमयी देवी अर्जुनको देखनेकी इच्छासे 
उत्साहपूवक हमारे साथ चल ही रही है ॥ ८ ॥ 
तव चाप्यरतिस्तीबा घतंते तमपदयतः । 
गुडाकेशं महात्मानं संग्रामेष्वेपलायिनम्‌॥ ९ ॥ 
संग्राममे कभी पीठ न दिखानेबाले निद्राविजयी महात्मा 
अर्जुनको न देखनेके कारण आपके मनमें भी अत्यन्त खिन्नता 
हो रही है ॥ ९ ॥ 
कि पुनः सहदेवं च मां च कृष्णां च भारत। 
द्विजाः कामं निवतन्तां सर्वे च परिचारकाः ॥ १०॥ 
सूताः पौरोगवाइचेव यं च मन्येत नो भवान्‌। 
न ह्यहं हातुमिच्छामि भवन्तमिह कर्हिचित्‌ ॥ ११॥ 
शेले ऽस्मिन्‌ राक्षसाकीणं दुर्गेषु विषमेषु च। 
इयं चापि महाभागा राजपुत्री पतिवता ॥ १२॥ 
त्वासते पुरुषव्याघ्र नोत्सहेद्‌ विनिवर्तितुम्‌ । 
तथैव सहदेवोऽयं सततं त्वामनुव्रतः ॥ १३॥ 
न जातु विनिवर्तेत मनोशो ह्यहमस्य वे। 
अपि चात्र महाराज खब्यसायिदििक्षया ॥ १४ ॥ 
सर्वे लालसभूताः स्म तस्माद्‌ यास्यामहे सह । 
यद्यशक्यो Ghia शेलोऽयं बढुकम्द्रः॥ १५॥ 
पद्भिरेव गमिष्यामो मा राजन्‌ विमना भव । 
अहं' वहिष्ये पाञ्चालीं यत्र यत्र न शक्ष्यति ॥ १६॥ 
फिर सहदेवके, मेरे तथा द्रौपदीके लिये तो कइना ही 


क्या है १ भारत ! ये ब्राहझणलोग चाहें तो यहाँसे लौट सकते 


हैं । समस्त सेवक, सारथि, रसोइये तथा इममेंसे और जिस- 
जिसको आप लौटाना उचित समझैं-वे समी जा सकते 
हैं । राक्षसोंसे भरे हुए इस पर्वतपर तथा उँचे-नीचे दुर्गम 
प्रदेशोमें में आपको कदापि अकेला छोड़ना नहीं चाहता । 


` नरश्रेष्ठ ! यह परम सौभाग्यवती पतिव्रता राजकुमारी कृष्णा 


भी आपको छोड़कर लौरनेको कभी तैयार न होंगी । 
इसी प्रकार यह सहदेव भी आपमें सदा अनुराग रखनेवाला 
है, आपको छोड़कर कभी नहीं लौटेगा । में इसके मनकी 
बात जानता हूँ । महाराज ! सब्यसाची अर्जुनको देखनेकी 
इच्छासे हम सभी लालायित हो रहे हैँ; अतः सब साथ ही चळेंगे। 
राजन्‌ ! अनेक कन्दराओसे युक्त इस पर्वतपर यदि 
रोकि द्वारा यात्रा सम्भव न हो तो हम पैदल हौँ चलेंगे । 
आप इसके लिये उदास न हों । जहवाँजहाँ द्रौपदी 
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१३३८ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्षेणि 


नहीं चल सकेगी, वहाँ-वहाँ में स्वयं इसे कंधेपर चढाकर 
ले जाऊँगा ॥ १०-१६ Il 

इति मे वतेते बुद्धिमा राजन्‌ विमना भव । 
सुकुमारौ तथा वीरौ माद्रीनन्द्कराबुभौ । 

दुगे संतारयिष्यामि यत्राशक्तकौ भविष्यतः ॥ १७॥ 


राजन्‌ ! मेरा ऐसा ही विचार है; आप उदास न हों। 
बीर माद्रीकुमार नकुल और सहदेव दोनों सुकुमार हैं । जहाँ 
कहीं दुर्गम स्थानमें ये असमर्थ हो जायँगे, वहाँ मैं इन्हें पार 
लगाऊँगा ॥ १७ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

एवं ते भाषमाणस्य बलं भीमाभिवधेताम्‌। 
यत्‌ त्वमुत्सहसे वोढुं पाञ्चालीं च यशखिनीम्‌॥ १८॥ 
यमजौ चापि भत्रं ते नैतदन्यत्र विद्यते। 
बलं तव यशइचेव धर्मः कीर्तिश्च . वर्धताम्‌ ॥ १९॥ 
यत्‌ त्वमुत्सहसे नेतुं तरो सह कृष्णया । 
मा ते ग्लानिर्महाबाहो मा च तेऽस्तु पराभवः॥ २० N 

युधिष्ठिर बोले--भीमसेन | इस प्रकार (उत्साहपूर्ण ) 
बातें करते हुए तुम्हारा बल बढ़े, क्योंकि तुम यशखिनी 
द्रौपदी तथा नकुल-सहदेवको भी वहन करके ले चछनेका 
उत्साह रखते हो । तुम्हारा कल्याण हो । यद साहस तुम्हारे 
सिवा और किसीमें नहीं है । तुम्हारे बल, यश) धर्म और 
कीतिका विस्तार हो । महाब्राह्दो !. तुम द्रौपदीसहित दोनों 
भाई नकुल-सहदेवको भी स्वयं ही ले चलनेकी शक्ति 
रखते हो, इसलिये कभी तुम्हे ग्लानि न हो तथा किसीसे भी 
तुम्हे तिरस्कृत न होना पड़े ॥ १८-२० ॥ 

वैश्रम्पायन उवाच 

ततः कृष्णाब्रबीद्‌ वाक्यं प्रहसन्ती मनोरमा । 
गमिष्यामि न संतापः कार्या मां प्रति भारत ॥ २१॥ 

वैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ] तब सुन्दरी 
द्रौपदीने हँसते हुए कह्ा--“भारत | मैं आपके साथ ही 
aži; आप मेरे लिये, चिन्ता न करें? | २१॥ 

RAA उवाच 

तपसा शाक्यते गन्तु TAA गन्धमादनः । 
तपसा चेव कौन्तेय सर्वे योक्ष्यामहे वयम्‌ ॥ २२ ॥ 
नकुलः सहदेवाश्च भीमसेनश्च पार्थिव । 
अहं च त्वं च कौन्तेय द्रक्यामः श्वेतवाहनम्‌॥ २३॥ 

लोमशजीने 'कहा--कुन्तीनन्दन | गन्धमादन पर्वतपर 
तपस्याके बलसे ई। जाया जा सकता दै | इम सत्र लोगोंको 


तपःशक्तिका संचय करना होगा । महाराज | नकुल, सहदेव, 
भीमसेन, मैं और तुम सभी लोग तपोत्रलसे ही अर्जुनको 
देख सकेंगे ॥ २२-२३ ॥ 

वैञ्यम्पायन उवाच 
एवं सम्भाषमाणास्ते सुबाहुबिषयं महत्‌। 
दरशुसुँदिता राजन्‌ प्रभूतगजवाजिमत्‌ ॥ २४ N 


किराततङ्गणाकीर्ण । पुलिन्दशतसंकुलम्‌ । 
हिमवत्यमरेजुष्ट बह्घाश्चयंसमाकुलम्‌ । 


सुबाहुश्चापि तान्‌ दृष्टा पूजया प्रत्यग्रह्नत ॥ २५॥ 
विषयान्ते कुलिन्दानामीश्वरः प्रीतिपूर्वकम्‌ । 
ततस्ते पूजितास्तेन सवे पव सुखोषिताः ॥ २६॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | इसः .प्रकार 
बातचीत करते हुए वे सत्र लोग आगे बढे | कुछ दूर जानेपर 
उन्हें कुलिन्दराज सुत्राहुका विशाल राज्य दिखायी दिया) 
जहाँ हाथी-घोड़ोंकी बहुतायत थी और सैकड़ों किरात, तङ्गण 
q कुलिन्द आदि जंगली जातियेक्रि लोग निवास करते ये. । 
वह देवताओंसे सेवित देश .हिमालयके अत्यन्त समीप था । 
वहाँ अनेक प्रकारकी आश्चर्यजनक वस्तुएँ दिखायी देती थीं। 
सुबाहुका वह राज्य देखकर उन सत्रको बड़ी प्रसन्नता हुई । 
कुलिन्दोंके राजा सुबाहुको जत्र यह पता लगा कि मेरे राज्यमें 
पाण्डव आये हैं, तब उसने राज्यकी सीमापर जाकर बड़े आदर- 
सत्कारके साथ उन्हें अपनाया । उसके द्वारा प्रेमसे पूजित 
होकर वे सत्र लोग बड़े सुखसे वहाँ रहे ॥ २४-२६ ॥ 


प्रतस्थुविमले सूये हिमवन्तं गिरि प्रति। 
इन्द्रसेनमुखांश्चापि भृत्यान्‌ पौरोगवांस्तथा ॥ २७॥ 
Haa पारिबर्हाश्च द्रौपद्याः सवेशो F) 
राक्षः कुलिन्दाधिपतेः परिदाय महारथाः॥ २८॥ 
पद्भिरेव महावीयौ ययुः कौरवनन्दनाः । 
ते शनेः प्राद्रवन्‌ सर्वे कृष्णया सह पाण्डवाः। 
तस्माद्‌ देशात्‌ सुसं हप्टा द्रष्टुकामा चनंजयम्‌ ॥ २९ ॥ 
दूसरे दिन निर्मल प्रभातकालमे सूर्योदय QIN उन 
सबने हिमालय पर्वतकी ओर प्रस्थान क्रिया | जनमेजय ! 
इन्द्रसेन आदि सेवकों) रसोइयों और पाकशालाके अध्यक्षको 
तथा द्रौपदीके सारे सामानोंको कुलिन्दराज सुत्राहुके यहाँ 
सौंपकर वे महापराक्रमी महारथी कुरुकुलनन्दन पाण्डव 
दरौपदीके साथ धीरे-धीरे पैदल ही चल दिये । उनके मनमें 
अर्जुनको देखनेकी बड़ी उत्कण्ठा थी । अतः वे बड़े हर्ष और 
उल्लासके साथ उस देशे प्रस्थित हुए ॥ २७-२९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापबणि लोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे 
'चस्वारिशादधिकदा तसमोऽध्यायः। १४० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्देके अन्तर्गत तीर्थयात्रापरँमें लोमशतीथैयात्राके प्रसंगमे 
गन्धमादनप्रदेशविषयक एक सो ua अध्याय पूरा हुआ ॥ १४० ॥ 
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तोर्थयाञ्ापर्व ] 


पकचत्वारिशद्धिकशततमो ५ध्यायः 


१३३९ 


एकचत्वारिंशादधिकशततमोऽध्यायः 
युधिष्टिरका भीमसेनसे अजुनको न देखनेके कारण मानसिक चिन्ता प्रकट करना एवं 
उनके शुणोंका सरण करते हुए गन्धमादन पवतपर जानेका दृढ़ निश्चय करना 


युधिष्ठिर उवाच 
भीमसेन यमौ चोभौ पाञ्चालि च निवोधत। 
नास्ति भूतस्य नाशो चे पश्यतास्मान वनेचरान्‌॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर वोले-भीमसेन, नकुल-सहदेव और 
द्रौपदी ! तुम सत्र लोग ध्यान देकर सुनो । यह निश्चय है 
कि पूर्वक्कत कर्मोका बिना भोगे कभी नाश नहीं होता | 
देखो, उन्हींके कारण आज हम राजकुमार होकर भी वन- 
बनमें भटक रहे हैं॥ १ ॥ 
दुर्बलाः क्लेशिताः स्मेति यद्‌ ब्रुवामेतरेतरम्‌। 
अशक्येऽपि AMA यद्‌ धनंजयदिक्षया ॥ २ ॥ 
यद्यपि हमलोग दुर्बल हैं, क्लेशमें पड़े हुए हैं, तथापि 
जो एक-दूसरेसे उत्साइपूर्वक बातें करते हें और जहाँ 
जाना सम्भव नहीं, उस मार्गपर भी आगे बढ़ते जा रहे हैं, 
उसमें एक ही कारण है, हम सबके हृदयमें अर्जुनको 
देखनेके लिये प्रवळ उत्कण्डा है || २॥ 
तन्मे दहति गात्राणि तूलराशिमिवानलः । 
यञ्च वीरं न पश्यामि धनंजयमुपान्तिकात्‌ ॥ ३ ॥ 
इतना प्रयास करनेपर भी में वीर धनंजयको जो अत्रतक 
अपने सैमीप नहीं देख पा रहा हूँ, इसकी चिन्ता मेरे 
सम्पूर्ण अङ्गोंको उसी प्रकार दग्ध कर रही है, जैसे आग 
रूईके ढेरको जलाती रहती है ॥ ३ ॥ 
तस्य द्शेनतृष्णं मां सानुजं वनमास्थितम्‌ । 
याशसेन्याः परामशः ख च वीर दहत्युत ॥ ४ ॥ 
उसीके दर्शनकी प्यास लेकर मैं भाइयोंसहित इस वनमें 
आया हूँ । वीर भीमसेन ! दुःशासनने जो द्रौपदीके केश 
पकड़ लिये थे, वह घटना याद आकर मुझे और भी शोकसे 
दग्ध कर देती है ॥ ४ ॥ 
नकुलात्‌ पूर्वजं पार्थ न पश्याम्यमितोजसम्‌ । 
अजेयमुग्रधन्वानं तेन तप्ये चूकोदर ॥ ५ ॥ 
बृकोदर ! भयंकर धनुप धारण करनेवाले अजेय वीर 
अमित तेजस्वी अर्जुनको) जो नकुलसे पहले उत्पन्न हुआ है, 
मैं अबतक नहीं देख रहा हूँ; इसके कारण मुझे बड़ा संताप 
ददो रहा हे ॥ ५ ॥ 
तीथोनि चेव रम्याणि वनानि च सरांसि च। 
चरामि सह युष्माभिस्तस्य दर्शनकाङ्लया ॥ ६ ॥ 
अर्जुनको देखनेकी ही अभिलापासे मैं तुमलोगोंके 
साय विभिन्न तीर्थार्मे, रमणीय वर्नोमे और सुन्दर सरोवरोंके 
तटपर विचर रहा हूँ ॥ ६ ॥ 


पश्चवर्षाण्यहं वीरं सत्यसंधं धनंजयम्‌ | 
यन्न पझ्यामि बीभत्सु तेन तप्ये बृकोदर ॥ ७ ॥ 
भीमसेन ! आज पाँच वर्ष हो गये, में अपने बीर | 
भाई सः्यप्रतिज्ञ अजुनके दर्शनसे वञ्चित हो गया हूँ । इसके 
कारण मुझे बडी चिन्ता हो रही है ॥ ७॥ 
तं वै इयामं गुडाकेशं सिंहविक्रोन्तगामिनम्‌। 
न पश्यामि महावाहुं तेन तप्ये वृकोदर ॥ ८ ॥ 
बृकोदर ! सिंहके समान मस्तानी चालसे चलनेवाले, 
निद्राविजयी, इयामवर्ण, मह्दाबाहु अर्जुनको नहीं देख पा 
रहा हूँ; इसलिये मेरे मनमें बड़ा संताप हो रहा है ॥ ८ ॥ 
saei निपुणं युद्धेऽप्रतिमानं धनुष्मताम्‌। 
न पश्यामि कुरुश्रेष्ठ तेन तप्ये बुकोद्र ॥ ९ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ भीमसेन ! अखविद्यामै प्रवीण, gapas 
और अनुपम धनुर्धर उस अर्जुनको नहीं देखता हूँ, इस 
कारण मुझे बड़ा कष्ट होता है || ९ ॥ 
चरन्तमरिसंघेषु काले क्ुद्धमिवान्तकम्‌ । 
प्रभिन्नमिव मातङ्गं सिंहस्कन्धं धनंजयम्‌ ॥ १०॥ 
जो gah समय शात्रुओके समूहमें कुपित यमराजकी 
भाँति विचरता दे, जिसके कंधे सिंहके समान हैं तथा जो 
मदकीं धारा बहानेवाले मत्त गजराजके समान शोभा पाता 
है, उस वीर धनंजयसे अबतक भेंट न हो सकी; इसका मुझे 
बड़ा दुःख है ॥ १० ॥ 
यः स शक्रादनवरो वीर्येण द्रविणेन च। 
यमयोः पूवेजः पार्थः इवेताश्वो ऽमितविक्रमः ॥ ११॥ 
दुःखेन महताविष्टस्तं न पश्यामि फाल्गुनम्‌ । 
अजेयमुग्रधन्वानं तेन तप्ये JAR IRRI 
वृकोद्र ! जो पराक्रम और सम्पत्तिमें देवराज इन्द्रसे 
तनिक भी कम नहीं दै, जिसके रथके घोड़े श्वेत रंगके हैं, जो 
नकुल-सह्देवसे अवस्थामें बडा दे, जिसके पराक्रमकी कोई 
सीमा नहीं है तथा जो उम्र धनुर्धर एवं अजेय है, उस वीरवर 
अर्जुनके दर्शनसे मै वञ्चित हूँ; इसके लिये मुझे महान्‌ कष्ट हो 
रहा है । मैं चिन्ताकी आगमें जला जा रहा हूँ ॥ ११-१२॥ 
सततं यः क्षमाशीलः क्षिप्यमाणोऽप्यणीयसा। 
घऋजुमारोप्रपन्नस्य शमेदाताभयस्य च ॥ १३॥ 
स तु जिह्मप्रवृत्तस्य माययाभिजिधांसतः। 
अपि वज्रधरस्यापि भवेत्‌ कालविषोपमः ॥ १४ ॥ 
जो छोटे लोगोंके आक्षेप करनेपर भी सदा क्षमाशील 
होनेके कारण उस आक्षेपको सहद लेता है तथा सरल मार्गसे 
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१३४० 


शीमहाभारते 


[ बनपर्वेणि 


>>> <<< 


अपनी शरणमें आनेवाले लोर्गोको सुख पहुँचाकर उन्हे 
अभयदान देता है, वही अर्जुन, जब कोई कुटिल मार्गका 
आश्रय ले छल-कपटसे उसपर आघात करना चाहता दै, 
तत्र वह वज़घारी इन्द्र ही क्‍यों न हो, उसके लिये काल 
और विषके समान भयंकर हो जाता है ॥ १३-१४ || 
शत्रोरपि प्रपन्नस्य सो5नृशंसः प्रतापवान्‌। ` 
दाताभयस्य बीभत्सुरमितात्मा महावलः ॥ १५॥ 
सरवेषामाधयोऽस्माकं रणेऽरीणां प्रमर्दिता ।. 
आहतो सवेरलानां सर्वेषां नः सुखावहः ॥ १६॥ 
यदि शत्रु भी शरणमे आ जाय तो वह प्रतापी वीर 
उसके प्रति दयाल हो जाता और उसे निर्भय कर देता है | 
वह महाबळी महामना अर्जुन ही हमलोगोंका सहारा है.। - 
बही समराङ्गणमें हमारे शब्रुओंको रौद डालनेकी शक्ति 
रखता हैं उसीने हमारे लिये सत्र प्रकारके रत्न छाकर 
सुलभ किये थे और वही हम सत्रको सदा सुख पहुँचानेवाला 
है॥ १५-१६ ॥ 
रलानि यस्य वीयंण दिव्यान्यासन्‌ पुरा मम । 
बहूनि बहुजातीनि यानि प्राप्तः खुयोधनः ॥ १७॥ 
जिसके पराक्रमसे हमारे पास पहले अनेक प्रकारकी 
असंख्य रत्नराशि संचित हो गयी थी) जिसे सुयोधनने ले 
लिया ॥ १७॥ j 
यस्य बाहुबलाद्‌ वीर सभा चासीत्‌ पुरा मम । 
सर्वरलमयी ख्याता त्रिषु लोकेषु पाण्डव ॥ १८ ॥ 
वीर भीमसेन ! जिसके बाहुबलसे पहले मेरै अधिकारमें 
सम्पूर्ण रत्ञोंकी बनी हुई त्रिभुवनविख्यात सभा थी ॥ १८ ॥ 
वासुदेवसम वीर्य फार्तवीयंसम॑ युचि । 
अजेयममितं युद्धे तं न पश्यामि फाल्गुनम्‌ ॥ १९ ॥ 
जो पराक्रममें भगवान्‌ श्रीकृष्ण और युद्धमें कार्तवीर्य 
अर्जुनके समान है तथा जो समरभूमिमे एक होकर भी असंख्य- 
सा प्रतीत होता है, उस अजेय वीर अर्जुनको में बहुत दिनोंसे 
नहीं देख पाता हूँ ॥ १९ ॥ 
ami महावीयं त्वां च भीमापराजितम्‌। 
अनुयातः स्वचीर्यण वासुदेवं च शत्रुहा ॥ २०॥ 
भीमसेन ! शत्रुनाशक अर्जुन अपने पराक्रमसे महाबली 
बलरामकी, तुझ अपराजित बीरकी और वसुदेबनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी समानता कर सकता है ॥ २० ॥ 
यस्य बाहुबले तुल्यः प्रभावे च पुरंदर: । 
जवे वायुर्मुखे सोमः फ्रोघे मृत्युः सनातनः ॥ २१॥ 


तेवयं तं नरव्याघं सर्वे वीर दिदृक्षवः । 
प्रवेक्ष्यामो महाबाहो पर्वेतं गन्धमादनम्‌ ॥ २२॥ 
महाबाहो ! जो बाहुबल और प्रभावमें देवराज इन्द्रके 
समान दै, जिसके वेगमें वायु, मुखमें चन्द्रमा और क्रोधमें 
सनातन मृत्युका निवास है, उसी नरश्रेष्ठ अर्जुनको देखनेके 


लिये उत्सुक होकर हम सब लोग आज गन्धमादन पर्वतकी 


घाटियोंमें प्रवेश करेंगे ॥ २१-२२ ॥ 
विशाला बदरी यत्र नरनारायणाश्रमः। 
तं सदाध्युषितं यक्षेद्रक्यामो गिरिमुत्तमम्‌ ॥ २३॥ 
कुबेरनलिनीं ` रम्यां राक्षसैरभिसेविताम्‌ । 
पद्भिरेव गमिष्यामस्तप्यमाना महत्‌ तपः ॥ २४॥ 
गन्धमादन वही है, जहाँ विशाल बदरीका वृक्ष और 
भगवान्‌ नर-नारायणका आश्रम है; उस उत्तम पर्वतपर 
सदा यक्षगण निवास करते हैं; हमलोग उसका दर्शन 
करेंगे । इसके सिवा, राक्षसोंद्वारा सेवित कुवेरकी सुरम्य 
पुष्करिणी भी है, जहाँ हमलोग भारी तपस्या करते हुए 
पैदक ही चलेंगे ॥ २३-२४ ॥ 


न च यानवता शक्यो गन्तुं देशो बूकोदर। 
न नुरांसेन लुब्धेन नाप्रशान्तेन भारत ॥ २५॥ 
भरतनन्दन!इको दर ! उस प्रदेशमे किसी सवारीसे नहीं जाया 
जा सकता तथा जो क्रूर, लोमी और अशान्त है, ऐसे मनुष्यके 
लिये श्रद्धाकी कमीके कारण उस स्थानपर जाना असम्भव È I 
तत्र सर्वे गमिष्यामो भीमाजुनगवेषिणः। 
सायुधा बद्धनिर्त्रिशाः सार्धं AATA: ॥ २६ ॥ 
भौमसेन | हम सब लोग अलुंनकी खोज करते हुए 
तलवार बॉधकर अस्न-शस्रोसि सुसजित हो इन महान्‌ 
त्रतधारी maiè साथ वहाँ चलेंगे ॥ २६ II 
मक्षिकादंशमशकान सिंहान्‌ व्याघ्रान्‌ सरीसपान। 
प्राप्नोत्यनियतः पार्थ नियतस्तान्‌ न पच्यति ॥ २७॥ 
भीमसेन ! जो अपने मन और इन्द्रियापर संयम नहीं 
रखता) ऐसे मनुष्यको वहाँ जानेपर मक्खी, डॉस? मच्छर? 
सिंह) व्याध और सर्पोका सामना करना पड़ता है परंतु जो 
संयम-नियमसे रहनेवाला है) उसे उन जन्तुआँक्रा दर्शन तक 
नहीं होता ॥ २७ ॥ 
ते वयं नियतात्मानः पर्वेत गन्धमादनम्‌ । 
प्रवेक्ष्यामो मिताहारा . धनंजयद्दिक्षवः ॥ २८ ॥ 
अतः हमलोग भी अर्जुनको देखनेकी इच्छासे अपने 
मनको संयमर्मे रखकर स्वल्याहार करते हुए गन्धमादनकी 
पर्वतमालाओमें प्रवेश करेंगे ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि छोमशतीथेयात्रायाँ गन्धमादनप्रवेशे एकचस्वारिंशद्घिकशततमो 5ध्यायः॥१ ४१॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गततीर्थयात्रापर्बमे लोमश्तीर्थयात्रके प्रसंगमें गन्धमादनप्रवेशविषयक 


उकतारीसर्ो अध्याय 


TE 


१५ 
८८-७0. Nanaji Deshmukh Libra? हीं ह Digitize हच 085 Gnu Gyaan Kosha 


| 


aaqa ] 


द्विचत्वारिशदधिकशततमो 5च्यायः 


दिचत्वारिंशद्धिकशततमो5ध्यायः 
पाण्डबोंद्वारा गङ्गाजीकी वन्दना, लोमशजीका नरकासुरके वध 
और भगघान्‌ वाराहद्वारा बसुधाके उद्घारकी कथा कहना 


लोमग्च उवाच 
द्रष्टारः पर्वताः सर्वे नद्यः सपुरकाननाः । 
तीथोनि चेव श्रीमन्ति स्पृं च सलिलं करैः ॥ १ ॥ 
लोमशजीने कहा--तीर्थदर्शी पाण्डुकुमारो ! तुमने 
सब्र पर्वतोंके दर्शन कर लिये | नगरों और वर्नोसहित 
नदियोंका भी अवलोकन किया । शोभाशाली तीर्थोके भी 
दर्शन किये और उन सबके जलका अपने हाथोसे स्पर्श 
भी कर लिया ॥ १॥ 
पर्वेतं मन्द्रं दिव्यमेष पन्थाः प्रयास्यति । 
समाहिता निरुद्विझाः सबै भवत पाण्डवाः ॥ २ ॥ 
अयं देवनिवासो वें गम्तव्यो वो भविष्यति । 
ऋषीणां चेव दिव्यानां निवासः पुण्यकर्मणाम्‌॥ ३ ॥ 
पाण्डवो ! यह मार्ग दिव्य मन्दराचलकी ओर जायगा | 
अत्र तुम सब लोग उद्देगशून्य और एकाग्रचित्त हो जाओ | 
यह देवताओका निवासस्थान है, जिसपर तुम्हें चलना 
होगा । यहाँ पुण्यकर्म करनेवाले दिव्य ऋषियोंका भी निवास 
है॥ २-३ ॥ 
पषा शिवजला पुण्या याति सौम्य महानदी । 
बद्रीप्रभवा राजन्‌ देवषिंगणसेविता ॥ ४ ॥ 
सौम्य खभाववाले नरेश ! यह कल्याणमय जलसे भरी 
हुई पुण्यखरूपा महानदी अलकनन्दा ( गङ्गा ) प्रवाहित 
होती है, जो देवर्पियोके समुदायसे सेवित है । इसका 
प्रादुर्भाव ब्रदरिकाश्रमसे ही हुआ है ॥ ४ ॥ 
पषा वैहायसैनिंत्यं वालखिल्येमंहात्मभिः । 
अर्थिता चोपयाता च गन्धर्वेश्च महात्मभिः ॥ ५ ॥ 
आकाशचारी महात्मा वालखिल्य तथा महामना 
गन्धर्वगण भी नित्य इसके तटपर आते-जाते हैं ओर इसकी 
पूजा करते हैं ॥ ५ ॥ 
अत्र साम स्म गायन्ति सामगाः पुण्यनिःस्वनाः। 
मरीचिः पुलहञ्चेव भ्ृगुश्चेवाङ्गिरास्तथा ॥ ६ ॥ 
सामगान करनेवाले विद्वान्‌ वेदमन्त्रोंकी पुण्यमयी ध्वनि 
केळाते हुए यहाँ सामवेदकी ऋचाओंका गान करते हैं। 
मरीचि, पुलह, भगु तथा अङ्गिरा भी यहाँ जप एवं स्वाध्याय 
करते हैं ॥ ६ || 
अत्राह्निकं सुरश्रेष्ठो जपते समरुद्नणः। 
साध्याइचेवाश्विनौ चेव परिधावन्ति तं तदा ॥ ७ ॥ 


देवश्रेष्ठ इन्द्र भी मरुद्गणोंके साथ यहाँ आकर प्रति- 
दिन नियमपूर्वक जप करते हँ | उस समय साध्य तथा 
अश्विनीकुमार भी उनकी परिचर्यामें रहते हैं | ७॥ 
चन्द्रमाः सह सूर्येण ज्योतींषि च ग्रहेः सह । 
अहोरात्रविभागेन नदीमेनामनुबजन्‌ ॥ ८ ॥ 

चन्द्रमा, सूर्य, ग्रह और नक्षत्र भी दिन-रातके विभाग- 
पूर्वक इस पुण्य नदीकी यात्रा करते हैं ॥ ८॥ 
एतस्याः सलिलं KA बृषाङ्कः पर्यधारयत्‌ । 
गङ्गाद्वारे महाभाग येन लोकस्थितिर्भवेत्‌ ॥ ९ ॥ 


महाभाग ! गज्जाद्वार ( हरिद्वार ) में साक्षात्‌ भगवान्‌ 
शंकरने इसके पावन जलको अपने मस्तकपर घारण किया 
है, जिससे जगतूकी रक्षा हो || ९ ॥ 


पतां भगवर्ती देवीं भवन्तः सवे एव हि। 

प्रयतेनात्मना तात प्रतिगम्याभिवादत ॥ १०॥ 
तात ! तुम सश्र लोग मनको संयममे रखते हुए इस 

ऐश्वर्यशालिनी दिव्य नदीके तटपर चलकर इसे सादर 

प्रणाम करो ॥ १० | 

तस्य तदू वचनं श्रुत्वा लोमशस्य महात्मनः । 

आकाशगङ्गां प्रयताः पाण्डवास्ते ऽभ्यवादयन्‌ ॥ ११॥ 


महात्मा लोमशका यह वचन सुनकर सब पाण्डवोने 
संथतचित्तसे भगवती आकाशगङ्गा ( अलकनन्दा ) को प्रणाम 
किया ॥ ११ ॥ ० 
अभिवाद्य च ते सर्वे पाण्डवा धर्मचारिणः । 
पुनः प्रयाताः संहृष्टाः सर्वैक्रेबिगणेः सह ॥ १२॥ 
प्रणाम करके धर्मका आचरण करनेवाले वे समस्त 
पाण्डव पुनः सम्पूर्ण ऋषि-मुनियोंके साथ इर्षपूर्वक आगे 
बढ़े ॥ १२॥ 
ततो दूरात्‌ प्रकाशन्तं पाण्डुरं मेरुसंनिभम। 
दड्युस्ते नरश्रेष्ठा विकीर्ण सर्वतोदिशम्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर उन नरश्रेष्ठ पाण्डवोंने एक श्वेत पर्वत-सा 
देखा, जो मेरुगिरिके समान दूरसे ही प्रकाशित हो रहा | 
बह सम्पूर्ण दिशाओंमें बिखरा जान पड़ता था ॥ १३ ॥ 
तान्‌ परष्टकामान्‌ विशाय पाण्डवान्‌ स तु लोमृशः। 
उवाच वाक्यं वाक्यज्ञः शटणुध्वं पाण्डुनन्दनाः ॥ १४॥ 
लोमशजी ताड गये कि पाण्डवलोग उम्र सवेत पर्वताकार 
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वस्तुके बिषयमै कुछ पूछना चाहते हैं; तब प्रवचनकी कला 
जाननेवाले उन महपिने कहा-धपाण्डवो | सुनो ॥ १४ ॥ 


qag विकी सुश्रीमत्‌ केलासशिखरोपमम्‌। 
यत्‌ पश्यसि नरश्रेष्ठ पवतप्रतिमं स्थितम्‌ ॥ १५ ॥ 
एतान्यस्थीनि दैत्यस्य नरकस्य महात्मनः । 
पर्वतप्रतिमं भाति परवेतप्रस्तराश्रितम्‌॥ १६॥ 
“नरश्रेष्ठ ! यदृ जो सत्र ओर बिखरी हुई कैलासः 
शिखरके समान सुन्दर प्रकाशयुक्त पर्वताकार वस्तु देख रहे 
हो, ये सब्र विशालकाय नरकासुरकी हड्डियाँ हैं । पर्वत और 
शिलाखण्डोंपर स्थित होनेके कारण ये भी पर्वतके समान ही 
प्रतीत होती हैं ॥ १५-१६ ॥ 
पुरातनेन देवेन विष्णुना परमात्मना । 
èa विनिहतस्तेन सुरराजहितेषिणा ॥ १७॥ 
“पुरातन परमात्मा श्रीविष्णुदेवने देवराज इन्द्रका हित 
करनेकी इच्छासे उस देत्यका वध किया था ॥ १७॥ 
दशवर्षसहस्राणि तपस्तप्यन्‌ महामनाः । 
न्द्र प्रार्थयते स्थानं तपःस्वाध्यायविक्रमात्‌ ॥ १८॥ 


“वह महामना दैत्य दस हजार वर्षोतक कठोर तपस्या 
करके तप, स्वाध्याय और पराक्रमसे इन्द्रका स्थान लेना 
चाहता था ॥ १८ | 


तपोबलेन महता बाहुवेगबलेन च। 
नित्यमेव दुराधर्षों adaa स दितेः ga: ॥ १९ ॥ 

“अपने महान्‌ तपोबल तथा वेगयुक्त ब्राहुबलसे वह 
देवताओके लिये सदा अजेय बना रहता था और स्वयं सब 
देवताओंको सताया करता था ॥ १९ ॥ 


स लु तस्य बलं ज्ञात्वा घमे च चरितत्रतम्‌। 
भयाभिभूतः संविग्नः शक्र आसीत्‌ तदानघ ॥ २० ॥ 


“निष्पाप युधिष्टिर | नरकासुर बलवान्‌ तो था ही) घर्मके 
लिये भी उसने कितने द्वी उत्तम ब्रतोंका आचरण किया 
या, यह सब जानकर इन्द्रको बड़ा भय हुआ, वे घबरा 
उठे ॥ २० ॥ 
तेन संचिन्तितो देवो मनसा विष्णुरव्ययः । 
adm: प्रभुः थ्रीमानागतश्च स्थितो बभौ ॥ २१ ॥ 

“तब उन्होंने मन-द्दीमन अविनाशी भगवान्‌ विष्णुका 
चिन्तन किया, उनके स्मरण करते ही सर्वव्यापी भगवान, 
श्रीपति वहाँ उपस्थित हो प्रकाशित हुए ॥ २१ ॥ 
ऋषयश्चापि तं सर्व gagga दिवौकसः । 
तं दृष्टा ज्वलमानभ्रीभंगवान्‌ हव्यचाहनः ॥ २२॥ 
avam: समभवत्‌ तस्य तेजोऽभिभत्सितः। 


श्रीमहाभारते 


प्राञ्जलिः प्रणतो भूत्वा नमस्कृत्य च IAAL 
प्राह वाक्यं ततस्त्वं यतस्तस्य भयं भवेत्‌ ॥ २४ ॥ 


“उस समय समी देवताओं तथा ऋषियोंने उनकी स्तुति 
को । उन्हें देखते ही प्रज्वलित कान्तिसे सुशोभित भगवान्‌ 
अभिदेवका तेज नष्ट-सा हो गया । वे श्रीहरिके तेजसे तिरस्कृत 
हो गये । समस्त देवसमुदायके स्वामी एवं वरदायक भगवान्‌ 
विष्णुका दर्शन करके वद्भधधारी इन्द्रने उन्हें हाथ 
जोड़कर प्रणाम किया और बार-बार मस्तक झुकाया। तदनन्तर 
चे सारी बातें भगवानसे कह सुनायांश जिनके कारण उन्हें उस 
देत्यसे भय हो रहा था'॥ २२-२४॥ 
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विष्णुरुवाच 

जानामि ते भयं शक्र दैत्येन्द्रान्नरकात्‌ ततः । 
न्द्रं प्रार्थयते स्थानं तपःसिद्धेन कर्मणा ॥ २५॥. 

तब भगवान्‌ विष्णुने कहा- इन्द्र ! मैं जानता हूँ? 
तुम्हे दैत्यराज, नरकासुरसे भय प्राप्त हुआ है । वद्द अपने तपः- 
सिद्व कर्मोद्वारा इन्द्रपदको लेना चाहता है ॥ २५ ॥ 
सोऽहमेनं तव प्रीत्या तपःसिद्धमपि yai 
Raaka देहाद्‌ देवेन्द्र मुहुर्त प्रतिपालय ॥ २६॥ 


देवेन्द्र | यद्यपि तपप्याद्वारा उसे सिद्धि प्राप्त हो चुकी दै 
तो भी मैं तुम्हारे प्रेमवश निश्चय ही उस दैत्यको मार डाळूँगा” 
तुम थोड़ी देर और प्रतीक्षा करो ॥ २६ ॥ 


तस्य विष्णुमहातेजाः पाणिना चेतनां हरत्‌। 


तं दच तरळू नवे दमित BAA MU iia aaa... ॥ २७ ॥ 


तीर्थयात्रापर्व ] 


ऐसा कहकर महातेजखी भगवान्‌ विष्णुने हाथसे मार- 
कर उस दैत्यके प्राण हर लिये और वह वज़के मारे हुए 
गिरिराजकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा || २७ | 
तस्यैतदस्थिसंघातं मायाविनिहतस्य चै। 
इदं द्वितीयमपरं विष्णोः कर्म प्रकाशते ॥ २८ ॥ 

इस प्रकार मायाद्वारा मारे गये उस दैत्यकी हड्डियोंका 
यह समूह दिखायी देता है| अब मैं भगवान्‌ विष्णुका यह 
दूसरा पराक्रम बता रहा हूँ, जो सत्र प्रकाशमान है || २८॥ 
नष्टा वसुमती कृत्स्ना पाताले चेच मज्जिता । 
पुनरुद्धरिता तेन वाराहेणेकऱ्टद्रिणा ॥ २९॥ 

एक समय सारी .प्रथ्वी एकार्णवके जलमें डूबकर अदृश्य 
हो गयी, पातालमें डूब गयी | उस समय भगवान्‌ विष्णुने 
पर्वतशिखरके सदृ एक दाँतवाले वाराहका रूप धारण करके 
पुनः इसका उद्धार किया था ॥ २९ | 


युधिषिर उवाच 
भगवन्‌ विस्तरेणेमां कथां कथय तत्त्वतः । 
कथं तेन सुरेशेन नष्टा वसुमती तदा ॥ ३०॥ 
योजनानां शतं ब्रह्मन्‌ पुनरुद्धरिता तदा । 
केन चेव प्रकारेण जगतो धरणी धुवा ॥ ३१॥ 
युधिष्टिरने पूछा--भगवन्‌ ! देवेश्वर भगवान्‌ विष्णुने 
पातालमें सैकड़ों योजन नीचे डूबी हुई इस प्रथ्वीका पुनरुद्धार 
किस प्रकार किया ! आप इस कथाको यथार्थरूपसे और 
विस्तारपूर्वक कहिये | जगतूका भार धारण करनेवाली इस 
अचला पृथ्वीका उद्धार करनेके लिये उन्होंने किस उपायका 
अवलम्बन किया १ ॥ ३०-३१ ॥ 
शिवा देवी महाभागा सर्वसस्यप्ररोहिणी। 
कस्य चेष प्रभावाद्धि योजनानां शतं गता ॥ ३२॥ 
सम्पूर्ण ास्योंका उत्पादन करनेवाली यह कल्याणमयी 
महाभागा वसुधादेवी किसके प्रभावसे सैकड़ों योजन नीचे Ya 
गयी थी ॥ ३२॥ 
केन तदू वीर्येसवेस्वं दशितं परमात्मनः । 
पतत्‌ सर्वे यथातत््वमिच्छामि द्विजसत्तम । 
श्रोतुं विस्तरशः सर्व त्वं हि तस्य प्रतिश्रयः ॥ ३३॥ 
परमात्माके उस अद्भुत पराक्रमका दर्शन (ज्ञान ) 
किसने कराया था १ Ras lag सब मैं यथार्थरूपसे 
विसारपूर्वंक सुनना चाहता हूँ । आप इस वृत्तान्तके आश्रय 
( जाता ) हैं ॥ ३२ ॥ 
लोमग्च उवांच 
यत्‌ तेऽहं परिपृष्टोऽस्मि कथामेतां युधिष्ठिर । 
तत्‌ सवेमखिलेनेह श्रूयतां मम भाषतः ॥ ३४॥ 


द्विचत्वारिरदधिकशाततमो ऽध्यायः 
TTT 
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लोमशजीने कहा--युधिष्ठिर ! तुमने जिसके विषयमें 
मुझसे प्रश्न किया है, वह कथा- वह सारा वृत्तान्त मैं बता रहा 
हूँ; सुनो ॥ ३४ ॥ 
पुरा कृतयुगे तात वतेमाने भयंकरे। 
यमत्वं कारयामास आदिदेवः पुरातनः ॥ ३५॥ 
तात | इस कल्पके प्रथम सत्ययुगकी बात है, एक 
समय बड़ी भयंकर परिस्थिति उपपन्न हो गयी थी। उस 
समय आदिदेव पुरातन पुरुष भगवान्‌ श्रीहरि ही यमराजका 
भी कार्य सम्पन्न करते थे ॥ ३५॥ 
यमत्वं कुवेतस्तस्य देवदेवस्य धीमतः। 
न तत्र भ्रियते कश्चिज्जायते वा तथाप्युत ॥ ३६॥ 
युधिष्ठिर | परम बुद्विमान्‌ देवदेव भगवान्‌ श्रीहरिके 
यमराजका कार्य सँभालते समय किसी भी प्राणीकी मृत्यु नहीं 
होती थी; परंतु उत्पत्तिका कार्य पूर्ववत्‌ चलता रहा ॥ ३६॥ 
वधेन्ते पक्षिसंघ्राश्च तथा पशुगवेडकम्‌ । 
गवाइवं च सुगाइचेव सवे ते पिशिताशनाः ॥ ३७॥ 
फिर तो पक्षियोंके समूह बढ्ने लगे | गाय, बैल, भेड़- 
बकरे आदि पशु, घोड़े, मृग तथा मांसाहारी जीव सभी 
बढ्ने लगे॥ ३७ ॥ 
तथा पुरुषशादूल मानुषाश्च परंतप। 
सहस्रशो ह्ययुतशो वर्धन्ते सलिलं यथा ॥ ३८॥ 
शन्नुओंको संताप देनेवाले नरश्रेष्ठ | जैसे बरसातमें पानी 
बढ्ता है, उसी प्रकार मनुष्य भी हजार एवं दस हजार गुनी 
संख्यामें बढ़ने लगे ॥ ३८॥ 
पतस्मिन्‌ संकुले तात वतेमाने भयंकरे। 
अतिभाराद्‌ वसुमती योजनानां शतं गता ॥ ३९ ॥ 
तात ! इस प्रकार सब प्राणियोकी बृद्धि होनेसे जब बड़ी 
भयंकर अवस्था आ गयी, तब अत्यन्त भारसे दबकर यह 
पृथ्वी सैकडौं योजन नीचे चली गयी ॥ ३९ ॥ 
सा बै व्यथितसवोङ्गी भारेणाक्रान्तचेतना । 
नारायणं वरं देवं प्रपन्ना शरणं गता ॥ ४०॥ 
भारी भारके कारण पृथ्वी देवीके सम्पूर्ण अङ्गोमें बड़ी 
पीड़ा हो रही थी । उसकी चेतना लुप्त होती जा रही थी । 
अतः वह सर्वश्रेष्ठ देवता भगवान्‌ नारायणकी शरणमें गयी ॥ 
पृथिव्युवाच 
भगवंस्त्वत्प्रसादाद्धि तिष्ठेयं सुचिरं त्विह। 
भारेणास्मि समाक्रान्ता न शक्तोमि स्म वर्तितुम्‌॥ ४१ N 
पृथ्वी बोली--भगवन्‌ ! आप ऐसी कृपा करें, जिससे 
में दीर्घ कालतक यहाँ स्थिर रह सकूँ । इस समय में भारसे 
इतनी दब गयी हूँ कि जीवन धारण नहीं कर सकती ॥४१॥ 
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ममेमं भगवन्‌ भारं व्यपनेतुं त्वमहेसि । 
शरणागतास्सि ते देव प्रसादं कुरु मे विभो ॥ ४२॥ 
भगवन्‌ ! मेरे इस भारको आप दूर करनेकी कृपा 
करें | देव ! में आपकी शरणमें आयी हूँ । बिभो ! मुझपर 
कृपाप्रसाद कीजिये ॥ ४२ II 
तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा भगवानक्षरः प्रभुः। 
प्रोवाच वचनं हृष्टः धव्याक्षरसमीरितम्‌ ॥ ४३॥ 
पृथ्वीका यह वचन सुनकर अविनाशी भगवान्‌ नारायण- 
ने प्रसन्न होकर श्रवणमधुर अक्षरोंसे युक्त मीठी वाणीमें कहा ॥ 
विष्णुरुवाच 
ने ते महि भयं काय भारातें वसुघारिणि । 
अहदमेवं तथा gA यथा लघ्वी भविष्यसि ॥ ४४ ॥ 
भगवान्‌ विष्णु बोले--वसुधे ! तू भारसे पीडित है; 
किंतु अब उसके लिये भय न कर | में अभी ऐता उपाय 
करता हूँ; जिससे तू हल्की हो जायगी || ४४ ॥ 
लोमश उवाच 
स तां विसजयित्वा तु वसुधां शेलकुण्डलाम्‌। 
ततो वराहः संवृत्त एकश्टङ्गो महाद्युतिः ॥ ४५॥ 
लोमशजी कहते हैं--युधिषिर ! पर्वतरूपी कुण्डलॉसे 
विभूषित बसुघादेवीको विदा करके महातेजस्वी भगवान्‌ 
विष्णुने बाराका रूप धारण कर लिया । उस समय उनके 
एक ही दाँत था, जो पर्वत-शिख रके समान सुशोभित होता था| 


रक्ताभ्यां नयनाभ्यां तु भयमुत्पादयन्चिव । 

धूमं च ज्वलयँलक्ष्म्या तत्र देशे व्यवर्धत ॥ ४६॥ 
वे अपने लाल-लाल AAA मानो भय उत्पन्न कर रहे 

थे और अपनी अङ्गकान्तिसे धूम प्रकट करते हुए उस 

स्थानपर बढ्ने लगे ॥ ४६ ॥ 

स गृहीत्वा वसुमतीं श्टक्षेणफेन भारता । 

योजनानां शातं वीर समुद्धरति सोऽक्षरः ॥ ४७॥ 
बीर युधिष्टिर | अविनाशी भगवान्‌ विष्णुने अपने एक 

ही तेजस्वी दॉतके द्वारा पृथ्वीको थामकर उसे सौ योजन 

ऊपर उठा दिया ॥ ४७ ॥ 

सस्यां चोद्धायमाणायां संक्षोभः समजायत | 

देषाः संक्षुभिताः सर्वे ऋषयश्च तपोधनाः ॥ ४८ ॥ 
प्रथ्वीको उठाते समय सब्र ओर भारी हलचल मच 

गयी । सम्पूर्ण देवता तथा तपस्वी ऋषि क्षुब्ध हो उठे ॥४८॥ 

हाहाभूतमभूत सवं त्रिदिवं व्योम भूस्तथा । 

न पर्य बस्थितः कश्चिद्‌ देवो वा मानुषोऽपि वा ॥ ४९ ॥ 

ततो ब्रह्माणमासीनं ज्वलमानमिव थिया। 


सर्पिंगणाइचेंव ७ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
ITE > OSS SS SSS 
स्वर्ग, अन्तरिक्ष तथा भूलोक सबमे अत्यन्त हाहाकार 
मच गया । कोई भी देवता या मनुष्य स्थिर नहीं रह सका |. 
तत्र अनेक देवता और ऋषि ब्रह्माजीके समीप गये | उस 
समय वे अपने आसनपर बेठकर दिव्य कान्तिसे प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ ४९-५० || 
उपसप्ये च देवेशं ब्रह्माणं लोकसाक्षिकम्‌ । 
भूत्वा प्राञ्जलयः सवं चाक्यमुञ्चारयंस्तदा ॥ ५१॥ 
लोकसाक्षी देवेश्वर ब्रह्माके निकट पहुँचकर सबने हाथ 
जोड़कर प्रणाम किया और कहा--॥ ५१ ॥ 
लोकाः संक्षुभिताः सर्वे व्याकुलं च चराचरम्‌। 
समुद्राणां च संक्षोभस्त्रिदशेश प्रकाशते ॥ ५२॥ 
देवेश्वर ! सम्पूर्णं लोकोमै हलचल मच गयी है | चर 
और अचर सभी प्राणी व्याकुल हैं । समुद्रोमे बड़ा भारी 
क्षोम दिखायी दे रहा है॥ ५२ ॥ 
सैपा वसुमती छत्रा योजनानां शतं गता । 4 
किमेतद्‌ किं प्रभावेण येनेदं व्याकुलं जगत्‌ । 
आख्यातु नो भवा्शीघं विसंज्ञाः स्मेह सर्वशः ॥ ५३ ॥ 
ag सारी पृथ्वी सैकड़ों - योजन नीचे चली गयी 
थी, अत्र यह किसके प्रभावसे कौन-सी अद्भुत घटना घटित 
हो रही है, जिससे सारा संसार व्याकुळ हो उठा है । आप 
शीघ्र हमें इसका कारण बताइये | हम सब्र लोग अचेत-से . 


हो रहे हैं? ॥ ५३ ॥ 


ब्रह्मोवाच 
असुरेभ्यो भयं नास्ति युष्माकं कुत्रचित्‌ कचित्‌। 
श्रूयतां यत्कृतेष्वेष संक्षोभो जायतेऽमराः ॥ ५४ ॥ 
योऽसौ सर्वत्रगः भ्रीमानक्षरात्मा व्यवस्थित; । 
तस्य प्रभावात्‌ संक्षोभस्त्रिदिवस्य प्रकाशते ॥ ५५॥ 
ब्रह्माजीने कहा--देवताओ ! तुम्हें -असुरोंसे कभी 
और कोई भय नहीं दे | यह जो चारों ओर क्षोभ फैल रहा 
हे, इसका क्या कारण है ! बह सुनो । वे ज़ो सर्वव्यापी अक्षर- 
स्वरूप श्रीमान्‌ भगवान्‌ नारायण हैं, उन्हीकि प्रभावसे यह 
स्वर्गलोकमें क्षोभ प्रकट हो रहा है ॥ ५४-५५ ॥ 
येषा वसुमती कृत्स्ना योजनानां शतं गता । 
समुद्धता पुनस्तेन विष्णुना परमात्मना ॥ ५६॥ 
यह सारी पृथ्वी, जो सैकडौं योजन नीचे चली गयी थी? 
इसे परमात्मा श्रीविष्णुने पुनः ऊपर उठाया है ॥ ५६ ॥ 
तस्यामुद्धायंमाणायां संक्षोभः समजायत | 
एवं भवन्तो जानन्तु छिद्यतां संशयश्च बः ॥ ५७॥ 
इस पृथ्वीका उद्धार करते समय ही सत्र ओर यइ 
'महान्‌ क्षोभ प्रकट हुआ है । इस प्रकार तुम्हें इस विश्वव्यापी 
हलचलका यथार्थ कारण ज्ञात होना और तुम्हारा आन्तरिक 


चाहिये ५५) Kosha 


तीर्थयात्रांपवे ] 


देवा Fa: 
क्क तद्‌ भूतं वसुमती समुद्धरति हृष्टवत्‌। 
तं देशं भगवन्‌ ब्रूहि तत्र यास्यामहे वयम्‌ ॥ ५८॥ 
देवता बोले-भगवन्‌ ! वे वराहरूपधारी भगवान्‌ 
प्रसन्ननसे होकर कहाँ एश्वीका उद्धार कर रहे हैं, उस 
प्रदेशका पता हमें बताइये; इम सम लोग वहाँ जायँगे ।५८। 


नह्योवाच 


हन्त गच्छत भद्रं वो नन्दने पश्यत स्थितम्‌। 
TASI भगवाञ्श्रीमान्‌ सुपर्णः सम्प्रकाशते ॥ ५९ ॥ 
वारद्देणेव रूपेण भगवाँल्लोकभावनः । 
कालानल इवाभाति पृथिवीतलमुद्धरन्‌ ॥ ६० ॥ 
ब्रह्माजीने कहा--देवताओ ! बड़े हर्षकी:- बात है 
जाओ । तुम्हारा कल्याण हो । भगवान्‌ नन्दनवनमें विराज- 
मान हैं । वहीं उनका दर्शन करो । उस वनक्रे निकट ये खर्ण- 
के समान सुन्दर रोमवाले परम कान्तिमान्‌ विश्वमावन भगवान्‌ 
श्रीविष्णु वाराहरूपसे प्रकाशित हो रहे हैं | भूतलका उद्धार 
करते हुए वे प्रलयकालीन अभिके समान उद्धासित होते हैं ॥ 
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पतस्योरसि सुव्यक्त श्रीवत्समभिराजत । 
पञ्यध्वं विवुधाः सवे भूतमेतदनामयम्‌ ॥ ६१ ॥ 
इनके वक्षःस्थलमें स्पष्टरूपसे श्रीवत्सचिह्न प्रकाशित 
हो रहा है। देवताओ ! ये रोग-शोकसे रहित साक्षात्‌ भगवान्‌ ही 
वाराहरूपसे प्रकट हुए हैं, तुम सत्र लोग इनका दर्शन करो | 
लोमग्च उवाच 
ततो दृष्टा महात्मानं शरुत्वा चामन्त्रय चामरः । 
पितामहं पुरस्कृत्य जग्मुरदेचा यथागतम्‌ ॥ ६२॥ 
लोमशजी कहते हैँ- युषिष्ठिर ! तदनन्तर देवताओंने 
जाकर वाराहरूपधारी परमात्मा श्रीविष्णुका दर्शन किया, 
उनकी महिमा सुनी और उनकी आज्ञा लेकर वे ब्रह्माजीको 
आगे करके जैसे आये थे, वैसे लौट गये || SR II 
वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा तु तां कथां सर्व पाण्डवा जनमेजय | 
लोमशादेशितेनाशु पथा जग्मुः प्रहृष्टवत्‌ ॥ ६३॥ 
बेशाम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! यह कथा gA- 
कर सम पाण्डव बड़े प्रशन्न हुए और लोमशजीके बताये हुए 
mià शी्रतापूवंक आगे बढ़ गये ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि तीर्थयात्रापर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायां गन्धमा दनप्रवेशे द्विचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः ॥१ ४२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपत्रके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमदातीर्थयात्राके प्रसंगमें गन्धमादनप्रवेश- 
विषयक एक सौ बयालीसव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४२ ॥ 
IS, 


त्रिचलारिंशदधिकशततमोऽभ्यायः 
गन्धमादनकी यात्राके समय पाण्डवांका आँधी-पानीसे सामना 


वेशम्पायन उवाच 

ते शूरास्ततधन्वानस्तूणवन्तः समार्गणाः । 
बद्धगोधाङणुलित्राणाः खङ्गवन्तोऽमितोजसः ॥ १ N 
परिगृह्य द्विजश्रेष्ठाञ्ज्येष्ठाः सवेधनुष्मताम्‌ । 
पाञ्चालीसहिता राजन्‌ प्रययुर्गन्धमादनम्‌ ॥ २ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! लदनन्तर सम्पूर्ण 
धनुर्धरोमे अग्रगण्य वे अमिततेजस्वी शूरबीर पाण्डव धनुष) 
बाण, तरकर, ढाल और तलवार लिये, हार्थोमे गोहके 
चमड़ेके वने दस्ताने पहने और श्रेष्ठ ब्राह्मर्णोको आगे किये 
द्रौपदीके साथ गन्धमादन पर्वतकी ओर प्रस्थित हुए ॥ १-२॥ 
सरांसि सरितश्चैव पवतांश्च वनानि च । 
qaia बहुलच्छायान्‌ द्डशुगिरिमूर्धनि ॥ ३ ॥ 

पर्वतके शिखरपर उन्होंने बहुत-से सरोवर» सरिताएँ+ 
पर्वत) वन तथा घनी छायावाले वृक्ष देखे ॥ ३ ॥ 
नित्यपुष्पफलान्‌ देशान्‌ देवर्षिगणसेवितान्‌ । 
आत्मन्यात्मानमाधाय वीरा मूलफलाशिनः ॥ ४ ॥ 


चेरुरुञ्चावचाकारान्‌ देशान्‌ विषमखंकरान्‌ । 
पइयन्तो सूगजातानि बहुनि विविधानि च ॥ ५ ॥ 


उन्हें कितने ही ऐसे स्थान दृष्टिगोचर हुए, जहाँ सदा 
फल और फूर्लोकी बहुतायत रहती थी । उन प्रदेशोंमें 
देवर्षियोंके समुदाय निवास करते थे । वीर पाण्डव अपने 
मनको परमात्माके चिन्तनमें लगाकर फल-मूलका आहार 
करते हुए ऊँचे-नीचे विषम-संकटपूर्ण स्थानोंमें विचर रहे 
थे । मार्गमें उन्हें नाना प्रकारके मृगसमूह दिखायी देते 
थे, जिनकी संख्या बहुत थी ॥ ४-५ ॥ 


ऋषिसिद्धामरयुतं गन्धर्वाप्सरसां प्रियम्‌ । 
विविशुस्ते महात्मानः किन्नराचरितं गिरिम्‌ ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार उन महात्मा पाण्डवोंने गन्धर्वो और 
अप्सराओंकी प्रिय भूमि, किन्नरोंकी क्रीडास्थली तथा ऋषियों, 
सिद्वों और देवताओंके निवासस्थान गन्धमादन पर्वतकी घारीमें 
प्रवेश किया ॥ ६ ॥ 
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` १३७६ 


ध्रौमहाभारते 


Í घनपवेणि 


प्रविशत्खथ वीरेषु Ai गन्धमादनम्‌ | 
चण्डवातं महद्‌ वष प्रादुरासीत्‌ विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! वीर पाण्डवोंके गन्धमादन पर्वतपर पदार्पण 
करते ही प्रचण्ड आँधीके साथ बड़े जोरकी वर्षा होने लगी ॥ 
ततो रेणुः समुद्धतः सपत्रबहुलो महान्‌ । 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च द्यां चेव सहसा5५वृणोत्‌ ॥ ८ N 
फिर धूल और पत्तोंसे भरा हुआ बड़ा भारी बवंडर 
( आँधी ) उठा, जिसने पृथ्वी, अन्तरिक्ष तथा स्वर्गको भी 
सहसा आच्छादित कर दिया ॥ ८ || 
न स्म प्रज्ञायते किचिदावृते व्योम्नि रेणुना । 
न चापि शेकुस्तत्‌ कतुमन्योन्यस्याभिभाषणम्‌॥ ९ ॥ 
न चापर्‍्यंस्ततोऽन्योन्यं तमसावृतचक्नुषः । 
आकृष्यमाणा वातेन साइमचूणेन भारत ॥ १०॥ 
धूलसे आकाशके ढक जानेसे कुछ भी सूझ नहीं पड़ता 
था; इसीलिये वे एक दूसरेसे बातचीत भी नहीं कर पाते 
थे; अन्धकारने आँखोंपर पर्दा डाल दिया था । जिससे 
पाण्डवलोग एक दूसरेके दर्शनसे भी वञ्चित हो गये थे । 
भारत ! पत्थरोंका चूर्ण बिखेरती हुई वायु उन्हें कहीं-से-कहीं 
खींच लिये जाती थी ॥ ९-१० || 
द्रुमाणां वातभग्नानां पततां भूतलेऽनिशम्‌ । 
अन्येषां च महीजानां शाब्दः समभचन्महान्‌ ॥ ११॥ 
प्रचण्ड वायुके त्रेगसे टूटकर निरन्तर धरतीपर गिरनेवाले वृक्षों 
तथा अन्य झाड़ोंका भयंकर शब्द सुनायी पड़ता था ॥ ११॥ 
द्यौः स्वित्‌ पतति कि भूमिदीयेते पवतो नु किम्‌। 
इति ते मेनिरे सवे पवनेनापि मोहिताः ॥ १२॥ 
हवाके झोंकेसे मोहित होकर वे सब-के-सब मन-ही-मन 
सोचने लगे कि आकाश तो नहीं फट पड़ा हे । पृथ्वी तो 
नहीं विदीर्ण हो रद्दी है अथवा कोई पर्वत तो नहीं फरा 
जा रहा है ॥ १२॥ 
ते पथानन्तरान्‌ वृक्षान्‌ वरमीकान्‌ विषमाणि च। 
पाणिभिः परिमार्गन्तो भीता वायोनिंलिल्यिरे ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ वे रास्तेके आस-पासके वृक्ष, मिट्टीके ढेरों 
और उँचे-नीचे खार्नोको हार्थेसि टटोलते हुए हवासे डरकर 
यत्र-तत्र छिपने लगे ॥ १३ ॥ 
ततः कार्मुकमादाय भीमसेनो महावलः । 
कृष्णामादाय संगम्य तस्थावाश्रित्य पादपम्‌॥ १४॥ 
उस समय महाबली भीमसेन हाथमें धनुष लिये द्रौपदी- 
को अपने साथ रखकर एक वृक्षके सहारे खड़े हो गये || १४॥ 
धर्मराजश्च धौम्यश्च निलिल्याते महाबने । 
अग्नि्दोत्राण्युपादोय सहदेवस्तु पर्वते ॥ १५॥ 


घर्मराज युधिष्ठिर और पुरोहित धौम्य अम्निहोत्रकी 
सामग्री लिये उस महान्‌ वनमें कहीं जा छिपे | सहदेव पर्वत: 
पर ही ( कहीं सुरक्षित स्यानमें ) छिप गये ॥ १५॥ 
नकुलो ब्राह्मणाश्चान्ये लोमशश्च महातपाः । | 
वृक्षानासाद्य संत्रस्तास्तत्र तत्र निलिल्यिरे ॥ १६॥ 
नकुल, अन्यान्य ब्राह्राणलोग तथा महातपस्वी लोमशजी 
भी भयभीत होकर जहाँ-तहाँ बृक्षोंक्री आड़ लेकर छिपे रहे ॥ 
मन्दीभूते तु पचने तस्मिन्‌ रजसि शाम्यति। 
महद्भिजेलधारौधेवंषमभ्याजगाम ह ॥ १७॥ 
Yu चटचटाशब्दो वज्राणां क्षिप्यतामिव । 
ततस्ताश्चश्चलाभासइचेरुरश्रेषु विद्युतः ॥ १८॥ 
थोड़ी RÄ जब वायुका वेग कुछ कम हुआ और धूल 
उड़नी बंद हो गयी, उस समय बड़ी भारी जलधारा बरसने 
लगी । तदनन्तर वञ्रपातके समान मेघोंकी गड़गड़ाइट होने 
लगी और मेघमालाऑमें चारों ओर चञ्चल चमकवाली 
ब्रिजलियाँ संचरण करने लगी || १७-१८॥ 
ततोऽइमखहिता धाराः संवृण्वन्त्यः खमन्ततः। 
प्रपेतुरनिशं तत्र शीषघ्रवातसमीरिताः ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ तीब्र वायुसे प्रेरित हो समस्त दिशाओंको 
आच्छादित करती हुई ओलोंसहित जलकी धाराएँ अविराम 
गतिसे गिरने लगीं ॥ १९ || 
तत्र सागरगा ह्यापः कीर्यमाणाः समन्ततः । 
प्रादुरासन्‌ सकलुषाः फेनवत्यो विशाम्पते ॥ २० ॥ 
महाराज ! वहा चारों ओर त्रिखरी हुई जलराशि aga- 
गामिनी नदियोंके रूपमे प्रकट हो गयी, जो मिट्टी मिल जानेसे 
मलिन दीख पड़ती थी । उसमें झाग उठ रहे थे ॥ २०॥ 
वहन्त्यो वारि वहुळं फेनोडपपरिप्लुतम्‌ । 
परिसस्त्रमेहाशाब्दाः प्रकर्षन्त्यो, महीरुहान्‌ ॥ २१॥' 
फेनरूपी नौकासे व्यास अगाध जलसमूहको बहाती हुई 
सरिताएँ टूटकर गिरे हुए वृक्षको अपनी लहरोंसे समेटकर 
जोर-जोरसे (हर हर? ध्वनि करती हुई बह रही थीं ॥ २१॥ 
तस्मिन्नुपरते शाब्दे बाते च समतां गते। 
गते ह्यम्भसि निम्नानि प्रादुर्भूते दिवाकरे ॥ २२॥ 
निजेग्मुस्ते शनेः सवै समाजग्मुश्च भारत । 
प्रतस्थिरे पुनर्वीराः पर्व॑तं गन्धमादनम्‌ ॥ २३॥ 
भारत ! थोड़ी देर बाद जब्र तूफानका कोलाइल शान्त 
हुआ, वायुका वेग कम एवं सम हो गया, पर्वतका सारा 
जल बहकर नीचे चला गया और बादलोंका आवरण दूर हो 
जानेसे सूर्यदेव प्रकाशित हो उठे, उत्त समय वे समस्त वीर्‌ 
पाण्डव धीरे-धीरे अपने स्थानसे निकले और गन्धमादन 
पर्वतकी ओर प्रस्थित हो गये ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्री महामारते वनपर्वणि तीर्थयाव्रापर्वणि छोमशतीर्थयात्रायां गन्धमा दुनप्रवेरो त्रिचस्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः॥ १४३॥ 
इस प्रकार श्रीमह्दामारत वनपर्दके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें ठोमदातीर्थयात्राके प्रसङ्गमें गन्धमादनप्रदेविषयक 
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तीर्थयात्रापर् ] 


चतुश्चत्वररिशद्धिकशततमोऽध्यायः 


१२४७ 


चतुश्रलारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
्रौपदीकी मूर्छा, पाण्डमोंके उपचारसे उसका सचेत होना तथा भीमसेनके 
स्मरण करनेपर घटोत्कचका आगमन 


वेशस्पायन उवाच 
क्रोशमात्रं प्रयातेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
पद्गत्यामचुचिता गन्तुं द्रौपदी समुपाविशत्‌ ॥ १ ॥ 
श्रान्ता दुःखपरीता च वातवर्षेण तेन च । 
सौकुमायोच्च पाञ्चाली सम्मुमोह तपस्विनी ॥ २ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महात्मा 
पाण्डव अभी कोसभर ही गये होंगे कि पाञ्चालराजकुमारी 
तपस्विनी द्रौपदी सुकुमारताके कारण थककर बैठ-गयी | 
वह पैदल चलने योग्य कदापि नहीं थी | उस भयानक वायु 
और वर्षासे पीडित'हो gama होकर वह मूछित 
होने लगी थी ॥ १-२॥ 


खा कम्पमाना मोहेन बाहुभ्यामसितेक्षणा । 

वृत्ताभ्यामज्ञुरूपाभ्यामूरू समवलम्बत ॥ ३ ॥ 
घश्रराहटसे काँपती हुई कजरारे नेत्रोवाली कृष्णाने अपने 

गोल-गोल और सुन्दर हाथेसे दोनों जाँघोंकी थाम लिया ॥ 


आलम्बमाना सहिताबूरू गजकरोपमौ । 
पपात सहसा भूमौ वेपन्ती कदली यथा ॥ ४ ॥ 
तां पतन्तीं वरारोहां भज्यमानां लतामिव । 
नकुलः समभिद्रुत्य परिजग्राह वीर्येवान्‌ ॥ ५ ॥ 

हाथीकी सूँड़के समान चढाव-उतारवाली परस्पर 
सटी हुई जाँघोंका सहारा ले केलेके बृक्षकी भाँति कापती हुई 
वह सहसा एथ्वीपर गिर पड़ी | सुन्दर अङ्गोंबाली द्रौपदीको 
zA हुई लताकी भाँति गिरती देख. बलशाली नकुलने 
दौड़कर थाम लिया | ४-५ ॥ 


नकुल उवाच 


राजन्‌ पञ्चाळराजस्य सुतेयमसितेक्षणा । 
श्रान्ता निपतिता भूमी तामवेक्षख भारत ॥ ६॥ 
तत्पश्चात्‌ नकुलने कहा-भरतङ्कुलभूषण महाराज! यह 
श्याम नेत्रचाली पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदी थककर धरतीपर 
गिर पड़ी है; आप आकर इसे देखिये || ६ ॥ 
अदुःखाही परं दुःखं प्राप्तेयं सदुगामिनी । 
आश्वासय महाराज तामिमां श्रमकरिताम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | यह मन्दगतिसे चलनेवाली देवी दुःख सहन 
करनेके योग्य नहीं है; तो भी इसपर महान्‌ दुःख आ पड़ा 
है । रासतेके परिश्रमसे यह दुर्बल हो गयी है | आप आकर 
इसे सान्त्वना दें || ७ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

राजा तु वचनात्‌ तस्य भृशं दुःखसमन्वितः | 
भीमश्च सहदेवश्च सहसा समुपाद्रवन्‌ ॥ ८ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय | नंकुलकी यह 
वात सुनकर राजा युधिष्ठिर अत्यन्त दुखी हो गये और 
भीम तथा सहदेवके साथ सहसा वहाँ दौड़े आये ॥ ८ ॥ 
तामवेक्ष्य तु कौन्तेयो विवर्णवदनां कृशाम्‌ । 
अङ्कमानीय धर्मात्मा पर्यदेवयदातुरः ॥ ९'॥ 

धर्मात्मा कुन्तीनन्दनने देखा--द्रौपदीके मुखकी कान्ति 
फीकी पड़ गयी हे और उसका शरीर कृश हो गया है । तत्र 
वे उसे अङ्कमें लेकर शोकातुर हो विलाप करने लगे ॥ ९ || 


युधिष्ठिर उवाच 

कथं mg गुप्तेषु खास्तीणेशयनोखिता । 
भूमी निपतिता रोते सुखाही वरवर्णिनी ॥ १० ॥ 

युधिष्ठिर बोले--अहो ! जो सुरक्षित सदनोंमें सुसज्जित 
सुकोमल शय्यापर शयन करने योग्य है, वह सुख भोगने को 
अधिकारिणी परम सुन्दरी कृपणा आज पुध्वीपर केसे सो रही है ? || 
सुकुमारो कथं पादौ मुखं च कमलप्रभम्‌ | 
मत्कृतेऽद्य वराहायाः इयामतां समुपागतम्‌ ॥ ११ ॥ 
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१३४८ 


जो सुखके श्रेष्ठ साधनोंका उपभोग करने योग्य हैः 


उसी द्रौपदीके ये दोनों सुकुंमार चरण और कमलकी कान्ति-- 


से सुशोभित मुख आज मेरे कारण केसे काले पड़ गये हैं? ११ 


किमिदं द्यतकामेन मया रुतमवुद्धिना । 
आदाय कृष्णां चरता वने मृगगणायुते ॥ १२॥ 
मुझ मूर्खने द्यतक्रीडाकी कामनामें फॅसकर यह क्या कर 
डाला ! अहो ! aza मृगसमूहाँसे भरे हुए इस भयानक 
ai द्रौपदीको साथ लेकर हमें विचरना पड़ा दे ॥ १२॥ 
सुखं प्राप्स्यसि कल्याणि पाण्डवान्‌ प्राप्य वे पतीन्‌। 
इति द्रपदराजेन पित्रा दत्ताऽऽयतेक्षणा ॥ १३॥ 
तत्‌ सवंमनवाप्येयं श्रमशोकाध्वकांशता | 
शेते निपतिता भूमो पापस्य मम कमभिः ॥ १४॥ 
इसके पिता राजा द्रुपदने इस विशाललोचना द्रौपदीको 
यह कद्दकर हमे प्रदानं किया था कि 'कल्याणि ! तुम पाण्डवों- 
को पतिरूपमें पाकर सुखी होगी ।? परंतु मुझ पापीको 
करतूतोसि वह सत्र न पाकर यह परिश्रम, शोक और मार्गके 
कष्टे कृशा होकर आज पृश्वीपर पड़ी सो रही है ॥ १३-१४॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
तथा लालप्यमाने तु धर्मराजे युधिष्ठिरे 
धौम्यप्रभृतयः सर्वे तत्राजम्मुर््धिजोत्तमाः ॥ १५॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! धर्मराज 
युधिष्ठिर जब इस प्रकार विलाप कर R थे, उसी समय धौम्य 
आदि समस्त श्रेष्ठ ब्राह्मण भी वहाँ आ पहुँचे ॥ १५॥ 
ते समाश्‍श्वासयामसुराशीभिश्चाप्यपूजयन्‌ । 
रक्षोप्राश्च तथा मन्त्राञ्जेपुश्चककश्च ते क्रियाः ॥ १६॥ 
उन्होंने मद्दाराजको आश्वासन दिया और अनेक प्रकारके 
आशीर्वाद देकर उन्हें सम्मानित किप्रा । ANI वे राक्षसों 
का विनाश करनेवाले मन्त्रोंका जप तथा शान्तिकर्म 
करने लगे ॥ १६ ॥ 
पठ्यमानेषु मन्त्रेषु शान्त्यथ परमर्पिभि 
पृद्यमाना करः शीत: पाण्डवश्च मुमुहुः ॥ १७॥ 
मदर्गियोंद्वारा शान्तिके लिये aans होते समय 
पाण्डवॉने अपने शीतळ हार्थोसे बार-बार द्रौपदीके अङ्गोंको 
सहलाया || १७ || 
सेव्यमाना च शीतेन जलमिश्रंण वायुना । 
पाञ्चाली सुखम!साद्य लेमे चेतः शनः शानः ॥ १८ N 
जलका स्पर्श करके ब्रहती हुई शीतल वायुने भी उसे 
सुख पर्हचाया । इस प्रकार कु छ आराम मिलनेपर पाञ्चाल 
राजकुमारी द्रीपदीकों धीरे-धीरे चेत हुआ ॥ १८ ॥ 


परिणुह्ा च तां दीनां कृष्णामजिन्नसंस्तरे । 


पाथा (घिशामडाउ हकको BRNE, गत di g WA कि maa 


shamra 


[ घनपर्वणि 


e 


तस्या यमौ रक्ततलौ पादौ पूजितलक्षणी । 
कराभ्यां किणजाताभ्यां शनकैः संववाहतुः ॥ २०॥ 
होशमै आनेपर दीनावस्थामें पड़ी हुई तपस्विनी 
द्रौपदीको पकड़कर eiA मृगचर्मके विस्तरपर सुलाया 
और उसे विश्राम कराया । नकुल और सद्ददेवने धनुषकी 
रगड़के faga सुशोभित दोनों हार्थोद्वारा उसके लाल 
तलवोंसे युक्त और उत्तम लक्षणोंसे अलङ्कुत दोनों चरणोंको 
धीरे-धीरे दबाया || १९-२० ॥ 
पर्याश्बासयद्‌प्येनां धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
उवाच च peA भीमसेनमिदं वचः ॥ २१॥ 
फिर gas धर्मराज युिष्टिरने भी द्रौपदीको बहुत 
आश्वासन दिया और भीमसेनसे इस प्रकार कहा-। R? II 
aga: पर्वता भीम विषमा हिमदुर्गमाः । 
तेषु कृष्णा महावाहो कथं जु विर्चारेष्यति ॥ २२॥ 
“महाबाहु भीम ! यहाँ बहुत-से ऊँचे-नीचे पर्वत हॅ, 
जितपर चलना AER कारण अत्यन्त कठिन है। उनपर 
द्रौपदी केसे जा सकेगी ??| २२ ॥ 


भीमसेन उवाच 


त्वां राजन्‌ राजपुत्रीं च यमौ च पुरुषषेभ। 

स्वयं नेष्यामि राजेन्द्र मा विषादे मनः कृथाः॥ २३॥ 
भीमसेनने कह(--पुरुषरक्ष ! महाराज ! आप 'मनमें 

खेद न करें | में स्वयं राजकुमारी द्रोपदी, नकुल-सहदेव और 

आपको भी ले aM ॥ २३ ॥ 


हैडिम्बइच महावीयो विहगो मद्रलोपमः । 
वहेदनघ सर्वान्नो वचनात्‌ ते घटोत्कचः ॥ २४॥ 
हिडिम्बाका पुत्र घटोत्कच भी महान्‌ पराक्रमी है । वह 
मेरे ही समान बलवान्‌ है और आकराशमें चल-फिर सकता है। 
अनघ ! आपकी आज्ञा QAN वह हम सत्रको अपनी पीठपर 
ब्रिठाकर ले चलेगा | २४ || 
वैजञम्पायन उवाच 


अनुश्ञातो धमराक्षा पुत्रं सस्मार राक्षसम्‌ । 
घरोत्कचस्तु Jaka स्मृतमात्र: पितुस्तदा ॥ २५॥ 
कृताञ्जलिरपातिष्टदभिवाद्याथ पाण्डवान्‌ । 
ब्राह्मणांइच महावाहुः स च तेरभिनन्दितः ॥ २६॥ 
उवाच भीमसेन स पितरं भीमविक्रमम्‌ | 
स्मृतोऽस्मि भवता शीघ्रं शुश्रषुरहमागतः ॥ २७॥ 
आश्षापय महाबाहो सव कतोस्म्यसंशयम्‌ । 
तच्छुत्वा भीमसेनस्तु राक्षसं परिषस्वजे ॥ २८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर धर्मराजः 


uu किया । 


| 


= तौर्थया € 
।थयात्रापव ] पञ्चचत्वारिशद्धिकशततमोऽध्यायः १३४९. 


मेरा स्मरण किया दै और में शीघ्र ही सेवाकी भावनासे आया 
हूँ; आज्ञा कीजिये; में आपका सत्र कार्य अवश्य ही पूर्ण 


पिताके स्मरण करते ही धर्मात्मा घटोत्कच हाथ जोड़े हुए 
वहाँ उपस्थित हुआ | उस मेहाबाहु वीरने पाण्डवां तथा 
ब्राह्मणोंको प्रणाम करके उनके द्वारा सम्मानित हों अपने करूँगा |? यह सुनकर भीमसेनने राक्षस घटोत्कचको हृदयसे 
भयंकर पराक्रमी पिता भीमसेनसे कहा--'महात्राही ! आपने लगा लिया ॥ २५-२८ ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथेयाच्राप्वणि लोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादनम्रवेशे चतुश्चस्वारिशदधिकशततमोऽध्यायः १४४ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दक अन्तर्गत तोर्थयात्रापर्में ठोमशातीर्थयात्राके प्रसंगे गन्चमाद नप्रवेशत्रिपयक 
एक सो चौवाहीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४४ ॥ 


पञ्चच तारिदादा Cà S * 
ञचतवारिंशदविकशततमोऽध्यायः 
घटोत्कच ओर उसके साथियांकी सहायतासे TENAR गन्धमादन पर्वत एवं बद रिकाश्रममें 
प्रवेश तथा वद्रीव्रक्ष, नरनारायणाश्रम और गङ्गाका वणेन 


Nerf 


युधिष्टिर उवाच 
WAA बलवाञ्शूरः सत्यो राक्षसपुङ्गवः । 
भक्तोऽस्मानौरसः पुत्रो भीम शृह्णातु माचिरम्‌ ॥ १ ॥ 
तच भीम सुतनाहदमतिभीमपराक्रम | 
अक्षतः सह पाञ्चाल्या गच्छेयं गन्धमादनम्‌ ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिर बोले अत्यन्त भयानक पराक्रम दिखानेवाले 
भीम ! तुम्हारा औरस पुत्र राक्षसश्रेष्ठ घटोत्कच धर्मज्ञ, बलवान्‌, 
शूरवीर) सत्यवादी तथा हमलोगोंका भक्त है । यह हमें शीघ्र 
उठा ले चले | जिससे भीमसेन ! तुम्हारे पुत्र घटोत्कचद्वारा 
शरीरसे किसी प्रकारकी क्षति उठाये बिना ही में द्रौपदीसद्दित 
गन्धमादन पर्वतपर पहुँच जाऊँ ॥ १-२॥ 
वेद्यग्पायन उवाच 
श्रातुर्वेचनमाज्ञाय भीमसेनो घरोत्कचम्‌। 
आदिदेश नरव्याघ्रस्तनयं शात्रुकशेनम्‌॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! भाईकी इस 
आज्ञाक्रो शिरोधार्य करके नरश्रेष्ठ भीमसेनने अपने पुत्र शात्रु- 
सूदन घरोत्कचक्रो इस प्रकार आशा दी ॥ ३ ॥ 
भीमसेन उवाच 
हैडिस्वेय Rara तव मातापराजित। 
त्वं च कामगमस्तात वलवान्‌ वह तां खग ॥ ४ ॥ 
भीमसेन वोले--अपराजित और आकाइाचारी हिडिम्या- 
नन्दन ! तुम्हारी माता द्रौपदी बहुत थक गयी है। तुम 
बलवान्‌ एवं इच्छानुसार सर्वत्र जानेमे समर्थ हो; अतः इसे 
(आवाशमार्गसे) ले चलो ॥ ४ il 
स्कन्धमारोप्य भद्रं ते मध्येऽस्माकं विहायसा । 
गच्छ नीचिकया गत्या यथा चैनां न पीडयेः॥ ५ ॥ 
बेटा | तुम्हारा कल्याण हो | इसे FANT बेठाकर हम 
लोगोंके बीच रहते हुए आकाशमार्गसे इस प्रकार धोरे-धीरे 
ले चलो) जिससे इसे तनिक भी कष्ट न हो ॥ ५॥ 
घटोत्कच उवाच 
धर्मराजं च धौम्यं च कृष्णां च यमजो तथा । 


पकोऽप्यहमलं dg किमुताद्य सहायवान्‌ ॥ ६ ॥ 
CC-O. Nanaji De: 


अन्ये च शतशः झारा विहड्ाः कामरूपिणः । 
सान्‌ चो ब्राह्मणे: साध वक्ष्यन्ति सहितानघ ॥ ७ ॥ 

घटोत्कच बोला--अनघ ! में अकेला रहूँ तो भी 
धर्मराज युधिष्ठिर, पुरोहित धौम्य, माता द्रौपदी और चाचा 
TFE- सहृदेवको भी वहन कर सकता हूँ; फिर आज तो मेरे 
और भी बहुत-से संगी-साथी मौजूद हैं । इस दशामे आप 
लोगोंको ले चलना कौन बड़ी बात है ! मेरे शिवा दूसरे भी 
सेकड़ों शूरवीर, आकाशचारी और इच्छानुसार रूप धारण करने- 
वाले राक्षस मेरे साथ हैं । वे ब्राह्मणोंसहित आप सब छोगों- 
को एक्‌ साथ वहन करेंगे ॥ ६-७ ॥ 


पवमुक्त्वा ततः कृष्णामुबाह स घरोत्कचः। 
पाण्डूनां मध्यगो चीरः पाण्डवानपि चापरे ॥ ८ ॥ 
ऐसा कहकर वीर घटोत्कच तो द्रौपदीको लेकर 
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१३५० 
पाण्डवोंके बीचमें चलने लगा और दूसरे राक्षस पाण्डर्वोको भी 
( अपने-अपने कंधेपर बिठाकर ) ले चले ॥ ८ ॥ 
लोमशः सिद्धमार्गेण जगामानुपमद्युतिः । 
स्वेनेव स प्रभावेण द्वितीय इव भास्करः ॥ ९ ॥ 
अनुपम तेजस्वी महर्षि लोमश अपने ही प्रभावसे 
दूसरे सूर्यकी भाँति सिद्धमा अर्थात्‌ आकाशमार्गसे चलने लगे || 
ब्राह्मणांश्चापि तान्‌ सबोन्‌ समुपादाय राक्षसाः। 
नियोगाद्‌ राक्षसेन्द्रस्य जग्मुभींमपराक्रमाः ॥ १० N 
राक्षतराज घरोत्कचकी आज्ञासे अन्य सत्र ब्राह्मणोंको 
भी अपने-अपने FAR चढाकर वे भयंकर पराक्रमी राक्षस 
साथ-साथ चलने लगे ॥ १० ॥ 


एवं सुरमणीयानि चनान्युपवनानि च। 
आलोकयन्तस्ते जग्मुविशाला बदरीं प्रति ॥ ११॥ 
इस प्रकार अत्यन्त रमणीय वन और उपत्रर्नोका 
अवलोकन करते हुए वे सत्र लोग विशाला बदरी (बदरिकाश्रम 
तीर्थ ) की ओर प्रस्थित हुए ॥ ११ ॥ 
ते त्वाशुगतिभिर्वीर राक्षसैस्तेमंहाजवैः । 
उह्यमाना ययुः शीघ्र दीर्घमध्वानमदपवत्‌ ॥ १२॥ 
उन मह्दावेगशाळी और तीव्र गतिसे चलनेवाले राक्षसोपर 
सवार ह्यो वीर पाण्डवोंने उस विशाल मार्गको इतनी शीघ्रतासे 
तय कर लिया, मानो वह बहुत छोटा हो | १२ ॥ 
देशान्‌ म्लेच्छजनाकीणो न्‌ न।नारलाकरायुतान्‌। 
ददशुर्गिरिपादांश्च नानाधातुसमाचितान्‌ ॥ १३॥ 
विद्याघरसमाकीणीन्‌ युतान्‌ वानरकिन्नरैः । 
तथा किपुरुपेश्‍चेव गन्धर्वैश्च समन्ततः N १४॥ 
उस यात्रार्म उन्होने म्लेच्छोंसे भरे हुए, बहुत-से ऐसे देश 
देखे, जो नाना प्रकारकी रत्नोंकी खार्नोसे युक्त थे । वहाँ उन्हे 
नाना प्रकारके धातुओंसे व्याप्त कितने ही शाखापर्वत दृष्टिगोचर 
हुए। उन पर्वतीय शिरोपर बहुत-से विद्याधर, वानर, किन्नर, 
किम्पुरुष और गन्धर्ब चारों ओर निवास करते थे |।१३०१४॥ 
मयूरैश्चमरेशचेच वानरै रुरुभिस्तथा। 
वराहटैर्गचयेइचेच महिपेश्च समावृतान्‌ ॥ १५॥ 
मोर) चमरी गाय) बंदर, रुरुमृग; सूअर, गवय% और 
भेस आदि पद्म वहाँ विचर रहे थे ॥ १५ ॥ 
नदीजालसमाकीणोन्‌ नानापक्षियुतान्‌ बहन । 
नानाविधम्गे जुष्टान्‌ वानरेश्चोपशोभितान्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ सब ओर बहुत-सी नदियाँ बह रही थीं | अनेक प्रकार- 
के असंख्य पक्षी विचर रहे थे। वह स्थान नाना प्रकारके मृगोंसे 
सेवित और बानरोंसे सुशोभित था || १६ | 
* गौके समान एक प्रकारका भंगली पशु, ,जिसके ag- 
कंबळ नहीं होता । 


श्रीमहाभारते 


समदैश्चापि विहगः पादपैरन्वितास्तथा । 
तेऽवतीयं वहून्‌ देशानुत्तमच्छिसमन्बितान्‌ ॥ १७॥ 
दृहशुर्विविधाश्चयं कैलासं पर्वतोत्तमम्‌। 
तस्याभ्याशे तु द्रशुर्नरनारायणाश्रमम्‌ ॥ १८॥ 
उपेतं MARA: सदापुष्पफलोपगैः । 
दडशुस्तां च वदरीं वृत्तस्कन्धां मनोरमाम्‌ ॥ १९ ॥ 
स्निग्धामविरळच्छायां थिया परमया युताम्‌। 
पत्रैः स्निग्धेरविरळैरुपेतां gA: शुभाम्‌ ॥ Ro N 
वह पर्वतीय प्रदेश मतवाले विहंगों और अगणित वृक्षोंसे 
युक्त था । पाण्डवोंने उत्तम समृद्धिसे सम्पन्न बहुत-से देशोंको 
लाँघकर भाँति-भाँतिक्रे आश्रयजनक दश्योसे सुशोभित 
पर्व॑तश्रेष्ठ केछासका दर्शन किया | उसीके निकट उन्हे भगवान्‌ 
नर-नारायणका आश्रम दिखायी दिया, जो नित्य फल-फूल देने- 
वाले दिव्य già अलंकृत था | वहीं वह विशाल एवं 
मनोरम बुद्री भी दिखायी दी, जिसका स्कन्ध ( तना ) गोल 
था । वह वृक्ष बहुत ही चिकना, घनी छायासे युक्त और 
उत्तम शोभासे सम्पन्न था | उस झुभ वृक्षके सघन कोमल 
पत्ते भी बहुत चिकने थे || १७-२० ॥ 
विशालशाखां विस्तीर्णामतिद्युतिसमन्विताम्‌ । 
फलेरुपचिते दिंव्येराचितां स्वादुभिर्भृशम्‌ ॥ २१॥ 
मधुस्रवैः सदा दिव्यां महषिंगणसेविताम्‌। 
मदप्रमुदितेनित्यं नानाद्विजगणेर्युताम्‌ ॥ २२.॥ 
उसकी डालियाँ बहुत बड़ी और बहुत दूरतक फैली 
हुई थीं। वह वृक्ष अत्यन्त कान्तिसे सम्पन्न था | उसमें अत्यन्त 
स्वीदिष्ठ दिव्य फळ अधिक मात्रामें लगे हुए थे | उन फलोंसे 
मधुकी धारा बहती रहती थी | उस दिव्य वृक्षके नीचे 
महर्षियोंका समुदाय निवास करता था । वह वृक्ष सदा 
मदोन्मत्त एवं आनन्दविभोर पक्षियोंसे परिपूर्ण रहता था॥ 


अदुंशमशके देशे बहुमूलफलोदके । 
नीलशाद्वलसंच्छन्ने देवगन्धर्वसेविते ॥ २३ ॥ 
'खुसमीळतभूभागे खमभावबिहिते शुभे । 
जातां Ragge देशे5पहतकण्टके ॥ २४॥ 


उस प्रदेशमै डॉस और मच्छरोंका नाम नहीं था | फल- 
मूल और जलकी बहुतायत थी । वहाँकी भूमि हरी-दरी घाससे 
ढकी हुई थी । देवता और गन्धर्व वहाँ बात करते थे । उस 
प्रदेशका भूभाग स्वमावतः समतल और मङ्गलमय था | उस 
हिमाच्छादित भूमिका स्पर्श अत्यन्त मृदु था । उस देशमै 
कॉर्टोका कहीं नाम नहीं था | ऐसे पावन प्रदेशमे वह विशाल 
बद्री वृक्ष उसन्न हुआ था ॥ २३-२४ ॥ 
तामुपेत्य महात्मानः सह तेत्रोह्मणपभेः । 
अवतेरुस्ततः सर्च राक्षसस्कन्धतः शानेः ॥ al 

उसक्रे पात पहुँचकर ये सब महात्मा पाण्डव उन श्रेष्ठ 


ह्मण JA zia कष Maik a -२५॥ 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digtzd BY अत IAT श्री kS ॥ 


तीथैयात्रापर्व ] 


पट्ट्याला a aa 


ततस्तमाश्रमं रम्यं नरनारायणाधितम्‌। 
azg: पाण्डवा राजन्‌ सहिता द्विजपुङ्गवैः ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर ब्राह्मणोंसहित पाण्डवोने एक साथ 
भगवान्‌ नर-नारायणके उस रमणीय स्थानका दर्शन किया ॥ 
तमसा रहितं पुण्यमनामृष्टं रवेः करेः। 
षु्तुर्शीतोष्णदोषेश्च वर्जित शोकनाशनम्‌ ॥ २७॥ 
जो अन्धकार एवं तमोगुणसे रहित तथा पुण्यमय था। 
(adia सघनताके कारण ) सूर्यकी किरणें उसका स्पर्श 
नहीं कर पाती थीं । वह आश्रम भूख) प्यास, सर्दी और गर्मी 
आदि ANA रहित और सम्पूर्ण शोकोंका नाश करनेवाला था॥ 
महपिंगणसम्वाधं ब्राह्मा लक्ष्म्या समन्वितम्‌। 
दुष्प्रवेशं महाराज नरेधमंबहिष्कृतेः ॥ २८॥ 
महाराज ! वह पावन तीर्थ महर्षियोंके समुदायसे भरा 
हुआ और ब्राह्मी श्रीसे सुशोभित था | धर्महीन agait- 
का वहाँ प्रवेश पाना अत्यन्त कठिन था ॥ २८ ॥ 
बलिहोमाचितं दिव्यं सुसम्मृष्टानुलेपनम्‌। 
दिव्यपुष्पोपहारेश्च सर्वतोऽभिविराजितम्‌ ॥ २९ N 
वह दिव्य आश्रम देव-पूजा और होमसे अचित था | 
उसे झाइ-बुद्दारकर अच्छी तरह लीपा गया था । दिव्य geii- 
के उपहार सब ओरसे उसकी शोमा बढ़ा रहे थे ॥ २९ ॥ 
विशाळैरग्निशरणेः स्रग्भाण्डेराचितं शुभैः । 
महद्भिस्तोयकलशेः कठिनेश्चोपशोभितम्‌ ॥ ३०॥ 
बिशाल अझ्निहदोत्रणहों और लुक्‌) खुवा आदि सुन्दर यज्ञ- 
पात्रोंसे व्याप्त बह पावन आश्रम जलसे भरे हुए बड़े-बड़े 
कलशों और बर्तनोंसे सुशोभित था ॥ २० ॥ 
शरण्यं सर्वभूतानां ब्रह्मधोषनिनादितम्‌। 
दिव्यमाश्रयणीयं तमाश्चमं श्रमनाइनम्‌॥ ३१॥ 
वह सब प्राणियोके शरण लेने योग्य था । वहाँ वेद- 
मन्त्रोंकी ध्वनि गूँजती रहती थी | वह दिव्य आश्रम सबके 
रहने योग्य और थकावटको दूर करनेवाला था ॥ ३१ ॥ 


थिया युतमनिर्देइयं देवचर्योपशोभितम्‌। 


फळमूलाशनैदोन्तेश्चारकृष्णाजिनाम्त्ररः ॥ ३२॥ 
सुयंवैश्वानरसमैस्तपसा भावितात्मभिः । 
> Arn 
महर्षिंभिमाक्षपरेय तिभिनियतेन्द्रियेः ॥ ३३ ॥ 
as ALA 
ब्रह्मभूतेम हाभागेरुपेतं ब्रह्मवादिभिः । 


सोऽभ्यगच्छन्महातेजास्तानृषीन्‌ प्रयतः शुचिः ॥ ६३४ ॥ 
भ्रातुभिः सहितो धीमान धर्मपुत्रो युधिष्ठिर; । 
दिव्यशानोपपन्नास्ते दृष्टा प्राप्तं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३५॥ 
अभ्यगच्छन्त सुप्रीताः सर्वे एवं महषेयः। 
आशीवोदान्‌ प्रयुञ्जानाः स्वाध्यायनिरता TA ॥ ३६ ॥ 
प्रीतास्ते तस्य सत्कारं विधिना पावकोपमाः । 
उपाजहुश्च सलिलं पुष्पमूलफलं शुचि ॥ ३७॥ 


पञ्चचत्वारिशदधिकदाततमो ऽध्यायः १३५१ 


eh वह शोभासम्पन्न आश्रम अवर्णनीय था | देवोचित 
कार्योका अनुष्ठान उसकी शोभा बढ़ाता था । उस आश्रमर्मे 
फल-मूल खाकर रहनेवाले, कृष्णमृगचर्मधारी, जितेन्द्रिय, 
अग्नि तथा सूर्यके समान तेजस्वी और तपःपूत अन्तःकरणवाले 
महर्षि, मोक्षपरायण) इन्द्रिय-संयमी संन्यासी तथा महान्‌ 
सौमाग्यशाली ब्रह्मवादी ब्रह्मभूत मद्दात्मा निवास करते ये । 
महातेजस्वी; बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र युधिष्ठिर पवित्र और एकाग्र- 
चित्त होकर भाइयोंके साथ उन आश्रमवासी महर्षियोंके पास 


' गये । युधिष्टिरको आश्रममें आया देख वे दिव्यज्ञानसम्पन्न 


सत्र महर्षि अत्यन्त प्रसन्न होकर उनसे मिले और उन्हे 
अनेक प्रकारके आशीर्वाद देने लगे । सदा वेदोंके स्वाध्यायमें 
तसर रहनेवाले उन अम्नितुल्य तेजस्वी महात्माओने प्रसन्न 
होकर युधिष्टिरका विधिपूर्वक सत्कार किया और उनके 
लिये पवित्र फल-मूल, पुष्प और जल आदि सामग्री 
प्रस्तुत की ॥ २२-३७ ॥ 
स तैः प्रीत्याथ सत्कारसुपनीतं महर्षिभिः । 
प्रयतः प्रतिगृह्याथ धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ३८ ॥ 
महर्षियोंद्वारा प्रेमपूर्वक प्रस्तुत किये हुए उस आतिथ्य- 
सत्कारको शुद्ध हृदयसे ग्रहण करके धर्मराज युधिष्ठिर बड़े 
प्रसन्न हुए ॥ ३८ ॥ 
तं शाक्रखद्नप्रख्यं दिव्यगन्धं मनोरमम्‌। 
प्रीतः स्वर्गोपमं पुण्यं पाण्डवः सह कृष्णया ॥ ३९ ॥ 
विवेश शोभया युक्तं भ्रातृभिश्च सहानघ । 
ब्राह्मणेरवे दवेदाङ्गपारगैश्च सहस्रशः ॥ ४० N 
उन्होंने भाइयों तथा द्रौपदीके साथ इन्द्रभवनके समान 
मनोरम और दिव्य सुगन्धसे परिपूर्ण उस स्वर्गतद्दश शोभा- 
शाली पुण्यमय नर-नारायण आश्रममे प्रवेश किया । अनघ | 
उनके साथ ही वेद-वेदाङ्गोंके पारङ्गत विद्वान्‌ at ब्राह्मण 
भी प्रविष्ट हुए ॥ ३९-४० || 
तत्रापरयत धर्मात्मा देवदेवर्षिपूजितम्‌। 
नरनारायणस्थानं भागीरथ्योपशोभितम्‌ ॥ ४१ ॥ 
धर्मात्मा युधिष्ठिरने वहाँ भगवान्‌ नर-नारायणका स्थान 
देखा, जो देवताओं और देवर्षियोंसे पूजित तथा भागीरयी# 
गङ्गासे सुशोमित था ॥ ४१ ॥ 

# हिमालयपर गिरनेके बाद भागीरथी गङ्गा अनेक धाराओंमें 
विभक्त होकर बहने लगीं । उनकी सीधी धारा तो गङ्गोत्तरीसे देव प्रयाग 
होती हुई हरिद्वार आयी है और अन्य धाराएँ अन्य मागोसे प्रवाहित 
होकर पुनः गङ्गामें ही मिल गयी हैं। उन्हींकी जो धारा कैलास 
और बदरिकाश्रमके मार्गसे बहँती आयी है, उसका नाम अलकनन्दा 
है, वह देवप्रयागमें आकर सीधी धाराम मिल गयी हे । इस प्रकार 
यथपि नर-नारायणका स्थान अल्फनन्दाके ही तटपर है, तथापि बह 
मूलतः भागीरथीसे अभिन्न ही है; श्सीलिये यहाँ मूलमें “मागीरथी' 
नामसे ही उसका उल्लेख किया गया दै | 


_00-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


AA लल AA 


१३५२. 


पड्यन्तस्ते नरव्याघा रेमिरे तत्र पाण्डवाः । 
मधुस्रवफलं दिव्यं त्रह्मपिंगणसेत्रितम्‌ ॥ ४२ I 
तदुपेत्य महात्मानस्तेऽवसन्‌ः ब्राह्मणेः सह । 
मुदा युक्ता महात्मानो रेमिरे तत्र ते तदा ॥ ४३॥ 
AAT पाण्डव उस स्थानका दर्शन करते हुए वहाँ सब 
ओर सुखपूर्वक घूमने-किरने लगे । त्रझपियोद्ारा सेवित जो 
अपने FAA मधुकी धारा बह्दानेवाला दिव्य वृक्ष था, उसके 
निकट जाकर महात्मा पाण्डव ब्राह्मणोंके साथ वहाँ निवास 
करने लगे | उस समय वे सत्र महात्मा बड़ी प्रसन्नताके साथ 
बहाँ सुखपूर्वक रहने लगे ॥ ४२-४३ || 
आलोकयन्तो मैनाकं नानाद्विजगणायुतम्‌। 
हिरण्यशिखरं चेव तञ्च विन्दुसरः शिवम्‌ ॥ 22 ॥ 
तस्मिन्‌ विहरमाणाश्च पाण्डवाः सह कृप्णया । 
मनोशे काननवरे सर्वतुकुसुमोज्ज्वले ॥ ४५॥ 
वहाँ सुवर्णमय शिखरोंसे सुशोभित और अनेक प्रकारके 
पक्षियोंसे युक्त मैनाक पर्वत था । वहीं शीतल जलसे सुशोभित 
ब्रिन्दुतर नामक तालान था |. वह सब देखते हुए पाण्डव 
द्रौपदीके साथ उस मनोहर उत्तम बनमें विचरने लगे, जो 
सभी ऋतुओंके फूर्लोसे सुशोभित हो रद्दा था || ४४-४५ ॥ 
पादपः पुष्पविकचेः फलभारावनामिभिः । 
शोभिते सर्वतो रम्यैः पुंस्कोक्रिलगणायुतेः ॥ ४६ ॥ 
उस वनभ सब ओर सुरम्य वृक्ष दिखायी देते थे, जो 
बिकसित फूलॉसे युक्त थे। उनकी शाखाएँ फलेके बोझ्नसे 
Wa हुई थीं । कोकिल पक्षियोंसे युक्त बहुसंख्यक 
aaia कारण उस वनकी बडी शोभा होती थी ॥ ४६ ॥ 
खतिग्धपत्रैरविरलेः शीतच्छायेर्मनोर मेः । 
सरांसि च विचित्राणि प्रसन्नसलिलानि च ॥ ४७॥ 
उपर्युक्त ब्रृक्षोंके पत्ते चिकने और सघन थे । उनकी 
छावा शीतल थी । वे मनको बड़े ही रमणीय लगते थे । 
उस बनमें कितने ही, विचित्र सरोवर भी थे; जो स्वच्छ 
जलसे भरे हुए थे ॥ ४७ || 
कमले सोत्पलेश्रेव भ्राजमानानि सर्वश; । 
पश्यन्तश्थारुरूपाणि रेमिरे तत्र पाण्डवाः ॥ ४८ ॥ 


खिळे हुए उत्पल और कमल सत्र ओरसे उनकी शोभा- 
का विस्तार करते थे । उन मनोहर सरोवरौंका दोन करते 
हुए पाण्डव वहाँ सानन्द विचरने लगे ॥ ४८ ॥ 


पुण्यगन्ध'सुजस्पशौँ ववौ तत्र समीरणः। 
हादयन पाण्डवान्‌ सबोन द्रौपद्या सहितान्‌ प्रभो ॥४९॥ 


जनमेजय ! गन्धमादन पर्वतपर पवित्र सुगन्धसे बासित 
सुखदायिनी वायु चल रही थी) जो द्रौपदीसहित {पाण्डबोंको 
आनन्दःनिमग्न किये देती थी ॥ ४९ ॥ 


भागीरथी सुतीर्था च शीतां विमलपङ्कजाम्‌ । 
मणिप्रवालप्रस्तारा पादपेरुपशोभिताम्‌ ॥ ५० N 
दिव्यपुष्पसमाकीर्णा मनःग्रीतिविवधिनीम्‌। 
वीक्षमाणा महात्मानो विशालां बद्रीमछु ॥ ५१॥ 
तस्मिन्‌ देवर्पिचरिते देशे परमढुगेमे । 
भागीरथीषुण्यजले  तर्पेयांचक्रिरे तदा ॥ ५२॥ 
zagia कौन्तेयाः परमं शोचमास्थिताः । 
तत्र ते तपन्तश्च जपन्तश्च कुरूढहाः ॥ SRN 
maù: सहिता वीरा हावसन पुरुपर्षभाः । 
कृष्णायास्तत्र पद्यन्तः क्रीडितान्यमरप्रभाः। 
विचित्राणि acam रेमिरे तत्र पाण्डवाः ॥ ५४१ 


पूर्वोक्त विशाल बदरीबृक्षके समीप उत्तम तीथोंसे 
सुशोभित शीतळ जळाली भागीरथी गङ्गा बह रही थी? 
उसमें सुन्दर कमल खिळे हुए थे । उसके घाट मणियों और 
मूँगोंसे आवद्ध थे । अनेक प्रकारके दृक्ष उसके तरप्रान्तकी 
शोभा बढ़ा रहे थे । वह दिव्य पुष्पोंसे आच्छादित हो हृदयके 
हपौल्लासकी वृद्धि कर रही थी । उसका दर्शन करके 
महात्मा पाण्डवोंने उस अत्यन्त दुर्गम देवर्षिसेवित प्रदेशमे 
भागीरथीके पवित्र जळमें स्थित हो परम पवित्रताके साथ 
देवताओं) ऋषियों तथा पितरोंका तर्पण किया । इस प्रकार 
प्रतिदिन ada और जप आदि करते हुए वे पुरुषश्रेष्ठ कुरु 
कुलदिरोमणि बीर पाण्डव वहाँ ्राह्मणोंके साथ रहने लगे । 
देवताओंके समान कान्तिमान्‌ TÀ पाण्डव वहाँ द्रौपदीको 
विचित्र क्रीडाएँ देखते हुए सुखपूर्वक रमण करने 
लगे ॥ ५०-५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वँणि लोमदातीर्थयात्रायां गन्धमादनप्रवेशे 


पत्चचस्वारिंद्ादधिकशत तमोऽध्याथः ॥ १४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतं वनपर्वके अन्तर्गत तोथेयात्रापर्शमे होमशतीर्थयातरके प्रसंगे गन्थमादन प्रवेश विषयक 
पक्र सो पैतालीसगैँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४५ ॥ 
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द्रौपदीका भीमसेनको सौगन्धिक पुष्प भेंट करके TA ही और पुष्प लानेका आग्रह 
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तीर्थयात्रापवे ] 


पट्चत्वारिंशद्धिकशततमोऽध्यायः 


षट्चत्वारिशदधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेनका सौगन्धिक कमल लानेके लिये जाना और कदलीवनमें उनकी हनुमानूजीसे भेंट 


वैशग्पायन उवाच 

तत्र ते पुरुषव्याघाः परमं शोचमास्थिताः । 
षड्ात्रमवसन्‌ वीरा. धनंजयदिरक्षवः ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! वे पुरुषतिंह 
त्रीर पाण्डव अर्जुनके दर्शनके लिये उत्सुक हो वहाँ परम 
पवित्रताके साथ छः रात रहे ॥ १ ॥ 
तत; पूर्वोत्तरे वायुः छुवमानो यदृच्छया । 

Ce . 

सहस्रपत्रमकाभं दिव्यं पद्चमुपाहरत्‌ ॥ २ ॥ 


तदनन्तर ईशानकोणकी ओरसे अकस्मात्‌ वायु चली | 
उसने सूर्यके समान तेजस्वी एक दिव्य सहस्रदल कमल लाकर. 
वहाँ डाल दिया ॥ २ ॥ 


तद्वैक्षत पाञ्चाली दिव्यगन्धं मनोरमम्‌ । 
अनिलेनाहृतं YA पतितं जलजं शुचि ॥ ३ N 
तच्छुभा शुभमासाद्य सोगन्धिकमनुत्तमम्‌ | 
अतीव .मुदिता राजन्‌ भीमसेनमथाब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 

जनमेजय ! वह कमल बड़ा मनोरम था, उससे दिव्य 
सुगन्ध फैल रही थी । शुभलक्षणा द्रौपदीने उसे देखा और 
वायुके द्वारा लाकर परथ्वीपर डाले हुए उत पवित्र, शुभ एवं 
परम उत्तम सौगन्धिक कमलके पात पहुँचक्रर अत्यन्त 
प्रसन्न हो भीमसेनसे इस प्रकार कहा--॥ ३-४ ॥ 


WA दिव्यं सुरुचिरं भीम पुष्पमञुत्तमम्‌ | 
गन्धसंस्थानसम्पन्न' मनसो मम नन्दनम्‌ ॥ ५ ॥ 
इदे च धर्मराजाय प्रदास्यामि परंतप। 
SR मम कामाय काम्यके पुनराश्रमे ॥ ६ ॥ 


“भीम ! देखो तो, यह दिव्य पुष्प कितना अच्छा और 

सा सुन्दर है | मानो सुगन्ध ही इसका स्वरूप है । यह मेरे 

मनको आनन्द प्रदान कर रहा है | परंतप ! में इसे धर्मराज- 

को मेंट करूँगी | तुम मेरी इच्छाकी पूर्तिके लिये काम्यकबनके 
आश्रममें इसे ले चलो ॥ ५-६ ॥ 


यदि तऽह प्रिया पार्थं बहूनीमान्युपाहर । 
तान्यहं नेतुमिच्छामि काम्यकं पुनराश्रमम्‌ ॥ ७ ॥ 
` 'युन्तीनन्दन | यदि मेरे ऊपर तुम्हारा ( विशेष ) प्रेम है, 
तो मेरे लिये,ऐसे ही बहुत-से फूल ले आओ | में इन्हें काम्यक 
वनमें अपने आश्रमपर ले चलना चाहती हूँ? ॥ ७ ॥ 
एवमुक्त्वा शुभापाङ्गी भीमसेनमनिन्दिता । 


जगाम पुष्यमादाय धर्मराजाय तत्‌ aN cN 
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उत्त समय मनोहर नेत्रप्रान्तवाली अनिन्द्य सुन्दरी 
( सती-साध्वी ) द्रौपदी भीमसेनसे ऐसा कहकर और वह पुष्प 
लेकर धर्मराज युधिष्टिरको देनेके लिये चली गयी ॥८॥ 


अभिप्रायं लु विज्ञाय महिष्याः gerda: । 
प्रियायाः प्रियकामः स प्रायाद्‌ भीमो महावलः ॥ ९ ॥ 

पुरुषशिरोमणि महाबली भीम अपनी प्यारी रानीके 
मनोभावको जानकर उसका प्रिय करनेकी इच्छासे बहाँसे चल 
दिये ॥ ९ ॥ 


-ातं तमेवाभिमुखो यतस्तत्‌ पुष्पमागतम्‌। 


आजिहीुंजंगामाशु स पुप्पाण्यपराण्यपि ॥ १०॥ 


वे उसी तरहके और भी फूल ले आनेकी अभिलाषासे 
तुरंत पूर्वोक्त वायुकी ओर मुख करके उसी ईशान कोणमें 
आगे बढे, जिधरसे वह फूल आया था ॥ १०॥ 
रुक्मपृष्ठं agda शरांश्चाशीविषोपमान्‌ । 
मृगराडिव संक्नुद्धः प्रभिन्न इव कुञ्जरः॥ ११॥ 

उन्होंने हाथमें वह अपना धनुष ले लिया; जिसके gz- 
भागमें सुवर्ण जड़ा हुआ था। साथ ही विषधर सर्पोके 
समान भयंकर बाण भी तरकसमें रख लिये । फिर क्रोधमे 
भरे हुए सिंह तथा मदको धारा बहानेवाले मतवाले गजराजकी 


भाँति निर्भय होकर आगे बढ़े ॥ ११॥ 
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- १३५४ 


द्हशुः सर्वभूतानि महावाणधनुर्धरम्‌। 

न ग्लानिने च वैक्लव्यं न भयं न च सम्भ्रमः ॥ १२॥ 

कदाचिज्जुषते पार्थमात्मजं मातरिइवनः 
महान्‌ धनुष-त्राण लेकर जाते हुए भीमसेनको उस समय 

सब प्राणियोंने देखा । उन वायुपुत्र कुन्तीकुमारको कभी 

ग्लानि, विकलता; भय अथवा घबराहट नहीं होती थी ॥१२१॥ 


द्रौपद्याः प्रियमन्विच्छन्‌ स वाहुबलमाश्चितः ॥ १३ ॥ 
व्यपेतभयसम्मोहः शैलमभ्यपतद्‌ . वळी । 
स ते दरुमलतागुल्मच्छन्नं नीलशिलातलम्‌ ॥ १४॥ 
गिरि चचारारिहरः किन्नराचरितं शुभम्‌ । 
नानावर्णधरेरश्चित्रं FATTE: I १५॥ 
द्रौमदीका प्रिय करनेकी: इच्छासे अपने वाहुबलका 
भरोसा करके भय और मोहसे रहित बलवान्‌ भीमसेन सामनेके 
शैंल-शिखरपर चढ़ गये | वह पर्वत वृक्षों, लताओं और 
झाड़ियोंसे आच्छादित था । उसकी शिलाएँ नीले रंगकी थीं । 
वहाँ किन्नरलोग भ्रमण करते थे | शात्रुसंहारी भीमसेन उस 
सुन्दर पर्वतपर विचरने लगे । बहुरंगे धातुओं, adb मगो 
और पक्षियोंसे उसकी विचित्र शोभा हो रही थी ॥१३-१५॥ 


सर्वभूपणसम्पूण भूमेभुजमिवोच्छितम्‌ । 
सर्वत्र रमणीयेषु गन्धमादनसानुषु ॥ १६॥ 
सक्तचक्षुरभिप्रायान्‌ हृदयेनानुचिन्तयन्‌। 


पुंस्कोकिळनिनादेषु पटपदाचरितेषु च ॥ १७॥ 
बद्ध्ोत्रमनश्चक्चुजे गामामितविक्रमः । 

वह देखनेमै ऐसा जान पड़ता था, मानो पृथिवीफे 
समस्त आभूषणोंसे विभूषित ऊँचे उटी हुई भुजा À| 
गन्धमादनके शिखर सव ओरसे रमणीय थे | वहाँ कोयल 
पक्षियोंकी दाब्दध्वनि हो रही थी और झुंड-क्े-झुंड भौ रे मड़रा रहे 
थ । भीमसेन उन्दीमै आँखें गड़ाये मन-दी-मन अभिलषित कार्य- 
का चिन्तन करते जाते थे । अमितपराक्रमी भीमके कान, नेत्र 
और मन उन्हीं aŭ अटेके रहे अर्थात्‌. उनके कान 
agit विचित्र शब्दोंकों सुननेमे लग गये; आँखें बहदाके 
अद्भुत दृश्योंको निद्वरने लगीं और मन वहाँकी अलौकिक 
विशेषताके विषयमै सोचने लगा ओर वे अपने गन्तब्य स्थानकी 
ओर अग्रसर होते चले गये ॥ १६-१७% | 
ARAA स महातेजाः सवेतुकुसुमोद्भवम्‌॥ १८॥ 
गन्धमुद्धतमुद्दामो वने मत्त इव द्विपः। 
बीज्यमानः सुपुण्येन नानाकुसुमगन्धिना ॥ १९ ॥ 
पितुः संस्पशशीतेन गन्धमादनवायुना । 
ह्वियमाणश्रमः पित्रा सम्प्रहृष्टतनूरुहः ॥ २० ॥ 

a महातेजस्वी कुन्तीकुमार समी ऋतुओंके फूलोंके 
उत्कट सुगन्धका आस्वादन करते हुए वनमें उद्दामगतिसे 


निचरनेकलेछमहर एइ पति चक AA ७०) सेमा बा वल . 


श्रीमहाभारते 
TDRSS Ai N _ 


नाना प्रकारके कुसुमोसे सुवासिंत गन्धमादनकी परम पबित्र 
वायु उन्हें पंखा झळ रही थी । जैसे पिताको पुत्रका स्पर्श 
शीतल एवं सुखद जान पड़ता दे, वैसा ही सुख भीमसेनको 
Ja पर्वतीय वायुक्रे स्पशंसे मिल रहा था । उनके पिता पबन- 
देव उनकी सारी थकावट हर लेते थे | उस समय हर्षातिरेक- 
से भीमके शरीरमें रोमाञ्च हो रहा था ॥ १८-२० || 
a यक्षगन्धर्व खुर ब्रह्मपिंगणसेत्रितम्‌ । 
विलोकयामास तदा पुष्पहेतोररिंद्मः ॥ २१॥ 
शत्रुदमन भीमसेने उस समय ( पूवोक्त पुष्पकी प्रासिके 
लिये एक बार ) यक्ष, गन्धर्व, देवता और ब्रह्मियोंसे सेवित 
उस विशाळ पर्वतपर (सब ओर ) दृष्टिपात किया ॥ २१॥ 


विषमच्छदेरचितेरचुलिप्त इवाडुलेः । 
(oA च्छेवे >> >> 
चलिमिधातुविच्छेदे: काञ्चनाञ्जनराजतेः । 


सपक्षमिव नृत्यन्तं पाइवेलग्नैः पयोधरैः ॥ २२॥ 


उस समय अनेक धातुओंसे रँगे हुए सप्तपर्ण (छितवन) 


के पत्तोद्वारा उनके ललाटमै विभिन्न धातुओंके काले, पीले ' 


"और सफेद रंग लग गये थे, जिससे ऐसा जान पड़ता 
था, मानो अंगुलियोंद्वारा त्रिपुण्डू चन्दन लगाया गया हो। उस 
पर्वत-शिखरके उभय पार्श्वम लगे हुए मेघोंसे उसकी ऐसी 
शोभा हो रही थी, मानों वह पुनः पंखधारी होकर नृत्य कर 
रह। है ॥२२॥ 
मुक्ताहारैरिव चितं च्युतैः प्रस्नवणोदकेः । 
अभिर/मद्री कुञ्जनिझेरोदककन्दरम्‌ ॥ २३॥ 
निरन्तर झरनेवाले झरनक्रे जल उस पहाड़के कण्ठदेदामें 
अवलम्वित मोतियोंके हार-से प्रतीत हो रहे थे । उस पर्वेतकी 
गुफा, कुञ्ज, निर्झर, सलिळ और कन्दराएँ सभी मनोहर 
थे ॥ २३ ॥ 
अप्सरोनूपुररवैः Na प्रनुत्तवरबहिणम्‌ | 
दिग्वारणचियाणाप्रेष्टोपलशिलातलम्‌ ॥ २७ N 
वहाँ अप्सराओंके नूपुरोंकी मधुर ध्वनिके साथ सुन्दर 
मोर नाच रहे थे | उस पर्वतके एक-एक-रन 
ओर शिलाखण्डपर दिग्गजोंके दाँतोंक्री रगड़का चिह्न 
अङ्कित था ॥ २४॥ 
स्रस्तांशुकमिवा्षोभ्येनिम्नगानिःख्तैजलेः.। 


amama: सस्थैरदूरपरिवरतिभिः ॥ २५ ॥ 
भयानभिश्ञेहरिणेः कौतूहलनिरीक्षितः । 
चालयन्नुरुवेगेन लताजालान्यनेकशः ॥ २६ I- 


आक्रीडमानो हृष्टात्मा श्रीमान्‌ वायुसुतो ययौ । 
प्रियामनोरथं कतुमुद्यतश्वारुलोचनः ॥ २७ ॥ 


निम्नगामिनी नदियोंसे निकला हुआ क्षोमरहित जल 


दि 
[ वनपर्षेणि 


ये 


€ 


तीर्थयात्रापवे ] 


. खिसककर गिरा जाता हो | भयसे अपरिचित और खस्थ 


हरिण मुँहमें हरे वासका कौर लिये पास ही खड़े होकर 
भीमसेनकी ओर कौतूहलभरी दृष्टिसे देख रहे थे । उस 
समय मनोहर नेत्रोवाले शोमाशाली agga भीम अपने 
महान्‌ वेगसे अनेक छतासमूहोंकों विचलित करते हुए हर्षपर्ण 
हृदयसे खेल-सा करते जा रहे थे । वे अपनी प्रिया द्रोपदीका 
प्रिय मनोरथ पूर्ण करनेको सर्वथा उद्यत थे ॥ २५-२७ I 


SJ: कनकवणाभः सिंहसंहननो युवा। 
मत्तवारणविक्रान्तो मत्तवारणवेगवान्‌ ॥ २८॥ 

उनकी कद बहुत ऊँची थी । शरीरका रङ्ग स्वर्ण-सा 
दमक रहा था । उनके सम्पूर्ण अङ्ग मिंहके समान सुदृढ़ थे | 
उन्होंने युवावस्थामें पदार्पण किया था | वे मतवाले हाथीके 
समान मस्तानी चाळसे चलते थे। उनका वेग मदोन्मत्त 
गजराजके समान था ॥ २८॥ 


मत्तवारणताम्राक्षो मत्तवारणवारणः | 
प्रियपाइवॉपविष्टाभिव्यावृत्ताभिविचेष्टितिं: ॥ २९ ॥ 
यक्षगन्धर्वयोषाभिरदऱ्याभिनिरीक्षितः । 
नवावतारो रूपस्य विक्रीडक्षिव पाण्डवः ॥ ३० N 
चचार रमणीयेषु गन्धमादनसानुषु । 
संस्मरन्‌ विविधान्‌ क्लेशान्‌ दुयाँधनकतान्‌ वहन्‌।३१। 
द्रौपद्या वनवासिन्याः प्रियं कर्तु समुद्यतः 
सोऽचिन्तयद्‌ गते खगेमजुँने मयि चागते ॥ ३२॥ 
पुष्पहेतोः कथं त्वार्यः करिष्यति युधिष्टिरः 
स्नेहान्नरवरो नूनमविश्वासाद्‌ वळस्य च ॥ ३३॥ 
नकुलं सहदेवं च न मोक्ष्यति युधिष्ठिरः 
कथं तु कुसुमावाप्तिः स्याच्छीघ्रमिति चिन्तयन्‌ ॥३४॥ 
प्रतस्थे maga: पक्षिराडिव वेगितः । 
सज्ञमानमनोदृष्टिः फुल्लेषु गिरिसानुषु ॥ ३५॥ 
मतवाले द्वाथीके समान ददी उनकी लाल.लाल आँखें 
यीं । वे समरभूमिमें मदोन्मत्त हाथियोंको भी पीछे हटानेमें 
समर्थ थे | अपने प्रियतमके पारवैभागमे बैठी हुई यक्ष 
और गन्धर्वोकी युवतियों सत्र प्रकारकी चेटाओसे निवृत्त 
हो खयं अलक्षित रहकर भीमसेनकी ओर देख रही थीं | 
वे उन्हें सौन्दर्यके नूतन अबतार-से प्रतीत होते थे | इस 
प्रकार पाण्डुनन्दन भीम गन्धमादनके रमणीय शिखरोंपर 
खेल-सा करते हुए विचरने लगे । वे दुर्योधनद्वारा दिये 
गये नाना प्रकारके असंख्य क्लेशोंका स्मरण करते हुए 
वनवासिनी द्रौपदीका प्रिय करनेके लिये उद्यत हुए थे । 
उन्दोंने मन-ही मन सोचा-- “अर्जुन म्वर्गलोकमे चले गये 
हैं और मैं फूल लेनेके लिये इधर चला आया हैँ। ऐसी 
देशम आर्य युधिष्टिर कोई कार्य केसे करेंगे? नरश्रेए 
महाराज युधिष्टिर नकुल और सहदेवपर अत्यन्त स्नेह रखते 
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` 


हैं । उन दोनोंके बलपर विश्वास नहीं है। अतः वे 
निश्चय ही उन्हें नहीं छोडेंगे, अर्थात्‌ कहीं नहीं भेजेंगे । 
अब कैसे मुझे शीघ्र वह फूल प्राप्त हो जाय--यह चिन्ता 
करते हुए नरश्रेष्ठ भीम पक्षिराज गरुड़के समान वेगसे आगे 
चढे । उनके मन और नेत्र gA भरे दा! पर्वतीय शिखरों- 
पर लगे हुए थे ॥ २९-३५ || - 


द्रौपदीवाक्यपाथेयो भीमः शीत्रतरं पयौ। 
कम्पयन्‌ मेदिनीं पद्भ्यां निघत इच पर्वसु ॥ ३६॥ 
त्रासयन्‌ गजयुथानि वातरंहा TRAZU 
खिहव्याघ्रखुगांश्चेच मदेयानो महावलः ॥ ३७॥ 
उन्मूलयन्‌ महावृक्षान्‌ पोश्रयंस्तरसा वली । 
लतावल्लीश्च वेगेन ARII पाण्डुनन्द्रन; । 
उपयुपरि शलाग्रमारुरुश्रुरिच द्विपः ॥ ३८॥ 
दरौपदीका अनुरोधपूर्ण वचन ही उनका पाथेय (मार्गका 
कलेवा ) था, वे उसीको लेकर शीघ्रतापूर्वक चले जा रहे थे | 
agè ama वेगशाली व्रकोदर पर्वकालमै दोनेवाले उसात 
( भूकम्प और ब्रिजली गिरने ) के समान अपने पेरोंकी 
धमकसे पृथ्वीको कम्पित और हाथियोंके समृद्रौंको आतङ्कित 
करते हुए चलने लगे । वे महाबली कुन्तीकुमार मिहं) 
व्याघ्रो और मृगोको कुचलते तथा अपने वेगसे बड़े-बड़े 
TAR जड़से उखाइते और विनाश करते हुए आगे 
बढ्ने लगे । पाण्डुनन्दन भीम अपने वेगसे लताओं और 
AZRA सींचे लिये जाते थे । वे ऊपर-ऊपर जाते 
हुए ऐसे प्रतीत होते थे, मानो कोई गजराज पर्वतकी सबसे 
ऊँची नोटीपर चढ़ना चाहता हो ॥ ३६-३८ || 
बिनदेमानोऽतिभ्रशं सविद्युदिश _ तोयदः । 
तेन शब्देन महता भीमस्य प्रतिबोधिताः ॥ ९०. ॥ 
गुहां संतत्यजुव्याघ्रा निलिल्युवनचासिनः । 
समुत्पेतुः खगासत्रस्ता मृगयूथानि gga: I ४०॥ 
चे विजलियोंसे सुशोभित मेथकी भाँति बड़े जोरसे 
गर्जना करने लगे । भीमसेनकी उस '"यंकर 
हुए व्याप्त अपनी गुफा छोड़कर भाग गये, 
वनमें ही छिप गये) डरे हुए पक्षी आकाश उड़ गये और 
मृगोके झुंड दूरतक भागते चले गये ॥ ३९-४० ॥ 
क्रक्षाश्वोत्ससजुवृक्षांस्तत्यजुहैरयो गुडास | 
व्यजम्भन्त महासिंहा महिपाश्चावलोऊयन ॥ 
नि व्क्षोंका आश्रय छोड्‌ दिया, 


त्याग दी, बड़े-बड़े सिंह जेभाई लेने लः लौ 
YA दूरसे ही उनकी ओर देखने लगे ॥ ४१ || 


तेन वित्रासिता नागाः करेणुएरिवारिताः 


तद्‌ चनं स परित्यज्य जग्मरन्यन्महावन २ | 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपवणि 


भीमसेनकी उस गार्जनासे डरे हुए हाथी उस वनको 
छोड़कर हथिनियोंसे AA हुए दूसरे विशाल वनमें 
चले गये ॥ ४२ ॥ 
वराहस्गसंघाश्च महिषाश्च 
ब्याघ्रगोमायुसंघाश्च॒प्रणेदुगंबयैः सह ॥ ४३॥ 
रथाङ्गसाहृदात्यूहा हंसकारण्डवुवाः | 
शुकाः पुंस्कोकिलाः क्रौञ्चा विसंशा भेजिरे दिशाः ।४४। 

सूअर) मृगसमूह, जंगली भैंसे, ब्राघों तथा गीदड़ोंके 
समुदाय और गवय-ये सत्र-के-सव एक साथ चीत्कार 
करने लगे | चक्रवाक, चातक, हंस) कारण्डव, एव, झुक) 
कोकिल और क्रौञ्च आदि पक्षियोने अचेत होकर भिन्न-भिन्न 
दिशाओंकी शरण ली ॥ ४३-४४ ॥ 
तथान्ये दूर्पिता नागाः करेणुशरपीडिताः । 
सिंहव्याघाश्च संक्रुद्धा भीमसेनमथाद्रवन्‌ ॥ ४५॥ 
शहृन्मूत्रं च मुञ्चाना भयविश्रान्तमानसाः | 
व्यादितास्या महारौद्रा व्यनदन्‌ भी षणान्‌ रवान्‌॥ ४६॥ 

तथा हथिनियोंके कटाक्ष-ब्राणसे पीडित हुए दूसरे 
बलोन्मत्त ' गजराज, सिंह और व्याघ्र क्रोधमें भरकर 
मीमसेनपर टूट पड़े । वे मल-मूत्र छोड़ते हुए मन-ही-मन 
भयसे घबरा रहे थे और मुँह त्राये हुए अत्यन्त भयानक 
रूपसे भैरव-गर्जना कर रहे थे || ४५-४६ | 
ततो वायुखुतः क्रोधात्‌ खबाहुबलमाश्रितः । 
गजेनान्यान्‌ गजाष्ड्रीमान्‌ सिंहं सिंहेन वा विभुः॥४७॥ 
तलप्रहारैरन्यांश्च व्यद्दनत्‌ पाण्डवो बली । 
ते वध्यमाना भीमेन सिंहब्याघ्रतरक्षवः ॥ ४८ ॥ 
भयाद्‌ विसख्जुर्भीमं megi च gaa: । 
प्रविवेश ततः क्षिप्रं तानपास्य महाबलः ॥ ४९ ॥ 
बनं पाण्डुखुतः थीमाञ्छन्देनापूरयन्‌ दिशः । 

तब अपने ब्राहु-ब्रलका भरोसा रखनेवाले श्रीमान्‌ वायु पुत्र 
मौमने कुपित हो एक हाथीसे दूसरे हाथियाको और एक 
सिंहसे दूसरे सिंहको मार भगाया तया उन महाबली पाण्डु- 
कुमारने कितर्नोको तमाचोंके प्रहारसे मार डाला । भीमसेनकी 
मार खाकर सिंह; व्याघ्र और चीते ( बघेरे ) भयसे उन्ह 
छोड़कर भाग चले तथा घत्रराकर मल-मूत्र करने लगे | 
तदनन्तर महान्‌ शक्तिशाली पाण्डुनन्दन भीमसेनने शीघ्र उन 
सबको छोड़कर अपनी गर्जनासे सम्पूर्ण दिशाओंको रुँजाते हुए 
एक वनर्मे प्रवेश किया ॥ ४७-४९% ॥ 
अथापयम्महाबाषुगंन्घमाद्नसानुचु ॥ ५० ॥ 
gai कद्लीषण्ड बष्टुयोजनविस्तृतम्‌। , 
तमभ्यगच्छदू घेगेन क्षोभयिष्यन्‌ महावलः ॥ ५१॥ 
मदागज़ दवास्रावी प्रमन्‌ विविधान द्रुमान्‌ । 


वनेचराः । 
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चिक्षेप तरसा भीमः समन्ताद्‌ बलिनां वरः | 
विनदन्‌ सुमहातेजा नरसिंह इव दर्पितः ॥ ५३॥ 
ततः सत्त्वान्युपाक्रामद्‌ वहुनि सुमहान्ति च । 
रुरुवानरसिंहांश्च महिषांश्च जलाशयान्‌॥ ५४॥ 
तेन शब्देन चैवाथ भीमसेनरवेण च। 
वनान्तरगताश्चापि वित्रेखुसंगपक्षिणः ॥ ५५॥ 
इसी समय गन्धमादनके शिखरोंपर महाबाहु भीमने 
एक परम सुन्दर केलेका बगीचा देखा, जो कई योजन दूर- 
तक फेला हुआ था | मदकी धारा बहानेवाळे महात्रलौ 
गजराजकी भाँति उस कदलीवनमें हल-चल मचाते और 
भाँति-भाँतिके बृक्षोंको तोड़ते हुए वे बड़े वेगसे वहाँ गये | 
वहाँके केलेके वृक्ष खम्भोंके समान मोटे थे । उनकी ऊँचाई 
कई ताड़ोके बराबर थी । बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमने बड़े वेगसे 
उन्हें उखाड्‌-उखाड़कर सब ओर फेंकना आरम्भ किया । वे 
महान्‌ तेजस्त्री तो थे ही, अपने बल और पराक्रमपर गर्व भी 
रखते थे; अतः भगवान्‌ नृसिंहकी भाँति विकट गर्जना करने 
लगे । तत्यश्चात्‌ और भी ब्रहुतसे बड़े-बड़े जन्तुओपर 
आक्रमण किया | रुरु, वानर, सिंह? मैंसे तथा जल-जन्तुओं- 
पर भी धावा किया | उन पशु-पक्षियोंके एबं भीमसेनके उस 
भयंकर शब्दसे दूसरे वनमें रहनेवाले मुग और पक्षी भी 
थर्रा उठे ॥ ५०-५५ Il 
तं शब्दं सहसा श्रृत्वा म्रगपक्षिसमीरितम्‌ । 
जलाद्रपक्षा Aem: समुत्पेतुः सहस्रशः ॥ ५६॥ 
मुर्गो और पक्षियोंके उस भयसूचक शाब्दको सहसा 
सुनकर सइखों पक्षी आकाशमें उड़ने लगे | उन सबकी 
पाँखें जलसे भीगी हुई थीं ॥ ५६ ॥ 
तानौदकान्‌ पक्षिगणान्‌ निरीक्ष्य भरतर्षभः । 
तानेवानुसरन्‌ रम्यं ददशे खुमहत्‌ सरः ॥ ५७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ भीमने यह देखकर कि ये तो जलके पक्षी 
हैं, उन्हींके पीछे चलने लगे और आगे जानेपर एक अत्यन्त 
रमणीय विशाल सरोवर देखा ॥ ५७ ॥ 
काञ्चनैः कदलीषण्डैमेन्द्‌मारुतकम्पितैः । 
वीज्यमानमिवाक्षोभ्यं तीरात्‌ तीरविसपिभिः ॥ ५८ ॥ 
उस सरोबरके एक तीरसे लेकर दूसरे तीरतक फैले 
हुए सुवर्णमय केलेके वृक्ष मन्द , वायुसे विकम्पित होकर 
मानो उस अगाघ जलाशयको पंखा झल रहे थे ॥ ५८ ॥ 
तत्‌ सरोऽथाबतीयोशु प्रभूतनलिनोत्पलम्‌ | 
महागज इवोद्दामश्चिक्रीड बलवद्‌ बली ॥ ५९॥ 
उसमें प्रचुर कमल और उत्पल खिले हुए थे । बन्धन" 
रहित महान्‌ गजके समान बलबानोंमें श्रेष्ठ भीमसेन सहसा 


ऋदकील्तनानतइताशस पान ceo, सरोवरमें उतरकर जलक्रीडा करने लगे ॥ ५९ ॥ 
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तीर्थयात्रापवं ] 
विक्रीड्य तस्मिन्‌ सुचिरमुत्ततारामितद्युतिः। 
ततोऽध्यगन्तुं वेगेन तद्‌ बनं बहुपादपम्‌ ॥ ६० N 
दीर्घ कालतक उस सरोबरमें क्रीडा करनेके पश्चात्‌ 
अमित तेजस्वी भीम जलसे बाहर निकले और असंख्य 
वृक्षोसे सुशोभित उस कदळलीवनमें वेगपूर्वक जानेको 
उद्यत हुए ॥ ६० ॥ 
दध्मौ च शाङ्कं वनवत्‌. सर्वप्राणेन पाण्डचः। 
आस्फोटयच्च बलवान्‌ भीमः संनादयन्‌ दिशः ॥ ६१ N 
तस्य mga शाब्देन भीमसेनरवेण च। 
बाहुशब्देन चोग्रेण नदन्तीव गिरेगुंहाः ॥ ६२॥ 
उस समय बलवान्‌ पाण्डुनन्दन भीमने अपनी सारी शक्ति 
लगाकर बड़े जोरसे शङ्ख बजाया और सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रतिध्वनित करते हुए ताळ ठोंका । उस शाङ्ककी ध्वनि, भीमसेन- 
की गर्जना और उनके ताल ठोंकनेके भयंकर शब्दसे मानो 
पर्वतोकी कन्दराएँ. गूँज उठीं ॥ ६१-६२ ॥ 
तं वज्ननिष्पेषलममास्फोटितमहारवम्‌ । 
श्रुत्वा शैलगुहासुप्नेः सिंहेमुक्तो महास्वनः ॥ ६३ ॥ 
qin वज्रपात होनेके समान उस ताल ठोंकनेके 
भयानक शब्दको सुनकर गुफाओंमें सोये हुए सिंहाने भी 
जोर-जोरसे दहाड़ना आरम्भ किया ॥ ६३ ॥ 
सिंहनादभयत्रस्तैः कुञ्जरैरपि भारत। 
gA विरावः सुमहान्‌ पवतो. येन पूरितः N ६४॥ 
भारत. ! उन सिंहोंका दहाड़ना सुनकर भयसे डरे हुए 
हाथी भी चीत्कार करने लगे, जिससे वह विशाल पर्वत 
शब्दायमान हो उठा ॥ ६४ ॥ 
तं तु नादं ततः श्रुत्वा मुक्त वारणपुङ्गयैः । 
भ्रातरं भीमसेनं तु विज्ञाय हनुमान्‌ कपिः ॥ ६५॥ 
बड़े-बड़े गजरार्जोका वह चीत्कार सुनकर कपिप्रवर 
हनुमानजी, जो उस समय कदलीवनमै ही रहते थे, यह 
समझ गये कि मेरे भाई भीमसेन इधर आये हैं ॥ ६५ ॥ 
Rimi रुरोधाथ मार्ग भीमस्य कारणात्‌। 
अनेन हि पथा मा चै गच्छेदिति विचायं सः ॥ ६६॥ 
आस्त पकायने मार्गे कदलीषण्डमण्डिते । 
agaa रक्षार्थे तं मार्गमवरुध्य वे ॥ ६७॥ 
तब उन्होंने भीमसेनके हितके लिये स्वर्गकी ओर जाने- 
बाला मार्ग रोक दिया । हनुमानजीने यह सोचकर कि 
भीमसेन इती मार्गसे खर्गलोककी ओर न चले जाये) एक 
मनुष्यके आने-जाने योग्य उस संकुचित मार्गपर बैठ गये । 
बह मार्ग केलेके ट्रक्षोसे घिरा होनेके कारण बड़ी शोभा 
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पा रहा था । उन्होने अपने भाई भीमकी रक्षाके लिये ही 
यह राह रोकी थी ॥ ६६-६७ ॥ 

मात्र प्राप्स्यति शापं वा धर्षणां वेति पाण्डवः। 
कदलीषण्डमध्यस्थो ह्येवं संचिन्त्य वानरः ॥ ६८ ॥ 
प्राजुम्भत महाकायो हनूमान्‌ नाम वानरः। 
कदलीषण्डमध्यस्थो निद्रावशगतस्तदा ॥ ६९ ॥ 
ज॒म्भमाणः सुविपुलं शक्रष्वजमिवोच्छितम्‌ । 
आस्फोटयञ्च लाङ्ग लमिन्द्राशनिसमखनम्‌ ॥ ७० ॥ 


कदलीवनमें आये हुए पाण्डुनन्दन भीमसेनको इस 
मार्गपर आनेके कारण किसीसे शाप या तिरस्कार न प्रास 
हो जाय, यह विचारकर ही कपिप्रवर हनुमानजी उस वनके 
भीतर खगंका रास्ता रोककर सो गये । उस समय उन्होंने 
अपने शरीरको बड़ा कर लिया या। निद्राके वशीभूत होकर 
जत्र वे जॅभाई छेते और इन्द्रकी ध्वजाके समान ऊँचे 
तथा विशाल ळंगूरको फटकारते, उस समय IIR गड़- 
गड़ाहटके समान आवाज होती थी ॥ ६८-७० ॥ 
तस्य लाङ्गलनिनद्‌ं पवतः सुगुहामुखे; 
उद्गारमिव  गौनदैन्नुत्ससजे समन्ततः ॥ ७१ ॥ 
बह पर्वत उनकी पूँछकी फटकारके उस महान्‌ शब्दको 
सुन्दर कन्दरारूपी मुखोंद्वारा सब ओर प्रतिध्वनिके रूपमें 
दुइराता था, मानो कोई सांड़ जोर-जोरसे गर्जना करः 
रहा हो ॥ ७१ ॥ 
लाङ्गलास्फोटशन्दाञ्च चलितः स महागिरिः। 
विघूर्णमानशिखरः समन्तात्‌ पर्यशीयेत ॥ ७२॥ 
स लाङ्‌ लरवस्तस्य मत्तवारणनिःस्वनम्‌ । 
अन्तघोय विचित्रेषु चचार गिरिसाबुषु ॥ ७३ ॥ 
पूँछके फटकारनेकी आवाजसे वह महान्‌ पर्वत ' हिल 
उठा । उसके शिखर झूमते-से जान पड़े और वह सब ओरसे 
टूट-फूटकर AEA लगा । वह शब्द मतवाले हाथीके 
चिग्घाडनेकी आवाजको भी दबाकर विचित्र पर्वत-शिखरोपर 
चारों ओर फैल गया ॥ ७२-७३ ॥ 
a भीमसेनस्तच्छुत्वा सम्प्रह्ृएतनूरुहः । 
शाब्द्प्रभवमन्विच्छंश्चचार कदलीवनम्‌॥ ७४ ॥ 
उसे सुनकर भीमसेनके रोंगटे खड़े हो गये और उसके 
कारणको हँढनेके लिये वे उस केलेके बगीचेमें घूमने लगे ॥ 
कद्छीवनमध्यस्थभथ पीने शिलातले । 
दद्शे सुमहावाहुबीनराधिपति तदा ॥ ७५॥ 
उस समय विशाल भुजाओंबाले भीमसेनने कदली-वनके 
भीतर ही एक मोटे शिलाखण्डपर लेटे हुए वानरराज इनुमान- 
जीको देखा ॥ ७५ ॥ 
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बिद्युत्सम्पातपिङ्गलम्‌ । 
विद्युत्सस्पातचञ्चलम्‌ ॥ ७६॥ 


विद्युत्सम्पातदुष्पेक्षं 
विद्युत्सस्पातनिनदं 
विद्युत्पातके समान चकाचौंध पैदा करनेके कारण उनकी 
ओर देखना अध्यन्त कटिन हो रहा था । उनकी अङ्गकान्ति 
गिरती हुई बिजलीके समान पिङ्गल-वर्णकी थी। उनका 
गर्जन-तजैन वज्रपातकी गड़-गड़ाहटके समान था | वे विद्युसात- 
के aza चञ्चल प्रतीत होते थे ॥ ७६ | 
बाहुखस्तिकविन्यस्तपीनहखक्िरोधरम्‌ | 
स्कन्धभूयिष्टकायत्वात्‌ तनुमध्यकडीतटम्‌ ॥ ७७॥ 
किचिञ्चाभुझशीपेण दीधेरोमाञ्चितेन च । 
लाङ्गलेनोध्वंगतिना ध्वजेनेव विराजितम्‌ ॥ ७८॥ 
~ 
उनके कंधे चौड़े और पुष्ट थे | अतः उन्होंने बॉहके मूल- 
भागको तकिया बनाकर उपीपर अपनी मोटी और छोटी ग्रीवाको 
रख. छोड़ा था और उनके शरीरका मध्यभाग एवं कटिप्रदेश 
पतला था । उनकी लंबी पूँछका अग्रभाग कुछ मुड़ा हुआ 
था | उसकी रोमावलि घनी थी तथा वह पूँछ ऊपरकी ओर 
उठकर फहराती हुई ध्वजा-सी सुशोभित होती थी ॥७७-७८॥ 
zai ताम्रजिह्यस्यं रक्तकर्ण ASFIR | 
विवृत्तदंष्राददनं शुक्कतीक्ष्णाग्रशोभितम्‌॥ ७९ N 
amaa वदनं तस्य रदिमिवन्तमिवोडुपम्‌। 
वदनाभ्यन्तरगतैः शुक्केदन्तैरलंकृतम्‌ ॥ ८० N 
उनके ओठ छोटे थे | जीभ और मुखका रंग तांबिके 
समान था | कान भी लाल रंगे ही थे और भोहें चञ्चल हो 
रही थीं । उनके खुले हुए मुखमै श्वेत चमकते हुए दाँत 
और दाढे अपने सफेद और तीखे अग्रभागके द्वारा अत्यन्त 
शोभा पा रही यीं | इन सबके कारण उनका मुख किरणोंसे 
प्रकाशित चन्द्रमाके समान दिखायी देता था । मुखके भीतरः 
की श्वेत दन्तावलि उसकी शोभा बढानेके लिये आभूषणका 
काम दे रही थी ॥ ७९-८० || 
bas ~ > `~ 
केसरोत्करसम्मिश्रमशोकानामिवोत्करम । 
हिरण्मयीनां मध्यस्थं कदलीनां महाद्युतिम्‌ ॥ ८१ ॥ 
सुवर्णमय कदली-बृक्षाके वीच विराजमान महातेजस्वी 
हनुमानजी ऐसे जान पडते थे, मानो केपरोंकी क्यारीमें 
अशोकपुष्पोंका गुच्छ रख दिया गया हो ॥ ८१ ॥ 
दीप्यमानेन वपुषा स्वचिष्मन्तमिवानलम्‌ | 
निरीक्षस्तममित्रष्न॑ AAAA JARA: ॥ ८२॥ 


nU 
प्रज्वलित अग्निके समान जान पड़ते थे और अपनी मधुके 
समान पीली आँखोंसे इधर-उधर देख रहे थे | ४२ ॥ 


हि; 


तं वानरवरं धीमानतिकायं महावलम्‌ । 
सर्गपन्थानमाद्वत्य हिमवन्तमिच स्थितम्‌ ॥ ८३॥ 
दृष्टा चेनं महावाहुरेकं तस्मिन्‌ महावने । 
अथोपखृत्य तरखा विभीर्भीमस्ततो वळी ॥ ८४॥ 
सिंहनादं चकारोग्र चञ्राहानिसमं वळी । 
तेन aza भीमम्य चित्रेसुमेगपक्षिणः ॥ ८५॥ 
परम बुद्धिमान्‌ बलवान्‌ महावाहु भीमसेन उस महान वनमें 
विशालकाय HJA वानरराज हनुमान्‌जीको अकेले ही खग 
का मार्ग रोककर हिमालयके समान स्थित देख निर्मय होकर 
वेगपूर्वक उनके पास गये और वज्ज-गर्जनाके समान भर्यकर 
सिंहनाद करने लगे | भीमसेनके उस शिंहनादसे वहाँके मृग 
और पक्षी थर्रा उठे ॥ ८३-८५ ॥ 


हनूमांश्च महासत्त्व ईपदुन्मील्य लोचने । 
- ~ ~ A 
दृष्टा तमथ ami लोचनेमचुपिहलेः । 


हनूमानिदमत्रवीत्‌ ॥ ८६ ॥ 


हनुमानूजीने आँख कुछ खोलकर 
ओर देखा 


स्मितेन चनमासाद 
तत्र महान्‌ धेयशाली 
अपने मधुपिँगल नेत्रोंद्रारा अबटेलनापूर्वक उनकी 
और उन्हें निकट पाकर उनसे मुसकराते हुए इस प्रकार 
कद्दा--॥ ८६ ॥ 
हनूमाउवाच 
किमशे सरुजस्तेऽहं gaga: प्रबोधितः | 


CG Oxienaji 0 सरीता । घरको /, छाम्तिसङ्षाएरीगगो॥26बसु) बम काया कृपा CRAKE ॥ ८9 ॥ 


Ww 


तीथेयान्रापर्ब ] 


हनुमानजी चोले--भाई ! मैं तो रोगी हूँ और यहाँ 
सुखसे सो रहा था । तुमने क्यों मुझे जगा दिया १ तुम समझ- 
दार हो । तुम्हें सब्र प्राणियोपर दया करनी चाहिये ॥ ८७ || 
वयं धमे न जातीमस्तियंग्योनिमुपाश्रिताः । 
नरास्तु बुद्धिसम्पन्ना दयां कुर्वन्ति जन्तुषु ॥ ८८ ॥ 
हमलोग तो पशु-योनिके प्राणी हे, अतः धर्मकी वात 
नहीं जानते; परंतु मनुष्य बुद्धिमान्‌ होते हैं, अतः वे सत्र 
जीवोंपर दया करते हैं || ८८ ॥ 
करेषु कमेसु कथं देहवाकिचित्तदूपिघु । 
धर्मघातिषु सज्जन्ते बुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥ ८९ ॥ 
किंतु पता नही तुम्हारे-जैसे बुद्धिमान्लोग धर्मका नाश 
करनेवाले तथा मन) वाणी और शरीरको भी दूषित कर देने- 
वाले क्रूर कमोंमे केसे प्रवृत्त होते हैं १ ॥ ८९ ॥ 
न त्वं धर्म विज्ञानासि बुधा नोपासितास्त्वया। 
अल्पबुद्धितया वाल्यादुत्सादयसि यन्मृगान्‌ ॥ ९० ॥ 
तुम्हें धर्मका बिल्कुल ज्ञान नहीं दै । मालूम होता है, 
तुमने बिद्वानोंकी सेवा नहीं की है । मन्दबुद्धि होनेके कारण 
अज्ञानवश तुम यहाँके मृ्गोको कष्ट पहुँचाते हो ॥ ९० ॥ 
बरूहि कस्त्वं किमर्थं वा किमिदं वनमागतः। 
वर्जितं मानुषेपोवैस्तयैव पुरुषेरपि । ९१॥ 
बोलो तो, तुम कौन हो? इश बनमें तुम क्यों और किस 
लिये आये हो ! यहाँ तो न कोई मानवीय भाव हैं और न 
मनुष्योंकां ही प्रवेश दै ॥ ९१ | 


सप्तचत्वारिशद्धिकशततमो ऽध्यायः 
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क च त्वयाद्य गन्तब्य प्रजूहि पुरुषषेभ । 

अतः परमगम्योऽयं पर्वतः सुदुरारुहः ॥ ९२॥ 
पुरुषश्रेष्ठ | टीक-टीक ब्रतराओ तुम्हें आज इधर कहाँ- 

तक जाना हे ? यहाँसे आगे तो यह पर्वत अगम्य है | इसपर 

azal किसीके लिये भी अत्यन्त कठिन है ॥ ९२॥ 

विना सिद्धयति वीर गतिरत्र न विद्यते। 

देवलोकस्य मागोऽयमगम्यो Aig: सदा ॥ ९३॥ 
बीर | सिद्ध पुरुषोंके सिवा और किसीकी यहाँ गति नहीं 

है । यह देवलोकका मार्ग है, जो मनु्योके लिये सदा 

अगम्य है ॥ ९३॥ 

कारुण्यात्‌ त्वामहं वीर वारयामि निवोध मे । 

नातः परं त्वया शक्यं गन्तुमाश्वसिहि प्रभो ॥ ९४॥ 
वीरवर ! मैं दयावश ही तुम्हें आगे जानेसे रोकता हूँ । 

मेरी ब्रात सुनो । प्रभो ! यहाँसे आगे तुम किसी प्रकार जा 

नहीं सकते | इसपर विश्वास करो ॥ ९४ ॥ 

ami सर्वथैवेह तवाद्य मनुज्र्षभ। 

इमान्यम्चतकदपानि मूलानि च फलानि च ॥ ९५॥ 

भक्षयित्वा निवतेख मा बृथा प्राप्स्यसे वधम्‌। 

ग्राह्यं यदि वचो मह्यं हितं aga ॥ ९६॥ 
मानवझिरोमणे ! आज यहाँ सत्र प्रकारसे तुम्हारा 

स्वागत है । ये अमृतके समान मीठे फल-मूल खाकर यर्हीसे 

लौट जाओ, अन्यथा व्यर्थ ही तुम्हारे प्राण संकटमे पड़ 

जायेंगे । नरपुङ्गव ! यदि मेरा कथन हितकर जान पड़े, तो 

इसे अवश्य मानो ॥ ९५-९६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्यणि तीर्थेयात्रापर्रणि लोमश्षतीर्थयात्रायां भीमकदुलीषण्डप्रवेशे षट्चस्वारिंदाद्‌- 
िकशततमोऽध्याग्रः ॥ १४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वक अन्तर्गत तीर्थयात्रापवंम लोमइतीर्थयात्रके प्रसंगमें भीमसेनका कदलीवनमें प्रडेशविधयक एक सौ 
छियालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १४६॥ 


सप्तचत्वारिंशादाधिकराततमोऽध्यायः 
श्रीहनुमान्‌ और भीमसेनका संवाद 


Fraa उवाच | 

एतच्छुत्वा चचस्तस्य वानरेन्द्रस्य धीमतः । 
भीमसेनस्तदा वीरः प्रोवाचामित्रकर्षणः ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहने हैं--जनमेजय | उस समय 
परम बुद्धिमान्‌ वानरराज हनुमानजीका यह वचन सुनकर 

IJRA वीरवर भोमसेनने इस प्रकार FRITI १॥ 

भीम उवाच J 

को भवान्‌ कि निमित्त वा वानरं वपुरास्थितः। 
ब्राझ्मणानन्तरो वणे; क्षत्रियस्त्वां तु पृच्छति ॥ २ ॥ 


भीमसेनने पूछा--आप कोन हैं! और किसलिये 
वानरका रूप धारण कर रक्खा है ! मैं ब्राह्मणके बादका 
वर्ण-क्षत्रिय हूँ और मैं आपसे आपका परिचय पूछता हूँ ॥ 
कौरवः सोमवंशीय: कुन्त्या गर्भेण घारितः । 
पाण्डवो वायुतनयो भीमसेन इति श्रुतः ॥ ३ ॥ 

मेरा परिचय इस प्रकार है--मैं चन्द्रवंशी क्षत्रिय हूँ। 
मेरा जन्म कुरुकुलमें हुआ है। माता कुन्तीने मुझे गर्भमै 
धारण किया था। मैं वायुपुत्र पाण्डव हूँ । मेरा नाम 
भीमसेन है || ३॥ 
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स वाक्यं कुरुवीरस्य स्मितेन प्रतिगृह्य तत्‌। 
हनूमान्‌ वायुतनयो वायुपुत्रमभाषत ॥ ४ ॥ 
कुरुवीर भीमसेनका वह वचन मन्द मुसकानके साथ 
सुनकर वायुपुत्र इनुमानजीने वायुके ही पुत्र भीमसेनसे इस 
प्रकार कहा ॥ ४ ॥ 
हनूमानुवाच 
वानरोऽहं न ते मार्ग प्रदास्यामि यथेप्सितम्‌ । 
साधु गच्छनिवतेख मा त्वं प्राप्स्यसि वेशसम्‌॥ ५ ॥ 
हनुमानजी बोले--भेया ! में वानर हूँ । तुम्हें तुम्हारी 
इच्छाके अनुसार मार्ग नहीं दूँगा । अच्छा तो यह होगा कि 
तुम यहींसे लोट जाओ, नहीं तो तुम्हारे प्राण संकटमें 
पड़ जायँगे ॥ ५॥ 
भीमसेन उवाच 
चैशस वास्तु यद्वान्यन्न त्वां पृच्छामि वानर । 
प्रयच्छ मागमुत्तिष्ठ मा मत्तः प्राप्स्यसे व्यथाम्‌॥ ६ I 
भीमसेनने कहा--वानर ! मेरे प्राण संकटम पड़ें या 
और कोई दुष्परिणाम भोगना पड़े, इसके विषयमें तुमसे 
कुछ नहीं पूछता हूँ । उठो और मुझे आगे जानेके लिये 
रास्ता दो । ऐसा AAR तुमको मेरे हाथोंसे किसी प्रकारका 
कष्ट नहीं उठाना पड़ेगा ॥ ६ ॥ 
हनूमाउवाच 
नास्ति शक्तिममोत्थातुं व्याधिना छुशितो ह्यहम्‌। 
यद्यवदयं प्रयातव्यं छङ्कयित्वा प्रयाहि माम्‌ ॥ ७ ॥ 
हनुमानजी बोळे--भाई ! मैं रोगसे कष्ट पा रहा हूँ । 
मुझमें उठनेकी शक्ति नहीं दै । यदि तुम्हें जाना अवश्य हैः 


“तो मुझे छाँघकर चले जाओ ॥ ७ ॥ 


भीम उवाच 
निर्गुणः परमात्मा तु देहं व्याप्यावतिष्ठते । 
तमहं शानविशेयं नावमन्ये न . लङ्घये ॥ ८ ॥ 
भीमसेनने कहा--निर्मुण परमात्मा समस्त प्राणियोंके 


- शरीरमे व्यास होकर स्थित देँ । वे शानसे दी जाननेमें आते. 


- हैं। मैं उनका अपमान या sega नहीं करूँगा॥ ८ ॥ 


यद्यागमेने विद्यां च तमहं भूतभावनम्‌। 
क्रमेयं त्वां गिरि चेब हनूमानिव सागरम्‌ ॥ ९ ॥ 

यदि mè द्वारा मुझे उन भूतभावन भगवानके 
स्वरूपका ज्ञान न होता, तो मै तुम्हींको क्या इस पर्वतको 
भी उसी प्रकार लॉघ जाता, जैसे हनुमानजी समुद्रको छाँघ 
गये थे ॥ ९ ॥ 

हनूमादुवाच 

क एप हनुमान. नाम सागरो येन लक्चितः । 


भीमद्दाभारते 


[ बनपवणि 


हनुमानजी बोले--नरश्रेष्ठ ! मैं तुमसे एक बात 
पूछता हूँ, बह इनुमान्‌ कौन था! जो समुद्रको लॉघ गया या | 
उसके विघयमें यदि तुम कुछ ,कह सको तो कहो ॥ १० || 
भीम उवाच ` 


भ्राता मम गुणस्छाघ्यो वुद्धिसत्त्ववलान्वितः । 
रामायणेऽतिविख्यातः श्रीमान्‌ MARET: ॥ ११॥ 
भीमसेनने कहा--वानरप्रवर श्रीहनुमानजी मेरे बड़े 
भाई हैं| वे अपने सदुणोंके कारण सबके लिये प्रशंसनीय हैं| 
वे बुद्धि) बल) धैर्य एवं उत्साहसे युक्त हैं । रामायणमें उनकी 
बड़ी ख्याति है ॥ ११ ॥ 
रामपल्लीकृते येन शतयोजनविस्तृतः । 
सागरः छवगेन्द्रेण क्रमेणेकेन लङ्घितः ॥ १२॥ 
वे वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ श्रीरामचन्द्रजीकी पत्नी सीताजीकी 
खोज करनेके लिये सौ योजन विस्तृत समुद्रको एक ही 
छलॉगमें लॉध गये थे ॥ १२ ॥ 
स मे भ्राता महाचोरयंस्तुल्योऽहं तस्य तेजसा। 
बले पराक्रमे युद्धे शक्तोऽहं तव निम्नद्दे ॥ १३॥ 
बे महापराक्रमी वानरवीर मेरे भाई लगते हैं। में भी 
उन्दीके समान तेजस्वी बलवान्‌ और पराक्रमी हूँ तथा युगे 
तुम्हें परास्त कर सकता हूँ ॥ १३ ॥ 
उत्ति देहि मे मार्ग प्य मे चाद्य पोरुषम्‌। 
मच्छासनमकुवाणं त्वां वा नेप्ये यमक्षयम्‌ ॥ १४॥ 
उठो और मुझे रास्ता दो तथा आज मेरा पराक्रम 
अपनी आँखों देख लो | यदि मेरी आज्ञा नहीं मानोगे तो 
तुम्हें यमलोक भेज दूँगा ॥ १४ || 
वेग्रम्पायन उवाच 
Ama तं बलोन्मत्तं वाहुबीयंण दपिंतम्‌। 
हृदयेनावहस्येनं हनूमान्‌ वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १५ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमजय ! भीमलेनको 
बलके अभिमानसे उन्मत्त तथा अपनी सुजाओंके पराक्रमसे 
धमंडमे भरा हुआ जान हनुमानजीने मन-दी'मन उनका 
उपहास करते हुए उनसे इस प्रकार कहा--॥ १५ ॥ 
हनूमाचुवाच 
प्रसीद नास्ति मे शक्तिरुत्थातुं जरयानघ । 
ममानुकम्पया त्वेतत्‌ पुच्छमुत्साय गम्यताम्‌ ॥ १८॥ 
हनुमानजी बोले--अनघ | मुझपर कृपा करो। 
बुढापेके कारण मुझमे उठनेकी शक्ति नहीं रह गयी दै । 
इसलिये मेरे ऊपर दया करके इस पूँछको हटा दो और निर्कल 
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वग्रम्पायन उवाच 


फवमुक्त हनुमता हीनवीर्यपराक्रमम्‌ । 
मनसाचिन्तयद्‌ भीमः स्ववाहुबलद्‌पिंतः ॥ १७॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! हनुमानजीके 
ऐसा कइनेपर अपने वाहुबलका घमंड रखनेवाले भीमने 
मन-ही-मन उन्हें बल और पराक्रमसे हीन समझा | १७॥ 
पुच्छे प्रगृह्य तरसा हवीनवीर्यपराक्रमम्‌ । 
सालोक्यमन्तकस्येनं नयाम्यद्येह वानरम्‌ ॥ १८॥ 
और भीतर-ही-भीतर यह संकल्प किया कि «आज मैं 
इस बळ और पराक्रमसे शून्य वानरको वेगपूर्वक इसकी पूँछ 
पकड़कर यमराजके लोकमें भेज देता हूँ? || १८॥ 
सावश्मथ वामेन स्मयञ्जग्राइ पाणिना । 
न चाशकच्चालयितुं भीमः पुच्छं महाकपेः ॥ १९ N 
ऐसा सोचकर उन्होने बड़ी लापरवाही दिखाते और 
मुसकराते हुए अपने MÄ हाथसे उस महाकपिकी पूँछ पकड़ी, 
किंतु वे उसे हिला-डुला भी न सके ॥ १९ || 
उच्चिक्षेप पुनदोभ्यामिन्द्रायुधमिवोच्छितम्‌ । 
नोद्धतुमशकदू भीमो दोभ्यामपि महाबलः ॥ २० N 
तब महाबली भीमसेनने उनकी इन्द्र-धनुषक्रे समान ऊँची 
पूँछको दोनों हा्थोसे उठानेका पुनः प्रयत्न किया, परंतु 
दोनों हाथ लगा देनेपर भी वे उसे उठा न सके || २० || 
उत्क्षिप्तश्नर्विवृत्ताक्षः संहतभ्रुकुठीमुखः | 
खिन्नगात्रो 5भवद्‌ भीमो न चोद्धतु शशाक तम्‌॥ २१॥ 
फिर तो उनकी भोंहें तन गयौं, आँखें फटी-सी रह 
गरी, मुखमण्डल्में भ्रुकुटी स्पष्ट दिखायी देने लगी और 
उनके सारे अज्ञ पसीनेसे तर हो गये | फिर भी भीमसेन 
इनुमान्‌जीकी पूँछको किञ्चित्‌ भी हिला न सके ॥ २१ II 
यत्ञवानपि तु॒॒भ्रीमॉल्ाइलोद्रणोद्ुरः । 
कपेः पाइवंगतो भीमस्तस्थौ व्रीडानताननः ॥ २२ N 
प्रणिपत्य च कौन्तेयः प्राअलिवौक्यमब्रवीत्‌। 
प्रसीद कपिशादूल दुरुक्तं क्षम्यतां मम ॥ २३ ॥ 
यद्यपि श्रीमान्‌ भीमसेन उस पूँछको उठानेमै सर्वथा 
समर्थ थे और उसके लिये उन्होंने बहुत प्रयत्न भी किया, 
तथापि सफल न हो सके | इससे उनका मुँह लजासे झुक 
गया और वे कुन्तीकुमार भीम हनुमानूजीके पास जाकर 
उनके चरणोमें प्रणाम करके हाथ जोड़े हुए खड़े होकर 
बोले--“कपिप्रवर | मैंने जो कठोर बातें कही हों, उन्हें क्षमा 
कीजिये और मुझपर प्रसन्न होइये || २२-२३ ॥ 
सिद्धो वा यदिवा देवो गन्धर्वो वाथ गुह्यकः । 
पृष्टः सन्‌ काम्यया नूहि कस्त्वं वानररूपश्क ॥ RY I 
“आप कोई सिद्ध हैं या देवता ! गन्धव हैं या गुह्यक ! 
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में परिचय जाननेकी इच्छासे पूछ रहा हूँ । बतलाइये, इस 
प्रकार वानरका रूप घारण करनेवाले आप कौन हैं? || २४॥ 
न चेद्‌ गुद्यो महाबाहो Ma चेद्‌ भवेन्मम । 
शिष्यवत्‌ त्वां तु च्छामि उपपन्नो ऽस्मि तेऽनघ ॥२५॥ 

“महात्राहो ! यदि कोई गुप्त वात न हो और बह मेरे सुनने- 
योग्य हो, तो बताइये | अनघ ! मैं आपकी झारणमें आया 
हूँ और रिष्यभावसे पूछता हूँ । अतः अवश्य बतानेकी 
कृपा करे? ॥ २५ | 


हनूमाइवाच 
यत्‌ ते मम परिज्ञाने कौतूहलमरिंदम । 
तत्‌ सर्वमखिलेन त्वं श्रणु पाण्डवनन्दन ॥ २६॥ 
हनुमानजी बोले--शत्रुदमन पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे 
मनमें मेरा परिचय प्राप्त करनेके लिये जो कौतूइल हो रहा 
है; उसकी शान्तिके लिये सत्र बातें विस्तारपूर्वक सुनो IRAI 
अहं केसरिणः क्षेत्रे वायुना जगदायुषा । 
जातः कमळपत्राक्ष हनूमान्‌ नाम वानरः ॥ २७॥ 
कमलनयन भीम ! मै वानरश्रेष्ठ केतरीके क्षेत्रमै जगत्‌के 
प्राणस्वरूप वायुदेवसे उत्पन्न हुआ हूँ । मेरा नाम हनुमान्‌ 
वानर है ॥ २७ ॥ 
सूर्यपुत्रं च सुग्रीवं शक्रपुत्रं च वालिनम्‌ । 
सवे वानरराजानस्तथा वानरयूथपाः ॥ २८॥ 
उपतस्थुर्महावीयी मम चामित्रकर्षण । 
खुग्रीवेणाभवत्‌ प्रीतिरनिलस्याञ्चिना यथा ॥ २९ ॥ 
पूर्वकालमें सभी वानरराज और वानरयूथपति, जो 
महान्‌ पराक्रमी थे) सूर्यनन्दन सुग्रीव तथा इन्द्रकुमार वाली- 
की सेवार्मे उपस्थित रहते थे । शत्रुसूदन भीम ! उन दिनों 
सुग्रीवके साथ मेरी वैसी ही प्रेमपूर्ण मित्रता थी) जैसी बायुकी 
अग्निके साथ मानी गयी है ॥ २८-२९ ॥ 
निकृतः स ततो श्रात्रा कस्मिश्चित्‌ कारणान्तरे | 
ऋष्यमूके मया साध सुग्रीवो न्यवसञ्चिरम्‌ ॥ ३० N 
किसी कारणान्तरसे वालीने अपने भाई सुग्रीबको घरसे 
निकाल दिया, तब बहुत दिनोंतक वे मेरे साय ऋष्यमूक 
पर्वतपर रहे ॥ ३० ॥ 
अथ दाशरथिर्वीरो रामो नाम महाबलः । 
विष्णुमौनुषरूपेण चचार वसुधातलम्‌ ॥ ३१॥ 
उस समय महात्रली वीर दशरयनन्दन श्रीराम, जो 
साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु ही थे, मनुष्यरूप धारण करके इस 
भूतलपर विचर रहे थे ॥ ३१ ॥ 
स॒ पितुः प्रियमन्विच्छन्‌ सहरभाये: सहानुजः | 
सधनुधेन्विनां श्रेष्ठो दण्डकारण्यमाञ्चितः ॥ ३२॥ 
वे अपने पिताकी आशा पालन करनेके लिये पानी सीता 
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और छोटे भाई लक्ष्मणके साथ दण्डकारण्यमें चले आये । 
घनुर्धरोमे श्रेष्ठ खुनायजी सदा धनुष-बराण लिये रहते थे II 


तस्य भार्या जनस्थानाच्छलेनापहता बलात्‌। 
राक्षसेन्द्रेण बलिना रावणेन दुरात्मना ॥ ३३॥ 
सुवणेरल्चित्रेण मृगरूपेण रक्षसा । 
वञ्चयित्वा नरव्याघ्रं मारीचेन तदानघ ॥ ३४ ॥ 


अनघ | दण्डकारण्यमे आकर वे जनस्थानमें रहा करते 
थे | एक दिन अत्यन्त बलवान्‌ दुरात्मा राक्षसराज रावण 
मायासे सुवर्ण-रत्नमय विचित्र मृगका रूप धारण करनेवाले 
मारीच नामक राक्षसक्रे द्वारा RAS श्रीरामको धोखेमें 
डालकर उनकी पत्नी सीताको छळ-बलपूर्वक हूर 
ले गया ॥ ३३-३४ ॥ 
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इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापवैणि लोमशतीथयात्रायां हनुमञ्चीमसंवादे सप्तचत्वारिंशद्धिकशततमो 5ध्यायः ॥१४७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमे कोमशतीर्थयात्राके प्रसङ्घम॑ हनुमानजी और भीमसेनका संगाद- 
बिषयक एक सौ सेंताकीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १४७ ॥ 


अष्टचतारिंगदधिकराततमो5ध्यायः 
इनुमान्‌जीका भीमसेनको संक्षेपसे श्रीरामका चरित्र सुनाना 


हनूमान॒वाच 
हृतदारः सह श्रात्रा पल्लीं मार्गन्‌ स राघवः । 
दष्टवाञंशैलशिखरे सुग्रीवं वानरषभम्‌ ॥ १ ॥ 
हनुमान्‌जी कहते हँ--भीमसेन ! इस प्रकार ख्रीका 
अपहरण हो जानेपर अपने भाईके साथ उसकी खोज करते 
हुए श्रीरघुनाथजी जनस्थानसे आगे बढ़े । उन्होंने ऋष्यमूक 
पर्वतके शिखरपर रहनेवाले वानरराज सुग्रीवसे भेंट की ॥ 
तेन तस्याभवत्‌ सख्यं राघवस्य महात्मनः । 
स हत्वा वालिनं राज्ये सुग्रीवमभिषिक्तवान्‌ ॥ २ ॥ 
वहाँ सुग्रीवके साथ महात्मा श्रीरघुनाथजीकी मित्रता हो 
गयी । तब उन्होंने वालीको मारकर किष्किन्धाक्रे राज्यपर 
सुग्रीबका अभिषेक कर दिया ॥ २ II 
स राज्यं प्राप्य सुग्रीवः सीतायाः परिमाणे । 
वानरान्‌ प्रेषयामास शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ ३ ॥ 
राज्य पाकर सुग्रीबने सीताजीकी खोजके लिये सौ-सौ 
तया हृजार-इजार वानरोंकी टोली इधर-उधर भेजी ॥ ३॥ 
ततो वानरकोटीभिः सहितोऽहं नरपंभ । 
सीतां मार्गन्‌ महाबाहो प्रयातो दक्षिणां दिशम्‌॥ ४ ॥ 
RAZ | महाबाहो ! उस समय करोड़ों वानरॉके साथ 
मैं मी सीताजीका पता लगाता हुआ दक्षिण दिशाको 
ओर गया ॥ ४ ॥ 
ततः प्रवृत्तिः सीताया ग्रध्रेण सुमद्दात्मना । 
सम्पातिना समाख्याता रावणस्य निवेशने ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर wadia मद्दाबुद्धिमान्‌ सम्पातिने सीताजीके 
सम्बन्ध्मे यह समाचार दिया कि वे रावणके नगरमें 
विद्यमान हैं ॥ ५ ॥ 
ततोऽहं कार्यसिद्ध-यर्थ रामस्याक्तिष्कर्मणः । 


तब मैं अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भीरघुनाथजी- 
की कार्यसिद्धिके लिये सहसा सौ योजन विस्तृत समुद्रको 
लाघ गया ॥ ६ ॥ 
अहं स्ववीर्यादुत्तीयं खागरं मकरालयम्‌ । 
सुतां जनकराजस्य सीतां खुरखुतोपमाम्‌ ॥ ७ ॥ 
दष्टवान्‌ भरतश्रेष्ठ रावणस्य निवेशने । 
समेत्य तामहं देवीं वेदेहीं राघवप्रियाम्‌ ॥ ८ ॥ 
दग्ध्वा लङ्कामरेषेण साट्टप्राकारतोरणाम्‌ | 
प्रत्यागतश्चास्य पुननौम तत्र प्रकाइय वे ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | मगर और ग्राह आदिसे भरे हुए उस 
समुद्रको अपने पराक्रमसे पार करके मैं रावणके नगरे 
देबकन्याके समान तेजस्विनी जनकराजनन्दिनी सीतासे 
मिला | रघुनाथजीकी प्रियतमा विदेहराजङ्कुमारी सीतादेवीसे 
भेंट करके अट्टालिका, चहारदिवारी और नगरद्वारसहित 
समूची लङ्कापुरीको जलाकर वहाँ श्रीराम-नामकी घोषणा करके 
मैं पुनः लौट आया ॥ ७-९ ॥ 
agai चावधायोद्यु रामो राजीवलोचनः | 
स बुद्धिपूर्व सैन्यस्य बदूष्वा सेतुं महोद्घौ ॥ १०॥ 
बरतो वानरकोटीभिः समुत्तीणो महाणंवम्‌ । 
ततो रामेण चीरेण हत्वा तान्‌ सवंराक्षलान्‌॥ ११॥ 
रणे तु राक्षसगणं रावणं लोकरावणम्‌ । 
निशाचरेन्द्रं हत्वा तु सञ्चावसुतबान्धवम्‌ ॥ १२॥ 
मेरी बात मानकर कमळनयन-भगवान्‌ श्रीरामने बुद्धिपूर्वक 
विचार करके सैनिकोंकी सलाहसे महासागरपर पुल बँधवाया 
और करोड़ों वानरोंसे घिरे हुए .वे महासमुद्रको पार करके 
लङ्कापर जा चढे । तदनन्तर वीरवर श्रीरामने उन समख 
राक्षसोंको मारकर युद्धमें समस्त लोकोंको रुलानेवाले राक्ष 
राज रावणको भी भाई) पुत्र और बन्धु-बान्धर्वोसहित 
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राज्येऽभिषिच्य लङ्कायां राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌। 
धार्मिक भक्तिमन्तं च भक्तानुगतवत्सलम्‌ ॥ १३॥ 
ततः प्रत्याहृता भाया नष्टा वेदश्रुतियंथा । 
तयेव सहितः साध्व्या पत्न्या रामो महायशाः॥ १४ N 
गत्वा ततोऽतित्वरितः खां पुरी रघुनन्दनः । 
'अध्यावसत्‌ ततोऽयोध्यामयोध्यां द्विपतां प्रसुः॥ १५॥ 
ततः प्रतिष्ठितो राज्ये रामो नृपतिसत्तमः । 
बरं मया याचितोऽसौ रामो राजीवलोचनः ॥ १६॥ 
यावदू राम कथेयं ते भवेछ्लोकेषु शत्रुहन्‌ । 
तावज्जीवेय मित्येवं तथास्त्विति च सोऽत्रवीत्‌॥ १७॥ 
तसश्चात्‌ धर्मात्मा, भक्तिमान्‌ तथा भक्तों और सेवकोंपर 
स्नेह रखनेवाले राक्षसराज विभीषणको लङ्काके राज्यपर 
अभिषिक्त किया और खोयी हुई बेदिकी श्रुतिकी भाति 
अपनी पत्नीका RA उद्धार करके महायदस्वी रघुनन्दन 
श्रीराम अपनी उस साध्वी पत्नीकै साथ ही बड़ी उतावलीके 
साथ अपनी अग्रोब्यापुरीम लौट आये | इसके बाद agat- 
को भी वशमें करनेवाले नृपश्रेष्ठ भगवान्‌ श्रीराम अवधके 
राज्यसिंहासनपर आसीन हो उस अजेय अयोध्यापुरीमें रहने 
लगे | उस समय मैंने कमलनयन श्रीरामसे यह वर माँगा कि 
“शत्रुसूदन ! जब्रतक आपको यह कथा संसारमै प्रचलित 
रहे, तत्रतक मैं अवश्य जीवित रहूँ? | भगवानूने “तथास्तु? 
कहकर मेरी यह प्रार्थना स्वीकार कर ली । १३-१७ ॥ 
खीताप्रसादाच्च सदा मामिहस्थमरिंदम । 


उपतिष्ठन्ति दिव्या हि भोगा भीम यथेप्सिताः ॥ १८॥ 

शत्रुओंका दमन करनेवाले भीमसेन ! श्रीसीताजीकी 
कृपासे यहाँ रहते हुए ही मुझे इच्छानुसार सदा दिव्य भोग 
प्राप्त हो जाते हैं || १८ ॥ 


दशवर्षसहस्राणि द्शवर्षशतानि च । 

राज्यं कारितवान्‌ रामस्ततः खभवनं गतः ॥ १९, ॥ 
श्रीरामजीने ग्यारह हजार वपरोंतक इस पृथ्वीपर राज्य 

किया; फिर वे अपने परम धामको चले गये || १९ | 


तदिहाप्सरसस्तात गन्धर्वाश्च सदानघ । 
तस्य वीरस्य चरितं गायन्तो रमयन्ति माम्‌ ॥ २० ॥ 
निष्पाप भीम ! इस स्थानपर गन्धर्व और अप्सराएँ 
वीरवर रघुनाथजीके चरित्रोको गाकर मुझे आनन्दित करते 
रहते हैं ॥ २० ॥ 
अयं च मागा मत्यानामगम्यः कुरूनन्दन | 
ततोऽहं रुद्धवान्‌ माग तवेमं देवसेवितम्‌ ॥ २१॥ 
धर्षयेद्‌ वा शपेद्‌ वापि मा कश्चिदिति भारत । 
दिव्यो देवपथो ह्येष नात्र गच्छन्ति मानुषाः। 
यदर्थमागतश्चासि अत एव सरश्च तत्‌ ॥ २२॥ 
कुरुनन्दन ! यह मार्ग मनुष्योंके लिये अगम्य है । अतः 
इस देवसेवित पथको मेने इसीलिये तुम्हारे लिये रोक दिया था, 
कि इस मार्गसे जानेपर कोई तुम्हारा तिरस्कार न कर दे 
या शापन दे दे; क्योंकि यह दिव्य देवमार्ग है । इसपर 
मनुष्य नहीं जाते हैं । भारत ! तुम जहाँ जानेक्रे लिये आये हो, 
वह सरोवर तो यहीं है ॥ २१-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथयात्रापवणि लोमशतार्थयात्रायां हनुमञ्गीमसंवादे अ्चत्वारिंदादधिकशततमोऽध्यायः१४८ 


इस प्रकार श्रीगहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें छोमशतीर्थयात्रके प्रसङ्गमें हनुमानजी और भीमसेनका संवादनामक 
एक सौ अइताठीसो अध्याय पुरा हुआ ॥ १,४८ ॥ 
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एकोनपत्ारादधिकशततमोऽभ्यायः 
हनुमानूजीके द्वारा चारों युगोंके धमाका वर्णन 


केशम्पायन उवाच 


एवमुक्तोी मद्दावाहुर्भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 
प्रणिपत्य ततः प्रीत्या श्रातरं ह॥ृष्रमानसः ॥ १ ॥ 
उवाच छक्षणया वाचा हनूमन्तं कपीश्वरम्‌ । 
मया धन्यतरो नास्ति यदार्यं दष्टवानहम्‌ ॥ २ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इनुमानजीके 
ऐसा कहनेपर प्रतापी बीर महाबाहु भीमसेनके मनमें बड़ा 
हर्ष हुआ | उन्होंने बड़े प्रेमसे अपने भाई वानरराज हनुमान: 
को प्रणाम करके मधुर वाणीमें कहा--'अहा ! आज मेरे 
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समान बड़भागी दूसरा कोई नहीं है; क्योंकि आज मुझे 

अपने ज्येष्ठ श्राताका दर्शन हुआ है ॥ १-२॥ 

agad मे सुमहांस्तृप्तिश्व तव दशनात्‌ । 

एकं तु कृतमिच्छामि त्वयाद्य प्रियमात्मनः ॥ ३ ॥ 
“आर्य! आपने मुझपर बड़ी कृपा की है । आपके दर्शनसे 

मुझे बड़ा सुख मिला दै | अव में पुनः आपके द्वारा अपना 

एक और प्रिय कार्य पूर्ण करना चाहता हूँ ॥ ३॥ 

यत्‌ ते तदाऽऽसीत्‌ छुवतः सागरं मकरालयम्‌ । 

रूपमप्रतिमं वीर तदिच्छामि निरीक्षितुम्‌ ॥ ४ ॥ 
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एवं तुशे भविष्यामि श्रद्धास्यामि च ते वचः। 
एवमुक्तः स तेजसी प्रदस्य हरिरत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
“रवर ! मकरालय समुद्रको लॉघते समय आपने जो 
अनुपम रूप धारण किया था, उसका दर्शन करनेकी मुशे 
बड़ी इच्छा हो रही है । उसे देखनेसे मुझे संतोष तो होगा ही) 
आपकी बातपर श्रद्धा भी हो जायगी ।? भीमसेनके ऐसा कहने- 
पर महातेजस्वी हनुमानजीने हसकर कहा--॥ ४-५॥ 
न तच्छक्यं त्वया द्रष्टं रूपं नान्येन केनचित्‌ । 
कालावस्था तदा ह्यन्या वतं ते सा न साम्प्रतम्‌॥ ६ ॥ 
“मैया | तुम उस स्वरूपको नहीं देख सकते, कोई दूसरा 
मनुष्य भी उसे नहीं देख सकता | उस समयकी अवस्था कुछ 
और ही थी, अत्र वह नहीं दै ॥ ६ ॥ 
अन्यः कृतयुगे काळख्ेतायां द्वापरे परः । 
अयं प्रध्वंसनः कालो नाद्य तद्‌ रूपमस्ति मे ॥ ७ ॥ 
भूमिनेद्यो नगाः शैलाः सिद्धा देवा aada: | 
काळं समनुवर्तन्ते यथा भावा युगे युगे ॥ ८ ॥ 
बळवर्ष्मप्रभावा हि प्रहीयन्त्युङ्कवन्ति च । 
तदलं बत तद्‌ रूपं द्रष्टं कुरुकुलोद्वह । 
युगं समनुवतीमि कालो हि दुरतिक्रमः ॥ ९ ॥ 
“सत्ययुगका समय दूसरा था तथा त्रेता और द्वापरका 
दूसरा ही है । यह काल सभी बस्तुओंको नष्ट करनेवाला दै | 
अत्र मेरा वह रूप है ही नहीं | पृथ्वी नदी) बृक्ष) पर्वत, 
सिद्ध, देवता और महर्षि-ये समी कालका अनुसरण करते है । 
प्रत्येक युगके अनुसार सभी वस्तुओंके शारीर, बल और प्रभाव- 
में न्यूनाधिकता होती रहती दै । अतः कुरुश्रेष्ठ | तुम उस 
स्वरूपको देखनेका आग्रह न करो । में भी युगका अनुसरण 
करतां हूँ; क्योंकि कालका उलझन करना किसीके लिये भी 
अत्यन्त कठिन है? | ७-९ ॥ 
भीम उवाच 
युगखंख्यां समाचक्ष्व आचारं च युगे युगे । 
चर्मकामार्थमावांश्च RAA भवाभवौ ॥ १०॥ 
भीमखेनने कहा--कपिप्रवर ! आप मुझे युगोंकी 
संख्या बताइये और प्रत्येक युगमें जो आचार) घर्म, अर्थ 
एवं कामके तरव, शुभाशुभ कर्म, उन कर्मोकी शक्ति तथा 
उतत्ति और विनाशादि भाब हेते हैं; उनका भी वर्णन कीजिये॥ 
हनूमानुवाच 
कृते नाम युं तात यत्न धर्मः सनातनः । 
कृतमेव न maai तस्मिन्‌ काले युगोत्तमे ॥ ११॥ 
हनुमानजी बोले--तात | सबसे पइला' कृतयुग दै । 


उसमें सनातन धर्मक्री पूर्ण स्थिति रहती है । उसका कृतयुग 


कर्तव्य कम सम्पन्न ही कर लेते थे | उनके लिये कुछ करना 
शेष नहीं रहता था ( अतः “कृतम्‌ एव सर्व शुभं यस्मिन्‌ 
युगे? इस व्युत्पत्तिके अनुसार वह “कृतयुग? कहलाया )॥ ११॥ 
न तत्र धमीः सीदून्ति क्षीयन्ते न च वे प्रजाः । 
ततः कृतयुगं नाम कालेन शुणतां गतम्‌ ॥ १२॥ 
उस समय धर्मका हास नहीं होता था । प्रजाका अर्थात्‌ 
( माता-पिताके रहते हुए ) संतानका नाश नहीं होता था । 
तदनन्तर कालक्रमसे उसमें गौणता आ गयी ॥ १२॥ 
देवदानवगन्धर्वयक्षराक्षसपन्नगाः । 
नासन्‌ कृतयुगे तात तदा न क्रयविक्रयः ॥ १३ ॥ 
तात | कृतयुगमें देवता, दानव, गन्धर्व, यक्ष, राक्षस 
और नाग नहीं थे अर्थात्‌ ये परस्पर भेद-भाव नहीं रखते 
थे | उस समय क्रय-विक्रयका व्यवहार भी नहीं था ॥ १३॥ 
न सामक्रृग्यजुवेणो! क्रिया नासीच मानवी । 
अभिध्याय फलं तत्र धर्म; संन्यास एवं च ॥ १४ ॥ 
ऋक) साम और यजुर्वेदके मन्त्रवर्णोका एथक-एथक विभाग 
नहीं था । कोई मानवी क्रिया ( कृषि आदि ) भी नहीं होती 
थी । उस समय चिन्तन करनेमात्रसे सत्रको अभीष्ट फलकी 
प्राप्ति हो जाती थी । सत्ययुगर्म एक ही धर्म था, खार्थका 
त्याग ॥ १४ ॥ 
न तस्मिन्‌ युगसंसगें व्याधयो नेन्द्रियक्षयः । 
नासूया नापि रुदितं न दपा नापि ran N १५॥ 
उस युग्मे बीमारी नहीं होती थी । इन्द्रियोमे भी क्षीणता 
नहीं आने पाती थी । कोई किसके शुणोंमें दोष-दर्शन नहीं 
करता था । किसीको दुःखसे रोना नहीं पड़ता था और न 
किसीमें घमंड था तथा न कोई अन्य विकार ही होता था ॥ 
न विप्रहः कुतस्तन्द्री न द्वेषो न च पैशुनम्‌ 
न भयं नापि संतापो न चेष्या न च मत्सरः ॥ १६॥ 
कहीं लड़ाई-झगड़ा नहीं था, आळसी भी नहीं थे। दवे? 
चुगली) भय, संताप, ईर्ष्या और मात्सर्यं भी नहीं था# ॥ 
ततः परमकं व्रह्म सा गतियाँगिनां परा । 
आत्मा च सर्वेभूतानां शुक्लो नारायणस्तदा ॥ १७॥ 
उस समय योगियोके परम आश्रय और सम्पूर्ण भूर्तोकी 
अन्तरात्मा परब्रहास्वरूप भगवान्‌ नारायणका वर्ण शुक्ल या॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैश्याः शूद्राश्च कृतलक्षणाः | 


कृते युगे amaa खकमंनिरताः प्रजाः ॥ १८॥ 
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५ सत्ययुगके मनुष्य आदि प्राणियोंमे दोषोंका अभाव बतलाया 
है, उसका यह अभिप्राय समझना चाहिये कि अधिकांशर्मे डनम 
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१३६५ 
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ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य और शूद्र सभी शम-दम आदि 
स्वभावसिद्ध शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न थे | सत्ययुगमें समस्त 
प्रजा अपने-अपने कतव्यकर्मामै तत्पर रहती थी ॥ १८ ॥ 
समाश्रयं समाचारं समक्ञानं च केवलम्‌। 
तदा हि समकर्माणो वणो धमोनवाप्नुवन ॥ १९ ॥ 
उस समय परब्रह्म परमात्मा ही सबके एकमात्र आश्रय 
थे | उन्हींकी प्राप्तिके लिये सदाचारका पालन किया जाता था | 
सत्र लोग एक परमात्माका ही ज्ञान प्राप्त करते थे। सभी 
वर्णोके मनुष्य परब्र परमात्माके उद्देश्यसे ही समस्त 
सत्कर्माका अनुष्ठान करते थे और इस प्रकार उन्हें उत्तम 
धमं-फलकी प्राप्ति होती थी ॥ १९ ॥ 
एकदेवसदायुक्ता पकमन्त्रविधिक्रियाः । 
पृथग्धमोस्त्वेकवेदा घर्मेमेकमचुव्रताः ॥ २० ॥ 
सब लोग सदा एक परमात्मदेवमें ही चित्त लगाये 
रहते थे । सत्र लोग एक परमात्माके ही नामका जप और 
उन्हींकी सेवा-पूजा किया करते थे । सबके वर्णाश्रमानुसार 
JAFAR धर्म होनेपर भी वे एकमात्र वेदको ही माननेवाले 
थे और एक ही सनातनधर्मके अनुयायी थे || २० ॥ 
चातुराश्रम्ययुक्तेत कर्मणा कालयोगिना । 
अकामफळसखंयोगात्‌ प्राप्नुचन्ति परां गतिम्‌ ॥ २१ ॥ 
सत्ययुगके लोग समय-समयपर किये जानेवाले चार 
आश्रमसम्बन्धी सत्कर्माका अनुष्ठान करके कर्मफलकी कामना 
और आसक्ति न होनेके कारण परम गति प्राप्त कर लेते थे || 
आत्मयोगसमायुक्तो धर्मोऽयं कृतलक्षणः । 
कृते युगे चतुष्पादश्चातुर्वेण्यस्य शाश्वतः ॥ २२॥ 
चित्तवृत्तियोंकों परमात्मामे स्थापित करके उनके साथ 
एकताको प्राप्ति करानेवाला यदद योग नामक धर्म सत्ययुगक्रा 
सूचक हे । सत्ययुगमें चारों वर्गका यह सनातन धर्म चारों 
aià सम्पन्न-सम्पूर्ण रूपसे विद्यमान था ॥ २२ ॥ 
एतत्‌ कृतयुगं नाम त्रेगुण्यपरिबर्जितम्‌। 
त्रेतामपि निवोध त्वं यस्मिन्‌ सत्रं प्रवर्तते ॥ २३ ॥ 
यह तीनों गुणोंसे रदित सत्यथुगका वर्णन हुआ | अब 
त्रेताका वर्णन सुनो, जिसमें यश-कर्मका आरम्भ होता दै ॥२३॥ 
पादेन हसते धर्मों रक्ततां याति चाच्युतः । 
सत्यप्रवृत्ताश्च नराः क्रियाधर्मपरायणाः ॥ २४॥ 
उस समय धर्मके एक चरणका हास हो जाता है और 
भगवान्‌ अच्युतका स्वरूप लाळ वर्णका हो जाता है । लोग 
सत्यमें तत्पर रहते हैं । शास्त्रोक्त यशक्रिया तथा धर्मके पालनमें 
परायण रहते हैं ॥ २४ ॥ 
ततो यश्ञाः प्रयतन्ते wata विविधाः क्रियाः । 
अतायां भावसंकट्पाः क्रियादानफलोपगाः ॥ २५॥ 
तरेतायुगे ही यज्ञ) घर्म तथा नाना प्रकारके सत्कर्म 
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आरम्भ होते हैं लोगोंको अपनी भावना तथा संकल्पके अनुसार 
वेदोक्त कर्म तथा दान आदिके द्वारा अभीष्ट फलकी प्राप्त 
होती है ॥ २५ ॥ 
प्रचलन्ति न बै धमोत्‌ तपोदानपरायणाः। 
स्वधर्मस्थाः क्रियावन्तो नराख्रेतायुगेऽभवन्‌ ॥ २६॥ 
त्रेतायुगके मनुष्य तप और दानमें तत्पर रहकर अपने 
धर्मसे कभी विचलित नहीं होते थे । सभी स्वधर्मपरायण तथा 
क्रियावान्‌ थे ॥ २६ || 
द्वापरे च युगे धमा द्विभागोनः प्रवतेते । 
विष्णुर्वे पीततां याति चतुधो वेद एव च ॥ २७॥ 
द्वापरमें हमारे धर्मके दो ही चरण रह जाते हैं, उस समय 
भगवान्‌ विष्णुका स्वरूप पीले वर्णका हो जाता है और वेद 
( ऋक्‌) यजुः, साम और अथर्व--इन ) चार भार्गोमें बँट 
जाता है ॥ २७॥ 
ततोऽन्ये च चतुरवेदास्मिवेदाश्च तथापरे । 
द्विवेदाइचेकवेदाप्वाप्यनुचञ्च तथापरे ॥ २८॥ 
उस समय कुछ द्विज चार वेदोंके शाता, कुछ तीन 
वेदोंके विद्वान्‌, कुछ दो ही वेदोंक्रे जानकार, कुछ एक ही 
वेदके पण्डित और कुछ वेदकी ऋचाओंके ज्ञानसे सर्वथा शून्य 
होते हैं ॥ २८ ॥ 
एवं शास्त्रपु भिन्नेषु वहुधा नीयते क्रिया । 
तपोदानप्रवृत्ता च राजसी भवति प्रजा ॥ २९॥ 
इस प्रकार भिन्न-भिन्न शास्रोके होनेसे उनके बताये हुए 
कमांमें भी अनेक भेद हो जाते हैं तथा प्रजा तप और दान--- 
इन दो ही धमोमे प्रत्त होकर राजसी हो जाती है ॥ २९ ॥ 
एकवेदस्य चाशानादू वेदास्ते बहवः कृताः। 
सत्त्वस्य चेह चित्रंशात्‌ सत्ये कश्चिदवस्थितः ॥ ३० ॥ 
द्वापरमै सम्पूर्ण एक वेदका भी ज्ञान न होनेसे वेदके बहुत- 
से विभाग कर लिये गये हैं | इत युगमें सारिविक बुद्विका 
क्षय होनेसे कोई विरळा ही सत्यमे स्थित होता“हे ॥ ३० | 
सत्यात्‌ प्रच्यवमानानां व्याधयो बहवोऽभवन्‌। 
कामाश्चोपद्रवाइचेव तदा ये देवकारिताः ॥ ३१॥ 
सत्यसे भ्रष्ट होनेके कारण द्वापरके लोगोंमें अनेक प्रकारके 
रोग उत्पन्न हो जाते हैं। उनके मनमै अनेक प्रकारकी 
कामनाएँ पैदा होती हैं और वे बहुत-से दैबी उपद्रवाँसे भी 
पीडित हो जाते हैं ॥ ३१ ॥ 
यैरद्यमानाः gyi तपस्तप्यन्ति मानवाः। 
कामकामाः खगेकामा यशांस्तन्वन्ति चापरे ॥ ३२॥ 
उन सबसे अत्यन्त पीड़ित होकर लोग तप करने 
लगते हैं | कुछ लोग भोग और खर्गकी कामनासे यर्शोका 


अनुष्ठान करते हैं॥ ३२॥ 
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एवं द्वापरमासाद्य प्रजाः क्षीयन्त्यधर्मतः । 
पादेनैकेन कौन्तेय धर्मः कलियुगे स्थितः ॥ ३३॥ 
इस प्रकार द्वापरयुगे आनेपर अधर्मके कारण प्रजा 
क्षीण होने लगती है । ( तत्पश्चात्‌ कलियुगका आगमन 
होता है । ) कुन्तीनन्दन ! कलियुगमे धर्मं एक ही चरणसे 
स्थित होता है ॥ ३३.॥ 
तामसं युगमासाद्य कृष्णो भवति केशवः । 
चेदाचाराः प्रशाम्यन्ति धमंयश्षक्रियास्तथा ॥ ३४ ॥ 
इस तमोगुणी युगको पाकर भगवान्‌ विष्णुके श्रीविग्रहका 
रंग काला हो जाता है | बैदिक सदाचार, धर्म तथा यश-कर्म 
नष्ट हो जाते हैं ॥ ३४ I 


ऐतयो व्याधयस्तन्द्री दोषाः क्रोधादयस्तथा । 
उपद्रवाः प्रवर्तन्ते आधयः श्षुद्धयं तथा ॥ ३५॥ 
ईति, व्याधि; आलस्य, क्रोध आदि दोष; मानसिक रोग 
तथा भूख-प्यासका भय-ये सभी उपद्रव बढ़ जाते हैं ।।३५॥ 
युगेष्त्रावतमानेषु धमो व्यावतंते पुनः। 
चमे ब्यावतेमाने तु लोको व्यावतंते पुनः ॥ ३६॥ 
युर्गोक्रे परिवर्तन दोनेपर आनेबाले युगोंके अनुसार धर्मका 
भी हास होता जाता दै । इस प्रकार धर्मके क्षीण होनेसे लोक 
( की gagian ) का भी क्षय होने लगता है ॥ ३६ | 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि. 
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लोके क्षीण क्षयं यान्ति भावा लोकप्रवतेका; । 
युगक्षयकृता धमोः प्रार्थनानि विकुर्वते ॥ ३७॥ 
लोकके क्षीण होनेपर उसके प्रवर्तक भावोंका भी क्षय 
हो जाता है । युग-क्षयजनित धर्म मनुष्यकी अभीष्ट कामनाओं- 
के विपरीत फळ देते हैं ॥ ३७ ॥ 
एतत्‌ कलियुगं नाम अचिराद्‌ यत्‌ प्रवतेते । 
युगानुचतेनं त्वेतत्‌ कुर्वन्ति चिरजीविनः ॥ ३८ ॥ 
ह कलियुगका वर्णन किया गया, जो शीघ्र ही आने- 
वाला है | चिरजीवीलोग भी इस प्रकार युगका अनुसरण 
करते हैं ॥ ३८ ॥ 
aa ते मत्परिशाने कौतूहलमरिंदम । 
अनर्थकेषु को भावः पुरुषस्य विजानतः ॥ ३९ ॥ 
शत्रुदमन ! तुम्हें मेरे पुरातन खरूपको देखने या 
जाननेके लिये जो कौतूहल हुआ है? वह ठीक नहीं है। किसी 
भी समझदार मनुष्यका निरर्थक विषर्योके लिये आग्रह क्यों 
होना चाहिये ! ३९ ॥ 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 
युगसंख्यां महाबाहो स्वस्ति प्राप्नुहि गम्यताम्‌ ॥ ४० ॥ 
महाबाहो ! तुमने युर्गोकी संख्याके विषयमे मुझसे जो 
प्रश्न किया है, उसके उत्तमे मैंने यदद सब बातें बतायी हैं। 
तुम्हारा कल्याण हो, अत्र तुम लौट जाओ ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थया त्रापवॅणि लोमरतीर्थयात्रायां कदलीषण्डे हनुमद्भीमसंवादे 
एकोनपञ्चादादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपईके अन्तर्गत लोमशतीयात्राके Waza कदळीबनके भीतर हनुमानजी और भीमसेनका 
संवाद विषयक एक सौ उनचास अध्याय पूरा हुआ ॥ १४९ ॥ 


पञ्चाहाद्धिकशततमोऽध्यायः 
हनुमानूजीके द्वारा भीमसेनको अपने विशाळ रूपका प्रदर्शन और चारों वर्णोके धमाका प्रतिपादन 


भीमसेन उवाच 
पूर्वरूपमदष्रा ते न यास्यामि कथंचन । 
यदि ते$हमनुग्राह्यी दर्शायात्मानमात्मना ॥ १ ॥ 
भीमसेनने कहा--क्रपिप्रवर ! मैं आपका वह पूर्वरूप 
देखे बिना किसी प्रकार नहीं जाऊँगा । यदि मै आपका 
कृपापात्र AF तो आप स्वयं ही अपने आपको मेरे सामने 
प्रकट कर दीजिये | १ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
पबमुक्तस्ठु भीमेन स्मितं कृत्वा छुवंगमः। 
तदू रूपं दर्शयामास यद्‌ वे सागरलक्घने ॥ २ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय - | भीमसेनके 
ऐसा कहनेपर हनुमानजीने मुसकराकर उन्हें अपना वह रूप 


भ्रातुः प्रियमभीप्सन्‌ वै चकार खुमहद्‌ वपुः । 
देहस्तस्य ततोऽतीव वर्धेत्यायामविस्तरैः ॥ ३ ॥ 
सद्रुमं कदलीपण्डं छाद्यन्नमितद्युतिः | 
गिरेश्वोच्छूयमाक्रम्य तस्थौ तत्र च वानरः॥ ४ ॥ 
उन्होंने अपने भाईका प्रिय करनेकी इच्छासे अत्यन्त 
विशाल शरीर धारण किया | उनका शरीर लंबाई) चौडाई 
और ऊँचाईमें बहुत बड़ा हो गया । वे अमित तेजखी 
वानरबीर बृक्षोंसहित समूचे कदलीवनको y 
करते हुए गन्धमादन पर्वतकी ऊँचाईको भी लॉधकर वहीँ 
खड़े हो गये ॥ ३-४ ॥ 
समुच्छितमहाकायो द्वितीय इब पर्वेतः । 
ताम्रेक्षणस्तीदणदंट्रो.. भ्कुटीकुटिलाननः ॥ ५ ॥ 


न उन) नोने, gazanh समय |पारण f था) शरीर दूसरे पर्बतके समान ! 
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पञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 


१३६७ 


ooo 


प्रतीत होता था। लाळ आँखो, तीखी दाढ़ों और टेढ़ी भौंहोंसे 
युक्त उनका मुख था ॥ ५ ॥ , 


दीघेलाङ्गलमाविध्य दिशो व्याप्य स्थितः कपिः। 
तद्‌ रूपं महदालक्ष्य भ्रातुः कौरवनन्दनः ॥ ६ ॥ 
विसिष्मिये तदा भीमो जहृषे च पुनः पुनः । 
तमर्कमिव तेजोभिः सौवर्णमिच पर्वतम्‌ ॥ ७ N 
प्रदीप्तमिव चाकाशं दृष्टा भीमो न्यमीलयत्‌ । 
आबभाषे च हनुमान्‌ भीमसेनं स्मयन्निव ॥ ८ ॥ 
बे वानरबीर अपनी विशाल पूँछको हिलाते हुए 
सम्पूर्ण दिशाओंको घेरकर खड़े थे । भाईके उस विराट्‌ 
रूपको देखकर कौरवनन्दन भीमको बड़ा आश्चर्य हुआ । 
उनके दारीरमें बार-बार हर्षसे रोमाञ्च होने लगा । हनुमानजी 
तेजमें सूर्यके समान दिखायी देते थे | उनका शरीर सुवर्णमय 
मेरुपर्वतके समान था और उनकी प्रभासे सारा आकाश- 
मण्डल प्रज्वलित-सा जान पड़ता था । उनकी ओर देखकर 
भीमसेनने दोनों आँखें बंद कर लीं । तब हनुमानजी 
उनसे मुसकराते हुए-से बोले-॥ ६-८ ॥ 
एतावदिद्द शक्तस्त्वं द्रष्टुं रूपं ममानघ । 
वर्धेऽहं चाप्यतो भूयो यावन्मे मनसि स्थितम्‌। 
भीमशत्रुपु चात्यर्थं वते मूतिरोजसा ॥ ९ ॥ 
“अनघ ! तुम यहाँ मेरे इतने ही बड़े रूपको देख 
सकते हो, परंतु मैं इससे भी बड़ा हो सकता हूँ । मेरे मनमें 
जितने बढे खरूपकी भावना होती है, उतना ही मैं बढ़ 
सकता हू । भयानक झात्रुओके समीप मेरी मूर्ति अत्यन्त 


वैज्ञग्यायन उवाच 
agi महारौद्रं विन्ध्यपवेतसंनिभम्‌ । 
दृष्टा हनूमतो चष्मे सम््रान्तः पवनात्मजः ॥ १० ॥ 
प्रत्युवाच ततो भीमः सम्प्रहष्टतनूरूहः । 
कृताञ्जलिरदीनात्मा हनूमन्तमवस्थितम्‌ ॥ ११॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! हनुमान्‌जीका 
वह विन्ध्य पर्वतके समान अत्यन्त भयंकर और अद्भुत 
शरीर देखकर वायुपुत्र भीमसेन घबरा गये । उनके शरीर- 
में रोंगटे खड़े होने लगे। उस समय उदारहुदय भीमने 
हाथ जोड़कर अपने सामने खड़े हुए इनुमानजीसे कह्दा--॥ 
ष्टं प्रमाणं विपुलं शरीरस्यास्य ते विभो । 
संहरख महावीयं स्वयमात्मानमात्मना ॥ १२॥ 
“प्रभो ! आपके इस शरीरका विशाल प्रमाण प्रत्यक्ष देख 
छिया । महापराक्रमी वीर | अब आप स्वयं ही अपने शरीर- 
को समेट लीजिये ॥ १२ ॥ 
न हि शक्रोमि त्वां द्रष्डुं दिवाकरमिवो दितम्‌। 
अप्रमेयमनाधृष्यं मेनाकमिव पर्वतम्‌ ॥ १३॥ 
“आप तो सूर्यके समान उदित हो रहे हैं। में आपकी 
ओर देख नहीं सकता । आप अप्रमेय तथा दुर्धर्ष मैनाक 
पर्बतके समान खड़े हैं ॥ १३ ॥ 
विस्मयश्चेब मे वीर सुमहान्‌ मनसोऽद्य वै | 
यद्‌ रामस्त्वयि पाइर्वस्थे खयं रावणमभ्यगात्‌ ॥ १४ ॥ 
“वीर ! आज मेरे मनमै इस बातको लेकर बड़ा आश्चर्य 
हो रहा है कि आपके निकट रहते हुए भी भगवान्‌ श्रीरामने 
स्वयं ही रावणका सामना किया ॥ १४ ॥ 
त्वमेव शक्तस्तां लङ्कां सयोधां सहवाहनाम्‌। 
स्बबाषुवलमाश्रित्य विनाशयितुमञ्जसा ॥ १५॥ 
“आप तो अकेले ही अपने वाहुबलका आश्रय लेकर 
योद्धाऔ और वाहनोंसहित समूची लङ्काको अनायास नष्ट 
कर सकते थे ॥ १५ ॥ 
न हि ते किंचिदप्राप्यं मारुतात्मज विद्यते । 
तव नेकस्य पर्याप्तो रावणः खगणो युधि ॥ १६॥ 
'मारुतनन्दन ! आपके लिये कुछ भी असम्भव नहीं 
है । समर-भूमिमें अपने सैनिकोंसहित रावण अकेले आपका 
हीं सामना करनेमें समर्थ नहीं था? | १६ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु भीमेन हनुमान झुवगोत्तमः। 
प्रत्युवाच ततो वाक्यं सिग्घगम्भीरया गिरा ॥ १७॥ 
' वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! भीमके ऐसा 
कहनेपर कपिभ्रेष्ठ हनुमानूजीने स्नेहयुक्त गम्भीर वाणीमें 
इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १७ ॥ 


CC-O. Nanaji णता Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


खोजके साथ बढ़ती है? ॥ ९ 


१३६८ 


हनूमाउवाच 
एवमेतन्महाबाहो यथा वदसि भारत। 
भीमसेन न पयोप्तो ममासौ राक्षसाधमः ॥ १८ N 
हनुमानजी बोले--भारत ! महाबाहु भीमसेन ! 
तुम जैसा कहते हो, ठीक ही है । वह अधम राक्षस वास्तवमें 
मेरा सामना नहीं कर सकता था ॥ १८ ॥ 


मया तु निहते तस्मिन्‌ रावणे लोककण्टके । 
कीर्तिनेश्येद्‌ राघबस्य तत एतदुपेक्षितम्‌ ॥ १९. ॥ 
किंतु सम्पूर्ण छोकोंको काँटेके समान कष्ट देनेवाला 
रावण यदि मेरे ही हाथों मारा जाता; तो भगवान्‌ श्रीराम- 
चन्द्रजीकी कीर्ति नष हो जाती । इसीलिये मैंने उसकी 
उपेक्षा कर दी ॥ १९ ॥ 
तेन चारेण तं हत्वा सगणं राक्षसाधमम्‌ । 
आनीता खपुरं सीता कीर्तिश्चाख्यापिता Tg ॥ २० ॥ 
वीरवर श्रीरामचन्द्रजी सेनासहित उस अधम राक्षसका 
.वध करके सीताजीको अपनी अयोध्यापुरीमें छे आये । इससे 
मनुरष्योमें उनकी कीर्तिका भी विस्तार हुआ ॥ २० ॥ 
तद्‌ गच्छ Agera ag: प्रियहिते T: | 
अरिष्टं क्षेममध्वानं वायुना परिरक्षितः ॥ २१ ॥ 
अच्छा, महाप्राज्ञ ! अत्र तुम अपने भाईके प्रिय एवं 
हितमें ततर रहकर वायुदेवतासे सुरक्षित हो क्लेशरहित 
मार्गसे कुञ्चलपूर्वक जाओ ॥ २१ ॥ 


पष पन्थाः कुरुश्रेष्ठ सौगन्धिकवनाय ते। 
zaa धनदोद्यानं रक्षितं यक्षराक्षसैः ॥ २२॥ 
कुरुश्रे | यह मार्ग सौगन्धिक वनको जाता है । इससे 
जानेपर तुम्हे कुबेरका बगीचा दिखायी देगा, जो यक्षा तथा 
राक्षसेसि सुरक्षित है ॥ २२॥ 
न च ते तरसा कार्यः कुसुमावचयः स्वयम्‌ । 
दैवतानि हि मान्यानि पुरुषेण विशेषतः ॥ २३॥ 
वहाँ जाकर तुम जव्दीसे स्वयं ही उसके फूल न तोड़ने 
लगना । मनुष्यांको तो विशेषरूपसे देवताओंक्रा सम्मान ही 
करना चाहिये ॥ २३ ॥ 
घलिहोमनमस्कारैमेन्त्रैश्व भरतर्षभ । 
दैवतानि प्रसादं हि भक्त्या कुर्वन्ति भारत ॥ २४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पूजा, होम; नमस्कार) मन्त्रजप तथा भक्तिः 
भावसे देवता प्रसन्न होकर कृपा करते हैं ॥ २४ ॥ 
मा तात साहसं कार्षीः स्वधमं परिपालय । 
स्वघर्मस्थः परं घर्मे चुध्यस्च रमयस्व च ॥ २५॥ 
तात | तुम दुःसाहत न कर बेठना, अपने धर्मका 
पालन करना, खधर्ममें स्थित रहकर तुम भ्रष्ठ धर्मको 


न हि धमंमविशाय वृद्धाननुपसेव्य च। 
AA वेदितुं शक्यो बृहस्पतिसमैरपि ॥ २६॥ 
क्योंकि धर्मको जाने विना और बृद्ध पुरुषोंकी सेबा 
किये विना बृहस्पति-जेसे विद्वानोंके लिये भी धर्म और अर्थके 
तत्वको समझना सम्भव नहीं है ॥ २६ ॥ 
अधमो यत्र धमोख्यो चमंश्चाधमंखंक्षितः। 
स विशेयो विभागेन यत्र मुहान्त्यचुः्धयः ॥ २७॥ 
कहीं अधर्म ही धर्म कहलाता है और कहीं धर्म भी 
अधर्म कहा जाता है । अतः घर्मं और अधर्मके स्वरूपका 
प्रथक-प्थक शान प्राप्त करना चाहिये । बुद्धिहीनलोग 
इसमें मोहित हो जाते हैं ॥ २७ | 
आचारखम्भवो धर्मो YA वेदाः प्रतिष्ठिताः । 
Ran: समुत्पन्ना यज्ञेदेवाः प्रतिष्ठिताः ॥ २८॥ 
आचारसे धर्मकी उत्पत्ति होती है । धर्ममें वेदोंकी 
प्रतिष्ठा है वेदोसे यज्ञ प्रकट हुए हैं और यजोंसे देवताओंकी 
स्थिति है ॥ २८ ॥ 


वेदाचारविधानोक्तेय aa देवता: । 
बृहस्पत्युशन'प्रोक्तेनेयेधीयेन्ति मानवाः ॥ २९ N 


वेदोक्त आचारके विधानसे बतलाये हुए यर्शोद्वारा 
देवताओंकी आजीविका चलती है और बृहस्पति तथा शुक्रा- 
aAA कही हुई नीतियाँ मनुष्योंके जीवन-निर्वाहकी आधार- 
भूमि हैं ॥ २९ ॥ 
पण्याकरवणिज्याभिः कृष्यागोजानिपोषणेः। 
विद्यया धार्यते सवै धमैरतैद्विजातिभिः ॥ ३० N 
हाट-बाजार करना, कर ( लगान या टैक्स ) लेना; 
व्यापार, खेती, गोपालन) भेड़ और बकरोंका पोषण तथा 
विद्या पढ्ना-पढाना--इन धर्मानुकूल वृत्तियोद्वारा द्विजगण 
सम्पूर्ण जगतूकी रक्षा करते हैं ॥ ३० |] 
त्रयी वातो दण्डनीतिस्तिस्त्रो विद्या विजानताम्‌ | 
ताभिः सम्यक प्रयुक्ताभिलांकयात्रा विधीयते ॥ ३१॥ 
वेदत्रयी, वार्ता ( कृषि-वाणिज्य आदि) और दण्डः 
नीति-ये तीन बिद्याएँ हैं ( इनमें वेदाध्ययन ब्राझणकी, वार्ता 
वैद्यकी और दण्डनीति क्षत्रियकी जीविकाइत्ति है) | 
विज्ञ पुरुषोद्दारा इन बृत्तियोंका ठीक-ठीक प्रयोग होनेसे 
लोकयात्राका निर्वाह होता हे ॥ ३१ ॥ 
सा चेद्‌ धर्मेकृता न स्यात्‌ त्रयीधमंस्रत भुवि | 
दृण्डनीतिम्ृते aN निर्मर्याद्मिदं भवेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
यदि लोकयात्रा घर्मपूर्वक न चलायी जाय) इस पृथ्वी. 
पर वेदोक्त धर्मका पालन न हो और दण्डनीति भी उठा 


EMANUEL, BJP, Jammu. Digitized ANA AE HE ॥ ३२॥ 
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वार्तोधमें ह्यवर्तिन्यो विनच्येयुरिमाः प्रजाः । 
सुप्रवृत्ते स्त्रिमिह्यंतघम॑ सूयन्ति वे प्रजाः ॥ ३३॥ 
यदि यह प्रजा वार्ता-धर्म ( क्षि, गोरक्षा और वाणिज्य ) 
में प्रदत्त न हो तो नष्ट हो जायगी । इन तीनोंकी सम्यक्‌ 
प्रवृत्ति होनेसे प्रजा धर्मका सम्पादन करती हे॥ ३३॥ ~- 
द्विजातीनासृतं धर्मों ह्यकश्रेवेकलक्षणः । 
यज्ञाध्ययनदानानि त्रयः साधारणाः स्मृताः ॥ ३४ N 
द्विजातियोंका मुख्य धर्म है सत्य ( सत्य-भाषण) सत्य- 
व्यवहार, सद्भाव ) | यह धर्मका एक प्रधान लक्षण है । यज्ञ, 
स्वाध्याय और दान--ये तीन धर्म द्विजमात्रके सामान्य धर्म 
माने गये हैं ॥ ३४ ॥ 
याजनाध्यापनं विप्रे धमेइचैव, प्रतिग्रहः । 
पालन क्षत्रियाणां वै वेद्यधर्मश्च पोषणम्‌ ॥ ३५॥ 
यज्ञ कराना, वेद और झाख्रोंको पढ़ाना तथा दान 
ग्रहण करना--यहद ब्राह्मणका ही आजीविकाप्रधान धर्म है । 
प्रजा-पालन क्षत्रियोका और पञ्च-पाळन वैश्योंका धर्म है. ॥३५॥ 
शुश्रूषा च द्विजातीनां शूद्राणां YA उच्यते । 
मेक्ष्यहदोमवतैहींनास्तयैव गुरुवासिताः ॥ ३६॥ 
ब्राह्मण आदि तीनों वर्णोकी सेवा. करना झूद्रोंका धर्म 
बताया गया है । तीनों वर्णोकी सेवामें रहनेवाले झूद्रोके लिये 
भिक्षा, होम और ब्रत मना है ॥ ३६ ॥ 
क्षत्रघमोऽ्र कौन्तेय तव धमोऽत्र रक्षणम्‌ । 
स्वघमे प्रतिपद्य विनीतो नियतेन्द्रियः ॥ ३७॥ 
कुन्तीनन्दन | सबकी रक्षा करना क्षत्रियका धर्म दै, 
अतः तुम्हारा धर्म भी यही है । अपने धर्मका पालन करो । 
विनयशील बने रहो और इन्द्रियोंको वशमें रक्खो ॥ ३७॥ 
बद्धैः सम्मन्त्र्य सद्भिश्च बुद्धिमद्भिः श्रुतान्वितेः । 
आस्थितः शास्ति दण्डेन व्यसनी परिभूयते ॥ ३८॥ 
वेदःशासतरोंके विद्वान्‌, बुद्धिमान्‌ तथा बड़े-बूढ़े श्रेष्ठ 
पुरुषासे सलाह करके उनका कृपापात्र बना हुआ राजा ही 
दण्डनीतिके द्वारा शासन कर सकता है | जो राजा दुर्व्यसनोमें 
आसक्त होता है, उतका पराभव हो जाता है ॥ ३८ ॥ 
निग्रहानुग्रहैः सम्यग्‌ यदा राजा प्रवते । 
तदा भवन्ति लोकस्य मयौदाः सुव्यवस्थिताः ॥ ३९ I 
जत्र राजा निग्रह और अनुग्रहके द्वारा प्रजावर्गके साथ 
यथोचित बर्ताव करता है, तभी लोककी सम्पूर्ण मर्यादाएँ 
सुरक्षित होती हैं ॥ २९ ॥ 
तस्माद्‌ देशे च दुर्गे च शत्रुमित्रबलेषु च । 
नित्यं चारेण बोद्धव्यं स्थानं वृद्धिः क्षयस्तथा ॥ go I 


इसलिये राजाको उचित है कि बह देश और दुर्गमे 
४ 67? Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 


पञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः 
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अपने शत्रु और मित्रके सैनिकोंकी स्थिति, वृद्धि और क्षयका 
युप्तचरोंद्रारा सदा पता लगाता रहे ॥ ४० || 
राश्षामुपायश्चारश्च बुद्धिमन्त्रपराक्रमाः । 
निग्रहप्रग्रहौ चेव दाक्ष्यं वे कार्यसाधकम्‌ ॥ ४१ N 
साम, दान, दण्ड, भेद-ये चार उपाय, गुप्तचर, उत्तम 
बुद्धि, सुरक्षित मन्त्रणा, पराक्रम, निग्रह, अनुग्रह और 
चतुरता--ये राजाओंके लिये कार्य-सिद्धिके साधन हैं ॥४१॥ 
साग्ना दानेन भेदेन दण्डेनोपेक्षणेन च । 
साधनीयानि कर्माणि समासव्यासयोगतः ॥ ४२॥ 
साम, दान, भेद, दण्ड और उपेक्षा-इन नीतियोंमें: 
से एक-दोके द्वारा या सबके एक साथ प्रयोगद्रारा राजाओंको 
अपने कार्य सिद्ध करने चाहिये ॥ ४२ ॥ 
मन्त्रमूला नयाः सवें चाराश्च भरतषभ । 
सुमन्त्रितेन या सिद्धि्तां द्विजैः सह मन्त्रयेत्‌ ॥ ४३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! सारी नीतियों और गुस्तचरोंका मूल आधार 
है मन्त्रणाको JA रखना । उत्तम मन्त्रणा या विचारसे 
जो सिद्धि प्राप्त होती है, उसके लिये द्विजोके साथ ya परामर्श 
करना चाहिये ॥ ४३ ॥ 
स्त्रिया मुढेन वालेन लुब्धेन लघुनापि वा। 
न मन्त्रयीत गुह्यानि येषु चोन्मादलक्षणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
adb मूर्ख, बालक) लोमी और नीच पुरुषोंके साथ 
तथा जिसमें उन्मादका लक्षण दिखायी दे, उसके साथ भी 
गुप्त परामर्श न करे ॥ ४४ II 
मन्त्रयेत्‌ सह विद्वद्भिः शक्तेः कमोणि कारयेत्‌ । 
स्निग्धैश्च नीतिविन्यासान्‌ मूखीन सर्वत्र वजैयेत्‌॥४५॥ 
विद्वानोंके साथ ही गुप्त मन्त्रणा करनी चाहिये । जो शक्ति- 
शाली हों, उन्हीसि कार्य कराने चाहिये । जो स्नेही ( सुहृद्‌) हों 
उन्हींके द्वारा नीतिके प्रयोगका काम कराना चाहिये । मूर्खो- ' 
को तो सभी कार्यौसे अलग रखना चाहिये ॥ ४५ ॥ 
धार्मिकान्‌ धर्मकार्येषु अर्थकार्येषु पण्डितान्‌ । 
सत्रीषु छीयान्‌ नियुञ्जीत क्रूरान्‌ करेषु कर्ममु ॥ ४६॥ ` 
राजाको चाहिये कि वह धर्मके कायोंमें धार्मिक पुरुषों- 
को, अर्थसम्बन्धी कायोंमें अर्थ-शास्त्रके पण्डितोंको, ख्ियोंकी 
देख-भालके लिये नपुंसकोंको और कठोर कायोंमें कूर स्वभाव- 
के मनुष्योंको लगावे || ४६ ॥ 
स्वेभ्यइचेब परेभ्यश्च कायोकार्यसमुङ्गवा । 
बुद्धिः mg विशेया रिपूणां च बलाबलम्‌ ॥ ४७॥ 
बहुत-से कार्योको आरम्भ करते समय अपने तथा शत्रु- 
पक्षके लोगोंसे भी यहद सलाह लेनी चाहिये कि अमुक काम 
करने योग्य है या नहीं । साथ ही, शात्रुकी प्रबलता और 


gima भी जाननेका प्रयत्न करना चाहि ये॥ ४७ | 
gitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosh टु 
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बुद्ध-या स्वप्रतिपन्नेषु कुयात्‌ साधुष्वनुश्रदम्‌। 
Rae चाप्यशिष्टेषु निर्मयोदेषु कारयेत्‌ ॥ ४८ ॥ 
बुद्धिसे सोच-विचारकर अपनी शरणमे आये हुए श्रेष्ठ 
कर्म करनेवाले पुरुध्रोंपर अनुग्रह करना चाहिये और मर्यादा 
भङ्ग करनेवाले दुष्ट पुरुषोंको दण्ड देना चाहिये ।। ४८ ॥ 
निग्रहे प्रग्रहे सम्यग्‌ यदा राजा प्रवतेत । 
तदा भवति लोकस्य मयोदा सुव्यवस्थिता ॥.४९ ॥ 
जब राजा निग्रह और अनुग्रहमें ठीक तौरसे प्रवृत्त 
होता है, तभी लोककी मर्यादा सुरक्षित रहती है ॥ ४९ ॥ 
एष तेऽभिहितः पार्थं धोरो धर्मा दुरन्वयः। | 
तं स्वधर्मविभागेन विनयस्थोऽनुपालय-॥ ५० ॥ 
कुन्तीनन्दन ! यह मैंने तुम्हें कठोर राज्य-धर्मका उपदेश 
दिया है । इसके मर्मको समझना अत्यन्त कठिन है । तुम 
अपने घर्मके विभागानुसार विनीत भावसे इसका पालन करो॥ 


PAN ANA 
तपोधमेदमेज्याभिर्विप्रा यान्ति यथा दिवम्‌। 
दानातिथ्यक्रियाधर्मेयोन्ति वेइयाश्च सद्गतिम्‌ ॥ ५१ ॥ 
क्षत्रं याति तथा स्वर्ग भुवि निग्रहपाळनेः । 
सम्यक प्रणीतदण्डा हि कामद्वेषविवर्जिताः। 
अलुब्धा विगतक्रोधाः सतां यान्ति सलोकताम्‌॥५२॥ 

जैसे तपस्या, धर्म, इन्द्रिय-संयम और यज्ञानुष्ठानक्े 
द्वारा ब्राह्मण उत्तम लोकमें जाते हैं तथा जिस प्रकार वैश्य दान 
और आतिथ्यरूप gala उत्तम गति प्राप्त कर लेते हैं, उसी प्रकार 
इस लोकमे निग्रह और अनुग्रहक्रे यथोचित प्रयोगसे क्षत्रिय 
स्वर्गलोकमें जाता हे । जिनके द्वारा दण्डनीतिका उचित 
रीतिसे प्रयोग किया गया है; जो राग-हेपसे रहित, लोमशून्य 
तथा क्रोधहीन दै; वे क्षत्रिय सत्पुरुषोंको प्राप्त होनेवाले : 
लोकोंमें जाते हैं ॥ ५१-५२ ॥ 
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इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यात्रापवेणि लोमझातीर्थयात्रायां हनुमद्धीमसेनसंवादे पञ्चाशदघिकशततमोऽध्यायः ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्राप्में होमशतीर्थयात्रके प्रसङ्गे हनुमानजी और भीमसेनका 
संवादविपयक एक सौ पचासवो अध्याय पूरा हुआ ॥ १५० ॥ 


एकपञ्चारादधिकशाततमोऽध्यायः 
हनुमानूजीका भीमसेनको आश्वासन और बिदा देकर अन्तर्धान होना 


वेग्रम्पायन उवाच 


ततः संहृत्य विपुलं तद्‌ वपुः कामतः कृतम्‌ । 
भीमसेनं पुनदांभ्यों पर्यष्वजत वानरः ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर 
अपनी इच्छासे बढ़ाये हुए उस बिशाल शरीरका उपसंहार कर 
वानरराज इनुमानजीने अपनी दोनों भुजाओंद्वारा भीमसेन- 
को हृदयसे लगा लिया ॥ १ ॥ न 


परिष्वक्तस्य तस्याशु भ्रात्रा भीमस्य भारत | 

श्रमो नाशमुपागच्छत्‌ सर्व चासीत्‌ प्रदक्षिणम्‌॥ २ ॥ 
भारत | भाईका आलिङ्गन प्राप्त ददोनेपर भीमसेनकी सारी 

थकावट तत्काल नष्ट हो गयी और सब कुछ उन्हे अनुकूल 

प्रतीत होने लगा ॥ २ ॥ 

बलं चातिबलो मेने न मेऽस्ति सदशो महान्‌ । 

ततः पुनरथोवाच पर्यश्रुनयनो हरिः॥ N 

भीममाभाष्य सोहादोद्‌ बाष्पगद्गदया गिरा । 

गच्छ चीर स्वमावासं स्मतेव्यो ५स्मि कथान्तरे ॥ ४॥ 
अत्यन्त बलशाली भीमसेनको यह अनुभव हुआ कि 

मेरा बल बहुत बढ़ गया | अव मेरे समान दूसरा कोई महान्‌ 

नहीं दै । फिर इनुमानजीने अपने नेत्रोंमिं आसू, भरकर सौार्द- 
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“बीर | अब तुम अपने निवासस्थानपर जाओ | बातचीतकै 
प्रसङ्गमें कभी मेरा भी स्मरण करते रहना ॥ ३-४ | 


इदमः OHE raer ARa “करके ५ करा4200 हश aana AH 
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एकपञ्चाशदधिकशततमो ५ध्यायः 
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घनदस्यालयाच्चापि Rami महाबल ॥ ५ ॥ 
देशकाल इहायातुं देवगन्धर्वयोषिताम्‌। 
ममापि सफल चक्षुः स्मारितश्चास्मिराघवम्‌ ॥ ६ ॥ 
रामाभिधानं विष्णुं हि जगदुदयनन्दनम्‌। 
सीतावक्त्रारविन्दाक दशास्यध्वान्तभास्करम्‌॥ ७ ॥ 
माझुषं गात्रसंस्पश गत्वा भीम त्वया सह । 
तद्स्मद्दशन॑ वीर कौन्तेयामोधमस्तु ते ॥ ८.॥ 
“कुरश्रे | में इस स्थानपर रहता हूँ, यह वात कभी 
किसीसे न कहना । महाबळी बीर ! अत्र कुवरेरके भवनसे 
भेजी हुई देवाङ्गनाओं तथा गन्धर्व-सुन्दरियोंके यहाँ आनेका 
समय हो गया है | भीम ! तुम्हें देखकर मेरी भी आँखें सफल 
हो गयीं । तुम्हारे साथ मिलकर तुम्हारे मानवशरीरका स्पर्श 
करके मुझे उन भगवान्‌ रामचन्द्रजीका स्मरण हो आया है, 
जो श्रीराम-नामसे प्रसिद्ध साक्षात्‌ विष्णु हैं | जगतके हृदयको 
आनन्द प्रदान करनेवाले, मिथिलेश-नन्दिनी सीताके मुखार- 
बिन्दको विकसित करनेके लिये सूर्यके समान तेजस्वी तथा 
दशमुख रावणरूपी अन्धकारराशिको नष्ट करनेके लिये साक्षात्‌ 
भुवन-भास्कररूप हैं | वीर कुन्तीकुमार ! तुमने जो मेरा 
दर्शन किया है, वह व्यर्थ नहीं जाना चाहिये ॥ ५-८ || 


. भ्रातृत्वं त्वं पुरस्क्कत्य चरं वरय भारत ! 
यदि तावन्मया क्षुद्रा गत्वा वारणसाह्वयम्‌ ॥ ९ ॥ 
adag निहन्तव्या यावदेतत्‌ करोम्यहम्‌ । 
शिलया नगर॑ वापि मर्दितव्यं मया यदि ॥ १० ॥ 
aqa दुयोंधनं चाय आनयामि तवान्तिकम्‌ । 
यावदेतत्‌ करोम्यद्य कामं तव महाबल ॥ ११॥ 
भारत ! तुम मुझे अपना वड़ा भाई समझकर कोई 
वर मांगो | यदि तुम्हारी इच्छा हो कि मैं हस्तिनापुरमें 
जाकर तुच्छ धृतराष्ट्र-पुत्रोंको मार डाक तो मैं-यह भी कर 
सकता हूँ अथवा यदि तुम चाहो कि में पत्थरोंकी वर्षा 
सारे नगरको रोंदकर धूलमें मिला दूँ अथवा दुर्योधनको 
बॉघकर अमी तुम्हारे पास ला दूँ तो यह भी कर सकता हूँ । 
महाबली वीर ! तुम्हारी जो इच्छा हो, वही पूर्ण कर दूँगा? || 


RATI उवाच 


५०० . 
भीमसेनस्तु तद्‌ वाक्यं श्रुत्वा तस्य महात्मनः | 
पत्युवाच हनूमन्तं प्रहृष्टेनान्तरात्मना ॥ १२॥ 


कृतमेव त्वया सव मम वानरपुङ्गव। 
स्वस्ति तेऽस्तु महावाहो कामये त्वां प्रसीद मे ॥ १३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमे जय ! AZRA हनुमान्‌: 
जीका यह वचन सुनकर भीमसेने हर्षोल्लासपूर्ण हृदयसे 
हनुमानजीको इस प्रकार उत्तर दिया--'वानरशिरोमणे ! 
आपने मेरा यह सत्र कार्य कर दिया । आपका कल्याण हो | 
AR ! अत्र आपसे मेरी इतनी दी कामना हे कि आप 
मुझपर प्रसन्न रहिये--मुझपर आपकी कृपा बनी रहे ॥ 
सनाथाः पाण्डवाः सवे त्वया नाथेन चीर्यवन्‌ । 
तवेव तेजसा सान्‌ विजेष्यामो वयं परान्‌ ॥ १४ ॥ 
“शक्तिशाली वीर ! आप-जेसे नाथ (संरक्षक) को 
पाकर सब पाण्डव सनाथ हो गये | आपके ही प्रभावसे gA- 
लोग अपने सब शात्रुओको जीत लेंगे? | १४ ॥ 
पवमुक्तस्तुः हनुमान्‌ भीमसेनमभाषत | 
भ्रातृत्वात्‌ सौहृदाच्चेव करिष्यामि प्रियं तब्‌॥ १५ N 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर हनुमानजीने उनसे कहा- 
“तुम मेरे भाई और सुद्दद्‌ हो, इसलिये में तुम्हारा प्रिय 
अवश्य करूँगा || १५ ॥ 


चमूं Ama शत्रणां शरशक्तिसमाकुलाम्‌। 
यदा सिंहरवं वीर करिष्यसि महावल ॥ १६॥ 
तदाहं वृंहयिष्यामि स्वरवेण रवं तव। 
विजयस्य ध्वजस्थश्च नादान्‌ मोक्ष्यामि दारुणान्‌॥ १७॥ 
शत्रणां ये प्राणहराः सुखं येन हनिष्यथ । 
एवमाभाष्य हनुमांस्तदा पाण्डवनन्दनम्‌॥ १८॥ 
मार्गमाख्याय भीमाय तत्रेवान्तरधीयत॥ १९ ॥ 
महाबली वीर ! जब्र तुम वाण और शक्तिके आघातसे 
व्याकुल हुई शात्रुओकी सेनामें घुसकर सिंइनाद करोगे, उस 
समय मैं अपनी गर्जनासे तुम्हारे उस सिंहनादको और बढ़ा 
दूँगा । उसके सिवा अर्जुनक ध्वजापर बैठकर मैं ऐसी 
भीषण गर्जना करूँगा, जो झात्रुओंक्रे प्राणोंको हरनेवाली 
होगी, जिससे तुमलोग उन्हें सुगमतासे मार सकोगे ।? पाण्डवों- 
का आनन्द ब्रदानेवाले भीमसेनसे ऐसा कहकर इनुमानजीने 
उन्हें जानेके लिये मार्ग बता दिया और स्वयं वहीं अन्तर्धान 
हो गये ॥ १६-१९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां गन्धमादुनप्रवेशे हनुमद्भीमसंवादे 
एकपञ्चादादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशतीर्थयात्रके प्रसङ्गमें गन्धमादन पर्वतपर हनुमानजी 


और भीमसेनका संवाद विषयक एक 


सौ इक्यावनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १५१ ॥ 


— TEI So 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१३७२ 


श्रीमहाभारते 


[वनपवेणि 


न्य 


दविपन्नारदधिकरततमोऽध्यायः 
भीमसेनका सौगन्धिक वनमें पहुँचना 


वेग्रम्पायन उवाच 
गते तस्मिन्‌ हरिचरे भीमोऽपि वलिनां वरः । 
तेन मार्गेण विपुळं व्यचरद्‌ गन्धमादनम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! उन कपिप्रबर 
हनुमानजीके चल जानेपर बळवानोँमे श्रेष्ठ भीमसेन भी उनके 
बताये हुए मार्गसे विद्याठ गन्धमादन पर्वतपर विचरने लगे॥ 
अनुस्मरन्‌ वपुस्तस्य श्रियं चाप्रतिमां भुवि । 
माहात्म्यमनुभावं च स्मरन्‌ दाशस्थेयेयो ॥ २ ॥ 
मार्गमें वे हनुमानजीके उस अद्भुत बिशाल विग्र और 
अनुपम शो माका तथा दशरथनन्द्न श्रीरामचन्द्रजीके अलौकिक 
माहात्म्य एवं प्रभावका बारंबार स्मरण करते जाते थे ।।२॥ 
स तानि रमणीयानि वनान्युपवनानि च। 
विलोकयामास तदा सौगन्धिकवनेप्सया ॥ ३ ॥ 
फुलट्रमविचित्राणि सरांसि सरितस्तथा। 
नानाकुसुमचित्राणि पुष्पितानि वनानि च ॥ ४ ॥ 
सौगन्धिक वनको प्रात्त करनेक्री इच्छासे उन्होंने उस 
समय वहाँके सभी रमणीय बनें और उपवनोंका अवलोकन 
किया | विकसित ब्रक्षोके कारण विचित्र शोमा धारण करने- 
वाले कितने ही सरोवर और सरिताओपर दृष्टिपात किया 
तथा अनेक प्रकारके कुसुमंसे अद्भुत प्रतीत होनेवाळे खिले 
फूलेसे युक्त कननोंका भी निरीक्षण किया ॥ ३-४ I 
मत्तवारणयूथानि ua भारत | 
वर्षतामिच मेघानां चरन्दानि ददृशो तदा ॥ ५ N 
भारत ! उस समय बहते हुए मदके पड़से भीगे 
मतवाले गजगर्जोक अनेकानेक यूथ वर्षा करनेवाले मेघोके 
agai समान दिखलायी देते श्र | ५ | 
हरिणेश्चपला पाङ्ग्टरिणी सहि तैर्वनम्‌ । 
खशाष्पकवळेः श्रीमान्‌ पथि दृष्टा तं ययौ ॥ ६ ॥ 
दोमाशाली भीमसेन मुँहमे हरी घासका कोर लिये हुए 
चन्चल नेत्रोंबाळ इरिणो और दरिणियोसे युक्त उस वनकी 
शोभा देखते द्वुए बड़े वेगसे चले जा रहे थे ॥ ६ ॥ 
महिपेश्थ mka ma निषेवितम। 
व्यपेतभीर्गारि शौर्याद्‌ भीमसेनो व्यगाहत ॥ ७ ॥ 
उन्होंने अपनी अद्भुत aaa निर्भय होकर ddi 
बराहों और पिटीसे सेबित aza बनें प्रवेश किया ॥ ७॥ 
aagana: | 


qe अनन्त सुगन्धसे वासित तथा: लाल-लाल qea- 
के कारण कोमळ प्रतीत होनेवाले दक्ष हृवाके वेगसे हिल- 
हिलकर मानों उत वनमें भीमसेनसे याचना कर रहे थे ॥८॥ 


कृतपद्माञ्जछिपुदा मत्तषट पद्सेविताः | 


पश्चिनीः समतिक्रमन्‌ ॥ ९ ॥ 

मार्गमे उन्हें अनेक ऐसी पुष्करिणियोंको Sa प डा; 
जिनके घाट और वन देखनेमे बहुत प्रिय लगते थे | मतबाळे 
भ्रमर उनका सेवन करते थे तथा चे सम्पुटित कमलकोर्षेसि 
अलंकृत हो ऐसी जान पड़ती थीं) मानो उन्होंने कमलोंकी 
अञ्जलि बाध रकखी थी ॥ ९ || 


प्रियतीर्थवना मागें 


मज्ञमानमनोदष्टिः peg गिरिसानुषु । 

> ~ ` PS . ATE 

द्रोपदीवाक्यवाथेयों भीमः शीघ्रतरं ययो ॥ १०॥ 
भीमसेनका मन और उनके नेत्र कुसुमोसि अलंकृत 

पर्वंतीय..शिखरोपर लगे थे । द्रौपदीका अनुरोधपूर्ण बचन 


ही उनके लिये पाथेय था और इस अवस्थामै वे अत्यन्त 
शीघ्रतापूर्वंक चले जा रहे थे || १० || 

~ ~ ~ 
परिवृत्तेऽहनि ततः पघ्रकीर्णहरिणे वने । 


काञ्चनेविमलेः पञ्चदशी विषुळां नदीम्‌ ॥ ११॥ 
दिन बीतते-बीतते भीमसेनने एक gañ जहाँ. चारों 
ओर बहुतसे हरिण विर रहे थे, सुन्दर सुबणमय 


कमसे सुशोभित विशाल नदी देखी ॥ ११ ॥ 
चक्रवाकोपद्रोभिताम्‌। 
विमळपङ्कजाम्‌ ॥ १९॥ 

उसमें za और कारण्डव आदि जलपक्षी निवास करते 
थे । चक्रवाक उसकी शोभा बढ़ाते थे । बह नदी क्या थी 
उस पर्वतके लिये स्वच्छ सुन्दर कमलोंक्री माळा-सी रची गर्मी 
शा॥ १२॥ 


हंसकारण्डवयुतां 
रचितामिव तस्याद्रेमालां 


तस्यां नद्या महासत्त्वः सौगन्धिक्रवनं महत्‌ | 
अपश्यत्‌ प्रीतिजननं वालार्कसदशद्युति ॥ १३॥ 

महान्‌ धैर्यं और उत्साहसे सम्पन्न वीरवर भी मसेनने 
उसी नदीमें विशाल सौगन्धिक वन देखा जो उनकी प्रसन्नता” 
को बढ्निवाला था | उस बनसे प्रभातकालीन सूर्यकी भाँति 
प्रभा फेल रही थी ॥ १३ ॥ 


तव्‌ दृष्टा छब्यकामः स मनसा पाण्डुनन्दन' 


ERA S मि 0०० स न त्याम्‌ ॥ १४॥ 


तीथेयात्रापर्व € ~ 
तीर्थयात्रापवं ] त्रिपञ्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः १३७३ 
SH NPRM >) ३ 


उस बनको देखकर पाण्डुनन्दन भीमने मन-ही-मन यह वनवासके क्लेशोसे पीड़ित अपनी प्रियतमा द्रोपदीकी याद 
अनुभव किया कि मेरा मनोरथ पूर्ण हो गया । फिर उन्हें आ गयी ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रैणि तीर्थयात्रापर्येणि लोमशतीर्थयात्रायां सौगन्धिकाहरणे द्विपज्चाशदधिकशततमो ऽध्यायः ॥१५२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्जेके अन्तर्गत तीर्थ-यात्रा परमे जोमरा-तोर्थयात्राके gagi सोगन्विक 
कमलको TAA सम्बन्ध रछनेवाका एक सौ बावन अध्याय पुरा हुआ ॥ १५२ ॥ 


त्रिपज्माशद्धिकशततमो5 ध्यायः 
क्रोधवश नामक राक्षसोंका भीमसेनसे सरोवरके निकट आनेका कारण पूछना 


REMIT उवाच हंसकारण्डवोद्धतेंः सजद्भिरमलं रजः॥ ७ ॥ 


स गत्वा नलिनीं रम्यां राक्षसैरभिरक्षिताम्‌ । 
केलासशिखराभ्याशे ददर्श शुभकाननाम्‌ ॥ १ ॥ 
कुबेरभवनाभ्याशो जातां. aAA: । 
खुरम्यां विपुलच्छायां नानाद्रुमळताकुलाम्‌ ॥ २ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते .हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
आगे बढ़नेपर भीमसेनने कैलास पर्वतके निकट कुबेरभवनके 
समीप एक रमणीय सरोवर देखा, जिसके आस-पास सुन्दर 
वनस्थली शोभा पा रही थी । बहुतसे राक्षस उसकी रक्षाके 
लिये नियुक्त थे | वह सरोवर पर्वतीय झरनोंके जलसे भरा 
था | वह देखनेमें बहुत दव सुन्दर, घनी छायासे सुशोभित 
तथा अनेक प्रकारके JA) और ळताओंसे व्याप्त था ॥ १-२॥ 
हरिताम्बुजसंच्छन्नां दिव्यां कनकपुष्कराम्‌ । 
नानापक्षिजनाकीणा सूपतीर्थामकर्दमाम्‌ ॥ ३ ॥ 
हरे रङ्गके कमलोंसे वह दिव्य सरोवर ठका हुआ था | 
उसमें सुवर्णमय कमळ खिले थे । वह नाना प्रकारे पक्षियों- 
से युक्त था | उतका किनारा बहुत सुन्दर था और उसमें 
कीचड़ नहीं था ॥ ३ || 
अतीवरम्यां सुजलां जातां पर्वतसानुषु । 
विचित्रभूतां लोकस्य शुभाम द्गुतदर्शनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
वह सरोवर अत्यन्त रमणीय, सुन्दर जलसे परिपूर्ण) 
पर्वतीय शिखरोंके झरनोंसे उत्पन्न, देखनेमे विचित्र, लोकके 
लिये मङ्गलकारक तथा अद्भुत यसे सुशोभित था ॥ ४ ॥ 


तत्रामृतरसं शीतं लघु कुन्तीसुतः शुभम्‌। 

ददर्श विमल तोयं पिबंश्च बहु पाण्डवः ॥ ५ ॥ 
उस सरोवरमें कुन्तीकुमार पाण्डुपुत्र भीमने अमृतके 

समान स्वादिष्ट, शीतल, हल्का, शुभकारक और निर्मल जल 

देखा तथा उसे भरपेट पीया ॥ ५ ॥ 


तांतु पुष्करिणीं रम्यां दिव्यखौगन्धिकाबृताम्‌ । 
> . 
जातरूपमयः qsa परमगन्धिमिः ॥ ६ ॥ 


बैदूयबरनालैख् Aaa SN 


वह सरोवर दिव्य सौगन्धिक कमलोंसे आवृत तथा 
रमणीय था | परम सुगन्धित सुवर्णमय कमल उसे Sh हुए 
थे | उन कमलोंकी नाल उत्तम वेदूर्यमणिमये थी | वे कमल 
देखनेमें अत्यन्त विचित्र और मनोरम थे। हंस और 
कारण्डव आदि पक्षी उन कमलोंको हिलाते रहते थे, जिससे 
बे निर्मल पराग प्रकट किया करते थे || ६-७ || 


आक्रीडं राजराजस्य PNM महात्मनः | 

गन्धर्वेरप्सरोभिश्च देवैश्च परमार्चिताम्‌ ॥ ८ ॥ 
वह सरोवर राजाधिराज महाबुद्धिमान्‌ कुबेरका क्रीडा- 

स्थल था | गन्धर्व, अप्सरा और देवता भी उसकी बड़ी 

प्रशांसा करते थे | ८ ॥ 

सेविताम्रषिभिदिव्येयश्षः किम्पुरुषेस्तथा । 

राक्षसैः किन्नरेश्चापि गुप्ता Aada च॥ ९ ॥ 
दिव्य ऋषि-मुनि) यक्ष, किम्पुरुष, राक्षस और किन्नर 

उसका सेवन करते थे तथा साक्षात्‌ कुबेरके द्वारा उसके 

संरक्षणको व्यवस्था की जाती थी ॥ ९ | 

तां च ega कौन्तेयो भीमसेनो महाबलः । 

बभूव परमप्रीतो दिव्यं सम्प्रेक्ष्य तत्‌ RT: ॥ १० N 
कुन्तीनन्दन मद्दात्रली भीमसेन उस दिव्य सरोवरको 

देखते ही अत्यन्त प्रसन्न हो गये || १० ॥ 

तच्च क्रोधवशा नाम राक्षसा राजशासनात्‌ । 

रक्षन्ति शतसाहस्राश्चित्रायुधपरिच्छदाः ॥ ११॥ 
महाराज कुवेरके आदेशसे क्रोधवश नामक राक्षस) जिनकी 

संख्या एक लाख थी, विचित्र आयुध और वेश-भूषासे 

सुसज्जित हो उसकी रक्षा करते थे ॥ ११॥ 

ते तु ega कौन्तेयमजिनैः प्रतिवासितम्‌ । 

रुक्माङ्गदधरं वीरं भीमं भीमपराक्रमम्‌ ॥ १२॥ 

सायुधं बद्धनििशमशङ्कितमरिंदमम्‌ । 

पुष्करे प्सुमुपायान्तमन्योन्यमभिचुक्रुशुः ॥ १३॥ 


नै Deshmi किमेति किः Jammu. Digitized By SANANE EERO) क्षर भीम 


१३७४ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपवणि 


TTT 


अपने अङ्गोमें grad लपेटे. हुए थे । भुजाओंमें सोनेके 
अङ्गद ( बाजूबंद ) पहन रक्खे थे | वे धनुष और गदा 
आदि आयुधांसे युक्त थे । .उन्होंने कमरमे तलवार बाँध 
रक्खी थी | वे शत्रुओंका दमन करनेमे समर्थ और निर्भीक 
थे । उन्हें कमळ लेनेकी इच्छासे वहाँ आते देख वे पहरा 
देनेवाले राक्षस आपसमै कोलाहल करने लगे ॥ १२-१३ ॥ 


अयं पुरुषशादूलः सायुधोऽजिनसंवृतः । 
यञ्चिकीषुरिह . प्राप्तस्तत्‌ सम्प्रष्टमिहाईथ ॥ १४॥ 


उनमें परस्पर इस प्रकार बातचीत हुई--“देखो यह 
नरश्रेष्ठ मृगचर्मसे आच्छादित होनेपर भी हाथमें आयुध 


लिये हुए है । यह यहाँ जिस कार्यके लिये आया है, उसे 
पूछो? || १४ | 
ततः सवै महाबाहुं समासाय बुकोदरम्‌ । 
तेजोयुक्तमपूच्छन्त कस्त्वमाख्यातुमहँसि ॥ RY N 
तब बे सब राक्षस परम तेजस्वी agag भीमसेनके 
पास आकर पूछने लगे--“तुम कौन हो?? यह बताओ ॥१५॥ 
सुनिवेषधरश्चेव agaa लक्ष्यसे । 
यदर्थेमभिसम्प्राप्तस्तदाचक्ष्व महामते ॥ १६॥ 
“महामते ! तुमने वेष तो मुनिर्योका-सा धारण कर FAN 
है; परंतु आयुधोँसे सम्पन्न दिखायी देते हो । तुम किसलिये 
यहाँ आये हो १? बताओ ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते aagi तीर्थयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां सोगन्धिकाहरणे त्रिपञ्चाशदधिकशाततमोऽध्यायः ॥१५३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशतीर्थयात्राके प्रसज्ञमें सौ१न्धिकाहरणबिषयक 
एक सौ तिरपनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५३ ॥ 


PIIRES - 


| चतुष्पत्राशदधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेनके द्वारा क्रोधवश नामक राक्षसोंकी पराजय और द्रोपदीके लिये सौगन्धिक कमलोंका संग्रह करना 


भीम उवाच 

पाण्डवो भीमसेनोऽहं धर्मराजादनन्तरः । 
विशालां बद्री प्राप्तो भ्रातृभिः सह राक्षसाः ॥ १ ॥ 
अपइ्यत्‌ तत्र पाञ्चाली खौगन्धिकमनुत्तमम्‌। 
अनिलोढमितो नूनं सा बहुनि परीप्सति ॥ २ ॥ 

भीमसेन बोले-राक्षसो ! मैं धर्मराज युधिष्टिरका 
छोटा भाई पाण्डुपुत्र भीमसेन हूँ और भाइयोंक्रे साथ विशाला 
बद्री नामक तीर्थमें आकर ठरा हूँ । वहाँ पाञ्चालराज- 
कुमारी द्रौपदीने सौगन्धिक नामक एक परम उत्तम कमल 
देखा | उसे देखकर वह उसी तरहके और भी बहुत-से पुष्प 
प्राप्त करना चाहती दै, जो निश्चय ही यहींसे वामे उड़कर 
वहाँ पहुँचा होगा ॥ १-२ ॥ 
तस्या मामनवद्याङ्गःया धर्मपत्न्याः प्रिये स्थितम्‌। 
पुष्पाहारमिह प्राप्तं निवोधत निशाचराः ॥ ३ ॥ 

निशाचरो ! तुम्हें माळूम होना चाहिये कि मैं उसी 
अनिन्द्य सुन्दरी घर्मपत्नीका प्रिय मनोरथ पूर्ण करनेके लिये 
उद्यत हो बहुत-से सौगन्धिक पुर्ष्पोका अपहरण करनेके लिये 
ही यहाँ आया हूँ ॥ ३ ॥ 

राक्षसा उचुः 

आक्रीडोऽयं कुबेरस्य दयितः gerda । 
नेह शक्यं मनुष्येण Aeg मत्येधर्मणा ॥ ४ ॥ 

राक्षसाने कहा--नरश्रेष्ठ ! यह सरोवर कुबेरकी परम 
प्रिय क्रीड़ास्थढी है । इसमे मरणधर्मा मनुष्य बिद्दार नहीं 


देचषेयस्तथा यक्षा देवाश्चात्र वूकोदर । 
आमन्त्र्य यक्षप्रवरं पिबन्ति रमयन्ति च! 
गन्धर्चोण्सरसङ्चेच विहरन्त्यत्र पाण्डव ॥ ५ ॥ 
वृकोदर ! देवर्षि, यक्ष तथा देवता भी यक्षराज कुबेरः 
की अनुमति लेकर ही यहाँका जल पीते और इसमें विहार 
करते हैं । पाण्डुनन्दन ! गन्धर्व और अप्सराएँ. भी इसी 
नियमके अनुसार यहाँ विहार करती हैं ॥ ५ ॥ 
अन्यायेनेह यः कश्चिदवमन्य धनेश्वरम्‌ । 
विहतुमिच्छेद्‌ दुर्वेत्तः स विनच्येन्न संशयः ॥ ६ ॥ 
जो कोई दुराचारी पुरुष धनाध्यक्ष कुवेरकी अवहेलना करके 
अन्यायपूर्वक यहाँ विहार करना चाहेगा, वह नष्ट हो जायगा? 
इसमें संशय नहीं है ॥ ६ ॥ 
तमनाइत्य पद्मानि जिहीषेसि aaea: । 
धर्मराजस्य चात्मानं ब्रवीषि भ्रातरं कथम्‌ ॥ ७ ॥ 
भीमसेन ! तुम अपने बलके घमंडमें आकर कुबेरकी 
अवहेलना करके यहाँसे कमलपुष्पांका अपहरण करना 
चाहते हो । ऐसी दशामे अपने-आपको धर्मराजका भाई 
केसे बता रहे हो १ ॥ ७॥ 
आमन्त्र्य यक्षराजं वे ततः पिब हरस्व च । 
नातोऽन्यथा त्वया शक्यं किंचित्‌. पुष्करमीक्षितुम्‌॥ 
पहले यक्षराजकी आशा ले लो, उसके बाद इस सरोवरका 
जल पीओ और यहाँसे कमलके फूल ले जाओ | ऐसा किये 


कर सकति apejlDeshmukh Library, BJP, Jammu. D19।८६बिनऽतुभिपहेकि किसी Tasha नहीं सकते ॥ 


तीथेयाज्रापवे } 


चतुष्पञ्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायः - १३७५ 
TT ———— 


भीमसेन उवाच 
राक्षसास्तं न पश्यामि धनेश्वरमिहान्तिके । 


दृष्टापि च महाराजं नाहं याचितुमुत्सहे ॥ ९ ॥ 
न हि याचन्ति राजान एष धमे: सनातनः । 
न चाहं हातुमिच्छामि क्षात्रधमं कथंचन ॥ १०॥ 
भीमसेन बोले-राक्षसों | प्रथमं तो मैं यहाँ आस- 
पास कहीं भी धनाध्यक्ष कुवेरको देख नहीं रहा हूँ, दूसरे यदि 
में उन महाराजको देख भी ढूँ तो भी उनसे याचना नहीं 
कर सकता) क्योंकि क्षत्रिय किसीसे कुछ माँगते नहीं हैं, यही 
उनका सनातन धर्म हे | में किसी तरह क्षात्र-धर्मको छोड़ना 
नहीं चाहता || ९-१० || 
इयं च नलिनी . रम्या जाता पर्वतनिझ रे । 
नेयं भवनमासाद्य कुवेरस्य महात्मनः ॥ ११॥ 
यह रमणीय सरोवर पर्वतीय झरनोंसे प्रकट हुआ है, 
यह महामना कुबेरके घरमें नहीं है ॥ ११ ॥ 
तुल्या हि संवेभूतानामियं वे्रवणस्य च । 
एवं गतेषु द्रव्येषु कः कं याचितुमर्हति ॥ १२॥ 
अतः इसपर अन्य सब प्राणियोंका और कुबेरका भी 
समान अधिकार है । ऐसी सार्वजनिक वस्तुओंके लिये कौन 
किससे याचना करेगा ? ।।.१२.॥ 
वैश्यम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा राक्षसान्‌ सवीन्‌ भीमसेनो ह्यमर्षणः। 
व्यगाहत महाबाहुनेलिनीं तां महाबलः ॥ १३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सभी राक्षसोसि 


ऐसा कहकर अमर्पमें भरे हुए महाबली महात्राहु भीमसेन 


उस सरोवरमें प्रवेश करने लगे || १३ ॥ 
'ततः स राक्षसेवोचा प्रतिषिद्धः प्रतापवान्‌ । 


. मा मेंबमिति सक्रोधेमेत्सयद्भिः समन्ततः ॥ १४॥ 


उस समय क्रोधमें भरे राक्षस चारों ओरसे प्रतापी भीम- 
को फटकारते हुए वाणीद्वारा रोकने लगे--“नहाँ-नहीं) 
ऐसा न करो? ॥ १४ | 
कदर्थीकृत्य तु स तान्‌ राक्षसान्‌ भीमविक्रमः । 
व्यगाहत महातेजास्ते तं सवै न्यवारयन्‌ ॥ १५॥ 
. परंतु भयंकर पराक्रमी महातेजस्वी भाम उन सत्र राक्षसो. 
का अवहेलना करके उस जलाशयमें उतर ही गये । यह 
देख सत्र राक्षस उन्हें रोकनेकी चेष्टा करते हुए चिल्ला 
उठे--॥ १५॥ 
शुह्णीत बध्नीत. विकतेतेमं 
पचाम खादाम च भीमसेनम्‌ । 
कुद्धा ब्रुवन्तोऽभिययुद्रुंतं ते 


“अरे ! इसे पकड़ो, बाँध लो, काट डालो, इम सब _ 
लोग इस भीमको पकायेंगे और खा जायेंगे |? क्रोधपूर्वक उपर्युक्त 
बातें कहते और आँखें फाड़-फाड़कर देखते हुए बे सभी 

राक्षस शस्त्र उठाकर तुरंत उनकी और दौड़े ॥ १६ ॥ 
ततः स गुर्वी यमदण्डकल्पां 
महागदां काञ्चनपट्टनद्धाम्‌ । 
aga तानभ्यपतत्‌ तरखी 
ततोऽब्रवीत्‌ तिष्ठत तिष्ठतेति ॥ १७॥ 
तत्र भीमसेनने यमदण्डके समान विशाल और भारी गदा 
उठा ली, जिसपर सोनेका पत्र मढ़ा हुआ था । उसे लेकर वे 
बड़े वेगसे उन राक्षतोंपर टूट पड़े और ललकारते हुए 
वोले--'खडें रहो, खड़े रहो! ॥ १७ ॥ 


ते तं तदा तोमरपट्टिशाद्यै 
व्योविद्धशस्त्रंः सहसा निपेतुः । 
क्रोधवशाः सुभीमा 
भीमं समन्तात्‌ परिवत रुग्राः ॥ १८॥ 
वातेन कुन्त्यां बलवान्‌ सुजातः 
शूरस्तरस्वी द्विषतां निहन्ता । 


जिघांसव 


सत्ये च धमे च रतः सदेव 
पराक्रमे शत्रुभिरप्रधृष्यः ॥ १९ ॥ 
यह देख वे भयंकर क्रोधवश नामक राक्षस भीमसेनको 
मार डालनेकी इच्छासे शत्रुओंके शास्रोको नष्ट कर देनेबाले 
तोमर) पट्टिश आदि आयुधोंको लेकर सहसा उनकी ओर दौड़े 
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बड़े उग्र खभावके थे । इधर भीमसेन कुन्तीदेवीके गर्भसे 
वायु देवताके द्वारा उत्पन्न होनेके कारण बड़े बलवान झूर- 
वीर, वेगशाली एवं शत्रुओक्रा वध करनेमें समर्थ थे । वे सद 
ही सत्य एवं धर्ममें रत थे । पराक्रमी तो वे ऐसे थे कि अनेक 
` शत्रु मिलकर भी उन्हें परास्त नहीं कर सकते थे ॥१८-१९॥ 
तेषां स मार्गान्‌ विविधान्‌ महात्मा 
विहृत्य शास्त्राणि च शात्रचाणाम्‌। 
. यथा प्रवीरान्‌ निजघान भीमः 
परं शातं पुष्करिणीसमीपे ॥ २० ॥ 
महामना भीमने शत्रु ओके भाँति-भाँतिके पेंतरो तथा aa- 
aai विफल करके उनके सौसे भी अधिक प्रमुख वीरोंकों 
उस सरोवरके समीप मार गिराया || २० ॥ 
ते तस्य वीयं च वलं च दृष्टा 
Raas agas तथेव. । 
अशक्नुवन्तः सहितं समन्ताद्‌ 
ga प्रवीराः सहसा निवृत्ताः ॥ २१ N 
भीमसेनका पराक्रम, शारीरिक बल) विद्यात्रल और ag- 
बल देखकर वे वीर राक्षस एक साथ संगठित होकर भी 
उनका वेग सहनेमे असमर्थ हो गये और सहसा सत्र ओरसे 
युद्ध छोड़कर निवृत्त हो गये | २१ ॥ 
विदीर्यमाणास्तत पव qo- 
माकाशमास्थाय चिमूढसंश्ञाः । 
कलासश्ङ्गाण्यभि दुद्रुवुस्ते 
भीमार्दिताः क्रोधवशाः प्रभाः ॥ २२ ॥ 
भीमसेनकी मारसे क्षत-विक्षत एवं पीड़ित हो वे क्रोधवश 
नामक राक्षस अपनी ga-ga खो वैठे थे । अतः उनके पॉव 
उखड़ गये और वे तुरंत वहाँसे आकाशमै उड़कर केलासके 
शिखर्रोपर भाग गये ॥ २२ | 
ख Im दानवदंत्यसद्वान्‌ 
विक्रम्य जित्वा च रणेऽरिसङ्कान्‌। 
विगाह्य तां पुष्करिणीं जितारिः 
कामाय जग्राह ततोऽम्बुजानि ॥ २३॥ 


अ्रौमहाभारत , 


[ चनपर्षणि 


ee ee 


शत्रुविजयी भीम इन्द्रकी भाँति पराक्रम करके दानव 
और देत्योंके दलको युद्धमें हराकर उस सरोवरमै प्रविष्ट à 
इच्छानुसार कमलोंका संग्रह करने लगे २३ | 
ततः स पीत्वाम्ृतकद्पमम्भो 
भूयो वभूवोत्तमवीयंतजाः । 
उत्पाट्य जग्राह च सोऽम्वुजानि 
गन्धिकान्युत्तमगन्धवन्ति ॥ २४ N 
तदनन्तरं उस सरोवरका अमृतके समान मधुर जळ पीकर 
वे पुनः उत्तम बळ और तेजसे सम्पन्न हो गये और Ag 


सुगन्धसे युक्त सौगन्धिक FUIR) उखाड़-उखाड़कर संग्रहीत ` 


करने लगे ॥ २४॥ 
ततस्तु ते क्रोधवशाः समत्य 
धनेश्वरं भीमवळप्रणुन्नाः । 
भीमस्य वीये च वलं च संख्ये 


यथावदाचख्युरतीव भीताः ॥ २५॥ ` 


तत्र भीमसेनके बलसे पीड़ित और अत्यन्त भयभीत हुए 
WAMA धनाध्यक्ष कुवेरके पास जाकर युद्धमें भीमके बल 
और पराक्रमका यथावत्‌ वृत्तान्त कह सुनाया ॥ २५॥ 
तेषां बचस्तत्‌ तु निशम्य देवः 
प्रहस्य रक्षांसि ततोऽभ्युवाच । 
गृह्णातु भीमो जलजानि कामात्‌ 
कृष्णानिमित्तं विदितं ममेतत्‌ ॥ २६॥ 
उनकी बातें सुनकर देवप्रवर FANA हसकर उन 
राक्षसोसे कहा--“मुझे यह माळूम हे | भीमसेनको द्रौपदीके 
लिये इच्छानुसार कमल ले लेने दो? || २६ ॥ 
ततोऽभ्यजुज्ञाप्य धनेश्वरं ते 
जग्मुः कुरूणां प्रवर विरोपाः। 
भीमं च तस्यां ददशुनेलिन्यां 
यथोपजोपं विहरन्तमेकम्‌ 
तब धनाध्यक्षकी ` आज्ञा पाकर वे राक्षस रोषरहित हो 
कुरुप्रवर भीमके पाम गये ओर उन्हे अक्रेल ही उस सरोबरमें 
इच्छानुसार विहार करते देखा ॥ २७॥ 


॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीर्थ याव्रापर्वेणि लोमशतीर्थयात्रायां सौगन्धिकाहरणे चतुष्पञ्चाशदधिकशानतमोऽध्य़ायः ॥१५४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनर्प्वक अन्तरगत तीर्थयात्रार्यरमें कोमशतीर्थयात्राक प्रसङ्गे सौगस्विकाहर तिप 


एक सो चोउन अध्याय पुरा हुआ ॥ १५८ ॥ 
—— SASS 


ey ल ° 
पञ्चपञ्चारादांचकरशततमाऽ*यायः 

भयंकर उत्पात देखकर युधिषिर आदिकी चिन्ता ओर सत्रका गन्धमादनपर्चेतपर 
सांगन्धिकबनमं भीमसेनके पास पहुँचना 


बैञ्चम्पायन उवाच 
ततस्तानि महारहाणि दिव्यानि भरतषभ । 


बंशाम्पायनजी कहते हें--भरतश्रेछ | तदनन्तर 


भीमसेनने अनेक प्रकारके ब्रहुमूल्य, दिव्य” और निर्मल 


बहनि बढेरूपीलि WAUA AMU AE KAKAA 


तीर्थपात्रापने:] 


पश्चपश्चाशद्धिकशंततमो ऽध्यायः . 
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ततो वायुमेहाञ्शीग्रो नीचेः शकरकर्षणः । 


प्रादुरासीद्‌ खरस्पशेः संग्रममभिचोद्यन्‌ ॥ २ ॥ ` 


इसी समय गन्धमादन पर्वतपर तीव्र वेगसे बड़े जोरकी 
आँधी उठी, जो नीचे कंकड़-त्राळूकी वर्षा करनेवाली थी | 
उसका स्पर्श तीक्ष्ण था । वह किसी भारी संग्रोमकी सूचना 
देनेवाली थी ॥ २॥ 


. पपात महती चोल्का सनिर्घाता मंहाभया । 


निष्प्रभश्चाभवत्‌ सूर्यइछन्नररिमस्तमोवृतः ॥ ३ ॥ 
वञ्रकी गड़गड़ाहटके साथ अत्यन्त भयदायक्र भारीः 
उल्कापात होने लगा । सूर्य अन्धकारे आंत्रृत्त हो प्रभा- 


शुन्य हो गये । उनकी किरणें आच्छादित हो गयीं | २ ॥. 


नि्घोतश्चाभवद्‌ भीमो भीमे- विक्रममास्थिते । 
चचाल पृथिवी चापि पांखुवषे पपात च ॥ ४ ॥ 
Wa समय भीम राक्षसोंक्रे साथ युद्धर्म भारी पराक्रम 
दिखा रहे थे, उस समय पृथ्वी Re लगी, आकाशमें 
भीषण गर्जना होने लगी और धूलकी वर्षा आरम्भ 
दो गयी ॥ ४ | 
सलोहिता दिशश्चासन्‌ खरवाचो मृगद्विजाः । 
तमोबृतमभूत्‌ सव न प्राज्ञायत किंचन ॥ ५ ॥ 
सम्पूर्ण दिशाएँ लाल हो गयीं) मृग और पक्षी कठोर 
शब्द करने लगे, साख जगत्‌ अन्धकारसे आच्छन्न हो गया 
और FAR कुछ भी तूझ नहीं पड़ता था || ५॥ 
अन्ये च वहवो भीमा उत्पातास्तत्र जज्ञिरे । 
तदृद्धतमभित्रेक्ष्य धमंपुत्रो युघिष्ठिः ॥ ६॥ 
उवाच वदतां श्रेष्ठः कोऽस्मानभिभविष्यति । 
सज्जीभवत भद्रं वः पाण्डवा युद्भदुमंदाः ॥ ७ ॥ 
यथारूपाणि पश्यामि खभ्यग्रो नः पराक्रमः। 
पवमुकत्वा ततो राजा वीक्षांञ्चक्रे समन्ततः ॥ ८ ॥ 
इंसके सिवा और भी बहुत-से भयानक उत्पात वहाँ 
प्रकट होने लगे | यह अद्भुत घटना देखकर वक्ताओंमें 
श्रेष्ठ धर्मपुत्र युधिष्टिने कह्दा--“कौन हम लोगोंकों पराजित 
कर सकेगा १ रणोन्मत्त पाण्डवो ! तुम्हारा भला हो, तुम 
युद्धेके लिये तैयार हो जाओ । में जैसे लक्षण देख रहा हँ, 
उससे पता लगता है कि हमारे लिये पराक्रम दिखानेका 
समय अत्यन्त निकट आ गया है P ऐसा कहकर राजा 
युधिष्ठिरने चारों ओर दृष्टिपात किया || ६-८ ॥ 
अपश्यमानो भीमं तु धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 
ततः कृष्णा यमौ चापि समीपस्थावरिंद्मः ॥ ९ ॥ 
पप्रच्छ श्रातरं भीमं भीमकमोणमाहवे | 
कञ्चित्‌ क़ भीमः पाञ्चालि किचित्‌ कृत्यं चिकीषंति। १०। 


युषिहिरने द्रौपदी तथा पास ही बैठे हुए नकुल सहदेवसे 
अपने भाई भीमके सम्बन्धे, जो रण-भूमिर्मे भयानक 
कर्म करनेवाले थे, पूछा-“पाञ्चालराजकुमारी | भीमसेन 
कहाँ है ! क्या वे कोई काम करना चाहते हैं १ || ९-१० || 
कृतवानपि वा वीरः साहसं. साहसप्रियः । 

इमे ह्यकस्मादुत्पाता महासमरदशनाः ॥ ११॥ 


“अथवा साइसम्रेमी वीरवर भीमने कोई साइसका 
कार्य तो नहीं कर डाला ! ग्रह अकस्मात प्रकट हुए उत्पात 
महान्‌ युद्धके सूचक हैं || ११ ॥ 
दशेयन्तो भयं तीव्रं प्रादुभूताः समन्ततः । 
तं तथावादिनं कृष्णा प्रत्युवाच मनखिनी । 
प्रिया प्रियं चिकीषन्ती महिषी चारुहासिनी ॥ १२॥ 

“थे चारों ओर तीव्र भयका प्रदर्शन करते हुए प्रकट 
हो रहे हैं |? धर्मराज युधिष्ठिरको ऐसी बातें करते देख 
मनोहर सुस्कानवाली मनस्विनी महारानी पतिप्रिया खैपदीनै 
उनका प्रिय करनेकी इच्छासे इस प्रकार उत्तर दिया-|। १२॥ 

द्रौपद्युवाच 

यत्‌ तत्‌ सौगन्धिकं राजन्नाहृतं मातरिश्वना । 
तन्मया भीमसेनस्य प्रीतयाद्योपपादितम्‌ ॥ १३॥ 
अपि चोक्तो मया वीरो यंदि पश्येबहन्यपि | 
तानि सवोण्युपादाय शीघ्रमागस्यतामिति ॥ १४ N 

द्रौपदी बोली--राजन्‌ ! आज जो सौगन्धिक पुष्प 
वायु उड़ा लायी थी, उसे मैंने प्रसन्नतापूर्वक भीमसेनको 
दिया और उन वीर-झिरोमणिसे यह भी कहा कि “यदि इसी 
तरहके बहुत-से पुष्प तुम्हें दिखायी दें, तो उन सबको लेकर 
शीघ्र यहाँ लोट आना? ॥ १३-१४ ॥ 
स तु नूनं महाबाहुः प्रियाथ मम पाण्डवः । 
प्रागुदीचीं दिशं राजंस्तान्याहर्तुमितो गतः ॥ १५॥ 

महाराज ! माळूम होता है कि वे महाबाहु पाण्डुकुमार 
निश्चय ही मेरा प्रिय करनेके लिये उन्हीं फूलोंको लानेके 
निमित्त यहाँसे पूर्वोत्तर दिशाको गये हैं ॥ १५ ॥ 
उक्तस्त्वेवं तया राजा यमाविद्मथात्रवीत्‌। 
गच्छाम सहितास्तूर्ण येन यातो वृकोदरः ॥ १६॥ 

द्रौपदीके ऐसा कहनेपर राजा युधिषटिरने नकुछ-सहदेबसे 
इस प्रकार कहा-“अब इम लोग भी एक साथ शीघ्र ही 
उसी मार्गपर चलें? जिससे भीमसेन गये हैं । १६ ॥ 


चहन्तु रक्षसा विप्रान्‌ यथाश्रान्तान्‌ यथाकृशान्‌ । 
त्वमप्यमरसंकारा वह कृष्णां घटोत्कच ॥ १७॥ 


“देवताओके समान तेजस्वी घटोत्कच ! तुम्हारे साथी 


टमी [हिला किये भरानिएदना।। मक्ष छ) खेर इ अक्छयोो/' ज) नखे REA दुर्बल हों, 
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उसके अनुसार कंघेपर ब्रिटाकर ले चले और तुम भी 
द्रौपदीको ले चलो ॥ १७ ॥ i 
व्यक्त दूरमितो भीमः प्रविष्ट इति मे मतिः। 
चिर च तस्य कालोऽयं स च वायुसमो जवे ॥ १८ ॥ 
तरस्वी वैनतेयस्य सदृशो भुवि लङ्घने । 
उत्पतेदपि चाकाशं निपतेच्च यथेच्छक्रम्‌ ॥ १९. ॥ 
“यह स्पष्ट जान पड़ता है कि भीमसेन यहाँसे ब हुत दूर चले 
गये हैं, मेरा यही विश्वास है | क्योंकि उनको गये बहुत समय 
हो गया है तथा वे वेगमें वायुके समान हैं और इस पृथ्वीको 
लाँघनेमै गरुड़के समान शीघ्रगामी हैं । वे आकाशमें 
छलाँग मार सकते हैं और ' इच्छानुसार कहीं ' भी कूद 
सकेते हैं ॥ १८-१९॥ 
तमन्वियाम भवतां प्रभावाद्‌ रजनीचराः। | 
पुरा स नापराध्नोति सिद्धानां त्रह्मवादिनाम्‌॥ २० N 
“निशाचरो ! भीमसेन ब्रह्मवादी सिद्धोंका कुछ अपराध 
न कर + वें इसके पहले ही तुम्हारे प्रभावसे हम. उन्हें हूँढ़ 
निकाले? ॥ २० ॥ 
तथेत्युक्त्वा तु ते सवे हैडिम्वप्रमुखास्तदा । 
उद्देशश्षाः छुवेरस्य नलिन्या भरतषभ ॥ २१॥ 
आदाय पाण्डवांद्चेव तांश्च विप्राननेकदाः | 
` लोमशेनैव सहिताः प्रययुः प्रीतमानसाः ॥ २२॥ 
` जनमेजय ! तत्र कुवेरके उस सरोवरका पता जाननेबाले 
उन घटोत्कच आदि सत्र राक्षसोंने “तथास्तु? कहकर पाण्डवो तथा 
उन अनेकानेक ब्राहमर्णोको कंधेपर बैठाकर लोमझाजीके साथ 
ağa प्रसन्नतापूवेक प्रस्थान किया ॥ २१-२२ ॥ 
ते सर्व त्वरिता गत्वा ददशुः शुभकाननाम्‌ । 
पद्मसौगन्धिकवती नलिनीं खुमनोरमाम्‌ ॥ २३॥ 
उन सबने AAIR जाकर सुन्दर वनखलीसै 
सुशोभित वह अत्यन्त मनोरम सरोवर देखा, जिसमे सौ गन्धिक 
कमल थे || २३ || 
तं च भीमं मद्दात्मानं तस्यास्तीरे मनखिनम्‌ । 
दृढशुर्निहतांइचेव थक्षांश्च विपुलेश्षणान्‌ ॥ २४ ॥ 
भिन्नकायाक्षिवाहरून्‌ संचूणितशिरोधरान्‌ | 
तं च भीमं महात्मानं तम्यास्तारे व्यवस्थितम्‌ ॥ २५ ॥ 
उसके तटपर मनस्वी मद्दामना भीमको तथा उनके 
द्वारा मारे गये बड़े-बड़े नेत्रोंवाले यक्षांको भी देखा)-जिनके 
शरीर) नेत्र, भुजाएँ और जाँघें छिन्न-भिन्न हो गयी थीं; 
गर्दन कुचल दी गयी थी, : मद्दात्मा भीम उस सरोवरके 
तटपर खडे थे ॥ २४-२५ ॥ 
सक्रोधं स्तब्धनयनं संदष्टदशनच्छदम | 


उद्यम्य च गदां दो्भ्यों नदीतीरेष्ववस्थितम्‌ ॥ २६ ॥ 
उनकी क्रोध शान्त नहीं हुआ था.। उनकी आँखें 
स्तब्ध हो रही थीं । वे दोनों हार्थोसे गदा उठावे और 
दाँतोंसे ओठ दबाये नदीके तटपर खड़े थे ॥ २६ ॥ 
प्रजासंक्षेपसमये दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ । 
तं दृष्टा धर्मराजस्तु परिष्वज्य पुनः पुनः ॥२७॥ 
उन्हें देखकर ऐसा प्रतीत होता था, मानो प्रजाके संहार- 
कालमे दण्ड हाथमे लिये यमराज खड़े हों | भीमसेनको उस 
अवस्थामै देखकर धर्मराजने उन्हें बार-बार हृदयसे लगाया | 
उवाच स्छक्ष्णया वाचा कोन्तेय किमिदं कृतम्‌ । 
साहसं बत भद्रं ते देवानामथ. चाप्रियम्‌ ॥ २८॥ 
और मधुर वाणीमें कहा-'कुन्तीनन्दन ! यह तुमने 
क्या कर डाला ? तुम्हारा कल्याण हो । खेदके साथ कहना 
पड़ता है कि तुम्हारा यह कार्य साहसपूर्ण है और देवताओं- 
के लिये अप्रिय है ॥ २८ ॥ ; 
पुनरेवं न कतेव्यं मम चेदिच्छसि fan । 
अनुशिष्य तु ««न्तेयं पद्मानि परिगृह्य च ॥ २९ ॥ 
तस्यामेव नलिन्यां तु विजहुरमरोपमाः । 
एतस्मिन्नेव काले तु प्रणृहीतरिलायुधाः ॥ ३०॥ 
प्रादुरासन्‌ महाकायास्तस्योद्यानस्य रक्षिणः। 
ते दृष्टा धर्मराजानं महविं चापि लोमशम्‌ ॥ ३१॥ ` 
नकुलं सहदेवं .चं तथान्यान्‌ ब्राह्मणषेभान्‌ । ` 


विनयेन नताः सर्वे प्रणिपत्य च भारत ॥ ३२॥ 
सान्त्विता धर्मराजेन प्रसेदुः क्षणदाचराः । 

चिदिताश्च कुवेरस्य तत्र ते कुरुपुङ्गघाः ॥ ३३॥ 
ऊपुनातिचिरं काळं रममाणाः कुरूद्वहाः । | 
प्रतीक्षमाणा वीभत्खु गन्धमादनसानुषु ॥ ३४॥ 


“यदि मेरा. प्रिय करना चाहते हो तौ किर ऐसा काम न 
करना ।? भीमसेनको ऐसा उपदेश देकर उन्होंने पूर्वोक्त 
सौगन्धिक कमल ले लिये और वे देवोपम पाण्डव उसी 
सरोवरके तटपर इधर-उधर भ्रमण करने लगे | इसी समय 
शिलाओंको आयुधरूपमें ग्रहण किये, बहुत-से विशालकाय 
उद्यानरक्षक वहाँ प्रकट हो गये। भारत! उन्होंने धर्मराज युधिष्ठिर! 
महर्षि लोमशा, नकुल-सहृदेव तथा अन्यान्य श्रेष्ठ madia 
विनयपूर्वक नतमस्तक होकर प्रणाम किया | फिर धमराज 
युधिष्टिरने उन्हें सान्त्वना दी । इससे वे निशाचर ( राक्ष ) 
प्रसन्न हो गये । तदनन्तर वे कुरु-प्रवर पाण्डव धनाध्यक्ष 
कुवेरकी , जानकारीमें कुछ कालतक वहाँ आनन्दपूर्वक टिके 
रदे और गन्धमादन पर्वतके शिखरोंपर अर्जुनके आगमनकी 
प्रतीक्षा करते रहे || २९-३४ ॥ 


इति श्री महाभारते वनपर्वणि तौर्थरयात्रापर्वणि लोमशतीर्थयात्रायां खौगन्धिकाहरणे पञ्चपन्चाशदधिकशततमो 5ध्यायः ॥१७५॥ 


000 6 ने ति 6 6०9 ह पा हन 


तौथयात्रापच | 


षरंपश्चाशादाथिकशततमोऽध्यायंः 
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द्द ट्ट स्स nt क हि 


षट्पञ्चाशदथिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवोंका आकाशवाणीके आदेशसे पुनः नरनारायणाश्रममें लोटना 


वैजञम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ निवसमानोऽथ धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
कृष्णया सहितान्‌ श्रातृनित्युवाच सहद्विजान्‌॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय | उस सौगन्धिक 
सरोबरके तटपर निवास करते हुए धर्मराज युधिष्ठिरने एक दिन 
ब्राह्मणों तथा द्रौपदीसहित अपने भाइयोंसे इस प्रकार कद्दा-॥ 


हृष्टानि तीर्थान्यस्माभिः पुण्यानि च शिवानि चा 
मनसो ह्वादनीयानि वनानि च पृथक पृथक्‌ ॥ २ ॥ 
“हम लोगोंने अनेक पुण्य-दायक एवं कल्याणस्वरूप 
तीथोके दर्शन किये | मनको आहाद प्रदान करनेवाले मिन्न- 
भिन्न वनोंक्रा भी अवलोकन किया ॥ २ ॥ 
देवैः पूर्व विचीणानि मुनिभिश्च महात्मभिः । 
यथाक्रमंविरोषेण GA: सम्पूजितानि च ॥ ४ ॥ 
“वे तीर्थ और वन ऐसे थे, जहाँ पूर्वकालमें देवता और 
महात्मा, मुनि विचरण कर चुके हैं तथा क्रमशः अनेक 
द्विजोंने उनका समाद्र किया है ॥ ३ ॥ 
ऋषीणां पूर्वचरितं तथा कर्म विचेष्टितम्‌ । 
राजर्षीणां च चरितं कथाश्च विविधाः शुभाः ॥ ३ N 
श्टण्वानास्तत्र तत्र स्म आश्रमेषु शिवेषु च । 
अभिषेकं द्विजेः सार्धं कृतवन्तो विरोषतः ॥ ५ ॥ 
“हमने ऋषियोंके पूर्वचरित्र, कर्म और चेष्टाओंकी 
कथा सुनी दै । राजर्षियोंके भी चरित्र और भाँति-भाँतिकी 
YA कथाएँ सुनते हुए मङ्गलमय आश्रमोंमें विशेषतः 
ब्राह्मणोंके साथ तीर्थखान किया है || ४-५ ॥ 
afar: सततं देवाः पुष्पेरद्धिः सदा च वः । 
यथालम्धेमूलफलेः पितरश्चापि तपिंताः ॥ ६ ॥ 
WA सदा फूल और जलसे देवताओंकी पूजा की है 
और यथाप्राप्त फल-मूलसे पितरोंको भी तृप्त किया है ॥६॥ 
पवेतेषु च रम्येषु सर्वेषु च सरस्सु च । 
उद्घौ'च : महापुण्ये सूपरपृष्टं महात्मभिः ॥ ७ ॥ 
(रमणीय पर्वतां और समस्त सरोवरोंमें विशेषतः परम 
पुण्यमय समुद्रके जलमें इन महात्माओके साथ भली- 
भाँति खान एवं आचमन किया है ॥ I 
इला सरस्वती सिन्धुर्यमुना नर्मदा तथा । 
नानातीर्थेषु रम्येषु सूपर्पृष्टं सह द्विजें: ॥ ८ ॥ 
“इला, सरस्वती, सिंधु, यमुना तथा नर्मदा आदि नाना 


रमणीय तीथाँमै भी ब्राह्मणोंक्रे साथ विधिवत्‌ खान और 


आचमन किया ह्वै ॥ ८॥ 
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गङ्गाद्वारमतिक्रम्य वहबः पर्वताः शुभाः । 
हिमवान्‌ पर्वंतशचेव नानाद्विजगणायुतः ॥ ९ ॥ 
“गज्जाद्वार ( हरिद्वार) को लाँघकर बहुत-से मङ्गलमय 
पर्वत देखे तथा बहुसंख्यक ब्राहमणो युक्त हिमालय पर्वत- 
का भी दर्शन किया | ९ ॥ 
विशाला बदरी दृष्टा नरनारायणाश्रमः । 
दिव्या पुष्करिणी दृष्टा सिद्धदेवषिंपूजिता ॥ १० ॥ 
“विशाल बदरीतीर्थ) भगवान्‌. नर-नारायणके आश्रम 
तथा तिद्धो और देवर्षियोंसे पूजित इस दिव्य सरोवरका भी 
दर्शन किया || १० | 
यथाक्रमविशेषेण सर्वाण्यायतनानि च। 
दर्शितानि द्विजश्रेष्ठा लोमरोन महात्मना ॥ ११ ॥ 
“विप्रवरो ! महात्मा लोमशजीने हमें सभी पुण्यखार्नोके 
क्रमशः दर्शन कराये हैं || ११ | 
इमं वैश्रवणावासं पुण्यं सिद्धनिषेवितम्‌ । 
कथं भीम गमिष्यामो गतिरन्तरधीयताम्‌ ॥ १२॥ 
“भीमसेन ! यह तिद्वसेवित पुण्य-प्रदेश कुबेरका 
निवासस्थान है । अत्र हम कुबेरके भवनमें कैसे प्रवेश 
करेंगे १ इसका उपाय सोचो? ॥ १२॥ 
वेशग्पायन उवाच 
एवं ब्रुवति WAR वागुवाचाशरीरिणी । 
न शक्यो दुर्गमो गन्तुमितो बैश्रवणाश्रमात्‌ ॥ १३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--महाराज युधिष्ठिरके ऐसा 
कहते ही आकाशवाणी बोल AFR इस आश्रमसे 
आगे जाना सम्भव नहीं है । यह मार्ग अत्यन्त दुर्गम है ॥ 
अनेनेव पथा राजन्‌ प्रतिगच्छ यथागतम्‌। 
नरनारायणस्थानं बद्रीत्यभिविश्रुतम्‌ ॥ १४ ॥ 
“राजन्‌ । जिससे तुम आये हो, उसी मार्गसे विशाला 
बदरीके नामसे विख्यात भगवान्‌ नर-नारायणके खानको 
लौट जाओ ॥ १४ ॥ 
तस्माद्‌ यास्यसि कोन्तेय सिद्धचारणसेवितम्‌। 
बहुपुष्पफलं रम्यमाश्चमं वृषपर्वणः ॥ १५॥ 
“कुन्तीकुमार ! वहाँसे तुम प्रचुर फल-फूलसे सम्पन्न 
बृभपर्वाके रमणीय आश्रमपर जाओ, जहाँ सिद्ध और चारण 
निवास करते हैं ॥ १५ ॥ 


अतिक्रम्य च तं पाथ त्वाष्टिषेणाश्चमे वसेः । 


(तो दुष्यसि कोन्तेय निवेश धनस्य ज | १६॥ 


१३८० 


धरौमहाभारते 


t वनपर्वेणि 


आ 


“उस आश्रमको भी लॉघकर आष्टिपेणके आश्रमपर 
जाना और वहीं निवास करना । तदनन्तर तुम्हें घनदाता 
कुबेरके निवासखानका दर्शन होगा? ॥ १६॥ | 


एतस्मित्नन्तरे वायुर्दिव्यगन्धवहः शुचिः। 
gaga: शीतः पुष्पवर्षं ववषे च ॥ १७॥ 
इसी समय दिव्य सुगन्धसे परिपूर्ण पवित्र वायु चलने 
लगी, जो शीतल तथा सुख ओर आहाद ANA थी । 
साथ ही वहाँ फूलोंकी वर्षा होने लगी ॥ १७ ॥ 
श्रुत्वा तु दिव्यामाँक्राशाद्‌ वाचं सवे विसिस्मियुः 
ऋषीणां ब्राह्मणानां च पार्थिवानां विशेषतः ॥ १८॥ 
बह दिव्य आकाशवाणी सुनकर सब्रको बड़ा विस्मय 
हुआ । ऋषियों) ब्राह्मणों और विशेषतः राजर्पियोंको अधिक 
आश्चर्य हुआ ॥ १८ ॥ 


श्रुत्वा तन्महदाश्चयं द्विजो धोम्योऽघ्रचीत्‌ तदा। 
न. magai वक्तुमेवं भवतु भारत ॥ १९॥ 
बह महान्‌ आश्चर्यजनक बात सुनकर विप्रर्षि धौम्यने 
कहा-“भारत ! इसका प्रतिवाद नहीं किया जा सकता । ऐसा 
ही होना चाहिये? ॥ १९ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा प्रतिजग्राह तंदू वचः | 
प्रत्यागम्य पुनस्तं तु नरनारायणाश्रमम्‌ ॥ २०॥ 
भीमसेनादिभिः सर्वेश्नीतृभिः परिवारितः । 
पाञ्चाल्या ब्राह्मणाइचेव न्यवसन्त सुखं तदा ॥ २१॥ 
तदनन्तर राजा युधिष्ठिरने वह आकाशवाणी स्वीकार 
कर ली और पुनः नर-नारावणके आश्रममें लौटकर भीमसेन 
आदि सत्र भाइयों और द्रौपदीके साथ वहीं रहने लगे । 
उस समय साथ आये हुए ब्राह्मण लोग भी वहीं सुखपूर्वक 
निवास करने लगे ॥ २१ ॥ 


EN ` e Le en D R 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि तीथयात्रापर्वाण लोमरतीर्थयात्रायां पुनने रनारायणाश्रमागमने षर्यञ्चाहइचिकश्चततमोऽध्यायः ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत तीर्थयात्रापर्वमें लोमशतीर्थयातरके प्रसङ्गमे पाण्डवोका पुनः नर-नारायणेके 
आश्रममें आगमनविष्यक एकसो. छप्पन अध्याय पूरा हुआ ॥ १५६ ॥ 


( जटासुरवधपर्वं ) 


सप्तपञ्चाशदधिकराततमोऽध्यायः 
जटासुरके दवारा द्रोपदीसहित युधिष्टिर, नकुल, सहदेवका हरण तथा भीमसेनद्वारा जटासुरका वध 


वैशम्पायन उवाच 
ततस्तान्‌ परिविश्वस्तान्‌ वसतस्तत्र पाण्डवान्‌ 


` पर्वतेन्द्रे RA साथ पार्थागमनकाङ्णया ॥ १ ॥ 
गतेषु तेषु रक्षःखु भीमसेनात्मजेऽपि च । 
रहितान्‌ भीमसेनेन कदाचित्‌ तान्‌ यदृच्छया ॥ २ ॥ 
जहार धर्मराजानं यमौ कृष्णां च TAR: । 
ब्राह्मणो मन्त्रकुशलः सर्वशास्त्रविदुत्तमः ॥ ३ ॥ 
इति JIA पाण्डवेयान्‌ पर्युपास्ते स्म नित्यदा । 
परीप्समानः पार्थानां कलापानि धनूंषि च ॥ ४ ॥ 
अन्तरं सम्परिप्रेप्सुद्रीपद्या हरणं प्रति। 
दुष्टात्मा पापबुद्धिः स नास्ना ख्यातो जराखुरः। ५ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय | तदनन्तर 
पर्वतराज गन्धमादनपर सब पाण्डव अर्जुनके आनेकी प्रतीक्षा 
करते हुए ब्राह्मणेक्रे साथ निःशङ्क रहने लगे । उन्हें पहुँचानि- 
के लिये आये हुए राक्षस चले गये । भीमसेनका पुत्र घटोत्कच 
भी बिदा हों गया । तसश्चात्‌ एक दिनकी बात दै, 
भीमसेनकी अनुपध्थितिमें अकस्मात. एक राक्षसने धर्मराज 
युधिष्टिर, नक्कुळ, सहदेव तथा द्रौपदीको हर लिया । 


4€ ओज भनेक प्रलिषिया”उाईकि-आ.यागहताप्पको2०० MAERA SEKT ॥ 


सत्र पाण्डवोंसे कहता था कि È सम्पूर्ण aasi श्रेष्ठ और 
मन्त्र-कुशल ब्राह्मण हूँ |? वह कुन्ती-कुमारोंके तरकस और 
धनुपक्रो भी हर लेना चाहता था और द्रौपदीका अपहरण 
करनेके लिये सदा अवसर gga रहता. था। उस दुष्टात्मा 
एवं पापबुद्धि राक्षतका नाम जटासुर था ॥ १-९ ॥ 
पोषणं तस्य राजेन्द्र चक्रे पाण्डवनन्दनः । 
बुबुधे न च तं पापं भस्मच्छन्नमिवानलम्‌॥ ६ ॥ 
जनमेजय ! पाण्डवोंको आनन्द ` प्रदान करनेवालि 
युधिष्ठिर अन्य ब्राह्मणोंकी तरह उसका भी पालन-पोषण 
करते थे । परंतु राखमें छिपी हुई आगकी भाँति उस पापी: 
के असली स्वरूपको वे नहीं जानते थे ॥ ६ ॥ 
स भीमसेने निष्क्रान्त स्त॒गयार्थमरिन्दम । 
घटोत्कचं सानुचरं दृष्टा Augi दिशः ॥ ७ ॥ 
लोमशप्रभुतींस्तांस्तु ngia समाहितान्‌। 
स्नातुं विनिर्गतान्‌ दृष्टा पुष्पार्थं च तपोधनान॥ < ॥ 
रूपमन्यत्‌ समास्थाय विकृतं भैरवं महत्‌। 
गृहीत्वा सर्वशस्राणि द्रौपदी परिशह्य च ॥ ९ l 


प्रातिएत स दुष्टात्मा रीन गृहीत्वा च पाण्डवान 
१ ol, 
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विक्रम्य कौशिकं ag मोक्षयित्वा ग्रहं रिपोः । 
आक्रन्दद्‌ भीमसेनं बै येन यातो महावलः ॥ ११ N 
शत्रुसूदन | हिंसक पश्जुओको मारनेके लिये भीमसेनके 
आश्रमसे बाहर चले MAN उस राक्षसने देखा कि 
घटोत्कच अपने सेत्रकों्द्वित किसी अज्ञात दिशाको चला 
गया, लोमशः आदि महर्षि ध्यान लगाये ब्रेठे हैं तथा दूसरे 
तपोधन स्नान करने और फूल लानेके लिये कुटियासे बाहर 
निकल गये हैं तब उत दुष्टात्माने विशाल) विकराल एवं भयंकर 
- दूसरा रूप धारण करके पाण्डतोंके सम्पूर्ण अस्न-शस्र, द्रौपदी 
तथा तीनों पाण्डवोंको भी लेकर वहाँसे प्रस्थान कर दिया | 


== V 
We 


उस समय पाण्डु-कुमार सहदेव प्रयत्न करके उस राक्षसकी 
पकड़से छूट गये और पराक्रम करके म्यानसे निकली हुई 
अपनी तलवारको भी उससे छुड़ा लिया | फिर वे महाबली 
भीमसेन जिस मार्गसे गये थे, उधर ही जाकर उन्हें जोर- 
जोरसे पुकारने लगे || ७-११ Il 
तमब्रवीद्‌ धर्मराजो ह्वियमाणो युधिष्ठिर: । 
धर्मस्ते हीयते मूढ न तत्त्वं समवेक्षसे ॥ १२॥ 
इधर जिन्हें वह जटाघुर हरकर लिये जा रहा था ध्वे 
धर्मराज युधिष्टिर उससे इस प्रकार बोले--/अरे मूर्ख ! इस 
प्रकार ( विश्वासघात करनेसे ) तो तेरे धर्मका ही नाश हो 
रहा है । किंतु उधर तेरी दृष्टि नहीं जाती है॥ १२ ॥ 
येऽन्ये कचिन्मनुष्येघु तिर्यग्योनिगताश् ये । 
धर्म ते समवेक्षन्ते रक्षांसि च विशेषतः ॥ १३॥ 


संप्पञ्चाशादचिकदाततमोऽध्यायः १३८१ 


में स्थित प्राणी हैं) वे सभी धर्मपर दृष्टि रखते हैं | राक्षस तो 
(पञच-पक्षीकी अपेक्षा भी) विशेष रूपसे धर्मका विचार करते हैं | 
धमंस्य राक्षसा मूल धर्मे ते विदुरुत्तमम्‌। 
एतत्‌ परीक्ष्य सर्वे त्व॑ समीपे स्थातुमहेसि ॥ १४ ॥ 
देवाश्च ऋषयः सिद्धाः पितरश्चापि राक्षस । 
गन्थर्वोरगरक्षांखि वयांसि पइवस्तथा॥ १५॥ 
तियंग्योनिगताश्चैव अपि कीटपिपीलिकाः । 
मजुष्यानुपजीवन्ति ततस्त्वमपि जीवसि ॥ १६॥ 
“राक्षस धर्मके मूल हैं। वे उत्तम धर्मका ज्ञान रखते हैं । 
इन सत्र बातोंका विचार करके तुझे हमलोगोंक्रे समीप ही 
रहना चाहिये । राक्षस ! देवता, ऋषि, सिद्ध, पितर) गन्धर्व) 
नाग, राक्षस, पशु, पक्षी, तिर्यग्योनिकै सभी प्राणी और कीड़े- 
मकोड़ेश चींटी आदि भी मनुष्योंके आश्रित हो जीवन-निर्वाह 
करते हैं । इस हृष्टिसेतू भी मनुष्योंसे ही जीविका 
चलाता है ॥ १४-१६ || 
UIEN ह्यस्य लोकस्य लोको युष्माकसृध्यति। 
इमं च लोकं शोचन्तमनुशोचन्ति देवताः ॥ १७॥ 
“इस मनुप्यलोककी समुद्धिसे ही तुम सत्र लोगोंका लोक 
समृद्धशाली होता दै | यदि इ लोककी दशा शोचनीय हो 
तो देवता भी झोकमें पड़ जाते हैं ॥ १७ ॥ 
पूज्यमानाश्च वर्धन्ते हव्यकव्यैयेथाविधि। | 
चयं राष्ट्रस्य गोप्तारो रक्षितारश्च राक्षस ॥. १८॥ 
“क्योकि मनुप्यद्वारा हव्य और कव्यसे विधिपूर्वक पूजित 
AAR उनकी बृद्धि होती है । राक्षत | मलोग राष्ट्रकै पालक 
और संरक्षक है ॥ १८ ॥ 
ाष्ट्रस्यारक्ष्यमाणस्य कुतो भूरतिंः कुतः सुखम्‌। 
न च राजावमन्तव्यो रक्षसा जात्वनागसि ॥ १९ | 
“हमारे द्वारा रक्षित न होनेपर राष्ट्रको कैसे समृद्धि प्राप्त 
होगी और केसे उसे सुख मिडेगा ? राक्षसको भी उचित है 
कि वह विना अपराधके कभी किसी राजाका अपमान 
न करे ॥ १९ ॥ 
अणुरप्यपचारश्च नास्त्यस्माकं नराशन । 
विघसाशान्‌ यथाशक्त्या कुमेहे देवतादिषु ॥.२०॥ 
“नरमक्षी निशाचर ! तेरे प्रति हमलोगोंकी ओरसे थोड़ा- 
सा भी अपराध नहीं हुआ है । हम देवता आदिको समर्पित 
करके बचे हुए प्रसादखरूप अन्नका यथाशक्ति गुरुजनों 
और ब्राहाणोंको भोजन कराते हैं ॥ २० ॥ 


गुरूंश्च ब्राह्मणांश्चैव प्रणामप्रवणाः सदा । 
द्रोग्धव्यं न च मित्रेषु न विश्वस्तेषु कर्हिचित्‌ ॥ २१॥ 


जमी जहा करही मनुष्य अथवा पु पर फी नि, .Dig MAE SI EA की Gn पहि सदा 
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श्रीमहाभारते 


[वनपर्वणि 


झुका रहता है | किसी भी पुरुषको कभी अपने मित्रों और 

विश्वासी पुरुषोंक्रे साथ द्रोह नहीं करना चाहिये ॥ २१ ॥ 

येषां चान्नानि भुन्नीत यत्र च स्यात्‌ प्रतिश्रयः 

स त्वं प्रतिश्रयेऽस्माकं पूज्यमानः सुखोषितः ॥ २२॥ 
'जिनका अन्न खाये और जहाँ अपनेको आश्रय मिला 

हो; उनके साथ भी द्रोह या विश्वासघात करना उचित नहीं 

है । तू हमारे आश्रयमें हमलोगेंसि सम्मानित होकर सुख- 

पूर्वक रहा है ॥ २२ II 

भुक्त्वा चान्नानि दुप्प्रज्ञ कथमस्मान्‌ जिहीपसि। 

एवमेव वृथाचारो वृथावृद्धो वृथामतिः ॥ २३॥ 
“खोटी बुद्धिवाले राक्षस | तू हमारा अन्न खाकर इमे ही 

हर ले जानेकी इच्छा केसे करता दै ! इस प्रकार तो अवतक 

तूने ब्राह्मणरूपसे जो आचार दिखाया था, वह सत्र व्यर्थ ही 

था । तेरा बढ़ना या ga होना भी व्यर्थ ही दै । तेरी बुद्धि 

भी व्यर्थ है ॥ २३ ॥ 

बृथामरणमहश्च बृथाद्य न भविष्यसि। 

अथ àg दुषएवुद्धिस्त्वं सर्वेधमेरविवरजितः ॥ २४ N 


AA 


प्रदाय शस्राण्यस्माक युद्धेन द्रौपदी हर। 
अथ चेत्‌ त्वमविक्षानादिदं कर्मं करिष्यसि ॥ २५ ॥ 
अधर्मे चाप्यकीर्तिं च लोके प्राप्स्यसि केवलम्‌। 
एतामद्य परामृश्य स्त्रियं राक्षस मानुषीम्‌ ॥ २६॥ 
विपमेतत्‌ समालोड्य कुम्भेन प्राशितं त्वया । 
ततो युधिष्ठिरस्तस्य गुरुकः समपद्यत ॥ २७॥ 
“ऐसी दामे तू व्यर्थ मृत्युका ही अधिकारी है और 
आज व्यर्थ ही तुम्हारे प्राण नष्ट हो जावँगे | यदि तेरी बुद्धि 
दुष्टतापर ही उतर आयी है और तू सम्पूर्ण धर्मोको भी 
छोड़ बैठा दै, तो हमें मारे अस्त्र देकर युद्ध कर तथा उसमें 
बिजयी होनेपर द्रौपदीको ले जा । यदि तू अज्ञानवश यहद 
विश्वासघात या अपहरण कर्म करेगा; तो संसारमै तुझे केवल 
अधर्म और अकीर्ति ददी प्राप्त होगी । निशाचर ! आज तूने 
इस मानव-जातिकी स्त्रीका स्पर्श करके जो पाप किया है, यह 
भयंकर विप दै, जिसे तूने घड़ेमें घोलकर पी लिया है।? 
इतना कहकर युधिष्ठिर उसके लिये बहुत भारी हो गये ॥ 
स तु भाराभिभूतात्मा न तथा शीघ्रगोऽभवत्‌। 
अथाब्रबीदू द्रौपदीं च नकुल च युधिष्ठिरः ॥ २८॥ 
भारते उसका शरीर दबने लगा; इसलिये अत्र TE पहले- 
की तरह शीप्रतापूर्वक न चल सका । तब युधिष्टिरने नकुल 
और द्रौपदीसे कटा-॥ २८ ॥ 
मा भै राक्षसान्मूढाद गतिरस्य मया दृता । 


नाति 


UA क TE 

“तुमलोग इस मूढ़ राक्षतसे डरना मत । मैंने इसकी 
गति कुण्ठित कर दी है । वायुपुत्र महात्राहु भीमसेन यहाँसे 
अधिक दूर नहीं होंगे ॥ २९ ॥ 


अस्सिन्‌ सुहते सम्प्राप्ते न भविष्यति राक्षस: | 
सहदेवस्तु तं दृष्टा राक्षस मूढचेतनम्‌ ॥ ३० ॥ 
उवाच वचनं राजन्‌ कुन्तीपुत्रं युधिष्टिरम्‌ । 
राजन्‌ किनाम सत्कृत्यं क्षत्रियस्यास्त्यतो ऽधिकम्‌॥ ३१॥ 
यदू युदधेऽभिसुखः प्राणांस्त्यजेच्छत्रु जयेत चा। 

एप चास्मान्‌ वयं चेनं युद्ध“यमानाः परंतप ॥ ३२॥ 
सूदयेम महाबाहो देशकालो ह्ययं FT 
क्षत्रधर्मस्य सम्प्राप्तः कालः सत्यपराक्रमः ॥ ३३ ॥ 


“इस आगामी ggih आते ही इस राक्षसके प्राण नहीं 
रहेंगे ।? इधर सहृदेवने उस मूढ़ राक्षसकी ओर देखते हुए 
कुन्तीनन्दन युधिष्टिरसे कहा--'राजन्‌ ! क्षत्रियक्रे लिये 
इससे अधिक सत्कर्म क्या होगा कि वह युद्धमै शत्रुका 
सामना करते हुए प्राणका त्याग कर दे अथवा शत्रुको 
ही जीत ले | रजन्‌ ! इस प्रकार यह हमें अथवा हम इसे युद्ध करते 
हुए मार डालें | परंतप महाबाहु नरेश ! यह क्षत्रिय घर्मके अनुकूल 
देश-काल प्राप्त हुआ है । यह समय यथार्थ पराक्रम प्रकट 
करनेके लिये है || ३०-३३ | 
जयन्तो हन्यमाना वा प्राप्तुमहीम सड्गतिम्‌। 
राक्षसे जीवमानेऽद्य रविरस्तमियाद्‌ यदि ॥ Re 
नाहं ब्रूयां पुनजीतु क्षत्रियोऽस्मीति भारत । 
भो भो राक्षस तिष्ठ सहदेवोऽस्मि पाण्डवः ॥ ३५॥ 
हत्वा वा मां नयखेनां हतो वाद्येह खप्स्यसि। 
तदा ब्रुवति aza भीमसेनो यदृच्छया ॥ ३६॥ 
maswa गदाहस्तः सचज्न इव वाखवः। 
सो5पद्यद्‌ भ्रातरौ तत्र द्रौपदी च यशस्विनीम॥ १ ॥ 

“भारत | हम विजयी हों या मारे जायँ, सभी दशाओं में उतत 
गति प्राप्त कर सकते हैं । यदि इस राक्षसके जीते-जी सूय हत 
गये) तो में फिर कभी अपनेको क्षत्रिय नहीं कहूँगा । अर 
ओ निशाचर ! खड़ा रहा) मैं पाण्डुकुमार सहदेव हूँ? या तो 
तू मुझे मारकर द्रौपदीको छे जा या खयं मेरे हाथो मात 
जाकर आज यहीं सदाके लिये सो जा ।? माद्री-नन्दन सहदेव 
aa ऐसी बात कह रहे थे, उसी समय अकस्मात्‌ गदा gañ 
लिये भीमसेन दिखायी दिये, मानो वज्रधारी इन्द्र आ पढु न 
हों। उन्होंने वहाँ (राक्षसके अधिकारमें पडे हुए) अपने दान 
भाइयों तथा यशस्विनी द्रौपदीको देखा ॥ ३४-२७ ॥ 
क्षितिस्थं सहदेवं च क्षिपन्तं राक्षसं तदा । 
mia राक्षसं मूढं कालोपहतचेतसम्‌ ॥ ३८ ॥ 
श्रमन्त तत्र तत्रैव देवेन बिनिवारितम्‌। 


दूर "वीमि मिज ९२२० हेति षिव ॥ ३ । 


जटासुरवघपवं ] 


सप्तपञ्चाशदधिकशततमो 5घ्यायः . 
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क्रोधमाहारयद्‌ भीमो राक्षसं चेदमब्रवीत्‌ । 
विश्ञातोऽसि मया पूर्वं पाप शस्त्रपरीक्षणे ॥ ४० N 


उस समय सहदेव धरतीपर खड़े होकर राक्षसपर आक्षेप कर 
रहे थे और वह मूढ राक्षस मार्गसे भ्रष्ट होकर वहीं चक्कर काट 


रहा था । कालवे उसकी बुद्धि मारी गयी थी। दैवने ही उसे. 


वहाँ रोक रक्खा था । भाइयों और द्रौपदीका अपहरण होता 
देख महाबली भीमसेन कुपित हो उठे और जटासुरसे बोले- 
“ओ पापी ! पहले जब तू शस्त्रोकी परीक्षा कर रहा था, तमी 
मंते तुझे पहचान लिया था ॥ ३८-४० || 

आस्था तु त्वयि मे नास्ति यतोऽसि न हंतस्तदा। 
ब्रह्मरूपप्रतिच्छन्नो न नो वदसि चाग्रियम्‌ ॥ ४१ n 


“तुझपर मेरा विश्वास नहीं रह गया था | तो भी तू. 


ब्राक्षणके रूपमें अपने असली खरूपको छिपाये हुए था और 
. हमलोगोंसे कोई अप्रिय बात नहीं कहता था। इसीलिये 
मैंने तुम्हे तत्काल नहीं मार डाला || ४१ ॥ 


प्रियेषु रममाणे त्वां न चेत्राप्रियकारिणम्‌। 

ˆ अतिथि ब्रह्मरूपं च कथं हन्यामनागसम्‌ ॥ ४२॥ 
राक्षसं जानमानोऽपि यो हन्यान्नरकं ब्रजेत्‌ । 
अपक्कस्य च कालेन वधस्तव न विद्यते ॥ ४३॥ 

“तू हमारे प्रिय कायामें मन लगाता था । जो हमें प्रिय न 
लगे, ऐसा काम नहीं करता था । ब्राह्मण अतिथिके रूपमै 
आया था और कभी कोई अपराध नहीं किया था। ऐसी 
दामे मैं तुझे कैसे मारता ! जो राक्षसको राक्षस जानते हुए 
भी बिना किसी अपराधके उसका वध करता है) वह नरकमे 
जाता है। अभी तेरा समय पूरा नहीं हुआ था, इसलिये भी 
आजसे पहले तेरा वध नहीं किया जा सकता था ॥४२-४२॥ 
नूनमद्यासि सम्पक्को यथा ते मतिरीदशी। 
दत्ता कृष्णापहरणे कालेनाद्गुतकर्मणा ॥ ४४ ॥ 

“आज निश्चय ही तेरी आयु पूरी हो चुकी है, तभी तो 
अद्भुत कर्म करनेवाले कालने तुझे इत प्रकार द्रौपदीके अप- 
हरणकी बुद्धि दी है॥ ४४ ॥ 
बडिशोऽयं त्वया ग्रस्तः कालसूत्रेण लम्बितः । 
मत्स्योऽम्भसीव स्यूतास्यः कथमद्य भविष्यंसि ॥ ४५ ॥ 

“कालरूपी डोरेसे लटकाया हुआ वंशीका काटा तूने 
निगल लिया है | तेरा मुँह जलकी मछलीके समान उस 
काँटेमै ğa गया है, अतः अब तू कैसे जीवन धारण करेगा ? 
यं चासि प्रस्थितो देशं मनः पूर्व गतं च ते। 

न तं गन्तासि गन्तासि मार्ग व कहिडिम्बयोः ॥ ४६॥ 


७ ०-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 


“जिस देशकी ओर तू प्रस्थित हुआ है और जहाँ तेरा 
मन पहलेसे ही जा पहुँचा है, वहाँ अव तू न जा सकेगा | 
तुझे तो बक और हिडिम्बके मार्गपर जाना है, || ४६ ॥ 


एवमुक्तस्तु भीमेन राक्षसः कालचोदितः । 

भीत उत्खुज्य तान्‌ सवौन्‌ युद्धाय समुपस्थितः ॥ ४७॥ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर वह राक्षस भयभीत हो उन: 

सत्रको छोड़कर कालकी प्रेरणासे युद्वके लिये उद्यत हो गया || 


अब्रवीच्च पुनर्भीमं रोषात्‌ प्रस्फुरिताधरः । . 
न मे मूढा दिशाः पाप त्वदर्थं मे विलम्बितम्‌ ॥ ४८ ॥ 


उस समय रोषसे उसके ओठ फड़क रहे थे | उसने 
भीमसेनको उत्तर देते हुए कहा--*आओ पापी ! मुझे दिग्भ्रम 
नहीं हुआ या । मैंने तेरे ही लिये विलम्त्र किया था ॥४८॥ 


श्रुता मे राक्षसा ये ये त्वया विनिहता रणे! 
तेषाम करिष्यामि तवास्जेणोदकक्रियाम्‌ ॥ ४९. ॥ 


- “तूने जिन-जिन राक्षसोंको युद्धमें मारा दै, उन सबके 
नाम मैंने सुने हैं । आज तेरे रक्तसे ही में उनका तर्पण 
करूँगा, ॥ ४९ Il 
पवमुक्तस्ततो भीमः सृक्किणी परिसंलिहन्‌ । 
स्मयमान इव क्रोधात्‌ साक्षात्‌ कालान्तकोपमः ॥ ५० ॥ 
(ब्रुवन्‌ वै तिष्ठ तिष्टेति क्रोधसंरक्तलोचनः ।) 
वाहु खंरम्भमे वेक्षन्नभिदुद्राव राक्षसम्‌। 
राक्षसोऽपि तदा भौमं युद्धार्थिनमवस्थितम्‌॥ ५१ ॥ 
सुहुमुब्योददानः सक्किणी परिसंलिहन्‌ । 
अभिदुद्राव संरब्धो abiat यथा ॥५२॥ 

राक्षसके ऐसा कहनेपर भीमसेन अपने मुखके दोनों कोने 
चाटते हुए कुछ सुस्कराते-से प्रतीत हुए फिर ्रोधसे साक्षात्‌ 
काल और यमराजके समान जान पड़ने लगे । रोषसे उनकी 
आँखें लाल हो गयी थीं और “खड़ा रह, खड़ा रह? कहते 
हुए ताल टोंककर राक्षसकी ओर दृष्टि गड़ाये उसपर टूट 
पड़े | राक्षस भी उस समय भीमसेनको युद्धके लिये उपस्थित 


देख बार-बार मुँह फैलाकर मुँहके दोनों कोने चाटने लगा 


और जैसे बलिराजा वज्रधारी इन्द्रपर आक्रमण करता है, उसी 
प्रकार कुपित हो उसने भीमसेनपर धावा किया ॥५०-५२॥ 
( भीमसेनोऽप्यवष्टब्धो नियुद्धायाभवत्‌ स्थितः। 
राक्षसोऽपि च विस्रञ्धो वाहुयुद्धमकाङक्षत ) ॥ 
बर्तमाने तदा ताभ्यां बाहुयुद्धे सुदारुणे 


RE [वत || है 
माहीपुआावतिफु ड्ाबुभावष्यभ्यधावताम lR N 
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भीमसेन भी स्थिर होकर उससे युद्धके लिये खड़े हो गये | 


और वह राक्षस भी निश्चिन्त हो उनके साथ बाहु-युद्धकी इच्छा 
करने लगा | उत समय उन दोनोंमें बड़ा भयंकर बाहु-युद्ध 
होने लगा । यह देख माद्री-पुत्र नकुल और सहदेव अत्यन्त 
क्रोधमे भरकर उसकी ओर दौड़े ॥ ५३॥ 


न्यवारयत्‌ तौ प्रहसन्‌ कुन्तीपुत्रो TART I 
शक्तोऽहं राक्षसस्येति प्रेक्षध्वमिति चाब्रवीत्‌ ॥ ५४ ॥ 
परंतु कुन्तीकुमार भीमसेनने हँसकर उन दोर्नोको रोक 
दिया और कहा--'मैं अकेला ही इस राक्षसके लिये पर्याप्त 
हूँ । तुमलोग चुप-चाप देखते रहो? ॥ ५४ ॥ 
आत्मना श्रातृभिइचव धर्मेण grà च। 
इष्टेन च शपे राजन्‌ सुद्रयिष्यामि राक्षसम्‌ ॥ ५५॥ 
फिर वे युधिष्टिससे बोळे--'महाराज ! मैं अपनी, सब 
भाइयोंकी) धर्मकी पुण्य कमोंकी तथा यज्ञकी शपथ खाकर 
कहता हूँ; : इस राक्षसको अवस्य मार डाळूँगा? ॥ ५५ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा तौ वीरौ स्पर्धमानौ परस्परम्‌ । 
बाहुभ्यां समसज्जेतामुभौ रक्षोवृकोदरौ ॥ ५६॥ 
ऐसा कहकर वे दोनों वीर राक्षस और भीम एक दूशरेसे 
स्पर्धा रखते हुए बाहोंसे बराह मिलाकर गुथ गये ॥ ५६ I 


तयोरासीत्‌ सम्प्रहारः क्रुद्धयोभीमरक्ष सोः । 
अमृष्यमाणयोः aza देवदानवयोरिव ॥ ५७॥ 
भीमसेन तथा राक्षस दोनोंमें देवताओं और दानबॉके 
समान युद्ध होने लगा । दोनों ही रोप और अमर्में भरकर 
एक दूसरेपर प्रहार करने लगे ॥ ५७ ॥ 
आरुज्यारुज्य तो बृक्षानन्योन्यमभिजघ्नतुः । 
जीमूताविव गर्जन्तौ निनदन्तौ महाबली ॥ ५८ ॥ 
दोनोंका बल महान था । बे गर्जते हुए दो मेर्धोकी 
भाँति सिंदनाद करके AA तोड़-तोड़कर परस्पर चोट 
करते थे ॥ ५८ ॥ 
बभअतुमहादृक्षानूरुभिवेलिनां ati 
अन्योन्येनाभिसंर््चौ परस्परवघेषिणो ॥ ५०. N 
बळवानोंमे श्रेष्ठ वे दोनों वीर अपनी जॉर्घेक्रे धक्केसे 
बड़े-बड़े दृक्षोक्री तोड़ डालते थे और परस्पर कुपित हो एक 
दूमरेको मार डालनेकी इच्छा रखते थे ॥ ५९ ॥ 


बरक्षयुद्मभवन्महीरुहविनाशनम्‌। 


भीमहाभारते 


ai 


जैसे पूर्वकालमै स्रीकी इच्छावाले दो भाई बालि और | 


सुग्रीवर्मे भयंकर संग्राम हुआ था; उसी प्रकार भीमसेन और 
राक्षसमें होने लगा । उन दोनोंका वह वृक्षयुद्ध उस बनके 
वृक्षसमूहोंके लिये महान्‌ विनाशकारी सिद्ध हुआ ॥ ६० || 
आविध्याविध्य तौ वृक्षान्‌ सुहतेमितरेतरम्‌। 
ताडयामासतुरुभौ विनदन्तौ मुहुमुहुः ॥ ६१॥ 
वे दोनों बड़े-बड़े बृक्षोंको हिला-हिलाकर बार-बार विकट 
गर्जना करते हुए दो घड़ीतक एक दूसरेपर प्रहार करते रहे ॥ ६१|| 
तस्मिन्‌ देशे यदा वृक्षाः सर्व एव निपातिताः । 
पुञ्जीृताश्च शतशः परस्परवधेप्सया ॥ ६२॥ 
ततः शिलाः समादाय मुहूर्तमिव भारत। 
महाभ्रेरिव शैलेन्द्रौ युयुधाते महावलौ ॥ ६३॥ 
शिलाभिरुग्ररूपाभिबृहतीभिः परस्परम्‌ । 
aka महावेगेराजध्नतुरमषेणी ॥ ६४॥ 
भारत ! जबर उस प्रदेशके सारे वृक्ष गिरा दिये गये, तब 
एक दूसरेका वध करनेकी इच्छासे उन महात्रली वीरोने वहाँ 
ढेर-की-ढेर पड़ी हुई सेकड़ो शिलाएँ लेकर दो घड़ीतक इस 
प्रकार युद्ध किया, मानो दो पर्वतराज बड़े-बड़े मेघ खण्डोंद्वारा 
परस्पर युद्ध कर रहे हों । वहाँकी शिलाएँ विशाल और 
अत्यन्त भयंकर थीं । वे देखनेमें महान्‌ वेगशाली बद्र 
समान जान पड़ती थीं । अमर्षमें भरे हुए वे दोनों योद्धा 
उन्हीं शिलाओद्वारा एक दूसरेको मारने लगे ॥ ६२-६४ ॥ 
अभिद्रुत्य a भूयस्तावन्योन्यं बलदपिंतौ । 
ganai aa चकपोते गजाविव ॥ ६५॥ 
तसश्चात्‌ अपने-अपने बलके घमंडमै भरे हुए वे दोनों 
बीर एक दूसरेकी ओर झपटकर पुनः अपनी भुजाओंसे करते 
हुए विपक्षीको उसी प्रकार खींचने लगे, जैसे दो गजराज 
परस्पर भिइकर एक-दूसरेकों खींच रहे हों ॥ ६५ ॥ 
aaa महाधोरैरन्योन्यमभिजघ्नतुः । 
ततः कटकटाशब्दो बभूव सुमहात्मनोः ॥ ६९॥ 
अपने अत्यन्त भयानक मुक्कोद्वारा वे परस्पर चोट करने 
लगे | तब उन दोनों महाकाय वीरोंमें जोर-जोरसे कटकटनेकी 
आवाज होने लगी ॥ ६६ ॥ 
ततः संहृत्य मुष्टिं तु पञ्चशीषेमिवोरगम्‌ | 
वेगेनाभ्यहनद्‌ भीमो राक्षसस्य शिरोधराम्‌ ॥ ६° 
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अष्टपञ्चाशादधिकशततमो ऽध्यायः 
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पाँच अङ्कुलियॉसे युक्त हाथकी मुट्ठी बॉधकर उसे राक्षसकी 

गर्दनपर बड़े वेगसे दे मारा || ६७ ॥ 

ततः श्रान्तं तु तद्‌ रक्षो भीमसेनभु जाहतम्‌। 

सुपरिश्रान्तमाळक्ष्य भीमसेनोऽभ्यवतत ॥ ६८ ॥ 
भीमसेनकी भुजाओंके आघातसे वह राक्षस थक गया 

था । तदनन्तर उसे अधिक थका हुआ देख भीमसेन आगे 

बढ़ते गये ॥ ६८ ॥ 
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तत पर्न महाबाहुबीहुभ्याममरोपमः। 


समुत्क्षिप्य बलाद्‌ भीमो विनिष्पिष्य महीतले॥ ६९ N 


तत्पश्चात्‌ देवताओंके समान तेजस्वी महाबाहु भीमसेनने 
उस राक्षसको दोनों भुजाओंसे बलपूर्वक उठा लिया और उसे 
पृथ्वीपर पटककर पीस डाला ॥ ६९ ॥ 


तस्य गात्राणि सर्वाणि चूणेयामास पाण्डवः । 
अरत्निना चाभिहत्य शिरः कायादपाहरत्‌ ॥ ७० I 


उस समय पाण्डुनन्दन भीमने उसके सारे अङ्गौको दत्रा- 
कर चूर-चूर कर दिया और थप्पड़ मारकर उसके सिरको 
घड़से अलग कर दिया || ७० || 


संदष्टोष्ठं विवृत्ताक्षं फलं वृक्षादिव च्युतम्‌। 
जटासुरस्य तु शिरो भीमसेनबलाद्धतम्‌ ॥ ७१ ॥ 


भीमसेनके बलसे कटकर अलग हुआ जटासुरका वह 
सिर बृक्षसे हूटकर गिरे हुए फलके समान जान पड़ता था | 
उसका ओठ दाँतोंसे दबा हुआ या और आँखें बहुत फैली 
हुई थीं ॥ ७१ ॥ 
पपात रुघिरादिग्ध॑ संदष्टदशनच्छदम्‌। 
तं निहत्य महेष्वासो युधिष्ठिरमुपागमत्‌ । 
स्तूयमानो द्विजाग्यैस्तु मरुद्भिरिव वासवः ॥ ७२ ॥ 


दाँतॉसे दबे हुए ओठवाला वह मस्तक खूनसे लथपथ 
होकर गिर पड़ा था | इस प्रकार जरासुरको मारकर महान्‌ 
धनुर्धर भीमसेन युधिष्ठिरके पास आये । उस समय श्रेष्ठ द्विज 
उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा कर रहे ये, मानो मरुद्गण देवराज 
इन्द्रके गुण गा रहे हों ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि जटासुरवधपर्वेणि सप्तपञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत जटासुखधपर्तमे एक सौ सत्तावनबों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५७ ॥ 


॥ समाप्तं aagwa ॥ 


— 


(aaga ) 


अष्टपश्वाशदधिकशततमोऽध्यायः 
नर-नारायण-आश्रमसे वृषपर्वाके यहाँ होते हुए राजि आष्टिपेणके आश्रमपर जाना 


वेशम्पायन उवाच 
निहते राक्षसे तस्मिन्‌ पुनर्नारायणाश्रमम्‌। 
अभ्येत्य राजा कौन्तेयो निवासमकरोत्‌ प्रभुः। १ ॥ 


बेशम्पायनजी कहते हैं-उस राक्षसके मारे जानेपर 
कुन्तीकुमार शक्तिशाली राजा युधिष्ठिर पुनः नर-नारायण- 
आश्रममे आकर रहने लगे ॥ १ ॥ 
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a पात्या नानु कनान? सर्वान भ्रातनित्यव्रवीद्‌ बचः। 
द्रौपद्या सहितान्‌ काले संस्मरन्‌ भ्रातरं जयम्‌॥ २ N 


एक दिन उन्होंने द्रौरदीसहित सब भाइयोंक्रो एकत्र करके 
अपने प्रियवन्धु अजुनका स्मरण करते हुए कहा-- || २॥ 
समाश्चतस्रोऽभिगताः शिवेन चरतां चने। 

~ Aa 
छृतोद्दशः स बीभत्सुः पञ्चमीमभितः समाम्‌॥ ३ ॥ 

“हमलोगोंको कुद्ल्पूर्वक वनमें विचरते हुए चार वर्ष 
हो गये । अजुनने यह संकेत किया था कि मैं पाँचवें वर्षमै 
लौट आउँगा ॥ ३ ॥ 


प्राप्य पर्वेतराजानं इवेतं शिखरिणां वरम्‌। 


gigaa मत्तकोकिलषट्पदैः ॥ ४ ॥ 
मयूरेश्चातकेश्चापि नित्योस्सवविभूषितम्‌। 


व्याध्ेवेराहैमहि पेगवयेह रिणेस्तथा ॥ ५ ॥ 
श्वापदैव्याळरूपेश्च रुरुभिश्च निषेवितम्‌ । 


फुल्लैः सहस्रपत्रेश्च शतपत्रेस्तथोत्पलैः ॥ ६ ॥ 
>> >. >> E ` 
प्रफुल्लेः कमलेश्वेव तथा नीलोत्पलेरपि । 


महापुण्यं पवित्रं च सुरासुरनिषेवितम्‌ ॥ ७ ॥ 
आकर अजुनसे 
मिलनेके शुभ अवसरकी प्रतीक्षामें हमने यहाँ डेरा डाला है। 
( क्योंकि वहीं मिलनेक्रा उनकी ओरसे संकेत प्राप्त हुआ था। ) 
हृ श्वेत केलास-शिखर पुष्पित वृश्नावलियोंसे सुशोभित है । 
वहाँ मतवाळे कोकिलोंकी काकली' अभ्रमरोंके JAA तथा 
मोर और पपीहोकी मीठी वाणीसे नित्य उत्सव-सा होता रहता 
है, जो उस पर्वतक्री शोभाको बढ़ा देता दै । वहाँ व्याघ्र, 
वराह; महिष, गवय) हरिण? हिंसक जन्तु, सर्प तथा रुरुमृग 
निवास करते हैँ। खिळे हुए aza, दातदल) उत्पल; 
प्रफुल्ल कमल तथा नीलोत्यल आदिसे उस पर्वतकी रमणीयता 
और भी बढ़ गयी है । वह परम पुण्यमय और पवित्र है । 
देवता और असुर दोनों ही उसका सेवन करते हैं || ४-७ II 
तत्रापि च कतोद्देशः समागमद्दिश्षुभिः । 
कृतश्च समयस्तेन पार्थेनामिततेजसा ॥ ८ ॥ 
पञ्चवर्षाणि वत्स्यामि विद्यार्थीति पुरा मयि। 
अमिततेजम्वी अजुनने वहाँ भी अपना आगमन देखनेके 
लिये उत्सुक हुए, हमलोगेकि साथ संकेतपूर्वक यह प्रतिज्ञा की 
थी कि मै अन्त्रविद्याका अध्ययन करनेके लिये पाँच वर्षोतक 
देवलोकर्म निवास करूँगा ॥ ८१ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


देवलोकादिमं लोकं द्रक्ष्यामः पुनरागतम्‌ । 
इत्युक्त्वा MAMA सर्वानामन्त्रयत पाण्डचः ॥ १०॥ 
SJAA दमन करनेवाले गाण्डीचधारी अर्जुन अस्त्र 
विद्या प्राप्त करके पुनः देवलोकसे इस मनुष्यलोकमे आनेवाले 
| हमलोग शांघ्र हा उनसे मिलेंगे? एसा कहकर पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरने सब ब्राह्मणोंको आमन्त्रित किया ॥ ९-१० || 
कारणं चेव तत्‌ तेषामाचचक्षे तपस्विनाम्‌ । 
ताजुश्रतपसः प्रीतान्‌ कृत्वा पाथोः प्रदक्षिणाम्‌ ॥ ११ ॥ 
और उन तपस्वियोंके सामने उन्हें बुला भेजनेका कारण 
बताया । उन कठोर तपस्वियोंको प्रसन्न करके कुन्तीकुमारोंने 
उनकी परिक्रमा की ॥ ११ ॥ 
ब्राह्मणास्तेऽन्वमोदन्त शिवेन कुशलेन च। 
सुखोदर्कमिमं क्लेशमचिराद्‌ भरतर्षभ ॥ १२॥ 


तव उन ब्राह्मणोंने कुशळ-मङ्कल॑के साथ उन सबके : 


अभीष्ट मनोरथकी पूर्तिका अनुमोदन किया और कहा-- 
“भरतश्रेष्ठ ! आजेका यह क्लेदा दीघ ही सुखद भविष्यके 
रूपमै परिणत हो जायगा ॥ १२ ॥ 


ww c REN . A 
क्षत्रघमण धमंश्ञ तीत्वो गां पालयिष्यसि। 


तत्‌ तु राजा वचस्तेषां प्रतिग्रह्म तपखिनाम्‌ ॥ १३॥ 


प्रतस्थे सह विप्रेस्तेभ्रोतूमिश्च परन्तपः । 
राक्षसैरनुयातो चे लोमशेनाभिरक्षितः ॥ १४ ॥ 
“धर्मज्ञ ! तुम क्षत्रियधर्मके अनुसार इस संकटसे पार 
होकर सारी प्रथ्वीका पाठन करोगे |! राजा युधिष्ठिरने उन 
तपस्वी ब्राह्मणोंका यह aziat शिरोधार्य किया और वे परंतप 
नरेश उन ब्राह्मणों तश्रा भाइयोंके साथ बहाँसे प्रस्थित हुए । 
घटोत्कच आदि राक्षस भी उनकी सेवाके लिये पीछे-पीछे चले | 


राजा युधिष्टिर महर्षि लो मशके द्वारा सर्वथा सुरक्षित थे। १३-१४ , 


कचित्‌ पद्भ्यां ततोऽगच्छद्‌ राक्षसेरुह्यते क्चित्‌। 

तत्र तत्र महातेजा भ्रातृभिः सह सुव्रतः ॥ १५॥ 
` उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले वे महातेजस्वी भूपाल कहीं 

तो भाइयासहित पैदल चलते और कहीं राक्षसलोग उन्हें 


A 


पीठपर बेठाक्रर ले जाते थे । इस प्रकार वे अनेक स्थान में गये॥ 


ततो युधिष्टिरो राजा बुन्‌ क्लेशान्‌ विचिन्तयन्‌। 
सिहव्याघ्रगजाकोणामुदीची प्रययौ दिशम्‌ ॥ १६॥ 
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हुए सिंह) व्याप्र और हाथियोसे भरी हुई उत्तर दिद्याकी 
ओर चल दिये ॥ १६ || 
अवेक्षमाणः कैलासं मैनाकं चेव पर्वतम्‌ । 
गन्धमादनपादांश्च Aai चापि शिलोञ्चयम्‌ ॥ १७॥ 
उपयुपरि शेलम्य बह्वीश्च सरितः शिवाः । 
पृष्ठं हिमवतः पुण्यं ययो सक्तदरोऽहनि ॥ १८॥ 
केलास, मैनाकपर्वत, गन्धमादनकी घाटियों और श्वेत 
(Raza) पर्वतका दर्शन करते हुए उन्होंने पर्वतमाळाओंके 
ऊपर-ऊपर बहुत-सी कल्याणमयी सरिताएँ देखीं तथा सत्रहवें 
दिन वे हिमाळयके एक पावन प्रृष्ठभागपर जा पहुँचे || १७-१८॥ 
FEI: पाण्डवा राजन्‌ गन्धमादनमन्तिकात्‌ । 
पृष्ठे हिमवतः पुण्ये नानाद्रुमलतात्रृते ॥ १९ ॥ 
सलिलावतसंजातेः पुष्पितैश्च महीरुहैः । 
समावृतं पुण्यतममाश्चमं aga: ॥ २० ॥ 
तमुपागम्य Ua धमोत्मानमरिन्दमाः । 
पाण्डवा वृषपर्वोणमवन्दन्त गतक्लमाः ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! वहाँ पाण्डवोंने गन्धमादन पर्वतका निकटसे 
दर्शन किया | हिमालयका वह पावन पृष्ठभाग नाना प्रकारके 
वृक्षों और लताओंसे aga था । वहाँ जलके आवतोसि 
सींचकर उत्पन्न हुए फूलवाले वृक्षोंसे घिरा हुआ वृषपर्वाका 


न || f 


॥ 


अष्टरपञ्चाशद्धिकशततमो ऽध्यायः 


१३८७ 


परम पवित्र आश्रम था । AJA पाण्डवोंने उन धर्मात्मा 
राजर्षि वृषपर्वाके पास जाकर क्लेगरहित हो उन्हें प्रणाम किया || 
अभ्यनन्दत्‌ स॒ राजर्षिः पुत्रबद्‌ भरतषेभान्‌ । 
पूजिताश्चावसंस्तत्र सप्तरात्रमरिन्दमाः ॥ २२॥ 
उन. राजर्पिने भरतकुलभूषण पाण्डवोंका पुत्रक्रे समान 
अभिनन्दन किया और उनसे सम्मानित होकर बे दात्रुदमन 
पाण्डव वहाँ सात रात ठहरे रहे ॥ २२ ॥ 
अष्टमेऽहनि सम्प्राप्त agi लोकविश्रुतम्‌ । 
आमन्त्र्य वृषपवोणं प्रस्थानं प्रत्यरोचयन्‌ ॥ २३ ॥ 
आठवें दिन उन विश्वविख्यात राजर्पि ब्रप्रपर्वाकी आज्ञा 
ले उन्होंने वहाँसे प्रस्थान करनेका विचार किया || २३ ॥ 
~ Ne निवे A 
एकेकशश्च तान्‌ विप्रान्‌ निवेद्य ब्ृषपर्चेणि । 
न्यासभूतान्‌ यथाकालं बन्धूनिव सुसत्कृतान्‌ ॥ २४ ॥ 
पारिवर्ह च तं शोषं परिदाय महात्मने । 
ततस्ते यज्ञपात्राणि रत्नान्याभरणानि च ॥ २५॥ 
न्यदघुः पाण्डवा राजन्नाश्रमे gdm: । 
अपने साथ आये हुए ब्राह्मणोंको उन्होंने एक-एक करके 
वृपपर्वाके यहाँ धरोहरकी भाँति सौंपा | उन सत्रका पाण्डवोंने 
समय-समयपर सगे बन्धुकी भाँति सत्कार किया था । ब्राह्मणों-" 
को सौंपनेके पश्चात्‌ पाण्डबोंने अपनी झेष सामग्री भी उन्हीं 
महामनाको दे दी। तदनन्तर पाण्डुपुत्रौने वृषपर्वाके ही आश्रममे 
अपने यज्ञपात्र तथा रलमय आभूषण भी रख दिये ॥२४-२५३॥ 
अतीतानागते विद्वान्‌ कुशलः सर्वधर्मवित्‌ ॥ २६॥ 
अन्वशासत्‌ स धर्मज्ञः पुत्रवदूभरतषेभान्‌ । 
तेऽनुज्ञाता महात्मानः प्रययुर्दिशमुत्तराम्‌ ॥ २७॥ 
वृषपर्वा भूत और भविष्यक्रे ञाता, कार्यकुशल और 
सम्पूर्ण धमाके मर्मज्ञ थे | उन धर्मज्ञ RIA भरतश्रेष्ठ पाण्डवों को 
पुत्रकी भाँति उपदेश दिया । उनकी आज्ञा पाकर महामना 
पाण्डव उत्तरदिशाकी ओर चले || २६-२७ ॥ 
तान्‌ प्रस्थितानभ्यगच्छद्‌ बृषपवों महीपतिः । 
उपन्यस्य महातेज्ञा विप्रेभ्यः पाण्डवांस्तदा ॥ २८॥ 
अनुसंसाये कौन्तेयानाशीर्भिरभिनन्द्य च । 
qa निववृते पन्थानमुपदिश्य च ॥२९॥ 
उस समय उनके प्रस्थान करनेपर महातेजस्यी राजिं 
वृषपर्वाने पाण्डवोंको ( उस देशके जानकार अन्य ) ब्राह्मणों- 
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aa लतततत्ननततज++<-...._ AAAS 


के सुपुर्द कर दिया और कुछ दूर पीछे-पीछे जाकर उन 
ङुन्तीङुमारोंको आशीर्वाद देकर प्रसन्न किया | तलश्रात्‌ 
उन्हें रास्ता बताकर वृषपर्वा लौट आये ॥ २८-२९ ॥ 
नानासृगरणेजुष्टं कौन्तेयः सत्यविक्रमः । 
पदातिश्रोतृभिः सार्धे प्रातिष्ठत युधिष्ठिरः ॥ ३०॥ 
फिर सत्यपराक्रमी कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने भाइयों- 
के साथ पैदल ही ( बृषपवाके बताये हुए मार्गपर ) चले, जो 
अनेक जातिके मृगोंके झुंडोसे भरा हुआ था ॥ ३०॥ 
नानाहुमनिरोधेषु वसन्तः शैलसानुषु । 
पर्बेतं विविशुः इवेतं चतुर्थेऽहनि पाण्डवाः ॥ ३१॥ 
महात्रघनसंकाशं सलिलोपहितं शुभम्‌ ।. 
मणिकाञ्चनरूप्यस्य शिलानां च समुच्चयम्‌ ॥ ३२॥ 
(रूपं हिमवतः प्रस्थं बहुकन्द्रनिझरम्‌ । 
' शिलाविभङ्गविकटं लतापादपसंकुलम्‌ ॥ ) 
ते समासाद्य पन्थानं यथोक्तं वृषपर्वणा। . 
अनुसख्र॒यथोद्देश पश्यन्तो विविधान्नगान्‌ ॥ 33 ॥ 


दे सभी पाण्डव नाना प्रकारके aa हरे-भरे पर्वतीय 


झिखरोंपर डेरा डालते हुए चौथे दिन श्वेत (हिमालय) पर्वतपर 


जा पहुँचे, जो महामेघके समान शोभा.पाता था | वह सुन्दर 
शैल शीतल सल्लिराशिसे सम्पन्न था और मणि, सुवर्ण, 
रजत तथा शिलाखण्डोका समुदायरूप था | हिमालयका 
वह रमणीय प्रदेश अनेकानेक कन्दराओ और निर्झरोसे 
सुशोमित शिलाखण्डोके कारण gia तथा लताओं और 
TA व्याप्त था | पाण्डव वृषपर्वाके बताये हुए मार्गका 
_आश्रय ले नाना प्रंकारके बृक्षोका अवलोकन करते हुए 
अपने अभी स्थानकी ओर अग्रसर हो रहे थे ॥ ३१-३३ ॥ 
उपर्युपरि शैलस्य गुहाः परमदुर्गमाः । 
खुढुगमांस्ते gI सुखेनेवाभिचक्रमुः ॥ ३४॥ 
धौम्यः कृष्णा च पार्थोश्च लोमशश्च महानृषिः । 
अगच्छन सहितास्तत्र न कश्चिदवहीयते ॥ ३५॥ 
उस पर्वतक्रे ऊपर बहुत-सी अत्यन्त दुर्गम गुफाएँ थीं 
और अनेक दुर्गम्य प्रदेश थे | पाण्डव उन सबको सुखपूर्वक 
लॉघकर आगे बढ़ गये। पुरोहित धौम्य, द्रौपदी, चारो पाण्डव 
तथा महर्षि लोमश-ये सब्र लोग एक साथ चल रहे थे | कोई 
पीछे नहीं छूटता था ॥ ३४-३५ || 


श्रीमहाभारते 
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[ चनपर्चेणि 


शाखामृगगणेइचेव सेवितं सुमनोरमम्‌ ॥ ३६ | 
पुण्य पझसरोयुक्त सपढ्वलमहावनम्‌ | 
उपतस्थुमेहाभागा माल्यवन्तं महागिरिम्‌ ॥ ३७ ॥ 
आगे बढ़ते हुए वे महाभाग पाण्डव पुण्यमय माल्यत्रान 
नामक महान्‌ पर्वतपर जा पहुंचे, जो अनेक प्रकारके वृक्षों और 
लताओंसे सुशोभित तथा अत्यन्त मनोरम था । वहाँ मृगोंके 
झुंड विचरते और भाँति-मातिके पक्षी कलरव कर रहे थे । 
बहुतसे वानर भी उस पर्वतका सेवन करते थे । उसके 
शिखरपर कमलमण्डित . सरोवर, छोटे-छोटे जलकुण्ड और 
बिशाल वन थे ॥ ३६-३७ I 
ततः किम्पुरुषावासं सिद्धचारणसेवितम्‌ । 
ददशुहृष्टरोमाणः - प्तं गन्धमादनम्‌ ॥ ३८ ॥ 
वहाँसे उन्हें गन्धमादन पर्वत दिखायी दिया; जो किम्पुरुषों- 
का निवासस्थान है । सिद्ध और चारण उसका सेवन करते हैं। 
उसे देखकर पाण्डवोंका रोम-रोम हरसे खिल उठा || ३८॥ 
विद्याधरानुचरितं किन्नरीभिस्तथैव च। 
गजसङ्घसमावासं सिहब्याप्रगणायुतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
उस पर्वतपर विद्याधर बिहार करते थे । किन्नरियाँ क्रीडा 
करती थीं | झुंड-के-झुंड हाथी, सिंह और व्याघ्र निवास 
करते थे ॥ ३९ ॥ 
शरभोन्नादसंघुष्टं नानामृगनिषेवितंम्‌ । 
ते गन्धमादनवनं तन्नन्दनवनोपमम्‌-॥ ४०॥ 
मुदिताः पाण्डुतनया ` मनोहृदयनन्दनम्‌ । 
RRJ: क्रमशो वीराः शरण्यं शुभकाननम्‌ ॥ ४१॥ 
शरभांके सिंहनादसे वह पर्वत गूँजता रहता था | नाना 
प्रकारके मृग वहाँ निवास करते थे | गन्धमादन पर्वतका वह 
वन नन्दनवनके समान मन और हृदयकों आनन्द देनेवाला 
था | वे बीर पाण्डुकुमार बड़े प्रसन्न होकर क्रमशः उस 
सुन्दर काननमें प्रविट हुए, जो सत्रको शरण देनेवाला था।४०-४। 
द्रीपद्रीसहिता वीरास्तैश्च विरम हात्मभिः । 
श्ण्वन्तः प्रीतिजननान्‌ बल्गून्‌ मइकलाञ्छुभान्‌ ॥४२॥ 
श्ोत्ररम्यान सुमधुराञ्छन्दान्‌ खगमुखेरितान्‌। 
सर्वेतुफलभाराढ्यान सर्वतुकुसुमोज्ज्वलान: ॥ ४३ ॥ 
पड्यन्तः पाद पांश्चापि फलभारावनामितान्‌ । 
आघ्रानाप्रातकान्‌ भव्यान्‌ नारिकेलान्‌ सतिन्दुकान्‌॥ 


ते ASUEN क AAIR y ammu. Di जलह S RREA । 


यक्षयुद्धपवे ] 


पनसॉलकुचान मोचान्‌ खजूरानम्लवेतसान ॥ ४५ ॥ 
पारावतांस्तथा क्षोद्रान्‌ नीपांश्चापि मनोरमान्‌ । 
kaa कपित्थाअम्बूंश्व काइमरीबंद्रीस्तथा ॥ ४६॥ 
प्क्षानुदुम्बरवटानश्वत्थान क्षीरिकांस्तथा । 
भल्लातकानामलकीहेरीतकविभीतकान्‌ ॥४७॥ 
इङ्कुदान्‌ करमदांश्व तिन्दुकांश्च महाफलान्‌ | 
पतानन्यांश्च विविधान्‌ गन्धमादनसानुषु ॥ ४८ ॥ 
फढैरमतकट्पै स्तानाचितान्‌ स्वादुभिस्तरून्‌ । 
तथैव चस्पकाशोकान्‌ केतकान्‌ बकुलांस्तथा ॥ ४९ 
पुन्नागान्‌ सप्तपर्णोश्च कर्णिकारान्‌ सकेतकान्‌ । 
पाटलान्‌ कुटजान्‌ रम्यान्‌ मन्दारेन्दीवरांस्तथा ॥ ५०॥ 
पारिजातान्‌ कोविदारान्‌ देवदारुद्रुमांस्तथा । 
शालांस्तालांस्तमालांश्च पिप्पलान्‌ हिड्डुकांस्तथा॥ ५१॥ 
शाल्मलीः किशुकारोकाञ्छिशपाः सरलांस्तथा। 

उनके साथ द्रौपदी तथा पूर्वोक्त महामना ब्राह्मण भी थे | 
वे सब लोग विहंगोके मुखसे निकले हुए अस्वन्त मधुर सुन्दर) 
श्रवण-सुखद मादक एवं मोदजनक झुभ शब्द सुनते हुए तथा 
सभी ऋतुओंके पुष्पों और फलोंसे सुशोभित एबं उनके 
भारसे ar ब्रक्षोंको देखते हुए आगे बढ़ रहे थे | आम, 
आमड़ा, भव्य नारियल, तेंदू, मुञ्जातक, ANO अनार, नीबू, 
कटहल, लकुच (बड़हर), मोच (केला )) खजूर, अम्लबेंत; 
पारावत, क्षौद्र) सुन्दर कदम्त्र, बेल) केथ$ जामुन, गम्भारी) बेर, 
पाकड, गूलर) बरगद) पीपल, पिंड खजूर, भिलावा, ऑवला; 
हरे, बहेडा; इङ्गुद, करोंदा तथा बड़े-बड़े फलबाले तिंदुक-ये और 
दूसरे भी नाना प्रकारके वृक्ष गन्धमादनके शिखरोपर लहलहा 
रहे थे, जो अमृतके समान स्वादिष्ट फलोंसे लदे हुए थे । ( इन 
सबको देखते हुए पाण्डव लोग आगे बढ्ने लगे | ) इसी 
प्रकार चम्पा, अशोक) केतकी) बकुल ( मौलशिरी ), पुन्नाग 
( सुल्ताना चंपा ) सप्तपर्ण ( छितवन ), कनेर, केवड़ा, 
पाटल ( पाड़रि या गुलाब ) कुटज), सुन्दर मन्दार, इन्दीवर 
( नीलकमल )) पारिजात) कोविदार) देवदारु, दाल, ताल 
तमाल, पिप्पल, हिङ्लुक ( होंगका वृक्ष ), सेमल, पलाश 
अशोक) शीशम तथा सरल आदि दृक्षोंको देखते हुए, पाण्डव- 
लोंग अग्रसर हो रहे थे ॥ ४२-५१३ ॥ 
चकोरैः शतपत्रैश्च भृङ्गराजैस्तथा शुकैः ॥ ५२॥ 
कोकिलैः कलविङ्गैश्च हारितेजीवजीविकेः । 
प्रियकेश्चातकेइचेच तथान्येर्विविधेः खगैः ॥ ५३॥ 
शोचरम्य॑ सुमधुरं कूजद्भिश्चात्यधिष्टितान्‌ । 


अष्टपञ्चाशद्धिकशाततमोऽध्यायः 


१३८९. 


सरांसि च मनोशानि समन्ताञ्जलचारिभिः ॥ ५४॥ 
कुसुदैः पुण्डरीकैश्च तथा कोकनदोत्पलैः । 
कहारेः कमलेश्चेव आचितानि समन्ततः ॥ ५५ N 
कादम्वेश्चक्रवाकेश्च कुररेजेलकुक्कुटैः | 
कारण्डवैः एुवैह॑सेवेकेमंहुभिरेव च ॥ ५६॥ 
पतैश्चान्यैश्च कीणीनि समन्ताज्ञलचारिभिः। 
TAa तामरसरसासवमदालसेः ॥ ५७ ॥ 
इन वृक्षोंपर निवास करनेवाले चकोर) मोर, भङ्गराज, 
तोतेश कोयल, कलविङ्क. ( गौरेया-चिड़िया )) हारीत 
( हारिल )) चकवा) प्रियक, चातक तथा दूसरे नाना प्रकारके 
पक्षी, श्रवणसुखद मधुर शब्द बोल रहे À वहाँ चारों ओर 
जलचर जन्तुओंसे भरे हुए मनोहर सरोवर दृष्टिगोचर होते 
थे | जिनमें कुमुद, पुण्डरीक, कोकनद उत्पल, कहार और 
कमल सत्र ओरं व्याप्त थे | कादम्ब, चक्रवाक) कुरर, जल- 
कुक्कुट) कारण्डवः प्लव) हंस, वकर? Hg तथा अन्य कितने 
ही जलचर पक्षी कमलोंके मकरन्द्का पान करके मदसे मतवाले 
और हर्षसे मुग्ध हुए उन सरोरोंमें सत्र ओर फैले थे | ५२-५७॥ 
पद्योद्रच्युतरजःकिजल्कारुणरञ्जितैः । 
AAA कमलाकरान्‌ ॥ ५८॥ 
कमलोंसे भरे हुए तांलाबोमे मीठे स्वरसे बोलनेवाले 
श्रमरोंके शाब्द गूँज रहे थे। वे भ्रमर कमलके भीतरसे 
निकली हुई रज तथा केसरोसे लाल W रंगे-से जान 
पड़ते थे ॥ ५८ ॥ 
अपइ्यंस्ते नरव्याघ्रा गन्धमादनसानुषुः। 
तथैव पद्मषण्डैश्च मण्डितांश्च समन्ततः ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार वे नरश्रेष्ठ गन्धमादनके शिखरोंपर पद्मपण्ड- 
मण्डित तालाबोंको सत्र ओर देखते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥५९॥ 
शिखण्डिनीभिः सहिताल्लतामण्डलकेषु च । 
मेघतूर्यरवोद्दासमदनाकुलितान्‌ भृशम्‌ ॥ ६०॥ 
कृत्वैव केकामधुरं संगीतं मधुरस्वरम्‌। 
चित्रान्‌ कलापान्‌ विस्तीर्य सविलासान्‌ मदालसान्‌६र 
मयूरान्‌ दडशुहृष्टान्‌ नृत्यतो बनलालसान्‌। 
कांश्चित्‌ प्रियाभिः सहितान्‌ रममाणान्‌ कलापिनः॥ ६२॥ 
चल्लीलतासंकटेषु कुटजेषु स्थितांस्तथा । 
कांश्चिच कुटजानां तु विटपेषूत्कटानिब ॥ ६३॥ 
कलापरुचिराठोपनिचितार्‌ मुकुटानिव । 
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१३०० 


विवरेषु तरूणां च रुचिरान्‌ दडशुश्व ते ॥ ६४॥ 

वहाँ रता-मण्डपोंमें मोरिनियोंके साथ नाचते हुए मोर 
दिखायी देते थे । जो मेघोंकी मृदङ्कतुल्य गम्भीर गर्जना सुन- 
कर उद्दाम कामसे अत्यन्त उन्मत्त हो रहे थे। ते अपनी 
मधुर केकाध्वनिका विस्तार करके मीठे खरमै संगीतकी 
रचना करते थे और अपनी विचित्र पाँखें फैलाकर 
विळासयुक्त मदालस भावसे वनविहारके लिये उत्सुक हो 
प्रसन्नताक्रे साथ नाच रहे थे कुछ मोर लतावल्लरियोंसे 
व्याप्त कुटज वृक्षोके कुञ्जोंमे स्थित हो अपनी प्यारी 
मोरिनियोंके साथ रमण करते थे और कुछ कुटजोंकी 
डालिर्योपर मदमत्त होकर बैठे थे तथा अपनी सुन्दर पाँखोंके 
TAA युक्त हो मुकुटके समान जान पड़ते थे । कितने ही 
सुन्दर मोर aah कोटरोंमें बैठे थे | पाण्डवोंने उन 
सबको देखा || ६०-६४ || 


सिन्धुवारांस्तथोदारान्‌ मन्मथस्येव तोमरान्‌ । 
सुवर्णव्णकुसुमान्‌ गिरीणां शिखरेषु च ॥ ६५॥ 
पर्वतोंके शिखरोंपर अधिकाधिक संख्याम सुनहरे 
कुसुमाँसे सुशोभित सुन्दर शेफालिकाके पौधे दिखायी देते थे, 
जो कामदेवक्रे तोमर नामक बाण-से प्रतीत होते थे ॥ ६५ ॥ 
कर्णिकारान्‌ विकसितान्‌ कणंपूरानिवोत्तमान्‌ । 
TUTAL कुरबक्रान्‌ वनराजिषु पुष्पितान्‌ ॥ ६६ N 
कामवइयौत्सुक्यक्ररान्‌ कामस्येव दारोत्करान्‌ । 
तथैव वनराजीनामुदारान्‌ रचितानिव ॥ ६७॥ 
विराजमानांस्तेऽपद्यंस्तिलकांस्तिलकानिब । 
तथानङ्गशराकारान्‌ सहकारान्‌ मनोश्यान्‌ ॥ ६८॥ 
अपदयन्‌ श्रमराराबान्‌ मञ्जरीभिर्विराजितान्‌ । 
हिरण्यसदशैः पुष्पैदावाग्निसदृशैरपि ॥ ६९ ॥ 
लोहितेरञ्जना मैश्च वेदूयेसडशेरपि । 
अतीव वृक्षा राजन्ते पुष्पिताः शैलसानुषु ॥ ७०॥ 
खिले हुए कनेरके फूल उत्तम कर्णपूरके समान प्रतीत 
होते थे । इसी प्रकार बन-श्रेणियोंमें विकसित कुरबक नामक 
रश्च मी उन्होंने देखे, जो कामासक्त पुरुप्रोंको उत्कण्ठित 


१. सिन्धुवार शब्द्रका अर्थ आचार्य नीलकण्डने कमल माना है। 
आधुनिक कोषकारोने 'सिन्धुवार' को शेफालिका या नियुंण्डीका 
पर्याय माना हे । उसके फूल मञ्षरीके आकारमें केसरिया रङ्गे 
होते हें; अतः तोमरसे उनकी उपमा ठीक बैठती है । इसीरिये 


धरीमहाभारते 


भ I 


करनेवाले कामदेवके बाण-समूहोंके समान जान पडते थे | 


इसी प्रकार उन्हें तिलकके वृक्ष दृष्टिगोचर हुए, जो वनः 
श्रेणियोंके ललाटमें रचित सुन्दर तिलकके समान शोभा 
पा रहे थे । कहीं मनोहर मञ्जरियोंसे विभूषित मनोरम आम्र 


` वृक्ष दीख पड़ते थे, जो कामदेवके बाणोंकी-सी आकृति 


धारण करते थे। उनकी डालियोंपर भौंरोंकी भीड़ गूँजती 
रहती थी । उन पर्वतोके शिखरोंपर कितने ही ऐसे वृक्ष थे, 
जिनमें सुवर्णके समान सुन्दर पुष्प खिले थे । कुछ बृक्षांके 
पुष्प देखनेमें दावानळका भ्रम उलन्न करते थे 

किन्ही इक्षोके फूल लाळ, काले तथा वेदूर्य-मणिके सदृश 
धूमिल थे । इस प्रकार पर्वतीय शिखरोंपर विभिन्न प्रेकारके 
पुष्पोसे विभूषित वृक्ष बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ६६-७० || 


तथा शालांस्तमालांश्च पाउलान्‌ बकुलानपि | 

माला इव समासक्ताः शैलानां शिखरेषु च ॥ ७१॥ 
इसी तरह शाल; तमाल, पाटल और बकुल आदि वृक्ष 

उन शैल-शिखरोंपर धारण की हुई मालाकी भाँति शोभा 

पा रहे थे ॥ ७१ ॥ 


विमलस्फाटिकाभानि पाण्डुरच्छदनेद्विजैः । 
कलहं सैरुपेतानि सारसाभिरुतानि च ॥ ७२॥ 
सरांसि बहुशः पार्थाः पश्यन्तः शेलखानुषु। 
पद्मोत्पलबिमिश्राणि खुखशीतजलानि च ॥ ७३॥ 


पाण्डवोंने पर्वतीय शिखरोंपर बहुत-से ऐसे सरोवर देखे, 
जो निर्मल स्फटिकमणिके समान सुशोभित थे । उनमें 
सफेद पाँखवाले पक्षी कलहंस आदि विचरते तथा सारस 
कलरव करते थे | कमल और उत्पल पुष्पोंसे संयुक्त उन 
सरोवरोंमें सुखद एवं शीतल जल भरा था ॥ ७२-७३॥ 


एवं क्रमेण ते वीरा वीक्चमाणाः समन्ततः। 
गन्धचन्त्यथ माल्यानि रखचन्ति फलानि च ॥ ७४॥ 
सरांसि च मनोश्ञानि वृक्षांश्चातिमनोरमान्‌। 
विविशुः पाण्डवाः सवे विस्मयोत्फुललोचनाः॥ ७५ ॥ 


इस प्रकार वे बीर पाण्डवं चारों ओर सुगन्धित पुष्प" 
मालाएँ, सरस फल, मनोहर सरोबर और मनोरम 
बृक्षावलिर्योको क्रमशः देखते हुए गन्धमादन पर्वतके aaa 
प्रविष्ट हुए। वहाँ पहुँचनेपर उन सब्रकी आँखें आश्रर्यसे 
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दिव्य हैं. 


यक्षयुद्धपवे ] 


कमलोत्पलकह्नरपुण्डरीकसुगन्धिना \ 
सेव्यमाना वने तस्मिन्‌ सुखस्पर्शन वायुना ॥ ७६॥ 


उस समय कमल, उत्पल, कहार और पुण्डरीकका सुन्दर 
गन्ध लिये मन्द मधुर वायु उस वनमें मानो उन्हें व्यजन 
डुलाती थी ॥ ७६ | 


ततो युधिष्ठिरो भीममाहेदं प्रीतिमद्‌ बचः । 
अहो श्रीमदिद भीम गन्धमादनकाननम्‌॥ ७७॥ 


तदनन्तर युधिष्ठिरने भीमसेनसे प्रसन्नतापूर्ण यह बात 
कही--५भीम ! यह मन्धमादन-कानन कितना सुन्दर और केसा 
za है! ॥-७७ ॥ 


वने ह्यस्मिन्‌ मनोरम्ये दिंव्याः काननजा द्वुमाः । 

लताश्च विविधाकाराः पत्रपुष्पफलोपगाः ॥ ७८ ॥ 
“इस मनोरम वनके वृक्ष और नाना प्रकारकी लताएँ 

। इन सबमें पत्र, पुष्प और फलोंकी 

बहुतायत है || ७८ || 

भान्त्येते पुष्पविक्रचाः पुंस्कोकिलकुलाकुलाः | 

नात्र कण्टकिनः केचिन्न च विद्यन्त्यपुष्पिताः ॥ ७९ ॥ 
“ये सभी दक्ष फूलोंसे लदे हैं | कोकिल-कुलसे अलंकृत 

हैं । इस बनमें कोई भी वृक्ष ऐसे नहीं हैं, जिनमें काँटे हों 

और जो खिले न हों ॥ ७९ ॥ 

खिग्धपत्रफला वृक्षा गन्धमादनसानुषु । 

श्रमरारावमधुरां नलिनीः फुछपङ्कजाः ॥ ८०॥ 
गन्धमादनके शिखरोंपर जितने वृक्ष है, उन सबके पत्र 

और फल चिकने हैं । सभी भ्रमरोके मधुर गुज्ञारवसे मनोहर 

जान पड़ते हैं । यहाँके सरोबरोंमें कमल खिले हुए हैं ॥८०॥ 


विलोड्यमानाः पञ्येमाः करिभिः सकरेणुभिः । 


पद्येमां नलिनीं चान्यां कमलोत्पलमालिनीम्‌ ॥ ८१ ॥ . 


स्मग्धरां वित्रहवतीं साक्षाच्छियमिवापराम्‌ । 
नानाकुसुमगन्धाळ्यास्तस्येमाः काननोत्तमे ॥ ८२ ॥ 
उपगीयमाना YA राजन्ते वनराजयः । 


पझ्य भीम शुभान्‌ देशान्‌ देवाक्रीडान्‌ समन्ततः॥८३॥ | 


“देखो, हथिनियोंसहित हाथी इन तालाबोंमे घुसकर 
TË मधे डालते हैं और इस दूसरी पुष्करिणापर 
हष्टिपात करो; जो कमळ और उत्पलकी मालाआंसे 
अलक्त है : यह कमलमालाधारिणी साक्षात्‌ दूसरी लक्ष्मीके 
समान मानो साकार विग्रह धारण करके प्रकट हुई है । 


अष्पञ्चाशद धिकशततमो ऽध्यायः 


१३९१ 


गन्धमादनके इस उत्तम बनमें नाना प्रकारके कुसुमोकी 
सुगन्धसे सुवासित ये छोटी-छोटी बनश्रेगियाँ श्रमरोंके गीतोंसे 
मुखरित हो केसी शोभा पा रही हैं ? भीमसेन ! देखो, यहॉके | 
सुन्दर प्रदेशोंमें चारों ओर देवताओंकी क्रीडास्थली है ॥८१-८३॥ 
अमाजुषगति प्राप्ताः संसिद्धाः स्स ART | 
लताभिः पुष्पिताग्राभिः पुष्पिताः पादपोत्तमाः ॥ ८४॥ 
agm: पार्थं शोभन्ते गन्धमादनसानुषु । 
“वृकोदर ! मलोग ऐसे स्थानपर आ गये हैं, जो मानवोंके 
लिये अगम्य है । जान पड़ता है, हम सिद्ध हो गये हैं । कुन्ती- 
नन्द्रन ! गन्धमादनके शिखरोंपर ये फूलोंसे भरे हुए उत्तम 


. वृक्ष इन पुष्पित लताओंसे अलंकृत होकर कैसी शोमा पा 


रहे हैं ॥८४३॥ 
शिखण्डिनीभिश्वरतां सहितानां शिखण्डिनाम्‌ ॥८५॥ 
नदतां श्रणु निघाषं भीम. पर्वतसानुषु । 

“भीम ! इन पर्वत-शिखरोपर मोरिनियोँके साथ विचरते 
बोलते हुए मोरोंका यह मधुर केकारव तो सुनो ॥ ८५३ ॥ 
चकोराः शतपत्राश्च मत्तकोकिलसारिकाः ॥.८६॥ 
पत्रिणः पुष्पितानेतान्‌ संपतन्नि महाद्रुमान्‌ । 

“ये चकोर) झातपत्र+ मदोन्मत्त कोकिल और सारिका 
आदि पक्षी इन पुष्पमण्डित विशाल बृक्षोंकी ओर केसे उड़े 
जा रहे हैं? ॥ ८६३ ॥ 
रक्तपीतारुणाः पार्थ पादपाग्रगताः खगाः ॥ ८७॥ 
परस्परमुदीक्षन्ते बहवो जीवजीवकाः । 

थार्थ | बृक्षोंकी ऊँची शिखाओंपर बैठे हुए लाल, गुलाबी 
और पीले रङ्गके चकोर पक्षी एक दूसरेकी ओर देख रहे हैं॥ ८७३॥ 
हरितारुणवणोनां शाद्वलानां समीपतः ॥ ८८॥ 
सारसाः. प्रतिदृश्यन्ते शेलप्रस्रवणेष्वपि । 

, उधर हरी और लाल घासोंके समीप पर्वतीय झरनोंके 
पास सारस दिखायी देते हैं ॥ ८८३ ॥ 
वदन्ति मधुरा वाचः सर्वभूतमनोरमाः ॥ ८९॥ 
भृङ्गराजोपचक्राश्च लोहपृष्ठाः पतत्त्रिणः । 

“अृङ्गराज+ उपचक्र ( चक्रवाक ) और लोहपृष्ठ ( कङ्क ) 
नामक पक्षी .ऐसी मीठी बोली बोलते हैं, जो समस्त प्राणियोंके 
मनको मोह लेती है ॥ ८९३ ॥ 
चतुर्विषाणाः पद्माभाः कुञ्जराः सकरेणवः ॥ ९०॥ 
पते वेदूयेवणोभं क्षोभयन्ति महत्‌ सरः । 

“इधर देखो, ये कमलके समान कान्तिवारे गजर।ज, जिनके 
चार दाँत शोमा पा रहे हैं, हथिनियोंके साथ आकर बैदूयमणि- 
के समान सुशोभित इस महान्‌ सरोवरको मथे डालते हैँ । ९० L 
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भ्रीमहाभारते 


१३९२ ai 
Sa पछि ii > x E x à 
बहुतालसमुत्सेघाः ; एङ्गपरिच्युताः ॥ ९१ N “भीमसेन ! यहाँ सम तालसे गाते हुए गीतों तथा साम- 


नानाप्रस्नवणेभ्यश्च वारिधाराः पतन्ति च। ` 

“अनेक झरनोंसे जलकी धाराएँ गिर रही हैं । जिनकी 
ऊँचाई कई ताड़के बरात्रर है और ये पर्वतके सर्वोच्च शिखरसे 
नीचे गिरती हैं ॥ ९१३ ॥ 
भास्कराभाः प्रभाभिश्च शारदाञ्रघनोपमाः ॥ ९२॥ 
शोभयन्ति महाशेळं नानारजतधातवः । 
कचिदञ्जनवणोभाः कचित्‌ काञ्चनसंन्निभाः ॥ ९३॥ 

“नाना प्रकारके रजतमय धातु इस महान्‌ पर्वतकी शोभा 
बढ़ा रहे हें । इनमेंसे कुछ तो अपनी प्रभाओंसे भगवान्‌ भास्करे 
समान प्रकाशित होते हैं और कुछ शरद्‌ ऋतुके श्वेत ब्रादलोंके 
समान सुशोभित हो रहे हैं | कहीं काजलके समान काले और 
सुवर्णके समान पीले रङ्गके धातु दीख पड़ते हैं ॥९२-९३॥ 
धातवो हरितालस्य कचिद्विङ्गुलकस्य च । 
मनःदिलागुहाइचेच सन्ध्या श्रनिकरोपमाः ॥ ९४॥ 

“कहीं हरितालसम्बन्धी धातु हैं और कहीं हिज्जुलसम्बन्धी । 
कहीं मैनसिलकी गुफाएँ हैं, जो संध्याकालीन लाल वादलौंके 
समान जान पड़ती हैं ॥ ९४॥ 
शशलोहितवणोभाः क्चिद्वेरिकधातवः । 
सितासिताभ्रप्रतिमा . बालसूर्यसमप्रभाः ॥ ९५ N 

“कहीं गेर नामक धातु हैं, जिनकी कान्ति लाल खरगोशके 
समान दिखायी देती है। कोई धातु श्वेत बादलोके समान हैं, तो 

कोई काले मेर्घोके समान । कोई प्रातःकालके सूर्यकी भाँति 
लाल रङ्गके हैं ॥ ९५ || 

पते बहुविधाः शेलं शोभयन्ति महाप्रभाः । 
गन्धवीः सह कान्ताभियेथोक वृषपर्वणा ॥९६॥ 
इच्यन्ते शोलम्टक्षेषु पार्थं किम्पुरुपेः सह। 

“ये नाना प्रकारकी परम कान्तिमान्‌ धातु समूचे शैलकी 
शोभा बढ़ाती हैं । पार्थ ! जिस प्रकार बृषपर्वाने कहा था उसी 
प्रकार इन पर्वतीय शिखरोंपर अपनी प्रेयसी अप्सराओं तथा 
किम्पुरुषोके साथ गन्धर्वं दृष्टिगोचर होते हैं ॥ ९६६ ॥ 
गीतानां समतालानां तथा साम्नां च निःस्वनः ॥९७॥ 
श्रृथते बहुधा भीम सर्वभूतमनोहरः । 
मद्दागङ्गामुदीक्षस्व पुण्यां देवनदी शुभाम्‌ ॥९८॥ 


मन्त्रोंका विविध स्वर सुनायी पड़ता है, जो सम्पूर्ण भूतोंके चित- 
को आकर्षित करनेवाला है । यह परम पवित्र एवं कल्याणमयी 
देवनदी महागङ्गा हैं, इनका दर्शन करो ॥ ९७-९८ || 


` कलहंसगणेजुष्टासृपिकिन्रसेविताम्‌ | 


घातुभिश्च सरिद्भिश्च aa ॥९९॥ 
गन्धर्वेरप्सरोभिश्च काननेश्च मनोरमैः । 
व्यालैश्च विविधाकारैः शतशीषैंः समन्ततः ॥ १००) 
उपेतं पशय कौन्तेय शैलराजमरिन्दम। 

“यहाँ हंसोंके समुदाय निवास करते हैं तथा ऋषि एवं किन्नर: 
गण सदा इन (गङ्गाजी)का सेवन करते हैं । दात्रुदमन भीम | 
भाँति-माँतिके धातुओं, नदियों किन्नरों, मृगो, पक्षियों, गन्धवों, 
अप्सराओं) मनोरम काननों तथा सौ मस्तकवाले भाँति-भातिके 
सपसि सम्पन्न इस पर्वतराजका दर्शन करो? ॥ ९९-१०० | 


वैज्म्पायन उवाच 
ते प्रीतमनसः शूराः प्राप्त गतिमनुत्तमाम्‌ ॥१०१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--इस प्रकार वे शूरवीर 
पाण्डव हर्षपूर्ण हृदयसे अपने परम उत्तम लक्ष्य स्थानको 
पहुँच गये ॥ १०१॥ 


नातृप्यन्‌ पवेतेन्द्रस्य दशनेन परन्तपाः। 
उपेतमथ माल्यैश्च फलवद्भिश्च पादपैः ॥१०२॥ 
आष्टिंषेणस्य राजपेराधमं दरहशुस्तदा। 
गिरिराज गन्धमादनका दर्शन करनेसे उन्हें तृप्ति नही 
होती थी । तदनन्तर परंतप पाण्डवोंने पुष्पमालाओं तथा 
कलवान्‌ वृक्षोंसे सम्पन्न राजर्षि आष्टिप्रेगका आश्रम 
देखा ॥ १०२३३ ॥ 
ततस्ते तिग्मतपसं कृश धमनिसंततम्‌ । 
पारगं सर्वंघमोणामाष्टिषेणसुपागमन्‌ ॥१०१। 
फिर वे कठोर तपस्वी दुर्वलकाय तथा नस नाढियांसे 
ही व्यास राजर्षि आर्टिषिणके समीप गये? जो सम्पूर्ण Gui 
पारङ्गत विद्वान्‌ थे ॥ १०३ ॥ 


हति श्रीमहाभारते आरण्यके पर्वणि यक्षयुद्धपवेणि गन्धमादनप्रवेशे अष्टपञ्चाश दघिकशततसो 5ध्यायः ॥ १ se 


इस प्रकार श्रीमहामारत दनपर्वके अन्तर्गत mai गन्धमादुनप्रवेशदिषयक पक सौ अद्रुवनबोँ, अध्याय पूरा हु! i 
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_ यथान्यायसुपाक्रान्तस्तसरषि 


यक्षयुद्धपवे ] 


एकोनषस्यधिकेशततमों 5ध्यायः 


१३९३ 


मम लि न AA AA विडी 
एकोनषष्टयधिकराततमो$ध्यायः 
प्रश्नके रूपमें आष्टिषेणका युधिष्ठिरके प्रति उपदेश 


RAT उवाच 
युधिष्ठिरस्तमासा्य तपसा दृग्धकिल्बिषम्‌ । 
अभ्यवादयत प्रीतः शिरसा नाम कीतेयन्‌ ॥ १॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजि 
ARANA तपस्याद्वारा अपने सारे पाप दग्ध कर दिये थे । 
राजा युधिष्ठिरने उनके पास जाकर बड़ी प्रसन्नताके साथ 
अपना नाम बताते हुए उनके चरणोंमें मस्तक रखकर 
प्रणाम किया ॥ १ ॥ क 
ततः कृष्णा च भीमश्च यमी च सुतपखिनो । 
शिरोभिः प्राप्य राजर्षिं परिवायॉपतस्थिरे ॥ २ ॥ 
तदनन्तर द्रौपदी, भीमसेन और परम तथस्वी नकुल-सहदेव- 
ये सभी मस्तक झुकाकर उन राजर्षिको चारों ओरसे घेरकर 
खड़े हो गये ॥ २ ॥ 
तथैव धौम्यो धमेशः पाण्डवानां पुरोहितः। 
संशितव्रतम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसी प्रकार पाण्डवाँके पुरोहित धर्मज्ञ धौम्यजी कडोर 
ब्रतका पालन करनेवाले राजिं आर्श्बिणके पास यथोचित 
शिष्टाचारके साथ उपस्थित हुए ॥ ३ ॥ 
अन्वजानात्‌ स धर्मेज्ञो मुनिर्दिव्येन चक्षुषा । 
पाण्डोः पुत्रान्‌ कुरुश्रेष्ठनास्यतामिति चात्रवीत्‌॥ ४ ॥ 
उन धर्मज्ञ मुनि आर्श्बिगने अपनी दिव्यदृष्टिसे कुरुश्रेष्ठ 
पाण्डबोंको जान लिया और कहा) “आप सब लोग बैठें? ॥४॥ 
कुरूणासूषभं पार्थ पूजयित्वा महातपाः । 
सह भ्रातुभिरासीनं पर्यपृच्छद्नामयम्‌ ॥ ५ ॥ 
महातपस्वी आष्टिंषेणने भाइयोंसहित कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर- 
का यथोचित आदर-सत्कार किया और जब वे बैठ गये, तब 
उनसे कुशल-समाचार पूछा--|| ५॥ 
नानृते कुरुपे भावं कञ्चिद्‌ धर्मे प्रवर्तसे। 
मातापित्रोश्च ते वृत्तिः कञ्चित्‌ पार्थं न सीदति ॥ ६॥ 
“कुन्तीनन्दन ! कमी झूठकी ओर तो तुम्हारा मन नहीं 
जाता ? तुम धर्ममें लगे रहते हो न? माता-पिताके प्रति जो 
तुम्हारी सेवा-ब्वत्ति होनी चाहिये, वह है न ? उसमें शिथिलता 
तो नहीं आयी है ? ॥ ६ ॥ 
कश्चित्‌ ते गुरवः सर्वे वृद्धा वेद्याश्च पूजिताः। 
aAa कुरुषे भावं पार्थं पापेषु कमेसु ॥ ७॥ 
“क्या तुमने समस्त गुरुजनो, बड़े-बूढ़ों और विद्वानोंका 
सदा समादर किया हे १ पार्थ ! कभी पापकमोंमें तो तुम्हारी 


सुकृतं प्रतिकतु च क्चद्धातुं च दुष्कृतम्‌ । 
यथान्यायं कुरुश्रेष्ठ जानासि न विकत्थसे ॥ ८ ॥ 
“कुरुश्रेष्ठ ! क्या तुम अपने उपकारीको उसके उपकारका 
यथोचित बदला देना जानते हो ! क्या तुम्हें अपना 
अपकार करनेवाले मनुष्यकी उपेक्षा कर देनेकी कलाका 
जान है ! तुम अपनी बड़ाई तो नहीं करते ? ॥ ८ | 
यथाहं मानिताः कञ्चित्‌ त्वया नन्दन्ति साधवः। 
वनेष्वपि वसन्‌ कञ्चिद्‌ धर्ममेवानुवतंसे ॥ ९ ॥ 
“क्या तुमसे यथायोग्य सम्मानित होकर साधु पुरुष तुमपर 
प्रसन्न रहते हैं ? क्या तुम वनमें रहते हुए भी सदा धर्मका ही 
अनुसरण करते हो! ॥ ९ || 
कच्चिद्‌ धौम्यस्त्वदाचारेनं पार्थ परितप्यते । 
दानध्मंतपःशोचेराजंवेन तितिक्षया ॥१०॥ 
पितृपैतामहं वृत्त कञ्चित्‌ पार्थाजुवर्तसे । 
कश्चिद्‌ राजरषियातेन पथा गच्छसि पाण्डव ॥११॥ 
“पार्थ ! तुम्हारे आचार-व्यवहारसे पुरोहित धौम्यजीको 
क्डेश तो नहीं पहुँचता है ! कुन्तीनन्दन ! क्या तुम दान, 
धर्म, तप, शौच, सरलता और क्षमा आदिके द्वारा अपने 
बाप-दादोंके आचार-व्यवहारका अनुसरण करते हो ! पाण्डु- 
नन्दन ! प्राचीन राजर्षि जिस मार्गसे गये हैं, उसीपर तुम भी 
चलते हो न १॥ १०-११ ॥ 
स्वे स्वे किल कुले जाते पुत्रे नप्तरि वा पुनः । 
पितरः Aasma: शोचन्ति च हसन्ति च ॥१२॥ 
कि तस्य दुष्कृतेऽस्माभिः सम्प्राप्तव्यं भविष्यति । 
किं चास्य सुरते ऽस्माभिः प्राप्तव्यमिति शोभनम्‌ ॥१३॥ 
“कहते हैं, जब-जब अपने-अपने कुलमें पुत्र अथवा नाती- 
का जन्म होता है, तब-तब पितृलोकमें रहनेवाले पितर शोक- 
मग्न होते हैं और हँसते भी हैं । शोक तो उन्हें यह सोचकर 
होता है कि “क्या हमें इसके पापमें हिस्सा बँटाना पड़ेगा १? 
और हँसते इसलिये हैं कि “क्या हमें इसके पुण्यका कुछ भाग 
मिलेगा ? यदि ऐसा हो तो बड़ी अच्छी बात है? ॥१२-१३॥ 
पिता माता तथैवाझिगुरुरात्मा च पञ्चमः। 
यस्यैते पूजिताः पार्थं तस्या लोकाबुभो जितौ ॥१४॥ 
पाथ ! जिसके द्वारा पिता, माता, अग्नि, शुरु और 
आत्मा- इन पाँचोंका आदर होता है, वह यह लोक और 
परलोक दोनोंको जीत लेता है? | १४ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच . 
भगकन्नायं माहैतद्‌ यथाबद्‌ धर्मनिश्चयम्‌ । 


नहीं होती १ $ 
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१३९४ श्रीमहाभारते La 
AA AA WA a ल 7 र I 
युधिष्ठिरने कहा-भगवन्‌ ! आर्यचरण ! आपने मुझे इंषञ्चपलकमीणं ` मनुष्यमिह भारत.) 


यह धर्मका निचोड बताया है । में अपनी शक्तिके अनुसार 
यथोचित रीतिसे विधिपूर्वक इसका पालन करता हूँ ॥ १५॥ 
आष्टिपेण उवाच 
अब्भक्षा वायुभक्षाश्च वमाना विहायसा । 
जुषन्ते mewa: पर्वसंधिषु ॥१६॥ 
आष्टिंषेण बोळे-पार्थ ! पर्वोकी संधिवेलामें ( पूर्णिमा 
तथा प्रतिपदाकी संधिमें ) बहुत-से ऋृषिगण आकार- 
मागंसे उड़ते हुए आते हैं और इस श्रेष्ठ पर्वतका सेवन करते 
हैं । उनमेंसे कितने तो केवळ जल पीकर जीवन-निर्वाह 
करते हैं और कितने केवल वायु पीकर रहते हैं ॥ १६ ॥ 
कामिनः सह कान्ताभिः परस्परमनुवताः । 
ह्यन्ते शैलश्टङ्गस्था यथा. किम्पुरुषा नृप ॥१७॥ 
राजन्‌ | कितने ही किम्पुरुष जातिके कामी अपनी 
कामिनियोंके साथ परस्पर अनुरक्तमावसे यहाँ क्रीडाके लिये 
आते हैं और पर्बतके शिखरोपर घूमते दिखायी देते हैं ॥१७॥ 
अरजांसि च वासांसि वसानाः कौशिकानि T 
aaa बहवः पार्थं गन्धवोप्सरखां गणाः ॥ १८॥ 
कुन्तीकुमार ! गन्धा और अप्सराओंके बहुत-से गण 
यहाँ देखनेमें आते हैं, उनमेंसे कितने ही स्वच्छ वस्त्र 
धारण करते हैं और कितने ही रेशमी वस्रोंसे सुशोभित 
होते हैं || १८ ॥ 
विद्याधरगणाश्चैव aan: प्रियदशेनाः। 
महोरगगणाश्चैव सुपर्णाश्चोरग(द्यः ॥१९॥ 
विद्याधरोंके गण भी सुन्दर फूलोंके हार पहने अत्यन्त 
मनोहर दिखायी देते हैं | इनके सिवा बड़े-बड़े नागगण) 
सुपर्णजातीय पक्षी तथा सर्प आदि भी दृष्टिगोचर होते हैं ।।१९॥ 
अस्य चोपरि शैलस्य श्रयते पेसंधिषु। 
भेरीपणवशह्नानां मृदङ्गानां च निःखनः ॥२०॥ 
पर्वोकी संघि-वेलामें इस पर्बतके ऊपर भेरी, पणव) ZA 
और मृदङ्गोंकी ध्वनि सुनायी देती है ॥ २० ॥ 
इहस्थैरेव तत. सवे श्रोतव्यं भरतर्षभाः । 
न कायो वः कथंचित्‌ स्यात्‌ तत्राभिगमने मतिः ॥२१॥ 
भरतकुलभूषण पाण्डवो | JË यहीं रहकर वह सत्र कुछ 
देखना या सुनना चाहिये । वहाँ पर्वतके ऊपर जानेका विचार 
तुम्हें किसी प्रकार भी नहीं करना चाहिये ॥ २१ ॥ 


न चाप्यतः परं शक्यं गन्तुं भरतसत्तमाः | 
विहारो ह्यत्र देवानाममानुपगतिस्ठु खा ॥२२॥ 


(EA छस भागे। बात ai है| वहाँ दे बूना 


की बिद्दारस्थली दै । वहाँ मनुष्योकी गति नहीं हो सकती IRRI 


द्विषन्ति सर्वभूतानि ताडयन्ति च राक्षसाः ॥२३॥ 
भारत ! यहां थोड़ी-सी भी चपलता करनेवाले मनुप्यसे 

सब प्राणी AT करते हैँ तथा राक्षसलोग उसपर प्रहार कर 

बेठते हैं ॥ २३॥ 

अस्यातिक्रम्य शिखरं कलासस्य युधिष्ठिर । 

गतिः परमसिद्धानां देवर्षीणां प्रकाशते ॥२४॥ 


युधिष्ठिर ! इस केलासके शिखरको ST जानेपर परम 
सिद्ध देवर्षियोंकी गति प्रकाशित होती है || २४ ॥ 


चापलादिह गच्छन्तं पार्थ यानमितः परम्‌। 

अयःशूलादिभिष्नेन्ति राक्षसाः शत्रुसूदन ॥२५॥ 
शत्रुसूदन पार्थ ! चपलतावश इससे आगेकें मार्गपर जाने- 

बाले मनुप्यको राक्षसगण लोहेके चूल आदिसे मारते हैं ॥ २५॥ 


अप्सरोभिः परिवृतः QAZ नरवाहनः 
इह anaa पर्वसंधिषु दइयते ॥२६॥ 
तात ! पर्वोकी संधिके समय यहाँ मनुष्योंयर सवार होने- 
वाले कुबेर अप्सराओंसे घिरकर अपने अतुल वैभवके साथ' 
दिखायी देते हैं ॥ २६ ॥ 
शिखरस्थं समासीनमधिपं यक्षरक्षसाम्‌ । 
प्रेक्षन्ते संवेभूतानि भानुमन्तमिवोदितम्‌ ॥२७॥ 
यक्षों तथा राक्षसोके अधिपति कुवेर जब इस कैलाश" 
दिखरपर विराजमान होते È उस समय उदित हुए सूर्यक्री 
भाँति शोभा पाते हें । उस अवसरपर सब प्राणी उनका 


दर्शन करते हैं ॥ २७॥ 
देवदानवसिद्धानां तथा वैश्रवणस्य च। 
गिरेः शिखरमुद्यानमिदं भरतसत्तम ॥२८॥ 


भरतश्रेष्ठ ! पर्वतका यह शिखर देवताओं, दानवो? faai 
तथा कुबेरका क्रीड़ा-कानन है || २८ || 
उपासीनस्य धनदं तुम्बुरोः पर्वसंधिषु । 
गीतसामस्वनस्तात श्रयते गन्धमादने ॥२९॥ 
तात ! पर्व-संधिके समय गन्धमादन पर्वतपर कुवेर 
सेवामै उपस्थित हुए तुम्बुरु गन्धर्वके साम-गानकी खर 
स्पष्ट सुनायी पड़ता है ॥२९॥ 


एतदेवंविधं चित्रमिह तात. युचिष्ठिर । । 

प्रेक्षन्ते सर्वभूतानि बहुशः पर्वसंधिषु ॥ ९” 
तात युधिष्ठिर ! इस प्रकार पर्वसंधिकालमें सब प्राणी रो 

अनेक बार ऐसे-ऐसे अद्भुत दृद्योंका दर्शन करते हैं ॥ * 


| 
जाना निभोउ यानि फलानि च 
§ Yan ris SA wai ara ॥३१॥ 


magan ] बए्थधिकशसतमो ऽभ्यायः - . १९९५ 
TY EE 


श्रेष्ठ पाण्डवो ! जब्रतक तुम्हारी अर्जुनसे भेंट न हो, तब- ततः waka तात पृथिवी पालयिष्यसि ॥३२॥ 
तक मुनियोंके भोजन करनेयोग्य सरस फलोंका उपभोग करते 


हुए तुम सत्र लोग यहाँ ( सानन्द ) निवास करो ॥ ३१ ॥ 
न तात चपलेभाव्यमिह प्राप्तैः कथंचन । 
उषित्वेह यथाकामं यथाश्रद्धं. विहृत्य च । 


तात ! यहाँ आनेवाले लोगोंको किसी प्रकार चपल नहीं 
होना चाहिये । तुम यहाँ अपनी इच्छाके अनुसार रहकर और 
शरद्धाके अनुसार घूम-फिरकर लौट जाओगे और राञ्रोद्वारा 
जीती हुई प॒थ्वीका पालन करोगे ॥ ३२ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपर्वणि आटपिणयुधिष्ठिरसंवादे एको नषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत दनपर्वके अन्तर्गत यक्षयुद्ध पर्वमें आष्टिपेण-युधिष्ठिरसंवाद विषयक 
एक सौ उनसठबाँ अध्याय पुरा हुआ ॥९५९ ॥ 


पष्ट्यधिकशततमो5ध्यायः 


पाण्डवोंका आर्थिपेणके आश्रमपर निवास, द्रोपदीके अनुरोधसे भीमसेनका पर्वतके शिखरपर 
जाना और यक्षों तथा राक्षसोंसे युद्ध करके मणिमान्‌का वध करना 


जनमेजय उवाच 
आष्टिषेणाश्रमे तस्मिन्‌ मम पूर्वपितामहाः । 
पाण्डोः पुत्रा महात्मानः सर्व दिव्यपराक्रमाः ॥ १॥ 
कियन्तं कालमवसन्‌ पर्वते गन्धमादने । 
कि च चक्षुमंहाचीयीः सर्वेऽतिवळपौरुषाः ॥ २॥ 
जनमेजयने पूछा--ब्रहन्‌ ! गन्धमादन पर्वतपर 
आर््टिषणके आश्रममें मेरे समस्त पूर्वपितामह दिव्य पराक्रमी 
महामना पाण्डव कितने समयतक रहे १ वे सभी महान्‌ 
पराक्रमी और अत्यन्त बल-पौरुषसे सम्पन्न थे | वहाँ रहकर 
उन्होंने क्या किया ? || १-२ ॥ 
कानि चाभ्यवहार्याणि तत्र तेषां महात्मनाम्‌ । 
बसतां लोकवीराणामासंस्तद्‌ ब्रूहि सत्तम ॥ ३॥ 
साधुश्िरोमणे ! वहाँ निवास करते समय विश्वविख्यात 
वीर महामना पाण्डवोंके भोज्य पदार्थः क्या थे ? यह बतानेकी 
कृपा करें ॥ ३॥ 
विस्तरेण च मे रांस भीमसेनपराक्रमम्‌ । 
यदू यश्चक्रे महावाहुस्तस्मिन्‌ हैमवते गिरौ ॥ ४॥ 
आप मुझसे भीमसेनका पराक्रम विस्तारपूर्वक . बतावें । 
उन महाबाहुने हिमालय पर्वतके शिखरपर रहते समय कौन- 
कौन-सा कार्य किया था १ ४ || 
न खल्वासीत्‌ पुनर्युद्धं तस्य यक्षेद्विजोत्तम । 
कच्चित्‌ समागमस्तेषामासीद्‌ वेश्रवंणस्य च ॥ ५॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! उनका यक्षोंके साथ फिर कोई युद्ध हुआ 
था या नहीं । क्या कुबेरके साथ कभी उनकी भेंट 
हुई थी! ॥ ५ ॥ 
तत्र ह्यायाति धनद आष्टिषेणो यथाब्रवीत्‌ । 


एतदिच्छाम्यहं अतं विस्तरेण तप PEUL AM Digitize 


न हि मे श्टण्वतस्तृत्तिरस्ति तेषां विचेष्टितम्‌ । 
क्योंकि आष्टिपेणने. जैसा बताया था, उसके अनुसार 
वहाँ कुबेर अवश्य आते रहे होंगे । तपोधन ! मैं यह सब 
विस्तारके साथ सुनना चाहता हूँ; क्योंकि पाण्डवोंका चरित्र 
सुननेसे मुझे तृप्ति नहीं होती ॥ ६३ ॥ 
वैशग्पायन उवाच 
पतदात्महितं श्रुत्वा तस्याप्रतिमतेजसः ॥ ७॥ 
शासनं सततं चक्कुस्तयेव भरतर्षभाः । 
वैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! अप्रतिम तेजस्वी 
आष्टिपेणका यह अपने लिये हितकर वचन सुनकर भरत-कुळ- 
अूषण पाण्डवोंने सदा उनके आदेशका उसी प्रकार पालन 
किया || ७३ ॥ 
ुञ्जाना मुनिभोज्यानि रसवन्ति फलानि च ॥ ८ ॥ 
मध्यानि हिमवत्पृष्ठे मधूनि विविधानि च । 
पं ते न्यवसंस्तत्र पाण्डवा भरतषभाः ॥ ९॥ 
वे हिमाळयके शिखरपर निवास करते हुए मुनियोंके 
खाने योग्य सरस फलोका और नाना प्रकारके पवित्र 
( बिना हिंसाके प्राप्त मधुका भी भोजन करते थे। 
इस प्रकार भरतश्रेष्ठ पाण्डव वहाँ निवास करते थे ॥ ८-९ || 
तथा निवसतां तेषां पञ्चमं वर्षमभ्यगात्‌ । 
श्टण्वतां लोमशोक्तानि वाक्यानि विविधान्युत ॥ १० ॥ 
वहाँ निवास करते हुए उनका पाँचवाँ बर्ष बीत गया । 
उन दिनों वे लोमशजीकी कही हुई नाना प्रकारकी कथाएँ 
सुना करते थे ॥ १० ॥ 
कृत्यकाल उपस्थास्य इति चोक्त्वा घटोत्कचः । 
राक्षसैः सह ada पूवमेव गतः प्रभो ॥११॥ 


कहकर आवः 
ai टद वि ।(अवद्यकताके 


श्रीमहाभारते 


` समय स्वयं उवस्थित हो जाऊँगा? सब राक्षसेकि साथ पहले सुपणोनिळवेगेन श्वसनेन महाचलात्‌। 


ही चला गया था ॥ ११ ॥ 

आष्टिषेणाश्रमे तेपां वसतां वे महात्मनाम्‌। 

अगच्छन्‌ बहो मासाः पश्यतां महदद्भुतम्‌ ॥ १२॥ 
आश्पिणके आश्रममे रहकर अत्यन्त अद्भुत दृश्योंका 

अवलोकन करते हुए महामना पाण्डवोंके अनेक मास व्यतीत 

हो गये I १२ ॥ 

तैस्तत्र Aega रममाणेश्च पाण्डवैः । 

प्रीतिमन्तो महाभागा मुनयश्चारणास्तथा ॥ १३॥ 
वहाँ रहकर क्रीडा-विहार करते हुए उन पाण्डवोंसे 

महाभाय मुनि और चारण बहुत प्रसन्न थे ॥ १३ ॥ 

आजग्मुः पाण्डवान द्रष्टं शुद्धात्मानो यतवताः। 

ते तेः सह कथां चक्कुर्दिव्यां भरतसत्तमाः ॥ १४ ॥ 
उनका अन्तःकरण शुद्ध था और वे संयम-नियमके 

साथ उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले थे | एक दिन वे सभी 

पाण्डवासे मिळनेके लिये आये । भरतशिरोमणि पाण्डवोंने 

उनके साथ दिव्य चर्चाएँ की ॥ १४ ॥ 

ततः कतिपयाहस्य महाहृदनिवासिनम्‌। 

ऋद्धिमन्तं महानागं सुपणः सहसराऽऽहरत्‌ ॥ १५॥ 
तदनन्तर कुछ दिनोंके बाद एक महान्‌ जळाशयमें 

निवास करनेवाले महानाग ऋद्धिमानको गरुडने सहसा 

झपाटा मारकर पकड़ लिया ॥ १५ || 

प्राकम्पत महाशोळः MAAA महाद्रमाः। 

दृदशुः सवभूतानि पाण्डवाश्च तदद्गुतम्‌ ॥ १६॥ 
उस समय वट्ट महान्‌ पवत हिलने लगा । बड़े-बड़े 

वृक्ष मिट्टीमें मिल गये | वहॉके समस्त प्राणियों तथा पाण्डवोंने 

उस अद्भुत घटनाको प्रत्यक्ष देखा ॥ १६ || 

ततः शेलोत्तमस्याग्रात्‌ पाण्डवान्‌ प्रति मारुतः । 

अवहत्‌ सर्वमात्यानि गन्धवन्ति शुभानि च॥ १७॥ 
तसश्चात्‌ उस उत्तम पर्वतके शिखरसे पाण्डवाँकी 

ओर हवाका एक झाका आया, जिसने वहाँ सब प्रकारके 

सुगन्धित पुष्पोकी बनी हुई बहुत-सी सुन्दर मालाएँ लाकर 

बिखेर द || १७ | 

तत्र पुष्पाणि दिव्यानि gzz: सह पाण्डवाः। 

ददृशुः पञ्चत्रणानि द्रॉपदी च यशखिनी ॥ १८॥ 
पाण्डवोने अपने सुद्दोके साथ जाकर उन मालाओंमे 

ya हुए दिव्य पुष्प देखे, जो पाँच रंगके थे | यशस्विनी 

द्रौपदीने भी उन फूलोंको देखा था || १८ || 

भीमसेनं ततः कृष्णा काले वचनम्त्रवीत्‌ । 

विविक्ते पर्वेतोहेदो सुखासीनं महाभुजम्‌ ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर उसने समय पाकर्‌ प्तक एकान्त प्रदशम 


पञ्चवर्णानि पात्यन्ते पुष्पाणि भरतर्षभ ॥ २०॥ 
प्रत्यक्षं सर्वभूतानां नदीमश्वरथां प्रति । 
खाण्डवे सत्यसंधेन भ्राचा तव महात्मना ॥ २१ ॥ 
गन्थत्रोरगरक्षांसि वासवश्च . निवारितः। 
हता मायाविनश्चोग्रा धनुः प्राप्तं च गाण्डिवम्‌ ॥ २२ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! गरुङके qà उठी हुई वायुके वेगसे उस 
दिन उस महान्‌ पर्वतसे जो पाँच रंगके फूल अश्वरथा नदीके 
तटपर गिराये गये थे, उन्हें सब प्राणियों ने प्रत्यक्ष देखा । मुझे 
याद है, खाण्डव बनमें तुम्हारे महामना भाई सत्यप्रतिज्ञ अर्जुन- 
ने गन्धर्वा, नागों, राक्षसां तथा देवराज इन्द्रको भी युद्धमें 
आगे वढ़नेसे रोक दिया था । बहुत-से भयंकर मायावी राक्षस 
उनके हाथों मारे गये और उन्होंने गाण्डीव नामक धनुप 
भी प्राप्त कर लिया ॥ २०-२२ ॥ 


~ . ~ 
. तवापि सुमहत्‌ तेजो महद्‌ वाहुवलं च ते । 


अविषह्यमनाध्रप्यं शाक्रतुल्यपराक्रम ॥ २३॥ 
“आय पुत्र | तुम्हारा पराक्रम भी इन्द्रके ही समान है। 
रा तेज और agas भी महान्‌ है । वह दूसरोंके लिये 
दुःसह एवं दुधष हैं ॥ २३ || 
त्वद्वाहुबळवेगेन चासिताः सर्वराक्षसाः । 
हित्वा g प्रपद्यन्तां भीमसेन दिशो दश ॥२४॥ 
“भीमसेन | में चाहती हूँ कि तुम्हारे वाहुबलके वेगसे 
थर्राकर सम्पूर्ण राक्षस इस पर्वतको छोड़ दें और दसों 
झाओंकी दारण लें ॥ २४ ॥ 


ततः शैलोत्तमस्याग्रं चित्रमाल्यधरं दिवम्‌। 
व्यपेतभयसम्मोहाः पइ्यन्तु सुहृदस्तव ॥ २५॥ 
एवं प्रणिहितं भीम चिरात्‌ प्रश्नति मे मनः । 
द्रष्टुमिच्छामि दलाग्रं त्वद्वाहबलपालिता ॥ २६॥ 
“तत्पश्चात्‌ विचित्र मालाधारी एबं शिवस्वरूप इस उत्तम 
शेळ शिखरको तुम्हारे सब aga भय और मोहसे रहित 
होकर देखें । भीम ! दीर्धकाळसे में अपने मनमें यही सोच दी 
रही हूँ । मैं तुम्हारे बाहुबलसे सुरक्षित हो इस दौळ शिख रका 
शन करना चाहती हूँ? ॥ २६-२६ ॥ 
श्षिप्तमिवात्मानं द्रौपद्या ख परंतपः । 
amaa महाबाहुः प्रहारमिव aga: ॥ २७ N 
द्रौपदीकी यह बात सुनकर परंतप महावाहु भीमसेनने 
इसे अपने ऊपर आक्षेप हुआ--सा समझा | जसे अच्छा रै 
अपने ऊपर चाबुककी भार नहीं सद्द सकता; उसी प्रकार 
ह AA उनसे नहीं सह गया || २७ ॥ 


सिहषभगतिः श्रीमानुदारः कनकप्रभः । 


ia त्रैकाक्ा12880)87/ग्रंशनेत B4P..Jammu pigitizeg Ryga शसम 2° hasa: ॥ २८ ॥ 


| 
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उनकी चाल श्रेष्ठ सिंहके समान थी । वे सुन्दर, उदार 
और कनकके समान कम्तिमान्‌ थे । पाण्डुनन्दन भीम 
मनस्वी, बलवान्‌, अभिमानी, मानी और झृर-वीर थे ॥ २८ ॥ 
लोहिताक्षः पृथुव्यंसो मत्तवारणविक्रमः । 
सिहदंष््रो बृहत्स्कन्धः शालपोत इवोद्गतः ॥ २९ ॥ 
उनकी आँखें लाल थीं। दोनों कंधे हृए-पुष्ट थे। 
उनका पराक्रम मतवाले गजराजक्रे समान था | दाँत सिंहकी 
दाढ़ोंकी समानता करते थे | कंधे विशाल थे । वे शालवृक्ष- 
की भाँति ऊँचे जान पड़ते थे ॥ २९ ॥ 
महात्मा चारुसरवाङ्गः RINN महाभुजः । 
EMYS धनुः खङ्गं तूणांश्चापि परास्रशत्‌ ॥ ३० N 
उनका हृदय महान्‌ था, सभी अङ्ग मनोहर जान पड़ते 
थे, ग्रीवा शङ्खके समान थी और भुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं । वे 
सुवर्णक्री पीठवाछे धनुष, खङ्ग तथा तरकसपर बार-बार 
हाथ फेरते थे ॥ ३० ॥ 
स केसरीव चोल्सिक्तः . प्रभिन्न za वारणः । 
व्यपेतभयसम्मोहः शैलमभ्यपतद्‌ वली ॥ ३१॥ 
बलवान्‌ भीमसेन मदोन्मत्त सिंह और मदकी धारा 
बहानेवाले गजराजकी भाँति भय और मोहसे रदित हो उस 
पर्वतपर चढ्ने लगे ॥ ३१ ॥ 
तं म्हणेन्द्रमिवायान्तं प्रभिन्नमिच वारणम्‌। 
दर॒शुः सर्वभूतानि वाणकार्मुकधारिणम्‌ ॥ ३२॥ 
मद्वर्पी gat और मृगराजकी भाँति आते हुए धनुप- 
बाणधारी भीमसेनको उस'समय सब भूतोंने देखा || ३२ ॥ 
द्रौपद्या वर्धयन हरथ गदामादाय पाण्डचः । 
व्यपेतभय सम्मोहः शेलरांजं समाश्रितः ॥ ३३ ॥ 
पाण्डुनन्दन भीम गदा हाथमें लेकर द्रौपदीका हर्ष 
बढ़ाते हुए भय और घबराहट छोड़कर उस पर्वतराजपर चढ़ 
गये ॥ ३३ || 
न ग्लानिन च कातय न वैक्लव्यं न मत्सरः। 
कदाचिज्जुषते पार्थमात्मजं मातरिश्वनः ॥ ३४॥ 
agya कुन्तीकुमार भीमसेनको कभी ग्लानि) 
कातरता, व्याकुलता और मत्सरता आदि भाव नहीं छूते 
थे ॥ ३४ ॥ 
तदेकायनमासाद्य विषम भीमदशनिम्‌। 
agaaga श्एङ्गमारुरोह महावलः ॥ ३५ ॥ 
वह पर्वत ऊँची-नीची भूमियाँसे युक्त और देखनेमें 
भयंकर था । उसकी ऊँचाई कई ताड़ोंके बराबर थी और 
उसपर चढ़नेके लिये एक ही मार्ग था, तो भी महाबली 
भीमसेन उसके श्विखरपर चढ़ गये ॥ ३५॥ 
सकिन्नरमहानागमुनिगन्धवेराक्षसान्‌ l 


षष्ट्यघिकशततमोऽध्यायः 
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पर्वतके शिखरपर आरूढ़ हो महाबली भीम किन्नर). 
महानाग, मुनि, गन्धर्व तथा राक्षसोंका हर्ष बढ़ाने लगे ।। ३६।। 
ततो wama ददर्श भरतर्षभः । 
काञ्चनेः स्फाटिकैश्चैव वेइमभिः समलंकृतम्‌ ॥ ३७ N 
तदनन्तर्‌ भरतश्रेष्ठ भीमसेनने कुब्रेरका निवासस्थान 
देखा, जो सुवर्ण और स्फटिक मणिके बने हुए भवनोंसे 
विभूषित था ॥ ३७ | 3 
प्राकारेण परिक्षिप्तं सौवर्णन समन्ततः । 
सर्वेरत्नय्युतिमता सर्वाद्यानवता तथा ॥ ३८॥ 
शलादभ्युच्छूयवता चयादट्टालकशोभिना । 
द्वारतोरणनिब्यूंहध्वजसंवाहशोभिना ॥३९॥ 
उसके चारों ओर सोनेक्री चहारदीवारी वनी थी | 
उसमें सब प्रकारके रत्न जड़े होनेसे उनकी प्रभा फैलती 
रहती थी । चहारदीवारीके सब ओर सुन्दर बगीचे थे । 
उस चद्दारदीवारीकी ऊँचाई पर्वतसे भी अधिक थीं । aga- 
से भवनों और अट्टालिकाओसे उसकी बड़ी शोभा हो रही 
थी । द्वार, तोरण ( गोपुर ), बुर्ज और ध्वजसमुदाय उसकी 
शोभा बढ़ा रहे थे ॥ ३८-३९ ॥ 
विलासिनीभिरत्यर्थ नृत्यन्तीभिः समन्ततः । 
वायुना धूयमानाभिः पताकाभिरलंकृतम्‌ ॥ ४०॥ 
_ उस भवनमें सब ओर कितनी ही विलासिनी अप्सराएँ 
नृत्य कर रही थीं और हवासे फहराती हुई पताका. उस 
भवनका अलंकार बनी हुई थीं ॥ ४० ॥ 
घनुष्कोटिमवषएभ्य वक्रभावेन वाहुना । 
पझ्यमानः स खेदेन द्रविणाधिपतेः पुरम्‌ ॥ ४१ ॥ 
अपनी तिरछी की हुई बाहुसे धनुषकी नोकको खिर 
करके भीमसेन उस धनाध्यक्ष कुब्रेरके नगरको बड़े खेदके 
साथ देख रहे थे ॥ ४१ | 
मोदयन्‌ सर्वभूतानि गन्धमादनसम्भवः। 
सर्वगन्धवहस्तत्र मारुतः GJA ववौ ॥ ४२॥ 
गन्धमादनसे उठी हुई बायु सम्पूर्ण सुगन्धकी राशि 
लेकर समस्त प्राणियोंको आनन्दित करती हुई सुखद गन्द 
गतिसे बह रही थी ॥ ४२ II 
चित्रा विविधव्णोभाश्चित्रमञ्जरिधारिणः । 
अच्चिन्त्या विविधास्तत्र द्रुमाः परमशोभिनः ॥ ४३॥ 
रत्नजाळपरिश्षिप्तं चित्रमाल्यविभूषितम्‌। 
राक्षसाधिपतेः स्थानं ददृशे भरतषेभः ॥ ४४॥ 
बहाँक्रे अत्यन्त शोभाशाली बिविध वृक्ष नाना प्रकारकी 
कान्तिसे प्रकाशित हो रहे थे । उनकी मञ्जरियाँ बिचित्र * 
दिखायी देती थीं । वे सब-के-सब अद्भुत और अकथनीय 


दषयन, पतताम orf Rootes HA WEE नीमो, देए कबेरके S3 


१३९८ 


भ्रीमहाभारते 


[ वबपषेणि 


स्थानको रत्नोंके समुदायसे सुशोभित तथा विचित्र मालाओंसे 
विभूषित देखा || ४३-४४ || 
गदाखड्ज घनुष्पाणिः समभित्यक्तजीवितः | 
भीमसेनो महाबाहुस्तस्थी गिरिरिवाचलः ॥ ४५॥ 
ततः शाङ्खमुपाध्मासीद्‌ द्विपतां लोमहर्षणम्‌। 
ज्याघोषतलशब्दं च कृत्वा भूतान्यमोहयत्‌ ॥ ४६ N 
उनके हाथमे गदा, खञ्ज और धनुष शोमा प रहे थे । 
उन्होंने अपने जीवनका मोह सर्वथा छोड़ दिया था । वे महाबाहु 
भीमसेन बहाँ पर्वतकी भाँति अविचल भावसे कुछ देर खड़े 


रहे । तत्यश्चात्‌ उन्होंने बड़े जोरसे ag बजाया, जिसकी 


आवाज रात्रुओंके रोंगटे खड़े कर देनेवाली थी । फिर 
धनुषकी टंकार करके समस्त प्राणियोंको मोहित कर 
दिया ॥ ४५-४६ ॥ 
ततः प्रहृष्टरोमाणस्तं शाब्द्मभिदुद्रुबुः । 
यक्षराक्षसगन्धबोः पाण्डचस्य समीपतः ॥ ४७॥ 
तब यक्ष, राक्षस और गन्धर्व रोमाञ्चित होकर उस शब्दको 
लक्ष्य करके पाण्डुनन्दन भीमसेनक्रे समीप दौड़े आये ॥ ४७॥ 
गरापरिघनिस्त्रिशशूलशक्तिपरश्वधाः i 
प्रगृहीता व्यरोचन्त यक्षरक्षसबाहुभिः ॥ ४८ ॥ 
उस समय गदा, परिघ, खड्क) झूल, शक्ति और फरसे 
आदि अख्न-शस्र उन यक्ष तथा राक्षसोंके हार्थोमै आकर 
बड़ी चमक पैदा कर रहे थे || ४८ ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं तेषां तस्य च भारत । 
तैः प्रयुक्तान्‌ महामायेः शूलशक्तिपरश्बघान्‌ ॥ ४९ ॥ 
भल्लैर्भीमः प्रचिच्छेद भीमवेगतरेस्ततः । 
अन्तरिक्षगतानां च भूमिष्ठानां च गर्जताम्‌ ॥ ५० ॥ 
शारेर्बिग्याध गात्राणि राक्षसानां महाबलः । 
सा लोहितमदावृष्टिरभ्यचर्षन्महाबलम्‌ ॥ ५१ ॥ 
गद्‌।परिघपाणीना रक्षसां कायसम्भषाः । 
कायेभ्यः प्रच्युता धारा राक्षसानां समन्ततः ॥ ५२ ॥ 
भारत ! तदनन्तर उन यक्षो और गन्धर्वोका भीमसेनक्रे 
साथ युद्ध प्रारम्भ हो गया | वे यक्ष और राक्षस बड़े 
मायावी थे | उनके.चलाये हुए शूल, शक्ति और फरसेको 
भीमसेने भयानक वेगशाली भल नामक AER काट 
गिराया | वे राक्षस आकाशमै उड़कर तथा भूतळपर खड़े 
होकर जोर-जोरसे गर्जना कर रहे थे | महाबली भीमने बाणों- 
की झड़ी लगाकर उनके दारीरोंको अच्छी प्रकार छेद डाला । 
गदा और परिघ हाथमें लिये हुए राक्षसोंके दारीरसे महाबली 
भीमपर खूनक्री बड़ी भारी वर्षा होने लगी. तथा चारों 
ओर राक्षसेंके शारीरसे रक्तकी कितनी ही धाराएँ बह 
ai || ४९-५२ || 


भीमके बाहुबलमे छूटे हुए अज्ज-शख्रोद्ारा यक्षों तथा 
राक्षसोंके शरीर और सिर कटे दिखायी दे रहे थे || ५३ ॥ 
प्रच्छाद्यमानं रक्षोभिः पाण्डवं प्रियदर्शनम्‌ । 
द्दशुः सर्वभूतानि स्र्यमश्रगणेरिच ॥ ५४ ॥| 
जैसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं, उसी प्रकार प्रियदर्शन 
पाण्डुपुत्र भीमको राक्षस ढके लेते हैं, यह सब प्राणियोंने 
प्रत्यक्ष देखा || ५४ ॥ 
स रहिमभिरिवादित्यः शारेररिनिघातिभिः । 
सवोनाच्छन्महाबाहुर्बलवान, सत्यविक्रमः ॥ ५५॥ 
तब सत्यपराक्रमी बलवान्‌ महात्राहु भीमसेनने अपने 
शत्रुनाशक बाणोंद्वारा समस्त शाघुओंको उसी प्रकार ढक 
छिया, जैसे सूर्य अपनी किरणोंसे संसारको ढक लेते हैं ॥ ५५॥ 
अभितजेयमानाश्च रुवन्तश्च महारवान्‌ | 
न मोहं भीमसेनस्य दरशुः सर्वराक्षसाः ॥ ५६॥ 
सब ओरसे गर्जन-तजेन करते हुए तथा बड़ी भयानकं 
आवाजसे चिग्घाड़ते हुए सव राक्षसोंने भीमसेनके चित्तमें 
तनिक भी घबराहट नहीं देखी । ५६ ॥ 
बिक्कतसवोङ्गा भीमसेनभयार्दिताः । 


यक्षा 
भीममातेस्वरं चक्कुविंप्रकीणेमहायुघाः ॥ ५७॥ 


जिनके सारे अङ्ग विकृत एवं विक्राळ थे) वे यक्ष 
भीमसेनके भयसे पीड़ित हो अपने बड़े-बड़े आयुको इधर- 
उधर फेंककर भयंकर आर्तनाद करने लगे ॥ ५७ ॥ 
उत्खुज्य ते गदाशूलानसिशक्तिपरश्वधान्‌ । 
दक्षिणां दिशमाजग्मुस्रासिता दृढधन्वना ॥ ५८ ॥ 
gez धनुषवाले भीमसेनसे आतङ्कित हो वे यक्ष-राक्षस 
आदि योद्धा गदा, शूल, खङ्ग) शक्ति तथा परशु आदि 
अस्त्रांको वहीं छोड़कर दक्षिण दिदाकी ओर भाग गये ॥ ५८ ॥ 
तत्र शाूलगदापाणिव्यूंढोरस्को महाभुजः । 
सखा वेश्रवणस्यासीन्मणिमान्नाम रक्षसः ॥ ५९ ॥ 
वहाँ कुबेरके सखा राक्षसप्रवर मणिमान्‌ भी मौन 
थे । उनके gadi त्रिशूल और गदा शोभा पा रही थी 
उनकी छाती चौड़ी और बॉहिं विशाल थीं ॥ ५९ ॥ 
अद्शाय्रद्धीकारं पौरुषं च महाबलः । 
स तान्‌ दृष्ठा परावृत्तान्‌ स्मयमान इवाब्रवीत्‌ ॥ ६० ॥ 
उन महाबली वीरने वहाँ अपने अधिकार और पौरुष 
दोनोंको प्रकट किया | उस समय अपने सैनिकोंको रणसे 
विमुख होते देख वे मुसकराते हुए उनसे बोळे--॥ ६० ॥ 
पकेन बहवः सङ्कुप्ये मानुषेण पराजिताः। 
प्राप्य येश्रवणाबाखं किं वक्ष्यथ धनेश्वरम्‌ ॥ ६९ ॥ 
“अरे ! तुम बहुत बड़ी संख्यामें होकर भी आज एक 


~ ` पू ace यु मं कुबेर-भवनमें _ धर्ना” 
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~ 


पवमाभाष्य तान्‌ सवोनभ्यवतेत राक्षसः। 
शक्तिशूलगदापाणिरभ्यधावत्‌ स पाण्डवम्‌ ॥ ६२ II 

ऐसा कहकर राक्षस मणिमानने उन सबको लौटाया 
और हाथोंमें शक्ति, शूळ तथा गदा लेकर भीमसेनपर 
धावा किया ॥ ६२ ॥ 


तमापतन्तं वेगेन प्रभिन्नमिव वारणम्‌ । 
बत्सदन्तैस्जिभिः पाइवे भीमसेनः समादैयत्‌ ॥ ६३ ॥ 
मदकी धारा बहानेवाले गजराजकी भाँति मणिमानको 
बड़े वेगसे आता देख भीमसेनने वत्सदन्त नामक तीन बाणों- 
द्वारा उनकी पसळीमें प्रहार किया ॥ ६३॥ 
मणिमानपि संकुद्धः Wa महतीं गदाम्‌ । 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय Ra महाबलः ॥ ६४ ॥ 
यह देख महाबली मणिमान्‌ भी रोषसे आगबबूला हो 
उठे और बहुत बड़ी गदा लेकर उन्होंने मीमसेनपर चलायी || 
विद्युद्रूपां महाधोरामाकाशे महतीं गदाम्‌ । 
शरैबेहुभिरभ्याच्छंद्‌ भीमसेनः शिलाशितैः ॥ ६५ ॥ 
वह विशाळ एवं महा भयंकर गदा आकाशमै विद्ुत्‌की 
भाँति चमक उठी | यह देख भीमसेनने पत्थरपर रगड़कर 
तेज किये हुए बहुत-से बाणोद्वारा उसपर आघात किया ॥ 
प्रत्यहन्यन्त ते सर्व गदामासाय सायकाः। 
न वेगं धारयामासुगदावेगस्य वेगिताः ॥ ६६॥ 
परंतु वे सभी बाण मणिमानकी गदासे टकराकर 
नष्ट हो गये। यद्यपि वे बड़े वेगसे छुटे थे, तथापि गदा 
चलानेके अभ्यासी मणिमानकी गदाके वेगको न सह सके ॥ 
गदायुद्धसमाचारं बुद्ध्यमानः स चीयंवान्‌ । 
व्यंसयामास तं तस्य प्रहारं भीमविक्रमः ॥ ६७॥ 
'भयंकर पराक्रमी महाली भीमसेन गदायुद्धकी कला- 
को जानते थे । अतः .उन्होंने शत्रुके उस प्रहारको व्यर्थ 
कर दिया ॥ ६७ | 
ततः शक्ति महाधोरां रुक्मदण्डामयस्मयीम्‌ | 
तस्मिन्नेवान्तरे धीमान्‌ प्रजहाराथ राक्षसः ॥ ६८॥ 
तदनन्तर बुद्धिमान्‌ राक्षसने. उसी समय स्वर्णमय दण्डसे 
विभूषित एवं लोहेकी बनी हुई बड़ी भयानक शक्तिका 
प्रहार किया || ६८ | 
सा भुजं भीमनिहोदा भित्त्वा भीमस्य दक्षिणम्‌। 
साञ्निज्वाला महारौद्रा पपात सहसा YA ॥ ६९ ॥ 
वह अम्निकी ज्वालाके समान अत्यन्त भयंकर शक्ति 
भयानक गड़गड़ाहटके साथ भीमकी दाहिनी भुजाको छेदकर्‌ 
सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ६९ | 
सोऽतिविद्धो महेष्वासः राक्त्यामितपराक्रमः । 


रुक्मपट्टपिनद्धां तां शत्रणां भयवर्धिनीम्‌ । 
प्रगृह्याथ नदन्‌ भीमः शैक्यां सवीयसीं गदाम्‌॥ ७१॥ 
तरखा चाभिदुद्राव मणिमन्तं महाबलम्‌ । 


शक्तिकी गहरी चोट लगनेसे महान्‌ धनुर्धर एवं 
अत्यन्त पराक्रमी कुन्तीकुमार भीमके नेत्र क्रोधसे व्याकुळ 
हो उठे और उन्होंने एक, ऐसी गदा हाथमे ली, जो 
शत्रुओका भय बढानेवाली थी । उसके ऊपर सोनेके पत्र 
जड़े थे । वह सारी-की-सारी लोहेकी बनी हुई और शत्रुओं- 
को नष्ट करनेमें समर्थ थी । उसे लेकर भीमसेन विकट 
गर्जना करते हुए बड़े वेगसे महाबली मणिमान्‌की 
ओर दौड़े ॥ ७०-७१३ ॥ 
दीप्यमानं महाशूलं प्रणृह्य मणिमानपि ॥ ७२॥ 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय वेगेन महता नदन्‌। 


उधर मणिमानूने भी सिंहनाद करते हुए एक चम- 
चमाता हुआ महान्‌ Rag हाथमें लिया और बड़े वेगसे 
भीमसेनपर चलाया ॥ ७२३ ॥ 
भङ्क्त्वा शूलं गदाग्रेण गदायुद्धविशारदः ॥ ७३॥ 
अभिदुद्राव . तं हन्तुं गरुत्मानिव पन्नगम्‌ । 

परंतु गदाऱयुद्धमें कुशल भीमने गदाके अग्रभागसे 
उस त्रिश्यूलके ठुकड़े-ठकड़े करके मणिमानको मारनेके लिये 
उसी प्रकार धावा किया, जैसे किसी सर्पके प्राण लेनेके लिये 
गरुड उसपर टूट पड़ते हैं ॥ ७३३ ॥ 


सोऽन्तरिक्षमवप्लुत्य विधूय सहसा गदाम्‌ ॥ ७४॥ 
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भौमहांभारते 


[ वनपवेणि 


ज 


प्रचिक्षेप महाबाहुर्विनद्य रणमूर्धेनि। 

सेन्द्राशनिरिवेन्द्रेण Aan वातरंहसा ॥ ७५॥ 
. महाबाहु भीमने युद्धके RAR गजैना करते हुए 

सहसा आकाशमें उछलकर गदा घुमायी और उसे वायुके समान 

बेगसे मणिमानपर दे मारा, मानो देवराज इन्द्रने किसी दैत्यपर 

बज़का प्रहार किया हो ॥ ७४ ॥ 

हत्वा रक्षः क्षिति प्राप्य कृत्येव निपपात ह । 

तं राक्षस भीमबलं भीमसेनेन पातितम्‌ ॥ ७६॥ 


gg: सर्वेभूतानि सिंहेनेव गवां पतिम्‌।' 
तं प्रेक्ष्य निहतं भूमौ हतरोषा निशाचराः। 
भीममातेखर कृत्वा जग्मुः प्राची दिशं प्रति ॥ ७७॥ 
वह गदा उस राक्षसके प्राण लेकर भूमिपर मृतिमती 
कृत्याके समान गिर पड़ी । भीमसेनके द्वारा मारे गये उस 
भयानक शक्तिशाली राक्षसको सब प्राणियोंने प्रत्यक्ष देखा, 
मानो सिंहने किसी साँझको मार गिराया हो । उसे मरकर 
पृथ्वीपर गिरा देख मरनेसे बचे हुए निशाचर भयंकर आर्तनाद 
करते हुए पूर्व दिशाकी ओर भाग चले || ७६-७७ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपर्वेणि मणिमद्गधे ष्यधिकशततमोऽभ्यायः ॥ १६० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत यक्षयुद्धपर्वमं मणिमान्‌-वधसे सम्बन्ध रखनेबाला 
एक सौ साठद अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६० ॥ 


की 


एकषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
कुबेरका गन्धमादन पर्वतपर आगमन और युधिष्ठिरसे उनकी भेंट 


वैग्यम्पायन उवाच 
श्रुत्वा बहुविधैः शब्दैनाद्यमानां RAA | 
अजातशत्रु: कौन्तेयो माद्रीपुत्राबुभावषि ॥ १ ॥ ` 
धौम्यः कृष्णा च विप्राश्च सर्व च सुद्ददस्तथा। 
भीमसेनमपद्यन्तः सवे विमनसोऽभवन्‌ ॥ २ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
उस पर्वतकी गुफा नाना प्रकारके शब्दोंसे प्रतिध्वनित हो 
रही थी । वह प्रतिध्वनि सुनकर अजातशत्रु कुन्ती-कुमार 
युधिष्ठिर, दोनों माद्री-पुत्र नकुल-सह्देवः पुरोहित धौम्य 
द्रौपदी और समस्त ब्राह्मण तथा सुह्दद्‌--ये समी भीमसेनको 
न देखनेके कारण बहुत उदास हो गये ॥ १-२ ॥ 
ठ्रौपदीमा्टिषिणाय सम्प्रधायं महारथाः । 
सहिताः सायुधाः शूराः शैलमारुरुहुस्तदा ॥ ३ N 
तत्र चे महारथी शूर-वीर द्रौपदीको आएिघेणकी देख- 
'रेखमें सौंपकर हाथ्ोमें aana लिये एक साथ पर्वतपर 
चढ गये ॥ ३ ॥ 
ततः सम्प्राप्य शेलाग्रं वीक्षमाणा महारथाः । 
ua मद्देष्वासा भीमसेनमर्रिद्माः ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर शत्रुओंका दमन करनेवाले वे मह्दाधनुधेर एवं 
महारथी वीर उस पर्वतके शिखरपर पहुँचकर जब इधर-उधर 
दृष्टिपात करने लगे; तब उन्हें भीमसेन दिखायी दिये ॥ ४ | 
स्फुरतश्च महाकायान्‌ गतसत्तांश्च राक्षसान्‌ । 
महाबळान्‌ महासर्वान्‌ भीमसेनेन पातितान्‌॥ ५ ॥ 
साथ ही उन्होंने भीमसेनके द्वारा मार गिराये हुए महान्‌ 


7, 7 / 


RR) 


Yor 


शुशुभे स महाबाहुगेदाखङझधनुधरः। 

निहत्य समरे aa दानवान्‌ मघवानिव ॥ ६ ॥ 
उस समय गदा, खडू और धनुष धारण किये महावाड 

भीमसेन समरभूमिमे सम्पूर्ण दानवोंका संहार करके खडे ES 

देवराज इन्द्रके समान शोभा पा रहे थे॥ ६ ॥ 

ततस्ते भ्रातरं दृष्टा परिष्वज्य महारथाः 

तत्रोपविविशुः पाथोः प्राप्ता गतिमजुत्तमाम्‌ ॥ ४ 


दकिकीली'माबां pashaa EA, JENI ब्रिजे॥०० By Siana tangat cca महारथी पाण्ड 


जिनमेंसे कुछ छटपटा रहें थे और कुछ मेरे पड़े थे ॥ ५ ॥ 


भाई भीमसैनको gaad लगाकर उनके पास ही बैठ गये ॥ 


छ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


हा ००० 


एकषष्टटयधिकशाततमो5ध्यायः 


१४०१ 


यक्षयुद्धपवे ] 
तैक्वतर्भिमहेष्वासैगिरिश्टक्षमशोभत । 
लोकपालेमेहाभागैदिवं देववरेरिव ॥ ८ ॥ 


जैसे महान्‌ भाग्यशाली देवश्रेष्ठ इन्द्र आदि लोकपार्लोके 
द्वारा खर्गलोककी शोभा होती है, उसी प्रकार उन चार महा- 
धनुर्धर बन्धुआँसे उस समय वह पर्वत-शिखर सुशोभित हो 
रहा था ॥ ८ ॥ 
कुबेरसदनं दृष्टा राक्षसांश्च निपातितान्‌। 
भ्राता भ्रातरमासीनमत्रवीत्‌ पृथिवीपतिः ॥ ९ ॥ 
राजा युधिष्टिरने Ra भवन देखकर और मारे गये 
राक्षर्सोकी ओर दृष्टिपात करके अपने पास बैठे हुए भाई 
भीमसेनसे कहा || ९ ॥ 
युषिडिर उवाच 
साहसाद्‌ यदि वा मोहाद्‌ भीम पापमिदं कृतम्‌ । 
नेतत्‌ ते सदशं वीर मुनेरिव मृषा बधः ॥ १० ॥ 
युधिष्ठिर बोले--वीर भीमसेन ! तुमने दुःसाहसबश 
अथवा मोहके कारण जो यह पापकर्म किया है, वह मुनिवृत्तिसे 
रहनेवाले तुम्हारे अनुरूप नहीं है । राक्षसोका यह संहार व्यर्थ 
ही किया गया है ॥ १० | 
राजद्विष्टं न कतंव्यमिति धर्मबिदो Ag: । 
त्रिद्यानामिदं द्विष्टं भीमसेन त्वया कृतम्‌ ॥ ११॥ 
भीमसेन ! धर्मज्ञ पुरुष यह जानते और मानते हैं कि 
राजद्रोहका कार्य नहीं करना चाहिये; परंतु तुमने तो न 
केवल राजद्रोहका अपितु देवताओं के भी द्रोहका कार्य किया है ॥ 
अर्थेधमौवनाइृत्य यः पापे कुरुते मनः। 
कमंणां पार्थे पापानां स फलं विन्दते धुवम्‌ । 
पुनरेवं न कतेव्यं मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ ॥ १२ N 
पार्थ | जो अथे और धर्मका अनादर करके पापमें मन 
लगाता है, उसे अपने पापकमॉका फल अवश्य प्राप्त होता है | 
यदि तुम बही कार्य करना चाहते हो जो मुझे प्रिय लगे, तो 
आजसे फिर कभी ऐसा काम तुम्हें नहीं करना चाहिये ॥१२॥ 


वेश्रम्पायन उवाच 

एवमुक्त्वा स धमोत्मा भ्राता श्रातरमच्युतम्‌। 
अर्थतत््वविभागशः कुन्तीपुत्रो युघिष्ठिरः ॥ १३॥ 
विरराम महातेजास्तमेवार्थ विचिन्तयन्‌ । 

वैराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! धर्मात्मा भाई 
महातेजस्वी कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर अर्थतत्त्के विभागको ठीक-ठीक 
जाननेवाले थे । वे धर्मसे कमी च्युत न होनेवाले अपने भाई 
भीमसेनसे उपर्युक्त बातें कहकर चुप हो गये और उसी विषय- 
पर बार-बार विचार करने लगे ॥ १३३ ॥ 


ततस्ते हतशिष्टा ये भीमसेनेन राक्षसाः ॥ १४ ॥ 
सहिताः प्रत्यपद्यन्त 


उधर भीमसेनकी मारसे बचे हुए राक्षस एक साथ हो 
कुवेरके भवनर्मे गये ॥ १४३ ॥ 


ते जवेन महावेगाः प्राप्य वैश्रवणालयम्‌ ॥ १५ ॥ 
भीममातंखरं चक्रुर्भीमसेनभयार्दिताः । 
न्यस्तशास्त्रायुधाः छान्त!: शोणिताक्ततनुच्छदाः ॥ १६॥ 

वे महान्‌ वेगशाली तो थे ही, तीव्र गतिसे धनाध्यक्षके 
महलमें पहुँचकर भयंकर आर्तनाद करने लगे । भीमसेनका 
भय उस समय भी उन्हें पीड़ा दे रहा था। वे अपने 
अख्न-शस्र छोड़ चुके थे एबं थके हुए थे । उनके 
'कवच खूनसे लथपथ हो गये थे ॥ १५-१६ || 


गदापरिघनिस्िंशतोमरप्रासयोधिनः ॥ १७॥ 
राक्षसा निहताः सर्वे तव देव पुरःसराः । 

राजन्‌ ! अपने सिरके बाल AR हुए वे राक्षस यक्ष- 
राज FRÀ इस प्रकार बोले--“देव ! आपके भी सभी राक्षस, 
जो युद्धमें सदा आगे रहते और गदा, परिघ, खङ्ग) तोमर 
तथा प्रास आदिके युद्धमें कुशल थे, मार डाले गये ॥१ ७३॥ 


Wa तरसा शेल मानुषेण धनेश्वर ॥ १८॥ 
एकेन सहिताः aga रणे क्रोधवशा गणा: | 


“धनेश्वर ! एक मनुष्यने बलपूर्वक इस पर्वतको रौंद 
डाला है और युद्धमै क्रोधवश नामक राक्षसगणोंको मार 


कुवेरसदनं ha ` 
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प्रवरा राक्षसेन्द्राणा यक्षाणा च नराधिप ॥ १९॥ 
शेरते निहता देव गतसत्वाः परासवः। 
लब्घशेषा वयं मुक्ता मणिमांस्ते सखा हतः ॥ २०॥ 

“नरेश्वर ! राक्षसो और यक्षोमें जो प्रमुख वीर थे, वे 
आज saraa तथा निष्प्राण होकर रणभूमिमें सो रहे हैं । 
हमलोग उसके ङपा-प्रसादसे छूट गये हैं; परंतु आपके 
सखा राक्षस मणिमान्‌ मार डाले गये हैं ॥ १९-२० ॥ 


मानुषेण छृतं कर्म विधत्ख यदनन्तरम्‌। 
स तच्छुत्वा तु संक्ुद्धः स्व॑यक्षगणाधिपः ॥ २१ I 
कोपसंरक्तनयनः कथमित्यन्रवीद्‌ वचः। 

“यह सब कार्य एक मनुष्यने किया है । इसके बाद जो 
करना उचित हो, वह कीजिये |? राक्षसोंकी यह बात सुनकर 
समस्त यक्षगणोंके स्वामी कुबेर कुपित हो उठे क्रोधसे उनकी 
आँखें लाल हो गयीं । वे सहसा बोल उठे “यह केसे सम्भव 
हुआ १? ॥ २१३ ॥ 
द्वितीयमपराध्यन्तं भीमं श्रुत्वा धनेश्वरः ॥ २२॥ 
चुक्रोध यक्षाधिपतियुंञ्यतामिति चात्रवीत्‌ । 

भीमने यह दूसरा अपराध किया है, यह सुनकर धना- 
ध्यक्ष यक्षराजके क्रोधकी सीमा न रही । उन्होंने तुरंत आजा 
दी, रथ जोतकर ले आओ? ॥ २२३ ॥ 
अथाश्रघनसंकाशं गिरिश्टङ्गमिवोच्छितम्‌ ॥ २३॥ 
रथं संयोजयामासुगेन्यवेहममालिभि: । 
तस्य सर्वगुणोपेता विमलाक्षा हयोत्तमाः ॥ २४ N 
तेजोबलगुणोपेता नानारल्लविभूषिताः । 
शोभमाना रथे युक्तास्तरिष्यन्त इवाशुगाः ॥ २५॥ 

फिर तो सेवकोंने सुनहरे बादलोंकी घटाके सदरा विशाल 
पर्वतःश्चिखरक्रे समान ऊँचा रथ जोतकर तैयार किया । 
उसमें सुवर्णमालाओंसे विभूषित गन्धर्व देशीय धोड़े जुते हुए थे । 
वे सर्वगुणसम्पन्न उत्तम अश्वं तेजस्वी, बलवान्‌ और 
अश्वोचित गुणोंसे युक्त थे । उनकी आँखें निर्मल थीं और 
उन्हें नाना प्रकारके रत्नमय आभूषण पहनाये गये थे । रथमें 
जुते हुए, वे शोमाश्राळी अश्व शीघ्रगामी थे । उन्हें देखकर 
ऐसा जान पड़ता था, मानो वे अभी सत्र कुछ छाँघ जायेंगे | 
द्वेषयामासुरन्योन्यं हेषितेविंजयावदैः । 

स तमास्थाय भगवान्‌ राजराजो महारथम्‌ ॥ RR I 
प्रययौ देवगन्घर्वः स्तूयमानो महाद्युतिः । 

उन aiis हिनहिनानेकी आवाज विजयकी सूचना 
देनेबाळी थी। उनमेसे प्रत्येक अश्व स्वयं द्विनहिनाकर दूसरेको 
भी इसके लिये प्रेरणा देता था । उस विशाळ रथपर आरूढ 
ते बह महातेजस्वी, राजाधिराज भगवान, कुबेर देवताओं और 


भ्रीमह्दांभारते 
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तं प्रयान्तं महात्मानं सर्वे यक्षा धनाधिपम्‌ ॥ २७ ॥ 
धनाध्यक्ष महामना कुबेरके प्रस्थान करनेपंर समस्त यक्ष 
भी उनके साथ चले ॥ २७॥ 
रक्ताक्षा हेमसंकाशा . महाकाय महाबलाः। 
सायुघा बद्धनिस्त्रिशा यक्षा दशशतावराः ॥ २८ ॥ 
उन सबके नेत्र लाल थे | शरीरकी कान्ति सुवर्णके 
समान थी । वे सभी महाकाय और महाबली थे । वे-सब 
तलवार बाँधे अस्त्र-शस्त्रांसे सुसजित थे | उनकी संख्या एक 
हजारसे कम नहीं थी ॥ २८ ॥ 
ते जवेन महावेगाः छुवमाना विहायसा। 
गन्धमादनमाजग्मुः प्रकषंन्त KARATA, ॥ RR 
वे महान्‌ वेगशाली यक्ष आकाशमें उड़ते हुए गन्धमादन 
gian आये, मानो समूचे: आकार-मण्डलको खींचे ले रहे हों॥ 
तत्‌ केसरिमहाजालं धनाधिपतिपालितम्‌। 
कुवेरं च महात्मानं यक्षरक्षोगणावूृतम्‌ ॥ ३०॥ 
द्रशुहृष्टरोमाणः पाण्डवाः प्रियदर्शनम्‌ । 
कुवेरस्तु महासत्त्वान्‌ पाण्डोः पुत्रान्‌ महारथान्‌ ॥३१॥ 
आत्तकारमुकनिखिशान्‌ दृष्टा प्रीतोऽभवत्‌ तदा । 
देवकार्यं चिकीर्षन्‌ स हृदयेन तुतोष ह.॥ ३२॥ 
धनाध्यक्ष - कुबेरके द्वारा पालित घोड़ोंक्रे उस महा 
समुदायको तथा यक्ष-राक्षसासे घिरे हुए प्रियदर्शन महामना 
FIA भी पाण्डबोने देखा | देखकर उनके अङ्गोमें रोमाञ्च 
हो आया । इधर कुवेर भी धनुष और तलवार लिये शक्ति” 
शाली महारथी पाण्डु-पुत्रोंको देखकर बड़े प्रसन्न हुए । कुबेर 
देवताओंका कार्य सिद्ध करना चाहते थे, इसलिये मन-ही-मन 
पाण्डवाँसे aga संतुष्ट हुए | ३०-३२ ॥ 
ते पक्षिण इवापेतुगिरिश्ङ्गं मड्दाजवाः । 
तस्थुस्तेषां समभ्याशे धनेश्वरपुरःसराः ॥ AR 
वे कुबेर आदि तीव्र वेगशाली यक्ष-राक्षस पक्षीकी तरह 
उड़कर गन्धमादन पर्वतके रिखरपर आये और पाण्डवोंके 
समीप खड़े हो गये ॥ ३३ ॥ 
ततस्तं हृष्टमनसं - पाण्डवान्‌ प्रति भारत । 
समीक्ष्य यक्षगन्धवी निर्विकारमवस्थिताः ॥ ३४ ॥ 
जनमेजय ! पाण्डवोंके प्रति कुवेरका मन प्रसन्न देखकर 
यक्ष और गन्धर्व निर्विकार-भावसे खड़े RII २४ ॥ 
पाण्डवाश्च महात्मानः प्रणम्य धनदं TIR! 
नकुलः सहदेवश्च धर्मपुत्रश्च धमेवित्‌॥ ३५ | 
अपराद्वमिवात्मानं मन्यमाना महारथाः 
तस्थुः maza; सर्वे परिवायं धनेश्वरम्‌ ॥ २६॥ 
धर्मश धर्मपुत्र युधिषिर) नकुल और सहदेव--ये महीरयी 
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ति हे?” 


यक्षयुद्धपवे ] 


अपराधी-सा मानतें हुए उन्हें सत्र ओरसे घेरकर हाथ जोडे 

खड़े रहे ॥ ३५-२६ ॥ 

a ह्यासनवरं श्रीमत्‌ पुष्पकं विश्वकर्मणा । 

विहितं चित्रपर्यन्तमातिष्ठत धनाधिपः ॥ ३७ ॥ 
धनाध्यक्ष कुवेर विश्वकर्माके बनाये हुए सुन्दर एवं 

श्रेष्ठ विमान gaan विराजमान थे | वह विमान विचित्र 

निर्माणक्रोशलकी पराकाष्ठा था || ३७ || 

तमासीनं मद्दाकायाः शङ्ककणो महाजवाः 

उपोपविविशुर्यक्षा राक्षसाश्च सहस्रशः ॥ ३८॥ 

शतशश्चापि गन्धवोस्तथैवाप्सरसां गणाः। 

परिवार्योपतिष्ठन्त यथा देवाः” शतक्रतुम्‌ ॥ ३९॥ 
विमानपर बैठे हुए कुवेरके पास कील-जैसी कानबाले 

तीब्र वेगशाली विशालकाय सहस्नों यक्ष-राक्षस भी बैठे थे | 

जैसे देवता इन्द्रको घेरकर खड़े होते हैं, उसी प्रकार सैकड़ों 

गन्धर्व और अप्सराओंके गण कुब्रेरको सब ओरसे घेरकर 

खड़े थे | ३८-२९ || 

काञ्चना शिरसा वि श्रद्‌ भीमसेनः स्रजं शुभाम्‌ । 

पारा लङ्कधनुष्पाणिरुरेक्षत धनाधिपम्‌ ॥ ४०॥ 
अपने मस्तकपर सुवर्णकी सुन्दर माला धारण किये और 

हाथोंमें खङ्ग, पादा तथा धनुष लिये भीमसेन धनाध्यक्ष 

कुब्रेरकी ओर देख रहे थे || ४० || 

भीमसेनस्य न ग्लानििक्षतस्यापि राक्षसैः। 

आसीत्‌ तस्यामवस्थायां कुवेरमपि पश्यतः ॥ ४१ ॥ 
भीमसेनको राक्षसोने बहुत घायल कर दिया था | उस 

अवस्थामें भी कुबेरको देखकर उनके मममें तनिक भी ग्लानि 

नहीं होती थी ॥ ४१ | 

आददानं शितान्‌ वाणान्‌ योद्धकाममवस्थितम्‌ । 

दृष्टा भीमं धर्मसुतमत्रवीन्नरवाहनः ॥ ४२॥ 
भीमसेन हाथोंमें तीखे बाण लिये उस समय भी युद्धके 

लिये तैयार खड़े थे | यह देख नरवाहन कुबेरने धर्मपुत्र 

युधिष्टिरसे FEI ४२ ॥ 

विदुस्त्वां सवेभूतानि पार्थ भूतहिते रतम्‌ । 

निर्भेयश्रापि शेलाग्र वस त्वं भ्रातूमिः सह ॥ ४३॥ 


“कुन्तीनन्दन ! तुम सदा सत्र प्राणियोंके हितमें तत्पर : 


रहते हो, यह बात सत्र प्राणी जानते हैं। अतः तुम अपने 
भाइयेंके साथ इस शैल-शिखरपर निर्भय होकर À. 
न च मन्युस्त्वया कार्या भीमसेनस्य पाण्डव । 
कालेनते हताः पूवं निमित्तमनुअस्तव ॥ ४४॥ 
“पाण्डुनन्दन ! तुम्हे भीमसेनपर क्रोध नहीं करना चाहिये। 
` ये यक्ष और राक्षस कालके द्वारा पहले ही मारे गये थे । 
तुम्हारे भाई तो इसमें निमित्तमात्र हुए हैं ॥ ४४ 
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व्रीडा चात्र न कतेव्या साहसं यदिदं कृतम्‌ । 
हष्टश्चापि सुरेः पूर्वं विनाशो यक्षरक्षसाम्‌ ॥ ४५॥ 

“भीमसेनने जो यह दुःसाहसका कार्य किया है, इसके 
लिये तुम्हे लजित नहीं होना चाहिये; क्योंकि यक्ष तथा राक्षसों- 
का यह विनाश देवताओंको पहले ही प्रत्यक्ष हो चुका था || 
न भीमसेने कोपो मे प्रीतोऽस्मि भरतर्षभ । 
कर्मण भीमसेनस्य मम तुष्टिरभूत्‌ पुरा ॥ ४६॥ 

“भरतश्रेष्ठ | भीमसेनपर मेरा क्रोध नहीं है । में इनपर 
प्रसन्न हूँ । भीमसेनके कार्यमे मुझे पहले भी प्रसन्नता प्राप्त 
हो चुकी है? || ४६ ॥ 

वैश्म्पायन उवाच 

एवमुक्‍त्वा तु राजानं भीमसेनमभाषत॑। 
नेतन्मनसि मे तात वर्तते कुरुसत्तम ॥ ४७॥ 
यदिदं साहसं भीम कृष्णार्थे कृतवानसि | 
मामनादृत्य देवांश्च विनाशं यक्षरक्षसाम्‌ ॥ ४८॥ 
स्वबाहुबलमाथित्य तेनाहं प्रीतिमांस्त्वयि । 
शापाद ARGA घोरादस्मि वृकोदर ॥ ४९ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा युधिष्ठिर- 
से ऐसा कहकर कुबेरने भीमसेनसे कहा--५्तात ! कुम्श्रेष 
भीम ! तुमने द्रौ गदीके लिये जो यह साहसपूर्ण कार्य किया' डे, 
इसके लिये मेरे मनमै कोई विचार नहीं है । तुमने मेरी तथा 
देवताओंकी अवहेलना करके अपने बाहुबलके भरोसे यक्षो 
तथा qaia विनाश किया हे, इससे तुमपर मैं बहुत प्रसन्न 
हूँ । इकोदर ! आज में एक भयंकर शापसे छूट गया हूँ || 
अहं पूवमगस्त्येन क्रुद्धेन परमर्षिणा । 
शप्तोऽपराधे कस्मिश्चित्‌ तस्यैषा निष्कृतिः कृता ॥ ५०॥ 
दृष्टो हि मम संज्लेशः पुरा पाण्डवनन्दन । 
न तवात्रापराधोऽस्ति कथंचिद्पि पाण्डव ॥ ५१॥ 

“पूर्वकालकी वात है, महर्षि अगस्त्यने किसी अपराध- 
पर कुपित हो मुझे झाप दे दिया था; उसका तुम्हरेद्वारा 
निराकरण हुआ | पाण्डव-नन्दन ! मुझे पूर्वकालसे ही यह 
दुःख देखना बदा था | इसमें तुम्हारा किसी तरह भी कोई 
अपराध नहीं है? | ५०-५१ ॥ 

युधिषिर उवाच 

कथं शाप्तोऽसि भगवन्नगस्त्येन महात्मना । 
शोतुमिच्छाम्यहं देव तवैतच्छापकारणम्‌ ॥ ५२॥ 

युधिष्ठिरने पूछा--भगवन्‌ ! महात्मा अगस्त्यने आपको 
केसे शाप दे दिया १ देव ! आपको शाप मिळनेका क्या 
कारण है ? यह मैं सुनना चाहता हूँ ॥ ५२ ॥ 
इद्‌ चाश्चयेभूतं मे यत्‌ क्रोधात्‌ तस्य धीमतः 


नि nta eGangotri ठाना su 


१४०४ 


श्रीमहाभारते 


[ व्लपर्षणि 


बि क किन न जन्य 
uu 


मुझे इस आश्चर्य होता है कि उन 
बुद्धिमान्‌ महर्षिके क्रोधसे आप उसी समय अपने सेवकों 
और सेनिकांसहित जलकर भस्म क्यों नहीं हो गये १॥.५३॥ 
धनेश्वर उवाच 
देवतानामभून्मन्त्रः कुशवत्यां नरेश्वर । 
बृतस्तत्राहमगमं महापद्मशते स्त्रिभिः ॥ ५७ ॥ 
कुबेर बोले--नरेश्वर ! प्राचीन कालमें कुशवतीमें 
देवताओंकी मन्त्रणा-सभा बैठी थी | उसमें मुझे भी बुलाया 
गया था । में तीन सौ महापद्म यक्षोंके साथ वहाँ गया ॥५४॥ 
यक्षाणां घोररूपाणां विविधायुधधारिणाम्‌। 
अध्वन्यहमथापद्यमगस्त्यस्रषिसत्तमम्‌ ॥ ५५॥ 
उग्रं सपस्तप्यमानं यमुनातीरमाश्चितम्‌। 
नानापक्षिगणाकीणे पुष्पितदट्रुमशोभितम्‌ ॥ ५६ N 
वे भयानक यक्ष नाना प्रकारके अस्त्रशस्त्र लिये हुए 
थे । रास्तेमें मुझे मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यजी दिखायी दिये, जो 
यमुनाके तटपर कठोर तपस्या कर रहे थे | वह प्रदेश भाँति-भाँति- 
के पक्षियोंसे व्याप्त और विकसित वृक्षावलियोंसे सुशोभित था ॥ 
तमूध्व॑बाहुं eSa सूर्यस्याभिमुखे स्थितम्‌। 
तेजोराशि दीप्यमानं हुताशन मिवैधितम्‌ ॥ ५७॥ 
महर्षि अगस्त्य अपनी दोनों A ऊपर उठाये सूर्यकी 
ओर मुँह करके खड़े थे | वे तेजोराशि महात्मा प्रज्वलित 
अग्निके समान उद्दीप हो रहे थे || ५७ ॥ 
राक्षसाधिपतिः श्रीमान्‌ मणिमान्नाम मे सखा । 
मौख्यादक्षानभावाच्चं दपोन्मोहाश्च पार्थिव ॥ ५८ ॥ 
न्यष्ठीवंदाकाश्वगतो महषेस्तस्य मूर्थनि। 
a कोपान्मामुवाचेदं दिशाः सवो दृहल्निव ॥ ५०. ॥ 


राजन्‌ ! उन्हें देखकर ही मेरे एक भित्र राक्षसराज श्री. 
मणिमान्ने मूर्खता, अज्ञान, अभिमान एवं मोहके कारण आकाश- 
से उन महर्षिके मस्तकपर थूक दिया । तब वे क्रोधसे मानो सारी 
दिशाओंको दग्ध करते हुए मुझसे इस प्रकार बोले--॥५८-५९| 
मामवशाय दुष्टात्मा यस्मादेष सखा तव। 
घर्षेणां कृतवानेतां पदयतस्ते धनेश्वर ॥ ॥ ६० N 
तस्मात्‌ सहैभिः सैन्यैस्ते वघं प्राप्स्यति माजुषात्‌ । 
त्वं चाप्येभिर्हतैः सैन्यैः छुशं प्राप्येह दुमेतिः । 
तमेव माजुषं दृष्टा किल्विषादू विप्रमोक्ष्यसे ॥ ६१॥ 
“धनेश्वर ! तुम्हारे इस दुष्टात्मा सखाने मेरी अवहेलना 
करके तुम्हारे देखते-देखते जो मेरा इस प्रकार तिरस्कार 
किया है, उसके फल-स्वरूप इन समस्त सेनिकोंके साथ यह 
एक मनुष्यके हाथसे मारा जायगा । तुम्हारी बुद्धि खोटी हो 
गयी है, अतः इन सब सेनिकोंके मारे जानेपर उनके लिये 
दुःख उठानेके पश्चात्‌ तुम फिर उसी मनुष्यका दर्शन करके 
मेरे शाप एवं पापसे छुटकारा पा सकोगे ॥ ६०-६१ ॥ 
सैन्यानां तु तवैतेषां पुत्रपौत्रवलान्वितम्‌। 
न शापं प्राप्यते घोरं तत्‌ तवाज्ञां करिष्यति ॥ ६२॥ 
“इन सेनिकोंमेसे जो तुम्हारी आज्ञाका पालन करेगा; वह 
पुत्र, पौत्र तथा सेनापर लागू होनेवाले इस भयंकर, शापके 
प्रभावसे अलग रहेगा? || ६२ ॥ 
पष शापो मया प्राप्तः प्राक. तस्मादषिसन्तमात्‌। 
स भीमेन महाराज भ्रात्रा तव विमोक्षितः ॥ ६३॥ 
महाराज युधिषिर ! पूर्व कालमें उन मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यसे 
यही शाप मुझे प्राप्त हुआ था, जिससे तुम्हारे भाई भीमसेनने 
छुटकारा दिलाया है ॥ ६३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपर्वणि कुबेरदर्शने एकषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह'भारत वनपर्रके अन्तर्गत यक्षयुद्धपत्रैमे कुबेर दर्शीनविषयक एक सौ इकसठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६९ ॥ 


दविषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
कुबेरका युधिष्टिर आदिको उपदेश और सान्त्वना देकर अपने भवनको प्रस्थान 


धनद उवाच 
युधिष्ठिर JRA देशकाळपराक्रमाः । 
लोकतन्त्रविधानानामेष पञ्चविधो विधिः॥ १ ॥ 
कुबेर बोले- युधिष्ठिर ! धैर्य, दक्षता, देश) काल 
और पराक्रम--ये पाँच लौकिक कार्योकी सिद्धिके हेतु हैं ॥ १ ॥ 
श्वृतिमन्तश्च दक्षाश्च स्वे खे कर्म्रेणि भारत । 


पराक्रमविधानशा नरा छृतयुगेऽभवन्‌॥ २ ॥ 


। सत्ययुगम सब मनुष्य धैर्यवान्‌, अपने-अपने 


कार्य eR है 11 ॥ रर gi RRE Feo iR RNE ॥ 


gema देशकालशः सवेधमंविधानवित्‌। 

क्षत्रियः क्षत्रियश्रेष्ठ प्रशास्ति पृथिवीं चिरम्‌ ॥ है ॥ 
क्षत्रियश्रेष्ठ ! जो क्षत्रिय धैर्यबान्‌, देश-कालको समझने: 

वाला तथा सम्पूर्ण धर्मेके विधानका ज्ञाता है; वह AE 

तक इस प्रथ्वीका शासन कर सकता है ॥ ३ || 

a एवं वर्तते पार्थ पुरुषः सवेकर्मखु । 

स लोके लभते वीर यशाः प्रेत्य च सद्दतिम्‌ ॥ ४ ॥ 


देशकालान्तरप्रेप्सुः कृत्वा शक्रः पराक्रमम्‌ | क 


| 
| 
| 
| 
| 


ETI AAA Aaaa रा या तिरी सात तया 


यक्षयुद्धपर्व ] 


वीर पार्थ ! जो पुरुष इसी प्रकार सब कमोंमें प्रद्नत्त 
होता है, वह AÀ सुयश और परलोकमें उत्तम गति 
पाता है। देश-कालके अन्तरपर दृष्टि रखनेवाले gA- 
सुरविनाराक॒ इन्द्रने वसुओंसहित पराक्रम - करके स्वर्गका 
राज्य प्राप्त किया है ॥ ४-५ ॥ 
यस्तु केवलसखंरम्भात्‌ प्रपातं न निरीक्षते । 
पापात्मा पापबुद्धयः पापमेवानुवर्तते ॥ ६ ॥ 

जो केवल क्रोधके वशीभूत हो अपने पतनको नहीं 
देखता है, वह पापबुद्धि पापात्मा पुरुष पापका ही अनुसरण 
करता है ॥ ६ ॥ 
कर्मणामविभागश्ञः प्रेत्य चेह विनझ्यति । 
anga: सुदुमेधाः कार्याणामविशेषवित्‌ ॥ ७ ॥ 

जो कर्मेकि विभागको नहीं जानता, समयको नहीं 
पहचानता और कायाँके वेशिष्ट्यको नहों समझता है, वह 
खोटी बुद्धिवाला मनुष्य इह लोक तथा परलोकमें भी नष्ट 
ही होता है॥ ७॥ 
बृथाऽऽचारसमारम्भः प्रेत्य चेह विनश्यति । 
साहसे वतंमानानां निकृतीनां दुरात्मनाम्‌ ॥ ८ ॥ 

साहसके कायांमे लगे हुए ठग एवं दुरात्मा पुरुषोंके 
उत्तम कर्मोका अनुष्ठान इस लोक और परलोकमें भी व्यर्थ 
नष्टप्राय ही है ॥ ८ ॥ 
सर्वसामर्थ्यलिप्लूनां पापो भवति निश्चयः । 
अधमंशोऽवलि्तश्च वाळबुद्धिरमर्षणः ॥ ९ ॥ 
निभंयो भीमसेनोऽयं. तं शाधि पुरुषषेभ । 

सब प्रकारकी ( सांसारिक ) सामर्थ्यके इच्छुक मनुष्यों- 
का निश्चय पापपूर्ण होता हे । पुरुषरत्न युधिष्ठिर ! ये 
भीमसेन धर्मको नहीं जानते, इन्हें अपने बलका बड़ा 
अभिमान है) इनकी बुद्धि अभी बालकोंकी-सी है तथा ये 
अत्यन्त क्रोधी और निर्भय हैं; अतः तुम इन्हें उपदेश देकर 
काबूमें रक्सो ॥ ९३ ॥ 
आष्टिषेणस्य राजषेः प्राप्य भूयस्त्वमाथमम्‌ ॥ १०॥ 
तामिसन्नं प्रथमं पक्षं वीतशोकभयो वस । 

नरेश्वर ! अब पुनः तुम यहाँसे राजिं आर्श्षिणके आश्रम- 
पर जाकर कृष्णपक्ष भर शोक और भयसे रहित 
होकर रहो | १०% ॥ 


अलकाः सह गन्धर्वैयक्षाश्च सह किन्नरैः ॥ ११॥ 
मन्नियुक्ता मनुष्येन्द्र सर्वे च गिरिवासिनः । 
रक्षिष्यन्ति महावाहो सहितं द्विजसत्तमेः ॥ १२ ॥ 

महाबाहु नरश्रेछ ! वहाँ अलकानिवासी यक्ष तथा इस 
पर्वतपर रहनेवाले सभी प्राणी मेरी आज्ञाके अनुसार गन्धर्वौ 
और किन्नरोंके साथ सदा इन श्रेष्ठ आहाणोंसहित तुम्हारी 
रक्षा करेगे | ११-१२ | 


दरिषष-बचिकशसतमो ऽध्यायः 


१४०५ 


साहसाद्नुसम्प्राप्तः प्रतिबुध्य JARU । 
वायंतां साध्वयं राजंस्त्वया धर्मभृतां वर ॥ १३॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ नरेश ! भीमसेन यहाँ दुःसाहस- 
पूर्वक आये हैं; यह बात समझाकर इन्हें अच्छी तरह मना 
कर दो, (जिससे ये पुनः कोई अपराध न कर XS) ॥ १३॥ 
अतः परं च वो राजन्‌ द्रक्ष्यरित वनगोचराः। 
उपस्थास्यन्ति वो राजन्‌ रक्षिष्यन्ते च वः सदा ॥ १४ ॥ 
राजन्‌ | अवसे इस वनमें रहनेवाले सत्र यक्ष तुमलोगों- 
की देख-भाल करेंगे, तुम्हारी सेवामें उपस्थित होंगे और 
सदा तुम सब लोगोंके संरक्षणमें तत्पर रहेंगे || १४ ॥ 
तथैव चान्नपानानि खादूनि च बहुनि च। 
आहरिष्यन्ति मत्प्रेष्याः सदा वः पुरुषर्षभाः ॥ १५॥ 


Yana पाण्डवो ! इसी प्रकार हमारे सेवक तुम्हारे लिये 
वहाँ सदा AIRS अन्न-पान प्रचुर मात्रामे प्रस्तुत करते रहेंगे | 


यथा जिष्णुम हेन्द्रस्य यथा वायोडेकोद्रः । 
धमेस्य त्वं यथा तात योगोत्पन्नो निजः सुतः ॥ १६॥ 
आत्मआवात्मसम्पन्नौ यमौ चोभौ यथाश्विनोः । 
रक्ष्यास्तद्वन्ममापीह यूयं सवै युधिष्ठिर ॥ १७॥ 

तात युधिष्ठिर ! जैसे अर्जुन देवराज इन्द्रके, भीमसेन 
वायुदेवके और तुम धर्मराजके योगबलसे उत्पन्न किये हुए 
निजी पुत्र होनेके कारण उनके द्वारा रक्षणीय हो तथा 
ये दोनों आत्मब्रलसम्पन्न नकुल-सहदेव जैसे दोनों अश्रिनीकुमारों- 
से उत्पन्न AAF कारण उनके पालनीय हैं, उसी प्रकार यहाँ 
मेरे लिये भी तुम सब लोग रक्षणीय हो ॥ १६-१७ ॥ 
अर्थतत््वविधानशः सवेधर्मविधानचित्‌। 
भीमसेनादवरजः फाल्गुनः कुशली दिवि ॥ १८॥ 

अर्थतस्वकी विधिके ज्ञाता और सम्पूर्ण धमोंके विधानमें 
कुशळ अर्जुन, जो भीमसेनसे छोटे हैं, इस समय कुशरुपूर्वक 
खर्गलोकमें विराज रहे हैं ॥ १८ ॥ 


याः काश्चन मता लोके सग्योः परमसम्पद्‌ः । 

जन्मप्रभृति ताः सवाः स्थितास्तात धनंजये ॥ १९ ॥ 
तात ! संसारमै जो कोई भी स्वर्गीय श्रेष्ठ सम्पत्तियाँ 

मानी गयी हैं, वे सब अजुंनमें जन्म-कालसे ही स्थित हैं ॥ 

दमो दानं बलं वुद्धिहींध्रेतिस्तेज उत्तमम्‌ । 

पतान्यपि महासत्त्वे स्थितान्यमिततेजसि ॥ २० ॥ 
अमित तेजस्वी और महान्‌ सत्वशाली अर्जुनमें दम 

( इन्द्रिय-संयम )) दान, बल, बुद्धि, sm घैर्य तथा 

उत्तम तेज --ये सभी सद्गुण विद्यमान हैं ॥ २० ॥ 

न मोहात्‌ कुरुते जिष्णुः कमं पाण्डव गर्हितम्‌। 

न पार्थस्य ARNA कथयन्ति नरा नूष ॥ २१॥ 
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पाण्डुनन्दन ! तुम्हारे भाई अर्जुन कभी मोहवश निन्दित 

कर्म नहीं करते | मनुष्य आपसमें कभी अजुनके मिथ्या- 
भाषणकी चर्चा नहीं करते हैं ॥ २१ ॥ 
a देवपितगन्धर्वैः कुरूणां कीर्तिवर्धनः । 
मानितः कुरुते$स्त्राणि शक्रसझनि भारत ॥ २२॥ 

- भारत ! कुरुकुछकी कीर्ति बढानेवाले अर्जुन इन्द्रभवन- 
में देवताओं, पितरों तथा गन्धर्वोसि सम्मानित हो अस्त्र 
विद्याका अभ्यास करते हैं ॥ २२ II 


योऽसौ सवोन महीपालान्‌ धर्मेण वशमानयत्‌ । 
स शान्तनुमे हातेजाः पितुस्तव पितामहः ॥ २३॥ 
प्रीयते पार्थ पार्थेन दिवि गार्णडीवधन्वना | 
सम्यक चासो महावीयः कुलघुर्येण पार्थिवः ॥ २४ ॥ 
पार्थ ! जिन्होंने सब राजाओंको धर्मपूर्वक अपने 
अधीन कर लिया था; वे महातेजस्वी, महापराक्रमी तथा 
सदाचारपरायण महाराज शान्तनु, जो तुम्हारे पिताके 
पितामह थे, स्र्गलोकमें कुरुकुलधुरीण गाण्डीवधारी 
अर्जुनसे बहुत प्रसन्न रहते हैं || २३-२४ ॥ 
पितृन्‌ देवानुपीन्‌ विप्रान्‌ पूजयित्वा महातपाः । 
सप्त मुख्यान्‌ महामेधानाहरद्‌ यमुनां प्रति ॥ २५॥ 
अधिराजः स राजंस्त्वां शान्तनुः प्रपितामहः । 
स्व्गजिच्छक्रलोकस्थः कुशलं परिपूच्छति ॥ २६॥ 
महातपस्त्री शान्तनुने देवताओं, पितरों, ऋषियों तथा 
ब्राह्मणोंकी पूजा करके यमुना-तटपर सात बड़े-बड़े अश्वमेध 
यज्ञोंक्रा अनुष्ठान क्रिया था | राजन्‌ ! वे तुम्हारे प्रपितामह 
राजाधिराज दान्तनु स्वर्गलोकको जीतकर उसीमें निवात करते 
हैं । उन्होंने मुझसे तुम्हारी कुशल पूछी थी ॥ २५-२६ ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा तु वचनं धनदेन प्रभाषितम्‌ । 
पाण्डवाश्च ततस्तेन बभूवुः सम्प्रहर्षिताः ॥ RY 
ततः शक्ति गदां खङ्गं धनुश्च भरतपषभः। 
प्राध्वं कृत्वा नमश्चक्रे कुबेराय वृक्तोदरः ॥ २८॥ 
वैशम्पायनज्ञी कहते हैं - जनमेजय ! कुवेरकी 
कही हुई ये बातें सुनकर पाण्डवोंकरो बड़ी प्रसन्नता हुई । 
तदनन्तर भरतकुल-भूपण भीमसेनने उठायी हुई शक्ति” 
गदा, खड और धनुपरको नीचे करके कुबेरको नमस्कार 
किया ॥ २७-२८ ॥ 
ततोऽत्रवीद्‌ धनाध्यक्षः शरण्यः शरणागतम्‌ । 
मानहा भव शत्रणां सुधदा नन्दिवर्धनः ॥ २९ ॥ 
तत्र शरण देनेवाले धनाध्यक्ष FAA अपनी शरणमें 
आये हुए भीमसेने कहा--'पाण्डु-नन्दन ! तुम शत्रुओंका मान 


भीमदाभारते 


स्वेषु वेश्मसु रम्येषु वसतामित्रतापनाः । 

कामान्न परिहास्यन्ति यक्षा वो भरतर्षभाः ॥ ३०॥ 
धात्रुओंकी संताप देनेवाले भरतकुळभूषण पाण्डवो ! 

तुम सब लोग अपने रमणीय आश्रमोंमें निवास करो । यक्ष 


“लोग तुम्हारी अभी वस्तुओंकी प्रासिमें वाधा नहीं डालेंगे ॥ 


शीघ्रमेच शुडाकेशः sama: पुनरेष्यति। 
साक्षान्मघवता सृष्टः सम्प्राप्स्यति धनंजयः ॥ ३१ ॥ 
'निद्राविजयी अर्जुन अस्त्र-विद्या सीखकर साक्षात्‌ इन्द्रके 
भेजनेपर शीघ्र ही यहाँ आवेंगे और तुम सब लोगोंसे मि ठगे? ॥ 
एवसुत्तमकमोणमनुशिष्य युधिष्ठिरम्‌ । 
इवेतं गिरिवरश्रेष्ठं प्रययौ गुह्यकाधिपः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार उत्तम कर्म करनेवाछे युघिष्ठिरको उपदेश 
देकर यक्षराज कुबेर गिरिश्रेष्ठ कैलासको चले गये ॥ ३२ II 
तं  परिस्तोमसंकोणेनीनारलविभूपितेः । 
यानैरनुययुर्यक्षा राक्षसाश्च सहस्रशः ॥ ३३॥ 
उनके पीछे सहस्रो यक्ष और राक्षस भी अपने 
वाहनोंपर आरूढ़ हो चल दिये । उनके वे वाहन नाना 
प्रकारके रत्नोसे विभूषित थे और उनकी पीठपर बहुरंगे 
कम्त्रल आदि कसे हुए थे ॥ ३३ II 
पक्षिणामिव निघोषः कुवेरखदनं प्रति। 
बभूव परमाश्वानामेरावतपथे यथा ॥ १४॥ 
जैसे इन्दरपुरीके min चलनेवाले विविध बाहनेंकी 
Aers सुनायी पड़ता है, उसी प्रकार कुब्रेरमवनके प्र 
यात्रा करनेवाळे उत्तम अश्वोका शब्द ऐसा जान पड़ता था" 


मर्दनः Pa KHAAA RPNE Dp izay RR क पु, Gyaan Kosha 
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ते जम्मुस्तृणमाकाशं घनाधिपतिवाजिनः । 
प्रकर्षन्त इवाश्राणि पिबन्त इव मारुतम्‌ ॥३५॥ 

धनाध्यक्ष कुबेरके वे घोड़े अपने साथ बादलोंको खींचते 
और वायुको पीते हुए-से तीब्र गतिसे आकारामें उड़ चले || 
ततस्तानि शारीराणि गतसर्वानि रक्षसाम्‌ । 
अपाकृष्यन्त शैलाग्राद धनाधिपतिरासनात्‌ ॥३६॥ 

तदनन्तर कुबेरकी आज्ञासे राक्षसोंके वे निर्जीव शरीर 
उस पर्वत-शिखरसे दूर हटा दिये गये ॥ ३६ ॥ 


(यत वी 
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तेषां हि शापकाळः स रतो $गस्त्येन धीमता । 
समरे निहतास्तस्माच्छ।पस्यान्तोऽभवत्‌ तदा ॥३७॥ 
पाण्डवाश्च महात्मानस्तेषु वेइमसु तां क्षपाम्‌ । 
सुखमूषुर्गतोद्वेगाः पूजिताः सर्वराक्षसैः ॥३८॥ 
बुद्धिमान्‌ अगस्त्यने यक्षोक्रे लिये झाप्रकी वही अवधि 
निश्चित की थी | जब वे युद्धमै मारे गये, तब उनके शापका 
अन्त हो गया । महामना पाण्डव अपने उन आश्रमोंमें 
सम्पूर्ण राक्षसोसे पूजित एवं उद्देग-शून्य होकर सुखसे रात्रि 
व्यतीत करने लगे ॥ ३७-३८ | ; 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपर्वणि कुबेरवाक्ये द्विषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १ ए२॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारतं बनपर्वके अन्तर्गत Kuua कुबेरवादय-विवयक एक' सौ बासठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६२॥ 


त्रिषष्टयधिकशततमोऽध्यायः 
धौम्यका युधिष्ठिरको मेरु पर्वत तथा उसके शिखरोंपर स्थित ब्रह्मा, विष्णु आदिके स्थानांका 
लक्ष्य कराना और खये-चन्द्रमाकी गति एवं प्रभावका वर्णन 


वेग्रम्पायन उवाच 
ततः सूर्यादये धौम्यः कृत्वाऽऽह्विकमरिंदम । 
आष्टिषेणेन सहितः पाण्डवानभ्यवर्तत N १॥ 
चैशम्पायनजी कहते है-रात्रुदमन नरेश ! तदनन्तर 
सूर्योदय होनेपर आष्टिपेणसहित धौम्यजी नित्यकर्म पूरा करके 
पाण्डवोंक्रे पास आये ॥ १ ॥ 
तेऽभिवाद्ार्टिषेणस्य पादौ धौम्यस्य चेव ह। 
ततः प्राञ्जलयः सवै ब्राह्मणांस्तानपूजयन्‌ ॥ २॥ 
तब समस्त पाण्डवोंने आष्टिपिण तथा धोम्यके चरणोंमें प्रणाम 
किया और हाथ जोड़कर सब ब्राह्मणोंका पूजन किया ॥ २॥ 
ततो युधिष्ठिरं धौम्यो गृहीत्वा दक्षिणे करे। 
प्राची दिशमभिप्रेकषय महषिरिदमब्रवीत्‌ ॥ ३॥ 
तदनन्तर महर्षि धौम्यने युधिष्ठिरका दाहिना हाथ 
पकड़कर पूर्व दिशाकी ओर देखते हुए कहा--॥ ३॥ 
असो सागरपर्यन्तां भूमिमावृत्य तिष्ठति। 
शेलराजो महाराज मन्दरोऽति विराजते ॥ ४॥ 
“महाराज ! वह पर्वतराज मन्द्राचल प्रकाशित हो रहा 
है, जो समुद्रतककी भूमिको घेरकर खड़ा है ॥ ४ ॥ 
इन्दरवेश्ववणावेतां . दिशं पाण्डव रक्षतः। 
प्वेतेश्च वनान्तैश्च काननेश्चैव शोभिताम्‌ ॥ N 
'पाण्डुनन्दन ! पर्वतो) वनान्त प्रदेशों और काननोंसे 
सुशोभित इस पूर्व दिशाकी रक्षा इन्द्र और कुबेर 
करते हैं | ५ ॥ 


एतदाहुर्म हेन्द्रस्य॒ राशो वैश्रवणस्य च। 
ऋषयः सर्वधर्मशाः सझ तात मनीषिणः ॥ ६॥ 
अतश्चो्न्तमादित्यसुपतिष्ठन्ति बै प्रजाः। 
ऋषयश्चापि घर्मज्ञाः सिद्धाः साध्याश्च देवताः ॥ ७ ॥ 
“तात [सब धर्मोके ज्ञाता मनीषी महर्षि इस दिशाको देवराज 
इन्द्र तथा कुवेरका निवासस्थान कहते हैं । इधरसे ही 
उदित शोनेवाळे तूर्यदेवकी समस्त प्रजा, धर्मज्ञ ऋषि) सिद्ध 
महात्मा तथा साध्य देवता उपासना करते हैं| ६-७ ॥ 
यमस्तु राजा धमंश्षः सर्वप्राणभृतां प्रसुः । 
भेतसत्त्वगति होनां दक्षिणामाश्रितो दिशम्‌ ॥ ८॥ 
“समस्त प्राणियोंके ऊपर प्रभुत्व रखनेवाले धर्मज्ञ राजा 
यम इस दक्षिण दिशाका आश्रय लेकर रहते हैं । इसमे 
मरे हुए प्राणी ही जा सकते हैं ॥ ८ ॥ 
पतत्‌ संयमनं पुण्यमतीवाद्भुतद््शनम्‌ । 
प्रेतराजस्य भवनमृद्धथा परमया युतम्‌॥ ९॥ 
'्रेतराजका यह निवासस्थान अत्यन्त समृद्धशाली, परम 
पवित्र, तथा देखनेमें अद्भुत है । राजन्‌ ! इसका नाम 
संयमन ( या संयमनीपुरी ) है ॥ ९ ॥ 
यं प्राप्य सविता राजन्‌ सत्येन प्रतितिष्ठति । 
अस्तं पर्वेतराजानमेतमाहु्मनीपिणः ॥१०॥ 
प्तं पर्वतराजानं समुद्रं च महोदधिम्‌ । 
आवसन्‌ वरुणो राजा भूतानि परिरक्षति ॥११॥ 
“राजन्‌ | जहाँ जाकर भगवान्‌ सूर्य सत्यसे प्रतिष्ठित होते 


3 ९ Nae Ka 
हैं? उस पवतराजको मनीषी पुरुष अस्ताचल हूते हैं । गिरिः 
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राज अस्ताचल और महान्‌ जलराशिसे भरे हुए समुद्रमें रहकर 
राजा वरुण समस्त प्राणियोंकी रक्षा करते हैं || १०-११ || 
उदीचीं दीपयन्नेष दिशं तिष्ठति वीयेवान्‌। 
महामेरुमेहाभाग शिवो ब्रह्मविदां गतिः ॥१२॥ 
“महाभाग ! यह अत्यन्त प्रकाशमान महामेरु पर्वत 
दिखायी देता है, जो उत्तर दिशाको उद्धासित करता हुआ 
खड़ा है । इस कल्याणकारी पर्वतपर ब्रहमवेत्ताओंकी ही पहुँच 
हो सकती है | १२ ॥ 
यस्मिन्‌ ब्रह्मलद्चचेव भूतात्मा चावतिष्ठते । 
प्रजापतिः सजन सवे यत्‌ किञ्चिञ्जङ्गमागमम्‌ ॥१३॥ 
“इसीपर ब्रझाजीकी सभा दै, जहाँ समस्त प्राणियोंके आत्मा 
ब्रह्मा स्थावर-जङ्गम समस्त प्राणिर्योकी सृष्टि करते हुए 
नित्य निवास करते हैं ॥ १३ ॥ 
यानाहुब्रेह्मणः पुत्रान्‌ मानसान्‌ दक्षसप्तमान्‌ । 
तेषामपि महामेरुः शिवं स्थानमनामयम्‌ ॥१४॥ 
“जिन्हें ब्रझाजीका मानसपुत्र बताया जाता है और जिनमें 
दक्षप्रजापतिका स्थान सातवाँ है | उन समस्त प्रजापतियोंका 
भी यह महामेरु पर्वत ही रोग-शोकसे रहित सुखद 
स्थान है ॥ १४॥ 


अत्रैव प्रतितिष्ठर्ति पुनरेवोदयन्ति च। 
सप्त देवषेयस्तात चसिष्टप्रमुखाः सदा ॥१५॥ 
“तात ! वसिष्ठ आदि सात देवि इन्हीं प्रजापतिमें लीन 
होते और पुनः इन्दींसे प्रकट होते हैं || १५ ॥ 
देशं विरजसं पश्य मेरोः शिखरमुत्तमम्‌ । 
यत्रात्मतप्तैरध्यास्ते देवे: सह पितामहः ॥१६॥. 
“युधिष्ठिर ! मेरुका वह उत्तम शिखर देखो, जो रजोगुण- 
रहित प्रदेश है, वहाँ अपने आपमें तृप्त रहनेवाले देवताओंके 
साथ पितामह ब्रह्मा निबास करते हैं ॥ १६ ॥ 
यमाहुः सवभूतानां प्रकृतेः प्रकृति धुवम्‌ । 
अनादिनिधनं देवं प्रभु नारायणं परम्‌ ॥१७॥ 
ब्रह्मणः सदनात्‌ तस्य परं स्थानं प्रकाशते । 
देवा अपि न mala सवेतेजोमयं शुभम्‌ ॥१८॥ 
अत्यकोनळदीप्तं तत्‌ स्थानं विष्णोमं हात्मनः । 
aa प्रभया राजन्‌ दुष्प्रेक्ष्यं देवदानवैः ॥१९॥ 
“जो समस्त प्राणियोंकी पञ्चमूतमयी प्रकृतिके अक्षय उपा- 
दान हैं) जिन्हें ज्ञानी पुरुष अनादि अनन्त दिव्य-स्वरूप परम 
प्रभु नारायण कहते दै, उनका उत्तम स्थान उस ब्रह्मलोकसे 
मी ऊपर प्रकाशित हो रद्दा है | देवता भी उन सर्वतेजोमय 
शुभस्वरूप भगवानका सहज ही दर्शन नहीं. कर पाते | 
राजन्‌ ! परमात्मा विष्णुका वह स्थान सूर्य और अग्निसे भी 
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देवताओं और दानवोंके लिये उसका दर्शन अत्यन्त 
कठिन है ॥ १७--१९ || 


प्राच्यां नारायणस्थान मेरावतिविराजते । 

९ प्रकृतिरात्मभूः x 
यत्र भूतेश्वरस्तात सवंप्रक्कतिरात्मभूः ॥२०॥ 
भासयन्‌ सवभूतानि सुधियाभिविराजते | 


नात्र ब्रह्मपेयस्तात कुत एवं Haa ॥२१॥ 
प्राप्लुवन्ति गति ह्येतां यतीनां भावितात्मनाम्‌ । 
न तं ज्योतीषि सवोणि प्राप्य भासन्ति पाण्डब॥२२॥ 


“तात ! पूर्व दिशार्मे मेरुपर ही भगवान्‌ नारायणका 
स्थान सुशोभित हो रहा है, जहाँ सम्पूर्ण भूतोंके स्वामी तथा 
सत्रके उपादान कारण स्वयंभू भगवान्‌ विष्णु अपने उत्कृष्ट 
तेजसे सम्पूर्ण भूतोंको प्रकाशित करते हुए विराजमान 
होते हैं । वहाँ यत्नशील ज्ञानी महात्माओंकी ही 
पहुँच हो सकती है | उस नारायण धाममें ब्रह्मर्षियोंकी भी 
गति नहीं है । फिर महर्षि तो वहाँ जा ही कैसे सकते हैं । 
पाण्डुनन्दन ! सम्पूर्ण ज्योतिर्मय पदार्थं भगवानके निकट 
जाकर अपना तेज खो बैठते हैं---उनमें पूर्ववत्‌ प्रकाश नहीं 
रह जाता है | २०-२२ | 


स्वयं प्रभुरचिन्त्यात्मा तत्र ह्यतिविराजते । 
यतयस्तत्र गच्छन्ति भक्त्या नारायणं हरिम्‌ ॥२३॥ 

“साक्षात्‌ अचिन्त्यस्वरूप भगवान्‌ विष्णु ही वहाँ विराजित 
होते हैं। यत्नशील महात्मा भक्तिके प्रभावसे वहाँ भगवान्‌ 
नारायणको प्राप्त होते हैं ॥ २३ ॥ 


परेण तपसा युक्ता भाविताः कर्मभिः शुभैः । 
योगसिद्धा महात्मानस्तमोमोहविवर्जिताः ॥२४॥ 
तत्र गत्वा पुनर्नेमं लोकमायान्ति भारत। 
aagi महात्मानं देवदेवं सनातनम्‌ ॥२५॥ 
“मारत ! जो उत्तम तपस्यासे युक्त हैं और पुण्यकमेकि 
अनुष्ठानसे पवित्र हो गये हैं, वे अज्ञान और मोहसे रहित योगः 
सिद्ध महात्मा उस नारायण-धाममें जाकर फिर इस संसारमें 
नहीं लौटते हैं । अपि तु स्वयंभू एवं सनातन परमात्मा देवदेव 
विष्णुमें लीन हो जाते हैं ॥ २४-२५ ॥ 
स्थानमेतन्महाभाग धुवमक्षयमव्ययम्‌ | 
इश्वरस्य सदा Qaa प्रणमात्र युधिष्ठिर ॥२६॥ 


“महामाग युधिष्टिर ! यह परमेश्वरका नित्यश अविनाशी 
और अविकारी स्थान है | तुम यहाँसे इसको प्रणाम करो ॥ 
पनं agale सूर्याचन्द्रमसौ Bai 


प्रदृक्षिणमुपावृत्य कुरुतः paT ॥२७॥ 
ज्योतीषि चाप्यशेषेण सवौण्यनघ स्वतः | 


नमी दे ७ प्रदक्षिणम्‌ ॥ २८॥ 
अघिक तेनी है गौर अपनी, ही प्रभासे पन्त होता u ह. Ea महाराज गिरिराज Kosha 
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“कुरुनन्दन ! सूर्य और चन्द्रमा प्रतिदिन इस निश्चल 
मेरुगिरिकी प्रदक्षिणा करते रहते हैं। पापञ्चून्य महाराज ! 
सम्पू नक्षत्र भी गिरिराज मेरुकी सर्वतोभावेन परिक्रमा 
करते हैं ॥ २७-२८ ॥ 


पतं ज्योतीषि खर्वाणि प्रकर्षन्‌, भगवानपि । 
कुरुते वितमस्का आदित्यो ऽभि प्रदक्षिणम्‌ ॥२९॥ 


“अुन्धकारका निवारण करना ही जिनका मुख्य कर्म है, वे 
भगवान्‌ सूर्य भी सम्पूर्ण ज्योतियोंकी अपनी ओर खींचते हुए 
इस मेरुगिरिकी प्रदक्षिणा करते हैं || २९ ॥ 


अस्तं प्राप्य ततः संध्यामतिक्रम्य दिवाकरः । 
उदीचीं भजते काष्ठां दिदामेष विभावसुः ॥३०॥ 
स मेरुमनुइत्तः सन्‌ पुनर्गच्छति पाण्डव । 
saa: सबिता देवः सर्वभूतहिते रतः॥३१॥ 


“तदनन्तर अस्ताचलको पहुँचकर संध्याकःळकी सीमाको 
लॉकर ये भगवान्‌ सूर्य उत्तर दिशाका आश्रय लेते È | 
पाण्डुनन्दन ! मेरु पर्वतका अनुसरण करके उत्तर दिशाकी 
सीमातक पहुँचकर ये समस्त प्राणियोंके हितमे तसर रहनेवाले 
भगवान्‌ सूर्य पुनः पूर्वाभिमुख होकर चलते हैं || ३०-३१ || 


स मासान्‌ विभजन्‌ काले बहुधा पर्वसंधिषु । 
तथैव भगवान्‌ सोमो aza: सह गच्छति ॥३२॥ 


“उसी प्रकार भगवान्‌ चन्द्रमा भी नक्षत्रोक्रे साथ मेरु 
पर्वतकी परिक्रमा करते हैं और पर्वसंधिके समय विभिन्न 
मासोंका विभाग करते रहते हैं || ३२ ॥ 
पबमेतं त्वतिक्रम्य महामेरुमतन्द्रितः। 
भावयन्‌ सर्वभूतानि पुनर्गच्छति मन्द्रम्‌ ॥३३॥ 
तथा तमिस्रहा देवो मयूखैभावयश्जगत्‌। 
मार्गमेतदसम्वाधमादित्यः परिवतेते ॥३४॥ 

“इस तरह आलस्परहित हो इस महामेरुका उल्लङ्घन 
करके समस्त प्राणिवोंका पोषण करते हुए वे पुनः मन्द्राचलको 
चले जाते हैं । उसी प्रकार अन्धकारनाशक भगवान्‌ सूर्य अपनी 
किरणोंसे सम्पूर्ण जगतका पालन करते हुए इस बाधारहित 
मार्गपर सदा चक्कर लगाते रहते हैं ॥ ३३-३४ || 


Raa: शिशिराण्येव दक्षिणां भजते दिशम्‌ । 
ततः सर्वाणि भूतानि कालोऽभ्यरच्छति शैशिरः ॥३५॥ 


विषष्टधधिकशततभोऽध्यायः 
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श्थावराणां च भूतानां जङ्गमानां च तेजसा। 
तेजांसि समुपादत्ते निवृत्तः स विभावसुः ॥३६॥ 
ततः स्वेदक्कमौ तन्द्री ग्लानिश्च भजते नरान्‌ । 
प्राणिभिः संततं खम्नो ह्यभीक्ष्णं च निषेव्यते ॥३७॥ 
एवमेतदनिर्देश्यं मार्गमाबृत्य  भाजुमान्‌ । 
पुनः रूजति वषोणि भगवान्‌ भावयन्‌ प्रजाः ॥३८॥ 


“शीतकी सृष्टि करनेकी इच्छासे ही सूर्यदेव दक्षिण दिशाका 
आश्रय लेते हैं, इसलिये समस्त प्राणियोपर शीतकालका प्रभाब 
पड़ने लगता है | दक्षिगायनतते नित्रत्त होनेपर वे भगवान्‌ 
सूर्य स्थावर-जङ्गम सभी प्राणियोका तेज अपने तेजते हर लेते 
हैं, यही कारण है कि मनुष्योंको पसीना, थकावट) आलस्य 
और ग्लानिका अनुभव होता है तथा प्राणी सदा निद्राका ही 
बार-बार सेवन करते हैं | इस प्रकार इस अन्तरिक्ष मार्गको 
आदृत करके समस्त प्रजाकी पुष्टि करते हुए भगवान्‌ सूर्य 
पुनः वर्षाकी सृष्टि करते हैं || ३५-३८ || 


बृष्टिमारुतसंतापैः सुखैः स्थावरजङ्गमान्‌ ।. 

वर्धयन्‌ सुमहातेजाः पुनः प्रतिनिवतते ॥३९॥ 
“महातेजसी सूर्यदेव दृष्टि, वायु और तापद्वारा सुख पूर्वक 

चराचर जीवोंकी पुष्टि करते हुए पुनः अपने स्थानपर लौट 

आते हैं ॥ ३९ || 

एवमेष चरन्‌ पार्थ कालचक्रमतन्द्रितः । 

mi सर्वभूतानि सविता परिवर्तते ॥४०॥ 


“कुन्तीनन्दन ! इस प्रकार ये भगवान्‌ सूर्य सावधान हो 
समस्त प्राणियोंका आकर्षण और पोषण करते हुए विचरते 
और काळचक्रका संचालन करते हैं || ४० || 


संतता गतिरेतस्य नैष तिष्ठति पाण्डव । 
आदायैव तु भूतानां तेजो विस्रजते पुनः ॥४१॥ 
विभजन्‌ सर्वभूतानामायुः कर्मं च भारत। 
अहोरात्रं कलाः काष्ठाः सृजत्येष सदा बिभुः ॥३२॥ 

“युधिष्ठिर ! यह सूर्यदेवकी निरन्तर चलनेवाळी गति है| 
सूर्य कभी एक क्षणके लिये भी रुकते नहीं हैं । वे सम्पूर्ण 
भूतोंके रसमय तेजको ग्रहण करके पुनः उसे वर्षाकालमें बरसा 
देते हैं । भारत ! ये भगवान्‌ सविता सम्पूर्ण भूतोंकी आयु 
और कर्मका विभाग करते हुए दिन-रात, कछा-काष्ठा आदि 
समयकी निरन्तर सृष्टि करते रहते हैं? || ४१-४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपर्वणि Aard त्रिषष्टयधिकशततभोऽध्यायः॥ १६ ३॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अक्चयुद्धप्में भेरुदर्शनविषयक 
एक सौ तिरसठवँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६३ ॥ 
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[ वनपर्वेणि 
निकश त्त्य या 


चतुःषश्यधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डबोंकी अजुनके लिये उत्कण्ठा और अर्जुनका आगमन 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ नरेन्द्रे बसतां तु तेषां 
महात्मनां सद्भतमास्थितानाम्‌। 
रतिः प्रमोदश्च बभूव तेषा- 
माकाङ्कतां दशेनमज्ुनस्य १॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! उस पर्वतराज 
गन्धमादनपर्‌ उत्तम त्रतका आश्रय ले निवास करते हुए 
अर्जुनके दर्शनकी इच्छा रखनेवाले महामना पाण्डवोंक्रे मनमें 
अत्यन्त प्रेम और आनन्दका प्रादुर्भाव हुआ ॥ १ ॥ 
तान्‌ वीर्ययुक्तान्‌ खुविशुद्धकामां- 
स्तेजस्विनः सत्यध्चृतिप्रधानान्‌ । 
सम्प्रीयमाणा बहवोऽभिजग्मु- 
dadag महषयश्च ॥ २ ॥ 
वे सब-के-सत्र बड़े पराक्रमी थे । उनकी कामनाएँ अत्यन्त 
विशुद्ध थीं | वे तेजस्वी तो थे ही, सत्य और धैर्य उनके 
प्रधान गुण थे; अतः बहुत-से गन्धर्व तथा महर्पिंगण उनसे 
प्रेमपूर्वक मिळने-जुळनेके लिये आने लगे || २ ॥ 


तं पादपैः पुष्पधरैरुपेतं 
नगोत्तमं प्राप्य महारथानाम्‌ । 
मनःप्रसादः परमो वभूव 


यथा दिवं प्राप्य मरुद्रणानाम्‌॥ ३ ॥ 

वह श्रेष्ठ पर्वत विकसित बृक्षावलिवोसे विभूषित था । वहाँ 

पहुँच जानेसे महारथी पाण्डवोंक्रे मनमें बड़ी प्रसन्नता रहने 

लगी । टीक उसी तरह, जेसे मरुदरणोंको स्वर्गलोकमें पहुँचने- 
पर प्रसन्नता होती है ॥ ३ ॥ 


मयूरहंसस्वननादितानि 
पुष्पोपकीणोनि महाचलस्य । 
uu सानूनि च पदयमाना 
गिरेः परं हषमवाप्य तस्थुः॥ ४ ॥ 
उस महान्‌ पर्वतके शिखर मयूरों और हंसेंके कलनादसे 
गूँजते रहते थे । वहाँ सत्र ओर सुन्दर पुष्प व्याप्त हो रदे थे। 
उन मनोहर शिखरोंकों देखते हुए; पाण्डवलोग बड़े हर्षके 
साथ वहाँ रहने लगे ॥ ४ || 


साक्षात्‌ कुबेरेण कृताश्च तस्मिन्‌ 
नगोत्तमे संत्रृतकूलरोधसः । 
काद्म्वकारण्डवहं जुष्टाः 


पद्माकुलाः genoege ॥ ५ ॥ 
00-0. Nanaji DéshmuR Library, BJ EGA 


उस श्रेष्ठ गैलपर साक्षात्‌ भगवान्‌ कुबेरने अनेक सुन्दर 
सरोवर बनवाये थे; जो कमल-समूहसे आच्छादित रहते थे | 
उनके जल शैवाल आदिसे ढके होते थे और उन समे हंस, 
कारण्डव आदि पक्षी सानन्द निवास करते थे पाण्डवोने उन 
सरोवरोंकों देखा ॥ ५ ॥ 


क्रीडाप्रदेशांश्च समृद्धरूपान्‌ 
सुचित्रमाल्याबृतजातशोभान्‌ । 
मणिप्रकीर्णाश्च मनोरमांश्च 


यथा भवेयुर्घनदस्य राज्ञः॥ ६॥ 

धनाध्यक्ष राजा कुवेरके लिये जैसे होने चाहिये, वैसे ही 

समुद्धिशाली क्रीडा-प्रदेश वहाँ बने हुए थे | विचित्र मालाओं- 

से समावृत होनेके कारण उनकी शोभा बहुत बढ़ गयी थी | 

उनको: मणि तथा रत्नोंसे अलंकृत किया गया था; जिससे वे 
क्रीडा-स्थल मनको मोहे लेते थे ॥ ६ ॥ 


अनेकयर्णैश्व _ सुगन्धिभिश्च 
AA संततमश्रजालैः । 
तपःप्रधानाः सततं चरन्तः 


श्ङ्गं गिरेश्चिन्तयितुं न शेकुः ॥ ७ ॥ 

अनेक वर्णवाले विशाल सुगन्धित वृक्षों तथा मेघ- 

समूहोंसे व्याप्त उस पर्वत-शिखरपर विचरते हुए सदा तपस्या- 

में ही संलग्न रहनेवाले पाण्डव उस पर्वतकी महत्ताका चिन्तन 
नहीं कर पाते थे ॥ ७ ॥ 


खतेजसा तस्य नगोत्तमस्य 
महौषधीनां च तथा प्रभावात्‌ 
विभक्तभावो न बभूव कश्चि- 
दहोनिशानां पुरुषध्रबीर < ॥ 
वीरवर जनमेजय ! पर्वतराज गन्धमादनके अपने तेजसे 
तथा वहाँकी तेजस्विनी महौषधियोंके प्रभावसे वहाँ सदा 
प्रकाश व्यास रहनेके कारण दिन-रातका कोई बिभाग नहीं दी 
पाता था ॥ ८ ॥ 
यमास्थितः स्थावरजङ्गमानि 
विभावसुभावयतेऽमितोजाः । 
तस्योदयं चास्तमनं च RT- 
स्तत्र स्थितास्ते दडयुरेसिंहाः ॥ ९ ॥ 
जिन भगवान्‌ सूर्यका आश्रय लेकर अमित तेजस्वी अमि 
देव सम्पूर्ण स्थावर-जज्ञम प्राणियोंक्रा पोषण करते हैं? ST 
उदय और अस्तकी लीलाको geig बीर पाण्डव व्हा 
रहकर स्पष्ट देखते थे ॥ ९ | 
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१४११ 


= 


रवेस्तमिस्रागमनिगमांस्ते 
तथोदयं चास्तमनं च वीराः । 
समावृताः प्रेक्ष्य तमोनुदस्य 
गभस्तिजालैः प्रदिशो दिशश्च ॥ go 
स्वाध्यायचन्तः सततक्रियाश्च 
ध्मंप्रधानाश्च शुचिव्रताश्च । 
सत्ये स्थितास्तस्य महारथस्य 
सत्यत्रतस्यागमनप्रतीक्षाः ॥ ११॥ 


वे वीर पाण्डव वहाँसे अन्धकारके आगमन और निर्गमन- 
को) अन्धक्रारविनाशक भगवान्‌ सूर्यके उदय और अस्तकी 
लीलाको तथा उनके किरणसमूहोंसे व्याप्त हुई सम्पूर्ण दिशाओं 
और विदिशाओंको देखकर स्वाध्यायमें संलग्न रहते थे | सदा 
शुभ-कर्मेकि AJIA तत्पर रहकर प्रधानरूपसे धर्मका ही 
आश्रय लेते थे । उनका आचार-व्यवहार, अत्यन्त पवित्र था । 
वे सत्यमें स्थित होकर सत्यत्रतपरायण महारथी अर्जुनके 
आगमनकी प्रतीक्षा करते थे || १०-११ ॥ 


इहव adis समागतानां 
क्षिप्रं कृतास्त्रेण थनंज्ञयेन। 
इति ब्रुवन्तः परमाशिषस्ते 
पार्थास्तपोयोगपरा बभूबुः ॥ १२॥ 
“इस पर्वतपर आये हुए हम सब लोगोंको यहीं अश्न-विद्या 
सीखकर पधारे हुए अर्जुनके दर्शनसे शीघ्र ही. अत्यन्त हर्षकी 
प्राप्ति होऊ) इस प्रकार परस्पर शुभ-कामना प्रकट करते हुए वे 
सभी कुन्तीपुत्र तप और योगके साधनमें संलग्न रहते थे ॥ 


दृष्टा विचित्राणि गिरौ वनानि 
किरीटिनं चिन्तयतामभीक्ष्णम्‌ । 
बभूव राजिदिवसश्र तेषां 
daaa समानरूपः ॥ १३॥ 
उस पर्वतपर विचित्र वन-कुज्ञांकी शोभा देखते और 
निरन्तर अजुनका चिन्तन करते हुए पाण्डबोंको एक दिन- 
रातका समय एक वर्षके समान प्रतीत होता था ॥ १३ ॥ 


Wa घोम्यानुमते महात्मा 
कृत्वा जरां प्रश्रज्ञितः स जिष्णुः । 
तदेव तेषां न वभूव हर्षः 
कुतो रतिस्तद्वतमानसानाम्‌ ॥ १४ ॥ 


जरसे धौम्य मुनिकी आज्ञा लेकर महामना अर्जुन सिरपर 
जटा धारण करके तपस्याके लिये प्रस्थित हुए थे, तमीसे उन 
पाण्डबोंके मनमें रञ्चमात्र भी हर्ष नहीं रह गया था । उनका 
मन निरन्तर अर्जुनमें ही लगा रहता था । ऐसी दामे उन्हे 
सुख केसे प्रास हो सकता था १ ॥ १४॥ 


भ्रातुनियोगात्‌ तु युधिष्ठिरस्य 
वनादसौ वारणमत्तगामी । 
यत्‌ काम्यकात्‌ प्रत्रजितः स जिष्णु- 
स्तदैव ते शोकहता बभूबुः ॥ १५॥ 
गजराजके समान मस्तानी चालसे चलनेवाले वे अर्जुन 
जय बड़े भाई JARTA आज्ञा लेकर काम्यक वनसे प्रस्थित 
हुए थे, तभी समस्त पाण्डव शोकसे पीडित हो गये थे ॥ १५॥ 
तथैव तं चिन्तयतां सिताश्व- 
मस्रार्थिन॑ वासवमभ्युपेतम्‌ ॥ 
मासोऽथ इच्छ्रेण तदा व्यतीत- 
स्तस्मिन्‌ नगे भारत भारतानाम्‌ ॥ १६॥ 
जनमेजय ! अञ्न-विद्याकी अभिलापासे देवराज इन्द्रके 
समीप गये हुए इवेतवाहन अर्जुनक! चिन्तन करनेवाले 
पाण्डवोंक्रा एक मास उस पर्वतपर बड़ी कठिनाईसे व्यतीत 
हुआ ॥ १६ Il 
उपित्वा qa वर्षाणि सहस्राक्षनिवेशने । 
अवाप्य दिव्यान्यस्राणि सवोणि विदुघेभ्वरात्‌॥ १७ N 
आझेयं वारुणं सौम्यं वायव्यमथ वैष्णवम। 
ऐन्द्रं पाशुपतं ब्राह्मं पारमेष्ठं प्रजापतेः ॥ १८ ॥ 
यमस्य धातुः सत्रितुस्त्वषटुवेधवणस्य च। 
तानि प्राप्य सहस्नाक्षादभिवाद्य शतक्रतुम्‌ ॥ १९. ॥ 
अनुज्ञातस्तदा तेन कृत्वा चापि प्रदृक्षिणम्‌। 
आगच्छदलुनः प्रीतः प्रहे गन्धमादनम्‌ ॥ २०॥ 
इधर अर्जुनने इनद्र-भवनमें पाँच वर्ष रहकर देवेश्वर इन्द्रसे 
सम्पूर्ण दिव्यान प्राप्त कर लिये। इस प्रकार अमि, वरुण, सोम, 
वायु, विष्णु, इन्द्र, MR ब्रह्मा, परमेष्ठी, प्रजापति, -यम, 
धाता, सविता) त्वश तथा कुवेरसम्बन्धी AAN भी 
देवेन्द्रसे ही प्राप्त करके उन्हें प्रणाम किया । तदनन्तर उनसे 
अपने भाइयोंके पास लोटनेकी आशा पाकर उनकी परिक्रमा 
करके अर्जुन बड़े प्रसन्न हुए और हर्षोल्लासमें भरकर गन्ध- 
मादनपर आये ॥ .१७-२० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि यक्षयुद्धपवेण्यजुंनाभिगमने चतुःपष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत यक्षयुद्धपर्वमे अजुनाभिगमनबिषयक एक सौ ai 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १६४ ॥ 
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शीमहाभारते 


( निवातकवचयुद्धपव ) 


पत्रपष्टयधिकशततमो5ध्यायः 
अजुनका गन्धमादनपर्वेतपर आकर अपने भइयोसे मिलना 


वेझम्पायन उवाच 


ततः कदाचिद्धरिसम्प्रयुक्तं 
महेन्द्रवाहं सहसोपयातम्‌ । 


विद्युत्प्रभं प्रेक्ष्य महारथानां 
हर्षा5जुनं चिन्तयतां वभूव ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जर्नमेजय ! तदनन्तर किती 
समय हरे रंगके AGA जुता हुआ देवराज इन्द्रका 
रथ सहसा आकाशमै प्रकट हुआ, मानो बिजली चमक . उठी 
हो । उसे देखकर अर्जुनका चिन्तन करते हुए महारथी 
पाण्डवोंको बड़ा हर्ष हुआ ॥ १ ॥ 
a दीप्यमानः सहसान्तरिक्षं 
प्रकाशयन्‌ मातलिसंगृद्दीतः। 
बभौ महोल्केच घनान्तरस्था 
शिखेव चाग्नेञ्वेलिता विधूमा ॥ २ ॥ 
उस रथका संचालन मातलि कर रहे थे | वह दीसिमान्‌ 
रथ सहका अन्तरिक्षठोकको प्रकाशित करता. हुआ इस 
प्रकार सुशोभित होने लगा) मानो बादलोके भीतर बड़ी भारी 
उल्का प्रकट हुई हो अथवा अग्निकी धूमरहित “ज्वाला 
प्रज्वलित हो उठी हो ॥ २ ॥ 
तमास्थितः संददटशे किरीटी 
सरग्वी नवान्याभरणानि विश्वत्‌ । 
धनंजयो वज्रधरप्रभावः 
श्रिया ज्वलन्‌ पर्वंतमाजगाम॥ ३ ॥ 
उस दिव्य रथपर बैठे हुए. किरीटधारी अर्जुन स्पष्ट 
दिखायी देने लगे | उनके कण्ठमें दिव्य हार शोभा पा रहा 
था और उन्होंने स्वर्गलोके नूतन आभूषण धारण कर रक्ले 
थे | उस समय धनंजयका प्रभाव वज्रधारी इन्द्रके समान 
जान पड़ता था । वे अपनी दिव्य कान्तिसे प्रकाशित होते 
हुए गन्धमादन पर्वतपर आ पहुँचे ॥ ३ ॥ 
ख शैलमासाद्य किरीटमाली 
महेन्द्र वाहादवरुधा तस्मात्‌। 
daa पादावभिवाद्य धीमा- 
नजातशात्रोस्तदनन्तर 
बुकोदरस्यापि च वन्यपादौ 
माद्रीखुताभ्यामभिवादितश्च । 


च ॥ ४ ॥ 
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'पर्वतपर पहुँचकर बुद्धिमान्‌ किरीटधारी अर्जुन देवराज 


इन्द्रके उस दिव्य रथसे उतर पड़े | उस समय सबसे पहले उन्होंने 


महर्षि धौम्यके दोनों चरणोंमे मस्तक झुकाया । तदनन्तर 
amaaa युधिष्ठिर तथा भीमसेनके चरणोंमें प्रणाम किया | 
इसके बाद नकुल और सहदेवने आकर अर्जुनको प्रणाम किया 
तत्यश्चात्‌ द्रौपदीसे मिलकर अर्जुनने उसे बहुत आश्वासन 
दिया और अपने भाई युधिष्ठिसके समीप आकर वे बिनीत 
भावसे खड़े हो गये ॥ ४-५ ॥ 
बभूव तेषां परमः प्रहे 
स्तेनाघ्रमेयेण समागतानाम्‌ । 
स चापि तान प्रेक्ष्य किरीटमाली 
ननन्द राजानमभिप्रशंसन्‌ ॥ ६ l 
अप्रमेय वीर अर्जुनसे मिलकर सब पाण्डवोँको तरी 
हर्ष हुआ । अर्जुन भी उन सबसे मिलकर बड़े प्रसने हु 
तथा राजा युधिष्टिरकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे ॥ ६ ॥ 
यमास्थितः सप्त जघान पूगान्‌ 
दितेः gami नमुचेर्निहन्ता । 


तमिन्द्रवाहं समुपेत्य पार्थाः 
ARA oag ॥७॥ 


महाभारत कू 


स्वगसे लौटकर अर्जुन धमेराजको प्रणाम कर रहे हैं 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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निवातकवच॑युद्धपर्व ] 


नमुचिनाशक इन्द्रने जिसपर त्रेठकर दैत्योंके सात 
यूथोंका संहार किया था, उस इन्द्ररथके समीप जाकर उदार 
हृदयवाळे कुन्तीपुत्रोंने उसकी परिक्रमा की ॥ ७ || 
ते मातलेश्चक्करतीव हृष्टाः 
सत्कारमश्र्यं सुरराजतुल्यम्‌ । 
सवोन्‌ यथावच्च दिवोकसस्ते 
पप्रच्छुरेनं कुरुराजपुत्राः:॥ ८ ॥ 
साथ ही, उन्होंने अत्यन्त हर्षमै भरकर मातलिका 


देवराज इन्द्रके समान सर्वोत्तम विधिसे सत्कार किया । इसके | 


बाद उन पाण्डवोंने मातलिसे सम्पूर्ण देवताओंक्रा यथावत्‌ 
कुराल-समाचार पूछा ॥ ८ || 


ama मातलिरभ्यनन्द्त्‌ 
पितेव पुत्राननुशिष्य पाथीन्‌ । 
ययौ रथेनाप्रतिमप्रभेण 
पुनः arai त्रिदिवेश्वरस्य ॥ ९ ॥ 


मातलिने भी पाण्डवोंका अभिनन्दन किया और जैसे 
पिता पुत्रको उपदेश देता दै, उसी प्रकार पाण्डवोंकों कर्तव्य 
की शिक्षा देकर वे पुनः अपने अनुपम कान्तिशाली रथके द्वारा 
स्वर्गलोकके स्वामी इन्द्रके समीप चले गये || ९ 


गते तु तस्मिन्‌ नरदेववर्यः 
शक्रात्मजः शक्ररिपुप्रमाथी । 
(साक्षात्‌ सहस्राक्ष इव प्रतीतः 
श्रीमान्‌ स्वदेहादवमुच्य जिष्णुः । ) 
शक्रेण दत्तानि ददौ महात्मा 
महाधनान्युत्तमरूपवन्ति 
दिवाकराभाणि विभूषणानि 
प्रियः प्रियाये सुतसोममात्रे । 


॥ १० ॥ 


बरषष्टयधिकशततमोऽध्यायः . १४१३ 


मातलिके चले जानेपर इन्द्रशत्रुओंका संहार करनेवाले 
देवेन्द्रकुमार TAS महात्मा श्रीमान्‌ अर्जुने, जो साक्षात्‌ 
सहखललोचन इन्द्रके समान प्रतीत होते थे, अपने दारीरसे 
उतारकर इन्द्रके दिये हुए बहुमूल्य, उत्तम तथा सूर्यके 
समान देदीप्यमान दिव्य आभूषण अपनी प्रियतमा सुतसोमकी 
माता द्रौपदीको समर्पित कर दिये ॥ १०३ || 
ततः स॒ तेषां कुरुपुङ्गवानां 
तेषां च सुयाच्निसमप्रभाणाम्‌ ॥ ११ ॥ 
विप्रषंभाणासुपविइय मध्ये 
सव॑ यथावत्‌ कथयांबभूव । 
एवं मयारत्राण्युपशिक्षितानि 
शक्राच वाताच्च शिवाच्च साक्षात्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर उन कुरुश्रेष्ठ पाण्डवो तथा सूर्य और अग्निके 
समान तेजस्वी ब्रह्मर्षियोंके बीचमै बैठकर अर्जुने अपना 
सत्र समाचार यथावत्‌ रूपसे कह सुनाया । «मैंने अमुक 
प्रकारसे इन्द्र, वायु और साक्षात्‌ शिवसे दिव्यास्रोंकी शिक्षा 
प्राप्त की है॥ ११-१२ ॥ 
तथेव शीलेन समाधिनाथ 
प्रीताः सुरा मे सह्दिताः सहेम्द्राः । 
संक्षेपतो वै स विशुद्धकमा 
तेभ्यः समाख्याय दिवि प्रवासम्‌ ॥ १३॥ 
माद्रीसुताभ्यां सहितः किरीडी 
सुष्वाप तामावसति प्रतीतः ॥ १४॥ 
मेरे शील-स्वभाव तथा चित्तकी एकाग्रतासे इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता मुझपर बहुत प्रसन्न रहते थे |! निर्दोष कर्म 
करनेवाले अर्जुनने अपने स्वर्गीय प्रवासका सत्र समाचार 
उन सबको संक्षेपसे बताकर नकुल-सहदेवके साथ निश्चिन्त 
होकर उस आश्रममें शयन किया || १३-१४ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातक वचयुद्ध पर्वेण्यर्चुनसमागमे पञ्चपश्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६५ ॥ 
इल प्रकार श्रोमहामारत बनयर्वके अन्तर्गत निवातकव चयुदध पर्वमे अर्जुनसमागमद्िपयक एक सो asi 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १६५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ कोक मिलाकर १४ } शोक हें ) 


षट्षष्टयथिकशततमोऽध्यायः 
इन्द्रका पाण्डवोंके पास आना और युधिष्टिरको सान्त्वना देकर खर्गको लौटना 


वैज्चम्पायन उवाच 
ततो रजन्यां व्युष्टायां धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
भ्रातृभिः सहितः सर्वेरवन्दत धनंजयः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनभेजय ! तदनन्तर 


पतस्मिन्नेव काले तु सर्ववादित्रनिःस्वनः । 
बभूव तुमुलः शब्दस्त्वन्तरिक्षे दिवौकसाम्‌ ॥ २ ॥ 


इसी समय अन्तरिक्षमै देवताओंके सम्पूर्ण वाद्योकी 


तुमुल ध्वनि गूँज उठी ॥ २ ॥ 
रात बीतनेपर प्रातःक्राल उठकर समस्त भाइयोंसहित रथनेमिखनइचेव 


घण्टाशब्दय्व भारत । 


९ NAA > 2 ९ 
अर्जुनने धर्मराज युधिष्ठिरको प्रणाम किया ॥ १ ॥ एथग्‌ व्यालस्‌गाणां च पक्षिणामिच सर्वशः ॥ ३ ॥ 
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१४१४ 


भारत ! रथके पहियोंकी घर्घराहट) घंटानाद तथा सर्प, 
मृग एवं पक्षियोके कोलाहल सब ओर एथक्‌'एथक सुनायी 
दे रहे थे ॥ ३ ॥ 
( रवोन्मुखास्ते ददशुः प्रीयमाणाः कुरूद्वहाः । 
मरुद्धिरन्वितं शक्रमापतन्तं विहायसा ॥ ) 
ते समन्ताद्नुययुर्गन्धवीप्सरसां गणा; । 
विमानेः सूर्यसंकाशद वराजमरिंद्मम्‌ ॥ ४ ॥ 
पाण्डवोंने प्रसन्नतापूर्वक उस ध्वनिकी ओर आँख 
उठाकर देखा, तो उन्हें देवराज इन्द्र दृष्टिगोचर हुए जो 
सम्पूर्ण मरुद्गण आदि देवताओके साथ आकाशमार्गस आ 
रहे थे । गन्धवों और अप्सराओंके समूह सूर्यके समान तेजस्वी 
विमानोंद्वारा शत्रुदमन देवराजको चारों ओरसे घेरकर उन्हींके 
पथका अनुसरण कर रहे थे ॥ ४ ॥ 
ततः स हरिभियुक्त जाम्वूनदपरिष्छृतस्‌ | 
मेघनादिनमारुह्य थिया परमया ज्वलन ॥ ५॥ 
पार्थानभ्याजगामाथ देवराजः पुरंद्रः। 


थोड़ी ही देरमें हरे रंगके घोड़ोंसे जुते हुए, मेघ-गर्जनाके 
समान गम्भीर घोष करनेवाले, जाम्बूनद नामक सुवर्णसे 
अलंकृत रथपर आरूढ देवराज इन्द्र पाण्डवोंके पास आ 
पहुँचे | उस समय वे अपनी उत्कृष्ट प्रभासे अत्यन्त उद्भासित 
हो रहे थे ॥ ५३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


rr >>> 


[ वनपर्वणि 


NS 
तं eda महात्मानं धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
भ्रातृभिः सहितः श्रीमान्‌ देवराजमुपागमत्‌ ॥ ७ ॥ 

निकट आनेपर सहखलोचन इन्द्र रथसे उतर गये | 
उन महामना देवराजको देखते ही भाइयाँसहित 
श्रीमान्‌ धर्मराज युधिष्ठिर उनके पास गये || ६-७ ॥ 


पूजयामास चेवाथ विधिवद्‌ भूरिदक्षिणः । 
यथार्हममितात्मानं विधिदृष्टेन कर्मणा ॥ ८ ॥ 
aà प्रचुर दक्षिणा देनेवाले युधिष्टिरने शास्त्रवर्णित 
पद्धतिसे अमितबुद्धि इन्द्रका विधिवत्‌ स्वागत-सत्कार किया || 
धनंजयश्च तेजस्वी प्रणिपत्य पुरंदरम्‌। 
भृत्यवत्‌ प्रणतस्तस्थौ देवराजसमीपतः ॥ ९ ॥ 
तेजस्वी अर्जुन भी इन्द्रको प्रणाम करके उनके समीप 
सेवककी भाँति विनीत भावसे खड़े हो गये ॥ ९ ॥ 
आप्यायत महातेजाः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः। 
धनंजयमभिप्रेक्य विनीतं स्थितमन्तिके ॥ १०॥ 
जटिलं देवराजस्य तपोयुक्तमकटमषम्‌। 
हर्षेण महताऽऽविष्टः फाट्गुनस्याथ दशनात्‌ ॥ ११॥ 
महातेजस्वी कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर अर्जुनको देवराजके 
समीप विनीतभावसे स्थित देख बड़े प्रसन्न हुए । अर्जुनके सिरपर 
जटा बँध गयी थी । वे देवराजके आदेशके अनुसार तपश्यामें 
लगे रहते थे; अतः सर्वथा निष्पाप हो गये थे । अजुनको 
देखनेसे उन्हें महान्‌ हर्ष हुआ था ॥ १०-११ ॥ 
बभूच परमप्रीतो देवराजं च पूजयन्‌। 
तं तथादीनमनसं राजानं हर्षेसम्सु तम्‌ ॥ १२॥ 
उवाच वचनं धीमान्‌ देवराजः पुरंदरः। 
त्वमिमां पृथिवीं राजन्‌ प्रशासिऽयसि पाण्डव । 
स्वस्ति ng कौन्तेय काम्यकं पुनराश्रमम्‌ ॥ १३॥ 
अतः देवराजका पूजन करके वे बड़े प्रसन्न हुए । 
उदारचित्त राजा युधिष्ठिरको इस प्रकार हर्पमै मग्न देखकर 
परम बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्रने कदा-'पाण्डुनन्दन ! तुम 
इस पृथ्वीका शासन. करोगे | कुन्तीकुमार ! अब तुम पुनः 
काम्यक्र वनके कल्याणकारी आश्रममें चले जाओ ॥ १२-१२॥ 
अस्राणि छब्घानि च पाण्डवेन 
सवोणि मत्तः प्रयतेन राजन्‌ | 
कृतप्रियश्चास्मि धनंजयेन 
जेतुं न शक्यस्चिभिरेष लोकेः ॥ १४॥ 
“राजन्‌ ! पाण्डुनन्दन अर्जुने एकाग्रचित्त होकर मुझसे 
सम्पूर्ण kaa पराप्त कर लिये हैं | साथ ही इन्होंने मेरा 
बढ़ा प्रिय कार्य सम्पन्न किया है । तीनों लोकोके समख 


ANTAO. गाचा हर्नक्षो)॥र्ादाप्रसणोह बेप ॥.व्यापी डळ हकं लाठ छ Roshka । l 


निवातकबचयुद्धपघे ] 


एवमुक्त्वा सहस््नाक्षः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। 
जगाम त्रिदिवं हृष्टः स्तूयमानो महर्षिभिः ॥ १५॥ 

कुन्तीनन्दन युधिट्टिरसे ऐसा कहकर इन्द्र महर्षियोंके 
बुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए सानन्द स्वर्गलोकको चले 
गये ॥ १५॥ 


धनेश्वरगृहस्थानां पाण्डवानां समागमम्‌ । 
शक्रेण य इदं विद्वानधीयीत समाहितः ॥ १६॥ 


सप्तषष्ट्घधिकशततमोऽध्यायः 


१४१५ 


संवत्सर ब्रह्मचारी नियतः संशितत्रतः । 
स जीवेद्धि निरावाधः स सुखी शरदां शतम्‌॥ १७॥ 
धनाध्यक्ष कुबेरके घरमें टिके हुए पाण्डवोंका जो इन्द्रके 
साथ समागम हुआ था, उस प्रसङ्गको जो विद्वान्‌ एकाग्रचित्त 
होकर प्रतिदिन पढ़ता है और संयमःनियमसे रहकर कठोर 
ब्रतका आश्रय ले एक वर्षतक ब्रह्मचर्यका पालन करता है, 
वह सब प्रकारकी वाधाओंसे रदित हो सौ वर्षोतक सुख पूर्वक 
जीवन धारण करता है ॥ १६-१७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वणि इन्द्रागमने षटषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत निवातकवचयुद्धपर्वमें इन्द्रागमनविषयक एक सौ छाछठवाँ 


अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुछ १८ कोक हैं ) 


सप्तषष्टयधिकशततमोऽध्यायः 
agak द्वारा अपनी तपस्या-यात्राके वृत्तान्तका वर्णन, भगवान्‌ शिवके साथ संग्राम 


और पाशुपतास्र-प्राप्तिकी कथा 


वैग्रम्पायन उवाच 


यथागतं गते शक्रे भ्रातृभिः सह सङ्गतः । 
कृष्णया चेव वीभत्सुधेमपुत्रमपूजयत्‌ ॥ १ ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवराज 
इन्द्रके चले जानेपर भाइयों तथा द्रौपदीके साथ मिलकर 
अर्जुनने धर्मपुत्र युधिट्टिरको प्रणाम किया || १ ॥ 
अभिवादयमानं तं पूध्न्युपाघाय पाण्डवम्‌ । 
हषंगद्रद्या वाचा प्रहृष्टोऽजुनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुनको प्रणाम करते देख युधिष्ठिर बड़े 
प्रसन्न हुए एवं उनका मस्तक सूँघकर हर्षगद्गद वाणीमें इस 
प्रकार बोले--॥ २ ॥ 
कथमजुन कालोऽयं स्वर्गे व्यतिगतस्तव । 
कथं चासत्राण्यवाप्तानि देवराजश्च तोषितः ॥ ३ ॥ 
“अजुन ! स्वगर्भे तुम्हारा यह समय किस प्रकार बीता १ 
केसे तुमने kaa प्राप्त किये और केसे देवराज इन्द्रको 
संतुष्ट किया ? ॥ ३ | 
सम्यग वा ते गृहीतानि कच्चिदस्त्राणि पाण्डव । 
कच्चित्‌ सुराधिपः प्रीतो रुद्रो वास्त्राण्यदाद्‌ तव ॥ ४ ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! क्या तुमने सभी अस्त्र अच्छी तरह सीख 
लिये ? क्या देवराज इन्द्र अथवा भगवान्‌ रुद्रने प्रसन्न होकर 
तुम्हें aa प्रदान किये हैं ? ॥ ४ ॥ 
यथा ष्टश्च ते शक्रो भगवान्‌ वा पिनःकश्रुक । 
यथेवास्जाण्यवाप्तानि यरथेवाराधितश्च ते ॥ ५॥ 
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यथोक्तवांस्त्वां भगवान्‌ शतक्रतुररिंदम । 
रृतप्रियस्त्वयास्मीति तस्य ते कि प्रियं कृतम्‌॥ ६ ॥ 
AZAA | तुमने जिस प्रकार देवराज इन्द्रका दर्शन किया 
है अथवा जैसे पिनाकधारी भगवान्‌ शिवको देखा है, जिस 
प्रकार तुमने सब अस्त्रोंकी शिक्षा प्राप्त की है और जैसे 
तुम्हारेद्वारा देवाराधनका कार्य सम्पादित हुआ है, वह सत्र 
बताओ | भगवान्‌ इन्द्रने अभी-अभी कहा था कि 'अर्जुनने 
मेरा अत्यन्त प्रिय कार्य सम्पन्न किया है? सो वह उनका 
कौन-सा प्रिय कार्य था, जिसे तुमने सम्पन्न किया 
है ?॥ ५-६ ॥ 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण महाद्युते । 
यथा तुष्टो महादेवो देवराजस्तथानघ ॥ ७ ॥ 
यञ्चापि वञ्जपाणस्तु प्रियं कृतमरिंदम । 
एतदाख्याहि मे सवेमखिलेन धनंजय ॥ ८ ॥ 
“महातेजस्वी वीर ! मैं ये सब बातें विस्तारपूर्वक सुनना 
चाहता हूँ । शन्नुओंका दमन करनेवाले निष्पाप अर्जुन ! 
जिस प्रकार तुम्हारे ऊपर महादेवजी तथा देवराज इन्द्र 
संतुष्ट हुए और वज्रधारी इन्द्रका जो प्रिय कार्य तुमने सम्पन्न 
क्रिया दै, वह सब पूर्णरूपसे बताओ? || ७-८ ॥ 
अजुन उवाच 
श्टणु हन्त महाराज विधिना येन दृष्टवान्‌ । 
शतक्रतुमहं देवं भगवन्तं च शङ्करम्‌ ॥ 
विद्यामधीत्य तां राजस्त्वयोक्तामरिमद्न । 
भवता च समादिष्टस्तपसे प्रस्थितो घनम्‌ ॥ १० ॥ 
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९ ॥ 


१४१६ 


a aN A AI 


अर्जुन बोले--महाराज ! मैंने जिस विधिसे देवराज 
इन्द्र तथा. भगवान्‌ शङ्करका दर्शन किया था) वह सत्र 
बतलाता हूँ, सुनिये ! शत्रुओका मर्दन करनेवाले नरेश ! 
आपकी बतायी हुई बिद्याको ग्रहण करके आपहीके आदेशसे 
“मैं तपस्या करनेके लिये वनकी ओर प्रस्थित हुआ ॥ ९-१० ॥ 


भृगुतुङ्गमथो गत्वा कांम्यकादास्थितस्तपः | 
एकरात्रोषितः कञ्चिदपञ्यं ब्राह्मणं पथि ॥ ११॥ 


काम्यक वनसे चलकर तपस्यामें पूरी आदा रखकर मैं 
भृगुतुङ्ग पर्वतपर पहुँचा और वहाँ एक रात रहकर जब 
` आगे बढ़ा) तब मार्गमे किसी त्राह्मणदेवताका मुझे दर्शन हुआ || 
ख मामपृच्छत्‌ कोन्तेय कासि गन्ता त्रवी हि मे। 
तस्मा अवितथं adagi कुरुनन्दन ॥ १२॥ 
उन्होंने मुझसे कहा--'कुन्तीनन्द्न ! कहाँ जाते हो! 
मुझे ठीक-ठीक बताओ ।? कुरुनन्दन ! तब मैंने उनसे सब 
कुछ सच-सच बता दिया ॥ १२ | 
स तथ्यं मम तच्छुत्वा ब्राह्मणो राजसत्तम | 
अपूजयत मां राजन्‌ प्रीतिमांश्चाभवन्मयि ॥ १३॥ 
नृपश्रेष्ठ ! त्राझणदेवताने मेरी यथार्थ बातें सुनकर मेरी 
प्रशंसा की और मुझपर बड़े प्रसन्न हुए ॥ १३ | 
ततो मामत्रवीत्‌ haaa आतिष्ठ भारत। 
तपस्वी नचिरेण त्वं द्रक्ष्यसे विबुधाधिपम्‌ ॥ १४ ॥ 
तसश्चात्‌ उन्होंने प्रसन्नतापूर्वक्र कहा--'भारत ! तुम 
तपस्थाका आश्रय लो. ! तपमें प्रवृत्त होनेपर तुम्हें शीघ्र ही 
देवराज इन्द्रका दर्शन होगा ॥? १४ || 
ततोऽहं वचनात्‌ तस्य गिरिमारुह्य शेशिरम | 
तपोऽतप्यं महाराज मासं मूलफलाशनः ॥ १५॥ 
महाराज ! उनके इस आदेशको मानकर में हिमालय 
पर्वतपर आरूढा हो तप्रस्थामें संलय़ हो गया और एक मासतक 
केवळ फळ-फूल खाकर रहा ॥ १५ || 
द्वितीयश्चापि मे मासो जळ भक्षयतो गतः। 
निराहारस्ठृतीयेऽथ मासे पाण्डचनम्दन ॥ १६॥ 
ऊध्वेवाहुश्चतु्थे तु मासमस्मि स्थितस्तदा । 
. न च मे हीयते प्राणस्तदद्कतमिवाभवत्‌ ॥ १७॥ 
इसी प्रकार मैंने दूसरा महीना भी केवल जल पीकर 
त्रिताया । पाण्डवनन्दन ! तीसरे महींनेमें मै पूर्णतः निराहार 
रहा । चौथे महीनेमै में उपरको हाथ उठाये खड़ा रहा । 
इतनेपर भी मेरा वल क्षीण नहीं हुआ? यह एक आश्रर्यक्री-सी 
बात हुई ॥ १६-१७ Il 
पञ्चमे त्वथ सम्प्राप्ते प्रथमे दिवसे गते । 
वराहसंस्थितं भूतं मत्समीपं समागमत्‌ ॥ १८ ॥ 
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भीमदाभारते 


[ वनपदैणि 


नन 
तब दूसरे दिन एक शूकररूपधारी जीव मेरै निकट आया॥१८॥ | 


निघ्नन्‌ प्रोथेन प्रथिवी विलिखश्चरणेरपि। 
सम्माजेञ्जउरेणोवौ Raia geig: Ne y 
E अपनी थूथुनसे पथ्वीपर चोट करता और पैरोरे 
धरती खोदता था । बार-बार लेटकर वह अपने पेटसे वहाँकी 
भूमिको ऐसी स्वच्छ कर देता था, मानो उसपर झाड़ दिया 
गया हो ॥ १९ ॥ 
अनु तस्यापरं भूतं महत्‌ केरातसंस्थितम्‌। 
घनुबोणासिमत्‌ प्राप्त स््रीगणाजुगतं तदा ॥ २० ॥ 
उसके पीछे किरात-जैसी आकृतिमें एक महान्‌ पुरुषका 
दर्शन हुआ । उसने धनुप-वाण और खड् ले रखे धे । उसके 
साथ RAAR एक समुदाय भी था ॥ २० ॥ 
ततोऽहं धनुरादाय तथाक्षय्ये महेषुधी। 
अताडयं शरेणाथ तद्‌ भूतं लोमहषेणम्‌ ॥ २१॥ 
तब मैंने धनुष तथा अक्षय तरकस लेकर एक बाणके 
द्वारा उस रोमाञ्चकारी सूकरपर आघात किया ॥ २१ ॥ 
युगपत्‌ तं किरातस्तु Wasa वळवदू घनुः | 
अभ्याजप्रे दृढतरं कम्पयन्निव मे मनः ॥ २२॥ 
साथ ही किरातने भी अपने सुदृढ़ धनुषको खींचकर 
उसपर गहरी चोट की) जिससे मेरा हृदय कम्पित-सा हो उठा॥ 
स तु मामत्रवीद्‌ राजन्‌ मम पूर्वपरिग्रहः। 
सृगयाधरमेमुत्खुज्य किमर्थ ताडितस्त्वया ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! फिर बह किरात मुझसे ब्रोला--“यह सूअर 
तो पहले मेरा निशाना वन चुका था, फिर तुमने आखेटके 
नियमको छोड़कर उसपर प्रहार बया किया १? | २३ ॥ 
एप ते निञ्चितेवाणेद्प हन्मि स्थिरो भव | 
स धनुष्मान्‌ मह!कायस्ततो मामभ्यभाषत ॥ २४॥ 
इतना ही नहीं उस Baa एवं धनुर्धर किरातने 
उस समय मुझसे यह भी कहा--"अच्छा, ठहर जाओ । 
में अपने पेने amà अभी तुम्हारा घमंड चूर-चूर किये 
देता हूँ? ॥ २४ ॥ र 
ततो गिरिमिवात्यर्थमाबृणोन्मां महाशरः । 
तं चाहं nan महता समवाकिरम्‌ ॥ २५॥ 
ऐसा कहकर उस भीलने जैसे पर्वतपर वर्षा ही) उत 
प्रकार महान्‌ बाणोंक्री बौछार करके मुझे सत्र ओरसे gi 
दिया; तत्र मैंने भी भारी बाणवर्षा करके उसे सत्र ओरसे 
आच्छादित कर दिया ॥ २५ ॥ 


> दीप्त `A >, 
aa: शरेदीप्तमुखैयंन्त्रितेरचुमन्त्रितेः । । 
प्रत्यविध्यमहं तं तु वञ्रौरिब शिलोच्चयम्‌ ॥ २६ 
उसी 
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प्रकार .प्रज्वलित मुखवाले अभिमन्त्रित और खूब खींचकर 


“छोडे हुए बाणोंद्वारा मैंने उसे बार-बार घायल किया ॥२६॥ 


तस्य तच्छतधा रूपमभवच्च सहस्रघा। 
तानि चास्य शारीराणि शारेरहमताडयम्‌ ॥ २७॥ 
उस समय उसके dagi और सहखो रूप प्रकट हुए 
औरं मैंने उसके सभी शरीरोंपर वाणोसे गहरी चोट पहुँचायी || 
पुनस्तानि शारीराणि पकीभूतानि भारत | 
अदृश्यन्त महाराज तान्यहं व्यधमं पुनः ॥ २८॥ 
भारत ! फिर उसके वे सारे शरीर एकरूप दिखायी 
दिये | महाराज ! उस एक़रूपमें भी मैंने उसे पुनः अच्छी 
तरह घायल किया || २८ ॥ 
अणुबृहच्छिरा भूत्वा बृहञ्चाणुदिराः पुनः । 
पकीभूतस्तदा राजन्‌ सोऽभ्यवर्तत मां युधि ॥ २९॥ 
यदाभिभवितुं वाणेन च शक्नोमि तं रणे। 
ततो महास्त्रमातिष्ठं वायव्यं भरतर्षभ ॥ ३०॥ 
कभी उसका शरीर तो बहुत छोटा हो जाता, परंतु 
मस्तक ब्रहुत बड़ा दिखायी देता था | फिर वह विशाल शरीर 
धारण कर लेता और मस्तक बहुत छोटा बना लेता था । 
राजन्‌ ! अन्तमें वह एक ही रूपमें प्रकट होकर युद्धमें मेरा 
सामना करने लगा । भरतर्षभ ! जब्र मैं बाणोंकी वर्षा करके 
भी युद्धमे उसे परास्त न कर सका) तत्र'मैंने महान्‌ वायब्यास्र- 
का प्रयोग किया || २९-१० || 
न चेनमशाकं हन्तुं तदद्वुतमिवाभवत्‌ । 
तस्मिन्‌ प्रतिहते चारे विस्मयो मे महानभूत्‌ ॥ ३१ N 
किंतु उससे भी उसका वध न कर सका | यह एक 
अङ्कुत-सी घटना हुई । वायव्यास्त्रके निष्फळ हो जानेपर मुझे 
महान्‌ आश्चर्य हुआ ॥ ३१ ॥ 
भूय एव महाराज सविशेषमहं ततः। 
अस्रपूगेन महता रणे भूतमवाकिरम्‌ ॥ ३२॥ 
महाराज ! तब मैने पुनः विशेष प्रयत्न करके रणभूमिमें 
क्रिरातरूपधारी उस अद्भुत पुरुपपर महान्‌ अस्त्रसमूहूकी 
वर्षा की ॥ ३२ | 
स्थूणाकर्णमथो जाळं शारवर्षमथोद्बणम्‌ । 
शळभाखमइमवप समास्थायाहमभ्ययाम्‌ ॥ ३३॥ 
स्थूणोकर्ण) वारुणी, भयंकर aadi शलभासन 
१. आचार्य नीलकण्ठके मतसे स्थूणाकर्णं नाम है IRRIA 
जो भगवान्‌ रुद्रके एक अवतार हे। वे जिस aah देवता हैं, 
उसका नाम भी स्थूणाकर्ण है । 
२. मूलर्मे जाल शब्द आया है, जिसका अर्थ है,जालसम्बन्धी । 
यह्‌ जलवर्पक अजन ही वारुणास्त्र हे l 


३. जैसे बादल पानीकी वर्षा करता है, उसी प्रकार निरन्तर 
बाणवर्षा करनेवाला अन्न झारवर्ष कइलाता दै । 
४. जैप्ते असंख्य Ra आकाशर्मे मँडराती और पौदोंपर टूर 


१६१७ 


तथा अझमैवर्ष इन अख््रोंका सहारा ले मैं उस किरातपर 
हट पड़ा ॥ ३३ || 
जग्रास प्रसभं तानि सवोण्यस्त्राणि मे नृप । 
se ~ . 
तेषु 419 जग्धेषु zazi महदादिशम्‌ ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! उसने मेरे उन सभी अस्त्रोको बलपूर्वक अपना 
ग्रास बना लिया । उन सत्रके भक्षण कर लिये जानेपर मैंने 
महान्‌ व्रह्मास्रका प्रयोग किया ॥ ३४ | 
ततः प्रज्वलितेवाणेः सर्वतः सोपचीयते | 
उपचीयमानश्च मया महास्रेण व्यवर्धत ॥ १५ ॥ 
तव प्रज्वलित बाणोद्वारा वह अस्त्र सत्र ओर बढ्ने 
लगा । मेरे महान्‌ अस्त्रसे बढ्नेकी प्रेरणा पाकर वह ब्रह्मास्त्र 
अधिक वेगसे बढ़ चला || ३५ || 
ततः संतापिता लोका मत्प्रसूतेन तेजसा । 
क्षणेन हि दिशः खं च सर्वतो हि बिढीपितम्‌ ॥ ३६॥ 
तदनन्तर मेरेद्वारा प्रकट किये हुए व्रझास्रके तेजसे वहाँके 
सत्र लोग संतप्त हो उठे । एक ही क्षणमें सम्पूर्ण दिशा और 
आकाश सत्र ओरसे आगकी लपटोंसे उद्दीप्त हो उठे ॥ ३६ ॥ 
तदप्यसत्रं महातेजाः क्षणेनैव व्यशातयत्‌ । 
TMA तु हते राजन्‌ भयं मां महदाविशत्‌ ॥ ३७॥ 
परंतु उस महान्‌ तेजस्वी वीरने क्षणभरमै ही मेरे उस 
ब्रह्मात्रको भी शान्त कर दिया । राजन्‌ ! उस ब्रह्मासत्रके 
नए AAR मेरे मनमें महान्‌ भय समा गया || ३७ || 
ततोऽहं धनुरादाय तथाक्षय्ये महेषुधी । 
सहसाभ्यहनं भूतं तान्यप्यस्जाण्यभञ्चपत्‌ ॥ ३८॥ 
तत्र में धनुष और दोनों अक्षय तरकस लेकर सहसा 
उस दिव्य पुरुपपर आघात करने लगा, किंतु उसने उन 
सत्रको भी अपना आहार बना लिया || ३८ || 
तेष्वस्त्र he ` 
हतेष्वस्प्रेप्‌ सर्वेषु भक्षितेष्वायुधेषु च । 
मम तस्य च भूतस्य बाहुयुद्धमवर्तत ॥ ३९ ॥ 
जत्र मेरे सारे अख-शस्र नष्ट होकर उसके आहार वन 
गये, तत्र मेरा उस अलौकिक प्राणीके साथ मल्लयुद्ध प्रारम्भ 
हो गया ॥ ३९ ॥ 


व्यायामं मुष्टिभिः रत्वा तलैरपि समागतैः । 
अपारयंश्च तद्‌ भूतं निश्चेएमगमं महीम्‌ ॥ go 
IS Oo उ +++ 
पड़ती हे, उसी प्रकार जिस AAA असंख्य बाण आकाशको आच्छा- 
दित करते और शत्रुको अपना लक्ष्य बनाते हे, उसीका नाम 
शलभाख है । 


५. पत्यरोंकी वर्षा करनेवाले अखको अश्मवर्ष कहते हे । 
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भीमहाभारते 


[ घनपर्चणि 


ततः प्रहस्य तद्‌ भूतं तत्रैवान्तरधीयत । 
सह स्रीमिमेहाराज पद्यतो मेऽद्भुतोपमम्‌ ॥ ४१ N 
पहले मुक्को और थपड़ोंसे मैंने उससे टक्कर लेनेकी 
चेष्टा की, परंतु उसपर मेरा कोई वश नहीं चला और मैं 
निश्चेष्ट होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा । महाराज ! तब वह 
अलौकिक प्राणी हँसकर मेरे देखते-देखते स्त्रियोंसहित वहीं 
अन्तर्धान हो गया || ४०-४१ |] 
एवं कृत्वा स भगवांस्ततोऽन्यद्‌ रूपमास्थितः । 
दिब्यमेव महाराज वसानो ५द्भृतमम्बरम्‌ ॥ ४२॥ 
हित्वा किरातरूपं च भगवांस्त्रिदशेश्वरः । 
स्वरूप दिव्यमास्थाय तस्थौ तत्र महेश्वरः ॥ ४३॥ 
राजन्‌ ! वास्तवमें वे भगवान्‌ शङ्कर थे । उन्होंने पूर्वोक्त 
बर्ताव करके दूसरा रूप धारण कर लिया | देवताओंके स्वामी 
भगवान्‌ महेश्वर किरातरूप छोड़कर दिव्य स्वरूपका 
आश्रय ले अलौकिक एवं अद्भुत वस्त्र धारण किये वहाँ 
खड़े हो गये ॥ ४२-४३ ॥ 
अहच्यत ततः साक्षाद्‌ भगवान्‌ गोवृषध्वजः 
उमासहायो ASIT बहुरूपः पिनाकचूक ॥ ४४ ॥ 
ख़ मामभ्येत्य समरे तथेवाभिमुखं स्थितम्‌। 
शूलपाणिरथोवाच तुष्टोऽस्मीति परंतप ॥ ४५॥ 
इस प्रकार उमासहित साक्षात्‌ भगवान्‌ INTAI 
दर्शन हुआ । उन्होंने अपने अङ्गोंमे सर्प और हाथमें पिनाक 
धारण कर GÀ थे। अनेक रूपधारी भगवान्‌ शूलपाणि उस 
रणभूमिमें मेरे निकट आकर पूर्ववत्‌ सामने खड़े हो गये 
और ब्रोले--“परंतप ! में तुमपर संतुष्ट हूँ? || ४४-४५ || 
ततस्तद्‌ धनुरादाय तूणौ चाक्षय्यसायकौ । 
प्रादान्ममैव भगवान्‌ MAAA MARA ॥ ४६॥ 
तुष्टोऽस्मि तव कौन्तेय बूहि कि करवाणि ते। 
यत्‌ ते मनोगतं वीर तद्‌ ब्रूहि वितराम्यहम्‌ ॥ ४७ ॥ 
अप्ररत्वमपाहाय बरूहि यत्‌ ते मनोगतम्‌ । 
हदनन्तर मेरे धनुष और अक्षय ब्राणोंसे भरे हुए दोनों 
तरकस लेकर भगवान्‌ शिवने मुझे ही दे दिये और कहा-- 
“परंतप ! ये अपने अञ ग्रहण करो |? कुन्तीकुमार ! मैं 
तुमसे संतुष्ट हुँ । बोलो, तुम्हारा कौन-सा कार्य सिद्ध करूँ? 
वीर ! तुम्हारे मनमै जो कामना हो, बताओ | मैं उसे पूर्ण 
कर दूँगा । अमरत्वको छोड़कर और तुम्हारे मनमें जो भी 
कामना हाँ, बताओ? || ४६-४७३ || 
ततः प्राञ्जलिरेवाहमख्रेषु गतमानसः ॥ ४८॥ 
प्रणम्य मनसा शब ततो वचनमाददे । 
भगवान्‌ मे परखन्नच्चेदीप्सितोऽयं बरो मम ॥ ४९ ॥ 


अस्त्राणीच्छाम्यहं ज्ञातुं यानि देवेषु कानिचित्‌ । 
ददानीत्येव भगवानत्रवीत्‌ ऽयम्बकश्च माम्‌ ॥ ५०॥ 


मेरा मन तो अस्न-शस्रोमे लगा हुआ था | उस समय 
मैंने हाथ जोड़कर मन-ही-मन भगवान्‌ शङ्करको प्रणाम क्रिया 
और यह बात कही--प्यदि मुझपर भगवान्‌ प्रसन्न हैं, तो 
मेरा मनोवाञ्छित वर इस प्रकार है-देवताओंके पास जो कोई 
भी दिव्यात्न हैं, उन्हें में जानना चाहता हूँ ।? यह सुनकर 
भगवान्‌ IgA मुझसे कहा--'पाण्डुनन्दन ! मैं तुम्हें 
सम्पूर्ण दिव्यास्रोकी प्राप्तिका वर देता हूँ ॥ ४८-५० ॥ 


रौद्रमस्त्रं मदीयं त्वामुपस्थास्यति पाण्डव । 
परददौ च मम प्रीतः सोऽस्रं पाशुपतं महत्‌ ॥ ५१॥ 


“पाण्डुकुमार ! मेरा Qara स्वयं तुम्हें प्रात हो जायगा ।? 
यह कहकर भगवान्‌ पशुपतिने बड़ी प्रसन्नताके साथ मुझे अपना 
महान्‌ पाझुपत्ासतर प्रदान किया ॥ ५१ ॥ 


उवाच च महादेवो द्वा मेऽख्ं सनातनम्‌। 

न प्रयोज्यं भवेदेतन्मानुषेषु कथञ्चन ॥ ५२॥ 
अपना सनातन अस्त्र मुझे देकर महादेवजी फिर बरोले-- 

“तुम्हें मनुष्योपर किसी प्रकार इस अल्का प्रयोग नहीं 

करना चाहिये || ५२ ॥ 


जगद्‌ विनिदेहेदेवमल्पतेजसि पातितम्‌ । 
पीड्यमानेन बलवत्‌ प्रयोज्यं स्याद्‌ धनंजय ॥ ५३॥ 
aami प्रतिघाते च सर्वथैव प्रयोजयेत्‌ ¦ 


“अपनेसे अल्पशक्तिवाले विपक्षीपर यदि. इसका प्रहार 
किया जाय, तो यह सम्पूर्ण विश्वको दग्ध कर देगा। धनंजय ! 
जब दत्रुके द्वारा अपनेको बहुत पीड़ा प्राप्त होने लगे, उस 
दामे आत्मरक्षाके लिये इसका प्रयोग करना चाहिये । गत्रुके 
अञ्जोंका विनाश करनेके लिये सर्वथा इसका प्रयोग उचित है? ॥ 


तदप्रतिहतं दिव्यं सवोंस्रप्रतिपेधनम्‌ ॥ ५७ ॥ 
मूतिमन्मे स्थितं पाइवे प्रसन्ने NITAN । 

इस प्रकार भगवान्‌ बृषमध्वजके प्रसन्न होनेपर सम्पूर्ण 
aa निवारण करनेवाला और कहीं भी कुण्ठित न 
दोनेवाला दिव्य पाञुपता्न मूर्तिमान्‌ हो मेरे पास आकर खड़ा 
हो गया ॥ ५४३ ॥ 
उत्सादनममित्राणां परसेनानिकर्तनम्‌ ॥ ५५॥ 
दुरासदं दुष्प्रसहं सुरदानवराक्षसैः। 

. ` ` 

अनुक्षातस्त्वहं तेन तत्रेव समुपाविशम्‌ ॥ ५६ ॥ 
waa मे देवस्तत्रेवान्तरघीयत ॥ ५७ ॥ 

बह्‌ aaia संहारक और विपक्षियोंकी सेनाका 
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- निवातकवचयुद्भपवं ] अष्ट्षष्टथंघिकशततभो ऽध्यायः १४१९ 


विध्वंसक है | उसकी प्राप्ति बहुत कठिन है | देवता, दानव कठिन है । फिर भगवान्‌ शिवकी आज्ञा होनेपर मैं वहीं बैठ 
तया राक्षस किसीके लिये भी उसका वेग सहन करना अत्यन्त गया और वे मेरे देखते-देखते अन्तर्धान हो गये ॥५५-५७॥ 
YA श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वणि गन्धमादनवासते युधिष्ठिराजुनसंवादे सप्तषष्ट्यधिकराततमो5ध्याय: ॥१६७॥ ` 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत निवातकवचयुद्धयर्वनें गन्धमादननिवासकारिक युचिष्ठिर-अर्जुन-संवादवि यक 
एक सौ सरसठबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६७॥ 


ना Aa 


अष्टषष्टयाथिकशाततमोऽध्यायः 
अर्जुनद्वारा खर्गलोकमें अपनी अस्नशिक्षा और निवातकवच दानवोंके साथ 
युद्धकी तैयारीका कथन 


अर्जुन उवाच 
ततस्तामवसं प्रीतो रजनीं तत्र भारत। 
प्रसादाद्‌ देवदेवस्य SARE महात्मनः ॥ १ ॥ 
अजुंन कहते हैं--भारत ! देवाधिदेव परमात्मा 
भगवान्‌ िलोचनके कृपाप्रसादसे मैंने प्रसन्नतापूर्वक वह रात 
बहीं व्यतीत की ॥ १ ॥ 
व्युषितो रजनीं चाहं कत्वा पौवाद्धिकीः क्रियाः। 
अपचयं तं द्विजश्रेष्ठे दृष्टवानस्मि यं पुरा ॥ २ ॥ 
सबेरा होनेपर पूर्वाह्रकालकी क्रिया पूरी करके मैंने पुनः 
उन्ही श्रेष्ठ ब्राह्मणको अपने समक्ष पाया) जिनका दर्शन मुझे 
पहले भी हो चुका था ॥ २॥ 
तस्मै चाहं यथाबृत्तं सर्वमेव न्यवेदयम्‌ । 
भगवन्तं महादेवं समेतोऽस्मीति भारत॥ ३ ॥ 
भरतकुलभूषण ! उनसे मैंने अपना सारा वृत्तान्त यथावत्‌ 
कह सुनाया और बताया कि धमै भगवान्‌ महादेवजीसे 
मिल चुका-हूँ? || 
स मामुवाच राजेन्द्र प्रीयमाणो ड्विजोत्तमः । 


` ऐएस्त्वया महादेवो यथा नान्येन केनचित्‌ ॥ ४ ॥ 


राजेन्द्र ! तब वे विप्रवर बड़े प्रसन्न होकर मुझसे बोले- 
“कुन्तीकुमार | जिस प्रकार तुमने महादेवजीका दर्शन किया 
है, वैसा दर्शन और किसीने नहीं किया है ॥ ४ ॥ 
समेत्य लोकपालैस्तु सर्वेबेवखतादिमिः । 
द्रशस्यनघ देवेन्द्रं स च तेऽसञ्राणि दास्यति ॥ ५ ॥ 
“अनघ | अब तुम यम आदि सम्पूर्ण छोकपालोंके साथ 
देवराज इन्द्रका दर्शन करोगे और वे भी तुम्हें असर 
प्रदान करेंगे? || ५ ॥ 
पबमुक्त्वा स मां राजन्नादिलष्य च पुनः पुनः। 
अगच्छत्‌ स यथाकामं ब्राह्मणः सूर्यसंनिभः ॥ ६ ॥ 


देवताने मुझे बार-बार हृदयसे लगाया और फिर वे इच्छा- 
नुसार अपने अभीष्ट स्थानको चले गये ॥ ६ ॥ 

अथापराह्ने तस्याह्नः प्रावात्‌ पुण्यः समीरणः | 
पुननेवमिमं लोकं ` कुर्वन्निव सपत्नहन्‌ ॥ ७ ॥ 
दिव्यानि चेव माल्यानि सुगन्धीनि नवानि च। 
शैशिरस्य गिरेः पादे प्रादुरासन्‌ समीपतः ॥ ८ ॥ 


शत्रुविजयी नरेश ! तदनन्तर जब वह दिन ढल्ने 
लगा, तब पुनः इस जगत्में नूतन जीवनका संचार-सा करती 
हुई पवित्र वायु चलने लगी और उस हिमाल्यके 
पाइववर्ती प्रदेशमें दिव्य, नवीन और सुगन्धित पुष्पोंकी 
वर्षा होने लगी ॥ ७-८ ॥ 
वादित्राणि च दिव्यानि सुघोराणि समन्ततः । 
स्तुतयश्चेन्द्रसंयुक्ता अश्रूयन्त मनोहराः ॥ ९ ॥ 
चारों ओर अत्यन्त भयंकर प्रतीत होनेवाले दिव्य ai 
और इन्द्रसम्बन्धी स्तोत्रों के मनोहर शब्द सुनायी देने लगे ॥ 
गणाश्चाप्सरसां तत्र गन्धवौणां तयैव च। 
पुरस्ताद्‌ देवदेवस्य जरुर्गीतानि सर्वशः ॥ १०॥ 
सब गन्धो और अप्सराओंके समूह वहाँ देवराज इन्द्रके 
आगे रहकर गीत गा रहे थे ॥ १० ॥ 
मरुतां च गणास्तत्र देवयानेरुपागमन्‌ । 
महेन्द्रानुचरा ये च ये च सझनिवासिनः ॥ ११ ॥ 
देवताओंके अनेक गण भी दिव्य विमानोंपर बैठकर 
वहाँ आये थे । जो महेन्द्रके सेवक थे और जो इन्द्रभबनमें 
ही निवास करते थे, वे भी वहाँ पधारे ॥ ११ ॥ 
ततो मरुत्वान्‌ हरिभियुक्तेवाहिः स्वलङ्कृतैः | 
शचीसहायस्तत्रायात्‌ सह सर्वैस्तदामरेः ॥ १२॥ 
तदनन्तर थोड़ी ही देरमें विविध आभूषणोंसे विभूषित हरे 
रंगके घोड़ोसे जुते हुए एक सुन्दर रथके द्वारा शचीसहित इन्द्रने 
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पतस्मिन्नेव काले तु कुबेरो नरवाहनः । “पाण्डुनन्दन | तुमने पहले अनेक बार बहुत-से तीथोमें 


दर्शयामास मां राजँल्लक्ष्म्या परमया युतः ॥ १३॥ सान किया है और इस समय इस महान्‌ तपका भी अनुष्ठान 
राजन्‌ ! इसी समय सर्वोत्कृष्ट ऐश्व्य-लक्ष्मीसे सम्पन्न कर लिया है; अतः तुम स्वर्गलोकमें सशरीर जानेके अधिकारी 


नरवाहन ङुबेरने भी मुझे दर्शन दिया || १३ ॥ हो गये हो ॥ २१ ॥ 
दक्षिणस्यां हे A a जी 
दक्षिणस्यां दिशि यमं प्रत्यपञ्यं व्यवस्थितम्‌ । WAA च WA तपश्चरणसुत्तमम्‌। 
बरुणं देवराजं च यथास्थानमवस्थितम्‌ ॥ १४ ॥ खर्गे त्ववड्यं गन्तव्यं त्वया शत्रुनिषूदन ॥ २२॥ 
दक्षिण दिशाकी ओर दृष्टिपात करनेपर मुझे साक्षात्‌ “शनुसूदन ! अभी तुम्हें और मी उत्तम तपस्या करनी 


यमराज खड़े दि्वायी दिये । वरुण और देवराज इन्द्र मी दै और खर्गलोकमें अवश्य पदार्पण करना है ॥ RR ॥ 
क्रमशः पश्चिम और पूर्व दिशामें यथास्थान खड़े हो गये ॥ मातलिमेन्नियोगात्‌ त्वां तरिदिवं प्रापयिष्यति । 
ते मामूचुर्महाराज सान्त्वयित्वा नरपभ। विदितस्त्वं हि देवानां सुनीनां च महात्मनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
सव्यसाचिन्‌ निरीक्षास्माँरलोकरपालानवस्थितान्‌॥१५॥ इहस्थः पाण्डवश्रेष्ठं तपः gda FTTH | 
महाराज ! नरश्रेष्ठ उन सब लोकपालोने मुझे सान्त्वना ~ AN gS सास FETT 
देकर कहा--'सव्यसाची अर्जुन ! देखो, इम सब लोकपाल १. यहा रहकर जो तुम अत्यन्त दुष्कर SR दर at 
यहा लद. इसके कारण देवताओं तथा महात्मा मुनियोंमें तुम्हारी ख्याति 
बहुत बढ़ गयी है? ॥ २३३ ॥ 
ततोऽहमन्रुवं शक्रं प्रसीद भगवन्‌ मम । 
आचार्य वरयेयं त्वामस्त्राथ त्रिदशेश्वर ॥ २४॥ 
तब मैंने देवराज इन्द्रसे कहा---“भगवन्‌ ! आप मुझपर 
प्रसन्न होइ्ये । देवेश्वर ! में अस्त्रविद्याकी प्राप्तिके लिये 
आपको अपना आचार्य बनाता हूँ? ॥ २४ ॥ 
इन्द्र उवाच 
क्ररकमोस्जवित्‌ तात भविष्यसि परंतप। 
यदर्थेमञ्नाणीप्छुस्त्वं तं कामं पाण्डवाप्नुहि ॥२५॥ 
इन्द्रने कहा-परंतप तात अर्जुन ! दिव्य aa- 
asa ज्ञान प्राप्त कर लेनेपर तुम भयंकर कर्म 
करने लगोगे । अतः पाण्डुनन्दन ! मेरी इच्छा 
है कि तुम जितके लिये aaa शिक्षा प्राप्त करना चाहते 
हो, तुम्हारा वह उद्देश्य पूर्ण हो ॥ २५ ॥ 
ततोऽहमब्रुवं नाहं दिव्यान्यस्त्राणि शत्रुहन्‌ । 
मानुषेषु प्रयोक्ष्यामि बिनास्रप्रतिघातनात्‌ ॥ २६॥ 


खुरकार्यार्थसिद्धथर्थ इष्टवानसि शङ्करम्‌। 

अस्मत्तोऽपि गृहाण त्वमस्त्राणीति समन्ततः ॥ १६॥ 
“देबताओंके कार्यकी सिद्विके लिये ही तुम्हें भगवान्‌ शंकर- 

का दर्शन प्राप्त हुआ था | अव तुम चारों ओर घूमकर हम- 

लोगोंसे भी दिव्यान ग्रहण करो? || १६ | 

ततोऽहं प्रयतो भूत्वा प्रणिपत्य सुरषंभान्‌ । 

saga तदासत्राणि महान्ति विधिवद्‌ विभो ॥ १७॥ 
प्रभो | तब मैंने एकाम्रचित्त हो उन उत्तम देवताओंको 

प्रणाम करके उन सबसे विधिपूर्वक महान्‌ दिव्यास्त्र 

प्राप्त किये ॥ १७ ॥ 

गृहीतास्रस्ततो देवेरनुश्ातोऽस्मि भारत । 

अथ देवा ययुः सर्वे यथागतमरिंद्म ॥ १८॥ 
भारत ! जब मैं अस्त्र ग्रहण कर चुका, तब देवताओंने 

मुझे जानेक्री आज्ञा दी | शन्नुदमन ! तदनन्तर सब देवता 

जैसे आये थे, वैसे अपने-अपने स्थानको चळे गये ॥ १८ ॥ 


मघवानपि देवेशो रथमारुह्य सुप्रमम। यह सुनकर मैंने उत्तर दिया--“शत्रुधाती देवेश्वर ! मैं 


उवाच भगवान्‌ स्वर्ग गन्तव्यं फाल्गुन त्वया ॥ १९ ॥ शत्रुआँद्वारा प्रयुक्त दिव्यासत्रोंका निवारण करनेके सिवा 
देवेश्वर भगवान्‌ इन्द्रने भी अपने अत्यन्त IRA अन्य किसी अवसरपर मनुष्योंके ऊपर दिव्याख्रोंका प्रयोग 


रथपर आरूढ हो मुझसे कहा--'अर्जुन ! तुम्हे खर्गलोककी नहीं करूँगा || २६॥ " 

यात्रा करनी होगी ॥ १९ || तानि दिव्यानि Asani प्रयच्छ विबुधाधिप । 
पुरैवागमनादस्माद्‌ वेदाहं त्वां धनंजय । लोकांश्चाख्रजितान्‌ पश्चारलभेयं सुरपुङ्गव ॥ २७॥ 
अतः परं त्वहं वे त्वां द्शेये भरतषभ ॥ २० ॥ “देवराज | सुरश्रेष्ठ | आप मुझे वे दिव्य असन प्रदान 


“भरतश्रेष्ठ धनंजय | यहाँ आनेसे पहले दवी मुझे तुम्हारे करें । अस्त्रविय्या सीखनेके पश्चात्‌ मैं उन्हीं अस्नोके द्वारा 
विषयर्मे सत्र कुछ ज्ञात हो गया था । इसके बाद मैंने तुम्हे जीते हुए. छोकोंपर अधिकार प्राप्त करना चाहता हूँ? || २७ ॥ 
दर्शन दिया दै ॥ २० ॥ इन्द्र उवाच 
त्यया हि ती पुरा HAN: ENSET । परीक्षार्थं मयैतत्‌ ते TF धनंजय्‌ 


j HRE j i an Kos rh 
तपण्चद नवे छ रिड २" RNAP ० । 


निवातकवचयुद्धपर्वे ] 


इन्द्र बोले--धनंजय ! मैंने तुम्हारी परीक्षा लेनेके 
लिये उपर्युक्त बात कही थी । तुमने जो असख्रबिद्याके प्रति 


अत्यन्त उत्सुकता प्रकट की है, वह तुम्हारे-जेसे मेरे पुत्रके 


अनुरूप ही है ॥ २८ | 

शिक्ष मे भवनं गत्वा सवोण्यस्त्राणि भारत । 
वायोरग्नेवेसुभ्यो५पि वरुणात्‌ समरुद्रणात्‌ ॥ २९ ॥ 
साध्यं पैतामहं चेव गन्धवाँरगरक्षसाम्‌। 


' बैष्णवानि च सवोणि नैऋतानि तयैव च ॥३०॥ 


मद्वतानि च जानीहि सवोस्राणि कुरूद्धह । 
पवसुक्त्वा तु मां .शक्रस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ ४१ ॥ 
भारत ! तुम मेरे भवनमै चलकर सम्पूर्ण अस्त्रोकी 
शिक्षा प्राप्त करो | कुरुश्रेष्ठ | वायु, अभि, वसु, वरुण, 
ART साध्यगण) ब्रह्मा) गन्धवंगण, नाग, राक्षस, विष्णु 
तथा निऋतिके और स्वयं मेरे भी सम्पूर्ण अख्नोंका 
शान प्राप्त करो, मुझसे ऐसा कहकर इन्द्र वहीं अन्तर्धान 
हो गये ॥ २९-३१ ॥ 
अथापइयं हरियुतं रथमेन्द्रमुपस्थितम्‌ । 
दिव्यं मायामयं पुण्यं यत्तं मातलिना नृप ॥ ३२ ॥ 
तदनन्तर थोड़ी ही देरमें मुझे हरे रंगके घोड़ोंसे जुता 
हुआ देवराज इन्द्रका रथ वहाँ उपस्थित दिखायी दिया। 
राजन्‌ ! वह दिव्य मायामय पवित्र रथ मातलिके द्वारा 


. नियन्त्रित था || ३२ ॥ 


लोकपालेषु यातेषु मामुवाचाथ मातलिः । 
द्रष्टुमिच्छति शक्रस्त्वां देवराजो मद्दाद्युते ॥ ३३॥ 


जब सभी लोकपाल चले गये, तब मातलिने मुझसे 
कहा--“महातेजस्वी वीर ! देवराज इन्द्र तुमसे मिलना 
चाहते हैं ॥ ३३ ॥ 
संसिद्धस्य महाबाहो कुरु कार्यमनन्तरम्‌। 
पश्य पुण्यकृताँलोकान सशरीरो दिवं व्रज ॥ ३४ ॥ 

“महावाहो ! तुम उनसे मिलकर कृतार्थ .होओ और 
अब आवश्यक कार्य करो । इसी शारीरसे देवलोकमें चलो 
तथा पुण्यात्मा पुरुषोंके लोकोंका दर्शन करो ॥ ३४ ॥ 
देवराजः सहस्राक्षस्त्वां दिदृक्षति भारत। 
इत्युक्तोऽहं मातलिना गिरिमामन्त्र्य शैशिरम्‌ ॥ ३५॥ 
प्रदक्षिणसुपाबृत्य समारोहं रथोत्तमम्‌। 

“मरतनन्दन ! सह नेत्रोंवाले देवराज इन्द्र तुम्हें 
देखना चाहते हैं |! मातलिक्रे ऐसा कहनेपर मैं हिमालयसे 
आज्ञा ले रथकी परिक्रमा करके उस श्रेष्ठ रथमें 


भेष्टषष्टधधिकशतेतमो ऽध्यायः 


i प 
ai af 


चोद्यामाख ख हयान्‌ मनोमारुतरंहसः ॥ ३६॥ 
मातलिहेयतत्त्व्षो यथावद्‌ भूरिदक्षिणः। 

मातलि अश्वसंचालनकी कलाके मर्मज्ञ थे । सारथिके 
कार्यमें अत्यन्त कुशल थे । उन्होंने मन तथा वायुके समान 
वेगशाली अश्वोंको यथोचित रीतिसे आगे बढ़ाया ॥ ३६३ ॥ 
अवैक्षत च मे वक्रं स्थितस्याथ स सारथिः ॥ ३७॥ 
तथा श्रान्ते रथे राजन्‌ विस्मितइचेदमब्रवीत्‌। 

राजन्‌ ! उस समय देवसारथि मातलिने आकाशमै 
चक्कर लगाते हुए रथपर स्थिरतापूर्वक बैठे हुए मेरे मुखकी 
ओर दृष्टिपात किया और आश्चर्यचकित होकर 
कहा-- ॥ ३७३ ॥ 
अत्यद्भ॒तमिद्‌ं स्वद्य विचित्रं प्रतिभाति मे ॥ ३८॥ 
यदास्थितो रथं दिव्यं पदान्न चलितः पद्म्‌ । 

“भरतश्रेष्ठ | आज मुझे यह बडी विचित्र और अद्भुत 
बात दिखायी दे रही है कि इस दिव्य रथपर बैठकर तुम 
अपने स्थानसे तनिक भी हिल-डुल नहीं रहे हो ॥ ३८% ॥ 
देवराजोऽपि हि मया नित्यमत्रोपलक्षितः ॥ ३९ ॥ 
विचलन्‌ प्रथमोत्पाते हयानां भरतषभ । 
त्वं पुनः स्थित एवात्र रथे श्रान्ते कुरूद्वह ॥ ४०॥ 

“कुरुकुलभूषण भरतश्रेष्ठ ! जब घोड़े पहली बार उड़ान 
भरते हैं? उस समय मैंने सदा यह देखा है कि देवराज इन्द्र 
भी विचलित हुए बिना नहीं रह पाते, परंतु तुम चक्कर कायते 
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[ वनपर्वणि 


अतिशक्रमिदं सवै तवेति प्रतिभाति मे। 
इत्युक्त्वाऽऽकाशमाविङ्य मातलिविबुधालयान्‌॥४१॥ 
दशयामास मे राजन्‌ विमानानि च भारत । 
स रथो हरिभियुक्तो ह्यध्व॑माचक्रमे ततः ॥ ४२ ॥ 
'कुरुश्रेष्ठ ! तुम्हारी ये सब बातें मुझे इन्द्रसे भी बढ़कर 
प्रतीत हो रही हैं ।? भरतकुलभूषण नरेश ! ऐसा कहकर 
मातलिने अन्तरिक्षलोकमे प्रविष्ट होकर मुझे देवताओंके 
घरों और विमानोंका दर्शन कराया; फिर हरे रंगके घोड़ोंसे जुता 
हुआ वह रथ वहासि भी ऊपरकी ओर बढ़ चला ॥ ४१-४२॥ 


ऋषयो देवताइचेव पूजयन्ति नरोत्तम । 

ततः फामगर्मालोकानपश्यं वै सुरपिणाम्‌ ॥ ४३ N 
नरश्रेष्ठ | ऋषि और देवता भी उस रथका समाद्र 

करते थे । तदनन्तर मैंने देवर्षियोके अनेक समुदायोंका 


दर्शन किया, जो अपनी इच्छाके अनुसार सर्वत्र जानेकी 
शक्ति रखते हैं || ४३ || 


गन्धवोप्सरसां चेव प्रभावममितौजसाम्‌ । 

नन्द्नादीनि देवानां वनान्युपवनानि च ॥ ४४॥ 

द्शेयामास मे शीघ्र मातलिः शक्रसारथिः । 

ततः शक्रस्य भवनमपइ्यममरावतीम्‌ ॥ ४५ N 

RA: कामफलेबक्षे रत्मैश्च समलङ्कताम्‌ । 

न तत्र सूर्यस्तपति न शीतोष्णे न च क्कमः ॥ ४६॥ 
अमित तेजस्वी गन्धवा और अप्सराओंका प्रभाव भी 

मुझे प्रत्यक्ष दिखायी दिया । फिर इन्द्रसारथि मातलिने मुझे 

शीघ्र ही देवताओंके नन्दन आदि बन और उपवन दिखाये। 

तत्पश्चात्‌ मैंने अमरावती पुरी तथा इन्द्रभवनका दर्शन 

किया । वह पुरी इच्छानुसार फल देनेवाले दिव्य वृक्षों तथा 

रक्षोंसे सुशोभित थी । वहाँ सूर्यका ताप नहीं होता, सर्दी 

था गर्मीका कष्ट नहीं रहता और न किसीको थकावट ही 

होती दै ॥ ४४-४६ || 

न बाधते तश्र रजस्तत्रास्ति न जरा नृप । 

न तत्र शोको दैन्यं वा दौर्बल्यं चोपलक्ष्यते ॥ ४७॥ 
नरेश्वर ! वहाँ रजोगुणजनित विकार नहीं सताते, बुढ़ापा 

नहीं आता; झोक, दीनता और दुर्बलताका दर्शन 

नहीं होता || ४७ ॥ 

दिवौकसां महाराज न ग्लानिररिमर्दून । 

न क्रोधलोभो तत्रास्तां सुरादीनां विशाम्पते ॥ ४८ ॥ 
महाराज ! शत्रुसूदन | स्वर्गवासी देवताओंको कभी ग्लानि 

नहीं होती | उनमें क्रोध और लोभका भी अभाव होता है ॥४८॥ 

नित्यतुष्टाश्च ते राजन, प्राणिनः सुरवेइमनि । 

नित्यपुष्पफलास्तत्र पादपा हरितच्छदाः ॥ ४९ ॥ 


रहते हैं । वहाँके वृक्ष सर्वदा फल-फूलसे सम्पन्न और हरे 
पत्तोंसे सुशोभित रहते हैं ॥ ४९ ॥ 


पुष्करिण्यश्च विविधाः पझसोगन्थिकायुताः । 
'शीतस्तत्र ववी वायुः सुगन्धी जीवनः शुचिः ॥ ५०॥ 
वहाँ सहसा सौगन्धिक कमलोसे अलङ्कुत नाना प्रकारके 
सरोवर शोभा पाते हैं और शीतल) पवित्र) सुगन्धित एवं 
नवजीवनदायक वायु सदा बहती रहती है ॥ ५० ॥ 


सर्वरत्नविचित्रा च भूमिः पुष्पविभूषिता। 
मृगद्विजाश्च बहवो रुचिरा मधुरस्वराः ॥ ५१॥ 
विमानगामिनश्चात्र द्यन्ते बहवोऽम्वरे । 
ततो 5पड्यं वसून्‌ रुद्रान्‌ साध्यांश्च समरुद्रणान्‌॥ ५२॥ 
आदित्यानश्विनौ चेव तान्‌ सर्वान्‌ प्रत्य पूजयम्‌ । 
ते मां वीर्येण यशसा तेजसा च बलेन च ॥ ५३॥ 
अस्रैश्चाप्यन्वजानन्त संग्रामे विजयेन च। 

वहाँकी भूमि सत्र प्रकारके रल्नोंसे विचित्र शोमा धारण 
करती है और ( सब ओर व्रिखरे हुए ) पुष्प उस भूमिके 
लिये आभूषणका काम देते हैं । स्वर्गलोकमें बहुत-से मनोहर 
पशु और पक्षी देखे जाते हैं, जिनकी बोली बड़ी मधुर प्रतीत 
होती है । वहाँ अनेक देवता आकाशमै विमानोपर विचरते 
दिखायी देते हैं | तदनन्तर मुझे वसुम रुदर) साध्य, मरुद्वण, 
आदित्य और अश्विनीकुमारोंके दर्शन हुए । मैंने उन 
सबके आगे मस्तक झुकाकर उनका सम्मान किया । उन सबने 
मुझे पराक्रमी, यशास्ती, तेजखी, बलवान्‌, अस्वेत्ता और 
संग्राम-विजयी होनेका आशीर्वाद्‌ दिया ॥ ५१-५३३ ॥ 
प्रविश्य तां पुरी दिव्यां देवगन्घर्वपूजिताम्‌ ॥ ५४ ॥ 
देवराजं सहस्लाक्षमुपातिष्ठ maa: 
ददावधोसनं प्रीतः शक्रो मे ददतां वरः॥ ५५॥ 

तसश्रात्‌ देवगन्धर्वपूजित दिव्य अमरावतीपुरीमें 
प्रवेश करके मेने हाथ जोड़कर सहल्ल नेत्रोंवाले देवराज इन्द्र- 
को प्रणाम किया । दाताओंमे श्रेष्ठ देवराज इन्द्रने प्रसन्न होकर 
मुझे अपने आधे सिंहासनपर स्थान दिया ॥ ५४-५५ ॥ 


बहुमानाच्च गात्राणि पस्पशे मम वासवः | 
तत्राहं देवगन्धर्वैः सहितो भूरिदक्षिण ॥ ५६॥ 
अञ््ार्थमवसं स्वर्गे शिक्षाणो ऽसत्राणि भारत । 
विश्वावसरेश्च वे पुत्रश्चित्रसेनोऽभवत्‌ सखा ॥ ५७॥ 
इतना ही नहीं, उन्होंने बड़े आदरके साथ मेरे अङ्गोपर 
हाथ फेरा । यज्ञोमिं पूरी दक्षिणा देनेवाले भरतश्रेष्ठ ! उस 
स्वर्गलोकमें में देवताओं और गन्धर्वेके साथ अञ्जविद्याकी 
ग्रासिके लिये रहने लगा और प्रतिदिन अस्रोंका अभ्यास 
करने लगा | उस समय गन्धर्वराज विश्वावसुके पुत्र चित्रसेन 
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स च गान्धर्वमखिल ग्राहयामास माँ नरप । 
तत्राहमवसं राजन्‌ ग्रृहीतास्त्रः सुपूजितः ॥ ५८॥ 
सुखं शक्रस्य भवने सर्वकामसमन्वितः 
श्रृण्वन्‌ वे गीतशब्दं च तूयशब्दं च पुष्कलम्‌ । 
पद्यश्चाप्सरसः श्रेष्ठा . नृत्यन्तीर्भरतरषेभ ॥ ५९॥ 
नरेश्वर ! उन्होंने मुझे सम्पूर्ण गान्धर्ववेद (संगीत-विद्या) 
का अध्ययन कराया | राजन्‌ ! वहाँ इन्द्रभवनमें अस्त्र-शस्त्रांकी 
शिक्षा ग्रहण करते हुए मैं बड़े सम्मान और सुखसे रहने लगा | 
वहाँ सभी मनोवाञ्छित पदार्थ मेरे लिये सुलभ थे। भरत श्रेष्ठ ! 
मैं वहाँ कभी मनोहर गीत सुनता, कमी पर्याप्त रूपसे दिव्य 
aim आनन्द लेता और कभी-कभी श्रेष्ठ अप्सराओंका 
नृत्य भी देख लेता था ॥ ५८-५९ ॥ 
तत्‌ सवंमनवश्ञाय तथ्यं विज्ञाय भारत। 
अत्यथ प्रतिगृह्याहमस्त्रेष्वेच व्यवस्थितः ॥ ६० ॥ 
भारत ! इन समस्त सुख-सुविधाओंकी अवहेलना न करते 
हुए उन्हें स्वीकार करके भी में इनके असली रूपको जानकर- 
इनकी निःसारताको भळीभाँति समझकर अधिकतर अस्रोके 
अभ्यासमें ही संलग्न रहता था । ( गीत आदिमें कभी 
आसक्त नहीं हुआ ) ॥ ६० | 
ततोऽतुष्यत्‌ सहस्राक्षस्तेन कामेन, मे विभुः । 
एवं मे वसतो राजन्नेष कालोऽत्यगाद्‌ दिवि ॥ ६१ ॥ 
अञ्ज-विद्याकी ओर मेरी ऐसी अभिरुचि होनेसे सहसत 
नेत्रधारी भगवान्‌ इन्द्र मुझपर बहुत संतुष्ट रहते थे । राजन्‌ ! 
इस प्रकार स्वर्गमें रहकर मेर! यह समय सुखपूर्वक बीतने लगा || 
कृतासत्रमतिविश्वस्तमथ मां हरिवाहनः । 
संस्पृश्य Ha पाणिभ्यामिद्‌ं वचनमव्रवीत्‌ ॥ ६२ ॥ 
धीरे-धीरे मै अस्त्र-विद्यामे निपुण हो गया । मेरी विज्ञतापर 
सत्रको अधिक विश्वास था | एक दिन भगवान्‌ इन्द्रने अपने दोनों 
हाथोंसे मेरे मस्तकका स्पर्श करते हुए मुझसे इस प्रकार कहा-|| 
न त्वमद्य युधा जेतुं शक्यः सुरगणेरपि। 
कि पुनर्मानुपे लोके मानुषेरकतात्मभिः ॥ ६३॥ 
“अर्जुन ! अब तुम्हें युद्धम देवता भी परास्त नहीं कर 
सकते | फिर मर्व्यलोकमें रहनेवाले बेचारे असंयमी मनु्योंकी 
तो बात ही क्या हे ? ॥ ६३ ॥ 
अप्रमेयो ऽप्रध्रष्यश्च युद्धेष्वप्रतिमस्तथा । 
अजेयस्त्वं हि संग्रामे स्वैरपि खुरासुरेः । 
अथाव्रवीत्‌ पुनदेवः सम्प्रहृ्टतनूरुहः ॥ ६४ ॥ 
“तम युद्धमे अप्रमेयः अजेय और अनुपम हो । संग्रामः 
भूमिमें सम्पूर्ण देवता और असुर भी तुम्हें पराजित नहीं कर 
सकते P इतना कद्दते-कहते देवराजके शरीरमे रोमाञ्च हो 
आया । तदनन्तर वे फिर बोले--॥ ६४ || 
saga समो वीर न ते किव भविष्यति । 
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न्रह्मण्यञ्चास्रविच्चासि शूरश्चासि कुरूद्वह । 
अस्त्राणि समवाप्तानि त्वया दृश च पञ्च च ॥ ६६॥ 
पञ्चभिर्विधिभिः पार्थं विद्यते न त्वया समः । 
प्रयोगमुपसंहारमावृत्ति च धनंजय ॥ ६७॥ 
प्रायश्चित्तं च वेत्थ त्वं प्रतीघातं च ada: । 
ततो JAIRA समुत्पन्नः परंतप ॥ ६८॥ 
“वीर ! अख्र-युद्धमें तुम्हारा सामना कर सके, ऐसा कोई 
योद्धा नहीं होगा । कुरुश्रेष्ठ ! तुम सर्वदा सावधान रहते हो; 
प्रत्येक कार्यमें कुशल हो) जितेन्द्रिय, सत्यवादी और ब्राह्मण- 
भक्त हो; तुम्हें अस्त्रशस्त्रोका ज्ञान है और तुम अद्भुत शौर्यसे 
सम्पन्न हो । पाथ ! तुमने पाँच विधियासहित पंद्रह अस्त्र 
प्राप्त किये हे, अतः इस भूतलपर तुम्हारे-जैसा शूर दूसरा 
कोई नहीं है । परंतप धनंजय ! प्रयोग, उपसंहार 
आवृत्ति, प्रायश्चित्तं और प्रतिधोत--ये अज्लोंकी पाँच विधियाँ 
हैं; तुम इन सबका पूर्ण ज्ञान प्राप्त कर चुके हो । अतः अब 
गुरुदक्षिणा देनेका समय आ गया है ॥ ६५-६८ || 
प्रतिजानीष्व तं कतुं ततो वेत्स्याम्यहं परम्‌। 
ततोऽहमब्रवं राजन्‌ देवराजमिदं वचः ॥ ६९॥ 
विषह्यं यन्मया कतुं कृतमेव निवोध तत्‌। 
ततो maafa राजन्‌ प्रहसन्‌ बलवृत्रहा ॥ Vo I 
धुम उसे देनेकी प्रतिज्ञा करो, तब में अपने महान्‌ 
कार्यको तुम्हें बताऊँगा ।? राजन्‌ ! यह सुनकर HA देवराजसे 
कहा--'भगवन्‌ ! जो कुछ मैं कर सकता हूँ, उसे किया 
हुआ ही समझिये |? नरेश्वर ! तब बल और बृत्रासुरके शत्रु 
इन्द्रने मुझसे हँसते हुए कहा--|। ६९-७० || 
नाविषह्यं तवाद्यास्ति त्रिषु लोकेषु किचन । 
निवातकवचा नाम दानवा मम VAT: ॥ ७१॥ 
“वीरवर ! तीनों लोकोंमें ऐसा कोई कार्य नहीं है, जो 
तुम्हारे लिये असाध्य हो । निवातकवच नामक दानव मेरे 
शत्रु हैँ ॥ ७१ ॥ 
समुद्रकुक्षिमाध्चित्य दुर्गे प्रतिवसन्त्युत । 
तिस्नः कोट्यः समाख्यातास्तुल्यरूपबलप्रभाः ॥ ७२॥ 
तांस्तत्र जहि कौन्तेय शुवेर्थस्ते भविष्यति । 
ततो मातलिसंयुक्तं मयूरसमरोमभिः ॥ ७३॥ 
हयैरुपेतं प्रादान्मे रथं दिव्यं महाप्रभम्‌। 
बबन्ध चेव मे मूध्नि किरीटमिदमुत्तमम्‌ ॥ ७४॥ 
धवे समुद्रके भीतर दुर्गम स्थानका आश्रय लेकर रहते 
3 । उनकी संख्या तीन करोड़ बतायी जाती है और उन 
सभीके रूप, बल और तेज एक समान हैं । कुन्तीनन्दन ! 
तुम उन दानवोंका संहार कर डालो | इतनेसे ही तुम्हारी 
१. निर्दोष प्राणीका वघ हो जाय, तो उसे पुनः संजीवित 
करनेकी विद्याको प्रायश्चित्त कहते हैं । 
२. शत्रुके अखसे पराभवको प्राप हुए अपने IRA पुनः 
शक्तिशाली बनाना प्रतिघात कहलाता है । 
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गुरु-दक्षिणा पूरी हो जायगी ।? ऐसा कहकर इन्द्रने मुझे एक 
अत्यन्त कान्तिमान्‌ दिव्य रथ प्रदान किया, जिसे मातलि 
जोतकर छाये थे । उसमें मयूरोके समान रोमवाले घोड़े जुते 
हुए थे । रथ आ जानेपर देवराजने यह उत्तम किरीट मेरे 
मस्तकपर बाँध दिया || ७२-७४ ॥ 
स्वरूपसदशं चैव प्रादादङ्गविभूषणम्‌। 
अभेद्यं कवचं चेदं स्पशैरूपवदुत्तमम्‌ ॥ ७५॥ 
फिर उन्होने मेरे स््रूप्रके अनुरूप प्रत्येक अङ्कमें आभूषण 
पहना दिये । इसके बाद यह अभेद्य उत्तम कवच धारण 
कराया जिसका स्पर्श तथा रूप मनोहर है ॥ ७५ ॥ 
अजरां जयामिमां चापि गाण्डीवे समयोजयत्‌ । 
ततः प्रायामहं तेन स्यन्दनेन विराजता ॥ ७६॥ 
येनाजयद्‌ देवपतिवेलि वैरोचनि पुरा। 
ततो देवाः सर्च एव तेन घोषेण योधिताः ॥ ७७॥ 
मन्वाना देवराजं मां समाजग्मुर्विशाम्पते। 
दृष्टा च मामएच्छन्त कि करिष्यसि फाल्गुन ॥ ७८ ॥ 
aaa, मेरे गाण्डीव धनुप्रमै उन्होंने यह अट्टूट 
प्रत्यञ्चा जोड़ दी । इस प्रकार युद्धकी सामग्रियोंसे सम्पन्न 
होकर उस तेजस्वी रथके द्वारा में संग्रामके लिये प्रस्थित हुआ, 
जिसपर आरूढ होकर पूर्वकालमें देवराजने विरोचनकुमारं 
बलिको परास्त क्रिया था । महाराज ! तब उस रथकी 
घर्त्रराहटसे सजग हो सत्र देवता मुझे देवराज समझकर मेरे 
पास आये और मुझे देखकर पूछने लगे--“अजुन | तुम 
क्या करनेकी तैयारीमे हो १? || ७६-७८ ॥ 


श्रीमदाभारते 


u. D 


तानब्रुवं यथाभूतमिदं कतोस्मि संयुगे । 

निवातकवचानां तु प्रस्थितं मां वधैषिणम्‌ ॥ ७९॥ 

निवोधत महाभागाः शिवं चाशास्त मेऽनघाः। 

ततो वाग्भिः प्रशस्ताभिस्त्रद्‌शाः पृथिवीपते । 

geam प्रसन्नास्ते यथा देवं पुरंदरम्‌ ॥ ८०॥ 
तब मैंने उनसे सब बातें बताकर कहा--:मैं युद्धमें यही 


करने जा रंहा हूँ । आपको यह ज्ञात होना चाहियें कि मैं, 


निवातकवच नामक दानवोंक्रे वधकी इच्छासे प्रस्थित हुआ 
हूँ । अतः निष्पाप एवं महाभाग देवताओ ! आप मुझे ऐसा 
आशीर्वाद दें; जिससे मेरा मङ्गलहो।' राजन्‌! तब वे देवता- 
लोग प्रसन्न हो देवराज इन्द्रकी भाँति श्रेष्ठ एवं मधुर वाणीद्वारा 
मेरी स्तुति करते हुए वोले-- ७९-८० ॥ 
रथेनानेन मघवा जितवान्‌ शाम्वरं युधि। 
नमुचि बलवृत्रो च प्रह्लादनरकावपि ॥ ८१॥ 
इस रथके द्वारा इन्द्रने युद्धमे शाम्ब्ररासुरपर विजय पायी 
है । नमुचि), बल) वृत्र, प्रहाद और नरक्रासुरको परास्त 
किया है ॥ ८१ ॥ 
वहूनि च amh प्रयुतान्यबुंदान्यपि। 
रथेनानेन देत्यानां जितवान्‌ aan युधि॥ ८२॥ 
“इनके सिवा अन्य बहुत-से देत्योको भी इस रथके द्वारा 
पराजित किया है) जिनकी संख्या सहंश लाखों और अरबों- 
तक पहुँच गयी है ॥ ८२ ॥ 
त्वमप्यनेन कौन्तेय निवातकवचान्‌ रणे । 
विजेता युधि विक्रम्य पुरेव मघवा वशी ॥ ८३॥ 
“कुन्तीनन्दन ! जैसे पूर्वकालमें सबको वशमें करनेवाले 
इन्द्रने असुरोंपर विजय पायी थी, उसी प्रकार तुम भी इस 
रथके द्वारा युद्वमें पराक्रम करके निवातकवर्चोको परास्त 
करोगे ॥ ८३ ॥ 
अयं च शाह्कुप्रवरो येन जेतासि दानवान्‌ । 
अनेन विजिता लोकाः शक्रेणापि महात्मना ॥ ८४॥ 
ध्यह श्रेष्ठ शङ्क दे, जिसे बजानेसे तुम्हें दानवोपर विजय 
प्राप्त हो सकती दै । महामना इन्द्रने भी इसके द्वारा सम्पूर्ण 
लोकोंपर विजय पायी है? ॥ ८४ || 
प्रदीयमानं देवस्तं देवदत्तं जलोङ्भवम्‌। 
TIT जयायैनं स्तूयमानस्तदामरेः ॥ ८५॥ 
स ag कवची याणी प्रणृहीतशरासनः । 
दानवालयमत्युग्रं प्रयातोऽस्मि युयुत्सया ॥ ८६॥ 
बहो यह शङ्क हे, जिसे मैंने अपनी विजयके लिये ग्रहण 


पवी? शवमा डक गो दसि a नाम... 


[ Co 


छि आफ 


निवातकवचयुद्धपवे ] 


एकोनसप्तत्यघधिकशततमोःध्यायः 
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स 


देवदत्त है । शङ्क लेकर देवताओंके मुखसे अपनी स्तुति 


TIA अत्यन्त मश्रंकर दानवोंके नगरकी ओर चल 


सुनता हुआ मे कवच; वाण तथा धनुषसे सजित हो युद्धकी दिया ॥ ८५-८६ ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वण्यर्जुनवाक्ये अष्टषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १ ६८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत अर्जुनवाक्यविषयक एक सौ अड़सझवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६८ ॥ 
— eo 


एकोनसक्षत्यधिकशततमोऽध्यायः 
अजुनका पातालमे प्रवेश और निवातकबचोंके साथ युद्धारम्भ 


अजुन उवाच 

ततोऽहं स्तूयमानस्तु तत्र तत्र महर्षिभिः । 
अपइयमुद्धि भीममपां पतिमथाव्ययम्‌॥ १ ॥ 
फेनवत्यः प्रकीर्णाश्च संहताश्च समुत्थिताः 
ऊमयश्चा् हृङ्यन्ते वट्गन्त इव पताः ॥ २ ॥ 

अजुन बोले--राजन्‌ ! तदनन्तर मार्गमें जहाँ-तहाँ 
महर्षियोंके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए मैंने जलके स्वामी 
समुद्रके पास पहुँचकर उसका निरीक्षण किया | वह देखनेमें 
अत्यन्त भयंकर था । उसका पानी कभी घटता-बढ़ता नहीं 
है। उसमें फेनसे मिली हुई पहाड़ोंके समान ऊँची-ऊँची 
लहरे उठकर नृत्य करती-सी दिखायी दे रही थीं। वे कभी 
इधर-उधर फेल जाती थीं और कभो आपसमें टकरा 
जाती थीं ॥ १-२ ॥ 
नावः सहस्त्रशस्तत्र रत्नपूर्णाः समन्ततः। 
नभसीव विमानानि विचरन्त्यो विरेजिरे । 
तिमिङ्गिलाः कच्छपाश्च तथा तिमितिमिङ्गिलाः ॥ ३ N 
मकराश्चात्र इञ्यन्ते जले मझा इवाद्रयः | 
शङ्खानां च सहस्त्राणि मप्नान्यप्सु समन्ततः ॥ ४ ॥ 

वहाँ सत्र ओर रत्नोंसे भरी हुई हजारों नावें चल रही 
थी, जो आकाशमै विचरते हुए विमानोंकी-सी शोभा पाती 
थीं तथा तिमिङ्गिल) तिमिंतिमिङ्गिल, कछुए और मगर 
पानीमें Za हुए पर्वतोंके समान दृष्टिगोचर होते थे । azat 
शङ्ख सत्र ओर जङमें निमग्न थे | ३-४ ॥ 
TATA स्म यथा रात्रौ तारास्तन्वश्रसंबृताः | 
तथा सहस्जरास्तत्र रत्नखद्घाः garga ॥ ५ ॥ 

जैसे रातमें झीने वादळोंके आवरणसे सहखों तारे चमकते 
दिखायी देते हैं, उसी प्रकार समुद्रके जलमें स्थित हजारों 
रत्नसमूह तेरते हुए-से प्रतीत हो रहे थे ॥ x Il 

१. एक विशेष प्रकारके मत्स्यका नामतिमि' है, जो उसे निगल 
जाता है, उस महामत्स्यको “तिमिब्लिल कहते है । 

२, जो तिमिङ्गिलको भी निगल नाता है, उस महामद्दामत्स्य का 
नाम “तिमितिमिज्ञिल' दै । 


वायुश्च घूणते भीमस्तदद्धतमिवाभवत्‌ । 
तमुदीक्ष्य महावेगं सवोम्भोनिधिमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
agai दानवाकोण तद्‌ देत्यपुरमन्तिकात्‌ । 
तत्रेवमातलिस्तूण निपत्य पृथिवीतले ॥ ७ ॥ 
रथं तं तु समाहिरष्य+ प्राद्रवद्‌ रथयोगवित्‌ । 
त्रासयन्‌ स्थघोषेग तत्‌ पुरं समुपाद्रवत्‌ ॥ ८ ॥ 
ओरोंकी तो बात ही क्या हे, वहाँ भयानक वायु भी 
पथ-भ्रान्तकी भाँति भटकने लगती है । वोयुका वह चक्कर काटना 
अद्भुत-सा प्रतीत हो रहा था । इस प्रकार अत्यन्त वेगशाली 
जलराशि महासागरको देखकर उसके पास ही मैंने दानवोंसे 
भरा हुआ वह देत्यनगर भी देखा । रथ-संचालनमें कुशळ. 
सारथि मातलि तुरंत वहाँ पहुँचकर पातालमें उतरे तथा 
रथपर सावधानीसे ब्रेठकर आगे बढे । उन्होंने रथकी 
घर्घराहटसे सबको भयभीत करते हुए उस दैत्यपुरकी ओर 
धावा किया ॥ ६-८ ॥ 
रथघोषं तु तं श्रुत्वा स्तनयिलोरिवाम्बरे । 
मन्वाना देवराजं मामाविझा दानवाभवन्‌ ॥ ९॥ 
आकारामें होनेवाली मेघ-गर्जनाके समान उस रथका 
शब्द सुनकर दानवलोग मुझे देवराज इन्द्र समझकर भयसे 
अत्यन्त AFS हो उठे ॥ ९ ॥ 
सर्वे सम्भ्रान्तमनसः शरचापधराः स्थिताः | 
तथासिशुलपरशुगरामु ललपाणवः ॥१०॥ 
सभी मन-ही-मन घबरा गये । सभी अपने हाथोंमें 
धनुष-त्राणः तलवार, शूल, फरसा, गदा और मुसल आदि 
अस्र-शस्न लेकर खड़े हो गये ॥ १० ॥ 


ततो द्वाराणि पिदघुर्दानवास्रस्तचेतसः । 
संविधाय पुरे रक्षां न स्म कश्चन दश्यते ॥११॥ 
दानवोंके मनमें आतंक छा गया था | इसलिये उन्होंने 
नगरको रक्षाका प्रबन्ध करके सारे दरवाजे बंद कर लिये । 
नगरे बाहर कोई भी दिखायी नहीं देता था ॥ ११॥ 


a UU 
# नीलकण्ठी टीकार्मे लिखा है कि पृथ्वीमें उतरकर निः्न- 
सलमें गये हुए रथके चक्केको दृढतापूर्वक पकड़कर ऊँचा किया । 
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ततः शङ्कमुपादाय देवदत्तं महाखनम्‌। 
परमां मुदमाधित्य प्राधमं तं शनेरहम्‌ ॥१२॥ 


तब मैने बड़ी भयंकर ध्वनि करनेवाले देवदत्त नामक 
शङ्को हाथमें लेकर अत्यन्त प्रसन्न हो धीरे-धीरे उसे बजाया। 


स तु शब्दों दिवं स्तः्ध्वा प्रतिशव्दमजीजनत्‌। 
वित्रेखुश्च निलिल्युश्च भूतानि सुमहान्त्यपि ॥ १३॥ 

वह झाङ्कु-नाद स्वर्गलोकसे टकराकर प्रतिध्वनि उत्पन्न 
करने लगा | उसकी आवाज सुनकर बड़े-बड़े प्राणी भी 
भयभीत हो इधर-उधर छिप गये ॥ १३ ॥ 


ततो निवातकवचाः सर्वे एवं खलकुताः । 
im विविधेखराणैर्विचित्रायुधपाणयः ॥ १४॥ 
आयसैश्च महाझळैगंदाभिमुंसळैरपि । 
पट्टिशैः करवालैश्च रथचक्रेश्च भारत ॥१५॥ 
शतप्लीभिभशुण्डीमिः खल्लैश्वित्रे: खलंकृतेः। 
प्रगुहीतैर्दितेः पुत्राः प्रादुरासन्‌ सहस्रशाः ॥१६॥ 
भारत ! तदनन्तर निवातकबचनामक समी दैत्य आभूषणों- 
से विभूषित हो भॉति-भातिके कवच धारण किये, हाथोंमें विचित्र 
आयुष लिये, लोहेके बने हुए बड़े-बड़े शूल गदा, मुसळ; 
पिदा, करवाल, रथःचक्र, झातष्नी ( तोप » gyte 
( बंदूक ) तथा रत्नजटित विचित्र aa आदि लेकर 
सहस्तोंकी संख्याम नगरसे बाहर आये || १४-१६ ॥ 


ततो विचार्य बहुशो रथमागेंषु तान्‌ हयान्‌ । 
प्राचोदयत्‌ समे देशे मातलिर्मरतरषंभ ॥१७॥ 
तेन तेषां प्रणुन्नानामाशुत्वाच्छीघ्रगामिनाम्‌। 
नान्बपद्यं तदा किचित्‌ तन्मेऽद्गुतमिवाभवत्‌॥१८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समव मातलिने बहुत सोच-विचारकर 
समतल प्रदेशमें रथ जाने योग्य मार्गोपर अपने उन घोड़ोंको 
इका । उनके हॉकनेपर उन शीघ्रगामी अश्वोकी चाल 


श्रीमहाभारते 


L ama 


इतनी तेज हो गयी कि मुझे उस समय कुछ भी दिखायी 
नहीं देता था | यह एक अद्भुत बात थी ॥ १७-१८ ॥ 
ततस्ते दानवास्तत्र वादित्राणि सहस्त्रशः । 
विकृतखररूपाणि भृशं सबोण्यनादयन्‌ ॥१९॥ 
तदनन्तर उन दानवोने वहाँ भीषण सवर ओर विकराल 
आकृतिवाले विभिन्न प्रकारके सहर्हों बाजे जोर-जोरसे बजाने 
आरम्भ किये ॥ १९ ॥ 
तेन शाब्देन सहसा समुद्रे पर्वेतोपमाः । 
agaa गतैः सत्त्वेमेत्स्याः MARETA ॥२०॥ 
वाद्रोंकी उस तुमुळ-ध्वनिसे सहसा समुद्रके लाखों बड़े- 
बड़े पर्वताकार मत्स्य मर गये और उनकी लाश पानीके 
ऊपर तैरने लगीं || २०.॥ 
ततो वेगेन महता दानवा मामुपाद्रवन्‌। 
विमुञ्चन्तः शितान्‌ बाणान्‌ शतशोऽथ सहस्रशः २१ 
तत्पश्चात्‌ उन सब दानवोंने सैकडौं और हजारों तीखे 
बाणोंकी वर्षा करते हुए बड़े वेगसे मुझपर आक्रमण किया ॥ 
a सम्प्रहारस्तुमुलस्तेषां च ! मम भारत । 
अवर्तत महाधोरो निवातकवचान्तकः ॥२२॥ 
भारत ! तब उन दानवोंका और मेरा महाभयंकर तुमुल 
संग्राम आरम्भ हो गया, जो निवातकबचोंक्रे लिये विनाशकारी 
सिद्व हुआ ॥ २२ ॥ 
ततो adada तथान्ये च महर्षेयः । 
ब्रह्मपेयरच सिद्धाइच समाजग्मुमंहाम्रधे ॥२३॥ 
ते वै मामलुरूपाभिमंधुरामिजयेषिणः । 
अस्तुवन्‌ सुनयो वाग्मियेथेन्द्रं तारकामये ॥२४॥ 
उस समय बहुत-से देवर्षि तथा अन्य महर्षि एवं zali 
और सिद्धनण उस महायुद्धमें ( देखनेके लिये ) आये । 
वे सब-केसब मेरी विजय चाहते थे | अतः उन्होंने जेसे 
तारकामय संग्रामे अवसरपर इन्द्रकी स्तुति की थी, उसी 
प्रकार अनुकूल एबं मधुर बचनोंद्वारा मेरा भी स्तवन किया ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वणि युद्धारम्भे एको नसक्षत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपईके अन्तर्गत निवातकव चयुद्धप्में युद्धारम्मदिषयक एक सौ उनहत्तर 


अध्याय पूण हुआ ॥ १६९ ॥ 


सप्वत्यथिकशततमोऽध्यायः 
अर्जुन और निवातकवर्चाका युद्ध 


अर्जुन उवाच 
ततो निवातकवचाः सर्व वेगेन भारत। 


अभ्यद्र. ठ क्ति h महीना ह ॥ am hi u. 


अजुंन बोळे--भारत | तदनन्तर AMA 


संगठित हो हाथोंमें aana लिये युद्धभूमिमें वेगपूर्वक मेरे 


ऊपर टूट पड़े ॥ १॥ 


AEIR  रथपन्थानमुत्क AIN महार॒थाः। 
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oS 


ततोऽपरे महावीर्याः शूलपट्टिशपाणयः । 
शूलानि च भुशुण्डीश्च सुमुचुदौनवा मयि ॥ ३॥ 

उन महारथी दानवोंने मेरे रथका मार्ग रोककर भीषण 
गर्जना करते हुए मुझे सत्र ओरसे घेर लिया और मुझपर 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी | फिर कुछ अन्य महापराक्रमी दानव 
शूल और पट्टिश आदि हाथोंमें लिये मेरे सामने आये और 
मुझपर शूल तथा भुशण्डियोँक्रा प्रहार करने लगे || २-३ ॥ 
तच्छूलवर्ष सुमहद्‌ गदाशक्तिसमाकुलम्‌। 
अनिशं qemi तेरपतन्मद्रथोपरि ॥ ४॥ 
अन्ये मामभ्यधावन्त निवातकवचा युधि। 
शितशस्त्रायुधा रौद्राः कालरूपः प्रहारिणः ॥ ५॥ 

दानवोंद्वारा की गयी वह शूलोंकी बड़ी भारी वर्षा निरन्तर 
मेरे रथपर होने लगी । उसके साथ ही गदा और शक्तियोंका 
भी प्रहार हो रहा था । कुछ दूसरे निवातकवच हाथोंमें तीखे 
अस्र-शस्र लिये उस युद्धके मेदानमें मेरी ओर दौड़े । वे 
प्रहार करनेमें कुराल थे | उनकी आकृति बड़ी भयंकर थी 
और देखनेमें वे काळरूप जान पड़ते थे ॥ ४-५ ॥ 


तानहं विविधैर्वाणेवेगवद्भिरजिह्मगेः । 
गाण्डीवमुक्तेरभ्यप्नमेकेक दराभिर्मृधे ॥ ६॥ 


तब मैंने उनमेंसे एक-एकको युद्धे गाण्डीव धनुपसे 
छूटे हुए सीधे जानेवाले विविध प्रकारके दस-दस वेगवान्‌ 
बाणोंद्वारा बाँध डाला ॥ ६ ॥ 
ते कृता विमुखाः सचे मत्प्रयुक्तैः शिलाशितैः । 
ततो मातलिना तूर्ण हयास्ते सम्प्रचोदिताः ॥ ७॥ 
मेरे छोड़े हुए बाण पत्थरपर तेज किये हुए थे | उनकी 
मार खाकर सभी दानव युद्धभूमिसे भाग चले | तब मातलि 
उस रथके घोड़ोंको तुरंत ही तीब्र वेगसे हाँक्रा || ७ ॥ 
ama बइुविधांस्तश्र विचेरुवातरंहसः । 
खुसंयता मातलिना प्रामथ्नन्त दितेः सुतान्‌ ॥ ८ ॥ 
सारथिसे प्रेरित होकर वे अश्व नाना प्रकारकी चाले 
दिखाते हुए वायुके समान वेगसे चलने लगे । मातलिने 
उन्हें अच्छी तरह काबूमें कर GA था | उन सबने वहाँ 
दितिके पुत्रको रोंद डाला || ८ ॥ 
शतं शतास्ते हरयस्तस्मिन्‌ युक्ता महारथे । 
शान्ता मातलिना यत्ता व्यचरन्नदपका इव ॥ ९॥ 
अर्जुनके उस विशाल रथमें दस हजार धोड़े जुते हुए 
थे, तो मी मातलिने उन्हें इस प्रकार वशमै कर रखा था कि 
ये अल्पसंख्यक अश्चोंकी भाँति झान्त-भावसे विचरते थे ॥ 


तेषां चरणपातेन रथनेमिखनेन च! 
~ A ` : 
मम बाणनिपातुश् , हतास्ते , शत शो; खर u. 


उन घोड़ोंके पैरोंकी मार पड़नेसे, रथके पहियेकी 
घर्घराइट होनेसे तथा मेरे बाणोंकी चोट खानेसे सैकड़ों 
दैत्य मर गये ॥ १० ॥ 
गत्तासवस्त्थेवान्ये प्रगृहीतशर/सनाः । 
हतसारथयस्तत्र व्यकृष्यन्त - तुरंगमेः ॥११॥ 
इसी प्रकार वहाँ दूसरे ब्रहुत-से असुर हाथमें धनुष-बाण 
लिये प्राणरहित हो गये थे और उनके सारथि भी मारे गये 
थे, उस दशामें सारथिद्चून्य घोड़े उनके निर्जीव शरीरको 
खाँचे लिये जाते थे ॥ ११ | 
ते दिशो विदिशः सर्वे प्रतिरुध्य प्रहारिणः । 
अभ्यघ्नन्‌ विविधैः शस्रैस्ततो मे व्यथितं मनः ॥१२॥ 
तब वे समस्त दानव सारी दिशाओं और विदिशाओंको 
रोककर भाँति-भाँतिके अस्त्र-शत्नोंद्वारा मुझपर घातक प्रहार 
करने लगे | इससे मेरे मनमें बड़ी व्यथा हुई ॥ १२ II 
ततोऽहं मातलेवाँय॑मपर्‍्यं परमाद्धतम्‌ । 
अश्वांस्तथा वेगवतो यदयल्लादधारयत्‌॥१३॥ 
उस समय मैंने मातलिकी अत्यन्त अद्भुत शक्ति देखी | 
उन्होंने वेसे वेगशाली अश्वोंको बिना किसी प्रयासके ही 
काबूमें कर लिया || १३ ॥ 


ततोऽहं लघुभिश्चित्रैरस्रैस्तानसुरान्‌ रणे। 
चिच्छेद सायुधान्‌ राजन्‌ शतशोऽथ सहस््रशः॥ १४॥ 
एवं मे चरतस्तत्र सर्वयत्नेन ात्रुहन्‌ । 
प्रीतिमानभवद्‌ वीरो मातलिः शक्रसारथिः ॥१५॥ 
राजन्‌! तब मैने उस रणभूमिमें अस्न-शस्रधारी सैकड़ों तथा 
azai असुरोंको विचित्र एवं शीघ्रगामी बागों द्वारा मार गिराया । 
यत्रुदमन नरेश ! इस प्रकार पूर्ण प्रयत्नपूर्वक युद्धमें विचरते 
हुए मेरे ऊपर इ-द्रसारथि वीरवर मातलि बड़े प्रसन्न हुए ॥ 
चभ्यमानास्ततस्तैस्तु हृयैस्तेन रथेन च। 
अगमन्‌ प्रक्षयं केचिन्न्यवर्तन्त तथा परे ॥१६॥ 
मेरे उन घोड़ों तथा उस दिव्य रथसे कुचल जानेके कारण भी 
कितने ही दानव मारे गये और बहुत-से युद्ध छोड़कर भाग गये 


स्पर्धमाना इचास्माभिनिवातकवचा रणे। 
शरवर्षः शरात॑ मां महद्धिः प्रत्यवारयन्‌ ॥१७॥ 
. ह्ास्त्रपरिमन्त्रिते 
ततोऽहं लघुमिश्चित्रत्रह्मास्त्रपरिमन्त्रिते; । 
~ 


व्यधमं सायकेराशु शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १८॥ 

निवातकवचोंने संग्राममें हमलोगोंसे होड़-सी लगा रखी थी । 
में बाणोंके आधातसे पीड़ित था, तो भी उन्होंने बड़ी भारी 
बाणवर्षा करके मेरी प्रगतिको रोकनेकी चेष्टा की । तब मैंने 
अद्भुत और शीघ्रगामी बाणोंको ब्रह्माज्रसे अभिमन्त्रित 
करके चलाया और उनके द्वारा शीघ्र ही सैकड़ों तथा 


ह वक्ष करने ळ्या छ "kosha 
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श्रीमहाभारते 


ततः सम्पीड्यमानास्ते क्रोधाविष्टा महारथाः । 
अपीडयन्‌ मां सहिताः शरशालासिवृष्टिभिः ॥१९॥ 
तदनन्तर मेरे ब्राणोंसे पीडित होकर वे महारथी दैत्य क्रोधसे 
आग-वबूला हो उठे और एक साथ संगठित हो खड्क) 
झूल तथा बाणोंकी वर्षाद्वारा मुझे घायल करने लगे ॥ १९ | 
ततो 5हमस्त्रमातिष्ठ परमं तिग्मतैजसम्‌ । 
दयितं देवराजस्य माधवं नाम भारत ॥२०॥ 
भारत ! बह देख मेने देवराज इन्द्रके परम प्रिय 
माधव नामक प्रचण्ड तेजस्वी अस्त्रका आश्रय लिया || २० ॥ 
ततः खडाँखिशुलाँश्च तोमरांश्च सहस्रशः । 
अञ्नवीर्येण शतधा तेर्मुक्तानहमच्छिदम्‌ ॥२१॥ 
तब उस उस्त्रके प्रभावसे मैंने देत्योंके चलाये हुए 
aal खडू, त्रिशूल और तोमरोंके AA टुकड़े 
कर डाले || २१ | 
छित्त्वा प्रहरणान्येषां ततस्तानपि सवाः । 
प्रत्यविध्यमहं रोषाद्‌ दशभिर्दशभिः शरैः ॥२२॥ 
तसश्रात्‌ उन दानवोंके समस्त अख्न-शस्रोंका उच्छेद करके 
मैने रोप्रवश् उन सबको भी दस-दस वाणोंसे घायल करके 
बदला चुकाया ॥ २२ ॥ 
गाण्डीवाद्धि तदा संख्ये यथा भ्रमरपङ्क्तयः । 
निष्पतन्ति महावाणास्तन्मातलिरपूजयत्‌ ॥२३॥ 
उस समय मेरे गाण्डीव धनुपसे बड़े-बड़े बाण उस 
युद्ध-भूमिमें इस प्रकार छूटते थे, मानो दृक्षसे झुंड-के-झुंड 
मोरे उड़ रहे हाँ | मातलिने मेरे इस कार्यकी बड़ी प्रशंसा की॥ 
तेषामपि तु बाणास्ते तन्मातलिरपूजयत्‌ । 
अवाकिरन्‌ मां बलवत्‌ तानहं व्यधमं शरेः ॥२४॥ 
तदनन्तर उन दानवोंके भी त्राण मेरे ऊपर जोर-जोरसे 
गिरने लगे । मातलिने उनकी उस बाण-बर्पाकी भी 


~ 


सराहना की । फिर मेने अपने बाणोंद्वारा झात्रुओंके उन 
सत वाणोंको छिन्न-भिन्न कर डाला ॥ २४ | 
वध्यमानास्ततस्ते तु निवातकवचाः पुनः । 
शरवर्षेमहळ्रिमा समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥२५॥ 
इस प्रकार मार खाते और मरते रहनेपर भी निवात- 
कवचोंने पुनः भारी बाण-वप्रके द्वारा मुझे सव्र ओरसे 
घेर लिया ॥ २५ ॥ 
शरवेगान्निहत्याहमस््ेरसत्रवि घातिभिः l 
ज्वलद्धिः परमेः शीध्रेस्तानविध्यं सहस्त्रशः ॥२६॥ 
तब मैने अस्त्र-विनाशक अस्त्रोंद्वारा उनकी बाण-वर्षाके 
वेगको शान्त करके अत्यन्त शीघ्रगामी एवं प्रज्वलित बाणों- 
द्वारा aza देत्योंकी घाक्ल कर दिया ॥ २६ ॥ 
तेषां छिन्नानि गात्राणि विस्रजन्ति स्म शोणितम्‌। 
प्रावृषीवाभिवृष्टानि श्टङ्वाण्यथ धराश्रताम्‌ ॥२७॥ 
उनके कटे हुए अङ्ग उसी प्रकार रक्तकी धारा बहाते 
थे, जैसे वर्षा-त्मृतुमे वृष्टिके जलसे भीगे हुए पर्वतोंके शिखर 
(गेरू आदि घातुओंसे मिश्रित) जछकी धारा बहाते हैं ।।२७॥ 
इन्द्राशनिसमस्पशैवेगवद्भिरजिह्मगेः i 


मद्वाणेवध्यमानास्ते समुद्विञ्माः स्म दानपाः ॥२८॥ . 


मेरे बाणोंका स्पर्श इन्द्रके वज्रके समान था | वे बड़े 
बेगसे छूटते और सीधे जाकर शत्रुको अपना निशाना बनाते 
थे । उनकी चोट खाकर वे समस्त दानव भयसे व्याकुल 
हो उठे ॥ २८ ॥ 
qaa भिन्नदेहास्ते  क्षीणप्रहरणीजसः । 
ततो निवातकवचा मामयुध्यन्त मायया ॥२९॥ 

उन देत्योंके शरीरके सौ-सो टुकड़े हो गये थे । उनके 
अख्र-श्रा्र कट गये ओर उत्साह नश हो गया था। ऐसी 
aaa निवातकबचोंने मेरे साथ माया-युद्ध आरम्भ कर दिया॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि निवातकवचयुद्धपर्वणि सछत्यघिकशततमोड'्याय; ॥ १७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपत्रक अन्तर्गत निदातकवचयुद्धप्रमं एक सो सत्तरवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७० ॥ 
-...>2$:४5६४०- - -- 


एकसप्तत्यथिकशततमोऽध्यायः 
दानवोंके मायामय युद्धका वर्णेन 


अजुन उवाच 
ततोऽदमवष सुमहत्‌ प्रादुरासीत्‌ समन्ततः । 
नगमाच्रेः दिलाखण्डेस्तन्मां दृढमपीडयत्‌ ॥ १ ॥ 
अजुन बोले- मद्दाराज ! तदनन्तर चारों ओरसे 


ऊँचे शिलाखण्ड रणभूमिमें गिरने लगे, इससे मुझे बड़ी 
पीड़ा हुई ॥ १ ॥ 


तदहं वज्रसंकारोमे हेन्द्रास्नप्रचो दितेः । 
अचूर्णयं वेगवद्भिः रारजालैमंहाहवे ॥ २॥ 


पत्थरों की बासी नव buih शेंगयी/। BA anar Digitized g PAd anjan Seaga वेगवान्‌ 


Tamati 


निवातकवचयुद्धपवै ] 


एकसप्तत्यधिकशततमो 5ध्याय; 
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बाणोंद्वारा उस महासमरमें . गिरनेवाळे समस्त शिलाखण्डोको 
चूर-चूर कर दिया || २ II 


चूण्येमाने5इमवषे तु पावकः समजायत | 


तच्राइमचूणौन्यपतन्‌ पावकप्रकरा इव॥३॥ 
पत्थरोंकी वर्षाके चूर्ण होते ही सव ओर आग प्रकट 


हो गयी । फिर तो वहाँ आगकी चिनगारियोंके समूहकी भाँति 
पत्थरका चूर्ण पड़ने: लगा || ३ ॥ 
ततोऽइमवषे विहते जलवर्ष महत्तरम्‌ । 
धाराभिरक्षमात्राभिः  प्रादुरासीन्ममान्तिके ॥ ४॥ 
तदनन्तर मेरे बाणोंसे वह पत्थरोंकी वर्षा शान्त होनेपर 
महत्तर जळ-बृष्टि आरम्भ हो गयी। मेरे पास ही संपाँके समान 
मोटी जलूधाराएँ गिरने लगीं || ४ || 
नभसः प्रच्युता धारास्तिग्मवीर्याः सहस्रशः । 
आवृण्वन्‌ सर्वतो व्योम द्शिश्चोपद्शिस्तथा ॥ ५ ॥ 
आकाशसे प्रचण्ड शक्तिशालिनी सहसों धाराएँ बरसने 
गां) जिन्होंने न केवल आकाशको ही, अपितु सम्पूर्ण दिशाओं 
और उपदिशाओंको भी सब AA ढक लिया ॥ ५ ॥ 
चाराणां च निपातेन वायोविस्फूजिंतेन च | 
गर्जितेन च दैत्यानां न प्राज्ञायत किंचन ॥ ६ ॥ 
घाराओंकी वर्षा, वाके झकोरो और दैत्योंकी गर्जनासे 
कुछ भी जान नहीं पड़ता था ॥ ६ ॥ 
धारा दिवि च सम्बद्धा वसुधायां च सर्वशः । 
व्यामोहयन्त मां तत्र निपतन्त्योऽनिशां भुवि ॥ ७ ॥ 
स्वर्गसे लेकर प्रथ्वीतक एक TÄ आवद्ध-सी होकर 
प्रथ्वीपर सब ओर जळकी धाराएँ लगातार गिर रही थां, 
जिन्होंने वहाँ मुझे मोहमें डाल दिया था ॥.७ || 
तत्रोपदिष्टमिन्द्रेण Reame विशोषणम्‌ । 
दीप्तं प्राहिणवं घोरमशुष्यत्‌ तेन तज्जलम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब मैंने वहाँ देवराज <इन्द्रके द्वारा प्राप्त हुए दिव्य 
शोषणास्रका प्रयोग किया, जो अत्यन्त तेजस्वी और भयंकर 
था । उससे वर्षांका वह सारा जल सूख गया | ८ ॥ 
हतेऽइमवषे च मया जलवर्ष च शोषिते। 
सुमुचुदोनवा मायामझिं वायुं च भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! जब मैने पत्थरोंकी वर्षा शान्त कर दी और 
पानीकी वर्षाको भी सोख लिया, तब दानवलोग मुझपर 
मायामय अग्नि और वायुका प्रयोग करने लगे ॥ ९ ॥ 
ततोऽहमझिं aai सलिलास्त्रेण सर्वशः। 
शैलेन च महास्रेण वायोवेंगमधारयम्‌ ॥ १० ॥ 


. कोषों “आः क्ष | 
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फिर तो मैंने वारुणास्रसे वह सारी आग बुझा दी और 
महान्‌ शैलास्रका प्रयोग करके मायामय वायुका वेग कुण्ठित 
कर दिया || १० || 


तस्यां प्रतिहतायां ते दानवा युद्धदुर्मदाः | 

sgia विविधां मायां यौगपचेन भारत ॥ ११॥ 
भारत | उस मायाका निवारण हो जानेपर वे रणौन्मत्त 

दानव एक ही समय अनेक प्रकारकी' मायाका प्रयोग 

करने लगे ॥ ११ || 

ततो वर्ष प्रादुरभूत्‌ सुमहल्लोमह षणम्‌ | 

अस्राणां घोररूपाणामञ्ेवीयोस्तथाइमनाम्‌ ॥ १२ ॥ 
फिर तो भयानक अञ्जोंकी तथा अग्नि, वायु और 

पत्थरोंकी बड़ी भारी वर्षा होने लगी, जो रोंगटे खड़े कर 

देनेवाली थी ॥ १२ ॥ 

सा तु मायामयी दृष्टिः पीडयामास मां युधि । 

अथ घोरं तमस्तीव्रं प्रादुरासीत्‌ समन्ततः ॥ १३॥ 
उस मायामयी वर्षाने युद्धमें मुझे बड़ी पीड़ा दी | 

तदनन्तर चारों ओर महाभयानक अन्धकार छा गया || १३॥। 

तमसा संवृते लोके घोरेण परुषेण च । 

हरयो विमुखाश्चासन्‌ प्रास्खलञ्चापि मातलिः ॥ १४ ॥ 
घोर एवं दुःसह तिमिरराशिसे सम्पूर्ण लोकोंके आच्छादित 

हो जानेपर मेरे रथके धोड़े युद्धसे विमुख हो गये और मातरि 

भी लड़खड़ाने लगे ॥ १४ || 

हस्ताद्धि रञ्मयश्चास्य प्रतोदः प्रापतद्‌ भुवि । 

असकृञ्चाह मां भीतः क्कासीति भरतषभ ॥ १५॥ 
उनके हाथसे घोड़ोंके लगाम और चाबुक पृथ्वीपर गिर 

पड़े और वे भयभीत होकर बार-बार मुझसे पूछने लगे-- 

“भरतश्रेष्ठ अर्जुन ! तुम कहाँ हो V ॥ १५ ॥ 

मां च भीराविशत्‌ तीवा तस्मिन्‌ विगतचेतसि । 

स च मां विगतशानः संत्रस्तमिदमब्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
मातलिके बेसुध होनेपर मेरे मनमें भी अत्यन्त भय 

समा गया । तब सुध-बुध खोये हुए मातरिने मु भयभीत 

योद्धासे इस प्रकार कहा--॥ १६ ॥ 

सुराणामसुराणां च संग्रामः सुमहानभूत्‌। 

असृतार्थ पुरा पार्थं स च हृष्टो मयानघ ॥ १७॥ 
“निष्पाप कुन्तीकुमार ! प्राचीन कालमें अमृतकी प्रास्तिके 

लिये देवताओं और देत्योमे अत्यन्त घोर संग्राम हुआ था) 

जिसे मैंने अपनी आँखों देखा है ॥ १७ ॥ 

शम्बरस्य बघे घोरः संग्रामः सुमहानभूत्‌ । 

सारथ्यं देवराजस्य तत्रापि कृतवानहम्‌ ॥ १८॥ 


उम्दा अर्थ “सपं, भौ, मिलता Bb Jammu. E SE KANEK EA E कुद 
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हुआ था । उसमें भी मैंने देवराज इन्द्रके सारथिका कार्य ण्वमुक्त्वाहमसजमस्रमायाँ नराधिप । 


सँभाला था ॥ १८ ॥ 


तथैव वृत्रस्य बघे संगृहीता हया मया। 

वेरोचनेर्महायुद्धं इष्टं चापि सुदारुणम्‌ ॥ १९॥ 
“इसी प्रकार बृत्रासुरके वधके समय भी मैंने ही घोड़ोंकी 

बागडोर हाथमें ली थी । विरोचनकुमार बलिका अत्यन्त 

भयंकर महासंग्राम भी मेरा देखा हुआ है ॥ १९ ॥ 

पते मया महाघोराः संग्रामाः पर्युपासिताः । 

न चापि विगतज्ञानोऽभूतपूवोऽस्मि पाण्डव ॥ २०॥ 
धये बड़े-बड़े भयानक युद्ध NA देखे हैं, उनमें भाग लिया 

है, परंतु पाण्डुनन्दन ! आजसे पहले कभी भी मैं इस प्रकार 

अचेत नहीं हुआ था || २० | 

पितामहेन संहारः प्रजानां विहितो ध्रुवम्‌ । 

न हि युद्धमिदं युक्तमन्यत्र जगतः क्षयात्‌ ॥ २१॥ 
“जान पड़ता है, विधाताने आज समस्त प्रजाका संहार 

निश्चित किया है, अवस्य ऐसी ही बात है | जगत्के संहारके 

अतिरिक्त अन्य समयमै ऐसे भयानक युद्धका होना सम्भव 

नहीं है? ॥ २१ II 

तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा संस्तभ्यात्मानमात्मना । 

मोहयिष्यन्‌ दानवानामहं मायावलं महत्‌ ॥ २२॥ 

अब्रुवं मातलि भीतं पद्य मे भुजयोबलम्‌। 

अस्त्राणां च प्रभावं À धनुषो गाण्डिवस्य च ॥ २३॥ 

अद्यास्रमाययैतेषां मायामेतां सुदारुणाम्‌ । 

विनिहन्मि तमश्चोग्रं मा भैः सूत स्थिरो भव ॥ २४ ॥ 


मातलिका यह वचन सुनकर मैंने स्वयं ही अपने-आपको 
सम्दाला और दानवोंके उस महान्‌ मायाबलका निवारण 
करते हुए भयभीत मातलिसे कहा--५्सूत | आप 
डरे मत । स्थिरतापूर्वक रथपर बैठे रहें और देखें 
मेरी इन gadi कितना बल है ? मेरे गाण्डीव धनुष 
तथा aata केसा प्रभाव दै? आज मैं अपने अस्त्रांकी 
मायासे इन दानवोकी इस भयंकर माया तथा घोर अन्धकार- 
का बिनाश किये देता हूँ? || २२-२४ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकत्रचयुद्धपर्वणि मायायुद्धे एकप्रप्तत्यधिक्रशततमोऽध्यायः ॥ १७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत निवातकअचतरुद्धप्रैमें मायायुद्धविष्रयक एक सौ इकहत्तराँ 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७१ ॥ 


द्विसपषत्यधिकशततमोऽधयायः 
निवातकवचोका संहार 


अजुन उवाच 


>. 
ATEENA Des सोधि la Digitized Bl an 


ATLANT तानप्यहमय ॥ १॥ 


मोहनीं सर्वभूतानां हिताय त्रिदिवौकसाम्‌ ॥ २५ | 
नरेश्वर ! ऐसा कहकर मैंने देवताओंके हितके लिये 
अख्सम्ब्रन्धिनी मायाकी सृष्टि की, जो समस्त प्राणियोको 
मोहमें डालनेवाली थी ॥ २५ ॥ 
पीड्यमानासु मायासु तासु ताखसुरोत्तमा; । 
पुनयंहुविधा मायाः प्राकुवन्नमितीजलः ॥ २६॥ 
उससे असुरोंकी वे सारी मायाएँ नष्ट हो गयीं । तब उन 
अमित तेजस्वी दानवराजाओंने पुनः नाना प्रकारकी मायाएँ 
प्रकट कों ॥ २६॥ 
पुनः प्रकाशमभवत्‌ तमसा ग्रस्यते पुनः । 
भवत्यद्शनो लोकः पुनरप्खु निमज्ञति ॥ २७॥ 
इससे कभी तो प्रकाश छा जाता था और कभी सब 
कुछ अन्धकारमें विलीन हो जाता था | कभी सम्पूर्ण जगत्‌ 
अदृश्य हो जाता और कभी जलमें gA जाता था ॥ २७ ॥ 
सुसंग्रहीतेहेरिभिः प्रकाशे सति मातलिः । 3 
व्यचरत्‌ स्यन्दनाग्र्येण संग्रामे लोमहर्षेण ॥ २८॥ 
तदनन्तर प्रकाश होनेपर मातलिने घोर्डोको काबूमें 
करके अपने श्रेष्ठ रथके द्वारा उस रोमाञ्चकारी संग्राममें 
विचरना प्रारम्म किया ॥ २८ ॥ हृ 
ततः पर्यपतन्नुप्रा निवातकवचा मयि। 
तानहं विवरं दृष्टा प्राहिण्वं यमसादनम्‌ ॥ २९ ॥ 
तब भयानक निवातकबच चारों ओरसे मेरे ऊपर टूट 
पड़े । उस समय मैंने अवसर देख-देखकर उन सबको 
यमलोक भेज दिया ॥ २९ || i 
चर्तेमाने तथा युद्धे निवातकवचान्तके । 
नापश्यं सहसा सवान्‌ दानवान्‌ मायया 5 5 वृतान्‌॥ ३०॥ 
बह युद्ध निवातकवर्चोके लिये बिनाशकारी था | अभी 
युद्ध हो ही रहा था कि सहसा सारे दानव अन्तर्धांनी मायासे 
छिप गये । अतः में किसीको भी देख न सका || ३०॥ 


अजुन बोले-राजन्‌ ! इस प्रकार अदृदय रहकर ही वे 


SR द करने लगे, तथा, kiu aaia | 
द्वारा ही उनका सामना करने छगा॥ १॥ 


अदृश्य 


निवातकवचयुद्धपवं ] ` 


द्विसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
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गाण्डीवमुक्ता विशिखाः सम्यगस्त्रप्रचोदिता:। 
अच्छिन्दन्नुत्तमाङ्गानि यत्र यत्र स्म तेऽभवन्‌ ॥ २ ॥ 
मेरे गाण्डीव धनुपसे छूटे हुए बाण विधिवत्‌ प्रयुक्त 
दिव्याज्नोंसे प्रेरित हो जहॉ-जहॉ वे दैत्य थे, वढी जाकर 
उनके सिर काटने-छगे || २ ॥ 
ततो निवातकवचा वध्यमाना मया युधि । 
संहत्य मायां सहसा प्राविदान्‌ पुरमात्मनः ॥ ३ ॥ 
जब मै इस प्रकार युद्धक्षेत्रमे उनका. संहार करने लगा, 
तब वे निवातकवच दानव अपनी मायाको समेटक्रर सहसा 
नगरमें घुस गये ॥ ३ ॥ 
व्यपयातेषु दैत्येषु प्रादुर्भूते च दर्शने । 
अपश्यं दानवांस्तत्र हतान्‌ शतसहम्न्शः ॥ ४॥ 
दैत्योके भाग जानेसे जत्र वहाँ सत्र कुछ स्पष्ट दिखायी 
देने लगा, तब मैंने देखा, लाखों-दानव वहाँ मरे पड़े थे ॥ ४॥ 
विनिष्पिष्टानि तत्रेषां शस्त्राण्याभरणानि च । 
शतशः स्म प्रदञ्यन्ते गात्राणि कवचानि च ॥ ५ ॥ 
हयानां नन्तरं ह्यासीत्‌ पदाद्‌ विचलितुं पदम्‌। 
उत्पत्य सहसा तस्थुरन्तरिक्षगमास्ततः॥ ६ ॥ 
उनके अछ-शत्र और आभूषण भी पिसकर चूर्ण हो 
गये थे । दानवोंके शरीरो और कवचोंके सौ-सौ ठुकड़े 
दिखायी देते थे । वहाँ देत्योंकी इतनी लाहे पड़ी थीं कि 
घोड़ोंके लिये एकके वाद दूसरा पैर रखनेके लिये कोई स्थान 
नहीं रह गया था । अतः वे अन्तरिक्षचारी अश्व वहाँले सहसा 
उछलकर आकाशमै खंडे हो गये ॥ ६-६ ॥ 
ततो निवातकवचा व्योम संछाद्य केचलम्‌। 
अडड्या ह्यत्यचतेन्त चिस्रजन्तः शिलोञ्चयान्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर निवातक्रवचोंने अदृश्यरूपसे ही आक्रमण 
किया और केवल आकाशको आच्छादित करके पत्थरोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ७ ॥ 
अन्तर्भूमिगताश्चान्ये हयानां चरणान्यथ । 
व्यगृह्नन, दानवा घोरा रथचक्रे च भारत ॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन ! कुछ भयंकर दानवोंने) जो पृथ्वीके भीतर 
घुसे हुए थे, मेरे घोडके पेर तथा र थके पहिये पकड़ लिये ॥८॥ 
विनिगृह्य हरीनश्वान्‌ रथं च मम युध्यतः । 
सेतो मामविध्यन्त सरथं धरणीधरैः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार युद्ध करते समय मेरे हरे रज्गके घोड़ों तथा 
रंथको पकड़कर उन दानवोंने रथसहित मेरे ऊपर सब 
ओरसे शिला-खण्डोंद्वारा प्रहार आरम्भ किया ॥ ९ ॥ 


पर्वतैरुपचीयद्धिः पतमानेस्तथापरैः । 
a देशो यत्र वतोम गुदेव समपद्यत ॥ १०॥ 


az पड़ रही थीं | इससे बह प्रदेश जहाँ हमलोग मौजूद 
थे) एक गुफाके समान बन गया || १० ॥ 
पवेतेदछाद्यमानो5हं निगृहीतेश्च वाजिभिः । 
अगच्छं परमामार्ति मातलिस्तदलक्षयत्‌ ॥ ११॥ 
एक ओर तो में शिला-खण्डोंसे आच्छादित दो रद्दा 


- था, दूसरी ओर मेरे घोड़े पकड़ लिये जानेसे रथकी गति 


कुण्ठित हो गयी थी | इस विवशताकी दशामें मुझे बड़ी 
पीड़ा होने लगी, जिसे मातलिने जान लिया ॥ ११ ॥ 
लक्षयित्वा च मां भीतमिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
अजुनाजुंन मा भैस्त्वं वज्रमस्चमुदीरय ॥ १२॥ 
इस प्रकार मुझे भयभीत हुआ देख मातलिने कहा-- 
“अर्जुन ! अर्जुन ! तुम डरो मत | इस समय वज्रास््रका 
प्रयोग करो? ॥ १२ ॥ 
ततोऽहं तस्य तद्‌ वाक्यं श्रुत्वा वज्रमुदीरयम्‌ । 
देवणजस्य दवितं भोममस्त्र॑ नराधिप ॥ १३॥ 
महाराज ! मातलिका वह वचन सुनकर मैंने देवराजके 
परम प्रिय तथा भयंकर अस्तर वज्रका प्रयोग किया ॥ १३ ॥ 
अचल स्थानमासाद्य गाण्डीवमननुमन्त्र्य च । 
अमुञ्चं वज्ञसंस्पशोनायसान्‌ निशितान्‌ शरान्‌॥१४॥ 
अविचल स्थानका आश्रय ले गाण्डीव धनुषको TAHA 


"अभिमन्त्रित करके मैंने लोहेके तीखे बाण छोड़े, जिनका स्पर 


qa} समान कठोर था || १४ ॥ 
ततो मायाश्च ताः सवा निवातकवचांश्च तान्‌। 
ते वज्रचोदिता बाणा वज्रभूताः समाविशन्‌ N १५॥ 
तदनन्तर वञ्रान्नसे प्रेरित हुए वे बञ्रस्वरूप बाण पूवोक्त 
सारी मायाओं तथा निवातकवच दानवोंके भीतर घुस गये ॥१५॥ 
ते वञ्रवेगविहता दानवाः पर्वतोपमाः। 
इतरेतरमार्लिष्य न्यपतन्‌ . पृथिवीतले ॥ १६॥ 
फिर तो वज््के वेगसे मारे गये वे पर्वताकार दानव एक 
दूसरेका आलिङ्गन करते हुए धराशायी हो गये ॥ १६ ॥ 
अन्तर्भूमौ च Asgat दानवा रथवाजिनः । 
अनुप्रविश्य तान्‌ बाणाः प्राहिण्वन्‌ यमसादनम्‌॥ १७॥ 
पृथ्वीकै भीतर घुसकर जिन दानवोंने मेरे रथके घोड़ोंको 
पकड़ रक्खा था, उनके शरीरमें भी घुसकर मेरे बाणोंने उन 
सबको यमलोक भेज दिया ॥ १७ ॥ 
हतेनिंवातकवचेनिंरस्तैः TANA: । 
समाच्छाद्यत देशः स विक्ीणेरिव iA: N १८ ॥ 
बहाँ मरकर गिरे हुए पत्र॑ताकार निवातकवच इधर- 
उधर बरिखरे हुए प्वेतोके समान जान पड़ते भे । बहाँका 
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न हयानां क्षतिः काचिन्न रथस्य न मातले: । 
_ मम चाइञ्यत तदा तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ १९ ॥ 
उस समके युद्धमें न तो घोड़ोंको कोई हानि पहुँची, 
न रथका ही कोई सामान टूटा, न मातलिको ही चोट लगी 
और न मेरे ही दारीरमें कोई आघात दिखायी दिया, यह एक 
aga बात थी ॥ १९ ॥ 


ततो मां प्रहसन्‌ राजन्‌ मातलिः प्रत्यभाषत | 
नेतदजुंन देवेषु त्वयि वीर्य यदीक्ष्यते ॥ २०॥ 

तब मातलिने हँसते हुए मुझसे कहा- “अर्जुन ! तुममें 
जो पराक्रम दिखायी देता है, वह देवताओंमें भी नहीं है? || 
हतेष्वसुरसंघेषु दारास्तेषां तु सर्वशः । 
पाक्रोशान्‌ नगरे तस्मिन्‌ यथा शरदि सारसाः ॥ २१ ॥ 

उन असुरसमृहदंके मारे जानेपर उनकी सारी ख्रियाँ उस 
नगरमें जोर-जोरसे करुण-क्रन्दन करने लगीं) मानो शरत्कालमें 
सारस पक्षी बोळ रहे हों ॥ २१ ॥ 


ततो मातलिना सार्धमहं तत्‌ पुरमभ्ययाम्‌। 
त्रासयन्‌ रथघोषेण निवातकवचस्त्रियः ॥ २२ ॥ 
तब में मातलिक्रे साथ रथकी घर्घराइटसे निवातकबचोंकी 
स्त्रियांको भयभीत करता हुआ उस देत्य-नगरमें गया ॥२२॥ 
तान्‌ दृष्टा दशाह स्रान्‌ मयूरसहशान्‌ हयान्‌ । 
रथं च रविसंकाशं प्राद्रवन्‌ गणशः स्त्रियः ॥ २३ ॥ 
मोरके समान सुन्दर उन दस हजार घोड़ोंको तथा 
सूर्यके समान तेजस्वी उस दिव्य रथको देखते ही झुंड-की- 
झुंड दानव-खियौँ इधर-उधर भाग चलीं ॥ २३ II 
ताभिराभरणेः राब्दत्रासिताभिः समीरितः। 
शिलानामिव शैलेषु पतन्तीनामभूत्‌ तदा ॥ २४ ॥ 
उन डरी हुई निद्याचरियोंक्रे आभृषणोंके द्वारा उत्पन्न हुआ 
शब्द पर्बतोंपर पड़ती हुई शिलाओंके समान जान पड़ता था ॥ 
वित्रस्ता दैत्यनार्यस्ताः स्वानि वेइमान्यथाविदान्‌। 
बहुरलविचित्राणि शातकुम्भमयानि च ॥२५॥ 
तत्पश्चात्‌ वे भयभीत हुई दैश्यनारियाँ अपने-अपने घरोंमें 
घुस गवी | उनके महल सोनेके बने हुए थे और अनेक प्रकारके 
रन्नासे उनकी विचित्र शोभा होती थी | २५ ॥ 
तदद्भुताकारमहं EN नगरमुत्तमम्‌ | 
विशिष्टं देवनगरादपृच्छं माति ततः॥ २६॥ 
बह उत्तम एवं अद्भुत नगर देवपुरीसे भी श्रेष्ठ दिखायी 
देता था | तब उसे देखकर मैंने मातलिसे पूछा-॥ २६ ॥ 
इदमेवंविधं कस्माद्‌ देवा नावासयन्त्युत । 
पुरंदरपुराद्धीदं विशिष्टमिति लक्षये ॥ २७॥ 


हैं ? यह नगर तो मुझे इनद्रपुरीसे भी न दिखायी 
देता है? ॥ २७ ॥ 


माताठिरुवाच 
आसीदिदं पुरा पार्थ देवराजस्य नः पुरम्‌। 
ततो निवातकबचेरितः प्रच्याविताः सुराः ॥ २८॥ 
मातलि बोले--पार्थ ! पूर्वकालमें यह नगर हमारे 
देवराजके ही अधिकारमें था । फिर निवातकबचोंने आकर 
देवताओंको यहाँसे निकाल दिया ॥ २८ ॥ 


तपस्तप्त्वा महत्‌ तीय॑ प्रसाय च पितामहम्‌ । 

इदं बतं निवासाय देवेभ्यश्चाभयं युधि ॥ २९ ॥ 
उन्होंने अत्यन्त तीव्र तपस्या करके पितामह ब्रह्माजीको 

प्रसन्न क्रिया और उनसे अपने रहनेके लिये यही नगर माँग 

लिया | साथ ही यह भी माँगा कि «हमें युद्धमें देवताओं- 

से भय न हो? ॥ २९ || 

ततः शक्रेण भगवान्‌ खयंभूरिति चोदितः । 

विधत्तां भगवानन्तमात्मनो हिंतकास्यया ॥ ३० ॥ 
तब इन्द्रने भगवान्‌ ब्रह्माजीसे इस प्रकार निवेदन 

किया-ध्रमो ! अपने (और हमारे) हितके लिये आप ही इन 

दानवोंका अन्त कीजिये? || ३० || 

तत उक्तो भगवता दिष्टमत्रेति भारत। 

भवितान्तस्त्वमप्येषां देहेनान्येन TAEA ॥ ३१ ॥ 
भरत-नन्दन ! उनके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ ब्रह्माने 

कहा-“शत्रुदमन देवराज ! इसमें देवका यही विधान है 

कि तुम्हीं दूसरा शरीर धारण करके इन दानवाँका अन्त कर 

सकोगे? || ३१ || र 

तत पपां वधाथोय शक्रोऽसञ्राणि ददौ तव । 

न हि शक्याः सुरे हन्तुं य पते निहतास्त्वया ॥ ३२ ॥ 
(अर्जुन ! तुम्ही इन्द्रके दूसरे स्वरूप हो । ) इन दैत्योंके 

वधके लिये ही इन्द्रने तुम्हें दिव्या्र प्रदान किये हैं | आज 

जो ये दानव तुम्हारे हाथों मारे गये हैं, इन्हें देवता नहीं 

मार सकते थे ॥ ३२ | 


कालस्य परिणामेन ततस्त्वमिह भारत । 
एपामन्तकरः प्राप्तस्तत्‌ त्वया च कृतं तथा ॥ ३३ ॥ 
भारत ! समयके फेरसे ही तुम इनका विनाश करनेके 
लिये यहाँ आ पहुँचे हो और तुमने जैसा देवका विधान था, 
उसके अनुसार इनका संहार कर डाला है | ३३ ॥ 
दानवानां विनाशाय ai परमं बलम्‌ । 
ग्राहितस्त्वं महेन्द्रेण gera तदुत्तमम्‌ ॥ ३४.। 
पुरुषोत्तम | देवराज इन्द्रने इन दानवोके विनाशके उद्दे इय 
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अर्जुन उवाच 
ततः प्रशाम्य नगरं दानवांश्च निहत्य तान्‌ | 
पुनमीतलिना साधेमगच्छं देवसझ तत्‌ ॥ ३५ ॥ 


अजुन कहते हैँ--महाराज ! इस प्रकार उन दानवों- 
का संहार करके नगरमें शान्ति स्थापित करनेके पश्चात्‌ में 
मातलिके साथ पुनः उस देवलोकको लोट आया ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपत्रेणि निवातकत्रचयुद्धे द्वि क्षत्यधिक्रशततमोऽध्यायः ॥ १७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत नितातकव चयुदधपतरमें निवातकव-चयुद्धविषयक एक सौ बहत्तरवाँ 


अध्याय पूरा हुआ ॥ १७२ ॥ 


EN त्यां EN SN St Á 
त्रिसप्त्याधकशततमज्ध्याय: 
अर्जुनद्वारा हिरण्यपुरवासी पौलोम तथा कालकेयाँफा वध और इन्द्रद्वारा 
अजुनका अभिनन्दन 


अजुन उवाच 

निवतंमानेन मया महदू T ततोऽपरम्‌। 
पुरे कामचरं दिव्यं पावकाकसमप्रभम्‌॥ १ N 

अजुन बोले--राजन्‌ ! तत्पश्नात्‌ लौटते समय मार्गमे मैंने 
एक दूसरा दिव्य एवं विशाळ नगर देखा) जो अग्नि और सूर्यके 
समान प्रकाशित हो रहा था | वह अपने निवासियोंकी इच्छा- 
के अनुसार सर्वत्र आ-जा सकता था ॥ १ ॥ 
रल्रद्रुममयेश्चित्रेः gata पतत्त्रिभिः । 
पौलोमेः कालकञ्जेश्च नित्यहृष्टेरधिष्ठितम्‌॥ २ ॥ 

विचित्र रत्नमय ga ओर मधुर स्वरमें बोलनेवालि पक्षी 
उस नगरकी शोमा बढ़ाते थे । पौलोम और कालकञ्ज 
नामक दानव सदा प्रसन्नतापूर्वक वहाँ निवास करते थे ॥२॥ 
गोपुयद्वालकोपेत चतुद्वोरं दुरासदम्‌ । 
adami दिव्यमद्भुतोपमद्शनम्‌ ॥ ३ ॥ 

उस नगरमें ऊँचे-ऊँचे गोपुरोंसहित सुन्दर अट्टालिकाएँ, 
सुशोभित थीं । उसमें चारों दिशाओंमें एक-एक करके चार 
फाटक लगे थे । शत्रुओके लिये उस नगरमें प्रवेश पाना 
अत्यन्त कठिन था । सब प्रकारके रत्नोंसे निर्मित वह दिव्य 
नगर अद्भुत दिखायी देता था ॥ ३ ॥ 


a ग्ेपेते à 
ZÈ पुष्पफलोपेतेः anaidai 
तथा पतत्त्रिभिदिव्येरुपेत॑ सुमनोहरैः ॥ ४ ॥ 


फल और फूलोसे भरे हुए सर्वरल्रमय वृक्ष उस नगरको सब 
ओरसे घेरे हुए थे तथा वह नगर दिव्य एवं अत्यन्त मनोहर 
पक्षियोंसे युक्त था || ४ ॥ 
अखुरेनित्यमुदिते:  शल्टिमुसलायुधेः । 
चापमुद्टरहस्तेश्व॒ स्रग्विभिः सवतो बृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
सदा प्रसन्न रहनेवाले बहुतसे असुर गलेमें सुन्दर माला 


मुद्गर आदि अस्त्र-शस्न लिये सत्र ओरसे घेरकर उस नगरकी 
रक्षा करते थे ॥ ५ ॥ 
तदहं प्रेक्ष्य दैत्यानां पुरमद्भुतद्शनम्‌। 
अपृच्छं मातलि राजन्‌ किमिदं वतेतेऽद्गुतम्‌॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! देत्योके उस अद्भुत दिखायी देनेवाले नगरको 
देखकर मेने मातलिसे पूछा-'सारये ! यह कौन-सा अद्भुत 
नगर है ?? ॥ ६ ॥ 
` माताठिरुवाच 
पुलोमा नाम दैतेयी कालका च महासुरी । 
दिव्यं वर्षसहस्रं ते चेरतुः परमं तपः॥ ७ ॥ 
तपसोऽन्ते ततस्ताभ्यां खयम्भूरदद्‌ वरम्‌। 
अशुल्णीतां वरं ते तु सुतानामल्पदुःखताम्‌ ॥ ८ ॥ 
मातलिने कहा--पार्थ! देत्यकुलकी कन्या पुलोमा तथा 
महान्‌ असुरवशको कन्या काळक।--उन दोनोंने एक हजार दिव्य 
वर्षोतक बड़ी भारी तपस्या की । तदनन्तर तपस्या पूर्ण होनेपर 
भगवान्‌ ब्रह्माजीने उन दोनोंको वर दिया । उन्होंने यही 
वर माँगा कि “हमारे पुत्रोका दुःख दूर हो जाय? ॥ ७-८ || 
अवध्यतां च राजेन्द्र सुरराक्षसपन्नने; | 
पुरं सुरमणीयं च खचरं सुमहाप्रभम्‌ ॥ ९ ॥ 
सवेरलेः समुदितं दुधे्षममरेरपि। 
महरषियक्षगन्धवेपन्नगासुरराक्षसैः ॥ १०॥ 
सवेकामगुणोपेतं चीतशोकमनामयम्‌ । 
ब्रह्मणा भरतश्रेष्ठ कालकेयकृते कृतम्‌ ॥ ११॥ 
तदेतत्‌ खपुरं दिव्यं चरत्यमरवजितम्‌। 
पौलोमाध्युषितं वीर कालकञ्जैश्च दानवैः ॥ १२ ॥ 
राजेन्द्र | उन दोनोंने यह भी प्रार्थना की कि “हमारे 
पुत्र देवता) राक्षस तथा नागोंके लिये भी अवध्य हों । इनके 
रहनेके लिये एक सुन्दर नगर होना चाहिये, जो अपने 
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श्रीमहाभारते 


[ चनपर्चंणि 


जअ 


भाँति आकारामें विचरनेवाला होना चाहिये, उसमें सब प्रकार- 
के रत्नोंका संचय रहना चाहिये, देवता, महर्षि, यक्ष, गन्धर्व 
नागः असुर तथा राक्षस कोई भी उसका विध्वंस न कर सके। 
वह नगर समस्त मनोवाञ्छित गुणोंसे सम्पन्न, झोकझ्चून्य 
तथा रोग आदिसे रहित होना चाहिये ।? भरतश्रेष्ठ ! 
त्रझाजीने कालकेयोंके लिये बैसे ही नगरका निर्माण किया 
था । यह वहीं आकाशचारी दिव्य नगर है» जो सर्वत्र 
विचरता है । इसमें देवताओंका प्रवेश नहीं है। वीरवर ! 
इसमें पौलोम और कालकञ्ज नामक दानव ही निवास करते 
हैं ॥ ९-१२॥ 
हिरण्यपुरमित्येवं ख्यायते नगरं महत्‌। 
रक्षितं कालकेयेश्च पौलोमेश्च महासुरैः ॥ १३॥ 
यह विशाल नगर हिरण्यपुरके नामसे विख्यात है । 
कालकेय तथा पौलोम नामक महान्‌ असुर इसकी रक्षा 
करते हैं ॥ १३॥ 
त एते मुदिता राजन्नवध्याः सदैवतैः । 
निवसन्त्यत्र राजेन्द्र गतोद्वेगा निरुत्सुकाः ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! ये वे ही दानव हैं, जो सम्पूर्ण देवताओंसे 
अवध्य रहकर उद्वेग तथा उत्कण्ठासे रहित हो यहाँ प्रसन्नता- 
पूर्वक निवास करते हैं ॥ १४ || 
मानुषान्मत्युरेतेषां निर्दिष्टो ब्रह्मणा पुरा। 
एतानपि रणे पार्थ कालकञ्जान्‌ दुरासदान्‌ । 


aili नयस्वाशु विनां सुमहावलान्‌ ॥ १५॥ 


पूर्वकाळमें त्रह्माजींन मनुष्यक्रे हाथस इनकी मृत्यु 
निश्चित की थी । कुन्तीकुमार ! ये कालकजञ् और पौलोम 
अत्यन्त बल्वान्‌ तथा दुर्ध हैं | तुम युद्धमें बच्रास्रके द्वारा 
इनका भी झीघ ही संहार कर डालो || १५ ॥ 

अर्जुन उवाच 

खुराखुरेरवध्यं तदहं ma विशाम्पते । 
agi मातलि हृष्टो याह्यतत्‌ JARE ॥ १६॥ 

अर्जुन बोले--राजन्‌ ! उस हिरण्यपुरको देवताओं 
और अस॒रोंके लिये अवध्य जानकर मैने मातलिसे प्रसन्नतापूर्वक 
कहा-८आप यथाशीघ्र इस नगरमें अपना रथ छ चलिये।|१६॥ 
त्रिद्शेदाद्विषो यावत्‌ क्षयमस्नेनेयाम्यहम्‌ | 
न कथश्चिद्धि मे पापा न वध्या ये सुरद्धिषः ॥ १७॥ 

(जिससे देवराजके द्रोहियोंको में अपने अख्रोद्वारा नष्ट 
कर डाळ. ? जो देवताओंसे za रखते हैं; उन पापियांको 
मैं किसी प्रकार मारे विना नहीं छोड़ सकता? || १७ || 


मेरे ऐसा कहनेपर मातलिने घोड़ोंसे युक्त उस दिव्य 
रथके द्वारा मुझे शीघ्र ही हिरण्यपुरके निकट पहुँचा दिया | 
ते मामालक्ष्य दैतेया विचित्राभरणाम्बराः। 
समुत्पेतुमेहावेगा रथानास्थाय दंशिताः ॥ १९ ॥ 

मुझे देखते ही विचित्र व्त्राभूषणोंसे विभूषित वे दैत्य 
कवच पहनकर अपने रथाँपर जा बैठे और बड़े वेगसे मेरे 
ऊपर टूट पड़े ॥ १९ ॥ 


ततो नालीकनाराचेभेल्लेः शाक्त्य ष्टितोमरेः । 
TARL दानवेन्द्रा मां छुद्धास्तीबपराक्रमाः ॥ २० ॥ 

तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे हुए उन प्रचण्ड पराक्रमी दानवेन्द्रोने 
नालीक) नाराच, भल्ल; शक्ति, ऋष्टि तथा तोमर आदि अस्त्रो- 
द्वारा मुझे मारना आरम्भ किया ॥ २० || 


तदहं MANN महता प्रत्यचारयम्‌। 
TA महद्‌ राजन्‌ विद्यावलमुपाश्रितः ॥ २१॥ 
व्यामोहयं च तान्‌ खचीन्‌ रथमागेंग्वरन्‌ रणे । 
तेऽन्योन्यमभिसम्मूढाः पातयन्ति स्म दानवान्‌ ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! उस समय मैंने विद्या-त्रलका आश्रय लेकर महती 
बाण-वर्षाके द्वारा उनके अस्र-शासत्रोंकी भारी बोछारको रोका 
और युद्ध-भूमिमें रथके विभिन्न fal बदलकर विचरते 
हुए उन सत्रको मोहमें डाल दिया । वे ऐसे किंकर्तव्य- 
विमूढ हो रहे थे कि आपसमें ही छड़कर एक-दूसरे दानबोंको 
धराशायी करने लग | २१-२२ || 
तेषामेवं विमूढ़ानामन्योन्यमभिधावताम्‌। 
शिरांखि विशिसेदीेन्यंहनं इातसङ्घशः ॥ २३॥ 
इस प्रकार मूढ़चित्त हा आपसमें ही एक-दूसरेपर धावा 
करनेवाले उन दानवोंके सौ-सौ मस्तकोंको में अपने प्रज्वलित 
बार्णोद्वारा काट-काटकर गिराने लगा | २३ ॥ 
ते वध्यमाना दैतेयाः पुरमास्थाय तत्‌ पुनः । 
Egg: सनगरा मायामास्थाय दानचीम्‌ ॥ २४॥ 
बे दैत्य जब इस प्रकार मारे जाने लगे, तब पुनः अपने 
उस नगरमें ही घुस गये और दानवी मायाका सहारा ळे नगर” 
सहित आकाशामें ऊँचे उड़ गये ॥ २४ || 
ततोऽहं main महता कुरुनन्दन । 
amimga दैत्यानां गति चेषामवारयम्‌ ॥ २५॥ 
कुरूनन्दन ! तब मैंने बाणोंकी भारी बौछार करके 
दैत्योंका मार्ग रोक लिया और उनकी गति कुण्ठित कर दी ॥ 
तत्‌ पुरं खचरं दिव्यं कामगं सूर्यसमप्रभम्‌ । 
दैतेयेषरदानेन धार्यते स्म यथासुखम्‌ ॥ २६॥ 


डबाहू सावत; शि रप्यपुरमन्तिकातू । Su . Digitized AI बह 
रथेन 


तेन दिव्येन हरियुक्तेन मातलिः ॥ १८॥ 


आफाशचारी दिव्य नगर उनकी इच्छाके अनुसार चलने 


निवातकवचयुद्धपवे ] 


वाला था और देत्यलोग वरदानके प्रमावसे उसे सुखपूर्वक 

आक्रागमे धारण करते थे ॥ २६ ॥ 

अन्तभूमौ निपतति पुनरूध्यं प्रतिष्ठते । 

पुनस्तियंक प्रयात्याशु पुनरप्सु निमज्ञति ॥ २७॥ 
वह दिव्य पुर कभी प्रथ्वीपर अथवा पातालमें चला 


जाता) कभी ऊपर उड़ जाता, कभी तिरछी दिशाओंमें 


चलता और कभी शीघ्र ही जलमें डव जाता था ॥ २७ ॥ 


अमरावतिसंकाशं तत्‌ पुरं कामगं महत्‌ । 
अहमस्नैवेदृविधेः प्रत्यगृह्णं परंतप ॥ २८ ॥ 

परंतप ! इच्छानुसार विचरनेवाछा वह विशाल नगर 
अमरावतीके ही तुल्य था; परंतु मैंने नाना प्रकारके अस्त्रो- 
द्वारा उसे सब ओरसे रोक लिया ॥ २८ ॥ 


ततोऽहं शरजालेन दिव्यास्त्रचुदितेन च। 
व्यूहं सह देतेयैस्तत्‌ पुरं पुरुषर्षभ ॥ २९ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! फिर दिव्यास्त्रोसे अभिमन्त्रित बाणसमूहोंकी 
ष्टि करते हुए मैंने देत्यासहित उस नगरको क्षतविक्षत 
करना आरम्भ किया ॥ २९ ॥ 
विक्षतं चायसैवांणेमंत्प्युक्तरजिह्मगैः। 
महीमभ्यपतद्‌ राजन्‌ प्रभग्नं पुरमासुरम्‌ !! ३० ॥ 
राजन्‌ ! मेरे चलाये हुए लोहनिर्मित त्राण सीधे लक्ष्य- 
तक पहुँचनेवाले थे | उनसे क्षतिग्रस्त हुओ वह दैत्य-नगर 
तहस-नहस होकर प्रथ्वीप्र गिर पड़ा || ३० ॥ 
ते वध्यमाना मद्राणेवंज्रवेगैरयस्मयैः। 
पर्यभ्रमन्त बै राजन्सुराः कालचोदिताः ॥ ४१॥ 
महाराज ! लोहेके बने हुए मेरे बाणोंका वेग वज्रके 
समान था । उनकी मार खाकर वे कालप्रेरित असुर चारों 
ओर चक्कर काटने लगते थे ॥ ३१ | 
ततो maka पुरस्तान्निपतन्निव। 
महीमवातरत्‌ क्षिप्रं रथेनादित्यचचेसा ॥ ३२॥ 
तदनन्तर मातलि आकाशमै ऊँचे चढ़कर सूर्यके 
समान तेजस्वी रथद्वारा उन राक्षसोंके सामने गिरते हुए-से 
शीघ्र ही प्रथ्वीपर उतरे || ३२ ॥ 
ततो रथसहस्राणि षष्टिस्तेषाममर्षिणाम्‌। 
युयुत्सूनां मया सार्ध ada भारत । 
तान्यहं निशितै वोणेव्यंधमं गाध्रेराजितेः ॥ ३३॥ 
भरतनन्दन ! उस समय युद्धकी इच्छासे अमर्षमें भरे 
हुए उन दानवोंके साठ हजार रथ मेरे साथ लड़नेके लिये 
डट गये । यहद देख मेने azaga सुशोभित तीखे बार्णोद्वारा 


त्रिसप्तत्यधिकशतत्‌मोऽष्यायः १४३५ 


ते युद्धे सन्न्यवर्तन्त समुद्रस्य यथोरम॑यः। 
नेमे शक्या मानुषेण युद्धेनेति प्रचिन्त्य तत्‌ ॥ ३४ ॥ 
ततोऽहमाचुपूर्व्येण दिव्यान्यस्त्राण्ययोजयम्‌। 

परंतु वे दानव युद्धके लिये इस प्रकार मेरी ओर चढे 
आ रहे थे, मानो समुद्रकी लहरें उठ रही हों । तब मैंने 
यह सोचकर कि मानवोचित युद्रके द्वारा इनपर विजय नहीं 
पायी जा सकती, क्रमशः दिव्यास्रोंका प्रयोग आरम्भ 
किया ॥ २४३ || है 
ततस्तानि सहस्राणि रथिनां चित्रयोधिनाम्‌ ॥ ३५ ॥ 
अस्त्राणि मम दिव्यानि प्रत्यप्नन शनकैरिव | 

परंतु विचित्र युद्ध करनेवाले वे सहस्रो रथारूढ दानव 
धीरे-धीरे मेरे दिव्याख्रोंका भी निवारण करने लगे ॥ ३५३ ॥ 
wama विचितरांस्ते विचरन्तो महाबलाः ॥ ३६॥ 
प्रत्यद्दशयन्त संग्रामे शतशोऽथ सहस्रशः । 

वे महान्‌ बलवान्‌ तो थे ही, रथके विचित्र पैंतरे 
बदलकर रण-भूमिमें विचर रहे थे | उस युद्धके मैदानमै उनके 
NA और हजार-हजारके झुंड दिखायी देते थे ॥ ३६३ ॥ 
विचित्रमुकुटापीडा विचित्रकवचध्वजाः ॥ ३७ ॥ 
विचित्राभरणाइचेच नन्दयन्तीव मे मनः। 

उनके मस्तकोंपर विचित्र मुकुट और पगड़ी देखी 
जाती थी । उनके कवच और ध्वज भी विचित्र ही थे । 
वे अद्भुत आभूपणोंसे विभूषित हो मेरे लिये मनोरञ्जनकी- 
सी वस्तु बन गये थे ॥ ३७३ ॥ 
अहं तु शारवर्षेस्तानस्त्रप्रचुदिते रणे॥ ३८॥ 
नाशक्नुवं पीडयितुं ते तु मां प्रत्यपीडयन्‌। 

उस युद्धमें दिव्यास्रोंद्वारा अभिमन्त्रित बाणोंकी वर्षा 
करके भी मैं उन्हं पीड़ित न कर सका; परंतु बे मुझे बहुत 
पीड़ा देने लगे ॥ ३८३ ॥ 
तैः पीड्यमानो बहुभिः SrA: कुशलैर्युधि ॥ ३९ N 
व्यथितोऽस्मि महायुद्धे भयं चागान्महन्मम । 

वे अस्रोके ज्ञाता तथा युद्धकुशल थे, उनकी संख्या 
भी बहुत थी । उस महान्‌ संग्राममे उन दानबोंसे पीड़ित 
दोनेपर मेरे मनमै महान्‌ भय समा गया ॥ ३९३ || 
ततोऽहं देवदेवाय रुद्राय प्रयतो रणे ॥ ४०॥ 
( प्रयतः प्रणतो भूत्वा नमस्कृत्य महात्मने । ) 
स्वस्ति भूतेभ्य इत्युक्त्वा महारञ्रं समचोद्यम्‌ । 

तब मैंने एकाग्रचित्त हो मस्तक झुकाकर देवाधिदेव 
महात्मा रुद्रको प्रणाम किया और “समस्त भूतोंका कल्याण 
हो? ऐसा कहकर उनके महान्‌ पाशुपतास्नका प्रयोग किया l 


दले atianga कमा पऔरम किया व amu. Digitized Ry uu UE E ॥ ४१॥ 


१४३६ श्रीसद्दाभारते 


( महत्‌ पाश्जुपत दिव्यं सवेलोकनमस्क्ततम्‌। ) 
ततोऽपर्‍ञ्यं त्रिशिरसं पुरुषं नवलोचनम्‌ । 
त्रिमुखं षड्भुजं दीप्तमकज्बलनमूर्धजम्‌ ॥ ४२ ॥ 

उसीको Ju भी कहते हैं | वह समस्त शत्रुओंका 
विनाश करनेवाला है । वह महान्‌ एबं दिव्य पाञुपतास् 
सम्पूर्ण विश्वके लिये वन्दनीय है । उसका प्रयोग करते ही 
मुझे एक दिव्य पुरुषका दर्शन हुआ, जिनके तीन मस्तक, 
तीन मुख; नौ नेत्र तथा छः भुजाएँ थीं । उनका स्वरूप 
बड़ा तेजस्वी था । उनके मस्तकके बाल सूर्यके समान 
प्रज्वलित हो रहे थे ॥ ४१-४२ ॥ 


लेलिहानैर्महानागैः कृतचीरममित्रहन । 
( भक्तानुकम्पिनं देवं नागयश्षोपवीतिनम्‌। ) 
विभीस्ततस्तदस््रं तु घोरं रौद्रं सनातनम्‌ ॥ ४३ ॥ 
हष्रा गाण्डीवसंयोगमानीय भरतर्षभ । 
नमस्कृत्वा त्रिनेत्राय शर्वायामिततेजसे ! ४४ ॥ 
मुक्तवान्‌ दानवेन्द्राणां पराभावाय भारत। 
मुक्तमात्रे ततस्तस्मिन्‌ रूपाण्यासन्‌ सहस्रशः ॥४५॥ 
शत्रुदमन नरेश ! लपलपाती जीभवाले बड़े-बड़े नाग 
उन दिव्य पुरुषके लिये चीर ( वस्न) बने हुए थे | 
भक्तांपर अनुग्रह करनेवाले उन मद्दादेवजीने सर्पोका ही 
यज्ञोपवीत धारण कर रक्खा था । उनके दर्शनसे मेरा सारा 
भय जाता रहा । भरतश्रेष्ठ | फिर तो मैंने उस भयंकर 
एबं सनातन पाझुपतास्त्रको गाण्डीव धनुपपर संयोजित करके 
अमित तेजस्वी त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ गाङ्करको नमस्कार किया 
और उन दानवेन्द्रोके विनाशके लिये उनपर चला दिया । 
उस अस्त्रके छूटते ही उससे सहसो रूप प्रकट हो गये ४३-४५ 
मृगाणामथ सिंहानां व्याघ्राणां च विशाम्पते । 
ऋक्षाणां महिषाणां च पन्नगानां तथा गवाम्‌ ॥ ४६॥ 
शरभाणां गज्ञानां च वानराणां च सङ्घशः । 
ऋषभाणां वराहाणां माजीराणां तथैच च ॥ ४७॥ 
शालावृकाणां प्रेतानां भुरुण्डानां च सर्वेशः । 
गृध्राणां गरुडानां च चमराणां तथैच च ॥ ४८॥ 
देवानां च ऋषीणां च-गन्धर्चाणां च सर्वदः । 
पिशाचानां सयक्षाणां तथैच च सुरद्विषाम्‌ ॥ ४९ I 
गुह्यकानां चं संग्रामे नेऋतानां तथैव च। 
षाणां गजवकत्राणामुळूकानां तथैव च ॥ ५०॥ 
मीनवाजिसरूपाणां नानाशासत्रासिपाणिनाम्‌ | 
aña यातुधानानां गदामुद्वरघारिणाम्‌ ॥ ५१ ॥ 
महाराज ! मृग, सिंह, व्याघ, रीछ, भैंस, नाग? गौ, 
दारभ; हाथी, वानर, बेळ, सुअर) बिलाव, भेड़िये) प्रेत, 
gag गिद्ध, गरुड; चमरी गाय, देवता, ऋषि) गन्धर्व, 


गजमुख) उल्लू, मीन तथा अश्व-जैसे रूपवाले नाना प्रकारके 
जीवोंका प्रादुभांव हुआ । उन सबके हाथमें भाति-भॉतिके 
SANA एवं खङ्ग थे । इसी प्रकार गदा और BRT धारण 
किये बहुत-से यातुधान भी प्रकट हुए || ४६--५१ | 


पतेश्वान्येश्च बहुभिनोनारूपधरेस्तथा । 
सवेमासीज्ञगद्‌ व्याप्तं तस्मिन्नख्रे विसर्जिते ॥ ५२ ॥ 
बिशिरोभिश्रतुद ऐैश्वतरास्पैश्वतुर्भुजेः । 
अनेकरुपसंयुक्तेमासमेदोवसास्थिभिः ॥ ५३॥ 
इन सबके साथ दूसरे भी बहुत-से जीवोंका प्राकट्य हुआ, 
जिन्होंने नाना प्रकारके रूप धारण कर रक्खे थे | उन 
सरके द्वारा - यह सारा जगत्‌ व्याप्त-सा हो गया था । पाझु- 
पताञ्जका प्रयोग होते ही कोई तीन मस्तक) कोई चार दाढे; 
कोई चार मुख और कोई चार भुजावाले अनेक रूपधारी 
प्राणी प्रकट हुए, जो मांस, मेदा, वसा और ह्डियोंसे संयुक्त थे ॥ 


अभीक्ष्णं वध्यमानास्ते दानवा नाशमागताः | 
अर्कज्वलन तेजोभिर्वज्राशनिसमप्रमैः ॥ ५४ ॥ 
अद्विसारमयैश्चान्येाणैरपि निबहणेः । 
न्यहनं दानवान्‌ सवीन्‌ मुहतेनेच भारत ॥ ५५॥ 
उन सबके द्वारा गहरी मार पड़नेसे वे सारे दानव नष्ट 
हो गये । भारत ! उस समय सूर्य और अग्निके समान तेजस्वी 
तथा वज्र और अशनिके समान प्रकाशित होनेवाले ag- 
विनाशक लोहमय वाणोंद्वारा भी मैंने दो ही घड़ीमें सम्पूर्ण 
दानवोंका संहार कर डाला ॥ ५४-५५ ॥ 
गाण्डीवास्प्रणुननांस्तान्‌ गतासून्‌ नभसहच्युतान। 
दष्टाहं प्राणमं भूयस्न्रिपुरघ्राय वेधसे ॥ ५६॥ 
गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए अस्त्रोंद्रारा क्षत-विक्षत हो 
समस्त दानव प्राण त्यागकर आकादासे प्रथ्वीपर शिर पड़े हैं । 
यह देखकर मैंने पुनः त्रिपुरनाशक भगवान्‌ शङ्करको 
प्रणाम किया ॥ ५६ ॥ 
तथा सैद्रास्वनिष्पिष्टान्‌ दिन्याभरणभूषितान । 
निशम्य परमं हर्षेमगमद्‌ देवसारथिः ॥ ५७ ॥ 
दिव्य आभूषणोंसे विभूषित दानव पाशुपतास्त्रसे पिस 
गये हैं, यह देखकर देवसारथि मातलिको बड़ा हर्ष हुआ ॥ 
तदसहां कृतं कर्मं देवैरपि दुरासदम्‌ 
दृष्टा मां पूजयामास मातलिः शक्रसारथिः ॥ ५८ N 
जो कार्य देवताओंके लिये भी दुष्कर और असह्य था, 
बह मेरेद्वारा पूरा हुआ देख इन्द्रसारथि मातलिने मेरा बड़ा 
सम्मान किया ॥ ५८ ॥ 
उवाच वचनं चेदं प्रीयमाणः कृताञ्जलिः। 
सुरासुरैरसह्यं हि कर्म यत्‌ साधितं त्वया ॥ ५९ ॥ 
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श्रिसप्तत्यथिकशाततमो ऽध्यायः 


१४३७ 


आज तुमने वह कार्थ कर दिखाया है, जो देवताओं और" 


असुरोंके लिये मी असाध्य. था ॥ ५९ ॥ 
न ह्येतत्‌ संयुगे कतुंमपि शक्तः सुरेश्वरः 
(gd धनंजय प्रीतस्त्वयि शक्रः पुरादन । ) 
सुरासुररवध्यं हि पुरमेतत्‌ खगं महत्‌ ॥ ६० ॥ 
त्वया विमथितं वीर खवीयेतपसो वलात्‌ । 
“साक्षात्‌ देवराज इन्द्र भी युद्धमें यह सब कार्य करनेकी 
शक्ति नहीं रखते हैं । हिरण्यपुरका विनाश करनेवाले वीरवर 
धनंजय ! निश्चय ही देवराज इन्द्र आज तुम्हारे ऊपर बहुत 
प्रसन्न होंगे । वीर ! तुमने अपने पराक्रम और तपस्याके बलसे 
इस आकाराचारी विशाल नगरको तहस-नहस कर डाला, जिसे 
सम्पूर्णं देवता और असुर मिलकर भी नष्ट नहीं कर 
सकते थे? ॥ ६०३ || 


विध्वस्ते खपुरे तस्मिन्‌ दानवेषु हतेषु च ॥ ६१॥ 
विनदन्त्यः स्त्रियः सवी निष्पेतुनंगराद्‌ वहिः । 
प्रकीर्णकेइयो व्यथिताः कुरयं इय दुःखिताः ॥ ६२॥ 

उस आकाशवतीं नगरका विध्वंस और दानबोंका संहार 
हो जानेपर बहाँकी सारी स्त्रियाँ विलाप करती हुई नगरसे 
चाहर निकल आयीं । उनके केश विखरे हुए À वे दुःख 
और ब्यथामें डूबी हुई कुररीकी भाँति करुण-क्रन्दन 
करती थीं ॥ ६१-६२ ॥ 
पेतुः पुत्रान्‌ पितृन्‌ ्रातृन्‌ शोचमाना महीतले। 
रुदत्यो दीनकण्ठ्यस्तु निनदन्त्यो हतेश्वराः ॥ ६३॥ 
डरांसि परिनिघ्नन्त्यो विस्रस्तस्रग्विभूषणाः । 

अपने पुत्रश पिता और भाइयोंके लिये शोक करती 
हुई वे सब-की-सब प्रथ्वीपर गिर पड़ीं | जिनके पति मारे 
गये थे, वे अनाथ अत्रलाएँ दीनतापूर्ण कण्ठसे रोती-चिल्लाती 
हुई छाती पीट रही थीं । उनके हार और आभूषण इधर- 
उधर गिर पड़े थे ॥ ६३३ ॥ 
तच्छोकयुक्तमश्रीकं दुःखदैन्यसमाहतम्‌ ॥ ६७ I 
न वभौ दानवपुरं हतत्विट्कं हतेश्वरम्‌ । 
गन्धर्वनगराकारं हतनागमिव हृदम्‌॥ ६५॥ 
शुष्कवृक्षमिवारण्यमहदयमभवत्‌ पुरम्‌। 

दानवोंका वह नगर झोकमम्न हो अपनी सारी शोभा 
खो चुका था । वहाँ दुःख और दीनता व्यास हो रही थी । 
अपने प्रभुओके मारे जानेसे वह दानव-नगर निष्प्रभ और 
अशोभनीय हो गया था। गन्धर्व-नगरकी भाँति उसका 
अस्तित्व अयथार्थ जान पड़ता था । जिसका हाथी मर गया 
हो, उस सरोवर और जहाँके वृक्ष सूख गये हाँ, उस बनके 


मां तु संहृष्टमनसं क्षिप्रं मातलिरानयत्‌ ॥ ६६ ॥ 
देवराजस्य भवनं ङृतकमोणमाहवात्‌। 

मेरे मनमै तो हर्ष और उत्साह भरा हुआ था । मैंने 
देवताओंका कार्य पूरा कर दिया था । अतः मातलि उस 
रण-भूमिसे मुझे शीघ्र ही देवराज इन्द्रके भवनमें ले आये ॥ 
हिरण्यपुरमुत्सज्य निहत्य च महासुरान्‌ ॥ ६७॥ 
निवातकवचांश्चैव ततोऽहं इाक्रमागमम्‌। 

इस प्रकार में निवातकवच नामक महादानवोंको 
( तथा पौलोम और कालिकेयोंकों ) मारकर तथा उजड़े हुए 
हिरण्यपुरको उसी अवस्थामें छोड़कर वहॉसे इन्द्रके पास आया ॥ 
मम कमे च देवेन्द्रं मातलिर्विस्तरेण तत्‌ ॥ ६८॥ 
सर्वे विधावयामास यथाभूतं महायुते । 

महाद्युते ! मातलिने मेरा सारा कार्य, जो कुछ जैसे हुआ 
था, देवराज इन्द्रसे विस्तारपूर्वक कह सुनाया ॥ ६८३ ॥ 
हिरण्यपुरघातं च मायानां च निवारणम्‌ ॥ ६९॥ 
निवातकवचानां च वघं संख्ये ' महोजखाम्‌। 
तच्छुत्वा भगवान्‌ प्रीतः सहस्राक्षः पुरंदरः ॥ ७० ॥ 
मरुद्भिः सहितः श्रीमान्‌ साधु साध्वित्यथात्रवीत्‌ । 
( परिष्वज्य च मां प्रेम्णा मू््नि चाघ्राय सस्मितम्‌ ।) 
ततो मां देवराजो वै समाश्वास्य पुनः पुनः ॥७१॥ 
अब्रवीद्‌ विबुधैः सार्धमिदं स मधुरं वचः। 
अतिदेवाखुरं कमं कृतमेव त्वया रणे॥ ७२॥ 

हिरण्यपुरका विध्वंस, दानवी मायाका निवारण तथा 
महाबलवान्‌ निवातकवचोंका युद्धमें वध सुनकर मरुत्‌ आदि. 
देबताआंसहित भगवान्‌ सहस्नलोचन इन्द्र अत्यन्त प्रसन्न हो 
मुझे साधुवाद देने लगे और मुझे प्रेमपूर्वक हृदयसे लगाकर 
मुसकराते हुए मेर! मस्तक सूँघा । ततश्चात्‌ देवराजने बार 
बार मुझे सान्त्वना देते हुए देवताओके साय यह मधुर बचन 
कहा--धपार्थं ! तुमने युद्धमें वह कार्यं किया है, जो देवताओं 
और असुरोंक्रे लिये भी असम्भव È I ६९-७२ ॥ 
गुवेथेश्च कृतः पार्थ महाशत्रून्‌ ष्नता RA | 
एबमेव सदा भाव्यं स्थिरेणाजौ धनंजय ॥ ७३ ॥ 
असम्मूढेन चारञ्राणां कतंव्यं प्रतिपादनम्‌ । 
अविषह्यो रणे हि त्वं देवदानवराक्षसैः ॥ ७४॥ 


(आज तुमने मेरे महान्‌ शत्रुओका संहार करके गुरु- 
दक्षिणा चुका दी है । धनंजय ! इसी प्रकार तुम्हें सदा 
युद्धभूमिमे अविचल रहना चाहिये और मोददञ्चन्य होकर 
अल्नोंका प्रयोग करना चाहिये । देवता दानब तथा 
राक्षस कोई भी ga तुम्हारा सामना नहीं कर 
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खयक्षासुरगन्धर्वेः सपक्षिगणपन्नगैः । 
agai चापि कौन्तेय त्वद्वाहुबलनिर्जिताम्‌ । 
पालयिष्यति धमोत्मा कुन्तीपुज्रो युधिष्ठिरः ॥ ७५॥ 


श्रीमहाभारते 


[वनपषेणि 


“यक्ष, असुर, गन्धर्व, पक्षी तथा नाग भी तुम्हारे सामने 
नहीं टिक सकते | कुन्तीकुमार ! धर्मात्मा कुन्तीपुत्र युधिष्टिर 
तुम्हारे बाहु-बलसे जीती हुई पृथ्वीका पालन करेंगे? || ७५ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निव(तकवचयुद्धपवेणि हिरण्यपुरदेत्यवघे त्रिसपतत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७ ३» 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्दके अन्तर्गत निवातकवचयुद्धपर्वमे हिरप्पपुरवासी Salè बघसे सम्बन्ध रखनेवाला 
एक सौ तिहत्तरब अध्याय पूरा हुआ ॥ १७३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका २३ इलोक मिलाकर कुल ७ ७३ इलोक हैं ) 


चतुःसप्तत्यधिकशततमोऽभ्यायः 


अजु नके मुखसे यात्राका she सुनकर युधिष्टिरद्वारा उनका अभिनन्दन और 
ठ इच्छा प्रकट करना 


अजुन उवाच 
ततो मामतिविश्वस्तं संरूढशरविक्षतम्‌ । 
देवराजो Ras काले बचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
अजुन कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर मैं देवराजका 
अत्यन्त विश्वासपात्र बन गया । धीरे-धीरे मेरे शरीरके सब 
घाव भर गये | तब एक दिन देवराज इन्द्रने मेरा हाथ पकड़- 
कर कहा;--॥ १ | 


दिव्यान्यस्जाणि खर्वाणि त्वयि तिष्ठन्ति भारत । 

न त्वाभिभवितु शक्तो मानुषो भुवि कश्चन ॥ २ ॥ 
“भरतनन्दन ! तुममें सब दिव्यासत्र विद्यमान हैं। 

भूमण्डलका कोई भी मनुष्य तुम्हें पराजित नहीं कर सकता ॥ 

भीष्मो द्रोणः कृपः कर्णः शकुनिः सह राजभिः। 

संग्रामस्थस्य ते पुत्र कलां नाहन्ति षोडशीम्‌ ॥ ३ ॥ 
बेटा | भीष्म, द्रोण) कृपाचार्यः कर्ण तथा राजाओंसहित 

शकुनि-ये सब-के-सब संग्राममें खड़े होनेपर तुम्हारी सोलहवीं 

कलाके बराबर भी नहीँ हो सकते? | ३ ॥ 

इद च मे तनुत्राणं प्रायच्छन्मघवान्‌ प्रसुः । 

अभेद्यं कवचं दिव्यं स्रजं चेव हिरण्मयीम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज ! उन देवेश्वर इन्द्रने स्वयं मेरे दारीरकी रक्षा 

करनेवाला यह अभेद्य दिव्य कवच और यह सुवर्णमयी 

माला मुझे दी ॥ ४ || 

देवदत्त च मे शाङ्खं पुनः प्रादान्महारवम्‌ । 

दिव्यं चेदं किरीट मे स्वयमिन्द्रो युयोज ह ॥ ५ ॥ 
फिर उन्होंने बड़े जोरकी आवाज करनेवाला यह देवदत्त 

“नामक ag प्रदान किया | स्वयं देवराज इन्द्रने ही यह 

दिव्य किरीट मेरे मस्तकपर रक्खा था ॥ ५ || 

ततो दिव्यानि वस्राणि दिव्यान्याभरणानि a । 
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तत्पश्चात्‌ देवराजने मुझे ये मनोहर एवं विशाल दिव्य 
वस्त्र तथा दिव्य आभूषण दिये ॥ ६ | 
एवं सम्पूजितस्तत्र खुखमस्म्युषितो नृप । 
इन्द्रस्य भवने पुण्ये गन्धर्वदिशुभिः सह ॥ ७ ॥ 
महार!ज ! इस प्रकार सम्मानित होकर में उस पवित्र 
इन्द्र-भवनमै गन्धर्वकुमारोंक साथ सुखपूर्वक रहने लगा || 
ततो मामत्रवीच्छक्रः प्रीतिमानमरैः सह । 
समयो5जुन गन्तुं ते भ्रातरो हि स्मरन्ति ते॥ ८ ॥ 
तदनन्तर देवताओंसहित इन्द्रने प्रसन्न होकर मुझसे 
कहा--'अर्जुन ! अब तुम्हारे जानेका समय आ गया है; 
क्योंकि तुम्हारे भाई तुम्हें बहुत याद करते हैं? ॥ ८॥ 
एवमिन्द्रस्य भवने पञ्च वषीणि भारत | 
उषितानि मया राजन्‌ स्मरता चूतजं कलिम्‌ ॥ ९ ॥ 
भारत ! इस प्रकार द्यृतजनित कलहका स्मरण करते हुए 
मैंने इन्द्र-मवनमें पाँच वर्ष व्यतीत किये हैं ॥ ९ ॥ 
ततो भवन्तमद्राक्षं भ्रातृभिः परिवारितम्‌ । 
गन्धमादनपादस्य पवतस्यास्य सूधेनि ॥ १० ॥ 
इसके वाद इस गन्धमादनकी झाखाभूत इस पर्घतके 
शिखरपर भाइयोंसहित आपका दर्शन किया है ॥ १० ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 

दिष्ट्या घनंजयास्राणि त्वया प्राप्तानि भारत | 
दिष्टथा चाराधितो. राजा देवानामीश्वरः प्रभु: ॥ ११ ॥ 
दिष्ट्या च भगवान्‌ स्थाणुर्देव्या सह परंतप । 
साक्षाद्‌ दष्टः खयुद्धेन तोषितश्च त्वयानघ ॥ RR I 

युधिष्ठिर बोले--धनंजय ! बड़े सौभाग्यकी बात है 
कि तुमने दिव्यान प्राप्त कर लिये | भारत ! यह भी भाग्यकी 
ही बात है कि तुमने देवताओंके स्वामी राजराजेश्वर इन्द्रको 
आराधनाद्वारा प्रसन्न कर छिया | निष्पाप परंतप । सूनृते बड़ी 


ngotri Gyaan Ki 
कि तुमने देवी पावेतीके साथ 


निवातकवचयुद्धपवे ] 


साक्षात्‌ भगवान्‌ शंकरका दर्शन किया और उन्हें अपनी 
युद्धकलासे संतुष्ट कर लिया ॥ ११-१२ | 
दिष्टथा च लोकपालेस्त्वै समेतो भरतषभ। 
दिष्ट्या वघोमहे पार्थे दिष्ट्यासि पुनरागतः ॥ १३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! समस्त लोकपालोंके साथ तुम्हारी भेंट हुई: 
यह भी हमारे लिये सौभाग्यका सूचक है । हमारा अहोभाग्य 
है कि हम उन्नतिके पथपर अग्रसर हो रहे हैं । अर्जुन) 
हमारे भाग्यसे ही तुम पुनः हमारे पास लोट आये ॥ १३ ॥ 
अद्य कृत्स्नां महीं देवी विजितां पुरमालिनीम्‌ । 
मन्ये च aa पुत्रानपि वशीकृतान्‌ ॥ १४ ॥ 
आज मुझे यह विश्वास हो गया कि हम नगरोंसे सुशोभित 
समूची वसुधादेवीको जीत लेंगे | अब हम धृतराष्ट्रके पुत्रोंको 
भी अपने वरामें पड़ा हुआ ही मानते हैं॥ १४ ॥ 
इच्छामि तानि चास्राणि द्रष्टं दिव्यानि भारत । 
यैस्तथा वीयवन्तस्ते निवातकवचा हताः ॥ १५॥ 


पञ्चसप्तत्यधिकशाततमो ऽध्यायः 
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भारत ! अब मेरी इच्छा उन दिव्याख्रोंको देखनेक्री हो 
रही है, जिनके द्वारा तुमने उस प्रकारके उन महापराक्रमी 
निवातकबचोंका विनाश किया है || १५ ॥ 
अजुन उवाच 
इवः प्रभाते भवान्‌ द्रष्टा दिव्यान्यसत्राणि सर्वशः । 
निवातकवचा घोरा यैमेया दिनिपातिताः ॥ १६॥ 
अर्जुन बोले--महाराज ! कल सबेरै आप उन सत्र 
दिव्यास्रोंको देखियेगा, जिनके द्वारा मैंने भयानक निवात 
कवचोंको मार गिराया है ॥ १६ ॥ 
वैज्ञग्यायन उवाच 
एवमागमनं तत्र कथयित्वा धनंजयः । 
aar: सहितः सर्वे रजनीं तामुवास ह ॥ १७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार अपने 
आगमनका वृत्तान्त सुनाकर सत्र भाइयोंसहित अर्जुने वहाँ 
वह रात व्यतीत की ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्टणि अखदशैनसंकेते चतुःसक्तत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपँके अन्तर्गत नित्रापकवचयुद्धपर्वमे अस्नदर्शनके लिये संकेतविषयक एक सौ चौहत्तराँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७४ ॥ 


पञ्चसप्तत्यविकशततमोऽध्यायः 
नारद आदिका अर्जुनको दिव्याख्रोंके प्रदशनसे रोकना 


वेञ्यम्पायन उवाच 

तस्यां रात्र्यां व्यतीतायां धर्मराजो युधिष्ठिरः । 
उस्थायावद्यकायोणि कृतवान्‌ भ्राठूभिः सह ॥ १ ॥ 

वेशम्पाथनजी कहते है--जनमेजय ! जब वह रात 
बीत गयी+ तब धर्मराज युधिष्ठिरने भाइयोंसहित उठकर 
आवश्यक नित्यकर्म पूरे किये || १ ॥ 
ततः संचोदयामास सोऽजुनं श्ातृनन्दनम्‌ । 
दशयास्राणि कोन्तेय येजिता दानवास्त्वया ॥ २ ॥ 

तत्पश्चात्‌ उन्होने भाइयोंको सुख पहुँघानेवाले अर्जुनको 
आज्ञा दी--'कुन्तीनन्दन ! अब तुम उन दिव्याछोंका दर्शन 
कराओ) जिनसे तुमने दानवोपर विजय पायी है? ॥ २ ॥ 
ततो धनंजयो राजन्‌ देवैदेसानि पाण्डवः। 
अस्राणि तानि दिव्यानि दशयामास भारत ॥ ३ ॥ 

राजन्‌ ! तब पाण्डुनन्दन अर्जुनने देवताओंके दिये हुए 
उन दिव्य अञ्जोंको दिखानेका आयोजन किया ॥ ३े ॥ 
यथान्यायं महातेजाः शौचं परममास्थितः । 
(नमस्कृत्य त्रिनेत्राय वासवाय च पाण्डवः । ) 


पार्थिवं रथमास्थाय शोभमानो धनंजयः । 
दिव्येन संवृतस्तेन कवचेन सुवचसा ॥ ५ ॥ 
धनुरादाय गाण्डीवं देवदत्तं स वारिजम्‌ । 
शोशुभ्यमानः कौन्तेय आनुपूव्योन्महाभुजः ॥ ६ ॥ 
अस्राणि तानि दिव्यानि दशेनायोपचक्रमे । 
अथ प्रयोक्ष्यमाणेषु दिव्येष्वस्त्रेषु तेषु वे॥ ७ ॥ 
समाक्रान्ता मही TRA समकस्पत सद्रुमा । 
क्षुभिताः सरितरचैव तथेव च महोदधिः ॥ ८ ॥ 


महातेजस्वी अर्जुन पहले तो विधिपूर्वक स्नान करके झुद्ध 
हुए । फिर त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ शंकर और इन्द्रको नमस्कार करके 
उन्होंने वह अत्यन्त तेजस्वी दिव्य कवच धारण किया । तत्पश्चात्‌ 
वे एथ्वीरूपी रथपर आरूढ हो बड़ी शोभा पाने लगे । 
पर्वत ही उस रथका कूबर था, दोनों पैर ही पहिये थे और 
सुन्दर बॉसोंका वन ही त्रिवेणु ( रथके अङ्गविशेष ) का 
काम देता था । तदनन्तर महाबाहु कुन्तीनन्दन अर्जुने एक 
हाथमें गाण्डीव धनुष और दूसरेमें देवदत्त शङ्ख ले लिया । 
इस प्रकार वीरोचित वेशसे सुशोभित हो उन्होंने क्रमश! 


; SE mi N ary, BU ५३४२०७) किन्नो Abre AAA समय उन 


१४४० महाभारते 


[ वनपवंणि 


दिव्यास्रोंका प्रयोग प्रारम्भ होने जा रहा था, उसी समय 
अर्जुनके पैरोसे दत्री हुई प्रथ्वी बरक्षोंसहित कॉपने लगी । 
` नदियाँ और समुद्रोमें उफान आ गया ॥ ४-८ ॥ 
शैलाश्चापि व्यदीर्यन्त न ववौ च समीरणः । 

न वभासे सहस्नांशुने जज्वाल च पावकः ॥ ९ ॥ 

पर्वत विदीर्ण होने लगे और हवाकी गति रुक गयी । 

सूर्यकी प्रभा फीकी पड़ गयी और आगका जलना बंद 
हो गया ॥ ९ ॥ 


न वेदाः प्रतिभान्ति स्म द्विजातीनां कथंचन । 
अन्तभूमिगता ये च प्राणिनो जनमेजय ॥ १०॥ 
पीड्यमानाः समुत्थाय पाण्डवं पर्यवारयन्‌ | 
बेपमानाः प्राञ्जलयस्ते सवै विक्रताननाः ॥ ११॥ 
दृह्यममानास्तदारत्रेसते याचन्ति स्स धनंजयम्‌ । 
ततो maada सिद्धा ये च महर्षयः ॥ १२॥ 
जङ्गमानि च भूतानि सर्वाण्येवावतस्थिरे । 
देवषंयश्च  प्रवरास्तथैंव च RAFE: ॥ N 
यक्षराक्षसगन्धर्वास्तयैव च पतत्त्रिणः। 
खेचराणि च भूतानि सर्वाण्येवाबतस्थिरे ॥ १४ ॥ 
द्विजातियांको किसी प्रकार भी वेदोंका भान नहीं हो 
पाता था । जनमेजय ! भूमिके भीतर जो प्राणी निवास करते 
थे, वे भी पीड़ित हो उठे और अर्जुनको सत्र ओरसे प्रेरकर 
खड़े हो गये । उन सबके मुखपर विकृति आ गयी थी । 
वे हाथ जोड़े हुए थर-थर कॉप रहे थे और अस्रोके तेजसे 
संतप्त हो धनंजयसे प्राणोंकी भिक्षां माँग रहे थे | इसी समय 
aaa, सिद्ध महर्षि, समस्त जङ्गम प्राणी) श्रेष्ठ देवर्पि, देवता, 
यक्ष, राक्षस) गन्धर्व, पक्षी तथा आक्राराचारी प्राणी सभी 
बहाँ आकर उपस्थित हो गये ॥ १०-१४ | 
ततः पितामहदचैच लोकपालाश्च aT: । 
भगवांश्च महादेवः सगणोऽभ्याययौ तदा ॥ १५ ॥ 
इसके बाद ब्रह्माजी, समस्त लोकपाल तथा भगवान्‌ 
महादेव अपने गणोंसहित वहाँ आये ॥ १५ ॥ 
ततो वायुर्महाराज दिव्येमाल्येः सुगन्धिभिः । 
अभितः पाण्डवं चित्रैरवचक्रे समन्ततः ॥ १६॥ 
महाराज ¦ तदनन्तर्‌ वायुदेव पाण्डुनन्दन अर्जुनपर सत्र 
ओरसे बिचित्र सुगन्धित दिव्य माळाओंकी बृष्टि करने लगे || १६॥ 
जगुश्च गाथा विविधा गन्धाः खुरचोदिताः । 
ननृतुः Aaa राजन्नप्सरसां गणाः ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! देवप्रेरित गन्धर्व नाना प्रकारकी गाथा गाने 
लगे और झुंड-की-झुंड अप्सराएँ बुत्य करने लगीं || १७ || 


तस्मिश्च ताइको काले नारदश्योदिनः i | 
BJP, Jammu 


C anai UT मिल ibr: 
आगम्याह बच: दि aaa 


Ano 


अजुनाजुन मा युङक्ष्व दिव्यान्यस्त्राणि भारत । 
नेतानि निरधिष्ठाने प्रयुज्यन्ते कथंचन ॥ १९ ॥ 
नराधिप ! उस समय देवताओंके कहनेसे देवर्षि नारद्‌ 
अर्जुनके पास आये और उनसे यह सुनने योग्य बात कहने 
लगे--“अजुन ! अर्जुन ! इस समय दिव्यास्रोका प्रयोग न 


करो । भारत ! ये दिव्य अस्त्र किसी sah विना कदापि 
नहीं छोड़े जाते ॥ १८-१९ ॥ 
अधिष्ठाने न anad: प्रयुञ्जीत कदाचन । 
प्रयोगेषु महान्‌ दोषो AN कुरुनन्दन ॥ २० ॥ 
“कोई लक्ष्य मिल जाय तो भी ऐसा मनुष्य कभी इनका 
प्रयोग न करे, जो स्वयं संकटमें न पड़ा हो । कुरुनन्दन ! 
इन दिव्यास्त्रांका अनुचितरूपमें प्रयोग करनेपर महान्‌ दोप 
प्राप्त होता है ॥ २० ॥ 
पतानि रक्ष्यमाणानि धनंजय यथागमम्‌ । 
बलवन्ति सुखाहीणि भविष्यन्ति न संशयः ॥ २१॥ 
“धनंजय | शास्त्रके अनुसार सुरक्षित रखे जानेपर ही ये 
अस्त्र सतल और सुखदायक होते हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ 
अरक्ष्यमाणान्येतानि त्रैलोक्यस्यापि पाण्डव । 
भवन्ति स्म विनाशाय मेवं भूयः कृथाः क्कचित्‌ ॥२२॥ 
अजातशत्रो त्वं चेव द्रक्ष्यसे तानि संयुगे । 
योज्यमानानि पार्थन द्विषतामवमदेने ॥२३॥ 
पाण्डुपुत्र | इनकी समुचित रक्षा न होनेपर ये 
वळी छ हाह अव 


फिर कभी इस तरह इनक ZATA साहस न करना ॥ 


झाजगरपवे ] 


अजातरात्रु युधिष्ठिर ! ( आप भी इस समय इन्हें देखनेका 
आग्रह छोड़ दें ।) जब रणक्षेत्रमें शत्रुओंके संहारका अवसर 
आयगा; उस समय अजुनके द्वारा प्रयोगमें लाये जानेपर इन 
दिव्यार्स्रोका. दर्शन कीजियेगा? ॥ २२-२३ ॥ 


वेशग्पायन उवाच 


निवार्याथ ततः पार्थ सर्वे देवा यथागतम्‌। 
समाजग्मुनेरर्षभ 
जग्मुरन्ये च ये तत्र समाजग्मुनरषेभ ॥२४॥ 


वरंसप्तत्यधिकशत्मोऽच्यायंः 


१४४१ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--नरश्रेष्ठ ! इस प्रकार 

अर्जुनको दिव्यास्त्रोके प्रदर्शनसे रोककर सम्पूर्ण देवता तथा 

अन्य सभी प्राणी जैसे आये थे, वैसे लौट गये ॥ २४॥ 

तेषु सर्वेषु कौरव्य प्रतियातेषु पाण्डवाः । 

तस्मिन्नेव वने ZUA ऊषुः सह कृष्णया ॥२५॥ 
कुरुनन्दन ! उन सबके चले जानेपर सब पाण्डव द्रौपदी- 

के साथ बड़े हर्षपूर्वक उसी वनमें रहने लगे ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि निवातकवचयुद्धपर्वणि अखउशने पञ्चसप्त्यधिकशततमोऽभ्यायः ॥ १७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत निवातकवचयुद्धप्मे अञ्नदर्शैनविषयक एक सौ पचहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥१७५॥ 


( आजगरपर्व ) 


षद्सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
भीमसेनकी युधिष्टिरसे बातचीत और पाण्डवोंका गन्धमादने प्रस्थान 


, जनमेजय उवाच 
तस्मिन्‌ कृतास्त्रे रथिनां प्रवीरे 
प्रत्यागते भवनादू वृत्रहन्तुः । 
अतः प्रं Angara पाथो 
समेत्य. दारेण `. धनंजयेन ॥ १॥ 
जनमेजयने पूछा--भगवन | रथियोमं श्रेष्ठ महावीर 
अर्जुन जव इन्द्रभवनसे दिव्यास्रोंका ज्ञान प्राप्त करके लौट 
आणे, तत्र उनसे मिलकर कुन्तीकुमारोंने पुनः कौन-सा 
कार्य किया? ॥ १1-5. ` - 
. वेशम्पायन उवाचः; 
बनेषु तेष्वेव `तु; तें. नरेन्द्राः .: 


सहाजुनेनेन्द्रसमेन : ` वीराः 
तस्मिंश्च शेलप्रवरे A 
धनेश्वराक्रीडग्रताः विजहुः ॥ २॥ 


वेशम्पायनजी बोले--राजन ! वे नरश्रेष्ठ वीर पाण्डव 


इनद्रतुल्य पराक्रमी अर्जुनके साथ उस परभ रमणीय शैल- 


शिखरपर कुबेरकी क्रीड़ाभूमिके अन्तर्गत उन्हीं बनोंमें सखसे 
_ विहार करने लगे ॥ २ ॥ 
वेइंभानि तान्यप्रतिमानि पश्यन्‌ ` 
` ` क्रीडाश्च नानाद्रुमसंनिवद्धाः । 
चचार धन्बी बहुधा नरेन्द्रः 
ASAJ यत्तः सततं किरीटी ॥ ३॥ 
वहाँ कुबेरे अनुपम भवन बने हुए थे । नानाप्रकारके 
बृक्षोंके निकट अनेक प्रकारके खेल होते रहते थे । उन सत्रको 
देखते हुए किरीटधारी अर्जुन बहुधा वहाँ विचरा करते और 


दाथमें धनुष लेकर सदा अञ्रोंके अभ्यासमें संलग्न 
रहते थे ॥ ३ ॥ 
अवाप्य वासं नरदेवपुत्राः 
प्रसादजं QANA QA: 
न प्राणिनां ते स्पृहयन्ति राजन्‌ 
शिवश्च कालः स वभूव तेषाम्‌ ॥ ४॥ 
राजन्‌ ! राजकुमार पाण्डवोंको राजाधिराज कुवेरकी 
कृपासे वहाँका निवास प्राप्त हुआ था । वे वहाँ रहकर भूतल- 
के अन्य प्राणियोके ऐश्वर्य-सुखकी अभिलापा नहीं रखते थे । 
उनका वह॑ समय बड़े सुखसे बीत रहा था ॥ ४ ॥ 
समेत्य पार्थेन यथैकरात्रः 
मूषुः समास्तत्र तदा चतस्त्रः । 
पूर्वाश्च पट्‌ ता दश पाण्डवानां 
शिवा वभूबुर्वसतां वनेषु ॥ ५॥ 
वे अर्जुनके साथ वहाँ चार वतक रहे, परंतु उनको 
वह समय एक रातके समान ही प्रतीत हुआ । पहलेके छ; 
वर्ष तथा वहाँके चार वर्ष इस प्रकार सत्र मिलाकर पाण्डवों- 
के वनवासके दस वर्ष आनन्दपूर्वक बीत गये ॥ ५ || 
ततोऽब्रवीद्‌ वायुस्रुतस्तरस्वी 
जिष्णुश्च राजानमुपोपविञ्य । 
यमो च चीरौ सुरराजकल्पा- 
वेक्रान्तमास्थाय हितं प्रियं च ॥ ६॥ 
तदनन्तर एक दिन अर्जुन तथा वीरवर नकुल सहदेव, 
जो देवराजके समान पराक्रमी थे, एकान्तमे राजा युधिटिरके 
पास बेठे थे । उस समय वेगशाली वायुपुत्र भीमसेन यह 
हितकर एवं प्रिय वचन बोले--॥ ६ || 
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१४४२ sfiatata 


तव प्रतिज्ञा कुरुराज सत्यां 
चिकीषमाणास्तदनु प्रियं च। 
ततो न गच्छाम वनान्यपास्य 
सुयोधनं सानुचरं निहन्तुम्‌ ॥ ७॥ 


“कुरुराज ! आपकी प्रतिज्ञाको सत्य करनेकी इच्छासे 
और आपका प्रिय करनेकी अभिलापा रखनेके कारण हम- 
लोग यह वनवास छोड़कर दुर्याधनका अनुचरोंसहित वध 
करने नहीं जा रहे हैं || ७ ॥ 

एकादशं m वसामः 
खुयोधनेनात्तसुखाः Ja: । 

तं वश्चयित्वाधमवुद्धिशील- 
मशातवास॑ सुखमाप्नुयाम ॥ ८॥ 


“अब हमारे निवासका यह ग्यारहवाँ वर्ष चल रहा है | 
हमलोग सुख भोगनेके अधिकारी थे परंतु दुर्याधनने हमारा 
सुख छीन लिया | उसकी बुद्धि तथा स्वभाव अत्यन्त अधम 
है । उस दुष्टको धोखा देकर हम अपने अज्ञातवासका समय 
भी सुखपूर्वक बिता लेंगे || ८ ॥ 

anaa पार्थिव निविशाङ्का 

विहाय मानं विचरन्‌ वनानि । 
समीपवासेन विलोभितास्ते 

ज्ञास्यन्ति नास्मानपकृष्टदेश्यान्‌ ॥ ९. ॥ 

“मूपशिरोमणे ! आपकी आज्ञासे हम मानापमानका 
बिचार छोड़कर aag A वनम विचरते रहेंगे । पहले 
किसी निकटवर्ती WAA रहकर दुर्याधन आदिके मनमै वहीं 
खोज करनेका लोम उसन्न करेंगे और फिर वहाँसे दूर देशमें 
चले जायेंगे; जिससे उन्हें हमारा पता न ळग सकेगा ॥ ९॥ 

संवत्सर तत्र विहृत्य गूढं 
नराधमं तं सुखमुद्धरेम । 
निर्यात्य वैरं सफल सपुष्पं 
तस्मै नरेन्द्राधमपूरुषाय ॥१०॥ 
सुयोधनायानुचरेब्वृताय 
ततो महीमावल ARTA । 
स्वर्गोपमं देशमिमं चरद्भिः 
शाक्यो विहन्तुं नरदेव शोकः ॥११॥ 
ध्वहाँ एक बर्षतक गुप्तरूपसे निवास करके जब हम 
लौटेंगे; तब अनायास ही उस नराधम दुर्याधनकी जड़ उखाड़ 
देंगे । नरेन्द्र ! नीच दुर्योधन आज अपने अनुचरासे घिरकर 
सुखी हो रहा है । उसने जो वैरका वृक्ष लगा रखा दै, उसे हम 
फूल-फलस हित उखाड़ Fan और उससे वैरका बदला लेंगे | 


[ वनपर्वणि 


ऱ्य 
नरदेव ! इसमें संदेह नहीं क्रि हमलोग इस खर्गतुल्य 
प्रदेशमें विचरते रहनेपर भी अपना सारा शोक अना- 
यास ही AIA कर सक्रते हैं || १०-११ || 
कीतिस्तु ते भारत पुण्यगन्धा 
नश्येद्धि लोकेषु चरात्ररेषु। 
तत्‌ प्राप्य राज्यं कुरुपुङ्गवानां 
शक्यं महत्‌ प्राप्तुमथ क्रियाश्च ॥१२॥ 
इदं तु शक्यं सततं नरेन्द्र 
प्राप्तुं त्वया यल्लभसे कुवेरात्‌। 
कुरुष्व बुद्धि द्विषतां वधाय 
कृतागसां भारत निग्रहे च ॥१३॥ 
“परंतु ऐसा होनेपर चराचर जगतूमें आपकी पुण्यमयी 
कीर्ति नष्ट हो जायगी | इसलिये कुरुवंशशिरोमणि अपने 
TR उस महान्‌ राज्यको प्राप्त करके ही हम और कोई 
सत्कर्म करने योग्य हो सकते हैं | भरतकुळभूपण महाराज ! 
आप कुबेरसे जो सम्मान या अनुग्रह प्राप्त कर रहे हैं, इसे 
तो सदा ही प्राप्त कर सकते हैं | इस समय तो अपराधी 
शत्रुको मारने और दण्ड देनेका निश्चय कीजिये | १२-१३॥ 
तेजस्तवोग्रं न सहेत राजन्‌ 
समेत्य साक्षादपि aan: 
न हि व्यथां जातु करिष्यतस्तो 
समेत्य . देवेरपि धर्मराज ॥१४॥ 
तवार्थसिद्धयथेमपि प्रबृत्तौ 
ja सुपर्णकेतुश्च शिनेश्च नप्ता । 
तथैव ङृप्णोऽप्रतिमो वलेन 
तयैव चाहं नरदेववर्य ॥१५॥ 
तवार्थेसिद्धःथर्थमभिप्रपन्नो 
यथैव कृष्णः सह यादवेस्तेः । 
तथैव चाहं नरदेववर्य 
यमौ च वीरौ कृतिनौ प्रयोगे ॥ १६॥ 
“राजन्‌ ! साक्षात्‌ वञ्रधारी इन्द्र भी आपसे भिड़कर 
आपके भयंकर तेजको नहीं सह सकते । धर्मराज | आपका 
कार्य सिद्ध RAR लिये दो बीर सदा प्रयत्न करते हैं ! गरुड- 
ध्वज भगवान्‌ श्रीकृष्ण और शिनिके नाती वीरवर सात्यकि । 
ये दोनों आपके लिये देवताओंसे भी युद्ध करनेमें कभी 
कष्टका अनुभव नहीं करेंगे । नरदेवडिरोमणे ! इन्हीं दोनों- 
के समान अर्जुन भी बल और पराक्रममें अपना सानी नहीं 
रखते | इसी प्रकार मै भी बलमें किसीसे कम नहीं हूँ । 
जैसे भगवान्‌, श्रीकृष्ण सम्पूर्ण यादवोंके साथ आपके प्रत्येक 
कार्यकी सिद्विके लिये उद्यत रहते हैं, उसी प्रकार में, अर्जुन 
तथा aa प्रयोगमे कुशळ वीर नकुल-सद्ददेव भी आपकी 


अतः धर्मराज! अ दा NS निवास करे आयक वे, लि सद ठक उपे a 
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त्वद्थेयोगप्रभवप्रधानाः 
शमं करिष्याम परान्‌ समेत्य । १६१ । 
आपको धनकी प्राप्ति हो और आपका ऐश्वर्य बढे, यही 
हमारा प्रधान लक्ष्य है | अतः हमलोग agia भिड़कर 
वैरकी शान्ति करेंगे | १६३ ॥ 
वेग्चम्पायन उवाच 
ततस्तदाक्षाय मतं महात्मा 
तेपां च धर्मस्य सुतो वरिष्ठः ॥१७॥ 
प्रदक्षिणं वैश्रचणाधिवासं 
चकार धर्मार्थविदुत्तमौजाः | 
आमन्त्र्य वेइमानि नदीः सरांसि 
ad रक्षांसि च धर्मराजः ॥१८॥ 
यथागतं मार्गमवेक्षमाणः 
पुनर्गिरिं चेव निरीक्षमाणः । 
ततो महात्मा स विशुद्धवुद्धिः 
सम्प्रार्थयामास नगेन्द्रचर्यम्‌ ॥१९॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजथ ! तदनन्तर 
YA ओर अर्थके mazi जाननेवाले उत्तम ओजसे सम्पन्न श्रेष्ठ 
महात्मा धर्मपुत्र युधिष्टिरने उस समय उन सबके अभिप्रायको 
जानकर कुब्रेरके निवास-स्थान उस गन्धमादन पर्वतकी 
प्रदक्षिणा की | फिर उन्होंने बहाँके भवनों) नदियों) सरोवरों 
तथा समस्त राक्षसासे विदा ली | इसके बाद वे जिस मार्गसे 
आये थे, उसक्री ओर देखने लगे | तदनन्तर उन विद्युद्ध- 
बुद्धि महात्मा ABA पुनः गन्धमादन पर्वतकी ओर देखते 
हुए उस श्रेष्ठ गिरिराजसे इस प्रकार प्रार्थना की || १७-१९ || 
समाप्तक्रमा सहितः सुद्दद्धि- 
जित्वा खपल्लान्‌ प्रतिलभ्य राज्यम्‌ | 
शैलेन्द्र भूयस्तपसे जितात्मा 
द्रष्टा तवास्मीति मति चकार ॥२०॥ 
शैलेन्द्र | अब अपने मन और बुद्धिको संयममें रखने- 


~ 
वाला मैं शबुओंको जीतकर अपना खोया हुआ राज्य पानेके 
वाद geh साथ अपना सव कार्य सम्पन्न करके पुनः 
तपस्याके लिये लौटनेपर आपका दर्शन करूँगा? | इस प्रकार 
युधिष्टिरने निश्चय किया || २० || 
बृतश्च सर्वैरनुजैद्विजेइच 
तेनेव मार्गेण पतिः कुरूणाम्‌ । 
उचाह चेतान्‌ गणशस्तथैव 
घटोत्कचः पर्वतनिर्झरेषु ॥२१॥ 
maq समस्त भाइयों और ब्राहमणोंसे घिरे हुए 
कुरुराज युधिष्ठिर उसी मार्गसे नीचे उतरने लगे | जहाँ 
दुर्गम पर्वत और झरने पडते थे, वहाँ घटोत्कच अपने गर्णो- 
सहित आकर पहलेकी तरह इन सबको पीठपर त्रिटा बहाँसे 
पार कर देता था | २१ ॥ 
तान्‌ प्रस्थितान्‌ प्रीतमना महर्षि: 
पितेव पुत्राननुशिष्य सर्वान्‌ । 
ख लोमशाः प्रीतमना जगाम 
दिवौकसां पुण्यतमं निवासम्‌ ॥२२॥ 
महर्षि लोमशने जब पाण्डबोंकों वहाँसे प्रस्थान करते 
देखा, तब जिस प्रकर दयालु पिता अपने पुत्रोको उपदेश 
देता है, वैसे ही उन्होंने प्रतन्नचित्त होकर सबको उत्तम 
उपदेश दिया | फिर मन-ही-मन प्रसन्नताका अनुभव करते 
हुए वे देवताओंके परम पवित्र स्थानको चले गये ॥ २२ ॥ 


तेनाष्टिपेणन aag- 
स्तीथोनि रम्याणि तपोवनानि । 
महान्ति चान्यानि सरांसि पाथाः 
सम्पइयमानाः प्रययुरनैराग्र्याः ॥२३॥ 
इसी प्रकार राजपि आश्पिणने भी उन सबको उपदेश 
दिया । तत्पश्चात्‌ वे नरश्रेष्ठ पाण्डव पवित्र तीर्थो, मनोहर 
तपोवनों और अन्य बड़े-बड़े सरोवरोंका दर्शन करते हुए 
आगे बढे || २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपर्वणि गन्धमादनप्रस्थाने षट्सक्षत्यध्रिकशततमोऽध्यायः ॥ १७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनय कि अन्तर्गत आजगरपत्रैमे गन्धमादनसे प्रस्यानविषयक एक सौ ठिहत्तरवॉ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १७६ ॥ 


सप्षसप्षत्यविकशततमोऽभ्यायः 
पाण्डबांका गन्धमादनसे बदरिकाश्रम, सुबाहुनगर ओर विशाखयूप वनमें होते हुए 
सरखती-तटवर्ती द्वेतवनमें प्रवेश 


वेशग्पायन उवाच 


नगोत्तमं प्रस्नव णे रुपेतं 


ga निवासं जहतां हि तेषां 
न प्रीतिरासीदू भरतषेभाणाम्‌ ॥ १ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


गन्धमादन अनेकानेक निर्झरोसे सुशोभित तथा दिग्गजों) 
किन्नरों और पक्षियोंसे सुसेवित होनेके कारण -भरतबंशियोंमें 
श्रेष्ठ पाण्डवोके लिये एक सुखदायक निवास था, उसे छोड़ते 
समय उनका मन प्रसन्न नहीं था ॥ १ || 
ततस्तु तेषां पुनरेव हषः 
कैलासमालोक्य महान्‌ वभूव । 
कुवेरकान्तं भरतषेभाणां 
महीधर वारिधिरप्रकाशम्‌॥ २ ॥ 
तसश्चात्‌ कुवेरके प्रिय भूधर केलारको, जो सवेत बादलोंके 
समान प्रकाशित दो रहा था, देखकर भरत-कुछभूषण पाण्डु- 
पुत्रोंको पुनः महान्‌ हर्ष प्राप्त हुआ ॥ २॥ 
समुच्छ्रयान्‌ पर्वेतसंनिरोधान्‌ 
गोष्ठान्‌ हरीणां गिरिसेतुमालाः । 
बहून्‌ प्रपातांश्च समीक्ष्य वीराः 
 स्थलानिनिस्रानिच तत्र तत्र॥ ३॥ 
तथेव चान्यानि महावनानि 
सुगद्विजानेकपसेवितानि | 
आलोकयन्तोऽभिययुः प्रतीता- 
स्ते धन्विनः खड़घरा नराग्र्याः ॥ ४ ॥ 


नरश्रेष्ठ पाण्डव अपने हाथोंमें ag और धनुष लिये 
हुए थे । वे ऊँचाई, पर्वतोके सकरे स्थान; रिंहोंकी मादें, 
पर्वतीय नदियोंको पार करनेके लिये बने हुए पुल) बहुत-से 
झरने और नीची भूमियोंको जद्वा-तहाँ देखते हुए तथा 
मृग, पक्षी एवं हाथियोंसे सेवित दूसरे-दूसरे बिशाल adin 
अवलोकन करते हुए विश्वासपूर्वक आगे बढ्ने लगे ॥३-४॥ 
चनानि रम्याणि नद्यो सरांसि 
गुहा गिरीणां गिरिगह्वराणि । 
पते निवासाः सततं agg 
दिचानिरा प्राप्य नरषेभ।णाम्‌ ॥ ५ ॥ 
पुरुषरत्न पाण्डव कमी रमणीय aA कभी सरोवरेकि 
किनारे, कमी नदियोंके तटपर और कभी पर्वतोंकी छोटी- 
बड़ी गुफांमिं दिन या रातके समय ठहरते जति थे | सदा 
ऐसे ही स्थानॉमें उनका निवास होता था ॥ ५ ॥ 
ते दुर्गवासं aga निरुष्य 
व्यतीत्य केळासमचिन्त्यरूपम्‌ । 
आसे दुरत्यर्थमनोरमं ते 
तमाश्रमाग्र्यं बृषपर्चणस्तु ॥ ६ ॥ 
करके अनिन्त्यरूप 
agaa अत्यन्त 


अनेक बार दुर्गम स्थानम निवास 
केलासपर्बतको पीछे छोड़कर वे पुनः 


समेत्य राज्ञा वृषपर्वेणा ते 
प्रत्यचितास्तेन च वीतमोहाः । 
शशंसिरे विस्तरशः प्रवासं 
गिरौ यथावद्‌ वृषपर्वणस्ते ॥ ७ ॥ 
वहाँ राजा amai मिलकर ओर उनसे भलीभाँति 
पूजित होकर उन सबका शोक-मोह दूर हो गया । फिर 
उन्होंने दृपर्वासे गन्थमादन पर्वतपर अपने रहनेके बृत्तान्त- 
का यथार्थरूपसे एवं विस्तारपूर्वक वर्णन किया || ७ ॥ 
gaara त पकरात्रं 
पुण्याश्रमे देवमहर्बिजुष्टे | 
अभ्याययुस्ते बद्री विशालां 
सुखेन वीराः पुनरेव वासम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस पवित्र आश्रममें देवता और महर्षि निवास किया 
करते थे | वहाँ एक रात सुखपूर्वक रहकर वे वीर पाण्डव 
फिर विशालापुरीके बदरिकाश्रमतीर्थमें चले आये और 
वहाँ: बड़े आनन्दसे रहे ॥ ८ ॥ 
ऊपुस्ततस्तत्र महानुभावा 
नारायणस्यानगताः समग्राः । 
कुवेरकान्तां नलिनीं विशोकाः 
स्म्पदयमानाः सुरसिद्धजुष्टाम्‌ ॥ ९ ॥ 
तत्यश्रात्‌ वहाँ भगवान्‌ नर-नारायणके क्षेत्रमै आकर सभी 
महानुभाव पाण्डवोंने gagis निवास किया और शोकरहित हो 
कुबेरकी उस प्रिय पुष्करिगीका दर्शन किया, जिसका सेवन 
देवता और सिद्ध पुरुष किया करते हैं ॥ ९ ॥ 
तां चाथ इष्टा नलिनीं विशोकाः 
पाण्डोः खुताः सरवनरप्रधानाः। 
नन्दनवासमेत्य 
यथैव ॥ १० ॥ 


ते रेमिरे 
Rad वीतमला 
दर्शन करके चोकरहित हो वहाँ इस प्रकार आनन्दका 
अनुभव करने लगे, मानो निर्मळ त्रहापिंगण इन्द्रके नन्दन" 
बने सानन्द विचर रहे हाँ || १० || 
ततः क्रमेणोपययुनरेवीर। 
यथागतेनेच पथा समग्राः । 
विहृत्य मासं सुखिनो aza 
किरातराज्ञो विप्रयं सुवाहोः ॥ ११॥ 
इसके बाद वे सारे नरवीर जिस मार्गसे आये थे, क्रमशः 
उसी मार्गसे चल दिये । बदरिकाश्रममें एक मासतक सुख- 
पूर्वक विहार करके उन्होंने किरातनरेश सुबाहुके राज्यकी 
ओर प्रस्थान किया ॥ ११ ॥ 
पीनांस्तुषारान्‌ दरदांश्च स्वान 
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अतीत्य दुगे हिमवत्प्रदेशं 
पुरं खुबाहोद्दशुन्नवीराः ॥ १२॥ 
कुलिन्दके तुषार, दरद आदि धनधान्यसे युक्त और 
प्रचुर रत्नोसे सम्पन्न देशको लाँघते हुए हिमालयके दुर्गम 
सानोको पार करके उन नरवीरोंने राजा सुत्राहुका नगर 
देखा ॥ १२॥ 


श्रुत्वा च तान्‌ पार्थिवपुत्रपौत्रान्‌ 
प्राप्तान्‌ सुबाहुर्विषये समग्रान्‌। 
प्रत्युद्ययौ प्रीतियुतः स राजा 
तं चाभ्यनन्रन्‌ वृषभाः कुरूणाम्‌॥ १३॥ ` 
राजा सुत्राहुने जत्र सुना कि मेरे रार्ज्यमें राजपुत्र पाण्डवगण 
पधारे हुए हैं) तब बहुत प्रसन्न होकर नगरसे बाहर आ उसने 
उन सब्रकी अगवानी की | फिर कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर आदिने 
भी उनका बड़ा समादर किया ॥ १३ ॥ 
समेत्य राज्ञा तु सुबाहुना ते 
सूतैविंशोकप्रमुखेश्च सर्वे। 
सदेन्द्रसेनेः परिचारिकेश्च 
AMAF च महानसस्थाः ॥ १४॥ 
राजा सुबाहुसे मिलकर वे विशोक आदि अपने सारथियों 
इन्द्रसेन आदि परिचारको, अग्रगामी सेवकों तथा रसोइयोंसे 
भी मिले ॥ १४ || 
gaama त एकरात्रं 
सूतान्‌ समादाय रथांश्च सवौन्‌ । 
घटोत्कचं सानुचरं Raa 
ततोऽभ्ययुयीमुनमद्रिराजम्‌ ॥ १५॥ 
वहाँ उन सश्रने एक रात. बड़े सुखसे निवास किया । 
पाण्डवोंने अपने सारे सारथियों तथा रथोंको साथ ले लिया 
और अनुचरोंसहित घरोत्कचको विदा करके बहाँसे पर्वतराज- 
को प्रस्थान किया) जहाँ यमुनाका उद्गम-स्यान है ॥ १५ ॥ 
तस्मिन्‌ गिरौ प्रस्रवणोपपन्न- 
हिमोत्तरीयारुणपाण्डुसानो । 
विशाखयूपं समुपेत्य aF- 
स्तदा निवासं पुरुषप्रवीराः ॥ १६॥ 
झरनोंसे युक्त हिमराशि उस पर्वतरूपी पुरुषके लिये 
उत्तरीयक्रा काम करती थी और उसका अरुण एवं श्वेत 
रंगका शिखर बालसूर्यकी किरणें पड़नेसे सफेद एवं लाल 
पगड़ीके समान शोमा पाता था । उसके ऊपर विशाखयूप 
नामक वनमें पहुँचकर नरवीर पाण्डवोंने उस समय निवास 
किया ॥ १६ ॥ 
बराहनान/म्तगपक्षिजुए्ं 


सह्तसप्तत्यधिकशततमी <ध्यायः 
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शिवेन पाथा सुगयाप्रधानाः 
संवत्सरं तत्र वने विजहुः ॥ १७॥ 
वह विशाल वन चेत्ररथ वनके समान शोभायमान था। 
वहाँ सूअर, नाना प्रकारके मृग तथा पक्षी निवास करते थे । 
उन दिनों पाण्डवोंका वहाँ हिंख जीवोंको मारना ही प्रकाम 
काम था | वहाँ वे एक वर्षतक बड़े सुखसे विचरते रहे ॥ 


तत्राससादातिवळं भुजङ्ग 
क्षुधार्दितं सत्युमिवोत्ररूपम्‌ । 
वृकोदरः पर्वेतकन्द्रायां 
विषादमोहव्यथितान्तरात्मा ॥ १८॥ 
सी यात्रामें भीमसेन एक दिन पर्वतकी कन्दूरामें भूखसे 
पीड़ित एक अजगरके पास जा पहुँचे, जो अत्यन्त बलवान्‌ होने- 
के साथ ही मृत्युके समान भयानक था | उस समय उनकी 
अन्तरात्मा विषाद एवं मोहसे व्यथित हो उठी ॥ १८ ॥ 
द्वीपोऽभवद्‌ यत्र वृकोदरस्य 
युधिष्ठिरो ya वरिष्ठ: । 
अम्रोक्षयद्‌ यस्तमनन्ततेजा 
ग्राहेण संवेष्टितस्ंगात्रम्‌ ॥ १९ ॥ 
उस अवसरपर धर्मात्माओंमे श्रेष्ठ अत्यन्त तेजस्वी युधिष्ठिर 
भीमसेनके लिये द्वीपकी भाँति अवलम्ब हो गये | अजगरने भीम- 
सेनके सम्पूण शरीरको लपेट लिया था, परंतु युधिष्ठिरने (अजगर- 
को उसके प्रश्नोक्रे उत्तरद्वारा संतुष्ट करके ) उन्हें छुड़ा दिया॥ 
ते द्वादशं वषंमुपोपयातं 
` चने विहतुं कुरवः प्रतीताः । 
तस्माद्‌ बनाच्चैत्ररथप्रकादात 
थिया ज्वलन्तस्तपसा च युक्ताः ॥ २० ॥ 
aaa यात्वा मरुधन्वपाइवं 
सदा नुर्वेद्रतिप्रधानाः । 
सरस्वतीमेत्य निवासकामाः 
सरस्ततो द्वैतवनं प्रतीयुः ॥ २१॥ 
अत्र इन पाण्डवोंके वनवासका वारहवाँ वर्ष आ पहुँचा 
था । उसे भी बनमें सानन्द व्यतीत करनेके लिये उनके 
मनमै बड़ा उत्साह था । अपनी अद्भुत कान्तिसे प्रकाशित 
होते हुए तपस्वी पाण्डव चैत्ररथ वनके समान शोभा पानेवाले 
उस वनसे निकलकर मरुभूमिके पास सरस्वतीके तटपर गये 
और वहीं निवास करनेकी इच्छासे द्वैतवनके द्वैत सरोवरके 
समीप गये | उक्ष समय पाण्डवोंका विशेष प्रेम सदा धनुर्वेदमें 
ही लक्षित होता था ॥ २०-२१ ॥ 
समीक्ष्य तान्‌ द्वैतवने निविष्टान्‌ 
निवासिनस्तत्र ततोऽभिजग्मुः । 
तपोदमाचारसमाधियुक्ता- 


CC-O. Nagai 8००० प्लेत्रएंधपकाशम? Jammu. Digitized By Sida eNA उएप्राएठाछाुका(०५॥०२२ || 
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श्रीमहाभारते 
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उन्हें द्वेतवनमें आया देख वहाँक्रे निवासी उनके दर्शनके 
लिये निकट आये | वे सत-के-सत्र तपस्या, इन्द्रिय-संयम+ 
सदाचार और समाधिमें तत्पर रहनेवाले थे । तिनकेकी चटाई) 
जलपात्र, ओद्नेका कपड़ा और भिल-लोडे--यही उनके पास 
सामग्री थी ॥ २२ ॥ 


झक्षाक्षरौहीतकवेतसाश्च 
तथा बदर्यः खदिराः शिरीषाः । 
बिल्वेङ्गुदाः पीलुशमीकरीराः 
सरस्वतीतीररुहा बभूवुः ॥ २३॥ 


तां यक्षगन्धर्वमह्षिकान्ता- 
मागारभूतामिव देवतानाम्‌। 
सरस्वती प्रीतियुताश्चरन्तः 
सुखं विजहुनरदेवपुत्राः ॥ २४॥ 
सरस्वतीके तटपर पाकड़, बहेड़ा, रोहितक) बेंत) बेर, 
खैर, सिरस) बेल, zadi, पील; रामी और करीर आदिके 
वृक्ष खड़े थे | वह नदी यक्ष, गन्धर्व और महपियोंको प्रिय 
थी । देवताओंकी तो वह मानो बस्ती ही थी । राजपुत्र 
पाण्डव बड़ी प्रसन्नता और सुखसे वहाँ विचरने और निवास 
करने लगे || २३-२४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपत्रणि आजगरपर्वणि पुनद्वेतवनप्रवेदो सक्तसप्तव्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७७ N 


इस प्रकार श्रीमहामारत नपे अन्तर्गत आजगररवमें पाण्डयोंका पुनः द्वैतवनमें प्रवेशविपयक एक सौ सतहत्तरतोँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १७७ ॥ 


अष्टसप्तत्यधिकशत्ततमो5ध्याय: 
महाबली भीमसेनका हिंसक पशुओंकों मारना और अजगरद्वारा पकड़ा जाना 


जनमेजय उवाच 

कथं नागायुतप्राणो भीमो भीमपराक्रमः । 
भयमाहारयत्‌ तीव्रं तस्मादज्गरान्मुने ॥ १ ॥ 

जनमेजयने पूछा --मुने ! भवानक पराक्रमी भीमसेन 
में तो दस हजार हाथियोंका बल था | फिर उन्हें उत अजगर- 
से इतना तीव्र भय केसे प्राप्त हुआ ? ॥ १ ॥ 
पौलस्त्यं धनदं युद्धे य आह्वयति दर्पितः । 
नलिन्यां कदनं कृत्वा निहन्ता यक्षरक्षसाम्‌ ॥ २ ॥ 
तं शंससि भयाघिए्मापन्नमरिसूदनम्‌ | 
एतदिच्छाम्यहं Ma परं कौतूहलं हि मे ॥ ३॥ 

जो बलके घमंडमें आकर पुळस्त्यनन्दन कुवेरको भी 
युद्धके लिये छलकारते थे, जिन्होंने zai पुष्करिणीके 
तटपर कितने ही यक्षो तथा राक्षसोका संहार कर डाला था) 
उन्हीं शत्रुसूदन भीमसेनक्रो आप भयभीत ( और बिपत्तिग्रस्त ) 
बताते हैं । अतः में इस प्रसङ्गको विस्तारसे सुनना चाहता 


हुँ | इसके लिये मेरे मनमै बड़ा कौतूहल हो रहा है | २-३ || 
Jaaa उवाच 
बह्मश्चर्ये वने तेषां चसतामुग्रधन्विनाम्‌ । 
` e ° 

प्राप्तानामाश्रमाद्‌ राजन्‌ राजपेवूपपर्वणः ॥ ४ N 

चैशग्पाथनजीन कहा--राजन्‌ ! राजि gaik 
आश्रमसे आकर उग्र धनुर्धर पाण्डव अनेक AANA भरे 
हुए, उस द्वेतबनमे निवास करते थे ॥ ४ || 
यदृच्छया धनुष्पाणिव द्धस्तर्गो JAZU । 


देवर्षिसिद्वचरितानप्सरोगणसेवितान 


भीमसेन तळ्वार पाँचकर हाथमे धनुप लिये अकस्मात्‌ 
घूमने निकल जाते और देवताओं तथा गन्धवाँसे सेवित उस 
रमणीय वनकी शोभा निहारते थे ॥ ५ ॥ 
स ददश शुभान्‌ देशान्‌ गिरेर्हिमवत स्तदा । 
॥ ६॥ 
उन्होंने हिमालय पर्वतके उन शुभ प्रदेशोंका अवलोकन 
किया; जहाँ देवर्षि और सिद्ध पुरुप विचरण करते थे तथा 
अप्सरा. जिनका सदा सेवन करती थीं ॥ ६ ॥ 
चकोरेरुपचक्रेश्च पक्षिभिर्जीवजीवकेः । 
कोकिले भृङ्गराजैश्च तत्र तत्र निनादितान्‌ ॥ ७॥ 
वहाँ भिन्न-भिन्न स्थानंमें चकोर, उपचक्र, जीवजीवक, 
कोकिल और भङ्गराज आदि पक्षी कटरव करते थे || ७ ॥ 
नित्य पुष्पफले बृक्चै हिम संस्पर्शकोमले: | 
उपेतान्‌ वहुळच्छायैर्मनोनयननन्द्नेः ॥ ८ ॥ 
FA TA सदा फूल और फल देते थे | हिमके स्पर्शसे 
उनमें कोमलता आ गयी थी | उनकी छाया बहुत घनी थी 
और वे दर्शनमात्रसे मन एवं नेत्रोको आनन्द प्रदान करते थे॥ 
ख सम्पश्यन्‌ गिरिनदी वेदूर्यमणिसंनिभैः । 
सलिलैहिंमसंकाशैर्हसकारण्डवायुतेः ॥ ९ ॥ 
उन zaa सुशोभित प्रदेशों तथा वैदूर्यमणिके समान 
da, kaaa स्वच्छ, शीतल सलिलक्मूहसे संयुक्त 
पर्वतीय नदियोंकी शोभा निद्दरते हुए वे सव ओर घूमते थे । 
नदियोंकी उत्त aeut हंस और कारण्डव आदि azai 


aza CRO Aana pesha ERAT Haramu, Digite rane ॥ ७100 Gyaan Kosha 


[ वनपर्वेणि 


नः 


आजगरपवै ] 


अष्टसत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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वनानि देवदारूणां मेघानामिव वागुराः । 
हरिचन्दनमिध्चाणि तुङ्ककालीयकान्यपि ॥ १०॥ 


हरिचन्दन, तुङ्ग और कालीयक आदि वृक्षोसे युक्त 
ऊँचे-ऊँचे देवदारुके वन ऐसे जान पड़ते थे, मानो बादलोंको 
फँसानेके लिये फंदे हों ॥ १० || 
ami परिधावन्‌ स समेषु मरुधन्वसु । 
विध्यन्‌ सृगान्‌ शरेः शुद्धेश्चचार ख महावलः ॥११॥ 
महाबली भीम सारे मरु-परदेशमें झिकारके लिये दौड़ते 
और केवल बारणोद्वारा हिंसक पश्युओंको घायल करते हुए 
विचरा करते थे ॥ ११ || 
भीमसेनस्तु विख्यातो महान्तं दंष्ट्रिणं बलात्‌ । 
निघ्नन्‌ नागशतप्राणो वने तस्मिन्‌ महावलः ॥१२॥ 
भीमसेन अपने महान्‌ बलके लिये विख्यात थे | उनमें 
सैकड़ों हाथियोंकी शक्ति थी । वे उत्त बनमें विक्राळ दाढ़ों- 
वाले बड़े-से-बड़े सिंहको भी पछाड़ देते थे ॥ १२ || 
ammi स वराहाणां महिषाणां महाभुजः | 
चिनिधरंस्तत्र तत्रैव भीमो भीमपराक्रमः ॥१३॥ 
भीमसेनका पराक्रम भी उनके नामके अनुसार ही 
भयानक था | उनकी भुजाएँ विशाळ थीं । वे मृगयामें 
प्रदत्त होकर जहाँ-तहाँ हिंसक पशुओं) वराहो और मैंसोंको 
भी मारा करते थे ॥ १३ || 
ख मातङ्गशतप्राणो मनुष्यशतवारणः | 
सिंहशादूँलविक्रान्तो चने तस्मिन्‌ महाबलः ॥१४॥ 
वृक्षाबुत्पाटयामास तरखा वे बभञ्ज च। 
पृथिव्याश्र प्रदेशान्‌ वे नादयंस्तु वनानि च ॥१५॥ 
उनमें सैकड़ों मतवाले गजराजोंके समान बल था । वे 
एक साथ सौ-सौ मनुष्योंका वेग रोक सकते थे । उनका 
पराक्रम सिंह और शार्दूलके समान था । महात्रली भीम उस 
वनमें बृक्षोंको उखाड़ते और उन्हें वेगपूर्वक् पुनः तोड़ 
डालते थे । वे अपनी गर्जनासे उस वन्य भूमिके प्रदेशों तथा 
समूचे वनको गुँजाते रहते थे ॥ १४-१५ || 
पर्वताग्राणि वे gga नादयानश्च विज्वरः। 
प्रक्षिपन्‌ पादपांश्चापि नादेनापूरयन्‌ महीम्‌ ॥१६॥ 
वे पर्वतशिखरोंको रोंदते, बृक्षोंको तोड़कर इधर-उधर 
बिखेरते और निश्चिन्त होकर अपने सिंहनादसे भूमण्डलको 
प्रतिध्वनित किया करते थे ॥ १६ ॥ 
वेगेन न्यपतद्‌ भीमो निर्भयश्च पुनः पुनः । 
आस्फोटयन्‌ क्ष्वेडयंश्च तलतालांश्च वादयन्‌ ॥ १७॥ 
वे निर्भय होकर बार-बार वेगपूर्वक कूदते-फाँदते, ताल 


चिरसम्बद्धदर्पस्तु भीमसेनो वने तदा। 
गजेन्द्राश्च महासत्वा म्गेन्द्राश्च महाबलाः ॥१८॥ 
भीमसेनस्य नादेन व्यमुञ्चन्त गुहा भयात्‌। 

वनमें घूमते हुए भीमसेनका ब्रलाभिमान दीर्घकालसे 
अहुत वढा हुआ था | उस समय उनकी सिंहगर्जनासे महान्‌ 
बलशाली गजराज और मृगराज भी भयसे अपना स्थान 
छोड़कर भाग गये ॥ १८३ || 


कचित्‌ प्रधावंस्तिष्टंश्च क्वचिञ्चोपचिशांस्तथा ॥ १९॥ 
सुगप्रेप्छुमंहारौद्रे वने चरति निर्भयः। 
स तत्र मनुजव्याघ्रो वने वनचरोपमः ॥२०॥ 
पङ्गथामभिसमापेदे भीमसेनो महाबलः] 
स प्रविष्टो महारण्ये नादान्‌ नदति चाद्धतान्‌ ॥२१॥ 
तरासयन सर्वभूतानि महासत्वपराक्रमः | 
वे कहीं दौड़ते, कहीं खड़े होते और कहीं बैठते हुए 
शिकार पानेकी अमिलाबासे उस महाभयंकर वनमें निर्भय 
विचरते रहते थे | वे नरश्रेष्ठ महाली भीम उस वनमें वनचर 
भीलोंकी भाँति पैदल ही चलते थे, उनका साहस औरं 
पराक्रम मदान्‌ था । वे गहन बनमें प्रवेश करके समस्त 
प्राणियोंको डराते हुए अद्भुत गर्जना करते थे | १ ९-२१३॥ 
ततो भीमस्य शब्देन भीताः सपा गुहाशयाः ॥२२॥ 
अतिक्रान्तास्तु वेगेन जगामानुसृतः दाने: 
ततोऽमरवरप्रख्यो भीमसेनो महावलः ॥२३॥ 
स ददश महाकायं gag लोमहर्षणम्‌ । 
गिरिदुर्गे समापन्नं FANTA कन्द्रम्‌ ॥२४॥ 
तदनन्तर एक दिनकी त्रात है, भीमसेने सिंहनादसे भयभीत 
हो गुफाओंमें रहनेवाले सारे सर्प बड़े वेगसे भागने लगे और 
भीमसेन धीरे-धीरे उन्हींका पीछा करने लगे | श्रेष्ठ देवताओंके 
समान कान्तिमान्‌ महाबली भीमसेने आगे जाकर एक विशाल- 
काय अजगर देखा; जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था । वह 
अपने रारीरसे एक (विशाल) कन्दराको घेरकर पर्वतके एक 
दुर्गम स्थानमें रहता था || २२-२४ ॥ 


पर्वेताभोगवष्मीणमतिकायं महाबलम्‌ | 
चित्राइमहजैश्वित्रेहरिद्रासडशच्छविम्‌ ॥२५॥ 
गुहाकारेण वक्त्रेण चतुर्दष्रण राजता । 
दीप्ताक्षेणातिताम्रेण लिहानं खक्किणी gg: ॥२६॥ 
जासनं सर्वभूतानां कालान्तकयमोपमम्‌ | 
निःश्वासक्ष्वेडनादेन भत्संयन्तमिव स्थितम्‌ ॥२७॥ 


उसका शरीर पर्वतके समान विशाल था । वह महाकाय 
होनेके साथ ही अत्यन्त बलवान्‌ भी था । उसका प्रत्येक 
अङ्ग शारीरिक विचित्र चिह्वोसे-चिह्वित होनेके कारण विचित्र 


ज छु नी यी है, अरथा । 


१४४2 


महाभारते 
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प्रकाशमान चारों दाढ़ोंसे युक्त उसका मुख गुफा-सा जान पड़ता था। तेन संस्पृष्टगात्रस्य भीमसेनस्य चे ati 


उसकी आँखें अत्यन्त लाल और आग उगलती-सी प्रतीत होती 
थीं । वह बार-बार अपने दोनों गलफरोको चाट रहा था | 
कालान्तक तथा यमके समान समस्त प्राणियोंको भयभीत 
करनेवाला वह भयानक भुजङ्ग अपने उच्छ्वास और सिंहनाद- 
से दूसरोंकी भत्संना करता-सा प्रतीत होता था ॥ २५-२७ || 
स भीमं सहसाभ्येत्य पृदाकुः कुपितो भृशम्‌। 
जग्राहाजगरो ग्राहो भुजयोरुभयोबंलात्‌ ॥२८॥ 
बह अजगर अत्यन्त क्रोघमें भरा हुआ था । ( मनुष्योंको ) 
जकड्नेवारे उस सर्पने सहसा भीमसेनके निकट पहुँचकर 
उनकी दोनों बाँदरको बलपूर्वक अकड़ लिया ॥ २८ ॥ 
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संशा मुमोह सहसा वरदानेन तस्य हि ॥२९॥ 


उस समय भीमसेनके शरीरका उससे स्पर्श होते ही वे 
भीमसेन सहसा अचेत हो गये । ऐसा इसलिवे हुआ कि उस 
सर्पको वैसा ही वरदान मिला था ॥ २९ ॥ 
द्शनागसहस्राणि धारयन्ति हि यदू बलम्‌ । 
तद्‌ बल्ले भीमसेनस्य भुजयोरसम॑ परेः ॥३०॥ 
दस हजार गजराज जितना बल धारण करते हैं, उतना 
ही बल भीमसेनंकी भुजाओंमें बिद्यमान था । उनके बलकी 
और कहीं समता नहीं थी ॥ २० ॥ 
q तेजखी तथा तेन भुजगेन वशीकृतः। 
विस्फुरन्‌ शनकैर्भीमो न शशाक विचेष्टितुम ॥३१॥ 


ऐसे तेजस्वी भीम भी उस अजगरके वहामें पड़ गये | 
वे धीरे-धीरे छटपटाते रहे) परंतु छूटनेकी अधिक चेष्टा करनेमें 
सफल न हो सके ॥ ३१ ॥ 
नागायुतसमप्राणः सिंहस्कन्धो महाभुजः । 
गृहीतो व्यजहात्‌ सत्त्व वरदानविमोहितः ॥३२॥ 
उनकी प्राणशक्ति दस सह हाथियोंके समान थी। 
दोनों कंधे सिंहके कंधोंके समान थे और भुजाएँ बहुत 
बड़ी थीं । किर भी सर्पको मिले हुए वरदानके प्रभावसे 
मोहित हो जानेक्रे कारण सर्पकी पकड़में आकर वे अपना 
साहस खो बैठे ॥ ३२ ॥ ; 
स हि प्रयल्मकरोत्‌ तीत्रमात्मविमोक्षणे । 
न चैनमशकद्‌ वीरः कथंचित्‌ प्रतिबाधितुम्‌ ॥३३॥ 
उन्होंने अपनेको छुड़ानेके लिये घोर प्रयत्न किया) किंतु 
बीरवर भीमसेन किसी प्रकार भी उस सर्पको पराजित करनेमें 
सफलता नहीं प्राप्त कर सके ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपर्वणि अजगरग्रहणे अष्टसप्तत्यिकशततमोऽध्यायः ॥ १७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत आजगरपर्वमें भीमसेनका अजगरद्वारा ग्रहणसम्बन्धी एक सौ अठहत्तरवो अध्याय 


पुरा हुआ ॥ १७८ ॥ 


एकोनाशीत्यथिकशततमोऽभ्यायः 
भीमसेन और सर्परूपधारी नहुषकी बातचीत, भीमसेनकी चिन्ता तथा 
A युधिष्टिरद्दार मीमकी खोज 


Jamaa उवाच, 
a भीमसेनस्तेजस्वी तथा सर्पवशं गतः । 
८५ A 
चिन्तयामास, न mR 


चैशम्पायनजी कते हूँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
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सर्पके बशमें पड़े हुए वे तेजखी भीमसेन उस अजगरकी अत्यन्त 
अद्भुत शक्तिके विषयमें विचार करने लग गये ॥ १ ॥ 


पन्नग । 


a 
अ कामया 
कस्त्व भो जग silo ॥२॥ 
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एकोनाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


२४४९ 
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पाण्डवो भीमसेनोऽहं धर्मराजादनन्तर; | 
नागायुतसमप्राणस्त्वया नीतः कथं वशम्‌ ॥३॥ 
सिंहाः केसरिणो व्याप्रा महिषा वारणास्तथा ¦ 
समागताश्च शतशो निहताश्च मया युधि ॥ ४॥ 
राक्षसाश्च पिशाचाश्च पन्नगाश्च महाबलाः । 
भुजवेगमशक्ता मे सोहुं पन्नगसत्तम ॥ ५॥ 
कि जु विद्यावळं कि नु वरदानमथो तव | 
उद्योगमपि FAN वशगोऽस्मि कृतस्त्वया ॥ ६॥ 
असत्यो विक्रमो नृणामिति मे धीयते मतिः। 
यथेदं मे त्वया नाग बलं प्रतिहतं महत्‌ ॥ ७॥ 
फिर उन्होंने उस महान्‌ सर्पसे कहा--“भुजङ्गप्रवर ! 
आप स्बेच्छापूर्वक बताइये । आप कौन हैं ? और मुझे 
पकड़कर क्या करेंगे १ में धर्मराज युधिष्ठिरका छोटा भाई 
पाण्डुपुत्र भीमसेन हूँ । मुझमें दस हजार हाथियोंका बल है, 
फिर भी न जाने केसे आपने मुझे अपने वशमें कर लिया १ 
मेरे सामने सैकड़ों केसरी, सिंह) व्याघ्र, महिष और गजराज 
आये) किंतु मैंने सबको युद्धमें मार गिराया । पन्नगश्रेष्ठ ! 
राक्षस, पिशाच और महाबली नाग भी मेरी (इन) 


` शुजाओंका वेग नहीं सह सकते थे। परंतु छूटनेके लिये 


मेरे उद्योग करनेपर भी आपने मुझे वशमै कर लिया, इसका 
क्या कारण हे ? क्या आपमें किसी विद्याका बल है अथवा 
आपको कोई अद्भुत वरदान मिला हे १ नागराज ! आज 
मेरी बुद्धिमें यही सिद्धान्त स्थिर हो रहा दे कि मनुष्योंका 
पराक्रम झूठा है । जैसा कि इस समय आपने मेरे इस महान्‌ 
बलको कुण्ठित कर दिया है? ॥ २-७ | 
वेञ्यम्पायन उवाच 

इत्येवंवादिनं चीरं भीममक्किएकारिणम्‌ । 
भोगेन महता गुह्य समन्तात्‌ पर्यवेष्टयत्‌ ॥ ८॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसी बातें 
करनेवाले वीरवर भीमसेनको, जो अनायास ही महान्‌ 
पराक्रम कर दिखानेवाळे थे, उस अजगरने अपने विशाल 
शरोरसे जकड़कर चारों ओरसे लपेट लिया || ८ ॥ 
निगृह्यैनं महावाहुं ततः स भुजगस्तदा । 
चिसुच्यास्य भुजौ पीनाविदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 

तव इस प्रकार महावाहु भीमसेनको अपने वशमें करके 
उस भुजङ्गमने उनकी दोनों मोटी-मोटी भुजाओंको छोड़ दिया 
और इस प्रकार कहा---॥ ९ ॥ 
दिप्रस्त्वं श्रुधितस्याद्य देवेर्भक्षो महाभुज । 
दिष्टया काळस्य महतः प्रियाः प्राणा हि देहिनाम्‌ १० 

“महाबाहो ! में दीर्घकालसे भूखा बैठा था आज 
सौभाग्यवश देवताओंने तुम्हें ही मेरे लिये भोजनके रूपमै 
भेज द्या है । सभी देहृधारियोंको अपने-अपने प्राण प्रिय 


प 


यथा त्विदं मया प्राप्तं सर्परूपमरिंदम। 
तथावइयं मया ख्याप्यं तवाद्य श्रणु सत्तम ॥११॥ 
“शन्रुदमन ! जिस प्रकार मुझे यह सर्पका रीर प्राप्त 
हुआ दै, वह आज अवश्य तुमसे बतलाना है । सजन- 
शिरोमणे ! तुम ध्यान देकर सुनो || ११ || 
इमामवस्थां सम्प्राप्तो ह्यहं कोपान्मनीपिणाम्‌ | 
शापस्यान्तं परिग्रेप्सुः सर्व तत्‌ कथयामि ते ॥१२॥ 
“मैं मनीषी महात्माओंके कोपसे इस दुर्दशाको प्राप्त हुआ हूँ 
और इस शापके निवारणकी प्रतीक्षा करते हुए यहाँ रहता हूँ। 
शापका क्या कारण है १ यह सब तुमसे कहता हूँ, सुनो ॥१२॥ 
नहुषो नाम राजविर्व्यक्त ते श्रोत्रमागतः। 
aa पूर्वः पूर्वेषामायोर्वशधरः सुतः ॥१३॥ 
मैं राजर्षि नहुष हूँ, अवश्य ही यह मेरा नाम तुम्हारे 
कानोंमें पड़ा होगा में तुम्हारे पूर्वजोंका भी पूर्वज हूँ । महाराज 
आयुका वंशप्रवर्तक पुत्र हूँ || १३ ॥ 
सोऽहं शापादगस्त्यस्य ब्राह्मणानवमन्य च । 
इमामवस्थामापन्नः पद्य देवमिदं मम ॥१४॥ 
में ब्राह्मणोंका अनादर करके महर्षि अगस्त्यके शापसे 
इस अवस्थाको प्राप्त हुआ हूँ । मेरे इस दुर्भाग्यकों अपने 
आँखों देख लो ॥ १४ ॥ 9 
त्वां चेदवध्यं दायादमतीव प्रियदर्शनम्‌ । 
अहमद्योपयोक्ष्यामि विधानं पय यादृशम्‌ ॥१५॥ 
“तुम यद्यपि अवध्य हो; क्योंकि मेरे ही वंशज हो। देखनेमें 
अत्यन्त प्रिय लगते हो तथापि आज तुम्हें अपना आहार 
वनाऊँगा । देखो, विधाताका कैसा विधान हे १॥ १९ ॥ 
न हि मे मुच्यते कश्चित्‌ कथंचित्‌ प्रग्रह गतः । 
गजो वा महिषो वापि पष्ठे काले नरोत्तम ॥१६॥ 
“नरश्रेष्ठ ! दिनके छठे भागमे कोई भेंसा अथवा हाथी 
ही क्यों न हो, मेरी पकड़में आ जानेपर किसी तरह छू 
नहीं सकता [| १६ || 
नासि asain तिर्यग्योनिषु वर्तता ! 
गृहीतः कोरवश्रेष्ठ वरदानमिदं मम ॥ १७! 
“कोरवश्रेष्ठ ! तुम तिर्यग्‌ योनिमें पड़े हुए किसी साथ 
सर्पकी पकड़में नहीं आये हो । कितु मुझे ऐसा ही वरदान 
मिला है ( इसीलिये मै तुम्हें पकड़ सका हूँ ) ॥ १७ || 
पतता हि विमानाश्यान्मया शक्रासनाद्‌ हु तम्‌ । 
कुरु शापान्तमित्युक्तो भगवान्‌ सुनिसत्तमः ॥ १८॥ 
“जब में इन्द्रके सिंहासनसे भ्रष्ट हो शीघ्रतापूर्वक श्रेष्ठ 
विमानसे नीचे गिरने लगा, उस समय मैंने मुनि न्‌ 
अगस्त्यसे प्रार्थना की कि प्रभो ! मेरे शापका अन्त नियत 
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स मामुवाच तेजस्वी कृपयाभिपरिप्लुतः 
मोक्षस्ते भविता राजन्‌ कस्माच्चित्‌ कालपर्ययात्‌ । ९९) 
(उस समव उन तेजस्वी महर्षिने दयासे द्रवित होकर 
मुझसे कट्टा---/राजन्‌ ! कुछ कालके पश्चात्‌ तुम इस झापसे 
मुक्त हो जाओगे? ॥ १९ ॥ 
ततोऽस्मि पतितो भूमौ न च मामजहात्‌ स्मृतिः 
स्मातेमस्ति पुराणं मे यथैवाधिगतं तथा ॥२०॥ 
“उनके इतना कहते ही में प्रथ्वीपर गिर पड़ा । परंतु 
ज भी बह पुरानी स्मरण-दक्ति मुझे छोड़ नहीं सकी हुँ । 
यद्यव यह वृत्तान्त बहुत पुराना हो चुका हे तथापि जो कुछ 
जस हआ थाः वह सव मुझ ज्यों-का-त्यों स्मरण हं || २० ॥ 
यस्तु ते mama प्रदान्‌ प्रतित्रयाद्‌ विभागवित्‌। 
ख त्वां मोक्षयिता शापादिति मामत्रवीडपिः ॥२१॥ 
“महर्षिने मुझसे कदा था कि “जों तुम्हारे पूछे हुए प्रश्षांका 
विभागपूर्वक उत्तर दे दे, å तुम्हें शापसे gA 
सकता है ॥ २१ ॥ 
yaa त्वया राजन्‌ प्राणिनोऽपि बळीयसः । 
सत्त्वश्रंशो५धिकस्यापि सवस्याशु भविष्यति ॥२२॥ 
“राजन्‌ ! जिसे तुम पक्रड ZRD वह वळवान-से-वळवान्‌ 
प्राणी बर्या न हों; उसका मी बय छूट जायगा । एव 
तुमसे अधिक शक्तिशाली पुरुष क्यों न दार सवका 
साहस sia ही खो जायगा? ॥ २२ ॥ 
इति चाप्यहमश्रौषं वचस्तपाँ दयावताम्‌। 
मवि संजातह्ादानामथ ते5न्तहिता द्विजाः ॥२१॥ 
धइस प्रकार मरे प्रति द्ांदक दयाभाव उत्पन्न हा जानक 
कारण उन दयाळ महर्पियोंने जो वात कही थी, वह भी मने 
स्पष्ट मुना | agag, व सारे ama अन्तधान' 
हा गये ॥ २३ ॥ | 
सा5हंपरमदुप्कमी वसामि निस्येऽश्चुचों । 
सर्पयोनिमिमा प्राप्य काळाकाह्णी मद्दाद्युत ॥२४॥ 
HAJA! इस प्रकार में अत्यन्त दुष्कर्मी देनिके कारण 
ATAA नख म निवास करता | इस सपयानम 
5 अवसरकी प्रतीक्षा करता टूर ॥ २४ ॥ 
agaia महावाहुभींमसना भुजङ्गमम्‌। 
नच za महासप न चात्मानं विगहँय ॥२७॥ 


पडकर इसस छटन 
es 


तब maag भीमन उस अजगरस कहां--“महांसप ! 
न तो में आपपर क्रोध करता हँ और न अपनी ही निन्दा 
करता हूँ ॥ २५ ॥ 
यस्मादभावी भावी वा मनुप्यः खुखदुःखयाः । 


श्रीमहाभारते 


“क्योकि मनुष्य सुख-दुःखकी प्राप्ति अथवा निवृत्तिमे 
कभी असमर्थ होता है और कभी समर्थ | अतः किसी भी दशा- 
में अपने मनमें ग्लानि नहीं आने देनी चाहिये ॥ २६ ॥ 
देव पुरुषकारेण को वश्चयितुम्हति। 
दैवमेव परं मन्ये genai निरर्थकः ॥२७॥ 

“कौन ऐसा मनुष्य है ज्ञो पुरुपार्थके वळसे देवको वञ्चित 
कर सके । में तो देवको ही वडा मानता हूँ? पुरुषार्थ 
व्यर्थ हे ॥ २७ ॥ 
पद्य दैवोपघाताद्धि भुजवीयेव्यपाश्रयम । 
इमामवस्थां सम्प्राप्तमनिमित्तमिहाद्य माम्‌ ॥२८॥ 

afad देवके आघातस आज में अकारण ही यहाँ 
इस दश्ाको प्राप्त हो गया हूँ । नहीं तो मुझे अपने 
ब्राहबछका बड़ा भरोसा था ॥ २८ ॥ 
कितु नाद्याइुशोचामि तथाऽऽत्मानं विनाशितम्‌ । 
यथा तु विपिने न्यस्तान्‌ भ्रातन्‌ राज्यपरिच्युतान्‌ ॥ 

रंत आज में अपनी मत्युके लिये उतना शोक नहीं 
करता हुँ, जितना कि राज्यसे वञ्चित हो वनमे पड़े हुए 
अपने भाइयोके लिये मुझे शोक दो रहा है ॥ २९ || 
हिमवांश्च खुद॒गांप्यं यक्षराक्षससंकुलः | 
मां समुद्दीक्षमाणास्ते प्रपतिष्यन्ति विह्वलाः ॥३०॥ 

पां तथा राक्षसोसे भरा हुआ यह हिमालय अत्यन्त 

दर्गम है, मेरे भाई व्याकुळ होकर जव मुझे खोजेंगे, तब 
अवश्य कहीं खेदकमें गिर पड़ेंगे ॥ २० ॥ 
विनष्टमथ मां श्रुत्वा भविष्यन्ति निरुद्यमाः । 
धर्मशीला मया ते हि वाध्यन्ते राज्यगृद्धिना ॥ ३१॥ 

केरी मृत्यु हुई सुनकर वे राज्य-प्राप्तिका सारा उद्योग 
छोड़ ब्रेंटेंग । मेरे सभी भाई स्वभावतः धर्मात्मा हैं । 
में ही राज्यके लोमसे उन्हें युद्धके लिये वाध्य करता 
रहता हूँ ॥ १ || 
अथवा नाजुंनो 'घीमान्‌ विषादमुपयास्यति । 
सर्वास्त्रविदनाश्षुष्यों देवगन्धवराक्षसेः ॥ ३२॥ 

“अथवा बुद्धिमान, अर्जुन Mama नहीं पड़ेंगे; क्योंकि 
बे सम्पूर्ण AAR जाता दै । देवता; गन्धर्व तथा राक्षस भी 
उन्हें पराजित नहीं कर सकते ॥ २२ ॥ 
समर्थ: a महावाहुरेको५पि खुमहावलः । 
देवराजमपि स्थानात्‌ प्रच्यावयितुमञ्जस। ॥२३॥ 

aad महाबाहु अर्जुन अकेले ही देवराज इन्द्रको 
भी अनायास ही अपने स्थानसै हटा देनमें समर्थ हैं ॥ ३३ ॥ 
कि. पुनधूंतराष्ट्रस्य पुत्रं दुद्य तदेविनम्‌ । 

ARI सवलोकस्य दम्भभोहपरायणम्‌ ॥३४॥ 
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आजगर पर्व ] 
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कौन बड़ी बात है, जो PATA सेवन करनेवाला; 
लोकद्रोही, दम्भी तथा मोहमें डवा हुआ है || 3% ॥ 
मातरं चेव शोचामि कृपणां पुत्रगृद्धिनीम्‌ | 
यास्माकं नित्यमाशास्ते महत्त्वमधिकं परैः ॥ ३५ ॥ 
A पुत्रके प्रति स्नेह रखनेवाली अपनी उस दीन माता- 
के लिये शोक करता हूँ, जो सदा यह आशा रखती है कि हम 
सभी भाइयोंका महत्त्व TFAA बरढ़-चढ़कर हो ॥ ३ «il 
तस्याः कथं त्वनाथाया मद्विनाशाद्‌ भुजङ्गम | 
सफलास्ते भविष्यन्ति मयि सर्वे मनोरथा: ॥ ३६॥ 
भिजङ्गम ! मेरे मरनेसे मेरी अनाथ माताके वे सभी 
मनोरथ जो मुझपर अवलम्त्रित थे, कैसे सफल हो सकेंगे ? ॥३६॥ 
नकुलः सहदेवश्च यमौ च गुरूवतिंनो । 
मद्राहुबळसंगुस्ती नित्यं पुरुषमानिनौ ॥ ३७॥ 
“एक साथ जन्म लेनेवाले नकुल और सहदेव सदा 
गुरुजनोंकी आज्ञाके पालनमें .लगे रहते हैं । मेरे बाहुबलसे 
सुरक्षित हो वे दोनों भाई सर्वदा अपने पौरुपपर अभिमान 
रखते हैं || ३७ ॥ 
भविष्यतो निरुत्साही भ्रष्टवीर्यपराक्रमी । 
मद्विनाशात्‌ परिद्यूनाविति मे वतेते मतिः ॥ ३८ |! 
“वे मेरे विनादासे उत्साहसून्य हो जायेँगे, अपने बल 
और पराक्रम खो प्रेठेंगे और सर्वथा शक्तिहीन हो जासँगे, 
ऐसा मेरा विश्वास है? || ३८ ॥ 
एवंविधं ag तदा विललाप aae | 
अजज्ञभोगसंरुदो नाशकच्च विचेष्टितुम्‌ ॥ ३९ ॥ 
जनमेजय ! उस समय भीमसेनने इस तरहकी बहुत-सी बातें 
कहकर देरतक विलाप किया । वे सर्पके शरीरसे इस 
मकार जकड़ गये थे कि हिल-डुल भी नहाँ सकते थे || ३९ | 
युधिष्टिरस्तु कौन्तेयो वभूवास्वस्थचेतनः । 
अनिष्टदशेनान्‌ घोरानुत्पातान्‌ परिचिन्तयन्‌ ॥ ४० ॥ 
उधर कुन्तीनन्दन युधिष्टिर अनिष्टसूचक भयंकर 
उसातोंको देखकर बडी चिन्तामे पड़े । वे aga 
हो गये || ४७ || 
दारुणं ह्यशिवं नादं शिवा दक्षिणतः स्थिता । 
दीप्तायां दिशि चित्रस्ता रौति तस्याश्रमस्य ह ॥ ४१ ॥ 


या 


उनके आश्रमसे दक्षिण दिश्ञामें, जहाँ आग लगी हुई 
थी) एक डरी हुई सियारिन खड़ी हो दारण अमङ्गलसूचक 
आर्तनाद करने लगी ॥ ४१ | | 
एकपक्षाक्षिचरणा वर्तिका घोरदर्शना । 


रक्त वमन्ती भत्यादित्यमभासुरा ॥ ४२ 
०८ हे, AAA ibrary, BJB, Ja 


एकोनाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


— 


१७५१ 


एक पाख) एक आँख तथा एक पैरवाली भयंकर 

और मलिन वर्तिका ( बटेर चिडियाँ ) सूर्यकी ओर रक्त 

उगलती हुई दिखायी दी.॥ ४२ | 

प्रववौ चानिलो रूक्षश्चण्डः शर्करकर्षणः 1 

अपसव्यानि सर्वाणि मृगपक्षिरतानि च ॥ ४३॥ 
उस समय ककड वरसानेवाली रूखी और प्रचण्ड वायु 

बह रही थी और पञ॒-पक्षियोके सम्पूर्ण शब्द दाहिनी ओर 

हो रहे थे || ४३ ॥ 

WA वायसः कृष्णो याहि याहीति शंसति । 

मुहुः स्फुरति च दक्षिणोऽस्य भुजस्तथा ॥ ४३॥ 
पीछेकी ओरसे काला कोवा “जाओ-जाओ? की रट लगा 

रहा था और उनकी दाहिनी वॉट बार-बार फड़क 

उठती थी ॥ ४४ ॥ 

दृदयं चरणश्चापि वामो5स्य परितप्यति। 

सव्यस्याक्ष्णो बिकारञ्चाप्यनिष्टः समपद्यत ॥ ४५ ॥ 
उनके हृदय तथा बायें पैरमें पीड़ा होने लगी । बायीं 

आँखमें अनिष्टसूचक विकार उत्पन्न हो गया ॥ ४५ Il 

धर्मराजो5पि मेधावी मन्यमानो महद्‌ भयम्‌ । 

दरौपदीं परिपप्रच्छ क भीम इति भारत ॥ ४६॥ 
भारत ! परम बुद्धिमान्‌ धमराज युधिष्टिरने भी अपने 

मनमै महान्‌ भय मानते हुए द्रौपदीसे पृछा--भीमसेन 

कहाँ है ?? ॥ ४६ ॥ 

शशंल तस्मे पाञ्चाली चिस्यात बृकोद्रम्‌ । 

स प्रतस्थे महावाहुर्धौम्येन सहितो नृपः ॥ ४७ N 
द्रौपदीने उत्तर दिया--“उनको यहाँसे गये बहुत देर हो 

गयी?--यह सुनकर महाबाहु महाराज युधिषिर महर्षि धौम्यके 

साथ उनकी खोजके लिये चल दिये || ४७ || 

ट्रौपद्या रक्षणं कार्यमित्युवाच धनंजयम्‌ । 

नकुलं सहदेवं च व्यादिदेश द्विजान्‌ प्रति ॥ ४८॥ 
जाते समय उन्होंने अर्जुनसे कहा--द्रौपदीकी रक्षा 

करना ।? फिर उन्होंने नकुल और सहदेवको ब्राह्मणोंकी 

रक्षा एवं सेवाके लिये आज्ञा दी ॥ ४८ || 

स तस्य पदमुन्नीय तस्मादेवाश्रमात्‌ प्रभुः । 

सगयामास कौन्तेयो भीमसेनं महावने ॥ ४९ N 
शक्तिशाली कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने उस महान्‌ बनमें 

भीमसेनके पदचिह्न देखते हुए उस आश्रमसे निकलकर सब 

ओर खोजा || ४९ ॥ 

स प्राची दिशमास्थाय महतो गजयूथपान्‌ । 

वद्श पृथिवीं चिह्लेभीमस्य परिचिह्निताम्‌ ॥ ५०॥ 
पहले पूर्व दिशामें जाकर हाथियोंके बड़े-बड़े यूथपतियों- 

को देखा । वहाँकी भूमि भीमसेनके पद-चिह्ोंसे चिह्नित 
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ततो मृगसहस्त्राणि मुगेन्द्राणां शतानि च। 
पतितानि चने दृष्टा मार्ग तस्याविदान्त्रपः ॥ ५१ ॥ 
वहाँसे आगे बढ़नेपर उन्होंने वनमें सैकड़ों सिंह और 
हजारों अन्य हिंसक पञ्च प्रथ्वीपर पड़े देखे | देखकर भीमसेन- 
के मार्गका अनुसरण करते हुए राजाने उसी बनमें प्रवेश 
क्रिया ॥ ५१ ॥ 
घावतस्तस्य वीरस्य gma वातरंहसः । 
ऊरुवातविनिर्भझा द्रुमा व्यावजिताः पथि ॥ ५२॥ 
वायुके समान वेगशाली वीरवर भीमसेनके शिकारके लिये 
दौड़नेपर मार्गमें उनकी जॉबोंके आघातसे टूटकर पड़े हुए 
बहुत-से वृक्ष दिखायी दिये || ५२ ॥ 
स गत्वा तैस्तदा! चिहैददशे गिरिगह्वरे । 
रूक्षमारुतभूयिष्ठे निष्पत्रद्रुमसंकुळे ॥ ५३ ॥ 


इति 


ईरिणे निर्जले देशे कण्टकिट्रुमंकुले । 
अइमस्थाणुक्षुपाकीणे ggi विषमोत्कटे । 
गृहीतं भुजगेन्द्रेण निरचेष्टमनुजं तदा ॥ ५४॥ 

तब उन्हीं पद-चिह्नोंके सहारे जाकर उन्होंने पर्वतकी 
कन्द्रामें अपने माई भीमसेनको देखा; जो अजगरकी पकड़े 
आकर aA हो गये थे । उक्त पर्वतकी कन्दरामें 
विशेष रूपसे रूक्ष वायु चलती थी । वह गुफा ऐसे वृक्षोसे 
ढकी थी, जिनमें नाममात्रके लिये भी पत्ते नहीं थे । इतना 
ही नहीं, वह स्थान कसर, निर्जल; कॉटेदार TAA भरा 
हुआ, पत्थर, ša और छोटे वृक्षोसे व्याप्त, अत्यन्त दुर्गम 
और ऊँचा-नीचा था ॥ ५३-५४ ॥ 


श्रीमहाभारते वनपर्वणि आजगरपर्वणि युघिष्टिरमीमदशने एको नाशीव्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत आजगरपर्वमें युधिष्ठिरको भीमसेनके दर्शने सम्बन्ध रखनेवाछा एक सौ 
उनासीो अध्याय पूरा हुआ ॥ १७% ॥ 


अशीत्यधिकराततमोऽ'्यायः 


युधिछिरका भीमसेनके पास पहुँचना और 
वै ज्स्पायन उवाच 
युधिष्टिरस्तमासाद्य सर्पभोगेन वेष्टितम्‌ 
दयितं भ्रातरं चीमांनिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
धैदाम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! सर्पके शरीरसे 
žago अपने प्रिय भाई भीमसेनके पास पहुँचकर परम 
बुद्धिमान्‌ युधिष्टिरने इस प्रकार पूछा--॥ १ ॥ 


कुन्तीमातः कथमिमामापदं त्वमवाप्तवान्‌ । 
कश्चायं पर्वताभोगप्रतिमः TANTA: N २ N 


स धर्मराजमालक्ष्य भ्राता भ्रातरमग्रजम्‌ | 
कथयामास तत्‌ सर्व ग्रहणादि विचेष्टितम्‌ ॥ ३ ॥ 
glaza ! तुम कैसे इस विपततिमे YA गये? और 
यह पर्दतके समान लम्वा-चौड़ा श्रेष्ठ नाग कौन दै १? अपने 
हाँ उपस्थित देख भाई भी मसेनने 


बड़े श्राता धर्मराज युधिष्िरको 
अपने पकड़े जाने आदिकी सारी चेष्टाएँ कह सुनायी ॥ २-३॥ 
भीम उवाच 
अयमार्य महासत्वो भक्षार्थं मां TEAMA | 
नहुषो नाम राजर्षिः प्राणवानिव संस्थितः ॥ ४ ॥ 
भीम बोले--आर्य ! ये वायुमक्षी सर्पके रूपमे 
ब्रेठे हुए, महान्‌, शक्तिशाली साक्षात्‌ राजर्षि aga हैं; इन्होंने 


पु अप १24ममिकै (5027/78 श्रि. Diditized BERNAR Anger aan AETA! 


ç २५ “ 
सपरूपधारी नहुपके प्रश्नोंका उत्तर देना 


gft उवाच 


सुच्यतामयमायुष्मन्‌ भ्राता मेऽमितविक्रमः । 
। ५ ॥ 


कळ न्न 5 


आजगरपवे ] 


तब ह ति न | 0 सर्पले कहा- आयुष्मन्‌ ! आप 
मेरे इस अनन्त पराक्रमी भाईको छोड़ दें | हमलोग आपकी 
भूख मिटानेके लिये दूसरा भोजन देंगे || ५ ॥ 


सर्प उवाच 
आहारो राजपुत्रोऽयं मया प्रातो मुखागतः | 
गम्यतां नेह स्थातव्यं श्वो भवानपि मे भवेत्‌ ॥ ६ N 
सर्प बोला--राजन्‌ ! यह राजकुमार मेरे मुखके पास 
खयं आकर मुझे आहाररूपमें प्राप्त हुआ है | तुम जाओ, 
यहाँ टहरना उचित नहीं है; अन्यथा कलतक तुम भी मेरे 
आहार बन जाओगे ॥ ६ ॥ 
बतमेतन्महावाहो विषयं मम यो बजेत्‌। 
स मे भक्षो भवेत्‌ तात त्वं चापि विषये मम ॥ ७ ॥ 
महाबाहो ! मेरा यह नियम है कि मेरी अधिकृत भूमिके 
भीतर जो भी आ जायगा, वह मेरा भक्ष्य बन जायगा l 
तात ! इस समय तुम भी मेरे अधिकारकी सीमामें ही 
आ गये हो | ७ ॥ 
चिरेणाद्य मयाऽऽहारः प्राप्तो$यमनुजस्तव | 
नाहमेनं विमोक्ष्यामि न चान्यमभिकाहूये ॥ ८ ॥ 
दीर्घकालतक उपवास करनेके वाद आज यह तुम्हारा 
छोटा भाई मुझे आहाररूपमें प्राप्त हुआ है, अतः न तो 
मैं इसे छोड़ेँगा और न इसके वदलेमें दूसरा आहार ही 
लेना चाहता हूँ ॥ ८ ॥ j 


युवििर उवाच 
देवो वा यदि वा दैत्य उरगो वा भवान्‌ यदि । 
सत्यं सर्प वचो बृहि पृच्छति त्वां युधिष्ठिरः । 
किमथे च त्वया ग्रस्तो भीमसेनो भुजङ्गम ॥ ९ ॥ 
युथिष्टिरने कहा--सर्प ! तुम कोई देवता हो या 
दैत्य, अथवा वास्तवमै सर्प ही हो? सच बताओ) तुमसे 
युधिष्टिर प्रश्न कर रहा है | भुजङ्गम ! किस लिये तुमने 


भीमसेनको ही अपना ग्रास बनाया हे? ॥ ९ ॥ 
किमाहत्य विदित्वा वा प्रीतिस्ते स्याद्‌ भुजङ्गम । 
. > 

किमाहारं प्रयच्छामि कथं मुञ्चेद्‌ भवानिमम्‌ ॥ १० ॥ 

बोलो, तुम्हारे लिये क्या ला दिया जाय? अथवा तुम्हें कित 
बातका ज्ञान करा दिया जाय ? जिससे तुम प्रसन्न होओगे | 
मैं कौनसा आहार दे दूँ अथवा किस उपायका अवलम्बन 
करूँ) जिससे तुम इन्हें छोड़ सकते हो ! ॥ १० ॥ 

सर्प उवाच 


नहुपो नाम राजाहमासं पूर्वस्तवानघ | 
प्रथितः पञ्चमः सोमादायोः YA नराधिप ॥ ११॥ 


अशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः MB ह री ४५३ 
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विख्यात पूर्वज नहुष नामका राजा था | चन्द्रमासे पाँचवीं 

पीढ़ीमें जो आयु नामक राजा हुए थे, उन्हींका में पुत्र हूँ॥११॥ 

क्रतुभिस्तपसा चैव खाध्यायेन दमेन च । 

> लोक्येश्वर्यमव्यग्र iy ७. ७. 

वलाक्यश्वयमव्यय्रे प्राप्तोऽहं विक्रमेण च ॥ १२॥ 
मैंने अनेक यज्ञ किये, तपस्या की, स्वाध्याय किया 

तथा अपने मन और इन्द्रियोके संयमरूप योगका अभ्यास 

किया | इन सत्कर्मोंस तथा अपने पराक्रमसे भी मुझे तीनों 

लोकोंका निष्कण्टक साम्राज्य प्राप्त हुआ था ॥ १२ II 


तदैश्वर्यं समासाय दपा मामगमत्‌ तदा । 
सहस्रं हि द्विजातीनामुवाह शिविकां मम ॥ १३॥ 
फेश्बर्यमदमत्तोऽहमचमन्य ततो द्विजान्‌ । 
इमामगस्त्येन दशामानीतः पृथिवरीपते ॥ १४॥ 
न तु मामजहात्‌ प्रज्ञा यावदद्यति पाण्डव । 
तस्यैवाचुग्रहदद्‌ राजन्नगस्त्यस्य महात्मनः ॥ १५॥ 
तब उस ऐश्वर्यको पाकर मेरा अहङ्कार बढ़ गया । मैंने 
सहसो ब्राह्मणोंसे अपनी पालकी दुलवायी । तदनन्तर ऐश्वर्यके 
मदसे उन्मत्त हो मैंने बहुत-से ब्राह्मणोंका अपमान किया | 
एथ्वीपते ! इससे कुपित हुए महर्षि अगस्तयने मुझे इस अवस्थाको 
पहुँचा दिया । पाण्डुनन्दन नरेश ! उन्हीं महात्मा अगस्त्यकी 
कृपासे आजतक मेरी स्मरणशक्ति मुझे छोड़ नहीं सकी. हे। 
( मेरी स्मृति ज्यों-की-त्यों बनी हुई है ) ॥ १३-१५ ॥ 
षष्ठे काले मयाऽऽहारः प्रातो ऽयमनुजस्तव । 
नाहमेनं विमोक्ष्यामि न चान्यद्पि कामये ॥ १६॥ 
महर्षिके शापके अनुसार दिनके छठे भागमें तुम्हारा 
यहद छोटा भाई मुझे भोजनके रूपमें प्रास हुआ है । अतः मैं न 
तो इसे छोडँँगा और न इसके बदले दूसरा आहार लेना 
चाहता हूँ ॥ १६ ॥ 
प्रश्नानुञ्चारितानद्य व्याहरिष्यसि चेन्मम । 
अथ पश्चादू विमोक्ष्यामि भ्रातरं ते वृकोदरम्‌ ॥ १७॥ 
परंतु एक बात है, यदि तुम मेरे पूछे हुए कुछ प्रश्नोंका अभी 
उत्तर दे दोगे, तो उसके बाद में तुम्हारे भाई भीमसेनको 
छोड़ दूँगा ॥ १७ Il 
युधिष्ठिर उवाच 
ब्रहि सर्प यथाकामं प्रतिवक्ष्यामि ते वचः। 
अपि चेच्छक्जुयां प्रीतिमाहतुं ते भुजङ्गम ॥ १८॥ 
युधिष्ठिरने कहा--सर्प ! तुम इच्छानुसार प्रश्न करो | 
मैं तुम्हारी बातका उत्तर दूँगा। भुजङ्गम ! यदि हो सका, तो 
तुम्हें प्रसन्न करनेका प्रयत्न करूँगा || १८ || 


वेद्यं च ब्राह्मणेनेह तद्‌ भवान्‌ वेत्ति केबलम्‌ । 


सर्प योल न्ष मेप), उर? गरि शः तवे" RRR aa 
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सर्पराज ! ब्राह्मणको इस जीवनमें जो कुछ जानना 
चाहिये, वह केवल तत्व तुम जानते हो या नहीं | यह सुनकर 
मैं तुम्हारे प्रश्नका उत्तर दूँगा ॥ १९ ॥ 


सर्प उवाच 
ब्राह्मणः को भवेद्‌ राजन्‌ वेद्यं कि च युधिष्ठिर । 
ब्रवीह्यतिमति त्वां हि वाक्येरनुमिमीमद्दे ॥ २०॥ 
सपे बोला- राजा युधिष्ठिर ! यह बताओ कि ब्राह्मण 
कौन है और उसके लिये जानने योग्य तत्त्व क्या है ! तुम्हारी 
बातें सुननेसे मुझें ऐसा अनुमान होता है कि तुम अतिशय 
बुद्धिमान्‌ हो ॥ २० ॥ 


युधिषिर उवाच 
सत्यं दानं क्षमा शीलमानृशंस्यं तपो घृणा । 
हद्यन्ते यत्र नागेन्द्र स ब्राह्मण इति स्मतः ॥ २१॥ 
युधिष्ठिरने कहा--नागराज ! जिसमें सत्य, दान, 
क्षमा, सुशीलता) क्रूरताका अभाव; तपस्या और दया-- ये 
सद्गुण दिखायी देते हों, वही ब्राह्मण कहा गया है | २१ ॥ 
वेद्यं सपं परं ब्रह्म निदुःखमसुखं च यत्‌। 
यत्र गत्वा न शोचन्ति भवतः कि विवक्षितम्‌ ॥ २२॥ 
सर्प | जानने योग्य तत्त्व तो परम ब्रह्म ही है, जो 
दुःख और सुखसे परे है तथा जहाँ पहुँचकर अथवा जिसे 
जानकर मनुष्य शोकके पार हो जाता है । बताओ) तुम्हें 
अब इस विषयमै क्या कहना है ? ॥ २२ ॥ 


सर्प उवाच 
agai प्रमाणं च सत्यं च ब्रह्म चेव हि । 
शाद्रेष्वपि च सत्यं च दानमक्रोध एव च। 
आनुशंस्यमहिसा च घृणा चेव युधिष्ठिर ॥ २३॥ 
सपे बोला- युधिष्ठिर ! सत्य एवं प्रमाणभूत ब्रह्म गो 
चारों वर्णकि लिये हितकर है । सत्य, दानः अक्रोध, कूरताका 
अभाव, अहिंसा और दया आदि सद्गुण तो श्रमे भी 
रहते हैं ॥ २३ ॥ 
चेदयं यश्चात्र निर्दुःखमसुखं च नराधिप। 
ताभ्यां हीनं पदं चान्यन्न तदस्तीति लक्षये ॥ २४ ॥ 
नरेश्वर ! तुमने यहाँ जो जानने योग्य तत्वको दुःख 
और सुखसे परे बताया है, सो दुःख और सुखसे रहित 
किसी दूसरी वस्तुकी सत्ता ही में नहीं देखता हूँ ॥ २४ ॥ 


युधिछिर उवाच 
शद्रे ठु यद्‌ भवेल्लक्ष्म डिजे तश्च न विद्यते | 
KIZA भवेच्छूद्रो ब्राह्मणो न च व्राह्मणः ॥ २५ ॥ 
यत्रैतल्॒क्ष्यते सपे बृत्त स ब्राह्मणः स्मृतः । 


श्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


युथिष्ठिरने कहा-यदि शद्रे सत्य आदि उपर्युक्त 
लक्षण हैं और ब्राह्मणमें नहीं हैं तो वह शूद्र शूद्र नहीं है 
और वह ब्राह्मण ब्राह्मण नहीं है सर्प ! जिसमें ये सत्य 
आदि लक्षण मौजूद हों) वह ब्राह्मण माना गया है और 
जिसमें इन लक्षणोंका अभाव हो, उसे शूद्र कहना चाहिये |) 
यत्‌ पुनभेदता प्रोक्तं न वेद्यं विद्यतीति च । 
ताभ्यां हीनमतोऽन्यत्र पदमस्तीति चेदपि ॥ २७ || 
एवमेतन्मतं सपं ताभ्यां हीनं न विद्यते । 
यथा शीतोष्णयोर्मध्ये भवेन्नोषणं न शीतता ॥ २८॥ 
एवं वे सुखदुःखाभ्यां हीनमस्ति पदं क्कचित्‌ । 
एषा मम मंतिः सपं यथा वा मन्यते भवान्‌ ॥ २९ ॥ 

अर्ब तुमने जो यह कहा कि सुख-दुःखसे रहित कोई दूसरा 
वेद्य तत्त्व है ही नहीं, सो तुम्हारा यह मत ठीक है । सुख 
दुःखसे शून्य कोई पदार्थ नहीं है । किंतु एक ऐसा पद्‌ है 
भी | जिस प्रकार बर्फमें उष्णता और अभिमें शीतलता कहीं 
नहीं रहती, उसी प्रकार जो वेद्य-पद्‌ है, वह वास्तवमें सुख 
दुःखसे रहित ही है । नागराज ! मेरा तो यही विचार है, 
फिर आप जैसा मानें || २७-२९ || 

सर्प उवाच 

यदि ते ब्रृत्ततो राजन्‌ ब्राह्मणः प्रसमीक्षितः । 
बृथा जातिस्तदाऽऽयुष्मन्‌ कृतियीवन्न विद्यते ॥ ३० N 

सर्प बोला- आयुष्मन्‌ नरेश ! यदि आचारसे ही 
ब्राझणकी परीक्षा की जाय, तब तो जबतक उसके 
अनुसार कर्म न हो जाति व्यर्थ ही है ॥ ३० ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

जातिरत्र महासर्प मनुष्यत्वे महामते । 
संकरात्‌ सवेवणोनाँ दुष्परीक्ष्येति मे मतिः ॥ ३१॥ 

युधिष्ठिरने कहा--महासर्प ! महामते ! मनुष्ये 
जातिकी परीक्षा करना बहुत दी कठिन है; क्योंकि इस.समय 
सभी वर्णोका परस्पर संकर ( सम्मिश्रण ) हो रहा है 
ऐसा मेरा विचार है ॥ ३१ ॥ 
सर्च सचास्वपत्यानि जनयन्ति सदा नराः । 
वाङभेथुनमथो जन्म मरणं च समं नृणाम्‌ ॥ ३२ ॥ 
इदमारषे प्रमाणं च ये यजामह इत्यपि । 
तस्माच्छीलं प्रधानेष्टं विदुर्यं तक््तद्शिनः ॥ २२ 

सभी मनुष्य सदा सब जातियोंकी स्त्रियोंसे संतांन उत्पन्न कर 
रहे हैं। बाणी, मैथुन तथा जन्म और मरण--ये सब मनुष्यँम 
एक-से देखे जाते हैं | इस विप्रयमै यह आपंप्रमाण 
मिलता है--'ये यजामहे? यह श्रुति जातिका निश्चय न 
होनेके कारण ही जो हमलोग यज्ञ कर रहे हैं? ऐसा 
सामान्यरूपसे निर्देश करती है । इसलिये जो zadi 
विद्वान्‌ है, वे शीलको ही प्रधानता देते हैं और उसे ही 
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आजगरपर्व | 


क? CONN 
प्राङ नाभिवर्धनात्‌ पुंसो जातकर्म विधीयते । 
तत्रास्य माता सावित्री पिता त्वाचार्य उच्यते ॥ ३४ ॥ 


जव बालकका जन्म होता है» तब नाळच्छेदनके पूर्व 
उसका जातकर्म-संस्कार किया जाता हे | उसमें उसकी माता 
सावित्री कहलाती है और पिता आचार्य || ३४ || 


तावच्छूद्रसमो ह्येष यावद्‌ वेदे न जायते । 
तस्मिन्नेवं मतिद्वैधे मचुः स्ायम्भुचोऽत्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
कृतकृत्याः gam यदि वृत्त न विद्यते । 
संकरस्त्वत्र नागेन्द्र बलवान्‌ प्रसमीक्षितः ॥ ३६॥ 


जब्रतक बालकका संस्कार करके उसे वेदका स्वाध्याय 
न कराया जाय) तत्रतक वह झद्रहीके समान हैं । जाति- 
विषयक संदेह दोनेपर स्वायम्भुव मनुने यही निर्णय दिया 
है । नागराज ! यदि वैदिक संस्कार करके वेदाध्ययन करने- 


एकाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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पर भी ब्राह्मणादि वर्णौमै अपेक्षित शीळ और सदाचारका 
उदय नहीं हुआ तो उसमें प्रबल वर्णसंकरता है ऐसा विचार- 
पूर्वक निश्चय किया गया है || ३५-३६ || 


यत्रेदानीं महासर्प संस्कृतं वृत्तमिष्यते । 
तं ब्राह्मणमहं पूर्वमु्तवान्‌ भुजगोत्तम ॥ ३७॥ 
महासर्प ! भुजङ्गमप्रवर ! इस समय जिसमें संस्कारके 
साथ-साथ सदाचारकी उपलब्धि हो, बही ब्राह्मण है । यह 
वात मैं पहले ही बता चुका हूँ ॥ ३७॥ 
सर्प उवाच 
ai विदितवेद्यस्य तव वाक्यं युधिष्ठिर । 
भक्षयेयमहं कस्माद्‌ श्रातरं ते वृकोदरम्‌ ॥ ३८॥ 
सर्प बोला--युधिष्ठिर ! तुम जानने योग्य सभी बातें 


जानते हो । मैने तुम्हारी बात अच्छी तरह सुन ली | अब 
में तुम्हारे भाई भीमसेनको कैसे खा सकता हूँ १ ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते aard आजगरपर्वणि युधिषिरसपेसंवादे अशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८० ॥ 
? 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनके अन्तर्गत आजगरपर्वमें युधिष्ठिरसर्पसँवादबिषयक एक सौ अस्सीवॉ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १८० || 
IA 


एकाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
युधिष्ठिरद्वारा अपने प्रश्‍नोंका उचित उत्तर पाकर संतुष्ट हुए सर्परूपधारी नहुषका भीमसेनको 


छोड़ देना तथा युधिष्टिरके साथ वार्तालाप करनेके प्रभावसे सर्पयोनिसे मुक्त 
होकर खगे जाना 


युधिष्ठिर उवाच 
भवानेताइशो लोके वेदवेदाङ्गपारगः । 
बूहि कि कुर्वंतः कर्म भवेद्‌ गतिरनुत्तमा ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--तुम सम्पूर्ण वेद-वेदाज्ञोंके पारगामी 
हो। लोकमें तुम्हारी ऐसी ही ख्याति है | बताओ, किस कर्मके 
आचरणसे सर्वोत्तम गति प्राप्त हो सकती हे? ॥ १ ॥ 
सर्प उवाच 
YA दरवा प्रियाण्युक्त्वा सत्यमुक्त्वा च भारत । 
अहिसानिरतः स्वर्ग गच्छेदिति मतिर्मम ॥ २ ॥ 
सपने कहा - मारत ! इस विपयमें मेरा विचार यह 
है कि मनुष्य सत्पात्रको दान देनेसे, सत्य और प्रिय वचन 
बोलनेसे तथा अहिंसा-धर्ममें तत्पर रहनेसे स्वर्ग ( उत्तम गति ) 
पा सकता है॥ २॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
दानाद्‌ वा सर्प सत्याद्‌ वा किमतो गुरु इयते । 


WA Ms पक ns] 
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युधिष्ठिरने पूछा--नागराज ! दान और सत्यमे 
किसका पलड़ा भारी देखा जाता है? अहिंसा और प्रिय- 
भाषण--इनमेंसे किक्षका महत्त्व अधिक है और किसका 
कम १ यह बताओ ॥ ३ ॥ 


सर्प उवाच 


दानं च सत्यं तत्वं वा अहिंसा प्रियमेव च | 

एषां कार्यगरीयस्त्वाद्‌ इञ्यते गुरुलाघवम्‌ ॥ ४ ॥ 
सपने कहा--महाराज ! दान, सत्य-तत्त्व, अहिंसा और 

'प्रेयमाषण---इनकी गुरुता और लघुता कार्यकी महत्ताके 

अनुसार देखी जाती है ॥ ४ ॥ 

कस्माच्चिद्‌ दानयोगाद्धि सत्यमेव विशिष्यते । 

सत्यवाक्याञ्च राजेन्द्र किंचिद्‌ दानं विशिष्यते॥ ५॥ 
राजेन्द्र किसी दानसे सत्यका ही महत्त्व बढ़ जाता है और 

कोई-कोई दान ही सत्यभाषणसे अधिक महत्त्व रखता है॥ ५॥ 


N 
Jan Kosha 
॥ ६॥ 
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महान्‌ धनुर्धर भूपाल ! इसी प्रकार कहीं तो प्रिय वचनकी 
अपेक्षा अहिंसाका गौरव अधिक देखा जाता है और कहीं 
अहिंसासे भी बढ़कर प्रियभाषणका महत्त्व दृष्टिगोचर होता है ॥ 


एवमेतद्‌ भवेद्‌ राजन्‌ कायोपेक्षमनन्तरम्‌ । 
यदभिप्रेतमन्यत्‌ ते नूहि यावद्‌ ब्रचीम्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार इनके गौरव-लाघवका निश्चय कार्यकी 
अपेक्षासे ही होता है! अब और जो कुछ भी प्रश्न तुम्हें 
अभीष्ट हो, वह पूछो । मै यथासाध्य उत्तर देता हूँ ॥ ७ ॥ 


युविष्टिर उवाच 


कथं स्वगे गतिः सपं कर्मणां च फल घुवम्‌। 
अशरीरस्य दृश्येत प्रत्रहि विषयांश्च मे ॥ ८ ॥ 
युधिष्टिरने पूछा--सर्प ! मनुष्यको खगकी प्राप्त 
और कमोंका निश्चयरूपसे मिलनेवाला फल किस प्रकार 
देखनेमें आता है एवं देहाभिमानसे रहित पुरुषकी गति किस 
प्रकार होती है? इन विप्रयोंको मुझसे भलीभाँति FRA ॥८॥ 
सर्प उवाच 
तिस्रो वे गतयो राजन्‌ परिदृष्टाः स्वकर्मभिः । 
मानुषं स्वर्गवासश्च तिर्यग्योनिश्च तत्‌ त्रिधा ॥ ९ ॥ 
ada कहा--राजन्‌ ! अपने-अपने कमोंके अनुसार 
जीबोंकी तीन प्रकारकी गतियाँ देखी जाती हैं--खर्गलोककी 
प्राप्ति, मनुष्ययोनिमें जन्म लेना और पश्च-पक्षी आदि योनियोंमें 
( तथा नरकोंमें ) उत्पन्न होना ।% बस) ये ही तीन 
योनियां हैं ॥ ९॥ 


तत्र वे मानुपालोकाद्‌ दानादिभिरतन्द्रितः । . 
अहिसार्थलमायुक्तः कारणेः स्वर्गमइनुते ॥ १० ॥ 

इनमेसे जो जीव मनुष्य-योनिमें उत्पन्न होता हे, पर यदि 
आलस्य और प्रमादका त्याग करके अहिंसाका पालन करते 
हए. दान आदि शुभ कर्म करता है, तो उसे इन पुण्य कमकि 
कारण स्वर्गलोककी प्राप्ति होती हे ॥ १० ॥ 


बिपरीतैश्च राजेन्द्र कारणेमौनुषो भवेत्‌ । 
तिर्यग्योनिस्तथा तात विरोषश्चात्र वक्ष्यते ॥.११॥ 
कामक्रोधलमायुक्तो हिसालोभसमन्वितः 
मनुष्यत्वात्‌ परिः्रष्टस्तियंग्योनौ प्रसूयते ॥ १२॥ 
राजेन्द्र ! इसके विपरीत कारण उपस्थित होनेपर मनुष्य- 

योनिमें तथा पञ्च-पक्षी आदि योनिमें जन्म लेना पड़ता है। तात! 

पञ्चु-पक्षी आदि योनियोंमे जन्म लेनेका जो विशेष करण है;उसे भी 

यहाँ बतलाया जाता है। जो काम, क्रोध, लोम और हिंसामें 
तत्पर होकर मानवतासे भ्रष्ट हो जाता दै, अपनी मनुष्य होनेकी 
sr DDS HSS स नारा 
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| धोमहाभारते 


यदान्मद्रव्यमायुष्मन्‌ देहसंश्रयणान्वितम्‌ । 


ada 


; i 
योग्यताको भी खो देता है, बही पश्चु-पक्षी आदि योनिमे 
जम्म पाता है ॥ ११-१२ ॥ 


तिय॑ग्योन्याः पृथम्भावो मनुष्याथे विधीयते । 
गवादिभ्यस्तथाइवेभ्यो देवत्वमपि श्यते ॥ १३॥ , 
फिर मनुष्य-जन्मकी प्राप्तिके लिये उसका तिर्यक-योनिसे 
उद्वार होता दै । गौओं तथा अश्वोंको भी उस योनिसे छुटकारा 
मिलकर देवत्वकी प्राप्ति होती है, यह बात देखी जाती है॥ 
सोऽयमेता गतीस्तात जन्तुश्चरति कार्यवान्‌ । 
नित्ये महति चात्मानमवस्थापयते द्विजः ॥ १४॥ 
जातो जातश्च बलवद्‌ भुङक्ते चात्मा स देहवान्‌। 
फलाथेस्तात निष्पृक्तः , प्रजापालनभावनः ॥ १५॥ 
तात ! प्रयोजनवश वही यह जीव इन्हीं तीन गतियोंमें 
भटकता रहता है । `कर्मफलको चाहनेवाला देहाभिमानी 
जीव परवदातासे बार-बार जन्म लेता और दुःख- 
सुखका उपभोग करता है । किंतु तात ! जो कर्म-फलमें 
आसक्त नहीं है, वह प्रजाजनोंके पालकी भावनाबाला द्विज 
अपने आत्माको नित्य परब्रह्म परमात्मामे भलीभाँति स्थित 
कर देता है ॥ १४-१५ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
शब्दे स्पर्श च रूपे च तथैव रसगन्धयोः। 
तस्याधिष्ठानमन्यग्रो बूहि सर्प यथातथम्‌ ॥ १६॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--सर्प ! शब्द, स्पर्श) रूप, रस तथा 
गन्ध---इनका आधार क्या हे १ आप दान्तचित्त होकर इसे 
यथार्थरूपसे बताइये । १६ ॥ 


किं न शुह्णाति विषयान्‌ युगपच्च महामते । 

ण्तावदुच्यतां चोक्त सव पन्नगसत्तम ॥ १७॥ 
[मते ! पन्नगश्रेष्ठ | मन विप्रयोंका एक ही साथ ग्रहण 

क्यों नहीं करता ? इन उपर्युक्त सत्र बातोंको बताइये ॥१७॥ 


44 उवाच 


करणाधिष्ठितं भोगानुपभुङ्क्ते यथाविधि ॥ १८॥ 

सर्पने कहा--आयुप्मन्‌ | स्थूळ, सुक्ष्म ओर कारण 
शरीरोंका आश्रय लेनेवाला और इन्द्रियोसे युक्त जो आत्मा 
नामक द्रव्य है; वही विधिपूर्वक नाना प्रकारके भोगोंको 
भोगता है ॥ १८ ॥ 


ज्ञानं चेवात्र बुद्धिश्च मनश्च भरतषभ । 

तस्य भोगाधिकरणे करणानि निबोध मे ॥ १९ | 
भरतश्रेष्ठ | ज्ञान, बुद्धि और मन--ये ही गरीरमै उसै 

करण समझो ॥ १९ ॥ 


मनसा तात पर्येति क्रमशो विषयानिमान्‌ । 
॥ २० 
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तात ! पाँचों विषयोके आधारभूत पशञ्मभूतोंसे बने हुए 
शरीरमें स्थित जीवात्मा इस शरीरमें स्थित हुआ ही मनके 
द्वारा क्रमशः इन पॉर्चो विषयोंका उपभोग करता है ॥२०॥ 
तत्र चापि नख्याघ मनो जन्‍्तोर्विधीयते। 
तस्माद्‌ युगपद्त्रास्य ग्रहणं नोपपद्यते ॥ २१॥ 
TAS ! विषयोंके उपमोगके समय ( बुद्धिके द्वारा ) 
इस जीवात्माका मन किसी एक ही विषयमें नियन्त्रित कर 
दिया जाता है । इसीलिये उसके द्वारा एक ही साथ अनेक 
विषयोंका ग्रहण सम्भव नहीं हो पाता है ॥ २१ ॥ 
स आत्मा पुरुषव्याघ भ्रवोरन्तरमाश्चितः | 
बुद्धि द्रव्येषु खुजति विविधेषु परावराम्‌ ॥ २२॥ 
पुरुषसिंह ! वही आत्मा दोनों भौंहोंके बीच स्थित होकर 
उत्तम-अधम बुद्धिको भिन्न-भिन्न द्रव्योंकी ओर प्रेरित करता है || 
बुद्धेरत्तरकाला च वेदना दृश्यते gA । 
पथ बे राजशादूल विधिः क्षेत्रज्ञभावनः ॥ २३ ॥ 
बुद्धिकी क्रियाके उत्तर-कालमें भी विद्वान्‌ पुरुषोंकों 
एक अनुभूति दिखायी देती है । नृपश्रेष्ठ | यही क्षेत्रज्ञ 
आत्माको प्रकाशित करनेवाली विधि है || २३ || 


IA उवाच 
मनसश्चापि बुद्धेश्च बूहि मे लक्षणं परम्‌ । 
एतदभ्यात्मचिदुषां परं कार्य विधीयते ॥ २४ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--सर्प | मुझे मन और बुद्धिका 
उत्तम लक्षण वतलाओ | अध्यात्म-शास्रके विद्वानोंके लिये 
इनको जानना परम कर्तब्य कहा गया है || २४ ॥ 


सपं उवाच 

बुद्धिरात्मानुगा तात उत्पातेन विधीयते l 
तदाश्चिता हि संक्षेषा बुद्धिस्तस्यैषिणी भवेत्‌ ॥ २५ ॥ 
बुद्धिरुत्पद्यते कार्यान्मनस्तूत्पन्नमेच हि । 
बुद्धेगुणविधानेन मनस्तहुणवद्‌ भवेत्‌ ॥ २६॥ 

तात ! आत्माके भोग और मोक्षका सम्पादन करना ही 
बुद्धिका प्रयोजन है तथा आत्माका आश्रय लेकर ही बुद्धि 
विषयोंकी ओर जाती है । इस कारण वह आत्माका अनुसरण 
करनेवाली मानी जाती है । वह 
सम्बन्धसे ही है तथा बुद्धिके गुणविधानसे अर्थात्‌ उसकी 
शानशक्तिके प्रभावसे ही मन उस गुणसे सम्पन्न होता है यानी 


< रैन्दियोके विषयोंको ग्रहण करनेमें समर्थ हो जाता है । अतः 


। बुद्धि तो कार्यके आरम्भसे प्रकट होती है और मन सदैव 
| पकेट रहता है । ( कार्यको देखकर ही कारणकी सत्ता व्यक्त 
होती है--यह न्याय है ) ॥ २५-२६ ॥ 
एतद्‌ विशेषणं तात मनोबुद्धःथोयंदन्तरम्‌ । 


| 
| 
| 
1 
| 
| 


एकाशोत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


भी आत्माकी चेतनशक्तिके ` 


१४५७ 


तात ! मन और बुद्धिकी यह विशेषता ही उन दोनोंका 
अन्तर है | तुम भी तो इस विषयके अच्छे ज्ञाता हो; अतः 
बताओ) तुम्हारी केसी मान्यता है ? || २७ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

अहो बुद्धिमतां श्रेष्ठ शुभा बुद्धिरियं तव । 
चिदिति वेदितव्यं ते कस्मात्‌ समचुपृच्छसि ॥ २८ ॥ 

युधिष्ठिर बोले--बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ ! तुम्हारी यह बुद्धि 
बड़ी उत्तम है | तुम तो जाननेयोग्य वस्तुको जान चुके हो | 
फिर मुझसे क्यों पूछते हो ? ॥ २८ ॥ 
सर्वश त्वां कथं मोह आविशत्‌ खगेवासिनम्‌। 
एच्रमद्भुतकर्माणमिति मे संशयो महान्‌ ॥ २९ ॥ 

तुम तो सर्वज्ञ तथा खर्गके निवासी थे | तुमने बड़े 
अद्भुत कर्म किये थे। भा) तुम्हें कैसे मोह हो गया ? 
( अर्थात्‌ ब्राह्मणोंका अपमान कैसे कर बैठे?) इस बातको 
लेकर मेरे मनमें बड़ा संशय हो रहा है ॥ २९ || 

सर्प उवाच 
खुप्रशमपि चेच्छूरमद्धिमोंहयते नरम्‌ । 
वतमानः सुखे सवाँ मुह्यतीति मतिर्मम ॥ ३० ॥ 
aa कहा--राजन्‌ ! यह धन-समत्ति बड़े-बड़े 

बुद्धिमान्‌ और शूरवीर मनुष्यको भी मोहमें डाल देती है | 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि सुख-विलासमें zI हुए सभी 
लोग मोहित हो जाते हैं | ३० ॥ ; 
सोऽहमैश्वर्यमोहेन मदाविष्टो युधिष्ठिर । 
पतितः प्रतिसस्बुद्धस्त्वां लु सम्बोधयाम्यहम्‌ ॥ ३१ ॥ 

युधिष्ठिर ! इसी तरह मैं भी ऐश्वर्यके मोहसे मदोन्मत्त 
हो गया और मुझे उस समय चेत हुआ, जब कि मेरा अधःपतन 
दो चुका | अतः अव तुम्हें सचेत कर रहा हूँ | २१ ॥ 
कृतं कार्य महाराज त्वया मम परंतप । 
क्षीणः शापः JESA मे त्वया सम्भाष्य साधुना॥ ३२॥ 

परंतप महाराज ! आज तुमने मेरा बहुत बड़ा कार्य 
किया। इस समय तुम-जैसे श्रेष्ठ पुरुषसे वार्तालाप करनेके कारण 
मेरा वह अत्यन्त कष्टदायक झाप निवृत्त हो गया ॥ ३२॥ 
अहं हि दिवि दिव्येन विमानेन चरन्‌ पुरा । 
अभिमानेन मत्तः सन्‌ कंचिन्नान्यमचिन्तयम्‌ ॥ ३३ ॥ 

ूर्वकालमें ( जब में स्वर्गका राजा थाः) दिव्य विमानपर 
चढ़कर आकाशमें विचरता रहता था | उस समय अभिमानसे 
मत्त होकर मै दूसरे किसीको कुछ नहीं समझता था | ३३॥ 
ब्रह्मषिदेवगन्धवंयक्षराक्षसपन्नगाः 
करान्‌ मम प्रयच्छन्ति सवे त्रैलोक्यवासिनः ॥ ३४ N 

aa देवता, गन्धर्व, यक्ष) राक्षस और नाग आदि; 
जो भी इस त्रिलोकीमै निवास करनेवाले प्राणी थे, वे सब मुझे 
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चक्षुषा यं प्रपश्यामि प्राणिनं पृथिवीपते । 

तस्य तेजो हराम्याशु तद्धि दृष्टेबेल मम ॥ ३५ ॥ 
राजन्‌! उन दिनों में जिस प्राणीकी ओर आँख उठाकर 

देखता था) उसका तेज तत्काल हर लेता था । यह थी मेरी 

दृष्टिकी शक्ति ॥ २५ ॥ 

ब्रह्मपीणां सहस्रं हि उवाह शिबिकां मम। 

स मामपनयो राजन भ्रंशयामास वै श्रियः ॥ ३६॥ 
हजारों ही त्रह्मर्षि मेरी पालकी ढोते थे। महाराज ! मेरे 

इसी अत्याचारने मुझे स्वर्गकी राज्यलक्ष्मीसे भ्र कर दिया || 

तत्र हागस्त्यः पादेन बहन्‌ स्पृष्टो मया मुनिः । 

अगस्त्येन ततोऽस्म्युक्तः सपेस्त्वं च भवेति ह ॥ ३७॥ 
स्वर्गमे मुनिवर अगस्त्य जब मेरी पालकी ढो रहे थे, तब मैंने 

उन्हें लात मारी, इसलिये उन्होंने मुझे ऐसा कहा कि “तू निश्चय 

ही सर्प हो जा? ॥ ३७ ॥ 

ततस्तस्माद्‌ विमानाग्र्यात्‌ प्रच्युतइच्युतलक्षणः। 

प्रपतन्‌ बुबुधेऽऽत्मानं व्यालीभूतमधोमुखम्‌ | 

अत्याचं तमहं विप्रं शापस्यान्तो भवेदिति ॥ ३८॥ 
उनके इतना कहते ही मेरे सभी राज-चिह्न छप्त हो 

गये । में (सर्प होकर ) उस उत्तम विमानसे नीचे गिरा । उस 

समय मुझे ज्ञात हुआ कि में सर्प होकर नीचे मूह किये गिर 

रहा हूँ; तव HA शापका अन्त होनेके उद्देश्यसे उन ब्रह्मपिसे 

याचना करते हुए कहा ॥ २८ ॥ 

सर्प उवाच 

प्रमादात्‌ सम्प्रमूढस्थ भगवन्‌ क्षन्तुमर्हसि | 

ततः स ngaa प्रपतन्तं कृपान्वितः ॥ २९ N 
ada कहा--भगवन्‌ ! में प्रमादवश विवेकशून्य 

हो गया था । इसीलिये मुझसे यह घोर अपराध हुआ zi 

आप कृपया क्षमा करें । तब मुझे गिरते देख वे महर्षि दयासे 

द्रबित होकर बोल---1 २९ ॥ 

युधिष्टिरो धर्मराजः शापात्‌ त्वां मोक्षयिष्यति। 

अभिमानस्य घोरस्य पापस्य च नराधिप ॥ ४० ॥ 

फले क्षीणे महाराज फळं पुण्यमवाप्स्यसि । 

ततो मे चिस्मयो जातस्तद्‌ दृष्टा तपसो बलम ॥ ४१॥ 
(राजन ! धर्मराज युधिष्ठिर तुम्हं इस शापसे मुक्त 

करेंगे | महाराज ! जब तुम्हारे इस अभिमान और घोर पाप- 

का फल क्षीण हो जायगा, तब तुम्हें फिर तुम्हरे पुण्योंका 

फळ प्राप्त होगा? | उस समय मुझे उनकी तपल्याका महान्‌ 

बल देखकर वड़ा आश्चर्य हुआ ॥ ४०-४१ || 

ब्रह्म च aami च येन त्वाहमचूचुदम । 

सत्यं दमस्तपो दानमहिखा धर्मनित्यता ॥ ४२ ॥ 

साधकानि खदा पुंसां न जातिन कुलं नरप । 


श्रीमहाभारते 


NO ८६६ - व्वा 


राजन्‌ ! उनका ब्रह्मज्ञान और ब्राह्मणत्व देखकर भी 


मुझे बड़ा विस्मय हुआ। इसीलिये इस विषयमै मैंने तुमसे पहले 


प्रश्न किया था । राजन्‌ ! सत्य) इन्द्रियसंयम, तपस्या, 
दान, अहिंसा और धर्मपरायणता--ये सद्रुण ही सदा 
मनुष्योंकों सिद्धिकी प्राप्ति करानेवाळे È जाति और कुठ 
नहीं । थे रहे तुम्हारे भाई महाबली भीमसेन, जो सर्वथा 
सकुशल है । महाराज ! तुम्हारा कल्याण हो, अव मैं पुनः 
स्वगलोकको जाऊंगा || ४२-४३ ॥ 
(स चायं पुरुषव्या कालः पुण्य उपागतः। 
तदस्मात्‌ कारणात्‌ पार्थे कार्यं मम महत्‌ कतम्‌ ॥ ) 
पुरुषसिंह ! पार्थ | तुम्हारे छुभागमनसे ही यह पुण्य- 
काल प्राप्त हुआ हैं; इस कारण तुमने मेरा बहुत बड़ा कार्य 
सिद्ध कर दिया || 
वैद्यम्यायन उवाच 
( ततस्तस्मिन्‌ सुहुते तु विमानं कामगामि वै । 
अवपातेन महता तत्रावाप तदुत्तमम्‌ l) 
इत्युक्त्वाऽऽजगरं देहं मुक्त्वा स नहुषो नुपः । 
दिव्यं वपुः समास्थाय गतस्त्रिदिवमेव ह ॥ ४४॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
उसी मुहूर्तमें एक इच्छानुसार चलनेवाला उत्तम विमान 
बड़े जोरकी उड़ानके साथ वहाँ आ पहुँचा । युधिष्टिरसे 
पूर्वोक्त बातें कहकर राजा नहुप्रने अजगरका शरीर त्याग 
दिया और दिव्य शरीर धारण करके वे पुनः स्वर्गलोक- 
को चले गये ॥ ४४ ॥ 


अहिः ऐथ गक नस तापमीएफखेखो BIE usu. Digitized फी, 210 


सस्ति तेऽस्तु महाराज गमिष्यामि दिवं पुनः ॥ ४३ ॥ 


[ वनपचेणि: | 


माकण्डेयसमास्यापर्व ] 


युधिष्ठिरोऽपि धर्मात्मा रात्रा भीमेन संगतः | 
चौम्येन सहितः श्रीमानाश्रमं पुनरागमत्‌ ॥ ४५ ॥ 
धर्मात्मा युधिष्टिर भी भाई भीमसेनसे मिलकर उनके 
और धौम्यमुनिके साथ फिर अपने आश्रमपर लोट आये ॥ 
ततो द्विजेभ्यः सर्वेभ्यः समेतेभ्यो यथातथम्‌ । 
७ ° 
कथयामास तत्‌ सर्वे धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ४६॥ 
तब धर्मराज युधिष्ठिरने वहाँ एकत्र हुए सत्र ब्राह्मणोंको 
भीमसेनके सर्पके चंगुलसे छूटनेका वह सारा वृत्तान्त कह 
सुनाया ॥ ४६ ॥ 
तच्छुत्वा ते द्विजाः सबै भ्रातरश्रास्य ते त्रयः। 
आसन्‌ सुबीडिता राजन्‌ द्रौपदी च यशखिनी ॥ ४७॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्वणि आजगरपर्वणि भीममोचने एकारीत्यधिकराततमोऽध्यायः 


उस प्रकार 


इ.घशीत्यचिकशततमो ऽध्यायः १४५९ 


राजन्‌ | यह सुनकर सव ब्राह्मण, उनके तीनों भाई और 
यशस्विनी द्रौपदी सव-के-सत्र बड़े लजित हुए || ४७ || 
ते तु सर्वे द्विजश्रेष्ठाः पाण्डवानां हितेप्सया । 
मेवमित्यब्रुवन्‌ भीमं गर्हयन्तोऽस्य साहस्रम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तब पाण्डवोके हितकी इच्छासे वे सभी 
भीमसेनको उनके दुःसाहसकी निन्दा करते हुए 
कभी ऐसा न करना? ॥ ४८ ॥ 
पाण्डवास्तु भयान्मुक्त परेक्ष्य भीमं महावलम्‌। 
हषमाहारयांचकविजहुश्च मुदा युताः ॥ ४९ ॥ 
पाण्डवलोग महात्रली भीमसेनको भयसे मुक्त हुआ 
देख हर्षसे उल्लसित हो उठे और प्रसन्नतापूर्वक वहाँ 
विचरने लगे || ४९ || 


श्रेष्ठ ब्राह्मण 


बोले-“अब्र 


॥ १८१ ॥ 


श्रीमहामारत बनके अन्तर्गत आजगरपर्वमे भीमसेनके सर्पके भयसे छूटनेसे सम्बन्ध रखनेवारा एक सो 


इक्यासीव्ा अध्याय पूरा हुआ ॥ १८१ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुल ४१ इलोक हैं ) 
न See 


( माकण्डेयसमास्यापर्व ) 
इयशीत्यविकशततमोऽध्यायः 


Q 


YA 


za 


वर्षा और शरद्‌-ऋतुका वर्णन एवं युधिष्ठिर आदिका पुनः 


RRITA उवाच 

निदाघान्तकरः काल: सर्वभूतसुखावहः । 
"तत्रैव वसतां तेषां प्राबुट समभिपद्यत ॥ १ ॥ 

वैराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
ग्रीष्म ऋतुकी समाप्ति सूचित करनेवाला वर्षाकाल आया, 
जो समस्त प्राणियोंको सुख पहुँचानेबाला था । पाण्डव 
अभी द्वेतवनमें ही थे, उसी समय वर्षा ऋतु आ गयी || १ ॥ 
छादयन्तो महाघोषाः खं दिशश्च वलाहकाः । 
प्रववपुंदिवारात्रमसिताः सततं तदा॥ २ ॥ 

तव काले-काल मेघ जोर-जोरसे गर्जना करते हुए आकाश 
और दिशाओंमें छा गये और दिन-रात निरन्तर जलकी 
वर्षा करने लगे ॥ २ ॥ 
तपात्ययनिकेताश्च शतशोऽथ सहस्रशः | 
अपेतार्कप्रभाजालाः सविदयुद्विमलप्रभाः ॥ ३ ॥ 

वे वर्षामें तम्बूके समान जान पड़ते थे | उनकी संख्या 
सैकड़ों और हजारोंतक पहुँच गयी भी । उन्होने सूर्यके 


द्वेतवनसे काम्यकवनमें प्रवेश 
विरूढशष्पा धरणी मत्तदंशसरीस्ट्रपा । 
YA पयसा सिक्ता शान्ता सर्वमनोरमा ॥ ४ ॥ 
धरतीपर घास जम गयी । मतवाले डॉस ओर सर्प 
आदि विचरने लगे । प्रृथ्वी जलसे अभिपिक्त होकर शान्त 
और सबके लिये मनोरम हो गयी || ४ ॥ 
न स्म प्रश्ञायते किंचिदम्भसा समवस्तृते | 
समं वा विषमं वापि नद्यो वा स्थावराणि च ॥ ५॥ 
सब ओर इतना पानी भर गया कि ऊँचा-नीचा, 
समतल) नदी अथवा पेड़-पौधे आदिका पता नहीं qea 
था॥ ५९५ ॥ 
JAAN महावेगाः श्वसमाना इवाशुगाः । 
सिन्धवः शोभयांचक्कः काननानि तपात्यये ॥ ६ ॥ 
वर्षा ऋतुकी नदियाँ बड़े वेगसे छूटनेवाले शीघ्रगामी 
ब्राणोंकी भाँति सन-सनाती हुई चलती थीं | उनके जलमें 
हिलोरें उठती रहती थीं और वे कितने ही काननोंकी शोभा 
बढ़ाती थीं ॥ ६ ॥ 


न नेतो ड निया ४ और विद्य की निर्मक F. EErEE > Gyati Kosha 
पुक्षको तो ढँक दिया था आं library, BJP 7 bmn रह किए Eide Saa 


C-0, Nanaji Deshmuki 
धारण कर लीं थीं 


वृष्टिभिदच्छाद्यमानानां वराहमृगपक्षिणाम्‌ ॥ ७ ॥ 


१४६० 


वनके भीतर वर्षाकी बौछारोंसे भीगते और बोलते हुए वराह) 
मृग और पश्षियोंकी भाँति-भातिकी बोलियाँ सुनायी देती थीं।॥ 


स्तोककाः शिखिनश्चैव पुंस्कोकिलगणेः सह । 
मत्ताः परिपतन्ति स्म दर्दवुराइ्चेव दपिंताः ॥ ८ ॥ 
पपीहा और मोर नर-कोकिलोंके साथ आनन्दोन्मत्त 
होकर इधर-उधर उड़ने लगे और मेढक भी घमण्डमें आकर 
इधर-उधर कृदते और टर॑-टरं करते थे ॥ ८ ॥ 
तथा बहुविधाकारा प्रावृण्मेघानुनादिता। 
अभ्यतीता शिवा तेषां चरतां मरुघन्वसु ॥ ९ ॥ 
पाण्डव अभी मरु-प्रदेशमै ही विचरते थे) तभी मेघोंकी 
गर्जनासे गूँजती तथा अनेक प्रकारके रूप-रंग लिये प्रकट 
हुई मङ्गलमयी वर्षा ऋतु भी बीत गयी ॥ ९ ॥ 
क्रौञ्चहंससमाकीणो शरत्‌ प्रमुदिताभवत्‌। 
रूढकक्षवनप्रस्था प्रसन्नजलनिम्नगा ॥ १० ॥ 
बिमलाकाइानक्षत्रा शरत्‌ तेषां शिवाभवत्‌। 
मृगद्विजसमाकीणो पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ आनन्दमयी शरद-ऋतुका शुभागमन हुआ | 
Wa और दंस आदि पक्षी चारों ओर विचरने लगे । बनोंमें 
और पर्वतीय शिखरोंपर कास, कुश आदि बहुत बढ़ गये 
अ । नदियोका जळ खच्छ हो गया | आकाशा निर्मल होनेसे 
नक्षत्रोंक्रा आलोक और उज्ज्वल हो उटा | सब ओर मृग 
और पक्षी किलोल करने लगे | महात्मा पाण्डवोंके लिये यह 
amag अत्यन्त स॒खदायिनी थी ॥ १०-११ ॥ 


द्यन्ते शान्तरजसः क्षपा जळद्शीतलाः । 
A >” 
प्रहनक्षत्रसङ्घेश्व सोमेन च विराजिताः ॥ १२॥ 


उस समयकी रातें धूलरहित एवं निर्मल दिखायी देती 
थीं । azgi समान उनमें शीतलता थी । ग्रहों और 
नक्षत्रोंके समुदाय तथा चन्द्रमा उनकी शोमा बढ़ाते थे ॥१२॥ 


श्रीमहाभारते 


pe C 


[ वनपवेणि 


कुमुदैः पुण्डरीकैश्च शीतवारिघराः शिवाः । 
नदीः पुष्करिणीइचैव ददृशुः समलंकृताः ॥ १३॥ 
पाण्डवोंने देखा नदियाँ और पोखरियाँ कुमुदों तथा 
कमल-पुष्पोंसे अलंकृत हैं | उनमें शीतळ जल भरा हुआ है 
और वे aat लिये सुखदायिनी प्रतीत. होती हैं ॥ १३ ॥ 
आकाशनीकाशतटां तीरचानीरसंकुलाम्‌। 
बभूव चरतां हषः पुण्यतीर्था सरस्वतीम्‌ ॥ १४ ॥ 
पावन AAA विभूषित सरस्वती नदीका. तट आकाशके 
समान निर्मल दिखायी देता था । उसके दोनों किनारे Fant 
लहलहाती हुई लताओंसे आच्छादित थे । वहाँ विचरते 
हुए पाण्डवोंको बडा आनन्द मिलता था ॥ १४ ॥ 
ते वै मुमुदिरे बीराः प्रसन्नसलिलां शिवाम्‌। 
प्यन्तो दृढधन्वानः परिपूर्णां सरखतीम्‌ ॥ १५ ॥ 
वीर पाण्डव सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले थे । उन्होंने 
स्वच्छ जलसे भरी हुई कल्याणमयी सरस्वतीका दर्शन करके 
बड़े आनन्दका अनुभव किया ॥ १५ ॥ 
तेषां पुण्यतमा रात्रिः पर्वसंधौ स्म शारदी । 
तत्रैव बसतामासीत्‌ कार्तिकी जनमेजय ॥ १६॥ 
जनमेजय ! उनके वहीं रहते सभय पर्बकी संधि-वेलमें 
कार्तिकी शरत्‌-पूर्णिमाकी परम पुण्यमयी रात्रि आयी ॥१६॥ 
पुण्यकृद्भिमेहासच्वैस्तापसैः सह पाण्डवाः | 
तत्‌ सर्वे भरतश्रेष्ठाः समूहुयोंगमुत्तमम ॥ १७॥ 
उस समय भरतश्रेष्ठ पाण्डबोंने महान्‌ सत्त्वगुणसे सम्पन्न, 
पुण्यात्मा तपस्वी मुनियोंक्रे साथ स्तान-दानादिके द्वारा उस 
उत्तम योगको पूर्णतः सफल बनाया ॥ १७ ॥ 
तमिस्नाभ्युद्ये तस्मिन्‌ धौम्येन सह पाण्डवाः | 
सूतेः पौरोगवैश्चैव काम्यकं प्रययुर्वनम्‌ ॥ १८ ॥ 
फिर कृण्ण-पक्षका उदय होनेपर पाण्डवलोग घौम्यमुनिः 
सारथिगण तथा पाकशालाध्यक्षके साथ काम्यकबनकी ओर 
चल दिये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्वण्डेयसमास्यापर्वणि काम्यकत्रनप्रवेशे दयश्चीस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत गनपर्वक्रे अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्दमे क!म्यकवनगमनविषयक एक तो बयासीवॉ. 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९.८२ ॥ 
oem 


त्रयशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 


FARIA पाण्डवोंके पास भगवान्‌ श्रीकृष्ण, मुनिवर माक 


c 


ण्डेय तथा नारदजीका आगमन 


७ AA S च्य मार्कण्डेयजी के c ` 
एवं युधिष्टिरके पूळनेपर ॥ण्डेयजीके द्वारा कमफल-भोगका विवेचन 


aaga उवाच 


काम्य? ianzie muua ४ Jammu. Dig 'हवे6स्थीवि र्धा ta 


कृतातिथ्या मुनिगणेनिंषेदुः सह कृष्णया ॥ १ ॥ 


ततस्तान्‌ परिविश्वस्तान्‌ वलतः पाण्डुनन्दनान्‌ । 
ब्राह्मणा बहवस्तत्र समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ २ ॥, 
क्खि स्फ, RAAKA । 
ल पष्यति मह्दाबाहुवेशी शौरिरुदारधीः ॥ २ ॥ 


sts 
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kU SPUN NUE UE IIIS PP PN 


महाभारत जा 


वनम wata श्रीकृष्ण-सत्यभामाका मिलना 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


माकण्डेयसमास्यापवं ] 


च्यशीत्यधिकशततमो ५घ्यायः 


वैशम्पायनजी कहते हैं--कुरुनन्दन जनमेजय ! 
क्राम्यकवनमें पहुँचनेपर वहाँके मुनियोंने युधिष्ठिर आदि 
पाण्डर्वोका यथोचित आदर-सत्कार किया । फिर वे द्रोपदीके 
साथ वहाँ रहने लगे. | जब वे विश्वासपात्र पाण्डव वहाँ 
निवास करने लगे, तब बहुत-से ब्राह्मणोंने आकर सब ओरसे 
उन्हें घेर छिया ( और उन्हींके साथ रहने लगे ) | तदनन्तर 
एक दिन एक ब्राह्मण आयां। उसने यह सूचना दी कि सबको 
वशमें रखनेवाले उदारबुद्धि महाबाहु भगकन्‌ श्रीकृष्ण) 
जो अजुनके प्रिय सखा हँ, अभी यहाँ पधारेगे || १-३ ॥ 


विदिता हि हरेयूयमिहायाताः कुरूद्वहाः । 
सदा हि द्शन/काह्ली श्रेयोऽन्वेषी च वो हरिः ॥ ४ ॥ 


कुरुश्रेष्ठ पाण्डवो ! आपलोगोंका यहाँ आना भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको ज्ञात हो चुका है | वे सदा आपलोगोंक्रो देखनेके 
लिये उत्सुक रहते हैं और आपके कल्याणकी बात सोचते 
रहते हैं ॥ ४ ॥ 


बहुवत्सरजीवी च मार्कण्डेयो महातपाः । 
खाध्यायतपसा युक्तः कषिप्रं युष्मान्‌ समेष्यति ॥ ५ ॥ 

एक शुभ समाचार और दे, चिरंजीवी महातपस्वी 
मार्कण्डेयमुनि) जो स्वाध्याय और तपस्यामें संलम रहा करते 
हैं, शीघ्र ही आपलोगोंसे मिलेंगे || ५ ॥ 


तथैव ब्रुवतस्तस्य प्रत्यदश्यत केशवः। 
शैब्यसुग्रीवयुक्तेन रथेन रथिनां वरः॥ ६॥ 
मघवानिव पौलोम्या सहितः सत्यभामया । 
उपायाद्‌ देवकीपुत्रो दिश्चुः कुरुसत्तमान्‌ ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मण इस प्रकारकी बातें कह ही रहा था कि शैब्य 
और सुग्रीव नामक अश्रोंसे जुते हुए रथद्वारा रथियोंमें श्रेष्ठ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण आते हुए दिखायी दिये । जेसे दाचीके 
साथ इन्द्र आये हो, उसी प्रकार सत्यभामाके साथ देवकीनन्दन 
श्रीहरि उन क्कुरुकुलशिरोमणि पाण्डवोसे मिलने वहाँ 
आये ॥ ६-७ ॥ 
अवतीर्य रथात्‌ कृष्णो धर्मराजं यथाविधि । 
चवन्दे मुदितो धीमान्‌ भीमं च बलिनां वरम्‌ ॥ ८ ॥ 


परम बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्णने रथसे उतरकर बड़ी प्रसन्नताके 
साथ धर्मराज युधिष्टिर तथा बळवानोंमें श्रेष्ठ भीमको विधि- 
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पूजयामास धौम्यं च यमाभ्यामभिवादितः । 
परिष्वज्य गुडाकेशं द्रौपदीं पर्यसान्त्वयत्‌ ॥ ९ ॥ 
स दृष्टा फाटगुनं बीर चिरस्य प्रियमागतम्‌ । 
पर्यष्वजत दाशार्हः पुनः पुनररिंदमः ॥ १० ॥ 

फिर धौम्यमुनिका पूजन किया । तसश्चात्‌ नकुल- 
सहदेवने आकर उनके चरणोंमें मस्तक झुकाये | इसके बाद 
निद्राविजयी अजुंनको हृदयसे लगाकर श्रीकृष्णे द्रौपदीको 
भलीमाँति सान्त्वना दी । परमप्रिय वीरवर अर्जुनको दीर्घ- 
कालके वाद आया देख शात्रुदमन श्रीकृष्णने उन्हें बार-बार 
हृदयसे लगाया ॥ ९-१५ || 
तथैव सत्यभामापि द्रौपदी परिषस्वजे । 
पाण्डवानां प्रियां भाया कृष्णस्य महिषी प्रिया ॥ ११ ॥ 

इसी प्रकार श्रीकृष्णको प्यारी रानी सत्यभामाने भी 
पाण्डबोंकी प्रियपत्नी पाञ्चालीका आलिङ्गन क्रिया ॥ ११ ॥ 
ततस्ते पाण्डवाः सर्वे समायाः सपुरोहिताः । 
ama: पुण्डरीकाक्षं परिववुश्च सर्वशः ॥ १२॥ 

तदनन्तर पत्नी और पुरोहितसद्दित समस्त पाण्डबोंने 
कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णका पूजन किया ओर सब-के-सब 
उन्हें घेरकर बैठ गये ॥ १२ ॥ 

कृष्णस्तु पार्थेन समेत्य विद्वान 
धनंजयेनासुरतजेने न 
यथा भूतपतिमंहात्मा 
समेत्य साक्षाद्‌ भगवान्‌ गुहेन ॥ १३ ॥ 

सवज पुन aiio असरको न 
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श्रीमहाभारते 


k 


[ वनपवेणि': 


कुन्तीनन्दन अर्जुनसे मिलकर उसी प्रकार सुशोभित हुए, 


जैसे परम महात्मा साक्षात्‌ भगवान्‌ भूतनाथ शङ्कर कार्तिकेयसे 
मिलकर शोभा पाते हैं || १३ ॥ 


ततः समस्तानि किरीटमाली 
वनेषु वृत्तानि MAAA । 
उक्त्वा यथावत्‌ पुनरन्वपूच्छत्‌ 
कथं सुभद्रा च स चाभिमन्युः ॥ १४॥ 
तदनन्तर किरीटधारी अर्जुने गदके बड़े भाई भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको वनवासके सारे वृत्तान्त यथार्थरूपसे बताकर पुनः 
उनसे पूछा-(सुमद्रा और अभिमन्यु केसे हैं ?? || १४ || 
स पूजयित्वा 'मधुहा यथावत्‌ 
पार्थे च कृष्णां च पुरोहितं च । 
उवाच राजानमभिप्रशंसन्‌ 
युधिष्ठिरं तत्र सहोपविइय ॥ १५॥ 
भगवान्‌ मधुसूदने अजुन, द्रौपदी तथा पुरोहित 
धौम्यका सम्मान करके सबके साथ बैठकर राजा युधिडिरकी 
प्रशंसा करते हुए कहा-॥ १५ ॥ 
धर्मः परः पाण्डव राज्यलाभात्‌ 
तस्यार्थमाहुस्तप एव राजन्‌ । 
सत्याजेवाभ्यां चरता स्वधर्म 
जितस्त्वयायं च परश्च लोकः ॥ १६ ॥ 
“राजन्‌ ! पाण्डुनन्दन ! राज्यलामकी अपेक्षा धर्म 
महान्‌ दै । धर्मकी बृद्धिके लिये तपको ही प्रधान साधन 
बताया गया है । आप सत्य और सरलता आदि सद्रुणोके 
साथ-साथ स्वधर्मका पालन करते हें अतः आपने इस लोक 
और परलोक दोनोंको जीत लिया है ॥ १६ ॥ 


अधीतमग्रे चरता amà 
सम्यग घनुवंद्मवाप्य कृत्स्नम्‌ । 
कषात्रेण धर्मेण वसूनि लः्ध्वा 
सर्व ह्यवाप्ताः क्रतवः पुराणाः ॥ १७॥ 
न ग्राम्यधमेंषु रतिस्तवास्ति 
कामान्न किचित्‌ कुरुषे नरेन्द्र । 
न चार्थलोभात्‌ प्रजहासि धर्म 
तस्मात्‌ प्रभावादसि धर्मराजः ॥ १८॥ 
“आपने सबसे पहले ब्रह्मचर्य आदि त्रतोंका पालन करते 
हुए. सम्पूर्ण वेदोंका अध्ययन किया है । तत्पश्चात्‌ सम्पूर्ण 
घनुर्बेदकी दिक्षा प्राप्त की हे | इसके बाद क्षत्रिय-धर्मके 
अनुशार धनका उपार्जन करके समस्त प्राचीन यका 
अनुष्ठान किया है । नरेश्वर ! जिसमें गबारोंकी आसक्ति हुआ 
करतौ दै, उस ख्रीसम्बन्धी भोगमें आपका अनुराग नहीं है । 
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लोभसे धर्मका त्याग नहीं करते हैं । इसी प्रभावसे धर्मराज 
कहलाते हैं ॥ १७ १८ ॥ 
दानं च सत्यं च तपश्च राजन्‌ 
शरद्धा च बुद्धिश्च क्षमा धृतिश्च । 
अवाप्य राष्ट्राणि वसूनि भोगा- 
नेषा परा पार्थं सदा रतिस्ते ॥ १९. ॥ 
“राजन्‌ ! आपने राज्य, धन और भोगोंको चाकर भी 
सदा दान; सत्य, तप) श्रद्वा, बुद्धि) क्षमा तथा धृति-इन 
सद्गुणोंसे ही प्रेम किया है ॥ १९ ॥ 
यदा जनोघः कुरुजाङ्गलानां 
कृष्णा सभायामवशामपश्यत्‌ | 
अपेत धर्मेन्यवहारवृत्तं 
सहेत तत्‌ पाण्डव कस्त्वदन्यः ॥ २० ॥ 
“पाण्डुनन्दन | कुरुजाङ्गल देशकी जनताने द्यतसभामें 
द्रौपदीको जिस विवश-अवस्थामें देखा था और उस समय 
उसके साथ जो पापपूर्ण बर्ताव किया गया था, उसे आपके 
सिवा दूसरा कौन सह सकता था ? | २० || 
असंशयं सर्वसमृद्धकामः 
क्षिप्र प्रजाः पालयितासि सम्यक्‌। 
इमे वयं निग्रहणे कुरूणां 
यदि प्रतिशा भवतः समाप्ता ॥ २१ ॥ 
धमराज ! अब शीघ्र ही आपके सारे मनोरथ पूर्ण होंगे 
और आप राजसिंहासनपर आरूढ होकर न्यायपूर्वक प्रजाका 
पालन करेंगे, इसमें तनिक भी संशय नहीं है। यदि आपकी 
वनवासविषयक प्रतिज्ञा पूरी हो जाय; तो हम सब लोग 
आपके विरोधी कौरवोंको दण्ड देनेके लिये उद्यत हैं? ॥ २१ ॥ 
घौम्यं च भीमं च युधिष्ठिरं च 
यमौ च कृष्णां च दृशार्हसिहः। 
उवाच दिष्ट्या भवतां शिवेन 
प्राप्त किरीटी मुदितः Haa ॥ २२॥ 
तदनन्तर यदुकुलसिंह भगवान्‌ श्रीकृष्णने धौम्य, 
gako भीमसेन, नकुल, सहदेव और द्रौपदीकी ओर 
देखते हुए कहा--'सोभाग्यकी बात है कि आपलोगोंद्वारा 
की हुई मङ्गलकामनासे किरीटधारी अर्जुन अख्विद्याके पारंगत 
विद्वान्‌ होकर सानन्द लौट आये हैं? ॥ २२ ॥ 
प्रोचाच रुष्णामपि याश्चसेनीं | 
दशाहभता सहितः खुहद्धिः । | 
दिष्ट्या समग्रासि धनंजयेन 


_ समागतेत्येबमुवाच कृष्ण: ॥ २३॥ 
कष्णे वे 


मार्क ण्डेय समास्यापर्वं ] 


सद्भिः सदेवाचरितं सुहृद्भिः 
ada पुत्रास्तव - याश्षसेनि ॥ २४ ॥ 
, इसके वाद दशाईकुलके स्वामी श्रीकृष्ण, जो अपने 
aeda घिरे हुए थे, यज्ञसेनकुमारी द्रौपदीसे बोले--८कृष्णे ! 
अर्जुनसे मिलकर तेरी सारी कामना सफल हो गयी, यह बड़े 
आनन्दकी बात है । तेरे पुत्र बड़े सुशील हैं । धनुर्वेदमे 
उनका विशेष अनुराग है | वे अपने सुह्ददोंसहित सत्पुरुषों- 
द्वारा आचरित सदाचार और धर्मका पालन 
करते हैं ॥ २२-२४ Il 


राज्येन apa निमन्त्र्यमाणाः 
पित्रा च कृष्णे तव सोदरैश्च । 
न यशसेनस्य न मातुलानां 
गृहेषु बाला रतिमाप्नुवन्ति ॥ २५॥ 
“कृष्णे ! तुम्हारे पिता और भाइयोंने राज्य तथा 
- राजकीय उपकरणों--यान-वाहन आदिकी सुविधा दिखाकर 
अनेक बार आमन्त्रित किया, तो मी तुम्हारे बच्चे अपने नाना 
यज्ञसेन और मामा gega आदिके घरोंमें रहना पसंद नहीं 
करते हैँ-बहाँ उनका मन नहीं लगता है ॥ २५ ॥ 
आनतेमेवाभिमुखाः शिवेन 
गत्वा धनुवेदरतिम्रधानाः। 
तवात्मजा gagi प्रविश्य 
न देवतेभ्यः स्पृहयन्ति कृष्ण ॥ २६॥ 
“कृष्णा | उनका धनुवेंदमें विशेष प्रेम है । वे आनतं देशमै 
ही कुशलपूबंक जाकर वृष्णिपुरी द्वारिकामें रहते हैं | वहाँ 
रहकर उन्हें देवताओंके लोकमे भी जानेकी इच्छा नहीं 
होती ॥ २६ ॥ 
यथा त्वमेवाईसि तेघु वृत्त 
प्रयोक्तमायों च तथेव कुन्ती । 
तेष्वप्रमादेन तथा करोति 
तथच भूयश्च तथा सुभद्रा ॥ २७॥ 
“उन बालकोंकों तुम सदाचारकी जैसी शिक्षा दे सकती 
हो, आर्या कुन्ती भी उन्हें जेसा सदाचार सिखा सकती हैं) 
वैसी शिक्षा देनेकी योग्यता सुभद्रामे भी है। वह बडी 
सावधानीके साथ वैसी ही शिक्षा देकर उन सब बालकोंकों 
सदाचारमै प्रतिष्ठित करती है ॥ २७ | 
यथानिरुद्धस्य यथामिमन्यो- 
येथा सुनीथस्य यथैव भानोः। 
तथा विनेता च गतिश्च कृष्णे 
तवात्मजानामपि रौक्मिणेयः ॥ २८॥ 
"कृष्णे | रुक्मिणीनन्दन प्रद्युम्न जिस प्रकार अनिरुद्ध) 
अभिमन्यु, सुनीथ और भानुको धनुवेंदकी शिक्षा देते हैंशउसी 


ञयशीत्यघिकशततमो ऽध्यायः 
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गदासिचमंग्रहणेछु रारा- 
qag शिक्षासु रथाश्वयाने । 
सम्यग. विनेता विनयत्यतन्द्र- 
स्तांश्चाभिमन्युः सततं कुमारः ॥ २९ ॥ 
(शिक्षा देनेमें निपुण ओर आलस्यरहित कुमार अभिमन्यु 
तुम्हारे झूर-बीर पुत्रोंको गदा और ढाळ-तळवारके दाँव-पेंच 
सिखाते हैं । अन्यान्य अस्त्रोंकी भी शिक्षा देते हैं । साथ ही 
रथ चलाने और घोड़े हॉकनेकी कला मी सिखाते हैं । वे 
सदा उनकी दिक्षा-दीक्षा में संलग्न रहते हैं ॥ २९ ॥ 
स चापि सम्यक प्रणिधाय शिक्षां 
शास्त्राणि चेषां विधिवत्‌ प्रदाय । 
तवात्मजानां च तथाभिमन्योः 
पराक्रमैस्तुष्यति रोक्मिणेयः ॥ ३०॥ | 
£अस्त्र-शास्त्रोके प्रयोगकी उत्तम शिक्षा दे उनके लिये 
उन्होंने विधिपूर्वक नाना प्रकारके शस्त्र भी दे रक्खे हैं । 
तुम्हारे पुत्रों और अभिमन्युके पराक्रम देखकर रुक्मिणीनन्दन 
प्रद्युम्न बहुत संतुष्ट रहते हैं || ३० || 
यदा विहारं प्रसमीक्षमाणाः 
प्रयान्ति पुत्रास्तव याज्ञसेनि । 
एकेकमेषामचुयान्ति तत्र 
रथाश्च यानानि च दन्तिनश्च ॥ ३१ ॥ 
“याज्ञसेनी ! तुम्हारे पुत्र जव नगरकी शोभा देखनेके 
लिये घूमने निकलते हँ, उस समय उनमेंसे प्रत्येकके लिये रथ, 
घोड़े हाथी और पालकी आदि सवारियाँ पीछे-पीछे 
जाती हैं? ॥ ३१ ॥ 
अथाब्रवीदू धर्मराजं तु ष्णो 
दशाहेयोघाः कुकुरान्धकाश्च । 
निदेशं तव waaa- 
स्तिष्ठन्तु यत्रेच्छसि तत्र राजन्‌ ॥ ३२॥ 
तप्पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने धर्मराज युधिष्ठिरसे कहा--- 
“राजन्‌ ! दाई, कुकुर और अंधकबंशके योद्धा जहाँ 
आप चाहें) वहीं आपको आञज्ञाका पालन करते हुए खड़े रह 
सकते हैं ॥ ३२ ॥ 
andai कामुकवेगवाता 
हलायुघप्रश्रहणा मधूनाम्‌ । 
सेना तवार्थेषु नरेन्द्र यत्ता 
HARRAREN सनागा ॥ ३३॥ 
“नरेन्द्र | जिसके घनुषका वेग वायु-वेगके समान है) हळ 
धारण करनेवाले बलरामजी जिसके सेनापति हें, वह सवारोसहित 
हाथी; घोड़े; रथ और पेदळ सैनिकोसे भरी हुई मथुरा-प्राम्तवासी 
गोपोंकी चतुरङ्गिणी सेना सदा युद्धके लिये संनद्ध हो आपेकी 


एते 


प्रकार EGAN DARRER ५२८५. iia naota yaan kosha 


प्रस्थाप्यतां पाण्डव धातराष्ट्रः 
सुयोधनः पापकृतां वरिष्ठः । 
ख सानुवन्धः ससुहृद्रणश्च 
भौमस्य सौभाधिपतेश्च मार्गम्‌ ॥ ३४ ॥ 
पाण्डुनन्दन ! अब आप पापात्माओंके शिरोमणि 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनको उसके ggd और सम्बन्धियों- 
सहित उसी मार्गपर भेज दीजिये, जहाँ भोमासुर और शाल्व 
गये हैं ॥ ३४॥ 
कामं तथा तिष्ठ नरेन्द्र तस्मिन्‌ 
यथा कृतस्ते समयः सभायाम्‌ । 
दाशाहयोधेस्तु हतारियोधं 
प्रतीक्षतां नागपुरं भवन्तम्‌ ॥ ३५॥ 
"महाराज ! आप चाहें तो सभामें जो प्रतिज्ञा आपने की 
हे, उसीके पालनमें लगे रहें | यदि आपकी आज्ञा हो तो 
यढुवंशी योद्धा आपके समस्त झत्रुआंको मार डालें और 
हस्तिनापुर नगर आपके झुभागमनक्री प्रतीक्षा करता 
रहे ॥ ३५ ॥ 
व्यपेतमन्युव्यपनीतपाप्मा 
विहत्य यत्रेच्छसि तत्र कामम्‌। 
ततः प्रसिद्धं प्रथमं विशोकः 
प्रपत्स्यसे नागपुरं सुराष्ट्रम्‌ ॥ ३६॥ 
“राजन्‌ ! आप क्रोध, दीनता और दुःखसे दूर रहकर 
जहाँ-जहाँ आपकी इच्छा हो वहाँ-बहाँ घूम लीजिये । तत्पश्चात्‌ 
शोकरहित हो अपनी प्रसिद्द, और उत्तम राजधानी हस्तिना- 
पुरमें प्रवेश कीजिथेगा? ॥ ३६ ॥ 
ततस्तदाश्नाय मतं महात्मा 
यथावदुक्तं पुरुषोत्तमेन । 
प्रशास्य विप्रेक्ष्य च धर्मराजः 
कृताञ्जलिः केशवमित्युवाच ॥ ३७॥ 
पुरुपरन्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपना मत अच्छी तरह 
व्यक्तं कर दिया था । उसे जानकर महात्मा थर्मराजने 
भगवान्‌ FAAR भूरि-भृरि प्रशांसा की और हाथ जोड़कर 
उनकी ओर देखते हुए कहा--॥ ३७ ॥ 
असंशयं केशव पाण्डवानां 
भवान्‌ गतिस्त्वच्छरणा हि पार्थाः । 
कालोदये तश्च ततश्च भूयः 
कर्ता भवान्‌ कर्म न संशयो ऽस्ति॥ ३८ ॥ 
aa ! इसमें संदेह नहीं कि आप ही पाण्डवोके अवलम्ब 
हैं । कुन्तीके हम सभी पुत्र आपकी ही दारणमें हैं | जब 
समय आयेगा, तब आप पुनः अपने इस कथनके अनुसार 


सब GI Ninge RaR Mai, Jammu. Digt Befit सतिश क्क? 


श्रौमहाभारते 


ada 


यथाप्रतिश्ं विहृतश्च कालः 
aw: समा द्वादश निजेनेषु । 
अज्ञातचयाँ विधिवत्‌ समाप्य 
भवद्गताः केशव पाण्डवेयाः ॥ i ॥ 
पपैव वुद्धिजुषता सदा त्वां 
सत्ये स्थिताः केशव पाण्डवेयाः । 
सदानधमोः सजनाः सदाराः 
सवान्धवास्त्वच्छरणा हि पाथोः ॥ ४०॥ 
“भगवन्‌ | हमने अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार बारह वर्षाका 
सारा समय निर्जन बनोंमें घूमकर ब्रिता दिया है | अब अज्ञातवास- 
की अवधि भी विधिपूर्वक पूर्ण कर लेनेपर हम समस्त पाण्डव 
आपकी आज्ञाके अधीन हो जायेंगे। नाथ ! आपकी भी बुद्धि 
सदा ऐसी ही बनी रहे । ये पाण्डव सदा सत्यके पालनमें 
संलग्न रहे हैं | प्रभो ! दान-धर्मसे युक्त हम सभी कुन्ती- 
पुत्र सेवक) परिजन) स्त्री; पुत्र तथा बन्धु-बान्धवोंसहित 
केवळ आपकी ही शरणमें हैं? || ३९-४० ॥ 
वैज्ग्यायन उवाच 
तथा वदति वाष्णये धर्मराजे च भारत । 
अथ पश्चात्‌ AJA बहुवर्षसहस्ध्ुक ॥ ४१ ॥ 
TAZA धमोत्मा मार्कण्डेयो महातपाः | 
अजरश्चामरशञ्चैव रूपौदार्यशुणान्वितः ॥ ४२ ॥ 
ब्यद्दशयत तथायुक्तो यथा स्यात्‌ पञ्चविशकः । 
वैशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
और धर्मराज युधिष्ठिर ज्र इस प्रकार बातें कर रहे थे, उसी 
समय अनेक सहस्र वर्षांकी अवस्थावाले तपोवृद्ध धर्मात्मा 
महातपस्वी मार्कण्डेय मुनि आते दिखायी दिये | वे रूप और 
उदारता आदि गुणोंसे सम्पन्न तथा अजर-अमर थे । वैसे 
बड़े बूढ़े होनेपर भी वे ऐसे दिखायी दे रहे थे, मानो पच्चीस 
वर्षकी अवस्थाके तरुण हाँ ॥ ४१-४२३ || 
तमागतमषि बृद्ध बहुवर्षेसहस्निणम्‌ ॥ ४३ ॥ 
magman: सर्व कृष्णश्च सह पाण्डवैः | 
तमचितं सुविश्वस्तमासीनसुपिसत्तमम्‌ । 
mamai मतेनाह पाण्डवानां च केशवः ॥ ४४ ॥ 
हजारों वर्षोकी अवस्थावाले उन वृद्ध महर्षिके पधारनेपर 
पाण्डवोसहित भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा समस्त ब्राह्मगोंने 
उनका पूजन किया । पूजित होनेपर ज्र वे अत्यन्त विश्वास 
करने योग्य मुनिश्रेष्ठ आतनपर विराजमान हो गये, तब 
बहाँ आये हुए ब्राह्मणों और पाण्डवोंकी सम्मतिसे 
श्रीकृष्णने इस प्रकार कहा || ४३-४४ || 
कृष्ण उवाच 
शुश्रूषचः पाण्डवास्ते ब्राह्मणाश्व समागताः । 


भगवान्‌ 


॥ ४५ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


पुरावृत्ताः कथाः पुण्याः सदाचारान्‌ सनातनान्‌। 

राज्ञां स््रीणामृषीणां च माकण्डेय विचक्ष्व नः ॥ ४६॥ 
` श्रीकृष्ण बोले--मार्कण्डेयजी ! आपके उपदेश सुनने- 

की इच्छासे यहाँ .पाण्डवोंके साथ-साथ बहुत-से ब्राह्मण भी 

पधारे हुए हैं । द्रौपदी, सत्यभामा तथा मैं, सब लोग आपकी 

उत्तम वाणीका रसास्वादन करना चाहते हैं। आप प्राचीन 

कालके नरेशोंश नारियां तथा महर्षियोंकी पुरातन पुण्य 


O कथाएँ सुनाइये और हमलोगोंसे सनातन सदाचारका 


वर्णन कीजिये ॥ ४५-४६ || 
` वैद्यम्पायन उवाच 
तेषु तत्रोपविष्टेषु देवषिरपि नारदः । 
आजगाम विशुद्धात्मा पाण्डवानवलोककः ॥ ४७॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! वे सब लोग 
वहाँ बैठे ही थे कि विशुद्ध अन्तःकरणवाले देवर्षि नारद 
भी पाण्डवोसे मिळनेके लिये वहाँ आये || ४७ ॥ 
तमप्यथ महात्मानं सर्वे ते पुरुषर्षभाः। 
पाद्याच्योभ्यां यथान्यायसुपतस्थुर्मनीषिणः ॥ ४८ N 
तब उन समी श्रेष्ठ मनीषी पुरुषोंने और उन महात्मा 
नारदजीको भी पाद्य और अर्ध्यं आदि देकर उनका यथायोग्य 
सत्कार किया ॥ ४८ ॥ 


नारदस्त्वथ देवर्षिज्ञोत्वा तांस्तु कृतक्षणान्‌। 

मार्कण्डेयस्य वदतस्तां कथामन्बमोदत ॥ ४९॥ 
तब देवर्षि नारदने उन सबको कथा सुननेके लिये 

अवसर निकालकर तैयार हुआ जान वक्ता मार्कण्डेय मुनिकी 


उत क सुन्नेक्षिविची को 3 ५मीदर्न किया ते ८९१/१५. 0 रथव क्यसि UWA ° पु ५८ ॥ 


ऽयशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१४६५ 


उवाच चैनं mgs: स्मयन्निव सनातनः । 
ब्रह्मणे कथ्यतां यत्‌ ते पाण्डवेपु विवक्षितम्‌ ॥ ५० ॥ 
उस समय उपयुक्त अवसरके ज्ञाता सनातन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने माकण्डेयजीसे मुसकराते हुए कहा--'महर्षे ! आप 
पाण्डवॉसे जो कुछ कहना चाहते थे, वह कहिये? || ५० ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच माकण्डेयो महातपाः | 
क्षणं कुरुध्वं विपुलमाख्यातब्यं भविष्यंति ॥ ५१ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर महातपस्वी मार्कण्डेय मुनिने 
कहा--“पाण्डवो ! तुम सब लोग क्षण भरके लिये चुप हो 
जाओ; क्योंकि मुझे तुमसे बहुत कुछ कहना है? ॥५१॥ 
एवमुक्ताः क्षणं चक्रुः पाण्डवाः सह तेद्विजैः | 
मध्यन्दिने यथा 5५ दित्य प्रेक्षन्तस्ते महामुनिम्‌ ॥ ५२॥ 
उनके इस प्रकार आज्ञा देनेपर उन ब्राह्मणोंसहित पाण्डव 
मध्याहकालके सूर्यकी भाँति तेजस्वी उन महामुनिकों 
देखते हुए. उनके वक्तव्यको सुननेके लिये चुप हो गये ॥५२॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
तं विवक्षन्तमालक्ष्य कुरुराजो महामुनिम्‌। 
कथासंजननाथोय चोद्यामास पाण्डवः ॥ ५३॥ 
बैश्चस्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! महामुनि 
मार्कण्डेयजीको वोलनेके लिये उद्यत देख कुरुराज पाण्डु-पुत्र 
युधिडिरने कथा प्रारम्भ करनेके लिये इस प्रकार प्रेरित किया-|। 
भवान्‌ दैवतदैत्यानाखुषीणां च महात्मनाम्‌ । 
राजषींणां च adai चरितश्षः पुरातनः ॥ ५४॥ 
AA l आप देवताओं) दैत्यांश ऋषियों) महात्माओं 
तथा समस्त राजर्षियोंके चरित्रोंको जाननेवाले प्राचीन 
महर्षि हैं ॥ ५४॥ 
सेव्यश्वोपासितव्यश्च मतो नः काह्चितश्रिरम्‌ । 
अयं च देवकीपुत्रः प्राप्तोऽस्मानवलोककः ॥ ५५॥ 
«हमारे मनमै दीर्घकाळसे यह इच्छा थी कि हमें आपकी सेवा 
और सत्सङ्गका शुभ अवसर मिले । ये देवकीनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण भी हमसे मिलनेके लिये यहाँ पधारे हैं ॥ ५५ ॥ 
भवत्येव हि मे बुद्धिदेष्टा55त्मानं सुखाच्च्युतम्‌ । 
घातराष्ट्रांश्र दुक्रेत्तानृध्यतः प्रेष्य सर्वशः ॥ ५६॥ 
“हन्‌ ! जब्र में अपनेको सुखसे वञ्चित पाता हूँ और 
दुराचारी धृतराष्ट्रपुत्रोको सब प्रकारसे समृद्धिशाली होते 


a 


देखता हूँ, तत्र स्वभावतः ही मेरे मनमें एक विचार उठता है ॥ 


कर्मणः पुरुषः कतो शुभस्याप्यशुभस्य बा । 
ख फलं तदुपाश्चाति कथं कतो ख्िदीश्वरः ॥ ५७ ॥ 


कुतो वा सुखदुःखेषु mi ब्रह्मविदां घर। 


[ à 
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“में सोचता हूँ, शुभ और अशुभ कर्म करनेवाला जो 
पुरुष है, वह अपने उन कमोंका फल केसे भोगता है तथा 
ईश्वर उन कर्मफलोंका रचयिता केसे होता है ? ब्रहमवेत्ताओंमे 
श्रेष्ठ मुनीश्वर ! सुख और दुखकी प्राप्ति करानेवाले कमोंमे 
मनुष्योंकी प्रवृत्ति केसे होती हे ! मनुष्यका किया कर्म इस 
लोकमें ही उसका अनुसरण करता है अथवा पारलौकिक 
शरीरमें भी १ || ५७-५८ ॥ 
देही च देहं संत्यज्य खग्यमाणः शुभाशुभैः । 
कथं संयुज्यते प्रेत्य इह वा द्विजसत्तम ॥ ५९ ॥ 

{द्विजश्रेष्ठ ! देहधारी जीव अपने शरीरका त्याग करके 
जब परलोकमें चला जाता है, तब उसके शुभ और अद्युभ 
कर्म उसको केसे प्राप्त करते हैं और इहलोक और परलोकमें 
जीवका उन FA फलसे क्रिस प्रकार संयोग होता है ? ॥ 
पेहलोकिकमेवेह उताहो पारलौकिकम्‌ । 

क च कमोणि तिष्टन्ति जन्तोः प्रेतस्य भार्गव ॥ ६० ॥ 

CAAA ! कोका फल इसी लोकमें प्राप्त होता है 
या परलोकमें ? प्राणीकी मृत्यु हो जानेपर उसके कर्म कहाँ 
रहते हैं १? | ६० | 


मार्कण्डेय उवाच, 
्बदयुक्तोऽयमनुप्रश्षो यथावद्‌ वदतां वर। 
विदितं वेदितव्यं ते स्थित्यर्थं त्वं तु पृच्छसि ॥ ६१ ॥ 
मार्कण्डयजी बोले--वक्ताओंमं श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! तुम्हारा 
यह प्रश्न यथार्थ और युक्तिंसंगत है | तुम्हें जाननेयोग्य सभी 
बार्तोका ज्ञान है, तो भी तुभ केवल लोक-मर्यादाकी रक्षाके 
लिये यह प्रश्‍न उपस्थित करते हो ॥ ६१ || 
अत्र ते कथयिष्यामि तदिहैकमनाः श्टणु । 
यथेहामुत्र च नरः सुखडुःखमुपाइनुते ॥ ६२॥ 
मनुष्य इहलोक या परलोकमें जिस प्रकार सुख और 
दुःख भोगता दै, इसके विष्रयमे तुम्ह अपना विचार बताऊँगा। 
तुम एकाग्रचित्त होकर सुनो ॥ ६२ || 
निर्मलानि शरीराणि विशुद्धानि शरीरिणाम्‌ । 
ससर्ज धर्मतन्त्राणि पूर्वोत्पन्नः प्रजापतिः ॥ ६३॥ 
सर्वप्रथम ` प्रजापति ब्रह्माजी उत्पन्न हुए । उन्होंने 
saa लिये निर्मल तथा विश्युद्ध शारीर बनाये | साथ ही 
धर्मका ज्ञान करनेवाले धर्मशास्त्रोंकों प्रकट किया || ६३ ॥ 
अम्रोघफलसंकल्पाः सुताः सत्यवादिनः । 
ब्रह्मभूता नराः पुण्याः पुराणाः कुरुसत्तम ॥ ६४॥ 
उस समयके सत्र मनुध्य उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले 
तथा सत्यवादी थे । उनका अभीषए-फलविषयक संकल्प 
कमी व्यर्थ नहीं होता था । कुरुश्रेष्ठ | वे समी मनुष्य 
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सवे देवैः समायान्ति खच्छन्देन नभस्तलम्‌ । 
ततश्च पुनरायान्ति सवे स्वच्छन्दचारिणः ॥ ६५ ॥ 
खच्छन्द्मरणाश्चासन्‌ नराः स्वच्छन्दचारिणः। 
अल्पबाधा निरातङ्काः सिद्धार्था निरुपद्रवाः ॥ ६६॥ 
सभी स्वच्छन्दतापूर्वक आकाशमार्गसे उड़कर देवताओंसे 
मिलने जाते और स्वच्छन्दचारी होनेके कारण इच्छा होते ही 
पुनः वहाँसे लौट आते थे । वे अपनी इच्छा होनेपर ही 
मरते और इच्छाके अनुसार ही जीवित रहते थे । स्वतन्त्रता- 
पूर्वक सर्वत्र विचरण करते थे | उनके मार्गमें बाधाएँ बहुत 
कम आती थीं । उन्हें कोई भय नहीं होता था । वे उपद्रव- 
शून्य तथा पूर्णकाम थे। ६५-६६ | 
द्रष्ठरो देवसङ्घाना्ूषीणां च महात्मनाम्‌ । 
प्रत्यक्षाः सर्वंधमोणां दान्ता विगतमत्सराः ॥ ६७ ॥ 
देवताओं तथा महात्मा ऋषियोंके समुदायका उन्हे 
प्रत्यक्ष दर्शन होता था | वे सभी धर्मोकों प्रत्यक्ष करनेवाले, 
जितेन्द्रिय तथा ईष्यासि रहित होते थे ॥ ६७ ॥ 
आसन्‌ वर्षसहस्त्रीयास्तथा पुत्नसहस््रिणः । 
उनकी आयु हजारों वर्षोकी होती थी और वे हजार- 
हजार पुत्र उत्पन्न करते थे ॥ ६७३ | 


ततः कालान्तरे५न्यस्सिन्‌ प॒रथिवीतलचारिणः ॥ ६८ ॥ 
कामक्रोधाभिभूतास्ते मायाव्याजोपजीबिनः । 
लोभमोहाभिभूताश्च त्यक्ता देहैस्ततो नराः ॥ ६९ ॥ 
तदनन्तर कुछ कालके पश्चात्‌ भूतलपर विचरनेवाले 
मनुष्य काम ओर क्रोधके वशीभूत हो गये | वे छल-कपट 
और दम्भसे जीविका चलाने लगे | उनके मनको लोभ और 
मोहने दबा लिया । इन दोषोंके कारण उन्हें इच्छा न होते 
हुए. भी अपना शरीर त्यागनेके लिये विवश होना पड़ा ॥ 
अशुभैः कर्मभिः पापास्तियेङ निरयगामिन; । 
संसारेछु विचित्रेषु पच्यमानाः पुनः पुनः ॥ ७० N 
बे पापपरायण हो अपने अझुभ कर्मोके फलस्वरूप 
पद्मु-पक्षी आदिकी योनियोंमें जाने और नरकमें गिरने लगे | 
विचित्र सांसारिक योनियोंमें बारंबार जन्म ले 
daa होने लगे || ७० || 
मोधेष्टा मोघसंकढपा मोघशाना विचेतसः | 
सवोभिशङ्किनइचैव संबृत्ताः क्लेशदायिनः | ७१॥ | 
उनकी कामनाएँ, उनके संकल्प और उनके शान सभी ` 
निष्फल थे । उनकी स्मरण-शक्ति क्षीण हो गयी थी । वे 
सभी परस्पर संदेह करते हुए एक दूसरेके लिये क्लेशदायक 
बन गये ॥ ७१ || 
मै e 
अशुभैः कर्मभिश्चापि आयशा RARR ha 
5प्रतापिन; ॥ ७२ ॥ 


कर दुःखसे 


मार्कण्डेयसमास्यापवं ] 


ञ्यशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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उनके शरीरमें प्रायः उनके अशुभ कर्मोके चिह्न ( कोढ 
आदि ) प्रकट होने लगे | कोई अधम-कुलमें जन्म लेते; 
कोई बहुत-से रोगोंके शिकार बने रहते और कोई दुष्ट 
खमावके हो जाते थे । उनमेंसे कोई भी प्रतापी नहीं 
होता था ॥ ७२ ॥ 2 
भवन्त्यटपायुषः पापा रौद्रकर्मफलोदयाः । 
नाथन्तः सर्वकामानां नास्तिका भिन्नचेतसः ॥ ७३ ॥ 

इस प्रकार पापकर्मोमि प्रदत्त होनेवाले पापियोंकी आयु 
उनके कर्मानुसार बहुत कम हो गयी । उनके पापकर्मोके 
भयंकर फल प्रकट होने लगे | वे अपनी समी अभीष्ट 
वस्तुओके लिये दूसरोके सामने हाथ फैलाकर याचना करने 
लगे । कितने ही नास्तिक ओर विचलितचित्त हो गये॥ ७३ ॥ 
जन्तोः प्रेतस्य कौन्तेय गतिः स्वैरिह कर्मभिः । 
प्राश्स्य हीनबुद्धेश्व कमंकोशः क्क तिष्ठति ॥ ७४॥ 
कस्थस्तत्‌ ससुपाक्षाति सुकृतं यदि वेतरत्‌ । 
इति ते दर्शनं यञ्च तत्राप्यनुनयं श्रणु ॥ ७५॥ 

कुन्तीनन्दन ! इस संसारमै मृत्युके पश्चात्‌ जीवकी गति 
उनके अपने-अपने कर्मेके अनुसार ही होती है । परंतु 


मरनेके बाद ज्ञानी और अज्ञानीकी कर्मराशि कहाँ रहती ` 


है १ कहाँ रहकर वह पुण्य अथवा पापका फल भोगता है १ 
इस इष्टिसे जो तुमने प्रश्न क्रिया है, उसके उत्तरमे मे सिद्धान्त 
बता रहा हूँ, सुनो ॥ ७४०७५ Il 
अयमादिशरीरेण देवसृष्टेन मानवः। 
शुभानामशुभानां च कुरुते संचयं महत्‌ ॥ ७६॥ 
आयुषोऽन्ते ` प्रहायेदं क्षीणप्रायं कलेवरम्‌ । 
सम्भवत्येव युगपद्‌ योनो नास्त्यन्तराभवः ॥ ७७॥ 
यह मनुष्य ईश्वरके रचे हुए पूर्व शरीरके द्वारा 
( अन्तःकरणमें ) शुम और अशुभ कर्मोकी बहुत बड़ी 
राशि संचित कर लेता है । फिर आयु पूरी होनेपर वह इस 
जरा-जर्जर स्थूल शरीरका त्याग करके उसी क्षण किसी 
दूसरी योनि ( शरीर ) में प्रकट होता है । एक शरीरको 
छोड़ने और दूसरेको ग्रहण करनेके बीचमें क्षणभरके लिये 
भी बह असंसारी नहीं होता || ७६-७७ ॥ 
तत्रास्य खक्कत कर्म छायेवानुगतं सदा । 
फलत्यथ सुखाहों वा दुःखाहा वाथ जायते ॥ ७८॥ 
रृतान्तबिधिसंयुक्तः स जन्तुर्लक्षणैः शुभैः । 
अशुभैवो निरादानो लक्ष्यते ज्ञानदष्टिभिः ॥ ७९. ॥ 
वहाँ दूसरे स्थूल शरीरमें उसके पूर्वजन्मका किया हुआ 
कर्म छायाकी भाँति सदा उसके पीछे लगा रहता और यथा- 
समय अपना फल देता है । इसलिये जीव सुख अथवा दुःख 
भोगनेके योग्य होकर जन्म लेता है । यमराजके विधान ( पुण्य 
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अथवा अशुभ लक्षणोंद्वारा अपनेको मिले हुए सुख अथवा 
दुःखका निवारण करनेमैं असमर्थ है । यह बात ज्ञान-दृष्टिवाले 
महात्मा पुरुषोंद्रारा देखी जाती है || ७८-७९ | 
एषा तावदबुद्धीनां गतिरुक्ता युधिष्ठिर । 
अतः परं शानवतां निवोध गतिमुत्तमाम्‌ ॥ ८०॥ 
युधिषिर | यह तत्त्वज्ञानशून्य मूढ़ मनुष्योंकी स्वर्ग-नरकरूप 
राति aari गयी हे | अब इसके बाद विवेकी पुरुषोंको प्राप्त 
होनेवाली उत्तम गतिका वर्णन सुनो ॥ ८० ॥ 
मञुष्यास्तप्ततपसः सर्वागमपरायणाः । 
स्थिरव्रताः सत्यपरा गुरुशुश्रूषणे रतःः ॥ ८१॥ 
सुशीला; शुङ्कजातीयाः क्षान्ता दान्ताः सुतेजसः । 
शुचियोन्यन्तरगताः प्रायशः शुभलक्षणाः ॥ ८२॥ 
ज्ञानी मनुष्य तपस्वी) सम्पूर्ण शास्त्रोके खाध्यायमें तसर) 
स्थिरतापूर्वक ब्रतका पालन करनेवाले, सत्यपरायण, गुरुसेवामें 
संम, सुशील, gramda ( सात्त्विक ) क्षमाशीलः 
जितेन्द्रिय ओर अत्यन्त तेजस्वी होते हैं। वे शुद्ध योनिमें जन्म लेते 
और प्रायः शुम लक्षणोंसे सुशोभित होते हैं ॥ ८१-८२ ॥ 
जितेन्द्रियत्वाद्‌ वशिनः शुक्कत्वान्मन्दरोगिणः। 
अद्पावाधपरित्रासाद्‌ भवन्ति निरुपद्रवाः ॥ ८३॥ 
च्यवन्तं जायमानं च गर्भस्थं चेव सरवंशः। 
स्वमात्मानं परं चैव बुध्यन्ते ज्ञानचक्षुषा ॥ ८४॥ 
जितेन्द्रिय होनेके कारण वे मनको बशमें रखते हैं और 
सात्त्विक अन्तःकरणके होनेके कारण नीरोग होते हैं । दुःख 
और त्रासके क्षीण होनेके कारण वे उपद्रवरहित होते हैं । 
विवेकी पुरुष गर्भसे गिरते, जन्म लेते अथवा गर्भमें ही रहते 
समय भी ज्ञान-दृष्टिसे अपने-आपका और परमात्माका सवेथा 
यथार्थ अनुभव करते हैं ॥ ८३-८४ ॥ 
ऋषयस्ते महात्मानः प्रत्यक्षागमबुद्धयः । 
कर्मभूमिमिमां प्राप्य पुनयान्ति सुरालयम्‌ ॥ ८५॥ 
लौकिक तथा शास्त्रीय ज्ञानको प्रत्यक्ष करनेवाले वे 
महामना ऋषि इस कर्मेभूमिमें आकर फिर देवलोकमे चले 
जाते हैं ॥ ८५ ॥ 
किचिद्‌ दैवाद्धठात्‌ किचित्‌ किंचिदेव खकमेमिः । 
प्रप्नुवन्ति नरा राजन्‌ मा तेऽस्त्वन्या विचारणा ।८६। 


राजन्‌ ! विवेकी मनुष्य कर्मोका कुछ फल प्रारब्धवश 
प्राप्त करते हैं, कुछ कमोंका फल हठात्‌ प्राप्त होता है और 
कुछ कर्मोका फल अपने उद्योगसे ही प्राप्त होता हे । इस 
विपयमें तुम्हे कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये ॥८६॥ 
इमामत्रोपमां चापि निवोध वदतां ai 


- >प्छुग्यर्मेक्रे5 यरँक्रेयं+ स्मो uu ॥ 


0 | 


इह वैकस्य नामुत्र अमुत्रैकस्य नो RI 

इह चामुत्र चेकस्य नामुत्रेकस्य नो इह ॥ ८८॥ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ युधिष्टिर ! मनुष्यलोकमें में जिसे परम 

कल्याणको बात समझता हूँ उसके विषयमै यह उदाहरण 

सुनो । कोई मनुष्य इस लोकमें ही परम सुख पाता है, 

परलोकमें नहीं । किसीको परलोकमें ही परम कल्याणकी 

प्राप्ति होती है, इस लोकमें नहीं । किसीको इहलोक और 


परलोक दोनोंमें परम श्रेयकी प्राप्ति होती दै तथा किसीको 


न तो परलोकमें उत्तम सुख मिलता है और न इस लोकमें ही ॥ 


भीमहाभारते 


ज oo 


[ बनपवणि 


ने नेव विद्यां न तपो न दानं 
न चापि मूढाः प्रजने यतन्ति | 
न चानुगच्छन्ति सुखानि भोगां- 
स्तेषामयं नेव परश्च लोकः ॥ ९२॥ 
जो मूढ़ न विद्याके लिये, न तपके लिये और न दानके लिये 
ही प्रयत्न करते हैं एबं न धर्मपूर्वक संतानोत्पादनके लिये 


चनानि येषां विपुलानि सन्ति 
नित्यं रंमन्ते सुविभूषिताङ्गाः । 
तेषामयं शात्रुवरघ ` लोको 
नासौ सदा देहसुखे रतानाम्‌ ॥ ८९, N 
जिनके पास बहुत धन होता हे, वे अपने दारीरको हर 
तरहसे सजाकर नित्य Ai रमण करते अर्थात्‌ विषय-सुख 
भोगते हैं । शत्रुसूदन ! सदा अपने शारीरके ही सुखमें आसक्त 
हुए उन मनुप्योको केवळ इसी लोकमें सुख मिलता दै; प्रलोकमें 
उनके लिये सुखका सर्वथा अभाव हे ॥ ८९ ॥ 


योगयुक्तास्तपसि प्रसक्ताः 
खाध्यायशीला जरयन्ति देहान्‌। 
जितेन्द्रियाः प्राणिवधे निवृत्ता- 
स्तेषामसौ MIARA लोकः ॥ ९० ॥ 
शत्रुसूदन ! जो लोग इस लोकमें योगसाधन करते हैं, 


तपस्यामे संलग्न होते हैं और स्वाध्यायमे तत्पर रहते हैं तथा 


इस प्रकार प्राणियोंकी हिंसासे दूर रहकर इन्द्रियोको संयम 
रखते हुए ( WAER ) अपने शरीरको दुर्बल कर देते 


हैं, उनके लिये इस लोकमें सुख नहीं है | वे परलोकमें ही 


“परम कल्याणके भागी होते हैं || ९० ॥ 
ये धर्मेमेव प्रथमं चरन्ति 
धर्मेण लब्ध्वा च धनानि काले । 
सि अर 
दारानवाप्य जन्ते 
तेषामयं चेव परश्च लोकः ॥ ९१ ॥ 
जो लोग कर्तेब्य-बुद्धिसे पदले धमका ही आचरण करते 


हं और उस धर्मसे ही ( न्याययुक्त ) धनका उपाजेन कर 


यथासमय सीसे विवाह करके उसके साथ यज्ञ-याग और 


इंश्वरभक्ति आदिका अनुष्ठान करते है, उनके लिये इहलोक 
और परलोक दोनों ही सुखद है ॥ ९१ || 


ही यत्नशील होते हैं, वे न तो सुख पाते हैं और न भोग 


ही भोगते हैं | उनके लिये न तो इस लोकमें सुख है और 


_न परलोकमें ॥ ९२॥ 


सचे भवन्तस्त्वतिवीयंसर्वा 
दिव्यौजलः संहननोपपन्नाः । 
लोकादमुष्माद्बनि प्रपन्नाः 
` स्वधीतविद्याः सुरकार्यहेतोः ॥ ९३ ॥ 
राजा युधिष्ठिर | तुम सब लोग बड़े पराक्रमी और 
धैर्यवान्‌ हो । तुममें अलौकिक ओज भरा है । तुम सुदृढ़ 
शरीरसे सम्पन्न हो और देवताओंका काये सिद्ध करनेके लिये 
परलोकसे इस प्रथिवीपर अवतीर्ण हुए हो। यही कारण है कि 
तुमने सभी उत्तम विद्याएँ सीख ली हैं ॥ ९३ ॥ 
saa कमोणि महान्ति शुरा- 
स्तपोद्‌्माचारविहारशीलाः । 
देवानृषीन्‌ प्रेतगणांश्च सवोन 
संतर्पयित्वा विधिना परेण ॥ ९४ ॥ 
स्वग परं पुण्यकृतो निवासं 
क्रमेण सम्प्राप्स्यथ कर्मभिः स्वैः । 
मा भूद्‌ विशाङ्का तव कौरवेन्द्र 
र््राऽऽत्मनः क्लेशमिमं सुखाईम्‌ ।९५। 
तुम सभी शूर-वीर तथा तपस्या, इन्द्रियसंयम और उत्तम 
आचार-च्यवहारमें सदा ही तसर रहनेवाले हो । अतः (इस संसार- 
में बड़े-बड़े महत्त्वपूर्ण कार्य करके ) देवताओं, ऋषियों और 
समस्त पितरोंको उत्तम विधिसे तृप्त करोगे । तत्पश्चात्‌ अपने 
सत्कमकि फलस्वरूप तुम सब लोग क्रमसे पुण्यात्माओंके निवास- 
स्थान परम स्वर्गलोकको चले जाओगे । इसलिये कौरवराज ! 
तुम ( अपने वर्तमान कष्टको देखकर ) मनमें किसी प्रकारकी 


शंकाको स्थान न दो । यह क्लेश तो तुम्हारे भावी सुखका 
ही सूचक है ॥ ९४-९५ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि शर्यशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहा मारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेय समास्यापर्बमें एक सौ तिरासीतर अध्याय पुरा हुआ ॥ १८१ ॥ 
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चतुरशीत्यधिकशततमो 5ध्याय; 


aa ला 


चतुरशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
aÅ तथा खधर्मपरायण ब्राह्मणोंका माहात्म्य 


वैञ्चम्पायन उवाच 
मार्कण्डेयं महात्मानमूचुः पाण्डुसुतास्तदा । 
माहात्म्यं द्विजमुख्यानां श्रोतुमिच्छाम कथ्यताम्‌ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! उस समय 
पाण्डुपुत्रोंने महात्मा मार्कण्डेयजीसे कहा-“मुने ! हम श्रेष्ठ 
ब्राह्मणोंका माहात्म्य सुनना चाहते È आप उसका 
वर्णन कीजिये? | १ ॥ 


पवसुक्तः ख भगवान्‌ माकण्डेयो महातपाः । 
उवाच सुमहातेजाः सवंशासत्रविशारद्‌ः ॥ २ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर महातपस्वी, महान्‌ तेजस्वी और 
सम्पूण maA निपुण विद्वान्‌ भगवान्‌ मार्कण्डेयने इस 
प्रकार कहा ॥ २॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
हैहयानां कुलकरो राजा परपुरंजयः। 
कुमारो रूपसम्पन्नो सृगयां व्यचरद्‌ बली ॥ ३ ॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--हैहयवंशी क्षत्रियोंकी वंशपर म्परा- 
को बढानेवाला राजा परपुरंजय, जो अभी कुमारावस्थामें 
था, बड़ा ही सुन्दर और बलवान्‌ था, एक दिन बनमें 
हिंसक पश्चुओंकों मारनेके लिये गया ॥ ३ ॥ 
चरमाणस्तु सोऽरण्ये तृणवीरुत्समावृते | 
कृष्णाजिनोत्तरासङ्गं ददर्श मुनिमन्तिके ॥ ४ ॥ 
तृण और लताओंसे भरे हुए उस वनमै घूमते-घूमते 
उस राजकुमारने एक मुनिको देखा, जो काले हिंसक-पशुके 
चर्मकी ओढ़नी ओढे थोड़ी ही दूरपर बैठे थे ॥ ४ ॥ 
स तेन निहतो5रण्ये मन्यमानेन वे सुगम्‌ । 
व्यथितः कमें तत्‌ कृत्वा शोकोपहतचेतनः ॥ ५ ॥ 
राजकुमारने उन्हें हिंसक पशु ही समझा और उस 
वनमें अपने बाणोंसे उन्हें मार डाला | अज्ञानवश यह पाप- 
कर्म करके वह राजकुमार व्यथित हो झोकसे मूच्छित 
हो गया ॥ ५ ॥ 
जगाम हैहयानां वे सकाशं प्रथितात्मनाम्‌। 
राज्ञां राजीवनेत्रोऽसौ कुमारः पृथिवीपतिः । 
तेषां च तद्‌ यथादत्तं कथयामास बे तदा ॥ ६ ॥ 
त्पश्चात्‌ होशमै आकर वह सुविख्यात हैहयवंशी राजा- 
ओके पास गया । वहाँ पृथ्वीका पालन करनेवाले उस कमल- 
नयन राजकुमारने उन सबके सामने इस दुर्घटनाका यथावत्‌ 


तं चापि हिंसितं तात मुनि मूलफलाशिनम्‌ । 

श्रुत्या दृष्टा च ते तत्र बभूवुर्दीनमानसाः ॥ ७ ॥ 
तात ! फल-मूलका आहार करनेवाले एक मुनिकी 

हिंसा हो गयी, यह सुनकर और देखकर वे सभी क्षत्रिय 

मन-ही-मंन बहुत दुखी हुए || ७ ॥ 

कस्यायमिति ते सबै मार्गमाणास्ततस्ततः। 

जग्मुश्चारिएनेस्रोऽथ ताक्ष्येस्या्रममञ्जलसा ॥ ८ ॥ 
फिर वे सब-के-सब जहाँ-तहाँ यह पता लगाते हुए कि 

ये मुनि किसके पुत्र हैं, शीघ्र ही कश्यप-नन्दुन अरिष्टनेमिके 

आश्रमपर गये ॥ ८ ॥ 

तेऽभिवाद्य महात्मानं तं मुनि नियतत्रतम्‌ । 

तस्थुः सर्वे स तु मुनिस्तेषां पूजामथाहरत्‌॥ ९ ॥ 
वहाँ नियमपूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले उन 

महात्मा मुनिको प्रणाम करके वे सब खड़े हो - गये । तब 

मुनिने उनके लिये अर्ध्यं आदि पूजन-सामग्री अपित की ॥९॥ 

ते तमूचुमंहात्मानं न वयं सत्क्रियां मुने। 

त्वत्तोऽहाः कमंदोषेण ब्राह्मणो हिंसितो हि नः ॥ १०॥ 
यह देखकर उन्होंने उन महात्मासे कहा-“मुने ! हम 

अपने दूषित कर्मके कारण आपसे सत्कार पानेयोग्य नहीँ 

रह गये हैं। हमसे एक ब्राह्मणकी हत्या हो गयी है? ॥ १० ॥ 


तानब्रवीत्‌ स विप्रर्षिः कथं वो ब्राह्मणो हतः । 

क चासौ बूत सहिताः पड्यध्वं मे तपोबलम्‌ ॥ ११॥ 
यह सुनकर उन ब्रह्मर्षिने कहा-“आपलोगाँसे ब्राह्मण- 

की हत्या कैसे हुई १ ओर वह मरा हुआ ब्राह्मण कहाँ है १ 

बताइये | फिर सब लोग एक साथ मेरी तपस्याका बल 

देखियेगा? ॥ ११ ॥ 


ते तु तत्‌ सवेमखिलमाख्यायास्मै यथातथम्‌ । 
नापद्यंस्तम्मृषि तत्र गतास ते समागताः॥ RR N 


उनके इस प्रकार पूछनेपर क्षत्रियोंने मुनिके बघका 
सारा समाचार उनसे ठीक-ठीक कह सुनाया और उन्हे 
साथ लेकर सभी उस स्थानपर आये, जहाँ मुनिकी हत्या 
हुई थी । किंतु उन्होने बहा मरे हुए मुनिकी लाश 
नहीं देखी ॥ १२॥ 
अन्वेषमाणाः सवीडाः स्वझवद्वतचेतनाः । 
तानव्रबीत्‌ तत्र मुनिस्ताक्ष्येः परपुरंजय ॥ १३ ॥ 
स्यादयं ब्राह्मणः सोऽथ युष्माभियों विनाशितः। 


समाचार2कह0 |॥५६३४॥ Deshmukh Library, BJP, Jammu. छुने) Siha eeN Kde || 


E 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


फिर तो वे लजित होकर इधर-उधर उसकी खोज 
करने लगे | स्वप्तकी भाँति उनकी चेतना लप्त-सी हो गयी । 
तत्र मुनिवर अरिश्नेमिने उनसे कहा-'परपुरंजय ! तुम 
लोगोंने जिसे मार डाला था, वह यही ब्राह्मण तो नहीं है! 
राजाओं ! यह मेरा तपोबलंसम्पन्न पुत्र है? | १३-१४ ॥ 


A) OM 6 0 ra us 
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ते च za तर्माप विस्मयं परमं गताः। 
महदाश्चयमिति चे ते gam महीपते ॥ १५॥ 

राजन ! उन महर्षिकों जीवित हुआ देख वे सभी 
क्षत्रिय बड़े विस्मित हुए और कहने लगे ध्यह तो बड़े 
आश्चर्थकी वात है ॥ १५ ॥ 


मृतो द्यायमुपानीतः कथं जीवितमाप्तवान्‌ । 
किमेतत्‌ तपसो वीय येनायं जीवितः पुनः ॥ १६॥ 
“ये मरे हुए, मुनि यहाँ केसे छाये गये और किस प्रकार 
इन्हें जीवन मिला ? क्या यह तपस्याकी ही शक्ति दै 
जिससे फिर ये जीवित हो गये ? ॥ १६ ॥ 
श्रोतुमिच्छामहे विप्र यदि श्रोतव्यमित्युत । 
स ताजुचाच नास्माक मृत्युः प्रभवते जपाः ॥ १७॥ 
AUA ! हम यह सब रहस्य सुनना चाहते हुँ । यदि 
सुनने योग्य हो तो कहिये! | तब afa उन afidi- 
खे कहा--राजाओं ! हम- लोगाँपर मृत्युका वटा नहीं 
जळता ॥ es d 


कारणं वः प्रवक्ष्यामि हेतुयोगसमासतः। 
(aa प्रभवन येन नास्माकं नपसत्तमाः । 


शुद्धान्नाः गुद्धसुघना ब्रह्मचयंत्रतान्विताः ।) 
सत्यमेवाभिजानीमो नानृते कुमंहे मनः। 
स्वधमेमजु तिष्ठामस्तस्मान्खरत्युभयं न नः॥ १८॥ 
“इसका क्या कारण हे १ यह में तर्क और युक्तिके साथ 
संक्षेपसे बता रहा हूँ । श्रेष्ठ नपतिगण ! हमलोगोंपर 
मृत्युका प्रभाव क्‍यों नहीं पड़ता--यह बताते हैं, सुनिये- 
हम शुद्ध आचार-विचारसे रहते हैं, आल्स्यसे रहित हैं, 
प्रतिदिन संध्योपासनके परायण रहते हैं, शुद्ध अन्न खाते 
हैं ओर शुद्र रीतिसे न्यायपूर्वक धनोपाजन करते हैं 
हमलोग सदा 


$ यही नहीं 
व्रहाचर्यत्रतके पालनमें लगे रहते हैं | हम 
लोग केव सत्यको ही जानते हैं | कभी झूठमै मन नहीं 
लगाते और सदा अपने धर्मका पालन करते रहते हैं । 
इसलिये हमें मृत्युसे भय 'नहीं है ॥ १८ ॥ 
यद्‌ ब्राह्मणानां कुशलं तदेषां कथयामहे। 
नैषां दुश्चरितं जूमस्तस्मान्मृत्युमयं न नः ॥ १९ N 
अतिथीनन्नपानेन भृत्यानत्यशनेन च। 
सम्भोज्य रोषमश्नीमस्तस्मान्मृत्युभयं न नः ॥ २० ॥ 
“बराह्मणोंके जो शभ कर्म हैं) उन्हींकी हम चर्चा करते हैं । 
उनके दोषोंका बखान नहीं करते हैं । इसलिये हमें मृत्युसे 
भय नहीं है । हम अतिथियोको अन्न और जलसे तृप्त करते 
। हमारे ऊपर जिनके भरण-पोषणका भार है) उन्हें हम 
पूरा भोजन देते हैं और उन्हें भोजन करानेसे बचा हुआ 
अन्न हम स्त्रं भोजन करते हैं, अतः हमें मृत्युसे भय 
नहीं है ॥ १९-२० ॥ 
शान्ता दान्ताः क्षमाशीलास्तीर्थदानएरायणाः। 
पुण्यदेशनिवासाच्च तस्मान्मृत्युभयं न नः। 
तेजखिदेशवासाञच्च तस्मान्म्रत्युभयं न नः॥ २१॥ 
“हम सदा शम, दम, क्षमा) तीर्थ-सेवन और दानमें तत्पर ; 
रहनेवाले हैं तथा पवित्र देशमै निवास करते हैँ । इसलिये 
भी हमें मृत्युसे भय नहीं है । इतना ही नहीं, मलोग 
तेजस्वी पुरुषोंके देशमै निवास करते हैं अर्थात्‌ सत्पुरुषोंके 
समीप रहा करते हैं । इस कारणसे भी 
नहीं होता हे ॥ २१ ॥ 
पतद्‌ वै लेशमात्र वः समाख्यातं विमत्सराः । 
गच्छध्वं सहिताः सवै न पापाद्‌ भयमस्ति चः॥ २२ ॥ 
zaa राजाओं ! ये सब बातें मैंने तुम्हें संक्षेपसे 
सुनायी हैं । अब तुम सब लोग एक साथ यहाँसे जाओ, 


गी हमें मृत्युसे भय 


गुदा Nasi heshauki HP ammu Digitizeg.; नी dhania spappoti Syaan nea 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


एवमस्त्विति ते सर्वे प्रतिपूज्य महामुनिम्‌ । 


खदेशमगमन्‌ हृष्टा राजानो भरतर्षभ ॥ २३॥ 


पञ्चाशीत्यधिकहाततमो ऽध्यायः १४७१ 


भरतश्रेष्ठ ! यह सुनकर उन हैहयवंश्ी क्षत्रियोंने 
“एवमस्तु? कहकर महामुनि अरिष्टनेमिका सम्मान एवं पूजन 
किया और प्रसन्न होकर अपने स्थानको चले गये ॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि ब्राह्मणमाहात्म्यकथने चतुरशीत्यधिकशततमो 5ध्यायः ॥१ ८ ४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्तके अन्तर्गत माकेण्डेयसमास्यापर्वमें त्राह्मणमाहात्म्य-चर्णनविषयक एक सौ चोरासीवॉ 
अध्याय पुरा हुआ ॥९८४॥ 

९ दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुछ २४५ छोक हैं ) 


Pf 


पञ्चा शीत्यथिकशततमोऽध्यायः 
TANA महिमाके विपयमें अत्रिमुनि तथा राजा पृथुकी प्रशंसा 


मार्कण्डेय उवाच 
- भूय एव महाभाग्यं ब्राह्मणानां निवोध मे । 
वैन्यो नामेह राजर्षिरश्वमेधाय दीक्षितः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--राजन्‌ ! ब्राहमणोंका और 
भी माहात्म्य मुझसे सुनो । पूर्वकालमें वेनके पुत्र राजर्षि 
परथुने, जो यहाँ वेन्यके नामसे प्रसिद्ध थे, किसी समय अश्वमेध 
यज्ञकी दीक्षा ली ॥ १॥ 
तमत्रिगेन्तुमारेभे वित्तार्थमिति नः श्रुतम्‌। 
भूयोऽथ नानुरुध्यत्‌ स धमंव्यक्तिनिदशेनात्‌ ॥ २ N 
उन दिनों महात्मा अत्रिने धन माँगनेकी इच्छासे 
उनके पास जानेका विचार किया, यह बात हमारे सुननेमें 
आयी है; परंतु ऐसा करनेसे उनको अपना धर्मात्मापन 
प्रकट करना पड़ता । इसलिये फिर उन्होने धनके लिये 
अनुरोध, नहीं किया ॥ २ ॥ 
स विचिन्त्य महातेजा वनमेवान्वरोचयत्‌ । 
qi समाहूय पुत्रांश्चेदसुवाच ह॥ ३॥ 
महातेजस्वी अत्रिने मन-ही-मन कुछ सोच-विचारकर 
( तपस्याके लिये) वनमें ही जानेका निश्चय किया और 
अपनी धर्मपत्नी तथा JÄR बुलाकर इस प्रकार कहा-॥२॥ 
प्राप्स्यामः फलमत्यन्तं बहुल निरुपद्रवम्‌ । 
अरण्यगमनं क्षिप्रं रोचतां वो गुणाधिकम्‌ ॥_४ ॥ 
TAT बनमें रहकर ( तपद्वारा ) धर्मका बहुत 
अधिक उपद्रवञ्चून्य फल पा सकते हैं। अतः शीघ्र वनमें 
चलनेका विचार तुम सश्र AA रुचिकर होना चाहिये; 
क्योंकि ग्राम्य-जीवनको अपेक्षा वनमें रहना अधिक 
लामप्रद है? ॥ ४ ॥ 
तं भायो प्रत्युवाचाथ धर्ममेवानुतन्वती । 
चेन्यं गत्वा महात्मानमर्थयस धनं बहु ॥ ५ ॥ 
अत्रिकी पत्नी भी धर्मका ही अनुसरण करनेवाली थी । 


पतिको उत्तर दिया-धप्राणनाथ ! आप धर्मात्मा राजा वैन्यके 

पास जाकर अधिक धनको याचना कीजिये ॥ ५ ॥ 

स ते दास्यति राजर्षियंजमानोऽथितो धनम्‌ । 

तत आदाय विप्रषे प्रतिग्रह्म धनं बहु ॥ ६ ॥ 

भृत्यान्‌ सुतान्‌ संविभज्य ततो बज यथेप्सितम्‌ । 

एष वै परमो धमो धर्मविद्धिरुदाहृतः ॥ ७ ॥ 
“वे राजर्षिं इन दिनों यज्ञ कर रहे हँ, अतः इस अवसर- 

पर यदि आप उनसे माँगेंगे तो वे आपको अधिक धन 

देंगे । ब्रह्मर्षे ! बहाँसे प्रचुर धन लाकर भरण-पोष्रण करने 

योग्य इन पुत्रोंको बॉट दीजिये; फिर इच्छानुसार वनको 

चलिये । धर्मज्ञ महात्माओंने यही परम धर्म बताया है? | ६-७। 

अत्रिरुवाच 

कथितो मे महाभागे गोतमेन महात्मना । 

वैन्यो धमोर्थसंयुक्तः सत्यवतसमन्वितः ॥ ८ ॥ 
अत्रि बोले--महामागे ! महात्मा गौतमने मुझसे कहा 

है कि “वेनपुत्र राजा प्रथु धर्म ओर अर्थके साधनमें den 

रहते हैं । वे सत्यन्रती हैं? ॥ ८ ॥ 

द्वेशरः किंतु नः सन्ति वसन्तस्तत्र वे द्विजाः । 

यथा मे गोतमः प्राह ततो न व्यवसाम्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
परंतु एक बात विचारणीय है । वहाँ उनके यज्ञमे 

जितने ब्राह्मण रहते हैं; वे सभी मुझसे द्वेष रखते हें, यही 

बात गौतमने भी कही है | इसीलिये में वहाँ जानेका विचार 

नहीं कर रहा हूँ ॥ ९ ॥ 

तत्र स्स वाचं कल्याणीं धमंकामाथंसंहिताम्‌। 

मयोक्ामन्यथा ब्रूयुस्ततस्ते वे निरर्थिकाम्‌ ॥ १०॥ 
यदि में वहाँ जाकर धर्म, अर्थ ओर कामसे युक्त 

कल्याणमयी वाणी भी बोळूँगा तो वे उसे धर्म और अर्थके 

विपरीत ही बतायेंगे; निर्थक सिद्ध करेंगे || १० ॥ 

गमिष्यामि महाप्राशे रोचते मे वचस्तव। 


उसने यक्ष्धाभदिक कम किप निकर वि, सवक. सिरक सिक्थः शस्याय I 
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“तथापि महाप्राज्ञे ! में वहाँ अवश्य EFA मुझे तुम्हारी 
बात ठीक जैँचती है । राजा प्रथु मुझे बहुत-सी गौएँ तो 
देंगे ही, पर्याप्त धन भी देंगे ॥ ११ ॥ 


एवमुक्त्वा जगामाशु वेन्ययक्षं महातपाः । 
गत्वा च यज्ञायतनमत्निस्तुष्टाच तं नृपम्‌ ॥ १२॥ 
वाक्यैमेङ्गलसंयुक्तेः पूजयानोऽब्रवीद्‌ वचः। 

ऐसा कहकर महातपस्वी अत्रि शीघ्र ही राजा प्रथुके 
यज्ञमें गये | यज्ञमण्डपे पहुँचकर उन्होंने उस राजाका माङ्गलिक 
बचनोंद्वारा स्तवन किया और उनका समादर करते हुए 
इ. प्रकार कहा ॥ १२३ ॥ 


अत्रिरुवाच 

राजन्‌ घन्यस्त्वमीराश्च भुवि त्वं प्रथमो तप: ॥ १३॥ 

अत्रि बोले--राजन्‌ | तुम इस भूतलके सर्वप्रथम राजा 
हो; अतः धन्य हो, सत्र प्रकारके ऐश्वर्यसे सम्पन्न हो || १३॥ 
स्तुवन्ति त्वां मुनिगणास्त्वदन्यो नास्ति धर्मवित्‌ 
तमत्रबीडपिः क्रुद्धो वचनं वे महातपाः ॥ १४॥ 

महर्षिगण तुम्हारी स्तुति करते हैं । तुम्हारे सिवा 
दूसरा कोई नरेश धर्मका ज्ञाता नहीं है । 

उनकी यह बात सुनकर मद्दातपस्वी गौतम मुनिने 
कुपित होकर कहा ॥ १४॥ 


गौतम उवाच 

मैवमत्रे पुनत्रंया न ते प्रक्ला समाहिता। 
अन्न नः प्रथमं स्थाता महेन्द्रो चै प्रजापतिः ॥ १५॥ 

गौतम बोले--अत्रे ! फिर कभी ऐसी बात मुँहसे 
न निकालना । तुम्हारी बुद्धि एकाग्र नहीं है । यहाँ हमारे 
प्रथम प्रजापतिके रूपमें साक्षात्‌ इन्द्र उपस्थित हैं॥ १५॥ 
अथात्रिरपि राजेन्द्र गौतमं प्रत्यभाषत । 
अयमेव विधाता हि यथेवेन्द्रः प्रजापतिः। 
त्वमेव मुह्यसे मोहान्न प्रज्ञानं तवास्ति ह ॥ १६-॥ 

राजेन्द्र | तब अत्रिने भी गौतमको उत्तर देते हुए 
कहा--मुने ! ये प्रथु दी विधाता हैं, ये ही प्रजापति इन्द्र- 
के समान हैं । तुम्हीं मोदसे मोहित हो रहे हो; तुम्हें उत्तम 
बुद्धि नहीं प्रास दै? ॥ १६ ॥ 

गौतम उवाच 

जानामि नाहं मुह्यामि त्वमेवात्र विमुह्यसे । 
स्तौषि त्वं दर्शनप्रेप्स्‌ राजानं जनसंसदि ॥ १७॥ 

गौतम बोले--मैं नहीं मोहमें पड़ा हूँ, तुम्हीं यहाँ 
आकर मोहित हो रहे हो । में खूब समझता हूँ, तुम राजा- 
से मिलनेफी इच्छा लेकर ही भरी समामै सख्वार्थवदा उनकी 
स्तुति GR RRNA Ppespmukh Library, BJP, Jammu 


भ्रीमहाभारते 


-" नक ३९९ ६8 


[ बनपर्वोण 


ऱ्य्य्य्य्््ट 


न वेत्थ परमं धर्म न चावैषि प्रयोजनम्‌ । 
वालस्त्वमसि मूढश्च वृद्धः केनापि हेतुना ॥ १८॥ 
उत्तम धर्मका तुम्हें बिल्कुल ज्ञान नहीं है । तुम धर्मका 
प्रयोजन भी नहीं समझते हो । मेरी दृष्टिमे तुम मूढ हो, 
बालक हो; किसी विशेष कारणसे बूढ़े बने हुए हो अर्थात्‌ 
केवल अवस्थासे बूढ़े हो ॥ १८ ॥ 
'विबदन्तौ तथा तौ तु मुनीनां दशेने स्थितो । 
ये तस्य यक्षे संवृत्तास्ते 5पृच्छन्त कथं त्विमौ ॥ १९ ॥ 
मुनियोंक्रे सामने खड़े होकर जव वे दोनों इस प्रकार 
विवाद कर रहे थे, उस समय उन्हें देखकर जिनका यज्ञमें 
पहलेसे वरण हो चुका था, वे ब्राह्मण पूछने लगे-'ये दोनों 
केसे लड़ रहे हैं ! ॥ १९ ॥ 
प्रवेशः केन द्त्तोऽयमुभयोचैन्यसंसदि । 
Ja; समभिभाषन्तो केन कार्येण धिष्ठितौ ॥ २० ॥ 
ततः परमधमात्मा काइयपः सर्वधर्मवित्‌ । 
विवादिनावजुप्राप्तौ ताबुभौ प्रत्यवेदयत्‌ ॥ २१॥ 
“किसने इन दोनोंको महाराज प्रथुके यज्ञमण्डपमे घुसने 
दिया है १ ये दोनों जोर-जोरसे बातें करते और झगड़ते 
यहाँ किस कामसे खड़े हैं १? उस समय परम धर्मात्मा एवं 
सम्पूर्ण धमाके ज्ञाता कणादने सब सदस्योंको बताया कि 
ये दोनों किसी बिप्रयको लेकर परस्पर विवाद कर रहे हैं 
और उसीके निर्णयके लिये यहाँ आये हैं? || २०-२१ ॥ 
अथान्रचीत्‌ सदस्यांस्तु गोतमो मुनिसत्तमान्‌ । 
आवयोव्योहृतं प्रश्न श्रणुत द्विजसत्तमाः ॥ २२॥ 
वैन्यं. विधातेत्याहात्रिरञ नो संशयो महान्‌ । 
श्रुत्वैव तु महात्मानो मुनयो 5भ्यद्ववन्‌ द्रुतम्‌ ॥ २३ I 
सनत्कुमारं धमेशं संशयच्छेदनाय वै। 
ख च तेषां वचः श्रुत्वा यथातस्वं महातपाः । 
प्रत्युवाचाथ तानेवं धमार्थसहितं वचः ॥ २४॥ 
तब गौतमने सद्स्यरूपसे बैठे हुए उन श्रेष्ठ मुनियोंसे 
TEA ब्राह्मणों ! हम दोनांके प्रश्नको आपलोग सुनें । 
अत्रिने राजा प्रधुको विधाता कहा है । इस बातको लेकर 
हम दोनोंमें महान्‌ संशय एवं विवाद उपस्थित हो गया है ।? 
यह सुनकर वे महात्मा मुनि उक्त संशयका निवारण करनेके 
लिये तुरंत ही धर्मज्ञ सनत्कुमारजीके पास दौड़े गये । उन 
महातपस्थीने इनकी सत्र बातें यथार्थरूपसे सुनकर उनसे 
यह धर्म एवं अर्थयुक्त वचन कहा ॥ २२-२४ ॥ 
सनत्कुमार उवाच 
ब्रह्म WA सहितं क्षत्रं च ब्रह्मणा सह । 
संयुक्तो दहतः शात्रून वनानीवाझिमारुतो ॥ २५॥ 


राजा घे प्रथितो धर्मः प्रजामां पतिरेव च li 
osna 


*॥ २६॥ 


EN 


मार्कण्डेयसमास्यापघे ] 


षडशीत्यघिकशततमोऽध्यायः 


१४७२३ 


सनत्कुमार वोले--त्राह्मण क्षत्रियसे और क्षत्रिय 
ब्राह्मणसे संयुक्त हो जायें तो वे दोनों मिलकर झत्रुओंको 
उसी प्रकार दग्ध कर डालते हैं, जसे अग्नि और वायु परस्पर 
सहयोगी होकर कितने ही वनोंकों भस्म कर डालते हैं। 
राजा धमंरूपसे विख्यात है । वही प्रजापति, इन्द्र, जुक्राचार्य, 
धाता और बृहस्पति भी है || २५-२६ ॥ 
प्रजापतिविंराट्‌ सम्राट्‌ क्षत्रियो kaaa । 
य पभिः स्तूयते शब्दैः कस्तं नाचितुमह॑ति ॥ २७॥ 
पुरायोनिर्युधाजि्च अभिया मुदितो भवः। 
खर्णता सहजिद्‌ वश्नुरिति राजाभिधीयते ॥-२८॥ 
सत्ययोनिः gaa सत्यधर्मध्रवर्तकः। 
अधर्माहषयो भीता वलं क्षत्रे समादधन्‌ ॥ २९ ॥ 

जिस राजाकी प्रजापति, विराट) सम्राट, क्षत्रिय) 
भूपति, टप आदि शब्दोंद्वारा स्तुति की जाती है 
उसकी पूजा कोन नहीं करेगा ? पुरायोनि ( प्रथम कारण ), 
युधाजित्‌ ( संग्रामविजयी ), अभिया ( रक्षाके लिये 
सवत्र गमन करनेवाला )) मुदित ( प्रसन्न )) भव ( ईश्वर ), 


` खणेता ( खगकी प्राप्ति करानेवाला ) सहजित्‌ ( तत्काळ 


विजय करनेवाला ) तथा बभ्रु ( विष्णु )--इन नामोंद्वारा 

राजाका वणन किया जाता है | राजा सत्यका कारण; प्राचीन 

वातोंको जानेवाला तथा सलत्यधर्ममें प्रवृत्ति करानेवाला है । 

अधर्मसे डरे हुए ऋषियोंने अपना. ब्राह्मबल भी क्षत्रियोंमे 

स्थापित कर दिया था || २७-२ 

आदित्यो दिवि देवेषु तमो नुदति तेजसा । 

तथव नृपतिभूमावधर्मान्नदते JTA ॥ ३०॥ 
जैसे देवलोकमें सूर्य अपने तेजसे सम्पूर्ण अन्धकारका 

नाश करता है, उसी प्रकार राजा इस पृथ्वीपर रहकर 

अधमांको सर्वथा हटा देता है ॥ ३० ॥ 

ततो राश; प्रधानत्वं शास्त्रप्रामाण्यद््शनात्‌ । 

उत्तरः Agad पक्षो येन राजेति भाषितम्‌ ॥ ३१॥ 


अतः शास्त्र-प्रमाणपर दृष्टिपात करनेसे राजाकी प्रधानता 
सूचित होती है | इसलिये जिसने राजाको - प्रजापति बतलाया 
दे, उसीका पक्ष उत्कृष्ट सिद्ध होता है || ३१ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

ततः स राजा संहृष्टः सिद्धे पक्षे महामनाः 
तमन्निमन्रचीत्‌ प्रीतः पूव येनाभिसंस्तुतः ॥ ३२॥ 
यस्मात्‌ पूव मञुष्येषु ज्यायांस मामिहाब्रचीः । 
खर्वदेवेश्च विप्रपं सम्मितं भ्रेष्टमेव च ॥ ३३॥ 
तस्मात्‌ तेऽहं प्रदास्यामि विविधं वसु भूरि च । 
दासीसहस्रं श्यामाना सुवसत्राणामलंङतम्‌ ॥ ३४ N 
दशकोटीर्हिरण्यस्य रुक्मभारांस्तथा दश | 
एतद्‌ ददामि विप्रे सर्वस्त्वं मतो हि मे ॥ ३५॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हें--तदनन्तर एक पक्षकी 
उत्कृष्टता सिद्ध हो जानेपर महामना राजा प्रथु बड़े 
प्रसन्न हुए और जिन्होंने उनकी पहले स्तुति की थी, उन अत्रि 
मुनिसे इस प्रकार ASAAN l आपने यहाँ मुझे मनुष्योंमें 
प्रथम ( भूपाल; ) श्रेष्ठ, ज्येष्ठ तथा सम्पूर्ण देवताओंके समान 
बताया हे; इसलिये में आपको प्रचुरमात्रामें नाना प्रकारके 
रत्न और धन दूँगा, सुन्दर वस्त्राभूषणोसे विभूषित) सहस्रो 
युवती दासियाँ अर्पित करूँगा तथा दस करोड़ स्वर्णमुद्रा और 
दस भार सोना भी दूँगा । विप्रष | ये सत्र वस्तुएँ आपको 
अभी दे रहा हूँ, में समझता हूँ, आप सर्वज्ञ हैं? ॥ ३२-३५ II 
तद्त्रिन्योयतः सव  प्रतिणृह्याभिसत्कृतः। 
प्रत्युज्जगाम तेजखी गृहानेव महातपाः ॥ ३६॥ 

तत्र महान्‌ तपस्वो और तेजस्वी अत्रि मुनि राजासे 
समाहृत हो न्यायपूर्वक मिले हुए उस सम्पूर्ण धनको लेकर 
अपने घरको चले गये ॥ ३६ ॥ 
प्रदाय च धनं प्रीतः पुत्रेभ्यः प्रयतात्मवान्‌ । 
तपः समभिसंधाय वनमेवान्वपद्यत ॥ ३७॥ 

फिर मनपर संयम रखनेवाले वे महामुनि पुत्रोंको 
प्रसन्नतापूर्वक वह सारा धन बाँटकर तपस्याका शुभ संकल्प 
मनमें लेकर वनमें ही चले गये ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणमाहात्म्ये पञ्चाशीस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत माकेण्डेयसमास्यापर्ममें ब्राह्मणमाहातम्यविषयक एक सौ पःचासीकॉ 


अध्याय पूरा हुआ ॥ ९१८५ ॥ 
~- a 


पडशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
ताक्ष्ययुनि और सरखतीका संवाद 


माकण्डेय उवाच 
Wa च सरस्वत्या गीतं परपुरंजय । 


माकण्डेयजी कहते है--शत्रुओकी राजधानीपर 
विजय पानेवाले पाण्डुनन्दन ! इसी विषयमै परम बुद्धिमान्‌ 


एएया uu anuai ii aaa कुक ७१ पदरी 


१३५४ 


क | 
wa स क म ने ति 


[ atatu 


उत्तरमै सरस्वतीदेवीने जो कुछ कहा था, वह तुम्हे सुनाता 
हूँ, सुनो॥ १ ॥ 
ताक्ष्य उवाच 
कि नु श्रेयः पुरुषस्येह भद्रे 
कथं कुवन्‌ न च्यवते AAR । 
आचक्ष्व मे चारुखवोङ्ि कुर्या 
त्वया शिष्टो न च्यवेयं खधर्मात्‌ ॥ २ ॥ 
ताक्ष्येने एछा--भद्रे ! इस संसारमै मनुष्यका कल्याण 
करनेवाली वस्तु क्या है १ किस प्रकार आचरण करनेवाला 
पुरुष अपने धर्मसे भ्रप्र नहीं होता है ? सर्वाङ्क-सुन्द्री देवि ! 
तुम मुझसे इसका वर्णन: करो । में तुम्हारी आज्ञाका पालन 
करूँगा । मुझे विश्वास है कि तुमसे उपदेश ग्रहण करके में 
अपने धर्मसे गिर नहीं सकता ॥ २ ॥ 
कथं वाञ्च जुहुयां पूजये वा 
कस्मिन्‌ काले केन धर्मो न नयेत्‌। 
एतत्‌ सर्वे सुभगे प्रत्रबीहि 
यथा लोकान्‌ विरजाः संचरेयम्‌॥ ३ ॥ 
में केसे और किस समय अझिमें हवन अथवा उसका 
पूजन करूँ ? कवा करनेसे धमका नाश नहीं होता है! 
सुभगे ! तुम ये सारी बातें मुझसे बताओ | जिससे मै रजो- 
गुणरहित होकर सम्पूर्ण लोकोंमें विचरण करूँ ॥ ३ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
एवं पृष्टा प्रीतियुक्तेन तेन 
शुश्रूषुमीक्ष्योत्तमबुद्धियु्तम्‌ | 
ताक्ष्यं विप्रं धमंयुक्तं हितं च 
सरस्वती वाक्यमिदं वभाषे ॥ ४ ॥ ` 
मार्कण्डयजी कहते हे. -राजन्‌ ! उनके इस प्रकार 
प्रमपूर्वक पूछने पर सरस्वतीदेवीने व्रहापि तायो धर्मात्मा) उत्तम 
बुद्धिसे युक्त एबं श्रवणके लिये उत्सुक देखकर उनसे यह 
हितकर वचन कट्टा ॥ ४ ॥ 
सरस्वत्युवाच 


यो ब्रह्म जानाति यथाप्रददां 
स्वाध्यायनित्यः शुचिरप्रमत्तः । 
ख़ चे पारं देवलोकस्य गन्ता 
सहामरः प्राप्नुयात्‌ प्रीतियोगम्‌॥ ५ ॥ 
सरस्वती बाली मने ! जा प्रमाद छोड़कर पवित्र 
भावसे नित्य खाध्याय करता है ओर अचि आदि मागेसि 
प्राप्त होने योग्य सगुण ब्रह्माको जान छेता देश बह देवलोकसे 


उठकर anami जाता दे और zaad साथ प्रेमः 
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तत्र स्स रम्या विपुला विशोकाः 
सुपुष्पिताः पुष्करिण्यः सुपुण्याः 
अकदेमा मीनवत्यः सुतीथो 
हिरण्मयैरावृताः पुण्डरीकैः ॥ ६ ॥ 
वहाँ सुन्दर) विशाळ, शोकरहित; अत्यन्त पवित्र तथा सुन्दर 
पुष्पाँसे सुशोभित छोटे-छोटे सरोबर हैं । उनमें कीचड़का नाम 
नहीं हे । उनमें मछलियाँ निवास करती हैं । उन सरोबरोंमे 
उतरनेके लिये मनोहर सीढ़ियाँ बनी हुई हैं और वे सभी 
सरोवर सुवणमय क्रमळ-पुष्पासे आच्छादित रहते है ॥ ६.॥ 
तासां तीरेष्वासते पुण्यभाजो 
महीयमानाः पृथगप्सरोभिः 
सुषुण्यगन्धाभिरळंकताभि- 
हिंरण्यबणीभिरतीव हृष्टाः ॥ ७ ॥ 


उनके तटोंपर पूजनीय पुण्यात्मा पुरुष पृथक्‌-पृथक्‌ 


अप्सराओंक्रे साथ सानन्द प्रतिष्टित होते हैँ । वे अप्सराएँ 
अत्यन्त पवित्र सुगन्धसे सुवासित, विविध आमृप्रणोसे 
विभूषित तथा स्वर्णकी-सी कान्तिसे प्रकाशित होती हैं ॥ ७ ॥ 
परं लोक गोप्रदास्त्वाप्नुवन्त 
दत्त्वानडवाहं सूर्यलोकं बन्ति । 
चासो दर्त्रा चान्द्रमसं तु लोकं 
aan हिंरण्यममरत्वमेति ॥ ८ ॥ 
गोदान करनेवाले मनुष्य उत्तम छोकमें जाते हैं । छकड़े 
ढोनेवाले बलवान्‌ बेलोंका दान करनेसे दाताओंको सूर्यलोककी 
प्राप्ति होती है । वस्दानसे चन्द्रलोक और सुवर्णदानसे 


anan प्राप्ति होती हे | ८ ॥ 


aj za सुप्रभां सुप्रदोहां 
कल्याणवत्सामपळायिनीं च। 
यावन्ति रोमाणि भवन्ति aen- 
स्तावद्‌ वपोण्यासते देवलोके ॥ ९ ॥ 
जो अच्छे रंगको दो, सुगमतासे दूध दुहा लेती हो, 
सुन्दर बछड़े देनेवाली हो और बन्धन तुड़ाकर भागनेवाली 
न हो? ऐसी गोका जो लोग दान करते हैं, वे गौके शरीरमें 
जितने रोएँ हॉ, उतने वर्षतक देवलोकमें निवास करते हैं | ९॥ 
अनडवाहं gai यो ददाति 
हलस्य वोढारमनन्तवीर्यम्‌ । 
get बलवन्तं युवानं 
TAR लोकान्‌ दश धेनुदस्य ॥१०॥ 
जो मनुष्य अच्छे स्वभाबवाले, अत्यन्त शक्तिशाली, हल 


खीचनवाळ, गाडीका बोझ ढोनेमै समर्थ, बलवान्‌ और 
तरुण अवस्थावाळे बेळका दान करता 
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स करता हूँ || १० ॥ 
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ददाति यो वै कपिलां सचेलां 
YA कांस्योपदोहां द्रविणेरुत्त रीये: 
तेस्तगुणेः कामदुहाथ भूत्वा 
नरं प्रदातारमुपैति सा गोः ॥११॥ 
जो काँसेकी दोहनी, वस्त्र, उत्तर कालिक दक्षिणाद्रव्यके 
साथ कपिला गौका दान करता है, उसकी दी हुई वह गौ उन- 
उन गुणोंके साथ कामधेनु वनकर परलोकमें दाताके पास 
पहुँच जाती है || ११ ॥ 
यावन्ति रोमाणि भवन्ति धेन्वा- 
स्तावत्‌ फल भवति गोप्रदाने । 
पुत्रांश्च पौत्रांश्च कुलं च सर्व- 
मासप्तमं तारयते परत्र ॥१२॥ 
उस धेनुके शरीरमें जितने रोएँ होते हैं, उतने वर्षों- 
तक दाता गोदानके पुण्य-फलका उपभोग करता है | साथ 
ही वह गौ परलोकमें दाताके पुत्रों) पोत्रो एवं सात पीढी 
तकके समूचे कुलका उद्धार करती है || १२॥ 
सदक्षिणां काञ्चनचारुश्रङ्ी 
कांस्योपदोहां द्रविणैरुत्तरीयैः । 
धेनु तिलानां ददतो द्विजाय 
लोका वसूनां सुलभा भवन्ति ॥१३॥ 
खकर्मेभिदीनवसंनिरुद्धे 
तीवान्धकारे नरके सम्पतन्तम्‌। 
महाणेचे नौरिव वातयुक्ता 
दानं गवां तारयते परत्र ॥१४॥ 
जो सोनेके बने हुए सुन्दर सींग) काँसके ढुग्घपात्र, 
द्रव्य तथा ओढनेके वस्त्र और दक्षिणासहित तिलकी 
धेनुका ब्राह्मणको दान करता है, उसके लिये बसुओंके लोक 
सुलभ हो जाते हैं । जेसे महासागरमें zaa हुए मनुष्यको 
अनुकूल वायुके सहयोगसे चलनेवाली नाव बचा लेती है, 
उसी प्रकार जो अपने कर्मोद्वारा काम, क्रोध आदि दानवोंसे 
पिरे हुए घोर अजञानान्धकारसे परिपूर्ण नरकर्मे गिर रहा है, 
उसे गोदानजनित पुण्य परलोकमें उवार लेता है ॥१३-१४॥ 
यो ब्राह्मदेयां तु ददाति कन्यां 
भूमिप्रदानं च करोति विप्रे। 
ददाति दानं विधिना च यश्च 
स लोकमाम्रोति पुरंद्रस्य ॥१५॥ 
जो ब्राह्म विवाहकी विधिसे दान करने योग्य कन्याका 
(श्रेष्ठ वरको ) दान करता है, ब्राह्मणको भूदान देता है और 
AREE अन्यान्य वस्तुओंका दान सम्पन्न करता है, वह 


इन्द्रलोकर्मे जाता है || १५ ॥ 
यः सत्त बषोणि जुहोति ताक्ष्य 


सक्षाचरान्‌ सप्त पूर्वान्‌ पुनाति 
s > ya 
पितामहानात्मना कमेभिः स्वः ॥१६॥ 

ताक्ष्य | जो सदाचारी पुरुष संयम--नियमका पालन 
करते हुए सात वर्षोत्क अग्निमें आहुति देता दै, ब्द अपने 
सक्कर्मोद्रारा अपने साथ ही सात पीढ़ीतककी भावी dadi- 
को और सात पीढ़ी पूर्वतकके पितामहदोको भी पवित्र 
कर देता है ॥ १६ ॥ 


ताक्ष्यं उवाच 
किमग्निहोत्रस्य व्रतं पुराण- 
माचक्ष्व मे पृच्छतश्चाजुरूपे । 
त्वयाजुशिष्टोऽहमिहा्य विद्यां 
यदद्चिहोत्रस्य व्रत पुराणम्‌ ॥१७॥ 
ताक्ष्य ने पूछा--मनोहर रूपवाली देवि ! में पूछता 
हूँ कि अग्निहोत्रका प्राचीन नियम क्या है! यह बताओ । 
तुम्हारे उपदेश RAR आज मुझे यहाँ अग्निद्दत्रके प्राचीन 
नियमका जान हो जाय ॥ १७ || 


सरस्वत्युवाच 
न चाशुचिनोप्यनिर्णिऊपाणि- 
मोब्रह्मविज्जुहुयान्नाविपश्चित्‌ । 
बुभुत्सवः शुचिकामा हि देवा 
नाश्रद्दधानाद्धि हविजुषन्ति ॥१८॥ 
सरखतीने कहा--मुने ! जो अपवित्र दै, जिसने टाथ- 
पैर ( भी ) नहीं धोये हैं, जो वेदके ज्ञानसे बञ्चित है, जिसे 
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नहीं देनी चाहिये । देवता दूसरोंके मनोमावको जाननेकी 
इच्छा रखते हैं, वे पवित्रता चाहते हैं, अतः श्रद्धाहीन मनुष्य 
के दिये हुए; हविष्यको ग्रहण नहीं करते हैं || १८ ॥ 
नाश्रोत्रियं देवहव्ये नियुञ्ज्या- 
न्मोघं पुरा सिञ्चति तादशो हि। 
अपूवेमश्रोत्रियमाह m 
न वे तार॒ग जुहुयादय्िहोत्रम्‌ ॥१९॥ 
चेदःमन्त्रौका ज्ञान न रखनेबाले. पुरुषको देवताओंके 
लिये हृविष्य- प्रदान करनेके कार्यमें नियुक्त न करे 
क्योंकि वैसा मनुष्य जो हवन करता है) वह व्यर्थ हो 
जाता है । ताक्ष्य॑ ! अश्रोत्रिय पुरुप्रको वेदमें अपूर्व 
( कुल-शीलसे अपरिचित ) कहा गया है ५ | अतः वेसा 
परुष अग्निहोत्रका अधिकारी नहीं है ॥ १९ ॥ 
कुशाश्च ये जुहति श्रद्दधानाः 
सत्यव्रता हुतशिष्टाशिनश्च । 
गवां लोक प्राप्य ते पुण्यगन्धं 
पश्यन्ति देवं परमं चापि सत्यम्‌ ॥२०॥ 
जो तपसे कृश हो सत्य ब्रतका पालन करते हुए प्रति- 
दिन श्रद्धापूर्वक हवन करते हैं और हवने बचे हुए अन्न 
का भोजन करते हैं. वे पवित्र सुगन्धसे भरे हुए गोओंके लोकमें 
जाते हैं और वहाँ परम सत्य परमात्माका दर्शन करते हैं ॥ २०॥ 


ताक्ष्य उवाच 
क्षेत्रज्ञभूतां परलोकमाचे 
कमोदये बुद्धिमतिप्रविष्टाम्‌। 
प्रज्ञां च देवी खुभगे विम्य 
पृच्छामि त्वां का ह्यसि चारुरूपे ॥२१॥ 
ताक्ष्यने पूछा--सुन्दर रूपवाली सौभाग्यशालिनी देवि! 
तम आत्मस्वरूपा हो तथा परलोकके विषयमै एवं कम-फलके 
बिचारमै प्रविष्ट हुई अत्यन्त उत्कृष्ट बुद्धि दो । प्रसा देवी भी 
तम्ही दो । तुम्हींको इन दोनों ख्पोमे जानकर म पूछता ६? 
बताओ; वास्तवमै तुम क्या हो? ॥ २१ ॥ 
सरस्वत्युवाच 
आिहोच्रादहमभ्यागतास्मि 
लिप्रषभाणां संशयच्छेदनाय । 
त्वत्संयोगादहमेतमत्रव 
भावे स्थिता तथ्यमथ यथावत्‌ ॥२२॥ 
सरस्वती बोळी--मुने ! में [ विद्यारूपा सरस्वती हू 
और ] श्रेष्ट ब्राह्मणं अग्निहोत्रसे यहाँ तुम्हारे संशयका 
निवारण करनेके लिये आयी हूं । (तुम श्रद्धाळ हो ) तुम्हारा 


» $से मनुष्य अपरिचित पुरुषका दिया हुआ अन्न azi 
हत प्रकार मश्रोत्रियका दिया हुआ हविष्य देवता नहीं 


सांनिध्य पाकर ही मैंने यहाँ ये पूवोक्त सत्य बातें यथार्थरूपसे 
बतायी हैं; क्योंकि आन्तरिक श्रद्धाभावमें ही मेरी 
स्थिति है ॥ २२ ॥ 


ताक्ष्य उवाच 
न हि त्वया सद्दशी काचिदस्ति 
विभ्राजसे ह्यतिमात्रं यथा श्रीः। 
रूपं च ते दिव्यमनन्तकान्ति 
प्रज्ञां च देवी सुभगे विभर्षि ॥२३॥ 
ताक्ष्य ने पूछा-सुमगे ! तुम्हारी-जैसी दूसरी कोई 
नारी नहीं है । तुम साक्षात्‌ लक्ष्मीजीकी भाँति अत्यन्त प्रकाश- 
मान दिखायी देती हो । तुम्हारा यह परम कान्तिमान्‌ स्वरूप 
अत्यन्त दिव्य है । साथ ही तुम दिव्य प्रज्ञा भी धारण करती 
हो ( इसका क्या कारण है ?) ॥ २३ ॥ 


सरस्वत्युवाच 
श्रेष्ठानि यानि द्विपदां वरिष्ठ 
यज्ञेषु विद्वन्नुपपाद्यन्ति । 
Ata चाहं सम्प्रवृद्धा भवामि 
चाप्यायिता रूपवती च विप्र ॥२४॥ 
सरस्वती बोली--नरश्रेष्ठ विद्वन्‌ ! याशिकलोग 
यज्ञोंमें जो श्रेष्ठ कार्य करते हैं अथवा श्रेष्ठ वस्तुओका संकलन 
करते हैं, उन्दीसे मेरी पुष्टि तथा तृप्ति होती है और विप्रवर ! 
उन्ददीसे में रूपवती होती हूँ ॥ २४ ॥ 
यच्चापि द्रव्यमुपयुज्यते ह 
वानस्पत्यमायसं पार्थिवं वा । 
दिव्येन रूपेण च प्रशया च 
तेनेव सिद्धिरिति विद्धि विद्वन्‌ ॥२५॥ 
विद्वन्‌! उन यज्ञोंमें जो समिधा-खुवा आदि वृक्षसे उत्पन्न 
होनेवाली वस्तुएँ) सुवर्ण आदि तेजस वस्तुएँ तथा ब्रीद्दि आदि 
पार्थिव ag उपयोगमें लायी जाती हैं, उन्हींके द्वारा दिव्य 
रूप तथा प्रज्ञासे सम्पन्न मेरे स्वरूपकी पुष्टि होती है, यह बात 
तुम अच्छी तरह समझ लो ॥ २५ ॥ 
ताक्ष्य उवाच 
इदं श्रेयः परमं मन्यमाना 
व्यायच्छन्ते मुनयः सम्प्रतीताः 
आचक्ष्व मे तं परमं विशोकं 
मोक्षं परं यं प्रविशन्ति धीराः। 
सांख्या योगा परमं यं चिदन्ति 
परं पुराणं तमहं न वेद्मि ॥२६॥ 
ताक्ष्येने पूछा--देवि ! जिसे परम कल्याणर्वरूप 
मानते हुए बुनिजन भत्गन्त बिश्वासपूर्वक इन्द्रियों आदिका 
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प्रवेश करते है, उस शोकरहित परम मोक्ष पदका वर्णन करो; 
क्योंकि जिस परम मोक्ष पदको सांख्ययोगी और कर्मयोगी 
जानते है, उस सनातन मोक्ष-तत्त्वको मैं नहीं जानता || २६ ॥ 


सरस्वत्युवाच 
तं वै परं वेदविदः प्रपन्नाः 
परं परेभ्यः प्रथितं पुराणम्‌। 
स्वाध्यायवन्तो ब्रतपुण्ययोगे- 
स्तपोधना चीतशोका विमुक्ताः ॥२७॥ 
सरस्वती वोली--स्वाध्यायरूप योगमें लगे हुए 
तथा तपको ही धन माननेवाले योगी व्रत-पुण्य और योगके 
साधनोंसे जिस प्रख्यात, परात्पर एवं पुरातन पदको प्राकर 
शोकरहित तथा मुक्त हो जाते हैं, वही सनातन ब्रह्मपद है | 
वेदवेत्ता उसी परमपदका आश्रय लेते हैं ॥ २७ ॥ 
तस्याथ मध्ये वेतसः पुण्यगन्धः 
सहस्जशाखो विपुलो विभाति । 
तस्य मूलात्‌ सरितः प्रस्रवन्ति 
मधूदकप्रस्नवणाः सुपुण्याः ॥२८॥ 
उस परब्रह्ममे ब्रह्माण्डरूपी एक विशाल बेंतका वृक्ष है; 
जो भोग-स्थानरूपी अनन्त झाखाओंसे युक्त तथा दाब्दादि 
विषयरूपी पवित्र सुगन्धसे सम्पन्न है। (उस ब्रह्माण्डरूपी वृक्ष- 


का मूल अविद्या है। ) उस अविद्यारूपी मूछसे भोगवासनामयी 
निरन्तर बहनेवाली अनन्त नदियाँ उत्पन्न होती हैं। वे 
नदियाँ ऊपरसे तो रमणीय और पवित्र सुवाससे युक्त प्रतीत 
होती हैं तथा मधुके समान मधुर एवं जलके समान तृत्ति- 
कारक विपयोंको बहाया करती हैं ॥ २८ ॥ 


शाखां शाखां महानदः संयान्ति सिकताशयाः। 
धानापूपा मांसशाकाः सदा पायसकदंमाः ॥२९॥ 
परंतु वास्तवमै वे सत्र भूने हुए जोके समान फल देनेमें 
असमर्थ, पूओंके समान अनेक छिद्रोंवाली) हिंसासे मिल 
सकनेवाली अर्थात्‌ मांसके समान अपवित्र, सूखे शाकके समान 
सारञ्चन्य और खीरके समान रुचिकर लगनेवाली होनेपर 
भी कीचड़के समान चित्तमें मलिनता उत्पन्न करनेवाली हैं । 
बालूके कर्णोके समान परस्पर विलग एवं ब्रह्माण्डरूपी Aak 
वृक्षकी शाखाओंमें बहनेवाली हैं || २९ ॥ 
यस्मिन्नद्मिसुखा देवाः सेन्द्राः सहमरुद्गणाः । 
ईजिरे क्रतुभिः श्रष्ठेस्तत्‌ पदं परमं मम ॥३०॥ 
मुने ! इन्द्र, अग्नि और पवन आदि मरुद्गणोंके साथ देवता 


लोग जिस ब्रह्मो प्रास्त करनेके लिये श्रेष्ठ यज्ञोंद्वारा उसका 
पूजन करते हैं, वह मेरा परमपद है || ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि सरस्वतीताक्ष्य॑संवादे षडशीत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥१८६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवेंके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्वमें सरस्वती-ताक्ष्यसंदादविषयक एक सो छियासीतोँ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १८६ ॥ 


सप्ताशीत्यथिकशततमोऽभ्यायः 
वैवखत मनुका चरित्र तथा मत्स्यावतारकी कथा 


वैद्वम्पायन उवाच 
ततः स पाण्डवो विप्रं मार्कण्डेयमुवाच ह। 
कथयस्वेति चरितं मनोर्वैवस्वतस्य च ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इसके बाद 
पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने मार्कण्डेयजीसे कहा-*अब आप हमसे 
वैवस्वत मनुके चरित्र कहिये? ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
विवखतः सुतो राजन्‌ महर्षि: सुप्रतापवान्‌ । 
बभूव ams प्रजापतिसमद्युतिः ॥ २॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--नरश्रेष्ट नरेश ! विवस्वान्‌ (सूर्य) 
के एक अत्यन्त प्रतापी पुत्र हुआ, जो प्रजापतिके समान 
कान्तिमान्‌ और महान्‌ ऋषि था ॥ २ ॥ 


वह बालक मनु ओज, तेज, कान्ति और विशेषतः तपस्या- 
द्वारा अपने पिता भगवान्‌ सूर्य तथा पितामह महर्षि कश्यय्से 
भी आगे बढ़ गया ॥ ३ ॥ 
अध्वेबाहुर्विशालायाँ वद्या स नराधिप। 
एकपादस्थितस्तीवं चकार सुमहत्‌ तपः ॥ ७ ॥ 
अवाकशिरास्तथा चापि नेत्रेरनिमिपेदंढम्‌ । 
सोऽतप्यत तपो घोरं वर्षाणामयुतं तदा ॥ ५॥ 
महाराज ! उसने बदरिकाश्रमे जाकर दोनों बॉ २ 
उठाये एक AA खड़ा हो दस हजार वर्षोतक 
तपस्या की । उस समय उसका सिर नीचेकी ओर 
था और वह एकटक नेत्रोसे निरन्तर देखता रहता था | २ 
प्रकार बड़ी हद्ताके साथ उस बालकने घोर तप किया || ४-५ |! 


जसा तेजसा उरस्या ग तपसा j कदाचित, त न मटार 
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( वही बालक वेवस्वत मनुके नामसे प्रसिद्ध हुआ । ) एक 
दिनकी बात है, मनु भीगे चीर और जटा धारण किये चीरिणी 
नदीके तटपर तपस्या कर रहे थे। उस समय एक मत्स्य 
आकर इस प्रकार बोला- ६ ॥ 
भगवन्‌ श्लुद्रमत्स्योऽस्सि wazi भयं मम। 
मत्स्येभ्यो हि ततो मां त्वं चातुमहेसि सुव्रत ॥ ७॥ 

"भगवन्‌ ! मैं एक छोटा-सा मत्स्य हूँ । मझे ( अपनी 
जातिके ) बलवान्‌ मत्स्योंसे बराबर भय बना रहता है । अतः 
उत्तमब्रतका पालन करनेवाले महर्षे ! आप उससे मेरी रक्षा करें || 
डुबेळं बळवन्तो हि मत्स्या मत्स्यं विशेषतः । 
आस्वदन्ति सदा चृत्तिविंहिता नः सनातनी ॥ ८॥ 

“बलवान्‌ मत्स्य विशेषत; दुर्वल मत्स्यको अपना आहार 
बना लेते हैं; यह सदासे हमारी मत्स्य जातिकी नियत वृत्ति है ॥ 
तस्माद्‌ भयौघान्महतो मञ्जन्तं मां विशेषतः 
त्रातुमहसि कतास्मि कृते प्रतिकृतं तव ॥९॥ 

इसलिये भयके महान्‌ समुद्रमे में डूब रहा हूँ । आप विशेष 
प्रयत्न करके मुझे बचानेका कष्ट करें | आपके इस उपकारके 
बदले मैं भी प्रत्युपकार करूँगा? ॥ 
a मत्स्यवचनं श्रुत्वा कृपयाभिपरिप्लुतः 
मनुर्वैबस्वतोऽशरह्णात्‌ तं मत्स्यं पाणिना स्वयम्‌ ॥१०॥ 
उदकान्तमुपानीय मत्स्यं वेवखतो मनुः। 
अलिञ्जरे प्राक्षिपत्‌ तं चन्द्राशुसददाप्रभम्‌ ॥११॥ 
मत्स्यकी यह वात सुनकर वेवस्वत मनुको बड़ी दया 
आयी । उन्होंने स्वयं अपने हाथसे चन्द्रमाकी क्रिरणोंके समान 


zaa रंगबाळे उस मल्स्थको उठा छिया और धानीके = 


श्रीमहाभारते 


[ चनपवणि 


स तत्र JA राजन्‌ मत्स्यः परमसत्कृतः । 
पुत्रवत्‌ स्वीकरोत्‌ तस्मै मनुभीवं विशेषतः ॥१२॥ 
अथ कालेन महता स मत्स्यः सुमहानभूत्‌ । 
अलेजरे यथा चेव नासौ समभवत्‌ किल ॥१३॥ 
राजन्‌ ! वहाँ उन्दने बड़े आदरके साथ उसका पालन- 
पोषण किया और वह दिन-दिन बढ़ने लगा । मनुने उसके 
प्रति पुत्रक्रे समान विशेष वात्सल्य भाव प्रकट किया | 
तदनन्तर दीर्घकाल बीतनेपर वह मत्स्य इतना बड़ा हो गया 
कि मटकेमें उसका रहना असम्भव हो गया | १२-१३ ॥ 


अथ मत्स्यो मनुं ष्ट्रा पुनरेवाभ्यभाषत | 
भगवन्‌ साधु मेऽद्यान्यत्‌ स्थानं सम्प्रतिपाद्य ॥ १४॥ 

तब एक दिन मत्स्यने मनुको देखकर फिर कहा-- 
“भगवन्‌ ! अब आप मेरे लिये इससे अच्छा कोई दूसरा 
स्थान दीजिये? | १४ ॥ 


उद्धुत्यालिञ्जरात्‌ तस्मात्‌ ततः स भगवान्‌ मनः 

त मत्स्यमनयद्‌ वापीं महतीं स मनुस्तदा ॥१५॥ 
तब वे भगवान्‌ मनु उस RAR उस मटकेसे निकालकर 

एक बहुत बड़ी बाबलीके पास ले गये || १५ ॥ 

तत्र तं प्राक्षिपच्चापि मनुः परपुरंजय। 

अथावर्धत मत्स्यः `स पुनचैर्षगणान्‌ बहून्‌ ॥१६॥ 
शात्रुविजयी युधिष्टिर ! मनुने उसे वहीं डाळ दिया । अत्र 

वह मत्स्य अनेक वर्षोतक उसीमें क्रमशः बढ़ता रहा ॥१६॥| 

द्वियोजनायता वापी विस्त्रता चापि योजनम्‌ । 

तस्यां नासो समभवन्मत्स्यो राजीवलोचन ॥१७॥ 
कमलनयन ! उस बावळीकी लम्बाई दो योजन और 

चौड़ाई एक योजनकी थी; परंतु उसमें भी उस मत्स्यका 

रहना कठिन हो गया || १७ | 


विचेष्टितुं च कौन्तेय मत्स्यो वाप्यां विशाम्पते । 
मजं मत्स्यस्ततो दृष्टा पुनरेवाभ्यभाषत ॥१८॥ 
नराधिप कुन्तीनन्द्न | वह उस ब्रावलीमें Rega भी 
नहीं पाता था । अतः मनुको दखकर वह पुनः बोला ॥ १८॥ 
नय माँ भगवन्‌ साधो समुद्रमहिषीं प्रियाम्‌ । 
गङ्घां तत्र निवत्स्यामि यथा वा तात मन्यसे ॥१९॥ 
शो हि मया तुभ्यं स्थातव्यमनसूयता । 
वृद्धिर्हि परमा प्राप्ता त्वत्कृते हि मयानघ ॥२०॥ 
“भगवन्‌ ! साघुबाबा | अब आप मुझे समुद्रकी प्यारी 
पटरानी शङ्गाजीमें ले नलिये । में वहीं निवास करूँगा | 
अथवा तात | आप जहाँ उचित समझें) ले चलें | अनघ ! 
मुझे दोषदृष्टिका परित्याग करके सदा आपके आज्ञापालनमें 
स्थर रना दै; क्‍योंकि आपके कारण ही में मलीभौँति पु 
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एवमुक्तो मनुमेत्स्यमनयद्‌ भगवान्‌ वशी। 
नदीं गङ्गा तत्र चेनं स्वयं प्राक्षिपदच्युतः ॥२१॥ 
मत्स्यके ऐसा कहनेपर जितेन्द्रिय, अपनी मर्यादासे कमी 


च्युत न होनेवाले भगवान्‌ मनुने उसे स्वयं ले जाकर गङ्गामें 


डाल दिया ॥ २१ ॥ 
स तत्र JÀ मत्स्यः किचित्कालमरिंद्म । 
ततः पुनर्मजुं दृष्टा मत्स्यो वचनमत्रवीत्‌ ॥२२॥ 
गङ्गायां हि न शक्कोमि वृहत्त्वाचेष्टितु प्रभो । 
समुद्रे नय मामाशु प्रसीद' भगवन्निति ॥२३॥ 
sga गङ्गासलिलात्‌ ततो मत्स्य AF: स्वयम्‌। 
समुद्रमनयत्‌ पार्थं तत्र चैनमवासजत्‌ ॥२४॥ 
झन्रुदमन ! फिर वह मत्स्य वहाँ कुछ कालतक बढ्ता 
रहा । फिर एक दिन मनुको देखकर उसने कहा--“प्रभों .! 
मेरा शरीर अब इतना वड़ा हो गया है कि में गङ्गाजीमें हिल- 
डुल नहीं सकता | अतः मुझे शीघ्र ही समुद्रमें ले चलिये । 
भगवन्‌ ! आप प्रसन्न होकर मुझपर इतनी कृपा अवश्य 
कीजिये |? कुन्तीनन्दन ! तव मनुने स्वयं उस मत्स्यको गङ्गा- 
जीके जलसे निकालकर समुद्रतक पहुँचाया और उसमें. छोड़ 
दिया ॥ २२-२४ ॥ 
सुमहानपि मत्स्यस्तु स मनोनंयतस्तदा । 
आसीद्‌ यथेष्टहार्यश्च स्पशंगन्धसुखस्प वै ॥२५॥ 
राजन्‌ ! यद्यपि वह मत्स्य बहुत विशाल था, तो भी जब 
मनु उसे ले जाने लगे, तब वह ऐसा बन गया, जिससे 
आसानीसे ले जाया जा सके । उसका स्पर्श और गन्ध दोनों 
मनुके लिये बड़े सुखकर थे ॥ २५ ॥ 
यदा समुद्रे प्रक्षत्तः स मत्स्यो मनुना तदा । 
तत एनमिदं वाक्यं स्मयमान इवात्रवीत्‌ ॥२६॥ 
जब मनुने उस मत्स्यको समुद्रमे डाल दिया, तब इसने 
उनसे मुसकराते हुए-से कहा--|। २६ ॥ 
भगवन्‌ हि कृता रक्षा त्वया सवा विशेषतः । 
पराप्तकालं तु यत्‌ कार्य त्वया तच्छूयता मम ॥२७॥ 
“भगवन्‌ ! आपने विशेष मनोयोगके साथ सब प्रकारसे 
मेरी रक्षा की है, अब आपके लिये जिस कार्यका अवसर प्राप्त 
हुआ है, वह बताता हूँ, सुनिये--॥| २७ II 
अचिराद्‌ भगवन्‌ भौममिदं स्थावरजडमम्‌ । 
सर्वेमेव महाभाग प्रलयं वै गमिष्यति ॥२८॥ 
“भगवन्‌ | यह सारा-का-सारा चराचर पार्थिव जगत्‌ शीघ्र 
ही नए होनेवाला है । महाभाग ! सम्पूर्ण जगतूका प्रलय 
हो जायगा ॥ २८ ॥ 


सम्प्रक्षालनकालोऽयं लोकानां समुपस्थितः 
हित मन त्तम मे 


वसत्‌ त्यां ia 


“यह सब लोकोंके सम्प्रक्षालन ( एकार्णवके जलसे घुलकर 
नष्ट होने ) का समय आ गया है । इसलिये मैं आपको सचेत 
करता हूँ और आपके लिये जो परम उत्तम हितकी बात है, 
उसे बताता हूँ ॥ २९ ॥ 
त्रसानां स्थावराणां च यच्चेङ्गं यञ्च नेङ्गति । 
तस्य सर्वस्य सम्प्राप्तः कालः परमदारुणः ॥३०॥ 

“सम्पूर्ण जङ्गमां तथा स्थावर पदार्थोमे जो हिल-डुल 
सकते हैं और जो हिलने-डुलनेवाले नहीं हैं, उन सबके लिये 
अत्यन्त भयंकर समय आ पहुँचा है ॥ ३० || 
नौश्च कारयितव्या ते ढा युक्तवटारका। 
तत्र सक्तर्षिभिः सार्धमारुहेथा महामुने ॥३१॥ 

“आपको एक मजबूत नाव वनवानी चाहिये, जिसमें 
( मजबूत ) रस्सी जुटी हो। महामुने ! फिर आप सप्तर्षियोंके साथ 
उस नावपर ब्रैठ जाइये ॥ ३१ ॥ 
वीजानि चैव सर्वाणि यथोक्तानि द्विजैः पुरा । 
तस्यामारोहयेनीवि सुसंशुप्तानि भागशः NRI 

“पूर्वकालमें ब्राह्मणोंने जो सव प्रकारके बीज बताये हैं, 
उनका JARIR संग्रह करके उन्हें सुरक्षितरूपसे उस 
TAR रख लें || ३२ ॥ 
नौस्थश्च मां प्रतीक्षेथास्ततो सुनिजनप्रिय। 
आगमिष्याम्यहं श्टङ्गी विज्ञेयस्तेन तापस ॥३३॥ 
एवमेतत्‌ स्वया कारयमापृष्टोऽसि ब्रजाम्यहम्‌ । 
ता न शक्या महत्यो वे आपस्ततु मया विना ॥३४॥ 

“मुनिजनोंके प्रेमी तपस्वी नरेश ! उस नावमें बैठे रहकर 
आप मेरी प्रतीक्षा कीजियेगा । मै आपके पास अपने मस्तकमें 
सींग धारण किये आऊँगा । उसीसे आप मुझे पहचान लेंगे । 
इस प्रकार यह सब कार्य आपको करना है | अब मैं आपसे 
आजा चाहता हूँ और यहाँसे जाता हूँ | उस महान्‌ जल- 
राशिको आपलोग मेरी सहायताके बिना पार नहीं कर 
सकेंगे ॥ ३३-३४ || 
नाभिशङक्यमिदं चापि वचनं मे त्वया विभो । 
एवं करिष्य इति तं स मत्स्यं प्रत्यभाषत ॥३५॥ 

“प्रभो ! आप मेरी इस वातमें तनिक भी संदेह न करें p 
तब राजाने उस मत्स्यसे कहा--'बहुत अच्छा | मैं ऐसा 
ही करूँगा?॥ ३५ || 
जग्मतुश्च यथाकाममनुज्ञाप्य TAWA I 
ततो मनुर्महाराज यथोक्तं मत्स्यकेन ह ॥३६॥ 
बीजान्यादाय सर्वाणि सागर पुप्लुवे तदा । 
नौकया शुभया वीर महोर्मिणमरिंदम ॥३७॥ 


सुम न! वे दोनों एक दूस सरेसे विदा लेकर हुच्छान्न 
i Siddhahta eGangotri yaan kosha 
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कथनानुसार सम्पूर्ण बीज लेकर एक सुन्दर नौकाद्वारा उत्ताल 
तरज्ञोंसे भरे हुए महासागरमें RA लगे || ३६-३७ ॥ 
चिन्तयामास च मनुस्तं मत्स्यं पृथिवीपते। 
स च तच्चिन्तितं ज्ञात्वा मत्स्यः परपुरंजय ॥३८॥ 
WA तत्राजगामाशु तदा भरतसत्तम । 
तं दृष्टा agma मनुमंत्स्यं जलाणवे ॥३९॥ 
शृङ्गिणं तं यथोक्तेन रूपेणाद्रिमिवोच्छितम्‌ । 
बटारकमयं पाशमथ मत्स्यस्य gA ॥४०॥ 
शत्रुनगरविजयी नरेश्वर | तदनन्तर मनुने भगवान्‌ मत्स्य- 
का चिन्तन किया | यह जानकर RUA भगवान्‌ मत्स्य 
वहाँ शीघ्र आ पहुँचे | नरश्रेछ भरतकुलदिरोमणे ! समुद्रमे 
अपने पूर्वकथित रूपसे ऊँचे पर्वतकी भाति श्ङ्कधारी मत्स्य 
भगवानको आया देख उनके मस्तकवतीं सींगमें उन्होंने बँटी 
` हुई रस्सी बाँध दी ॥ ३८-४० || 


न्यवेशयत्‌ 

ख॑यतस्तेन पाशेन मत्स्यः परपुरंजय ॥४१॥ 

वेगेन महता नावं प्राकर्पछ्ठथणास्मसि । 

स च तांस्तारयन्‌ नावा समुद्र मनुजेश्वर ॥४२॥ 

न्ृत्यमानमिवोर्मीमिगजेमानमिवाम्भसा MI 

क्षोम्यमाणा महावातैः सा नौस्तस्मिन्‌ महोदधौ॥ ४३॥ 

घूर्णते चपलेव स्त्री मत्ता परपुरंजय। 

नैव भूमिन च दिशः प्रदिशो चा चकाशिरे ॥४४॥ 
शन्रुकी राजधानीपर विजय पानेवाळे पुरुपसिंह ! मनुने 

बह नाव उस सोंगर्मे अटका दी | रस्सीसे बधे हुए मत्स्यभगवान्‌ 


मनुर्मचुजशादुंश तस्मिन्‌ शग 


महाभारते 


समुद्रमे बड़े वेग से नाव Aa लगे । मनुजेश्वर | उस समय समुद्र 
अपनी लहरोंसे नृत्य करता-सा जान पड़ता था | पानीके 
हिलोरोंसे भयंकर गर्जना-सी कर रहा था। शत्रुविजयी 
नरेश्वर ! उस महासागरसें प्रचण्ड वायुके झोंकोंसे विक्षुब्ध 
होकर हिलती-डुछती हुई वह नौका चञ्चल चित्तवाली 
मतवाली स्त्रीके समान झूम रही थी। उस समय न तो 
भूमिका पता लगता था और न दिशाओं तथा विदिशाओंका 
ही भान होता था | ४१-४४ || 
सर्वमाम्भसमेवासीत्‌ खं द्यौश्च नरपुङ्गव । 
एवंभूते तदा लोके संकुले भरतर्षभ ॥४५॥ 
अडञ्यन्तर्घयः सप्त मनुर्मत्स्यस्तथैव च। 
एवं बहन वर्षगणांस्तां नावं सोऽथ मत्स्यकः ॥४६॥ 
चकर्षोतन्द्रितो राजस्तस्मिन्‌ सलिलसंचये । 
ततो हिमवतः g यत्‌ परं भरतर्षभ ॥४७॥ 
तच्राकर्षत्‌ ततो नावं स मत्स्यः कुरुनन्दन । 
अथाब्रवीत्‌ तदा मत्स्यस्तानुषीन्‌ प्रहसन्‌ शनेः ।४८। 
अस्मिन्‌ हिमवतः शङ्गे नावं बध्नीत मा चिरम्‌। 
खा बद्धा तत्र तैस्तूणम्रुषिभिर्भरतर्षम ॥४९॥ 
नोमत्स्यस्य वचः श्रुत्वा शङ्गे हिमवतस्तदा । 
तञ्च नौचन्धनं नाम श्ङ्गं हिमवतः परम्‌ ॥५०॥ 
भरतकुलमूपण नरेश्वर ! आकाश और द्युलोक सब कुछ 
जलमय ही प्रतीत होता था । इस प्रकार जब सारा विश्व 
एकार्णवके जलमें ZA हुआ था, उस समय केवल सप्तिं 
मनु और मत्स्य भगवान्‌--ये ही नौ व्यक्ति दृष्टिगोचर होते 
थे । राजन्‌ ! इस तरह बहुत वर्षोतक भगवान्‌ मत्स्य 
ABARI होकर उस अगाध जल-राशिमै उस नौकाको 
खींचते रहे । भरतक्कुलतिलक | तदनन्तर हिमालयका जो 
सर्वोच्च शिखर था, वहाँ मत्स्य भगवान्‌ उस नावको खोंचकर 
ले गये । कुरुनन्दन ! तब वे धीरे-धीरे हँसते हुए उन 
समस्त ऋषियेंसि बोले--/आपलोग हिमालयके इस शिखरमें 
इस नावको शीघ्र बाँध दें |? भरतश्रेष्ठ | MAR वह वचन 
सुनकर उन महरपियोने तुरंत वहाँ हिमालयके शिखरमें वह 
नौका बाँध दी | तभीसे दिमाळयका वह उत्तम शिखर 'नौका- 
बन्धन” के नामसे विख्यात हुआ || ४५--५० || 
ख्यातमद्यापि कौन्तेय तद्‌ विद्धि भरतर्षभ । 
अश्यान्रदीदनि मिष स्तानूपी न्‌ सहितस्तदा ॥५१॥ 
भरतश्रेष्ठ कुन्तीनन्दन ! तुम्हे मालूम होना चाहिये कि वह 
शिखर आज भी उसी नामसे प्रसिद्ध है | तदनन्तर एकटक 
इृष्टिवाले भगवान्‌ मत्स्य एक साथ उन सब ऋषियोंसे बोले--॥ 
अह प्रजापतिन्रेा मत्परं नाधिगम्यते । 
मत्स्यरूपेण यूयं च मयास्मान्मोक्षिता भयात्‌ ॥५२॥ 
मनुना च प्रजाः सवाः सदेवाखुरमानुपाः । 


Gइन0इन कक्षको tira, RIP sarau eiA ८० किऽि०सशीोषति ०३6१३२६० सहति ॥५६॥ 
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| नहीं उपलब्ध होती । मैंने ही मत्स्यरूप धारण करके इस 
। महान्‌ भयसे तुमलोगोंकी रक्षा की है | अब मनुको चाहिये 


| 


कि ये देवता, असुर और मनुष्य आदि समस्त प्रजाकी, 
सब लोकोंकी और सम्पूण चराचरकी सृष्टि करें ॥५२-५३॥ 
तपसा चापि तीव्रेण प्रतिभास्य भविष्यति । 
मत्मसादात्‌ प्रजासर्गे न च मोहं गमिष्यति ॥५४॥ 
“इन्हें तीव्र तपस्याके द्वारा जगतूकी सृष्टि करनेकी 
प्रतिभा प्रास हो जायगी | मेरी कृपासे प्रजाकी सृष्टि करते 
समय इन्हें मोह नहीं होगा? || ५४ || 
इत्युक्त्वा वचनं मत्स्यः क्षणेनादर्शनं गतः। 
स्रष्टकामः प्रजाश्चापि ag: स्वयम्‌ ॥५५॥ 
प्रमूढोऽमूत्‌ शप्रजासगे तपस्तेपे महृत्‌ ततः। 
तपसा महता युक्तः सोऽथ स्रष्टं प्रचक्रमे ॥५६॥ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ मत्स्य क्षणभरमें अद्रय हो गये | 
तदनन्तर खयं वैवस्वत मनुको प्रजाओंकी सृष्टि करनेकी इच्छा 


अष्टाशीत्यधिकशततमो ऽच्यायः 
oe 


क प्रजापति ब्रह्मा हूँ | मुझसे भिन्न दूसरी कोई बस्तु . 
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हुई, किंतु प्रजाकी सृष्टि करनेमें उनकी बुद्धि मोहाच्छन्न हो गयी 
थी । तब उन्होंने बड़ी मारी तपस्या की और महान्‌तपोबलसे 
सम्पन्न होकर उन्होने सुष्टिका कार्य प्रारम्भ किया ॥ ५५-५६ ॥ 
सर्वीः प्रजा मनुः साक्षाद्‌ यथावद्‌. भरतर्षभ । 
इत्येतन्मात्स्यकं नाम पुराणं परिकीर्तितम्‌ ॥५७॥ 
भरतकुलभूषण ! फिर वे पूर्वकल्पके अनुसार सारी 
प्रजाकी यथावत्‌ सृष्टि करने लगे | इस प्रकार यह संक्षेपसे 
मत्स्य पुराणका वृत्तान्त बताया गया है || ५७ || 
आख्यानमिद्माख्यातं सर्वपापहरं मया । 
य इदं शृणुयान्नित्यं मनोश्चरितमादितः। 
स सुखी सवेपूर्णाथः सर्वलोकमियान्नरः ॥५८॥ 
मेरे दवारा वर्णित यह उपाख्यान सब पार्पोको नष्ट करने- 
वाला है. | जो मनुष्य प्रतिदिन प्रारम्भसे ही मनुके इस चरित्रको 
सुनता है, वह सुखी हो सम्पूर्ण मनोरथोंको पा लेता और 
सत्र लोकोंमें जा सकता है ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते चनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्दणि मत्स्योपाख्याने सप्ता्ीस्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८७.॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेय-समास्यापर्वमें मत्स्योपार्यानविषयक एक सौ सत्तासीवॉ 
अध्याय पूरा हुआ ॥ १८७॥ 
— — 


अशशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 


चारों युगोंकी वर्ष-संख्या एवं कलियुगके प्रभावका वर्णन, प्रलयक्रालका दृश्य और 
मार्कण्डेयजीको बालमुकुन्दजीके दर्शन, मार्कण्डेयजीका भगवानके उदरमें प्रवेशकर 
रह्मण्डद्शन करना और फिर बाहर निकलकर उनसे वार्तालाप करना 


वैज्वस्यायन उवाच 
ततः स॒ पुनरेवाथ मार्कण्डेयं यशखिनम्‌। 
पप्रच्छ विनयोपेतो धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ १॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
धर्मराज युधिष्टिरने यदास्वी मार्कण्डेय मुनिसे पुनः 
इस प्रकार प्रश्न किया--॥ १ || 
नेके युगसहस्जन्तास्त्वया दष्टा महामुने । 
न चापीह समः कश्चिदायुष्मान्‌ इड्यते तब ॥ N 
“महामुने ! आपने इजार-हजार युगोंके अन्तमें होनेवाले 
अनेक महाप्रलयके दृश्य देखे हैं | इस संसारमै आपके समान 
बढी आयुवाला दूसरा कोई पुरुष नहीं दिखायी देता ॥२॥ 
wie महात्मानं ब्रह्माणं परमेष्ठिनम्‌ । 
न तेऽस्ति सदशः कश्चिदायुषा ब्रह्मवित्तम ॥ ३॥ 


अनन्तरिक्षे लोकेऽस्मिन्‌ देवदानववर्जिते । 
त्वमेव प्रलये विप्र ब्रह्माणमुपतिष्ठसे ॥ N 
ब्रह्मन्‌ ! जब यह संसार देवता, दानव तथा अन्तरिक्ष 
आदि लोकोंसे शून्य हो जाता है उस प्रलयकालमें केवल आप 
ही ब्रह्माजीक्रे पास रहकर उनकी उपासना करते हैं || ४ ॥ 
TÀ चापि AN प्रबुद्धे च पितामहे । 
त्वमेकः स्टज्यमानानि भूतानीह प्रपदयसि॥ ५॥ 
चतुर्विधानि विप्रषे यथावत्‌ परमेष्टिना। 
वायुभूता दिशः कृत्वा विक्षिप्यापस्ततस्ततः ॥ ६॥ 
अ्रह्मषें | फिर प्रलयकाल व्यतीत होनेपर जब पितामह 
ब्रह्मा जागते हैं, तब सम्पूर्ण दिशाओंमें वायुको फेलाकर उसके 
द्वारा समस्त जळरारिको इधर-उधर छितराकर ( सूखे 
स्थानोमें ) ब्न्माजीके द्वारा जो जरायुज, अण्डज, स्वेदज और 


्रहवेत्ताओमें श्रेष्ठ महष ! परमेष्ठी महात्मा ब्रह्माजीको जनरिक हुए मा के, क्री, गत्ते अ 


छोड़कर दूसरा कोई अधिक कमान शी नहीं है २ 


एकमात्र आप ही (सबसे पहले ) अच्छी तरह देख पाते हैं ॥ 


हरर”) गा १४८२ 


shamra 


Ù वनपवणि 


त्वया लोकगुरुः साक्षात्‌ सवेलोकपितामहः । 
आराधितो . द्विजश्रेष्ठ तत्परेण समाधिना ॥ ७॥ 
स्वप्रमाणमथो चिप्र त्वया रूतमनेकशः। 
घोरेणाविश्य तपसा वेधसो निर्जितास्त्वया ॥ ८॥ 

द्विजश्रेष्ठ | आपने तत्परतापूर्वक चित्तवृत्तिर्योका निरोध 
करके सम्पूर्ण छोकोंके पितामह साक्षात्‌ लोकगुरु ब्रह्माजीकी 
आराधना की है । विप्रवर ! आपने अनेक बार इस 
जगत्को प्रारम्मिक सृष्टिको प्रत्यक्ष किया है और घोर 
तपस्याद्वार ( मरीचि आदि ) प्रजापतियांको भी जीत 
लिया है ॥ ७-८ ॥ 


नारायणाङ्गपख्यस्त्वं साम्परायेऽतिपख्यसे । 
भगवाननेकशः कृत्वा त्वया विष्णोश्च विश्वकृत्‌ । ९। 
कणिकोद्धरणं दिव्यं ब्रह्मणः कामरूपिणः । 
रक्षालंकारयोगाभ्यां दगभ्यां दृष्टस्त्वया पुरा ॥१०॥ 
आप भगवान्‌ नारायणके समीप रहनेवाले भक्तोमें सबसे 
श्रेष्ठ ह । परलोकर्मे आपकी महिमाका सर्वत्र गान होता है। आपने 
पहले स्वेच्छासे प्रकट होनेवाले सर्वव्यापक ब्रह्मकी उपलब्धिके 
स्थानमूत हृदयकमलकी कर्णिकाका ( योगकी कलासे ) 
अलौकिक उद्घाटन कर वैराग्य ओर अभ्याससे प्रास हुई 
दिव्यदष्टिद्वारा विश्वरचयिता भगवानका अनेक बार साक्षात्कार 
किया है || ९-१० || 
तस्मात्‌ तवान्तको मत्युर्जरा वा देहनाशिनी । 
न त्वां विशति विप्रर्षे प्रसादात्‌ परमेष्टिनः ॥११॥ 
इसीलिये सत्रको MANA मृत्यु तथा शरीरको जजर 
बना देनेवाळी जरा आपका स्पर्श नहीं करती है । ब्रह्मर्षे ! 
इसमें भगवान्‌ परमेष्ठीका कृपाप्रसाद ही कारण दै ॥ ११ || 
यदा नैव रविनोशिने वायुने च चन्द्रमाः । 
नैवान्तरिक्षं नैवोर्वी शोषं भवति किचन ॥१२॥ 
तस्मिन्नेकार्णवे लोके नष्टे स्थावरजङ्गमे । 


नष्टे देवासुरगणे समुत्सन्नमद्दोरगे ॥१४॥ 
शयानममितात्मानं पद्मोत्पलनिकेतनम्‌। 
त्वमेकः सर्वभूतेशं ब्रह्माणमुपतिष्ठस्रि ॥१४॥ 


( मद्दप्रळयके समय ) जब्र सूर्यश अमिश वायु, चन्द्रमा) 
अन्तरिक्ष और पृथ्वी आदिमेंसे कोई भी शेष नहीं रद्द जाता; 
समस्त चराचर जगत्‌ उस एकार्णवके जलमें डूबकर अदृश्य हो 
जाता है, देवता और असुर नष्ट हो जाते हैं तथा बड़े-बड़े 
नागोका संहार हो जाता दै, उस समय कमल और उललमें 
निवास तया शयन करनेवाले सर्वभूतेश्वर अमितात्मा त्रझाजीके 
पास रहकर केवळ आप ही उनकी उपासना करते दैं॥ १२-१४॥ 


एतत्‌ प्रत्यक्षतः सर्वे पूर्व वृत्त॑ दिजोत्तम । 
E sL थोछु' 


द्विजोत्तम ! यह सारा पुरातन इतिहास आपका प्रत्यक्ष 
देखा हुआ है । इसलिये मै आपके मुखसे सबके हेतुभूत 


कालका निरूपण करनेवाली कथा सुनना चाहता हूँ ॥१५॥ 


अनुभूतं हि .बहुशस्त्वयेकेन डिजोत्तम। 
न तेऽस्त्यबिदितं किचित्‌ सर्वेलोकेषु नित्यदा॥१६॥ 


विप्रवर ! केवल आपने ही अनेक कल्पोकी श्रेष्ठ रचनाका 
बहुत बार अनुभव किया है । सम्पूर्ण लोकोर्मे कमी कोई 
ऐसी वस्तु नहीं दै, जो आपको ज्ञात न हो? ॥ १६ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


हन्त ते वर्णयिष्यामि नमस्कृत्वा खयम्भुवे । 
पुरुषाय पुराणाय शाश्चतायाव्ययाय च ॥१७॥ 
अव्यक्ताय सुसूक्ष्माय निशणाय गुणात्मने । 
स पष पुरुषव्याघ्र पीतवासा जनार्द्नः ॥१८॥ 
एष कती बिकती च भूतात्मा भूतकृत्‌ प्रभुः। 
अचिन्त्यं महदाश्चर्यं पवित्रमिति चोच्यते ॥ १९॥ 


मार्कण्डेयजी बोले--राजन्‌ ! मैं स्वयं प्रकट होनेवाले 
सनातन) अविनाशी) अव्यक्त) सूक्ष्म, निर्गुण एबं गुणख- 
रूप पुराणपुरुषको नमस्कार करके तुम्हें वह कथा अभी 
सुनाता हूँ । पुरुषसिंह ! ये जो हमलोगोंके पास बैठे हुए 
पीताम्बरधारी भगवान्‌ जनार्दन हँ, ये ही संसारकी सृष्टि 
और संहार करनेवाले हें । ये ही भगवान्‌ समस्त प्राणियोंके 
अन्तर्यामी आत्मा और उनके रचयिता हैं । ये पवित्र, अचिन्त्य 
एबं महान-आश्चर्यमय तत्त्व कहे जाते हैं || १७-१९ ॥ 


अनादिनिधनं भूतं विश्वमव्ययमक्षयम्‌। 
पष कर्ता न क्रियते कारणं चापि पौरुषे ॥२०॥ 


इनका न आदि है, न अन्त । ये सर्वभूतस्वरूप? 
अव्यय और अक्षय हैं । ये ही सबके कर्ता हँ, इनका 
कोई कर्ता नहीं दै [ पुरुषार्थकी प्रातिमै भी ये ही 
कारण हैं ॥ २० ॥ 


यद्येष पुरुषो वेद वेदा अपि नतं विदुः। 
सर्वमाश्चर्यमेवैतन्निर्वृष्तं राजसत्तम ॥२१॥ 
आदितो मनुजव्याघ्र झत्स्नस्प जगतः क्षय । 


ये अन्तर्यामी आत्मा होनेसे सबको जानते हैं, परंतु 
इन्हें वेद भी नहीं जानते हैं। नृपशिरोमणे ! नरश्रेष्ठ .! 
सम्पूर्णं जगतूका प्रलय होनेके पश्चात्‌ इन आदिभूत 
परमेश्वरसे ही यह सम्पूर्ण आश्चर्यमय जगत्‌ पुनः उत्पन्न 
हो जाता है॥ २१३ ॥ 


संपहेस्वारिमरका के थाम॥॥१.५)।0।८यत्वाय्तेहुणसहाखार्णिवषोन्णा ERTE, ॥ २२॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


अष्टाशीत्यधिकदाततमो ऽध्यायः १४८३ 


m या 


तस्य तावच्छती संध्या संध्यांशश्च तथाविघः । 

चार हजार दिव्य वर्षोका एक सत्ययुग बताया गया है 
उतने ही सौ वर्ष उसकी संध्या और संध्यांदाके होते 
हैं (इस प्रकार कुछ अड़तालीस सो दिव्य वर्ष सत्ययुग- 
के हैं )॥ २२३ ॥ 
श्रीणि वर्षसहस्राणि त्रेतायुगमिहोच्यते ॥ २३॥ 
तस्यतावच्छती संध्या संध्यांशश्च ततः परम्‌। 

तीन हजार Ra वर्षोका त्रेतायुग बताया जाता है, 
उसकी संध्या और dah भी उतने ही ( तीन- 
तीन ) सौ दिव्य वर्ष होते हैं ( इस तरह यह युग छत्तीस 
सौ दिव्य वर्पोका होता है) ॥ २३३ ॥ 
तथा वर्षसहस्रे द्वे द्वापरं परिमाणतः ॥ २४॥ 
तस्यापि द्विशती संध्या संध्यांशश्च तथाविघः। 


द्वापरका मान दो हजार दिव्य वर्ष है तथा उतने ही सौ 
दिव्य वर्ष उसकी संध्या और संध्यांशके हैं ( अतः सत्र 
मिलकर चौबीस सौ दिव्य वर्ष दवापरे हैं) ॥ २४३ ॥ 
सहस्रमेकं वर्षाणां ततः कलियुगं स्मृतम्‌ ॥ २५॥ 
तस्य वषशतं संधिः संध्यांशश्व ततः परम्‌ । 
संधिसंध्यांदायोस्तुल्यं प्रमाणमुपधारय ॥ २६॥ 
तदनन्तर एक हजार दिव्य वर्ष कलियुगका मान 
कहा गया हे, सो वर्ष उसकी संध्याके और सौ वर्ष 
संध्यांशके बताये गये हैं ( इस प्रकार कलियुग बारह सौ 
दिव्य वर्षोका होता है ) । संध्या और संध्यांशका मान 
वरावरबरावर ही समझो ॥ २५-२६ ॥ 
क्षीणे कलियुगे चेव प्रवर्तेत कतं युगम्‌ । 
एषा द्वादशसाहस्री युगाख्या परिकीसिता ॥ २७ ॥ 
कल्युगके क्षीण हो जानेपर पुनः सत्ययुगका आरम्भ 
होता दै । इस तरह बारह हजार दिव्य वर्षोंकी एक चतुयुंगी 
बतायी गयी है || २७॥ 
पतेत्‌ सहस्रपर्यन्तमहो व्राहमुदाह्वतम्‌ । 
विश्वं हि ब्रह्मभवने सर्वतः परिवर्त्तते ॥ २८ ॥ 
लोकानां INSA प्रलयं तं विदुर्बुधाः । 
नरश्रेष्ठ | एक हजार चतुर्युग बीतनेपर ब्रह्माजीका एक 
दिन होता है। यह सारा जगत्‌ ब्रह्माके दिनभर ही रहता है 
(ओर वह दिन समाप्त होते ही नश हो जाता है।) इसीको 
विद्वान्‌ पुरुष लोकोंका प्रलय मानते हैं ॥ २८३ ॥ 
WAA तु तदा युगान्ते भरतर्षभ ॥ २९॥ 
सहस्रान्ते नराः सर्वे प्रायशोऽन्रतवादिनः। 
पशप्रतिनिधिः पार्थं दानप्रतिनिधिस्तथा ॥ ३० ॥ 


TRR S, जस के अतह, BJP, ARSISE, ञायानतपण्ाभ्राप्रिफ,७50 Kosha 


भरतश्रेष्ठ aza युगकी समाप्तिमें ज थोड़ा-सा ही समय 


W रह जाता है; उस समय कलियुगके अन्तिम भागमें प्रायः 
सभी मनुष्य मिथ्यावादी हो जाते हैं पार्थ ! उस समय 
यज्ञ) दान और ब्रतके प्रतिनिधि कर्म चाळू हो जाते हैं 
अर्थात्‌ यज्ञ, दान, तप मुख्य विधिसे न होकर गौण 
विधिसे नाममात्र होने लगते हैं ॥ २९-३०३ ॥ 


ब्राह्मणाः शूद्रकमोणस्तथा ART धनाजकाः ॥ ३१॥ 
क्षत्रघर्मेण वाप्यत्र वर्तयन्ति गते युगे। 
युगकी समासिके समय ब्राह्मण श्रृद्रोंक कर्म करते हैं 
और शूद्र वैश्योंकी भाँति धनोपार्जन करने लगते हैं अथवा 
क्षत्रियोके कमसे जीविका चळाने लगते हैं ॥ ३१३ ॥ 
निवृत्तयक्षसाध्याया दण्डाजिनविवर्जिताः ॥ ३२ ॥ 
mam: सर्वभक्षाश्च भविष्यन्ति कलौ युगे । 
अजपा ब्राह्मणास्तात शूंद्रा जपपरायणाः ॥ ३३ ॥ 
( सहस चतुयुंगके अन्तिम ) कलियुगके अन्तिम भागमें 
ब्राह्मण यज्ञ, स्वाध्याय, दण्ड और मृगचर्मका त्याग कर देंगे 
और ( भक्ष्यामक्ष्यका विचार छोड़कर ) सब कुछ खाने-पीने- 
वाले हो जायेंगे । तात ! ब्राह्मण तो जासे दूर भागेंगे और 
शूद्र वैदिक मन्त्रोके जपमें संलग्न होंगे || ३२-३३ || 
विपरीते तदा लोके पूर्वरूपं क्षयस्य तत्‌। 
बहवो म्लेच्छराजानः एथिव्यां मनुजाधिप ॥ ४४ ॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार जत्र लोगोंके विचार और व्यवहार 
विपरीत हो जाते हैं, तब प्रलयका पूर्वरूप आरम्भ हो जाता 
ÈI उस समय इस ÅR बहुत-से म्लेच्छ राजा राज्य 
करने लगते हैं ॥ ३४ ॥ 
सुषानुशासिनः पापा स्रुषावादपरायणाः । 
आन्ध्राः शकाः पुलिन्दाश्च यवनाश्च नराधिपाः ॥ ३५ ॥ 
काम्बोजा वाहिकाः शरास्तथाऽऽभीरा नरोत्तम! 
न तदा ब्राह्मणः कश्चित्‌ खधमेमुपजीवति ॥ ३६ ॥ 
छलसे शान करनेवाले) पापी और असत्यवादी आन्ध्र) 
शक) पुलिन्द, यत्न, काम्बोज) बाहीक तथा शौर्यसम्पन्न 
आमीर इस देशके राजा होंगे । नरश्रेष्ठ ! उत समय कोई 
ब्राह्मण अपने धर्मे अनुसार जीविका चलानेवाला न 
होगा ॥ ३५-३६ ॥ 
क्षत्रियाश्चापि वैश्याश्व विकर्मस्था नराधिप। 
अल्पायुषः स्वट्पबलाः स्वह्पवीर्यपराक्रमाः ॥ ३७॥ 
नरेश्वर ! क्षत्रिय और वेश्य भी अपना-अपना धर्म 
छोड़कर दूसरे वणेके कर्म करने लगेंगे | सबकी आयु कम 
होगी, सबके बल, वीर्य और पराक्रम घट जायेंगे ॥ ३७ || 


बहुशून्या जनपदा सुगव्यालाबृता दिशाः ॥ ३८॥ 
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युगान्ते समनुप्राप्ते बथा च ब्रह्मवादिनः । 
भोवादिनस्तथा शाद्रा ब्राह्मणाश्भायंवादिनः ॥३९.॥ 

मनुष्य नाटे कदके होंगे । उनकी शारीरिक शक्ति बहुत 
कम हो जायगी और उनकी बातोंमें सत्यका अंश बहुत कम 
होगा । बहुधा सारे जनपद जनश्चन्य होंगे । सम्पूर्ण दिशा. 
पशुओं और सर्पोसे भरी होंगी । युगान्तकाळ उपस्थित होने- 
पर अधिकांश मनुष्य ( अनुभव न होते हुए भी ) इथा ही 
ब्रह्मशानकी बातें कहेंगे । शूद्र द्विजातियोंको भो (ÈI) 
कहकर पुकारेंगे और ब्राह्मणलोग झूद्रोंको आर्य अर्थात्‌ 
आप कहकर सम्बोधन करेंगे ॥ २८-३९ |] 


युगान्ते मनुजव्याघ्र भवन्ति बहुजन्तवः । 
न तथा घाणयुक्ताइच सर्वेगन्धा विशाम्पते ॥ ४०॥ 
पुरुपसिंह राजन्‌! युगान्तकालमें बहुतसे जीव-जन्तु उत्पन्न 
हो जायेंगे | सब प्रकारके सुगन्धित पदार्थ नासिक्राको उतने 
गन्धयुक्त नहीं प्रतीत होंगे || ४० ॥ 
tama मनुजव्याघ्र न तथा स्त्रादुयोगिनः। 
बहुप्रजा हस्वदेहाः शीलाचारविवर्जिताः । 
सुखे भगाः स्त्रियो राजन्‌ भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४१॥ 
अद्टशूला जनपदाः दिवशूलाइचतुण्पथाः । 
केशशूलाः स्रियो राजन्‌ भविष्यन्ति युगक्षये॥ ४२ ॥ 
नरव्याघ्र ! इसी प्रकार रसीले पदार्थ भी जेसे चाहिये 
वैते स्वादिष्ट नहीं होंगे। राजन्‌! उस समयकी स्त्रियाँ नाटे 
कदकी और बहुत संतान ( बच्चा ) पैदा करनेवाली होंगी | 
उनमें शील और सदाचारका अभाव होगा । युगान्तकालमें 
हलिया मुखसे भगसम्बन्धी यानी व्यभिचारकी ही बातें 
करनेवाळी होगी । राजन्‌ ! युगान्तकालमें हर देशके लोग 
अन्न बेचनेवाले होंगे | ब्राह्मण वेद बेचनेवाले तथा (प्रायः) 
स्त्रिया वेद्यावृत्तिक्रो अपनानेवाली हागी% ॥ ४१-४२ || 
अल्पक्षीरास्तथा गावो भविष्यन्ति जनाधिप । 
अल्पपुप्पफलाइचापि पादपा बहुवायसाः- ॥ ४३ 
ब्रह्मवध्यालुलिप्तानां तथा मिथ्यामिशंसिनाम्‌। 
ami पृथिवीपाल प्रतिग्रह्मन्ति वै द्विजाः ॥ ४४ ॥ 
जनेश्वर ! युगान्तकालमँ गार्योक्रे थनोंमें बहुत कम दूध 
होगा । वृक्षपर फळ और फूल बहुत कम होंगे और उनपर 
( अच्छे पक्षियौँकी अपेक्षा ) कौए, ही अधिक बसेरे लेंगे । 
भूपाल ! ब्राहणलोग (लोभवश) ब्रह्मह॒त्या-जेसे पापाँसे लिप्त 
और मिथ्यावादी नरेशोंसे ही दान-दक्षिणा लेंगे ॥४३-४४॥ 
लोभमोहपरीताश्च मिथ्याधमंध्वजाबृताः । 
भिक्षार्थं प॒थिवीपाल चञ्चुर्यन्ते BART: ॥ ४५ ॥ 
राजन ! चे ब्राह्मण लोम और मोहमें फँसक्रर झूठे 


धर्मका ढोंग रचनेवाले होंगे, इतना ही नहीं, वे भिक्षाके 
लिये सारी दिशाओंके लोगोंको पीड़ित करते रहेंगे ॥ ४५ ॥ 


करभारभयाव्‌ भीता गृहस्थाः परिमोषकाः। 
सुनिच्छदझाङृतिच्छन्ना वाणिज्यमुपजीविनः॥ ३६॥ 
मिथ्या च नखरोमाणि धारयन्ति तदा द्विजाः । 
गृहस्थलोग करके भारसे डरकर छुटेरे बन जायँगे । 
ब्राह्मण मुनियो-जैसी कपटपूर्ण आकृति धारेण किये वैश्यवृत्ति- 
से जीविका चलायेंगे और झूठे दिखावेके लिये नखे तथा 
दाढी-मूछ धारण करेंगे ॥ ४६३ ॥ 
अर्थलोभान्नरव्याघ तथा च ब्रह्मचारिणः ॥ ४७॥ 
आश्रमेषु वृथाचाराः पानपा गुरुतल्पगाः । 
इद्द लौकिकमीहन्ते मांसशोणितवर्घनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
नरश्रेष्ठ ! धनके लोभसे ब्रह्मचारी भी आश्रमोंमें दम्भपूर्ण 
आचारको अपनायेंगे और मद्यपान करके गुरुप्लीगमन करेंगे । 
लोग अपने दारीरके मांस और रक्त बढ़ानेवाले इहलौकिक 
कमेंमिं ही लगे रहेंगे । ४७-४८ | 
बहुपापण्डसंकीणोः परान्नगुणवादिनः । 
आश्चमा मनुजव्याघ्र भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४९॥ 
नरश्रेष्ठ ! युगान्तकालमें सभी आश्रम अनेक प्रकारके 
पाखण्डोंसे व्याप्त और दूसरोंसे मिले हुए भोजनका ही गुण- 
गान करनेवाले होंगे ॥ ४९ ॥ 
यथतुवर्षी भगवान्‌ न तथा पाकशासनः। 
न चापि सवेबीजानि सम्यग्‌ रोहन्ति भारत ॥ ५०॥ 
भगवान्‌ इन्द्र भी ठीक वर्षाऋतुके समय जलकी वर्षा 
नहीं करेंगे । भारत ! भूमिमें बोये हुए सभी बीज ठीकसे नहीं 
जमेंगे ॥ ५० Il 
हिसाभिरामश्च जनस्तथा सम्पद्मतेऽशुचिः। 
अधर्मफलमत्यर्थं तदा भवति चानघ ॥ ५१॥ 
कलियुगे सत्र लोग हिँसामै ही सुख माननेवाले तथां 
अपवित्र रहेंगे। निष्पाप ! उस समय अधर्मका.फल बहुत अधिक 
मात्रामें मिलेगा ॥ ५१॥ 


तदा च पृथिवीपाल यो भवेद्‌ धर्म संयुतः । 

अल्पायुः स हि मन्तव्यो न हि धमो ऽस्ति कश्चन ॥ ५२ ॥ 
भूपाल | उस समय जो भी धर्ममें तसर रहेगा, उत्तकी 

आयु बहुत थोड़ी देखनेमें आयेगी; क्योंकि उस समय कोई 

भी धर्म टिक नहीं सकेगा ॥ ५२॥ 

भूयिष्ठं कूटमानेश्च पण्यं विक्रीणते जनाः। 

वणिजश्च नरव्याघ्र बहुमाया भवन्त्युत ॥ ५३॥ 
लोग बराजारमें झे माप-तौळ बनाकर बहुत-सा माल 


2 काया रामा fora < 
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केशो भगं समाख्यातं शूलं तद विक्रयं बिदु;॥ (नीलकण्ठकृत टीका) 


ज्ञाननेवाले ( धूतं ) होंगे || ५३ || 


मार्कण्डेयसमास्पापवे ] 


अष्टाशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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धर्मिष्ठाः परिहीयन्ते पापीयान्‌ वर्धते जनः। 
धममस्य -वलहानिः स्यादधर्मश्च बली तथा ॥ ५४॥ 
धर्मात्मा पुरुष हानि उठाते दीखेंगे और बड़े-बड़े पापी 
लौकिक RA उन्नतिशील होंगे । धर्मका वल घटेगा और 
अधर्म बलवान्‌ होगा ॥ ५४ || 
अल्पायुषो दरिद्राश्च धर्मिष्ठा मानवास्तथा । 
दीर्घायुषः समृद्धाइच विघमोणो युगक्षये ॥ ५५॥ 
युगान्तकालमें धर्मिष्ठ मानव अस्पायु तथा दरिद्र देखे 
जायेंगे और अधर्मी मनुष्य दीर्घायु तथा समृद्वि्ाली देखे 
जायेंगे ॥ ५५ Il 
नगराणां Aeg विघमोणो युगक्षये । 
अधमिंष्ठेर्पायेरच प्रज्ञा व्यवहरन्त्युत ॥ ५६॥ 
युगान्तके समय नगरोंके उद्यानोमें पापी पुरुष अड्डा 
जमायेंगे और पापपूर्ण उपायोंद्वारा प्रजाके साथ दुर्व्यव- 
हार करेंगे ॥ ५६ ॥ 
संचयेन तथाढ्पेन भवन्त्याढ्यमदान्धिताः । 
धनं विश्वासतो न्यस्तं मिथो भूयिष्ठशो नराः ॥ ५७ ॥ 
हतु व्यवसिता राजन्‌ पापाचारसमन्विताः । 
नेतदस्तीति मजुजा वर्तन्ते निरपत्रपाः ॥ ५८ ॥ 
राजन्‌! थोडेसे धनका संग्रह हो जानेपर लोग धनाढ्यता- 
के मदसे उन्मत्त हो उठेंगे । यदि किसीने विश्वास करके अपने 
धनको धरोहरके रूपमै रख दिया तो अधिकांश पापाचारी 
और निर्लज मनुष्य उस धरोहरको हड़प लेनेकी चेष्टा करेंगे 
और उससे साफ कह देंगे कि हमारे यहाँ तुम्हारा कुछ 
भी नहीं है ॥ ५७-५८ ॥ 
पुरुषादानि सत्त्वानि पक्षिणोऽथ सृगास्तथा । 
नगराणां विहारेषु चेत्येष्षपि च शेरते ॥ ५० ॥ 
मनुष्यका मांस खानेवाले हिंसक जीव तथा पशु-पक्षी 
नागरिकोंके बगीचों और देवालर्योमि भी शयन करेंगे ॥५९॥ 
सक्षवरषोष्टवपाश्च स्त्रियो गर्भधरा नप । 
दशद्वादशवर्षाणां पुंसां पुत्रः प्रजायते ॥ ६०॥ 
राजन्‌ | युगान्तकालमें सात-आठ वर्षकी स्त्रियाँ गर्भ 
धारण करेगी और दस-्ारह वर्षकी अतश्थावाले पुरुषोंके 
भा पुत्र होंगे ॥ ६० ||- 
भवन्ति पोडशे वर्षे नराः पलितिनस्तथा । 
आयुःक्षयो मनुष्याणां क्षिप्रमेव प्रपद्यते ॥ ६१॥ 
सोलहवें वर्षमै मनुष्योके बाल पक जायेंगे और उनकी 
आयु शीघ्र ही समाप्त हो जायगी ॥ ६१ ॥ 
क्षीणायुषो महाराज तरुणा वृद्धशीलिनः । 


महाराज ! उस समयके तरुणोंकी आयु क्षीण होगी 
और उनका शील-स्वभाव बूढ़ोंका-सा हो जायगा और तरुणों- 
का जो शील-खभाव होना चाहिये, वह बूढोंम प्रकट होगा ।६२। 
विपरीतास्तदा नायां वश्चयित्वाहतः पतीन्‌ । 
व्युच्चरन्त्यपि दुःशीला दासैः पशुभिरेव च ॥ ६३ ॥ 
उस समयकी विपरीत स्वभाववाली स्त्रियॉ अपने योग्य 
पतियोंको भी धोखा देकर बुरे शील-स्वमावकी हो जायँगी 
और सेवकों तथा पद्मुओंके साथ भी व्यभिचार करेंगी। ६३। 
चीरपत्न्यस्तथा नायः संश्रयन्ति नरान्‌ नचुप। | 
भर्तारमपि ज्ञीवन्तमन्यान्‌ व्यभिचरन्त्युत ॥ ६४॥ 
राजन्‌! वीर पुरुषोंकी पलियॉ भी परपुरुषोंका आश्रय लेंगी 
और पतिके जीते हुए भी दूसरोसे व्यभिचार करेंगी ॥ ६४ ॥ 
तस्मिन्‌ युगसहस्रान्ते सम्प्राप्ते चायुषः क्षये । 
अनावृष्टिमेहाराज जायते aaa ॥ ६५॥ 
महाराज ! इस प्रकार आयुको क्षीण करनेवाले सहर 
युगोंके अन्तिम भागकी समाप्ति होनेपर बहुत वर्षोतक दृष्टि 
बंद हो जाती है ॥ ६५ ॥ 
ततस्तान्यद्पसाराणि सर्वानि श्लुधितानि वै । 
प्रलयं यान्ति भूयिष्ठं पृथिव्यां पूथिवीपत ॥ ६६॥ 
प्रथ्वीपते ! इससे भूतलके थोड़ी शक्तिवाले अधिकांश 
प्राणी भूखसे व्याकुळ होकर मर जाते हैं ॥ ६६ ॥ 
ततो दिनकरेदीपैः सक्षभिर्मनुजाधिप। 
पीयते सलिल सर्व समुद्रेषु सरित्सु च ॥ ६७॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर प्रचण्ड तेजवाले सात सूर्य उदित 
होकर सरिताओं और समुद्रोंका सारा जङ सोख लेते हैं ।६७। 
यच्च काएं तृणं चापि शुष्कं चादर च भारत | 
सवे तद्‌ भस्मसाद्‌ भूतं दयते भरतषभ ॥ ६८॥ 
भरतकुलभूण | उस समय जो भी तृण-काष्ठ अथवा 
सूखे-गीले पदार्थ होते हैं) वे सभी भस्मीभूत दिखायी देने 
लगते हैं ॥ ६८ ॥ 
ततः संवतेको akaga सह भारत। 
लोकमाविशते पूर्वमादित्येरुपशोषितम्‌॥ ६९ N 
भारत ! इसके बाद '्संवर्तकः नामकी प्रलयक्रालीन 
अग्नि agè साथ उन सम्पूर्ण लोकोंमें फैल जाती है, जहाँका 
जल पहले सात सूयोंद्वारा सोख लिया गया हे ॥ ६९ ॥ 
ततः स पृथिवीं भिच्वा प्रविइय च रसातलम्‌। 
देवदानवयक्षाणां भयं जनयते महत्‌ ॥ ७०॥ 
तत्पश्चात्‌ एथ्वीका भेदन कर वह अग्नि रसातलतक 
पहुँच जाती है तथा देवता, दानव और यक्षोंके लिये महान्‌ 
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निदेहन्‌ नागलोकं च यच्च किञ्चित्‌ क्षिताविह । 
अधस्तात्‌ पृथिवीपाल सवे नाशयते क्षणात्‌ ॥ ७१ N 
राजन्‌ ! वह नागलोकको जलाती हुई इस प्रथ्वीके 
नीचे जो कुछ भी है; उस सबको क्षणभरमै नष्ट कर 
देती है ॥ ७१ ॥ 
ततो योजनविशानां सहस्राणि शतानि च। 
निर्दहत्यशिवो वायुः स च संवरतेकोऽनलः ॥ ७२॥ 
इसके बाद वह अमङ्गळकारी प्रचण्ड वायु और वह 
संवर्तक अग्नि बाईस हजार योजन तक्के लोगोंको भस्म 
कर डालती हे ॥ ७२ ॥ 
सदेवासुरगन्धव सयक्षोरगराक्षसम्‌ | 
ततो दहति दीप्तः स सवमेव जगद्‌ विभुः ॥ ७३॥ 
इस प्रकार सर्वत्र फैली हुई वह प्रज्वलित अम्नि देवता, 
असुर, गन्धर्व, ap नाग तथा राक्षमोंसहित सम्पूर्ण 
विश्वको भस्म कर डालती हे ॥ ७३ ॥ 
ततो गजकुलप्रख्यास्तडिन्मालाविभूपिताः । 
उत्तिष्ठन्ति मद्दामेघा नभस्यद्ग॒तद्‌ शेनाः ॥ ७४ N 
इसके बाद आकादामें महान्‌ मेघांकी घोर घटा विर 
आती है; जो अद्भुत दिखायी देती दै । उनमेसे प्रत्येक मेघ 
समूह हाथियोंके झुंडकी भोति विशालकाय और इयामवण 
तथा बिजलीकी माळाओंसे विभूषित होता दै || ७४ ॥ 
केचिन्नीलोत्पळद्यामाः केचित्‌ कुमुदसंनिभाः। 
केचित्‌ किञ्जल्क संकाशाः केचित्‌ पीताः पयोधराः ७ ५॥ 
केचिद्धारिद्रसंकाशाः कारण्डवनिभास्तथा । 
केचित्‌ कमळपत्रामाः केचिद्धिङ्कङसप्रभाः ॥ ७६॥ 
कुछ बादल नील कमलके समान श्याम और कुछ 
कुमुद-कुसुमके समान सफेद होते हैँ । कुछ जलबघरोंमी 
कान्ति केसरोके समान दिखायी देती हे । कुछ मेघ दल्दीके 
aza पीले और कुछ कारण्डव पक्षीके समान दृष्टिगोचर 
होते हैं । कोई-कोई कमळदळके समान और कुछ दिल्लुल 
जेसे जान पड़ते 


॥ ७५-५६ Il 

केचित्‌. पुश्वराकाराः केजिदू गजकुलोपमाः । 

केचिदञ्जनसंकाशाः  केचिन्मकरसंनिभाः ॥ ७७॥ 
कुछ श्रेष्ठ नगरोके समान; कु ड-जेसे, 

कुछ काजळक रगवाल आर घळ मराराका-सा ARE fe बाल 

होते हैं ॥ ७७ ॥ 

विद्युन्मालापिनद्भाङ्गाः समुत्तिष्रन्ति वे घनाः । 

घोररूपा महाराज घोरस्वननिनादिताः । 

नतो जळघराः सर्वे व्याप्नुवन्ति नभस्तलम्‌ ॥ ७८॥ 


faa झु 


आते हैं | महाराज ! भयंकर गर्जना करनेके कारण उनका 
स्वरूप बड़ा भयानक जान पड़ता हे । धीरे-धीरे वे सभी 
जलधर समूचे आकादामण्डलको ढक लेते हैं ॥ ७८ || 
तैरियं पृथिवी सवी सपर्वतवनाकरा । 
आपूर्यते महाराज सलिलोघपरिप्लुता ॥ ७९॥ 
महाराज ! उनके वर्षा कर्‌नेपर पर्वत, वन और खानों- 
सहित यह सारी पृथ्वी अगाध जल-राशिमें ड्रबकर सत्र ओरसे 
भर जाती है ॥ ७९ ॥ 
ततस्ते जलदा धोरा राविणः पुरुषर्षभ । 
सर्वतः छावयन्त्याशु चोदिताः परमेष्ठिना ॥ <o ॥ 
yana ! तदनन्तर विधातासे प्रेरित हो गजन-तर्जन करने- 
वाले वे भयंकर मेध शीघ्र सव ओर वर्षा करके सत्रको जलसे 
आप्छाबित कर देते हैं ॥ ८० ॥ 
वर्षमाणा महत्‌ तोयं पूरयन्तो वसुघराम्‌। 
सुघोरमशिवं रौद्रं नाशयन्ति च पावकम्‌ ॥ ८१॥ 
महान्‌ जल-समूहकी वर्षा करके वसुन्धराको जलमें 
डुबोनेवाले वे समस्त मेघ उस अत्यन्त घोर, अमङ्गलकारी 
और भयानक अग्निको बुझा देते हैं ॥ ८१ ॥ 
ततो द्वादशवषोणि पयोदास्त उपप्रवे । 
धाराभिः पूरयन्तो वे चोद्यमाना महात्मना ॥ ८२॥ 
तदनन्तर प्रलयकाळके वे पयोधर महात्मा ब्रह्माजीकी 
प्रेरणा पाकर पृथ्वीको परिपूर्ण करनेके लिये बारह वर्षोतक 
धारावाहिक बृष्टि करते हैं ॥ ८२ ॥ 
ततः समुद्रः स्वां वेलामतिक्रामति भारत। 
पर्वताश्च विदीर्यन्ते मही चाप्खु निमज्जति ॥ ८३॥ 
भारत ! तदनन्तर समुद्र अपनी सीमाको छाँध जाता है, 
पर्वत फट जति और पृथ्वी पानीमें ga जाती है ॥ ८३॥ 
सर्वतः सहसा श्रान्तास्ते पयोदा नभस्तलम्‌ । 
संवेष्टयित्वा नइ्यन्ति वायुवेगपराहताः॥ ८४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ समस्त आकादाको घेरकर सब ओर फैले हुए 
वे मेघ बायुके प्रचण्ड बेगसे छिन्न-मिन्न होकर सदसा ATA 
हो जाते हैं ॥ ८४ || 
ततस्तं मारुतं घोरं खयम्भूमंचुजाधिप । 
आदिः पद्माळयो देवः पीत्वा स्वपिति भारत ॥ ८५ ॥ 
नरेश्वर ! इसके बाद कमलमें निवास करनेवाले आदिदेव 
स्वय ब्रह्माजा उतत भयकर वायुको पीकर सो जात हूं | ८५। 
तस्मिन्मेकाणवे घोरे नष्टे स्थावरज 


नष्टे देवाखुरगण यक्षराक्षसवजिते ॥ ८६॥ 
e ~ 
निमनुष्ये महीपाल निःश्वापदमहीरुहे । 


००-०. Nana Pea ia mi Ry RAES मिसििकश्िभीहतः ॥ ८७ ॥ 


| 
| 


महाभारत D~S 


ठेय मुनिका अक्षयवटका शाखापर बालघुकुन्दका दशन | 


माव 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] अशशीत्यधिकशततमो 5घ्यायः १४८७ | 
| 
AA WA AAA | 


इस प्रकार चराचर प्राणियों, देवताओं तथा असुर 
आदिके नष्ट हो जानेपर यक्ष, राक्षस, मनुष्य, हिंसक जीव, 
वृक्ष तथा अन्तरिक्षसे शून्य उस घोर एकार्णवमय जगतूमें में 
अकेला ही इधर-उधर मारा-मारा फिरता हूँ ॥ ८६-८७ ॥ 
एकार्णवे जले घोरे विचरन्‌ पार्थिवोत्तम । 
अपऱ्यन्‌ सर्वभूतानि वेऊुव्यमगमं ततः ॥ ८८॥ 
बपश्रेष्ठ | एकार्णवके उस भयंकर जलमें विचरते हुए 
जत्र मैंने किसी भी पाणीको नहीं देखा, तब .मुझे बड़ी 
व्याकुलता हुई ॥ ८८ ॥ 
ततः सुदीधे गत्वाहं प्लवमानो नराधिप । 
श्रान्तः कचिन्न शरणं लभाम्यहमतन्द्रितः ॥ ८९॥ 
नरेश्वर! उस समय आलस्यञ्चन्य होकर सुदीर्घकाल तक 
तैरता हुआ में दूर जाकर बहुत थक गया । परंतु कहां 
भी मुझे कोई आश्रय नहीं मिला || ८९ ॥ 
ततः कदाचित्‌ पश्यामि तस्मिन्‌ सलिलसंचये । 
न्यग्रोधं सुमहान्तं वै विशालं पृथिवीपते ॥ ९० ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर एक दिन एकार्णवकी उस अगाध 
जलराशिमें मैंने एक बहुत विशाल वरगदका वृक्ष देखा ॥|९०॥ 
शाखायां तस्य वृक्षस्य चिस्तीणोयां नराधिप । 
पङ्के पृथिवीपाल दिव्यास्तरणसंस्तृत ॥ ९१॥ 
उपविष्टं महाराज पझन्दुसद्दशाननम्‌ । 
फुल्लपद्मविशालाक्ष वाळं पश्यामि भारत ॥ ९२॥ 
नराधिप ! उस बृक्षकी चौड़ी शाखापर एक पलंग था, 
जिसके ऊपर दिव्य बिछौने बिछे हुए थे। महाराज ! उस पलंगपर 
एक सुन्दर बालक बैठा दिखायी दिया, जिसका मुख कमलके 
समान कमनीय शोभा धारण करनेवाला तथा चन्द्रमाके 
समान नेत्रोको आनन्द देनेवाला था । उसके नेत्र प्रफुल 
पझद्लके समान विशाल थे | ९१-९२ ॥ 
ततो मे पृथिवीपाल विस्मयः सुमहान भूत्‌ । 
कथं त्वयं शिशुः शेते लोके नाशमुपागते ॥ ९३ ॥ 
_ पॅथ्वीनाथ ! उसे देखकर मुझे बड़ा विस्मय हुआ । 
में सोचने लगा-'सारे संसारके नष्ट हो जानेपर भी .यह 
बालक यहाँ केसे सो रहा है V ॥ ५३ ॥ 


तपसा चिन्तयंश्चापि तं शिशुं नोपलक्षये । 

भूतं भव्यं भविष्यं च जानन्नपि नराधिप ॥ ९४ ॥ 
नरेश्वर ! मैं भूत, भविष्य और वर्तमान तीनों कालोंका 

शता होनेपर भी तपस्यासे भलीमाँति चिन्तन करता (ध्यान 

SIN) रहा, तो भी उस शिशुके विषयमै कुछ न जान 

पका ॥ ९४ || 


अतसीपुष्पवणीभः श्रीवत्सकृतभूषणः । 


साझाल्लषम्ख वेस कत्ति भात ९५१४ सस्पहिमंषशों rE RRR RREAN] 


उसकी अज्जञ-कान्ति अलसीके फूलकी भाँति श्याम थी । 
उसका वक्षःस्थल श्रीवत्स-चिहसे विभूषित था | वह उस समय 
मुझे साक्षात्‌ लक्ष्मीका निवासस्थान-सा प्रतीत होता था ॥९५॥ 
ततो मामत्रवीद्‌ बालः स पझनिभलोचनः। 


भ्रीवत्सधारी द्युतिमान्‌ वाक्यं श्रुतिसुखाबहम्‌ ॥ ९६ ॥ 


जानामि त्वां परिश्रान्तं ततो विधामकाह्लिणम्‌ । 

मार्कण्डेय इहास्स्व त्वं यावदिच्छसि भार्गव ॥ ९७॥ 
मुझे विस्मयमें पड़ा देख कमलके समान नेत्रवाले उस 

श्रीवत्सधारी कान्तिमान्‌ बालकने मुझसे इस प्रकार AIT- 


सुखद वचन कहा-“भगुवंशी मार्कण्डेय ! में तुम्हें जानता हूँ । 
तुम बहुत थक गये हो और विश्राम चाहते हो । तुम्हारी 
जग्रतक इच्छा हो यहाँ बैठो ॥ ९६-९७ ॥ 
अभ्यन्तरं शारीरे मे प्रविश्य मुनिसत्तम । 
आस्स्व भो विहितो वासः प्रसादस्ते कृतो मया ॥ ९८॥ 
धमुनिश्रेष्ठ ! मैंने तुमपर कृपा की है । तुम मेरे शरीरके 
भीतर प्रवेश करके विश्राम करो । वहाँ तुम्हारे रहनेके लिये 
व्यवस्था की गयी दै? ॥ ९८॥ 
ततो वालेन तेनैवसुक्तस्यासीत्‌ तदा मम । 
निर्वेदो जीविते दीर्घ मनुष्यत्वे च भारत ॥ ९९ ॥ 
उस वालकके ऐसा कहनेपर उस समय मुझे अपने दीर्घ- 
जीवन और मानव-शरीरपर बड़ा खेद और वैराग्य हुआ॥९९॥ 
ततो घालेन तेनास्य सहसा वित्तं कृतम्‌। 
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क उस बालकने सहसा अपना मुख खोला और 
म॑ देवयोगसे परवशकी भाँति उसमें प्रवेश कर गया ॥१००॥ 


ततः प्रबिष्टस्तत्कुक् सहसा मनुजाधिप । 
सराष्ट्रनगराकीणां कृत्स्नां पझ्यामि मेदिनीम्‌ ॥१०१॥ 

राजन्‌ ! उसमें प्रवेश करते ही में सहसा उस बालकके 
उदरमे जा पहुँचा । वहाँ मुझे समस्त राष्ट्रों और नगरोंसे भरी 
हुई यह सारी पृथ्वी दिखायी दी ॥ १०१ ॥ 


गङ्गां शातद्र सीतां च यमुनामथ कौशिकम्‌ । 
चर्मण्वती वेत्रवतीं चन्द्रभागां सरस्वतीम्‌ ॥१०२॥ 
सिन्धुं चेव विपाशां च नदीं गोदावरीमपि । 
वस्वोकसारां नलिनी नमेदां चेव भारत ॥१०३॥ 
नर्दी ताम्रां च वेणां च पुण्यतोयां शुभावहाम्‌ । 
सुवेणां कृष्णवेणां च इरामां च महानदीम्‌ ॥१०४॥ 
वितस्तां च महाराज कावेरी च महानदीम्‌ । 
शोणं च पुरुषव्याघ्र विशल्यां किम्पुनामपि ॥१०५॥ 
पताश्चान्याश्च नद्योऽहं पृथिव्यां या नरोत्तम । 
परिक्रामन्‌ प्रपद्यामि तस्य कुक्षौ मह्दात्मनः ॥१०६॥ 
नरश्रेष्ठ ! फिर तो में उस महात्मा बाळकके उद्रमें घूमने 
लगा | घूमते हुए मैने वहाँ गङ्गा) सतलज, सीता, यमुना, कोसी, 
चम्बल) वेत्रवती) चिनाव, सरस्वती, सिन्धुः व्यास) गोदावरी, 
वस्वोकसारा नलिनी, नर्मदा) ताम्रपर्णी, वेणा, शुभदायिनी 
पुण्यतोया, सुवेणा; कृष्णवेणा; महानदी इरामा। वितस्ता; 
(Ja) महानदी कावेरी; शोणभद्र, विझल्या तथा 
किग्पुना--इन सबको तथा इस प्रथ्वीपर जो अन्य नदियाँ 
हैं, उनको भी देखा || १०२--१०६ || 
ततः समुद्रं पद्यामि यादोगणनिषेवित्तम्‌ । 
रत्नाकरममित्रघ्न पयसो aagana ॥१०७॥ 
दातरुसूद्न | इसके बाद जळजन्तुओंसे भरे हुए अगाध 
अलके भण्डार परम उत्तम र्लाकर समुद्रको भी देखा || १०७॥ 
तत्र पश्यामि गगनं चन्द्रसूर्यविराजितम्‌ । 
जाज्वल्यमानं तेजोमिः पावकार्कसमप्रभम्‌ ॥१०८॥ 
वहाँ मुझे चन्द्रमा और सूर्यसे सुशोभित आकाशमण्डल 
दिखायी दिया, जो अनन्त तेजसे प्रज्वलित तथा अग्नि एवं 
सूर्यके समान देदीप्यमान था || १०८ || 
पश्यामि च महीं राजन्‌ काननेरुपशोभिताम्‌ । 
( सपर्वतवनद्ीपा निमग्नाशतसङ्कलाम्‌ । ) 
यजन्ते हि तदा राजन्‌ ब्राह्मणा बहुभिमखेः ॥१०९॥ 
राजन, ! चहाँकी भूमि विविध काननोंसे सुशोभित) 
पर्वत, बन और द्वीपसि उपलक्षित तथा सैकड़ों सरिताओंसे संयुक्त 
ठ पीता नाना पका ana 
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क्षत्रियाश्च प्रवर्तन्ते सर्ववणोनुरंजनेः । 
वेश्याः कृषि यथान्यायं कारयन्ति नराधिप ॥११०॥ 

नरेश्वर | क्षत्रिय राजा सब वर्णोकी प्रजाका अनुरञ्जन 
करते--सबको सुखी और प्रसन्न रखते थे । वेश्य न्यायपूर्वक 
खेतीका काम और व्यापार करते थे ॥ ११० ॥ 


शुश्रूषायां च निरता द्विजानां वृषलास्तदा । 
ततः परिपतन्‌ राजंस्तस्य कुक्षी महात्मनः ॥१११॥ 
हिमवन्तं च पश्यामि हेमकूटं च पचतम्‌ । 
निषधं चापि पश्यामि इवेतं च रजतान्वितम्‌ ॥११२॥ 
पश्यामि च महीपाल पर्वत गन्धमादनम्‌ । 
मन्द्रं मनुजव्याघ्र नीलं चापि महागिरिम्‌ ॥११३॥ 
aa च महाराज मेरुं कनकपवतम्‌। 
हेन्द्रं चेव पद्यामि विन्ध्यं च गिरिमुत्तमम्‌ ॥११४॥ 
asi चापि पञ्यामि पारियात्रं च पर्वेतम्‌ । 
एते चान्ये च बहचो यावन्तः पृथिवीधराः ॥११५॥ 
तस्योदरे मया दष्टाः सर्वे रत्नविभूषिताः 
सिंहान्‌ व्याघान्‌ वराहांश्च पश्यामि मचुजाधिप ॥ ११६ 
यद्र तीनों द्विजातियोंकी सेवा-शुशरूपामें लगे रहते थे। 
राजन्‌ ! यह सब देखते हुए जत्र में उस महात्मा बालकके 
उदरमे भ्रमण करता आगे बढ़ा, तब हिमवान्‌, हेमकूट 
निप्रध, रजतयुक्त श्वेतगिरि, गन्धमादन) मन्दराचलः 
महागिरि नील, सुवर्णमय पर्वत मेरु) महेन्द्र, उत्तम विन्ध्यगिरि) 
मलय तथा पारियात्र पर्वत देखे | ये तथा और भी agad 
पर्वत मुझे उस बालकके उदरमें दिखायी दिये | वे सब-के- 
सब नाना प्रकारके रत्नोसे विभूषित थे । राजन्‌ ! वहाँ घूमते 
हुए मैंने सिंह) व्याप्त और वाराह आदि 1g भी 
देखे ॥ १११--११६ ॥ 
थिव्यां यानि चान्यानि सत्त्वानि जगतीपते | 
तानि सवॉण्यहं तत्र पश्यन्‌ पयंचरं तदा ॥११७॥ 
प्रथ्वीपते ! भूमण्डलम जितने प्राणी हे, उन सबको 
सते हुए, में उससमय उस बालकके उदरमें विचरता रहा ॥ 
कुक्षो तस्य॒ नरव्याघ्र प्रविष्टः संचरन्‌ दिशः 
शाक्रादीश्वापि पश्यामि कृत्स्नान्‌ देबगण।नहम्‌ ॥११८॥ 
नरश्रेष्ठ | उस दिशुके उदरमे प्रविष्ट हो सम्पूर्ण दिशाओं- 
में भ्रमण करते हुए मुझे इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवताओंके भी 
दर्शन हुए ॥ ११८ ॥ 
साध्यान्‌ रुद्रांस्तथाऽऽदित्यान्‌ गुह्यकान्‌ पितरस्तदा। 
पान्‌ नागान्‌ सुपर्णाश्च वसूनप्यश्विनावपि ॥११९॥ 
गन्धर्वाप्सरसो यक्षानर्षीश्चैच महीपते । 
दत्यदानवसङ्कांश्च नागांश्च मनुजाधिप ॥ १२०॥ 
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सर्व पश्याम्यहं राजंस्तस्य कुक्षो महात्मनः । 
चरमाणः फलाहारः कृत्स्नं जगदिदं विभो ॥१२२॥ 
पृथ्वीपते | साध्य) रुद्र, आदित्य) गुह्यक) पितर; सर्प, नाग; 
सुपण, वसु, अश्विनीकुमार) गन्धर्व) अप्सरा, यक्ष तथा ऋषियों- 
का भी मैंने दर्शन किया । देत्य-दानवसमूह+ नाग, सिंहिकाके 
पुत्र ( राहु आदि ) तथा अन्य देवशात्रुओंको भी देखा । 
राजन्‌! इस लोकमें मैंने जो कुछ भी स्थावर-जंगम पदार्थ 
देखे थे, वे सत्र मुझे उस महात्माकी कुक्षिमें दृष्टिगोचर 
हुए । महाराज ! में प्रतिदिन फलाहार करता और इस सम्पूर्ण 
जगतूमे घूमता रहता || ११९-१२२ || 
अन्तःशरीरे तस्याहं वर्षाणामधिकं शतम्‌ । 
न च पश्यामि तस्याहं देहस्यान्तं कदाचन ॥१२३॥ 
उस बालकके शरीरके भीतर में सौ वर्षसे अधिक काल- 
तक घूमता रहा, तो भी कभी उसके शरीरका अन्त नहीं 
दिखायी दिया ॥ १२३ ॥ 
सततं धावमानशच चिन्तयानो विशाम्पते । 
(श्रमंस्तत्र महीपाल यदा वर्षगणान्‌ बहन । ) 
आसाद्यामि नैवान्तं तस्य राजन्‌ महात्मनः॥ १२४॥ 
ततस्तमेव शरणं गतोऽस्मि विधिवत्‌ तदा । 
बरेण्यं वरदं देवं मनसा कर्मणैव च ॥१२५॥ 
युधिष्ठिर ! मै निरन्तर दौड़ लगाता और चिन्तामें पड़ा 
रहता था | महाराज ! जत्र बहुत वर्षोतक भ्रमण करनेपर 
भी उस महात्माके शरीरका अन्त नहीं मिला, तब HA मन; 
बाणी और क्रियाद्वारा उन वरदायक एवं वरेण्य देवताकी ही 
विधिपूर्वक शरण ली | १२४-१२५ || 
ततोऽहं सहसा राजन्‌ वायुवेगेन निःसृतः । 
महात्मनो मुखात्‌ तस्य विवृतात्‌ पुरुषोत्तम॥१२६॥ 
उुरुषरत्न युधिष्टिर ! उनकी शरण लेते ही मैं वायुके 
समान वेगसे उक्त महात्मा बालकके खुले हुए मुखकी राहसे 
सहता बाहर निकल आया ॥ १२६ ॥ 
ततस्तस्यैव शाखायां न्यग्रोधस्य विशाम्पते । 
आस्ते मनुजशार्दूल कृत्स्नमादाय वै जगत्‌ ॥१२७॥ 
तेनेव बालवेषेण धीवत्सङृतलक्षणम्‌ | 
आसीन तं नरव्याघ्र पझ्याम्यमिततेजसम्‌ ॥१२८॥ 
नरश्रेष्ठ राजन्‌ ! बाहर आकर देखा तो उसी बरगदकी 
खापर उसी बाल वेषसे सम्पूर्ण जगत्को अपने उदरमें लेकर 
अवससचिहसे सुशोमित वह अमित तेजस्वी बालक पूर्ववत्‌ 
ASI हुआ है ॥ १२७-१२८ ॥ 
ततो amag बाळः स प्रीतः प्रहसन्निव । 
री युतिमान्‌ पीतबासा महाद्युतिः॥ १२९॥ 
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उस बालकने प्रसन्न होकर हँसते हुए-से मुझसे कदा--॥१२९॥ 
अपीदानीं शरीरेऽस्मिन्‌ मामके मुनिसत्तम | 
उषितस्त्वं सुविश्रान्तो मार्कण्डेय ARRA ॥१३०॥ 
“मुनिश्रेष्ठ माकण्डेय ! क्या तुम मेरे इस दारीरमें रहकर 
विश्राम कर चुके ? मुझे बताओ? || १३० || 
gea मे इष्टिः प्रादुर्भूता पुननेवा । 
यया निमुक्तमात्मानमपश्यं लब्घचेतसम्‌ ॥१३१॥ 
फिर दो ही घड़ीमें मुझे एक नवीन दृष्टि प्रात हुई, जिससे 
में अपने आपको मायासे मुक्त और सचेत अनुभव करने लगा ॥ 
तस्य ताम्रतलौ तात चरणों सुप्रतिष्ठितो । 
सुजातो मखदुरक्ताभिरङ्कलीभिर्विराजितौ ॥१३२॥ 
प्रयत्नेन मया मूध्नी गृहीत्वा ह्यमिवन्दितो । 
तात ! तदनन्तर मैने कोमल और लाल रंगकी अँगुलियांसे 
सुशोभित लाल-छाल तलवेवाले उस बालकके सुन्दर एवं 
सुप्रतिष्ठित चरणोंको प्रयत्नपूर्वक पकड़कर उन्हें अपने 
मस्तकसे प्रणाम किया ॥ १३२% ॥ 
दृष्टा परिमितं तस्य प्रभावममितोजसः ॥१३३॥ 
विनयेनाञ्जलिं कृत्वा प्रयत्नेनोपगम्य ह । 
दष्टो मया स. भूतात्मा देवः कमललोचनः ॥१३४॥ 
उस अमित तेजस्वी शिशुका अनन्त प्रभाव देखकर में यत्न- 
पूर्वक उसके समीप गया और विनीत भावसे हाथ जोड़कर 
सम्पूर्ण भूतोंके आत्मा उस कमलनयन देवताका दर्शन 
किया ॥ १३३-१३४ || 
तमहं प्राञ्चलिभूत्वा नमस्कत्येदमत्रुवम्‌। 
शातुमिच्छामि देव त्वां मायां चेतां तवोत्तमाम्‌॥१३५॥ 
फिर हाथ जोड़े नमस्कार करके मेंने उससे इस प्रकार 
कहा--देव ! में आपको और आपकी इस उत्तम मायाको जानना 
चाहता हूँ ॥१२५॥ 
आस्येनानुप्रविष्टोऽहं शारीरे भगवंस्तव । 
हष्टवानखिलान्‌ सर्वान्‌ समस्तान्‌ जठरे हि ते ॥१३६॥ 
“भगवन्‌ ! मेने आपके सुखकी राहसे शरीरमें 
प्रवेश करके आपके उदरमें समस्त सांसारिक पदार्थोका 
अवलोकन किया है ॥ १३६ ॥ 
तव देव शरीरस्था देवदानवराक्षसाः । 
यक्षगन्धर्वेनागाश्च जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ ॥१३७॥ 
“देव ! आपके शरीरमै देवता, दानव, यक्ष, राक्षस; 
गन्धर्व, नाग तथा समस्त स्थावर-जङ्गमरूप जगत्‌ विद्यमान 
हे॥ १३७ ॥ 
त्वत्मसादाच्च मे देव स्मृतिर्न परिहीयते | 
द्रुतमन्तःशरीरे ते सततं परिवर्तिनः ॥१३८॥ 
“प्रभो! आपकी कृपासे आपके शरीरके भीतर निरन्तर शीघ्र 
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निगेतो५हमकामस्तु इच्छया ते महाप्रभो । 
इच्छामि पुण्डरीकाक्ष शातुं त्वाहमनिन्दितम्‌ ॥१३९॥ 
“महाप्रभो ! मै अपनी अभिलाषा न रहनेपर भी केवल 
आपकी इच्छासे बाहर निकल आवा हूँ | कमलनयन ! आप 
सर्वोत्कृ देवताको में जानना चाहता हूँ || १३९ ॥ 
इह भूत्वा शिशुः साक्षात्‌ कि भवानवतिष्ठते.। 
पीत्वा जगदिदं सर्वमेतदाख्यातुमहेसि ॥१४०॥ 
“आप इस सम्पूर्ण जगतूको पी करके यहाँ साक्षात्‌ 
बालकवेषमें क्यों विराजमान हैं? यह सब वतानेकी कृपा 
करें | १४० || 
किमर्थ च जगत्‌ सर्व शरीरस्थं तवानघ । 
कियन्तं च त्वया कालमिह स्थेयमरिंदम ॥१४१॥ 
“अनघ ! यह सारा संसार आपके दारीरमें किसलिये 


To 
स्थित है ? शत्रुदमन ! आप कितने समयतक यहाँ इस रूपमै 
रहेंगे १ ॥ १४१ | 
एतदिच्छामि देवेश श्रोठुँ ब्राह्मणकाम्यया । 
त्वत्तः कमलपत्राक्ष विस्तरेण यथातथम्‌ ॥१४२॥ 

“देवेश्वर ! कमलनयन ! ब्राह्मणमें जो सहज जिज्ञासा 
होती है, उससे प्रेरित होकर में आपसे यह सत्र बातें यथाविधि 
विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ || १४२ ॥ 
महद्‌ ध्येतदचिन्त्यं च यदहं दष्टवान्‌ प्रभो । 
इत्युक्तः स मया श्रीमान्‌ देवदेवो महाद्युतिः। 
सान्त्वयन्‌ मामिदं वाक्यमुवाच वदतां वरः ॥१४३॥ 

“प्रभो! मैने जो कुछ देखा है, यह अगाध और अचिन्त्य 
है | मेरे इस प्रकार पूछनेपर वे वक्ताओंमें श्रेष्ठ महातेजस्वी 


देवाधिदेव श्रीभगवान्‌ मुझे सान्त्वना देते हुए इस 
प्रकार बोले || १४३ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि माकंण्डेयसमास्य़ापर्वणि अष्टाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमे एक सौ अद्वासीकँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ १४४ इलोक हैं ) 


N वत्यधिकशततमो 
एकोननवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
भगवान्‌ वालमुकुन्दका माकण्डेयको अपने खरूपका परिचय देना तथा मार्कण्डेयद्वारा 
श्रीकृष्णकी महिम्नाका प्रतिपादन और पाण्डवाँका श्रीकृष्णकी शरणमें जाना 


देव उवाच 
कामं दवा अपि नमां चिप्र जानन्ति तत्त्वतः । 
त्वत्प्रीत्या हु प्रवक्ष्यामि यथेदं विस्रुजाम्यहम्‌ ॥ १ ॥ 
भगवान बोळे--विप्रवर ! देवता भी मेरे स्वरूपको 
यथे और यथार्थरूपसे नहीं जानते | में जिस प्रकार इस जगत्‌- 
की रचना करता टँ? वह तुम्हारे प्रमके कारण तुम्हे बताऊँगा ॥ 
पिठ॒भक्तोऽसि Ami मां चेव दारणं गतः। 
ततो दष्टो ऽस्मि ते साक्षाद्‌ ब्रह्मचय च ते महत्‌ ॥ २ ॥ 
zai | तुम पिठृभक्त टो; मेरी झरणमें आवे हो और 
तुमने महान व्रझचर्यका पालन किया दै । इन्हीं सब कारणोंसे 
तुम्हें मरे साक्षात्‌ स्वरूपका दर्टान हुआ ॥ २ || 
अपां नारा इति पुरा संज्ञाकर्म क्रतं मया । 
तेन नारायणोऽप्युको मम तत्‌ त्वयनं खदा ॥ ३ ॥ 


AZA मने दी जलका “नारा? नाम रक्खा था। 
चड "नारा? सेरा सदा अयन ( वासस्थान ) दै, इसलिये में 
“नारायण? नामले विख्यात हूँ || ३ || 
अहं नारायणो नाम प्रभवः शाश्वतोऽव्ययः । 
विधाता सवेभूतानां संहतो च द्विजोत्तम ॥ ४ ॥ 
अहँ विष्णुरहं ब्रह्मा दाक्रश्याहं सुराधिपः । 


में नारायण ही सबकी उत्पत्तिका कारण, सनातन और 
अविनाशी हूँ | द्विजश्रेठ ! सम्पूर्ण भूर्तोकी सृष्टि और संहार 
करनेवाला भी में ही हूँ । में ही विष्णु हूँ, में ही ब्रह्मा हँ, 
मैं ही देवराज इन्द्र हूँ और में ही राजा कुबेर तथा प्रेतराज 
यम हूँ ॥ ४-५ ॥ 
अहं शिवश्च सोमश्च कद्यपो5थ प्रजापतिः। 
अहं धाता विधाता च यक्ञत्वाहं द्विजोत्तम ॥ ६ ॥ 
विप्रवर ! मैं ही शिव, चन्द्रमा, प्रजापति कश्यप) धाता) 
विधाता और यज्ञ हूँ ॥ ६ ॥ 
अझिरास्यं क्षितिः पादौ चन्द्रादित्यौ च लोचने । 
द्योमूधों खं दिशाः धोतर तथा5पः स्वेदसम्भवाः ॥ ७ ॥ 
aR च नभः कायो वायुर्मनसि मे स्थितः । 
aai क्रतुशतेरिष्टं बहुभिः स्वाप्तदक्षिणैः ॥ ८ ॥ 
अग्नि मेरा मुख है, प्रथ्वी चरण दै, चन्द्रमा और सूर्य 
नेत्र हैं | द्युलोक मेरा मस्तक हे | आकाश और दिशाएँ 
मेरे कान हैं तथा जल मेरे शारीरके पसीनेसे प्रकट हुआ है । 
दिशाओंसहित आकाश मेरा शरीर है । वायु मेरे मनमें स्थित 
है। मैंने पर्यास दक्षिणाओंसे युक्त अनेक शत यजोंद्ारा 
यजन किया है ॥ ७-८ ॥ 


यजन्ते वेदविदुषो मां देवयजने स्थितम्‌। 


प्रेश वेयर? नशम? व्रिताथ्िरस्लंथा।. ९५।०५्पपि््याःभियिन्शरि् Mथि क्षीणः ॥ ९ ॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापवे | 


पकोननवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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यजन्ते मां तथा वेइयाः खेलोकजिगीषया । 
चतुःसमुद्रपयन्तां मेरुमन्द्रभूषणाम्‌ ॥ १० ॥ 
शेषो भूत्वाहमेचेतां घारयामि वसुन्धरम्‌ । 
वेदवेत्ता ब्राह्मण देवयज्ञमें स्थित मुझ यज्ञपुरुषका यजन 
करते हैं | प्रथ्वीका पालन करनेवाले क्षत्रियनरेश स्वर्गप्राप्तिकी 
अभिलाप्रासे इस भूतलपर यज्ञोंद्वारा मेरा यजन करते हैं । 
इसी प्रकार वैश्य भी खर्गलोकपर विजय पानेकी इच्छासे 
मेरी सेवा-पूजा करते हैं । में ही शोषनाग होकर मेरुमन्दरसे 
विभूषित तथा चारों समुट्रोसे घिरी हुई इस बसुन्धराको 
अपने सिरपर धारण करता हूँ ॥ ९-१०३ || 
बाराहं रूपमास्थाय मयेयं जगती पुरा ॥ ११ ॥ 
मज्जमाना जले विप्र वीर्येणासीत्‌ समुद्धता । 
aa वडवावक्त्रो भूत्वाहं द्विजसत्तम ॥ १२॥ 
पिवाम्यपः सदा विद्व॑स्ताइचेवं विसृजाम्यहम्‌ । 
ब्रहम वक्त्रं भुजौ क्षत्रमूरू मे संस्थिता विशः ॥ १३॥ 
विप्रवर ! पूर्वकालमै जव यह पृथ्वी जलमें ga गयी थी, उस 
समय मैंने ही वाराहरूप धारण करके इसे बलपूर्वक जलसे 
बाहर निकाला था । विद्वन्‌ ! में ही बड़वामुख अग्नि होकर 
सदा समुद्रक्रे जलको पीटा हूँ और फिर उस जलको' बरसा 
देता हूँ | ब्राह्मण मेरा मुख है; क्षत्रिय दोनों भुजाएँ हैं और 
वेश्य मेरी दोनों जॉर्बोके रूपें स्थित हैं || ११-१३ ॥ 
पादौ शृद्वा भवन्तीमे विक्रमेण क्रमेण च । 
mAr सामवेदश्च यजुर्वेदोऽप्यथर्वणः ॥ १४॥ 
मत्तः प्रादुर्भेवन्त्येते मामेव प्रविशन्ति च । 
laz मेरे दोनों चरण हें । मेरी शक्तिसे क्रमश 
इनका प्राडुमांब हुआ है । ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद और 
अथवेवेद-ये मुझसे ही प्रकट होते और मुझमें ही लीन हो 
जाते हैं || १४१ || 
यतयः शान्तिपरमा यतात्मानो बुभुत्सवः॥ १५॥ 
कामक्रोधद्वेपसुक्ता निःसंगा वीतकल्मषाः । 
सत्त्वस्था निरहङ्कारा नित्यमध्यात्मकोविदाः ॥ १६ ॥ 
ma सततं विप्राश्चिन्तयन्त उपासते | 
झान्तिपरायण, संयमी, जिज्ञासु, काम-क्रोध-द्वे्रहित 
आसक्तिशून्य, निष्पाप, सात्त्विक, नित्य अहंकारशूत्य तथा 
अध्यात्मज्ञानक्ुशल यति एवं ब्राह्मण सदा मेरा ही चिन्तन 
हुए उपासना करते हैं ॥ १५-१६४ | 
अहं संवर्तको RE संवर्तकोऽनलः ॥ १७॥ 
अह संवतकः सूर्यस्त्वहं संवर्तकोऽनिलः 
तारारूपाणि इड्यन्ते यान्येतानि नभस्तले ॥ १८॥ 
मम वे रोमकूपाणि विद्धि त्वं द्विजसत्तम । 
रत्नाकराः समुद्राश्च सर्व एव चतुद्शिम्‌ ॥ १९ ॥ 
~ शयन चव विलयं चेव विद्धि मे। 
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में ही संवर्तक (प्रलयका कारण) वहि हूँ । में ही संवत 
अनल हूँ। में ही संवर्तक सूर्य हूँ और में ही संवतक वायु हूँ । 
द्विजश्रेष्ठ | आकाशमें जो ये तारे दिखायी देते हैं, उन सबको 
मेरे ही रोमकूप समझो । रत्नाकर समुद्र ओर चारों दिशाओं- 
को मेरे वस्त्र, शय्या और निवासस्थान जानो । मैंने ही 
देवताओंके कार्यकी सिद्धिके लिये इनकी प्रथक-प्रथक_ रचना 
की है ॥ १७-२० | 
कामं क्रोधं च हर्षं च भयं मोहं तथैव च । 
ममैव चिद्धि रोमाणि सर्वाण्येतानि सत्तम ॥ २१॥ 
साधुशिरोमणे ! काम, क्रोध, हर्ष, भय और मोह-- 
सभी विकाराँको मेरी ही रोमावली समझो || २१ ॥ 
प्राप्नुवन्ति नरा विप्र यत्‌ कृत्वा कर्म शोभनम्‌। 
सत्यं दानं तपश्चोत्रमहिसा चेव जन्तुषु ॥ २२॥ 
मद्विधानेन विहिता मम देहविहारिणः । 
मयाऽऽविर्भूंतविज्ञाना विचेष्टन्ते न कामतः ॥ २३ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! जिन शुभ कमोके आचरणसे मनुष्यको कल्याण- 
की प्राप्ति होती हैः वे सत्य, दान, उम्न तपस्या ओर किसी भी 
प्राणीकी हिंसा न करनेका स्वभाव--ये सव मेरे ही विधानसे 
निर्मित हुए हैं और मेरे ही शरीरमै विहार करते हैं । मैं 
समस्त प्राणियोंके ज्ञानको जब प्रकट कर देता हूँ, तभी वे 
चेष्टाशील होते हैं, अन्यथा अपनी इच्छासे वे कुछ नहीं 
कर सकते ॥ २२-२३ ॥ 
सम्यग वेदमधीयाना यजन्ते विविधैमंखेः । 
शान्तात्मानो जितक्रोधाः प्राप्नुवन्ति द्विजातयः ॥ २४ ॥ 
जो द्विजाति अच्छी तरह वेदोंका अध्ययन करके झान्त- 
चित्त और क्रोधद्त्य होकर नाना प्रकारके यज्ञोंद्वारा मेरी 
आराधना करते हैं; उन्हें ही मेरी प्राप्ति होती है ॥ २४॥ 
प्राप्तुं न शक्यो यो विद्वन्‌ नरे देष्कृतकर्मभिः । 
लोभाभिभूतैः कृपणेरनायैरकतात्मभिः॥ २५॥ 
तं मां महाफळ विद्धि नराणां भावितात्मनाम्‌। 
सुदुष्प्रापं ब्रिमूढानां मागे योगेनिषेवितम्‌ ॥ २६॥ 
विद्वन्‌! पापकर्मा, लोमी, कृपण, अनार्य और अजितात्मा 
मनुष्य जिसे कभी नहीं पा सकते; वह महान्‌ फल मुझे ही समझो। 
में ही शुद्ध अन्तःकरणवाले मानवोंको सुलभ होनेवाला योगसेवित 
मागहू । मूढ़ मनुष्यांके लिये म सवथा दुलभ हू ॥२५-२६॥ 
यदा यदा च धमेंस्य ग्लानिभेवति सत्तम । 
अभ्युत्थानमधमेस्य तदाऽऽत्मान्नं सूजास्यहम्‌॥ २७॥ 
देत्या हिंसानुरक्ताश्च अवध्याः सुरसत्तमः | 
राक्षसाश्चापि लोकेऽ स्मिन्‌ यदोत्पत्स्यन्ति दारुणाः।२८॥ 
तदाहं सम्प्रसूयामि हेषु शुभकमेणाम्‌। 
प्रविष्टो मानुषं देहं सचे प्रशमयाम्यहम्‌ ॥ २९॥ 
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होता है, तब-तब मैं अपने आपको प्रकट करता हूँ । जब 
हिंसाप्रेमी दैत्य श्रेष्ठ देवताओंके लिये अवध्य हो जाते हैं तथा 
भयानक राक्षस जत्र इस संसारमै उत्पन्न हो अत्याचार करने 
लगते हँ, तब में पुण्यात्मा पुरुषोंके घरोपर मानव-शरीर- 
में प्रविष्ट होकर प्रकट होता हूँ और उन देत्यों एवं राक्षसोंका 
सारा उपद्रव शान्त कर देता हूँ || २७-२९ ॥ 
सृष्टा देवमनुष्यांस्तु गन्धर्वारगराक्षसान्‌ । 
स्थावराणि च भूतानि संहराम्यात्ममायया ॥ ३०॥ 
में ही अपनी मायासे देवता, मनुष्य, गन्धर्व, नाग; 
राक्षस तथा स्थावर प्राणियांकी सृष्टि करके समत्र आनेपर 
पुनः उनका संहार कर डालता हूँ ॥ ३० || 
कर्मेकाले पुनर्देहमविचिन्त्य॑ सजाम्यहम्‌ । 
आविइय मानुषं देहं मयोदाबन्धकारणात्‌ ॥ ३१॥ 
फिर सृष्टि-स्चनाके समय में अचिन्त्यस्वरूप धारण करता 
हूँ तथा मर्यादाकी स्थापना एवं रक्षाके लिये मानव-दारीरसे 
अवतार लेता हूँ ॥ ३१ ॥ 
शवेतः कृतयुगे वणः पीतस्त्रेतायुगे मम। 
रक्तो द्वापरमासाद्य कृष्णः कलियुगे तथा ॥ ३२॥ 
सत्ययुगमें मेरे शरीरका रंग इवे) त्रेतामें पीला; द्वापरमें 
लाल और कलियुगमें काळा होता है || ३२ ॥ 
त्रयो भागा ह्याधमंस्य तस्मिन्‌ काले भवन्ति च । 
अन्तकाले च सम्प्राप्ते कालो भूत्वातिदारुणः ॥ ३३॥ 
श्रेलोक्य नाशयाम्येकः कृत्स्नं स्थावरजङ्गमम्‌ । 
उस कलिकालमे तीन हिस्सा अधमं और एक ही हिस्सा 
धमं रहता है । प्रलयकाल आनेपर मैं ही अत्यन्त दारुण काळ- 
रूप होकर अकेला ही सम्पूर्ण चराचर त्रिलोकीका नाझ 
करता हूँ ॥ २३३ ॥ 
अहं Ram विश्वात्मा सवंलोकसुखावहः ॥ ३४ N 
आविर्भूः सवंगोऽनन्तो हृषीकेश उरुक्रमः। 


कालचक्रं नयाम्येको ब्रह्मन्नहमरूपकम्‌ ॥ ३५ ॥ 
. . € 
शमनं सर्वभूतानां सर्वलोकरृतोद्यमम्‌ । 


एवं प्रणिहितः सम्यङ ममात्मा मुनिसत्तम। 
सर्बभूतेषु विप्रेन्द्र न च मां वेत्ति कदचन ॥ ३६॥ 

में तीनों छोकोंमें व्याप्त), सम्पूर्ण बिश्वका आत्मा, सत्र 
लोगोंको सुख पहुँचानेवाला, सबकी उत्पत्तिका कारण, सर्वव्यापी, 
अनन्त) इन्द्रियोंका नियन्ता और महान्‌ विक्रमशाली हूँ । 
ब्रह्मन्‌! यह जो सम्पूर्ण भूतोंका संहार करनेवाला और सबको 
उद्योगशील बनानेवाला अव्यक्त कालचक्र दै, इसका संचालन 
केवल में ही करता हुँ । मुनिश्रेष्ठ ! इस प्रकार मेरा खरूप- 
भूत आत्मा ही सवत्र सब प्राणियोंके भीतर भलीमाति 
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सर्वेलोके च मां भक्ताः पूजयन्ति च सवेशः । 
aa किचित्‌ त्वया प्राप्तं मयि क्लेशात्मकं द्विज ॥ ३७ ॥ 
सुखोदयाय तत्‌ सर्वे ध्रेयसे च तवानघ । 
यच्च किंचित्‌ त्वया लोके दष्टं स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ ३८॥ 
विहितः सर्वधेवासों ममात्मा भूतभावनः । 
अध मम शारीरस्य सर्वलोकपितामहः ॥ ३९ ॥ 


समस्त जगतूमें भक्त पुरुष सब प्रक्रारसे मेरी आराधना 
करते हैं। तुमने मेरे निकट आकर जो कुछ भी क्डेश उठाया 
है, ब्रह्मन्‌ ! वह सब तुग्दरेभावी कल्याण और सुखका साधक È | 
अनघ ! लोकमें तुमने जो कोई भी स्थावर-जंगम पदार्थ देखा है, 
उसके रूपमें सर्वथा मेरा भूत-भावन आत्मां प्रकट हुआ है । 
सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्मा मेरा आधा अङ्ग है || ३७-३९॥ 


अहं नारायणो नाम शह्णचक्रगदाधरः । 
यावद्युगानां विप्रषे सहस््रपरिवर्तनात्‌ ॥ ४० N 
तावत्‌ खपिमि विश्वात्मा सर्वभूतानि मोहयन्‌ । 
एवं सर्वमहं कालमिहास्से मुनिसत्तम ॥ ४१॥ 
अशिशुः शिशुरूपेण यावदूत्रह्मा न बुध्यते । 


ब्रह्मर्ष | में शङ्खः चक्र और गदा धारण करनेवाला 
विइवात्मा नारायण हूँ, सहसत युगके अन्तमें जो प्रलय होता 


है वह जबतक रइता है, तबतक सत्र प्राणियोंको ( महानिद्रा- 


रूप मायासे ) मोहित करके में ( जलमें ) शयन करता हूँ । 


'मुनिश्रेष्ठ | यद्यपि मैं बालक नहीं हँ, तो भी जत्रतक ब्रह्मा 


नहीं जागते, तबतक सदा इसी प्रकार बालकरूप धारण करके 


- यहाँ रहता हूँ ॥ ४०-४१३ ॥ 


मया च दत्तो विप्राग्य वरस्ते ब्रह्मरूपिणा ॥ ४२ ॥ 
असकृत्‌ परितुष्टेन विप्रर्षिगणपूजित । 
सवेमेकार्णचं दृष्टा नष्टं स्थावरजङ्गमम्‌ ॥४३॥ 
विक्लवोऽसि मया शातस्ततस्ते दितं जगत्‌। 
अभ्यन्तरं शरीरस्य प्रविष्टोऽसि यदा मम ॥४४॥ 
दृष्टा लोकं समस्तं च विस्मितो नावबुध्यसे । 
ततोऽसि वक्त्राद्‌ विप्रषं द्रुत निःसारितो मया ॥४५॥ 

विप्रशिरोमणे ! तुम ब्रहम्पियंद्वारा पूजित हो । मैंने ही 
ब्रझारूपसे तुम्हारे ऊपर बार-बार संतुष्ट हो तुम्हें अभीष्ट वर 
प्रदान किया है । मैंने समझ लिया था कि तुम सम्पूर्ण 
चराचर जगतको नष्ट तथा एकार्णवमें निमग्न हुआ देखकर 
व्याकुल हो रहे हो | इसीलिये तुम्हें पुनः जगतूका दर्शन कराया 
है । बरह्मर्षे | जब्र तुम मेरे शरीरके भीतर प्रविष्ट हुए थे और 
समस्त संसारको देखकर विस्मय-विमुग्ध हो फिर सचेत नहीं 
हो पा रहे थे, तब मैंने तुरंत तुम्हे मुखसे बाहर निकाल दिया 
था ॥ ४२-४५ ॥ 
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यावत्‌ स भगवान्‌ ब्रह्मा न वुध्येत महातपाः । 
` > 

तावत्‌ त्वमिह विप्रषं विश्ब्धश्वर वै सुखम्‌ ॥४७॥ 

बरह्मर्षे ! इस प्रकार मैंने तुम्हें अपने खरूपका उपदेश 
क्रिया है? जिसका जानना देवता और असुरोंके लिये भी 
कठिन है । जबतक महातपस्वी भगवान्‌ ब्रह्माका जागरण 
न हो, तबतक तुम श्रद्धा और बिश्वासपूर्वक्र सुखसे 
विचरते रहो || ४६-४७ || 
ततो विबुद्धे तस्मिंस्तु सर्वेलोकपितामहे । 
एकीभूतो हि स्रक्ष्यामि शरीराणि द्विजोत्तम ॥४८॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! सर्वलोकपितामह ब्रह्माके जागनेपर में उनसे 
एकीभूत हो समस्त शरीरोकी सृष्टि करूँगा || ४८ || 
आकाशं पृथिवीं ज्योतिर्वायु सलिलमेब च । 
लोके यञ्च भवेच्छेषमिह स्थावरजङ्गमम्‌ ॥४९॥ 

आकाश) पृथ्वी, अग्नि, वायु और जलका तथा इस 
संसारमें जो अन्य चराचर वस्तुएँ अवरिष्ट हैं, उन सबका 
निर्माण करूँगा । ४९ ॥ 

मार्कण्डेय INA 

इत्यु्तवान्तर्हितस्तात स देवः परमाद्भुतः । 

` ~ 
प्रजाश्चेमाः प्रपश्यामि विचित्रा विविधाः कृताः ॥५०॥ 

मार्कण्डेयजी कहते है--तात युधिषिर ! ऐसा कह- 
कर वे परम अद्भुत देवता भगवान्‌ वालमुकुन्द अन्तर्धान 
हो गये | उनके अन्तर्धान होते ही मेने देखा कि यह नाना 
प्रकारकी विचित्र प्रजा ज्यों-की-त्यों उत्पन्न हो गयी है || ५० ॥ 
एवं दृष्टं मया राजंस्तस्मिन्‌ प्राप्ते युगक्षये । 

५0 ` . 
आश्रय भरतश्रेष्ठ  सवेघमक्षता वर ॥५१॥ 

सम्पूर्ण धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भरत-कुल-तिलक युधिष्ठिर ! 
इस प्रकार उस प्रलयकालके आनेपर मुझे यह आश्चर्यजनक 
अनुभव हुआ था ॥ ५१ ॥ 
यः स देवो मया दृष्टः पुरा पद्मायतेक्षणः । 
स एष पुरुषव्याघ्र सम्बन्धी ते जनादनः ॥५२॥ 

TAB | पुरातन प्रजरके समय मुझे जिन कमलदल- 
लोचन देवता भगवान्‌ बालमुकुन्दका दर्शन हुआ था, 
तुम्हारे सम्बन्धी ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण वे ही हैं ॥ ५२ ॥ 

> 
भस्येव वरदानाद्धि स्मृतिने प्रजहाति माम्‌ । 
दीर्घमायुश्च कौन्तेय स्वच्छन्दमरणं मम ॥५३॥ 


एकोननवत्यरिकशततमोऽध्यायः १४९३ 


कुन्तीनन्दन ! इन्हीके वरदानसे मुझे पूर्व जन्मकी 
स्मृति भूलती नहीं है । मेरी दीर्घकालीन आयु और स्वच्छन्दः 
मृत्यु भी इन्हींकी कृपाका प्रसाद है ॥ ५३ ॥ 
स एष कृष्णो वाष्णेयः पुराणपुरुषो विभुः । 
आस्ते हरिरचिन्त्यात्मा क्रीडन्निव महाभुजः ॥५४॥ 

ये वृष्णिकुल-भूप्रण महाबाहु श्रीकृष्ण ही वे सर्वव्यापी) 
अचिन्त्यस्वरूप, पुराण-पुरुष श्रीहरि हैं, जो पहले बालरूपमें 
मुझे दिखायी दिये थे । वे ही यहाँ अवतीण हो भॉति-भॉतिकी 
लीलाएँ करते हुए-से दीख रहे हैं ॥ ५४ II 
एष धाता विधाता च संहता चेव शाश्वतः । 
श्रीवत्सवक्षा गोविन्दः प्रजापतिपतिः प्रभुः ॥५५॥ 

श्रीवत्सचिह्ल जिनके वक्षःस्थलकी शोभा बढ़ाता है, बे 
भगवान्‌ गोविन्द ही इस विश्वकी सृष्टि, पालन और संहार 
करनेवाले, सनातन प्रभु और प्रजापतियोंके भी पति हैं ॥ ५५ ॥ 
zgd वृष्णिप्रवरं स्सृतिमोमियमागता । 
आदिदेवमयं जिष्णुं पुरुषं पीतवाससम्‌ ॥५६॥ 


इन आदिदेवस्वरूप+ विजयसील, पीताम्बरधारी पुरुषः 
बृष्णि-कुल-भूषण श्रीकृष्णको देखकर मुझे इस पुरातन 
घटनाकी स्मृति हो आयी हें ॥ ५६ ॥ 
सर्वेषामेव भूतानां पिता माता च माधचः। 
गच्छध्वमेनं शरणं शरण्यं कौरवर्षभाः ॥५७॥ 
कुरुकुलश्रेष्ठ पाण्डवो ! ये माधव ही समस्त प्राणियोंके 
पिता और माता हैं । ये ही सत्रको शरण देनेवाले हैं । 
अतः तुम सत्र लोग इन्हींकी शरणमें जाओ ॥ ५७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवसुक्ताश्च ते पाथो यमौ च पुरुषषंभौ। 
Ae सहिताः सबै नमश्चक्रुजेनादेनम्‌ ॥५८॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मार्कण्डेय 
मुनिके ऐसा कहनेपर कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरश भीम ओर अजुन 
तथा yana नकुलसहदेव-इन सबने द्रौपदीसहित उठकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके चरणोंमें प्रणाम किया ॥ ५८ ॥ 
स चेतान्‌ पुरुषव्याघ् सास्रा परमवल्गुना । 
सान्त्वयामास मानाहों मन्यमानो यथाविधि ॥५९॥ 
नरश्रेष्ठ | फिर सम्माननीय श्रीकृष्णने भी इन सबका 
विधिपूर्वक समादर करते हुए परम मधुर सान्त्वनापू्ण 
वचनोंद्वारा इन्हें सव प्रकारसे आश्वासन दिया ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि अविष्यकथने एको ननवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१८९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्वापर्वैमें भविष्यकथनविषयक 
एक सो नवासीबो अध्याय पुरा हुआ ॥ १८९ ॥ 


बिर 


नरर. 


श्रीमहाभारते 
= ५ 


[ चनपर्चणि 


नवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
युगान्तकालिक करियुगके समयके बर्तावका तथा कल्कि-अवतारका वर्णन 


वैशम्पायन उवाच 
युधिष्ठिरस्तु कौन्तेयो माकण्डेयं महामुनिम्‌ । 
पुनः पच्छ साम्राज्ये भविष्यां जगतो गतिम्‌॥ १ ॥ 
बैरास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर 
कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने मददामुनि मार्कण्डेयसे अपने साम्राज्यमें 
जगतूकी भावी गतिविधिक्रे विप्रयमें पुनः इस प्रकार 
प्रशन किया || १ || 
युधिष्ठिर उवाच 
आश्र्येभूतं भवतः श्रुतं नो वदतां वर] 
सुने भागच यद्‌ बृत्त युगादौ प्रभवात्ययम्‌ ॥ २॥ 
युधिष्ठिर बोळे वक्ताओमें श्रेष्ठ | भगुवंशविभूषण 
महर्षे ! हमने आपके मुखसे युगके आदिमें संघटित 
हुई उत्पत्ति और प्रल्यके mai बड़े आश्वर्यकी बातें 
सुनी हैं ॥ २ ॥ 
अस्मिन्‌ कलियुगे त्वस्ति पुनः कौतूहलं मम। 
समाकुलेषु धेषु कि नु शोषं भविष्यति ॥ ३॥ 
अत्र मुझे इस कलियुर के विषयमै पुनः विशेषरूपसे,सुननेका 
कुतूहल हो रहा हे । जव सारे घमॉका उच्छेद हो जायगा, 
उस समय क्या रोष रह जायगा १ || ३ || 
किवीर्या ` मानवास्तत्र किमाहारविहारिणः ।. 
aga: किंबसना भविष्यन्ति युगक्षये ॥ ४ ॥ 
युगान्तकालमें कलियुगके मनुष्योंका बल-पराक्रम कैसा 
दोगा १ उनके आहार-विहार कैसे होंगे ! उनकी आयु कितनी 
होगी और उनके परिधान--बञ्जाभूपण कैसे होंगे || ४ ॥ 
काँ च काष्ठांसमासाद्य पुनः सम्पत्स्यते TTRI 
विस्तरेण मुने ब्रूहि विचित्राणीह भाषसे ॥ ५॥ 
कलियुगके किस सीमातक पहुँचं जानेपर पुनः सत्ययुग 
आरम्भ हो जायगा ? मुने ! इन सत्र बातोंका विस्तारपूर्वक 
बर्णन कीजिये; क्योंकि आपकी कथा बड़ी विचित्र होती है ॥५॥ 
इत्युकः स मुनिश्रेष्ठः पुनरेवाभ्यभाषत | 
रमयन्‌ वृष्णिशादूल पाण्डवांश्च महान्रषिः N ६॥ 
युधिष्ठिरके इस प्रकार पूछनेपर मुनिश्रेष्ठ महर्षि मार्कण्डेय- 
ने बृष्णिप्रबर श्रीकृष्ण तथा पाण्डवोंको आनन्दित करते हुए 
पुनः इस प्रकार कहा ॥ ६ || 
मार्कण्डेय उवाच 
ZI राजन्‌ मया इष्ट यत्‌ पुरा श्रुतमेव च । 
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भविष्यं सर्वेलोकस्य वृत्तान्त भरतर्षभ । 
कलुषं कालमासाद्य कथ्यमानं निवोध मे ॥ ८॥ 
मार्कण्डेय बो ले- भरतश्रेष्ठ राजन्‌! मैंने देवाधिदेव 
भगवान्‌ वालमुङुन्दकी कृपासे पूर्वकालमें, निकृष्ट कलिकालक्े 
TARAR सम्पूर्ण लोकोंके भावी वृत्तान्तके विषयमै जो कुछ 
देखा-सुना या अनुभव किया है, वह बताता हूँ) सुनो और 
समझो ॥ ७-८ || 
कृते चतुष्पात्‌. सकलो निवर्याजोपाधिवर्जितः। 
वृषः प्रतिष्ठितो धमो मनुष्ये भरतर्षभ ॥ ९, ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! सत्ययुगमें मनुष्योंके भीतर .वृषरूप धर्म 
अपने चारों पादोंसे युक्त होनेके कारण सम्पूर्ण रूपमें प्रतिष्ठित 
होता है | उसमें छल-कपट या दम्भ नहीं होता ॥ ९ ॥ 
अधर्मपादविद्धस्तु त्रिभिरंशेः प्रतिष्ठितः । 
त्रेतायां द्वापरेऽर्धेन व्यामिश्रो धर्म उच्यते ॥१०॥ 
किंतु त्रेतामें वह धर्म अधर्मके एक पादसे अभिभूत 
होकर अपने तीन अंशांसे ही प्रतिष्ठित होता है । द्वापरमें 
धर्म आधा ही रह जाता है । आधेमें अधर्म आकर मिल 
जाता है ॥ १० || 
रिभिरंशैरधर्मस्तु लोकानाक्रम्य तिष्ठति । 
तामसं युगमासाद्य तदा भरतसत्तम ॥११॥ 
agim wiag मनुष्यानुपतिष्ठति । 
आयुर्वीयेमथो बुद्धिबेलं . तेजश्च पाण्डव ॥१२॥ 
मनुष्याणामनुयुगं हसतीति निवोध मे। 
राजानो ब्राह्मणा वेश्याः शूदाइचैव युधिष्टिर ॥१३॥ 
व्याजैधेमे चरिष्यन्ति धर्मवैतंसिका नराः । 
सत्यं संक्षेप्स्यते लोके नरैः पण्डितमानिभिः॥१४॥ 
परंतु भरतश्रेष्ठ | कलियुग आनेपर अधर्म अपने तीन 
अंशोद्वारा सम्पूर्ण छोकोंको आक्रान्त करके स्थित होता है और 
धर्म केवल एक. पादसे मनुष्यामे प्रतिष्ठित होता है | पाण्डु- 
नन्दन ! प्रत्येक युगमें मनुष्योंकी आयु; वीर्य) बुद्धि, वल तथा 
तेज क्रमशः घटते जाते हैं । युधिष्टिर,! अब कलियुराके समयका 
वर्णन सुनो । ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य और शूद्र सभी जातियों- 
के लोग कपटपूर्वक धर्मका आचरण करेंगे और धर्मका 
जाल बिछाकर दूसरे लोगोंको ठगते रहेंगे । अपनेक्ो पण्डित 
माननेवाले लोग सत्यका त्याग कर देंगे || ११-१७ || 
सत्यहान्या ततस्तेषामायुरल्पं भविष्यति । 
आयुषः प्रक्षयाद्‌ विद्या न।शक््यन्त्युपजीवितुम्‌ ॥१५॥ 


ed Bai ui तकी ia ज्ञायगी । 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


और आयुकी कमी होनेके कारण वे अपने जीवन-निर्वाहके 
योग्य विद्या प्राप्त नहीं कर सकेंगे ॥ १५ ॥ 
विद्याहीनानविज्ञानाल्लोभो5प्यमिभविष्यति । 
लोभक्रोधपरा मूढाः कामासक्ताश्च मानवाः ॥१६॥ 
वैरबद्धा भविष्यन्ति परस्परवधैषिणः । 
विद्याके विना ज्ञान न होनेसे उन सत्रको लोभ दवा 
लेगा। फिर लोभ ओर क्रोधक्रे वशीभूत हुए मूढ़ मनुष्य 
कामनाओंमे फँसकर आपसमें वेर बाँध लेंगे और एक 
दूसरेके प्राण ळेनेको घातमें लगे रहेंगे || १६३ ॥ 
ब्राह्मणाः क्षत्रिया वेश्या: संकीर्यन्तः परस्परम्‌ ॥१७॥ 
शूद्रतुल्या भविष्यन्ति तपःसत्यविवजिताः। 
अन्त्या मध्या भविष्यन्ति मध्याश्चान्त्या न संशयः ॥ 
ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेइय-ये आपसमें संतानोत्यादन करके 
बर्णसंकर हो जायँगे | वे सभी तपस्या और सत्यसे रहित हो 
शूद्रोके समान हो जायेगे । अन्त्यज ( चाण्डाल आदि ) क्षत्रिय- 
बेश्य आदिके कर्म करेंगे और क्षत्रिय-वेश्य आदि चाण्डाले 
कर्म अपना लेंगे इसमें संशय नहीं है || १७-१८ || 
k भविता लोको युगान्ते पर्युपस्थिते । 
aami प्रवरा शाणी धान्यानां कोरदूषकाः ॥१९॥ 
युगान्तकाल आनेपर लोगोंकी ऐसी ही दशा होगी । 
qali aah बने हुए वस्न अच्छे समझे जायँगे । धानोंमें 
कोदोका आदर होगा ॥ १९ || 
भार्यामित्राश्च पुरुषा भविष्यन्ति युगक्षये । 
मत्स्यामिषेण जीवन्तो दुहन्तश्चाप्यजैडकम्‌ ॥२०॥ 
गोषु नष्टासु पुरुषा येऽपि नित्यं gaam: । 
तेऽपि लोभसमायुक्ता भविष्यन्ति युगक्षये ॥२१॥ 
उस युगक्षयके समय पुरुष केवळ स्त्रियोंसे ही मित्रता 
करनेवाले होंगे | कितने ही लोग मळलीके मांससे जीविका 
चलायेंगे । गायोंके नए हो जानेके कारण मनुष्य भेड़ और 
बकरीका भी दूध दुहकर पीयेंगे । जो लोग सदा ब्रत धारण 
करके रहदनेवाले हैं, वे भी युगान्त कालमें लोभी हो 
जायेंगे ॥ २०-२१ ॥ 
अन्योन्यं परिमुष्णन्तो हिंसयन्तश्च मानवाः । 
अजपा नास्तिकाः स्तेना भविष्यन्ति युगक्षये ॥२२॥ 
लोग एक दूसरेको छूटेंगे और मारेगे | युगान्तकालके 
मनुष्य जपरहित, नास्तिक और चोरी करनेवाले होंगे ॥२२॥ 
सरित्तीरेषु कुद्दालेवापयिष्यन्ति चौषधीः । 
ताश्चाप्यल्पफलास्तेपां भविष्यन्ति युगक्षये ॥२३॥ 
नदियोंके किनारेकी भूमिको कुदालोंसे खोदकर लोग 
वहाँ अनाज बोयेंगे। उन अनाजोंमें भी युगान्तकालके प्रभावसे 


बहुत CHORE गुंगे।॥ 3 कै|॥0॥ Library, BJP, Jammu. 


नवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


श्राद्धे देवे च पुरुषा येऽपि नित्यं धृतव्रताः । 
तेऽपि लोभसमायुक्ता भोक्ष्यन्तीह परस्परम्‌ ॥२४॥ 


१४९० 


जो सदा (परान्नका त्याग करके ) ब्रतका पालन करने- 


वाळे लोग हैं, वे भी उस समव लोभवश देवयज्ञ तथा श्राद्धः 
एक दूसरेके यहाँ भोजन करेंगे ॥ २४ ॥ 
पिता पुत्रस्य भोक्ता च पितुः पुत्रस्तथैव च । 
अतिक्रान्तानि भोज्यानि भविष्यन्ति युगक्षये ॥२५॥ 
कलियुगके अन्तिम भागमें पिता पुत्रकी ओर पुत्र 
पिताकी शय्या आदिका उपभोग करने लगेंगे | उस समय 
त्याज्य ( अभक्ष्य) पदार्थ भी भोजनके योग्य समझे 
जायँगे ॥ २५ ॥ 
न व्रतानि चरिष्यन्ति ब्राह्मणा वेदनिन्दकाः । 
न यक्ष्यन्ति न होष्यन्ति हेतुवादविमोहिताः। 
निम्नेष्वीहां करिष्यन्ति हेतुवादविमोहिताः ॥२६॥ 
ब्राझणलोग ब्रत और नियमका पालन तो करेंगे नहीं, 
उलटे वेदोंकी निन्दा करने लग जायँगे । कोरे तर्कबाद्रो 
मोहित होकर वे यज्ञ और होम छोड़ वैठेंगे । वे केवल तर्कः 
वादसे मोहित होकर नीच-से-नीच कर्म करनेके लिये प्रल्न- 
शील रहेंगे ॥ २६ ॥ 
निस्ने कृषि करिष्यन्ति योक्ष्यन्ति घुरि धेनुकाः । 
एकहायनवत्सांश्च ` योजयिष्यन्ति मानवाः ॥२७॥ 
मनुष्य नीची भूमिमें (अर्थात्‌ गायोंके जल पीने और 
चरनेकी जगहमें ) खेती करेंगे । दूध देनेवाळी गायोको भौ 
बोझ ढोनेके काममै लगा देंगे और सालभरके वछड़ोंको भी 
हलमें जोतेंगे || २७ ॥ 
ga: पितृवधं कृत्वा पिता पुत्रवधं तथा। 
निरुद्वेगो बृहद्वादी न निन्दामुपळप्स्यते ॥२८॥ 
पुत्र पिताका और पिता पुत्रका वध करके भी उद्विञ् 
नहीं होंगे । अपनी प्रशंसाके लिये लोग बड़ी-ड़ी बातें 


बनायँगे, किंतु समाजमें उनकी निन्दा नहीं होगी ॥२८॥ 


च्छभूतं जगत्‌ सर्वे निष्क्रियं यशवजितम्‌। 
भविष्यति निरानन्दमनुत्सवमथो तथा ॥२९॥ 
सारा संसार म्लेच्छोंकी भाँति शुभ कर्म और यज्ञ-यागादि 
छोड़ देगा तथा आनन्दशून्य और sanka हो 
जायगा ॥ २९ ॥ 
प्रायशः कृपणानां हि तथावन्घुमतामपि। 
विधवानां च वित्तानि हरिष्यन्तीह मानवाः ॥३०॥ 
लोग प्रायः दीनोंश असहायों तथा विधवाओंका भी घन 
हड़प लेंगे ॥ ३० ॥ 
खल्पवीर्यंबलाः स्तब्धा लोभमोहपरायणाः । 


तुमुन nta इनसान nll RUI 


आ ४९६ 
tee पय >>> स्स्स >> 


परिग्रहं करिष्यन्ति मायाचारपरिग्रहाः । 
समाह्वयन्तः कौन्तेय राजानः पापबुद्धयः ॥३२॥ 
प्रस्परवधोद्युका मूखीः पण्डितमानिनः। 
भविष्यन्ति युगस्यान्ते क्षत्रिया लोककण्टका: ॥ ३३॥ 
उनके शारीरिक बळ और पराक्रम क्षीण हो जायेंगे । 
बे उद्दण्ड होकर लोम और मोहमें इत्रे रहेंगे । वैसे ही 
लोगोंकी चर्चा करने और उनसे दान लेनेमें प्रसन्नताका 
अनुभव करेंगे । कपटपूर्ण आचारको अपनाकर वे डुशेंके 
दिये हुए दानको भी ग्रहण कर लेंगे । कुन्तीनन्दन ! पाप 
बुद्धि राजा एक दूसरेको युद्धके लिये ललकारते हुए परस्पर 
एक दूसरेके प्राण लेनेको उतारू रहेंगे और मूर्ख होते हुए 
अपनेको पण्डित मानेंगे | इस प्रकार युगान्तकाळके सभी 
क्षत्रिय जगतूके लिये काँटे बन जायँगे ॥ ३१-३३ ॥ 
अरक्षितारो लुब्धाश्च मानाहङ्कारद्पिताः । 
केवलं दण्डरुचयो भविष्यन्ति युगक्षये ॥३४॥ 
कलियुगकी समाक्तिके समय वे प्रजाकी रक्षा तो करेंगे 
नहीं, उनसे रुपये ऐंठनेके लिये लोभ अधिक रक्खेंगे । 
सदा मान और अहंकारके मदमें चूर रहेंगे | वे केवल 
प्रजाको दण्ड देनेके FAN ही रुचि रक्खेंगे ॥ ३४ ॥ 
आक्रम्याक्रम्य साधूनां दारांश्वापि धनानि च। 
ओोक्ष्यन्ते निरनुक्रोशा रुदतामपि भारत ॥३५॥ 
भारत ! लोग इतने निर्दयी हो जायेंगे कि सजन पुरुषों- 
पर भी बारबार आक्रमण करके उनके धन और AEI 
बलपूर्वक उपभोग करेंगे तथा उनके रोने-बिलखनेपर भी 
दया नही करेंगे ॥ ३५ ॥ 
न कन्यां याचते कश्चिन्नापि कन्या प्रदीयत । 
स्वयंग्राहा भविष्यन्ति युगान्ते समुपस्थिते ॥३६॥ 
कलियुगका अन्त आनेपर न तो कोई किसीसे कन्याकी 
बाचना करेगा और न कोई कन्यादान ही करेगा । उस 
समयके वर-कन्या स्वयं ही एक दूसरेको चुन लेंगे ॥ ३६ ॥ 
राजानश्चाप्यसंतुष्टाः परार्थान्‌ मूढचेतसः । 
सर्चापाये हरिष्यन्ति युगान्ते पयुपस्थ्रिते ॥३७॥ 
कलियुगकी समाप्तिके समय असंतोषी तथा मूढ॒-चित्त राजा 
भी सब तरहके उपायोंसे दूसरोंके धनका अपहरण करेंगे । २७। 
म्लेच्छीभूतं जगत्‌ सर्व भविष्यति न संशयः । 
हस्तो हस्तं परिमुषेद्‌ युगान्ते समुपस्थिते ॥१८॥ 
उस समय सारा जगत्‌ म्लेच्छ हो जायगा--इसमें संशय 
नहीं । एक हाथ दूसरे हाथको ळूटेगा--सगा भाई भी 
भाईके धनको हृदृप लगा ॥ ३८ ॥ 
सत्यं संक्षिप्यते लोके नरेः पण्डितमानिभिः । 


महाभारते 


[ वनपर्वणि 


अपनेको पण्डित माननेवाले मनुष्य संसारमें सत्यको मिटा 

देंगे | बूढ़ोंकी बुद्धि बालकों-जेसी होगी और वालकोंकी 

बूढों-जैसी ॥ ३९ ॥ 

भीरुस्तथा शुरमानी शूरा भीरुविषादिनः। 

न विश्वसन्ति चान्योन्यं युगान्ते पर्युपस्थिते ॥४०॥ 
युगान्तकाल उपस्थित होनेपर कायर अपनेको शूर-वीर 

मानेंगे ओर शूर-वीर कायरोंकी भाँति विषादमें डूबे रहेंगे । 

कोई एक दूसरेका विश्वास नहीं करेंगे || ४० ॥ 

एकाहार्यं युगं सर्व लोभमोहव्यचस्थितम्‌। 

अधमा वर्धते तत्र न तु धर्मः प्रवर्तते ॥४१॥ 
युगके सब लोग लोभ और मोहमें फँसकर मध्याभक्ष्य- 

का विचार किये बिना ही एक साथ सम्मिलित होकर भोजन 

करने लगेंगे | अधर्म बढ़ेगा और धर्म विदा हो जायगा ।४१। 

ब्राह्मणाः क्षत्रिया वैश्या न शिष्यन्ति जनाधिप । 

फकचर्णस्तदा लोको भविष्यति युगक्षये ॥४२॥ 
नरेश्वर ! ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेदयोंका नाम भी नहीं रह 

जायगा । युगान्तकालमें सारा विश्व एक वर्ण, एक जातिका 

हो जायगा ॥ ४२ Il 

न क्षंस्यति पिता पुत्रं पुत्रश्च पितरं तथा। 

भार्याश्च पतिशुश्रपां न करिष्यन्ति संक्षये ॥४३॥ 
युगक्षय-कालमें पिता पुत्रके अपराधको क्षमा नहीं करेंगे 

और पुत्र भी पिताकी. बात नहीं सद्देगा । स्त्रिया अपने 

पतियाँक्री सेवा छोड़ देंगी || ४३ ॥ 

ये यबान्ना जनपदा गोधूमान्नास्तयैव च। 

तान्‌ देशान्‌ संश्रयिष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते ॥४४॥ 
युगान्तकाल आनेपर (लोग) उन प्रदेशोमें चले जायँगे 

जहाँ जौ और गेहूँ आदि अनाज अधिक पैदा होते हैं ( चाहे 

बह देश निपिद्ध ही क्यों न दो) ॥ ४४ || 

स्वैराचाराश्च पुरुषा योषितश्च विशाम्पते । 

अन्योन्यं न सहिष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते ॥४५॥ 
महाराज | युगान्तकाल आनेपर पुरुष ओर स्त्रियाँ 

स्वेच्छाचारी होफर एक दूसरेके कार्य और विचारको 

नहीं सहेंगे ॥ ४५ ॥ 

म्लेच्छभूतं जगत्‌ सर्वं भविष्यति युधिष्ठिर । 

न थाङ्चैस्तर्पयिष्यन्ति देवतानीह मानवाः ॥४६॥ 
युधिष्ठिर | उस समय सारा जगत्‌ म्लेच्छ हो जायगा | 

मनुष्य श्राद्ध और यजञ-कर्मोद्वारा पितरों और देवताओंको 

संतुष्ट नहीं करेंगे || ४६ ॥ 

न कश्चित्‌ कस्यचिच्छोता न कश्चित्‌ कस्यचिद्‌ गुरुः । 


RRO Kukaa Lief amy] DiR स्विस्त कोकोः ऽभविषियं ति? वभि ७७॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापवे | 


राजन्‌ ! उस समय कोई किसीका उपदेश नहीं सुनेगा 
और न कोई किसीका गुरु ही होगा | सारा जगत्‌ अज्ञानमय 
अन्धकारसे आच्छादित हो जायगा || ४७ ॥ 
परमायुश्चं भविता तदा वर्षाणि षोडश। 
ततः प्राणान्‌ विमोक्ष्यन्ति युगान्ते समुपस्थिते ॥४८॥ 
पञ्चमे वाथ षष्ठे वा वर्ष कन्या प्रसूयते । 
सप्तवर्षाषए्वपाश्च प्रजास्यन्ति नरास्तदा ॥४९॥ 
उस समय युगान्तकाल उपस्थित होनेपर लोगोंकी आयु 
अधिक-से-अधिक सोलह वर्षकी होगी, उसके बाद वे प्राणत्याग 
कर देंगे | पाँचवें या छठे वर्षमै fad बच्चे पैदा करने लगेंगी 
और सात-आठ वर्षके पुरुष संतानोत्पादनमें प्रदत्त हो जायेंगे | 
पत्यौ स्त्री तु तदा राजन्‌ पुरुषो वा स्त्रियं प्रति । 
युगान्ते राजशार्दूल न तोषमुपयास्यति ॥५०॥ 
TAS | युगान्तकाळ आनेपर स्त्री अपने पतिसे और 
पति अपनी स्त्रीसे संतुष्ट नहीं होंगे ॥ ५० ॥ 
अल्पद्रव्या वृथालिङ्गा हिंसा च प्रभविष्यति । 
न कश्चित्‌ कस्यचिद्‌ दाता भविष्यति युगक्षये ॥५१॥ 
कलियुगके अन्तभागमे लोगोंके पास धन थोड़ा रहेगा 
और लोग दिखावेके लिये साधुवेष धारण करेंगे । हिंसाका 
जोर बढ़ेगा और कोई किसीको कुछ देनेवाला नहीं रहेगा || 
अट्टशूला जनपदाः शिवशुलश्षतुष्पथाः । 
केशशूलाः खरियश्चापि भविष्यन्ति युगक्षये ॥५२॥ 
युगक्षयकालमे सभी देशोंके लोग अन्न वेचेंगे | ब्राह्मण 
वेदविक्रय करेंगे और स्त्रियाँ वेश्यावृत्ति अपना लेंगी ॥५२॥ 
म्लेच्छाचाराः सर्वेभक्षा दारुणाः सर्वकमंसु । 
भाविनः पश्चिमे काले मनुष्या नात्र संशयः ॥५३॥ 
युगान्तकाळके मनुष्य म्लेच्छों-जैसे आचारवाले और 
सर्वभक्षी यानी अभक्ष्यका भी भक्षण करनेवाले हो जायेंगे | वे 
प्रत्येक कर्ममें अपनी क्रूरताका परिचय देंगे, इसमें संशय नहीं है || 
क्रयविक्रयकाले च सर्वः सवस्य वञ्चनम्‌। 
युगान्ते भरतश्चेष्ठ वित्तलोभात्‌ करिष्यति ॥५४॥ 
भरतश्रेष्ठ | युगान्तकालमें धनके लोभसे क्रय-विक्रयके 
समय सभी सत्रको ठगेंगे ॥ ५४ ॥ 
शानानि चाप्यविशाय करिष्यन्ति क्रियास्तथा । 
आत्मच्छन्देन वर्तन्ते युगान्ते समुपस्थिते ॥५५॥ 
क्रियाके तत्त्वको न जानकर भी लोग उसे करनेमें प्रदत्त 
होंगे । युगान्तकालके सभी मानव स्वेच्छाचारी हो जायेंगे ॥ 
स्वभावात क्रूरकमोणश्चान्योन्यमभिशंसिनः । 
जनाः सर्व सम्प्राप्ते तु युगक्षये ॥५६॥ 
आरामांश्चैव gaia नाशयिष्यन्ति निर्व्यथाः । 


नवत्यधिकशततमोऽध्यायः 


१३९७ 


सभी स्वभावतः क्रूर और एक दूसरेपर मिथ्या कलङ्क 
लगानेवाले होंगे | युगान्तकाल उपस्थित होनेपर सब लोग 
बगीचों और ब्रृक्षोंको कटवा देंगे और ऐसा करते समय 
उनके मनमै पीड़ा नहीं होगी । प्रत्येक मनुष्यके जीवन: 
धारणमें भी शंका हो जायगी । अर्थात्‌ प्रत्येक मनुष्यका 
जीवन धारण करना कठिन हो जायगा || ५६-५७ || 
तथा लोमाभिभूताश्च भविष्यन्ति नरा नृप । 
ब्राह्मणांश्च हनिष्यन्ति ब्राह्मणखोपभोगिनः ॥५८॥ 
राजन्‌ ! सत्र लोग लोभके वशीभूत होंगे और ब्राह्मणोंका 
धन उपभोग करनेका जिनका स्वभाव पड़ गया है, वे धनके 
लिये ब्राह्मणोंको मार भी डालेंगे || ५८ ॥ 
हाहाक्रता द्विजाश्चैव भयातो वृषलार्दिताः । 
त्रातारमळभन्तो वें भ्रमिष्यन्ति महीमिमाम्‌ ॥५९॥ 
शूद्रोके सताये हुए ब्राह्मण भयसे पीडित हो हाहाकार 
करने लगेंगे और अपने लिये कोई रक्षक न मिळनेके कारण 
सारी एथ्वीपर निश्चय ही भटकते फिरेंगे ॥ ५९ ॥ 
जीवितान्तकराः क्रा रोद्राः प्राणिविहिसकाः । 
यदा भविष्यन्ति नरास्तदा संक्षेप्स्यते युगम्‌ ॥६०॥ 
जत्र दूसरोंके जीवनका विनाश करनेवाले क्रूर, भयंकर 
तथा जीवहिंसक मनुष्य पैदा होने लगें) तत्र समझ लेना 
चाहिये कि युगान्तकाळ उपस्थित हो गया ॥ ६० ॥ 
आध्चयिष्यन्ति च नदीः पर्वेतान्‌ विषमाणि च । 
प्रधावमाना वित्रस्ता द्विजाः कुरुकुलोद्वह ॥६१॥ 
कुरुकुलतिलक युधिष्ठिर ! अत्याचारियोंसे डरे हुए 
ब्राह्मण इधर-उधर भागकर नदियों) पर्वतां तथा दुर्गम 
स्थानोंका आश्रय लेंगे ॥ ६१ ॥ 
दस्युभिः पीडिता राजन्‌ काका इव द्विजोत्तमाः 
कुराजभिश्च सततं करभारप्रपीडिताः ॥६२॥ 
i त्यक्त्वा महीपाल दारुणे युगसंक्षये । 
विकमोणि करिष्यन्ति झाद्राणां परिचारकाः ॥६३॥ 
राजन्‌ ! श्रेष्ठ ब्राह्मण भी छ॒टेरोंसे पीडित होकर कौओंकी 
तरह काव-काव करते फिरेंगे । दुष्ट राजाओंके लगाये हुए करोंके , 
भारसे सदा पीड़ित होनेके कारण वे धैर्य छोड़कर चल देंगे 
और द्यूद्वोकी सेवा-शु्रूषामे लगे रहकर धर्मविरुद्ध कार्य 
करेंगे । भूपाल ! भयंकर कलियुगके अन्तमें जगतूकी 
यही दशा होगी ॥ ६२-६३ ॥ 
शूद्रा धर्म प्रवक्ष्यन्ति ब्राह्मणाः पर्युपासकाः । 
तारश्च भविष्यन्ति प्रामाण्येन व्यवस्थिताः ॥ ६४॥ 
विपरीतश्च लोकोऽयं भविष्यत्यधरोत्तरः । 
gaa पूजयिष्यन्ति वर्जयिष्यन्ति देवताः ॥६५॥ 
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पालन करेंगे । समस्त छोकका व्यवहार विपरीत और उलर- 
पुलट हो. जायगा । ऊँच नीच और नीच ऊँच हो जायेंगे । 
लोग हड्डी जड़ी हुई दीवारोंकी तो पूजा करेंगे और 
देवबिग्रहोंकों त्याग देंगे | ६४-६५ || 
शाद्राः परिचरिष्यन्ति न द्विजान्‌ युगसंक्षये । 
आश्रमेषु महर्षीणां ब्राह्मणावसथेषु च ॥६६॥ 
देवस्थानेषु चेत्येषु नागानामालयेषु च। 
पड़्कचिह्ला पृथिची न देवगृहभूषिता ॥६७॥ 
युयान्तकालमे शूद्र द्विजातियोंकी सेवा नहीं करेंगे | 
वह समय आनेपर महर्षियोके आश्रमोंमें) ब्राह्मणोंके ni, 
देवस्थानोंमें, चेत्यव्रक्षोके आस-पास और नागालयोंमें जो 
भूमि होगी, उसपर हड्डी जड़ी हुई दीवारांक्रा चिह्न तो उपलब्ध 
होगा; परंतु देवमन्दिर उस भूमिकी शोभा नहीं बढ़ायेंगे ॥ 
भविष्यति युगे क्षणे तदू युगान्तस्य लक्षणम्‌ | 
यदा रांद्रा धमहीना मांसादाः पानपास्तथा ॥६८॥ 
भविष्यन्ति नरा नित्यं तदा संभ्षेप्स्यते युगम्‌। 
यह सब युगान्तक्रा लक्षण समझना चाहिये | जत्र सब 
मानव सदा भयंकर खमाववाले, धमंहीन, मांसखोर और 
शराबी हो जायेंगे; उस समय युगका संहार होगा ॥ ६८३ || 
पुष्पं पुष्पे यदा राजन्‌ फले वा फलमाश्रितम्‌ ॥६९॥ 
प्रजास्यति महाराज तदा संक्षेप्स्यते युगम्‌। 
अकालवर्षी पर्जन्यो भविष्यति गते युगे ॥७०॥ 
महाराज ! जब फूल-में-फूल फल-में-फल लगने लगेगा) 
उस समय युगका संहार होगा । युगान्तकालमें मेघ असमयमें 
ही वर्षा करेंगे || ६९-७० || 
अक्रमेण मजुष्याणां भविष्यन्ति तदा क्रियाः । 
विरोधमथ यास्यन्ति वृषळा ब्राह्मणैः सह ॥७१॥ 
agam सारी क्रियाएँ, क्रमसे विपरीत होंगी । शूद्र 
aana साथ विरोध करेंगे || ७१ || 
मही म्लेच्छजनाकीणी भविष्यति ततो५चिरात्‌। 
करभारभयाद्ू विप्रा भजिष्यन्ति दिशो दश ॥७२॥ 
सारी पृथ्वी थोड़े ही समयमें म्झेच्छौंसे भर जायगी । 
ब्राहणलोग करोंके भारसे भयभीत होकर दसों दिशाओंकी 
शरण लेंगे || ७२ | 


निर्विशेषा 


जनपदास्तथा विष्टिकरादिताः । 
आधश्चमानुपळप्स्यन्ति फलमूलोपजीविनः ॥७३॥ 


सारे जनपद एक जेसे आचार और वेदभूप्रा बना लेंगे । 
लोग बेगार लेनेवार्लों और कर लेनेवालेसि पीड़ित हो एकान्त 
आश्रमोर्मे "चळे जायेंगे और फल-मूल खाकर जीवन- 
निर्वाह करेंगे || ७३ || 


श्रीमहाभारते 
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इस तरह उथल-पुथल मच जानेपर संसारमें कोई मर्यादा 
नहीं रद्द जायगी । शिष्य गुरुके उपदेशपर नहीं चलेंगे | 
वे उल्टै उनका अद्वित करेंगे || ७४ || 
आचायांऽपनिधिइचेव भत्स्यंते तदनन्तरम्‌ । 
अर्थयुक्त्या प्रवत्स्यन्ति मित्रसम्बन्धिबान्धवाः ॥७५॥ 
अपने कुलका आचार्य भी यदि निर्धन हो तो उसे 
निरन्तर शिष्योंकी डाट-फटकार सुननी पड़ेगी । मित्र, सम्बन्धी 
या भाई-वन्धु धनके लालचसे ही अपने पास रहेंगे || ७५ ॥ 
अभावः सर्वभूतानां युगान्ते सम्भविष्यति । 
दिशः प्रज्वलिताः सवा नक्षत्राण्यप्रभाणि च ॥७६॥ 
युगान्तकाल आनेपर समस्त प्राणियोंका अभाव हो 
जायगा । सारी दिशाएँ प्रज्वलित दो उठेंगी और नक्षत्रोंकी 
प्रभा बिलप्त हो जायगी || ७६ | 
ज्योतींषि प्रतिकूलानि वाताः पर्याकुलास्तथा । 
उल्कापाताश्च वहवो महाभयनिद्शेकाः ॥७७॥ 
ग्रह उल्टी गतिसे चलने लगेंगे | हवा इतनी जोरसे 
चलेगी कि लोग व्याकुल हो उठेंगे | महान्‌ भयकी सूचना 
देनेवाले उल्कापात बार-बार होते रहेंगे || ७७ | 
षड्भिरन्यैश्च सहितो भास्करः प्रतपिष्यति । 
तुमुलाश्चापि निहोदा दिग्दाहाश्चापि सवशः ॥\७८॥ 
एक सूर्य तो हे ही, छः और उदय होंगे और सातौं 
एक साथ तपेंगे । सत्र ओर बिजलीकी भयानक गड़गड़ाहट 
होगी, सब दिदाओंमें आग लगेगी || ७८ || 
कबन्धान्तर्हितो भानुरुदयास्तमने तदा । 
अकालवर्षी भगवान्‌ भविष्यति सहस्रक ॥७९॥ 
उदय और अस्तके समय सूर्य राहुसे ग्रस्त दिखायी 
देगा । भगवान इन्द्र समयपर वर्षा नहीँ करेंगे || ७९ ॥ 
सस्यानि च न रोक्ष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते । 
अमीक्ष्णं क्रूरवादिन्यः परुषो रुदितप्रियाः ॥८०॥ 
युगान्तकाल उपस्थित होनेपर त्रोयी हुई खेती उंगेगी 
ही नहीं; ख्रियाँ कठोर स्वभाववाली और सदा कटुवादिनी 
होंगी । उन्हें रोना ही अधिक पसंद होगा ॥ ८० || 
भतृ'णां बचने चेव न स्थास्यन्ति ततः Bra: । 
पुत्राश्च मातापितरौ हनिष्यन्ति युगक्षये ॥८१॥ 
वे पतिकी आज्ञार्मे नहीं रहेंगी । युगान्तकालमें पुत्र 
माता-पिताकी हत्या करेंगे ॥ ८१ || 
सूदयिष्यन्ति च पतीन्‌ Raa: पुत्रानपाध्चिताः । 
अपर्वणि महाराज सूर्य राहुरुपैष्यति ॥८२॥ 
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युगान्ते हुतभुक्‌ चापि सर्वतः प्रज्वलिष्यति । 
पानीयं भोजनं चापि याचमानास्तदाध्वगाः ॥८३॥ 
न लप्स्यन्ते निवासं च निरस्ताः पथि शेरते। 
-युगान्तकाळ आनेपर सत्र ओर आग भी जल उठेंगी । 
उस समय पथिकोंको माँगनेपर कहीं अन्न, जळ या ठहरनेके 
लिये खान नहीं मिलेगा | वे सब ओरसे कोरा जवाब पाकर 
निराश हो सड़कोंपर ही सो रहेंगे ॥ ८३३ ॥ 
निघोतवायसा नागाः शकुनाः ससगद्विजाः ॥८४॥ 
रूक्षा वाचो विमोक्ष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते । 
मित्रसम्बन्धिनश्चापि संत्यक्ष्यन्ति नरास्तदा ॥८५॥ 
जनं परिजनं चापि युगान्ते पर्युपस्थिते । 
युगान्तकाल उपस्थित होनेपर विजिलीकी कड़कके समान 
कड़वी बोली बोल्नेवाले कोवे, हाथी) शकुन, पछ और 
पक्षी आदि बड़ी कठोर वाणी बोलेंगे | उस समयके मनुष्य 
अपने मित्रों) सम्बन्धियों, सेवकों तथा कुटम्त्रीजनोंको भी 
अकारण त्याग देंगे ॥ ८४-८५३ ॥ 
अथ देशान्‌ दिशश्चापि पत्तनानि पुराणि च ॥८६॥ 
क्रमशः संश्रयिष्यन्ति युगान्ते पर्युपस्थिते । 
हा तात हा सुतेत्येवं तदा वाचः सुदारुणाः ॥८७॥ 
विक्रोशमानश्चान्योन्यं जनो गां पर्यटिष्यति । 
ततस्तुमुलसङ्घाति वर्तमाने युगक्षये ॥८८॥ 
प्रायः लोग खदेश छोड़कर दूसरे देशों) दिशाओं) 
नगरों और गॉबोंका आश्रय लेंगे और हा तात ! हा पुत्र ! 
इत्यादि रूपसे अत्यन्त दुःखद वाणीमें एक-दूसरेको 
पुकारते हुए इस प्रृथ्वीपर विचरेंगे । युगान्तकालमें 
संसारकी यही दशा होगी | उस समय एक ही साथ समस्त 
लोकोंक्रा भयंकर संहार होगा ॥ ८६--८८ ॥ 
द्विजातिपूर्वको लोकः क्रमेण प्रभविष्यति । 
ततः कालान्तरेऽन्यस्मिन्‌ पुनलोकविवृद्धये ॥८९॥ 
भविष्यति पुनदैवमञुकूलं यदृच्छया । 
यदा सूर्यश्च चन्द्रश्च तथा तिष्यबृहस्पती ॥९०॥ 
एकराशौ समेष्यन्ति प्रपत्स्यति तदा कृतम्‌ । 
कालवर्षी च पर्जन्यो नक्षत्राणि शुभानि च ॥९१॥ 
तदनन्तर काळान्तरमें सत्ययुगका आरम्भ होगा और 
फिर क्रमशः ब्राह्मण आदि वर्ण प्रकट होकर अपने प्रभावका 
विस्तारं करेंगे | उस समय लोकके अभ्युदयके लिये पुनः 
अनायास दैव अनुकूल होगा । जब सूर्य) चन्द्रमा और 
बृहस्पति एक साथ पुष्य नक्षत्र एबं तदनुरूप एक राशि 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि 


कर्कमें पदार्पण करेंगे; तत्र सत्ययुगका प्रारम्भ होगा | उस 

समय मेघ सैमयपर वर्षा करेगा । नक्षत्र शुभ एवं तेजस्वी 

हो जायेंगे | ८९-९१ | 

प्रदक्षिणा ग्रहाश्चापि भविष्यन्त्यनुलोमगाः । 

क्षेमं सुभिक्षमारोग्यं भविष्यति निरामयम्‌ ॥९२॥ 
ग्रह प्रदक्षिणाभावसे अनुकूल गतिक्रा आश्रय ले अपने 

पथपर अग्रसर होंगे । उस समय सबका मङ्गल होगा । 

देशमै सुकाळ आ जायगा । आरोग्यका विस्तार होगा तथा 

रोग-व्याधिका नाम भी नहीं रहेगा ॥ ९२ ॥ 

कल्की विष्णुयशा नाम द्विजः कालप्रचोदितः । 

उत्पत्स्यते महावीयो महाबुद्धिपराक्रमः ॥९३॥ 

सम्भूतः सम्भलग्रामे ब्राह्मणावसथे शुभे । 

( महात्मा वृत्तसम्पन्नः प्रजानां RAIEN |) 
राजन्‌! युगान्तके समय कालकी प्रेरणासे सम्भल नामक 

ग्राममें किसी ब्राह्मणके मङ्गलमय À एक महान्‌ शक्तिशाली 

बालक प्रकट होगा) जिसका नाम होगा विष्णुयशा कल्की । 

वह महान्‌ बुद्धि एवं पराक्रमसे सम्पन्न महात्मा, सदाचारी 

तथा प्रजावर्गका हितैषी होगा । ( वह बालक ही भगवानका 

कल्की अवतार कहलायेगा ) ॥ ९३३ ॥ 

मनसा तस्य सर्वाणि वाहनान्यायुधानि च ॥९३॥ 

उपस्थास्यन्ति योधाश्च शख्राणि कवचानि च। 

स धर्मविज्ञयी राजा चक्रवर्ती भविष्यति ॥९५॥ 
मनके द्वारा चिन्तन करते ही उसके पास इच्छानुसार 

वाहन) अस्नन, योद्धा और कवच उपस्थित हो जायेंगे । 

वह धर्म-विजयी चक्रवर्ती राजा होगा ॥ ९४-९५ ॥ 

स चेमं संकुलं लोक प्रसादमुपनेष्यति। 

उत्थितो ब्राह्मणो दीप्तः क्षयान्तक्कदुदारधीः ॥९६॥ 
वह उदारबुद्धि, तेजस्वी ब्राह्मण) दुःखसे व्याप्त हुए इस 

जगतूको आनन्द प्रदान करेगा । कलियुगका अन्त करनेके 

लिये ही उसका प्रादुर्भाव होगा ॥ ९६ ॥ 

संक्षेपको हि सर्वस्य युगस्य परिवर्तकः। 

स सर्वत्र गतान्‌ श्रुद्रान ब्राह्मणैः परिवारितः । 

उत्सादयिष्यति तदा सवेम्लेच्छगणान्‌ द्विजः ॥९७॥ 
वही सम्पूर्ण कलियुगका संहार करके नूतन सत्ययुरका 

प्रवर्तक होगा । वह ब्राह्मणोंसे घिरा हुआ सर्वत्र विचरेगा 

और भूमण्डलमें सर्वत्र फैले हुए नीच स्वभाववाले सम्पूर्ण 

म्ळेच्छोंका संहार कर डालेगा || ९७ ॥ 

भविष्यकथने नवस्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्ड्यसमास्यापरँमें भविष्यवर्णनदिषयक 
एक सौ नब्बेवँ. अध्याय पूरा हुआ ॥ १९० ॥ 
हट __( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुल ९ ७१ इलोक हैं ) 
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एकनवत्यधिकशततमोऽभ्यायः 
भगवान्‌ कल्कीके द्वारा सत्ययुगकी स्थापना और मार्कण्डेयजीका युधिष्टिरके लिये धर्मोपदेश 


मार्कण्डेय उवाच 
ततश्चोरक्षयं कृत्वा द्विजेभ्यः पृथिवीमिमाम्‌ । 
बाजिमेधे महायशे विधिवत्‌ कल्पयिष्यति ॥ १॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! उस समय चोर- 
डाकुओं एवं स्ळेच्छोंका विनाश करके भगवान्‌ कल्की 
अश्वमेध नामक महायज्ञका अनुष्ठान करेंगे और उसमें यह 
सारी प्रथ्वी विधिपूर्वक व्राह्मणोंको दे डालेंगे ॥ १ ॥ 


स्थापयित्वा च मयोदाः स्वयम्भुविहिताः शुभाः। 
चनं पुण्ययशःकमो रमणीयं प्रवेक्ष्यति ॥ २॥ 
उनका यश तथा क्रमं सभी परम पावन होंगे । वे 
त्रह्माजीकी चलायी हुई मङ्गलमयी मर्यादाओंकी स्थापना करके 
( तपस्याके लिये ) रमणीय वनमें प्रवेश करेंगे || २ II 
तच्छीलमनुबर्स्यन्ति मनुष्या लोकवासिनः । 
विप्रेश्चोरक्षये चेव कृते क्षेमं भविष्यति ॥ ३॥ 
फिर इस जगतूक्रे निवासी मनुष्य उनके शील-स्वभावका 
अनुकरण करेंगे | इस प्रकार सत्ययुरामें ब्राह्मणोंद्वारा दस्यु- 
दलका विनाश हो जानेपर संसारका मङ्गल होगा ॥ ३॥ 
कृष्णाजिनानि शक्तीश्च त्रिशूलान्यायुघानि च । 
स्थापयन्‌ द्विजशादूंलो देरोषु विजितेषु च ॥ ४॥ 
संस्तूयमानो विप्रन््रैमीनयानो द्विजोत्तमान्‌ । 
कल्की चरिष्यति महीं खदा दस्युवधे रतः ॥ ५॥ 
द्विजश्रेड कल्की सदा दस्युवधे तत्पर रहकर समस्त 
भूतळपर विचरते रहेंगे और अपनेद्वारा जीते हुए देशोंमें काले 
मृगचर्म, शक्ति) AAZ तथा अन्य AATA स्थापना करते 
हुए, श्रेष्ठ ब्राह्मगाद्रारा अपनी स्तुति सुनेंगे और स्वयं भी उन 
ब्राह्मणशिरोमणियोंकी यथोचित सम्मान देंगे ॥ ४-५ ॥ 
हा मातस्तात पुत्रेति तास्ता वाचः सुदारुणाः । 
विक्रोशमानान सुभृशं दस्यून्‌ नेष्यति संक्षयम्‌ ॥ ६ ॥ 
ततोऽधमेविनाशो वे धर्मवृद्धिश्च भारत। 
भविष्यति कृते प्राप्ते क्रियावांश्च जनस्तथा ॥ ७ ॥ 
उस समय चोर और लुटेरे दर्दभरी वाणीमें ga 
मेया? “हाय बप्याः और «हाय बेटा? इत्यादि कहकर जोर- 
जोरसे चीत्कार करेंगे और उन संत्रका भगवान, कल्की 
विनाश कर डालेंगे । भारत ! दस्युओंके नष्ट हो जानेपर 
अधर्मका भी नाश हो जायगा और धर्मकी वृद्धि होने 
लगेगी । इस प्रकार सत्ययुग आ जानेपर सत्र मनुष्य 
सत्यकमपरायण द्वारा ॥ ६-७ || 
आरामाश्चैच चेत्याश्च तटाकावस थास्तथा । 


यज्ञक्रियाश्च विविधा भविष्यन्ति कृते युगे। 
ब्राह्मणाः साधंवश्चैच मुनयश्च तपखिनः ॥ ९ ॥ 
उस युगमें नये-नये बगीचे लगाये जायँगे । चेत्यब्रक्षांकी 
स्थापना होगी | पोखरों और धर्मशालाओंका निर्माण होगा । 
भौँति-भाँतिकी पोखरियाँ तैयार होंगी। कितने ही देवमन्दिर 
बनेंगे और नाना प्रकारके AIFA अनुष्ठान होगा । 
ब्राह्मण साधु-स्वभावके होंगे । मुनिलोग तपस्यामे तत्पर 
रहेंगे ॥ ८-९ ॥ 
आश्रमा हतपा ण्डाः स्थिताः सत्यरताः प्रजाः । 
जनिष्यन्ते च बीजानि रोप्यमाणानि चेव ह ॥ १०॥ 
आश्रम पाखण्डियोंसे रहित होंगे और सारी प्रजा सत्य- 
परायण होगी । खेतोमै बोये जानेवाले सब्र प्रकारके बीज 
अच्छी तरह उगेंगे ॥ १० || 


सवंष्बृतुषु राजेन्द्र सर्व सस्यं भविष्यति । 
नरा दानेषु निरता व्रतेषु नियमेषु च ॥ ११ ।' 
राजेन्द्र | समी ऋतुओमें सभी प्रकारके अनाज पैदा 
होंगे । सब लोग दान) ब्रत और नियमोंमें लगे रहेंगे ॥१ १ || 
जपयश्षपरा विप्रा धर्मकामा मुदा युताः। 
पाळयिष्यन्ति राजानो घमेणेमां वसुन्धराम्‌ ॥ १२॥ 
ब्राह्मण प्रसन्नतापूवेक जपयज्ञमें तत्पर रहेंगे और 
धर्ममै ही उनकी रुचि होगी । क्षत्रियनरेश धर्मपूर्वक इस 
प्रथ्वीका पालन करेंगे ॥ १२ || 
व्यवहाररता वेइया भविष्यन्ति कृते युगे । 
षटकमेनिरता विप्राः क्षत्रिया विक्रमे रताः ॥ १३॥ 
शुश्रूषायां रताः झाद्रास्तथा वर्णत्रयस्य च। 
सत्ययुगके वैश्य सदा न्यायपूर्वक व्यापार करनेवाले 
होंगे | ब्राह्मण यजन-याजन) अध्ययन-अध्यापन, दान और 
प्रतिग्रह--इन छः FAN तत्पर रहेंगे | क्षत्रिय बल-पराक्रममें 
अनुराग रखेंगे तथा शूद्र ब्राह्मण आदि तीनों anin 
सेवार्मे लगे रहेंगे ॥ १३५ ॥ 
एप धर्मः कृतयुगे तरेतायां द्वापरे तथा ॥ १४॥ 
पश्चिमे युगकाले च यः स ते सम्प्रकीर्तितः । 
सर्वलोकस्य विदिता युगसंख्या च पाण्डव ॥ १५, ॥ 
धर्मका यह स्वरूप सत्ययुगमें अक्षुण्ण रहेगा । त्रेता, द्वापर 
तथा कलियुगमें धर्मकी जैसी स्थिति रहेगी, उसका वर्णन तुमसे 
किया जा चुका हैं । पाण्डुनन्दन ! तुम्हें सम्पूणे लोककी 
युग-संख्याका शान भी हो चुका दै ॥ १४-१५ ॥ 
एतत्‌ ते सवंमार्यातमतीतानागतं तथा । 


gka RRE, Haram, Dira सुमे NAREN १६॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापवे | 


एकनवत्यधिकशततमो 5ध्यायः १५०१ 


राजन्‌ ! ऋषियोंद्वारा प्रदांसित तथा वायुदेवद्वारा 
बर्णित पुराणकी बातोंका स्मरण करके मैंने तुमसे यह भूत- 
भविष्यका सारा वृत्तान्त बताया है ॥ १६ ॥ 
एवं संसारमार्गा मे बहुशश्चिरजीविना । 
दष्टाश्वैवानुभूताश्व तांस्ते कथितवानहम्‌ ॥ १७॥ 


इस प्रकार चिरजीवी होनेके कारण मैने संसारके 
मार्गोका अनेक बार दर्शन और अनुभव किया है, जिनका 
तुम्हारे समक्ष वर्णन कर दिया है || १७ I 
इदं चेवापरं भूयः सह श्राठभिरच्युत। 
धर्मलंशयमोक्षार्थ निवोध वचनं मम ॥ १८॥ 

धर्ममर्यादासे कभी च्युत न होनेवाले युधिष्ठिर ! तुम 
अपने भाइयोसहित यह्‌ मेरी एक बात और सुनो । धर्म- 
विषयक संदेहका निवारण करनेके लिये मेरे वचनको ध्यान 
देकर सुनो ॥ १८ ॥ 
धर्म त्वया55त्मा संयोज्यो नित्यं Aa वर । 
धर्मात्मा हि सुखं राजन्‌ प्रेत्य चेह च नन्दति ॥ १९॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महाराज ! तुम्हें अपने आपको सदा 
धर्ममै ही लगाये रखना चाहिये; क्योकि धर्मात्मा मनुष्य 
इस लोक ओर परलोकमें भी बड़े सुखसे रहता है ॥ १९ ॥ 
निवोध च शुभां वाणीं यां प्रवक्ष्यामि तेऽनघ । 
न ब्राह्मणे परिभवः कतंव्यस्ते कदाचन ॥ २०॥ 
ब्राह्मणः कुपितो हन्यादपि लोकान्‌ प्रतिज्ञया । 

निष्पाप नरेश ! मेरी इस कल्याणमयी वाणीको समझो, 
जिसे में अभी तुम्हें सुना रहा हूँ । युधिष्ठिर ! तुम्हें कभी 
किसी ब्राह्मणका तिरस्कार नहीं करना चाहिये; क्योंकि यदि 
ब्राझण कुपित हो जाय और किसी त्रातकी प्रतिज्ञा कर 
ठे, तो वह उस प्रतिज्ञाके अनुसार सम्पूण लोकोंका विनाश 
कर सकता हैं || २०३ ॥ 

वे्ञम्पायन उवाच ~ 

मार्कण्डेयवचः श्रुत्वा कुरूणां प्रवरो FT: ॥ २१ ॥ 
उवाच वचनं धीमान्‌ परमं परमद्युतिः । 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! मार्कण्डेयजीकी 
यह बात सुनकर परम तेजस्वी ओर बुद्धिमान्‌ कुरुकुलरत्न 
राजा युधिष्ठिरने यह उत्तम वचन कहा-। २१% ॥ 
कस्मिन्‌ धर्म मया स्थेयं प्रजाः संरक्षता सुने ॥ २२॥ 
कथं च वतेमानो वे न च्यवेयं स्वधर्मतः । 

“मुने ! प्रजाकी रक्षा करते हुए किस धर्मे स्थित रहना 
चाहिये | मेरा व्यवहार और बर्ताव केसा हो, जिससे में 
खधर्मसे कभी च्युत न होऊँ V ॥ २२३ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 


सत्यवादी agaa: प्रजानां रक्षणे रतः। 
चर धर्मे त्यजाधम पितून्‌ देवांश्च एनय ॥ २४॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा--राजन्‌ | तुम सब प्राणियाँपर 
दया करो । सबके हितेषी बने रहो । सबपर प्रेमभाव रखो 
और किसीमें दोषदृष्टि मत करो । सत्यवादी) कोमलस्वभाव, 
जितेन्द्रिय और प्रजापाळनमें तत्पर रहकर धर्मका आचरण 
करो । अधर्मको दूरसे ही त्याग दो तथा देबता और 
पितरोंकी आराधना करते रहो ॥ २३-२४ ॥ 
प्रमादाद्‌ यत्‌ कतं तेऽभूत्‌ सम्यग्‌ दानेन तज्जय । 
अळं ते मानमाश्रित्य सततं परवान्‌ भव ॥ २५॥ 
aa प्रमादवश तुम्दारेद्वारा किसीके प्रति कोई 
अनुचित व्यवहार हो गया दो तो उसे अच्छी प्रकार दानसे 
संतुष्ट करके वशमें करो | मैं सबका स्वामी हूँ; ऐसे अहंकार 
को कभी पासमें न आने दो । तुम अपनेको सदा पराधीन 
समझते रहो ॥ २५ ॥ 
विजित्य प्रथिवीं सर्वा मोदमानः सुखी भव । 
एष भूतो भविष्यश्च धमेस्ते समुदीरितः ॥ २९॥ 
न तेऽस्त्यविदितं किञ्चिदतीतानागतं भुवि। 
तस्मादिमं परिक्लेशां त्वं तात हृदि मा कृथाः ! २७॥ 
सारी प्रथ्वीको जीतकर सदा सानन्द ओर्‌ पुखी (हो । 
तात युधिष्ठिर ! मैंने तुम्हें जो यह धर्म बताया है, इसका 
पालन भूतकालमें भी हुआ है और भविष्यकाळमें भी इसका 
पालन दोना चाहिये | भूत और भविष्यकी ऐसी कई बात 
नहीं है, जो तुम्हें जात न हो; अतः इस समय जो यह क्लेश 
तुम्हें प्रात हुआ है, इसके लिये हृदयमे कोई विचार न 
करो ॥ २६-२७ ॥ 
प्राज्ञास्तात न मुह्यन्ति काळनापि प्रपीडिताः । 
एष कालो महाबाहो अपि सर्वदिवौकसाम्‌ ॥ २८॥ 
तात ! विद्वान्‌ पुरुष कालसे पीड़ित होनेपर भी कभौ 
मोहमें नहीं पड़ते | महावाहो ! यह काळ सम्पूर्ण देबताओंपर 
भी अपना प्रभाव डालता हे ॥ २८ 
मुह्यन्ति हि प्रजास्तात कालेनापि प्रचोदिताः । 
मा च तत्र विशङ्काभूद्‌ यन्मयोक्तं तवानघ ॥ २९॥ 
युधिष्ठिर ! कालसे प्रेरित होकर ही यह सारी प्रजा मोह- 
ग्रस्त होती है | अनघ ! मैंने तुम्हारे सामने जो कुछ भी कहा 
है उसमें तुम्हें किसी प्रकारकी शङ्का नहीं होनी चाहिये॥२९॥ 
aga मद्वचो ह्येतद्‌ घर्मलोपो भवेत्‌ तव । 
जातोऽसि प्रथिते वंशे कुरूणां भरतर्षभ ॥ ३०॥ 
कर्मणा मनसा वाचा सचेमेतत्‌ समाचर । 
मेरे इस वचनमै संदेह करनेपर तुम्हारे धर्मका लोप 
होगा । भरतकुलभूपण ! तुम कोरवोंके प्रख्यात कुलमें उत्पन्न 
हुए हो; अतः मनः वाणी ओर क्रियाद्वारा इन सब बातोंका 
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ह उवाच 


यत्‌ त्वयोक्तं द्विजश्रेष्ठ वाक्यं श्रुतिमनोहरम्‌ ॥ ३१ N 
तथा करिष्ये यत्नेन भवतः शासनं विभो । 
न मे लोभोऽस्ति विप्रेन्द्र न भयं न च मत्सरः ॥ ३२॥ 


करिष्यामि हि तत्‌ खवेमुक्तं यत्‌ ते मयि प्रभो । 


युधिष्ठिरने कहा--द्विजब्रेष् ! आपने मुझे जो उपदेश 
दिया है; वह मेरे कानोंको मधुर एवं मनको प्रिय लगा 
~ `~ € ww 
दे । विभो ! में आपकी आज्ञाका यत्नपूर्वक पालन करूँगा | 
manà ! मेरे मनमै लोम, भय और ईर्ष्या नहीं है । 
प्रभो ! आपने मेरे लिये जो कहा है, इसका ATA पालन 
करूँगा || ३१-३२१ || 


श्रीमहाभारते 
MN MN | 


[ चनपवेणि 
"हर 


वेग्रम्पायन उवाच 


श्रुत्वा तु वचनं तस्य माकण्डेयस्य धीमतः ॥ ३३॥ 
संहृष्टाः पाण्डवा राजन्‌ सहिताः शाङ्गेधन्वना। 
विप्रपेभाश्च ते सर्वे ये तत्रासन्‌ समागताः ॥ ३४॥ 

वशस्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! उन परम बुद्विमान्‌ 
मा्कण्डेयजीका वचन सुनकर -भगवान्‌ श्रीकृष्णसहित पाँचों 
पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए । साथ ही जो श्रेष्ठ ब्राह्मण बह 
पधारे थे, उन सबको भी बड़ी प्रसन्नता हुई || ३३-३४ ॥ 
तथा कथां शुभां श्रुत्वा मार्कण्डेयस्य धीमतः । 
विस्मिताः समपद्यन्त पुराणस्य निवेदनात्‌ ॥ ३५॥ 

बुद्धिमान्‌ मार्कण्डेयजीके मुखसे वह मङ्गलमयी कथा 
सुनकर पुराणोक्त वातोंका ज्ञान हो जानेसे सत्र लोग बड़े ही 
विस्मित और प्रसन्न हुए ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि युधिष्टिराुशासने एकनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमे युधिष्टिरके किये उपदेशविपयक 
एक सौ इक्यानबेवँ. अध्याय पूरा हुआ ॥ १९१ ॥ 


— 


द्विनवत्याधिकशततमोऽध्यायः 


KUTIA 


परीक्षितूका मण्इकराजकी कन्यासे विवाह, शल और दलके 


चरित्र तथा वामदेव मुनिकी महत्ता 


वैशम्पायन उवाच 
भूय एवं ब्राह्मणमहाभाग्यं वक्तमहंसीत्यत्रवीत्‌ 
पाण्डचेयो मार्कण्डेयम्‌ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने मुनिवर माकण्डेयसे कहा-'ब्रह्मन्‌ ! 
पुनः ब्राह्मणोंकी महिमाका वर्णन कीजिये? || १ ॥ 
अथाचष्ट मार्कण्डेयोऽपूर्वमिदं श्रूयतां ब्राह्मणानां 
चरितम्‌ ॥ २॥ 
तब मार्कण्डेयजीने कहा-'राजन्‌ 
अद्भुत चरित्रका श्रवण करो || २ ॥ 
अयोध्यायामिक्ष्वाकुकुलोदवहः 
क्षिक्षाम मृगयामगमत्‌ ॥ ३॥ 
अयोध्यापुरीमे दृक्ष्वाकुकुलके 
रहते थे | ने एक दिन शि 


| ब्राह्मणोंक्रे इस 


qa: परि- 
टके धुरंधर वीर राजा परीक्षित्‌ 

[र AZAR लिये गये | ३ ॥ 
तमेकादवेन मुगमनुसरन्त मगो दुरमपाहरत्‌॥४॥ 
४उन्होंने एकमात्र अश्रकी सहायतासे एक हिंसक पश्युका 
पीछा किया । वह पशु उन्हें बहुत दूर हटा ळे गया ॥ ४ ॥ 


ana उन्हें बड़ी थकावट हुई और वे भूख-प्याससे 
व्याकुल हो गये । उसी समय उन्हें एक ओर नीले रंगका 
एक दूसरा बन दिखायी दिया, जो और भी घना था | ५ ॥ 

तञ्च विवेश ततस्तस्य वनखण्डस्य मध्येऽतीव 
रमणीयं सरो दृष्ठा साश्व एव व्यगाहत ॥ ६॥ 

“तत्पश्चात्‌ राजाने उसके भीतर प्रवेश किया | उस 
वनस्थलीके मध्यभागमें एक अत्यन्त रमणीय सरोवर था । उसे 
देखकर राजा घोड़ेसहित सरोवरके जळमें घुस गये ॥ ६ ॥ 

अथाश्वस्तः स विसम्णालमश्वायाग्रतो निक्षिप्य 
पुष्करिणीतीरे संविवेश । ततः शयानो मधुरं 
गीतमश्रणोत्‌ ॥ ७ ॥ 

“जल पीकर जब वे कुछ आश्वस्त हुए, तब NIF आगे 
कुछ कमलकी नाळें डालकर स्वयं उस सरोबरके तटपर 
लेट गये । लेटे-ही-लेटे उनके कानोंमें कहींसे मधुर गीतकी 
ध्वनि सुनायी पड़ी ॥ ७ ॥ 

स श्रुत्वाचिन्तयन्नेह मनुष्यगर्ति पश्यामि 
कस्य खल्वयं गीतशब्द इति ॥ ८ ॥ 

“उसे सुनकर राजा सोचने लगे कि प्यहाँ मनुष्योंकी 


TO बी Dn Kia कित Didldedi छा RIKA दे दी पि Gye «नि शब् 


ZA नील गहन पडमपदयत ॥ ८ 


सुनायी देता है? ॥ ८ ॥ 


म्र्कण्डेयसमास्यापवे ] 


अथापश्यत्‌ कन्यां परमरूपद्शेनीयां पुष्पाण्य- 
बचिन्वन्ती गायन्तीं च । अथ सा राशः समीपे 
पर्यक्रामत्‌ ॥ ९ ॥ 

“इतनेहीमें उनकी दृष्टि एक कन्यापर पड़ी, जो अपने 
परम सुन्दर रूपके कारण देखने ही योग्य थी । वह बनके 
फूल चुनती हुई गीत गा रही थी। धीरे-धीरे भ्रमण करती 
हुई वह राजाके समीप आ गयी ॥ ९ ॥ 

तामब्रवीद्‌ राजा कस्यासि भद्रे का वा त्वमिति । 
सा प्रत्युवाच कन्या स्मीति तां राजोवाचार्थी 
त्वयाहमिति ॥ १० ॥ 

(तब राजाने उससे पूछा--'कल्याणी ! तुम कौन 
और किसकी हो १? उसने उत्तर दिया-'मैं कन्या हूँ-अभी 
मेरा विवाह नहीं हुआ है ।? तब राजाने उससे कहा-'भद्रे ! 
में तुझे चाहता हूँ? ॥ १० ॥ 

अथोवाच कन्या समयेनाहं शक्या त्वया 
लब्धुं नान्यथेति राजा तां समयमपूच्छत्‌ । कन्यो- 
वाच नोदक मे दशयितब्यमिति ॥ ११ N 

(कन्या बोली? तुम मुझे एक शर्तके साथ पा सकते हो 
अन्यथा नहीँ।? राजाने उससे वह शर्त पूछी। कन्याने कहा--- 
मुझे कभी जलका दर्शन न कराना? ॥ ११ | 

स राजा तां बाढमित्युक्त्वा तामुपयेमे कृतोद्वा- 
हश्च राजा परिक्षित्‌ क्रीडमानो सुदा परमया 
युक्तस्तूष्णीं सङ्गम्य तया सहास्ते ॥ १२ ॥ 

(तब राजाने उससे “बहुत अच्छा? कहकर उससे (गान्धर्व) 
विवाह किया | विवाहके पश्चात्‌ राजा परीक्षित्‌ अत्यन्त 
आनन्दपूर्वक उसके साथ क्रीड़ाःविद्दार करने लगे और 
एकान्तम मिलकर उसके साथ चुपचाप बैठे रहे || २२ ॥ 
ततस्तत्रैचासीने राजनि सेनान्वगच्छत्‌ ॥ १३॥ 

(राजा अभी वहीं बैठे थे, इतनेहीमें उनकी सेना आ 
पहुँची ॥ १३ || 

सा सेनोपविष्टं राजानं परिवायोतिष्ठत्‌ । पर्या- 
श्वस्तश्च राजा तयैव सह शिबिकया प्रायादव- 

घोडितया स स्वं नगरमनुप्राप्य रहसि तया 
सहास्ते ॥ १४ ॥ 
“वह सेना अपने बैठे हुए राजाको चारों ओरसे घेरकर खड़ी 
गयी । अच्छी तरह सुस्ता लेनेके पश्चात्‌ राजा एक साफ- 
सुथरी चिकनी पालकीमें उसीके साथ बैठकर अपने नगरको 
WA और वहाँ पहुँचकर उस नवविवाहिता सुन्दरीके 
साथ एकान्तवास करने लगे ॥ १४ ॥ 


तत्राभ्याशास्थोऽपि कश्चिज्ञापश्यद्थ प्रधानामा- 


ARRA AA Lipa BJP, afu ua Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


डिनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः १००३ 


TTT 


वहा निकट होते हुए भी कोई उनका दर्शन नहीं कर 
पाता या । तब एक दिन प्रधान मन्त्रीने राजाके पास रहने- 
वाली AAA पूछा--॥ १५ || 

किमत्र प्रयोजनं वर्तते इत्यथाद्रुवंस्ताः स्त्रियः ॥ १६॥ 

“यहाँ तुम्हारा क्या काम है १ उनके ऐसा पूछनेपर 
उन स्त्रियोने कहा-॥ १६ ॥ 

अपूर्वेमिव पश्याम उद्कं नात्र नीयत इत्य- 
थामात्योऽनुद्कं चनं कारयित्वोदारवृक्षं बहुपुष्प- 
फलमूलं तस्य मध्ये मुक्ताजालमयीं पाइचें वापीं 
गूढां सुघासलिललिप्ता स रहस्युपगम्य राजान- 
मब्रवीत्‌ ॥ १७॥ 

“हमें यहाँ एक अङ्कुत-सी बात दिखायी देती है। 
महाराजके अन्तःपुरमें पानी नहीं जाने पाता है । ( हमलोग 
इसीकी चौकसी करती हैं |)? उनकी यह बात सुनकर प्रधान 
मन्त्रीने एक बाग लगवाया) जिसमें प्रत्यक्षरूपसे कोई जलाशय 
नहीं था । उसमें बड़े सुन्दर और ऊँचे-ऊँचे वृक्ष लगवाये 
गये थे | वहाँ फल-फूल और कन्द-मूलकी भी बहुतायत थी । 
उस उपवनके मध्यभारमे एक किनारेकी ओर सुधाके समान 
स्वच्छ जलसे भरी हुई एक ब्रावली भी बनवायी थी, जो मोतियोंके 
जाले निर्मित थी । उस वावलीको ( लताओंद्वारा ) बाहरसे 
ढक दिया गया था । उस उद्यानके तैयार हो जानेपर 
मन्त्रीने किसी दिन राजासे मिलकर कहा--॥ १७ ॥ 

वनमिदसुदारकं साध्वत्र रम्यतामिति ॥ १८॥ 

महाराज ! यह वन बहुत सुन्दर है, आप इसमें 
भलीभाँति बिहार करें? || १८ ॥ 

स तस्य वचनात्‌ तयैव सह देव्या तदू वनं प्रावि- 
शत्‌ । स॒ कदाचित्‌ तस्मिन्‌ कानने रम्ये तयेव 
सह व्यवाहरद्थ श्षुत्तष्णादितः श्रान्तोऽतिस्चुक्त- 
कागारमपश्यत्‌ ॥ १९ ॥ 

“मन्त्रीके कहनेसे राजाने उसी नवविवाहिता रानीके 
साथ उस वनमें प्रवेश किया । एक दिन महाराज परीक्षित्‌ 
उस रमणीय उद्यानमें अपनी उसी प्रियतमाके साथ विहार 
कर रहे थे । विहार करते-करते जत्र वे थक गये और भूख- 
प्याससे बहुत पीडित हो गये, तब उन्हें वासन्ती लताद्वारा 
निर्मित एक मनोहर मण्डप दिखायी दिया॥ १९ || 

तत्‌ प्रविइय राजा सह प्रियया aza 
विमलां सलिलपूर्णा वापीमपश्यत्‌ ॥ २० ॥ 

“उस मण्डपमें प्रियासहित प्रवेश करके राजाने सुधाके 
समान खच्छ जलसे परिपूर्ण वह बावली देखी ॥ २० ॥ 


इृष्टेब च तां तस्याश्च तीरे aa तया देब्या- 


ram 


हत? का ५०४ 


धीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


“उसे देखकर वे अपनी रानीके साथ उसीके तटपर 
खड़े हुए ॥ २१ Il 

अथ तां देवी स॒ राजाब्रवीत्‌ साध्ववतर वापी- 
सलिलमिति । सा तद्दचः श्रुत्वावतीयं वापी 
न्यमञ्जन्न पुनरुदमज्जत्‌ ॥ २२ ॥ 

“उस समय राजाने उ 
साथ इस बावळीके जलमें उतरो |! राजाकी यह वात 
सुनकर उसने IAÑ घुसकर गोता लगाया और फिर 
बाहर नहीं निकली ॥ २२ ॥ 


तां ख खगयमाणो राजा नापइयदू वापीमथ 
निःस्राव्य मण्डूक श्वभ्रमुखे रष्टा क्रुद्ध आशापयामास 
स राजा ॥ २३ ॥ 

सर्वत्र मण्डूकवधः क्रियतामिति यो भयार्थी 
स मां स्ृतमण्डूकोपायनमादायोपतिष्ठेदिति ॥ २४ ॥ 

“राजाने उस वापीमें रानीकी बहुत खोज की, परंतु वह 
कहीं दिखायी न दी । तब उन्होंने बावलीका सारा जल 
निकल्वा दिया । इसके बाद एक विळके मुँहपर कोई मेढक 
दोख पड़ा । इससे राजाको बड़ा क्रोध हुआ ओर उन्होंने 
आज्ञा दे दी कि “सर्वत्र मेढकोंका वध किया जाय। जो 
मुझसे मिलना चाटे, वह मरे हुए, मेढकका दी उपहार लेकर 
मेरे पास आवे? ॥ २३-२४ ॥ 

अथ मण्डूकचघे घोरे क्रियमाणे दिक्षु सासु 
मण्डूकान्‌ भयमाविवेश । ते भीता मण्डूकराज्ञे 
यथावृत्तं न्यवेदयन्‌ ॥ २५ ॥ 

"इस आज्ञाके अनुसार चारों ओर मेढकोंका भयंकर 
संहार आरम्भ हो गया | इससे सब दिद्याओके मेढकोंके 
मनमे भय समा गया । वे डरकर मण्ट्रकराजके पास गये 
और उनसे सत्र वृत्तान्त ठीक-ठीक बता दिया ॥ २५ | 

ततो मण्डूकराट तापसवेषधारी राजानमभ्य- 
गच्छदुपेत्य चेनमुचाच ॥ २६ ॥ 

“तत्र मण्ड्ूकराज तपम्वीका वेष धारण करके राजाके पास 
गमा और निकट पहुँचकर उससे इस प्रकार बोला---॥॥२६॥ 

मा राजन्‌ क्रोधवशं गमः प्रसादं कुरु नाहसि 
मण्डूकानामनपराधिनां वधं कर्तुमिति । ATI 
याच भळत:-॥ २७ ॥ 

qaa ! आप क्रोधके वशीभूत न हो । हमपर 
कृपा करें । निरपराध मेढकोंका वध न करावें ।? इस विषयमे 
ये दो कोक भी प्रसिद्ध हैं-- ॥ २७॥ 

मा मण्डूकान्‌ जिघांस त्वं 
कोपं संघारयाच्युत | 
धनोद्रेको 


अच्युत ! आप मेढकोंको ARAR इच्छा न करें | अपने 
क्रोधको रोके; क्योंकि अविवेकसे काम लेनेवाले मनुष्योंके 
धनकी वृद्धि न्ट हो जाती है ॥ २८ ॥ 

प्रतिजानीहि नेतांस्त्व 

प्राप्य क्रोधं विमोक्ष्यसि । 

कृत्वा तवाधमे 
मण्डूकैः कि हतेर्हि ते॥ २९॥ 

“प्रतिज्ञा करें कि इन मेढकोको पाकर आप क्रोध नहीं 
करेंगे; यह अधर्म करनेसे आपको क्या लाभ हैं ! मण्डूको- 
की हत्यासे आपको क्या मिलेगा ?? ॥ २९ || 


अलं 


तमेवंवादिनमिष्टजनशोकपरीतात्मा 
थोचाच ॥ ३० ॥ 

राजाका हृदय अपनी प्यारी रानीके बिनाशके शोकसे 
दग्ध हो रहा था । उन्होंने उपर्युक्त बातें कहनेवाले 
मण्डूकराजसे कहा--|| ३० || 

न हि क्षम्यते तन्मया हनिष्याम्येतानेते दुरात्म- 
भिः प्रिया मे भक्षिता सर्वथैव मे वध्या मण्डूका 
नारहसि विद्वन्‌ मामुपरोङ्कुमिति ॥ ३१ N 

“मै क्षमा नहीं कर सकता। इन मेढकोंको अवश्य मारूंगा | 
इन दुरात्माओंने मेरी प्रियतमाको खा लिया है । अतः ये 
मेढक मेरे लिये सर्वथा बध्य ही हैं। विद्वन्‌ ! आप मुझे 
उनके वधसे न रोके? ॥ ३१ ॥ 

a तदू वाक्यमुपलभ्य व्यथितेन्द्रियमनाः प्रोवाच 
प्रसीद राजन्नहमायुनीम मण्डूकराजो मम सा दुहिता 
सुशोभना नाम। तस्या हि दौःशील्यमेतद्‌ बहचस्तया 
राजानो विप्रलब्धाः पूवा इति ॥ ३२ ॥ 


राजा- 


“राजाकी वात सुनकर मण्डूकराजका मन और इन्द्रिया 
व्यथित हो उठी । वह बोला-प्मद्दाराज ! प्रसन्न होइये । 
मेरा नाम आयु है । में मेढकोंका राजा हूँ । जिसे आप अपनी 
प्रियतमा कहते हँ, वह मेरी ही पुत्री हे | उसका नाम सुशोभना 
हे । वह आपको छोड़कर चली गयी, यह उसकी दुष्टता 
है । उसने पहले भी बहुतसे राजाओंको धोखा दिया हे? || ३२॥ 

तमब्रवीद्‌ राजा तया समर्थी सा मे दीयतामिति ॥ 

तब राजाने मण्ट्रकराजसे कहा--:में तुम्हारी उस yA 
को चाहता हैँ, उसे मुझे समर्पित कर दो? ॥ ३३ ॥ 

अथैनां राशे पितादादब्रवीच्चैत्ामेनं राजानं 
शुश्रूषस्वेति ॥ ३४ ॥ 

स ARI दुहितरं क्रुद्धः शशाप यस्मात्‌ 
त्वया राजानो विप्रलब्धा बहवस्तस्मादत्रह्मण्यानि 
तवापत्यानि भविष्यन्त्यान्रतिकत्चात्‌ तवेति ॥ ३५॥ 

“तब पिता मण्ड्रकराजने अपनी पुत्री सुशोभन! महाराज 
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मार्कण्डेयसमास्यापवं ] ह्विनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः १५०५ 


राजाकी सेवा करती A P ऐसा कहकर मण्ड्रकराजने जत्र 
अपनी पुत्रीके अपराधको याद किया, तब उसे क्रोध हो आया 
और उसने उसे याप देते हुए कहा--०अरी ! तूने 
agaa राजाओंको धोखा दिया है, इसलिये तेरी संतानें 
ब्राह्मण-विरोधी होंगी; क्योंकि तू बडी झुठी है? ॥|३४-३५॥ 

स च राजा तामुपळभ्य तस्यां सुरतशुणनि- 

` > [9 `e 
बद्धहृदयो लोकत्रयेश्वयेमिवोपळभ्य हर्षेण वाष्प- 
कलया वाचा प्रणिपत्याभिपूज्य मण्डूकराजमत्रचीद- 
नुशृहीतोऽस्मीति ॥ ३६ ॥ 

'सुशोभनाके रतिकलासम्त्रन्धी गुणोंने राजाके मनको 
बाँध लिया था | वे उसे पाकर ऐसे असन्न हुए, मानो उन्हे 
तीनों लोकांका राज्य मिल गया हो। उन्होंने आनन्दके 
आँसू बहाते हुए मण्ड्रकराजको प्रणाम किया और उसका 
यथोचित सत्कार करते हुए हर्षगद्गद वाणीमें कहा-- 
wazaa! तुमने मुझपर बड़ी कृपा की दे? || ३६॥ 

स च मण्डूकराजो दुहितरमनुश्षाप्य यथाग- 
तमगच्छत्‌ ॥ २७ ॥ 

“तत्पश्चात्‌ कन्यासे विदा लेकर मण्ड्रकराज जेसे आया 
था; वैसे ही अपने स्थानको चला गया || ३७ ॥ 

अथ कस्यचित्‌ कारस्य तस्यां कुमारास्त्रय- 
स्तस्य राजः सम्तभूचुः शालो दलो बलश्वेति । तत- 
स्तेषां ज्येष्ठं शालं समये पिता राज्येऽभिषिच्य तपसि 
YaIM चनं जगाम ॥ ३८ ॥ 

“कुछ कालके पश्चात्‌ सुगोभनाके गर्भसे राजा परीक्षितूके 
तीन पुत्र हुए---शल) दछ और बल । इनमें शल सबसे 
बड़ा था | समय AAR पिताने दलका राज्याभिषेक करके 
खयं तपस्यामै मन लगाये तपोवनको प्रस्थान किया || ३८ || 

अथ कदाचिच्छलो सुगयामनुचरन्‌ HNA- 
साद्य रथेनान्वधावत्‌ ॥ ३९. ॥ 

ai चोवाच शीध्रं मां चहस्वेति स तथोक्तः 
सूतो राजानमत्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 

न क्रियतामनुवन्धो नेष शक्यस्त्वया मृगो्यं 
ग्रहीतुं यद्यपि ते रथे युक्तौ वाम्यो स्यातामिति । 
ततोऽग्रवीद्‌ राजा खूतमाचक्ष्व मे वाम्यौ हन्मि च 
त्वामिति । स एवमुक्तो राजभयभीतः सूतो वामदेव- 
शापभीतश्च सन्‌ नाचख्यौ राक्षे । ततः पुनः स राजा 
खङ्गमुद्यम्य शीघ्रं कथयस्वेति तमाह हनिष्ये त्वामिति। 
स तदाऽऽह राजभयभीतः सूतो वामदेवस्याश्वौ 
वाम्यौ मनोजवाविति ॥ ४१ N 
` _ तदनन्तर एक दिन महाराज शळ शिकार खेळनेके 
लिये वनको गये | वहाँ उन्होंने एक हिंसक पशुको सामने 


पाकर रथके द्वारा ही उसका पीछा किया और स थि 
c€-0. Nanalji Coie Li व B 


कहा--शीघ्र मुझे मगे निकट पहुँचाओ? । उनके 


ऐसा कहनेपर सारथि वोळा-'महाराज ! आप इस TIA 


पकड़नेका आग्रह न करें । यह आपकी पकड़में नहीं 
आ सकता | यदि आपके रथमें दोनों वाम्य घोड़े जुते 
होते, तत्र आप इसे पकड़ लेते |? यह सुनकर राजाने 
सूतसे पूछा-प्सारथे ! बताओ) वाम्य चोड़े कौन हें 
अन्यथा में तुम्हें अभी मार डाळूंगा ।? राजाके ऐसा कहनेपर 
सारथि भयसे कॉप उठा । उधर धरोड़ोंका परिचय देनेपर 
उसे वामदेव ऋषिके शापका भी डर था | अतः उसने 
राजासे कुछ नहीं कदा | तत्र राजाने पुनः तलवार उठाकर 
कहा--अरे ! श्र बता, नहीं तो तुझे अभी मार डाळूँगा ।? 
तब उसने राजाके भयसे त्रस्त होकर कहा-'महाराज ! 
वामदेव मुनिके पास दो घोड़े हैं जिन्हें “वाम्य? कहते हैं । 
वे मनके समान वेगग्राली हैं? || ३९-४१ ॥ 

अथैनमेवं ब्रुचाणमत्रवीद्‌ राजा वामदेवाश्रमं प्रया- 
हीति स गत्वा वामदेवाश्रमं तम्रूपिमत्रचीत्‌ ॥ ४२॥ 

“सारथिके ऐसा कहनेपर राजाने उसे आज्ञा दी, :चलो 
बामदेवके AAIR P वामदेवके आश्रमपर पहुँचकर 
राजाने उन महर्षिसे कहा-॥ ४२ ॥ 

भगवन्‌ सुगो मे विद्धः पलायते सम्भावयितु- 
मर्हसि चाम्यो दातुमिति । तमत्रबीरपिर्ददानि ते 
वाम्यो कृतकार्येण भवता ममेव वाम्यौ निर्यात्यो 
क्षिप्रमिति । स च तावश्वौ प्रतियृह्यानुज्ञाप्य ऋषि 
mag वामीप्रयुक्तेन रथेन सगं प्रतिगच्छंश्चाव्रवीत्‌ 
सूतमश्वरलाविमावयोग्यौ त्राह्मणानां नेतो प्रतिदेयौ 
वामदेवायेत्युक्त्वा ATATA स्वनगरमेत्याःनावत्तः- 
पुरेऽस्थापयत्‌ ॥ ४३ ॥ 

“भगवन्‌ ! मेरे वाणोसे घायल हुआ हिंसक पश्च भागा 
जा रहा है । आप अपने वाम्य अश्र मुझे देनेकी कृपा करे |? 
तव महर्षिने कहा-“मै gë वाम्य अश्च दिये देता हूँ । परंतु 
जत्र तुम्हारा कार्य सिद्ध हो जाय, तव तुम शीघ्र ही ये दोनों अश्व 
मुझे ही लोटा देना ।?राजाने दोनों अश्व पाकर ऋषिकी आज्ञा 
ले वहाँसे प्रस्थान किया । वामो घोड़ोसे जुते हुए रथके द्वारा 
हिंसक पझुका पीछा करते हुए वे सारथिसे बोले-'सूत ! 
ये दोनों aaa व्राह्मणोंके पास रहने योग्य नहीं । अतः 
इन्हें वामदेवके पास लोटानेकी आवश्यकता नहीं है |? ऐसा 
कहकर राजा हिंसक A साथ ले अपनी राजधानीको 
चल दिये। यहाँ पहुँचकर उन्होंने उन दोनों अश्वोंको अन्तः- 
पुरमें बाँध दिया ॥ ४३ ॥ 

अथर्षिश्वि्तयामास तरुणो राजपुत्रः कल्याणं 
पत्रमासाद्य रमते न प्रतिनिर्यातयत्यहो कष्ट- 


४४ 
P, मे मिति ॥ ४४ प; Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


_ नक वामदेव मुनि मन-ही-मन इस प्रकार चिन्ता करने 

लगे--'अहो ! वह तरुण राजकुमार मेरे अच्छे घोड़ोंको लेकर 
मौज कर रहा है, उन्हें लौटानेका नाम ही नहीं लेता है । 
यह तो बड़े कष्टकी बात है !? ॥ ४४ | 


स मनसा विचिन्त्य मालि पूर्ण शिष्यम- 
ada ॥ ४५॥ 

गच्छात्रय राजानं ब्रूहि यदि पर्याप्त नियोतयो- 
पाध्यायवाम्याविति । स गत्वैवं तं राजानम- 
sia तं राजा प्रत्युवाच राश्ञामेतद्वाहनमनहा 
ब्राह्मणा रत्नानामेवंविधानां कि ब्राह्मणानामडवैः 
काय साधु गम्यताम्‌ ॥ ४६ ॥ 

“मन-ही-मन सोच-विचार करते हुए जत्र एक मास पूरा 
हो गया, तब वे अपने शिष्यसे ब्रोले--£आत्रेय ! जाकर 
राजासे कहो कि यदि काम पूरा हो गया हो तो गुरुजीके 
दोनों वाम्य अरव लौटा दीजिये ।? ग्रिष्यने जाकर राजासे 
यही बात दुहरायी । तब राजाने उसे उत्तर देते हुए कहा-- 
“यह सवारी राजाओंके योग्य है । ब्राह्मणोंकी ऐसे रक्त 
रखनेका अधिकार नहीं है | भला; ब्राह्मणोंको घोड़े लेकर 
क्या करना है ? अब आप सकुशल पधारिये! || ४५-४६ ॥ 

स गत्वैतडुपाध्यायायाचष्ट तच्छुत्वा वचनमप्रियं 
वामदेवः क्रोधपरीतात्मा स्वयमेव राजानमभिगम्या- 
ध्वार्थभचोद्यन्न चाद्ददू राजा ॥ ४७ ॥ 

“शिप्यने लौटकर ये सारी बातें उपाध्यायसे कहीं | वह 
अप्रिय वचन सुनकर वामदेव मन-ही-मन क्रोधसे जल उठे 
और स्वयं ही उस राजाके पास जाकर उन्हें घोड़े लोटा 
देनेक लिये कदा । परंतु राजाने वे घोड़े नहीं दिये? | ४७ ॥ 

वामदेव उवाच 
प्रयच्छ वाम्यौ मम पार्थिव त्वं 
कृतं हि ते कार्यमाभ्यामशक्यम्‌। 
मा त्वा वधीद्‌ वरुणो घोरपाशै 
ह्मक्षत्रस्यान्तरेः. वतमानम्‌ ॥ ४८ ॥ 

“तब वामदेवने कहा--राजन. ! मेरे वाम्य अश्वोंको 
अब मुझे लौटा दो । निश्‍चय दी उन घोड़ोंद्वारा तुम्हारा असाध्य 

कार्य पूरा हो गया है । इस समय तुम ब्राह्मण और क्षत्रियके 
बीचमै विद्यमान दो । कहँ ऐसा न हो कि तुम्हारी असत्य- 
वादिताके कारण राजा बरुण तुम्हें अपने भयंकर पासे 
बॉब छ ॥ ४८ ॥ 

राजोवाच 
अनडवाहौ खुबतौ साधु दान्ता- 
चेतद्‌ विप्राणां चाहनं वामदेव । 
०७०१ याहि त्वं तत्र कामो म 
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वहन्ति 


राजा बोले-वामदेवजी ! ये दो अच्छे खभावके 
सीखे-सिखाये gege बैल हैं, जो गाड़ी खींच सकते हैं; ये 
ही ब्राह्मणोंके लिये उचित वाहन हो सकते हैं | अतः महषें | 
इन्हीको गाड़ीमे जोतकर आप जहाँ चाहें जायें | आप-जैसे 
महात्माका भार तो वेदमन्त्र ही वहन करते हैं ॥ ४९ ॥ 
वामदेव उवाच 
छन्दांसि वे aa संवहन्ति 
लोकेऽमुष्मिन्‌ पार्थिव यानि सन्ति। 
अस्िस्तु लोके मम यानमेत- 
द्स्मद्विधानामपरेषां च राजन्‌ ॥ ५० ॥ 
वामदेवने कहा--राजन्‌ ! इसमें संदेह नहीं कि हम- 
जैसे लोगोंके लिये वेदके मन्त्र ही वाहनका काम देते हैं । 
परंतु वे परलोकमें ही उपलब्ध होते हैं | इस लोकमें तो हम- 
जैसे लोगोंके तथा दूसरोंके लिये भी ये अश्‍व ही बाहन 
होते हैं || ५० ॥ 
राजोवाच 
चत्वारस्त्वां वा गदेभाः संवहन्तु 
श्रेष्ठाश्वतयां हरयो वातरंहाः । 
तैस्त्वं याहि क्षत्रियस्येष वाहो 
ममेव वाम्यो न तवेतौ हि विद्धि॥ ५१ ॥ 
राजाने कहा--ब्रह्मन्‌ ! तत्र चार गधे, अच्छी जाति- 
की खच्चरियाँ या वायुके समान वेगशाली दूसरे घोडे आपकी 
सवारीके लिये प्रस्तुत हो सकते हैं । इन्हीं वाहनोंद्वारा आप 
यात्रा करें | यह वाहन? जिसे आप माँगने आये हैं, क्षत्रिय 
नरेदाके ही योग्य हैं | इसलिये आप यह समझ लें कि ये वाम्य 
अदव मेरे ही हँ, आपके नहीं हैँ ॥ ५१ ॥ 
वामदेव उवाच 
घोरं ad ब्राह्मणस्येतदाहु- 
रेतद्‌ राजन्‌ यदिहाजीवमानः । 
अयस्मया घोररूपा महान्त- 
श्वत्वारो वा यातुधानाः खुरौद्गाः i 
मया प्रयुक्तास्त्वद्घघमीपसमाना 
agg त्वां शितशूल्लाश्चवतुधों ॥ ५२ ॥ 
वामदेव बोले-राजन्‌ | तुम ब्राह्मणोंके इस धनको EGT- 
कर जो अपने उपयोगमें लाना चाहते हो; यह बड़ा भयंकर 
कर्म कहा गया है । यदि मेरे घोड़े वापस न दोगे तो मेरी 
आज्ञा पाकर बिकराल रूपधारी तथा लोह-शरीरवाले अत्यन्त 
भयंकर चार बड़े-बड़े राक्षस हाथोंमें तीले त्रिझूल 
लये तु OE वषको इच्छास टूट Ngai और तुम्हार शरीरके 
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राजोवाच 
ये त्वां Agai वामदेव 
वाचा हन्तुं मनसा कर्मणा वा। 
ते त्वां सशिष्यमिह पातयन्तु 
मद्वाक्यजुन्नाः शितशूलासिहस्ताः॥५३॥ 
राजाने कहा--वामदेवजी ! आप ब्राह्मण हैं तो भी 
मन) वाणी एवं क्रियाद्वारा मुझे मारनेको उद्यत हैं, इसका पता 
हमारे जिन सेवकोंको चल गया है, वे मेरी आज्ञा पाते ही 
हाथोंमें तीखे त्रियूछ तथा तलवार लेकर शिष्योंसहित आपको 
पहले ही यहाँ मार गिरावेंगे ॥ ५३॥ 


वामदेव उवाच 
ममैतो वाम्यौ प्रतिगृह्य राजन्‌ 
पुनदैदानीति प्रपद्य मे त्वम्‌। 
प्रयच्छ शीघ्रं मम वास्यौ त्वमश्वो 
यद्यात्मानं जीवितुं ते क्षमं स्यात्‌॥ ५४ ॥ 
वामदेव बोले-राजन्‌ ! तुमने जब ये मेरे दोनों घोड़े 
लिये थे) उस समय यह प्रतिज्ञा की थी कि में इन्हें पुनः 
लौटा दूँगा । ऐसी दशामें यदि अपने आपको तुम जीवित 
रखना चाहते हो, तो मेरे दोनों वाम्यसंशक घोड़े वापस 
दे दो ॥ ५४॥ 


राजोवाच 
न ब्राह्मणेभ्यो सूगया प्रसूता 
न त्वानुशास्म्यद्यप्रभूति ह्यसत्यम्‌। 
amai सम्प्रणिधाय सर्वा 
तथा ब्रह्मन्‌ पुण्यलोकं लभेयम्‌ ॥ ५५ ॥ 
राजा बोले त्रह्वान्‌ ! ( ये घोड़े शिकारके उपयोग- 
में आने योग्य हैं और ) ब्राह्मणोंके लिये शिकार खेलनेकी 
विधि नहीं है | यद्यपि आप मिथ्यावादी हैं, तो भी में आपको 
दण्ड नहीं दूँगा और आजसे आपके सारे आदेशोंका पालन करूँगा, 
जिससे मुझे पुण्यलोककी प्राप्ति हो ( परंतु ये धोड़े आपको 
नहीं मिल सकते ) ॥ ५५ ॥ 


वामदेव उवाच 
नानुयोगा ब्राह्मणानां भवन्ति 
वाचा राजन्‌ मनसा कर्मणा चा । 

यस्त्वेवं ब्रह्म तपसान्वेति विद्वां- 
स्तेन श्रेष्ठो भवति हि जीवमानः ॥ ५६ ॥ 
वामदेवने कहा राजन्‌ ! मन, वाणी अथवा क्रियाद्वारा 
कोई भी अनुशासन या दण्ड ब्राह्मणोंपर लागू नहीं हो सकता । 
जो इस प्रकार जानकर कष्टसहनपूर्वक ब्राह्मणकी सेवा 
करता है; वह उस त्राह्मण-सेवारूप कर्मसे ही श्रेष्ठ होता 
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मार्कण्डेय उवाच 
एवमुक्त वामदेवेन राजन्‌ 
समुत्तस्थू राक्षसा घोररूपाः । 
तैः झूलहस्तैर्वध्यमानः स राजा 
प्रोवाचेदं वाक्य सुञचैस्तदानीम्‌ ॥ ५७ ॥ 


माकेण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! वामदेवी यह बात 
पूर्ण होते ही विकराल रूपधारी चार राक्षस वहाँ प्रकट हो 
गये । उनके हाथमें त्रिद्यूल थे | जब वे राजापर चोट करने 
लगे, तब राजाने उच्च स्वरसे यह वात कही-|| ५७ || 


इक्ष्वाकवो यदि वा मां त्यजेयु- 

विधेया मे यदि चेमे विशोऽपि। 
नोत्स्रक्ष्येऽहं वामदेवस्य वाम्यौ 

नेवंविधा धर्मशीला भवन्ति ॥ ५८ ॥ 


“यदि ये इक्षवाकुवंशके लोग तथा मेरे आज्ञापालक प्रजा- 
वर्गके मनुष्य भी मेरा त्याग कर दें तो भी मैं वामदेवके इन 
वाम्य संश्क धोड़ोंको कदापि नहीं दूँगा; क्योंकि इनके-जैसे 
लोग धर्मात्मा नहीं होते हैं? ॥ ५८ ॥ 

एवं ब्रुवन्नेव स यातुधाने- 
तो जगामाशु महीं क्षितीशः । 
ततो विदित्वा नरपति निपातित- 
मिक्ष्वाकवो वे दळमभ्यषिञ्चन्‌ ॥ ५९ ॥ 


ऐसा कहते ही राजा शल उन राक्षसोंसे मारे जाकर तुरंत 
धराशायी हो गये | इक्ष्वाकुवंशी क्षत्रियोंको जत्र यह सादः 
हुआ कि राजा मार गिराये गये, तब उन्होंने उनके छोटे भा: 
दलका राज्याभिषेक कर दिया ॥ ५९ || 


राज्ये तदा तत्र गत्वा स विप्रः 
प्रोवाचेदं वचनं वामदेवः । 
दलं राजानं ब्राह्मणानां हि देय- 
मेवं राजन्‌ सर्वधर्मेषु इष्टम्‌ ॥ ६ 


तब पुनः उस राज्यमें जाकर विप्रवर वामदेवने राज 
दलसे यह बात कही--'महाराज ! ब्राह्मणोंकी वस्तु उन; > 
दी जाय) यह बात सभी घर्मोमें देखी गयी है ॥ ६० || 
बिभेषि चेत्‌ त्वमधमौन्नरेन्द्र 
प्रयच्छ मे शीघ्रमेवाद्य वाम्यौ । 
पतच्छुत्वा वामदेवस्य वाक्यं 
Ac 
स पा्थवः सूतसुवाच रोषात्‌ ॥ ६१ ¦' 
“नरेन्द्र | यदि तुम अधर्मसे डरते हो तो मुझे अभी 
शीघ्रतापूवक मेरे वाम्य अश्वोंको लोटा दो |? वामः 


“वका 
६२!) 


~ tou 


हि ताल हि मे सायक चित्ररूपं 
Ra विषेणाहर संगृहीतम्‌ । 
येन विद्धो वामदेवः शयीत 
संदरयमानः श्वभिरार्तरूपः ॥ ६२ ॥ 
A ! एक अद्भुत बाण ले आओ); जो विपमें बुझाकर रखा 
गया हो) जिससे घायल होकर यह वामदेव धरतीपर लोट जाय । 
इसे कुत्ते नोच-नोचकर खाय और यह प्रृथ्वीपर पड़ा-पड़ा 
पीड़ासे छटपटाता रहे? ॥ ६२ ॥ 
वामदेव उवाच 
जानामि पुत्रं दशवर्ष तवाहं 
जातं महिष्यां श्येनजितं नरेन्द्र । 
ले जहि त्वं मद्वचनात्‌ प्रणुन्न- 
स्तूणे प्रियं सायकेधोंररूपैः ॥ ६३ N 
वामदेवने कहा--नरेन्द्र ! में जानता हूँ, तुम्हारी 
रानांक गभत इयेनजित्‌ नामक एक पुत्र पदा हुआ है) जा 
तुम्हें बहुत प्रिय हे और जिसकी अवस्था दस वर्षकी हो गयी 
है । तुम मेरी आज्ञासे प्रेरित होकर इन भयंकर बाणोंद्वारा 
अपने उसी पुत्रका शीघ्र बब करोगे | ६३ ॥ 
नार्कण्डेय उवाच 
एवमुक्तो वामदेवेन राज- 
न्नन्तःपुरे राजपुर जघान। 
a सायकस्तिग्मतेजा विसृष्टः 
श्रुत्वा दळस्तत्र वाक्यं बभाषे ॥ ६३ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हे---राजन. ! वामदेवके ऐसा 
71 हा उस प्रचण्ड WAA बाणेन TAAA छूटकर रनवास- 
के भीतर जा गा अकुमारका वत कर डाला । बट समाचार 
सुनकर दने वर्दी पुनः इस प्रकार कहा ॥ ६४ ॥ 
राजोवाच 
इक्ष्वाकवो हन्त चरामि वः प्रियं 
निहन्मीमं विप्रमद्य प्रमथ्य । 
आनीयतामपरस्तिग्मतेजाः 
पद्यध्चं म वीयंमद्य क्षितीशाः ॥ ६५ ॥ 


राजाने कऋढा--इक्ष्वाकरवंश्ी क्षत्रियो ! म अभी 
तम्हारा प्रिय करता हैँ । आज इस व्राद्दाणको रोंदकर मार 
दसरा तेजस्वी बाण छे आओ और आज मेरा 


£ 


६५ | 


डार्डगा । एक 
पराक्रम देणा ॥ 
वामदेव उवाच 
यत्‌ त्वमेनं सायक घोररूपं 
War Gri सत्त dan । 
न ai त्वं दारवध विमाक्त 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


वामदेवजीने कहा--नरेश्वर ! तुम विषके बुझाये 
हुए इस विकराल बाणको मुझे मारनेके लिये धनुषपर चढ़ा 
रहे हो, परंतु में कहे देता हूँ “इस बाणको न तो तुम धनुप- 
पर रख सकोगे और न छोड़ ही सकोगे? || ६६ ॥ 


राजोवाच 
saama: पञ्यत मां गृहीतं 
न वे शक्रोम्येष शरं चिमोक्तम्‌ । 
न चास्य कतु नाइामभ्युत्सहामि 
आयुष्मान्‌ वे जीवतु वामदेवः ॥ ६७॥ 


राजा वोले--उक्ष्वाकुवंशी क्षत्रियो ! देखो, मैं फँस 
गया । अत्र यह बाण नहीं छोड़ सकेगा | इसलिये वामदेवको 
नष्ट करनेका उत्साह जाता रहा | अतः यह महर्षि दीर्घायु 
होकर जीवित रहे || ६७ ॥ 


वामदेव उवाच 
०, Se हिषीं 
संस्पृर्येनां महिषी सायकेन 
देनसो मोक्ष्यसे त्व 
ततस्तस्मादेनसो मोक्ष्यसे त्वम्‌ । 
ततस्तथा कृतवान्‌ पार्थिवस्तु 
श्र A १० 
ततो मुनि राजपुत्री वभाषे ॥ ६८ N 
वामदेवजीने कहा--राजन्‌ ! तुम इस बाणसे अपनी 
रानीका स्पर्श कर लेनेपर व्रहाहृत्याके पापसे छूट जाओगे । 
तत्र राजाने ऐसा ही किया | तदनन्तर राजपुन्नीने 
मुनिसे कट्टा ॥ ६८ ॥ 
राजपुज्युवाच 
यथा युक्ता वामदेवाहमेनं 
दिने दिने संदिरान्ती नृशंसम्‌ 
त्राह्मणेभ्यो मगयती aga 
तथा ब्रह्मन्‌ पुण्यलोकं लभेयम्‌॥ ६९. ॥ 


राजपुत्री बोळी-वामदेवजी ! में इन कठोर स्वभाववाले 
अपने स्वामीको प्रतिदिन सावधान रहकर मीठे वचन बोलनेकी 
सलाह देती रहती हूँ और स्वयं ब्राह्मणोंकी सेवाका अवसर हूँढती 
हूँ | ब्रह्मन्‌! इन सत्कमेकि कारण मुझे पुण्यलोककी प्राप्ति हो॥ 
वामदेव उवाच 
त्वया त्रातं राजकुळं शुभेक्षणे 
वरं वृणीष्वाप्रतिमं ददानि ते । 
प्रशाधीम स्वजनं राजपुत्रि 
इक्ष्वाकुर(ज्यं सुमहश्चाप्यनिन्द्ये। ७०॥ 


चामदेचने कहा--शभ दृष्टिवाली अनिन्द्य राजकुमारी ! 
तमन इस राजिकुळका AIAR कोपसे बचा लिया | इसक 
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To 


प्राकण्डेयसमास्यापर्व ] त्रिनवत्यधिकशततमो ध्यायः १५०९. 
a 


इन खजनोंके हृदय ओर 
शासन करो ॥ ७० | 
राजपुत्युवाच 
वृणे भगवंस्त्वेबमेष 
विमुच्यतां किल्विपादद्य भतो । 
शिवेन चाध्याहि सपुत्रवान्धवं 
बरो ब्रृतो ह्येष मया द्विजाऱ्र्य ॥ ७१ ॥ 
राजकुमारी बोली--भगवन्‌ ! मैं यही चाहती हूँ कि 
मेरे ये पति आज सव पापोँसे छुटकारा पा जायें । आप यह 
आशीर्वाद दें कि ये पुत्र और बन्धु-बान्धवोंसहित सुखसे रहें। 
विप्रवर ! मैंने आपसे यही वर माँगा है ॥ ७१ ॥ 


विशाल इक्ष्वाकु-राज्यपर 


वरं 


AA AAA AA AAA D AA ता 


मार्कण्डेय उवाच 
श्रुत्वा वचः स मुनी राजपुडया- 
स्तथ।स्त्विति प्राह कुरुप्रवीर । 
ततः स राजा मुदितो बभूब 
वाम्यौ चास्मै प्रददौ सम्प्रणम्य ॥ ७२ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है- कुरुकुलके प्रमुख वीर 
युधिष्ठिर ! राजपुत्रीकी यह बात सुनकर वामदेव aha 
कहा--धऐसा ही होगा |? तब राजा दल बड़े प्रसन्न हुए और 
उन्होंने महर्षिको प्रणाम करके वे दोनों वाम्य अश्व उन्हे 
लोटा दिये || ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि मण्डूकोपाख्याने द्विनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९२ N 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कष्डेयसमास्यापर्वमें मण्ड्कोपाख्यानविषयक 


एक सौ वानव अध्याय पुरा हुआ ॥ १०२ ॥ 
—— Sr 


त्रिनत्रत्यधिकशततमोऽध्यायः 
इन्द्र ओर बक मुनिका संवाद 


वेद्यम्पायन उवाच 

माकेण्डेयसृपयो ब्राह्मणा युधिष्ठिरश्च पर्यपृच्छ- 
aA: केन दीघोयुरासीद्‌ वको मार्कण्डेयस्तु तान 
सर्वानुबाच ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! एक दिन 
ऋषियों, ब्राह्मणों तथा युधिष्ठिरने मार्कण्डेय मुनिसे पूछा-- 
al महर्षि बक केसे दीर्घायु हुए थे ?? तव मार्कण्डेयजीने 
उन सबसे कहा-)| १ || 

महातपा दीघोयुश्च वको राजन्‌ नात्र कार्यो 
विचारणा ॥ २ ॥ 

“राजन्‌ ! वक महान्‌ तपस्वी होनेके कारण दोर्धायु हुए 
थे | इस विपयम कोई अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये? ॥ 
पतच्छुत्वा तु कोन्तेयो भ्रातृभिः सह भारत । 
माकण्डेयं पर्यपृचछद्‌ धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ ३ ॥ 

भरतनन्दन जनमेजय ! मार्कण्डेयजीका यह कथन सुनकर 
भाइयोसद्दित कुन्तीकुमार धर्मराज युविष्ठिरने मार्कण्डेयजीसे 
पुन; पूछा--॥ २ ॥ 
शरूयते हि महाभाग वको दार्भ्यो महातपाः। 

यः सखा च शक्रस्य चिरजीवी च सत्तम ॥ ४ ॥ 
महाभाग मुनिश्रेष्ठ ! दल्भक्रे पुत्र महातपस्वी बक 
ऋषि चिरजीवी तथा देवराज इन्द्रके प्रिय मित्र सुने 


एतदिच्छामि भगवन्‌ बकशक्रसमागमस्‌ । 
सुखदुःखसमायुक्त॑ तत्वेन कथयख मे॥ ५॥ 
“भगवन्‌ ! बक और इन्द्रका यह समागम ( चिरजीवी 
पुरुषोंके ) सुख ओर दुःखकी वातसि युक्त कहा गया हे । 
इसे सुनना चाहता हूँ; आप यथार्थरूपसे इसका वर्णन करें? ॥ 
मार्कण्डेय उदाच 
वृत्त देवाखुरे राजन्‌ संग्रामे लोमहर्षणे। 
अयाणामपि लोकानामिन्द्रो लोकाथिपोष्भवत्‌॥ ६ ॥ 
मा्कण्डेयजी बोले- राजन्‌ ! जब रोंगटे खड़े कर 
देनेवाला देवासुर-संग्राम समाप्त हो गया, उस समय लोकपाल 
इन्द्र तीनों छोकोंके अधिपति बना दिये गये || ६ ॥ 
सम्यग वर्षति पजेन्ये सस्यसम्पद ITAN: | 
निरामयाः सुधर्मिंष्ठाः प्रजा धर्मपरायणाः॥ ७ ॥ 
इन्द्रके शासनकालमें मेघ ठीक समयपर अच्छी वर्षा 
करते और खेतीकी उपज अच्छी होती थी । सारी प्रजा 
रोग-व्याधिसे रहित) धर्में स्थित तथा धर्मको ही अपना 
परम आश्रय माननेवाली थी || ७ ॥ 
मुदितश्च जनः सवेः स्वघमेंषु व्यवस्थितः । 
ताः प्रजा सुदिताः सवो दृष्टा बळनिषूदनः ॥ ८ ॥ 
ततस्तु मुदितो राजन्‌ देवराजः शतक्रतुः 
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सब लोग बड़ी प्रसन्नताके साथ अपने-अपने धर्मोमे स्थित 
रहते थे। अपनी उन सारी प्रजाको आनन्दित देखकर बलासुरके 
शत्रु देवराज इन्द्र बड़ी प्रसन्नताका अनुभव करते थे | 
एक दिनकी बात है, इन्द्र ऐरावत हाथीपर आरूढ हो चैनसे 


दिन बिताती हुई अपनी प्रजाको देखनेके लिये भ्रमण 
करने लगे ॥ ८-९ | 


आश्रमांश्च विचित्रांश्च नदीश्च विविधाः शुभाः । 
नगराणि समृद्धानि खेटान्‌ जनपदास्तथा ॥ १०॥ 
प्रजापाळनदक्षांश्च॒ नरेन्द्रान्‌ धर्मचारिणः । 
उदपानं प्रपा वापी तडागानि सरांसि च ॥ ११॥ 
नाना ब्रह्मसमाचारेः सेवितानि द्विजोत्तमैः । 
ततोऽवतीये रम्यायां पृथ्व्यां राजञ्छतक्रतुः ॥ १२ I 
राजन्‌ | विचित्र आश्रमां, नाना प्रकारकी कल्याणकारिणी 
नदियों, समृद्धिशाली नगरों, गाँवों, जनपदों प्रजापालनकुशल 
घर्मात्मा नरेशों, कुआं, पोसला, बावलियों, तालाबों तथा 
ब्रझचर्य-परायण श्रेष्ठ ब्राह्मणोंद्ारा सेवित अनेकानेक 
सरोवरोका अवलोकन करते हुए, शतक्रतु इन्द्र एक रमणीय 
भूभागमें उतरे || १०-१२ ॥ 
तत्र रम्ये शिवे देशे बहुवृक्षसमाकुले | 
पूर्वस्यां दिशि रम्यायां समुद्राभ्याशतो न्प ॥ १३॥ 
तत्राधमपदं स्म्यं मृगद्विजनिषेवितम्‌ । 
तत्राश्रमपदे रम्ये बकं पश्यति देवराट्‌ ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! परम सुन्दर पूर्वदिशामें समुद्रके निकट एक 
मनोहर एवं सुखद स्थानमै, जो बहुत-से वृक्षोसे घिरा हुआ 
याः एक रमणीय आश्रम दिखायी दिया, जहाँ बहुत-से पशु 
और पक्षी निवास करते थे । देवराज इन्द्रने उस रमणीय 
आश्रमर्मे जाकर बक मुनिका दर्शन किया ॥ १३-१४ ॥ 
बकस्तु दृष्टा देवेन्द्रं ढं प्रीतमनाभवत्‌ । 
पाद्यासनाध्यंदानेन फलमूलैरथार्चयत्‌ ॥ १५॥ 
देवराज इन्द्रको उपस्थित देख बकके ह्वदयमें दृढ़ प्रेम 
उत्पन्न हुआ । उन्होंने पाद्य, आसन, अर्घ्य और फल- 
मूलादि देकर देवराजका पूजन किसा ॥ १५ || 
सुखोपविशे बरदस्ततस्तु वळखदनः | 
ततः प्रदूनं बकं देच उवाच त्रिददोश्वरः ॥ १६ ॥ 
सबको वर देनेवाले बलनिप्रूदन देवेश्वर इन्द्र जब 
सुखपूर्वक आसनपर बैट गये, तब वे मुनिवर बकस इस 


महाभारते 
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शतं वर्षसहस्राणि सुने जातस्य ते$नघ | 
समाख्याहि मम ब्रह्मन्‌ कि दुःखं चिरजीदिनाम्‌॥ १७॥ 
“निष्पाप मुने ! आपकी अवस्था एक लाख वर्षकी हो 
गयी | ब्रह्मन्‌ ! आप अपने अनुभवके आधारपर यह बताइये कि 
चिरजीवी मनुष्योंकों क्या दुःख होता है? १ | १७॥ 
बक उवाच 
अप्रियैः सह संवासः प्रियैश्चापि विनाभवः | 
असक्धिः सम्प्रयो गश्च तद्‌ दुःखं चिरजीविनाम्‌॥ १८॥ 
बकने कहा-- देवेश्वर ! अप्रिय मनुष्योंके साथ रहना 
पड़ता है। प्रिय जनोंकी मृत्यु हो जानेसे उनके वियोगका 
दुःख सहते हुए जीवन व्यतीत करना पड़ता है और दुष्ट 
मनुष्योंका संग प्राप्त होता हे । चिरजीत्री मनुष्योंके लिये 
यही महान्‌ दुःख है ॥ १८ ॥ 


पुत्रदारविनाशोऽत्र शातीनां सुहृदामपि । 
परेष्वायत्ततारूच्छू कि नु दुःखतरं ततः ॥ १९॥ 


अपनी आँखोंके सामने खरी और पुत्रोंकी मृत्यु होती 
है | भाई-बन्धु आदि जातिके लोगों और सुद्ददोंका सदाके 
लिये वियोग हो जाता दै तथा जीवन-निर्वाहके लिये दूसरोंके 
अधीन रहकर उनके तिरस्कारका कष्ट भोगना पड़ता है | 
इससे बढ़कर महान्‌ दुःख और क्या हो सकता है १ ॥१९॥ 


नान्यद्‌ दुःखतरं किञ्चिल्लोकेषु प्रतिभाति मे । 


छार Nnaji DeBnihukh Library, BJP, Jammu. Digitiz विहिन फेर Svega iA ॥ २० ॥ 
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माकेण्डेयसमास्यापर्व | 


निर्धन मनुष्यको जो दूसरोंसे तिरस्कृत होना पड़ता है, 


इससे बढ़कर महान्‌ कष्टकी बात संसारमें मुझे और कोई 
नहीं जान पड़ती है ॥ २० ॥ 
अकुलानां कुले भावं कुलीनानां कुलक्षयम्‌ । 
संयोगं विप्रयोगं च पश्यन्ति चिरजीविनः ॥ २१॥ 

चिरजीवी मनुष्य अकुलीनोंके कुलकी उन्नति) कुलीनोंके 
कुलका संहार तथा संयोग और वियोग देखते रहते हैं ॥२१॥ 
अपि प्रत्यक्षमेवैतत्‌ तव देव शतक्रतो। 
अकुलानां समृद्धानां कथं कुलविपर्ययः ॥ २२॥ 

देव शतक्रतो ! आप भी तो यह प्रत्यक्ष ही देख रहे हैं 
कि किस प्रकार समृद्धशाली अकुलीन ,मनुष्योंके कुलमें उलट- 
फेर हो जाता है ॥ २२ ॥ 
देबदानवगन्ध्वंमनुष्योरगराक्षखाः । 
प्राप्लुवन्ति विपयोसं कि नु दुःखतरं ततः ॥ २३॥ 

देवता, दानव) गन्धर्व, मनुष्य, नाग तथा राक्षस--ये 
सभी विपरीत अवस्थामें पहुँचकर क्यासे क्या हो जाते हैं १ 
इससे बढ़कर महान्‌ दुःख और क्या होगा ! ॥ २३॥ 
कुले जाताश्च छिश्यन्ते दोष्कुलेयवशानुगाः । 
आख्येरदरिद्राश्राक्रान्ताः कि नु दुःखतरं ततः ॥ २४॥ 

कुलीन मनुष्य भी नीच कुलके लोगोंके वशमें पड़कर 
क्लेश उठा रहे हैं और धनीलोग दरिद्रोंको सताते हैं । 
बढ़कर दुःखकी बात और क्या हो सकती है १ ॥ 
लोके वैधम्यमेतत्‌ तु दश्यते बहुविस्तरम्‌ । 
हीनज्ञानाश्च हृष्यन्ते ह्लिञ्यन्ते प्राश्षकोचिदाः ॥ २५॥ 
बहुदुःपरिक्लेशं मोलुष्यमिह ai 

लोकमें यह विपरीत अवस्था बहुत अधिक दिखायी देती 
है । ज्ञानहीन मूढ़ मनुष्य तो मौज करते हैं ओर श्रेष्ठ शानी 
मनुष्य क्लेश भोग रहे हैं । यहाँ मानवयोनिमें दुःख और 
क्लेशकी अधिकता ही दृष्टिगोचर होती है ॥ २५३ ॥ 

इन्द्र उवाच 

gia महाभाग देवपिंगणसेवित ॥ २६॥ 
समाख्याहि मम ब्रह्मन्‌ कि सुखं चिरजीविनाम्‌। 

इन्द्रने पूछा-महाभाग ! देवता तथा ऋषियोंके 
समुदाय आपकी सेवामें उपस्थित रहते हैं । ब्रह्मन्‌ ! अब 
मुझसे फिर यह बताइये कि चिरजीवी मनुष्योंको क्या सुख 
मिळता हे १॥ २६% । 

बक उवाच 


अष्टमे द्वादशे वापि शाकं यः पचते R ॥ २७॥ 
कुमित्राण्यनपाश्रित्य कि वे सुखतरं ततः 


त्रिनवत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


१५११ 


बकने कहा- जो दिनके आठवें या बारहवें भागमें 
अपने घरपर भोजनके लिये केवल शाक पका लेता है परंतु 
कुमित्रोंकी शरणमें नहीं जाता, उस पुरुषको जो सुख प्राप्त 
है, उससे बढ़कर सुख और क्या हो सकता दै ? जहाँ दिन 
नहीं गिने जाते--जहाँ प्रतिदिन अन्नकी प्रासिके लिये चिन्ता 
नहीं करनी पड़ती है; वही सुखी है । उसे लोग अधिक 
खानेवाला अथवा पेटू नहीं कहते हैं ॥ २७-२८ ॥ 
अपि शाकं पचानस्य खुखं वै मघवन्‌ गृहे । 
अर्जितं स्वेन वीयंण नाप्यपांधरित्य कञ्चन ॥ २९॥ 

इन्द्र ! जो अपने पराक्रमसे उपार्जन करके घरमें केवल 
झाक बनाकर खाता है, परंतु दूसरे किसीका सहारा नहीं 
लेता, उसे ही सुख है ॥ २९ ॥ 


फलशाकमपि श्रेयो भोक्त' ह्यक्कपणं गृदे। 
परस्य तु R भोक्तः परिभूतस्य नित्यशः ॥ ३०॥ 
gama न श्रेयो विकहपोऽयमतः सताम्‌ । 
श्ववत्‌ कीलालपो यस्तु परान्नं भोक्तमिच्छति ॥ ३१॥ 
घिगस्तु तस्य तद्‌ भुक्तं कृपणस्य दुरात्मनः | 

दूसरेके सामने दीनता न दिखाकर अपने घरमै फल 
और शाक खाकर रहना अच्छा है । परंतु दूसरेके घरमें 
सदा तिरस्कार सहकर मीठे पकवान खाना भी अच्छा 
नहीं है; अतः दूसरेके आश्रित रहकर जीवन निर्वाह करनेके 
सम्बन्धमें साधु पुरुषोंका सदासे ही विरोध रहा हे । जो 
पराया अन्न खाना चाहता दै, वह कुत्तेकी भाँति खून 
चाटता है । उस दुरात्मा ओर कृपणके वैसे मोजन- 
को धिक्कार है ॥ ३०-३१३ ॥ 
यो दस्वातिथिभूतेभ्यः पितृभ्यश्च द्विजोत्तमः ॥ ३२ ॥ 
शिष्टान्यन्नानि यो सुँङकते कि वे सुखतरं ततः l 
अतो मृष्टतरं नान्यत्‌ पूतं किञ्चिच्छतक्रतो ॥ ३३॥ 


जो श्रेष्ठ द्विज सदा अतिथियों, भूत-प्राणियों तथा पितरोंको 
अर्पण करके अर्थात्‌ बलि-वैश्वदेव करके शेष अन्न स्वयं 
भोजन करता है, उससे बढ़कर महान्‌ सुख ओर क्या हो 
सकता है ! देवेन्द्र ! इस यज्ञरोष अन्नसे बढ़कर अत्यन्त 
मधुर और पवित्र दूसरा कोई भोजन नहीं है ॥३२-३३॥ 
दत्त्वा यस्त्वतिथिभ्यो वै भुङक्ते तेनेव नित्यशः। 
यावतो ह्यन्धसः पिण्डानइनाति सततं द्विजः॥ ३४ N 
तावतां गोसहस्राणां RE NARA दायकः | 
यदेनो यौवनकृतं तत्‌ सर्व नश्यते भ्रवम्‌ ॥ ३५॥ 

जो प्रतिदिन अतिथियॉको देकर शेष अन्नसे ही . 
भोजनका काम चलाता है, उसके अन्नके जितने ग्रास अतिथि 
ब्राह्मण नित्य भोजन करता है, उतने ही हजार गोओंके 


Qr NaRa SeS HRP २९८५. एरय शासकको? जराशा द्वारा 
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१५१२ श्रीमहाभाग्ते [वनपवेणि 
युवावस्थामें जो पाप हुए होते हैं, वे सब निश्चय ही न रहता है, उसे दाता पुनः उत्सगके जलसे सीचे । ऐसा 
हो जाते हैं ॥ ३४-३५ ॥ करनेसे वह तत्काल सब पापोंसे छूट जाता हे ॥ ३६॥ 
wa wwa दविजस्य तु कर गतम्‌ एताश्चान्याश्च वे वह्ीः कथयित्वा कथाः शुभाः । 
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बकेन सह देवेन्द्र mussa त्रिदिवं गतः ॥ ३७ ॥ 
यद्‌ वारि वारिणा सिश्चेत्‌ तद्धयनस्तरते क्षणात्‌॥३६॥ छ 
द्‌ aama यात इस प्रकार देवराज इन्द्र बकके साथ ये तथा और 
ब्राह्मफे भोजन कर लेनेपर जो उसे दक्षिणा दी agad उत्तम कथा-वार्ताएँ करके उनसे आज्ञा लेकर 
जाती है, उस समय उसके हाथमे जो प्रतिग्रहका जल स्खर्गलोकको चले गये ॥ ३७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयस मास्यापवेणि बाह्मणमहाभाग्ये बकशक्रपंवादे न्रिनवत्यधिकदाततमोऽध्यायः॥ १९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्जके अन्तर्गत मार्कण्डेय समास्यापर्वेने ब्राह्मणेकि माहातम्यके सम्बन्धमें 
बक-इन्द्रसंवादविषयक एक सौ तिरानबेत्ों अध्याय पुरा हुआ ॥ १०३ ॥ 


— Se 


SN 
चतुरनेवत्यथिकशततमोऽध्यायः 
क्षत्रिय राजाओंका महत्य-सुहोत्र और शिविकी प्रशंसा 
वेग्रम्पायन उवाच 
ततः पाण्डवाः पुनमोर्कण्डेयमूचुः ॥ १ ॥ 
वैराम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर 
पाण्डवोँने पुनः मार्कण्डेयजीसे प्रश्‍न किया--॥ १ ॥ 
कथितं ब्राह्मणमहाभाग्यं राजन्यमहाभाग्यमिदानीं 
शुश्रपःमह इति तानुवाच मार्कण्डेयो महर्षिः श्रूयता- 
मिति इदानीं राजन्यानां महाभाग्यमिति । कुरूणामन्य- 
तमः gA नाम राजा महर्षीनभिगम्य निवृत्य 
रथस्थमेव राजानमौशीनरं दिवि ददशोभिमुखं तो 
सम्रेत्य परस्परेण यथावयः पूजां प्रयुञ्य गुणसाम्येन 
परस्परेण तुल्यात्मानो विदित्वान्योन्यस्य पन्थानं 
न ददलुस्तत्र नारदः प्रादुरासीत्‌ किमिदं भवन्तौ 
परस्परस्य पन्थानमावृत्य तिष्ठत इति ॥ २ ॥ 


“मुनिवर ! आपने ब्राह्मणोंके माहात्म्यका तो वर्णन किया, 
अब हम क्षत्रियोक्री महत्ताके विषयमै इस समय कुछ सुनना 
चाहते हैं ।? यह बात सुनकर महर्षि मार्कण्डेयने कहा 
“अच्छा सुनो । अब मैं क्षत्रियांके माह्वात्म्यका वर्णन करता हूँ । तावूचतुनोर्द॑ नेतद्‌ भगवन्‌ पूर्वकमेकचरौदिभिवि- 
gad क्षत्रियामै सुद्दीत्र नामसे प्रसिद्ध एक राजा हो गये शिप्रस्य पन्था उपदिइयते समथोय वा आवां च 
सख्यं परस्परेणोपगतौ तच्चाचधानतोऽत्युत्कृष्टमधरो- 
न्तरंपरिश्रप्टं नारद्स्त्वेचमुक्तः उछोकत्रयमपठत्‌-॥३॥ 

qa उन दोनोंने नारदजीसे कहा--*भगवन्‌ ! ऐसी 
बात नहीं है | पहलेके कर्म-कर्ताओं (धर्म-व्यबस्थापकों) ने यद्‌ 
परंतु गुणमें अपनेको बराबर समझकर एकने दूसरेके लिये उपदेश दिया है कि जो अपनेसे सभी त्रातोंमें बढा-चढा हो या 
राह नहीँ दी । इतनेहीमै यहाँ देवर्षि नारदजी प्रकट हो अधिक शक्तिशाली हो, उसीको मार्ग देना चाहिये | हम दोनों 

गये और पृछ बेटे भ्यह कया बात दै, जो कि तुम दोनों इस एक दूसरेसे मित्रभाव रखकर मिले हैं | विचार करनेपर हृ 
MC CS आमची 


हैं | एक दिन वे महर्षियोंका सत्संग करके जब वहाँसे छौट 
रहे थे, उस समय उन्होंने अपने सामने ही रथपर बेठे हुए 
उद्यीनरपुत्र राजा शिव्रिकों देखा। निकट आनेपर उन 
दोनेनि अवस्थाके अनुसार एक दूसरेका सम्मान किया । 


मार्कण्डेयसमास्या पर्वे ] 


D l maa 
TTS 


और कौन उसकी अपेक्षा अधिक छोटा है १? उनके ऐसा 
कहनेपर नारदजीने तीन इलोक पढ़े ॥ ३ ॥ 


क्रूरः कौरव्य H 
सृढुः क्रे च कौरव। 
साधुश्चासाधवे साधुः 
T साधवे नाप्नुयात्‌ कथम्‌॥ ४ ॥ 


“उनका सारांश इस प्रकार हे--कौरव ! अपने साथ 
कोमलताका बर्ताव करनेवालेके लिये क्रूर मनुष्य भी कोमल 
बन जाता है । क्रूरतापूर्ण बर्ताव तो वह क्रूर मनुष्योके प्रति 
ही करता है। परंतु साधु पुरुष दुष्टोके प्रति भी साधुताका 
ही बर्ताव करता है | फिर वह साधु पुरुषोंके साथ साधुताका 
बर्ताव कैसे नहीं अपनायेगा ? ॥ ४ ॥ 

ङतं शतगुणं 
aka देवेषु निर्णयः। 

औशीनरः साधुशीलो 
भवतो वै महीपतिः॥ ५ ॥ 

“मनुष्य भी चाहे तो वह अपने ऊपर किये हुए उपकार- 
का बदला सौगुना करके चुका सकता है । देवताओंमें ही 
यह प्रत्युपकारका भाव होता है, ऐसा कोई नियम नहीं है। 
संहोत्र ! उशीनरपुत्र राजा शिविका शील-स्वमाव तुमसे 
कहीं अच्छा है ॥ ५ ॥ 


कुयो- 


पञ्चनवत्यधिकशततमो 5 ध्यायः 


१५१३ 
जयेत्‌ mi दानेन 
सत्येनानृतवादिनम्‌ l 
क्षमया क्रूरकमोण- 
aagi साधुना जयेत्‌॥ ६॥ 


“नीच प्रकृतिवाले मनुष्यको दान देकर वशमें R | 
असत्यवादीको सत्य भाषणसे जीते । क्र्रको क्षमासे और 
दुष्टकों उत्तम व्यवहारसे अपने वशर्मे करे ॥ ६ ॥ 

तदुभावेव भवन्ताबुदारों य इदानीं भवद्धयामन्य- 
तमः सोऽपसर्पतु पतद्‌ वै निद्शनमित्युक्त्वा तूष्णीं 
नारदो बभूव । एतच्छुत्वा तु कौरव्यः शिबि प्रदक्षिणं 
कृत्वा पन्थानं दस्वा बहुकर्मभिः प्रशस्य प्रययों ॥ ७ ॥ 

“अतः तुम दोनों ही उदार हो; इस समय तुम दोनेंमें 
से एक; जो अधिक उदार हो, वह मार्ग छोड़कर हट जाय; 
यही उदारताका आदर्श है ।? ऐसा कहकर नारदजी चुप हो 
गये । यह सुनकर कुरुवंशी राजा सुहोत्रने शिबिकों अपनी 
दायीं ओर करके मार्ग दे दिया और उनके अनेक सत्कर्मोका 
उल्लेख करके उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा करते हुए वे अपनी 
राजधानीको चले गये ॥ ७ ॥ 

तदेतद्‌ राज्ञो महाभाग्यमप्युक्तवान्‌ नारदः ॥ < 1 

“इस प्रकार साक्षात्‌ नारदजीने राजा शिविकी महत्ताका 

अपने मुखसे वर्णन किया? ॥ ८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि शिबिचरिते चतुर्नवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्जके अन्तर्गत मार्कण्ड्यसमास्याप्मे शिबिचरितविषयक एक सो चौरानबेवों अध्याय पुण हुआ ॥ ९९४ N 


—— BET 


पञ्चनवत्यविकशततमोऽध्यायः 


मार्कण्डेय उवाच 

इद्मन्यच्छूयतां ययातिनाहुषो राजा राज्यस्थः 
पौरजनावृत आसांचक्रे गुर्वथी ब्राह्मण उपेत्या- 
| ब्रवीद्‌ भो राजन्‌ शु्वेथे भिक्षेयं समयादिति ॥ १ ॥ 
| मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! अब एक दूसरे 
| क्षत्रिय नरेशका महत्त्व सुनो--नहुपके पुत्र राजा ययाति जब 
पुरवासी मनुष्योंसे घिरे हुए राजसिंहासनपर विराजमान थे, 
उन्हीं दिनोंकी बात है, एक ब्राह्मण गुरु-दक्षिणा देनेके 
लिये भिक्षा माँगनेकी इच्छासे उनके पास आकर बोला-- 
gi प्राजन्‌ ! मैं गुरु-दक्षिणा देनेके लिये भिक्षा चाहता हूँ, किंतु 

उसके साथ एक शर्त है? ॥ १ ॥ 
राजोवाच 

भगवान्‌ 


ada समयमिति ॥ २ ॥ 


राजा ययातिद्वारा ब्राह्मणको सहस्र गोओंका दान 


ब्राह्मण उवाच 
agai परमं जीवलोके 
कुर्योन्नरः पार्थिव याच्यमानः । 
तं त्वां पृछामि कथं तु राजन्‌ 
दद्यादू भवान्‌ दयितं च मेऽद्य ॥ २ ॥ 
ब्राह्मण बोला- भूपाल ! इस संसारमै प्रायः देखा 
जाता है कि जब किसी मनुष्यसे कोई वस्तु माँगी जाती है, 
तब वह उस माँगनेवाळेसे अत्यन्त द्वेष करने लगता है। 
अतः राजन्‌ ! मैं आपसे पूछता हूँ कि आज आप मुझे मेरी 
प्रिय बस्तु कैसे दे सकते हैं ! ॥ रे ॥ 
राजोवाच 


न चानुकीतेयेद्य दर्वा 
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१५१४ 


ध्रीमद्दाभारते 


[ वनपवेणि 


maai च संश्रुत्य 
तं चापि दत्त्वा सुसुखी भवामि॥ ४ ॥ 


राजाने कहा- दान लेनेके अधिकारी ब्राह्मणदेव ! 
मैं कोई बस्तु देकर उसकी बार-बार चर्चा नहीं करता और 
यह प्रतिज्ञापूर्वक कहता हूँ कि मेरे पास कोई ऐसी वस्तु 
नहीं है, जो आपके माँगने योग्य न हो । जो वस्तु प्राप्त हो 
सकती है; उसे देनेकी प्रतिज्ञा कर लेनेपर में उसे देकर ही 
अधिक सुखी होता हूँ ॥ ४ ॥ 

ददामि ते रोहिणीनां सहस्रं 
प्रियो हि मे ब्राह्मणा याचमानः । 


न मे मनः कुप्यति याचमाने 

दत्त न शोचामि कदाचिदर्थम्‌॥ ५ ॥ 
मै आपको लाल रंगकी एक हजार गौऐँ देता हूँ; 
क्योंकि न्याययुक्त याचना करनेवाला ब्राह्मण मुझे बहुत 
प्रिय है। मेरे मनमै याचकपर कभी क्रोध नहीं आता है 
और न में कमी दिये हुए धनके लिये पश्चात्ताप ही करता ŽI 

इत्युक्त्वा ब्राह्मणाय राजा गोसहस्रं ददौ । 
maai गवां सहस्त्र ब्राह्मण इति॥ ६॥ 
ऐसा कहकर राजाने ब्राणको एक हजार गौऐँ दे दीं 
और ब्राह्मणने उन सहस्नों गौओंको ग्रहण कर लिया ॥ ६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि नाहुषचरिते पञ्चनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभ,रत बनके अन्तरगत मार्कण्डेयसमास्यापर्दमें ययातिचरितदिषयक एक सौ पंच/नवेत्रों अध्याय पुरा हुआ ॥९९५॥ 


षण्णवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
सेदुक ओर बृषदर्भका चरित्र 


बेझम्पायन उवाच 


भूय एवं महाभाग्यं कथ्यतामित्यत्रबीत्‌ 
पाण्डवः ॥ १ N 
चैदाम्पायनजी कहते हें- जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
युधिष्ठिरने मार्कण्डेयजीसे पुनः यह अनुरोध किया-“भगवन्‌ ! 
फिर मुझे क्षत्रियोंका माहात्म्य सुनाइये? ॥ १ ॥ 
~ en 
अथाचष्ट MAA महाराज वृषद्भसेदुक- 
t 
नामानो राजानौ नीतिमार्गरतावस्त्रोपास्त्ररतिनौ ॥ २ ॥ 
तब मार्कण्डेयजीने कहा- “महाराज ! पूर्वकालमें 
कृपदर्भ और सेदुक ये दो राजा थे । दोनों ही नीतिके मार्गे- 
पर चलनेवाले और अस्त्र तथा उपास्त्रांकी विद्यामे निपुण थे॥ 
सेदुको gada बालस्यैव उपांशुव्रतमभ्यजा- 
नात्‌ कुप्यमदेयं त्राह्मणस्य ॥ ३ ॥ 
धवृषदर्भने बचपनसे ही एक गुप्त ब्रत ळे रक्‍्खा था कि 
aana सोना-चॉदीके सिवा और कुछ नहीं देना चाहिये 
( तात्पर्य यह कि उसे सुबर्ण तथा रजत ही प्रदान करना 
चाहिये )? । उनके इस त्रतको सेदुक जानते थे || ३ ॥ 
अथ तं सेदुक ब्राह्मणः कश्चिद्‌ वेदाध्ययन सम्पन्न 
आशिषं द्त्वा गुवां भिक्षितवान्‌ ॥ ४ ॥ 
aaa मे भवान्‌ ददात्विति तं सेदुको 
॥ ५ ॥ 


“एक दिन कोई वेदाध्ययनसम्पन्न ब्राह्मण राजा सेदुकके 
पास आया और उन्हें आशीर्वाद देकर शुरु-दक्षिणाके लिये 
भिक्षा माँगता हुआ बोला--*राजन्‌! आप मुझे एक हजार घोड़े 
दीजिये।? तब सेढुकने उस ब्राह्मणसे कहा--'ब्रहान्‌ !' आपकी 
अभीष्ट गुरु-दाक्षणा देना मेरे लिये सम्भव नहीं है ॥ ४-६ ॥ 

स त्वं गच्छ बृषद्भसकाशम्‌। राजा परमधमंश्षो 
ब्राह्मण तं भिक्षस्व । स ते दास्यति तस्यैत डुपांशु्रत- 
मिति ॥ ७ ॥ 

“अतः आप बृषदर्भके पास चले जाइये | ब्राह्मण ! राजा 
वृपदर्भ बड़े धर्मश हैं । आप उन्हीसे याचना कीजिये | वे 
आपकी अभीष्ट वस्तु अवश्य दे देंगे । यह उनका गुप्त 
नियम है? ॥ ७ ॥ 

अथ ब्राह्मणो वृषदर्भसकाश गत्वा अश्वलह- 
स्रमयाचत्‌। स राजा तं कशेनाताडयत्‌ ॥ ८ ॥ 

“तब ब्राह्मण देवताने ब्रपदर्भके पास जाकर एक हजार 
घोड़े मागि । यह सुनकर राजा उन्हें कोड़ेसे पीटने लगे ॥८॥ 

तं masada कि हिस्यनागसं मामिति ॥ ९ ॥ 

“यह देख ब्राझणने उनसे पूछा--'राजन्‌ ! मुझ 
निरपराधको आप क्यों मार रहे हैँ? ॥ ९ ॥ 

पवमुक्त्वा तं शपन्तं राजाऽऽह्‌ | विप्र कि यो 
न ददाति तुभ्यमुताहोस्बिद्‌ ब्राह्मण्यमेतत्‌ ॥ १०॥ 

ऐसा कहकर ब्राह्मण देवता शाप देनेको उच्यत हो गये | 
तब राजाने उनसे कहा-*विप्रवर ! क्या जो आपको अपना धन 
न दे, उसको शाप देना ही उचित हे? अथवा यही ब्राह्मणो- 


ब्रह्मणमत्रवीत्‌. 
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मारण्डेयसमास्यापव ]. 


ब्राह्मण उवाच 
राजाधिराज तव समीप सेदुकेन प्रेषितो भिक्षितु- 
मागतः। तेनानुशिष्टेन मया त्वं भिक्षितो5खि ॥ ११ ॥ 
ब्राह्मणने कहा--“राजाधिराज ! आपके पास राजा 
सेदुकने मुझे भेजा है; तभी आपसे गुरु-दक्षिणा माँगने आया 
हूँ । उनके उपदेशके अनुसार ही मैंने आपसे याचना की RI 
राजोवाच 
पूर्वाह्न ते दास्यामि यो मेऽद्य बलिरागमिष्यति । 
यो हन्यते कशया कथं मोघं क्षेपणं तस्य स्यात्‌ ॥ १२॥ 


सप्तनवस्यधिकशततमोऽध्यायः 
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राजा waa! आज जो भी राजकीय कर 
मेरे पास आयेगा, उसे कळ पूर्वाह्ममें ही आपको दे दूँगा । 
जिसे कोड़ेसे पीटा जाय, उसे खाली हाथ केसे लौटाया 
जा सकता है १॥ १२ ॥ 

इत्युक्त्वा ब्राह्मणाय दैवसिकासुत्पत्ति प्रादात्‌ । 
अधिकस्याइवसददस्रस्य मूल्यमेवादादिति ॥ १३॥ 

ऐसा कहकर राजाने ब्राणको एक दिनकी आय दे 
दी । इस प्रकार उन्होंने एक हृजारसे अधिक घोड़ोंका मूख्य 
ही दिया# || १३॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्चेणि सेदुकब्रषदभेचरिते घण्णवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापरवमें सेदुकवृषद चरित विषयक 
एक सौ ठियानबेवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ १९६ ॥ 


स्तनवत्यधिकशततंमोऽध्यायः 


इन्द्र और अग्निद्वारा राजा शिविकी परीक्षा 

ag ददातु अन्तवान्‌ पार्थिवोऽस्य निष्कृति 
कुयोदू घोरं कपोतस्य निपातमाहुः ॥ ५ ॥ 

“परंतु विद्वान्‌ पुरुष कहते हैं कि “इस तरह कबूतरका आकर 
गिरना भयंकर अनिष्टका सूचक है।? आपकी मृत्यु निकट जान 


मार्कण्डेय उवाच 

देवानां कथा संजाता महीतलं गत्वा महीपति 
शिविमौशीनर साध्वेनं शिवि जिश्ञास्याम इति । एवं 
भो इत्युक्त्वा अग्ीन्द्वावुपतिष्ठेताम्‌ ॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं-युधिडिर ! एक समय देवताओं- 
में परस्पर यह बातचीत हुई कि 'प्रथ्वीपर चलकर हम उशी- 
नरके पुत्र राजा शिविकी श्रेष्ठताकी परीक्षा करें |? “ऐसा ही 
हो? यह कहकर अग्नि और इन्द्र वहाँ जानेके लिये उद्यत हुए॥ 

अञ्चिः कपोतरूपेण तमभ्यधावदामिपार्थेमिन्द्रः 
इयेनरूपेण ॥ २ ॥ 

अग्निदेव कबूतरका रूप धारण करके मानो अपने प्राण 
बचानेके लिये राजाके पास भागते हुए गये और इन्द्रने बाज 
पक्षीका रूप धारणकर मांसके लिये उस कवूतरका पीछा किया॥ 

अथ कपोतो राशो दिव्यासनाखीनस्योत्सङ्ग 
न्यपतत्‌ ॥ ३ N 

राजा शित्रि अपने दिव्य सिंहासनपर वेठे हुए थे । 
कबूतर उनकी गोदमें जा गिरा ॥ ३ ॥ 

अथ पुरोहितो राजानमत्ररीत्‌ | प्राणरक्षार्थं 
इ्येनादू भीतो भवन्तं प्राणार्थी प्रपद्यते ॥ ४ ॥ 

यह देखकर पुरोहितने राजासे कहा--*महाराज ! यहद 
कबूतर वाजके डरसे आपने प्राणोंकी रक्षाके लिये आपकी 
शरणमें आया है । किसी तरह प्राण बच जायँ-यही इसका 
प्रयोजन दै ॥ ४ ॥ 


3 2 ह ह MEM MD) PRN a 
# राजाका यह कठोर नियम था कि वे सोना-चाँदीके सिवा और कुछ ब्राह्मणको नहीं देते थे, जो उनसे ये ही वस्तुएँ मागता, 
उसे प्रसन्नतापूर्वक देते घे । जो दूसरी कोई चीज माँगत।, उसे यह समझकर कि यह मेरा नियम भङ्ग करना चाहता दै, दण्ड 
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पड़ती है; अतः आपको इस उत्पातकी शान्ति करनी 
चाहिये। आप धन दान करें? ॥ ५ ॥ 

अथ कपोतो राजानमत्रवीत्‌ । प्राणरक्षार्थ श्येनाद्‌ 
भीतो भवन्तं प्राणार्थी प्रपद्ये अङ्गैरङ्गानि प्राप्यार्थी 
मुनिमूँत्वा प्राणांस्त्वां प्रपद्ये ॥ ६ ॥ 

तदनन्तर कबूतरने राजासे कहा--महाराज ! में बाजके 
डरसे प्राण बचानेके लिये प्राणार्थी होकर आपकी दारणमें 
आया हूँ । मैं वास्तवमै कबूतर नहीं, ऋषि हूँ । मने स्वेच्छा- 
से पूर्व शरीरसे यह शारीर बदल लिया है । प्राणरक्षक होनेके 
कारण आप ही मेरे प्राण हैं। में आपकी शारणमें हूँ, मुझे 
बचाइये ॥ ६ ॥ 

स्वाध्यायेन करितं ब्रह्मचारिणं मां विद्धि। तपसा 
दमेन युक्तमाचार्यस्याप्रतिकूलभाषिणम्‌ । एवं युक्तम 
पापं मां विद्धि ॥ ७ ॥ 


“मुझे ब्रह्मचारी समझिये । मैने वेदोंका स्वाध्याय करते 
हुए अपने झारीरको दुर्वळ किया है । मैं तपस्वी और जिते 
न्द्रिय हूँ । आचार्यक्रे प्रतिकूल कमी कोई बात नहीं करता | 
इस प्रकार मुझे योगयुक्त और निष्पाप जानिये || ७॥ 


गदामि वेदान्‌ विचिनोमि छन्दः 
सर्वे वेदा अक्षरशो मे अघीताः। 
न arg दानं श्रोत्रियस्य प्रदानं 
मा प्रादाः च्येनाय न कपोतो ऽस्मि ॥ ८ ॥ 


“मैं वेदोंका प्रवचन और छन्दोंका संग्रह करता हूँ । 
मैंने सम्पूर्ण वेदोंके एक-एक अक्षरका अध्ययन किया है। 
भै श्रोत्रिय विद्वान्‌. हूँ । मुझ-जैसे व्यक्तिको किसी भूखे प्राणी- 
की भूख बुझानेके लिये उसके वाले कर देना उत्तम दान 
नहीं है | अतः आप मुझे ब्राजक्रो न सौँपिये | में कबूतर 
नहीं हूँ? ॥ ८ ॥ 

अथ AA राजानमब्रचीत्‌ ॥ ९ ॥ 
पर्यायेण. वसतिवी भवेषु 
सर्ग जातः पूर्वमस्मात्‌ कपोतात्‌। 
त्वमाददानोऽथ कपोतमेनं 
ata राजन्‌ विघ्रकतो भवेथाः ॥ १०॥ 
तदनन्तर बाजने राजासे कहा--“मददाराज ! प्रायः सभी 
जीबोंको बारौ-बारीसे विभिन्न योनियोमें जन्म लेकर रहना 
पढ़ता है । माळूम होता दश आप इस सृष्टि-परम्परामे पहले 
कभी इस कबूतरसे जन्म ग्रहण कर चुके हैं; तभी तो इसे 
अपने आश्रयमें छे रहे हैँ ! राजन ! में आग्रदपूर्वक कहता हूँ 


न डालें? ॥ ९-१० ॥ 
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धीमहाभारते 


[ बनपर्षणि 


राजोवाच 
केनेडशी जातु परा हि दृष्टा 
वागुच्यमाना शकुनेन संस्कृता । 
याँ वै कपोतो वदते यां च इयेन 
उभौ विदित्वा कथमस्तु साधु ॥ ११॥ 
राजा बोले--अहो ! आजसे पहले किसने कभी भी 
किसी पक्षीके मुखसे ऐसी उत्तम संस्क्रत भाषाका उच्चारण 
देखा या सुना है, जैसी कि ये कबूतर और बाज बोल रहे 
हैं १ किस प्रकार इन दोनोंका स्वरूप जानकर इनके प्रति 
न्यायोचित बर्ताव किया जा सकता है! ॥ ११॥ 
नास्य वर्ष वर्षति वर्षकाले 
नास्य बीजं रोहति काल उप्तम्‌ । 
भीतं प्रपन्नं यो हि zaa शत्रवे 
न त्राणं लभेत्‌ आणमिच्छन्‌ ख काले ॥१२॥ ` 
. जो राजा अपनी शरणमे आये हुए भयभीत प्राणीको 
उसके शत्रुके हाथमे दे देता है, उसके देशमै समयपर वर्षा 
नहीं होती । उसके बोये हुए बीज भी समथपर नहीं उगते 
हैं । वह कभी संकटके समय जब अपनी रक्षा चाहता है, तब 
उसै कोई रक्षक नहीं मिळता है॥ १२॥ 
जाता हृस्वा प्रजा प्रमीयते 
सदा न वासं पितरोऽस्य कु.वेते । 
भीतं प्रपन्नं यो हि ददाति शात्रवे 
नास्य देवाः प्रतिगृह्णन्ति हव्यम्‌ ॥ १३॥ 
जो राजा अपनी शरणमें आये हुए भयभीत प्राणीको 
उसके aa} gañ दे देता दै, उसकी पेदा हुई संतान 
छोटी अबस्थामे ही मर जाती है। उसके पितरोंको कभी 
पिठूलोकमें रहनेके लिये खान नहीं मिलता और देवता 
उसका दिया हुआ हविष्य नहीं ग्रहण करते हैं ॥ १३॥ 
मोघमन्नं विन्दति चाप्रचेताः 
स्वगोल्लोकाद्‌ भ्रश्यति शीघमेव । 
भीतं प्रपन्नं यो हि ददाति शात्रचे 
सेन्द्रा देवाः प्रहरन्त्यस्य AAA I १४॥ 
जो राजा अपनी शरणमें आये हुए भयभीत प्राणीको 
उसके दात्रुके हाथमे दे देता दै, उसका खाना-पीना निष्फल 
हे । बह अनुदार हृदयका मनुष्य शीघ्र ही स्वर्गलोकसे भ्रष्ट 
हो जाता है और इन्द्र आदि देवता उसके ऊपर बज्रका 
प्रहार करते है ॥ १४ ॥ 


उक्षाणं पक्त्वा सह ओदनेन 
अस्मात्‌ कपोतात्‌ प्रति ते नयन्तु । 


मास वहन्तु ॥ १५॥ 


ना 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


(अतः बाज ! इस कबूतरके बदले मेरे सेवक छे जाय 
तुम्हारी पुष्टिके लिये भातके साथ ऋषभकन्द पकाकर दूँगा । 
तुम जिस स्थानपर प्रसन्नतापूर्वक रह सको, वहीँ चलकर रहो | 
ये झित्रिवंशी क्षत्रिय वहीं तुम्हारे लिये मात और ऋषभकन्दका 
गूदा पहुँचा दें ॥ १५ ॥ 

श्येन उवाच 
नोक्षाणं राजन्‌ प्रार्थयेयं न चान्य- 
द्स्मान्मांसमधिकं वा कपोतात्‌। 
देवैर्दत्तः सोऽद्य ममैष भक्ष- 
स्तन्मे ददस्व शकुनानामभावात्‌ ॥ १६॥ 
बाज बोळा--राजन्‌ ! में आपसे ऋष्रभकन्द नहीं 
मागता और न मुझे इस कबूतरसे अधिक कोई दूसरा 
मांस ही चाहिये | आज दूसरे पक्षियोंके.अभावमें यह कबूतर 
ही मेरे लिये देवताओंका दिया हुआ भोजन है ।,अतः यही 
मेरा आहार होगा । इसे ही मुझे दे दीजिये ॥ १६ ॥ 
राजोवाच 
उक्षाणं वेहतमनूनं नयन्तु 
ते पञ्यन्तु पुरुषा ममैव । 
भयाहितस्य दायं ममान्तिकात्‌ त्वां 
प्रत्या्नायं तु त्वं ह्येनं मा हिंसीः॥१७॥ 
राजाने कहा- त्राज ! उक्षा ( ऋषभकन्द ) अथवा 
बेहत नामक ओषधियाँ बडी पुष्टिकारक होती हैं । मेरे सेवक 
जाकर उनकी खोज करें और पर्याप्त मात्रामें भातके साथ 
उन्हे पकाकर तुम्हारे पास पहुँचा दें । भयभीत कपोतके 
बदलेमें मेरे पाससे मिळनेवाला यह उचित मूल्य होगा | इसे 
ले लो, किंतु इस कबूतरको न मारो ॥ १७ ॥ 
त्यजे प्राणान्‌ नैव दद्यां कपोतं 
सौम्यो ह्ययं किं न जानासि इयेन । 
यथा क्लेशं मा कुरुष्वेह सौम्य 
नाहं कपोतमपयिष्ये कर्थंचित्‌ ॥१८॥ 
मैं अपने प्राण दे दूँगा, किंतु इस कबूतरको नहीं दूँगा । 
बाज ! क्या तुम नहीं जानते, यह कितना सुन्दर स्वयं कैसा भोला- 
भाला दै १ सौम्य ! अब तुम यहाँ व्यर्थ कष्ट न उठाओ । 
मैं इस कबूतरको किसी तरह तुम्हारे हाथमें नहीं दूँगा ॥१८॥ 
यथा मां चै साघुवादैः प्रसन्नाः 
प्रशसेयुः शिबयः कर्मणा तु। 
यथा स्येन प्रियमेव कुया 
प्रशाधि मां यद्‌ बदेस्तत्‌ करोमि ॥ १९.॥ 
बाज ! जिस कर्मसे शित्रिदेशके लोग प्रसन्न होकर मुझे 
साधुवाद देते हुए मेरी भूरि-भूरि प्रशंसा करें और जिससे 
भेरेद्वारा तुम्हारा भी प्रिय कार्य बन सके, वह बताओ । 


सप्तन वत्यघिकशततमो ऽध्यायः 
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श्येन उवाच 

ऊरोदक्षिणादुत्कृत्य स्वपिशितं तावद्‌ राजन्‌ यावः 
्मांखं कपोतेन समम्‌ । तथा तस्मात्‌ साधु त्रातः कपोतः 
प्रशंसेयुश्च शिबयः कृतं च प्रियं स्यान्ममेति ॥ २० N 

बाज बोला- राजन्‌ ! अपनी दायीं जाँघसे उतना ही मांस 
काटकर दो; जितना इस कबूतरके बराबर हो सके । ऐसा 
करनेसे कबूतरकी भली-भाँति रक्षा हो सकती है.। इसीसे 
शिबि देशकी प्रजा आपकी भूरि-भूरि प्रशंसा करेगी और मेरा 
भी प्रिय कार्य सम्पन्न हो जायगा || २० ॥ 


अथ स दक्षिणादूरोरुत्कत्य खमांसपेशी तुल- 
या55घारयत्‌ | गुरुतर पव कपोत आसीत्‌ ॥ २१ ॥ 
तब राजाने अपनी दायीं जाँघसे मांस काटकर उसे 
तराजुक्े एक पलड्ेपर रक्खा । किंतु कबूतरके साथ तौलनेपर 
वही अधिक भारी निकला ॥ २१॥ 


पुनरन्यसुञ्चकर्त गुरुतर एव कपोतः । एवं सवे 
समचिकृत्य शारीरं तुळायामारोपयामास | तत्‌ तथापि 
गुरुतर एव कपोत आखीस्‌ ॥ २२ ॥ 
राजाने फिर दूसरी बार अपने शरीरका मांस काटकर 
रक्खा, तो भी कबूतरका ही पलड़ा भारी रहा | इल प्रकार 
क्रमशः उन्होंने अपने सभी अङ्गोंका मांस काट-काटकेर तराज- 
पर चढ़ाया तो भी कबूतर ही भारी रहा ॥ २२ ॥ 
अथ राजा खयमेव तुलामारुरोह । न च व्यलीक- 
मासीद्‌ राज्ञ एतद्‌ वृत्तान्तं दृष्टा त्रात इत्युक्त्या 
प्रालीयत AAST राजा अब्रवीत्‌ ॥ २३॥ 
तब राजा स्वयं ही तराजुपर चढ़ गये । ऐसा करते 
समय उनके मनमें क्लेश नहीं हुआ । यह घटना देखकर 
बाज बोल उठा--“हो गयी कबूतरकी प्राणरक्षा ।? ऐसा 
कहकर वह वहीं अन्तर्धान हो गया । अब राजा शिवि 
कबूतरसे बोले--॥ २३ ॥ 


कपोतं विद्युः शिवयस्त्वां कपोत 
पृच्छामि ते शकुने को चु इयेनः। 
नानीञ्वर इश जातु कुयो- 
देतं प्रश्‍नं भगवन्‌ मे विचक्ष्व ॥ २३ ॥ 
“कपोत ! ये शिब्रिलोग तो तुम्हें कबूतर ही समझते 
थे । पक्षप्रबर ! मैं तुमसे पूछता हूँ, बताओ, यह बाज कौन 
था १ ईश्वरके सिवा दूसरा कोई कभी ऐसा चमत्कारपूर्ण 
कार्य नहीं कर सकता । भगवन्‌ ! मेरे इस प्रश्नका यथावत्‌ 
उत्तर दो? ॥ २४॥ 


कपोत उवाच 
बैशवानरोऽहं ज्वलनो धूमकेतु- 
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साधु ज्ञातुं त्वास्रपभं सौस्थेय 
नौ जिज्ञासया त्वत्सकाइा प्रपन्नौ ॥ २५ ॥ 
कबूतर बोला--राजन्‌ ! मैं धूमेमयी *वजासे विभूषित 
Jam अग्नि हूँ और उस बारे. झूपमें साक्षात्‌ वज्रधारी 
शचीपति इन्द्र थे । सुरथानन्दन ¦ तुम एक श्रेष्ठ पुरुष हो । 
हम दोनों तुम्हारी श्रेष्ठताकी परीक्षाके लिये यहाँ आये थे ॥ २५ ॥ 
यामेतां पेशी मम निप्क्रयाय 
प्रादाद्‌ भवानसिनोत्ङृत्य राजन्‌। 
एतद्‌ बो लक्ष्म शिवं करोमि 
हिरण्यवणे रुचिरं पुण्यगन्धम्‌॥ २६॥ 
राजन्‌ ! तुमने मेरी रक्षाके लिये जो तलवारसे काटकर 
अपना यह मांस दिया देश इसके घावको में अभी अच्छा 
कर देता हूँ । यहाँकी चमडीका रंग सुन्दर और सुनहला 
हो जायगा तथा इसमे बड़ी पवित्र सुगन्ध फैलती रहेगी) यदद 
तम्हारा aag होगा ॥ २६ ॥ 
एतासां प्रजानां पालयिता यशस्वी 
सुरषींणामथ सम्मतो YALI 
इति श्रीमहाभारते धनपवेणि मार्कण्डेयसमास्यापवेणि 


श्रीमहाभारते 


TE 


TCS OE 


[amat 


एतस्मात्‌ पाइवोत्‌ पुरुषो जनिष्यति 
कपोतरोमेति च तस्य नाम ॥ २७॥ 

तुम्हारे इस दक्षिण mià एक पुत्र उसन्न होगा? जो 
इन प्रजाओंका पालक और यरास्वी होनेके साथ दी देवर्धियोके 
अत्यन्त आदरका पात्र होगा । उसका नाम होगा; 
“क्रपोतरोमा? ॥ २७ ॥ 

कपोतरोमाणं शिबिनोङ्धिद पुत्रं प्राप्स्यसि नप वृष- 
संहननं यशोदीप्यमानं दष्टासि श्रमृपभं सौरथा- 
नाम्‌ ॥ २८ ॥ 

राजन्‌ ! तुम्हारे द्वारा उत्मन्न..क्रिया हुआ बह पुत्र, जिसे 
तुम भविष्यमें प्राप्त करोगे, तुम्हारी जाँचका भेदन करके 
प्रकट होगा; इतीलिये औद्धिद कहलयिगा । उसके शरीरके 
रोएँ कबूतरके समान होंगे । उक्षका “शरीर gh समान 
हृप्ट-पुष्ट होगा । तुम देखोगे कि वह सुयरशसे प्रकाशित हो 
रहा दै । सुरथाके daii वह सर्वश्रेष्ठ शूरवीर दोगा ॥ २८ ॥ 

( इतना कहकर अग्निदेव अन्तर्धान हो गये । ) 
शिबिचरिते सप्तनवस्यधिकशततमोऽध्य़ायः ॥ १९७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपके अन्तत मार्दण्धयसमास्या पमे शिविचरित्रविषयक एक सौ सत्तानवेत्र अध्याय पुरा हुआ॥ १९७॥ 


अष्टनवत्यधिकशाततमोऽध्यायः 
देवर्षि नारदद्वारा शिबिकी महत्ताका प्रतिपादन 


वैज्यम्मायन उवाच 

भूय एव महाभाग्यं कथ्यतामित्यत्रवीत्‌ पाण्डवो 
मार्कण्ड्यम्‌ । अथाचए मार्कण्डेयः । अष्टकम्य 
वेश्बामिञ्जेरश्वमेधे सर्वे ama: प्रागच्छन्‌ ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हे जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरने मार्कण्डेयजीसे पुनः प्रार्थना की--५मुने ! क्षत्रिय 
Aria माहात्मका पुनः वर्णन कीजिये ।” तत्र मार्कण्डेयजी- 
मे कहा--“घर्मराज ! विश्वामित्रके पुत्र अशकके अश्वमे धयज्ञमे 
सब राजा पारे थे ॥ १ ॥ 

ञ्ातरश्चास्य प्रतर्दनो वसुमनाः शिविरौशीनर 
इति । स च anari ्राठृभिः सर्द रथेन 
प्रायात्‌. । ते च नारदमागच्छन्तममिवाद्यारोहतु 
भवान्‌ रथमित्यब्टुचन्‌ ॥ २ ॥ 

“अष्टके तीन भाई प्रतर्दन, वसुमना तथा उद्यीनर- 
पुत्र शिवि भी उस यजमें आवे थे।यज समाप्त हेनिपर एक दिन 
अष्टक अपने माइयोक साथ रथपर आरूढ ŽI ( स्वर्गकी ओर ) 
जा रहे थे । इसी समय रास्तमै zafa agzi आते दिखायी 


तांस्तथेत्युक्त्वा रथमारुरोह । अथ तेषामेकः 
सुरषिं नारदमत्रवीत्‌ । प्रसाद्य umaa fa- 
दिच्छेयं प्रष्टमति ॥ ३ ॥ 
aa नारदजी “तथास्तु कहकर उत रथपर बैठ गये | 
तदनन्तर उनमेंसे एकने देवर्षि नारदसे कट्टा--“भगवन्‌ | 
मैं आपको प्रसन्न करके कुछ पूछना चाहता हूँ? ॥ ३॥ 
पूच्छेत्य्रवीदषिः । खो5त्रवीदायुप्मन्तः सर्चे- 
गुणप्रमुदिताः । अथायुष्मन्तं खर्गस्थानं ag- 
यातव्यं स्यात्‌ कोऽवतरेत्‌ । अयमष्टको$वतरे- 
दित्यबत्रवीदषिः ॥ ४ ॥ 
alia कहा-“पूछो? तब उसने इस प्रकार कहा-- 
“भगवन्‌ ! हम सब लोग दीर्घायु तथा सबंगुणसम्पन्न होनेके 
कारण सदा प्रसन्न रहते हैं। हम चारोंको दीर्घक्रालतक 
उपभोगे आनेवाळे म्वर्गलोकमे जाना दैः किंतु बहाँसे ad- 
प्रथम कौन इस भूतलपर उतर आयेगा ? देवर्षिने कटा-- 
त्सवसे पहले अष्टक उतरेगा? ॥ ४ ॥ 


पानिको जिवन f [र त्य च्छत्‌ अर क ` 
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आप मी रथपर आ जाइ) ॥ ३ ॥ 


0! 
मया उपित स मां रथनालुपावहद्थायश्यमनेकानि 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 


गोसहस्राणि वर्णशो विविक्तानि तमहमपृच्छं 
कस्येमा गाव इति Asada । मया AE 
इत्येतास्तेनेव खयं ga कथितेन । 
पषोऽवतरेदथ त्रिभिर्यातव्यं साम्प्रतं कोऽवतरेत्‌ ॥ 
धफिर=उसने पूछा--“क्या कारण है कि अष्टक ही 
उतरेगा ?? तब नारदजीने कहा--“एक दिन में अष्टकके घर 
ही ठहरा था । उस दिन अष्टक मुझे रथपर बिठाकर भ्रमणके 
लिये ले जा रहे थे । मैंने रास्तेमें देखा, भिन्नभिन्न रंगकी 
कई हजार गौएँ aa चर रही हैं । उन्हें देखकर मैंने 
अष्टकसे पूछा--ये किसकी गौएँ हैं १? इन्होंने उत्तर दिया-- 
धये मेरी दान की हुई गौएँ हैं |? इस प्रकार ये स्वयं अपने 
किये हुए दानका बखान करके आत्मश्चाघा करते हैं। इसी- 
लिये इन्हें स्वर्गसे पहले उतरना पड़ेगा |? तत्पश्चात्‌ उन 
लोगोंने पुनः प्रश्न किया--५यदि हम शेष तीनों भाई खर्गमें 
जायें; तो सबसे पहले किसको उतरना पड़ेगा १?॥ ५ ॥ 
प्रतर्दन॑इत्यब्रवीदषिः । तत्र कि कारणं प्रत- 
दुनस्यापि ya मयोषितं स मां रथेनानुप्नावहत्‌ ॥६॥ 
ai ्राह्मणोऽभिक्षेताइवं मे ददातु भवान्‌ 
निवृत्तो दास्यामीत्यत्रवीद्‌ ब्राह्मणं त्वरितमेव दीयता- 
मित्यत्रवीद्‌ ब्रा्मणस्स्वरितमेव स ब्राह्मणस्यैवसुक्त्वा 
दक्षिण पाइर्वमदद्त्‌ ॥ ७ ॥ 

mafaa उत्तर दिया--“प्रतर्दनको।? “इसमें क्या कारण 
है? ऐसा प्रश्न होनेपर देवर्षिने उत्तर दिया--*एक दिन में 
प्रतर्दनके घर भी ठहरा था । ये मुझे रथसे ले जा रहे थे। 
उस समय एक ब्राह्मणने आकर इनसे याचना को--“आप 
मुझे एक अश्व दे दीजिये।? तव उन्होने ब्राह्मणको उत्तर दिया- 
“लौटनेपर दे दूँगा | ब्रा्मणने कहा-'नहीं) तुरंत दे दीजिये।? 
“अच्छा तो तुरंत ही लीजिये? यों कहकर इन्होंने रथके दाहिने 
पाइवंका घोड़ा खोलकर उसे दे दिया? || ६-७ || 

अथान्यो5प्यश्वार्थी ब्राह्मण आगच्छत्‌। तथैव 
चैनमुक्त्वा वामपाष्णिमभ्यदाद्थ प्रायात्‌ पुनरपि 
चान्योऽप्यश्वार्थी ब्राह्मण आगच्छत्‌ ARASA 
तस्मै अपनहा वामं 'घुयेमददत्‌ ॥ ८ ॥ 

“इतनेहीमें एक दूसरा ब्राह्मण आया । उसे भी घोड़ेकी 
ही आवश्यकता थी । जब उतने याचना की, तत्र राजाने 
पूर्ववत्‌ उससे भी यही कहा--“लौटनेपर दूँगा ।? परंतु उसके 
आग्रह करनेपर उन्होंने रथके वाम पाश्वंका एक घोड़ा दिया । 
फिर वे आगे बढ़ गये । तदनन्तर एक घोड़ा माँगनेवाला 
दूसरा ब्राह्मण आया । उसने भी जल्दी ही माँगा | तब राजाने 
उसे बायें घुरेका बोझ ढोनेवाला अश्व खोल करके दे दिया ॥ 


अथ प्रायात्‌ पुनरन्य आगच्छद्श्वार्थी ब्राह्मण- 


अष्टनवत्यघिकशततमोऽध्यायः 
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स 


दीयतामित्यत्रवीद्‌ ब्रा्मणस्तस्मे दत्वाइवं रथधुरं 
gaat व्याहृतं ्रा्मणानां साम्प्रतं नास्ति किंचिदिति ॥ 

“तत्पश्चात्‌ जब्र वे आगे बढे, तब फिर एक अश्वका इच्छुक 
ब्राह्मण आ पहुँचा । उसके माँगनेपर राजाने कहा-'मै शीघ्र ही 
अपने लक्ष्यतक पहुँचकर घोड़ा दे दूँगा । ब्राह्मण बोला-- 
“मुझे तुरंत दीजिये |? तत्र उन्होंने ब्राह्मणको अश्व देकर 
स्वयं रथका धुरा पकड़ लिया और कहा--ब्राह्मणोके लिये 
ऐसा करना सर्वथा उचित नहीं हे? ॥ ९ ॥ , 

य पष ददाति चास्यति च तेन व्याहृतेन 
तथाचतरेत्‌ । अथ द्वाभ्यां यातव्यमिति कोऽव- 
तरेत्‌ ॥ १०॥ 

थे प्रतर्दन दान देते हैं और ब्राह्मणकी निन्दा भी करते 
हैं, अतः वह निन्दायुक्त वचन बोलनेके कारण पहले इन्हींको 
स्वर्गसे उतरना पड़ेगा। तब पुनः प्रश्‍न किया गया, “हम शेष 
दो भाई जा रहे हैं, उनमेंसे कोन पहले खर्गसे नीचे उतरेगा १? 

वसुमना अवतरेदित्यत्रवीडषिः ॥ ११ ॥ 

“देवर्षिने उत्तर दिया-“बसुमना पहले उतरेंगे? ॥११॥ 

किं कारणमित्यपुच्छदथाचष्ट नारदः । अहं 
परिभ्रमन्‌ वसुमनसो गृहमुपस्थितः ॥ १२ ॥ 

“तव उन्होंने पूछा---“इसका क्या कारण है ?? नारदजी 
बोळे--“एक दिन में घूमता-घामता बसुमनाके घरपर जा 
पहुँचा ॥ श्र ॥ : 

खतिवचनमासीत्‌ पुष्परथस्य प्रयोजनेन 
तमहमन्वगच्छं स्वस्तिवाचितेषु ब्राह्मणेषु रथो 
ब्राह्मणानां दशितः ॥ १३ ॥ 

“उस दिन उनके यहाँ स्वस्तिवाचन हो रहा था । राजाके 
यहाँ एक ऐसा रथ था, जो पर्वतश आकाश ओर समुद्र आदि 
दुर्गम स्थानोंपर भी सुगमतासे आ-जा सकता था । उसका 
नाम था 1पुष्परथ? । मैं उसीके प्रयोजनसे राजाके यहाँ गया 
था । जब ब्रामणलोग स्वस्तिवाचन कर चुके) तब राजाने 
ब्राह्मणोंको अपना वह रथ दिखाया ॥ १३ ॥ 


तमह रथं प्राशंसमथ राजाघ्रवीद्‌ भगवता रथः 
प्रशस्तः । पब भगवतो रथ इति ॥ १४ ॥ 

“उस समय मैने उस रथकी बड़ी प्रशंसा की ।? राजा 
ब्रोले--“भगवन्‌ ! आपने इस wa प्रशंसा की है । अतः 
यह रथ आपहीका है? ॥ १४ ॥ 

अथ कदाचित्‌ पुनरप्यहमुपस्थितः पुनरेच च 
रथप्रयोजनमासीत्‌ । सम्यगयमेष भगवत इत्येवं 
राजाब्रवीदिति पुनरेव तृतीयं स््स्तिवाचनं 
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प्रेक्षयात्रवीत्‌ । अथो भगवता पुष्परथस्य स्वस्ति- 
वाचनानि gg सम्भावितानि एतेन द्रोहवचने- 
नावतरेत्‌ ॥ १५ । 

“तदनन्तर एक दिन और मैं राजाके यहाँ उपस्थित हुआ। 
पुनः मेरे जानेका उद्देश्य पुष्परथको प्राप्त करना ही था । 
उस दिन भी राजाने बड़ी आवभगतके साथ कहा--“भरवन्‌ ! 
यह रथ आपका ही है |? फिर तीसरी बार मैंने उनके यहाँ 
जाकर स्वस्तिवाचनका कार्य सम्पन्न किया | राजाने भ्राह्मणोंको 
उस रथका दर्शन कराते हुए मेरी ओर देखकर कहा-- 
*भगबन्‌ ! आपने पुष्परथके लिये अच्छे स्वस्तिवाचन किये ।? 
( ऐसा कहकर भी उन्होंने रथ नहीं दिया । ) इस ( छल- 
युक्त ) वचनसे वसुमना ही पहले खर्गसे प्रथ्वीपर उतरे गे? ॥ 

अथैकेन यातव्यं स्यात्‌ कोऽवतरेत्‌ पुननौरद्‌ 
आह शिविर्यायादहमवतरेयमत्र कि कारण- 
मित्यत्रचीत्‌ । असावहं शिविना समो नास्मि 
यता ब्राह्मणः कश्चिदेनमत्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 

शिवे अन्नार्थ्यस्मीति तमत्रवीच्छिबिः 
क्रियताम(श्षापयतु भवानिति ॥ १७॥ 

“यदि आपके साथ हममेंसे एकमात्र शिबिको ही खर्ग- 
लोकमें जाना हो; तो बहाँसे पहले कौन उतरेगा Y ऐसा प्रश्न 
होनेपर नारदजीने फिर कहा-'दिवि जायँगे और मैं उतरूँगा।? 
“इसमे क्या कारण दै ?? यह पूछे जानेपर देवर्षि नारदने 
कह[--'मे राजा शिविके समान नहीं हूँ, क्योंकि एक दिन 
एक ब्राह्मणने AAA कहा--“दिब्रे | में भोजन करना 
चाहता हूँ |? राजाने पूछा--५आपके लिये क्या रसोई बनायी 
जाय; आज्ञा कीजिये? || १६-१७ | 

अथैनं masadga पष ते gA बृहद्भा 
नाम पष प्रमातव्य इति तमेनं संस्कुरु अन्नं चोप- 
पाद्य ततोऽहं प्रतीक्ष्य इति । ततः पुत्रं प्रमाथ्य 
संस्कृत्य विधिना साधयित्वा पाइयामपयित्वा 
शिरसा प्रतिणुह्य ब्राह्मणममस्ठ॒ुगयत्‌ ॥ १८ ॥ 
धत इनसे ब्राह्मणने कहा-ध्यह जो तुम्हारा पुत्र बृहद्वभ॑ 
हे, इसे मार डालो | फिर उसका दाह-संस्कार करो । तत्पश्चात्‌ 
अक्ष तैयार करों और मेरी प्रतीक्षा करो |? तब राजाने पुत्रको 
मारकर उसका दाह-संस्कार कर दिया और फिर विधि- 
पूर्वक अन्न तैयार करके उसे बटलोईमें डालकर ( और ढकनसे 
ढककर) अपने सिरपर रख लिया; फिर वे उस ब्राझणकी खोज 
करने लगे ॥ १८ || 

अथास्य मृगयमाणस्य कश्चिदाचष्ट पष ते ब्राह्मणो 

नगरं प्रविश्य दहति ते गृह कोशागारमायुधागारं 


कि 


धीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


कहा---'राजन । आपका ब्राह्मण इधर है । यह नगरमे प्रवेश 
करके आपके भवन, कोषागार, शस्रागार, अन्तःपुर) अश्व- 
शाला ओर गजशाला सबमें कुपित होकर आग लगा रहा है।? 


अथ शिविस्तथेवाविकृतमुखवर्णों नगरं प्रविश्य 
ब्राह्मणं तमब्रवीत्‌ सिद्धं भगचन्नन्नमिति ब्राह्मणी न 
किचिद्‌ व्याजहार विस्मयाद्धोमुखश्वासीत्‌ ॥ .२० ॥ 
“यह सब सुनकर भी राजा शिबिके मुखकी कान्ति पूर्ववत्‌ 

बनी रही । उसमें तनिक भी विकार न आया । वे नगरमें 
घुसकर ब्राझणसे बोळे--“भगवन्‌! आपका भोजन तैयार है ।? 


ब्रामण कुछ न बोला | वह आश्चर्यसे मुँह नीचा किये 
देखता रहा ॥ २० ॥ 


ततः प्रासादयद्‌ ब्राह्मणं भगवन्‌ भुज्यतामिति । 
सहतोदुद्वीक्ष्य शिबिमत्रवीत्‌ ॥ २१.॥ 
“तब राजाने ब्राह्मणको मनाते हुए कहा--'भगवन्‌ ! 
भोजन कर लीजिये ।? त्राझणने दो घड़ीतक ऊपरकी ओर 
देखनेके पश्चात्‌ शिबिसे. कहा--॥ २१ ॥ 


त्वमेवैतदशानेति तत्राह तथेति शिबिस्तथैवा- 
विमना महित्वा कपालमभ्युद्धाये भोक्तु मेच्छत्‌ ॥२२॥ 

“तुम्हीं यह सब खा जाओ ।? शिबिने उंसी प्रकार मनको 
प्रसन्न रखते हुए “बहुत अच्छा? कहकर ब्राह्मणकी आज्ञा 
स्वीकार की ओर उनका पूजन करके ( सिरपर रखे हुए) ढक्कन- 
को उधाड़कर वह सब खानेकी इच्छा की ॥ २२ II 

अथास्य ब्राह्मणो हस्तमग्रह्मत्‌ । अत्रवी्चेनं 
जितक्रोधोऽसि न ते किञ्चिदपरित्याज्यं ब्राह्मणार्थ 
ब्राह्मणोऽपि तं महाभागं सभाजयत्‌ ॥ २३ ॥ 

JA ब्राझणने उनका हाथ पकड़ लिया और कह-- 
“राजन्‌ ! तुमने क्रोधको जीत छिया है। तुम्हारे पास कोई 
ऐसी वस्तु नहीं दै, जिसे तुम ब्राह्मणके लिये न दे सको ।? ऐसा 
कहकर ब्राझणने भी उन-महाभाग नरेशका समादर किया ॥ 

स ह्यद्वीक्षमाणः पुत्रमपश्यद्श्रे तिष्ठन्तं देव- 
कुमारमिव पुण्यगन्धान्वितमलक्कुतं सर्व च तमर्थ 
विधाय ब्राह्मणोऽन्तरघीयत ॥ २४ ॥ 

“राजाने जब आँख उठाकर देखा, तब उनका पुत्र आगे 
खडा था । वह देवकुमारकी भाँति दिव्य वस्त्राभूषणोंसे वि भूषित 
था । उसके शरीरसे पवित्र सुगन्ध निकल रही थी । ब्राह्मण- 
देवता सब वस्तुओको पूर्ववत्‌ ठीक करके अन्तर्धान हो गये ॥ 

तस्य राजर्षेविधाता तेनैव वेषेण परीक्षार्थमागत 
इति तसििन्नन्तर्हिते अमात्या राजानमूचुः । किं 


Sana श्वशालां हस्तिशाला च क्रुद्ध इति ॥१९॥ YET HAT दूमेवं जानता कृतमिति ॥ २५ 
C-0. Nanajl Deshmuk As उ)? Me Digitize (10100 21166 तु कत लि ॥ 
T a 


aaa करते समय किस उनके पात आफर 


साक्षात्‌ विधाता ब्राह्मणके वेश मै राजर्षि शिबिकी परीक्षा 
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क्क 


छेने आये थे । उनके अन्तर्धान हो जानेपर राजाके मन्त्रियोने सकते । ऐसा समझकर ही में यह. सब कुछ करता रहता 


उनसे .पूछा---“महाराज ! आप क्या चाहते हैं १ जिसके लिये 
सब बुछ जानते हुए भी ऐसा दुःसाहसपूर्ण कार्य किया है PI 
शिविरुवाच 
नेवाहमेतद्‌ यशसे ददानि 
न चार्थहेतोने च भोगतृष्णया । 
पापेरनासेवित एष मागे 
इत्येवमेतत्‌ सकलं करोमि ॥ २६॥ 
दवि बोले- मैं यशके लिये यह दान नहीं देता। 
घनके लिये अथवा भोगकी लिप्सासे भी दान नहीं करता । , 
यह धर्मात्माओंका मागं है । पापी मनुष्य इसपर नहीं चल 


हूँ ॥ २६ ॥ 
सद्भिः सदाध्यासित तु प्रशस्तं 
तस्मात्‌ प्रशस्तं भ्रयते मतिमें । 
एतन्महाभाग्यवर॑ शिबेस्तु 
तस्मादहं वेद यथावदेतत्‌॥ २७ ॥ 
श्रेष्ठ पुरुष सदा जिस मार्गसे चले हँ, वही उत्तम मार्ग 
है । इसीलिये मेरी बुद्धि सदा उस उत्तम पथका ही आश्रय 
लेती है।यह है राजा शिविकी सर्वश्रेष्ठ महिमा, जिसे में 
( अच्छी तरह ) जानता हूँ । इसीलिये इन सब वातोंका 
यथावत्‌ वर्णन किया है ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते aa मर्वण्डेयसमास्यापरणि राजन्यमहाभाग्ये शिबिचरिते अष्टनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१९८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनप्वेके अन्तर्गत मार्वण्डेयसमास्यापर्वमें झत्रियमहास्यके प्रकरणम 
शिविचरित्रविषयक एक सौ अद्गानबेवँ. अध्याय पूरा हुआ॥ ९०८॥ 
> HIM 


नवनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
राजा ua तथा अन्य चिरजीवी प्राणियांकी कथा 


वैज्ञम्पायन उवाच 

मार्दण्डेयसृषयः पाण्डवाः पर्यपृच्छन्नस्ति 

कश्चिद्‌ भवतश्चिरजाततर इति ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! ऋषियों तथा 
दण्डबोने मार्वण्डेयजीसे पूछा-"भरःवन्‌ ! कोई आपसे भी 
पहलेका उत्पन्न चिरजीवी इस जथतूमे है या नहीं ?? ॥ १ ॥ 
a तानुवाचास्िति खलु राजपिरिन्द्र्युत्नो नाम 
क्षीणपुण्यस््रिदिवात्‌ प्रच्युतः कीतिंस्ते व्युच्छि- 
न्नेति स मामुपातिएदथ प्रत्यभिजानाति मां भवानिति॥ 
मार्दण्डेयजीने कहा--'हे क्‍यों नही, सुनो । एक 
समय राजर्षि इन्द्रद्युम्न अपना पुण्य क्षीण हो जानेके कारण 
यह कहकर स्वर्गलोकसे नीचे गिरा दिये गये थे कि “जगतूमे 
तुम्हारी कीर्ति नट हो गयी है ।? खर्गसे गिरनेपर चे मेरे पास 
आये और बोले-“क्या आप मुझे पहचानते दै ? ॥ २ ॥ 
amagi कार्यचेष्टाकुलत्वान्न बयं वासायनिका 


ग्रामेकरात्रवासिनो नं प्रत्यभिजानीमोऽ- 
प्यात्मनो प्थोनामबुष्ठाने न शरीरोपतापेनात्मनः 


समारभामो5थोनामनुष्ठानम्‌ ॥ २ ॥ 

कने उनसे कह्दा-पहमलोग तीर्थयात्रा आदि भिन्नमिन्न 
पुण्य कार्योकी चेशओंमें व्यग्र रहते हैं, अतः किसी एक 
खानपर सदा नहीं रहते । एक गाँवमें केवछ एक रात निवास 
करते हैं । अपने कार्योका अनुष्ठान भी हमें भूल जाता RI 


पहुँचानेके कारण आवश्यक कार्योका आरम्भ भी हमसे 
नहीं हो पाता दै, ऐसी दशामे हम आपको कैसे जान 
सकते हे? ॥ ३ ॥ 

( एवमुक्तो राजर्षिरिन्द्रयुल्लाः पुनर्मामत्रवीद्‌ 
अथास्ति कश्चित्‌ त्वत्तश्चिरं जाततर इति ॥ ) 

केरे ऐसा कहनेपर राजर्षि इन्द्रयुम्नने पुनः 
मुझसे पूछा--'क्या आपसे भी पहलेका पैदा हुआ कोई 
पुरातन प्राणी है ?? ॥ 

( तं पुनः प्रत्यत्रवम्‌. ) अस्ति खलु हिमवति 
प्रावारकणों नामोलूकः प्रतिवसति । स मत्तश्चिरजातो 
भवन्तं यदि जानीयादितः प्रकृष्ट चाध्वनि 
हिमवांस्तत्रासो प्रतिवसतीति ॥ ४ ॥ 

धत मैंने उन्हें पुनः उत्तर दिया--'हिमालय पर्वतपर 
प्रावारकर्ण नामसे प्रसिद्ध एक उदक निवास करता है। 
वह मुझसे भी पहलेका उतन्न हुआ हे । सम्भव है, वह 
आपको जानता हो । यहाँसे बहुत दूरकी यात्रा करनेपर 
हिमालय पर्वत मिलेगा । वहीं वह रहता है? ॥ ४ ॥ 


ततः स मामश्वो भूत्वा तत्रावहद्‌ यत्र बभूवोलूकः । 
A o . 
अथेनं स राजा पप्रच्छ प्रतिजानाति मां भवानिति ॥ 


“तब AJA अश्व बनकर मुझे वहाँतक ले गये, जहाँ 
zaa रहता था । बह जाकर राजाने उससे पूछा--'क्या 
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भीमहाभारते 


थनपवणि 


स॒मुहतमिव ध्यात्वाब्रवीदेने नाभिजानामि 
भवन्तमिति स पवमुक्त SATa: पुनस्तमुलूक- 
मत्रवीद्‌ राजाष: ॥ ६ ॥ 

“उसने दो घड़ीतक सोच-विचारकर उनसे कहा-'मैं 
आपको नहीं जानता हूँ ।? उलूकके ऐसा कहनेपर राजषि 
इन्द्रद्युम्नने पुनः उससे पूछा-॥ ६ ॥ 

अथास्ति कश्चिद्‌ भवतः सकाशाचिरजात इति 
a पवमुकोऽब्रवीदस्ति खरिवन्द्रद्युम्नं नाम 
सरस्तस्मिन्‌ नाडीजङ्लो नाम बकः प्रतिवसति 
सोऽस्मत्तश्चिरजाततरस्तं पृच्छेति तत इन्द्रदयु्नो 
मां चोळूकमादाय तत्‌ सरोऽगच्छद्‌ यत्रासौ नाडी- 
जङ्घो नाम वको वभूव ॥ ७ ॥ 

(क्या आपसे भी पहलेका उत्पन्न हुआ कोई चिरजीवी 
प्राणी है १? उनके ऐसा पूछनेपर उळूकने कहा-(इन्द्रद्युम्न 
नामसे प्रसिद्ध एक सरोवर है । वहाँ नाडीजङ्घ नामसे प्रसिद्ध 
एक बक निवास करता है | वह हमसे बहुत पहलेका उत्पन्न 
हुआ है | उससे पूछिये |? तब इन्द्रदयुम्न मुझको और 
उलूकको भी साथ लेकर उस सरोबरपर गये, जहाँ नाडीजङ्घ 
बेक निवास करता था || ७ ॥ 


सोऽस्माभिः पृष्टो भवानिममिन्द्रद्युम्नं राजानम- 
भिजानातीति स एवं मुहुर्त ध्यात्वात्रवीन्ना- 
भिजानाम्यहमिन्द्रद्युम्नं राजानमिति । ततः 
सोऽस्माभिः' पृष्टः कश्चिद्‌ भवतोऽन्यश्चिरजातत- 
रोऽस्तीति। स नोऽदत्रवीदस्ति खल्वस्मिन्नेच सर- 
स्यकूपारो नाम कच्छपः प्रतिवसति । स मत्तश्चि- 
रजाततरः । स यदि कर्थंचिदभिजानीयादिमं राजानं 
तमकूपारं पृच्छध्वमिति ॥ ८ ॥ 

“हमलोगोंने उस बकसे पूछा-'क्या आप राजा RJA- 
को जानते हैं?? उसने दो घड़ीतक सोचकर उत्तर दिया-प्मै 
राजा इन्द्रद्युग्नक्रो नहीं जानता हूँ P तब हमछोगेनि उनसे 
पूछा -'क्या दूसरा कोई प्राणी ऐसा है? जिसका जन्म आपसे भी 
पहले हुआ हो ?? उसने हमसे कद्दा-'है; इसी सरोबरमें अकूपार 
नामक एक कछुआ रहता हैं | वह मुझसे भी पहले उत्पन्न 
हुआ है । आपलोग उस अकुपारसे ही पूछिये । सम्भब दै) 
बह इन राजपिको किसी तरह जानता हो? ॥ ८ | 

ततः ख बकस्तमकूपारं कच्छपं विज्ञापयामास । 
अस्माकममिप्रेते भवन्तं किञ्चिदर्थमभिप्रष्डुं 
साध्वागम्यतां तावदिति तच्छत्वा कच्छपस्तस्मात्‌ 
सरस उत्थायाभ्यगय्छद्‌ यत्र तिष्ठामो वयं तस्य 
सरसस्तीरे आगतं चैनं वयमप्रच्छाम भवानिन्द्रयुम्नं 
राजानमभिजानातीति ॥ ९. ॥ 


दी कि :हमलोग आपसे कुछ अभीष्ट प्रश्न पूछना चाहते हैं । 
कृपया आइये ।? यह संदेश सुनकर वह कछुआ उस सरोवरसे 
निकलकर वहीं आया, जहाँ हमलोग तटपर खड़े थे । आनेपर 
उससे हमलोगोंने पूछा-'क्या आप राजा इन्द्रशुम्नको 
जानते हैं १? | ९ | 


स सुहुतं ध्यात्वा वाष्पसम्पूर्णनयन उद्धिन्न- 
हृदयो ' वेपमानो बिसंशकटपः प्राञ्जलिरववीत्‌। 
किमहमेनं न प्रत्यभिश्ास्यामीह ह्यनेन सहस्न- 
कत्वश्चितिषु यूपा आहिताः ॥ १० ॥ 

“उसने दो घड़ीतक ध्यान करके AAN आँसू भरकर 
उद्विग्न हृदयसे कॉपते हुए अचेतकी-सी दशामें हाथ जोड़कर 
कहा-“मैं इन्हें क्यों नहीं पहचानूँगा । इन्होंने एक हजार 
वार अग्निस्थापनके समय यज्ञ-यूपोंकी स्थापना की है || १० || 

सरश्चेदमस्य दक्षिणाभिर्देत्ताभिगोभिरति- 
क्रममाणाभिः कृतम्‌ । अत्र चाहं प्रतिवसामीति ॥११॥ 

“इनके द्वारा दक्षिणामें दी हुई गोओके आने-जानेसे यह 
सरोवर बन गया है, जिसमें में निवास केर रहा हूँ? ॥ ११ ॥ 

अथैतत्‌ सकलं कच्छपेनोदाहृतं श्रुत्वा तदनन्तरं 
देवलोकाद्‌ देवरथः प्रादुरासीद्‌ वाचश्चाश्रयन्तेन्द्रद्युम्न 
प्रति प्रस्तुतस्ते खगो यथोचितं स्थानं प्रतिपद्यस्व 
कीर्तिमानस्यव्यग्रो याहीति ॥ १२ ॥ 

“कच्छपके मुँहसे ये सारी बातें सुन लेनेके पश्चात्‌ देव- 
लोकसे एक दिव्य रथ आकर प्रकट हुआ और उसमेंसे 
इन्द्रयुम्नके प्रति कही हुई कुछ बातें सुनायी देने लगीं 
“राजन्‌ ! आपके लिये स्वर्गलोक प्रस्तुत है । वहाँ चलकर 
यथोचित स्थान ग्रहण करें । आप कीतिमान्‌ हैं । अतः 
निश्चिन्त होकर खर्गलोककी यात्रा करें? || १२ ॥ 

भवन्ति चात्र इलोकाः-- 
दिवं स्पृशति भूमि च 

दाब्दः पुण्यस्य कमणः । 
यावत्‌ स॒ शब्दों भवति 

तावत्‌ पुरुष उच्यते ॥ १३॥ 

“इस विषयमे ये छोक हैं--*जब्रतक मनुप्यके पुण्यकर्मका 
शब्द भूलोक और देवलोकका स्पर्श करता है, जबतक दोनों 
लोकोंमें उसकी कीर्ति बनी रहती है, तभीतक बह पुरुष 
खरगलोकका निवासी बताया जाता है ॥ १३ ॥ 


अक्रीतिः कीर्त्यते लोके 
यस्य भूतस्य कस्यचित्‌। 
स पतत्यधमॉलोकान्‌ 


यावच्च न न! एते, ४ 
00-0. emei म्या Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta 8 gotri Gyan kosha! १४॥ 


“तब उस अकूपार नामक कछुएकों यह सूचना 


“ससारमें जिस किसी प्राणीकी अपकीर्ति कही जाती है-- 


— -m 


मार्कण्डेयसमास्यापवं ] 


rr 


जबतक उसके अपयशका शब्द शूँजता रहता है, तबतकके 
लिये वह नीचेके लोकोंमें गिर जाता है ॥ १४ ॥ 
तस्मात्‌ कब्याणवृत्तः स्या- 


दनन्ताय नरः खदा। 
विहाय चित्त पापिष्ठं 
GANI समाश्रयेत्‌ ॥ १५॥ 


mama मनुष्यको सदा कल्याणकारी सत्कमेमें ही लगे 
रहनां चाहिये | इससे अनन्त फलकी प्राप्ति होती है | पाप- 
पूर्ण चित्त (चिन्तन या विचार ) का परित्याग करके सदा 
धर्मका ही आश्रय लेना चाहिये? ॥ १५ ॥ 
इत्येतच्छुत्वा स राजात्रवीत्‌ तिष्ठ तावदू याव- 
दिमो वृद्धौ यथास्थानं प्रतिपादयामीति ॥ १६ ॥ 
*देवदूतकी यहद बात सुनकर राजाने कहा--'जब्रतक इन 
दोनों TAA इनके स्थानपर पहुँचा न दूँ | तबतक ठहरे 
रहो? ॥ १६ || 
स मां प्रावारकणे चोलूकं यथोचिते स्थाने 
प्रतिपाद्य तेनेव यानेन संस्थितो यथोचितं स्थानं 


द्विततमोऽध्यायः 
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प्रतिपेदे । तन्मयाचुभूतं चिरजीविनेडशमिति 


पाण्डवानुवाच मार्कण्डेयः ॥ १७ ॥ 


त्यह कहकर राजाने मुझे तया प्रावारकर्ण नामक उलकको 
यथोचित स्थानपर पहुँचा दिया और उसी रथसे खर्गकी 
ओर प्रस्थान करके वहाँ यथोचित खान प्राप्त कर लिया | 
इस प्रकार मैंने चिरजीवी होकर अनुभव किया है?--यह 
बात पाण्डवोंसे माकण्डेयजीने कही || १७ |! 

पाण्डवाञ्चोचुः साधु शोभनं भवता इतं 
राजानमिनद्द्युम्नं खर्गलोकाच्च्युतं स्वे स्थाने 
प्रतिपाद्यतेत्ययैतानन्रवीदसो नु देवकीपुत्रणापि 
कृष्णेन नरके मञ्जमानो राजिंजगस्तस्मात्‌ रुच्छूत्‌ 
पुनः agga खगे प्रापित इति ॥ १८ ॥ 

पाण्डव बोले--आपने यह बहुत अच्छा किया कि 
खर्गलोकसे भ्रष्ट हुए राजा इन्द्रद्युम्को पुनः अपने स्थानको 
प्राप्ति करवा दी ।? तब इनसे मार्कण्डेयजीने कहा--'देवकी- 
नन्दन भगवान्‌, श्रीकृष्णने भी नरकमें छ्ूबते हुए राजर्षि 
नृगको उस भारी संकटसे छुड़ाकर फिर ख्र्गमें पहुँचा 
दिया? ॥ १८॥ 


ते वनपर्व 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि इन्द्रयुम्नोपाख्याने नवनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१९९॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत गनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्याप्यमें इन्द्रधुम्नोपाख्यानविषयक 
एक सौ निन्यानवे. अध्याय पूरा हुआ ॥ १९९ 
Se 
द्विशततमोऽध्यायः 
निन्दित दान, निन्दित जन्म, योग्य दानपात्र, श्राद्धम ग्राह्य और अग्राय त्राह्मण, दानपात्र के 
लक्षण, अतिथि-सत्कार, विविध दानोंका महत्त्व, वाणीकी शुद्धि, गायत्रीजप, 
चित्तशुद्धि तथा इन्द्रियनिग्रह आदि विविध विषयोंका वणन 


वेग्रम्पायन उवाच 

शरुत्वा स राजा राज्षेरिन्द्रदयु्नस्य तत्‌ तदा । 
मार्कण्डेयाम्महाभागात्‌ स्वर्गस्य प्रतिपादनम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरो महाराज पुनः पप्रच्छ तं सुनिम्‌। 

वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! महाभाग 
मार्कण्डेयजीके मुखसे राजर्षि इन्द्रद्युम्नको पुनः खर्गकी 
प्राप्तिका वृत्तान्त सुनकर राजा युधिष्ठिरने उन मुनीश्वरसे 
फिर प्रश्न किया ॥ १३ ॥ 


कोडशीषु ह्यावस्थासु दरवा दानं महामुने ॥ २ ॥ 
इन्द्रलोकं त्वनुभवेत्‌ पुरुषस्तद्‌ ब्रवीहि मे । 
“महामुने ! किन अवस्थाओंमें दान देकर मनुष्य इन्द्रलोकः 
का सुख भोगता है १ यह मुझे बतानेकी कृपा करें? ॥ २३ ॥ 
MEA ऽप्यथवा बाल्ये योवने स्थबिरेऽपि वा। 


“मनुष्य बाल्यावस्था या गहस्थाश्रममेंश जवानीमें अथवा 
बुढापेमें दान देनेसे जैसा फल पाता हे! उसका मुझसे वर्णन 
कीजिये? ॥ ३ ॥ पळ 

माकण्डेय उवाच 

बृथा जन्मानि चत्वारि TN दानानि षोडशा । 
बृथा जन्म ह्यपुत्रस्य ये च धर्मेबहिष्छ्ताः ॥ ४ ॥ 
परपाकेषु येऽइनन्ति आत्मार्थे च पचेत्‌ तु यः । 
पर्यदनन्ति वृथा ये च तदसत्यं प्रकीत्यंते ॥ ५ ॥ 

मार्कण्डेयजीने कहा--( नीचे लिखे अनुसार ) 
चार प्रकारके जीवन व्यर्थ हैं ओर सोलह प्रकारके दान 
व्यर्थ हैं । जो पुत्र-हीन हैं, जो धमंसे बहिष्कृत ( भ्रष्ट) 
हैं, जो सदा दूसरोंकी ही रसोईमें भोजन किया करते हैं 
तथा जो केवल अपने लिये ही भोजन बनाते एवं 
देवता और अर्तिथयाँको न देकर अकेले ही भोजन कर 
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जन्म बृथा है। ( इस प्रकार इन चार प्रकारके मनुष्योंका 
जन्म व्यर्थ है ) || ४-५ ॥ 
आरूढपतिते दृत्तमन्यगयोपहृतं च यत्‌। 
व्यर्थ तु पतिते दानं ब्राह्मणे तस्करे तथा ॥ ६ ॥ 
5 जो वानप्रस्थ या संन्यास-आश्रमसे पुनः ग्रहस्थ-आश्रममें 
लोट आया हो; उसे 'आरूदृ-पतित? कहते हैं | उसको दिया 
हुआ दान व्यर्थ होता है | अन्यायसे कमाये हुए धनका दान 
भी व्यथ ही हैं | पतित ब्राह्मण तथा चोरको दिया हुआ दान 
भी व्यर्थ होता है ॥ ६ ॥ 
JA चानृतिके पापे कृतघ्ने ग्रामयाजके | 
वेदविक्रयिणे दत्तं तथा वृषलयाजके ॥ ७ ॥ 
ब्रह्मबन्धुषु यद्‌ दत्त यद्‌ दत्त वृषलीपतो । 
सञ्रीजनेषु च यद्‌ दत्त व्याल्य्रादे तयैव च ॥ ८ ॥ 
परिचारकेघु यद्‌ दत्तं वृथा दानानि षोडश । 

पिता आदि गुरुजन; मिथ्यावादी, पापी, gam ग्राम- 
पुरोहित, वेदविक्रय करनेवाले, शूद्गसे यज्ञ करानेवाले, नीच 
ब्राह्मणः AER पति ब्राह्मण; साँपको पकड़कर व्यवसाय करने- 
वाले तथा सेवकों और ख्री-समूहको दिया हुआ दान व्यर्थ है# 
इस प्रकार ये सोलह दान निष्फल बताये गये हैं ॥ ७-८१ ॥ 


तमोडुतस्तु यो दद्याद्‌ भयात्‌ क्रोधात्‌ तयैव च ॥ ९ ॥ 
भुङ्क्ते च दानं तत्‌ सवं गर्भस्थस्तु नरः सदा । 
ददद्‌ दानं द्विजातिभ्यो वृद्धभावेन मानवः ॥ १० N 
जो तमोगुणसे आदृत हो भय और क्रोधपूर्वक दान देता 
है, वह मनुष्य बैसे सब प्रकारके दानोंका फल भावी जन्ममें 
गर्मावस्थामें भोगता है, अर्थात्‌ तामसी दान करनेके कारण 
वह उसका फल दुःखके रूपमे भोगता है तथा (श्रेष्ठ ) 
ब्राह्मणोंको दान देनेवाला मानब उस दानका फल बड़ा होनेपर 
( कामनाके अनुसार ) भोगता है ॥ ९-१० || 
तस्मात्‌ सवास्ववस्थारु सवेदानानि पार्थिव । 
दातव्यानि द्विजातिभ्यः स्वर्गमार्गजिगीषया ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ ! इसीलिये मनुष्यको चाहिये कि वह स्वर्ग-मार्गपर 
अधिकार पानेकी इच्छासे सभी अवस्थाओंमे ( श्रेष्ठ ) ब्राह्मणों को 
ही सब प्रकारके दान दे ॥ ११ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
agda सर्वस्य वर्तमानाः प्रतिग्रदे । 
केन विप्रा विशेषेण तारयन्ति तरन्ति च ॥ १२॥ 
# यहाँ जो पिता आदि गुरुजन, सेवक और लिर्योको 
दिया दान व्यथे कहां दै, इसका अभिप्राय यह दै कि माता- 
पिता आदि गुरुजनोंकी सेबा करना तथा क्ली और नौकरोंका पालन- 
पोषण करना तो मनुध्यका कर्तव्य ही है । अतः उनको देना 


युधिष्ठिरने पूछा- महामुने ! जो ब्राह्मण चारों वर्णोर्मे 
से सभीके दान ग्रहण करते हैं, वे किस विशेष धर्मका पालन 
करनेसे दूसरोंको तारते और स्वयं भी तरते हैं १ | १२ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
> AAH aa ` 
z श्च स्वाध्यायाध्ययनेन च। 
नावं वेदमयीं कृत्वा तारयन्ति तरन्ति च ॥ १३॥ 


मार्कण्डेयजीने कहा--राजन्‌ ! ब्राह्मण जप, मन्त्र, 
(पाठ,)होम, स्वाध्याय और वेदाध्ययनके द्वारा वेदमयी नोकाका 
निर्माण करके दूसरोंको भी तारते हैं और स्वयं भी तर 
जाते हैं ॥ १३ ॥ 


त्राह्मणांस्तोषयेद्‌ यस्तु तुष्यन्ते तस्य देवताः। 
वचनाच्यापि विप्राणां स्वगेलोकमवाप्नुयात्‌ ॥ १४॥ 
जो ब्राह्मणोंको संतुष्ट करता है, उसपर सब देवता संतुष्ट 
रहते हैं । ब्राह्मणोंके वचनसे अर्थात्‌ आशीर्वादस भी मनुष्य 
खर्गलोफ पा सकता है ॥ १४ ॥ 
पिठदैवत पूजाभिन्रोह्मणाभ्यच नेन च; 
अनन्तं पुण्यलोकं तु गन्तासि त्वं न संशयः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! तुम पितरों ओर देवताओंकी पूजासे तथा 
ब्राह्मणोंका आदर-सत्कार करनेसे अक्षय पुण्यलोकमै जाओगे, 
इसमें संशय नहीं है || १५ ॥ 
इलळेष्मादिभिव्योप्ततनु्रियमाणो विचेतनः । 
ब्राह्मणा एव सम्पूज्याः पुण्यं स्वगमभीपसता ॥ १६॥ 
जिसका शरीर कफ आदिसे भर गया हो, जो मर रहा 
हो और अचेत हो गया हो, उसे पुण्यमय स्वर्गलोककी 
प्राप्ति अभीष्ट हो तो ब्राह्मणोंकी पूजा भी करनी चाहिये ॥ 
थाद्धकाले तु यल्लेन भोक्तव्या ह्यजुगुप्सिताः 
दुर्वणेः कुनखी कुष्टी मायावी कुण्डगोलको ॥ १७॥ 
वर्जनीयाः प्रयत्नेन काण्डपृष्ठाश्च देहिनः 
जुगुप्सितं हि यच्छ्राद्धं दहत्यञ्चिरिवेन्धनम्‌ ॥ १८ ॥ 
श्राद्धकालमें प्रयत्न करके उत्तम ब्राहमगोंक्रो ही भोजन 
कराना चाहिये । जिनके शरीरका रंग घुणाजनक दोश नख 
काले पड़ गये हों, जो कोढी और धूर्त हो, पिताकी जीवित- 
अवस्थामें ही माताक्रे व्यभिचारसे जिनका जन्म हुआ हो 
अथवा जो बिधवा माताके पेटसे पेदा हुए हों और जो 
dan तरकस बाँधे क्षत्रियत्रत्तिसे जीविका चलाते हो, ऐसे 
ब्राह्मणोंकों श्राद्धमे प्रयल्पूर्वक त्याग देश क्योंकि उनको 
भोजन करानेसे श्राद्ध निन्दित हो जाता है और निन्दित 
श्राद्ध यजमानकों उसी प्रकार नए कर देता है, जैसे अग्नि 
FIA जळा डालती है ॥ १७-१८ ॥ 


pi A A Ee ka युज यन्ते कान्ध 
तो अपने aiaa ही पाढन है, इसळिये वद उनको देना ये ये धाद्ध न युज्यन्ते मूकान्धवधिराद्‌यः । 


दि ruth Library, BJP, Jammu. Digitiz १६ NTR ॥ १९ ॥ 


जक” 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


किंतु अंधे; गूँगे, बहरे आदि जिन-जिन ब्राह्मणोंको 
Ya वर्जित बताया गया है, उन सबको वेद पारंगत 
ब्राह्मणोंके साथ श्राद्धमें सम्मिलित किया जा सकता है ॥१९॥ 


प्रतिग्रहश्च वे देयः श्टणु यस्य युधिष्ठिर । 
प्रदातारं तथाऽऽत्मानं यस्तारयति शक्तिमान्‌ ॥ २० ॥ 
युधिष्ठिर ! अत मैं तुम्हें यह बताता हूँ फि केसे 
व्यक्तिको दान देना चाहिये । जो दाताको और अपने- 
आपको भी. तारनेकी शक्ति रखता हो ॥ २० ॥ 
तस्मिन्‌ देयं द्विजे दानं सवोगमविजानता । 
प्रदातारं यथाऽऽत्मानं तारयेद्‌ यः ख शक्तिमान्‌ ॥२१ ॥ 
सम्पूर्ण mA ज्ञाता मानव उसी ब्राह्मणको दान 
दे, जो दाताका तथा अपना भी संसारसागरसे उद्धार कर 
सके । वही शक्तिशाली आहण है ॥ २१ ॥ 
न तथा हविषो होमेन पुष्पेनोनुलेपनेः | 
ama: पार्थ तुष्यन्ति यथा ह्यतिथिभोजने ॥ २२ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! अतिथियोंको भोजन करानेसे अग्निदेव 
जितने संतुष्ट होते है, उतना संतोष उन्हें हविष्यका हवन 
करने तथा पुष्प और चन्दन चढ़ानेसे भी नहीं होता ॥ 
तस्मात्‌ त्वं सवेयत्नेन यतस्वांतिथिभोजने । 
पादोदकं wagi दीपमन्नं प्रतिश्रयम्‌ ॥ २३ ॥ 
प्रयच्छन्ति तु ये राजन्‌ नोपसर्पैन्ति ते यमम्‌। 
इसलिये तुम सभी उपायोंसे अतिथियोंकों भोजन देनेका 
प्रय्न करो । राजन्‌ ! जो लोग अतिथिको चरण 
धोनेके लिये जल, पैरमें मलनेके लिये तेल, उजालेके लिये 
दीपक, भोजनके लिये अन्न तथा रहनेके लिये स्थान देते 
हैं, वे कमी यमराजके यहाँ नहीं जाते ॥ २२३ ॥ 
देवमाल्यापनयनं. द्विजोच्छिष्टावमाजेनम्‌ ॥ २४ N 
आकल्पः परिचयो च गात्रसंवाहनानि च। 
अत्रैकैकं नृपश्रेष्ठ गोदानाद्धः्धतिरिच्यते ॥ २५॥ 
zadi ! देवविग्रहोपर चड़े हुए. चन्दनःपुष्प आदिको 
यथासमय उतारना) ब्राह्मणोंकी जूठन साफ करना, उन्हें 
चन्द्न-माला आदिसे अलंकृत करना, उनकी सेवा-पूजा 
करना और उनके पेर आदि अङ्गोको दबानाः इनमेंसे 
एक-एक कार्य गोदानसे भी अधिक महत्त्व रखता है ॥ 
कपिलायाः प्रद।नात्‌ तु मुच्यते नात्र संशयः । 
तस्मादलंरुतां दद्यात्‌ कपिलां तु द्विजातये ॥ २६॥ 
कपिला गौका दान करनेसे मनुष्य निः संदेह सब पापोंसे 
मुक्त हो जाता दै । इसलिये कपिला गौको अलंकृत करके 
ब्राह्मणको दान करना चाहिये ॥ २६ ॥ 
शोत्रियाय दरिद्राय ग्रहस्थायाशिहोत्रिणे । 
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दान लेनेवाला ब्राह्मण श्रोत्रिय हो) निर्धन होश ग्रहस्थ 
D नित्य अमिहोत्र करता हो) दरिद्रताके कारण जिसे 
स्री और पुत्रेकि तिरस्कार सहने पड़ते हों तथा दाताने न 
तो जिससे प्रत्युपकार प्रास किया हो और न आगे प्रत्युपकार 
प्राप्त होनेकी सम्भावना ही हो॥ २७ ॥ 
परवंविधेषु दातन्या न समृद्धेषु भारत । 
को गुणो भस्तश्रेष्ठ सम्रद्धेष्वभिवजितम्‌ ॥ २८ ॥ 

भारत ! ऐसे ही लोगोंको गोदान करना चाहिये 
धनवानोंको नहीँ । भरतश्रेछ ! धनवानोको देनेसे क्या 
लाभ है! ॥ २८ N 
पकस्येका प्रदातव्या न वहूनां कदाचन | 
सा गो्विक्रयमापन्ना हन्यात्‌ त्रिपुरुषं कुलम्‌ ॥ २९ ॥ 
न तारयति दातारं ब्राह्मणं नैव नैव तु । 

एक गौ एक ही ब्राह्मणको देनी चाहिये; बहुतोंको कभी 
नहीं (क्योकि एक ही गौ यदि बहुतोंको दी गयी? तो वे 
उसे बेचकर उसकी कीमत बॉट लेंगे) । दान की हुई गौ यदि 
बेच दी गयी, तो वह दाताकी तीन पीढियोंको हानि 
पहुँचाती है । वह न तो दाताको ही पार उतारती है न 
ब्राह्मणको ही ॥ २९३ ॥ 
खुवर्णस्य विशुद्धस्य सुवर्ण यः प्रयच्छति ॥ ३०॥ 
giai शतं तेन दत्तं भवति शाश्वतम्‌ | 

जो उत्तम वर्णवाले विशुद्ध ब्राह्मणको सुवर्ण-दान करता 
है उसे निरन्तर सौ खर्णमुद्राओके दानका फल प्राप्त 
होता है ॥ ३०३ ॥ 
अनडवाहं तु यो द्द्याद्‌ वलवन्तं धुरंधरम्‌ ॥ २९॥ 
स निस्तरति दुर्गाणि खगेलोकं च गच्छति । 

जो लोग कंधेपर जुआ उठानेमे समर्थ बलवान्‌ बैल 
बराहाणोंको दान करते हैं) वे दुःख और संकटोंसे पार होकर 
खर्गलोकमै जाते हैं ॥ ३१३ ॥ 
agani तु यो दद्याद्‌ द्विजाय विदुरात्मने ॥ ३२॥ 
दातारं हानुगच्छन्ति सर्वे कामाभिवाञ्छिताः । 
. जो विद्वान ब्राह्मणको भूमिदान करता है, उस दाताके 
पास सभी मनोवाञ्छित भोग स्वतः आ जाते हैं ॥ ३२३ ॥ 
पृच्छन्ति चात्र दातारं वदन्ति पुरुषा yÜ ॥ ३३ ॥ 
अध्वनि क्षीणगात्राश्च पांखुपादावशुण्ठिताः । 
तेषामेव धमातोनां यो हान्नं कथयेद्‌ बुधः ॥ ३४ ॥ 
अन्नदातुसमः सोऽपि कीत्यैते नात्र संशयः] 

यदि कोई रास्तेके थकेमाँदे, दुबले-पतले पथिक 
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कोई भोजन देनेवाला है ! उस समय उन्हें जो विद्वान्‌ कु 
मिलनेका पता बता देता है; वह भी अन्नदाताके समान ही 
कहा जाता है, इसमें संशय नहीं है ॥ २३-२४३ ॥ 
तस्मात्‌ त्वं सवंदानानि हित्वान्नं सम्प्रयच्छ ह ॥४५॥ 
न होडशं पुण्यफर्ल विचित्रनिह विद्यते । 

अतः युधिष्ठिर ! तुम सारे दानोंको छोड़कर केवल 
अन्नदान करते रहो । इस संसारमै अन्नदानके समान विचित्र 
एवं पुण्यदायक दूसरा कोई दान नहीं है ॥ ३५३ ॥ 
यथाशक्ति च यो दद्यादन्नं विप्रेषु संस्कृतम्‌ ॥ ३६॥ 
स तेन कमणा55प्नोति प्रजापतिसलोकताम्‌ । 

जो अपनी शक्तिके अनुसार अच्छे ढंगसे तैयार किया 
हुआ भोजन ब्राह्मणांको अर्पित करता है, वह उस पुण्वकर्मके 
प्रभाबसे प्रजापतिके लोकमें जाता है ॥ ३६१ ॥ 
अन्नमेव विशिष्टं हि तस्मात्‌ परतरं न च ॥ ३७॥ 
अन्नं प्रजञापतिश्चोक्तः स च संवत्सरो मतः। 
संवत्सरस्तु यज्ञोऽसौ सवं यक्षे प्रतिष्ठितम्‌ ॥ ३८॥ 

अतः अन्न ही सबसे महत््वकी वस्तु है । उससे बढ़कर 
दूसरी कोई बस्तु नहीं है। वेदोमें अन्नको प्रजापति कहा गया है | 
प्रजापति संवत्सर माना गया है | संवत्सर यज्ञरूप है और 
ami सबकी स्थिति है || ३७-३८ ॥ 
तस्मात्‌ सर्वाणि भूतानि स्थावराणि चराणि च। 
तस्मादन्नं विशिष्टं हि सबेभ्य इति विश्रुतम्‌ ॥ १२. ॥ 

यशसे समस्त चराचर प्राणी saa होते हैं | अतः 
अन्न ही सब पर्दाथोसे श्रेष्ठ हे | यह बात सर्वत्र प्रसिद्ध 
है॥ ३९॥ 


येषां तटाकानि महोदकानि 
वाप्यश्च कूपाश्च प्रतिश्रयाश्च | 
अन्नस्य दानं मधुरा च वाणी 
यमस्य ते निर्वचना भवन्ति ॥ ४० ॥ 
जो लोग अगाध जळसे भरे हुए तालाब और पोखरे 
खुदबाते हैं; बावली, कुएँ. तथा धर्मशालाएँ तैयार कराते है, 
अन्नका दान करते और मीठी बातें बोलते हैं; उन्हें यमराजकी 
बात भी नहीं सुननी पड़ती है अर्थात्‌ यमराज उसे बचनमात्र- 
से भी दण्ड नहीं दे सकते || ४० ॥ 
धान्यं भ्रमेणाजितवित्तसंचितं 
विप्रे छुशीले च प्रयच्छते यः । 
बसुन्धरा तस्य भवेत्‌ सुतुष्टा 
धारां वसूनां प्रतिमुञ्चतीव ॥ ४१ ॥ 
जो अपने परिश्रमसे उपाजित और संचित किया हुआ 
धन-धान्य सुशील ब्राह्मणको दान करता है, उसके ऊपर 
aga देवी अत्यन्त संतुष्ट होती और उसके लिये धनकी 


शीमहाभारते 


[ बनपर्थेणि 


अन्नदाः प्रथमं यान्ति सत्यवाक्‌ तदनन्तरम्‌। 

अयाचितप्रदाता च समं यान्ति त्रयो जनाः ॥ ४२ ॥ 
अन्न-दान करनेवाले पुरुष पहले स्वर्गमें प्रवेश करते 

हैंस्‍। उसके बाद सत्यवादी जाता हे। फिर विना मागे ही दान 


करनेवाला पुरुष जाता है | इस प्रकार ये तीनों पुण्यात्मा 
मानव समान गतिको प्राप्त होते हैं ॥ ४२ ॥ 


वैग्यम्पायन उवाच 
कौतूहलसमुत्पन्नः पर्यपृच्छद्‌ युधिष्ठिरः। 
मार्कण्डेयं महात्मानं पुनरेव सहानुजः ॥ ४३ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
माइयाँसहित धर्मराज युधिष्ठिरके मनमें बड़ा कौतूहल हुआ 
और उन्होंने महात्मा मार्कण्डेयजीसे पुनः इस प्रकार प्रश्‍न 
किया--॥ ४३ ॥ 
यमलोकस्य चाध्वानमन्तरं मानुषस्य च । 
aea किम्प्रमाणं वा कथं वा तन्महामुने । 
तरन्ति पुरुषाइचैच केनोपायेन शांस मे ॥ ४४ ॥ 
“महामुने ! इस मनुष्य-लोकसे यमलोक कितनी दूर है, 
केसा दै, कितना बड़ा है ! और किस उपायसे . मनुष्य 
वहाँके संकटोंसे पार हो सकते हैं? ये मुझे बतलाइये? || ४४ || 
मार्कण्डेय उवाच 
सर्वगुह्यतमं प्रइनं पचित्रमषिसंस्तुतम्‌ । 
कथयिष्यामि ते राजन्‌ धर्म्यं anga बर ॥ ४५॥ 
मार्कण्डेयजीने कह्दा--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! 
तुमने ऐसे विप्रयके लिये प्रश्‍न किया है, जो सबसे अधिक 
गोपनीय; पवित्र, धर्मसम्मत तथा ऋषियोंके लिये भी 
आदरणीय है । सुनो;में इस विषयका वर्णन करता हुँ ॥ ४५॥ 
पडशीतिसहस्त्राणि योजनानां नराधिप। 
यमलोकस्य घाध्वानमन्तरं मानुषस्य च ॥ ४६॥ 
महाराज | मनुष्यलोक और यमलोकके मार्गमे छियासी 


- हजार योजनाका अन्तर दै || ४६ || 


आकाशं तद्पानीयं घोरं कान्तारद्शनम्‌ । 
न तत्र वृक्षच्छाया वा पानीयं केतनानि च ॥ ४७ ॥ 
विश्रमेदू यत्र वै थान्तः पुरुषोऽध्वनि कर्शितः । 

उसके मागम जलरहित शून्य आकाशमात्र है | वह देखने- 
में बड़ा भयानक और दुर्गम है। वहाँ न तो बर्षकी छाया 
है, न पानी है और न कोई ऐसा खान ही है, जहाँ रास्तेका 
थका-माँदा जीव क्षणभर भी विश्राम कर सके || ४७३ I 


नीयते यमदूतैस्तु यमस्याश्षाकरैबलात्‌ ॥ ४८॥ 
नराः स्त्रियस्तथैवान्ये पृथिव्यां जीवसंल्षिताः । 


FER महा थि) $5000प|0 Library, BJP, Jammu. Digitized 8पयधातमवता वाहावा पाळया क्षएवेवाले(पश्नवूल इस पृथ्वी- 


Ny 


मार्कण्डेयसमास्यापव ] 


वर आकर यहाँके पुरुषों) स्त्रियों तथा अन्य जीवोंको बलपूर्वक 
पकड़ ले जाते हैं || ४८३ ॥ 


ब्राह्मणेभ्यः प्रदानानि नानारूपाणि पार्थिव ॥ ४९॥ 
हयादीनां प्रकृष्टानि तेऽध्वानं यान्ति वै नराः । 
संनिवार्यातपं यान्ति छत्रेणेव हि छत्रदाः ॥ ५० ॥ 


राजन्‌ ! जिनके द्वारा यहाँ ब्राह्मणोको नाना प्रकारके अश्व 
आदि वाहनोंका उत्कृष्ट दान किया गया है, वे उस मार्गपर 
(उन्हीं बाहनोंद्वार सुखसे ) यात्रा करते हैं । छत्रदान 
करनेवाले मनुष्य वहाँ प्राप्त हुए छत्रके द्वारा ही धूपका 
निवारण करते हुए चलते हैं ॥ ४९-५० ॥ 
तप्तश्चैवान्नदातारो ह्यतृप्ताश्चाप्यनन्नदाः। 
वख्रिणो वस्रदा यान्ति अवस्रा यान्त्यवसन्नदाः॥ ५१ ॥ 

अन्न-दान करनेवाले जीव वहाँ भोजनसे तृप्त होकर 
यात्रा करते हैं; किंतु जिन्होंने अन्नदान नहीं किया है? वे 
भूखका कष्ट सहते हुए चलते हैं | वस्न देनेवाले लोग कपडे 
पहनकर जाते हैं और जिन्होंने वस्त्रदान नहीं किया है, उन्हे 
नंगे होकर जाना पड़ता है ॥ ५१ ॥ 
हिरण्यदाः ga यान्ति पुरुषास्त्वभ्यलरुताः | 
भूमिदास्तु सुखं यान्ति सैः कामैः सुतर्पिताः ॥ ५२ ॥ 


सुवर्णका दान करनेवाले मनुष्य उस मार्गपर नाना 
प्रकारके आभूषणोंसे विभूषित हो बड़े सुखसे यात्रा करते R । 
भूमिका दान करनेवाले दाता सम्पूर्ण मनोवाञ्छित भोगोसे 
तृप्त हो वहाँ बड़े आनन्दसे जाते हैं ॥ ५२ ॥ 
यान्ति चेवापरिक्िएा नराः सस्यप्रदायक्राः। 
नराः सुखतरं यान्ति विमानेषु TETE ॥ ५३ ॥ 
खेतर्मे लगी हुई खेती दान करनेवाले मनुष्य बिना किसी 
कष्टे जाते हैं । णहदान करनेवाले मानव विमानोंपर 
बैठकर अत्यन्त सुख-सुविधाके साथ जाते हैं ॥ ५३ ॥ 
पानीयदा aga: प्रहृष्टमनसो नराः । 
पन्थानं द्ोतयन्तश्च यान्ति दीपप्रदाः सुम्‌ ॥ ५४॥ 
जिन्होंने जल-दान किया है, उन्हें प्यासका कट नहीं 
भोगना पड़ता) वे लोग प्रसन्नचित्त होकर वहाँ जाते z1 
दीपदान करनेवाले मनुष्य उस मार्गको प्रकाशित करते हुए 
सुखसे यात्रा करते II ५४ ॥ 
गोप्रदास्तु सुखं यान्ति निर्मुक्ताः सर्वपातकेः । 
विमानेहससंयुक्तेयोन्ति मासोपवासिनः ॥ ५५॥ 
गोदान करनेवाले मनुष्य सब पापोंसे मुक्त हो सुखपूर्वक 
जाते हैं | एक मासतक उपवास ब्रत करनेवाले छोग हंस 
जुते हुए विमानोंद्वारा यात्रा करते हे ॥ ५५ ॥ 


द्विशततमोऽध्यायः 


D 


१५२७ 


त्रिरात्रं क्षपते यस्तु पकभक्तन पाण्डव ॥ ५६॥ 
अन्तरा चेव नाइनाति तस्य लोका ह्यनामयाः । 


जो लोग छठी राततक उपवास करते हैं, वे मोर जुते हुए 
विमानोंद्वारा जाते हैं । पाण्डुनन्दन ! जो लोग एक बार 
भोजन करके उसीपर तीन रात काट ले जाते हैं और ब्रीचमें 
भोजन नहीं करते, उन्हें रोग-शोकसे रहित पुण्यलोक प्राप्त 
होते हैं ॥ ५६३ ॥ 
पानीयस्य गुणा दिव्याः प्रेतलोकसुखावहाः ॥ ५७॥ 
तत्र पुष्पोदका नाम नदी तेषां विधीयते । 
शीतलं सलिलं तत्र पिवन्ति AANT I ५८॥ 
जङदान करनेका प्रभाव अत्यन्त अलौकिक है । वह 
परलोकमें सुख पहुँचानेवाळा है । जो जलदान करते हैं, उन 
पुण्यात्माओंके लिये उस मार्गमें पुष्पोदका नामवाली नदी प्राप्त 
होती है । वे उसका शीतल और अमृतके समान मधुर जल 
पीते हैं ॥ ५७-५८ ॥ 
ये च दुष्कृतकर्माणः पूयं तेषां विधीयते । 
एवं नदी महाराज सर्वकामप्रदा हि सा ॥ ५९. ॥ 
महाराज ! इस प्रकार वह नदी सम्पूर्ण कामनाओंको 
नेवाळी है; किंतु जो पापी जीव हैं, उनके लिये उस नदीका 
जल पीवर बन जाता हे | ५९ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि राजेन्द्र पूजयैनान्‌ यथाविधि । 
अध्वनि क्षीणगात्रश्च पथि पांसुसमन्वितः ॥ ६० ॥ 
पृच्छते ह्यन्नदातारं गृहमायाति चाशया। 
तं पूजयाथ यत्नेन सोऽतिथिव्रह्मणश्च सः ॥ ६६ ॥ 
अतः राजेन्द्र ! तुम भी इन ब्राह्मणोंका विधिपूर्वक पूजन 
करो । जो रास्ता चलनेसे थककर दुवला हो गया है? जिसका शरीर 
धूलसे भरा है और जो अन्नदाताका पता पूछता हुआ 
मोजनकी आशासे वरपर आ जाता है उसका तुम यतपूर्वक 
सत्कार करो; क्‍योंकि वह अतिथि है, इसलिये ब्राह्मण ही है 
अर्थात्‌ ब्राह्मणके ही तुल्य हे ॥ ६०-६१ ॥ 
तं यान्तमनुगच्छन्ति देवाः सर्वे सवासवाः । 
तस्मिन्‌ सम्पूजिते प्रीता निराशा यान्त्यपूजिते ॥ ६२ N 
ऐसा अतिथि जब किसीके घरपर जाता हे, तब उसके 
पीछे इन्द्रादि सम्पूर्ण देवता भी वहाँतक जाते हैं । यदि बहॉ 
उस अतिथिका आदर होता है, तो वे देवता भी प्रसन्न होते 
हैं और यदि आदर नहीं होता, तो वे देवगण भी निराश 
लौट जाते हैं ॥ ६२ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि राजेन्द्र पूजयेनं यथाविधि । 
एतत्‌ ते शतशः प्रोक्तं किं भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ ६३ ॥ 
अतः राजेन्द्र | तुम भी अतिथिका विधिपूर्वक 
सत्कार करते रहो । यह बात में तुमसे कई बार कह चुका 
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युधिष्ठिर उवाच 
पुनः , पुनरहं Ad कथां धर्मंसमाभ्रयाम्‌ | 
पुण्यामिच्छामि ana कथ्यमानां त्वयाविभो ॥ ६४ ॥ 
युधिष्ठिरने कहा--धर्मश् विमो ! आपके द्वारा कही 
हुई पुण्यमय धर्मकी चर्चा मैं बारंबार सुनना चाहता हूँ॥ ६४॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
घमोन्तरं प्रति कथां कथ्यमानां मया नृप । 
सर्वेपापहरां नित्यं श्णुष्यावहितो मम ॥ ६५॥ 
मार्कण्डेयजी बोले--राजन्‌ ! अब में धर्मसम्प्रन्धी 
दूसरी बातें बता रहा हूँ, जो सदा सत्र पापोंका नाश 
करनेवाली हैं । तुम सावधान होकर सुनो ॥ ६५ ॥ 
कपिलायां तु दत्तायाँ यत्‌ फलं ज्येष्ठपुष्करे । 
तत्‌ फलं भरतश्रेष्ठ विप्राणां पादधावने.॥ ६६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ज्येष्ठपुप्करतीर्थमे कपिला गौ दान करनेसे 
जो. फळ मिळता है, वही ब्राह्मणोंका चरण धोनेसे प्राप्त 
होता ह ॥ ६६ ॥ 
द्विजपादोदकक्किन्ता यावत्‌ तिति मेदिनी । 
aaa पुष्करपर्णेन पिवन्ति पितरो जलम्‌ ॥ ६७॥ 
ब्राह्मणोंके चरण पखारनेके जलसे जब्रतक प्रथ्वी भीगी 
रहती दै, तबतक पितर लोग कमलके पत्तेसे जल पीते हैं || ६७ || 
स्वागतेनाग्नयस्तृ्ता आसनेन शतक्रतुः । 
पितरः पादशौचेन अन्नाद्येन प्रजापतिः ॥ ६८॥ 
AATA स्वागत करनेसे अग्निश उसे आसन देनेसे 
इन्द्र, उसके पेर धोनेसे पितर और उसको भोजनके योग्य 
अन्न प्रदान करनेसे त्रह्माजी तृप्त द्दोते है ॥ ६८ || 
यावद्‌ वत्सस्य वे पादां शिरद्चंच प्रदऱ्यते । 
तस्मिन्‌ काले प्रदातव्या प्रयत्नेनान्तरात्मना ॥ ६० ॥ 
गानणी गा जिस समय बच्चा रहा हा ओर उस 
JER कचल मुख तथा दा ५र हा बाहर निकले दिखायी 
देते हाँ, उसी समय पवित्र भावसे प्रयक्षपूर्वक उस गौका दान 
कर देना चाहिये ॥ ६९ ॥ 
अन्तरिक्षगतो वत्सो यावद्‌ योन्यां प्रदश्यते । 
aag गौ प्रथिवी शेया यावद्‌ गर्भ न मुञ्चति ॥ ७०॥ 
जबतक बछड़ा योनिसे निकलते समय आकाशमै ही लटकता 
दिखायी दे, जबतक गाय अपने बछड़ेकी पूर्णतः योनिसे 
अलग न कर दे, तबतक उस गोको प्रृथ्वीरूप ही समझना 
चाहिये ॥ ७० ॥ 


याचन्ति तस्या रोमाणि वत्सस्य च युधिष्ठिर । 


Ku लतो) मडरीम ShN Big MA Adda 14819 EHn 


— 


शरीरमें जितने रोएँ होते हैं, उतने हजार युर्गोतक दाता. 
स्वर्गलोके प्रतिष्ठित होता है || ७१ ॥ 


सुवणनासा यः कृत्वा खुखुरां कृष्णधेनुकाम्‌। 
तिलैः प्रच्छादितां दद्यात्‌ सर्वरत्नैरलंक्ताम्‌॥ ७२॥ 
प्रतिग्रहं शृहीत्वा यः पुनदेदति साधवे। 
फलानां फलमइनाति तदा द्रवा च भारत ॥ ७३॥ 
भारत ! जो सोनेक्री नाक और सुन्दर चाँदीके खुरोंसे 
विभूषित) सब्र प्रकारके रत्नोसे अलंकृत, काली गौको तिलोंसे 
प्रच्छादित करके उसका दान करता है और जो उस दानको 
लेकर पुनः किसी दूसरे श्रेष्ठ पुरुषको अर्पित कर देता है, 
वह सर्वोत्तम फलका भागी होता है ॥ ७२-७३ ॥ 
ससमुद्रगुहा तेन सशैलवनकानना | 
चतुरन्ता भवेद्‌ दत्ता एथिवी नात्र संशयः ॥ ७४ ॥ 
उस गौके दानसे समुद्र, गुफा, पर्वतश वन और काननों- 
सहित चारों दिशाओंकी भूमिके दानका पुण्य प्राप्त होता है; 
इसमें संशय नहीं हे || ७४ ॥ 
अन्तजोनुशायो यस्तु भुङक्ते संसक्तभाजनः | 
यो द्विजः शब्दरहितं स क्षमस्तारणाय वे ॥ ७५॥ 
जो द्विज अपने हाथोंको घुटनेंके भीतर किये मौनभावसे 
पात्रमें एक हाथ लगाये रखकर भोजन करता है, वह अपने- 
को और दूसरोंको तारनेमें समर्थ होता हे ॥ ७५ ॥ 
अपानपा न गदितास्तथान्ये ये द्विजातयः । 
जपन्ति संहितां सम्यक ते नित्यं तारणश्षमाः॥ ७६॥ 
जो मदिरा नहीं पीते, जिनपर किसी प्रकारका दोष 
नहीं लगाया गया है तथा जो अन्य द्विज विधिपूर्वक वेदोंकी 
संहिताका पाठ करते हँ, वे सदा दूसरोंको तारनेमें समर्थ 
होते हैं ॥ ७६ ॥ l 
हव्यं कव्यं च यत्‌ किचित्‌ सवे तच्छो जियो 5ह ति । 
दत्तं हि श्रोत्रिये साधौ ज्वलिते5ग्नी यथा हुतम्‌ ॥७७॥ 
हव्य ( यज्ञ) और कव्य (az) की जितनी भी 
वस्तुएँ हैं श्रोत्रिय ब्राह्मण उन सबको पानेका अधिकारी 
श्रेष्ठ श्ोत्रियको दिया हुआ दान उतना ही सफल होता है 
जैसे प्रज्वलित अभिमे दी हुई आहुति ॥ ७७॥ ` 
मन्युप्रहरणा विप्रा न विप्राः शास्त्रयोधिनः । 
निहन्युम॑न्युना विप्रा बञ्रपाणिरिवासुरान्‌ ॥ ७८ ॥ 
ब्राह्मणोंका क्रोध ही अस्र-शर्न है । ब्राह्मण लोहेके 
हथियारोसे नहीं लड़ा करते हैं । जैसे हाथमें वज्र लिये हुए 
इन्द्र असुरोंका संहार कर डालते हँ, उसी प्रकार ब्राह्मण 
क्रोधसे ही अपराधीको नष्ट कर देते हैं ॥ ७८ || 


qa nuna । 


युविष्ठिर ! उतका दान RAI उ गौ तथा बछड़ेके यां श्रुत्वा मुनयः प्रीता नेमिषारण्यवासिनः ॥ ७९ ॥ 
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निष्पाप युधिष्ठिर ! यह मैंने धर्मयुक्त कथा कही है । 
इसे सुनकर नेमिषारण्यनिवासी मुनि बड़े प्रसन्न हुए थे ॥ 
वीतशोकभयक्रोधा विपाप्मानस्तथैव च । 
श्रुत्वेमां तु कथां राजन्‌ न भवन्तीह मानवाः ॥ ८० ॥ 
राजन्‌ ! इस कथाको सुनकर मनुष्य शोक, भय, क्रोध 
और पापसे रहित हो फिर इस संसारमै जन्म नहीं लेते हैं ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कि तच्छौचं भवेद्‌ येन विप्रः शुद्धः सदा भवेत्‌। 
तदिच्छामि महाप्राज्ञ शओतुं . धमक्षतां वर ॥ ८१॥ 
युधिष्ठिरले पूछा--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महाप्रास मंहर्षे ! 
वह शौच क्या है ! जिससे ब्राह्मण सदा शुद्ध बना रहता है। 
मैं उसे सुनना चाहता हुँ || ८१ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
वाक शौचं कर्मशौचं च यञ्च शौचं जलात्मकम्‌। 
त्रिभिः शोचेरुपेतो यः स खर्गी नात्र संशयः ॥ ८२ ॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा- राजन्‌ ! शोच . तीन प्रकारका 
होता है- वाक्शौच ( वाणीकी पवित्रता ), कर्मशौच (क्रिया- 
की पवित्रता) तथा जलशोच (जलसे शरीरकी शुद्धि) । जो इस 
तीन प्रकारके शोचसे सम्पन्न है, वह खगंलोकका अधिकारी 
है, इसमें संशय नहीं ॥ ८२ ॥ 
सायं प्रातश्च संध्यां यो ब्राह्मणोऽभ्युपसेवते । 
प्रजपन्‌ पावनीं देवीं गायत्रीं वेदमातरम्‌ ॥ ८३॥ 
स तया पावितो देव्या व्राह्मणो नष्टकिल्बिषः । 
न सोदेत्‌ प्रतिणद्वानो महीमपि ससागराम्‌ ॥ ८४॥ 
जो ब्राह्मण प्रातः और सायं-इन दोनों समयकी संध्या और 
सबको पवित्र करनेवाली वेदमाता गायत्री देवीके मन्त्रका जप 
करता है; पह ब्राह्मण उन्हीं गायत्री देवीकी कृपासे परम पवित्र 
और निष्पाप हो जाता है । वह समुद्रपर्यन्त सारी एथ्वीका भी दान 
ग्रहण कर ले; तो भी किसी संकटमे नहीं पड़ता || ८३-८४ ॥ 
ये चास्य दारुणाः केचिद्‌ ्रहाः स्याद्यो दिवि । 
ते चास्य सोम्या जायन्ते शिवाः शिवतराःसदा॥ ८५॥ 
इतना ही नहीं, आकाशके सूर्य आदि ग्रहोंमेंसे जो कोई 
भी उसके लिये भयंकर होते हैं, वे उपयुक्त गायत्री-जपके 
mwaa उसके लिये सदा सौम्य, सुखद एवं परम मङ्गलकारी 
हो जाते हैं ॥ ८५ ॥ 
सवै नानुगतं चेनं दारुणाः पिशिताशनाः । 
घोररूपा महाकाया धर्षयन्ति द्विजोत्तमम्‌ ॥ ८६॥ 
भयंकर रूप और विशाळ शरीरवाले, समस्त क्रूरकर्मा) 


मांसभक्षी राक्षस भी गायत्रीजपपरायण उस श्रेष्ठ 
द्विजपर आक्रमण नहीं कर सकते ॥ ८६ ॥ 


द्विशततमोऽध्यायः 
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चे संध्योपासक ब्राह्मण प्रज्वलित अभिके समान तेजस्वी 
होते हैं । पढ़ाने, यज कराने अथवा दूसरेसे दान लेनेके 
कारण भी उन्हें दोष नहीं छू सकता ( क्योंकि वे उनकी 
जीविकाके कर्म हैं ) || ८७ ॥ 
giq a खुवेदा वा प्राकृताः संस्कृतास्तथा | 
ब्राह्मणा नावमन्तव्या भस्मच्छन्ना इवाग्नयः ॥ ८८ ॥ 

ब्रामण अच्छी तरह वेद पढ़े हों या न पढ़े हो). उत्तम 
संस्कारोंसे युक्त हों या प्राकृत मनुष्योंकी भाँति संस्कारशून्य 
हों, उनका अपमान नहीं करना चाहिये; क्योकि वे राखमें 
छिपी हुई आगके समान हैं ॥ ८८ ॥ 


यंथा इमशाने दीप्तौजाः पावको नैव दुष्यति । 

एवं विद्वानविद्वान वा ब्राह्मणो दैवतं महत्‌ ॥ ८९॥ 
जैसे प्रज्वलित अग्नि इमशानमें भी दूषित नहीं होती, 

उसी प्रकार ब्राह्मण विद्वान्‌ हो या अविद्वान्‌ उसे महान्‌ 

देवता ही मानना चाहिये ॥ ८९ ॥ 


प्राकारैश्च पुरद्वारैः प्रासादैश्च पृथग्विधैः ' 

नगराणि न शोभन्ते हीनानि ब्राह्मणोत्तमैः ॥ ९० ।' 
चहारदीवारियों) नगरद्वारों और भिन्न-भिन्न महलोसे भी 

नगरोंकी तबतक शोभा नहीं होती, जबतक वहाँ श्रेष्ठ व्राहाण 

न रहें ॥ ९० ॥ 

वेदाढ्या वृत्तसम्पन्ना शानवन्तस्तपस्विनः । 

यत्र तिष्ठन्ति वै विप्रास्तन्नाम नगरं नृप ॥ ९१ ॥ 
राजन्‌! वेदर; सदाचारी) ज्ञानी और तपस्वी ब्राह्मण जहाँ 

निवास करते हो, उसीका नाम नगर है ॥ ९१ ॥ 


बजे वाप्यथवारण्ये यत्र सन्ति बहुश्रुताः । 

तत्‌ तन्नगरमित्याहुः पार्थ तीर्थ च तद्‌ भवेत्‌ ॥ ९२॥ 
कुन्तीनन्दन ! ब्रज ( गोओंके रहनेका स्थान ) हो या 

बन, जहाँ बहुश्रृत विद्वान्‌ रहते होश उसे “नगर” कहा गया 

हे, वह तीर्थ भी माना गया है ॥ ९२॥ 

रक्षितारं च राजानं ब्राह्मणं च तपांस्वनम्‌ । 

अभिगम्याभिपूज्याथ सद्यः पापात्‌ प्रमुच्यते ॥ ९३ ॥ 
प्रजाकी रक्षा करनेवाले राजा और तपस्वी ब्राह्मणके 

पास जाकर उनकी सेवा-पूजा करके मनुष्य तत्काळ सब 

पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ ९३ ॥ 

पुण्यतीथोभिषेकं च पवित्राणां च कीर्तनम्‌ । 

सद्भिः सम्भाषणं चैव प्रशस्तं कीत्येते FA: I ९४ ॥ 
पुण्यतीथोर्मे स्नान, पावेत्र मन्त्रोका कीर्तन और 


श्रेष्ठ पुरुषासे वार्तालाप-इन सबको विद्वान्‌ पुरुषोंने उत्तम 
बताया है ॥ ९४॥ 


नाध्यापनाद्‌ याजनाद्‌ वा अन्यस्माद्‌ वा प्रतिभ्रहात्‌। साघुसङ्गमपूतेन वाक्खुभाषितबारिणा । 
दोपिसिवितिने जी जिया am kii aa ॥ ९५ ॥ 
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सत्सङ्गसे पवित्र किये हुए वाणीके सुन्दर सम्भाषणरूप 
TA अभिषिक्त श्रेष्ठ पुरुष अपनेको सदा पवित्र हुआ 
मानते हैं ॥ ९५ ॥ 
न्रिदण्डधारणं मौनं जटाभारोऽथ मुण्डनम्‌। 
बर्कलाजिनसंवेष्टं वब्रतचयोभिषेचनम्‌ ॥ ९६॥ 
अग्निहोत्रं वने वासः शरीरपरिशोषणम्‌ । 
सवोण्येतानि मिथ्या स्युर्यदि भावो न निर्मलः ॥ ९७॥ 

त्रिदण्ड धारण करना, मौन रहना, सिरपर जटाका बोझ 
ढोना, मूँड मुँडाना, झारीरमें वल्कल और मृगचर्म लपेटे 
रहना, ्रतका आचरण करना, नहाना, अग्निहोत्र करना, 
बनें रहना और शरीरको सुखा देना-ये सभी यदि भाव 
शुद्ध न हो तो व्यर्थ हैं ॥ ९६-९७ | 


न दुष्करमनाशित्वं सुकरं ह्यशनं विना। 
विशुद्धि चक्षुरादीनां षण्णामिन्द्रियगामिनाम्‌ ॥ ९८॥ 
चिकारि तेषां राजेन्द्र खुदुष्करकरं मनः | 
राजेन्द्र ! चक्षु आदि इन्द्रियोके आहारको छोड़ देना 
कठिन नहीं है; क्योंकि इन्द्रियोंके छहों विपयोंका उपभोग न 
करनेसे वह अपने-आप सुगमतासे हो जाता हे, परंतु उनमेंसे 
मन बड़ा विकारी है, इस कारण भावकी गुद्धिके विना 
उसको TIÄ करना अत्यन्त दुष्कर है ॥ ९८% ॥ 
ये पापानि न कुर्वन्ति मनोवाकर्मबुद्धिमिः। 
ते तपन्ति महात्मानो न इारीरस्य शोषणम्‌ ॥ ९९॥ 
जो मन, वाणी, क्रिया और बुद्विके द्वारा कभी पाप 
नहीं करते हैं, वे :ही महात्मा तपस्वी हैं | शरीरको सुखा 
देना ही तपस्या नहीं हे || ९९ || 
न ज्ञातिभ्यो दया यस्य झुकछुदेहो5विकद्मषः । 
हिसा सा तपसस्तस्य नानाशित्वं तपः EHAR, ॥१००॥ 
जिसने व्रत, उपवास आदिके द्वारा गरीरको तो शुद्ध कर 
लिया और जो नाना प्रकारके पापकर्म भी नहीं करता; किंतु 
जिसके मनमे अपने कुटुग्बी जनोके प्रति दया नहों आती, 
उसकी बह निर्देयता उसके तपका नाश करनेवाली है; केवल 
भोजन छोड़ देनेका ही नाम तपस्या नहीं है || १०० ॥ 
kwa शदे चेव मुनिर्नित्यं शुचिरलंकतः । 
याबज्जीवं दयावांश्च सर्वपापैः प्रमुच्यते ॥१०१॥ 
जो निरन्तर घरपर रहकर भी पवित्रभावसे रहता है, 
agiia विभूषित होता दै और जीवनभर सब प्राणियाँपर 
दया रखता दै, उसे मुनि ही समझना चाहिये; वह सम्पूर्ण 
पापासे मुक्त हा जाता है ॥ १०१ || 
न हि पापानि कमोणि शुद्ध-धन्त्यनशनादिभिः । 
सीदत्यनशानादेव मांसशोणितलेपनः ॥ १०२॥ 


ऐसी बात नहीं है । हाँ, भोजन त्याग देनेसे यह रक्त-मांससे 
लिपा हुआ शरीर अवश्य क्षीण हो जाता है ॥ १०२ ॥ 


अज्ञातं कर्म कृत्वा च क्लेशो नान्यत्‌ प्रहीयते । 
नाग्निर्दहति कर्माणि भावशान्यस्य देहिनः ॥१०३॥ 
शार्स्रोद्वारा जिनका विधान नहीं किया गया है, ऐसे 
कार्य करनेसे केवल क्लेश ही हाथ लगता है, उनसे पाप न नहीं 
किये जा सकते । अग्निहोत्र आदि शुभ कर्म भावशून्य अर्थात्‌ 
श्रद्धारहित मनुष्यके पापकमोंको दग्ध नहीं कर सकते ।१०३। 
पुण्यादेव aka शुद्धथन्त्यनशनानि च | 
न मूळफलभक्षित्वान्न मौनान्नानिलाशनात्‌ ॥१०४॥ 
शिरसो मुण्डनाद्‌ वापि न स्थानकुटिकासनात्‌ । 
न जटाधारणाद्‌ वापि न तु स्थण्डिलशय्यया ॥१०५॥ 
नित्यं ह्यनशनाद्‌ वापि नाग्निशुश्षणाद्‌पि । 
न चोद्कप्रवेशेन न च क्ष्माशयनादपि ॥१०६॥ 
मनुष्य पुण्यके प्रभावसे ही उत्तम गतिको प्राप्त होते हैं । 
उपवास भी पुण्यसे अर्थात्‌ निष्कामभावसे ही शुद्धिका 
कारण होता है । (बिना झुद्धभावके ) केवल फल-मूळ खाने, 
मौन रहने, हवा पीने, सिर मुँडनि, एक स्थानपर कुटी 
बनाकर रहने, सिरपर जटा रखाने। वेदीपर सोने) नित्य 
उपवास) अम्िसेवन, जलप्रवेश तथा भूमिशयन करनेसे 
भी शुद्धि नहीं होती है ॥ १०४-१०६ ॥ 
ज्ञानेन कर्मणा वापि जरामरणमेव च । 
व्याधयश्च प्रहीयन्ते प्राप्यते चोत्तमं पदम्‌ ॥१०७॥ 
तत्त्वज्ञान या सत्कर्मसे ही जरा, मृत्यु तथा रोगोंका 
नाश होता है और उत्तम पद ( मुक्ति ) की प्राप्ति होती है ॥ 
बीजानि हाग्निदग्धानि न रोहन्ति पुनर्यथा । 
ज्ञानदग्धैस्तथा कलेशेनात्मा संयुज्यते पुनः ॥१०८॥ 
जैसे आगमें जळे हुए बीज फिर नहीं उगते हैं) उसी 
प्रकार ज्ञानके द्वारा अविद्या आदि क्लेशोंके नष्ट हो जानेपर 
आत्माका पुनः उनसे संयोग नहीं होता || १०८ | 
आत्मना विप्रहीणानि काएकुड्योपमानि च। 
विनश्यन्ति न संदेहः फेनानीव RERA ॥ १०९॥ 
जीवात्मासे परित्यक्त होनेपर सारे शरीर काठ और दीवार- 
की भाँति जडवत्‌ होकर महासागरमें उठे हुए फेनोंकी तरह 
नष्ट हो जाते हैं; इसमें संशय नहीं है ॥ १०९ ॥ 
आत्मानं विन्दते येन सर्वभूतगुहाशयम्‌ । 
इलोकेन यदि वार्धेन क्षीणं तस्य प्रयोजनम्‌ ॥११०॥ 
एक या आधे इलोकसे भी यदि सम्पूर्ण भूतोके हृदय- 
देशमै शयन करनेबाळे परमात्माका शान हो जाय; तो उसके 
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द 


द्वव्यक्षरादभिसंघाय केचिच्छलोकपदाङ्कितैः । 
शतैरन्यैः सहस्रैश्च प्रत्ययो मोक्षलक्षणम्‌ ॥१११॥ 


कोई धत्वम्‌? अथवा राम, कृष्ण; विष्णु, शिव आदि 
दो अक्षरोंसे ही परमात्मतच्वका ज्ञान प्राप्त कर लेते हैं | कोई 
इलोक और पदोसे अङ्कित अन्य सैकड़ों तथा सहस्तों शासतर- 
बाक्योंसे परमात्माके स्वरूपको जानते हैं । जैसे भी हो, बोध ही 
मोक्षका लक्षण है ॥ १११ ॥ 


नायं लोकोऽस्ति न परो न खुखं संशयात्मनः । 
ञचुशौनविदो वृद्धाः प्रत्ययो मोक्षलक्षणम्‌ ॥११२॥ 


जिसके मनमै संशाय भरा हुआ हैः उसके लिये न 
यह लोक है, न परलोक है और न सुख ही है। “ज्ञान ही मोक्षका 
लक्षण है?--यह वृद्ध: ज्ञानी पुरुषोंका कथन है ॥११२॥ 


विदितार्थस्तु वेदानां परिवेद प्रयोजनम्‌ । 
उद्विजेत्‌ स तु वेदेभ्यो दावाग्नेरिच मानवः ॥११३॥ 


जब मनुष्य वेदोके वास्तविक प्रयोजनको जान जाता है, तब 
वह वेदवेत्ता मानव ( कर्मविधायक ) समस्त वेदोंसे उसी प्रकार 
उपरत हो जाता है, जैसे मनुष्य दावानलसे हट जाते हैं। ११३। 


शुष्कं तर्क परित्यञ्य आधयस श्रुति स्सृतिम्‌। 
पकाक्षराभिसम्बद्धं तत्वं हेतुभिरिच्छसि । 
बुद्धिनै तस्य सिद्धथेत साधनस्य विपर्ययात्‌ ॥ ११४॥ 
प्रणवसे सम्बन्ध रखनेवाले परमात्मतस्वको यदि तुम 
युक्तिपूर्वक अर्थात्‌ निःसंदेहमावसे समझना चाहते हो, तो 
कोरा तर्कवाद छोड़कर श्रुति तथा स्मृतिके वचनोंका आश्रय 
लो; क्योंकि जो उपर्युक्त साधनका ओश्रय नहीं लेता, उसकी 


~ 


बुद्धि तत्का निश्चय करनेमै समर्थं नहीं हो सकती ॥११४॥ 
चेदपूर्वं . वेदितव्यं प्रयत्नात्‌ 
तदू वै वेदस्तस्य वेदः शरीरम्‌ । 
zaad तत्समासोपलब्धो 
क्वीबस्त्वात्मा तत्‌ स वेद्यस्य वेद्यम्‌ ॥११५॥ 
इसलिये जाननेयोग्य परमात्मतत्त्वका ज्ञान वेदोंके द्वारा 
ही यत्नपूर्वक प्राप्त करना चाहिये; क्योंकि वह परमात्मतत्त्व 
वेदस्वरूप है । वेद उसका शरीर हे | उस परमात्मतत्त्वको 
सहजमावसे प्राप्त करानेमें वेद हेतु है । यह जीवात्मा स्वयं 
समर्थ नहीं दै; क्योंकि वह तत्त्व वेद्रका भी वेध है अर्थात्‌ 
जाननेमें बड़ा ही गहन है ॥ ११५ ॥ 
वेदोक्तमायुर्देवानामादिषश्चैव कर्मणाम्‌। 
फलत्यजुयुगं लोके प्रभावश्च शरीरिणाम्‌ ॥११६॥ 
देवताओंकी आयु और कर्मोका शुभाशुभ फल आदि 


इन्द्रियाणां प्रसादेन तदेतत्‌ परिवजेयेत्‌। 
तस्पादनशनं दिव्यं निरुद्ेन्द्रियगोचरम्‌ ॥११७॥ 
अतः मनुष्यको इन्द्रियोंकी शुद्धिके द्वारा इन विप्रयः 
भोगोंको त्याग देना चाहिये | यह इन्द्रियोंकी निर्मळता 
और निरोधसे होनेवाला अनशन ( विप्रयोंका अग्रहण ) दिव्य 
होता है ॥ ११७ ॥ 
तपसा खर्गगमनं भोगो दानेन जायते । 
श्ञानेन मोक्षो विशञेयस्तीर्थस्नानादघश्षयः ॥ ११८॥ 
तपसे स्वर्गलोकमें जानेका सौभाग्य प्राप्त होता है । 
दानसे भोगोंकी प्राप्ति होती है । ज्ञानसे मोक्ष मिलता हैः 
यह जानना चाहिये तथा तीर्थल्लानसे पापोंका क्षय हो जाता 
है ॥ ११८॥ 
वेज्ञस्यायन उवाच 
एवमुक्तस्तु राजेन्द्र॒ प्रत्युवाच महायशाः। | 
भगवन्‌ धोतुमिच्छामि प्रधानविधिमुत्तमम्‌ ॥ ११९॥ 
चैशम्पायनजी कहते है जनमेजय ! मार्कण्डेयजीके 
ऐसा कहनेपर महायशस्वी युधिडिर बोळे--“भगवन्‌ ! अब मैं 
( दानकी ) उत्तम एबं प्रधान विधि सुनना चाहता हूँ? ॥ १ १९॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
यत्‌ त्वमिच्छसि राजेन्द्र दानधर्म युधिष्टिर । 
इष्टं चेदं सदा मह्यं राजन्‌ गौरवतस्तथा ॥१२०॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा- महाराज युधिष्ठिर ! तुम मुझसे 
जिस दानःधर्मको सुनना चाहते हो, वह गोरवयुक्त दोनेके 
कारण मुझे सदा ही प्रिय है ॥ १२० | 
zg दानरहस्यानि श्रुतिस्मृत्युदितानि च । 
छायायां करिणः श्राद्धं तत्‌ कर्णपरिवीजिते। 
za कल्पायुतानीह न क्षीयेत युधिष्ठिर ॥१२१॥ 
श्रुतियों और स्मृतियोमें जो दानके रहस्य बताये गये 
हैं, उनका वर्णन सुनो- युधिष्ठिर ! गुरुवारको अमावस्याके 
योगमें पीपलके वृक्षकी छायाको गजच्छाया-पर्व कहते हैं । 
गजच्छायामें जहाँ पीपळके पत्तोंकी हवा लगती हो, उस प्रदेशमें 
जलके समीप जो श्राद्ध किया जाता है, वह एक लाख कब्यों. 
तक नष्ट नहीं होता ॥ १२१ ॥ 
जीवनाय समाक्लिन्नं वरु दर्वा महीयते । 
चैक्यं तु वासयेद्‌ यस्तु QAI: स इष्टवान्‌ ॥१२२॥ 
जो जीविकाके लिये गँधा हुआ अन्नका दान करता है, 
वह स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित होता है । जो आश्रयकी खोज 
करनेवाले राहगीर-अतिथिको ठहरनेके लिये जगह दे वह 
सम्पूर्ण यशेंका अनुष्ठान पूर्ण कर लेता है ॥ १२२॥ 
प्रतिस्रोतश्चित्रवाहाः परञेन्योऽन्नानुसंचरन्‌। 


बातें बेम रद स्ी धक BA, क हिट परिः uu इक स ॥ १२३॥ 


प्रभाव संसारमै प्रत्येक युगमें फलित होता है ॥ ११६ ॥ 


चि प्रदत्तानि द्घिमस्त्वक्षयाणि च। 


आमहाभारते 


5 वनपर्वणि 


oo 


- पूर्वकी ओर--बहनेवाली नदीका प्रवाह जहाँ पश्चिमकी 
ओर मुड़ गया हो, वह प्रतिस्रोत तीथ कहलाता है, उसमें 
किया हुआ उत्तम अश्वोंका दान अक्षय पुण्यको देनेवाला 
होता है । अन्नके लिये विचरनेवाले अतिथिरूपी इन्द्रको यदि 
भोजनसे संतुष्ट किया जाय तो वह भी अक्षयपुण्यका जनक 
होता है। नदियोंके महान्‌ प्रबाहमें ग्रहणके समय ब्राह्मणोंको 
दिये हुए दधिमण्ड तथा पूर्वोक्त पदार्थ भी अक्षय पुण्यकी 
प्राप्ति करानेवाले होते हैं | इसी प्रकार नदियोंके महान्‌ प्रवाहमें 
स्नान करनेवाला पुरुष बड़े-बड़े पापोंसे मुक्त हो 
जाता है ॥ १२३१ ॥ 
पवेसु द्विगुणं दान्तो zaji भवेत्‌ ॥१२४॥ 
अयने विषुवे चेव षडशीतिमुखेषु च । 
चन्द्रसूयांपरागे च ददत्तमक्षयमुच्यते ॥१२५॥ 
पर्वके अवसरपर दिया हुआ दान ढुगुना तथा ऋतु 
आरम्भ AR समय दिया हुआ दान दस गुना yoa- 
दायक होता है। उत्तरायण या दक्षिणायन आरम्भ होनेके 
दिन, विपुव-योग ( तुळा ओर मेपकी संक्रान्ति ) में) मिथुन) 
कन्या घनु और मीनकी संक्रान्तियोंमें तथा चन्द्रग्रदण और 
सूर्यग्रहणके अवसरपर दिया हुआ दान अक्षय बताया 
गया हे ॥ १२४-१२५ ॥ 
ऋतुषु ददागुणं वदन्ति दत्त 
शातगुणस्रृत्वयनादिषु ध्रुवम्‌ । 
भवति सहस्त्रगुणं दिनस्य राहो- 
चिंषुबति चाक्षयमइ्नुते फलम्‌ ॥१२६॥ 
विद्वान्‌ पुरुष ऋतु प्रारम्भ होनेके दिन दिये हुए, दानको 
दस गुना तथा अयन आदिके दिन सौ गुना बताते हैं । 
इसी प्रकार ग्रहणके दिन दिये हुए. दानका फल सह्रगुना 


होता है और विघुवयोगमें दान करनेसे मनुष्य उसके अक्षय 
पुण्य-फलका उपभोग करता है ॥ १२६ ॥ 
नाभूमिदो भूमिमञ्षाति राजन्‌ 
नायानदो यानमारुह्य याति। 
यान यान्‌ कामान्‌ ब्राह्मणेभ्यो ददाति 
तांस्तान्‌ कामान्‌ जायमानः स भुङक्ते। १२७ 


राजन्‌ ! जिसने भूमिदान नहीं किया है, बह परलोकमें 
प्थ्वीका उपभोग नहीं कर सकता । जिसने सवारीका दान 
नहीं किया है, वह सवारीपर चढ़कर नहीं जा सकता । इस जन्ममें 
मनुष्य जिन-जिन पदाथोंका ब्राह्मणोंको दान करता है, भावी 
जन्ममें बह उन-उन पदार्थोंको उपभोगके लिये पाता है ।१२७। 
अझेरपत्यं प्रथमं सुवर्ण. 
भूवेंप्णबी सूर्यसुताश्च गावः। 
लोकास्त्रयस्तेन भवन्ति दत्ता 
यः काञ्चनं गाश्च महीं च दद्यात्‌॥ १२८॥ 
सुवर्ण अझ्निकी प्रथम संतान है । भूमि भगवान्‌ 
विष्णुकी पत्नी है तथा गौऐ भगवान्‌ सूर्यकी कन्याएँ हैं, 
अतः जो कोई सुवर्ण, गौ और पृश्वीका दान करता है; 
उसके द्वारा तीनों लोकोंका दान सम्पन्न हो जाता है ॥ १२८॥ 
परं हि दानान्न बभूव शाश्वतं 
भव्यं त्रिलोके भवते कुतः पुनः) 
तस्मात्‌ प्रधानं परमं हि दानं 
वदन्ति लोकेषु विशिष्टचुद्धयः ॥ १२९॥ 
त्रिलोकीमें दानसे बढ़कर शाश्वत पुण्यदायक कर्म दूसरा 
पहले कभी नहीं हुआ, अत्र केसे हो सकता है ! इसीलिये उत्तम 
बुद्धिवाले पुरुष संसारमै दानको ही सर्वोत्कृष्ट पुण्यकर्म 
बताते हैं ॥ १२९ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि दानमाहात्म्ये द्विराततमोऽध्यायः ॥ Roo ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्यके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें दानमाहाळ्य-विषयक दो सौत्र, अध्याय पूरा हुआ ॥२००॥ 


एकाधिकद्विशततमोऽभ्यायः 


FIFA तपस्यासे प्रसन्न होकर भगवानका उन्हें वरदान देना तथा इक्ष्वाकु- 
बंशी राजा कुवलाश्रक्रा धुन्धुमार नाम पड्नेक्रा कारण बताना 


REITI उवाच 
श्रुत्वा तु राजा राजपेरिन्द्रधुस्नस्य तत्‌ तथा। 
मार्कण्डेयान्महाभागात. स्वगस्य प्रतिपादनम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्टिरो महाराज पप्रच्छ भरतर्षभ । 
मार्कण्डेयं तपोवृद्धं दीर्घायुषमक्रलमघम्‌ ॥ २ ॥ 


स्वर्गप्रासति होनेका वृत्तान्त ( तथा दानमाहात्म्य ) सुनकर 
राजा युधिष्ठिरने पापरहित) दीर्घायु तथा तपोबृद्ध महात्मा 
मार्कण्डेयसे इस प्रकार पूछा-- ॥ १-२ ॥ 

विदितास्तव धर्मश देवदानवराक्षसाः । 
राजवंशाश्च विविधा 'ऋषिवंशाश्च शाश्वताः ॥ ३ ॥ 
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महाभाग मार्कण्डेय मुनिके gaa राजर्षि इन्ट्रयुप्रको पुनः 


अच्छी तरह जानते हैं | आपको माना प्रकारके राजवंशों तथा 


मा्कण्डेयसमास्यापवे ] 


पकाधिकद्विशततमोऽध्यायः 


१५३२३ 


ऋषियोंकी सनातन वंशपरम्पराका भी ज्ञान है ॥ ३॥ 


न तेऽस्त्यविदितं किञ्चिदस्मिँलोके ड्िजोत्तम। 

कथां वेत्सि सुने दिव्यां मजुष्योरगरक्षसाम्‌॥ ४ ॥ 

देवगन्ध्व॑यक्षाणां किन्नराप्सरखां तथा। 
(द्विजश्रेष्ठ | इस लोकमें कोई ऐसी वस्तु नहीं जो आपसे अज्ञात 

हो । मुने ! आप मनुष्य, नाग, राक्षस, देवता, गान्धर्व, यक्ष, 

किन्नर तथा अप्सराओंकी भी दिव्य कथाएँ जानते हैं ॥४३॥ 

इद्मिच्छाम्यहं श्रोतुं त्वेन द्विजसत्तम ॥ ५ ॥ 

कुवलाश्व इति ख्यात इक्ष्वाकुरपराजितः । 

कथं नामविपयोसाद धुन्घुमारत्वमागतः ॥ ६ ॥ 
“विप्रवर ! अव मैं यथार्थरूपसे यह सुनना चाहता हूँ 

कि इक्ष्वाकुवंशमें जो कुवलाश्व नामसे विख्यात विजयी राजा 


` हो गये हैं, वे क्यों नाम बदलकर “धुन्धुमार? कहलाने लगे १॥ 


पतदिच्छामि तत्त्वेन ज्ञातुं भार्गवसत्तम । 
विपर्यस्तं यथा नाम कुवलाश्वस्य घीमतः॥ ७ N 
JAS | बुद्धिमान्‌ राजा कुवलाश्वके इस नाम-परिवर्तन- 
का यथार्थ कारण में जानना चाहता हूँ? ॥ ७ ॥ 
जज्म्पायन उवाच 
युधिष्टिरेणैवमुक्तो मार्कण्डेयो महामुनिः । 
घौन्धुमारसुपाख्यानं कथयामास भारत ॥ ८ ॥ 


वैशम्पायनजीने कहा- भारत ! धर्मराज युधिष्ठिरके' 


ऐसा कहनेपर महामुनि मार्कण्डेयने धुन्धुमारकी कथा प्रारम्भ की॥ 
८ मार्कण्डेय उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि श्टणु राजन्‌ युधिष्ठिर । 
घर्मिष्ठमिदमाख्यानं 'घुन्चुमारस्य तच्छृणु ॥ ९ N 
मार्कण्डेयजी चोले--राजा युधिष्टिर ! सुनो । धुन्धुः 
मारका आख्यान धर्ममय है । अब इसका वर्णन करता हूँ, 
ध्यान देकर सुनो ॥ ९ ॥ 
यथा स राजा इक्ष्वाकुः कुवलाश्वो महीपतिः। 
घुस्घुमारत्वमगमत्‌ तच्छणुष्व महीपते ॥ १०॥ 
महाराज ! इक्ष्वाकुवंशी राजा paoa जिस प्रकार 
धुन्धुमार नामसे विख्यात हुए; वह सव श्रवण करो ॥ १० ॥ 
महर्षिविश्रुतस्तात उत्तङ्क इति भारत। 
मरुधन्वसु रम्येषु आश्रमस्तस्य कौरव ॥ ११॥ 
भरतनन्दन ! कुरुकुलरक्ष ! महर्षि उत्तङ्कका नाम बहुत 
प्रसिद्ध है। तात | मरुके रमणीय प्रदेशमें उनका आश्रम है ॥ 
उत्तङ्कस्तु महाराज तपोऽतप्यत्‌ सुदुश्चरम्‌ । 
आरिराधयिषुर्विष्णुं बहन, वर्षगणान्‌ AA: N १२॥ 
ह NARA TEA असाः 


की इच्छासे बहूत वर्षोतक अत्यन्त दुष्कर तपस्या की थी॥१२॥ 


तस्य प्रीतः स भगवान्‌ साक्षाद्‌ द्शेनमेयिवान्‌ \ 

इष्ठेव aÑ: प्रहस्तं तुष्टाव विविधेः स्तवैः ॥ १३॥ 
उनकी तपस्यासे प्रसन्न होकर भगवानने उन्हें प्र्यक्ष 

दर्शन दिया । उनका दर्शन पाते ही महर्षि नम्रतासे झुक गये 

और नाना प्रकारके स्तोत्रोद्दारा उनकी स्तुति करने लगे ॥ 


= न 
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उत्तङ्कं उवाच 
त्वया देव प्रजाः सवोः ससुरासुरमानवाः | 
स्थावराणि च भूतानि जङ्गमानि तथैव च ॥ १४॥ 
उत्तङ्क बोले- देव ! देवता, असुर) मनुष्य आदि सारी 
प्रजा आपसे ही उत्पन्न हुई है । समस्त स्थावर-जङ्गम प्राणियों- 
की सृष्टि भी आपने ही की है ॥ १४॥ 
ब्रह्म वेदाश्च वेद्यं च त्वया स्रष्टं महाद्युते । 
शिरस्ते गगनं देव नेत्रे शशिदिवाकरो ॥ १५॥ 
निःश्वासः पवनश्चापि तेजोऽञ्निश्च तवाच्युत । 
बाहवस्ते दिशः सवोः कुक्षिश्चापि महाणेवः ॥ १६॥ 
ऊरू ते पर्वता देव खं नाभिर्मेधुसूदन । 
पादौ ते पृथिवी देवी रोमाण्योषधयस्तथा ॥ १७॥ 
महातेजस्वी परमेश्वर ! ब्रह्मा, वेद और जाननेयोग्य सभी 
वस्तुएँ आपने ही उत्पन्न की हैं । देव | आकाश आपका 
मस्तक है । चन्द्रमा और सूर्य नेत्र हैं | वायु श्वास है तथा 
अग्नि आपका. तेज है । अच्युत ! सम्पूर्ण दिशाएँ आपकी 
भुजाएँ और महासागर आपका कुक्षिस्थान है । देव ! मधुसूदन ! 


"खि भा, का कर Eai शक आपकी नाभि है l 


i Kosh 
प्रथ्वीदेवी आपके चरण तथा औषधियों "सक है १६-१७॥ 


१५३४ 


श्रीमहाभारते 


j ; 


EO 


इन्द्रसोमाझिवरुणा देवासुरमहोरगाः । 
प्रह्मास्त्वामुपतिष्ठन्ति स्तुवन्तो त्रिविधैः स्तैः ॥ १८॥ 
भगबन्‌ ! इन्द्र, सोम, अग्नि, बरुण देवता, असुर और 
बड़े-बड़े नाग--ये सब आपके सामने नतमस्तक हो, नाना 
प्रकारके स्तोत्र पढ्कर आपकी स्तुति करते हुए आपको हाथ 
जोड़कर प्रणाम करते हैं ॥ १८ ॥ 
त्वया व्याप्तानि सवोणि भूतानि भुवनेश्वर । 
योगिनः सुमहावीयाः स्तुवन्ति त्वां महर्षयः ॥ १९. ॥ 
भुवनेश्वर | आपने सम्पूण भूर्तोको व्याप्त कर रक्खा है | 
महान्‌ शक्तिशाली योगी और महर्षि आपका स्तवन करते हैं ॥ 
त्वयि तुष्टे जगत्‌ खास्थ्यं त्वयि क्रुद्ध महद्‌ भयम्‌। 
सयानामपनेतासि त्वमेकः पुरुषोत्तम ॥ २०॥ 
पुरुषोत्तम ! आपके संतुष्ट होनेपर ही संसार खस्थ एवं 
सुखी होता है और आपके कुपित होनेपर इसे महान्‌ भय- 
का .सामना करना पड़ता है। एकमात्र आप ही सम्पूर्ण 
भयका निवारण करनेवाले हैं || २० ॥ 
देवानां मानुषाणां च सर्वभूतसुखावहः । 
न्रिभिविक्रमणेदेच अयो लोकास्त्वया हृताः ॥ २१ ॥ 
देव | आप देवताओं मनुष्यों तथा सम्पूर्ण भूतोंको सुख 
पहुँचानेवाले हैं | आपने तीन पगोंद्वारा ही ( बलिके हाथसे ) 
तीनों लोक ( दानद्वारा ) हरण कर लिये थे ॥ २१ ॥ 
असुराणां समृद्धानां विनाशश्च त्वया कृतः । 
तव विक्रमणेर्देबा निवोणमगमन परम्‌ ॥ २२॥ 
आपने समृद्धिशाली असुरोंका संहार किया है | आपके 
ही पराक्रमसे देवता परम सुख-शान्तिके भागी हुए हैं ॥२२॥ 
Taaa दैत्येन्द्रास्व्वयि क्रुद्धे महाद्युते। 
त्वं हि कती विकतो च भूतानामिह सर्वशः ॥ २३॥ 
आराधयित्वा त्वां देवाः सुखमेधन्ति सर्वशः। 
महाद्युते ! आपके रुष्ट होनेसे ही देत्यराज देवताओंके 
सामने पराजित हो जाते हैं । आप इस जगतूके सम्पूर्ण प्राणियों- 
की सृष्टि तथा संहार करनेवाले हैं । प्रभो | आपकी आराधना 
करके ही सम्पूर्ण देवता सुख एवं समृद्धि-लाम करते हैं || 
एवं स्तुतो हृषीकेश aza महात्मना ॥ २४॥ 
उन्तङ्कमत्रचीद्‌ विष्णुः प्रीतस्तेऽहं वरं वृणु | 
महात्मा aza इस प्रकार स्तुति करनेपर सम्पूर्ण 
इन्द्रियोंके प्रेरक भगवान्‌ विष्णुने उनसे कहा---'मह्षे | में 
तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ । तुम कोई वर माँगो? ॥ २४१ ॥ 


उच्चङ्क उवाच 


उत्तङ्कने कहा--भगवन्‌ ! समस्त संसारकी सृष्टि करने 
वाळे दिव्य सनातन पुरुष आप सर्वशक्तिमान्‌ श्रीहरिका जो मुझे 
दर्शन मिला; यही मेरे लिये सबसे महान्‌ वर है ॥ 
विष्णुरुवाच 
प्रीतस्तेऽहमलौर्पेन भक्त्या तव च सत्तम ॥ २६॥ 
अवड्यं हि त्वया ब्रह्मन्‌ मत्तो ग्राह्यो वरो द्विज। 
भगवान्‌ विष्णु बोले- सजनशिरोमणे ! मैं तुम्हारी 
लोभश्ून्यता एवं उत्तम भक्तिसे तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ ब्रह्मन्‌! 
तुम्हें मुझसे कोई वर अवश्य लेना चाहिये ॥ २६३ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
एवं स छन्यमानस्तु वरेण हरिणा तदा ॥ २७॥ 
उत्तङ्कः NAAA वरं भरतलत्तम। 
माकण्डेयजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ ! इस प्रकार 
भगवान्‌ विष्णुके द्वारा वर लेनेके लिये आग्रह होनेपर उत्तङ्कने 
TA जोड़कर इस प्रकार वर माँगा ॥ २७३ ॥ 


यदि मे भगवन्‌ प्रीतः पुण्डरीकनिभेक्षण ॥ २८ ॥ 
धर्मे सत्ये दमे चेव वुद्धिर्भवतु मे सदा । 
अभ्यासश्च भवेद्‌ भक्त्या त्वयि नित्यं ममेश्वर॥ २९ ॥ 
“भगवन्‌ | कमलनयन ! यदि आप मुझपर प्रसन्न हैं तो 
मेरी बुद्धि सदा धर्म, सत्य और इन्द्रियनिग्रहमें लगी रहे । मेरे 
स्वामी ! आपके भजनका मेरा अभ्यास सदा बना रहे? || २८-२९॥ 
श्री भगवा नुवाच 
सर्वमेतद्धि भविता मत्प्रसादात्‌. तव द्विज । 
प्रतिभास्यति योग्रश्च येन युक्तो दिवौकसाम्‌ ॥ ३० I 
त्रयाणामपि लोकानां महत्‌ कार्य करिष्यसि । 
श्रीभगवान्‌ बोळे--त्रझन्‌ ! मेरी कृपासे यह सत्र 
कुछ तुम्हें प्राप्त हो जायगा | इसके सिवा तुम्हारे हृदयमें उस 
योगविद्याका प्रकारा होगा, जिससे युक्त होकर तुम देवताओं 
तथा तीनों छोकोंका महान्‌ कार्य सिद्ध कर सकोगे ॥ ३०३॥ 
उत्सादनार्थ लोकानां धुन्धुर्नाम महाखुरः ॥ ३१॥ 
तपस्यति तपो घोरं g यस्तं हनिष्यति | 
विप्रवर ! घुन्धु नामसे प्रसिद्ध एक महान्‌ असुर है, जो 
तीनों छोकोंका संहार करनेके लिये घोर तपस्या कर रहा है । 
जो बीर उस महान्‌ असुरका वध करेगा, उसका परिचय 
देता हूँ, सुनो ॥ ३१३ ॥ 
राजा दि वीयेवांस्तात इक्वाकुरपराजितः ॥ ३२ N 
बृहदश्व इति ख्यातो भविष्यति महीपतिः । 
तस्य ya geara: कुवलाश्व इति श्रुतः ॥ ३३॥ 
तात ! इक्ष्वाकुकुलमं बृहदश्व नामसे प्रसिद्ध एक महा- 
पराक्रमी और क्रिसीसे पराजित न होनेवांले राजा उत्पन्न 


२५३ ॥ 


परे ले (0000900120 BP AamRia. Digitiz By Sidhani ABafgahizGyaen IAA नामसे 


पुरुषं शाश्वत दिव्यं Aui जगतः प्रभुम्‌ | 


विख्यात होगा || ३२-३३ || 


W 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


स योगबलमास्थाय मामकं पार्थिवोत्तमः | 
शासनात्‌ तव विप्रषं धुन्धुमारो भविष्यति | 


एचमुक्त्वा तु तं विप्रं विष्णुरन्तरधीयत ॥ १४ N 
इति श्रीमहाभारते वनपवेणि 


दधधिकद्विशततमोऽध्यायः 


१५३५ 


aai ! तुम्हारे आदेशसे वे नृपश्रेष्ठ कुवलाश्र ही मेरे 
योगबलका आश्रय लेकर धुन्धु राक्षसका वध करेंगे और 
लोकमें घुन्धुमार नामसे विख्यात होंगे । उत्तङ्कसे ऐसा कहकर 
भगवान विष्णु अन्तर्घान हो गये ॥ ३४॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि घुन्घुमारोपाख्याने एकाधिकद्विरततमोऽध्यायः ॥ २०१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत माकोण्डेयसमास्याण्दैमेँ घुन्युमारोपाछ्यानविषयक दो सो एकवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ २०९ M 
AA WA ०६७ 


Aa ATA: 
उत्तङ्कका राजा बृहदश्वसे घुन्धुका वध करनेके लिये आग्रह 


मार्कण्डेय उवाच 
इक्ष्वाको संस्थिते राजन्‌ शशादः प्रथिवीमिमाम्‌। 
प्राप्तः परमघमोत्मा सोऽयोध्यायां नृपोऽभवत्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--राजन्‌! महाराज इक्ष्वाकुके 
देहावसानके पश्चात्‌ उनके परम धर्मात्मा पुत्र शशाद इस 
पृथ्वीपर राज्य करने लगे । वे अयोध्यामें रहते थे ॥ १ ॥ 
शशादस्य ठु दायादः ककुत्स्थो नाम वीर्यवान्‌। 
अनेनाश्चापि काकुत्स्थः पृथुश्चानेनसः सुतः ॥ २ ॥ 
शशादके पुत्र पराक्रमी ककुत्स्थ हुए | ककुत्स्थके पुत्र 
अनेना और अनेनाके पथु हुए ॥ २॥ 
विष्वगश्वः पथोः पुत्रस्तस्मादद्रिश्च जक्षिवान्‌ । 
aza युवनाश्वस्तु श्रावस्तस्यात्मजोऽभवत्‌॥ ३ ॥ 
'ृथुके विष्वगश्व और उनके पुत्र अद्रि हुए । अद्रिके 
पुत्रका नाम युवनाश्व था । युवनाश्वका पुत्र श्राव नांमसे 
विख्यात हुआ ॥ ३ ॥ 
तस्य maa ज्ञेयः श्रावस्ती येन निमिता । 
आवस्तकस्य दायादो बृहदश्वो महात्रलः ॥ ४ ॥ 
श्रावका पुत्र श्रावस्त हुआ, जिसने श्रावस्तीपुरी वसायी 
थी । श्रावस्तके ही पुत्र महाबली बृहदश्व थे ॥ ४॥ 
बृहदश्वस्य दायादः कुवलाश्व इति स्मतः । 
कुवलाश्वस्य पुत्राणां सहस्जाण्येकरविशतिः ॥ ५ ॥ 
बृहृदश्वके ही पुत्रका नाम कुवलाश्व था। कुवलाश्वके इक्कीस 
हजार पुत्र हुए ॥ ५॥ 
सर्वे Rag निष्णाता बलवन्तो दुरासदाः । 
कुवलाश्वश्च पितृतो शुणैरभ्यधिकोऽभवत्‌ ॥ ६ ॥ 
वे akaa सम्पूर्ण विद्याओमे पारंगत) बलवान्‌ और 
दुर्धषं वीर थे। क्ुवलाश्च उत्तम गुणोंमे अपने पितासे 
बढ़कर निकले ॥ ६ ॥ 
समये तं पिता राज्ये बृद्ददृश्वो5भ्यषेचयत्‌ । 
कुवलाश्वं महाराज शूरमुत्तमघामिंकम्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! राजा बृहदश्वने यथासमय अपने उत्तम 
धर्मात्मा झूरवीर पुत्र कुबलाश्वको राज्यपर अभिषिक्त कर दिया ॥ 
पुन्रसंक्रामितश्रीस्तु बृहदश्वो महीपतिः । 
जगाम तपसे धीमांस्तपोबनममित्रहा ॥ ८ ॥ 


० कवुभोगेतिसैहा९०रिमिधाछि । बुचििन्छ7रीज१बृहकश्व7५ 


राजलक्ष्मीका भार पुत्रपर छोड़कर स्वयं तपस्याके लिये तपोवन- 

में चले गये || ८ ॥ 

अथ शुश्राव राजर्षि तमुत्तङ्को नराधिप। 

बनं सम्प्रस्थितं राजन्‌ बृहदश्वं द्विजोत्तमः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर द्विजश्रेष्ठ Faza यह सुना कि राजर्षि 

बृहदश्व वनको चले जा रहे हैं || ९ ॥ 

तमुत्तङ्को मद्दातेजाः सवीस्रविदुषाँ वरम्‌। 

न्यवारयदमेयात्मा समासाद्य नरोत्तमम्‌ ॥ १०॥ 
वे नरश्रेष्ठ नरेश सम्पूर्ण अस्नजास्त्रोके विद्वाननोंमें सर्वोत्तम 

ये । विशाल हृदयवाले महातेजस्वी उत्तङ्कने उनके पास जाकर 

उन्हें बनमें जानेसे रोका और इस प्रकार कहा || १० | 

उत्तङ्क उवाच 

भवता रक्षणं कार्य तत्‌ तावत्‌ कतुमर्हसि । 

RaRa वयं राज॑स्त्वत्प्रसादाद्‌ भवेमहि ॥ ११॥ 
उत्तङ्क बोले- महाराज ! प्रजाकी रक्षा करना आपका 

कर्तव्य है । अतः पहले वही आपको करना चाहिये, जिससे 

आपके कृपाप्रसादसे हमलोग निर्भय हो जायें ॥ ११ ॥ 


१५३६ श्रीमहाभारते [ A 


I = 


त्वया हि पृथिवी राजन्‌ रक्ष्यमाणा महात्मना 
भविष्यति निरुद्धिझा नारण्यं गन्तुमहेसि ॥ १२॥ 

राजन्‌ ! आपज्जैसे महात्मा राजासे सुरक्षित होकर ही 
यह पृथ्वी सर्वथा भयडून्य हो जायगी । अतः आप वनमें 
न जाइये । १२ ॥ 


पालने हि महान्‌ धर्मः प्रजानामिह aali 

न तथा इचष्यतेऽरण्ये माभूत्‌ ते बुद्धिरीदृशी ॥ १३॥ 
क्योंकि आपके लिये यहाँ रहकर प्रजाओंका पालन करनेमें 

जो महान्‌ धर्म देखा जाता है, वैसा वनमें रहकर तपस्या 

करनेमे नहीं दिखायी देता । अतः आपकी ऐसी समझ नहीं 

होनी चाहिये ॥ १३ ॥ 

ईडशो न दि राजेन्द्र धमः कचन दृश्यते। 

प्रजानां पालने यो वे पुरा राजर्षिभिः छतः ॥ १४॥ 
राजेन्द्र ! पूर्वकालके राजपियोने जिस धमका पालन 

किया हैं? वह प्रजाजनोंके पाळनमें ही सुलभ है ऐसा धर्म 

और किसी कार्यमे नहीं दिखायी देता ॥ १४ ॥ 


रक्षितव्याः प्रजा राज्ञा तास्त्वं रक्षितुमहसि । 
निरुद्विझस्तपरचतु न हि शक्रोमि पार्थिव ॥ १५॥ 
राजाके लिये प्रजाजनोंका पालनः करना ही धम है | 
अतः आपको प्रजावर्गकी रक्षा ही करनी चाहिये । भूपाल ! 
में ज्ञान्तिपूर्वक तपस्या नहीं कर पा रहा हूं ॥ १५ ॥ 
ममाश्रमसमीपे वे aag मस्धन्वछु। 
समुद्रो वाळुकापूणे उज्जालक इति ET: ॥ १६॥ 
मेरे आश्रमक्रे समीप समस्त मरुप्रदेशमै एक बालूसे पूर्ण 
अर्थात्‌ बाळुकामय समुद्र है, उसका नाम हैं उजालक ॥ १६ || 


बहुयोजनविस्तीणों बहुयोजनमायतः । 
तत्र रौट्रो दानवेन्द्रो महावीयपराक्रमः ॥ १७॥ 
मधुकेटभयोः YA चुन्छुनोम सुदारुणः । 
अन्तर्भूमिगतो राजन्‌ वसत्यमितविक्रमः ॥ १८॥ 
उसकी लम्बाई-चौड़ाई कइ योजनको है | वहां महान्‌ 
बळ और पराक्रमसे सम्पन्न एक भयंकर दानवराज रहता है; 
जो मधु और केटमका पुत्र है । वह कूर-स्वमाबवाला राक्षस 
घुन्धु नामसे प्रसिद्ध दै । राजन्‌ ! वह अमित पराक्रमी दानव 
घरतीके भीतर छिपकर रहा करता है ॥ १७-१८ ॥ 


तं निहत्य महाराज वनं त्वं गन्तुमहास । 

शेते छोकविदाद्याय तप आस्थाय दारुणम्‌ ॥ १९॥ 

Geaa विनाशाय लोकानां चापि पाथिव । 
मद्दाराज ! उसका नाश करके ही आपको AA जाना 

च्वाहिये । भूपाल ! वदद सम्पूर्ण लोकों और देवताओंके विनाशके 

a कटोर तपस्याका आश्रय लेकर ( प्रथ्वीमे ) वायन करता 


ह 


अवध्यो देवतानां हि दैत्यानामथ रक्षसाम्‌ ॥ २०॥ 
नागानामथ यक्षाणां गन्धचोणां च सर्वशः । 
अवाप्य स वरं राजन्‌ सवेलोकपितामहात्‌ ॥ २१॥ 


राजन्‌ ! वह सम्पूर्ण लोकोंके पितामह ब्रह्माजीसे वर 
पाकर देवताओं, दैत्यों, राक्षसो, नागों) यक्षो और समस्त 
गन्धर्वोके लिये अवध्य हो गया है || २०-२१ ॥ 


तं विनाशय भद्रं ते मा ते बुद्धिरतोऽन्यथा । 
पराप्स्यसे महतीं कीर्ति शाश्वतीमव्ययां घुवाम्‌॥ २२ I 


महाराज ! आपका कल्याण हो । आप उस दैत्यका 
विनाश कीजिये । इसके विपरीत आपको कोई विचार नहीं 
करना चाहिये | उसका वध करके आप सदा बनी रहनेवाली 
अक्षय एवं महान्‌ कीर्ति प्राप्त करेंगे ॥ २२ ॥ 


क्रूरस्य तस्य खपतो बालुकान्तर्हितस्थ च। 
संवत्सरस्य ia निःश्वासः सम्प्रवतेते ॥ २३ ॥ 
बाळूके भीतर छिपकर रहनेवाला वह क्रूर राक्षस एक 
वर्षमै एक ही बार साँस लेता है ॥ २३ ॥ 
यदा तदा भूश्चलति सशैलवनकानना । 
तस्य निःश्वासवातेन रज उद्धूयते महत्‌ ॥ २४॥ 
आदित्यपथमाधित्य सप्ताहं भूमिकम्पनम्‌ । . 
सविस्फुलिङ्गं सज्वालं धूममिश्रं सुदारुणम्‌ ॥ २५॥ 
जिस समय वह साँस लेता है, उस समय पर्वत, वन 
और काननाँसद्दित यह सारी पृथ्वी डोलने लगती है | उसके 
सॉसकी आँधीसे धूलका इतना ऊँचा बवंडर उठता है कि 
बह सूर्यके मार्गको भी ढक लेता है और सात दिनोंतक वहाँ 
भूकम्प होता रहता है । आगकी चिनगारियाँ) ज्वालाएँ और 
YA उठकर अत्यन्त भयंकर दृश्य उपस्थित करते हैं ॥ 
तेन राजन्‌ न शक्तोमि तस्मिन्‌ स्थातुं स्व आश्रमे । 
तं विनाशाय राजेन्द्र लोकानां हितकाम्यया ॥ २६॥ 
राजन्‌ | इस कारण मेरा अपने आश्रममें रहना काठन 


हो गया है । महाराज | सब लोगांके हितके लिये आप उस 
राक्षसको नष्ट कीजिये || २६ ॥ 


लोकाः स्वस्था भविष्यन्ति तस्मिन्‌ विनिहते 5सुरे। 

त्वे हि तस्य विनाशाय a इति मे मतिः ॥२७॥ 
उस अघुरके मारे जानेपर सब लोग खस्थ एवं सुखी हो 

जायेंगे । मेरा विश्वास है कि आप अकेले ही उसका नाश 

करनेके लिये पर्याप्त हैं || २७ ॥ 


तेजसा तव तेजश्च विष्णुराप्याययिष्यति। 
विष्णुना च वरो दत्तः पूर्व मम महीपते ॥ २८ ॥ 
यस्तं महासुरं रोद्रं बधिष्यति महीपतिः । 


O.. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu 09 ऽस्ति विमि R शि ॥ २९. ॥ 
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भाकण्डेयसमास्यापवे | 


भूपाळ ! भगवान्‌ विष्णु अपने तेजसे आपके तेजको बढ़ायेंगे। 
उन्होंने पूर्वकालमें मुझे यह वर दिया था कि जो राजा उस 
भयानक एवं ATA असुरका वध करनेक्रो उद्यत होगा, उस 
git वीरके भीतर मेरा वैष्णव तेज प्रवेश करेगा ॥२८-२९॥ 
तत्‌ तेजस्त्वं समाधाय राजेन्द्र भुवि ठुःसददम्‌। 
तं निषूदय राजेन्द्र दैत्यं रोद्रपरक्रमम्‌ ॥ ३० ॥ 
महाराज ! अतः आप भगवानका दुःसह तेज धारण 


ऽयचिकद्विशततमोऽध्यायः 


OOOO 
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करके प्रथ्वीपर रहनेवाले उस भयानक पराक्रमी दैत्यको 
नष्ट कीजिये || ३० ll 


न हि घुन्धुर्महातेजास्तेजसाल्पेन शक्यते । 
निर्दग्घुं प॒धिवीपाल स हि वर्षशतैरपि ॥ ३१॥ 


राजन्‌ ! धुन्धु महातेजस्वी असुर है । साधारण तेजसे 
सौ वर्षेमिं मी कोई उसे नष्ट नहीं कर सकता ॥ ३१ II 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि धुन्धुमारोपाख्याने द्वयधिकद्विशततमो $ध्यायः ॥२०२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापमे घुन्धुमारोपाख्यानविषयक 
दो सौ दोरे अध्याय पुरा हुआ ॥ २०२॥ 


त्र्यधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
ब्रह्माजीकी उत्पत्ति और भगवान्‌ विष्णुके द्वारा मधु-केटभका वध 


मार्कण्डेय उवाच 
a एवमुक्तो राजर्षिरुत्तङ्केनापराजितः | 
उत्तङ्कं कौरवश्रेष्ठ कताञ्जलिरथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हँ- कौरश्रे्ठ ! उत्तङ्कके इस 
प्रकार आग्रह करनेपर अपराजित वीर राजर्षि बृहदश्वने 
उनसे हाथ जोड़कर कहा--॥ १ ॥ 


न तेऽभिगमनं ब्रह्मन्‌ मोघमेतद्‌ भविष्यति । 
पुत्रो ममायं भगवन्‌ कुवलाइव इति स्मृतः ॥ २ ॥ 
gama क्षिप्रकारी च वीर्येणाप्रतिमो भुवि । 

maa ! आपका यह आगमन निष्फल नहीं होगा । 
भगवन्‌ | मेरा यह पुत्र कुवलाश्व भूमण्डलमै अनुपम वीर 
है । यह धैर्यवान्‌ और फुर्तीला हे ॥ २३ ॥ 
प्रियं च ते सर्वमेतत्‌ करिष्यति न संशयः॥ ३ ॥ 
gà: परितः सर्वेः शरैः परिघबाहुभिः । 
विसर्जयस् मां ब्रह्मन्‌ न्यस्तशास्त्रो5स्मि साम्प्रतम्‌ ॥ ४ ॥ 

परिघ-जैसी मोटी भुजाओंवाले अपने समस्त शूरवीर 
पुत्रोके साथ जाकर यह आपका सारा अभीष्ट कार्य सिद्ध 
करेगा, इसमें संशय नहीं है । ब्रह्मन्‌ ! आप मुझे छोड़ 
दीजिये । मैंने अब अस्न-शस्रोंको त्याग दिया है ॥ ३-४ ॥ 
तथास्त्विति च तेनोक्तो मुनिनामिततेजसा । 
स॒ तमादिइय तनयमुत्तङ्काय महात्मने ॥ ५ ॥ 
क्रियतामिति राजपिंजेगाम चनसुत्तमम्‌। 

तब अमित तेजस्वी उत्तङ्क मुनिने `“तथास्तुः कहकर 
राजाको वनम जानेकी आज्ञा दे दी । तसश्चात्‌ राजर्षि 
बृहद्वने महात्मा उत्तङ्कको अपना वह पुत्र सौंप दिया 
और घुन्धुका वध करनेकी आशा दे उत्तम तपोवनकी ओर 


युधिष्ठिर उवाच 


क पष भगवन्‌ दैत्यो महावीयस्तपोधन ॥ ६ ॥ 
कस्य पुत्रोऽथ नप्ता वा एतदिच्छामि वेदितुम्‌। 


युधिष्टिरने पूछा- तपोधन ! भगवन्‌ ! यह पराक्रमी 
दैत्य कौन था १ किसका पुत्र और नाती था ? में यह सव 
जनिना चाहता हूँ ॥ ६३ ॥ 
एवं महावलो दैत्यो न श्रुतो मे तपोधन ॥ ७ ॥ 
एतदिच्छामि भगवन्‌ याथातथ्येन वेदितुम्‌ । 

rn 

adaa महाप्राक्ष विस्तरेण तपोधन ॥ ८ ॥ 

तपस्याके धनी मुनीश्वर ! ऐसा महाबली दैत्य तो मैंने 
कभी नहीं सुना था, अतः भगवन्‌ ! से इसके विषयमे 
यथार्थ बातें जानना चाहता हूँ । महामते ! आप यह सारी 
कथा विस्तारपूर्वक बताइये ॥ ७-८ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

ag राजन्निदं सर्वे यथावृत्तं नराधिप । 
कथ्यमानं महाप्राज्ञ विस्तरेण यथातथम्‌ ॥ ९ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैँ-राजन्‌ ! तुम बड़े बुद्धिमान्‌ 
हो । यह सारा वृत्तान्त मैं यथार्थरूपसे विस्तारपूर्वक कह रहा 
हूँ, ध्यान देकर सुनो ॥ ९ ॥ 
पकार्णचे तदा लोके नष्ट स्थावरजङ्गमे । 
mg च भूतेषु सर्वेषु भरतषभ ॥ १०॥ 

भरतश्रेष्ठ ! बात उस समयकी है, जब सम्पूर्ण चराचर 
जगत्‌ एकार्णवके जलमें डूबकर नष्ट हो चुका था। समस्त प्राणी 
कालके गालमें चले गये थे ॥ १० || 
प्रभवं लोककतोर विष्णुं शाइवतमब्ययम्‌। 


c 


~ X ९ 
प्रचर्नि फिपार का की) 9510110101 Library, BJP, Jammu. DISAB BT Bho ० सबलो समदेसवस्म ॥ RRN 


१५१८ 


सुष्वाप भगवान्‌ विष्णुरप्छु योगत एव सः । 
नागस्य भोगे महति शेषस्यामिततेजसः ॥ १२॥ 


उस समय वे भगवान्‌ विष्णु एकाणवके जलमें अमिततेजस्वी 
शेषनागके विशाल शरीरकी शय्यापर योगनिद्राका आश्रय लेकर 
शयन करते थे । उन्हीं भगवानको सिद्ध, मुनिगण सबकी 
उसत्तिका कारण; लोकस्रष्टा, सर्वव्यापी सनातन, अविनाशी 
तथा सर्वलोकमहेश्वर कहते हैं || ११-१२ ॥ 
लोककती महाभाग भगवानच्युतो हरिः। 
नागभोगेन महता परिरभ्य महीमिमाम्‌ ॥ १३॥ 
स्वपतस्तस्प्र देवस्य पद॒ सूर्यसमप्रभम्‌ । 
नाभ्यां विनिःसृतं दिव्यं तत्रोत्पन्नः पितामहः ॥ १४ ॥ 
साक्षालोकगुरुत्र्मा TA सूर्यसमप्रभः । 


महाभाग ! अपनी महिमासे कभी च्युत न होनेवाले 
लोककर्ता भगवान्‌ श्रीहरि नागके विशाल फणके द्वारा धारण 
की हुई इस पृथ्वीका सहारा लेकर ( शेप्रनागपर ) सो रहे थे, 
उस समय उन दिव्यस्वरूप नारायणकी नाभिसे एक दिव्य 
कमल प्रकट हुआ, जो सूर्यके समान प्रकाशित हो रहा था | 
उसीमें सम्पूर्ण लोकोंके गुरु साक्षात्‌ पितामह ब्रह्माजी प्रकट 
हुए, जो सूर्यके समान तेजस्वी थे || १३-१४३ | 
चतुरेंदश्वतु्मूतिस्तथैब च चतुर्मुख: ॥ १५ ॥ 
खप्रभावादू दुराधर्षो महावलपराक्रमः । 

वे चारों वेदोंके विद्वान्‌ दें | जरायुज आदि चतुर्विध 
जीव उन्दकि स्वरूप हैं । उनके चार मुख हैँ | उनके बल 
और पराक्रम महान हैं | वे अपने प्रभावसे दुघण हैं ॥१५३॥ 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य दानवो RATTAR ॥ १९॥ 

मधुश्च केटभश्चैच दष्टवन्तो हरि प्रभुम्‌। 
ब्रह्माजीके प्रकट होनेके कुछ काल बाद मधु और केटभ 

नामक दो पराक्रमी दानवोने सर्वसामध्यवान्‌ भगवान श्रीहरि- 

को देखा ॥ १६३ ॥ 

शायानं शायने दिव्ये नागभोगे महाद्युतिम्‌ ॥ १७ ॥ 


बहुयोजनविस्तीर्ण बहुयोजनमायते । 
किरीटकौस्तुमघर॑ पीतकौशेयवाससम्‌ ॥ १८ ॥ 


बे शेपनागके दारीरकी दिव्यशय्यापर शयन किये हुए 
थे । उनका तेज महान्‌ है । वे जिस दाय्यापर दायन करते हैं? 
उसकी लंबाई-चौड़ाई कई योजनोंकी है | भगवानके मस्तकपर 
किरीट और कण्ठमें कौस्तुभमणिकी शोभा हो रही थी । 
उन्होंने रेशमी-पीताम्बर धारण कर रखा था ॥ १७-१८ ॥ 
दीप्यमानं श्रिया राजंस्तेजसा चपुषा तथा । 
सहस्रसर्यप्रतिममद्धतोपमद्शनम्‌ ॥ १९॥ 


श्रीमहाभारते 
खे 


/ 


[ वनपर्वीणि 


शरीरसे वे सहस्र सूयकि समान प्रकाशित होते थे। उनकी 
झाँकी अद्भुत ओर अनुपम थी ॥ १९ || 
विस्मयः सुमहानासीन्मघुकेटभयोस्तथा । 
दृष्टा पितामहं चापि पद्म पद्मनिभेक्षणम्‌ ॥ २०॥ 
वित्रासयेतामथ तौ ब्रह्माणममितोजसम्‌। 
वित्रस्यमानो बहुशो ब्रह्मा ताभ्यां महायशाः ॥ २१॥ 
अकम्पयत्‌ पद्मनाळं ततो५बुध्यत केशचः । 
अथापश्यत गोविन्दो दानवो वीर्यवत्तरौ ॥ २२॥ 
भगवानको देखकर मधु और केटभ दोनोंको बड़ा 
आश्चर्य हुआ । तसश्चात्‌ उनकी दृष्टि कमलमें बैठे हुए 
कमलनयन पितामह ब्रझाजीपर पड़ी । उन्हें देखकर वे दोनों 
दैत्य उन अमित तेजस्वी ब्रह्माजीको डराने लगे | उन 
दोनोंके द्वारा बार-बार डराये जानेपर महायशास्वी ब्रह्माजीने 
उस कमलकी नालको हिलाया । इससे भगवान्‌ गोविन्द 
जाग उठ | जागनेपर उन्होंने उन दोनों महापराक्रमी 
दानवोँको देखा || २०-२२ || 
दृष्टा तावब्रवीद्‌ देवः स्रागतं वां महाबलौ । 
ददामि वां वरं श्रेष्ठं प्रीतिर्हि मम जायते ॥ २३ ॥ 
उन महाबली दानवोँको देखकर भगवान्‌ विष्णुने 
कहा--'तुम दोनों बड़े बलवान्‌ हो । तुम्हारा स्वागत है | 
में तुम दोनोंको उत्तम वर दे रहा हूँ; क्योंकि तुम्हें देखकर 
मुझे प्रसन्नता होती है? || २३ ॥ 
तौ प्रहस्य हृषीकेशं महादपौ महाबलौ ! 
magai महाराज सहितो मधुसूदनम्‌ ॥ २४॥ 
महाराज ! वे दोनों महाबळी दानव बड़े अभिमानी थे | 
उन्होंने gam इन्द्रियाके स्वामी भगवान्‌ मधुसूदनसे 
एक साथ कहा--॥ २४ ॥ 
आवां वरय देव त्वं वरदो स्वः सुरोत्तम । 
दातारो खो वर तुभ्यं तद्‌ ब्रवीह्यविचारयन्‌ ॥ २५॥ 
“सुरश्रेष्ठ ! हम दोनों तुम्हें वर देते हैं । देव ! तुम्हीं 
हमलोंगोसे वर मॉगो ! हम दोनों तुम्हे तुम्हारी इच्छाके 
अनुसार वर देंगे । तुम बिना सोचे-विचारे जो चाहो, 
माँग लो? ॥ २५ ॥ 
श्रीभगवानुवाच 
प्रतिणुह्णे वरं वीरावीप्सितश्च वरो मम। 
युवां हि वीर्यंसम्पन्नौ न वामस्ति समः पुमान्‌ ॥ २६॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--वीरो ! मैं तुमसे अवश्य बर लूँगा | 
मुझे तुमसे वर प्राप्त करना अभीष्ट है; क्‍योंकि तुम दोनों बड़े 
पराक्रमी हो । तुम्हारे-जेसा दूसरा कोई पुरुष नहीं है ॥ २६॥ 
वध्यत्वमुपगच्छेतां मम सत्यपराक्रमौ । 
पतदिच्छाम्यहं काम प्राप्त लोकहिताय चै ॥ २७॥ 
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मार्कण्डेयसमास्यापवं ] 


मैं सम्पूर्ण जगत्‌के हितके लिये तुमसे यही मनोरथ प्राप्त 
करना चाहता हूँ || २७॥ १ 
मधुकेटभावूचतुः 
ai नोक्तपूर्वं नौ स्वैरेष्वपि कुतोऽन्यथा । 
सत्ये धर्मे च निरतौ विंद्धयावों पुरुषोत्तम ॥ २८॥ 
मधु और केटभने कहा पुरुषोत्तम ! हमलोगोंने 
पहले कभी स्वच्छन्द ( मर्यादारहित ) बर्तावमे भी झुठ नहीं 
कहा है, फिर और समयमें तो हम झूठ बोल ही कैसे सकते हैं? 
आप हम दोनोंक्रो सत्य और धर्ममे अनुरक्त मानिये | २८॥ 
बले रूपे च शोये च न शमे च समोऽस्ति नो । 
चमे तपसि दाने च शीलसस्वदमेषु च ॥ २९॥ 
बल) रूप, शौर्य और मनोनिग्रहमें हमारी समता करने- 
बाला कोई नहीं है । घर्म, तपस्या, दान, शील, सत्त्व तथा 
इन्द्रियसंयममें भी हमारी कहीं तुलना नहीं है ॥ २९ I 
उपछुवो . महानस्मानुपावतंत केशव । 
उक्तं प्रतिकुरुष्व त्वं कालो हि दुरतिक्रमः ॥ ३० N 
किंतु केशव ! हमलोगोंपर यह महान्‌ संकट आ पहुँचा 
है। अब आप भी अपनी कही हुई बात पूर्ण कीजिये । 
कालका उल्लङ्घन करना बहुत ही कठिन है || ३० | 
आवामिच्छावहे देव कृतमेक त्वया विभो । 
अनावृतेऽस्मिन्नाकारे वधं सुरवरोत्तम ॥ ३१॥ 
देव ! सुरश्रेष्ठ ! विभो ! हम दोनों आपके द्वारा एक ही 
सुविधा चाहते हैं । वह यह है कि आप इस खुले आकाश- 


aas 


में ही हमारा वध कोजिये ॥ २१ ॥ 


चतुरधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१५३९ 


पुत्॒त्वमधिगच्छाव तव चापि खुलोचन । 
बर पष वृतो देव तद्‌ विद्धि खुरसत्तम ॥ २२॥ 
अनृतं मा भवेद्‌ देव यद्धि नौ संश्रुतं तदा ` 

सुन्दर नेत्रोंवाले देवेश्वर ! हम दोनों आपके पुन्न हा । 
हमने आपसे यही वर माँगा है । आप इसे अच्छी तरह 
समझ ले । सुरश्रेष्ठ देव ! हमने जो प्रतिज्ञा की है, वह असत्य 
नहीं होनी चाहिये ॥ ३२३ ॥ 


श्रीमगवाचुवाच 

बाढमेवं करिष्यामि खवेमेतद्‌ भविष्यति  ३३॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--हुत अच्छा, में ऐसा ही करूँगा। 
यह्‌ सब कुछ ( तुम्हारी इच्छाके अनुसार ) होगा ॥ ३३ ॥ 
स विचिन्त्याथ गोविन्दो नापझ्यद्‌ यद्‌नावुतम्‌ 
अवकाश एथिव्यां वा दिवि वा मधुसूदनः ॥ ३४॥ 
स्वकावनाव्रतावूरू दृष्टा देववरस्तदा। 
मधुकेटभयो राजन्‌ शिरसी मंधुसुदनः । 
चक्रेण शितधारेण न्यकृन्तत महायशाः ॥ ३५॥'` 

भगवान्‌ विष्णुने बहुत सोचनेपर जत्र कहीँ खुला 
आकाश न देखा और स्वर्ग अथवा प्रथ्वीपर भौ जब उन्हें 
कोई खुली जगह न दिखायी दी) तब महायशस्व्रों देवेश्वर 
मधुसूदनने अपनी दोनों जॉर्थोको अनादृत ( वस्त्ररहित ) 
देखकर मधु और केटभके मस्तकोंको उन्हीपर रखकर तीखी 
धारवाले चक्रसे काट डाला ॥ ३४-३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वोणि धुन्धुमारोपाख्याने त्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२०३॥ 


इस प्रकार श्रोपहामारत वनपर्जके अन्तर्गत मार्कोण्टयसमास्पार्पवमें घुन्चुमारोपाख्यानविषयक दो सौ तीनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २०३ ॥ 


rencon 


चतुरधिकद्विशततमोच्ध्यायः 
घुन्धुकी तपस्या ओर वरप्रासि, कुवलाश्रद्वारा धुन्धुका वध और देवताओंका कुवलाश्वको वर देना 


मार्कण्डेय उवाच 
घुन्धुनोम महाराज तयोः पुत्रो महाद्युतिः। 
ख तपोऽतप्यत महन्महावीर्यपराक्रमः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ-मद्दाराज ! उन्दी दोनों मधु 
और केटभका पुत्र धुन्धु दै, जो बड़ा तेजस्वी और महान्‌ 
बळ-पराक्रमसे सम्पन्न है। उसने बडी भारी तपस्या को ॥ I 
अतिष्ठदेकपादेन कृशो धमनिसंततः। 
तस्मै ब्रह्मा ददौ प्रीतो वरं वत्रे स च प्रभुम्‌ ॥ २ ॥ 
दहन एक पेरसे खड़ा रहा । उसका शरीर इतना 


ब्रह्माजीनी उसकी तपस्यासे संतुष्ट होकर उसे वर दिया । 

JA भगवान्‌ ब्रह्मासे इस प्रकार वर मॉँगा--॥ २ ॥ 

देवदानवयक्षाणां सपंगन्धवेरक्षसाम्‌। 

अवध्योऽहं भवेयं वे वर एष वृतो मया ॥ ३ ॥ 
“भगवन्‌ ! मैं. देवता, दानव, यक्ष, सर्प, गन्धवे और 

राक्षस किसीके हाथसे न-मारा जाऊँ। मैने आपसे यही वर 

माँगा हे? ॥ R 

एवं भवतु गच्छेति तमुवाच पितामहः । ` 

स पवसुक्तस्तत्पादौ मूलो स्पृश्य जगास ह ॥ ४ ॥ 
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उनके ऐसा कहनेपर धुन्धुने मस्तक झुकाकर उनके चरणोंफा 
स्पर्श किया और वहाँसे चला गया ॥ ४ ॥ 


स तु चुन्धुवेरं लब्ध्वा महावीयेपराक्रमः। 
अनुस्मरन्‌ पितृवधं द्रुतं विष्णुसुपागमत्‌ ॥ ५ ॥ 
जब धुन्धु वर पाकर महान्‌ बळ और पराक्रमसे सम्पन्न 
हो गया, तत्र उसे अपने पिता मधु और केटभके वधका 
स्मरण हो आया और वह शीम्रतापूर्वक भगवान्‌ विष्णुके 
पास गया ॥ ५ ॥ 
a तु देवान्‌ सगन्धवोन्‌ जित्वा घुन्धुरमर्षणः । 
बबाध सवोनसङद्‌ विष्णु देवांश्च वे दृशम्‌ ॥ ६ ॥ 
gg अमर्षमें भरा हुआ था । उसने गन्धर्वसहित 
सम्पूर्ण देबताओंक्रो जीतकर भगवान्‌ विष्णु तथा अन्य 
देबताओंको बार-बार महान्‌ कष्ट देना प्रारम्भ किया ॥ ६ ॥ 
समुद्रे बाळुकापूणे उज्जालक इति À | 
आगम्य च ख दुष्टात्मा तं देशं भरतपभ ॥ ७ ॥ 
बाघते स्म परं शक्त्या तमुत्तङ्काश्रमं विभो | 
अन्तर्भूमिगतस्तत्र  वालुकान्तर्हितस्तथा ॥ ८ ॥ 
भरतश्रेष्ट ! वह दुष्टात्मा बाळकामय प्रसिद्ध उज्जालक 
समुद्रम आकर रहने और उस देदाके निवासियोंको सताने 
लगा । राजन्‌ ! वह अपनी पूरी शक्ति लगाकर घरतीके भीतर 
बाळूमें छिपकर वहाँ उत्तङ्कके आ/श्रममें भी उपद्रव करने लगा || 
मधुकेठभयोः पुत्रो घुन्धुर्भीमपराक्रमः । 
शेते लोकविनाशाय तपोबलमुपाश्चितः ॥ ९ ॥ 
उत्तङ्कस्याश्रमाभ्यादो निःश्वसन्‌ पावकार्चिपः । 
मधु और AZAR वह भयंकर पराक्रमी पुत्र धुन्धु 
तपोत्रलका आश्रय ळे सम्पूण लोकोंका विनाश करनेके लिये 
वहाँ मरुप्रदेशमें शयन करता था । उत्तङ्कके आश्रमके पास 
साँस छे लेकर वह आगकी चिनगारियाँ फैलाता था ॥९९ ॥ 
पतस्मिन्नेन काले तु राजा सवलवाहनः ॥ १०॥ 
उत्तङ्कविप्रसद्वितः कुवलाश्वो महीपतिः । 
gà सह महीपालः प्रययौ भरतषभ ॥ ११॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इसी समय राजा कुवलाश्वने अपनी सेना; 
सवारी तया पुत्रोके साथ प्रस्थान किया । उनके साथ विप्रवर 
उत्तङ्क भी थे ॥ १०-११ ॥ 
सहस््रेरेकविशत्या पुत्राणामरिमदैनः | 
कुवलाश्वो नरपतिरन्वितो वलशालिनाम्‌ ॥१२॥ 
kaa महाराज कुवलाश्व अपने इक्कीस हजार 
बलवान पुत्रोंको साथ लेकर ( सेनासहित ) चळे थे ॥१२॥ 


तदनन्तर उत्तङ्कके अनुरोधसे सम्पूर्ण जगत्‌का हित 
करनेके लिये सत्रैसमर्थ भगवान्‌ विष्णुने अपने तेजोमय 
स्वरूपसे कुवलाश्वमें प्रवेश किया | १३ ॥ 
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तस्मिन्‌ प्रयाते दु्ेषं दिवि शाब्दो महानभूत्‌ । 

एप श्रीमानवध्योऽय धुन्घुमारो भविष्यति ॥ १४ ॥ 
उन दुर्धर्षवीर कुवलाश्वके यात्रा करनेपर देवलोकमें 

अत्यन्त दर्षपूर्ण कोलाहल होने लगा | देवता कहने लगे-- 

A श्रीमान्‌ नरेश अवध्य दे, आज घुन्धुको मारकर ये धुन्धु- 

मार? नाम धारण करेंगे || १४ || 

दिव्यैश्च पुष्पैस्तं देवाः समन्तात्‌ पर्यंवारयन्‌। 

देवदुन्दुभयश्चापि नेदुः ख्वयमनीरिताः ॥ RS 
देवतालोंग चारों ओरसे उनपर दिव्य फूलोंकी वर्षा करने 

लगे । देवताओंकी दुन्दुभियाँ स्वयं विना किसी प्रेरणाके 

बज उठीं ॥ १५ ॥ 

शीतश्च वायुः प्रववौ प्रयाणे तस्य धीमतः । 

विपांखुळां मरही कुर्वन्‌ ववष च सुरेश्वरः ॥ १६ II 
उन बुद्धिमान्‌ राजा कुवलाश्वके यात्राकालमै शीतल वायु 

चलने लगी । देवराज इन्द्र धरतीकी धूल शान्त करनेके लिये 

वर्षा करने लगे ॥ १६ | 

अन्तरिक्ष चिमानादि देबतानां युधिष्ठिर । 

तत्रेव समदृश्यन्त yegada महासुरः ॥ १७॥ 
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उत्तङ्कस्य नियोगेन लोकानां हितकाम्यया ॥ १३॥ 


आकारमें देवताओंके विमान आदि दिखायी देने लगे ॥१७॥ 
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मार्कण्डेयसमास्यापथे ] 


कुवलाश्वस्य चुन्धोश्च युद्धकौतूहलान्विताः । 
देवगन्धर्वसहिताः समवैक्षन्‌ महषयः ॥ १८॥ 
कुवलाश्व और धुन्धुका युद्ध देखनेके लिये उत्सुक हो 
देवताओं और गन्धर्वोके साथ महर्षि भी आकर डट गये 
और वहाँकी सारी बातोंपर दृष्टिपात करने लगे | १८ ॥ 
नारायणेन कौरव्य तेजसाऽऽप्यायितस्तदा । 
स गतो नरपतिः क्षिप्र पुत्रैस्तैः सबंतो दिशम्‌ ॥ १९ ॥ 
अणेवं खानयामास कुवलाश्वो महीपतिः। 
कुरुनन्दन ! उस समय भगवान्‌ नारायणके तेजसे 
परिपुष्ट हो राजा कुवलाश्व अपने उन पुत्रोके साथ वहाँ जा 
पहुँचे और शीघ्र ही चारों ओरसे उस वाढकामय समुद्रको 
खुदवाने लगे ॥ १९३ ॥ 
कुवलाश्वस्य पुत्रैश्च तस्मिन्‌ वै बालुकाणेवे ॥ Ro I 
सप्तभिर्दिवसैः खात्वा दष्टो धुन्धुर्महावलः 
कुवलाश्वके पुत्राने सात दिनोंतक खुदाई करनेके बाद 
उस बालकामय aga ( छिपे हुए ) महांबली घुन्धुको 
देखा || २०३ ॥ 
आसीद्‌ घोर वपुस्तस्य बालुकान्तर्हित महत्‌ ॥ २१ ॥ 
दीप्यमानं यथा स्र्यस्तेजसा भरतर्षभ । 

[ळूके भीतर छिपा हुआ उसका शरीर विशाल एवं 
भयंकर था । भरतश्रेष्ठ ! वह अपने तेजसे सूर्यके समान 
उद्दीप्त हो रहा था ॥ २१३ ॥ 
ततो pgina दिशमावृत्य पश्चिमाम्‌ ॥ २२ ॥ 
gasy राजशादूल कालानलसमद्युतिः 

महाराज ! तदनन्तर धुन्धु पश्चिम दिशाको घेरकर सों 
गया । बृपथ्रेष्ठ ! उसकी कान्ति प्रलयकालीन अझिके समान 
जान पड़ती थी ॥ २२३ 
कुवलाश्वस्य ` पुत्रैस्तु सवेतः परिवारितः ॥ २३ ॥ 
अभिद्रुत शारेस्तीकष्णेगंदाभिमुंसलेरपि । 
पट्टिशः परिधेः प्रासेः aga विमलैः शितेः ॥ २४ ॥ 
स वध्यमानः संक्ुद्धः समुत्तस्थौ महावलः 
कुद्धश्चाभक्षयत्‌ तेषां शरञ्राणि विविधानि च ॥ २५॥ 

उस समय राजा कुवलाश्वके पुत्राने सब ओरसे घेरकर 
उसपर आक्रमण किया । तीखे बाण, गदा, मुसल) पट्टिश, 
परिघ, प्रास और चमचमाते हुए तेज धारवाले खञ्ञ-इन 
सबके द्वारा चोट खाकर महाबली gy क्रोधित हो गया 
और उनके चलाये हुए नाना प्रकारके अस्र-शस्रोंको वह 
क्रोधी असुर खा गया ॥ २३-२५ ॥ 
आस्याद्‌ वमन्‌ पावकं स संवर्तकसमं तदा । 
तान्‌ सवौन्‌ नृपतेः पुत्रानद्हत्‌ स्वेन तेजसा ॥ २६॥ 


चतुरधिकद्विशततमोऽष्यायः 
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आगकी चिनगारियाँ उगलना आरम्भ किया और उन समस्त 
राजकुमारोंको अपने तेजसे जलाकर भस्म कर दिया URAI 


मुखजेनाग्निना sA लोकानुद्वतेयन्निव । 
क्षणेन राजशार्दूल पुरेव कपिलः प्रभु: ॥ २७॥ 
सगरस्यात्मजान्‌ कुद्धस्तदद्धतमिवाभवत्‌ । 
TIAS ! जैसे पूर्वकालमें भगवान्‌ कपिलने कुपित होकर 
राजा सगरके सभी पुत्रोंको क्षणभरमें दग्ध कर दिया था; उसी 
प्रकार क्रोधमें भरे हुए धुन्धुने, मानो वह सम्पूर्ण लोकोंको 
नष्ट कर देना चाहता हो, अपने मुखसे आग प्रकट करके 
कुवलाश्वके पुत्रोंको जला दिया | यह एक अद्भुत-सी घटना 
घटित हुई ॥ २७३॥ | 
तेषु क्रोधाञ्निद्ग्धेषु तदा भरतसत्तम ॥ २८ ॥ 
तं प्रबुद्धं महात्मानं कुम्भक्रणमिवापरम्‌। 
आससाद्‌ महातेजाः कुवलाश्वो महीपतिः ॥ २९॥ 


भरतश्रेष्ठ | जब सभी राजकुमार धुन्धुकी क्रोधाम्निसे दग्ध 
हो गये, तब महातेजस्वी राजा कुवलाश्वने दूसरे कुम्भक्रणके 
समान जगे हुए उस मद्दाकाय दानवपर आक्रमण किया ॥ 


तस्य वारि महाराज सुस्राव वहु देहतः । 
तदापीय ततस्तेजो राजा वारिमयं FT ॥ ३०॥ 
योगी योगेन वह्वि च शमयामास वारिणा । 

महाराज ! उस समय घुन्धुके शरीरसे बहुत-सा जल 
प्रवाहित होने लगा, किंतु राजा कुवलाश्वने योगी होनेके 
कारण योगत्रलसे उस जलमय तेजको पी लिया और जल 
प्रकट करके धुन्धुकी सुखामिको बुझा दिया ॥ ३०३ ॥ 
ZAAN च राजेन्द्र दैत्यं ऋरपराक्रमम्‌ ॥ ३१॥ 
ददाह भरतश्रेष्ठ सरवेलोकभवाय वे । 
सोऽख्रेण दग्ध्वा राजपिंः कुवलाश्वो महासुरम्‌ ॥ ३२ ॥ 
gaia त्रेलोक्येश वापरः। 

राजेन्द्र ! मरतश्रेष्ठ ! तस्पश्चात्‌ सम्पूर्ण लोकोंके कल्याणके 
लिये राजर्षिं कुवलाश्वने ब्रह्मास्रका प्रयोग करके उस क्रूर 
पराक्रमी दैत्य घुन्धुको दग्ध कर दिया । इस प्रकार ARA- 
द्वारा शत्रुनाशक, देववेरी महान्‌ असुर धुन्धुको दग्ध करके 
राजा कुवलाश्व दूसरे इन्द्रकी भाँति शोमा पाने लगे ॥३१-३२३॥ 

घुन्धोवेधात्‌ तदा राजा कुवलाश्वो महामनाः॥ ३३॥ 
घुन्धुमार इति ख्यातो नास्नाप्रतिएथोऽभवत्‌। 

उस समय महामना राजा कुवलाश्व घुन्धुको मारनेके 
कारण ध्घुन्धुमार? नामसे विख्यात हो गये | उनका सामना 
करनेवाला वीर कोई नहीं रह गया था ॥ ३३३ ॥ 


१. यह मार्कण्डेयजीका युधिष्ठिरके प्रति द्वापरके समय कहा 
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प्रीतश्च Aà: सर्वमेहर्षिसहितेस्तदा ॥ ३४ ॥ 
वरं दृणीष्वंत्युक्तः ख प्राञ्जलिः प्रणतस्तदा । 
अतीव सुदितो राजांक्षदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
तदनन्तर महर्षियोंसहित सम्पूर्ण देवता प्रसन्न होकर वहाँ 
आये और राजासे वर माँगनेका अनुरोध करने लगे । राजन्‌! 
उनकी बात सुनकर कुवलाश्व अत्यन्त प्रसन्न हुए और हाथ 
जोड़ मस्तक झुकाकर इस प्रकार बोले-- ॥ ३४-३५ ॥ 
qai वित्तं द्विजाग्र्येभ्यः शत्रुणां चापि gaa: । 
सख्यं च विष्णुन मे स्याद्‌ भूतेष्वद्रोह एव च ॥ ३६॥ 
“देवताओ ! मै श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकी धन दान करूँ) शत्रुओंके 
लिये दुर्जय बना रहूँ, भगवान्‌ विष्णुके साथ सख्य-भावसे 
मेरा प्रेम हो और किसी भी प्राणीके प्रति मेरे मनमें द्रोह न 
रह जाय ॥ २६ ॥ j 
धर्मे रतिश्च सततं aÑ वासस्तथाक्षयः । 
तथास्त्विति ततो देवैः प्रीतेरुक्तःस nRa: ॥ ३७ ॥ 
“धर्ममें मेरा सदा अनुराग हो और अन्तमें मेरा खर्ग- 
लोकमें नित्य निवास हो ।? यह सुनकर देवताओंने बड़ी 
प्रसन्नताके साथ राजा कुवलाश्वसे कहा--महाराज ! ऐसा 
ही होगा? ॥ ३७ ॥ 
ऋषिभिश्च सगन्ध्वैरुत्तङ्केन च धीमता । 
सम्भाष्य चेनं विविधेराशीवोदेस्ततो न्प ॥ N 
राजन्‌ ! तदनन्तर ऋषियों, गन्धर्वो और बुद्धिमान्‌ 
महर्षि उत्तङ्कने भी नाना प्रकारके आशीर्वाद देते हुए, राजासे 
वार्तालाप किया ॥”३८ ॥ 
देवा महरपषेयश्थापि स्वानि स्थानानि भेजिरे । 
तस्य gaa: शिष्टा युधिष्ठिर तदाभवन्‌ ॥ ३९ ॥ 
युधिष्टिर ! इसके बाद देवता और महर्षि अपने-अपने 
स्थानको चळे गये । उस युद्धमें राजा कुबलाश्वके तीन ही 
पुत्र दोप रह गये थे ॥ २९ | 


श्रीमहाभारते 
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हढाश्वः कपिलाश्वश्च चन्द्राश्वश्चैच भारत । 
तेभ्यः परस्परा राजन्निक्ष्वाकूणां महात्मनाम्‌ ॥ ४५॥ 
वंशस्य सुमहाभाग राशाममिततेजसाम्‌। 

भारत ! उनके नाम थे-हढाश्व, कपिळाश्व और चन्द्राश्व.। 
राजन्‌ ! महाभाग ! उन्हींसे अमित तेजस्वी इक्ष्वाकुबंशी 
महामना नरेशोंकी वंश-परम्परा चाळू हुई ॥ ४०३ ॥ 


एवं स निहतस्तेन कुवलाइवेन सत्तम ॥ ४१ ॥ 
घुन्धुनोम महादैत्यो मधुकैटभयोः सुतः । 
कुवलाश्वश्च नृपतिघुँन्धुमार इति EJA: ॥ ४२ ॥ 

सजनशिरोमणे ! इस प्रकार मधुकेटभ-कुमार महादेत्य धुन्धु 
कुवलाश्वके हाथसे मारा गया और राजा कुवलाश्वकी घुन्धुमार 
नामसे प्रसिद्धि हुई ॥ ४१-४२ || 
TA च गुणसंयुकस्तदाप्रभति सोऽभवत्‌ । 
एतत्‌ ते सवंमाख्यातं यन्मां त्वं परिपृच्छस्ति ॥ ४३॥ 
घौन्धुमारसुपाख्यानं प्रथितं यस्य कर्मणा । 

तभीसे बे नरेश अपने नामके अनुसार वीरता आदि. 
गुणोंसे युक्त दो भूमण्डलमें विख्यात हो गये । युधिष्टिर ! 
तुमने मुझसे जो पूछा था, वह सारा धुन्धुमारोपाउ्यान मैंने तुमसे 
कह सुनाया । जिनके पराक्रमसे इस उपाख्यानकी प्रसिद्धि हुई 


है, उन नरेशका भी परिचय दे दिया ॥ ४३३ ॥ 


रं तु पुण्यमाख्यानं विष्णोःसम नुकीतेनम्‌ ॥ ४४ ॥ 
ट॒णुयाद्‌ यः स घमोत्मा पुत्रवांश्च भवेन्नरः । 
agma भूतिमांश्चेव श्रुत्वा भवति पवेसु । 
न च व्याधिभयं किंचित्‌ घ्राम्रोति विगतज्वरः ॥ ४५ ॥ 
जो मनुष्य भगवान्‌ PJE कीतेनरूप इस पावत्र 
उपाख्यानको सुनता है) वह धर्मात्मा और पुत्रवान्‌ होता 


है। जो पर्वोपर इस कथाको सुनता दै, वह दीर्घायु तथा 


dagai होता हे । उसे रोग आदिका कुछ भी भय नहीं 
होता । उसकी सारी चिन्ताएँ दूर हो जाती हैं || ४४-४५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्यणि धुन्धुमारोपाख्याने चतुरधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०४ || 


za प्रकार श्रीमद्दाभारत बनपर्दके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्रमें घुन्धुमारोपाख्यानविपयक दो सौ चारो अध्याय पुरा हुआ॥ २०४॥ 


पञ्चाधिकद्विशततमोऽध्यायः 
पतिब्रता स्री तथा पिता-माताकी सेवाका माहात्म्य 


वेज्ञस्पायन उवाच 
ततो युधिछिरो राजा माकण्डेयं महाद्युतिम्‌। 
पप्रच्छ भरतश्रेष्ठ wanazi सुदुर्विद्म्‌ ॥ ९ 


बैशम्पायनजी कहते है--भरतश्रेष्र जनमेजय | 


धर्मविषयक प्रश्न किया, जो समझनेम अत्यन्त कठिन था ॥१॥ 
श्रोतुमिच्छामि भगवन्‌ सत्रीणां माहात्म्यमुत्तमम्‌ । 
कथ्यमान त्वया विप्र सुक्ष्म AA च तत्त्वतः ॥ २ ॥ 


वे बोल--८भगवन्‌ ! म॑ आपके मुखसे ( पतित्रता ) 
AE सूक्ष्म, धर्मसम्मत एवं उत्तम माहात्म्यका यथार्थ 


बर्ट्नसिर भो Daa अ्रेशतिजिसंीी Manu Rigitizeg By Sidha en ११० fyaan Kosha 


मार्कण्डेयसमास्यापर्व ] 


पञ्चाधिकद्विशततमोऽध्यायः - 


१५४१ 
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प्रत्यक्षमिह॑ विप्रषं देवा दश्यन्ति सत्तम । 
सूयोचन्द्रमसौ वायुः पृथिवी वहिरिव च ॥ ३ ॥ 
पिता माता च भगवन्‌ गुरुरेच च सत्तम | 
यच्चान्यद्‌ देवविहितं तञ्चापि भ्रणुनन्दन ॥ ४ ॥ 

“भगवन्‌ ! श्रं ब्रह्मधं ! इस जगतूर्मे सूर्य, चन्द्रमा, 
वायु, प्रथिवी, अभि, पिता, माता और गुरु--ये प्रत्यक्ष 
देवता दिखायी देते हैं। भगुनन्दन ! इसके सिवा अन्य 
जो देवतारूपसे स्थापित देवविग्रह हैं, वे भी प्रत्यक्ष 
देवताओंकी ही कोटिमे हैं? || ३-४ ॥ 


मान्या हि गुरवः सर्व एकपत्न्यस्तथा स्त्रियः । 
पतिव्रतानां gan दुष्करा प्रतिभाति मे ॥ ५ ॥ 

“समस्त गुरुजन और पतित्रता नारियाँ भी समादरक 
योग्य हैं । पतिव्रता स्त्रियाँ अपने पतिकी जेसी सेवा-झश्रूषा 
करती हैं; वह दूसरे किसीके लिये मुझे अत्यन्त कठिन 
प्रतीत होती है ॥ ५ ॥ 
पतिवतानां माहात्म्यं वक्तुमर्हसि नः प्रभो। 
Waza चेन्द्रियग्रामं मनः aaa चानघ ॥ ६ ॥ 
पति देवतवच्यापि खिन्तयन्त्यः स्थिता हि याः । 
भगवन्‌ दुष्करं त्वेतत्‌ प्रतिभाति मम प्रभो ॥ ७ ॥ 

“प्रभो ! आप अब हमें पतिव्रता स्त्रियोंकी महिमा सुनावें । 
निष्पाप महर्षे ! जो अपनी इन्द्रियोंको संयमर्मे रखती हुई 
मनको वशमें करके अपने पतिका देवताके समान ही चिन्तन 
करती रहती हैं; वे नारियाँ धन्य हैं। प्रभो! भगवन्‌ ! उनका 
बह त्याग और सेवाभाव मुझे तो अत्यन्त कठिन जान 
पड़ता है ॥ ६-७ ॥ 
मातापित्रोश्च शुश्रूषा सत्रीणां भर्तरि च द्विज । 
सत्रीणां घमोत्‌ सुघोराद्धि नान्यं पश्यामि दुष्करम्‌ ॥ 

aml पुत्रोंद्रारा माता-पिताकी सेवा तथा स्त्रियोद्वारा 
की हुई पतिकी सेवा बहुत कठिन है । स्रियोंके इस कठोर 
धर्मसे बढ़कर और कोई दुष्कर कार्य मुझे नहों दिखायी 
देता है ॥ ८ ॥ 
साध्वाचाराः स्त्रयो ब्रह्मन्‌ यत्‌ कुवन्ति खदाऽऽदताः। 
दुष्करं ag कुर्वन्ति पितरं मातरं च वै ॥ ९ ॥ 
kaa या नायो याश्च सत्यं वदन्त्युत । 

"ब्रह्मन्‌ ! समाजमें सदा आदर पानेवाली सदाचारिणी 
स्त्रियॉ जो महान्‌ कार्य करती है, वह अत्यन्त कठिन है । 
जो लोग पिता-माताकी सेवा करते हे, उनका कर्म भी 
बहुत कठिन है । पतिव्रता तथा सत्यवादिनी ख्रियाँ अत्यन्त 
कठोर धर्मका पालन करती हैं ॥ ९३ ॥ 
कुक्षिणा za मासांश्च गर्भे संघारयस्ति याः ॥ १०॥ 


नार्यः दिम स्यितः Jammu. 


(ख्रियाँ अपने . उदरमें दस महीनेतक जो गर्भ धारण 
करती हैं और यथासमय उसको जन्म देती हैं; इससे अद्भुत 
कार्य और कौन होगा ? ॥ १०३ ॥ 
संशयं. परमं प्राप्य वेदनामतुलामपि ॥ ११ ॥ 
प्रजायन्ते सुतान्‌ नायो दुःखेन महता विभो । 
पुष्णन्ति चापि महता स्नेहेन द्विजपुङ्गव ॥ १२॥ 

पभगवन्‌ ! अपनेको भारी प्राणसंकटमें डालकर और 
अतुल वेदनाको सहकर नारियाँ बड़े कष्टसे संतान उत्पन्न 
करती हैं .! विप्रवर ! फिर बड़े स्नेहसे उनका पालन भी 
करती हें ॥ ११-१२॥ 
यश्च करेषु ` सत्त्वेषु वर्तमाना जुगुप्सिताः । 
स्वकम कुर्वन्ति सदा दुष्करं तञ्च मे मतम्‌ ॥ १३ II 

“जो सती-साध्वी स्त्रिया क्रूर खभावके पतियोंकी सेवामें 
रहकर उनके तिरस्कारका पात्र बनकर भी सदा अपने 
सती-धर्मका पालन करती रहती हैं; वह तो मुझे और भी 
अत्यन्त कठिन प्रतीत होता है ॥ १३॥ 
क्षत्रघर्मसमांचारतत्वं व्याख्याहि मे द्विज । 
चर्मः खुदुलभो विप्र नृशंसेन महात्मनाम्‌ ॥ १४ ॥ 

aa ! आप मुझे क्षत्रियोंक धर्म और आचारका 
तस्व भी विस्तारपूर्वक बताइये । विग्रवर ! जो क्रूर स्वमावके 
मनुष्य हैं; उनके लिये महात्माओंका धर्म अत्यन्त दुर्लभ है॥ 
पतदिच्छामि भगवन्‌ प्रश्न प्रइनविदां वर! 
श्रोत wauze शुश्रषे तव खुबत ॥ १५॥ 

भगवन्‌ ! भूगुकुलशिरोमणे ! आप उत्तम ब्रतके पालक 
और प्रश्नका समाधान करनेवाले विद्वानोंमे श्रेष्ट हैं । मैंने 
जो प्रश्न आपके सम्मुख उपस्थित किया देश उसीका उत्तर 
में आपसे सुनना चाहता हूँ? ॥ १५॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

हन्त तेऽहं समाख्यास्ये ana खुढुवेचम्‌ । 
तत्वेन भरतश्रेष्ठ गदतस्तन्निबोध मे ॥ १६॥ 

मार्वण्डेयजी बोले--भरतमश्रेष्ठ ! तुम्हारे इस प्रश्नका 
विवेचन करना यद्यपि बहुत कठिन है, तो भी मैं अब 
इसका यथावत्‌ समाधान करूँगा । तुम मेरे मुखसे सुनो ॥ १६॥ 
mga गौरवादन्ये पितूनन्ये तु मेनिरे । 
दुष्करं कुरुते माता विव्धयति या प्रजाः ॥ १७॥ 

कुछ लोग माताओंको गोरवकी दृष्टिसे बड़ी मानते हैं। 
दूसरे लोग पिताको महत्त्व देते हैं। परंतु माता जो अपनी 
संतानोंको पाल-पोसकर बड़ा बनाती है, वह उसका कठिन 
कार्य है ॥ १७॥ 
तपसा देवतेज्याभिवन्द्नेन तितिक्षया। _ 
ia na ai ॥ 


१५४४ 


महाभारते 


[ छो 
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माता-पिता तपस्या; देवपूजा; वन्दना, तितिक्षा तथा अन्य इह प्रेत्य च तस्याथ कीतिधेमेशच शाइवतः। 


श्रेष्ठ उपायोंद्वारा भी पुतरोंको प्राप्त करना चाहते हैं ॥ १८ ॥ 

एवं कुच्छ्रेण महता पुत्रं प्राप्य सुदुळभम्‌ । 

चिन्तयन्ति सदा वीर कोडशो5यं भविष्यति ॥ १९ ॥ 
वीर ! इस प्रकार बड़ी कठिनाईसे परम दुर्लभ पुत्रको 

पाकर लोग सदा इस चिन्तामें डूबे रहते हैं कि न जाने यह 

किस तरहका होगा ॥ १९ ॥ 

आशंसते हि पुत्रेषु पिता माता च भारत। 

यशाः कीतिमथैश्वय प्रजा धमं तथैव च ॥ २०॥ 
भारत ! पिता और माता अपने पुत्रोंके लिये यश, 

कीति और ऐश्वर्य) संतान तथा धर्मकी शुभकामना 

करते हैं ॥ २० ॥ 

तयोराशां तु सफलां यः करोति स :घमेवित्‌। 

पिता माता च राजेन्द्र तुष्यतो यस्य नित्यशः ॥ २१॥ 


राजेन्द्र ! जो उन दोनोंकी आशाको सफल करतां है, 
वही पुत्र धर्मज्ञ है | जिसके माता-पिता उससे सदा संतुष्ट 
रहते हे; उसे इहलोक और परलोकमें भी अक्षय कीर्ति और 
शाश्वत धर्मको प्राप्ति होती है ॥ २१३॥ 
नैव यश्ञक्रियाः कारिचिन्न श्राद्धं नोपवासकम्‌ ॥ २२॥ 
या तु भर्तरि शुश्रूषा तया स्वर्ग जयत्युत । 

नारीके लिये किसी यज्ञकर्म, श्राद्ध और उपवासक्री 
आवश्यकता नहीं है । वह जो पतिकी सेवा करती है, उसीक्े 
द्वारा स्वर्गलोकपर विजय प्राप्त कर लेती है ॥ २२३ ॥ 
पतत्‌ प्रकरणं राजन्नधिकृत्य युधिष्टिर ॥ २३॥ 
पतिव्रतानां नियतं घम चावहितः शएणु ॥ २४ ॥ 

राजा युधिष्टिर | इसी प्रकरणमें पतिब्रताओंके नियत धर्मका 
वर्णन किया जायगा । तुम सावधान होकर सुनो ।।२३-२४॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्याप्वेणि पतिब्रतोपाख्याने पञ्चाधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २०५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्याप्रमें पतित्रतोपाख्याननिप्रयक 
दो सौ पाचवे अध्याय पूरा हुआ ॥ २०५॥ 


 षडधिकद्विशततमो5भ्यायः 


कौशिक ब्राह्मण और पतित्रताके उपाख्यानके अन्तर्गत ब्राह्मणोंके धर्मका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
कश्चिद्‌ द्विजातिप्रवरो वेदाध्यायी तपोघनः। 
तपस्वी aaisa कोहिको नाम भारत ॥ १ ॥ 
माकेण्डेयजी कहते हैं--भरतनन्दन ! कौशिक 
ama प्रसिद्ध एक ब्राह्मण था । जो वेदका अध्ययन करने- 
बाला; तपस्याका धनी और धर्मात्मा था | वह तपस्वी 
ब्राह्मण सम्पूर्ण द्विजातियोंमें श्रेष्ठ समझा जाता था ॥ १॥ 
साङ्गोपनिषदो वेदानधीते द्विजसत्तमः । 
स वृक्षमूले कस्मिश्चिदू वेदानुद्चारयन्‌ स्थितः ॥ २॥ 
द्विजश्रेष्ठ कौशिकने सम्पूर्ण अङ्गोंसहित वेदों और उपनिप- 
दोका अध्ययन किया था। एक दिनकी बात दै, वह किती 
बृक्षके नीचे बैठकर वेदपाठ कर रहा था ॥ २॥ 
उपरिष्टाच्च JAA बलाका संन्यलीयत। 
तया पुरीषमुत्छृष्टं व्राह्मणस्य तदोपरि ॥ ३ ॥ 
उस समय उस बृक्षके ऊपर एक बगुली छिपी बेटी 
थी । उसने ब्राह्मण देवताके ऊपर बीट कर दी ॥ ३॥ 
amà ततः क्रुद्धः समपध्यायत fga: l 
za क्रोधाभिभूतेन बलाका खा निरीक्षिता ॥ ४ ॥ 
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यह देख ब्राह्मण क्रोधित हो गया और उस पक्षीकी 
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अनिष्टचिन्तन किया था, अतः वह प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ४३ 


बलाकां पतितां दृष्टा गतसत्त्वामचेतनाम्‌ ॥ ५ ॥ 
कारुण्यादभिसंतप्तः पर्यशोचत तां द्विजः 
अकाय कृतवानस्मि रोषरागवलात्कृतः ॥ ६ ॥ 
उस बगुलीको अचेत एवं निष्प्राण होकर पड़ी देख 
ब्राह्मणका ह्दय दयासे द्रवित हो उठा । उसे अपने इस 
कुकृत्यपर बडा पश्चात्ताप हुआ | वह इस प्रकार शोक प्रकट 
करता हुआ बोला--/ओह ! आज क्रोध और आसक्तिके 
वशीभूत होकर मैंने यह अनुचित कार्यं कर डाला? || ५-६ || 
मार्कण्डेय उवाच 
इत्युक्तवा बहुशो विद्वान्‌ ग्रामं भैक्ष्याय खंश्चितः। 
ग्रामे शुचीनि प्रचरन्‌ कुलानि भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
प्रविष्टस्तत्‌ कुल यत्र पूव चरितवांस्तु सः। 
देहीति याचमानो5सो तिष्ठेत्युक्तः स्त्रिया ततः॥ ८ ॥ 
माकण्डेयजी कहते है-भरतश्रेछ | इस प्रकार बार-बार 
पछताकर वह विद्वान्‌ ब्राह्मण गाँवमें भिक्षाके लिये गया | उस 
गॉवर्मे जो लोग शुद्ध और पवित्र आचरणवाले थे, उन्दींके 
घरोंपर भिक्षा मागता हुआ वह एक ऐसे घरपर जा पहुँचा, 
जहाँ पहले भी कभी भिक्षा प्राप्त कर चुका था । दरवाजेपर 
पहुँचकर ब्राह्मण बोला--मिक्षा दें !? भीतरसे किसी स्त्रीने 
उत्तर दिया--“ठहरो ! ( अभी लाती हूँ )? || ७-८ || 
शौचं तु यावत्‌ कुरुते भाजनस्य कुट्स्विनी । 
पतस्मिन्नन्तरे राजन्‌ श्रुधासम्पीडितो सृशम्‌॥ ९ ॥ 
भतो प्रविष्ट सहसा तस्या भरतसत्तम। 
राजन्‌ ! वह घरकी मालकिन थी, जो जूँठे वर्तन माज 
रही थी । ज्यों ही वह वर्तन साफ करके उधरसे निउत्त हुई, 
त्यों ही उसके प्रतिदेव सहसा घरपर आ गये । भरतश्रेष्ठ | 
वे भूखसे अत्यन्त पीडित थे ॥ ९३ ॥ 
सा तु दृष्टा पति साध्वी बराह्मणं व्यवहाय तम्‌ ॥ १०॥ 
पाद्यमाचमनीयं वे ददो भतुस्तथाऽऽसनम्‌ | 
प्रहा पर्यचरञ्चापि भतोरमसितेक्षणा ॥ ११॥ 
पतिको आया देख उस श्याम नेत्रोंवाली पतिव्रताने 
ब्राझणको तो उसी दशामै छोड़ दिया और अत्यन्त विनीत 
भावसे वह पतिको सेवामें लग गयी । पानी लाकर उसने 
पतिके पेर धोये। हाथ-मुँह gA और बैठनेको आसन 
दिया ॥ १०-११ || 
आहारेणाथ भक्ष्यैश्च भोज्येः सुमधुरेस्तथा । 
उच्छिष्ट भाविता भतुभुड'क्त नित्यं युधिष्टिर ॥ RR I 
फिर सुन्दर स्वादिछ भक्ष्य-भोज्य पदार्थ परोसकर 
वह पतिको भोजन कराने लगी | युधिष्ठिर ! वह सती स्त्री 
प्रतिदिन पतिको भोजन कराकर उनके उच्छिष्टको प्रसाद 
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हैतं च पतिं मेने भर्तुश्चित्तानुलारिणी। 
कमणा मनसा वाचा नान्यचित्ताभ्यगात्‌ पतिम्‌ ॥१३॥ 

वह पतिको देवता मानती और उनके विचारके अनुकूल 
ही चलती थी। उसका मन कभी परपुरुषकी ओर नहीं जाता 
था | वह सन, वाणी और क्रियासे पतिपरायणा थी ॥ १३ || 
तं सर्वभावोपगता पतिशुश्रूषणे रता। 
साध्वाचारा शुचिदेक्षा कुटुम्बस्य हितेषिणी ॥ १४ N 

अपने हृदयकी समस्त भांवनाएँ+ सम्पूर्ण प्रेम पतिके 
चरणोंमें चढ़ाकर वह अनन्य-मावसे उन्होंकी सेवामें लगी 
रहती थी । सदाचारका पालन करती, ब्राहर-मीतरसे झुद्ध- 
पवित्र रहती, घरके काम-काजको कुशलतापूर्वक करती और 
कुठ्ठम्बके सभी लोगोंका हित चाहती थी ॥ १४॥ 
भलुश्चापि हितं यत्‌ तत्‌ सततं सानुवतेते । 
देवतातिथिश्रृत्यानां श्वश्चूश्वशुरयोस्तथा ॥ १५॥ 
शुश्रषणपरा नित्यं सततं संयतेन्द्रिया । 

पतिके लिये जो हितकर कार्य जानः पड़ता, उतमें भी 
वह सदा संलग्न रहती थी । देवताओंकी पूजा, अतिथियोके 
सत्कार, भत्योंके भरण-पोपण और सास-ससुरकी सेवामें भी 
वह सर्वदा तसर रहती थी । अपने मन और इन्द्रियोपर 
वह निरन्तर पूर्ण संयम रखती थी ॥ १५३ ॥ 
सा ब्राह्मणं तदा दृष्टा संस्थितं भेकष्यकाङ्किणम्‌ । 
कुवेती पतिशुश्रषां सस्माराथ शुभेक्षणा ॥ १६॥ 

पतिकी सेवा करते-करते उस मङ्गलमयी दृष्टिवाली देवीको 
भिक्षाके लिये खड़े हुए ब्राह्मणकी याद आयी ॥ १६ ॥ 
ARa साभवत्‌ साध्वी तदा भरतसत्तम। 
भिक्षामादाय - विप्राय निर्जगाम यशखिनी ॥ १७ ॥ 

भरतवंशविभूषण ! अपनी भूलके कारण वह यशस्विनी 
साध्वी स्त्री बहुत लजित हुई और ब्राह्मणके लिये भिक्षा 
लेकर घरसे बाहर निकली ॥ १७ | 

ब्राह्मण उवाच 

किमिदं भवति त्वं मां तिष्ठेत्युक्तवा वराङ्गने । 
उपरोधं कृतवती न विसर्जितवत्यसि ॥ १८॥ 

उसे देखकर व्राह्मणने कहा- सुन्दरी ! तुम्हारा 
यह केसा बर्ताव है १.देख ! तुम्हें इतना बिलम्त्र करना था 
तो “उहरो? कहकर मुझे रोक क्यों लिया ? मुझे जाने क्यों 
नहीं दिया १ ॥ १८ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

ब्राह्मणं madad ज्वलन्तमिव तेजसा । 
दृष्टा साध्वी मनुष्येन्द्र सान्त्वपूर्वे वचोऽब्रवीत्‌ ॥१९॥ 
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संतप्त हो अपने तेजसे जळतासा प्रतीत होता था । उसे 
देखकर उस पतिव्रता देवीने बड़ी शान्तिसे उत्तर दिया ॥१९॥ 
स्त्र्युवाच 

क्षन्तुमहेसि मे विद्वन्‌ भतो मे दैवतं महत्‌ । 

स चापि ga: श्रान्तः पराप्तः शुश्रषितो मया ॥ Ro I 
स्त्री बोली--विद्वन्‌ ! क्षमा करें । मेरे लिये सबसे 

बड़े देवता पति हैं | वे भूखे और थके हुए घरपर आये 

थे । ( उन्हें छोड़कर कैसे आती १ ) उन्हींकी सेवामें लग 

गयी || २० ॥ 


Wil 


ब्राह्मण उवाच 
ब्राह्मणा न गरीयांसो गरीयांस्ते पतिः कृतः । 
गृहस्थधमे वर्तेन्ती ब्राह्मणानचमन्यसे ॥ २१ ॥ 

तब व्राह्मण बोला--क्या ब्राह्मण बड़े नहीं हैं; तुमने 
पतिको ही सबसे बड़ा बना दिया ? ग्रहस्थधर्मर्मे रहकर भी 
तुम ब्राह्मणॉंका अपमान करती हो ? ॥२१॥ 
इन्द्रोऽप्येषां प्रणमते कि पुनर्मानवो YAI 
अबलिसे न जानीपे दृद्धानां न श्रुतं त्वया ॥ २२ ॥ 
ब्राह्मणा akaca दहेयुः पृथिवीमपि । 

अरी ! ( स्वर्गलोकके स्वामी ) इन्द्र भी इन ब्राह्मणोंके 
आगे सिर gaa हैं, फिर भूतलके मनुष्योंकी तो बात ही 
क्या है ? घमंडमें भरी हुई स्त्री ! क्या तुम ब्राह्मणोंका प्रभाव 
नहीं जानती १ कभी बढ़े-बूढ़ोंके मुखसे भी नहीं सुना १ 
अरी ! ब्राह्मण अभिके समान तेजस्वी होते हैं । वे चाहे तो 
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स्व्युवाच 

नाहं बलाका विप्रषं त्यज क्रोधं तपोधन ॥ २३ 
अनया कुद्धया दृष्ट्या कुद्धः कि मां करिष्यसि । 
नावजानाम्यहं विप्रान्‌ देवेस्तुल्यान्‌ मनस्विनः ॥ २४ ॥ 

स्त्री बोली--तपोधन ! क्रोध न करो । ब्रहाें! मैं 
बगुली नहीं हूँ, जो तुम्हारी इस क्रोधभरी दृष्टिसे जल 
जाऊँगी । तुम इस तरह कुपित होकर मेरा क्या 
करोगे १ में ब्राह्मणोंका अपमान नहीं करती । मनस्वी 
ब्राह्मण तो देवताके समान हीते हैं || २३-२४ II 
अपराधमिमं विप्र क्षन्तुमर्हसि Asaa 
जानामि तेजो विप्राणां महाभाग्यं च धीमताम्‌ ॥२५॥ 

निष्पाप ब्राह्मण ! तुम मेरे इस अपराधको क्षमा करो | 
मैं बुद्धिमान्‌ ब्राह्मणोंके तेज और महत्त्वको जानती हूँ ॥२५॥ 
अपेयः सागरः क्रोधात्‌ कृतो हि लवणोदकः । 
तथैव दीप्ततपसां मुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ २६॥ 
येषां क्रोधाञ्मिरद्यापि दण्डके नोपशाम्यति। 


ब्राह्मणोंके ही क्रोधका फल है कि समुद्रका पानी खारा 


- एबं पीनेके अयोग्य बना दिया गया । इसी प्रकार जिनकी 


तपस्या बहुत बढी-चढी थी और जिनका अन्तःकरण परम 
पवित्र हो चुका था, ऐसे मुनियोंने भी जो क्रोधकी आग 
प्रज्वलित की थी, वह आज भी दण्डकारण्यमें बुझ नहीं 
पा रही है ॥ २६६ ॥ 

ब्राह्मणानां परिभवाद्‌ वातापिः खुदुरात्मवान्‌ ॥ २७॥ 
अगस्त्यम्धुषिमासाद्य जीणेः क्रो महासुरः | 


ब्राह्मणोंका तिरस्कार करनेसे ही क्रूर स्वभावाला महान्‌ 
असुर अत्यन्त दुरात्मा वातापि अगस्त्यः मुनिके पेटमें जाकर 
पच गया ॥ २७३ ॥ 


बहुप्रभावाः श्रूयन्ते ब्राह्मणानां मडात्मनाम्‌ ॥ २८॥ 
2०५ 

क्रोधः सुविपृलो ब्रह्मन्‌ प्रसादश्च महात्मनाम्‌ | 

अस्मिस्त्वतिक्रमे aaa क्षन्तुमर्हसि मेऽनघ ॥ २९ ॥ 


ब्रह्मन्‌ ! महात्मा ब्राह्मणोंक प्रभावको बतानेवाले बहुत- 
से चरित्र सुने जाते हैं । उन महात्माओंका क्रोध और कृपा . 
दोनों ही महान्‌ होते हैं । निष्पाप ब्रह्मन्‌ ! मेरेद्वारा जो 
तुम्हारा अपराध बन गया है, उसे क्षमा करो ।।२८-२९॥ 


पतिशुश्रूषया धमां यः स मे रोचते द्विज । 

> s ८, क्र e क 

देवतेष्वपि सर्वेषु भर्ता मे देवतं परम्‌ ॥ ३०॥ 
विप्रवर ! मुझे तो पतिकी सेवासे जो धर्म प्राप्त होता है) 

qå अधिक पसंद है। सम्पूर्ण देवताओंमें भी पति ही मेरे 
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अविशेषेण तस्याहं कुयौ धमे द्विजोत्तम। 
शुश्चू षायाः फलं पञ्य पत्युत्रोह्मण यादृशम्‌ ॥ ३१ ॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! में साधारणरूपसे ही पतिसेवारूप धर्मका 
पालन करती हूँ । ब्राह्मणदेवता ! इस पतिसेवाका जैसा 
फल है, उसे प्रत्यक्ष देख लो || ३१ ॥ 
बलाका हि त्वया दग्धा रोषात्‌ तद्‌ विदितं मया । 
क्रोधः शत्रु: शरीरस्थो मनुष्याणां द्विजोत्तम ॥ ३२॥ 

तुमने क्रोध करके जो एक बगुळीको जला दिया था, 
वह बात मुझे मालूम हो गयी । द्विजश्रेष्ठ ! मनुष्योंका एक 
बहुत बड़ा शत्रु है । वह उनके दारीरमें ही रहता है । 
उसका नाम है “क्रोध? ॥ २२॥ 
यः क्रोधमोहौ त्यज्ञाते तं देवा ब्राह्मणं विदुः। 
यो वदेदिह सत्यानि गुरु संतोषयेत च ॥ ३३॥ 
हिसितश्च न हिंसेत तं देवा ब्राह्मणं विदुः । 

जो क्रोध और मोहको त्याग देता है; उतीको देबता- 
गण ब्राह्मण मानते हैं । जो यहाँ सत्य बोले, गुरुको संतुष्ट 
र्खे, किसीके द्वारा मार खाकर भी बदलेमें उसे न मारे, 
उसको देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं || ३३३ ॥ 
जितेन्द्रियो धमंपरः स्वाध्यायनिरतः शुचिः ॥ ३४॥ 
कामक्रोधौ वशी यस्य तं देवा ब्राह्मणं विदुः। 

जो जितेन्द्रिय, धर्मपरायण, खाध्यायतत्पर और पवित्र 
है तथा काम और क्रोध जिसके वशमें है, उसे देवतालोग 
ब्राह्मण मानते हैं ॥ ३४३ ॥ 
यस्य चात्मसमो लोको धमेशस्य मनस्विनः ॥ ३५॥ 
adig च रतस्तं देवा ब्राह्मणं विदुः। 

जिस धर्मज्ञ एवं मनस्वी पुरुषका सम्पूर्ण जगतके प्रति 
आत्मभाव है तथा सभी धर्मोपरे जिसका समान अनुराग है, 
उसे देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं ॥ ३५३ ॥ 
योऽध्यापयेद्‌ धीयीत यजेदू वा याजयीत वा ॥ ३६॥ 
दद्याद्‌ वापि यथाशक्ति तं देवा ब्राह्मणं विदुः । 

जो पढे और पढ़ाये, यज्ञ करे और कराये तथा यथाशक्ति 
दान दे, उसे देवतालोग ब्राह्मण कहते हैं ॥ २६३ ॥ 
ब्रह्मचारी वदान्यो योऽधीयीत, द्विजपुङ्गवः ॥ ३७॥ 
स्वाध्यायंचानमत्तो वे तं देवा ब्राह्मणं विदुः। 

जो द्विजश्रेष्ठ ब्रह्मचर्यका पालन करे) उदार. बने) वेदोंका 
अध्ययन करे और सतत सावधान रहकर स्वाध्यायमें ही लगा 
रहे) उसे देवतालोग ब्राह्मण मानते हैं ॥ ३७३ ॥ 
यद्‌ ब्राह्मणानां कुशल तदेषां परिकीतेयेत्‌ ॥ ३८ I 
सत्यं तथा व्याहरतां नानृते रमते मनः! 


सामने वर्णन करना चाहिये । सत्य बोळनेवाले लोगोंका मन 
कभी असत्यमें नहीं लगता || ३८३ ॥ ५ 
घर्मे तु ब्राह्मणस्याहुः खाध्यायं दममार्जवम्‌ ॥ २९ I 
इन्द्रियाणां निग्रहं च शाश्वतं द्विजसत्तम। 
द्विजश्रेष्ठ ! स्वाध्याय, मनोनिग्रह; सरलता और इन्द्रिय- 
निग्रह-ये ब्राह्मणके लिये सनातनधर्म कदे गये हैं || ३९३ ॥ 
सत्याजेवे धर्ममाहुः परं धर्मविदो जनाः ॥ ४०॥ 
gad: शाश्वतो धर्मः स च सत्ये प्रतिष्ठितः । ` 
शरुतिप्रमाणो घमः स्यादिति वृद्धानुशासनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
धर्मज्ञ पुरुष सत्य और सरलताको सर्वोत्तम धर्म बताते 
हैं 1 सनातनधर्मके खरूपको जानना तो अत्यन्त कठिन हैः 
परंतु वह सत्यमें प्रतिष्ठित है । जो वेदोंके द्वारा प्रमाणित हो, 
वहीं धर्म है-यह बृद्ध पुरुषोंका उपदेश है || ४०-४१ ॥ 
बहुधा डड्यते Ya: सुक्ष्म एव द्विजोत्तम । 
भवानपि च ala; स्वाध्यायनिरतः शुचिः ॥ ४२॥ 
EIAS ! बहुधा धर्मका स्वरूप सूक्ष्म ही देखा जाता 
हे । तुम भी धर्म, स्वाध्यायपरायण और पवित्र हो ॥४२॥ 
न तु तत्त्वे भगवन्‌ घम वेत्सीति मे मतिः। 
यदि विप्र न जानीषे धर्मे परमकं द्विजं ॥ ४३॥ 
धर्मव्याध ततः पृच्छ गत्वा तु मिथिलां पुरीम्‌। 
भगवन्‌ ! तो भी मेरा विचार यह है कि तुम्हें धर्मका 
यथार्थ ज्ञान नहीं है | विप्रवर ! यदि तुम परम धर्म क्या 
हे, यह नहीं जानते तो मिथिलापुरीमें धर्मव्याधके पास 
जाकर पूछो ॥ ४३३ ॥ 
मातापिठभ्यां शुश्रूषुः सत्यवादी जितेन्द्रियः ॥ ७४ N 
मिथिलायां वसेद्‌ व्याधः स ते धर्मान्‌ प्रवक्ष्यति। 
तत्र गच्छख भद्रं ते यथाकामं द्विजोत्तम ॥ ४५॥ 
मिथिलामें एक व्याध रहता हे, जो माता-पिताका 
सेवक, सत्यवादी और जितेन्द्रिय है, वह तुम्हें धर्मका 
उपदेश करेगा । द्विजश्रेष्ठ ! तुम अपनी रुचिके अनुसार वहीं 
जाओ) तुम्हारा मङ्गल हो || ४४-४५ || 
अत्युक्तमपि मे सवै क्षन्तुमहेस्याःनिन्दित । 
स्त्रियो ह्यवध्याः सर्वेषां ये च घर्मविदो जनाः ॥ ४६॥ 
अनिन्दनीय ब्राह्मण ! यदि मेरे मुखसे कोई अनुचित बातें 
निकल गयी हों तो उन सबके लिये मुझे क्षमा करें; क्योंकि जो 
धर्मज्ञ पुरुष हैं, उन सबकी दृष्टिमै खियौँ अदण्डनीय हैं | ४६॥ 


ब्राह्मण उवाच 


प्रीतोऽस्मि तव भद्रं ते गतः क्रोधश्च शोभने । 
उपालम्भस्त्वयात्युक्तो मम निःश्रेयसं परम्‌। 
स्वस्ति ते ऽस्तु गमिष्यामि साधयिष्यामि शोभने ॥ ४७॥ 


कापे किक जो ०किक्तका/ कर्ता हो), हमा) वसामो. पह A NACAR) 


१५४८ 


शीमद्दाभारते 


[ | 


oo 


ब्राह्मण बोला--शमे ! तुम्हारा भला हो । मैं तुमपर 
बहुत प्रसन्न हूँ । मेरा सारा क्रोध दूर हो गया । तुमने जो 
उलाहना दिया है, वह अनुचित वचन नहीं, मेरे लिये परम 
कल्याणकारी है । शोभने ! तुम्हारा कल्याण हो .। अब मैं 
जाऊँगा और अपना कार्यसाधन करूँगा । कल्याणि ! तुम 
धन्य होश जिसका सदाचार इतनी उच्चकोटिका हे ॥ ४७॥ 


o 


यी मार्कण्डेय उवाच 
तया छो निर्गम्य स्वमेव भवनं ययो । 


विनिन्दन्‌ ख स्वमात्मानं कौशिको द्विजसत्तमः॥ ४८॥ 
माकण्डेयजी कहते हैँ--युधिष्ठिर ! उस साध्वी 


सीसे विदा लेकर वह द्विजश्रेष्ठ कौशिक अपने आत्माकी निन्दा 
करता हुआ अपने घरको लौट गया ॥ ४८ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि माकण्डेयसमास्यापर्वेणि पतिब्रतोपाख्याने षडधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २०६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्दके अन्तर्गत माकेण्डेयसमास्पापर्दमे पतित्रतोपाछ्यानविषयक दो सौ छदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२०६॥ 
(दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुल ४८३ इलोक हैं ) 


सप्ताधिकद्विशततमोऽध्याय 


कोशिकका धर्मव्याधके पास जाना, घमव्याधके द्वारा पतित्रतासे प्रेषित जान ठेनेपर कोशिकको 
c ~ ७ 
आश्चर्य होना, ध्मव्याधके दवारा वर्णधमेका वर्णन, जनकराज्यकी प्रशंसा और शिष्टाचारका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
चिन्तयित्वा तदाश्चयं स्त्रिया प्रोक्तमशेषतः । 
ARA स स्वमात्मानमागस्कृत इवाबभौ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिडिर ! उस पतिव्रता 
देवीकी कही हुई सारी बातोंपर विचार करके कौशिक ब्राह्मण 
को बड़ा आश्चर्य हुआ । वह अपने-आपको धिक्कारता हुआ 
अपराधी-सा जान पड़ने लगा || १ ॥ 
चिन्तयानः स्वधर्मस्य सूक्ष्मां गतिमथात्रवीत्‌। 
श्रद्दधानेन वे भाव्यं गच्छामि मिथिलामहम्‌ ॥ २ ॥ 
फिर अपने धर्मकी सूक्ष्म गतिपर विचार करके वह मन- 
ही-मन बोछा--५मुझे (उस सतीके कथनपर ) श्रद्धा और विश्वास 
करना चाहिये; अतः मै अवश्य मिथिला जाऊँगा ॥ २ ॥ 
कृतात्मा धर्मवित्‌ तस्यां व्याधो निवसते किल । 
तं गच्छाम्यहमयैव YA प्रष्टं तपोधनम्‌ ॥ ३ ॥ 
“कहते हैं, वहाँ एक पुण्यात्मा AA व्याध निवास करता 
है | मैं उस तपोधन व्याधसे धर्मकी ब्रात पूळनेक्रे लिये आज 
ही उसके पास जाऊँगा? ॥ २ ॥ 
इति संचित्य मनसा श्रद्दधानः स्त्रिया वचः । 
बलाकाप्रत्ययेनासौ धम्येश्च वचनैः शुभैः ॥ ४ ॥ 
सम्प्रतस्थे स मिथिला कोतूहलसमन्वितः। 
मन-ही-मन ऐसा निश्चय करके वह कोतूहूलवदा मिथिला- 
पुरीकी ओर चल दिया । पतिव्रता छी बगुली पक्षीवाळी घटना 
स्वयं जान गयी थी और उसने धर्मानुकूल शुभ वचनोंद्रारा 
उपदेश दिया था, इन कारणेसि उसकी बार्तोपर कौशिक 
ब्राह्मणकी बड़ी श्रद्धा हो गयी थी ॥ ४१ || 
अतिक्रामन्नरण्यानि प्रामांश्च नगराणि च॥ ५ ॥ 


ततो जगाम मिथिलां जनकेन सुरक्षिताम्‌ । 


बह अनेकानेक जङ्गलो, गाँवों तथा नगरोंक्रो पार 
करता हुआ राजा जनकके द्वारा सुरक्षित, धर्मकी मर्यादासे 
व्याप्त तथा यज्ञसम्बन्धी उत्सवोंसे सुशोभित सुन्दर मिथिला- 
पुरीमें जा पहुँचा || ५-६ ॥ 
गोपुराट्टालकवर्ती हम्यंप्राकारशोभनाम्‌। 
प्रविइय नगरीं रम्यां विमानेबहुभियुंताम्‌ ॥ ७ ॥ 
qaa  वहुभियुक्तां सुविभक्तमहापथाम्‌ । 
अश्वे रथस्तथा नागेयोंधेश्च बहुभियुंताम्‌॥ ८ ॥ 
हृ्टपुएजनाकीर्ण नित्योत्सवसमाङ्कुलाम्‌। 
सोऽपश्यद्‌ बहुवृत्तान्तां ब्राह्मणः समतिक्रमन्‌ ॥ ९ ॥ 

बहुतःसे गोपुर, अट्टालिकाएँ, महल और चहारदीवारियाँ 
उस नगरकी शोमा बढ़ा रही थीं। वह रमणीय पुरी ब्रहुत-से 
विमानोंसे युक्त थी तथा बहुत-सी दुकानें उस पुरीका सौन्दर्य 
बढ़ाती थीं । सुन्दर ढंगसे बनायी हुई बड़ी-बड़ी सड़कें शोभा 
पा रही थीं । बहुसंख्यक घोडे, रथ, हाथी और सैनिकाँसे 
संयुक्त मिथिलापुरी geye मनुष्योंसे भरी हुई थी | वहाँ नित्य 
नाना प्रकारके उत्सब होते रहते थे और अनेक प्रकारकी 
घटनाएँ घटित होती थीं । ब्राह्मणने उस पुरीमें प्रवेश 
करके सब्र ओर घूम-घामकर उसे अच्छी तरह देखा | ७-९॥ 
घर्मव्याधमपृचछच्च स चास्य कथितो द्विजः । 
अपश्यत्‌ तत्र गत्वा तं सूनामध्ये व्यवस्थितम्‌ ॥ १० ॥ 
मागमाहिषमांसानि विक्रीणन्तं तपस्विनम्‌ । 
आकुलत्वाच्य क्रेतणामेकान्ते संस्थितो द्विजः ॥ ११॥ 

वहाँ उसने लोगोंसे धर्मच्याधका पता पूछा और ब्राह्मणोंने 
उसे उसका खान बता दिया | कौशिकने वहाँ जोकर देखा 
कि तपस्वी धर्मव्याध कसाईखानेमें बैठकर प्रअर, मैंसे आदि 
पद्मुओंका मांस बेच रहा है। वहाँ ग्राहकोंकी भीड़ लगी हुई 


घमेले तुल्ञामाकोषनातोतसनन्रती BJS Tou Dili EE ॥१०-११॥ 


माकण्डेयस मास्यापवे ] 


स तु ज्ञात्वा द्विजं प्राप्तं सहसा सम्भ्रमोत्यितः । 
आजगाम यतो विप्रः स्थित पकान्तदशेने ॥ १२॥ 
ब्राह्मणको आया हुआ जानकर व्याध सहसा शीघरतापूर्वक 
उठ खड़ा हुआ और उस स्थानपर आ गया, जहा हाँ ब्राह्मण 
एकान्त स्थानमें खड़ा था ॥ १२॥ 
व्याध उवाच 
अभिवादये त्वां भगवन्‌ स्वागतं ते द्विजोत्तम । 
अहं व्याधो हि भद्रं ते कि करोमि प्रशाधि माम्‌॥ १३ ॥ 
व्याध वोला--भगवन्‌ ! में आपके चरणोंमें प्रणाम 
करता हूँ । द्विजश्रेष्ठ | आपका स्वागत है ! में ही वह व्याध 
हूँ ( जिसकी खोजमें आपने यहाँतक,आनेका कष्ट किया है )। 
आपका भला हो, आज्ञा दीजिये, में क्या सेवा करूँ १ ॥१३॥ 


एकपल्या यढुक्तोऽसि गच्छत्वं मिथिलामिति । 
जानाम्येतदहं सर्व यदर्थं त्वमिहागतः ॥ Re 

उस पतिव्रता देवीने जो आपसे यह कहकर भेजा है कि 
“तुम मिथिलापुरीको जाओ ।? वह सब में जानता हूँ । आप 
जिस उद्देश्यसे यहाँ पघारे हैं, वह भी मुझे मालूम है ॥१४॥ 
श्रुत्वा च तस्य तद्‌ वाक्यं स विप्रो भ्रशाविस्मितः! 


द्वितीयमिदमा्चरयंमित्यचिन्तयत ह्विजः ॥ १५॥ 

व्याधकी बह बात सुनकर ब्राहाणको बडा विस्मय हुआ । 
वह मन-ही-मन सोचने लगा--धयह दूसरा आश्चर्य दृष्टिगोचर 
हुआ हे? ॥ १५॥ 


अदेशस्थ हिते. हिनिनासि प्रदिव} , Jammu. 


YA गच्छाव भगवन यदि ते रोचतेऽनघ ॥ १६॥ 


सप्ताधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१५४९ 


इसके बाद व्याधने कहा--*भगवन्‌ ! यह स्थान आपके 
ठहरनेयोग्य नहीं है । अनघ ! यदि आपकी रुचि हो तो हम 
दोनों हमारे घरपर चलें? | १६ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


वाढमित्येव तं विप्रो हृष्टो वचनमत्रवीत्‌ । 
अग्रतस्तु द्विजं कृत्वा स जगाम गृह प्रति ॥ १७ ॥ 
माकेण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! यह सुनकर 
्रामणको बड़ा हर्ष हुआ । उसने व्याधसे कहा--'बहुत 
अच्छा, ऐसा ही करो |? तब व्याध ब्राझणको आगे करके घरकी 
ओर चला ॥ १७॥ 
प्रविश्य च गृह रम्यमासनेनाभिपूजितः। 
अर्घ्येण च स वै तेन व्याधेन द्विजसत्तमः ॥ १८ ॥ 
व्याधका घर बहुत सुन्दर था । वहाँ पहुँचकर उस 
ब्याधने ब्राह्मणको बैठनेके लिये आसन दिया और अर्ध्य देकर 
उस श्रेष्ठ त्राझणकी आदरसहित पूजा की ॥ १८ || 
ततः सुखोपविष्टस्तं व्याधं वचनमब्रवीत्‌ । 
mag वै न सदशं भवतः प्रतिभाति मे । 
अनुतप्ये भशं तात तव घोरेण कमणा ॥ १९ ॥ 
सुखपूर्वक बैठ जानेपर ब्राह्मणने व्याधसे कहा--'तात ! 
यह मांस बेचनेका काम निश्चय ही तुम्हारे योग्य नहीं है । 
मुझे तो तुम्हारे इस घोर कर्मसे बहुत “संताप हो रहा है? ॥ 
व्याध उवाच 


कुलोचितमिदं कर्म॑ पितपेतामह परम्‌। 
वर्तमानस्य मे धर्म स्वे मन्युं मा कृथा द्विज ॥ २०॥ 

व्याच बोला--ब्रह्मन्‌ ! यह काम मेरे बाप-दादोंके 
समयसे होता चला आ रहा है | मेरे कुलक्रे लिये जो उचित 
है, बही धंधा मैंने भी अपनाया है । में अपने धर्मका ही पालन 
कर रहा हूँ; अतः आप मुझपर क्रोध न करें || २० ॥ 


विधात्रा विहितं पूवं कमे खमनुपालयन्‌ । 
प्रयत्नाच शुरू वृद्धो शुश्रषेऽहं द्विजोत्तम ॥ २१ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! विधाताने इस कुलमें जन्म देकर मेरे लिये 
जो कार्य प्रस्तुत किया है, उसका पालन करता हुआ मैं अपने 
बूढ़े माताःपिताकी बड़े यसे सेवा करता रहता हूँ ॥ २१ II 


सत्यं वदे नाभ्यस्र्ये यथाशक्ति ददामि च। 
देवतातिथिश्रत्यानामवशिष्टेन वर्तये ॥ २२॥ 
सत्य बोलता हूँ । किसीकी निन्दा नहीं करता और 
अपनी शक्तिके अनुसार दान भी करता हूँ । देवताओं) 
अतिथियों और भरण-पोषणके योग्य कुड्म्बीजनो तथा 
बेरको मोज ते Ñ a वहतु दै उसीसे aL 


करता हू ॥ २२॥ 


१५५० 


श्रीमहाभारते 


[ 


न कुत्सयाम्यहं किंचिन्न गहे बळवत्तरम्‌। 
कृतमन्वेति कतोर पुरा कमं द्विजोत्तम ॥ २३॥ 
Raas! किसीके दोषोंकी चर्चा नहीं करता और 
अपनेसे बलिष्ठ पुरुषकी निन्दा नहीं करता, क्योंकि पहलेके 
किये हुए शुभाशुभ कमोंका परिणाम स्वयं कर्ताको ही भोगना 
पड़ता है॥ २३॥ 
कृषिगोरकष्यवाणिज्यमिह लोकस्य जीवनम्‌। 
द्ण्डनीतिस्यी विद्या तेन लोको भवत्युत ॥ २४॥ 
कृषि, गोरक्षा, वाणिज्य, दण्डनीति और त्रयीविद्या-- 
ऋक्‌) यजुः सामके अनुसार यज्ञादिका अनुष्ठान करना और 
कराना ये लोगांकी जीविकाके साधन हैं | इनसे ही लोकिक 
और पारलौकिक उन्नति सम्भव होती है ॥ २४ ॥ 
कमे शद्रे कृषिवैंस्ये संग्रामः क्षत्रिये स्मतः । 
ब्रह्मच ये तपो मन्त्राः सत्यं च ब्राह्मण सदा ॥ २५॥ 
शूद्रका कर्तव्य है सेवा कर्म, वैश्यका कार्य है खेती और 
युद्ध करना क्षत्रियका कर्म माना गया है | ब्रह्मचर्य, तपस्या, 
मन्त्र-जप) वेदाध्ययन तथा सत्यभाषण-ये सदा ब्राह्मणके पालन 
करनेयोग्य धर्म हैं ॥ २५ ॥ 
राजा प्रशास्ति धर्मेण खकर्मनिरताः प्रजाः । 
विकमोणश्र ये केचित्‌ तान्‌ युनक्ति खकमेखु ॥ २६॥ 
राजा अपने-अपने वर्णाश्रमोचित कर्ममें लगी. हुई प्रजाका 
धर्मपूर्वक शासन करता है और जो कोई अपने FAA गिरकर 
बिपरीत दिशामें जा रदे हों उन्हें पुनः अपने कतेव्यक्रे पालन- 
में लगाता है ॥ २६ ॥ 
भेतब्यं हि सदा राज्ञः प्रजानामधिपा हि ते । 
वारयन्ति चिक्मेस्थं नृपा मृगमिवेघुभिः ॥ २७ ॥ 
इसलिये राजाओंसे सदा डरते रहना चाहिये; क्योंकि वे 
प्रजाके स्वामी हैं | जो लोग धर्मके विपरीत कार्य करते हैं? 
उन्हे राजा दण्डद्वारा उसी प्रकार पापसे रोके हैं, जैसे बाणोंद्वारा 
चे हिंसक पशुआंको हिंसासे रोकते हैं || २७ ॥ 
जनकस्येह विप्रपं विकमंस्थो न विद्यते । 
स्वकर्मनिरता वर्णाश्चत्वारोऽपि डिजोत्तम॥ २८॥ 
ब्रह्म ! यह राजा जनकका नगर है, यहाँ कोई भी ऐसा 
नहीं हे; जो वर्ण-धर्मके विरुद्ध आचरण करे । द्विजश्रेष्ठ | यहाँ 
चारों ais लोग अपना-अपना कर्म करते हैं ॥ २८ ॥ 
ख़ पप जनको राजा दुवृत्तमपि चेत्‌ सुतम्‌ । 
दण्ड्ये दण्ड निक्षिपति तथा न ग्लाति चार्मिकम्‌ ॥२९॥ 


चे राजा जनक दुराचारीको, वह अपना पुत्र ही क्ये 


AH ही) sain otea 


धर्मात्माको कष्ट नहीं पहुँचने देते द ॥ २९ ॥ 


ee WA a aa a Aa 

सुयुक्तचारो g: सर्व धमेण पञ्यति। 
श्रीश्च राज्यं च दण्डश्च क्षत्रियाणां द्विजोत्तम ॥ ३०॥ 

विप्रवर ! राजा जनकने सब ओर गुप्तचर लगा रक्खे 
हैं, अतः उनके द्वारा वे धर्मानुसार सबपर दृष्टि रखते हैं । 
सम्पत्तिका उपार्जन, राज्यकी रक्षा तथा अपराधियोंको दण्ड 
देना- थै क्षत्रियोंके कर्तव्य हैं ॥ ३० ॥ 
राजानो हि स्वधर्मेण श्रियमिच्छन्ति भूयसीम्‌ । 
ajma वणानां त्राता राजा भवत्युत ॥ ३१॥ 

राजालोग अपने धर्मका पालन करते हुए ही प्रचुर 
सम्पत्ति पानेकी इच्छा रखते हैं और राजा सभी वर्णोका 
रक्षक होता है ॥ ३१ ॥ 


परेण हि हतान्‌ ब्रह्मन वराहमहिषानहम्‌। 
न खयं हन्मि विप्रषे विक्रीणामि सदा त्वहम्‌ ॥ ३२॥ 
ब्रह्मन्‌ ! में स्वयं किसी जीवकी हिँसा नहीं करता । सदा 
दूसरोंके मारे हुए सूअर और मैंसोंका मांस वेचता हूँ ॥३२॥ 
न भक्षयामि मांसानि ऋतुगामी तथा ह्यहम्‌ । 
सदोपवासी च तथा नक्तभोजी सदा द्विज ॥ ३३ ॥ 
मै स्वयं मांस कभी नहीं खाता । । ऋतुकाल प्राप्त होनेपर 
ही पत्नीसमागम करता हूँ | द्विजप्रबर ! मैं दिनमै सदा ही 
उपवास और रातमै भोजन करता हूँ ॥ ३३ ॥ 
अशीलश्चापि पुरुषो भूत्वा भवति शीलवान्‌ । 
प्राणिहिसारतश्चापि भवते धार्मिकः पुनः ॥ ३४॥ 
शीलसे रहित पुरुष भी कभी शीलवान्‌ हो जाता है | 
प्राणियोंकी हिंसामें अनुरक्त मनुष्य भी फिर धर्मात्मा हो 


जाता है ॥ ३४ ॥ 


व्यभिचारान्नरेन्द्राणां YA संकीयंते महान्‌ | 
aani वर्धेते चापि संकीर्यन्ते ततः प्रजाः ॥ ३५॥ 
राजाओंके व्यभिचारः दोपरसे धर्म अत्यन्त संकीर्ण हो जाता 
है और अधर्म बढ़ जाता दे, इससे प्रजामे वर्णसंकरता आ 
जाती हे ॥ ३५ | 
भेरुण्डा वामनाः कुब्जाः स्थूलशीषास्तथैव च । 
छीबाश्चान्धाश्च बचिरा जायन्तेऽत्युञ्चलोचनाः ॥ ३६॥ 
उस दशामें भयंकर आकृतिवाळे, बौने, कुबडे मोटे 
मस्तकवाले, नपुंसक) अंधे, बहरे और अधिक ऊँचे नेत्री 
वाले मनुष्य उत्पन्न होते हैं | ३६ ॥ 
पार्थिवानामधमेत्वात्‌ प्रजानामभवः सदा । 
स पप राजा जनकः प्रजा धमेण पऱ्यति ॥ ३७॥ 
राजाओंके अधर्मपरायण होनेसे प्रजाकी सदा अवनति 


६81 का ९०१३ खा्गहहक्षजाको migi 
दृष्टिते हा देखते है ॥ २७ ॥ 


ही 


मा्केण्डेयसमास्यापवै ] 


म क पक E हनन 


अनुशु प्रजाः सवी खधमेनिरताः सदा । 
( पात्येव राजा जनकः पितवज्जनसत्तम । ) 
ये चेव मां प्रशंसन्ति ये च निन्दन्ति मानवाः॥ ३८ ॥ 
सवौन्‌ सुपरिणीतेन कमणा तोषयाम्यहम्‌ । 
TAS ! राजा जनक सदा स्वधर्ममें तत्पर रहनेवाली 
सम्पूर्ण प्रजापर अनुग्रह रखते हुए उसका पिताकी भाँति सदा 
पालन करते हैं । जो लोग मेरी प्रशंसा करते हैं और जो निन्दा 
करते हे, उन सबको अपने सद्व्यवह्वारसे संतुष्ट रखता हूँ ॥ 
ये जीवन्ति खधर्मेण संयुञ्जन्ति च पार्थिवाः ॥ ३९॥ 
न किंचिदुपजीवन्ति दान्ता उत्थानशीलिनः। 
जो राजा अपने धर्मका पालन करते हुए जीवननिर्वाह 
करते हैं, धर्ममें ही संयुक्त रहते हैं, किसी दूसरेकी कोई बस्तु 
अपने उपयोगमें नहीं लाते तथा सदा अपनी इन्द्रियोपर संयम 
रखते हैं) वे ही उन्नतिशीळ होते हैं ॥ ३९३ ॥ 
शक्त्यान्नदानं सततं तितिक्षा धर्मनित्यता ॥ ४० ॥ 
यथाई प्रति पूजा च सवभूतेषु वै सदा। 
त्यागान्नान्यत्र त्यानां गुणास्तिष्ठन्ति पूरुषे ॥ ४१ ॥ 
अपनी शक्तिके अनुसार सदा दूसरोंको अन्न देना gadh 
अपराध तथा ज्ञीत-उष्ण आदि इन्द्वोंकों सहन करना; सदा धर्म- 
में दृढतापूर्वक लगे रहना तथा सम्पूर्ण प्राणियोंमें सभी पूजनीय 
पुरुषोंका यथायोग्य पूजन करना- यै मनुष्योके agn पुरुषमें 
स्वार्थत्यागके बिना नहीं रह पाते हैं || ४०-४१ ॥ 
an वादं परिहरेत्‌ कुयोत्‌ प्रियमयाचितः । 
न च कामान्न संरम्भान्न द्वेषाद्‌ धर्मेसुत्छजेत्‌ ॥ ४२॥ 
झूठ बोलना छोड़ दे, विना कहे ही दूसरोंका प्रिय करे 
काम, क्रोध तथा द्वेप्रसे भी कमी धर्मका परित्याग न करे ॥ 
प्रये नातिभृशं हृष्येदप्रिये न च संज्वरेत्‌ । 
न मुहेदर्थकच्छ्रेषु न च धर्म परित्यजेत्‌ ॥ ४३॥ 
प्रिय वस्तुकी प्राप्ति होनेपर हर्षसे फूल न उठे, अपने 
मनके विपरीत कोई बात हो जाय तो दुःख न माने--चिन्तित 
न हो, अर्थसंकट आ जाय तो भी मोहके वशीभूत हो घत्रराये 
नहीं और किसी भी अवस्थामे अपना धर्म न छोड़े ॥ ४३॥ 
कर्म चेत्किचिद्न्यत्‌ स्यादितरन्न तदाचरेत्‌ । 
यत्‌ कल्याणमभिध्यायेत्‌ तत्रात्मानं नियोजयेत्‌॥ ४४ ॥ 
यदि yaa कभी कोई निन्दित कर्म बन जाय) तो फिर 
दुबारा वेसा काम न करे । अपने मन और बुद्विसे विचार 
करनेपर जो कल्याणकारी प्रतीत हो, उसी कार्यमें अपनेको 
लगावे ॥ ४४ || 
न पापे प्रतिपापः स्यात्‌ साधुरेव रूदा भवेत्‌ । 
आत्मनेच हतः पापो यः पापं कर्तुमिच्छति ॥ ४५॥ 
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बदलेमें उसके साथ बुराई न करे | सबके साथ सदा सदु. 

व्यवहार ही करे । जो पापी दूसरोंका अहित करना चाहता 

है, वह खयं ही नष्ट हो जाता है ॥ ४५ ॥ 

कर्म चैतदसाधूनां वजिनानामसाधुवत.। 

न धर्मोऽस्तीति मन्वानाः शुचीनबहरन्ति ये ॥ ४६॥ 

अश्रद्दधाना धमेस्य ते नइयन्ति न संशयः । 

महाइतिरिवाध्मातः पापों भवति नित्यदा ॥ ४७॥ 
यह ( दूसरोंका अहित करना ) तो दुराचारीकी भाँति 

डुब्य॑सनोंमें आसक्त हुए. पापी पुरुषोंका ही कार्य है । “धर्म 

कोई चीज नहीं हैं? ऐसा मानकर जो शुद्ध आचार-विचारवाले 

श्रेष्ठ पुरुषोंकी हँसी उड़ाते हैं) वे धर्मपर अश्रद्धा रखनेवाले 

मनुष्य निश्चय ही नष्ट हो जाते हैं | पापी मनुष्य डह्दारकी 

बडी धोंकनीके समान सदा ऊपरसे फूले दिखायी देते हैं ( परंतु 

वास्तवमै सारहीन होते हैं ) ॥ ४६-४७ ॥ 

( साधुः सन्नतिमानेव सर्वत्र द्विजसत्तम । ) 

मूंढानामवलिप्तानामसारं भावितं भवेत्‌ । 

दर्शयत्यन्तरात्मा तं दिवा रूपमिवाँशुमान्‌ ॥ ४८ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! उत्तम पुरुष सर्वत्र विनयशील ही होता है। 

अहंकारी मूढ़ मनुष्योंकी सोची हुई प्रत्येक बात निःसार 

होती है । जैसे सूर्य दिनके रूपको प्रकट कर देता हैश उसी 

प्रकार मूर्खोकी अन्तरात्मा ही उनके यथार्थ खख्पका दर्शन 

करा देती है ॥ ४८ ॥ 

न लोके राजते मूखेः केवलात्मप्रशंसया | 

अपि चेह श्रिया हीनः कृतविद्यः प्रकाशते ॥ ४९ ॥ 
मूर्ख मनुष्य केवळ अपनी प्रसांसाके बलसे जगतूमे प्रतिष्ठा 

नहीं पाता है, विद्वान्‌ पुरुष कान्तिहीन हो) तो भी संसारमै 

उसकी ख्याति बढ जाती है ॥ ४९ ॥ 

अब्रुवन्‌ कस्यचिन्निन्दामात्मपूजामवर्णयन्‌ । 

न कश्चिद्‌ गुणसम्पन्नः प्रकाशो भुवि दश्यते ॥ ५०॥ 
किसी दूसरेकी निन्दा न करे? अपनी मान-प्रतिष्ठाकी 

प्रशंसा न करें) कोई भी गुणवान्‌ पुरुष परनिन्दा और आत्म- 

प्रशंसाका त्याग किय्रे बिना इस भूमण्डलमै सम्मानित हुआ 

हो यह नहीं देखा जाता है ॥ ५० ॥ 

विकर्मणा तप्यमानः पापाद्‌ विपरिमुच्यते । 

न तत्‌ कु्यो पुनरिति द्वितीयात्‌ परिमुच्यते ॥ ५९ ॥ 
जो मनुष्य पापकर्म बन जानेपर सच्चे दयसे पश्चात्ताप 
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करता है, वह उस पापसे छुट जाता है 


तथा “फिर कभी 
ऐसा कर्म नहीं करूँगा! ऐसा दृढ़ निश्चय कर लेनेपर बह 
भविष्यमें होनेवाले दूसरे पापसे भी बच जाता दै ॥ ५१ ॥ 
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बिप्रवर ! शासत्रविहित ( जप, तप, यज्ञ, दान आदि ) 
किसी भी कर्मका निष्काममावसे आचरण 'करनेपर पापसे 


छुटकारा मिल सकता है । ब्रह्मन्‌ ! धर्मके विषयमें ऐसी श्रुति 
देखी जाती है ॥ ५२ ॥ 


पापान्यबुद्धवेह पुरा रुतानि 
प्राग धमेशीलो5पि विहन्ति पश्चात्‌ । 
धमो राजन्‌ नुदते पूरुषाणां 
यत्‌ कुवेते पापमिह प्रमादात्‌ ॥ ५३॥ 
पहळेका धर्मशील पुरुष भी यदि अनजानमें यहाँ कोई पाप 
कर बेठे तो वह पीछे ( निष्काम पुण्यकर्मद्वारा ) उस पापको 
नष्ट कर देता है । राजन्‌ ! मनुष्योंका घर्म ही यहाँ प्रमादवशा 
किये हुए उनके पापोंको दूर कर देता है ॥ ५३ ॥ 
पापं कृत्वा हि मन्येत नाहमस्मीति पूरुषः । 
तं तु देवाः प्रपर्‍्यन्ति स्वस्यैवान्तर पूरुषः ॥ ५४ ॥ 
जो मनुष्य पाप करके भी यह मानता हे कि धमैं पापी 
नहीं हूँ ।? वह भूल करता है; क्‍योंकि देवता उसे और 
उसके पापको देखते हैं तथा उसीके भीतर बैठा हुआ 
परमात्मा भी देखता ही है ॥ ५४ ॥ 
चिकीषं देव कल्याणं श्रद्दघानो5नसूयकः । 
वसनस्येव छिद्राणि साधूनां विवृणोति यः ॥ ५५ ॥ 
(अपइयन्नात्मनो दोषान्‌ स पापःप्रेत्य नरयति ॥ ) 
श्रद्धालु मनुष्य दूसरोके दोष देखना छोड़कर सदा 
सबके हितकी ही इच्छा करे । जो पापी अपने दोषोंकी ओरसे 
आँखें बंद करके सदा दूसरे श्रेष्ठ पुरुषोंके दोघॉंको ही कपड़ेके 
छेदोंकी भाँति अधिकाधिक प्रकट करता और बढ़ाता है, वह 
मृत्युके पश्चात्‌ नष्ट हो जाता है--परलोकमें उसे कोई सुख 
नहीं मिलता है ॥ ५५ ॥ 
पापं चेत्‌ पुरुषः कृत्वा कट्याणमभिपद्यते । 
gaa सर्वपापेभ्यो महाभ्रेणेव चन्द्रमाः ॥ ५६ ॥ 
यदि मनुष्य पाप करके भी कल्याणकारी FAN लग 
जाता हे; तो वह महामेघसे मुक्त हुए चन्द्रमाकी भाँति सब 
पापाँसे मुक्त हो जाता है ॥ ५६ ॥ 
यथाऽऽदित्यिः समुद्यन बै तमः पूर्वं व्यपोहति । 
एवं कल्याणमातिष्ठन सवंपापेः प्रमुच्यते ॥ ५७ ॥ 
जैसे सूर्य उदय होनेपर पहलेके अन्धकारको नष्ट कर 
देते ई, उसी प्रकार कल्याणकारी शुभ कर्मका निष्काम भावसे 
अनुष्ठान करनेवाला पुरुष सब पापोंसे छुटकारा पा जाता है || 
पापानां विद्ध“यघिष्ठानं लोभमेव द्विजोत्तम । 
लुष्घाः पापं व्यवस्यन्ति नरा नातिबडुश्वुताः ॥ ५८ ॥ 
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अधिकतर शाख्रोका श्रवण नहीं किया दै, वे लोमी मनुष्य ही 
पाप करनेका विचार रखते हैं।| ५८ ॥ 
अघमा धमेरुपेण तृणेः कूपा इवावृताः । 
तेषां दमः पवित्राणि प्रलापा धर्मसंश्चिताः । 
सर्व हि विद्यते तेषु शिष्टाचारः खुदुलभः ॥ ५९॥ 
तिनकेसे ढके हुए कुओंकी भाँति धर्मकी आड़में कितने 
ही अधर्म चल रहे हैं | धर्मात्माके वेशमें रहनेवाले इन 
अधार्मिक मनुष्योमें इन्द्रिय-संयम, पवित्रता और धर्मसम्बन्धी 
चर्चा आदि सभी गुण तो होते हैं, परंतु उनमें शिष्टाचार 
( श्रेष्ठ पुरुषोंका-सा आचारःव्यवहार ) अत्यन्त दुर्लभ है ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
स तु विप्रो महाप्राज्ञो धर्मब्याधमपृच्छत । 
शिष्टाचारं कथमहं विद्यामिति नरोत्तम ॥ ६० ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है- युधिष्ठिर ! तदनन्तर परम 
बुद्धिमान्‌ कौदिकने ध्मव्याधसे पूछा--नरश्रेष्ठ ! मुझे शिष्टा- 
चारका ज्ञान केसे हो? ॥ ६० ॥ 
पतद्च्छामि भत्रं ते श्रोतुं घर्मभ्रूतां वर । 
त्वत्तो महामते व्याध तदू ब्रवीहि यथातथम्‌ ॥ ६१ ॥ 
ध्घर्मात्माओमै श्रेष्ठ महामते व्याध ! तुम्हारा भला हो, 
मैं ये सब बातें तुमसे सुनना! चाहता हूँ । अतः यथार्थ रूपसे 
इनका वर्णन करो? ॥ ६१ ॥ 
व्याध उवाच 
a दानं तपो वेदाः सत्यं च द्विजसत्तम। 
पञ्चेतानि पवित्राणि शिष्टाचारेपु सर्वदा ॥ ६२॥ 
व्याघने कहा--द्विजश्रे्ठ ! यज्ञ, दान, तपस्या, वेदों- 
का स्वाध्याय और सत्यभाषण- पे पाँच पवित्र वस्तुएँ शिष्ट 
पुरुषोंके आचार-व्यवहारमै सदा देखी गयी हैं ॥ ६२ ॥ 
कामक्रोधो बरे कृत्वा दम्भं लोभमनाजेवम्‌ । 
धर्मेमित्येव संतुष्टास्ते शिष्टाः शिष्टसम्मताः ॥ ६३॥ 
जो काम, क्रोध, लोभ) दम्भ और कुटिलताको वशमेँ 
करके केवल धर्मको ही अपनाकर संतुष्ट रहते हैं, वे शिष्ट 
कहलाते हैं और उन्हॉका शिष्ट पुरुष आदर करते हैं ॥६३॥ 
न तेषां विद्यते5वृत्तं यश्षस्वाध्यायशीलिनाम्‌ । 
आचारपालन चेव द्वितीयं दिष्टलक्षणम्‌ ॥ ६४ ॥ 
वे निरन्तर यज्ञ और खाध्यायमै लगे रहते हैं । उनमें 
ASAR नहीं होता | सदाचारका पालन शिष्ट पुरुषोंका 
दूसरा लक्षण है ॥ ६४ | 
गुरुशुश्रूषणं सत्यमक्रोधो दानमेव च। 
पतञ्चतुष्टयं ब्रह्मन्‌ शिष्टाचारेषु नित्यदा ॥ ६५॥ 
ब्रह्मन्‌ | दिष्टाचारी पुरुषोंमें gam सेवा) सत्यभाष्रण 
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शिष्टाचारे मनः कृत्वा प्रतिष्ठाप्य च सर्वेशः । 

यामयं लभते वृत्ति सा न दाक्या ह्यतोऽन्यथा ॥ ६६ ॥ 
मनुष्य शिष्ट पुरुषोंके उपर्युक्त आचारमें मनको सब 

प्रकारसे स्थापित करके जिस उत्तम स्थितिको प्राप्त करता 

है, उसकी उपलब्धि और किसी प्रकारसे नहीं हो सकती ॥६६॥ 


वेदस्योपनिषत्‌ सत्यं सत्यस्योपनिषद्‌ दमः । 
दमस्योपनिषत्‌ त्यागः शिष्टाचारेषु नित्यदा ॥ ६७॥ 
वेदका सार है सत्य, सत्यका सार दै इन्द्रियसंयम और है इन्द्रिय-संयम_ और 
इन्द्रिय-संयमका सार है त्याग । यह त्याग शिष्ट पुरुषोंके 
आचारमें सदा विद्यमान रहता है ॥ ६७ ॥ 
ये तु धमोनसयम्ते बुद्धिमोहान्विता नराः। 
अपथा गच्छतां तेषामनुयाता च पीड्यते ॥ ६८॥ 
जो मनुष्य बुद्धिमोहसे युक्त होकर धर्ममें दोष देखते हैं; 
वे खयं तो कुमार्गगामी होते ही हँ, उनके पीछे चलनेवाला 
मनुष्य मी कष्ट पाता है ॥ ६८ ॥ 
ये तु शिष्टाः सुनियताः श्रुतित्यागपरायणाः | 
चर्मपन्थानमारूढाः सत्यधर्मपरायणाः ॥ ६९ ॥ 
जो शिष्ट हैं, वे सदा ही नियमित जीवन व्यतीत करते 
हैं; वेदोंके स्वाध्यायमें तत्पर और त्यागी होते हैं। धर्मके 
मार्गपर ही चलते हैं. और सत्यधर्मको ही अपना परम 
आश्रय मानते हैं ॥ ६९ ॥ 
नियच्छन्ति परां बुद्धि शिष्टाचारान्विता जनाः। 
उपाध्यायमते युक्ताः स्थित्या धमोर्थेद्शिनः ॥ ७०॥ 
हिष्टाचारपरायण मनुष्य अपनी उत्तम बुद्धिको भी 
संयमभे रखते हैं) गुरुके सिद्वान्तके अनुसार चलते है और 
मर्यादामे स्थित होकर धर्म और अर्थपर दृष्टि रखते हैं ॥७०॥ 
नास्तिकान्‌ भिन्नमयीदान्‌क्ररान्‌ पापमतो स्थितान्‌। 
त्यज तान्‌ ज्ञानमाश्चित्य धार्मिकानुपसेव्य च ॥ ७१ ॥ 
इसलिये तुम नास्तिक) धर्मकी मर्यादा भङ्ग करनेवाले) 
क्रूर तथा पापपूर्ण विचार रखनेवाले पुरुषोंका साथ छोड़ 
दो और ज्ञानका आश्रय लेकर धर्मात्मा पुरुषोंकी सेवामें रहो। 
कामलोभग्रहाकीर्णा पञ्चेन्द्रियजलां नदीम्‌ । 
नावं धृतिमयी कृत्वा जन्मदुगोणि संतर ॥ ७२॥ 
यह शरीर एक नदी है । पाँच इन्द्रियाँ इसमें जल हैं । 
काम और लोमरूपी मगर इसके भीतर भरे पड़े हैं । जन्म 
और मृत्युके दुर्गम प्रदेशमें यह नदी बह रही है । तुम घैर्य- 
की नावपर YA और इसके दुर्गम स्थानों--जन्म आदि 
क्लेशोंको पार कर जाओ ॥ ७२ ॥ 
क्रमेण संचितो धमा बुद्धियोगमयो महान्‌ । 


जैसे कोई मी रंग सफेद कपड़ेपर ही अच्छी तरह 
खिळता है, उसी प्रकार शिष्टाचारका पालन करनेवाले पुरुप्रमे 
ही क्रमशः संचित किया हुआ बुद्धियोगमय महान्‌ धर्म भली- 
भाँति प्रकाशित होता है ॥ ७३ ॥ 
अहिंसा सत्यवचनं सर्वभूतहितं परम्‌! 
aka परमो घर्मः स च सत्ये प्रतिष्ठित: । 
सत्ये कृत्वा प्रतिष्ठां तु प्रवर्तन्ते प्रवृत्तयः ॥ ७४॥ 
अहिंसा और सत्यभाप्रण-ये समस्त प्राणियोंके लिये 
अत्यन्त हितकर हैं । अहिंसा सबसे महान्‌ धर्म है» परंतु वह्‌ 
सत्यम ही प्रतिष्ठित है । सत्यके ही आधारपर श्रेष्ठ पुरुषोंके 


सभी कार्य आरम्भ होते हैं ॥ ७४ ॥ 


सत्यमेव गरीयस्तु शिष्टाचारनिषेवितम्‌। 
आचारश्च सतां घर्मः संतश्चाचारळश्षणाः ॥ ७५ ॥ 
अतः शिष्ट पुरुषोंके आचारमें ग्रहीत सत्य ही सबसे 
अधिक गौरवकी वस्तु है । सदाचार ही श्रेष्ठ पुरुषोंका धर्म 
है । सदाचारसे ही संतोंकी पहचान होती है॥ ७५॥ 
यो यथाप्रकृति्जन्तुः स wi प्रकृतिमइलुते । 
पापात्माक्रोधकामादीन्‌ दोषानाप्नोत्यनात्मवान ॥ ७६॥ 
जिस जीवकी जैसी प्रकृति होती है, वह अपनी प्रकृति- 
का हीं अनुसरण करता है । अपने मनको वशमें न रखने- 
वाला पापात्मा पुरुष ही काम, क्रोध आदि दोपोंको 
प्राप्त होता है ॥ ७६ ॥ 
आरम्मो न्याययुक्तो यःस हि घर्म इति स्मृतः । 
अनाचारस्त्वधर्मति एतच्छिष्टानुशासनम्‌॥ ७७॥ 
जो आरम्भ न्याययुक्त हो, वही घर्म कहा गया है। 
इसके विपरीत जो अनाचार है, वह अधर्म हैः--ऐसा शिष्ट 
पुरुषोंका कथन है ॥ ७७ ॥ 
अक्तुद्ध-यन्तो$नसूयन्तो निरहकारमत्सराः । 
ऋजवः शमसस्पन्नाः शिष्टाचारा भवन्ति ते ॥ ७८॥ 
जिनमें कोषका अभाव है, जो दूसरोंके दोप नहीं देखते, 
जिनमें अहङ्कार और ईर्ष्याका अभाव है, जो सरल तथा 
मनोनिग्रहसे सम्पन्न हैँ, वे शिष्टाचांरी कहलाते ईं ॥ ७८ ॥ 


Afaa: शुचयो वृत्तवन्तो मनस्विनः । 


गुरुशुश्रूषवो दान्ताः शिष्टाचारा भवन्त्युत ॥ ७९ ॥ 
“जो तीनों वेदोंके विद्वानोंमें श्रेष्ठ, पवित्र, सदाचारी) 

मनस्वी, गुरुसेवक और जितेन्द्रिय हे, वे शिष्टाचारी कहे 

जाते हैं ॥ ७९ ॥ 

तेषामहीनसस्वाना दुष्कराचार्मणाम्‌। 

स्वैः कर्मभिः सत्कृतानां घोरत्वं सम्प्रणश्यति ॥ ८०॥ 


रिघाखारे भक्नेल्ाइअलाdछक्केछतास लि ॥१३ Digitiz जो सत्त्वगुणसे सम्पन्न है, जिनके आचार और कर्म 
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सतिष प a im ON लिये कठिन हैं तथा जो संतारमे अपने सत्कर्मोके 
दारा सत्कृत है, उनके हिंसा आदि दोष स्वतः नष्ट हो जाते हैं॥ 
तं सदाचारमाश्चयं पुराणं शशाइवत yani 
मे घर्मे पश्यन्तः स्वर्ग यान्ति मनीषिणः ॥ ८१॥ 
जितका श्रेष्ठ पुरुषोंने पालन किया है, जो अनादि; 
सनातन और नित्य दै, उस धर्मको धर्मदश्सि ही देखनेवाले 
मनीषी पुरुष स्वर्गलोकमें जाते हैं ॥ ८१ || 
आस्तिका मानहीनाश्च द्विजातिजनपूजकाः । 
श्चुतबृत्तोपसम्पन्नाः सन्तः स्वर्गनिवासिनः ॥ ८२॥ 
जो आस्तिक, ARAD ब्राह्मणोंका समादर करने- 
. वाले, विद्वान्‌ और सदाचारसे सम्पन्न हैं, वे श्रेष्ठ पुरुष खर्गमै 
निवास करते हैं ॥ ८२ ॥ 
वेदोक्तः परमो धर्मों धर्मशास्त्रेषु चापरः । 
शिष्टाचारश्च शिष्टानां त्रिविधं घमेलक्षणम्‌ । 
जिसका वेदोमें वर्णन हैं; वह धर्मका पहला लक्षण है | 
धर्मशासत्रोर्म जिसका प्रतिपादन किया गया है, बह धर्मका दूसरा 
लक्षण है और शिष्टाचार धर्मका तीसरा लक्षण है | इस प्रकार 
शिष्ट पुरुषोने धर्मके तीन लक्षण स्वीकार किये हैं ॥ ८२३ ॥ 


'घारणं चापि विद्यानां तीथोनामवगाहनम्‌ ॥ ८३॥ 
क्षमा सत्याजेवं शौचं सतामाचारदशंनम्‌ | 

सव विद्याओका अध्ययन) सव तीर्थमि स्नान, क्षमा, 
सत्य, सरछता और शौच ( पवित्रता )- ओर श्रेष्ठ पुरुषोंके 
आचारक्रो लक्षित करानेवाले हैं ॥ ८३% || 
सर्वभूतदयावड़तो अहिसानिरताः सदा ॥ ८४॥ 
परुषं च न भाषन्ते खदा सन्तो द्विजप्रियाः। 

जो समस्त प्राणियोपर दया करते, सदा अर्हिसा-धर्मके 
पाळनमें तत्पर रहते और कभी क्रिसीसे कटु वचन नहीं 
बोलते; ऐसे संत सदा समस्त द्विजेकि प्रिय होते हैं eetl 
शुभानामशुभानां च कर्मणां फलसंचये ॥ ८५ ॥ 
विपाकमभिजानन्ति ते शिष्टाः शिष्टसम्मताः । 

जो शुभ और अशुभ कमोंके फलसंचयमे सम्वन्ध 
रखनेवाले परिणामको जानते हैँ; वे शिष्ट कहे गये हैं और 


शिष्ट पुरुपोंमें उनका समादर होता हे ॥ ८५९ ॥ 
न्यायोपेता शुणोपेताः सर्वलोकहितैपिणः ॥ ८६॥ 
sataa S संनिवि 

सन्तः ; शुक्काः संनिविष्टाश्च सत्पथे । 

जो न्यायपरायण; सद्गुणसम्पन्न) सब लोरगोका हित 
चाइनेवाळे) aa और सन्मार्गपर चलनेवाले हे, वे 
श्रेष्ठ पुरुष खर्गलोकपर विजय पाते हैं ॥ ८६१ | 
दातारः संविभक्तारो दीनानुग्रहकारिणः ॥ ८७॥ 
सर्वपूज्याः श्रुतघनास्तयेव च तपस्बिनः । 


श्रीमद्दाभारते 


[ > 


जो सत्रको दान देनेवाले, अपने 'कुट॒म्बीजनोमे प्रत्येक 
वस्तुको समानरूपसे बाँटकर उसका उपयोग करनेवाले, 
दीनजनोंपर कृपाभाव बनाये रखनेत्राले, शास्त्रज्ञनके घनी, 
सबके लिये समाद्रणीय, तपस्वी और समस्त प्राणियोंके प्रति 
दयाल हैं, वे श्रेष्ठ पुरुषोंद्वारा सम्मानित शिष्ट कहे गये हैं | 


दानशिशः सुखाँल्लोकानाप्नुवन्तीह च श्रियम्‌। 
पीडया च कलप्रस्य भृत्यानां च समाहिताः ॥ ८९ ॥ 
अतिशक्त्या प्रयच्छन्ति सन्तः सद्भिः समागता:। 
लोकयात्रां च पश्यन्तो धर्ममात्महितानि च ॥ ९० n 


जो दानसे अवरिष्ट वस्तुका उपयोग करनेवाले हैं, बे 
श्रेष्ठ पुरुष इस लोकमें सम्पत्ति और परलोकर्मे सुखमय 
लोक प्राप्त करते हैं । दिष्ट पुरुपोके पास जब उत्तम पुरुष 
कुछ माँगनेके लिये पधारते हैं, उस समय वे अपनी स्त्री तथा 
कुढम्त्री जर्नोको कष्ट देकर भी मनोयोगपूर्वक अपनी शक्तिते 
अधिक दान देते हैं। न्यायपूर्वक लोकयात्राका निर्वाह कैसे 
हो ? धर्मकी रक्षा और आत्माका कल्याण किस प्रकार हो! 
इन्हीं बातोंकी ओर उनकी दृष्टि रहती है ॥ ८९-९० || 
एवं सन्तो वर्तमानास्त्वेघन्ते शाइवतीः समाः। 
अहिंसा सत्यवचनमानृशंस्यमथाजंवम ॥ ९.१ ॥ 
अद्रोहो नाभिमानश्च हीस्तितिक्षा दमः शमः । 
धीमन्तो श्ृतिमन्तश्च भूतानामनुकम्पकाः ॥ ९२ ॥ 
अक्ञामद्वेषसंयुक्तास्ते सन्तो लोकसाक्षिणः । 

ऐसा बर्ताव करनेत्राले संत पुरुष अनन्त कालतक 
उन्नतिक्री ओर अग्रसर होते रहते हैं | जो अहिंसा. aa- 
भाषण, कोमलता, सरलता, अद्रोह, अहङ्कारका त्याग, लज्जा; 
क्षमा, दाम, दम--इन गुणोंसे युक्त बुद्धिमान) T 
समस्त प्राणियापर अनुग्रह करनेवाले तथा राग-द्वेपसे रहित 
हैं, बे संत सम्पूर्ण लोकोंके लिये प्रमागभूत हैं | ९१८ ९२३॥ 
जीण्येव तु पदान्याहुः सतां व्रतमनुत्तमम्‌ ॥ ९३ ॥ 
न चेव दुह्येद्‌ दद्याच्च सत्यं चेच सदा वदेत्‌ । 

श्रेष्ठ पुरुय तीन ही पद वताते हैं--किसीसे द्रोह 
न करे, दान करे और सदा सत्य ही बोले । यह श्रेष्ठ 
पुरुषोंका सर्वोत्तम त्रत है ॥ ९३९ || 
सर्वत्र थ दयावन्तः सन्तः करुणवेदिनः ॥ ९.७ ॥ 
गच्छम्तीह सुसंतुष्टा धर्मपन्‍्थानमुत्तमम्‌ । 
शिष्टाचारा महात्मानो येषां घर्मः सुनिश्चितः ॥ ९५॥ 

जो सर्वत्र दया करते हैं, जिनके ga करुणाकी 
अनुभूति होती हे; वे श्रेष्ठ पुरुष इस लोकमें अत्यन्त संतुष्ट 
रहकर धर्मके उत्तम पथपर चलते हैं | जिन्होंने धर्मको अपनाये 
रखनेका दृढ़ निश्चय कर लिया हे, वे ही महात्मा सदाचारी हैं।। 
अनसूया क्षमा शान्तिः संतोषः प्रियवादिता । 
कामक्रोधपरित्यागः शिष्ट्राचारनिषेषणम्‌ ॥ ९६॥ 
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अ 


दोषदृष्टिका अभाव, क्षमा, शान्ति) संतोष) प्रियमाषण 
और काम-क्रोधका त्याग, शिष्टाचारका सेवन और शास्त्रे 
अनुकूल कर्म करना--यह श्रेष्ठ पुरुषोंका अति उत्तम 
मार्ग है ॥ ९६३ ॥ : 
शिष्टाचारं निषेवन्ते नित्यं धर्ममनुव्रताः ॥ ९७ ॥ 
प्रज्ञाप्रासाद्मारुह्य सुच्यन्ते महतो भयात्‌ । 
प्रेक्षन्तो लोकवृत्तानि विविधानि द्विजोत्तम ॥ ९८ ॥ 
अतिपुण्यानि पापानि तानि दिजवरोत्तम । 


द्विजश्रेठ ! जो धर्मात्मा पुरुष सदा शिष्टाचारका सेवन 
करते हैं और प्रज्ञारूपी प्रासादपर आरूढ हो माँतिःभातिके 
लोकचरित्रोंका निरीक्षण तथा अत्यन्त पुण्य एवं पापकर्मोकी 
समीक्षा करते हैं? वे महान्‌ भयसे मुक्त हो जाते हैं॥९७-९८३॥ 
एतत्‌ ते सवेमाख्यात यथाप्रश्नं यथाश्रुतम्‌ 
शिष्टाचारशुणं ब्रह्मन्‌ पुरस्कृत्य द्विजषभ ॥ ९९ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! विप्रवर ! इस प्रकार शिष्टाचारके गुणोंके WATA 
मैंने जैसा जाना और सुना है) वह सब आपसे कह,सुनाया है ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणव्याघसंवादे सप्ताधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपके अन्तर्गत मार्कण्डेय समास्यापर्वमे ब्रह्मणव्पाधसंवाद विषयक दो सौ सातवों अध्याय पुरा हुआ ॥ २०७ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुछ १००३ इलोक हैं ) 


अष्टाधिकद्विशततमो5ध्यायः 
धर्मव्याधद्वारा हिंसा और अहिंसाका विवेचन 


मार्कण्डेय उवाच 

स तु विग्रमथोवाच धर्मव्याधो युधिष्ठिर । 
यदहमाचरे कमं घोरमेतदसंशयम्‌॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हे. युधिष्ठिर ! तदनन्तर धम- 
व्याधने कौशिक ब्राह्मणसे कहा--*में जो यह मांस वेचनेका 
व्यबसाय कर रहा हूँ, वास्तवमै यह अत्यन्त घोर कर्म है, 
इसमें संशय नहीं हे॥ १ ॥ 
विधिस्तु बलवान्‌ ब्रह्मन्‌ दुस्तरं हि पुरा कृतम्‌ । 
पुरा कृतस्य पापस्य कर्मदोषो भवत्ययम्‌ ॥ 
दोषस्येतस्य वे ब्रह्मन्‌ विघाते यलवानहम्‌। 

(किंतु ब्रह्मन्‌ ! देव बलवान्‌ है । पूर्वजन्ममे किये हुए 
कर्मका ही नाम देव है । उससे पार पाना बहुत कठिन है। 
यह जो फर्मदोषजनित व्याधके घर जन्म हुआ है, यह मेरे 
पूर्वजन्ममें किये हुए पापका ही फल है । ब्रह्मन्‌ ! में इस 
दोषके निवारणके लिये प्रयलशील हूँ ॥ २३ ॥ 
विधिना हि हते पूव निमित्तं घातको भवेत्‌ ॥ ३ ॥ 

“क्योंकि विधाताके द्वारा पहलेसे ही जीवकी मत्यु 
निश्चित की. जाती है किंतु घातक ( कसाई अथवा व्याध ) 
उसमें निमित्त बन जाता हैं अर्थात्‌ जो स्वेच्छासे ज्ञान- 
पूर्वक जीवहिंसा करता है, वह घातक व्यर्थ ही निमित्त वनकर 
दोषका भागी होता हे ॥ ३ ॥ 
निमित्तभूता हि वयं कमंणो5स्य द्विजोत्तम। 
येषां हतानां मांसानि विक्रीणामीह वे द्विज ॥ ४ ॥ 
तेषामपि भवेद्‌ धर्म उपयोगे न भक्षणे । 
देवतातिथिभृत्यानां पितृणां चापि पूजनम्‌ ॥ ५ ॥ 


श्रेष्ठ ! इस कार्यमें हम निमित्तमात्र हैं । ब्रह्मन्‌ ! 
ccone हृ रै न्‌ 


मैं जिन मारे गये प्राणियोंका मांस बेचता हूँ? उनके जीते-जी 
यदि उनका सदुपयोग किया जाता तो बड़ा धर्म होता । 
मांस-भक्षणमें तो धर्मका नाम भी नहीं है (उलटे महान्‌ अधर्म 
होता है ) देवता, अतिथि, भरणीय कुटम्प्रीजन और 
पितरोंका पूजन ( आदर-सत्कार ) अवश्य धर्म है ॥ ४५ )) 
ओषध्यो वीरुधरचेव पशवो स्ृगपक्षिणः। 
अनादिभूता भूतानामित्यपि श्रूयते श्रुतिः ॥ ६ ॥ 
“ओपधियाँ) अन्न, तृण, लता, पञ्च) मृग और पक्षी 
आदि समी वस्तुएँ सम्पूर्ण प्राणियोंके अनादिकालसे उपयोगमें 
आती रहती हैं--ऐसी श्रुति भी सुनी जाती है ॥ ६ ॥ 
आत्ममांसप्रसादेन शिबिरौशीनरो FA: 
स्वर्गे सुदुर्गमं प्राप्तः क्षमावान्‌ द्विजसत्तम ॥ ७ ॥ 
(द्विजश्रेष्ठ ! उशीनरके पुत्र क्षमाशील ( और दयाल ) 
राजा शिबिने ( एक भूखे बाजको कत्रूतरके बदले ) अपने 
शरीरका मांस अर्पित कर दिया था और उसीके प्रसादसे उन्हे 
परम दुर्लभ खगंलोककी प्रासि हुई थी ॥ ७ ॥ 
खधर्म इति कृत्वा तु न त्यजामि द्विजोत्तम । 
पुरा कृतमिति ज्ञात्वा जीवाम्येतेन कमणा ॥ ८ ॥ 
धविप्रवर ! मे अपना स्वघम समझकर यह धंधा नहीं 
छोड़ रहा हूँ । पहलेसे मेरे पूवज यही करते आये है; ऐसा 
समझकर में इसी कमसे जीवन-निर्वाह करता हूँ || ८ | 
स्वकम त्यजतो ब्रह्मन्नधमं इह डञ्यते । 
स्वकमनिरतो यस्तु धमः स इति निश्चयः ॥ ९ ॥ 
“त्रन्‌ ! अपने कर्मका परित्याग करनेवालेको यहाँ 
अधर्मकी प्राप्ति देखी जाती है । जो अपने कर्ममें तत्पर है, 
उसीका बर्ताव धर्मपूर्ण है, ऐसा सिद्धान्त है ॥ ९ ॥ 
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१५५६ 


श्रीमहाभारते 


[ न | 


Too 


पूर्व हि विहितं कमं देहिनं न विमुञ्चति । 
घात्रा विधिरयं दष्टो बहुधा कर्मनिणेये ॥ १०॥ 
पपहलेका किया हुआ कर्म देहधारी मनुष्यको “ही 
छोड़ता है । बहुधा कर्मका निर्णय करते समय विधाताने इसी 
विधिको अपने सामने रक्खा हैं ॥ १० ॥ 
्रष्टञ्या लु भवेत्‌ प्रज्ञा कूरे कमेणि चर्तता। 
कथं कमे शुभं कुर्या कथं मुच्ये पराभवात्‌ ॥ ११॥ 
“जो क्रूर कर्ममें लगा हुआ है, उसे सदा यह सोचते 
रहना चाहिये क्रि “मैं केसे शुभ कर्म करूँ और किस प्रकार 
इस निन्दित कमसे छुटकारा पाऊँ? || ११॥ 
कर्मणस्तस्य घोरस्य बहुधा निर्णयो भवेत्‌ । 
दाने च सत्यवाक्ये च गुरुशुश्रूषणे तथां ॥ १२॥ 
द्विजातिपूजने चाहं धमे च निरतः सदा। 
अभिमानातिवादाभ्यां निब्रृत्तोऽस्मि द्विजोत्तम॥ १३॥ 
ARAR ऐसा करनेसे उस घोर कर्मसे छूटनेके विषयमें 
कोई निश्चित उपाय प्राप्त हो जाता है । ह्विजश्रेष्ठ ! में दान, 
सत्यभाषण) गुरुसेवा) ब्राह्मणपूजन तथा धर्मपालनमें सदा तत्पर 
रहकर अभिमान और अतिवादसे दूर रहता हूँ || १२-१३॥ 
कृषि साध्विति मन्यन्ते तत्र हिँसा परा स्मृता। 
कन्तो लाङ्गलैः पुंसो घ्रन्ति भूमिशयान्न TET 
जीवानन्यांश्च बहुशस्तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ १४॥ 
कुछ लोग खेतीको उत्तम मानते हैं, परंतु उसमें भी 
बहुत बड़ी हिंसा होती है । हल चळानेवाले मनुष्य धरतीके 
भीतर शयन करनेवाले ब्रहुत-से प्राणियोंकी हृत्या कर डालते 
हैं । इनके सिवा ,ओर मी बहुत-से जीवोंका वध वे करते 
रहते हैं । इस विषयमे आप क्या समझते हैं ? ॥ १४ ॥ 
धान्यबीजानि यान्याहुर्वीह्यादीनि द्विजोत्तम । 
सर्वाण्येतानि जीवानि तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ १५॥ 
(द्विजश्रेष्ठ ! धान आदि जितने aah बीज हें, वे सब-के- 
सत्र जीव ही हैं; अतः इस विप्रयमै आप क्या समझते हैं १ ॥ 
अध्याक्रम्य पशुंश्वापि घ्नन्ति वे भक्षयन्ति च। 
बरक्षांस्तथौ षधीश्चापि छिन्दन्ति पुरुषा द्विज ॥ १६॥ 
जीवा हि वहवो ब्रह्मन्‌ वृक्षेप च फलेषु च । 
उदके बहवश्चापि तत्र कि प्रतिभाति त ॥ १७॥ 
“विप्रवर ! कितने ही मनुष्य प॑द्युऑपर आक्रमण करके 
उन्हें मारते और खाते दे | त्रक्षं तथा ओपधियों ( अन्नके 
पौधों ) को काटते हैं । वृक्षों और फळोंमें भी बहुत-से जीव 
रहते है । जलमें भी नाना प्रकारके जीव रहते हैं | ब्रह्मन्‌! 
उनके विषयमै आप क्या समझते हैं ? || १६-१७ ॥ 


सत्रे व्या्तमिद ब्रह्मन्‌ प्राणिभिः प्राणिजीवनै; । 


“जीवाँसे ही जीवन निर्वाह करनेवाले जीवोंद्वारा यह सारा 
जगत्‌ व्याप्त है । मत्स्य मत्स्योतकको अपना ग्रास बना लेते 
हैं । उनके विषयमै आप क्या समझते हैं १ ॥ १८ ॥ 
सर्वैः सत्वानि जीवन्ति बहुधा द्विजसत्तम। 
प्राणनोऽन्योन्यभक्षाश्च तत्र किं प्रतिभाति ते ॥ १९ ॥ 

{द्विजश्रेष्ठ ! बहुधा जीव जीवोंसे ही जीवन धारण करते 
हैं और प्राणी खयं ही एक-दूंसरेको अपना आहार बना लेते 
हैं | उनके विप्रयमें आप क्या समझते हें १ | १९ ॥ 
चङक्रस्यमाणा जीवांश्च घरणीसंश्रितान्‌ बहुन्‌। 
पद्भ्यां घ्रन्ति नरा विप्र तत्र कि प्रतिभाति ते॥ २० N 

“मनुष्य चलतेःफिरते समय धरतीके बहुतःसे जीव- 
जन्तुओंको ( असावधानीपूर्वक ) पैरोंसे मार देते हैं । ब्रह्मन्‌ ! 
उनके विषयमै आप क्या समझते हें १ ॥ २० ॥ 
उपविष्टाः शयानाश्च घ्नन्ति जीवाननेकशः । 
शानविश्ञानवन्तश्च तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ २१॥ 

“ज्ञानःविज्ञानसम्पन्न पुरुष भी ( अनजानमें ) बेठते-सोते 
समय अनेक जीवोंकी हिंसा कर बैठते हैं | उनके विषयमै 
आप क्या समझते हैं ? ॥ २१ ॥ 

जीवैग्रेस्तमिदँ सव॑माकाशं पृथिवी तथा। 

अविश्ञानाञ्च हिंसन्ति तत्र कि प्रतिभाति ते ॥ २२॥ 
“आकाशसे लेकर एथ्वीतक यह सारा जगत्‌ जीवोंसे भरा 

हुआ है । कितने ही मनुष्य अनजानमें भी जीवहिंसा करते 


हैं | इस विप्रयमै आप क्या समझते हैं ? ॥ २२ ॥ 


अहिंसेति यदुक्तं हि पुरुषेबिस्मितेः पुरा । 
के न हिंसन्ति जीवान्‌ वे लोकेऽस्मिन्‌ द्विजस त्तम। 
ag संचित्य इति वै नास्ति कश्चिदहिसकः ॥ २३॥ 
“पूर्वकाळके अभिमानशून्य श्रेष्ठ पुरुषोंने जो अहिंसाका 
उपदेश किया है ( उसका तत्त्व समझना चाहिये; क्योंकि ) 
द्विजश्रेष्ठ ! ( स्थूल दृष्टिस देखा जाय तो ) इस संसारमै कौन 
जीवहिंसा नहीं करते हैं ? बहुत सोच-विचारकर में इस. 
निश्चयपर पहुँचा हूँ कि कोई भी ( क्रियाशील मनुष्य ) 
अहिंसक नहीं है ॥ २३ || 
अहिंसायां तु निरता यतयो द्विजसत्तम | 
कुवेन्त्येव हि हिसां ते यल्ञाददपतंरा भवेत्‌ ॥ २४ ॥ 
द्विजश्रे्ठ ! यतिलोग अहिँसा-धर्मके पालनमें तत्पर होते 
हैं; परंतु वे भी हिंसा कर ही डालते हैं ( अर्थात्‌ उनके द्वारा 
भी हिंसा हो ही जाती है) । अवश्य ही यक्षपूर्वक चेष्टा 
करनेसे हिंसाकी मात्रा बहुत कम हो सकती है || २४ | 
आलक्ष्याश्चैव पुरुषाः कुले जाता महागुणाः। 


महए. शले AE ते॥ १४ ॥ 0 छो AA न्प, २५॥ 


मार्कण्डेयसमास्यापचे ] 


नज 


(ब्रह्मन्‌ ! उत्तम कुलमें उत्पन्न, परम सद्गुणसम्पन्न 
और श्रेष्ठ माने जानेवाले पुरुष भी अत्यन्त भयानक कर्म 
करके लजाका अनुभव करते ही हैं ॥ २५ ॥ 

निम? S 
ga: सुह्द्दऽन्यांश्च दुल्ंद्शापि दुद्ददः। 
सम्यक ग्रवृत्तान्‌ पुरुषान्‌ न सम्यगनुपहयतः॥ २६ ॥ 

“भिन्न दूसरे मित्रोको और शत्रु अपने शन्रुओंको) वे 
अच्छे कर्में लगे हुए हो तो भी अच्छी दृष्टिसे नहीं देखते ॥ 
समृद्धेश्व न नन्दन्ति वान्धवा बान्धवैरपि । 
गुरूश्चैव विनिन्दन्ति मूढाः पण्डितमानिनः ॥ २७॥ 

तबन्धु-बान्यव अपने समृद्धिशाली बान्धवोसे भी प्रसन्न 


नवाधिकद्विशततमोऽध्यायः 


१५५७ 


भी निन्दा करते हैं ॥ २७॥ 

बहु लोके विपर्यस्तं इश्यते द्विजसत्तम । 

धर्मयुक्तमधर्मे च तत्र कि प्रतिम्राति ते ॥ २८॥ 
-द्विजशरेष्ठ ! इस प्रकार जगत्में अनेक उल्टी बातें 

दिखायी देती हैं । अधर्म भी धर्मसे युक्त प्रतीत होता है । 

इस विषयमै आप क्या समझते हैं १ ॥ २८ ॥ 

वक्त बहुविधं शक्यं धमोधमें घु कर्मसु । 

खकर्मनिरतो यो हि स यशाः प्राुयान्महत्‌ ॥ २९॥ 
त्वम और अधर्मसम्बन्धी कायोके विषयमें और भी 

बहुत-सी बातें कही जा सकती हैं । अतएव जो अपने कुलोचित 


नहीं रहते । अपनेको पण्डित माननेवाले मूढ़ मनुष्य गुरुजनोंकी कर्ममें लगा हुआ है, वही महान्‌ यशका भागी होता है? ॥२९॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपवेणि मार्कण्डेयसमास्यापवंणि पतित्रतोपाख्याने ब्राह्मणव्याघ- 
संवादे अष्टाधिकद्विशततमोञ्ध्यायः ॥ २०८ ॥ 
इस प्रकार श्रीप्रहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत माकीण्डेयसमास्यापर्तमें पतित्रतोपाछ्यानके प्रसङ्गमं 
्राह्मणव्याधसंवाददिषयक दो सौ आठवा अध्याय पूरा हुआ ॥ २०८ ॥ 


नवाधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
धर्मी सक्षमता, शुभाशुभ कर्म और उनके फल तथा ब्रहमकी प्राप्तिके उपायोंका वर्णन 


मार्वण्डेय उवाच 
धर्मव्याधस्तु निपुणं पुनरेव युधिष्ठिर। 
विप्र्षभमुवाचेदं सर्वधर्मभृतां वर॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--सम्पूर्ण धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
युधिष्ठिर ! तदनन्तर धर्मव्याधने विप्रवर कौशिकसे पुनः 
कुशलतापूर्वक कहना आरम्भ किया ॥ १॥ 


व्याध उवाच 
श्रुतिप्रमाणो धमोऽयमिति वृद्धानुशासनम्‌ | 
agm गतिर्हि घर्मस्य बहुशाखा ह्यनन्तिका ॥ २ ॥ 


ब्याच बोला- वृद्ध पुरुषोंका कहना है कि “धर्मके 
विप्रयमें केवळ वेद ही प्रमाण है |? यह ठीक है? तो भी 
धर्मकी गति बड़ी सूक्ष्म है । उसके अनन्त भेद और अनेक 
शाखाएँ हैं ॥ २॥ 
प्राणान्तिके विवाहे च amani भवेत्‌ । 
अनृतेन भवेत्‌ सत्यं सत्येनेवानृतं भवेत्‌ ॥ ३ ॥ 

( वेदके अनुसार सत्य धर्म और असत्य अधर्म है, 
परंतु ) यदि किसीके प्राणोंपर संकट आ जाय अथवा कन्या 
आदिका विवाह ते करना हो तो ऐसे अवसरोंपर प्राणरक्षा 
आदिके लिये झूठ बोलनेकी आवश्यकता पड़ जाय? तो वहाँ 


सत्यभाषणसे किसीके प्राणोंपर संकट आ गया) तो वहाँ ) 
सत्यसे ही असत्यका फल प्राप्त होता है ॥ ३ ॥ 

यदू भूतहितमत्यन्तं तत्‌ सत्यमिति धारणा । 
विपर्ययकृतोऽधर्मः पश्य AAA सुक्ष्मताम्‌॥ ४ ॥ 


जिससे परिणाम प्राणियोंका अत्यन्त हित होता हो, वह 
वास्तवमै सत्य है । इसके विपरीत जिससे किसीका अहित 
होता हो या दूसरोंके प्राण जाते हों) वह देखनेमै सत्य होनेपर 
भी वास्तवमें असत्य एवं अधमं है ।क इस प्रकार विचार 
करके देखिये, धर्मकी गति कितनी सूक्ष्म है ॥ ४ ॥ 
यत्‌ करोत्यशुभं कर्म शुभं वा यदि सत्तम। 


अबश्य तत्‌ समाप्नोति पुरुषो नात्र संशयः ॥ ५ ॥ 
WAA ०० > SO 


s कर्णपर्वके उनहत्तरवे अध्यायमें छियालीसवेंसे तिरपनवें शोकोंमें 
एक कथा आती है । कौशिक नामका एक तपस्वी ब्राह्मण था । 
उसने यह प्रत ले लिया कि “मैं सदा सत्य लूँगा ।' एक दिन 
कुछ लोग लरेरोके भयसे छिपनेके लिये उसके आश्रमके पासके 
zai घुस गये । खोज करते हुए ठरेरॉने सत्यवादी कौ शिकसे 
पूछा । उनके पूछनेपर कौशिकने सची बात कइ दी । पता लग 
जानेपर उन निर्दयी डाकुओंने उन छोगोंको पकड़कर मार डाला । 
इस प्रकार सत्य बोलनेके कारण लोगोंकी हिंसा हो जानेसे उस 


असGिक्षेशी Naraji चेछऽमिछनाहे।।०६के Ai Di कौशिकको नरक जाना पड़ा । 


anta eGangotri Gyaan Kosha 
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Ss 


सजजन रिरोमणे ! मनुष्य जो शुभ या अशुभ कार्य करता 
È उसका फळ उसे अवश्य भोगना पड़ता है,' इसमे संशय 
नहीं है ॥ ५॥ 


विषमां च दृशां प्राप्तो देवान्‌ गहेति वै भृशम। 
आत्मनः कर्मदोषाणि न विजानात्यपण्डितः ॥ ६ ॥ 
मूख मानव संकटको aÀ पड़नेपर देवताओंको 
बहुत कोसता है, उनकी भरपेट निन्दा करता है; किंतु वह 
यह नहीं समझता कि यह अपने ही कोका, दोषावह 
परिणाम है ॥ ६ ॥ 
सूढो नेकृतिकश्वापि चपलश्च द्विजोत्तम। 
खुखडुःखविपयोसान सदा समुपपद्यते ॥ ७ ॥ 
नेन प्रक्षा सुनीतं वा चायते नेव पोरुषम्‌। 
द्विजश्रेष्ठ ! मूर्ख, दाठ और चञ्चल चित्तवाला मनुष्य 
सदा ही aaa सुखमें दुःख और दुःखमें सुखबुद्धि कर 
लेता हैं| उस समय बुद्धि, उत्तम नीति ( दिक्षा ) तथा 
पुरुषाथ भी उसकी रक्षा|नहीं कर पाते ॥ ७३ ॥ 
योऽयमिच्छेद्‌ यथा कामं तं तं कामं स आप्नुयात्‌॥ ८॥ 
यदि स्यादपराधीनं पौरुषस्य क्रियाफलम्‌ । 
यदि पुरुपार्थजनित कर्मका फल पराधीन न होता, तो 
जिसकी जो इच्छा होती; उसीको वह प्राप्त कर लेता || ८३॥ 
संयताश्रापि दक्षाश्च मतिमन्तश्च मानवाः ॥ ९ ॥ 
द्यन्ते निष्फलाः सन्तः प्रहीणाः सर्वकर्मभिः । 
किंतु बड़े-बड़े संग्रमी, कार्यकुदाळ और बुद्धिमान्‌ मनुष्य 
भी अपना काम करते-करते थक जाते हैं, तो भी वे इच्छा- 
नुसार फलकी प्रापतिसे वञ्चित ही देखे जाते हैं ॥ ९३ ॥ 
भूतानामपरः - कश्चरिद्धिसायां सततोत्थितः ॥ १० N 
वञ्चनायां च लोकस्य स सुखी जीवते सदा । 
तथा दूसरा मनुष्य, जो निरन्तर जीर्बोकी हिंसाके लिये 
उद्यत रहता है और सदा लोगोंको ठगनेमें ही लगा रहता है, 
बह JAJAR जीवन व्रिताता देखा जाता है ॥ १०३ ॥ 
अचेष्टमपि चासीन श्रीः कंचिदुपतिष्ठति ॥ ११॥ 
कश्चित्‌ कर्माणि कुर्वन्‌ हि न प्राप्यमधिगच्छति। 
कोई विना उद्योग किये चुपचाप बैठा रहता है और 
लक्ष्मी उसकी AÑ उपस्थित हो जाती है और कोई सदा 
काम करते रहनेपर भी अपने उचित वेतनसे भी वञ्चित ,रह 
जाता हैं (ऐसा देखा जाता है) ॥ ११३ ॥ 
देवानिष्टा तपस्तप्त्वा कृपणैः पुत्रणरद्धिमिः ॥ १२॥ 
दशमासघ्षता गर्भे जायन्ते कुलपांसनाः । 
कितने ही दीन मनुष्य पुत्रकी कामना रखकर ZTA- 
की पूजते और कठिन तपस्या करते हैं; तो भी उनके द्वारा 


अीमहाभारते 


र 
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So 
होकर जो पुत्र पैदा होते हैं, वे कुलाङ्गार निकल जाते 
Xa ॥ १२३ ॥ 
अपरे घनधान्पैश्व भोगैश्च पितसंचितेः ॥ १३॥ 
विपुलेरभिजायन्ते लब्धास्तेरेच RRA 

और दूसरे बहुत-से ऐसे भी हैं, जो अपने पिताके द्वारा 
जोड़कर रक्खे हुए धन-धान्य तथा भोग-विछासके प्रचुर 
साधनोंके साथ पैदा होते हैं और उनकी प्राप्ति भी उन्हीं 
माङ्गलिक इत्योंके अनुष्ठानसे होती है ॥ १३३ ॥ 
कर्मजा हि मनुष्याणां रोगा नास्त्यत्र संशय: ॥ १४ ॥ 
आधिभिश्चैव बाध्यन्ते व्याधैः श्रुद्रसृगा इव । 

इसमें संदेह नहीं कि मनुष्योंके जो रोग होते हैं, वे 
उनके कर्मकि ही फल हैं | जेसे बहेलिये छोटे मृगोंको पीडा 
देते हँ, उसी प्रकार वे रोग और आधि-ध्याधियाँ जीवोंकरो पीडा 
देती रहती हैं ॥ १४३ ॥ 
ते: चापि FRIA: सम्भृतौषथेः ॥ १५ ॥ 
व्याधयो विनिवार्यन्ते मुगा व्याधैरिव द्विज । 

ब्रह्मन्‌ ! ( उनका भोग पूरा होनेपर ) ओषधियोंका संग्रह 
करनेवाले चिकित्साकुशल चतुर चिकित्सक उन रोगव्याधियोँका 
उसी प्रकार निवारण कर देते हँ, जेसे व्याध मृ्गोको भगा 
देते हैं ॥ १५३ ॥ 
येषामस्ति च भोक्तव्यं ग्रहणीदोषपीडिताः ॥ १६॥ 
न शक्नुवन्ति ते भोक्त' पय धमंभृतां वर । 

धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ कौशिक ! देखो, जिनके यहाँ भोजन- 
का भण्डार भरा पड़ा है, उन्हें प्रायः संग्रहणी सता रही है, 
वे उसका उपभोग नहीं कर पाते ॥ १६३ ॥ 
अपरे बाहुबलिनः क्लिइयन्ते बहवो. जनाः ॥ १७॥ 
दुःखेन चाधिगच्छन्ति भोजनं द्विजसत्तम | 

विप्रवर ! दूसरे बहुत-से ऐसे मनुष्य हें, जिनकी 
भुजाओंमें बल हे--जो स्वस्थ और अन्नको पचानेमें समर्थ हैं) 
परंतु उन्हें बड़ी कठिनाईसे भोजन मिल पाता है-वे सदा ही. 
अन्नका कष्ट भोगते रहते हैं || १७३ ॥ 
इति लोकमनाक्रन्दं मोहशोकपरिप्लुतम्‌ ॥ १८॥ 
स्रोतसासङ्दाक्षिप्तं ह्वियमाणं बलीयसा । 

इस प्रकार यह संसार असहाय तथा मोह, शोकमें gT 
हुआ है। कमं के अत्यन्त प्रबल प्रवाहमें पड़कर बार-बार उसकी 
आधिःव्याधिरूपी तरङ्गोके थपेड़े सहता और विवश होकर 
इधर-से-उधर बहता रहता हे || १८३ ॥ 


*धमकी गति aa होनेके कारण! देखनेमें विपरीतता दीखती 
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मार्कण्डेयसमास्यापवे ] ` 
न त्रियेयुन जीर्येयुः सर्वे स्युः सावेकामिकाः॥ १९ N 
नाप्रियं प्रतिपश्येयुवेशित्व॑ यदि चै भवेत्‌। 
यदि जीव अपने aai होते तो वे न मरते और न बूढ़े 
ही होते । सभी सब तरहक्री मनचाही वस्तुओंको प्राप्त कर 
लेते । क्रिसीको अप्रिय घटना नहीं देखनी पड़ती || १९३ ॥ 
उपर्युपरि लोकस्य सर्वा गन्तुं समीहते । 
थतते च यथाशक्ति न च तदू वतते तथा ॥२०॥ 
सब लोग सारे जगतूके ऊपर-ऊपर जानेकी इच्छा रखते 
हें--सभी सबसे ऊँचा होना चाहते हैं और उसके लिये वे 
यथाशक्ति प्रयत्न भी करते हैं) परंतु ( सभी जगह ) वैसा 
होता नहीं है || २० ॥ 
asa: सम्प्रददयन्ते तुल्यनक्षत्रमङ्घलाः । 
ma moii उश्यते कमंसंघिषु ॥ २१ ॥ 
बहुत-से ऐसे मनुष्य देखे जाते हैं, जिनका जन्म एक ही 
नक्षत्रमें हुआ है और जिनके लिये मङ्गल कृत्य भी समानरूप- 
से ही किये गये हैं, परंतु विभिन्न प्रकारके कर्मोका संग्रह 
होनेके कारण उन्हें प्राप्त होनेवाले फलमें महान्‌ अन्तर दृष्टि- 
गोचर होता है ॥ २१ ॥ 
न केचिदीशते ब्रह्मन्‌ खयंग्राद्यस्य सत्तम । 
कर्मणां प्राक्‌ कतानांवै इह सिद्धिः प्ररऱ्यते ॥ RR I 
ब्रह्मन्‌ ! साधुशिरोमणे ! कोई अपने हाथमें आयी 
हुई वस्तुका भी उपयोग करनेमें समर्थ नहीं है । इस जगतूमें 
पूर्वजन्ममे किये हुए कमोके ही फलकी प्राप्ति देखी जाती 
है ॥ २२॥ 
यथाश्रुतिरियं ब्रह्मन्‌ जीवः किल सनातनः । 
शारीरमधुचं लोके adi प्राणिनामिह ॥ २३॥ 
विप्रवर ! श्रत्तिके अनुसार यदद जीवात्मा निश्चय ही 
सनातन है और इस संसारमै समस्त प्राणियोंका शरीर नश्वर 
हे॥ २३॥ 
बध्यमाने शरीरे तु देहनाशो भवत्युत । 
जीचः सङक्रमतेऽन्यत्र कर्मबन्धनिवन्धनः ॥ २४ ॥ 
शरीरपर आघात करनेसे उस शरीरका नाश तो हो 
जाता है; किंतु अविनाशी जीव नहीं मरता । वह कर्मोके वन्धनमें 
बेधकर फिर दूसरे शरीरमै प्रवेश कर जाता है || २४ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
कर्थं धर्मविदां श्रेष्ठ जीवो भवति शाश्वतः । 
पतदिच्छाम्यहं श्ञातुं तत्त्वेन वदतां चर ॥ २५॥ 
ब्राह्मणने पूछा---वर्मशों तथा वक्ताओंमें श्रेष्ठ व्या ! 


जीव सचतन से १ मैं इस बिषयको यथार्थरूपसे जानना 
-O. i Desh i 
चाहता हूँ i Ua eshmukh Library, BJP, Jammu 
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व्याध उवाच 
न जीवनाशोऽस्ति हि देहभेदे 
मिथ्यैतदाहुम्रियते किलेति । 
जीवस्तु देहान्तरितः प्रयाति 
दक्षार्धतेवास्य शरीरभेदः ॥ २६॥ 
धर्मन्याधने कहा त्रझन्‌ ! देहका नाश होनेपर 
जीवका नाश नहीं होता । मनुष्योंका यह कयन कि 
“जीव मरता हैं? मिथ्या ही है, किंतु जीव तो इस शरीरको 
छोड़कर दूसरे शरीरमें चला जाता है । शरीरके पाँचो तत्ततोंका 
प्रथक्‌-प्रथक्‌ पाँच भूर्तोमै मिल जाना ही उसका नाश 
कहलाता है ॥.२६ ॥ 


अन्यो हि नाइनाति इतं हि कर्म 
मजुष्यलोके मजुजस्य कश्चित्‌। 
यत्‌ तेन किंचिद्धि तं हि कमं 
agaga नास्ति कृतस्य नाशः ॥ २७ ॥ 
इस मानवलोकमें ngah किये हुए कर्मको ( उस 
कर्ताके सिवा ) दूसरा कोई नहीं भोगता है | उसके द्वारा 
जो कुछ ही कर्म किया गया है, उसे व॒ खयं ही भोगेगा । 
किये हुए कर्मौका कमी नाश नहीं होता ॥ २७ ॥ 
सुपुण्यशीला हि भवन्ति पुण्या 
नराधमाः पापकृतो भवम्ति। 
नरोऽनुयातस्त्विह कर्मभिः स्वे- 
स्ततः समुत्पद्यति भावितस्तेः ॥ २८ ॥ 
पुण्यात्मा मनुष्य पुण्यकर्मोका अनुष्ठान करते इ और 
नीच मनुष्य पापमें प्रवृत्त होते हैं | यहाँ अपने किये हुए 
कर्म मनुष्यका अनुसरण करते हैं और उनसे प्रभाबित होकर 
बह दूसरा जन्म धारण करता है ॥ २८ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
कथं सम्भवते योनौ कथं वा पुण्यपापयोः । 
जातीः पुण्यास्त्वपुण्याइच कथं गच्छति सत्तम ॥२९॥ 
ब्राह्मणने पूछा- सप्पुरुपोमै श्रेष्ठ ! जीव दूसरी योनि केसे 
जन्म लेता है, पाप और पुण्यसे उसका सम्बन्ध किस प्रकार 
होता है तथा उसे पुण्ययोनि और पापयोनिक्री प्राप्त कैसे 
होती है! ॥ २९ ॥ 
व्याध उवाच 
गमीधानसमायुक्तं mA सम्प्रदश्यते । 
समासेन तु ते क्षिप्रं प्रवक््यमि द्विजोत्तम ॥ ३० ॥ 
व्याधने कहा--विप्रवर !गर्भाधान आदि संस्कारसम्बन्धी 
अन्थोंद्वारा यह्‌ प्रतिपादन किया गया है “कि यह जो कुछ भी 
दृष्टिगोचर हो रहा है, सब कर्मोका ही परिणाम दै। अतः 
किस कर्मसे कहाँ जन्म होता है ! इस निषयका में तुमे 


- ०8४8 aA किरती Wu बफ yaan Kosha 
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धोमहाभारते 


[ ~i 


= 


यथा सम्भ्नतसम्भारः पुनरेव प्रजायते । 

शुभकूच्छुभयोनोषु पापकृत्‌ पापयोनिषु ॥ ३१ ॥ 
जीव कर्मवीजोका संग्रह करके जिस प्रकार पुनः जन्म 

ग्रहण करता है, वह बताया जा रहा है | शुभ कर्म करनेवाला 


मनुष्य शुभ योनियोंमें और पापकर्म करनेवाला पापयोनियोंमें 
जन्म लेता है ॥ ३१ ॥ 


~ प्रयोगेद्वर्त्व ७. 
शुभेः प्रयोगदेवत्वं व्यामिश्रेमोनुषो भवेत्‌ । 
nan पोनी घोगामी 
मोहनीयैविंयोनीषु त्वधोगामी च किल्बिषी ॥ ३२॥ 
श॒भकमोंके संयोगसे जीवको देवत्वकी प्राप्ति होती है । 
शुभ और अझ॒भ दोनोंके सम्मिश्रणसे उसका मनुष्ययोनिमें 
जन्म होता है । मोहमें डालनेवाले तामस कमोंके आचरणसे 
जीव पशु, पक्षी आदिकी योनिम जन्म ग्रहण करता है और 
जिसने केवल पापका ही संचय किया है, वह नरकगामी 
होता है || ३२ II 
जातिसृत्युजरादुःखैः सततं समभिद्रुतः । 
संसारे `A 
संसारे पच्यमानशच दोषेरत्मकतै नरः ॥ ३३ ॥ 
मनुष्य अपने ही किये हुए अपराधेकि कारण जन्म-मृत्यु 
और जरासम्बन्धी दुःखोंसे सदा पीडित हो बारंबार संसारमें 
पचता रहता है || ३३ II 
Aramara गत्वा नरकमेव च । 
जीवाः सम्परिवर्तन्ते कर्मबन्धनिबन्धनाः ॥ ३४ ॥ 
कर्मबन्धनमै वैधे हुए ( पापी ) जीव सहलो प्रकारकी 
तिर्यक्‌ यौनियों तथा नरकोर्मे चक्कर लगाया करते हैं || ३४ || 
जन्तुस्तु कर्म भिस्तै स्तेः स्वकृतैः परेत्य दुःखितः । 
तहुःखप्रतिघातार्थमषुण्यां योनिमाप्लुते ॥ ३५ ॥ 
प्रत्येक जीव अपने किये हुए कर्मोसे ही मृत्युके पश्चात्‌ 
दुःख भोगता हे और उस दुःखका भोग करनेके लिये ही 
वह ( चाण्डाळादि ) पापयोनिमे जन्म लेता है ॥ ३५ ॥ 
ततः कर्म समादत्ते पुनरन्यं नवं बहु । 
पच्यते तु पुनस्तेन भुकत्वापथ्यमिचातुरः ॥ ३६ ॥ 
वहाँ फिर नवे-नथे बहुत-से पापकर्म कर डाळता है, 
जिप्तके कारण कुपथ्य खा लेनेवाले रोगीकी भाँति उसे नाना 
प्रकारके कष्ट भोगने पड़ते हैं ॥ ३६ ॥ 
अजस्ममेव दुःखातांऽदुःखितः सुखसंक्षित; । 
ततो5निवृत्तबन्धत्वात्‌ कर्मणामुदयादपि ॥ ३७ ॥ 
परिक्रामति संसारे amg बहुवेदनः । 
इस प्रकार वह यद्यपि निरन्तर दुःख दी भोगता रहता है, 
तथापि अपनेकों दुखी नहीं मानता । इस दुःखको ही 


हैं, तबतक अनेक प्रकारके कष्टोको सहन करता हुआ वह 
चक्रकी तरह इस संसारमै चक्कर लगाता रहता है ॥ ३७३ || 
स चेन्निवुत्तबन्धस्तु विशुद्धञ्चापि कर्मभिः ॥ ३८॥ 
तपोयोगसमारम्भं कुरुते द्विजसत्तम । 
कर्मेभिवहुभिश्चापि लोकानइनाति मानवः ॥ ३९॥ 
द्विजश्रेष्ठ | जब बन्धनकारक कमोंका भोग पूरा हो जाता 
है और सत्कमोंके द्वारा मनुष्यमें झुद्धि आ जाती है, तब वह 
तप और योगका आरम्भ करता है | अतः बहुत-से शुभकर्मो- 
के फलस्वरूप उसे उत्तम लोकोंका भोग प्राप्त होता है ॥ ३८-३९ | 


स चेन्निवृत्तबन्धस्तु विशुद्धश्चापि कर्मभिः । 
TAR खुकृताँलोकान्‌ यत्र गत्वा न शोचति ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार बन्धनरहित तथा शुद्ध हुआ मनुष्य अपने 
पुण्य कमक प्रभावसे पुण्यलोक प्राप्त करता है, जहाँ जाकर 
कोई भी शोक नहीं करता है ॥ ४० ॥ 
पापं कुवन्‌ पापवृत्तः. पापस्यान्तं न गच्छति । 
तस्मात्‌ पुण्यं यतेत्‌ कलु वर्जयीत च पापकम्‌ ॥ ४१ ॥ 
पाप करनेवाले मनुष्यको पापकी आदत हो जाती है, फिर 
उसके पापका अन्त नहीं होता; अतः मनुष्यको चाहिये फि 
वह पुण्य कर्म करनेका ही प्रयत्न करे और पापको सर्वथा 
त्याग दे ॥ ४१ ॥ 
अनसूयुः Haa कल्याणानि च. सेवते । 
सुखानि घर्ममथ च खग च लभते नरः॥ ४२॥ 
पुण्यात्मा मनुष्य दोषदृष्टिसे रहित और कृतज्ञ होकर 
कल्याणकारी कोका सेवन करता है तथा उसे सुख, धर्म) 
अर्थ एवं स्वर्गकी प्राप्ति होती है ॥ ४२ || 
संस्कृतस्य च दान्तस्य नियतस्य यतात्मनः । 
प्राक्षस्यानन्तरा वृत्तिरिह लोके परत्र च ॥४३॥ 
जो संस्कारसम्पन्न, जितेन्द्रिय, शौचाचारपरायण और 
मनको काबूमें रखनेवाला हे; उस बुद्धिमान्‌ पुरुषको इहलोक 
और परलोकमें भी सुखकी प्राप्ति होती है || ४३ ॥ 
सतां धमेण aia क्रियां शिष्टवदाचरेत्‌ । 
असंक्लेशेन लोकस्य वृत्ति लिप्सेत वै द्विज ॥ ४४ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! अतः मनुष्यको चाहिये कि वह सत्पुरुषोंके धर्म- 
का पालन करे, शिष्ट पुरुषोंके समान बर्ताव करे और जगतूमें 
किसी भी प्राणीको कष्ट दिये बिना जिससे जीवन-निर्वाह हो 
सके) ऐसी आजीविका प्राप्त करनेकी इच्छा करे || ४४ ॥ 
सन्ति ह्यागमविशानाः शिष्टाः शास्त्रे विचक्षणा: । 
स्वधमंण क्रिया लोके कर्मणः सोऽप्यसंकरः ॥ ४५॥ 


ठह लाजही क्त) LA, आन iza 9५ सपे छ AART Ma रिष्ट पुरुष 


कर्मौका भोग पूरा नहीं होता और नये-नये फर्म बनते रहते 


विद्यमान हैँ; उनके उपदेशके अनुसार खधर्मके पालनपूर्वक 


ba mre 


प्रत्येक कार्य करना चाहिये; इससे कर्मोका संकर नहीं हो 
पाता ॥ ४५ ॥ 


प्राक्षी धर्मेण रमते घर्म चेवोपजीवति । 
तस्पाद्‌ धमौदवाप्तेन धनेन द्विजसत्तम ॥ ४६॥ 
तस्यैव सिञ्चते मूलं गुणान्‌ पश्यति तत्र चे । 

द्विजश्रेष्ठ ! बुद्धिमान्‌ पुरुष धर्मसे ही आनन्द मानता है, 
धर्मका ही आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह करता है और धर्मसे 
ही उपलब्ध किये हुए धनसे धनका ही मूल सींचता है अर्थात्‌ 
धर्मका पालन करता है। वह धर्ममें ही गुण देखता है।। ४६३ ॥ 
घमोत्मा भवति ह्येवं चित्तं चास्य प्रसीदति ॥ ४७॥ 
स मित्रजनसंतुष्ट इह प्रेत्य च नन्दति । 

इस प्रकार वह धर्मात्मा होता है, उसका अन्तःकरण 
निर्मल हो जाता है तथा मित्रजनोंसे संतुष्ट होकर वह इहलोक 
और परलोकमें भी आनन्दित होता है ॥ ४७३ ॥ 
शब्द्‌ स्पर्श तथा रूपं गन्धानिष्टांश्च सत्तम ॥ ४८॥ 
प्रभुत्वं लभते चापि घमेस्यैतत्‌ फलं विदुः । 

सञ्जनशिरोमणे ! धर्मात्मा पुरुष शब्द) स्पर्श, रूप और 
प्रिय गन्ध--सभी प्रकारके विषय तथा प्रभुत्व भी प्राप्त करता 
है । उसकी यह स्थिति धर्मका ही फल मानी गयी है || ४८३ ॥ 


घमेस्य च फलं लब्ध्वा न तप्यति महाद्विज ॥ ४९ ॥ 
अतृप्यमाणो निवेदमापेदे श्ञानचक्षुषा । 
द्विजोत्तम ! कोई-कोई धर्मके फलरूपसे सांसारिक ga- 
को पाकर संतुष्ट नहीं होता । वह शानदृष्टिके कारण विषयभोग- 
के सुखसे giam न करके निर्वेद ( वैराग्य ) को प्रास 
होता है ॥ ४९३ ॥ 
प्रज्ञाचक्षुनेर इह दोषं नेवान्नुरुध्यते ॥ ५० ॥ 
विरज्यति .यथाकामं न च धर्म विमुञ्चति । 
इस जगत्में ज्ञानदृष्टिसे सम्पन्न पुरुष राग-द्वेष आदि 
दोघोंका अनुसरण नहीं करता । उसे यथेष्ट वैराग्य होता है 
तथा वह कभी धर्मका त्याग नहीं करता है ॥ ५०३ ॥ 


सर्वत्यागे च यतते दृष्टा लोकं क्षयात्मकम्‌ ॥ ५१ ॥ 
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ततो मोक्षे प्रयतते नानुपायादुपायतः | 

सम्पूर्ण जगतूको नरवर समझकर वह सबको त्यागनेका 
प्रयत्न कँरता है । तत्पश्चात्‌ उचित उपायसे मोक्षके लिये 
सचेष्ट होता है। अनुपाय ( प्रारब्ध आदि ) का अवलम्बन 
करके वेठ नहीं रहता ॥ ५१३ ॥ 
एवं निवेंदमादत्ते पापं कर्म जहाति च ॥ ५२॥ 
घार्मिकश्चापि भवति मोक्षं च लभते परम्‌ । 

इस प्रकार वह बैराग्यको अपनाता और पापकर्मको छोड्ता 
जाता है । फिर सर्वथा धर्मात्मा हो जाता और अन्तमें परम 
मोक्ष प्राप्त कर लेता है ॥ ५२% ॥ 
तपो निःश्रेयर्स जन्तोस्तस्य मूलं शमो दमः ॥ ५३ ॥ 
तेन सवौनवाम्नोति कामान्‌ यान्‌ मनसेच्छति । 

जीवके कल्याणका साधन है तप और उसका मूल है 
शम ( मनोनिग्रह ) तथा दम ( इन्द्रियसंयम ) । मनुष्य 
मनके द्वारा जिन-जिन अभीष्ट पदार्थोको पाना चाहता दश उन 
सबको वह उस तपके द्वारा प्राप्त कर लेता है ॥ ५३३ ॥ 
इन्द्रियाणां निरोधेन सत्येन च दमेन च। 
ब्रह्मणः पद्माप्नोति यत्‌ परं द्विजसत्तम ॥ ५४॥ 

ह्विजश्रेष्ठ ! इन्द्रियसंयम, सत्यभाषण और मनोनिग्रह -इनके 
द्वारा मनुष्य ब्रह्मके परमपदको प्राप्त कर लेता है || ५४ || 

ब्राह्मण उवाच 

इन्द्रियाणि तु यान्याहुः कानि तानि यतव॒त । 
निग्रहश्च कथं कायो निग्रहस्य च कि फलम्‌ ॥ ५५॥ 

ब्राह्मणने पूछा- उत्तम त्रतका पालन करनेवाले व्याध ! 
जिन्हें इन्द्रिय कहते हैं) वे कौन-कौन हैं ? उनका निग्रह केसे 
करना चाहिये ! और उस निग्रहका फल क्या है ? ॥ ५५ ॥ 
कथं च फलमाप्नोति तेषां ध्मेश्रतां वर। 
एतदिच्छामि तत्वेन धर्म शातुं निबोध मे ॥ ५६॥ 

घर्मात्माओंमे श्रेष्ठ व्याध ! उन इन्द्रियोंके निग्रहका फल 
केसे प्राप्त होता है ? में इस इन्द्रिय-निग्रहरूपी धर्मको यथार्थ 
खूपसे जानना चाहता हूँ । तुम मुझे समझाओ ॥ ५६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि ब्राह्मणब्याधसंवादे नवाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २०९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमे ब्राह्मण-व्याच संवादविषयक दो सो नोड. अध्याय पूरा हुआ॥२०९॥ 


द॒शाधिकद्विशततमोऽध्यायः 


बिषयसेषनसे हानि, सत्सङ्गसे लाभ और त्राह्ली विद्याका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
एबमुक्तस्तू हव. धमब्याधो युधिष्ठिर 


मार्कण्डेयजी कहते है--राजा युधिष्ठिर ! ब्राह्मणके 
इस प्रकार पूछनेपर धर्मव्याधने उसे जैसा उत्तर दिया था, 
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श्रीमंहाभारते 
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व्याध उवाच 
विज्ञानाथे मनुष्याणां मनः पूर्व प्रवर्तत । 
तत्‌ प्राप्य कामं भजते क्रोधं च द्विज सत्तम ॥ २ ॥ 
धर्मेव्याधने कद्दा द्विजश्रेष्ठ ! इन्द्रयोद्वारा किसी 
विषयका ज्ञान प्राप्त करनेके लिये सबसे पहले मनुष्योंका मन 


प्रवृत्त होता है । उस विषयको प्राप्त कर लेनेपर मनका उसके 
प्रति राग या द्वेष हो जाता है ॥ २ ॥ 


ततस्तदर्थे यतते कर्म चारभते महत्‌। 
इष्टानां रूपगन्धानामभ्यासं च निषेवते ॥ ३ ॥ 
जब किसी विप्रयमें राग होता है, तब मनुष्य उसे पानेके 
लिये प्रयत्नशील होता हे और उसके लिये बड़े-बड़े कार्योका 
आरम्भ करता है । जब वे अभी रूप, गन्ध आदि विषय 
प्राप्त हो जाते हैं; तब वह उनका बारंबार सेवन करता है || 
ततो रागः प्रभवति द्वेषश्च तदनन्तरम्‌ । 
ततो लोभः प्रभवति मोहश्च तदनन्तरम्‌ ॥ ४ ॥ 
उनके सेवनसे विषयोंके प्रति उत्कट राग प्रकट होता 
है । फिर उसकी प्रतिकूलतामें द्वेष होता है; द्वेपके अनन्तर 
अभी वस्तुके प्रति लोभक्रा प्रादुर्भाव होता है । तत्पश्चात्‌. 
बुद्धिपर मोह छा जाता दै ॥ ४ ॥ 
ततो लोभाभिभूतस्य रागद्वेपहतस्य च। 
न धर्मे जायते बुद्धिव्योजाद धर्मे करोति च ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार छोभसे आक्रान्त और रागः्वेपसे पीडित 
मनुष्यकी बुद्धि घर्ममें नहीं लगती । यदि वह धर्म करता भी 
है, तो कोई बहाना लेकर || ५ ॥ 
व्याजेन चरते धर्ममर्थं व्याजेन रोचते। 
व्याजेन सिध्यमानेषु धनेषु द्विजसत्तम ॥ ६॥ 
तत्रैव रमते बुद्धिस्ततः पापं चिकीषति । 
जो किसी बहानेसे धर्माचरण करता दे, वह वास्तवमें 
धर्मकी आड़ लेकर धन चाहता दै । द्विजश्रेष्ठ ! जब धर्मके 
zama धनक्री प्राप्ति होने लगती है; तब उसकी बुद्धि उसीमें 
रम जाती है और उसके मनमै पापकी इच्छा जाग उठती है ॥ 
सुहद्भिवीर्यमाणश्च पण्डितैश्च BATAN ७ N 
उत्तरं श्रुतिसम्बद्धं त्रवीत्यश्रतियोजितम्‌। 
विप्रवर ! जब उसे kad मित्र तथा विद्वान्‌ पुरुप ऐसा 
करनेसे रोकते हैं) तत्र वह उसके समर्थनमें अशास्त्रीय उत्तर 
देते हुए, भी उसे वेद-प्रतिपादित बदाता है || ७३ ॥ 
अधर्मर्ग्रिविधस्तस्य वतते रागदोषजः ॥ ८ ॥ 
पापं चिन्तयते चेव व्रवीति च करोति च। 
तस्थ्राधरममतरत्तस्य गुणा maka साधवः ॥ ९ ॥ 
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होने लगते हैं--१. वह मनसे पापका चिन्तन करता है, 
२. वाणीसे पापकी ही बात बोलता है और ३. क्रियाद्वारा 
भी पापका ही आचरण करता है | इस प्रकार अधर्ममें छग 
जानेपर उसके सभी अच्छे गुण नष्ट हो जाते हैं ॥ ८-९ ॥ 
एकशीलैश्व मित्रत्वं भजन्ते पापकर्मिणः । 
स तेन दुःखमाप्नोति परत्र च विपद्यते ॥ १०॥ 
वह अपने ही-जैसे स्वभाववाले पापपरायण मनुष्योंसे 
मित्रता स्थापित कर लेता हे | उस पापसे इस लोकमें तो 
दुःख होता ही है; परछोकमें भी उसे बड़ी विपत्ति भोगनी 
पड़ती है || १० || 
पापात्मा भवति di धर्मलाभं तु मे शृणु । 
यस्त्वेतान्‌ प्रज्ञया दोषान्‌ पूर्वमेवानुपश्यति ॥ RR N 
कुशलः सुखदुःखेषु साधूंश्चाप्युपसेचते । 
तस्य साधुसमारम्भाद्‌ gadig राजते ॥ १२॥ 
इस प्रकार मनुष्य पापात्मा हो जाता है। अब धर्मकी प्राप्ति 
केसे होती है, इसको मुझसे सुनो । जो दुःख और सुखके 
विवेचनमें कुशल दै, वह अपनी घुद्धिसे इन विषयसम्बन्धी 
दोषोंकों पहले ही समझ लेता है । अतः उनसे दूर हटकर 
श्रेष्ठ पुरुपोका सङ्ग करता है और ga Agaga उसकी 
बुद्धि धर्ममें लग जाती है ॥ ११-१२ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
ब्रवीषि agi धम्यं यस्य वक्ता न विद्यते । 
दिव्यप्रभावः खुमहानृषिरेच मतोऽसि में ॥ १३॥ 
ब्राह्मण बोला- घर्मब्याध ! तुम धर्मके विषयमै बड़ी 
मधुर और प्रिय बातें कह रहे हो । इन वातोंको बतानेवाला 
दूसरा कोई नहीं है । मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि तुम 
कोई दिव्य प्रभावसे सम्पन्न महान्‌ ऋषि ही हो ॥ १३॥ 
व्याध उवाच 
ब्राह्मणा वे महाभागाः पितरोऽग्रभुजः सदा । 
तेषां स्वात्मना कार्य प्रियं लोके मनीषिणा ॥ १४॥ 
धर्मेव्याधने कहा--त्रह्मन्‌ ! महाभाग ब्राह्मण और 
पितर ये सदा प्रथम भोजनके अधिकारी माने गवे हैं । अतः 
बुद्धिमान्‌ पुरुपक्रो इस लोकम सत्र प्रकारसे उनका प्रिय 
करना चाहिये ॥ १४ ॥ 
यत्‌ तेषां च प्रियं तत्‌ ते वक्ष्यामि द्विजसत्तम । 
नमस्क्रत्वा ब्राह्मणेभ्यो ब्राह्मी विद्यां निवोध मे ॥ १५॥ 
विप्रवर ! उन ब्राह्मणोंको नमस्कार करके उनके लिये 
जो प्रिय वस्तु है, उसका वर्णन करता हूँ । तुम मुझसे ब्राह्मी 
विद्या श्रवण करो ॥ १५ ॥ 


ig दु प्रि एत समजवा चारि गतेः l 


मद्दाभूतात्मक ब्रह्म नातः परतरं भवेत्‌ ॥ १६॥ 


"पाना 


| 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] एकादशाधिकद्धिशततभो 5घ्यायः १५६१ 


ma ज अछ! 


e 


पश्चमहाभूतोसे बना हुआ यह सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ 
सब प्रकारसे अजेय ब्रह्मस्वरूप है । ब्रह्मसे उत्कृष्ट दूसरी कोई 
वस्तु नहीं है ॥ १६ ॥ 
महाभूतानि खं वायुरभिरापस्तथा च भूः । 
शाब्दः स्पर्शश्च रूपं च रखो गन्धद्च तहुणाः ॥ १७॥ 
आकाश, वायु, अग्नि) जल तथा एथिवी--ये पाँच महा- 
भूत हैं तथा शब्द? स्पर्श) रूप, रस और गन्घ-ये क्रमशः 
उनके विशेष गुण हैं ॥ १७ ॥ 
तेषामपि शुणाः सवे शुणवृत्तिः परस्परम्‌ । 
पूर्वपूर्वणुणाः सर्वे क्रमशो शुणिघु त्रिषु ॥ १८॥ 
उन शब्द आदि शुणोंके भी अनेक शुण-मेद हैं, क्योंकि 
इन गुणोंका परस्पर संक्रमण भी देखा जाता है । पहले-पहलेके 
सभी गुण क्रमशः बादवाले तीन गुणवान्‌ भूतां ( अभि) जळ 
और पृथ्वी ) में उपलब्ध होते हैं अर्थात्‌ अग्निमें शब्द) स्पर्श 
और रूप; जलमें शब्द, स्पर्श) रूप और रस तथा पृथ्वीमें 
शब्द, स्पर्श) रूप, रस और गन्ध पाये जाते हैं ॥ १८ ॥ 
षष्ठस्तु चेतना नाम मन इत्यभिधीयते । 
सप्तमी तु भवेद्‌ बुद्धिरहंकारस्ततः परम्‌ ॥ १९ ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वेणि 


इन पाँच भूतोंके अतिरिक्त छठा तत्व है चित्त, इसीको 
मन कहते हैं । सातवा तत्त्व बुद्धि है और उसके बाद आठवा 
अहंकार है ॥ १९ ॥ 


इन्द्रियाणि च पञ्चात्मा रजः सत्त्वं तमस्तथा । 
इत्येष सप्तदशको राशिरव्यक्तसंशकः ॥ २० ॥ 


इनके सिवा पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ, प्राण और सत्त्व, रज, तम-- 
इन सत्रह तत्त्वोंका समूह अव्यक्त कहलाता है ॥ २० ॥ 


सवेरिहेन्द्रियारथेस्तु व्यक्ताव्यक्तेः सुसंदतैः । 
चतुर्विशक इत्येष व्यक्ताव्यक्तमयो गुणः। 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं कि भूयः भ्रोतुमिच्छलि ॥ २१ ॥ 


पाँच शानेन्द्रियों तथा मन और बुद्धिके जो व्यक्त और 
अव्यक्त विषय हैं, जो बुद्धिरूपी गुहामें छिपे रहते हँ, उन्हे 
सम्मिलित करनेसे चौबीस तत्त्व होते हैं | इन तत्त्वोंका समुदाय 
ही व्यक्त और अव्यक्तरूप गुण है । ( यह सब-का-सब ब्रह्म- 
स्वरूप है। ) ब्राह्मण ! इस प्रकार ये सब वोते मैने तुम्हें बतायी 
हैं, अब और क्या सुनना चाहते हो! ॥ २१ ॥ 


आह्यणमाहात्म्ये दशाधिकद्विशततमोऽघ्यायः ॥ २१० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डयसमास्यापर्वमे ब्राह्मणमाहात्म्यतरिवयक दो सौ दसर अध्याय पूरा हुआ॥२९०॥ 


एकादशाधिकद्विशततमो5ध्यायः 
पञ्चमहाभूतोंके गुणोंका और इन्द्रियनिग्रहका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
एवसुक्तः स. विप्रस्तु धर्मव्याघेन भारत | 
कथामकथयद्‌ भूयो मनसः प्रीतिवधनीम्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है--भरतनन्दन ! धर्मग्याधके 
इस प्रकार उपदेश देनेपर कौशिक व्राह्मणने पुनः मनकी 
प्रसन्नताको बढानेवाली वार्ता प्रारम्भ की ॥ १ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
महाभूतानि यान्याहुः पञ्च धमंभृतां वर । 
एकेकस्य गुणान्‌ सम्यक्‌ पञ्चानामपि मे वद्‌ ॥ २ ॥ 
ब्राह्मण बोला--धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ व्याध ! जो पाँच 
महाभूत कहे जाते हें, उन पाँचोंमेसे प्रत्येकके गुणोंका 
मुझसे भलीमाँति वर्णन करो ॥ २॥ 
व्याध उवाच 
भूमिरापस्तथा ज्योतिर्वायुराकाशमेव च । 
गुणोत्तराणि सराणि तेपां वक्ष्यामि ते गुणान्‌ ॥ ३ ॥ 


वालोंके गुणोंसे युक्त हैं | मैं उनके गुणोंका 

करता हूँ ॥ ३॥ 

भूमिः पञ्चणुणा ब्रह्मनुदक च चतुगुंणम्‌ | 

गुणास्रयस्तेजसि च त्रयश्चाकारावातयोः ॥ ४ ॥ 
विप्रवर ! परथ्वीमें पाँच गुण है, जल चार गुणोंसे युक्त 

हे, तेजमें तीन गुण होते हैं, वायुमें दो और आकाशमें 

एक गुण है ॥ ४ ॥ 

शब्दः स्पशश्चःरूपं च रसो गन्धश्च पञ्चमः। 

पते गुणाः पञ्च भूमेः स्वेभ्यो शुणवत्तरा ॥ ५ ॥ 
शब्द) स्पर्श, रूप) रस और गन्ध--ये भूमिके पाँच गुण 

हैं । इस प्रकार भूमि अन्य सब भूतोंकी अपेक्षा अधिक 

गुणवती है ॥ ५॥ 

शब्दः स्पर्शश्च रूपं च रसश्चापि द्विजोत्तम । 

अपामेते गुणा ब्रह्मन्‌ कीतितास्तव खुबत ॥ ६ ॥ 
दविजश्रेष्ठ ! शब्द, स्पर्श) रूप और रस-ये चार जलके 


वर्णन 


ZE za! वी at प ण हैं । उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले ब्राह्मण ! इनका 
WA Simu ied Jamu. ! दै | R 
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शब्दः स्पशेश्च रूपं च तेजसोऽथ गुणास्त्रयः। 
शब्दः स्पशेश्च वायौ तु शान्दश्चाकाश एव तु ॥ ७ ॥ 
शब्द» स्पर्श तथा रूपये तेजके तीन गुण हैं, शब्द 
और स्पर्श--ये दो गुण वायुक्रे हैं तथा आकाशमें एक ही 
गुण है--शब्द ॥ ७॥ 
एते पञ्चदश ब्रह्मन गुणा भूतेषु पञ्चसु । 
aa सर्वभूतेषु येषु लोकाः प्रतिष्टिताः ॥ ८ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार पाँचौं भूतोंमें ये पंद्रह गुण बताये 
गये हैं । इन्हींमें सम्पूर्ण लोक प्रतिष्ठित हैं ॥| ८॥ 
अन्योन्यं नातिवतेन्ते सम्यक च भवति द्विज । 
यदा तु विषमं भावमाचरन्ति चराचराः ॥ ९ ॥ 
तदा देही देहमन्यं व्यतिरोहति कालतः । 
आनुपूब्यो विनझ्यन्ति जायन्ते चानुपूर्वशः ॥ १०॥ 
विप्रवर ! ये पाँच भूत एक दूसरेके विना नहीं रह 
सकते । परस्पर मिलकर ही भलीभाति प्रकाशित होते हैं । 
जिस समय व्यक्त और अव्यक्त पाँचों भूत विषम-भावको प्राप्त 
होते हैं; उस समय यह जीव काळकी प्रेरणासे अपने संकल्पा- 
नुसार दूसरे शरीरको प्राप्त हो जाता है । ये पाँचों भूत मृत्यु- 
कालमें प्रतिलोमक्रमसे विलीन हो जाते हैं और उत्पत्तिकालमें 
अनुलोमक्रमसे उत्पन्न होते हैं ॥ ९-१० ॥ 
तत्र तत्र हि इद्यन्ते धातवः पाञ्चभौतिकाः । 
यैरावूतमिदं सव॑ जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ ॥ ११॥ 
विभिन्न शरीरोंमें जितने रक्त आदि धातु दिखायी 
देते हैं, वे सत्र पाँच भूतोंके ही परिणाम हैं, जिनसे यहद 
समस्त चराचर जगत्‌ व्याप्त दै ॥ ११॥ 
इन्द्रियैः खज्यते यदू यत्‌ तत्‌ तद्‌ व्यक्तमिति स्म्रतम्‌। 
तदव्यक्तमिति शेयं लिङ्गग्राह्यमतीन्द्रियम्‌ ॥ १२॥ 
बाह्यइन्द्रियोसि जिस-जिसका संसर्ग होता है, वह-वह व्यक्त 
माना गया है; परंतु जो विप्रय इन्द्रियग्राह्म नहीं है; केबल 
अनुमानसे जाना जाता है, उसे अव्यक्त समझना चाहिये।१२॥ 
यथास्वं ग्राहकाण्येषां शब्दादीनामिमानि तु । 
इन्द्रियाणि यदा देही धारयन्निव तप्यते ॥ १३॥ 
अपने-अपने विप्रयोका अतिक्रमण न करके इन दाब्द आदि 
विप्रयोंको ग्रहण करनेवाली इन इन्द्रियाँको जब आत्मा अपने 
TAA करता है, तत्र मानो बहू तपस्या करता हे ॥ १३॥ 
ठोके विततमात्मानं टोकं चात्मनि पश्यति। 
परावरशो यः शक्तः स लु भूतानि प्यति ॥ १४॥ 
बद्द सम्पूर्ण लोकोमें अपनेको व्याप्त और अपनेमें सम्पूर्ण 
AAA स्थित देखता है । इस प्रकार जो निर्गुण त्रझको 
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पश्यतः सर्वभूतानि सवौवस्थासु सर्वदा । 
IMEA संयोगो नाद्युभेनोपपद्यते ॥ १५ ॥ 

सब अवस्थाओंमें सदा समस्त भूतोंको आत्मरूपसे देखने- 
वाले उस ब्रह्मस्वरूप ज्ञानीका कभी भी अशभ कमोसे ami 
होना सम्भव नहीं है ॥ १५॥ 


अज्ञानमूलं तं क्लेशमतिदृत्तस्य पौरुधम्‌। 
लोकवृत्तिप्रकादोन शानमागैण गस्यते ॥ १६ ॥ 

उस ( पूर्वोक्त ) अज्ञानजनित क्लेशसे जो पार हो गया 
है, उस महापुरुषका प्रभाव' उसके द्वारा की जानेवाली लौकिक 
चेष्टाओसे ज्ञानमार्गके द्वारा जाना जा सकता है ॥ १६ ॥ 
अनादिनिधनं जन्तुमात्मयोनि सदाव्ययम्‌ । 
अनौपस्यमपूर्ते च भगवानाह बुद्धिमान्‌ ॥ १७ N 

बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ ब्रह्माने (अपने निःश्वासभूत वेर्दोके 
द्वारा) मुक्त जीवको आदि-अन्तसे रहित, खयम्भू, अविकारी; 
अनुपम तथा निराकार बताया है ॥ १७ || 


तपोसूलमिदं सर्वं यन्मां विप्रानुप्च्छसि । 
इन्द्रियाण्येच संयम्य तपो भवति नान्यथा ॥ १८॥ 

विप्रवर ! आप मुझसे जो कुछ पूछते हैं, उसके उत्तरमें 
मैं यह बता रहा हूँ कि इस सबका मूल तप है । इन्द्रियोंका 
संयम करनेसे ही वह तपस्या सम्पन्न होती है, और किसी 
प्रकारसे नहीं ॥ १८ ॥ 


इन्द्रियाण्येव तत्‌ सर्वे यत्‌ स्वर्गनरकावुभौ । 
निगुहीतविस्रष्टानि ema नरकाय च ॥ १९॥ 
स्वर्ग और नरक आदि जो कुछ भी है, वह सब 
इन्द्रियाँ ही हैं अर्थात्‌ इन्द्रियाँ ही उनकी कारण हैं | वशमें 
की हुई इन्द्रियाँ स्वर्गकी प्राप्ति करानेंवाली हैं और जिन्हें - 
विप्रयोंकी ओर खुला छोड़ दिया गया है, वे इन्द्रिया नरकमें 
डालनेवाली हैं ॥ १९ ॥ 
एप योगविधिः छत्मो यावदिन्ट्रियधारणम्‌। 
पतन्मूलं हि तपसः KEA नरकस्य च ॥ २० ॥ 
योगका सम्पूर्णरूपसे अनुष्ठान यही है कि मनसहित समस्त 
इन्द्रियोंको काबूमें रक्ख। जाय । यही सारी तपस्याका मूल 
है और इन्द्रियोंको वशमें न रखना ही नरकका हेतु है ॥ २० ॥ 
इन्द्रियाणां प्रसङ्गेन दोषमाच्छन्त्यसंशायम्‌। 
संनियम्य तु तान्येव ततः सिद्धि समाप्नुयात्‌ ॥ २१ ॥ 
इन्द्रियोंके संसगंसे ही मनुष्य निःसंदेह दुर्गुण-दुराचार 
आदि दोषोंको प्राप्त होते हैं । उन्हीं इन्द्रियोंको अच्छी तरह वशामें 
कर लेनेपर उन्हें सर्वथा सिद्धि प्राप्त हो सकती है ॥ २१॥ 


= 
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जो अपने शरीरमे ही सदा विद्यमान रहनेवाले मन- 
सहित छहों इन्द्रियोपर अधिकार पा लेता है, वह जितेन्द्रिय 
पुरुष पापोंमें नहीं लगता, फिर पापजनित अनथोसे तो उसका 
संयोग ही केसे हो सकता है १॥ २२ ॥ 
रथः शारीरं पुरुषस्य इष्ट- 
मात्मा नियन्तेन्त्रियाण्याहुरश्वान्‌। 
तैरप्रमत्तः कुशली सदश्वे- 
दौन्तैः खुख याति रथीव घीरः ॥ २३॥ 
पुरुषका यह प्रत्यक्ष देखनेमें आनेवाला स्थूल शरीर रथ 
है । आत्मा ( बुद्धि ) सारथि है और इन्द्रियोंको अश्व बताया 
गया है । जैसे कुशल, सावधान एवं धीर रथी उत्तम घोड़ोंको 
अपने वरामें रखकर उनके द्वारा सुखपूर्वक मार्ग ते करता 
है, उसी प्रकार सावधान, धीर एबं साधन-कुशल पुरुष 
इन्द्रियोंको बशमें करके सुखसे जीवन-यात्रा पूर्ण करता है २३ 
षण्णामात्मनि युक्तानामिन्द्रि याणां प्रमाथिनाम्‌ 
यो घीरो धारयेद्‌ रइमीन्‌ स स्यात्‌ परमसारथिः॥ २४॥ 
जो धीर पुरुष अपने शरीरमें नित्य विद्यमान छः प्रमथन- 
शील इन्द्रियरूपी अश्वोंकी बागडोर सँमालता है, वही उत्तम 
सारथि हो सकता है ॥ २४॥ 


दाद्शाधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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इन्द्रियाणां प्रसृष्टानां हयानामिव TAg l 
JA कुर्वीत सारथ्ये gen तानि जयेद्‌ gT २५॥ 
agan दौड्नेवाले घोड़ोंकी तरह विषयार्मे विचरनेवाली 
इन इन्द्रियौंको वशर्मे करनेके लिये घेर्यपूर्वक प्रयत्न करे । 
धैयपूर्वक उद्योग करनेवालेको उनपर अवश्य विजय प्राप्त 
होती है ॥ २५॥ 
इन्द्रियाणां विचरतां यन्मनोऽनु विधीयते । 
तदस्य हरते बुद्धि नावं वायुरिवाम्भसि ॥ २६॥ 
जैसे जलमें चलनेवाली नावको वायु इर लेती है, वैसे 
ही विषयोंमें विचरती हुई इन्द्रियोमेसे मन जिस इन्द्रियके 
साथ रहता है; वह एक ही इन्द्रिय इस अयुक्त पुरुषकी 
बुद्धिको हर लेती है ॥ २६ ॥ 
येषु विप्रतिपद्यन्ते षट्खु मोहात्‌ फलागमम्‌। 
तेष्वध्यवसिताध्यायी विन्दते ध्यानजं फलम्‌॥ २७॥ 
समी मनुष्य इन छः इन्द्रयोंके शब्द आदि विषयोंमें 
उनसे प्राप्त दोनेवाले सुखरूप फल पानेके सम्त्रन्धमें 
मोहसे संशयमें पड़ जाते हैं । परंतु जो उनके दोषोंका 
अनुसंधान करनेवाला वीतराग पुरुष है, वह उनका निग्रह 
करके ध्यानजनित आनन्दका अनुभव करता है ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डयसमास्यापर्वेणि ब्राह्मणब्याधसंवादे एकादशाधिकद्विशततमोऽध्यायः।२११॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्यमें राह्मण-व्याध-संवादविषयक दो 
सो ग्यारह अध्याय पूरा हुआ ॥ २११ ॥ 


्वादशाधिकद्विशततमोऽध्यायः 
तीनों गुणोंके खरूप और फलका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
एवं तु सुक्ष्मे कथिते धर्मव्याधेन भारत । 
ब्राह्मणः स पुनः सूक्ष्मं पप्रच्छ सुसमाहितः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--भारत ! इस प्रकार धर्म- 
व्याधके द्वारा सूक्ष्म तच्वका निरूपण होनेपर कौशिक ब्राह्मणने 
एकाग्रचित्त होकर पुनः एक सूक्ष्म प्रश्न उपस्थित किया ॥१॥ 
_ बाह्मण उवाच 
सत्त्वस्य wazia तमसश्च यथातथम्‌। 
शुणांस्तत््वेन मे ब्रूहि यथावदिह एच्छतः ॥ २ ॥ 
ब्राह्मण बोला--व्याध | मैं यहाँ यथोचितरूपसे एक 
प्रश्न उपस्थित करता हूँ । वह यह है कि सत्त्व रज और 
तमका गुण ( स्वरूप ) क्या है १ यह मुझे यथार्थरूपसे 
बताओ ॥ २ ॥ 


व्याध उवाच 
हन्त ते कथयिष्यामि यन्मां त्वं परिपृच्छसि । 


धर्मव्याधने कहा--त्रझन्‌ ! आप मुझसे जो बात 
पूछ रहे हैं, मैं अब उसे कहूँगा । सत्त्व, रज और तम-- 
इन तीनोंके गुणोंका एथक-प्रथक वर्णन करता हूँ, सुनिये ॥ ३॥ 
मोहात्मकं तमस्तेषां रज एषां प्रवर्तकम्‌ । 
प्रकाराबहुळत्वाञ्च सरवं ज्याय इहोच्यते ॥ ४ ॥ 

इन तीनों शुणोंमे जो तमोगुण है, वह मोहात्मक-- 
मोह उत्पन्न करनेवाला है । रजोगुण कमोंमें प्रवृत्त करनेवाला 
है। परंतु सत्त्वगुणमें प्रकाशकी बहुलता है, इसलिये बह 
सबसे श्रेष्ठ कहा जाता है ॥ ४ ॥ 
अविद्याबहुलो मूढः स्वप्नशीलो विचेतनः । 
डुष्टेषीकस्तमोध्वस्तः सक्रोधस्तामसोऽलसः ॥ ५ ॥ 

जिसमें अज्ञानकी बहुलता है, जो मूढ़ ( मोहग्रस्त ) 
और अचेत होकर सदा नींद लेता रहता है, जिसकी इन्द्रिया 
वशर्म न होनेके कारण दूषित हैं, जो अविवेकी, क्रोधी और 


पचा आुणीन RARR "निधं शबलो असि Ya उमरी डि) ओके! एमुध्यको3्मोयुणी IA 
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प्रबृत्तवाक्यो मन्त्री च यो नराग््योष्नसयकः | 
विधित्समानो विप्रे स्तब्धो मानी स राजसः ॥ ६ ॥ 


बहा ! जो प्रवृत्तिमागकी ही बातें करनेवाला, सलाह 
देनेमै कुशल और दूसरोंके गुणोंमें दोष न देखनेवाला है; 
जो सदा कुछ-न-कुछ करनेकी इच्छा रखता है, जिसमें 
कठोरता और अभिमानकी अधिकता है, वह मनुष्योपर 
रोब जमानेवाला पुरुष रजोगुणी कहा गया है । ६ ॥ 
प्रकाशवडुलो धीरो निर्विधित्सोऽनसूयकः । 
अक्रोधनो नरो धीमान्‌ दान्तइचैव स सास्विकः॥ ७ ॥ 

जिसमें प्रकाश ( ज्ञान) की बहुलता है, जो धीर और 
नये-नये कार्य आरम्भ करनेकी उत्सुकतासे रहित है, जिसमें 
दूसरोंके दोष देखनेकी प्रवृत्तिका अभाव है, जो क्रोधशूत्यः 
बुद्धिमान्‌ और जितेन्द्रिय है, वह मनुष्य सात्त्विक माना 
जाता है ॥ ७ ॥ 
सात्त्विकस्त्वथ सम्बुद्धो लोकवृसेन aa । 
यदा बुध्यति व्रोद्धव्यं लोकवृत्त जुशुप्सते ॥ ८ ॥ 

सात्त्विक पुरुष ज्ञानसम्पन्न हो रजोगुण और तमोगुणके 
कार्यभूत लौकिक ब्यवहारमें पड्नेका कए नहीं उठाता । 
वह जब जाननेयोग्य तत्त्वको जान लेता दै, तत्र उसे सांसारिक 
व्यवहारे ग्लानि हो जाती है ॥ ८ ॥ ` 


[ वनपवेणि 


वैराग्यस्य च रूपं तु पूर्वमेव प्रवर्तते। 
मुङुर्भेवत्यहङ्कारः प्रसीदत्यार्जवं च यत्‌ ॥ ९ i 

सात्विक पुरुषमें वेराग्यका लक्षण पहले ही प्रकट हो 
जाता है। उसका अहंकार ढीला पड़ जाता है और सरलता 
प्रकाशमें आने लगती है ॥ ९ ॥ 


ततोऽस्य सर्वद्वन्द्दानि प्रशाम्यन्ति परस्परम्‌ । 

न चास्य संशयो नाम कचिद्‌ भवति कश्चन ॥ १० ॥ 
तदनन्तर इसके राग-द्वेष आदि सम्पूर्ण द्वन्द्व परस्पर 

शान्त हो जाते हैं | इसके हृदयमें कमी कोई संशय नहीं 

उठता || १० || 

TRAN हि जातस्य सहुणानुपतिष्ठतः । 

वैश्यत्वं लभते ब्रह्मन्‌ क्षत्रियत्वं तथैव च ॥ ११॥ 
ब्रह्मन्‌ ! झूद्रयोनिमें उत्पन्न मनुष्य भी यदि उत्तम 

गुणोंका आश्रय ले, तो वह वैश्य तथा क्षत्रियभावको प्राप्त 

कर लेता है ॥ ११ | 

आजेवे वर्तमानस्य ब्राह्मण्यमभिजायते । 

गुणास्ते कीर्तिताः सबै कि भूयः श्रोतुमिच्छसि ॥ १२ ॥ 
जो “सरलता? नामक गुणमें प्रतिष्ठित है, उसे ब्राह्मणत्व 

प्राप्त हो जाता है। ब्रह्मन्‌ ! इस प्रकार मैंने आपसे सम्पूर्ण 

गुणोंका वर्णन किया है, अब और क्या सुनना चाहते हैं ?।१२। 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मा्कण्डेयसमास्यापर्वेणि ब्राह्मगञ्याधसंवादे दवादश्ञाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत माकेण्डेयसमा-स्यपर्वमें त्राक्मण-व्याव-संवादविषयक दो सौ 
बारहवा, अध्याय पूण हुआ॥ २९२ || 


नापी खटेर 


त्रयोदशाविकदविरततमोऽध्यायः 
प्राणवायुक़ी थितिका वर्णन तथा परमात्म-साक्षात्कारके उपाय 


बाह्मण उवाच 
पार्थिवं धातुमासाद्य शारीरोऽग्निः कथं भवेत्‌ । 
अवकाइ्ाचिशेषेण कथं वर्तयतेऽनिलः ॥ १ ॥ 
mana पूछा-व्याध ! शरीरमै रहनेवाला अझ्नि- 
स्वरूप प्राण पार्थिव धातुका अवलम्बन करके कैसे रहता 
है १ और प्राणवायु नाड़ियोंके मार्गविशेषके द्वारा किस प्रकार 
( रस-रक्तादिका ) संचालन करता दै १॥ १॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
प्रश्नमेतं सम्नुद्िष्टं ब्राह्मणेन युधिष्टिर । 
व्याधस्तु कथयामास ब्राह्मणाय महात्मने ॥ २ I 
मार्कण्डयजी कहते है- युधिष्ठिर ! ब्राह्मणके द्वारा 
उपस्थित किये गये इस प्रदनको सुनकर धर्मव्याघने उन 


व्याध उवाच 


मू्धोनमाश्चितो वह्निः शरीरं परिपालयन्‌ । 

प्राणो मुर्धेनि चाझो च वर्तमानो विचेष्टते ॥ ३ ॥ 
धर्मव्याध बोला--अहान्‌ ! प्राणीके यारीरको सुरक्षित 

रखता हुआ अभिस्वरूप उदान वायु मस्तकका आश्रय लेकर 

शरीरमें रहता है एवं मुख्य प्राण मस्तक और उदानवायु- 

इन दोर्नेमै स्थित हुआ समस्त शरीरमें जीवनका संचार 

करता है #|| ३ || 

भूतं भव्यं भविष्यं च सर्व पराणे प्रतिष्टितम्‌ । 

श्रेष्ठं तदेव भूतानां त्रह्मयोनिमुपास्मद्दे ॥ ४ ॥ 
भूत, वर्तमान और भविष्य--सब कुछ प्राणके ही 


zed By शक कद eGangotri Cyaan Kosna ——— eGangotri Gyaan Kosha 
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आश्रित है, वह प्राण ही समस्त भूतोंमें श्रेष्ठ है।# अतः 
aa उत्पन्न होनेवाले प्राणकी इम सब उपासना करते 
हैं | ॥ ४ ॥ 
स जन्तुः सवेभूतात्मा पुरुषः स सनातन; । 
महान्‌ बुद्धिरहङ्कारो भूतानां विषयश्च सः ॥ ५ ॥ 
वह प्राण ही जीव है, वही समस्त प्राणियोंका आत्मा 
है, वही सनातन पुरुष है, महत्तत्त्व बुद्धि और अहंकार 
तया पाँचों भूतोंके कार्यरूप इन्द्रियाँ और उनके विषय सब 
कुछ वही दै ( क्योंकि इस शरीरमें सवकी स्थिति उसीके 
आश्रित है और भविष्यमें मिलनेवाले शरीरमै जाना-आना 
भी इसीके आश्रित रहकर होता है । इसलिये यह प्राणकी 
स्तुति की गयी है ) 1॥ ५॥ 
( अव्यक्त सत्त्वसंशं च जीवः कालः स चेव हि । 
प्रकृतिः पुरुषश्चैव प्राण एव द्विजोत्तम ॥ 
जागर्ति खम्नकाले च स्वप्न खम्ायते च सः । 
द्विजश्रेछ ! प्राण ही अव्यक्त, सत्त्व, जीव, काल, 
प्रकृति और पुरुष है । वही जाग्रत-अवस्थार्मे जागता है। 
वही खप्नकालमै खप्न-जगत्‌का निर्माण करके स्वप्नावस्थाकी 
सारी चेष्टाएँ करता है ॥ 
जाग्रत्छु वळमाधत्ते wg चेष्टयत्यपि ॥ 
तस्मिन्‌ निरुद्धे विप्रेन्द्र स्वत इत्यभिधीयते । 
त्यक्त्वा शरीरं भूतात्मा पुनरन्यत्‌ प्रपद्यते ॥ ) 
वही जाग्रतूकालमें बलका आधान करता है और 
चेष्टाशील प्राणियोंमें चेष्टा उत्पन्न करता है। विप्रवर ! उस प्राणका 
निरोध हो जानेपर ही प्रत्येक जीव मरा हुआ कहलाता È 
भूतात्माप्राण एक शरीरको छोड़कर फिर दूसरे शरीरमें प्रविष्ट 
हो जाता है ॥ 
एवं त्विह स सर्वत्र प्राणेन परिपाल्यते । 
पृष्ठतस्तु समानेन स्वां स्वां गतिमुपाश्रितः ॥ ६॥ 
इस प्रकार इस जगतूर्मे सर्वत्र प्राणकी स्थिति है । प्राण- 
के द्वारा ही सवका पालन होता है। पीछे वही प्राण जब 
समानवायुभावको प्राप्त होता है; तब अपनी-अपनी पृथक्‌ 
गतिका आश्रय लेता है ॥ ६ ॥ 
बस्तिमूल gi चेव पावकं समुपाश्रितः । 
बहन्‌ मूत्र पूरीषं वाप्यपानः परिवर्तेते ॥ ७ ॥ 
समानवायुके रूपमें जठरामिका आश्रय ले वह प्राण जब 


मूत्राशय और गुदामे स्थित होता है, उस समय मल और 


# देखिये प्रश्नोपनिषद्‌ २। २, ३ और उसके आगेका 
प्रकरण । 
+ देखिये प्रश्नोपनिषद्‌ ३ । श्तथा २। ७ । 


ळच स्तुतिका वर्णन अथवेवेद्मे और प्रश्षोपनिषदूर्मे 
बहुत 


श्रयोद्शाधिकढिशततमो ईध्याय* 


ज 
oe >> 


१८६७ 


मूत्रका भार वहन करनेके कारण वह अपानवायुके नामसे 
विख्यात हो संचरण करता है | ७ ॥ 
प्रयज्ञे कर्मणि बले स पष त्रिषु वतेते। 
उदानमिति तं प्राहुरध्यात्मविदुषो जनाः ॥ ८ ॥ 
वही प्राण जब प्रयत्न ( काम करनेकी चेष्टा ) कर्म 
(sam और गमन आदि ) तथा बल ( बोझ उठानेकी 
शक्ति )- इन तीन विप्रयोमे प्रवृत्त होता हे; तत्र अध्यात्म- 
वेत्ता मनुष्य उसे उदान कहते हैं ॥ ८ ॥ 
संधी संघौ संनिविष्टः सवष्वपि तथानिलः। 
शरीरेषु मनुष्याणां व्यान इत्युपदिश्यते ॥ ९ ॥ 
वही जब मनुष्य-शरीरके प्रत्येक संधिस्थलमें व्याप्त 
होकर रहता है, तब उसे व्यान कहते हैं || ९ ॥ 


धातुष्वभिस्तु विततः ख तु वायुखमीरितः। 
रखान्‌ धातूंश्च दोषांश वर्तयन्‌ परिधावति ॥ १० ॥ 

त्वचा आदि सब धातुओंमें जठरानळ व्यास है।वह प्राण आदि 
वायुआँसे प्रेरित होकर अन्न आदि रो, त्वचा आदि घातुआँ 
तथा पित्त आदि दोप्रोंको परिपक्व करता हुआ समूचे 
शरीरमें दौड़ा करता है ॥ १० ॥ 


प्राणानां संनिपातात्‌ तु संनिपातः प्रजायते । 
ऊष्मा चाञ्निरिति शेयो योऽन्नं पचति देहिनाम्‌ ॥ ११॥ 
प्राण आदि वायुओंके परस्पर मिलनेसे एक संघर्ष 
उत्पन्न होता है, उससे प्रकट होनेवाले उत्तापक्रो ही जठरा- 
नल समझना चाहिये । वही देहधारियोंके खाये हुए अन्नको 
पचाता है ॥ ११॥ 
समानोदानयोमध्ये प्राणापानो समाहितौ । 
समर्थितस्त्वधिष्ठानं सम्यक पचति पावकः ॥ १२॥ 
समान और उदान वायुओंके बीचमें प्राण और अपान 
वायुकी स्थिति है । उनके संघर्षसे उत्पन्न जठरानल अन्नको 
प॒चाता है और उसके रससे इस शरीरको भलीमौँति पुष्ट 
करता है # ॥१२॥ 
अस्यापि पायुपयन्तस्तथा स्याद्‌ गुद्संशितः । 
स्रोतांसि तस्माज्जायन्ते सबंप्राणेषु देहिनाम्‌ ॥ १३ ॥ 
इस जठरानळका स्थान नाभिसे लेकर पायुतक है। 
इसीको “गुदा? कहते हैं । उस गुदासे देहधारियोंके समस्त 
qð खोत ( नाडीमार्ग ) प्रकट होते हैं ॥ १३॥ 


DS SEIS OE Se ला 
# तात्पर्यं यह है कि हृदयमें रइनेबाला प्राण, नाभिमें 


रहनेवाले समानसे जाकर मिलता है । इसी तरह गुदामें रइने- 
बाला अपान कंठबती उदानसे जा मिलता है, इस दशामें प्राण, 
अपान और समानका नाभिमें संघर्ष होनेसे जो अभि उत्पन्न 
होती है, उसे ही (जठरानल? नाम दिया गया दै । बही इस शरीरमें 
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अप्रिवेगवहः प्राणो गुदान्ते प्रतिहन्यते । 
स ऊध्वेमागम्य पुनः समुत्क्षिपति masa ॥१४ ॥ 
गुदासे प्राण अभिके वेगको लेकर गुदान्तमै टकराता 


है, फिर वहाँसे ऊपरको उठकर वह जठराभिको .भी ऊपर 
उठाता है ॥ १४ ॥ 


पक्काशयस्त्वघो नाभ्यामृध्वंमामाशयः स्थितः । 
नाभिमध्ये शरीरस्य प्राणाः सचे प्रतिष्ठिताः ॥ १५॥ 


नाभिके नीचे पक्वाशय ( पके हुए भोजनका स्थान ) है 
और ऊपर आमाशय ( कच्चे भोजनका स्थान) है । शरीरमें 
स्थित समस्त प्राण नाभिमें ही प्रतिष्ठित हैं--वही उनका केन्द्र- 
स्थान दै ॥ १५ ॥ 


प्रत्ता हृदयात्‌ सर्वे तियंगूध्वेमधस्तथा । 
बहन्त्यन्नरखान्‌ नाड्यो दराप्राणप्रचोदिताः ॥ १६॥ 

नाड़ियाँ दयसे नीचे-ऊपर और इधर-उधर फेली हुई 
हैं । वे दस प्राणवायुओसे प्रेरित हो दारीरके सत्र भागोंमें 
अन्नके रसोंको पहुँचाती रहती हैं ॥ १६ ॥ 


योगिनामेष मार्गस्तु येन गच्छन्ति तत्‌ परम्‌ । 
Waza: समा धीरा मूघन्यात्मानमाद्‌ घुः । 
एवं ajg विततौ प्राणापानौ हि देहिषु ॥ १७॥ 


जिन्होंने समस्त क्लेशोंको जीत लिया है; जो समदर्शी 
और धीर हैं» जिन्होंने ( सुषुम्णा नाड़ीके द्वारा ) अपने प्राण- 
मय आत्माको.मस्तक ( वर्ती सहखारचक्र ) में ले जाकर 
स्थापित किया है; उन योगियोंके लिये यह ( मस्तकसे लेकर 
पायुतकका सुघुम्णामय ) मार्ग है, जिससे वे उस परखह्म 
परमात्माको प्राप्त होते हैं । इस प्रकार समस्त जीवात्माओंकें 
शरीरोंमें ये प्राणवायु और अपानवायु व्याप्त हैं ॥ १७॥ 
( तावद्िसहितौ ब्रह्मन्‌ विद्धि वे प्राणमात्मनि।) 
पकाद्दाचिकारात्मा कलासम्भारसम्भृतः | 
मूतिंमन्तं हि तं विद्धि नित्यं योगजितात्मकम्‌ ॥ १८ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! वे प्राण और अपान जठरानलके साथ रहते हैं । 
प्राणको आत्मामें स्थित जानिये । आत्मा एकादश इन्द्रियरुँप 
विकारोंसे युक्त, पोडँश कळाओंक्रे समूहसे सम्पन्न, शरीरको 
धारण करनेवाला तथा नित्य है । उसने योगबळसे मन- 
बुद्धिको अपने अधीन कर रक्खा है । इस प्रकार आत्माके 
सम्बन्धर्म आपको जानना चाहिये ॥ १८ ॥ 
तस्मिन्‌ यः संस्थितो ह्याधिनित्य स्थाल्यामिवाहितः । 
आत्मानं तं विजानीहि नित्यं योगजितात्मकम्‌ ॥१९॥ 
जैसे बटलोइमें आग रक्खी गयी हो? उसी प्रकार 
१--प्राण, श्रद्धा, आकाश, वायु, अभि, जल, पृथ्बी) इन्द्रिय, 
अन्न, बीर्य, तप, मन्त्र, कर्म, लोक तथा नाम-- 


er 


श्वीमहाभारते 
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पूर्वोक्त कला-समूहरूप शरीरमें प्रकाशस्वरूप आत्मा सदा 
बिद्यमान रहता है । आप उसे जानिये ।. वह नित्य तथा योग- 
शक्तिसे मन-बुद्धिको अपने अधीन रखनेवाला है ॥ १९ | , 
देवो यः संस्थितस्तस्मिन्नब्बिन्दुरिव पुष्करे । 
A ad विजानीहि नित्यं योगजितात्मकम्‌ ॥ २० ॥ 
जैसे कमलके पत्तेपर पड़ी हुई जलकी बूँद निर्लिप्त होती 
है, उसी प्रकार ये आत्मदेव कलात्मक शरीरमें असङ्गभावसे 
स्थित हैं । वे ही क्षेत्रज हैं, आप उन्हें जानिये । वे योगसे अपने 


मन और बुद्धिपर अधिकार प्राप्त करनेवाले तथा नित्य 
हैं ॥ २० ॥ 


जीवात्मकानि जानीहि रजः सत्त्वं तमस्तथा । 
जीवमात्मगुणं विद्धि तथाऽऽत्मानं परात्मकम्‌ ॥ २१ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! आप यह जान ळें कि सत्त्वगुण ( प्रकाश ), 
रजोगुण ( प्रवृत्ति) और तमोगुण ( मोह )- यै जीवात्मक हैं 
अर्थात्‌ जीवात्माके अन्तःकरणके विकार हैं, जीव आत्माका गुण 
(सेवक ) है और आत्मा परमात्मस्वरूप है । भाव यह कि 
परमात्माको ही यहाँ आत्मा कहा गया है ॥ २१ ॥ 


अचेतनं जीचशुणं aga 
स चेष्टते चेष्टयते च aqq | 
ततः परं क्षेत्रविदो वदन्ति 
प्राकटपयद्‌ यो भुवनानि सप्त ॥ २२॥ 
शरीर-तत्त्वके ज्ञाता महात्मा पुरुष जड शरीर आदिको 
जीवका भोग्य बताते हैं | बह जीव दारीरके. भीतर रहकर 
खयं चेष्टाशील होता है तथा शरीर और इन्द्रिय आदि सबको 
चेष्टाओंमें लगाता है । जिन्होंने साता भुवनोंका निर्माण किया 
है, उन परमात्माको ज्ञानी पुरुष जीवात्मासे उत्कृष्ट बताते 
हैं ॥ २२॥ 
एवं सर्वेषु भूतेषु भूतात्मा सम्प्रकाशते । 
TAA त्वय्र्यया बुद्ध्या सूक्ष्मया ज्ञानवेदिभिः॥ २३॥ 
इस प्रकार सम्पूर्ण भूतोंके आत्मा परमेश्‍वर समस्त प्राणियों- 
के भीतर प्रकाशित हो रहे हैं । ज्ञानी महात्मा अपनी श्रेष्ठ एवं 
सूक्ष्म बुद्धिके द्वारा उन्हें देख पाते हैं | २३॥ 
चित्तस्य हि प्रसादेन हन्ति कर्म शुभाशुभम्‌ । 
प्रसन्नात्माऽऽत्मनि स्थित्वा खुखमानन्त्यमइनुते ॥२४॥ 
मनुष्य अपने चित्तकी पवित्रताके द्वारा ही समस्त झुभा- 
शुभ कर्मोको नए (फल देनेमें असमर्थ ) कर देता है। 
जिसका अन्तःकरण प्रसन्न ( पवित्र ) है, वह अपने आपमें ही 
स्थित होकर अक्षय सुख ( मोक्ष) का भागी होता है ॥२४॥ 
लक्षणं तु प्रसादस्य यथा तृप्तः सुखं खपेत्‌। 
निवाते वा यथा दीपो दीप्येत्‌ कुशलदीपितः ॥ २५ ॥ 
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और जैसे वायुरहित स्थानमें चतुर मनुष्यके द्वारा जलाया 
हुआ दीप निश्चलभावसे प्रकाशित होता है; ऐसा ही लक्षण 
चित्तकी पवित्रताका भी है ॥ २५॥ 
पूर्वरात्रे परे चेव युञ्जानः सततं मनः। 
ळष्वाहारो विशुद्धात्मा पइथन्नात्मानमात्मनि ॥ २६॥ 
प्रदीप्तेनेव दीपेन मनोदीपेन पश्यति । 
हष््राऽऽत्मानं निरात्मानं स तदा विप्रमुच्यते ॥ २७॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह हल्का भोजन करे और अन्तः- 
करणको शुद्ध रखे रातके पहले और पिछले पहरमें सदा 
अपना मन परमात्माके चिन्तनमें लगावे । जो इस प्रकार 
निरन्तर अपने ह्वेदयमें परमात्माके साक्षात्कारका अभ्यास 
करता है; वह प्रज्वलित दीपकके समान प्रकाशित AANS 
अपने मनोमय प्रदीपे द्वारा निराकार परमेश्वरका साक्षात्कार 
करके तत्काल मुक्त हो जाता है ॥ २६-२७ ॥ 
सवापायैस्तु लोभस्य क्रोधस्य च विनिग्रहः । 
qaa पवित्रं-लोकानां तपो चे संक्रमो मतः ॥ २८॥ 
सम्पूर्ण उपायोसे लोभ और क्रोधकी बृत्तियोंको दवाना 
चाहिये | संसारमै यही पवित्र तप है और यही सबके लिये 
भवसागरसे पार उतारनेवाला सेतु माना गया है ॥ २८ ॥ 
नित्यं क्रोधात्‌ तपो रक्षेद्‌ धम रक्षेञ्च मत्सरात्‌ । 
विद्यां मानापमानाभ्यामात्मानं तु प्रमादतः ॥ २९ ॥ 
सदा तपको क्रोधसे, धमंको द्वेसे) विद्याको मान-अपमानसे 
और अपने आपको प्रमादसे बचाना चाहिये || २९ ॥ 


आनृशंस्यं परो घमः क्षमा च परमं बलम्‌ i 

आत्मक्षानं परं शानं सत्यं त्रतपरं ATA Il ३० ॥ 
्रूरताका अभाव ( दया ) सबसे महान्‌ धर्म है, क्षमा 

सबसे बड़ा बल है; सत्य सबसे उत्तम ब्रत है और परमास्माके 

तत्त्वका जान ही सर्वोत्तम ज्ञान है || ३० ॥ 

सत्यस्य वचनं श्रेयः सत्यं ज्ञानं हितं भवेत्‌ । 

यदू भूतहितमत्यन्तं तद्‌ ये सत्यं परं मतम्‌ ॥ ३१॥ 
सत्य बोलना सदा कल्याणकारी है । यथार्थ ज्ञान ही. 


हितकारक होता है । जिससे प्राणिणेंका अत्यन्त हित होता हो, 
उसे ही उत्तम सत्य माना गया है ॥ ३१ ॥ 


यस्य सवै समारम्भा निराशीवन्धनाः सदा । 
त्यागे यस्य हुतं सवै ख त्यागी स च बुद्धिमान्‌ ॥ ३२॥ 


जिसके सम्पूर्ण आयोजन कभी कामनाओसे YA हुए 


श्रयोदशाधिकशततमो ऽध्यायः 
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यतो न Ai भ्रावयेदुपपादयेत्‌ । 
तं विद्याद्‌ ब्रह्मणो योगं वियोगं योगसंज्ञितम्‌ ॥ ३३ ॥ 
इसलिये दृश्य संसारसे वियोग करानेवाले और योग 
नामसे कहे जानेवाले इस ब्रह्मयोगको स्वयं जानना और 
सम्पादन करना चाहिये । गुरुको भी उचित है कि वह इसे 
अपात्र शिष्यके प्रति न सुनावे | ३३ ॥ 
न हिस्यात्‌ सर्वभूतानि मेत्रायणगतश्चरेत्‌। 
नेदं जीवितमासाद्य वैरं कुर्वीत केनचित्‌ ॥ ३४ 
किसी प्राणीकी हिंसा नः करे | सबमें मित्रभाव रखते 
हुए विचरे । इस दुर्लम मनुष्य-जीवनको पाकर किसीके साथ 
वेर न करे ॥ II 
आकिञ्चन्यं खुखंतोषो निराशित्वमचापलम्‌ | 
एतदेव परं श्ञानं सदात्मश्षानसुत्तमम्‌ ॥ ३५ ॥ 
कुछ भी संग्रह न रखना, सभी दशाओंमें अत्यन्त संतुष्ट 
रहना तथा कामना और लोडपताको त्याग देना--यही परम 
ज्ञान है और यही सत्यस्वरूप उत्तभ आत्मंज्ञान है ॥ ३५॥ 
परिग्रहं परित्यज्य भवेद्‌ बुद्ध्या यतव्रतः। 
अशोकं स्थानमाश्रित्य निश्चलं प्रेत्य चेह च ॥ ३६॥ 
इहलोक और परलोकके समस्त भोगोंका एबं सब प्रकारके 
संग्रहका त्याग करके शोकरहित निश्चल परमधामको लक्ष्य 
बनाकर बुद्धिके द्वारा मन और इन्द्रियोंका संयम करे।।३६।। 
तपोनित्येन दान्तेन मुनिना संयतात्मना । 
अजितं जेतुकामेन भाव्यं सङ्गेष्वसङ्गिना ॥ ३७॥ 
जो जितेन्द्रिय दै, जिसने मनपर अधिकार प्राप्त कर लिया 
है तथा जो अजित पदको जीतनेकी इच्छा करता है, नित्य 
तपस्यामें संलग्न रहनेवाले उस मुनिको आसक्तिजनक भोगोंसे 
अलग--अनासक्त रहना चाहिये ॥ ३७ | 
गुणागुणमनासङ्गमेककार्यमनन्तरम्‌ i 
एतत्‌ तद्‌ ब्रह्मणे वृत्तमाहुरेकपदं सुखम्‌ ॥ ३८ ॥ 
जो गुणमें रहता हुआ भी गुणोंसे रहित दै, जो सर्वथा _ 
aza रहित है तथा जो एकमात्र अन्तरात्माऊे द्वारा ही साध्य 
है, जिसकी उपलब्धिमें अविद्याके सिवा और कोई व्यवधान 
नहीं है, वही ब्रह्मका आद्वितीय नित्य सिद्ध प्रद है और वही 
(निरतिशय ) सुख है ॥ ३८॥ 


परित्यजति यो दुःखं सुखं चाप्युभयं नरः। 
ब्रह्म प्राप्नोति सोऽत्यन्तमसञ्गेन च गच्छति ॥ ३९ ॥ 
जो मनुष्य दुःख और सुख दोनोंको त्याग देता है, बही 


नहीं हे KU जि गा ge सुबु, हीम्‌) Fe Ea छा Rosh भी उसी 


दिया है, वही त्यागी ओर बुद्धिमान्‌ है || ३२ II 


पदकी पासति ॥ ३९॥ 


१५७० 


यथाश्रुतमिदं aq समासेन दिजोत्तम। 
एतत्‌ ते सवेमाख्यात कि भूयः भोतुमिच्छसि ॥ ४० N 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपषेणि 


द्विजश्रेष्ठ ! मैंने यह सब जैसा सुना है, वेसा सब-का-सब 


थोड़ेमें आपसे कह सुनाया है। अब आप और क्या सुनना 
चाहते हैं १ । ४० || 


* इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि माकण्डेयसमांस्यापर्ेणि आहवाणब्याधसंवादे त्रयोदशाधिक्टि्तततमोऽभ्याचः ॥२१ LU 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमे त्राह्मणव्याधसंवादविषयक दो सौ तेरहबॉ अध्याम पुरा हुआ ॥२१३॥ 
€ दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३३ इलोक मिलाकर कुळ -४३३ इलोक हैं ) 


चतुद॑शाधिकद्विशततमोऽभ्यायः 


मार्कण्डेय उवाच 
एवं संकथिते KA मोक्षधमै युधिष्ठिर । 
द्ृढप्रीतमना विप्रो धर्मव्याधमुवाच ह॥ १ ॥ 
माकण्डेयजी कहते हुँ-युधिष्टिर ! धर्मव्याधने 
जब इस प्रकार पूर्णरूपसे मोक्ष-धर्मका वर्णन किया, तब कौशिक 
ब्राह्मण अत्यन्त प्रसन्न होकर उससे यों बोला ॥ १ ॥ 
न्याययुक्तमिदं सर्वे. भवता परिकीर्तितम्‌ । 
न तेऽस्त्यविदितं किंचिद्‌ ध्मेष्विह हि हञ्यते॥ २ ॥ 
“तात ! तुमने मुझसे जो कुछ कहा, यह सब न्याययुक्त 
है । मुझे तो ऐसा जाग पड़ता है कि यहाँ धर्मके विषयमे कोई 
ऐसी बात नहीं दिखायी देती, जो तुम्हें ज्ञात न हो? ॥२॥ 
व्याध उवाच 
प्रत्यक्षं मम यो धमेस्तं च पञ्य द्विजोत्तम । 
येन सिद्धिरियं प्राप्ता मया त्राह्मणपुङ्गच ॥ ३ ॥ 
धर्मन्याचने कहा--विप्रवर ! अब मेरा जो प्रत्यक्ष घर्म 
है, जिसके प्रभावसे मुझे यहद सिद्धि प्राप्त हुई है, ब्राझणश्रेष्ठ ! 
उसका भी दर्शन कर लीजिये ॥ ३ ॥ 
उत्तिष्ठ भगवन्‌ क्षिप्रं प्रविश्याभ्यन्तरं TEA, | 
agada धर्मश मातरं पितरं च में ॥ ४ ॥ 
भगवन्‌ ! आप धर्मके ज्ञाता हैं, उठिये और शीघ्र घरके 
भीतर चलकर मेरे माता-पिताका दर्शन कीजिये ॥ ४ ॥ 
मार्कण्डेय उ वाच 
इत्युक्तः स प्रविश्याथ ददर्श परमार्चितम्‌ । 
सौधं हृदं चतुः्शालमतीच च मनोरमम्‌ ॥ ५ ॥ 
देवतागूहसंकाश दैवतैश्च खुपूजितम्‌। 
शायनासनसस्बाधं गन्धेश्च परमैर्युतम्‌॥ ६ ॥ 
मार्कण्डयजी कहते हैँ--धर्मव्याधके ऐसा कहनेपर 
कौशिक त्राह्मणने भीतर प्रवेश करके देखा--एक बहुत 
सुन्दर साफ-सुथरा घर था, उसकी दीवारोपर चूनेसे सफेदी 
की हुई थी । उसमें चार कमरे थे, वद्द भवन बहुत प्रिय 
और मनको छमा छेनेवाला था, ऐसा जान पड़ता था) 
मानो देबताओंका निवासस्थान हो । देवता भी उसका आदर 
करते थे । एक ओर सोनेके लिये शय्या बिछी थी और 


रही थी ॥ ५-६ ॥ 


माता-पिताकी सेवाका दिग्दर्शन 


तत्र  शुङ्काम्बरधरौ पितरावस्य पूजितो । 
कृताहारौ तु संतुष्टाबुपविष्टौ वरासने । 
धर्मव्याधस्तु तौ दृष्टा पादेषु दिरखापतत्‌ ॥ ७ | 
एक सुन्दर आसनपर धर्मव्याधके मांता-पितां भोजन 
करके संतुष्ट हो बैठे हुए थे | उन दोनोंके शरीरपर श्वेत 
वस्न शोभा पा रहे थे और पुष्प, चन्दन आदिसे उनकी 
पूजा की गयी थी । धर्मव्याधने उन, दोनोंको: देखते ही 


चरणोंमें मस्तक रख दिया और एथ्वीपर पढ्कर साष्टाङ्ग 
प्रणाम किया ॥ ७ ॥ 


वृद्धावूचतुः 

उत्तिष्ठोत्तिष्ठ धर्मश धमंस्त्वामभिरक्षतु | 
प्रीतौ खस्तव शौचेन दीघेमायुरवाप्लुहि ॥ ८ ॥ 
ढुखरी पोइ लको जिवन पालि हि 1 ए. Digitized UA ! 
AA केसर आदिकी उत्तम गन्ध फल 


उठो | उठो ! तुम धर्मके जानकार हो, धर्म तुम्हारी सब औरसे 


महाभारत SSE 


माता-पिताके भक्त धर्मव्याध और कौशिक ब्राह्मण 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


जया जय hs NR: 


kia tide i 


WA any 


मार्केण्डेयसमास्यापवे ] 


रक्षा करे। हम दोनों तुम्हारे शुद्ध आचार-विचार तथा सेवासे 
बहुत प्रसन्न हैं । तुम्हारी आयु बड़ी हो ॥ ८ ॥ 
गतिमिष्टां तपो ज्ञानं मेधां च परमां गतः। 
सत्पुत्रेण त्वया पुत्र नित्यं काले सुपूजितौ ॥ ९ ॥ 
तुमने उत्तम गति, तप, ज्ञान और श्रेष्ठ बुद्धि प्राप्त की 
दै, बेटा ! तुम सुपुत्र हो । तुमने नित्य नियमपूर्वक समया- 
नुसार हमारा पूजन--आदर-सत्कार किया है ॥ ९ ॥ 
( खुखमावां चसावोऽत्र देवलोकगताविव ) 
न तेऽन्यद्‌ दैवतं किचिद्‌ दैवतेष्वपि वतते | 
प्रयतत्वाद्‌ द्विजातीनां दमेनासि समन्वितः ॥ १०॥ 
इम इस घरमें इस प्रकार सुखसे रहते हैं मानो देव- 
लोकमें पहुँच गये हों । देवताओंमें भी तुम्हारे लिये हम दोनों- 
के सिवा और कोई देवता नहीं है । तुम हमें ही देवता मानते 
हो | अपने मनको पवित्र एवं संयममें रखनेके कारण तुम 
द्विजोचित शम-दमसे सम्पन्न हो || १० ॥ 
पितुः पितामहा ये च तथैव प्रपितामद्दाः । 
प्रीतास्ते सततं पुत्र दमेनावां च पूजया ॥ ११॥ 
वत्स ! मेरे पिताके पितामह और प्रपितामह आदि 
सभी तुम्हारे इन्द्रियसंयमसे सदा प्रसन्न रहते हैं । हम दोनों भी 
तुम्हारे द्वारा की हुई पूजा-सेवासे aga संतुष्ट हैं ॥ ११ ॥ 
मनसा कमणा वाचा शुश्रूषा नैव हीयते । 
न चान्या हि तथा बुद्धिदंइयते साम्प्रतं तव ॥ १२॥ 
तुम मन, वाणी और क्रियाद्वारा कमी हम दोनोंकी 
सेवा नहीं छोड़ते | इस समय भी तुम्हारा विचार इसके 
प्रतिकूल नहीं दिखायी देता ॥ १२ ॥ 
जामदग्न्येन रामेण यथा वृद्धौ सुपूजितौ । 
तथा त्वया इतं सर्व तद्विशिष्टं च पुत्रक ॥ १३॥ 
बेटा | जमदमिनन्दन परशुरामने जिस प्रकार अपने 
बृद्ध माता-पिताकी सेवा-पूजा की थी, उसी प्रकार तथा 
उससे भी बढ़कर तुमने हमारी सब सेवाएँ की हैं ॥ १३ ॥ 
ततस्तं ब्राह्मणं ताभ्यां धर्मव्याधो न्यवेदयत्‌ । 
स्वागतेन तं विप्रमर्चयामासतुस्तदा ॥ १४ N 
तदनन्तर धर्मब्याधने अपने माताःपिताको उस कौशिक 
ब्राझणका परिचय दिया । तब उन दोनॉने भी स्वागतपूर्वक 
्राझणका पूजन किया ॥ १४ ॥ 
प्रतिपूज्य च तां पूजां द्विजः पप्रच्छ ताबुभौ । 
खुपुत्राभ्यां सञ्र॒त्याभ्यां कश्चिद्‌ वां कुशल TR I RS 
अनामयं च वां कश्चित्‌ सदैवेह शरीरयोः । 
ब्राह्मणने उनके द्वारा की हुई पूजाको स्वीकार करके 
कृतज्ञता प्रकट की और उनसे पूछा--५आप दोनों इस 
घरमै अपने सुयोग्य पुत्र तथा सेवकोंके साथ सकुशल तो 
हैं न! आप दोनों झरीरसे भी सदा नीरोग रहते हैं न !? ॥ १५३॥ 
वृद्धावूचतुः 
कुराल लनो गरदो वभिए ० भृत्ववर्त Liag kP) Jammu 
कश्चित्‌ त्घमप्यघिष्नेस सम्प्राप्तो भगघम्निति ॥ १६ ॥ 


चतुर्दशाधिकद्विशततमो ५घ्यायः 


१५७१ 


उन वृद्धोने उत्तर दिया--ब्रह्मन्‌ ! इस घरमें हम 
दोनों सकुशल हैं | हमारे सेवक तथा कुठम्बके लोग भी 
FISA हैं । भगवन्‌ ! अपना समाचार कहे, आप यहाँ 
सकुशल पहुँच गये न १ किसी विश्न-बाधाका सामना तो 
नहीं करना पड़ा ! ॥ १६ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
बाढमित्येव तो विप्रः प्रत्युवाच मुदान्वितः । 
धर्मव्याधो निरीक्ष्याथ ततस्तं वाक्यमत्रवीत्‌' ॥ १७ N 
मार्कण्डेयजी कहते हैं---राजन्‌ ! तत्र कौशिक ब्राह्मणने 
उन्हे प्रसन्नतापूर्वक उत्तर दिया- “हौँ, मुझे कोई कष्ट नहीं 
हुआ |? तदनन्तुर धर्मव्याधने अपने पिता-माताकी ओर देखते 
हुए. कौशिक ब्राह्मणसे कहा ॥ १७ ॥ 
व्याध उवाच 
पिता माता च भगवन्नेतौ मद्देवतं परम्‌ । 
यदू दैवतेभ्यः कर्तव्य तदेताभ्यां करोम्यहम्‌ ॥ १८ ॥ 
धर्मव्याध बोला--भगवन्‌ ! ये माता-पिता ही मेरे 
प्रधान देवता हैं । जो कुछ देवताओंके लिये करना चाहिये; 
वह मैं इन्हीं दोनोंके लिये करता हूँ || १८ ॥ 
त्रयरित्रिशद्‌ यथा देवाः सर्वे शक्रपुरोगमाः | 
सम्पूज्याः सर्वलोकस्य तथा वृद्धाविमौ मम ॥ १९॥ 
जैसे समस्त संसारके लिये इन्द्र आदि तैंतीस देवता 
पूजनीय हैं, उसी प्रकार मेरे लिये ये दोनों बूढ़े माता-पिता 
ही आराधनीय हैं ॥ १९ ॥ 
उपाहारानाहरन्तो देवतानां यथा द्विजाः । 
कुर्वन्ति तद्वदेताभ्यां करोम्यहमतन्द्रितः ॥ २० ॥ 
द्विजलोग देवताओंके लिये जैसे नाना प्रकारके उपहार 
समर्पण करते हैं; उसी प्रकार में इनके लिये करता हूँ । 
इनकी सेवामें मुझे आलस्य नहीं होता ॥ २० ॥ 
फतौ मे परमं ब्रह्मन्‌ पिता माता च देवतम्‌ । 
पतौ पुष्पैः फळे रत्नैस्तोषयामि सदा द्विज ॥ २१ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! ये माता-पिता ही मेरे सर्वश्रेष्ठ देवता हैं । मैं 
सदा फूल, फल तथा TAA इन्हींको संतुष्ट करता हूँ ॥ २१ ॥ 
एतावेवाझयो महां यान्‌ वदन्ति मनीषिणः । 
यक्षा वेदाश्च चत्वारः सवेमेतो मम द्विज ॥ २२ ॥ 
विप्रवर ! जिन्हें विद्वान्‌ लोग “अभि? कहते हैं, वे मेरे 
लिये ये ही हैं। चारों वेद और यज्ञ सब कुछ मेरे लिये 
ये माता-पिता ही हैं ॥ २२ ॥ 
एतद्र्थ मम प्राणा भायो पुत्रः सुहञ्जनः । 
सपुत्रदारः शुश्रूषां नित्यमेव करोम्यहम्‌ ॥ २३॥ 
मेरे प्राण, स्त्री, पुत्र और geg सब इन्हींकी सेवाके 
लिये हैं। मैं स्री और gs साथ प्रतिदिन इन्हींकी 
शुश्रूषामें लगा रहता हूँ ॥ २३ ॥ 
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प्रजापति--ये तैंतीस देवता हें । 
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स्वयं च स्नापयाम्येतौ तथा पादौ प्रधावये | 
आहार च प्रयच्छामि स्वयं च द्विजसत्तम ॥ २४॥ 
द्विजश्रेष्ठ | में स्वयं ही इन्हें नहलाता हूँ; इनके चरण 
धोता हूँ और स्वयं ही भोजन परोसकर इन्हें जिमाता हूँ ॥ 
अनुकूलं तथा वच्मि विप्रियं परिवजेये । 
अधर्मेणापि संयुक्त प्रियमाभ्यां करोम्यहम्‌ ॥ २५ ॥ 
में वही बात बोलता हूँ, जो इनके मनके अनुकूल हो, 
जो इन्हें प्रिय न लगे, ऐसी ब्रात मुँहसे कमी नहीं निकालता | 
इनको पसंद हो, तो मैं अधर्मयुक्त कार्य भी कर सकता हूँ ॥ 
धर्ममेव गुरु ज्ञात्वा करोमि द्विजसत्तम | 
अतन्द्रितः सदा विप्र शुश्रूषां वै करोम्यहम्‌ ॥ २६ II 
विप्रेबर | इस प्रकार माता-पिताकी सेवारूप धर्मको ही 


महाभारते 


[ वतपर्षणि 


महान्‌ मानकर मै उसका पालन करता हूँ । ब्रह्मन्‌ ! | 
छोड़कर मैं सदा इन्हीं दोनोंकी सेवामें लगा रहता हूँ ॥२६॥ 
पञ्चैव गुरवो ब्रह्मन्‌ पुरुषस्य बुभूषतः । 
पिता माताझ्चिरात्मा च गुरुश्च द्विजसत्तम ॥ २७॥ 
ब्राह्मणश्रेष्ठ | उन्नति चाहनेवाले पुरुषके पाँच ही गुरु 
हैं--पिता+ माता, अभि; परमात्मा तथा गुरु ॥ २७ | 
पतेषु यस्तु वर्तेत सम्यगेव द्विजोत्तम । 
भवेयुरग्नयस्तस्य परिचीर्णास्तु नित्यशः । 
गाहेस्थ्ये वर्तमानस्य एष धर्म; सनातनः ॥ २८॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! जो इन सञ्रके प्रति उत्तम बर्ताव करेगा उस 
ग्रहस्थ-धर्मका पालन करनेवालेके द्वारा सदा सब अभियोंकी 
सेवा सम्पन्न होती रहेगी । यही सनातन धर्म है ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापत्रेणि ब्राह्मणव्या संवादे चतुर्दशाधिकद्विशततमोऽध्य़ायः ॥ २१४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्जके अन्तर्गत माकेण्डेयसमास्पपत्रैमे त्राह्मण-व्याथ-संआादत्रिपयक दो सौ 
चौदहबॉ. अध्याय पूर हुआ ॥ २१४ ॥ 


पञ्चदशाधिकद्विशततमोऽध्यायः 
धर्मन्याधका कौशिक ब्राह्मणको माता-पिताकी सेवाका उपदेश देकर अपने 
पूवेजन्मकी कथा कहते हुए व्याध होनेका कारण बताना 


मार्कण्डेय उवाच 

गुरुं निवेद्य विप्राय तौ मातापितराबुभौ। 
पुनरेव स धमीत्मा व्याधो ब्राह्मणमन्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

मार्कण्डेयज्ी कहते हैं-युधिष्टिर ' इस प्रकार 
धर्मात्मा व्याधने कौशिक ब्राह्मणको अपने मांता-पितारूप 
दोनों गुरुजनोंका दर्शन कराकर पुनः उससे इस प्रकार FR- 
प्रबृत्तचक्षुजीतोऽस्मि सम्पद्य तपसो बलम्‌ । 
यदूर्थमुक्तो ५सि तया गच्छ त्वं मिथिलामिति ॥ २ ॥ 
पतिशुश्रूषपस्या दान्तया सत्यशीलया । 
मिथिलायां वसेद्‌ व्याधः स ते घमोन्‌ प्रवक्ष्यति ॥३॥ 

aan ! माता-पिताकी सेवा ही मेरी तपस्या है। इस 
तपस्याका प्रभाव देखिये । मुझे दिव्य-दृष्टि प्राप्त हो गयी हैः 
जिसके कारण उस पतिव्रता देवीने, जो सदा पतिक्री ही सेवामें 
संलग्न रहनेवाली, जितेन्द्रिय तथा सत्य एवं सदाचारमें 
तत्पर है, आपको यह कहकर यहाँ भेजा था कि “आप 
मिथिलापुरीको जाइये । वहाँ एक व्याध रहता दै। बह्‌ आपको 
सब धर्मोका उपदेश करेगा? || २-३ ॥ 

ब्राह्मण उवाच 

पतिवतायाः सत्यायाः शीलाढ्याया यतव्रत । 
संस्सृत्य वाक्यं घमश गुणवानसि मे मतः ॥ ४ ॥ 

ब्राह्मण बोला- उत्तम व्रतका पालन करनेवाले धर्मज्ञ 
ठसा ! उस सत्यपरायणा और सुशीला पतिव्रता देवीके वचर्नो- 


ऊत्तम गुणोंसे सम्पन्न हो ॥ ४ || 


व्याध उवाच 
यत्‌ तदा त्वं द्विजश्रेष्ठ तयोक्तो मां प्रति प्रभो । 
दृष्टमेब तया सम्यगेकपत्न्या न संशयः ॥ ५ ॥ 
घर्मव्याघने कदह/--द्विजश्रेष्ठ ! प्रभो ! उस पतिव्रता 
देवीने पहले आपसे मेरे ATAA जो कुछ कहा दै, वह सत्र 
टीक है । इसमें संदेह नहीं कि उसने पातित्रत्यके प्रभावसे 
सब कुछ प्रत्यक्ष देखा दै ॥ ५ ॥ 
aaa तु Rag दर्शितं मया । 
वाक्य च श्ट॒णु मे तात यत्‌ ते वक्ष्ये हितं द्विज ॥ ६ ॥ 
विप्रवर ! आपपर अनुग्रह करनेके विचारसे ही मैंने ये 
सत्र बातें आपके सामने रक्खी हें । तात ! आप मेरी बात 
सुनिये । ब्रह्मन्‌! आपके लिये जो हितकर दै, वही 
बात बताऊँगा ॥ ६ ॥ 
त्वया विनिकृता माता पिता च द्विजसत्तम । 
अनिसुष्टोऽसि निष्क्रान्तो गृहात्‌ ताभ्यामनिन्दित ॥७॥ 
वेदोच्चारणकायोथेमयुक्त तत्‌ त्वया कृतम्‌। 
तब शोकेन बृद्धी तावन्धीभूतौ तपखिनौ ॥ ८ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ | आपने माता-पिताकी उपेक्षा की है । वेदाध्ययन 
करनेके लिये उन दोनोंकी आज्ञा लिये बिना ही आप घरसे 
निकल पड़े हैं | अनिन्द्य ब्राह्मण ! यह आपके द्वारा अनुचित 


C परत कक पक्ष AA, भाप? घुभ2००की हुलक aano ash एवं तपस्वी 


माता-पिता अन्थे हो गये हैं ॥ ७-८ || 


माकेण्डेयसमास्यापवे ] 


पञ्चदशाधिकद्विशततमो 5ध्यायः 
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तौ प्रसादयितुं गच्छ मा त्वां धमा ऽत्यगादयम्‌। 
तपस्वी त्वं महात्मा च धमे च निरतः सदा ॥ ९ ॥ 
आप उन्हें प्रसन्न करनेके लिये घर जाइये । ऐसा करनेसे 
आपका धर्म नष्ट नहीं होगा । आप तपस्वी, महात्मा तथा 
निरन्तर धर्में तत्पर रहनेबाले हैं || ९ ॥ 
सवंमेतदपार्थं ते क्षिप्रं तौ सम्प्रसादय। 
SAE मम ब्रह्मन्‌ नान्यथा कतुमर्हसि । 
गम्यतामद्य विप्रषे श्रेयस्ते कथयाम्यहम्‌ ॥ Ro I 
परंतु माता-पिताको संतुष्ट न करनेके कारण आपका यह 
सारा धर्म और ब्रत व्यर्थ हो गया है । अतः शीघ्र जाकर 
उन दोनोंको प्रसन्न कीजिये । ब्रह्मन्‌! मेरी वातपर श्रद्धा 
कीजिये | इसके विपरीत कुछ न. कीजिये । ब्रह्मषं ! आप 
अपने घर जाइये और माता-पिताकी सेवा कीजिये । यह में 
आपके लिये परम कल्याणकी बात बता रहा हूँ ॥ १० || 
ब्राह्मण उवाच 
यदेतदुक्तं भवता सर्व सत्यमसंशायम्‌। 
प्रीतोऽस्मि तव भद्रं ते धमोचारशुणान्वित ॥ ११॥ 
ब्राह्मण बोला- धम» सदाचार और सदरुणोंसे सम्पन्न 
व्याध ! आपका भला हो | आपने यह जो कुछ बताया है, 
सब निःसंदेह सत्य है । मै आपपर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ ११ ॥ 
व्याध उवाच 
दैवतप्रतिमो हि त्वं यस्त्वं धमेमनुव्रतः । 
पुराणं शाश्वतं दिव्यं दुष्प्राप्यमकृतात्मभिः ॥ RR I 
घमव्याधने कहा-विप्रवर ! आप देवताओंके समान हैं; 
क्योंकि आपने उस धर्में मन लगाया है, जो पुरातन) सनातन, 
दिव्य तथा मनको न जीतनेवाले पुरुषोंके लिये दुर्लभ है ॥ 
मातापित्रोः सकारां हि गत्वा त्वं द्विजसत्तम । 
अतन्द्रितः कुरु क्षिप्रं मातापित्रोर्हि पूजनम्‌ । 
अतः परमहं धमे नान्यं पझ्यामि कंचन ॥ RR 
Raas ! आप माता-पिताके पास जाकर आलस्य- 
रहित हो शीघ्र ही उनकी सेवामें लग जाइये । में इससे बढ़- 
कर और कोई धर्म नहीं देखता ॥ १३ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
इहाहमागतो दिष्टथा दिष्टया मे सङ्गतं त्वया । 
km दुलेभा लोके नरा धमंप्रदरोकाः ॥ RS I 
ब्राह्मण बोछा--नरश्रेष्ठ | मेरा बड़ा भाग्य था, जो 
यहाँ आया और सौभाग्यसे ही मुझे आपका सङ्ग प्राप्त हो 
गया । संसारमै आप-जैसे धर्मका मार्ग दिखानेवाले मनुष्य 
दुम हैं ॥ १४ ॥ 


प्रीतोऽ स ER म्ह 


हजारों मनुष्योंमेंसे कोई एक भी धर्मके तत्त्वको जानने- 
वाला है या नहीं--यह निश्चयपूर्वक नहीं कहा जा सकता | 
पुरुषर्षम ! आपका कल्याण हो । आज मैं आपके सत्यके कारण 
आपपर बहुत प्रसन्न हूँ || १५ ॥ 
पतमानो5्य नरके भवतास्मि समुद्धतः 
भवितव्यमथैवं च यद्‌ दृष्टोऽसि मयानघ ॥ RR I 
अनघ ! मै नरकमें गिर रहा था । आज आपने मेरा 
उद्धार कर दिया | इस प्रकार जत्र मुझे आपका दर्शन मिल 
गया) तब निश्चय ही आपके उपदेशके अनुसार भविष्यमै 
सत्र कुछ होगा ॥ १६ ॥ 
राजा ययातिदीहित्रैः पतितस्तारितो यथा। 
सद्भिः पुरुषशादूल तथाहं भवता द्विजः ॥ १७॥ 
राजा ययाति खर्गसे गिर गये थे; परंतु उनके उत्तम' 
स्वभाववाले दौहित्रं ( पुतरीके पुत्रों ) ने पुनः उनका उद्धार 
कर दिया-वै पूर्ववत्‌ स्वर्गलोकमें प्रतिष्ठित हो गये | पुरुष- 
सिंह ! इसी प्रकार आपने भी आज मुझ ब्राह्मणको नरकमें 
गिरनेसे बचाया है || १७ ॥ 
मातापितृभ्यां शुश्रूषां करिष्ये वचनात्‌ तव । 
नाकृतात्मा वेदयति धमीधर्मविनिश्रयम्‌ ॥ १८॥ 
मैं आपके कहनेके अनुसार माता-पिताकी सेवा करूँगा | 
जिसका अन्तःकरण शुद्ध नहीं दै वह घर्म-अधर्मके निर्णयको 
बतला नहीं सकता ॥ १८ ॥ 
दुशैयः शाश्वतो धर्मः शद्रयोनो हि वतते । 
न त्वां शाद्रमहं मन्ये भवितव्यं हि कारणम्‌ ॥ १९ ॥ 
आश्चर्य है कि यह सनातन धर्म, जिसके स्वरूपको 
समझना अत्यन्त कठिन है) शूद्रयोनिके मनुष्यमें भी विद्यमान 
है। में आपको शूद्र नहीं मानता । आपका जो शूद्योनिमें 
जन्म हो गया है, इसका कोई बिशेष कारण होना चाहिये ॥ 


येन कर्मविशेषेण प्राप्तेयं शूद्रता त्वया। 
एतदिच्छामि विशातुं तत्त्वेन हिं महामते । 
कामया बूहि मे सर्व सत्येन प्रयतात्मना ॥ २० ॥ 
महामते ! जिस विशेष कर्मके कारण आपको यह्‌ शूद्र- 
योनिं प्राक्त हुई है, उसे मैं ययाथरूपसे जानना चाहता हूँ । 
आप सत्य और पवित्र अन्तःकरणके विश्वासके अनुसार 
्वेच्छापूर्वक मुझे सत्र कुछ बताइये ॥ २० ॥ 
व्याघ उवाच 
अनतिक्रमणीया वे ब्राह्मणा मे द्विजोत्तम । 
श्रण सवेमिद वृत्त पूर्वदेहे ममानघ ॥ २१॥ 
घ्मेब्याधने कहा- विप्रवर ! मुझे आहझणोंका अपराध 
कभी नहीं करना चाहिये । अनघ ! मेरे 


त पटना धीस हुई ब otri बताता E ॥ 
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श्ीमहाभारते 


[ चंनपवेणि 


अहं हि ब्राह्मणः पूर्वमासं द्विजवरात्मजः । 
घेदाध्यायी सुकुशलो वेदाङ्गानां च पारगः ॥ २२ ॥ 
मैं पूर्वजन्ममै एक श्रेष्ठ ब्राह्मणका पुत्र और वेदाध्ययन- 
परायण ब्राह्मण था । वेदाङ्गोंका पारङ्गत विद्वान, माना जाता 
था । मैं विद्याध्ययनमें अत्यन्त कुशल था ॥ २२॥ 
मात्मदोषकतैत्रह्मन्नवस्थामापतवानिमामू_। 
कञ्चिद्‌ राजा मम सखा धनुवेदपरायणः ॥ २३ ॥ 
संसगोद्‌ घनुषि ्रष्टस्ततोऽहमभवं द्विज। 
ब्राह्मण ! अपने ही दोषोंके कारण मुझे इस दुरवस्थामे 
आना पड़ा है । पूर्वजन्ममें जत्र में ब्राह्मण था, एक धनुबेंद- 
परायण राजाके साथ मेरी मित्रता हो गयी थी । उनके संसर्गसे 
मैं धनुवंदकी शिक्षा लेने लगा और धनुष चलानेकी कलामें 
मैने श्रेष्ठ योग्यता प्रास कर ली ॥ २३३ ॥ 
पतस्मिन्नेव काले तु gaai निर्गतो नृपः ॥ २४॥ 
सहितो योधमुख्यैश्च मन्त्रिभिश्च खुसंवृतः । 
ततोऽभ्यहन्‌ मगांस्तत्र सुबहुनाश्रमं प्रति ॥ २५ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इसी समय राजा अपने मन्त्रियों तथा प्रधान 
योद्धाओंके साथ शिकार खेलनेके लिये निकले । उन्होंने एक 
ऋषिके आश्रमके निकट बहुत-से हिंसक पशुओंका 
वध किया ॥ २४-२५ ॥ 
अथ क्षिप्तः शारो घोरो मयापि ट्विजसत्तम । 
ताडितश्च ऋषिस्तेन शरेणानतपर्वणा ॥ २६ II 
द्विजश्रेष्ठ ! तदनन्तर मैंने भी एक भयानक बाण 


छोड़ा । उसकी गॉठ कुछ झुकी हुई थी । उस ब्राणसे एक ' 


ऋषि मारे गये ॥ २६ || 
भूमौ निपतितो ब्रह्मन्नुवाच प्रतिनादयन्‌। 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि 


नापराध्याम्यहं किचित्‌ केन पापमिदं कुतम्‌ ॥ २७ । 
ब्रह्मन्‌ | बाण लगते ही वे मुनि प्रथिवीपर गिर पढ़े 
और अपने आर्तनादसे उस वन्य प्रदेशको गुँजाते हुए बोले, 
“आह ! मैं तो किसीका कोई अपराध नहीं करता हूँ । फिर 
किसने यह पापकर्म कर डाला !? ॥ २७॥ 
मन्वानस्तं सुगं चाहं सम्प्राप्तः सहसा प्रभो । 
ua विद्धं शरेणानतपर्वणा ॥ २८ ॥ 
प्रभो ! मैंने उन्हें हिंसक पञ्च समझकर बाण मारा 
था । अतः सहसा उनके पास जा पहुँचा । वहाँ जाकर देखा 
कि झुकी हुई गॉठवाळे उस बाणसे एक ऋषि घायल 
होकर धरतीपर पड़े हैं ॥ २८ ॥ 
अकार्यकरणाझ्चापि कृशं मे व्यथितं मनः । 
तमुग्रतपसं विप्रं निष्टनन्तं महीतले ॥ २९ ॥ 
यह न करने योग्य पाप कर डाळनेके कारण मेरे मनमें 
उस समय बड़ी पीड़ा हुई । वे उग्र तपस्वी ब्राह्मण उस 
समय धरतीपर पड़े-पड़े कराह रहे थे || २९ || 
अजानता sada मयेत्यहमथात्रुवम्‌ । 
क्षन्तुमर्हसि मे सवेमिति चोक्तो मया झुनिः ॥ ३० I 
मैंने साहस करके उन मुनीश्वरसे कह्दा--/भगवन्‌ ! 
अनजानमें मेरेद्वार यह अपराध बन गया है | अतः आप 
यह सब क्षमा कर दें? ॥ ३० ॥ 
ततः प्रत्यब्रवीद्‌ वाक्यमबिमा क्रोधमूच्छितः | 
व्याधस्त्वं भविता क्रूर शाद्रयोनाविति द्विज ॥ ३१॥ 
मेरी बात सुनकर ऋषि क्रोधसे व्याकुल हो गये और 
उत्तर देते हुए ब्रोले--'निर्दयी ब्राह्मण ! तू शूद्रयोनिमें जन्म 
लेकर व्याध होगा? ॥ ३१ | 


ब्राह्मणब्याधसंवादे पञ्चदद्याधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्यैके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापमें ब्राह्मण-व्पाथसंत्राद विषयक 
दो सौ पंद्रह अध्याय पूरा हुआ ॥ २१५ ॥ 
— IPAS — 


षोडशाधिकद्विशततमोऽभ्यायः 
कौशिक-धर्मव्याध-संवादका उपसंहार तथा कौशिकका अपने घरको प्रस्थान 


व्याध उवाच 

एवं शप्तोऽहम्रषिणा तदा द्विजवरोत्तम । 
अभिप्रलादयम्रषि गिरा त्राह्मीति मां तदा ॥ १ ॥ 
अजानता मयाकार्यमिदमद्य कृतं मुने । 
क्षन्तुमर्हसि तत्‌ सर्च प्रसीद भगवन्निति ॥ २ ॥ 


रक्षा कीजिये-मुझे उबारिये । मुने ! मैंने अनजानमें यह 
आज अनुचित काम कर डाला है । मेरा सब अपराध क्षमा 
कीजिये और मुझपर प्रसन्न हो जाइये |! ऐसा कहकर उन्हें 
प्रसन्न करनेकी चेष्टा की | १-२ ॥ 


ऋषिरुवाच 


००-० याहि जह. पाटया Abai SEARE. 
ऋषिने मुझे शाप दे दिया, तब मैने कशा-“भगबन्‌ ! मेरी आनृशंस्यात्‌ त्वहं किञ्चित्‌ कलोलुप्रहमल ते॥ ३ ॥ 


z ] 


षोडशाधिकद्विशततमो5ध्यायः 
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ऋषिने कहा--यह शाप टल नहीं सकता । ऐसा 
होकर ही रहेगा, इसमें संशय नहीं हे । परंतु मेरा स्वभाव 
क्रूर नहीं है, इसलिये मैं तुझपर आज कुछ अनुग्रह करता 
हूँ ॥ ३॥ 
शूद्रयोन्यां वर्तमानो घमंशो हि भविष्यसि। 
मातापित्रोश्च झुभूषां करिष्यसि न संशयः ॥ ४ ॥ 

तू झूद्रयोनिमें रहकर धर्मश होगा और माता-पिताकी 
सेवा करेगा | इसमें तनिक भी संदेहके लिये स्थान नहीं है ॥ 


तया शुश्रपया सिद्धि महत्त्वं समवाप्स्यसि । 

जातिस्मरश्च भविता खर्ग चेव गमिष्यसि ॥ ५ ॥ 
उस सेवासे तुझे सिद्धि और महत्ता प्राप्त होगी । तू 

पूर्वजन्मकी बातोंको स्मरण रखनेवाला होगा और अन्तमें 

खर्गलोकमै जायगा ॥ ५ || 

शापक्षये तु निवृत्ते भवितासि पुनर्दधिजः । 

एवं शाक्तः पुरा तेन क्रषिणास्म्युग्रतेजसा ॥ ६ ॥ 
शापका निवारण हो जानेपर तू. फिर ब्राह्मण होगा | 

इस प्रकार उन उग्र तेजस्वी महर्धिने पूर्वकालमें मुझे शाप 

दिया था ॥ ६ ॥ 

प्रसादश्च कृतस्तेन ममेव द्विपदां बर। 

शरं चोद्धतवानस्मि तस्य वै द्विजसत्तम ॥ ७ ॥ 

आश्रमं च मया नीतो न च प्राणेब्ययुज्यत । 

TAS | फिर उन्होंने ही मेरे ऊपर अनुग्रह किया | 
द्विजश्रेष्ठ ! तदनन्तर मैंने उनके शरीरसे बाण निकाला 
और उन्हें उनके आश्रमपर पहुँचा दिया । परंतु उनके 
प्राण नहीं गये || ७३ ॥ 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं यथा मम पुराभवत्‌ ॥ ८ ॥ 
अभितश्चापि - गन्तव्यं मया खर्ग द्विजोत्तम ॥ ९ ॥ 

विप्रवर ! पूर्वजन्ममें मेरे ऊपर जो कुछ बीता था, वह 
सब मैंने आपसे कह सुनाया | अब इस जीवनके पश्चात्‌ 
मुझे स्वर्गलोकमें जाना है | ८-९ || 

ब्राह्मण उवाच 
पचमेतानि पुरुषा दुःखानि च सुखानि च । 
आप्नुवन्ति महाबुद्धे नोत्कण्ठां कर्ठुमहेसि ॥ १०॥ 
ब्राह्मण बोला--महामते ! मनुष्य इसी प्रकार दुःख 
और सुख पाते रहते हैं । इसके लिये आपको!चिन्ता नहीं 
करनी चाहिये ॥ १० ॥ 
दुष्करं हि कृतं कमे जानता जातिमात्मनः । 
लोकवृत्तान्ततत््वश नित्यं धर्मपरायण ॥ ११॥ 
जिसके फलस्वरूप आपको अपने पूर्वजन्मकी बार्तोका 
शान बना हुआ है, वह पिता-माताकी सेवारूप कर्म दूसरोंके 
लिये दुष्कर है; किंतु आपने उसे सम्पन्न कर लिया है। 
आप लोकडत्तान्तका तत्त जानते हैं और सदा धर्ममें 


कर्मदोषञ्च वै विद्वन्नात्मजातिङृतेन ते । 
कञ्चित्‌ कालमुष्यतां वै ततोऽसि भविता द्विजः ॥ १२ ॥ 

विद्वन्‌ | आपको जो यह कर्मदोघ ( दूषित कर्म ). 
प्राप्त हुआ है, वह आपके पूर्वजन्मके कर्मका फल है । इस 
जन्मके नहीं । अतः कुछ काळतक और इसी रूपमें रहें । 
फिर आप ब्राह्मण हो जायेंगे || १२ ॥ 
साम्पतं च मतो मेऽसि ब्राह्मणो नात्र संशयः । 
ब्राह्मण पतनीयेषु वतमानो विकर्मसु ॥ १३॥ 
दाम्भिको दुष्कृतः प्रायः शूद्रेण सदशो भवेत्‌ । 

मैं तो अभी आपको ब्राह्मण मानता हूँ । आपके ब्राह्मण 
होनेमें संदेह नहीं है । जो ब्राह्मण होकर भी पतनके गर्तमें 
गिरानेवाळे पापकमोंमें फँसा हुआ है और प्रायः दुष्कर्म- 
परायण तथा पाखंडी दै, वह झूद्रके समान है ॥ १३१ ॥ 


यस्तु शूद्रो दमे सत्ये धर्म च सततोत्थितः ॥ १४॥ 
तं ब्राह्मणमहं मन्ये वृत्तेन हि भवेद्‌ द्विजः । 

इसके विपरीत जो थ्यूद्व होकर भी € शम, ) दम) सत्य 
तथा धमंका पालन करनेके लिये सदा उद्यत रहता है, उसे 
मैं ब्राह्मण ही मानता हुँ; क्योंकि मनुष्य सदाचारसे ही द्विज 
होता है ॥ १४३ ॥ 
कमंदोषेण विषमां गतिमाप्नोति दारुणाम्‌ ॥ १५ ॥ 
झ्षीणदोषमहं मन्ये चाभितस्त्वां नरोत्तम । 

कमंदोघसे ही मनुष्य विषम एवं भयेफर दुर्गतिमें पड़ 
जाता है । परंतु नरश्रेष्ठ ! मैं तो समझता हूँ कि आपके 
सारे कर्मदोष सर्वथा नष्ट हो गये हैं ॥१५३॥ 
कतुमहेसि नोत्कण्ठां त्वद्विधा ह्यविषादिनः । 
लोकवृत्तानुवृत्तश्ा नित्यं धर्मपरायणाः ॥ १६॥ 

अतः आपको अपने विषयमें किसी प्रकारकी चिन्ता नहीं 
करनी चाहिये । आपके जेसे ज्ञानी पुरुष, जो लोकवृत्तान्तके 
अनुवर्तनका रहस्य जाननेवाळे तथा नित्य धर्मपरायण हैं, कभी 
विषादग्रस्त नहीं होते हैं ॥ १६ ॥ 

व्याध उवाच 

प्रक्षया मानसं दुःखं हन्याच्छारीरमोषधैः। 
पतद्‌ विशानसामरथ्य न वालैः समतामियात्‌ ॥ १७॥ 

धर्मव्याधने कहा-शानी पुरुष शारीरिक कष्टका 
औषधसेवनद्वारा नाश करे और विवेकशील बुद्धिद्वारा 
मानसिक दुःखको नष्ट करे । यही जानकी शक्ति है । 
बुद्धिमान्‌ मनुष्यको बालकोंके समान शोक या विलाप नहीं 
करना चाहिये ॥ १७ ॥ 
अनिष्टसम्प्रयोगाश्च विप्रयोगात्‌ प्रियस्य च। . 
मनुष्या मानसैरदुःखैयुंज्यन्ते चाल्पबुद्धयः ॥ १८॥ 
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वस्तुके वियोगमें मानसिक दुःखसे दुखी होते हैं ॥ १८ ॥ 
गुणेभूतानि युज्यन्ते वियुज्यन्ते तथैव च । 
सवोणि नैतदेकस्य शोकस्थानं हि विद्यते ॥ १०॥ 
सभी प्राणी तीनों गुर्णोके कार्यभूत विभिन्न वस्तु आदिसे 
जिस प्रकार संयुक्त होते हैं, वैसे ही वियुक्त भी होते रहते 
हैं । अतः किसी एकका संयोग और किसी एकका वियोग 
वास्तवमें शोकका कारण नहीं है ॥ १९ ॥ 
अनिष्टं चान्वितं पदयंस्तथा क्षिप्रं विरज्यते । 
ततश्च प्रतिकुवेन्ति यदि पद्यन्त्युपक्रमात्‌ ॥ २० ॥ 
यदि किसी कार्यमें अनिष्टका संयोग दिखायी देता है, तो 
मनुष्य शीघ्र ही उससे निवृत्त हो जाता हे और यदि 
आरम्भ होनेसे पहले ही उस अनिष्टका पता लग जाता है 
तो लोग उसके प्रतीकारका उपाय करने लगते हैं ॥ २० ॥ 
शोचतो न भवेत्‌ किंचित्‌ केवल परितप्यते । 
परित्यजन्ति ये दुःखं ga वाप्युभयं नराः ॥ २१ ॥ 
स एवं खुखमेधन्ते ज्ञानतृप्ता मनीषिणः । 
असंतोषपरा मूढाः संतोषं यान्ति पण्डिताः ॥ २२॥ 
केबल शोक करनेसे कुछ नहीं होता, संतापमात्र ही 
हाथ लगता है | ama मनीषी मानव सुख और दुःख 
दोनोंका परित्याग कर देते हैं, वे ही सुखी होते द । मूद 
मनुष्य असंतोषी होते हैं और ज्ञानवानोंको संतोष प्राप्त 
होता है ॥ २१-२२ ॥ 
असंतोषस्य नास्त्यन्तस्तुष्टिस्तु परमं सुखम्‌। 
न शोचन्ति गताध्वानः पद्यन्तः परमां गतिम्‌ ॥ २३ ॥ 
असंतोप्रका अन्त नहीं है, अतः संतोष ही परम सुख 
है । जिन्होंने ज्ञानमार्गको पार करके परमात्माका साक्षात्कार 
कर लिया है, वे कभी शोकमें नहीं पड़ते हैँ ॥ २३ ॥ 
न विषादे मनः कार्ये विषादो विपसुत्तमम्‌ । 
maaga बाले क्रुद्ध इवोरगः ॥ २७ ॥ 
मनको विषादकी ओर न जाने दे । विषाद उग्र विष 
है। वह ्रोधमें भरे हुए, सर्पकी भाँति विवेकहीन अज्ञानी 
मनुष्यको मार डालता हे ॥ २४ ॥ 
ये विषादोऽमिभवति विक्रमे समुपस्थित । 
तेजसा तस्य हीनस्य पुरुषार्था न विद्यते ॥ २५॥ 
पराक्रमका अवसर उपस्थित होनेपर जिसे विषाद घेर 
लेता दै, उस तेजोहीन पुरुषका कोई पुरुषार्थ सिद्ध नहीं 
होता ॥ २५ | 
अवड्यं क्रियमाणस्य कर्मणो हश्यते फलम्‌ । 
न हि निर्वेद्माराम्य किचित्‌प्राप्नोति'शशोभनम्‌ ॥ २६ ॥ 


केवल खिन्न होकर बैठ रहनेसे कोई अच्छा परिणाम हाथ 
नहीं लगता ॥ २६ ॥ i | 
अथाप्युपायं पश्येत दुःखस्य परिमोश्षणे। 
अशोचन्नारभेतैवं मुक्तश्चाव्यलनी भवेत्‌ ॥ २७॥ 
अतः हुःखसे छूटनेके उपायको अवश्य देखे । शोक और 
विषादमें न पड़कर आवश्यक कार्य आरम्भ कर दे। इस 
प्रकार प्रयत्न करनेसे मनुष्य निश्चय ही दुःखसे छूट जाता है 
और फिर किसी संकट या व्यसनमें नहीं फँसता | २७॥ | 
भूतेष्वभावं संचिन्त्य ये तु बुद्धेः परं गताः । 
न शोचन्ति naja: पश्यन्तः परमां गतिम्‌ ॥ २८॥ 
संसारके सभी पदार्थ अनित्य हैं, ऐसा सोचकर जो बुद्धिसे 
पार होकर परब्रह्म परमात्माको प्रास हो गये हैं वे ज्ञानी महा- 
पुरुष परमात्माका साक्षात्कार करते हुए कभी शोकमें नहीं 
पड़ते ॥ २८॥ 
न शोचामि च वे विद्वन्‌ कालाकाह्ली स्थितो ह्यहम्‌ । 
पतैनिंद्शने त्रन्‌ नावसीदामि ' सत्तम ॥ २९॥ 
विद्वन्‌! मैं अन्तकाळकी प्रतीक्षा करता हूँ । अतः कभी 
शोकमग्न नहीं होता । सत्पुरुषोंमें श्रेष्ठ ब्राह्मण ! उपयुक्त 
विचारोंका मनन करते रहनेसे मुझे कभी दुःख या अनुत्साह 
नहीं होता ॥ २९ ॥ 
ब्राह्मण उवाच 
कृतप्रश्षोऽसि मेधावी बुद्धिर्हि Aga तव। 
नाहं भवन्तं शोचामि शानतृप्तो5सि धर्मवित्‌ ॥ ३० ॥ 
ब्राह्मण बोला--धर्मव्याध ! आप ज्ञानी और बुद्धिमान्‌ 
हैं । आपकी बुद्धि विशाल है । आप धर्मक्रे तत्वको जानते ž 
और ज्ञानानन्दसै तृप्त रहते हैं । अतः मे. आपके लिये शोक 
नहीं करता ॥ ३० ॥ 
आपृच्छे त्वां स्वस्ति तेऽस्तु धमंस्त्वां परिरक्षतु। 
अप्रमादस्तु कतंब्यो धर्मे ii वर ॥ ३१॥ 
अब मैं जानेके लिये आपकी अनुमति चाहता हूँ. । आपका 
कल्याण हो और धर्म सदा आपकी रक्षा करे । धर्मात्माऑमे 
श्रेष्ठ व्याध ! आप धर्माचरणमे कमी प्रमाद न करें ॥ २१॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
बाढमित्येच तं व्याचः ऊताञ्जलिरुवाच E | 
प्रदक्षिणमथो कृत्वा प्रस्थितो द्विजसत्तमः ॥ ३२॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिषिर ! कौशिक ब्राहमण 
की बात सुनकर धर्मव्याधने हाथ जोड़कर कहा-बहुत अच्छा ! 
अब आप अपने घरको पधारें ।? तदनन्तर विप्रवर कौशिक 
धर्मव्याधकी परिक्रमा करके बहाँसे चल दिया || ३२ ॥ 
स तु गत्वा द्विजः सर्वा शुश्रूपां कृतवांस्तदा.। 
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घर जाकर उस ब्राह्मणने अपने माता-पिताकी सब प्रकार- 
की सेवा-शुश्रूषा की और उन बूढ़े माताःपिताने प्रसन्न होकर 
उसकी यथायोग्य प्रशंसा की ॥ ३३ ॥ 
एतत्‌ ते सवेमाख्यातं निखिलेन युधिष्ठिर । 
पृष्टवानसि यं तात धर्म aga वर ॥ ३४॥ 

धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ तात युधिष्टिर ! तुमने जो प्रश्न किया 
था, उसके अनुसार मैंने ये सब बातें कहद सुनायीं ॥ २४॥ 
पतिव्रताया माहात्म्यं बराह्मणस्य च सत्तम । 
मातापित्रोश्च शुश्रूषा धमेब्याधेन कीर्तिता ॥ ३५॥ 

साघुश्रेष्ठ ! पतित्रताका माहात्म्य और धर्मव्याधके द्वारा 


युधिष्ठिर उवाच 
अत्यद्भुतमिदं ब्रह्मन्‌ धमोख्यानमनु्तञम्‌। | 
सर्वंधमंविदां श्रेष्ठ कथितं सुनिसत्तम ॥ ३६॥ 
युधिष्ठिर बोले-त्रझन्‌ ! आपने धर्मके विषयर्मे 
यह अत्यन्त अद्भुत और उत्तम उपाख्यान सुनाया है | मुनिवर ! 
आप समस्त धर्मशोरमे श्रेष्ठ हैं ॥ ३६ ॥ 
सुखश्चव्यतया विद्वन्‌ सुटते इव मे गतः। 
न हि तृस्तोऽस्मि भगवन्‌ शण्वानो धर्मसुत्तमम्‌ ॥ ३७॥ 
विद्वन्‌ ! यह कथा सुननेमें इतनी सुखद थी कि मेरा 
बहुत-सा समय भी दो घड़ीके समान बीत गया । भगवन्‌ ! 
आपके मुखसे यह धमकी उत्तम कथा सुनते-सुनते मुझे 


ब्राह्मणसे कही हुई माता-पिताकी सेवा आदिकी बातें बता दीं॥ २५॥ तृप्ति ही नहीं हो रही हे ॥ ३७॥ 
इति श्रीमहाभारते चनपर्वेणि माकंण्डेयसप्रास्यापर्वणि ब्राह्मणन्याधसंवादे पोडशाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२१६॥ 


इस प्रकार श्रीमहांभारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें ब्राह्मण-व्याध-संवादविषयक 
दो सौ सोल्हर्व अध्याय पूरा हुआ ॥ २१६॥ 


— Soto — 


सप्तदशाधिकद्विशततमोऽध्यायः 


अग्निका अङ्गिराको अपना प्रथम पुत्र स्वीकार करना तथा 
अङ्भिरासे बृहस्पतिकी उत्पत्ति 


वेश्रम्पायन उवाच 

श्रुत्वेमां धमंखंयुक्तां धर्मराजः कथां शुभाम्‌। 
पुनः पप्रच्छ ai मार्कण्डेयमिदं तदा ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह धर्मयुक्त 
शुभ कथा सुनकर धर्मराज युधिष्टिरने उन मार्कण्डेयमुनिसे 
पुनः इस प्रकार प्रश्न किया | १ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

कथमग्निवंनं यातः कथं चाप्यङ्गिराः पुरा । 
msa हव्यमवहदस्िर्भूत्वा महाद्युतिः ॥ २ ॥ 

युधिष्ठिरने पूछा--मुने ! पूर्वकाछमें अग्निदेवने किस 
कारणसे जलमें प्रवेश किया था? और अग्निके अदृश्य हो 
जानेपर महातेजस्वी अङ्गिरा ऋषिने किस प्रकार अग्नि होकर 
देवताओंके लिये हविष्य पहुँचानेका कार्य किया १॥ २॥ 
अशियेदा त्वेक एवं बहुत्वं चास्य कर्मसु । 
mal भगवन्‌ सवंमेतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ३ ॥ 

भगवन्‌ ! जब अग्निदेव एक ही हैं, तब विभिन्न कर्मो- 
में उनके अनेक रूप क्यों दिखायी देते हैं मैं यहद सब कुछ 
जानना चाहता हूँ ॥ ३ ॥ 
कुमारञ्च यथोत्पन्नो यथा चाग्नेः सुतो5भवत्‌ । 
यथा रुद्राश्च सम्भूतो गङ्गायां कृत्तकासु च ॥ ४ ॥ 


केसे हुए १ भगवान्‌ शङ्करसे तथा गङ्गादेवी और कृत्तिकाओं- 
से उनका जन्म केसे सम्भब हुआ १ ॥ ४॥ 
पतदिच्छाम्यहं त्वत्तः ओोतुं भार्गवसन्तम। 
कौतूहलसमाविष्टो याथातथ्यं AIGA ५ ॥ 
श्गुकुलतिलक महामुने ! में आपके मुखसे यह सब 
वृत्तान्त यथार्थरूपसे सुनना चाहता हूँ, इसके लिये मेरे मनमें 
बड़ी उत्कण्ठा है ॥ ५ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासँ पुरातनम्‌। 
यथा कुद्धो हुतवहस्तपस्तप्तु वनं गतः॥ ६ ॥ 
मार्फण्डेयजीने कहा--राजन्‌ ! इस विषयमै जानकार 
लोग उस प्राचीन इतिहासको दुहराया करते हैं, जिसमें 
यह स्पष्ट किया गया है कि किस प्रकार अम्निदेव कुपित हो 
तपस्याके लिये जलमें प्रविष्ट हुए थे ? ॥ ६ ॥ 
यथा च भगवानग्निः स्वयमेवाङ्गिराऽभवत्‌ । 
संतापयंश्च॒ प्रभया नाशयंस्तिमिराणि च ॥ ७ ॥ 
केसे खयं महर्षि अङ्गिरा ही भगवान्‌ अभि बन गये 
और अपनी प्रभासे अन्धकारका निवारण करते हुए जगत्को 
ताप देने लगे १॥ ७॥ 
पुराङ्गिरा महाबाहो चचार तप उत्तमम्‌। 
आश्रमस्थो महाभागो हव्यवाहं विशेषयन्‌ । 


लसह. NA BRR aa. DANAE Spaban pa ८ ॥ 


१५७८ 


महाबाहो | प्राचीन कालकी बात है, महाभाग अङ्गिरा 
BA अपने आश्रममें ही रहकर उत्तम तपस्या करने लगे | 
वे अभिसे भी अधिक तेजस्वी होनेके लिये qae थे । 
अपने उद्देश्यमै सफल होकर वे सम्पूर्ण जगतूको प्रकाशित 
करने लगे ॥ ८॥ 
तपश्चरंस्लु हुतभुक daaa तेजसा। 
कृशां ्लानश्च तेजस्वी न च किचित्‌ प्रजज्ञिवान्‌ ॥ ९ ॥ 
उन्हीं दिनों अभिदेव भी तपस्या कर रहे थे । वे 
तेजस्वी होकर भी अङ्किराके तेजसे संतप्त हो अत्यन्त मलिन 
पढ़ गये | परंतु इसका कारण क्या है ? यह कुछ भी उनकी 
समझमे नहीं आया || ९ | 
अथ संचिन्तयामास भगवान्‌ हव्यवाहनः। 
अन्योऽञ्चिरिह लोकानां ब्रह्मणा सम्प्रकद्िपतः ॥ १०॥ 
तब भगवान्‌ अग्निने यह सोचा-'हो-न हो, ब्रह्माजीने 
इस जगतूके लिये किसी दूसरे अम्निदेवताका निर्माण कर 
छिया है? ॥ १०॥ 
aka चिप्रणप्टं हि तप्यमानस्य मे तपः। 
कथमध्िः पुनरहं भवेयमिति चिन्त्य सः ॥ ११॥ 
अपद्यदञ्िवलोकांस्तापयन्तं महामुनिम्‌। 
“जान पड़ता दै, तपस्यामें ळग जानेसे मेरा अग्नित्व नष्ट 
हो गया । अब मै पुनः किस प्रकार अग्नि हो सकता हूँ १? 
यह विचार करते हुए, उन्होंने देखा फि महोमुनि अङ्गिरा 
अग्निकी द्वी भाँति प्रकाशित हो सम्पूर्ण जगतूको ताप दे 
रदे हैं ॥ ११% ॥, 
सोपासपेच्छनेभीतस्तमुवाच तदाङ्गिराः ॥ १२॥ 
शीघ्रमेव aka पुनर्लोकभावनः । 
विज्ञातश्वासि लोकेषु Ag संस्थानचारिषु ॥ १३॥ 
यह देख वे डरते-डरते धी रेसे उनके पास गये । उस 
समव उनसे अङ्गिरा मुनिने कह-“देव ! आप पुनः शीघ्र 
ही लोकभावन aaa पदपर प्रतिष्टित हो जाइथे; क्‍योंकि 


है ॥ १२-१३॥ 

ani: प्रथमं सृष्टी ब्रह्मणां तिमिरापहः । 

स्वस्थानं प्रतिपद्य mada तमोनुद्‌ ॥ १४॥ 
zaa आपको ही अन्धकारनादाक प्रथम अझ्निके 

रूपभे saa किया है । तिमिरपुञ्जको दूर भगानेवाले 

देवता ! आप शीघ्र ही अपना खान ग्रहण कीजिये? || १४ || 

अस्निरुवाच 
नष्टव्हीतिरहं लोके भवान, जातो हुताशनः । 


धीभहाभारते 


Too 


[ वनपर्वणि 


भवन्तमेव ज्ञास्यन्ति पाचकं न तु मां जनाः ॥ १५॥ 
अञ्निदेच बोले-- मुने ! संसारमै मेरी कीर्ति नष्ट हो 
गयी है । अब आप ही अभिके पदपर प्रतिष्टित हैं । आपको 
ही लोग अग्नि समझेंगेश आपके सामने मुझे कोई अभि नहीं 
मानेगा ॥ १५॥ 
निक्षिपाम्यहमञ्नित्वं त्वमञ्चिः प्रथमो भव। 
भविष्यामि द्वितीयोऽहं प्राजापत्यक पव च ॥ १६॥ 
में अपना अमित्व आपमें ही रख देता हूँ, आप ही 
प्रथम अझ्निके पदपर प्रतिष्ठित होइये । मैं द्वितीय प्राजापत्य 
नामक अभि होऊँगा ॥ १६ ॥ 
अङ्गिरा उवाच 
कुरु पुण्यं प्रजाखग्य भवाप्निस्तिमिरापहः । 
मां च देव कुरुष्वाग्ने प्रथमं पुत्रमञ्जसा ॥ १७॥ 
अङ्किराने कहा--अम्निदेव ! आप प्रजाको खर्गलोक- 
की प्राप्ति करानेवाला पुण्यकर्म ( देवताओंक्रे पास हविष्य 
पहुँचानेका कार्य ) सम्पन्न कीजिये और स्वयं ही अन्धकार- 
निवारक अमिपदपर प्रतिष्ठित होइये; साथ ही मुझे अपना 
पहला YA स्वीकार कर लीजिये ॥ १७॥ 
_ मार्कण्डेय उवाच 
तच्छुत्वाङ्गिरसो वाक्यं जातवेदास्तथाकरोत्‌ । 
राजन्‌ बृहस्पतिनाभ तस्याप्यङ्गिरखः सुतः ॥ १८॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--राजन्‌ ! अङ्किराका यह 
वचन सुनकर अम्निदेवने वैसा ही किया । उन्हें अपना प्रथम 
पुत्र मान लिया | फिर अङ्गिराके भी बृहस्पति नामक पुत्र 
उत्पन्न हुआ ॥ १८॥ 
क्ञात्वा प्रथमजं तं तु वङ्गेराङ्गिरसं खुतम्‌। 
उपेत्य देवाः पप्रच्छुः कारणं तत्र भारत ॥ १९॥ 
भरतनन्दन ! अङ्गिराको अभिदेवका प्रथम पुत्र जानकर 
सब देवता उनके पास आये और इसका कारण पूछने 
लगे ॥ १९ | 
स तु पृष्टस्तदा देवैस्ततः कारणमब्रवीत्‌ | 
maga देवाश्च तद्‌ वचोऽङ्गिरसस्तदा ॥ २० ॥ 
देवताओंके पूछनेपर अङ्किराने उन्हें कारण बताया और 
देवताओंने अङ्गिराके उस कथनपर विश्वास करके उसे 
यथार्थ माना ॥ २०॥ 
तत्र नानाविधानझीन्‌ प्रवक्ष्यामि महाप्रभान्‌ । 
कर्मभिंबहुभिः स्यातान्‌ नानाथोन्‌ ब्राह्मणेष्विह॥ २१ ॥ 
अब मैं महान्‌ कान्तिमान्‌ विविध अग्नियोँका, जो ब्राह्मण 
अ्न्थोक्त विधिःवाक्योंमें अनेक कर्मोद्वारा विभिन्न प्रयोजनोंकी 
सिद्धिके लिये विख्यात हैं, वर्णन करूँगा ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आङ्गिरसे सप्तददाधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २१७ ॥ 
NE SiS रहो ESAS HESS 
Digitized BY Si 
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पकोनविशत्यधिकदिशततमो ऽध्यायः 
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अष्टादशाधिकद्विराततमोऽभ्यायः 
अङ्गिराकी संततिका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
ब्रह्मणो यस्तृतीयस्तु पुत्रः कुरुकुलोद्वह । 
तस्याभवत्‌ सुभा भायो प्रजास्तस्यां च मे श्रणु ॥ १॥ 
. मार्कण्डेयजी कहते हैँ-कुरुकुलधुरन्धर युधिष्ठिर ! 
ब्रह्माजीके जो AR पुत्र अङ्गिरा हैं उनकी पत्नीका नाम 
सुभा है । उसके गर्भसे जो संतानें उत्पन्न हुई, उनका वर्णन 
करता हूँ, सुनो ॥ १ ॥ 


बृहत्कीतिब्गृहज्ज्योतिबृहह्रह्मा IERM: I 

बृहन्मन्त्रो बृहद्धासस्तथा राजन्‌ बृहस्पतिः ॥ २ N 
राजन्‌ !` बृहत्कीति, बृहज्ज्योति, E बृहन्मना, 

बृहन्मन्त्र, बृहद्धास तथा बृहस्पति ( ये अङ्गिरासे सुभांके 

सात पुत्र हुए ) ॥ २ ॥ 

प्रजासु तारु alg रूपेणाप्रतिमाभवत्‌ । 

देबी भानुमती नाम. प्रथमाङ्गिरसः सुता ॥ ३॥ 
अङ्किराकी प्रथम पुत्रीका नाम देवी भानुमती है । 

वह उनकी संतानोमै सबसे अधिक रूपवती है; उसके रूपकी 

कहीं तुलना ही नहीं है ( भानु अर्थात्‌ सूर्यसे युक्त होनेके 

कारण यह दिनक्री अभिमानिनी है) ॥ ३॥ 

भूतानामेव सवेषां यस्यां रागस्तदाभवत्‌ । 

रागाद्रागेति यामाहुद्धितीयाङ्गिरसः सुता ॥ ४ ॥ 
अङ्गिरा मुनिकी दूसरी कन्या “रागा' नामसे विख्यात 

। उसपर समस्त प्राणियोंका विशेष अनुराग प्रकट हुआ 

था । इसीलिये उसका ऐसा नाम प्रसिद्ध हुआ । ( यह 

रात्रिकी अभिमानिनी है) | ४ ॥ 

याँ कपर्दिसुतामाहुडञ्यारञ्येति देहिनः। 

तबुत्वात्‌ सा सिनीवाळी तृतीयाङ्गिरसः सुता ॥ ५ ॥ 
अङ्गिराकी तीसरी पुत्री “सिनीवाली? ( चतुर्दशीयुक्ता 


अमावास्या ) है, जो अत्यन्त कृश होनेके कारण कभी 
दीलती है और कभी नहों दीखती है; इसीलिये लोग उसे 
“ृञ्याहस्या कहते हैं | भगवान्‌ रुद्र उसे ललाटमै धारण 
करते हैं, इस कारण उसे सत्र लोग (रुद्रसुता? भी कहते हैं ।५। 
पञ्यत्यचिष्मती भाभिहविर्भिश्च हविष्मती। 
षष्ठीमङ्गिरसः कन्यां पुण्यामाहुर्महिष्मतीम्‌॥ ६ ॥ 
उनकी चौथी पुत्री अचिष्मती? है, ( यही पूर्ण चन्द्रमा- 
से युक्त होनेके कारण शुद्ध पौणमासी कही जाती है ) इसकी 
प्रभासे लोग रातमें भी सब वस्तुआँको स्पष्ट देखते हैं | 


, पाँचवाँ कन्या “हविष्मती? ( प्रतिपद्युक्ता पूर्णिमा “राका? ) 


है, जिसके सांनिध्यमें हविष्यद्वारा देवताओंका यजन किया 
जाता है । अङ्गिरा मुनिकी जो छठी पुण्यात्मा कन्या है, 
उसे “महिष्मती कहते हैं ( यही चतुर्दशीयुक्ता पूर्णिमा है, 
जिसे "अनुमति? भी कहते हैं ) ॥ ६ ॥ 
महामखेष्वाङ्गिरसी दीप्तिमत्सु महामते । 
हामतीति विख्याता सप्तमी कथ्यते सुता ॥ ७ ॥ 


महामते ! जो दीसिशाली सोमयाग आदि महायज्ञोमें 
प्रकाशित होनेक्रे कारण “महामती? नामसे विख्यात हे, वह 
( प्रतिपद्युक्त अमावास्या ) अङ्गिरा मुनिकी सातवीं पुत्री 
कहलाती है ॥ ७.॥ 
यां तु दृष्टा भगवतां जनः कुहुकुहायते। 
एकानंशेति तामाहुः कुट्टमङ्गिरसः सुताम्‌ ॥ ८॥ 

जिस भगवती अमाको देखकर लोग धकुहु-कुहु? ध्वनि कर 
उठते ( चकित हो जाते ) हैं; अङ्गिरा मुनिकी वह आउवों 
पुत्री gp नामसे विख्यात है । उसमें चन्द्रमाकी एकमात्र 
कला अत्यन्त सूक्ष्म अंशसे शेष रहती है । ( यही शुद्ध 
अमावस्या है) ॥ ८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि अङ्गिरसोपाख्याने अष्टादशाधिकद्विशततमोऽभ्यायः ॥ २१८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर् में आङ्गिरसोपार्यानत्रिषयक 
दो सौ अठारहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९८ ॥ 


एकोनचिंशात्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


चृहस्पतिकी संततिका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 


UA 
| अग्नीन्‌ साजनयत्‌ पुण्यान्‌ षडेकां चापि पुत्रिकाम्‌॥ १॥ 


मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌! बृहस्पतिजीकी जो 
यशस्विनी पत्नी चान्द्रमसी ( तारा ) नामसे विख्यात थी, 


उफ हुञछतपे/ sinah oetara 


जन्म दिया ॥ १॥ 


१५८० 


श्रीमहाभारते 


z 


आहुतिष्वेव यस्याग्नेहविषाद्यं विधीयते । 
सो5भिड्हस्पतेः पुत्रः शंयुनोम महावतः॥ २ ॥ 
( दश-पौर्णमास आदिमें ) प्रधान आहुतियोंको देते 
समय जिस अ्निके लिये सर्वप्रथम घीकी आहुति दी जाती 
है, वह महान्‌ त्रतघारी अभि ही बृहस्पतिका “शंयु” नामसे 
विख्यात (प्रथम ) पुत्र है॥ २॥ 
चातुमोस्येषु यस्येष्मध्वमेघे5ग्रजः प्रभुः । 
दीघो ज्वालेय्नेकामैरपिरेको5थ वीर्यवान्‌ ॥ ३ ॥ 
चातुर्मास्य-सम्बन्धी यज्ञोमें तथा अश्वमेध-यशषमें जिसका 
पूजन होता है, जो सर्वप्रथम उसन्न होनेवाला और 
सर्वसमर्थ है तथा जो अनेक वर्णकी ज्वालाओंसे प्रज्वलित 
होता है; वह अद्वितीय शक्तिशाली अभि ही शंयु है ॥ ३ ॥ 
शंयोरप्रतिमा भायो सत्या सत्याथ धमंजा । 
अग्निस्तस्य सुतो दीप्तस्तिखः कन्याश्च सुताः ॥ ४ ॥ 
रांयुकी पत्नीका नाम थासत्या । वह धर्मकी पुत्री थी । 
उसके रूप और गुणोंकी कहीं तुलना नहीं थी | वह सदा 
सत्यके पालनमें तर रहती थी । उसके mià शंयुके एक 
ahime पुत्र तथा उत्तम ब्रतका पालन करनेवाली तीन 
र हुई ॥ ४॥ 
प्रथमेनाज्यमागेन पूज्यते यो५भिरध्वरे । 
अग्निस्तस्य भरद्वाजः प्रथमः पुत्र उच्यते ॥ ५ ॥ 
यज्ञमे प्रथम आज्यभागके द्वारा जिस अभिकी पूजा 
की जाती दै, वही शंयुका ज्येष्ठ पुत्र "भरद्वाज? नामक अभि 
बताया जाता है ॥ ५॥ 
पौणमासेषु सवेषु हविषाऽऽज्यं स्लुवोद्यतम । 
भरतो नामतः सोऽद्निद्वितीयः शंयुतः स्रुतः ॥ ६ ॥ 
समस्त पौर्णमास यागोंमें खवासे हविष्यके साथ घी उठाकर 
जिसके लिये “प्रथम आघार? अर्पित किया जाता है, बह भरत? 
(ऊर्ज ) नामक अग्नि शंयुका द्वितीय पुत्र है ( इसका जन्म 
शंयुकी दूसरी स्त्रीके गमसे हुआ था)॥ ६॥ 
तिस्नः कन्या भवन्त्यन्या यासां स भरतः पतिः। 
भरतस्तु खुतस्तस्य भरत्येका च पुत्रिका ॥ ७ ॥ 
dga तीन कन्याएँ और हुई, जिनका बढ़ा भाई 
भरत ही पालन करता था । भरत ( ऊर्ज) के “भरत? 
नामवाला ही एक पुत्र तथा "भरती? नामकी एक कन्या 
हुई ॥ ७ ॥ 
भरतो भरतस्याप्नेः पावकस्तु प्रजापतेः । 
महानत्य्थेमहितस्तथा भरतसत्तम ॥ ८ ॥ 


महनीय ( पूज्य ) होनेके कारण “महान्‌? कहा गया है ॥८॥ 
भरद्वाजस्य भायो तु वीरा वीरस्य पिण्डदा । 
प्राहुराज्येन तस्येज्यां सोमस्येव द्विजाः शनेः॥ ९ ॥ 
शंयुके पहले पुत्र भरद्वाजकी पत्नीका नाम “वीरा? था, 
जिसने वीर नामक पुत्रको शरीर प्रदान किया । ब्राह्मणाने 
सोमकी ही भाँति वीरकी भी आज्यभागसे पूजा बतायी है # | 
इनके लिये आहुति देते समय मन्त्रका उपांशु उचारण किया 
जाता है॥ ९ ॥ 
हविषा यो द्वितीयेन सोमेन सह युज्यते। 
रथप्रभू रथध्वानः कुम्भरेताः स उच्यते ॥ १०॥ 
सोमदेवताके साथ इन्हींको द्वितीय आज्यभाग प्राप्त होता 
है । इन्हें “रथप्रभु» “रथध्वानः और “कुम्मरेता? भी कहते हैं॥ 
सरय्वां जनयत्‌ सिद्धि भानुं भाभिः समावृणोत्‌। 
आझ्नेयमानयन्‌ नित्यमाह्माने शेष सूयते ॥ ११॥ 
वीरने “सरयू? नामवाली पत्नीके गर्भसे (सिद्धि! नामक पुत्रको 
जन्म दिया । सिद्धिनि अपनी प्रभासे सूर्यको भी आच्छादित 
कर लिया । सूर्यके आच्छादित हो जानेपर उसने अभिदेवता- 
सम्बन्धी यका अनुष्ठान किया । आह्वान-मन्त्र ( अग्निमग् 
आवह इत्यादि ) में इस सिद्धि नामक अभिकी ही स्तुति क्री 
जाती है ॥ ११ ॥ 


यस्तु न च्यवते नित्यं यशसा वच॑सा श्रिया । 
अझ्निर्निक्रयबनो नाम पृथिवीं स्तौति केवलम्‌ ॥ १२॥ 

बृहस्पतिके ( दूसरे ) पुत्रका नाम “निश्चवन? है। ये 
यश, वर्चस्‌ ( तेज ) और कान्तिसे कभी च्युत नहीं होते हैं। 
निश्यवन अग्नि केवल पृथ्वीकी स्तुति करते हैं| ॥ १२ ॥ 
विपाप्मा कलुषेमुक्तो विशुद्धश्वाचिषा जवलन 
Amisi: सुतस्तस्य सत्यः समयघमरुत्‌ ॥ १३॥ 

वे निष्पाप, निर्मल, विशुद्ध तथा तेजःपुञ्जसे प्रकाशित 
हैं। उनका पुत्र “सत्य? नामक अग्नि दै; सत्य भी निष्पाप 
तथा कालध्मके प्रवर्तक हैं ॥ १३ II 


आक्रोशतां हि भूतानां यः करोति हि निष्कृतिम। 
अग्निः स निष्कृतिनोम शोभयत्यभिसेविते ॥ १४ ॥ 
वे वेदनासे पीडित होकर आर्तनाद करनेवाले प्राणियोंको 


उस कसे निष्कृति ( छुटकारा ) दिलाते हैं, इसीलिये उन 


# 'मप्रीषोमाबुपाशु यथ्व्यावजामित्वाय' इस श्रुतिमें अभि 
और सोमको उपांशु मन्त्रोचारणपूर्वक आज्यभाग अर्पण करनेकां 
विधान दै । यहाँ सोमके साथ जिस अभिको आज्यभागका अधिकारी 
बताया गया है, वह «वीर! नामक अझ्नि ही है। 


00-0. कात्रा कमा im त्रक्र By siha tA tos बाचा सधी थिवी 


ama “पावक? की उसत्ति हुई । भरतश्रेष्ठ ! वह अत्यन्त 


aia इस धुतिसे भी यही सिद्ध होता है । 


है 


| 5 | ] 


अग्निका एक नाम निष्कृति भी है। वे ही प्राणियोंद्वारा 
सेवित णह और उद्यान आदिमें शोमाकी सृष्टि करते हैं ॥ 
अनुकूजन्ति येनेह वेद्नातीः खयं जनाः । 
तस्य पुत्रः स्वनो नाम पावकः स रुजस्करः ॥ १५॥ 
सत्यके पुत्रका नाम 'स्वन? है; जिनसे पीडित होकर 
लोग वेदनासे स्वयं कराह उठते हैं | इसीलिये उनका यह 
नाम पड़ा है । वे रोगकारक अग्नि हैं ॥ १५॥ 
यस्तु विश्वस्य जगतो बुद्धिमाक्रम्य तिष्ठति । 
तं प्राहुरध्णत्मविदो विश्वजिन्नाम पावकम्‌ ॥ १६॥ 
( बृहस्पतिके AR पुत्रका नाम विश्वजित? है) वे 
सम्पूर्ण विश्वकी बुद्धिको अपने वशर्मे करके स्थित हैं) इसीलिये 
अध्यात्मशास्रके विद्वानेनि उन्हें “विश्वजित्‌? अग्नि कहा है ॥ 
अन्तराञ्निः स्मृतो यस्तु भुक्तं पचति देहिनाम्‌। 
स जशे विश्वसुङ्नाम सवेलोकेघु भारत ॥ १७॥ 
भरतनन्दन ! जो समस्त प्राणियोंके उद्रमै स्थित हो 
उनके खाये हुए पदाथोंको पचाते हैं, वे सम्पूर्ण लोकोंमें 
“विश्वभुक्‌? नामसे प्रसिद्ध अभि बृहस्पतिके ( चौथे ) पुत्रके 
रूपमै प्रकट हुए हैं ॥ १७ ॥ 
ब्रचारी यतात्मा च सततं विपुलव्रतः । 
ब्राह्मणाः पूजयन्त्येनं पाकयज्ञेषु पावकम्‌ ॥ १८॥ 
ये विश्वभुक अग्नि त्रमचारी जितात्मा तथा सदा प्रचुर 
ब्रतोंका पालन फरनेबाले हैं | ब्राह्मणलोग पाकयरोंमें इन्हींकी 
पूजा करते हं ॥ १८ ॥ 
पवित्रा गोमती नाम नदी यस्याभवत्‌ प्रिया । 
तस्मिन्‌ कमोणि सर्वाणि क्रियन्ते घर्मेकदेभिः ॥ १९ ॥ 
पवित्र गोमती नदी इनकी प्रिय पत्नी हुईं । धर्माचरण 
करनेवाले द्विजलोरा विश्वभुक्‌ अग्निमे ही सम्पूर्ण कर्मोका 
अनुष्ठान करते हैं ॥ १९ ॥ 
anA: पिबत्यम्भो योऽसौ परमदारुणः । 
ऊर्ध्वभागूध्वेभाङनाम कविःप्राणाश्रितस्तु यः॥ २० ॥ 
जो अत्यन्त भयंकर वडवानळरूपसे समुद्रका जल सोखते 
रहते हैं, वे ही शरीरके भीतर ऊर्ध्वगति-“उदान? नामसे 
प्रसिद्ध हैं । ऊपरकी ओर गतिशील होनेसे ही उनका नाम 


विशत्यधिकद्विशततमोऽच्यायः 


“ऊर्ध्वभाकः है । वे प्राणवायुके आश्रित एवं त्रिकालदर्शी दै । 
(उन्हें बृहस्पतिका पाँचवाँ पुत्र माना गया हे ) ॥ २० ॥ 


spat हवियस्य ya नित्यं प्रदीयते। 
ततः सिष्टं भवेदाज्यं खिष्टकत्‌ परमः स्मृतः ॥ २१ ॥ 
प्रत्येक ग्ह्मकर्ममे जिस अग्निके लिये सदा घीकी ऐसी 
धारा दी जाती है; जिसका प्रवाह उत्तराभिमुख हो और इस 
प्रकार दी हुई वह घृतकी आहुति अभीष्ट मनोरथकी सिद्धि 
करती है। इसीलिये उस उत्कृष्ट अभ्निका नाम. "स्विष्टकृत्‌? 
है ( उसे बृहस्पतिका छठा पुत्र समझना चाहिये )॥ २१ ॥ 
यः प्रशान्तेषु भूतेषु मन्युर्भेवति पावकः। 
कुद्धस्य तु रसो जशे मन्युतीत्रा च पुत्रिका । 
स्वाहेति दारणा कूरा सर्वभूतेषु तिष्टति ॥ २२॥ 
जिस समय अम्िखरूप बृहस्पतिका क्रोध प्रशान्त प्राणियों- 
पर प्रकट हुआ, उस समय उनके शरीरसे जो पसीना निकला 
वही उनकी पुत्रीके रूपमें परिणत हो गया । वह पुत्री अधिक 
क्रोधवाली थी । वह “स्वाह? नामसे प्रसिद्ध हुई । वह दारुण 
एवं क्रूर कन्या सम्पूर्ण भूर्तोमे निवास करती है ॥ २२ ॥ 
त्रिदिवे यस्य सरशो नास्ति रुपेण कश्चन । 
अतुलत्वात्‌ कृतो देवैनो स्ना कामस्तु पावकः ॥ २३ ॥ 
स्वर्गर्मे भी कहीं तुलना न दोनेके कारण जिसके समान 
रूपवान्‌ दूसरा कोई नहीं है, उस खाह्वा-पुत्रको देवताओंने 
“काम? नामक अग्नि कहा है ॥ २३ ॥ 
संहषीद्‌ धारयन्‌ क्रोधं धन्वी खर्वी रथे स्थितः 
समरे नाइयेच्छत्रनमोधो नाम पावकः ॥ २७॥ 
जो हृदयमें क्रोध घारण किये धनुष और मालासे विभूषित 
हो रथपर बैठकर हर्ष और उत्साहके साथ युद्धमें शत्रुओंका 
नाश करते हैं, उसका नाम है अमोघ? अग्नि ॥ २४ ॥ 
उक्थो नाम महाभाग त्रिभिरुक्धैरभिष्टतः । 
महावाचं त्वजनयत्‌ समाश्वासं हि यं विदुः ॥ २५॥ 
महाभाग ! ब्राह्मणलोग त्रिविध उक्थ मन्त्रोंद्वारा जिसकी 
स्तति करते हँ, जिसने महावाणी ( परा) का आविष्कार किया 
हे तथा ज्ञानी पुरुष जिसे आश्वासन देनेवाला समझते हैँ; उस 
अम्निका नाम “उक्थ? है ॥ २५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आङ्गिरसोपाख्याने एको नविंशव्यधिकद्विशततमोऽध्यायः॥ २१९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वैमें आङ्षिरसोपाख्यानविषयक दो सौ उन्नीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२१०॥ 


वि sne a 


विंशत्यधिकद्विशततमो<ध्यायः 
पाञ्चजन्य अग्निकी उत्पत्ति तथा उसकी संततिका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 


anakaa उयवनस्थिषु वर्चकः॥ १॥ 


कारि uana aa Lirerg BAP, Jammu एफारस्तकपज्ञापतती, गले hs or aA koaga- 


५६ 


` 


१५८२ भीमहाभारते [ बनपर्वंणि 
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काश्यप) वसिष्ठपुत्र वासिष्ठ, प्राणपुत्र प्राणक, अङ्किराके पुत्र 

च्यवन तथा त्रिवर्चा-ये पाँच अग्नि हैं ॥ १ ॥ 

अचरन्त तपस्तीव्रं पुत्राथे बहुवार्षिकम्‌ । 

पुत्रं लभेम धर्मिष्ठं यशसा ब्रह्मणा समम्‌ ॥ २ ॥ 
इन्होने पुत्रकी प्ासिके लिये बहुत वर्षोतक तीव्र तपस्या 


की । उनकी तपस्याका उद्देश्य यह था कि हम ब्रह्माजीके समान 


यशस्वी और धर्मिष्ठ पुत्र प्राप्त करें || २ II 


महाव्याहृतिभिध्योतः पञ्चभिस्तैस्तदा त्वथ । 
जज्ञे तेजो महाचिंष्मान्‌ पञ्चवणेः प्रभावनः ॥ ३ ॥ 
पूर्वोक्त पाँच अग्निस्वरूप ऋपियोने महाव्याह्ृतिसंज्क पाँच 
RAER परमात्माका ध्यान किया, तब उनके समक्ष अत्यन्त 
तेजोमयः पाँच वर्णसि विभूषित एक पुरुष प्रकट हुआ, जो 
ज्वालाओंसे प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित होता था | 
वह सम्पूर्ण जगतूकी सृष्टि करनेमें समर्थं था ॥ ३ ॥ 
समिद्धोऽ्निः शिरस्तस्य वाह सूर्यनिभौ तथा । 
ASA च खुवर्णाभे कृष्णे जङ्घे च भारत ॥ ४ ॥ 
भारत | उसका मस्तक प्रज्वलित अग्निक समान जगमगा 
रहा था; दोनों भुजाएँ प्रभाकरकी प्रभाके समान थीं) दोनों 
आँखें तथा त्वचा-सुवर्णके समान देदीप्यमान हो रही थीं 
ओर उस पुरुषकी पिण्डलियाँ काले रंगकी दिखायी देती थाँ॥ 
पञ्चवर्णः स तपसा कृतस्तैः पञ्चभिर्जनेः। 
पाञ्चजन्यः श्रुतो देवः पञ्चवंशक्रस्तु खः॥ ५ ॥ 
उपयुक्त पाँच मुनिजनोंने अपनी तपस्थाके प्रभावसे उस 
पाँच वर्णवाळे पुरुषको प्रकट किया था, इसलिये उस देवोपम 
पुरुपका नाम पाञ्चजन्य हो गया | वह उन .पाँचों ऋषियोंके 
वंशका प्रवर्तक हुआ ॥ ५ || 
` दृशावर्षसहद्राणि तपस्तप्त्वा महातपाः । 
जनयत्‌. पावकं घोर पितणां स प्रजाः QIAN ६ ॥ 
फिर महातपस्वी पाञ्चजन्यने अपने पितरोंका बंश चलानेके 
लिये दस हजार वपोतक घोर तपस्या करके भयंकर दक्षिणमि- 
को उत्पन्न किया || ६ ॥ 


बृहद्‌ रथन्तरं gA चक्त्राद्‌ वा तरसाहरौ। 

शिवं नाभ्यां बलादिन्द्रं वाय्वशी प्राणतो ५ BALI ७॥ 
उन्होंने मस्तकसे बृहत्‌ तथा मुखसे रथन्तर सामको 

प्रकट किया । ये दोनों वेगपूर्वक आयु आदिको हर लेते हैं, 

इसलिये 'तरसाहर? कहलाते हैं । फिर उन्होंने नाभिसे रुद्रको, 

वळसे इन्द्रको तथा प्राणसे वायु और अम्निको उसन्न क्रिया ॥ 

* भूः) भुबः, स्वः, मइ, जन:--ये पाँच मद्दाव्याहतियाँ हैं। 


ध्यानके लिये मन्त्रप्रयोग इस प्रकार है--. ८३» भूरक्षमग्नये प्रथिव्ये 


वाइभ्यामनुदात्तौ च विश्वे भूतानि चेव ह । 
एतान्‌ सष्टा ततः पश्च पितृणामसजत्‌ सुतान॥ ८ ॥ 


दोनों भुजाओसे प्राकृत और वेकृत भेदवाले दोनों 
अनुदात्तोंको मन और शञानेन्द्रियोके समस्त ( छहों ) देवताओं. 
को तथा पाँच महाभूतोंको उत्पन्न किया | इन सबकी सृष्टि 
करनेके पश्चात्‌ उन्होंने पाचों पितरोके लिये पाँच पुत्र और 
उत्पन्न किये | ८ ॥ 
बृहद्रथस्य प्रणिधिः काइयपस्य ARTE: | 
भाजुरङ्किरसो धीरः पुत्रो वचस्य सौभरः ॥ ९ ॥ 
(जिनके नाम इस प्रकार हैं--) वासिष्ठ बृहद्रथके अंशसे 
प्रणिधि) काइयपके अंशसे महत्तर, अङ्गिरस च्यवनके अंशसे 
भानु तथा वर्चके अंशसे सौभर नामक पुत्रकी उत्पत्ति हुई ॥ 
प्राणस्य चाजुदात्तर्तु व्या ख्याताः पञ्चविशतिः। 
देवान्‌ यज्ञमुषश्चान्यान्‌ स॒जत्‌ पञ्चदशोत्तरान्‌॥ १० N 
खुभीममतिभीमं च भीमं भीमत्रलाबळम्‌। 
एतान्‌ यश्ञमुषः पञ्च देवानां TEAT तपः ॥ ११॥ 
प्राणके अंशसे अनुदात्तकी उत्पत्ति हुई । इस प्रकार 
पीक पुत्रोके नाम बताये गये । तत्पश्चात्‌ “तप” नामधारी 
पाञ्चजन्यने यशमें विघ्न डालनेत्राले अन्य पंद्रह उत्तर देवों 
( विनायकों ) की सृष्टि की | उनका विवरण इस प्रकार है- 
aĝa अतिभीम, भीम, भीमब और अबल--इन 
YA बिनायकोंकी उत्पत्ति उन्होंने पहले की, जो देवताओं- 
के यज्ञका विनाश करनेवाले हैं || १०-११ ॥ 
सुमित्रं मित्रवन्तं च मित्रज्ञं मित्रवर्धनम्‌ । 
मित्रधर्माणमित्येतान्‌ देवानभ्यस्रजत्‌ तपः ॥ १२॥ 
इनके बाद पाञ्चजन्यने सुमित्र) मित्रवान्‌+ मित्रज्ञ) मित्र 
वर्धन और मित्रधर्मा--इन पाँच देवरूपी विनायकोंको उत्पन्न 
किया ॥ १२ ॥ 
सुर्प्रचीर बीरं च सुरेशं च सुवर्चसम्‌। 
खुराणामपि हन्तारं पत्चेतानसजत्‌ तपः॥ १३॥ 


तदनन्तर पाञ्चजन्यने सुरप्रवीर, वीर, सुरेश, सुवर्चा 
तथा सुरदन्ता-इन पाँचोंको प्रकट किया || १३॥ 
त्रिविधं संस्थिता ह्येते पञ्च पञ्च पृथक्‌ पृथक] 
मुष्णन्त्यत्र स्थिता ह्यते खर्गतो यज्ञयाजिनः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार ये पंद्रह देवोपम प्रभावशाली विनायक 
टथक्‌'एथक्‌ पॉच-पाँच व्यक्तियोंके तीन दलोंमें विभक्त हैं । 
इस प्रथ्वीपर ही रहकर स्वर्गलोकसे भी यज्ञकत 


1 पुरुषोंकी 
यजञ-सामग्रीका अपहरण कर लेते हैं || १४ || | 
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स्पथया हव्यवाहानां निप्नन्त्येते हरन्ति च ॥ १५॥ 


= ] 


ये विनायक्रगण अझ्नियोंके लिये अभीष्ट महान्‌ हविष्यका 
अपहरण तो करते ही हैं) उसे नष्ट भी कर डालते हैं । AA- 
गणोंके साथ लाग-डॉट रखनेके कारण ही ये हविष्यका अपहरण 
और विध्वंस करते हैं ॥ १५ ॥ 
akiai तदादानं कुशलेः सम्प्रवर्तितम्‌ । 
तदेते नोपसर्पन्ति यत्र चाग्निः स्थितो भवेत्‌ ॥ १६॥ 
इसीलिये यजञनिपुण विद्वानोंने यश्शालाकी बाह्य वेदीपर 
इन विनायकोंके लिये देयभाग रख देनेका नियम चाळू किया 
है; क्योंकि जहाँ अग्निकी स्थापना हुई हो, उस स्थानके निकट 
ये विनायक नहीं जाते हैं ॥ १६ ॥ 
चितोऽग्निरुद्वहन्‌ यज्ञं पक्षाभ्यां तान्‌ प्रबाधते। 
मन्त्रैः प्रशमिता छोते नेष्टं मुष्णन्ति यक्षियम्‌ ॥ १७॥ 
मन्त्रद्वारा संस्कार करनेके पश्चात्‌ प्रज्वलित अग्निदेव 
जिस समय आहुति ग्रहण करते हुए ATA सम्पादन करते हैं? उस 
समय वे अपने दोनों agt (mdai शिखाओं ) द्वारा 


पकविशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


१५८३ 
उन विनायकोंको कष्ट पहुँचाते हैं; (IARA वे उनके 
पास नहीं फटकते ) । मन्त्रोद्वारा शान्त कर देनेपर वे 
विनायक यश्ञसम्बन्धी हृविष्यका अपहरण नहीँ कर पाते हैं ॥ 
बृहदुक्थस्तपस्येच पुत्रो भूमिमुपाश्रितः। 
अग्निहोत्रे हूयमाने पृथिव्यां सद्भिरिज्यते ॥ १८॥ 

इस पृथ्वीपर जव अग्निहोत्र होने लगता है, उस समय 
तप ( पाञ्चजन्य ) के ही पुत्र बृहदुक्थ इस भूतलपर स्थित 
हो श्रेष्ठ पुरुषोंद्रारा पूजित होते हैं ॥ १८ ॥ 
रथन्तरश्च तपसः isa परिपठ्यते । 
मित्रविन्दाय वै तस्य हविरध्वर्यवो विदुः ॥ १९॥ 
मुमुदे परमप्रीतः सह पुत्रैर्महायशाः ॥ २० ॥ 

तपके पुत्र जो रथन्तर नामक अभि कहे जाते हैं; उनको 
दी हुई हवि मित्रविन्द देवताका भाग दै, ऐसा यजुवेंदी 
विद्वान्‌ मानते हैं । मद्दायशखी तप ( पाञ्चजन्य ) अपने इन 
सभी पुत्रके सहित अत्यन्त प्रसन्न दो आनन्दमम रहते हैं ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वेणि मार्बण्डेयसमास्यापर्वणि आङ्गिरसोपाख्याने विंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वैके अन्तर्भत मार्दण्डेयसमास्याप्में आङ्गिरसोपास्यानविषयक 
दो रौ बीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २२० ॥ 


एकविंशत्यथिकद्विशततमोऽध्यायः 
अग्रिखरुप तप एवं भाजु ( मनु )की संततिका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
गुरुभिर्नियमैर्युक्तो भरतो नाम पावकः। 
अञ्निः पुष्टिमतिनोम तुष्टः पुष्टिं प्रयच्छति । 
भरत्येष प्रजाः खवोस्ततो भरत उच्यते ॥ १ ॥ 


माकण्डेयजी कहते है- युधिष्ठिर ! पूर्वोक्त भरत नामक 
अग्नि ( जो दांयुके पौत्र और ऊजके पुत्र हैं) गुरुतर नियमोंसे 
युक्त हैं । वे संतुष्ट होनेपर पुष्टि प्रदान करते हैं; इसलिये 
उनका एक नाम धपुष्टिमति? भी दै । समस्त प्रजाका भरण- 
पोषण करते हैं, इसलिये उन्हें भरत कहते हैं ॥ १ ॥ 
अञ्नियश्च शिवो नाम शाक्तिपूजापरश्च सः। 
garai च सवेषां शिवकृत्‌ सततं शिवः ॥ २ ॥ 


“शिब? नामसे प्रसिद्ध जो अभि हैं वे शक्तिकी आरा- 
धनामें लगे रहते हैं। समस्त दुःखातुर मनुष्योंका सदा ही 
शिव ( कल्याण ) करते हैं, इसलिये उन्हें “शिव? कहते हैं ॥ 


तप ( पाञ्चजन्य) का तपश्याजनित फल (ऐश्वर्य ) 
बढ़कर महान्‌ हो गया है? यह देख उसे प्राप्त करनेकी इच्छा- 
से मानो बुद्धिमान्‌ इन्द्र ही पुरंदर नामसे उनके पुत्र होकर 
प्रकट हुए ॥ २ ॥# 
ऊष्पा चैवोष्मणो जशे सो5िधूतस्य लक्ष्यते। 
अञ्निश्चापि मुनीम प्राजापत्यमकारयत्‌ ॥ ४ ॥ 

उन्हीं पाञ्चजन्यसे 'ऊष्मा? नामक अभिका प्रादुर्भाव 
हुआ। जो समस्त प्राणियोके शरीरम ऊष्मा (गर्मी ) के 
द्वारा परिलक्षित होते हैं तथा तपके जो “मनु? नामक अभिस्वरूप 
पुत्र हँ, उन्होंने “प्राजापत्य? यज्ञ सम्पन्न कराया था ॥ ४ ॥ 
शम्भुमपिमथ ngam वेद्पारगाः। 
आवसथ्यं द्विजाः maa महाप्रभम्‌ ॥ ५ ॥ 

वेदोके पारङ्गत विद्वान्‌ ब्राह्मण “शम्भु? तथा “आवसथ्य? 


# तप अर्थात्‌ पाळजन्यके जो पूर्वोक्त चालीस पुत्र बताये 
गये हैं, उनके सिवा, पाँच पुत्र और भी उन्होंने उत्पन्न किये 
थे । उनके नाम क्रमशः इस प्रकार हे--पुरंदर, ऊष्मा, मनु, 


प सम्प्रवृद्धं तपो महत्‌। 
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नामक अग्निको देदीप्यमान तथा महान्‌ तेजःपु्से सम्पन्न 
बताते हैं ॥ ५ ॥ 


ऊर्जस्करान्‌ हव्यवाहान्‌ सुवर्णसदशप्रभान्‌ | 
ततस्तपो छाजनयत्‌ पञ्च॒ यक्षसुतानिह ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जिन्हें यज्ञमै सोमकी आहुति दी जाती है, ऐसे 
पाँच पुत्रोंकी तपने पैदा किया । वे सब-केसब सुवर्ण सटश 
कान्तिमान्‌+ बल और तेजकी प्राप्ति करानेवाले तथा देवताओंके 
लिये हविष्य पहुँचानेवाले हैं || ६ ॥ 
प्रशान्ते ऽञ्निर्मेहाभाग परिश्रान्तो गवां पतिः। 
असुरान्‌ जनयन्‌ घोरान्‌ मत्याश्चैव पृथग्चिधान्‌॥ ७ ॥ 
महाभाग ! अस्तकालमें परिश्रमसे थके-माँदे सूर्यदेव 
( अमिमे प्रविष्ट होनेके कारण ) अभिस्वरूप हो जाते हैं। ४ 
भयंकर असुरों तथा नाना प्रकारके मरणधर्मा मनुष्योको 
उत्पन्न करते हैं । ( उन्हें भी तपकी ही संततिके अन्तर्गत माना 
गया है ) ॥ ७॥ 
तपसश्च मनुं पुत्रं भानु चाप्यङ्किराः स॒जत्‌ । 
बृहद्भानुं तु तं प्राहुत्रोह्मणा वेदपारगाः ॥ ८ ॥ 
तपके मनु ( प्रजापति ) स्वरूप पुत्र भानु नामक 
अग्निको अङ्गिराने भी ( अपना प्रभाव, अर्पित करके ) 
नूतन जीवन प्रदान किया है । वेदोंके पारगामी विद्वान्‌ ब्राह्मण 
भानुको टी ATAID कहते हैँ ॥ ८ ॥ 
भानोमाया खुजा तु बृहद्भासा तु सूयंजा। 
अखजेतां तु पट पुत्रान्‌ y तासां प्रजाविधिम्‌ ॥ ९. ॥ 
भानुकी दो aÑ हुई--सुप्रजा और बृहद्धासां। 
इनमें बृहद्धासा सूर्यकी कन्या थी । इन दोनोने छः 
पुत्रोंको जन्म दिया | इनके द्वारा जो संतानोंकी खि हुई, 
उसका वर्णन सुनो ॥ ९ ॥ 
gismi तु भूतानामसून यः सम्प्रयच्छति । 
तमझि वलदं mg: प्रथमं भानुतः सुतम्‌ ॥ १० ॥ 
जो दुबळ प्राणियोंको प्राण एवं बल प्रदान करते हैं, 
नह बलद” नामक अग्नि बताया जाता है। ये भानुके प्रथम 


पुत्र हैं ॥ १० ॥ 


यः प्रशान्तेषु भूतेषु मन्युभवति दारुण: । 

am: स मन्युमान्नाम द्वितीयो भानुतः खुतः॥ ११॥ 
जो शान्त MOAN भयंकर क्रोध? बनकर प्रकट 

होते हैं; वे “मन्युमान? नामक अभि भानुके द्वितीय पुत्र हैं ॥ 

दशे च पौर्णमासे च यस्येह हविरुच्यते । 

विष्णुनामह यो 5पिस्तु ध्रृतिमान्नाम सोऽ ङ्किराः॥ १२ ॥ 

UNI जरा) २॥ 


टप 


6 


4 


यहाँ जिनके लिये दर्श तथा पौणमास यागोंमें हृविष्य- 
समरपणका विधान पाया जाता है; उन अम्निका नाम 
“विष्णु? है । वे 'अङ्जिरा” गोत्रीय माने गये हैं । उन्हींका 
दूसरा नाम धधृतिमान्‌ अभि है ( ये भानुके तीसरे 
पुत्र हैं ) ॥ १२ ॥ # 
इन्द्रेण सहितं यस्य हविराग्रयणं. स्मृतम्‌ । 
अभिरात्रयणो नाम भानोरेवान्वयस्तु सः ॥ १३ ॥ 

इन्द्रसहित जिनके लिये आग्रयण ( नूतन अन्नद्वारा 
सम्पन्न होनेवाले यज्ञ ) कर्में हविष्य-अर्पणका विधान है, 
वे 'आग्रयण नामक अम्नि भानुके ही ( चोथे ) पुत्र हैं ॥१३॥ 
चातुमोस्येषु नित्यानां हविषां योनिरश्रहः। 
चतुर्भिः सहितः पुग्चेभोनोरेवान्वयः स्तुभः ॥ १४॥ 

चातुर्मास्य थशोर्मे नित्य विहित आग्नेय आदि आठ 
हृविष्योंके जो उद्धवस्थान हैं; उनका नाम 'अग्रह? है । 
(वे ही वैश्वदेव पर्वमें प्रधान विश्वदेव नामक अग्नि हैं-- ये 
भानुके पॉँचर्वे पुत्र हैं) g नामक अझि भी भानुके 
ही पुत्र हैं। पहले कहे हुए चार पुत्रोके साथ जो ये 
अग्रह ( वैश्वदेव ) और स्तुभ हैं, इन्हें मिलाकर agè 
छः पुत्र हैं ॥ १४ ॥ 
निशा त्वजनयत्‌ कन्यामग्ीषोमावुभो तथा ! 
मनोरेवाभवद्‌ भायो खुषुचे पञ्च पावकान्‌ ॥ १५॥ 

मनु ( भानु ) की ही एक तीसरी पत्नी थी, जिसका 
नाम था निशा । उसने एक कन्या और दो JÄR जन्म 
दिया । ( कन्याका नाम “रोहिणी? तथा ) पुत्रोके नाम थे 
अप्नि और सोम, इनके सित्रा, निशाने पाँच अमिस्वरूप पुत्र 
और भी उत्पन्न किये । (जिनके नाम क्रमशः इस प्रकार हैं-- 
वेश्वानर, विश्वपति, सन्निहित), कपिल और अग्रणी ) ॥ १५॥ 
पूज्यते हविषाग्र्येण चातुर्मास्येषु पावकः। 
पर्जेन्यसहितः श्रीमानभिर्वेश्वानरस्तु सः ॥ १६॥ 

चातुर्मास्य aÑ प्रधान हविष्यद्वारा पर्जन्यसहित 
जिसकी पूजा की जाती है, वे कान्तिमान्‌ वैश्वानर नामक 
afr ( मनुके प्रथम पुत्र) हैं ॥ १६ ॥ 
अस्य लोकस्य सर्वस्य यः प्रभुः परिपठ्यते । 
सोऽग्निविश्वपतिनोम द्वितीयो वै मनोः सुतः ॥ १७॥ 
ततः खि्टं भवेदाज्यं स्विष्टकृत्‌ परमस्तु सः । 

जो वेदोर्मे "सम्पूर्ण जगतूके पति? कहे गये हैं वे विश्वपति 
नामक अग्नि मनुके द्वितीय पुत्र हैं । उन्हींके प्रभावसे हविष्यकी 
सुन्दर भावसे आहुति-क्रिया सम्पन्न होती है; अतः वे परम 


faeza (उत्तम अभीएकी पूर्ति करनेवाले) कहे जाते हैं।। १७३॥ 


# बलद, मन्युमान्‌ तथा विष्णु नामक अभि भानुकी भार्या- 
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मनुप्रविशति ।! 


ये तीन afa बृहद्भधासाकी संतान हैं । 


£ 


य ] 


कन्या सा रोहिणी नाम हिरण्यकशिपोः सुता ॥ १८॥ 
कर्गणासो वभौ भायी aa: स प्रजापतिः। 

मनुक्की कन्या भी : स्विकृत ही मानी गयी है । उसका 
नाम रोदिण बह मनुकी कुमारी पुत्री किसी अशुभ कर्मके 
कारण हिरण्यकशिएकी पत्नी हुई थी । वास्तवमै “मनु' ही 
बहि है और वे ही “प्रजापति, कहे गये हैं ॥ १८३ ॥ 


प्राणानाश्रित्य यो देहं प्रवतेयति देहिनाम्‌। 
तस्य संनिहितो नाम. शब्दरूपस्य साधनः RR I 
जो देहघारियोंके प्राणोंका आश्रय लेकर उनके झरीरको 
कार्यमें प्रवृत्त करते दै) उनका नाम है; “संनिहित? अग्नि । ये 
मनुके तीसरे पुत्र हैं । इनके द्वारा शब्द तथा रूपको ग्रहण 
करनेमें सहायता मिलती हे ॥ १९ ॥ 
शुछुरुष्णगतिदेंवो. यो बिभति हुताशनम्‌। 
अकद्मषः कल्मषाणां कतो क्रोधाश्रितस्तु सः ॥ २० ॥ 
कपिले परमर्षि च यं प्राहुर्यतयः सदा। 
aa कपिलो नाम सांख्ययोगप्रवतेकः ॥ २१ ॥ 
जो दीस्तिमान्‌ महापुरुष, - शुक्छ और कृण गतिके 
आधार हैं) जो अझिका घारण-पोपण करते हैं, जिनसे किसी 
प्रकारका कल्मप अर्थात्‌ विकार नहीं दै तथापि जो समस्त 
विकारस्वरूप जगतके कर्ता हैं; यति लोग जिनको सदा महि 
कपिलके नामसे कहा करते हैं) जो सांख्ययोगके प्रवतक है 
चे क्रोधस्वरूप अभिके आश्रय कपिल नामक अभि हैं। (ये 
मनुके चोथे पुत्र हैं ) ॥ २०-२१ || 
अग्रं यच्छन्ति भूतानां येन भूतानि नित्यदा । 
कर्मखिह विचित्रेषु . सोऽग्रणीवह्विरुच्यते ॥ २२॥ 
मनुष्य आदि समस्त भूत-प्रागी सवदा भाति-भातिके 
फमॅमि जिनके द्वारा सव भूतोंके लिये अन्नेका अग्रभाग अपण 
करते हैं, वे अग्रणी नामक अग्नि (मनुके पॉचर्वे पुत्र) 
कहलाते हैं || २२॥ 
इमानन्यान्‌ HAJI, पावकान्‌ प्रथितान्‌ YA | 
अज्निहोत्रस्य दुष्टस्य प्रायश्चित्तार्यसुस्त्रणान्‌ ॥ २३॥ 
मनुने अभिहोत्र कर्मे की हुई त्रुटिके प्रायश्चित्त ( समा- 
धान ) के लिये इन लोकविख्यात तेजस्वी अमियोकी सृष्टि को? 
जो पूर्वोक्त अमियोंसे भिन्न हैं ॥ २३॥ 
संस्पृशेयुयेदान्योन्ये कथञ्चिद्‌ MANAA: 
इष्टिरष्टाकपालेन कायी वै शुचयेष्मये.॥ २४ N 
यदि किसी प्रकार हवाके चलनेसे अमियोका परस्पर 
स्पर्श हो जाय, तो अशकपाछ ( आठ FIS संस्कारपूर्वक 
तेयार किये हुए ) पुरोडाशक़े द्वारा छुचि नामक अम्निके लिये 


पकविशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


स 


ष्टि करनी ( आहुति देनी ) चाहिये ॥ २४॥ 
दक्षिणाप्नियंदा द्वाभ्यां संख्जेत तदा किल । 
इष्टिरष्टाकपालेन. कार्यो चे. वीतयेऽञ्ये ॥ २५॥ 

जब दक्षिणाम्रिका गार्हपत्य तथा आहवनीय नामक दो 
अभियोँसै संसर्ग हो जाय, तव मिट्रीके आउ पुरवोंमें सस्कार- 
पूर्वक तैयार किये हुए पुरोडाशद्वारा “वीति? नामक अभ्निके 
लिये आहुति देनी चाहिये ॥ २५ ॥ 

यद्यम्ययो हि स्पृद्येयुनिवेशस्था दवाञ्चिना। 
इष्टिरष्टाकपाळेन कायो तु शुचयेऽञ्ये॥ २६॥ 

यदि aafaa अञ्नियोंक्रा दावानलसे संसर्ग हो जाय) तो 
मिट्रीक्रे आठ पुर्रेमे संस्कृत चरुद्वारा शांच नामक अग्निको 
आहुति देनी चाहिये ॥ २६ ॥ 

असि रजखला वै स्री संस्पृशोदमिहोत्रिकम्‌। 
इष्टिरष्टाकपालेन कायो वसुमते$य़ये ॥ २७॥ 

यदि अग्निहोत्रसम्वन्धी अग्निको कोई रजस्वला स्त्री छू दे) 
तो वसुमान्‌ अग्निक्रे लिये मिठ्रीके आठ पुरवोंमें संस्कृत चरु- 
द्वारा आहुति देनी चाहिय ॥ २७॥ 
खतः श्रूयेत यो जीवः परेयुः पशवो यदा। 
इष्टिरष्टाकपालेन कायो सुरभिमते5य़य्रे ॥ २८॥ 

यदि किती प्राणीका मृत्युसूचक विलाप आदि (नायी 
दे अथवा कुकुर आदि पञ्च॒ उव अझ्निकां स्पर्श छू छ) 
उक्ष zali MAR आउ AN संस्कृत पुरोडाशद्वारा 
सुरमिमान्‌ नामक अग्निको प्रसन्नताके लिये होम करना 

RA ॥ २८॥ 
आतो न जुहुयाद्ि त्रियत्रं यस्तु व्राह्मणः 
इष्टिरष्टाकपालेन कारयां स्यादुत्तराझये ॥ २९॥ 

जो ब्राह्मण किसी पीड़ासे आतुर होकर तीन राततक 
अमिहोत्र न करे, उसे मिट्ठीके आठ पुरवोंमें संस्कृत चरके 
द्वारा “उत्तर नामक अग्निको आहुति देनी चाहिये ॥ २९॥ 
दर्श च पौर्णमासं च यस्य तिष्टेत्‌ प्रति्ठितम्‌। 
alama कायी TARASA ॥ ३०॥ 

जिसका चाळू किया हुआ दर्श और पौर्णमास याग 
बीचमै ही बंद हो जाय अथवा विना आहुते किमे हाँ रह्‌ 
जाय; उसे 'पथिकृत्‌ नामक अशिके लिये मिट्टीके आठ 
पुरवोमें संस्कृत चरुके द्वारा हाम करना चाहिये ॥ ३० ॥ 
सूतिकाय्चियंदा चाञ्चि संस्पृशेदन्निहोत्रिकम्‌ ! 
इष्टिरष्टाकपालेन कायो MARSAN IAR N 

जब सूतिकाण्हकी aR अभिहोत्रकी अभिका स्पशे 
कर ले, तब मिट्टीके आठ पुरवोंमें संस्कृत पुरोडाशद्वारा 

“अग्निमान? नामक अभिको आहुति देनी चाहिये ॥ ३१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वैणि माकण्डेयसमास्यापव णि एकविशस्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २२१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह.भारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्क ण्डेयसमास्थापर्व मे आहिस्सोपाख्यानविषयक दो सो इक्कीस अध्याय पूरा हुञा ॥२२९॥ 


५ उवा i 
१ मिट्टीके प्यारे या पुरवेका नाम कपाल 
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शि लल” 
द्वाविशत्यधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
सह नामक अग्निका जलमें प्रवेश और अथवा अङ्गिराद्वारा पुनः उनका प्राकरच 


मार्कण्डेय उवाच 
आपस्य मुदिता भायो सहस्य परमा.प्रिया । 
भूपतिभुवमती च जनयत्‌ पावकं परम्‌ ॥ १ ॥ 
माकेण्डेयजी कहते हैँ--राजन्‌ ! जलमें निवासके 
कारण प्रसिद्ध हुए (सह? नामक अभिके एक परम'प्रिय पत्नी 
थी जिसका नाम था मुदिता । उसके गर्भसे भूलोक और 
भुवर्लोक्रके स्वामी सहने अद्भत? नामक उत्कृष्ट अग्निको 
उत्पन्न किया ॥ १॥ 
भूतानां चापि adai यं प्राहुः पावक पतिम्‌। 
आत्मा भुवनभतंति सान्वयेषु द्विजातिषु ॥ २ ॥ 
ब्राझणलोगोंमें वंशपरम्पराके क्रमसे सभी यह मानते 
और कहते हैं कि “अद्भुत? नामक अभि सम्पूर्ण भूतोंके अधिपति 
हैं | वे ही सबके आत्मा और भुवन-भर्ता हैं ॥ २॥ 
महतां चेव भूतानां सर्वेषामिह यः पतिः। 
भगवान्‌ सूर महातेजा नित्यं चरति पावकः ॥ ३ ॥ 


X 


धवे ही इस जगतूके सम्पूर्ण महाभूतोंके पति हैं । उनमें 
सम्पूण ऐश्बर्य सुशोभित हैं | वे महातेजस्वी अमिदेव सदा 
सर्वत्र विचरण करते हैं ॥ ३॥ 
अश्िग्ृहपतिनोम नित्यं यज्ञेषु पूज्यते । 
हुतं वहति यो हव्यमस्य लोकस्य पावकः ॥ ४ ॥ 
(जो अग्नि ग्रद्यतति नामसे सदा यजञमें पूजित होते हैं तथा 
हवन किये गये हृविष्यको देवताओंके पास पहुँचाते हॅ, बे 
अद्भुत अभि ही इस जगतूको पवित्र करनेवाले हैं ॥ ४ ॥ 
अपां गर्भो महाभागः सत्त्वभुग यो महाद्भुतः । 
भूपतिर्भुवभती च mga: पतिरुच्यते ॥ ५ ॥ 
“जो “आप? नामवाले सहके पुत्र हैं; जो महाभाग; सत्त्व- 
भोक्ता, भूलोकके पालक और भुवरलोकके स्वामी हैं, वे अद्भुत 
नामक महान अभि बुद्धितत्त्वके अधिपति बताये जाते हैं? ॥ ५ ॥ 
दहन्‌ ख्रतानि भूतानि तस्याप्रिर्भ रतोऽभवत्‌ । 
अग्निष्टोमे च नियतः ऋतुश्रेष्ठो भरस्य तु॥ ६॥ 
“उन्हीं “अद्भुत या गृहपतिके एक अभिस्वरूप पुत्र 
उत्पन्न हुआ, जिसका नाम "भरत? है | ये मरे हुए 
प्राणियोंके दाबका दाह करते हैँ । भरतका अग्निष्टोम यज्ञमें 
नित्य निवास दै, इसलिये उन्हें “नियत? भी कहते हैं । 
नियतका संकल्प उत्तम है | ६ | 
aak: प्रथमो नित्यं देवैरन्बिष्यते प्रभुः । 
आयान्तं नियतं दृष्ट्रा प्रविवेश्ा्णंवं भयात्‌ ॥ ७ ॥ 


ठठ तपा उर 


प्रथम अग्नि (सह? बड़े प्रभावशाली हैं | एक समय 
देवतालोग उनको हँ रहे थे। उनके साथ अपने पौध 
नियतको भी आता देख ( उससे छू जानेके ) भयसे थे 
समुद्रके भीतर घुस गये ॥ ७ ॥ 
देवास्तत्रापि गच्छन्ति मार्गमाणा यथादिशम्‌ । 
दृष्टा aai ततो चचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ N 
तब देवतालोग सब दिशाओंमें उनकी खोज करते हुए 
वहाँ भी पहुँचने लगे । एक दिन अथर्वा (अङ्गिरा) को 
देखकर अग्निने उनसे कहा--॥ '८ ॥ 
देवानां वह हव्यं त्वमहं वीर सुदुबेलः | 
अथ त्वं गच्छ मध्वक्षं प्रियमेतत्‌ कुरुष्व मे ॥ ९ ॥ 
“वीर | तुम देवताओंके पास उनका हविष्य पहुँचाओ | 
मै अत्यन्त दुर्बल हो गया हूँ | अब केवल तुम्हीं अभिपदपर 
प्रतिष्ठित हो जाओ और मेरा यह प्रिय कार्य सम्पन्न करो? ॥ ९॥ 
प्रेष्य चाञ्चिरथर्वाणमन्यं देशं ततोऽगमत्‌ । 
मत्स्यास्तस्य समाचख्युः कुद्धस्तानञ्निरत्रवीत्‌। 
भक्ष्या वै विविधैभाचैर्भविष्यथ शरीरिणाम्‌ ॥ १०॥ 
इस प्रकार अथर्वाको भेजकर अग्निदेव दूसरे स्थानमें चळे 
गये । किंतु मस्स्योंने अधर्वासे उनकी स्थिति कहाँ हैः 
यह बता दिया | इससे कुपित होकर अग्निने उन्हें शाप देते 
हुए कहा--'तुमलोग नाना प्रकारसे जीवोके भक्ष्य 
बनोगे? ॥ १० || 
अथवोण तथा चापि हव्यचाहोऽत्रवीद्‌ वचः ॥ ११ N 
अनुनीयमानो Ja भृशं देववाक्याद्धि तेन सः । 
नेच्छद्‌ वोढुं हविः सोहुं शरीर चापि सोऽत्यजत्‌॥१२॥ 
तदनन्तर अभिने अथवासि फिर वही बात कही 
उस समय देवताओंके कहनेसे अथर्वा सुनिने सह नामक 
अब्निदेवसे अत्यन्त अनुनय-विनय की; परंतु उन्होंने न तो 
हविष्य ढोनेका भार लेनेकी इच्छा की और न वे अपने उस 
जीण शरीरका ही भार सह सके । अन्ततोगत्वा उन्होने 
शरीर त्याग दिया ॥ ११-६२ ॥ 
स तच्छरीरं संत्यज्य प्रविवेश धरां तदा । 
भूमि स्पृ्ासजद्‌ घातून्‌ पृथक्‌ पृथगतीव हि॥ १३॥ 
उस समय अपने उस शरीरको त्यागकर वे घरतीमें समां 
गये । भूमिका स्पर्श करके उन्होंने प्रथकःप्रथक्‌ बहुत-से 
धातुओंकी सृष्टि की ॥ १३ ॥ 3 


(एज का राच ae केवा च । 
इलेप्मणः स्फाटिक तस्य पित्तान्मारकतं सथा ॥ १४ ॥ 


JI 


मार्कण्डेयसमास्यप्व ] 


(सह? नामक अभिने अपने पीब तथा रक्तसे गन्धक 
एवं तैजस धातुओंको उत्पन्न किया | उनकी हड्डियोंसे देवदारु- 
के वृक्ष प्रकट हुए । कफसे स्फटिक तथा पित्तसे मरकत- 
मणिका प्रादुर्भाव हुआ ॥ १४ ॥ 


यरुत्‌ कृष्णायसं तस्य ARRA बभुः प्रजाः । 
नखास्तस्याश्रपडळं शिराजालानि विद्रुमम्‌ ॥ १५॥ 


और उनका यकृत्‌ ( जिगर ) ही काले रंगका लोहा 
बनकर प्रकट हुआ । काष्ठ, पाषाण और लोहा--इन तीनों- 
से ही प्रजाजनोंकी शोभा होती है । उनके नख मेघसमूहका 
रूप धारण करते हैं | नाडियाँ मुँगा बनकर प्रकट हुई हैं ॥ 


शरीराद्‌ बिविधाश्वान्ये धातवो5स्याभवन्‌ नृप । 

एवं त्यक्त्वा शरीरं च परमे तपसि स्थितः ॥ १६॥ 
राजन्‌ ! सह अझिके दारीरसे अन्य नाना प्रकारके धातु 

उसन्न हुए। इस प्रकार शरीर त्यागकर वे बड़ी भारी 

तपस्यामें लग गये ॥ १६ || 


भग्वङ्किरादिभिभूयस्तपसोत्थापितस्तदा । 
भृशां जज्वाल तेजस्वी तपसा 55 प्यायितः शिखी॥ १७॥ 
जब भृगु और अङ्गिरा आदि ऋषियोंने पुनः उनको 
तपस्यासे उपरत कर दिया, तब वे तपस्यासे पुष्ट हुए तेजस्वी 
अग्निदेव अत्यन्त प्रज्वलित हो उठे ॥ १७॥ 
दृष्टा ऋषि भयाञ्चापि प्रविवेश महाणंवम्‌ । 
तस्मिन्‌ नष्टे जगद्‌ भीतमथर्वाणमथाश्रितम्‌ । 
अचेयामासुरेवेनमथवाणं सुरादयः ॥ १८॥ 
महर्षि अङ्गिराको सामने देख वे अग्नि भयके मारे पुनः 
महासागरके भीतर प्रविष्ट हो गये । इस प्रकार अग्निके अदृश्य 
हो जानेपर सारा संसार भयभीत ह्यो अथर्वा--अङ्गिराकी 
शरणमें आया तथा देवताओंने इन अथर्वाकी पूजा की ॥१८॥ 
अथवो त्वखुर्जँलोकानात्मनाऽऽलोक्य पावकम्‌ 
मिषतां सर्वभूतानामुन्ममाथ महार्णवम्‌ ॥ १९ ॥ 
अथर्वाने सब प्राणियाँके देखते-देखते समुद्रको मथ 
डाला और अझ्निदेवका दर्शन करके स्वयं ही सम्पूर्ण लोकों- 
की सृष्टि की ॥ १९ ॥ 
qanda नष्टः पूर्व॑मथवंणा। 
आहूतः सवभूतानां हव्यं वहति सवदा ॥ २०॥ 
इस प्रकार पूर्वकालमै अहृदय हुए अग्निको भगवान्‌ 
अङ्गिराने फिर बुलाया | जिससे प्रकट होकर वे सदा सम्पूर्ण 
प्राणियाँका हविष्य वहन करते हैं || २० ॥ 
एवं त्वजनयद्‌ धिष्ण्यान्‌ वेदोक्तान्‌ विचुधान्‌ बहून्‌। 
विचरन्‌ विविधान्‌ देशान्‌ ्रममाणस्तु तत्र वे ॥ २१ ॥ 
उ6 क्षगुद्रके! भीतां एक्ष्नाएस्यांमधे(मित्बएपBपंवि, AMU. 
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१५८७ 
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करते हुए सह अभिने इसी प्रकार विविध भाँतिके बहुत-से 
वेदोक्त अमिदेवों तथा उनके स्थानोंको उत्पन्न किया ॥२१॥ 


सिन्धुनदं पञ्चनदं देविकाथ सरखती। 
गङ्गा च शतकुम्भा च सरयूर्गण्डसाहया ॥ २२॥ 
चर्मण्वती मही चेव मेध्या मेघातिथिस्तदा । 
तास्रवती वेत्रवती नद्यस्तिस्रोऽथ कौशिकी IRA 
तमसा नर्मदा चैव नदी गोदावरी तथा। 
चेणोपवेणा भीमा च वडवा चैव भारत | २४॥ 
भारती सुप्रयोगा च कावेरी gT तथा। 
तुङ्गवेणा कृष्णवेणा कपिला शोण एवं च ॥ २५॥ 
एता नद्यस्तु धिष्ण्यानां मातरो याः प्रकीतिंताः । 


सिन्धुनद, पञ्चनद) देविका, सरस्वती, गङ्गा? शत्रः 
कुम्भा, सरयू, गण्डकी) चर्मण्वती, मही) मेध्या, मेधातिथिः 
ताम्रवती) वेत्रवती, कौहिकी) तमसा) नर्मदा, गोदावरी) वेणा; 
उपवेणा, भीमा, वडवा, मारती) सुप्रयोगा, कावेरी) मुर्मुरा, 
तुङ्गवेणा, कृष्णवेणा, कपिला तथा शोणमद्र--ये सब नदियाँ 
और नद हैं, जो अग्नियोंके उत्पत्ति-स्थान कहे गे हैं।२२-२५३। 
अद्भुतस्य प्रिया भायो तस्य पुत्रो विभूरखिः ॥ २६॥ 
यावन्तः पावकाः प्रोक्ताः सोमास्तावन्त एव तु 
अत्रेश्चाप्यन्वये जाता ब्रह्मणो मानसाः प्रजाः ॥ २७॥ 

ag जो प्रियतमा पत्नी दै, उसके गर्भसे उनके 
“विभूरसि? नामक पुत्र हुआ । अझ्ियोंकी जितनी सख्या 
बतायी गयी दै, सोमयागोंकी भी उतनी ही है ' वे सब 
अग्नि ब्रह्माजीके मानसिक संकल्पसे अत्रिके बंशमें उनकी 
संतानरूपसे उत्पन्न हुए, हैं ॥ २६-२७ ॥ 
अत्रिः पुत्रान्‌ स्रष्टुकामस्तानेवात्मन्यघारयत्‌ ॥ २८ N 
तस्य तह्रह्मणः कार्योन्रिहरन्ति हुताशनाः । 

अत्रिको जब प्रजाकी सृष्टि करनेकी इच्छा हुई, तब उन्होंने 
उन अग्ियोंको ही अपने द्वृदयमें धारण किया । फिर उन 
ब्रह्मर्षिके शरीरसे विभिन्न अम्नियोंका प्रादुर्भाव हुआ ॥२८३॥ 


एबमेते महात्मानः कीर्तितास्तेऽञ्ऱयो मया ॥ २९ ॥ 
अप्रमेया यथोत्पन्नाः शीमन्तस्तिमिरापह्ाः । 


राजन्‌ ! इस प्रकार मैने इन अप्रमेय, अन्धकारनिवारक 
तथा दीप्तिमान्‌ महामना अझ्नियोंकी जिस क्रमसे उसत्ति हुई 
Èo उसका तुमसे वर्णन किया ॥ २९३ ॥ 
agaa तु माहात्म्यं यथा वेदेषु कीर्तितम्‌ ॥ Ro N 
तादशं विद्धि सवेंपामेको Ag हुताशनः । 

वेदोमें अङ्कुत? नामक अभ्िके माहात्म्यका जेसां वर्णन 
है, वेसा ही सब अभियोंका समझना चाहिये; क्‍योंकि इन 
पुण ड हँ aimh वि छन्न है ०॥। ३h Kosha 


tusz 


बहुघा Riga: कायाज्ज्योतिष्टोमः क्रतुर्यथा । 

ये प्रथम भगवान्‌ अग्नि, जिन्हें अङ्गिरा भी कहते हँ, 
एक ही हैं, ऐसा जानना चाहिये । जैसे ज्योतिष्टोम यज्ञ 
उद्भिद्‌ आदि अनेक रूपोंमें प्रकट हुआ है, उसी प्रकार 
एक ही अम्नितच्च प्रजापतिके रारीरसे विविध रूपोंमें उत्पन्न 
हुआ है॥ ३१३ ॥ 


Aiid 


È y 


इत्येष वंशः सुमहानझीनां; कीर्तितो मया । 
यो५चितो विविधेमेन्त्रेश्टन्यं बहति देहिनाम्‌ ॥ ३२॥ 


इस प्रकार RARI अभिदेवके महान्‌ वंशका प्रतिपादन" 
किया गया । वे भगवान्‌ अग्नि विविध वेदमन्त्रोद्वारा पूजित 
होकर देहृधारियोंके दिये हुए हृविष्यको देवताओंके पास 
पहुँचाते हैं || ३२॥ 


इति श्री महाभारते बनपर्वणि मार्कण्डेयसमात्यापर्वणि आङ्गिरसोपाख्यानेऽस्िसमुद्भवे द्वािशत्यधिकद्विततमोऽध्यायः ॥ २२२॥ 
इस प्रकार श्रीमह'मारत वनपर्जके अन्तर्गत माकण्डयसमास्यापर्त्रेमं -आङ्गिरिसोपाख्यानिषयक 


अझिप्रादुर्भावसम्बन्धी दो. सौ बाईसवँ. अध्याय पुरा हुआ॥ २२२॥ 
~ERO ० 


त्रयोविंशात्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
इन्द्रके द्वारा केशीके हाथसे देवसेनाक्रा उद्धार 


( वेश्म्पायन उवाच 
(श्रुत्वेमां घर्मसंयुक्तां धर्मराजः कथां शुभाम्‌। 
पुनः पप्रच्छ aaia मार्कण्डेयं तपखिनम्‌ ॥ 
वैशास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! यह धर्मयुक्त 
कल्याणमयी कथा सुनकर धर्मराज युधिष्टिरने पुनः उन तपस्वी 
मुनि मार्कण्डेयजीसे पूछा ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
कुमारस्तु यथा जातो यथा चाग्नेः सुतोऽभवत्‌ । 
यथा रुद्राश्च सम्भूतो गङ्गायां कृत्तिकासु च ॥ 
पतदिच्छाम्यहं Ag कौतूहलमतीव मे ॥) 
युधिष्टिर चोले- सुने ! कुमार ( स्कन्द ) का जन्म 
केसे हुआ ? वे अझिके पुत्र किस प्रकार हुए ! भगवान्‌ 
दिवसे उनकी afa क्रिस प्रकार हुई? तथा वे गङ्गा 
और zi क्ृत्तिकाओके mA केसे प्रकट हुए ? मैं यह 
सुनना चाहता हूँ | इसके लिये मेरे मनमें बड़ा कौतूहल है || 
मार्कण्डेय उवाच 
adai विविधा बंशाः कीर्तितास्ते मयानघ । 
श्टणु जन्म तु कौरव्य कातिकेप्रस्प घोमतः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजीने कद्दा--निष्पाप युधिष्टिर ! मैंने तुमसे 
aaa विविध वंश्रोका वर्णन किया | अब तुम परम 
बुद्धिमान, MAFIE जन्मका वृत्तान्त सुनो ॥ १ ॥ 
अद्भतस्याद्वत॑ पुत्रं प्रवक्ष्याम्यमितौजसम्‌। 
जातं ब्रह्मर्षि भायात्रित्रेह्म ण्यं कीर्तिवर्धनम्‌ ॥ २ ॥ 
अद्भुत aaa अद्भुत पुत्र कार्तिकेसके बळ और तेज 
असीम हैँ । उनका जन्म ब्रहमर्षियोकी पत्नियोंके गर्भसे हुआ 
१ | वे अपने उत्तम याको बढ़ानेबाढे तथा ब्राह्मणभक्त है 


| 
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देवासुराः पुरा यत्ता विनिघ्नन्तः परस्परम्‌ । 
तत्राजयन्‌ सदा देवान्‌ दानवा धोररूपिणः ॥ ३ ॥ 
पूर्वकालकी बात है, देवता और असुर युद्धके लिये 
उद्यत हो एक-दूसरेको अस्रेःशस्रोद्वारा चोट पहुँचाया करते 
थे । उस संघर्पके समय भयकर रूपवलि दानव सदा ही 
देवताओंपर विजय पाते थे | ३ | 
चध्यमान वर्ल दृष्टा agad: पुरंदरः 
स सेन्यनायक्राथांय चिन्तामाप भृशां तदा ॥ ४ ॥ 
जब इन्द्रमे देख। कि दानवं बार-बार देवताओंकी 
सेनाका वध कर रहे हँ, तब उन्हें एक सुयोग्य सेनापतिकी 
आवश्यकता हुई | इसके WA वे बहुत चिन्तित हुए ॥४॥ 
देवसेनां दानवेहि भग्नां दृष्टा महाबलः 
पाळयेद्‌ बोयप्राश्रित्य स T: पुरुषो मया ॥ ५ ॥ 


उन्होंने सोचा AA ऐसे पुरुपा पता लगाना चाहिये? 
जो महान्‌ AZUA हो ओर अपने पराक्रमा आश्रय ले 
देवताओंकी उस सेनाका, जितका दानव नाश कर देते हैं 
संरक्षण करे? ॥ ५ ॥ 


स शेळ मानलं गत्वा eaaa AA भुशाम्‌। 

शुश्रावात खर घोरम मुक्तं खिया तदा॥ ६॥ 
इती बातका बार-बार विचार करते हुए इन्द्र मानसयर्वतपर 

गये । वहाँ उन्हें एक स्त्रीके gad निकला हुआ भयंकर 

आतंनाद सुनायी दिया ॥ ६ ॥ 

अभिधावतु मां कश्चित्‌ garag चेव ह। 

पर्ति च मे प्रदिरातु ai वा पतिरस्तु मे॥ ७ ॥ 
वह कह रही थी “कोई बीर पुरुष दौड़कर आये और 

मेरी रक्षा करे | वह मेरे लिये पति सदान करे या स्यं 


eGangotri Gyaan Kosi 
जाय! ॥.७ ॥ 


ma ee 


or 


पुरंदरस्तु तामाह मा भैनीस्ति भयं aal 
gagra ततोऽपइ्यत्‌ केशिनं स्थितमग्रतः ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर इन्द्रने उससे कहा--'भद्रे ! डरो मत, 
अब तुम्हें कोई भय नहीं है ।? ऐसा कहकर जब उन्होंने 
उधर हृष्टि डाली, तव केशी दानव सामने खड़ा दिखायी दिय॥ 
किरीटिनं गदापाणिं धातुमन्तमिवाचलम्‌। 
हस्ते गृहीत्वा कन्यां तामथेनं वासवोऽत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
उसने मस्तकपर किरीट धारण कर रक्खा था । उसके 
-हाथमें गदा थी और वह एक कन्याका हाथ पकड़े विविध 
घातुओसे विभूषित पर्वत-सा जान पड़ता था। यह देख 
इन्द्रने उससे कहा--॥ ९ ॥ 
अनार्यकर्मन्‌ कस्मात्‌ त्वमिमां कन्यां जिहीर्षस्ि। 
चज्ञिणं मां विजानीहि चिरमास्याः प्रवाधनात्‌ ॥ १०॥ 


१५८९. 


(रे नीच कर्म करनेवाले दानव ! तू. केसे इस कन्याका 
अपहरण करना चाहता है १ समझ ले, मैं वज्रधारी इन्द्र हूँ। 
अब इस अवलाको सताना छोड़ दे ॥ १०॥ 

केश्युवाच 
विस्‌जस्व त्वमेवेनां शक्रेषा प्रार्थिता मया । 
क्षमं ते जीवतो गन्तु खपुरं पाकशासन ॥ ११॥ 
केशी बोला-इन्द्र ! तू ही इसे छोड़ दे । मैंने 
इसका वरण कर लिया है । पाकशासन ! ऐसा करनेपर ही 
तू जीता-जागता अपनी अमरावती पुरीको लौट सकताहै॥११॥ 
एवमुक्त्वा गदां केशी चिक्षेपेन्द्रवघाय À 
तामापतन्तीं.चिच्छेरर मध्ये वञ्रेण वासवः ॥ १२॥ 
ऐसा कहकर केशीने इन्द्रका वध PAR लिये अपनी 
गदा चलायी । परंतु इन्द्रने अपने बञ्रद्वारा उस आती 
हुई गदाको बीचसे ही काट डाला ॥ १२ ॥ 
अथास्य शैलदिखरं केशी कुद्धो ब्यवास्रजत्‌ । 
तदा पतन्तं सम्प्रेक्य Agag शतक्रतुः ॥ १३॥ 
ब्रिभेद राजन्‌ aan भुवि तन्निपपात ह। 
पतता तु तदा केशी तेन agn ताडितः ॥ १४॥ 
तब केशीने कुपित होकर इन्द्रपर पर्वतकी एक चट्टान 
फेंकी । राजन्‌ ! उस शैलशिखरको अपने उपर गिरता 
देख इन्द्रने TA उसके ठुकड़े-टुकड़े कर दिये ओर वह 
चूर-चूर होकर LÅR गिर पड़ा । उस समय गिरते हुए 
उस शिलाखण्डने केशीको ही भारी चोट पहुँचायी ॥१ ३-१४॥ 
हित्वा कन्यां महामायां प्राद्रवद्‌ भृशपीडितः । 
अपयाते ऽसुरे तस्िस्तां कन्यां बासवो ऽब्रवीत्‌ । 
कासि कस्यासि किञ्चेह कुरुषे त्वं शुभानने ॥ १५॥ 
za आघातसे अत्यन्त पीडित हो वह दानव उस परम 
सौभाग्यशालिनी कन्याको छोड़कर भाग गया । उस असुरके 
भाग जानेगर इन्द्रने उव कन्यासे पूछ।-“सुमुखि ! तुम कौन हो! 
किसकी पुत्री हो! और यहाँ क्या करती हो १ १५॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयलमास्यापर्वेणि आङ्गिरसो पाख्यान स्कन्दोत्पत्तो केशिपराभवे 
म्रयोविंशत्यधिकद्विशततमो 5 ध्यायः ॥ २२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वन पर्जके अन्तर्गत मार्कण्डेयसम।स्यापर्वमे आद्विरसोपाख्यानप्रफरणमे सन्दको उत्पत्तिके निपयमें 
केशिएराभउत्रिपयक दो सो तेई अध्याय सनात हुआ ॥ २२३ ॥ 
(दाक्षिणात्य अधिक पाठके २% इलोक मिलाकर कुल १७३ WEE) 


चतुविशत्यविकद्विशततमोऽध्यायः 
इन्द्रका देवसेनाके साथ ब्रह्माजीके पास तथा ब्रहमपियोंके आश्रमपर जाना, अग्निका मोह और वनगमन 


; कन्योवाच 
AE प्रजापतेः कन्या देवसेनेति विश्रुता। 
भगिनी देत्यसेना मे सा पूर्व केशिना हता R N 


मेरा नाम देवसेना हे । मेरी बहिनका नाम दैत्यसेना है, 
जिसे इस केशीने पहले ही हर लिया था ॥ १॥ 

> . >) 
सदेचावां भगिन्यो तु सखीभिः सह मानसम्‌। 


करवा ओसी क" RR Etc ERER ॥ 


१५९० 


हम दोनों बहिनें अपनी सखियोंके साथ प्रजापतिकी 
आज्ञा लेकर सदा क्रीडाविहारके लिये इस मानस पर्वतपर 
आया करती थीं ॥ २॥ 
नित्यं चावां प्रार्थयते हतुं केशी महासुरः । 
इच्छत्येनं देत्यसेना न चाहं पाकशासन ॥ ३ N 
पाकशासन ! महान्‌ असुर केशी प्रतिदिन यहाँ आकर 
हम दोनोंको हर ले जानेकै लिये फुसलाया करता था । 
दैत्यसेना इसे चाहती थी । परंतु मेरा इसपर प्रेम नहीं था ।३। 
सा हृतानेन भगवन्‌ मुक्ताहं त्वद्वलेन g | 
त्वया देवेन्द्र निर्दिष्टं पतिमिच्छामि दुर्जयम्‌ ॥ ४ ॥ 
अतः दैत्यसेनाको तो यह हर ले गया, परंतु मैं आपके 
पराक्रमसे बच गयी | भगवन्‌ ! देवेन्द्र | अब में आपके आदेशके 
अनुसार किसी दुर्जय वीरको अपना पति बनाना चाहती हूँ ॥ 
इन्द्र उवाच 
मम मातृष्वसेयी त्वं माता दाक्षायणी मम । 
आख्यातुं त्वहमिच्छामि स्वयमात्मवलं त्वया ॥ ५ ॥ 
इन्द्र बोले--शुभे ! तुम मेरी मौसेरी बहिन हो । 
मेरी माता भी दक्षकी ही पुत्री हैं | मेरी इच्छा है कि तुम 
स्वयं ही अपने बलका परिचय दो ॥ ५ ॥ 
कन्योवाच 
अवलाहं महावाहो पतिस्तु बलवान्‌ मम। 
चरदानात्‌ पितुभोवी सुरासुरनमस्क्कतः ॥ ६ ॥ 
कन्या बोली- महबाह ! में तो अबला हूँ । पिताजीके 
वरदानसे मेरे भावी पति बलवान्‌ तथा देवदानववन्दित होंगे ॥६॥। 
इन्द्र उवाच 
कीदृशं लु बलं देवि पत्युस्तव भविष्यति । 
फतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तब वाक्यमनिन्दिते ॥ ७ ॥ 
इन्द्रने पूछा- देवि! तुम्हारे पतिका बल केसा होगा! 
अनिन्दिते ! यह बात में तुम्हारे ही मुंद्से सुनना चाह्दता हूँ ॥७॥ 
कन्योवाच 
देवदानवयक्षाणां किन्नरोरगरक्षसाम्‌ । 
जेता यो दुष्टदैत्यानां महावीयां महावलळः॥ ८ ॥ 
यस्तु सर्वाणि भूतानि त्वया सह विजेष्यति । 
स हि मे भविता भतो ब्रह्मण्यः कीतिवर्धनः ॥ ९ ॥ 
कन्या बोली- देवराज ! जो देवता, दानव, यक्ष, 
किन्नर, नाग, राक्षस तथा दुष्ट दैत्योको जीतनेवाळा हो; 
जिसका पराक्रम महान्‌ और बल असाधारण हो तथा जो 
F साथ रहूकर समस्त प्राणियोंपर विजय प्राप्त कर सके! 
वह श्राह्मणद्वितेपी तथा अपने यशकी बृद्धि करनेवाला बीर 
पुरुष मरा पात हांगा ॥ ८-९ | 
मार्कण्डेय उवाच 


इन्द्रस्तस्या वचः श्रुत्वा दुःखितो EE JTH | 
००३6 नी सि 


_ श्रीमहाभारते 


laade 
MO N स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्--. 
माकण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! देवसेनाको त्त 
सुनकर इन्द्र अत्यन्त दुखी हो सोचने लगे «इस देबोको 
जैसा यह बता रही है, वैसा पति मिलना सम्भव न 
जान पड़ता? ॥ १० ॥ 
अथापर्‍्यस्‌ ख उदये भास्करं भास्करद्युतिः । 
सोमं चैव महाभागं विशमानं दिवाकरम्‌ ॥११॥ 
तदनन्तर सूर्यके समान तेजस्वी इन्द्रने देखा, तूप 
उदयाचलपर आ गये हैं। महाभाग चन्द्रमा भी सूर्यर्म ही 
प्रवेश कर रहे हैं ॥ ११॥ 
अमावास्यां प्रवृत्तायां झुहते रौद्र पच gi 
देवाखुरं च संग्रामं सोष्पश्यदुदये गिरौ ॥१२॥ 
अमावस्या आरम्भ हो गयी थी | उस रौद्र ( भयंकर) 
मुहूर्तमें ही उदयगिरिके शिखरपर उन्हें देवासुर-संग्रामका 
लक्षण दिखायी दिया ॥ १२॥ 
लोहितेश्च घनेयुक्तां पूर्वा संध्यां शतक्रतुः । 
अपइ्यए्लोहितोदं च भगवान्‌ वरुणालयम्‌ NRAN 
ऐश्व्यशाली इन्द्रने देखा, पूर्वसंध्या (प्रभात) का 
समय है, प्राचीके आकाशमै लाल रंगके घने बादल घिर 
आये हैं और समुद्रका जल भी लाल ही दृष्टिगोचर हो 
रहा है ॥ १३॥ 
भृगुभिश्चाज्लिरोभ्यश्व हुतं मन्त्रैः पृथग्वियेः । 
हव्यं ग्रहीत्वा afg च Aara दिवाकरम्‌ ॥१४॥ 
भृगु तथा अङ्गिरा गोत्रके ऋषियोंद्वारा II 
मन्त्र पढ़कर हवन किये हुए हविष्यको ग्रहण करके अभिदेव 
भी सूर्यमें ही प्रवेश करते हैं ॥ १४॥ 
पर्व चेव चतुर्विंशं तदा सूर्यमुपस्थितम्‌ । 
तथा adad रौद्र सोमं सूर्यगतं च्च तम्‌ ॥ १५॥ 
उस समय भगवान्‌ सूर्यके निकट चौबीसवाँ पवे उपस्थित 
था अर्थात्‌ > ha अमावस्पापर्वमें देवासुर-संग्राम 
हुआ था उससे पूरे एक वर्षके बाद पुनः वेसा अवसर 
आया था | धर्मकी अर्थात्‌ होम और संध्याकी वेलामे वह 
रौद्र मुहूर्त उपस्थित था और चन्द्रमा सूर्यकी राशिमें स्थित 
हो गये थे ॥ १५॥ 
समालोक्येकतामेव शशिनो भास्करस्य च। 
समवायं तु तं रौद्रं दृष्टा शक्रोऽन्वचिन्तयत्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार चन्द्रमा और सूर्थकी एकता ( एक राशिपर 
स्थिति) तथा रोद्र मुहूर्तका संयोग देखकर इन्द्र मनदी- 
मन इस प्रकार चिन्तन करने लगे--|॥ १६ ॥ 
सूयोचन्द्रमसोर्धारं दइयते परिवेषणम्‌ । 
पतस्मिन्नेब राश्यन्ते महद्‌ युद्धं तु शंसति ॥ १७॥ 
अहो | इस समय चन्द्रमा और सूर्यपर यह भयंकर 


पेर A व्ह ए दै । इससे अ्लिलु, वोता है कि रात 
mý & ShA 
की वका ॥ ४४ ७॥ 


च शाकंण्डेखससास्यापवै ] 


खरित्सिन्घुरपीयं तु प्रत्यस्‌ग्वाहिनी भृशम्‌ | 
श्टगालिन्यप्रिवकत्रा च प्रत्यादित्यं विराविणी ॥ १८ ॥ 
.. “यह सिन्धु नदी भी उल्टी धारामें बहकर रक्तके खोत 
बहा रही है । सियारिन मुँहसे आग उगलती हुई-सी सूर्यकी 
ओर देखकर रोती है ॥ १८॥ 


चष रौद्रश्च सङ्घातो महान्‌ युक्तश्च तेजसा। 
Rma वह्निसूयीभ्यामद्भतोऽयं समागमः ॥ १९ ॥ 
“अनेक योगोंका यह भयंकर तथा महान्‌ संघात 
(सम्मेलन ) तेजसे आलोकित हो रहा है। अग्नि और सूर्यके 
साथ चन्द्रमाका यह अद्भुत समागम दृष्टिगोचर होता है। १९] 
ज्जनयेद्‌ यं gi सोमः सोऽस्या देव्याः पतिर्भवेत्‌। 
बझ्निशचेतशेणेयुकः सर्वैरश्चिश्च देवता ॥ २०॥ 
“जान पड़ता है, इस समय चन्द्रमा जिस पुत्रको जन्म 
देंगे, वही इस देवीका पति होगा अथवा अग्नि भी इन 
सभी अभीष्ट गुणोंसे युक्त हैं | वे भी देवकोटिमें ही हैं ।२०। 
एष चेज्जनयेदू गर्भ सोऽस्या देव्याः पतिर्भवेत्‌ । 
एवं संचिन्त्य भगवान्‌ ब्रह्मलोकं तदा गतः ॥ २१॥ 
शृहीत्दा देवसेनां तामचदत्‌ स पितामहम्‌ । 
उवाच चास्या देव्यास्त्वं साघुशूरं पति दिश ॥ २२॥ 
“अतः ये यदि किती बालकको उलन्न करें) तो वही 
इस देवीका पति होगा ।? ऐसा सोच-विचारकर ऐश्वर्यशाली 
इन्द्र उस समय उस देवसेनाको साथ ले व्रहालोकमें गये और 
REIA इस प्रकार बोले-*भगवन्‌ ! आप इस देवीके लिये 
कोई अच्छे स्वभावका झूरवीर पति प्रदान कीजिये? ।२१-२२। 


iii pa 


चतुविशत्यघिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१५९१ 


ब्रह्मोवाच 
मयैतश्चिन्तितं कार्य त्वया दानवसूदन । 
तथा ख भविता गभो बळवानुरुविक्रमः ॥ २३॥ 
ब्रह्माजीने कहा--दानवसूदन !_इस विपयमें तुमने 
जो विचार किया है) वही मैंने भी सोचा है। वैसा होनेपर 
ही एक महान्‌ पराक्रमी बलवान्‌ वीरका प्रादुर्भाव होगा ।२३। 
स भविष्यति सेनानीस्त्वया सह शतक्रतो । 
अस्या देव्याः पतिइचैव स भविष्यति वीर्येवान्‌ ॥ २७ ॥ 
शतक्रतो ! वही तुम्हारे साथ रहकर देवसेनाका पराक्रमी 
सेनापति होगा और वही इस देवीका भी पति होगा ॥२४॥ 
पतच्छुत्वा नमस्तस्मै कृत्वासौ सह कन्यया। 
तत्राभ्यगच्छद्‌ देवेन्द्रो यत्र देवरष॑योऽभवन्‌ ॥ २५॥ 
बसिष्टप्रसुखा मुख्या विगरन्द्राः खुमहाबलाः । 

:यह सुनकर देवराज इन्द्र ब्रझाजीको नमस्कार करके 
उस कन्याको साथ ले जहाँ महान्‌ शक्तिशाली वसिष्ठ आदि 
श्रेष्ठ ब्राह्मण एवं देवर्षि थे, वहाँ उनके आश्रमपर आये।२५३। 
भागार्थं तपसो धातुं तेषां सोमं तथाध्वरे ॥ २६॥ 
पिपासवो ययुर्देवाः शतक्रतुपुरोगमाः । 

उन दिनों वे महर्षि गण जो यज्ञ कर रहे थे? उसमें भाग लेनेके 


लिये तथा सोमपान करनेके लिये इन्द्र आदि सभी देवता वहाँ 
पधारे थे । उन सबके मनमै सोमपानकी इच्छा थी ॥२६३॥ 


इष्टिं कृत्वा यथान्यायं सुसमिद्धे हुताशने ॥ २७॥ 
जुहुलुस्ते महात्मानो हव्यं सर्वदिवौकसाम्‌ । 

उन महात्मा ऋषियोंने प्रज्वलित अभिमें शास्त्रीय 
विधिसे इश्टिका सम्पादन करके सम्पूर्ण देवताओंके लिये 
दृविष्यकी आहुति दी ॥ २७१ ॥ 
समाहतो हुतवहः ASET: सूर्यमण्डलात्‌ ॥ २८ N 
विनिःखुत्य ययौ वहिवोग्यतो विधिवत्‌ प्रभुः । 
आगम्याहवनीयं बै तैद्विजैमेन्त्रतो हुतम्‌ ॥ २९ ॥ 
स तत्र विविधं हव्यं प्रतिगृह्य हुताशनः । 
ऋषिभ्यो भरतश्रेष्ठ प्रायच्छत दिवोकसाम्‌ ॥ ३० I 

भरसश्रेष्ठ ! मन्त्रोद्वारा आवाहन होनेपर वे अद्भुत नामक 
अग्नि सूर्यमण्डलसे निकलकर मौनभावसे वहाँ आये और 
afia मन्त्रोच्चारणपूर्वक विधिवत्‌ हवन किये हुए 
भाँति-भातिके हृवनीय पदार्थोको उन महर्षियोंसे प्राप्त करके 
उन्होंने सम्पूर्ण देवताओंकी सेवामें अर्पित किया॥ २८-३० ॥ 
निष्क्रामंश्चाप्यपश्यत्‌ स पल्लीस्तेषां महात्मनाम्‌ । 


Mu. ठक्ञे्रा रे एवि, सपः ae ती तथा FIRAR | 


१५९२. 


-a 


देवताओं हविष्य पहुँचाकर जब अम्िदेव वहाँसे 
जाने लगे; तब उनकी. दृष्टि उन महात्मा सप्तर्षियोंकी पन्नियों- 


पर पड़ी । उनमेंसे कुछ तो अपने आसनोंपर बैठी थी 


और कुछ सुखपूर्वक सो रही थीं ॥३१॥ 
रुक्मवेदिनिभास्तास्तु चन्द्रलेखा इवामलाः । 
हुताशनाचिंप्रतिमाः सवोस्तारा इवाद्धताः ॥ ३२॥ 
उनकी अङ्घकान्ति सुवर्णमयी वेदीके समान गौर थी, 
वे चन्द्रमाकी कलाके समान निर्मल थीं, अमिकी लेपटोंके 
समान प्रभा विखेर रही थीं और तारिकाओंके समान अद्भुत 
सौन्दर्यसे प्रकाशित हो रही थीं ॥ ३२ ॥ 
स तत्र तेन मनसा बभूव क्षुभितेन्द्रियः । 
qi द्विजेन्द्राणां च्लिः कामवशं ययौ ॥ ३३॥ 
इस प्रकार वहाँ ( आसक्तियुक्त ) मनसे उन ai 
की पत्नियोंको देखकर अभिदेवकी सारी इन्द्रियाँ क्षोमस चञ्चल 
हो उठीं | वे सथा कामके अधीन हो गये ॥ ३३ i 
भूयः संचिन्तयामास न न्याय्यं श्ुभितो द्यहम्‌। 
साध्व्यः पत्न्यो द्विजेन्द्राणामकामाः कामयाम्यहम्‌ ॥ 
फिर उन्होंने मन-ही-मन विचार किया कि “भेरा! यह कार्य 
कदापि उचित नहीं है । मेरे मनमें विकार आ गया है । इन 
ब्रह्मर्षियोंकी aadi पतित्रता हैं । थे मुझे बिल्कुल नहीं चाहती, 
तो भी मैं इनकी कामना करता हूँ ॥ ३४ ॥ 
चैताः शाक्या मया द्रृष्टु स्प्रष्टं वाप्यनिमित्ततः 
गार्हपत्यं समाविश्य तस्मात्‌ पश्याम्यभीक्ष्णशः॥ ३५॥ 
“में अकारण न तो इन्हें देख सकता हूँ. और न इनका 
स्पश ही कर सकता हूँ । ऐसी दशामे यदि में गाईपत्य अझ्निमें 
प्रविष्ट हो जाऊँ) तो बार-बार इनके दर्शनका अवसर पा सकता 
हूँ?॥ ३५ | 
मार्कण्डेय उवाच 
संस्प्रशन्निव सर्वास्ताः शिखाभिः काञ्चनप्रभाः। 
पझ्यमानश्च मुमुदे गार्हपत्यं समाश्रितः ॥ ३९ N 
मार्कण्डेयद्वी कहते हँ--राजन्‌ ! ऐसा निश्चय करके 
अम्निदेवने गाईपत्य अग्निका आश्रय लिया और अपनी 


श्रीमहाभारते 


1 षनपर्वणि 


= 


N 
लपठोंसे खगंकीसी कान्तिवाछी - उन क्रषि-पलियाँका' ag 


(५ 
तथा दशन-सा करते हुए वे बड़ी प्रसन्नताका अनुभव 'करने ail 
निरुष्य तत्र सुचिरमेवं वहितेश गतः | `. 
मनस्तासु विनिक्षिप्य कामयानो वराङ्गनाः ॥३७॥ 
इस प्रकार बहुत देरतक वहाँ टिके रहकर अभिदेव काम- . 
के बशमें हो गये । वे अपना हृदय उन सुन्दरियोंपर निछावर 
करके उनसे मिलनेकी कामना कर रहे थे | ३७: || 


कामसंतप्षहृदयो देहत्यागचिनिश्चितः । 
अभे ब्राह्मणस्त्रीणामश्चिर्वनमुपागमत्‌ ॥ ३८॥ 


उनका हृदय कामाझिसे संतप्त हो रहा था । वे उन 
aafia पल्ियोंके न मिलनेसे अपने दारीरको त्याग-देनेका 
निश्चय कर चुके थे | अतः वनमें चळे गये | ३८ ॥ 
स्वाहा तं दक्षदुहिता प्रथमं कामयत्‌ तदा । 
सा तस्य ठिद्रमन्यैच्छञ्चिरात्प्रभृति भाविनी ॥३९॥ 
प्रजापति दक्षकी पुत्री स्वाहा पहलेसे ही अभिदेवको अपना 
पति बनाना चाहती थी और इसके लिये बहुत दिनोंसे बहू 
अभ्निका छिद्र हँ रही थी ॥ ३९ ॥ 
अप्रमत्तस्य देवस्य न च पश्यत्यनिन्डिता। 
सा तं ज्ञात्चा यथावत्‌ तु घह्चि वनमुपागतम्‌ I ४०॥ 
तत्त्वतः कामसंतप्तं चिन्तयामास भाविनी ¦ 
परंतु अग्निदेवके सदा सावधान रहनेके कारण साध्वी 
स्वाहा उनका कोई दोष नहीं देख पाती थी । जत्र उसे अच्छी 
AHAAA गया कि अग्नि कामसंतप्त होकर वनमें चले गये 
हैं, तब उसने मन-ही-मन इस प्रकार विचार किया ॥४०१॥ 
अहं सप्तषिंपलीनां कृत्वा रूपाणि पावकम्‌ ॥ ४१॥ 
कामयिष्यामि कामातो ताक्लां रूपेण मोहितम्‌ । 
एवं कृते प्रीतिरस्य कामावात्तिश्च मे भवेत्‌ ॥ ४२॥ 
“में अग्निके प्रति कामभावसे पीड़ित हूँ | अतः स्वयं 
ही सप्तपिलियोके रूप धारण करके अमि देवकी कामना करूँगी। 
क्योंकि वे उनके रूपसे मोहित हो रहे हैं । ऐसा करनेसे उन्हे 
प्रसन्नता होगी और मेरी कामना भी पूर्ण हो जायगी? ॥४१ ४२॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपर्दणि मार्कण्डेय समास्यापर्वणि आङ्गिरसो पाख्याने स्कन्दोत्पत्तो चतुर्विशव्यधिकद्विशततमोऽध्यायः॥२२४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्दके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्पापर्वमे आङ्गिरसोपाख्यानके प्रसङ्गमें स्फन्दकी 


उत्पत्तिविषयक दो सी चौबीस अध्याय पूरा हुआ॥ २२४। 


——— mm Someones 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


कवच माकीण्डेयसमास्यापर्व | 
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जलन WA Wa AA AA IIE 
अ पाय 


पञ्चविशत्यधिकद्धिशततमो ऽध्यायः 


पञ्चविंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


खाहाका मुनिपत्नियोके SNA अग्निके साथ समागम, स्कन्दकी उत्पत्ति 
तथा उनके द्वारा क्रोश्च आदि पर्वतोंका विदारण 


मार्कण्डेय उवाच 

शिवा भाया त्वङ्गिरसः शीलरूपशुणान्विता । 
तस्याः सा प्रथमं रूपं कृत्वा देवी जनाधिप ॥ १ ॥ 
जगाम प(वकाभ्याशं तं चोवाच वराङ्गना । 
मामग्ने कामसंतप्तां त्वं कामयितुमहंसि ॥ २ ॥ 
करिष्यसि न चेदेवं सरतां मामुपधारय । 
ana भायो शिवा नाम हुताशन। 
शिष्टाभिः प्रहिता प्राप्ता मन्त्रयित्वा विनिश्चयम्‌ ॥ ३ ॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं-नरेश्वर ! अङ्गिराकी पत्नी शिवा 
शील) रूप और सदूगुणोंसे सम्पन्न थी | सुन्दरी खाहादेवी 
पहले उसीका रूप धारण करके अग्निदेवके निकट गयी और 
उनसे इस प्रकार बोली--“अग्ने ! में कामवेदनासे संतप्त हूँ, 
तुम मुझे अपने हृदयमें स्थान दो । यदि ऐसा नहीं करोगे, तो 
यह निश्चय जान लो) में अपने प्राण त्याग दूँगी। हुताशन ! 
में अङ्गिराकी पत्नी हूँ | मेरा नाम शिवा है। दूसरी ऋषि- 
पत्नियोंने सलाह करके एक AAIR पहुँचकर मुझे यहाँ 
भेजा है? || १-३॥ 

अग्निरुवाच 

कथं मां त्वं विजानीषे कामातेमितराः कथम्‌ । 
यास्त्वया कीर्तिताः सर्वाः सप्तर्षीणां प्रियाः स्त्रियः ॥ 

अश्निने पूछा- देवि ! तुम तथा दूसरी सप्तर्षियोंकी 
सभी प्यारी ad जिनके विप्रयमें अमी तुमने चर्चा की है, 
केसे जानती हैं कि में तुमलोगोके प्रति काममावसे पीड़ित XI 

शिवोवाच 

अस्माकं त्वं प्रियो नित्यं विभीमस्तु वयं तव । 
त्वच्चित्तमिङ्गितैशोत्वा प्रेपितास्मि तवान्तिकम्‌ ॥ ५ ॥ 
मेथुनायेह सम्प्राप्ता कामं प्राप्त द्रुतं चर । 
जामयो मां प्रतीक्षन्ते गमिष्यामि हुताशन ॥ ६ ॥ 

शिवा बोली- अमिदेव ! तुम हमें सदा ही प्रिय रहे 
हो; परंतु हमलोग तुमसे सदा डरती आ रही हैं । इन दिनों 
तुम्हारी चेशओंसे मनकी वात जानकर मेरी सखियोंने मुझे 
तुम्हारे पास भेजा है | में समागमकी इच्छासे यहाँ आयी हूँ । 
तुम स्वतः प्राप्त हुए काम-सुखका शीघ्र उपभोग करो । 
इताशन ! वे भगिनीस्वरूपा सखियाँ मेरी राह देख रही हैं 
अतः में शीघ्र चली जाऊँगी ॥ ५-६ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

ततोऽञ्चिरुपयेमे तां शिवां प्रीतिमुदायुतः। 


मार्कण्डेयजी कहते हँ- राजन्‌ ! तब अग्निदेवने प्रेम 
और प्रसन्नताके साथ उस शिवाको हृदयसे लगाया। ( शिवाके | 
रूपमे ) स्वाहा? देवीने प्रेमपूर्वक अग्निदेवसे समागम करके 
उनके वीर्यको हाथमें ले लिया ॥ ७ || 
अचिन्तयन्ममेद्‌ं ये रूपं द्रक्ष्यन्ति कानने । 
ते ब्राह्मणीनामन्रतं दोषं चक्ष्यन्ति पावक ॥ < ॥ 
तसश्चात्‌ उसने कुछ सोचकर कहा--'अभिकुलनन्दन | 
जो लोग बनमें मेरे इस रूपको देखेंगे, वे ब्राह्मण-पत्नियोंको 
झूठा दोष लगायेंगे || ८ |] 


तस्मादेतद्‌ रक्ष्यमाणा गरुडी सम्भवास्यहम्‌। 
Rri . ` . 
वनान्निर्गमनं चेव सुखं मम भविष्यति ॥ ९ ॥ 
“अतः मैं इस रहस्यको गुप्त रखनेके लिये गरुडी? पक्षिणी- 
का रूप घारण कर लेती हूँ | इस प्रकार मेरा इस वनसे, 
सुखपूर्वक निकलना सम्भव हो सकेगा? ॥ ९ || 


मार्कण्डेय उवाच 


सुपर्णी सा तदा भूत्वा निजेगाम महावनात्‌ । 
अपश्यत्‌ पर्वतं श्वेत शरस्तम्वैः सुसंवृतम्‌ ॥ १०॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर बह 
तत्काळ गरुडीका रूप धारण करके उस महान्‌ वनसे बाहर 
निकल गयी | आगे जानेपर उसने सरकंडोंके समूहसे आच्छादित 
इवेतपर्वंतके शिखरको देखा ॥ १० ॥ 
दृष्टीविषेः$ सक्तशीपेंुष्तं भोगिभिरद्धतैः । 
रक्षोभिश्च पिशाचैश्च रोद्रैभूतगणैस्तथा ॥ ११॥ 
राक्षसीभिश्च सम्पूर्णमनेकेश्च मृगद्विजैः । 

सात सिरोंवाले अद्भुत नाग, जिनकी दृष्टिमै ही विष भरा 
था, उस पर्वंतकी रक्षा करते थे | इनके सिवा राक्षस) 
पिशाच, भयानक भूतगण, राक्षसी-समुदाय तथा अनेक पशु- 
पक्षियोंसे भी वह पर्वत भरा हुआ था ॥ ११३ ॥ 


( नदीप्रज्नवणोपेतं नानातरुसमाचितम्‌। ) 

सा तत्र सहसा गत्वा ASE सुदुगेमम्‌ ॥ १२॥ 

प्राक्षिपत्‌ काञ्चने कुण्डे शुक्रं सा त्वरिता शुभा ! 
अनेकानेक नदी और झरने वहाँ बहते थे तथा नाना 

प्रकारके वृक्ष उस पर्वतकी शोभा बढ़ाते थे। शुभस्वरूपा स्वाहा 

देवीने सहसा उस दुर्गम शैलशिखरपर जाकर एक सुवर्णमय 

कुण्डमें शीघ्रतापूर्वक उस शुक्र (वीर्य) को डाळ दिया ॥१२३॥ 


रीत्या देविसिमेु् शी सीह काणिनर +, wau. aliua शिकमक्म्‌ १०१३ ॥ 


१५९४ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


पल्लीसरूपतां कृत्वा कामयामास पावकम्‌ । 
दिव्यरूपमरुन्धत्याः कतुं न शकितं तया ॥ १४॥ 
तस्यास्तपःप्रभावेण भेशुश्रषणेन च। 
षटकृत्वस्तत्‌ तु निक्षितमग्ने रेतः कुरूत्तम ॥ १५॥ 
FA | उस देवीने सातं महात्मा सप्तषिर्योकी पत्नियों- 
के समान रूप धारण करके अग्निदेवके साथ समागमकी इच्छा 
की थी; किंतु अरुन्धतीकी तपस्या तथा पति-शुश्रप्राके प्रभाव- 
से वह उनका दिव्य रूप धारण न कर सकी; इसलिये छः बार 
ही अग्निके वीर्यको वहाँ डालनेमें सफल हुई ॥ १३-१५ ॥ 
तस्मिन्‌ कुण्डे प्रतिपदि कामिन्या खाहया तदा । 
तत्‌ स्कन्नं तेजसा तत्र Agi जनयत्‌ सुतम्‌ ॥ १६॥ 
ऋषिसिः पूजितं स्कन्नमनयत्‌ स्कन्दतां ततः । 
षट्शिरा द्विगुणशोत्रो द्वादशाक्षिभुजक्रमः ॥ १७॥ 
अग्निदेवकी कामना रखनेवाली स्वाहाने प्रतिपदाको उस 
कुण्डमें उनका वीर्य डाला था । स्कन्दित ( स्खलित ) हुए 
उस वीर्यने वहाँ एक तेजस्वी पुत्रको जन्म दिया । ऋषियोंने 
उसका बड़ा सम्मान किया ag स्कन्दित QAR कारण 
स्कन्द्‌ कहलाया | उसके छः सिर्‌, बारह कान) बारह नेत्र 
और बारह भुजा थीं ॥ १ ६-१७ || 
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पकग्रीवेकजठरः कुमारः समपद्यत । 


हवितीयायामभिव्यक्तस्तृतीयायां शिद्युवंभो॥ १८॥ 
परंतु उस कुमारका कण्ठ और पेट एक-एक ही था | 
बह द्वितीयाको अभिव्यक्त हुआ और तृतीयाको शिश्युरूपमें 


अङ्गपरत्यङ्गसम्भूतश्चतुथ्ोमभवद्‌ गुहः । 
लोहिताभ्रेण महता dga: सह विद्युता ॥ १९॥ 
ARIA सुमहति भाति सूये इवोदितः । 
चतुर्थौको वे कुमार स्कन्द सभी अङ्ग-उपाङ्गोंसे सम्पन्न 
हो गये । उस समय कुमार लाल रंगके विशाल बिजलीयुक्त 
बादलसे आच्छादित थे । अतः अरुण रंगके मेघोंकी विशाल 
घटाके भीतर उदित हुए सूर्यकी भाति प्रकाशित हो रहे थे ॥ 
Wii तु धनुस्तेन AgS लोमहर्षणम्‌ ॥ २०॥ 
न्यस्तं यत्‌ त्रिपुरघ्नेन सुरारिविनिकृन्तनम्‌ । 
तदू गृहीत्वा धनुः श्रेष्ठं ननाद बलवांस्तदा ॥ २१॥ 
त्रिपुरनाशक भगवान्‌ शिवने देवरात्रुओंका बिनाश 
करनेवाले जिस विशाल तथा रोमाञ्चकारी श्रेष्ठ धनुष्को रख 
छोड़ा था, उसे बलवान्‌ स्कन्दने उठा. लिया और बड़े जोरसे 
गर्जना की ॥ २०-२१ | 


सम्मोहयन्निवेमान्‌ SRNR सचराचरान्‌। 
तस्य तं निनदं श्रुत्वा महामेघोघनिःखनम्‌ ॥ २२॥ 
उत्पेततुमंहानागो चित्रइचेरावतश्च ह। 
तावापतन्तौ सम्प्रेक्ट्य ख बालोऽ5रकसमद्युतिः ॥ २३॥ 
द्वाभ्यां गृहीत्वा पाणिभ्यां शक्तिं चान्येन पाणिना । 
अपरेणाञ्निदायादस्ताम्रचूडं भुजेन सः ॥ २४॥ ` 
महाकायसुपडिलिष्टं कुक्कुटं बलिनां बरम्‌। 
गृहीत्वा व्यनदद्‌ भीमं चिक्रीड च महाभुजः ॥ २५॥ 
ये उस गर्जनाद्वारा चराचर प्राणियोंसहित इन तीनों 
लोकोंको मूर्छित-सा कर रहे थे । महान्‌ मेघोंकी गम्भीर ध्वनि- 
के समान उनकी उस गर्जनाको सुनकर चित्र और ऐरावत 
नामक दो महागज वहाँ दौड़े आये । कुमार ' स्कन्द 
सूर्यकी कान्तिके समान उद्धासित हो रहे थे | उन दोनों 
हाथियाँको आते देख उन अभिकुमारने उन्हें दो हाथोंसे पकड़ 
लिया तथा एक हाथमे शक्ति और दूसरेमै अरुण शिखासे 
विभूषित और बलवानोंमें श्रेष्ठ एवं बिशाल शरीरवाले एक 
समीपवर्ती कुक्कुट ( मुर्ग ) को पकड़कर उन महाबाहु 
कुमारने भयंकर गर्जना की और (उन हाथी-मुर्ग आदिको लिये 
हुए, ) क्रीडा करने लगे || २२-२५ || 
द्वाभ्यां भुजाभ्यां बलवान्‌ गृहीत्वा शङ्घमुत्तमम्‌ । 
माध्मापयत भूतानां त्रासनं बलिनामपि ॥२६॥ 
तसश्चात्‌ उन बलवान्‌ वीरने दोनों हार्थोमे उत्तम शंख 
लेकर बजाया; जो बलवान्‌ प्राणियोंको भी भयभीत कर 
देनेवाला था ॥ २६ ॥ 
द्वाभ्यां भुजाभ्यामाकाशं बहुशो निजघान ह। 
क्रीडन्‌ भाति महदासेनस्त्रीदळँकान्‌ वढ्ने; पिबन्‌ ॥ 


CAREA DELL ibrary, BJP, Jammu. Digitized By Siadhanfa Haaa A९A्तिर पीटने लगे । 


1] ] 


बड़ विशत्यचिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१५९५ 


इस प्रकार क्रीडा करते हुए कुमार मह्दासेन ऐसे जान पड़त 
थे, मानो वे अपने मुखोंसे तीनों लोकोंको पी जायँगे ॥२७॥ 
पर्वताग्रेऽप्रमेयात्मा ररिमिमानुद्ये यथा। 
स तस्य पर्वतस्याग्रे निषण्णोऽद्ग॒तविक्रमः ॥२८॥ 
व्यलोकयदमेयात्मा मुखैनीनाविधेर्दिशः । 
स पझ्यन्‌ विविधान्‌ भावांश्चकार निनदं पुनः ॥२९॥ 
तस्य तं निनदं श्रुत्वा न्यपतन्‌ वहुधा जनाः । 
भीताश्चोद्विममनसस्तमेच शरणं ag: NoN 
अपरिमित आत्मबलसे सम्पन्न और अद्भुत पराक्रमी 
स्कन्द्‌ पवतके शिखरपर उद्यकालमें अंशुमाली सूर्यकी भाँति 
शोभा पा रहे थे । फिर वे उस पर्वतकी चोटीपर बैठ गये और 
अपने अनेक सुखोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर देखने लगे । 
भाँति-भौँतिकी वस्तुओंको देखकर वे अमेयात्मा स्कन्द पुनः 
बालोचित कोलाहल करने लगे | उनकी इस गर्जनाको सुनकर 
बहुत-से प्राणी पृथ्वीपर गिर गये | फिर भयभीत और उद्विचित्त 
होकर उन सबने उन्हींकी शरण ली।। २८-३० ॥ 
ये तु तं संश्रिता देवं नानात्रर्णास्तदा जनाः। 
-तानप्याहुः पारिषदान्‌ ब्राह्मणाः सुमहाबलान्‌ ॥३१॥ 
उस समय जिन-जिन नाना वर्णवाले जीवोंने उन स्कन्द- 
देवकी शरण ली) उन सत्रको ब्राह्मणोंने उनका महा- 
बलवान्‌ पार्षद बताया है ॥ ३१ I 
स तूत्थाय महावाहुरुपसान्त्य च तान्‌ जनान्‌। 
धनुर्विकृष्य ब्यस्रजद्‌ वाणान्‌ इवेते महागिरौ ॥३२॥ 
उन महावाहुने उठकर उन सब प्राणियोंको सान्त्वना 
दी और महापर्वत ब्वेतपर खड़े-खड़े धनुष खींचकर बाणों- 
की वर्षा प्रारम्भ कर-दी ॥ ३२ I 
विभेद स शरेः शेल क्रोञ्चं हिमवतः सुतम्‌ । 
तेन इंसाश्च गृध्राश्च मेरुं गच्छन्ति पर्वतम्‌ ॥३३॥ 
उन AMERI उन्होंने हिमाळयके पुत्र क्रौञ्च पर्वतको 
विदीर्ण कर दिया | उसी छिट्रमें होकर हंस और गृभ्र पक्षी 
मेरु पर्वतको जाते हैं ॥ ३३ ॥ 


स विशीणोँऽपतच्छेलो भ्रशमातंखरान्‌ रुवन्‌। 
तस्मिन्‌ निपतिते त्वन्ये नेदुः शैला भृशाँ तदा ॥ ३४ ॥ 
स्कन्दके बाणोंसे छिन्न-मिन्न हो वह क्रौञ्च पर्वत अत्यन्त 
आतंनाद करता हुआ गिर पड़ा। उस समय उसके यिरनेपर 
दूसरे पवेत मी जोर-जोरसे चीत्कार करने लगे || ३४ ॥ 
स तं नादं भ्रशातोनां श्रुत्वापि बलिनां वरः। 
न प्राच्यवदमेयात्मा शक्तिमुद्यम्य चानदत्‌ ॥ ३५॥ 
बलवानोंमें श्रेष्ठ और अमित आत्मवलसे सम्पन्न कुमार उन 
अत्यन्त आत पव॑तोंके उस चीत्कारको सुनकर भी विचलित नहीं 
हुए, अपितु हाथसे शक्तिको उठाकर सिंहनाद करने लगे ॥ २५॥ 


_सा तदा विमला शक्तिः क्षिप्ता तेन महात्मना। 


विभेद शिखरं घोरं इवेतस्य तरसा गिरेः ॥ ३६॥ 
` उन महात्माने उस समय अपनी चमचमाती हुई शक्ति 
चलायी और उसके द्वारा श्वेत गिरिके भयानक शिखरको 
बड़े वेगसे विदीग कर डाला ॥ ३६ ॥ 
ख तेनाभिहतो दीणों गिरिः इवेतोऽचलैः सहद 
उत्पपात महीं त्यक्त्वा भीतस्तस्मान्महात्मनः ॥ ३७॥ 
इस प्रकार कातिकेयद्वारा शक्तिके आघातसे विदीर्ण 
होकर श्वेत पर्वत उन महात्माके भयसे डर गया और (दूसरे) 
पर्वतोंके साथ इस प्रथ्वीको छोड़कर आकाशमें उड़ गया ॥३७॥ 
ततः प्रव्यथिता भूमिव्यशीयंत समन्ततः । 
आतो स्कन्दं समासाद्य पुनर्वळवती वभौ ॥ ३८॥ 
इससे प्रथ्वीको बड़ी पीड़ा हुई । वह सब ओरसे फट 
गयी और पीड़ित हो कार्तिकेयजीकी ही शरणमें जानेपर 
पुनः बलवती हो शोभा पाने लगी ॥ ३८ ॥ 
पर्वताश्च नमस्कृत्य तमेव पृथिवीं गताः। 
अथेनमभजलोकः स्कन्दं शुक्कस्य पञ्चमीम्‌ ॥ ३९॥ 
तत्पश्चात्‌ पर्वतोने भी उन्हींके चरणोंमें मस्तक झुकाया 
और वे फिर प्रथ्वीपर आ गये । तभीसे लोग प्रत्येक मासके 
शुक्कपक्षकी पञ्चमीको स्कन्द्देवका पूजन करने लगे ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनप4णि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आङ्किर से कुमारोत्पत्तो पञ्च्िंशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः॥ २२५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वैमें आङ्गिरिसोपाख्यानके प्रसङ्कमे कुमारोत्पत्तिविषयक 
दो सौ पचीसबोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ ३९! इलोक हैं ) 


षड्विंशत्यधिक्विशततमोऽध्यायः 


विश्वामित्रका स्कन्दके जातकर्मादि तेरह संस्कार करना और विश्वामित्रके समझानेपर भी ऋषियोंका 
अपनी पल्लियाँको स्वीकार न करना तथा अग्निदेव आदिके द्वारा बालक स्कन्दकी रक्षा करना 


मार्कण्डेय उवाच 
तस्मिञ्जाते महासरवे महासेने महाबले । 


माकण्डयजी कहते है--राजन्‌! उन महान्‌ भैर्यशाळी 
और महाबली महासेने जन्म लेनेपर भाँति-भाँतिके बड़े 
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uani च तथा इन्द्वानि यानि च। 
प्रहा दीप्ता दिशः खं च ररास च मही भ्ृशम्‌ ॥ २ ॥ 

स्री-पुरुषोका स्वभाव विपरीत हो गया । सर्दी आदि 
दन्दोर्मे भी ( अद्भुत ) परिवर्तन दिखायी देने लगा । ग्रह, दिशा 
और आकाश ये. सब मानो जलने लगे और पृथ्वी जोर-जोरसे 
गर्जना-सी करने लगी ॥ २॥ 


षयश्च महाधोरान्‌ दृष्ट्रीत्पातान्‌ समन्ततः। 
अकुवेञ्छान्तिमुद्धिझा लोकानां लोकभावनाः॥ ३ ॥ 


लोकहितकी . भावना रखनेवाले महर्षि चारों ओर 
अत्यन्त भयंकर उत्पात देखकर उद्दिझ हो उठे और जगत्‌- 
में शान्ति बनाये रखनेके लिये हास्त्रीय कर्मोका अनुष्ठान 
करने लगे ॥ ३ 


निवसन्ति वने ये तु तस्सिइचेत्ररथे जनाः 
तेऽब्रुवन्नेष नो5नर्थः पावकेनाहितो महान्‌ ॥ ४ N 
संगम्य पड्भिः पल्लीभिः सप्तपीणामिति स्म ह । 
उस चैत्ररथ नामक बनमें जो लोग निवास करते थे, वे 
कहने लगे, “अग्निने सप्तर्षियोंकी छः पल्लियोंके साथ समागम 
करके हमलोगोपर यह बहुत बड़ा अनर्थ लाद दिया है? |४३॥। 
अपरे गरुडीमाइस्त्वयानथांऽयमाहृतः ॥ ५ ॥ 
Ji सा तदा देवी तस्या रूपेण गच्छती । 
न तु तत्‌ खाहया कमे कृतं जानाति चे जनः॥ ६ N 
दूसरे छोगोंने उस गरुडी पक्षिणीसे कहा--'तूने ही 
यह अनर्थ उपस्थित किया है । यह उन लोगोंका विचार 
था, जिन्होंने स्वाहादेवीको शरुडीके रूपमै जाते देखा था। लोग 
यह नहीं जानते थे कि यह सारा कार्य खाहनि क्रिया है ॥ 
सुपर्णी तु वचः श्रुत्वा ममायं तनयस्त्विति । 
उपरम्य शानेः स्कन्द्माहाहं जननी तच ॥ ७ ॥ 
गरुडीने लोगोंकी बातें सुनकर कहा--«यह मेरा पुत्र 
है |? फिर उसने धीरेसे स्कन्दके पास जाकर कहा--“बेटा ! 
मैं तुम्हें जन्म देनेवाली माता हूँ? ॥ ७ ॥ 
अथ सप्तषयः श्रुत्वा जातं पुत्रं ARTAR । 
aag: षट्‌ तदा पल्लीचिंना देवीमरुन्धतीम्‌ ॥ ८ ॥ 
इधर सप्तर्षियोंने जत्र यह सुना कि हमारी छः पत्नियों- 
Waza अभिदेवके एक महातेजस्वी पुत्र उत्पन्न हुआ दै, 
तब उन्होंने अरुन्धती देवीके सिवा अन्य छः पत्नियोंको 
त्याग दिया || ८ ॥ 
चडभिरेच तदा जातमाषटस्तठ्नवासिनः । 
सत्तर्वीनाह च स्वाहा मम पुत्रोऽयमित्युत ॥ ०. ॥ 


[ वनपवेणि 


गर्भसे ही उस बालककी उत्पत्ति बतायी थी । | | 
यद्यपि स्वाहाने सप्तर्षियोंसे बार-बार कहा कि (यह मेरा 
पुत्र है | में इसके जन्मका रहस्य जानती हूँ; लोग जेसी 
बात उड़ा रहे हैं, वेसी नहीं है ।' ( तो भी वे सहसा उसकी 
बातपर विश्वास न कर सक्रे ) ॥ ९४ ॥ 
विश्वामित्रस्तु कृत्वेष्टिं सप्तर्षीणां महामुनिः ॥ १० ॥ 
पावकं कामसंतप्तमदष्टः पृष्ठतोऽन्वगात्‌ । 
तत्‌ तेन निखिलं खरवंमवबुद्धं यथातथम्‌ ॥ ११॥ 
महामुनि विश्वामित्र जब सप्तर्षियोंकी इष्टि पूर्ण कर 
चुके, तब वे भी कामपीड़ित अग्निके पीछे-पीछे गुप्तरूपसे 
चल दिये थे, उस समय कोई उन्हें देख नहीं पाता था। 
अतः उन्होंने यह सारा वृत्तान्त यथार्थ रूपसे जान 
लिया ॥ १०-११ ॥ 
विश्वामित्रस्तु प्रथमं कुमारं हरणं गतः। 
स्तवं दिव्यं सम्प्रचक्रे महासेनस्य चापि सः ॥ १२॥ 
विश्वामित्रजी सबसे पहले कुमार कार्तिकेयकी शरणमें 
गये तथा उन्होंने महासेनकी दिव्य स्तोत्राद्वारा स्तुति भी की॥ 
मझलानि च सर्वाणि कौमाराणि त्रयोदश । 
जातकमीदिकास्तस्य क्रियाश्चक्रे महामुनिः ॥ १३॥ 
उन महामुनिने कुमारके सारे माङ्गलिक कृत्य सम्पन्न 
किये । जातकर्म आदि तेरह क्रियाओंका भी अनुष्ठान 
क्रिया ॥ १३॥ 
पडवक्त्रस्य तु माद्दात्म्यं कुक्कुट स्य तु साधनम्‌ 
शक्त्या देव्याः साधनं च तथा पारिषदामपि ॥ १४॥ 
विश्वामित्रश्वकारेतत्‌ कर्म लोकहिताय घै । 
तस्मादषिः कुमारस्य विश्वामित्रोऽभवत्‌ प्रियः॥ १५॥ 


स्कन्दकी महिमा, उनके द्वारा कुक्कुट पक्षीका धारण) 
देवीके समान प्रभावशालिनी शक्तिका ग्रहण तथा पार्षदोंका 
वरण आदि कुमारके सभी कार्योको विश्वामित्रने लोक- 
हितके लिये आवश्यक सिद्ध किया । अतः विश्वामित्र मुनि 
कुमारके अधिक प्रिय हो गये ॥ १४-१५ | 
अन्वजानाञ्च खाहाया रूपान्यत्वं महामुनिः | 
aaia मुनीन्‌ सर्वान नापराध्यन्ति बै खियः॥ १६॥ 
श्रुत्वा तु तत्त्वतस्तस्मात्‌ ते पलीः सर्वतो ऽत्यजन्‌ । 


महामुनि विश्वामित्रने यह जान लिया था कि स्वाहाने 
अन्य कषिपकलियोंके रूप धारण करके अग्निदेवसे सम्त्रन्ध 
स्थापित किया था; इसलिये उन्होंने सब ऋषियोंसि कहा-- 
“आपकी स्रियोंका कोई अपराध नहीं है? उनके मुखये यथार्थ 
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क्योकि उस वनके निवासियोंने उस समय छः पक्षियांके 


ही दिया ॥ १६४ ॥ 


= मार्कण्डेय उवाच 

स्कन्द श्रुत्वा तदा देवा वासवं सहिता5ब्रुवन्‌॥ १७ ॥ 
अविषह्यबलं स्कन्दं अहि शक्राशु माचिरम्‌। 
यदि वा न निह॑स्येनं देवेन्द्रोऽयं भविष्यति ॥ १८॥ 
ब्रेलोक्यं संनिगृह्यास्सांस्त्वांच शक्र महाबल । 
माऊण्डेयजी कहते हैँ--राजन्‌! उस समय स्क्रन्दके 
जन्म और बळ-पराक्रमका समाचार सुनकर सब देवताओंने 
एकत्र हो इन्द्रसे कहा--५देवेश्वर ! स्कन्दका बल असह्य 
है। शीघ्र उन्हें मार डालिये; बिलम्त्र न कीजिये । महाबली 
इन्द्र | यदि आप इन्हें अभी नहीं मारते हैं; तो ये 
त्रिलोकीको, हम सबको तथा आपको भी अपने वरामै करके 
देवेन्द्र? बन बेठेंगे! ॥ १७-१८३ ॥ 

स तानुवाच व्यथितो घालोऽयं सुमहाबलः ॥ १९ ॥ 
स्रष्टारमपि लोकानां युधि विक्रम्य नाशयेत्‌ । 
न वालसुत्सहे हन्तुमिति शाक्रः प्रभाषते ॥ २०॥ 
तब इन्द्रने व्यथित होकर उन देवताओसे कहा-'देवताओ ! 
यह बालक बडा बलवान्‌ है। यह लोकल ब्रह्माको भी युद्धमें 
पराक्रम करके मार सकता है | अतः मुझमें इस बालकको 
मारनेका साहस नहीं है ।? इन्द्र बार-बार यही वात दुहराने 
लगे ॥ १९-२० ॥ 


तेऽब्रुवन्‌ नास्ति ते वीर्य यत एवं प्रभाषसे । 
सवोस्त्वद्याभिगच्छन्तु स्कन्दं लोकस्य मातरः ॥ २१॥ 
कामबीयो प्नन्तु चैनं तथेत्युक्तवा च ता ययुः । 

यह सुनकर देवता बोले-५आपमें अब बल और पराक्रम 
नहीं रह गया है, इसीलिये ऐसी बातें कहते हैं। हमारी 
राय है कि सम्पूर्ण लोकमाठृकाएँ. स्कन्दके पास जायें । 
ये इच्छानुसार पराक्रम प्रकट कर सकती हैं; अतः स्कन्दको 
मार डालें ।? तव “बहुत अच्छा? कहकर वे मातृकाएँ वहाँ- 
से चल दों ॥ २१६ ॥ 
तमप्रतिबलं दृष्टा विषण्णबदनास्तु ताः ॥ २२॥ 
अशक्योऽयं विचिन्त्यैवं तमेव शरणं ययुः। 
ऊचुइ्चैनं त्वमस्माकं पुत्रो भव महाबळ ॥ २३॥ 

परंतु स्कन्दका अप्रतिम बल देखकर उनके मुखपर 
उदासी छा गयी । वे सोचने लगां--“इस वीरको पराजित 
करना असम्भव है ।? ऐसा निश्चय होनेपर वे उन्हींकी शरणमें 
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गयीं और बोली--“महाबली कुमार ! तुम हमारे पुत्र हो 
जाओ; हमें माता मान लो ॥ २२-२३॥ 
अभिनन्द्ख नः सवोः प्रस्नुताः ANGT: । 
तासां तदू वचनं श्रुत्वा पातुकामः स्तनान्‌ प्रभुः॥२४॥ 
“देखो, इम पुत्र-स्नेहसे विकल हो रही हैं, हमारे स्तर्नोसे 
दूंध झर रहा है, इसे पीकर हम सबको सम्मानित और 
आनन्दित करो ।? मातृकाओंकी यह बात सुनकर समर्थ 
स्कन्दके मनमें उनके स्तनपानकी इच्छा जाग्रत्‌ हो गयी ॥ 
ताः सम्पूज्य महासेनः कामांख्चासां प्रदाय सः। 
अपझ्यदञ्मिमायान्तं पितरं बलिनां बली ॥ २५॥ 
फिर महासेनने उन सत्रका समादर करके उनकी 
मनोवाञ्छा पूर्ण की | तदनन्तर बलवानोंमें बलिष्ठ वीर 
स्कन्दने अपने पिता अग्निदेवको आते देखा ॥ २५ ॥ 
स तु सम्पूजितस्तेन सह मातृगणेन ह। 
परिवार्य महासेनं रक्षमाणः स्थितः शिवः ॥ २६॥ 
कुमार महासेने द्वारा पूजित हो मङ्गलकारी अग्निदेव 
माठृकागणोंके साथ उन्हें घेरकर खड़े हो गये और उनकी 
रक्षा करने लगे ॥ २६ ॥ 
सवासां या तु मातृणां नारी AJAT | 
धात्री स्वपुत्रवत्‌ स्कन्दं शूलहस्ताभ्यरक्षत॥ २७॥ 
उस समय सम्पूर्ण मातृकाओंके क्रोधसे जो एक नारी- 
मूर्ति प्रकट हुई थी, वह हाथमें तरि ले धायकी भाँति 
अपने पुत्रके समान प्रिय स्कन्दकी सब ओरसे रक्षा करने 
लगी ॥ २७ ॥ 
लोहितस्योदधेः कन्या क्रा लोहितभोजना। 
परिष्वज्य महासेनं पुत्रवत पर्यरक्षत ॥ २८ ॥ 
लाल सागरकी एक क्रूर खभाववाली कन्या थी, 
जिसका रक्त ही भोजन था। वह महासेनको पुन्रकी भाँति 
zaa लगाकर सर्वतोभावेन उनकी रक्षा करने लगी ॥२८॥ 
aaa नैगमेयरछागवकत्रो वहुम्जः। 
रमयामास शैलस्थं वालं क्रीडनकैरिव ॥ २२. ॥ 
घेदप्रतिपादित अग्नि बकरेका-सा मुख बनाकर अनेक 
संतानोंके साथ उपस्थित हो पर्वतशिखरपर निवास करने- 
वाले बालक स्कन्दका इस प्रकार मन बहलाने लगे, मानो 
उन्हे खिलौनोंसे खेला रहे हों ॥ २९ ॥ 


जे 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि साकंण्डेयप्तमास्यापर्वणि आङ्गिरसे स्कन्दोत्पत्ती घडविशस्स्धिकद्विशततमो व्व्यायः॥२२६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्वमे आहिरसोपाख्यानके प्रसंगमं 
स्कन्दकी उत्पत्तिविषयक दो सौ टब्बीसदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २२६ ॥ 
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धीमहाभारते 


[ 1 


सप्तविशत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
पराजित होकर शरणमें आये हुए इन्द्रसहित देवताओंको स्कन्दका अभयदान 


मार्कण्डेय उवाच 
ग्रहाः सोपग्रहाइचेव ऋषयो मातरस्तथा । 
डुताशनमुखाइचेव प्ताः पारिषदां गणाः ॥ १ ॥ 
एते चान्ये च बहवो घोरास्त्रिदिववासिनः । 
परिवार्यं महासेनं स्थिता मातृगणेः सह ॥ २ ॥ 
माकण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! ग्रह, उपग्रह, 
ऋषि, मातृकागण और मुखसे आग उगलनेवाले दर्पयुक्त 
पार्षदगण-ये तथा दूसरे बहुत-से भयंकर स्वर्गवासी प्राणी 
माठृकागणोंके साथ रहकर महासेनको सब ओरसे पैरे हुए 
उनकी रक्षाके लिये खड़े थे ॥ १-२ ॥ 


संदिग्ध विजयं za विजयेप्छुः सुरेश्वरः | 
. यौ ~ 
आरुह्यैरावतस्कन्धे प्रययौ Zal: सह ॥ ३ ॥ 
देवेश्वर इन्द्रको अपनी विजयक्रे विपयमें संदेह ही 
दिखायी देता था, तो भी वे विजयक्री अभिलाप्रासे ऐरावत 
हाथीपर आरूढ हो देवताओंके साथ आगे बढे ॥ ३॥ 


आदाय बज्र asna aaa: । 
विजिघांसुमहासेनमिन्द्रस्तूर्णतरं ययौ ॥ ७ ॥ 

सब देवताओंसे घिरे हुए. बलवान्‌ इन्द्र महासेनको 
मार डालनेकी इच्छासे हाथर्भ बज्र ले बड़े वेगसे अग्रसर 
हो रहे थे ॥ ४ ॥ 


उग्रं तं च महानादं देवानीक॑ महाप्रभम्‌। 
विचित्रध्वजसंनाहं नानावाहनकार्मुकम्‌ ॥ ५ N 
प्रवराम्तरसंबीतं . श्रिया जुषएमलङ्ुतम्‌। 
विजिघांसुं तमायान्तं कुमारः शाक्रमन्वयात्‌ ॥ ६ ॥ 
देवताओंकी सेना बडी भयानक थी । उसमें जोर-जोरसे 
विकट गर्जना हो रही थी । उसकी प्रभाका बिस्तार महान्‌ 
था | उसके ध्वज और संनाह ( कवच ) विचित्र थे । सभी 
सैनिकोंके वाहन और धनुष नाना प्रकारके दिखायी देते 
थे । सबने श्रेष्ठ वस्त्रांसे अपने शरीरको आच्छादित कर 
रक्खा था । समी लोग श्रीसम्पन्न तथा विविध आभूपणोसे 
विभूषित दिखायी देते थे | इन्द्रको अपने वधके थ्यि आते 
देख कुमारने भी उनपर धरावा बोल दिया || ५-६ A 
विनदन्‌ पार्थ देवेशे! द्रुतं याति महावळः। 
संहरष॑यन्‌ देवसेनां जिघांसुः पावकात्मजम्‌ ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर ! महाबळी देवराज इन्द्र अग्निनन्दन स्कःदको 
मार डालनेकी इच्छासे देवताओंकी सेनाका हर्ष बढ़ाते हुए, 
तीवगतिगे। लि क्ष:ए0ईताति।क्षव तो, रह के री 


सम्पूज्यमानस्त्रिदशोस्तथेव परमर्षिभिः । 
समीपमथ सम्प्राप्तः कार्तिकेयस्य वासवः ॥ ८ ॥ 
सिंहनादं ततश्चक्रे देवेशः सहितः सुरे: । 
गुहो पि शब्द तं शरुत्वा व्यनदत्‌ सागरो यथा॥ ९ n 
उस समय सम्पूर्ण देवता और महर्षि उनका बड़ा 
सम्मान कर रहे थे । जब देवराज इन्द्र कुमार कार्तिकेयके 
निकट पहुँचे, तब उन्होंने देवताओके साथ Aeh समान 
गर्जना की । उनका वह सिंहनाद सुनकर कुमार कातिकेय 
भी समुद्रके समान भयंकर गर्जना करने लगे ॥ ८-९ || 
तस्य शब्देन महता समुद्वतोदधिपभम्‌ । 
AWA तत्र तत्रैव देवसैन्यमचेतनम्‌ ॥ १० ॥ 
देवताओंकी सेना उमड़ते हुए समुद्रके समान जान 
पड़ती थी । परंतु स्कनइकी भारी गर्जनासे अचेत-सी होकर 
वहीं चक्कर काटने लगी || १० || 
जिघांसू नुपसम्पराप्तान्‌ देवान्‌ दृष्टा स पावकिः । 
विससर्ज मुखात्‌ कुद्धः प्रबुद्धाः पावकार्चिषः ॥ ११॥ 
अग्निकुमार स्कन्द यह देखकर क्रि देवतालोग मेरा 
वध करनेकी इच्छासे यहाँ एकत्र हुए हैं, कुपित हो उठे 
और अपने मुँहसे आगकी बढ़ती हुई लपटें छोड़ने लगे ॥ 
अदहद्‌ देवसैन्यानि वेपमानानि भूतले | 
ते पदीक्षशिरोदेहाः प्रदीक्तायुधवाहनाः ॥ १२॥ 
इस प्रकार उन्होंने देवताओंकी सेनाको जळाना प्रारम्भ 
किया । सारे सैनिक प्रथ्वीपर गिरकर छटपटाने लगे | 
क्रिसीका शरीर जल गया, क्रिसीका तिर) किसीके आयुध 
जल गये और किसीके वाहन ॥ १२ ॥ 
प्रच्युताः सहसा भान्ति व्यस्तास्तारागणा इव। 
दह्यमानाः प्रपन्नास्ते शरणं पावकात्मजम्‌ ॥ १३ ॥ 
देवा वञ्जधर त्यकत्वा ततः शान्तिसुपागताः । 
त्यक्तो देवैस्ततः स्कन्दे वज्र शक्रो न्यपातयत्‌ ॥ १४॥ 
वे सब-के-सब सइसा तितर-ब्रितर हो आकादामें बिखरे 
हुए तारोकि समान जान पड़ते थे | इस तरह जलते हुए 
देवता वज्रधारी इन्द्रका साथ छोड़कर अग्निनन्द्रन स्कम्दकी 
ही amà आये; तत्र उन्हें शान्ति मिली | देवताओंक़े 
त्याग देनेपर इन्द्रने स्कन्दपर अपने बज्का प्रहार 
किया ॥ १३-१४ || 
तद्विसष्टं जघानाशु पाइ स्कन्दस्य दृक्षिणम । 


Sid Gangetri G 
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महाराज ! इन्द्रके छोडे हुए उस वज्रने शीघ्र ही कुमार 
कार्तिकेयकी दायीं पसळीपर गहरी चोट पहुँचायी और उन 
महामना स्कन्दके पाइवभागको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ १५॥ 
बञ्रप्रहारात्‌ स्कन्दस्य खंजातः पुरुषोऽपरः । 
युवा काञ्चनसंनाहः शक्ति धग दिव्यकुण्डलः॥ १६॥ 
वज्रका प्रहार होनेपर स्कन्दके (उस दक्षिण पावसे) एक 
दूसरा वीर पुरुष प्रकट हुआ, जिसकी युवावस्था थी । उसने 
सुवर्णमय कवच धारण कर रक्खा या । उसके एक हाथमें 
शक्ति चमक रही थी और कानोंमें दिव्य कुण्डल झलमला 
रहे थे || १६ ॥ 
यद्वज्रविशनाज्ञातो विशाखस्तेन सोऽभवत्‌ । 
संजातमपरं दृष्टा कालानळखमद्युतिम्‌ ॥ १७॥ 


अशविशत्यधिकद्विराततमो ऽच्यायः 
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अयादिन्द्रस्तु तं स्कन्दं प्राञ्जलिः शरणं गतः। 
qah प्रविष्ट होनेसे उसकी उत्पत्ति हुई. यी, इसलिये 
बह विशाख नामसे प्रसिद्ध हुआ । प्रयकालकी अग्निके 
समान अत्यन्त तेजस्वी उस द्वितीय वीरको प्रकट हुआ देख 
इन्द्र भयसे थर्रा उठे और हाथ जोड़कर उन स्कन्ददेवको 
शरणमे आये ॥ १७३ ॥ 
तस्याभयं ददौ स्कन्दः सह सैन्यस्य सत्तमः। 
ततः प्रहृष्टास्त्रिदशा वादित्राण्यभ्यवादयन्‌ ॥ १८॥ 
तब aÑ श्रेष्ठ कुमार स्कन्दने सेनासहित 
इन्द्रको अभयदान दिया । इससे प्रसन्न होकर सब देवता 
( हर्षसूचक ) बाजे बजाने लगे ॥ १८ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मा्वण्डेयसमास्यापर्वणि भाङ्गिरले इन्द्रस्कन्दसमागमे सप्तयिंशत्यधिक द्विशततमोऽध्यायः ॥२२७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्यमें आह्किरसोपाल्यानके प्रसङ्गं 
इन्दर-स्कन्दसमागमबिषयक दो सौ सत्ताईसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२७॥ 


अष्टाविंशत्यथिकद्विशततमोऽभ्यायः 
स्कन्दके पार्षदोंका वर्णन 


मार्कण्डेय उवाच 
स्कन्दपारिषदान्‌ घोराञ्श्रणुप्वाद्धतद्शनान्‌ | 
वज्रप्रहारात्‌ स्कन्दस्य जञ्चुस्तत्र कुमारकाः ॥ १॥ 
मार्वाण्डेयजी कहते हैँ--राजन्‌ ! अब तुम स्कन्दके 
भयंकर पार्षदोंका वर्णन सुनो, जो देखनेमें बडे अद्भुत है। 
बज्रका प्रहार होनेपर स्कन्दके शरीरसे वहाँ बहुत-से कुमार 
ग्रह उत्पन्न हुए ॥ १ ॥ 
ये हरन्ति शिशुज्ञातान गर्भस्थांइ्चेव दासणाः। 
बञ्रप्रहारात्‌ कन्याश्च जन्ञिरेऽस्य महाबलाः ॥ २ ॥ 
वे क्रूर स्वमाववाळे कुमारग्रह नवजात तथा गर्भस्थ 
ai भी हर ले जाते हैं । इन्द्रके वज्र-प्रहारसे स्कन्दः 
के शरीरसे वहाँ अत्यन्त बलशालिनी कन्याएँ भी उसन्न 
हुई थीं॥ २॥ 
कुमारास्ते विशाखं च पितृत्वे समकल्पयन्‌ । 
स भूत्वा भगवान, संख्ये रक्षंइछागमुखस्तदा ॥ ३॥ 
qa: कन्यागणेः सवंरात्मीयेः सहद पुत्रकेः। 
मातुणां प्रेक्षमाणानां भद्रशाखश्च कोसलः ॥ ४ ॥ 
पूवोक्त कुमास्-प्रहोंने विशाख ( स्कन्द ) को अपना 
पिता माना । भगवान्‌ स्कन्द बकरेके समान मुख धारण 
करके समस्त कन्यागणों और अपने पुत्रोंसे धिरकर मातृकाओं- 
के देखते-देखते gal अपने पक्षकी रक्षा करते हैं । वे ही 


ततः कुमारपितरं स्कन्दमाहुजेना भुवि। 
सद्रमञ्निसुमां स्वाहां प्रदेशेषु महाबलाम्‌ ॥ ५ ॥ 
यजन्ति पुत्रकामाश्च पुत्रिणश्च सदा जनाः। 

इसीलिये भूतलके मनुष्य स्कन्दको कुमार-मह्दोका पिता 
कहते हैं । भिन्न-भिन्न स्थानोंमें पुत्रवान्‌ तथः पुत्रकी इच्छा 
रखनेवाले मनुष्य अभिस्व रूप रुद्र और स्वाहास्व रूपा महाबलवती 
उमाकी सदा आराधना करते हैं ॥ ५३ ॥ 
यास्तास्त्वजनयत्‌ कन्यास्तपो नाम हुताशनः ॥ ६ ॥ 
कि करोमीति ताः स्कन्दं सम्प्राप्ताः समभाषयन्‌। 

तप नामक अग्निने जिन कन्याओंको जन्म दिया) वे 
सत्र स्कन्दे पास आया और पूछने UNA कया 
करें ? ॥ ६३ ॥ 

कुमार्यं ऊचुः 

भवेम सर्वलोकस्य मातरो वयमुत्तमाः ॥ ७ ॥ 
प्रसादात्‌ तव पूज्याश्च प्रियमेतत्‌ कुरुष्व नः। 

कुमारियाँ बोलीं--हम सव लोग सम्पूर्ण जगत्‌की 
श्रेष्ठ माताएँ हो और आपकी कृपासे हम सदा पूजनीय मानी 
जायें) यही हमारा प्रिय मनोरथ है, आप इसे पूर्ण कीजिये ! ७९ 
सोऽग्रवीद्‌ बाढमित्येवं भविष्यध्वं पृथग्विधाः ॥ < ॥ 
शिवाश्चैवाशिवाइचैव पुनः पुनरुदारधीः । 
ततः संकल्प्य पुत्रत्वे स्कन्दं मातृगणोऽगमत्‌ ॥ ९ ॥ 


पछी NapaiipeshmnRh dea gE R| Jarru. Digitizedby असिति देहत दद्व kosha DI 


१६०० 


तुम्हारे दो भेद होंगे-शिवा और अशिवा।? तदनन्तर स्कन्दको 

अपना पुत्र मानकर मातृकाएँ वहाँसे विदा हो गयीं ॥८-९॥ 

काकी च हलिमा चैव मालिनी बृहता तथा । 

आयो पलाला वैमित्रा सप्तेताः शिशुमातरः ॥ Ro I 
काकी; हलिमा मालिनी, बृंहता; आया, पलाला और 

बेमित्रा- थे सातों शिशुकी माताएँ हैं ॥ १०॥ 

एतासां वीयसम्पन्नः शिशुनोमातिदारुणः । 

स्कन्दप्रसादजः पुत्रो लोहिताक्षो भयंकरः ॥ ११ ॥ 
भगवान्‌ स्कन्दकी कृपासे इन्हें शिशु नामक एक 

अत्यन्त पराक्रमी पुत्र प्राप्त हुआ, जो अत्यन्त दारण और 

भयंकर था । उसकी आँखें रक्तवर्णकी थीं ॥ ११ | 

एष वीराष्टकः प्रोक्तः स्कन्द्मातृगणोद्भवः। 

छागवक्त्रेण सहितो नवकः परिकीर्त्यते ॥ १२॥ 
Ra और माठृगणोंको लेकर जो आठ व्यक्ति होते हैं, 

उन्हें AUER कहा गया है | बकरेके-से मुखसे युक्त स्कन्द- 


थ्रीमहाभारत 


[. बनपवेणि 


को सम्मिलित करनेसे यह समुदाय वीर-नवक कहा 

जाता है ॥ १२॥ 

षष्ठं छागमयं वक्त्रं स्कन्द्स्यैवेति विद्धि तत्‌ । 

षट्शिरोऽभ्यन्सरं राजन्‌ नित्यं मातृगणाचितम्‌॥ १३॥ 
युधिष्ठिर ! स्कन्दका ही छठा मुख छागमय है, यह 

जान लो । राजन्‌ ! वह छः सिरोंके बीचमें स्थित है और 

मातृकाएँ सदा उसकी पूजा करती हैं ॥ १३॥ 

षण्णां तु प्रवरं तस्य शीषोणामिह शब्द्यते । 

शक्ति येनासजद्‌ दिव्यां भद्रशाख इति स्म ह ॥ १४॥ 
स्कन्दके छहों मस्तकोंमें वही सर्वश्रेष्ठ बताया जाता 

है। उन्होंने दिव्यशक्तिका प्रयोग किया था; इसलिये 

उनका नाम भद्रशाख हुआ ॥ १४॥ 

इत्येतद्‌ विविधाकारं वृत्तं शुक्लस्य पञ्चमीम्‌। 

तत्र युद्धं महाधोरं वृत्त षष्ठ्यां जनाधिप ॥ १५॥ 
नरेश्वर ! इस प्रकार शुक्कपक्षकी पञ्चमी तिथिको विविध 

आकारवाले पार्षदोंकी सृष्टि हुई और पष्ठीको वहाँ अत्यन्त 

भयंकर युद्ध हुआ ॥ १५ I 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आङ्गिरसे कुमारोत्पत्तौ अष्टा्विशत्यधिकद्विक्षततमोऽध्यायः ॥ २२८॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्थापर्दमें आङ्विरसोपाल्यानके प्रसंगमें कुमारोत्पत्तिविषयक 
दो सौ अद्राईस्ा अध्याय पूरा हुआ ॥ २२८ ॥ 


एकोनत्रिरादधिकट्विशततमोऽध्यायः 


स्क्रन्दका इन्द्रके साथ वार्तालाप, देवसेनापतिके पदपर अभिषेक तथा देवसेनाके साथ उनका विवाह 


मार्कण्डेय उवाच 

उपविष्टं तु तं स्कन्दं हिरण्यकवचस्नजम्‌ | 
हिरण्यचूडमुकुटं हिरण्याक्षं महाप्रभम्‌ ॥ १ ॥ 

माकण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! स्कन्द सोनेका 
कवच, सोनेक्री माला और सोनेकी कलँगीसे सुशोभित मुकुट 
धारण किये (सुन्दर आसनपर ) बैठे थे । उनके नेत्रॉसे सुवर्ण- 
की-सी ज्योति ठिटक रही थी और उनके शरीरसे महान्‌ 
तेजःपु प्रकट हो रहा था ॥ १॥ 
लोद्दिताम्बरसंवीतं Mge मनोरमम्‌। 
सवेलक्षणसम्पन्न त्रेलोक्यस्यापि सुप्रियम्‌ ॥ २ ॥ 

उन्होंने छाल रंगके वस्त्रसे अपने अङ्गोंको आच्छादित 
कर रक्‍खा' था । उनके दाँत बड़े तीखे थे और उनकी 
आकृति मनको छभा लेनेवाली थी । वे समस्त शुभ लक्षणाँसे 
सम्पन्न तया तीनों लोकोंके लिये अत्यन्त प्रिय थे ॥ २॥ 
Wa वरद शारं युवानं मृष्कुण्डलम्‌ । 
ह KA 


समथ) शीर्य-सम्पन्न; युबा अ 


सुशोभित तथा सुन्दर कुण्डलोसे अलंकृत कुमार कातिंकेयका 

कमलके समान कान्तिवाली मूर्तिमती शोभाने स्वयं ही सेवन 

किया ॥ ३॥ 

थिया जुष्टः पृथुयशाः स कुमारवरस्तदा । 

निषण्णो द्यते भूतैः पौर्णमास्यां यथा शशी ॥ ४ ॥ 
मूतिमती शोभासे सेवित हो वहाँ बैठे हुए महायरास्वी 

सुन्दरकुमारको उस समय सत्र प्राणी पूर्णमासीके चन्द्रमाकी 

भाँति देखते थे ॥ ४॥ 

अपूजयन्‌ महात्मानो ब्राह्मणास्तं महाबलम्‌ । 

इद्माहुस्तदा चव स्कन्दं तत्र महर्षयः ॥ ५ ॥ 
महामना ब्राह्मणोंने महाबली स्कन्दकी पूजा की और सब 

महर्षियोने वहाँ आकर उनका इस प्रकार स्तवन किया ॥५॥ 

ऋषय ऊचुः 
हिरण्यगर्भ भद्रं ते लोकानां शङ्करो भव। 
त्वया षड्रात्रजातेन सर्वे लोका वशीकृताः ॥ ६ ॥ 
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के लिये कल्याणकारी बनो । तुम्हारे पैदा हुए अभी 
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अपने वर्मे करं लिया है ॥६॥ 
अभयं च पुनर्दत्तं त्वयैवैषां सुरोत्तम। 


सुरश्रेष्ठ ! फिर तुम्हींने इन सत्र लोकोंको अभय 
दिया है । अतः आजसे तुम इन्द्र होकर रहो और 
लोकोंके भयका निवारण करो ॥ ७॥ 
स्कन्द्‌ उवाच 
किमिन्द्रः सर्वलोकानां करोतीह तपोधनाः । 


सम्पूर्ण लोकोंके लिये क्या करते हैं तथा वे देवेश्वर 

समस्त देवताओंकी किस प्रकार रक्षा करते हैं ! ॥ ८ ॥ 
ऋषय उचुः 

इन्द्रो दधाति भूतानां बलं तेज; प्रजाः BALI 


तुष्टः प्रयच्छति तथा सवौन्‌ कामान्‌ सुरेश्वरः ॥ ९ ॥ . 
ऋषि बोले- देवराज इन्द्र संतुष्ट होनेपर सम्पूर्ण 
प्राणियोंको बळ, तेज, संतान और सुखकी प्राप्ति कराते हैं 


तथा उनकी समस्त कामनाएँ पूर्ण करते हैं ॥ ९ ॥ 
दुर्वृत्तानां संहरति बरतस्थानां प्रयच्छति । 


न रहनेपर ai ही चन्द्रमा बनकर उनका 


पृथिवी और जलका स्वरूप धारण कर लेते हैं ॥ ११॥ 
पतदिन्द्रेण कतेव्यमिन्द्रे हि विपुलं बलम्‌। 


यह सब इ्द्रका कार्य है । इन्द्रमें अपरिमित बल 
है । बीर ! तुम मी श्रेष्ठ बलवान्‌ हो । अतः तुम्ही हमारे 
हो जाओ ॥ १२ II 
शक्र उवाच 
भवस्वेन्द्रो महाबाहो सर्वेषां नः सुखावहः । 
अभिषिच्यख चेवाद्य प्राप्तरूपोऽसि सत्तम ॥ 


ह्व पह परसि” उन्न 


पकोनत्रिंशडधिकद्विशततमोऽध्यायः 


छः राते ही बीती होंगी । इतनेमें ही तुमने समस्त लोकोंको 


तस्मादिन्द्रो भवानस्तु प्रैलोक्यस्याभयंकरः ॥ ७ ॥ 


कर्थं देवगणांइचेव पाति नित्यं सुरेश्वरः ॥ ८ ॥ 
स्कन्द्‌ बोले--तपोधनो ! इन्द्र इस पदपर रहकर 


अनुशास्ति च भूतानि ag बलसूदनः ॥ to N 
वे दुका संहार करते और उत्तम जतका पालन RA- 
बाळे सत्पुरुषोंको जीवन दान देते हैं। बल नामक देत्यका 


maka वायुश्च एथिव्यापश्च कारणेः ॥ ११ N 
सूर्यके अमाबमें वे खयं ही सूर्य होते हैं और चन्द्रमाके 


सम्पादन करते हैं | आवश्यकता पड्नेपर वे ही अम्नि»वायु, 


त्वं च चीर बली भ्रेष्ठस्तस्सादिन्द्रो भवस्व नः ॥ १२ ॥ 


१३॥ 


~ 
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हम सत्रको सुख पहुँचाओ । सजनशिरोमणे ! तुम इस पदके 
सर्वथा योग्य हो । अतः आज ही इस पद-पर अपना 
अभिषेक करा लो ॥ १३॥ 
स्कन्द उवाच 
शाधि त्वमेव त्रैलोक्यमन्यश्रो विजये रतः। 
अहं ते किङ्करः शक्र न ममेन्द्रत्वमीप्सितम्‌॥ १४॥ 
स्कन्द बोले- इन्द्रदेव ! 'आप ही खस्थाचित्त होकर 
तीनों लोकोंका शासन कीजिये और विजयप्राम्तिके कार्यमें 
संलग्न रहिये । मैं तो आपका सेवक हूँ । मुझे इन्द्र बननेकी 
इच्छा नहीं है ॥ १४॥ 
शक्र उवाच 
बले तवाद्भुतं वीर त्वं देवानामरीन्‌ जहि। 
अवश्ञास्यन्ति मां लोका वीर्येण तव विस्मिताः ॥ १५॥ 
wa तु स्थितं वीर बलहीनं पराजितम्‌ । 
आवयोश्च मिथो भेदे प्रयतिष्यन्त्यतन्द्रिताः ॥ १६॥ 
इन्द्रने कहा- वीर ! तुम्हारा बल अद्भुत है, अतः 
तुम्हीं देव-शत्रुओंका संहार करो । वीरवर ! मैं तुम्हारे 
सामने पराजित होकर बलहीन सिद्ध हो गया हूँ । अतः 
तुम्हारे पराक्रमसे चकित होकर लोग मेरी अवद्देलना 
करेंगे । यदि मैं इन्द्र पदपर स्थित WA भी सत्र लोग 
मेरा उपहास करेंगे और आलस्य छोड़कर हम दोनोंमें परस्पर 
फूट डालनेका प्रयत्न करेंगे ॥ १५-१६ ॥ 
भेदिते च त्वयि विभो लोको द्वेधमुपेष्यति । 
द्विघाभूतेषु लोकेषु निश्चितेष्वावयोस्तथा ॥ १७॥ 
विग्रहः सम्प्रवतेत भूतभेदान्महाबल | 
तत्र त्वं मां रणे तात यथाश्चद्धं विजेष्यसि ॥ १८॥ 
तस्मादिन्द्रो भवानेव भविता मा विचार्‍य। 
प्रभो ! यदि तुम फूट जाओगे, तो जगत्के प्राणी दो 
भागोंमें बट जायेंगे । महाबलवान्‌ वीर ! सम्पूर्ण लोकोके 
निश्चय ही दो दलोंमें बट जाने तथा लोगोंके द्वारा 
भेदबुद्धि उत्पन्न किये जानेपर हम लोगोंमें युद्ध प्रारम्भ 
हो सकता है । तात ! उस युगे जैसा कि मेरा विश्वास 
है, तुम्ही बिजयी होओगे । अतः YA इन्द्र हो जाओ । 
इस विषयमें कोई दूसरी बात मत सोचो ॥ १७-१८ ॥ 
स्कन्द उवाच 
त्वमेव राजा भद्रं ते ्ैलोक्यस्य ममेव च ॥ १९.॥ 
करोमि कि च ते शक शासनं तदू बरवीहि मे । 
स्कन्द्‌ बोले- देवेन्द्र ! आप ही देवराजके पदपर 
प्रतिष्ठित रहेँ । आपका कल्याण हो । आप ही तीनों लोकोंकें 
तथा मेरे भी स्वामी हैं | आपकी किस आशाका पालन कर 
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बिनाश करनेवाले इन्द्र सभी प्राणियोंको आवश्यक कायांमें 
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इन्द्र उवाच 

अहमिन्द्रो भविष्यामि तव वाक्यान्मदाबल ॥ २० N 
यदि सत्यमिदं वाक्यं निश्चयाद्‌ भाषितं त्वया । 
यदि चा शासन स्कन्द कर्तुमिच्छसि मे श्टणु ॥ २१॥ 
अभिषिच्यख देवानां सैनापत्ये महाबल । 

इन्द्रने कहा- महाबलवान्‌ स्कन्द ! मैं तुम्हारे कहनेसे 
इन्द्र-पदपर प्रतिष्ठित रहूँगा । यदि वास्तवमै तुम मेरी 
आज्ञाका पालन करना चाहते हो) यदि तुमने यह निश्चित 
बात कही हे अथवा यदि तुम्हारा यह कथन सत्य है, तों 
मेरी यह बात सुनो-महावीर ! तुम देवताओंके सेनापतिके 
पदपर अपना अभिषेक करा लो | २०-२१% | 


स्कन्द उवाच 


दानवानां विनाशाय देवानामर्थसिद्ये ॥ २२॥ 
गोत्राह्मणहिताथोय सैनापत्येऽभिषिञ्च माम्‌ । 
स्कन्द्‌ बोले--देवराज ! दानवोंके विनाश) देवता- 
ओके कार्यकी सिद्धि तथा गौओं और ब्राह्मणोंके हितके 
लिये आप सेनापतिके पदपर मेरा अभिषेक कीजिये ।२२३। 


मार्कण्डेय उवाच 


सोऽभिषिक्तो मघवता सर्वेदेंबगणेः सह ॥ २३॥ 
अतीव शुशुमे तत्र पूज्यमानो महर्षिभिः । 
तत्र तत्‌ काञ्चनं छत्रं ध्रियमाणं व्यरोचत ॥ २४॥ 
यथैव सुसमिद्धस्य पावकस्यात्ममण्डलम्‌। 
मार्कण्डेयजी,कहते हे- युधिष्ठिर ! तदनन्तर समख 
देवताओंसहित इन्द्रने कुमारका देवसेनापतिके पदपर अभि- 
घेक कर दिया | उस समय वहाँ महर्षियोद्वारा पूजित 
होकर स्कन्दकी बड़ी शोभा हुई । उनके ऊपर तना हुआ 
बह सुवर्णमय छत्र उद्धासित हो रहा था, मानो प्रज्वलित 
अभिका अपना ही मण्डल प्रकाशित होता हो ।२३-२४३। 


Sania चास्य दिव्या माला हिरण्मयी ॥ २५॥ 
आबद्धा त्रिपुरध्तेन स्वयमेव यशखिना । 
आगम्य मनुजव्याघ सह देव्या परंतप ॥ २६॥ 
नरश्रेष्ठ परंतप युधिष्टिर ! साक्षात्‌ त्रिपुरनाशक यशस्वी 
भगवान्‌ शिव तथा देवी पार्वतीने वहाँ पधारकर स्कन्दके 
गलेमे विश्वकर्माकी बनायी हुई सोनेकी दिव्य माला 
पद्दनायी ॥ २५-२६ || 
अचंयामाख सुप्रीतो भगवान्‌ गोवूपध्वजः । 
रुद्रमसिं द्विजाः प्राह रुद्रखनुस्ततस्तु सः ॥ २७॥ 
भगवान्‌ शुप्रध्वज ( शिव ) ने अत्यन्त प्रसन्न होकर स्कन्दका 
सम्रादर किया । श्राह्मगलोग अभिको रुद्रका स्वरूप बताते 


महाभारते 
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रुद्रेण शुक्रमुत्सष्ट॑ तच्छवेतः पर्वेतोऽभवस्‌। 

पावकस्येन्द्रियं इवेते कृत्तिकाभिः कतं नगे ॥ २८ ॥ 
रुद्रने जिस बीर्यका त्याग किया था, वही सवेत पर्वते 

रूपमें परिणत हो गया । फिर कृत्तिकाओंने अभ्निके वीर्यको 

इवेत पर्वतपर पहुँचाया था ॥ २८ ॥ 

पूज्यमानं तु रुद्रेण दृष्टा सबै दिवौकसः । 

aai ततः प्राहुशुहं शुणवतां वरम्‌ ॥ २९॥ 
भगवान्‌ रुद्रके द्वारा गुणवानोंमें श्रेष्ठ कुमार कार्तिकेयका 

सम्मान होता देख सब देवता कहने लगे, “ये रुद्रके ही पुत्र 

हैं ॥ २९॥ 

अनुप्रबिश्य रुद्रेण बहनि जातो i शिशुः । 

तत्र जातस्ततः स्कन्दो रुद्रसुनुस्ततो ५भवत्‌ ॥ ३०॥ 

. रुद्रने अभिमें प्रवेश करके इस शिश्यको जन्म दिया है। 

रुद्रस्वरूप अभिसे उत्पन्न होनेके कारण स्कन्द रुद्रके ही पुत्र 

कहलाये? || ३० ॥ 

रुद्रस्य वह्लेः खाहायाः षण्णां सत्रीणां च भारत। 

जातः स्कन्दः सुरश्रेष्ठो रुद्रस्‌ नुस्ततोऽभवत्‌ ॥ ३१॥ 
भारत ! सुरश्रेष्ठ स्कन्दका जन्म रुद्रस्वरूप अझ्निसे, 

स्वाहासे तथा छः स्तरियोंसे हुआ था । इसलिये वे भगवान्‌ 

रुद्रके पुत्र हुए ॥ ३१ | 

अरजे वाससी रक्ते वसानः पावकात्मजः । 

भाति दीप्तवपुः श्रीमान्‌ रकताश्राभ्यामिवांशुमान्‌॥ ३२॥ 
अभिनन्दन स्कन्द॒ लाल रंगके दो स्वच्छ वस्त्र धारण 

किये कान्तिमान्‌ एवं तेजस्वी दारीरसे ऐसी शोभा पा रहे थे, 

मानो दो लाल बादलोंके साथ भगवान्‌ अंशुमाली ( सूर्य ) 

सुशोभित हो रहे हों ॥ ३२ ॥ 

कुक्कुटश्चा्िना दत्तस्तस्य केतुरलंकृतः । 

रथे समुच्छ्रितो भाति कालाश्रिरिव लोहितः ॥ ३३॥ 
अभिदेवने स्कन्दके लिये कुक्कुटके चिहसे अलंकृत 

ऊँचा ध्वज प्रदान किया था, जो रथपर अपनी अरुण 

प्रभासे प्रलयाभिके समान उद्भासित होता था || ३३ ॥ 

या चेष्टा सर्वभूतानां प्रभा शान्तिर्बळं तथा | 

अग्रतस्तस्य सा शक्तिदेवानां जयवर्धिनी ॥ ३७ N 
सम्पूर्ण भूतोमें जो चेष्टा, प्रमा, शान्ति और बल है, 

बही कुमार कार्तिकेयके सम्मुख शक्ति रूपमै उपस्थित है । वह 

देवताओंकी विजयश्रीको बढानेबाली है ॥ ३४॥ 

विवेश कवचं चास्य शरीरे सहज तथा । 

युध्यमानस्य देवस्य प्रादुभेवति तत्‌ सदा ॥ ३५॥ 
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कवचका प्रवेश हो गया, जो सदा उनके युद्ध करते समय 


प्रकट होता था ॥ ३५॥ 

शक्तिधेमो बळं तेजः कान्तत्वं सत्यमुन्नतिः । 

ब्रह्मण्यत्वमसम्मोहो भक्तानां परिरक्षणम्‌ ॥ ३६॥ 

निङ्ृन्तनं च शत्रणां लोकानां चाभिरक्षणम्‌। 

स्कन्देन सह जातानि सबीण्येव जनाधिप ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! शक्ति, धर्मश बल, तेज) कान्ति) सत्य) उन्नति, 

ब्राह्मणभक्ति) असम्मोह ( विवेक) भक्तजनोंकी रक्षा, शत्रुओं- 

का संहार और समस्त लोकोंका पालन-ये सारे गुण स्कन्दे 

साथ ही उत्पन्न हुए थे ॥ ३६-३७ ॥ 

एवं देवगणैः सर्वेः सोषभिषिक्त:-खलंकृतः | 

बभौ प्रतीतः सुमनाः परिपूर्णन्दुमण्डलः ॥ ३८॥ 
इस प्रकार समस्त देवताओंद्वारा सेनापतिके पदपर 

अभिषिक्त होकर विविध आभूषणोंसे विभूषित, विशुद्ध एवं 


प्रसन्न ह्दयवाळे स्कन्द पूर्ण चन्द्रमण्डलके समानः 


सुशोमित हुए ॥ २८ ॥ 
इष्टः स्वाध्यायधोषेश्च 
देवगन्धवेगीतेश्व सर्वैरप्सरसां गणेः॥ ३९ ॥ 
पतेश्चान्यैश्च aa खलंऊतेः । 
खुसंवृतः पिशाचानां गणैदेवगणेस्तथा ॥ ४०॥ 

उस समय अत्यन्त प्रिय लगनेवाले वेदमन्त्रौंकी ध्वनि 
सब ओर गूँज उठी, देवताओंके उत्तम वाध भी वजने लगे, 
देव और गन्धर्व गीत गाने लगे और समस्त अप्सराएँ 
नृत्य करने लगी | ये तथा और भी बहुत-से देवगण एवं 
पिशाचसमूह विविध अलंकारोसे अलंकृत) ह्ोत्फुल्ल और 
संतुष्ट हो स्कन्दको घ्रेरकर खड़े थे ॥ ३९-४० ॥ 
क्रीडन्‌ भाति तदा देवैरभिषिक्तश्च पावकिः । 
अभिषिक्तं महासेनमपश्यन्त दिवौकसः ॥ ४१॥ 
विनिहत्य तमः सूर्य यथेहाभ्युदितं तथा। 

उस समय इन सबसे घिरे हुए अभिनन्दन कार्तिकेय 
देवताओंद्वारा अभिषिक्त हो भाति-भातिकी क्रीडा करते हुए 
बड़ी शोभा पा रहे थे । देवताओंने सेनापति पदपर अभिषिक्त 
हुए कुमार महासेनको इस प्रकार देखा, मानो सूर्यदेव 
अन्धकारका नाश करके उदित हुए हों ॥ ४१३ ॥ 
almag: सवो देवसेनाः सहस्जशः ॥ ४२॥ 
अस्माकं त्वं पतिरिति ब्रुवाणाः ada दिशाः । 

तदनन्तर सारी देवसेनाएँ. सहस्नोंकी संख्यामें aa दिशाओं- 
से उनके पास आयां और कहने लगीं--'आप ही 
हमारे पति हैं? ॥ ४२३ ॥ 
ताः समासाद्य भगवान्‌ सर्वभूतगणेदंतः ॥ ४३॥ 
अर्चितस्तु स्तुतश्चैव सान्त्वयामास ता अपि । 


देक्तूयंवरेरपि । 
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एकोनतिशद्धिकद्विशततमो ऽध्यायः १६०३ 


देवसेनाओंको अपने समीप पाकर उन्हें सान्त्वना दी और स्वयं 
भी उनके द्वारा पूजित तथा प्रशंसित हुए ॥ ४३३ ॥ 


शतक्रतुश्चाभिषिच्य स्कन्दं सेनापति तदा ॥ ४४॥ 
सस्मार तां देवसेनां या सा तेन विमोक्षिता । 

उस समय इन्द्रने स्कन्दको सेनापतिक्रे पदपर अभिषिक्त 
करनेके पश्चात्‌ उस कुमारी देवसेनाका स्मरण किया, जिसका 
उन्होंने केशीके हाथसे उद्धार किया था || ४४३ | 
अयं तस्याः पतिनूनं विहितो ब्रह्मणा स्वयम्‌ ॥ ४५॥ 
विचिन्त्येत्यानयामास देवसेनां ह्यळंङताम्‌। 

उन्होंने सोचा, स्वयं त्रह्माजीने निश्चय ही कुमार 
कार्तिकेयको ही उसका पति नियत किया है । यह सोचकर 
वे देवसेनाको वल्लाभूषणोंसे भूषित करके ले आये ॥ ४५३ ॥ 
स्कन्दं प्रोवाच वलभिदियं कन्या सुरोत्तम ॥ ४६॥ 
अजाते त्वयि निर्दिष्टा तव पत्नी स्वयम्भुवा । 
तस्मात्‌ त्वमस्या विधिवत्‌ पाणि मन्त्रपुरस्कृतम्‌ ॥ 
गृहाण दक्षिणं देव्याः पाणिना पद्मवचेसा | 
एवमुक्तः स जग्राह तस्याः पाणि यथाविधि ॥ ४८॥ 

फिर बलसंहारक YA स्कन्दसे कहा--*सुरस्रेप्र ! 
तुम्हारे जन्म लेनेके पहलेसे ही ब्रह्माजीने इस कन्याको तुम्हारी 
पत्नी नियत की है, अतः तुम वेदमन्त्रोके उच्चारणपूर्वक 
इसका विधिवत्‌ पाणिग्रहण करो । अपने कमलकी-सी कान्तिः 
वाले हाथसे इस देवीका दायाँ हाथ पकड़ो ।? इन्द्रके ऐसा 
कहनेपर स्कन्दने विधिपूर्वक देवसेनाका पाणिग्रहण किया ॥ 


१६०४ भ्रीमहाभारते [ बनपर्वणि | 
°: 
बृहस्पतिर्मन्त्रविद्धि जजाप च जुहाव च। यदा स्कन्दः पतिलेन्धः शाइवतो देवसेनया । 
एवं स्कन्दस्य महिषीं देवसेनां विदुजेनाः ॥ ४९॥ तदा तमाथयल्लक्ष्मीः स्वयं देवी शरीरिणी ॥ ५१॥ 


उस समय मन्त्रवेत्ता बृहस्पतिजीने वेदमन्त्रोंका जप और जब देवसेनाने स्कन्दको अपने सनातन पतिके रूपमै 
होम किया | इस प्रकार सब लोग यह जान गये कि देव- पास कर लिया) तब ( शोमासवरूपा ) लक्ष्मीदेवीने स्वयं मूर्तिमती 
सेना कुमार कार्तिकेयकी पररानी है ॥ ४९ ॥ SAI Ai ववा 
कि “हली ए; पञ्चर्मी स्कन्द्स्तस्माच्छ्रीपञ्चमी 
षष्ठी यां ब्राह्मणाः प्राहुले सुखप्रदाम्‌। > छ न का 


BEI agai रुताथा ५भूद्‌ यस्मात्‌ तस्मात्‌ षष्ठी महातिथि:॥ 
सिनीवार्ली कुषं चेव सद्वृत्तिमपराजिताम्‌ ॥ ५०॥ पञ्चमी तिथिको स्कन्ददेव श्री अर्थात्‌ शोभासे सेवित हुए, 
इसलिये उस तिथिको श्रीपञ्चमी कहते हैं और पष्ठीको कृताथ 
हुए थे, इसलिये षष्ठी महातिथि मानी गयी है ॥ ५२ ॥ 
इति श्रीसहाभारते वनपवेणि माकेण्डेयसमा स्यापवैणि आङ्गिरसे स्कन्दोपाख्याने एको नश्रिशदधिकद्विशततमो 5ध्याय: ॥२२९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्देके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्याप्वमे आह्विरसोपा्यानके प्रसंगमें स्कन्दोपाख्यानसम्बन्धी 
दो सौ उनतीसकौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २२९ ॥ 


त्रिगदधिकद्विशततमोऽभ्यायः 
कृत्तिकाआँको नक्षत्रमण्डलमें खानकी प्राप्ति तथा मनुष्याको कष्ट देनेवाले विविध ग्रहोंका वर्णन 
मार्कण्डेय उवाच “प्रभो ! तुम्हारी कृपासे हमें अक्षय खर्गकी प्राप्ति हो 
थिया जुष्टं मद्दासेनं देवसेनापति कृतम्‌। सकती है । इसके सिवा हम तुम्हें अपना पुत्र भी बनाये 
सप्तर्षिपत्न्यः पड देव्यस्तत्सकाशमथागमन्‌ ॥ १ ॥ रखना चाहती हैँ । यह सत्र कार्य सम्पन्न करके तुम हमसे 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! कुमार महासेनको उण हो जाओ! ॥ N 
श्रीसम्पन्न और देवताओंका सेनापति हुआ देख सप्तर्षियोमिंसे 


उसीको ब्राह्मणलोग प्रष्ठी, लक्ष्मी, आशा; सुखप्रदा, 
सिनीवाली, कुहू) सद्बृत्ति तथा अपराजिता कहते हैं ॥५०॥ 


222 दत 
छःकी qad उनके प्रास आयी ॥ १ ॥ TEP AE 
ऋषिभिः सम्पैरित्यक्ता धर्मयुक्ता ARAT: N “5 A 


द्रुतमागम्य चोचुस्ता देवसेनापति प्रभुम्‌ ॥ २ ॥ ७८ N 
पक पिन KUZA | 
वे धर्मपरायणा तथा महान्‌ पातित्रत्यका पालन PA- क ट्र आ. 
वाली थीं; तो भी ऋषियोंने उन्हें त्याग दिया था । अतः R \ 
उन्होंने देवसेनाके स्वामी भगवान स्कन्दके पास शीघ्रता- 
पूर्वक आकर कहा-॥ २ ॥ 
चयं पुत्र परित्यक्ता भर्तृभिर्देबसम्मितेः । 
अकारणाद्‌ रुपा तेस्तु पुण्यस्थानात्‌ परिच्युताः ॥ ३॥ 
“रेरा ! हमारे देवतुल्य पतियोंने अकारण रुष्ट होकर हमें 
त्याग दिया है, इसलिये ( हम ) पुण्यलोकसे च्युत हो गयी हैं । ३। 
अस्माभिः किल जातस्त्वमिति केनाप्युदाहृतम्‌ । 
तत्‌ सत्यमेतत्‌ संश्रुत्य तस्मान्नस्त्रातुमद्दंसि ॥ ४ ॥ 
“उन्ह किसीने यहद बता दिया है कि तुम हमारे गर्भसे 
उत्पन्न हुए, होश ( परंतु ऐसी बात नहीं है । ) अतः हमारे सत्य 
कथनको सुनकर तुम इस संकटसे हमारी रक्षा करों ॥ ४ ॥ 


G TEREE G 3 : स्कन्द उवाच 
CBR भवत, hmukh Libra BE Au - Digitized By Siddhanta दि hil 
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यद्वापीच्छत तत्‌ सर्व सम्भविष्यति वस्तथा ॥ ६ ॥ 

स्कन्द्‌ बोले--वन्दनीय सतियो ! आपलोग मेरी 
माताएँ हैं और में आप सबका पुत्र हूँ । इसके सिवा यदि आप 
लोगोंकी और कोई इच्छा हो, तो वह मी पूर्ण हो जायगी ॥६॥ 


मार्कण्डेय 
माकण्डेय उवाच 


विवक्षन्तं ततः शाक्रं कि कार्यमिति सोऽत्रबीत्‌। 
उक्तः स्कन्देन ब्रूहीति सो 5व्रवीढवासवस्ततः॥ ७ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर इन्द्रको 
कुछ कहनेके लिये उत्सुक देख स्कन्दने पूछा-'क्या काम 
है, कहिये P स्कन्दके इस प्रकार आदेश देनेपर इन्द्र 
बोले ॥ ७ ॥ 
अभिजित्‌ स्पर्धमाना तु रोहिण्या अनुजा स्वसा । 
इच्छन्ती ज्येष्ठतां देवी तपस्तप्तुं वनं गता ॥ ८ ॥ 
“रोहिणीकी छोटी बहिन अभिजित्‌ देवी स्पर्धाके कारण 
ज्येष्ठता पानेकी इच्छासे तपस्या करनेके लिये वनमे चली 
गयी है ॥ ८॥ 
तत्र मूढोऽस्मि भद्रं ते नक्षत्रं गगनाच्च्युतम्‌ । 
कालं त्विमं परं स्कन्द्‌ ब्रह्मणा सह चिन्तय ॥ ९ ॥ 
“तुम्हारा कल्याण हो; आकाशसे यह एक नक्षत्र च्युत 
हो गया है; ( इसकी पूर्ति केसे हो १) इस प्रश्नको लेकर मैं 
किंकर्तव्यविमूढ हो गया हूँ | स्कन्द ! तुम ब्रह्माजीके साथ 
मिलकर इस उत्तम काल ( मुहूर्त या नक्षत्र ) की पूर्तिके 
उपायका विचार करो || ९ ॥ 
धनिष्ठादिस्तदा कालो ब्रह्मणा परिकहिपतः । 
रोहिणी ह्यभवत्‌ ARI संख्या समाभवत्‌॥ Ro N 
“अभिजितूका पतन होनेसे ब्रह्माजीने धनिष्ठासे ही 
( सत्ययुग आदि ) काळकी गणनाका क्रम निश्चित किया 
( क्योंकि वही उस समय युगादि, नक्षत्र था ) । इसके पूर्व 
रोहिणीको ही युगादि नक्षत्र माना जाता था ( क्योंकि 
उसीके प्रारम्भ-कालमें चन्द्रमा, सूर्य तथा शुरुका योग होता 
था )-इस प्रकार नाक्षत्र मासकी दिन-संख्या उन दिनों 
सम थी? | १० | 
पवसुक्त तु शक्रेण त्रिदिवं कृत्तिका गताः । 
नक्षत्रं सप्तशीषोर्भ भाति तद्‌ वह्विदैवतम्‌ ॥ ११ ॥ 
इन्द्रके उपर्युक्त प्रस्ताव करनेपर उनका आशय समझकर 
छहो कृत्तिकाएँ अभिजित्के खानकी पूर्ति करनेके लिये 
आकाशमै चली गयीं । वह अभ्निदेवतासम्बन्धी कृत्तिका 
नक्षत्र सात सिरोंकी आकृतिंमे प्रकाशित हो रहा है ॥ ११॥ 


विनता चाव्रवीत्‌ स्कन्द्‌ मम त्वं पिण्डद्‌ः स्रुतः । 


भंशदधिकद्विशाततमोऽघ्यायः 


१६०५ 


mganda विनताने स्कन्दसे कहा-'बेटा ! तुम 
मेरे पिण्डदाता पुत्र हो । मैं सदा तुम्हारे साथ रहना 
चाहती हूँ? ॥ १२॥ 
स्कन्द उवाच 
पवमस्तु नमस्तेऽस्तु पुत्रस्नेहात्‌ प्रशाधि माम्‌। 
स्नुषया पूज्यमाना वै देवि वत्स्यसि नित्यदा ॥ १३॥ 
स्कन्दने कहा--एवमस्तु (ऐसा ही हो), मा! 
तुम्हें नमस्कार है । तुम मेरे ऊपर पुत्रोचित स्नेह रखकर 
कर्तव्यका आदेश देती रहो । देवि | तुम यहाँ सदा अपनी 
पुत्रवधू देवसेनाद्वारा सम्मानित होकर रहोगी ॥ १३॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
अथ मातृगणः सर्वैः स्कन्दं वचनमत्रवीत्‌। 
वयं सर्वस्य लोकस्य मातरः कविभिः स्तुताः । 
इच्छामो मातरस्तुभ्यं भवितुं पूजयस्व नः ॥ १४॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हें--राजन्‌ ! तदनन्तर समस्त 
मातृगणोने आकर स्कन्दसे कहा--'बेटा ! विद्वानोंने हमें 
सम्पूर्ण लोकोंकी माताएँ कहकर हमारी स्तुति की है । 
अब हम तुम्हारी माता होना चाहती हैं । तुम मातृभावसे 


- हमारा पूजन करो? ॥ १४॥ 


स्कन्दः उवाच 

a हि भवत्यो मे भवतीनामहं ga: | 
उच्यतां यन्मया कार्य भवतीनामथेष्लितम्‌ ॥ १५ ॥ 

स्कन्दने कहा- आप मेरी माताएँ हैं । मैं आप- 
लोगोंका पुत्र हूँ । मुझसे सिद्ध होने योग्य जो आपका अभीष्ट 
कार्य होश उसे बताइये ॥ १५ ॥ 

मातर उचुः 

यास्तु ता मातरः पूर्वं लोकस्यास्य प्रकल्पिताः। 
अस्माक तु भवेत्‌ स्थानं तासां चेव न तद्‌ भवेत्‌ ॥ १६ ॥ 

माताओंने कहा--( ब्राह्मी, माहेश्वरी आदि ) सुप्र 
सिद्ध लोकमाताएँ जो पहलेसे इस सम्पूर्णे जगतूकी माताओंके 
स्थानपर प्रतिष्ठित हों, ( वे अपना पद छोड़ दें । ) उनके उस 
स्थानपर अब हमारा अधिकार हो जाय । उनका उसपर 
कोई अधिकार न रहे ॥ १६ ॥ 
भवेम पूज्या लोकस्य न ताः पूज्याः खुरषेभ । 
प्रजाऽस्माकं हृतास्ताभिस्त्वत्कृते ताः प्रयच्छ नः॥ १७॥ 

सुरश्रेष्ठ ! हम सम्पूर्ण जगत्‌की पूजनीया हों । जो 
पहले मातूकाएँ. थी, उनकी अब पूजा न हो । उन्होंने 
तुम्हारे लिये मपर मिथ्या अपवाद लगाकर हमारे पतिर्यो- 
को कुपित करके हमारे संतानसुखको छीन छिया है। 
अतः तुम हमें संतान प्रदान करो ( हमारे पतियोको अनुकूल 


इच्छामि नेत पिच एक“ लहलिषिम्‌॥ २२ Diae Bde Ren 91१2१७८१०० 


१६०६ 


भ्रीमहाभारते 


ह 


[ घनपवेणि 


स्कन्द उवाच 
बृत्ताः प्रजा न ताः शक्या भवतीभिर्निषेवितुम्‌ । 
अन्यां वः कां प्रयच्छामि प्रजां यां मनसेच्छथ ॥ १८॥ 
स्कन्द्‌ चोले--माताओ ! जिन प्रजाओंकी उसत्तिका 
अवसर बीत गया, उन्हें आपलोग अब नहीं पा सकतीं । 
यदि दूसरी कोई प्रजा पानेकी आपके मनमै इच्छा हो, तो 
कहिये, मैं उसे प्रदान करूँगा ॥ १८ ॥ 
मातर ऊचुः 
इच्छाम तासां मातृणां प्रजा भोक्त प्रयच्छ नः। 
त्वया सह पृथग्भूता ये च तासामथेइवराः ॥ RA ॥ 
माताओंने कहा--यदि ऐसी बात है, तो हमें इन 
लोकमाताओंकी संतानें सौंप दो । हम उन्हे खाना चाहती 
है । तुमसे पथक जो उन संतानोंके पिता आदि अभिभावक 
हैं, उन्हें भी हम खाना चाहती हैं ॥ १९ ॥ 
स्कन्द उवाच 
प्रजा वो दझ्मि कष्टं तु भवतीभिरुदाह्ृतम्‌। 
परिरक्षत भद्रं वः प्रजाः साघु नमस्कृताः ॥ ०॥ 
स्कन्द्‌ बोले--देवियो ! आपलोगोंने यह दुःखकी 
बात कही दै, तो भी मै आपको पहलेकी मातृकाओंकी 
संतानीको afia कर देता हूँ; परंतु आपलोग उन सबकी 
रक्षा करें; इसौसे आपका भला होगा। में आपको सादर 
नमस्कार करता हूँ ॥ २० ॥ 
मातर ऊचु! 
परिरक्षाम भद्रं ते प्रजाः स्कन्द्‌ यथेच्छसि । 
त्वया नो रोचते स्कन्द सहदवासश्चिरं प्रभो ॥ २१॥ 
माताले कहा--स्कन्द ! जैसी तुम्हारी इच्छा हैः 
उसके अनुसार हम उन संतानोंकी रक्षा अवश्य करेंगी । 
शक्तिशाली कुमार ! हमें दीर्घकालतक तुम्हारे साथ रह्नेकी 
इच्छा है ॥ २१ ॥ j 
स्कन्द उवाच 
यादत्‌ पोडदा वर्षाणि भवन्ति तरुणा; प्रज्ञाः । 
प्रबाधत मजुष्याणां तावदूपेः पृथग्विधेः ॥ २२॥ 
स्कन्द बोले--संसारके मनुष्य जबतक सोलह वर्षके 
तरुण न हो जायें, तबतक आप मानव-प्रजाको ARTAR 
उतने ही रूप धारण करके संताप दे सकती हे ॥ २२॥ 
अहं च वः प्रदास्यामि रोद्रमात्मानमन्ययम्‌। 
परमं तेन सहिताः सुखं वत्स्यथ पूजिताः ॥ २३॥ 
मैं आपलोगॉको एक भयंकर एवं अविनाशी पुरुष 
प्रदान करूँगा, जो मेरा अभिन्न स्वरूप होगा । उसके साथ 


मार्कण्डेय उवाच 


ततः शरीरात्‌ स्कन्दस्य पुरुषः पावकप्रभः | 
भोक्त' प्रज्ञाः स मत्योनां निष्पपात महाप्रभः ॥ २४॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है- राजन्‌ ! तदनन्तर स्कन्दके 
शरीरसे अम्निके समान तेजस्वी तथा परम कान्तिमान्‌ एक 
पुरुष प्रकट हुआ, जो (समस्त मानव-प्रजाको खा जानेकी 
इच्छा रखता था ॥ २४॥ 
अपतत्‌ सहसा भूमौ विसंशो5थ क्षुधार्दितः । 
स्कन्देन सो 5भ्यनुशातो रोद्ररूपोऽभवद्‌ ग्रहः ॥ २५॥ 
वह पैदा होते ही भूखसे पीडित हो सहसा अचेत 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा । फिर स्कन्दकी आज्ञासे वह 
भयंकर रूपधारी ग्रह हो गया ॥ २५ ॥ 
स्कन्दापस्मारमित्याहुग्रेहं तं ड्विजसत्तमाः । 
विनता तु महारौद्रा कथ्यते शकुनिग्रहः ॥ २६॥ 
श्रेष्ठ द्विज ! इस ग्रहको 'स्कन्दापस्मार? कहते हैं । इसी 
प्रकार अत्यन्त रौद्र रूप धारण करनेवाली बिनताको “शकुनि- 
ग्रह” बताया जाता है ॥ २६ I 
पूतनां राक्षसी प्राहुस्तं विद्यात्‌ पूतनाग्रहम्‌ । 
कष्टा दारुणरूपेण घोररूपा निशाचरी |! २७॥ 
पूतनाको राक्षसी बताया गया है, उसे ५पूतनाग्रह? समझना 
चाहिये । वह भयंकर रूप धारण करनेवाली निशाचरी बड़ी 
्रूरताके साथ बालकोंको कष्ट पहुँचाती है ॥ २७ ॥ 
पिशाची दारुणाकारा कथ्यते शीतपूतना । 
गभीन्‌ सा मानुषीणां तु हरते घोरद्शना ॥ २८ ॥ 
इसके सिवा भयानक आकारवाली एक पिशाची है! 
जिसे 'शीतपूतना? कहते हैं) वह देखनेमें बड़ी डरावनी R | 
वह मानवी स्त्रियोंका गर्भ हर ले जाती हे ॥ २८ ॥ 
अदिति रेवतीं प्राहुग्रेहस्तस्यास्तु रैवतः । 
सोऽपि बालान्‌ महाघोरो बाधते चे महाग्रहः ॥ २९ ॥ 
लोग अदिति देवीको रेवती कहते हैं । रेवतीके ग्रहका 
नाम रैवत है | वह महाभयंकर महान्‌ ग्रह भी बाळकोंको 
बड़ा कष्ट देता है ॥ २९ ॥ 
दैत्यानां या दितिमोता तामाहुर्मुखमण्डिकाम्‌ । 
अत्यर्थ शिशुमांसेन सम्प्रहृष्टा दुरासदा ॥ ३० ॥ 
दैत्याकी माता जो दिति है, उसे 'मुखमण्डिका? कहते 
हं। वह छोटे बच्चोकि मांससे अधिक प्रसन्न होती है। 
उसे पराजित करना अत्यन्त कठिन है ॥ २० ॥ 
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होंगी ॥ २३ ॥ 


तेऽपि miya: सव कौरव्य सुमहाग्रहाः ॥ ३१ ॥ 


wa 
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कुरुनन्दन ! स्कन्दके शरीरसे उत्पन्न हुए जिन कुमार 
एवं कुमारियोंका वर्णन किया गया हे, वे सभी गर्भस्थ 
बालकोंका भक्षण करनेवाले महान्‌ ग्रह हैं ।! ३१ ॥ 


तासामेव तु पत्नीनां पतयस्ते प्रकीतिताः । 

आजायमानान्‌ शन्ति बालकान्‌ रोद्रकर्मिणः ॥ ३२॥ 
वे कुमार उन्हीं पत्नीखरूपा कुमारियोंके पति कहे गये 

हैं| उनके कर्म बड़े भयंकर हैं । वे जन्म लेनेके पहले ही 

बच्चोंको पकड़ ले जाते हैं || ३२ ॥ 

गवां माता लु या प्राज्ञैः कथ्यते सुरभिन्टप । 

शकुनिस्तामथारुह्य सह भुङक्ते शिशून्‌ सुचि ॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! विद्वान्‌ पुरुष जिसे गोमाता सुरभि कहते हैं, 

उसीपर आरूढ होकर शक्कुनिग्रह-विनता अन्य ग्रहोंके साथ 

भूमण्डलके बालकोंका भक्षण करती है ॥ ३३॥ 

सरमा नाम या माता शुनां देवी जनाधिप । 

सापि गर्भान्‌ समादत्ते मानुषीणां सदैव हि ॥ ३३॥ 
नरेश्वर | कुत्तोंकी माता जो देवजातीय सरमा हैः 

वह भी सदैव मानवीय स्त्रियोके गर्भस्थ बाळकोंका अपहरण 

करती रहती है ॥ ३४ ॥ 

पादपानां च या माता करञ्जनिळया हि सा। 

वरदा सा हि सौम्या च नित्यं भूतानुकस्पिनी ॥ ३५ ॥ 
जो वृक्षोंकी माता है, वह करञ्ञ वृक्षपर निवास किया 

करती है। वह बर देनेवाली तथा सौम्य है और सदा समस्त 

प्राणियोपर कृपा करती है ॥ ३५ ॥ 

करञ्जे तां नमस्यन्ति तस्मात्‌ पुत्रार्थिनो नराः । 

इमे त्वष्टादशान्ये वै ग्रहा मांसमधुप्रियाः ॥ ३६॥ 

द्विपञ्चराज तिष्ठन्ति सततं सूतिकागृहे । 

कद्रूः सृक्ष्मवपुभूत्वा गर्भिणीं प्रविशत्यथ ॥ ३७॥ 

LER सा तत्र तं गर्भ सा तु नाग प्रखुयते । 
इसीलिये पुत्रार्थी मनुष्य करञ्ज वृक्षपर रहनेबाली उस 

देवीको नमस्कार करते है । ये तथा दूसरे अठारह ग्रह मांस 

और मधुके प्रेमी है और दस राततक सूतिका-एहमें निरन्तर 


टिके रहते हैं । कद्रू सूक्ष्म शरीर धारण करके गर्भिणी स्रीके 


शरीरके भीतर प्रवेश कर जाती है और बहाँ उस गर्भको खा 
जाती है । इससे वह गर्भिणी स्री सर्प पेदा करती है। २६-३७%। 
गन्धवोणां तु या माता सा गर्भ गुह्य गच्छति ॥ ३८॥ 
ततो चिलीनगभा सा मालुषी भुवि हश्यते । 

जो गन्धर्वोकी माता है, वह गर्भिणी ख्रीके गर्भको 
लेकर चल देती है; जिससे उस मानवी स्त्रीका गर्भ विलीन 
हुआ देखा जाता है ॥ ३८३ ॥ 
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जो अप्सराओंकी माता है, बह भी गर्भको पकड़ लेती 
है, जिससे बुद्विमान्‌ मनुष्य कहते हैं कि अमुक स्त्रीका गर्भ 
नष्ट हो गया ॥ ३९३ ॥ 
लोहितस्योदधेः कन्या धात्री स्कन्दस्य सा स्मृता ॥४०॥ 
लोहितायनिरित्येवं कदम्बे सा हि पूज्यते । 

लालसागरकी कन्याका नाम लोहितायनि है, जिसे 
स्कन्दकी धाय बताया गया है । उसकी कदम्ब बृक्षोंमें पूजा 
की जाती I ४०% ॥ 
पुरुषेषु यथा रुद्रस्तथाऽऽयो प्रमदास्वपि ॥ ४१ ॥ 
आयो माता कुमारस्य पृथक कामाथेसिज्यते । 
एवमेते कुमाराणां मया प्रोक्ता महात्रहाः ॥ ४२ ॥ 
यावत्‌ घोडश वर्षाणि शिशूनां द्यशिवास्ततः । 

जैसे पुरुषोंमें भगवान्‌ रुद्र श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार Faili 
आर्या उत्तम मानी गयी हैं । आर्या कुमार कार्तिकेयकी 
जननी हैं | लोग अपने अभीष्टकी सिद्धिके लिये उनका 
उपर्युक्त ग्रहोंसे प्रथक पूजन करते हैं । इस प्रकार मैंने ये 
कुमारसम्बन्धी महान्‌ ग्रह बताये हैं। जबतक सोलह वर्षकी 
अवस्था न हो जाय, तबतक ये बालकोंका अमङ्गल करने 
वाले होते हैं ॥ ४१-४२६ ॥ 
ये च मातृगणाः प्रोक्ताः पुरुषाइचेव ये प्रहाः॥ ४३ ॥ 
सवे स्कन्दग्रहा नाम शेया नित्यं शरीरिभिः । 

जो मातृगण और पुरुघग्रह बताये गये हैं, इन सबको 
समस्त देहधारी मनुष्य सदा 'स्कन्दग्रह'के नामसे जाने#।४३३। 
तेषां प्रशमनं कार्य स्नानं धूपमथाञ्जनम्‌। 
बलिकर्मोपहाराश्च  स्कन्द्स्येज्याविशेषतः ॥ ४४ ॥ 

स्नान, धूप, अञ्जन, बलिकर्म, उपहार अर्पण तथा 
स्कन्ददेवकी विशेष पूजा करके इन स्कन्दग्रहोंकी शान्ति 
करनी चाहिये | ४४ ॥ 
फवमभ्यचिताः-सर्वे प्रयच्छन्ति शुभं न्णाम्‌ । 
आयुर्वीयं च राजेन्द्र सम्यक्पूजानमस्रुताः ॥ ४५॥ 

राजेन्द्र ! इस प्रकार पूजित तथा विधिवत्‌ पूजनद्वारा 
अभिवन्दितं होनेपर वे सभी ग्रह मनुष्योंका मङ्गल करते हैं 
और उन्हें आयु तथा बल देते हैं ॥ ४५ ॥ 
ऊर्ध्वं तु षोडशाद्‌ वाद्‌ ये भवन्ति ग्रहा न्णाम्‌ । 


तानहं सम्प्रव्यामि नमस्कृत्य महेश्वरम्‌ ॥ ४६ ॥ 


# मनुष्यको कष्ट देनेवाले ये तामस स्कन्दग्रह भगवान्‌ रुद्रके 
भूतप्रेतादि गणोंकी भांति कुमार स्कन्दके शरीरसे उत्पन्न तमोमय 
कुमारके साथी माने जाते हें । शन अहोसे रक्षा पानेके लिये 
भगवान्‌ महेश्वरकी भक्ति करनी चाहिये । भय दिखाकर भी भगवान्‌- 
की भक्ति करामेमें हेतुभूत होनेके कारण इन अहोंका वर्णन यहाँ 
किया गया है । भगवानूके भक्तको ये ग्रह छू भी नहीं सकते । 
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उपनष्डं ततो गर्भ कथयन्ति मनीषिणः । 


वही इनकी पूजा-अचेना किया करते हैं । 
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ध्रीमहाभारते 
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; अब में भगवान्‌ महेश्वरको नमस्कार करके उन ग्रहका 
परिचय दूँगा, जो सोलह वर्षकी अवस्थाके बाद मनुष्योंके 
लिये अनिष्टकारक होते हैं ॥ ४६ ॥ 


यः पश्यति नरो देवान्‌ जाग्रदू वा शयितोऽपि वा। 
उन्माद्यति स तु क्षिप्रं त तु देवग्रहं विदुः ॥ ४७ ॥ 
जो मनुष्य जागते या सोतेमें देवताओंको देखता और 
तुरंत पागल हो जाता दै, उस कष्ट देनेवाले ग्रहको “देवग्रह? 
कहते हैँ ॥ ४७ | 
आसीनश्च शयानश्ध यः पश्यति नरः पितृन्‌ । 
उन्माद्यति स त क्षिप्रं स श्षेयस्तु Aane: ॥ ४८॥ 
जो मनुष्य बैठे-बैठे या रोते समय पितरोंको देखता 
और शीघ्र पागल हो जाता है; उस बाधा देनेवाले ग्रहको 
“पितृग्रह? जानना चाहिये ॥ ४८ ॥ 


अवमन्यति यः सिद्धान्‌ कुद्धाश्चापि शपन्ति यम्‌। 
उन्माद्यति स तु क्षिप्र क्षेयः सिद्धग्रहस्तु सः ॥ ४९ ॥ 
जो सिद्ध पुरुषोंका अनादर करता है और क्रोधमें 
आकर वे सिद्ध पुरुष जिसे झाप दे देते हैं, जिसके कारण 
वह तुरंत पागल हो जाता दै, उसे “सिद्धग्रह”की बाधा प्राप्त 
हुई है, ऐसा समझना चाहिये ॥ ४९ || 
उपाघ्राति च यो गन्धान्‌ रसांश्चापि पृथग्विधान्‌ । 
उन्माद्यति स तु क्षिप्रं स क्षयो राक्षसो ग्रहः ॥ ५०॥ 
जो विभिन्न सुगन्धौंको सुँघता तथा रसांका आस्वादन करता 
है एबं तत्काल ही उन्मत्त हो उठता है, उसपर प्रभाव 
डालनेवाले ग्रहको (राक्षसग्रह! जानना चाहिये || ५० || 
गन्धवाश्चापि यं दिव्याः संविशन्ति नरं भुवि। 
उन्माद्यति ख तु क्षिप्रं ग्रहो गान्धर्वं एव सः ॥ ५१॥ 
भूतळपर जिस मनुष्यमें दिव्य गन्थवांका आवेश होता 
है, वह भी शीघ्र ही उन्मादग्रस्त हो जाता है । इसे “गान्धर्व- 
wA ही बाधा समझनी चाहिये ॥ ५१ ॥ 
अधिरोहन्ति यं नित्यं पिशाचाः पुरुषं प्रति । 
उन्माद्यति स तु क्षिप्रे ग्रहः पैशाच एव सः ॥ ५२॥ 
जिस पुरुपपर सदा पिशाच चढ़े रहते है, वह भी शीघ्र 
पागल हो जाता है | अतः वह “पिशाचग्रह!की ही बाधा है ॥ 
आविशन्ति च यं यक्षाः पुरुषं कालपयेये । 
उन्माद्यति स तु क्षिप्रं शेयो यक्षग्रहर्तु सः ॥ ५४ ॥ 
कालक्रमसे जिस पुरुषमें यक्षोंका आवेश होता दै) उसे 


भी पागल होते देर नहीं लगती । इसे 
जाननी चाहिये ॥ ५३ ॥ 
यस्य दोषैः प्रकुपितं चित्तं मुह्यति देहिनः । 
उन्माद्यति स तु क्षिप्रं साधन तस्य शारञ्जतः ॥ ५४॥ 
जिस देहधारी मनुष्यका चित्त वात, पित्त और कफ 
नामक दोषोंके कुपित होनेसे अपनी संज्ञा खो बैठता है, 
वह शीघ्र ही विक्षि हो जाता दै । उसकी वैद्यक शास्त्रके 
अनुसार चिकित्सा करानी चाहिये ॥ ५४ ॥ 
A ` . 
वैक्कव्यात्च nama घोराणां चापि दशेनात्‌। 
उन्माद्यति स तु क्षिप्रं सान्त्वं तस्य तु साधनम्‌ ॥ ५५॥ 
जो घत्रराहट भय तथा घोर वस्तुओंके दर्शनसे ही 
तत्काल पागल हो जाता है, उसके अच्छे होनेका उपाय केवल 
उसे सान्त्वना देना है ॥ ५५ ॥ 
कश्चित्‌ क्रीडितुकामो चे भोक्त कामस्तथापरः । 
अभिकामस्तथैवान्य इत्येष त्रिविधो ग्रहः ॥ ५६॥ 


“यक्षग्रह?की बाधा 


कोई ग्रह क्रीडा-विनोदकी, कोई भोजनकी और कोई 
कामोपभोगकी इच्छा रखता है, इस प्रकार ग्रहोंकी प्रकृति 
तीन प्रकारकी है ॥ ५६ ॥ 
यावत्‌ सप्ततिवषोणि भवन्त्येते ग्रहा न्णाम्‌ । 
अतः परं देहिनां तु ग्रहतुल्यो भवेज्ज्वरः ॥ ५७॥ 
जत्रतक सत्तर वर्षकी अवस्था पूरी होती है, तबतक ये 
ग्रह मनुष्योंको सताले हैं । उसके बाद तो सभी देहधारियोंको 
ज्वर आदि रोग ही ग्रहोंके समान सताने लगते हैं || ५७ ॥ 
अप्रकीर्णेन्द्रियं दान्तं शुचि नित्यमतन्द्रितम्‌ । 
आस्तिकं श्रद्दधानं च ataka सदा ग्रहाः ॥ ५८॥ 
जिसने अपनी इन्द्रियोंको सत्र ओरसे समेट लिया है 
जो जितेन्द्रिय) पवित्र, नित्य आलस्यरहितः आस्तिक तथा 
श्रद्धा दै, उस पुरुषको ग्रह कभी नहीं छेड़ते हैं--उसे 
दूरसे ही त्याग देते हैं ॥ ५८ ॥ 
इत्येष ते ग्रहोद्देशो मानुषाणां प्रकीर्तितः । 
न स्पृशन्ति प्रहा भक्तान्‌ नरान्‌ देवं महेश्वरम्‌ ॥ ५९॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार मैंने मनुष्योंको जो ग्रहोंकी बाधा 
प्राप्त होती है, उसका संश्षेपसे वर्णन किया है । जो भगवान, 
महेशवरके भक्त हैं, उन मनुष्योंको भी ये ग्रह नहीं RÈ 
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एकत्रिशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 


स्कन्दद्वारा खाहादेवीका सत्कार, रुद्रदेवके साथ स्कन्द और देवताओंकी भद्रवट-यात्रा, 
देवासुर-संग्राम, महिषासुर-चध तथा स्कन्दकी प्रशंसा 


मार्कण्डेय उवाच 

यदा स्कन्देन मातृणामेवमेतत्‌ प्रियं कृतम्‌ । 
अधैनमब्रवीत्‌ स्वाहा मम पु्रस्त्वमौरसः। १ ॥ 

माकेण्डेयजी कहते हें--युधिष्ठिर ! जब स्कन्दने 
इस प्रकार मातृगणोंका यह प्रिय मनोरथ पूर्ण किया, तब 
स्वाहाने आकर उनसे कहा--'तुम मेरे औरस पुत्र हो ॥१॥ 
इच्छाम्यहं त्वया दत्तां प्रीति परमदुलंभाम्‌। 
तामब्रवीत्‌ ततः स्कम्द्‌ः प्रीतिमिच्छसि कीशीम्‌ ॥२॥ 

“अतः में चाहती हूँ कि तुम मुझे परम दुर्लभ प्रीति 
प्रदान करो।? तब स्कन्दने पूछा--५माँ तुम केसी प्रीति पानेकी 
अभिलाषा रखती हो १? ॥ २॥ 

स्वाहोवाच 

दक्षस्याहं प्रिया कन्या स्वाहा नाम महाभुज । 
बाल्यात्प्रभृति नित्यं च जातकामा इताशने ॥ ३ ॥ 


खाहा बोली--महात्राहो ! मैं प्रजापति दक्षकी प्रिय 


पुत्री हूँ, मेरा नाम स्वाहा दै । में बचपनसे ही सदा अझ्निदेव- 


के प्रति अनुराग रखती आयी हूँ ॥ ३ ॥ 


न स मां कामिनां पुत्र सम्यक जानाति पावकः। 
इच्छामि शाश्वतं वासं वस्तु पुत्र सहाग्निना ॥ ४ ॥ 
पुत्र ! परंतु अग्निदेवको इस बातका अच्छी तरह पता 
नहीं है कि में उन्हें चाहती हूँ । बेटा ! मेरी यह हार्दिक 
अभिलाषा है कि मैं नित्य निरन्तर अग्निदेवके ही साथ 
निवास करूँ ॥ ४ ॥ 
स्कन्द उवाच 
हव्यं कव्यं च यत्किचिद्‌ द्विजानां मन्त्रसंस्तुतम्‌। 
होष्यन्त्यझो सदा देवि खाहेत्युक्त्वा समुद्धतम्‌ S ॥ 
अद्यप्रभृति दास्यन्ति सुवृत्ताः सत्पथे स्थिताः । 
पवमझ्निस्त्वया सार्धे सदा वत्स्यति शोभने ॥ ६ ॥ 
स्कन्द्‌ बोले- देवि | आजसे सम्मार्गपर चलनेवाले 
सदाचारी धर्मात्मा मनुष्य देवताओं तथा पितरोंके लिये हव्य 
और कव्यके रूपमें उठाकर ब्राहमणोंद्वारा उच्चारित वेदमन्त्रके 
साथ अभिमे जो कुछ आहुति देंगे, वह सब स्वाहाका नाम 
लेकर ही अपण करेंगे | शोभने ! इस प्रकार तुम्हारे साथ 
निरन्तर अभिदेवका निवास अना रहेगा || ५-६ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
पधमुका ततः साहा तुष्टा स्कन्देन पूजिता । 


मार्कण्डेयजी कहते हे युधिष्ठिर ! स्कन्दके इस 
प्रकार कहने और आदर देनेपर स्वाहा बहुत संतुष्ट हुई । 
अपने स्वामी अग्निदेवका संयोग पाकर उसने भी स्कन्द्का 
पूजन किया ॥ ७ ॥ 


ततो ब्रह्मा महासेनं ध्रजापतिरथात्रवीत्‌। 
अभिगच्छ महादेवं पितरं त्रिपुरादनम्‌ ॥ ८ ॥ 
-तदनन्तर प्रजापति त्रह्माजीने महासेनसे कहा--*वत्स ! 
अब तुम अपने पिता त्रिपुरविनाशक महादेवजीसे मिलो ॥८॥ 
sama समाविश्य खाहामाविइय चोमया । 
Raa सवंलोकानां जातस्त्वमपराजितः ॥ ९ ॥ 
“भगवान्‌ रुद्रने अग्निमें और भगवती उमाने स्वाहामें 
प्रवेश करके समस्त लोकोके हितके लिये तुम जेसे अपराजित 
वीरको उत्पन्न किया है | ९ ॥ 
उमायोन्यां च रुद्रेण शुक्रं सिक्तं महात्मना । 
अस्मिन्‌ गिरौ निपतितं मिञ्जिकामिञ्जिकं यतः ॥ १० ॥ 
सम्भूतं लोहितोदे छ शुक्रशेषमवापतत्‌ । 
सूर्यररिमिषु चाप्यन्यदन्यञ्चेवापतद्‌ भुवि ॥ ११॥ 
आसक्तमन्यद्‌ वृक्षेषु तदेवं पञ्चघापतत्‌ । 
तत्र ते विविधाकारा गणा शेया मनीषिभिः । 
तब पारिषदा घोरा य पते पिशिताशिनः ॥ १२॥ 


“महात्मा रुद्रने उमाके गर्भमै जिस वीर्यकी स्थापना की 
थी, उसका कुछ भाग इसी पर्वतपर गिर पड़ा था, जिससे 
मिज्ञिका,मिञ्चिक नामक जोड़ेकी उत्पत्ति हुई । शेष शुक्रका 
कुछ अंश लोहितसागरमेंश कुछ सूर्यकी किरणोंमें, कुछ 
पृथ्बीपर और कुछ IN गिर पड़ा | इस प्रकार वह 
पाँच भागोंमे विभक्त होकर गिरा था । उसीसे ये तुम्हारे 
बिभिन्न आकृतिवाले, मांस-भक्षी एवं भयंकर पार्षद प्रकट 
हुए हैं; जिन्हें मनीपी पुरुष ही जान पाते हैं? १०-१२ ॥ 
पवमस्त्विति चाप्युक्त्वा महासेनो महेश्वरम्‌ । 
अपूजयदमेयात्मा पितरं पितृवत्सलः ॥ १३॥ 

तब अपरिमित आत्मबलसे सम्पन्न एवं पितृभक्त कुमार 
महासेनने 'एवमस्तुः कहकर अपने पिता भगवान्‌ महेश्वरका 
पूजन किया ॥ १३ || 


कण्डे 
माकण्डेय उवाच 
अर्कपुष्पैस्तु ते पञ्च गणाः पूज्या धनार्थिभिः । 
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माकेण्डेयजी कहते हेँ- राजन्‌ ! धनार्थी पुरुषको 
आकके फूलोसे उन पाँचों गणोंकी सेवा करनी चाहिये | 
रोगोंकी शान्तिके लिये भी उनका पूजन करना उचित है ॥ 
मिञ्जिकामिञ्जिकं चेव मिथुनं रुद्रसम्भवम्‌। 
नमस्कार्यं सदैवेह बालानां हितमिच्छता ॥ १५॥ 
मिञ्जिका-मिञ्ञकका जोड़ा भी भगवान्‌ शंकरसे उत्पन्न 
हुआ है । अतः बालकोंके हितकी इच्छा रखनेवाळे पुरुषोंको 
चाहिये कि वे सदा इस जोडेको नमस्कार करें ॥.१५॥ 
खियो मानुषमांसादा बृद्धिका नाम नामतः । 
TAY जातास्ता देव्यो नमस्कायोः प्रजार्थिभिः॥ १६॥ 
वृक्षोपरसे गिरे हुए शुक्रसे “बृद्धिका? नामवाली स्त्रिया 
उत्पन्न हुई हैं, जो मनुष्यका मांस भक्षण करनेवाली हैं । 
संतानकी इच्छा रखनेवाले लोगोंको इन देवियोंके आगे 
मस्तक झुकाना चाहिये ॥ १६ || 
वचमेते पिशाचानामसंख्येया गणाः स्मृताः । 
घण्टायाः सपताकायाः श्रणु मे सम्भवं नृप ॥ १७॥ 
इस प्रकार ये पिशाचोंक्रे असंख्य गण बताये गये हैं । 
राजन्‌ ! अब तुम मुझसे स्कन्दके घण्टे और पताकाकी 
उत्तत्तिका वृत्तान्त सुनो ॥ १७ ॥ 
ऐेरावतस्य घण्टे द्वे वैजयन्त्याविति श्रुते । 
गुहस्य ते स्वयं दत्ते क्रमेणानाय्य घीमता ॥ १८॥ 
इन्द्रके ऐरावत हाथीके उपयोगमें 'आनेवाले जो दो 
'बेजयन्ती? नामसे विख्यात घण्टे थे, उन्हें बुद्धिमान्‌ इन्द्रने 
क्रमशः ले आकर स्वयं कुमार कार्तिकेयको अर्पण कर दिया | 
एका तत्र विशाखस्य घण्टा स्कन्द्स्य चापरा । 
पताका कार्तिकेयस्य विशाखस्य च लोहिता ॥ १९॥ 
उनमँसे एक घण्टा विशाखने ले लिया और दूसरा 
स्कन्दके पास रह गया । कार्तिकेय और विशाख दोनोंकी 
पताकाएँ. लाल रंगकी हैं ॥ १९ ॥ 
यानि क्रीडनकान्यस्य देवेदत्तानि वै तदा । 
Aa रमते देवो महासेनो पुद्दाबलः ॥ २०॥ 
उस समय देवताओंने जो खिलौने इन्हें दिये थे, zaa 
महाबली मद्दासेन खेलते और मन बहलाते हैं | २० ॥ 
a dg: पिशाचानां गणै वगणैस्तथा । 
JIA काञ्चने शैले दीप्यमानः श्रिया qa: ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! अद्भुत शोभासे सम्पन्न और कान्तिमान्‌ कुमार 
कार्तिकेय उस समय उस स्वर्णमय गिखरपर पिशाचो और 
देबताओंकि समूहसे घिरकर बढी शोमा पा रहे थे ॥ २१ ॥ 


जैसे अंशुमाली सूर्यके उदयसे मनोहर कन्दराबाहे 
मन्दराचलकी शोभा होती है, उसी प्रकार वीरवर स्कन्दके 
निवाससे सुन्दर वनवाले उस श्वेतगिरिकी शोमा बद्‌ 
गयी थी ॥ २२ ॥ 


संतानकचनेः फुल्लैः करवीरवनेरपि। 
पारिजातवनेदचैव जपाशोकवनैस्तथा ॥ २३॥ 
कद्स्बतरुषण्डेश्च दिव्येस्ेगगणेरपि | 


दिव्यैः पक्षिगणैशचेच शुशुभे इवेतपचंतः ॥ २४॥ 
वहाँ कहीं फूलोंसे भरे हुए कल्पबृक्षके वन और कहीं 
कनेरके कानन सुशोभित होते थे । कहीं पारिजातके वन थे, 
तो कहाँ जपा और अशोकके उपवन शोभा पाते थे । कहीं 
कदम्ब नामक वृक्षोंके समूह लहलहा रहे थे, तो कहीं दिव्य 
मृगगण विचर रहे थे | सब ओर दिव्य पक्षियोंके समुदाय 
कलरव कर रहे थे । इन सबसे उस श्वेत पर्वतकी शोभा 
बहुत बढ़ गयी थी ॥ २३-२४ ॥ 
तत्र देवगणाः सर्वे सर्वे देवर्ष॑यस्तथा। 
मेघतू्येरवाइचैच श्रुन्धोदधिसमस्वनाः ॥ २५॥ 
वहा. सम्पूर्णे देवता तथा देवर्षिगण आकर विराजमान 
हो गये । क्षुब्ध महासागरकी गम्भीर गर्जनाके समान मेषों 
और दिव्य वाद्ोंका तुमुल घोष सब ओर गूँजने लगा ॥ २५॥ 
तत्र दिव्याश्च गन्धवो नृत्यन्तेऽप्सरसस्तथा | 
टानां तत्र भूतानां श्रूयते निनदो महान्‌ ॥ २६॥ 
“वहाँ दिव्य गन्धर्व और अप्सराएँ. नृत्य करने लगीं । हर्षमें 
भरे हुए प्राणियोंका महान्‌ कोलाहल सुनायी देने लगा ॥२६॥ 
एवं सेन्द्रं जगत्‌ सबं इवेतपर्वंत संस्थितम्‌ । 
्रषषट परेक्षते स्कन्द्‌ न च ग्लायति दशनात्‌ ॥ २७॥ 
इस प्रकार इन्द्रसहित सम्पूर्ण जगत्‌ बडी प्रसन्नताके 
साथ श्वेत पर्वतपर विराजमान कुमार कार्तिकेयका दर्शन 
करने लगा । उनके दर्शनसे किसीका जी नहीं भरता था ॥ २७॥ 


माकण्डेय उवाच 

यदाभिषिक्तो भगवान्‌ सेनापत्येन पावकिः । 
तदा सम्प्रस्थितः भीमान्‌ ष्टो भद्रवटं हरः ॥ २८॥ 
रथेनादित्यवर्णेन पार्वत्या सहितः प्रझुः । 
( अनुयातः सुरैः सर्वे! सहस्राक्षपुरोगमैः ) 
aea तस्य सिंहानां तस्मिन्‌ युक्तं रथोत्तमे ॥ २० I 

माकण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! जब अभिनन्दन 
भगवान्‌ स्कन्दका सेनापतिके पदपर अभिषेक हो गया) तब 
श्रीमान्‌ भगवान्‌ शिव देवी पार्वतीके साथ सूर्यके समान रथपर 


E Rs भे पोत गननः गुरू हो ओ 
ya RAM कि mak i FV, BJP i Digitized By ही तापमापक, pi 00 Gy RISE gs । उस 
र 1 ॥ २२॥ समय इन्द्र आदि 


n 
सब उनके पीछे-पीछे चले । 


मार्कण्डेयसमास्यापव | 


एकश्रिशद्धिकद्विशततमो ५घ्यायः 
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aa 


भगवान्‌ शिवके उस उत्तम रथमें एक हजार सिंह जुते 
हुए थे ॥ २८-२९ ॥ 


उत्पपात दिवं gA कालेनाभिप्रचोदितम्‌ । 
ते पिबन्त इवाक्राशं त्रासयन्तश्चराचरान्‌ ॥ ३० ॥ 
सिंहा नभस्यगच्छन्त नदन्तश्चारकेसराः । 

साक्षात्‌ काल उस रथका संचालन कर रहा था। 
उसकी प्रेरणासे वह शुभ्र रथ आकाशमै उड़ चला । मनोहर 
केसरोंसे सुशोभित वे सिंह चराचर प्राणियोंको भयभीत 
करते और दहाड़ते हुए आकाशमें. इस प्रकार चलने लगे, 
मानो उसे पी जायेंगे || ३०३ | 
तस्मिन्‌ रथे पशुपतिः स्थितो भात्युमया सह ॥ ३१॥ 
विद्युता सहितः सूयः सेन्द्रचापे घने यथा । 

उस रथपर भगवती उमाके साथ बैठे हुए भगवान्‌ शिव 
इस प्रकार शोमित हो रहे थे, मानो इन्द्रधनुषयुक्त मेघोंकी 
घटामें विद्युतूके साथ भगवान्‌ सूर्य प्रकाशित हो रहे हों ॥ 
अग्रतस्तस्य भगवान्‌ घनेशो गुह्यकैः सह ॥ ३२॥ 
आस्थाय रुचिरं याति पुष्पकं नरवाहनः । 

उनके आगे-आगे गुह्यक्ोंसहित नरवाहन धनाध्यक्ष भगवान्‌ 
कुवेर मनोहर पुष्पक विमानपर बैठकर जा रहे ये ॥ ३२३॥ 


पेराचतं समास्थाय शक्रश्चापि सुरैः सह ॥ ३३॥ 
पृष्ठतोऽनुययौ यान्तं वरदं वृषभध्वजम्‌ । 
देवताओंसहित इन्द्र मी ऐरावत हाथीपर आरूढ़ हो 
( भद्रवटको ) जाते हुए वरदायक भगवान्‌ बृष्रभध्वजके पीछे- 
पीछे चल रहे थे ॥ २३३ ॥ 
जुम्भकेयेक्षरक्षोमिः स्रग्विभिः समलङ्छतः ॥ ३४ ॥ 
यात्यमोधो महायक्षो दक्षिणं पक्षमास्थितः । 
मालाधारी जुम्भकगण, यक्ष तथा राक्षसोंसे सुशोभित 
महायक्ष अमोघ भगवान्‌ शंकरके दाहिने भागमें रहकर चल 
रहा था ॥ ३४३ ॥ 
तस्य दक्षिणतो देवा बहवश्चिज्योधिनः ॥ ३५॥ 
गच्छन्ति वसुभिः सार्धे रुद्रैश्च सह सङ्गताः । 
उसके दाहिने भागमें विचित्र प्रकारके युद्ध करनेवाले 
बहुत-से देवता वसुओं तथा रुद्रोंके साथ संगठित होकर 
चल रहे थे ॥ ३५३ ॥ 
यमश्च मृत्युना सार्धे सर्वतः परिवारितः ॥ ३६॥ 
घोरेब्योधिशतेयोति घोररूपवपुस्तथा । 
मृत्युसहित यमराज अत्यन्त भयंकर रूप धारण करके 
देवताओंके साथ यात्रा कर रहे थे । उन्हें सैकड़ों भयानक 
रोगोंने मूतिमान्‌ होकर चारों ओरसे घेर रक्घा था ॥३६३॥ 
यमस्य पृष्ठतश्चैव घोरस्त्रिशिखरः शितः ॥ ३७॥ 


यमराजके पीछे:पीछे भगवान्‌ शंकरका विजय नामक 
भयंकर त्रिञ्ल जा रहा था, जो तीन शिखरोंसे सुशोभित 
और तीक्ष्ण था। उस त्रिञ्चलको सिन्दूर आदिसे भली- 
भाँति सजाया गया था ॥ ३७३ ॥ 
तमुञ्रपाशो वरुणो भगवान्‌ सलिलेश्वरः ॥ ३८ ॥ 
परिवार्यं शनेयोति यादोभिर्विविधैद्वेतः । 

जलके स्वामी भगवान्‌ वरुण हाथमें भयंकर पाश ल्यि 
उस त्रिशूलको सब ओरसे घेरकर धीरे-धीरे चल रहे थे | 
उनके साथ नाना प्रकारकी आक्कतिवाले जलजन्तु भी थे ॥ 


पृष्ठतो विजयस्यापि याति रुद्रस्य पट्टिशः ॥ ३० ॥ 
गदामुसलशक्त्याचैबतः प्रहरणोत्तमैः । 
विजयके पीछे भगवान्‌ रुद्रका पट्टिश नामक शास्त्र जा रहा 
था; जिसे गदा, मुसल और शक्ति आदि उत्तम आयुर्घोने 
घेर रखा था ॥ ३९३ ॥ 
पट्टिशं त्वन्वगाद्‌ राजञ्छत्रे रौद्रं महाप्रभम्‌ ॥ ४० ॥ 
कमण्डलुश्चाप्यनु तं महर्षिगणसेवितः । 
राजन्‌ ! पट्टिशके पीछे भगवान्‌ रुद्रका अत्यन्त प्रभापूणे 
छत्र जा रहा था और उसके पीछे महर्पियोद्वारा सेवित 
कमण्डळ यात्रा कर रहा था ॥ ४०३ ॥ 
तस्य दक्षिणतो भाति दण्डो गच्छन्‌ श्रिया बतः ॥ ४१ ॥ 
खुग्वङ्गिरोमिः सहितो देवतैश्वानुपूजितः । 
कमण्डलुके दाहिने भागमें जाते हुए तेजस्वी दण्डकी 
बड़ी शोभा हो रही थी | उसके साथ भृगु और अङ्गिरा आदि 
महर्षि थे और देवता भी बार-बार उसका पूजन करते थे ॥ 
एषां तु पृष्ठतो रुद्रो विमले स्यन्दने स्थितः ॥ ४२॥ 
याति संहषेयन्‌ सर्वास्तेजसा त्रिदिवौकसः | 
इन सबके पीछे उज्ज्वल रथपर आरूढ हो रुद्रदेव यात्रा 
करते थे, जो अपने तेजसे सम्पूर्ण देवताओंका हर्ष बढ़ा 
रहे थे ॥ ४२३ ॥ 
ऋषयश्चापि देवाश्च गन्धवी सुजगास्तथा ॥ ४३ ॥ 
नद्यो हदाः समुद्राश्च तथैवाप्सरसां गणाः । 
नक्षत्राणि ग्रहाइचैव देवानां शिशवश्च ये ॥ ४४ ॥ 
सद्रदेवके पीछे ऋषि) देवता, गन्धर्व) नाग, नदियाँ, 
गहरे जलाशय) समुद्र, अप्सराएँ) नक्षत्र, ग्रह तथा देवकुमार 
चल रहे थे ॥ ४३-४४ || 
स्त्रियश्च विविधाकारा यान्ति रुद्रस्य पृष्ठतः । 
साजन्त्यः पुष्पवषोणि चारुरूपा वराङ्गनाः ॥ ४५ N 
मनोहर रूप और भाँति-भाँतिकी आकृति धारण करनेवाली 
बहुत-सी सुन्दरी ख्ियाँ फूलोंकी वर्षा करती हुई भगवान्‌ रुद्रके 


चिजयो TETRA Aa aha aa BJP, Jamaa- siiani eGangotri Gyaan Kosha 
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पजेन्यश्चाप्यनुययो नमस्कृत्य पिनाकिनम। | 
छत्रं च पाण्डुरं सोमस्तस्य मूधेन्यघारयत्‌॥ ४६-॥ 
पिनांकधारी भगवान्‌ शंकरको नमस्कार करके पर्जन्यदेव 
भी उनके पीछे-पीछे चले । चन्द्रमाने उनके मस्तकपर श्वेत 
छत्र लगा रक्खा था ॥ ४६ ॥ 
चामरे चापि वायुश्च गृहीत्वाञ्चिश्च धिष्ठितौ। 
शक्रश्च पृष्ठतस्तस्य याति राजज्छिया Fa: ॥ ४७ I 
सह राजर्षिभिः खैः स्तुवानो वृषकेतनम्‌। 
राजन्‌ ! वायु और अग्नि चवर लेकर दोनों ओर खड़े थे। 
तेजस्वी इन्द्र समस्त राजर्षियोके साथ भगवान्‌ बृपभध्वजकी 
स्तुति करते हुए उनके पीछे'पीछे जा रहे थे || ४७३ ॥ 
गौरी विद्याथ गान्धारी केशिनी मित्रसाहया ॥ ४८ ॥ 
सावित्र्या सह सवोस्ताः पावेत्या यान्ति पृष्ठतः । 
तत्र विद्यागणाः सर्वे ये केचित्‌ कविभिः कृता;॥ ४९ ॥ 
गौरी, विद्या, गान्धारी) केशिनी, मित्रा और सावित्री--- 
ये सब पार्वतीदेवीके पीछे-पीछे चल रही थीं । विद्वानोंद्वारा 
प्रकाशित सम्पूर्ण विद्या भी उन्हीकि साथ थीं ॥ ४८-४९ ॥ 
तस्य कुवेन्ति वचनं सेन्द्रा देवाश्चमू मुखे । 
गृहीत्वा तु पताकां चे याल्यग्रे राक्षसो ग्रहः ॥ ५० ॥ 
इन्द्र आदि देवता सेनाके मुद्दानेपर उपस्थित हो भगवान्‌ 
शिवके आदेशका पालन करते थे । एक राक्षस ग्रह रोनाका 
झंडा लेकर आगे-आगे चलता था ॥ ५० ॥ 
व्यापृतस्तु इमशाने यो नित्यं रुद्रस्य वे सखा । 
पिङ्गलो ।नाम यक्षेन्द्रो लोकस्यानन्ददांयकः ॥ ५१ N 
भगवान्‌ रुद्रका सखा यक्षराज पिङ्गलदेव जो सदा 
इमशानमें ही (उसकी रक्षाके लिये) निवास करता और सम्पूर्ण 
जगतूको आनन्द देनेवाला था, उस यात्रामे भगवान्‌ शिवके 
साथ था ॥ ५१ ॥ 
पभिश्च सहितो देवस्तत्र याति यथासुखम्‌ । 
wa पृष्ठतश्चैव न हि तस्य गतिधुंबा ॥ ५२॥ 
इन सबके साथ महादेवजी सुखपूर्वक भद्रवठकी यात्रा कर 
रहे थे । वे कमी सेनाके आगे रहते और कभी पीछे । उनकी 
कोई निश्चित गति नहीं थी ॥ ५२ ॥ 
रुद्रं सत्क्र्मभिमत्याः पूजयन्तीह देवतम्‌ । 
शिचमित्येव यं प्राइरीशं रुद्रं पितामहम्‌ ॥ ५३ ॥ 
भाषैस्ठु विविधाकारैः पूजयन्ति महेश्वरम्‌ । 
मरणधर्मा मनुष्य इस संसारमै सत्कमोंद्वारा रुद्रदेवकी 
ही पूजा करते हैं} इन्दींको शिव, ईश, रुद्र और पितामह 


कहते हैं | लोग नाना प्रकारके भावॉसे भगवान्‌ महेश्वरकी 
पूजा करते हैं ॥ ५३% ॥ 


'देवसेनापतिस्ट्वेघं देचसेनाभिराषुतः । 
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Laad | 
AN लि रकचल AA ANN | 
इसी प्रकार ब्राह्मणहिदेषी, देवसेनापति, कत्तिकानन्दन 
स्कन्द भी देवताओंकी सेनासे घिरे हुए देवेश्वर झग, 
शिवके पीछे-पीछे जा रहे ये ॥ ५४ ॥ श्र 
अथान्रबीन्महासेनं महादेवो बृहद्‌ घचः |. 
सप्तमं मारुतस्कन्धं रक्ष १ ॥ ५५॥ 
तदनन्तर महादेवजीने कुमार महासेनसे यह उत्तम 
बात कही-'बेटा ! तुम सदा सावधानीके साथ मारुतस्कन्ष 
नामक देवताओंके सातवें व्यूहकी रक्षा करना? | ५५ || 
स्कन्द उवाच 
सप्तमं मारुतस्कन्धं पालयिष्यास्यष्ठं प्रभो । 
यदन्यदपि मे कार्ये देव तद्‌ वद माचिरम्‌ ॥ ५६॥ 
स्कन्द बोले-प्रभो ! में सातवें व्यूह मारुतस्कन्पकी 
अवश्य रक्षा करूँगा | देव ! इसके सिवा और भी मेरा जो 
कुछ कर्तव्य हो, उसके लिये आप शीघ्र आज्ञा दीजिये ॥५६॥ 
रुद्र उवाच 
कार्येष्वहं त्वया पुत्र संद्रष्टव्यः सदैव RI 
द्शेनान्मम भक्त्या च श्रेयः परमवाप्स्यसि ॥ ५७॥ 
रुद्रले कदा-पुत्र | काम पड़नेपर तुम सदा मुझसे 
मिलते रहना । मेरे दर्शनसे तथा मुझमें भक्ति करनेसे तुम्हारा 
परम कल्याण होगा ॥ ५७ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
इत्युक्त्वा विससर्जेनं परिष्वज्य मद्देश्वर; । 
विसजिते ततः स्कन्दे बभूषोत्पातिकं महत्‌ ॥ ५८॥ 
मार्कण्डेयजी कहते है-राजन्‌ ! ऐसा कहकर भगवान्‌ 
महेश्वरने कार्तिकेयको दयसे लगाकर बिदा किया | स्कन्दके बिदा 
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माकण्डेयसमास्यापर्व | 


होते हौ बड़ा भारी उत्पात होने लगा ॥ ५८ ॥ 


सहसेव महाराज देवान्‌ सर्वान्‌ प्रमोहयत्‌। 
जज्वाल खं सनक्षत्रं प्रमूढं भुवनं भ्रराम्‌ ॥ ५९॥ 
महाराज ! सहसा समस्त ।देवताओंकों मोहमें डालता 
हुआ नक्षत्रोसहित आकाश प्रज्वलित हो उठा । समस्त संसार 
अत्यन्त मूढ़-सा हो गया ॥ ५९ | 
चचाल व्यनदच्चोवी तमोभूतं जगद्‌ वभौ । 
ततस्तद्‌ aiai दृष्टा क्षुभितः शङ्करस्तदा ॥ ६० ॥ 
उमा चैव महाभागा देवाश्च समहर्षयः । 
पृथ्वी हिलने लगी । उसमें गड़गड़ाहट पैदा हो गयी | 
सारा जगत्‌ अन्धकारमें मम्न-सा जान पड़ता था । उस समय 
यह दारुण उत्पात देखकर भगवान्‌ शंकर) महाभागा उमा) 
देवगण तथा महर्पिगण क्षुब्ध हो उठे ॥ ६०३ ॥ 
ततस्तेषु प्रमूढेषु पर्वेताम्बुदसंनिभम्‌ ॥ ६१॥ 
नानाप्रहरणं घोरमइइयत महद्‌ वलम्‌। 
तदू वे घोरमसंख्येयं aa विविधा गिरः ॥ ६२॥ 
जिस समय वे सत्र लोग मोह-ग्रस्त हो रहे थे, उसी समय 
पर्वतो और मेवमालाओंके समान दैत्योकी विशाल एवं 
भयंकर सेना दिखायी दी । वह नाना प्रकारके अस्र-शञ्जोसे 
सुसञ्जित थी । उसके सैनिकोंकी संख्या गिनी नहीं जा 
सकती थी | वह भयंकर वाहिनी अनेक प्रकारकी बोली 
बोलती हुई भीषण गर्जना कर रही थी ॥ ६१-६२ ॥ 
अभ्यद्रवद्‌ रणे देवान भगवन्तं च शङ्करम्‌ । 
तेर्विस्ष्टान्यनीकेषु वाणजालान्यनेकशः ॥ ६३॥ 
उसने रण-भूमिमें आकर देवताओं तथा भगवान्‌ शंकर- 
पर धावा बोल दिया । देत्योंने देवताओंके सैनिर्कोपर कई 
बार वाण-वर्षा की ॥ ६३ ॥ 
पर्वताश्च शतघ्न्यश्च प्रासासिपरिघा गदाः 
निपतद्भिश्च तैघोरैदेचानीकं महायुधः ॥ ६४ ॥ 
क्षणेन व्यद्रवत्‌ सर्वे विमुख चाप्यडइयत । 
शिलाखण्ड) शतघ्नी ( तोप), प्रास, खन्न, परिघ और 
गदाओंक्रे लगातार प्रहार हो रहे थे | इन भयंकर महान्‌ अस्त्रोंकी 
मारसे देवताओंकी सारी सेना क्षणभरमै ( पीठ दिखाकर) भाग 
चली । सारे सैनिक युद्धसे विमुख दिखायी देते थे ॥ ६४॥ 
निरृत्तयोधनागाइवं कृत्तायुधमहारथम्‌ ॥ ६५ ॥ 
दानवैरदितं सैन्यं देवानां विमुखं बभौ । 
बहुत-से योद्धा, हाथी और घोड़े काट डाले गये । 
असंख्य आयुध और बड़े-बड़े रथ टकटक कर दिये गये । 
इस प्रकार दानवोंद्वारा पीड़ित हुई देवताओंकी सेना युद्धसे 
विमुख हो गयी ॥ ६५३ ॥ 
असुरे वष्वमीन ते विकर कषमि 
५७ 
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अपतद्‌ दरग्धभूयिष्ठं महाद्रुमवनं यथा। 

जैसे आग समूचे वनको जला देती है, उसी प्रकार 
असुरोने देवताओंकी सेनामें भारी मार-काट मचा दी । बड़े- 
बड़े वृक्षोंसे भरे हुए वनका अधिकारा भाग जल जानेपर 
उसकी जैसी दुरवस्था दिखायी देती है, उसी प्रकार दैत्योंकी 
अस्राम्रिमै अधिकांश सैनिर्कोके दग्ध हो जानेके कारण वह देव- 
सेना धराशायिनी हो रही थी ॥ ६६३ ॥ 
ते बिभिन्नशिरोदेहाः प्राद्रवन्तो दिवौकसः ॥ ६७॥ 
न नाथमधिगच्छन्ति वध्यमाना महारणे। 

उस महासमरमें असुरोंकी मार खाकर वे सब देवता भागते 
हुए कहीं कोई रक्षक नहीं पा रहे थे । किर्न्हकि सिर फट गये 
थे; तो किन्हींके सब अङ्गोमें गहरे घाव हो गये ये ॥ ६७३ ॥ 
अथ तद्‌ विद्रुतं सैस्यं दृष्टा देवः पुरंदरः ॥ ६८ ॥ 
आश्वासयन्नुवाचेदं बलभिद्‌ दानवार्दितम्‌ । 
भयं त्यजत भद्रं वः शूराः शस्राणि गृद्धत ॥ ६९॥ 
कुरुध्वं विक्रमे बुद्धि मा वः काचिद्‌ व्यथा भवेत्‌ 
जयतैनान्‌ खुदु दंतान्‌ दानवान्‌ घोरदर्शनान्‌ ॥ ७०॥ 
अभिद्रचत भद्रं चो मया सह महासुरान्‌। 
शक्रस्य वचनं श्रुत्वा समाश्वस्ता RARE: ॥ ७१ ॥ 

तदनन्तर बलासुरविनाशक देवराज इन्द्रने अपनी उस सेनाको 

दानवोंसे पीड़ित होकर भागती देख उसे आश्वासन देते हुए 
कहा--“श्ूरवीरो ! भय त्याग दो; इससे तुम्हारा मङ्गल होगा । 
हथियार उर्ठांओ और पराक्रममें मन लगाओ । तुम्हें किसी 
प्रकार व्यथित नहीं होना चाहिये | इन भयंकर दिखायी 
देनेबाले दुराचारी दानवोंको जीतो । तुम्हारा कल्याण हो । 
तुम सब लोग मेरे साथ इन महाकाय दैत्योपर टूट पढ़ो ।? 
इन्द्रकी यह बात सुनकर देबताओंको बड़ी सान्त्वना 
मिली ॥ ६८-७१ ॥ 
दानवान्‌ प्रत्ययुध्यन्त शक्रं रत्वा INATA । 
ततस्ते Aam: सर्वे मरुतश्च' महाबलाः ॥ ७२॥ 
्रत्युद्युर्महाभागाः साध्याश्च वसुभिः सह । 

उन्होंने इन्द्रको अपना आश्रय बनाकर दानवोंके साथ 
पुनः युद्ध प्रारम्भ किया । तत्पश्चात्‌ वे सभी देवता महाबली 
मरुद्गण तथा वसुओं एवं महाभाग साध्यगणसहित युद्धभूमिमें 
आगे बढ्ने लगे ॥ ७२३ ॥ 
तैर्विसष्टान्यनीकेषु YA शस्त्राणि संयुगे॥ ७३॥ 
शराश्च देत्यकायेषु पिबन्ति रुधिरं बहु। ` 

उन्होंने संग्राममे कुप्रित होकर दैत्योकी सेनाओंके ऊपर 
Jaaa और बाण चलाये, वे उनके शरीरोंमें घुसकर 
प्रचुर मात्रामें रक्त पीने लगे ॥ ७३३ ॥ 


६६" सै ददन विरनिमिय पीरस्ति भिशितोस्सिशा 108 ॥ 
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[ चनपर्वणि | 


Mo 


निपतन्तोऽभ्यषृद्यन्त नगेभ्य इव पन्नगाः । 


वे तीखे बाण उस समय देत्योंके शरीरोंको विदीणेकर 
रण-भूमिमें इस प्रकार गिरते दिखायी देते थे, मानो बृक्षासे 
सपं गिर रहे हों || ७४३ ॥ 


तानि दैत्यशरीराणि निर्मिन्नानि स्म सायकैः ॥ ७५॥ 
अपतन्‌ भूतले राज॑दिछन्नाञ्राणीव सबंशः.। 
राजन्‌ ! देवताओंके बाणोंसे विदीण हुए वे दैत्योके शरीर 


सब प्रकारसे छिन्न-भिन्न हुए बादलोंके समान ,धरतीपर 
गिरने लगे ॥ ७५३ ॥ 


ततस्तद्‌ दानवं सैन्यं सबैदैवगणेयुंघि ॥ ७६ ॥ 
त्राखितं विविधेवोणेः कृतं चेब पराङ्मुखम्‌ 
तदनन्तर समस्त देवताओंने उस युद्धमें दानवसेनाको 
अपने विविध बाणोंके प्रहारसे भयभीत करके रणभूमिसे 
विमुख कर दिया ॥ ७६३ ॥ 
अथोत्क्रुष्टं तदा eÈ सर्वैदेवेरुदायुधेः ॥ ७७॥ 
संहतानि च तूयोणि प्रावाद्यन्त ह्यनेकशाः। 
फिर तो उस समय ह्वार्थोमे अख-शखत्र उठाये सम्पूर्ण 
देवता हर्षमे भरकर कोलाहल करने लगे और अनेक प्रकारके 
विजय वाद्य एक साथ बज उठे ॥ ७७३ ॥ 


एषमन्योन्यसंयुक्त युद्धमासीत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ ७८ ॥ 
देवानां दानवानां च मांसशोणितकदंमम्‌। 
अनयो देवलोकस्य सहसैवाभ्यडऱयत ॥ ७९ ॥ 
तथा हि दानवा घोरा विनिघ्नन्ति दिवौकसः । 

इस प्रकार देवताओं और दानवोंमें परस्पर अत्यन्त भयंकर 
युद्ध हो रद था । रक्त और मांससे बहाँकी भूमिपर कीचड़ 
जम गयी थी । फिर सहसा बाजी पलट गयी । देवलोककी 
पराजय दिखायी देने लगी । भयंकर दानव देवताओऑको 
मारने लगे ॥ ७८-७९४ ॥ 
ततस्तूर्यप्रणादाश्च भेरीणां च महाखनः ॥ co 
बभूषुदोनवेन्द्राणां सिंहनादाश्च दारुणाः। 

उस समय दानबेन्द्रोके भयंकर सिंहनाद सुनायी पड़ते 
थे । उनके mai तथा भेरियोंका गम्भीर घोष सब ओर 
गूँज उठा ॥ ८०४ ॥ 
अथ देत्यबळाद्‌ घोराक्षिष्पपात महाबलः ॥ ८१॥ 
दानवो महिषो नाम प्रगृह्य विपुलं गिरिम्‌। 

इतनेहीमे देत्योंकी भयंकर सेनासे महाबळी दानव 
“महिष? हार्थोमि एक विद्याल पर्वत लिये निकला और देबता- 
ऑपर ट्ट पढ़ा ॥ ८१३ ॥ 


राजन्‌ ! बादोसे घिरे हुए सूर्यकी भाँति पर्वत उठाये 


हुए. उस दानवको देखकर सब देवता भाग चले ॥ ८ २३॥ 


अथाभिद्रुत्य महिषो देवांश्चिक्षेप तं गिरिम्‌ ॥ eg 


पतता तेन गिरिणा देवसैन्यस्य पार्थिव ! 
भीमरूपेण निहतमयुतं प्रापतद्‌ भुवि ॥ ८४॥ 

परंतु महिषासुरने देवताओंका पीछा करके उनके ऊपर 
वह पहाड़, पटक दिया । युधिष्ठिर ! उस भयानक पर्वतके 
गिरनेसे देवसेनाके दस हजार योद्धा कुचलकर .धरतीपर 
गिर पड़े ॥ ८३-८४ ॥ 


अथ तैदोनवैः सार्थं महिषस्रासयन्‌ सुरान्‌ । 
अभ्यद्रवद्‌. रणे तूण सिंहः क्षुद्दस॒गानिव ॥ cy 
तदनन्तर जैसे सिंह छोटे मृगोंको डराता हुआ उन- 
पर टूट पड़ता है, उसी प्रकार महिषासुरने अपने दानव- 
सेनिकोकि साथ रणभूमिमें समस्त देवताओंको भयभीत करते 
हुए उनपर शीघ्र ही प्रबळ आक्रमण किया ॥ ८५ ॥ 
तमापतन्तं महिषं दृष्टा सेन्द्रा दिवौकसः | 
व्यद्रवन्त रणे भीता विकीणोयुधकेतनाः ॥ ८६॥ 
उस महिषासुरको आते देख इन्द्र आदि सब देवता 
भयभीत हो अपने अल््न-शस्त्र और ध्वजा फेंककर युद्धभूमिसे 
भागने लगे ॥ ८६ ॥ 
ततः स महिषः क्रुद्धस्तूर्णं रुद्ररथं ययौ । 
अभिद्रुत्य च जग्राह . रुद्रस्य रथकूबरम्‌ ॥ ८७॥ 
तब क्रोधमें भरा हुआ महिषासुर तुरंत ही भगवान्‌ 
रुद्रके रथकी ओर दौड़ा और पास जाकर उनके रथका कूबर 
पकड़ लिया ॥ ८७ ॥ 
यदा रुद्ररथं कुद्धो महिषः सहसा गतः। 
रेखतू रोदसी गाढं मुमुहुश्च महषयः ॥ ८८॥ 
जब क्रोधमें भरे हुए महिषासुरने सहसा भगवान्‌ रुद्रके 
रथपर आक्रमण किया, उस समय पृथ्वी और आकाशमें भारी 
कोलाहल मच गया और महर्षिगण भी घबरा गये || ८८॥ 
अनद्‌श्च महाकाया दैत्या जलधरोपमाः । 
आसीष्य निश्चितं तेषां जितमस्माभिरित्युत ॥ ८९ ॥ 
इधर विशालकाय दैत्य मेघोके समान गम्भीर गर्जना 
करने लगे । उन्हें यह निश्चय हो गया कि “हमारी जीत 
होगी? ॥ ८९॥ 
तथाभूते तु भगवान्‌ नावधीन्महिषं रणे । 
सस्मार च तदा स्कन्द्‌ मृत्यु तस्य दुरात्मनः ॥ ९० I 
उस अवस्थामै भी भगवान्‌ रुद्रने युद्धमें महिषासुरको 


ठ म mmm 
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राजन्‌ ब्य 


दै । प्राम्य भाषामें उसे :नकेला! या 'सबुनी' कहते हैं । 
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१६१५ 


स्वयं नहीं मारा किंतु उस दुरात्मा दानवकी मृत्यु जिनके हार्थोसे 
होनेवाली थी, उन कुमार कार्तिकेयका स्मरण किया ॥९०॥ 
महिषोऽपि रथं दृष्टा रोद्रोरुद्रस्य चानदत्‌। 
देवान्‌ संत्रासयंश्चापि दैत्यांश्चापि प्रहष॑यन्‌ ॥ ९१॥ 
भयानक महिषासुर रुद्रके रथको देखकर देवताओंको 
त्रास और देत्योंको हर्ष प्रदान करता हुआ बार-बार 
सिंहनाद करने लगा ॥ ९१ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ भये घोरे देवानां समुपस्थिते । 
आजगाम महासेनः कोधात्‌ सूयं इव ज्वलन ॥ ९२ ॥ 
देवताओंके लिये वह घोर भयका अवसर उपस्थित था । 
इसी समय जगमगाते हुए सूर्यकी भाँति कुमार महामेन 
क्रोधमें भरे हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ ९२ ॥ 


रस 
\ RN ॥॥॥ mny 
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लोहिताम्बरसंवीतो ठोहितस्रग्विभूषणः । 
लोहिताश्वो महाबाहुहिंरण्यकवचः प्रभुः ॥ ९३॥ 
उन्होंने अपने शरीरको लाल वस्त्रोसे आच्छादित कर 
रक्खा था । उनके हार और आभूषण भी लाल रंगके 
ही थे । उनके घोड़ेका रंग भी लाल था । उन महाबाहु 
भगवान्‌ स्कन्दने सुवर्णमय कवच धारण किया था ॥ ९२ ॥ 
रथमादित्यसंकाशमास्थितः कनकप्रभम्‌। 
तं eg देत्यसेना सा व्यद्ववत्‌ सहसा रणे ॥ ९४॥ 
वे सूर्यके समान तेजस्वी रथपर विराजमान थे । उनकी 
अङ्गकान्ति भी सुवर्णके समान ही उद्धासित हो रही थी । 


स चापि तां प्रज्वलितां महिषस्य विदारिणीम्‌। 

सुमोच शक्ति राजेन्द्र महासेनो महाबलः ॥ ९५ ॥ 
राजेन्द्र ! महाबली महासेने महिषासुरपर एक प्रज्व- 

लित शक्ति चलायी, जो उसके शरीरको विदीर्ण कस्नै- 

वाली थी ॥ ९५ ॥ 

सा सुक्ताभ्यहरत्‌ तस्य महिषस्य शिरो महत्‌। 

पपात भिन्ने शिरसि महिषस्त्यक्तजीवितः | ९६ ॥ 
कुमारके हाथसे छूटते ही उस शक्तिने महिषासुरके 

महान्‌ मस्तकको काट गिराया | सिर कट जानेपर महिषा- 

सुर प्राणञून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ९६ ॥ 


पतता शिरसा तेन द्वारं पोडशयोजनम्‌। 
ama पिहितं तदागम्यं ततोऽभवत्‌ ॥ ९७॥ 
उसके पर्वत-सद्दश विशाल मस्तकने गिरकर ( उत्तर-पूर्व 
देशके ) सोलह योजन लम्बे द्वारको बंद कर दिया । अतः 
वह देश सर्वसाधारणके लिये अगम्य हो गया ॥ ९७ ॥ 


उत्तराः कुरवस्तेन गच्छन्त्यद्य यथासुखम्‌ । 
क्षिप्ताक्षेप्ता तु सा शाक्तिहत्वा शत्रन्‌ TEAT: ॥ ९८ ॥ 
स्कस्द्हस्तमलुप्राप्ता इश्यते देवदानबैः । 
उत्तर कुरुके निवासी अब उस मार्गसे सुखपूर्वक आते- 
जाते हैं । देवताओं और दानवोंने देखा, कुमार कार्तिकेय 
बार-बार शत्रुओपर शक्तिका प्रहार करते हैं और वह संहखों 
योद्धाओंको मारकर पुनः उनके हाथमें लौट आती है ।९८३। 
प्रायः शरैविनिहता महासेनेन धीमता ॥ ९९॥ 
शेषा दैत्यगणा घोरा भोताख्नस्ता दुरासदैः । 
स्कन्दपारिषदेहत्वा भक्षिताश्च सहस्रशः ॥१००॥ 
परम बुद्धिमान्‌ महासेनने अपने बाणोंद्वारा अधिकांश 
देत्यांको समाप्त कर दिया, बचे-खुचे भयंकर दैत्य भी भय- 
भीत हो साहस खो चुके थे । स्कन्ददेवके दुर्धष पार्षद उन 
aza देत्योंको मारकर खा गये ॥ ९९-१०० || 
दानवान्‌ भक्षयन्तस्ते प्रपिबन्तश्च शोणितम्‌ । 
क्षणान्निदोनवं सर्वमकार्ुर्भृशहर्षिताः ॥१०१॥ 
उन सबने अत्यन्त हर्षमै भरकर दानवोंको खाते और 
उनके रक्त पीते हुए क्षणभरमै सारी रणभूमिको दानवोंसे 
खाली कर दिया ॥ १०१ ॥ 
तमांसीव यथा HA वृक्षानभ्िघेनान्‌ खगः । 
तथा स्कन्दो ऽजयच्छत्ून्‌ सेन वीर्येण कीर्तिमान्‌॥१०२॥ 
जैसे gi अन्धकार मिटा देते हँ, आग वृक्षोंको जला 
<लती है और आकाशचारी वायु बादलोंको छिन्न-भिन्न 
कर देती है, वैसे ही कीतिंशाली कुमार कार्तिकेयने अपने 


उन्हें सहत्तटसंद्रामसे उप aa गरेन भूमितो DA By Sha na EA Gya kos 


भाग चली ॥ ९४ ॥ 


विजय पायी ॥ १०२ ॥ 


१६१६ 


_सम्पूज्यमानखिदशरभिवाद्ध महेश्वरम्‌ । 
शुशुभे कृत्तिकापुत्रः प्रकीणोंशुरिवांशुमान्‌ ॥१०३॥ 
उस समय देवतालोग कृत्तिकानन्दन स्कन्ददेवकी स्तुति 
और पूजा करने लगे । कुमार स्कन्द अपने पिता महेश्वरको 
प्रणाम करके सब ओर किरणें बिखेरनेवाले अंशुमाली सूर्यकी 
भाँति शोभा पाने लगे ॥ १०३ | 
नष्टशात्रुयंदा स्कन्दः प्रयातस्तु महेश्वरम्‌ । 
तदाश्रवीन्महासेनं परिष्वज्य पुरंदरः ॥१०४॥ 
शत्रुओका नाश करके जब कुमार कार्तिकेय भगवान्‌ 
महेश्वरके पास पहुँचे, उस समय इन्द्रने उनको हृदयसे लगा 
लिया और इस प्रकार कहा--)| १०४ ॥ 
ब्रह्मदत्तवरः स्कन्द त्वयायं महिषो ga: 
देवास्तुणसमा यस्य बभूवुजयतां वर ॥१०५॥ 
सोऽयं त्वया महाबाहो शमितो देवकण्टकः । 
शतं महिषतुल्यानां दानवानां त्वया रणे ॥१०६॥ 
निहतं देवशात्रृणां येंबेयं पूर्वतापिताः। 
तावकेरभक्षिताश्चान्ये दानवाः शतसङ्घशः ॥ १०७॥ 
“बिजयी वौरोंमे श्रेष्ठ स्कन्द ! इस महिषासुरको ब्रह्माजी- 
ने वरदान दिया था, जिसके कारण इसके सामने सब देवता 
तिनकोंके समान हो गये थे । आज तुमने इसे मार गिराया 
है । महावाहो ! यह देवताओंके लिये बड़ा भारी काँटा था, 
जिसे तुमने निकाल फेंका है । यही नही, आज रणभूमिमें 
इस महिप्रके समान पराक्रमी एक सौ देवद्रोही दानव और 
तुम्हारे हाथसे मारे गये हैं, जो पहले हमें बहुत कष्ट दे चुके 
हैं । तुम्हारे पार्षद भी सेकढ़ों दानवोंको खा गये हैं ।१०५-१०७। 
अजेयस्त्वं रणेऽरीणामुमापतिरिब प्रभुः। 
पतत्‌ ते प्रथमं देव ख्यातं कम भविष्यति ॥१०८॥ 


भीमद्दाभारते 


AA 
त्रिषु लोकेषु कीतिश्च तवाक्षय्या भविष्यति । 
वशगाश्च भविष्यन्ति सुरास्तव महाभुज ॥ | 

“देब ! तुम भगवान्‌ शंकरके समान ही युद्धमें शत्रुओकि लिये 
अजेय हो । यह तुम्हारा प्रथम पराक्रम सर्वत्र विख्यात होगा । 
तुम्हारी अक्षय कीर्ति तीनों लोकोर्मे फैल जायगी । महाबाहो ! 
सब देवता तुम्हारे वशमें रहेंगे? | १०८-१०९ || i 
पचमुक्त्वा महासेनं निघृत्तः सह देवतैः । 
अनुज्ञातो भगवता उ्यस्बकेण शचीपतिः ॥११०॥ 

महासेनसे ऐसा कहकर शचीपति इन्द्र भगवान्‌ शंकरः 
की आज्ञा ले देवताओंके साथ स्वर्गलोको लौट गये ॥११०॥ 
गतो भद्रवटं रुद्रो निब्वत्ताश्च दिवोकसः। 
उक्ताश्च देवा रुद्रेण स्कन्दं पयत मामिव ॥१११॥ 
भगवान्‌ रुद्र भद्रवटके समीप गये और देवता अपने- 
अपने स्थानको लौटने लगे | उस समय भगवान्‌ शङ्करने 
देवताओंसे कहा-“तुम सब लोग कुमार कार्तिकेयको मेरे ही 
समान मानना? ॥ १११ ॥ 
ख हत्वा दानवगणान्‌ पूज्यमानो महर्षिभिः । 
पकाह्रेवाजयत्‌ सर्व त्रैलोक्यं वह्निनन्दनः ॥११२॥ 
अभिनन्दन स्कन्दने सब दानवोंको मारकर महर्षियोंसे 
पूजित हो एक ही दिनमै, समूची .त्रिलोकीको जीत 
लिया ॥ ११२ ॥ 
स्कन्दस्य य इद्‌ विप्रः पठेज्ञन्म समाहितः । 
स पुष्टिमिह सम्प्राप्य स्कन्दसालोक्यमाप्नुयात्‌॥ ११३॥ 
जो ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो स्कन्ददेवके इस NAIMA- 
का पाठ करता है, वह संसारमें पुष्टिको प्राप्त हो अन्तमें 
भगवान्‌ स्कन्दके लोकमें जाता है || ११३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि मार्कण्डेयसमास्यापर्वणि आफङ्गिरसे स्कन्दोत्पत्तो महिपासुरवधै 
एकत्रिंशदधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २३१ ॥ 
इस प्रकार श्रोमह।भारत बनपके अन्तर्गत मार्कण्डेयसमास्यापर्वमें आङ्विरसोपाख्यानके प्रसङ्गमें स्कन्दकी 
उत्पत्ति तथा महिषासुरवधविषयक दो सौ एकतीस अध्याय पुरा हुआ \२१। 
९ दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल ११३४ इलोक हैं ) 


ढवात्रिरदधिकद्विशततमोऽध्यायः 
कार्तिकेयके प्रसिद्ध नामाका वर्णन तथा उनका स्तवन 


युधिष्ठिर उवाच 
भगवन्‌ श्रोतुमिच्छामि नामान्यस्य HETAT: | 
ज्रिचु लोकेषु यान्यस्य विख्यातानि द्विजोत्तम ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--भगवन, ! विप्रवर ! तीनों छोकोंमें 


वैज्ञग्यायन उवाच 
इत्युक्तः पाण्डवेयेन महात्मा घऋविसंनिधौ । 
उवाच भगवांस्तत्र माकण्डयो महातपाः ॥ २ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 


AA ।कार्विफिबेक्रेशलो hrar reaR, Jami. हांड॥2०युघिष्टिए्फ sai HARR Ker भगवान. 


खुनना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


मार्कण्डेयने ऋषियोंके समीप इस प्रकार कहा-॥२॥ 


[ बनपषेणि | 


2 


मार्कण्डेयसमास्यापवे ] 


डाञ्रिशद्धिकद्विशततमो 5घ्यायः १६१७ 


मार्कण्डेय उवाच 
आग्नेयइचेव स्कन्द्श्च दीप्तकीर्तिरनामयः । 
मयूरकेतुधमोत्मा भूतेशो महिषादेनः ॥ $ ॥ 
कामजित्‌ कामदः कान्तः सत्यवाग भुवनेश्‍वर: 
शिशुः ma: शुचिइचण्डो दीप्तवणेः शुभाननः ॥ ४॥ 
अमोधस्त्वनघो रौद्रः प्रियञ्चन्द्राननस्तथा । 
दीप्तशक्तिः प्रशान्तात्मा भद्रकृत्‌ कूटमोहनः ॥ ५ ॥ 
षष्ठीप्रियश्च धर्मात्मा पचितो मातृवत्सलः । 
कन्याभतो विभक्तञ्च स्वाहेयो रेवतीसुतः ॥ ६ ॥ 
प्रमुनैता विशाखश्च नेंगमेयः खुदुश्वरः । 
सुब्रतो ललितइचेव बालक्रीडनकप्रियः ॥ ७ ॥ 
- खचारी ब्रह्मचारी च शूरः शरवणोद्धवः | 
Ramadana देचसेनाप्रियस्तथा ॥ ८ ॥ 
वास्ुदेवग्रियश्चेच प्रियः प्रियकृदेव gl 
नामान्येतानि दिव्यानि कार्तिकेयस्य यः पठेत्‌। 
स्वर्ग कीर्ति धनं चेव स लभेन्नात्र संशयः ॥ ९ ॥ 
मार्कण्डेयजी बोले-- राजन्‌ ! आग्नेय, स्कन्द, दीस्तकीर्तिः 
अनामय) मयूरकेतु धर्मात्मा, भूतेश) महिषमर्दन) कामजित्‌, 
कामद्‌) कान्त, सत्यवाक्‌? भुवनेश्वर, शिशु, शीघ्र; शुचि) 
चण्ड) दीप्तवर्ग' शुभानन) अमोघ, अनघ, रौद्र, प्रिय) 
चन्द्रानन) दीप्तशक्ति, प्रशान्तात्मा, भद्रकृत्‌, कूटमोहन) 
पष्ठीप्रिय) धर्मात्मा, पवित्र, मातृवत्सल) कन्यामर्ता, विभक्त 
स्वाहे, रेवतीसुत, प्रभु, नेता, विशाख) नेंगमेय) सुदुश्चर) 
सुब्रत) ललित) बालक्रीडनकप्रिय, आकाशचारी) ब्रह्मचारी, 
शूर; शखणोद्धव, विश्वामित्रप्रिय, देवसेनाप्रिय, वासुदेव- 
प्रिय, प्रिय और प्रियकृत्‌-ये कार्तिकेयजीके दिव्य नाम हैं। 
जो इनका पाठ करता है, वह धन, कीर्ति तथा स्वर्गलोक 
प्राप्त कर लेता हैं; इसमें संशय नहीं है || ३-९ ॥ 
स्तोष्यामि देवेऋषिभिश्च जुष्टं 
शक्त्या गुहं नामभिरप्रमयम्‌। 
षडाननं शक्तिधरं सुवीरं 
निवोध चेतानि कुरुप्रवीर ॥ १०॥ 
कुरुकुलके प्रमुख वीर युधिष्ठिर ! अब में देवताओं 
तथा ऋषियोंसे सेवित) असंख्य नामों तथा अनन्त शक्तिसे 
सम्पन्न, शक्ति नामक अस्त्र धारण करनेवाले वीरवर षडानन 
गुहकी स्तुति करता हूँ, तुम ध्यान देकर सुनो ॥ १० ॥ 
बह्मण्यो वै aa त्रझविञ्च 
ब्रह्मेशयो ब्रह्मवतां वरिष्टः। 
ब्रह्मप्रियो ब्राह्मणसत्रती त्वं 
ब्रह्मशो वें ब्राह्मणानां च नेता ॥ ११॥ 
स्कन्ददेव ! आप ब्राह्मणहितेषी) ब्रह्मात्मज) ब्रह्मवेत्ता, 


ब्रह्न AA Pa सिस 


ब्रतधारी, ब्रह्मज्ञ तथा ब्राह्मणोंके नेता हैं ॥ ११ ॥ 


स्वाहा स्वधा त्वं परमं पवित्रं 
मन्त्रस्तुतस्त्वं प्रथितः पडचिः । 
संवत्सरस्त्वसृतवरच षड वे 
मासार्धभासावयनं aa ॥ १२॥ 
आप स्वाहा, स्वधा, परम पवित्र) मन्त्रोंद्वारा प्रशंसित 
और सुप्रसिद्ध पडचि ( छः ज्वालाओंसे युक्त ) अमिर । आप 
ही संवत्सर, छः ऋतुएँ) पक्ष, मास, अयन और दिशाएँ 
हैं॥ १२॥ 
त्वं पुष्कराक्षस्त्वरविन्दवकत्रः 
सहस्रवक्त्रो,सि सहस्रबाहुः। 
त्वं लोकपालः परमं हविश्च 
त्वं भावनः सवेसुराखुराणाम्‌ ॥ १३.॥ 
आप कमलनयन, कमलमुख, सहसवदन और सहख- 
बाहु हैं । आप ही लोकपाल, सर्वोत्तम हविष्य तथा सम्पूर्ण 
देवताओं और असुरोंके पालक हैं ॥ १३ ॥ 
त्वमेव सेनाधिपतिः प्रचण्डः 
प्रभुर्विसुङचाप्यथ त्रुजेता। 
सहस््रभूस्त्वं धरणी त्वमेव 
सहस्नतुष्टिश्‍च MAYR च ॥ १४॥ 
आप ही सेनापति) अत्यन्त कोपवान्‌, प्रभु, विभु और 
झत्रुविजयी हैं । आप ही सहखभू और पृथ्वी हैं । आप ही 
aa प्राणियोंको संतोष देनेवाले तथा सहस्रभोक्ता हैं ॥ 
सहस्रशीषस्त्वमनन्तरूपः 
सहस्रपात्‌ त्वं गुह शक्तिधारी । 
गङ्गासुतस्त्वं खमतेन देव 
ख्ाहामहीङृत्तिकानां तयैव ॥ १५॥ 
आपके सहखों मस्तक हैं| आपके रूपका कहीं अन्त नहीं 
है । आपके सहां चरण हैं । गुह ! आप शक्ति धारण 
करते हैं। देव ! आप अपने इच्छानुसार गङ्गा) स्वाहा; 
gai तथा कृत्तिकाओंके पुत्ररूपसे प्रकट हुए हैं ॥ १५ ॥ 
त्वं क्रीडसे पण्सुख कुक्कुटेन 
यथेष्टनानाविधकामरूपी | 
दीक्षासि सोमो मरुतः सदैव 
धर्मा ऽसि वायुरचलेन्द्र इन्द्रः ॥ १६॥ 
षडानन ] आप मुर्गेंसे खेलते हैं तथा इच्छानुसार नाना 
प्रकारके कमनीय रूप धारण करते हैं । आप सदा ही दीक्षा, 
सोम) मरुद्गण, धर्म) वायु, गिरिराज तथा इन्द्र हैं ॥१६॥ 
सनातनानामपि शाइवतस्त्वं 
प्रभुः प्रभूणामपि चोग्रधन्वा । 
तस्य कतो दितिजान्तकस्त्वं 


Digitized By SARREREN LRE S ॥ 


| 


१६१८ 


आप सनातनोंमें भी सनातन हैं । प्रभुओके भी प्रभु 
“हँ । आपका थनुष भयंकर है । आप सत्यके प्रवर्तक) देत्योंका 
संहार करनेवाले, यात्रुविजयी तथा देवताओंमें श्रेष्ठ हैं ॥१७॥ 
सूक्ष्म तपस्तत्‌ परमं त्वमेव 
परावरञ्ञो५सि परावरस्त्वम्‌ । 
धर्मस्य कामस्य परस्य चेव 
त्वत्तेजसा रूत्स्नमिदं महात्मन्‌ ॥ १८॥ 
जो सर्वोत्कृष्ट सूक्ष्म तप है, वह आप ही हैं । आप ही 
कार्य-कारण-तच्वक्रे ज्ञाता तथा कार्यकारणस्वरूप हैं | धर्म, 
काम तथा इन दोनांसे परे जो मोक्षतत्त्व है, उसके भी आप 
ही ज्ञाता हैं । महात्मन्‌ ! यह सम्पूर्णं जगत्‌ आपके तेजसे 
प्रकाशित होता है ॥| १८॥ ' 
व्याप्त॑ जगत्‌ सवेसुरप्रवीर 
शक्त्या मया संस्तुत लोकनाथ । 
नमोऽस्तु ते द्वादशनेत्रबाहो 
अतः परं वेझि गति न तेऽहम्‌ ॥ १९ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


न <<< >>... आओ 

समस्त देवताओंकि प्रमुख वीर ! आपकी शक्तिसे यह | 
जगत्‌ व्यास है । लोकनाथ ! मैने यथाशक्ति आपका स्तवन 
किया है । बारह नेत्रो और भुजाओंसे सुशोभित देव | 
आपको नमस्कार है | इससे परे आपका जो स्वरूप है, उसे 
मैं नहीं जानता ॥ १९ ॥ 


स्कन्द्स्य य इदं विप्रः पठेज़न्म समाहितः। 

भावयद्‌ ब्राह्मणेभ्यो यः १टणुयाद्‌ वा द्विजेरितम्‌ ॥२०॥ 

घनमायुयंशो दीप्तं पुत्राञ्छत्रुजयं तथा । 

स पुष्टितुष्टी सम्प्राप्य स्कन्दसालोक्र्यमाप्नुयात्‌ ॥ २१॥ 
जो ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो स्कन्ददेवके इस जन्म- 

वृत्तान्तकों पढ़ता हैं) ब्राह्मगोंको सुनाता है अथवा स्वयं 

ब्राह्मणके मुखसे सुनता है, वह धन, आयु, उज्ज्वल यश, 


पुत्र, शत्रुविजय तथा तुष्टि-पुष्टि पाकर अन्तमें स्कन्दके 
लोकमें जाता हैं ॥ २०-२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि माकण्डेयसमास्यापर्वणि आङ्गिरसे कार्तिकेयस्तवे द्वात्रिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २३२॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दके अन्तर्गत माकण्डेयसमास्यापर्वमे आङ्विरसोपाख्यानके प्रसङ्गमें कातिकेयस्तुतितिषयक 
दो सौ बत्तीतव अध्याय्‌ पूरा हुआ ॥ २३२ ॥ 
——— SF 


( द्रौपदीसत्यभामासंवादपर्व ) 


त्रयस्रिशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 
द्रोपदीका सत्यभामाको सती ख्रीके कतेव्यकी शिक्षा देना 


वेञ्म्पायन उवाच 
उपासीनेषु विप्रेषु पाण्डवेषु महात्मस्रु। 
द्रौपदी सत्यभामा च विविशाते तदा समम्‌ ॥' १ ॥ 
जाहस्यमाने सुप्रीते सुखं तत्र निषीदतुः । 
चिरस्य दृष्टा राजेन्द्र तेऽन्योन्यस्य प्रियंबदे ॥ २ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | जब महात्मा 
पाण्डव तथा ब्राह्मणलोग आसपास ब्रैठकर धर्मचर्चा कर 
रहे थे, उसी समय द्रौपदी और सत्यभामा भी एक ओर 
जाकर एक ही साथ सुखपूर्वक वैटीं और अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक 
परस्पर हास्य-विनोद करने लगीं । राजेन्द्र ! दोनोंने एक 
दूसरीको बहुत दिनों बाद देखा था, इसलिये परस्पर प्रिय 
लगनेवाली बातें करती हुई वहाँ सुखपूर्वक बैटी रहीं ॥१-२॥ 
कथयामासतुश्चित्राः कथाः कुरुयदृत्थिताः । 
अधात्रवीत्‌ सत्यभामा कृष्णस्य महिषी प्रिया ॥ दे ॥ 
सात्राजिती याशसनी रहसीदं॑ सुमध्यमा । 
केन द्रौपदि वृत्तेन पाण्डबानधितिष्टसि ॥ ४ ॥ 
सहला पुम 
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कुरुकुल और यदुकुलसे सम्बन्ध रखनेवाली अनेक 
विचित्र बातें उनकी चर्चाकी विषय थीं । भगवान्‌ श्रीकृष्ण" 
की प्यारी पटरानी सत्राजित्‌कुमारी सुन्दरी सत्यभामाने 
एकान्तमै द्रौपदीसे इस प्रकार पूछा-'झुमे ! द्रुपदकुमारि ! कित 
बर्तावसे तुम gege अङ्गोंबाले तथा लोकपालोंके समान वीर 
पाण्डबोंके gan अधिकार रखती हो ? किस प्रकार 
तुम्हारे वशमें रहते हुए वे कभी तुमपर कुपित नहीं 
होते ! ॥ ३-५ ॥ 
तव बहया हि सततं पाण्डवाः प्रियदशेने । 
मुखप्रेक्षाइच ते सर्वे तस्वमेतद्‌ ब्रवीद्दि मे ॥ ६ ॥ 

“प्रियदर्शने ! क्या कारण है कि पाण्डव सदा तुम्हारे 
अधीन रहते हैं और सबके सब तुम्हारे मुँहकी ओर देखते 
रहते हैं ? इसका यथार्थ रहस्य मुझे बताओ || ६ ॥ 
'बतचयो तपो वापि स्रानमन्त्रोषधानि वा । 
Rama मूलवीयं जपहोमागदास्तथा ॥ ७ ॥ 


यन कृष्ण भवेश्षित्ये मम कृष्णो दशानुगः ॥ ८ ॥ 


[ वनपवेणि | | 


| 
| 
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१६१० 


ध्पाग्चालकुमारी कृष्णे ! आज मुझे मी कोई ऐसा AT 
तप, खान, मन्त्र, ओष्रध' विद्याशक्तिः मूल-शक्ति ( जड़ी 
बूटीका प्रभाव ) जप) होम या दवा बताओ; जो यश और 
सौभाग्यकी वृद्धि करनेवाला हो तथा जिससे श्यामसुन्दर सदा 
मेरे अधीन रहें? ॥ ७-८ ॥ 
पवमुक्त्वा सत्यभामा विरराम यशस्विनी । 
पतिव्रता महाभागा द्रौपदी प्रत्युवाच ताम्‌ ॥ २. ॥ 

ऐसा कहकर यत्राखिनी सत्यभामा चुप हो गयी । तब 
पतिपरायणा महाभागा द्रौपदीने उसे इस प्रकार उत्तर 


दिया-॥ ९ ॥ 


असत्स्रीणाँ समाचारं सत्ये मामनुपृच्छसि | 
असदाचरिते मार्ग कथं स्यादनुकीतेनम्‌ ॥ १०॥ 
“सत्ये ! तुम मुझसे जिसके विषयमे पूछ रही हो, वह 
साध्वी ख्तरियोंका नहीं, दुराचारिगी और कुलटा स्त्रियोंका 
आचरण है | जित मार्गका दुराचारिणी स्त्रियोने अवलम्वन 
किया हेश उसके विष्रयमें हमछोग कोई चर्चा केसे कर 
सकती हें १ || १० || 
अनुप्रइनः संशयो वा नैतत्‌ त्वय्युपपद्यते । 
तथा ह्यपेता बुद्धश्या त्वं कृष्णस्य महिषी प्रिया ॥ ११॥ 
“इस प्रकारका YA अथवा स्वामीके AÀ संदेह करना 
तुग्हारे-जैसी साध्वी ख्रीके लिये कदापि उचित नहीं दै; 
चूँकि तुम बुद्धिमती होनेके साथ ही श्यामसुन्दरकी प्रियतमा 
पटरानी हो |! ११ । 


यदेव भता जानीयान्मन्त्रमूलपरां स्त्रियम्‌ । 

उद्विजेत तदैवास्याः ada zaanza ॥ १२॥ 
“जब पतिको यह मालूम हो जाय कि उसकी पत्नी उसे 

वदामें करनेक्रे लिये किसी मन्त्र-तन्त्र अथवा जड़ी-बूटीका 

प्रयोग कर रही है, तो वह उससे उसी प्रकार उद्विग्न हो 

उठता है, जैसे अपने घरमै घुसे हुए सर्पसे लोग afia 

रहते हं ॥ १२ Il 

saa कुतः शान्तिरशान्तम्य कुतः सुखम्‌ । 

न जातु वशगो भतो स्त्रियाः स्यान्मन्त्रकर्मणा ॥ १३॥ 
“उद्विग्नको शान्ति कैसी ? और अश्रान्तको सुख कहाँ ? 

अतः मन्त्र-तन्त्र करनेसे पति अपनी पत्नीके aÑ कदापि 

नहीं हो सकता ॥ १३ ॥ 

अमित्रप्रहितांद्चापि गदान्‌ परमदारुणान्‌ । 

मूलप्रचारहिं विषं प्रयच्छन्ति जिघांसवः ॥ १४॥ 
“इसके सिवा, ऐसे अवसरोंपर धोखेसे शत्रुआँद्वारा 

मेंजी हुई ओषधियोंको खिलाकर कितनी ही ख्रियाँ अपने 

पतियोंक्ो अत्यन्त भयंकर रोगोंका शिकार बना देती हैं | 

किततीको मारनेकी इच्छावाले मनुष्य उसकी स्त्रीके हाथमें 

यह प्रचार करते हुए विप दे देते हैं कि “यह पतिको वदामें 

करनेवाली जड़ी-बूटी है? ॥ १४ | 

जिह्वया यानि पुरुषस्त्वचा वाप्युपसेवते । 

तत्र चूणीनि दत्तानि हन्युः क्षिप्रमसंशयम्‌ ॥ १५॥ 
“उनके दिये हुए चूर्ण ऐसे होते हैं कि उन्हें पति यदि 

जिह्वा अथवा त्वचासे भी स्पर्श कर ले, तो वे निःसंदेह उसी 

क्षण उसके प्राण ले लें ॥ १५ || 

जळोदरसमायुक्ताः द्वित्रिणः पलितास्तथा । 

अपुमांसः कृताः सत्रीभिजंडान्धवधिरास्तथा ॥ १६॥ 
'कितनी ही खियोने अपने पतियोंको ( वशर्मे करनेकी 

आशासे हानिकारक दवाएँ खिलाकर उन्हें ) जडोद्र और 

कोढ्का रोगी, असमयमें ही वृद्ध, नपसक) अंधा; गूँगा 

और बहरा वना दिया है ॥ १६ ॥ 

पापानुगास्तु पापास्ताः पतीचुपसजन्त्युत । 

न जातु विप्रियं भतुः स्त्रिया काये कथंचन ॥ १७॥ 
“इस प्रकार पापियोंका' अनुसरण करनेवाली वे पापिनी 

Wa अपने पतियोंको अनेक प्रकारकी विपत्तियोंमें डाल 

देती हैं । अतः साध्वी स्त्रीको चाहिये कि वह कभी किसी 

प्रकार भी पतिका अप्रिय न करे ॥ १७ ॥ 

वतौम्यह तु यां वृत्ति पाण्डवेषु महात्मसु । 

तां स्वा शरण मे सत्यां सत्यभामे यशखिनि ॥ १८॥ 
ध्यशस्विनी सत्यभामे ! मे स्वयं महात्मा पाण्डवोके 
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साथ जैसा बर्ताव करती हूँ, वह सब सच-सच सुनाती हूँ; 

बुनो ॥ १८ ॥ 

अहंकारं विह्यायाहं कामक्रोधौ च सवंदा । 

सदारान्‌ पाण्डवान्‌ नित्यं प्रयतोपचराम्यहम्‌ ॥ १९ ॥ 
“मैं अइंकार और काम-क्रोधको छोड़कर सदा पूरी 

सावधानीके साथ सत्र पाण्डवाकी और उनकी अन्यान्य 

ख्रि्वोकी मी सेवा करती हुँ ॥ १९ || 


प्रणयं प्रतिसंहृत्य निधायात्मानमात्मनि । 
शुश्रघुर्निरहंमाना पतीनां चित्तरक्षिणी ॥ २० ॥ 


अपनी इच्छाओंका दमन करके मनको अपने आपमें ही 
समेटे हुए. केवळ सेवाकी इच्छासे द्वी अपने पतियोँका मून रखती 
हूँ। अहंकार और अभिमानको अपने पास नहीं फटकने देती ॥ 
दुब्याहृताच्छङ्कमाना दुःस्थिताद्‌ दुरवेश्षितात्‌ । 
दुरासिताद्‌ दु्वजितादिङ्किताध्यासितादपि ॥ २१॥ 
“कमी मेरे मुखसे कोई बुरी बात न निकल जाय; 
इसकी AZA सदा सावधान रहती हूँ | असभ्यकी भाँति 
कदी खड़ी नहीं होती । निर्ळनकी तरह सत्र ओर दृष्टि नहीं 
डालती । बुरी जगद्दपर नहीं बेठती । दुराचारसे बचती तथा 
चळने-फिरनेमे भी असभ्यता न हो जाय; इसके लिये सतत 
साबधान रडती हूँ । पतियोंके अभिम्रायपूर्ण संकेतका सदैव 
अनुसरण करती हूँ ॥ २१ ॥ 
सूयवेश्वानरसमान सोमकल्पान, महारथान्‌ | 
aa agan: पाथानुग्रवीर्यप्रतापिनः ॥ २२॥ 
€कुन्तीदेवीके पाँचों पुत्र द्वी मेरे पति हैं | वे सूर्य और 
अथ्निके समान तेजस्वी, चन्द्रमाके समान आहवाद्‌ प्रदान 
करनेवलि, महारथी? दृष्टिमात्रसे ही शत्रुओंको मारनेकी 
शक्ति रखनेवाले तथा भयंकर बल-पराक्रम एवं प्रतापसे युक्त 
हैं । में सदा उन्दींकी सेवामें लगी रहती हूँ || २२ ॥ 
देवो मनुष्यों गन्घवां युवा चापि खलंळतः । 
द्रव्यवानभिरूपो वा न मेऽन्यः पुरुपो मतः ॥ २३ ॥ 
देवता; मनुष्य, गन्धर्व, युवक, बड़ी सजघजवाला 
धनवान्‌ अथवा परम सुन्दर केसा ही पुरुष क्यों न हो; मेरा 
मन पाण्डवॉके सिवा और कहीं नहीं जाता || २३ ॥ 
नाभुक्तवति नास्नाते नासंविष्टे च भर्तरि। 
न संविशामि नाश्नामि संदा कर्मकरेष्वपि ॥ २४ ॥ 
“पत्तियों और उनके सेवर्कोको भोजन कराये बिना मैं 
कमी भोजन नहीं करती, उन्हें नहछाये ब्रिना कभी नहाती 
नहीं हूँ तथा पतिदेव जत्रतक शयन न करें) तबतक में सोती 
भी नहीं हूँ ॥ २४ ॥ 
क्षेत्राद्‌ चनाद्‌ वा ग्रामाद्‌ वा भीरं गृहमागतम्‌। 
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साह, Saana एकरी इषे aen । 
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गाँवसे TSS 
खितसे, वनसे या से जत्र कमी मेरे पति पा 
पधारते हँ, उस समय मैं खड़ी होकर उनका अमिन शी 
करती हुँ तथा आसन और जल अर्पण करके उनके A 
सत्कारमें लग जाती हैँ ॥ २५ ॥ 


प्रसृष्टभाण्डा मृष्टान्ना काले भोजनदायिनी। _ 
सयता गुप्तथान्या च सुसम्मृष्रनिवेशना ॥ २६॥ 
“मैं घरके बर्तनोंको माँज-घोकर साफ रखती हूँ । शुद्ध 
एवं स्वादि रसोई तैयार करके सवको टीक समवपर भोजन 
कराती हुँ । मन और इन्द्रियांको संयममें रखकर घरमै गुस- 
रूपसे अनाजका संचय रखती हूँ और घरको झाडबुहार, 
लीप-पोतकर सदा स्वच्छ एवं पवित्र बनाये रखती हूँ ।२६। 
अतिरस्कृतसम्भाषा दुःस्रियो नालुसेवती । 
अनुकूलवती नित्यं भवाम्यनळसा सदा ॥ २७॥ 
“में कोई ऐसी बात मुँहसे नहीं निकालती, जिससे किसी- 
का तिरस्कार होता हो । दुष्ट स्त्रियोंके सम्पर्कसे सदा दूर 
रहती हूँ । आलस्यको कभी पास नहीं आने देती और सदा 
पतियोंके अनुकूल बर्ताव करती हूँ ॥ २७ ॥ 
अनम चापि हसितं द्वारि स्थानमभीक्ष्णशः । 
अवस्करे चिरस्थानं निष्कुटेषु च वजये ॥ २८॥ 
“तिके किये हुए परिद्दासके सिवा अन्य समयमें में नहीं 
हैसा करती; दरवाजेपर बारबार नहीं खड़ी होती; जहाँ कूडे- 
करकट फेंके जाते हों, ऐसे गंदे स्थानोमें देरतक नहीं 
ठहरती और बगीचोंमें भी बहुत देरतक अकेली नहीं घूमती हूँ ॥ 
(अन्त्यालापमसंतोपं परव्यापारसंकथाम्‌ ) । 
अतिहासातिरोषी च क्रोधस्थानं च वर्जये । 
निरताहं सदा सत्ये भतू णामुपसेवने ॥ २९॥ 
“नीच पुरुषोंसे बात नहीं करती, मनमें असंतोषको 
स्थान नहीं देती और परायी चर्चासे दूर रहती हूँ । न 
अधिक हँसती हूँ और न अधिक क्रोध करती हूँ । क्रोधका 
अवसर ही नहीं आने देती । सदा सत्य बोलती और पतियों: 
की सेवामें लगी रहती हूँ ॥ २९ | 
सर्वथा भर्तृरहितं न ममेष्टं कथंचन । 
यदा प्रवसते भर्ता कुटुम्बार्थेन केनचित्‌ ॥ ३० ॥ 
सुमनोवर्णकापेता भवामि व्रतचारिणी । 
'पतिदेवके विना किसी भी स्थानमें अकेली रहना मुशे | 
बिल्कुल पसंद नहीं है । मेरे स्वामी जत्र कभी gr | 
कार्यसे कभी परदेश चले जाते हैं, उन दिनों मै फूलका | 
श्रज्ञार नहीं धारण करती, अङ्गराग नहीं लगाती और 
निरन्तर ब्रहमचर्यत्रतका पालन करती हूँ || ३०% ॥ | 
यश्च भर्ता न पिवति यञ्च भर्ता न सेवते ॥ ३१॥ | 


द्रौपदीसत्यभामासंवादपवे ] 


“मेरे पतिदेव जिस चीजको नहीं खाते, नहीं पीते अथवा 
नहीं सेवन करते, वह सत्र में भी त्याग देती हूँ ॥ ३१३ ॥ 
यथोपदेशं नियता adam वराङ्गने ॥ ३२॥ 
assa सुप्रयता भतः प्रियहिते रता। 
ये च धमा: कुटुस्वेषु श्वश्चा मे कथिताः पुरा ॥ ३३॥ 
( अनुतिष्टामि तत्‌ सव नित्यकालमतन्द्रिता ॥ ) 

(सुन्दरी ! शास्रोमै स्त्रियोक्रे लिये जिन कर्तव्योंका उपदेश 
किया गया है; उन सबका मैं नियमपूर्वक पालन करती हूँ । 
अपने agia वस्त्राभूषणोंसे विभूषित रखकर पूरी 
सावधानीके साथ में पतिके प्रिय एवं द्वित-साधनमें संलग्न 
रहती हूँ । मेरी सासने अपने परिवारके लोगोंके साथ वर्तावमें 
लाने योग्य जो धर्म पहले मुझे बताये थे, उन सबका में 
निरन्तर आलस्य्ररहित होकर पालन करती हूँ ॥ ३२-३३॥ 
भिक्षावलिधाद्धमिति स्थालीपाकाश्च पर्वेसु । 
मान्यानां मानसत्कारा ये चान्ये विदिता मम ॥ ३४॥ 
तान्‌ सवोननुवतेंऽहं दिवारात्रमतन्द्रिता | 
विनयान्‌ नियमांइचेव खदा सर्वात्मना श्रिता ॥ ३५॥ 

“मैं दिनरात आलस्य त्यागकर भिक्षा-दानः 
देव, श्राद्ध) पर्वकालोचित स्थालीपाकयञ मान्य पुरुषोंका 
आदरसत्कार) विनय, नियम तथा अन्य जो-जो धर्म मुझे 
शात हैं, उन सबका सब प्रकारसे उद्यत होकर पालन 
करती हूँ ॥ ३४-३५ ॥ 
aza सतः सत्यशीलान्‌ सत्यघर्मानुपालिनः । 
आशीविषानिव क्रुद्धान्‌ पतीन्‌ परिचराम्यहम्‌ ॥ ३६ ॥ 

मेरे पति बड़े ही सजन और मृदुल स्वभावके हैं। 
सत्यवादी तथा सत्यधर्मका निरन्तर पालन करनेवाले हैं; 
तथापि क्रोधम भरे हुए विषेले सर्योसे जिस प्रकार लोग डरते 
हैं, उसी प्रकार मैं अपने पतियोंसे डरती हुई उनकी सेवा 
करती हूँ ॥ ३६ 
पत्याश्रयो हि मे adi मतः सत्रीणां सनातनः । 

स देवः सा गतिनौन्या तस्य का विप्रियं चरेत्‌ ॥ ३७ ॥ 

“में यह मानती हूँ कि पतिके आश्रयमें रहना ही स्त्रियोका 
सनातन धर्म हे । पति ही उनका देवता है और पति ही 
उनकी गति है । पतिके सिवा नारीका दूसरा कोई सहारा 
नहीं दे, ऐसे पतिदेवताका भला कौन स्त्री अप्रिय करेगी ! ॥ 
अहँ पतीन्‌ नातिशये नात्यइने नातिभूषये | 
नापि श्ववश्ूं परिवदे सबंदा परियन्त्रिता ॥ ३८ ॥ 


वलिवैश्व- 


“पतियोंके शयन करनेसे पहले में कभी गायन नहीं करती) 
उनसे पहले भोजन नहीं करती, उनकी इच्छाके विरुद्ध कोई 
आभूषण नहीं पहनती, अपनी सासकी कभी निन्दा नहीं 


करती ओर, अपने आपको सदा नियन्त्रण रखती हुँ EA 
C-O. aua eshmukh i 
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अवधानेन सुभगे नित्योत्यिततयेव च। 
भतोरो वशगा मह्यं शुरुशुश्रूपयेव च ॥ २९ ॥ 
“सौभाम्यञ्ञालिनी सत्यभामे ! मैं सावधानीसे सर्वदा सत्रे 
उठकर समुचित सेवाके लिये सन्नद्ध रहती हुँ । गुरुजनों- 
की सेवा-अश्रूपासे ही मेरे पति मेरे अनुकूल रहते हैं ॥ ३९॥ 
नित्यमायोमहं कुन्ती वीरसूं सत्यवादिनीम्‌ । 
स्वयं परिचराम्येतां पानाच्छादनभोजनेः ॥ ४० ॥ 
“में वीरजननी सत्यवादिनी आर्या कुन्तीदेवीकी भोजन; 
वस्त्र और जल आदिसे सदा स्वयं सेवा करती रहती हूँ ॥४०॥ 
नेतामतिरये जातु वस्रभूषणभोजनेः | 
नापि परिवदे चाहं तां पथां एथिवीसमाम्‌ ॥ ४१ ॥ 
वस्त्र, आभूषण और भोजन आदिमें में कभी सासकी 
अपेक्षा अपने लिये कोई विशेषता नहीं रखती । मेरी सास 
कुन्तीदेवी पृथ्वीकै समान क्षमाशील हें | मै कभी उनकी 
निन्दा नहीं करती ॥ ४१ ॥ 
अष्टावग्रे ब्राह्मणानां सहस्त्राणि स्स नित्यदा। 
yad रुक्मपात्रीषु युधिष्टिरनिवेशने ॥ ४२॥ 
“पहले महाराज युधिष्टिरके महलमें प्रतिदिन आठ हजार 
ब्राह्मण सोनेकी थालियोंमें भोजन किया करते थे ॥ ४२ ॥ 
अष्टाशीतिसहस्राणि स्जातका गृहमेधिनः । 
Aaaa एकेको यान्‌ विभर्ति युधिष्ठिरः ॥ ४३॥ 
“महाराज युधिष्टिरके यहाँ अद्वासी इजार ऐसे स्नातक 
गृहस्थ थे) जिनका वे भरण-पोप्रण करते थे । उनमेसे प्रत्येककी 
सेवामें तीस-तीस दासियाँ रहती थीं ॥ ४३ | 
दशान्यानि सहस्राणि येपामन्नं सुसंस्कृतम्‌ । 
हियते, रुक्मपात्रीभियंतीनामू्वे रेतसाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
“इनके सिवा दूसरे दस हजार और ऊर्ध्वरेता यति उनके 
यहाँ रहते थे, जिनके लिये सुन्दर ढंगसे तेयार किया हुआ 
अन्न सोनेकी थालियोंमें परोसकर पहुँचाया जाता था ॥४४॥ 
तान्‌ स्वानग्रहारेण ब्राह्मणान्‌ वेदवादिनः । 
यथाह पूजयामि स्म॒ पानाच्छाद्नभोजनेः ॥ ४५ ॥ 
“मैं उन सब वेदवादी ब्राह्मणोंकों अग्रहार ( बलिबैस्वदेवके 
अन्तमें अतिथिको दिये जानेवाले प्रथम अन्न ) का अर्पण 
करके भोजन? वस्त्र और जलके द्वारा उनकी यथायोग्य 
पूजा करती थी ॥ ४५ ॥ 
शतं दासीसहस्राणि कोन्तेयस्य महात्मनः । 
कम्बुकेयूरधारिण्यो निष्ककण्ठ्यः खलङ्कताः॥ ४६॥ 
'कुन्तीनन्दन महात्मा युधिष्ठिरके एक लाख दासियाँ थी, 
जो हाथोंमें शंखकी चूड्याँ, भुजाओंमें वाजूबंद ओर कण्ठमें 
सुवर्णके हार पहनकर बड़ी सजधजके साथ रहती थीं ॥४६॥ 
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महाहंमाल्याभरणाः सुवणोश्चन्दनोक्षिताः । 
मणीन्‌ हेम च बिभ्रत्यो नृत्यगीतविशारदाः ॥ ४७॥ 
“उनकी मालाएँ तथा आभूषण बहुमूल्य थे, अङ्गकान्ति 
बड़ी सुन्दर थी । वे चन्दनमिश्रित जलसे स्नान करती और 
चन्दनका ही अङ्गराग लगाती थीं, मणि तथा 
सुवर्णके गहने पहना करती थीं । नृत्य और गीतकी कलामें 
उनका कौशल देखने ही योग्य था ॥ ४७ || 
तासां नाम च रूपं च भोजनाच्छादनानि च । 
सर्वासामेव वेदाहं कमं चेव कृताकृतम्‌ ॥ ४८॥ 
“उन सबके नाम, रूप तथा भोजन-आच्छादन आदि 
सभी बातोंकी मुझे जानकारी रहती थी । किसने क्या काम 
क्रिया और क्या नहीं किया ? युह वात भी मुझसे छिपी 
नहीं रहती थी ॥ ४८ ॥ 
शतं दासीसहस्राणि कुन्तीपुत्रस्य धीमतः । 
पात्रीहस्ता दिवारात्रमतिथीन्‌ भोजयन्त्युत ॥ ४९ ॥ 
“बुद्धिमान्‌ कुन्तीनन्दन युधिष्टिरकी पूर्वोक्त एक लाख 
दासियाँ हाथोंमें ( भोजनसे भरी हुई ) थाली लिये दिन-रात 
अतिथिर्योको भोजन कराती रहती थीं || ४९ | 
शतमश्वसहस्त्राणि दशानागायुतानि च। 
युधिष्टिरस्यानुयात्रमिन्द्रप्रस्थनिवासिनः ॥ ५० ॥ 
पतदासीत्‌ तदा राज्ञो यन्मही पर्यपालयत्‌ । 
येषां संख्याविधि चेव प्रदिशामि श्रणोमि च ॥ ५१ ॥ 
(जिन दिनों महाराज युधिष्टिर इन्द्रप्रस्थमें रहकर इस 
पृथ्वीका पालन करते थे, उस समय प्रत्येक यात्रामें उनके 
साथ एक लाख घोड़े और एक लाख हाथी चलते थे | 
मैं ही उनकी गणना करती, आवश्यक वस्तुएँ, देती 
और उनकी आवश्यकताएँ सुनती थी ॥ ५०-५१ ॥ 
अन्तःपुराणां सर्वेषां भृत्यानां चेच सर्वशाः। 
आगोपालाविपालेभ्यः सव वेद रुताङृतम्‌॥ ५२ ॥ 
“अन्तःपुरके, नौकरोके तथा ग्वालों और गड़रियोसे लेकर 
समस्त सेवर्कोके सभी कार्योकी देखभाल में ही करती थी 
और किसने क्या काम किया अथवा कौन काम अधूरा रह 
गया--इन सब ब्रातोंकी जानकारी भी रखती थी || ५२ ॥ 
सवै राशः समुदयमायं च व्ययमेव च । 
पकाहं चेद्धि कल्याणि पाण्डवानां यशस्विनि ॥ ५३ N 
“कल्याणी एवं यशस्विनी सत्यभामे ! महाराज तथा 
अन्य पाण्डवोको जो कुछ आय) व्यय और बचत होती थी) 
उस सबका हिसाब मैं अकेली ही रखती और जानती थी ॥ 
मयि सर्व समासज्य कुटुम्बं भरतर्षभाः । 
उपासनरताः सवे घटयन्ति वरानने ॥ ५४ ॥ 
“वरानने ! भरतश्रेष्ठ पाण्डव कुठ्धम्बका सारा भार 


श्रीमहाभारते 


[वनरा 
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मुझपर ही रखकर उपासनार्मे लगे रहते और तदनुरूप 
चेष्टा करते थे ॥ ५४ ॥ 
तमहं भारमासक्तमनाधृष्यं दुरात्मभिः 
सुखं सवै परित्यज्य राञ्यहानि घउामि चे ॥ ५५॥ 
JAR जो भार रक्खा गया था) उसे दुष्ट खभावके 
स्री-पुरुष नहीं उठा सकते थे। परंतु मैं सब प्रकारका 
सुख-भोग छोड़कर रातःदिन .उस दुर्वह भारको बहुन 
करनेकी चेष्टा क्रिया करती थी | ५५ ॥ 
aga वरुणस्येव निधिपूर्णेमिवोदधिम्‌ । 
एकाहं वेद्मि कोशं वै पतीनां धर्मचारिणाम्‌ ॥ ५६॥ 
“मेरे धर्मात्मा पतियोंका भरा-पूरा खजाना वरुणके 
भण्डार और परिपूर्ण मह्दासागरके समान अक्षय एबं अगम्य 
था .। केवल में ही उसके विषयकी ठीक जानकारी 
रखती थी ॥ ५६ ॥ 
अनिशायां निशायां च सहा या क्षुत्पिपासयोः । 
आराधयन्त्याः कोरव्यांस्तुल्या रात्रिरहश्च मे ॥ ५७॥ 
“रात हो या दिन, मैं सदा भूख-प्यासके कष्ट सहन 
करके निरन्तर कुरुकुलरल्न पाण्डवोंकी आराधनायें लगी 
रहती थी | इससे मेरे लिये दिन और रात समान हो 
गये थे ॥ ५७ I 
प्रथमं प्रतिबुध्यामि चरमं संविशामि च। 
नित्यकालमहं सत्ये एतत्‌ daad मम ॥ ५८॥ 
“सत्ये ! में प्रतिदिन सत्रसे पहले उठती और सबसे 
पीछे सोती थी । यह पतिभक्ति और सेवा ही मेरा वशीकरण 
मन्त्र है ॥ ५८ ॥ 
पतजानास्यहं कतु भतसंवननं महत्‌। 
असत्स्रीणां समाचारं नाहं कुर्या न कामये ॥ ५९॥ 
“पतिको बदामें करनेका यही सबसे महत्त्वपूर्ण उपाय 
में जानती हूँ । दुराचारिणी स्त्रियाँ जिन उपायोंका अवलम्बन 
करती हैं, उन्हें न तो मैं करती हूँ और न चाहती ही 
हूँ? ॥ ५९ || 


RARA उवाच 

तच्छुत्वा धमंसहितं व्याहृतं कृष्णया तदा। 
उवाच सत्या सत्कृत्य पाञ्चालीं धर्मचारिणीम्‌ ॥ ६०॥ 
अभिपन्नास्मि पाञ्चालि याशसेनि क्षमस्व मे । 
कामकारः सखीनां हि सोपहासं प्रभाषितम्‌ ॥ ६१ N 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ट्रौपदीकी ये 
धर्मयुक्त बातें सुनकर सत्यभामाने उस धर्मपरायणा पाञ्चालीका 
समादर करते हुए कहा--'पाञ्चालराजकुमारी ! याज्ञसेनी ! 
मैं तुम्हारी शरणमें आयी हूँ; ( मैंने जो अनुचित प्रश्न किया 
है ), उसके लिये मुझे क्षमा कर दो । सलियोंमे परस्पर स्वेच्छा- 
पूर्वक ऐसी हास-परिद्दसकी व्रतें हो जाया करती हैं? ।।६०-६१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रौपदीसत्यभामासंवा दपर्वेणि त्रयस्खिशद्धिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २ ३३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्दके अन्तर्गत द्रौपदीसत्यमामा-संबाद पमे दो 


CC-O. Nanaji De aaa Rasta sango 
errot- 


सौ da अध्याय प्रा हुआ ॥ २३३ ॥ 
yaan Kos ha 


bA 


रौपदीसत्यभामासंवादपवं ] 


TT 


चतुस्िंशद्धिकद्विशततमोऽध्यायः 
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चतुस्रिशदधिकाद्विशततमोऽध्यायः 
पतिदेवक्रो अनुकूल MAR उपाय-पतिकी अनन्यभावसे सेवा 


द्रौपद्युवाच 
इमं तु ते मागमपेतमोहं 
वक्ष्यामि चित्तग्रहणाय ag: । 
अस्मिन्‌ यथावत्‌ सखि वतमाना 
भतोरमाच्छेत्स्यसि कामिनीभ्यः ॥ १ ॥ 
द्रौपदी बोली- सखी ! मैं स्वामीके मनका आकर्षण 
करनेके लिये तुम्हें एक ऐसा मार्ग बता रही हुँ, जिसमें भ्रम 
अथवा छल-कपटके लिये तनिक भी खान नहीं है । यदि 
तुम यथावत्रूपसे इसी पथपर चलती रहोगी, तो स्वामीके 
चित्तो अपनी सौतोंसे हटाकर अपनी ओर अवस्य 
खींच सकोगी ॥ १ ॥ 
नेताइशं देवतमस्ति सत्ये 
सवंषु लोकेषु सदेचकेषु। 
यथा पतिस्तस्य तु सर्वंकामा 
लभ्याः प्रसादात्‌ कुपितश्च हन्यात्‌ ॥ RII 
सत्ये | स्त्रियोके लिये देवताओंसहित सम्पूर्ण लोकोंमें 
पतिके समान दूसरा कोई देवता नहीं है । पतिके प्रसादसे 
नारीकी सम्पूर्ण कामनाएँ पूर्ण हो सकती हैं और यदि पति 
ही कुपित हो जाय, तो वह नारीकी सभी आझाओंको 
नष्ट कर सकता है ॥ २॥ 
तस्मादपत्यं विविधाश्च भोगाः 
शय्यासनान्युत्तमदशनानि । 
वस्राणि माह्यानि तथैव गन्धाः 
स्वर्गश्च लोको विपुला च कीर्ति; ॥ ३ ॥ 
सेबाद्वारा प्रसन्न किये हुए पतिसे स्त्रियोंको (उत्तम) 
संतान, भाति-भाँतिके भोग, यास्या, आसन) सुन्दर दिखायी 
देनेवाले वस्र, माळा, सुगन्धित पदार्थ, स्वर्गलोक तथा 
महान्‌ यशकी प्राप्ति होती है ॥ ३ ॥ 


सुखं सुखेनेह न जातु लभ्यं 

दुःखेन साध्वी लभते खुखानि । 
सा कृष्णमारधप्र सोहदेन 

परेणा च नित्यं प्रतिकर्मणा च ॥ ४ ॥ 
तथाऽऽ सनेश्चारुभिरग्रमाल्ये- 

दोक्षिण्ययोगेरविविधैश्च गन्धैः । 
अस्याः प्रियोऽस्मीति यथा बिटिरवा 

स्वामेव संस्छिष्यति तद्‌ विधत्स्व ॥ ५ ॥ 


सखी(-0इस।०जगंतमेशऽषामी।मुवकेभषर धुरम 


मिलता । पतित्रता स्त्री दुःख उठाकर ही सुख पाती हैं ॥ 


तुम सौहार्द, प्रेम, सुन्दर वेश-भूषा-धारण सुन्दर आसन- 
समर्पण, मनोहर पुष्पमाला, उदारता, सुगन्धित द्रव्य एवं 
व्यवहारकुशलतासे श्यामसुन्दरकी निरन्तर आराधना 
करती रहो । उनके साथ ऐसा बर्ताव करो, जिससे वे यह 
समझकर “कि सत्यभामाको में ही अधिक प्रिय हूँ? तुम्हें ही 
हृदयसे लगाया करें ॥ ४-५ ॥ 
श्रुत्वा खरं द्वारगतस्य भतु 
प्रत्युत्थिता तिष्ठ गृहस्य मध्ये । 
षरा प्रविष्टं त्वरिताऽऽसनेन 
पादेन Ji प्रतिपूजयस्र ॥ ६ ॥ 
जत्र महरूके द्वारपर पधारे हुए प्राणवल्लभका स्वर सुनायी 
पड़े तव तुम उठकर घरके आँगनमै आ जाओ और उनकी 
प्रतीक्षामे खड़ी रहो । जत्र देखो कि वे भीतर आ गये, 
तत्र तुरंत आसन और पाद्यके द्वारा उनका यथावत्‌ 
पूजन करो ॥ ६ ॥ 


सम्प्रेषितायामथ चेव दास्या- 
सुत्थाय सवै स्वयमेव कार्यम्‌। 
जानातु ङृष्णस्तव भावमेतं 
संवोत्मना मां भजतीति सत्ये ॥ ७ ॥ 
सत्ये | यदि श्यामसुन्दर किसी कार्यके लिये दासीको 
भेजते होंतो तुम्हें स्वयं उठकर वह सब काम कर लेना चाहिये; 
जिससे श्रीकृष्णको तुम्हारे इस सेवा-भावका अनुभव हो 
ज्ञाय कि सत्यभामा सम्पूर्ण ह दयसे मेरी सेवा करती है॥/७ || 
त्वत्संनिधौ यत्‌ कथयेत्‌ पतिस्ते 
यद्यप्यगुह्यं परिरक्षितब्यम्‌। 
काचित्‌ सपल्ली तव वाखुदेवं 
प्रत्यादिशेत्‌ तेन भवेद्‌ विरागः ॥ ८ ॥ 
तुम्हारे पति तुम्हारे निकट जो भी बात कहें) वह 
छिपाने योग्य न होश तो भी तुम्हें उसे गुप्त ही रखना 
चाहिये । अन्यथा तुम्हारे मुखसे उस बातको सुनकर 
यदि कोई सौत उसे इयामसुन्दरके सामने कह दे, तो इससे 
उनके मनमै तुम्हारी ओरसे बिरक्ति हो सकती है ॥ ८ ॥ 
प्रियांश्च रक्तांइच हितांश्व भठे- 
स्तान्‌ भोजयेथा विविधेरुपायेः । 
वेष्येरुपक्ष्येरहितेश्च तस्य 
भिद्यस्व नित्यं कुहकोद्यतेश्च ॥ ९ ॥ 


019ग्वसिश्त्रिकी किक ९$सुएच०॥एत/द्चिते्त्री सहद हों) 


उन्हे तरह-तरहके उपायोसे खिलाओ-पिलाओ तथा जो 
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उनके झात्रु, उपेक्षणीय और अहितकारक हों अथवा जो उनसे 
छल-कपट करनेके लिये उद्यत रहते हाँ; उनसे सदा 
दूर रहो ॥ ९ ॥ ; 


मद्‌ं प्रमादं पुरुषेषु हित्वा 
संयच्छ भावं प्रतिगृह्य मौनम्‌ । 
प्रद्यम्नसाम्बायपि ते कुमारौ 
नोपासितव्यौ रहिते कदाचित्‌ ॥ १०॥ 
दूसरे पुरुषोंके.समीप घमंड और प्रमादका परित्याग 
करके मौन रहकर अपने मनोभावको प्रकट न होने दो | 
कुमार प्रशन्न और साम्ब यद्यपि तुम्हारे पुत्र हँ, तथापि तुम्हें 
एकान्तमें कभी उनके पास भी नहीं वेठना चाहिये !।१०॥ 
महाकुलीनाभिरपापिकाभिः 
खरीभिः खतीभिस्तव सख्यमस्तु । 
चण्डाश्च शौण्डाइच महाइनाइच 
चौराइच दुष्टाइचपलाइच वज्योः॥११॥ 


श्रीमहाभारते 


To 


अत्यन्त ऊँचे कुलमै उत्पन्न और पापाचारसे दूर रहने- 
वाली सती स्त्रियोके साथ ही तुम्हें सखीभाव स्थापित करना 
चाहिये । जो अत्यन्त क्रोधी, नशेमें चूर रहनेवाली, अधिक 
खानेवाली, चोरीकी लत रखनेवाली, दुष्ट और चञ्चल 
स्वभावकी स्त्रिया हों, उन्हें दूरसे ही त्याग देना चाहिये ॥११॥ 
पतद्‌ यशस्यं भगदेवतं च 
स्वाथ्य तथा शत्रुनिबर्हणं च । 
महा्माट्याभरणाङ्गरागा 
भतौरमाराधय पुण्यगन्धा ॥ १२॥ 
तुम बहुमूल्य हार, आभूषण और अङ्गराग धारण 
करके पवित्र सुगन्धित वस्तुआंसे सुवासित हो अपने प्राणवलभ 
इयामसुन्द्र श्रीकृष्णकी आराधन। करो । इससे तुम्हारे यश 
और सौभाग्यकी बृद्धि होगी | तुम्हारे मनोरथकी सिद्धि तथा 
शन्रुओंका नाश होगा ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रौपदीसत्यभामासंवादपर्वणि द्रोपदीकर्तव्यकथने 
चतुस्निहदधिक द्विशततमोऽध्यायः ॥ २३४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत द्रौपदीसत्यमामासंवादपर्वमें द्रोपदी द्वारा ख्रीकर्तव्यकथनविषयक दो सौ चोतीसकाँ 


अध्याय पूरा हुआ ॥ २६४ ॥ 


प्चत्रिंशदधिकड्विशततमोऽध्यायः 
सत्यभामाका द्रोपदीको आश्वासन देकर श्रौकृष्णके साथ द्वारिकाको प्रस्थान 


वैद्यम्पायन उवाच 
ea [दिशि NA > महार 
माकण्डयादिभिविप्रेः पाण्डवैश्च महात्मभिः | 
कथामिरनुकूलाभिः सह स्थित्वा जनादेनः ॥ १ ॥ 


वैक्राम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उस समय 
भगवान श्रीकृष्ण मार्कण्डेय आदि ब्रह्मपियों तथा महात्मा 
पाण्डवोके साथ अनुकूल बातें करते हुए कुछ कालतक 
वहाँ रहकर ( द्रिका जानेको उद्यत हुए ) ॥ १ ॥ 
ततस्तेः संविदं कृत्वा यथावन्मधुसूदनः । 
आरुरुक्ष रथं सत्यामाह्यामास केदावः ॥ २ ॥ 

मधुसूदन केशवने उन सबसे यथावत्‌ वार्तालापके 
अनन्तर विदा लेकर रथपर चढ्नेकी इच्छासे सत्यभामाको 
बुलाया ॥ २ ॥ 


सत्यभामा ततस्तत्र स्वजित्वा द्रुपदात्मजाम्‌ 
उबाच वचनं ga यथाभावं समाहितम्‌ ॥ ३ ॥ 


हह aro bio aa 


हार्दिक भावके अनुसार एकाग्रतापूवक मधुर बचन A-N 


[ वनपर्वेणि 


A, 


कृणे मा भूत्‌. तवोत्कण्ठा मा व्यथा मा प्रजागरः । 
भर्वे्िदेवसंकाशैजिंतां प्राप्स्यस्ति मेदिनीम्‌ ॥ ४ N 
सखी कृष्णे ! तुम्हें उत्कण्ठित ( राज्यके लिये चिन्तित ) 
और व्यथित नहीं होना चाहिये | तुम इस प्रकार रात-रातभर 
जागना छोड़ दो । तुम्हारे देवतुल्य पतियोंद्वारा जीती हुई 
इस पृथ्वीका राज्य तुम्हे अवस्य ग्राप्त होगा ॥ ४ ॥ 
न ह्येवं शीळसम्पन्ना नैवं पूजितलक्षणाः | 
पराप्नुवन्ति चिरं क्लेशं यथा त्वमसितेश्षणे ॥ ५ ॥ 
कयामलोचने ! तुम्हें जैसा क्लेश सहन करना पड़ा है, 
वैसा कष्ट तुम्हारे-जैसी सुशीला तथा श्रेष्ठ लक्षणोंवाली देवियाँ 
अधिक दिनोंतक नहीं भोगा करती हैं ॥ ५ || 
अवइयं च त्वया- भूमिरियं निहतकण्टका । 
ad: सह भोक्तव्या निद्धन्द्रेति श्रुत मया ॥ ६ ॥ 
HA ( महात्माओंसे ) सुना है कि तुम अपने पतियोंके 
साथ निश्चय ही इस पृथ्वीका Mara तथा निष्कण्टक राज्य 


` भोगोगी ॥ ६ ॥ 


mai कृत्वा वैराणि प्रतियात्य च । 

युधिष्ठिरस्थां पृथिवीं द्रक्ष्यसि द्रुपदात्मजे ॥ ७ ॥ 
द्वुपदकुमारी ! तुम शीघ्र ही देखोगी कि धृतराष्ट्रके 

YAA मारकर और पहलेके वेरका भरपूर बदला चुकाकर 

तुम्हारे पतियोंने विजय पायी है और इस पृथ्वीपर महाराज 

युधिष्ठिरका अधिकार हो गया है ॥ ७ ॥ 

यास्ताः प्रवजमानां स्वां प्राहसन्‌ दर्पमोहिताः | 

ताः क्षिप्रं हतसंकल्पा द्रक्ष्यसि त्वं कुरुस्रियः ॥ ८ ॥ 
तुम्हारे वन जाते समय अभिमानसे मोहित हो 

कुरुकुलकी जिन aaa तुम्हारी हँसी उड़ायी थी, उनकी 

आशाओंपर पानी फिर जायगा और तुम उन्हें शीघ्र ही 

gaai पड़ी हुई देखोगी ॥ ८ ॥ 

तब दुःखरोपपन्नाया यैराचरितमप्रियम्‌। 

बिद्धि सम्प्रस्थितान्‌ सर्वास्तान्‌ कृष्णे यमखादनम्‌॥९॥ 
"कृष्णे | तुम दुःखमें पड़ी हुई थी, उस दशामें जिन 

लोगोंने तुम्हारा अप्रिय किया है, उन सबको तुम यमलोकमें 

गया हुआ ही समझो ॥ ९ ॥ 

पुत्रस्ते प्रतिविन्ध्यश्च खुतसोमस्तथाविधः । 

श्रुसकमोजुनिश्चेच शतानीकइच नाकुलिः ॥ १० ॥ 


१६२५ 


“युधिष्ठिरकुमार प्रतिविन्ध्य, भीमसेननन्दन सुतसोम, 
अर्जुनकुमार श्रुतकर्मा, नकुलनन्दन शतानीक तथा सहदेवः 
कुमार श्रुतसेन--तुम्दारे ये सभी वीर पुत्र गस्रविद्यामै निपुण 
हो गये हैं ओर कुशलपूर्वक द्वारिकापुरीमें रहते हैं॥ १०-११ ॥ 
अभिमन्युरिव पीता द्वारवत्यां रता थृशम्‌ । 
त्वमिवैषां सुभद्रा च प्रीत्या खबोत्मना स्थिता ॥ १२॥ 

पवे सबके सब अभिमन्युकी भाँति बड़ी प्रसन्नताके साथ 
वहाँ रहते हैं । द्वारिकामें उनका मन बहुत लगता है। 
सुभद्रादेवी तुम्हारी ही तरह उन सबके साथ सव प्रकारसे 
्रेमपूण बर्ताव करती हैं ॥ १२॥ . 
प्रीयते तव निद्धन्द्दा तेभ्यरच विगतज्वरा । 

ba ` SN 
दुःखिता तेन दुःखेन सुखेन सुखिता तथा ॥ १३ ॥ 

A किसीके प्रति भेदभाव न रखकर उन सबके प्रति 
निइछल स्नेह रखती हैं | वे उन बालकोंके ढुःखसे ही दुखी 
और उन्हीके सुखसे सुखी होती हैं ॥ १३॥ 
भजेत्‌ सर्वात्मना चेव प्रद्युम्नजननी तथा । 
भानुप्रभृतिभिईचेनान्‌ विशिनधटि च केशवः ॥ १४॥ 

waa माताजी भी उनकी सब प्रकारसे सेवा और 
देखभाल करती हैं । श्यामसुन्दर अपने भानु आदि पुत्रोंसे 
भी बढ़कर तुम्हारे पुत्रोको मानते हैं ॥ १४ ॥ 
भोजनाच्छादने चेषां नित्यं मे इबशुरः स्थितः । 
रामप्रभृतयः सवे भजन्त्यन्धकन्नृष्णयः ॥ १५ ॥ 

फेरे श्वुरजी प्रतिदिन इनके भोजन-वसत्र आदिको 
समुचित व्यवस्थापर दृष्टि रखते हैं । बलरामजी आदि सभी 
अन्धकवंशी तथा वृष्णिवंशी यादव उनकी सुख-सुविधाका 
ध्यान रखते हैं ॥ १५ ॥ 
तुल्यो हि प्रणयस्तेषां प्रद्युम्नस्य च भाविनि । 
एवमादि प्रियं सत्यं हृद्यमुकत्वा मनोऽञुगम्‌ ॥ १६॥ 
गमनाय मनइचक्रे वाखुदेवरथं प्रति। 
तां कृष्णां क्रष्णमहिषी चकाराभिप्रदक्षिणम्‌ ॥ १७॥ 

“भामिनि ! उन सबका और प्रद्युम्नका भी तुम्हारे 
पुत्रोपर समान प्रेम है ।? इस प्रकार हृदयको प्रिय लगनेवाले, 
सत्य एवं गनके अनुकूल वचन कहकर श्रीकृष्णमहिषी 
वत्यमामाने अपने स्वामीके रथकी ओर जानेका विचार किया 
और द्रौपदीकी परिक्रमा की ॥ १६-१७ | 


आरूरोह रथं शोरेः सत्यभामाथ भाषिनी । 
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सर्वे कुशलिनो बीराः कूतास्राइच सुतास्तव ॥ ११ ॥ 


उपाबत्ब ततः RASA: प्रायात्‌ पुरं खकम्‌ ॥ १८ ॥ 


श्रीमहाभारते 


तदनन्तर भामिनी सत्यभामा श्रीकृष्णके रथपर आरूढ दी और उसे लौटाकर शीघ्रगामी घोड़ोंद्रारा अपनी A 
हो गयी । यदुश्रेष्ठ भरीकृष्णने मुसकराकर द्रौपदीको सान्त्वना द्वारिकाको प्रस्थान किया ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि द्रोपदीसत्यभामासंवादपर्वणि कृष्णगमने पञ्जत्रिशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाथारत वनपर्जैके अन्तर्गत द्रोपदीसत्यमामासंवाद पर्वमे श्रीकृष्णका द्वारिकाकों प्रस्थानविषयक 
दो सौ पेतीसब अध्याय पूरा हुआ ॥ २२५ ॥ 
Hoare 


( घोषयात्रापवे ) 


` षटूत्रिशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 


पाण्डबोंका समाचार सुनकर ४तराष्ट्रका खेद और चिन्तापूर्ण उद्वार 


जनमेजय उवाच 
>, Q: 
एवं वने वर्तमाना नराग्र्याः 
शीतोष्णवातातपकशिताङ्गाः । 
सरस्तदासाद्य वनं च पुण्यं 
७ किमकुर्वन्त ne 
ततः परं किमकुवन्त पार्थाः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--मुने ! इस प्रकार वनमें रहकर 
सर्दी) गर्मी, हवा और धूपका कष्ट सहनेके कारण जिनके 
शरीर अत्यन्त कृश हो गये थे, उन नरश्रेष्ठ पाण्डवोंने 
पवित्र द्वैतवनमे पूर्वोक्त सरोवरके पास पहुँचकर फिर कौन- 
सा कार्य किया? ॥ १ | 


वेशम्पायन उवाच 
सरस्तदासाय तु पाण्डुपुञ्रा 
जनं समुत्खुज्य विधाय वेशम्‌ । 
चनानि रम्याण्यथ पर्वतांइ्च 
नदीप्रदेशांइच तदा चिचेरुः॥ २ ॥ 
वैर।म्पायनजी बोले--राजन्‌ ! उस ( रमणीय ) 
सरोबरपर आकर MZAA वहाँ आये हुए जनसमुदायको विदा 
कर दिया और अपने रहनेके लिये कुटी बनाकर वे आस- 
पासक्रे रमणीय वनों, पर्वतो तथा नदीके तरप्रदेशोंमे 
बिचरने लगे ॥ २ ॥ 
तथा चने तान्‌ वसतः प्रवीरान्‌ 
स्वाध्यायवन्तइच तपोधनाइच । 
अभ्याययुर्वेदविदः पुराणा- 
स्तान्‌ पूजयामासुरथो नराग्र्याः॥ ३ ॥ 
इस तरह बनें रहते हुए उन वीरशिरोमणि पाण्डवोके 
पास बहुत-से स्वाध्यायशील) वेदवेत्ता एबं पुरातन तपस्वी 
ब्राह्मण आते थे और वे नरश्रेष्ठ पाण्डव उनकी यथोचित 
सेया-पूजा करते थे ॥ ३ || 
ततः कदाचित कुशलः कथासु 
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स तैः समेत्याथ यदच्छयैच 
Radi नुपमभ्यगच्छत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर किसी समय कथावार्तामै कुशल एक ब्राह्मण 
उस वन्यभूमिमें पाण्डबोंके पास आया और उनसे मिलकर 
वह धूमता-घामता अकस्मात्‌ राजा JÈ दरबारमें 
जा पहुँचा ॥ ४ ॥ 


अथोपविष्टः प्रतिसत्कृतङ्च 
` `~ 
वृद्धेन राशा कुरुसत्तमेन । 
प्रचोदितः संकथयाम्वभूच 


घमोनिलेन्द्रप्रभवान्‌ यमौ च ॥ ५.॥ 

कुरुकुलमें श्रेष्ठ एवं वयोवृद्ध राजा IgA उसका 

बहुत आदर-सत्कार किया । जन वह आसनपर बैठ गया; 

तब महाराजके पूछनेपर युधिष्ठिर, भीमसेन अर्जुन तथा 
नकुल-सहदेवके समाचार सुनाने लगा || ५ ॥ 


महाभारत ज्म 


पाण्डयोंके अन्वेपणके विषयमे भीष्मकी सम्मति 


| 
| 
i 
। 


-नहशाशण 


सुशर्मापर भीमसेनका प्रहार 
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घरोषयात्रापवं ) 


कृशांइच वातातपकशिताङ्गान्‌ 
दुःखस्य चोग्रस्य मुखे प्रपन्नान्‌। 
ताँ चाप्यनाथामिव वीरनाथां 
कृष्णां परिक्लेशगुणेन युक्ताम्‌॥ ६ ॥ 
उसने बताया-“इस समय पाण्डव हवा और गर्मी 
आदिका कष्ट सहन करनेके कारण अत्यन्त कृश हो गये 
हैं | भयंकर दुःखके मुँहमें पड़ गये हैं और वीरपत्नी द्रौपदी 
भी अनाथकी भाँति सत्र ओरसे क्लेदा-ही-क्डेश भोग 
रही है? ॥ ६ ॥ 
ततः कथास्तस्य निशम्य राजा 
वैचित्रवीयंः कृपयाभितत्तः । 
वने तथा पार्थिवपुत्रपौत्रान 
श्रुत्वा तथा दुःखनदीं प्रपन्नान्‌ ॥ ७ ॥ 
प्रोवाच दैन्यामिहतान्तरात्मा 
निःइवाखवातोपहतस्तदानीम्‌ | 
वाचं कथंचित्‌ स्थिरतामुपेत्य 
तत्‌ सर्वमात्मप्रभवं विचिन्त्य ॥ ८ ॥ 
ब्राह्मणकी ये बातें सुनकर विचित्रवीर्यनन्दन राजां 
धृतराष्ट्र दयासे द्रवित हो बहुत दुखी हो गये । जब उन्होंने 
सुना कि राजाके पुत्र और पौत्र होकर भी पाण्डव इस 
प्रकार दुःखकी नदीमें हवे हुए दे, तब उनका हृदय करुणासे 
भर आया और वे लंबी-लंबी साँसें खींचते हुए किसी प्रकार 
धैर्यं धारण करके सब कुछ अपनी ही करतूतका परिणाम 
समझकर यों बोले-॥ ७-८ ॥ 
कथं नु सत्यः शुचिरारय॑वृत्तो 
ज्येष्ठः खुतानां मम धर्मराजः । 
अजातशत्रुः पृथिवीतले स्स 
शेते पुरा राङ्कवकूटशायी ॥ “९ ॥ 
agr ! जो मेरे सभी पुत्रोंमें बड़े तथा सत्यवादी) पवित्र 
और सदाचारी हैं तथा जो पहले रङ्कु मृगके ( नरम ) रोओसे 
बने हुए बिछौनोंपर सोया करते थे, वे अजातशत्रु धर्मराज 
युधिष्ठिर आजकल भूमिपर केसे शयन करते होंगे ! ॥ ९ ॥ 
प्रबोध्यते मागघस्‌तपूगे- 
नित्यं स्तुवद्भिः खयमिन्द्रकल्पः । 
पतस्त्रिसङ्घैः स जघन्यरात्रे 
प्रबोध्यते नूनमिडातलस्थः ॥ १० ॥ 
“जिन्हें कमी मागधों और सूतोंका समुदाय प्रतिदिन 
स्तुति-पाठ करके जगाता था, जो साक्षात्‌ इन्द्रके समान 
तेजस्वी और पराक्रमी हैं; वे ही राजा युधिष्ठिर निश्चय ही 
अब भूमिपर सोते और पक्षियोंके कलरब सुनकर रातके 


घट त्रिशदधिकद्विशाततमोऽध्याय 


कर्थं नु वातातपकशिताक्ो 
वृकोदरः कोपपरिप्लुताङ्गः । 
शेते पथिन्यामतथोचिताङ्गः 


कृष्णासमक्षं वसुधातलस्थः ॥ ११ ॥ 
“भीमसेनका शरीर हवा और धूपका कष्ट सहन करनेसे 
अत्यन्त दुर्बळ हो गया होगा । उनका अङ्ग-अङ्ग क्रोधसे 
कॉपता और फड्कता होगा । वे. द्रौपदीके सामने केसे 
धरतीपर शयन करते होंगे ? उनका शरीर ऐसा कष्ट भोगने 
योग्य नहीं है ॥ ११ ॥ 
anga: सुकुमारो मनस्वी 
वशे स्थितो धमेसुतस्य राशः । 
विदूयमानेरिव सबेगाजे- 
YA शोते वसतीरमषात्‌ ॥ १२ ॥ 
“इसी प्रकार सुकुमार एवं मनस्वी अर्जुन, जो सदा 
धर्मराज युधिष्ठिरके अधीन रहते है, अमर्षके कारण उनके 
सारे अङ्गोमें संताप हो रहा होगा और निश्चय ही उन्हें 
अपनी कुटियामें अच्छी तरह नींद नहीं आती होगी ॥१२॥ 
यमौ च कृष्णां च युधिष्ठिरं च 
भीमं च दृष्टा सुखविप्रयुक्तम्‌ । 
बिनिःश्वसन्‌ सपे इवोग्रतेजा 
ध्रुवं न शेते वसतीरमषोत्‌ ॥ १३ ॥ 
“अर्जुनका तेज बड़ा ही भयंकर है । वे नकुल, सहदेव, 
द्रौपदी, युधिष्ठिर तथा भीमसेनको सुखसे वञ्चित देखकर 
सर्पके समान फुफकारते होंगे और अमर्षके कारण निश्चय 
ही उन्हें नींद नहीं आती होगी ॥ १३ ॥ 
तथा यमौ चाप्यसुखो gati 
ससुद्धरूपावमरौ दिवीव। 
प्रजागरस्यो धुवमप्रशान्तो | 
चर्मेण सत्येन च वार्यमाणो ॥ १४ ॥ 
“इसी प्रकार सुख भोगनेके योग्य नकुल और सद्ददेवका 
भी सुख छिन गया है। वे दोनों भाई खर्गके देवता अश्विनी 
कमारोंकी भाँति रूपवान्‌ हैं । वे भी निश्चय ही अशान्त भाव- 
से सारी रात जागते हुए भूमिपर सोते होंगे। धर्म और 
सत्य ही उन्हें तत्काल आक्रमण करनेसे रोके हुए हैं ॥१४॥ 
समीरणेनाथ समो बलेन 
समीरणस्येव स्रुतो बलीयान्‌ । 
a धर्मपाशेन सितोऽग्रजेन : 
धुवं विनिःश्वस्य सहत्यमषेम्‌ ? १५ ॥ 
“जो बलमै वायुके समान हैं, वायुदेवताके ही अत्यन्त 
बलवान्‌ पुत्र हैं, वे भीमसेन भी अपने बड़े भाईके द्वारा घमके 
बन्धनमें बाँध लिये गये हैँ । निश्चय ही इसीलिये चुपचाप 


पिछले पिम अक? पृ Diary BJP, Jammu Digitizeg जिस ९९९३१३ ९९298९ Rn Ka ॥ १५ ॥ 


१६२८ 


a चापि भूमौ परिवतंमानों 
वर्ध सुतानां मम काङ्घमाणः 
सत्येन धर्मेण च वार्यमाणः 
कालं प्रतीक्षत्यधिको रणेऽन्येः॥ १६ ॥ 
“रणभूमिमें भीमसेन दूसरोंकी अपेक्षा सदा अधिक 
पराक्रमी सिद्ध होते हैं । वे मेरे पुत्रोके वधकी कामना करते 
हुए धरतीपर करवटें बदल रहे होंगे । सत्य और धर्मने 
ही उन्हें रोक रक्खा है; अतः वे भी अवसरकी ही प्रतीक्षा 
कर रहें हैं ॥ १६ I 
अजातशत्रौ तु जिते निकृत्या 
दुःशासनो यत्‌परुषाण्यवोचत्‌। 
प्रविष्टानि वृकोदराङ्गं 
दहन्ति कक्षाञ्चिरिवेन्धनानि ॥ १७॥ 
“अजातृयत्रु युधिष्ठिरको जू एमें छलपूर्वक हरा दिये जानेपर 
दुःशासने जो कड्वी बातें कही थीं, बे भीमसेनके आारीरमें 
घुसकर जेसे आग तृण और काएके समूहको जला डालती 
है, उसी प्रकार उन्हें दग्ध कर रही होंगी ॥ १७ || 


न पापक ध्यास्यति धमपुत्रो 
धनंजयश्चाप्यनुवत्स्यंते तम्‌ । 
अरण्यवासेन विवधेते तु 
भीमस्य कोपोऽञ्जिरिचानिलेन ॥ १८ N 
edga युधिष्ठिर मेरे अपराधपर ध्यान नहीं देंगे | 
अर्जुन भी उन्हींका अनुसरण करेंगे । परंतु इस वनवाससे 
मीमसेनका क्रोध तो उसी प्रकार बढ़ रहा होगा, जैसे हवा 
लगनेसे आग धधक उठती दै ॥ १८ ॥ 


तानि 


a तेन कोपेन विदह्यमानः 
करं करेणाभिनिपीड्य वीरः । 
विनिःश्वसत्युप्णमतीव घोर 
दहन्निवेमान्‌ मम पुत्रपौत्रान्‌ ॥ १९ ॥ 
“उस क्रोधसे जळते हुए, बीरवर भीमसेन हाथसे हाथ 
मलकर इस प्रकार अत्यन्त भयंकर गर्म-गर्म सॉस खींच 
रहे होंगे, मानो मेरे इन पुत्रों और पौत्रोंको अभी 
भस्म कर डालेंगे || १९ || 
गाण्डीचधन्वा च aa 
संरम्भिणावन्तककालकल्पौ । 
न शेषयेतां युधि शात्रुसेनां 
शारान्‌ किरन्तावशनिप्रकादान्‌॥ २० ॥ 
ध्गाण्डीबधारी अर्जुन तथा भीमसेन जत्र क्रोधमें भर 
जामँगे, उस समय यमराज और कालके समान हो जायैँगे । 
वे रण aha बिद्युतूके समान चमकनेवाले बाणोंकी वर्षा करके 


श्रीमहाभारते 


[aani 


दुयांधनः शकुनिः सूतपुत्रो 
दुःशासनश्चापि gaaat: | 
मधु प्रपश्यन्ति न तु प्रपातं 
यदू द्य॒तमालम्ब्य हरन्ति राज्यम्‌॥ २१ | 
दुर्योधन, शकुनि) सूतपुत्र कर्ण तथा दुःशासन-ये 
बड़े ही मुदबुद्धि हैं, क्योंकि जूएके सहारे दूसरेके राज्यका 
अपहरण कर रहे दै । (ये अपने ऊपर आनेवाले संकटको नहीं 
देखते हैं ) इन्हें इक्षकी शाखासे टपकता हुआ केबल मधु 
ही दिखायी देता है, वहाँसे गिरनेका जो भारी भय है, 
उधर उनकी दृष्टि नहीं है ॥ २१ || 


शुभाशुभं कर्म नरो हि कृत्वा 
प्रतीक्षते तस्य फळं स्स कती । 
स तेन मुहात्यवशः फलेन 
“मोक्षः कथं स्यात्‌ पुरुषस्य तस्मात्‌॥ २२॥ 
मनुष्य शुभ ओर अशुभ कर्म करके उसके स्वर्ग-नरक- 
रूप फलकी प्रतीक्षा करता है | वह उस फलसे विवश होकर 
मोहित होता दै । ऐसी दशामें मूढ़ पुरुषका उश मोहसे 
केसे छुटकारा हो सकता हे? ॥ २२ ॥ 
खुकृष्टे ह्यपिते च बीजे 
देवे च वर्षत्यतुकालयुक्तम्‌ । 
न म्यात्‌ फलं तस्य कुतः प्रसिद्धि- 
waa देवादिति चिन्तयामि ॥ २३॥ 
“मैं सोचता हूँ कि अच्छी तरह जोते हुए खेतमें बीज 
बोया जाय तथा ऋतुके अनुसार ठीक समयपर वर्षा भी 
हो; फिर भी उक्षे फल न लगे, तो इसमें 
प्रारब्धके अतिरिक्त अन्य किसी कारणकी सिद्धि केसे की जा 
सकती है! ॥ २३ ॥ 
कृतं मताक्षेण यथा न साघु 
साधुप्रवृत्तेन च पाण्डवेन! 


क्षेत्रे 


मया च दुष्पुत्रवश्यानुगेन 
तथा कुरूणामयमन्तकालः ॥ २४ ॥ 


“ग्रुतप्रेमी दाकुनिने जुआ खेलकर कदापिअच्छा नहीं किया | 
साधुतामे लगे हुए युधिष्टिरने भी जो उसे तत्काल नहीं मार 
डाला, यह भी अच्छा नहीं किया | इसी प्रकार कुपुत्रके 
वशमें पड़कर मैंने भी कोई अच्छा काम नहीं किया है । 
इसीका फळ है कि यह कौरवोंका अन्तकाल आ 
पहुंचा है ॥ २४ ॥ 

ya प्रवास्यत्यसमीरितो5पि 
ga प्रजास्यत्युत गर्भिणी या । 
देनादी रजनीप्रणाश- 


Ja 
Taper ३ BJR „Jammu Digitized By Siddhanta था शादी र नारा Kosha ॥ २५ ॥ 


gaand ] 
KW ्् 
(निश्चय ही बिना किसी प्रेरणाके भी हवा चलेगी ही, जो 
गर्भिणी दै, वह समयपर अवश्य ही बच्चा जनेगी । दिनके 
आदिमें रजनीका नाश अवश्यम्भावी है तथा रात्रिके प्रारम्भमें 
दिनका भी अन्त होना निश्चित दै । ( इसी प्रकार पापका 
कल भी किसीके टाले नहीं टल सकता ) ॥ २५ ॥ 
क्रियेत कस्मादपरे च कुयु- 
वित्त न दद्युः पुरुषाः कथंचित्‌ । 
प्राप्यार्थकालं च भवेदनर्थः 
कथं न तत्‌ स्यादिति तत्‌ कुतः स्यात्‌ ॥२६॥ 
“यदि यह विश्वास हो जाय) तो हम लोमके वश होकर न 
करने योग्य काम क्यों करें और दूसरे भी क्यों करें एवं 


बुद्धिमान्‌ मनुष्य भी उपाजित धनका दान क्यों न करें १ 


अर्थक्रे उपयोगका समय प्राप्त दोनेपर यदि उसका सदुपयोग 
न किया जाय तो वह अनर्थका हेतु हो जाता है । अतः विचार 
करना चाहिये कि बह धनका सदुपयोग क्यों नहीं होता और 


कैसे हो ! ॥ २६ ॥ 
कथं न भिद्येत न च स्रवेत 
न च प्रसिच्येदिति रक्षितव्यम्‌ 1 


अरक्ष्यमाणं शतधा प्रकीर्येद्‌ 
धुचं न नाशो ऽस्ति कृतस्य लोके ॥ २७ ॥ 
“यदि प्राप्त हुए धनका यथावत्‌ वितरण न किया जायगा, 
तो वह कच्चे घड्मै रखे हुए जलकी भाँति चूकर व्यर्थ 
नष्ट क्यों न होगा १ यह सोचकर उसकी रक्षा करना ही 
कतंव्य है | यदि यथायोग्य विभाजनके द्वारा धनकी रक्षा न 
की जायगी तो वह सैकड़ों प्रकारसे बिखर जायगा । जगतूमे 
किये हुए कर्म-फलका नाश नहीं होता--यह निश्चित है । 
( इससे यही सिद्ध होता है कि उसका यथायोग्य वितरण 
कर देना ही उचित है ) ॥ २७ ॥ 
गतो ह्यरण्यादपि शाक्रळोकं ` 
धनंजयः पझ्यत वीरयमस्य। 


सपत्रिहाद धिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१६२९ 


अस्राणि दिव्यानि चतुर्विधानि 
जात्वा पुनलोकमिमं प्रपन्नः ॥ २८ ॥ 
“देखो, अजुनमें कितनी शक्ति है ! वे वनसे भी इन्द्र- 
लोकको चले गये और वहाँसे चारों प्रकारके kai सीखकर 
पुनः इस लोकमें लौट आये ॥ २८ ॥ 
खरगे हि गत्वा सशरीर पव 
को माचुषः पुनरागन्तुमिच्छेत्‌ । 
अन्यत्र कालोपहताननेकान 
समीक्षमाणस्तु कुरून सुमूषून॥ २९ ॥ 
“सदेह स्वर्गमें जाकर कौन मनुष्य. इस संसारमै पुनः 
लौटना चाहेगा । अर्जुनके पुनः मर्त्यलो कमै लौटनेका कारण 
इसके सिवा दूसरा नहीं है कि ये बहुसंख्यक कौरव कालके 
वशीभूत हो मृत्युके निकट पहुँच गये हैं और अर्जुन इनकी 
इस अवस्थाको अच्छी तरह देख रहे हैं ॥ २९ ॥ 
धनुग्रोहश्चाजुनन सव्यसाची 
धनुश्च तद्‌ गाण्डिवं भीमवेगम्‌ । 
अस्त्राणि दिव्यानि च तानि तस्य 
रयस्य तेजः प्रसहेत कोऽत्र ॥ ३० ॥ 
“सव्यसाची अर्जुन अद्वितीय धनुर्धर हें । उनके उस 
गाण्डीव धनुषका वेग भी बड़ा भयानक है और अब तो 
अर्जुनको वे दिव्यास्त्र भी प्राप्त हो गये हैं । इस समय इन 
तीनोंके सम्मिलित तेजको यहाँ कौन सह सकता है ?? ॥३०॥ 
निशम्य तद्‌ वचनं पार्थिवस्य 
gai रहिते सौवलोऽथ । 
अबोधयत्‌ कर्णमुपेत्य सर्वे 
स चाप्यहृष्टोऽभवदएपचेताः ॥ ३१ ॥ 
एकान्तमें कही हुई राजा धृतराष्ट्रकी उपर्युक्त सारी बातें 
सुनकर सुबलपुत्र शकुनिने दुर्योधन और कर्णके पास जाकर 
ज्योंकी त्यों कह सुनायी | इससे मन्दमति दुयोधन उदास 
एवं चिन्तित'हो गया ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि एतराट्र्खेदवाक्ये षट्त्रिंशद्धिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २३६ ॥ 


वेग्चम्पायन उवाच 
Yanga तदू वाक्यं निशम्य शकुनिस्तदा । 
दुर्योधनमिदं काले कणेन सहितो 5व्रवीत्‌ ॥ १॥ 


Aah Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jam 
| + ji Desh za Y, १ 
पायनजी कहते है--जनमेजय 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत घोपयात्रापर्नैमें धृतराष्ट्रे खेदयुक्त बचनसे सम्बन्ध रखनेवाला 
दो सौ ऊत्तीसब्रो अध्याय पुरा हुआ॥ २३६ ॥ 


— eI er लल 


सप्तत्रिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 
शकुनि और कर्णका दुर्योधनकी प्रशंसा करते हुए उसे बनमें पाण्डवोंके पास चलनेके लिये उभाइना 


पूर्वोक्त वचन सुनकर उस समय कर्णसहित झकुनिने अवसर 


देखकर दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 


mu. ण्यात तेवा शमा) 
| घृतराष्ट्र डु क्‌ शस्बरहा यथा ॥ R N 


“भरतनन्दन ! तुमने अपने पराक्रमसे पाण्डववीरोंको 
देशनिकाला देकर वनवासी त्रना दिया है | अब तुम स्वर्गमे 
इन्द्रकी भाँति अक्रेले ही इस पृथ्वीका राज्य भोगो ॥ २ ॥ 

(amı पृथिवी राजन्नखिला सागराम्बरा। 

सपरवंतवनारामा सह स्थावरजङ्गमा ॥) 
“राजन्‌ ! पर्वत; वन) उद्यान एवं स्थावर-जङ्गमोंसहित 

यह सारी समुद्रपर्यन्त प्रथ्वी आज तुम्हारे अधिकारमें है ॥ 

प्राच्याश्च दाक्षिणात्याश्च प्रतीच्योदीच्यचासिनः। 

कृताः करप्रदाः सवे राजानस्ते नराधिप ॥ ३ ॥ 
“नरेश्वर ! पूर्व, दक्षिण पश्चिम और उत्तर दिशाके सभी 

राजाओंको तुम्हारे लिये करदाता बना दिया गया है ॥ ३॥ 

या हि सा दीप्यमानेव पाण्डवानभजत्‌ पुरा । 

साथ लक्ष्मीस्त्वया राजन्नवाप्ता भ्रातृभिः सह॥ ४ ॥ 
“राजन्‌ ! जो दीप्तिमती श्री पहले पाण्डवोंकी सेवा करती 

थी, वही आज भाइयोंसहित तुम्हारे अधिकारमें आ गयी है ॥ 


इन्द्रप्रस्थगते यां तां दीप्यमानां य॒धिष्टिरे । 
अपश्याम थियं राजन्‌ दृशयते सा तवाद्य वें ॥ ५ ॥ 
“महाराज ! gaga जानेपर युधिष्ठिरके यहाँ हम 
लोग जिस राजळद्षमीको प्रकाशित होते देखते थे, वही आज 
तुम्हारे यहाँ उद्भासित होती दिखायी देती दै ॥ ५ ॥ 
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“राजेन्द्र ! तुम्हारे शत्रु शीघ्र ही शोकसे दीन-दुर्बळ 3 
गये हैं । मह्दाब्राह्ो ! तुमने राजा युधिष्ठिरसे इस लक्ष्मीको 
अपने बुद्धिबलसे छीन लिया है । अतः अब तुम्हारे यद 
यह प्रकाशित होती-सी दिखायी दे रही है ॥ ६३ ॥ | 
तथैच तव राजेन्द्र राजानः परवीरहन्‌ ॥ ७ ॥ 
शासनेऽधिष्टिताः सवे कि कुम इति वादिनः । 
“शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाराज ! इसी प्रकार 
सब राजा अपनेको किंकर बताते हुए आपकी आज्ञाके अधीन 
रहते हैं ॥ ७३ ॥ 
तवेयं एथिची राजन्‌ निखिला! सागराम्बरा ॥ ८ ॥ 
सपर्वतवना देवी सग्रामनगराकरा | 
नानावनोद्देशावती पर्वतैरुपशोभिता ॥ ९ ॥ 
“राजन्‌ ! इस समय यह सारी समुद्रवसना पृथ्वीदेवी 
पर्वत, वन; ग्राम, नगर तथा खानोंके साथ तुम्हारे अधिकार 
मेंआ गयी हे। यह नाना प्रकारके प्रदेशोंसे युक्त तथा 
qaa सुशोभित है ॥ ८-९ ॥ 
( नानाध्वजपताकाङ्का स्फीतराष्ट्रा महावला ) 
“नाना प्रकारकी ९बजा-पताकाओंसे चिह्लित इस भूतल- 
पर कितने ही समृद्धिशाली राष्ट्र हैं और वहाँ बहुत-सी 
बिशाल सेनाएँ संगठित हैं ॥ 
वन्द्यमानो द्विजै राजन्‌ पूज्यमानश्च राजभिः। 
पौरुषाद्‌ दिवि देवेषु भ्राजसे रश्मिवानिव ॥ १०॥ 
“राजन्‌ ! तुम अपने पुरुपार्थसे द्विजोंद्वारा सम्मानित 
तथा राजाओंद्वारा पूजित होकर स्वर्ग एबं देवताओंमें 
अंझुमाली सूर्यकी भाति इस भूतलपर प्रकाशित हो रहे हो || 
रुद्रेरिव यमो राजा मरुद्भिरिव वासवः! 
कुरुभिस्त्वं वृतो राजन्‌ भासि नक्षत्रराडिव ॥ ११ ॥ 
“महाराज ! जिस प्रकार रुद्रोसे यमराज) मरुद्गणोंसे इन्द्र 
तथा नक्षत्रोसे उनके स्वामी चन्द्रमाकी शोमा होती है, उसी 
प्रकार कौरवोंसे घिरे हुए तुम शोभा पा रहे हो ॥ ११ ॥ 
यैः स्म ते नाद्रियेताश्ञा न च ये शासने स्थिताः । 
पश्यामस्तान्‌ श्रिया हीनान्‌ पाण्डवान्‌ वनवासिनः॥ १२॥ 
“जिन्होंने तुम्हारी आज्ञाका आदर नहीं किया था और 
जो तुम्हारे शासनमें नहीं थे, उन पाण्डबोंकी दशा हॅम 
प्रत्यक्ष देख रहे हैं | वे राजलद्ष्मीसे वञ्चित हो वनमें निवास 
करते हैं ॥१२॥। 
श्रूयते हि महाराज सरो द्वैतचनं प्रति। 
वसन्तः पाण्डवाः साध ब्राह्मणैर्वनचासिभिः ॥ १३ ॥ 
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में सरोबरके तटपर बनबासी व्राह्माणोके साथ रहते. ॥१३॥ 
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स प्रयाहि महाराज थिया परमया युतः । 
तापयन्‌ पाण्डुपुत्रांस्त्वं रदमिवानिव तेजसा ॥ १४॥ 
“महाराज! तुम उत्कृष्ट राजलक्ष्मीसे सुशोभित होकर वहाँ 
चलो और जैसे सूयं अपने तेजसे जगत्को संतप्त करते हैं, उसी 
प्रकार.पाण्डुपुत्रोको संताप दो || १४ ॥ 
स्थितो राज्ये च्युतान्‌ राज्याच्छिया हीनाञ्छिया वृतः। 
असमृद्धान्‌ समृद्धार्थः पञ्य पाण्डुसुतान नप ॥ १५ ॥ 
«इस समय तुम सजाके पदपर प्रतिष्ठित हो और पाण्डव 
राज्यसे भ्रष्ट हो गये हैं | तुम श्रीसम्पन्न हो और वे श्रीहीन 
हैं | तुम समृद्धिशाली हो और वे निर्धन हो गये हैं । नरेश्वर ! 
तुम इसी दशामें चलकर पाण्डवोंको देखो ॥ १५ ॥ 
महाभिजनसम्पन्नं भद्रे महति संस्थितम्‌ । 
पाण्डवास्त्वाभिचीक्षन्तां ययातिमिव नाइषम्‌॥१६॥ 
“पाण्डव तुम्हें नहुषनन्दन ययातिकी भाँति महान्‌ वंशमें 
उसन्न तथा परम मङ्गलमयी स्थितिमें प्रतिष्ठित देखें ॥१६॥ 
यां श्रियं aa gema विशाम्पते । 
qafa पुरुषे दीप्तां सा समथा भवत्युत ॥ १७॥ 
“प्रजापालक नरेश ! पुरुषमें प्रकाशित होनेवाली जिस 
लक्ष्मीको उसके geg और शत्रु दोनों देखते हैं, बही सबल 
होती है ॥ १७ ॥ 
समस्थो विषमस्थान्‌ हि ge योऽभिवीक्षते । 
जगतीस्थानिवाद्रिस्थः किमतः परमं. खुखम्‌ ॥ १८॥ 
-जैसे पर्वतकी चोटीपर खड़ा हुआ मनुष्य भूतळपर स्थित 
हुई सभी वस्तुओंको नीची और छोटी देखता है, उसी 
प्रकार जो पुरुष स्वयं सुखमे रहकर झात्रुओको संकटमें पड़ा 
हुआ देखता है, उसके लिये इससे बढ़कर सुखकी बात और 
क्य] होगी १ | १८ ॥ 
न पुत्रधनलाभेन न राज्येनापि विन्दति । 


प्रीति नुपतिशादुल याममित्राघदशनात्‌ ॥ १९ ॥ 
कि नु तस्य सुखं न स्यादाश्रमे यो धनंजयम्‌ । 
अभिवीक्षेत सिद्धाथा वल्कलाजिनवाससम्‌ ॥ २० ॥ 
“नृपश्रेष्ठ ! मनुष्यको अपने इात्रुओंकी दुर्दशा देखनेसे जो 
प्रसन्नता प्राप्त होती है, वह धन; पुत्र तथा राज्य मिळनेसे 
भी नहीं होती । हमलोगोंमेंसे जो भी स्वयं सिद्धमनोरथ 
होकर आश्रममे अर्जुनको वल्कल और मृगछाला पहने 
देखेगा, उसे कौन-सा सुख नहीं मिल जायगा ! ॥ १९-२० | 
सुवाससो हि ते भाया वल्कलाजिनसंदृताम्‌। 
पश्यन्तु दुःखितां कृष्णां सा च निर्विद्यतां पुनः ॥ २१ ॥ 
तुम्हारी रानियाँ सुन्दर साड़ियाँ पहनकर चलें और 
वनमें वल्कल एवं मृगचर्म लपेटकर `दुःखमें डूबी हुई 
द्रुपदकुमारी कृष्णाको देखें तथा द्रौपदी भौ इन्हें देखकर 
बार-बार संताप करे ॥ २१ ॥ 
चिनिन्द्तां तथाऽऽत्मानं जीवितं च घनच्युतम्‌। 
न॑ तथा हि सभामध्ये तस्या भवितुमर्हति । 
वैमनस्यं यथा दृष्ठा तव भार्याः खलंक्कताः ॥ २२॥ 
“वह धनसे वञ्चित हुए अपने आत्मा तथा जीवनको निन्दा ' 
करे--उन्हें बार-बार धिक्कारे | सभामें उसके साथ जो बर्ताव 
किया गया था, उससे उसके हृदयमें इतना दुःख नहीं 
हुआ होगा; जितना कि तुम्हारी रानियोंको वस्नाभूषणोसे 
विभूषित देखकर हो सकता है? || २२ II 
वैश्यम्पायन उवाच 
एवमुक्त्वा तु राजानं कणेः शकुनिना सह । 
तृष्णीम्बभूवतुरुभौ वाक्यान्ते जनमेजय ॥ २३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! शकुनि और 
कर्ण दोनों राजा दुर्योधनसे ऐसा कहकर ( अपनी बात पूरी 
होनेपर ) चुप हो गये ॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि कर्णशकुनिवाक्ये सत्रिशदधिकद्विशततमोव्ध्यायः ॥ २३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उनपर्दक अन्तर्गत घोधयात्रापवमें कर्ण और शकुनिके वचनविषयक 
दो सौ सेंतोसव. अध्याय पूरा हुआ ॥ २३७ ॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुल २४५ रोक हैं ) 


अष्टात्रिशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 


ुर्योधनके द्वारा कण और शक्कुनिकी मन्त्रणा खीकार करना तथा कणे आदिका घोषंयात्राको 
निमित्त बनाकर द्वेतवनमें जानेके लिये ध्तराष्ट्रसे आज्ञा लेने जाना 


RRIT उवाच 
कणस्य वचनं श्रुत्वा राजा दुर्योधनस्ततः । 


सुनकर राजा दुर्योधनको पहले तो बड़ी प्रसन्नता हुई; फिर 
. वह दीन होकर इस प्रकार बोला--|| १ ॥ 
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वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! कर्णकी बात 


न त्वभ्यजुशां लप्स्यामि गमने यत्र पाण्डवाः ॥ २ ॥ 
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“कर्ण | तुम जो कुछ कह रहे हो, वह सब मेरे मनमें 
भी है | परंतु जहाँ पाण्डव रहते हैं, वहाँ जानेके लिये में 
पिताजीकी आज्ञा नहीं पा सकूँगा | २ ॥ 


परिदेवति तान्‌ वीरान्‌ ध्रतराष्ट्रो महीपतिः । 
मन्यतेऽभ्यधिकांश्चापि तपोयोगेन पाण्डवान्‌॥ ३ ॥ 

“महाराज धृतराष्ट्र उन वीर पाण्डवोंक्रे लिये सदा 
विलाप करते रहते हैं | वे तपःशक्तिके संयोगसे पाण्डबोंको 
हमसे अधिक बलशाली भी मानते हैं ॥ ३ ॥ 


अथवाप्यनुबुष्येत रुपोऽस्माकं चिकीर्षितम्‌ । 
पवमप्यायति रक्षन्‌ नाभ्यनुश्ञातुमर्हति ॥ ४ ॥ 
"अथवा यदि उन्हें इस बातका पता लग जाय कि 
हमलोग वहाँ जाकर क्या करना चाहते हैं, तब. वे भावी 
संकटसे हमारी रक्षाके लिये ही हमें बहाँ जानेकी अनुमति 
नहीं देंगे ॥ ४ ॥ 
न हि द्वेतवने किचिद्‌ विद्यतेऽन्यत्‌ प्रयोजनम्‌ । 
उत्सादनमुते तेपां वनस्थानां महाद्युते ॥ ५ ॥ 
“महातेजस्वी कर्ण ! ( पिताजीको यह समझते देर नहीं 
लगेगी कि ) वनमें रहनेवाले पाण्डवोंकों उखाड़ फेंकनेके 
अतिरिक्त हमलोगोंके दतवनमें जानेका दूसरा कोई प्रयोजन 
नहीं है ॥ ५ ॥ 
जानासि हि यथा क्षत्ता द्युतकाल उपस्थिते । 
अब्रवीद्‌ यच्च मां त्वां च खोंबळं वचनं तदा ॥ ६ ॥ 
“जूएका अवसर. उपस्थित होनेपर विदुरजीने मुझसे; 
तुमसे तथा (मामा) शकुनिसे जैसी बातें कही थीं, उन्हे तो 
तुम जानते ही हो ॥ ६ ॥ 
तानि खर्वाणि वाक्यानि यच्चान्यत्‌ परिदेवितम्‌ । 
विचिन्त्य नाधिगच्छामि गमनायेतराय वा ॥ ७॥ 
“उन सब बातोंपर तथा ओर भी पाण्डबोंके लिये जो 
विलाप किया गया है, उसपर विचार करके में किसी निश्चय- 
पर नहीं पहुँच पाता कि द्वैतवनमें až या न चढ । ७ ॥ 
ममापि हि महान्‌ हर्षा यदहं भीमफाल्णुनो । 
छ्किष्टावरण्ये पश्येयं कृष्णया सहिताविति ॥ ८ ॥ 
ध्यदि में भीमसेन तथा अर्जुनक्रो द्रौपदीके साथ बनमें 
क्लेश उठाते देख सकूँ, तो मुझे भी बड़ी प्रसन्नता होगी ॥८॥ 
न तथा arga प्रीतिमवाप्य बस्ुघामिमाम्‌। 
दृष्टा यथा पाण्डुसुतान्‌ वल्कलाजिनचाससः ॥ ९ ॥ 
“्याण्डवोको बस्कल वस्त्र पहने और मृगचर्म ओढे 
देखकर मुझे जितनी खुशी होगी, उतनी इस समूची प्रथ्बीका 
राज्य पाकर भी नहीं होगी ॥ ९ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपदणि | | 
N ( 
Tl मै द्रपदकुमारी कृष्णाको वनमें गेरुए कपड़े पहने 
देखें, इससे बढ़कर प्रसन्नताकी बात मेरे लिये और क्या हो 
सकती है ? || १० | 
यदि मां धर्मराजश्च भीमसेनश्च पाण्डव; । 
युक्तं परमया लक्ष्म्या पश्येतां जीवितं भवेत्‌ ॥ ११.॥ 
“यदि धर्मराज युधिष्ठिर तथा पाण्डुनन्दन भीमसेन 
मुझे परमोत्कृष्ट राजलक्ष्मीसे सम्पन्न देख लें, तो मेरा जीवन 
सफल हो जाय ॥ ११ || 


उपायं न तु पश्यामि येन गच्छेम तद्‌ बनम्‌ | 
यथा चाभ्यनुजानीयादू गच्छन्तं मां महीपतिः ॥ १२ ॥ 
“परंतु मुझे कोई ऐसा उपाय नहीं दिखायी देता, जिससे 
हमलोग द्वेतवनमें जा सकें अथवा महाराज मुझे वहाँ 
जानेकी आज्ञा दे दे ॥ १२ ॥ 
स सौबलेन सहितस्तथा दुःशासनेन च । 
उपायं पश्य निपुणं येन गच्छेम तदू वनम्‌ ॥१३॥ 
“अतः तुम मामा शकुनि तथा भाई दुःशासनके साथ 
सलाह करके कोई अच्छा-सा उपाय दूँढ निकालो, जिससे हम- 
लोग द्वेतवनमें चळ सकें ॥ १३ ॥ 
अहमप्यद्य निश्चित्य गमनायेतराय च । 
कल्यमेव गमिष्यामि समीपं पार्थिवस्य ह ॥ १४॥ 
में मी आज ही जाने या न जानेके विषयमे कोई 
निश्चय करके कल सवेरा होते ही महाराजके पास जाऊँगा ॥ 
मयि तत्रोपविष्टे तु भीष्मे च कुरुसत्तमे । 
उपायो यो भवेद्‌ दष्टस्त बूयाः सहसौबलः ॥ RS 
“जब में वहाँ बैठ जाऊँ और कुरुश्रेष्ठ भीष्मजी भी 
उपस्थित रहेँ, उस समय जो उपाय दिखायी दे, उसे तुम 
और शकुनि--दोनों बतछाना ॥ १५ ॥ 
वचो भीष्मस्य राज्ञश्च निशम्य गमनं प्रति । 
व्यवसायं करिष्येऽहमनुनीय पितामहम्‌ ॥ १६॥ 
“पितामह भीष्मजीकी तथा महाराजकी वहाँ जानेके विषयमें 
क्या सम्मति है; यह सुन लेनेपर पितामहको अनुनय-विनयसे 
राजी करके ( उनकी आज्ञा लेकर ही ) द्वेतबनमें चळनेकां 
निश्चय करूँगा? ॥ १६ ॥ 
तथेत्युक्ता तु ते सवे जग्मुरावसथान्‌ प्रति । 
व्युषितायां रजन्यां लु कणों राजानमभ्ययात्‌ ॥ १७॥ 
“बहुत अच्छा) ऐसा ही हो? यह कहकर सब ATA- 
अपने विश्रामण्हमें चले गये | जब रात बीती और सबेरा 
हुआ; तब कर्ण राजा दुर्योधनके पास गया॥॥ १७ Il 


Ree मद पदाता, ००४०४ ती,, अ wai EA । 


णं पच््यय काषायवसना बने ॥ १०॥ 


डपायः ऽयं तं निबोध ज़नेश्खर ॥ १८ ॥ 


घोषयात्रापचे ] 
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वहाँ कर्णने हँसकर दुर्योधनसे कहा--'जनेश्वर ! मुझे 

जो उपाय सूझा दै) उसे बताता हूँ, सुनो ॥ १८ ॥ 

घोषा द्वैतवने सर्व त्वत्प्रतीक्षा नराधिप । 

ध्रोषयात्रापदेशेन गमिष्यामो न संशयः ॥ १९॥ 
“नरेश्वर | गौओंके रहनेके समी स्थान इस समय द्वेतवन- 

में ही हैं और वहाँ आपके पधारनेकी सदा प्रतीक्षा की जाती 

है, अतः घोषयात्रा ( उन स्थानोको देखने )के बहाने हम वहाँ 

निःसन्देह चल सकेंगे | १९ ॥ 

उचितं हि सदा गन्तुं घोषयात्रां विशाम्पते । 

एवं च त्वां पिता राजन्‌ समनुज्ञातुम्हति ॥ २० ॥ 
“राजन्‌ ! अपनी गौओंको देखनेके लिये यात्रा करना 

सदा उचित ही है; ऐसा बहाना लेनेपर पिताजी तुम्हें 

अवश्य वहाँ जानेकी आज्ञा दे सकते हैं? || २० ॥ 

तथा कथयमानौ तौ घोषयात्राविनिश्चयम्‌ । 

गान्धारराजः शकुनिः प्रत्युवाच हसन्निव ॥ २१ ॥ 
घोषयात्राका निश्चय करनेके लिये इस प्रकारकी बातें 

करते हुए उन दोनों सुद्ददोंसे गान्धारराज दाकुनिने हँसते 

हुए-से कहा--॥ २१ Il 


एकोन चत्वारिदादधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


उपायोऽयं मया दष्टो गमनाय निरामयः । 
अनुश्ञास्यति नो राजा बोधयिष्यति चाप्युत ॥ RR II 
(द्वेतवनमें जानेका यह उपाय मुझे सर्वथा निर्दोष 
दिखायी दिया है । इसके लिये राजा धृतराष्ट्र हमे अवश्य 
आज्ञा दे देंगे और वहाँ जाकर हमें क्या-क्या करना चाहिये--- 
इसके विपयमें कुछ समझायेंगे भी || २२ ॥ 
घोषा द्वैतवने सर्च त्वत्पतीक्षा नराधिप । 
घोषयात्रापदेशोन गमिष्यामो न संशयः ॥ २३॥ 
“नरेश्वर ! गौओंके रहनेके सभी स्थान इस समय 
द्वेतवनमें ही हैं और वहाँ तुम्हारे पधारनेकी सदा प्रतीक्षा 
की जाती है; अतः घोपयात्राके बहाने हम वहाँ निःसंदेह 
चल सकेंगे? || २३ ॥ 
ततः प्रहसिताः सवे तेऽन्योन्यस्य तलान्‌ ददुः । 
तदेच च विनिश्चित्य ददशुः कुरुसत्तमम्‌ ॥ २४॥ 
तदनन्तर वे सबके सब अपनी योजनाको सफल होती 
देख हुँसने और एक-दूसरेके हाथपर प्रसब्नतासे ताली देने 
लगे | फिर यही निश्चय करके वे तीनों कुरुश्रेष्ठ राजा 
घृतराष्ट्रसे मिले || २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि घोषयात्रामन्त्रणे अष्टात्रिशदधिकद्विशततमो ऽध्यायः ॥ २३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत धोणयात्रापर्वमे घोषयात्राके सम्बन्धे परामर्शविषयक दो सौ अड्तीसकौँ अध्याय पूरा हुआ ॥२३८॥ 


एकोनचत्वारिंशदधिकद्विशततमोऽ्यायः 


कर्ण आदिके द्वारा द्वैतवनमें जानेका प्रस्ताव, राजा ध्रतराष्ट्रकी अखीकृति, शकुनिका 
समझाना, धृतराष्ट्रका अनुमति देना तथा दुर्योधनका प्रस्थान 


वेशम्पायन उवाच 
ai ततः सर्वे ददशुजनमेजय । 
YA खुखमथो राज्ञः पृष्टा राज्ञा च भारत ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-भरतनन्दन जनमेजय ! 
तद्नन्तर वे सब लोग राजा धृतराष्ट्रसे मिळे । उन्होंने 
राजाकी कुशल पूछी तथा राजाने उनकी ॥ १ ॥ 
ततस्तैविहितः पूव समङ्गो नाम वल्लवः । 
समीपस्थास्तदा गावो ध्रतराष्ट्रे न्यवेदयत्‌ ॥ २ ॥ 
उन लोगोंने समङ्क नामक एक ग्वालेको पहळेसे ही 
सिखा-पढ़ाकर ठीक कर लिया था । उसने राजा धृतराष्ट्रकी 
सेवामें निवेदन किया कि “महाराज ! आजकल आपकी गएँ 
समीप ही आयी हुई हैं? ॥ २ ॥ 
अनन्तरं च राधेयः शकुनिश्च विशाम्पते । 
आहतुः फर्थिवश्चेष्ठं ai जनाधिपम्‌ ॥ ३ ॥ 


जनमेजय] इकर कणो५'भोरगरक्कुमिके५ राजाको. 


श्रेष्ठ जननायक धृतराष्ट्रसे कहा-॥ ३ ॥ 


१६३४ 


रमणीयेषु देशेषु घोघाः सम्प्रति कौरव। 
स्मारणे समयः प्राप्तो वत्सानामपि चाङ्कनम्‌ ॥ ४ ॥ 

“कुरुराज ! इस समय हमारी गोओंके स्थान रमणीय 
प्रदेशमे हैं । यह समय गौओं और बछड़ोंकी गणना करने 
तथा उनकी आयु, रंग, जाति एवं नामका ब्यौरा लिखनेके 
लिये भी अत्यन्त उपयोगी है ॥ ४ ॥ 


सूगया चोचिता राजन्नस्मिन्‌ काले सुतस्य ते । 
दुर्योधनस्य गमनं समलुज्ञातुमहेसि ॥ ५ ॥ 
“राजन्‌ ! इस समय आपके पुत्र दुर्याधनके लिये हिंसक 
पञुओंके शिकार करनेका भी उपयुक्त अवसर है। अतः 
आप इन्हें द्वेतवनमें जानेकी आज्ञा RRNA ॥ ५ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
मृगया शोभना तात गवां हि समवेक्षणम्‌ । 
विश्रम्भस्तु न गन्तव्यो वर्ळवानामिति स्मरे ॥ ६ ॥ 
घुतराष्ट्र बोले-तात ! हिंसक पशुओंका शिकार 
खेलनेका प्रस्ताव सुन्दर है । गौओंकी .देख-भालका काम भी 
अच्छा ही दै; परंतु ग्वालोंकी बातोंपर विश्वास नहीं करना 
चाहिये यदद नीतिका वचन दै, जिसका मुझे स्मरण हो 
आया है ॥ ६ ॥ 
ते तु तत्र नरव्याघ्राः समीप इति नः श्रुतम्‌ । 
अतो नाभ्यनुजानामि गमनं तत्र चः ख्यम्‌ ॥ ७ ॥ 
मैंने सुना है कि नरश्रेष्ठ पाण्डव भी इन दिनों वहीं कहीं 
आसपास ठहरे हुए हैं; अतः तुमलोगोंको मैं स्वयं वहाँ 
जानेकी आज्ञा नहीं दे सकता ॥ ७ ॥ 
gaa निजितास्ते तु कशिताश्च महावने । 
तपोनित्याक्र राधेय समथोश्च महारथाः ॥ ८ ॥ 
राघानन्दन ! पाण्डव छलपूर्वक हराये गये हैं। महान्‌ 
बनमें रहकर IË बड़ा कष्ट भोगना पड़ा हे । वे निरन्तर 
तपस्या करते रहे हैं और अब विशेष शक्तिसम्पन्न हो गये हैं । 
महारथी तो वे हैं दी ॥ ८ ॥ 
धर्मराजो न संक्रुद्धथेद्‌ भीमसेनस्त्वमर्षणः । 
यश्षसेनस्य दुहिता तेज पब लु केचळम्‌॥ ९ ॥ 
माना कि धर्मराज युधिष्ठिर क्रोध नहीं करेंगे, परंतु 
भीमसेन तो सदा ही अमर्षमें भरे रहते हैं और राजा द्रुपदकी 
पुत्री कृष्णा भी साक्षात्‌ अम्निकी ही मूर्ति है ॥ ९ ॥ 
यूयं चाप्यपराध्ये युदेपेमोहसमन्तिताः । 
ततो विनि हेयुस्ते तपसा हि समन्विताः ॥ १० ॥ 
तुमलोग तो अहंकार और मोहमें चूर रहते ही हो; 
अतः उनका अपराध अवश्य कराग । उस दशाम घे तुम्हें 
भस्म किये बिना नहीं छीड़ेंगे a उनमें तपःशक्ति 


न त ह र लयी SA A 
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अथवा सायुधा चीरा मन्युनाभिपरिप्छुताः । 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


~ 
सहिता वद्धनिखिशा दहेयुः शस्त्रतेजसा N ११ | 
अथवा, उन वीरोके पास अस्त्रशस्त्रोंकी भी कमी नही. 
है । तुम्हारे प्रति उनका क्रोध सदा ही बना रहता है | वे 
तलवार ब्रॉँधे सदा एक साथ रहते हैं; अतः वे अपने शर्स्रोके 
तेजसे भी तुम्हें दग्ध कर सकते हैं ॥ ११ ॥ 
अथ यूयं बहुत्वात्‌ तानभियात कथंचन । 
अनार्ये परमं तत्‌ स्यादशाक्यं तञ्च चे मतम्‌ ॥ १२॥ 
यदि संझ्यासे अधिक होनेके कारण तुमने ही फिसी प्रकार 
उनपर चढ़ाई कर दी) तो यह भी तुम्हारी बड़ी भारी नीचता 
ही समझी जायगी । मेरी समझमें तो तुमलोगोंका पाण्डबॉपर 
विजय पाना असम्भव ही है ॥ १२ ॥ 
उषितो हि महाबाहुरिन्द्रलोके धनंजयः । 
दिव्यान्यस्राण्यचाप्याथ ततः प्रत्यागतो चनम्‌ ॥ १३॥ 
महाबाहु धनंजय इन्द्रलोकमें रह चुके हैं और वहाँसे 
दिव्यासतरोंकी शिक्षा लेकर बनमें लोटे हैं || १३ ॥ 
अकृतास्त्रेण पृथिवी जिता बीभत्खुना पुरा । 
कि पुनः स कतास्रो 5द्य न हन्याद्‌ चो महारथः॥ १४ ॥ 
पहले जब अर्जुनको दिव्यास्र नहीं प्रास हए, थे; तमी 
उन्होंने सारी एथ्वीको जीत लिया था । अब तो महारथी 
अर्जुन दिव्यास्रोके विद्वान्‌ हँ, ऐसी दशामें वे तुम्हें मार डालें, 
यह कौन बडी वात है १ ॥ १४ ॥ 
अथवा मद्वचः श्रुत्वा तत्र यत्ता भविष्यथ । 
उद्धिझवासो विश्रम्भाद्‌ दुःखं तत्र भविष्यति ॥ १५॥ 
अथवा मेरी बात सुनकर तुमलोग वहाँ यदि अपनेको 
काबूमें रखते हुए सावधानीके साथ रह सको, तो भी यह 
विश्वास करके कि ये लोग सत्यवादी होनेके कारण हमें कष्ट ;। 
नहीं देंगे, वनवाससे उद्विम हुए पाण्डवोंके बीचमें निवास 
करना तुम्हारे लिये दुःखदायी ही होगा ॥ १५ ॥ 
अथवा सैनिकाः केचिदपकुरयुयुधिष्ठिरम्‌ । 
तद्बुद्धिकतं कर्म दोपमुत्पादयेच्च वः ॥ १६॥ 
अथवा यह भी सम्भव है कि तुमलोगोंके कुछ सैनिक 
युधिष्ठिरका अपमान कर बैठे और तुम्हारे अनजानमें किया 
गया यह अपराध तुमलोगोंके लिये हानिकारक हो जाय || १६॥ 
तस्माद्‌ गच्छन्तु पुरुषाः स्मारणायाश्तकारिणः | 
न स्वयं तत्र गमनं रोचये तव भारत ॥ १७॥ 
अतः भरतनन्दन ! दूसरे विश्वसनीय पुरुष गोओंकी | 
गणना करनेके लिये वहाँ चले जायँगे । स्वयं तुम्हारा वहाँ जाना 
मुझे टीक नहीं जान पड़तां ॥ १७ ॥ 


अकुनिरुवाच 


तेन द्वादशा बर्षाणि चस्तव्यानीति भारत ॥ १८॥ 
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घोषयात्रापत ] 


चत्वारिशद्घिकद्धिशततमो ऽध्यायः 


१६३५ 


=== KA AA WA Aa क्क्लक 


शकुनि बोला-भारत ! ज्येष्ठ पाण्डव युधिष्टिर धर्मात्मा 
हैं। उन्होंने मरी सभामें यह प्रतिज्ञा की, है कि “हमें बारह 
वर्षोतक वनमें रहना है? || १८ || 


अनुवृत्ताश्च ते सर्वे पाण्डवा धर्मचारिणः। 
युधिष्ठिरस्तु कौन्तेयो न नः कोपं करिष्यति ॥ १९ ॥ 
अन्य पाण्डव भी धर्मपर ही चलनेवाले हैं; अतः वे 
सबके सव युधिष्ठिरका ही अनुसरण करते हैं । कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिर हमलोगोंपर कदापि क्रोध नहीं करेंगे ॥ १९ ॥ . 
मृगयां चेव नो गन्तुमिच्छा संवर्तते ai 
स्मारणं तु चिकीषोमो न तु पाण्डवदशनम्‌ ॥ २० ॥ 
हमारी विशेष इच्छा केवल हिंसक पश्ञुओंका शिकार 
खेलनेकी है | हमलोग वहाँ स्मरणके लिये केवल गौओंकी 
गणना करना चाहते हैं | पाण्डवोंसे मिलनेकी हमारी इच्छा 
बेल्कुल नहीं है ॥ २० ॥ 
न चानायेंसमाचारः कश्चित्‌ तत्र भविष्यति । 
न च तत्र गमिष्यामो यत्र तेषां प्रतिश्रयः॥ २१ ॥ 
हमारी ओरसे वहाँ कोई भी नीचतापूर्ण व्यवहार नहीं 
होगा । जहाँ पाण्डवोंका निवास होगा, उधर हमलोग जायेंगे 
ही नहीं ॥ २१ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तः शकुनिना धृतराष्ट्रो जनेश्वरः । 
दुयोधन सहामात्यमनुजशे न कामतः ॥ २२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! शकुनिके ऐसा 
कहनेपर राजा धृतराष्ट्रने इच्छा न होते हुए भी मन्त्रियोंसहित 
दुर्योधनको वहाँ जानेकी आज्ञा दे दी ॥ २२ II 
अनुशातस्तु गान्धारिः कर्णेन सहितस्तदा । 
नियेयौ भरतश्रेष्ठो बलेन महता वृतः ॥ २३॥ 


धृतराष्ट्रकी आज्ञा पाकर गान्धारीपुत्र भरतश्रें्ठ दुर्योधन 


. कर्ण और विशाल सेनाके साथ नगरसे बाहर निकला ||२३॥ 


दुःशासनेन च तथा सौबलेन च घीमता । 
संवृतो श्रातृभिश्चान्यैः सत्रीभिश्चापि सहस्रशः ॥ २४॥ 
दुःशासन; बुद्धिमान्‌ शकुनि) अन्यान्य भाइयों तथा सहस्रो 
स्त्रियोसे घिरे हुए दुर्योधनने बहाँसे प्रस्थान किया || RY ॥ 
तं निर्यान्तं महाबाहुं द्रष्टुं द्वैतवनं सरः । 
Nganga: सर्वे सहदारा वनं च तत्‌ ॥ २५॥ 
द्वेतवन नामक सरोबर तथा वनको देखनेके लिये यात्रा 
करनेवाले महाबाहु दुर्या धनके पीछे समस्त पुरवासी भी अपनी 
स्त्रियोको साथ लेकर गये ॥ २५ ॥ 
अष्टौ रथसहस्राणि जीणि नागायुतानि च । 
पत्तयो बहुसाहस्रा हयाश्च नवतिः शताः ॥ २६॥ 
दुर्याधनके साथ आठ हजार रथ, तीस हजार हाथी: 
कई हजार पैदल और नो हजार घोड़े गये ॥ २६ ॥ 
शकटापणवेशाश्च वणिजो वन्दिनस्तथा । 
नराश्च मरगयाशीलाः शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ २७॥ 
बोझ ढोनेके लिये सैकड़ों छकड़े दुकानें तथा वेष- 
भूपाकी सामग्रियाँ भी साथ चलीं | वणिक, बंदीजन 
था आखेटप्रिय मनुष्य सेकड़ों-दजारोंकी संख्यामें साथ 
गये | २७ ॥ 
ततः प्रयाणे नुपतेः खुमहानभवत्‌ AT: । 
प्रादूषीव महावायोरुद्धतस्य विशाम्पते ॥ २८॥ 
राजन्‌ ! राजा दुर्योधनके प्रस्थानकालमें बड़े जोरका 
कोलाहल हुआ, मानो वर्षाकालमें प्रचण्ड वायुका भयंकर शब्द 
सुनायी दे रहा हो ॥ २८ | 
गब्यूतिमात्रे न्यवसद्‌ राजा ढुयाँधनस्तदा । 
प्रयातो वाहनेः सर्वेस्ततो द्वैतवनं सरः ॥ २९ ॥ 
नगरसे दो कोस दूर जाकर राजा दुर्योधनने पड़ाव डाळ 
दिया । फिर वहाँसे समस्त वाहनोके साथ द्वैतबन एवं 
सरोवरकी ओर प्रस्थान किया ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वेणि दुर्योधनप्रस्थाने एको नचत्वारि शदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपवेंके अन्तर्गत. घोषयात्रापर्वैमे दुर्योधनप्रस्थानादेषयक दो सौ उन्ताढीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥२३९॥ 


चत्वारिंशदधिकड्विशततमोऽध्यायः 


दुर्याधनका सेनासहित वनमें जाकर गोओंकी देखभाल करना और उसके 
सैनिको एबं गन्धवोंमें परस्पर कडु संवाद 


वेशम्पायन उवाच 
अथ दुयोधनो राजा तत्र तत्र वने वसन । 


राजा दुर्योधन जहाँ-तहाँ वनमें पड़ाव डालता हुआ उन 


घोषां ( गोशालाओं ) के पास पहुँच गया और वहाँ उसने 


जगाम घोषानभितस्तत्र चक्रे निवेशनम्‌ ॥ १ ॥ अपनी छावनी डाली ॥ 
ai anai i De: ह. जनमेजय तदन त रण Digiti ere By Si दर मह दे Gyaan Kosha 
वेशग्पीथनिजी कहते है जनमेजय T तदनन्तरे i समहीरुहे । 


१६३६ 


देशे सबगुणोपेते चक्कुरावसथान्‌ पराः ॥ २ ॥ 

उसके साथ गये हुए छोगोंने भी उस सर्वगुणसम्पन्न, 
रमणीय, सुपरिचित, सजल तथा सघन बृक्षावलयोंसे युक्त 
प्रदेशमें अपने डेरे डाल दिये || २ ॥ 


तथैब तत्समीपस्थान्‌ पृथगावसथान्‌ बहन । 
कर्णस्य शाकुनेख्चैव भ्रातुणां चैव. सर्वशः ॥ ३ ॥ 
इसी प्रकार दुर्याधनके डेरेके पास ही कर्ण, शकुनि तथा, 
दुःशासन आदि सब भाइयोके लिये परथकू'एथक्‌ बहुत-से 
खेमे पड़ गये ॥ ३ | 
द्‌दशे स तदा गावः शतशोऽथ सहस्रशः 
agea ताः सवा लक्षयामास पार्थिवः ॥ ४ ॥ 
( रहनेकी व्यवस्था ठीक हो जानेपर ) राजा दुर्योधनने 
अपनी सैकड़ों एवं हजारों गौओंका निरीक्षण करना 
आरम्भ क्रिया । उन सबपर संख्या और निशानी 
डलवा दी ॥ ४ Il 


अङ्कयामास वत्सांश्च जशे चोपसतांस्त्वपि । 
बाळवत्साश्च या गावः कालयामास ता अपि ॥ ५ ॥ 

फिर बछड़ोंपर भी संख्या और निशानी डलवायी और 
उनमेंसे जो नाथने योग्य थे, उन सबकी गणना कराकर 
उनपर पहचान डाल दी । जिन गौओंके बछडे बहुत छोटे 
थे, उनकी भी अलग गणना करवायी ॥ ५ ॥ 


अथ ख स्मारणं कत्वा लक्षयित्वा त्रिह्यायनान्‌ । 
> प्रीतो AA 
बृतो गोपालकेः प्रीतो व्यहरत्‌ कुरुनन्दनः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार जॉच-पड़तालका काम पूरा करके कुरुनन्दन 
दुर्योधनने तीन सालके बछड़ोंकी एथक_ गणना करवायी और 
स्मरगके लिये सब कुछ लिखकर वह बड़ी प्रसन्नताके 
साथ ग्वालंसे घिरकर उस वनमे बिहार करने लगा ॥ ६ ॥ 


सच पौरजनः सर्वेः सैनिकाश्च सहस्त्रशः । 

यथोपजोषं चिक्रीड॒येने तस्मिन्‌ यथामराः ॥ ७ ॥ 
वे समस्त प्रवासी और सहृखोंकी संख्याम आये हण 

सैनिक उस वनमें अपनी-अपनी रुचिके अनुसार देवताओंके 

समान क्रीडा करने लगे ॥ ७ ॥ 

ततो गोपाः प्रगातारः GUZ FANFA । 

घाते राषट्रमुपातिष्ठन्‌ कन्याश्चैव खलंकताः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर नृत्य और वादनकी कळामें कुशल कुछ गवेये 

MI तथा गहने-कपड़ीसे सजा EZ उनका कन्याए दयोधनके 

समीप आयीं ॥ ८ 

a sma राजा प्रहृष्टः प्रददौ चरु । 

तेभ्यो यथाहमन्नानि पाना 


भ्रीमद्दाभारते 


== 
बहुत प्रसन्न हुआ और ,उन्हें बहुत-सा धन 
तथा यथायोग्य नाना प्रकारकी खाने-पीनेकी वस्तुएँ अर्पित 
का ॥ ९ ॥ 


ततस्ते सहिताः सचे तरक्षून्‌ महिषान्‌ स्ुगान्‌। 
गवयक्षवराहांश्च समन्तात्‌ पर्यकालयन्‌ ॥ १० | 
तदनन्तर वे सब लोग तरक्षुओं ( जरखों ) जंगली मैंसों, 
गवयो, रीछों ओर झूकरों एवं अन्य जंगली हिंसक पशुओंका 
सब ओरसे शिकार करने लगे ॥ १० ॥ 
स ताउछरे विनिर्भि्य गजांश्च सुवहन्‌ वने । 
रमणीयेषु देरोषु ग्राहयामास वे सुगान्‌ ॥ ११॥ 
उन्होने वनके रमणीय प्रदेशोंमें बहुत-से हाथियोंको 
अपने बाणोंसे विदीण करके अनेकानेक हिंख पद्मुओंकों पकड़ 
लिया ॥ ११ || 
गोरसानुपयुञ्जान उपभोगांश्च भारत। 
qaq स रमणीयानि वनान्युपवनानि च ॥ १२॥ 
मत्तश्रमरञुष्टानि वर्हिणाभिरुतानि च। 
अगच्छदाजुपूर्व्येण पुण्यं द्वैतवनं सरः ॥ १३॥ 
भरतनन्दन ! दुर्योधन अपने साथियोंसद्दित दूध आदि 
गोरसोंका उपयोग करता और भाँति-भाँतिके भोग भोगता 
हुआ बहाँके रमणीय वनों और उपवनांकी शोभा देखने 
लगा । उनमें मतवाले भ्रमर गुंजार करते थे 
और मयूरोंकी मधुर वाणी सव ओर गूँज रही थी । इस 
प्रकार क्रमशः आगे बढ्ता हुआ वह परम पवित्र द्वेतवन- 
नामक सरोवरके समीप जा पहुँचा | १२-१३ || 


मत्तश्रमरसंजुष्ट नीलकण्ठरवाकुलम्‌ । 
सप्चच्छद्समाकीण पुन्नागवकुलेयुतम्‌ ॥ १४ ॥ 


वहाँ मधुमत्त भ्रमर कमलपुष्पोंका रस ले रहे थे | 
मयूरोंकी मधुर वाणीसे वह सारा प्रदेश व्याप्त हो रहा था । 
सप्तच्छद ( छितब्वन ) के व्रक्षोंसे वह सरोवर आच्छादित-सा 
जान पड़ता था | उसके तटोंपर मौलसिरी [और नागकेक्षरके 
वृक्ष शोभा पा रहे थे ॥ १४ || 
EEA परमया युक्तो महेन्द्र इव वज्रभृत्‌ । 
यदृच्छया च तत्रस्थो धमंपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १५॥ 
ईजे राजपियक्षन साद्यस्केन विशाम्पते । 
Raa विधिना चेव वन्येन कुरुसत्तम ॥ १६॥ 
(विह द्विः सहितो धीमान्‌ ब्राह्मणैर्वनवासिभिः।) 
Ha निवेशमभितः सरसस्तस्य कौरव । 
द्रौपद्या सहिता घी मान्‌ धमपल्या नराधिपः ॥ १७॥ 


उता सरावरक तटपर वञ्रघारी इन्द्रके समान उत्तम 


(०-0. Nanaji Deshmukl नि, विनि Jammu Digitized 83 कामी वबढिम्ाणोमगाकअछुधिष्टिर अपनी 


अपनी AS साथ राजा दुर्योधन उनको देखकर 


धर्मपत्नी महारानी द्रौपदीके साथ साद्यस्क ( एक दिनमें 


~ 


घोषयात्रापवे | 


चत्वारिशद्धिकद्विशततमोऽध्यायः 
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2222222... 
पूर्ण होनेवाले ) राजर्षियज्ञका अनुष्ठान कर रहे थे। 
कुरुश्रेष्ठ जनमेजय ! उस यंशमें उनके साथ बहुत-से वनवासी 
विद्वान ब्राह्मण भी थे । राजा वनमें सुलभ होनेवाली सामग्री- 
द्वारा दिव्य विधिसे यज्ञ कर रहे थे | वे उसी सरोवरके आस- 
पास कुटी बनाकर रहते थे ॥ १५-१७ || 
ततो दुयाँधनः प्रेष्यानादिदेश सहस्रशाः । 
आ्रीडावसथाः क्षिप्रं क्रियन्तामिति भारत ॥ १८॥ 

भारत ! तदनन्तर दुर्योधने अपने सहस्नां सेवकोंको 
आज्ञा दी--“तुमलोग बहुतसे क्रीडामण्डप तैयार करो?। १८॥ 


ते तथेत्येव कौरव्यमुक्त्वा वचनकारिणः । 

चिकीषन्तस्तदाऽऽक्रीडाञ्जम्मुद्वेतवनं सरः ॥ १९ ॥ 
आज्ञाकारी सेवक दुर्योधनसे “तथास्तु? कहकर क्रीडाभवन 

बनानेकी इच्छासे द्वेतवनके सरोवरके निकट गये || १९ ॥ 


प्रविशन्तं वनद्वारि गन्धवोः समवारयन्‌ । 
सेनाश्थं धातेराष्ट्रस्य प्रापतं द्वैतवनं सरः ॥ २० ॥ 
दुर्योधनका सेनानायक द्वेतवन सरोवरके अत्यन्त 
निकटतक पहुँच गया था उस बनके द्वारपर पेर रखते 
ही उसको गन्धवनि रोक दिया ॥ २० ॥ 
तत्र गन्धर्वराजो वे पूर्वमेव विशाम्पते । 
कुबेरभवनाद्‌ राजन्नाजगाम गणावृतः ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! वहाँ गन्धर्वराज चित्रसेन पहलेसे ही अपने 
सेवकगणोंके साथ कुबेरमवनसे आये हुए थे ॥ २१ ॥ 
गणेरंप्सरसां चेव त्रिदशानां तथा५5त्मजेः | 
विहारशीलः क्रीडार्थ तेन तत्‌ संवृतं सरः ॥ २२॥ 
बे उन दिनों अप्सराओं तथा देवकुमारोंके साथ विभिन्न 
स्थानोंमें भ्रमण करते थे | उन्होंने स्वयं ही क्रीड़ाविहारके 
लिये उस सरोवरको सब ओरसे घेर लिया था || २२॥ 
तेन तत्‌ संबृतं दृष्टा ते राजपरिचारकाः । 
प्रतिजग्मुस्ततो राजन्‌ यत्र दुर्योधनो JA: ॥ २३॥ 
स तु तेषां वचः शरुत्वा सैनिकान्‌ युद्धदुर्मदान्‌ । 
प्रेषयामास कौरव्य उत्सारयत तानिति ॥ २४॥ 
राजन्‌ | उस सरोवरको गन्धर्वराजने घेर रक्खा है, 


यह देखकर वे राजसेवक जहाँ राजा दुर्योधन था, वहाँ 
लौट गये । जनमेजय ! अपने सेवकोंका कथन सुनकर राजा 
दुयोधनने gak लिये उन्मत्त रहनेवाले सैनिकोंको यह 


आदेश देकर भेजा क्रि “गन्धर्वोकोी वहाँसे मार भगाओ? ॥ 


तस्य तदू वचनं श्रुत्वा राज्ञः सेनाग्रयायिनः | 

सरो द्वैतवनं गत्वा गन्धवौनिदमब्नुवन्‌ ॥ २५॥ 
राजाका यह आदेशं सुनकर उसकी सेनाकै नायक 

द्वैतवन सरोवरके समीप जाकर गन्धर्वौसे इस प्रकार 

बोले-॥ २५ ॥ 


राजा दुर्योधनो नाम धृतराष्ट्रसुतो बली । 
विजिही घुरिहायाति तदथमपसर्पंत ॥ २६॥ 
agai | महाराज धृतराष्ट्रके बलवान्‌ पुत्र राजा दुर्यो- 
धन यहाँ विहार करनेकी इच्छासे पधारु रहे हैं । तुमलोग 
उनके लिये यह स्थान खाली करके दूर चले जाओ? ॥ २६ ॥ 
पवमुक्तास्तु गन्धवोः प्रहरन्तो विशाम्पते । 
प्रतयत्रुवंस्तान्‌ पुरुषानिदं हि परुषं वचः ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! उनके ऐसा कहनेपर गन्धर्व जोर-जोरसे हँसने 
लगे और उन राजसेवकोंको उत्तर देते हुए उनसे इस 
प्रकार कठोर वाणीमें बोले-॥ २७ ॥ 
न चेतयति वो राजा मन्दबुद्धिः सुयोधनः । 
योऽस्मानाज्ञापयत्येवं वैश्यानिव दिवौकसः ॥ २८ ॥ 
“तुम्हारा राजा दुर्योधन मूर्ख है । उसे तनिक भी चेत 
नहीं है; क्योंकि वह हम देवलोकवासी गन्धर्वको भी बनियों- 
के समान समझकर इस प्रकार आज्ञा दे रहा है ॥२८॥ 
यूयं मुसूर्षवश्चापि मन्दप्रशा न संशयः । 
ये तस्य वचनादेवमस्मान्‌ za विचेतसः ॥ २९ ॥ 
“तुमलोगोंकी भी बुद्धि मारी गयी हे । इसमें संदेह नहीं 
कि तुम सबके सब मरना चाहते हो। तभी तो उस दुर्योधन- 
के कहनेसे तुम इस प्रकार हमसे विचारहीन होकर बातें 
कर रहे हो ॥ २९ || 
गच्छध्वं त्वरिताः सर्वे यत्र राजा स कौरवः। 
न चेदयेव गच्छध्वं धर्मराजनिवेशनम्‌ ॥ ३० ॥ 
ध्या तो तुम सत्र लोग तुरंत वहीं लौट जाओ, जहाँ तुम्हारा 
राजा दुर्योधन रहता है । या यदि ऐसा नहीं करना है, तो अभी 
धर्मराजके नगर ( यमलोक ) की राह लो? ॥ ३० ॥ 
पबमुक्तास्तु गन्धर्वे राक्षः सेनाग्रयायिनः । 
सम्प्राद्रवन्‌ यतो राजा श्चृतराष्ट्रसुतो ५भवत्‌ ॥ ३१ ॥ 
गन्वर्वोके ऐसा कहनेपर राजाके सेनानायक योद्धा 
वहीं भाग गये, जहाँ धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुयोधन स्वयं 
विराजमान था ॥ ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि गन्ध्दुर्योधनसेनासंवादे चत्वारिंशद्धिकद्विशततमोऽध्यायः ॥२४०॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दके अन्तत घोपयात्रापर्वैमे गन्धवदुयो वनसेनासंबादविषयक दो सौ चालीसा अध्याय पूरा हुआ ॥ २४०॥ 


( दाक्षिणात्म अधिक पाठका > इलोक मिलाकर कुछ ३१? इलोक हैं 
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एकचतारिशदधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
कौरवोंका गन्धर्वोके साथ युद्ध ओर कर्णकी पराजय 


वै्ञम्पायन उवाच 
ततस्ते सहिताः सवे दुर्योधनमुपागमन्‌ । 
अब्रुवंश्च महाराज यदूचुः कौरवं प्रति ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--मद्दाराज ! तदनन्तर वे 
सब्र लोग एक साथ कुरुराज दुर्योधनके पास गये और 
गन्धर्वोने राजासे कहनेके लिये जो-जो बातें कही थीं, उन्हे 
कह सुनाया ॥ १ ॥ 
गन्धर्वैचोरिते सैन्ये धार्तराष्ट्रः प्रतापवान्‌ । 
अमषंपूणेः सैन्यानि प्रत्यभाषत भारत ॥ २ ॥ 
भारत ! गन्धर्वोद्वारा अपनी सेनाके रोक दिये जानेपर 
प्रतापी राजा दुर्योधने अमर्षमे भरकर समस्त सैनिकोंसे 
कहा--॥ २ ॥ 
शासतेनानधर्म्षान्‌ मम विप्रियकारिणः । 
यदि eà सर्वेदेवेः सह शतक्रतुः ॥ ३ ॥ 
“अरे ! यदि समस्त देवताओंके साथ इन्द्र भी यहाँ 
आकर क्रीडा करते हो, तो वे भी मेरा अप्रिय करनेवाले हैं । 
तुमलोग इन सत्र पापात्माओंको दण्ड दो? ॥ ३ ॥ 
दुर्योधनवचः श्रुत्वा धातेराष्ट्रा महावलाः । 
सर्व एवाभिसंनद्धा योधाइचापि सहस्रशाः ॥ ४ ॥ 
दुर्याधनकी यह बात सुनकर महाबळी कौरव और 
उनके A योद्धा सबके सब युद्वके लिये कमर कसकर 
तैयार हो गये ॥ ४ ॥ 
ततः प्रमथ्य सर्वास्तांस्तद्‌ वनं विबिशुत्रेलात्‌ । 
सिंहनादेन महता पूरयन्तो दिशो दशा ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर वे अपने महान्‌ सिंहनादसे दसौं दिशाओंको 
गुँजाते हुए. उन समस्त गन्धर्वाको रोंदकर बलपूर्वक देतवनमें 
घुस गये ॥ ५ ॥ 
ततोऽपरैरचार्यन्त गन्धर्वैः कुरुसैनिकाः। 
ते वार्यमाणा गन्धर्वैः साम्नैव चसुधाधिप ॥ ६ ॥ 
amra गन्धर्वोस्तद्‌ वनं RAJAA । 
यदा वाचा न तिष्टन्ति घार्तराष्ट्राः सराजकाः ॥ ७ ॥ 
ततस्ते खेचराः सर्वे चित्रसेने न्यवेदयन्‌ । 
राजन्‌ ! उस समय दूसरे-दूसरे गन्धवोने शान्तिपूर्ण 
बचनोंद्वारा ही कौरव सैनिकोंको रोका । रोकनेप्र भी उन 
गन्धर्वोकी अवहेलना करके वे समस्त सैनिक उस महान्‌ 
वनके भीतर प्रविष्ट हो गये । जब राजा दुर्योधनसहित 
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भ्रीमहाभारते 


आकाशमें विचरनेवाले उन सभी गन्धर्वोने राजा चित्रसेनसे | 
यह सारा समाचार निवेदन क्रिया ॥ ६-७४५ ॥ 
गन्धवेराजस्तान्‌ सवोनत्रवीत्‌ कौरवान्‌ प्रति ॥ ८ ॥ 
अनायोञ्छासतेत्येतांङ्चित्रसेनोऽत्यमर्षणः । 
यह सुनकर गन्धर्वराज चित्रसेनको बडा अमर्ष हुआ। 
उन्होंने कौरवोंको लक्ष्य करके समस्त गन्धवौंको आज्ञा दी, 
“अरे ! इन दुष्टोंका दमन करो? ॥ ८३ ॥ 
अनुशाताइच गन्थवोशिचत्रसेनेन भारत ॥ ९ ॥ 
प्रगृहीतायुधाः सर्वे धातराष्ट्रानभिद्रचन्‌ । 
भारत ! चित्रसेनकी आज्ञा पाते ही सब गन्धर्व अन्न: 
शस्त्र लेकर कौरवोंकी ओर दौड़े ॥ ९३ I 
तान्‌ दृष्टा पततः शीघ्रान्‌ गन्धवोचुद्यतायुधान्‌॥ १० N 
प्राद्रवंस्ते दिशः सवै धातराष्ट्रस्य पश्यतः। 
गन्धर्वाको अस्र-शस्र लिये तीव्र वेगसे अपनी ओर आते 


देख वे सभी कौरव सैनिक दुर्याधनके देखते-देखते चारों 
ओर भागने लगे || १०३ ॥ 


तान्‌ दृष्टा दरवतः सर्वान्‌ धातराष्ट्रान्‌ पराङसुखान्‌॥ ११॥ 
राधेयस्तु तदा वीरो नासीत्‌ तत्र पराङ्सुखः। 
धृतराष्ट्रके सब AR युद्धसे विमुख हो भागते देखकर 
भी राधानन्दन वीर कर्णने वहाँ पीठ नहीं दिखायी ॥११३॥ 
आपतन्तीं तु सम्पेक्ष्य गन्धवोणाँ महाचमूम्‌ ॥ १२॥ 
महता शारवपंण राधेयः प्रत्यवारयत्‌ ! 
गन्धवाँकी उस विशाल सेनाको अपनी ओर आती देख 
कर्णने भारी त्राणवर्षा करके उसे आगे बढ़नेसे रोक दिया॥ १२३॥ 
्रुरपैविदिखैमंल्लै्वत्सदन्तेस्तथाऽऽयसेः ॥ १३॥ 
गन्धर्चाजछतशोऽभ्यध्रँहळघुत्वात्‌ सूतनन्दनः। 
सूतपुत्र कर्णने अपने हाथोंकी फुर्तीके कारण लोहेके 
क्षुरप्र, विशिख) भल और maza नामक बाणोंकी वर्षा 
करके सैकड़ों गन्धर्बोको घायल कर दिया ॥ १३३ ॥ 
पातयन्लुत्तमाङ्लानि गन्धर्वाणां महारथः ॥ १४॥ 
क्षणेन व्यधमत्‌ सर्वा चित्रसेनस्य वाहिनीम्‌ 
गन्धवेकि मस्तक काटकर गिराते हुए महारथी करणने 
चित्रसेनकी सारी सेनाको क्षणभरमै छिन्नभिन्न कर 
डाला ॥ १४३ ॥ 
ते वध्यमाना गन्धर्वाः सूतपुत्रेण धीमता ॥ १५॥ 


wa पवाभ्यवतेन्त qasa सहस्रशाः | 
B: S {१ egag" झि व्यत ॥ १६ ॥ 
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आपतद्भिर्महावेगेरिचनसेनस्य सेनिकेः । 
परम बुद्धिमान्‌ सूतपुत्र कणके द्वारा ज्यों-ज्यों गन्धर्वोपर 
मार पड़ने लगी, त्यों-ही-त्यों वे सैकड़ों और हजारोंकी संख्या- 
में वहाँ आ-आकर एकत्र होने लगे । इस प्रकार चित्रसेनके 
अत्यन्त वेगशाली सैनिकोंके आनेसे क्षणभरमै वहाँकी 
सारी पृथ्वी गन्धर्वमयी हो गयी || १५-१६३ ॥ 
अथ दुर्योधनो राजा शकुनिइचापि सौबलः ॥ १७॥ 
दुःशासनो विकर्णश्च ये चान्ये र॒तराष्ट्रजाः 
न्यहनंस्तत्‌ तदा सेन्यं रथेगरुडनिःस्वनेः ॥ १८॥ 
तदनन्तर राजा दुर्योधन; सुबलपुत्र शकुनि, दुःशासन; 
विकर्ण तथा अन्य जो धृतराष्ट्रपुत्न वहाँ आये थे, उन सबने 
गरुड़के समान भयंकर शब्द करनेवाले रथोंपर आरूढ़ हो 
गन्धर्वोकी उस सेनाका संहार आरम्भ किया ॥ १७-१८ || 
भूयश्च योययामासुः कृत्वा कर्णमथाग्रतः । 
महता रथसङ्घेन रथचारेण चाप्युत ॥ १९॥ 
वेकतेनं परीप्सन्तो गन्धर्चान्‌ समवाकिरन्‌ । 
उन्होंने कर्णको आगे करके पुनः बड़े वेगसे गन्धर्वोका 
सामना किया । उनके साथ रथाँका विशाल समूह था। 
वे रथोंको विचित्र गतियोंसे चलाते हुए कर्णकी रक्षा 
करने और गन्धर्वोपर बाण वरसाने लगे || १९३ ॥ 
ततः संन्यपतन्‌ सर्वे गन्धवीः कौरवैः सह ॥ २० ॥ 
तदा सुतुमुलछं युद्धमभवल्लोमहषंणम्‌। 
ततस्ते ख्रदचोऽभूचन्‌ गन्धर्वाः शरपीडिताः ॥ २१॥ 
उच्चुकुुश्च कौरव्या गन्धवान्‌ प्रेक्ष्य पीडितान्‌। 
तत्पश्चात्‌ सारे गन्धर्वं संगठित हो कौरवोंके साथ भिड़ 
गये । उस समय उनमें घमासान युद्ध होने लगा, जो रोंगटे 
खड़े कर देनेवाला था | तदनन्तर कौरवाँके बाणोंसे पीड़ित 
हो गन्धर्व कुछ ढीले पड़ने लगे और उन्हें कष्ट पाते देख 
कौरव-योद्धा जोर-जोरसे गरजने लगे || २०-२१५ ॥ 
गन्धर्वोस्रासितान्‌ दृष्टा चित्रसेनो ह्यमर्षणः ॥ २२ ॥ 
उत्पपातासनात्‌ कुद्धो चघे तेषां समाहितः 
गन्धर्वोको भयभीत देखकर गन्धर्वराज चित्रसेनको बड़ा 
क्रोध हुआ । वे झात्रुओंके वधका दृढ़ संकल्प लेकर 
अपने आसनसे उछल पड़े ॥ २२३ ॥ 
ततो मायासत्रमास्थाय युयुधे चित्रमार्गचित्‌ । 
तयामुह्यन्त कोरव्याश्चित्रसेनस्य मायया ॥ २३॥ 
युद्धकी विचित्र पद्धतियाँके ज्ञाता थे । उन्होंने माया- 
मय AAR आश्रय लेकर युद्ध आरम्भ किया । चित्रसेनकी 
उस मायासे समस्त कोरवोंपर मोह छा गया ॥ २३ ॥ 
एकको हि तदा योधो MAEA भारत 
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ibrary, BJP, Jammu 
॥ २४ ॥ 


पकचत्वारिंशदचिकद्विशततमोऽष्यायः १६३९. 


भारत ! उस समय दुर्योधनका एक-एक सैनिक दस- 
दस गन्धर्वेकि साथ लोहा ले रहा.था ॥ २४ ॥ 


ततः सम्पीञ्चमानास्ते वलेन महता तदा । 
प्राद्रवन्त रणे भीता ये च राजञ्जिगीषवः ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर गन्धर्वाकी विशाल सेनासे पीड़ित 
हो वे सभी योद्धा, जो पहले जीतनेका हौसला रखते थे, 
भयभीत हो युद्धसे भाग चले ॥ २५ ॥ 


भज्यमानेष्वनीकेषु घाताराष्ट्र्षु सवेशः 

कणो वेकतेनो राजंस्तस्थौ गिरिरिवाचलः ॥ २६॥ 
जनमेजय ! जब कोरबोंके सभी सैनिक युद्ध छोड़कर 

भागने लगे, उस समय भी सूर्यपुत्र कर्ण पर्वतकी माति अवि- 

चलभावसे उस युद्धमूमिमें डरा रहा ॥ २६ ॥ 


gima कर्णश्च शकुनिश्चापि सौबलः । 
गन्धर्वान्‌ योधयामासुः समरे भृशविक्षताः ॥ २७॥ 
दुर्योधन; कर्ण और सुत्रलपुत्र शकुनि-ये उस समराङ्गण- 
में यद्यपि बहुत घायल हो गये थे, तथापि गन्धवोसे युद्ध 
करते रहे ॥ २७ Il 
सर्वे एव तु गन्धवीः शतशोऽथ सहस्जशाः। 
जिघांसमानाः सहिताः कणंमभ्यद्रवन्‌ रणे ॥ २८॥ 
इसपर सभी गन्धर्व एक साथ संगठित हो कर्णको मार 
डाछनेकी इच्छासे सौ-सो तथा हजार-हजारका दल बाँधकर 
रणभूमिमें कर्णके ऊपर टूट पड़े ॥ २८ ॥ 
असिभिः पड्टिशेः शूलेगेदाभिश्च महावलाः। 
सूतपुत्रं जिघांसन्तः समन्तात्‌ पर्यवाकिरन्‌ ॥ २९ ॥ 
उन महाबली वीरोंने सूतपुत्र कर्णके वधकी इच्छा 
रखकर उसके ऊपर चारों ओरसे तलवार, पट्टिश, झूल 
और गदाओंद्वारा प्रहार आरम्भ किया ॥ २९ ॥ 
अन्येऽस्य युगमच्छिन्द्न्‌ ध्वजमन्ये न्यपातयन्‌ । 
ईंषामन्ये हयानन्ये सूतमन्ये न्यपातयन्‌ ॥ ३० ॥ 
किन्हींने उसके रथका जुआ काट दिया, दूसरोंने ध्वजा 
काटकर गिरा दी । कुछ लोगोंने ईषादण्डके टुकड़े-टुकड़े 
कर दिये | कुछ गन्धवोंने कर्णके घोड़ोंको यमलोक पहुँचा 
दिया तथा दूसरोंने सारथिको मार गिराया ॥ ३० | 
अन्ये छत्रं वरूथं च बन्धुरं च तथापरे । 
गन्धवो बहुसाहस्रास्तिलशो व्यधमन्‌ रथम्‌ ॥ ३२ ॥ 
किसी एकने छत्र, दूसरोंने वर्थ और अन्य सैनिकोंने 
रथके बन्धन काट डाले । गन्धर्वोकी संख्या कई हजार थी। 
१. ठोहेकी चद्दर या सीकड़ोंका बना हुआ आवरण वरूथ 
कइलाता है । पहले यह शत्रके आघातसे रथको रक्षित रखनेके 
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श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


उन्होंने कर्णके रथको तिल-तिल करके काट दिया ॥ ३१ ॥ 
ततो omaga सृतपुत्रो५सिचमंशृत्‌ । 


= न न U 
तब सूतपुत्र कर्ण हाथमें तलवार और ढाल लिये अपने 


रथसे कूद पड़ा और विकर्णके रथपर बैठकर अपने प्राण 


विकणेरथमास्थाय मोक्षायाइवानचोदयत्‌ ॥ ३२॥ त्रचानेके लिये उसके घोड़ोंको जोर-जोरसे हॉकने लगा ॥३२ i 
डात श्रीमहाभारते वनपर्वेणि घोषयात्रापर्वेणि कणैपराभवे एकचव्वारिंश रधिकद्विशततमोऽभध्यायः ॥ २४१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत घोषय्रात्रापवेमे कर्णपराजयदिपयक दो सौ इकताकीसकौँ अध्याय पुरा हुआ 1२४१) 


द्विचलारिंशदधिकट्विशततमोऽध्यायः 
गन्धर्वोद्वारा दुर्योधन आदिकी पराजय और उनका अपहरण 


वेशम्पायन उवाच 
गन्धर्चेस्तु महाराज भग्ने कर्ण महारथे । 
सम्प्राद्रवञ्चसूः सवा धातेराष्ट्रस्य पयतः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--महाराज ! गन्धर्वोने 
जब महारथी कर्णको भगा दिया, तत्र दुर्योधनके देखते- 
देखते उसकी सारी सेना भी भाग चली ॥ १ ॥ 


तान्‌ दृष्टा द्रवतः सर्वान्‌ धातराष्ट्रान्‌ पराङसुखान्‌। 

दुर्योधनो महाराजो नासीत्‌ तत्र पराङ्मुखः ॥ २ ॥ 
धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंको युद्धसे पीठ दिखाकर भागते 

देखकर भी राजा दुर्योधन स्वयं वहीं डटा रहा | उसने पीठ 

नहीं दिखायी ॥ २ ॥ 

तामापतन्ती सम्प्रेक्ट्य गन्धवाणां महाचमूम्‌ । 

महता mai सोऽभ्यवपंदरिदमः ॥ ३ ॥ 
गन्धर्वोकी उस विशाल सेनाको अपनी ओर आती 

देख शत्रुओका दमन करनेवाले वीर दुर्याधनने उसपर बाणों- 

की बड़ी भारी वर्षा प्रारम्भ कर दी || ३ ॥ 

अचिन्त्य शरवर्ष तु गन्धवोस्तस्य तं रथम्‌ । 

दुर्योधनं जिघांसन्तः समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ ४.॥ 
परंतु गन्धवौने उस बाणवर्पाकी कुछ भी परवाह नहीं 

की । उन्होंने दुर्योधनको मार डालनेकी इच्छासे उसके रथको 

चारों ओरसे घेर लिया ॥ ४ ॥ 

युगमीषां वरूथं च तथैच ध्वजसारथी। 

अद्वांखिवेणुं तल्पं च तिळशो व्यघमञ्छरेः ॥ ५ N 
और उसके युग, ईप्रादण्ड) वरूथ, ध्वजा, सारथि, 

घोड़ो) तीन वेणुदण्डवाले छत्र और तल्प ( बेठनेके स्थान ) को 

बार्णोद्वारा तिल-तिल करके काट डाला ॥ ५ ॥ 

दुर्यांधनं चित्रसेनो विरथं पतितं भुवि। 

अभिद्रुत्य महावाष्टुर्जीवग्राहमथाग्रहीत्‌ ॥ ६ ॥ 
डस समय दुर्योधन रथहीन होकर धरतीपर गिर पड़ा | 

यह देख महाबाहु चित्रसेने झटपट जाकर उसे जीते-जी ही 


de-aia 


तस्मिन्‌ गृहीते राजेन्द्र स्थितं दुःशासनं रथे । 
पर्यणुह्णन्त गन्धवीः परिचायं समन्ततः ॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! दुर्योधनके केद हो जानेपर गन्धर्वेनि रथपर 
बैठे हुए दुःशासनको भी सत्र ओरसे घेरकर पकड लिया ॥७॥ 
विविशति चित्रसेनमादायान्ये agza: । 
विन्दानुविन्दावपरे राजदारांश्च सर्वशः ॥ ८ ॥ 
अन्य कितने ही गन्धर्व धृतराष्ट्रके पुत्र चित्रसेन और 
विविंशतिको बंदी बनाकर ले चले | कुछ अन्य गन्धर्वोने 
विन्द और अनुविन्दको तथा राजकुलकी समस्त महिलाओंको 
भी अपने अधिकारमें ले लिया ॥ ८ ॥ 
सैन्यं तद्‌ धातेराष्ट्रस्य mad: समभिद्रुतम्‌ । 
पूव प्रभग्नाः सहिताः पाण्डवानभ्ययुस्तदा ॥ ९ ॥ 
गन्धर्वेनि दुर्योधनकी सारी सेनाको मार भगाया था । 
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छोड़कर भाग गये थे, सत्र एक साथ पाण्डवोंकी शरणमें 

गये ॥ ९ ॥ 

शकटापणवेशाश्च यानयुग्यं च सर्वशः! 

शरणं पाण्डवाञ्जग्मुर्हियमाणे महीपतो ॥ २० ॥ 
गन्धर्वं जब राजा दुर्योधनको बंदी बनाकर ले जाने 

लगे, उस समय छकडे, रसदकी दूकान) वेप्र-भूषा, सवारी 

ढोने तथा कंधोंपर जुआ रखकर चलनेमें समर्थ वेळ आदि 

सब उपकरणोंको साथ ले कौरव सैनिक पाण्डवोंकी 

शरणमे गये ॥ १० ॥ 


सैनिका उचुः 
प्रियदर्शी महावाहुधोतेराष्ट्रो महाबलः । 
गन्धर्वेहियते राजा पार्थास्तमनुधावत ॥ ११॥ 


दुःशासनो दुर्विषहो दुमुँखो giran । 
बद्ध्वा ह्वियन्ते गन्धर्वै राजदाराश्च सवेशः ॥ १२॥ 
सैनिक बोळे-ङुन्तीकुमारो ! हमारे प्रियदर्शी महा- 
वाहु महाबली धृतराष्ट्रकुमार राजा ढुयौधनको गन्धर्व ( बाँध- 
कर ) लिये जाते हैं | आपलोग उनकी रक्षाके लिये दौड़िये । 
वे दुःशासन) , दुर्विषह) दुर्मुख, दुजय तथा कुरुकुलकी संब 
ख्रियोंको मी केद करके लिये जा रहे हें ॥ ११-१२ ॥ 
इति दुयांघनामात्याः क्रोशन्तो राजग्रद्धिनः । 
आतो दीनास्ततः सर्वे युघिष्ठिरमुपागमन्‌ ॥ १३ N 
राजाको हृदयसे चाहनेवाले ढुर्योधनके सव मन्त्री आते 
एब्रं दीन होकर उपयुक्त बातें जोर-जोरसे कहते हुए 
युधिष्टिरके समीप गये | १३ ॥ 
तांस्तथा व्यथितान्‌ दीनान्‌ भिक्षमाणान्‌ युधिष्ठिरम्‌ । 
बृद्धान्‌ दुयांघनामात्यान भीमसेनोऽभ्यभाषत ॥ १४॥ 
दुर्योधनके उन बूढ़े मन्त्रिर्योको इसप्रकार दीन एवं 
दुखी होकर युधिष्ठिरसे सहायताकी भीख मागते देख 
भीमसेनने कहा--॥ १४ ॥ 
महता हि प्रयत्नेन daa गजवाजिमिः 
अस्माभियंदनुष्ठेयं गन्धवस्तद्नुष्टितम्‌ ॥ १५॥ 
“हमें हायी-घोड़ों आदिके द्वारा बहुत प्रयत्न करके कमर 
कसकर जो काम करना चाहिये था, उसे गन्धवोंने ही पूरा 
कर दिया ॥ १५ | 


अन्यथा बतेमानानामथा जातोऽयमन्यथा । 
दुमन्त्रितमिदं तावद्‌ राशो ga तदेषिनः ॥ १६॥ 


ध्ये कौरव कुछ और ही करना चाहते थे; परंतु इन्हे 
उलटा परिणाम देखना पड़ा । कपटद्युत खेलनेवाले राजा 
दुर्यौधनका यह दुम॑न्त्रणापूर्ण षडयन्त्र था जो सफल न 
हो सका ॥ १६ ॥ 
द्वेणारमन्ये छोवस्य पातयन्तीति नः श्रुतम्‌ । 
इद कृतं नः प्रत्यक्षं गन्धबैरतिमानुषम्‌ ॥ १७॥ 
“हमने सुना दै, जो लोग असमर्थ पुरुषोंसे द्वेष 
करते हैं, उन्हें दूसरे ही लोग नीचा दिखा देते हैं | गन्धवों- 
ने आज अलौकिक पराक्रम करके हमारी इस सुनी हुई 
बातको प्रत्यक्ष कर दिखाया ॥ १७ ॥ 
दिष्टया लोके पुमानस्ति कश्चिद्स्मत्पिये स्थितः । 
येनास्माकं हतो भार आसीनानां सुखावहः ॥ १८ ॥ 
“सौभाग्यकी बात है कि संसारमै कोई ऐसा भी पुरुष 
है, जो हमलोगोंके प्रिय एबं हितसाधनमें लगा हुआ है। 
उसने हमलोगोंका भार उतार दिया और हमें बेठे-ही-बैठे 
सुख पहुँचाया है ॥ १८ ॥ 
शीतवातातपसहांस्तपसा चेव कशितान्‌ । 
समस्थो विषमस्थान्‌ हि द्रष्टुमिच्छति दुमंतिः॥ १९ ॥ 
“हम सर्दी) गर्मी और हवाका कष्ट सहते हैं, तपस्यासे 
दुर्बळ हो गये हैं और विपम परिख्ितिमें पड़े हैं, तो भी 
वह zita दुर्योधन, जो इस समय राजगद्दीपर बेठकर मौज 
उड़ा रहा है, हमें इस दुर्दशामें देखनेकी इच्छा रखता है ।१९। 
अधर्मचारिणस्तस्य कोरव्यस्य दुरात्मनः । 
ये शीलमनुवतेन्ते ते पश्यन्ति पराभवम्‌ ॥ २० ॥ 
“उस पापाचारी दुरात्मा कोरवके स्वभावका जो लोग 
अनुसरण करते हैं, वे भी अपनी पराजय देखते हैं ॥ २० ॥ 
अधमो हि कृतस्तेन येनेतडुपशिक्षितम्‌। 
अनुशंसास्तु कोन्तेयास्तत्‌ प्रत्यक्ष ्रवीमि वः ॥ २१॥ 
“जिसने दुर्याधनको यह सलाह दी हे कि वह बनमें 
पाण्डवोसे मिलकर उनकी हँसी उडावे, उसने बड़ा भारी 
पाप किया है । कुन्तीके पुत्र कभी कूरतापूर्ण बर्ताव नहीं 
करते, में यह बात आपलोगोंके सामने कह रहा हूँ? ॥२१॥ 
एवं ब्रुवाणं कौन्तेयं भीमसेनमपस्वरम्‌। 
न कालः परुषस्यायमिति राजाभ्यभाषत ॥ २२॥ 
कुन्तीनन्दन भीमसेनको इस प्रकार विकृत स्वरमें ब्रात 
करते देख राजा ARA कहा--*भेया ! यह कडवी बाते 
कहनेका समय नहीं है? ॥ २२ II 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापवंणि दुर्योधनादिहरणे द्विचस्वारिंशदधिकद्विशततसोऽध्यायः ॥ २४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्यके अन्तर्गत घोषयात्रापंवैमे दुर्योधन आदिका अपहरणबिषयक 
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१६४२ 


त्रिचलवारिंशद्धिक द्ृशततमोध्यायः 


श्रीमहाभारते 


युधिष्टिरका भीमसेनको गन्पर्वोके हाथसे कोरवांको छुड़ानेका आदेश और 
इसके लिये अजुनकी प्रतिज्ञा 


युधिष्टिर उवाच 
अस्मानभिगतांस्तात भयारतांञ्छरणेषिणः । 
कौरवान, विषमप्राप्तान्‌ कथं त्रूयास्त्वमीदशम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--तात ! ये लोग भयसे पीडित हो 
शरण लेनेकी इच्छासे हमारे पास आये हैं । इस समय 
कौरव मारी संकटमें पड़ गये हैं | फिर तुम ऐसी कडवी 
बात केसे बोल रहे हो! १ ॥ 
भवन्ति भेदा ज्ञातीनां कलहाश्च वृकोदर | 
प्रसकानि च वैराणि कुलधमों न नझ्यति॥ २ ॥. 
भीमसेन ! ज्ञाति अर्थात्‌ भाईनबन्धुओमे मतभेद 
और लड़ाई-झगड़े होते ही रहते हैं । कभी-कभी 
उनमें बैर भी बैँध जाते हैं; परंतु इससे कुलका धर्म यानी 
अपनापन नष्ट नहों होता ॥ २ 
यदा तु कश्चिउश्ञातीनां बाह्यः,पोथंयते कुलम्‌ । 
न ma तत्‌ सन्तो वाह्येनाभिप्रथषणम्‌ ॥ ३ ॥ 
* जब कोई बाहरका मनुष्य उनके कुलपर आक्रमण 
करता है, तब श्रेष्ठ पुरुप उस बाहरी मनुष्यके द्वारा होनेवाले 
अपने कुलके तिरस्कारको नहीं सहन करते हे ॥ ३॥ 


(परैः परिभवे प्राप्त बयं पञ्चोत्तरं शतम्‌ । 
परस्परविरोधे तु वयं पञ्च शातं तुते ॥) 
ज्ञानात्येष हि दुवुंद्धिरस्मानिह चिरोपितान्‌ । 
a पवं परिभूयास्मानकार्षादिदमप्रियम्‌॥ ४ ॥ 
दूसरोंके द्वारा पराभव प्राप्त होनेपर उसका सामना करने 
के लिये हमलोग एक सो पाँच भाई हैं । आपसमें बिरोध होनेपर 
ही हम पाँच भाई अलग हैं और वे सौ भाई अलग हैं । यह 
खोटी बुद्धिवाला गन्धर्व जानता है कि हम ( पाण्डव ) 
दीर्घकाळसे यहाँ रह रदद हँ, तो भी इस प्रकार हमारा तिरस्कार 
करके इस चित्रसेन गन्धर्वने यह अप्रिय कार्य किया है ॥४॥ 
दुर्योधनस्य ग्रहणाद्‌ गन्धर्वेण वलात्‌. प्रभो । 
सीणां बाह्याभिमशोष्य हतं भवति नः कुलम्‌ ॥ ५ ॥ 
शक्तिशाली भीम ! गन्धवके द्वारा बळपूवक दुर्याधनके 
पकड़े जानेसे और एक बाहरी पुरुप्रके द्वारा कुरुकुलकी 
छिर्योका अपहरण होनेसे हमारे कुलका जो तिरस्कार हुआ 
है, बह कुलके लिये मृत्युके तुल्य है ॥ ५ II 


Gus RENTER, BP Rf. Digitize 
उत्तिष्ठत नरव्याघाः सञ्जीभचत मा चिरम्‌ ॥ ६ ॥ 


नरश्रेष्ठ वीरो ! शरणागतोंकी रक्षा करने और कुलकी 
लाज बचानेके लिये तुमलोग शीघ्र उठो और युद्धके लिये 
तैयार हो जाओ, विलम्त्र न करो ॥ ६ ॥ 


अज्ञुनश्च यमौ चेव त्वं च वीरापराजितः। 
मोक्षयध्वं नरव्याघ्रा ह्रियमाणं सुयोधनम्‌ ॥ ७ N 
बीर ! अजुन, नकुल, सहदेव और तुम किसीसे परास्त 
होनेवाले नहीं हो । नरबीरो ! गन्ध्वोँद्वारा अपहृत होनेवाले 
दुर्योधनको छुड़ा लाओ ॥ ७ ॥ 
पते रथा नरव्याघाः सवेशत्रसमन्विताः । 
Yawa पुत्राणां विमलाः काञ्चनध्वज्ञाः॥ ८ ॥ 
सखनानघिरोहध्व नित्यसञ्जानिमान्‌ रथान्‌ । 
इन्द्रसेनादिभिः सूतैः कुतशस्रैरधिष्ठितान्‌ ॥ ९.॥ 
पतानास्थाय वे यत्ता गन्धवान्‌ योद्धुमाहवे । 
सुयोधनस्य मोक्षाय प्रयतध्वमतन्ट्रिताः ॥ १० ॥ 
नरसिंहो ! कौरवोंके ये सुनहरी ध्वजाबाले निर्मल रथ 
सामने खड़े हैं । इनमें सब प्रकारके अस्न-शस्र मौजूद हैं। 
इनके चलनेपर भारी आवाज होती है । ये रथ सदा सुसजित 
रहते हैं । शस्विद्यामें. निपुण इन्द्रसेन आदि सारथि इन 
पर बैठे हुए हैं। तुमलोग इन रथंपर आरूढ हो गन्धवि 
करनेके लिये तैयार हो जाओ और सावधान होकर 
ढुयाँधनको छुड़ानेका प्रयत्न करो | ८-१० ॥ 


य पव कश्चिद्‌ राजन्यः शरणाथमिहागतम्‌ । 

परं शक्त्याभिरक्षेत . कि पुनस्त्वं वृकोदर ॥ ११॥ 
` भीमसेन ! जो कोई साधारण क्षत्रिय भी क्यों न हो! 

शरण लेनेके लिये आये हुए मनुष्यकी यथाशक्ति रक्षा करता 


` हे । फिर तुम-जैसे बीर पुरुष शरणागतकी रक्षा करें) इसके 


लिये तो कहना ही क्या है ! ॥ ११ ॥ 
(kwama उवाच 
एवसुक्तस्तु कोन्तेयः पुनबोक्यमभाषत। 
कोपसंरक्तनयनः पूवेवैरमनुस्मरन्‌ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! युधिष्टिरके 
ऐसा कहनेपर कुन्तीकुमार भीमसेन पहलेके वैरका स्मरण 
करते हुए क्रोधसे आँखें छाल करके फिर इस प्रकार बोले ॥ 


भीम उवाच 


kaa 


TERENE 
हे कृता वीर 6 चेन रक्षिताः ॥ 


ता पर तमाम सहारा? नाला EN a नलम? TTT 


प्ोषयात्रापव | 


भीमसेन बोले--वीरवर भैया युधिष्ठिर ! आपको 
याद होगा? पहले इसी दुर्योधनने लाक्षाणहमें हमलोगोंकों 
जलाकर भस्म कर देनेका घृणित विचार किया था; परंतु 
ववने हमारी रक्षा की ॥ 
कालकूटं विषं तीक्ष्णं भोजने मम भारत | 
उप्त्वा गङ्गा लतापाशीबद्ध्वा च प्राक्षिपत्‌ प्रभो ॥ . 

भरतङुलभूषण प्रभो | इसीने मेरे भोजनमें तीव्र 
कालकूट विप्र मिला दिया और मुझे लतापारासे बाँधकर 
शङ्गाजीर्मे फेंक दिया था | 
चतकाले हि कौन्तेय वृजिनानि कृतानि वै। 
पद्यञ्च परामशेः केशग्रहणमेव च ॥ 
वस्रापहरणं चैव सभामध्ये ऊतानि बै । 
पुरा कृतानां पापानां फलं भुङक्ते सुयोधनः ॥ 

कुन्तीनन्दन ! जूएके समय इसने बड़े-बड़े पाप किये 
हैं। द्रौपदीका स्पर्श, उसके केशोंको पकड़कर खींचना और 
भरी सभामें उसे नग्नी करनेके लिये उसके वर्स्रोंका अपहरण 
करना--ये सब्र दुर्योधनके कुकृत्य हैं । पहलेके किये हुए 
पापोंका फल आज दुर्योधन भोग रहा है ॥ 
अस्माभिरेय कतंच्यो धातराष्ट्रस्य निग्रहः। 
अन्येन तु कृतं तश्च मेञ्यमस्माभिरिच्छता ॥ 
उपकारी तु गन्धर्वो मा राजन्‌ विमना भव ॥ 

इस धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनको पकड़कर दण्ड देनेका 
काम तो इमलोगोंको ही करना चाहिये था; परंतु किसी 
दूसरेने हमारे साथ मैत्रीकी इच्छा रखकर स्वयं हौ वह कार्य 
पूरा कर दिया । राजन्‌ ! आप उदास न हों; गन्धर्व हम- 
लोगोंका उपकारी ही है ॥ 

वैशम्पायन उंवाच 

पतस्सिन्नन्तरे राजंश्चिरसेनेन वै हृतः। 
विललाप सुदुःखार्तो हियमाणः सुयोधनः ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इसी समय 
चित्रसेनद्वारा अपहृत होता हुआ दुर्योधन अत्यन्त दुःखसे 
पीड़ित हो जोर-जोरसे विलाप करने लगा ॥ 

दुर्योधन उवाच 

पाण्डुपुत्र महाबाहो पौरवाणां यशस्कर | 
स्ेधर्मभ्ृतां श्रेष्ठ गन्धर्वेण हतं बलात्‌ ॥ 
रक्षस पुरुषव्याध युधिष्ठिर महायशः ॥ 
भ्रातर ते महावाहो बद्ध्वा नयति मामयम्‌। 
दुःशासनं दुर्विषहं दुर्मुखं दुर्जयं तथा ॥ 
वद्ध्या हरन्ति गन्धवी अस्मद्दारांश्च सवंशः। 
अनुघावत मां क्षिप्र रक्षध्वं पुरुषोत्तमाः ॥ 


त्रिचत्वारिशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 
aM 


` त्वद्वाहुबलमाश्रित्य जीवितं 
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कुरुवंशस्य तु महद्यशाः प्राप्तमीदशम्‌ । 
व्यपोहयध्वं गन्धवोञ्जित्वा वीर्येण पाण्डवाः ॥ 
दुर्योधन बोला-पूरुवंशका यश बढ़ानेवाले 
समस्त धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महायशस्वी पुरुषसिंह महाबाहु 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर ! मुझे गन्धर्व बलपूर्वक हरकर लिये 
जा रहा है। मेरी रक्षा करो । महाबाहो ! यह शत्रु तुग्हारे भाई 
मुझ दुर्योधनको बाँधे लिये जाता है | साथ ही ये सारे गन्धर्व 
दुःशासन) दुर्विषहः दुर्मुख) दुर्जय तथा हमारी रानियोको 
भी बंदी बनाकर लिये जा रहे हैं | पुरुषोत्तम पाण्डवो ! शीघ्र 
इनका पीछा करो ओर मेरे प्राण बचाओ । महाबाहु व्रकोदर और 
महायदास्वी धनंजय ! मेरी रक्षा करो | दोनों भाई नकुल 
और सहदेव भी अस्र-शस्र लिये मेरी रक्षाके लिये दौड़े आत्रं | 
पाण्डवो ! कुरुवंशके लिये यह बड़ा भारी अयश प्राप्त 
हो रहा है ।.तुम अपने पराक्रमसे इन गन्धर्वोको जीतकर 
मार भगाओ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
एवं विलपमानस्य कौरवस्यातया गिरा । 
श्रुत्वा विलापं सम्भ्रान्तो घृणयाभिपरिप्लुतः ॥ 
युधिष्ठिरः पुनवोक्यं भीमसेनमथाब्रवीत्‌ ।) 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
आर्त वाणीमें विलाप करते हुए दुर्योधनका करुण क्रन्दन 
सुनकर माननीय युधिष्ठिर दयासे द्रवित हो गये । उन्होंने 
पुनः भीमसेनसे कहा--॥ 
क इहायों भवेत्‌ त्राणमभिधावेति नोदितः । 
पाञ्जलि शरणापन्नं दृष्टा शत्रुमपि धुवम्‌ ॥ १२॥ 
“इस जगतूमे कौन ऐसा श्रेष्ठ पुरुष है, जो हाथ जोड़कर 
शरणमें आये हुए शत्रुको भी देखकर और उसके द्वारा की 
हुई “दो ड़ो-बचाओ” की पुकार सुनकर उसकी रक्षाके लिये 
दौड़ नहीं पड़ेगा १ | १२ ॥ 
वरप्रदानं राज्यं च पुत्रजन्म च पाण्डवाः। 
शत्रोश्च मोक्षणं क्लेशात्‌ त्रीणि चैकं च तत्समम्‌ ॥ १३॥ 
“पाण्डवो ! वरदान) राज्यप्रदान, पुत्रकी प्राप्ति 
कराना तथा शत्रुका संकटसे उद्धार करना-इन चार वस्तुआं- 
मेंसे प्रारम्भके तीन और अन्तका एक समान हैं |१३'। 
कि चाप्यधिकमेतस्माद्‌ यदापन्नः सुयोधनः । 
परिमागेते ॥ १४ ॥ 
“तुम्हारे लिये इससे बढ्कर आनन्दकी बात और क्या 
होगी कि दुर्योधन विपत्तिमें पड़कर तुम्हारे बाहुबलके भरोसे 
अपने जीवनकी रक्षा करना चाहता हे १ ॥ १४ ॥ 


MaRan aia Mu BJP, Jamai ipitie Ay iana AIR eN Kosha 


यमौ मामजुधाधेता रक्षार्थ मम खायुथौ ॥ 


बिततो मे फ़्तुषीर न हि Asa बिचारणा ॥ १५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


कस आर रो गया वध न्य । भीमसेन ! यदि मेरा यह यज्ञ प्रारम्भ न हो गया 
होता, तो मैं स्वयं ही दुर्योधनको छुड़ानेके लिये दौड़ा जाता । 
इस विषयमें मेरे लिये कोई दूसरा विचार करना उचित 
नहीं है ॥ १५ ॥ 
साम्नैव तु यथा भीम मोक्षयेथाः सुयोधनम्‌ । 
तथा सर्वैरुपायैस्त्वं यतेथाः कुरुनन्दन ॥ १६॥ 
“कुरुनन्दन भीम ! आन्तिपूर्ण ढंगसे समझा-बुझाकर जिस 
तरह भी. दुर्योधनको छुड़ा सको, सभी उपायोंसे वैसा ही 
प्रयत्न करना ॥ १६ ॥ 
ज सास्ना प्रतिपद्येत यदि गन्धर्वराउसौ । 
पराक्रमेण मृदुना मोक्षयेथाः सुयोधनम्‌ ॥ १७॥ 
“यदि समझाने-बुझानेसे वह गन्वर्वराज चित्रसेन तुम्हारी 
बात न माने, तो कोमळतापूर्ण पराक्रमके द्वारा दुर्योधनो 
छुड़ानेकी चेष्टा करना ॥ १७ | 
अथासौ सदुयुद्धेन न मुञ्चेद्‌ भीम कौरवान्‌ | 
सर्वापायेविमोच्यास्ते निण॒ह्ा परिपन्थिनः ॥ १८॥ 
“भीम ! यदि कोमळतापूर्ण युद्धसे भी वह कौरवोंको न 
छोडे तो तुम सभी उपायोंसे उच लुटेरे गन्धवांको कैद करके 
कौरवोको छुड़ाना || १८ || 
पतावद्धि मया शक्यं संदेष्टं वे वृकोदर । 
वैताने कर्मणि तते वर्तमाने च भारत ॥ १९ ॥ 


युधिष्ठिरका उपयुक्त वचन सुनकर अर्जुनने अपने 
आज्ञाके अनुसार कौरवोंको छुड़ानेकी प्रतिज्ञा की ॥ २० | 


अर्जुन उवाच 
यदि साम्ना न मोक्ष्यन्ति गन्धर्वा श्वुतराष्ट्रजान्‌। 


“भरतनन्दन वृकोदर | इस समय मेरा यह यज्ञकर्म 
चाळू दै; अतः ऐसी स्थितिमें में तुम्हें इतना ही संदेश दे 
सकता हूँ? ॥ १९ || 


अद्य गन्धवेराजस्य भूमिः पास्यति शोणितम्‌॥ २१॥ 


अजुन बोले-यदि गन्धर्वलोग समझाने-बुझानेते 
कौरवोंको नहीं छोडेंगे, तो यह प्रथ्वी आज गन्धर्वराजका 


रक्त पीयेगी || २१ ॥ 
अजुनस्य तु तां श्रुत्वा प्रतिशां सत्यवादिनः । 
अजातशत्रोर्वचनं तच्छुत्वा तु धनंजयः । कौरवाणां तदा राजन्‌ पुनः प्रत्यागतं मनः ॥ २२॥ 
प्रतिज्ञश्े गुरोवीक्यं कौरवाणां विमोक्षणम्‌ ॥ २० ॥ राजन्‌ | सत्यवादी अर्जुनकी वह प्रतिज्ञा सुनकर कौरवोंके 

वेशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | अजातशश्रु जीमें जी आया ॥ २२ || 

इति agana वनपवेणि घोपयात्रापर्वणि दुर्यो धनमोचनाजुज्ञायां त्रिचत्वारिंशादधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥२४३॥ 

इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके' अन्तर्गत घोषयात्राप्में दुर्योधनो छुडानेकी आज्ञाबिपयक 
दो सौ तैतालीसवौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २४३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १५३ इलोक मिलाकर कुल ३७३ उलोक हैं ) 


RENTI उवाच 


चतुश्चलारिंशदधिकट्विशततमोऽध्यायः 
पाण्डबोंका गन्धर्वोके साथ युद्ध 


वैशम्पायन उवाच सुनकर भीमसेन आदि सभी नरश्रेष्ठ पाण्डव युद्धके लिये 

युधिष्ठिरवचः श्रुत्वा भीमसेनपुरोगमाः । उठ खड़े हुए | उन सबके मुखपर प्रसन्नता छा रही थी ॥१॥ 
na Sina कत, Liu. bighizia 8फ़मिंग्पॉतिव्त्तिराक्व्य asha भारत । 

धेशम्पायनजी कहते हैं-ननमेजय ! युथिठ्ठिकी बात जाम्बूनद्विचित्राणि कवचानि महारथाः ॥ २ ॥ 


धोषयात्रा पर्व ] 


चतुश्चत्वारिशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 
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TTT TTT 


भारत ! तदनन्तर उन समस्त महारथियोंने जाम्बूनद 
नामक सुवर्णसे विभूषित एवं विचित्र शोभा धारण करनेवाले 
अभेद्य कवच धारण किये ॥ २ ॥ 


आयुधानि च दिव्यानि विविधानि समादधुः 
ˆ ते दशिता रथेः सर्व ध्वजिनः सशरासनाः ॥ ३ ॥ 
पाण्डवाः प्रत्यरद्यन्त ज्वलिता इव पावकाः 

फिर नाना प्रकारके दिव्य आयुध हाथमे लिये, 
कवच धारण करके रथांपर आरूढ हो ध्वज और धनुषसे 
सुशोभित वे समस्त पाण्डव प्रज्वलित अझ्नियोंक्रे समान 
दिखायी देने लगे ॥ ३३ ॥ 
तान्‌ रथान्‌ साधुसम्पन्नान्‌ संयुक्ताञ्जवनेहंयेः॥ ४ ॥ 
आस्थाय रथशादूलाः शीघ्रमेव ययुस्ततः। 

उन रथोंमें तेज चलनेवाले घोड़े जुते हुए थे । वे सभी 
रथ युद्धकी आवश्यक सामग्रियोसे पूर्णतः सम्पन्न थे | 
रथियोमे श्रेष्ठ पाण्डव उनपर आरूढ हो शीघ्र ही वहाँसे 
चल दिये || ४३ || 
ततः कौरवसैन्यानां प्रादुरासीन्महास््नः ॥ ५ ॥ 
प्रयातान्‌ सहितान्‌ दृष्टा पाण्डुपुत्रान्‌ महारथान 
जितकाशिनश्च खचरास्त्वरिताश्च महारथाः ॥ ६ ॥ 
क्षणेनेच बने तस्मिन्‌ समाजग्मुरभीतवत्‌। 
न्यवर्तन्त ततः सर्च गन्धवी जितकाशिनः ॥ ७ ॥ 

फिर तो कौरव सैनिकोंकी बड़ी भयंकर गर्जना सुनायी 
देने लगी | महारथी पाण्डवोँको एक साथ धावा बोलते देख 
बिजयश्रीसे सुशोभित होनेवाळे आकाशचारी महारथी गन्धर्व 
बड़ी उतावलीके साथ क्षणभरमै उस वनके भीतर ऐसे 
एकत्र हो गये, मानो उन्हें किसीका भय न हो । तदनन्तर 
अपनी विजयसे उल्लसित होते हुए सारे गन्धर्व शत्रुओंका सामना 
करनेके लिये लौट पड़े ॥ ५-७ ॥ 
दृष्टा रथागतान्‌ वीरान्‌ पाण्डवांश्चतुरो रणे। 
तांस्तु विभ्राजितान्‌ दृष्टा लोकपालानिवोद्यतान्‌॥ ८ ॥ 
व्यूढानीका व्यतिष्ठन्त गन्धमादनवासिनः । 

उन्होंने देखा, चारों बीर पाण्डव युद्धके लिये उद्यत हो 
रथपर बैठे हुए आ रहे हैं और अपनी कान्तिसे लोकपालोंके 
समान उद्भासित हो रहे हैं । यह देखकर गन्धमादननिवासी 
गन्धर्व अपनी सेनाकी व्यूहरचना करके खड़े हो गये ॥८३॥ 
राशस्तु वचनं स्मृत्वा धमपुत्रस्य धीमतः ॥ ९ ॥ 
कमेण खदुना युद्धमुपक्रान्तं च भारत। 

भारत ! परम बुद्धिमान्‌ धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरके 

" वचनोंको स्मरण करके पाण्डवोंने कोमलतापूर्वक ही 
युद्ध आरम्भ किया ॥ ९३ ॥ 


शक्यन्ते gga श्रेयः प्रतिपादयितुं तदा । 
परंतु गन्धर्वराज चित्रसेनके मूढ़ सैनिक ऐसे नहीं बे, 
जिन्हें कोमलतापूर्ण बर्तावके द्वारा कल्याणके पथपर लाया 
जा सके ॥ १०३ ॥ 
ततस्तान्‌ युधि दुघान्‌ सव्यसाची परंतपः ॥ ११॥ 
सान्त्वपूर्वमिदं वाक्यमुवाच खचरान्‌ रणे। 
चिसजेयत राजानं श्रातरं मे सुयोधनम्‌ ॥ १२॥ 
तो भी उस समय शत्रुओको संताप देनेवाले सव्यसाची 
अर्जुने रणदुजेय आकाशचारी गन्धवाँको समझाते हुए इस 
प्रकार कहा-“तुम सब लोग मेरे भाई राजा दुयोधनको 
छोड़ दो? ॥ ११-१२ ॥ 
त पवमुक्ता गन्धचोः पाण्डवेन यशखिना । 
उत्स्मयन्तस्तदा पार्थमिद्‌ वचनमत्रुवन ॥ १३॥ 
` यशस्वी पाण्डुनन्दन अर्जुनके ऐसा कहनेपर गन्धर्वोनै 
मुसकराकर उनसे इस प्रकार कहा-॥ १३ ॥ 
पकस्येव बयं तात कुर्याम वचनं सुवि। 
यस्य शाखनमाश्ाय चरामो विगतउबराः ॥ १४॥ 
तेनैकेन यथाऽऽदिष्टं तथा वर्ताम भारत । 
न शास्ता विद्यते ऽस्माकमन्यस्तस्सात सुरेश्वरात्‌॥ १५॥ 
“तात ! हम भूमण्डलमें केवल एक व्यक्तिकी ही आज्ञाका 
पालन करते हैं । भारत ! जिनके शासनको शिरोधार्य 
करके हम निश्चिन्त हो सर्वत्र विचरते हैं, हमारे उन्हीं एकमात्र 
स्वामीने जैसी आज्ञा दी है, वैसा बर्ताव हम कर रहे हैं । 
अतः इन देवेश्वरके सिवा दूसरा कोई ऐसा व्यक्ति नहीं है, 
जो हमलोगोंपर शासन-कर सके? ॥ १४-१५ ॥ 
एवमुक्तः स गन्धैः कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
गन्धवोन्‌ पुनरेवेदं वचनं प्रत्यभाषत ॥ १६॥ 
गन्धवोँके ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन अर्जुने पुनः उन्हे 
इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १६ ॥ 
न तदू गन्धर्वराजस्य युक्तं कमे जुणुप्सितम्‌ । 
परदाराभिमशश्च मानुपेश्च समागमः ॥ RY 
“गन्धवों ! परायी स्त्रियोंका अपहरण और मनुष्याँके साथ 
युद्ध-ये घुणित कर्म गन्धर्वराज चित्रसेनको शोभा नहीं 
देते हैं ॥ १७ ॥ 
उत्खुज्यध्वं महावीयोन्‌ श्वतराष्ट्रसुतानिमान्‌ | 
दारांइचेषां विसुञ्चध्वं घमेराजस्य शासनात्‌ ॥ १८॥ 


“अतः तुमलोग धर्मराज युधिष्ठिरकी आज्ञासे इन महापराक्रमी 
धृतराष्ट्रके पुत्रों तथा इनकी खियोंको छोड़ दो ॥ १८ ॥ 


यदा साम्ना न मुञ्चध्वं गन्धवो ध्ृतराष्ट्रजान्‌ । 
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e पाइप. ! यदि इस प्रकार समझाने-बुझानेसे तुमलोग 
धृतराष्ट्रके पुत्रोको नहीं छोड़ोगे, तो मैं स्वयं हौ पराक्रम करके 
ढुर्योधनको छुड़ा दूँगा? ॥ १९ ॥ 
प॒वमुक्त्वा ततः पार्थः सव्यसाची धनंजयः । 
ससज निशितान्‌ बाणान्‌ खचरान्‌ खचरान्‌ प्रति॥२०॥ 

ऐसा कहकर सव्यसाची अर्जुनने गन्धबोके एक-एक 
दळपर अपने तीखे आकाशगामी बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी || 
तथैव शरवर्षेण गन्घवोस्ते बलोत्कडाः। 


Tar 
NN 
पाण्डवानभ्यवतेस्त पाण्डवाश्च RAFE: ॥ २१] 

इसी प्रकार बलोन्मत्त गन्धर्व भी बाणोंकी बौछार करते 
हुए पाण्डवोंसे भिड़ गये | इधरसे पाण्डव भी न्धो 
डटकर सामना करने लगे ॥ २१ ॥ 
ततः खुतुमुलं युद्धं गन्धबोणां तरखिनाम्‌। 
बभूव भीमवेगानां पाण्डवानां च भारत ॥ २२॥ 
भारत ! तदनन्तर बलशाली गन्धां तथा भयानक 
वेगवाले पाण्डवोँमें अत्यन्त भयंकर युद्ध प्रारम्भ हो गया ॥२२॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि पाण्डवर्गन्धर्वयुद्धे चतुश्रत्वारिंशदधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २४४ u 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत चोषयात्रापर्वमे पाण्डव-गन्धरबयुद्धविषयक दो सौ चोवालीसवॉ 
SE 


अध्याय पूरा हुआ ॥ २४४॥ 


पञ्चचलारिरदधिकद्विराततमोऽध्यायः 


पाण्डवोंके द्वारा गन्धर्वोकी पराजय 


वेशम्पायन उवाच 
ततो दिव्याख्सम्पन्ना गन्धवी हेममालिनः | 
विखजन्तः शारान्‌ दीप्तान्‌ समन्तात्‌ पर्यंवारयन्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! तदनन्तर 
Raia सम्पन्न सुवर्णमालाधारी गन्धर्वेनि तेजोमय 
बाणोंकी वर्षा करते हुए चारों ओरसे पाण्डवोंको घेर लिया ॥ 
चत्वारः पाण्डवा वीरा गन्धवोश्च सहस्रशः । 
रणे संन्यपतन्‌ राजंस्तदद्भतमिवाभवल्‌॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! वीर पाण्डव केवल चार थे; परंतु उस रणभूमिमें 
हजारों गन्धर्वं उनपर एक साथ टूट पड़े थे । यह एक 
अङ्कुत-सी बात थी ॥ २ ॥ 
यथा कणस्य च रथो धातंराष्ट्रस्य चोभयोः । 
गन्धर्वैः शतशङ्छिन्नौ तथा तेषां प्रचक्रिरे ॥ ३ ॥ 
गन्धर्वेनि जैसे कर्ण तथा दुर्योधन दोनोंके रथोंको छिन्न- 
भिन्न करके उनके सैकड़ों टुकड़े कर दिये थे, उसी प्रकार 
वे पाण्डवोंके रथांको भी gagn कर देनेकी चेशर्मे 
लग गये ॥ ३ ॥ 
तान, समापततो राजन्‌ गन्धर्बोऽ्छ्तशो wW 
WAJE नरव्याघराः शरवषरनेकशः ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! रणभूमिमै सैकडौं गन्धर्वोको अपने ऊपर 
आक्रमण करते देख नरश्रेष्ठ पाण्डवोने बारं-बार बार्णोकी झड़ी 
लगाकर उन सबको रोक दिया ॥ ४ ॥ 
ते कीर्यमाणाः खगमाः शारवर्षेः समन्ततः । 
न शेकुः पाण्डुपुत्राणां समीपे परिवर्तितुम्‌ ॥ ५ ॥ 
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आकाशचारी गन्धर्व पाण्डवोक्रे समीप जानेका साहस न 


कर सके ॥ ५ ॥ 
अभिक्ुद्भानभिक्रुद्वो गन्धवीनञुनस्तदा । 
लक्षयित्वाथ दिव्यानि महास्त्राण्युपचक्रमे ॥ ६ ॥ 
उस समय गन्धर्वोको क्रोधमें भरे हुए देख अर्जुनने भी 
कुपित होकर महान्‌ दिव्यास्रोंका प्रयोग आरम्भ किया ॥६॥ 
सहस्राणां सहस्राणि प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌ । 
आग्नेयेनाज्जुनः संख्ये गन्धवोणां बलोत्कटः ॥ ७ ॥ 
वे अत्यन्त बलवान्‌ थे । उन्होंने उस युद्धमें आग्नेयात्र- 
का प्रयोग करके दस लाख गन्धर्वोको यमलोक पहुँचा दिया॥ 
तथा भीमो महेष्वासः संयुगे बलिनां वरः । 
गन्धर्वोऽछतशो राजञ्जघान निशितेः शरैः ॥ ८ ॥ ` 
राजन्‌ ! इसी प्रकार बलवानोंमें श्रेष्ठ महाधनुर्धर भीमसेनने 
अपने तीक्ष्ण सायकोंद्वारा सैकड़ों गन्धर्वौंको मार गिराया ॥ 
माद्रीपुत्रावपि तथा युध्यमानौ बलोत्कठौ । 
परियृह्याग्रतो राजञ्जघ्नतुः शतशः परान्‌ ॥ ९ ॥ 
उत्कट बलशाली माद्रीकुमार नकुल और सहृदेवने भी 
g ततर हो सेकड़ों शन्नुओंको आगेसे पकड़कर 
मार डाला ॥ ९ | 
ते वध्यमाना गन्धवी दिव्येरखेरमहारथेः । 
उत्पेतुः स्रमुपादाय श्चृतराष्ट्रसुतांस्ततः ॥ १०॥ : 
महारथी पाण्डवोंके चलाये दिव्यासत्रोंकी मार खाकर 
गन्धर्व भृतराष्ट्रके पुत्रोंको लिगे-दिये आकाशमै उई 
गये ॥ १० || 
स तानुत्पतितान्‌ दृष्टा कुम्सीपुञो ' धनंजयः । | 
ua KaR rara ॥ ११॥ 
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दोषयात्रापवं ] 


पञ्चचत्वारिशदधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
= 


१६४७ 


कुन्तीनन्दन अर्जुनने उन्हें आकाशमै उड़ते देख चारों ओर 

aia विस्तृत जाल-सा फैछाकर गन्धर्वोको RÄ डाल 
दिया ॥ ११ ॥ 
ते बद्धाः शरजालेन शकुन्ता इव पञ्जरे। 
agi क्रोधाद्‌ गदाशक्त्यष्टिवृष्टिभिः ॥ १२॥ 

. उस जालमें वे उसी प्रकार ža गये, जैसे पिंजड़ेमें 
पक्षी । अतः बे अत्यन्त कुपित होकर अर्जुनपर गदा, शक्ति 
और ऋष्टि आदि अस्त्र-शस्त्रांकी वर्षा करने लगे ॥ १२ ॥ 


गर्दाशत्तयष्टिवृष्रीस्ता निहत्य परमास्रवित्‌ । 
गात्राणि चाहनद्‌ भर्लेग॑न्धवाणां घनंजयः ॥ १३ ॥ 
तब उत्तम अल्लोंके ज्ञाता अर्जुन उनकी गदा, शक्ति तथा 
gè आदि अस्त्रशस्त्रोकी वर्षाका निवारण करके मल 
नामक बाणोंद्वारा गन्धवोके अज्ञोंपर आघात करने लगे ॥ 
शिरोभिः प्रपतद्भिश्च चरणेवाहुभिस्तथा । 
अइमवृष्टिरिवामाति परेषामभवद्‌ भयम्‌ ॥ १४॥ 
गन्धर्वेकि मस्तक; बाहु तथा पैर कट-कटकर इस प्रकार 
गिरने लगे, मानो पत्थरोंकी वर्षा हो रही हो । इससे झत्रुओं- 
को बड़ा भय होने लगा ॥ १४॥ 
ते वध्यमाना गन्धर्चाः पाण्डवेन महात्मना | 
भूमिष्ठमन्तरिक्षस्याः शरवर्षैरवाकिरन्‌ ॥ १५॥ 
महात्मा पाण्डुनन्दन अर्जुनके बाणोंसे घायल होकर 
आकाइमें स्थित हुए गन्धवोने प्रथ्वीपर खड़े हुए अजुंनपर 
बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ की ॥ १५ ॥ 
तेषां तु शारवर्षाणि खब्यसाची परंतपः । 
मस्जेः संवार्य तेजस्वी गन्धर्वान्‌ प्रत्यविध्यत ॥ १६॥ 
तेजस्वी परंतप सब्यसाचीने अपने अञ्रांद्वारा गन्धर्वोकी 
बाणवर्षाका निवारण करके उन्हें फिरसे घायल कर दिया ॥ 
स्थूणाकर्णेन्द्रजाळं च सौरं चापि तथाज्ञुनः । 
आग्नेयं चापि सौम्यं च ससर्जे कुरुनन्दनः ॥ १७ ॥ 
कुरुकुलका आनन्द बढ़ानेवाले अर्जुने स्थूणाकर्ण, 
इन्द्रजाल, सौर, आग्नेय तथा सौम्य नामक दिव्यास्रोका 
प्रयोग किया || १७ || 
ते दह्यमाना गन्धवोः कुन्तीपुत्रस्य सायकेः । 
दैतेया इव शक्रेण विषादमगमन्‌ परम्‌ ॥ १८॥ 
कुन्तीकुमारके उन सायकोंसे गन्धर्व उसी प्रकार दग्ध 
होने लगे, जैसे इन्द्रके बाणोंद्रारा दैत्य | इससे उनको 
बड़ा विषाद हुआ ॥ १८ ॥ 
ऊ्वंमाकममाणाश्च शरजालेन वारिताः। 
विसपैमाणा भल्लैश्च वार्यन्ते सव्यसाचिना ॥ १९ N 
जब वे ऊपरकी ओर उड़ने लगते, तब अर्जुनके बाणोंके 


भागने लगते, तब सव्यसाची aja भल नामक बाण 
उन्हें आगे बढ़नेसे रोकते थे ॥ १९ ॥ 
गन्धर्वा्रासितान्‌ दृष्टा कुन्तीपुत्रेण भारत । 
चित्रसेनो गदां गृह्य सव्यसाचिनमद्धवत्‌ ॥ २० ॥ 
भारत ! इस प्रकार कुन्तीकुमारके द्वारा गन्धवाँको 
त्रस्त हुआ देख गन्धर्वराज चित्रसेनने गदा लेकर सव्यसाची 
अजुंनपर आक्रमण किया ॥ २० ॥ 
तस्याभिपततस्तूणे गदाहस्तस्य संयुगे । 
गदां सवोयसां पार्थः शरेदिचच्छेद सप्तधा ॥ २१ I 
हाथमें गदा लिये बढ़े वेगते युद्धके लिये आते हुए 
चित्रसेनकी उस गदाके, जो सबकी सब लोहेकी बनी हुई. 
थी, अर्जुनने अपने बाणोंद्वारा सात टुकड़े कर दिये ॥ २१ ॥ 
स गदां बहुधा दृष्टा कृत्तां बाणेस्तरस्विना । 
संवृत्य वि्यया5ऽऽत्मानं योधयामास पाण्डवम॥ RR II 
वेगशाली अर्जुनके बाणोंसे अपनी गदाके अनेक ठुकड़े 
हुए देख चित्रसेन अन्तर्धानविद्याद्वारा अपने आपको छिपा- 
कर उन पाण्डुकुमारके साथ युद्ध करने लगे ॥ २२ ॥ 
अस्जाणि तस्य दिव्यानि सम्प्रयुक्तानि सवेशः। 
दिव्येरस्जैस्तदा चीरः पर्यवारयद्जुनः ॥ २३ ॥ 
उस समय उन्होंने जिन-जिन दिव्याख्रोंका प्रयोग किया, 
उन सबको वीर अर्जुनने अपने दिव्य अर्ख्रोद्वारा शान्त 
कर दिया ॥ २३॥ 
सख वार्यमाणस्तैरस्त्रेरजुंनेन महात्मना | 
गन्धर्वराजो बलवान्‌ माययान्तर्हितस्तदा ॥ २४ ॥ 
मद्दात्मा अजुंनके उन AAA रोके जानेपर बलवान्‌ 
गन्धर्वराज मायासे अदृश्य हो गये ॥ २४ ॥ 
अन्तर्हितं तमालक्ष्य प्रहरन्तमथाजुनः। 
ताडयामास  खचरेदिंव्यास्त्रप्रतिमन्त्रितेः ॥ २५॥ 
उन्हें अदृश्य होकर प्रहार करते देख अजुनने दिव्याखों- 
द्वारा अभिमन्त्रित किये हुए आकाशचारी बाणोंसे बींघ 
डाला ॥ २५ ॥ 
wakai चास्य चक्रे कुद्वोऽर्जुनस्तदा । 
शब्दवेधं समाथित्य बहुरूपो धनंजयः ॥ २६॥ 
( रणभूमिमें सब ओर विचरनेके कारण ) उस समय 
अर्जुन अनेक रूप धारण किये हुए जान पड़ते थे । उन्होंने 
कुपित होकर शब्दवेधका सहारा ले चित्रसेनकी अन्तर्धानरूप 
मायाको भी नष्ट कर दिया ॥ २६ ॥ 


ख बध्यमानस्तैरख्रेरजुनेन मद्दात्मना। 

ततोऽस्यांदरयामास तदाऽऽत्मानं प्रियः सखा॥ २७॥ 
चित्रसेन अर्जुनके प्यारे सखा थे । उन्होंने महात्मा 

अर्जुनके बाणोंसे अत्यन्त घायल होनेपर अपने-आपको उनके 


जाले उनकी;(म्रति. क्रकती 2 अले Liar pR amA Digte RS bGangotri Gyaan Kosha 


| 


१६४८ re महाभारते 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि घोषयात्रापवेणि गन्धर्वं पराभवे पञ्चचस्वारिंशदधिकद्विशततमोऽष्यायः ॥ २४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्रेवके अन्तर्गत 'वोषयात्रापर्वमे गन्धर्वपराजयतिषयक दो सौ पेतालीसोँ अध्याय पूरा हुआ। २४५॥ 


षट्चत्वारिंशादधिकद्विशततमोऽध्यायः 
चित्रसेन, अजुन तथा युधिष्टिरका संवाद और दुर्योधनका छुटकारा 


वैद्यम्पायन उवाच 
CA ०७७० [a 
ततोऽज्ुनद्चित्रसेनं प्रहसन्निद्मत्रवीत्‌ । 
मध्ये गन्धर्वसैन्यानां महेष्वासो महाद्युतिः॥ १ ॥ 


` कि ते व्यवसितं वीर कौरवाणां विनिग्रहे । 


किमर्थ च सदारोऽयं निगृहीतः सुयोधनः ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हुँ--जनमेजय | तदनन्तर 
परम कान्तिमान्‌ मह्दाधनुर्धर अर्जुने गन्धर्वोकी सेना- 
के बीच चित्रसेनसे हँसते हुए. पूछा-“वीर ! कोरवोंको बंदी 
बनानेमें तुम्हारा क्या उद्देश्य था १ स्त्रियोसहित दुर्योधनको 
तुमने किसलिये कैद किया १? ॥ १-२ | ; 
चित्रसेन उवाच 


बिदितो ऽयमभिप्रायस्तत्रस्थेन दुरात्मनः । 
दुर्योधनस्य पापस्य कर्णस्य च धनंजय ॥ ३ ॥ 
चनस्थान्‌ भवतो क्षात्वा क्विश्यमानाननाथवत्‌ । 
समस्थो विषमस्थांस्तान्‌ र कष्यामीत्यनवस्थितान्‌॥ ४ ॥ 
इमे ५वहसितु पराप्ता द्रौपदीं च यदास्विनीम्‌। 
ज्ञात्वा चिकीर्षितं चेषां मामुवाच सुरेइबरः ॥ ५ ॥ 


CC-O. Naa ai By getrei REA द्रुतम्‌ ॥ ७ । | 


[ चनपबेति | 
चित्रसेनस्तथोवाच सल्लायं युधि विद्धि माम्‌। . 
चित्रसेनमथालक्ष्य सखायं युधि दुर्बलम्‌ ॥ २८ 
संजहारारत्रमथ तत्‌ प्रसृष्टं पाण्डवर्षभः। ; 
दृष्टा तु पाण्डवाः सवे संहृतास्त्रं धनंजयम्‌ ॥ २९ ॥ 
संजहुः प्रढुतानशवाञ्छरवेगान्‌ धनूंषि च। 
चित्रसेनने उनसे कहा--'कुन्तीनन्दन ! इस युद्धे सु 
तुम अपना सखा चित्रसेन समझो |? यह सुनकर अर्जुनने चित्र. । 
सेनकी ओर दृष्टिपात किया । अपने सखाको युद्धमें अत्यन्त 
दुर्बल हुआ देख पाण्डवप्रवर अर्जुनने अपने IIIN प्रकट किये 
हुए उस दिव्यास्रका.उपसंहार कर दिया । अर्जुनको अपना 
aa समेटते देख सब पाण्डवोंने भी दौड़ते हुए घोड़ोंको | 
रोक लिया तथा वेगपूर्वक छूटनेवाळे बाणों और धनु: 
का संचालन भी बंद कर दिया ॥ २८-२९३ ॥ 
चित्रसेनश्य भीमइच सव्यसाची यमावपि | 
पृष्ठा कोइशलमन्योन्यं स्थेष्वेवावतस्थिरे ॥ ३०॥ 
तत्पश्चात्‌ गन्धर्वराज चित्रसेन) भीमसेन) अजुन और नकुल- 


सहदेव सब लोग परस्पर कुशल-समाचार पूछकर अपने 
रथोंमें ही बैठे रहे ॥ ३० ॥ 


में वैठे-ही-बैठे दुरात्मा दुर्योधन और पापी फर्णका यह 
अभिप्राय माळूम हो गया था कि ये आपलोगोंको वनमें 
रहकर अनाथकी भाँति क्लेश उठाते और विषम परिस्थितिमे 
पड़कर अस्थिरभावसे रहते हुए जानकर भी उस अवसे 
आपको देखने और दुखी करनेका निश्चय कर चुके हैं गे 
स्वयं सम ( सुखपूर्णं ) अवस्थामें स्थित है, फिर भी आए 
पाण्डवों तथा यशस्विनी द्रौपदीकी हैँ सी उडानेके लिये वनमें 
आये हैं । इस (प्रकार इनकी ( आपलोगोंका अनिष्ट करणे 
की ) इच्छा जानकर देवेश्वर इन्द्रने मुझसे इस प्रकार 
कहा--॥ ३--५ ॥ ब 

गच्छ दुर्याधनं बद्ध्वा सहामात्यमिद्दानय | 
धनंजयश्च ते रक्ष्यः सह भ्रातृभिराहवे ॥ ६ ॥ 
स ख प्रियः सखा तुभ्यं शिष्यञ्च तव पाण्डवः । 

“चित्रसेन ! तुम जाओ और दुर्योधनको उसके ai 
सहित बाँधकर यहाँ ले आओ । युद्धमें तुम्हें aaie 
अर्जुनकी रक्षा करनी चाहिये; क्योंकि पाण्डुनन्दन अर्थ 
तुम्हारे प्रिय सखा तथा शिष्य हैं? || ६६ ॥ 


| 
| 
| 
|| 


शोषयात्रापवे ] 


षटचत्वारिशद्धिकद्धिश्ततमो ऽध्यायः 


१६४९ 


ooo 


अयं दुरात्मा बद्धइच गमिष्यामि सुरालयम्‌। 
नेष्याम्येनं दुरात्मानं पाकशासनशासनात्‌ ॥ ८ ॥ 

बहाँसे देवराजकी यह आज्ञा मानकर मैं तुरंत यहाँ चला 
आया । यह. दुरात्मा दुर्योधन मेरी केदमें आ गया है; 
अतः अब में देवलोकको जाऊँगा और पाकशासन इन्द्रकी 
आज्ञासे इस दुरात्माको भी वहीं ले जाऊँगा ॥ ७-८ ॥ 

, अर्जुन उवाच 

उत्खुज्यतां चित्रसेन भ्रातास्माकं सुयोधनः । 
धर्मराजस्य संदेशान्मम चेदिच्छसि प्रियम्‌ ॥ ९ ॥ 

अर्जुन बोले-चित्रसेन ! दुर्योधन हमलोगोंका भाई 
है। यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो, तो धर्मराजके 
आदेशसे इसे छोड़ दो ॥ ९ ॥ 

चित्रसेन उवाच र 

पापोऽयं नित्यसंतुष्टो न विमोक्षणमर्हति । l 
प्रलब्धा धर्मराजस्य कृष्णायाइच धनंजय ॥ ॥१० ॥ 

चित्रसेनने कहा--धनंजय ! यह, पापी सदा राज्य- 
सुख भोगनेके कारण हर्षसे मतवाला हो उठा हे; अतः 
इसे छोड़ना उचित नहीं है । इसने धर्मराज युधिष्ठिर तथा 


à 
> 


द्रौपदीको धोखा दिया है ॥ १० ॥ 

नेदं चिकीर्षित॑ तस्य कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 

जानाति धर्मराज्ञो हि श्रुत्वा कुरु यथेच्छसि ॥ ११ ॥ 
कुन्तीनन्दन धर्मराज युधिष्ठिर इसके इस कुटिल 


अभिप्रायको नहीं जानते हें; अतः यह सब सुनकर तुम्हारी: 


जैसी इच्छा हो, वैसा करो ॥ ११ ॥. 
वेशग्पायन उवाच 
त सर्व एव राजानमभिजस्मुर्युधिष्टिरम्‌। 
अभिगस्य च तत्‌ सवे दाशंसुस्तस्य चेष्टितम्‌ ॥ १२ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌! तदनन्तर वे सब लोग 
राजा युधिष्टिरके पास गये । वहाँ जाकर गन्धवोंने दुर्योधनकी 
सारी कुचेष्टा कह सुनायी ॥ १२ ॥ 
अज्ञातशात्रुंस्तच्छुत्वा गन्धर्वस्य वचस्तदा । 
मोक्षयामास तान्‌ सवौन्‌ गन्धर्वान्‌ प्रशशंस च॥१३॥ 
गन्धवोंका यह कथन सुनकर अजातशत्रु युधिष्ठिरने 
उस समय समस्त कोरवोंको बन्धनसे छुड़ा दिया और गन्धवाँ- 
की भूरि-भूरि प्रशंसा की--॥ १३ ॥ 
Rear भवद्धिबेलिमिः शक्तेः सर्वेने हिसितः | 
डुवृत्तो घार्तराष्ट्रोप्यं सामात्यक्षातिवान्ववः ॥ १४ ॥ 
“आप सब लोग बलवान्‌ और सामर्थ्यशाली हैं । आपने 
मन्त्रियो तथा जातिमाइयोंसहित इस दुराचारी दुर्योधनका 


उपकारो महांस्तात कृतोऽयं, मम खेचरे: । 

कुलं न परिभूतं मे MANSET दुरात्मनः ॥ १५ H 
“तात ! आकाशचारी गन्धवोंने यह मेरा बहुत बड़ा 

उपकार किया कि इस दुरात्माको छोड़ दिया इसलिये मेरे 

कुलका अपमान नहीं हुआ ॥ १५ || 

आश्ञापयध्वमिष्टानि प्रीयामो दशनेन a:l 

प्राप्य सवौनभिप्रायांस्ततो व्रजत मा चिरम्‌ ॥ १६॥ 
“गन्धर्वो ! अपनी अभी सेवाके लिये हमें आज्ञा दीजिये । 

हम सव लोंग आपके दर्शनसे बहुत प्रसन्न हैं | अपनी समस्त | 

मनोवाञ्छित बस्तुओंको प्राप्त करनेके पश्चात्‌ यहाँसे शीघ्रता- 

पूर्वक प्रस्थान कीजियेगा ॥ १६ ॥ 

agaang maat: पाण्डुपुत्रेण धीमता । 

सहाप्सरोभिः संहृष्टाद्चित्रसेनमुखा ययुः॥ १७॥ 
बुद्धिमान्‌ पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरसे आज्ञा लेकर चित्रसेन 

आदि सत्र गन्धर्व अप्सराओंके साथि प्रसन्नतापूर्वक बहाँसे 


बिदा हुए ॥ १७ ॥ न्न 


(देवलोक ततो गत्वा गन्धवें: सहितस्तदा । 
न्यवेदयच्च तत्‌ सव. चित्रसेनः शतक्रतोः ॥) 
देवराडपि गन्धचीन्‌ मृतांस्तान्‌ समजीत्रयत्‌। 
Ramga ये हताः कोरबैयुंधि ॥ १८॥ 
तदनन्तर गन्धर्वांसहित चित्रसेनने देवलोकमें पहुँचकर 
देवराज इन्द्रके समक्ष सब समाचार निवेदन किया । 
युद्धमे कौरवोंद्वारा जो गन्धर्व मारे गये थे, उन सबको 
देवराज zaa दिव्य अमृतकी वर्षा करके जिला दिया । १८। 
शातांस्तानवसुच्याथ राजदारांशच Bia । 
कृत्वा च दुष्करं कमे प्रीतियुक्ताइच पाण्डवाः ॥ १९ I 
सस्त्रीकुमारेः कुरुभिः पूज्यमाना महारथाः । 


बश्राजिरे महात्मानः क्रतुमध्ये यथाझयः ॥ २०॥ 


इस प्रकार उन सव भाई बंधुओं एवं राजकुलकी महिलाओंको 
गन्धवोसे छुड़ाकर एवं दुष्कर पराक्रम करके प्रसन्न हुए महा- 
रथी महामना पाण्डव स्तरी-वालकोंसहित कौरवोंद्वारा पूजित 
एवं प्रशंसित हो यज्ञमण्डपे प्रज्वलित अभियोके समान 
देदीप्यमान हो रहे थे ॥ १९-२० ॥ 
ततो दुर्योधन मुक्त भ्रातृभिः सहितस्तदा । 
युधिष्ठिरस्तु प्रणयादिदे वचनमत्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 

तदनन्तर वन्धनमुक्त हुए दुर्योधनसे भाइयोँसहित 

JARA प्रेमपूर्वक यह बात कही--॥ २१ ॥ 


मा स्म तात पुनः कार्षारीदशं साहसं कचिल्‌ । 
न हि साहसकतोरः सुखमेधन्ति भारत ॥ २२॥ 


qq नहीं kanana p oshmadi बात हे, 84% Jammu. Digitaa | किष्रकप्नी फक्स yi kbsa ! 
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YA 
tl, Ni Ail YA 
za Ds 
KANN A 


दुःसाहस करनेवाले मनुष्य कभी सुखी नहीं होते ॥ २२ ॥ 
A CC १292. 
स्वस्तिमान्‌ सहितः सवश्रातभिः कुरुनन्दन | 
गुहान्‌ बज यथाकामं वैमनस्यं च मा कृथाः ॥ २३॥ 
“कुरुनन्दन | अब तुम अपने सत्र माइयोंके साथ कुशळ 


महाभारते 


[ घनपर्वाण 


पूर्वक इच्छानुसार घर जाओ । हमलोगोके प्रति मनमें 
वैमनस्य न रखना १॥ २३ ॥ 

Rara उवाच 
पाण्डवेनाभ्यनुक्षातो राजा दुर्योधनस्तदा । 
प्रणम्य धर्मपुत्रं तु शतेन्द्रिय इवातुरः ॥ २४॥ 
विदीर्यमाणो बरीडावाञ्जगाम नगरं प्रति । 

चेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरकी आज्ञा पाकर राजा दुर्योधनने उन धर्मपुत्र अजात- 
IA प्रणाम करके अपने नगरकी ओर प्रस्थान 
किया | उस समय जिसकी इन्द्रियाँ काम न देती हाँ उस 
रोगीकी भाति उसका हृदय व्यथासे विदीर्ण हो रहा था । 
उसे अपने कुकृत्यपर बड़ी लजा हो रही थी ॥ २४३ ॥ 
तस्मिन्‌ गते कौरवेये कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर; ॥ २५ ॥ 
भ्रातुभिः सहितो वीरः पूज्यमानो द्विजातिभिः 
तपोधनेइच तैः स्तः शक्र इवामरैः ॥ २९॥ 
तथा द्वैतवने तस्मिन्‌ विजहार मुदा युतः ॥ २७॥ 

दुर्योधनके चले जानेपर द्विजातियोंसे प्रशंसित होते हुए 
भाइयोसहित वीर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर वहाँके समस्त तपस्वी 
मुनियोंसे घिरे रहकर देवताओंके बीचमै ब्रेठे हुए इन्द्रकी 
मति शोमा पाने और प्रसन्नतापूर्वक द्वैतवनमें विहार 
करने लगे ॥ २५-२७ ॥ 


इति श्रीम॑हाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि दुर्योधनमोक्षणे षट्चत्वारिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत saaa दुर्योचनको छुडानेसे सम्बन्ध रखनेवाका 
दो सौ छियातीसत अध्याय पुरा हुओ ॥ २८६ ॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल २८ इलोक हैं ) 


N 


सप्चचलारिंशदधिकद्रिशततमाञ्याय, 
सेनासहित दर्योधनका मार्गमें ठहरना ओर कणेके द्वारा उसका अभिनन्दन 


जनमेजयं उवाच 

शत्रुभिजितवद्धस्य पाण्डयैद्च महात्मभिः । 
मोक्षितस्य युधा पश्चान्मानिनः सुदुरात्मनः ॥ १ ॥ 
कत्थनस्यावल्प्तस्थ गर्वितस्य च नित्यदाः । 
सदा च पौरुषोदार्येः पाण्डवानवमन्यतः ॥ २ ॥ 
दुर्योधनस्य पापस्य नित्याहंकारवादिनः । 
प्रवेशों हास्तिनपुरे दुष्करः प्रतिभाति में ॥ ३ ॥ 
za लज्ञान्वितस्येच शोकव्याकुलचेतसः । 
प्रवेश चिस्तरेण त्वं वैशम्पायन कीतेय ॥ ४ ॥ 

जनमेजय बोले--मुने ! दुर्योधनक्रो शत्रुओंने जीता 
और बाँच छिया । फिर महात्मा पाण्डबोने गन्धर्वकि साथ 


अत्यन्त कठिन प्रतीत होता दै; क्योकि वह अपने शौर्यके 
विषयमे बहुत डींग हॉका करता था, घमंडमें भरा रहता 
था और सदा गर्वके नशेमें चूर रहा करता था । उसने 
अपने पौदप और उदारताद्वारा सदा पाण्डवोंका अपमान 
ही किया था । पापी दुर्योधन सदा अहंकारकी ही बातें 
करता था । पाण्डवोंकी सहायतासे मेरे जीवनकी रक्षा हुई, 
यह सोचकर तो वह लज्जित हो गया होगा; उसका हृदय 
शोकसे व्याकुल हो उठा होगा । वैशम्पायनजी ! ऐसी 
स्थितिमें उसने अपनी राजधानीमें केसे प्रवेश किया १ यह 
विस्तारपूर्वक कहिये ॥ १-४ ॥ 


aaa उवाच 


Fane मलीक अमी. ७ s nN x 
युद्धछछम्छ. Kana hak asia Bd Kim Digit ४०0106119 ० त 00 जा she 
दुरात्मा दुर्योधनका हस्तिनापुर प्रवेश करना मुझ तो लञ्जयाधोसुखः सीदन ' सुदुःखितः ॥ ५ ॥ 


घोषयात्रापवं ] 


अष्टचत्वारिंशदधिकद्विशरतमो ऽध्यायः 
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वैशम्पायनजी बोले-राजन्‌ ! धर्मराजसे विदा होकर 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन लजासे मुँह नीचे किये अत्यन्त दुखी 
और खिन्न होकर वहाँसे चल दिया ॥५॥ | 
खपुरं प्रययौ राजा चतुरङ्गबलाबुगः | 
शोकोपहतया बुद्धा चिन्तयानः पराभवम्‌ ॥ ६ ॥ 

राजा दुर्याधनकी बुद्धि शोकसे मारी गयी थी । वह 
अपने अपमानपर विचार करता हुआ चतुरङ्गिणी सेनाके 
साथ नगरकी ओर चल पड़ा ॥ ६ ॥ 


विमुच्य पथि यानानि देशे खुयवसोदके । 
संनिविष्टः शुभे रम्ये भूमिभागे यथेष्लितम्‌॥ ७ ॥ 
हस्त्यश्वरथपादातं यथास्थानं” न्यवेशयत्‌ । 

रास्तेमें एक ऐसा स्थान मिला, जहाँ घास और जलकी 
सुविधा थी । दुर्योधन अपने वाहनोंको वहीं छोड़कर एक 
सुन्दर एवं रमणीय भूभागमें अपनी रुचिके अनुसार ठहर 
गया | हाथी) घोडे, रथ और पैदल सेनिकोंको भी उसने 
यथास्थान ठहरनेकी आज्ञा दे दी ॥ ७३ ॥ 


अथोपविष्टं राजानं पर्यङ्के ज्वलनप्रभे ॥ ८ ॥ 
उपप्लुतं यथा सोमं राहणा रात्रिसंक्षये । 

राजा दुर्योधन अम्निके समान उद्दीक्त होनेवाले ( सोनेके ) 
पलंगपर बैठा हुआ था । रात्रिके अन्तमें चन्द्रमापर राहु- 
द्वारा ग्रहण लग जानेपर जैसे उसकी शोभा नष्ट हो जाती 
है, वही दशा उस समय दुर्योधनकी भी थी ॥ ८३ ॥ 


उपागम्यात्रचीत्‌ कर्णो दुयोधनमिद्‌ं तदा ॥ ९ ॥ 
दिष्टथा जीवसि गान्धारे दिष्ट्या नः सङ्गमः पुनः। 
दिष्टया त्वया जिताश्चैव गन्धवौः कामरूपिणः ॥ १० ॥ 
उस समय कर्णेने समीप आकर दुर्योधनसे इस प्रकार 
कहा- पगान्धारीनन्दन ! बड़े सौभाग्यकी बात है कि तुम 
जीवित हो । सौभाग्यवश हमलोग पुनः एक दूर्सरेसे मिल 
गये । भाग्यसे तुमने इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले गन्धर्बोपर 
विजय पायी, यह और भी. प्रसन्नताकी बात है ॥ ९-१० ॥ 


दिष्ट हि 
देषा समग्रान्‌ पदयामि श्रातं स्ते कुरुनन्दन । 


विजिगीषून्‌ रणे युक्तान्‌ निर्जितारीन्‌ महारथान्‌॥ ११॥ 
“कुरुनन्दन ! में तुम्हारे सम्पूर्णं महारथी भाइयोंको) जो 
गत्रुओपर विजय पां चुके हैं, युद्धके लिये उद्यत तथा पुनः 
विजयकी अभिलाषासे युक्त देख रहा हूँ, यह भी सौभाग्य- 
का ही सूचक है ॥ ११ ॥ 
अहं त्वभिद्रुतः adiad: TATAN | 
नाशक्नुवं स्थापयितुं दीयेमाणां च वाहिनीम्‌ ॥ १२ ॥ 
झैं तो तुम्हारे देखते-देखते ही समस्त गन्धबोसे पराजित 
होकर भाग गया था । तितर-बितर होकर भागती हुई सेना- 
को स्थिर न रख सका ॥ १२ ॥ 


maaga YA व्यपयातो५भिपीडित;ः | 
इदं aagi मन्ये यद्‌ युष्मानिह भारत ॥ १३॥ 
अरिष्टानक्षतांश्चापि सदारवलवाहनान्‌ | 


विमुक्तान्‌ सम्प्रपश्यामि युद्धात्‌ तस्पादमानुषात्‌॥ १४॥ 
धत्राणोंके आघातसे मेरा सारा शरीर क्षतःविक्षत हो गया 
था । समस्त अङ्गोंमें बड़ी वेदना हो रही थी; इसीलिये मुझे 
भागना -पड़ा । भारत ! तुमलोगश जो उस अमानुषिक 
युद्धसे छूटकर यहाँ स्री) सेना और वाहनोंसहित सकुशल 
तथा क्षतिसे रहित दिखायी देते हो; यह बात मुझे बड़ी 
अद्भुत जान पड़ती दे ॥ १३-१४॥ 
नेतस्य कतो लोकेऽ स्मिन्‌ पुमान्‌ भारत विद्यते । 
यत्‌ ङतं ते महाराज सह भ्रातृभिराहवे ॥ १५॥ 
“भरतनन्दन महाराज ! इस युद्वमें भाइयाँसहित तुमने 
जो पराक्रम कर दिखाया है, उसे करनेवाला दूसरा कोई 
पुरुष इस संसारमै नहीं है? ॥ १५ ॥ 
बैग्म्पायन उवाच 
प॒वमुक्तस्तु कर्णेन राजा ढुयांधनस्तदा । 
उवाच चाङ्गराजानं वाष्पगद्रद्या गिरा ॥ १६॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌! कर्णके ऐसा कहनेपर 
राजा दुर्योधन उस समय AKA बाणीद्वारा अङ्गराज 
(कर्ण ) से इस प्रकार बोला ॥ १६॥ 


इति श्रीमहाभारते वर्नैपर्वणि घोषयात्रापर्वणि कर्णदुर्यो धनसंवादे सप्तचस्वारिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रपर्वमे कर्णदुर्योधनसंवादविषयक दो सौ सेंतासीसा अध्याय पुरा हुआ ॥ २४७॥ 
अष्टचतारिंशादधिकद्विशततमोऽध्यायः 
कर्णको 
दुर्योधनका कणंको अपनी पराजयका समाचार बताना 


दुर्योधन उवाच 


दुर्योधन बोला--राधानन्दन ! तुम सब बातें जानते . 


अजानतस्ते Naishi nia BE: Jemm. 0 एमडी) इसी तुस बश०कं्मिक आहि मानता । 


जानासित्वं जिताञ्छत्रून्‌ गन्धर्वोस्तेजसा मया ॥ १ ॥ 


तुम समझते हो कि मैंने अपने शत्रुभूत गन्धर्वोको अपने ही 
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श्रोमह्दामारते 


| बनपर्वेणि 


पराक्रमसे हराया है; परंतु ऐसी बात नहीं है ॥ १ ॥ 

आयोघितास्तु ma: सुचिरं सोद्रैमेम । 

मया सह महाबाहो कृतश्जोभयतः क्षयः ॥ २ ॥ 
महाबाहो ! मेरे भाइयोने मेरे साथ रहकर गन्धर्वेकि 

साथ बहुत देरतक युद्ध किया और उसमें दोनों पक्षके 

बहुत-से सैनिक मारे गये ॥ २ ॥ 

मायाधिकास्त्वयुध्यन्त यदा शूरा वियद्वताः । 

तदा नो न समं युद्धमभवत्‌ खेचरैः सह ॥ ३॥ 
परंतु जब मायाके कारण अधिक शक्तिशाली शूरवीर 

गन्धर्व आकारामे खड़े होकर YA लगे, तब उनके 

साथ हमलोगोंका युद्ध समान स्थितिमें नहीं रह सका ॥२॥ 


पराजयं च प्राप्ताः स्मो रणे बन्धनमेच च । 


सभ्रृत्यामात्यपुतराश्च सदारवलवाहनाः ॥ ४ ॥ 
युद्धमें हमारी पराजय हुई और हम सेवक, सचिव, 
पुत्र, स्त्री) सेना तया सबारियोसद्दित बंदी बना लिये गये ॥ 
उञ्चैराकादामार्गेण हृताःस्मस्तैः सुदुःखिताः । 
अथ नः सैनिकाः केचिदमात्याश्च महारथाः ॥ ५ ॥ 
उपगम्याब्लुवन्‌ दीनाः पाण्डवाञ्छरणप्रदान्‌ | 
फिर गन्धर्व हमें ऊँचे आकाशमार्गसे ले चले | उस 
समय इमलोग अत्यन्त दुखी हो रदे थे । तदनन्तर हमारे 
कुछ सैनिकों और महारथी मन्त्रियोंने अत्यन्त दीन हो शरण- 


~~ 


सामात्यदारो ह्वियते गन्धवेर्दिवमाभितेः । 
“कुन्तीकुमारो ! थे ध्रतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधन अपने 
भाइयों) मन्त्रियों तथा स्त्रियोके साथ यहाँ आथे थे । 
इन्हें गन्धर्वगण आकाशमार्गसे हरकर लिये जाते हैं ॥६३॥ 
नं मोक्षयत भद्रं वः सहदारं नराधिपम्‌ ॥ ७ ॥ 
पराभवो मा भविष्यत्‌ कुरुदारेषु सर्वशः । 
५औपलोगोंक्रा कल्याण हो । रानियोंसहित महाराजको 
छुड़ाइये । कहीं ऐसा न हो कि कुरुकुलकी खिर्योका तिरस्कार 
हो जाय? ॥ ७१ ॥ ; 
एवसुक्ते तु धमौत्मा ज्येष्ठः पाण्डुखुतस्तदा ॥ ८ ॥ 
प्रसाद्य पाण्डवान. सवौनाज्ञापयत मोक्षणे । 
उनके ऐसा कहनेपर ज्ये पाण्डुपुत्र धर्मात्मा युधिष्ठिरने 
अन्य सब पाण्डबोंको राजी करके हम सब लोगोंको छुड़ानेके 
लिये आज्ञा दी ॥ ८३ ॥ 
अथागम्य तमुद्देशं पाण्डवाः पुरुषर्षभाः ॥ ९ ॥ 
सान्त्वपूर्वेमयाचन्त शक्ताः सन्तो महारथाः। 
तदनन्तर पुरुपसिंह महारथी पाण्डव उस स्थानपर 
आकर समर्थ होते हुए भी गन्थवोसे सान्स्वनापूर्ण दाब्दोमें 
( हमें छोड़ देनेके लिये ) याचना करने लगे ॥ ९३ ॥ 
यदा चास्मान्‌ न मुसुचुगन्धवोः सान्त्विता अपि ॥१०॥ 
( आकाशचारिणो वीरा नदन्तो जलदा इच.) । 
ततोऽजुनश्च भीमश्च यमजौ च बलोत्कटौ । 
मुमुचुः शरवर्षाणि गन्धर्वान्‌ प्रत्यनेकशः ॥ ११ ॥ 
__ उनके समझाने-ुझानेपर भी जब आकाशचारी वीर 
गन्धर्व हमै न छोड़ सके और वादलोंकी भाँति गर्जेने लगे, 


तब अर्जुन, भीम तथा उत्कट बलशाली नकुल-सहदेवने उन | 


असंख्य गन्धर्वोकी ओर लक्ष्य करके बार्णोकी वर्षा आरम्भ 

कर दी ॥ १०-११ ॥ 

अथ सर्वे रणं मुक्त्वा प्रयाताः खेचरा दिवम्‌ । 

अस्मानेवाभिकषेन्तो दीनान्‌ मुदितमानसाः ॥ १२ ॥ 
फिर तो सारे गन्धर्व रणभूमि छोड़कर आकादामें उड़ 

गये और मन-ही-मन आनन्दका अनुभव करते हुए हम 

दीन-दुःखियोंको अपनी ओर घसीटने लगे ॥ १२ ॥ 

ततः समन्तात्‌ पश्यामः शरजालेन वेष्टितम्‌ । 

अमानुषाणि चास्त्राणि प्रमुञ्चन्तं धनंजयम्‌ ॥ १३॥ 
इसी समय हमने देखा, चारों ओर बाणोंका जाल-सा बन 

गया है और उससे वेष्टित हो अर्जुन अलौकिक अस्रोकी वर्षा 

कर रहे हैं ॥ 

समावृता दिशो दृष्टा पाण्डवेन शितेः शरैः । 


kawai BE may, BUP, Jammu. Dois ERER FR ॥ १३॥ 


एव दुर्योधनो राजा घातंराष्ट्र सहानुजः ॥ ६ ॥ 


[0 पे y: 
पाण्डुनन्दन अजुनने अ ब्राणीसि समस्त 


W 


घोषयात्रापने ] 


aa आच्छादित कर दिया दै, यह , देखकर उनके 
सखा चित्रसेनने अपने आपको उनके सामने प्रकट कर दिया || 
चित्रसेनः पाण्डवेन समादिलष्य परस्परम्‌ । 
कुशल परिपप्रच्छ तैः पृष्रश्वाप्यनासयम्‌ ॥ १५ ॥ 
फिर तो चित्रसेन और अर्जुन दोनों एक-दूसरेसे मिले 


और कुशल-मङ्गल तथा स्वास्थ्यका समाचार पूछने लगे | 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वेणि दुर्योधनवाक 


पकोनपञ्चाशादधिकद्विशततमोऽघ्यायः 
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ते समेत्य तथान्योन्यं सन्नाहान्‌ विप्रमुच्य च। 
एकीभूतास्ततो वीरा गन्धवोः सह पाण्डयेः । 
अपूजयेतामन्योन्यं चित्रसेनघनंजयौ ॥ १६॥ 
दोनोंने एक दूसरेसे मिलकर अपना कवच उतार दिया। 
फिर समस्त वीर गन्धर्व पाण्डवाँके साथ मिलकर एक हो गये 
तत्यश्चात्‌ चित्रसेन और धनंजयने एक दूसरेका आदर-सत्कार 
किया ॥ १६ ॥ 
ये अश्‍चत्वारिंशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयातत्रापर्जमे दुर्योधनवाकयविषयक दो सौ अडताढीसकौँ अध्याय पूरा हुआ ॥२४८॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ई इलोक मिलाकर कुळ १६३ स्छोक हैं) 


एकोनप्चाहदधि कड्विशततमोऽभ्यायः 
दुर्योधनका कणसे अपनी ग्लानिका वर्णन करते हुए आमरण अनशनका निश्चय, दुःशासनको 


राजा बननेका आदेश, दुःशांसनका दु 
दुर्योधन उवाच 

चित्रसेन समागम्य प्रहसन्नजुनस्तदा । 
इदं वचनमङ्लीबमत्रबीत्‌ परवीरहा ॥ १ ॥ 

दुयोधन बोला- कर्ण ! चित्रसेनसे मिलकर उस 
समय शात्रुवीरोका संहार करनेवाले अर्जुनने हँसते हुए-से यह 
झूरोचित वचन कहा--॥ १ ॥ 
खातनहसि मे वीर मोक्तं, गन्धर्वसत्तम । 
अनहधर्षणा हीमे जीवमानेषु पाण्डुषु ॥ २ ॥ 

“वीर गन्धर्वश्रेष्ठ | तुम्हें मेरे इन भाइयोंको मुक्त कर 
देना चाहिये । पाण्डबोके जीते-जी ये इस प्रकार अपमान 
सहन. करने योग्य नहीं हैं? ॥ २॥. - 
पवमुक्तस्तु गन्घेवेः पांण्डवेन महात्मना । 
उवाच यत्‌ कणे वयं मन्त्रयन्तो विनिगंताः॥ ३ ॥ 
द्रष्टारः स्म सुखाद्धीनान सदारान्‌ पाण्डवानिति । 

कर्ण ! महात्मा पाण्डुनन्दन अजुनके ऐसा कहदनेपर 
गन्धर्वने वह बात कह दी, जिसके लिये सलाह करके 
हमलोग घरसे चले थे | उसने बताया कि धये कौरव सुखसे 
बञ्चित हुए पाण्डवों तथा द्रौपदीकी दुर्दशा देखनेके लिये 
आये हैं? ॥ २३ ॥ 
तस्सिन्चुच्यार्यमाणे तु गन्धर्वेण वचस्तथा ॥ ४ ॥ 
भूमेविंवरमन्वेच्छ॑ प्रवेष्टुं ब्रीडयान्वितः । 

जिस समय गन्धर्व उपयुक्त बात कह रहो था, उस 
समय मैं ( अत्यन्त ) लज्जित हो गया । मेरी इच्छा हुई कि 
धरती फटे और मैं उसमें समा जाऊँ ॥ ४३ ॥ 


;ख और कर्णका दुर्योधनको समझाना 

तत्पश्चात्‌ गन्धर्वोने पाण्डवोके साथ युधिष्टिरके पास 
आकर हमलोगोंकी दुर्मन्त्रणा उन्हें बतायी और हमें उनके 
सुपुर्द कर दिया । उस समय हम सब लोग FA हुए थे।५३। 
स्त्रीसमक्षमहं दीनो बद्धः शत्रुवशं गतः ॥ ५ ॥ 

युचिष्ठिरस्थोपद्दतः किं चु दुःखमतः परम्‌ । 
खिर्योके सामने मैं दीनभावसे बैँधकर शन्रुओंके FA 
पड़ गया और उसी दशामें-युधिष्टिरको अर्पित किया गया। 
इससे बदकर दुःखकी बात और क्या हो सकती है १।६३। 
ये मे निराकृता नित्यं रिपुर्यधामह सदा ॥ ७ ॥ 

तैमोक्षितो ८४ दुर्बुद्धिदेत्त॑ तेरेव जीवितम्‌ । 
= जिनका मैंने. सदा त्रिस्कार किया और जिनका मैं सवदा 


. दात बना रहा) उन्हीं लोगोने मुझ AA शतुरओकि 


बन्वनसे छुड़ाया है और उन्होंने ही मुझे जीवनदान 
दिया है ॥ ७१ ॥ 
qa: स्यां यद्यहं वीर वघं तस्मिन्‌ महारणे॥ ८ ॥ 
श्रेयस्तद्‌ भविता मह्यं नेवंभूतस्य जीवितम्‌। 
बीर ! यदि मैं उस महायुद्धमें मारा गया होता, तो यह 
मेरे लिये कल्याणकारी होता; परंतु इस दशामें जीवित रहना 
कदापि अच्छा नहीं है ॥ ८३ ॥ 
भवेद्‌ यशः पृथिव्या मे ख्यातं गन्धर्वतो वधात्‌॥ ९ ॥ 
प्राप्ताश्च पुण्यलोकाः स्युमेदेन्द्रसदने ऽक्षयाः । 
गन्धर्वके हाथसे मारे जानेपर इस भूमण्डलमें मेरा यश 
विख्यात हो जाता और इन्द्रलोकर्मे मुझे अक्षय पुण्यघाम 
प्राप्त होते ॥ ९३ ॥ 


qima esmek: | हम, णड वेऽ} ॥01पनछल् मे जमतसिव कारण, WA: ॥ १० ॥ 


'असहुमेन्त्रित तस्मे बद्धांग्धास्मान्‌ न्यवेदयन्‌ । 


इह प्रायमुपासिष्ये यूयं बजत वै ग्रहान । 


अ 
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नरश्रेष्ठ वीरो ! अब मैंने जो निश्चय किया है, उसे सुनो । 
मैं यहाँ आमरण अनशन करूँगा | तुम सब लोग घर 
लौट जाओ ॥ १०३ ॥ 
amea .मे सर्वे यान्त्वद्य खपुरं प्रति ॥ ११॥ 
कणंप्रभृतयश्चेव सुहृदो बान्धवाश्च ये । 
दुःशासनं पुरस्कृत्य प्रयान्त्वद्य पुरं प्रति ॥ १२॥ 
मेरे सब भाई आज अपनी राजधानीको चले जायैँ । कर्ण 
आदि मेरे मित्र तथा बान्धवगण भी दुःशासनको आगे करके 
आज ही हस्तिनापुरको लौट जायें ॥ ११-१२ ॥ 
न ह्यहं -सम्प्रयास्यामि 'पुरं शात्रुनिराक्कतः। 
शात्रुमानापह्दो भूत्वा सुद्दा मानकृत्‌ तथा ॥ १३॥ 
शात्रुआसे अपमानित होकर अब मैं अपने नगरको नहीं 
जाऊँगा । अबतक मैंने शत्रुओंका मानमर्दन किया है और 
सुद्ददोंको सम्मान दिया है ॥ १३ ॥ 
स सुहच्छोकदो जातः शत्रूणां हषंवर्घनः। 
वारणाह्वयमासाद्य कि वष्ष्यामि जनाधिपम्‌ ॥ १४॥ 
परंतु आज में अपने सुद्ददोंके लिये शोकदायक और 
agai हर्ष बढानेवाला हो. गया ! हस्तिनापुर जाकर मैं 
राजासे क्या कहूँगा १ ॥ १४ || 
भीष्मद्रोणी कुपद्रौणी विदुरः संजयस्तथा । 
बाह्लीकः सौमदत्तिश्च ये चान्ये वृद्धसम्मताः ॥ १७ ॥ 
ब्राह्मणाः श्रेणिसुख्याश्च तथोदासीनवृत्तयः । 
- कि मां agafa कि चापि प्रतिवक्ष्यामि तानहम्‌ ॥ १६ I 
भीष्म, द्रोण कृपाचार्य, अवस्थामा, बिदुर, संजय) 
बाह्वीक भूरिश्रवा तथा अन्य जो वृद्ध पुरुषोंके लिये 
आदरणीय महानुभाव हैं) वे तथा ब्राह्मण) प्रमुख वेश्यगण 
और उदासीन बृत्तिवाले लोग मुझसे क्या कहेंगे और मैं 
उन्हें क्या उत्तर दूँगा १ ॥ १५-१६ | 
रिपूणां शिरसि स्थित्वा तथा विक्रम्य चोरसि | 
आत्मदोषात्‌ परिभ्रष्टः कथं वध्त्यामि तानहम्‌ ॥ १७॥ 
मैं पराक्रम करके दात्रुआंके मस्तक तथा छातीपर खड़ा 
हो गया था; परंतु अब अपने ही दोषसे नीचे गिर गया । 
ऐसी दशामै उन आदरणीय पुरुषोंसे में किस प्रकार वार्तालाप 
करूँगा १ | १७॥ 


दुर्विनीताः श्रियं प्राप्य विद्यामैश्वर्यमेच च। 
तिष्टन्ति न चिरं भद्दे यथाहं मदगर्वितः ॥ १८॥. 
उद्दण्ड मनुष्य लक्ष्मी, विद्या तथा ऐश्वर्यको पाकर भी 
दीर्घकालतक कल्याणमय पदपर प्रतिष्टित नहीं रह पाते हैँ । 
जैसे में मद और अहंकारमें FS होकर अपनी प्रतिष्ठा 


अहो नाहमिदं कर्म कष्ट दुश्चरितं कृतम्‌। | 

स्वयं दु्ुद्धिना मोहाद्‌ येन प्रा्तोऽस्मि संशयम्‌ ॥ १९ ॥ 
अहो ! यह कुकर्म मेरे योग्य नहीं था । मुझ दुरबुद्धिने 

स्वयं ही मोहवश दुःखदायक दुष्कर्म कर डाला; जिससे 


` (गन्धर्वोक्रा बंदी हो जानेके कारण ) मेरा जीवन संदिग्ध 


हो गया.॥ १९ ॥ 


तस्मात्‌ प्रायमुपासिष्ये न हि शक्ष्यामि जीवितुम्‌ । 
चेतयानो दि को जीवेत्‌ कच्छाचछब्रुभिरुद्धतः ॥ Ro N 
इसलिये में(अवइय)आमरण उपवास करूँगा । अब जीवित 
नहीं रह सकूँगा | जिसका maA संकटसे उद्धार किया 
हो, ऐसा कौन विचारशील पुरुष जीवित रहना चाहेगा १।।२०॥ 
शात्रुभिश्चावहसितो. मानी पौरुषवर्जितः । 
पाण्डवेरविक्रमाढ्यैश्च . ` सावमानमवेक्षितः ॥ २१ ॥ 
शत्रुओंने मेरी हँसी डड़ायी है । मुझे अपने पौरुप्रका 
अभिमान था; किंतु यहाँ मैं कोई पुरुषार्थ न दिखा सका | 
पराक्रमी पाण्डवोंने अवहेलनापूर्ण दृष्टिसे मुझे देखा है । ( ऐसी 
दशमे मुझे इस जीवनसे विरक्ति हो गयी है ) ॥ २१ II 


वै्ञम्पायन उवाच 


एवं चिन्तापरिगतो दुःशासनमथाघ्रवीत्‌ ।. 
दुःशासन निबोघेदं वचनं मम भारत ॥ २२॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
चिन्तामग्न हुए दुर्योधने दुःशासनसे कहा-/भरतनन्दन 
दुःशासन ! मेरी यह बात सुन्ो-॥ २२ ॥ 
प्रतीच्छ त्वं मया द्त्तमभिषेकं न्रपो भव। 
प्रशाधि एथिवीं स्फीतां कणेसौबलपालिताम्‌ ॥ २३ ॥ 
“मै तुम्हारा राज्याभिषेक करता हूँ । तुम मेरे दिये हुए 
इस राज्यको ग्रहण करो और राजा बनो । कर्ण और शकुनिकी 
सहायतासे सुरक्षित एवं धन-धान्यसे समृद्ध इस प्रध्तीका 
शासन करो ॥ २३ II 


आतन्‌ पालय विस्रब्धं मरुतो वृत्रहा यथा । 
बान्धवाश्चोपजीवन्तु देवा इच शतक्रतुम्‌ ॥ २४ ॥ 
जैसे इन्द्र मेरुहरणोंकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार तुम 
अपने अन्य भाइयोंका विश्वासपूर्वक पालन करना। जैसे देवता 
इन्द्रके आश्रित रहकर जीवननिर्वाह करते हैं; उसी प्रकार तुम्हारे 
बान्धवजन भी तुम्हारा आश्रय लेकर जीविका चलावें ||२४॥ 
ब्राह्मणेषु सदा बृत्ति _ कुर्वीथाश्चाप्रमादतः । 
बन्धूनां gei चेव भवेथास्त्वं गतिः सदा ॥ २५ ॥ 
“प्रमाद छोड़कर सदा ब्राह्मणोंकी जीविकाकी व्यवस्था 
एवं रक्षा करना । बन्धुओं तथा 
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ज्ञार्तीश्चाप्यनुपश्येथा विष्णुदंवगणान्‌ यथा । 
गुरवः पालनीयास्ते गच्छ पालय मेदिनीम्‌ ॥ २६॥ 
नन्दयन्‌ सुहृदः सवोन शात्रवांश्चावभत्संयन्‌ । 
कण्ठे चैनं परिष्वज्य गम्यतामित्युवाच ह ॥ २७॥ 
“जैसे भगवान्‌ विष्णु देवताओंपर कृपादृष्टि रखते हैं) 
उसी प्रकार तुम भी अपने कुड्म्बीजनोंकी देखभाल करते 
रहना और गुरुजनोंका सदेव पालन करना । अच्छा; अब 
जाओ और समस्त सुद्ददोंका आनन्द बढ़ाते तथा शन्रुओंकी 
भर्त्सना करते हुए अपनी अधिकृत भूमिकी रक्षा करो ।? 
ऐसा कहकर दुर्योधने दुःशासनको गलेसे लगा लिया 
और गद्गद कण्ठसे कहा-*जाओ? ॥ २६-२७ ॥ 
तस्य तदू वचनं शरुत्वा दीनो दुःशासनोऽब्रवीत्‌ । 
अश्रुकण्ठः खुदुःखातः प्राञ्जलिः प्रणिपत्य च ॥ २८॥ 
सगद्गदमिदं वाक्यं भ्रातरं ज्येष्ठमात्मनः। 
प्रसीदेत्यपतद्‌. भूमौ दूयमानेन चेतसा ॥ २९॥ 
दुःखितः पादयोस्तस्य नेत्रजं जलमुत्सजन्‌ । 
उक्तवांश्च नरव्याघ्रो नैतदेवं भविष्यति ॥ ३० ॥ 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर दुःशासनका गला भर 
आया । वह अत्यन्त दुःखसे आतुर हो दीनभावसे हाथ जोड़कर 
अपने बड़े भाईके चरणोंमें गिर पड़ा और गद्गद वाणीमें 
व्यथित चित्तसे इस प्रकार बोला-'मेया ! आप प्रसन्न हों १? 
ऐसा कहकर वह धरतीपर लोट गया और दुःखसे कातर हो 
दुर्योधनके दोनों 'चरणोमें अपने नेत्रोंका अश्रुजल चढाता 
हुआ mAs दुःशासन यों बोछा-'्नहीं) ऐसा नहीं होगा ॥ 
विदीर्येत्‌ सकला भूमिद्योश्वापि शकलीभवेत्‌ । 
रविरात्मप्रभां जह्यात्‌ सोमः शीतांशुतां त्यजेत्‌ ॥ ३१ ॥ 
ag: शैत्रथमथो जह्याद्धिमवांश्च परिवजेत्‌ । 
शुष्येत्‌ तोयं समुद्रेषु वह्विरप्युष्णतां त्यजेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
न चाहं त्वरते राजन्‌ प्रशासेयं वसुन्धराम्‌ । 
पुनः पुनः प्रसीदेति चाक्यं चेदमुवाच ह ॥ ३३॥ 
“चाहे सारी प्रथ्वी. फट जाय, आकाशके ठुकडे-टुकडे हो 
जायें) सूर्य अपनी प्रभा और चन्द्रमा अपनी शीतलता व्याग दें; 
वायु अपनी तीब्र गति छोड़ दें, हिमालय अपना स्थान छोड़कर 
इधर-उधर घूमने लगे, समुद्रका जल सूख जाय तथा अग्नि 
अपनी उष्णता त्याग दे; परंतु में आपके विना इस पृथ्वीका 
शासन नहीं करूँगा | राजन्‌ ! अब आप प्रसन्न हो जाइये, 
प्रसन्न हो जाइये ।' इस अन्तिम वाक्यको दुःशासनने बार-बार 
दुइराया और इस प्रकार कहा--॥ ३१-३३ ॥ 
त्वमेव नः कुले राजा भविष्यसि शतं समाः । 


पकोनपञ्चाशद्घिकद्विशततमोऽध्यायः 
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पवमुक्त्वा स राजानं सुस्वर प्ररुरोद ह ॥ ३४ ॥ 
पादौ संस्पृश्य मानाहो भ्रातुज्ये्ठस्थ भारत । 

Aa ! आप ही हमारे कुलमें सौ वर्षोतक राजा बने 
रहेंगे |! जनमेजय ! ऐसा कहकर दुःशासन अपने बड़े भाईके 
माननीय चरणोंको पकड़कर फूट-फूटकर रोने लगा || ३४३ 
तथा तौ दुःखितो ष्ट्रा दुः्ासनस्योधनो ॥ ३५॥ 
अधिगम्य व्यथाविष्टः कर्णस्तो प्रत्यभापत । 

दुःशासन और दुर्याधनको इस प्रकार दुखी होते देख 
कर्णके मनमै बड़ी व्यथा हुई । उसने निकट जाकर उन 
दोनोंसे कहा-॥ ३५३ ॥ 
विषीदथः कि कौरव्यो बालिश्यात्‌ प्राकृताविव॥ ३६ ॥ 
न झोकः शोचमानस्य विनिवतेत कर्हिचित्‌ । 

“कुरुकुलके श्रेष्ठ वीरो | तुम दोनों गँवारोकी तरह 
नासमझीके कारण इतना विषाद क्यों कर रहे हो १ शोके डूबे 
रहनेसे किसी मनुष्यका शोक कभी निवृत्त नहीं होता ॥ ३६३॥ 
यंदा च शोचतः शोको व्यसनं नापकर्षति ॥ ३७॥ 
सामर्थ्यं कि ततः शोके शोचमानो प्रपश्यथः । 
घृति शुह्णीतमा. शतून्‌ शोचन्तो नन्दयिष्यथः ॥ ३८ ॥ 

जब झोक करनेवालेका शोक उसपर आये हुए संकटको 
टाळ नहीं सकता दै, तब उसमें क्या सामर्थ्य है! यह तुम दोनों 
भाई झोक करके प्रत्यक्ष देख रहे हो । अतः YA धारण 
करो । शोक करके तो शत्रुओका हर्ष ही बढाओगे ॥२७-२८॥ 
adai हि कृतं राजन्‌ पाण्डवैस्तव मोक्षणम्‌। 
नित्यमेव प्रियं कार्य राक्षो विषयवासिभिः ॥ ३९ ॥ 

राजन ! पाण्डवोंने गन्धवोके हाथसे तुम्हे छुड़ाकर अपने 
कर्वव्यका ही पालन किया है । राजाके राज्यमें रहनेवालोंको 
सदा ही उसका प्रिय करना चाहिये ॥ ३९ ॥ 
पाल्यमानास्त्वया ते हि निवसन्ति गतञ्चराः । 
नाईस्येवंगते मन्युं करते प्राकृतवद्‌ यथा ॥ ४० ॥ 

“तुमसे सुरक्षित होकर वे यहाँ निश्चिन्ततापूबेक निवास 
कर रहे हैं । ऐसी दशामें तुम्हें निम्न कोटिके मनुष्योंकी तरह 
दीनतापूर्ण खेद नहीं करना चाहिये ॥ ४० ॥ 
बिषण्णास्तव सोदयास्त्वयि प्रायं समास्थिते । 
(तदलं दुःखितानेतान्‌ कतुं सवान्‌ नराधिप ॥) 
उत्तिष्ठ बज भद्रं ते समाश्वासय सोद्रान्‌ ॥ ४१ ॥ 

“राजन्‌ ! तुम आमरण उपवासका ब्रत लेकर बैठे हो 
और इधर तुम्हारे सगे भाई शोक एवं विषादमै डूबे हुए 
३] बस, इन सबको दुखी करनेसे कोई लाभ नहीं दै । तुम्हारा 
भला हो । उठो, चलो और अपने भाइयोंको आश्वासन दो?॥। 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वेणि दुर्योधनप्रायो पवेशे एकोनपञ्चाशद्‌ धिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रापवेमें दुर्योधनप्रायोपवेशनविषयक दो सो उनचासव अध्याय पुरा हुआ ॥ २४% ॥ 
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कर्णके समझानेपर भी दुर्योधनका आमरण अनशन करनेका ही निश्चय 


कर्ण उवाच 

राजन्नाद्यावगच्छामि तवेह लघुसत्त्वताम्‌ । 
किमत्र चित्रं यद्‌ वीर मोक्षितः पाण्डवैरसि ॥ १ ॥ 
सद्यो बशं समापन्नः शत्रणां शात्रुकशेन। 

कण बोला--राजन्‌ ! आज तुम जो यहाँ इतनी 
लघुताका अनुभव कर रहे हो, इसका कोई कारण मेरी समझमें 
नहीं आता । झन्रुनाशक वीर ! यदि एक बार इात्रुओंके 
वशमेँ पड़ जानेपर पाण्डवोंने तुम्हें छुड़ाया है, तो इसमें कौन 
अद्भुत बात हो गयी १ ॥ १६ ॥ 
सेनाजीचेश्च कौरव्य तथा विषयवासिभिः ॥ २ ॥ 
अज्ञातेयंदि वा श्ञातैः कर्तव्य नृपतेः प्रियम्‌। 

कुरुश्रेष्ठ ! जो राजकीय सेनामें रहकर जीविका चळाते 
हैं तथा राजाके राज्यमें निवास करते हैं, वे शात हों या अज्ञात; 
उनका कर्तव्य है कि वे सदा राजाका प्रिय करें ॥ २३ ॥ 
प्रायः प्रधानाः पुरुषाः क्षोभयन्त्यरिवाहिनीम्‌॥ ३ ॥ 
निग्रृह्मन्ते च युद्धेषु मोक्ष्यन्ते चेव सैनिकैः । 

प्रायः देखा जाता है कि प्रधान पुरुष लड़ते-लड़ते 
agh सेनाको व्याकुल कर देते हैं। फिर उसी युद्धमै वे 
बंदी बना लिये जाते हैं और साधारण सैनिकोंकी सद्दायतासे 
छूट भी जाते हैं ॥ ३३ ॥ 
सेनाजीवाश्च ये राक्षा विषये सन्ति मानवाः ॥ ४ ॥ 
तैः aga नुपाथीय यतितव्यं यथातथम्‌। 

जो मनुष्य सेनाजीवी हैं अथवा राजाके राज्यमै निवास 
करते हँ, उन .सबको मिलकर अपने राजाके हितके लिये 
यथोचित प्रयत्न करना चाहिये ॥ ४३ ॥ 
aai पाण्डवै राजन्‌ भवद्विषयवासिमिः ॥ ५ ॥ 
यदृच्छया मोक्षितोऽसि तत्र का परिदेवना । 

राजन्‌ ! यदि तुम्हारे राज्यमे निवास करनेवाले पाण्डवोंने 
इसी नीतिके अनुसार देववश तुम्हें शत्रुओके हाथसे छुड़ा 
दिया है; तो इसमें खेद करनेकी क्या बात हे? ॥ ५% ॥ 


न चेतत्‌ साधु यद्‌ राजन्‌ पाण्डवास्त्वां नृपोत्तमम्‌ ॥ ` 


स्वसेनया सम्प्रयान्तं नाजुयान्ति स्म पृष्ठतः । 

राजन्‌. ! आप श्रेष्ठ नरेश हैं और अपनी सेनाके साथ 
qñ पथारे दे, ऐसी दशामें यहाँ रहनेवाले पाण्डव यदि 
आपके पीछे-पीछे न चलते--आप्रकी सहायता न करते, तो 
यह उनके लिये अच्छी बात न होती ॥ ६३ ॥ 


शराश्च बलवन्तश्च संयुगेष्वपलायिनः ॥ ७. 
भवतस्ते सहांया वै प्रेष्यतां पूर्वमागताः । 
पाण्डव और्यसम्पन्न, बलवान्‌ तथा युद्धमै पीठ न 
दिखानेवाले हैं | वे आपके दास तो बहुत पहले ही हो चुके 
हैं, अतः उन्हें आपका सहायक होना ही चाहिये ॥ ७६ ॥ 
पाण्डवेयानि रलानि त्वमद्याप्युपभुञ्जले ॥ ८ ॥ 
सत्त्वस्थान्‌ पाण्डवान्‌ पद्य न ते प्रायमुपाविशन्‌ । 
( तदलं ते महाबाहो विषादं कतुमीरशम्‌ । ) 
उत्तिष्ठ राजन्‌ भद्रं ते न चिरं कर्तुमर्हसि ॥ ९ ॥ 
पाण्डवोंके पास जितने रत्न थे, उन सबका उपभोग 
आज तुम्हीं कर रहे हो; तथापि देखो, पाण्डव कितने धैर्यवान्‌ 
हैं कि उन्होंने कभी आमरण अनशन नहीं किया । अतः 
महाबाहो ! तुम्हारे इस प्रकार बिप्राद करनेसे कोई लाभ नहीं 
है। राजन्‌ ! उठो, तुम्हारा कल्याण हो । अब यहाँ अधिक 
बिलम्ब नहीं करना चाहिये || ८-९ ॥ 
अवश्यमेव नृपते राशो विषयवासिभिः। 
प्रियाण्याचरितव्यानि तत्र का परिदेवना ॥ १०॥ 
नरेश्वर ! राजाके राज्यमें निवास करनेवाले लोगोंको 
अवश्य ही उसके प्रिय कार्य करने चाहिये । अतः इसके लिये 
पछताने या विलाप करनेकी क्या बात है १ ॥ १० | 
मद्वाक्यमेतद्‌ राजेन्द्र यद्येवं न करिष्यसि | 
स्थास्यामीह भवत्पादौ शुश्चषन्नरिमदेन ॥ ११ ॥ 
शत्रुओंका मान मर्दन करनेवाले महाराज | यदि तुम 
मेरी यह बात नहीं मानोगे, तो में भी तुम्हारे चरणोंकी सेवा 
करता हुआ यहीं रह जाऊँगा ॥ ११ | 
नोत्सहे जीवितुमहं त्वद्विहीनो नरभ । 
प्रायोपविएस्तु नृप राक्षां हास्यो भविष्यसि ॥ १२॥ 
नरश्रेष्ठ | तुमसे अलग होकर मैं जीवित नहीं रहना चाहता 
राजन्‌ ! आमरण अनशनके लिये बैठ जानेपर तुम समस्त 
राजाओंके उपद्दासपात्र हो जाओगे ॥ १२ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु कर्णेन राजा दुयोधनस्तदा । 
नेवोत्थातु मनश्चक्रे खर्गाय कृतनिश्चयः ॥ १३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ ! कर्णक्रे ऐसा कहनेपर 
राजा दुयाँधनने स्वर्गलोकमें ही जानेका निश्चय करके उस 
समय उठनेका विचार नहीं किया ॥ १३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वेणि दुर्योधनप्रायोषत्रेरो कर्णवाक्ये पञ्चाशद धिकद्विश ततमो 5ध्यायः ॥२५०॥ 
९ ~ ` ` GAS ` SS ` (चा c 
इस प्रकार श्रीमहानारत वनपउके अन्तर्गत घोषयात्रापदमै दुर्योवनप्रायोपवेशनके प्रसङ्गमें कर्णवाक्यसम्बन्धी 
दो सौ. पच्चासदोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५० ॥ 
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दकपञ्चाशदचिकद्विशततमोऽभ्यायः 


अ 
एकपन्चाहादधिकद्िशततमोऽ्यायः 


शकुनिके समझानेपर भी दुर्योधनको प्रायोपवेशनसे बिचलित होते 
न देखकर देत्यांका कृत्याद्वारा उसे रसातलमें बुलाना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
प्रायोपविषं राजानं दु्योधनममर्षणम्‌.। 
उवाच सान्त्वयन्‌ राजन्छकुनिः सौबलस्तदा॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर अमर्षः 
में भरकर आमरण उपवासके लिये बैठे हुए राजा दुर्योधनको 
सान्त्वना देते. हुए सुबलपुत्र शकुनिने कहा ॥ ३ ॥ 
शकुनिरुवांच 
सम्युक्तं हि कर्णेन तच्छुतं कौरव त्वया । 
मया हतां श्रियं स्फीतां तां मोहाद्‌पहाय किम्‌ ॥ २ ॥ 
शकुनि वोळा--कुरुनन्दन ! कर्णने बहुत अच्छी 
बात कही है) जो तुमने सुनी ही है। मेने पाण्डवोंसे तुम्हारे 
लिये जिस समृद्धशालिनी राजलक्ष्मीकां अपहरण किया है, 
तुम उसे मोहवश क्यों त्याग रडे हो! ॥.२ ॥ 
त्वमल्पबुद्धत्या A प्राणानुत्स्र्महसि । 
अथवाप्यवगच्छामि न वृद्धाः सेवितास्त्वया ॥ ३ ॥ 
नरेश्वर | तुम अपनी अल्पबुद्धिके कारण ही आज प्राण- 
त्यागं करनेको उतारू हो गये हो अथवा मैं समझता हूँ कि 
तुमने कभी इंद्धपुरुषोंका सेवन नहीं किया हे॥३॥ 
यः समुत्पतितं हर्ष दैन्यं वा न नियच्छति । 
ख aak श्रियं प्राप्य पात्रमाममिवाम्भखि ॥ ४ ॥ 
जो मनुष्य सहसा उत्पन्न हुए हर्ष अथवा शोकपर नियन्त्रण 
नहीं रखता, वह राजळद्ष्मीको पाकर भी उसी प्रकार नष्ट 
हो जाता है; जैसे मिट्रीका कच्चा वर्तन पानीमें गल जाता है॥४॥ 
अतिभीरुमतिक्लीबं दीधेसूत्र प्रमादिनम्‌ । 
व्यसनाद्‌ विषयाक्रान्तं न भजन्ति नुपं प्रजाः ॥ ५ ॥ 
जो राजा अत्यन्त डरपोक, बहुत कायर) दीर्घसूत्र 
( आलसी )) प्रमादी और giaa विपरयोमें फँसा होता 
है, उसे प्रजा अपना स्वामी नहों स्वीकार करती हे ॥५॥ 
सत्कृतस्य हि ते शोको विपरीते कथं भवेत्‌ । 
मा कृतं शोभनं पार्थैः शोकमालम्ब्य नाशय ॥ ६ ॥ 
पाण्डवोंने तुम्हारा सत्कार किया है तो तुम्हें शोक हो 
रहा है । इसके विपरीत यदि उन्होंने तिरस्कार किया होता, 
तो न जाने तुम्हारी कैसी दशा हो जाती ? कुन्तीकुमारॉने 
जो सद्व्यवहार किया है, उसे तुम शोकका आश्रय लेकर 
नष्टन कर दो ॥ ६॥ 


तत्र शोचसि राजेन्द्र विपरीतमिदं तव॥ ७ ॥ 
राजेन्द्र ! जहाँ तुम्हें हर्ष मनाना और पाण्डवोंका 
सत्कार करना चाहिये था, वहाँ तुम शोक कर रहे हो । तुम्हारा 
यह व्यवहार तो उल्टा ही है ॥ ७ ॥ 
प्रसीद मा त्यजात्मानं तुष्टश्च सुकृत स्मर । 
प्रयच्छ राज्यं पाथोनां यशो धर्ममवाप्डुहि ॥ ८ ॥ 
अतः मनमें प्रसन्नता लाओ । शरीरका त्याग न करो। 
पाण्डवोनि तुम्हारे साथ जो सद्व्यवहार किया है, उसे स्मरण 
करो और संतुष्ट होकर उनका राज्य उन्हें लौटा दो । 
ऐसा करके यश और धर्मके भागी बनो ॥ ८ ॥ 
क्रियामेतां समाज्ञाय कृतक्षस्त्वं भविष्यसि । 
सौभ्रात्रं पाण्डवैः कृत्वा समवस्थाप्य चेव तान्‌॥ ९ ॥ 


“पित्र्य राज्यं प्रयच्छेषां ततः खुखमवाप्स्यसि । 


मेरे इस प्रस्तावको समझकर , ऐसा ही करो । इससे 
तुम कृतज्ञ माने जाओगे । पाण्डवोंके साथ उत्तम भाईचारे- 
का बर्ताव करके उन्हें राज्यसिंहासनपर बिठा दो और 
उनका पैतृक राज्य उन्हें समर्पित कर दो । इससे तुम्हें 
सुख प्राप्त होगा ॥ ९ ॥ 


वैद्यम्पायन उवाच 


शकुनेस्तु वचः श्रुत्वा दुःशासनमवेक्ष्य च ॥ १०॥ 
पादयोः पतितं वीरं विकृतं भ्रातसौहदम्‌। 
बाहुभ्यां साधुजाताम्यां दुःशासनमरिंदमम्‌ ॥ ११॥ 
उत्थाप्य सम्परिष्वज्य प्रीत्याजिघ्रत मूथेनि। 
चैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! शकुनिका यह 
qaa सुनकर दुर्योधने अपने चरणोंमें पढ़े हुए म्लान 
मुखबाले श्रातृभक्त ठात्रुदमन वीर दुःशासनकी ओर 
देखकर अपनी सुन्दर बाँहोंद्वारा उसे उठाया और प्रेमपूर्वक 
zaa लगाकर उसका मस्तक सूँघा ॥ १०-११३ ॥ 
कणेसौबलयोश्चापि संश्रुत्य वचनान्यसौ ॥ १२॥ 
निर्वेदं परमं गत्वा राजा दुर्योधनस्तदा । 
त्रीडयाभिपरीतात्मा नेराइयमगमत्‌ परम्‌ ॥ १३॥ 


कर्ण और शकुनिकी भी बातें सुनकर राजा दुर्योधन 
अत्यन्त. उदास हो गया तथा मन-ही-मन लजासे अभिभूत 
हो उसने बड़ी निराशाका अनुभव किया ॥ १२-१३॥ 


तच्छुत्वा gana -समन्युरिदमब्रवीत्‌। 


०५ (कि अयः kA rera १/92०० B ऽधर्भधन॑ोश्विनऽ aen kasha ॥ १४ N 


१६५८ श्रीमहाभारते [ घनपवेणि 


ooo 


नेव भोगेश्च मे कार्य मा विहन्यत गच्छत। 
निश्चितेयं मम मतिः स्थिता प्रायोपवेशने ॥ १५॥ 
गच्छध्वं नगरं सर्व पूज्याश्च गुरवो मम। 

सब सुदृदोंके वचन सुनकर दुर्योधनने उनसे कुपित 
हो इस प्रकार कहा--'मुझे धर्म, धन, सुख, ऐश्वर्य, शासन 
और भोग किसीकी भी आवश्यकता नहीं है । तुमलोग 
मेरे निश्चवमें बाधा न डालो | यहाँसे चलें जाओ | आमरण 
अनशन करनेके सम्बन्धमे मेरी बुद्धिका निश्चय अटल है | 
तुम सब लोग नगरको जाओ और वहाँ मेरे गुरुजनोंका सदा 
आदरसत्कार करो? | १४-१५३ ॥ 
त एवमुक्ताः प्रत्यूचू रांजानमरिमदनम्‌ ॥ RR I 
या गतिस्तव राजेन्द्र सास्माकमपि भारत। 
कथं वा सम्प्रवेक्ष्यामस्त्व द्विहीनाः पुरं वयम्‌ ॥ १७॥ 

ऐसा उत्तर पाकर सत्र सुद्ददोंने शत्रुदमन राजा दुर्योधन- 
से कहा-- "राजेन्द्र ! तुम्हारी जो गति होगी; वही हमारी 
भी होगी । भारत ! हम तुम्हारे बिना हस्तिनापुरमें केसे 
प्रवेश करेंगे ?? ॥ १६-१७ || 

वैशम्पायन उवाच 

स सुहद्भिरमात्येश्च MgA: स्वजनेन च। 
बहुप्रकारमप्युक्तो निश्चयांन्न विचाल्यते ॥ १८॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुर्योधनो 
उसके सुहृद्‌) मन्त्रीभाई तथा स्वजनोंने बहुतेरा समझाया, 
परंतु कोई भी उसे अपने निश्चसे विचलित न 
कर सका ॥ १८॥ 


दभोस्तरणमास्तीर्य निश्चयाद्‌ धृतराष्ट्रजः । 
seyan: शुचिभूत्वा भूतले समुपस्थितः ॥ १९. N 
कुशचीराम्बरधरः परं नियममास्थितः 
वाग्यतो राजशादूलः स स्वगंगतिकाम्यया ॥ २०॥ 
मनसोपचिति कृत्वा निरस्य च बहिःक्रियाः । 
TREJA नपश्रेष्ठ दुयोधन अपने निश्चयपर अटल R- 
कर आचमन करके पवित्र हो प्रथ्वीपर कुशका आसन बिछा 
कुश ओर वल्कलके वस्न धारण करके बैठा और खर्ग- 
MAR इच्छासे वाणीका संयम करके उपवासके उत्तम 
नियमोंका पालन करने लगा | उस समय उसने मनके द्वारा 
मरनेक्रा ही निश्चय करके ` स्नान-भोजन आदि बाह्य क्रिया- 
ओंको सर्वथा त्याग दिया था ॥ १९-२०३ || 
अथ तं निश्चयं तस्य वुद्ध्वा दैतेयदानवाः ॥ २१॥ 
पाताळवासिनो रोद्राः पूव देवेविनिजिताः । 
ते खपक्षक्षयं तं तु ज्ञात्वा दुर्योधनस्य चे ॥ २२॥ 
आह्वानाय तदा चक्कुः कर्म वैतानसम्भवम्‌। 
बृहस्पत्युदानोक्तेश्च मन्त्रैमन्त्रबिशारदाः ॥ २३॥ 
अथवेवेद्प्रोक्तेश्च याश्वोपनिषदि क्रिया: । 
मन्त्रजप्यसमायुक्तास्तास्तदा समवतंयन्‌ ॥ २४ ॥ 
दुर्योधनके इस निश्चयको जानकर पाताळवासी भयंकर 
दैत्यों और दानर्वोनि, जो पूर्वक्रालमै देवताओंसे पराजित हो 
चुके थे, मन-ही-मन विचार क्रिया कि इस प्रकार दुर्योधनका 
प्राणान्त होनेसे तो हमारा पक्ष ही नष्ट दो जायगा; अतः 
उसे अपने पास बुळानेके लिये मन्त्रविद्यामे निपुण देत्योंने 
उस समय बृहस्पति और शुक्राचार्यके द्वारा वणित तथा 
अश्रवैवेदमे प्रतिपादित मन्त्रोद्वारा अभिविस्तारसाध्य यज्ञ- 
कर्मका अनुष्ठान आरम्भ किया और उपनिषद्‌ ( आरण्यंक ) 
में जो मन्त्रजपसे युक्त हृवनादि क्रियाएँ बतायी गयी हैं 
उनका भी सम्पादन किया ॥ २१-२४ ॥ 
gaaat हविः क्षीरं मन्त्रवत्‌ सुसमाहिताः । 
ब्राह्मणा वेदवेदाङ्गपारगाः सुदढवताः ॥ २५॥ 
तब दृढतापूर्वक त्रतका पालन करनेवाले, वेद-वेदाज्ञोके 
पारंगत विद्वान ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो मन्त्रोञ्चारणपूर्वक 
प्रज्वलित अभ्निमें घृत और खीरकी आहुति देने लगे || २५ || 
कर्मसिद्धौ तदा तत्र जम्भमाणा महाद्भुता | 
कृत्या समुत्थिता राजन्‌ कि करोमीति चाघवीत्‌ ॥२६॥ 
राजन्‌ ! कर्मकी सिद्धि होनेपर वहाँ यज्ञकुण्डसे उस 
समय एक अत्यन्त अद्भुत कृत्या जैंभाई लेती हुई प्रकट हुई 
और बोली--प्म क्या करूँ १? ॥२६ || 


agaaa तां तत्र सुप्रीतेनान्तरात्मना । 


A 


TA 


धोषयाजापर्व ] 


दिपश्वाशद्घिकद्धिशततमो ऽध्यायः 


१६५९ 


OOOO न क्ल क्ट कक 


तब दैत्योंने प्रसन्नचित्त होकर उससे कडा-'तू ÀT: 
बेशन करते हुए घृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्याधनकों यहाँ ले 
आ? ॥ २७॥ 
तथेति च प्रतिश्रुत्य सा कृत्या प्रययौ तदा । 
निमेषादगमञ्चापि यत्र राजा सुयोधनः ॥ २८॥ 
“जो आज्ञा? कहकर वह कृत्या तत्काळ बहाँसे प्रस्थित 
हुई और पलक मारते-मारते जहाँ राजा दुर्योधन था, 
वहाँ पहुँच गयी ॥ २८ ॥ 
समादाय च राजानं प्रविवेश रखातलम्‌। 


दानवानां gga तमानीतं न्यवेदयत्‌ 
तमानीतं लुपं दृष्टा रात्री संगत्य दानवाः ॥ २९ N 
प्रहृष्टमनसः सर्वे किचिदुस्फुल्लोचनाः । 
साभिमानमिदं वाक्यं दुयांधनमथाब्रुवन्‌ ॥ ३० ॥ | 

किर राजाको साथ ले दो ही घड़ीमेंरसातळ आ पहुँची 
और'दानवोंको उसके लाये जानेकी सूचना दे दी | राजा 
दुर्याधनकों छाया गया देख सत्र दानव रातमें एकत्र हुए । 
उनके मनमें प्रसन्नता भरी थी और नेत्र हर्षातिरेकसे कुछ 
खिल उठे थे । उन्होने दुयाधनसे अभिमानपूर्वक यह बात 
कही ॥ २९-३० ॥. 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि दुय घनग्रायोषवेशे एकपञ्चादादधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत aaa अन्तर्गत चोउमात्रापर्वमे दुर्योधनप्रायो पंवेानविषयक दो सौ इक्यावनवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ २५९ ॥ 


द्रिपञ्चाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 
दानवोंका दुयोधनको समझाना और कणके अनुरोध करनेपर दुर्योधनका 
अनशन त्याग करके हस्तिनापुरको प्रस्थान 


दानवा ऊचुः 

भोः सुयोधन राजेन्द्र भरतानां कुलोद्वंह । 
gè परिवृतो नित्यं तथेव च महात्मभिः ॥ १ ॥ 

अकार्षीः साहसमिदं कस्मात्‌ प्रायोपवेशनम्‌ । 
आत्मत्यागी ह्यधो याति वाच्यतां चायशास्करीम्‌॥ २॥ 
दानव वोले-भरतबंशका भार वहन करनेवाले 
महाराज सुयोधन ! आप सदा झूरवीरों तथा महामना पुरुषों- 
से घिरे रहते दै, फिर आपने यह आमरण उपवास करेनेका 
साहस क्‍यों किया है? आत्महत्या करनेवाला पुरुष तों 
अधोगतिको प्राप्त होता है और लोकमें उसकी निन्दा होती 

है, जो अयश्च फेळानेवाली है || १-२ ॥ 

न हि कायचिरुद्धपु बहुपापेषु Fig | 

मूलघातिषु सज्जन्ते बुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥ ३ ॥ 


जो अभीट कार्यके विरुद्ध पड़ते हों) जिनमें बहुत 
पाप भरे हो. तथा जो जड़मूल्सद्वित अपना विनाश करने- 
वाले हो, ऐसे आत्महत्या आदि अश्युभ कमोंमें आप-जैसे 
बुद्धिमान्‌ पुरुप नहीं प्रवृत्त होते हैं ॥ ३ ॥ 
नियच्छेनां मति राजन्‌ घमोथेखुखनाशिनीम्‌। 
यशपप्रतापवीयधी शत्रणां हपेवर्धेनीम्‌ ॥ ४ ॥ 


राजन्‌ ! आपका यह आत्महत्यासम्बन्धी विचार धर्म, 
° 
अध्‌ तथा सुख, या, अताप और पराक्रमका नाश करनेवाला 


रुकी aaa इ अंत इस रोक ४10“ 


gaai तु प्रभो तत्त्वं दिव्यतां चात्मनो नप | 
निर्माणं च शरीरस्य ततो घेयंमवाप्नुहि ॥ ५ ॥ 
प्रभो | एक रहस्यकी बात सुनिये । नरेश्वर ! आपका स्वरूप 
दिव्य है तथा आपके शरीरका निर्माण भी अद्भुत प्रकारसे 
हुआ है | यह हमलोगोंसे सुनकर धैर्य धारण कीजिये ॥ ५ ॥ 


zed By Siddhanta i a g Ey Gyaan S 
पुरा त्व AMAS राजन्‌ महेश्व॒रात्‌। 


१६६० 


hamira 


Tand 


aa PA निर्मितो वञ्जसंचयैः ॥ ६ ॥ 

राजन्‌ ! पूर्वकालर्मे हमलोगोंने तपस्याद्वारा भगवान्‌ 
शंकरकी आराधना करके आपको प्राप्त किया था । 
आपके शरीरका पूर्वमाग-जो नाभिसे ऊपर दै, वज्रसमूहसे 
बना हुआ है ॥ ६ ॥ 


अस्त्रैरभेद्यः VAATA: कायश्च ASAT । 

कृतः पुष्पमयो देव्या रूपतः स्त्रीमनोहरः ॥ ७ ॥ 
वह किसी भी अख्नःशस्रसे विदीण नहीं हो सकता | 

अनघ ! उसी प्रकार आपका नाभिसे नीचेका शरीर पार्वती- 

देवीने पुष्पमय बनाया है, जो अपने रूप-सौन्दर्यसे स्त्रियोके 

मनको मोहनेवाला है ॥ ७ ॥ 


फबमीइवरसंयु्तस्तव देहो नुपोत्तम। 
देन्या च राजशादूल दिव्यस्त्वं हि न मानुषः ॥ ८ ॥ 

नृपश्रेष्ठ ! इस प्रकार आपका शरीर देवी पार्वतीके 
साथ साक्षात्‌ भगवान्‌ महेश्वरने संघटित किया है । अतः 
राजसिंह ! आप मनुष्य नहीं) दिव्य पुरुष हैं ॥ ८ ॥ 
क्षत्रियाश्च महाबीयी भगदत्तपुरोगमाः । 
दिव्यास्रविदुषः शूराः क्षपयिष्यन्ति ते रिपून्‌ ॥ ९ ॥ 

भगदत्त आदि महापराक्रमी क्षत्रिय दिव्यासनरोके ज्ञाता 
तथा झौर्यसम्पन्न हैं । वे आपके झत्रुओका संहार 
करेंगे ॥ ९ Al 


as ते विषादेन भयं तब न विद्यते । 
साहाय्यार्थ च ते वीराः सम्भूता भुवि दानवाः ॥ १० ॥ 
अतः आपको शोक करनेकी आवश्यकता नहीं है । 
आपको कोई भय नहीं है। आपकी सहायताके लिये बहुत- 
से बीर दानव भूतलपर प्रकट हो चुके हैं ॥ १० ॥ 
भष्मद्रोणकृपार्दश्च  प्रवेक्ष्यन्त्यपरेऽखुराः । 
थैराविष्टा घृणा त्यक्त्वा योत्स्यन्ते तव वैरिभिः ॥ ११ ॥ 
दूसरे भी अनेक असुर भीष्म) द्रोणाचार्य और कृपाचार्य 
आदिके aià प्रवेश करेंगे, जिनसे आविष्ट होकर वे 
लोग दयाको त्यागकर आपके दात्रुओक्रे साथ युद्ध करेंगे ।११। 
नैव पुत्रान न च श्रातून्‌न पितुन्‌ न च वान्धवान्‌ । 
नैव शिष्यान्‌ न च क्षातीन.न बालान्‌ स्थविरान्‌न च १२ 
युधि सम्प्रहरिप्यन्तो मोक्ष्यन्ति कुरुखत्तम। 
निःस्नेहा दानवाविष्टाः समाक्रान्तेऽन्तरात्मनि॥ १३ ॥ 
कुसश्रेषठ | दानवोंका आवेश होनेपर भीष्म, द्रोण आदिकी 
अन्तरात्मापर भी उन दानबोंक्रा ही अधिक्रार हो जायगा | 
उस दशाम युद्धम स्नेहरहित हो प्रद्दार करते हुए वे लोग 
पुत्रों, KEA \विषृमंमे)० बारिया निको, miraa 


sus 


बालकों तथा बूदोंको भी नहीं छोड़ेंगे ॥ १२-१३ ॥ 


प्रहरिष्यन्ति विवशाः स्नेहमुत्सज्य दूरतः। 
हृशाः पुरुषशादलाः कलुषीकृतमानसाः । 
अविज्ञानविमूढाश्च दैवाच्च विधिनिर्मितात्‌ ॥ १४॥ 

चे पुरुषसिंह भीष्म आदि वीर ( दानवोंक्रे आवेशके 
कारण ) विवश होकर अज्ञानसे मोहित हो जायेंगे । उनके 
मनमें मलिनता आ जायगी और वे स्नेहको दूर छोड़कर 
प्रसन्नतापूर्वक अस्त्र-गस्त्रोंदारा प्रहार करेंगे । इसमें विधिनिर्मित 
होनहार ही कारण है ॥ १४ ॥ 
व्याभाषमाणाश्चान्योन्य न मे जीवन्‌ विमोक्ष्यसे । 
सवे शस्रास्रमोक्षेण पौरुषे समवस्थिताः ॥ १५॥ 
स्छाघमानाः कुरुश्रेष्ठ करिष्यन्ति जनक्षयम्‌ 1 

'एक दूसरेके विरुद्ध भाषण करते हुए वे सव यों द्वा कहेँगे-- 
“आज तू मेरे हाथोंसे जीवित नहीं बच सकता ।? कुरुश्रेष्ठ ! 
इस प्रकार सभी अस्त्र-शस्त्रांकी वर्षा करते हुए पराक्रम पर 
डरे रहेंगे और परस्पर होड़ लगाकर जनसंहार करेंगे |१५३। 
तेऽपि पञ्च महात्मानः प्रतियोत्स्यन्ति पाण्डव; ॥ १६॥ 
बघं चैषां करिष्यन्ति देवयुक्ता महावलाः। 

वे दैवप्रेरित महाबली महात्मा पाँचौं पाण्डव भी इन भीष्म 
आदिका सामना करते हुए इनका वध करेंगे ॥ १६३ ॥ 
देत्यरक्षोगणाइचेव सम्भूताः क्षत्रयोनिषु ॥ १७॥ 
योत्स्यन्ति युधि विक्रम्य शत्रुभिस्तव पार्थिव । 
गदाभिर्मुंसळैः शूलैः शर्््रेरच्नावचेस्तथा ॥ १८॥ 
( प्रहरिष्यन्ति ते वीरास्तवारिषु महाबलाः । ) 

राजन्‌! दैत्यों तथा राक्षसोके समुदाय क्षत्रिययोनिमें 
उमन्न हुए, है, जो आपके झत्रुओंके साथ पराक्रमपूर्वक युद्ध 
करेंगे । वे महाबली वीर देत्य आपके शन्रुओंपर गदा) मुसल, 
शूल तथा अन्य छोटे-बड़े अख-शस्रोद्वारा प्रहार करेंगे ॥ 
यच्च तेऽन्तर्गंतं वीर भयमज्जुनसम्भवम्‌ । 
तत्रापि विहितो ऽस्माभिवेधोपायोऽजुनस्य वे ॥ १९॥ 

वीर ! आपके. भीतर जो अर्जुनक्रा भय समाया हुआ 
है, वह भी निकाल देना चाहिये; क्योंकि हमलोगोंने 
अर्जुनके वधका उपाय भी कर लिया है | १९ ॥ 
हतस्य नरकस्यात्म करणमूतिमुपाश्चितः । 
तद्‌ वैरं संस्मरन्‌ वीर योत्स्यते केशवाजुनौ ॥ २० ॥ 

श्रीकृष्णके हाथों जो नरकासुर मारा गया है, उसकी 
आत्मा कर्णके शरीरमें घुस गयी है | वीरवर ! वह (नरकासुर) 
उस वैरको याद करके श्रीकृष्ण और अर्जुनसे युद्ध करेगा ॥ 
स ते विक्रमशोटीरो रणे पार्थ ब्रिजेष्यति। 


eA A E AA aa Sai AU 


महारथी कर्ण योद्धाओंमें श्रेष्ठ और अपने पराक्रमपर 


घोषयात्रापणे ] 


गवे रखनेवाला है। वह रणभूमिमें अर्जुन तथा आपके 
“अन्य सब शात्रुआँपर अवश्य विजयी होगा ॥ २१ ॥ 


ज्ञात्वेतच्छद्मना वज्ञी रक्षार्थ सव्यसाचिनः । 
कुण्डले कवचं चेव कर्णस्थापहरिष्यति N २२ ॥ 


इस बातको समझकर वच्रधारी इन्द्र अर्जुनकी रक्षाके 
लिये छल करके कर्णके कुण्डल और कवचका अपहरण 
कर लेंगे ॥ २२॥ 
तस्मादस्माभिरप्यत्र दैत्याः शतसहरूशः । 
नियुक्ता राक्षसाइचेव ये ते संशप्तका इति ॥ २३॥ 
प्रख्यातास्ते ५ जुन वीरं हनिष्यन्ति च मा शुचः। 
असपला त्वया हीयं भोक्तव्या वसुधा चप ॥ २४ II 
इसीलिये हमलोगोंने भी एक लाख दैत्यों तथा राक्षसों- 
को इस काममै लगा रक्खा है, जो संशस्तक नामसे विख्यात 
हैं। वे बीर अर्जुनको मार डालेंगे । अतः आप शोक न करे | 
RER ! आपको इस पृथ्वीका निष्कंटक राज्य भोगना है ॥ 
मा विषादं गमस्तस्मान्मेतत्वय्युपपद्यते । 
बिनष्टे त्वयि चास्माकं पक्षो हीयेत कौरव ॥ २५॥ 
अतः कुरुनन्दन ! आप विषाद न करें । यह आपको 
शोभा नहीं देता है । आपके नष्ट हो जानेपर तो हमारे 
पक्षका ही नाश हो जायगा ॥ २५ ॥ 
गच्छ वीर न ते बुद्धिरन्या कार्या कथञ्चन । 
त्घमस्माकं गतिनित्यं देवतानां च पाण्डवाः ॥ २६ ॥ 
वीरवर ! जाइये । अब आपको किसी तरह भी अन्यथा 
विचार नहीं करना चाहिये । देखिये, देवताओंने पाण्डबोका 
आश्रय ले रक्खा है; परंतु हमारी गति तो सदा आप ही हैं ॥ 
वैज्ञस्यायन उवाच 
पवमुक्स्वा परिष्वज्य दैत्यास्तं राजकुञ्जरम्‌। 
समाइवास्य च gÅ पुत्रवद्‌ दानवर्षभाः ॥ २७॥ 
स्थिरां कृत्वा बुद्धिमस्य प्रियाण्युक्त्वा च भारत। 
गम्यतामित्यनुश्षाय ज्ञयमाप्नुष्दि चेत्यथ ॥ २८॥ 
चेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! दुधैर्ष वीर र॒प- 
शिरोमणि दुर्योधनसे ऐसा कहकर देत्यों तथा दानवेश्वरोंने 
उसे पुत्रकी भाँति हृदयसे लगाया और आश्वासन देकर 
उसकी बुद्धिको खिर किया | भारत | तत्पक्चात्‌ प्रिय वचन 
बोलकर उन्होंने दुयोधनको जानेके लिये आज्ञा देते हुए 
कहा--'अश्र आप जाइये और डात्रुओपर विजय प्राप्त 
कीजिये? ॥ २७-२८ ॥ 
Suu N z ` a 
तेर्विखष्टं महाबाहुं रुत्या सेवानयत्‌ पुनः । 
तमेब देशं यत्रासौ तदा प्रायमुपाविशत्‌ २९॥ 
दैत्योके विदा करनेपर उसी कृत्याने महाबाहु 
दुर्योधनको पुनः उसी स्थानपर पहुँचा दिया, जहाँ वह 


दिपश्चाराद्धिकदिशततमो5भ्यावः Cpl Mims 0 0. 
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प्रतिनिक्षिप्य तं वीरं कृत्या समभिपूज्य च । 
agam च राशा सा तथैवान्तरघीयत ॥ ३० ॥ 

बीर राजा दुर्योधनको वहाँ रखकर कृत्याने उसके प्रति 
सम्मान प्रदर्शित किया और उससे आज्ञा लेकर जैसे आयी 
थी, वैसे ही अदृश्य हो गयी॥ ३० ॥ 
गतायामथ तस्यां तु राजा दुर्योधनस्तदा । 
ampia  सर्वमचिन्तयत भारत ॥ ३१॥ 
( सम्घृ्य तानि वाक्यानि दानवोक्तानि दुर्मतिः ।) 
विजेष्यामि रणे पाण्डूनिति चास्याभवन्मतिः। 

भारत ! कृत्याके चले जानेपर राजा दुर्योधने इन 
सारी बातोंको स्वप्न समझा । देत्योंके कहे हुए वचनोंपर 
विचार करके दुर्बुद्धि दुर्योधनके मनमें यह संकल्प उदित 
हुआ कि “मैं युद्धमें पाण्डवोंको जीत लगा? ॥ ३१३ ॥ 
कर्ण संदाप्तकांदचेब पार्थेस्यामित्रघातिनः ॥ ३२॥ 
अमन्यत बघे युक्तान्‌ समर्थाश्च छुयोधनः। 

दुर्योधने यह मान लिया कि संगसकगण तथा कर्ण 
थे डात्रुघाती अर्जुनके वधर्मे लगे हुए हैं और इसके RA वे 
समर्थ हे ॥ ३२६ ॥ 
पवमाशा(- ढा तस्य घातराष्ट्रस्य gÀ: ॥ ३३ N 
विनिजये पाण्डवानामभवदू भरतर्षभ । 

जनमेजय ! इस प्रकार उस खोटी बुद्धिवाले धृतराष्ट्र 
पुत्रके मनमें पाण्डर्वोपर विजय पानेकी दृद आशा 
हो गयी ॥ ३३४ ॥ 
कर्णोऽप्याविष्टचित्तात्मा नरकस्यान्तरात्मना ॥ ३३ ॥ 
अजुनस्य वघे रां करोति स्म तदा मतिम्‌। 

इधर कर्ण भी नरकासुरकी अन्तरात्मासे आविश्चित्त 
होनेके कारण अर्जुनका वध करनेके लिये क्रूरतापूर्ण संकल्प 
करने लगा ॥ ३४३ ॥ 
संशप्तकाश्च ते वीरा राक्षसाविष्टचेतसः ॥ ३५॥ 
रजञस्तमोभ्यामाक्कान्ताः फाल्णुनस्य वघेषिणः । 

इसी प्रकार राक्षसोंसे आविष्टचित्त होकर वे संशप्तक बीर 
भी रजोगुण और तमोगुणसे आक्रान्त हो अर्जुनको मार 
डालनेकी इच्छा रखने लगे ॥ २५३ ॥ 
भीष्मद्रोणङृपाद्याश्च दानवाक्कान्तचेतसः ॥ ३६॥ 
न तथा पाण्डुपुत्राणां स्नेहवन्तो विशाम्पते । 

राजन्‌ ! भीष्म, द्रोण और कृपाचार्य आदिके मनपर 
भी दानवोंने अधिकार कर लिया था । अतः पाण्डवोंके पति 
उनका भी वैसा स्नेह नहीं रह गया ॥ २६३ ॥ 


(कृत्ययाऽऽनाय्यकथितं यत्‌ तस्यां निशि दानयेः।) 


पले 05मिमसा क सके खिधे वेडं? था/]8२९ Jiammu. ia AA राज़ सुदन: ॥ ३७ ॥ 
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TAA रातमें कत्याद्वारा अपने यहाँ बुलाकर जो बातें 
- कही थीं, उन्हें राजा दुयोधनने किसीपर भी प्रकट नहीं किया ॥ 
दुर्योधनं निशाम्ते च कणो वेकतेनो5ब्रवीत्‌ । 
स्मयन्निषा्जॅलि कृत्वा पार्थिवं हेतुमद्‌ वचः ॥ ३८॥ 
वह रात बीतनेरर सूर्यपुत्र कर्णने आकर राजा दुर्योधनसे 
हाथ जोड़ मुसकराते हुए यह युक्तियुक्त वचन कहा-॥ ३८॥ 
न सृतो जयते शात्रञ्जीबन्‌ भद्राणि पझ्यति। 
सूतस्य भद्राणि कुतः कौरवेय कुतो जयः ॥ ३९. ॥ 
“कुरुनन्दन ! मरा हुआ मनुष्य कभी दात्रुओपर विजय 
नहीं पाता । जो जीवित रहता है; वह कभी सुखके दिन भी 
देखता है । मरे हुएको कहाँ सुख और कहाँ विजय? || 
न कालोऽद्य विषादस्य भयस्य मरणस्य वा । 
परिष्वज्यात्रतीच्चेनं भुजाभ्यां ख महाभुजः ॥ ४०॥ 
“यृ समय शोक मनाने, भयभीत होने अथवा मरनेका 
नहीं है? यह कहकर महाबाहु कर्णने दोनों भुजाओंसे खींचकर 
दुर्योधनको हृदयसे लगा लिया और कहा--॥ ४० ॥ 
उत्तिष्ठ राजन्‌ कि रोपे कस्माच्छोचसि TIET । 
शात्रन्‌ प्रताप्य वीर्येण स कथं सत्युमिच्छसि ॥ ४१॥ 
qaad नरेश ! उठो, क्‍यों सो रहें हो १ किसलिये 
शोक करते हो ? अपने पराक्रमसे शात्रुओंको संतप्त करके 
अब मृत्युकी इच्छा क्यों करते हो ? ॥ ४१ | 
अथवा ते भर्थ जातं दृष्टराजुनपराक्रमम्‌ । 
सत्यं ते प्रतिजानामि वधिष्यामि रणे5जुनम्‌ ॥ ४२ ॥ 
“अथवा यदि तुम्हें अजुंनका पराक्रम देखकर भय हो 
गया हो; तो मैं तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ कि में 
युद्धम अर्जुनको अवश्य मार डाूँगा ॥ ४२ ॥ 
गते त्रयोदशो वषे सत्येनायुधमालभे । 
आनयिष्याम्यहं पार्थान्‌. वश तव जनाधिप ॥ ४३॥ 
[राज | मं धनुप छूकर सचाइके साथ यह शपथ ग्रहण 
करता हूँ क्रि ae वर्ष व्यतीत होते ही पाण्डवोंको तुम्हारे 
Aza छा दूँगा? || ४३ || 


पवमुक्तस्ठु कर्णेन दैत्यानां चनात्‌ तथा । 

'प्रणिपातेन चाप्येषामुदतिष्टत्‌ सुयोधनः ॥ ४४ N 
कर्णके ऐसा कदनेपर ओर इन दुःशासन आदि भाइयों- 

के प्रणामपूर्वक अनुनय-बिनय करनेपर देत्याके बचनोंका 


स्मरण करके दुर्योधन अपने आसनसे उठ खड़ा हुआ ।४४। 
दैत्यानां तद्‌ वचः श्रुत्वा हृदि कृत्वा स्थिरां मतिम्‌। 
ततो मनुजशादूंलो योजयामास वाहिनीम्‌ ॥ ४५॥ 
रथनागाइचकलिलां पदातिजनसंकुलाम्‌। 
गङ्गौघप्रतिमा राजन्‌ सा प्रयाता महाचमूः ॥ ४६॥ 
दैत्योके पूर्वोक्त कथनको याद करके नरश्रेष्ठ दुर्याधनने 
पाण्डवोंसे युद्ध करनेका पक्क्रा विचार कर लिया और फिर 
हस्तिनापुर जानेके लिये रथ, हाथी, घोड़े और पैदल सेनिकों- 
से युक्त अपनी चतुरंगिणी सेनाको तैयार होनेकी आज्ञा दी | 
राजन्‌ ! वह विशाल वाहिनी गङ्गाके प्रवाहके समान 
चलने छगी ॥ ४५-४६ || 
इवेतच्छत्रैः पताकाभिश्चामरेश्च सुपाण्डुरैः । 
रथैनागैः पदातैश्च शुशुभेऽतीव संकुला ॥ ४७॥ 
ब्यपेताश्रघने काले द्योरिवाव्यक्तशारदी । 
सवेत छत्र, पताका, शुभ्र चैवर, रथ) हाथी और 
बेदळ योद्धाओंसे भरी हुई बह कौरब-सेना शरतूकालमें 
कुछ-कुछ व्यक्त शारदीय सुपमासे सुशोभित आकाराकी 
भाँति शोमा पा रही थी ॥ ४७३ ॥ 
जयाशीरभिद्वजेन्द्रैः स स्तूयमानोऽधिर।जवत्‌॥४८॥ 
गृह्णKनञ्जलिमालाश्च धार्तराष्ट्रो जनाधिपः । 
सुयोधनो ययावग्रे श्रिया परमया ज्वलन्‌ ॥ ४५॥ 
धृतराष्ट्रपुत्न राजा दुर्योधन सम्राटकी भाँति श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके 
मुखसे विजयसूचक आशीर्वादोंके साथ अपनी स्तुति सुनता 
तथा लोगोंकी प्रणामाञ्जळियोंको ग्रहण करता हुआ उत्कृष्ट 
शोभासे प्रकाशित हो आगे-आगे चला || ४८-४९ ॥ 
कर्णेन सार्थे राजेन्द्र सौबलेन च देविना । 
दुःशासनादयश्चास्य भ्रातरः सवे एव ते ॥ ५०॥ 
भूरिश्रवाः सोमदत्तो महाराजझच वाह्निकः । 
रथैर्नानाविधाका रेह यैग॑ज वरै स्तथा ॥ ५१॥ 
प्रयान्तं नुपसिहं तमचुजग्मुः कुरूद्वहाः । 
कालेनाल्पेन राजेन्द्र स्वपुरं विविशुस्तदा ॥ ५२ ॥ 
रजिन्द्र ! कर्ण तथा द्यूतकुदाल दाकुनिके साथ 
दुःशासन आदि सब भाई, भूरिश्रवा, सोमदत्त तथा महाराज 
बाहीक--ये सभी कुर्कुळरत्न नाना प्रकारके रथों, गजराजों 
तथा घोड़ोंपर बेठकर राजसिंह दुर्योधनके पीछे-पीछे चल रहे 


थे | जनमेजय ! थोड़े समयमै उन सबने अपनी राजधानी 
हस्तिनापुरमे प्रवेश किया || ५०-५२ ॥ 


इति श्रीमद्गाभारते बनपर्वणि घोषयात्रापत्रीणि दुर्योधनपुरप्रवेशे द्विपञ्चाददधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत धोषयात्रापवमें दुयेधनका नगरम प्रवेशविषयक 
दो सौ बावन अध्याय पुरा हुआ ॥ २५२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १% इलोक मिलाकर कुछ ५३३ इलोक हूँ ) 
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Í बनपर्वणि 


Fy 


घो षयात्रापवे | 


त्रिपञ्जारदधिकद्विशाततमोऽघ्यायः १६६३ 


oo 


त्रिपन्ञाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः 
भीष्मका कर्णकी निन्दा करते हुए दुर्योधनको पाण्डवोंसे संधि करनेका परामश 
देना, कर्णके क्षोभपूणे बचन और दिग्विजयके लिये प्रस्थान 


जनमेजय उवाच 

बसमानेषु पार्थेषु वने तस्मिन्‌ महात्मखु । 
adag महेष्वासाः किमकुर्वत सत्तमाः ॥ १ ॥ 

जनमेजय बोले--मुने ! जत्र महात्मा पाण्डव उस 
वनमें निवास करते थे, उन दिनों महान्‌ धनुर्धर TAS 
धृतराष्ट्र-पुत्रोने क्या किया १ ॥ १ ॥ 
कणो वैकर्तनश्चैव agha महाबलः। 
भीष्मद्रोणकृपाइचैव तन्मे शंसितुमर्हसि ॥ २॥ 

सूर्यपुत्र कर्ण) महाबली शकुनि) भीष्म) द्रोण तथा 
कृपाचार्य -इन सबने कौन-सा कार्य किया ! यह मुझे 
बतानेकी कृपा करें || २॥ 

वैज्ञम्यायन उवाच 

एवं गतेषु पार्थेषु विरूष्टे च सुयोधने । 
आगते हास्तिनपुरं मोक्षिते पाण्डुनन्द्नेः ॥ ३ ॥ 
भीष्मोऽब्रवीन्महाराज miagh वचः। 

वेज्ञम्पायनजीने . कहा--महाराज ! पाण्डवोंद्वारा 
गन्धवोसे छुटकारा मिल जानेपर जत्र दुर्योधन विदा होकर 
हस्तिनापुर पहुँच गया और पाण्डव जाकर पूर्ववत्‌ बनमे ही 
रहने लगे, तब भीष्मजीने धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे यह बात 
कही-॥ ३३ ॥ 
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Taan, 


उक्त तात यथा पूर्व गच्छतस्ते तपोवनम्‌ ॥ ४ ॥ 
गमनं में न रुचितं तव तत्र छृतं च ते । 

“तातः | तुम्हारे तपोवन जाते समय जैसा कि मैंने पहले ही 
कह दिया था, वही आज भी कह रहा हूँ । मुझे तुम्हारा 
वहाँ जाना अच्छा नहीं लगा और वहाँ जाकर तुमने जो 
कुछ किया, वह भी पसंद नहीं आया ॥ ४३ ॥ 
त॑तः प्राप्तं त्वया वीर ग्रहणं शत्रुभिबेलात्‌ ॥ ५ ॥ 
मोक्षितचासि aa पाण्डवेन च लञ्जसे। 

“बीर ! शत्रुओने तुम्हें वहाँ बलपूर्वक बंदी बना 
छिया और धर्मज पाण्डबोने तुम्हें उस संकटसे छुड़ाया है। 
क्या अब भी तुम्हें लजा नहीं आती १ ॥ ५३ ॥ 
प्रत्यक्षं तव गान्धारे ससैन्यस्य विशाम्पते ॥ ६ ॥ 
सूतपुत्रोऽपयाद्‌ भीतो गन्ध्रीणां तदा रणात्‌ । 

“गान्धारीनन्दन ! सेनासहित तुम्हारे सामने ही सूतपुत्र 
कर्ण गन्धवेसि भयभीत हो युद्धभूमिसे भाग निकला ॥६३॥ 
क्रोशतस्तव राजेन्द्र ससैन्यस्य नृपात्मज ॥ ७ ॥ 
हष्टस्ते विक्रमइचेव पाण्डवानां महात्मनाम्‌ | 

राजेन्द्र ! राजकुमार ! जब्र सेनासहित तुम चीखते- 
चिल्लाते रहे उस समय महात्मा पाण्डबोंने जो पराक्रम कर 
दिखाया था वह भी तुमने प्रत्यक्ष देखा है॥ ७३ ॥ 
कर्णश च महावाहो सूतपुत्रस्य दुमंतेः ॥ ८ ॥ 
न चापि पादभाक्‌ कर्णः पाण्डवानां IATA | 
agi? च शौर्ये च धमे वा घर्मवत्सल ॥ ९ ॥ 

महाबाहो ! उस समय खोटी बुद्विवाले सूतपुत्र कर्णका 
पराक्रम भी तुमसे छिपा नहीं था । As ! घमंवर सल ! 
मेरा तो ऐसा विश्वास है कि धनुर्वेद: शौर्य और धर्माचरणमें 
कर्ण पाण्डबोंकी अपेक्षा चौथाई योग्यता भी नहीं रखता 
है ॥ ८-९ ॥ 
तस्मादहं क्षमं मन्ये पाण्डबैस्तैमेहात्मभिः । 
संधि संधिविदां श्रेष्ठ कुलस्यास्य विबृद्धये ॥ १० ॥ 

«अतः संधिवेत्ताओंमें श्रेष्ठ नरेश ! मैं तो इस कुलके 
अभ्युदयके लिये उन महात्मा पाण्डवोंके साथ संधि कर लेना ही 
उचित समझता हूँ? ॥ १० ॥ 


agea भीष्मेण घातेराष्ट्रो जनेश्वरः । 


परवड कहसा, सजन RA ससौबलः ॥ ११॥ 
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राजन्‌. ! भीष्मके ऐसा कश्नेपर राजा दुर्योधन हँस पड़ा 


१६६४ क भौमदाभारते 


और शकुनिके साथ सहसा वहाँसे अन्यत्र चला गया ॥११॥ 


तं तु प्रस्थितमाज्ञाय कणंदुःशासनाद्यः। 
T € ७. 3; 
अनुजग्मुमंहेष्वासा घातराष्ट्रं महाबलम्‌ ॥ १२॥ 


महाबली दुर्याधनको अन्यत्र गया जान कर्ण और . 


दुःशासन आदि महान्‌ धनुर्धरोंने उसका अनुसरण-किया ॥१२॥ 
तांस्तु सम्प्रस्थितान्‌ दृष्टा भीष्मः कुरुपितामहः । 
zaa व्रीडितो राजञ्जगाम स्वं निवेशनम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! उन सबको बहाँसे प्रस्थान करते देख कुरुकुल- 
पितामह भीष्म लजित होकर अपने आवासख्ानको 
चले गये ॥ १३ II 
गते ` भीष्मे महाराज धातेराष्ट्रो जनेश्वरः । 
पुनरागम्य तं देशममन्त्रयत मन्त्रिभिः ॥ १४॥ 
महाराज ! भीष्मके चले जानेपर राजा दुर्योधन फिर 
उसी स्थानपर लौट आया और अपने मन्त्रियोंके साथ गुप्त 
मन्त्रणा करने छगा-॥ १४ I. 


किमस्माकं भवेच्छ्रेयः कि कार्यमवशिष्यते । 
कथं च सुकृतं तत्‌ स्यान्मन्त्रयामोऽद्य यद्धितम्‌ ॥ १५ ॥ 

मित्रो ! क्या करनेसे हमलोगोंकी भलाई होगी ? 
हमारे लिये कौन-सा कार्य दोर रद्द गया है? केसे करनेसे 
हमारा कार्य शुभ परिणामजनक होगा ! क्या करनेमें 
हमारा हित है? आज इसी विप्रयपर हमलोर्गोको विचार 
करना है? ॥ १५ ॥ 

कर्ण उवाच 

दुर्योधन AAAF यत्‌ त्वां वक्ष्यामि कौरव । 
भीष्मो ऽस्मान्‌ निन्दति सदा पाण्डवांश्च प्रशंसति॥ १६॥ 


कणे बोला--कुरुकुलरत्न दुयोधन ! मैं तुमसे जो कुछ : 


कह रहा हूँ, उसपर ध्यान दो । भीष्म सदा हमारी निन्दा 
और पाण्डवाँकी प्रशंसा करते रहते हैं ॥ १६ ॥ 
त्वद्‌ ana महावाहो ममापि दृष्टमरहति। 
विगहेते च मां नित्यं त्वत्समीपे नरेश्वर ॥ १७॥ 
महावराहो ! वे तुम्हारे प्रति द्वेष होनेसे मुझसे भी द्वेष 
रखते हैं । नरेश्वर ! तुम्हारे सामने वे सदा मेरी निन्दा ही 
किया करते हैं ॥ १७ ॥ 
सोऽहं भीप्मवचस्तद्‌ वे न म्रुष्यामीह भारत । 
त्बत्समक्षं यदुक्तं च भीप्मेणामित्रकषंण ॥१८॥ 
पाण्डवानां यशो राजंस्तव निन्दां च भारत । 
अनुजानीहि मां राजन्‌ सभ्रृत्यबलवाहनम्‌ ॥ १९. ॥ 
भारत ! तुम्हारे सामने भीष्मने जो कुछ कदा दै, उसे 


[ वनपर्वणि 


` यह मेरे लिये असह्यं है ।. अतः, तुम मुझे सेवक, सेना तथा 


सवारियाँके साथ दिग्विजय करनेकी आज्ञा दो ॥ १८-१९ ॥ 


जेष्यामि पृथिवीं राजन्‌ सशैलवनकाननाम्‌ | 
जिता च पाण्डवैभूमिश्चतुभिंबलशालिभिः ॥ २० ॥ 
तामहं ते विजेष्यामि एक एंव न संशयः । 
सम्पश्यतु सुदुबुद्धिभांष्मः कुरुकुलाधमः ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ | मैं पर्वत) वन और काननोंतहित सारी पृथ्वीको 
जीत लूँगा | जिस भूमिपर चार बलशाली पाण्डवोँने मिलकर 
बिजय पायी है; उसे मैं तुम्हारे लिये अकेला ही जीत लूँगा, 
इसमें संशय नहीं है । खोटी बुद्धिवाला कुरुकुलाधम भीष्म 
मेरे इस पराक्रमको अपनी आँखों देखे ॥ २०-२१ ॥ 
अनिन्द्यं निन्दते यो हि अप्रशस्यं प्रशंसति । 
स पश्यतु बलं मेऽद्य आत्मानं तु बिगहेतु ॥ २२॥ 
जो अनिन्दनीयकी निन्दा और अप्रशंसनीयकी प्रशंसा 
करता है, वह भीष्म आज मेरा बल देख ले और अपने 
आपको धिक्कारे | २२ ॥ 


अनुजानीहि मां राजन्‌ धुवो हि विजयस्तव 
प्रतिजानामि ते सत्यं राजन्नायुधमालभे ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! मुझे आज्ञा दो । तुम्हारी विजय निश्चित है। 
यह मैं तुमसे प्रतिज्ञापूर्वक सत्य कहता हूँ और शास्त्र छूकर शपथ 
करता हूँ ॥ २३ ॥ 
तच्छुत्वा तु वचो राजन्‌ कर्णस्य भरतर्षभ । 
प्रीत्या परमया युक्तः कर्णमाह नराधिपः ॥ २४॥ 
भरतश्रेष्ठ राजन्‌ ! कर्णकी यह बात सुनकर राजा 
दुर्योधने बड़ी प्रसन्नताके साथ उससे कहा-॥ २४ || 
चन्योऽस्म्यनुणहीतोऽस्मि यस्य मे त्वं महावलः । 
हितेषु वतसे नित्यं सफळ जन्म चाद्य मे ॥ २५॥ 
“वीर ! मैं धन्य हूँ, तुम्हारे अनुग्रहका पात्र हूँ; क्योंकि 
तुम-जेसे महाबली geg सदा मेरे हितसाधनमें लगे रहते 
हैं । आज मेरा जन्म सफल हो गया ॥ २५ | 


यदा च मन्यसे वीर सवरात्रुनिवर्हणम्‌ । 

तदा निगच्छ भद्रं ते हानुशाधि च मामिति ॥ २६॥ 
“वीरवर ! जबर तुम्हें विशवास है कि तुम्हारे द्वारा सब 

agai संहार हो सकता है, तब तुम दिग्विजयके लिये 

यात्रा करो । तुम्हारा कल्याण हो । मुझे आवश्यक ब्यवस्थाके 

लिये आज्ञा दो ॥ २६ ॥ 

एवमुक्तस्तदा करणो धातराष्ट्रण धीमता। 

सवमाज्ञापयामास प्रायात्रिकमरिंद्म ॥ २७॥ 
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उन्दने जो qea यश गाया और तुम्हारी निन्दा की है, 


यात्रासम्पन्धी सारी आवश्यक तैयारीके लिये आशा दे दी ॥२७॥ 
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घोंषयात्रापचे । चतुष्पञ्चाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः १६६५ 


झर 


प्रययौ च महेष्वासो नक्षत्रे शुभदेवते। 
शुभे तिधौ मुहते च पूज्यमानो द्विजातिभिः ॥ २८॥ 
मङ्गळैश्च शुभैः स्नातो वाग्मिश्चापि प्रपूजितः । 


'जलके द्वारा खान करके द्विजातियांकी आशीर्वादमय- ` 

ama सम्मानित एबं प्रशंसित हो शुभ नक्षत्र) शुभ 

तिथि और शुभ मुहूर्तमें यात्रा की | उस समय 

नादयन्‌ रथघोषेण त्रैलोक्यं सचराचरम्‌ ॥ २९॥ वह अपने रथकी घर्घराहटसे चराचर भूतोसहित समस्त 
तदनन्तर महान्‌ धनुर्धर कर्णने माङ्गलिक शुभ पदार्थोसे तरिलोकीको प्रतिध्वनित कर रहा था ॥ २८-२९ ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वेणि कर्णद्ग्विजये त्रिपञ्चाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्चके अन्तर्गत वोषयात्रापर्वमे कर्णदेखिजयक्घियक दो सौ तिरपनबा अध्याय पुर हुआ॥ २५३ ॥ 


चतुष्पञ्चाशदधिकद्विशततमोऽ्यायः 
कर्णके द्वारा सारी एथ्वीपर दिग्विजय और हस्तिनापुरमें उसका सत्कार 


वैज्ञग्यायन उवाच 
ततः कणो मद्देष्वासो वलेन महता वृतः । 
द्रुपदस्य पुरं रम्यं रुरोध भरतषभ ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं-भरतश्रे् जनमेजय ! 
तदनन्तर महाधनुर्धर कर्णने अपनी विशाल सेनाके साथ जाकर 
राजा द्रुपदके रमणीय नगरको चारों ओरसे घेर लिया ॥ १॥ 


युद्धेन महता चन चक्र वार वशानुगम्‌ | 


` सुवण रजतं चापि रत्नानि विविधानि च ॥ २ ॥ 


करं च दापयामास द्रुपदं नृपसत्तम | 
तं विनिजित्य राजेन्द्र राजानस्तस्य येऽनुगाः ॥ ३ ॥ 
तान्‌ सर्वान्‌ वशगांश्चक्रे करं चेनानदापयत्‌। 
फिर महान्‌ युद्ध करके उसने वीर ZITA अपने वरामें 
कर लिया और उन्हें सोना, चाँदी, भाँति-माँतिके रत्न एवं 
कर देनेके लिये विवश किया । TIAS महाराज जनमेजय ! 
इस प्रकार द्रुपदको जीतकर कर्णने उनके अनुयायी नरेशों- 
को भी अपने अधीन फर लिया और उन सबसे भी कर 
बसूल किया ॥ २-३३ ॥ 
अथोस्तरां दिशां गत्वा वरो चक्रे नराधिपान्‌ ॥ ४ ॥ 
भगदत्तं च निजित्य राधेयो गिरिमारुहत्‌। 
हिमवन्तं महाशेलं युध्यमानश्च शत्रुभिः ॥ ५ N 
प्रययौ च दिशः सर्वान्‌ नृपतीन्‌ वशमानयत्‌ । 
स हैमवतिकाञित्या करं सर्वानदापयत्‌ ॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने उत्तर दिशामें जाकर वहाँके रांजाओंको 
अपने वशमें कर लिया । भगदत्तुको जीतकर राधानन्दन 
कर्ण शत्रुओंसे युद्ध करता हुआ महान्‌ पर्वत हिमालयपर 
आरूद हुआ । वहाँसे सत्र दिशाओमै जाकर उसने समस्त 
राजाओंको अपने अधीन किया और हिमालयप्रदेशके समस्त 
भूपार्लोको जीतकर उनसे कर लिया ॥ ४-६ ॥ 


नेपालबिषये सा ET Jammu 


अवतीय ततः द्रुतः ॥ 


तदनन्तर नेपालदेशमें जो राजा थे, उनपर भी विजय 
प्राप्त की, फिर हिमालय पर्वतसे उतरकर उसने पूर्व 
दिशाकी ओर धावा किया || ७ ॥ 
अङ्गान्‌ वङ्गान्‌ कलिंगांश्च शुण्डिकान्‌ मिथिलानथ । 
- मागधान्‌ कर्कखण्डांश्च निवेशय विषयेऽऽत्मनः ॥ ८ ॥ 
आवशीरांश्च योध्यांश्च अहिक्षत्रं च निजेयत्‌ । 
पूर्वा दिशं विनिजित्य वत्सभूमिं तथागमत्‌ ॥ ९ ॥ 
अङ्ग, वङ्ग, कलिङ्ग) शुण्डिक) मिथिला, मगघ और 
कर्कखण्ड--इन सत्र देशोंको अपने राज्यमें मिलाकर कणने 
amio योध्य और अहिक्षत्र देशको भी जीत लिया । 
इस प्रकार पूवं दिशापर विजय प्राप्त करके उसने वत्सभूमि- 
में पदार्पण किया ॥ ८-९ ॥ 
वत्सभूमिं विनिर्जित्य केवलां सृत्तिकावतीम्‌। 
मोहन पत्तनं चेव त्रिपुरी कोसलां तथा ॥ Ro 
एतान्‌ सवोन्‌ विनिर्जित्य करमादाय सकेर; । 
बत्सभूमिको जीतकर कर्णने केवला, मृत्तिकाबती, 
मोहन) पत्तन) त्रिपुरी तथा कोसला-इन सब देशोंको अपने 
अधिकारमें किया.और सबसे कर लेकर ( दक्षिण दिशाकी 
ओर ) प्रस्थान किया ॥ १०३ ॥ 
दक्षिणां दिशमास्थाय कणों जित्वा महारथान्‌ ॥ ११॥ 
रुक्मिणं दाक्षिणात्येषु योधयामास सूतजः । 
स युद्धं तुमुलं कृत्वा रुक्मी प्रोवाच सूतजम्‌ ॥ १२॥ 
दक्षिण दिशामें पहुँचकर कर्णने बड़े-बड़े महारथियोंको 
जीता | दाक्षिणात्योंमें रुक्मीके साथ कणने युद्ध किया । रुक्मीने 
पहले तो बड़ा भयंकर युद्ध किया, फिर उसने सूतपुत्र कर्णसे कहा] 
प्रीतोऽस्मि तव राजेन्द्र विक्रमेण बलेन च। 
न ते विघ्नं करिष्यामि प्रतिशां समपालयम्‌ ॥ १३॥ 


"राजेन्द्र | में तुम्हारे बल और पराक्रमसे बहुत प्रसन्न 


00८1 वो वस विन ता, डाक श्ोडी देर 
E, g करके क केबल त पालन किया है ॥१३॥ 


१६६६ 


प्रीत्या चाह प्रयच्छामि हिरण्यं यावदिच्छसि । 
समेत्य रुक्मिणा कणेः पाण्ड्यं शैलं च सोऽगमत्‌॥ १४॥ 
“तुम जितना सोना ले जाना चाहो, उतना मैं प्रसन्नता- 
पूर्वक दे रहा हूँ ।? इस प्रकार रुक्मीसे मिलकर कर्णने 
पाण्डयदेश तथा श्रीशैलकी ओर प्रस्थान किया ॥ १४ ॥ 
स केरल रणे चेव नीलं चापि मह्दीपतिम्‌। 
चेणुदारिखुतं चेव ये चान्ये नृपसत्तमाः ॥ १५॥ 
दक्षिणस्यां दिशि नृपान्‌ करान्‌ सवोनदापयत्‌ । 
उसने रणभूमिमें केरल नरेश, राजा नील तथा वेणुदारिपुत्रको 
हराया और दक्षिण दिशामें अन्य जितने प्रमुख भूपाल थे; उन 
सबको जीतकर उनसे कर वसूल किया ॥ १५९ ॥ 
शैश्ुपालि ततो गत्वा विजिग्ये सूतनन्दनः ॥ १६॥ 
पाइवंस्थांदचापि नृपतीन्‌ वरो चक्रे महाबलः । 
इसके बाद सूतपुत्र महाबली करणने चेदिदेदामें जाकर 
शिशुपालके पुत्रको हराया और उसके पाइववर्ती नरेशोंको 
भी अपने अधीन कर लिया ॥ १६३ ॥ 
आचन्त्यांश्च वरे कृत्वा साम्ना च भरतर्षभ । 
वृष्णिभिः सह संगम्य पश्चिमामपि निजेयत्‌ ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर उसने सामनीतिके द्वारा अवन्ती देशके 
राजाओको वदामें करके वृष्णिवंशी यादर्वोसे हिल-मिलकर 
पश्चिम दिशापर भी विजय प्राप्त की ॥ १७ ॥ 
वारुणीं दिशमागम्य यचनान्‌ ववंरांस्तथा । 
नपान्‌ पश्चिमभूमिस्यान्‌ दापयामास वे करान्‌ ॥ १८ ॥ 
इसके बाद पश्चिम दिशामै जाकर यवन तथा बर्बर 
राजाओंको, जो पश्चिम देशके ही निवासी थे, पराजित करके 
उनमे कर लिया ॥ १८ ॥ 
चिज्ञित्य yadi सर्वो स पू्वापरदक्षिणाम्‌। 
सम्लेच्छारविकान्‌ वीरः सपवंतनिवासिनः ॥ १९. ॥ 
भद्रान्‌ रोहितकांइचेव आप्रेयान्‌ माळवानपि । 
गणान्‌ सवान्‌ विनिजित्य नी तिकत्‌ प्रहसन्निव ॥ २० N 
शाशकान्‌ यवनांश्चेव विजिग्ये सूतनन्दनः । 
इस प्रकार पूर्व, पश्चिम) उत्तर, दक्षिण सव दिशाओंकी 
समूची प्रृथ्वीको जीतकर म्लेच्छ) वनवासी, पर्वतीय, 
भद्र, ğam आग्रेय तथा मालव आदि समस्त गणराज्योँ- 
को परास्त किया । इसके बाद नीतिके अनुसार काम करने- 
चाळे सूतनन्दन कर्णने हँसते-हँसते शशक और यवन 
राजाओको भी जीत लिया ॥ १९-२०३ ॥ 
नग्नजित्प्रमुखांइचेच गणाल्षित्वा महारथान्‌॥ २१ ॥ 


आऔमद्दाभारते 


लौट आया ॥ २१-२२ ॥ 


तमागतं महेष्वासं धातेराष्ट्रो जनाधिपः । 


प्रत्युद्गम्य महाराज समश्नातृपितृ॒बान्धवः ॥ २३ ॥ 
अर्चयामास विधिना कर्णमाहवशोभिनम्‌ । 
आश्रावयञ्च तत्‌ कर्म प्रीयमाणो जनेश्वरः ॥ २४ ॥ 
महाराज ! रणमें शोभा पानेवाले महाधनुर्धर कर्णको 
आया हुआ जान भाई) पिता तथा बन्धु-ान्धर्वोसहित राजा 
दुर्योधनने उसकी अगवानी की और विधिपूर्वक उसका स्वागत- 
सत्कार किया । तत्पश्चात्‌ दुर्योधनने अत्यन्त प्रसन्न होकर 
कर्णके दिग्विजयकी सब ओर घोषणा करा दी ।२३-२४। 
यन्न भीष्मान्न च द्रोणान्न रूपान्न च वाह्विकात्‌। 
प्राप्तवानस्मि भद्रं ते त्वत्तः प्राप्तं मया हि I २५॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने कर्णसे कह।-'वीरवर | तुम्हारा कल्याण 
हो । मुझे भीष्मजीसे, आचार्य द्रोणसे, कृपाचार्यसे तथा 
बाहिकसे भी जो वस्तु नहीं मिली थी, वह तुमसे प्राप्त 
हो गयी ॥ २५ ॥ 
बहुना च किमुक्तेन £टणु कणे वचो मम। 
सनाथोऽस्मि महावाहो त्वया नाथेन सत्तम ॥ २६॥ 
“महाबाहु कर्ण ! अधिक कहनेसे क्या लाभ १ तुम मेरी 


qä स्ट्घुथिर्वी त्रा) ॥कत्छा5 अहार, Vammu. Dis Sre iia ) 


बिजित्य पुरुपव्याघो नागसाहयमागमत्‌ ॥ २२॥ 


पाकर ही में सनाथ हूँ ॥ २६ || 


[चनपवैणि 
= 

इस प्रकार पुरुषसिंह महारथी कर्ण नम्नजित्‌ आदि 
महारथी नरेशसमुदार्योको जीतकर सारी पृथ्वीको पराजित 
करके अपने वशर्मे कर लेनेके पश्चात्‌ हस्तिनापुरको 


P/N 


> 


qafe ! वे समस्त पाण्डव अथवा अन्य श्रेष्ठतम नरेश 
तुम्हारी सोलहवीं कलाके बराबर भी नहीं हो सकते ॥ २७ II 
स भवान्‌ gaa तं गान्धारीं च यशस्विनीम्‌ । 
पह्य कणे महेष्वास अदिति वञ्रभृद्‌ यथा ॥ २८॥ 

“महाधनुर्धर कर्ण ! अब तुम मेरे पूज्य पिता धृतराष्ट्र 
तथा यशस्विनी माता गान्धारीका उप्ती प्रकार दर्शन करो, 
जैसे वज्रघारी इन्द्र माता अदितिका दर्शन करते हैं? ॥२८॥ 
ततो हलहलाशब्दः प्रादुरासीद्‌ विशाम्पते । 
हाहाकाराश्च बहवो नगरे नागसाह्वये ॥ २९.॥ 

जनमेजय | तदनन्तर हस्तिनापुर नगरमे सब ओर बड़ा 
भारी कोलाहल मच गया । अनेक प्रकारके हाहाकार सुनायी 
देने लगे ॥ २९॥ 
केचिदेनं प्रशंसन्ति निन्दन्ति स्म॒ तथापरे । 
तूष्णीमासंस्तथा चान्ये नुपास्तत्र जनाधिप ॥ ३० ॥ 


राजन्‌ ] कोई तो कर्णकी प्रशंसा! करते थे और दूसरे , 


उसकी निन्दा करते थे । अन्य कितने ही राजा निन्दा और 
प्रशंसा कुछ भी न करके मौन थे ॥ २० ॥ 

एवं विजित्य राजेन्द्र कर्णः शस्रभृतां वरः । 
सपर्वंतवनाकाशां ससमुद्रां सनिष्कुटाम्‌ ॥ ३१ ॥ 


धोषयात्रापर्व ] पञ्चपञ्चाशदधिकद्विशततमोऽष्यायः १६६5 
| नहि ते पाण्डवाः सवे कलामहन्ति घोडशीम्‌। देशेरुचावचे पूर्णा पत्तनैनेगरैरपि। 
अन्ये वा पुरुषव्याघ्र राजानोऽभ्युदितोदिताः ॥ २७॥ द्वीपैश्चानूपसम्पूर्णैः पृथिवी पृथिवीपते ॥ ३२॥ 


कालेन नातिदीर्घेण चरो रत्वा तु पार्थिवान्‌। 
अक्षयं धनमादाय सूतजो नपमभ्ययात्‌ ॥ ३३॥ 
महाराज ! इस प्रकार शस्रधारियोमै श्रेष्ठ सूतपुत्र कर्णने पर्वत; 
वन, खुळे खान, समुद्र, उद्यान, ऊँचे-नीचे देश, पुर और - 
नगर) द्वीप और जलयुक्त प्रदेशोंसे युक्त सारी परथ्वीको जीतकर 
थोड़े ही समयमै समस्त राजाओंको वशर्मे कर लिया और 
उनसे अटूट धनराशि लेकर वह राजा धृतराष्ट्रके समीप आया॥ 
प्रविश्य च गृहं राजन्नभ्यन्तरमरिदम। 
गान्धारीसहितं वीरो gaa ददशे सः ॥ ३४॥ 
पुत्रञ्च नरव्याघ पादौ जग्राह धर्मवित्‌ । 
yaaga चादिलष्य प्रेम्णा चापि विसर्जितः ॥ ३५॥ 


शन्रुसूदून जनमेजय ! धर्मज्ञ वीर कर्णने अन्तःपुरमे प्रवेश 
करके गान्धारीसहिंत धृतराष्ट्रका दर्शन किया और पुत्रकी 
भाँति उसने उनके दोनों चरण पकड़ लिये । धृतराष्ट्रने भी 
उसे प्रेमपूर्वक हृदयसे लगाकर विदा किया || २४-३५ ॥ 


तदा प्रभति राजा च शकुनिश्चापि सौबलः । 
जानते निर्जितान्‌ पाथोन्‌ कर्णेन युधि भारत ॥ ३६॥ 


भारत ! तबसे राजा दुर्योधन तथा सुबलपुत्र शकुनि 
ga कणंद्वारा पाण्डवोको पराजितं हुआ ही समझने लगे॥ ३६॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि कर्णदिग्विजये चनुष्पञ्चाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत aa अन्तर्गत घोषयात्ाप्वमे कर्णदेखिजयसम्बन्धी दो सौ चौवनकैँ अध्याय पूरा हुआ ॥२५४॥ 


पन्चपश्चारदविकट्विंशततमोऽध्यायः 
कर्ण और पुरोहितकी सलाहसे दुर्योधनकी वेष्णवयज्ञके लिये तैयारी 


वेश्रम्पायन उवाच 
जित्वा तु पृथिवीं राजन्‌ सूतपुत्रो जनाधिप। 
अब्रवीत्‌ परवीरप्रो दुर्योधनमिदं वचः॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--महाराज जनमेजय ! ag- 
वीरोंका संहार करनेवाले सूतपुत्र कर्णने सारी पृथ्वीको जीतकर 
दुर्योधनसे इस प्रकार कहा । १ ॥ 
कर्ण उवाच 
दुर्योधन निबोधेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि कौरव । 
श्रुत्वा याचं तथा सवै कतुमहस्यरिंदम ॥ २ ॥ 
कणे बोला--कुरुनन्दन दुर्योधन ! मैं जो कहता हूँ, 
उसे सुनो । शात्रुदमन ! मेरी बात सुनकर उसके अनुसार 


तवाद्य पृथिवी वीर निःसपल्ना IATA | 
तां पालय यथा शक्रो हतशत्रुमेहामनाः ॥ ३ ॥ 
वीर ! नृपश्ेष्ठ ! आज सारी पृथ्वी तुम्हारे लिये निष्कण्टक 
हो गयी है। जैसे महामना इन्द्र अपने झात्रुओंका संहार 
करके त्रिलोकीका पालन करते हैं, उसी प्रकार तुम भी इस 
पृथ्वीका पालन करो ॥ ३॥ 
वेशम्पायन उवाच 


. एवसुक्तस्तु कर्णेन कणे राजाब्रवीत्‌ पुनः। 


न किचिद्‌ दुलेभं तस्य यस्य त्वं पुरुषर्षभ ॥ ४ ॥ 

सहायश्चानुरक्तश्च मदर्थं च समुद्यतः। 

अभिप्रायस्तु मे कश्चित्‌ तं वे श्रण यथातथम्‌ ॥ ५ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! कर्णके ऐसा 
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जिसके सहायक तुम हो एबं जिसपर तुम्हारा अनुराग है, उसके 
लिये कुछ भी दुर्लभ नहीं है। तुम सदा मेरे हितके लिये 
उद्यत रहते हो । मेरा एक मनोरथ है, जिसे यथार्थरूपसे 
बतलाता हूँ, सुनो | ४-५ ॥ 


राजसुयं पाण्डवस्य दृष्टा क्रतुवरं महत्‌। 

मम स्पृहा समुत्पन्ना तां सम्पाद्य सूतज ॥ ६ ॥ 
सूतनन्दन | पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके उस क्रतुश्रेष्ठ महान्‌ 

राजसूय-यज्ञको देखकर मेरे मनमै भी उसे करनेकी इच्छा 

जाग उठी है । तुम इस इच्छाको पूर्ण करो? ॥ ६ || 


पवसुक्तस्ततः कणों राजानमिदमव्रवीत्‌। 
तवाद्य पृथिवीपाला वझ्याः सवै JATA ॥ ७ ॥ 
आहूयन्तां द्विजवराः सम्भाराश्च यथाविधि । 
सम्भ्रियन्तां कुरुश्रेष्ठ यश्षोपकरणानि च ॥ ८ ॥ 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर करणने उससे यह कहा-- 
AAS! इस समय भूपाल तुम्हारे वशमे हैं | कुरुकुलश्रेष्ठ ! 
उत्तम ब्राह्णोंको बुलाओ और विधिपूर्वक यज्ञकी सामग्रियों 
तथा उपकरणोंको जुटाओ ॥ ७-८ ॥ 
ऋत्विजश्च समाहृता यथोक्ता वेदपारगाः । 
क्रियां कुवेन्तु ते राजन्‌ यथाशास्रमरिंदम ॥ ९ ॥ 
“शत्रुदमन नरेश! तुम्हारे द्वारा आमन्त्रित शास्त्रोक्त योग्यता- 
से सम्पन्न वेदश ऋत्विक विधिके अनुसार सब कार्य करें ॥९॥ 
बहन्नपानसंयुक्तः सुसमृद्धणुणान्वितः । 
प्रवर्ततां महायशस्तवापि. भरतर्षभ ॥ १० ॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारा महायज्ञ भी प्रचुर अन्नपानकी 
सामग्रीसे युक्त और अत्यन्त समृद्धिशाली गुणोंसे सम्पन्न हो? ॥ 
पवमुर्तस्तु कर्णन धातराष्ट्री विशाम्पते । 
पुरोहितं समानाय्य वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
राजसूयं क्रतुश्रेष्ठं समाप्तवरदक्षिणम्‌ । 
आहर त्वं मम छते यथान्यायं यथाक्रमम्‌ ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! कर्णके इस प्रकार अनुमोदन करनेपर दुर्याधन- 
ने अपने पुरोहितको डुलाकर यह बात कही--'ब्रह्मन्‌ ! आप मेरे 
लिये उत्तम दक्षिणाओंसे युक्त क्रतुश्रेड राजपूयका यथोचित 
रीतिसे विधिपूर्वक अनुष्ठान करवाइये? | ११-१२ ॥ 
a wga न्रपतिमुवाच द्विजसत्तमः । 
(arat: सहितो राजन्‌ये तत्रासन्‌ समागताः) 
न स शक्यः क्रतुश्रेष्ठी जीवमाने युधिष्ठिरे ॥ १३॥ 
आहर्तु कौरवश्रेष्ठ कुले तव नृपोत्तम। 
दीघोयुर्जीबति च ते धृतराष्ट्रः पिता नृप ॥ १४॥ 
अतश्चापि Rese क्रतुरेष नृपोत्तम। 
नरेश्वर ! राजाके इस प्रकार आदेश देनेपर विप्रवर पुरोहितने 


“कौरवश्रेष्ठ ! नपशिरोमणे ! राजा युधिष्टिरके जीते आपके 

कुलमे इस उत्तम क्रतु राजसूयका अनुष्ठान नहीं किया जा 

सकता । महाराज ! अभी आपके दीर्घायु पिता धृतराष्ट्र भी 

जीवित हैं; इसलिये भी यह यज्ञ आपके लिये अनुकूल नंहों 

पड़ता ॥ १३-१४३ ॥ 

-अस्ति त्वन्यन्महत्‌ सत्रं राजसूयसमं प्रभो ॥ १५॥ 
प्रभो ! एक दूसरा महान्‌ यज्ञ दै, जो राजसूयकी 

समानता रखता है ॥ १५॥ 

तेन त्वं यज राजेन्द्र श्रणु चेदं वचो मम। 

य इमे पृथिवीपालाः करदास्तव पार्थिव ॥ १६॥ 

ते करान्‌ सम्प्रयच्छन्तु सुवर्ण च कृताकृतम्‌ । 

तेन ते फ्रियतामद्य लाङ्गलं नुपसत्तम ॥ १७॥ 

«राजेन्द्र | आप उसीके द्वारा भगवानका यजन कीजिये और 
इसके सम्तरन्धमें मेरी यह बात सुनिये। एथ्वीनाथ | ये जो सब 
भूपाल आपको कर देते हैं, इन्हें आज्ञा दीजिये--येलोग आपको 
सुवर्णके बने हुए आभूषण तथा सुवर्ण “कर? के रूपमें अर्पण करें | 
TIAS | उती सुवर्णसे आप एक हल तैयार करवाइये॥ १६-१७॥ 
यज्ञवाटस्य ते भूमिः कृष्यतां तेन भारत। 
तत्र यशो नृपश्रेष्ठ प्रभूतान्नः सुसंस्कृतः ॥ १८ ॥ 
प्रवततां यथान्यायं सरवतो ह्यनिवारितः। 

“भारत ! उसी हलसे आपके यज्ञमण्डपकी भूमि जोती 
जाय । नपश्रेष्ठ ! उस जोती हुई भूमिमें ही उत्तम संस्कारसे 
सम्पन्न, प्रचुर अन्नपानसे युक्त ओर सबके लिये खुला हुआ 
यज्ञ यथोचित रूपसे प्रारम्भ किया जाय ॥ १८३ ॥ 
एप ते वैष्णवो नाम यशः सत्पुरुषोचितः ॥ १९ ॥ 
पतेन नेष्टवान्‌ कश्चिदते विष्णुं पुरातनम्‌ । 
राजसूयं क्रतुश्रेष्ठं स्पघेत्येष महाक्रतुः ॥ २० ॥ 

“यह मैंने आपको वैष्णव नामक यज्ञ बताया है जिसका 
अनुष्ठान सत्पुरुषोंके लिये सर्वथा उचित है । पुरातन पुरुष 
भगवान्‌ विष्णुके सिवा और किसीने अबतक इस यज्ञकां 
अनुष्ठान नहीं किया है । यह महायज्ञ क्रतुश्रेष्ठ राजसूयसे 
टक्कर लेनेवाला है ॥ १९-२० ॥ 
अस्मार्क रोचते चेव श्रेयश्च तव भारत। 
निर्विघ्रश्च भवत्येष सफला स्यात्‌ स्पृहा तव ॥ २१॥ 


“भारत | हमलोगोंको तो यही यज्ञ पसंद है और यही 
आपके लिये कल्याणकारी होगा । यह यज्ञ बिना किती विध्न- 
बाधाके सम्पन्न हो जाता है; अतः तुम्हारी यह यज्ञविभ्रयक 
अभिलाप्रा भी इसीसे सफल होगी ॥ २१ ॥ 

( तस्मादेष महावाहो तव यशः प्रवतेताम्‌ । ) 
एचमुक्तस्तु तेर्विप्रेघोतेराष्ट्रो महीपतिः। 


बहने EE R ARA ।ई- ०002 कक, छ जोकर वेत्र) आूकते्ेबमधबीन्न ॥ २२॥ 
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“इसलिये महाबाहो ! तुम्हारा यह यज्ञ आरम्म होना 
चाहिये V उन ब्राह्मणोंके ऐसा कहनेपर राजा दुर्योधनने कर्ण) 
शकुनि तथा अपने भाइयोंसे इस प्रकार कहा-॥ २२ ॥ 
रोचते मे वचः कृत्स्नं ब्राह्मणानां न संशयः । 
रोचते यदि युष्माकं तस्मात्‌ प्रजूत मा चिरम्‌॥ २३ ॥ 

“बन्धुओ | मुझे तो इन ब्राह्मणोंकरी सारी बातें रुचिकर 
जान पड़ती हैं; इसमें तनिक्र भी संशय नहीं है । यदि 
तुमलोगोंको भी यह बात अच्छी लगे, तो शीघ्र अपनी 
सम्पति प्रकट करो? ॥ २३ ॥ 
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एवसुक्तास्तु ते सवे तथेत्यूचुनेराधिपम्‌ । 
संदिदेश ततो राजा व्यापारस्थान्‌ यथाक्रमम्‌ ॥ २४ ॥ 
हलस्य करणे चापि व्यादिष्टाः सर्वेशिल्पिनः। 
यथोक्तं च JAg कृतं सवे यथाक्रमम्‌ ॥ २५॥ 

यह्‌ सुनकर उन सबने राजासे “तथास्तु कहकर उसकी 
हॉर्मे हॉ मिला दी । तदनन्तर राजा दुर्योधनने काममें लगे 
हुए सब शिल्पियोंको क्रमशः हल बनानेकी आज्ञा दी 
नृपश्रेष्ठ | राजाकी आज्ञा पाकर सब शिल्पियोंने तदनुसार 
सारा कार्य क्रमशः सम्पन्न किया ॥ २४-२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि घोषयात्रापर्वणि दुर्योधनयज्ञसमारम्मै पञ्चपञ्चाशद्‌ धिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत घोणयात्रापर्वमें दुर्योधनयज्ञसमारम्मविषयक दो! सौ पत्चपनवँ. अध्याय पूरा हुआ ॥२५५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इछोक मिलाकर कुल २६ इलोक हैं) 


पट्पञ्चाश दधिकद्विशततमोऽध्यायः 
ुर्योधनके यज्ञका आरम्भ एवं समासि 


वेश़म्पायन उवाच 
ततस्तु शिल्पिनः सवै अमात्यप्रवराश्च ये। 
विदुरश्च महाप्राशे धातेराष्ट्रे न्यवेदयन्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
समस्त शिल्पियों, श्रेष्ठ मन्त्रियों तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुर- 
जीने दुर्योधनको सूचना दी-॥ १ ॥ 


ज्जं क्रतुवरं राजन्‌ NARS च भारत। 


सौवर्ण च कृतं सवं लाङ्गलं च महाधनम्‌ ॥ २ ॥ 
“भारत | क्रतुश्रेष्ठ बेष्णवयज्की सारी सामग्री जुट गयी 
है । यज्ञका नियत समय भी आ पहुँचा है और सोनेका 
बहुमूल्य हल भी पूर्णरूपसे बन गया है?॥ २॥ 
पतच्छुत्वा नृपश्रेष्ठो धातेरष्ट्रो विशाम्पते । 
आश्षापयामास नृपः क्रतुराजप्रवतनम्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! यह सुनकर नृपश्रेष्ठ दुयोधनने उस क्रतुराजको 
प्रारम्भ करनेकी आज्ञा दी ॥ ३॥ 
aa: प्रववृते यज्ञः प्रभूतार्थः सुसंस्कृतः । 
दीक्षितश्चापि गान्धारियेथाशास्त्रं यथाक्रमम्‌ ॥ ४ ॥ 
फिर तो उत्तम संस्कारसे युक्त और प्रचुर धन-धान्यसे 
सम्पन्न वह वैष्णवयज्ञ आरम्भ हुआ । गान्धारीनन्दन दुर्यो धनने 
MaR आज्ञाके अनुसार विधिपूर्वक उस यकी दीक्षा ली ॥ 
प्रहृष्टो धृतराष्ट्रश्च विदुरश्च महायशाः। 
भीष्मो द्रोणः कूपः कर्णो गान्धारी च यशस्विनी ॥५॥ 
धृतराष्ट्र, महायशस्वी विदुर) भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य) 
कर्ण तथा यशस्विनी गान्धारीको इस यशसे बड़ी 


निमन्त्रणार्थे दूर्ताश्च प्रेषयामास शीघ्रगान्‌। 

पार्थिवानां च राजेन्द्र ब्राह्मणानां तथैव च ॥ ६ ॥ 
राजेन्द्र | तदनन्तरं समस्त भूपालो तथा ब्राह्मणोंको निम- 

नित्रत करनेके लिये बहुत-से शीघ्रगामी दूत भेजे. ६ I 


ते प्रयाता यथोद्दिष्टा. दृतास्त्वरितवाहनाः । 
तत्र कंचित्‌ प्रयातं तु दूतं दुःशासनोऽब्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
दूतगण तेज चलनेवाले बाहनोंपर सवार हो जिन्हें जैसी 
आज्ञा मिली थी, उसके अनुसार कतंव्यपालनके लिये प्रस्थित 
हुए । SANA एक जाते हुए दूतसे दुःशासने कहा-॥७॥ 
गच्छ द्वैतवनं शीघ्रं पाण्डवान्‌ पापपूरुषान्‌ । 
निमन्त्रय यथान्यायं विप्रांस्तस्मिन्‌ बने तदा ॥ ८ ॥ 
ga झीध्रतापूर्वक द्वैतवनमै जाओ और पापात्मा पाण्डवो 
तथा उस बनमें रहनेबाले ब्राह्मणोंको यथोचित रीतिसे निमन्त्रण 
दे आओ? ॥ ८ ॥ j 
ख गत्वा पाण्डवान्‌ सवोनुवाचाभिप्रणम्य च । 
दुयोधनो महाराज यजते नृपसत्तमः ॥ ९ ॥ 
खवीयौजितमर्थोधमवाप्य कुरुसत्तमः । 
तत्र गच्छन्ति राजानो ब्राह्मणाश्च ततस्ततः ॥ १० ॥ 
उत दूतने समस्त पाण्डवोंके पास जाकर प्रणाम किया 
और इस प्रकार कहा-'महाराज ! कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष उपति- 
शिरोमणि दुर्योधन अपने पराक्रमसे अतुल धनराशि प्रात्कर 
एक यश कर रहे हैं। उसमें (विभिन्न स्थानोंसे ) बहुत-ये राजा 
और ब्राह्मण पघार रहे हैं ॥ ९-१० ॥ 
अहं तु प्रेषितो राजन्‌ कोरवेण महात्मना । 
आमन्त्रयति खो राजा धातेराषट्रो जनेश्वरः ॥ ११॥ 
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“राजन्‌ | महामना दुःशासनने मुझे आपके पास. भेजा है। 
जननायक महाराज दुयोधन आपलोगोंको उस यज्ञमें बुला 
रहे हैं। आपलोग चलकर राजाके मनोवाञ्छित उस यका 


दर्शन कीजिये? ॥ ११ ॥ 
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ततो युधिष्ठिरो राजा तच्छुत्वा दूतभाषितम्‌ ॥ १२॥ 
अत्रवीन्नुपशाढुलो दिष्टथा राजा सुयोधनः । 
यजते क्रतुमुख्येन पूर्वेषां कीर्तिवर्धनः ॥ १९॥ 
दूतका यह कथन सुनकर राजाओंमें सिंहके समान महाराज 
युधिष्ठिरने इस प्रकार उत्तर दिया-'सौभाग्यकी बात है कि 
पूर्वजोंकी कीर्ति बढ़ानेवाले राजा दुर्योधन श्रेष्ठ यजञके द्वारा 
भगवानका यजन कर रहे हैं ॥ १२-१३ ॥ 
घयमप्युपयास्यामो न त्विदानीं कथंचन । 
समयः परिपाल्यो नो यावद्‌ वर्ष त्रयोदशम्‌ ॥१४ N 
“म भी उस यज्ञमे चलते; परंतु इस समय यह किसी 
तरह सम्भव नहीं दै । हमे तेरह वर्षतक वनमें रहनेकी अपनी 
प्रतिशाका पालन करना है? ॥ १४ ॥ 
थ्रुत्बैतद्‌ धर्मराजस्य भीमो वचनमत्रवीत्‌ । 
तदा तु नपतिगेन्ता धर्मराजो युधिष्ठिर ॥ १५॥ 
अखशान्नप्रदीसेऽग्नो यदा तं पातयिष्यति । 
qia kana रणसत्रे नराधिपः ॥ १६॥ 
यदा फ्रोघहविमांक्ता घातंराष्ट्रेषु पाण्डवः । 
आगन्ताहं तदास्मीति वाच्यस्ते स खुयोधनः॥ १७॥ 
घर्मराजकी यह बात सुनकर भीमसेनने दूतसे इस 


कि सम्राट धर्मराज युधिष्टिर तेरह वर्ष बीतनेके पश्चात्‌ उस 
समय वहाँ पधारेंगे, जब कि रणयज्में अस्त्नशास्त्रोद्वारा प्रज्वलित 
की हुई रोघ्राझिमें वे तुम्हारी आहुति देंगे । जब रोषकी 
आगमें जलते हुए धृतराष्ट्रके पुत्रोपर पाण्डव “अपने 
क्रोधरूपी घीकी आहुति डालनेको उद्यत होंगे, उस समय मैं 
( भीमसेन ) वहाँ पदार्पण करूँगा? ॥ १५-१७ ॥ 
शेषास्तु पाण्डवा राजन्‌ नेवोचुः किचिदप्रियम्‌। 
दुतइचापि यथावृत्तं MAUR न्यवेदयत्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌! शेष पाण्डवोंने कोई अप्रिय वचन नहीं कहा । दूतने 
भी लौटकर दुर्योधनसे सब समाचार ठी क-ठीक बता दिया ॥ 
अथाजग्मुनरश्रेष्ठा नानाजनपदेइवराः । 
ब्राह्मणाश्च महाभाग धातराष्ट्र्पुरं प्रति ॥ १९॥ 
महाभाग ! तदनन्तर विभिन्न देशोंके अधिपति नरश्रेष्ठ भूपाल 
तथा ब्राह्मण दुर्योधनकी राजधानी हस्तिनापुरमें आये ॥१९॥ 
ते त्वचिता यथाशार्त्र यथाविधि यथाक्रमम्‌। 
सुदा परमया युक्ताः प्रीताइचापि नरेश्वराः ॥ २० N 
उन सबकी शास्त्रीय विधिसे यथोचित सेवा-पूजा की 
गयी । इससे वे नरेशगण अत्यन्त प्रसन्न हो मन-ही-मन 
आनन्दका अनुभव करने लगे ॥ २० ॥ 
धृतराष्ट्रोषपि राजेन्द्र संवृतः सव॑कौरयेः। | 
हर्षण महता युक्तो बिदुर प्रत्यभाषत ॥ २१ ॥ 
राजेन्द्र ! समस्त कौरवाँसे धिरे हुए, धृतराष्ट्रको भी बड़ा 
हर्ष हुआ । उन्होंने विदुरसे कहा-॥ २१ II 
यथा सुखी जनः सवः क्षत्तः स्यादन्नसंयुतः । 
तुष्येत्‌ तु यज्ञसदने तथा क्षिप्रं विधीयताम्‌ ॥ २२॥ 
“मैया ! शीघ्र ऐसी व्यवस्था करो, जिससे इस यशमण्डपमे 
पघारे हुए सभी लोग खानपानसे संतुष्ट एवं सुखी हों? ॥२२॥ 
विदुरस्तु तदाज्ञाय aana | 
यथा प्रमाणतो विद्वान्‌ पूजयामास धर्मवित्‌ ॥ २३ ॥ 
दात्रुदमन जनमेजय | धर्मज्ञ एवं विद्वान्‌ विदुरजीने सत्र 
मनुष्यांकी ठीक-ठीक संख्याका ज्ञान करके उन सबका 
यथोचित स्वागत-सत्कार किया ॥ २३ ॥ 
भक्ष्यपेयान्नपानेन माल्येश्चापि सुगन्धिभिः । 
वासोभिर्विविधेशचेव योजयामास इष्टवत्‌ ॥ २४ | 
वे बड़े हर्के साथ सभी अतिथियोंको उत्तम भक्ष्य, पेय 
अन्न-पान+, सुगन्धित पुष्पहार तथा नाना प्रकारके वस्न 
देने लगे ॥ २४ ॥ 


कृत्वा ह्यावसथान्‌ वीरो यथाशाखं यथाक्रमम्‌। 


एकार Aap sunek बुँयेसििअकरश्यष्षामदमअ20कित्वेविशषाघसजेन्त्रोप्द्स्वा/ख Rag ॥ २५ ॥ 


| 
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on 


घोषयात्रापवं ] सक्तपञ्चादादधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


विसर्जयामास नपान्‌ ब्राह्मणांश्च सहस्रशः । 
वीर राजा दुर्योधने सभीको शास्त्रानुसार यथायोग्य 
Haaa बनवाकर उनमें ठहराया था । उसने सब प्रकारसे 


१६७१ 


विखज्य च नृपान्‌ सवोन भ्रातृभिः परिवारितः ॥ २६॥ 
विवेश हास्तिनपुरं सहितः कर्णसोबलेः ॥ २७॥ 
इस प्रकार सब राजाओंको विदा देकर भाइयोँसे घिरे 


आश्वासन तथा भौँति-भाँतिके रत्न देकर सहसों राजाओं हुए दुर्योधने कर्णं और शकुनिके साथ हस्तिनापुरमें 


तथा ब्राह्मणोको विदा किया ॥ २५३ ॥ 


प्रवेश किया || २६-२७ | 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि घोषयात्रापर्वणि हुर्योधनयज्ञे षट्पञ्चाशदधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभरत वनपर्देके अन्तर्गत घोषयात्रापर्दमे दुर्योधनका यञ्चविषयक दो सो छप्पनो अध्याय पूरा हुआ ॥२५६॥ 
— Et 


सप्तपञ्चाशदधिकड्िशततमोऽध्यायः 
ुर्योधनके यज्ञके विषयमे लोगोंका मत, कणद्वारा अर्जुनके वधकी प्रतिज्ञा, युधिष्टिरकी 
चिन्ता तथा दुयोधनकी शासननीति 


वेशम्पायन उवाच 

प्रविशन्तं महाराज सतास्तुष्ट्वुरंच्युतम्‌ । 
जनाइचापि महेष्वासं geg राजसत्तम ॥ १ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--महाराज़ ! राजश्रेष्ठ ! 
नगरमे प्रवेश करते समय सूतों तथा अन्य लोगोंने भी अटल 
निश्चयी और महान्‌, धनुर्धर राजा ढुर्योधनकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा की ॥ १ || 
लाजैइचन्दनचूर्णेश्च विकीये च जनास्ततः । 
ऊचुर्दिष्टया gàn: समाध्तोऽयं क्रतुस्तव ॥ २ ॥ 

तत्पश्चात्‌ सब लोग लावा और चन्दनचूर्ण बिखेरकर 
कहने लगे-'महाराज ! आपका यह यज्ञ बिना किसी Am- 
बाधाके पूर्ण हो गया, यह बड़े सौभाग्यकी बात है? ॥ २ ॥ 
अपरे aa वातिकास्तं महीपतिम्‌ । 
युधिष्ठिरस्य यशेन न समो छोष ते क्रतुः ॥ ३ ॥ 

वहीं कुछ ऐसे लोग भी थे, जिनका मस्तिष्क वातरोगसे 
विकृत था--कब क्या कहना उचित दै, इसको वे नहीं 
जानते थे, अतः राजा दुर्योधनको सम्बोधित करके कहने 
लगे--'राजन्‌ | आपका यह यज्ञ युधिष्ठिरके यजके समान 
` नहीं या? ॥ ३ ॥ 


, नेव तस्य फ्रतोरेष कलामर्हति षोडशीम्‌ । 


एवं तत्राह्ुवन्‌ केचिद्‌ वातिकास्तं ,जनेश्वरम्‌ ॥ ४ ॥ 
कुछ अन्य वायुरोगग्रस्त लोग राजा दुर्योधनसे इस 

प्रकार कहने लगे--“यह यज्ञ तो युधिष्ठिरे यकी सोलहवीं 

कलाके बराबर भी नहीं है? ॥ ४॥ 

gangi अति सवोनंयं क्रतुः । 

ययातिनेहुषइचापि मान्धाता भरतस्तथा ॥ ५ ॥ 

फ्रतुमेने समाहृत्य पूताः सर्वे दिवं गताः । 


यज्ञ पिछले सब यशोंसे बढकर हुआ है । ययाति, नहुष 
मांधाता और भरत भी इस यज्ञ-कर्मका अनुष्ठान करके पवित्र 
हो सब-के-सब स्वर्गलोकमें गये हैं? ॥ ५३ ॥ 
एता वाचः शुभाः शटण्वन्‌ खुहृदां भरतर्षम ॥ ६ ॥ 
प्रविवेश पुरं हृष्टः खवेश्म च नराधिपः। 
भरतश्रेष्ठ ! सुद्धदोंकी ये सुन्दर बातें सुनता हुआ राजा 
दुर्योधन प्रसन्नतापूर्वक नगरमे प्रवेश करके अपने राज- 
भवनमें गया ॥ ६३ ॥ 
अभिवाद्य ततः पादौ मातापित्रोविंशाम्पते ॥ ७ ॥ 
भीष्मद्रोणकृपादीनां विदुरस्य च धीमतः । 
अभिवादितः कनीयोभिश्रीत्‌भिश्रोतुनन्द्नः ॥ ८ ॥ 
महाराज ! उसने सबसे पहले अपने माता-पिताके चरणों- 
में प्रणाम किया । तसश्चात्‌ क्रमशः भीष्म) द्रोण और 
कृपाचार्य आदिको तथा बुद्धिमान्‌ विदुरजीको भी मस्तक 
झुकाया | तदनन्तरं छोटे भाइयोंने आकर भ्राताओंका आनन्द 
बढ़ानेवाले दुर्याधनको प्रणाम किया ॥ ७-८ ॥ 
निषसादाखने yA श्रातृभिः परिवारितः । 
agaa महाराजं सूतपुत्रोऽत्रवीद्‌ वचः ॥ ९ N 
इसके बाद वह भाइयोँसे घिरा हुआ अपने प्रमुख 
राजसिंहासनपर विराजमान हुआ । उस समय सूतपुत्र कर्णने 


` उठकर महाराज दुयोधनसे इस प्रकार कहा--॥। ९ ॥ 


दिष्ट्या ते भरतध्चेष्ठ समाप्तोऽयं महाक्रतुः | 

हतेषु युधि पार्थेषु राजसूये तथा त्वया ॥ Ro N 

आहृतेऽहं नरश्रेष्ठ त्वां सभाजयिता पुनः । 
“भरतश्रेष्ठ ! सौभाग्यकी बात है कि तुम्हारा यह महान्‌ यज्ञ 

सकुशल समाप्त हुआ । नरश्रेष्ठ ! जबर युद्धमें पाण्डव मारे 

जायेंगे; उस समय तुम्हारे द्वारा आयोजित राजसूययज्ञकी 

समास्तिपर मैं पुनः इसी . प्रकार तुम्हारा अभिनन्दनः 


जो दाजके majia KOREAAN : matire ByoSidhhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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PEDR 


[ घनपर्षणि 


तमत्रवीन्महाराजो घातेराष्ट्री महायशाः ॥ ११॥ 
सत्यमेतत्‌ त्वयोक्त हि पाण्डवेषु दुरात्मसु । 
निहतेषु नरश्रेष्ठ प्राप्ते चापि महाक्रतो ॥ १२॥ 
राजसूये पुनर्वीर त्वमेवं वर्धेयिष्यलि । 

तब महायरास्वी महाराज दुर्योधनने उससे इस प्रकार 
कहा- (वीर ! तुम्हारा यह कथन सत्य है । नरश्रेष्ठ ! जब 
दुरात्मा पाण्डव मारे जायेंगे, उस समय महायज्ञ राजसूयके 
समास होनेपर तुभ पुनः इसी प्रकार मेरा अभिनन्दन 
करोगे? | ११-१२३ ॥ 


एवमुक्त्वा महाराज कर्णमार्छिष्य भारत ॥ १३॥ 
wai क्रतुश्रेष्ठं चिन्तयामास PA: 

भरतकुलभूषण | महाराज ! ऐसा कहकर दुर्योधनने कर्णको 
छातीसे लगा लिया और क्रतुश्रेष्ठ राजसूयका चिन्तन करने 
लगा ॥. १२३३ ॥ 


सोऽब्रवीत्‌ कौरवांश्चापि पाइवेस्थान्‌ नृपसत्तमः।१४॥ 
कदा तु तं क्रतुवरं राजसूयं महाधनम्‌। 
निहत्य पाण्डवान्‌ सर्वानाहरिष्यामि कौरवाः ॥ १५॥ 
नृपश्रेष्ठ दुर्योधनने अपने. पास खड़े हुए कौरवोंको 
सम्बोधित करके कहा--'कुरुकुलके राजकुमारो ! कब ऐसा 
समय आयगा, जब मैं समस्त NER मारकर प्रचुर 
घनसे सम्पन्न AANS उस क्रतुश्रेष्ठ राजसूयका अनुष्ठान 
करूँगा? ॥ १४-१५ ॥ 
तमब्रवीत्‌ तदा कणेः श्टणु मे राजकुञ्जर । 
पादौ न धावये तावद्‌ यावन्न निहतो5जुनः ॥ १६॥ 
कीलालजं न खादेयं करिष्ये चासुरथतम। 
नास्तीति नैव वक्ष्यामि याचितो येन केनचित्‌ ॥ १७॥ 
उस समय करणने दुर्योधनसे कहा-“नुपश्रेष्ठ ! मेरी 
यह प्रतिज्ञा सुन लो-“जबतक अर्जुन मेरे हायसे मारा नहीं 
जाता, तबतक मैं दूसरोंसे पैर नहीं धुलवाऊँगा, केवल 
जलसे gaa पदार्थ नहीं खाऊँगा और आसुरत्रत ( क्रूरता 
आदि ) नहीं धारण करूँगा । .किसीके भी कुछ माँगनेपर 
“नद्दी है? ऐसी बात नहीँ कहुँगा? ॥ १६-१७ | 
अथोत्क्रुष्टं मददेष्वासेंधोतराष्ट्रमेहार थे: । 
प्रतिशाते फाल्युनस्य वघे कर्णन संयुगे ॥ १८॥ 
कर्णके द्वारा युद्धमें अर्जुनके वधकी प्रतिज्ञा करनेपर 
महान्‌ धनुर्धर महारथी धृतराष्ट्रपुत्रेनि बडे जोरसे सिंहनाद 
किया ॥ १८ ॥ 
पिजितांश्वाप्यमन्यन्त पाण्डवान्‌ '्वतराष्ट्रजाः | 
दुर्योधनो 5पि राजेन्द्र Aga नरपुङ्गवान्‌ ॥ RA N 


उस दिनसे कौरव पाण्डर्योको पराजित ही मानने लगे | 
राजेन्द्र ! तदनन्तर जैसे देवराज इन्द्र चैत्ररथ नामक उद्यान- 
में प्रवेश करते हैं, उसी प्रकार श्रीमान्‌ राजा दुर्योधनने उन 
नरपुद्धवोंको विदा करके अपने महलमें प्रवेश किया । 
भारत | तदनन्तर वे सभी महाधनुर्घर वीर अपने-अपने 
भवनमें चले गये ॥ १९-२० ॥ 
पाण्डवाश्च महेष्वासा दूतवाक्यप्रचोदिताः । 
चिन्तयन्तस्तमेवार्थ नालभन्त सुखं कचित्‌ ॥ २१॥ 

इधर महाधनुधर पाण्डव इनके वाक्यसे प्रेरित हो 
उसी विषयका चिन्तन करते हुए कभी चेन नहीं पाते थे ।२१। 
भूयश्च चारै राजेन्द्र प्रवृत्तिरुपपादिता । 
प्रतिश सूतपुत्रस्य विजयस्य वघं प्रति ॥ २२॥ 

महाराज ! फिर उन्होंने शुसतचरोंद्वारा बह समाचार 
भी प्राप्त कर लिया, जिसमें अर्जुनके वधके लिये सूतपुत्र 
कर्णकी प्रतिज्ञा दुहरायी गयी थी ॥ २२ ॥ 
फतच्छुत्वा धर्मसुतः समुद्धिझो नराधिप । 
अभ्नेद्यकचचं मत्वा कणमद्धतविक्रमम्‌ ॥ २३॥ 
agaia संक्लेशान्‌ न शान्तिमुपयाति सः । 

राजन्‌ ! यह सब सुनकर धर्मपुत्र युधिष्ठिर उद्दिम हो 
उठे । वे विचारने ल्गे;--'कर्णका कवच अभेद्य है और 
उसका पराक्रम भी अद्भुत है |? यह मानंकर तथा बनके 
क्लेशोका स्मरण करके उन्हें शान्ति नहीं प्राप्त होती थी।२३३। 
तस्य चिन्तापरीतस्य बुद्धिजक्ष महात्मनः ॥ २४॥ 
बहुव्यालूम्ग॒गाकीण त्यक्तः द्वेतवनं चनम्‌। 

इस प्रकार चिन्तासे घिरे हुए महात्मा युधिष्टिरके 
मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ कि “अनेक प्रकारके" सर्पो 
तथा मृगोसे भरे हुए इस द्वैतवनको छोड़कर हम कहीं 
अन्यत्र चले चलें? ॥ २४३ ॥ 
घातराष्ट्रो$पि नृपतिः प्रशशास वसुन्धराम्‌ ॥ २५ N 
aai: सहितो वीरेभींष्मद्रोणङृपेस्तथा । 
सङ्गम्य सूतपुत्रेण कर्णेनाहवशोभिना ॥ २६॥ 
(-सततं प्रीयमाणो वे देविना खौबलेन च । ) 

इधर राजा दुर्योधन भी अपने वीर भाइयोके साथ रहकर 
भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य? युद्वमें शोभा पानेवाले सूतपुत्र 
कणे तथा द्यूतकुशल शकुंनिसे मिलकर निरन्तर प्रसन्नताका 
अनुभव करता हुआ इस पृथ्वीका शासन करने लगा ।२५-२६। 
दुर्योधनः प्रिये नित्यं वर्तमानो महीभ्रृताम्‌। 
पूजयामास विप्रेन्द्रान क्रतुभिभूंरिदक्षिणेः ॥ २७.॥ ` 

दुर्योधन सदा अपने अधीन रहनेवाले राजाओंका प्रिय 


EA NIJ श्रमात सथान mu 5 0002 कछ, ikr AE केष ब्राक्ष्णोका 


ते5पि सरव महेष्वासा जग्मुवेद्द्मानि भारत ॥ २०॥ 


मी खागत-सत्कार करता रहा ॥ २७ ॥ 


पो") 


aqa प्रियं राजन्‌ स चकार परंतपः । 
निश्चित्य मनसा वीरो दत्तभुक्तफलं धनम्‌ ॥ २८॥ 


अष्टपञ्चादादधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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च 


“निरन्तर अपने भाइयोंका प्रिय काये किया करता था। “धनके 


दो ही फल हैं--दान और भोग” ऐसा मन-ही-मन निश्चय 


राजन्‌ ! शत्रुओंको संताप देनेवाला वीर दुर्योधन करके वह इन्दीमें धनका उपयोग करता था ॥ २८ ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपवंणि घोषयात्रापवेणि युधिष्ठिरचिन्तायां ससपञ्चाशदधिक्तद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५७ ॥ 
इस प्रकार शरीमरामारत वनपर्वके अन्तर्गत घोषयात्रापव में युविष्ठि सकी चिन्तासे सम्बन्ध रखनेवारा दो सौ सत्तावनबा अध्याय पुरा हुआ ॥२५:०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका र इलोकः मिलाकर कुल २८९ इलोक हैं ) 


( मृगखंझोडूबपवे ) 
अष्टपन्नाशद्धिकद्विशततमो5 ध्यायः 
पाण्डवोंका काम्यकवनमें गमन 


जनमेजय उवाच 


दुर्याधनं मोक्षयित्वा पाण्डुपुत्रा महाबलाः | 
किमकार्धुबने तस्सिस्तन्ममाख्यातुमहेसि ॥ १ ॥ 
ज्ञनमेजयने पूछा-दुर्योधनको गन्धवोके बन्धनसे 
छुड़ाकर महाबली पाण्डवोंने उस JA कौन-सा कार्य किया १ 
यह मुझे बतानेकी कृपा करें ॥ १ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
ततः शयानं कोन्तेयं रात्रो द्वेतवने FM: । 
खप्नान्ते दशयामासुवीष्पकण्ठा युधिष्ठिरम्‌ ॥ २ ॥ 
चैशम्पायनजीने कहा--तदनन्तर एक रातमें जब 
कुन्तीनन्दन युधिषिर सो रहे थे, स्वप्नमे द्वेतवनके सिंह-बाघ 
आदि हिंख पशुओंने उन्हें दर्शन दिया | उन सबके कण्ठ 
आँसुआँसे रुँघे हुए थे ॥ २ ॥ 
. तानत्रवीत्‌ स राजेन्द्रो वेपमानान्‌ रुताञ्जलीन्‌ । 
. नूत यद्‌ वक्तुकामाः स्थ के भवन्तः किमिष्यते ॥ २ ॥ 
बे थरथर कापते हुए हाथ जोड़कर खड़े थे । महाराज 
युधिष्ठिरने उनसे पूछा-५आपलोग कोन हैं ! क्या कहना 
चाहते हैं ! आपकी क्या इच्छा है? बताइये? ॥ २ ॥ 
पवमुक्ताः पाण्डवेन कौन्तेयेन यशस्विना । 
waa सुगास्तत्र हतरोषा युधिष्ठिरम्‌ ॥ ४ ॥ 
यशस्वी पाण्डव कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरके इस प्रकार 
पूछनेपर मरनेसे बचे हुए हिंसक पशुओंने उनसे कहा-।।४॥ 
वयं am द्वेतवने हतशिष्टास्तु भारत। 
नोत्सीदेम महाराज क्रियतां वासपर्ययः ॥ ५ ॥ 
“भारत ! हम द्वैतवनके पशु हैं | आपलोगोंके मारनेसे 
हमांरी इतनी ही संख्या शेष रह गयी है । महाराज ! 
हमारा सर्वया संहार न हो जाय, इसके लिये आप अपना 


भवतो श्रातरः शुराः सर्वे एवास्त्रकोविदाः । 
कुलान्यढपावशिष्टानि कृतवन्तो वनौकसाम्‌ ॥ ६ ॥ 
“आपके सभी भाई शूरवीर एवं अख्रविद्याके पण्डित हैं । 
इन्होंने हम वनवासी हिंसक पश्ुओंके कुलोंकों थोड़ी ही संख्यामें 
जीवित छोड़ा है ॥ ६ ॥ 
वीजभूता वयं केचिदवशिष्टा महामते। 
विवर्धेमहि राजेन्द्र प्रसादात्‌ ते युधिष्ठिर ॥ ७ ॥ 
“महामते ! हम सिंह) बाघ आदि पद्म थोड़ी-सी संख्यामें 
अपने वंशके बीजमात्र शेष रह गये हैं । महाराज युधिष्ठिर ! 
आपकी कृपासे हमारे वंशकी वृद्धि हो, यही हम 
निवेदन करते हैं? ॥ ७ ॥ 
तान्‌ वेपमानान्‌ वित्रस्तान्‌ बीजमात्रावशेषितान । 
ama दृष्टा खुदुःखातां धर्मराजो युधिष्ठिर; ॥ ८ ॥ 
वे सिंह-बाघ आदि पशु त्रस्त होकर थरथर कॉप रहे थे और 
बीजमात्र ही शेष रह गये थे। उनकी यह दयनीय दशा 
देखकर धर्मराज युधिष्ठिर अत्यन्त दुःखसे व्याकुल हो गये।८। 
तांस्तथेत्य्रवीद्‌ राजा सर्वभूतहिते रतः। 
यथा भवन्तो ब्रुवते करिष्यामि च तत्‌ तथा ॥ ९ ॥ 
समस्त प्राणियोंके हितमें तत्पर रहनेवाले राजा युधिष्ठिरने 
उनसे कहा--'बहुत अच्छा, तुमलोग जैसा कहते हो, वेसा 
ही करूँगा? ॥ ९ ॥ 
इत्येवं प्रतिबुद्धः स राञ्यन्ते राजसत्तमः । 
अब्रवीत्‌ सहितान्‌ भ्रातृन्‌ दयापन्नो सुगान्‌ प्रति॥१०॥ 
उक्तो रात्रो मुगेरस्मि स्वप्नान्ते हतशेषितेः । 
तन्तुभूताः स्म भद्रं ते दया नः क्रियतामिति ॥ ११॥ 
इस प्रकार रात बीतनेपर जब सबेरै उनकी नोंद खुली, 


तब वे बरपतिरिरोमणि हिंसक पशुओंके प्रति दयाभावसे 
द्रवित हो अपने सत्र भाइयाँसे बोले--५बन्धुओ ! रातको 
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आमहाभारते 


_ [ वनपर्वणि 


है--'राजन्‌ ! आपका भला हो । हम अपनी वंशपरम्पराके 
एक-एक तन्तुमात्र शेष रह गये हैं । अब हमलोगोंपर 
दया कीजिये? ॥ १०-११ || 
ते सत्यमाहुः कर्तव्या दयास्माभिवंनोकसाम्‌ । 
साष्टमासं हि नो वर्ष यदेतदुपयुङक्ष्मददे RR I 
“मेरी समझमें वे पशु ठीक कहते हैं । हमलोगोंको 
वनवासी Ra जीवॉपर भी दया करनी चाहिये । अबतक 
हमलोगोंको इस द्वैतवनमें रहते हुए एक वर्ष आठ महीने 
बीत चुके हैं ॥ १२ ॥ 


gaggi रम्यं काम्यकं काननोत्तमम्‌। 
मरुभूमेः शिरःस्थानं तृणबिन्दुसरः प्रति ॥ १३॥ 
तत्रेमां वसति रिष्टां विहरन्तो रमेमहि । 


“अतः अब हम पुनः असंख्य मृगोंसे युक्त, रमणीय 
तथा उत्तम काम्यक बनमें तृणबिन्दु नामक सरोवरके पास 
चलें। काम्यकवन मरुभूमिके शीर्षक स्थानमें पड़ता है । वहीं 
विहार करते हुए हम बनवासके शेप दिन सुखपूर्वक 
वितायेंगे! | १३ ॥ 


ततस्ते पाण्डवाः शीघ्रं प्रययुर्धमेकोविदाः ॥ १४॥ 
ब्राह्मणैः सहिता राजन्‌ ये च तत्र सहोषिताः । 
इन्द्र्सेनादिभिरचेच प्रेष्यैरजुगतास्तदा ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर उन धर्मज्ञ पाण्डवोंने वहाँ रहनेवाले ` 
ब्राह्मणोंके साथ शीघ्र ही उस वनसे प्रस्थान कर दिया | 
इन्द्रसेन आदि सेवक भी उस समय उन्हींके साथ चल 
दिये ॥ १४-१५ || 
ते यात्वानुखतेमीरगैः खन्नैः शुचिजलान्बितैः । 
द्हशुः काम्यकं पुण्यमाश्रमं तापसायुतम्‌ ॥ १६॥ 
वे सब लोग उत्तम अन्न और पवित्र जलकी सुविधासे 
सम्पन्न तथा सदा चाळू रहनेवाळे मार्गासे यात्रा करते हुए पुण्य 
एवं बहुतेरे तपस्वी जनोंसे युक्त काम्यक बनके आश्रममें 
पहुँचकर वहाँकी शोभा देखने लगे ॥ १६ ॥ 
विविशुस्ते स्म कौरव्या बता विप्रर्षभैस्तदा । 
तद्‌ चनं भरतश्रेष्ठाः खगे खुकतिनों यथा ॥ १७॥ 
जैसे पुण्यात्मा पुरुष स्वर्गमें जाते है, उसी प्रकार उन 
भरतश्रेष्ठ पाण्डबोने श्रेष्ठ ब्राह्मणोंके साथ काम्यक वनमें 
प्रवेश किया ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि मृगस्वप्नोद्भवप वणि काम्यकम्रवेदो अष्टपञ्चादा दधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्दके अन्तर्गत maai काम्यकवनप्रवेशविषयक दो सो अदुवनवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५८ ॥ 


~ ति 


( ब्रीहिद्रोणिकपव ) 


एकोनषश्यथिकद्रिशततमोऽ'्यायः 
युधिष्टिरकी चिन्ता, व्यासजीका पाण्डवोंके पास आगमन और दानकी महत्ताका प्रतिपादन 


वैम्पायन उवाच 
चने निवसतां तेषां पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
वषाण्येकादशातीयुः कृच्छेण भरतर्षभ ॥ १॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं- भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! इस 
प्रकार बनमें रहते हुए, उन महात्मा पाण्डवोंके ग्यारह वर्ष बड़े 
कष्टसे बीते ॥ १ ॥ 
फलमूलाशनास्ते हि खुखाहा दुःखमुत्तमम्‌ । 
प्रात्तकाळमनुध्यान्तः सेहिरे वरपूरुषाः॥ २ ॥ 
वे फल-मूल खाकर रहते थे । सुख भोगनेके योग्य 
होकर भी महान्‌ कष्ट भोगते थे और यह सोचकर कि यह 
हमारे कष्टका समय है; इसे धेर्यपूर्वक सहन करना चाहिये, 
चुपचाप सब दुःख झेळते थे । उनमें ऐसा विवेक इसलिये 
था कि वे सब्रके सब श्रेष्ठ पुरुष थे | २ ॥ 


युधिक्षिस्हु N nl. Ja 
चिन्तयन्‌ स महाबाह भ्रावृणा ङुःखमुत्तमम' ù 


महाबाहु राजर्षि युधिष्ठिर सदा यही सोचते रहते थे 
कि "मेरे भाइयॉपर जो यह महान्‌ दुःख आ पडा है, मेरी 
ही करनीका फल है । मेरे ही अपराधसे इन्हें कष्ट भोगना 
पड़ रहा है?॥ ३॥ 
न सुष्वाप सुखं राजा हृदि शल्यैरिवार्पितैः। 
दौरात्म्यमनुपद्यंस्तत्‌ काले यतोद्भवस्य हि ॥ ४ ॥ 
संस्मरन्‌, परुषा चाचः सूतपुत्रस्य पाण्डवः। 
निःश्वासपरमो दीनो विभ्रत्‌ कोपविषं महत्‌ ॥ ५ ॥ 

इसी चिन्तामें पड़े-पड़े राजा युधिष्ठिर रातमें सुखकी 
नींद नहीं सो पाते थे । ये बातें उनके हृदयमें चुमे हुए 
काँटोंके समान दुःख दिया करती थीं। जुआ खेलनेके कारण- 
भूत शकुनि आदिकी दुष्टतापर दृष्टिपात करके त॑था सूतपुत्र 
कर्णकी कठोर बातोंको स्मरण करके पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर 
दीनभावसे Sh साँसें लेते रहते और महान्‌ क्रोधरूपी 
विषको अपने ह्वदयमें धारण करते थे ॥ ४-५ ॥ 
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्रीदिद्रौणिकपर्य ] 


स च भीमो महातेजाः सर्वेषामुत्तमो बली ॥ ६ ॥ 
युधिष्टिरमुदीक्षन्तः आ सेडुदुःखमजुत्तमम्‌ | 

अर्जुन, दोनों भाई नकुल-सहृदेव, यशस्विनी द्रौपदी 
तथा सर्वश्रेष्ठ बलवान्‌ महातेजस्वी भीमसेन भी राजा युधिष्ठिर- 
की. ओर देखते हुए महान-से-महान दुःखको चुपचाप 
सहते रहे || ६३ ॥ 
अवशिष्टमहपकाले मन्वानाः पुरुषषेभाः ॥ ७ ॥ 
वपुरन्यदिवाका्घुरुत्साहामषंचेष्टितैः 

“अब तो वनवासका थोड़ा-सा ही समय रोष रह गया. 
है, ऐसा समझकर नरश्रेष्ठ पाण्डवोंने उत्साह एवं अमर्षयुक्त 
चेशओंसे अपने शरीरको किसी और ही प्रकारका बना 
लिया था ॥ ७३ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य व्यासः सत्यवतीखुतः ॥ ८ ॥ 
आजगाम महायोगी पाण्डवानवलोककः । 
तमागतमभिम्रेषय कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ९॥ 
प्रत्युद्गम्य महात्मानं प्रत्यणुह्णाद्‌ यथाविधि । 

तदनन्तर किसी समय महाय्रोगी सत्यवतीनन्दन व्यास 
पाण्डवोको देखनेके लिये वहाँ आये । उन भहात्माको आया 
देख कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर उनकी अगवानीके लिये कुछ दूर 


आगे बढ़ गये और विधिपूर्वक स्वागत-सत्कारके साथ उन्हे 
अपने साथ लिवा लाये ॥ ८-९३ ही 


तमासीनमुपासीनः श॒श्चुषुर्नियतेन्ट्रियः ॥ १०॥ 
तोषयन्‌ प्रणिपातेन व्यासं पाण्डवनन्दनः । 

जब वे आसनपर बैठ गये, तब पाण्डवाँका आनन्द 
बढ़ानेवाले युधिष्ठिर अपनी इन्द्रियांको संयममें रखते हुए 
सेवाकी इच्छासे व्यासजीके पास ही बैठ गये और उनके 
चरणोंमें प्रणाम करके उन्होंने महर्षिको संतुष्ट किया ।१०३। 
तानवेक्ष्य कृशान्‌ पौत्रान्‌ वने वन्येन जीवतः ॥ ११ ॥ 
मह्षिरनुकम्पार्थमन्रवीद्वाष्पगद्गद्म्‌ । 

अपने पौत्रोको वनवासके कष्टसे दुर्बल तथा जङ्गली 
फल-मूल खाकर जीवननिर्वाह करते देख महर्षि व्यासको 
बड़ी दया आयी । वे उनपर कृपा करनेके लिये नेत्रोंसे आँसू 
बहाते हुए गद्गद कण्ठसे बोले-॥ ११३ ॥ 
युधिष्ठिर महाबाहो श्टणु घर्मभृतां वर ॥ १२॥ 
नातप्ततपसो लोके प्राप्नुवन्ति महासुखम्‌ । 
सुखदुःखे हि पुरुषः पर्यायेणोपसेवते ॥ १३॥ 

“धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ महाबा हु युधिष्ठिर ! मेरी बात सुनो, 
संसारमै जिन्होंने तपस्या नहीं की है, वे महान्‌ सुखकी 
उपलब्धि नहीं कर पाते हैं | मनुष्य बारी-त्रारीसे सुख और 


१६७५ 


-न हानन्त सुखं कश्चित्‌ प्राप्तोति पुरुषर्षभ । 


प्रशावांस्त्वेव पुरुषः संयुक्तः परया थिया ॥ १४॥ 
उद्यास्तमनश्षो हि न हृष्यति न शोचति। 

“नरश्रेष्ठ | कोई भी इस जगत्मे ऐसा सुख नहीं पाता, 
जिका कभी अन्त न हो । उत्तम बुद्धिसे युक्त ज्ञानवान्‌ 
पुरुष ही उत्ति, स्थिति और लयके अधिष्ठानरूप परमात्माको 
जानकर' कभी हर्ष और शोक नहीं करता है ॥ १४३ ॥ 
सुखमापतितं सेवेद्‌ दुःखमापतितं वहेत्‌ ॥ १५॥ 
कालप्राप्मुपासीत सस्यानामिव कर्षकः । 

“अतः विवेकी पुरुषको उचित है कि प्राप्त हुए सुखका 
( त्यागपूर्वक ) सेवन करे और स्वतः आये हुए दुःखका 
भार भी ( भैर्यपूर्वक ) वहन करे । जैसे किसान बीज बोकर 
समयके अनुसार प्रारब्धवश जितना अन्न मिलता है 
उसे ग्रहण करता है; उसी प्रकार मनुष्य समय-समयपर 
दैववश प्राप्त हुए. सुख तथा दुःखको स्वीकार करें ॥ १५३ ॥ 


तपसो हि परं नास्ति तपसा विन्दते महत्‌ ॥ १६॥ 
नासाध्यं तपसः किचिदिति बुद्ध“यस्व भारत । 

“भारत ! तपसे बढ़कर दूसरा कोई साधन नहीं है । 
तपसे मनुष्य महत्पद ( परमात्मा ) को प्राप्त कर लेता है । 
तुम इस बातको अच्छी तरह जान लो कि तपस्यासे कुछ भी 
असाध्य नहीं है ॥ १६३ ॥ 
सत्यमाजेवमक्रोधः संविभागो दमः शमः ॥ १७॥ 
अनसूयाविहिसा च शौचमिन्द्रियसंयमः । 


दःख दोहक उवा दै, kirai gip Jammu. Dig ER N RANA ॥ १८ ॥ 


१६७६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


“महाराज ! सत्य, सरलता, क्रोधक्रा अभाव) देवता ब्यलनेने तु संयोगं प्राप्नोति विजितेन्द्रियः ॥ २५॥ 


और अतिथियोंको देकर अन्न आदि ग्रहण झरना, इन्द्रिय- 
संयम) मनोनिग्रह, दूसरोंक्रे दोष न देखना) हिंसा न करना? 
बाइर-भीतरकी पवित्रता रखना तथा सम्पूर्ण इन्द्रियोंको 
कावूमें रखना- यै पुण्यात्मा पुरुषोके agn सबको पवित्र 
_करनेवाले हैं ॥ १७-१८॥ । T 


अधर्मरुचयो पूठात्तियंग्गतिपरायणाः । 
कच्छां योनिमजुप्राप्ता न खुखं विन्दते जनाः ॥ १९ ॥ 
“जो लोग अधमंमे रुचि रखनेवाले हैं, वे मूढ़ मानव 
पशु-पक्षी आदि तिर्यग योनियोंमें जँन्म ग्रहण करते हैं । उन 
कष्टदायक योनियोंमें पड़कर वे कभी सुख नहीं पाते हैं ।१९। 


इह यत्‌ क्रियते कमे तत्‌ परत्रोपयुज्यते । 
तस्माच्छरीरं युञ्जीत तपसा.नियमेन च ॥ २० ॥ 
“इस लोकमें जो कर्म किया जाता है, उसका फल 
परलोकमें भोगना पड़ता है । इसलिये अपने शरीरको तप 
और नियमोंके पाळनमें लगावे || २० || 
यथाशक्ति प्रयच्छेत सम्पूज्याभिप्रणस्य च । 
काले प्राप्ते च हृष्टात्मा राजन्‌ विगतमत्सरः ॥ २१॥ 
“राजन्‌ ! समयपर यदि कोई अतिथि आ जाय) तो 
ऋ्रोधरहित और प्रसन्नचित्त होकर अपनी शक्तिके अनुसार 
उसे दान दे और विधिवत्‌ पूजन करके उसे प्रणाम करे ॥ 
सत्यवादी लमेतायुरनायासमथाजंचम्‌ । 
अक्रोघनोऽनसूयश्च निरते लभते पराम्‌ ॥ २२॥ 
“सत्यवादी मनुष्य दीर्घ आयु, क्छेशञ्चन्यता ( सुख ) 
तथा सरलता प्राप्त करता है । जो क्रोध नहीं करता और 
दूसरोंके दोष नहीं देखता दै, उसे परमानन्दपदकी प्रास 
होती है ॥ २२ ॥ 
दान्तः शमपरः शाश्वत्‌ परिक्लेशं न विन्दति । 
न च तप्यति दान्तात्मा दृष्टा परगतां श्रियम्‌ ॥ २३॥ 
“ज्ञो सदा अपनी इन्द्रियोंको संयममें रखकर मनका 
निग्र करता दै, उसे कमी क्लेशका सामना नहीं करना 
पड़ता । जिसने अपने मनको वशर्मे कर लिया हेश वह 
दूसरोकी सम्पत्तिको देखकर संतस नहीं होता है ॥ २३ ॥ 
संविभक्ता च दाता च भोगवान्‌ सुखवान्‌ नरः । 
भवत्यर्हिसकछ्चेच परमारोग्यमदनुते ॥ २४॥ 
“ज्ञो देवताओं और अतिथिर्योको उनका भाग समर्पित 
करता है; वह भोग-सामग्रीसे सम्पन्न होता दै | दान करनेवाला 
मनुष्य सुखी होता दै । जो किसी भी प्राणीकी हिंसा नहीं 
करता) उसे उत्तम आरोग्यकी प्राप्ति होती दै ॥ २४ ॥ 


( विन्दते खुखमत्यन्तमिह लोके परत्र च । ) 


“जो माननीय पुरुषोंका सम्मान करता दे, वह महान 
कुलमें जन्म पाता दै। जितेन्द्रिय पुरुष कभी ढुर्व्यसनोंमे 
नहँ फँसता है उसे इस लोक और परलोकमे भी अत्यन्त 
सुखकी प्राप्ति होती है ॥ २५ ॥ 
शुभानुशयबुद्धिहि संयुक्तः कालधर्मणा । 
प्रादुभेवति तद्योगात्‌ कल्याणमतिरेव सः ॥ २६॥ 

“जिसकी बुद्धि शुभमे ही आसक्त होती है, वह मनुष्य 


मृत्युको प्राप्त होनेपर उस झुभके संयोगसे कल्याणबुद्धि 
होकर ही उत्पन्न होता दै? ॥ २६ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
भगवन्‌ दानधम्रणां तपसो वा महामुने । 
किंखिदू बहुशुणं परेत्य कि वा ढुष्करसुच्यते ॥ २७॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-भगवन्‌ ! महामुने ! दानधमं 


एवं तपस्या-इनमेंसे किसका फल परलोकमें अधिक माना 
गया है १ और इन दोनोंमें कौन दुष्कर बताया जाता है १॥ 


व्यास उवाच 


दानान्न दुष्करं तात पृथिव्यामस्ति किंचन । 
अर्थे च महती तृष्णा स च दुःखेन लभ्यते ॥ २८॥ 
व्यासजीने कहा--तात ! दानसे बढ़कर दुष्कर कार्य 
इस पृथ्वीपर दूसरा कोई नहीं है। लोगांको धनका लोभ 
अधिक होता है और धन मिळता भी बड़े कसे है ॥ २८ ॥ 
परित्यज्य प्रियान्‌ प्राणान्‌ धनार्थं हि महामते । 
प्रविशन्ति नरा चीराः ससुद्रमटवी तथा ॥ २९॥ 
महामते ! कितने ही साहसी मनुष्य रत्नोंके लिये 
अपने प्यारे प्राणोंका मोह छोड़कर समुद्रमें गोते लगाते हैं 
और धनके लिये घोर जंगलोंमें भटकते फिरते हैं ॥ २९ ॥ 
कषिगोरक्ष्यमित्येके प्रतिपद्यन्ति मानवाः । 
पुरुषाः प्रेष्यतामेके निगच्छन्ति धनार्थिनः ॥ ३०॥ 
कुछ मनुष्य कृषि तथा गोरक्षाको अपनी जीविकाका 
साधन बनाते हैं; कुछ लोग धनकी इच्छासे नोकरी करनेके 
लिये दूर निकल जाते हैं ॥ ३० | 
तस्माद्‌ दुःखाजितस्येव परित्यागः सुदुष्करः । 
न दुष्करतरं दानात्‌ तस्मादू दानं मतं मम ॥ ३१॥ 
अतः दुःख सहकर कमाये हुए धनका परित्याग करना 
अत्यन्त कठिन है । दानसे बढ़कर दूसरा कोई दुष्कर कार्य 
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१६७७ 


O न नन. 


_विशेषस्त्वत्न विशेयो न्यायेनोपारजितं धनम्‌। ` 


पात्रे काले च देशे च साधुभ्यः प्रतिपादयेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
यहाँ विशेष बात यह जाननी चाहिये कि मनुष्य न्यायसै 
कमाये गये धनको उत्तम देश, काल और पात्रका विचार 
करते हुए श्रेष्ठ पुरुषोंको दे ॥ ३२ ॥ 
अन्यायात्‌ समुपात्तेन दानधमो धनेन यः । 
क्रियते न स॒ कतोरं त्रायते महतो भयात्‌ ॥ रेरे ॥ 
अन्यायसे ma किये हुए धनके द्वारा जो दानधर्म 
किया जाता है; वह कर्ताकी महान्‌ भयसे रक्षा नहीं 
कर पाता ॥ ३३ ॥ 


पात्रे, दानं खल्पमपि काले दत्त युधिष्ठिर । 
मनसा हि विशुद्धेन प्रेत्यानन्तफलं स्तम्‌ ॥ ३४ ॥ 

युधिष्ठिर ! यदि विशुद्ध मनसे उत्तम समयपर सत्पात्रको 
थोड़ा-सा भी दान दिया गया हो) तो वह परलोकमें अनन्त फळ 
देनेवाला माना गया है ॥ ३४ ॥ 
अन्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
त्रीहिद्रोणपरित्यागाद्‌ यत्‌ फळं प्राप सुदूलः ॥ ३५॥ 

इस विप्रयमें जानकार लोग इस पुराने इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं कि मुद्गल ऋषिने एक द्रोण धानका 
दान करके महान्‌ फळ प्राप्त किया था ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि ्रीहिद्रौणिकपर्वंणि दानदुष्करत्वकथने एको नषष्ठ्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २५९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत त्रीहिद्रौणिकपर्वमें दानकी दुष्करतका प्रतिषादूनविषयक 
दो सौ उनसझवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुछ ३५३ इकोक हैं) 
— ART 
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युधिष्टिर उवाच 

त्रीहिद्रोणः परित्यक्तः कथं तेन महात्मना । 
कस्मै दत्तश्च भगवन्‌ विधिना केन चात्थ मे ॥ १ ॥ 

युधिष्टिरने पूछा--भगवन्‌ ! महात्मा BRA एक 
द्रोणं धानका दान केसे और किस विधिसे किया था तथा 
वह दान किसको दिया गया था? यह सब मुझे बताइये ॥१॥ 
प्रत्यक्षघमो भगवान्‌ यस्य gÀ हि कर्मभिः । 
सफल तस्य जन्माहं मन्ये खद्धर्म॑चारिणः ॥ २ ॥ 

मनुष्योके धर्मको प्रत्यक्ष देखने और जाननेवाले भगवान्‌ 
जिसके मोसे संतुष्ट होते हैं; उसी श्रे धर्मात्मा पुरुषका जन्म 
सफल है) ऐसा मै मानता हूँ ॥ २ ॥ 

व्यास उवाच 

शिलोञ्छवृत्तिधेमात्मा gaes: संयतेन्द्रियः । 
आसीद्‌ राजन्‌ कुरुक्षेत्र सत्यवागनसूयकः ॥ ३ ॥ 

व्यासजी वोले-राजन्‌ ! GAAN मुद्गलनामक एक 
ऋषि रहते थे । वे बढ़े धर्मात्मा और जितेन्द्रिय थे । शिले 
तथा उञ्छदृत्तिसे ही वे जीविका चलाते थे तथा सदा सत्य 
बोलते और किसीकी भी निन्दा नहीं करते थे ॥ ३॥ 

१, कुछ विद्वानोंके मतसे यह सोल सेरका होता है । 

२. 'उन्छः कणश आदानं कणिशायजेनं RICA । इस 
कोषवाक्यके अनुसार बाजार उठ जानेपर या खेत कटनेपर वहाँ बिखरे 
हुए अन्नके दाने बीनना “उन्छ' कहलाता दै और खेत कट जानेपर 


अतिथिव्रती क्रियावांश्च कापोतीं वृत्तिमास्थितः । 
सत्रमिष्टीकृतं नाम ` समुपासते महातपाः ॥ ४॥ 
संपुत्रदारो हि सुनिः पक्षाहारो बभूव ह। 
कपोतवृत्त्या पक्षेण त्रीहिद्रोणमुपाजेयत्‌ ॥ ५ ॥ 


उन्होंने अतिथियोंकी सेवाका ब्रत ले रक्खा था। वे 
बड़े कर्मनिष्ठ और तपस्वी थे तथा कापोती वृत्तिका आश्रय ले 
आवश्यकताके अनुरूप थोड़े-से ही अन्नका संग्रह करते थे । 
वे मुनि स्री और पुत्रके साथ रहकर पंद्रह दिनमै जैसे 
कबूतर दाने चुगता दै, उसी प्रकार चुनकर एक द्रोण धानका 
संग्रह कर पाते थे और उसके द्वारा इष्टीकृत नामक यशका 
अनुष्ठान करते थे । इस प्रकार परिवारसहित उन्हें पंद्रह 
दिनपर भोजन प्राप्त होता था ॥ ४-५ ॥ 
दृशी च पौणेमासं च कुर्वन्‌ विगतमत्सरः | 
देवतातिथिशेषेण कुरुते देहयापनम्‌ ॥ ६ ॥ 

उनके मनमें किसीके प्रति ईष्यांका भाव नहीं था। वे 
प्रत्येक पक्षमे दश एवं पौर्णमास यज्ञ करते हुए देवताओं और 
अतियियोंको उनका भाग अर्पित करके शेष अन्नसे जीवन- 
यापन करते थे ॥ ६ ॥ 
तस्येन्द्रः सहितो देयैः साक्षात्‌ नरि्ुवनेइवरः । 
प्रत्यगुान्महाराज भागं पर्वणि पर्वेणि॥ ७ ॥ 

महाराज ! प्रत्येक पर्वपर तीनों लोकोंके स्वामी साक्षात्‌ 
इन्द्र देवताआंसह्ति पधारकर उनके यशमें भाग अहण 
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थीमहाभारते 


[ चनपर्चेणि 


स पवकाल कृत्वा तु सुनिवृत्त्या समन्वित: । 
अतिथिभ्यो ददावन्नं प्रहृष्टेनान्तरात्मना ॥ ८ ॥ 
मुद्गल ऋषि मुनिदृत्तिसे रहते हुए पर्वकालोचित कर्म- 
दश और पौर्णमास यज्ञ करके हर्घोल्ासपूर्ण हृदयसे अतिथि- 
याको भोजन देते थे ॥ ८ ॥ 
ब्रीहिद्रोणस्य तद्ध'यस्य ददतोऽन्नं महात्मनः । 
दिष्टं मात्सयंहीनस्य वर्घतेऽतिथिद्शेनात्‌॥ ९ ॥ 
इर्ष्यासे रहित महात्मा मुद्गल एक द्रोण धानसे तैयार 
किये हुए अन्नमेंसे जब-जब दान करते थे, तब-तब देनेसे बचा 
हुआ अन्न मुट्टलके द्वारा दूसरे अतिथियोंका दर्शन करनेसे 
बढ़ जाया करता था ॥ ९ ॥ 
तच्छतान्यपि भुञ्जन्ति ब्राह्मणानां मनीषिणाम्‌ । 
सुनेस्त्यागविशुद्ध्था तु तदन्नं वृद्धिसृच्छति ॥ १० N 
इस प्रकार उसमें सैकड़ों मनीषी ब्राह्मण एक साथ 
भोजन कर लेते थे । मुद्गल मुनिके विशुद्ध त्यागके प्रभावसे 
बह अन्न निश्चय ही बढ़ जाता था ॥ १० ॥ 
तं तु शुश्राव धर्मिष्ठं मुद्गलं संशितब्रतम्‌ । 
दुवौसा नुप दिग्वासास्तमथाभ्याजगाम ह ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! एक दिन दिगम्बर A भ्रमण करनेवाले 
महर्षि दुर्वासाने उत्तम त्रतका पालन करनेवाले धर्मिष्ठ महात्मा 
मुद्र्लका नाम सुना । उनके ब्रतकी ख्याति सुनकंर वे बहाँ 
आ पहुँचे ॥ ११ ॥ 
विश्रश्चानियतं वेषमुन्मत्त इव पाण्डब। 
विकचः परुषा वाचो व्याहरन्‌ विविधा मुनिः ॥ १२॥ 
पाण्डुनन्दन ! दुर्वासा मुनि पागळोंकी तरह अटपटा 
वेष धारण किये, मूँड मुड़ाये और नाना प्रकारके कटु वचन बोलते 
हुए उस आश्रमर्मे TIR ॥ १२ ॥ 
अभिगम्याथ तं विप्रमुवाच मुनिसत्तमः। 
अन्नार्थिनमनुप्राप्त विद्धि मां द्विजसत्तम ॥ १३॥ 
ब्रह्मर्षि areh पास पहुँचकर मुनिश्रेष्ठ दुर्वासाने FEI- 
“विप्रवर ! तुम्हें यह मालूम होना चाहिये कि मैं भोजनकी 
इच्छासे यहाँ आया हुँ? ॥ १३ ॥ 
स्वागतं तेऽस्त्विति मुनि मुहलः प्रत्यभाषत | 
पाद्यमाचमनीयं च प्रतिपाद्याध्यंमुत्तमम्‌ ॥ १४ ॥ 
प्रादात्‌ स तापसायान्नं क्लुधितायातिथिवती । 
उन्मत्ताय परां श्रद्धामास्थाय स JAAT: ॥ १५॥ 
ततस्तदष्नं रसचत्‌ स पव aaa । 
बुभुजे कृत्स्नमुन्मत्तः प्रादात्‌ तस्मै च मुद्गलः ॥ १६॥ 


पूजनकी सामग्री भेंट की तत्पश्चात्‌ उन ब्रतधारी अतिथिसेबी 
महर्षि go बड़ी श्रद्धाके साथ उन्मत्तवेशधारी भूखे 
तपस्वी दुर्वासाको भोजन अर्पित किया | वह अन्न बड़ा 
स्वादिष्ट था । वे उन्मत्त मुनि भूखे तो थे ही, परोसी 
हुई सारी रसोई खा गये | तब महर्षि मुद्ठलने उन्हें. और 
भोजन दिया ॥ १४-१६ ॥ 


क्व SS) D y y N 
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भुक्त्वा चान्नं ततः सवेमुच्छिष्टेनात्मनस्तत; । 
ang लिलिपेऽन्नेन यथागतमगाश्य सः ॥ १७॥ 
इस तरह सारा भोजन उदरस्य करके दुर्वासाजीने 
जूठन लेकर अपने सारे अङ्गोमें लपेट ली और फिर जैसे. 
आये थे, वैसे ही चल दिये ॥ १७ ॥ 
पवे द्वितीये सम्प्राप्ते यथाकाले मनीषिणः । 
आगम्य बुभुजे सवेमन्नमुञ्छोपजीविनः ॥ १८ ॥ 
इसी प्रकार दूसरा पर्वकाळ आनेपर दुर्वासा ऋषिने पुनः 
आकर उञ्छब्वत्तिसे जीवननिर्वाह करनेवाले उन मनीषी 
महात्मा मुद्गलके यहाँका सारा अन्न खा लिया ॥ १८ ॥ 
निराहारस्तु स॒ मुनिरुञ्छमाजेयते पुनः । 
न चेनं विक्रियां नेतुमशकन्मुद्गळं क्षुधा ॥ १९ ॥ 
मुनि निराहार रहकर पुनः अन्नके दाने बीनने लगे । 
भूखका कष्ट उनके मनमें विकार उत्पन्न करनेमें समर्थ न 
हो सका ॥ १९ ॥ 
न फ्रोधो न च मात्सय़े नाघमानो न सम्भ्रमः । 


KAA AARP 1 सक्षि Bima Dig ERE uti Taa Ro ॥ 


कहकर उन्होंने पाद्य, उत्तम अर्घ्यं तथा आचमनीय आदि 


स्त्री-पुत्रसहित अन्नके दाने चुनते हुए बिप्रवर मुद्वलके 


त्रीहिद्रौणिकपव ] 


zai क्रोध, द्वेष, घबराहट तथा अपमान प्रवेश नहीं 
, कर सके | २० ॥ ॥ 
तथा तमुञ्छघमौणं दुवोसा मुनिसत्तमम्‌ । 
उपतस्थे यथाकाळं aa: कृतनिश्चयः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार उञ्छधर्मका पालन करनेवाले मुनिश्रेष्ठ 
मुद्रळके घरपर महर्षि दुर्वाता उनका धैर्य छुड़ानेका दद 
निश्चय लेकर लगातार छः बार ठीक पर्वके समय 
उपस्थित हुए ॥ २१ ॥ 
न चास्य मनसा कंचिद्‌ विकारं दडशे सुनिः । 
शुद्ध सर्वस्य शुद्धं स दडशे निर्मलं मनः ॥ २२ ॥ 
किंतु उन्होंने उनके मनमै कभी कोई विकार नहीं देखा । 
युद्ध अन्तःकरणवाले महर्षि gh मनको दुर्वासाने 
सदा शुद्ध और निर्मल ही पाया ॥ २२॥ 
तसुवाच ततः प्रीतः ख सुनिसुद्रलळं ततः। 
स्वत्समो नास्ति लोकेऽस्मिन्‌ दाता मात्सयेवरजित:॥२३॥ 
तब वे प्रसन्न होकर मुद्रलसे बोले-'ब्रझन्‌ ! इस संसारमें 
Zaa रहित होकर दान देनेवाला मनुष्य तुम्हारे समान 
दूसरा कोई नहीं दै ॥ २३ II , 
ag धर्मेसंशा प्रणुदत्यादत्ते धैर्यमेव च । 
रसानुसारिणी जिह्वा क्पत्येव रसान्‌ प्रति ॥ २४॥ 
“भूख ( बड़े-बड़े `लोगोंके ) धर्मशानकी विड कर देती 
हे, धैर्य हर लेती है तथा रसका अनुसरण करनेवाली रसना 
सदा रसीले पदार्थोकी ओर मनुष्यको खींचती रहती है॥२४॥ 
आहारप्रभवाः प्राणा मनो दुनिंग्रहं चळम्‌। 
मनसर्‍्चेन्द्रियाणां चाप्यैकाश्रयं निश्चितं तपः ॥ २५ ॥ 
“मोजनसे ही प्राणोंकी रक्षा होती है । चञ्चल मनको 
रोकना अत्यन्त कठिन होता है । मन और इन्द्रियोंकी 
एकाग्रताको ही निश्चित रूपसे तप कहा गया है ॥ २५ ॥ 
श्रमेणोपार्जितं त्यक्त दुःखं शुद्धेन चेतसा | 
तत्‌ सव भवता साधो यथावदुपपादितम्‌ ॥ २६॥ 
“परिश्रमसे उपार्जित किये हुए धनका शुद्ध दयसे दान 
करना अत्यन्त दुष्कर है । परंतु श्रेष्ठ पुरुष ! तुमने यह 
सब कुछ यथार्थरूपसे सिद्ध कर लिया है ॥ २६ || 
प्रीताः स्मोऽनुणृहीताश्च समेत्य भवता सह । 
इन्द्रियाभिजयो धैर्य संविभागो दमः शमः ॥ २७॥ 
द्या सत्यं च धमंश्च त्वयि सं प्रतिष्ठितम्‌ । 
( विश्ठुद्धसत्त्वसम्पन्नो न त्वदन्यो5स्ति कइचन।) 
जितास्ते कम भिलोकाः प्रातो ऽसि परमां गतिम्‌॥ RE I 
तुमसे मिलकर हम बहुत प्रसन्न हैं. और अपने ऊपर 
तुम्हारा अनुग्रह मानते हैं| इन्द्रियसंयम, धैर्य, संविभार (दान), 
शम; दम) दया) सत्य और धर्म--ये सब गुण तुममें पूर्णरूपसे 
बिद्यमान हैं । तुम्हारे-जैसा पवित्र अन्तःकरणवाला दूसरा 


बष्ट्यचिकद्विशञततमरोऽष्यायः 


१६७९ 


लिया; परपमदको प्रास कर लिया ॥ २७-२८ ॥ 
अहो दानं विघुष्टं ते खुमहत खगेवासिभिः । 
सशरीरो भवान्‌ गन्ता खर्गे खुचरितवत ॥ २९. ॥ 
“अहो ! खर्गवासी देवताओने भी तुम्हारे महान्‌ दानकी 
सर्वत्र घोषणा की है । उत्तम व्रतका पालन करनेवाले महर्षे ! 
तुम सदेह खर्गलोकको जाओगे? ॥ २९ ॥ 
इत्येवं वदतस्तस्य तदा दुबोससो सुनेः। 
देवदूतो विमानेन सुद्दलं प्रत्युपस्थितः ॥ ३० ॥ 
दुर्वासा मुनि इस प्रकार कह ही रहे थे कि एक देवदूत 
विमानके साथ मुद्दल ऋषिके पास आ पहुँचा ॥ ३० ॥ 
हंससारसयुक्तेन किङ्किणीजालमालिना । 
कामगेन विचित्रेण दिव्यगन्धवता तथा ॥ ३१॥ 
उस विमानमें हंस एवं सारस जुते हुए थे । क्षुद्रघण्टिं- 
काओंकी जालीसे उसे सुसजित किया गया था तथा उससे 
दिव्य सुगन्ध फैल रही थी | वह विमान देखनेमें बड़ा विचित्र 
और इच्छानुसार चळनेवाला था ॥ ३१ ॥ 
उवाच चैनं विप्रषिं विमानं कर्मभिर्जितम्‌। 
समुपारोह संसिद्धि प्रा्तोऽसि परमां सुने ॥ ३२॥ 
देवदूतने ब्रह्मर्षि मुद्गलसे' कहा-“मुने ! यह विमान 
आपको शुभ कर्मोसे प्राप्त हुआ है । इसपर बैठिये । आप 
परम सिद्धि प्राप्त कर चुके हैं? ॥ ३२ ॥ 
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श्रीमहाभारते | 


_ [. बलपर्षेणि, 


के गुणास्तत्र बसतां कि तपः कश्च निश्चय: । 
स्वगे तत्र सुखं कि च दोषो दा देवदूतक ॥ ३४ N 
देवदूतके ऐसा कहनेपर महर्षि BROA उससे कहा- 
“देवदूत ! में तुम्हारे मुखसे स्वर्गवासियोंके गुण सुनना चाहता 
हूँ । वहाँ रहनेवालोंमें कौन-कोनसे गुण होते हैं ! केसी तपस्या 
होती है १ और उनका निश्चित विचार केसा होता है १ स्वर्गमें 
क्या सुख है और वहाँ क्या दोष है १ ॥ ३३-३४ ॥ 
सतां साप्तपदं मेत्रमाहुः सन्तः कुलोचिताः । 
मित्रतां च पुरस्कृत्य पृच्छामि त्वामहं विभो ॥ ३५॥ 


“प्रभो ! सव्पुरुषोमे सात, पग एक साथ चलनेसे ही. 
मित्रता हो जाती है, ऐसा कुलीन सरपुरुषोंका कथन है । 
मैं उसी ARR सामने रखकर तुमसे उपयुक्त प्रस्न पूछ 
रहा हूँ ॥ ३५ ॥ 
यद्त्र तथ्यं पथ्यं च तद्‌ ब्रवीह्यविचारयन्‌ । 
श्रुत्वा तथा करिष्यामि व्यवसायं गिरा तव ॥ ३६॥ 

“इसके उत्तरमे जो सत्य एबं हितकर बात हो, उसे बिना 


किसी हिचकिचाहटके कहो । तुम्हारी बात सुनकर उसीके 
द्वारा में अपने कर्तव्यका निश्चय करूँगा? ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि बरीहिद्रौणिकपर्वणि झुद्लोपाख्याने षष्ठ्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनप्रर्दके अन्तर्गत ब्रीहिद्रोणिकपर्बमें मुूरोपाख्यानसम्बन्धी दो सौ साउव अध्याय पुरा हुआ ॥२६०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुल ३६३ इलोक हैं ) 


एकषष्ट्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
देवदूतद्वारा खगलोकके गुण-दोषोंका तथा ARRI विष्णुधामका वणन सुनकर मुद्गरका देव- 
दूतको लोटा देना एवं व्यासजीका युधिष्ठिरको समझाकर अपने आश्रमको लोट जाना 


देवदूत उवाच 
महर्षे आयंबुद्धिस्त्वं यः खर्गसुखसुत्तमम्‌ । 
सम्प्रा्तं बहु मन्तव्यं RANEI यथा ॥ १ ॥ 
देवदूत बोला--महर्षे ! तुम्हारी बुद्धि बड़ी उत्तम है । 
जिस उत्तम खर्गीय सुखको दूसरे लोग बहुत बड़ी चीज 
समझते हँ, वह तुम्हें प्रात ही है, फिर भी तुम अनजान-से 
बनकर इसके सम्बन्धमें विचार करते हो--इसके शुण-दोषकी 
समीक्षा कर रहे हो ॥ R II 
उपरिष्टादसो लोको योऽयं स्वरिति da: । 
ऊध्वेगः सत्पथः शइवद्‌ देवयानचरो मुने ॥ २ N 
मुने ! जिसे -खर्लोक कहते हैं; वह RA बहुत ऊपर 
है । वहाँ पहुँचनेके लिये ऊपरको जाया जाता 
है, इसलिये उका एक नाम ऊ्चग भी है । वहाँ जानेके 
लिये जो मार्ग दै, वह बहुत उत्तम है । वहाँके लोग सदा 
बिमार्नोपर विचरा करते हैं ॥ २॥ 
नातप्ततपसः पुंसो नामद्दायश्षयाजिनः। 
नानृता नास्तिकाइचेव तत्र गच्छन्ति मुद्दल ॥ ३ ॥ 
मुद्गल ! जिन्होंने तपस्या नहीं की है, बड़े-बड़े यशोंद्वारा 
यजन नहीँ किया है तथा जो असत्यवादी एवं नास्तिक हैं, 
चे उस लोकमें नहीं जा पाते È I ३ ॥ 
धमौत्मानो जितात्मानः शान्ता दान्ता विमत्सराः । 
दानघर्मेरता मत्योः शाराश्चाहवलक्षणाः ॥ ४ ॥ 
तत्र गछन्ति WAWA ल्या शमदमाल्मकप्र्‌ | 


Kuua मन स्रिया चरितानु brank Byl 


ब्रह्मन्‌ | घमात्मा) १ शमः 


सम्पन्न, dako दानधर्मपरायण तथा युद्धकल्में 
प्रसिद्ध शूरवीर मनुष्य ही वहाँ सत्र धमोंमें श्रेष्ठ इन्द्रिय- 
संयम और मनोनिग्रहरूपी योगको अपनाकर सत्पुरुषोंद्वारा 
सेवित पुण्यवानोंके लोकोंमें जाते हैं || ४-५ ॥ 
देवाः साध्यास्तथा विइवे तथैव च महषयः । 
यामा धामाश्च मौद्गल्य गन्धचोप्सरसस्तथा ॥ ६ ॥ 
एषा देवनिकायानां पृथक एृथगनेकशः । 
भान्तः कामसम्पन्ना लोकास्तेजोमयाः शुभाः॥ ७ ॥ 
मुद्गल | वहाँ देवता, साध्य, बिश्वेदेव, महर्षिगण; 
याम, धाम, गन्धर्वे तथा अप्सरा-इन सत्र देवसमूहोके अलग- 
अलग अनेक प्रकाशमान लोक हैं) जो इच्छानुसार प्राप्त , 
होनेवाले भोगोंसे सम्पन्न, तेजस्वी तथा मङ्गळकारी हैं ।६-७। 
अयस्ग्रिशत्सहस्राणि योजनानि हिरण्मयः । 
मेरुः पर्वंतराड यत्र देवोद्यानानि gS ॥ ८ ॥ 
नन्दनादीनि पुण्यानि विहाराः पुण्यकर्मणाम्‌ । 
न श्रुत्पिपासे न ग्लानिने शीतोष्णे भयं तथा ॥ ९ ॥ 
खर्गमै तेतीस हजार योजनका सुवर्णमय एक बहुत 
ऊँचा पर्वत है; जो मेरुगिरिके नामसे विख्यात है । मुद्गल ! 
वहीं देवताओंके नन्दन आदि पवित्र उद्यान तथा पुण्यात्मा 
पुरुषोंके विहारस्थल हैं । वहाँ किसीको भूख-प्यास नहीं 
लगती? मनमै कभी ग्लानि नहीं होती, गर्मी और जाड़ेका 
कष्ट भी नहीं होता औरं न कोई भय ही होता है ॥ ८-९ ॥ . 
daraa चापि तत्र किख्चिन्न विद्यते । 
मनोश्षाः सधंतो गन्धाः सुखस्पशाश्च सर्वेशः॥ १० ॥ 
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त्स त्यना 


शब्दाः . थुतिमनोग्राह्याः सर्वेतस्तत्र चे सुने । 
न शोको न जरा .तत्र नायासपरिदेवने ॥ ११॥ 
वहाँ कोई भी वस्तु ऐसी नहीं है जो घृणा करने योग्य 
एवं अशुभ हो । वहाँ सत्र ओर मनोरम मुगन्ध, सुखदायक 
स्पर्श तथा कानों और मनको प्रिय लगनेवाले मधुर शब्द 
सुननेमें आते हैं । मुने ! खर्गलोकमे न शोक होता है? न 
बुढापा | वहाँ थकावट तथा करुणाजनक्र बरिलाप भी श्रवणः 
गोचर नहीं होते ॥ १०-११ ॥ 
ईशः स सुने लोकः खकर्मफलदेतुकः । 
सुकतैस्तत्र पुरुषाः सम्भवन्त्यात्मकर्मभिः ॥ १२॥ 
महषें ! स्वर्गलोक ऐसा ही है । अपने सत्कर्मोके फंल- 
रूप ही san प्राप्ति होती है । मनुष्य वहा. अपने किये 
हुए पुण्यकरमोसे ही रह पाते हैं ॥ १२ ॥ 
सैजसानि शारीराणि भवन्त्यत्रोपपद्यताम्‌। 
कर्मजान्येव Na न मातृपितृजान्युत ॥ १३ ॥ 
मुद्गल ! स्वर्गवाततियोंके शरीरमें तेजस तच्वक्री प्रधानता 
होती है । वे शरीर पुण्यकमेसि ही उपलब्ध होते हैं | माता- 
पिताके रजोवीर्यसे उनकी उत्पत्ति नहीं होती है.) १३॥ 
न संस्वेदो न दौगन्ध्यं पुरीषं मूत्रमेव च। 
तेषां न च रजो चस्त्रं बाधते तत्र वे मुने ॥ १४ ॥ 
उन शरीरोंमें कभी पसीना नहीं निकलता) दुर्गन्ध नहीं 
आती तथा मळममूत्रका भी अभाव होता है । मुने ! उनके 
कपड़ोंमें कमी मैल नहीं बैठती है ॥ १४ ॥ 
न म्लायन्ति स्जजस्तेषां दिव्यगन्धा मनोरमाः । 
संयुज्यन्ते Amia ब्रहमन्नेवंविधेश्च ते ॥ १५॥ 
खर्गवासियोकी जो ( दिव्य कुसुमोंक्री,) मालाएँ.होती हैं, वे 
कभी कुम्हलाती नहीं हैं । उनसे निरन्तर दिव्य सुगन्ध 
फैलती रहती है तथा वे देखनेमें भी बड़ी मनोरम होती हैं । 
त्रन्‌ ! खर्गके सभी निवासी ऐसे. ही विमानोसे सम्पन्न 
होते हैं ॥ १५ ॥ 
ईष्याशोकल्कमापेता मोहमात्सयेवजिताः। 
सुखं स्वर्गजितस्तत्र वतेयन्ते ARIJA I ॥ १६॥ 
महामुने | जो अपने सक्कमद्वारा स्वर्गलोकपर विजय. पा 
चुके हैं; वे वहाँ बड़े सुखसे जीवन बिताते हैं | उनमें किसीके 
प्रति ईर्ष्या नहीं होती, वे कभी शोक तथा थकावरका 
अनुभब नहीं करते एवं मोह तथा anad ( द्वेप्रभाव ) से 
सदा दूर रहते हैं ॥ १६ ॥ 
तेवां तथाविधानां तु लोकानां मुनिपुङ्गव । 
उपयुपरि लोकस्य लोका दिव्या गुणास्बिताः ॥ १७॥ 
मुनिश्रेष्ठ ! देवताओंके जो पूर्वोक्त प्रकारके लोक है; उन 


सबसे ऊपर अन्य कितने ही विविध गुणसम्पन्न दिव्य 
लोक हैं ॥ १७ ॥ 


पुरस्ताद्‌ ब्राह्मणास्तत्र लोकास्तेजोमयाः शुभाः । 
यत्र यान्त्यषयो ब्रह्मन्‌ पूताः स्तैः कर्मभिः शुभैः ॥ १८॥ 
उन सबसे ऊपर ब्रह्माजीके लोक हैं, जो अत्यन्त तेजस्वी 


एवं मङ्गलकारी हैं । ब्रह्मन्‌ | वहाँ अपने शुभ कर्मोसे पवित्र 


ऋषि) सुनि जाते हैं ॥ १८ ॥ 
ऋभवो नाम तत्रान्ये देवानामपि देवताः । 


_ तेषां लोकात्‌ परतरे यान्‌ यजन्तीह देवताः ॥ १९ ॥ 


वहीं ऋभु नामक दूसरे देवता रहते हैं, जो देवगणोंके | 
भी आराध्यदेव हैं | देवताओंके लोकोंसे उनका खान उत्कृष्ट 
है । देवतालोग भी यजोंद्वारा उनका यजन करते हैं ॥१९॥ 
स्वयंप्रभास्ते भाखन्तो लोकाः कामदुधाः परे । 
न तेषां स्त्रीकतस्तापो न लोकेइवयंमत्सरः ॥ २० ॥ 
उनके उत्तम लोक स्वयंप्रकाशः तेजस्वी और सम्पूर्ण 


'कामनाओंकी पूर्ति करनेवाले हैं ।. उन्हें खिर्योके रिये संताप 


नहीं होता । लोकोंके ऐश्वर्यके लिये उनके मनमें कभी ईर्ष्या 

नहीं होती ॥ २० ॥ 

न वर्तयन्त्याहुतिभिस्ते नाप्यम्ृतभोजनाः। 

तथा. दिव्यशारीरास्ते न च विग्नहमूतेयः N २१॥ - 
बे देवताओंकी तरह आहुतियोंसे जीविका नहीं चलाते । 

उन्हें अमृत पीनेकी भी आवश्यकता नहीं होती । उनके 

शरीर दिव्य ज्योतिर्मय हैं । उनकी कोई विशेष आकृति नहीं 

होती ॥ २१ ॥ 

न सुखे सुखकामास्ते देवदेवाः सनातनाः। 

न कट्पपरिवर्तेषु परिबतेन्ति ते तथा ॥ २२॥ 
वे ga प्रतिष्ठित हैं, परंतु सुखकी कामना नहीं 

रखते । वे देवताओंके भी देवता और सनातन हैं | कल्पका 

अन्त होनेपर भी उनकी स्थितिमें कोई परिवर्तन नहीं होता-- 

वे ज्यों-के-त्यों बने रहते हैं ॥ २२ ॥ 

जरा मृत्युः कुतस्तेषां हषः प्रीतिः सुखं न च । 

न दुःखं न सुखं चापि रागद्वेषौ कुतो सुने ॥ २३॥ 
मुने ! उनमें जरा-मृत्युकी सम्भावना तो हो ही केसे 

सकती है ? हष, प्रीति तथा सुख आकि विकारोंका भी 

उनमें सर्वथा अभाव ही है । ऐसी स्थितिमें उनके भीतर 

दुःख-सुख तथा राग-द्वेषादि केसे रह सकते हैं? ॥ २३॥ 


देवानामपि मोहरूय कङ्किता सा गतिः परा । 
दुष्प्रापा परमा सिद्धिरगम्या कामगोचरेः ॥ २४ ॥ 


मौद्गल्य ! स्वगंवासी देवता भी उस ( ऋभु नामक 
देबताओंकी ) परमगतिको प्राप्त करनेकी इच्छा रखते हैं। 
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वह पर सिद्धिकी अवस्था है, जो अत्यन्त दुर्लभ है। विषय- 

भोगोंकी इच्छा रखनेवाले लोगोंकी वहॉतक पहुँच नहीं होती॥ 

श्रयस्रिशदिमे देवा येषां लोका मनोषिभिः । 

गम्यन्ते नियमैः श्रेष्ठैदीनैयो विधिवूर्वकेः ॥ २५॥ 
ये जो तैंतीस देवता हैं, उन्हीके लोकोंको मनीषी पुरुष 

उत्तम नियमोंके आचरणसे अथवा विधिपूर्वक दिये हुए दानों- 

से प्राप्त करते हैं ॥ २५॥ 

सेयं दानकृता व्युष्टिरनुप्रात्ता सुखं त्वया । 

तां भुङक्ष्च सुकृतेलब्धां तपसा द्योतितप्रभः ॥ २६॥ 
ब्रह्मन्‌ ! तुमने अपने दानके प्रमावसे अनायास ही वह 

स्वर्गीय सुख-सम्पत्ति प्राप्त कर ली है | अपनी तपस्याके तेजसे 

देदीप्यमान होकर अब तुम अपने पुण्यसे प्राप्त हुए 

उस दिव्य वैभवक्रा उपभोग करो || २६ ॥ 

एतत्‌ स्वर्गसुखं विप्र लोका नानाविधास्तथा । 

गुणाः स्वगस्य प्रोक्तास्ते दोषानपि निवोध मे ॥ २७ ॥ 
विप्रवर ! यही स्वगक्रा सुख 

भौँतिके लोक हैं | यहाँतक मैंने तुम्हें खर्गके गुण बताये हैं; 

अब adh दोप भी मुझसे सुन SEI २७ ॥ 

कृतस्य कर्मणस्तत्र भुज्यते यैत्‌ फळं दिवि। 

न चान्यत्‌ क्रियते कर्म मूलच्छेदेन भुज्यत ॥ २८॥ 
अपने किये हुए सत्कर्माका जो फल होता है, वर्ह 

ai भोगा जाता दै । वहाँ कोई नया कर्म नहीं किया 

जाता । अपना पुण्यूरूप मूलधन गँवानेसे ही बहकि भोग 

प्राप्त दोते हैं ॥ २८९॥ 

सोऽत्र दोषो मम मतस्तस्यान्ते पतनं च यत्‌ । 

खुखव्याप्तमनस्क्रानां पतनं यञ्च मुद्दल ॥ २० ॥ 
aza ! स्वर्गमें सबसे बड़ा दोष मुझे यह जान पड़ता 

है कि कर्मोका भोग समाप्त AAN एक दिन वहाँसे पतन हो 

ही जाता है | जिनक्रा मन सुखभोगम लगा हुआ हश उनका 

aza पतन कितना दुःखदायी होता दे ॥ २९ ॥ 

असंतोषः परीतापो दृष्टा दीप्ततराः श्रियः । 

यदू भवत्यवरे स्थाने स्थितानां तत्‌ सुदुष्करम्‌ ॥ ३० ॥ 
aii भी जो लोग नीचेके adh स्थित है) उन्हे 

अपनेसे ऊपरके लोकोंकी समुज्ज्वल श्रीसम्पत्ति देखकर जो 


असंतोष और संताप होता द्‌, उसका वर्णन करना अत्यन्त | 


कठिन है ॥ ३० ॥ 
Hamisa पततां -रजखा च प्रधर्षणम्‌ । 
घ्रम्ळानेषु च माल्येषु ततः पिपतिषोभ॑यम्‌ ॥ ३१ N 
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ga हो जाती दै । रजोगुणके आक्रमणसे उन 


श्रीमहाभारते 


और ऐसे ही वहाँ भाँति- : 
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जाती है | पहले उनके गलेकी मालाऐँ कुम्हला जाती हैं; इससे 

उन्हें पतनकी सूचना मिल जानेसे उनके मनमें बड़ा भारी 

भय समा जाता दै ॥ ३१॥ 

आत्रह्ममवनादेते द्प्षा Mza दारुणाः । 

नाकलोके सुळतिनां गुणास्त्वयुतशो IMA, I ३२॥ 
मौद्रल्य ! ब्रह्मलोकपर्यन्त जितने लोक हैं, उन सत्रमै 

ये भयंकर दोष देखे जाते हैं । खर्गलोकमें रहते समय तो 

पुण्यात्मा पुरुषोंमें सहस्नों गुण होते हैं ॥ ३२॥ 

अयं त्वन्यो शुणः श्रेष्ठरच्युतानां स्वर्गतो मुने । 

शुभानुशययोगेन मनुष्येषूपजायते ॥ ३३॥ 

` मुने ! परंतु वहाँसे भ्रष्ट हुए जीवोंका भी यह एक अन्य श्रेष्ठ 

गुण देखा जाता है कि वे अपने शुभ कर्मेके संस्कारसे युक्त 

होनेके कारण मनुष्ययोनिमें ही जन्म पाते हैं ॥ ३३ ॥ 

'तत्रापि स महाभागः खुखभागभिजायते | 

न चेत्‌ सम्ब्रुध्यते तत्र गच्छत्यधमतां ततः ॥ ३४ ॥ 
वहाँ भी वह महाभाग मानव सुखके साधनोंसे सम्पन्न 

होकर ही उत्पन्न होता है । परंतु यदि मानतयोनिमें 

बह अपने कर्तव्यको न समझे) तो उससे भी नीची योनिमें चला 

जाता है ॥ ३४ ॥ 

इह यत्‌ क्रियते कर्म तत्‌ परत्नोपभुज्यते । 

कर्मभूमिरियं ब्रह्मन फलभूमिरसौ मता ॥ १५॥ 
इस मनुष्यछोकम मानव शरीरद्वारा जो कर्म क्रिया जाता 

है, IAA परलोकमें भोगा जाता है । ब्रह्मन्‌ ! यह कर्म 

भूमि और वह फलभोगकी भूमि मानी गयी है ॥ ३५ ॥ 

मुद्दल उवाच 

महान्तस्तु अमी दोषास्त्वया खगंस्य कीतिंताः । 

निर्दोष एवं यस्त्वन्यो लोक तं प्रवदख मे ॥ ३६॥ 
g बोले-देवदूत ! तुमने खर्गके महान्‌ दोष 

ब्रताये) परंतु खर्गकी अपेक्षा यदि कोई दूसरा लोक इन 

दोषोंसे सर्वथा रहित हो) -तो मुझसे उसीका वर्णन करो ॥ 

देवदूत उवाच 

ब्रणः सदनादृध्च्र तद्‌ विष्णोः परमं पदम्‌ । 

शुद्ध सनातनं ज्योतिः परं ब्रह्मेति यद्‌ विदुः ॥ ३७॥ 
देवदतने कहा--त्रह्माजीके भी लोकसे ऊपर भगवान्‌ 

विष्णुका परम धाम है । वह शुद्ध सनातन ज्योतिर्मय लोक हैं । 

उसे maa भी कहते हॅ. || २७ ॥ 

न तत्र विप्र गच्छन्ति पुरुषा विषयात्मकाः | 

द्म्मलोभमहाक्रोधमोहद्रोहेरभिद्गुताः ॥ ३८॥ 
विप्रवर | जिनका मन faaali रचा-पचा रहता है; वे 
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रोहसे युक्त मनुष्य भी वहाँ नहीं पहुँच सकते || २८ ॥ 
निर्ममा निरहङ्कारा निद्वन्द्वाः संयतेन्द्रियाः । 
च्यानयोगपराइचेव तत्र गच्छन्ति मानवाः ॥ ३९ ॥ 
जो ममता और अहंकारसे रहित, सुख-दुःख आदि 
दन्दोसे ऊपर उठे हुए, जितेन्द्रिय तथा ध्यानयोगमें तत्पर हैं; 
वे मनुप्य ही उस लोकमें जा सकते हैं ॥ ३९ ॥ 
एतत्‌ ते सव॑माख्यातं यन्मां पृ०छसि मुद्गल । 
तवानुकम्पया साधो साधु गच्छाम माचिरम्‌॥ ४०॥ 
मुद्गल ! तुमने जो कुछ मुझसे पूछा था, वह सव मैंने 
कह सुनाया | साधो | अब आपकी पासे हमलोग सुख पूर्वक 
स्वगंकी यात्रा करें, विलम्त्र नहीं होना चाहिये ॥ ४० ॥ 
व्याप्त उवाच 
पतच्छु्वा तु ARA वाक्यं Aaa धिया। 
Raa च मुनिश्रेष्ठो देवदूतमुवाच ह॥४१॥ 
व्यासजी कहते हैं-राजन्‌ !देवदूतकी यह बात सुनकर 
मुनिश्रेष्ठ मुद्गलने उसपर बुद्विपूर्वक विचार किया | विचार 
करके उन्होंने देवदूतसे कहा--।। ४१ || 
देवदूत नमस्तेऽस्तु गच्छ तात यथासुखम्‌ । 
महादोषेण मे कार्य न खगंण सुखेन वा ॥ ४२॥ 
“देवदूत ! तुम्हें नमस्कार है । तात ! तुम सुखपूर्वक 
पधारो । स्वर्ग अथवा वहाँका सुख महान्‌ दोपसे युक्त है; 
इसलिये मुझे उसकी आवश्यकता नहीं है ॥ ४२ ॥ 
पतनान्ते महद्‌ दुःखं परितापः खुदारुणः। 
सर्गभाजश्चरन्तीह तस्मात्‌ EAT न कामये ॥ ४३ ॥ 
“ओह ! पतनके बाद तो स्वर्गवासी मनुष्यांको अत्यन्त 
भयंकर महान्‌ दुःख और अनुताप होता है और फिर वे 
इसी लोकमें विचरते रहते हैं; इसलिये मुझे स्वर्गमें जानेकी 
इच्छा नहीं है ॥ ४३॥ 
यत्र गत्वा न शोचन्ति न व्यथन्ति चलन्ति वा। 
aza स्थानमत्यन्त मार्गयिष्यामि RIZA ॥ ४४ ॥ 
“जहाँ जाकर मनुप्य कभी शोक नहीं करते, व्यथित 
नहीं होते तथा जहाँसे विचलित नहीं होते हे, केवल उसी 
अक्षय धामका में अनुसंधान करूँगा? || ४४ ॥ 
इत्युक्त्वा स मुनिवाक्यं देवदूत Waza तम्‌ । 
शिलोञ्छवृत्तिर्धर्मात्मा शममातिष्ठदुत्तमम्‌ ॥ ४५॥ 
ऐसा कहकर महूछ मुनिने उस देवदूतको विद कर दिया 
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और शिल एवं उञ्छवृत्तिसै जीबन निर्वाह करनेवाले वे 

धर्मात्मा महर्षि उत्तम रीतिसे शम-दम आदि नियमोंका 

पालन करने लगे ॥ ४५ ॥ 

तुल्यनिन्दास्तुतिभूत्वा समलोष्टाइमकाञ्चनः। 

mada शुद्धेन भ्याननित्यो बभूव ह ॥४६॥ 
उनकी हृष्टिमें निन्दा ओर स्तुति समान हो गयी । 

वे मिठ्ठीके ढेळे, पत्थर और सुवर्णको समान समझने लगे 

और aga ज्ञानयोगके द्वारा नित्य ध्यानमें तत्पर रहने 

लगे ॥ ४६ || 

ध्यानयोगाद्‌ बल लब्ध्वा प्राप्य वुद्धिमनुत्तमाम्‌। 


.जगाम शाश्वतीं सिद्धि परां निवोणलक्षणाम्‌ ॥ ४७॥ 


ध्यानसे ( परम वैराग्यका.) बल पाकर उन्हें उत्तम बोध 
प्राप्त हुआ और उसके द्वारा उन्होंने सनातन मोक्षरूपा 
परम सिद्धि प्राप्त कर ली ॥ ४७ ॥ 
तस्मात्‌ त्वमपि कोन्तेय न शोकं कतुमहेसि । 
राज्यात्‌ स्फी तात्‌ परिभ्रष्टस्तपसा तदवाप्स्यसि ॥४८॥ 
कुन्तीनन्दन ! इसलिये तुम भी समृद्धिशाली राज्यसे 
भ्र होनेके कारण शोक न करो; तपस्याद्वारा तुम उसे प्राप्त 
कर लोगे ॥ ४८ || 
gammai दुःखं दुःखस्यानन्तरं ga । 
पयोयेणोपसपंन्ते नरं नेमिमरा इव ॥ ४९॥ 
मनुष्यपर सुखके बाद दुःख और दुःखके बाद सुख 
बारी-बारीसे आते रहते हैं। जेसे अरे नेमिसे जुड़े हुए ऊँचे- 
नीचे आते रहते हैं, वैसे ही मनुष्यका दुःख-सुखसे सम्बन्ध 
होता रहता है ॥ ४९ ॥ 
Namas राज्यं प्राप्स्यस्यमितविक्रम। 
वषीत्‌ त्रयोदशादुध्व Ag ते मानसो FAT: ॥ ५० ॥ 
अमितपराक्रमी युधिष्ठिर ! तुम तेरहवें वर्षके बाद 
अपने बाप-दादोंका राज्य प्राप्त कर लोगे, अतः अत्र तुम्हारी 
मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ ५० ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
स पवमुफ्त्वा भगवान्‌ व्यासः पाण्डवनन्द्‌नम्‌। 
जगाम तपसे धीमान पुनरेवाश्रमं प्रति ॥ ५१॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! परम बुद्धिमान्‌ 
भगवान्‌ व्यास पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरसे ऐसा कहकरःतपस्या- 
के लिये पुनः अपने आश्रमकी ओर चले गये ॥ ५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि बरीहिद्रौणिकार्वणि मुद्गलदेवदूतसंवादे एकषष्ट्यधिकद्विशततमोऽध्यायः॥२६१॥ 
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श्रीमहाभारते 


( ट्रौपदीहरणपवै ) 


AA IRÉ 
दुर्याधनका महर्षि दुर्वासाको आतिथ्यसत्कारसे संतुष्ट करके उन्हें युधिष्ठिरके पास भेजकर प्रसन्न होना 


जनमेजय उवाच 
वसत्स्वेच चने तेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
रममाणेषु चित्राभिः कथाभिसुनिभिः सह ॥ १ ॥ 
सूर्यद्त्ताक्षयान्नेन कृष्णाया भोजनावधि। 
ब्राह्मणांस्तपंमाणेषु ये चान्नार्थमुपागताः ॥ २ ॥ 
धार्तराष्ट्रा दुरात्मानः सवे दुर्योधनादयः | 
कथं तेष्वन्ववतेन्त पापाचारा महामुने ॥ ३ ॥ 
दुःशासनस्य कर्णस्य शकुनेश्च मते स्थिताः। 
एतदाचक्ष्व भगवन्‌ वैशम्पायन पृच्छतः ॥ ४ ॥ 
जनमेजयने पूछा- महामुनि वेशम्पायनजी ! जब 
महात्मा पाण्डव इस प्रकार वनमें रहकर मुनियोंके साथ 
विचित्र कथावार्ताद्वारा मनोरञ्जन करते थे तथा जत्रतक द्रौपदी 
भोजन न कर ले, तब्रतक सूर्यके दिये हुए अक्षय पात्रसे 
प्राप्त होनेवाले अन्नसे वे उन _व्राह्मणोंको तृत करते थे, 
जो भोजनके लिये उनके पास आये होते थे; उन दिनों 
दुःशासन, कर्ण और शाकुनिके मतके अनुसार चळनेवाले 
पापाचारी दुरात्मा दुर्योधन आदि धृतराष्ट्रपुत्नेने उन 
पाण्डबोंके साथ केसा बर्ताव किया ? भगवन्‌ ! मेरे प्रश्नके 
अनुसार थे सब बातें FRA II १-४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा तेषां तथा वृत्ति नगरे वसतामिव । 
दुयोधनो महाराज तेषु पापमरोचयत्‌ ॥ ५ ॥ 
चेशम्पायनजीने कहा--मद्ाराज ! जब दुर्योधने 
सुना कि पाण्डबलोग तो वनमें भी उसी प्रकार दान-पुण्य 
करते हुए आनन्दसे रद्द रहे टे, जैसे नगरके निवासी रहा 
करते हँ, तब उसने उनका अनिष्ट करनेका विचार 
किया ॥ ५ ॥ 
तथा तेनिंृतिप्रसैः कर्णदुः्शासनादिभिः । 
नानोपायैरघं तेषु चिन्तयत्छु दुरात्मख ॥ ६ ॥ 
अभ्यागच्छत्‌ स धर्मात्मा तपस्वी सुमहायशाः। 
शिष्यायुतसमोपेतो दुर्वासा नाम कामतः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार सोचकर छल-कपटकी विद्यामें निपुण कर्ण 
और दुःशासन आदिके साथ जब वे दुरात्मा धृतराष्ट्र पुत्र 
भाँति-मतिके उपायोसे पाण्डबोंको संकटमें डालनेकी 
युक्तिका बिचार कर रहे थे, उसी समय महायशस्त्र 


तमागतमभिप्रेक््य मुनि परमकोपनम्‌। 
दुर्योधनो विनीतात्मा प्रश्रयेण दमेन च ॥ ८ ॥ 
सहितो भ्रातूमिः श्रीमानातिथ्येन न्यमन्त्रयत्‌। 
परम क्रोधी. दुर्वासा मुनिको आया देख भाइयाँसहित 
श्रीमान्‌ राजा दुर्योधनने अपनी इन्द्रियोंकी काबूमें रखकर 
नम्रतापूर्वक विनीतभावसे उन्हें अतिथिसत्कारके रूपमे 
निमन्त्रित क्रिया ॥ ८३ ॥ 
विधिवत्‌ पूजयामास स्वयं किङ्करवत्‌ स्थितः ॥ ९ ॥ 
अहानि कतिचित्‌ तत्र तस्थौ स मुनिसत्तमः । 
दुर्योधनने स्वयं दासकी भाँति उनकी सेवामें खड़े 
रहकर विधिपूर्वक उनकी पूजा की । मुनिश्रेष्ठ दुर्वासा 
कई दिनोंतक वहाँ ठहरे रहे ॥ ९३ ॥ 
तं च पर्यचरद्‌ राजा दिवारात्रमतन्द्रितः ॥ १० N 
दुयोधनो महाराज शापात्‌ तस्य विशङ्कितः 
महाराज जनमेजय ! राजा दुर्योधन ( श्रद्धासे नहीं, 
अपितु ) उनके शापसे डरता हुआ दिन-रात आलस्य छोड़कर 
उनकी सेवामें लगा रहा ॥ १०३ ॥ 
श्रुधितोऽस्मि द्दखान्नं शीघ्रं मम नराधिप ॥ RR I 
इत्युकत्वा गच्छति सनात प्रत्यागच्छति वै चिरात्‌। 
न भोक्ष्याम्यद्य मे नास्ति श्रुथेत्युक्त्वैत्यदशेनम्‌ ॥१२॥ 
वे मुनि कभी कहते क्रि “राजन्‌ ! में बहुत भूखा हूँ? 
मुझे शीघ्र भोजन दो? ऐसा कहकर वे खान करनेके 
लिये चले जाते और बहुत देरके बाद लौटते थे । लौटकर 
वे कह देते -'में नहीं खाऊँगा; आज मुझे भूख नहीं है! 
ऐसा कहृकर ATAA हो जाते थे ॥ ११-१२ ॥ 
अकस्मादेत्य च ब्रूते मोजयास्मांस्त्वरान्वितः । 
कदाचिच्च निशीये स उत्थाय निकृतौ स्थितः ॥ १३॥ 
पूर्ववत्‌ कारयित्वान्नं न भुडक्ते गर्हयन्‌ स्म सः। 
फिर कहींसे अकस्मात्‌ आकर कहदते--'हमलोगोंको 
जल्दी भोजन कराओ ।? कभी आधी रातमें उठकर उसे 
नीचा दिखानेक्रे लिये उद्यत हो पूर्ववत्‌ भोजन बनवाकर 
उस भोजनकी निन्दा" करते हुए भोजन करनेसे इन्कार 
कर देते थे ॥ १३ ॥ 
वर्तमाने तथा तस्मिन्‌ यदा दुर्योधनो FT: ॥ १४॥ 
विकृति नेति न क्रोधं तदा 


कु नी निः 
आह चने दुरच्या IA पह १५॥ 


<< 


Re 


द्रौपदीदरणपर्व | 


भारत ! ऐसा उन्होंने कई बार क्रिया, तो भी जब 
राजा दुर्योधनके मनमें विकार या क्रोध नहीं उसन्न हुआ, 
तब वे दुर्धर्ष मुनि उसपर बहुत प्रसन्न हुए और इस प्रकार 
बोले--५मैं तुम्हें वर देना चाहता हूँ? ॥ १४-१५ ॥ 


gaar उवाच 


वरं वरय भद्रं ते यत्‌ ते मनसि वर्तते । 
मयि प्रीते तु यदू धर्म्यं नालभ्यं विद्यते तव ॥ १६4 _ 


दुबौसा बोले--राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण हो । 
तुम्हारे मनमै जो इच्छा हो, उसके लिये बर माँगो । मेरे 
प्रसन्न होनेपर जो धर्मानुकूल वस्तु होगी, वह तुम्हारे लिये 
अलम्य नहीं रहेगी ॥ १६ ॥ 


वैज्ञम्पायन उवाच 


पतच्छुत्वा वचस्तस्य महर्षेभोवितात्मनः । 
अमन्यत पुनजीतमात्मानं स सुयोधनः ॥ १७॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! झुद्द अन्तः- 
करणवाले' महर्षि दुर्वासाका यह वचन सुनकर . दुर्योधने 
मन-ही-मन ऐसा समझा, मानो उसका नया जन्म 
हुआ हो ॥ १७॥ 
प्रागेव मन्त्रितं चाखीत्‌ कणेदुःशासनादिभिः । 
याचनीयं सुनेस्तुष्टादिति निश्चित्य दुर्मतिः ॥ १८॥ 
अतिहर्षान्बितो राजन्‌ वरमेनमयाचत | 
शिष्यैः सह मम ब्रह्मन्‌ यथा जातोऽतिथिर्भवान्‌ ॥१९॥ 
अस्मत्कुले महाराजो अ्येष्टः श्रेष्ठो युथिष्ठिरः । 
चने वसति धर्मात्मा भ्रातृभिः परिवारितः ॥ २० ॥ 
गुणवान्‌ शीलसम्पन्नस्तस्य त्वमतिथिमंव। 

मुनि संतुष्ट हो, तो क्या माँगना चाहिये, इस बातके लिये 
कर्ण और दुःशासन आदिके साथ उसकी पहलेसे ही सलाह 
हो चुकी थी । राजन्‌ ! उसी निश्चयके अनुसार दुबुद्धि 
दुर्याधनने अत्यन्त प्रपन्न AR यह वर ANARA ! 
हमारे कुलमें महाराज युधिष्ठिर सबसे ज्येष्ठ और श्रेष्ठ हैं । 
इस समय वे धर्मात्मा पाण्डुकुमार अपने भाइयोंके साथ 
बनमें निवास करते हैं | युधिष्ठिर बड़े गुणवान्‌ और सुशील 
हैं। जिस प्रकार आप मेरे अतिथि हुए, उती तरह शिप्याँके 
सहित आप उनके भी अतिथि होइये ॥ १८-२०३ ॥ 
यदा च राजपुत्री सा सुकुमारी यशस्विनी ॥ २१॥ 
भोजयित्वा द्विजान्‌ सवोन्‌ पर्ताश्च वरवर्णिनी । 


द्विषष्ट्यधिकद्विशततमोऽभ्यायः . 


eo 


१६८५ ` 


विधान्ता च खयं भुक्त्वा खुखासीना भवेद यदा ॥२२॥ 
तदात्बं तत्र गच्छेथा यदयनुद्राह्मता मयि। 

“यदि आपकी मुझपर कृपा हो तो मेरी प्रार्थनासे आप 
वहाँ ऐसे समयमें जाइयेगा, जब्र परम सुन्दरी यशस्विनी 
सुकुमारी राजकुमारी द्रौपदी समस्त ब्राह्मणों तथा पाचों 


` पतियांको भोजन कराकर खयं भी भोजन करनेके पश्चात्‌ 


सुखपूर्वक बैठकर विश्राम कर रही हो? ॥ २१-२२३ ॥ 
तथा करिष्ये त्वस्रीत्येत्येवमुक्त्वा सुयोधनम्‌ ॥२३॥ 
दुर्वसा अपि विप्रेन्द्रो यथागतमगात्‌ ततः । 
कृतार्थमपि चात्मानं तदा मेने सुयोधनः ॥ २४॥ 
gar प्रेम होनेके कारण मैं वेसा ही करूँगा?) gat- 
धनसे ऐसा कहकर विप्रवर दुर्वाक्षा जैसे आये थे, वैसे 
ही चले गये | उस समय दुर्योवनने अपने आपको कृतार्थ 
माना ॥ २३-२४ ॥ 
करेण च करं गृह्य कणस्य मुदितो ATA | 
कणोऽपि श्रातसहितमित्युवाच नृपं सुदा ॥ २५॥ 
वह कर्णक्रा हाथ अपने हाथमे लेकर अत्यन्त प्रसन्न 
हुआ । कर्णने भी भाइयोसहित राजा दुर्योधनसे बड़े 
हर्षके साथ इस प्रकार कदा ॥ २५ ॥ 
| कर्ण उवाच 
दिव्या कामः खुसंवृत्तो Ruai कौरव वर्घसे। 
Ruat ते शत्रवो मग्ना दुस्तरे ब्यसनाणंवे ॥ २६॥ 
कण बोळा--कुरुनन्दन ! सोभाग्यसे हमारा काम 
बन गया । तुम्हारा अभ्युदय हो रहा है, यह भी भाग्यक्री 
ही बात है । तुम्हारे शत्रु विपत्तिके अपार महासागरमें डूब 
गये, यह कितने सौभाग्यकी बात.है? ॥ २६ ॥ 
दुर्वीसःक्रोधजे वल्लौ पतिताः पाण्डुनन्दनाः । 
स्वेरेच ते महापापैगता चे दुस्तरं तमः ॥ २७॥ 
पाण्डव दुर्वासाकी क्रोधाग्निमे गिर गये हैं और अपने 
ही महापापोंके कारण वे दुसर नरकमें जा पड़े हैं ॥ २७ ॥ 
वैञ्स्पायन उवाच 
इत्थं ते निरूतिप्रशा राजन दुर्योधनादयः । 
हसन्तः प्रीतमनसो जग्मुः स्वं स्वं निक्रेतनम्‌ ॥ २८ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ l छल-कपटकी 
बिद्यामै प्रवीण दुर्योधन आदि इस प्रकार बातें करते और 
हँसते हुए प्रसन्न मनसे अपने-अपने भबर्नेमै गये। २८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते बनपर्वणि ठ्रौरदीहरणपर्वणि दुर्वासउपाख्याने द्विपष्व्यधिकद्विशततसोऽध्यायः ॥ २६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत द्रौषदीहरणपर्बमें दुगोसाका उपाख्यानविषयक 
दो सौ बासठ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६२॥ 


wa 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


. १६८६ 


भ्रीमहाभारते 


[ पशि 


तरिषष्टयथिकद्विशततमोऽध्यायः 
दुर्वासाका पाण्डबोके आश्रमपर असमयमें आतिथ्यके लिये जाना, द्रौपदीके द्वारा सरण किये 
जानेपर भगवानका प्रकट होना तथा पाण्डवोंको दुर्वासाके भयसे मुक्त करना और 
उनको आश्वासन देकर द्वारका जाना 


वञ्चम्पायन उवाच 

ततः कदाचिद्‌ दुवोसाः सुखा सीनांस्तु पाण्डवान l 
भुत्तचा चावस्थितां कृष्णां शात्वा तस्मिन्‌ चने मुनिः॥ १॥ 
अभ्यागच्छत्‌ परिवृतः शिप्येरयुतसम्मितैः। 

चैशाम्पायनजी कहते हें“-जनमेजय ! तदनन्तर 
एक दिन महर्षि दुर्वासा इस बातका पता लगाकर कि 
पाण्डवलोग भोजन करके सुखपूर्वक बैठे हैं और द्रौपदी 
भी मोजनसे नित्वृत्त हो आराम कर रही है, दस हजार 
दिष्योंसे घिरे हुए उस वनमें आये ॥ १३ ॥ 


ष्ट्रांऽऽयान्तं तमतिथि स च राजा युधिष्ठिरः॥ २॥ 
जगामाभिमुखः थीमान्‌ सह श्रादृभिरच्युतः । 
तस्मै बद्धवाञ्जरिं सम्यगुपवेइय वरासने ॥ ३ ॥ 
विधिवत्‌ पूजयित्वा तमातिथ्येन न्यमन्त्रयत्‌ । 
आह्विकं भगवन्‌ कृत्वा शी घ्रमेहीति चाब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
श्रीमान्‌ राजा युधिष्ठिर अतिथिक्रो आते देख भाइयों- 
सहित उनके सम्मुख गये । वे अपनी मर्यांदासे कभी च्युत 
नहीं होते थे । उन्होंने उन अतिथिदेवताको लाकर श्रेष्ठ 
आसनपर आदरपूर्वक वैठाया और हाथ जोड़कर प्रणाम 
किया । फिर विधिपूर्वक पूजा करके उन्हें अतिथिसत्कारके 


रूपें निमन्त्रित किया और कहा-*भगवन्‌ ! अपना नित्यः 
नियम पूरा करके ( भोजनके लिये ) शीघ्र पधारिये? ॥२-४॥ 


जगाम च मुनिः सोऽपि स्मातुं शिष्येःसहानघः । 
भोजयेत्‌ सहशिष्यं मां कथमित्यविचिन्तयन्‌ ॥ ५ ॥ 
न्यमज्जत्‌ सलिले चापि मुनिसङ्घः सम।हितः । 

यह सुनकर वे निष्पाप मुनि अपने शिप्योके साथ खान 
करनेके लिये चले गये । उन्होंने इस वातका तनिक भी 
विचार नहीं किया कि ये इस समय शिष्योंसहित मुझे भोजन 
केसे दे सकेंगे | सारी मुनिमण्डलीने जलमें गोता लगाया, 
फिर संब लोग एकाग्रचित्त होकर ध्यान करने लगे ।५३। 
पतस्मिन्नन्तरे राजन्‌ द्रौपदी योषितां वरा ॥ ६ ॥ 
चिन्तामवाप परमामन्नहेतोः पतिव्रता। 

राजन्‌! इसी समय युवतियोंमें श्रेष्ठ पतिव्रता द्रौपदीको 
अन्नक्रे लिये बड़ी चिन्ता हुई ॥ ६३ ॥ 
सा चिन्तयन्ती च यदा नान्नहेतुमविन्दत ॥ ७ ॥ 
मनसा चिन्तयामास कृष्णं कंसनिघूदनम्‌। 

जब बहुत सोचने-विचारनेपर भी उसे अन्न मिळनेका कोई 
उपाय नहीं सूझा+ तत्र वह मन-ही-मन कंसनिकन्दन आनन्द 
कन्द भगवान्‌ श्रीकृष्णचन्द्रका स्मरण करने लगी-॥ ७३ ॥ 
कृष्ण कृष्ण महावाहो देवकीनन्द्नाव्यय ॥ ८ ॥ 
वासुदेव जगन्नाथ प्रणतार्तिविनाशन । 
विश्वात्मन्‌ विश्वजनक विश्वहतेः प्रभोष्व्यय ॥ ९ ॥ | 
प्रपन्नपाल गोपाल प्रजापाल परात्पर । 
आकूतीनां च चित्तीनां प्रवतंक नतास्मि ते ॥ १०॥ 

“हे कृष्ण | हे महाबाहु श्रीकृष्ण | हे देवकीनन्दन | हे 
अविनाशी वासुदेव ! चरणोंमें पड़े हुए दुखियोंका दुःख 
दूर करनेवाले हे जगदीश्वर ! तुम्हीं सम्पूर्ण `जगतूके आत्मा 
हो । अविनाशी प्रभो ! तुम्ही इस विश्वकी उत्पत्ति और 
संहार करनेवाले हो । दारणागतोंकी रक्षा करनेवाले गोपाल ! 
तुम्हीं समस्त प्रजाका पालन करनेवाले परात्पर परमेश्वर हो | 
आकूति ( मन ) और चित्ति ( बुद्धि ) के प्रेरक परमात्मन्‌ | 
मैं तुम्हे प्रणाम करती हूँ || ८-१० || 
बरेण्य aqaa अगतीनां गतिभंव। 
पुराणपुरुष प्राणमनोइस्याद्यगोचर N ११॥ 
सवोध्यक्ष पराध्यक्ष त्वामद्दं शरण गता। 


१. | 00(हि४ आं 9० बेि।०शरष्तिषितियािक | १२॥ 
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सागके एक पत्तेसे विश्वकी तृप्ति 
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| द्रौपवीहरणपवं ] 


(सब्रके वरण करने योग्य वरदाता अनन्त ! आओ । 
जिन्हें तुम्हारे सिवा दूसरा कोई सहायता देनेवाला नहीं है, 
उन असहाय भक्तोंकी सहायता करो । पुराणपुरुष ! प्राण 
और मनकी वृत्ति आदि.तुम्हारे पासतक नहीं पहुँच सकती | 
सबके साक्षी परमात्मन्‌ ! मैं तुम्हारी दारणमें आयी हूँ । 
शरणागतवत्सल देव ! कृपा करके मुझे बचाओ ।।११-१२॥ 
नीलोत्पलद्ळइ्याम पद्मगभीरुणेक्षण | 
पीतास्बरपरीधान लसत्कौस्तुभभूषण ॥ १३ ॥ 
त्वमादिरन्तो भूतानां त्वमेव च परायणम्‌। 
परात्परतरं ज्योतिर्विश्वात्मा सवेतोसुखः ॥ १४॥ 

(नीलकमलदलके समान श्यामसुन्दर ! कमळपुष्पके 
भीतरी भागके समान किंचित्‌ छाल नेत्रोंवाले पीताग्बरधारी 
श्रीकृष्ण ! तुम्हारे वक्षःस्थळपर कौस्तुभमणिमय आभूषण 
शोभा पाता है । प्रभो ! तुम्हीं समस्त प्राणियोंके आदि और 
अन्त हो | तुम्हीं सबके परम आश्रय हो । तुम्हीं परात्पर) 
ज्योतिर्मय सर्वात्मा एवं सब ओर मुखवाले परमेश्वर हो ॥ 
त्वामेवाहुः परं बीजं निधानं सवेसम्पदाम्‌ । 
त्वया नाथेन देवेश सवोपदूथों भयं न हि॥ १५॥ 

“ज्ञानी पुरुष तुम्हें ही इस जगतूका परम बीज और 
सम्पूर्ण सम्पदाओकी निधि बतलाते हैं । देवेश्वर ! यदि तुम 
मेरे रक्षक हो, तो' मुझपर सारी विपत्तियाँ टूट पडे, तो भी 


मुझे उनसे भय नहीं है ॥ १५ ॥ 


ढुःशासनादह पूर्व सभायां मोचिता यथा । 
तथैव संकटादस्मान्मामुद्धतुमिहाहसि ॥ १६ ॥ 
“भगवन्‌ ! पहले कौरव-सभामें दुःशासनके हाथसे 
जैसे तुमने मुझे बचाया था, उसी प्रकार इस वर्तमान संकट- 
से भी मेरा उद्धार करो? ॥ १६ ॥ i 
वैञ्यस्पायन उवाच 
एवं स्तुतस्तदा देवः कृष्णया भक्तवत्सलः । 
द्रौपद्याः संकटं ज्ञात्वा देवदेवो जगत्पतिः ॥ १७॥ 
पाइवंस्थां शयने त्यक्वा रुक्मिणीं केशवः प्रभु! 
तत्राजगाम त्वरितो ह्यचिन्त्यगतिरीश्वरः ॥ १८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--द्रौपदीके इस प्रकार स्तुति 
करनेपर अचिन्त्यगति परमेश्वर देवाधिदेव जगन्नाथ भक्त- 
बत्सल भगवान्‌ केशवको यह माळ हो गया कि द्रौपदीपर 
कोई संकट आ गया है; फिर तो शय्यापर अपने पास ही 
सोयी हुई रुक्मिणीको छोड़कर तुरंत वहाँ आ पहुँचे ॥ 
ततस्तं द्रौपदी दृष्टा प्रणम्य परया मुदा । 
अब्रवीद्‌ वासुदेवाय मुनेरागंमनादिकम्‌॥ १९ ॥ 
भगवानको आया देख द्रौपदीको बड़ा आनन्द हुआ । 
उसने उन्हें प्रणाम करके दुर्वासा मुनिके आने आदिका सारा 
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` ततस्तामत्रवीत्‌ कृष्णः क्षुधितोऽस्मि TE l 


शीघ्रं भोजय मां कृष्णे पश्चात्‌ सर्व करिष्यस्ति ॥ २० ॥ 
निशम्य तद्वचः कृष्णा लज्जिता वाक्यमन्रवीत्‌ । 
स्थाल्यां भास्करदत्तायामन्नं मद्गोजनावधि ॥ २१ ॥ 
भुक्तवत्यस्म्यहं देव तस्मादन्नं न विद्यते। . 
तब भगवान्‌ श्रीकृषणने द्रौपदीसे कहा-'कृष्णे ! इस समय 
मुझे बड़ी भूख लगी दै; में भूखसे अत्यन्त पीडित हो रहा हूँ। 
पहले मुझे जब्दी भोजन करा | फिर सारा प्रबन्ध करती 
रहना ।? उनकी यह बात सुनकर द्रौपदीको बड़ी लज्जा हुई । 
वह बोली--“भगवन्‌ ! सूर्यनारायणकी दी हुई बंटलोईसें 
तभीतक भोजन मिळता है, जबतक मैं भोजन न कर हूँ | 
देव ! आज तो मैं भी भोजन कर चुकी हूँ अतः अब्र 
उसमें अन्न नहीं रह गया है? || २०-२१% ॥ 
ततः प्रोवाच भगवान्‌ कृष्णां कमललोचनः ॥ २२ I 
कृष्ण न नमकालोऽयं श्वुच्छूमेणातुरे मयि । 
शीघ्रं गच्छ मम स्थालीमानीय त्वं प्रदशेय ॥ २३ ॥ 
इति निर्बन्धतः स्थालीमानाय्य स ARR: । 
स्थाल्याः कण्ठेऽथ संलय़ं शाकानं वीक्ष्य केशवः ॥ २४॥ . 
उपयुज्याब्रवीदेनामनेन हरिरीश्वरः । 


विश्वात्मा प्रीयतां देवस्तुष्टश्चास्त्विति यशभुक्‌ ॥२५॥ 

यह सुनकर कमलनयन भगघान, श्रीकृष्णने द्रौपदीसे 
फिर कहा--“कृष्णे | मैं तो भूख और थक्राबंटसे आतुर 
हो रहा हूँ और तुझे हँसी सूझती है | यह परिह्दासका समय 
नहीं है । जब्दी जा और बटलोई लाकर मुझे दिखा । इस 
प्रकार हठ करके भगवानने द्रौपदीसे बटलोई मँगवायी । 
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भीमहाभारते 


ai 


उसके गलेमें जरासा साग लगा हुआ था । उसे देखकर 
श्रीकृष्णने लेकर खा लिया और द्रौपदीसे कहा--'इस सागसे 
सम्पूर्ण विश्वके आत्मा यज्ञभोक्ता सर्वेश्वर भगवान्‌ श्रीहरि aa 
और संतुष्ट हो? ॥| २२-२५ ॥ 
आकारय सुनीन शीघ्र भोजनायेति चात्रवीत्‌। . 
सहदेवं महाबाहुः कृष्णः क्लेशविनाशनः ॥ २६॥ 
इतना फहकर सबका केश दूर करनेवाले. RA 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहदेवसे बोले--'तुम शीघ्र जाकर घुनियों- 
को भोजनके लिये बुला लाओ? ॥ २६ ॥ 
ततो जगाम त्वरितः सहदेवो महायशाः। 
आकारितुं तु तान्‌ सवोन भोजनार्थे नुपोत्तम ॥ २७॥ 
स्नातुं गतान्‌ देवनद्यां दुवोसंःप्रशृतीन्‌ सुनीन्‌। 
नपश्रेष्ठ | तब मद्दायशस्त्री सहदेव देवनद्रीमें खानके 
लिये गये हुए उन दुर्वासा आदि सव मुनियोंक्रो मोजनके निमित्त 
बुलानेके लिये तुरंत गये ॥ २७३ ॥ 
ते चावतीणीः सलिले कृतवन्तोऽघमर्षणम्‌ ॥ २८॥ 
दृष्टोद्वारान्‌ साश्नरसांस्तृप्त्या परमया युताः । 
उत्तीये सलिलात्‌ तस्माद्‌ दृष्टवन्तः परस्परम्‌ ॥ २९ ॥ 
दुवोससमभिप्रेध््य ते सर्वे, मुनयो ऽब्रुवन्‌ । 
राक्षा हि कारयित्वान्नं वयं Ag समागताः ॥ ३०॥ 
आकण्ठतृप्ता विप्रपे £#स्विद्‌ भुञ्जामहे बयम्‌। 
वृथा पाकः रृतोऽस्मामिस्तत्र कि करवामहे ॥ ३१ ॥ 
वे मुनिलोग उस समय जलमें उतरकर अघमर्षण मन्त्र- 
का जप कर रहे थे । सहसा उन्हें पूण तृत्तका अनुभव हुआ; 
बार-बार अन्नरससे, युक्त डक्रारें आने लगीं । यह देखकर 
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वे जलसे बाहर निकले और. आपसमें एक दूसरेकी ओर 
देखने लगे । ( सबकी wA अवस्था हो रही थी । ) वे 
सभी मुनि दुर्वाताकी ओर देखकर बोले---'्रह्मषे ! हमलोग 
राजा युधिष्ठिरको रसोई बनवानेकी आशा देकर स्नान करनेके 
लिये आये थे, परंतु इस समय- इतंनी तृप्ति हो रही है कि 


-कण्ठतक अन्न भरा हुआ जान पड़ता हे । अत्र हम कैसे 


भोजन करेंगे १ हमने जो रसोई तैयार करवायी है, वह व्यर्थ 
होगी । उसके लिये हमें क्या करना चाहिये? ॥ २८-३१ | 
gaar उवाच 
बृथा पाकेन राजपेरपराधः कृतो महान्‌। 
मास्मानधाश्रुरं ट्रे - पाण्डवाः क्र्रचक्षुपा ॥ ३२॥ 
स्मृत्वानुभाव॑ राजपेरम्वरीषस्य घीमतः। 
बिभेमि सुतरां विप्रा हरिपादाश्रयाजनात्‌ ॥ ३३॥ 
पाण्डवाश्च महात्मानः सबै धर्मपरायणाः । 


_ शूराश्च कृतविद्याश्च व्रतिनस्तपसि स्थिताः ॥ ३४॥ 


सदाचाररता नित्यं वासुद्रेवपरायणाः। 
gaa Aaaa तूलराशिमिवानलः । 
तत एतानपृष्रेव शिष्याः शीघ्रं पलायत ॥ ३५॥ 
दुबौसा बोले--वासतवमे व्यर्थ ही रसोई बनवाकर 
हमने राजर्पि युधिष्टिरका महान्‌ अपराध किया है । कहीं 
ऐसा न हो कि पाण्डव क्रूर दृष्टिसे देखकर हमें भस्म करे दे | 
ब्राह्मणो | परम बुद्विमान्‌ राजा अम्बरीषके प्रभावको याद 
करके मैं उन भक्तजनोंसे सदा डरता रहता हूँ, जिन्होंने 
भगवान्‌ श्रीहरिके चरणोंका आश्रय ले रखा है | सब पाण्डव 
महामन, धर्मपरायण, विद्वान्‌ शूरवीर) त्रतथारी तथा तपस्वी 
हैं | वे सदा सदाचारपरायग तथा भगवान्‌ वासुदेवको अपना 
परम आश्रय माननेवाले हैं । पाण्डव कुपित होनेपर हमको 
उसी प्रकार भस्म कर सकते हैं) जैसे रूईके ढेरको आग | 
अतः दिप्यों | पाण्डबोसे बिना पूछे दी तुरंत भाग चलो ॥ 
वेश्रम्पायत उवाच 
इत्युक्तास्ते द्विजः खर्च 'मुनिना गुरुणा तदा । 
पाण्डवेभ्यो भृशं भीता ढुद्रवुस्ते दिशो दरा ॥ ३६॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! गुरु दुर्वासा 
मुनिक्रे ऐसा कहनेपर वे सत्र ब्राह्मण पाण्डवोंसे अत्यन्त भयभीत 
हो दसौं दिशाओंमें भाग गये ॥ ३६ || 
सहदेवो देचनद्यामपश्यन्‌ JANATA | 
तीर्येष्वितस्ततस्तस्या विचचार गवेषयन्‌॥ ३७॥ 
सहदेवने जव देवनदीमें उन श्रेष्ठ मुनियोको नहीं देखा, 
तब वे वहाँके तीथोंमें इधर-उधर खोजते हुए विचरने लगे ॥ ` 
तत्रस्येभ्यस्तापसेभ्यः श्रुत्वा तांश्चैव बिद्वुतान्‌ । 
रमथास्येत्य तं वृत्तान्त न्यवेदयत्‌ ॥ ३८॥ 
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का समाचार सुनकर सहदेव युधिट्ठिरके पास लौट आये 
और सारा वृत्तान्त उनसे निवेदन कर दिया ॥ ३८ ॥ 


ततस्ते पाण्डवाः सवै प्रत्यागमनकाङ्किणः | 

प्रतीक्षन्तः कियत्कालं जितात्मानोऽवतस्थिरे ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर मनको वशम रखनेवाले सब पाण्डव उनके 

लौट आनेकी आशासे कुछ देरतक उनकी प्रतीक्षां करते RII 


निशीथेऽभ्येत्य चाकस्मादस्मान्‌ स छळयिष्यति। 
कथं च निस्तरेमास्मात्‌ रच्छाद्‌ दै वोपसादितात्‌॥ ४०॥ 
इति चिन्तापरान्‌ दृष्टा निःश्वसन्तो मुहुमुंहः | 
उवाच वचनं श्रीमान्‌ कृष्णः प्रत्यक्षतां गतः ॥ ४१॥ 

पाण्डव सोचने लगे--/दुर्वासा मुनि अकस्मात्‌ आधी 
रातको आकर हमें छलेंगे | देववश प्राप्त हुए इस महान्‌ 
संकटसे हमारा उद्धार केसे होगा १? इसी चिन्तामें पड़कर 
वे बारंबार लंबी सॉसें खींचने लगे | उनकी यह दशा 
देखकर भगवान्‌ श्रीकृषणने युधिष्ठिर आदि अन्य सब 
पाण्डवोंको प्रत्यक्ष दर्शन देकर कहा || ४०-४१ ॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 

भवतामापदं शात्वा ऋषेः परमकोपनात्‌। 
द्रौपद्या चिन्तितः पाथो अहं सत्वरमागतः ॥ ४२॥ 
न भयं विद्यते तस्मारपेदुंबीससोऽए्पकम्‌ | 
तेजसा भवतां भीतः पूर्वमेव पलायितः ॥ ४३॥ 

श्रीकृष्ण बोले--कुन्तीकुमारो ! परम क्रोधी महर्षि 
दुर्वाससे आपलोगोंपर संकट आता जानकर द्रौपदीने मेरा 
स्मरण किया था, इसीलिये में तुरंत यहाँ आ पहुँचा । अब 
आपलोगोंको दुर्वासा मुनिसे तनिक भी भय नहीं है | वे 
आपके तेजसे डरकर पहले ही भाग गये हैं || ४२-४३ || 
धर्मनित्यास्तु ये केचिन्न ते सीदन्ति कर्हिचित्‌। 
आपृच्छे वो गमिष्यामि नियतं भद्रमस्तु वः ॥ ४४ ॥ 

जो लोग सदा धर्ममे तपर रहते हैं, वे कभी कश्टमें 
नहीं पड़ते । अब मै आपलोगोंसे जानेके लिये आज्ञा चाहता 


चतुःषष्टथधिकद्विशततमोऽध्यायः 
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हूँ । यहाँसे द्वारकापुरीको जाऊँगा । आपलोगोंका निरन्तर 
कल्याण हो ॥ ४४ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
श्रुत्वेरितं केशवस्य बभूबुः खस्थमानसाः । 
द्रौपद्या सहिताः पाथास्तमूचुविंगतज्वराः ॥ ४५ ॥ 
त्वया नाथेन गोविन्द दुस्तरामापढ्‌ं विभो। 
तीणोः छुवमिवासाद्य मज्जमाना महाणंवे ॥ ४६॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका यह कथन सुनकर द्रौपदीसहित पाण्डवोंका चित्त 
स्वस्थ हुआ । उनकी सारी चिन्ता दूर हो गयी और वे भगवानसे 
इस प्रकार बोले-'विभो ! गोविन्द ! तुम्हें अपना सहायक 
और संरक्षक पाकर हम बड़ी-बड़ी दुस्तर विपत्तियोंसे उसी : 
प्रकार पार हुए हैं, जैसे महासागरमें डूबते हुए मनुष्य 
जहाजका सहारा पाकर पार हो जाते हैं ॥ ४५-४६ ॥ 
aka साधय भद्रं ते इत्याज्ञातो ययौ पुरीम्‌ । 
“तुम्हारा कल्याण हो । इसी प्रकार भक्तोंका हितसाधन 
किया करो ।? पाण्डवोंके इस प्रकार कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
द्वारकापुरीको चले गये ॥ ४६५ ॥ 
पाण्डवाश्च महाभाग द्रौपद्या सहिताः प्रभो ॥ ४७ ॥ 
ऊघुः प्रहृष्टमनसो विहरन्तो वनाद्‌ वनम्‌। 
महाभाग जनमेजय ! तसश्चात्‌ द्रौपदीसहित पाण्डव 
प्रसन्नचित्त हो वहाँ एक वनसे दूसरे बनें भ्रमण करते हुए 
सुखसे रहने लगे ॥ ४७३ ॥ 
इति तेऽभिहितं राजन्‌ यत्‌ पृष्टोऽहमिह त्वया ॥ ४८ ॥ 
पर्वंविधान्यळीकानि ातंराष्ट्रेदुरात्मभिः। 
पाण्डवेषु चनस्थेषु प्रयुक्तानि वृथाभवन्‌ ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌! यहाँ तुमने मुझसे जो कुछ पूछा था) वह सत्र मैंने 
तुम्हें बतला दिया | इस प्रकार दुरास्मा धृतराष्ट्रपुत्रोने बन- 
वासी पाण्डवोंपर अनेक बार छल-कपटका प्रयोग किया, परंतु 
वह सब व्यर्थ हो गया ॥ ४८-४९ || 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि द्रौपदी हरणपर्वणि दुर्वासडपाख्याने त्रिषष्टयधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ RRR 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत द्रोपदीहरणपर्वमे दर्बासाकी कथागिषयक दो सो तिरसठवों अध्याय पूरा हुआ ॥२६३॥ 


चतुःषव्यपिकद्विशततमोऽध्यायः 
जयद्र्थका द्रोपदीको देखकर मोहित होना और उसके पास कोटिकास्यको भेजना 


वेञ्यम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ बहुसुगेऽरण्ये azam. महारथाः | 
काम्यके भरतश्रेष्ठा ब्रिजहुस्ते यथामराः ॥ १ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | काम्यकबनमें 


महारथी पाण्डव सत्र ओर घूमते हुए देवताओंके समान 
विहार करते थे ॥ १ ॥ 

प्रेक्षमाणा बहुबिधान्‌ वनो देशान्‌ समन्ततः । 
यथतुंकालरम्याश्च वनराजीः सुपुष्पिताः ॥ २ N 


नाना प्रकरिके खबस्बॅशकश०९हलेपॉ/) aua. 0४ शी सी।औीर/ (४ घबकीर कभी प्रकेरिक ध्ये प्रदेश 


१६९० 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपघेणि 


तथा शऋतुकालके अनुसार भलीभॉति खिले हुए फूर्लोसे 
सुशोभित रमणीय वनश्रेणियोंकी शोभा देखते थे R ॥ 
पाण्डवा सुगयाशीलाश्चरन्तस्तन्महद्‌ वनम्‌। 
बिजहुरिन्द्रप्रतिमाः कञ्चित्‌ कालमरिद्म ॥ ३ ॥ 
शत्रुदमन जनमेजय ! पाण्डवलोग बाघ-चीते आदि हिंसक 
पशुओंका शिकार किया करते थे । देवराज इन्द्रके समान वे उस 
महान्‌ वनमें विचरते हुए कुछ कालतक विहार करते रहे ॥ ३॥ 
ततस्ते यौगपद्येन ययुः सवे चतुर्दिशम्‌ । 
ma पुरुषव्याघा ब्राह्मणार्थे परंतपाः ॥ ४ ॥ 
द्रौपदीमाश्रमे न्यस्य तृणबिन्दोरनुज्ञया । 
महषेदीततपसो धौम्यस्य च पुरोधसः ॥ ५ ॥ 
एक दिनकी बात है, दात्रुओंको संताप देनेवाले पुरुषसिंह 
पाँचो पाण्डव उद्दीप्त तपस्वी पुरोहित धोम्य तथा महर्षि 
वृणविन्दुकी आज्ञासे द्रौपदीको अकेली. ही आश्रममें रखकर 
ब्राह्मणोंकी रक्षाके लिये हिंसक पशुओंको मारने एक साथ 
चारों दिशाओंमें ( अलग-अलग ) चले गये ॥ ४-५ ॥ 
ततस्तु राजा सिन्धूनां वारद्धक्षत्रिमंहायशाः । 
विवाहकामः शाल्वेयान्‌ प्रयातः सोऽभवत्‌ तदा॥ ६ ॥ 
महता परिबर्हेण राजयोग्येन aga: । 
राजभिबंहुभिः साधेमुपायात्‌ काम्यक च सः॥ ७ ॥ 
उसी समय सिंधुदेशका महायशस्वी राजा जयद्रथ; जो 
बृद्धक्षत्रका पुत्र था, विवाहकी इच्छासे शाल्वदेशकी ओर 
जा रहा था । वह बहुमूल्य राजोचित ठाट-बाटसे 
gaa था । अनेक राजाओंके साथ यात्रा करता हुआ 
बह काम्यकवनमें आ पहुँचा ॥ ६-७ ॥ 
aaraa प्रियां भाया पाण्डवानां यशखिनीम। 
तिष्टन्तीमाश्रमद्ारि द्रौपदी निजने वने ॥ ८ ॥ 
वहाँ उसने पाण्डबोंकी प्यारी पल्ली यशस्विनी द्रौपदीको 
दूरसे देखा, जो निर्जन वनम अपने आश्रमके दरवाजेपर 
खड़ी थी ॥ ८ ॥ 
बिश्राजमानां वपुषा विश्रतीं रूपमुत्तमम्‌ । 
भ्राजयन्तीं चनोद्देशं नीला ख्रमिव विद्युतम्‌ ॥ ९ ॥ 
वह परम सुन्दर रूप धारण किये अपनी अनुपम कान्तिसे 
उद्भासित हो रही थी और जैसे विद्युत्‌ अपनी प्रभासे नीले 
भेघसमूहको प्रकाशित करती दै) उसी प्रकार बह सुन्दरी 
अपनी अङ्गच्छटासे उस बनप्रान्तको सब्र ओरसे देदीप्यमान 
कर रही थी ॥ ९ ॥ 
अप्सरा देवकन्या वा माया वा देवनिमिंता । 
इति कृत्वाञ्जलिं सर्वे दशुस्तामनिन्दिताम्‌॥ १०॥ 


जयद्रथ और उसके सभी साथियोंने उस अनिन्द्य सुन्दरी- 
की ओर देखा और वे हाथ जोड़कर मन-ही-मन यह विचार 
करने लगे--“यह कोई अप्सरा है या देवकन्या है अथवा 
देवताओंकी रची हुई माया है ?? ॥ १० | 
ततः स राजा सिन्धूनां चार्डक्षत्रिजेयद्रथः । 
चिस्मितस्त्वनवद्याङ्गीं दृष्टा तां दुष्टमानसः ॥ ११॥ 
निर्दोष अङ्गोंबाली उस सुन्दरीको देखकर बृद्भक्षत्रकुमार 
सिन्धुराज जयद्रथ चकित रह गया । उसके मनमें दूषित 
भावनाका उदय हुआ ॥ ११ ॥ 
स कोटिकास्यं राजानमग्रवीत्‌ काममोहितः । 
कस्य त्वेषानवद्याङ्गी यदि वापि न मानुषी ॥ १२॥ 
उसने काममोहित होकर राजा कोटिकास्यसे कहा- 
“कोटिक ! जरा जाकर पता तो लगाओ, यह सर्वाङ्गसुन्दरी 
किसकी स्त्री है! अथवा यह मनुष्यजातिकी स्री है भी या नहीं १॥ 
विवाहार्था न मे कश्चिदिमां प्राप्यातिखुन्द्रीम्‌ । 
फतामेवाहमादाय गमिष्यामि खमालयम्‌ ॥ १३॥ 
“इस अत्यन्त सुन्दरी रमणीको पाकर मुझे और किसीसे 
विवाह करनेकी आवश्यकता ही नहीं रह जायगी । इसीको 
लेकर मै अपने घर लौट जाऊँगा ॥ १३ ॥ 
गच्छ जानीहि सोम्येमां कस्य वात्र कुतोऽपि वा। 
किमर्थमागता खुभ्ररिदं कण्डकितं वनम्‌ ॥ १४॥ 
“सौम्य | जाओ, पता लगाओ, यह किसकी स्त्री है और 
कहाँसे इस वनमें आयी है १ यह सुन्दर भोंहोंवाली युवती 
काँटोसि भरे हुए इस जंगलमें किसलिये आयी है ! ॥ १४ ॥ 
अपि नाम वरारोहा मामेषा लोकसुन्दरी । 
भजेद्द्यायतापाङ्गी सुदती तल्ुमध्यमा॥ १५॥ 
“क्या यह मनोहर कटिप्रदेशावाली विश्वसुन्दरी मुझे 
अङ्गीकार करेगी १ इसके नेतरप्रान्त कितने विशाल हें, दाँत 
कैसे सुन्दर हैं और शरीरका मध्यभाग कितना सूक्ष्म है !॥१५॥ 
अप्यहं कृतकामः स्यामिमां प्राप्य वरस्त्रियम्‌ । 
गच्छ जानीहि को न्वस्या नाथ इत्येच कोडिक ॥ १६ ॥ 
स कोटिकास्यस्तच्छुत्वा रथात्‌ प्रस्कन्द्य कुण्डली । 
उपेत्य पप्रच्छ तदा क्रोष्टा व्याप्रवधूमिव ॥ १७॥ 
“यद्‌ मैं इस सुन्दरीको पा जाऊँ, तो कृतार्थ हो जाऊँगा | 
कोटिक ! जाओ और पता लगाओ कि इसका पति कौन 
है ?? जयद्रथका यह वचन सुनकर कुण्डलमण्डित कोटिकास्य 
wa उतर पड़ा और जैसे गीदड़ बाघकी स्त्रीस बात करे! 
उसी प्रकार उसने द्रौपदीके पास जाकर पूछा ॥ १६-१७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रौपदीइरणपर्वणि जयङ्गथागमने चतुःषष्टयधिकहिशाततमो ऽध्यायः ॥ २६४ ॥ 
CCRA. NEN ADE SA जक ES त्तमे ब V वे में ततक्एफ प्रा पात्र aa ॥२६ ४) 
— obra oo — 


ब्रौपदीहरणपवं | पञ्चषष्टथधिकद्विशततमोऽध्यायः १६९१ 
पञ्चषष्ट्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
कोटिकास्सका ट्रौपदीसे जयद्रथ और उसके साथियोंका परिचय देते हुए उसका मी परिचय पूछना 
कोटिक उवाच और पतिका परिचय पूछ रहे हैं । तुम अपने बन्धु-बान्धव) 
का त्वं BEAR विनाम्य शाखा- पति और कुलका यथार्थ परिचय दो और यह भी बताओ 
म्ेकाऽऽश्रमे तिएसि शोभमाना । कि तुम यहाँ कौन-सा कार्य करती हो ! ॥ ५ ॥ 
देदीप्यमानाग्निदिखेब नक्त अहं तु राशः सुरथस्य पुत्रो 


व्याधूयमाना पवनेन gA ॥ १ ॥ 

कोडिक बोला- सुन्दर भौंहोंवाली सुन्दरी ! तुम कौन 

हो १ जो कदम्बकी डाळी झुकाकर उसके सहारे इस आश्रममें 

* अकेली खड़ी हो, यहाँ तुम्हारी बड़ी शोभा हो रही है। जेसे 

रातमें वायुसे आन्दोलित अभिकी ज्वाला देदीप्यमान दिखायी 

देती है, उसी प्रकार तुम भी इस आश्रममें अपनी प्रभा 
बिखेर रही हो ॥ १ ॥ 


अतीच रूपेण समन्विता त्वं 
न चाप्यरण्येषु बिभेषि कि जु । 
देवी नु यक्षी यदि दानवी वा 
वराप्सरा दैत्यवराङ्गना वा ॥ २ ॥ 
तुम बड़ी रूपवती हो । क्या इन जंगलोंमें भी तुम्हें डर 
नहीं लगता है १ तुम किसी देवता, यक्ष, दानव अथवा 
दैत्यकी खरी तो नहीं हो या कोई श्रेष्ठ अप्सरा हो १ ॥ २॥ 
वपुष्मती वोरगराजकन्या 
वनेचरी वा क्षणदाचरस्त्री । 
यद्येव राक्षो वरुणस्य पत्नी 
यमस्य सोमस्य धनेश्वरस्य ॥ ३ ॥ 
क्या तुम दिव्यरूप धारण करनेवाली नागराजकुमारी 
हो अथवा वनमें विचरनेवाली किसी राक्षसकी पत्नी हो 
अथवा राजा वरुण) यमराज, चन्द्रमा एवं धनाध्यक्ष कुबेर- 
इनमेंसे किसीकी पत्नी हो? ॥ ३ ॥ 
धातुर्विधातुः सवितुर्विभोवा 
शक्रस्य वा त्वं सदनात्‌ प्रपन्ना । 
नहोब नः पृच्छसि ये वयं स्मः 
न चापि जानीम तवेह नाथम्‌ ॥ ४ ॥ 
अथवा तुम घाता, विधाता, सविता, विभु या इन्द्रके 
भवनसे यहाँ आयी हो ! न तो तुम्हीं हमारा परिचय पूछती 
हो और न हम ही यहाँ तुम्हारे पतिके विषयमै जानते हैं ॥४॥ 
बयं हि मानं तव वर्धयन्तः 
पृच्छाम भद्दे प्रभवं प्रभु च। 
AA बन्धूंश्च पति कुलं च 
तत्त्वेन यच्चेह करोषि कार्यम्‌ ॥ ५ ॥ 


यं कोटिकास्येति विदुर्मनुष्याः । 
असो तु यस्तिष्ठति काञ्चनाङ्गे 
रथे हुतोऽग्निश्चयने यथैव ॥ ६ ॥ 
त्रिगतेराजः कमलायताक्षि 
क्षेमङ्करो नाम स पष वीरः। 
कमलके समान विशाल नेत्रोंवाली द्रौपदी ! मैं राजा 
सुरथका पुत्र हूँ; जिसे साधारण जनता कोटिकास्यके 
नामसे जानती है और वे जो सुवर्णमय रथमें बैठे हैं तथा 
वेदीपर' स्थापित एवं घीकी आहुति पड़नेसे प्रज्वलित हुए 
अग्निके समान प्रकाशित हो रहे हैं, त्रिगर्तदेशके राजा हैं। 
ये वीर क्षेमङ्करके नामसे प्रसिद्ध हैं ॥ ६३ ॥ 


अस्मात्‌ परस्त्वेष महाधनुष्मान्‌ 
पुत्रः कुलिन्दाधिपतेवरिष्ठः ॥ ७ ॥ 
निरीक्षते त्वां विपुलायताक्षः 
सुपुष्पितः पर्वंतवासनित्यः । 
इनके बाद जो ये महान्‌ धनुष धारण किये सुन्दर 
फूलोंकी मालाएँ पहने विशाल नेत्रोंवाले वीर तुम्हें निहार रहे 
हैं, कुलिन्दराजके ज्येष्ठ पुत्र हैं । ये सदा पर्वतपर ही निवास 
करते हैं ॥ ७३ ॥ 
असौ तु यः पुष्करिणीसमीपे 
इयामो युवा तिष्ठति द्शेनीयः ॥ (én 
इष्ष्वाकुराशः सुबलस्य पुत्रः 
स एव हन्ता द्विषतां सुगात्रि । 
सुन्द्राङ्गि ! और वे जो पुष्करिणीके समीप श्यामवर्णके 
दर्शनीय नवयुवक खड़े हैं) इकष्वाकुवंशी राजा सुबलके पुत्र 
हैं। ये अकेले ही अपने शत्रुओका संहार करनेमें समर्थ हैं || 


यस्यानुचक्र ध्वजिनः प्रयान्ति 

सौवीरका द्वादश राजपुत्राः ॥ ९ ॥ 
शोणाश्वयुक्तषु रथेषु सर्वे 

मखेषु दीप्ता इव हव्यवाहाः! 


अङ्गारकः कुञ्जरो गुप्तकश्च 
I: संजयसुप्रबृद्धौ ॥ १० ॥ 
भयंकरोऽथ अ्रमरो रविश्च 


भद्रे दद) पुराण तम्मा दते र) करे Jihu. Digitized By SiddRERta Seha Esha 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपवणि 


यं षट्‌ सहस्रा रथिनोऽनुयान्ति 
नागा हयाश्चैव पदातिनश्च ॥ ११॥ 
जयद्रथो नाम यदि श्रुतस्ते 
सौवीरराजः सुभगे स एषः। 
लाळ रंगके घोड़ोंसे जुते हुए रथोपर बैठकर aÀ 
प्रज्वलित अग्निके समान सुशोभित होनेवाले अङ्गारक, कुञ्जर 
गुप्तकः शत्रुञ्जय, संजय) UITE भयंकर) भ्रमर) रवि) शूर, 


प्रताप तथा कुहन-सौवीरदेशाके ये बारह राजकुमार जिनके 


रथके पीछे हाथमे ध्वजा लिये चलते हैं तथा छः हजार रथी, 

हाथी, घोड़े और पैदल जिनका अनुगमन करते हैं, उन 

सौबीरराज जयद्रयका नाम तुमने सुना होगा । सौभाग्यः 

शालिनि ! ये वे ही राजा जयद्रथ दिखायी दे रहै हैं ॥९-११३॥ 
तस्यापरे श्रातरोऽदीनसत्त्वा 


बलाहक्ानीकविदारणाद्याः ॥ १२॥ 


उनके दूसरे उदार हृदयवाळे भाई बलाहक और 
अनीक-विदारण आदि भी उनके साथ हैं ॥ १२ ॥ 
सौवीरवीराः प्रवरा युवानो 
राजानमेते बलिनोऽनुयान्ति । 
पतैः सहायैरुपयाति राजा 
मरुद्षणेरिन्द्र इवाभिगुप्तः ॥ १३॥ 
सौवीरदेदाके ये प्रमुखं बलवान्‌ नवयुवक वीर सदा 
राजा जयद्रथके साथ चलते हैं । राजा जयद्रथ इन सहायकोंसे 
सुरक्षित हो मरुद्वणोंसे घिरे हुए देवराज इन्द्रकी भाँति यात्रा 
करते हैं ॥ १३ II 
अज्ञानता ख्यापय नः सुकेशि 
कस्यासि भायो दुहिता च कस्य॥ १४ I 
सुकेशि | हम तुमसे सर्वथा अनजान हैं,अतः हमें भी अपना 
परिचय दो; तुम किसकी पत्नी और किसकी पुत्री हो ! ॥१४॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपनेणि द्रौपदीहरणपर्चणि कोटिकास्यप्रइने पञ्चषष्टयधिकद्विरातत मोऽध्यायः ॥ २६५॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभरत वनपर्वके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्वमें कोटिकास्यका प्रदनविषथक दो सौ पेसठव अध्याय पुरा हुआ ॥९६५॥ 


पटपष्टयधिकड्विशततमोऽध्यायः 
ट्रीपदीका कोटिकास्यको उत्तर 


RAI उवाच 
अथान्रचीद्‌ द्रौपदी राजपुत्री 
पृष्टा शिबीनां प्रवरेण तेन। 
अवेक्ष्य मन्दं प्रविसुच्य शाखां . 
संगती कोशिकमुत्तरीयम्‌॥ १ ॥ 
चैशाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! झित्रिदेशके 
प्रमुख वीर कोटिकास्यके इस प्रकार पूछनेपर राजकुमारी 
द्रौपदी कदम्बकी वह डाली छोड़कर अपनी रेशमी ओढ्नीको 
सैभालती हुई संकोचपूर्वक उसकी ओर देखकर बोली--॥१॥ 
चुद्ध“्याभिजानामि नरेन्द्रपुत्र 
न मारी त्वामभिभाष्टुमहति । 
न त्वेह वक्तास्ति तवेह वाक्य- 
मन्यो नरो वाप्यथवापि नारी॥ २ ॥ 
“राजकुमार ! में बुद्धिसे सोचःविचारकर भलीमाँति 
समझती हूँ कि मुश-जेसी पतिपरायणा स्त्रीको तुम-जैसे पर- 
पुरुषसे वार्तालाप नहीं करना चाहिये; परंतु यहाँ कोई दूसरा 
ऐसा पुरुष अथवा स्त्री नहीं दै, जो तुम्हारी बातका उत्तर दे 
सके ॥ २ || 
पका हाहं सम्प्रति तेन वाचं 
ददामि चै भद्र निवोध चेदम्‌। 
अदं ह्यरण्ये कथमेकमेका 


“मैं इस समय यहाँ अकेली ही हूँ । इसलिये विवश होफर 
तुमसे बोलना पड़ रहा है । भद्रपुरुष ! मेरी इस बातपर ध्यान 
दो । मैं अपने धर्मके पालनमें तत्पर रहनेवाली हूँ | इस समय 
इस वनम मैं अकेली हूँ और तुम भी अकेले पुरुष हो? 
ऐसी दश्चामे मैं तुम्हरे साथ केसे वार्तालाप कर सकती हूँ १ ॥ 

जानामि च त्वां खुरथस्य पुत्र 
यं कोटिकास्येति विदुर्मनुष्याः । 
तस्मादहं शैब्य तथैव तुभ्य 
माख्यामि बन्धून्‌ प्रथितं कुळं च ॥ ४ ॥ 
. «परंतु मैं तुम्हें पहचानती हूँ, तुम राजा सुरथके पुत्र हो! 
जिसे लोग कोटिकास्यके नामसे जानते हैं । शैब्य ! इसीलिये 
मैं तुम्हें अपने बन्धुजनों तथा विश्वविख्यात वंशका परिचय 
देती हूँ ॥ ४ ॥ 
अपस्यमस्मि द्रुपदस्य राज्ञः 
कृष्णेति मां शैब्य विदुर्मलुष्याः । 
साहं घृणे पञ्च जनान्‌ पतित्वे 
ये खाण्डवप्रस्थगताः श्रुतास्ते ॥ ५ ॥ 

(शिब्रिदेशके राजकुमार ! मैं राजा द्रुपदकी पुत्री हूँ । 
मनुष्य मुझे कृष्णाके नामसे जानते हैं । मैंने पाँचों पाण्डवोंका 
पतिरूपमें वरण किया है, जो खाण्डवप्रस्थमें रहते थे | 


CC-O. Nanaji masamaki ua DRithted SEU aca छत | देगा (5) | 


द्रौपदीहरणपवं ] 


सप्तषष्ट्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१६९३ 


युधिष्ठिरो भीमसेनाजुंनौ च 
माद्याश्च पुत्रौ पुरुषप्रवीरौ । 
ते मां निवेश्येह दिशश्चतस्रो 
विभज्य पाथो gaai प्रयाताः ॥ ६ ॥ 


“युधिष्ठिर, भीमसेन) अर्जुन तथा माद्रीपुत्र नरवीर नकुल- 
सद्ददेव--ये ही मेरे पति हैं | वे सत्र-के-सत्र मुझे यहाँ रखकर 
हिंसक पशुओंको मारनेके लिये अलग-अलग बैँटकर चारों 
दिशाओं गये हैं || ६ ॥ 

प्राची राजा दक्षिणां भीमसेनो 
जयः प्रतीचीं यमजाबुद्रीचीम्‌ । 

मन्ये तु तेषां रथसत्तमानां 
कालोऽभितः प्राप्त इहोपयालुम्‌ ॥ ७ ॥ 

“स्यं राजा युधिष्ठिर पूर्वदिशामें गये हैं, भीमसेन दक्षिण 
दिशामें, अर्जुन पश्चिम दिशामै और नकुल-सहदेव उत्तर दिशा- 
में गये हैं । मैं समझती हूँ; अब उन महारथियोंके सब ओरसे 
यहाँ पहुँचनेका समय हो गया है || ७॥ 


सम्मानिता यास्यथ तेयथेष्टं 
विमुच्य वाहानवरोहयध्वम्‌ । 
ग्रियातिथिधेमंखुतो महात्मा 
प्रीतो भविष्यत्यभिवीक्ष्य युष्मान्‌ ॥ ८ ॥ 
“अब्र तुमलोग अपनी सवारिंयासे उतरो और घोड़ोंको खोल- 
कर विश्राम करो । मेरे पतियोंका आदर-सत्कार ग्रहण करके 
अपने अभीष्ट देशको जाना | महात्मा धर्मपुत्र युधिष्टिर अतिथियों- 
के बड़े प्रेमी हैं। वे तुमलोगोंको देखकर बहुत प्रसन्न होंगे? ॥ 
पतावदुक्तवा द्रुपदात्मजा सा 
शेब्यात्मजं चन्द्रमुखी प्रतीता । 
विवेश. तां पर्णशालां प्रशास्तां 
संचिन्त्य तेषामतिथित्वमथे ॥ ९ ॥ 
शिविदेशके राजकुमार कोटिकास्यरसे ऐसा कहकर वह चन्द्र- 
मुखी द्रौपदी अपनी उत्तम पर्णशालाके भीतर चली गयी । ये लोग 
हमारे अतिथि हैं? ऐसा सोचकर उसे उनपर विश्वास हो गया 
था । अतः वह प्रसन्नतापूर्वक उनके आतिथ्यकी व्यवस्थामें 
लग गयी ॥ ९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि द्रौपदीहरणपर्यैणि द्रौपदीवाक्ये 'षट्षष्टयधि कद्विशततमो5ध्याय:॥ २६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्व में द्रोपदीवाक्यविषयक दो सौ छाळठबोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २६६॥ 


सप्षष्ट्यधिकद्िशततमोश्ध्यायः 
जयद्रथ और द्रौपदीका संवाद 


aaraa उवाच 
तथाऽऽसीनेषु सर्वेषु तेषु राजसु भारत । 
यदुक्त कृष्णया सार्ध तत्‌ सवै प्रत्यवेदयत्‌ ॥ १॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--भारत ! पूर्वोक्त प्रकारसे 
रथपर बैठे हुए उन सब राजाओंके पास जाकर कोटिकास्यने 
दरौपदीके साथ उसकी जो-जो बातें हुई थी, बे सब 
कह सुनायी || १ ॥ 
कोटिकास्यवच श्रुत्वा शैन्यं सो वीरको ऽब्रवीत्‌ । 
यदा वाचं व्याहरन्त्यामस्यां मे रमते मनः ॥ २॥ 
सीमम्तिनीनां सुख्यायां विनिवृश्तः कथं भ्षवान्‌। 
पतां दषट्रा स्त्रियो मेऽन्या यथा शाखास्ुगस्रियः ॥ ३ ॥ 
प्रतिभान्ति महाबाहो सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ते। 
दशेनादेव हि मनस्तया मेऽपहटतं FTR I ४॥ 
तां समाचक्व कल्याणी यदि स्याच्छैब्य मानुषी। 
कोटिकास्यकी बात सुनकर सौवीरनरेश जयद्रथने उससे 
कहा-“शेव्य | सुन्दरियोमें सर्वश्रेष्ठ वह युवती जब तुमसे 
बातचीत कर रही थी, उस समय मेरा मन उसीमें लगा हुआ 


मैं तुमसे यह सच कहता हूँ, इते देखकर मुझे वूतरी खियाँ 
ऐसी जान पड़ती हैं, मानो बंदरियाँ हों | उसने दर्श नमात्रसे ही | 
मेरे मनको अच्छी तरह हर लिया है। शैब्य | यदि वह मानवी हो, 
तो उस कल्याणीके बिषयर्मे ठीक-ठीक बताओ? || २-४३ | 


कोटिक उवाच 
पषा चै द्रौपदी कृष्णा राजपुत्री यशखिनी ॥ ५ ॥ 
पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां महिषी सम्मता थृशम्‌ । 
सर्वेषां चेव पार्थानां प्रिया बहुमता सती ॥ ६ ॥ 
तया समेत्य सौवीर सोवीराभिमुखो वज । 

कोडिक बोला--सौवीरनरेश ! यह यशस्विनी राज- 

कुमारी द्रुपदपुत्री कृष्णा ही है, जो पाचों पाण्डवोंकी अत्यन्त 
आद्रणीया महारानी है। कुन्तीके सभी पुत्र इसे प्यार 
करते हैं । यह सती-साध्वी देवी अपने पतियोंके लिये बड़े 
सम्मानकी वस्तु है । तुम उससे मिलकर सौबीरदेशकी 
राह लो ॥ ५-६३ ॥ 

वैज्स्यायन उवाच 
एयमुक्तः प्रत्युवाच पश्यामि द्रौपदीमिति ॥ ७ ॥ 


उसे ; सौवीर त्यना BEERA 
gi SF Es बिना, कैसे कौर आये ! महुबाही | SA सोवीर ना... EEDAN okha 


१६९४ 


अीसहाभारते 


INS I III TA 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! कोटिकास्यके ऐसा 
कहनेपर सौवीर और सिन्धु आदि देशोंके स्वामी जयद्रथने 
मनमें ` दुर्मावना लेकर उसे उत्तर दिया-'अच्छा मैं भी 
द्रौपदीसे मिल लेता हूँ? ॥ ७३ ॥ 


ख प्रविश्याश्रमं पुण्यं सिंहरोष्ठं दको यथा ॥ ८ ॥ 
आत्मना ससमः कृष्णामेदं वचनमत्रवीत्‌ । 
कुशलं ते वरारोहे भतोरस्तेऽप्यनामयाः ॥ ९ ॥ 
येषां कुशलकामासि तेऽपि कश्चिदनामयाः । 

उसने अपने छः भाइयोंके साथ स्वयं सातवा बनकर 
द्रौपदीके पवित्र आश्रममें प्रवेश किया, मानो कोई भेड़िया 
सिंहकी माँदर्म घुसा हो । वहाँ जाकर उसने द्रौपदीसे 
इस प्रकार कहा-“वरारोटै ! तुम कुशळसे हो न £ तुम्हारे 
पति नीरोग तो हैं न १ इनके सिवा और जिन लोगोंको तुम 
सकुशल देखना चाहती हो, वे समी स्वस्थ तो हैं न १ ॥८-९३॥ 

द्रौपद्युवाच 

अपि ते कुशलं राजन्‌ राष्ट्रे कोशे बले तथा ॥ १० ॥ 
कच्चिदेकः शिबीनाढ्यान्‌ सौवीरान्‌ सह सिन्धुभिः। 
अनुतिष्ठसि धर्मेण ये चान्ग्रे विजितास्त्वया ॥११ ॥ 

द्रौपदी बोली--राजन्‌ तुम स्वयं सकुशल हो न! 
तुम्हारे राज्य, खजाना और सैनिक तो कुशलसे हैं न! 
समृद्धिशाली शिवि, सौवीर) सिन्धु तथा अन्य जो-जो प्रदेश 
तुम्हारे अधिकारमें आ गये हैँ, उन सबकी प्रजाका तुम 
धर्मपूर्वक पालन तो करते हो न १ ॥ १०-११ ॥ 
कौरव्यः कुशली राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर; । 
अहं च भ्रातरश्ास्य यांख्चान्यान्‌ परिपृच्छसि ॥१२॥ 
चाद्यं प्रतिगृहाणेद्मासन॑ च नृपात्मज | 

मेरे पति कुरुकुलरत्न कुन्तीकुमार राजा युधिष्ठिर सकुशल 
है । मैं, उनके चारों भाई तथा अन्य जिन लोगोंके विषयर्मे 
तुम पूछ रहे हो, वे सब कुदालसे हैं । राजकुमार ! यह पैर 
धोनेके लिये जल है इसे ग्रहण करो और यह आसन है; 
इसपर बैठो ॥ १२३ ॥ 

जयद्रथ उवाच _ 
पहि मे रथमारोह gang केचलम्‌ ॥ १३ ॥ 
गतश्रीकांइच्युतान्‌ राज्यात्‌ कृपणान्‌ गतचतसः \ 
अरण्यवासिनः पा्थौन्‌ नानुरोदधं त्वमहेसि ॥ १४॥ 
Ya ma गतश्रीकं भतोरमुपयुञ्जते । 
युञ्जानमञुयुञ्जीत न श्रियः संक्षये TAT ॥ १५॥ 

जयद्रथने कहा--आओ चलो) मेरे रथपर ब्रैठो और 
अखण्ड सुखका उपभोग करो । अब्र पाण्डवोँके पास धन नदी 


हीन हो गये है । अथ इन बनबासी 


CE. सव (0) कि भ i URA छौ Be 0 
G [ 


करना तुम्हें शोभा नहीं देता । विदुषी स्त्रियाँ निर्धन पतिकी 
उपासना नहीं करती हैं । स्वामीके पास जबतक लक्ष्मी रहे, 
तभीतक उसके साथ रहना चाहिये । जब की सम्पत्ति 
नष्ट हो जाय, तो वहाँ कदापि न रहे ॥ १३-१५ 
श्रिया विहीना राष्ट्राच्च विनष्टाः शाश्वतीः समाः। 
अलं ते पाण्डु पुराणां भक्त्या क्लेशमुपासितुम्‌॥ १६॥ 
पाण्डव सदाके लिये श्रीहीन तथा राज्यश्रष्ट हो गये हैं | 
अब तुम्हें पाण्डवोके प्रति भक्ति रखकर कष्ट भोगनेक्ी 
आवश्यकता नहीं है ॥ १६ ॥ 
आयौ मे भव सुश्रोणि त्यजैनान्‌ खुखमाप्नुहि । 
अखिलान्‌ सिन्घुखौवीरानाप्नुहि त्वं मया सह॥१७॥ 
सुन्दरि | तुम मेरी भार्या ब्रन जाओ । इन पाण्डवोंको छोड़ 
दो और मेरे साथ रहकर सुख भोगो । मेरे साथ रहनेसे 
तुम्हें सम्पूर्ण सिन्धु और सौवीरंदेशका राज्य प्राप्त होगा, 
तुम महारानी बनोगी ॥ १७ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
इत्युक्ता सिन्धुराजेन वाक्यं दृदयकम्पनम्‌ । 
कृष्णा तस्मादपाक्रामद्‌ देशात्‌ सश्रकुटीसुखी ॥ १८ I 


चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सिन्धुराज 
जयद्रथके मुखसे यह हृदय कँपा देनेवाली बात सुनकर द्रुपदः 
कुमारी कृष्णा उस स्थानसे' दूर हट गयी । उसके मुखपर 
रोष छा गया और उसकी भेहिं तन गयीं ॥ १८ ॥ 
अवमत्यास्य तदू वाक्यमाक्षिप्य च सुमध्यमा । 
मैचमित्यत्रवीत्‌ कृष्णा लजस्वेति च सैन्धव ॥ १९ ॥ 

उसके इस प्रस्तावका तिरस्कार करके सुन्दरी द्रौपदीने 
उसे कड़ी फटकार सुनायी और बोली-“खबरदार, फिर कमी 
ऐसी बात मुखसे मत निकालना । सिन्धुराज ! तुम्हें लजा 
आनी .चाहिये थी ॥ १९ ॥ 


सा काङ्खमाणा भतृ'णामुपयातमनिन्दिता । 
विलोभयामास परं वाक्यैवोक्यानि युञ्जती ॥ २०॥ 
पतिव्रता द्रौपदी चाहती थी कि मेरे पति अभी यहाँ 


ar mă । अतः वह जयद्रथसे वाद-विवाद करती हुई उसे 
बातोंमें फँसाये रखनेकी चेष्टा करने लगी ॥ २० ॥ 


( द्रौपदुवाच 
नेवं बद महाबाहो न्याय्यं त्वं न च बुध्यसे ॥ 
पाण्डूनां धातराष्ट्राणां खसा चेव कनीयसी । 
दुःशला नाम तस्यास्त्वं भती राजकुलोद्वह ॥ 
मम भ्राता च न्याय्येन त्वया रक्ष्या महारथ । 
घर्मिष्ठाना कुले जातो न धमे त्वमवेक्षसे ॥ 
By 9१ बि 42 भिहि! "१? पापकौ बात नः 
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द्रौपदीहरणपचं ] अष्टषष्टयधिकद्विशततमोऽष्यायः | १६९५ 


बीलो । कौन-सा कार्य धर्मके अनुकूल और न्यायसंगत दै, वैशम्पायनजी कहते हैं--द्रौपदीके ऐसा कहनेपर 
इसका तुम्हें ज्ञान नहीं है । तुम धृतराष्ट्रपुत्रा तथा पाण्डब्रोंकी सिन्धुराज जयद्रथने उसे इस प्रकार उत्तर दिया । 

छोटी बहन दुःशळाके पति हो । महारथी राजकुमार ! जयद्रथ उवाच 

इस नातेसे न्यायतः तुम मेरे भाई हो; अतः तुम्हे मेरी रक्षा राजां धर्मं न जानीषे स्रियो रत्नानि चेव हि | 

करनी चाहिये । तुम्हारा जन्म तो धर्मात्माओँके कुलमें हुआ साधारणानि लोकेऽस्मिन्‌ प्रवदन्ति मनीषिणः ॥ ) 


है, परंतु तुम्हारी दृष्टि धर्मकी ओर नहीं है ॥ जयद्रथ बोला--कृष्णे | तुम राजाओंका धर्म नहीं 
वेग्रम्पायन उवाच जानती । मनीप्री पुरुषोंका कथन है कि इस संसारमें ख्रियाँ 
इत्युक्तः सिन्धुराजोऽथ वाक्यमुत्तरमब्रवीत्‌ | तथा रत्न सर्वसाधारणकी वस्तुएँ; हैं । 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रौपदीहरणपर्वणि जयद्रधङ्रौपदीसंवादे सपषष्टयधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्दमें जयद्रथद्रौपदीसंवादनिषयक दो सौ सरसख्दों अध्याय पूरा हुंआ॥ २६७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ इलोक मिलाकर कुल २४ इलोक हैं ) 


अष्टषष्ट्यधिकद्विहततमोऽध्यायः 


द्रौपदीका FIKIRI फटकारना और जयद्रथद्वारा उसका अपहरण 
वैग्रम्पायन उवाच ` बात नहीं कहते हैं । जयद्रथ ! मनुष्योंमें जो तेरे-जैसे कुत्ते 


w ते है 
eR हैं, वे ही इस तरह भूँका करते हैं ॥ ३ ॥ 


सरागनेत्रेण नतोन्नतश्चुवा । 


सुखेन विस्फूये खुवीरराष्ट्रपं 


ततोऽब्रवीत्‌ तं द्रुपदात्मजा पुनः ॥ १॥ 


h a 
UMU 


वैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! जयद्रथकी बात 
सुनकर द्रौपदीका सुन्दर मुख क्रोधसे तमतमा उठा) आँखें 
लाल हो गयां, भौंहें टेढ़ी होकर तन गयीं और उसने 
सौवीरराज जयद्रथको फटकारकर पुनः इस प्रकार कहा-॥ १॥ 
यशखिनस्तीएणविषान महारथा- 
नभिब्रुवन्‌ मूढ न SAA कथम्‌। 
महेन्द्रकट्पान्‌ निरतान्‌ खकमंखु 
स्थितान्‌ समूदेष्वपि यक्षरक्षसाम्‌ RI 
“अरे मूढ़ ! मेरे पति पाण्डव महान्‌ यशस्वी, सदा अपने 
धर्मके पालनमें स्थित, यक्षों तथा राक्षसोंके समूहमें भी युद्ध 
करनेमें समर्थ, देवराज इन्द्रके सदृश शक्तिशाली तथा 


महारथी वीर हैं | उनका क्रोध तीक्ष्ण विषवाले नागोंके समान A १ 
भयंकर है । उनके सम्मानके विरुद्ध ऐसी झोछी बाते कहते 5 
हुए तुझे लजा कैसे नहीं आती! ॥ २॥ अहँ तु मन्ये तब नास्ति कञ्चि- 


देताहशे क्षत्रियसंनिवेशे । 
यस्स्वाद्य पातालमुखे पतभ्त 
पाणौ गृहीत्वा प्रतिसंहरेत ॥ ४ ॥ 


न किचिदीड्यं प्रवदन्ति पापं 
वनेचरं वा गृहमेधिनं ari 


तपखिनं सम्परिपूर्णविद्यं ` नागं प्रभिन्नं गिरिकूठकल्प- 
भषन्ति हैवं श्वनराः सुधीर ॥ ३ ॥ सुपत्यकां हैमयर्ती खरन्सम्‌ । 
“अच्छे लोग पूजनीय) तपस्वी तथा पूर्ण विद्वान्‌ पुरुषके दण्डी यूथादपसेधसि त्वं 


प्रति बले छी, काकी गरम, कोई, IAA. Digitized By iia ५ ॥ 


१६९६ 


महाभारते 


` [ बनपर्वणि 


अअ 


“मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि इस क्षेत्रियमण्डलीमें 
कोई भी तेरा ऐसा हितेषी स्वजन नहीं हेश जो आज तेरा 
हाथ पकड़कर तुझे पातालके गहरे गर्तमें गिरनेसे बचा छे । 
अरे ! जैसे कोई मूर्ख मनुष्य हिमालयकी STARA 
विचरनेवाले पर्वतशिखरके समान ऊँचे एवं मदकी धारा 
बहानेवाले गजराजको हाथमे डंडा लेकर उसके यूथसे अलग 
हाँक लाना चाहे) उसी प्रकार तू धर्मराज युधिष्टिरको.जीतनेका 
हौसला रखता है ॥ ४-५ ॥ 


बाल्यात्‌ प्रसुप्तस्य महाबलस्य 

सिंहस्य पक्ष्माणि मुखाल्लुनासि । 
समाहत्य पलायमानः 

TA यदा द्रक्ष्यसि भीमसेनम्‌ ॥ ६॥ 

“तूमूख॑ताबश (अपनी माँदमें ) सोये हुए महाबली सिंहको 

ळात मारकर उसके मुखके बाल, नांच रहा है । जिस समय 

तू क्रोधमें भरे हुए भीमसेनको देखेगा, उस समय तुरंत भाग 

छूटेगा ॥ ६ ॥ 


पदा 


महाबल घोरतरं प्रबुद्ध 
ज्ञातं हरिं पर्वंतकन्दरेचु। 
gagi प्रपदेन हंसि 


यः क्ुद्धमायोत्स्यसि जिष्णुमुग्रम्‌ ॥ ७॥ 
“यदि तू रोषमें भरे हुए, भयंकर योद्धा अर्जुनसे जुझना 
चाहता है, तो समझ ळे कि पर्वतकी कन्दराओंमें उत्पन्न हो 
बहाँ पलकर बढे हुए अत्यन्त घोर और महाबली सोये हुए 
भयानक सिंहको तू पैरसे ठोकर मार रहा है ॥ ७ ॥ 
क्ष्णोरगौ तीक्ष्णसुखो दविजिही 
मत्तः पदा५५क्रामसि पुच्छदेशे । 
यः पाण्डवाभ्यां पुरुषोत्तमाभ्यां 
जघन्यजाभ्यां प्रयुयुत्ससे त्वम्‌ ॥ ८॥ 
“याद तू पुरुषरत्न दोनों छोटे पाण्डबोके साथ युद्ध 
करनेकी इच्छा रखता है, तो यद्द मानना पड़ेगा कि मतवाला 
होकर व्‌ मुखमै तीक्षण विष धारण करनेवाले एवं दो जिद्बाओंसे 
युक्त दो काले नागोंकी पूँछको पैरसे कुचल रहा दै ॥ ८ ॥ 
यथा च बेणुः कदली नलो वा 
फलन्त्यभावाय न भूतयेऽऽत्मनः। 
तयैव मां तैः परिरक्ष्यमाणा- 
मादास्यसे कर्कटकीव गर्भम्‌ ॥ ९ N 
“अरे मूर्ख ! जैसे बाँस, केला और नरकुल--ये अपने 
बिनाशके लिये ही फलते है, समृद्धिके लिये नहीं तथा जैसे 


केकडेकी मादा अपनी मृत्युके लिये ही गर्भ धारण करती- 


है, उसी प्रकार तू पाण्डवॉद्वारा सदा सुरक्षित मुझ द्रौपदीका 


जयद्रथ. उवाच 
जानामि कृष्णे विदितं ममैतद्‌ 
यथाविधास्ते नरदेवपुत्राः । 
न त्वेवमेतेन विभीषणेन 
शक्या वयं त्रासयितुं त्वयाद्य ॥ १०॥ 
जयद्रथने कहा--कृष्णे ! मैं जानता हूँ कि तुम्हारे 
पति राजकुमार पाण्डव केसे हैं ! मुझे ये सव बातें मालूम 
हैं । परंतु इस समय इस विभीषिकाद्वारा तुम हमें डरा 
नहीं सकतीं ॥ १० ॥ 
वयं पुनः सप्तदशेषु कृष्णे 
कुलेषु सवेंऽनवमेषु जाताः । 
घडभ्यो गुणेभ्योऽभ्यधिका विहीनान्‌ 
मन्यामहे द्रौपदि पाण्डुपुत्रान्‌ ॥ ११॥ 
द्रुपदकुमारी कृष्णे ! हम सब लोग उन श्रेष्ठ कुलोंमें 
za हुए हैं, जो सत्रह गुणोंसे सम्पन्न हैं । इसके सिवा हम 
छः गुणोंको पाकर पाण्डवोंसे बढे-चढे हैं; अतः उन्हें अपनेसे 
हीन मानते हैं ॥ ११ ॥ 
सा क्षिप्रमातिष्ठ गजं रथं वा 
न वाक्यमात्रेण वयं हि शक्याः । 
आशंस वा त्वं कृपणं वदन्ती 
सौवीरराजस्य पुनः प्रसादम्‌ ॥ १२॥ 
कृष्णे | तुम बड़ी-बड़ी बातें बनाकर हमें रोक नहीं 
सकतों । अत्र तुम्हारे सामने दो ही मार्ग हैं--या तो सीधी 
तरहसे तुरंत चलकर मेरे हाथी या रथपर सवार हो जाओ; 
अथवा पाण्डवोंके हार जानेपर दीन वाणीमें विलाप करती 
हुई सौवीरराज जयद्रथसे कृपाकी भीख मागो ॥ १२ ॥ 


द्रौपद्युवाच 
महाबला ae दुबलेव 
सौवीरराजस्य मताहमस्मि। 


नाहं प्रमाथादिह सम्प्रतीता 
सौवीरराजं कृपणं वदेयम्‌ ॥ १३॥ 
à ` . क्तिसे 
द्रौपदीने कहा--में महान्‌ बल एवं शक्तिसे सम्पन्न 
हूँ; तो भी सौवीरराज जयद्रथकी दृष्टिमे यहाँ दुर्बल-सी 


१. खेती, व्यापार, दुर्ग, पुल बनाना, हाथी बाँधना, खानोंकी 
रक्षा, कर बसूलना और निर्जन प्रदेशको बसाना-ये आठ संघान- 
कर्म तथा प्रभुशक्ति, मन्त्रशक्ति, उत्साहशक्ति, प्रभुसिद्धि, मन्त्र- 
सिद्धि, उत्साइसिद्धि, प्रभूदय) मन्त्रोदय और उत्साहोदय-ये नौ 
मिलाकर सत्रह गुण होते हें । 


२. शौर्य, तेज, धृति, दाक्षिण्य, दान तथा पेइवयं--ये 
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द्रौपदीहरणपषं ] 


अष्टषष्ट्यघिकद्विशाततमो ऽध्यायः 


१६९७ 


प्रतीत हो रही हूँ | मुझे भगवानपर विश्वास है, में जोर- 
जबरदस्ती करनेसे यहाँ जयद्रथके सामने कभी दीन वचन नहीं 
बोल सकती । १३ ॥ 
यस्या हि कृष्णे पदवी चरेतां 
समास्थितावेकरथे समेतो ॥ 
इन्द्रोऽपि तां नापहरेत्‌ कथंचि- 
न्मनुष्यमाचः कृपणः कुतोऽन्यः ॥ १४ N 
एक रथपर बैठे हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुन साथ 
होकर जिसकी खोजमें निकलेंगे, उस द्रौपदीको देवराज 
इन्द्र भी किसी तरह हरकर नहीं ले जा सकते । फिर दूसरे 
किसी दीन-हीन मनुष्यक्री तो बिसात ही क्या है ! ॥ १४ ॥ 
यदा -किरीटी परवीरघाती 
निघ्नन्‌ रथस्थो द्विषतां मनांसि । 
मदन्तरे त्वदूध्वजिनीं प्रवेश 
कक्षं दहन्नग्निरिवोष्णगेषु ॥ १५॥ 
जब शत्रुवीरोका संहार करनेवाले किरीटघारी अर्जुन 
शत्रुओके मनोबलको नष्ट करते हुए मेरे लिये रथमें स्थित हो 
तेरी सेनामें प्रवेश करेंगे, उस समय जैसे गर्मियोमै आग 
घास-फूसको जलाती दै, उसी प्रकार तुझे और तेरी सेनाको 
भस्म कर डालेंगे ॥ १५ ॥ 
जनार्दनः aranan 
महेष्वासाः केकयाश्चापि सवें । 
एते हि सबै मम राजपुत्राः 
प्रहृष्रूपाः पदवीं चरेयुः॥ १६॥ 
अन्धक और बृष्णिबंशी बीरोंके साथ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
तथा महान्‌ धनुर्धर समस्त केकयराजकुमार मेरे रक्षक हैं । 
ये सभी राजपुत्र हर्ष और उत्साहमें भरकर मेरा पता लगानेके 
लिये निकल पड़ेंगे ॥ २६ ॥ 
मौर्वीबिसृष्टाः स्तनयित्नुघोषा 
गाण्डीवमुक्तास्त्वतिवेगवन्तः । 
हस्तं . समाहृत्य धनंजयस्य 
भीमाः शाब्दं घोरतरं ज्ञदन्ति ॥ १७॥ 
अर्जुनके गाण्डीव धनुषकी प्त्यञ्चासे छूटे हुए अत्यन्त 
वेगशाळी बाण मेघोंके समान गर्जना करते हैं | वे भयानक 
बाण अर्जुनके हाथसे टकराकर अत्यन्त घोर झब्दकी सृष्टि 
करते हैं ॥ १७ ॥ : 
गाण्डीवमुक्तांश्ध महाशरौघान्‌ 
पतंगसङ्घानिब शीघ्रवेगान्‌ । 
यदा दष्टास्यजुन वीर्यशालिनं 
तदा स्वबुद्धि प्रतिनिन्दितासि ॥ १८॥ 
जब तू गाण्डीव घनुषसे छूटे हुए विशाल बाणसमूहों- 
को टिट्डियोंकी भाँति वेगसे उडते देखेर गा औरु जार अङ्कात्‌ 
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पराक्रमसे शोभा पानेवाले वीर आर्जुनपर तेरी दृष्टि पड़ेगी, 
उस समय अपने इस कुकृत्यको याद करके तू स्वयं ही अपनी 
बुद्धिको धिक्कारेगा | १८ ॥ 
सशङ्खघोषः सतळत्रघोषो 
गाण्डीवधन्वा मुहुरुद्वहश्च । 
यदा शरानपंयिता तवोरसि 
तदा मनस्ते किमिवाभविष्यत्‌ ॥ १९ ॥ 
ज्र गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले अर्जुन शाङ्खध्वनिके 
साथ दस्तानेकी आवाज फैलाते हुए बार बार बाण उठा- 
उठाकर तेरी छातीपर चोट करेंगे, उस समय तेरे मनकी 
दशा केसी होगी १ ( इसे भी सोच ले ) ॥ १९ ॥ 


गदाहस्त भीममभिद्रवन्तं 
माद्रीपुत्रो सम्पतन्तो दिशश्च । 
अमषंजं क्रोधविषं वमन्तौ 
दृष्टा चिरं तापसुपेष्यसेऽधम ॥ Ro I 
अरे नीच ! जब्र भीमसेन हाथमें गदा लिये दौड़ेंगे और 
माद्रीनन्दन नकुळ-सहदेव अमर्षजनित क्रोधरूपी विष उगलते 
हुए (तेरी सेनापर ) सब्र दिशाओंसे टूट पड़ेंगे; तब उन्हें देखकर 
तू दीर्घकालतक संतापकी आगमे जळता रहेगा || २० ॥ 
यथा वाहं नातिचरे कथंचित्‌ 
पतीन्‌ महाहीन्‌ मनखापि जातु । 
तेनाद्य सत्येन वशीकृतं त्वां 
द्रष्टास्मि पार्थैः परिकृष्यमाणम्‌ ॥ २१ ॥ 
यदि मैंने कमी मनसे भी अपने परम पूजनीय पतियोंका 
किसी तरह उल्लङ्घन नहीं किया हो, तो आज इस सत्यके 
प्रभावसे मैं देखूँगी कि पाण्डव तुझे जीतकर अपने वशमें करके 
जमीनपर घसीट रहे हैं ॥ २१ ॥ 
न सम्भ्रमं गन्तुमह हि शक्ष्ये 
स्वया नृशंसेन विकृष्यमाणा । 
समागताहं हि कुरुप्रवीरैः 
पुनर्वेने कास्यकमागतास्मि ॥ २२॥ 
मैं जानती हूँ कि तू र॒शंस है, अतः मुझे बलपूर्वक खींच- 
कर ले जायगा । परंतु इससे में सम्भ्रम ( घबराहट ) में नहीं 
पड़ सकूँगी । मैं अपने पति कुरुबंशी वीर पाण्डवाँसे शीघ्र ही 
मिळूँगी और उनके साथ पुनः इसी काम्यकवनमें आकर 
रहूँगी ॥ २२ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


तानजुशेक्ष्य विशालनेत्रा 
जिघुक्षमाणानघभस्संयन्ती । 
प्रोवाच मा मा स्पृशतेति भीता 


KHAA सा २३ ॥ 


सा 
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भीमहाभारते 


` [ घनपर्षणि 


To 


चेशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! उस समय 
जयद्रथके साथी आश्रममें प्रविष्ट होकर द्रौपदीको पकड़ 
लेना चाहते थे | यह देख विशाळ नेत्रोंबाली द्रौपदी उन्हे 
डॉरकर बोली--'खबरदार, कोई मेरे शरीरका स्पर्श न 
करे ।? फिर भयभीत होकर उसने अपने पुरोहित धौम्य 
मुनिको पुकारा ॥ २३ ॥ 


जग्राह तासुत्तरवस्त्रदेशे 
जयद्रथस्त॑ समवाक्षिपत्‌ सा । 
तया समाक्षिप्तनुः स पापः 
पपात शाखीव निङृत्तमूलः ॥ २४ ॥ 
इतनेमें ही जयद्रथने आगे बढ़कर द्रौपदीकी ओढनीका 
छोर पकड़ लिया । परंतु द्रौपदीने उसे जोरका धक्का दिया | 
उसका धक्का लगते ही पापी जयद्रथका शरीर जड़से कटे हुए 
बृक्षकी भाँति एथ्वीपर गिर पड़ा ॥ RY |॥ 
प्रगृह्ममाणा तु महाजवेन 
मुहुर्विनिःश्वस्प च राजपुत्री । 
सा कृष्यमाणा रथमारुरोह 
धौम्यस्य पादावभिवाद्य कृष्णा ॥ २५॥ 


फिर बड़े वेगसे उठकर उसने राजकुमारी द्रौपदीको पकड़ 


लिया | तब बार-बार छंबरी सासे छोडती हुई द्रौपदीने धौम्य 
मुनिके चरणोंमें प्रणाम किया, किंतु वह जयद्रथके द्वारा खींची 
जानेके कारण वाध्य होकर उसके रथपर बैठ गयी ॥ २५ ॥ 
घौम्य उवाच 
नेयं शक्या त्वया नेतुमविजित्य महारथान्‌ । 
धर्म॑ क्षत्रस्य पौराणमवेक्षख जयद्रथ ॥ २६॥ 
तब धौम्ये कहा- जयद्रथ ! तू क्षत्रियोके प्राचीन 
धर्मपर दृष्टिपात कर । महारथी पाण्डवोंको परास्त किये बिना 
इसे ले जानेका तुझे कोई अधिकार नहीं है ॥ २६ ॥ 
लुं त्वा फलं पापं त्वं प्राप्स्यसि न संशयः । 
आसाद्य पाण्डवान्‌ वीरान्‌ धर्मराजपुरोगमान्‌ ॥ २७ N 
तू धर्मराज आदि वीर पाण्डवॉके सामने पड़नेपर इस खोटे 
कर्मका बुरा फल प्राप्त करेगा, इसमें संशय नहीं है ॥ २७ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा ह्वियमाणां तां राजपुत्रीं यशखिनीम्‌ । 
अन्वगच्छत्‌ तदा चौस्यः पदातिगणमध्यगः ॥२८॥ 
चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
धौम्य मुनि हरकर ले जायी जाती हुई यशस्विनी राजकुमारी 
दरौपदीके पीछे-पीछे पैदल सेनाके वीचमें होकर चलने लगे ॥२८॥ 


इति श्रीमहाभारते चनपर्वणि द्रौपदीइरणपर्वणि अष्टपष्टयधि द्विशततमोऽध्यायः ॥ २६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत दनपईके अन्तर्गत द्रौषदीहरणपर्वमें दो सौ अङ्सठवा अध्याय पुरा हुआ ॥ २६८ ॥ 


धिकद्विशततम ~ 
एकोनसप्तत्यथिकद्विशततमोऽ'्यायः 
पाण्डबोंका आश्रमपर लोटना और घात्रेयिकासे द्रौपदी हरणक् वृत्तान्त जानकर जयद्रथका पीछा करना 


वैज्ञम्पायन उवाच 
ततो दिशः सम्प्रविहत्य पार्था 
मृगान्‌ वराहान्‌ महिपांश्च हत्वा । 
घनुर्थराः श्रेष्ठतमाः asai 
पृथक चरन्तः aka बभूबुः ॥ १ ॥ 
Amama कहते हैं-जनुमेजय ! तदनन्तर 
भूमण्डलके श्रेष्ठतम घनुर्धर पाँचों कुन्तीकुमार सब दिशाओंमे 
घुम-फिरकर हिंसक पछुओं) बराह और जंगली भैंसाको मारकर 
gaT: पृथक्‌ विचरते हुए एक साथ हो गये ॥ १॥ ` 
ततो मृगब्यालगणाजुकरीर्ण 
महावनं तद्‌ बिहगोपघुष्टम्‌ । 
भ्रातृंश्च तानभ्यचद्द्‌ युधिष्ठिरः 
श्रुत्वा गिरो व्याहस्तां सृगाणाम्‌ ॥ २ ॥ 


उस समय हिंसक पशुओं और सॉपोंसे भरा हुआ 
चिड़ियोंके चीत्कारसे गूज 


लहडमा nn 


लगे | उन सत्रकी आवाज सुनकर धर्मराज युधिष्ठिरने अपने 
azia कहा--॥ २ ॥ 


आदित्यदीप्तां दिशमभ्युपेत्य 

am द्विजाः क्रुरमिमे वदन्ति । 
maagi प्रतिवेदयन्तो 

महावनं शात्रुभिबोध्यमानम्‌ ॥ ३ ॥ 


“माइयो ! देखो, ये मृग और पक्षी सूर्यके द्वारा प्रकाशित 
पूर्वदिशाकी ओर दौड़ते हुए अत्यन्त कठोर शब्द बोल रहे 
हैं और किसी भयंकर उत्पातकी सूचना देते हैं । जान पड़ता 
है, यह विशाल वन हमारे gim पीड़ित हो 
रहा है ॥२॥ 

क्षिप्रं निवत्वमळं बिलम्बै- 
मनो हि मे दूयति दह्यते च । 
बुद्धि समाच्छाद्य च मे समन्यु- 
agaa प्राणपतिः शारीरे ॥ ४ ॥ 
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द्रौपदीहरणपर्व ] 


पएकोनसप्तत्यधिकङ्विशततमो ऽध्यायः 


१६९९ 


` कक क च 


करना चाहिये; क्‍योंकि मेरा मन बुद्धिकी विवेकशक्तिको 
आन्छादित करके व्यथित तथा चिन्तासे दग्ध हो रहा है 
तथा मेरे शरीरमें यह प्राणोंका स्वामी ( जीव ) भयभीत 
हुआ छटपटा रहा है ॥ ४ ॥ 


सरः सुपणेन हृतोरगं यथा 
राष्ट्र यथाराजकमात्तलछ्मि | 
एवंविधं मे प्रतिभाति काम्यकं 
शोण्डैयंथा पीतरखश्च कुम्भः ॥ ५ ॥ 
“जैसे गरुङ़के द्वारा सरोबरमें रहनेवाले महासर्पके पकड़ 
लिये जानेपर वह मथित-सा हो उठता है) जैसे.बिना राजाका 
राज्य श्रीहीन हो जाता है तथा जिस प्रकार रससे भरा हुआ 
घडा धूतोंद्वारा ( चुपकेसे ) पी लिये जानेपर सहसा खाली 
दिखायी देता है; उसी प्रकार शन्नुओंद्वारा काम्यकवनकी भी 
दुरवस्था की गयी दै, ऐसा मुझे जान पड़ता है? ॥ ५ ॥ 
ते . सेन्धवेरत्यनिलोग्रवेगे- 
मंहाजवेवोजिभिरुह्यमानाः। 
ua geia- 
स्तदाऽऽभमायाभिमुख्रा बभूबुः ॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे नरवीर पाण्डव हवासे भी अधिक तेजं 
चलनेवाले सिन्धुदेदाके महान्‌ वेगशाली अश्वोसे जुते हुए 
सुन्दर एवं विशाल रथॉपर बैठकर आश्रमकी ओर चले॥ ६ ॥ 


तेषां तु गोमायुरनल्पधोषो 
निवतेतां वाममुपेत्य पाइवंम्‌ । 
प्रव्याहरत्‌ तत्‌ प्रविसृद्य राजा 
प्रोवाच भीमं च घनंजयं च ॥ ७ ॥ 
उस समय एक गीदड़ बड़े जोरसे रोता हुआ लौटते हुए 
पाण्डवोंके वामभागसे होकर निकल गया । इस अपशाक्कुनपर 
विचार करके राजा युधिष्टिने भीमसेन और अजुनसे 
फहा--॥ ७ ॥ 


यथा वदत्येष विहीनयोनिः 
शालावृको वाममुपेत्य पाइवेस्‌ | 
खुव्यक्तमस्मानवमन्य पापैः 
छतो5भिमर्दः कुरुभिः प्रसह्य ॥ ८ ॥ 
“यह नीच योनिका गीदड़, जो 'हमलोगोंके वामभागसे 
होकर निकला है, जैसा शब्द कर रहा है, उससे स्पष्ट जान 
पड़ता है कि पापी कौरवोंने यहाँ आकर हमारी अवहेलना 
करते हुए हठपूर्वक भारी संहार मचा रक्खा है? ॥ ८ ॥ 
Wa ते तद्‌ वनमाविशन्तो 
सहस्यरण्ये सुगयां चरित्वा । 
बालामपद्यन्त तदा रुदन्तीं 
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६० 


इस प्रकार उस बिशाल बनमें शिकार खेलकर लौटे हुए 
पाण्डव जब आश्रमके समीपवर्ती वनमें प्रवेश करने लगे, तब 
उन्होंने देखा कि उनकी 'प्रिया द्रौपदीकी दासी धात्रेयिका, 
जो उन्हीके एक सेवककी स्री थी, रो रही है || ९ ॥ 


तामिन्द्रसेनस्त्वरितो ५भिसत्य 
रथादवप्लुत्य ततोऽभ्यधावत्‌ । 
प्रोवाच चेनां वचनं नरेन्द्र 
धात्रेयिकामन्तितरस्तदानीम्‌ ॥ १०॥ 
राजा जनमेजय ! उसे रोती देख सारथि इन्द्रसेन तुरंत 
रथसे कूद पड़ा और वहाँसे दौड़कर धात्रेयिकाके अत्यन्त निकट 
जाकर उस समय इस प्रकार ब्रोला-।। १० ॥ 
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किं रोदिषि त्वं पतिता धरण्यां 

कि ते सुखं शुष्यति दीनवणेम्‌ । 
कच्चिन्न पापैः सुनशंसकद्धिः 

प्रमाथिता द्रौपदी राजपुत्री ॥ ११॥ 


“तू इस प्रकार धरतीपर पड़ी क्‍यों रो रही है १ तेरा मुँह 
दीन होकर क्यों सूख रहा है ! कहीं अत्यन्त निष्ठुर कम करनेवाले 
पापी कौरवोंने यहाँ आकर राजकुमारी द्रौपदीका तिरस्कार 
तो नहीं किया १ ॥ ११ ॥ 


अचिन्स्यरूपा सुविशालनेत्रा 


शरीरतुल्या कुरुपुङ्गवानाम्‌ । 
अद्यय देवी पृथिवीं प्रविष्टा 


ARN 


१७०० 


भीमद्दाभारते 


[ वनपषेणि 


AAA AI 


तस्या गमिष्यन्ति पदे हि पाथों 
यथा हि संतप्यति धमंपुत्रः। 

“धर्मराज युधिष्ठिर महारानीके लिये जिस प्रकार संतप्त 
हो रहे हैं, उसे देखते हुए यह निश्चय है कि समस्त कुन्ती- 
कुमार उनकी खोजमें अभी जायँगे । उनका रूप अचिन्त्य 
है। वे सुन्दर एवं विशाल नेत्रोंसे सुशोभित होती हैं तथा 
कुरुप्रवर पाण्डबोंको अपने शरीरके समान प्यारी हैं। वे 
द्रौपदीदेवी यदि पृथ्वीकै भीतर प्रविष्ट हुई हो, स्वर्गलोकमें 
गयी हों अथवा समुद्रमें समा गयी हो, पाण्डव उन्हें अवश्य 
ढूँढ निकालेंगे ॥ १२३ ॥ 


को हीइशानामरिसदेनानां 
क्लेशक्षमानामपराजितानाम्‌ ॥ १३॥ 
प्राणैः समामिष्ठतमां जिहीषे- 
दनुत्तमं रलमिव प्रमूढः। 

“जो शन्नुओंका मान मर्दन करनेवाले और किसीसे भी 
पराजित नहीं होनेवाले हैं) जो सब प्रकारके क्लेश सहन करनेमें 
समर्थ हैं; ऐसे पाण्डवोंकी सर्वोत्तम -रत्नके समान स्पृहणीय 

`तथा प्राणोंके समान प्रियतमा द्रौपदीका कौन मूर्ख अपहरण 
करना चाहेगा ! ॥ १३३ ॥ 


न बुध्यते नाथवतौमिहाद्य 

बहिश्चर हृदयं पाण्डवानाम्‌ ॥ १४ ॥ 
कस्याद्य कायं प्रतिभिद्य घोरा 

महीं प्रवेक्ष्यन्ति शिताः शराग्र्याः। 

«द्रौपदी बाहर प्रकट -हुई पाण्डवोंकी अन्तरात्मा है । 
अपने पतियोसे सनाथ महारानी द्रौपदीको यहाँ कौन मूर्ख 
नहीं जानता था ! आज पाण्डवोंके अत्यन्त भयंकर और 
तीक्ष्ण श्रेष्ठ बाण किसके, शरीरको विदीर्ण करके WAA घुस 
जायँगे १॥ १४६ ॥ 

मात्वं शुचस्तां प्रति भीरु विद्धि 

यथाद्य कृष्णा पुनरेष्यतीति ॥ १५॥ 
निहत्य सवोन्‌ द्विषतः समग्रान्‌ 

पाथीः समेष्यन्त्यथ याज्ञसेन्या । 

“मीरु ! तू महारानी द्रौपदीके लिये शोक न कर। तू समझ 
ळे कि अभी वे पुनः यहाँ आ जायँगी । कुन्तीके पुत्र अपने 
समस्त इत्रुआँका संहार करके द्रुपदकुमारीसे अवश्य 
मिलेंगे! ॥ १५३ ॥ 

aandae मुखं प्रमज्य 
धात्रेयिका सारथिमिन्द्रसेनम्‌॥ १६॥ 
जयद्र थेनापहता प्रमथ्य 
पश्चेन्द्रकल्फन्‌ परिभूय कृष्णा । 


तब अपने सुन्दर मुखपर बहते हुए आँसुओंको ( दोनों 
हाथाँसे ) पोंछकर धात्रेयिकाने सारथि इन्द्रसेनसे कहा--- 
'इन्द्रसेन ! इन्द्रके समान पराक्रमी इन पाँचों पाण्डबोंका 
अपमान करके जयद्र थने हठपूर्वक द्रोपदीका अपहरण किया हे । 
देखो, उसके रथ और सेनिकोंके जानेसे जो ये नये मार्ग बन 
गये हैं, वे ज्योंकेत्यों हैं, मिटे नहीं हैं तथा ये टूटे हुए 
वृक्ष भी अमी मुरझाये नहीं हैं || १६-१७ ॥ 
आवतेयध्वं ह्यनुयात शीघ्रं 
न दूरयातैव 'हि राजपुरी । 
संनह्यध्वं सवं पवेन्द्रकल्पा 
महान्ति चारूणि च दंशनानि ॥ १८॥ 


gah समान तेजस्वी समस्त पाण्डववीरो !. आपलोग 
अपने रथाँको लौटाइये । शीघ्र शत्रुओका पीछा कीजिये । 
अभी राजकुमारी द्रौपदी दूर नहीं गयी होगी । शीघ्र ही महान्‌ 
एवं मनोहर कवच धारण कर लीजिये ॥ १८ ॥ 


गुह्णीत चापानि महाधनानि 
शरांश्च शीघ्र पदवीं चरध्वम्‌ । 
पुरा हि निर्भत्सेनदण्डमोहिता 
प्रमोहचित्ता वदनेन शुष्यता ॥ १९॥ 
ददाति कस्मेचिद्नहंते तनु 
बराज्यपूणीमिव भस्मनि स्रुचम्‌ । 
पुरा तुषाझाविव हूयते हविः 
पुरा इमशाने स्रगिवापविद्धःधते॥ २० ॥ 
पुरा च सोमोऽध्वरगो ऽवलिह्यते 
शुना यथा विप्रजने प्रमोहिते । 
महत्यरण्ये मृगया चरित्वा 
पुरा श्टगालो नलिनीं विगाहते ॥ २१॥ 
“बहुमूल्य धनुष और बाण ले लीजिये और शीघ्र ही.शत्नुके 
मार्गका अनुसरण कीजिये | कहीं ऐसा न हो कि डॉट-डपट 
और दण्डके भयसे मोहित और व्याकुलचित्त हो अपना उदास 
मुख लिये द्रौपदी किसी अयोग्य पुरुषको आत्मसमर्पण कर दे । 
ऐसी घटना घटित होनेसे पहले ही वहाँ पहुँच जाइये । यदि 
राजकुमारी कृष्णा किसी पराये पुरुषके हाथमें पड़ गयी) तो 
समझ लीजिये, किसीने उत्तम घीसे भरी हुई खुवाको राखमें 
डाल दिया, हविष्यको भूसेकी आगमें होम दिया गया? 
( देवपूजाके लिये बनी हुई ) सुन्दर माला इमशानमें फेक 
दी गयी) यज्ञमण्डपमें रखे हुए पवित्र सोमरसको वहाँके 
त्राह्मणोंकी असावधानीसे किसी कुत्तेने चाट लिया और 
विशाल वनमें शिकार करके अशुद्ध हुए गीदड़ने किसी पवित्र 
सरोबरमें गोता लगाकर उसे अपवित्र कर दिया; अतः ऐसी 
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८८-0७. kana (गयम, Jammu. ०90०० पिता हह ही आपलोगोको वहीँ पहुच 


बृक्षाञ्च न म्लान्ति तथैच भया: ॥ १७ ॥ 


जाना चाहिये। १९-२१ ॥ 


१७०१ 
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मावः प्रियायाः खुनखं सुलोचनं 
चन्ट्रप्रभाच्छं वदनं प्रसन्नम्‌ । 
स्पृश्याच्छुमं कश्चिद्कृत्यकारी 
श्वा वे पुरोडाशमिवाध्वरस्थम्‌। 
पतानि वत्मौन्यनुयात शीघं 
मा वः कालः क्षिप्रमिहात्यगाद्‌ वै॥ RR N 
“कहीं ऐसा न हो कि आपलोगोंकी प्रियाके सुन्दर नेत्र 
तथा मनोहर नासिकासे सुशोभित चन्द्ररदिमयोंके समान स्वच्छ; 
प्रसन्न एवं पवित्र मुखको कोई कुकर्मकारी पापातमा पुरुष 
छू दे; टीक उसी तरह, जैसे कुत्ता यशके पुरोडाशको चाट 
ले | अतः जितना शीघ्र सम्भव हो) इन्हीं मार्गोसे शत्रुका 
पीछा कीजिये । आपलोगोंका बहुमूल्य समय यहाँ अधिक 
नहीं बीतना चाहिये? ॥ २२ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
भद्रे प्रतिक्राम नियच्छ वाचं 
मास्मत्सकाशे TENANT: । 
राजानो वा यदि वा राजपुत्रा 
बलेन मत्ता वञ्चनां प्राप्नुचन्ति ॥ २३॥ 
युधिष्ठिर बोले- भट्रे ! इट जाओ । अपनी जवान बंद 
करो । हमारे निकट द्रौपदीके सम्बन्धमें ऐसी अनुचित और 
कठोर बातें मुँहले न निकालो । जिन्होंने अपने बळके धमंडमें 
आकर ऐसा निन्दनीय कार्य किया हैः वे राजा हों या राज- 
कुमार, उन्हें अपने प्राण एवं सम्मानसे अवश्य बञ्चित 
होना पड़ेगा ॥ २३ ॥ 
वैज्ञम्यायन उवाच 
पतावदुक्त्वा प्रययुहि शीघ्र 
तान्येव वत्मोन्यल्ुब्तेमानाः । 
मुझुसुदुव्योलबदुच्छवसन्तो 
ज्यां विक्षिपन्तश्च महाधनुभ्येः ॥ २४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! ऐसा कहकर 
समस्त पाण्डव अपने विशाल धनुषकी डोरी खींचते और 
बार-बार सर्पेकि समान फुफकारते हुए उन्हीं मार्गोपर चलते 
हुए बड़े वेगसे आगे बढ़े ॥ २४ ॥ 


ततोऽपद्यंस्तस्य सैन्यस्य रेणु- 
मुद्धतं वे वाजिखुरप्रणुन्नम्‌। 

पदातीनां मध्यगतं च धौम्यं 
विक्रोशन्तं भीममभिद्रवेति ॥ २५॥ 
तदनन्तर उन्हें जयद्रथकी सेनाके घोड़ोंकी टापसे आहत 
होकर उड़ती हुई धूल दिखायी दी । उसके साथ ही पैदल 
सेनिकोके ब्रीचमें होकर चलते हुए पुरोहित धौम्य भी दृष्टि 
गोचर हुए, जो बार-बार पुकार रहे ये-*भीमसेन ! दौड़ो? ॥ २५ 


ते सान्त्व्य धौम्यं परिदीनसत्त्वाः 

सुखं भवानेत्विति राजपुत्राः । 
Am ययैवामिषसम्प्रयुक्ता 
जवेन तत्‌ सैन्यमथाभ्यधावन्‌ ॥ २६॥ 


तब असाधारण पराक्रमी राजकुमार पाण्डव धौम्य मुनिको 
सान्त्वना देते हुए बोले-“आप निश्चिन्त होकर चलिये। ( हम- 
लोग आ पहुँचे हैं।)? फिर जैसे बाज मांसकी ओर झपटते 
हं, उसी प्रकार पाण्डव जयद्रथकी सेनाके पीछे बड़े 
वेगसे दौड़े ॥ २६ ॥ 
तेषां महेन्द्रोपमविक्रमाणां 
संरब्धानां धर्षणाद्‌ याशसेन्याः | 
क्रोधः प्रजज्वाल जयद्रथं च 
दृष्टा प्रियां तस्य रथे स्थितां च ॥ २७॥ 
इन्द्रके समान पराक्रमी पाण्डव द्रौपदीके तिरस्कारकौ 
बात सुनकर ही क्रोघातुर हो रहे थे; जब उन्होंने जयद्रथको 
और उसके रथपर बैठी हुई अपनी प्रिया द्रौपदीको देखा, 
तब तो उनकी क्रोधामि प्रबळ वेगसे प्रज्वलित हो उठी ॥२७॥ 
प्रचुक्कुशुश्चाप्यय सिन्धुराजं 
बृकोद्रश्चैव धनंजयश्च । 
यमौ च राजा च महाधङुर्धेरा- 
स्ततो दिशः सम्मुमुहुः Wami २८ ॥ 
फिर तो भीमसेन, अर्जुन, नकुल, सहदेव तथा राजा 
युधिष्ठिर-ये सभी महाधनुर्घर वीर सिन्धुराज जयद्रथको 
ललकारने लगे । उस समय शत्रुओंके सैनिकोंको इतनी 
घबराहट हुई कि उन्हें दिशाओंतकका शान न रहा ॥ २८॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रौपदीहरणपर्वणि पार्थागमने एकोनसप्तत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्वमें पार्थागमनविषयक दो सौ उनहत्तरव अध्याय पूरा हुआ ॥ २६९ ॥ 


सप्षत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
ट्रौपदीद्वारा जयद्रथके सामने पाण्डवोंके पराक्रमका षणेन 


वेशम्पायन उवाच 
ततो घोरतरः शाब्दो वन समभवत्‌ तदा । 


भीमसेनाओनी न क्षत्रियाणाममर्षिणाम॒ | 
तानी, दृष्टा "्षन्रियाणामसर्पिणाम,॥ १,॥ 


वैहाम्पायनजी कहते है--जनमेजय | तदनन्तर उस 
बनमें भीमसेन और अर्जुनको देखकर अमर्षमें भरे हुए 
क्षत्रियोंका अत्यन्त घोर कोलाहल सुनायी देने लगा ॥ १ ॥ 
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तेषां ध्वज्ञाआ्रण्यभिवीक्ष्य राजा 
स्वयं दुरात्मा नरपुङ्गवानास्‌ । 
जयद्रथो याश्ञसेनीसुवाच 
रथे स्थितां भानुमतीं हतौजाः ॥ २ ॥ 
उन नरश्रेष्ठ वीरोंकी ध्वजाओंके अम्रभागोंको देखकर 
हतोत्साह हुए दुरात्मा राजा जयद्रथने अपने रथपर बैठी 
हुई तेजस्विनी द्रौपदीसे स्वयं कहा--॥ २ ॥ 


आयान्तीमे पञ्च रथा महान्तो 
मन्ये च कृष्ण पतयस्तवैते । 
सा जानती ख्यापय नः सुकेशि 
प्र परं पार्ण्डवानां रथस्थम्‌ ॥ ३ ॥ 
“सुन्द्र केशोंवाली कृष्णे | ये पाँच विशाल रथ आ रहे 
हैं । जान पड़ता है, इनमें तुम्हारे पति ही कैठे हैं । तुम तो 
सबको जानती ही हो । मुझे रथपर बैठे हुए इन पाण्डवोंमेंसे 
एक-एकका उत्तरोत्तर परिचय दो? ॥ ३॥ 
द्रौपद्युवाच 
कि ते mae महाधनुधेरे- 
रनायुष्यं कमे छृत्वातिघोरम्‌ । 
एते वीराः पतयो मे समेता 
न वः रोषः कश्चिदिहास्ति युद्धे ॥ ४ ॥ 
द्रौपदी बोली--अरे मूढ़ ! आयुका नाश करनेवाला 
बह अत्यन्त भयंकर नीच कर्म करके अब तू इन महाधनुर्धर 
पाण्डव वीरोंका परिचय जानकर क्या करेगा १ ये मेरे सभी वीर 
पति जुट गये हैं ।"इनके साथ जो युद्ध होनेवाला हेश उसमे 
तेरे पक्षका कोई भी मनुष्य जीवित नहीं बचेगा ॥ ४ ॥ 
आख्यातव्यं Aa सब gaal- 
मैया तुभ्यं पृष्टया धमं एवः । 
न मे व्यथा बिद्यते त्वद्भयं वा 
सम्पछ्यन्त्याः सानुजं धमं राजम्‌ ॥ ५ ॥ 
मैं भाइयोंसहित धर्मराज युधिष्टिरको सामने देख रही 
हूँ; अतः अब न मुझे दुःख है और न तेरा डर ही है। 
अब तू शीघ्र ही मरना चाहता है; अतः ऐसे समयमें तूने 
मुझसे जो कुछ पूछा है, उसका उत्तर तुझे दे देना उचित 
दवै; यही घमं हे । ( अतः में अपने पतियाँका परिचय 
देती हूँ ) ॥ ५ ॥ 
यस्य ध्वजाग्रे नदतो मदझो 
नन्दोपनन्दौ मधुरौ युक्तरूपौ । 
खधमोर्थेविनिश्चयश्षं 
सदा जनाः कृत्यवन्तो ऽनुयान्ति॥ ६ ॥ 
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एतं कुसश्रेष्ठतमं वदन्ति 
युधिष्ठिरं धमंखुतं पति मे॥ ७.॥ 
जिनकी ध्वजाके सिरेपर बैंधे हुए नन्द और उपनन्द 
नामक दो सुन्दर मृदङ्ग मधुर खरमै बज रहे हैं, जिनका 
शरीर जाम्बूनद सुवर्णक्रे समान aa गौरवर्णका है, 
जिनकी नासिका ऊँची और नेत्र बड़े-बड़े हैं, जो देखनेमें 
दुबले-पतले हैं, कुरुकुलके इन श्रेष्ठतम पुरुषको ही धर्मनन्दन 
युधिष्ठिर कहते हैं । ये मेरे पति हैं। ये अपने धर्म और 
अर्थे सिद्धान्तको अच्छी तरह जानते हैं; अतः आवश्यकता 
पड़नेपर लोग इनका सदा अनुसरण करते हैं ॥ ६-७ ॥ 
अप्येष शात्रोः शरणागतस्य 
दद्यात्‌ प्राणान्‌ धर्मचारी नुवीरः । 
üi मूढ जवेन भूतये 
त्वमात्मनः प्राञ्जलिन्येस्तशस्त्रः ॥ ८ ॥ 
ये धर्मात्मा नरवीर अपनी शरणमें आये हुए शत्रुको 
भी प्राणदान दे देते हैं | अरे मूर्ख | यदि तू अपनी भलाई 
चाहता दै, तो हथियार नीचे डाळ दे और हाथ जोड़कर शीघ्र 
इनकी शरणमें जा ॥ ८ ॥ 
अथाप्येनं पश्यसि यं रथस्थं 
महाभुजं शालमिव प्रबृद्धम्‌। 
संदष्टौष्ठं भ्रकुटीसंहतभ्रवं 
वृकोद्रो नाम पतिमंमेषः ॥ ९ ॥ 
आजानेया बलिनः साधु दान्ता 
महाबलाः शरमुदावहन्ति | 
पतस्य कमोण्यतिमानुषाणि 
भीमेति शब्दोऽस्य गतः पृथिव्याम्‌ ॥ १० ॥ 
ये जो शाल ( साखू ) के वृक्षकी तरह ऊँचे और 
विशाल भुजाओंसे सुशोभित वीर पुरुष तुझे रथमें बैठे 
दिखायी देते हैं, जो क्रोधके मारे भौं टेढ़ी करके दातासे 
अपने ओंठ चबा रहे हैँ, ये. मेरे दूसरे पति बृकोदर हैं। 
बड़े बलवान्‌, सुशिक्षित और शक्तिशाली आजानेय नामक 
अश्व इन झूरहिरोमणिके रथको खींचते हैं| इनके सभी 
कर्म प्रायः ऐसे होते हैं, जिन्हें मानवजगत्‌ नहीं कर सकता । 
ये अपने भयंकर पराक्रमके कारण इस भूतळपर भीमके 
नामसे विख्यात हैं || ९-१० ॥ 
नास्यापराद्धाः शेषमवाप्नुचन्ति 
नायं वैरं विस्मरते कदाचित्‌ । 
वैरस्यान्तं संविधायोपयाति 
पश्चाच्छान्ति न च गच्छत्यतीव ॥ ११.॥ 
इनके अपराधी कभी जीवित नहीं रह सकते । ये बेरको 
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बदरा लेनेके बाद भी अच्छी तरह शान्त नहीं हो पाते ॥११॥ 


द्रौषदीहरणपषं ] 


सत्तत्यचिकशिक्वततमो ऽध्यायः 


१७०३ 
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ili 'यृुतिमान्‌ यशस्वी 

जितेन्द्रियो वृद्धसेवी नवीरः । 
भ्राता च शिष्यश्च युधिष्ठिरस्य 

धनंजयो नाम पतिर्ममेषः ॥ १२॥ 
यो वे न कामान्न भयान्न लोभात्‌ 

त्यजेद्‌ धर्म न गृशंसं च कुयोत्‌ । 
a एष वैश्वानरतुल्यतेजाः 


कुन्तीसुतः शत्रुसह्‌ः प्रमाथी ॥१३ ॥ ` 


ये जो तीसरे बीर पुरुष दिखायी दे रहे हैं वे मेरे पति 
धनंजय हैं । इन्हें समस्त घनुर्धरोमें श्रेष्ठ माना गया .है। ये 
र्वान्‌ यशस्वी, जितेन्द्रियः ब॒द्धपुरुषोंके सेवक तथा 
महाराज युधिष्ठिरके भाई और शिष्य हैं । अर्जुन कभी काम, 
भय अथवा लोभवश न तो अपना धर्म छोड़ सकते हैं और 
न कोई निष्ठुरतापूर्ण कार्य ही कर सकते हैं । इनका तेज 
अभिके समान है । ये कुन्तीनन्दन धनंजय समस्त झत्रुओंका 
सामना करनेमें समर्थ और सभी दुर्टोंका दमन करनेमे 
दक्ष हैं ॥ १२-१३ ॥ 
यः सर्वधमौथविनिश्चयश्ो 
भयातानां भयहती मनीषी । 
यस्योत्तमं रूपमाहुः पृथिव्यां 
यं पाण्डवाः परिरक्षन्ति सवै ॥ १४ ॥ 
प्राणेगरीयांखमञ्ुततं à 
a पष वीरो नकुलः पतिमे । 
जो समस्त धर्म और अर्थके निश्चयको जानते हैं, भयसे 
पीड़ित मनुष्योंका भय दूरः करते हँ, जो परम बुद्धिमान्‌ हैं, 
इस भूमण्डलमें जिनका रूप सबसे सुन्दर बताया जाता हैः 
जो अपने बड़े भाइयोंकी सेवामै तत्पर रहनेवाले और उन्हे 
mA भी अधिक प्रिय हँ, समस्त पाण्डव जिनकी रक्षा 
करते हैं, वे ही ये मेरे वीर पति नकुल हैं ॥ १४३ ॥ 
यः खङ्गयोधी लघुचित्रहस्तो 
महांश्च धीमान्‌ सहदेवो ५द्वितीयः ॥ १५ ॥ 
यस्याद्य कमे द्रक्ष्यसे सूढसत्त्व 
शातक्रतोवी दैत्यसेनासु संख्ये । 
शूरः रृतास्त्रो मतिमान्‌ मनस्वी 
प्रियङ्करो धर्म्चुतस्य राक्षः ॥ १६॥ 
जो खडगद्वारा युद्ध करनेकी कलामें कुशल हैं, जिनका 
हाथ बड़ी फुर्तीसे अद्भुत पैंतरे दिखाता हुआ चलता हे; जो 
परम बुद्धिमान्‌ और अद्वितीय वीर हैं) वे सहदेव मेरे पाँचवें 
पति हें । ओ मूढ़ प्राणी | जैसे देत्योंकी सेनामें देवराज 
इन्द्रका पराक्रम प्रकट होता है, उसी प्रकार युद्धमें तू आज 
सहदेवका महान्‌ पौरुष देखेगा । वे शौर्यसम्पन्न, अख्नविद्याके 
विशेषज्ञ) बुद्धिमान्‌) मनस्वी तथा धर्मपुत्र राजा युधिष्ठिरका 


य पष चन्द्राकेसमानतेजा 
जघन्यजः पाण्डवानां प्रियश्च । 
बुद्धा समो यस्य नरो न विद्यते 
वक्ता तथा सत्सु विनिश्चयज्ञः ॥ १७॥ 
इनका तेज चन्द्रमा और सूर्यके समान है । ये पाण्डवॉमे 
सबसे छोटे और सबके प्रिय है । बुद्धिमें इनकी समानता 
करनेवाल[ दूसरा कोई नहीं है । ये अच्छे,वक्ता और सत्पुरुषों- 
की समामें सिद्धान्तके शाता माने गये हैं ॥ १७ ॥ 
स एष शूरो नित्यममषंणश्च 
chaa ma: सहदेवः पतिमे । 
त्यजेत्‌ प्राणान्‌ प्रविशेद्धव्यवाह 
न त्वेवेष व्याहरेद्‌ धमंबाह्मम्‌ ॥ १८॥ 
सदा मनस्वी क्षत्रधमें रतश्च 
कुन्त्याः प्राणैरिष्टतमो नुवीरः । 

मेरे पति सहदेव शूरवीर, सदा ईर्ष्यारहितः बुद्धिमान्‌ 
और विद्वान्‌ हैं । ये अपने प्राण छोड़ सकते हैं, प्रज्वलित 
आगमे प्रवेश कर सकते हैं) परंतु धर्मके विरुद्ध कोई बात 
नहीं बोल सकते । नरवीर सहदेव सदा क्षत्रियधर्मके पालनमें 
तत्पर रहनेवाले और मनस्वी हैं । आर्या कुन्तीको ये प्राणोंसे 
भी बढ़कर प्रिय हैं ॥ १८३ ॥ 

विशीर्यन्ती नावमिवाणेवान्ते 
रत्नाभिपूर्णा मकरस्य पृष्ठे ॥ १९॥ 
तवेमां हतसवंयोधां 
विक्षोभितां द्रक्ष्यसि पाण्डुपुजेः । 

( ओ मूढ !) रत्नोंसे लदी हुई नाव जैसे समुद्रके बीचमें 
जाकर किसी मगरमच्छकी पीठसे टकराकर टूट जाती है, 
उसी प्रकार पाण्डवलोग आज तेरे समस्त सैनिकोंका संहार 
करके तेरी इस सारी सेनाको छिन्नभिन्न कर डालेंगे और तू 
अपनी आँखोंसे यह सब कुछ देखेगा ॥ १९३ ॥ 

इत्येते वै कथिताः पाण्डुपुत्रा 
यांस्त्वं मोहादवमन्य Aali 
यद्येतेभ्यो मुच्यसेऽरिष्टदेहः 
पुनजेन्म प्राप्स्यसे जीव एवं ॥ २०॥ 
इस प्रकार मैंने तुझे इन पाण्डवोंका परिचय दिया है, 
जिनका अपमान करके तू मोहवश इस नीच कममें प्रदत्त 
हुआ है । यदि आज तू इनके हाथोंसे जीवित बच जाय और 
तेरे शरीरपर कोई आँच नहीं आये, तो तुझे जीते-जी यह 
दूसरा जन्म प्राप्त हो ॥ २० ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
ततः पाथोः पञ्च पञ्चेन्द्रकल्पा- 
KARN त्रस्तान्‌ प्राञ्जलींस्तान्‌ पदातीन्‌। 
रथानीकं शरवषोन्धकारं 


3) 
सना 


प्रिय FAME ए९ जश ता Library, BJP, Jammu. Digitized By 5100 चिन्नु4 gaaja ॥२१॥ 


१७०४ 


आमश्षभारते 


क्यस्य ~ 


चैशम्पायनज्ञी कहते हैं--जनमेजय ! द्रौपदी यह छोड़कर कुपित हो रथ, हाथी और घोड़ोंसे युक्त अवशिष्ट 
बात कह ही रही थी कि पाँच इन्द्रोके समान पराक्रमी पाँचौ सेनाको सब ओरसे घेरकर खड़े हो गये और बाणोंकी ऐसी 


पाण्डव भयभीत होकर हाथ जोड़नेवाले पेदल सेनिकोंको 


घनघोर वर्षा करने लगे कि चारों ओर अन्धकार छा गया ॥२१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि द्रोपदीहरणपवेणि द्रौपदीवाक्ये सपतत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २७० N 
इस प्रकार श्रीमहामारत दनपर्वके अन्तर्गत द्रौषदीहरणपर्वमें द्रौपदीदचनदिषयक दो सौ सत्रौँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २७० ॥ 


एकसप्तत्यधिकड्िशततमोऽध्यायः 


पाण्डवो द्वारा जयद्रथकी सेनाका संहार, जयद्र्थका पलायन, द्रौपदी तथा नकुल-सहदेवके साथ 
युधिष्ठिरका आश्रमपर लोटना तथा भीम और अजुनका वनमें जयद्रथक्रा पीछा करना 


वेझम्पायन उवाच 
संतिष्ठत प्रहरत तृणे विपरिधावत । 
इति स्म सैन्धवो राजा चोदयामास तान्‌ नुपान्‌॥ १ ॥ 
वेद्ाम्पायनज्ी कहते हैँ-राजन्‌ ! तब सिन्धुराज 
जयद्रथ “ठहरो मारो; जल्दी दौड़ो? कहकर अपने साथ आये 
हुए, राजाओंको युद्धके लिये उत्साहित करने लगा ॥ १ ॥ 
ततो घोरतमः शाब्दो रणे समभवत्‌ तदा । 
भीमार्जुनयमान्‌ दष्ट्र सैन्यानां सयुधिष्टिरान्‌ ॥ २॥ 
उस समय रणभूमिमे युधिष्टिर, भीमसेन, अर्जुन, नकुल 
और सहृदेबको देखकर जयद्रथके सेनिकोमें बड़ा भयंकर 
कोलाहल मच गया ॥ २ ॥ 
शिबिसौवीरसिन्धूनां विषादश्चाप्यजायत । 
तान्‌ दृष्टा पुरुषब्याघरान्‌ ब्याघानिव बलोत्कटान्‌॥ ३॥ 
सिंहके समान उत्कट बलवान्‌ पुरुषसिंह meita 
देखकर शिवि, सौवीर तथा सिन्धुदेशके राजाओंके मनमें मी 
अत्यन्त विषाद छा गया ॥ ३ ॥ 
इमचित्रसमुत्सेघां सर्वेशेक्यायर्सी गदाम्‌ । 
प्रगृह्माभ्यद्रवद्‌ भीमः सेन्चवं कालचोदितम्‌ ॥ ४ ॥ 
जिसका ऊपरी भाग स्वर्णपत्रसे जटित होनेके कारण 
बिचित्र शोभा पाता था, जिसका सत्र कुछ शैक्य नामक 
लोहेसे बनाया गया या उस विशाल गदाको हाथमे लेकर 
भीमसेन कालप्रेरित जयद्रथकी ओर दौड़े ॥ ४ ॥ 
तदन्तरमथाबूत्य कोठिकास्योऽभ्यहारयत्‌ । 
महता रथवंशेन परिवारय बृकोदरम्‌ ॥ ५ ॥ 
इतनेमें ही रथॉकी विशाल सेनाके द्वारा भीमसेनको सब 
ओरसे घेरकर कोटिकास्यने जयद्रथ और भीमसेनके बीचमें 
भारी ब्यवधान डाल दिया ॥ ५ ॥ 
शाक्तितोमरनाराचेवीरवाइप्रचोदितेः | 
कीयम्ताणी 5 भीमोऽभ्यकस्पत ॥ 
ji चुहुभिने 


mukh Library, BJP, Jam o direia a ta KEN i 
उस समय सब योद्धा भीमसेनपर अपनी भुजाआफि गदया च Ka 


द्वारा 


चलाकर शक्ति, तोमर और नाराच आदि भ्रहुत-से अर्-शस्रो- ' 
कीं वर्षा करने लगे; परंतु भीमसेन इससे तनिक भी बिचलित 
नहीं हुए. ॥ ६ ॥ 


गजं तु सगजारोहं पदातींश्च चतुदश । 
जघान गदया भीमः सैन्धवध्वजिनीसुखे ॥ ७ ॥ 
उन्होने जयद्रथकी सेनाके मुहानेपर जाकर अपनी गदाकी 
चोटसे amaka एक हाथी और चौदह पैदलोंको मार 
डाला ॥ ७॥ 
पार्थः पञ्च शतान्‌ शूरान्‌ पर्वेतीयान्‌ महारथान्‌। 
परीप्समानः सौचीरं जघान ध्वजिनीसुखे ॥ ८ ॥ 
इसी प्रकार अर्जुनने सौवीरराज जयद्रथको पकड़नेकी 
इच्छा रखकर सेनाके अम्रभागमें स्थित पाँच सौ शूरवीर 
पर्वतीय महारथियोंकों मार डाला ॥ ८ ॥ 
राजा स्वयं सुवीराणां प्रवराणां प्रहारिणाम्‌ । 
निमेषमात्रेण शतं जघान समरे तदा ॥ ९ ॥ 
स्वयं राजा युधिष्ठिरने मी उस समय अपने ऊपर प्रहार 
करनेवाले सौवीर क्षत्रियोंके सौ प्रमुख वीरोंको पलक मारते- 
मारते समराङ्कणमें मार गिराया ॥ ९ ॥ 
दडशे नकुलस्तत्र रथात्‌ प्रस्कन्द्य ARIT. | 
शिरांसि पादरक्षाणां बीजवत्‌ प्रवपन्‌ मुहुः ॥ १०॥ 
महावीर नकुल हाथमे तलवार लिये रथसे कूद पड़े और 
पाद्रक्षक सैनिकोंके मस्तक काट-काटकर बीजकी भाँति उन्हें 
बार-बार धरतीपर बोते दिखायी दिये ॥ १० ॥ 
सहदेवस्तु संयाय रथेन गजयोधिनः I 
पातयामास नाराचेट्रुमेभ्य इव aNu: ॥ ११॥ 
सहदेव रथद्वार आगे बढ़कर हाथीसवार योद्धाआँसे 
भिड़ गये और नाराच नामक बाणांसे मार-मारकिर उन्हें 
इस प्रकार नीचे गिराने लगे) मानो कोई व्याध वृक्षांपरसे 
मोरोंको घायछ करके गिरा रहा हो ॥ ११ ॥ 


Teu FERARI osha l 
वाहान्‌ र ॥१२॥ 


द्रौपदीहरणपत | 


तदनन्तर धनुष हाथमें लिये त्रिगर्तराजने अपने विशाल: 
रथसे उतरकर राजा युधिषटिरके चारों घोड़ोंको गंदासे मार 
डाला ॥ १२ ॥ 
तमभ्याशगत॑ राजा पदाति कुन्तिनन्दनः । 
अर्धचन्द्रेण बाणेन विव्याधोरसि धर्मराट्‌ ॥ १३॥ 
उत्ते पैदल ही पास आया देख कुन्तीनन्दन धर्मराज युधिष्ठिर" 
ने अर्धचन्द्राकार बाणसे उसकी छातीको छेद डाला ॥ १३ ॥ 


a भिन्नहृदयो वीरो चक्त्राचछोणितमुढ्मन्‌ | 
पपाताभिमुखः पार्थे छिन्नमूल इव द्रुमः ॥१४ ॥ 
तत्र हृदय विदीर्ण हो जानेके कारण वीर त्रिगर्त- 
राज मुखसे रक्त वमन करता हुआ राजा युधिष्ठिरके सामने 
ही जड़से कटे हुए वृक्षकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १४॥ 
इन्द्रसेनद्वितीयस्तु स्थात्‌ yana धर्मराट्‌ । 
हताश्वः सहदेवस्य प्रतिपेदे महारथम्‌ ॥१५॥ 
इधर धर्मराज युधिष्ठिर अपने घोडे मारे जानेके कारण 
सारथि इन्द्रसेनके साथ सहदेवके विशाल रथपर जा बैठे ॥१५॥ 
नकुलं त्वभिसंधाय क्षेमङ्करमहामुखौ | 
उभाबुभयतस्तीकष्णेः शारंव्षेरवर्षताम्‌ ॥१६॥ 
दूसरी ओर क्षेमङ्क और महामुख नामक दो वीर 
(राजकुमार) नकुलको लक्ष्य करके दोनों ओरसे तीखे बाणोंकी 
बर्षा करने लगे ॥ १६ ॥ 
तोमरैरभिवर्षन्तो जीमूताविब वाषिंको । 
पकेकेन विपाठेन जघ्ने माद्रवतीखुतः ॥ १७॥ 
उस समय तोमरोंकी वर्षा करते हुए वे दोनों योद्धा 
वर्षाऋतुके दो बादलोंके समान जान पड़ते थे । परंतु माद्री- 
नन्दन नकुलने एक-एक बिपाठ नामक बाण मारकर उन 
दोनोंको धराशायी कर दिया ॥ १७ ॥ 
तरिगर्तराजः सुरथस्तस्याथ रथधूर्गतः । 
रथमाक्षेपयामास गजेन ' गजयानवित्‌ ॥१८॥ 
तदनन्तर हाथीका संचालन करनेमें निपुण त्रिगतेराज 
सुरथने नकुलके रथके धुरेके पास पहुँचकर अपने 
हाथीके द्वारा उनके रथको दूर फेंकवा दिया ॥ १८ ॥ 
नकुलस्त्वपभीस्तस्माद्‌ रथाञ्चमोसिपाणिमान्‌ । 
उद्धान्तं स्थानमास्थाय तस्थो गिरिरिवाचलः॥ १९ ॥ 
परंतु नकुलको इससे तनिक भी भय नहीं हुआ । वे 
हाथमे ढाल-तलवार लिये उस रथसे कूद पड़े और एक 
निरापद खानमै आकर पर्वतकी भाँति अविचलभावसे खड़े 
हो गये ॥ १९ | 
खुरथस्त गजवर aua नकुलस्य तु । 
प्रेषयामास सक्नोधमत्युच्छितकरं ततः ॥ २० ॥ 
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तब सुरथने कुपित होकर अत्यन्त ऊँचे सँड उठाये हुए उस 
गजराजको नकुलका वध करनेके लिये प्रेरित किया ॥ २० ॥ 
नकुलस्तस्य नागस्य- समीपपरिवर्तिनः | 
सविषाणं भुजं मूले खङ्गेन निरङृन्तत ॥ २१॥ 
परंतु नकुलने खङ्गद्वारा अपने निकट आये हुए उस 
हाथीकी सूँड़को दाँतोसहित जड़से काट डाला ॥ २१ ॥ 
स विनद्य महानादं गजः किक्षिणिभूषणः । 
पतन्नवाकशिरा भूमौ हस्त्यारोहमपोथयत्‌ ॥ २२ ॥ 
फिर तो घुघुरुओसे विभूषित वह गजराज बड़े जोरसे 
चीत्कार करके नीचे मस्तक किये प्रथ्वीपर गिर पढा | Rra- 
गिरते उसने महावतको भी प्रृथ्बीपर दे मारा ॥ २२ ॥ 
स तत्‌ कर्म महत्‌ कृत्वा शुरो माद्रवतीखुतः । 
भीमसेनरथं प्राप्य शर्म लेभे महारथः ॥ २३॥ 
यह महान्‌ पराक्रम प्रकट करके शूरवीर माद्रीनन्दन 
महारथी नकुल भीमसेनके रथपर चढ गये और ağ 
पहुँचकर उन्हें शान्ति मिली ॥ २३॥ 
भीमस्त्वापततो राश्षः कोटिकास्यस्य सङ्गरे । 
सूतस्य नुदतो वादान्‌ क्षुरेणापाहरच्छिरः ॥ २४ ॥ 
इधर भीमसेनने युद्धमें अपने ऊपर आक्रमण करनेवाले 
राजा कोटिकास्यके सारिका, जो उस समय घोड़ोंका 
संचालन कर रहा था, छुरेसे सिर उड़ा दिया ॥ २४ ॥ 
न बुबोध हतं सूतं स राजा बाहुशालिना । 
तस्याश्वा व्यद्रवन्‌ संख्ये हतस्ूतास्ततस्ततः ॥ २५ ॥ 
परंतु राजाको यह माळ्म न हो सका कि बाहुशाली 
भीमके द्वारा मेरा सारथि मारा गया है । उसके मारे जानेसे 
कोटिकास्यके घोड़े रणमूमिमें इधर-उधर भागने लगे ॥ २५॥ 
Aga हतसूतं तं भीमः प्रहरतां चरः । 
जघान तळयुक्तेन प्रासेनाभ्येत्य musa: ॥ २६॥ 
सारथिके नष्ट हो जानेसे कोटिकास्यको WA विमुख हुआ 
देख योद्वाओंमे As पाण्डुनन्दन भीमसेनने उसके पास जाकर 
प्रास नामक मूठदार TAA उसे मार डाला ॥ २६ ॥ 
द्वादशानां तु सर्वेषां सौवीराणां धनंजयः। 
चकर्त निशितैभैल्लेधेनूंषि च शिरांसि च ॥ २७॥ 


अर्जुनने सौवीरदेशके जो बारह राजकुमार थे, उन 
सबके धनुष और मस्तक अपने भल नामक तीखे बाणोंसे काट 
गिराये ॥ २७ ॥ 
शिवीनिक्ष्वाकुसुख्यांश्च ्रिगतीन्‌ सैन्धवानपि । 
जघानातिरथः संख्ये बाणगोचरमागतान्‌ ॥ २८॥ 
उन अतिरथी वीरने युद्धमें बाणोंके लक्ष्य बने हुए 
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धीमहाभारते 
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Rn इक्वाकुः त्रिगर्दै और सिन्धुदेशके क्षत्रियोंको भी 
मार डाला ॥ २८ ॥ 
खादिताः प्रत्यटश्यन्त बहवः सव्यसाचिना । 
सपताकाश्च मातङ्गाः सध्वजाश्च महारथाः ॥ २९॥ 
सव्यसाची अर्जुनके द्वारा मारे या नष्ट किये गये पताका- 
सहित बहुतेरे हाथी और ध्वजायुक्त अनेक विशाल रथ 
दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ २९ ॥ 
प्रच्छाद्य पृथिवीं तस्थुः सवेमायोधनं प्रति । 
शरीराण्यशिरस्कानि विदेहानि शिरांसि च ॥ ३० ॥ 
उस समय बिना तिरके धड़ और बिना घड्के सिर 
समस्त रणभूमिको आच्छादित करकेर बिखरे पढ़े थे || ३० ॥ 
ऽवशुध्रकडुकाकोलभासगोमायुवायसाः । 
agaa वीराणां हतानां मांसशोणितेः ॥ ३१॥ 
वहाँ मारे गये वीरोंके मांस तथा रक्तसे कुत्ते, गीध, 
कङ्क ( सफेद चीले), काकोल ( पहाडी कौए ) चीलें, गीदड़ 
औरकीए तृप्त हो रहे थे ॥ २१ ॥ 
हतेषु तेषु वीरेषु सिन्धुराजो जयद्रथः । 
बिमुच्य ष्णां .संतरस्तः पलायनपरोऽभवत्‌ ॥ ३२॥ 
उन वीरोंके मारे जानेपर सिन्धराज जयद्रथ भयसे थरा 
उठा और ट्रौपदीको वहीं छोड़कर उसने भाग जानेका 
विचार किया ॥ ३२ ॥ 
स तस्मिन्‌ संकुले सैन्ये द्रोपदीमवताय ताम्‌ । 
प्राणप्रेप्सुरुपाधाबद्‌ वनं येन नराधमः ॥३३॥ 
उस तितर-ब्रितर्‌ हुई सेनाके बीच उस द्रौपदीको रथसे 
उतारकर नराधम जयद्रथ अपने प्राण बचानेके लिये वनकी 
ओर भागा ॥ ३३ ॥ 
द्रौपदी धर्मराजस्तु' दृष्टा घोम्यपुरस्कृताम । 
माद्रीपुत्रेण वीरेण र्थमारोपयत तदा IRS 
धर्मराज युधिष्टिसने देखा कि 'द्रौपदी धौम्य मुनिको 
आगे करके आ रही दै, तो उन्होंने वीखर माद्रीनन्दन 
सहदेवद्वारा उसे रथपर चढ़वा लिया || ३४ ॥ 
ततस्तद्‌ विद्रुतं सैन्यमपयाते जयद्रथे। 
आदिदृयादिद्य नाराचैराजघान बृकोद्रः ॥ ३५॥ 
जयद्रथके भाग जानेपर सारी सेना इधर-उधर भाग 
चली, परंतु भीमसेन अपने नाराचोंद्वारा नाम बता-बताकर उन 
सेनिकोंका वध करने लगे ॥ ३५ ॥ 
सब्यसाची तु तं दृष्टा पलायन्तं जयद्रथम्‌ । 
बारयामास निघ्नन्तं भीमं सैन्धवसैनिकान्‌ ॥ ३६॥ 
जयद्रथको भागते देख अर्जुनने उसके सेनिकोके संदारमें 


अजुन उवाच 
'यस्यापचारात्‌ प्राप्तोऽयमस्मान्‌ ZURI: | 
तमस्मिन्‌ समरोद्देरो न पश्यामि जयद्रथम्‌ ॥ ३७॥ 
अजुन बोले--जिसके अत्याचारसे हमलोगोंको यह 
दुःसह क्लेश सहन करना पड़ा है, उस जयद्रथको तो मैं इस 
समरभूमिमें देखता ही नहीं हूँ ॥ ३७ ॥ 
तमेवान्विष भद्रं ते कि ते योधैनिंपातितेः । 
अनामि्रमिदं कर्म कथं वा मन्यते भवान्‌ ॥ ३८॥ 
भैया ! आपका भला हो, आप जयद्रथकी ही खोज करें, 
इन (निरीह) सेनिकोंको मारनेसे क्या लाभ ! यह कार्य तो निष्फल 
दिखायी देता दै अथवा आप इसे केसा समझते हैं १ ॥ ३८ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
इत्युक्तो भीमसेनस्तु गुडाकेशेन धीमता । 
युधिष्ठिरमभिम्रेक््य वाग्मी वचनमत्रेवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! बुद्धिमान्‌ 
अर्जुनके ऐसा कहनेपर बातचीतमें कुशल भीमसेनने 
युधिष्ठिकी ओर देखकर कहा--॥ ३९ ॥ 
हतप्रवीरा रिपवो भूयिष्ठं विद्रुता दिशः । 
गृहीत्वा द्रौपदीं राजन्‌ निवतेतु भवानितः ॥ ४०॥ 
«राजन्‌ ! शत्रुओंके प्रमुख बीर मारे जा चुके हैं और 
बहुतःसे सेनिक सब दिद्याओंमें भाग गये हैं । अब आप 
द्रौपदीको साथ लेकर यहाँसे आश्रमको लौटिये ॥ ४० ॥ 
यमाभ्यां सह राजेन्द्र धौम्येन च महात्मना । 
प्राप्याश्चमपदं राजन्‌ द्रौपदीं परिसान्त्वय ॥ ४१ N 
“महाराज ! आप नकुल; सहदेव तथा महात्मा धौम्यके 
साथ आश्रमपर पहुँचकर द्रौपदीको सान्त्वना दीजिये ॥ ४१ N 
न हि मे मोक्ष्यते जीवन्‌ मूढः सैन्धवको नृपः । 
पाताळतळसंस्थोऽपि यदि शक्रो ऽस्य सारथिः ॥ ४२॥ 
“मूर्ख सिन्धुराज जयद्रथ यदि पातालमें घुस जाय अथवा 
इन्द्र भी उसके सारथि या सहायक होकर आ जायें, तो भी आज 
वह मेरे हाथसे जीवित नहीं बच सकता? ॥ ४२ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
न हन्तव्यो महाबाहो दुरात्मापि स सेन्धवः। 
दुःशलाममिसंस्मृत्य गान्धारीं च यशस्विनीम॥ ४३ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--महाबाहो ! सिन्धुराज जयद्रथ यद्यपि 
अत्यन्त दुरात्मा है; तथापि बहिन दुःशला और यशस्विनी 
माता गान्धारीको स्मरण करके उसका बध न करना ॥ ४३ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
तच्छुत्वा द्रौपदी भीममुवाच व्याकुलेन्द्रिया । 
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घैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! युधिष्ठिरकी | 
यह बात सुनकर द्रौपदीकी सारी इन्द्रियाँ व्याकुल हो उठीं ।. 
वह लजावती और बुद्धिमती होनेपर भी भीमसेन और अर्जुन 
दोनों पतियोंसे कुपित होकर बोली--॥ ४४ ॥ 
कतेव्यं चेत्‌ प्रियं मह्यं वध्यः स पुरुषाधमः । 
सैन्धवापसद्‌ः पापो दुर्मतिः कुलपांसनः ॥ ४५॥ 
“यदि आप लोगोंको मेरा प्रिय करना है, तो उस 
नराधमको अवश्य मार डालिये । वह पापी दुर्बुद्धि जयद्रथ 
सिन्धुदेशका कलङ्क और कुलाङ्गार है ॥ ४५ ॥ 
भायीभिहता बैरी यो यश्च राज्यहरो रिपुः । 
याचमानोऽपि संग्रामे न मोक्तव्यः कथंचन ॥ ४६॥ 
“जो अपनी पत्नीका अपहरण करनेवाला तथा राज्यको 
हडप लेनेवाळा हो, ऐसे शत्रुको युद्धमें पाकर वह प्राणोंकी 
भीख मागे, तो भी किसी तरह जीवित नहीं छोड़ना 
चाहिये? ॥ ४६ I 
इत्युक्तौ तौ नरव्याघ्रौ ययतुर्यत्र सैन्धवः । 
राजा निवत्रृते कृष्णामादाय सपुरोहितः ॥ ४७॥ 
द्रौपदीके ऐसा कहनेपर वे दोनों नरश्रेष्ठ जिस ओर जयद्रथ 
गया था, उसी ओर चल दिये तथा राजा युधिष्टिर द्रौपदीको 
लेकर पुरोहित धौग्यके साथ आश्रमपर चल पड़े ॥ ४७ ॥ 
सस प्रविशयाश्चमपद्मपविद्धबसीमठम्‌। 
मार्कण्डेयादिभिर्वित्रेरनुकीण agd ह॥४८॥ 
उन्होंने आश्रममें प्रवेश करके देखा कि बैठनेके आसन 
और स्वाध्यायक्रे लिये बनी हुई पर्णशालामै सत्र वस्तुएँ 
इधर-उधर बिखरी पड़ी थीं । मार्कण्डेय आदि ब्रह्मर्षि 
वहाँ इकट्टे हो रहे थे ॥ ४८ ॥ 
द्रौपदीमनुशोचङ्कित्रीह्मणैस्तेः समाहितैः । 
समियाय महाप्राशः सभायाँ भ्रातुमध्यगः ॥ ४९ ॥ 
वे सब ब्राह्मण एकाग्रचित्त हो द्रौपदीके लिये ही बार- 
बार शोक कर रहे थे | इतनेमें ही पत्नीसहित परम बुद्धि- 
मान्‌ युधिष्ठिर अपने भाई नकुल और सहदेवके बीचमें होकर 
चलते हुए वहाँ आ पहुँचे ॥ ४९ ॥ 
ते स्म तं मुदिता दृष्टा पुनः प्रत्यागतं JTA । 
जित्वा तान्‌ सिन्घुसौ वीरान्‌ द्रौपदीं चाहतां पुनः ॥५०॥ 
सिन्धु और सौवीरदेशके क्षत्रियोंको जीतकर महाराज 
लौटे हैं और द्रीपदीदेवी भी पुनः आश्रममें आ गयी हैं, 
यह देखकर उन ऋषियोंको बडी प्रसन्नता हुई ५० ॥ 
स तेः परिवृतो राज्ञा तत्रैवोपविवेश ह | 
प्रविवेशाश्रमं कृष्णा यमाभ्यां सह भाविनी ॥ ५१ ॥ 
उन ब्राह्मणोंसे धिरे हुए राजा युधिष्ठिर वहीं बैठ गये 


पकसत्तत्यधिकद्विराततमो ऽध्यायः 


स्र 
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और भामिनी कृष्णा नकुल-सहदेवके साथ आश्रमके भीतर 

चली गयी ॥ ५१ ॥ 

भीमसेनाजुनो चापि श्रुत्वा क्रोशगतं रिपुम्‌। 

खयमश्वांस्तुदन्तौ तौ जवेनेवाभ्यघावताम्‌ ॥ ५२॥ 
इधर भीमसेन और अर्जुने जत्र सुना कि हमारा श्र 

जयद्रथ एक कोस आगे निकल गया है, तब वे स्वयं अपने 


.. घोड़ोंको हॉकते हुए बड़े वेगसे, उसके पीछे दौड़े ॥ ५२.॥ 


इदमत्यद्धत॑ चाअ चकार ganda । 
क्रोरामाञ्रगतानश्वान्‌ सैन्धवस्य जघान यत्‌ ॥ ५३॥ 
स हि दिव्यासत्र सम्पन्नः छृच्छ्काले ऽप्यम्भ्रमः। 
अकरोदू दुष्करं कर्म शरेरसानुमन्त्रितेः ॥ ५४ N 
यहाँ वीर पुरुष अर्जुनने एक अद्भुत पराक्रम दिखाया । 
यद्यपि जयद्रथके घोड़े एक कोस आगे निकल गये थे; तो 
भी उन्होंने kai अभिमन्त्रित बाणोंद्वारा उन्हें दूरसे 
ही मार डाला । अर्जुन दिव्यास्से सम्पन्न थे । संकटकालमे 
भी घबराते नहीं थे । इसीलिये उन्होंने वह दुष्कर कर्म 
कर दिखाया ॥ ५३-५४ ॥ 
ततोऽभ्यधावतां hazi भीमधनंजयौ । 
हताइवं सेन्धवं भीतमेकं व्याकुलचेतसम्‌ ॥ ५५ I 
तत्पश्चात्‌ वे दोनों बीर भीम और अर्जुन जयद्रथके 
पीछे दौड़े । वह अकेला तो था ही, घोड़ोंके मारे जानेसे अत्यन्त 
भयभीत भी हो गया था । उसके हृदयमें व्याकुलता छा गयी थी॥ 
सैन्धवस्तु हतान्‌ दृष्टा तथाश्वान्‌ ख।न्‌ खुदुःखितः। 
अतिविक्रमकमीणि कुर्वाणं च धनंजयम्‌ ॥ ५६॥ 
सिन्धुराज अपने घोड़ोंको मारा गया देख और अलौकिक 
पराक्रम कर दिखानेवाले अर्जुनको आता जान अत्यन्त 
दुखी हो गया ॥ ५६ ॥ 
पलायनकृतोत्साहः प्राद्रवद्‌ येन बै वनम्‌। 
Ama त्वभिसम्प्रेष्ष्य पराक्रान्तं पलायने ॥ ५७ ॥ 
agaa महावाहुः फाल्गुनो वाक्यमब्रवीत्‌ । 
अब उसमें केवल भागनेका उत्साह रह गया था अतः वह 
बनकी ओर भागा । सिन्धुराजको केवल भागनेमें ही पराक्रम 
दिखाता देख महाबाहु अर्जुन उसका पीछा करते हुए बोले।५७३। 
अन्नेन वीयेण कथं Rad प्रार्थयसे वलात्‌ ॥ ५८ ॥ 
राजपुत्र निवर्तस्व न ते युक्तं पलायनम्‌। 
कर्थं ह्यलुचरान्‌ हित्वा शात्रुमध्ये पलायसे ॥ ५० N 
“राजकुमार ! लौटो, तुम्हे पीठ दिखाकर भागना शोभा 
नहीं देता । अपने सेवकोंको शत्रुओके बीचमें छोड़कर केसे 
भागे जा रहे हो ! क्या इसी बलसे तुम दूसरेकी खत्रीको 
बलपूर्वक हरकर ले जाना चाहते थे १? ॥ ५८-५९ ॥ 
इत्युच्यमानः पार्थेन सैन्धवो न न्यवतेत। 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


| १७०८ 


भ्रीमद्दाभारते 


( चनपबेणि 


ee 


` तिष्ठ तिष्ठेति तं भीमः सहसाभ्यद्रवद्‌ बली । 


मा वधीरिति पार्थस्तं दयावान्‌ प्रत्यभाषत ॥ ६० ॥ 
अर्जुनके इस प्रकार ताने देनेपर भी सिन्धुराज नहीं 


लौटा, तत्र महाबली भीम “उदरो, ठहरो? कहते हुए सहसा 
उसके पीछे दौड़े । उस समय दयाल अर्जुने उनसे कहा-- 
“भैया ! इसकी जान न मारना? ॥ ६० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपतंणि द्रौपदी इरणपर्वणि जयद्र्थपलायने एकसप्तत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २७१ ॥ 


इस प्रकार Magana दनपर्वैके अन्तर्गत द्रौपदीहरणपर्वमें जयद्रथपलायनविषयक दो सौ TETA अध्याय पुरा हुआ ॥२७१॥ 


( जयद्रथविमोक्षणपवे ) 


द्विसप्तत्ययिकद्विशततमोऽध्यायः 


भीमद्वारा बंदी होकर जयद्रथका युधिष्ठिकके सामने उपस्थित होना, उनकी आज्ञासे BER 
उसका गङ्गाद्वारम तप करके भगवान्‌ शिवसे वरदान पाना तथा भगवान्‌ 
~ A 0. 
शिवद्वारा अजुनके सहायक भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमाका वणेन 


वेशम्पायन उवाच 
जयद्रथस्तु सम्प्रेक्ष्य श्रातराबुद्यताबुभौ । 
प्राधावत्‌ तूणेमव्यय्रो जीवितेप्खुः सुदुःखितः ॥ १ ॥ 
वैदाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! भीम और 
अर्जुन दोनों भाइयोंको अपने वधके लिये तुले हुए देख 
जयद्रथ बहुत दुखी हुआ और घबराहट छोड़कर प्राण 
बचानेकी इच्छासे तुरंत तीब्र गतिसे भागने लगा ॥ १ ॥ 
तं भीमसेनो धावन्तमवतीयं रथाद्‌ बली। 
अभिद्रुत्य निजग्राह - केशपक्षे emd: ॥ २ ॥ 
उसे भागता देख अमर्षमें भरे हुए महाबली भीम भी 
रथसे उतर गये और बड़े वेगसे दौड़कर उन्होंने उसके 
केश पकड़ लिये ॥ २ II 
समुद्यम्य च तं भीमो निष्पिपेष महीतले । 
शिरो गृहीत्वा राजानं ताडयामास चेव ह ॥ ३ ॥ 
तसश्चात्‌ भीमने उसे ऊपर उठाकर धरतीपर पटक 
दिया और उसे रौंदने लगे । फिर उन्होंने राजा जयद्रथका 
सिर पकड़कर उसे कई थप्पड़ लगाये ॥ ३ ॥ 
पुनः संजीवमानस्य तस्योत्पतितुमिच्छतः । 
पदा मझ महाबाहुः प्राहरद्‌ विलपिष्यतः ॥ ४ ॥ 
तस्य जानू ददौ भीमो जघ्ने चेनमरलिना। 
a मोहमगमद्‌ राजा प्रहारवरपीडितः ॥ ५ ॥ 
इतनी मार खाकर भी वह अभी जीवित द्वी था और 
उठनेकी इच्छा कर रद्दा था । इसी समय mag भीमने 
उसके मस्तकपर एक ळात मारी । इससे वह रोने-चिछ्लाने 
लगा; तो भी भीमयेनने उसे गिराकर उसके शरीरपर अपने 


इस प्रकार बड़े जोरकी मार पड़नेसे पीड़ाके मारे राजा 
जयद्रथ मूर्छित हो गया ॥ ४-५ ॥ 
सरोषं भीमसेनं तु वारयामास फाल्गुनः । 
दुःशलायाः कृते राजा यत्‌ तदाहेति कौरव ॥ ६ ॥ 
इतनेपर भी भीमसेनका क्रोध कम नहीं हुआ | यह 
देख अर्जुनने उन्हे रोका और कहा--'कुरुनन्दन ! दुःशला- 
के वैधव्यका खयाल करके महाराजने जो आज्ञा दी थी) उसका 
भी तो विचार कीजिये? ॥ ६ ॥ 


भीमसेन उवाच 


नायं पापसमाचारो मत्तो जीवितुमहंति। 
कष्णायास्तद्नहोयाः परिक्लेष्टा नराधमः ॥ ७ ॥ 


भीमसेनने कहा--इस नराधमने क्लेश पानेके अयोग्य 


द्रौपदीको कष्ट पहुँचाया है; अतः अब मेरे हाथसे इस पापा- 
चारी जयद्रथका जीवित रहना ठीक नहीं है ॥ ७ ॥ 


कि जु शक्यं मया कतु यद्‌ राजा सततं घृणी । 
त्वं च बालिशया बुद्ध-या सदैवास्मान्‌ प्रबाधसे ॥ ८ ॥ 
परंतु मैं क्या कर सकता हूँ ! राजा युधिष्टिर सदा 
दयाल ही गने रहते हैं और तुम भी अपनी बालबुद्िके 
कारण मेरे ऐसे कामोंमें सदा बाधा पहुँचाया करते हो ॥ ८ ॥ 
पवमुक्त्वा सटास्तस्य पञ्च चक्रे वृकोदरः । 
अर्धचन्द्रेण बाणेन किच्रिदब्रुवतस्तदा ॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर भीमने जयद्रथके लम्बे-लम्बै बालोंको 
अद्भचन्द्राकार बाणसे मूँडकर पाँच चोटियाँ रख दीं | उस समय 
बह भयके मारे कुछ भी बोल नहीं पाता था ॥ ९ ॥ 


वन) घेस्थाथककयाण्छौर ibra, कषस) वतरा. Siite BREA एका तन 0आहप्कुक्ोदरः । 


जयद्रथविमोक्षणपर्वे ] 
जीवितुं चेच्छसे मूढ़ हेतु मे गदतः श्टणु.॥ १०॥ 

तदनन्तर कटुवचनोसे सिन्धुराजका तिरस्कार करते हुए 
भीमने उससे कहा--'अरे मूढ़ | यदि तू जीवित रहना 
चाहता है, तो जीवनरक्षाका हेतुभूत मेरा यह वचन सुन--॥ 


दासोऽस्मीति तथा वाच्यं संसत्छु च सभाखु च। 
एवं ते जीवितं दद्यामेष युद्धजितो विधिः ॥ ११॥ 


q राजाओंकी सभाःसमितियोंमें जाकर सदा अपनेको 
( महाराज युधिष्ठिरा ) दास बताया कर । यह शर्त 
स्वीकार हो, तो तुझे जीवन-दान दे सकता हूँ । युद्धमें विजयी 
पुरुषकी ओरसे हारे हुएके लिये ऐसा ही विधान है? ॥ ११ ॥ 
एवमस्त्विति तं राजा कृष्यमाणी जयद्रथः । 
प्रोवाच gorami भीममाहवशोभिनम्‌ ॥ १२ I 
उस समय सिन्धुराज जयद्रथ धरतीपर घसीटा जा रहा 
था । उसने उपर्युक्त शर्त स्वीकार कर ली और युद्धमें 
शोभा पानेवाले पुरुषसिंह भीमसेनसे अपनी स्वीकृति 
स्पष्ट बता दी ॥ १२॥ 
तत एनं विचेष्टन्तं बद्धवा पार्थो बृकोदरः। 
रथमारोपयामास विसंज्ञ॑ पांसुगुण्ठितम्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर वह उठनेकी चेष्टा करने लगा । तब कुन्ती- 
कुमार TATA उसे ब्राँधकर रथपर डाल दिया । वह बेचारा 
धूलसे लथपथ और अचेत हो रहा था ॥ १३ ॥ 
ततस्तं रथमास्थाय भीमः पार्थानुगस्तदा । 
अभ्येत्याश्रममध्यस्थमभ्यगच्छद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥ १४॥ 
उसे रथपर चढाकर आगे-आगे भीम चले और पीछे- 
पीछे अजुंन | आश्रंमपर आकर भीमसेन वहाँ मध्यभागमें 
बैठे हुए राजा युधिष्टिरके पास गये || १४ ॥ 
दशयामास भीमस्तु तदवस्थं SARAR, | 
तं राजा प्राहसद्‌ दृष्टा सुच्यतामिति चात्रवीत्‌॥ १५॥ 
भीमने उसी अवस्थामें जयद्रथको मद्दाराजके सामने 
उपस्थित किया । उसे देखकर राजा युधिष्ठिर जोर-जोरसे 
हसने लगे और बोले--'अब इसे छोड़ दो? ॥ १५ ॥ 
. राजानं चाघ्रवीद्‌ भीमो द्रौपद्याः कथ्यतामिति । 
दासभावगतो AT पाण्डूनां पापचेतनः ॥ १६॥ 
तब भीमसेनने भी राजासे कहा-- “आप द्रौपदीको यह सूचितं 
कर दीजिये कि यह पापात्मा जयद्रथ पाण्डवोंका दास हो चुका है ||! 
तमुवाच ततो ज्येष्ठो भ्राता सप्रणयं वचः । 
-मुञ्चैनमधमाचारं प्रमाणा यदि ते बयम्‌ ॥ १७॥ 
तब बड़े भाई युधिष्ठिरने प्रेमपूर्वक भीमसेनसे कहा-- 
दि तुम मेरी बत माले हो तो ह गाको छोडो 
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द्रौपदी चात्रवीदू भीममभिप्रेक्ष्य युधिष्ठिरम्‌ । 

दासोऽयं सुच्यतां राज्ञस्त्वया पञ्चसटः कृतः ॥ १८ ॥ 
उस समय द्रौपदीने भी युधिष्ठिकी ओर देखकर 

भीमसेनसे कहा---“आपने इसका सिर मूँडकर पाँच चोटियाँ 

रख दी हैं तथा यह महाराजका दास हो गया है; अतः अब 

इसे छोड़ दीजिये? || १८ ॥ 

a सुक्तोऽभ्येत्य राजानमभिवाद्य युधिष्ठिरम्‌ । 

बवन्दे विह्वलो राजंस्तांश्च इष्ट्रा सुनीस्तदा ॥ १९. ॥ 
राजन्‌! तब जयद्रथ बन्धनसे मुक्त कर दिया गया । उसने 

विह्ृल होकर राजा युधिष्ठिरके पास जा उन्हें प्रणाम करनेके 

पश्चात्‌ वहाँ बेठे हुए अन्यान्य मुनियोंको भी देखकर उनके 

चरणोंमें मस्तक झुकाया ॥ १९ ॥ 

agaa y राजा धर्मपुत्रो युधिष्ठिरः । 

तथा जयद्रथं दृष्टा ग्रहीतं सब्यसाचिना ॥ २० ॥ 
उस समय ( आदर देते हुए ) अर्जुने जयद्रथका हाथ 

थाम लिया | तत्र दयाळ राजा धर्मपुत्र युधिष्ठिरने जयद्रथकी 

ओर देखकर कहा--॥ २० ॥ 

अदासो गच्छ मुक्तो सि मैवं कार्षीः पुनः क्कचित्‌। 

स्त्रीकामं वा धिगस्तुतवां क्षुद्रः क्षुद्रसहायवान्‌॥ २१ ॥ 

पवंविधं हि कः कुयोत्‌ त्वदन्यः पुरुषाधमः । 

( कमे धर्मविरुद्धं चे लोकदुष्टं च कर्म ते। ) 
(सिंघुराज ! अब तू दास नहीं रहा, जा, तुझे छोड़ 

दिया गया है । फिर कभी ऐसा काम न करना । अरे ! तू 
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श्रीमहाभारते [ वनपर्वणि 
नीच है ही, तेरे सहायक भी अधम हैं । तेरे सिवा दूसरा कौन स ण ड 
ल S AY W TN, ZA A E A 
ऐसा नराधम है, जो ऐसा धर्मविरुद्ध कार्य कर सके! तेरा IIIS 522“ EE 
कर्म सम्पूर्ण छोकमें निन्दित है? ॥ २१३ ॥ र Zz 


गतसस्वमिव जञात्वा कतोरमशुभस्य तम्‌ ॥ २२॥ 
सम्प्रेष्य भरतश्रेष्टः रुपा चक्रे नराधिपः । 
चर्म ते वघेतां. बुद्धिमो चाधमे मनः छथाः॥ २३॥ 
ara: सरथपादातः स्वस्ति गच्छ जयद्रथ । 

वह अश्युम फर्म करनेवाला जयद्रथ मृतप्राय-सा 
हो गया है, यह देख और समझकर भरतश्रेष्ठ 
राजा युविष्ठिने उसपर कृपा की और कहा-“प्तेरी 
बुद्धि धर्मर्म उत्तरोत्तर बढ़ती रदे, तू कभी अधर्ममै मन न 


लगाना । जयद्रथ ! अपने रथ) घोड़े और पैदल सबको.. 


साथ लिये कुशल्पूत्रक चला जा? ॥ २२-२३३ ॥ 


पबसुक्तस्ठु सवीडं तृष्णीं किचिद्वाड्युखः ॥ २४ ॥ 
जगाम राजन्‌ दुः खाता गक्काद्वाराय भारत । 
सर देवं शारणं गत्वा विरूपाक्षमुमापतिम्‌ ॥ २५ ॥ 
तपश्चचार विपुळं तस्य प्रीतो वृषध्वजः । 
यरि स्वयं sagga प्रीयमाणस्त्रिळोचनः ॥ २६॥ 
राजन्‌ | युधिष्टिरके ऐसा कहनेप& जयद्रथ बहुत लजित हुआ 
और नीचा मँद्द किये वहाँसे चुपचाप चला गया । जनमेजय ! 
q पराजित होनेके महान्‌ दुःखसे पीडित था; अतः वहसे 
घर न जाकंर गज्ञाद्रार ( हरिद्वार ) को चळ दिया । वहाँ पहुँचकर 
उसने तीन नेत्रोंबाळे भगवान्‌ उमापतिकी शरण ले बड़ी 
भारी तपस्या की । इससे : भगवान्‌ शङ्कर प्रसन्न हो गये । 
त्रिनेत्रधारी maa प्रसन्नतापूर्वक स्वयं दर्शन देकर 
उसकी पूजा ग्रहण की | २४-२६ || 
वर चास्मे ददो.देवः स जग्राह च तच्छूणु । 
समस्तान्‌ सरथान्‌ पञ्च जयेयं युधि पाण्डवान्‌॥ २७ N 
इति राजाब्रवीद्‌ देवं नेति देवस्तमन्रवीत्‌। 
अजय्यांग्चाप्यवध्यांश्च वारयिष्यलि तान्‌ युचि॥ २८ ॥ 
ऋतिष्जुनं महावाहं नरं नाम सुरेश्वरम्‌ । 
बद्यौ तप्षतपसं नारायणसहायकम्‌ ॥.२९ I 
जनमेजय ! भगवानने उसे वर दिया और जयद्रथने 
उसको I किया । वह वर क्या था ? यह बताता हूँ) 
सुनो--'मै रथसहित पॉर्चो. पाण्डवाको युद्धमें जीत ढेँ?) 
यही वर सिन्धुराजने महादेवजीसे माँगा । परंतु महादेवजीने 
उससे कह[-- “ऐसा नहीं हो सकता | पाण्डव अजेय और अवध्य 
है । तुम केवल एक दिन युद्धमें mag अर्जुनको छोड़कर 
अन्य चार पाण्डर्वोको आगे AZAA रोक सकते ददो देवेश्वर 
नर, ओ बदरिकाश्रममै भगवान नारायणके साथ रहकर 


NN 


अजितं सर्वलोकानां देवैरपि दुरासदम्‌ । 
मया दत्तं पाशुपतं दिव्यमध्रतिमं MTA । 
अवाप लोकपालेभ्यो वज्रादीन्‌ स महाशरान्‌ ॥ ३० ॥ 
“उन्ह तुम तो क्या) सम्पूर्ण लोक मिलकर भी जीत नहीं 
सकते | उनका सामना करना तो देवताओंके लिये भी कठिन 
हे । मैंने उन्हें पाशुपत नामक दिव्य अस्त्र प्रदान किया हे, 
जिसके जोड़का दूसरा कोई अस्त्र ही नहीं है। इसके सिवा 
अन्यान्य लोकपालोंसे भी उन्होंने वज्र आदि महान्‌ अस्त्र प्राप्त 
किये हैं ॥ ३० ॥ 
देवदेवो हानन्तात्मा विष्णुः GUJE: T: 
प्रधानपुरुषोऽव्यक्तो विश्वात्मा विश्वमूरतिमान्‌॥ ३१ ॥ 
[ «अब मैं तुम्हें नरखरूप अर्जुनके सहायक भगवान्‌. 
नारायणकी महिमा बताता हूँ? सुनो ] भगवान्‌ नारायण 
देवताओंके भी देवता, अनन्तस्वरूप) सर्वव्यापी, देवगुरु) 
सर्वसमर्थ) प्रक्रति-पुरुषरूप, अव्यक्त, विश्वात्मा एबं 
विश्वरूप हैं ॥ २१ ॥ 
युगान्तकाले सम्प्रा्े कालाग्निदेहते जगत्‌ । 
सपर्वताणवदीपं सशेळवनकाननम्‌ ॥ ३२ ॥ 
“प्रलयक्राल उपस्थित होनेपर वे भगवान्‌ विष्णु ही 
कालाग्निरूपसे प्रकट हो पर्वत, समुद्र, द्वीप, शैल, वन और 
काननोंसद्वित सम्पूर्ण जगतूको दग्ध कर देते हैं || २२ ॥ 
निर्दहन्‌ नागलोक्ांश्च पातालतलचारिणः । 
अथान्तरिक्षे सुसहन्नानावर्णाः पयोधराः ॥ ४३ ॥ 
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भी वे भस्म कर डालते हैं | कालाग्निद्वारा सश्र कुछ भस्म 
हो जानेपर आकारामें अनेक रंगके महान्‌ मेघोंकी घोर घटा 
धिर आती है ॥ ३३ ॥ 
घोरखरा विनदिनस्तडिन्मालावलम्बिनः । 
समुत्तिष्ठन्‌ दिशः सवा विवर्षन्तः समन्ततः ॥ ३४॥ 
“भयंकर स्वरसे गर्जना करते हुए वे बादल बिजलियोंकी 
मालाओंसे प्रकाशित हो सम्पूर्ण दिशाओंमें फैल जाते और 
सब ओर वर्षा करने लग जाते हैं || ३४ ॥ 
ततोऽसि नाशयामाखुः संवर्ताप्षिनियामकाः । 
अक्षमातरैश्च घाराभिस्तिष्ठन्त्यापूये सर्वेशः ॥ ३५॥ 
«इससे प्रलयक्ालीन अग्नि बुझ जाती है | संवर्तक अग्नि- 
का नियन्त्रण करनेवाले वे महामेध लंब्रे सपोंके समान मोटी 
धाराओंसे जल गिराते हुए सबको डुबो देते हैं ॥ ३५ ॥ 


एकाणवे तदा तस्िन्नुपश्वान्तचराचरे । 
नष्टचन्द्राकपवने प्रहनक्षत्रवजिते ॥ ३६॥ 


“उस समय सम्पूर्ण दिशाओंमें पानी भर जानेसे चारों ओर 
एकाकार जलमय समुद्र ही दृष्टिगोचर होता है | उस एकार्णवके 
जलमें समस्त चराचर जगत्‌ नष्ट हो जाता है । चन्द्रमा, सूर्य 
और बायु भी विलीन हो जाते हैं। ग्रह और नक्षत्रोंका अभाव 
हो जाता है ॥ ३६ ॥ 
चतुयुंगसहस्रान्ते सलिलेनाप्लुता मही । 
ततो नारायणाख्यस्तु सहस्राक्षः सहस्रपात्‌ ॥ ३७॥ 
azami पुरुषः स्वप्तुकामस्त्वतीन्द्रियः । 
फठासहस्नविकटं शेषं TAMATA ॥ ३८॥ 
सहस्रमिव तिग्मांशुसंघातममितधुतिम्‌ । 
कुन्देन्दुहारगोक्षीरमृणालकुमुदप्रभम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तत्रासौ भगवान्‌ देवः स्वपञ्जलनिधो तदा । 
नेशेन तमसा व्याप्तां खां रात्रि कुरुते विभुः ॥ ४०॥ 


“एक हजार चतुर्युगी समाप्त होनेपर उपर्युक्त एकार्णवके 
soğ यह पृथ्वी ga जाती है । तत्पश्चात्‌ नारायण नामसे 
प्रसिद्ध भगवान्‌ श्रीहरि उस एकार्णवके जलमै शयन करनेके 
हेतु अपने लिये निशाकालोचित अन्धकार (तमोगुण) से व्याप्त 
महारात्रिका निर्माण करते हैं। उन भगवानके सह नेत्र, 
सहस्रो चरण और सहखों मस्तक हैं । वे-अन्तर्यामी?पुरुष हैं 
और इन्द्रियातीत होनेपर भी शयन करनेकी इच्छासे उन 
शेषनागको अपना पर्यङ्क बनाते हैं, जो सहसरं फणोंसे 
विकटाकार दिखायी देते हैं वे शेषनाग एक aga प्रचण्ड 
सूयेकि समूहकी भाँति अनन्त एवं असीम प्रभा धारण करते 
हैं। उनकी कान्ति कुन्द पुष्प, चन्द्रमा, मुक्ताहार, गोदुग्ध) 
कमलनाल तथा कुमुद-कुसुमके समान उज्ज्वल है । उन्दीकी 
शय्या बनाकर भगवान्‌ श्रीहरि शयन करते हैँ || ३७-४० ॥ 


द्विरत्तत्यधिकद्विशतत मोऽध्यायः 
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सच्चोद्रेकात्‌ प्रबुद्धस्तु शत्यं लोकमपइ्यत । 
इमं चोदाहरन्त्यञ इलोकं नारायणं प्रति ॥ ४१॥ 
waana सुष्टिकालमें सत्तगुणके आधिक्यसे भगवान्‌ 
योगनिद्रासे जाग उठे । जागनेपर उन्हें यह समस्त लोक 
सूना दिखायी दिया । महर्षिंगण भगवान्‌ नारायणके सम्बन्धमें 
यहाँ इस इलोकका उदाहरण दिया करते हैं--॥ ४१ ॥ 
आपो नारास्तत्तनव इत्यपां नाम शुश्रुम । 
अयनं तेन चेवास्ते तेन नारायणः EAA: ॥ ४२॥ 
(जल भगवानका शरीर है, इसीलिये उनका नाम 
“नार? सुनते आथे हैं । वह नार ही उनका अयन 
(गह) है अथवा उसके साथ एक होकर वे रहते हैँ, 
इसीलिये उन भगवान्‌को नारायण कहा गया है? ॥ ४२ ॥ 
प्रध्यानसमकालं 'तु प्रजाहेतोः सनातनः । 
ध्यातमात्रे तु भगवन्नाभ्यां पद्मः समुत्थितः ॥ ४३॥ 
“तत्पश्चात्‌ प्रजाकी स्रष्टिके लिये भगवानले चिन्तन 
किया । इस चिन्तनके साथ ही भगवानकी नाभिसे सनातन 
कमल प्रकट हुआ ॥ ४३ ॥ 
ततश्चतुर्मुखो ब्रह्मा नाभिपद्माद्‌ ARTT: । 
तत्रोपविष्टः सहसा पद्म लोकपितामहः ॥ ४४॥ 
शून्यं दृष्टा जगत्‌ कृत्स्नं मानसानात्मनः समान्‌ 
ततो मरीचिप्रसुखान्‌ महर्षीनखजन्नव ॥ ४५॥ 
“उस नाभिकमलसे चतुर्मुख ब्रह्मजीका प्रादुर्भाव हुआ | 
उस कमलपर बैठे हुए लोकपितामह ब्रह्माजीने सदसा सम्पूर्ण 
जगतूको शून्य देखकर अपने मानसपुत्रके रूपमे अपने ही 
जैसे प्रभावशाली मरीचि आदि नौ मद्दर्षियाको उत्पन्न 
किया ॥ ४४-४५ ॥ 
तेऽखजन्‌ सर्वभूतानि त्रसानि स्थावराणि ख। 
यक्षराक्षसभूतानि पिशाचोरगमाजुषान्‌ ॥ ४६ ॥ 
“उन महर्षियोंने स्थावर-जज्ञमरूप सम्पूर्ण भूतोंकी तथा 
यक्ष, राक्षस) भूत, पिशाच, नांग और agd 
सृष्टि की ॥ ४६ ॥ 
amà ब्रह्ममूर्तिस्तु रक्षते पौरुषी तनुः। 
रौद्रीभावेन शमयेत्‌ तिस्रोऽवस्थाः प्रजापतेः ॥ ४७ ॥ 
“क्षाजीके रूपसे भगवान्‌ सृष्टि करते हैं । परमपुरुष 
नारायणरूपसे इसकी रक्षा करते हैं तथा सद्रस्वरूपसे सबका 
संहार करते हैं। इस प्रकार प्रजापालक भगवानकी ये तीन 
अवस्थाएँ हैं ॥ ४७ ॥ 
न श्रुतं ते सिन्धुपते बिष्णोरद्धतकमेणः । 
कथ्यमानानि सुनिभिन्रीह्मणेेद्पारगेः ॥ ४८॥ 
(सिन्धुराज | क्या तुमने बेदोंके पारङ्गत ब्रहमघियोंके 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१७१२ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्चणि 


मुखसे अद्भुतकर्मा भगवान्‌ विष्णुका चरित्र नहीं 
सुना है ! ॥ ४८ ॥ 
जलेन ang सर्वतः पृथिवीतले । 
तदा चेकाणंचे तस्मिन्नेकाकाशे प्रभुश्चरन्‌ ॥ ४९॥ 
निशायामिव खद्योतः प्राबृटकाले समन्ततः । 
प्रतिष्ठानाय पृथिवी मागेमाणस्तदाभवत्‌ ॥ Sol 
“समस्त भूमण्डल सव ओरसे जलमें gal हुआ था | उस 
समय एकार्णबसे उपलक्षित एकमात्र आकाशमें एथ्वीका 
पता लगानेक्रे लिये भगवान्‌ इस प्रकार विचर रहे थे) 
जैसे वर्षाकालकी रातमें जुगनू सब ओर उड़ता फिरता है । 
वे पृथ्वीको कहीं स्थिररूपसे स्थापित करनेके लिये उसकी 
खोज कर रहे थे ॥ ४९-५० ॥ 


जले निमग्नां गां दृष्टा चोद्धतु मनसेच्छति । 
कि नु रूपमहं कृत्वा सलिलादुद्धरे महीम्‌ ॥ ५१॥ 
“पृथ्वीको जलमें डूबी हुई देख भगवानने मनःही-मन 
उसे बाहर निकाळनेकी इच्छा की । वे सोचने लगे, “कौन-सा 
रूप धारण करके में इस जलसे प्रथ्वीका उद्धार करूँ ५१ ॥ 
एवं संचिन्त्य मनसा दृष्टा दिव्येन चक्षुषा । 
जलक्रीडाभिरुचितं वाराहः रूपमस्मरत्‌ ॥ ५२ ॥ 
“इस प्रकार मन-ही-मन चिन्तन करके उन्होंने दिव्य zka 
देखा कि जलमै क्रीड़ा करनेके योग्य तो बराहरूप हे; अतः 
उन्दने उसी रूपका स्मरण किया ॥ ५२ ॥ 
कृत्वा angagi wwa वेदसम्मितम्‌। 
दशयोजनविस्तीशमायतं शतयोजनम्‌ ॥ ५३ ॥ 
aguian Mande प्रदीप्तिमत्‌। 
मह/मेधोधनिर्धोपं नीळजीमूतसंनिभम्‌ ॥ ५४ ॥ 
'वेदतुल्य वेदिक वाझाय वराहरूप धारण करके भगवान: 
ने aza भीतर प्रवेश किया । उनका वह विशाल पर्वताकार 
शरीर सौ योजन लंबा और दस योजन चौडा था । उनकी 
दाढ़ें बड़ी तीखी थीं । उनका शरीर देदीप्यमान हो रहा था । 
भगवानक! कण्ठ स्वर महान, मेधोंकी गर्जनाके समान गम्भीर 
था । उनकी अङ्ककान्ति नील asr समान श्याम 
थी ॥ ५३-५४ ॥ 
भूत्वा यश्षवराहो चै अपः सम्प्राविशत प्रभुः । 
दंट्रेणेकेन चोडत्य स्वे स्थाने न्यविशन्महीम्‌ ॥ ५५ ॥ 
“इस प्रकार यज्ञवाराहरूप धारण करके भगवानने जलके 
भीतर प्रवेश किया और एक ही दाँतसे प्रध्वीको उठाकर उसे 
अपने स्थानपर स्थापित कर दिया ॥ ५५ || 
yata महावादुरपूर्वी agma: | 
लू sarad सिकाई नु प्रभुः ॥ ५६ ॥ 
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दैत्यानामादिपुरुषः सुरारिदितिनन्द्न; ॥ ५७ ॥ 
दृष्टा चापूर्वपुरुषं क्रोधात्‌ संरक्तलोचनः । 
“तदनन्तर महात्राहु भगवान्‌ श्रीह रिने एक अपूरयं शरीर 
धारण किया, RÀ आधा अङ्ग तो मनुष्यका थां और 
आधा सिंहका । इस प्रकार ARGI धारण करके हाथसे 
हाथका स्पर्श किये हुए देत्यराज हिरण्यकशिपुकी सभामें 
गये । दैत्योके आदिपुरुष और देवताओंके शत्रु दितिनन्दन 
हिरण्यकशिपुने उस अपूर्व पुरुषको देखकर क्रोधसे आँखें 
लाल कर लीं । ५६-५७३ ॥ 
शूलोद्यतकरः स्जग्वी हिरण्यकशिपुस्तदा ॥ ५८॥ 
मेघस्तनितनिघांषो नीलाभ्रचयसंनिभः । 
देवारिदितिजो वीरो नुसिहं समुपाद्रवत्‌ ॥ ५९ ॥ 
“उसने एक हाथमे झूल उठा रक्खा था । उसके गलेमें 
पुष्पौकी माला शोभा पा रही थी । उस समय बीर हिरण्य- 


. कशिपुने, जिसकी आवाज मेघकी गर्जनाके समान थी) जो नीले 


मेघोके समूह-जैसा इयाम था तथा जो दितिके गर्भसे उत्पन्न 

होकर देवताओंका शु वना हुआ था; भगवान्‌ TRR 

धावा किया ॥ ५८-५९ ॥ 

समुपेत्य aasid बलीयसा । 

नारसिंहेन वपुषा दारितः करजेंभ्रेशम ॥ ६०॥ 
“इसी समय अत्यन्त बलवान मुगेन्द्रखरूप भगवान्‌ 

नृसिंहे दैत्यके निकट जाकर उसे अपने तीखे नखोंद्वारा 

अत्यन्त विदीर्ण कर दिया ॥ ६० ॥ 

एवं निहत्य भगवान्‌ दैत्येन्द्रं रिपुघातिनम्‌ । 

भूयोऽन्यः पुण्डरीकाक्षः प्रथुळांकहिताय च ॥ ६१ ॥ 
“इस प्रकार aand दैत्यराज हिरण्यकशिपुका . वध 

करके भगवान्‌ कमलनयन श्रीहरि पुनः सम्पूर्ण लोकोंके हितके 

लिये अन्य रूपमे प्रकट हुए ॥ ६१ ॥ 

कङ्यपस्यात्मजः थ्रीमानदित्या गर्भघारितः । 

पूर्ण वर्षसहस्रे तु प्रसूता गर्भमुत्तमम्‌॥ ६२॥ 
“उस समय वे कश्यपजीके तेजस्वी पुत्र हुए | अदितिदेवी- 

ने उन्हं गर्भमै धारण किया था । पूरे एक हजार वर्षतक 

गर्भमै धारण करनेके पश्चात्‌ अदितिने एक उत्तम बालकको 

जन्म दिया ॥ ६२ ॥ 

दुर्दिनाम्भोदसदशो दीक्ताक्षो वामनाकृतिः । 

दण्डी कमण्डलुधरः थ्रीवत्सोरसि भूषितः ॥ ६३ ॥ 
“वह वर्षाकालके मेघके समान श्यामवर्णका था । उसके 

नेत्र देदीप्यमान हो रहे थे | वे बामनाकार> दण्ड और 'कमण्डछ 

धारण किये तथा वक्षःस्थलमे श्रीबत्सच्चिहृसे विभूषित थे ॥६ ३॥ 

अडी यश्षोपचीती च भगवान्‌ याळरूपध्क | 


वास्ति 0०१००१ व्ह षभ EA तदा ॥ ६४ ॥ 


जयद्रथविमोक्षणपव ) 


“उनके सिरपर जटा थी और गलेमें यज्ञोपवीत शोभा 
पाता था । उस समय वे बालरूपघारी श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
दानवराज बलिकी यज्ञशालाके समीप गये ॥ ६४ ॥ 
बृहस्पतिसहायो५सौ प्रविष्टो बलिनो मखे । 
तं दृष्टा वामनतजुं प्रहृष्टो बलिरत्रवीत्‌ ॥६५॥ 

“बृहुस्पतिजीकी सहायतासे उनका बलिके यज्ञमण्डपमें 
प्रवेश हुआ । वामनरूपधारी भगवानको देखकर राजा बलि 
बहुत प्रसन्न हुए और बोले--॥ ६५ ॥ 
प्रीतोऽस्मि दशेने विप्र बूहि त्वं कि ददानि ते । 
एवमुक्तस्तु बलिना वामनः प्रत्युवाच ह ॥ ६६॥ 
खस्तीत्युक्त्वा बलि देवः स्मयम्रानोऽभ्यभाषत। 
मेदिनी दानवपते देहि मे विक्रमत्रयम्‌ ॥ ६७॥ 

“ब्रह्मन्‌ ! आपका दर्शन पाकर मैं बहुत प्रसन्न हुआ हूँ । 
आज्ञा कीजिये, मैं आपकी सेवाके लिये क्या दूँ १? बलिके ऐसा 
कहनेपर भगवान्‌ वामनने "(आपका ) स्वस्ति ( कल्याण हो )? 
ऐसा कहकर बलिको आशीर्वाद दिया और मुसकराते हुए 
कहा-*दानवराज | मुझे तीन पग पृथ्वी दे दीजिये? ॥६६-६७॥ 
avia प्रसन्नात्मा विप्रायामिततेजसे । 


: ततो दिव्याद्भुततमं रूपं विक्रमतो हरेः ॥ ६८॥ 


“बलिने प्रसन्नचित्त होकर उन अमिततेजखी ब्राह्मणदेवता- 
को उनकी मुँहमाँगी वस्तु दे दी | तब भूमिको नापते समय 
श्रीहरिका अत्यन्त अद्भुत दिव्य रूप प्रकट हुआ ॥ ६८ ॥ 
विक्रमेखिभिरक्षोभ्यो जहाराशु स मेदिनीम्‌। 
ददौ शक्राय च महीं विष्णुर्देबः सनातनः ॥ ६९॥ 

“उन अक्षोभ्य सनातन विष्णुदेवने तीन पगद्वारा शीघ्र 
ही सारी वसुधा नाप ली और देवराज इन्द्रको समर्पित 
कर दी ॥ ६९ || 
एष ते वामनो नाम प्रादुर्भावः प्रकीर्तितः । 
तेन देवाः प्रादुरासन्‌ वैष्णवं चोच्यते जगत्‌ ॥ ७०॥ 

“यह मेने तुम्हें भगवानके वामनावतारकी बात बतायी 
है। उन्हीसि देवताओंकी उत्पत्ति हुई है। यह जगत्‌ भी भगवान्‌ 
विष्णुसे प्रकट होनेके कारण वैष्णव कहलाता है || ७० ॥ 


असतां निग्रहाथोय धर्मसंरक्षणाय च। 
अचतीणों मनुष्याणामजायत यदुक्षये ॥ ७१॥ 
स एवं भगवान विष्णुः कृष्णेति परिकीत्यंते । 
अनादन्तमजं देवं प्रभु लोकनमस्कृतम्‌ ॥ ७२॥ 


“राजन्‌ ! वे ही भगवान्‌ विष्णु दुष्टोंका दमन ओर धर्मका 
संरक्षण करनेके लिये मनुष्योंके बीच यढुकुलमें अवतीर्ण हुए 
हैँ । उन्दीको श्रीकृष्ण कहते हैं । वे अनादि, अनन्त, अजन्मा, 
Raast सर्वसमर्थ और विश्ववन्दित हैं ॥ ७१-७२ ॥ 


द्विसप्तत्यघिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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यं देवं विदुषो गान्ति तस्य कमोणि सैन्धव । 
यमाइुरजितं कृष्णं , शङ्कचक्रगदाधरम्‌ ॥ ७३॥ 
श्रीवत्सघारिणं देवं पीतकौशेयवाससम्‌ । 
प्रधानः Asagi तेन कृष्णेन रक्ष्यते ॥ ७४॥ 
“सिन्धुराज ! विद्वान्‌ पुरुष उन्हीं भगवानकी महिमा गाते 
और उन्हीके पावन चरित्रोंका बर्णन करते हैं । उन्हींको 
अपराजित, agama पीतपट्टाम्बरविभूष्रित श्रीवत्सः 
धारी भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहा गया दै । अस्त्नविद्याके विद्वानोंमें 
श्रेष्ठ अर्जुन उन्हीं भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा सुरक्षित हैं ।|७३-७४।। 
सहायः पुण्डरीकाक्षः श्रीमानतुलविक्रम; । 
समानस्यन्दने पार्थमास्थाय परवीरहा ॥ ७५॥ 
“शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले अतुलपराक्रमी श्रीमान्‌ 
कमलनयन श्रीकृष्ण एक ही रथपर अर्जुनके समीप बैठकर 
उनकी सहायता करते हैं ॥ ७५ ॥ 
न शाक्यते तेन जेतुं त्रिदशैरपि दुःसहः । 
कः पुनमोनुषो भावो रणे पार्थे विजेष्यति ॥ ७६॥ 
“इस कारण अर्जुनको कोई नहीं जीत सकता | उनका 
बेग सहन करना देवताओंके लिये भी कठिन है; फिर कौन 
ऐसा मनुष्य है, जो युद्धमें अर्जुनपर विजय पा सके १ ॥७६॥ 
तमेकं वर्जयित्वा तु सर्व यौधिष्ठिरं बलम्‌। 
चतुरः पाण्डवान्‌ राजन्‌ दिनेकं जेष्यसे रिपून्‌ ॥ ७७॥ 


“राजन्‌ ! केवल अर्जुनको छोड़कर एक दिन ही तुम 
युधिष्ठिरकी सारी सेनाको और अपने शत्रु चारों पाण्डवोंको 
भी जीत सकोगे? ॥ ७७ ॥ 

वेजञस्पायन उवाच 
इत्येवमुक्त्वा नृपति सवंपापहरो हरः । 
उमापतिः पशुपतियंश्षहा त्रिपुरादेनः ॥ ७८॥ 
वामनेर्विकठेः कुब्जैर्ग्रश्नवणद शनेः । 
qa: पारिषदैघोरैनोनाप्रहरणोद्यतैः ॥ ७९ ॥ 
maA राजशादूल भगनेत्रनिपातनः । 
उमासहायो भगवांस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ ८०॥ 


वैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उमापति 
भगवान्‌ हर समस्त पापोंका अपहरण करनेवाले हैं । वे 
पश्ुरूपी जीवोंफे पालक, दक्षयशञ-विध्वंसक तथा त्रिपुर- 
विनाशक हैं । उनके तीन नेत्र हैं और उन्हीके द्वारा भग- 
देवताके नेत्र नष्ट किये गये हैं | भगवती उमा सदा उनके 
साथ रहती हैं । नपश्रेष्ठ | भगवान्‌ शिव सिन्धुराज जयद्र यसे 
पूर्वोक्त वचन कहकर भयंकर कानों और नेत्रोंबाले भाँति- 
भातिके अख उठाये रहनेवाले अपने भयंकर पार्घदोंके साथ, 


जिनमें बोने, कुने और विकट 
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भगवती पार्वतीसहित वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ ७८-८० ॥ 
जयद्रथोऽपि मन्दात्मा खमेव भवनं ययौ। 
पाण्डवाश्च वने तस्मिन्‌ न्यवसन्‌ काम्यके तथा ॥ ८१ N 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवणि 


तत्पश्चात्‌ मन्दबुद्धि जयद्रथ भी अपने घर चला 
गया और पाण्डवगण उस काम्यकवने उसी प्रकार निवास 
करने लगे ॥ ८१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते बनपवेणि जयद्र्थविमोक्षणपर्वेणि द्विसपत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत जयद्रथविमोक्षणपर्वमें दो सो बहत्तरवो अध्याय पुरा हुआ ॥ २७२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुल ८१३ इछोक हैं ) 


( रामोपाख्यानपर्वं ) 


त्रिसप्तत्यथिकड्विरततमो ऽध्यायः 
अपनी दुरवस्थासे दुखी हुए युधिष्टिरका मार्कण्डेय मुनिसे प्रश्‍न करना 


जनमेजय उवाच 
एवं हृतायां कृष्णायां प्राप्य .कलेशमचुत्तमम्‌। 
अत ऊर्ध्वं नरब्याघाः किमकुवेत पाण्डवाः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा--इस प्रकार द्रौपदीका अपहरण 
होनेपर महान्‌ क्लेश उठानेके पश्चात्‌ मनुष्यों सिंहके समान 
पराक्रमी पाण्डवोंने कौन-सा कार्य किया ! ॥ १ ॥ 
वैञ्चम्पायन {उव/च 
एवं कृष्णां मोक्षयित्वा विनिर्जित्य जयद्रथम्‌ । 
आसांचक्रे मुनिगणेघेमंराजो युधिष्ठिरः ॥ २ ॥ 
वैशम्पायनजी बोले--जनमेजय ! इस प्रकार 
जयद्रथको जीत द्रौपदीको छुड़ाकर लेनेके पश्चात्‌ धर्मराज 
युधिष्ठिर मुनिमण्डलीके साथ बैठे हुए थे ॥ R II 
तेषां मध्ये महर्षीणां श्एण्वतामनुशोचताम्‌। 
मार्कण्डयमिदं वाकयमत्रवीत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ३ ॥ 
महर्षिलोग भी पाण्डवॉपर आये हुए संकटको सुनते 
और उसके लिये बारंबार शोक प्रकट करते थे । उन्हींमेंसे 
मार्दण्डेयजीको लक्ष्य करके पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने इस 
प्रकार कहा ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
भगवन्‌ देवर्षीणां त्वं ख्यातो भूतभविष्यवित्‌ । 
संशयं परिपृच्छामि छिन्धि मे हदि संस्थितम्‌॥ ४ ॥ 
युधिष्टिर बोले--भगवन, ! आप भूत) भविष्य और 
बर्वमान-ततीनां काळोंके ज्ञाता हैं । देवपियेमिं भी आपका 
नाम विख्यात है । अतः आपसे में अपने हृदयका एक संदेह 
पूछता हूँ; उसका निवारण कीजिये || ४ || 
द्रुपदस्य खुता ह्येषा वेदिमध्यात्‌ समुत्थिता । 
अयोनिजा महाभागा स्नुपा पाण्डोमेहात्मनः ॥ ५ ॥ 


सहन करना पड़ा है) । इसे महात्मा पाण्डुकी पुत्रवधू 
होनेका गौरव भी मिला है ॥ ५ ॥ 
मन्ये कालश्च भगवान्‌ देवं च विधिनिर्मितम्‌ । 
भवितव्यं च भूतानां यस्य नास्ति ब्यतिक्रमः ॥ ६ ॥ 
मेरी समझमें भगवान्‌ काल, विधिनिमित दैव और 
समस्त प्राणियोंकी भवितव्यता अर्थात्‌ उनके लिये होनेवांली 
घटना-ये तीनों ही प्रबल हैं? इनको कोई टाळ 
नहीं सकता ॥ ६ ॥ 
इमां हि पत्नीमस्ाकं धर्मशां धर्मचारिणीम्‌ । 
संस्पृरोदीहरो भावः शु स्तेन्यमिवानृतम्‌ ॥ ७ ॥ 
अन्यथा हमारी इस पत्नीको, जो धर्मको जाननेवाली तथा 
धर्मके पाळनमें तत्पर रहनेवाली दै, ऐसा भाव ( अपद्दत होनेका 
छाञ्छन ) केसे स्पर्श कर सकता था! यह तो ठीक वेसा 
ही है, जैसे किसी शुद्ध आचार-विचारवाले मनुष्यपर झूठे 
ही चोरीका कलङ्क लग जाय ॥ ७ ॥ 
न हि पापं कतं किंचित्‌ कमे वा निन्दितं कचित्‌ । 
द्रौपद्या ब्राह्मणेष्वेव धर्मः खुचरितो महान्‌ ॥ ८ ॥ 
इसने कभी कोई पाप या निन्दित कर्म नहीं किया है । 
द्रौपदीने ब्राह्मणोंके प्रति सेवा-सत्कार आदिके रूपमें महान्‌ 
धर्मका आचरण किया है ॥ ८ ॥ 
तां जद्दार बळावू राजा मूढबुद्धिजंयद्रथः । 
तस्याः संहरणात्‌ पापः शिरसः केशपातनम्‌॥ ९ ॥ 
पराजयं च संग्रामे ससहायः समाप्तवान्‌। 
प्रत्याहृता तथास्माभिहेत्वा तत्‌ सैन्धवं बलम्‌ ॥ १०॥ 
ऐसी खीका भी मूढबुद्धि पापी राजा जयद्रथने बलपूर्वक 
अपहरण किया । इस अपहरणके ही कारण उसका सिर मूँडा 
गया, वह अपने waraka ga पराजित हुआ 
तथा हमलोग सिन्धुदेशकी सेनाका संहार करके पुनः 


cc यह परम सौभाग्यशालिनी द्ुपदकुमारी यशकी वेदीसे 2125 लोगो UA 
2 १९१९ प्रिता WA भीमक ह AA WI AKA UNE । 


रामोपाख्यानपचे ] चतुःसप्तत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः १७१५ 


ओ 
शातिभििंप्रवासश्च मिथ्याव्यवसितेरियम्‌॥ ११॥ अस्ति नूनं मया कश्चिदल्पभाग्यतरो नरः । 
इस प्रकार हमने जिसे कभी सोचा तक न था, वह॒ भेचेता ृष्टपूचो वा श्रुतपूर्वोऽपि वा भवेत्‌ ॥ १२॥ 


अपनी पत्रीका अपहरणरूप अपमान हमें प्राप्त हुआ और 
मिथ्या व्यवसायमें लगे हुए बान्धवोंने हमें देशसे निर्वासित 
कर दिया है ॥ ११.॥ 


अतः मैं पूछता हूँ, क्या संसारमें मेरे-जेसा मन्दभाग्य 
मनुष्य कोई और भी है अथवा आपने पहले कभी मुझ-जेसे 
भाग्यहीनको कहीं देखा या सुना है १ ॥ १२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वंणि युधिषठिरप्ररने त्रिसप्तत्यभिकद्वि्ततमोऽध्यायः ॥ २७३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्तके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमे युधिषठिरप्रदनविषयक दो सौ तिहत्तरतो अध्याय पुरा हुआ ॥ २७१ ॥ 


चतुःसप्तत्यथिकद्विशततमोऽध्यायः 
श्रीराम आदिका जन्म तथा कुबेरकी उत्पत्ति और उन्हें ऐश्वर्यकी ग्राप्त 


मार्कण्डेय उवाच 
प्रात्तमप्रतिम॑ दुःखं रामेण भरतषभ । 
रक्षसा जानकी तस्य हृता भायो बलीयसा ॥ १ ॥ 
आश्रमाद्‌ राक्षसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना । 
मायामास्थाय तरसा हत्वा T जटायुषम्‌ ॥ २॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा- भरतश्रेष्ठ ! श्रीरामचन्द्रजीको 


भी वनवास तथा स्त्रीवियोगका अनुपम दुःख सहन करना पड़ा . 


था । दुरात्मा राक्षसराज महाबली रावण अपना मायाजाळ 
बिछाकर आश्रमसे उनकी पत्नी सीताको वेगपूर्वक हर ले 
गया था और अपने कार्यमें बाधा डाळनेवाले गध्रराज जटायु- 
को उसने वहीं मार गिराया था ॥ १-२ ॥ 
प्रत्याजहार तां रामः सुग्रीवबलमाश्रितः । 
बदूध्वा सेतुं समुद्रस्य दग्ध्वा लङ्कां शितेःशरेः॥ ३ ॥ 

फिर ्ीरामचन्द्रजी भी सुग्रीवकी सेनाका सहारा ले 
समुद्रपर पुल बाँधकर लङ्कामें गये और अपने तीखे (आग्नेय 
आदि ) बाणोंसे उसको भस्म करके बहाँसे सीताको 
वापस लाये ॥ ३ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 


कस्मिन्‌ रामः कुले जातः किंवीय: किम्पराक्रमः । 
रावणः कस्य पुत्रो वा कि वैरं तस्य तेन ह ॥ ४॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-भगवन्‌ ! श्रीरामचन्द्रजी किस 
कुलमें प्रकट हुए थे १ उनका बल और पराक्रम केसा था १ 
रावण किसका पुत्र था और उसका रामचन्द्रजीसे क्या 
बैर था १ ॥ ४ ॥ 
पतन्मे भगवन्‌ सर्वे सम्यगाख्यातुमहेसि | 
ओतुमिच्छामि चरितं रामस्याक्रिष्टकमणः ॥ ५॥ 
भगवन्‌ ! ये सभी बातें मुझे अच्छी प्रकार बताइये । 
मैं अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ श्रीरामका 
चरित्र सुनना चाहता हूँ ॥ ५ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


अजो नामाभवद्‌ राजा महानिक्ष्वाकुवंशजः। 
तस्य पुत्रो दशरथः शाश्वत्स्वाध्यायवाञ्छुचिः ॥ ६॥ 


मार्कण्डेयजीने कहा--राजन्‌ ! दइक्ष्वाकुवंशमै अज 
नामसे प्रसिद्ध एक महान्‌ राजा हो गये हैं । उनके पुत्र थे 
दशरथ) जो सदा स्वाध्यायमें संलग्न रहनेवाले और 
पवित्र थे ॥ ६ ॥ 


अभवंस्तस्य चत्वारः पुत्रा धमोर्थकोविदाः | 

रामलक्ष्मणशात्रुष्ना भरतश्च महाबलः ॥ ७ ॥ 
उनके चार पुत्र हुए । वे सब-के-सब धर्म और अर्थके 

तत्वको जाननेवाले थे । उनके नाम इस प्रकार हैँ- राम, 

लक्ष्मण, महाबली भरत और शत्रुघ्न ॥ ७ ॥ 

रामस्य माता कौसल्या केकेयी भरतस्य g । 

सुती लक्ष्मणशत्रुष्नो सुमित्रायाः परंतपो ॥ ८ N 
श्रीरामचन्द्रजीकी माताका नाभ कौसल्या था, भरतकी 

माता कैकेयी थी तथा झत्रुओंको संताप देनेवाले लक्ष्मण 

और agn सुमित्राके पुत्र थे || ८ ॥ 

विदेहराजो जनकः सीता तस्यात्मजा विभो । 

यां चकार स्वयं त्वष्टा रामस्य महिषीं प्रियाम्‌ ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! विदेहृदेशके राजा जनककी एक पुत्री थी, 

जिसका नाम था सीता । उसे खयं विधाताने ही भगवान्‌ 

श्रीरामकी प्यारी रानी होनेके लिये रचा था ॥ ९ ॥ 


पतद्‌ रामस्य ते जन्म सीतायाश्च प्रकीतितम्‌ । 
रावणस्यापि ते जन्म व्याख्यास्यामि जनेश्वर ॥ १० ॥ 


जनेश्वर ! इस प्रकार मैंने तुम्हें श्रीराम और झीताके 
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जन्मका वृत्तान्त बताया है । अत्र रावणके भी जन्मका प्रसङ्ग 
सुनाऊँगा ॥ १० ॥ ८ 
पितामहो रावणस्य साक्षाद्‌ देवः प्रजापति: । 
खयम्भूः स्वलोकानां प्रभुः स्रष्टा महातपाः ॥ ११॥ 

सम्पूर्ण जगतूके स्वामी) सबकी सृष्टि करनेवाले) 
प्रजापालक) महातपस्वी और स्वयम्भू साक्षात्‌ भगवान्‌ 
ब्रह्माजी ही रावणके पितामह थे ॥ ११ ॥ 


पुलस्त्यो नाम तस्यासीन्मानसो दयितः ga: । 

तस्य वैश्रवणो नाम गवि पुत्रो$भवत्‌ प्रभुः ॥ १२ ॥ 
ब्रह्माजीके एक परम प्रिय मानसपुत्र पुलस्त्यजी थे । 

उनसे उनकी गौ नामकी पक्नीके गर्भसे वैश्रवण नामक 

शक्तिशाली पुत्र उत्सन्न हुआ ॥ १२॥ 

पितरं a agaa पितामहसुपस्थितः । 

तस्य कोपात्‌ पिता राजन्‌ ससजोत्मानमात्मना ॥ १३ ॥ 

ख जल्ने विश्रवा नाम तस्यात्मार्धेन वे द्विजः । 

प्रतीकाराय सक्रोधस्ततो घेश्रबणस्य चे ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! वेश्रवण अपने पिताको छोड़कर पितामहकी 

सेवामें रहने लगे | इससे उनपर क्रोध करके पिता पुलस्त्यने 

स्वयं अपने आपको ही दूसरे रूपमें प्रकट कर लिया । पुलस्त्य- 


श्रीमहाभारते 
ADON Awa 


[ बनपर्वेणि 
I 
के आधे शरीरसे जो दूसरा द्विज प्रकट हुआ, उसका नाम 
विश्रवा था । विश्रवा वैश्रवणसे बदला लेनेके लिये उनके ऊपर 
सदा कुपित रहा करते थे || १३-१४ ॥ 


पितामहस्तु प्रीतात्मा ददौ वैश्रवणस्य g | 
अमरत्वं धनेशत्वं लोकपालत्वमेव च ॥ १५॥ 
4 परंतु पितामह ब्रझाजी उनपर प्रसन्न थे; अतः उन्होंने 
वेश्रवणकी अमरत्व प्रदान किया और धनका स्वामी 
तथा लोकपाल बना दिया ॥ १५ ॥ 


ईशानेन तथा सख्यं पुत्रं च नलकूबरम्‌ । 
राजधानीनिवेशं च लङ्कां रक्षोगणान्विताम्‌ ॥ १६॥ 
पितामहने उनकी महादेवजीसे मैत्री करायी, उन्हे 
नलकूबर नामक पुत्र दिया तथा राक्षसोंसे भरी हुई लंकाको 
उनकी राजधानी बनायी || १६ || 
विमानं पुष्पकं नाम कामगं च ददौ प्रभुः । 
यक्षाणामाधिपत्यं च राजराजत्वमेव च ॥ १७॥ 
साथ ही उन्हें इच्छानुसार विचरनेवाला पुष्पक नाम- 
का एक विमान दिया | इसके सिवा ब्रह्माजीने कुवेरको 
यक्षोंका स्वामी बना दिया और उन्हें 'राजराज' की पदवी 
प्रदान की ॥ १७॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि रामरावणयोजन्मकथने चतुःसप्तत्यधिकद्वि्ञततमोऽध्यायः ॥२७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वेमे राम-रावणजन्मकथनविषयक दो सौ 'चोहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥ २७४ ॥ 


पन्नसप्तत्यधिकद्िशततमो5 ध्यायः 


रावण, कुम्भकर्ण, विभीषण, खर और शूर्पणखाकी उत्पत्ति, तपस्या और वरप्राप्ति 
तथा कुबेरका रावणको शाप देना 


मार्कण्डेय उवाच 
पुलस्त्यस्य तु यः क्रोधादधेदेहो ऽभवन्मुनिः । 
विश्रवा नाम सक्रोधः स वेश्रवणमैक्षत ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हँ--राजन ! पुलस्त्यके क्रोधसे 
उनके आधे शरीरसे जो “विश्रवा? नामक मुनि प्रकट हुए 
थे, वे कुवेरको कुपित दृष्टिसे देखने लगे || १ ॥ 
बुबुधे तं तु सक्रोधं पितरं राक्षसेश्वरः । 
कुवेरस्तत्प्रसादार्थ यतते स्म सदा नुप ॥ २॥ 
युधिष्ठिर ! राक्षसेकि स्वामी gA जब यह बात मालूम 
हो गयी कि मैरे पिता मुझपर सुष्ट रहते हैं, तब वे उन्हें 
प्रसन्न रखनेका यन्न करने लगे ॥ २ II 
a राजराजो लङ्कायां न्यवसन्नरवाहनः । 


राक्षसी? प्रददौ तख? पिठे पारि गई? 


राजराज कुबेर स्वयं लङ्कामें ही रहते थे । वे मनुष्योद्वारा 
ढोई जानेवाळी पालकी आदिकी सवारीपर चलते थे, इसलिये 
नरवाइन कहलाते थे । उन्होंने अपने पिता विश्रवाकी 
सेवाके लिये तीन राक्षसकन्याओंको, परिचारिकाओंके रूपमें 
नियुक्त कर दिया था ॥ ३॥ 
ताः सदा तं महात्मानं संतोषयितुमुद्यताः। 
ऋषि mams नृत्यगीतविशारदाः ॥ ४ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे तीनों ही नाचने और गानेकी कलामें 
निपुण थीं तथा सदा ही उन महात्मा महर्षिको संतुष्ट रखने- 
के लिये सचेष्ट रहती थीं ॥ ४ ॥ 
पुष्पोत्कटा च राका च मालिनी च विशाम्पते। 
अन्योन्यस्पर्धया राजन्‌ श्रेयस्कामाः सुमध्यमाः॥ ५ ॥ 


पु महाराज | उनके नाम Biya WS राका तथा 
otri गी 
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इसलिये एक दूसरीसे स्पर्धा रखकर मुनिकी सेवा करती थीं ॥ 


स तासां भगसांस्तुष्रो महात्मा प्रददौ वरान्‌ । 
लोकपालोपमान्‌ पुत्रानेकेकस्या यथेप्सितान, ॥ ६ ॥ 
वे ऐश्वर्यशाली महात्मा उनकी सेवाओंसे प्रसन्न हो गये 
और उनमेंसे प्रत्येकको उनकी इच्छाके अनुसार लोकपालोंके 
समान पराक्रमी पुत्र होनेका वरदान दिया ॥ ६ ॥ 
पुष्पोत्कटायां जज्ञाते द्वौ पुत्रौ राक्षसेश्वरौ । 
कुम्भकर्णद्‌शग्रीचौ बलेनाप्रतिमौ भुवि ॥ ७ ॥ 
पुष्पोकटाके दो पुत्र हुए--रावण और कुम्भकर्ण । 
ये दोनों ही राक्षसोंक्रे अधिपति थे । भूमण्डलमें इनके 
समान बलवान्‌ दूसरा कोई नहीं था ॥ ७ ॥ 
मालिनी जनयामास पुत्रमेकं विभीषणम्‌ । 
राकायां मिथुनं जशे खरः शू्पणखा तथा ॥ ८ ॥ 
मालिनीने एक ही पुत्र विभीषणको जन्म दिया । राका- 
के गर्भसे एक पुत्र और एक पुत्री हुई । पुत्रका नाम खर 
था और पुत्रीका झर्पणखा ॥ ८ ॥ 
विभीषणस्तु रूपेण सर्वेभ्योऽभ्यधिकोऽभवत्‌। 
स बभूव महाभागो धमंगोप्ता क्रियारतिः ॥ ९ N 
इन सब बाळकोंमें विभीषण ही सबसे अधिक रूपवान्‌? 
सौभाग्यशाली) धर्मरक्षक तथा कतेब्यपरायण थे ॥ ९ ॥ 
aha सर्वेषां श्रेष्ठो राक्षसपुङ्गवः । 
महोत्साहो महावीय महासत्त्वपराक्रमः ॥ १० ॥ 
रावणके दस मस्तक थे । बही सबमें ज्येष्ठ तथा राक्षसोंका 
स्वामी था । उत्साह, बल) धैर्यं और पराक्रममें भी वह 
महान्‌ था ॥ १० ॥ 
कुम्भकर्ण बलेनासीत्‌ सर्वेभ्यो ऽभ्यधिको युधि। 
मायावी रणशोण्डश्च रौद्रश्च रजनीचरः ॥ ११॥ 
कुम्भकर्ण शारीरिक बलमै सबसे बढा-चढा था । युद्धमें 
भी वह सबसे बढ़कर था । मायावी और रणकुशल तो था 
ही, वह निशाचर बडा भयंकर भी था ॥ ११॥ 
खरो धनुषि विक्रान्तो ब्रह्मद्विट्‌ पिशिताशनः। 
सिद्धविघ्रकरी चापि रोद्री शपंणखा तथा ॥ १२॥ 
खर धनुर्विध्रामें बिशेष पराक्रमी था । वह ब्राह्मणोंसे 
द्वेष रखनेवाला तथा मांसाहारी था । शूर्पणखाकी आकृति 
बड़ी भयानक थी । वह सिद्ध ऋषि-मुनियोंकी तपस्यामें 
विन्न डाला करती थी ॥ १२॥ 
सवै वेदविदः शराः सर्व सुचरितव्रताः ! 
ऊघुः पित्रा सह रता भन्धमादनपर्वते॥ १३॥ 


पालन करनेवाले थे और अपने पिताके साथ गन्धमादन 

पर्वतपर सुखपूर्वक रहते थे || १३॥ 

ततो वैश्रवणं तत्र द्डशुनेरवाहनम्‌। 

पित्रा सार्धे समासीनसृद्धः्था परमया युतम्‌ ॥ १४॥ 
एक दिन नरवाहन कुबेर अपने महान्‌ ऐश्वर्यसे युक्त 

होकर पिताके साथ बैठे थे । उसी अवस्थामै रावण आदिने 

उनको देखा || १४ ॥ 


जातामर्षास्ततस्ते तु तपसे श्वृतनिश्चयाः । 
ब्रह्माणं तोषयामासुघारेण तपसा तदा ॥ १५॥ 
उनका वैभव देखकर इन बालकोंके द्वृदयमें डाह पैदा 
हो गयी । अतः उन्होने मन-ही-मन तपस्या करनेका निश्चय 
किया और घोर तपस्याके द्वारा उन्होंने त्रझाजीको संतुष्ट 
कर लिया ॥ १५ ॥ 
अतिष्ठदेकपादेन सहस्रं परिवत्सरान्‌ । 
वायुभक्षो दशग्रीवः aa: सुसमाहितः ॥ १६॥ 
रावण agai वर्षोपफ एक पैरसे खड़ा रहा । वह चित्त- 
को एकाग्र रखकर पञ्चामिसेवन करता और वायु पीकर 
रहता था ॥ १६ ॥ 
अधः्शायी कुम्भकर्णो यताहारो यतव्रतः । 
विभीषणः शीणेपर्णमेकमभ्यवहारयन्‌ ॥ १७॥ 
कुम्भकर्णने भी आहारका संयम किया । वह भूमिपर 
सोता और कठोर नियमोंका पालन करता था । विभीषण 
केवल एक सूखा पत्ता खाकर रहते थे | १७ ॥ 


उपवासरतिर्धीमान्‌ सदा जप्यपरायणः। 
तमेव कालमातिष्ठत्‌ तीव्र तप उदारधीः ॥ १८॥ 
उनका भी उपवासमे ही प्रेम था । बुद्धिमान्‌ एवं उदार- 
बुद्धि विभीषण सदा जप किया करते थे । उन्होंने भी उतने 
समयतक तीब्र तपस्या की ॥ १८ ॥ 
खरः शार्पणखा चेव तेषां बै तप्यतां तपः । 
परिचर्यो च रक्षा च चक्रतुष्टए्टमानसो ॥ १९॥ 
खर और शूर्पणखा ये दोनों प्रसन्न मनसे तपस्यामें लगे 
हुंए अपने भाइयोंकी परिचर्या तथा रक्षा करते थे ॥१९ | 
पूणे वर्षसहस्रे तु शिरहिछित््वा दशाननः । 
जुहोत्यञ्गौ दुराधषस्तेनातुष्यज्जगत्सुः ॥ २० ॥ 
एक हजार वर्ष पूर्ण होनेपर दुर्धर्ष दशाननने अपना 
मस्तक काटकर अभिमै उसकी आहुति दे दी । उसके इस अद्भुत 
कर्मसे लोकेश्वर ब्रह्माजी बहुत संतुष्ट हुए ॥ २० ॥ 
ततो ब्रह्मा खयं गत्वा तपसस्तान्‌ न्यवारयत्‌ । 
प्रलोभ्य वरदानेन सवोनेव पृथक पृथका २१ ॥ 
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करनेसे रोका और प्रत्येकको एथक.एथक वरदानका लोभ 
देते हुए कहा ॥ २१॥ 


बह्योवाच 
प्रीतोऽस्मि वो निवतेष्वं वरान्‌ बृणुत पुत्रकाः। 
यदू यदिष्टृते त्वेकममरत्वं तथास्तु तत्‌ ॥ २२॥ 
ब्रह्माजी बोले-पुत्रो ! मैं तुम सबपर प्रसन्न हूँ) वर 
मांगो और तपस्यासे निवृत्त हो जाओ | केवल अमरत्वको 
छोड़कर जिसकी जो-जो इच्छा हो, उसके अनुसार वह वर 
मागे । उसका वह मनोरथ पूर्ण होगा ॥ २२ ॥ 
यद्‌ यदझौ हुतं सर्च शिरस्ते, महदीप्सया । 
तथेब तानि ते देहे भविष्यन्ति यथेप्सया ॥ २३॥ 
( तत्पश्चात्‌ उन्होंने रावणकी ओर लक्ष्य करके कहा-- ) 
तुमने महत्त्वपूर्ण पद प्राप्त करनेकी इच्छासे अपने जिन-जिन 
मस्तर्कोकी अभिमे आहुति दी है, वे सब-केसब पूर्ववत्‌ 
तुम्हारे शरीरसै इच्छानुसार जुड़ जायेंगे ॥ २३ ॥ 
वैरूप्यं च न ते देहे कामरूपधरस्तथा । 
भविष्यसि रणेऽरीणां विजेता न च संशयः ॥ २४॥ 
तुम्हारे शरीरमें किसी प्रकारकी कुरूपता नहीं होगी, 
तुम इच्छानुसार रूप धारण कर स्क्ोगे तथा युद्धमें शन्नुओं- 
पर विजयी होओगे, इसमें संदाय नहीं है ॥ २४ ॥ 
रावण उवाच 
गन्धवेदेवासुरतो यक्षराक्षसतस्तथा । 
सर्पकिन्नरभूतेभ्यों न मे भूयात्‌ पराभवः ॥ २५॥ 
रावण बोला-*भगवन्‌ ! गन्धर्व, देवता, असुर, यक्ष, 


w 


A 


॥॥॥॥ 


श्रीमहाभारते 


ooh. Didi eu By Sidhani छा, 


[ धनपर्वणि 


राक्षस, सर्प, किन्नर तथा भूर्तोसे कभी मेरी पराजय न हो ॥ 


ब्रह्मोवाच 
य एते कीर्तिताः सवै न तेभ्योऽस्ति भयं तव । 
ऋते मनुष्याद्‌ भद्रं ते तथा तद्‌ विहितं मया ॥ २६॥ 
ब्रह्माजीने कहा-तुमने जिन लोगोंका नाम लिया है, 
इनमेंसे किसीसे भी तुम्हें भय नहीं होगा । केवल मनुष्यको छोड़- 
कर तुम सबसे निर्भय रहो । तुम्हारा भला हो । तुम्हारे लिये 
मनुष्यसे होनेवाले भयका विधान मैंने ही किया है ॥ २६ ॥ 


माकेण्डेय उवाच 
एवमुक्तो दशश्रीवस्तुष्टः समभवत्‌ तदा । 
अवमेने हि दुर्वुद्धिमचुष्यान पुरुषादकः ॥ २७॥ 
माकण्डेयजी कहते हेँ- राजन्‌ ! ब्रह्माजीके ऐसा 
कहनेपर दसमुख रावण बहुत प्रसन्न हुआ । वह दुर्बैद्धि 
नरभक्षी राक्षस मनुष्योंकी अवहेलना करता था ॥ २७ ॥ 
कुम्भकर्णमथोचाच तथैव प्रपितामहः। 
ख वन्ने महतीं निद्रां तमसा ग्रस्तचेतनः ॥ २८॥ 
तत्पश्चात्‌ ब्र्माजीने कुम्भकर्णसे वर माँगनेको कहा । 
परंतु उसकी बुद्धि तमोगुणसे ग्रस्त थी; अतः उसने अधिक 
कालतक नींद लेनेका वर माँगा ॥ २८ ॥ 
तथा भविष्यतीत्युक्त्वा विभीषणसुवाच ह। 
वरं वृष्णीष्व पुत्र त्वं प्रीतोऽस्मीति पुनः पुनः ॥ २९ ॥ 
उसे “ऐसा ही होगा? यों कहकर ब्रह्माजी विभीषणके पास 
गये और इस प्रकार बोले--“बेटा ! मैं तुमपर बहुत प्रसन्न 
हूँ, अतः तुम भी वर मांगो ।? ब्रह्माजीने यह बात बार-बार 
दुहरायी ॥ २९ ॥ 
विभीषण उवाच 
परमापद्दतस्यापि नाधर्मे मे मतिर्भवेत्‌। 
अशिक्षितं च भगवन्‌ ae प्रतिभातु मे ॥ Ro N 
विभीषण बोले भगवन्‌ ! बहुत बड़ा संकट आने- 
पर भी मेरे मनमें कभी पापका विचार न उठे तथा बिना 
सीखे ही मेरे हृदयमें ब्रह्मास्रके प्रयोग और उपसंहारकी 
विधि स्फुरित हो जाय || ३० ॥ 
ब्रह्मोवाच 
यस्माद्‌ राक्षसयोनौ ते जातस्यामित्रकर्शन । 
नाधमे धीयते बुद्धिरमरत्वं ददानि ते॥३१॥ 
ब्रह्माजीने कहा--शन्नुनाशन | राक्षसयोनिमें जन्म 
लेकर भी तुम्हारी बुद्धि अधर्ममें नहीं लगती है; इसलिये 
(तुम्हारे मागे हुए, वरके अतिरिक्त) मैं तुम्हें अमरत्व भी देता हूँ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
विशे । 


fe तो Yada 
लड्वायादड्यप्ग्यामास त्वा घनेश्वरम्‌॥ ३२ ॥ 


रामोपाख्यानपवे ] 


माकण्डेयजी कहते हैँ- राजन्‌ ! राक्षस दशाननने 
वर प्राप्त कर लेनेपर सबसे पहले अपने भाई कुबेरको युद्धमें 
परास्त किया ओर उन्हें लङ्काके राज्यसे बहिष्कृत कर दिया ॥ 
हित्वा ख भगर्चाॉछ्ङ्कामाविशद्‌ गन्धमादनम्‌ । 
गन्धवेयक्षानुगतो रक्षःकिस्पुरुपेः सह ॥ ३३॥ 

भगवान्‌ कुबेर लङ्का छोड़कर गन्धर्व, यक्ष, राक्षस 
तथा किम्पुरुषोंके साथ गन्धमादन पर्वतपर आकर 
रहने लगे ॥ २३ ॥ 
विमानं पुष्पकं तस्य जहाराक्रम्य रावणः । 
शशाप तं वेश्रवणो न स्वामेतद्‌ वहिष्यति ॥ ३४॥ 
यस्तु त्वां समरे हन्ता तमेवेतद्‌ वहिष्यति । 
अवमन्य शुरु मां च क्षिप्रं त्वं न भविष्यसि ॥ ३५॥ 

रावणने आक्रमण करके उनका पुष्पक विमान भी छीन 


बट'संसत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१७१९ 


छिया । तब कुबेरने कुपित होकर उसे शाप दिया-*अरे ! 
यह विमान तेरी सवारीमें नहीं आ सकेगा । जो युद्धमें तुझे 
मार डालेगा, उसीका यह वाहन, होगा । मैं तेरा बड़ा भाई 
होनेके कारण मान्य था, परंतु तूने मेरा अपमान किया है । 
इससे बहुत शीघ्र तेरा नाश हो जायगा? || ३४-३५ ॥ 
विभीषणस्तु घमोत्मा सतां मागेमनुस्सरन्‌ । 
अन्वगच्छन्महाराज श्रिया परमया युतः ॥ ३६॥ 
महाराज | विभीषण धर्मात्मा थे । उन्होंने सत्पुरु्षोके 
मार्गका ध्यान रखकर सदा अपने भाई कुबेरका अनुसरण 
किया; अतः वे उत्तम लक्ष्मीसे सम्पन्न हुए ॥ १६॥ | 
तस्मै स भगवांस्तुष्टो भ्राता भ्रात्रे धनेश्वरः । 
सैनापत्यं ददौ घीमान्‌ यक्षराक्षलसेनयो; ॥ ३७॥ 
बड़े भाई बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ कुवेरने संतुष्ट होकर छोटे 
भाई विभीषणको यक्ष तथा राक्षसाकी सेनाका सेनापति 
बना दिया ॥ ३७ ॥ 
राक्षसाः पुरुषादाश्च पिशाचाश्च महाबलाः । 
सवे समेत्य राजानमभ्यषिञ्चन्‌ दशाननम्‌ ॥ ३८ ॥ 
नरभक्षी राक्षस तथा महाबली पिशाच--सबने मिलकर 
दशमुख रावणको राक्षसराजके पदपर अभिषिक्त किया ॥ २८॥ 
aaa दैत्यानां देवानां च बलोत्कटः । 
आक्रम्य र्भान्यहरत्‌ कामरूपी विहङ्गमः ॥ ३९ ॥ 
बलोन्मत्त रावण इच्छानुसार रूप धारण करने और 
आकाइामें भी चळनेमें समर्थ था । उसने दैत्यों और देवता- 
ओंपर आक्रमण करके उनके पास जो रल या रद्षभूत वस्तुएँ 
थीं, उन सबका अपहरण कर लिया ॥ ३९ ॥ 
रावयामास लोकान्‌ यत्‌ तस्मादूरावण उच्यते। 
दशग्रीवः कामबलो देवानां भयमादधत्‌ ॥ ४० ॥ 
उसने सम्पूर्ण लोकोंको रुला दिया था; इसलिये बह 
रावण कहलाता है । दशाननका बल उसके इच्छानुसार 
बढ़ जाता था; अतः वह सदा देवताओंको भयभीत किये 
रहता था ॥ ४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि रावणादिवरप्राप्ती पञ्चसप्तत्यधिक द्विशततमोऽध्यायः ॥२७५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्यमें रावण आदिको बरप्रासिविषयक दो सौ पचहत्तरमो अध्याय पुरा हुआ॥२७५॥ 


षट्सप्षत्यथिकद्विशततमोऽध्याय 
देवताओंका ब्रह्माजीके पास जाकर रावणके अत्याचारसे बचानेके लिये प्राथना करना तथा 
्रह्माजीकी आज्ञासे देवताओंका रीछ और वानरयोनिमें संतान उत्पन्न 
करना एवं दुन्दुभी गन्धवीका मन्थरा बनकर आना 


मार्कण्डेय उवाच 


माकण्डेयजी कहते हैँ-राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ राबणसे 


ततो दह्या तुत नाल वेज SEA Jammu. D Bi HE a Hi R दया लिद्धगण गण अभिदेबको आगे 


हब्यवाह पुरस्कृत्य त्रह्माणं शरण गताः ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्ष॑णि 


To 


अग्निरुवाच 
योऽसौ विश्रवसः पुत्रो दशग्रीवो महाबलः । 
अवध्यो वरदानेन कृतो भगवता पुरा ॥ २ ॥ 
सा बाधते प्रजाः सवो विप्रकारैमंहाबलः । 
ततो नस्त्रातु भगवन्‌ नान्यस्त्राता हि विद्यते ॥ ३॥ 
अझ्निदेव बोले--भगवन्‌ ! आपने पहले जो वरदान 
देकर विश्रवाके पुत्र महाबली रावणको अवध्य कर दिया है, 
वह महाबलवान्‌ राक्षस अब संसारकी समस्त प्रजाको अनेक 
प्रकारसे सता रहा है; अतः आप ही उसके भयसे हमारी रक्षा 
कोजिये। आपके सिवा हमारा दूसरा कोई रक्षक नहीं है ॥ २-३॥ 
qa 
न स देवाखुरेः शक्यो युद्धे जेतुं विभावसो । 
विहितं तत्र यत्‌ कार्यमभितस्तस्य निग्रहः ॥ ४ ॥ 
ब्रह्माजीने कहा- अग्ने ! देवता या असुर उसे युद्धमें 
नहों जीत सकते । उसके विनाशके लिये जो आवश्यक कार्य 
था, वह कर दिया गया | अब सब प्रकारसे उस दुष्टका 
दमन हो जायगा || ४ ॥ 
तदर्थमवतीणा5सौ  मन्नियोगाच्यतुर्भुजः । 
विष्णुः प्रहरतां श्रेष्ठ, स तत्‌. कर्म करिष्यति ॥ ५ ॥ 
उस राक्षसके निग्रहके लिये मैंने चतुर्भुज भगवान्‌ विष्णुसे 
अनुरोध किया था । मेरी प्रार्थनासे वे भगवान्‌ भूतलपर 
अवतार ले चुके हैं | वे योद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं; अतः वे ही 
रावणके दमनका कार्य करेंगे ॥ ५ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
पितामहस्ततस्तेपां संनिधौ शक्रमत्रवीत्‌ । 
aird: साथ सम्भव त्वं महीतले ॥ ६ N 
माकण्डेयजी कहते हें--राजन ! तदनन्तर ब्रह्माजीने 
उन देवताओंके समीप ही इन्द्रसे कहा-'तुम समस्त देवता- 
ओके साथ भूतळपर जन्म ग्रहण करो ॥ ६ ॥ 
विष्णोः सद्दायानुक्षीषु वानरीषु च सर्वशः। 
जनयध्वं सुतान्‌ चीरान्‌ कामरूपवलान्वितान्‌॥ ७ ॥ 
बह रीछों और वानरॉंकी स्त्रियोसे ऐसे वीर पुत्रको 
उत्पन्न करो, जो इच्छानुसार रूप धारण करनेमें समर्थ, 
बलवान्‌ तथा भूतळपर अवतीर्ण हुए भगवान्‌ विष्णुके योग्य 
सहायक हों? ॥ ७ ॥ 
ततो भागानुभागेन देवगन्धर्वपन्नगाः । 
अवततु मही सवे मन्त्रयामाखुर्जखा ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर देवता, गन्धं और नाग अपने-अपने अंशा एबं 


तेषां समक्षं गन्घवी दुन्दु्ी नाम नामतः। 
शशास वरदो देवो गच्छ कायोर्थसिद्धये॥ ९ ॥ 
फिर वरदायक देवता ब्रह्माजीने उन सबके सामने ही 
दुन्दुभी नामवाली गन्धर्वको आज्ञा दी कि “तुम भी देवताओंका 
काय सिद्ध करनेके लिये भूतलपर जाओ || ९ ॥ 
पितामहवचः श्रुत्वा गन्धी दुन्दुभी ततः । 
मन्थरा मानुषे लोके कुब्जा समभवत्‌ तदा ॥ १० N 
पितामहको बात सुनकर गन्धर्ची दुन्दुभी मनुष्यलोकमें 
आकर मन्थरा नामसे प्रसिद्ध कुबड़ी दासी हुई || १० | 
> 
शक्रप्रशृतयश्चेव सवे ते सुरसत्तमाः । 
बानरक्षेवररज्रीषु जनयामासुरात्मजान्‌ ॥ ११॥ 
तेऽन्ववतंन्‌ पितुन्‌ सवै यशसा च बलेन च । 
भेत्तारो गिरिग्छङ्गाणां शाळताळशिलायुधाः ॥ १२॥ 
इन्द्र आदि समसत श्रेष्ठ देवता भी वानरों तथा रीछोंकी 
उत्तम स्त्रियोंसे संतान उत्पन्न करने लगे | वे सत्र वानर और 
रीछ यश तथा बलमै अपने पिता देवताओंके समान ही हुए । 
वे पर्वतोंक्रे शिखर तोड़ डालनेकी शक्ति रखते थे एबं शाल 
( साखू) और ताल (ताड़) के वृक्ष तथा पत्थरोकी 
चट्टानें ही उनके आयुध थे ॥ ११-१२ ॥ 
वज्रसंहननाः सवें सर्वे चोघबलास्तथा । 
COEN A NA 
कामवीयंवलाश्चेच सर्वे युद्धविशारदाः ॥ १३॥ 
उनका शरीर बज्रके समान दुर्भेच और सुदृढ़ था। वे 
सभी राशि-राशि बलके आश्रय थे | उनका बल और पराक्रम 
इच्छाके अनुसार प्रकट होता था । वे सबके सब युद्ध करनेकी 
कलामें दक्ष थे ॥ १३ I 
नागायुतसमप्राण वायुवेगसमा जवे । 
यत्रेच्छकनिवालाश्च केचिदत्र वनोकसः ॥ १४॥ 
उनके गरीरमै दस हजार हाथियोंक्रे समान बळ था । 
तेज चलनेभे वे वायुके वेगको लजा देते थे। उनका कोई 
घर-बार नहीं था; जहाँ इच्छा होती वहीं रह जाते थे । 
उनमेंसे कुछ लोग केवळ बनोंमें ही रहते थे | १४ ॥ 
एवं विधाय तत्‌ सवे भगवॉलोकभावनः । 
मन्थरां बोधयामास यदू यत्‌ कार्य यथा यथा ॥१५॥ 
इस प्रकार सारी व्यवस्था करके लोकखष्टा भगवान्‌ 
ब्रह्मने मः थरा बनी हुई दुन्दुभीको जो-जो काम जैसे-जैसे 
करना था, वह सब समझा दिया ॥ १५ ॥ 


अंबरे) NABEAN ABA BJE Img itiz BAgh t IAA महेता l 


करने छे ॥ ८ ॥ 


इतश्चेतश्च गच्छन्ती वेरसन्युक्षणे रता॥ १६॥ 


णाल 


रामोपाख्यालपवे ] 


सप्तसप्तत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१७२१ 


Ui AY 


वह मनके समान वेगसे चलनेवाली थी । उसने ब्रह्माजी- 


किया । वह इधर-उधर घूम-फिरकर वैरकी आग प्रज्वलित 


की बातको अच्छी तरह समझकर उसके अनुसार ही कार्य करनेमें लग गयी ॥ १६ || 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि वानरायुत्पत्तो पट्सप्तत्यधिकद्विशततमो5ध्यायः ॥ २७६ ॥ 


` इसप्रकार श्रीम हा भारत वन पर्जके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमे वानर आदिकी उत्पत्तिसे सम्बन्धित दो सौ ठिहत्तख अध्याय पुरा हुआ ॥२७६॥ 


सप्तसप्तत्यधिकद्विशततमोच्ध्यायः 


श्रीरामके राज्याभिषेककी तैयारी, रामवनगमन, भरतकी चित्रकूटयात्रा, रामंके द्वारा खर-दूषण 
आदि राक्षसोंका नाश तथा रावणका मारीचके पास जाना 


युधिष्टिर उवाच 
उक्त भगवता जम्म रामादीनां पृथक पृथक । 
प्रस्थानकारणं ब्रहमच्छ्रोतुमिच्छामि कथ्यताम्‌ ॥ १ ॥ 
कथं दाशरथी वीरौ श्रातरौ रामलक्ष्मणो । 
सम्प्रस्थितौ वने ब्रह्मन्‌ मैथिली च यशस्विनी ॥ २ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--न्रहन्‌ ! आपने श्रीरामचन्द्रजी 
आदि सभी भाइयोंके जन्मक्री कथा तो प्रथक-प्रथक सुना दी, 
अब मैं उनके वनवासका कारण सुनना चाहता हूँ; उसे 
कहिये | दशरथजीके वीर पुत्र दोनों भाई श्रीराम और लक्ष्मण 
तथा मिथिलेशकुमारी यशस्विनी सीताको वनमें क्यों 
जाना पड़ा ? ॥ १-२ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
जातपुत्रो दशरथः प्रीतिमानभवन्न्रप । 
क्रियारतिधे्मरतः सततं वृद्धसेविता ॥ ३ ॥ 
मार्कण्डेयजीने कहा--राजन्‌ ! अपने पुत्रोके जन्मसे 
महाराज दशरथको बड़ी प्रसन्नता हुई । वे सदा सल्कर्ममें 
तत्पर रहनेबाले, धर्मपरायण तथा बड़े-बूढ़ोंके सेवक थे ॥२॥ 
क्रमेण चास्य ते पुत्रा व्यवर्धन्त महोजसः | 
वेदेषु सरहस्येषु Rg पारगाः ॥ ४ ॥ 
चरितब्रह्मचयास्ते कृतदाराश्च पार्थिव । 
यदा तदा दशरथः प्रीतिमानभवत्‌ सुखी ॥ ५ ॥ 
राजाके वे महातेजस्वी पुत्र क्रमशः बढ्ने लगे । उन्होंने 
( उपनथनके पश्चात्‌) विधिवत्‌ ब्रह्मचर्यका पालन किया और 
वेदों तथा रहस्यसहित धनुर्वेदके वे पारंगत विद्वान्‌ हुए । 
समयानुसार जत्र उनका विवाह हो गया, तब राजा दशरथ 
बड़े प्रसन्न तथा सुखी हुए ॥ ४-५ || 
ज्येष्ठो रामोऽभवत्‌ तेषां रमयामास हि प्रजा; । 
मनोहरतया धीमान्‌ पितुहद यनन्दनः ॥ ६ ॥ 
चारों पुत्रोमे बुद्धिमान्‌ श्रीराम सब्रसे बड़े थे | वे अपने 
मनोहर रूप एवं सुन्दर स्वभावसे समस्त प्रजाको आनन्दित 
करते थे-सबका मन sÀ रमता था । इसके सिवा वे 


ततः स राजा मतिमान्‌ मत्वाऽऽत्मानं वयोऽघिकम्‌। 
मन्त्रयामास ahdin पुरोहितैः ॥ ७ ॥ 
अभिषेकाय रामस्य यौवराज्येन भारत | 
युधिष्ठिर ! राजा दशरथ बड़े बुद्धिमान्‌ थे । उन्होंने 
यह सोचकर कि अब मेरी अवस्था बहुत अधिक हो गयी; 
अतः श्रीरामको युवराजपदपर अभिषिक्त कर देना चाहिये; 
इस विप्रयमें अपने मन्त्री और da पुरोहितोंसे 
सलाह ली ॥ ७३ ॥ 
प्राप्तकालं च ते सर्व मेनिरे मन्त्रिसत्तमाः ॥ ८ ॥ 
लोह्दिताक्षं महाबाहुं मत्तमातङ्गगामिनम्‌। 
कम्बुग्रीवं महोरस्कं नीलकुञ्चितमूर्घजम्‌ ॥ ९ ॥ 
दीप्यमानं श्रिया चीरं शाक्रादनवरं रणे । 
पारगं सत्रेधर्माणां बृहस्पतिसमं मतो ॥ १०॥ 
सवोनुरक्तप्रकृति सवविद्याविशारद्म्‌ । 
जितेन्द्रियममित्राणामपि हष्टिमनोहरम्‌ ॥ ११॥ 
नियन्तारमसाधूनां गोप्तारं धर्मचारिणाम्‌ । 
ध्रतिमन्तमनाध्चष्यं जेतारमपराजितम्‌ ॥ १२॥ 
पुत्रं राजा दशरथः कौसल्यानन्द्वर्धनम्‌। 
संदह्य परमां प्रीतिमगच्छत्‌ कुरूनन्दन ॥ १३॥ 
उन सभी श्रेष्ठ मन्त्रियोंने राजाके इस समयोचित प्रस्ताव- 
का अनुमोदन किया । श्रीरामचन्द्रजीके सुन्दर नेत्र कुछ-कुछ 
लाल थे और भुजाएँ बड़ी एवं घुटनों तक लंबी थीं । वे मतवाले 
हाथीके समान मस्तानी चालसे चलते थे । उनकी 
ग्रीवा शङ्खके समान सुन्दर थी, उनकी छाती चौड़ी थी और 
उनके सिरपर काले-काले धुँघराले बाल थे। उनकी देह 
दिव्य दीप्तिसे दमकती रहती थी । युद्धमें उनका पराक्रम 
देवराज इन्द्रसे कम नहीं था । वे समस्त धमोंके पारंगत 
विद्वान्‌ और बृहस्पतिके सँमान बुद्धिमान्‌ थे । सम्पूर्ण प्रजाका 
उनमें अनुराग था । वे सभी विद्याओंमें प्रवीण तथा 
जितेन्द्रिय थे उनका अद्भुत रूप देखकर शत्रुओके भी नेत्र और 
मन छमा जाते थे । वे दुष्टोंका दमन करनेमें समर्थ, साधुओं- 
के संरक्षक, धर्मात्मा धैयंक्रन्‌, gid बिजयी तथा किसीसे 


पिताके वक्षेप्मीभा्कद्वश्षत्षछि hibjag. PJP, Jammu. पृ 1011282) कु शिप | En Kosha 


सल्याका आनन्द 


१७२२ 


बढुनिवालि अपने पुत्र श्रीरामको देख-देखकर राजा दशरथ- 
को बडी प्रसन्नता होती थी ॥ ८-१३ ॥ 


चिन्तयंश्च महातेजा गुणान्‌ रामस्य RANA l 
अभ्यभाषत भद्रं ते प्रीयमाणः पुरोहितम्‌ ॥ १४॥ 
अद्य पुष्यो निशि ब्रह्मन्‌ पुण्यं योगमुपैष्यति । 
सम्भाराः सम्भ्रियन्तां मे रामश्चोपनिमन्ः्यताम्‌॥ १५ ॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारा भला हो | महातेजस्वी तथा परम 
पराक्रमी राजा दशरथ श्रीरामचन्द्रजीके गुणोंका स्मरण करते 
हुए बड़ी प्रसन्नताक्रे साथ पुरोहितसे बोले-'ब्रह्मनू ! आज 
पुष्य नक्षत्र है । रातमें इसे परम पवित्र योग प्राप्त होनेवाला 
है | आप राज्याभिप्रेककी सामग्री तैयार कीजिये और 
श्रीरामको भी इसकी सूचना दे दीजिये? ॥ १४-१५ ॥ 
इति तद्‌ . राजवचनं प्रतिश्रुत्याथ मन्थरा । 
केकेयीमभिगम्येदं काले वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
राजाकी यह बात मन्थराने भी सुन ली । वह ठीक 
समयपर केकेयीके पास जाकर यों बोली--॥ १६ ॥ 


अद्य कैकेयि दौभाग्यं राज्ञा ते ख्यापितं महत्‌ ।' 
आशीविषस्त्वां संक्रुद्धश्वण्डो दशतु FAN ॥ १७॥ 
'केकयनन्दिनि ! आज राजाने तुम्हारे लिये महान्‌ 
दुर्भाम्यकी घोषणा की दै | खोटे भाग्यवाली रानी ! इससे 
अच्छा तो यद्द होता कि तुम्हे क्रोर्म मरा हुआ प्रचण्ड 


विषधर सर्प ža लेता || १७ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वणि 


(रानी कौसल्याका भाग्य अवश्य अच्छा दै, जिनके 
पुत्रका राज्याभिषेक होगा । तुम्हारा ऐसा सौभाग्य कहाँ! 
जिसका पुत्र राज्यका अधिकारी ही नहीं है? ॥ १८ ॥ 
सा तद्दचनमाजायः सर्वाभरणभूषिता । 
देवी विलग्नमध्येच Aad रूपसुत्तमम्‌ ॥ १९॥ 


'विविक्ते पतिमासाद्य हसन्तीव शुचिस्मिता । 


प्रणयं व्यञ्जयन्तीव मधुर वाकयम त्रचीत्‌ ॥ २०॥ 
मन्थराकी यह बात सुनकर सूक्ष्म करिप्रदेशवाली देवी केकेयी 
समस्त आभूप्रणोसे विभूषित हो परम सुन्दर रूप बनाकर 
kakaa अपने पतिके पास गयी | उसकी मुसतक्रराहटसे उसके 
झुद्ध भावकी सूचना मिल रही थी । वह हँसती और प्रेम 
जताती हुई-सी मधुर बाणीमें बोळी--॥ १९-२० ॥ 
सत्यप्रतिज्ञ यन्मे त्वं काममेक aaa । 
उपाकुरुष्व तद्‌ राजंस्तस्मान्छुव्यख संकटात्‌ ॥ २१ ॥ 
सच्ची प्रतिज्ञा करनेवाले महाराज | आपने पहले जो 
“तेरा मनोरथ सफल करूँगा? ऐसा वर दिया था, उसे आज 
पूर्ण कीजिये और उस संकटसे मुक्त हो जाइये? ॥ २१ ॥ 
राजोवाच 
वरं ददानि ते हन्त तद्‌ शृहाण यदिच्छसि । 
अवध्यो वध्यतां कोऽद्य बध्यः कोऽद्य विमुच्यताम्‌॥९२॥ 
धनं ददानि कस्याद्य ह्वियतां कस्य वा पुनः। 
ब्राह्मणस्वादिहान्य् यत्‌ किचिद्‌ वित्तमस्ति मे ॥ २३ ॥ 
राजाने कहा--प्रिये ! यह तो बड़े हर्पकी बात है 
मैं अभी तुम्हें वर देता हूँ । तुम्हारी जो इच्छा हो, ले A 
आज मैं तुम्हारे कहनेसे किस केद करनेके अयोग्यको केद कर 
दूँ अथवा किस कैद करनेयोग्यको मुक्त कर दूँ १ किसे धन 
दे दूँ अथवा किसका सर्वस्व हरण कर लँ? व्राझणधनके 
अतिरिक्त यहाँ अथवा अन्यत्र जो कुछ भी मेरे पास धन है, 
उसपर तुम्हारा अधिकार है ॥ २२-३३ ॥ 
पृथिव्यां राजराजोऽस्मि चातुवेण्येस्य रक्षिता । 
यस्ते ऽभिळषितः कामो ब्रूहि कल्याणि म। चिरम्‌॥२४॥ 
में इस समय इस नूमण्डलका राजराजेइवर हुँ, चारों 
वर्णोकी रक्षा करनेवाला हूँ । कस्याणि ! तुम्हारा जो भी 
अभिलप्रित मनोरथ हो, उसे बताओ) देर न करो ॥ २४ ॥ 
सा तद्वचनमाज्ञाय परिगृह्य नराधिपम्‌। 
आत्मनो बलमाश्ञाय तत पनमुवाच ह ॥ २५॥ 
राजाकी ब्रातको समझकर और उन्हें सब प्रकारसे 
वचनबद्ध करके अपनी शक्तिको भी ठीक-ठीक जान लेनेके 
बाद कैकेयीने उनसे कहा--॥ २५ ॥ 


सर्मिती Aa Na au यस्ते? भि््थसुधकणिवितम्‌ | 


कुतो हि तव सौभाग्यं यस्याः पुत्रो न राज्यमाक्‌ ॥ १८॥ 


भरतस्तदवाप्नोलु वनं गच्छतु राघवः ॥ २६॥ 


रामोपाख्य(नपर्द ] 


“महाराज ! आपने श्रीरामके लिये जो राज्याभिषेकका 
सामान तैयार कराया है, वह भरतको प्राप्त हो और राम 
वनमें चले जायें? ॥ २६ ॥ 


निता YA 
f TC 


स तदू राजा वचः श्रुत्वा विप्रियं दारुणोदयम्‌ । 

दुःखातों भरतश्रेष्ठ न किचिद्‌ व्याजहार ह ॥ २७॥ 
भरतश्रेष्ठ | केक्रेयीका यह अप्रिय एवं भयानक परिणाम- 

वाला वचन सुनकर राजा दशरथ दुःखसे आतुर हो अपने 

मुँहसे कुछ भी बोल न सके ॥ २७ ॥ 

ततस्तथोक्तं पितरं रामो विशाय NANT 

बनं प्रतस्थे घमोत्मा राजा सत्यो भवत्विति ॥ २८॥ 
श्रीरामचन्द्रजी शक्तिशाली होनेके साथ ही तरडे धर्मात्मा थे | 

उन्होंने पिताके पूर्वोक्त वरदानकी बात जानकर राजाके 

सत्यकी रक्षा हो, इस उद्देश्यसे स्वयं ही वनको प्रस्थान 

किया || २८ ॥ 

तमन्वगच्छट्लक्ष्मीवान्‌ घनुष्मॉल्लक्ष्मणस्तदा | 

सीता च भाया भद्रं ते वैदेही जनकात्मजा ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारा कल्याण हो । श्रीरामचन्द्रजीके वन 

जाते समय उत्तम शोभासे सम्पन्न उनके भाई धनुर्धर लक्ष्मणने 

तथा उनकी पढी विदेदराजकुमारी जनकनन्दिनी सीताने भी 


उनका अनुसरण किया || २९ || 


ससतसप्तत्यघिकद्विशततमोऽधष्यादः 


१७२३ 


श्रीरामचन्द्रजीके वनमें चले जानेपर ( उनके वियोगमें ) 
राजा दशरथने शारीर त्याग दिया ॥ ३० ॥ 
रामं तु गतमाश्षाय राजानं च तथागतम्‌ । 

७ देवी >> A 

आनाय्य भरतं देवी केकेयी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ३१ ॥ 

श्रीरामचन्द्रजी वनमै चले गये तथा राजा परलोकवासी 
हो गये, यह देखकर केकेयीने भरतको ननिहालसे बुलवाय़ा 
और इस प्रकार फहा--॥ ३१ || 


गतो दशरथः सर्ग वनस्थौ रामलक्ष्मणौ । 
शुहाण राज्यं विपुलं क्षेमं निहतकण्टकम्‌ ॥ ३२ ॥ 
“रेटा ! तुम्हारे पिता महाराज दशरथ स्वर्गलोकको 
सिधार गये तथा श्रीराम और लक्ष्मण वनमें निवास करते हैं । 
अंब यह विशाल राज्य सब प्रकारसे सुखद और निष्कण्टक 
हो गया है । तुम इसे ग्रहण करो? | ३२ ॥ 
तामुबाच ख धमोत्मा नृशंसं बत ते कृतम-। 
पति हत्वा कुलं चेदमुत्साध धनलुब्धया ॥ ३३॥ 
aqa: पातयित्वा मे मूध्नि त्वं कुळपांसने । 
सकामा भव मे मातरित्युक्त्वा प्ररुरोद ह ॥ ३४॥ 
भरत बड़े धर्मात्मा थे | वे माताकी बात सुनकर उससे 
बोले--'कुलकलङ्किनी जननी ! तूने धनके लोभमें पड़कर यह _ 
कितनी बड़ी क्रूरताका काम किया है १ पंतिकी इत्या की 
और इस कुलका विनाश कर डाला | "मेरे मस्तकपर कलङ्कका 
टीका लगाकर तू अपना मनोरथ पूर्ण कर ले ।? ऐसा कहकर 
भरत फूट-फूटकर सेने लगे || २३-३४ ॥ 
ख चारित्रं विशोध्याथ सर्वप्रकतिसंनिधो । 
अन्वयाद्‌ ्रातरं रामं विनिवतेनलालसः ॥ ३५॥ 
उन्होंने सारी प्रजा और मन्त्रियों आदिके निकट अपनी 
सफाई दी तथा भाई श्रीरामको बनसे लौटा लानेकी लालसासे 
उन्दीके पथका अनुसरण किया ॥ ३५ || 
कौसल्यां च सुमित्रां च केकेयी च सुदुःखितः । 
अग्रे प्रस्थाप्य NA: स शत्रुघ्नसहितो ययो ॥ ३६॥ 
वे कौसल्या, सुमित्रा तथा कैकेयीको सबारियोंद्वारा 
आगे भेजकर स्वयं अत्यन्त दुखी हो amh साथ 
(पैदल ही ) वनको चले ॥ ३६ ॥ 
चसिष्ठवामदेवाभ्यां AANA: सहस्रशः । 
पौरजानपदैः सार्थं रामानयनकाह्लया ॥ ३७॥ 
श्रीरामचन्द्रजीको लीटा छानेकी आभिलाषाले उन्होंने 
वसिष्ठ, बामदेव और दूसरे सहाँ ब्राह्मणों तथा नगर एवं 
जनपदे लोगॉको साथ लेकर याभा की ॥ ३७ ॥ 


ततो हठे-०गपेषाडामे आति UA are Wala MI Jammu. Ded By Sadh LE EJK Risha 


समयुज्यत देहस्य काळपरयायधर्मणा ॥ १० ॥ 


तापसानामलकार Vai घतुचरम ॥ ३० ॥ 


| १७२४ भ्रीमहाभारते तिल [ चनपर्वणि 
छा त यु त हन 
चित्रकूट पहुँचकर भरतने लक्ष्मणसहित श्रीरामको रक्षार्थ तापसानां तु राघवो धर्मवत्सलः । 


धनुष हाथमें लिये तपस्वीजनोंकी वेष-भूषा धारण किये 
देखा ॥ ३८ ॥ 
(श्रीराम उवाच 
गच्छ तात प्रजा रक्ष्याः सत्यं रक्षाम्यहं पितुः। ) 
विसर्जितः a रामेण पितुर्वचनकारिणा । 
नन्दिग्रामे5करोद्‌ राज्यं पुरस्कृत्यास्य पादुके ॥ ३९ ॥ 
उस समय श्रीरामचन्द्रजीने कहा--तात भरत ! 
अयोध्याको लौट जाओ । तुम्हें प्रजाकी रक्षा करनी चाहिये 
और मैं पिताके सत्यकी रक्षा कर रहा हुँ, ऐसा कहकर पिताकी 
आज्ञा पालन करनेवाले श्रीरामचन्द्रजीने ( समझा-बुझाकर ) 
उन्हें विदा कर दिय़ा | तब वे ( लौटकर ) बड़े भाईकी 
चरणपादुकाओको आगे रखकर नन्दिग्राममें ठहर गये और 
वहींसे राज्यकी देख-भाल करने लगे ॥ ३९ ॥ 
रामस्तु ' पुनराराईः्य पौरजानपदागमम । 
प्रविवेश महारण्यं शरभङ्गाश्रमं प्रति ॥ ४० ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने वहाँ नगर और जनपदके लोगोंके बराबर 
आने-जानेकी आराक्कासे गरभङ्ग मुनिके आश्रमके पास विशाल 
FA प्रवेश किया || ४० || 
सत्कृत्य शरभङ्गं स दण्डकारण्यमाश्चितः | 
नदी गोदावरीं रम्यामाथित्य न्यवसत्‌ तदा ॥ ४१ ॥ 
बढ शारमङ्गमुनिका सत्कार करके वे दण्डकारण्यमें चले 


गये और वहाँ सुरम्य गोदावरी नदीके तटका आश्रय लेकर 
रहने लगे ॥ ४१ ॥ 


चसतस्तस्य रामस्य ततः शूर्पणखाकृतम। 
` As 
खरेणाखीन्महद्‌ वेरं जनस्थाननिवासिना ॥ ४२ ॥ 


ağ रहते समय झर्पणखाके ( नाक) कान और ओंठ 
काटनेके 


चतुर्दश सहस्राणि जघान भुवि रक्षसाम्‌ ॥ ४३॥ 

दूषणं च खरं चैव निहत्य सुमहाबलौ । 

चक्र क्षेमं पुनर्घीमान्‌ धमीरण्यं स राधवः ॥ ४४॥ 
धर्मवत्सल श्रीरामचन्द्रजीने तपस्वी मुनियोंकी रक्षाके 

लिये महाबली खर और दूषणको मारकर वहाँके चौदह हजार 


राक्षसोंका संहार कर डाला तथा उन बुद्धिमान्‌ रघुनाथजीने 

पुनः उस वनको क्षेमक्रारक धर्मारण्य बना दिया || ४३:४४ II 

हतेषु तेषु रक्षः ततः शूर्पणखा पुनः। 

ययौ निकृत्तनासोष्ठी लङ्कां भ्रातुर्निविशनम्‌ ॥ ४५ ॥ 
उन राक्षसोंके मारे जानेपर शूर्पणखा, जिसकी नाक और 

ओंठ काट लिये गये थे, पुनः लङ्कामें अपने भाई रावणके 

घर गयी ॥ ४५ ॥ 

ततो रावणमभ्येत्य राक्षसी दुःखमूर्चिछता। 

पपात पादयोश्रीतुः संशुष्करुधिरानना ॥ ४६॥ 
रावणके पास पहुँचकर वह राक्षसी दुःखसे मूछित हो 

भाईके चरणोंमें गिर पड़ी । उसके मुखपर रक्त बहकर सूख 

गया था ॥ ४६ || 

तां तथा विकृतां दृष्टा रावणः क्रोधमूर्छितः | 

उत्पपातासनात्‌ ZA दन्तेदन्तानुपस्पृशन्‌ ॥ ४७ ॥ 
ARAF रूप इस प्रकार विकृत हुआ देखकर रावण 

क्रोधसे मूर्छित हो उठा और दाँठोंसे दाँत पीसता हुआ रोष- 

पूर्वक आसनसे उठकर खड़ा हो गया ॥ ४७ || 

खानमात्यान्‌ विस्‌ज्याथ विविक्ते तामुधाच सः। 

केनास्येवं कृता भद्रे मामचिन्त्यावमन्य च ॥ ४८॥ 
अपने मन्त्रियोंको विदा करके उसने एकान्तमेंश्चूपणखासे 


नामक Meri छ निमी ०७ छ ऽहे ल arei सर्वथा 


तिलक तीथ महान्‌ वर हो गया | ४२ ॥ 


अवहेलना करके तुम्हारी ऐसी दुर्दशा की है १ || ४८ || 


i 


आ ] 


कः शूलं तीएणमासाद सवेगातरेर्निषेवते । 

कः शिरस्यञ्चिमाधाय विश्वस्तः खपते सुखम्‌॥ ४९॥ 
“कौन तीखे शूलके पास जाकर उसे अपने सारे 

अज्ञोंमें चुभोना चाहता है ! कौन मूर्ख अपने सिरपर आग 

रखकर बेखटके सुखकी नींद सो रहा है १ | ४९ || 

आशीविषं घोरतरं पादेन स्पृशतीह कः । 

सिंहं केसरिणं कश्च दंष्ट्रायां eyga तिष्ठति ॥ ५०॥ 
“कौन अत्यन्त भयंकर विप्रधर सर्पको YA कुचल रहा 

है ! तथा कौन केसरी सिंहकी दाढ़ोंमें हाथ डालकर निश्चिन्त 

खड़ा है १? ॥ ५० || 

इत्येवं ब्रुवतस्तस्य स्रोतोभ्यस्तेजसोऽचिषः । 

निरचेरुद॑ह्मतो रात्रौ वृक्षस्येव स्वरन्ध्रतः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार बोलते हुए रावणके कान, नाक एवं आँख 


अष्टसप्तत्यधिकदिरततमो ऽध्यायः 


a 


१७२५, 


आदि छिट्रोसे उसी प्रकार आगकी चिनगारियाँ निकलने 

लगीं, जिस प्रकार रातको जलते हुए बृक्षके छेदोंसे आगकी 

लपटे निकलती हैं ॥ ५१ ॥ 

तस्य तत्‌ सर्वमाचख्यौ भगिनी रामविक्रमम्‌ । 

खरदूछणसंयुक्त राक्षसानां पराभवम्‌ ॥ SR II 
तब रावणकी बहिन शूर्पणखाने श्रीरामके उस पराक्रम और 

खर-दूप्रणसहित समस्त राक्षसोंके संहारका (सारा) वृत्तान्त 

कह्‌ सुनाया ॥ ५२ ॥ 

स निश्चित्य ततः छृत्यं स्वसारसुपसान्त्व्य च। 

ऊध्वेमाचक्रमे राजा विधाय नगरे विधिम्‌ ॥ ५३ ॥ 
यह सुनकर रावणने अपने कतंव्यका निश्चय किया और 

अपनी बहिनको सान्त्वना देकर नगर आदिकी रक्षाका प्रबन्ध 

करके वह आक्ांशमार्गसे उड़ चला ॥ ५३ ॥ 

त्रिकूटं समतिक्रम्य काळपर्वंसमेव च । 

aa मकरावासं गम्भीरोद्‌ं महोदधिम्‌ ॥ ५४॥ 
त्रिकूट और कालपर्वतको लाँधकर उसने मगरोंके निवास- 

स्थान गहरे महासागरको देखा ॥ ५४ ॥ 

तमतीत्याथ गोकणेमभ्यगच्छद्‌ दशाननः | 

दयितं स्थानमव्यग्रं शूलपाणेमंद्दात्मनः ॥ ५५ ॥ 
उसे ऊपर-ही-ऊपर लाँघकर दशमुख रावण गोकर्णतीर्थमे 

गया, जो परमात्मा झूलपाणि शिवका प्रिय एबं अविचल 

खान है ॥ ५५ N 

तत्राभ्यगच्छन्मारीचं पूवोमार्त्यं दशाननः । 

पुरा रामभयादेच तापस्यं समुपाश्चितम्‌ ॥ ५६॥ 
वहाँ रावण अपने भूतपूर्व मन्त्री सारीचसे भिला, जो 

श्रीरामचन्द्रजीके भयसे ही पहलेसे उस स्थानमै आकर तपस्या 

करता था ॥ ५६॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि रामवनाभिगमने सक्षसप्तस्यधिकद्विशततसोऽध्यायः ॥ २७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्यके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमे श्रीरामगनगमनविषयक दो सौ सतहत्तरदाँ अध्याय पूरा हुआ॥२७७॥ 
( दाक्षिणात्य अभिक पाठका ३ छोक मिलाकर कुछ ५६३ शोक हैं ) 


अष्टसप्तत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
सृगरूपधारी मारीचका बध तथा सीताका अपहरण 


मार्कण्डेय उवाप 
मारीचस्त्वथ सम्भ्रान्तो दृष्टा रावणमागतम्‌ । 
पूजयामास सत्कारैः फलमूलादिभिस्ततः॥ १ ॥ 


आदि अतिथिसत्कारकी सामभ्नियोँद्वार उसका विधिवत्‌ 
पूजन किया ॥ १ ॥ 


विश्रान्तं चैनमासीनमम्वासीनः स राक्षसः । 


मार्कण्डेषस्ीः Magai अ lore आयका) mui RENEE AETR HD SRa ॥ 


देख मारीच सहसा उठकर खडा हो गया और उसने फल-मूल 


जब रावण बैठकर विश्राम कर चुका,तब उसके पास बैठकर 


१७२६ 


बातचीत करनेमें कुशल राक्षस मारीचने वाक्यका मर्म 
समझनेमें निपुण रावणसे विनयपूर्वक कहा--॥ २ ॥ 
न ते प्रकृतिमान्‌ वर्णः कञ्चित्‌ कषेमं पुरे तव । 
कश्चित्‌ प्रकृतयः सवो भजन्ते त्वां यथा पुरा ॥ ३ ॥ 
“लंकेश्वर ! तुम्हारे शरीरका रंग ठीक हालतमे नहीं है । 
तुम उदास दिखायी देते हो । तुम्हारे नगरमें कुशल तो है 
न १ समस्त प्रजा और मन्त्री आदि पहलेकी भाँति तुम्हारी 
सेवा करते हैं न! ॥ ३ ॥ 
किमिहागमने चापि कार्थ ते राक्षसेश्वर । 
कृतमित्येव तद्‌ विद्धि यदपि स्यात्‌ सुदुष्करम्‌ ॥ ७ ॥ 
“राक्षसराज ! कौन-सा ऐसा कार्य आ गया है, जिसके 
लिये तुम्हें यहाँतक आना पड़ा ! यदि वह मेरेद्वारा साध्य 


है» तो कितना ही कठिन क्यों न हो, उसे किया हुआ ही 


समझो? || ४ ॥ 


शशंस रावणस्तस्मै तत्‌ संव रामचेष्टितम्‌ । 
समासेनैव कार्याणि क्रोघामपेलमन्वितः ॥ ५ ॥ 
रावण क्रोध और अमर्षमें भरा हुआ था । उसने एक- 
एक करके रामद्वारा किये gu सव कार्य संक्षेपसे 
कह सुनाये ॥ ५ || 
मारीचस्त्वत्रवीच्छुत्वा समार्सनेव रावणम्‌ । 
अलं ते राममासाद्य वीर्यज्ञो ह्यस्मि तस्य चे ॥ ६ ॥ 
मारीचने सारी बातें सुनकर NÄ ही रावणको 
समझाते हुए कहा--“दशानन ! तुम श्रीरामसे भिड्नेका 
साहस न करो । में उनके पराक्रमको जानता हूँ ॥ ६ ॥ 
बाणवेगं हि कस्तस्य शक्तः सोढुं महात्मनः । 
प्रबज्यायां हि में हेतुः स पव पुरुषर्षभः ॥ ७ ॥ 
विनाशमुखमेतत्‌ ते केनाख्यातं दुरात्मना । 
“भला ! इस जगतूमें कौन ऐसा वीर है, जो परमात्मा 
श्रीरामके बाणोका वेग सह सक्ने! में जो यहाँ संन्यासी 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 
== 1 I IUO 
बना बैठा हूँ, इसमें भी वे पुरुपरल श्रीराम ही कारण हैं | 
श्रीरामसे वैर मोल लेना विनाशके मुखमै जाना है, किस 
दुरात्माने तुम्हें ऐसी सलाह दी है V ॥ ७३ ॥ 
तमुवाचाथ सक्रोधो रावणः परिभर्त्सयन्‌ ॥ ८ ॥ 
अकुवेतो 5स्पद्ठचनं स्यान्मृत्युरपि ते yaa 

मारीचकी बात सुनकर रावण और भी कुपित हो उठा 
और उसे डॉटते हुए बोला--धमारीच ! यदि तू मेरी बात 
नहीं मानेगा, तो भी तेरी मृत्यु निश्चित ही है ॥ ८३ ॥ 
मारीचश्चिन्तयामाख विशिष्टान्मरणं वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
अवइयं मरणे प्राप्ते करिष्याम्यस्य यन्मतम्‌ । 

.मारीचने सोचा, “यदि मृत्यु निश्चित ही है, तो श्रेष्ठ पुरुषके 
हाथसे ही मरना अच्छा होगा; अतः रावणका जो अभीष्ट 
कार्य है, उसे अवश्य करूँगा? | ९१ || 


ततस्तं प्रत्युवाचाथ मारीचो रक्षसां वरम्‌ ॥ १०॥ 
कि ते साह्यं मया कार्य करिष्याम्यवशो ऽपि adi 
तदनन्तर उसने राक्षसराज रावणसे कहा--'अच्छा; 
बताओ, मुझे तुम्हारी क्या सहायता करनी होगी ! इच्छा, 
न होनेपर भी मैं विवश होकर उसे करूँगा? || १०१. || 
तमब्रवीद्‌ दशग्रीवो गच्छ सीतां प्रलोभय ॥ ११॥ 
WaR खगो भूत्वा रत्नचित्रतनूरुहः । 
YA सीता समालक्ष्य त्वां रामं चोदयिष्यति ॥ १२ ॥ 
तत्र दशाननने उससे कहा--८्तुम एक ऐसे मनोहर 
मृगका रूप धारण करो, जिसके सींग र्रमय प्रतीत हाँ और 
शरीरके रोएँ भी रलोंके ही समान चित्र-विचित्र दिखायी 
दें । फिर रामके आश्रमपर जाओ और सीताको BTA | 
सीता तुम्हें देख लेनेपर निश्चय ही रामसे यह अनुरोध करेगी 
कि “आप इस मृगको पकड़ लाइये? || ११-१२ ॥ 
अपक्रान्ते च काकुत्स्थे सीता वश्या भविष्यति। 
तामादायापनेष्यामि ततः स न भविष्यति ॥ १४॥ 
भायोवियोगाद्‌ दुबुंद्धिरेतत्‌ साह्य कुरुष्व मे । 

“तुम्हारे पीछे रामके अपने आश्रमसे दूर निकल जानेपर 
सीताको वशमें लाना सहज हो जायगा | में उसे आश्रमसे 
हरकर ले जाऊँगा और दुर्बृद्धि राम अपनी प्यारी पत्नीके 
वियोगसे व्याकुल होकर प्राण दे देगा | बस) मेरी इतनी ही 
सहायता कर दो? ॥ १३३ || 
इत्येवमुक्तो मारीचः कृत्वोदकमथात्मनः ॥ १४॥ 
रावणं पुरतो यान्तमन्वगच्छत्‌ सुदुःखितः | 

रावणके ऐसा कहनेपर मारीच स्वयं ही अपना द्धः 


ammu. ००८ उ AE RhE रावणक 
Sda 


चला || १४३ || 


=y 


रामीपाख्यानपर्व ] 


ततस्तस्याश्रमं गत्वा रामस्याक्लिष्कमंणः ॥ १५ ॥. 
चक्रतुस्तद्‌ तथा सर्व॑सुभौ यत्‌ पूवेमन्त्रितम्‌ । 

तदनन्तर अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीराम- 
चन्द्रजीके आश्रमके समीप जाकर उन दोनोंने पहले जैसी 
सल्लाह कर रक्‍खी थी) उसके अनुसार सब कार्य किया ॥ १५३॥ 
रावणस्तु यतिभूत्वा मुण्डः कुण्डी त्रिद्ण्डश्वक॥ १६॥ 
सृगश्च भूत्वा मारीचस्तं देशमुपजग्मतुः | 
दर्शयामास मारीचो A सृगरूपध्रक ॥ १७॥ 

रावण मुँड़ ggd भिक्षापात्र हाथमें लिये एबं त्रिदण्ड 
घारी संन्यासीका रूप धारण करके और मारीच मृग बनकर- 
दोनों उस स्थानपर गये । मारीचने विदेहनन्दिनी सीताके 
समक्ष अपना HARI प्रकट किया ॥ १६-१७ ॥ 
चोदयामास तस्यार्थे सा रामं विधिचोदिता | 
रामस्तस्याः प्रियं कुर्वन्‌ धनुरादाय सत्वरः ॥ १८ ॥ 
रक्षार्थे लक्ष्मणं न्यस्य प्रययो सूगलिप्सया । 

विधिके विधानसे प्रेरित होकर सीताने उस मृगको 
लानेके लिये श्रीरामचन्द्रजीको भेजा | श्रीरामचन्द्रजी सीताः 
का प्रिय करनेके लिये धनुष हाथमे ले लक्ष्मणको सीताकी 
रक्षाका भार सोंपकर मृगको लानेकी इच्छासे तुरंत 
चल दिये ॥ १८३ ॥ 
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स धन्वी बद्धतूणीरः खङ्गगोधाङ्गुलित्रवान्‌ ॥ १९. ॥ 
अन्वधावन्सृगं रामो रुद्रस्तारासृगं यथा। 

वे धनुष-बाण ले; पीठपर तरकस बाँधकर, कटियें 
कृपाण लटकाये तथा हार्थोमें दराने पहने उस मृगके पीछे 
उसी प्रकार दौड़े, जैसे मृगशिरा नक्षत्रके पीछे भगवान्‌ 
रुद्र दोड़े थे ॥ १९१ ॥ 
सोऽन्तर्हितः पुनस्तस्य दर्शनं राक्षसो वजन्‌ ॥ २०॥ 
चकषं AA ikiua, Jammu. 
निशाचर विदित्वा तं राघवः प्रतिभानवान्‌ ॥ २१ ॥ 


अष्टसप्तत्यधिकद्विशततमी ऽध्यायः 
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अमोघं शरमादाय जघान सृगरूपिणम्‌। 
मायावी राक्षस मारीच कभी छिप जाता और कभी 
नेत्रेकि समक्ष प्रकट हो जाता था | इस प्रकार बह श्रीराम- 
चन्द्रजीको आश्रमसे बहुत दूर खींच ले गया । तब श्रीराम- 
चन्द्रजी यह ताड़ गये कि यह कोई मायावी राक्षस है । यह 
बात ध्यानमें आते ही प्रतिभाशाली श्रीरघुनाथजीने एक 
अमोघ बाण लेकर उस मृगरूपधारी निशाचरको मार डाला ॥ 
स रामवाणाभिहतः कृत्वा रामस्वरं तदा ॥ २२॥ 
हा सीत लक्ष्मणेत्येवं चुक्रोशातंखरेण ह्‌ । 
श्रीरामचन्द्रजीके बाणसे आहत हो मरते समय मारीचने 
उनके ही खरमें हां सीते, हा लक्ष्मण? कहकर आतनाद्‌ 
किया ॥ २२३ ॥ 
gaa तस्य वैदेही ततस्तां करुणां गिरम्‌ ॥ २३ ॥ 
सा प्राद्रवद्‌ यतः शब्द्स्तामुवाचाथ लक्ष्मणः | 
अलं ते शङ्कया भीरु को रामं प्रहरिष्यति ॥ २४॥ 
मुहूर्ताद्‌ द्रक्ष्यसे रामं भतोरं त्वं शुचिस्मिते । 
विदेहनन्दिनी सीताने भी उसकी वह करुणाभरी 
पुकार सुनी | उत्तकी पुकार सुनते ही जिस ओरसे बह 
आवाज आयी थी, उसी ओर वे दौड़ पड़ीं । तब लक्ष्मणने 
उनसे फहा--'भीरु ! डरनेकी कोई बात नहीं है । 
भला) कौन ऐसा है, जो भगवान्‌ रामको मार सकेगा ? 
शुचिस्मिते ! तुम दो ही घड़ीमे अपने पति भगवान्‌ 
श्रीरामको यहाँ उपस्थित देखोगी ॥ २३-२४% ॥ 
इत्युक्ता सा प्ररुदती पर्यशङ्कत लक्ष्मणम्‌ ॥ २५॥ 
हता वे ख्रीखभावेन शुक्लचारित्रभूषणा । 
सा तं परुषमारव्धा वक्त साध्वी पतिव्रता ॥ २६॥ 
लक्ष्मणकी यह बात सुनकर रोती हुई सीताने उन्हें 
संदेहकी दृष्टिसे देखा । यद्यपि शुद्ध सदाचार ही उनका 
आभूषण था । वे साध्वी और पतिब्रता थीं; तथापि St- 
स्वभाववश उस समय उनकी बुद्धि मारी गयी । उन्होंने 
लक्ष्मणको कठोर बातें सुनानी आरम्भ कीं-॥ २५-२६ ॥ 
नेष कामो भवेन्मूढ यं त्वं प्रार्थयसे हृदा । 
अप्यहं शस्त्रमादाय हन्यामात्मानमात्मना ॥ २७ ॥ 
पतेयं गिरिश्टज्ञाद्‌ वा विशेयं वा हुताशनम्‌ । 
रामं भतोरसुत्स॒ज्य न त्वहं त्वां कथंचन ॥ २८॥ 
निहीनमुपतिष्ठेयं शाढुली क्रोष्टुकं यथा । 

‹ओ मूढ़ ! तुम मन-ही-मन जिस वस्तुको पाना चाहते 
हो, तुम्हारा बह मनोरथ कभी पूर्ण न होगा'। मैं स्वयं 
तलवार लेकर अपना गला काट लूँगी, पर्वतके शिखरसे 
Saa Basha anna परंतु 
राम-जैसे स्वामीको छोड़कर तुम-जैसे नीच पुरुषका कदापि 
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वरण न करूँगी । जैसे सिंहिनी सियारको नहीं स्वीकार कर 
सकती; उसी प्रकार मै तुम्हें नहीं ग्रहण करूँगी? ॥ 
एतादृशं चचः श्रुत्वा लक्ष्मण; प्रियराघवः॥ २९ ॥ 
पिधाय कणौ सद्धक्तः प्रस्थितो येन राघवः । 
स्‌ रामस्य पदं गृह्य प्रससार धनुर्धरः ॥ ३०॥ 
अवीक्षमाणो बिस्बोष्ठी ययौ लक्ष्मणस्तदा । 
लक्ष्मण सदाचारी तथा श्रीरामचन्द्रजीके प्रेमी थे । 
उन्होंने सीताके ये कठोर वचन सुनकर अपने दोनों कान 
बंद कर लिये और उसी मार्गसे चल दिये, जिससे श्रीराम- 
चन्द्रजी गये थे | उस समय लक्ष्मणके हाथमें धनुष था | 
उन्होंने बिम्बफलके समान अरुण अधरोंवाली सीताकी ओर 
आँख उठाकर देखातक नहीं। श्रीरामके पदचिह्णोंका अनुसरण 
करते हुए उन्होंने RA प्रस्थान कर दिया || २९-३०३॥ 


एतस्मिन्नन्तरे रक्षो रावणः प्रत्यदृश्यत ॥ ३१॥ 
अभव्यो भव्यरूपेण भस्मच्छन्न इवानलः । 
यतिवेषप्रतिच्छन्नो जिहीषुंस्तामनिन्दिताम्‌ ॥ ३२॥ 
इसी समय अवसर पाकर राक्षस रावण साध्वी सीताको 
हर ले जानेकी इच्छासे वहाँ दिखायी दिया | वह भयानक 
निशाचर सुन्दर रूप धारण करके राखमें छिपी हुई आगके 
समान संन्यासीके वेषमें अपने यथार्थ रूपको छिपाये हुए था | 
सा तमालक्य सम्प्राप्तं धमंक्षा जनकात्मजा | 
निमन्त्रयामास तदा फलमूलाशनादिभिः ॥ ३३॥ 
उस समय यतिको अपने आश्रमपर आया हुआ देख 
धर्मको जाननेवाली जनकनन्दिनी सीता फल-मूलके भोजन 
आदिसे अतिथिसत्कारके लिये उसे निमन्त्रित किया | ३३ ॥ 
अचमन्य ततः सवं स्वरूपं प्रत्यपद्यत । 
सान्त्वयामास वेदेहीमिति राक्षसपुङ्गवः ॥ ३४ ॥ 
राक्षसराज रावण सीताकी दी हुई उन सभी वस्तुओंकी 
अवहेलना करके अपने असली रूपमे प्रकट हो गया और 
बिदेहराजक्ुमारीको इस प्रकार सान्त्वना देने लगा--॥ 
सीते राक्षसराजोऽहं रावणो नाम विश्रुतः । 
मम लङ्का पुरी नाम्ना रम्य! पारे महोदधेः ॥ ३५॥ 
“सीते ! मैं राक्षसोंका राजा हूँ | मेरा “रावण? नाम 
सर्वत्र विख्यात है । समुद्रके पार बसी हुई रमणीय लङ्कापुरी 
मेरी राजधानी है ॥ ३५ ॥ 
तत्र a नरनारीषु शोभिष्यसि मया सह । 
भायी मे भव सुश्रोणि तापसं त्यज राघवम्‌ ॥ ३६॥ 
“वहाँ नर-नारियोंके बीच मेरे साथ रहकर तुम बड़ी 
शोमा पाओगी । अतः सुन्दरी ! तुम मेरी पक्की हो जाओ 
और इस तपस्वी रामको छोड़ दो? ॥ २६ || 
पयमादीनि वाक्यानि श्रुत्वा तस्याथ जानकी । 
पिथाय कणा 


भीमहाभारते 
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प्रपतेद्‌ यौः सनक्षत्रा प्रथिबी शकलीभवेत्‌ । 
जैत्यमर्निरियान्नाहं त्यजेयं रघुनन्दनम्‌ ॥ ३८ ॥ 

रावणके ऐसे वचन सुनकर सुन्दरी जनककिशोरीने 
अपने दोनों कान बंद कर लिये और उससे इस प्रकार कहा-- 
“बस; अत्र ऐसी बातें मुँहसे न निकाल । नक्षत्रोंसहित 
आकाश फट पड़े, पृथ्वी टूक-टूक हो जाय और अमि अपनी 
उष्णताका त्याग करके शीतल हो जाय, परंतु मैं रघुकुल- 
नन्दन श्रीरामचन्द्रजीको नहीं छोड़ सकती ॥ ३७-३८ ॥ 
कथं हि भिन्नकरटं पञ्मिनं वनगोचरम्‌ । 


. उपस्थाय महानागं करेणुः सूकरं स्पृरोत्‌ ॥ ३९ ॥ 


पाण्डस्थलसे मदकी धारा बहानेवाले पद्ममालामण्डित 
वनवासी गजराजकी सेवामें उपस्थित होकर कोई हथिनी 
किसी शूकरको केसे छू सकती है ! | ३९ ॥ 
कथं हि पीत्वा माध्वीक पीत्वा च मधघुमाधवीम्‌। 
लोभं सौवीरके कुयीन्नारी काचिदिति स्मरेत्‌ ॥ ४० ॥ 
“जो फूलोंके रससे बने हुए मधुर पेय तथा मधुमक्षि- 
काओंद्वारा तैयार किया हुआ मधु पी चुकी हो, ऐसी कोई 
भी नारी काँजीके रसका लोभ केसे कर सकती है १? || ४० |! 
इति सा तं समाभाष्य प्रविवेशाश्रमं ततः । 
क्रोधात्‌. प्रस्फुरमाणोष्ठी विधुन्चाना करौ मुहुः॥ ४१॥ 
रावणसे इस प्रकार कहकर सीता अपने आश्रममे प्रवेश 
करने लगीं | उस समय क्रोधके मारे उनके ओंठ फड़क 
रहे थे. और वे अपने दोनों हाथोंको बार-बार हिला रही थीं || 
तामभिद्रुत्य gA रावणः प्रत्यपेघयत्‌ । 
भत्सैयित्वा तु रूक्षेण खरेण गतचेतनाम्‌ ॥ ४२ II 
इसी समय रावणने दौड़कर उनका मार्ग रोक लिया 
और कठोर स्वरसे उन्हें डराना, धमकाना आरम्भ किया । 
इससे वे भयके मारे मूर्छित हो गयीं ॥ ४२ ॥ 
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मूर्धजेषु निजग्राह ऊध्वेमाचक्रमे ततः । 
तां ददशे ततो ग्रधो जटायुर्गिरिगोचरः। 


रुदतीं राम रामेति हियमाणां तपखिनीम्‌ ॥ ४३ ॥ 
तब रावणने उनके केश पकड़ लिये और आकाइा- 


एकोनाशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


१७२९, 


मार्गसे लङ्काकी ओर प्रस्थान किया | उस समय वे तपस्विनी 
सीता हा राम-हा रामकी? रट लगाती हुई रो रही थीं और वह 
राक्षस उन्हे हरकर लिये जां रहा था । इसी अवस्थामें एक 
पर्वतकी गुफामें रहनेवाले गश्रराज जटायुने उन्हें देखा ॥४३॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपार्यानपर्वणि मारीचवधे सीताहरणे च अष्टसप्तत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्गमे मारीचवधघ तथा सीताहरणविषयक 
दो सौ अठहत्तरवा अध्याय पूरा हुआ ॥ २७८ ॥ 


—- ~ 
एकोनाशीत्यधिकड्विशततमोऽध्यायः 


रावणद्वारा जटायुका वध, श्रीरामद्वारा 


उसका अन्त्येष्टि संस्कार, कबन्धको वध 


तथा उसके दिव्य खरूपसे वार्तालाप 


मार्कण्डेय उवाच 


सखा दशरथस्याखीजटायुररुणात्मजः | 
शुध्रराजो महावीरः सम्पातिर्यस्य सोदरः ॥ १ ॥ 
माकण्डेयजी कहते हैं--युधिडिर ! महावीर गभ्रराज 
जटायु (सूर्यके सारथि) अरुणके पुत्र थे | उनके बड़े भाईका नाम 
सम्पाति था। राजा दशरथके साथ उनकी बड़ी मित्रता थी ॥१॥ 
स ददर्श तदा सीतां रावणाङ्कगतां स्नुषाम्‌ | 
सक्रोधोऽभ्यद्रवत्‌ पक्षी रावणं राक्षसेश्वरम्‌ ॥ २ ॥ 
इसी नाते सीताको वे अपनी पुत्रवधू मानते थे। जब जटायुने 
उन्हें रावणकी गोदमें पराधीन होकर पड़ी हुई देखा, तब उनके 
क्रोधकी सीमा न रही | वे राक्षसराज राबणपर टूट पड़े ॥ २ ॥ 
अधैनमत्रवीद्‌ ग्रभो मुञ्च मुञ्चेति मैथिलीम्‌ । 
भ्रियमाणे मयि कथं हरिष्यसि निशाचर ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार और वे बोले--'निशाचर ! भिथिलेशकुमारीको 
छोड़ दे, छोड़ दे । मेरे जीते-जी तू इन्है केसे हर ले जायगा !॥ ३॥ 
नहि मे मोक्ष्यसे जीवन्‌ यदि नोत्सजसे वधूम्‌ । 
उक्त्वैवं . राक्षसेन्द्रं तं चकर्त नखरैर्भृशम्‌ ॥ ४ ॥ 
“यदि मेरी पुत्रवधू सीताको तू नहीं छोड़ेगा, तो मेरे हाथसे 
जीवित नहीं बच सकेगा |? ऐसा कहकर जट।युने अपने 
नखोंसे राक्षसराज रावणको बहुत घायल कर दिया || ४ | 
पक्षतुण्डप्रहारैश्च शतशो जर्जरीकृतम्‌ । 
चक्षार रुधिरं भूरि गिरिः प्रस्रवणेरिव ॥ ५ ॥ 
उन्होंने ५खों और चोचसे मार-मारकर उसके सैकडौं घाव कर 
दिये । रावणका सारा शरीर जर्जर हो गय्रो तथा देहसे रक्तकी 
धारा बह चलो, मानो पर्वत अनेक झरनोंसे आद हे, रहा हो॥५ ॥ 


श्रीरामचन्द्रजीका प्रिय एबं हित चाहनेबाले जटायुको 
इस प्रकार चोट करते देख रावणने तलवार लेकर उन पक्षिराजक्र 
दोनों पंख काट डाले ॥ ६ ॥ 


निहत्य गृध्रराजं स भिन्नाश्रशिखरोपमम्‌ । 
अध्वेमाचक्रमे सीतां गृहीत्वाङ्केन राक्षस; ॥ ७ ॥ 

बादलोंको भेदनेवाले पर्वत-शिखरके समान aa 
जटायुको घायल करके रावण पुनः सीताको गोदमें लिये हुए 
आकाइमार्गसे चल दिया || ७ ॥ 


यत्र यत्र तु वैदेही पद्यत्याश्रममण्डलम्‌ । 


q TER Na iA AAR RTBP, Jammu KA AA AA भुषण का ॥ 


खङ्गमादाय चिच्छेद भुजो तस्य पतत्त्रिण:॥ ६ ॥ 


विदेइकुमारी सीता जहा-जहाँ कोई आभम, सरोवर या 


१७३० 


भ्रीमहाभारते 
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नदी देखतां वहॉ-बहाँ अपना 
गिरा देती थीं ॥ ८ ॥ 

सा ददश गिरिप्रस्थे पञ्च चानरपुङ्गवान्‌ । 

तत्र वासो महददिव्यमुत्ससजे मनस्विनी ॥ ९ ॥ 


कोई-न-कोई आभूषण 


आगे जानेपर उन्होंने एक पर्बंतके शिखरपर बैठे हुए. 


पाँच श्रेष्ठ वानरोंको देखा । वहाँ उन बुद्धिमती देवीने अपना 
एक अत्यन्त दिव्य वस्त्र गिरा दिया ॥ ९ ॥ 


तत्‌ तेषां वानरेन्द्राणां पपात पवनोद्धतम्‌। 
मध्ये सुपीतं पञ्चानां विद्युन्मेघान्तरे यथा ॥ Ro N 
वह सुन्दर पीले रंगका वस्त्र आकाइमें उड़ता हुआ उन 
पॉर्चो वानरोंके मध्यभारामें जा गिरा, मानो मेघोके बीचमें 
विद्युत्‌ प्रकट हो गयी हो ॥ १० ॥ 
सच्चिरेणातिचक्राम खेचरः खे चरम्मिब । 
द्द्‌शीथ पुरी रम्यां बहुद्वारां मनोरमाम्‌ ॥ ११ ॥ 
आकाशचारी पक्षीकी भाँति आकाशगामी रावण थोड़े ही 
समयमे अपना मार्ग तय करके लङ्काके निकट जा पहुँचा । 
उसने दूरसे ही अपनी रमणीय एबं मनोहर पुरीको देखा, जो 
अनेक दरवाजोंसे सुशोभित हो रही. थी ॥ ११ ॥ 
प्राकारवप्रसम्बाधां निर्मिती विश्वकर्मणा । 
प्रविवेश पुरी लङ्कां ससीतो राक्षसेश्वरः ॥ १२॥ 
साक्षात्‌ विश्वकर्माने उस पुरीका निर्माण किया था । 
वह सत्र ओरसे चहारदीवारी तथा खाइयोंद्वारा घिरी हुई 
थी । राक्षसराज रावणने सीताके साथ उसी छङ्कापुरीमें 
प्रवेश किया ॥ १२.॥ 
एवं हृतायां वैदेह्यां रामो दत्वा महास्गम्‌। 
निवृत्तो द्दे धीमान्‌ भ्रातरं लक्ष्मणं तथा ॥ १३॥ 
इस प्रकार सीताका अपहरण हो जानेपर बुद्धिमान्‌ 
श्रीरामचन्द्रजी उस मद्दामृगरूप मारीचको मारकर छोटे; उस 
समय मार्गमे उन्हें लक्ष्मण दिखायी दिये ॥ १३ ॥ 


कथमुत्सज्य वैदेहीं बने राक्षससेबिते । 

. ७ c ® 
इति तं भ्रातरं दष्ठा प्राप्तोऽसीति व्यगहयत्‌ ॥ १४ ॥ 

भाईको देखकर श्रीरामने उन्हे ,कोसते हुए कहा-- 
“लक्ष्मण ! राक्षसँसि मरे हुए इस घोर जंगलमें जानकीको 
अकेली छोड़कर तुम यहाँ केसे चले आये १? ॥ १४ ॥ 
मृगरूपधरेणाथ रक्षसा सोऽपकषंणम्‌ | 

. e 

भ्रातुरागमनं चेव चिन्तयन्‌ पर्यतप्यत ॥ १५॥ 

“मृगरूपधारी राक्षस मुझे आश्रमसे दूर खींच छाया और 
भाई भी आश्रमको, अरक्षित छोड़कर मेरे पास आ गया?) 


गर्हयन्नेव रामस्तु त्वरितस्तं समासद्त्‌ । 
अपि जीचति वेदेही नेति पश्यामि लक्ष्मण ॥.१६॥ 


उपर्युक्तरूपसे लक्ष्मणकी निन्दा करते हुए श्रीरामचन्दर- 
जी तुरंत उनके पास आ गये और कहने लगे--'लक्ष्मण | मैं 
देखता हूँ, सीता जीवित भी है या नहीं ॥ १६ ॥ 


तस्य तत्‌ सव॑माचख्यौ सीताया लक्ष्मणो वचः। 
यदुक्तवत्यल्हशं वैदेही पश्चिमं वचः ॥ १७॥ 


तब लक्ष्मणने सीताकी वे सारी अनुचित एबं आक्षेपपूर्ण 
बातें) जिन्हें उन्होंने अन्तमें कहा था, कह सुनायीं || १७ ॥ 


दह्यमानेन तु द्दा रामोऽभ्यपतदाश्चमम्‌। 
स qa तदा mi निहतं TANTA ॥१८॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका हृदय झोकाग्निसे दग्ध हो रहा था । 
बे शीघ्रतापूर्वक आश्रमकी ओर बढे । मार्गमें उन्हें पर्बताकार 
` गृध्रराज जटायु दिखायी दिये, जो रावणके हाथसे घायल 
हुए पड़े थे ॥ १८ ॥ 
राक्षसं शङ्कमानस्तं विकृष्य बलषद्‌ धनुः । 
अभ्यधावत काकुत्स्थस्ततस्तं सहलक्ष्मणः ॥ १९ ॥ 
लक्ष्मणसहित श्रीरामने उन्हें राक्षस समझकर अपने 
प्रबल धनुष्को खाँचा और उनपर धावा कर दिया ॥ १९॥ 
सं ताबुवाच तेजखी सहितौ रामलक्ष्मणो । 
शुभ्रराजोऽस्मि भद्रं वां सखा दशरथस्य वै ॥ RO N 
तब तेजस्वी जटायुने साथ आये हुए श्रीराम और लक्ष्मण 
दोनों भाइयोंसे कहा--*आप दोनोंका भला हो। मैं राजा 
दशरथका मित्र गप्रराज जटायु हूँ? ॥ २० ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुस्वा dga धनुषी शुभे । 
कोऽयं पितरमस्माक नाम्नाऽऽद्देत्यूचतुश्च तौ॥ २१ ॥ 
उनकी ये बातें सुनकर उन्होने अपने सुन्दर धनुष 
उतारकर हाथमें ले लिये और परस्पर पूछने लगे कि “यह 
कौन है, जो हमारे पिताका नाम लेकर परिचय दे 
रहा है? ॥ २१ ॥ 
ततो दडशतुस्तो तं छिन्नपक्षद्वयं खगम्‌ । 
तयोः शशंस गृध्रस्तु सीतार्थे रावणाद्‌ वधम्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर उन्होंने पास आकर देखा--जटायुके दोनों 
पंख कटे हुए हैं । रश्रने बताया कि “सीताको छुड़ानेके लिये 
युद्ध करते समय मैं रावणके हाथसे अत्यन्त घायल कर 
दिया गया हूँ? ॥ २२ ॥ 


अपृच्छद्‌ राघवो Ja रावणः कां दिशं गतः । 


kuanisha, चिम हीमना1५-सशिंछ?0 बडि ia कापेग कफ Wa च ॥ २३ ॥ 


हो उठे ॥ १५॥ 


भीरामचन्द्रजीने जटायुसे पूछा--'रावण किस दिशाकी 


[क ] 


ओर गया है १? शघ्रने सिर हिलाकर संकेतसे दक्षिण दिशा 
बतायी और अपने प्राण त्याग दिये ॥ २३ ॥ 
दक्षिणामिति काकुत्स्थो विदित्वास्य तदिङ्गितम्‌। 
संस्कारं लम्भयामास सखायं पूजयन्‌ Ñg: ॥ २४ ॥ 
उनके संकेतके अनुसार दक्षिण दिशा समझ लेनेके पश्चात्‌ 
श्रीरामचन्द्रजीने पिताके मित्र होनेके नाते: जटायुको आदर 
देते हुए उनका विधिपूर्वक अन्तयेष्टिसंस्कार किया ॥ २४ || 
ततो gssai व्यपबिद्धबसीमठम्‌ | 
विध्वस्तकलशं za गोमायुशतसंकुलम्‌॥ २५॥ 
तदनन्तर आश्रमपर पहुँचकर उन्होंने देखा, कुशकौ 
चटाई बाहर फेंकी हुई है, कुटी उजाड़ हो गयी है, घर सूना 
पड़ा दै, कलश फूटे पड़े हैं और सारे आश्रममें सैकड़ों गीदड़ 
भरे हुए हैं ॥ २५॥ 


दुःखशोकसमाविष्टौ वैदेहीहरणार्दितौ । 
जग्मतुदण्डकारण्यं दक्षिणेन परंतपौ ॥ २६॥ 


सीताका अपहरण हो जानेसे दोनों भाइयोंको बड़ी 
बेदना हुई । वे दुःख और शोकमें ga गये । फिर डात्रुओंको 
संताप देनेवाले श्रीराम और लक्ष्मण दण्डकारण्मसे दक्षिण 
दिशाकी ओर चल दिये || २६ | 
चने महति तस्मिस्तु रामः सौमित्रिणा सह । 
दशे स॒गयूथानि द्रवमाणानि सर्वाः ॥ २७॥ 
उस विशाल वनमें लक्ष्मणसहित श्रीरामने देखा कि 
यि द 14) पवि 802, Jammu. 
शब्द्‌ च घोर सर्तानां दावाग्नेरिव ada: । 
asa 


एकोनाशीत्यधिकद्विधाततंमी ऽध्यायः 


१७३१ 


अपच्येतां gga कबन्धं घोरद्शनम्‌ ॥ २८ ॥ 
घन-जन्तुआँका भयंकर शब्द ऐसा जान पड़ता था, मानो 
वहाँ सब ओर दावानल फेल रहा हो और उससे भयभीत 
हुए प्राणी आतंनाद कर रहे हों । दो ही घड़ीमें उन दोनों 
भाइयोंने देखा, सामने एक “कबन्ध? ( धड़ ) प्रकट हुआ 
है, जो देखनेमें अत्यन्त भयंकर है ॥ २८ ॥ 
मेघपर्वेतसंकाश शालस्कन्धं महाभुजम्‌। 
उरोगतविशालाक्षं महोद्रमहामुखम्‌ ॥ २९ ॥ 
बह मेघके समान काला और पर्वतके समान विशाल- 
काय था । साखूकी शाखाके समान उसके कंधे और बड़ी- 
बड़ी भुजाएँ थीं। उसकी चौड़ी छातीमें दो बड़ी-बड़ी आँखें 
चमक रही थीं और लंबे-से पेटमें बहुत बढ़ा मुख दिखायी 
दे रहा था ॥ २९ ॥ 
यडच्छयाथ तदू रक्षः करे जग्राह लक्ष्मणम्‌। 
विषादमगमत्‌ सद्यः सौमित्रिथ भारत ॥ ३०॥ 
वह एक राक्षस था । उसने सहसा आकर लक्ष्मणका 
एक हाथ पकड़ लिया | भारत ! यह देख सुमित्रानन्दन 
लक्ष्मण तत्काल बहुत दुखी हो गये ॥ ३० ॥ 


ख राममभिससम्प्रेक््य कृष्यते येन तन्सुखम्‌ । 
विषण्णश्चात्रवीद्‌ रामं पझ्यावस्थामिमां मम ॥ ३१ ॥ 
जिस ओर उस राक्षसका मुख था, उसी ओर वे खिचे 
चले जा रहे थे | तब श्रीरामकी ओर देखकर वे अत्यन्त 
विषादग्रस्त होकर बोले--५भैया ! देखिये, मेरी यह क्या 
अवस्था हो रही है! ॥ ३१ ॥ 
हरणं चैव वेदेह्या मम चायसुपछुवः | 
राज्यश्रंशश्च भवतस्तातस्य मरणं तथा ॥ ३२॥ 
“विदेहकुमारीका अपहरण, मेरा इस प्रकार असमयमें 
विपत्तिग्रस्त होना, आपका राज्यसे निर्वासन तथा पिताजीकी 
मृत्यु-( इस प्रकार संकटपर संकट आता जा 
रहा है )॥ ३२॥ 


नाहं त्वां सह वेदेशा समेतं कोसलागतम्‌ । 
त्रश्ष्यामि पृथिवीराज्ये पिठपैतामददे स्थितम्‌ ॥ ३३॥ 
“जान पड़ता है, जब आप सीताके साथ अयोध्यामें लौटकर 
पिता-पितामहोंकी परम्परासे प्राप्त हुए इस भूमण्डलके राज्य 
पर प्रतिष्ठित होंगे, उस समय मैं आपका दर्शन न कर 
सकूँगा ॥ ३३ ॥ 
द्रश्ष्यन्त्यायेस्य धन्या ये कुशलाजशमीदलैः । 
oo वतन सोप. शात अष li 


“जो लोग कुश, लाजा और शमीपत्र आदिके द्वारा 


१७३२. 


राज्यपर अभिषिक्त हुए आप आर्यके मेघोंके आवरणसे रहित 


शरत्कालीन चन्द्रमाके समान मनोहर मुखका दर्शन करेंगे; 


वे धन्य हैं? | ३४ || 


एवं बहुविधं धीमान्‌ विललाप स लक्ष्मणः। 
तमुवाचाथ काकुत्स्थः सम्श्रमेष्वप्यसस्थ्रमः ॥ ३५॥ 
बुद्धिमान्‌ लक्ष्मण इस प्रकार भॉति-भॉतिसे विलाप करने 
लगे | भगवान्‌ श्रीराम घबराहटके समय भी घबराते नहीं 
थे । उन्होंने लक्ष्मणसे कहा--॥ ३५ ॥ 
मा विषीद नरव्याघ नेष कश्चिन्मयि स्थिते । 
छिन्ध्यस्य दक्षिणं बाहुं छिन्नः सब्यो मया भुजः ॥ AR N 
“नरश्रेष्ठ ! तुम खेद न करो । मेरे रहते यह राक्षस 
कोई चीज नहीं है; इससे तुम्हें कोई हानि नहीं पहुँच 
सकती | तुम इसकी दाहिनी बाँ काट डालो । मैं बायीं भुजा 
काट रहा हूँ? ॥ ३६ ॥ 
इत्येवं वदता तस्य Ya रामेण पातितः। 
खङ्गेन भृशतीएणन निङत्तस्तिलकाण्डवत्‌ ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार कहते हुए श्रीरामचन्द्रजीने अत्यन्त तीखी 
तलवारसे उस राक्षसकी एक बाह तिलके पौधेकी तरह काट 
गिरायी ॥ ३७ || 
ततोऽस्य दक्षिणं बाहुं खङ्गेनाजध्निवान्‌ बली । 
सौमित्रिरपि सम्प्रेक्ष्य भ्रातरं राघवं स्थितम्‌ ॥ ३८॥ 
पुनजेघान पाइवें वे तद्‌ रक्षो लक्ष्मणो ATR | 
गतास्ुरपतद्‌ भूमौ कवन्धः स्ुमहांस्ततः ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर बलवान्‌ सुमित्रानन्दन लक्ष्मणने भी अपने 


Edad 


ध्रीमद्दाभारते 


Too 


[ यमपषंणि 


खङ्गसे उसकी दाहिनी बाँह काट डाली और अपने भाई 
श्रीरामको खड़ा देखकर उन्होंने उसकी पसलीपर भी बड़े 
जोरसे प्रहार किया | फिर तो वह महान्‌ राक्षस कबन्ध 
प्राणशून्य होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २८:३९ ॥ 


तस्य देहाद्‌ विनिःसत्य पुरुषो दिव्यदर्शनः। 
दंदशे दिवमास्थाय दिचि सूये इव ज्वलन्‌ ॥ ४० ॥ 

उसकी देहसे एक दिव्यरूपधारी पुरुष निकलकर 
आकाशमै खड़ा दिखायी दिया । वह सूर्यके समान 
देदीप्यमान हो रहा था ॥ ४० ॥ 


पप्रच्छ रामस्तं वाग्मी कस्त्वं प्रबूहि पृच्छतः । 
कामया किमिदं चित्रमाश्चर्यं प्रतिभाति मे ॥ ४१ ॥ 


तब कुशळ वक्ता भगवान्‌ श्रीरामने उससे पूछा--'तुम 
कौन हो १ अपना परिचय दो । मेरे पूछनेपर अपनी इच्छाके 
अनुसार बताओ, यह कैसी अद्भुत एवं आइचयंमयी घटना 
प्रतीत हो रही है ! ॥ ४१ ॥ 


तस्याचचक्षे गन्धर्वो विश्वावसुरहं नृप । 
प्राप्ती ब्राह्मणशापेन योनि राक्षससेविताम्‌ ॥ ४२॥ 
रावणेन हृता सीता राज्ञा लङ्काधिवासिना । 
सुग्रीवमभिगच्छख स ते साह्यं करिष्यति ॥ ४३॥ 
उसने कहा--'राजन्‌ ! में. विश्वावसु नामक गन्ध हूँ । 
एक ब्राह्मणके शापसे इस राक्षसयोनिमें आ गया था-- 
लङ्कावासी राक्षसराज रावणने आपकी पल्ली सीताका अपहरण 
किया है । आप वानरराज सुग्रीवसे मिलिये | वे आपकी 
सहायता करेंगे । ४२-४३ ॥ 


एषा पम्पा शिवजला हंसकारण्डवायुता । 
ऋष्यमूकस्य शैलस्य संनिकर्षे तटाकिनी ॥ ४४ ॥ 

“यह थोड़ी ही दूरपर पवित्र जलसे भरा हुआ पम्पा- 
सरोवर है, जिसमें हंस और कारण्डव आदि पक्षी चहक रहे 
हैं। बह सरोबर ऋष्यमूक पर्वतसे सटा हुआ है ॥ ४४ ॥ 
वसते तत्र सुग्रीवश्चतुर्भिः सचिवेः सह । 
आता वानरराजस्य चालिनो हेममालिनः ॥ ४५॥ 

“ही अपने चार मन्त्रियोंके साथ सुवर्णमालाधारी 
वानरराज वालीके भाई सुग्रीव निवास करते हैं || ४५ ॥ 
तेन a सह संगम्य दुःखमूलं निवेदय । 
समानशीलो भवतः साहाय्यं ख करिष्यति ॥ ४१ ॥ 

“उनसे मिलकर आप अपने दुःखका कारण. बताइये | 
उनका शीळ-स् माव आपके ही समान है । वे निश्चय हौ 
आपकी सहायता करेंगे ॥ ४६ ॥ 


Fo RiP Ya E जज EE TEENE E द घसि जानकी म । 


Ya वानरराजस्य विदितो राबणालयः ॥ ४७ ॥ 


NS 


आ ] 


अशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


“म॑ तो इतना ही कह सकता हूँ कि आपकी जनकनन्दिनी विस्मयं जग्मतुश्चोभौ प्रवीरौ रामलक्ष्मणौ ॥ ४८॥ 


सीतासे अवश्य भेंट होगी वानरराज सुग्रीबको रावणके घर- 


का पता निश्चय ही ज्ञात है || ४७ | 
इत्युक्त्वान्तर्हितो दिव्यः पुरुषः स महाप्रभः। 


ऐसा कहकर बह महातेजस्वी दिव्य पुरुष वहीं अन्तर्हित 
हो गया । वीरवर श्रीराम और लक्ष्मण दोनोंको उसके दर्शन 
और वार्तालापसे बड़ा विस्मय हुआ ॥ ४८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि कवन्घहनने एको नाशीस्यधिकद्विरातसमो ऽध्यायः ॥ २७९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें कबन्ववचविएयक दो सौ उन्यासीकॉ अध्याय पूरा हुआ॥ २७९ ॥ 


अशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


राम और सुग्नीवकी मित्रता, वाली और सुग्रीवका युद्ध, श्रीरामके द्वारा बालीका वध तथा लङ्काकी 
अशोकवाटिकामे राक्षसियोंद्वारा डराथी -हुई सीताको त्रिजटाका आश्वासन 


९ 
माकण्डेय उवाच 


ततो 5बिदूरे नलिनीं प्रभूतकमलोत्पलाम्‌ । 
सीताहरणदुःखातें: पम्पां रामः समासदत्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--युधिष्टिर ! तदनन्तर सीता- 
हरणके दुःखसे पीडित हो श्रीरामचन्द्रजी पम्पासरोवरपर गये, 
AR थोड़ी ही दूरपर था । उसमें agad कमल और 
उत्पछ खिळे हुए थे ॥ १ ॥ 
मारुतेन सुशीतेन सुखेनासूतगन्धिना । 
सेव्यमानो वने तस्मिअगाम मनसा प्रियाम्‌ ॥ २ ॥ 
उस वनमें अमृतकी-सी सुगन्ध लिये मन्द गतिसे प्रवाहित 
होनेवाली सुखद शीतल वायुका स्पर्श पाकर श्रीरामचन्द्रजी 
गन-ही-मन अपनी प्रिया सीताका चिन्तन करने लगे ॥ २ ॥ 
विललाप स राजेन्द्रस्तत्र कान्तामनुस्मरन्‌। 
कामवाणाभिसंतप्तः सौमित्रिस्तमथाब्रवीत्‌॥ ३ ॥ 
अपनी प्राणवछभाका वारंवार स्मरण करके कामत्राणसे 
संतप्त हुए-से महाराज श्रीराम विलाप करने लगे | उस 
समय सुमित्रानन्दन लक्ष्मणने उनसे कहा-॥ ३ ॥ 
न त्वामेवंविधो भावः स्प्रष्टमहेति मानद्‌ । 
भात्मवन्तमिव व्याधिः पुरुषं वृद्धशीलिनम्‌ ॥ ४ ॥ 
“मानद ! मनपर काबू रखनेवाले तथा बृद्धोंके समान 
संयम-नियमसे रहनेवाले पुरुपको जेसे कोई रोग नहीं छू 
सकता) उसी प्रकार आपको ऐसे देन्यभावका स्पर्श होना 
उचित नहीं जान पड़ता है ॥ ४ ॥ 
प्रबृत्तिरपलब्धा ते वेदेह्या रावणस्य च। 
तां त्वं पुरुषकारेण बुद्ध्या चेवोपपादय ॥ ५ ॥ 
“आपको सीता तथा उनका अपहरण करनेवाले रावणका 
AR मिल ही गया दै । अब आप अपने पुरुषार्थ और 


बुद्धिबर्कस aa सिज? BJP, Jammu. of i 


अभिगच्छाव सुग्रीवं शैलस्थं हरिपुङ्गवम्‌ । 

मयि शिष्ये च भृत्ये च सहाये च समाश्वस ॥ ६ ॥ 
“हम दोनों यहाँसे वानरराज सुग्रीवके पास चलें) जो 

ऋष्यमूक पर्वतके शिखरपर रहते हैं | मै आपका दिष्य, 

सेवक और सहायक हूँ | मेरे रहते आपको धैर्य रखना 

चाहिये ॥ I 

एवं बहुविधेवीक्येलक्ष्मणेन स राघवः। 

उक्तः प्र्तिमापेदे काये चानन्तरोऽभवत्‌॥ ७ ॥ 
इस प्रकार लक्ष्मणद्वारा अनेक प्रकारके वचनोंसे Ya 

दिलाये जानेपर श्रीरामचन्द्रजी स्वस्थ हुए और आवश्यक 

कार्यमें लग गये || ७ ॥ 

निषेव्य वारि पम्पायास्तपेयित्वा पितनपि। 

प्रतस्थतुरुभौ वीरौ श्रातरौ रामलक्ष्मणो ॥ ८ ॥ 
उन्होंने पम्पासरोवरके जलमें HA करके पितरोंका तर्पण 

किया । फिर उन दोनों बीर भ्राता श्रीराम और लक्ष्मणने 

बहाँसे प्रस्थान किया ॥ ८ ॥ 

तादृष्यमूकमभ्येत्य बहुमूलफलट्रुमम्‌। 

गियंग्रे वानरान्‌ पञ्च वीरौ दरशतुस्तदा ॥ ९ ॥ 
प्रचुर फल) मूल और बृक्षोंसे भरे हुए ऋष्यमूक पर्वत- 

पर पहुँचकर उन दोनों वीरोंने देखा) पर्वते शिखरपर पाँच 

वानर बैठे हुए हैं ॥ ९ ॥ 

सुप्रीतः प्रेषयामास सचिवं वानरं तयोः । 

बुद्धिमन्तं हनूमन्तं हिमवन्तमिव स्थितम्‌ ॥ १०॥ 
सुग्रीबने हिमालयके समान गम्भीर भावसे बैठे हुए अपने 

द्विमान्‌ सचिव हनुमानको उन दोनोंके पास भेजा ॥१०॥ 

तेन सम्भाष्य पूर्वे तौ सुप्नीवमभिजग्मतुः । 

सख्यं वानरराजेन चक्रे रामस्तदा नृप॥ ११॥ 
उनके साथ पहले बातचीत हो जानेपर वे दोनों भाई 


के ee angu Otri SEMNE E न्द्वजीने 


रराज साथ मंत्री की ॥ ११ ॥ 


१०१४ 


ARTTA 


[ वनपर्वणि 


M 
तद्‌ वासो दशेयामासुस्तस्य कार्य निवेदिते । 
बानराणां तु यत्‌ सीता हियमाणा ATERA १२ ॥ 
रामने सुग्रीबके समक्ष जब अपना कार्य निवेदन किया, 
तब उन्होने श्रीरामको वह वस्त्र दिखाया) जिसे अपहरण- 
कालमें सीताने वानरोंके बीचमें डाळ दिया था ॥ १२ ॥ 


तत्‌ प्रत्ययकरं लब्ध्वा gA प्लवगाधिपम्‌ । 
पृथिव्यां वानरेइवय्रे खर्य रामोऽभ्यषेचयत्‌ ॥ १३ ॥ 
रावणद्वारा सीतंके अपहृत होनेका यह विश्वासजनक 
प्रमाण पाकर श्रीरामने स्वयं ही वानरराज सुग्रीवको अखिल 
भूमण्डलके वानरोंके सम्राट्पदपर अभिषिक्त कर दिया ॥१३॥ 
प्रतिजशे च काकुत्स्थः समरे वालिनो वधम्‌ । 
सुप्रीवश्चापि वैदेह्याः पुनरानयनं JTN १४॥ 
साथ ही उन्होंने युद्धमें वाळीके वधकी भी प्रतिज्ञा की । 
राजन्‌ ! तब सुग्रीवने भी विदेहनन्दिनी सीताको पुनः द्वद 
ळानेकी प्रतिज्ञा की | १४ || 
इस्युकरबा समय कृत्या विएवास्य थ परश्परम्‌। 
अभ्येत्य सर्वे किष्किन्धां तस्थुर्युद्धाभिकाङ्किणः॥ १५ ॥ 
इत प्रकार प्रतिशापूर्वक एकःदूसरेको विश्वास दिळाकर 
बे सबके सब किष्किन्धापुरीमें आये और बुडकी भमिलाषासे 
डटकर खड़े हो गये | १५ || 
खुग्रीबः प्राप्य किष्किन्था ननावौघनिभस्वनः । 


मानो बहुत बड़े जनसमूहका शब्द गूँज उठा हो । बालीको 
यह सहन नहीं हो सका। जब बह युद्धके लिये निकलने 
लगा, तब उसकी स्री ताराने उसे मना करते हुए कहा-।।१६। 
यथा नदति सुग्रीवो बलवानेष वानरः । 
mÀ चाधयवान प्राप्तो न त्वं निष्क्रान्तुमहेसि ॥ १७॥ 
“नाथ ! आज सुग्रीव जिस प्रकार गर्जना कर रहा है, 
उससे मालूम होता है, इस समय उका बल बढ़ा हुआ है। 
मेरी समझमें उसे कोई बलवान्‌ सहायक मिल गया है, तभी 
बह सहाँतक आ सका है । अतः भाप घरसे न निकलें? || 


हेममाली ततो घाली तारां ताराधिपाननाम्‌ । 
प्रोवाच बचनं वारमी तां वा)रपतिः पतिः ॥ १८॥ 

“तब सुवर्णमालासे विभूषित तारापति बानरराज वाली) 
जो बातचीत फरनेमे कुशल था, अपनी चन्द्रमुखी पत्नी 
तारासे इस प्रकार बोला-॥ १८ ॥ 


सर्षभूतरुतक्षा त्वं पद्य gaat समन्विता । 

केन चाश्रयवान्‌ प्राप्तो ममेष श्रातृगन्धिकः ॥ १९. ॥ 
“प्रिये ! तुम समस्त प्राणियोंकी बोली समझती हो, 

साथ ही बुद्धिमती भी हो । अतः सोचो तो सही, यह मेरा 

नाममात्रका भाई किसका सहारा लेकर यहाँ आया È PRSI 


चिन्तयित्वा gga तु तारा ताराधिपप्रभा । 
पतिमित्यत्रवीत्‌ प्राश्ना श्टणु सवे कपीश्वर ॥ २० ॥ 
तारा अपनी अङ्गकान्तिसे चन्द्रमाकी ज्योत्स्नाके समान 
उद्दीप्त हो रही थी । उस बिदुप्रीने दो घड़ीतक विचार 
करके अपने पतिसे कहा-“कपीश्वर ! मैं सब बातें बताती 
हूँ, सुनिये ॥ २० ॥ 
हृतदारो महासत्त्वो रामो दशरथात्मजः । 
तुल्यारिमित्रतां ma सुग्रीवेण धनुर्धरः ॥ २१ ॥ 
“दशरथनन्दन श्रीराम महान्‌ शक्तिशाली वीर हैं। 
उनकी पत्नीका किसीने अपहरण कर लिया है । उसकी 
खोजके लिये उन्होने सुग्रीवसे मित्रता की है और दोनोंने 
एक दूसरेके शत्रुको शत्रु तथा मित्रको मित्र मान लिया है । 
श्रीरामचन्द्रजी बढे धनुर्धर हैं | २१ ॥ 


भ्राता चास्य महाबाहुः सोमित्रिरपराजितः। 
लक्ष्मणो नाम मेधावी स्थितः कायोर्थसिद्धये ॥ २२ ॥ 

“उनके भाई महांत्राहु सुमित्रानन्दन लक्ष्मणजी भी किसीसे 
परास्त होनेवाले नहीं हैं । उनकी बुद्धि बढी प्रखर है। बे 
श्रीरामके प्रत्येक कार्की सिद्धिके लिये उनके साथ 
रहते हैं ॥ २२॥ 


नास्य तन्म À 
RA वाळी, तारा तं विव भगत |] पालिस, EE EAG ॥ 


सुग्रीवने किष्किन्धार्मे जाकर बढ़े जोरसे सिंहनाद किया, 


जाम्बवानुक्षराजश्च सुग्रीवसचिचाः स्थिताः ॥ २३॥ 


w 
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“इनके सिवा) मैन्द, द्विविद) वायुपुत्र हनुमान्‌ तथा 
ऋक्षराज जाम्बवान्‌--ये सुग्रीवके चार मन्त्री हैं ॥ २३ ॥ 


सवे एते महात्मानो बुद्धिमन्तो महाबलाः । 
अलं तव विनाशाय रामवीर्यवलाश्रयात्‌ ॥ २४॥ 
A सब-के-सब महामनस्वी, बुद्धिमान्‌ और महाबली 
YA श्रीरामचन्द्रजीके बल-पराक्रमका सहारा मिल जानेसे ये 
लोग आपको मार डालनेमें समर्थ हैं? || २४॥ 
तस्पास्तदाक्षिप्य वचो हितमुक्तं कपीश्वरः । 
पयंशङ्कत MAS: सुग्रीवगतमानसाम्‌ ॥ २५ ॥ 
यद्यपि ताराने वालीके हितकी बात कही थी, तो भी 
वानरराज वालीने उसके कथनपर आक्षेप किया और ईर्ष्या- 
बश उसके मनमें यह शङ्का हो गयी कि तारा मन-ही-मन 
सुग्रीबको चाहती है ॥ २५ ॥ 
तारां परुषमुक्त्वा तु निजेगाम गुहामुखात्‌ । 
स्थितं माल्यवतोऽभ्यारो सुग्रीवं सोऽभ्यभाषत॥ २६॥ 
ताराको कठोर बातें सुनाकर वाली किष्किन्धाकी गुफाके 
दवारसे बाहर निकला और माल्यवान्‌ पर्वतके निकट खड़े 
हुए सुम्रीबसे इस प्रकार बोला-॥ २६ ॥ 
असकृत्‌ त्वं मया पूर्व निर्जितो जीवितप्रियः । 
सुकतो शातिरिति ज्ञात्वा का त्वरा मरणे पुनः ॥ २७॥ 
“अरे ! तू तो पहले अनेक बार युद्धमें मेरेद्वारा परास्त 
हो चुका है और जीवनका अधिक लोभ होनेके कारण भाग- 
कर जान बचाता फिरा है । मैंने भी अपना भाई 
समझकर तुझे जीवित छोड़ दिया है | फिर आज तुझे 
मरनेके लिये इतनी उतावली क्यों हो गयी है १? || २७ || 
इत्युक्तः प्राह सुग्रीवो तरं हेतुमद्‌ वचः | 
प्रा्तक्रालममित्रषनो रामं सम्बोधयन्निव ॥ २८ ॥ 
बाळीके ऐसा कहनेपर शत्रुहन्ता सुग्रीव श्रीरामचन्द्रः 
जीको परिस्थितिका शान कराते हुए-से अपने उस भाईसे 
अबसरके अनुरूप युक्तियुक्त वचनै बोले-॥ २८ ॥ 
इतराज्यस्य मे राजन्‌ हृतदारस्य च त्वया । 
किं मे जीवितसामर्थ्यमिति विद्धि समागतम्‌ ॥२९ ॥ 
“राजन्‌ ! तुमने मेरा राज्य हर लिया है, मेरी खीको 
भी अपने अधिकारमें कर लिया है, ऐसी दशामें मुझमें 
जीवित रहनेकी शक्ति ही कहाँ है ! यही सोचकर मरनेके 
लिये चला आया हूँ । आप मेरे आगमनका यही उद्देश्य 
समझ लें? ॥ २९ ॥ 
पबसुक्त्वा बहुविधं ततस्तौ संनिपेततुः । 
समरे बालिसुप्रीवी शालतालशिलायुधौ ॥ ३०॥ 
इस प्रकार बहुत-सी बातें करके वाली और सुग्रीव दोनों 
एक दूसरेसे JA गये | za युद्धमै साखू और ताड़के वृक्ष 


तथा पत्थरकी अह्ानें7०फे ही उनके iay P J 
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उभौ जष्नतुरन्योन्यमुभझौ भूमौ Rag: । 
उभौ ववढगतुशरित्रे मुष्टिभिश्च निजघ्नतुः ॥ ३१॥ 
दोनों दोनोंपर प्रहार करते, दोनों जमीनपर गिर जाते, 
फिर दोनों ही उछल-कूदकर विचित्र दंगसे पैंतरे बदलते 
तथा मुक्कों और घूसोंसे एक दूसरेको मारते थे ॥ ११ ॥ 
उभौ रुधिरसंसिक्तौ नखदन्तपरिक्षतो । 
शुशुभाते तदा वीरौ पुष्पिताविव किशुको ॥ ३२॥ 
दोनों नख और दाँतोंके आधातसे क्षतःविक्षत हो रक्तसै 
लथपथ हो रहे थे उस समय वे दोनों वीर खिले हुए 
पलासके दो बृक्षांकी भाँति शोभा पाते थे || ३२ || 
न विशेषस्तयोयुंद्धे यदा कश्चन इयते । 
सुग्रीवस्य तदा मालां इनुमान्‌ कण्ठ आसजत्‌ ॥ ३३ N 
जब युद्धमें उन दोनोंमें कोई अन्तर नहीं दिखायी दिया, 
तब हनुमानजीने सुग्रीवकी पहचानके लिये डनके गलेमें एक 
माला डाल दी ॥ ३३ ॥ 
स मालया सदा वीरः शुशुभे कण्ठसक्तया । 
श्रीमानिव महारौलो मलयो मेघमालया ॥ ३४॥ 
कण्ठमें पड़ी हुई उस मालासे बीर सुग्रीव उस समब 
मेघपंक्तिसे सुशोभित महापर्वत मलयकी भाँति शोभा पा 
रहे थे || ३४ ॥ 
कृतचिह्णं तु सुग्रीवं रामो दृष्टा महाधनुः । 
विचकर्ष धनुः श्रेष्ठ वालिमुद्दिश्य लक्ष्यवत्‌ ॥ ३५॥ 
विस्फारस्तस्य धनुषो यन्त्रस्येच तदा बभौ । 
वितत्रास तदा वाली शरेणाभिहतोरसि ॥ ३६॥ 
महाधनु्धर श्रीरामचन्द्रजीने सुम्रीबको चिह्न धारण किये 
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श्रीमद्दाभारते 
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देख वालीको लक्ष्य बनाकर अपना महान्‌ धनुष खींचा । 
उस धनुपकी टंकार मशीनकी भयंकर आवाजके समान जान 
पड़ती थी । उसे सुनकर वाली भयभीत हो उठा । इतनेमें 
ही श्रीरामके बाणने उसकी छातीपर भारी चोट की।।२५-३६।। 
स भिन्नहृदयो वाली वक्राच्छोणितमुद्धमन्‌ । 
द्द्शीवस्थितं रामं ततः सौमित्रिणा सह ॥ ३७॥ 
इससे वालीका वक्षःस्थल विदीर्ण हो गया और बह 
अपने YA रक्तवमन करने लगा । सामने ही उसे लक्ष्मणके 
साथ खड़े हुए श्रीराम दिखायी दिये ॥ ३७ | 
गर्हयित्वा स काकुत्स्थं पपात भुवि मूर्छितः । 
तारा द्द्‌शे तं भूमौ तारापतिसमौजसम्‌ ॥ ३८॥ 
तब वह ( छिपकर आघात करनेके कारण ) श्रीरामचन्द्र- 
जीकी निन्दा करके एथ्वीपर गिर पड़ा और मूछित हो गया। 
ताराने चन्द्रमाक्रे समान तेजस्वी अपने वीर पति बालीको 
प्राणहीन होकर पृथ्वीपर पड़ा देखा ॥ ३८ ॥ 


za वालिनि सुग्रीवः किष्किन्धां प्रत्यपद्यत । 
तां च तारापतिमुखीं तारां निपतितेइवराम्‌ ॥ ३९ ॥ 
वालीके मारे जानेपर अनाथ हुई किष्किन्धापुरी तथा 
aad तारा सुग्रीवको प्राप्त हुई ॥ ३९ || 


रामस्तु चतुरो मासान्‌ पृष्टे माल्यवतः TÀ । 


निवासमकरोद्‌ धीमान्‌ सुध्रीवेणाभ्युपस्थितः ॥ ४० ॥ ` 


परम बुद्विमान्‌ श्रीरामचन्द्रजीने माल्यवान्‌ पर्वतकी 
बन्दर घाटीमें वप्रांके चार महीनोतक निवास किया | समय- 
समयपर सुग्रीव भी उनकी सेवामें उपस्थित होते रहते थे ॥४०॥ 


रावणोऽपि पुरीं गत्वा लङ्कां कामबलात्कृतः । 
सीतां निवेशयामास भवने नन्दनोपमे ॥ ४१ ॥ 
भश्रोकवनिकाभ्याशे तापसाश्रमँनिभे । 
भकस्मरणतन्व ङ्गी तापसीवेषधारिणी ॥ ४२॥ 


इधर कामके वशीभूत हुए रावणने भी लङ्कापुरीमें 
पहुँचकर सीताको अशोकवाटिकाके निकट तपस्वी मुनियोंक्रे 
आश्रमकी भाँति magi तथा नन्दनवनक्रे समान रमणीय 
भवनमै ठहराया | पतिका निरन्तर चिन्तन करते-करते 
सीताक्रा झारीर दुर्बळ हो गया था । वे तपस्विनीवेषमें वहाँ 
रहती थीं || ४१-४२ | 
उपबवासतपःशीला तत्रास 
उवास दुःखवसति 


पृथुलेक्षणा । 

फलमूलकताशन। ॥ ४४ ॥ 
उपबास और तपस्या करनेका उनका स्वभाव सा बन 

गया था । विशाळ नेत्रोंबाली जानकी बहाँ फल-मूल खाकर 
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दिदेश राक्षसीस्तत्र रक्षणे राक्षसाधिपः। 
प्रासासिशूलपरशुमुद्वरालातधा रिणीः ॥ ४७ ॥ 


राक्षसराज रावणने सीताकी रक्षाके लिये कुछ राक्षासियो 
को नियुक्त कर दिया था, जो भाला, तलवार, त्रिशूल, 
फरसा, मुद्र और जलती हुई डआठी लिये वहाँ 
पहरा देती थीं ॥ ४४ ॥ 


दपक्षी त्यक्षी ललाराक्षी दीधेजिह्वामजिद्दिकाम। 
न्रिस्तनीमेकपादां च त्रिजटामेकलोचनाम्‌॥ ४५॥ 

उनमेंसे किसीके दो आँखें थीं, . किसीके तीन । किसीके 
ललाटमें ही आँखें थीं, किसीके बहुत बड़ी जिह्वा थी । तो 
किसीके जीभ थी ही नहीं । किसीके तीन स्तन थे तो किसीका 
एक पैर | कोई अपने सिरपर तीन जटाएँ रखती थी, तो 
किसीके एक ही आँख थी ॥ ४५ ॥ 


पताश्चान्याश्च दीप्ताक्यः करभोत्कटमूद्धेजाः | 
परिवार्यासते सीतां दिवारात्रमतन्द्रिताः ॥ ४६॥ 
ये तथा दूसरी बहुत-सी राक्षसियाँ निद्रा और आलस्यको 
छोड़कर दिन-रात सीताको घेरे रहती थीं। उनकी आँख 
आगकी तरह प्रज्वलित होती थीं और सिरके बाल 
ऊँटोंके समान FÈ तथा भूरे थे || ४६ || 
तास्लु तामायतापाङ्गीं पिशाच्यो दारुणस्वराः । 
तजेयन्ति सदा रौद्राः परुपव्यञ्जनस्रराः ॥ ४७॥ 
वे पिशाची स्त्रियाँ देखनेमें. बड़ी भयंकर थीं। उनका 
स्वर अत्यन्त दारुण था । उनके मुखसे जो खर और 
व्यञ्जन निकलते थे) वे बड़े कठोर होते थे । वे राक्षसियाँ 
निञ्नाङ्कित बातें कहकर विशाल नेत्रांवाली सीताको सदां 
डाँटती-फटकारती रहती थीं--|| ४७ || 


खादाम पाटयामेनां तिलशाः प्रविभज्य ताम्‌। 

येयं भरतोरमस्माफमचमन्येह्‌ जीवति ॥ ४८॥ 
“अरी | यह हमारे खामीकी अवहेलना करके अबतक 

यहाँ जीवित केसे है ! हम इसे चीर डालें | इसे तिल-तिल 

काटकर खा जायें? ॥ ४८ || 


इत्येवं परिभत्संन्तीखास्यमाना पुनः पुनः । 
भर्तृशोकसमाविष्टा निःश्वस्येदमुवाच ताः ॥ ४९॥ 
इस तरह कठोर वचर्नोद्वारा डराने-धमकानेवाली उन 
राक्षसियोँसे बार-बार डरायी जाती हुई सीता पतिवियोगके 
शोकसे संतप्त हो लंबी सॉसें खींचती हुई बोलीं--॥| ४९ ॥ 
आर्याः खादत मां शीघ्र न मे लोमो ऽस्ति जीबिते। 
बिना तं पुण्डरीकाक्षं नीलकुञ्चितमूर्धजम्‌ ॥ ५० ॥ 
अप्येवाहं निराहारा जीवितप्रियवर्जिता । 


है छः सकि वित्त धी ॥॥088/॥ 8.17, Jammu. 01011200प्पीव््यामिठाव्षशणिळ्यालीव्सालमलाव्यथा ॥ ५१ ॥ 
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न त्वन्यमभिगच्छेयं पुमांसं राघवाहते । 
इति जानीत सत्यं मे क्रियतां यदनन्तरम्‌ ॥ ५२॥ 
“हिनो ! तुमलोग शीघ्र मुझे मारकर खा जाओ । अब 
इस जीवनके लिये मुझे तनिक भी लोभ नहीं है । मैं काले 
घुँघराले केश-कलापसे सुशोभित AA स्वामी कमलनयन 
भगवान्‌ श्रीरामके विना जीना ही नहीं चाहती । प्राणवल्लम 
रघुनाथजीके दर्शनसे वञ्चित होनेके कारण निराहार ही रह- 
कर ताड़के पेड़पर रहनेवाली नागिनकी तरह में अपने शरीरको 
सुखा डाळूंगी; परंतु श्रीरामके सिवा दूसरे किसी पुरुषका 
सेवन कदापि नहीं करूँगी | मेरी इस बातको सत्य समझो 
और इसके बाद जो कुछ करना हो» करो? || ५०-५२ ॥ 


तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्व। राक्षस्यस्ताः खरस्वनाः । 
आख्यातुं राक्षसेन्द्राय जग्मुस्तत्‌ सवंमादताः ॥ ५३ ॥ 

सीताकी यह बात सुनकर कठोर बोली बोलनेवाली वे 
ाक्षसियाँ राक्षसराज रावणको आदरपूर्वक वह सब समाचार 
निवेदन करनेक्रे लिये चली गयीं ॥ ५३ ॥ 


गतासु तासु सवोसु त्रिजटा. नाम राक्षसी । 

सानचयामास वैदेहीं धर्मशा प्रियवादिनी ॥ ५४ ॥ 
वहाँ केवळ धर्मको जाननेवाली प्रियवादिनी त्रिजटा नामकी 

राक्षसी रह गयी | अन्य सब राक्षसियोंके चले जानेपर उसने 

सीताको सान्त्वना देते हुए कहा--॥ ५४ II 

सीते वक्ष्यामि ते किंचिद्‌ विश्वासं कुरु मे सखि । 

भयं त्वं त्यज वामोरु शशु चेदं वचो मम ॥ ५५॥ 
“सखी सीते ! मैं तुमसे एक बात कहूँगी । तुम सुझपर 

विश्वात करो । वामोरु | तुम भय छोड़ो और मेरी यह 

बात सुनो ॥ ५५ || 

अविन्ध्यो नाम मेधावी बुद्धो राक्षसपुङ्गवः । 

स रामस्य हितान्वेषी त्वदर्थे हि स मावदत्‌ ॥ ५६॥ 
Eia अविन्ध्य नामसे प्रसिद्ध एक बुद्धिमान्‌, बृद्ध और श्रेष्ठ 

राक्षस रहते हैं, जो सदा श्रीरामचन्द्रजीके हितका चिन्तन 

करते रहते हैं । उन्होंने तुमसे कहनेके लिये मेरेद्वारा यह 

संदेश भेजा है ॥ ५६ ॥ 

सीता मद्वचनाद्‌ वाच्या समाश्वास्य प्रसाद्य च। 

भर्ती ते कुशली रामो लक्ष्मणानुगतो बली ॥ ५७ ॥ 

सख्यं वानरराजेन शक्रप्रतिमतेजसा । 

कृतवान्‌ राघवः श्रीमांस्त्वदथे च समुद्यतः ॥ ५८ ॥ 

मा च तेऽस्तु भयं भीरु रावणाल्लोकगहिंतात्‌ । 

नलकूबरशापेन रक्षिता हासि: नन्दिनि ॥ ५९ ॥ 

शसो श्लेष पुरा पापो वधूं रम्भां TURTA । 

न शक्कोत्यवशां नारीभुपैतुमजितेन्द्रियः ॥ ६०॥ 

क्षिप्रमेष्यति ते भर्ता 


अशीत्यधिकद्वि शततमो ऽध्यायः 


१७३७ 


“उनका कहना है कि त्रिजटे | तुम मेरी ओरसे सीताको 
समझा-बुझाकर संतुष्ट करके यह कहना कि--'तुम्हारे स्वामी 
महाबली श्रीराम लक्ष्मणसहित सकुशल हैं । श्रीमान्‌ रघु- 
नाथजीने इन्दरतुल्य तेजस्वी वानरराज सुग्रीवक्रे साथ 
मैत्री की है और तुम्हें यहाँसे छुड़ानेके लिये उद्योग 
आरम्भ कर दिया है; अतः भीरु | अब तुम्हें लोक- 
निन्दित रावणसे तनिक भी भय नहीं करना चाहिये | 
नन्दिनी ! नलकूबरने राबणको जो शाप दे रक्खा है, 
उसीसे तुम सदा सुरक्षित रहोगी। कुछ समय पहलेकी बात दै, 
इस पापी रावणने नलकूब्ररकी पत्नी एवं अपनी पुत्रवधूके तुल्य 
रम्भाका स्पर्श किया था, इसीसे उसको शाप प्राप्त हुआ है । 
यद्यपि यह रावण जितेन्द्रिय नहीं है, तो भी किसी अवशा-- 
्वतनत्रतापूर्वक उसे न चाहनेवाली नारीके पास नहीं जा सकता 
है । सुग्रीवद्वारा सुरक्षित तुम्हारे स्वामी बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ 
श्रीराम अपने भाई लक्ष्मणके साथ शीघ्र ही यहाँ आयेंगे 
और तुम्हें यहाँसे छुड़ा ले जायेगे? || ५७-६१ ॥ 
स्वप्ना हि सुमहाधोरा दृष्टा मेऽनिष्टदनाः । 
विनाशायास्य gig: पौलस्त्यकुळघातिनः ॥ ६२ N 

( अविन्ध्यका संदेश सुनाकर फिर त्रिजटाने अपनी ओरसे 
कहा--) “सखी ! मैंने भी रातमें बड़े भयंकर स्वप्न देखे 
हैं, जो इस पुलस्त्यकुल-घातक दुर्बुद्धि रावणके विनाश एवं 
अनिष्टकी सूचना देनेवाले हैं ॥ ६२ ॥ i 
दारुणो ह्येष दुष्टात्मा क्रुद्रकमा निशाचरः | 
खभावाच्छीलदोषेण ` सवेषां भयवर्धनः ॥ ६३॥ 

“यह दारुण दुष्टात्मा तथा क्षुद्रकर्म करनेवाला निशा- 
चर अपने स्वभाव और शीलदोषसे सब लोगोंका भय बढ़ा 
रहा है ॥ ६३ ॥ 
स्पते ë aR कालोपहतचेतनः । 
मया विनाशलिङ्गानि खमे हष्टानि तस्य बै ॥ ६४ N 

'कालसे इसकी बुद्धि मारी गयी है; अतः यह समस्त 
देवताओंसे ईर्ष्या रखता है । मैंने स्वभ्में जो कुछ देखा है, 
बह सब इसके विनाशकी सूचना दे रहा है ॥ ६४ ॥ 
तैलाभिषिक्तो विकचो मञ्जन्‌ पक्के दशाननः | 
असकृत्‌ खरयुक्त तु रथे नृत्यन्निव स्थितः ॥ ६५॥ 

'सपनेमें मैंने देखा है कि रावण तेलसे नहाये, मूँड मुँड़ाये, 
कीचड़में इब रहा है । फिर कई बार देखनेमें आया कि 
वह गदहाँसे जुते हुए रथपर खड़ा होकर नृत्य-सा कर 
रहा है ॥ ६५ ॥ 


कुम्भकर्णोद्यशचेमे नझाः पतितसूर्घजाः । 


i a: 52128) mf रक्षि त, Jammu. THA हि डेळामलसालुळेघाना९०४६६ ॥ 
सोमिजिसहितो धीमी चेती मोक्षनिष्यात । २ a 


“उसके साथ ही ये कुम्भकर्ण आदि राक्षस भी मूँड 
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[ घनपवेणि 


मुँडाये, लाल चन्दन लगाये, लाल फूर्लोकी माला पहने; नंगे 
होकर दक्षिण दिशाकी ओर जा रहे हैं ॥ ६६ ॥ 


इवेतातपत्रः सोष्णीषः शुक्लमाल्याजुलेपनः 
इवेतपवेतमारूढ एक एव विभीषणः ॥ ६७॥ 
“केवल विभीषण ही श्वेत छत्र धारण किये; सफेद पगड़ी 
पहने एवं श्वेत पुष्पोंकी मालासे अलंकृत हो श्वेत चन्दन 
लगाये daan आरूढ दिखायी दिये ॥ ६७ ॥ 
सचिवाश्रास्य चत्वारः शुक्लमाल्याजुलेपनाः 
इवेतपबेतमारूढा मोक्ष्यन्ते ऽस्मान्महाभयात्‌ ॥ ६८ ॥ 
इनके चारों मन्त्री भी श्वत पुष्पमाला और चन्दनसे 
चर्चित हो स्वेत पर्वतके शिखरप॑र बैठे थे; अतः विभीषणके 
साथ वे भी आनेवाले महान्‌ भयसे मुक्त हो जायँगे || ६८ ॥ 
रामश्यासत्रेण पृथिवी परिक्षिप्ता gan । 
यशसा पृथिवीं कृत्स्नां पूरयिष्यति ते पतिः ॥ ६९॥ 
AAA मुझे यह भी दिखायी दिया है कि भगवान्‌ 
श्रीरामके बाणोंसे समुद्रसहित सारी ge आच्छादित हो गयी 
है; अतः यह निश्चित है कि तुम्हारे पतिदेव अपने सुयशसे 
समस्त भूमण्डलको परिपूर्ण कर देंगे ॥ ६९ || 
अस्थिसंचयमारूढो भुञ्जानो मधुपायसम्‌ । 
लक्ष्मणश्च मया दष्टो दिधक्षुः सवेतो दिशम्‌ ॥ ७० I 
सी तरह मैंने लक्ष्मणको भी देखा है । वे हृड्डियोंके ढेर 
पर ब्रेठे हुए मधुमिश्रित खीर खा रहे थे और ऐसा जान 


पड़ता था, मानो वे समस्तः दिशाओंको दग्ध कर देना 
चाहते हैं ॥ ७० || 
रुदती रुधिराद्रोड़ी व्याघ्रेण परिरक्षिता। 
असकत्‌ त्वं मया इष्टा गच्छन्ती दिशमुत्तराम्‌ ॥ ७१ ॥ 
“सपनेमें मैने तुमको भी कई बार देखा । तुम्हारे सारे 
अङ्ग खूनसे तर हो रहे थे | तुम रोती हुई उत्तर दिशाकी 
ओर जा रही थीं और एक व्याघ्र तुम्हारी रक्षा कर रहा था | 
हर्षेमेष्यसि वैदेहि क्षिप्रं भत्री समन्विता । 
राघवेण सह भ्रात्रा सीते त्वमचिरादिव ॥ ७२॥ 
“विदेहनन्दिनी सीते | इस सपनेसे यही प्रतीत होता है 
कि तुम शीघ्र ही अपने स्वामीसे मिलकर हर्षका अनुभव 
करोगी । भाई लक्ष्मणसहित श्रीरामचन्द्रजीसे तुम्हारी अवश्य 
भेंट होगी; इसमें अब अधिक बिलम्ब नहीं है? || ७२ ॥ 
इत्येतन्मुगशावाक्षी तच्छुत्वा त्रिजरावचः। 
बभूवाशावती वाला पुन्भेदसमागमे ॥ ७३ ॥ 
त्रिजटाकी यह वात सुनकर मृगदावक-से नेत्रोवाली 
सीताको पुनः पतिदेवसे मिलनेकी आशा बँध गयी ॥ ७३-॥ 
यावदभ्यागता रौद्र: पिशाच्यस्ताः सुदारुणाः । 
gegi त्रिजटया सहासीनां यथा पुरा ॥ ७४॥ 
इतनेमेंही अत्यन्त क्रूर स्वभावबाली वे भयंकर पिशा- 
चिनियाँ रावणके दरबारसे वहाँ लौट आयीं । आकर उन्होंने 
देखा, सीता त्रिजटाके साथ पूर्ववत्‌ अपने स्थानपर 
Jet है ॥ ७४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते aa रामोपार्यानपर्वेणि त्रिजटाकृतसीतासान्त्वने अशीत्यधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वेके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वेमे त्रिजटाद।रा सीताको आश्वासनविषयक 
दो सो अस्सी अध्याय पूरा हुआ ॥ २८० ॥ 


पारीत e 


एकाशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


रावण और सीताका संवाद 


मार्कण्डेय उवाच 

ततस्तां भेशोकार्ता दीनां मलिनचाससम्‌ । 
मणिशेषाभ्यळङ्कारां रुदतीं च पतिव्रताम्‌ ॥ १ ॥ 
राक्षलीभिरुपास्यन्ती समासीनां शिलातले । 
रावणः कामवाणातों दद्शॉपससप च ॥ २ ॥ 
देवदानवगन्धवेयक्षकिम्पुरुषेयुधि | 
अजितो 5शोकचनिकां ययौ कन्दर्पपीडितः ॥ ३ ॥ 

माकण्डेयजी कहते हं युधिष्ठिर | तदनन्तर एक 
दिन जब पतिव्रता सीता स्वामीके वियोगके दुःखसे पीडित हो मैले 


समथ देवता, दानव) गन्धर्व) यक्ष और किम्पुरुष किसीसे 
कभी युद्धमें परास्त न होनेवाला रावण कामबाणसे पीड़ित 
हो अशोकवाटिकार्मे गया । वहाँ उसने सीताको देखा और 


कामवेदनासे व्यथित होकर वह उनके समीप चला गया ॥१-२॥ 
दिव्याम्बरधरः श्रीमान्‌ सुसृष्टमणिकुण्डलः। 
बिचित्रमाल्यमुकुटो वसन्त इव मूतिमान्‌ ॥ ४ ॥ 


रावणने दिव्य वस्त्र धारण कर रक्खे थे | उसके कानोंमें 
सुन्दर मणिमय कुण्डल झलक रहे थे । वह विचित्र माला और 


कहा निलडाम Tih A BP किये ननि liza Säh udang kahana जान 


घिरी हुई एक शिलापर बंटी दीनभावसे रो रही थी, उ 


पड़ता था ॥ ४ ॥ 


| | ] 
NR MN 


न कल्पवृक्षसदशो यल्लादपि विभूषितः । 
शमशानचत्य्ठुमवद्‌ भूषितोऽपि भयंकरः ॥ ५ ॥ 

उसने बड़े यसे अपने आपको TARRI 
सजा GA था, तो भी कल्पृक्षके समान आह्वादजनक 
नहीं जान पड़ता था; अपितु शमशानभूमिके चैत्यबृक्षकी 
भाँति भूप्रित होनेपर भी भयानक प्रतीत होता था ॥ ५ ॥ 
ख तस्यास्तनुमध्यायाः समीपे रजनीचरः | 


दहरे रोहिणीमेत्य शनैश्चर इव ग्रहः ॥ ६॥ 


सूक्ष्म कटिपदेशवाली सीताके समीप खड़ा हुआ वह 

राक्षस रोहिणी नक्षत्रके निकट पहुँचे हुए शनैश्चर ग्रहके 

समान भयंकर दिखायी देता था | ६॥ ` 

स तामामन्त्र्य सुश्रोणीं पुष्पकेतुशराहतः । 

इद्मित्यत्रवीद्‌ वाकयं त्रस्तां रौहीमिवाबलाम्‌॥ ७॥ 
कामदेवके वाणोंसे घायल हुआ रावण मृगीके समान 

भयभीत हुई उस सुन्दरी अबलाको सम्बोधित करके इस 

प्रकार बोला-॥ ७ || 

सीते पर्याप्तमेतावत्‌ कृतो adai 

प्रसादे कुरु तन्वङ्गि क्रियतां परिकर्म ते ॥ ८ ॥ 
“सीते | आजतक तुमने जो अपने पतिपर इतना अनुग्रह 

दिखाया, यह बहुत हुआ । तन्वङ्गि ! अब मुझपर कृपा करो, 

जिससे तुम्हें श्हज्ञार धारण कराया जाय || ८ | - 

भजख मां वरारोहे महाहाभरणास्वरा। 

भव मे सर्वेतारीणामुक्तमा वरवर्णिनी ॥ ९ ॥ 
“वरारोहे ! मुझे अङ्गीकार करो और बहुमूल्य ,वस्रा- 

भूषणोंसे भूषित हो मेरी सब ख्नियोमे श्रेष्ठ तथा सुन्दरी 

पटरानी बनो ॥ ९ ॥ 

सन्ति मे देवकन्याश्च गन्धर्वीणां च योषितः | 

सन्ति दानवकन्याश्च दैत्यानां चापि योषितः ॥ १० ॥ 
“मेरे महलमें देवताओंकी कन्याएँ, गन्धर्वोकी युवती 

fai दानवकिशोरियाँ तथा दैत्योंकी रमणियाँ मेरी भार्याओं- 

के रूपमें विद्यमान हैं || १० | 

चतुरा पिशाचानां AA मे वचने स्थिताः । 

द्विस्तावत्‌ पुरुषादानां रक्षसां भीमकमंणाम्‌ ॥ ११॥ 
“चौदह करोड़ पिशाच मेरी आज्ञाके अधीन रहते हैं । 

इनसे दूने नरभक्षी राक्षस मेरे सेवक हैं, जो अत्यन्त भयंकर 

कर्म करनेवाले हैं ॥ ११ || 

ततो मे त्रिसुणा यक्षा ये मद्धचनकारिण; | 
केचिदेव धनाध्यक्षं आतर मे समाश्चिताः ॥ १२॥ 
“इनकी अपेक्षा तिगुनी संख्या मेरे आज्ञापालक यक्षोंकी 

दै । यकषोमेसे कुछ ही मेरे भाई धनाध्यक्ष कुबेरफी सेवार्मे 


पकाशीत्यधिकोद शततमोऽध्यायः 


१७३९ 


गन्धवोप्सरसो भद्रे मामापानगतं सदा । 

उपतिष्ठन्ति वामोरु यथैव श्रातरं मम ॥ १३॥ 
“भद्रे | वामोरु ! जत्र मैं मधुपानकी गोष्ठीमै बैठता हँ, 

उस समय मेरे भाईकी ही भाँति मेरी सेवामें भी गन्धर्वों- 

सहित अप्सराएँ उपस्थित होती हैं ॥ १३ | 

पुत्रोऽहमपि विप्रषें: साक्षाद्‌ विश्रवसो मुनेः । 


_ पञ्चमो _ लोकपालानामिति मे प्रथितं यराः ॥ १४॥ 


“मैं भी कुबेरके ही समान साक्षात्‌ ब्रह्मर्षि विश्रवा मुनि- 
का पुत्र हूँ । ( इन्द्र, यम, वरुण और कुबेर-इन चार 
लोकपालोंके सिवा ) पाँचवें लोकपालके रूपमें मेरा सुयश 
संत्र फैला हुआ है || १४ ॥ 
दिव्यानि भक्ष्यभोज्यानि पानानि विविधानि च | 
यथैव त्रिदशेशस्य तथैव मम भाविनि ॥ १५ ॥ 

“भामिनि ! देवराज इन्द्रकी भाँति मुझे भी दिव्य मक्ष्य- 
भोज्य पदार्थ तथा नाना प्रकारके पेय रस उपलब्ध 
होते हैं ॥ १५ ॥ 
क्षीयतां ged कमे वनवासकृतं तव। 
भायो मे भव सुश्रोणि यथा मन्दोदरी तथा ॥ १६॥ 

“सुश्रोणि ! वनवासका कष्ट प्रदान करनेवाले तुम्हारे पूर्व- 
कृत ढुष्कर्मकी समाप्ति हो जानी चाहिये; इसके लिये तुम 
मन्दोदरीकी भाँति मेरी भार्या हो जाओ? ॥ १६ ॥ 
इत्युक्ता तेन वैदेही परिवृत्य शुभानना । 
तृणमन्तरतः कृत्वा तमुवाच निशाचरम्‌ ॥ १७॥ 
अशिवेनातिवामो रूरजस्रं नेत्रवारिणा । 
स्तनावपतितो बाला संहतावभिवर्षती ॥ १८॥ 
उवाच वाक्यं तं क्षुद्रं वैदेही पतिदेवता । 

रावणके ऐसा कहदनेपर परम सुन्दर जोंबोसे - 
सुशोभित, पतिको ही देवता माननेवाली विदेहराजकुमारी 
सुमुखी सीता अपना मुँह फेरकर बीचमें तिनकेकी ओट 
करके राक्षसोंके लिये अमङ्गलसूचक आँसुओंद्वारा अपने 
पीन एवं उन्नत स्तनोंको निरन्तर भिगोती हुई उस नीच 
निशाचरसे इस प्रकार बोलीं-॥ १७-१८३ ॥ 
असकुद्‌ वदतो वाक्यमीहशं राक्षसेश्वर ॥ १९ ॥ 
विषादयुक्तमेतत्‌ ते मया श्रुतमभाग्यया । 
तद्‌ भद्रखुख भद्रं ते मानसं विनिवत्यंताम्‌ ॥ २० ॥ 

“राक्षसराज ! तुम्हारे मुखसे ऐसी दुःखदायिनी बातें 
अनेक बार निकली हैं और मुझ अभागिनीकों वे सारी बातें 
बार-बार सुननी पड़ी हैं । भद्रसुख ! तुम्हारा भला हो। 
तुम अपना मन मेरी ओरसे हटा लो ॥ १९-२० | 


परद्र Ms लभ्या च Í | 
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साजुषी रूपणा तब ॥ २१ ॥ 


१७४० 


“मैं परायी स्त्री हूँ; पतिव्रता हूँ | तुम कभी किसी तरह 
मुझे नहीं पा सकते | एक दीन मानवकन्या 'होनेके कारण 
मैं तुम-जैसे निशाचरकी भार्या होने योग्य नहीं हूँ ॥ २१ ॥ 
विवशां धषयित्वा च कां त्वं प्रीतिमवाप्स्यसि । 
प्रजापतिसमो विप्रो ब्रह्मयोनिः पिता तव ॥ २२॥ 

“मुझ विवश अबलाको बलपूर्वक अपमानित करके तुम्हे 
क्या सुख मिळेगा ! तुम्हारे पिता ब्राह्मण हैं । ब्रह्मासे 
उत्पन्न होनेके कारण वे ब्रह्माके ही समान हैं ॥ २२ ॥ 

न च पालयसे धर्म लोकपालसमः कथम्‌ । 
श्रातरं राजराजानं RANG प्रभुम्‌ ॥ २३॥ 
Aat व्यपदिशन्‌ कथं त्विह न लज्जसे । 

“तुम भी लोकपालोंके समान हो, फिर धर्मका पालन 
क्यों नहीं करते ? महेश्वरके सखा राजराज धनाध्यक्ष प्रभु 
कुत्रेरको अपना भाई वता रहे हो, तो भी यहाँ ऐसा बर्ताव 
करते हुए तुम्हें लजा क्‍यों नहीं आती १? ॥ २३३ ॥ 
इत्युक्त्वा प्रारुदत्‌ सीता कम्पयन्ती पयोधरौ॥ RY I 
शिरोधरां च तन्वङ्गी मुखं प्रच्छाद्य वाससा । 

ऐसा कहकर तन्वङ्गी सीता अपनी गर्दन और मुखको 
कपड़ेसे ढककर फूट-फूटकर रोने लगीं । उस समय छाती 
धड्कनेके कारण उनके स्तन कॉप रहे थे ॥ २४१ ॥ 
तस्या रुदत्या भाविन्या दीघो वेणी सुसंयता ॥ २५॥ 
दहरो स्वसिता स्िग्धा काळी व्यालीव मूर्धनि । 

अच्छी तरह रोती हुई भामिनी सीताके मस्तकपर बँधी 
हुई a असित एवं विशाल वेणी काली नागिनके 


समान दिखायी देती थी ।।२५३॥ 


श्रुत्वा तद्‌ रावणो वाक्यं सीतयोक्तं खुनिष्ठरम॥ २६॥ 
प्रत्याख्यातोऽपि दुर्मेधाः पुनरेवाब्रवीद्‌ वचः 
काममङ्गानि मे सीते दुनोतु ARAR: N २७॥ 
न त्वामकामां सुश्रोणीं समेष्ये चारुहासिनीम्‌। 
सीताके मुखसे यह अत्यन्त निष्ठुर वचन सुनकर और 
उनके द्वारा कोरा उत्तर पाकर भी बुर्खुद्धि रावण पुनः इस 
प्रकार कहने लगा--'सीते ! भले ही कामदेव मेरे शरीरको 
पीड़ा देता रहे, परंतु मैं तुम-जैसी मनोहर - मुतक्तानवाली 
सुन्दरी युवतीको राजी किये विना तुम्हारे साथ समागम 
नहीं करूया २६-२७३ || 
कि नु शक्यं मया कतु यत्‌ त्वमद्यापि मानुषम्‌ ॥ २८॥ 
आहारभूतमस्माकं राममेवानुरुध्यसे ॥ २९ ॥ 
“तुम आज भी उस मनुष्य रामके प्रति ही, जो हम 
लोगोंका आहार दै, अनुराग दिखाती जा रही हो; ऐसी दशामें 
में क्या कर सकता हूँ ११ || २८-२९ || 
इत्युक्त्वा तामनिन्द्याङ्गीं स राक्षसमदेइवरः । 
तत्रैवान्तर्हितो भूत्वा जगामाभिमतां दिशम्‌ ॥ Ro I 
अनिन्ध अङ्गोंबाली सीतासे ऐसा कहकर राक्षसराज रावण 
वहीं अन्तर्धान हो अभीष्ट दिशाकी ओर चल दिया ॥ ३० || 
राक्षसीभिः परिवृता वैदेही शोककर्शिता | 
सेव्यमाना त्रिजटया ata न्यवसत्‌ तदा ॥ ३१॥ 
इधर शोकसे दुब्ली हुई सीता राक्षसियॉसे घिरकर 
त्रिजटासे सुसेवित हो अशोकवाटिकामें ही रहने लगी ॥३१॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि सीतारावणसंवांदे एकाशीत्यधिकद्विशततमो $ध्याय; ॥ २८१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्यमें सीतारावणसंवाददिपयक दो सौ इक्यासीजों अध्याय पुरा हुआ ॥ २८९ ॥ 


— 


इःचशीत्यधिकड्विशततमोऽध्यायः 


श्रीरामका सुग्रीबपर कोप, सुग्रीबका सीताकी खोजमें वानरोंको भेजना तथा 
श्रीहनुमानूजीका लोटकर अपनी लङ्कायात्राका वृत्तान्त निवेदन करना 


मार्कण्डेय उवाच 
राघवः सहसौमित्रिः सुप्रीवेणाभिपालितः । 
वसन, माल्यचतः पृष्ठ दशे विमलं नभः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ--युधिष्ठिर, !.इधर श्रीराम 
और लक्ष्मण सुग्रीवसे सुरक्षित हो माल्यवान्‌, पर्वतके पृष्ठभाग- 
पर रहने लगे | कुछ फाळके अनन्तर जब वर्षाऋतु बीत 
गयी, तत्र उन्हे आकाश निर्मल दिखायी दिया ॥ १ ॥ 


DETAN तमभिश्रहा ॥ २॥ 


ट सह ATA REE AE h, A Digitizc BY ओवर K a a Wa 
खुला धु 


कुसुदोत्पलपद्मानां गन्धमादाय वायुना । 
महीधरस्थः शीतेन सहसा प्रतिबोधितः ॥ ३ ॥ 

शरद््ृतुके निमळ आकादामें ग्रह, नक्षत्र तथा ताराओं 
सहित विमल चन्द्रमाका दर्शन करके शात्रुसंहारक श्रीराम 
अभी पर्वतपर सोये ही थे कि कुमुद, उत्पल और पद्मोंकी 
सुगन्ध लेकर बहती हुई शीतल एवं सुखद वायुने उन्हें सहसा 
जगा दिया ॥ २-३ ॥ 


प्रभाते लक्ष्मणं वीरमभ्यभाषत दुर्मनाः । 


त्मा सद्धा राक्षसवेश्मनि ॥ ४ ॥ 
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१७४१ 


अपनी पत्नी सीताका स्मरण हो आया और वे खिन्नचित्त 
होकर वीरवर लक्ष्मणसे इस प्रकार बोले-॥ ४ ॥ 
गच्छ लक्ष्मण जानीहि किष्किन्धायां कपीश्वरम्‌ । 
प्रमत्त श्राम्यधमंषु कृतघ्नं खाथेपण्डितम्‌ ॥ ५॥ 
“लक्ष्मण ! जाओ और पता लगाओ कि किष्किन्धामें 
वानरराज सुग्रीव क्या कर रहा है ? जान पड़ता है, स्वार्थ: 
साधनकी कलामें पण्डित कृतघ्न सुग्रीव विप्रयभोगोमे 
आसक्त हो अपने कर्तव्यको भूल गया है ॥ ५ ॥ 
योऽसौ कुलाधमो मूढो मया राज्येऽभिषेचितः। 
सवेवानरगोपुच्छा यमृक्षाश्च भजन्ति ये ॥ ६॥ 
(उस वानरकुलकलंक मूर्खको मैंने ही राज्यपर अभिषिक्त 
किया है | इसके कारण सम्पूर्ण वानर, लंगूर तथा रीछ 
उसकी सेवा करते हैं ॥ ६ ॥ 


यदर्थ निहतो वाली मया रघुकुलोद्वह। 
त्वया सह महाबाहो किष्किन्धोपचने तदा ॥ ७ ॥ 
“रघुङुलतिलक महाबाहु लक्ष्मण | इसी सुग्रीवके लिये 
उन दिनों मैंने तुम्हारे माथ किष्किन्धाके उद्यानमें जाकर 
वालीका वध किया था ॥ ७ || 
कृतघ्नं तमहं मन्ये वानरापसदं भुवि | 
यो मामेबंगतो मूढो न ज्ञानीतेऽद्य लक्ष्मण ॥ ८॥ 
“खु मित्रानन्दन ! मैं तो उस नीच बानरको इस भूतलपर 
कृतघ्न मानता हूँ, क्योंकि वह मूर्ख इस अवस्थामें पहुँचकर 
मुझे भूल गया दै ॥ ८ ॥ 
असौ मन्ये न जानीते समयप्रतिपाळनम्‌। 
कृतोपकारं मां नूनमवमन्यालपया धिया ॥ | 
“मै तो समझता हूँ, वह अपनी की हुई प्रतिज्ञाका पालन 
करना नहीं जानता और अपनी मन्दबुद्धिके कारण मुझ 
उपकारीकी भी वह निश्चय ही अवहेलना फर रहा है ॥ ९ ॥ 
यदि तावद्नुद्यु्तः शेते कामखुखात्मकः | 
नेतव्यो वालिमागेण सर्वभूतगति त्वया ॥ १० ॥ ` 
“यदि वह विषयसुखमें ही आसक्त हो सीताकी खोजके 
लिये कुछ उद्योग न कर रहा हो) तो उसे भी तुम वालीके 
मार्गसे उसी लोकको पहुँचा देना, ज़हाँ एक-न-एक दिन 
सभी प्राणियांको जाना पड़ता है || १० | 
अथापि घउतेऽस्माकमथे वानरपुङ्गवः । 
तमादायंच काकुत्स्थ त्वरावान्‌ भव मा चिरम्‌ ॥ ११॥ 
“लक्ष्मण | यदि वानरराज हमारे कार्यके लिये कुछ चेष्टा कर 
रहा हो, तो उसे साथ लेकर तुरंत लौट आना, देर न लगाना? | 


शत्युक्तो छवमणो जा JA आशिक [| ते bl ammu 
प्रतस्थे ERE सम kh Li ३ ॥ H p 


भाईके ऐसा कहनेपर गुरुजनोंकी आज्ञाके पालन तथा 
हिताचरणमै तत्पर रद्दनेबाले लक्ष्मण बाण और प्रत्यश्चा- 
सहित सुन्दर धनुष हाथमें लेकर वहाँसे चल दिये ॥ १२ ॥ 
किष्किन्धाद्वारमासाद्य प्रविवेशानिवारितः । 
सक्रोध इति तं मत्वा राजा प्रत्युद्ययौ हरिः ॥ १३॥ 

किष्किन्धाके द्वारपर पहुँचकर वे बेरोक-टोक भीतर घुस 
गये । लक्ष्मण क्रोधमें भरे हुए आ रहे हैं, यह जानकर राजा 
सुग्रीव उनकी अगवानीके लिये आगे बढ़ आया ॥ १३ ॥ 


तं सदारो विनीतात्मा सुग्रीवः छुवगाधिपः । 
पूजया प्रतिजग्राह प्रीयमाणस्तद्हया ॥ १४॥ 
तमन्रवीद्‌ रामवचः सौमित्रिरकुतोभयः । 
पत्नीसहित वानरराज सुग्रीब बिनीतभाबसे लक्ष्मणजीकी 
पूजा करके उन्ह साथ लिवा ले गये । किसीसे भी भय न 
माननेवाले सुमित्रानन्दन लक्ष्मणने उस पूजा ( आदर-सत्कार ) 
से प्रसन्न हो उनसे श्रीरामचन्द्रजीकी कही हुई सारी बातें 
कह सुनायीं ॥ १४३ ॥ 
स तत्‌ स्वेमशेषेण श्रुत्वा Ta: कृताञ्जलिः ॥ १५ ॥ 
सक्षृत्यदारो राजेन्द्र सुग्रीवो वानराधिपः । 
इदमा वचः प्रीतो लक्ष्मणं नरकुञ्जरम्‌ ॥ १६॥ 
राजेन्द्र | वह सब कुछ पूरा-पूरा सुनकर नम्नतापूर्वक 
हाथ जोड़े हुए भार्या तथा सेवकोंसहित वानरराज सुग्रीवने 
नरश्रेष्ठ लक्ष्मणसे सहर्ष निवेदन किया-॥ १५-१६ ॥ 


० हस दने ठयक्षतलोजूकीधेस्ौ 


अयतां यः प्रयत्मो मे सीतापर्येषणे कृतः ॥ १७॥ 


१७४२ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


रट “लक्ष्मण | मैं न तो दुर्बुद्धि हूँ, न अकृतज्ञ हूँ और न 
दय ही हूँ | मेंने सीताकी खोजके लिये जो प्रयत्न किया 
है, उसे सुनिये ॥ १७ Il 


दिशः प्रस्थापिताः सर्वे विनीता हरयो मया। 
सर्वेषां च कतः कालो मासेनागमनं पुनः ॥१८॥ 

“मैने सब दिशाओंमें सभी विनयशील वानरोंको भेज 
दिया है और उन सबके लिये एक महीनेके अंदर ही लौट 
आनेका समय निश्चित कर दिया है ॥ १८ ॥ 


येरियं ७ 

यरियं सवना साद्रिः सपुरा सागराम्बरा । 

विचेतव्या मही वीर सम्रशमनगराकरा ॥१९॥ 
“वीर ! वे सब छोग वन, पर्वत, पुर, ग्राम, नगर तथा 


आकरोंसहित समुद्रवसना इस सारी प्रथ्वीपर सीताकी 
खोज करेंगे ॥ १९ ॥ 


स ma: पञ्चरात्रेण पूर्णो भवितुमहेति । 

ततः श्रोष्यसि रामेण aka: सुमहत्‌ प्रियम्‌॥ २०॥ 
“वह एक मास, जिसके समाप्त होनेतक वानरोको लौट 

आना है, पाँच रातमें पूरा हो जायगा | तसश्चात्‌ आप 

रामचन्द्रजीके साथ सीताका त्यन्त प्रिय समाचार 

सुनेंगे? || २० ॥ 


इत्युक्तो लक्ष्मणस्तेन वानरेन्द्रेण धीमता । 
त्यक्त्वा रोषमदीनात्मा खुग्रीचं प्रत्यपूजयत्‌ ॥ २१॥ 
बुद्धिमान्‌ वानरराज सुग्रीवके ऐसा कहनेपर उदार 
हृदयवाले लक्ष्मणे रोप त्यागकर उनकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा की || २१ ॥ 
ख रामं agd मा्यवत्पृष्ठमास्थितम्‌ । 
अभिगम्योदयं तस्य कार्यश्य प्रत्यवेदयत्‌ ॥ २२ ॥ 
तत्मश्चात्‌ वे सुग्रीबको साथ लेकर माल्यवान्‌ पर्वतके 
aa रहनेवाले श्रीरामचन्द्रजीके पास गये | वहाँ 
उन्होंने बताया कि सीताका अनुसंधानकार्य आरम्भ हो 
गया है ॥ २२ ॥ 
इत्येवं वानरेन्द्रास्ते समाजग्मुः सहस्त्रशः । 
दिशास्तिस््रो विचित्याथ न तुये दक्षिणां गताः ॥ २३॥ 
इसके बाद मास पूर्ण होनेपर तीन दिशाओंकी खोज 
करके सद्दो वानरप्रमुख वहाँ आये | केवल वे ही नहीं 
आये; जो दक्षिण दिद्यामें पता लगाने गये थे ॥ २३ ॥ 
आचख्युस्तत्र रामाय महीं सागरमेखलाम्‌ । 
विचितां न तु वेदेह्या दर्शन रावणस्य वा ॥ २४॥ 
आये हुए, वानरोंने श्रीरामचन्द्रजीसे बताया कि समुद्रसे 
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गतास्तु दक्षिणामाशां ये वै वानरपुङ्गवाः । 
आशावांस्तेषु काकुत्स्थः प्राणानातों ५भ्यघारयत्‌॥२५॥ 
जो प्रमुख वानर दक्षिण दिशाकी ओर गये थे, उन्हींसे 
सीताका वास्तविक 'समाचार मिलनेकी आशा बँधी हुई थी, 
इसीलिये व्यथित होनेपर भी श्रीरामचन्द्रजी अपने प्राणोंको 
धारण किये रहे ॥ २५ ॥ 
द्विमासोपरमे काले व्यतीते gawa: । 
खुग्रीवमभिगम्येदं त्वरिता वाक्यमन्रुवन्‌ ॥ २६॥ 
दो मास व्यतीत हो जानेपर कुछ वानर बड़ी उताबलीके 
साथ सुग्रीवक्रे पास आये और इस प्रकार कहने लगे-॥ २६ ॥ 
रक्षितं वालिना यत्‌ तत्‌ स्फीतं मधुवनं महत्‌। 
त्वया च MAL तद्‌ भुङक्ते पवनात्मजः ॥ २७॥ 
"वानरराज ! वालीने तथा आपने भी जिस समृद्धशाली 
महान्‌ मधुवनकी रक्षा की थी) उसे पवननन्दन हनुमानजी 
( राजाज्ञाके बिना ही) अपने उपभोगमें ला रहे हैं || २७ ॥ 


, वालिपु्ोऽङ्गददचेव ये चान्ये प्लवगर्षभाः । 


विचेतुं दक्षिणामाशां राजन्‌ प्रस्थापितास्त्वया ॥ २८ ॥ 
“राजन्‌ ! उनके साथ वालिपुत्र अङ्गद तथा अन्य सभी 
श्रेष्ठ वानर इस काममें भाग ले रहे हैं, जिन्हें आपने दक्षिण 
Rai सीताजीकी खोजके लिये भेजा था? || २८ || 
तेपामपनयं श्रुत्वा मेने स कृतकृत्यताम्‌ । 
कृताथोनां हि शृत्यानामेतद्‌ भवति चेष्टितम्‌ ॥ २९ ॥ 
उन वानरोके अनुचित बर्तावका समाचार सुनकर सुग्रीयको 
यह विश्वास हो गया कि वे सब काम पूरा करके लौटे है; 
क्योंकि ऐसी धृष्टतापूर्ण चेष्टा उन्हीं सेवकॉकी होती.है) 
जो अपने कार्यमै सफल हो जाते हैं ॥ २९ ॥ 
स तद्‌ रामाय मेधावी शशंस प्लवगषेभः । 
रामश्चाप्यनुमानेन मेने इष्टां तु मैथिलीम्‌ ॥ ३०॥ 
बुद्धिमान्‌ वानरप्रवर मुग्रीवने श्रीरामचन्द्रजीसे अपना 
निश्चय बताया । श्रीरामचन्द्रजीने भी अनुमानसे यह मान 
लिया कि उन वानरोने अवश्य ही मिथिलेदाकुमारी सीताको 
दर्शन किया होगा ॥ ३० ॥ 
हनुमप्रमुखाश्चापि विश्रान्तास्ते gaza । 
अभिजग्मुहरीन्द्र तं रामळक्ष्मणसंनिधौ ॥ ३१ ॥ 
इनुमान्‌ आदि श्रेष्ठ वानर विश्राम कर लेनेके पश्चात्‌ 
श्रीराम और लक्ष्मणके समीप वेठे हुए उस वानरराज सुग्रीवके 
पास गये ॥ ३१ ॥ 
गति च gami च दृष्ट्रा रामो हनूमतः । 


छु BEE Kaka FAR BTH कमी सातपट BF Bod e याऽ हत त्रि भरत ॥ ३२ ॥ 


अथबा राबणका दर्दान नहीं हुआ ॥ २४॥ 


yaan Kosha. . ० 
युधिष्ठिर ! हनुमानजीफी चाल-ढाल और मुखकी कान्ति 


रामोपाख्यानपर्व ] 


देखकर श्रीरामचन्द्रजीको यह विशवास हो गया कि इन्होंने 
सीताको देख; है ॥ ३२ ॥ 
हनुमत्रमुखास्ते तु वानराः पूर्णमानसाः । 
पणेसुर्विधिबद्‌ रामं सुग्रीवं लक्ष्मणं तथा ॥ ३३॥ 
सफलमनोरथ हुए, हनुमान्‌ आदि प्रमुख वानरोंने 
श्रीराम; सुग्रीव तथा लक्ष्मणको विधिपूर्वक प्रणाम किया ॥ ३३॥ 
तानुवाचानतान्‌ रामः WA सशरं धनुः। 
अपि मां जीवयिष्यध्वमपि वः कृतकृत्यता ॥ ३४ ॥ 
उस समय श्रीरामचन्द्रेजीने घनुष-बाण लेकर उन प्रणाम 
करते हुए वानरोंसे पूछा--'क्या तुमलोग सीताका अमृतमय 
समाचार सुनाकर मुझे जीवनदान दोगे ! क्या तुम लोगोंको 
अपने कार्यमें सफलता मिली है! | ३४ ॥ 
अपि राज्यमयोध्यायां कारयिष्याम्यहं पुनः । 
निहत्य. समरे शात्रूलाहृत्य जनकात्मजाम्‌ ॥ ३५॥ 
“क्या मैं युद्धमें शत्रुको मारकर जनकनन्दिनी सीताको 
साथ ले पुनः अयोध्यामें रहकर राज्य करूँगा ! ॥ ३५ ॥ 
अमोक्षयित्वा वैदेहीमहत्वा च रणे रिपून्‌ । 
ृतदारोऽवधूतश्च नाहं जीचितुमुत्सदे ॥ ३६॥ 
“विदेहनन्दिनी सीताको बिना छुड़ाये तथा समरभूमिमें 
शन्नुओंका चिना संहार किये पत्नीको खोकर और अवधूत 
बनकर मैं जीवित नहीं रह सकता? ॥ ३६ ॥ 
इत्युक्तवचनं रामं प्रत्युवाचानिलात्मज्ञः | 
प्रियमाख्यामि ते राम दष्टा सा जानकी मया ॥ ३७॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर वायुपुत्र हनुमानूजीने 


z | ^ 


uy ८ 


द'थशीत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


| १७४३ 


उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया--श्रीराम | में आपको प्रिय 
समाचार सुना रहा हूँ । मैने जनकनन्दिनी सीताका दर्शन. 
किया है ॥ ३७ ॥ 
विचित्य दक्षिणामाशां सपवेतवनाकराम्‌ । 
श्रान्ताः काले व्यतीते स्मर इष्टवन्तो महागुहाम्‌ ॥ ३८॥ 
“पर्वत, वन तथा आकरोंसहित सम्पूर्ण दक्षिण दिशामें 
श्रीसीताजीका अनुसंधान करके जब्र हमलोग थक गये और 
यहाँ लौटनेका समय व्यतीत हो गया, तब हमें एक बहुत बड़ी 
गुफा दिखायी दी ॥ ३८ ॥ 
प्रविशामो वयं तां तु बहुयोजनमायताम्‌ । 
सान्धकारां सुविपिमां गहनां कीटसेविताम्‌ ॥ ३९ ॥ 
गत्वा खुमहदध्वानमादित्यस्य प्रभां ततः। 
दृष्टवन्तः स्म तत्रेव भवनं दिव्यमन्तरा ॥ ४० ॥ 
“वह कई योजन लंबी थी । उसमें अन्धकार भरा हुआ 
था । उसके भीतर घने जंगल थे | उस गहन गुफामें ब्रहुतन्से 
कीड़े रहा करते थे । उसमें प्रवेश करके हमने बहुत दुरतकका 


` रास्ता पार कर लिया | तत्पश्चात्‌ सूर्यके प्रकाशका दान हुआ | 


उसी शुफाके अंदर एक दिव्य भवन शोभा पा रहा 
था ॥ ३९-४० | 
मयस्य किल दैत्यस्य तदासीद्‌ वेशम राघव । 
तत्र प्रभावती नाम तपोऽतप्यत तापसी ॥ ४१ ॥ 
“रघुनन्दन ! वह सुन्दर भवन दैत्यराज मयका निवास- 
स्थान बताया जाता है। उसमें प्रभावती नामकी एक 
तपस्विनी तप कर रही थी ॥ ४१ | 
तया दत्तानि भोज्यानि पानानि विविधानि च । 
भुक्त्वा लब्धबलाः सम्तस्तयोक्तेन पथा ततः ॥ ४२॥ 
नियोय तस्मादुद्देशात्‌ पश्यामो लवणाम्भसः | 
समीपे सहामलयौ द्टुर च महागिरिम्‌ ॥ ४३॥ 
“उसने हमें अनेक प्रकारके भोज्य पदार्थ तथा भाँति- 
भाँतिके पीने योग्य रस दिये | उन्हें खाकर हमें नूतन बल 
प्राप्त हुआ । फिर उसीके बताये हुए मार्गसे जब हम गुफासे 
बाहर निकले) तब हमें लवणसमुद्रके निकटवर्ती सह्य, मलय 
और दर्कुर नामक महान्‌ पर्वत दिखायी दिये || ४२-४३ ॥ 
ततो मलयमारुह्य पद्यन्तो वरुणालयम्‌ । 
विषण्णा व्यथिताः खिन्ना निराशा जीविते भरम ४४॥ 
(फिर हमलोग मलयाचलपर चढकर समुद्रकी ओर 
देखने लगे । उसकी विशालता देखकर हमारा हृदय विधादसे 
भर गया । हम खिन्न और व्यथित हो गये । हमें जीवनकी 
कोई आशा न रही ॥ ४४ ॥ 


म) ७. DANAI EN bnar RERUN 


तिमिनक्रझषावासं चिन्तयन्तः सुदुःखिताः ॥ ४५ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ बनपर्षणि 


“उस महासागरका विस्तार कई सौ योजनोंमे था । 
उसमे तिमि, मगर और बड़े-बड़े मत्स्य निवास करते थे। 
उसके इस स्वरूपका स्मरण करके हम सब लोग बहुत दुखी 
हो गये ॥ ४५ ॥ 
तत्रानशनसंकल्पं कृत्वाऽऽसीना चयं तदा । 
ततः कथान्ते गृध्रस्य जटायोरभवत्‌ कथा ॥ ३६॥ 
“अन्तमें अनशन करके प्राण त्याग देनेका संकल्प लेकर 
हम सत्र लोग वहाँ बैठ गये । फिर आपसमें बातचीत होने 
लगी और बीचमै जटायुका प्रसंग छिड़ गया || ४६ || 
ततः पर्वतश्टङ्गाभं घोररूपं भयावहम्‌ । 
पक्षिणं दृष्टवन्तः स्म॒ वेनतेयमिवापरम्‌ ॥ ४७॥ 
“इतनेमे ही हमने दूसरे गरुड़की भाँति एक भयंकर पक्षीको 
देखा, जो पर्वतशिखरके समान जान पड़ता था । उसका 
स्वरूप बड़ा डरावना था ॥ ४७ ॥ 


खोऽस्मानतर्कयद्‌ भोक्तमथाभ्येत्य वचो ऽग्रवीत्‌। 
मोः क एष मम श्रातुजेटायोः कुरुते कथाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
सम्पातिर्नाम तस्याहं ज्येष्ठो भ्राता खगाघिपः। 
अन्योन्यस्पर्धयारूढावावामादित्यसत्पदम्‌ ॥ ४९॥ 
“वह पक्षी हमें खा जानेकी युक्ति सोचने लगा। फिर हमारे 
पास आकर बोला--“अजी ! कौन मेरे भाई जटायुकी बात 
कर रहा था | में उसका बड़ा भाई पक्षिराज सम्पाति हूँ | 
हम दोनों एक दूसरेसे होड़ लगाकर आकाशमै सूर्यमण्डलतक 
पहुँचनेके लिये उड़े थे ॥ ४८-४९ ॥ 
ततो दग्धाविमौ पक्षों न दग्धो तु जटायुषः । 
तदा मे चिरहष्टः स भ्राता TATA: प्रियः ॥ ५० ॥ 
निर्देग्यपक्षः पतितो ह्यहमस्मिन्‌ महागिरौ | 
“इससे मेरी ये दोनों पॉखें जळ गयीं) परंतु जटायुके पंख 
नहीं जडे | तत्रसे दीर्बकाल व्यतीत हो गया। उन्हो दिनों 
मैंने अपने प्रिय भाई गश्रराज जटायुको देखा था पंख जल 
जानेसे में इसी महान्‌ पर्वतपर गिर पड़ा? | ५०३ || 
तस्यैवं asana भ्राता निवेदितः ॥ ५१ N 
व्यसन भवतश्चेदं संक्षेपाद्‌ वे निवेदितम्‌ । 
“सम्पाति जब्र इस तरहकी बातें कर रहा था उस समय 
zaia बताया कि जटायु मारे गये। साथ ही हमने 
AAJA आपके अपर आये हुए इस संकटका समाचार भी 
निवेदन कर दिया ॥ ५१३ || 
स सम्पातिस्तदा राजञ्छुत्वा सुमहदप्रियम्‌ ॥ ५२ II 
ब्रिषण्णचताः पप्रच्छ पुनरस्मानरिंदम । 


' स रामः कथ साता SHARI स्थ कथ हत; । 
T गम य Deshmukh Lib BJP हु Biditize 
I च्छातु TATRA; । 


च्क्य्ल्व्य्ल्य्््ज््ल्ल्य्य्य्ज्क्ल्ल्ल्च्च्च्च्च्ल्ल्ल्ल्य्च्च्च्च्ल्ल्स्स््स्स्स्स्च््च्स्ल्स्स्स्ल्ल्ल्ल्ल्च्च्च्च्च्च्च्न्जल-्-- 

“राजन्‌ | यह अत्यन्त अप्रिय इत्तान्त सुनकर उस सम्पातिके 
मनमें बड़ा खेद हुआ । TAHA ! उसने पुनः हमलोगोसे 
पूछा--“श्रेष्ठ वानरगण ! वे श्रीराम कौन हैं, सीता केसी है 
और जटायु किस प्रकार मारे गये! ये सब बातें 
विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ? ॥ ५२-५३% ॥ 


तस्याहं सवमेवेतद्‌ भवतो व्यसनागमम्‌ ॥ ५४ N 
प्रायोपवेशने चेव हेतुं AESI | 
“तब मैंने सम्पातिके समक्ष आपपर संकट आनेक्रा यह 


सारा वृत्तान्त और अपने आमरण अनशनका कारण विस्तार- 
पूर्वक बताया ॥ ५४३ | 


सो5स्मानुत्थापयामास वाक्येनानेन पक्षिराट्‌ ॥ ५० ॥ 
राचणो विदितो मह्यं लङ्का चास्य महापुरी । 
इष्टा पारे समुद्रस्य त्रिकूटगिरिकन्द्रे ॥ ५६॥ 
भवित्री तत्र वेदेही न मेऽस्त्यत्र विचारणा । 

“तब पक्षिराज सम्पातिने अपने निम्नाङ्कित वचनद्वारा 
हमें उत्साहित करके उठाया “वानरो ! मैं रावणको जानता 
हूँ | उसकी महापुरी लङ्का भी मैंने देखी है । वह समुद्रके 
उस पार न्िकूटगिरिकी कन्दरामें बसी हे । विदेहकुमारी 
सीता अवश्य वहीं होंगी इस विषयमै मुझे कोई अन्यथा 
विचार नहीं हो रहा है? ॥ ५५-५६% ॥ 


इति त॑स्य वचः श्रुत्वा वयसुत्थाय सत्वराः ॥ ५७॥ 
सागरक्रमणे मन्त्रं मन्त्रयामः परंतप । 
परंतप | उसकी यह वात सुनकर हमलोग तुरंत उठे 


और समुद्र पार करनेके विषयमै परस्पर सलाह करने 
लगे ॥ ५७३ ॥ 


नाध्यचास्यदू यदा कश्चित्‌ सागरस्य विळह्वनम्‌ ॥ ५८ ॥ 
ततः पितरमाविइ्य पुएुवेऽहं महार्णवम्‌ । 
शतयोजनचिस्तीणे निहत्य जलराक्षसीम्‌ ॥ ५९ ॥ 
“जब कोई भी समुद्रको लाँघनेका साहस न कर सका 
तब मैं अपने पिता वायुके स्वरूपे प्रविष्ट होकर वह सौ 
योजन विस्तृत महासागर लाघ गया | उस समय समुद्रे 
जलमें एक राक्षसी रहती थी, जिसे अपने मार्गमें विघ्न 
डाळनेपर मैंने मार डाला था ॥ ५८-५९ ॥ ` 
तत्र सीता मया दष्टा रावणाम्तःपुरे सती । 
उपवासतपःशीला भतदशेनलालसा ॥ ६०॥ 
agi पहुँचकर रावणके अन्त;पुरमें मेने सती सीताका 
दर्शन किया, जो अपने पतिदेवताके दशनकी लालसासे 
निरन्तर उपवास और तपस्या किया करती हैं || ६० ॥ 


जटिला मळदिग्धाङ्ञी कृशा दीना तपखिनी । 


ddh G tri Gyaan KER 
लिमित्तस्तामद  सोतीमुपलेश्य पथोगिधेः ॥ ६१ ॥ 


रामोपाख्यानपर्वे | 


अयशीत्यधिकद्विशततमो 5ध्यायः 
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smagi चार्यामभिगम्य रहोगताम्‌। 
सीते रामस्य दूतोऽहं वानरो मारुतात्मजः ॥ ६२॥ 
“उनके केश जटाके रूपमै परिणत हो गये थे । अङ्ग 
अङ्गमें मैल जम गयी थी । वे दीन; दुर्बळ और तपस्विनी 
दिखायी देती थीं। कई भिन्न-भिन्न कारणोंसे उन्हें आर्या 
सीताके रूपमें पहचानकर मैं एकान्तमें उनके निकट गया 
और इस प्रकार वोला--देवि सीते ! में श्रीरामचन्द्रजीका 
दूत पबनपुत्र हनुमान्‌ नामक वानर हूँ ॥ ६१-६२ ॥ 
त्वद्दशीनमभिम्रेप्छुरिह प्राप्तो विहायसा । 
राजपुत्रो कुशलिनो भ्रातरौ रामलक्ष्मणौ ॥ ६३॥ 
“आपके दर्शनक्रे लिये मैं आकाशमामसे यहाँ आया हूँ । 
दोनों भाई राजकुमार श्रीराम और लक्ष्मण कुशलसे हैं ॥ ६३ | 


सर्वशाखामगेन्ट्रेण सुग्रीवेणाभिपालितो । 
कुशलं त्वात्रबीदू रामः खीते सौमित्रिणा सह ॥ ६४॥ 
“सम्पूर्ण वानरोंके अधीश्वर सुग्रीव इस समय उनकी रक्षामें 
तत्र हैं । देवि ! सुमित्रानन्दन लक्ष्मणके साथ भगवान्‌ 
श्रीरामने आपको अपने सकुशल होनेका समाचार कहलाया 
है ॥ ६४ ॥ 
anaa सुग्रीवः कुशल त्वानुपूच्छति | 
क्षिप्रमेष्यति ते भर्ता सर्वशाखामुगेः सह ॥ ६५॥ 
प्रत्ययं कुरु मे देवि वानरोऽस्मि न राक्षसः । 
“उनके मित्र होनेके नाते सुग्रीव भी आपका कुशल- 
मङ्गल पूछते हैं । आपके स्वामी भगवान्‌ श्रीराम सम्पूर्ण 
वानरोंकी सेनाके साथ शीघ्र यहाँ पधारेंगे । देवि ! मेरा 
विश्वास कीजिये । में राक्षस नहीं, वानर हूँ? ॥ ६५३ ॥ 
मुहुतेमिव च ध्यात्वा सीता मां प्रत्युवाच ह ॥ ६६॥ 
अवेमि . त्वां हनूमन्तमविन्ध्यवचनादहम्‌ । 
अविन्ध्यो हि महावाहो राक्षसो वृद्धसम्मतः ॥ ६७॥ 


“तदनन्तर सीताने दो घड़ीतक कुछ सोचकर मुझसे इस 
प्रकार कहा--५्महाबाहो ! मैं अविन्ध्यक्रे कहनेसे यह विश्वास 
करती हूँ कि तुम हनुमान्‌ हो । अविन्ध्य राक्षसकुलमें उत्पन 
होते हुए भी वृद्ध एवं आदरणीय हैं ॥ ६६-६७ ॥ 
कथितस्तेन सुग्रीवस्त्वद्धिधैः aaa 
गम्यतामिति चोकत्वा मां सीता प्रादादिमं मणिम्‌॥६८॥ 
चारिता येन वैदेही कालमेतमनिन्दिता। 
प्रत्ययार्थे कथां चेमां कथयामास जानकी ॥ ६९ ॥ 

“उन्होंने ही तुम्हारे-जेसे मन्त्रियोसे युक्त सुग्रीवका परिचय 
दिया है । वत्स ! अव तुम भगवान्‌ श्रीरामके पास जाओ |? 
ऐसा कहकर सती साध्वी सीताने अपनी पहचानके लिये यह 
एक मणि दी) जिसको धारण करके वे अत्रतक अपने प्राणोंकी 
रक्षा करती आयी हैं । जानकीने बिश्वास दिलानेके लिये यह 
एक कथा भी सुनायी थी--॥ ६८-६९ ॥ 
क्िप्तामिषीकां काकाय चित्रकूटे महागिरौ | 
भवता पुरुषव्याघ्र प्रत्यभिन्ञानकारणात्‌ ॥ ७०॥ 
( एकाक्षिविकलः काकः सुदुष्टात्मा तश्च वै। ) 

“पुरुषसिंह ! उस कथाका मुख्य विषय यह है कि आपने 

हापर्वत चित्रकूटपर रहते समय किसी कौएके ऊपर एक 
साँकका बाण चलाया था और उस दुष्टात्मा कौएको एक 
आँखसे वञ्चित कर दिया था । यह प्रसङ्ग उन्होंने केवल 
अपनी पहचान करानेके उद्देश्यसे प्रस्तुत किया था || ७० || 
ग्राहयित्वाहमात्मानं ततो दग्ध्वा च तां पुरीम्‌। 
सम्प्रा्त इति तं रामः प्रियवादिनमाचंयत्‌ ॥ ७१ ॥ 

“तदनन्तर मैंने जान-बूझकर अपने आपको राक्षसोंद्वारा 
पकड़वा दिया और लङ्कापुरीको जलाकर समुद्रके इस पार 
आ पहुँचा ।? यह सब समाचार सुनकर श्रीरामचन्द्रजीने 
प्रियवादी हनुमानका अत्यन्त आदर-सत्कार किया ॥ ७१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि हनुमत्मत्यागमने दःयश्वीव्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वैमे हनुमानजीके छङ्कासे छोटनेसे सम्बन्ध 
रखनेवाठा दो सौ बयासीयोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २८२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउका $ इलोक मिलाकर कुछ ७१३ इछोक हैं ) 


त्यशीत्यविकड्विशततमोऽष्यायः 


वानर-सेनाका संगठन, सेतुका निर्माण, विभीषणका अभिषेक और लङ्काकी सीमामें 
सेनाका प्रवेश तथा अङ्कदको रावणके पास दूत बनाकर भेजना 


मार्कण्डेय उवाच 
ततस्तत्रैव रामस्य समासीनस्य तेः सह । 


माकेण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! तदनन्तर सुग्रीब- 
की आशाके अनुसार बड़े-बड़े वानरवीर मास्यवान्‌ पर्वतपर लक्ष्मण 


समाजउझुः NAA aa ABA mku iia EE रगे | 
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JA कोटिसहस्रेण वानराणां तरखिनाम्‌ । 
इवद्युरो वालिनः श्रीमान्‌ सुषेणो राममभ्ययात्‌ ॥ २॥ 
सबसे पहले वाळीके श्वसुर श्रीमान्‌ सुपेण श्रीरामचन्द्र- 
जीकी सेवामें उपस्थित हुए | उनके साथ बेगशाली वानरोंकी 
सह्न कोटि ( दस अरब ) सेना थी ॥ २॥ 
कोटीशतत्रतो वापि गजो गवय एब च। 
वानरे्द्रौ महावीर्यो पृथक्‌ पृथगदश्यताम्‌ ॥ ३ ॥ 
फिर महापराक्रमी वानरराज धाज? और “गवय? पृथक्‌ 
एथक्‌ एक-एक अरव सेनाकै साथ आते दिखायी दिये ॥३॥ 
षष्टकोटिसहस्लाणि प्रकर्षन्‌ भ्रत्यड््यत। 
गोलाङ्गलो महाराज गवाक्षो भीमदर्शनः ॥ ४ ॥ 
महाराज | गोलांगूल ( लंगूर ) जातिका वानर गवाक्ष) 
जो देखनेमें बड़ा भयंकर था, साठ सहस कोटि (छः खरब ) 
वानर-सेना साथ लिये दृष्टिगोचर हुआ ॥ ४ ॥ 
गन्धमादनवासी तु प्रथितो maga: । 
कोटीशतसहस्राणि हरीणां समकर्षत ॥ ५ ॥ 
गन्धमादन पर्वतपर रहनेवाला गन्धमादन नामसे विख्यात 
बानर वानरोंको दस खरब सेना साथ लेकर आया || ५ ॥ 
पनसो नाम मेधावी वानरः JATTE: | 
कोटीदेश द्वादश च िशत्‌ पञ्च प्रकर्षति ॥ ६ ॥ 
पनस नामक बुद्धिमान्‌ तथा महाबळी वानर सत्तावन 
करोड़ सेना साथ लेकर आया ॥ ६ ॥ 
श्रीमान्‌ दधिमुखो नाम हरिबृद्धो ऽतिवीर्यचान्‌ । 
प्रचकर्ष महासैन्यं हरीणां भीमतेजसाम्‌ ॥ ७ ॥ 
वानरोंमें बृद्ध तथा अत्यन्त पराक्रमी श्रीमान्‌ दधिमुख 
भयंकर तेजसे सम्पन्न वानरोंकी विशाल सेना साथ 
लेकर आये ॥ ७ | 
कृष्णानां मुखपुण्ड्राणामृक्षाणां भीमकर्मणाम्‌ । 
कोटीशतसहस्रेण जाम्त्रवान्‌ MAGZAT ॥ ८ ॥ 
जिनके मुख (ललाट ) पर तिलकका चिह शोभा पा रहा था 
तथा जो भयंकर पराक्रम करनेवाले थे; ऐसे काले रंगके दातकोटि 
aga ( दस खर्र ) रीछाँकी सेनाके साथ वहाँ जाम्बवान 
दिखायी दिये || ८ || 
एत चान्ये च वहवो हरियूथपयूथपाः। 
असंख्येया महाराज समीयू रामकारणात्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज ! ये तथा और भी बहुत-से वानरयूथपतियोंके 
मी यूथपतिः जिनको कोई संख्या नहीं थी; श्रीरामचन्द्रजीके 
कार्यसे वहाँ एकत्र हुए ॥ ९ ॥ 
गिरिकूटनिभाङ्गानां लिंदानामिव miaa । 


श्रीमहाभारते 
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n यची 

उनके अङ्ग पर्वतोंके शिखरके सदश जान'चड़ते थे । वे 

सबके सब सिंहोंके समान गरजते और इधर-उधर दौड़ते 

थे । उन सत्रका सम्मिलित शब्द बड़ा भयंकर प्रतीत 
होता था | १० ॥ 


गिरिकूटनिभाः केचित्‌ केचिन्महिषलंनिभाः । 
शरदश्रप्रतीकाशाः केचिद्विङ्कुलकाननाः ॥ ११॥ 
कोई पर्वत-शिखरके समान ऊँचे थे, तो कोई भेसोके 
सदृश मोटे और काले | कितने ही वानर शरद्‌ ऋतुके 
बादलोंकी तरह सफेद दिखायी देते थे, कितनोंक्रे ही मुख 
सिन्दूरके समान लाल रंगके थे || ११ || 
उत्पतन्तः पतन्तश्च एुवमानाश्च MAT: | 
उद्धुन्बन्तोऽपरे रेणून्‌ समाजग्मुः समन्ततः ॥ १२॥ 
वे वानर सैनिक उछलते, गिरने-पड्ते, कूदते-फाँदते 
और धूल उडाते हुए चारों ओरसे एकत्र हो रहे थे | 1१२॥ 
स वानरमहासेन्यः पूर्णलागरसंनिभः । 
निवेशमकरोत्‌ तत्र सुग्रीचानुमते तदा ॥ १३॥ 
वानरोंकी वह विशाल सेना भरे-पूरे महासागरक्रे समान 
दिखायी देती थी । सुग्रीवकी आज्ञासे उस समय माल्यवान्‌ 
पर्वत के आस-पास ही उस समस्त सेनाका पड़ाव 
पड़ गया ॥ १३ ॥ 
ततस्तेषु हरीन्द्रेषु समावृत्तेषु सर्वशः। 
प्रशस्ते नक्षत्रे मुहते चाभिपूजिते ॥ १४॥ 
तेन व्यूढेन सैन्येन लोकानुहर्तयन्निव । 
प्रययो राघवः श्रीमान्‌ सुग्रीवसहितस्तदा ॥ १५॥ 
तदनन्तर उन समस्त श्रेष्ठ वानरोंके सब्र ओरसे एकत्र 
हो जानेपर सुग्रीवसहित भगवान्‌ श्रीरामने एक दिन शुभ 
तिथि, उत्तम नक्षत्र और शुभ मुहूतमे युद्धके लिये प्रस्थान 
किया । उस समय ऐसा जान पड़ता था, मानो वे उस व्यूहः 
रचनायुक्त सेनाके द्वारा सम्पूर्ण लोकोंका संहार करने 
जा रहे हैं | १४-१५ || 
मुखमासीत्‌ तु सैन्यस्य हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
जघनं पालयामाख सौमित्रिरकुतोभयः ॥ १६॥ 
उस सेनाके मुद्दानेपर वायुपुत्र हनुमानजी विद्यमान थे । 
कितीसे भी भय न माननेवाले सुमित्रानन्दन लक्ष्मण उसके 
प्रष्ठभागकी रक्षा कर रहे थे ॥ १६ || 
बद्गोधाङ्कुलित्राणो राघवो तत्र जग्मतुः । 
बतो हरिमहामात्रैश्चन्द्रसूयो aa I १७॥ 
दोनों रघुवंशी वीर श्रीराम और लक्ष्मण हाथोमें गोहके 
चमड़ेके बने हुए, दस्ताने पहने हुए थे । वे ग्रहोंसे घिरे हुए, 
चन्द्रमा और सूर्यकी भाँति वानरजातीय मन्त्रके बीचमें 


श्वूयते०-तुमुर्षगगागव्तात्र।/त्तात्रफ्रघा RM रि पा ्टरबिरभलें ९६५7 जया Gyaan Kosha 


| 


दलन 


प्रबभौ हरिसैन्यं तत्‌ सालतालशिलायुघम्‌। 
सुमहच्छालिभवनं यथा aaga प्रति ॥ १८॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके सम्मुख साल, ताल और शिलारूपी 
आयुध लिये वे समस्त वानर सैनिक सूर्योदयके समय पके 
हुए धानके विशाल खेतोक्रे समान जान पड़ते थे ॥ १८ | 
नलनीलाङ्गदक्राथमैन्दद्विविदपालिता | 
ययौ सुमहती सेना राघवम्यार्थसिद्धये ॥ १९ II 
नल, नील, अङ्गद क्राथ, मेन्द तथा द्विविदके द्वारा 
सुरक्षित हुई वर्‌ विशाल वानरसेना श्रीरामचन्द्रजीका कार्य 
सिद्ध करनेके लिये आगे बढ़ती चली जा रही थी ॥ १९ || 
विविधेषु प्रशस्तेषु बहुमूलफलेषु च। 
प्रभूतमधुमूलेषु वारिमत्छु शिवेषु च॥ २०॥ 
निवसन्ती निरावाधा तथैच गिरिसानुषु । 
उपायाद्धरिसेना सा क्षारोदमथ सागरम्‌ ॥ २१ ॥ 
हाँ फल-मूळकी बहुतायत होती; मधु और कन्द-मूल 
प्रचुरमात्रामे उपलब्ध होते तथा जलकी अधिक, सुविधा होती, 
ऐसे कल्याणकारी और उत्तम विविध पर्वतीय “शिखरोंपरं 
डेरा डालती हुई वह वानरसेना विना . किसी विष्न-बाधाके 
खारे पानीवाळे agah निकट जा पहुँची ॥ २०-२१ | 
ह्वितीयसागरनिभं तद्‌ वलं वहुळध्वजम्‌। 
चेलाचनं समासाद्य निवासमकरोत्‌ तदा ॥ २२॥ 
असंख्य ध्वजा-पताकाओंसे सुशोभित वह बिशाल वाहिनी 
दूसरे महासागरके समान जान पड़ती थी । सागरके तटवर्ती 
वनमें पहुँचकर उसने अपना पड़ाव डाला ॥ २२ || 
ततो दाशरथिः श्रीमान्‌ सुग्रीवं प्रत्यभापत । 
मध्ये वानरमुख्यानां प्रा्कालमिदं वचः ॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ मुख्य-मुख्य वानरोंके बीचमै बैठे हुए दशरथः 
नन्दन भगवान्‌ श्रीरामने सुग्रीवसे यह समयोचित 
बात कह्टी-॥ २३ II 
उपायः को नु भवतां मतः सागरलङ्घने | 
इयं हि महती सेना सागरश्चातिदुस्तरः ॥ २४॥ 
“मित्रो ! हमारी यह सेना बहुत बडी है और सामने 
अत्यन्त दुस्तर महासागर लहरें ले रहा है । ऐसी दशामें 
आपलोग समुद्रके पार जानेके लिये कौन-सा उपाय ठीक 
समझते हैं १? || २४ || 
तत्रान्ये व्याहरन्ति स्स वानरा वहुमानिनः । 
समर्थो लङ्घने सिन्धोन तु तत्‌ कृत्स्मकारकम्‌ ॥ RY I 
तब वहाँ बहुत-से दूसरे-दूसरे वानर) जो बड़े अभिमानी 
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सत्र नहा लाघ सकते? ॥ २५ ॥ 


अयश्ीत्यधिङ्द्विशाततमो ऽध्यायः 


१७४७ 


केचिन्नौभिव्येवस्पन्ति केचिच्च विविधेः पुवे 
नेति रामस्तु तान्‌ सवोन्‌ सान्त्वयन्‌ प्रत्यमापत ॥२६॥ 
कुछ वानर बड़ी-बड़ी नावेंके द्वारा समुद्रके पार जानेका 
निश्चय प्रकट करने लगे । कुछने नाव-डोंगी आदि विविध 
साधनोंद्वारा पार जानेकी बात मताशी । परंतु श्रीरामचन्द्र 
जीने उनकी यह सलाह माननेसे इन्कार कर दिया और सत्रको 
सान्त्वना देते हुए कह।-।। २६ ॥ 
शतयोजनविस्तारं न शक्ताः सर्वेवानरा: | 
क्रान्तुं तोयनिधि वीरा नैपा वो नेष्ठिकी मतिः ॥ २७ ॥ 
“वीरो ! सभी वानरोंमें इतनी शक्ति नहीं है कि वे सौ 
योजन विस्तृत समुद्रको लाघ सकें; अतः तुम लोगोफ़ा यह 
निर्णय सर्वमान्य सिद्धान्तके रूपमै ग्राह्य नहीँ है | २७ ॥ 
नावो न सन्ति सेनाया बह्कयस्तारयितुं तथा । 
वणिजञामुपघातं च कथमस्मद्विधश्चरेत्‌ ॥ २८ N 
“इतनी बड़ी सेनाको पार उतारनेके लिये हमलोगांके 
पास अधिक नौकाएँ भी नहों हैं । ( यदि कहें, ब्यापारियोंके 
जहाजोंसे काम लिया जाय; तो ) मेरे-जेसा पुरुष अपने स्वार्थके 
लिये व्यापारियोंके व्यवसायको हानि केसे पहुँचा सकता है ? || 
विस्तीर्ण चेव नः सैन्यं हन्य।च्छिद्रेण चे परः । 
waa नैवात्र मम रोचते ॥ २९ ॥ 
“इसके सिवा नौका आदिसे यात्रा करनेपर हमारी सेना छिट- 
फुट होकर बहुत दूरतक फेल जायगी । उस दामे अवसर 
पाकर शत्रु इसका नाश भी कर सकता है । इसीलिये डाँगी 
और नाव आदिपर बैठकर पार उतरनेकी बात मुझे टीक नहीं 
जँचती है ॥ २९ ॥ 
अहं त्विमं जलनिधि समार'स्याम्युपायतः 
प्रतिशेष्याम्युपवसन्‌ दशेयिष्यति मां ततः ॥ ३० ॥ 
“में तो किसी उपायसे इस समुद्रकी ही आराधना आरम्भ 
करूँगा। इसके तटपर अन्न-जल छोड़कर धरना दूँगा। इसे महू 
अवश्य मुझे दर्शन देगा तथा कोई मार्ग दिखायेगा ॥ ३० || 
न चेद्‌ दर्शयिता मागे धक्ष्यास्येनमहं ततः 
महारख्रेरप्रतिहतैरत्यञ्चिपवनोञज्वलैः ॥ ३१ ॥ 
“यदि यह स्वयं प्रकट होकर कोई मार्ग नहीं दिखापेगा- 
तो में अग्नि और वायुसे भी अधिक तेजस्वी तथा कभी न 
चूकनेवाले महान्‌ Raana इसे 
कर डाळूँगा? ॥ ३१ II 
इत्युक्त्वा सह खौमित्रिरुपर्पृ्याथ राघवः । 
प्रतिशिइये जलनिधि विधिवत्‌ कुशसंस्तरे ॥ ३२ ॥ 
ऐसा कहकर लक्ष्मणसहित श्रीरामचन्द्रजीने आचमन 
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धिपवक धरना दे दिया ॥ ३२ ॥ 


जलाकर भस्म 
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सागरस्तु ततः स्वप्ने दर्शायामास राघवम्‌ । 
देवो नदनदीभती श्रीमान यादोगणेवुंतः ॥ ३३ ॥ 
तब नदों और नदियोंके खामी श्रीमान्‌ समुद्रदेवने जल 


जन्तुओंके साथ प्रकट होकर A श्रीरामचन्द्रजीको 
gaa दिया ॥ ३३ ॥ 


कौसल्यामातरित्येवमाभाष्य मधुरं वचः 
इदमित्याह रल्लानामाकरेः शतशो वृतः ॥ १४॥ 
सैकड़ों रत्नके आकरोंसे घिरा हुआ था | उसने 
“कौसल्यानन्दन? कहकर श्रीरामको सम्बोधित किया और 
मधुर वाणीमें इस प्रकार कहा-।। ३४.॥ 
बूहि कि ते करोम्यत्र साहाय्यं पुरुषर्षभ | 
पेक्ष्वाको ह्यस्मि ते ज्ञातिरिति रामस्तमत्रवीत्‌ ॥ ३:५ ॥ 
नरश्रेष्ठ | कहो, में यहाँ तुम्हारी क्या सहायता करूँ ? 
सगरपुत्रासे संवर्धित होनेके कारण में भी इक्ष्वाकुवंशीय तथा 
तुम्हारा भाई-बन्धु हूँ?) यह छुनकर श्रीरामचन्द्रजीने उससे FRIII 
मागमिच्छाम सेन्यस्य दत्तं नदनदीपते । 
येन गत्वा दशय्रीबं हन्यां पौलस्त्यपांसनम्‌ ॥ ३६॥ 
“नद-नदाइवर ! में अपनी सेनाके लिये तुम्हारे द्वारा 
दिया हुआ माग चाहता हूँ, जिससे जाकर पुलस्त्यकुळाङ्गार 
दशमुख रावणको मार सक || ३६ || 
यद्येवं याचतो माग न प्रदास्यति मे भवान्‌ । 
शारेस्त्वां शोषयिष्यामि दिव्यास्त्रप्रतिमन्त्रितेः ॥ ३७ ॥ 
“यदि इस प्रकार याचना करनेपर तुम मुझे मार्ग न 
दोगेतो म॑ दिव्यास्तरोंसे अभिमन्त्रित बाणों द्वारा तुम्हे सुखा दूँगा || 
इत्येव zaa श्रुत्वा रामस्य वरुणालय; । 
उवाच व्यथितो वाक्यमिति बद्धाञ्जलिः स्थितः ॥ ३८ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका यह वचन सुनकर वरुणालय समुद्र 
व्यथित हो उठा और खड़े हुए हाथ जोड़कर बोला--॥ ३८ ॥ 
नेच्छामि प्रतिघातं ते नास्मि विप्नकरस्तव । 
श्टणु चेदं वचो राम श्रत्वा कर्तब्यमाचर ॥ २९ ॥ 
“श्रीराम ! म॑ तुम्हारा सामना करना नहीं चाहता और 
न में तुम्हरे मार्गमे बिध डालनेकी ही इच्छा रखता हूँ । मेरी 
यह बात सुनो ओर सुनकर जो कर्तव्य हो; उसे करो ॥|१९॥ 
यदि दास्यामि ते मार्ग सैन्यस्य बजतोऽऽश्ञया । 
अन्ये ऽप्यान्नापयिष्यन्ति मामेवं धनुषो बलात्‌ ॥ ४० ॥ 
ध्यदि म इस समय तम्हारी आज्ञासे तुम्हें और लङ्का जाती 
हुई तुम्हारी सेनाको माग द्‌ दूँगा; तो दूसरे लोग भी इसी प्रकार 
TITE वलसे JAN हुक्म चलाया करेंगे || ४० || 
अस्ति त्वत्र नलो नाम वानरः शिव्पिसम्मतः | 
त्वष्टुदेचम्य तनयो बलवान्‌ विश्वकर्मणः ॥ ४१ N 


तुम्हारी सेनामें एक नळ नामक वानर है; जो शिल्पियोके 
लिये मी आदरणीय टे । azar 
परत्र 
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स यत्‌ काष्ठं तृणं वापि शि ङं वा क्षेप्स्यते मयि। 
सव तद्‌ धारयिष्यामि स ते सेतुर्भविष्यति ॥ ४२॥ 
“बह्‌ अपने हाथसे उठाकर जो भी काठ, तिनका या 
पत्थर मेरे भीतर डाळ देगा, वह सत्र मै जलके ऊपर धारण 
किये रहूँगा । वही तुम्हारे लिये पुल हो जायगा? ॥ ४२ ॥ 
इत्युक्त्वान्तरहिते तस्मिन्‌ रामो नलसुवाच ह | 
कुरु सेतुं समुद्र त्वं शक्तो हासि मतो मम ॥ ४३॥ 
ऐसा कहकर समुद्र अन्तर्धान हो गया | तत्पश्चात 
श्रीरामने उठकर नलसे कहा--*तुम समुद्रपर एक पुल 
तयार करो | मे जानता हू, तुममें यह कार्य करनेकी 
शक्ति है? | ४३ ॥ 
तेनोपायेन काकुत्स्थः सेतुवन्चमकारयत्‌ । 
दशयो जनविस्तारमायतं शतयोजनम्‌ ॥ ४४॥ 
उसी उपायसे रघुनाथजीने समुद्रपर सौ योजन लंबा 
ओर दस योजन चौड़ा पुल तैयार कराया || ४४ || 
नलसेतुरिति ख्यातो योऽद्यापि प्रथितो भुवि । 
रामस्याश्षां पुरस्कृत्य निर्यातो गिरिसंनिभः ॥ ४५॥ 
वह आज भी भूमण्डलमें /नलसेतु के नामसे विख्यात है। 
श्रीरामजीकी आज्ञा मानकर समुद्रने उस पर्वताकार पुलको 
अपने ऊपर धारण किया ॥ ४५ ॥ 
तत्रस्थं स तु घमात्मा समागच्छद्‌ विभीषणः । 
आता चे Kanza चतुर्भिः सचि वेः सह ॥ ४६॥ 
श्रीरामचन्द्रजी अभी समुद्रके किनारे ही थे कि राक्षस 
राज रावणके भाई धर्मात्मा विभीपण अपने चार मन्त्रियोंके 
साथ उनसे मिलनेके लिये आये ॥ ४६ ॥ 


` रामोपाख्यानपवे ] 


चतुरशीत्यधिक द्विशततमोऽध्यायः 


१७४९ 


प्रतिजग्राह रामस्तं स्वागतेन महामनाः। 
सुग्रीवस्य तु शङ्काभूत्‌ प्रणिधिः स्यादिति स्म ह ॥४७॥ 
महामना श्रीरामने स्वागतपूर्वक उन्हें अपनाया | उस 
समय सुग्रीवके मनमै यह दाङका हुई कि “कही यह शात्रुका कोई 
गुप्तचर न हो? || ४७ || 
राघवः सत्यचेष्टाभिः सम्यक्‌ च चरितेङ्गितैः । 
यदा तत्वेन तुष्टोऽभूत्‌ तत एनमपूजयत्‌ ॥ ४८॥ 
परंतु श्रीरामचन्द्रजीने उनकी सत्य चेशओं; उत्तम 
आचरणों और मुख-नेत्र आदिके संकेतोंसे सूचित होनेवाले 
मनोभावोंकी सम्यक्र समीक्षा करके जब अच्छी तरह संतोष 
प्राप्त कर लिया, तब विभीषणका बहुत आदर किया ॥ ४८ ॥ 
सर्वराक्षसराज्ये चाप्यभ्यषिञ्चद्‌ विभीषणम्‌ | 
चक्रे च मन्त्रसचिवं सुहृदं लक्ष्मणस्य च ॥ ४९॥ 
साथ ही उन्हें समस्त राक्षसोंके राज्यपर' अभिषिक्त कर 
दिया और लक्ष्मणका सुहृद्‌ तथा अपना सलाहकार बना लिया || 
विभीषणमते चेव सोऽत्यक्रामन्मह्णचम्‌ । 
ससैन्यः सेतुना तेन मासेनैच नराधिप ॥ ५०॥ 
नरेश्वर | विभीप्रणकी - सलाहसे श्रीरामचन्द्रजीने उसी 
सेतुद्दार एक ही महीनेमें सेनासहित महासागरको पार 
कर लिया ॥ ५० ॥ 


ततो गत्वा समासाद्य लङ्कोद्यानान्यनेकशाः | 
भेदयामास कपिभिर्महान्ति च बहुनि च ॥ ५१॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने लङ्काकी सीमामें पहुँचकर वानरोंद्रारा 
बहाँके बहुत-से बड़े-बड़े उद्यानोंको छिन्न-भिन्न करा दिया ॥ 
ततस्तौ रावणामात्यौ मन्त्रिणौ शुकसारणौ । 
चरौ वानररूपेण तौ जग्राह विभीषणः ॥ ५२॥ 
उस सेनामें बानरोंका रूष धारण करके रावणके दो मन्त्री 
शुक और सारण गुप्तचरका काम करनेके लिये घुस आये थे । . 
विभीषणने उन QAR पहचानकर केद कर लिया ॥ ५२ ॥ 
प्रतिपन्नौ यदा रूपं राक्षसं तौ निशाचरो । 
दशेयित्वा ततः सैन्यं रामः पश्चाद वास्रजत्‌ ॥ ५३॥ 
जब वे दोनों निशाचर अपने राक्षसरूपमें प्रकट हुए 
तब श्रीरामने उन्हें अपनी सेनाका दर्शन कराकर छोड़ 
दिया ॥ ५३ ॥ 
निवेइयोपवने सैन्यं तत्‌ पुरः प्राज्ञवानरम्‌ । 
प्रेषयामास दौत्येन रावणस्य ततोऽङ्गदम्‌ ॥ ५४॥ 
लङ्कापुरीके उपवनमें वानरसेनाको ठहराकर श्रीरघुनाथ- 
जीने बुद्धिमान्‌ वानर अङ्गदको दूतके' रूपमे राबणके 
यहाँ भेजा ॥ ५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि सेतुबन्धने शर्यञञीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वते सेतुबन्धविषयक दो सौ तिरासीवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ २८३॥ 


चतुरशीत्यधिकद्विशततमोऽभ्यायः 
अङ्गदका रावणके पास जाकर रामका संदेश सुनाकर लोटना तथा राक्षसों और वानरोंका घोर संग्राम 


मार्कण्डेय उवाच 
प्रभूतान्नोदके तस्मिन्‌ बहुपूलफले वने । 
सेनां निवेदय काक्कुत्स्थो विधिवत्‌ पर्यरक्षत ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! लङ्काके उस 
बनमें अन्न और जलका बहुत सुभीता था । फल और मूल 
प्रचुर मात्रामें उपलब्ध थे; अतः वहीं सेनाकी छावनी डाल- 
कर श्रीरामचन्द्रजी विधिपूर्वक उसकी रक्षा करते रहे ॥ १ || 
रावणः संविधं चक्रे लङ्कायां शारक्रनिमिताम्‌। 
प्रकृत्यैव दुराधष रढप्रांकारतोरणा ॥ २ ॥ 
इधर रावण लङ्कामें शास्त्रोक्त प्रकारसे बनी हुई युद्ध- 
सामग्री ( मशीनगन आदि ) का संग्रह करने लगा | लङ्का- 
की चहारदीवारी और नगरःद्रार अत्यन्त सुदृढ़ थे; अतः 
स्वमावसे ही बह दुर्धर थी--किसी भी आक्रमणकारीका 
बहाँ पहुँचना अत्यन्त कठिन था ॥ २॥ 


नगरके चारों ओर सात गहरी खाइयाँ थीं, जिनमें 
अगाध जल भरा रहता था और उनमें मत्स्य-मगर आदि जल- 
जन्तु निवास करते थे | इन खाइयोंमें सब्र ओर खैरके 
खूँटे गडे हुए थे ॥ ३॥ 
कपाटयन्त्रदु्घेषौी बभूबुः सहुडोपलाः । 
साशीविषघटायोधाः ससजेरसपांसवः ॥ ४ ॥ 

“मजबूत किवाड़ लगे थे और गोला बरसानेवाले यन्त्र 
(मशीनें) यथास्थान लगे थे | इनके भिवा वहाँ बहुत-से शङ्क 
और गोले जमा किये गये थे | इन सब कारणोंसे इन 
खाइयोंको पार करना बहुत कठिन था । विषधर सपोंके 
समूह) सैनिक, सर्जरस ( लाह ) और धूल-इन सबसे 
संयुक्त और सुरक्षित होनेके कारण भी वे खाइयाँ दुर्गम थीं ॥ 
मुखलालातनाराचतोमरासिपरश्वधैः 
अन्विताश्च शतघ्नीभिः समधूच्छिषए्टमुद्गराः॥ ५ ॥ 

मुसळ, अलात ( बनैठी ), बाण, तोमर, तलवार, FA 
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aga सप्त दुर्धषीः खादिरैः शङ्कभिश्चिताः ॥ ३ ॥ 


भी वे खाइयौँ दुलेइथ थीं ॥ ५ | 


- १७५० 


पुरद्वारेषु सवेषु गुल्म; स्थावरजङ्गमाः । 
बभूबुः पत्तिबहुलाः प्रभूतगजवाजिनः ॥ ६ ॥ 
नगरके सभी दरवाजोंपर छिपकर बैठनेके लिये बुर्ज 
बने हुए थे | ये स्थावर गुल्म कहलाते थे और घूम-फिरकर 
रक्षा करनेवाले जो सेनिक नियुक्त किये गये थे वे जङ्गम 
गुल्म कहे जाते थे | इनमें अधिकांश पैदल और बहुत-से 
हाथीसवार तथा घुड्सवार भी थे ॥ ६ ॥ 
अङ्गद्स्त्वथ लङ्काया द्वारदेशमुपागतः । 
विदितो राक्षसेन्द्रस्य प्रविवेश गतव्यथः ॥ ७ ॥ 
मध्ये राक्षसकोटीनां adai सुमहाबलः । 
शुशुभे मेघमालाभिरादित्य इव संवृतः ॥ ८ ॥ 
( श्रीरामचन्द्रजीकी आश्ञासे ) महात्रळी अङ्गद' दूत 
बनकर लङ्कापुरीके द्वारपर आये । राक्षसराज रावणको उनके 
आगमनको सूचना दी गयी । फिर अनुमति मिळनेपर उन्होंने 
निर्भय होकर पुरीमें प्रवेश किया । अनेक कंरोड़ राक्षसोंके 
बीचमै जाते हुए अङ्गद मेवोकी घटासे घिरे हुए, सूर्यदेवके 
समान सुरोभित हो रहे थे ॥ ७-८ ॥ 
स समासाद्य पौळस्त्यममात्यैरमिसंत्रतम्‌ । 
रामखंदेदामामन्ध्य वाग्मी वक्ता प्रचक्रमे ॥ ९ ॥ 
मन्त्रियोसे घिरकर बैठे हुए पुलस्त्यनन्दन रावणके पास 
पहुँचकर कुदाल वक्ता अङ्गदने रावणको सम्बोधित करवे 
श्रीरामचन्द्रजीका संदेश इस प्रकार करना आरम्भ किया-॥ 


TERI 
॥॥॥॥॥॥ 


भीमद्दाभार ते 


[ वनपर्वणि 
-= 
“राजन्‌ ! कोसलदेशके महाराज मेहायशास्वी श्रीराम- 
चन्द्रजीने तुमसे कहनेके लिये जो समयोचित संदेश भेजा है, 
उसे सुनो और तदनुसार कार्य करो ॥ १० ॥ 
अक्कतात्मानमासाद्य राजानमनये रतम्‌। 
विनञ्यन्त्यनयाविष्टा देशाश्च नगराणि च ॥ ११५ 
“जो राजा अपने मनको काबूमें न रखकर अन्याये 
तत्पर रहता है, उसका आश्रय लेकर उसके अधीन रहने- 
वाले नगर और देश भी' अनीतिपरायण होकर नर हो 
जाते हैं ॥ ११ ॥ 
त्वयैकेनापराद्धं मे सीतामाहरता बलात्‌ । 
वधायानपराद्धानामन्येषां तद्‌ भविष्यति ॥ १२॥ 
“सीताका बलपूर्वक अपहरण करके मेरा अपराध तो 
अकेळे तुमने क्रिया हे, परंतु इसके कारण अन्य निर्दोष 
लोग भी मारे जायेंगे ॥ १२ ॥ 
ये त्वया बलद्‌पोभ्यामाविष्टेन वनेचराः । 
ऋषयो हिसिताः पूर्व देवाश्चाप्यचमानिताः N १३॥ 
राजषंयश्च निहता egaa हृताः स्त्रियः । 
तदिदं समनुप्राप्तं फलं तस्यानयस्य ते ॥ १४॥ 
“तुमने बल और अहंकारसे उन्मत्त होकर पहले जिन 
वनवासी ऋषियोंकी हत्या की, देवताओंका अपमान क्रिया, 
राजर्षियाँके प्राण लिये तथा रोती-बिळखती अबलाओंका भी 
अपहरण किया था, उन सब अत्याचारोंका फल अब तुम्हे 
प्राप्त होजेवाला हे || १३-१४ ॥ 
हन्तास्मि त्वां सहामात्यैयुध्यख पुरुषो भव । 
qa मे धनुषो वीर्य मालुपस्य निशाचर ॥ १५॥ 
“में मन्त्रियोंसहित तुम्हें मार डाळूँगा | साहस हो» तो 
युद्ध करो और पौरुपका परिचय दो | निशाचर | यद्यपि 
मैं मनुष्य हूँ, तो भी मेरे धनुपषका बल देखना ॥१५॥ 
मुच्यतां जानकी सीता न मे मोक्ष्यसि कहिंचित! 
अराक्षसमिमं लोकं कतोस्मि निशितैः शरेः॥ १६॥ 
` “जनकनन्दिनी सीताको छोड़ दो, अन्यथा कमी मेरै: 
द्वाथसे जीवित नहीं बचोगे । में अपने तीखे वाणोंद्वारा इस 
संसारको राक्षसोसे सूना कर दूँगा? | १६ ॥ 
इति तस्य ब्रुवाणस्य दूतस्य परुषं बचः । 
श्रुत्वा न RRA राजा रावणः क्रोधमूर्छितः ॥ १७ ॥ 
श्रीरामनन्द्रजीके दूतके मुखसे ऐसी कठोर बातें सुनकर 
राजा रावण सदन न कर सका | वह क्रोधसे मूर्छित हो 


उठा ॥ १७ || 


आइ UE Uammu. iana ua | 


प्राप्कालमिदं वाक्य तदादृत्ख कुरुष्व च ॥ १०॥ 


चतुर्ष्वङ्गेषु agg: meea पक्षिणः ॥ १८॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


तव स्वामीके संकेतको समझनेवाले चार निशाचर अपनी 
जगहसे उठे और जिस प्रकार पक्षी सिंहको पकड़े, उसी 
प्रकार वे अङ्गदके चार अङ्गोंको पकड़ने लगे ॥ १८ ॥ 
तांस्तथाङ्गेषु संसक्तानङ्गदो रजनीचरान्‌ । 
आदायैव खमुत्पत्य प्रासादतलमाविशत्‌ ॥ १९ ॥ 
अङ्गद इस प्रकार अपने अङ्गोसे सटे हुए उन चारों राक्षसोंको 
लिये-दिये आकारामें उछलकर महलकी छतपर जा चदे | १९॥ 
वेगेनोत्पततस्तस्य पेतुस्ते रजनीचराः | 
भुवि सम्मिन्नहृदयाः प्रहारवरपीडिताः ॥ २० ॥ 
उछलते समय उनके वेगसे छूटकर वे चारों राक्षस 
परश्वीपर जा गिरे । उन राक्षसोंकी छाती फट गयी और अधिक 
चोट लगनेके कारण उन्हें बड़ी पीड़ा हुई ॥ २० || 
संखक्तो हम्यंशिखरात्‌ तस्मात्‌ पुनरवापतत्‌। 
लङ्घयित्वा पुरीं लङ्कां सुवेलस्य समीपतः ॥ २१॥ 
छतपर चढे हुए अङ्गद फिर उस महलके कँगूरेसे कूद 
पड़े और लङ्कापुरीको लाँत्रकर सुवेलपर्वतके समीप आ 
पहुँचे ॥ २१ ॥ 
कोसलेन्द्रमथागम्य सर्वमावेद्य वानरः । 
विशश्राम स तेजसी राघवेणाभिनन्दितः ॥ २२ N 
फिर कोसलनरेश श्रीरामचन्द्रजीसे मिलकर तेजस्वी 
वानर अङ्गदने रावणके दरबारकी सारी बातें बतायीं। 
श्रीरामने अङ्गदकी बड़ी प्रशंसा की। फिर वे विश्राम 
करने लगे ॥ २२ ॥ 
ततः खर्वाभिसारेण हरीणां वातरंहसाम्‌ । 
३ . 
भदयामास लङ्कायाः प्राकारं रघुनन्दनः ॥ २३ ॥ 
तदनन्तर भगवान्‌ श्रीरामने वायुके समान बेगशाली 
वानरोंकी सम्पूर्ण सेनाके द्वारा एक साथ लङ्कापर घावा 
बोल दिया और उसकी चहारदीवारी JI डाली ॥ २३ ॥ 
विभीषणक्षोधिपती पुरस्कृत्याथ लक्ष्मण; । 
दक्षिणं नगरद्वारमवासृद्वाद्‌ दुरासदम्‌ ॥ २४॥ 
नगरके दक्षिण द्वारमें प्रवेश करना बहुत कठिन था, 
परंतु लक्ष्मणने विभीषण और जाम्बबानको आगे करके उसे 
भी धूलमें मिला दिया ॥ २४ ॥ 
करभारुणपाण्डूनां हरीणां युद्धशालिनाम्‌ । 
कोटीरातसहस्रेण लङ्कामभ्यपपत्‌ तदा ॥ २५॥ 
तसश्चात्‌ उन्होंने हथेलीके समान श्वेत और लाल रंगके 


gagas वानराकी. 
किया 


चहुरशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यांयः 


प्रलम्बबाहरुकरजङ्वान्तरविलस्त्रिनाम्‌ । 
ऋक्षाणां धूम्रवर्णानां AA: कोट यो व्यवस्थिताः॥२६॥ 
उनके भुजा, ऊरु, हाथ और जङ्घा ( पिंडली )--ये 
सभी अङ्ग विशाल थे तथा agia कान्ति धुएँके 
समान काळी थी) ऐसे तीन करोड़ रीछ सैनिक भी उनके 
साथ लङ्कामें जाकर युद्धके लिये डटे हुए थे ॥ २६ I 
उत्पतद्भिः पतद्भिश्च निपतद्भिश्च वानरैः । 
aema तदा सूर्या रजसा नाशितप्रभः ॥ २७॥ 
उत्त समय वानरोंके उछलने-कूदने तथा शिरने-पड़नेसे 
इतनी धूल उड़ी कि उससे सूर्यकी प्रभा नए-पी हो गयी और 
उसका दीखना बंद हो गया ॥ २७ ॥ 
शालिप्रलूनसद शोः शिरीपकुसुम प्रभैः । 
तरुणादित्यसरशेः शणगीरेश्च वानरैः ॥ २८॥ 
प्राकारं दरशुस्ते तु समन्तात्‌ कपिलीङ्तम्‌ । 
राक्षसा विस्मिता राजन्‌ सस्त्रीवृद्धाः समन्ततः॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! धानके फूल-जेसे रंगवाले, मौळसिरीके पुष्प-सहश 
कान्तिवाले, प्रातःकालके सूर्यके समान अरुण प्रभावाले तथा 
सनईके समान सफेद रंगवाले वानरोंसे व्याप्त होनेके कारण 
लङ्काकी चहारदीवारी चारों ओर कपिलवर्णकी दिखायी देती 
थी । स्त्रियों और वृद्डोंसहित समस्त लङ्कावासी राक्षस चारों 
ओर आश्चर्यचकित होकर इस दृश्यको देख रहे थे || २८-२९ I 
बिभिदुस्ते मणिस्तम्भान्‌ क्णाट्टशिखराणि च। 
भग्नोन्मथितश्टङ्गाणि यन्त्राणि च विचिक्षिपुः ॥ ३० N 
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ऊँचे-ऊँचे महलोंके कंगूरोंकी तोड़ने-फोड़ने लगे । गोलाबारी 


करनेवाले जो तोप आदि यन्त्र लगे थे, उनके शिखरोंकों 

चूर-चूर करके उन्होंने दूर फेंक दिया ॥ ३० ॥ 

परिगृह्य शतध्नीश्च सचक्राः सहुडोपलाः | 

चिक्षिपुर्सुजवेगेन लङ्कामध्ये महास्वनाः ॥ ३१ ॥ 
पहियोंवाळी A श्रङ्गो और गोर्लोको लेलेकर 

महान्‌ कोलाहल करते हुए वानर अपनी भुजाओंके वेगसे 

उन्हें लक्कामै फेंकने लगे || ३१ ॥ 

प्राकारस्थाश्च ये केचिन्निशाचरगणास्तथा । 

प्रदुद्रुबुस्ते शतशः कपिभिः समभिद्रुताः ॥ ३२॥ 
जो कोई निशाचर चहारदीवारीकी रक्षाके लिये सैकड़ोंकी 

संख्यामें वहाँ खड़े थे, वे सब वानरोंद्वारा खदेड़े जानेपर 

भाग खड़े हुए ॥ ३२ ॥ 

ततस्तु राजवचनाद्‌ राक्षसाः कामरूपिणः । 

नियंयुर्विकृताकाराः सहस््रशातसङ्घशः ॥ ३३ ॥ 
तदनन्तर राक्षसराज रावणकी आज्ञा पाकर इच्छानुसार 

रूप धारण करनेवाले राक्षस लाख-लाखकी टोली बनाकर 

नगरसे बाहर निकले | उन सबकी आकृति बड़ी विकराल 

थी ॥ ३३॥ i 

qaad वर्षन्तो द्रावयित्वा वनौकसः । 

प्राकारं शोभयन्तस्ते परं विक्रममास्थिताः ॥ ३४ ॥ 
वे चहारदीवारीकी शोभा बढ़ाते हुए aand 

वर्षा करके वनवासी वानरोंको खदेड़ने लगे और अपने 

उत्तम पराक्रमका परिचय देने लगे ॥ २४ ॥ 

स माषराशिसदद्दोबेभूव . क्षणदाचरैः । 

कतो निर्वानरो भूयः प्राकारो भीमदशनेः ॥ ३५ ॥ 
उड़दके ढेर-जैसे काळे-कळूटे उन भयंकर निशाचरोंने 

लड़कर पुनः उस चहारदीवारीकों वानरोंसे सूनी कर 

दिया ॥ ३५ ॥ 

पेठुः शलविभिन्नाङ्गा वहवो वानरपंभा: । 

स्तम्भतोरणभग्नाश्च पेतुस्तत्र निशाचराः ॥ ३६॥ 
उनके gn मारसे अङ्ग विदीण हो जानेके कारण 


_ दूसरेको काट खाते थे॥ ३७॥ ˆ 


[ वनपवेणि 


बहुत-से श्रेष्ठ वानर धराशायी हो गये । इसी प्रकार वानरोके 
हाथोसे खम्भोंकी मार खाकर कितने ही निशाचर युद्धका 
मैदान छोड़कर भाग गये और कितने वहीं ढेर हो गये ॥ ३६ | 
केशाकेश्यभवद्‌ युद्धं रक्षलां वानरैः सह। 
नखैदेन्तेश्च वीराणां खादतां वै परस्परम्‌ ॥ ३७॥ 
तत्पश्चात्‌ वीर राक्षसोंका वानरोंके साथ सिरके बाळ 
पकड़कर युद्ध होने लगा । वे नखों और दाँतोंसे भी एक- 


निष्टनन्तो ह्यभयतस्तत्र वानरराक्षसाः । 

हता निपतिता भूमौ न मुञ्चन्ति परस्परम्‌ ॥ ३८॥ 
दोनों ओरसे गर्जना करते हुए वानर तथा राक्षस इस 

प्रकार युद्ध करते थे कि मरकर प्रथ्त्रीपर गिर जानेके बाद भी 

एक-दूसरेको छोड़ते नहीं थे || ३८ ॥ 

रामस्तु शरजालानि ववषं जलदो यथा । 

तानि लड़ां समासाद्य जघ्नुस्तान्‌ रजनी चरान्‌॥ ३९ ॥ 
उधर श्रीरामचचन्द्रजी भी, जैसे बादल जल बरसाते हैं) 

उसी प्रकार बाणसमूहोंकी वर्षा करने लगे ओर वे बाण 

लङ्कामें घुसकर वहाँ खड़े हुए निशानरोंके प्राण लेने 

लगे ॥ ३९ ॥ 

सोमित्रिरपि नाराचेरंढधन्वा जितक्लमः । 

आदिइयादिइय दुर्गस्थान्‌ पातयामास राक्षसान्‌॥४०॥ 
क्लेश और थकावटपर विजय पानेवाले geg धनुर्धर 

सुमित्राकुमार लक्ष्मण भी सूचना दे-देकर नाराच नामक 

बाणोंद्वारा दुर्गके भीतर रहनेबाले राक्षसोंको भी मार 

गिराने लगे || ४० Il 

ततः प्रत्यवद्दारोऽभूत्‌ सेन्यानां राघवाशया । 

कृते चिमदे लङ्कायां लब्धलक्ष्यो जयोत्तरः ॥ ४१॥ 
इस प्रकार लङ्कामें भीषण मार-काट मचानेके बाद 

वानरसेनिक लक्ष्यसिद्विूर्वक विजय पाकर श्रीरघुनाथजीकी 

आशासे युद्ध बंद करके शिविरकी ओर लोट गये ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि छङ्काप्रवेशे चठुरशीत्वधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्त्रके अन्तर्गत रामोपाख्यान पर्वमें लङ्काम प्रवेराविपयक दो सो चौरासी अध्याय पूरा हुआ॥ २८:४॥ 


— SP 


पञ्चाशीत्यधिकड्विशततमोऽध्यायः 
श्रीराम और रावणकी सेनाओंका इन्द्युद्ध 


मार्कण्डेय उवाच 
ततो निविशमानांस्तान सैनिकान्‌ रावणानुगाः । 


पर्वणः पतनो जम्भः खरः क्रोधवशो हरिः । 
प्ररुजश्चारुजइ्चेव प्रघसद्चैवमादयः ॥ २ ॥ 


अर्भिलीस्नुर ससक्त” ०४ विक्षाक( ४ रक्षिसिपमशा। 8. ऐए2०१ MAA कहिले थुचिशिर ९” ज॑फ वानर-सैनिक 


बा] 


रामोपाख्यानपवे ] 


शिविरमें प्रवेश करने छगे, उस समय रावणकी सेवामें 
रहनेवाले पर्वण, पतन) जम्भ, खर, AID हरि, TET 
अरुज और प्रस आदि ADA तथा. अधम राक्षसोंके अनेक 
दलोंने आकर उनपर धावा बोल दिया || १-२ ॥ 
ततोऽभिपततां तेषामदश्यानां दुरात्मनाम्‌ । 
अन्तधोनवधं तज्शश्र॒कार स विभीषणः ॥ ३ ॥ 
वे दुरात्मा निशाचर अन्तर्धानविद्यासे अद्य होकर 
आक्रमण कर रहे थे | विभीपण उस विद्याके जानकार थे; 
अतः उन्होंने उन राक्षसोंकी अन्तर्धानशाक्तिको नष्ट कर दिया ॥ 
ते इश्यमाना हरिभिवेलिभिदूरपातिभिः । 
निहताः सर्वशो राजन्‌ महीं जग्मुगेतासवः ॥ ४॥ 
फिर तो वे सभी राक्षस वानरोंकी दृष्टिमें आ गये। 
राजन्‌ ! वानर बलवान्‌ तो थे ही, वे दूरतक्र उछलकर जानेकी 
शक्ति, रखते थे । वे सत्र ओरसे कूदःकूदकर उन्हें मारने 
लगे । उनकी मार खाकर वे सभी राक्षस प्राणझून्य 
होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ४ || 
agma: खवलो रावणो निर्ययावथ । 
राक्षसानां वलेघारेः पिशाचानां च dga: ॥ ५ N 
रावणके लिये यह बात असह्य हो उठी | वह पिझाचाँ 
तथा राक्षसाँकी भयंकर सेनासे घिरा हुआ दल-बलके साथ 
लङ्कासे बाहर निकला ॥ ५ ॥ 
युद्धशारञ्रविधानश उशना इव चापरः । 
व्यूह्य चौशनसं व्यूहं हरीनभ्यवहारयत्‌॥ ६॥ 
वह दूसरे झुक्राचार्यके समान युद्धशास्रके विधानका 
ज्ञाता था । उसने झुक्राचार्यक्रे मतके अनुसार व्यूह-रचना 
करके सब वानरोंको घेर लिया ॥ ६ || 
राघवस्तु विनियौन्तं व्यूढानीकं दशाननम्‌ | 
बाहेस्पत्यं विधि कृत्वा प्रत्यव्यूहन्निशाचरम्‌॥ ७॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने जब देखा कि दशमुख रावण ब्यूहाकार 
सेनाको साथ छे नगरसे बाहर निकल रहा है, तब उन्होंने भी 
उस निशाचरके विरुद्ध बृहस्पतिकी बतायी हुई रीतिसे अपनी 
सेनाका व्यूह बनाया || ७ ॥ 
समेत्य युयुधे तत्र ततो रामेण रावणः । 
युयुधे, लक्ष्मणश्चापि तथैवेन्द्रजिता सह ॥ ८॥ 
तदनन्तर वहाँ पहुँचकर रावण श्रीरामचन्द्रजीके साथ 
युद्ध करने लगा । दूसरी ओर लक्ष्मणने भी इन्द्रजितूके साथ 
युद्ध करना प्रारम्भ किया ॥ ८ ॥ 


पञ्चाशीत्यधिक डविशततमो ऽध्यायः 


१७५३ 


बिरूपाक्षेण सुग्रीवस्तारेण च निखर्वटः । 
तुण्डेन च नलस्तत्र TZ: पनसेन च ॥ ९ ॥ 

सुग्रीवने विरूंपाश्षके साथ युद्ध किया । निखवंट नामक 
राक्षस तार नामक वानरसे जा भिड़ा । नलने 
निशाचर तुण्डका सामना किया तथा पटुश नामक राक्षस 
पनस वानरके साथ युद्ध करने लगा ॥ ९ ॥ 


विषह्यं यं हि यो मेने स स तेन' समेयिवान्‌ । 
युयुधे ` युद्धवेलायां स्ववाहुबलमाश्चितः ॥ १० I 
जो जिसे अपने जोड़का समझता धा, उसीके साथ 
उसको भिडन्त हुई | सत्रलोग युद्धके समय अपने बाहुबलका 
आश्रय ले AAR सामना करते थे ॥ १० | 
स सम्प्रहारो ववृधे भीरूणां भयवर्धनः । . 
लोमखंहषंणो घोरः पुरा देवासुरे यथा ॥ ११॥ 
पूर्वकालमें देवताओं और असुरोंमें जैता भयंकर तथा 
रोमाञ्चकारी युद्ध हुआ था, उसी प्रकार वानरों और 
निशाचरोंका वह युद्ध भयानकरूप्रसे बढ़ता जा रहा था | 
बह संग्राम कायरोंके भयको बढानेवाला था ॥ ११ || 


रावणो राममानछेच्छक्तिशूलासिबृष्टिभिः 
निशितैरायसैस्तीक्ष्णे रावणं चापि राघवः ॥ १२॥ 
तथैवेन्द्रजितं यत्तं लक्ष्मणो मर्मभेदिभिः । 
इन्द्रजि्चापि सोमित्रि बिभेद बहुभिः शरेः ॥ १३॥ 
रावणने शक्ति) झूल और खड़की वर्षा करके श्रीराम- 
चन्द्रजीको बहुत पीड़ा दी तथा श्रीरघुनाथजीने भी लोहेके 
बने हुए तीखे त्राणोंद्वारा रावणको अत्यन्त पीड़ित किया | 
इसी प्रकार युद्धके लिये उद्यत रहनेवाले इन्द्रजितूको लक्ष्मण- 
ने मर्मभेदी बाणोंद्वारा घायल किया और इन्द्रजित्ने 
सुमित्रानन्दन लक्ष्मणको अनेक बाणोंद्वारा बोंध डाला।। १२-१३ 
विभीषणः प्रहस्तं च प्रहस्तश्च विभीषणम्‌। 
खगपत्रेः शारेस्तीक्ष्णेरभ्यवषेद्‌ गतव्यथः ॥ १४॥ 
इधर विभीषण प्रहस्तपर और प्रहस्त विभीषणपर पंख- 
युक्त तीखे बाणोंकी वर्षा करने लगे । उन दोनोंमैसे कोई भी 
व्यथाका अनुभव नहीं करता था ॥ १४ ॥ 
तेषां बळवतामासीन्महार्राणां समागमः। 
विव्यथुः सकला येन त्रयो लोकाश्चराचराः ॥ १५ ॥ 
बड़े-बड़े HA धारण करनेवाले उन बलवान्‌ वीरोका वह 
संग्राम इतना भयंकर था कि उससे तीनों छोकोंके समस्त 
चराचर प्राणी व्यथित हो उठे ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामो पार्यानपर्वणि रामरावणद्दन्हयुद्धे पञ्चाशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्के अन्तर्गत रामोपाछ्यानपर्मे रामरावणदन्द्युद्धविषयक दो सौ पासीत अध्याय पूण हुआ॥ २८५॥ 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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१७५४ 


श्रीम्द्दाभारते 


[ चनपर्वणि 


TO 


पडशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
प्रहस्त आर धूम्राक्षके वधस दुखी हुए राबणका कुम्भकर्णकी AMA ओर उसे JA भेजना 


माकण्डेय उवाच 
ततः प्रहस्तः सहस्रा समभ्येत्य विभीषणम्‌ । 
गद्या ताडयामास विनद्य रणकर्कशः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डयजी कहते है--युधिष्ठिर ! तदनन्तर युड्धमें 
निष्ठुर पराक्रम दिखानेवाले प्रहस्तने सहसा विभीपरणके पास 
पहुँचकर गर्जना करते हुए उनपर गदसे आघात 
किया ॥ १ ॥ 


स तयाभिहतो घीमान्‌ गदया भीमवेगया । 
नाकम्पत महावाहुर्हिमचानिव GRATI २ ॥ 
भयानक वेगवाळी उस गदासे आहत होकर भी बुद्धिमान्‌ 
agag विभीपण विचलित ad हुए । वे हिमालयके समान 
सुस्थिरभावसे खड़े रहे ॥ २ ॥ 
ततः प्रगृह्य विपुलां शतघण्टां विभीषणः | 
अनुमन्त्र्य महाशक्तिं चिक्षेपास्य शिरः प्रति ॥ ३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ विभीपणने एक विशाळ महाशक्ति हाथमें ली, 
जिसमें शोभाके लिये सौ प्रैटियाँ लगी हुई थीं | उसे अभि- 
मन्त्रित करके उन्होंने प्रहस्तके मस्तकपर दे मारा ॥ ३ ॥ 
पतन्त्या ख तया वेगाद्‌ राक्नसोऽशनिवेगया । 
हृतोत्तमाङ्गो À वातरुग्ण इच द्रुमः ॥ ४ ॥ 
विद्युतके समान वेगवाळी उस महाद्यक्तिका वेगपूर्वक 
आघात होते ही राक्षस प्रहस्तका मस्तक धड्सै अलग हो गया 
और वह आँवीके द्वारा उखाड़े हुए aan भाति धराशायी 
दिखायी देने लगा ॥ ४ | 
तं प्रा निहतं संख्य प्रहस्तं क्षणदाचरम। 
अभिदुद्राव Jara ada महता कपीन्‌ ॥ ५ ॥ 
नित्राचर zaji युद्धमें मारा गया देखन भृम्राक्ष बड़े 
चेगसे वानरोंक ओर दौड़ा ॥ ५ ॥ 
तस्य॒ मेघोपमं सेन्यमापतद्‌ भीमदरशोनम्‌ । 
दृष्टेच सहसा दीणी रणे वानरपुङ्गवाः ॥ ६ ॥ 
RAA काळी घटाके समान भयानक दिखायी देनेवाली 
उसकी सेनाको आते देख समी श्रेष्ठ वानर सहसा भयभीत 
होकर ZZA भाग चळे ॥ ६ 
ततस्तान्‌ सहसा दीर्णान्‌ र्रा MAJENA । 
निययाँ कपिशादंटों हनूमान, मारुतात्मजः ॥ ७ ॥ 
उन भयभात प्रमुख बानराका सहसा पलायन करते देख 


कविर मनव तजी धम्राक्षका सामना क नेके 


8001 ॥0 ry, BJP, Jammu 
लिये आगे बढ़े ॥ ७ 


igitized 


तं egadi संख्ये हरयः पवनात्मजम्‌ । 
महत्या त्वरया राजन्‌ संन्यवतेन्त सर्वशः ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | पवनकुमारको युद्धे लिवे उपस्थित देख सभी बानर 
सत्र ओरसे बड़ी उतावछीके साथ लोट आये ॥ ८ ॥ 
ततः शब्दों महानासीत्‌ तुमुलो लोमहषेणः । 
रामरावणसैन्यानामन्योन्यमभिधावताम्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर तो एक दूसरेपर धावा बोछती हुई श्रीराम तथा 
रावणको सेनाओंका अत्यन्त भयंकर रोमाञ्चकारी कोलाहल 
आरम्भ हो गया ॥ ९॥ 
तस्मिन्‌ . प्रवृत्त संग्रामे घोरे रुघिरकर्दमे । 
gaa: कपिसैन्यं तद्‌ द्रावयामास पत्रिभिः ॥ १० ॥ 
उस घोर संग्राममै धरतीपर रक्तकी कीच जम गयी थी। 
इसी समय gaa अपने TA उस वानरसेनाको खदेडने 
लगा ॥ १०॥ 
तं स रक्षोमहामात्रमापतन्तं सपल्लजित्‌ । 
प्रतिजग्राह हनुमांस्तरसा पवनात्मजः ॥ ११॥ 
तव यात्रुबिजयी पवननन्दन दनुमानने अपनी ओर आते 
हुए उस विशालकाय राक्षसको बड़े देगसे धर दबाया || ११॥ 
तयोर्युद्धमभूद्‌ घोरं हरिरिक्षसवीरयोः। 
जिगीपतोर्शु धान्योन्यमिन्द्रप्रह्मादयोरिच ॥ १२॥ 
उन दोनों बानर तथा राक्षसबीरोंमे भयंकर युद्ध छिड़ 
गया | वे इन्द्र और प्रह्वादकी भाँति युद्ध करके एक दूसरेको 
जीतना चाहते थे ॥ १२ II 
गदाभिः परिघैश्चैव राक्षसो जक्षिवान्‌ कपिम्‌ । 
कपिश्च जप्निवान्‌ रक्षः सस्कन्धविर पैद्रँमेः ॥ १३ ॥ 
निशाचर धूम्राक्षन गदाओं तथा परिबोंद्वारा FAR 
हनुमानजीको चोट पहुँचायी और हनुमानजीने उत राक्षसपर 
तने और डालियोसहित ब्रक्षोंसे प्रहार किया || १३ Il 
ततस्तमतिक्रोपेन साइवं सरश्चसारथिम्‌ । 
घून्राक्षमचधीत्‌ ER हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर मारुतनन्दन दनुमानूजीने अत्यन्त कुपित हो 
घोड़े, रथ और सारथिसहित धूम्राक्षको मार डाला ॥ १४ ॥ 
ततस्तं निहतं दृष्टा धून्नाक्षं राक्षसोत्तमम्‌। 
दरयो जातविस्रम्भा जध्नुरन्ये च सनिकान्‌ ॥ १५ ॥ 
राक्षसप्रवर JAIA मारा गया देख अन्य वानर 
तथा मानो अपनी झार विव्वात हुआ और वे 


nta eGan go 
उत्सादृपूचक राक्षसांका मार, ॥ १५ ॥ 


रामोपाख्यानपचं ] 


ते वध्यमाना हरिभिबलिभिजितकाशिभिः । 
राक्षसा भम्नसंकल्पा लङ्कामभ्यपतन्‌ भयात्‌ ॥ १६॥ 

विजयसे उल्लसित हुए बलवान वानर ARR मार 
खाकर राक्षस हताश हो गये और भयके मारे लक्काकी ओर 
भाग चले || १६ ॥ 


तेऽभिपत्य पुरं ya हतशेषा निशाचराः | 
सब राज्ञे aaga रावणाय न्यवेदयन्‌ ॥ १७॥ 
मरनेरो वचे हुए उन निशाचरोने भझनमनोरथ होकर 
लङ्कापुरीमे प्रवेश किया तथा राबणके समीप जाकर 
युद्धका सब समाचार ज्यो-का-यौ निवेदन कर दिया ॥१७॥ 
शरुत्वा तु रावणस्तेभ्यः प्रहस्तं निहतं già । 
gari च aari ससेभ्यं aaga: ॥ १८॥ 
खुदीघेमिव निःश्वस्य समुत्पत्य वरासनात्‌ । 
उवाच कुम्भकर्णस्य कर्मकालोऽयमागतः ॥ १९॥ 
उनके मुखसे श्रेष्ठ वानर वीरीद्वारा युद्धमें सेनासहित प्रहस्त 
कथा मद्दाधनुर्घर धूम्राक्षके मारे जानेका वृत्तान्त सुनकर रावण 
बड़ा दरतक NRR उच्छवास लेता रहा[। फर वह अपने श्रेष्ठ 
सिंहासनसे उछलकर खड़ा हो गया और बोला--५अग्र यह 
कुम्भकर्णके पराक्रम RAZAR समय आ गया है?॥|१८-१९॥ 
इत्येवमुक्त्वा ARANA: खुमहाखनेः। 
शयानमतिनिद्रालं कुम्भकर्णमबोधयत्‌ ॥ २० ॥ 
ऐसा कहकर रावणने अत्यन्त उच्चस्वरसे बजनेवाले 
भाँति-भाँतिक्े बाजे बजवाकर अधिक नींद लेनेबाले सोये हुए 
कुम्मकर्णको जगाया ॥ २० ॥ 
प्रबोध्य महता चेनं यलेनागतसाध्वसः । 
स्वस्थमा सीन मव्यग्र॑ विनिद्रं राक्षसाधिपः ॥ २१ ॥ 
ततो5ब्रवीद्‌ दशस्रीवः कुम्भकर्ण महावलम्‌। 
धन्योऽसि यस्य ते निद्रा कुम्मकर्णयमीदशी ॥ २२ ॥ 
महान्‌ प्रयत्नद्वारा उसे जगाकर भयभीत हुए राक्षसराज 
Tama, जब महाबली दुःम्मकर्ण स्वस्थ; शान्त तथा निद्रारहित 
होकर बैठ गया, तब उपसे इस प्रक!र कश--ध्मेया कुम्भकर्ण | 
तुम धन्य हो जिसे ऐसी नींद आती हे ॥ २१-२२॥ 
य इदं दारुणाकारं न जानीषे झहाभयम्‌। 


पडशीत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः १७०० 


अवमन्येह तः सवोन्‌ करोति कदनं महत्‌। 
मया त्वपहृता भार्या सीता नामास्य जानकी ॥ २४ N 
“हमलोगोंपर जो यह अत्यन्त दारुण एबं महान्‌ भय 
उपस्थित हुआ दे, इसका तुम्हें पता ही नहीं है । यह राम 
सेतुद्वारा समुद्रको लॉपकर हमलोगोंकी ARSA करके 
वानरोके साथ यहाँ आ पहुँचा हे और राक्षसोंका महासंहार 
कर रहा दै । मैने इसकी पत्नी जनककुमारी सीताका अपहरण 
किया था ॥ १३-२४ ॥ 
तां नेतुं स इहायातो वद्ध्वा सेतुं महाणवे। 
तेन चेव प्रहस्तादिमंहान्‌ नः खजनो हतः ॥ २५॥ 
“उसे वापस लेनेके लिये ही राम महासागरपर पुल 
ब्रॉँधकर यहाँ आया है | उसने हमारे प्रहस्त -आदि प्रमुख 
स्वजनोंकों मार डाला है ॥ २५ ॥ 
तस्य नान्यो निहन्तास्ति त्वामृते शत्रकशन । 
a दंशितोऽमिनियीय त्वमद्य बलिनां वर ॥ २६॥ 
रामादीन्‌ समरे adak शात्रूनरिदम । 
qaga ! तुम्हारे सिवा दूसरा कोई ऐसा नहीं दै) जो उसका 
मार सके । बलवानोंमे श्रेष्ठ बीर! तुम दाबु आका दमन करनेवाले 
हो। आज कवच धारण करके निकलो तथा राम आदि समस्त 
शत्रओंका समरभूमिमें संहार कर डालो ॥ २६३ ॥ 
दूषणावरजौ चैव वज्वेगप्रमाथिनों ॥ २७ N 
तो त्वां बलेन महता सहितावनुयास्यतः । 
“दृषणके छोटे भाई वञ्रवेग और प्रमाथी अपनी विशाल 
सेनाके साथ तुम्हारा अनुसरण करेंगे! ॥ २७३ ॥ 
इत्युक्त्वा राक्षसपतिः कुम्भकण तरखिनम्‌ । 
संदिदेशेतिकतव्यं वज्रवेगप्रमाथिनो ॥ २८ ॥ 
घेगशाली वीर कुम्भकर्णसे ऐसा कहकर राक्षसराज रावणने 
aa और प्रमाथीकोः युद्धमे क्या-क्या करना दै, इन सब 
बातोंकों समझाया और उनके पालनका आदेश दिया ॥२८ ॥ 


तथेत्युक्त्वा तु तौ वीरी रावणं दूषणानुजी । 
कुम्भकर्ण पुरस्कृत्य तूणे निययलुः पुरात्‌ ॥ २९ ॥ 
दणके वे दोनों बीर भाई रावणसे 'तथास्तु' कहकर 


एप तात्वॉणव रामः सतुना हरिभिः सह ॥ २३॥ कुम्भ कर्गको आगे करके तुरंत नगरसे बाहर निकळ ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपार्यानपर्चणि कुम्भकर्णनिर्गमने षडशीस्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८६ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत वनपर्ैक अन्तर्गत रामापाछ्यामर्य में कुम्मकर्णणा युके किम प्रस्शानविषयक 


दो सो ळियासीबॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ २८३ ॥ 


TIIR Sa ---- 
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१७५६ 


AA O O 


A 


सप्ताशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


भ्रीमहाभारते 


कुम्भकर्ण, JAJA और प्रमाथीका वध 


मार्कण्डेय उवाच 

ततो निरयाय खपुरात्‌ कुम्भकर्णः सहानुगः । 
अपच्यत्‌ कपिसेन्यं तञ्जितकाइयप्रतः स्थितम्‌ ॥ १ N 

मार्कण्डेयज्ञी कहते हे- युधिष्ठिर | ! सेवकोसहित अपने 
नगरसे निकलकर कुम्भकर्णने अपने सामने खड़ी हुई वानर- 
सेनाको देखा, जो विजयके उल्लाससे सुशोभित हो रही थी ॥ 
स वीक्षमाणस्तत्‌ सैन्यं रामदर्शन काङ्कया । 
अपच्यञ्चापि सौमिर्जि धनुष्पाणि व्यवस्थितम्‌ ॥ २ ॥ 

फिर जब उसने भगवान्‌ श्रीरामके दर्शनकी इच्छासे 
उस सेनामें इधर-उधर दृष्टि डाळी, तव उसे हाथमें धनुप 
लिये सुमित्रानन्दन लक्ष्मण खड़े दिखायी दिये ॥ II 


तमभ्येत्याशु हरयः Ra: समन्ततः । 


अभ्यष्नंश्च महाकाये हुभिजेगतीरुद्दै, ॥ ३ ॥ 

इतनेमें ही वानरोने चारों ओरसे आकर कुम्भकर्णो 
शीघ्रतापूर्वक घेर लिया और बहुत-से बड़े-बड़े पेड़ उखाड़- 
कर उन्हींके द्वारा उसपर प्रहार करने लगे ॥ ३ ॥ 


करजैरतुदंश्वान्ये विहाय भयमुत्तमम्‌। 
बहुधा युध्यमानास्ते युद्धमार्गें: JARA ॥ ४ ॥ 
नानाप्रहरणेभामे राक्षसेन्द्रमताडयन्‌ | 


विभिन्न प्रगालियोंद्वारा अनेक प्रकारसे युद्ध करते हुए बानर 
सैनिक भाँति-भाँतिके भयंकर आयुधोद्वारा राक्षसराज कुम्भकर्ण- 
को चोट पहुँचाने लगे ॥ ४३ ॥ 
स ताड्यमानः प्रहसन्‌ भक्षयामास वानरान्‌ ॥ ५ ॥ 
वलं चण्डवलाख्यं च वज्रबाहु च वानरम्‌ । 

वानरोंके प्रहार करनेपर वह जोर-जोरसे हँसने और 
उन्हें पकड़ पकड़कर खाने लगा । देखते-देखते बल; चण्डबल 
और वज्रवाहु नामक वानर उसके मुखके ग्रास बन गये || {ll 
तदू दृष्टा व्यथनं कमे कुम्भकर्णस्य रक्षसः ॥ ६ ॥ 
IRIT परिज्रस्तास्तारप्रभृतयस्तदा । 

राक्षस कुम्मकर्णका यह दुःखदायी कर्म देखकर तार 
आदि वानर भयभीत हो जोर-जोरसे चीत्कार करने लगे ॥६३॥ 
तानुञ्चेः क्रोदातः सैन्याञ्छुत्वा स हरियूथपान्‌॥ ७ ॥ 
अभिदुद्राव सुग्रीवः कुम्भकर्णमपेतभीः । 

अपने सैनिकों तथा वानरयूथपतियोंका वह उच्चखरसे 
क्रिया जाता हुआ चीक्कार सुनकर सुग्रीव निर्भय हो 
कुम्भकर्णकी ओर दौड़े ॥ ७३ ॥ 


` ततो निपत्य वेगेन कुम्भकर्ण महामनाः ॥ ८ ॥ 


शालेन जघ्निवान्‌ मूध्नि बलेन कपिकुञ्जरः । 
महामना कपिश्रेष्ठ सुग्रीबने बड़े वेगसे उछलकर एक 
शालबुक्षके द्वारा कुम्भकर्णके मस्तकपर बलपूर्वक 
प्रहार किया ॥ ८३ ॥ 
स महात्मा महावेगः कुम्भक्रणस्य मूधेनि ॥ ९ ॥ 
बिभेद शालं सुग्रीवो न चैवाव्यथयत्‌ कपिः। 
कपिश्रेष्ठ सुग्रीवका हृदय महान्‌ था | उनका वेग भी 
महान्‌ था । उन्होंने कुम्भकर्णक्रे मस्तकपर पटककर उस. 
MIAA दो टूक कर डाला; तथापि वे उसे व्यथा न 
पहुँचा सके ॥ ९१ || 
ततो विनद्य सहसा शालस्पर्शविघोधितः ॥ १० ॥ 
दोभ्योमादाय सुग्रीवं कुम्भकणोंऽहरद्‌ वलात्‌ । 
` शालके स्पर्शसे कुम्भकर्ण कुछ सावधान हो गया । उसने 
सदसा गर्जना करके सुग्रीवको दोनों हाथोंसे बलपूर्वक धर 
दबाया और अपने साथ छे लिया ॥ १०३ ॥ 
Bami लु सुग्रीवं कुम्भकर्णेन रक्षसा ॥ ११॥ 
अवेक्ष्याभ्यद्रचद्‌ वीरः सौमित्रिर्मित्रनन्द्नः । 
राक्षस कुम्मकर्णके द्वारा सुग्रीबका अपहरण होता देख 


re orto Ear AU रेस, सुभगः र लक्ष्मण 


परवा न करके उ 


डा दनी प्रारम्भ की | युद्धको उसकी ओर दोडे ॥ १११ ॥ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


सप्ताशीत्यार्धकद्विराततमो ऽध्यायः 


१७५७ 


ENN 


सोऽभिपत्य महावेगं रुक्‍्मपुहुं महाशरम्‌ ॥ १२ ॥ 
प्राहिणोत्‌ कुम्मकणोय लक्ष्मणः परवीरहा । 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले लक्ष्मणने कुम्भकर्णके सामने 
जाकर उसको लक्ष्य करके सुवर्णमय पंखसै सुशोभित एक 
महावेगशाली महान्‌ बाण चलाया ॥ १२३ ॥ 
स तस्य देहावरणं भित्वा देहं च सायकः ॥ १३॥ 
जगाम दारयन्‌ भूमिं रुधिरेण समुक्षितः । 
बह बाण उसके कवचको काटकर शरीरको छेदता हुआ 
रक्तरख्जित हो धरतीको चीरकर उसमें समा गया ॥ १३३ ॥ 
तथा स भिन्नहृदयः समुत्सज्य कपीश्वरम्‌ ॥ १४ ॥ 
( वेगेन महदताऽऽविष्टस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीतः। ) 
कुम्भकरणो महेष्वासः प्रगृहीतशिलायुघः । 
अभिदुद्राव सौमित्रिमुद्यम्य महतीं शिलाम्‌ ॥ १५॥ 
इस प्रकार छाती छिद जानेके कारण मह्दाधनुर्धर 
कुम्भकर्णने वानरराज सुग्रीवको तो छोड़ दिया और बड़े 
MA लक्ष्मणकी ओर घूमकर कहा-'अरे ! खड़ा रह; खड़ा 
रह? । तत्पश्चात्‌ एक बहुत बड़ी शिला हाथमें लेकर वह 
सुमित्रानन्दन लक्ष्मणकी ओर दौड़ा ॥ १४-१५ ॥ 
तस्याभिपततस्तूर्ण श्वुराभ्यामुच्छितौ करौ। 
चिच्छेद निशिताग्राभ्यां स बभूव चतुर्भुजः ॥ १६॥ 
तब लक्ष्मणने भी बड़ी झीघ्रताके साथ तीखी धारवाले 
दो क्षुर नामक बाण मारकर अपनी ओर आते हुए 


तानप्यस्य भुजान्‌ स्वान प्रणुष्दीतशिलायुधान्‌। 
क्षरेश्चिच्छेद sae सौमित्रिः प्रतिदशेयन्‌ ॥ १७॥ 
उन चारों भुजाओमे भी उसने आयुधके रूपमें बडी- 
बड़ी चट्टानें उठा लीं । यह देख सुमित्राक्कुमारने अपने 
हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए फिरसे पूवोक्त बाण मारकर 
उसकी उन चारों भुजाओंको भी काट दिया ॥ १७ ॥ 
स वभूवातिकायश्च बहुपादशिरोभुजः । 
तं aman सौमित्रिदेदाराद्रिययोपसश्र॥ TE ॥ 
अब 'उसने अपना शरीर बहुत बड़ा बना लिया। उत्तके 
अनेक पैर, अनेक सिर और अनेक भुजाएँ हो गयीं। यह 
देख लक्ष्मणने ब्रह्मासत्रका प्रयोग करके पर्वतसमूहके. समान 
विशाल शरीरवाले उस राक्षसक्रो चीर डाला || १८ ॥ 
स पपात महाबीयों दिव्यास्त्रामिहतो रणे । 
महाशनिविनिर्दग्धः पादपोऽङ्करचानिव ॥ १९ ॥ 
जैसे महान्‌ भयंकर बिजलीके आघातसे शाखाओं और 
पत्तोंसहित वक्ष दग्ध हो जाता है, उसी प्रकार लक्ष्मणके 
दिब्यास्रसे आहत होकर महापराक्रमी कुम्भकर्ण रणभूमिमें 
गिर पड़ा ॥ १९ ॥ 
तं दृष्टा वृत्रसंकाशं कुम्भकर्ण तरखिनम्‌ । 
गतासुं पतितं भूमौ राक्षसाः प्राद्रवन्‌ भयात्‌ ॥ २०॥ 
वृत्रासुरके समान वेगशाली कुम्भकर्णको प्राणझून्य होकर 
प्रथ्वीपर पड़ा देख सत्र राक्षस भयके मारे भाग चले ।।२०॥ 
तथा तान्‌ द्रवतो योधान्‌ दृष्टा तो दूषणानुजौ । 
अवस्थाप्याथ सौमित्रि संक्रद्वावभ्यघावताम्‌॥ २१॥ 
अपने उन सैनिकोंको इस प्रकार भागते देख दुषणके दोनों 
भाई-वज्रवेग और प्रमाथीने किसी प्रकार उन्हें रोककर खड़ा 
किया और अत्यन्त कुपित हो सुमित्राकुमार लक्ष्मणपर 
धावा बोल दिया ॥ २१ ॥ 
तावाद्रवन्तौ AA वञ्रवेगप्रमाथिनो । 
अभिजग्राह सोमित्रिविंनयोभौ पतत्त्रिभिः ॥ २२॥ 
क्रोधमें भरे हुए बज्रवेग और प्रमायीको अपनी ओर 
आते देख लक्ष्मणने बड़े जोरसे सिंहनाद किया और उन 
दोनोंकी गतिको बाणांद्वारा रोक दिया ॥ २२ I 
ततः सुतुमुलं युद्धमभवलोमहषेणम्‌ । 
दूषणानुजयोः पार्थे लक्ष्मणस्य च धीमतः ॥ २३॥ 
युधिष्ठिर | फिर तो दूषणके भाइयों तथा बुद्धिमान्‌ लक्ष्मणमें 
ऐसा भयंकर युद्ध हुआ, जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था || 
महता शरवर्षण राक्षसौ सोऽ5भ्यवर्षत। 


कुम्भकणंकी ऊपर उठी ह दोनों भजा ip काट डाला । तौ चापि चीरी संकुद्धाबुभो तं समवषेतामू ॥ २४॥ 
उनके करिह Nana जल h Li त्या » BJP, Jammu. Digitized 8 उने ohen SP yao yaan Kosha 
उनके कटत हीं वह चार भुजाआसे युक्त ह ॥ १६ ॥ लक्ष्मण उन दोनो राक्ष वीणी बड़ी भारी वर्षा 


“ १७५८ 


कर रहे थे और वे दोनों वीर राक्षस भी अत्यन्त कुपित 
होकर ळक्ष्मणपर बाणोंकी बौछार करते थे ॥ २४ ॥ 
सुहृतेमेवमभवद्‌ बञ्रवेगप्रमाधिनोः । 
सौमित्रेश्च मदावाहोः सम्प्रहारः सुदारुणः ॥ २५॥ 
इस प्रकार AAND प्रमाथी और महावाहु लक्ष्मणका वह 
भयंकर संग्राम दो घड़ीतक अबाधगतिसे चलता रहा | २५ ॥। | 
अथाद्विश्टङ्गमादाय हनुमान्‌ मारुतात्मजः । 
अभिद्रुत्याददे प्राणान्‌ वज्रवेगस्य रक्षसः ॥ २६॥ 
इसी बीचमें वायुनमदन हनुमानजीने पर्वतका शिखर हाथमें 
लेकर वज़वेग नामक राक्षसके ऊपर आक्रमण किया और 
उसके प्राण ले लिये ॥ २६ ॥ 
नीलश्च महता ग्राव्णा दृषणावरजं हरिः। 
प्रमाथिनमभिङ्टुत्य प्रममाथ महावलः ॥ २७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ चनपर्वेणि 

महाबली नील नामक वानरने एक विशाळ चट्टान 

लेकर दूषणके छोटे भाई प्रमाथीपर हमला किया और उसका 
कचूमर निकाल दिया ॥ २७ ॥ 


ततः प्राचतंत पुनः संग्रामः कटुकोदयः 
रामरावणसेन्यानामन्योन्यममिधावताम्‌ ॥ २८ ॥ 

तदनन्तर श्रीराम और रावणकी सेनाओंमें' परस्पर 
आक्रमणपूर्वक भीषण संग्राम आरम्भ हो गया, जो कहु 
परिणामका जनक था ॥ २८ ॥ 

S न्याज $ ४२ ९ 
शतशो नेऋतान्‌ वन्या जघ्नुर्वन्यांश्च ने ऋताः । 
`A ` ~ 
नेऋतास्तत्र वध्यन्ते प्रायेण न तु वानराः ॥ २९ N 


/ 


वनवासी वानरोने सेकड़ों राक्षसांको तथा राक्षसोंने 
वानरोंको घायल किया । उस युद्धमे अधिकांश राक्षस ही 
मारे जा रहें थे, वानर नहीं ॥ २९ || 


इति श्रीमहाभारते बनपर्वेणि रामोपार्यानपर्वणि कुम्भकर्णादिवधे सक्तादीत्यधिकद्विहाततमोऽध्यायः ॥२८७॥ 


इस प्रकार Angara वनपर्णके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्दमे कुम्भकर्ण आदिका वधविषयक दो सो सत्तासीदॉ अध्याय पुरा हुआ॥२८७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इलोक मिलाकर कुल २९५ इलोक हैं ) 


— एज 


अष्टाशीत्यविकद्विशततमोऽध्यायः 
इन्द्रजितृका मायामय युद्ध तथा श्रीराम और लक्ष्मणक्री मूच्छ 


मार्कण्डेय उवाच 
ततः श्रुत्वा हतं संख्ये कुम्भकर्ण सहानुगम्‌ । 
प्रहस्तं च मददेष्वासं धूम्राक्षं चातितेजसम्‌ ॥ १ ॥ 
पुत्रमिन्द्रजितं बीरं रावणः प्रत्यभापत । 
जहि रामममित्रऽन gid च सलक्ष्मणम्‌ ॥ २ । 
मार्कण्डयज्ञी कहते हें--युधिटिर ! तदनन्तर सेवकों- 


सहित कुम्भक ण) मह घनुधर प्रहस्त तथा अत्यन्त तेजस्वी ` 


JAA संग्राममें मारा गया सुनकर रावगने अपने बीर पुत्र 


इन्द्र जितूसे कह्दा-'शात्रुसूदन ! तुम राम, लक्ष्मण तथा सुग्रीवका ˆ 


बध करो ॥ १ 


त्वया हि मम सत्पुत्र यशो दीक्तमुपाजतम्‌। 
जित्वा वञ्रघरं संख्ये सहस्राक्षं शचीपतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
“सुपुत्र | तुमने aza aza नेत्रोवाले aaa दाचीपति 
को जीतकर उज्ज्वल यशका उपार्जन किया है ॥ ३॥ 
aaga: प्रकाशो वा दिव्यदत्तवरेंः शारः । 
जहि दाध्रूनमित्रध्न मम naa चर ॥ ४॥ 
दोस्त्रवारियोरमि श्रेष्ट छात्रनाशन वीर ! जिनके लिये 
JAAA तम्ह वरदान दया द) एस दव्यास्राद्वारा प्रकटरूपमे 


UA कर मरे झन्नुआका नाश करो ॥ ४ ॥ 
EGNE ol Kaa BJP 
समथा: प्रतिसादु च कुतस्तदनया Wos 


Es Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan K 


“अनघ ! स्वयं राम, लक्ष्मण और सुग्रीव भी तुम्हारे 
amia आत्रात सहन करनेमें समर्थ नहीं हैं, फिर उनके 
अनयायी तो हो ही केसे सकते हैं ! ॥ ५ ॥ 
अकृता या प्रहस्तेन कुम्भकर्णेन चानघ । 
खरस्यापचितिः. संख्ये तां गच्छत्वं महाभुज ॥ ६ ॥ 

“निष्पाप महाबाहो ! प्रहस्त और कुम्मकर्णने भी खरे 
वधका जो बदला नहीं चुकाया, उसे युद्धमें तुम चुकाओ ॥ ६॥ 
त्वमद्य निशितैवाणेहत्वा शात्रून ससैनिकान्‌। 
प्रतिनन्दय मां पुत्र पुरा जित्वेब वाखवम्‌॥ ७ ॥ 

AZ | तुमने पूर्वकालमें इन्द्रको जीतकर जिस प्रकार 
मुझे आनन्दित किया था, उसी प्रकार आज तुम तीखे बाणोसे 
सैनिकोंसदवित शत्रुओंका संहार करके मेरा आनन्द बढ़ाओ? ॥ 
इत्युक्तः स तथेत्युक्त्वा रथमास्थाय दंशितः । 
प्रययाविन्द्रजिद्‌ राजंस्तूर्णमायोधनं प्रति ॥ ८ ॥ 

राजन्‌ ! रावणे द्वारा ऐसी आज्ञा देनेपर इन्द्रजितने 
“हुत अच्छा? कहकर पिताकी आज्ञा खीकार की और वरद 
कवच बाँध wa बैठकर तुरंत ही संग्रामभूमिकी ओर 
चल दिया ॥ ८ || 
ततो विश्राव्य विस्पष्टं नाम राक्षसपु 
agama समरे लक्ष्मण शुभलक्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 


osha > नामर्क टी 
JAA उस राक्षसराजने स्पष्टर्यसे अपने नाम 


- रामोपाख्यानपर्चे ] 


घोषणा करके शुभलक्षण लक्ष्मणको युद्धके लिये ललकारा ॥ 
तं क्ष्मणोऽभ्यधावच्च Wa सशरं धनु; । 
त्रासयंस्तलघोषेण सिंहः ama यथा ॥ १०॥ 
तब लक्ष्मण भी धनुषपर बाण चढ़ाये हुए उसकी ओर बड़े 
वेगसे दौड़े और सिंद जैसे छोटे मृगोंको डरा देता दे, उसी प्रकार 
वे अपने धनुपकी टङ्कारसे सब राक्षसोंको त्रास देने लगे ।।१०॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं सुमहज्जयग्डिनो: । 
दिव्यास्त्रविडुपोस्तीत्रमन्योन्यस्परथिनोस्तदा ॥ ११॥ 
वे दोनों ही विजयकी अभिलाप्रा रखनेवाले, दिव्यात्रोंके 
ज्ञाता तथा परस्पर बडी स्पर्धा रखनेवाले थे । उन दोनोंमें 
उस समय बड़ा भारी युद्ध हुआ ॥ ११ ॥ 
रावणिस्तु यदा नेनं विशेषयति सायकेः । 
ततो गुरुतरं यत्नमातिष्ठद्‌ वलिनां वरः ॥ १२॥ 
बळवानोंमें श्रेष्ठ रावणकुमार इन्द्रजित्‌ जब बाण 
वर्षा करनेमें लक्ष्मणसे आगे न बढ़ सका) तब उसने गुरुतर 
प्रयत्न आरम्भ किया ॥ १२ ॥ 
तत एनं महावेगेरदेयामास. तोमरेः । 
तानागतान्‌ स चिच्छेद खौ मित्रिनिशितेः शरेः ॥ १३ ॥ 
उसने अत्यन्त वेगशाली तोमरोंकी वर्षा करके लक्ष्मणको 
पीड़ा पहुँचानेकी चेष्टा की, परंतु लक्ष्मणने तीखे बाणोंसे 
उन सब तोमरोंको पास आते ही काट गिराया ॥ १३ ॥ 
ते निङ्कत्ताः शारैस्तीक्षणेन्यपतन्‌ धरणीतले । 
तमङ्गदो वालिखुतः श्रीमानुद्यम्य पादपम्‌ ॥ १४॥ 
अभिद्रुत्य महावेगस्ताडयामास मूर्धनि । 
तस्सन्द्रजिदसम्भ्रान्तः प्रासेनोरसि चीर्यचान्‌ ॥ १५॥ 
प्रहतुमेच्छत्‌ तं चास्य प्रासं चिच्छेद लक्ष्मण; | 
लक्ष्मणके तीखे बाणोंसे टूक-टूक होकर वे तोमर प्रथ्वीपर 
Rer गये | तत्र महविगशाली वालिपुत्र श्रीमान्‌ अङ्कने 
एक वृक्ष उठा लिया और दौइकर इन्द्रजितके मस्तकपर 
उसे दे मारा; परंतु इन्द्रजित्‌ इससे तनिक भी बिचलित न 
हुआ । उस पराक्रमी वीरने प्रासद्वारा अङ्गदकी छातीमें 
प्रहार करनेका विचार किया, किंतु लक्ष्मणने उसे पहले 
ही काट गिराया ॥ १४-१५३ ॥ 
तमभ्यादागतं वोीरमङ्गदं रावणात्मजः ॥१६॥ 
गद्याताडयत्‌ सव्ये पाइवे वानरपुङ्गवम्‌ । 
तब रावणकुमारने अपने निकट आये हुए उस वानरश्रेष्ठ 
वीर अङ्गदकी बायीं पसलीमें गदासे आघात किया ॥१६१॥ 
तमचिन्त्य प्रहार स बलवान्‌ वालिनः ga: ॥ १७॥ 
ससजेन्द्र जितः क्रोधाच्छालस्कन्धं तथाङ्गदः । 


CC-O_Nanalji दम 


बलवान्‌ वालिनन्दन अ इन्द्रजित उस गदाप्रहार- 
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की कोई परवा न करके उसके ऊपर क्रोधपूर्वक साखूका 
तना उठाकर दे मारा ॥ १७३ ॥ 
खोऽङ्गद्ेन रुपोत्सशे वघायेन्द्रजितस्तरुः ॥ १८ ॥ 
जघानेन्द्रजितः पार्थ रथं साइवं ससारथिम्‌ । 
युधिष्ठिर | अङ्गदके द्वारा इन्द्रजितूके वधके लिये रोप- 
पूर्वक चलाये हुए, उस TAA उसके सारथि और घोड़ॉसहित 
रथको नष्ट कर दिया ॥ १८% || 
ततो हताश्वात्‌ प्रस्कन्द्य रथात्‌ स हतसारथिः॥ १९ ॥ 
तत्रेवान्तदेधे राजन्‌ मायया रावणात्मज्ञः । 
राजन्‌ ! सारथिके मारे जानेपर रावणकुमार इन्द्रजित्‌ 
उस अश्वद्दीन रथसे कूद पड़ा और मायाका आश्रय ळे वहीं 
अन्तर्धान हो गया ॥ १९ ॥ 
अन्तर्हितं विदित्वा तं बहुमायं च रक्षसम्‌ ॥ २०॥ 
रामस्तं देशमागम्य तत्‌ सैन्यं पर्यरक्षत । 
अनेक प्रकारकी माया जाननेवाले उस राक्षसको अदृश्य 
हुआ जान भगवान्‌ श्रीराम उस स्थानपर आकर सत्र ओरसे 
अपनी सेनाकी रक्षा करने लगे ॥ २०१ ॥ 
स mga शारेस्ततो दत्तवरैस्तदा ॥ २१॥ 
विव्याध सर्वगात्रेषु लक्ष्मणं च महावलम्‌। 
तब इन्द्रजितूने भगवान्‌ श्रीराम तथा महाबळी लक्ष्मणके 
सम्पूर्ण agia देवताओंसे वरदानके रूपमै प्राप्त हुए ब्राणों- 
दवारा क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २११ ॥ 
तमहइयं शरेः शूरौ माययान्तहिंतं तदा ॥ २२॥ 
योधयामासतुरुभो रावणि रामलक्ष्मणो । 
यद्यपि रावणका पुत्र मायासे तिरोहित हो जानेके 
कारण दिखायी नहीं देता था) तो भी शूरवीर श्रीराम 
और लक्ष्मण दोनों भाई उसके साथ युद्ध करते द्दी रहे॥ २२६ II 
स रुषा सर्वगात्रेषु तयोः पुरुषसिंहयोः ॥ २३॥ 
व्यसजत्‌ सायकान्‌ भूयः शतशोऽथ MERTI 
इन्द्रजितूने पुरुषोमे सिंहके समान पराक्रमी उन दोनों 
भाइयोके समस्त अङ्गोमै रोषपूर्वक सेकड़ों और हजारों बाणोंकी 
बारंबार बृष्टि की ॥ २३३ ॥ 
angga विचिन्वन्तः सजन्तमनिशं शरान्‌ ॥ २४ ॥ 
हरयो विविशुब्यांम प्रणृह्य महतीः शिलाः । 
वानरोंने देखा कि वह राक्षस छिपकर निरन्तर बाणोंकी 
झड़ी लगा रहा है, तब वे हाथोंमें बड़ी-बड़ी शिलाएँ लिये 
आकाशमें उड़ गये और उसकी खोज करने लगे ॥ २४३ ॥ 
तांश्च तो चाप्यडञ्यः स शरेविंव्याध राक्षसः ॥ २५ ॥ 


स भृशं ताडयामाख रावणिमायया५ऽवच त्‌, 
yaan Kosha 


रावणकुमार अपनी मायासे आबृत AAF कारण 


धोमहाभारते 

स्वयं किसीकी दृष्टिम नहीं आता था; परंतु वह उन दोनों पेततुगंगनाद्‌ भूमि सूर्याचन्द्रमसाविव ॥ २६॥ 

भाइयोको तथा सम्पूर्ण वानरोंको भी निरन्तर अपने बाणों- छ की 

द्वारा घायल कर रहा था ॥ २५१ ॥ र दोनों बन्धु श्रीराम और लक्ष्मण ऊपरसे नीचेतक 
छ बाणोंसे व्यास हो गये थे; अतः आकाशसे गिरे हुए सूर्य 

और चन्द्रमाकी भाँति इस पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ २६ || 


[ वनपवेणि 


तो शारेराचितों वीरो भ्रातरे रामलक्ष्मणौ । 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वेणि'रामोपाख्यानपर्वेणि इन्द्रजियुड्े अष्टाशीत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः। ॥२८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्दके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें इन्द्रजित-युडविषयक दो सौ अद्ासीक अध्याय पूरा हुआ ॥२८८॥ 


— aAa 
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श्रीराम-लक्ष्मणका सचेत होकर कुबेरके भेजे हुए अभिमन्त्रित जलसे प्रमुख वानरोंसहित अपने 
नेत्र धोना, लक्ष्मणद्वारा इन्द्रजित्‌का वध एबं सीताको मारनेके लिये उद्यत 
हुए रावणका अविन्ध्यके द्वारा निवारण करना 


मार्कण्डेय उवाच 
ताबुभौ पतितौ द्रा भ्रातरो रामळक्ष्मणो | 
बबन्ध रावणिर्भूयः ारेदत्तवरैस्तदा ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ- युधिष्ठिर | उन दोनों भाई 
श्रीराम और लक्ष्मणको पृथ्वीपर पड़े देख रावणकुमार 
इन्द्र जितने जिनके लिये देवताओंका वर प्राक्त था, उन बाणोंद्वारा 
उन्हें सब ओरसे बाँध लिया ॥ १ ॥ 
तो AÀ शरबन्धेन बद्धाविन्द्रजिता रणे । 
रेजतुः पुरुषव्याघ्रौ शक्कुन्ताविव पञ्जरे ॥ २ ॥ 
इन्द्रजितद्वारा वाणोंके बन्धनसे बैँधे हुए वे दोनों वीर 
पुरुषसिंह श्रीराम और लक्ष्मण पिंजड़ेमें बंद हुए दो पक्षियों- 
की भाति शोभा पा रहे थे ॥ २॥ 
तौ दृष्टा पतितौ भूमौ शतशः सायकेश्वितो । 
सुग्रीवः कपिभिः साथ परिवा्य ततः स्थितः ॥ ३ ॥ 
उन दोनौंको सैकड़ों बाणोंसे ब्याप्त एवं प्रथ्वीपर पड़े 
देख वानरोसहित ama उन्हें सव ओरसे घेरकर खड़े 
हो गये ॥ ३ ॥ 


सुषेणमेन्दद्विविदेः कुमुदेनाङ्गदेन च । 

दनुमन्नीलतारेश्च नलेन च कपीश्वरः ॥ ४ ॥ 
am मैन्दश द्विविद, कुमुद, अङ्गद) हनुमान नील) 

तार तथा नळके साथ कपिराज सुग्रीव उन दोनों वन्धुऑँकी 

रक्षा करने लगे ॥ ४ ॥ 

ततस्तं देशमागम्य BATA बिभीषणः । 


(०-०. ली वी व Library, पणि P. Jammu. Digitized 
बोधयामास ती वीरी प्रधाख्जण तो ॥ ५ ॥ 


तदनन्तर अपने कर्तव्य कर्मको पूरा करके विभीषण 
उस खानपर आये । उन्होंने प्रज्ञान्नद्वारा उन दोनों वीरोंको 
होशमें लाकर जगाया ॥ ५ ॥ 
विशल्यौ चापि सुग्रीवः क्षणेनेतो चकार ह। 
विशढ्यया महौषध्या दिव्यमन्त्रप्रयुक्तया ॥ ६ ॥ 
फिर सुग्रीवने दिव्य मन्त्रोद्वारा अभिमन्त्रित विशल्या 
नामक महौपरधिद्वारा उनके अङ्गोंसे बाण निकालकर उन्हे 
क्षणभरमे स्वस्थ कर दिया ॥ ६ ॥ 
तो wadi zai विशल्याबुदतिष्ठताम्‌ । 
गततन्द्रीकृमो चापि क्षणेनेतो महारथो ॥ ७ ॥ 
होमे आ जानेपर वे दोनों नरश्रेष्ठ महारथी वीर 
बाणोसे रदित हो आलस्य और थकावट त्यागकर क्षणभरमै 
उठ खड़े हुए ॥ ७ | 
ततो विभीषणः - पार्थ राममिक्ष्वाकुनन्दनम्‌। 
उवाच विञ्वरं दृष्टा कृताञ्जलिरिदं वचः ॥ ८ ॥ 
युधिष्ठिर ! तदनन्तर विभीपरणने इक्ष्वाकुकुलनन्दन 
श्रीरामचन्द्रजीको नीरोग एवं स्वस्थ देख हाथ जोड़कर 
इस प्रकार कहा--॥ ८ ॥ 
इदमम्भो शृहीत्वा तु राजराजस्य शासनात्‌ । 
गुह्यकोऽभ्यागतः इवेतात्‌ त्वत्सकाशमरिन्दम॥ ९ ॥ 
agaaa ! राजाधिराज कुब्रेर्की आशासे एक गुद्यक 
यह जल लिये हुए, इवेतपर्बतसे चलकर आपके समीप 
आया है ॥ ९ || 


तुम के E हाप aa 


अन्तहिंतानां भूतानां दशनाथ परंतप ॥ १०॥ 


i 


रामोपाख्यानपर्व ] 


“परंतप ! महाराज कुबेर आपको यह जल इस 
उद्देश्यसे समर्पित कर रहे हैं कि आप इसे नेत्रोंगें लगाकर 
मायासे अदृश्य हुए प्राणियोंको देख सकें || १० ॥ 
अनेन मुएनयनो भुतान्यन्तार्हितान्युत । 
भवान्‌ द्रक्ष्यति यस्मै च प्रदास्यति नरः स तु ॥ ११॥ 

“उन्होंने कहा है कि आप इस जलसे अपने दोनों नेत्र 
धोकर अहस्य प्राणियोंको भी देख सकेंगे और आप जिसे यह्‌ 
जल अर्पित करेंगे, वह मनुष्य भी अदृश्य भूतोंको देखनेमें 
समर्थ होगा? | ११ || 
तथेति रामस्तद्‌ वारि प्रति गरह्याभिसंस्कृतम्‌। 
चकार नेत्रयोः शोचं लक्ष्मणश्च मद्दामनाः ॥ १२॥ 

“बहुत अच्छा? कहकर श्रीरामचन्द्रजीने बह्‌ अभिमन्त्रित 
जल ले लिया | फिर: उन्होंने तथा महामना लक्ष्मणने भी 
उससे अपने दोनों नेत्र धोये ॥ १२ II 
खुग्रीवजाम्बचन्तो च हनुमानङ्गदस्तथा । 
मेन्दद्विविदनीलाश्च प्रायः ganara ॥ १३॥ 

. सुग्रीव, जाम्बवान्‌) हनुमान्‌, अङ्गद) Am द्विविद 
तथा नील आदि प्रायः सभी प्रमुख वानरोंने उस जलसे 
अपनी-अपनी आँखें धोया ॥ १३ ॥ 
तथा समभवञ्चापि यदुवाच विभीषणः । 
क्षणनातीन्द्रियाण्येषां चक्षंष्यासन्‌ युधिष्ठिर ॥ १४॥ 

' युधिष्ठिर | जैसा विभीषणने बताया था, उसका वैसा ही 
प्रभाव देखनेमै आया | इन सबकी आँखें क्षणभरमै अती- 
न्द्रिय वस्तुओंका साक्षात्कार करनेवाली हो गयीं || १४ ॥ 


kinana inua USEMI, Jammu. जह्वार UE uga 


निवेद्य पुनरागच्छत्‌ त्वरया55जिशिरः प्रति ॥ १५॥ 
६२ 
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इन्द्रजितूने उस दिन युद्धमें जो पराक्रम कर दिखावा था; 
अपने उस वीरोचित कर्मको पितासे ब्रताकर वह पुनः युद्धके 
RAR ओर AA लगा || १५ ॥ 
तमापतन्तं संक्रुद्ध पुनरेव युयुत्सया । 
अभिदुद्राव सौमित्रिर्विभीषणमते स्थितः ॥ १६॥ 

उसे क्रोधमें भरकर पुनः युद्धकी इच्छासे आते देख 
विमीपणकी सम्मतिसे लक्ष्मणने उसपर धावा क्रिया ॥ १६ | 
अकृताह्निकमेवैनं जिघांसुर्जितकाशिनम्‌ । 
शरैजेघान संक्रुद्धः FIANSA लक्ष्मणः ॥ १७॥ 

इन्द्रजित्‌ विजयके उल्लाससे सुशोभित हो रहा था। 
अमी उसने नित्यकर्म भी नहीं किया था, उसी अबखामें 
सचेत हुए लक्ष्मणने कुपित होकर उसे मार डालनेक्री इच्छासे 
उसपर बाणोंद्वारा प्रहार करना आरम्भ किया || १७ | 


तयोः समभवद्‌ युद्ध तदान्योन्यं जिगीषतोः। 
अतीव चित्रमाश्चर्यं शक्रप्रह्नादयोरित्र ॥ १८ ॥ 

वे दोनों ही एक-दूसरेको जीतनेके लिये उत्सुक थे | उस 
समय उनमें इन्द्र और प्रहादकी भाँति अत्यन्त अद्भुत 
तथा आश्चर्यजनक युद्ध होने लगा ॥ १८ || 


अविध्यदिन्द्रजित्‌ तीक्ष्णैः सौमित्रि मर्म भेदिभिः। 
सौमित्रिश्वानलस्परैरविध्यद्‌ रावणिं शरेः ॥ १९ ॥ 
इन्द्रजितूने तीखे तथा मर्मभेदी बाणांद्वारा सुमित्रा- 
कुमार लक्ष्मणको बींध डाला । इसी प्रकार ल्क्ष्मणने भी 
अमिके समान दाहक स्पर्शवाले तीखे सायकोंद्वारा रावण- 
कुमार इन्द्रजितूको घायल कर दिया ॥ १९ ॥ 
सौमित्रिशरसंस्पशौद्‌ रावणिः क्रोधमूर्च्छितः । 
अस्जल्लक्ष्मणायाष्टौ शरानाशीविषोपमान्‌ ॥ २० ॥ 
लक्ष्मणके बाणोंकी चोट खाकर रावणकुमार क्रोधसे 
मूच्छित हो उठा । उसने उनके ऊपर विषधर साँपोके समान 
विषेले आठ बाण छोड़े || २० ॥ 
तस्यासन्‌ पावकस्पशैः सौमित्रिः पत्त्रिभिस्रिभिः। 
यथा निरहरद्‌ वीरस्तन्मे निगदतः श्रणु ॥ २१॥ 
वीर सुमित्राकुमारने अमिके समान दाहक तीन बाणों- 
द्वारा जिस प्रकार इन्द्रजित्के प्राण लिये, वह बताता 
हूँ; सुनो ॥ २१॥ 
पकेनास्य धनुष्मन्तं बाहुं देहादपातयत्‌ । 
द्वितीयेन सनाराचं भुजं भूमौ न्यपातयत्‌ ॥ २२॥ 
एक बाणद्वारा उन्होंने इन्द्रजितृकी धनुष धारण FÀ- 
वाली भुजाको काटकर शरीरसे अलग कर दिया । दूसरे बाण- 
द्वारा नाराच लिये हुए शत्रुकी दूसरी भुजाको धराशायी कर 
दिया ॥ २२॥ डा 
तृतीयेन तु बाणेन पृथुधारेण. भाखता । 
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उन्होंने सुन्दर नासिका और शोभाशाली कुण्डलॉसे विभूषित 
शत्रुके मस्तकको भी घड़से अलग कर दिया ॥ २३ ॥ 
विनिङृत्तभुजस्कन्धं कबन्धं भीमद्शनम | 
तं हत्वा खूतमप्यस्त्रेंजेघान बलिनां वरः ॥ २३॥ 
भुजाओं और कंधोंके कट जानेसे उसका धड़ बडा 
भयंकर दिखायी देता था । इन्द्रजितूको मारकर बलवानोंमे 
श्रेष्ठ लक्ष्मणने अपने अस्रोद्वारा उसके सारथिको भी 
मार गिराया ॥ २४ ॥ 
लङ्का प्रवेशयामाझुस्तं रथं वाजिनस्तदा । 
दद राबणस्तं च रथं पुत्रविनाकृतम ॥ २५॥ 
स पुत्रं निहतं ज्ञात्वा त्रासात्‌ सम्श्रान्तमानसः । 
रावणः शोकमोहातो वैदेहीं हन्तुमुद्यतः ॥ २६ ॥ 
उस समय घोड़ॉने उस ही खाली रंथको लङ्कापुरीमें 
पहुँचाया । रावणने देखा, मेरे पुत्रका रथ उसके विना ही 
लौट आया हैं | तब पुत्रको मारा गया जान भयके मारे: 
रावणका मन उद्धान्त हो उठा । वह शोक और मोहसे 
आतुर होकर विदेहनन्दिनी सीताको मार डालनेके लिये 
उद्यत हो गया ॥ २५-२६ ॥ 
अशोर्कवनिकास्थां ताँ रामदशनलाळखाम्‌। 
खडूमादाय दुष्टात्मा जवेनाभिपपात ह ॥ २७॥ 
दुशत्मा दशानन हाथमें तलवार लेकर अशोकवाटिकामें 
श्रीरामचन्द्रजीके दर्शनकी लाळसासे बैठी हुई सीताजीके 
पास बड़े वेगसे दौड़ा गया ॥ २७ ॥ 
तं दृष्टा तस्य दुुुंद्धेरविन्ध्यः पापनिश्चयम्‌ । 
शमयामास संक्रुद्धं श्रयतां येन देतुना ॥ २८॥ 
दूषित बुद्धिवाले उस निशाचरके इस पापपूर्ण निश्चयको 
जानकर मन्त्री अविन्ध्यने समझा-बुझाकर उसका क्रोध 
mra किया । क्रिस युक्तिसे उसने रावणको शान्त किया, 


यह बताता हूँ; सुनो-॥ २८ ॥ 


महाराज्ये स्थितो दीसत न खियं हन्तुमहेसि l 

हतैयेषा यदा खी च बन्धनस्था च ते वशे ॥ २९.॥ 
प्राक्षसराज ! आप उङ्काके समुज्ज्वल सम्राट्‌-पदपर 

विराजमान होकर एक अबलाको न मारें । यह स्री होकर 

आपके वरामं पड़ी है, आपके घरमै केद है; ऐसी दशामे 

यह तो मरी हुई है ॥ २९ ॥ 

न चेषा देहभेदेन हता स्यादिति मे मतिः। 

जहि भतारमेवास्याहते तस्मिन्‌ हता भवेत्‌ ॥ ३०॥ 
“इसके शरीरके टुकड़े-टुकड़े कर देनेसे ही इसका 

वध नहीं होगा, ऐसा मेरा विचार है । इसके पतिको 

ही मार डालिये । उसके मारे जानेपर यह स्वतः मर 

जायगी ॥ ३० || 

न हि ते विक्रमे तुल्यः साक्षादपि शतक्रतुः । 

असकृद्धि त्वया सेन्द्रासतरासितास्त्रिदशा युधि ॥ ३१॥ 
“साक्षात्‌ इन्द्र भी पराक्रमे आपकी समानता नहीं कर 

सकते । आपने अनेक बार युद्धमें इनद्रसहित संपूर्ण देवताओं- 

को भयभीत ( एवं पराजित ) किया है? ॥ ३१ ॥ 

एवं बहुविधैयोक्यैरविन्ध्यो रावणं तदा । 

Fa संशमयामास जगृहे च ख तद्वचः ॥ ३२॥ 
इस तरह अनेक प्रकारके वचनोंद्वारा अविन्ध्यने रावण- 

का क्रोध शान्त किया और रावणने भी उसकी बात 

मान ली ॥ ३२ ॥ 

नियोणे स मति कृत्वा निधायासिं क्षपाचरः । 

आज्ञापयामास तदा रथो मे कह्प्यतामिति ॥ ३३ ॥ 
फिर उस निशाचरने युद्धके लिये प्रस्थान करनेका 

निश्चय करके तळवार रख दी और आज्ञा दी--५मेरा रथ 

San किया जाय? ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते चनपर्वेणि श्रोरामोपाख्यानपर्वणि इन्द्रजिद्वधे एको ननवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपईँके अन्तर्गत रामोपाज्यानपर्तरमे इन्द्रजित-वंधविषयक दं. सौ नवासी, अध्याय पूरा हुआ ॥२८९॥ 


नवत्यधिकद्विशततमोञ्ध्यायः 
राम और रावणका युद्ध तथा रावणका 19 


मार्कण्डेय उवाच 
ततः कुद्धो दशग्रीवः प्रिये पुत्रे निपातिते । 
निर्ययौ रथमास्थाय देमरल्लविभूषितम्‌॥ १ ॥ 
ख वृतो राक्षसैधांरेबिविचायुधपाणिमिः | 
अभिदुद्राव रामं ख योधयन हरियूथपान्‌ ॥ २ ॥ 


(30022 स्या 1 हय tafar | 4 fi 
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गया । वह सुवर्ण तथा cÈ विभूषित रथपर बैठकर 
ळङ्कापुरीसे बाहर निकला । हाथोंमें अनेक प्रकारके TA- 
शस्त्र धारण करनेवाले भयंकर राक्षस उसे घेरकर चले । वह 
वानर-यूथपतियासे युद्ध करता हुआ श्रीरामचन्द्रजीकी 
ओर दौड़ा ॥ १-२ ॥ 
i dsg i मैन्दनीलन लाहदा ६ 
(मा0 “हि kaaa र ३॥ 
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आ a 
उसे क्रोधपूर्वक आक्रमण करते देख मेन्द, नील, नल, 
` अङ्गद) हनुमान्‌ और जाम्बवानने सेनासहित आगे बढ़कर 
उसे चारों ओरसे घेर लिया ॥ २ ॥ 
ते दशग्रीवसैन्यं तरक्षवानरपुङ्गवाः | 
द्रुमैबिध्वंसयाचक्नुर्देशप्रीवस्य पश््यतः ॥ ४ ॥ 
उन रीछ और वानर-सेनापतियोंने दशाननके देखते- 
देखते am मारसे उसकी सेनाका संहार आरम्भ 
कर दिया ॥ ४ ॥ 
ततः स सैन्यमालोक्य वध्यमानमरातिभिः। 
मायावी चासजन्मायाँ रावणो राक्षसाधिपः ॥ ५ ॥ 
अपनी सेनाको शत्रुओंद्वारा मारी जाती देख मायावी 
राक्षसराज रावणने माया प्रकट की ॥ ५ || 
तथ्य देहविनिप्क्रान्ताः शतशोऽथ सहस्रशः । 
राक्षसाः प्रत्यदृश्यन्त शरशक्त्युष्टिपाणयः ॥ ६ ॥ 
उसके शरीरसे सैकड़ों और हजारों राक्षस प्रकट होकर 
हाथोंमे बाण? शक्ति तथा ऋष्टि आदि आयुध लिये दिखायी 
देने लगे ॥ ६ ॥ RE 
तान्‌ रामो जघ्निवान्‌ सबोन दिव्येनास्रेण राक्षसान्‌ । 
अथ भूयोऽपि मायां स व्यदधाद्‌ राक्षखाधिपः ॥ ७ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने अपने दिव्य अस्नके द्वारा उन सब 
राक्षसोंको नष्ट कर दिया | तब राध्षसराजने पुनः मायाकी 
सृष्टि की ॥ ७ ॥ 


Sa रामस्य रूपाणि लक्ष्मणस्य च भारत । 
अभिदुद्राव रामं च लक्ष्मणं च दशाननः ॥ ८ ॥ 
भारत | दशाननने श्रीराम और लक्ष्मणके ही बहुत-से 


नचत्यधिक द्विराततमो ऽध्यायः 
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ततस्ते राममाच्छंन्तो लक्ष्मणं च क्षपाचरः | 
अभिपेतुस्तदा रामं प्रणृहीतशरासनाः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर वे राक्षस हाथोंमें धनुप-बाण लिये श्रीराम 
और लक्ष्मणको पीड़ा देते हुए उनपर टूट पड़े ॥ ९ ॥ 
तां दृष्टा राक्षसेन्द्रस्य मायामिक्ष्वाकुनन्दन: । 
उवाच रामं सौमित्रिरसम्थ्वान्तो बृहद्‌ वचः ॥ १०॥ 
राक्षसराज रावणकी उस मायाको देखकर इक्ष्याकुकुल- 
का आनन्द बढ़ानेवाले सुमित्राकुमार लक्ष्मणको तनिक मी 
घबराहट नहीं हुई । उन्होंने श्रीरामसे यह महस्वपूर्ण 
बात कही--॥ १० || 
जहीमान्‌ राक्षसान्‌ पापानात्मनः प्रतिरूपकान्‌ । 
जघान रामस्तांश्चान्यानात्मनः प्रतिरूपकान्‌ ॥ ११॥ 
“भगवन्‌ | अपने ही समान आकारवाले इन पापी राक्षसों- 
को मार डालिये |? तब श्रीरामने रावणकी मायासे निर्मित 
अपने ही समान रूप धारण करनेवाले उन सत्रको तथा अन्य 
राक्षपोंको भी मार डाला ॥ ११ || 


ततो हर्यश्वयुक्तन रथेनादित्यवर्चसा । 
उपतस्थे रणे रामं मातलिः शक्रसारथिः ॥ १२॥ 
इसी समय इन्द्रका सारथि मातलि हरे रंगके घोड़ोंसे 
जुते हुए सूर्यके समान तेजस्वी रथके साथ उस रणभूमिमें 
श्रीरामचन्द्रजीके समीप आ पहुँचा ॥ १२॥ 


मातछिरुवाच 


अयं हर्यश्वयुग, जैत्रो सधोनः स्यन्दनोत्तमः । 
अनेन शक्रः काकुत्स्थ समरे दैत्यदानवान्‌ ॥ १३॥ 
शतशः पुरुषव्याघ्र रथोदारेण जघ्निवान्‌ । 
तदनेन नरव्याघ्र मया यत्तेन संयुगे । १४॥ 
स्यन्दनेन जहि क्षिप्रं रावणं मा चिरं कृथाः। 
मातलि बोला--पुरुषसिंह श्रीराम | यह हरे रंगे 
घोड़ाँसे जुता हुआ विजयशाली उत्तम रथ देवराज इन्द्रका 
है। इस विशाल रथके द्वारा इन्द्रने सैकड़ों देत्यों और 
दानवोंका समराङ्कणमें संहार किया है । नरश्रेष्ठ ! मेरेद्वारा 
संचालित इस रथपर बैठकर आप युद्धमें रावणको शीघ्र 
मार डालिये, विलम्ब न कीजिये ॥ १३-१४ ॥ 
इत्युक्तो राघवस्तथ्यं वचोऽशङ्कत मातलेः ॥ १५॥ 
मायेषा राक्षसस्येति तमुवाच विभीषणः । 
नेयं माया नरव्याघ्र रावणस्य दुरात्मनः ॥ RR 
मातलिके ऐसा कहनेपर श्रीरामचन्द्रजीने उसकी बातपर 
इसलिये संदेह किया कि कहीं यह भी राक्षसकी माया ही न 


और. पश बर विभीप्रणने उनसे कहा “परुपसिंह ! मुहु, दुरात्मा 
y Banii sikh Library, BJP, पप WA eGangotfti Gyaan हावरा 


किया ॥ ८ || 


रावणको माया नहीं है ॥ १५-१६ ॥ 
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[ वनपर्वेणि 


तदातिष्ठ रथं शीघमिममैन्द्रं महाद्युते । 

ततः प्रहृष्टः काकुत्स्थस्तथेत्युकत्वा विभीषणम्‌ ॥ १७॥ 

रथेनाभिपपाताथ दशग्रीवं रुषान्वितः । 
“महाद्युते | आप शीघ्र इन्द्रके इस रथपर आरूढ होइये ।? 

तब श्रीरामचन्द्रजीने प्रसन्नतापूर्वक विभीषणसे कहा--“ठीक 

है |? याँ कहकर उन्होने रथपर आरूढ हो बड़े रोषके साथ 

Zaga रावणपर आक्रमण किया ॥ १७३ ॥ 


हाहाकृतानि भूतानि रावणे समभिद्रुते ॥ १८॥ 
सिंहनादाः सपटहा दिवि दिव्यास्तथानदन्‌ । 
द्शकन्धरराजसुन्चोस्तथा युद्धमभून्महत्‌ ॥ १९ ॥ 
रावणपर श्रीरामकी चढ़ाई होते ही समस्त प्राणी हाहा- 
कार कर उठे, देवलोकमें नगारे बज उठे और जोर-जोरसे 
सिंहनाद होने लगा । दशकन्धर रावण तथा राजकुमार 
श्रीराममें उस समय महान्‌ युद्ध छिड़ गया || १८-१९ ॥ 


अळब्धोपममन्य्र तयोरेव तथाभवत्‌ । 
a रामाय महाघोरं विससजे निशाचरः ॥ Ro 
शूलमिन्द्राशनिप्रख्यं ब्रह्मदण्डमिवोद्यतम्‌। 
७ ०. A निशिते ` 
तच्छूल सत्वरं रामश्चिच्छेद्‌ : शरेः ॥ २१॥ 
उस युद्धकी संसारमै अन्यत्र कहीं उपमा नहीं थी । उनका 
वह संग्राम उन्दींके संग्रामके समान था । निशाचर. रावणने 
श्रीरामपर एक त्रिशूळ चलाया, जो उठे हुए इन्द्रके वज्र 
तथा ब्रह्मदण्डके समान अत्यन्त भयंकर था; परंतु श्रीरामने 
तत्काल अपने तीखे बाणोंद्वारा उस त्रिश्वलके टुकडे-टुकडे 
कर दिये || २०-२१ ॥ 
तद्‌ दृष्टा दुष्करं कम रावणं भयमाविशत्‌ । 
ततः क्रुद्धः ससर्जाशु दशाग्रीबः शिताञछरान्‌ ॥ २२ ॥ 
उनका वह दुष्कर कर्म देखकर दशानन रावणके मनमें 
भय समा गया । फिर कुपित होकर उसने तुरंत ही तीखे 
सायकोंकी वर्षा आरम्भ की.॥ २२ ॥ 
सहस्रायुतशो रामे शस्राणि विविधानि च । 
ततो भुशुण्डीः शूलानि मुसलानि परश्वधान्‌ ॥ २३ ॥ 
दाकीश्च विविधाकाराः aa शितान्‌ क्षुरान्‌। 
उस समय श्रीरामचन्द्रजीके ऊपर भाति-भाँतिके हजारों 
शास्त्र गिरने लगे तथा भुझुण्डी, चूल) मुसल, फरसे; नाना प्रकार- 
की दाक्तियाँ, शतध्नी और तीखी धारवाले वाणोंकी बृष्टि 
होने लगी ॥ २३३ ॥ 
तां मायां विकृतां दृष्टा दशप्रीवस्य रक्षसः ॥ २४ ॥ 
भयात्‌ प्रदुद्रुवुः सर्वे वानराः सवेतोद्शिम्‌ । 
राक्षस दशाननकी उस विकराल मायाको देखकर सब 
वानर भयक्के मारे चारों दिशाओंमें माग चले ॥ २४३ ॥ 


तूणादादाय काकुत्स्थो ब्रह्मासत्रेण युयोज ह । 
तं बाणवयं रामेण ब्रह्मास्त्रणानुमन्त्रितम्‌ ॥ २९॥ 
जहषुदेवगत्धवो दृष्टा शक्रपुरोगमाः। 
अल्पावशेषमायुश्च ततो5मन्यन्त रक्षसः ॥ २७॥ 
ब्रह्मास्रोदीरणाच्छत्रोदेबवदानवकिन्नराः । 

तब श्रीरामचन्द्रजीने सोनेके सुन्दर पंख तथा उत्तम 
अग्रभागवाले एक श्रेष्ठ बाणको तरकससे निकालकर उसे 
ब्रह्मान्नद्वारा अभिमन्त्रित किया । श्रीरामद्वारा AAA 
अभिमन्त्रित किये हुए उस उत्तम बाणकों देखकर इन्द्र 
आदि देवताओं तथा गन्धर्वोके हर्षकी सीमा न रही । शत्रुके 
प्रति श्रीरामके मुखसे ब्र्मासत्रका प्रयोग होता देख 
देवता, दानव और किन्नर यह समझ गये कि अब इस 
राक्षसकी आयु बहुत थोड़ी रद्द गयी है ॥ २५-२७३ ॥ 
ततः ससज तं रामः शरमप्रतिमोजसम्‌ ॥ २८॥ 
रावणान्तकरं घोर ब्रह्मदण्डमिवोद्यतम्‌। 

तदनन्तर श्रीरामचन्द्रजीने उठे हुए ब्रह्मदण्डके समान 
भयंकर तथा अप्रतिम तेजस्वी उस रावणविनाशक बाणको 
छोड़ दिवा ॥ २८६ | 


S 
मुक्तमात्रेण रामेण दूराक्ृष्डेन भारत ॥ २९ ॥ 
स तेन राक्षसश्रेष्ठः सरथः साथ्वसारथिः | 


प्रजज्वाल महाउ्वालेनाञ्निनाभिपरिप्लुतः ॥ ३० ॥ 


युधिष्टिर | श्रीरामद्वारा धनुपको दूरतक खींचकर छोड़े हुए 
उस बाणके लगते ही राक्षसराज रावण रथ; घोड़े और सारथि-' 
सहित इस प्रकार जलने लगा मानो भयंकर लपटोंवाली 
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निहतं रावणं दृष्टा रामेणाङ्किष्टकर्मणा ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार अनायास ही मह्दान्‌ कर्म करनेवाले श्रीराम- 

चन्द्रजीके हाथोंसे रावणको मारा गया देख देवता, गन्धर्व 

तथा चारण बहुत प्रसन्न हुए | ३१ ॥ 

तत्यजुस्तं महाभागं पश्च भूतानि रावणम्‌ । 

भ्रंशितः सर्व छोकेभ्यः स हि ब्रह्मा्रतेजसा ॥ ३२॥ 


पकनवत्यधिकद्विञ्यततमो ऽष्यायः 
oo 
'ततः प्रष्ृष्टाखिदुशाः सहगन्धर्वंचारणाः। 
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तदनन्तर पाचों भूतोंने उस महान्‌ भाग्यशाली रावणको 
त्याग दिया । ब्रह्मास्रके तेजसे दग्ध होकर वह सम्पूर्ण लोकोंसे 
भ्रष्ट हो गया ॥ ३२॥ 
शरीरधातवो ह्यस्य मांसं रुधिरमेव च। 
नेशुप्रह्मास्तनिर्दग्धा न च भस्माप्यडदयत ॥ ३३॥ 
उसके शरीरके धातु, मांस तथा रक्त भी ब्रह्मा्रसे दग्ध 
होकर नष्ट हो गये । उसकी राखतक नहीं दिखायी दी UAII 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि रावणवधे नवत्यधिकद्विराततमोऽध्यायः ॥ २९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्यके अन्तर्गत रामोपाख्यानपर्वमें रावणवधविषयक दो सौ A अध्याय पूरा हुआ ॥ २५० ॥ 


एकनवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


श्रीरामका सीताके प्रति संदेह, देवताओंद्वारा सीताकी शुद्धिका समर्थन, श्रीरामका दल-बलसहित लड्ढासे 
प्रस्थान एवं किष्किन्धा होते हुए अयोध्यामें पहुँचकर भरतसे मिलना तथा राज्यपर अभिषिक्त होना 


मार्कण्डेय उवाच 
स हत्वा रावणं क्षुद्र राक्षसेन्द्रं सुरद्विषम्‌ । 
बभूव हृष्टः ससुहृदू रामः सौमित्रिणा सह ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! इस प्रकार नीच 
खभाववाले देवद्रोही राक्षसराज रावणका वध करके भगवान्‌ 
श्रीराम अपने मित्रों तथा लक्ष्मणके साथ बड़े प्रसन्न हुए ॥१॥ 
ततो हते दशग्रीवे देवाः सर्षिपुरोगमाः । 
आशीभिज॑ययुक्ताभिरानचुंस्तं महाभुजम्‌ ॥ २ N 
दशाननके मारे जानेपर देवता तथा महर्षिंगण जययुक्त 
आशीर्वाद देते हुए उन महाबाहुकी पूजा एवं प्रशंसा 
करने लगे ॥ २ ॥ 
रामं कमलपत्राक्षं ggg: सर्वेदेवताः । 
Tat: पुष्पवर्षैश्च वाग्भिश्च त्रिदशालयाः ॥ ३ ॥ 
स्वगंवासी सम्पूर्ण देवताओं तथा गन्धर्वोने फूलोंकी वर्षा 
करते हुए उत्तम वाणीद्वारा कमलनयन भगवान्‌ श्रीरामका 
स्तवन किया ॥ ३ ॥ 
पूजयित्वा यथा रामं प्रतिजग्मुयेथागतम्‌ । 
तन्महोत्सवसंकाशमासीदाकाशमच्युत ॥४॥ 
श्रीरामकी भलीभाँति पूजा करके वे सब जैसे आये थे, 
उसी प्रकार लौट गये । युधिष्ठिर | उस समय आकाश महान्‌ 
उत्सवसमारोहसे भरा-सा जान पड़ता था ॥ ४ ॥ 
ततो हत्वा zai लङ्कां रामो महायशाः । 
बिभीषणाय प्रददौ प्रभुः परपुरञ्जयः॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ दात्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेवाले महा- 


यशस्वी भाज 'भ्रीर्रॉके व्दशाममा रॉगधाका BAR, JERAR. Dig 


अनन्तर लक्काका राज्य विभीषणको दे दिया ॥ ५ ॥ 


सतः सीतां पुरस्कृत्य विभीषणपुरस्कताम्‌ । 
अविन्ध्यो नाम सुप्रशो वृद्धामात्यो विनिर्ययौ ॥ ६ ॥ 
इसके बाद उत्तम बुद्धिसे युक्त बूढ़े मन्त्री अविन्ध्य. 
विभीष्णसहित भगवती सीताको आगे करके लङ्कापुरीसे 
बाहर निकले ॥ ६ ॥ 
उवाच च महात्मानं काकुत्स्थं दैन्यमास्थितः । 
प्रतीच्छ देवीं सदूवृत्तां महात्मञ्जानकीमिति ॥ ७ ॥ 
वे ककुत्स्थकुलभूषण महात्मा श्रीरामचन्द्रजीसे दीनता- 
पूर्वक बोले-महात्मन्‌ | सदाचारसे सुशोभित जनकक्िशोरी 
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महारानी सीताको ग्रहण कीजिये? ॥ ७ ॥ 
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भ्रीमद्ाभारते 
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ooo 


पतच्छुत्वा वचस्तस्मादबतीयं रथोत्तमात्‌। 
बाष्पेणापिहितां सीतां दद्शेक्ष्याकुनन्दनः ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर इक्ष्वाकुनन्दन भगवान्‌ श्रीरामने उस 
उत्तम रथसे उतरकर सीताको देखा । उनके मुखपर ऑँसुओं- 
की घारा बह रही थी ॥ ८ ॥ 
तां दृष्टा चारुसचोङ्गी यानस्थां शोककरिताम्‌ । 
मलोपचितसचोङ्गीं जटिलां कृष्णवाससम्‌ ॥ ९ ॥ 
शिविकार्मे बैठी हुई सर्वाङ्गसुन्दरी सीता शोकसे- दुवली 
हो गयी थीं। उनके समस्त अझ्गोमे मैल जम गयी थी, सिरके 
बाळ आपसमें चिपककर जटाके रूपर्मे परिणत हो गये थे 
और उनका वस्त्र काला पड़ गया था ॥ ९ | 
डवाच रामो वैदेहीं परामशैविशङ्कितः । 
गच्छ वैदेहि मुक्ता त्वं यत्‌ कार्यं तन्मया क्तम्‌ ॥ १० N 
श्रीरामचन्द्रजीके मनमें यह संदेह हुआ कि सम्भव है, 
सीता परपुरुपके स्पर्शसे अपवित्र हो गयी हों; अतः उन्होंने 
विदेहनन्दिनी सीतासे स्पष्ट वचर्नोद्वारा कहा-'विदेहकुमारी ! 
मैंने तुम्हे रावणकी केदसे छुड़ा दिया | अव तुम जाओ | 
मेरा जो कर्तव्य था, उसे मैंने पूरा कर दिया ॥ १० || 
मामासाद्य पति भद्रे न त्वं राक्षसवेश्मनि । 
जरां ्रजेथा इति मे निहतोऽसौ निशाचरः ॥ ११॥ 
“भद्रे ! मुझ-जेसे पतिको पाकर तुम्हें बृद्धाबस्थातक किसी 
राक्षसके घरमै न रहना पड़े, यही सोचकर मैंने उस निशाचर- 
का वध किया है ॥ ११ | 
कथं ह्यस्मद्विधो जातु आनन्‌ धर्मविनिश्चयम्‌ । 
परहस्तगतां नारीं ggi घारयेत्‌ ॥ १२॥ 
“र्मके सिद्धान्तको जाननेवाला मेरे-जैसा कोई भी पुरुष 
दूसरेके हाथमें पड़ी हुई नारीको मुहूत॑भरके लिये भी कैसे 
ग्रहण कर सकता है ? || १२ ॥ 
खुवृत्तामसुवृत्तां वाप्यहं त्वामद्य मैथिलि । 
नोत्सहे परिभोगाय श्वाचलीढं हविर्यथा ॥ १३॥ 
“मिथिळेदानन्दिनि ! तुम्हारा आचार-विचार शुद्ध रह 
गया हो अथवा अशुद्ध, अब मैं तुम्हें अपने उपयोगमें नहीं 
छा सकता--ठीक उसी तरह, जैसे कुत्तेके चाटे हुए हविप्यको 
कोई भी ग्रहण नहीं करता? || १३ ॥ 
ततः सा सहसा वाळा तच्छुत्वा दारुणं वचः । 
पपात देवी व्यथिता निकृत्ता कदली यथा ॥ १४॥ 
सहसा यदद कठोर वचन सुनकर देवीसीता व्यथित हो 
कटे हुए केलेके वृक्षकी भाँति सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ीं || १४|| 
योऽप्यस्या हषेसम्भूतो मुखरागस्तदाभवत्‌। 


क्षणेन स पुननेष्टो निःश्वास इच दर्पण ॥ १५॥ ' 


प a लक्ष ji i भक; 
जीर वि स वु अती4व॥ 


मलिन हो जाता है, उसी प्रकार सीताके मुखपर उस समय जो 


हर्षजनित कान्ति छा रही थी, वह एक ही क्षणमें फिर विलीन 
हो गयी ॥ १५ | 


ततस्ते हरयः सवे तच्छ्रुत्वा रामभाषितम्‌ | 
गतासुकल्पा निश्चेष्टा बभूवुः सहळक्ष्मणाः ॥-१६॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका यह कथन सुनकर समस्त वानर तथा 
लक्ष्मण सबके सब मरे हुएके समान निइचेष्ट हो गये || १६ ॥ 
ततो देवो विशुद्धात्मा विमानेन sada । 
प्मयोनिजेगत्स्रष्टा दशयामास राघवम्‌ ॥ १७॥ 
इसी समय विशुद्ध अन्तःकरणवाले कमलयोनि जगत्स्रष्टा 
चतुर्मुख ब्रह्माजीने विमानद्वारा वहाँ आकर श्रीरामचन्द्रजीको 
दर्शन दिया || १७॥ 
शक्रश्चाञ्निश्च वायुश्च यमो वरुण एव च। 
यक्षाधिपश्च भगवांस्तथा सक्तष॑योऽमलाः ॥ १८॥ 
साथ ही इन्द्र, अभि, वायु, यम) वरुण, यक्षराज भगवान्‌ 
कुबेर तथा निर्मळ चित्तवाले ससधिगण भी वहाँ आ गये ॥१८॥ 
राजा दशरथश्चैव दिव्यभाखरमूर्तिमान्‌ । 
विमानेन महाहेण हंसयुक्तेन भाखता ॥ १९ ॥ 
इनके सिवा हंसॉसे युक्त एक बहुमूल्य तेजस्वी विमान- 
द्वारा दिव्य प्रकादामय स्वरूप धारण किये स्वयं राजा 
दशरथ भी वहाँ पघारे ॥ १९.॥ 


ततोऽन्तरिक्षं तत्‌ सवै देवगन्धर्वसंकुलम्‌ | 
शुशुभे तारकाचित्रं शरदीव नभस्तलम्‌ ॥ २०॥ 


उस समय देवताओं और गन्धवोँसे भरा हुआ वह 
सम्पूर्ण अन्तरिक्ष इस प्रकार शोमा पाने लगा, मानो असंख्य 
तारागर्णोसे चित्रित RHIA आकाश हो ॥ २० || 


तत उत्थाय वैदेही तेषां मध्ये यशखिनी । 
उवाच वाक्यं कल्याणी रामं पृथुलवक्षसम्‌ ॥ २१ II 

तब उन सबके बीचमें खड़ी होकर कल्याणमयी यरास्विनी 
सीताने चौड़ी छातीवाले भगवान्‌ _श्रीरामसे इस प्रकार 
कहा--। २१ || 


राजपुत्र न ते दोषं करोमि विदिता हि ते । 

गतिः eii नराणां च श्रणु चेदं वचो मम ॥ २२॥ 
“राजपुत्र ! मे. आपको दोष नहीं देती, क्योंकि आप 

स्त्रियों और पुरुषोंकी केसी गति है, यह अच्छी तरह जानते 

हैं | केवल मेरी यह बात सुन लीजिये ॥ २२ ॥ 


अन्तश्चरति भूतानां मातरिश्वा सदागतिः। 
समे विमुञ्चतु प्राणान्‌ यदि पापं चराम्यहम्‌ 


a | Il 
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वायुदेव समस्त प्राणियोंके 


फ 


. रामोपाख्यानपवं ] 


भीतर विचरते हैं | यदि मैंने कोई पापाचार किया हो तो वे 
वायुदेवता मेरे प्राणोंका परित्याग- कर दें | kR II 
अझ्निरापस्तथाऽऽकाशं पृथिवी वायुरेव च । 
विसुञ्चन्तु मम प्राणान्‌ यदि पापं चराम्यहम्‌ ॥ २७ ॥ 

“यदि मैं पापका आचरण करती होऊं तो अग्नि) जल, 
आकार, JER और वायु--ये सब मिलकर मुझसे मेरे प्राणोंका 
वियोग करा दें || २४ ॥ 


यथाहं त्वहते वीर नान्यं सप्नेऽप्यचिन्तयम्‌। 

तथा मे देवनिर्दिषएस्त्वमेव हि पतिर्भव ॥ २५॥ 
“बीर | यदि मैंने आपके सिवा दूसरे किसी पुरुषका 

खप्नमें भी चिन्तन न किया हो तो -देबताओंके दिये हुए 

एकमात्र आप ही मेरे पति हों? | २५ ॥ 

ततोऽन्तरिक्षे वागासीत्‌ सुभगा लोकसाक्षिणी। 

पुण्या संहर्षणी तेषां वानराणां महात्मनाम्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर आकाशमें सब लोगोंको साक्षी देती हुई एक 

सुन्दर वाणी उच्चरित हुई, जो परम पवित्र होनेके साथ 

ही उन महामना व।ररोको भी हर्ष प्रदान करनेवाली 

थी ॥ २६ || 


वायुरुवाच 

भो भो राघव सत्यं चे वायुरस्मि सदागतिः । 
अपापा मैथिली राजन्‌ संगच्छ सह भार्यया ॥ २७ ॥ 

(उस आकारावाणीके रूपमे ) वायुदेवता बोले 
रघुनन्दन ! मैं सदा विचरण करनेवाला वायुदेवता हूँ । 
सीताने जो कुछ कहा है) वह सत्य है। राजन्‌ ! मिथिलेश- 
कुमारी सर्वथा पापझून्य हैं | आप अपनी इस पक्षीसे निःसंकोच 
होकर मिलिये || २७ || 

अग्निरुवाच 

अहमन्तःशरीरस्थो भूतानां रघुनन्दन । 
सुसूक्ष्ममपि काकुत्स्थ मैथिली नापराध्यति ॥ २८॥ 

अञ्चिदेवने कहा-रघुनन्दन ! मैं समस्त प्राणियोँके 
शरीरमें रहनेवाला अग्नि हूँ । मुझे माळूम है कि मिथिलेश- 
कुमारीके द्वारा कमी सूक्ष्मसे भी सूक्ष्म अपराध नहीं हुआ है॥ २८॥ 

वरुण उवाच 

रसा वे मत्प्रसूता हि भूतदेहेषु राघव | 
अहं वै त्वां प्रबवीमि मैथिली प्रतिणह्यताम्‌ ॥ २९ ॥ 

चरुणदेवने कहा- श्रीराम ! समस्त प्राणियोंके 
शरीरोमें जो जलतत्त्व है, वह मुझसे ही उत्पन्न हुआ है । 
अतः हँ लुक्ते। करा ऽ केशरा छिस हैक इसे) 9 
महण करो ॥ २९ ॥ 


पकनवत्यधिकद्विशततमो ऽष्यायः 
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TANT 
पुत्र नेतदिहाश्चर्यं त्वयि राजर्षिधर्मणि । 
साधो सदूवृत्त काकुत्स्थ श्टणु चेदं वचो मम ॥ ३० ॥ 

तत्पश्चात्‌ ब्रह्माजी बोले--वत्स ! तुम राजर्षियोंके 
धर्मपर चलनेवाले हो; अतः JAA ऐसा सद्विचार होना 
आश्चर्यकी बात नहीं है | साधु सदाचारी श्रीराम ! तुम मेरी यह 
बात सुनो ॥ ३० | 
शत्रुरेष त्वया वीर देवगन्धर्वभोगिनाम्‌ । 
यक्षाणां दानवानां च महर्षीणां च पातितः ॥ ३१॥ 
वीरवर | यह रावण देवता, गन्धर्व, नाग; यक्ष, दानव 
तथा महर्षियोंका भी शत्रु था । इसे तुमने मार गिराया 
है॥ ३१ ॥ 
अवध्यः सर्वभूतानां मत्यसादात्‌ पुराभवत्‌ । 
कस्माच्चित्‌ कारणात्‌ पापः कञ्चित्‌ कालमुपेक्षितः॥३२॥ 
पूर्वकालमे मेरे ही प्रसादसे यह समस्त प्राणियोंके लिये 
अवध्य हो गया था | किसी कारणवश ही कुछ कालतक इस 
पापीकी उपेक्षा की गयी थी || ३२ ॥ 
वघार्थमात्मनस्तेन हृता सीता दुरात्मना । 
नलकूवरशापेन रक्षा चास्याः कृता मया ॥ ३३॥ 
दुरात्मा रावणने अपने वधके लिये ही सीताका अपहरण 
किया था । नलकूबरके शापद्वारा मैंने सीताकी रक्षाका 
प्रबन्ध कर दिया था ॥ ३३ ॥ 
यदि ह्यकामां सेवेत स्त्रियमन्यामपि gar । 
शतधास्य फलेन्मूधो इत्युक्तः सोऽभवत्‌ पुरा ॥ ३४॥ 
पूर्वकालमें रावणको यह शाप दिया गया था कि यदि 
यह उसे न चाहनेवाली किसी परायी स्त्रीका बलपूर्वक 
सेबन करेगा तो उसके मस्तकके सैकड़ों डुकड़े हो 
जायँगे ॥ ३४ ॥ 
नात्र शङ्का त्वया कार्या प्रतीच्छेमां महाद्युते । 
कृतं त्वया महत्‌ कार्य देवानाममरप्रभ ॥ ३५॥ 
अतः महातेजस्वी श्रीराम ! तुम्हें सीताके विषयमै कोई 
शंका नहीं करनी चाहिये । इसे ग्रहण करो | देवताओंके समान 
तेजस्वी वीर ! तुमने रावणको मारकर देवताओंका महान्‌ 
कार्य सिद्ध किया है || ३५ || 
दशरथ उवाच 
प्रीतोऽस्मि वत्स भद्रं ते पिता दशरथो ऽस्मि ते। 
अनुजानामि राज्यं च प्रशाधि पुरुषोत्तम ॥ ३६॥ 
दशरथजी बोले- वत्स ! में तुम्हारा पिता दशरथ 
हूँ; तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ, तुम्हारा कल्याण हो | पुरुषोत्तम ! 


tiegi} Sirata क$ ao याका राज्य 
करो ॥ ३६ ॥ 
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राम उवाच 
अभिवादये त्वां राजेन्द्र यदि त्वं जनको मम । 
गमिष्यामि पुरां रम्यामयोध्यां शासनात्‌ तव ॥ ३७॥ 
श्रीरामचन्द्रजीने कहा राजेन्द्र ! यदि आप 
मेरे पिता हैं तो में आपको प्रणाम करता हूँ । आपकी आज्ञासे 
अब मैं रमणीय अयोध्यापुरीको लौट जाऊँगा ॥ ३७ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 


तसुबाच पिता भूयः प्रहृष्टो भरतषभ । 
गच्छायोध्यां प्रशाधीति रामं रकान्तलोचनस्‌॥ ३८॥ 
सम्पूणोनीह वषीणि चतुर्दश महाद्युते । 
माकेण्डेयजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ युधिष्ठिर ! 
तदनन्तर पिता दशरथने अत्यन्त प्रसन्न होकर कुछ-कुछ लाल 
ेत्रोबाळे श्रीरामचन्द्रजीसे पुनः कहा--'महाद्युते ! तुम्हारे 
बनवासके चौदह वर्ष पूरे हो गये हैं | अब तुम अयोध्या 
जाओ और वहाँका शासन अपने हाथमें लो? ॥- ३८ ॥ 
ततो देवान्‌ नमस्कृत्य ज्ुहृद्भिरभिनन्दितः ॥ ३९॥ 
महेन्द्र इब पौलोम्या भायया स समेयिवान्‌ । 
तसश्चात्‌ श्रीरामचन्द्रजीने देवताओंको नमस्कार किया 
और सुद्ददोंसे अभिनन्दित हो अपनी पत्नी सीतासे मिले, 
मानो इन्द्रका शचीसे मिलन हुआ हो ॥ ३९३ ॥ 
ततो चरं ददौ तस्मै ह्यविन्ध्याय परंतपः ॥ ४०॥ 
त्रिजटां चाथेमानाभ्यां योजयामास राक्षसीम्‌ । 
इसके बाद परंतष श्रीरामने अविन्ध्यको अभीष्ट वरदान 
दिया तथा त्रिजटा राक्षसीको धन और सम्मानसे संतुष्ट 
किया ॥ ४०३ ॥ 
> क्रपुरोगमे 
तमुवाच ततो ब्रह्मा देवैः शाक्रपुरोगमेः ॥ ४१ ॥ 
कौसल्यामातरिष्टास्ते वरानद्य ददानि कान्‌ । 
यद्द सत्र हो जानेपर इन्द्र आदि देवताओंसहित ब्रह्माने 
भगवान्‌ रामसे कह्दा--'कौसल्यानन्दन ! कहो) आज मैं तुम्हें 
कौन-कौनसे अभीष्ट वर प्रदान करूँ १? || ४१३ || 
बच्चे रामः स्थिति धर्म शत्रुभिश्चापराजयम्‌ ॥ ४२॥ 
राक्षसैनिहतानां च वानराणां समुद्धवम्‌। 
तब श्रीरामचन्द्रजीने उनसे ये वर माँगे--०मेरी धर्ममें 
सदा स्थिति रदे, दात्रुओंसे कभी पराजय न हो तथा राषक्षर्सोके 
द्वारा मारे गये वानर पुनः जीवित हो जायें? || ४२३ ॥ 
ततस्ते ब्रह्मणा प्रोक्त तथेति बचने तदा ॥४३॥ 
समुत्तस्थुर्महाराज वानरा SATE: । 
za सुनकर ब्रझाजीने कहा--'ऐसा द्वी हो ।? मह्दाराज | 
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li AA UA WA AA AA AAA 


सीता चापि महाभागा वरं हनुमते ददौ ॥ ४४॥ 
रामकोत्यी समं पुत्र जीवितं ते भविष्यति । 
महासौभाग्यवती सीताने भी हनुमान्जीको यह वर 
दिया--धपुत्र | जबतक इस RAER भगवान्‌ श्रीरामकी 
कीति बनी रहेगी) तत्रतक तुम्हारा जीवन स्थिर रहेगा ॥ ४४३ || 


'दिव्यास्त्वासुपभोगाश्च मत्प्रसाद्कृताः सदा ॥ ४५॥ 


उपस्थास्यन्ति हनुमन्निति स्स हरिलोचन । 
“पिङ्गलनयन हनुमान्‌ ! मेरी कृपासे तुम्हें सदा ही 
दिव्य भोग प्राप्त होते रहेंगे? || ४५३ Il 
ततस्ते प्रेक्षमाणानां तेषामक्किष्टकर्मणाम्‌ ॥ ४६॥ 
अन्तधोनं ययुर्देवाः सवे शक्रपुरोगमाः । 
तदनन्तर अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले वानरोंके 
देखते-देखते वहाँ इन्द्र आदि सत्र देवता अन्तर्धान हो 
गये ॥ ४६३ ॥ 
दृष्टा रामं तु जानक्या संगत शक्रसारथिः ॥ ४७ ॥ 
उवाच परमप्रीतः सुहन्मध्य इदं चचः । 
देवगन्धबंयक्षाणां माचुषाखुरभोगिनाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
अपनीतं त्वया दुःखमिदं सत्यपराक्रम । 
श्रीरामचन्द्रजीको जनकनन्दिनी सीताके साथ विराजमान 
देख इन्द्रसारथि मातलिको बड़ी प्रसन्नता हुई | उसने सब 
सुद्ददोंके बीचमें इस प्रकार कहा--'सत्यपराक्रमी श्रीराम ! 
आपने देवता, गन्धर्व, यक्ष, मनुष्य) असुर और नाग-- 
इन सबका दुःख दूर कर दिया है ॥ ४७-४८३ ॥ 
सदेवाखुरगन्धर्चा यक्षराक्षखपन्नगाः ॥ ४९॥ 
कथयिष्यन्ति लोकस्त्वां यावद्‌ भूमिधेरिष्यति । 
“जबतक यह प्रथ्वी रहेगी, तबतक देवता, असुर, 
गन्धर्व, यक्ष, राक्षस तथा नागोंसहित सम्पूर्ण जगतूके लोग 
आपकी कीर्तिक्रथाका गान करेंगे? | ४९३ || 
इत्येवमुक्स्वाबुज्ञाप्य रामं nana TTRI ५०॥ 
सम्पूज्यापाक्रमत्‌ तेन रथेनादित्यवच्रेसा । 
ऐसा कहकर दास््रधारियोमे श्रेष्ट श्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञा 
छे उनकी पूजा करके सूर्यके समान तेजस्वी उसी रथके द्वारा 
मातलि खगेलोकको चला गया ॥ ५०३ || 
ततः सीतां पुरस्कृत्य रामः सौमित्रिणा सह ॥ ५१ ॥ 
gaga सहितः सर्वचानरेः। | 
विधाय रक्षां लङ्कायां विभीषणपुरस्कृतः ॥ ५२ N 
संततार पुनस्तेन सेतुना मकरालयम्‌ । 
पुष्पकेण विमानेन खेचरेण विराजता ॥ ५३॥ 
कामगेन यथामुख्यैरमात्यैः संवृतो वशी । 


उनके इतना ही) गत रतत प्राम काने Mimmu. Did By Saita KA AAA YA 


उठे ॥ ४३३ ॥ 


सुरक्षाका प्रबन्ध करके लक्ष्मण, सुग्रीव आदि सभी श्रेष्ठ 


रामोपाख्यानपर्व ] 


बानेरों; विभीषण तथा प्रधान-प्रधान सचिवोंके साथ सीताको 
आगे करके इच्छानुसार चलनेवाडे, आकाराचारी; शोमाझाली 


पुष्पकविमानपर आरूढ हो उसीके द्वारा पूर्वोक्त सेतुमार्गसे 
ऊपर-ही-ऊपर पुनः मकरालय समुद्रको पार किया॥ ५१-५३३ ॥ . 
ततस्तीरे समुद्रस्य यत्र रिइये स पार्थिवः ॥ ५३॥ 
तत्रेवोवास धर्मात्मा सहितः सर्ववानरैः । 

समुद्रके इस पार आकर धर्मात्मा श्रीरामने पहले जहाँ 
शयन किया था, उसी खानपर सम्पूर्ण वानरोंके साथ विश्राम 
किया ॥ ५४३ ॥ 
अधैनान्‌ राघवः काले समानीयाभिपूज्य च ॥ ५५॥ 
विसजेयामास तदा रत्नैः संतोष्य सर्वशः । 

फिर श्रीरधुनाथजीने यथासमय सबको अपने पास 
बुलाकर सबका यथायोग्य आदर-सत्कार किया तथा रल्लोंकी भेंटसे 
संतुष्ट करके सभी बानरों और रीछोंको विदा किया ॥ ५५३ ॥ 
गतेषु चानरेन्द्रेषु गोपुच्छक्षेपु तेषु च ॥ ५६॥ 
सुग्रीवसहितो रामः किष्किन्धां पुनरागमत्‌ । 

जब वे रीछ श्रे वानर और लंगूर चले aka 
औरामने पुनः किष्कन्धापुरीको प्रस्थान क्रिया ॥ ५६३ ॥ 
विभीपणेनानुगतः सुग्रीवसहितस्तदा ॥ ५७॥ 
पुष्पकेण विमानेन वेदेह्या दर्शयन्‌ बनम्‌। 

न्थां लु समासाद्य रामः प्रहरतां वरः ॥ ५८॥ 

अङ्गदं mamma योवराज्येऽभ्यषेचयत्‌ | 
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१७६९ 


विदेहङुमारी सीताको वनकी शोभा दिखाते हुए योद्ाओंमें 
रे श्रीरामचन्द्रजीने किष्किनधामे पहुँचकर अङ्गदको, जिन्होंने 
लंकाके युद्धमें महान्‌ पराक्रम दिखाया था, युवराजके 
TR अभिषिक्त किया || ५७-५८१ || 
ततस्तैरेव सहितो रामः सौमित्रिणा सह ॥ ५९ ॥ 
यथागतेन मार्गेण प्रययौ स्वपुरं प्रति । 

इसके बाद लक्ष्मण तथा सुग्रीव आदिके साथ श्रीराम- 
चन्द्री जिस मार्गमे आये थे, उसीके द्वारा अपनी राजधानी 
अयोध्याकी ओर प्रस्थित हुए ॥ ५९३ ॥ 
अयोध्यां स समासाद्य पुरी राषट्रपतिस्ततः ॥ ६०॥ 
भरताय हनूमन्तं दूतं प्रास्थापयत्‌ तदा । 

तद्यश्चात्‌ अयोध्यापुरीके निकट पहुँच रर राष्ट्रपति श्रीरामने 
हनुमानजीको दूत बनाकर भरतके पास भेजा || ६० ३ ॥ 
छशयित्वेङ्गित॑ सर्व प्रियं तस्मै निवेद्य वे ॥ ६१॥ 
वायुपुत्रे पुनः AR नन्दिग्राममुपागमत्‌ । 

जब्र वायुपुत्र हनुमानजी भरतजीकी सारी चेशओंको 
लक्ष्य करके उन्हे श्रीरामचन्द्रजीके पुनरागमनका प्रिय 
समाचार सुनाकर लोट आये, तत्र श्रीरामचन्द्रजी 
नन्दिग्राममें आये ॥ ६१३ ॥ 
स तत्र मलदिग्धाङ्गं भरतं चीरवाससम्‌ ॥ ६२ ॥ 
अग्मतः पादुके कृत्वा ददशासीनमासने । 

वहाँ आकर श्रीरामने देखा, भरत चीरवस्न पहने हुए 
हैं, उनका शरीर मेलसे भरा हुआ है और वे मेरी चरण- 
पादुका आगे रखकर कुशासनपर बैठे हैं ॥६२ ql 
संगतो भरतेनाथ शात्रुध्नेन च वीर्यवान्‌ ॥ ६३ N 
राघवः  सहसोमित्रिमुमुदे भरतर्षभ। 

युधिष्ठिर ! लक्ष्मणसहित पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजी भरत 
और UJRA मिलकर बहुत प्रसन्न हुए ॥ ६ ३३ || 
ततो भरतशात्रुध्हो समेतो गुरुणा तदा ॥ ६४॥ 
वैदेह्या दशेनेनोभौ प्रहरे समवापतुः । 

भरत और इतरु्नको भी उस समय बड़े भाईसे मिलकर 
तथा विदेहकुमारी सीताका दर्शन करके महान्‌ हर्ष प्राप्त 
हुआ ॥ ६४३ ॥ 
तस्मे तद्‌ भरतो राज्यमागतायातिसत्कृतम्‌ । 
न्यासं निर्यातयामास युक्तः परमया मुदा ॥ ६५॥ 

फिर भरतजीने बड़ी प्रसन्नताके साथ अयोध्या पधारे 
हुए भगवान्‌ श्रीरामको अपने पास घरोह्रके रूपमें रखा हुआ 
(अयोध्याका ) राज्य अत्यन्त सत्कारपूर्वक लोटा दिया ॥ ६५ || 
हू ua । 

B वाम 


रवश्च सहितावभ्यषिञ्चताम्‌ ॥ ६६॥ 


१७७० 


श्रीमहाभारते 


` [ बनपयैणि 


तसश्चात्‌ विष्णुदेवतासम्बन्धी श्रवण नक्षत्रका पुण्य 


दिवस आनेपर वसिष्ठ और वामदेव दोनों ऋषियोंने मिलकर 
शूराशिरोमणि भगवान्‌ रामका राज्याभिषेक किया || ६६ ॥ 
सोऽभिषिक्तः कपिश्रेष्ठं सुग्रीवं ससुहृज्जनम्‌ । 


विभीषणं च पौलस्त्यमन्वजानाद्‌ ग्रहान्‌ प्रति ॥ ६७॥ 
राज्याभिषेकका कार्य सम्पन्न हो जानेपर श्रीरामचन्द्रजीने 
सुद्ददोंसहित सुग्रीवक्रो तथा पुलस्त्यकुलनन्दन विभीषणको 
अपने-अपने घर लौटनेकी आज्ञा दी || ६७ ॥ 
अभ्यच्यं विविधैभोंगेः प्रीतियुक्तौ मुदा युतो । 
समाधायेतिकतेव्यं दुःखेन विससज ह ॥ ६८॥ 
श्रीरामने भाँति-भौँतिके भोग अर्पित करके उन दोनोंका 
सत्कार किया । इससे वे बड़े प्रसन्न और आनन्दमग्न हो गये । . 
तदनन्तर उन दोनोंको कर्तव्यकी शिक्षा देकर रघुनाथजीने 
उन्हें बड़े दुःखसे विदा किया ॥ ६८ ॥ 
पुष्पकं च विमानं तत्‌ पूजयित्वा स राघवः । 
प्रादाद्‌ वैश्रवणायैव प्रीत्या स रघुनन्दनः ॥ ६९ ॥ 
इसके बाद उस पुप्पकविमानकी पूजा करके रघुनन्दन 
श्रीरामने उसे कुबेरको ही प्रेमपूर्वक लौटा दिया ॥ ६९ ॥ 
ततो awaka: सरितं गोमतीमनु । 
दद्याश्वमेधानाजहे जारूथ्यान्‌ स निरगलान्‌ ॥ ७० ॥ 
तदनन्तर देवर्षियोंसहित गोमती नदीके तटपर जाकर 
श्रीरघुनाथजीने दस अश्वमेध यज्ञ किये, जो स्तुतिके योग्य 
थे और जिनमें अन्न आदिकी इच्छासे आनेवाले याचकोंके 
लिये कभी द्वार बंद नहीं होता था || ७० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि श्रीरामाभिषेके एकनवव्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत बनपर्के अन्तर्गत रामोपाख्यानपईमें श्रीरमाभिरकनिवयक दो सो इस्यानबेवो अध्याय पूरा हुआ ॥२९९॥ 


इिनवत्यधिकड्विशततमोऽध्यायः 
मार्कण्डेपजीके द्वारा राजा युधिष्टिरको आश्वासन 


मार्कण्डेय उवाच 
एबमेतन्महावाहो रामेणामिततेजसा । 
प्राप्तं व्यसनमत्युग्रं वनवासरुतं पुरा ॥ १॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हे--महाबाहु युधिषिर | इस 
प्रकार प्राचीन कालमे अमिततेजस्वी श्रीरामने वनवासजनित 
अत्यन्त भयंकर कष्ट भोगा था ॥ १ ॥ 
मा शुचः पुरुषव्याघ्र क्षत्रियोऽसि परंतप । 
बाहुवीर्याश्रिते मार्ग वतसे दीप्तनिर्णये ॥ २ ॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले पुरुपसिं | तुम क्षत्रिय हो, 
शोक न करो | तुम तो उस मार्गपर चल रहे होश जहाँ 
केवळ अपने बाहुबळका भरोसा किया जाता है तथा जद्वाँ अभीष्ट 
फलकी प्राप्ति प्रत्यक्ष एबं असंदिग्ध èe २ ॥ 
न हि ते वृजिनं किचिद्‌ वर्तते परमण्वपि। 


श्रीरामके कष्टके सामने तुम्हारा कट अणुमात्र भी नहीं 
है । इन्द्रसहित देवता तथा असुर भी इस क्षत्रियधर्मके मार्गपर 
चले हैं || ३॥ 
संहत्य निहतो वृत्रो मरुद्विवञ्जपाणिना । 
नमुचिदचैव gid दीर्घजिह्वा च राक्षसी ॥ ४ ॥ 
वञ्चपाणि इन्द्रने मरुद्गणोंके साथ मिलकर gago 
दुर्धर्ष वीर नमुचि तथा दीर्घजिह्वा राक्षसीका वध किया था | 
सहायवति सवीथोः संतिष्ठन्तीह सवशः । 
कि नु तस्याजितं संख्ये यस्य भ्राता धनंजयः ॥ ५॥ 
जो सद्दायकोसे सम्पन्न है; उसके सभी मनोरथ इस जगतूमें 
सब प्रकारसे सिद्ध होते हैं | फिर जिसे धनंजय-जैसा भाई मिला 
हो) वह युद्धमें किसे परास्त नहीं कर सकता । ५ || 


अस्मिन्‌ गरि TAREA Kamanzi ampu. Ripifizad faa haria FAR 


<> 


पतिव्रतामाहात्स्यपचे ] 

युवानो च महेष्वासौ वीरै माद्रवतीसुतौ ॥ ६ ॥ 
ये भयंकर पराक्रमी भीमसेन बलवानेंमें श्रेष्ठ हैं। 

माद्रीनन्दन वीर नकुल-सहदेव भी महान्‌ धनुर्धर तथा 

नवयुवक हैं || ६ ॥ 

पभिः सहाये! कस्मात्‌ त्वं विषीदसि परंतप । 

य इभे akaa: सेनां जयेयुः समरुद्रणाम्‌॥ ७ N 
परंतप | इन सब सहायकोंके होते हुए तुम विषाद क्यों 

` करते दो ! तुम्हारे ये भाई तो मरुद्रणोसहित वज्रधारी इन्द्रकी 

सेनाको भी परास्त कर सकते हैं । ७ ॥ 

त्वमप्येभिम हेष्वासैः सहायैदेवरु पिभिः । 

विजेष्यसे रणे खवोनमित्रान्‌ भरतर्षभ ॥ ८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तुम भी इन देवस्वरूप महाधनुर्धर भाइयो- 

की सहायतासे अपने समस्त शात्रुओंको युद्रमें जीत लोगे ॥ 


इतश्च त्वमिमां पश्य सैन्धवेन दुरात्मना | 
बलिना वीर्यमत्तेन हृतामेभिमंहात्मभिः ॥ ९ ॥ 
आनीतां द्रौपदी कृष्णा कृत्वा कमे सुदुष्करम्‌ | 
जयद्रथं च राजानं चिजितं वशमागतम्‌ ॥ १०॥ 
इधर इस द्रौपदीकी ओर देखो । अपने पराक्रमके 
मदसे उन्मत्त महाबळी दुरात्मा सिन्धुराजने इसे हर लिया 
था; परंतु तुम्हारे .इन महात्मा बन्धुओंने अत्यन्त दुष्कर 
कर्म करके द्रुपदकुसारी कृष्णाको पुनः लौटा लिया तथा 
राजा जयद्रथको भी परास्त करके अपने अधीन कर लिया था ॥ 


िनवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


१७७१ 


असहायेन रामेण वेदेही gaem । 

हत्वा संख्ये दशग्रीवं राक्षसं भीमविक्रमम्‌ ॥ ११॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके तो कोई स्वजातीय सहायक भी नहीं थे, 

तो भी उन्होंने युद्धमें भयंकर पराक्रमी राक्षस दशाननका वध 

करके विदेहनन्दिनी सीताको पुनः लौटा लिया || ११ ॥ 


. यस्य WART मित्राण्यक्षाः काळमुखास्तथा। 


जात्यन्तरगता राजन्नेतद्‌ वुद्धयानुचिन्तय ॥ १२॥ 
राजन्‌ ! दूसरी योनिके प्राणी वानर) लंगूर तथा 
रोछ ही उनके मित्र अथवा सहायक थे ( किंतु तुम्हारे तो 
चार शूरवीर भाई सहायक हैं )। इस बातपर बुद्धिद्वारा 
विचार करों ॥ १२ ॥ 
तस्मात्‌ स त्वं GEAN मा शुचो भरतषभ । 
त्वद्विधा हि महात्मानो न शोचन्ति परंतप ॥ १३॥ 
अतः कुसश्रेष्ठ | मरतभूषण ! तुम शोक न करो । 
क्योक्रि परंतप ! तुम्हारे-जेसे महात्मा पुरुप कभी शोक नहीं 
करते ॥ १३ I 
वेग्रम्पायन उवाच 
एवमाश्वासितो राजा मार्कण्डेयेन धीमता । 
त्यक्त्वा दुःखमदीनात्मा पुनरप्येनमब्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! परम बुद्धिः 
भान्‌ मार्कण्डेय मुनिके इस प्रकार आश्वासन देनेपर उदार 
हृदयवाले राजा युधिष्ठिर दुःख-शोक छोड़कर पुनः उनसे 
इस प्रकार बोले | १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि रामोपाख्यानपर्वणि युधिष्टिराश्वासने द्विनवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २९२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत रामोपार्यानपर्वमें युधिष्ठिरफो आश्वासनतिषयक दो सो बानअेतर अध्याय पुरा हुआ ॥२९२॥ 


( पतित्रतामाहात्म्यपर्वे ) 


त्रिनव्रत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 
राजा अश्वपतिको देवी सावित्रीके वरदानसे सावित्री नामक कन्याकी प्राप्ति तथा सावित्रीका 
पतिवरणके लिये विभिन्न देशोंमें भ्रमण 


युधिष्ठिर उवाच 
नात्मानमनुशोचामि नेमान्‌ श्रातन्‌ महामुने । 
हरण चापि राज्यस्य यथेमां द्रुपद्‌(त्मजाम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--मद्दामुने ! इस द्रुपदकुमारीके लिये 
मुझे जेसा शोक होता है, वेसा न तो अपने लिये, न इन भाइयों 
के लिये और न राज्य छिन जानेकै लिये ही होता है || १ ॥ 


दुरात्मा धृतराष्ट्रपुत्रोने जूएके समय हमलोगोंको भारी 


संकटमें डाल दिया था, परंतु इस द्रौपदीने हमें बचा 
लिया । फिर जयद्रथने इस वनसे इसंका बलपूर्वक अपहरण 
किया ॥ २ ॥ 


अस्ति सीमन्तिनी काचिद्‌ दृष्टपूबोपि वा श्रुता। 
पतिव्रता महाभागा यथेयं द्रुपदात्मज्ञा ॥ ३ ॥ 


दते qonda शपरितातवायम111. Digitized BASHANI Haaa नारी- 


जयद्रथेन च पुनवेनाच्चापि हृता बलात्‌ ॥ २ N 


को पहले कमी देखा अथवा सुना है, जेपी यह A है १॥ 


१७७२ 


मार्कण्डेय उवाच 
श्रणु राजन्‌ कुलस्त्रीणां महाभाग्यं युधिष्ठिर 
सवेमेतद्‌ यथा प्राप्तं साविच्या राजकन्यया॥ ४ ॥ 
मार्कण्डेयजी वोले- राजा युधिष्ठिर ! राजकन्या 
सावित्रीने दुलकामिनियोंके लिये परम सौभाग्यरूप यह 
पातिबत्य आदि सब सद्रुणसमृद्द जिस प्रकार प्राप्त किया था) 
बह बताता हूँ) सुनो ॥ ४ | 
आसीन्मद्रेषु धर्मात्मा राजा परमधार्मिकः । 
ब्रह्मण्यश्च महात्मा च सत्यसंधो जितेन्द्रियः ॥ ५ ॥ 
प्राचीनक्रालकी वात दै, मद्रदेशामै एक परम धर्मात्मा 
राजा राज्य करते थे । वे ब्राह्मण-भक्त, विशालहृदय, सत्य- 
प्रतिज्ञ और जितेन्द्रिय थे ॥ ५ ॥ 
यज्चा दानपतिर्दक्षः पौरजानपदप्रियः । 
पार्थियोऽश्वपतिनीम सर्वभूतहिते रतः ॥ ६॥ 
घे यज्ञ करनेवाले) दानाध्यक्ष, कार्य-कुराळ, नगर और 
जनपदके लोगोंके परम प्रिय तथा सम्पूर्ण भूतोंके हितमें 
तत्पर रहनेवाले भूपाल थे | उनका नाम अश्वपति था ॥ ६ ॥ 
क्षमावाननपत्यश्च सत्यवाग्‌ विजञितेन्द्रियः । 
अतिक्रान्तेत वयसा संतापमुपजग्मियान्‌ ॥ ७ ॥ 
राजा अश्वपति क्षमाशील) सत्यवादी और जितेन्द्रिय 
दोनेगर भी संतानद्दीन थे । बहुत अधिक अवस्था बीत जाने: 
पर इसके कारण उनके मनमें बड़ा संताप हुआ ॥ ७ ॥ 
अपत्योत्पादनार्थे च तीव्रं नियममास्थितः । 
काळे परिमिताहारो ब्रह्मचारी जितेन्द्रियः ॥ ८ ॥ 
अतः उन्होंने संतानकी उत्मत्तिके लिये बड़े कठोर नियमोंका 
आश्रय लिया | वे निश्चित समयपर थोड़ा-सा भोजन करते और 
ब्रह्मचर्यका पालन करते हुए, इन्द्रियोको संयमभें रखते थे ॥ 
हुत्वा qaaa स सावित्र्या राजसत्तमः | 
पष्ठे पष्टे तदा काळे बभूव मितभोजनः ॥ ९ N 
राजाओंमें श्रेष्ठ अश्वपति ब्राहाणोक्रे साथ प्रतिदिन 
गायत्री-मन्त्रसे एक लाख आहुति देकर दिनके छठे भागम 
परिमित भोजन करते थे ॥ ९॥ 
पतेन नियमेनासीद्‌ avava gl 
पूर्ण त्वष्टादशे वर्ष सावित्री तुष्टिमभ्यगात्‌ ॥ १०॥ 
उनको इस नियमसे रहते हुए, अठारह वर्ष बीत गये । 
azgi वर्ष पूर्ण होनेपर सावित्रीदेवी संतुष्ट हुई ॥ १० ॥ 
रूपिणी तु तदा राजन, दर्शयामास तं FTA | 
atazaa समुत्थाय हपेण महतान्विता । 


राजन्‌ ! तब मूर्तिमती सावित्रीदेवीने अभिहोत्रकी अझिसे 
प्रकट होकर बड़े हर्षके साथ राजाको प्रत्यक्ष दर्शन दिया 
और वर देनेके लिये उद्यत हो अनुष्ठानके नियमोंमें स्थित उस 
राजा अश्वपतिसे इस प्रकार कहा ॥ ११ ॥ 
सावित्र्युवाच 
ब्रह्मचर्येण शुद्धेन दमेन नियमेन च । i 
सचौत्मना च भक्त्या च तुष्टास्मि तव पार्थिव) १२॥ 
सावित्री बोली- राजन्‌ ! मैं तुम्हारे विशुद्ध ब्रह्मचर्य 
इन्द्रियसंयम+ मनोनिग्रह तथा सम्पूर्ण दयसे की हुई भक्तिः 
के द्वारा बहुत संतुष्ट हुई हूँ ॥ १२ ॥ 
वरं वृणीष्वाश्वपते मद्रराज यदीप्सितम्‌ । 
न प्रमादश्च धर्मेषु कतेव्यस्ते कथञ्चन ॥ १३॥ 
मद्रराज अश्चपते ! तुम्हें जो अभीष्ट होः वह वर माँगो। 
धमोर्के पालनमें तुम्हें कभी किसी तरह भी प्रमाद नहीं 
करना चाहिये ॥ १३ ॥ 
अइवपतिरुवाच 
अपत्यार्थः समारम्मः कृतो धर्मेप्सया मया । 
पुत्रा मे बहवो देवि भवेयुः कुलभावनाः ॥ १४ w 
अश्वपतिने कहा- देवि ! मैंने धर्मप्राप्तिकी इच्छासे 
संतानके ये यह अनुष्ठान आरम्भ किया था । आपकी 
कृपासे मुझे बहुत-से वंशप्रवर्तक पुत्र प्राप्त हो ॥ १४ ॥ 
aa यदि मे देवि वरमेतं INIER. । 
संतानं परमो धर्म इत्याहुमों द्विजातयः ॥ १५ ॥ 
देवि ! यदि आप प्रसन्न टें तो में आपसे यह संतान- 
सम्बन्धी वर ही मागता हूँ; क्योंकि द्विजातिगण मुझसे 
बराबर यही कहते दे कि “न्याययुक्त संतानोत्पादन (भी) परम 
चर्म हे? ॥ १५ ॥ 
MAANI 
पूर्वमेव मया राजन्नभिप्रायमिमं तव । 
ज्ञात्वा पुत्रार्थमुक्तो वे भगवांस्ते पितामहः ॥ १६॥ 
सावित्री बोली- राजन्‌ ! मैंने पहले ही तुम्हारे इस 
अभिप्रायक्रों जानकर पुत्रके लिये भगवान्‌ ब्रह्माजीसे निवेदन 
किया था ॥ १६ ॥ 
प्रसादाच्चैव तस्मात्‌ ते खयम्भुविहिताद्‌ सुचि । 
कन्या तेजस्विनी सौम्य क्षिप्रमेव भविष्यति ॥ १७॥ 
अतः सौम्य ! भगवान्‌ ब्रद्माजीके कृपाप्रसादसे तुम्हें शीघ्र 
ही इस पृथ्वीपर एक तेजस्विनी कन्या प्राप्त होगी ॥ १७ ॥ 
उत्तरं च न ते किचिद्‌ व्याहतेव्यं कथञ्चन । 


उन in एदि सर्गेण तुष्टा ह्योतद्‌ त्रवीमि ते 
gatar COR Nanajabeshmbii एर छा जति म Ja होतदू ब्रवीमि ते ॥ १८॥ 


(सा amata राजन, सावित्री नियमे स्थितम्‌ ॥) 


nta el ११११ tri त aan,Kasha 
इस विषयम तुम्ह F द भी कोइ प्रतिवाद या 


y 


वतित्रतामाहात्म्यपर्व ] 
ISSN 
उत्तर नहीं देना चाहिये । मैं ब्रह्माजीकी आज्ञासे संतुष्ट होकर 
तुमसे यह बात कहती हूँ ॥ १८॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
a तथेति प्रतिशाय सावित्र्या वचनं नृपः । 
प्रसादयामास पुनः क्षिप्रमेतद्‌ भविष्यति ॥ १९॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--राजन्‌ ! सावित्रीदेवीकी 
बात सुनकर राजाने “बहुत अच्छा? कहफर उनकी 
आच्याका पालन करनेकी प्रतिज्ञा की और पुनः सावित्री- 
देवीको इस उद्देश्यसे प्रसन्न किया कि यह भविष्यवाणी शीघ्र 
सफल हो ॥ १९ ॥ 
अन्तर्हितायां सावित्र्यां जगाम स्वपुरं नृपः । 
खराज्ये चावसदू वीरः प्रजा धमेण पालयन्‌ ॥ २० N 
, जब सावित्रीदेवी अन्तर्धान हो गयीं, तत्र वीर राजा 
अश्वपति भी अपने। नगरको चले गये और प्रजाका धर्मपूर्वक 
पालन करते हुए अपने राज्यमें ही रहने लगे ॥.२० || 
कस्मिश्चित्‌ तु गते काले ख राजा नियतव्रतः । 
ज्येष्ठायां धर्मचारिण्यां महिष्यां गर्भमादधे ॥ २१ ॥ 
नियमपूर्वक उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले राजा अश्व- 
पतिने किसी समय अपनी धर्मपरायणां बडी रानीमें गर्भ 
स्थापित किया ॥ २१ ॥ 
राजपुत्र्यास्तु गर्भः स मालव्या भरतर्षभ । 
व्यवर्धत तदा शुक्ले तारापतिरिवाम्बरे ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ | अश्वपतिकी पल्ली माळवदेशकी राजकुमारी 
थीं । उनका वह गर्भ आकाशमें शुक्लपक्षीय चन्द्रमाकी भाँति 
दिनोंदिन बढ्ने लगा ॥ २२ ॥ 
राते काले तु खुषुवे कन्यां राजीवलोचनाम्‌ । 
क्रियाश्च तस्या मुदितश्चक्रे च नृपसत्तमः ॥ १३ ॥ 
समय प्राप्त होनेपर महारानीने एक कमलनयनी कन्याको 
जन्म दिया तथा TIAS अश्वपतिने अत्यन्त प्रसन्न 
होकर उसके जातकर्म आदि संस्कार सम्पन्न करवाथे ॥ २३॥ 
साचित्र्या प्रीतया दत्ता सावित्र्या हुतया ह्यपि । 
साचित्रीत्येव नामास्याश्चक्कविंप्रास्तथा पिता ॥ २४ ॥ 
सावित्रीने प्रसन्न होकर उस कन्याको दिया था तथा 
गायत्री मन्त्रद्वारा आहुति देनेसे ही सावित्रीदेवी प्रसन्न हुई 
थी; अतः ब्राह्मणों तथा पिताने उस कन्याक्का नाम “सावित्री? 
ही रक्खा ॥ २४ ॥ 
सा विग्रहवतीव श्रीव्यवर्धत JIRANI । 
फालेन चापि सा कन्या यौवनस्था बभूव ह ॥२५॥ 


त्रिनवत्यधिकद्वेशततमो ऽध्यायः 


१७७३ 


तां सुमध्या पृथुश्रोणीं प्रतिमां काञ्चनीमिव। 
प्राप्तेयं देवकन्येति दृष्टा सम्मेनिरे जनाः ॥ २६॥ 
उसके शरीरका कटिमाग परम सुन्दर तथा नितम्त्रदेश 
पृथुल था । वह सुवर्णकी बनी हुई प्रतिमा-सी जान पड़ती 
थी । उसे देखकर सब लोग यही मानते थे कि यह कोई 
देवकन्या आ गयी है ॥ २६ ॥ 
तां तु पञ्मपलाशाक्षीं ज्वलन्तीमिव तेजसा। 
न कश्चिद्‌ घरयामास तेजसा प्रतिवारितः ॥ २७ ॥ 
उसके नेत्रयुगल विकसित नील कमलदलके समान 
मनोहर थे । बह अपने तेजसे प्रज्वलित-सी जान पड़ती थी | 
उसके तेजसे प्रतिहत हो जानेकै कारण कोई भी राजा या 
राजकुमार उसका वरण नहीं कर सका ॥ २७ ॥ 


अथोपोष्य शिरःस्नाता देवतामभिगस्य सा । 
हुत्वारिनि विधिवद्‌ विप्रान्‌ वाचयामास पर्वेणि॥ २८॥ 
एक दिन किसी पर्वके अवसरपर उपवासपूर्वक शिरसे जान 
करके सावित्री देवताके दर्शनके लिये गयी और विधिपूर्वक अभि- 
में आहुति दे उसने ब्राह्मणोंसे' स्वस्तिवाचन कराया || २८ ॥ 
ततः सुमनसः शोषाः IATA महात्मनः । 
पित्रः समीपमगमद्‌ देवी श्रीरिव रूपिणी ॥ २९॥ 
तदनन्तर इष्टदेवताका प्रसाद लेकर मूतिमती लक्ष्मी देवीके 
समान सुशोभित होती हुई वह अपने महात्मा पिताके समीप गयी | 


साभिवाद्य पितुः पादौ शोषाः पूर्व निवेद्य च। 
कृताञ्जलिर्वरारोहा नरपतेः पाइवेमास्थिता ॥ ३०॥ 
पहले प्रसाद आदि निवेदन करके उसने पिताक्रे चरणोंमें 
प्रणाम किया । फिर बह सुन्दरी कन्या हाथ जोइकर पिताके 
पाइर्वभागमें खड़ी हो गयी ॥ ३० || 
योवनस्थां तु तां षा स्वां gai देवरूपिणीम्‌ | 
अयाच्यमानां च चरैन्रेपतिदुःखितोऽभवत्‌॥ ३१ ॥ 
अपनी देवस्वरूपिणी पुत्रीको युवाबश्लामें प्रविष्ट हुई 
देख और अभीतक इसके लिये किसी बरने याचना नहीं 
की; यह सोचकर मद्रनरेशको बड़ा दुःख हुआ ॥ ३१ ॥ 
राजोवाच 
पुत्रि प्रदानकालस्ते नच कश्चिद्‌ वृणोति माम्‌। 
खयमन्विच्छ भर्तार शुणेः सहशमात्मनः ॥ ३२॥ 
राजा बोले- बेटी ! अब किसी वरके साथ तेरा 
ब्याह कर देनेका समय आ गया हे, परंतु (तेरे तेजसे 
प्रतिहत हो जानेकै कारण ) कोई भी मुझसे तुझे माँग नहीं 
रहा है । इसलिये तू खयं ही ऐसे बरकी खोज कर ले) जो 
गुणोरमें तेरे समान हो ॥ ३२ ॥ 


वह दाजफत्कावमूतिघेतती।।सक्ष्पीके।0 समानः उद्रसा्ी. DIERE hA eeh ANER गम । 


और यथासमय उसने युवावस्थामे प्रवेश किया ॥ २५ ॥ 


विसुड्याहं प्रदास्यामि वरय त्वं यथेप्सितम्‌ ॥ २२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


ज ् दे 


जिस पुरुषको तू पतिरूपमें प्रात करना चाहे! उसका 
मुझे परिचय दे देना; फिर में सोच-विचारकर उसके साथ 
तेरा ब्याह कर दूँगा । तू मनोवाञ्छित aA वरण 
कर ले ॥ ३२॥ 


श्रुतं हि धर्मशास्त्रेषु पठ्यमानं दविजातिभिः । 

तथा त्वमपि कल्याणि गदतो मे वचःश्णु ॥ ३४॥ 
कल्याण ! मैने ब्राक्मणोके yaa धर्मशास्त्रोंकी जो वात 

मुनी है, उसे बता रहा हूँ; तू भी सुन ले--॥ ३४ ॥ 


अप्रदाता पिता वाच्यो वाच्यश्चानुपयन्‌ पतिः । 

Ja भतरि पुत्रश्च वाच्यो मातुररक्षिता ॥ ३५॥ 
“विवादकै योग्य हो जानेपर कन्याका दान न करनेवाला 

पिता निन्दनीय हे । ऋतुकाळमें पीके साथ समागम न 

करनेवाला प्रति निन्दाका पात्र है तथा पतिके मर जानैपर 


विधवा माताकी रक्षा न करनेवाला पुत्र धिक्कारके 
योग्य है? || ३५ ॥ ; 
इदं मे वचनं श्रुत्वा भतुरन्वेषणे त्वर । 
देवतानां यथा वाच्यो न भवेयं तथा कुरु ॥ ३६॥ 
मेरी यह बात सुनकर तू पतिकी खोज करनेमें शीत्रता 
कर । ऐसी चेष्टा कर) जिससे में देवताओंकी दृष्टिमै अपराधी 
न-बनूँ॥ ३६ ॥ Ei 
माकण्डेय उवाच 
एवमुक्त्वा दुहितरं तथा gaia मन्त्रि; V 
व्यादिदेशालुयात्रं च गम्यतां चेत्यचोद्यत्‌ ॥ ३७॥ 
माक्केण्डेयजी कहते हैं--युध्रिष्ठिर ! पुत्रीसे ऐसा 
कहकर राजाने बूढ़े मन्त्रियोको आज्ञा दी-- (आपलोग 
यात्राकें लिये आवश्यक सामग्री ( वाहन आदि ) लेकर 
साविन्नीके साथ जाये? ॥ ३७ ॥ 
साभिवाद्य पितुः पादौ व्रीडितेव मनस्विनी i 
पितुर्वेचनमाज्ञाय  नि्जगामाविचारितम्‌ ॥ २८ ॥ 
मनस्विनी सावित्रीने कुछ लज्जित सी होकर पिताके 
चरणमै प्रणाम किया और उनकी आशा शिरोधार्य करके 
बिना कुछ सोच-विचार किये उसने प्रस्थान कर दिया || ३८॥ 
सा हेमं aana स्थविरैः सचियेत्रता। 
ama रम्याणि राजयींणां जगाम ह ॥ ३९॥ 
सुवर्णमय रथपर सवार हो बूढ़े मन्त्रियाँसे घिरी हुई बह 
राजकन्या राजर्पियेकि सुरम्य तपोवनोमे गयी ॥ २९ ॥ 
मान्यानां तत्र वृद्धानां कृत्वा पदाभिवाद्नम्‌। 
चनानि क्रमशस्तात सर्वोण्येवाभ्यगच्छत ॥ ४० ॥ 
तात ! बहाँ माननीय बृद्जनोकी चरणवन्दना करके 
उसने क्रमश; सभी बनाम श्रमण किया || ४७ || 
एवं तीर्थेषु सर्वेषु धनोत्सरगे JIRAN | 
कुर्वंती द्विजमुख्यानां तं तं देशं जगाम ह ॥ ४१॥ 
इस प्रकार राजकुमारी सावित्री सभी तीथोमें जाकर 
श्रेष्ठ ब्राह्मणोंको धनदान करती हुई विभिन्न देशोंमें घूमती 
पिरी ॥ ४१ || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्व णि पतिब्रतामा हास्म्यपर्वणि सावरिश्र्युपाख्वाने त्रिनवध्यधिकद्विशञततमौऽध्यायः ॥ २९३॥ 


इस sau महाभारत बनाके अन्तर्गत पछित्रसामाहएमापर्दैम सावित्री उपा्यानविवसक ठो सौ तिगानवेय अन्यास पुरा हुआ॥ २९३ ॥ 


दाक्षिणात्य अधिक पाठका } शोक मिलाकर कुछ ४१- शोक हैं । ) 
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सावित्रीका सत्यवानके साथ विवाह करनेका दृढ़ निश्चय 
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उपविष्रः सभामध्ये कथायोगेन भारत ॥ १ ॥ 


नारदजीके साथ मिलकर बात कर रटे थर ॥ १ ॥ 


| T 


<> 


वातिव्रतामाहात्म्यपचै ] 


ततोऽभिगम्य तीथोनि सवोण्येवाश्रमांस्तथा । 
आजगाम Agim सावित्री सह मन्त्रिभिः ॥ २ ॥ 
उसी समय सावित्री सब तीर्थो और आश्रमोंमें घूम- 
फिरकर मन्त्रियोंके साथ अपने पिताके घर आ पहुँची ॥ २॥ 
नारदेन सहासीनं सा दृष्टा पितरं शुभा। 
उभयोरेव शिरसा चक्रे पादाभिवादनम्‌ ॥ ३ ॥ 
वहाँ पिताको नारदजीके साथ बैठे हुए देखकर झुभ- 
लक्षणा सावित्रीने दोनोंके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम 
किया ॥ ३ ॥ 
नारद उवाच 
तेयं ~ 
क्क गताभूत्‌ सुतेयं ते कुतश्चेवागता नुप । 
क्रिमर्थ युवती भत्रै न चेनां सम्प्रयच्छसि ॥ ४ ॥ 
नारदजीने पूछा--राजन्‌। आपकी यह पुत्री कहाँ गयी 
थी और कहाँसे आ रही है ? अब तो यह युवती हो गयी 
है। आप किसी वरके साथ इसका विवाह क्यों नहीं कर 
देते हैं ! ॥ ४ ॥ 
अश्वपतिरुवाच 
कार्येण asia प्रेषिताद्येव चागता। 
पतस्याः शृणु देवर्षे भर्तारं योऽनया ga: ॥ ५ ॥ 
अश्वपतिने कहा--देवपें ! इसे मैंने इसी कार्यसे 
भेजा था और यह अभी-अभी लौटी है । इसने 
अपने लिये जिस पतिका वरण किया है) उसका नाम इसीके 
मुखसे सुनिये ॥ ५ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
सा बरूहि विस्तरेणेति पित्रा संचोदिता शुभा। 
तदैव तस्य वचनं प्रतिगृह्येदमत्रवीत्‌॥ ६ ॥ 
माकण्डेयजी कहते है- युधिष्ठिर ! पिताके. यह 
AR कि “बेटी ! तू अपनी यात्राका बृत्तान्त विस्तारके 
साथ बतला? झुभळक्षणा सावित्री उनकी आज्ञा मानकर उस 
समय इस प्रकार बोली ॥ ६ ॥ 
सावित्र्युवाच 
आसीच्छाल्वेषु धमोत्मा क्षत्रियः पृथिवीपतिः । 
धुमत्सेन इति ख्यातः पश्चाच्चान्धो बभूव ह ॥ ७ ॥ 
सावित्रीने कहा- पिताजी ! शाब्वदेशमें द्युमत्सेन 
नामसे प्रसिद्ध एक धर्मात्मा क्षत्रिय राजा राज्य करते थे । 
पीछे वे अंधे हो गये || ७॥ 


विनष्टच शुर पस्तस्य ENE घीमतः 
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चतुनेवत्त्रचिकद्विशततमौ ऽध्यायः 
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यह अवसर पाकर उनके पूर्वशत्रु एक पड़ोसी राजाने आक्र- 
मण किया और उन बुद्धिमान्‌ नरेशका राज्य हर लिया || ८ ॥ 
ख बालवत्सया साधे भार्यया प्रस्थितो वनम्‌ । 
महारण्यं गतश्चापि तपस्तेपे महात्रतः ॥ ९ ॥ 
तस्य पुत्रः पुरे जातः संवृद्धश्व तपोवने । 
सत्यवाननुरूपो मे भतेति मनसा चूतः॥ १०॥ 
तत्र अपनी छोटी अवस्थाके पुत्रवाली पत्नीके साथ वे वनमें 
चले आये और विशाल बनके भीतर रहकर बड़े-बड़े त्रतोंका 
पालन करते हुए तपस्या करने लगे । उनके एक पुत्र हैं 
सत्यवान्‌ जो पैदा तो नगरमें हुए दै, परंतु उनका पालन- 
पोषण एवं संवर्धन तपोवनमें हुआ है । वे ही मेरे योग्य पति 
हैं। उन्हींका मैने मन-ही-मन वरण किया है ॥ ९-१० || 
नारद उवाच 
अहो बत महत्‌ पापं सावित्र्या JIA KAR, । 
अजानन्त्या यदनया गुणवान्‌ सत्यवान्‌ बूतः॥ ११॥ 
( यह खुनकर ) नारदजी बोल उठे-अहो ! यह 
बड़े खेदकी बात है । राजन्‌ | सावित्रीने त्रिना जाने ही 
अपना बड़ा अनिष्ट किया है, जो कि इसने सत्यवानको 
गुणवान्‌ समझकर वरण कर लिया है ॥ ११ ॥ 
सत्यं वदत्यस्य पिता सत्यं माता प्रभाषते । 
तथास्य ब्राह्मणाश्चक्रुनीमैतत्‌ सत्यवानिति ॥ १२॥ 
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माता भी सत्यभाषण करती है | इसलिये ब्राह्मणोंने इसका 
नाम 'सत्यवान? रख दिया था ॥ १२ ॥ 
बालस्याश्वाः प्रियाश्चास्य करोत्यश्वांश्व सुन्मयान्‌। 
चित्रेऽपि विलिखत्यश्वांश्रित्राश्व इति चोच्यते ॥ १३ ॥ 
इस बालकको अश्व बहुत प्रिय हैं। यह मिट्टीके अश्व 
बनाया करता है और चित्र लिखते समय भी अश्वोको ही 
अंकित करता है, अतः इसे 'चित्राश्व? भी कहते है ॥ १३ ॥. 
राजोवाच 
अपीदार्नी स तेजखी बुद्धिमान्‌ वा नुपात्मजः i 
क्षमाबानपि वा शूरः सत्यवान्‌ पितृवत्सलः ॥ १४ ॥ 
राजाने पूछा--देवषें ! इस समय पितृभक्त राजः 
कुमार सत्यवान्‌ तेजस्वी, बुद्धिमान्‌, क्षमावान्‌ और शूरवीर 
तोहैन१॥ १४॥ ; 
नारद उवाच 
विवखानिव तेजसी बृहस्पतिसमो मतौ! 
महेन्द्र इच वीरश्च वसुधेव समन्वितः ॥ १५॥ 
नारदजीने कहा-वह राजकुमार सूर्यके समान 
तेजस्वी) बृ्द्पतिके समान बुद्धिमान्‌? इन्द्रके समान वीर और 
पृथ्वीके समान क्षमाशील दै ॥ १५ ॥ 
अश्वपतिरुवाच 
अपि राजात्मजो दाता ब्रह्मण्यश्चापि सत्यवान! 
रूपवानप्युदारो वाप्यथवा aga: ॥ १६॥ 
अद्ववपतिने पूछा -क्या राजपुत्र सत्यवान्‌ दानी) 
ब्राह्मणमक्त) रूपवान, उदार अथवा प्रियदर्शन भी है १।१६॥ 
नारद उवाच 
सांकृते रन्तिदेवस्य खशक्त्या दानतः सम; । 
ब्रह्मण्यः सत्यवादी च दिविरौशीनरो यथा ॥ १७॥ 
नारद्‌जीने कहा-सत्यवान्‌ अपनी शक्तिके अनुसार 
दान देनेमें संकृतिनन्दन रन्तिदेवके समान हे तथा उद्यीनरपुत्र 
दिविके समान व्राह्मणभक्त और सत्यवादी दै ॥ १७ ॥ 
ययातिरिव चोदारः सोमवत्‌ प्रियद्शनः। 
रूपेणान्यतमोऽश्चिभ्यां द्युमत्सेनखुतो बली N १८॥ 
वह ययातिकी भाति उदार और चन्द्रमाके समान प्रियदर्शन 
दै । दयुमत्सेनका वद्द बळबान्‌ पुत्र रूपवान्‌ तो इतना है मानो 
अश्विनीकुमारोंमेंसे ही एक हो ॥ १८ ॥ 
स दान्तः स मृदुः शरः स सत्यः संयतेन्द्रियः 
स मैत्रः सोऽनखूयश्च स हरीमान दयतिमांश्च सः॥ १९ ॥ 
वह जितेन्द्रिय, मृदुल) शूरवीर, सत्यस्वरूप) इन्द्रिय- 
संयमी) सबके प्रति मैत्रीमाव रखनेवाळा, अदोपदर्यी) 


लवि? Aenima Libtaiy, BJP, Jammu. MC अते रम hena ॥२७॥ 


नित्यराश्चा्जवं तस्मिन्‌ स्थितिस्तस्यैव च घुवा। 
संक्षेपतस्तपोतृद्धैः शीलबद्धैश्व कथ्यते ॥ २० ॥ 
तप और शीलमें बढे हुए बृद्ध पुरुष संक्षेपमें उसके 
विषयमे ऐसा कहते हैं कि राजकुमार सत्यवानमें सरलताका 
नित्य निवास है और उस सहुणमें उसकी अविचल 
स्थिति है | २० ॥ 
अश्वपतिरुवाच 
गुणेरुपेतं सर्वेस्त भगवन्‌ प्रब्रवीषि À 
दोषानप्यस्य मे ब्रूहि यदि सन्तीह केचन ॥ २१॥ 
अश्वपति बोले--भगवन्‌ ! आप तो उसे सभी गुणों- 
से सम्पन्न ही बता रहे हैं, यंदि उसमें कोई दोष हों तो 
उन्हें भी बतलाइये ॥ २१ ॥ 
नारद्‌ उवाच 
एक पवास्य दोषो हि शुणानाक्रम्य तिष्ठति। 
स च दोषः प्रयत्नेन न शक्यमतिवतितुम्‌ ॥ २२॥ 
नारदजीने कद्दा-दोप तो एक ही दै, जो उसके 
सभी गुणोंको दबाकर स्थित हे । उस दोषको प्रयत्न करके 
भी हटाया नहीं जा सकता ॥ RR ॥ 
एको दोषो ऽस्ति नान्यो ऽस्य सो 5 द्यप्रश्षति सत्यचान्‌। 
संवत्सरेण क्षीणायुदेहन्यासं करिष्यति ॥ २३॥ 
आजसे लेकर एक वर्ष पूर्ण होनेतक सत्यवानकी आयु 
पूर्ण हो जायगी और वह शरीर त्याग देगा। केवल यही 
दोष उसमें दै, दूसरा नहीं ॥ २३ ॥ 
राजोवाच 
पहि सावित्रि गच्छस्व अन्यं वरय शोभने । 
तस्य दोषो महानेको गुणानाक्रम्य च स्थितः ॥ २४ ॥ 
राजा बोले--ब्रेटी सावित्री ! यहाँ आ | शोभने ! तू 
पुनः यात्रा कर और दूसरे किसी पुरुषका वरण कर ले। 
सत्यवानका यह एक ही बहुत बड़ा दोप है, जो उसके सभी 
गुर्णोको दवाकर स्थित है ॥ २४ ॥ 
यथा मे भगवानाह नारदो देवसत्कृतः। 
संवत्सरेण सोऽल्पायुर्देहन्यासं करिष्यति ॥ २५॥ 
जैसा कि देववन्दित भगवान्‌ नारदजी कह रहे हैं? 
सत्यवानकी आयु बहुत थोड़ी है और वह एक ही वर्घमें 
देहत्याग कर देगा ॥ २५ | 


साविश्युवाच 
amn निपतति सकृत्‌ कन्या प्रदीयते। 
सरुदाह ददानीति त्रीण्येतानि सकृत्‌ सकृत्‌ ॥ २९॥ 
दीघोयुरथवाल्पायुः सगुणो निर्गुणोऽपि बा। 


` [ बनपदेणि ` 


| 


au 


वतित्रतामाहात्म्यपच ] 

UU EE 
सावित्री बोली--भाइयोमै धनका बँटवारा एक ही 

बार होता है? कन्या एक ही बार दी जाती है तथा श्रेष्ठ दाता 

कै दूँगा? यह कहकर एक ही बार वचनदान करता है । ये 

तान बातें एक-एक बार ही होती हैं । सत्यवान्‌ दीर्घायु हों 

या अव्यायु, गुणवान्‌ हों या गुणहीन; मैंने उन्हें एक बार 

अपना पति चुन लिया । अब में दूसरे किसी पुरुषका वरण नहीं 

कर सकती ॥ २६-२७ ॥ 

मनसा निश्चयं कृत्वा ततो वाचाभिधीयते । 

क्रियते कर्मणा पश्चात्‌ प्रमाणं मे मनस्ततः ॥ २८ ॥ 
पहले मनसे निश्चय करके फिर वाणीद्वारा कहा जाता 

है । तसश्चात्‌ उसे कार्यरूपमे परिणत किया जाता हे, अतः 

इस विषयमै मेरा मन ही प्रमाण है ॥ २८ ॥ 

नारद उवाच 

(द्रा ` वुद्धिनंरश्रेष्ठ सावित्र्या दुहितुस्तव । 

नेषा वारयितुं शाक्या घमीदस्मात्‌ कथंचन ॥ २९॥ 
नारदजी बोले--नरश्रेष्ठ ! आपकी पुत्री साविन्रीकी 

बुद्धि खिर है। इसे इस धर्ममार्गसे किसी तरह हटाया नहीं 

जा सकता ॥ २९ ॥ 

नान्यस्मिन्‌ पुरुषे सन्ति ये सत्यवति वै शुणाः। 

प्रदानमेच तस्मान्मे रोचते दुहितुस्तव ॥ ३०॥ 
सत्यवानमें जो गुण हैं) वे दूसरे किसी पुरुषमें हैं भी 


पञ्चनवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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नहीं | अतः मुझे आपकी पुत्रीका सत्यवानके साथ बिबाह 
कर देना ही ठीक माळूम पड़ता है ॥ ३० ॥ 
राजोवाच 

अविचाल्यं तदुक्त यत्‌ तथ्यं भगवता वच: । 
करिष्यास्येतदेवं च गुरुहि भगवान्‌ मम ॥ ३१ N 

राजा बोले- देवषें ! आपने जो वात कही है? वह 
टीक दै उसे टाला नहीं जा सकता । अतः में ऐसा ही 
करूँगा, क्योकि आप मेरे गुरु है ॥ ३१ ॥ 

नारद उवाच 

अविघ्नमस्तु सावित्र्याः प्रदाने दुहितुस्तव । 
साधयिष्याम्यहं तावत्‌ खबेंषां भद्रमस्तु वः ॥ ३२ ॥ 

नारदजीने कहा--राजन्‌ ! आपकी पुत्री सावित्रीके 
विवाहमें किसी प्रकारकी विध्न-बाधा न आवे । अच्छा, 
अब में चलता हूँ । आप सम लोगोंका कल्याण हो ॥ ३२॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

पचसुक्त्वा समुत्पत्य नारद्स्त्रिदिवं गतः। 
राज्ञापि दुहितुः सज्जं यैवाहिकमकारयत्‌ ॥ ३३ ॥ 

मार्वण्डेयजी कहते है- थुधिष्ठिर ! ऐसा कहकर 
नारदूजी उठे और खर्गलोकमें चले गये । इधर राजा भी 
अपनी पुत्रीके विवाहकी तैयारी कराने लगे ॥ RR ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि पतित्रताम्नाहा्म्यपर्वेणि साविश्युपाख्याने चतुर्नवत्यधिकद्विशततमोऽभ्यायः ॥ २९४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत पतिब्रतामाहात्यपर्वमे सावित्री-उपार्यानविषयक दो सौ चौरानबेदौँ अध्याय पुराहुआ॥२% ४॥ 


कह्विशततमो 


पन्ननवत्यधिकद्विशततमाऽभ्यायः Ro 
सत्यवान्‌ और सावित्रीका विवाह तथा सावित्रीका अपनी सेवाओंद्वारा सबका संतुष्ट करना 


मार्कण्डेय उवाच 
अथ कन्याप्रदाने स तमेवार्थं विचिन्तयन्‌ । 
समानिन्ये च तत्‌ सर्च भाण्डं वैवाहिक तपः ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं- युधिष्ठिर ! तदनन्तर कन्या" 
दानके विषयमै नारदजीके ही कथनपर विचार करते हुए 
राजा अश्वपतिने विवाहे लिये सारी सामग्री एकत्र करवायी ॥ 
ततो बृद्धान्‌ द्विजान्‌ सवोनृत्विजः सपुरोहितान्‌। 
समाहूय दिने पुण्ये प्रययौ सह कन्यया ॥ २ ॥ 
फिर उन्होंने बूढ़े ब्राह्मणों) समस्त ऋत्िजों तथा पुरोहितों- 
को बुलाकर किसी शुभ दिनमें कन्याके साथ तपोवनको 
प्रस्थान किया || २॥ 
मेध्यारण्यं स गत्वा च द्युमत्सेनाथमं FT| 


पबित्र वनमें दुमत्सेनके आश्रमके निकट पहुँचकर 
राजा अश्वपति ब्राह्मणोंके साथ पैदल ही उन राजपिके 
पास गये ॥ ३ ॥ 
तत्रापश्यन्मह्ाभागं शालवृक्षमुपाधितम्‌। 
Auai बृस्यां समासीनं चक्षुहींनं पं तदा ॥ ४ ॥ 
वहाँ उन्होंने उन महाभाग नेत्रहीन नरेशको शालवृक्षके 
नीचे एक कुशकी चटाईपर बैठे देखा ॥ ४ ॥ 
स राजा तस्य राजे: रत्वा पूजां aarda: | 
वाचा सुनियतो भूत्वा चकारात्मनिवेदनम्‌॥ ५ ॥ 
तस्याष्यमासनं चैव गां चावेद्य स घमेवित्‌ । 
किमागमनमित्येव॑ राजा राजानमत्रबीत्‌ ॥ ६ N 
राजा अश्वपतिने राजर्षि द्युमत्सेनकी यथायोग्य पूजा की 
और वाणीको संयममें . रखकर उन्होंने उनके समक्ष अपना 


TRARA Bai zima kai ai. ETS दिया । तब धर्मश राजा युमस्सेनने मद्रराज अश्वपतिको 
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उद्देश्यसे आपका यहाँ शुभागमन हुआ है १? || ५-६॥ 

तस्य सर्वमभिप्रायमितिकर्तव्यतां च ताम्‌। 

सत्यवन्तं समुदिद्य सवमेव न्यवेदयत्‌ ॥ ७ ॥ 
तब राजाने उनसे सत्यवानके उद्देश्यसे अपना सारा 

अभिप्राय तथा केसे-केसे क्या-क्या करना है इत्यादि 

बातोंका विवरण सब कुछ स्पष्ट बता दिया || ७ ॥ 


अश्वपतिरुवाच 


सावित्री नाम राजष कन्येयं मम शोभना । 
तां धर्मेण धर्मश्च स्नुषार्थे त्वं गहाण मे ॥ ८ ॥ 
अश्वपति बोले धर्मज्ञ राजे ! सावित्री नामसे प्रसिद्ध 
मेरी यह सुन्दरी कन्या हे । इसे आप धर्मतः अपनी 
पुत्रवधू बननिके लिये स्वीकार करें ॥ ८ || 
दयुमत्सेन उवाच 
च्युताः स्म राज्याद्‌ वनवासमाश्रिता- 
श्वराम धर्मे नियतास्तपखिनः । 
कथं त्वनहं वनवासमाश्रमे 
निवत्स्यते झेशमिमं सुता तव॥ ९ N 
बुमत्लेन वोले--महाराज ! हम राज्यसे भ्रष्ट हो चुके 
हैं एबं वनका आश्रय लेकर संयम-नियमके साथ तपस्वी-जीवन 
विताते हुए धर्मका अनुष्ठान करते हैं । आपकी कन्या ये 
सब्र कष्ट सहन करने योग्य नहीं. दै । ऐसी दशामें यह 
आश्रममें रहकर वनवासके इस कष्टको केसे सह सकेगी! ॥९॥ 
अश्वपातिरुवाच 
सुखं च दुःखं च भवाभवात्मकं 
यदा विजानाति सुताहमेव च | 
न मद्विधे युज्यति वाक्यमीदशं 
विनिश्चयेनाभिगतोऽस्मि ते न्रप ॥ १०॥ 
अश्वपतिने कहा--राजन्‌ ! सुख और दुःख तो 
उत्पन्न और नष्ट होनेवाले हैं| इस वातको मैं और मेरी 
पुत्री दोनों जानते हैं । मेरे-जेसे मनुष्यसे आपको ऐसी बात 
नहीं कहनी चाहिये | मै तो सब प्रकारसे निश्चय करके ही 
आपके पास आया हूँ || १० || 
आशां नाहेसि मे हन्तुं सौहृदात्‌ प्रणतस्य च। 
अभितश्रागतं प्रेम्णा प्रत्याख्यातुं न मासि ॥ ११ ॥ 
मैं सोद्दार्दमावसे आपकी शरणमे आया हँ । आप 
मेरी आज्ञा भभ न करें-प्रेमपूर्वक अपने पास आये हुए 
मुझ प्रार्थौको निराश न लौटावें ॥ ११ || 
अनुरूपो हि युक्तश्च त्वं ममाहं तवापि च । 
agui प्रतीच्छ मे कन्यां भायां सत्बबतः सत: H १२॥ 
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आप सर्वथा मेरे अनुरूप और योग्य हैं | में भी आपके 
योग्य हूँ । आप मेरी इस कन्याको अपने श्रेष्ट पुत्र सत्यवान्‌- 
की पत्नी एवं अपनी पुत्रवधूके रूपमै अहण कीजिये ॥ १ २॥ 
द्युमत्सेन उवाच 
पूर्वेमेवाभिलषितः सम्बन्धो मे त्वया सह । 
श्रष्टराज्यस्त्वहमिति तत एतद्‌ विचारितम्‌ ॥ १३॥ 
दयुमत्सेन बोले--महाराज ! मैं तो पहलेसे ही आपके 
साथ सम्बन्ध करना चाहता था; परंतु इस समय अपने राज्यसे 
शर्ट हो गया हूँ, यह सोचकर मैंने ऐसा विचार कर लिया था 
कि अत्र यह सम्बन्ध नहो हो सकेगा ॥ १३ ॥ 
अभिप्रायस्त्वयं यो मे पूर्वेमेवाभिकाङ्कितः । 
स निवेतेतु Asia काङ्कितो ह्यसि मेऽतिथिः॥ १४॥ 
किंतु मेरा यह अभिप्राय, जो मुझे पहलेसे ही अभीष्ट 
था, यदि आज ही सिद्ध होना चाहता है, तो अवद्य हो। 
आप मेरे मनोवाञ्छित अतिथि हैं ॥ १४ ॥ 
ततः Haa समानाय्य द्विजानाथमवासिनः । 
यथाविधि agai कारयामासतुन्रपौ ॥ १५॥ 
तदनन्तर उस आश्रममें रहनेवाले सभी ब्राह्मणोंको 
बुलाकर दोनों राजाओंने सत्यवान्‌-सावित्रीका विवाह-संस्कार 
विधिवत्‌ सम्पन्न कराया ॥ १५ ॥ 
द्रवा सोऽश्वपतिः कन्यां यथाहं सपरिच्छदम्‌ 
ययौ खमेव भवनं युक्तः परमया मुदा ॥ १६॥ 
राजा अश्वपति दहदेजसहित कन्यादान देकर बड़ी 
प्रसन्नताके साथ अपनी राजधानीको लौट गये ॥ १६ ॥ 
सत्यवानपि तां भाया लब्ध्वा खर्वगुणान्विताम्‌। 
मुमुदे सा च तं लब्ध्वा भतार मनसेप्सितम्‌ ॥ १७॥ 
उस सर्वसद्रुणसम्पन्न भार्याको पाकर सत्यवानको बड़ी 
प्रसन्नता हुई और सत्यवानकों अपने मनोवाञ्छित पतिके 
रूपमें पाकर सावित्रीको भी बड़ा आनन्द हुआ | १७॥ 
गते पितरि सर्वाणि संन्यस्याभरणानि सा । 
जगृहे वल्कलान्येव वस्ने काषायमेच च ॥ १८॥ 
पिताके चले जानेपर सावित्री अपने सत्र आभूषण उतार- 
कर वल्कल तथा गेरुआ वस्त्र पहनने लगी ॥ १८ || 
परिचारैगुँणेश्चेव प्रश्रयेण दमेन च । 
सवेकामक्रियाभिश्च सवेषां तुष्टिमादधे ॥ N 
सावित्रीने सेवा, गुण, विनय, संयम और सबके मनके 
अनुसार कार्य करनेसे सभीको प्रसन्न कर लिया || १९ || 
श्वश्रूः शरीरसत्कारैः सर्वेराच्छादनादिभिः 
श्वशुरं देवसत्कारैवीचः संयमनेन च ॥ २०॥ 
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पतित्रतामाहात्स्यपर्वे ] 
TTT 
उसने शारीरिक सेवा तथा वस्राभूषण आदिके द्वारा 
सासको और वाणीके संयमपूर्वक देवोचित सलत्कारद्वारा 
ससुरको संतुष्ट किया ॥ २० | 
तथैच प्रियवादेन नैपुणेन शमेन च। 
रहञ्चैवोपचारेण भतार पर्यतोषयत्‌ ॥ २१॥ 
इसी प्रकार मधुर सम्भाषण, कार्य-कुशलता, शान्ति 
तथा एकान्तसेवाद्वारा पतिदेवक्रो भी सदा प्रसन्न रक्खा ॥ 
एवं तत्राश्रमे तेषां तदा निवसतां सताम्‌ । 
कालस्तपस्यतां कश्चिदपाक्रामत भारत ॥ २२॥ 


षण्णवत्ङधिक्द्विशाततमो ऽध्यायः 


१७७९. 


भरतनन्दन ! इस प्रकार उन सब लोर्गोको उस 
आश्रममें रहकर तपस्या करते कुछ काल व्यतीत हो गया ॥ 
सावित्र्या ग्लायमानायास्तिएन्त्यास्तु दिवानिशम्‌। 
नारदेन यदुक्तं तद्‌ वाक्यं मनसि वर्तते ॥ २३॥ ` 

इधर सावित्री निरन्तर चिन्तासे गली जा रही थी। दिन- 
रास सोते-उठते हर समय नारदजीक़ी कही हुई वात उसके 
मनमें बनी रहती थी--वह उसे क्षणभरके लिये भी 
नहीं भूलती थी ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि पतित्रतामाहात्म्यपर्वेणि साविञ्युपाख्याने पञ्चनवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २९५॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दके अन्तर्गत पतित्रतामाहाक्यपर्वमे सावित्री-उपार्यानविषयक दो सौ पञ्चानवव अध्याय पुरा हुआ ॥ २०.७ ॥ 
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षण्णबत्याधिकद्विशततमोऽभ्यायः 
सावित्रीकी त्रतचयी तथा सास-ससुर और पाती आज्ञा लेकर सत्यवानूके साथ उसका बनमे जाना 


मार्कण्डेय उवाच 
ततः काले बहुतिथे व्यतिक्रान्ते कदाचन । 
प्राप्त. स कालो मर्तव्यं यत्र सत्यवता नुप ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयज्ञी कहते हैँ- युधिष्ठिर | तदनन्तर बहुत 
दिन बीत जानेपर एक दिन वह समय भी आ पहुँचा जब कि 
सत्यवानकी मृत्यु होनेवाली थी ॥ १ ॥ 
गणयन्त्याश्च सावित्र्या दिवसे दिवसे गते । 
यदू वाक्य नारदेनोक्तं वतेते हृदि नित्यशः ॥ २॥ 
सावित्री एक-एक दिन बीतनेपर उसकी गणना करती 
रहती थी | नारदजीने जों बात कही था, वह उसके ृदयमें सदा 
विद्यमान रहती थी ॥ २॥ 
चतुर्थेऽहनि मर्तव्यमिति संचिन्त्य भाविनी। 
बतं त्रिरात्रसुद्दिदय दिवारात्रं स्थिताभवत्‌ ॥ ` ३॥ 
भाविनी सावित्रीको जब यह निश्चय हो गया कि मेरे 
पतिको आजसे चौथे दिन मरना है? तब उसने तीन रातका 
ब्रत धारण किया और उसमें वह दिन-रात खडी ही रही NRI 
श्रुत्वा नियमं तस्या भृशं दुःखान्वितो नुपः । 
उत्थाय वाक्यं खावित्रीमत्रचीत्‌ परिसान्त्वयन्‌ ॥ ४ ॥ 
सावित्रीका यह कठोर नियम सुनकर राजा द्युमत्सेनको 
बढ़ा दुःख हुआ । उन्होंने उठकर सावित्री को. सान्त्वना देते 
हुए कहा ॥ ४ ॥ 
दयुमत्सेन उवाच 
अतितीबोयमारम्भस्त्वया5५रण्यो ITAA | 


व्रत आरम्म किया है । तीन दिनोंतक निराहार रहना तो 
अत्यन्त दुष्कर कार्य है ॥ ५ ॥ 
सावित्र्युवाच 

न कार्यस्तात संतापः पारयिष्याम्यहं बतम्‌। 
व्यवसायछृतं हीदं व्यवसायश्च कारणम्‌ ॥ ६ ॥ 

सावित्री बोली--पिताजी ! आप चिन्ता न करें । मै इस 
व्रतको पूर्ण कर दूँगी । दृढ़ निश्चय ही ब्रतके निर्वाहमें कारण 
हुआ करता है, सो मैंने भी दृढ़ निश्चयसे ही इस त्रतको 
आरम्भ किया है ॥ ६ ॥ 

दयुमत्सेन उवाच 


व्रत भिन्धीति वक्त' त्वां नास्मि शक्तः कथञ्चन। 
पारयस्वेति वचनं युक्तमस्मद्विधो वदेत्‌ ॥ ७ ॥ 
द्युमत्सेनने कहा--यह तो मैं तुम्हें किसी तरह नहीं कह 
सकता कि बेटी | तुम ब्रत भंग कर दो ।? मेरे-जैसा मनुष्य यही 
समुचित बात कह सकता है कि “तुम व्रतको निविष्न पूर्ण 
करो? ॥ ७ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
पवमुक्त्वा धुमत्सेनो विरराम महामनाः । 
तिष्ठन्ती चैव सावित्री काष्ठभूतेव लक्ष्यते ॥ ८ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं-युधिष्टिर ! ऐसा कहकर 
महामना थुमत्सेन चुप हो गये । सावित्री एक स्थानपर खड़ी 
हुई काठ-सी दिखायी देती थी ॥ ८ ॥ 


श्वोभूते भतेमरणे साविऽया भरतर्षभ । 


तिसरं oain bdh पह क md ॥ ०0 जान्वितायास्तिष्नन्त्या SA राजिब्यत्यवतेत॥ =l 


द्युमत्सेन बोले--राजकुमारी ! तुमने यह बढ़ा कठोर 


YA aan Kosha 
भरतश्रेष्ठ | कल त्स मृत्यु होनेवाळी दै, यह 
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सोचकर दुःखमें डूबी हुई सावित्रीकी वह रात खड़े-ही-खड़े | 
बीत गयी ॥ ९ ॥ 
अद्य तद्‌ Rad चेति हुत्वा दीप्तं हुताशनम्‌ । 
युगमाजोदिते सूये कृत्वा पौचीह्विकीः क्रियाः ॥ १०॥ 
दूसरे दिन यह सोचकर कि आज ही वह दिन है, 
उसने सूर्यदेवके चार हाथ ऊपर उठते-उठते पूर्वाह्कालके 
सब कृत्य पूरे कर लिये और प्रज्वलित अग्निमें आहुति दी ॥ 
ततःसवोन द्विजान्‌ वृद्धान्‌ इवश्रूंश्वशुरमेब च। 
अभिवाद्यानुपूर्व्येण प्राञ्जलिरनिय॒ता स्थिता॥ ११॥ 
फिर समी ब्राह्मणों) बढ़े-बूढ़ों और सास-ससुरको क्रमशः 
प्रणाम करके वह नियमपूर्वक'हाथ जोड़कर उनके सामने 
खड़ी रही ॥ ११ || 
अवैधव्याशिषस्ते तु सावित्र्यथ हिताः शुभाः। 
ऊचुस्तपसिनः सरवे तपोवननिवासिनः ॥ १२॥ 
उस तपोवनमें रददनेवाळे सभी तपस्वियोंने - सावित्रीके 
लिये अवेधव्यसूचक--सौमाग्यवर्घक) शुभ और हितकर 
आशीर्वाद दिये || १२ H 
पवमस्त्विति सावित्री ध्यानयोगपरायणा । 
मनसा ता गिरः सवा प्रत्यग्रह्मात्‌ तपखिनाम्‌ ॥ १३॥ 
सावित्रीने ध्यानयोगमें स्थित हो तपस्वियोकी उस 
आशीर्वादमयी वाणीको “एवमत्तु ( ऐसा ही हो )? कहकर 
मन-द्दी-मन ग्रिरोधार्य किया || १३ || 
तं कालं तं मुहत च. प्रतीक्षन्ती IIRA । 
यथोक्तं नारदयचश्चिन्तयन्ती सुदुःखिता ॥१४॥ 
फिर पतिकी मृत्युसे सम्बन्ध रखनेबाले समय और 
ggir प्रतीक्षा करती हुई राजकुमारी सावित्री नारदजीके 
पूर्वोक्त वचनका चिन्तन करके बहुत दुखी हो गयी || १४॥ 
ततस्तु शवश्चूश्वश्टुरावूचतुस्तां IWARA, | 
पकान्तमास्थितां वाक्य प्रीत्या भरतसत्तम ॥१५॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर सास और ससुरने एकान्तमें बैठी 
हुई राजकुमारी सावित्रीसे प्रेमपूर्वक इस प्रकार कहा ॥ १५॥ 
स्वशुरावूचतुः 
ai यथोपदिष्ठं तु तथा तत्‌ पारितं त्वया । 
भाहारकाळः सम्प्राप्तः क्रियतां यदनन्तरम्‌ ॥१६॥ 
सास-ससुर बोले--बैटी ! तुमने शास्त्रके उपदेशके 
अनुसार अपना ब्रत पूरा कर लिया दै, अब पारण करनेका 
समय हो गया दै | अतः जो कर्तव्य दै, वह करो ॥ १६ ॥ 
सावित्युवाच 
अस्तं गतै मया55दित्ये भोक्तव्यं कृतकामया | 
as मे हृढि८ शकक सृक्षप्रक्षातक्षतरो)क्षग्रा8॥२ Jathmu 


महाभारते 


-oÁ 


[ वनपबेणि 


सावित्री बोली-- सूर्यास्त होनेपर जब मेरा मनोरथ 
पूर्ण हो जायगा, तभी में भोजन करूँगी । यह मेरे मनका 
संकल्प है और मैंने ऐसा करनेकी प्रतिज्ञा कर ली है ॥१७॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
एवं सम्भाषमाणायाः सावित्र्या भोजनं प्रति । 
स्कन्धे परशुमादाय सत्यवान्‌ प्रस्थितो वनम्‌ ॥ १८॥ 
माकण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! जब सावित्री 
भोजनके सम्बन्धमें इस प्रकार बातें कर रही थी, उसी समय 
सत्यवान्‌ RAN कुल्हाड़ी रखकर ( फल-फूल, समिधा आदि 
लानेके लिये ) वनकी ओर चले ॥ १८ ॥ 
सावित्री त्वाह भतोरं नैकस्त्वं गन्तुमर्हसि । 
सह त्वया गमिष्यामि न हि त्वां हातुमुत्सहे॥ १९ ॥ 


उस समय सावित्रीने अपने पतिसे कहा--नाथ ! 
आप अकेले न जाइये । में भी आपके साथ चलूँगी । आज 
में आपको अकेला नहीं छोड़ सकती ॥ १९ ॥ 
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सत्यवाठुवाच 


वनं न गतपूव ते दुःखः पन्थाश्च भाविनि । 
बरतोपचासक्षामा च कथं gai गमिष्यसि ॥ २० ॥ 
सत्यवानने कहा--सुन्द्री ! तुम पहले कभी वनमें 
नहीं गयी हो । वनका राखा बड़ा दुःखदायक होता दै, तुम 
मत और उदयास करनेके कारण दुर्बल हो रही हो। ऐसी 
काहो मेल #8०१९० P१११० Gyaan Kosha 


b 


पतित्रतामादात्म्यपर्व ] 


सावित्युवाच 


` उपवासान्न मे ग्लानिनौस्ति चापि परिश्रमः । 
गमने च कतोत्साहां प्रतिषेद्ध न माहेलि ॥ २१॥ 


सावित्री बोली--उपवासके कारण मुझे किसी प्रकार- 
झी शिथिलता और थकावट नहीं है । चलनेके लिये मेरे मन- 
में पूर्ण उत्साह है, अतः आप मुझे मना न कीजिये ॥२१॥ 

सत्यवानुवाच 

यदि ते गमनोत्साहः करिष्यामि तव प्रियम्‌। 
मम त्वामन्त्रय गुरून्‌ न मां दोषः स्पृशोदयम्‌ ॥ २२॥ 

सत्यवान्‌ने कहा-यदि तुम्हें चलनेका उत्साह है 
तो मैं तुम्हारा प्रिय मनोरथ पूर्ण करूँगा । परंतु तुम मेरे 
माताःपितासे पूछ को, जिससे मुझे दोषका भागी न 
होना पड़े ॥ २२ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

साभिवाद्यात्रबीच्छचश्रं श्वशुरं च महाव्रता । 
अयं गच्छति मे भतो फलाहारो महावनम्‌ ॥ २३ ॥ 
एच्छेयमभ्यलुशाता आर्यया इवशुरेण ६ । 
अनेन सह निर्गन्तु न मेऽद्य विरहः क्षमः ॥ २४॥ 
गुरवग्निहोत्रार्थकृते प्रस्थितश्च सुतस्तव । 
न निवायो निवार्यः स्यादन्यथा प्रस्थितो वनम्‌॥ २५॥ 
संवत्सर; किंचिदूनो न निष्कान्ताहमाथमात्‌ । 
चनं कुसुमितं द्रष्टुं परं कौतूहलं हि मे ॥ २६॥ 

मार्कण्डेयजी कहते है- तब महान्‌ व्रतका पालन 
करनेवाली सावित्रीने अपने सास-ससुरको प्रणाम करके कहा-- 
त्ये गेरे पतिदेव फल आदि लानेके लिये महान्‌ वनमें जा 
रहे हें । यदि सासजी और ससुरजी मुझे आशा दें) तो मैं भी 
इनके साथ जाना चाहती हूँ । आज मुझे इनका एक क्षणका 
भी विरह सह नहीं जाता है । आपके पुत्र आज गुरुजनोंके 
लिये तथा अग्निद्दीत्रके उद्दे्यसे फल, फूल और समिधा 
आदि लानेके लिये वनमें जा रहे हैं? अतः उनको रोकना 
उचित नहीं है । हँग मदि किसी दूसरे कार्यके लिये वनमें 
जाते होते तो उन्हें रोका भी जा सकता था | एक वर्षसे कुछ ही 
कम हुआ, में आभमसे बाहर नंही निकळी । अतः आज 
फूछोंसे भरे हुए वनको देखनेके लिये मेरे मनमें बढ़ी उत्कण्डा 
È Il २३-२६ ॥ 

द्युमत्सेन उवाच 

यतः प्रभूति सावित्री पित्रा दत्ता स्चुपा मम l 


षण्णवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 


o 


१७८१ 


- नानयाभ्यर्थनायुक्तमुक्तपूवे स्मराम्यहम्‌ ॥ २७ ॥ 
द्युमत्सेन बोले--जबसे सावित्रीके पिताने इसे मेरी 
पुत्रवधू बनाकर दिया है, तत्रते आजतक इसने पहले कभी मुझसे 
किसी बातके लिये प्रार्थना की हो, इसका मुझे स्मरण नहीं है॥२७॥ 
तदेषा लभतां कामं यथाभिलषितं वधूः । 
अप्रमादश्च कतेव्यः पुत्रि सत्यवतः पथि ॥ २८ ॥ 
अतः आज मेरी पुत्रवधू अपना अभीष्ट मनोरथ प्रात 
करे । बेटी | जा, सत्यवानके मार्गमे सावधानी रखना ॥२८॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
उभाभ्यामभ्यनुन्ञाता खा जगाम यशस्विनी । 
सह भत्र हसन्तीब हृदयेन विदूयता॥ २९ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैँ- युधिष्ठिर ! इस प्रकार 
सास और ससुर दोनोंकी आज्ञा पाकर यशस्विनी सावित्री 
अपने पतिदेवके साथ चल दी, वह ऊपरसे तो हँसती-सी जान 
पड़ती थी, किंतु उसका हृदय दुःखकी ज्वालासे दग्ध हो 
रहा था ॥ २९॥ 
सा चनानि विचित्राणि रमणीयानि सर्वशः । 
मयूरगणजुष्टानि ददश विएुळेक्षणा ॥ ३० ॥ 
विशाल नेत्रोवाळी सावित्रीने सब ओर घूम-घूमकर मयूर- 
समूहोंसे सेवित रमणीय और विचित्र वन देखे ॥ ३० ॥ 
नदीः gaada पुण्पितांश्च नगोत्तमान्‌ । 
सत्यवानाह पश्येति सावित्रीं मधुरं वचः ॥ ३१ ॥ 
पवित्र जल बहानेवाली नदियों तथा फूलोंसे ळदे हुए 
सुन्दर बृक्षोंको लक्ष्य करके सत्यवान्‌ सावित्रीसे मधुर बाणीमें 
कहते--(प्रिये ! देखो, केसा मनोहर दृश्य है? ॥ ३१ ॥ 
निरीक्षमाणा भतोरं सवोवस्थमनिन्दिता । 
मुतमेव हि भतोर काले सुनिवचः स्मरन्‌ ॥ ३९ ॥ 
सती-साध्वी सावित्री अपने पतिकी सभी अवस्थाओंका 
निरीक्षण करती थी । नारदजीके बचनाँको स्मरण करके उसे 
निश्चय हो गया था कि सममपर मेरे पतिकी मृत्यु 
अवश्यम्भावी है ॥ ३२ ॥ 
अन्ुबजन्ती भतोरं जगाम सृदुगामिनौ i 
द्विधेव हृदयं कृत्वा तं च कालमवेक्षती ॥ ३४ ॥ 
मन्दगतिसे चलनेवाली सावित्री मानो अपने हृदयके 
दो भाग करके एकसे अपने पतिका अनुसरण करती और 
दूसरेसे प्रतिक्षण उनके मृत्युकालकी प्रतीक्षा कर रही थी २२ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि पतिब्रतामाहासम्यपर्वणि सावित्र्युपाख्याने घण्णवत्यधघिकद्विशततमो$5ध्याय:॥ २९६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपके अन्तर्गत पतित्रतामाहातम्यपर्व गे सावित्री-उपा्यानविषध्रक 
दो सौ छानबेवँ. अध्याय पूरा हुआ ॥ २१६ ॥ 
CC-O. Nanaji Desh i Sant Bidifized 8 र 
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महाभारत 


सप्तनवत्यधि कद्विशततमोऽध्यायः 


सावित्री और यमका संवाद, यमराजका संतुष्ट होकर सावित्रीको अनेक वरदान देते हुए 
मरे हुए सत्यवानूको भी जीवित कर देना तथा सत्यवान्‌ और साचित्रीका 
वार्तालाप एवं आश्रमकी ओर प्रस्थान 


कण्डेय 
मा उवाच 
अथ भायोसहायः स फलान्यादाय वीर्यवान्‌ । 
कठिनं पूरयामास ततः काष्ठान्यपाठयत्‌ ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं-_तदनन्तंर पत्नीसहित शक्ति- 


` शाळी सत्यवानने फल चुनकर एक काठकी टोकरी भर ली | 
तत्पश्चात्‌ वे लकडी चीरने लगे ॥ १ ॥ 


तस्य पाटयतः काष्टं स्वेदो चै समजायत । 
व्यायामेन च तेनास्य जशे शिरसि वेदना ॥ २॥ 
' सोऽभिगम्य प्रियां भायोमुवाच श्रमपीडितः । 


(लकड़ी चीरते समय परिश्रमके कारण उनके शरीरसे 


पसीना निकल आया और उसी परिश्रमसे उनके सिरमें दर्द 


होने लगा | तब वे श्रमसे पीड़ित हो अपनी प्यारी पद्नीके 
पास जाकर बोले ॥ २३ || 
सत्यवाचुवाच 

व्यायामेन ममानेन जाता शिरलि वेदना ॥ .३॥ 
अङ्गानि चेव सावित्रि हृद्यं दूयतीव च । 
अस्वस्थमिच चात्मानं लक्षये मितभाषिणि ॥ ४ ॥ 
mea शिरो विद्धमिदं संलक्षयाम्यहम्‌। 
तत्‌ खप्तुमिच्छे कल्याणि न स्थातुं शक्तिरस्ति मे॥५ ॥ 

सत्यवानूने कहा---सावित्री ! आज लकड़ी कारनेके 
परिश्रमसे मेरे सिरमें दर्द होने लगा है, सारे agii पीड़ा 
हो रही है और हृदय दग्ध-सा होता जान पड़ता है | मित- 
भाषिणी प्रिये ! में अपने-आपको अस्वस्थ-सा देख रहा हूँ । 
ऐसा जान पड़ता है, कोई झूलोंसे मेरे सिरको छेद रहा है । 
कल्याणि ! अब मैं सोना चाहता हूँ । मुझमें खड़े रहनेकी 
शक्ति नहीं रह गयी है ॥ ३-५ ॥ 
सा समासाद्य सावित्री भर्तारमुपगम्य च । 
aza शिरः कृत्वा निषसाद्‌ महीतले ॥ ६॥ 


यह सुनकर सावित्री शीघ्र अपने पतिक्रे पास आयी 


ततः सा नारदवचो चिसृशान्ती तपस्विनी । 
तं ggd क्षणं वेळां दिवसं च युयोज ह ॥ ७॥ 
फिर वह तपखिनी राजकन्या नारदजीकी बात याद 
करके उस ggh क्षण, समय और दिनका योग मिलाने लगी || 
सुहृतोदेच चापद्यत्‌ पुरुषं रक्तवाससम्‌ | 
बद्धमौरि  वपुष्मन्तमादित्यसमतेजसम्‌ ॥ ८ ॥ 
इयामाबदातं रक्ताक्षं पाशहस्तं भयावहम्‌ | 
स्थितं सत्यवतः पाइवें निरीक्षन्तं तमेव च ॥ ९ ॥ 
दो ही घड़ीमें उसने देखा, एक दिव्य पुरुष प्रकट हुए 
हैं, जिनके शरीरपर लाल रंगका वस्न शोमा पा रहा है L 
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सिरपर मुकुट बँथा हुआ है । सूर्यके समान तेजस्वी होनेके 
कारण वे मूर्तिमान्‌ सूर्य ही जान पड़ते हैं। उनका शरीर श्याम 
एवं उज्ज्वल प्रभासे उद्धासित है, नेत्र लाल हैं। उनके 
हाथमें पादा है | उनका स्वरूप डरावना हे । वे सत्यवानके पास 


और उनकी Prak eshu पि; Jeremy. ii ahaaa १३३६९. २ ॥ 
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पतिव्रतामाहात्स्पपर्व ] 
हक a र लम तिन 5 
सोर ९_ ९. CT 
deg सहसोत्थाय भतेन्येस्य शनेः शिरः । 
इृताञ्जलिरुवाचातो हृदयेन प्रवेपती ॥ १०॥ 
उन्हें देखते ही सावित्रीने धीरेसे पतिका मस्तक भूमिपर 
रख दिया और सहसा खड़ी हो हाथ जोड़कर काँपते हुए 
दयसे वह आर्त वाणीमें बोली || १० ॥ 


सावित्रयुवाच 
दैवतं त्वाभिजानामि वपुरेतद्धयमानुषम्‌ । 
कामया ब्रूहि देवेश कस्त्वं कि च चिकीर्षसि ॥ ११ N 

सावित्रीने कहा--मैं समझती हँ, आप कोई देवता हैं; 

क्योंकि आपका यह शरीर मनुष्यों-जेसा नहीं है । देवेश्वर ! 
यदि आपकी इच्छा हो तो बताइये आप कौन हैं और 
क्या करना चाहते हैं ॥ ११॥ 

यम उवाच 


पतिव्रतासि सावित्रि तथैव च. तपोऽन्विता ¦ 

अतस्त्वामभिभ।षामि विद्धि मां त्वं शुभे यमम्‌ ॥ १२ N 
यमराज बोले- सावित्री ! तू पतित्रता और तपस्विनी 

है, इसलिये मैं तुझसे वार्तालाप कर सकता हूँ । शुभे ! तू 

मुझे यमराज जान ॥ १२ ॥ 

अयं ते सत्यवान भती क्षीणायुः पार्थिवात्मजः । 

नेष्यामि तमहं बद्ध्वा विद्धेःयतन्मे चिकीर्षितम्‌ ॥ १३॥ 
तेरे पति इस राजकुमार सत्यवानकी आयु समाप्त हो 


गयी है, अतः मैं इसे बाँधकर ले जाऊँगा | बस) मैं यही 
करना चाहता हूँ ॥ १३ ॥ 


तावित्युवाच 
श्रूयते भगवन्‌ दुतास्तवागच्छन्ति भानवान्‌ । 
नेतुं किल भवान्‌ कस्मादागतोऽसि खयं प्रभो ॥ १४ ॥ 
सावित्रीने पूछा--भगवन्‌ ! मैंने तो सुना है कि 
मनुष्योंकों ले जानेके लिये आपके दूत आया करते हैं । 
प्रभो | आप स्वयं यहाँ कैस चले आये ! ॥ १४ ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
इत्युक्तः पितृराजस्तां भगवान्‌ खचिकीर्षितम्‌। 
यथावत्‌ सर्वेमाख्यातुं तत्प्रियार्थं प्रचक्रमे ॥ १५॥ 


सप्तनवत्यधिकद्विशततमोऽध्यायः 


१७८३ 


र््य्ज्श्य्च्य्य्य््ख्ख््ख्य्य्थ्य्य्््ज्ख्््य्य्य्य्प्स्प्ज- 


प्रकार पूछनेपर पितृराज भगवान्‌ यमने उसका प्रिय करनेके 
लिये अपना सारा अभिप्राय यथार्थरूपसे बताना आरम्म किया || 


अयं च धर्मसंयुक्तो रूपवान्‌ गुणसागरः | 
नाह मत्पुरुपेनेतुमतोऽस्मि खयमागतः ॥ १६॥ 
wa सत्यवान्‌ धर्मात्मा, रूपवान्‌ और गुणोंका समुद्र 
है । मेरे दूतोंद्वार।. ले जाया जाने योग्य नहीं है । इसीलिथे 
मैं यं आया हूँ? ॥ १६ ॥ 
ततः सत्यवतः कायात्‌ पाशवद्धं वशं गतम्‌। 
अङ्कुष्ठमात्रं पुरुषं निश्चकर्ष यमो बलात्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर यमराजने सत्यवानके शरीरसे पाशमें बंधे हुए 
agma परिमाणबाले विवश हुए जीवको बलपूर्वक 
खींचकर निकाला ॥ १७ ॥ 
ततः समुद्धतप्राणं गतश्चासं हतप्रभम्‌। 
ट 
निर्विचेष्टं शरीरं तद्‌ बभूवाप्रियद शनम्‌ ॥ १८ il 
फिर तो प्राण निकल जानेसे उसकी साँस बंद हो गयी- 
अङ्गकान्ति फीकी पड़ गयी और शरीर निश्चेष्ट होकर अपरूप 
दिखायी देने लगा ॥ १८ ॥ 
यमस्तु तं ततो बद्‌ध्वा प्रयातो दक्षिणासुलः । 
सावित्री चेव दुःखाती यममेवान्वगच्छत। 
नियमव्रतसंसिद्वा महाभागा पतित्रता ॥ १९.॥ 
यमराज उस जीवको बाँधकर साथ लिये दक्षिण दिशाकी 
ओर .चल दिये । सावित्री दुःखसे आतुर हो यमराजके ही 
पीछेःपीछे चल पड़ी । वह परम सौभाग्यवती पतिव्रता 
राजकन्या नियमपूर्वक व्रतोंके पालनसे पूर्णतः सिद्ध हो चुकी 
थी । ( अतः निर्बाध गतिसे सर्वत्र आने-जानेमें समर्थ थी )॥ 
यम उवाच 
निवत गच्छ सावित्रि कुरुष्वास्योध्वेदेहिकम्‌ । 
कृतं भतुस्त्वया 55 नृण्यं यावद्‌ गम्यं गतं त्वया॥ २० ॥ 
यमराज बोले--सावित्री ! अब तू लोट जा, सत्यवानका 
अन्त्येष्टि-संस्कार कर । अब तू पतिके क्रणसे उऋण हा 
गयी । पतिके पीछे तुझे जहॉतक आना चाहिये था, तू बहाँतक 
आ चुकी ॥ २० | 
सावित्युवाच 
यत्र मे नीयते भतो स्वयं वा यत्र गच्छति। 


माफ एडेयजी/०कहले Ema A AE केक .गह्माटल्त BARN CNAE २१॥ 


१७८४ 


सावित्रीने कहा जहाँ मेरे पति ले जाये जाते हैं 
अथवा ये खयं जहाँ जा रहे हैं, वहीं मुझे भी जाना चाहिये; 
यही सनातन धर्म है ॥ २१ ॥ 
तपसा गुरुभक्त्या च भतुः स्नेहाद्‌ बतेन च । 
तव चेव प्रसादेन न मे प्रतिहता गतिः ॥ २२॥ 
तपस्या, गुरुभक्ति, पतिप्रेम, ब्रतपालन तथा आपकी 
कृपासे मेरी गति कहीं भी रुक नहीं सकती ॥ २२ ॥ 


प्राहुः साप्तपदं मेत्रं बुधास्तच्वार्थदरिनः | 
मित्रतां च पुरस्कृत्य किञ्चिद्‌ वक्ष्यामि तच्छृणु ॥२३॥ 
तत्त्वाथंदर्शी विद्वान्‌ ऐसा कहते हैं कि सात पग साथ 
चलळनेमात्रसे मेत्री-सम्बन्ध स्थापित हो जाता है, उसी 
मित्रताको सामने रखकर में आपसे कुछ निवेदन करूँगी) 
उसे सुनिये ॥ २३ ॥ 


नानात्मचन्तस्तु वने चरन्ति 
धमं च वासं च परिश्रमं च । 
विज्ञानतो धमंमुदाहरन्ति 
तस्मात्‌ सन्तो धमंमाहुः प्रधानम्‌ ॥२४॥ 
जिन्होंने अपने मन और इन्द्रियोंको वशामें नहीं किया 
है, वे बनमें रहकर घर्मपालन, गुरुकुलवास तथा कष्टसहनरूप 
तपस्या नहीं कर सकते हैं । जितेन्द्रिय पुरुष ही यह सब 
कुछ करनेमें समर्थ हैं । महात्मालोग विवेक-विचारसे ही 
qima बताते हैं; अतः सभी सत्पुरुष धर्मको दी श्रेष्ठ 
मानते हैं ॥ २४ | 
apa घर्मेण खतां मतेन 
सर्व स्म तं मार्गेमनुप्रपन्नाः । 
मा चे द्वितीयं मा तृतीयं च वाञ्छेत्‌. 
तस्मात्‌ सन्तो धमेमाहुः प्रधानम्‌ ॥ २५ ॥ 
अपने एक ही वर्णके सत्पुरुप-सम्मत धर्मका पालन 
करनेसे सभी लोग उस विज्ञान-मार्गपर पहुँच जाते हैं, जो 
सबका लक्ष्य है । अतः दूसरे या तीसरे वर्णकी इच्छा नहीं 
रखनी चाहिये । इसलिये साधु पुरुष केबल वर्ण-धर्मक्ो ही 
प्रधानता देते हैं ॥ २५ ॥ 
यम उवाच 


नियत तुष्टोऽस्मि तवानया गिरा 


महाभारते. 


बरं वृणीष्वेह विनास्य जीवितं 
ददानि ते सवंमनिन्दिते वरम्‌ ॥ २६ ॥ 
यमराज बोले--अनिन्दिते! तू लौट जा स्वर, अक्षर, 
व्यञ्जन एवं युक्तियोंसे युक्त तेरी इन बातोंसे मैं बहुत 
प्रसन्न हूँ । तू यहाँ मुझसे कोई वर माँग ले । सत्यवानके 
जीवनके सिवा मैं और सब कुछ तुझे दे सकता हूँ ॥ २६ ॥ 
aiaga 


च्युतः खराज्याद्‌ वनवासमाश्चितो 
विनष्टचश्चुः श्वशुरो ममाश्रमे । 
स लष्घचक्षुबेलवान्‌ भवेन्नृप- 
स्तव प्रसादाज्ज्वलनाक संनिभः ॥२७॥ 
सावित्री बोली--भगवन्‌ ! मेरे श्रशुर अपने राज्यसे 
भ्रष्ट होकर वनमें रहते हैं | उनकी आँखें भी नष्ट हो गयी 
हैं । में चाहती हूँ, आपकी कृपासे उन महाराजको उनकी 
आँखें मिल जायँ और वे बलवान्‌ तथा अग्नि एवं सूर्यके 
समान तेजस्वी हो जायें ॥ २७ ॥ 


यम उवाच 


ददानि तेऽहं तमनिन्दिते वरं 
यथा त्वयोक्त भविता च तत्‌ तथा । 

तवाध्वना ग्लानिमिवोपलक्षये 

निवतं गच्छस्व न ते श्रमो भवेत्‌ ॥ २८ ॥ 

यमराज बोले-अनिन्दिते ! मैं तुझे बर देता हूँ । 

तूने जैसा कहा हे, वह सत्र वेसा ही होगा । में देखता हँ 

तू राह चलनेके कारण बहुत थक गयी है । अब लौट जा, 
जिससे तुझे अधिक परिश्रम न हो ॥ २८ ॥ 


साविञ्युवाच 
- श्रमः कुतो भदंसमीपतो हि मे 
यतो हि भतो मम सा गतिथ्चुंचा। 

यतः पति नेष्यसि तत्र मे गतिः 
सुरेश भूयश्च वचो निवोध मे ॥ २९ ॥ 
सावित्री बोली--स्वामीके समीप रहते हुए मुझे श्रम 
हो ही केसे सकता है। जहाँ मेरे पतिदेव रहेंगे, वहीं मेरी भी 
गति निश्चित है! आप जहाँ मेरे प्राणनाथको ले जायेंगे, 
वहीं मेरा जाना भी अवश्यम्भावी है । देवेश्वर | आप फिर 
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[ घनपवेणि 


“0 0 तल 


| 


ध्रतिवताभाहात्म्यपवे 
सतां सहृत्संगतमीष्सितं परं 
ततः परं मित्रमिति प्रचक्षते। 
न चाफल सत्पुरुषेण सङ्गतं 
ततः सतां सन्निचसेत्‌ समागमे ॥ ३० ॥ 
सत्पुरुषोंका एक बारका समागम भी अत्यन्त अभीष्ट 
होता है । उनके साथ मित्रता हो जाना उससे भी बढ़कर 


बताया गया है । साधु पुरुषका सङ्ग कभी निष्फल नहीं 


होता; अतः सदा सत्पुरुषोंके ही समीप रहना चाहिये || ३०॥ 
यम उवाच 


मनोऽनुकूलं वुधवुद्धिवधेनं 
त्वया यदुक्तं वचनं हिताश्रयम्‌। 
विना पुनः सत्यवतोऽस्य जीवितं 
वरं द्वितीयं वरयस्व भामिनि ॥ ३१॥ 
यमराज बोले-भामिनी ! तूने जो सबके हितकी 
बात कही है, वह मेरे मनके अनुकूल है तथा विद्वानोंकी भी 
बुद्धिको बढ़ानेवाली है। अतः इस .सत्यवानके जीवनको 
छोड़कर तू दूसरा कोई वर और माँग ले ॥ ३१ ॥ 


साविश्युवातत 


हृतं पुरा मे श्वशुरस्य धीमतः 
स्वमेव राज्यं लभतां स पार्थिवः। 

जह्यात्‌ स्वधमे न च मे शुरूयंथा 
द्वितीयमेतद्‌ वरयामि तेवरम्‌ ॥ XR I 
सावित्री बोली- मेरे बुद्धिमान्‌ श्वशुरका राज्य) जो 
पहले उनसे छीन लिया गया है) उसे वे महाराज पुनः प्राप्त 
कर छे तथा वे मेरे पूज्य गुरु महाराज थुमत्सेन कमी अपना 
धर्म न छोड़ें; यही दूसरा बर मैं आपसे माँगती हुँ ॥ ३२॥ 


यम उवाच 


खमेव राज्यं प्रतिपत्स्यते ऽचिरा- 

न्न च खधमोत्‌ परिहास्यते नृपः। 
कृतेन कामेन मया नपात्मजे 

निवर्त गच्छख न ते अमो भवेत्‌ ॥ ३३ ॥ 


यमराज बोले- राजा घुमत्सेन शीघ्र एवं अनायास 
ही अपना राज्य प्राप्त कर लेंगे और वे कभी अपने 


मका मी वीरिक्षाए पकर haB au. 


सप्तनषत्येधिकद्धिशततमो ्ध्यांयः 


१७८५ 


अब तेरी इच्छा पूरी हो गयी । तू लौट जा, जिससे तुझे 
परिश्रम न हो ॥ ३३ li 
MTATA 
प्रजास्त्वयेता नियमेन संयता 
नियम्य चैता नयसे निकामया। 
ततो यमत्वं तव देव विश्रुतं 
निवोध Ani गिरमीरितां मया ॥ ३४॥ 
सावित्री बोली--देव | इस सारी प्रजाको आप 
नियमसे संयममें रखते हैं और उसका नियमन करके आप 
अप्रनी इच्छाके अनुसार उसे विभिन्न, लोकोंमें ले जाते हैं । 
इसीलिये आपका ध्यम? नाम सर्वत्र विख्यात है । मैं जो.बात 
कहती हूँ, उसे सुनिये | ३४ ॥ 


अद्रोहः सर्वभूतेषु कर्मणा मनसा गिरा। 
अनुग्रहश्च दानं च सतां धमः सनातनः ॥ ३५॥ 
मन, वाणी और क्रियाद्वारा किसी भी प्राणीसे द्रोह नं 
करना, सबपर दयाभाव बनाये रखना और दान देना 
यह साधु पुरुषोंका सनातन धर्म है ॥ ३५ ॥ 
पचंप्रायश्च लोकोऽयं मनुष्याः शाक्तिपेशलाः । 
सन्तस्त्वेवाप्यमित्रेषु दयां प्राप्तेषु कुवते ॥ ३६॥ 
प्रायः इस संसारके लोग अव्पायु होते हैं, मनुष्योंकी 
शक्तिहीनता तो प्रसिद्ध ही है। आप-जैसे संत-महात्मा तो अपनी 
दारणमें आये हुए शत्रुओपर भी दया करते हैं ( फिर हम- 
जैसे दीन मनुष्यापर दया क्यों न करेंगे ! ) ॥ ३६ ॥ 
यम उवाच 
पिपासितस्येब भवेद्‌ यथा पय- 
स्तथा त्वया वाक्यमिदं समीरितम्‌। 
बिना पुनः सत्यवतोऽस्य जीवितं 
वरं वृणीष्वेह शुभे यदिच्छसि ॥ ३७॥ 
यमराज बोले- शभे ! जैसे प्यासे मनुष्यको प्राप्त 
हुआ जल आनन्ददायक होता है, उसी प्रकार तेरी कही 
हुई यह बात मुझे अत्यन्त सुख दे रही है । अतः तू सत्यवानके 
जीवनके सिवा और कोई बर, जिसे तू लेना चाहे) 
माँग ले ॥ ३७॥ 
सावित्युवाच 
. ममानपत्यः पृथिवीपतिः पिता 
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कुलस्य सन्तानकरं च यद्‌ भवेत्‌ 
तृतीयमेतद्‌ वरयामि ते वरम्‌ ॥ ३८॥ 
सावित्रीने कहा-भगवन्‌ ! मेरे पिता महाराज 
अश्वपति पुत्रहीन हैं; उन्हें सौ ऐसे औरस पुत्र प्राप्त हाँ, जो 
उनके कुलकी संतानपरम्पराको चलानेवाले हों । में आपसे 


यही तीसरा वर मागती हूँ ॥ ३८ ॥ 
यम उवाच 
कुलस्य सन्तानकरं सुवचंसं 
_ शतं सुतानां पितुरस्तु ते श॒भे। 
कृतेन कामेन नराधिपात्मजे 
निवतं दुरं हि पथस्त्वमागता ॥ ३९॥ 
यमराज बोले- शुमे ! तेरे पिताके कुलकी संतान- 
परम्पराको चलानेवाले सौ तेजस्वी पुत्र होंगे । राज- 
कुमारी ! तेरी यह कामना भी पूरी हुई | अत्र लौट जा) तू 
रास्तेसे बड़ी दूर चली आयी दै ॥ ३९ ॥ 
सावित्युवाच 
न दूरमेतन्मम भर्दसंनिधौ 
मनो हि मे दूरतरं प्रधावति। 
अथ व्रजन्नेव गिरं समुद्यतां 
मयोच्यमानां श्टणु भूय एव च ॥ ४० ॥ 
सावित्रीने कहा-भगवन्‌ ! मैं अपने खामीके 
समीप हूँ । इसलिये यह स्थान मेरे लिये दूर नहीं है । मेरा 
मन तो और भी दूरतक दौड़ लगाता है । आप चलते-चलते 
ही मेरी कदी हुई ये प्रस्तुत बातें पुनः सुनें || ४० || 
Waasi तनयः प्रतापवां- 
स्ततो हि वेबखत उच्यसे बुधैः । 
समेन धर्मेण चरन्ति ताः प्रजा- 
स्ततस्तवेहेश्वर AUAM ॥ ४१॥ 
देवेश्वर | आप विवस्वान्‌ ( सूर्य ) के प्रतापी पुत्र हैं? 
इसलिये विद्वान्‌, पुरुष आपको वेवखत कहते हैं | आप 
समस्त प्रजाके साथ समतापूर्वेक धर्मानुसार आचरण करते 
हं, इसलिये आप धर्मराज कहलाते हैं ॥ ४१ ॥ 
न विश्वासस्तथा भवति सत्छु थः 
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मनुष्यको अपने-आषपर भी उतना विश्वास नहीं 
होता दै, जितना संतोंपर होता है । इसलिये सब लोग 
संतोंसे विशेष प्रेम करना चाहते हैं ।४२। 


सौहदात्‌ सर्वभूतानां विश्वासो नाम जायते । 
तस्मात्‌ सत्सु विशेषेण विश्वासं कुरुते जनः ॥ ४३ ॥ 
सौहार्दसे ही समस्त प्राणियांका एक दूसरेके प्रति विश्वास 
उत्पन्न होता है । संतोंमें सौहाद होनेके कारण ही सब लोग 
“उनपर अधिक विश्वास करते हैं ॥ ४३ ॥ 
यम उवाच 


ड़दाहृतं ते वचनं यदङ्गने 
शुभे न ताइक त्वहते श्रुतं मया । 
अनेन तुष्टोऽस्मि विनास्य जीवितं 
बरं चतुर्थ वरयखं गच्छ च ॥ ४४॥ 
यमराज बोले--कल्याणि | तूने जैसी बात कही दै? 
बैसी मैने तेरे सिवा किसी दूसरेके सुखसे नहीं सुनी है। शुभे! 
तेरी इस बातसे में बहुत संतुष्ट हूँ; तू सत्यवानके जीवनके 
सिवा और कोई चौथा वर माँग ले और यहाँसे लौट जा ॥ 
सावित्र्युवाच 


ममात्मजं सत्यवंतस्तथौरसं 
भवेदुभाभ्यामिह यत्‌ कुलोद्वम्‌। 
शतं खुतानां बळवीर्यशालिना- 
मिदं चतुर्थ वस्यामि ते वरम्‌ ॥ ४५॥ 
सावित्रीने कहा- मेरे और सत्यवान्‌--दोनोके 
संयोगछे कुलकी वृद्धि, करनेवाले, वळ और पराक्रमसे 
सुशोमित सौ औरस पुत्र हाँ । यह मैं आपसे चौथा वर 
मागती हूँ ॥ ४५ ॥ 
यम उवाच 


शतं सुतानां बलवीयेशालिनां 
भविष्यति प्रीतिकरं तवाबले । 
परिश्रमस्ते न भवेन्नपात्मजे 
निवते दूरं हि पथस्त्वमागता ॥ ४६॥ 
यमराज बोले--अबले | तुझे बल और पराक्रमसे सम्पन्न 
सौ पुत्र प्राप्त होंगे; जो तेरी प्रसन्नताको बढ़ानेवाले होंगे । 
जकुमारी | अब तू लौट जा, जिससे तुझे थकावट न हो। 
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साव्त्युवाच 
सतां सदा शाश्व॑तधमवबृत्तिः 
सन्तो न सीदन्ति न च व्यथन्ति । 
सतां सद्भिनाफलः सङ्गमो ऽस्ति 
agad नानुवतेन्ति सन्त; ॥ ४७॥ 


सावित्रीने कहा--सत्पुरुषोंकी वृत्ति निरन्तर धर्ममें ` 


ही लगी रहती है । श्रेष्ठ पुरुप कभी दुखी या व्यथित नहीं 
होते । सत्पुरुषोंका संतोंके साथ जो समागम होता है, वह 
कभी निष्फल नहीं होता दै । श्रेष्ठ पुरुष संतोंसे कभी भय 
नहीं मानते हैं || ४७ ॥ 
सन्तो हि सत्येन नयन्ति सूर्य 
सन्तो भूमिं तपसा घारयन्ति। 
सन्तो गतिभूंतभव्यस्य राजन्‌ 
खतां मध्ये नावसीदन्ति सन्तः ॥ ४८॥ 
श्रेष्ठ पुरुष सत्यके वळसे सूर्यका. संचालन करते हैं । 
संत-महात्मा अपनी तएस्यासे इस पृथ्वीको धारण करते हैं । 
राजन्‌ ! सत्पुरुष ही भूत) वर्तमान और भविष्यके आश्रय हैं । 
श्रेष्ठ पुरुष संतोंके बीचमै रहकर कभी दुःख नहीं उठाते हैं ॥ 
आर्यजुष्टमिदं उत्तमिति विज्ञाय शाश्वतम्‌ । 
सन्तः परार्थ कुवोणा नावेक्षन्ति परस्परम्‌ ॥ ४२. N 
यह सनातन सदाचार सत्पुरुषोंद्वारा सेवित है । यह 
जानकर सभी श्रेष्ठ पुसष परोपकार करते हैं और आपसमें 
एक-दूसरेकी ओर सार्थकी इछसि कभी नहीं देखते हैं ॥ 
न च प्रसादः सत्पुरुषेषु मोघो , 
न चाप्यर्थों नश्यति नापि मान; । 
यस्मादेतन्नियतं सत्छु नित्यं 
तस्मात्‌ सन्तो रक्षितारो भवन्ति ॥ ५०॥ 
सत्पुरुषोंका प्रसाद कभी व्यर्थ नहीं जाता । वहाँ किसी- 
को स्वार्थकी हानि नहीं उठानी पड़ती है और न मान- 
सम्मान ही नष्ट होता है । ये तीनों ( प्रसाद, अर्थ और 
मान ) संतोर्मे नित्य-निरन्तर बने रहते हैँ; इसलिये वे 
सम्पूर्ण जगतूके रक्षक होते हैं || ५० ॥ 
यम उवाच 


यथा यथा भाषसि धर्मसंहितं 
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तथा तथा मे त्वयि भक्तिरुत्तमा 
वरं वृणीष्वाप्रतिमं पतिव्रते ॥ ५१॥ 
यमराज बोले--पतिव्रते ! जैसे-जैसे तू गम्भीर अर्थसे 
युक्त और सुन्दर पदोसे विभूषित मनके अनुकूल धर्मसंगत 
बातें मुझे सुनाती जा रही है, वेसे-दी-वेसे तेरे प्रति मेरी 
उत्तम भक्ति बढ़ती जाती है; अतः तू मुझसे कोई अनुपम 
वर माँग ले ॥ ५१ ॥ 


सावित््युवाच 


न तेऽपवर्गः खुकृतादू विनाकृत- 
स्तथा यथान्येषु वरेषु मानद । 
बरं वृणे जीवतु सत्यवानयं 
यथा सृता ह्येवमहं पति विना ॥ ५२॥ 
सावित्रीने कहा--मानद ! आपने मुझे जो पुत्र-प्रासि- 
का वर दिया है, वह पुण्यमय दाम्पत्य-संयोराके बिना सफल 
नहीं हो सकता । अन्य बरोंकी जेसी स्थिति हे, बेसी इस 
अन्तिम बरकी नहीं हे । इसलिये में पुनः यह वर मागती 
हूँ कि ये सत्यवान्‌ जीवित हो जाये; क्योंकि इन पतिदेवताके 
थिना मैं मरी हुईके ही समान हूँ ॥ ५२ ॥ 
न कामये भर्दूविनाृता खुखं 
न कामये भतेविनाकृता दिवम्‌ । 
न कामये भठंविनाकृता श्रियं 
न भर्तृहीना व्यवसामि जीवितुम्‌॥ ५३ ॥ 
पतिके बिना यदि कोई सुख मिळता है, तो वह मुझे 
नहीं चाहिये । पतिदेवके बिना मैं स्वर्गलोकमें भी जानेकी इच्छा 
नहीं रखती । पतिके बिना मुझे घन-सम्पत्तिकी भी इच्छा 
नहीं है। अधिक क्या कहूँ? में पतिके बिना जीवित रहना भी 
नहीं चाहती ॥ ५३ ॥ 
वरातिसगेः शातपुत्रता मम 
त्वयेव दत्तो हियते च मे पतिः। 
चरं gà जीवतु सत्यवानयं 
तवैव सत्यं वचनं भविष्यति ॥ ५४॥ 
आपने ही मुझे सौ पुत्र होनेका वर दिया है और आप 
ही मेरे पतिको अन्यत्र लिये जा रहे हँ; अतः मैं वही बर 
मागती हूँ कि ये सत्यवान्‌ जीवित हो जायें इससे आपका 
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मार्कण्डेय उवाच 
° . A 
तथेत्युक्त्वा तु तं पाशं मुक्त्वा वेवखतो यमः। 
घर्मराजः प्रहृष्टात्मा सावित्रीमिदमघ्वीत्‌ ॥ ५५॥ 
माकेण्डेयजी कहते है- युधिष्ठिर ! तदनन्तर “तथास्तु? 
कहकर सूर्यपुत्र धमराज यमने सत्यवानका बन्धन खोल 
दिया और प्रसन्नचित्त होकर सावित्रीसे इस प्रकार कहा 


एष भद्रे मया मुक्तो भर्ता ते कुळनन्दिनि। 
( तोपितो ऽहं त्वया साध्वि वाक्यैघेमोरथंखंहितैः। ) 
bas ~ € 
अरोगस्तव नेयश्च सिद्धार्थः स भविष्यति ॥ ५६॥ 


“मद्रे ! यह ळे) मैंने तेरे पतिको छोड़ दिया । कुल- 
नन्दिनी ! तूने अपने ध्मर्थयुक्त वचनोंद्वारा मुझे पूर्ण 
संतुष्ट कर दिया दै । साध्वी ! यह सत्यवान्‌ नीरोग, सफल- 
मनोरथ तथा तेरेद्रारा ळे जाने योग्य हो गया ॥ ५६ | 
चतुवर्षशतायुश्च त्वया साधेमवाप्स्पति । 
दृष्टा यज्ञश्च धर्मेण स्याति लोके गमिष्यति ॥ ५७॥ 

wa तेरे साथ रहकर चार सौ वर्षोकी आयु प्रात 
करेगा ANZII भगवानका यजन करके यदद अपने धर्मा- 
चरणके द्वारा सम्पूण विश्वमें विख्यात होगा ॥ ५७ ॥ 


- A रि 
त्वयि पुत्रशतं चेच सत्यचाश्जनयिष्यति । 


भ्रीमद्ाभारते 
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“सत्यवान्‌ तेरे गर्भसे सौ पुत्र उत्पन्न करेगा और वे सभी 
राजकुमार राजा होनेके साथ ही पुत्र-पौत्रोसे सम्पन्न 
होंगे ॥ ५८ ॥ 
ख्यातास्त्वन्नामधेयाश्च भविष्यन्तीह शाश्वताः । 
पितुश्च ते पुत्रशतं भविता तब मातरि ॥ ५९॥ 

“तेरे ही नामसे उनकी सदा ख्याति होगी अर्थात्‌ वे 
सावित्र नामसे प्रसिद्ध होंगे । तेरै पिताके भी तेरी माताके ही 
mià सौ पुत्र होंगे ॥ ५९ ॥ 
मालव्यां मालवा नाम शाश्वताः पुत्रपौत्रिणः । 
भ्रातरस्ते भविष्यन्ति क्ष्रियास्रिदशोपमाः ॥ ६० N 

ध्वे तेरी माता मालवीसे उसन्न होनेके कारण मालव 
नामसे विख्यात होंगे । तेरे भाई माळत्र क्षत्रिय पुत्रः 
पौत्रोसे सम्पन्न तथा देत्रताओंके समान तेजस्वी होंगे? ॥६०॥ 
एवं तस्ये वरं द्त्वा धर्मराजः प्रतापवान्‌। 
निवर्तयित्वा सावित्रीं खमेव भवनं ययो ॥ ६१॥ 

सावित्रीको इस प्रकार वरदान दे प्रतापी धर्मराज उसे 
लौटाकर अपने लोकको चले गये ॥ ६१ ॥ 
सावित्र्यपि यमे याते भतौरं प्रतिलभ्य च। 
जगाम तत्र यत्रास्या भतुः शावं कलेवरम्‌ ॥ ६२॥ 

यमराजके चले जानेपर सावित्री अपने पतिको पाकर 
उसी स्थानपर गयी; जहाँ पतिका मृत शरीर पड़ा था ॥६२॥ 
सा भूमी प्रेष्य भतोरमुपस्रत्योपगृह्य च । 
उत्सङ्ग शिर आरोप्य भूमाबुपविवेश ह ॥ ६३॥ 

वह प्रथ्वीपर अपने पतिको पड़ा देख उनके पास गयी 
और पृथ्वीपर बैठ गयी, फिर पतिको उठाकर उसने 
उनके मस्तकको गोदीमे रख लिया | ६३ ॥ 
संशाँ च स पुनलंब्ध्वा सावित्रीमभ्यभापत । 
परोष्यागत इव प्रेम्णा पुनः पुनरुदीक्ष्य वे ॥ ६४ ॥ 

तदनन्तर पुनः चेतना प्राप्त करके सत्यवान्‌ परदेदामें 
रहकर लौटे हुए पुरुपकी भाँति बार-बार प्रेमपूर्वक सावित्री- 
की ओर देखते हुए उससे बोले || ६४ ॥ 

सत्यवाडुवाच 


खुचिरं बत सुप्तोऽस्मि किमर्थे नाववोधितः। 


ते चाविज्सी हाजार ८ निता? फु EE, ॥७५/॥. ui पुलमा उपामोयोई सो छा सूंचकर्षू ॥६५॥ 
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सत्यवानने कहा--प्रिये ! खेद है कि मैं बहुत देर- 
तक सोता.रह गया । तुमने मुझे जगा क्यों. नहीं दिया ! वे 
श्यामवर्णके पुरुष कहाँ हैं; जिन्होंने मुझे खींचा 
था १॥ ६५ ॥ 

सावित्युवाच 

सुचिरं त्वं प्रसुप्तो;सि ममाङ्के पुरुषर्षभ । 
गतः स भगवान्‌ ` देवः प्रजासंयमनो यमः ॥ ६६॥ 

सावित्री बोली- नरश्रेष्ठ ! आप मेरी गोदमें बहुत 
देरतक सोते रह गये । वे इयामवर्णके पुरुष प्रजाको संयममें 
रखनेवाले साक्षात्‌ भगवान्‌ यम थे, जो अब चले गये हैं ॥ 
विश्रान्तोऽसि महाभाग विनिद्रश्च ITAR. 
यदि शक्यं समुत्तिष्ठ विगाढां aza शर्वेरीम्‌ ॥ ६७॥ 

महाभाग ! आपने विश्राम कर लिया । राजकुमार | अब 
आपकी नींद भी टूट चुकी है । यदि शक्ति हो तो उठिये; 
देखिये, प्रगाढ अन्धकारसे युक्त रात्रि हो गयी है ॥ ६७ || 


मार्कण्डेय उवाच 


उपलभ्य ततः संज्ञां gaga इवोत्थितः । 
दिशः सर्वा चनान्तांश्च निरीक्ष्योवाच सत्यवान्‌ ॥ ६८॥ 
फलाहारो ऽस्मि निष्क्रान्तस्त्वया सह सुमध्यमे । 
ततः पाटयतः काष्ठं शिरसो मे रुजाभवत्‌॥ ६९॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं--युधिष्ठिर ! तब होशमें 
आकर सत्यवान्‌ सुखपूर्वक सोये हुए पुरुषकी भॉति उठकर 
संपूर्ण दिशाओं तथा बनप्रान्तकी ओर दृष्टि डालकर बोले- 
“सुमध्यमे ! में फल लानेके लिये तुम्हारे साथ घरसे 
निकला था; फिर लकड़ी चीरते समय मेरे सिरमें जोर-जोरसे 
दर्द होने लगा था ॥ ६८-६९ ॥ 
शिरोषमितापसंतप्तः स्थातुं चिरमशक्कुवन्‌ । 
तवोत्सङ्गे प्रसुप्तो$स्सि इति सर्व स्मरे शुभे ॥ ७०॥ 
“शुभे | मस्तककी उस पीड़ासे संतप्त हो मैं देरतक 
खड़ा रहनेमें असमर्थ हो गया और तुम्हारी गोदमें सिर 
रखकर सो रहा । ये सारी बातें मुझे क्रमशः याद 
आ रही हैं ॥ ७० ॥ 
त्वयोपगूढस्य च मे निद्र्यापहृतं मनः। 
ततोऽपश्यं तमो घोरं पुरुषं च महौजसम्‌ ॥ ७१॥ 


सप्तनवत्यधिकद्विशततमो ऽध्यायः 
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गया । तत्पश्चात्‌ मुझे घोर अंधकार दिखायी दिया । साथ 
ही एक महातेजस्वी दिव्य पुरुषका दर्शन हुआ ॥ ७१ ॥ 
तद्‌ यदि त्वं विजानासि कि तद्‌ बूहि सुमध्यमे । 
म्नो मे यदि वा दृष्टो यदि वा सत्यमेव तत्‌ ॥ ७२॥ 
“सुमध्यमे ! यदि तुम जानती हो तो बताओ; वह सत्र 
क्या था ! मैंने जो कुछ देखा है, वह खप्न तो नही था! 
अथवा वह सब सत्य ही था ? ॥ ७२ | 
तमुवाचाथ सावित्री रजनी व्यवगाहते । 
श्वस्ते सर्व यथावृत्तमाख्यास्यामि नृपात्मज ॥ ७३॥ 
तब सावित्री उनसे बोळी-“राजकुमार ! रात बढ़ती 
जा रही है। कल aR में आपसे सप्र बातें ठीक-ठीक 
बताऊँगी ॥ ७३ ॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भद्रं ते पितरौ पद्य gaa | 
Ama रजनी चेयं नित्वत्तश्च दिवाकरः ॥ ७४॥ 
“सुब्रत ! उठिये, उठियेश आपका कल्याण हो। आप 
चलकर माता-पिताक दर्शन तो कीजिये । सूर्य डूब गये 
तथा रात घनी हो गयी है || ७४ ॥ 
नक्तंचराश्चरन्त्येते हृष्टाः फ्रराभिभाषिणः । 
¢ . S . ~ 
श्रूयन्ते पर्णशब्दाश्व सृगाणां चरताँ वने ॥ ७५॥ 
ये क्रूर बोली बोलनेवाले निशाचर यहाँ प्रसन्नतापूर्वक 
विचर रहे हैं । बनमें घूमते हुए मगोके पैरोसे लगकर पत्तोके 
मर्मर शब्द सुनायी पड़ते हैं ॥ ७५ ॥ 
एता घोरं शिवा नादान्‌ दिशं दक्षिणपश्चिमाम्‌ । 
आस्थाय विरुवन्त्युग्राः कम्पयन्त्यो मनो मम ॥ ७६॥ 
“दक्षिण और पश्चिमके कोणकी दिशामें जाकर ये उग्र सियारिनें 
भयंकर शब्द कर रही हैं, जिससे मेरा हृदय कॉप उठता है। 


सत्यवानुवाच 
चनं प्रतिभयाकारं घनेन तमसाऽऽब्रृतम्‌। ` 
न विशास्यसि पन्थानं गन्तुं चेव न शक्ष्यस्रि ॥ ७७॥ 


सत्यवान बोले--प्रिये ! यह वन गाढ अंधकारसे 
आच्छादित होकर अत्यन्त भयंकर दिखायी दे रहा है। इस 
समय न तो तुम्हें रास्ता सूझेगा और न तुम चल ही सकोगी। 


-साविञ्युवाच 
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_ वायुना धस्यमांनोऽत्र हच्यतेऽञ्निः कचित्‌ क्कचित्‌ ७८ 
सावित्रीने कहा--आज इस बनमें आग लगी थी। 
इसमें एक सूखा वृक्ष खड़ा है, जो जल रहा है। हवा 
लगनेसे उसमें कहीं-कहीं आग दिखायी देती है ॥ ७८ ॥ 
ततोऽग्निमानयित्वेह ज्वालयिष्यामि सर्वतः । 
काष्टानीमानि सन्तीह जहि सन्तापमात्मनः ॥ ७९ ॥ 
वहींसे आग ले आकर में ७ ओर लकड़ियाँ जलाऊँगी | 
यहाँ बहुतसे काट-कबाड पड़े हैं। आप मनसे चिन्ता 
निकाल दीजिये ॥ ७९ || 
यदि नोत्सहसे गन्तुं सरुजं त्वां हि लक्षये । 
न च ज्ञास्यसि पन्थानं तमसा संवृते चने ॥ ८०॥ 
त्वः प्रभाते वने इड्ये यास्यावोऽनुमते तव । 
वसावेह क्षपामेकां रुचितं यदि तेऽनघ ॥ ८१॥ 
परंतु मैं आपको रुग्ण देख रही हूँ । ऐसी दशामें यदि 
आपके मनमें चलनेका उत्साह न हो अथवा इस तिमिराच्छन्न 
वनमें यदि आपको रास्तेका ज्ञान न न हो सके तो आपकी 
अनुमति द्दोनेपर हम दोनों कल सवेरे, जव बनकी इर एक 
बस्तु स्पष्ट दीखने लगे, घर चलेंगे | अनघ ! यदि 
आपकी रुचि हो तो एक रात मलोग यहीं निवास करें ॥ 
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शिरोरुजा निवृत्त मे खस्थान्यङ्गानि लक्षये । 
मातापितभ्यामिच्छामि संगमं त्वत्प्रसादजम्‌॥ ८२॥ 
सत्यवान्‌ने कहा--प्रिये ! मेरे सिरका दर्द दूर हो 
गया है । मुझे अपने सत्र अङ्ग खस्थ दिखायी देते हैं । अब 
तुम्हारे कृपाप्रसादसे में अपने माता-पितासे मिळना चाहता हूँ ॥ 
न कदाचिद्‌ विकालं हि गतपूर्वा मयाऽऽश्रमः । 
अनागतायां सन्ध्यायां माता मे प्ररुणद्धि माम्‌ ॥ ८३॥ 


आजसे पहले कभी भी में इतनी देर करके असमयमें 
अपने आश्रमपर नहीं लौटा हूँ । संध्या होनेसे पहले ही माता 
मुझे रोक लेती दै-आश्रमसे बाहर नहीं जाने देती दै।॥८३।। 
दिवापि मयि निष्क्रान्ते संतप्येते गुरू मम । 
विचिनोति हि मां तातः सद्दैवाश्रमवासिभिः ॥ ८४ ॥ 


दिनमै भी यदि मैं आश्रमसे दूर निकल जाता हूँ तो 
मेरे माता-पिता व्याकुळ हो उठते हैं एवं पिताजी आश्रम- 


मात्रा पित्रा च gal दुःखिताभ्यामहं पुरा । 
उपाल्धश्च बहुराश्चिरेणागच्छसीति ह ॥ ८५॥ 
मेरे माता-पिताने अत्यन्त दुखी होकर पहले कई बार 
मुझे उलाहना दिया है कि “तू देरसे घर लौटता है? ८५ | 
का त्ववस्था तयोरद्य मदर्थेमिति चिन्तये । 
तयोरहइ्ये मयि च महद्‌ दुःखं भविष्यति ॥ ८६॥ 
आज मेरे लिये उन दोनोंकी क्या अवस्था हुई होगी १: 
यह सोचकर मुझे बडी चिन्ता हो रही है । मुझे न देखनेपर 
उन दोनोंको महान्‌ दुःख होगा ॥ ८६ || 
पुरा मामूचतुझचेव रात्रावस्रायमाणको । 
za सुदुःखितौ वृद्धौ वहुराः प्रीतिसंयुतौ ॥ ८७॥ 
पहलेकी बात है, मेरे बृद्ध माता-पिताने अत्यन्त दुखी हो 
रातमें आँसू बहाते हुए मुझसे वारंवार प्रेमपूर्वक कहा था---|| 
त्वया हीनौ'न जीवाव सुहतेमपि पुत्रक । 
यावद्‌ धरिष्यसे पुत्र तावन्नौ जीवितं धुवम्‌ ॥ ८८॥ 
“बेटा ! तुम्हारे बिना हम दो घड़ी भी जीवित नहीं रह 
सकते | वत्स | तुम जवतक जीवित AA तेभीतक हमारा भी 
जीवन निश्चित है || ८८ ॥ 
बृद्धयोरन्धयोर्रष्टिस्त्वयि वंशाः प्रतिष्ठितः । 
त्वयि पिण्डश्च कीर्तिश्च संतानं चावयोरिति ॥ ८९॥ 
“हम दोनों बूढ़े और अंधे हैं । तुम्हीं हमारी दृष्टि हो तथा 
तुम्हींपर हमारा वंश प्रतिष्ठित है | हम दोनोंका पिण्ड, कीर्ति 
और कुल्परम्परा सब कुछ तुमपर ही अवलम्बित है? || 
माता बृद्धा पिता बृद्धस्तयोयप्टिरह॑ किल । 
तौ रात्रो मामपड्यन्तो कामवस्थां गमिष्यतः ॥ ९०॥ 


मेरी माता बूढ़ी हे । पिता भी वृद्ध हैं, केवल में ही 
उन दोनोंके लिये लाठीका सहारा हूँ । वे दोनों रातमें मुझे. 
न देखकर पता नहीं किस दशाको पहुँच जायेंगे? || ९० || 
निद्रायाश्वाभ्यसूयामि यस्या हेतोः पिता मम । 
माता च संशयं पराप्ता मत्कतेषनपकारिणी ॥ ९१ ॥ 

मैं अपनी इस नींदकों कोसता हूँ, जिसके कारण मेरे 
पिता तथा कभी मेरा अपकार न करनेवाली मेरी माताका 
जीवन संशयमें पढ़ गया है || ९१ ॥ 


अह च संशयं प्रात रृच्छ्रामापदमास्थितः । 


वारिधे ठग RE} Fp ,auntinu. Digitizea विनी शी SiGe ॥९२॥ 


पतिव्रतामाहात्म्यपवे ] 


मैं भी कठिन विपत्तिमें फॅसकर प्राण-संशयकी दशामें 
आ पहुँचा हूँ । साता-पिताके बिना तो मैं कदापि जीवित नहीं 
रह सकता || ९२ || 
व्यक्तमाकुलया JEA प्रज्ञाचक्षुः पिता मम । 
एकेकमस्यां बेलायाँ पृच्छत्याधमवासिनम्‌ ॥ ९३ N 

निश्चय ही इस समय मेरे प्रज्ञाचक्षु ( अंधे ) पिता 
व्याकुळ हृदयसे एक-एक आश्रमवासीके पास जाकर मेरे 
विषयमें पूछ रहे होंगे ॥ ९३ ॥ 
नात्मानमचुशोचामि यथाहं पितरं शुभे । 
भर्तारं चाप्यनुगतां मातरं परिदुबेलाम्‌॥ ९४ ॥ 

शुभे ! मुझे अपने लिये उतना शोक नहीं दै) जितना 
कि'पिताके लिये औरं उन्हींका अनुसरण करनेवाली दुबली- 
पतली माताके लिये हे ॥ ९४ ॥ 
मत्कृतेन हि तावद्य सन्तापं परमेष्यतः। 
जीवन्तावनुजीवामि भतेव्यौ तौ मयेति ह ॥ ९५॥ 
तयोः प्रियं मे कतेव्यमिति जानामि चाप्यहम्‌ । 

मेरे कारण आज मेरे माता-पिता बहुत संतप्त होंगे। उन्हे 
जीवित देखकर ही मैं जी रहा हूँ । मुझे उन दोनोंका भरण- 
पोषण करना चाहिये । मैं यह भी जानता हूँ कि माता-पिताका 
प्रिय करना ही मेरा कर्तव्य है ॥ ९५३ ॥ 

मार्कण्डेय उवाच 

एवमुक्त्वा ख घमोत्मा गुरुभक्तो गुरुप्रिय; ॥ ९६॥ 
उच्छित्य वाहू दुःखातंः सुखरं प्ररुरोद ह्‌ । 

मार्वण्डेयजी कहते हैं-युधिष्ठिर ! यों .कहकर 
घर्मात्मा, गुरुभक्त एवं गुरुजनोंके प्रिय सत्यवान्‌ दोनों 
बाँहिं ऊपर उठाकर दुःखसे आतुर हो फूट-फूटकर रोने लगे ॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ तथा दृष्टा भतौरं शोककर्शितम्‌ ॥ ९७ ॥ 
प्रमज्याश्रुणि नेत्राभ्यां सावित्री धर्मचारिणी । 
यदि मेऽस्ति तपस्तप्तं यदि दत्तं हुतं यदि ॥ ९८॥ 

क ८ 

शवथरवशुरभव्‌ णां मम पुण्यास्तु शवरी । 

अपने पतिको इस प्रकार झोकसे कातर हुआ देख 
धर्मका पालन करनेवाली सावित्रीने नेत्रोंसे बहते हुए आँसुऔं 
को पोंछकर कहा---ध्यदि मैंने कोई तपस्या की हो) यदि दान 
दिया हो और होम किया हो तो मेरे साससखुर और पतिके 

ea 

RA बहु गुत पुणययी हो, गातो i 


aji 


सधनवव्यचिकब्विशततमो 5ध्यायः 


न स्मरास्युक्तपूर्व वे स्वेरेष्वप्यनृतां गिरम्‌ ॥ ९९ ॥ 
तेन सत्येन aaa प्रियेतां श्वशुरौ मम । 
JA पहले कभी इच्छानुसार किये जानेवाले क्रीडा- 


बिनोदमें भी झडी बात कही हो; मुझे इसका स्मरण नहीं है । 
उस सत्यके प्रभावसे इस समय मेरे सास-ससुर जीवित रहें ॥ 


सत्यवाउवाच 


कामये दर्शन पित्रोयोहि सावित्रि मा चिरम्‌ ॥१००॥ 
(अपि नाम गुरू तौ हि पश्येयं प्रीयमाणको । ) 


सत्यवानने कहा- सावित्री ! चले) मैं शीघ्र ही 
माता-पिताका दर्शन करना चाहता हूँ । क्या मैं उन दोनोंको 
प्रसन्न देख सकूँगा ! ॥ १०० ॥ 
पुरा मातुः पितुवीपि यदि पश्यामि विप्रियम्‌ 
न जीविष्ये वरारोहे सत्येनात्मानमालभे ॥१०१॥ 
बरारोहे ! मैं सत्यकी शपथ खाकर अपना शरीर छूकर 
कहता हूँ) यदि मैं माता अथवा पिताका अप्रिय देखूँगा तो 
जीवित नहीं रहूँगा ॥ १०१ ॥ 
यदि धमै च ते बुद्धिमा चेज्ञीवन्तमिच्छसि । 
मम प्रियं वा कर्तव्यं गच्छावाश्रममन्तिकात्‌ ॥ १०२॥ 
यदि तुम्हारी बुद्धि iÀ रत है, यदि तुम मुझे 
जीवित देखना चाहती हो अथवा मेरा प्रिय करना अपना 
कर्तव्य समझती हो, तो हम दोनों शीघ्र ही आश्रमके 
समीप चले ॥ १०२ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 
सावित्री तत उत्थाय केशान्‌ संयम्य भाविनी। 
पतिसुत्थापयामास बाहुभ्यां परिणह्य चै ॥१०३॥ 


मार्कण्डेयजी कहते हैं-युधिष्ठिर | तब पतिका हितः 
चिन्तन करनेवाली सावित्रीने उठकर अपने खुले हुए केशोंको 
बाँध लिया और दोनों हाथोंसे पकड़कर पतिको उठाया ॥ 


उत्थाय सत्यवांश्चापि प्रसुज्याङ्गानि पाणिसा । 
सवी दिशः समालोक्य कठिने इष्टिमादघे ॥१०४॥ 


सत्यवान्ते भी उठकर एक हाथसे अपने सभी अङ्ग 
पोंडे और चारों ओर देखकर फलोंकी टोकरीपर दृष्टि डाली || 


kh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१७९२ 


तमुवाचाथ सावित्री za; फलानि हरिष्यसि । 
योगश्षेमार्थमेतं ते नेष्यामि परशु त्वहम्‌ ॥१०५॥ 

तब सावित्रीने उनसे कहा--“कल सबेरै फलोंको ले 
चलियेगा | इस समय आपके योग-क्षेमके लिये इस कुल्हाडी- 
को मैं साथ ले चलूँगी? || १०५॥ 


छृत्वा कठिनभारं सा वृक्षशाखावलूम्बिनम्‌ । 

गृहीत्वा परशुं भतुंः सकारे पुनरागमत्‌ ॥१०६॥ 
फिर उसने टोकरीके बोझको पेड़की डालमें लटका 

दिया और कुल्हाड़ी लेकर वह, पुनः पतिके पास आ गयी ॥ 
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चामे स्कन्धे तु वामोरूभतुबोहुं निवेशय च। 
दक्षिणेन परिष्वज्य जगाम गजगामिनी ॥१०७॥ 
कमनीय ऊरुओंसे सुशोभित तथा हाथीके समान मन्द 


[ बनपवंणि 


गांतेसे चलनेवाली सावित्रीने. पतिकी दाहिनी जाला हि वाता कि भुजाको अपने 
N कंघेपर रखकर दाहिने हाथसे उन्हें अपने पारवेभागमे 
सरा लिया और धीरे-धीरे चलने लगी॥ १०७॥ 


सत्यवाडुवाच 


अभ्यासगमनाद्‌ भीरु पन्थानो विदिता मम t 
बृक्षान्तरालोकितया ज्योत्स्नया चापि लक्षये ॥१०८॥ 


उस समय सत्यवानूने कहा- भीरु ! बार-बार आने- 
जानेसे यहॉके सभी मार्ग मेरे परिचित हैं । दृक्षांके भीतरसे 


दिखायी देनेवाली चाँदनीसे भी में रास्तोंकी पहचान कर | 


लेता हूँ ॥ १०८॥ 
आगतौ स्वः पथा येन फलान्यवचितानि च । 
यथागतं शुभे गच्छ पन्थानं मा विचारय ॥१०९॥ 
यह-वही मार्ग है, जिससे हम दोनों आये थे और हमने 
फल चुने थे | शुभे ! तुम जैसे आयी हो, बैसे चली चलो | 
रास्तेका विचार न करो ॥ १०९ ॥ 
पलाइखण्डे चैतस्मिन्‌ पन्था व्यावतेते द्विधा । 
तस्योत्तरेण यः पन्थास्तेन गच्छ त्वरख च ॥११०॥ 
स्वस्थो5स्मि बलवानस्मि Reg: पितराबुभो । 
पलाश-बृक्षोंके इस वनप्रदेशमें यह मार्ग अलग-अलग 
दो दिशाओंकी ओर मुड़ जाता है । इन दोनोंमेंसे जो मार्ग 
उत्तरकी ओरसे जाता है, उसीसे चलो और शीघ्रतापूर्वक पैर 
बढ़ाओ । अब मैं स्वस्थ हुँ, बलवान्‌ हूँ और अपने माता तथा 
पिता दोनाको देखनेके लिये उत्सुक हूँ ॥ ११०% ॥ 
मार्कण्डेय उवाच 
ब्रुवन्नेवं त्वरायुक्तः सम्प्रायादाश्रमं प्रति ॥१११॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं-ऐसा कहते हुए सत्यवान्‌ 
बड़ी उतावलीके साथ आश्रमकी ओर चलने लगे | १११ ॥ 


इति singanada चनपर्वणि पतित्रतामाहात्म्यपर्वणि सावित्र्युपाख्याने सनवध्यधिकद्विशततमोऽध्यायः ॥ २९७॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत बनपर्यके अन्तर्गत पातेब्रतामाहाल्यपर्वमें सातित्री-उपाछ्यानविषयक 
दो सौ सत्तानेबेदॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका एक झोक मि?,,४र कुछ ११२ शोक हैं ) 


IC ळल. 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


पतित्रतामाहात्म्यपव ] 


अष्टनवत्यधिकङ्िशततमो ५घ्यायः 


AAA 
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अष्टनवत्यथिकद्विशततमोऽध्यायः 
पत्नीसहित राजा छुमत्सेनकी सत्यवानके लिये चिन्ता, ऋषियोंक। उन्हें आश्वासन देना, सावित्री 
और सत्यवान्‌का आगमन तथा सावित्रीद्वारा विलम्बसे आनेके कारणपर 
प्रकाश डालते हुए वरप्राप्तिक्रा विवरण बताना 


मार्कण्डेय उवाच 
एतस्मिन्नेव काले तु द्युमत्लेनो महाबलः । 
zaag: प्रसन्नायां दृष्ट्या सवं ददश ह ॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हैं-युधिडिर ! इसी समय 
महाबली महाराजा द्युमत्सेनको उनकी खोयी हुई आँखें मिल 
गयीं । दृष्टि खच्छ हो जानेके कारण वे सब कुछ देखने लगे ॥ 
स सर्वानाश्रमान्‌ गत्वा शैब्यया सह MAA | 
पुत्रहेतोः परामार्तिं जगाम भरतर्षभ ॥ २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे अपनी पत्नी शैव्याके साथ सभी आश्रमों- 
में जाकर पुत्रका पता लगाने A उस समय उन्हें सत्यवान्‌: 
के लिये बड़ी वेदना हो रही थी ॥ २ ॥ 
तावाश्रमान्‌ नदीइचेच वनानि च सरांसि.च । 
तस्यां निशि विचिन्वन्तौ Aad परिजग्मतुः ॥ ३ ॥ 
वे दोनों पति-पत्नी उत रातमें पुत्रकी खोज करते हुए 
विभिन्न आश्रमों। नदीके तटो तथा बनौं और सरोबरोंमें 
भ्रमण करने लगे ॥ २ | 
za शब्द तु यं कञ्चिदुन्मुखौ सुतशङ्कया । 
सावित्रीसहितो ऽभ्येति सत्यवानित्यभाषताम्‌॥ ४ ॥ 
जो कोई भी शब्द कानमें पड़ता, उसीको सुनकर बे 
अपने पुत्रके आनेकी आशङ्कसे उत्सुक हो उठते और 
परस्पर कहने लगते कि 'सावित्रीके साथ सत्यवान्‌ 
आ रहा है? ॥ ४ ॥ 
भिन्नश्च परुपैः पादैः aad: शोणितोक्षितैः । 
कुशकण्टकविद्धाङ्गाबुन्मत्ताविच धावतः ॥ ५॥ 
उनके पैरोमे त्रिवाई फट गयी थी, वे कठोर हो गये 
थे तथा' घाव हो जानेके कारण रक्तसे भोंगे रहते थे; तो भी 
उन्हीं पैरोंसे वे दोनों दम्पति इधर-उधर पागलोंकी भाँति 
दौड़ रहे थे। उस समय उनके अङ्गौमै कुश और कांटे 
बिंध गये थे ॥ ५॥ 
asiaa NA: सवेराश्रमवासिभिः । 
परिवार्यं समाश्वास्य तावानीतौ खमाश्रमम्‌ ॥ ६॥ 
तब उन आश्रमोंमे रहनेवाले समस्त ब्राह्मणाने उनके 
पास जा उन्हें सब ओरसे घेरकर आश्वासन दिया तथा उन 
दोनोंको उनके आश्रमपर पहुँचाया ॥ ६ ॥ 
तत्र भार्यासहायः स बृतो वृद्धेस्तपोधनेः । 
आश्वासितो5पि चित्रार्थः पूर्व राशां कथाश्रयेः॥ ७ ॥ 


ततस्तौ पुनराश्वस्तो वृद्धौ पुत्रदिदक्षया। 
वाल्यबृत्तानि पुत्रस्य ` स्मरन्तौ भृशदुःखितो ॥ ८॥ 
. तपस्याके धनी इद्ध ब्राह्मणोंद्रारा घिरे हुए पत्नीसहित 
राजा झुमत्सेनको प्राचीन राजाओंकी विचित्र अथोसे भरी हुई 
कथाएँ सुनाकर पूरा आश्वासन दिया गया, तो भी वे दोनों 
बृद्ध बारबार aram मिलते रहनेपर भी अपने पुत्रको 
देखनेकी इच्छांसे उसके बचपनकी बातें सोचते हुए बहुत 
दुखी हो गये ॥ ७-८ ॥ 
पुनरुक्त्वा च करुणां वाचं तौ शोककर्शितों । 
हपु हा साध्वि वधूः कासि कासीत्यरोद्ताम्‌। 
ब्राह्मणः सत्यवाक्‌ तेषामुवाचेदं तयोवेचः ॥ ९॥ 
- चे शोककातर दम्पति ARAR करुण वचन बोलते हुए 
दवा पुत्र | हा सती-साथ्वी बहू ! तुम कहाँ हो, कहाँ हो १? 
यों कहकर रोने लगे | उस समय एक सत्यवादी ब्राह्मणने 
उन दोनोंसे इस प्रकार कहा ॥ ९ ॥ 
सुवर्चा उवाच 
यथास्य भाया सावित्री तपसा च दमेन च। 
आचारेण च संयुक्ता तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥ १० ॥ 
खुबची बोले-सत्यवानकी पत्नी सावित्री जैसी 
तपस्या, इन्द्रियसंयम तथा सदाचारसे संयुक्त है, उसे देखते 
हुए में कह सकता हूँ कि सत्यवान्‌जीवित हैं | १० ॥ 
गोतम उवाच 
वेदाः साङ्गा मयाधीतास्तपो मे संचितं महत्‌। 
कौमारत्रह्मचर्य च गुरवोऽस्निश्च तोषिताः ॥ ११॥ 
समाहितेन चीणानि सवोण्येव व्रतानि À 
वायुभक्षोपवासश्च कृतो मे विधिवत्‌ पुरा ॥ १२॥ 
अनेन तपसा वेद्मि सबै परचिकीर्षितम्‌। 
सत्यमेतन्निबोधध्वं ध्रियते सत्यवानिति॥ १३॥ 
गौतम बोले- A छहों अज्ञोसहित सम्पूर्ण बेदोंका 
अध्ययन किया है । महान्‌ तपका संचय किया है । कुमारा- 
वस्थासे ही ब्रहाचर्यका पालन करते हुए गुरुजनों तथा 
अग्निदेवको संतुष्ट किया है । एकाग्रचित्त होकर सभी ब्रत 
पूर्ण किये हैं । पूर्वकालमें हवा पीकर विधिपूर्वक उपवासः 
व्रतका साधन किया है । इस तपस्याके प्रभावसे मैं दूसरोंकी 
सारी चेशओंको जान लेता हूँ | आपलोग मेरी यह बात सच 
मानें कि सत्यवान्‌ जीवित दै ॥ ११-१३ ॥ 
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१७९९ 


शिष्य उवाच 
उपाध्यायस्य मे वक्त्राद्‌ यथा वाक्यं विनिःसतम्‌ । 
नैव जातु भवेन्मिथ्या तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥१४॥ 
मौतमके शिष्यने कहा-मेरे गुरुजीके मुखसे जो 
बात निकली है, वह कभी मिथ्या नहीं हो सकती । सत्यवान्‌ 
अवद्य जीवित है || १४ ॥ 
ऋषय ऊचुः 
यथास्य भायो सावित्री सर्वैरेव खुलक्षणेः । 
अवैधब्यकरेयुक्ता तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥१५ ॥ 
कुछ ऋषियोने कहा-सत्यवानकी पत्नी सावित्री उन 
सभी शुभ लक्षणोंसे युक्त है,जो वैधव्यका निवारण करके सौभाग्यकी 
बृद्धि करनेवाले हैं इसलिये सत्यवान्‌ अवश्य जीवित है || १५ ॥ 
भारद्वाज उवाच 
यथास्य भाया सावित्री तपसा च दमेन च। 
आचारेण च संयुक्ता तथा जीवति सत्यवान्‌॥ १६ ॥ 
भारद्वाज बोले--सत्यवानकी पत्नी सावित्री जैसी 
तपस्या, इन्द्रियसंयम तथा सदाचारसे संयुक्त है, उसे देखते 
हुए, मैं कह सकता हूँ कि सत्यवान्‌ जीवित है ॥ १६ ॥ 
दाल्भ्य उवाच 
यथा दष्टिः प्रवृत्ता ते सावित्र्याश्च यथा ब्रतम्‌। 
गता ५५हारमकृत्वा च तथा जीवति सत्यवान ॥ १७ ॥ 
दाटभ्यने कहा--राजन्‌ ! जिस प्रकार आपको दृष्टि 
ma हो गयी और जिस प्रकार सावित्रीका उपवास-त्रत चल 
रहा था तथा जिस प्रकार वह आज भोजन किये बिना ही 
पतिके साथ गयी है; इन सब बार्तोपर विचार करनेसे यही 
प्रतीत होता है कि सत्यवान्‌ जीवित है || १७ ॥ 
NAA उवाच 
यथा चदन्ति शान्तायां दिशि वे मृगपक्षिणः । 
पार्थिची च प्रवृत्तिस्ते तथा जीवति सत्यवान्‌॥ N 
आपस्तम्ब बोले- इस शान्त (एवं प्रसन्न) दिझामें मृग 
और पक्षी जैसी बोली बोल रहे हैं और आपके द्वारा जिस 
प्रकार राजोचित धर्मका अनुष्ठान हो रहा दै, उसके अनुसार 
यह कहा जा सकता है कि सत्यवान्‌ जीवित है ॥ १८ ॥ 
घोम्य उवाच 
सर्वेगुणेरुपेतस्ते यथा पुत्रो जनप्रियः। _ 
दीघोयुरक्षणोपेतस्तथा जीवति सत्यवान्‌ ॥१९ N 
घीम्यने कहा- महाराज ! आपका यह पुत्र जिस 
प्रकार समस्त सद्रुणोंसे सम्पन्न, जनप्रिय तथा चिरजीवी 
पुरुषोके लक्षणोंसे युक्त दै, उसके अनुसार यही मानना 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


मार्कण्डेय उवाच 


पवमाश्वासितस्तैस्तु सत्यवाग्भिस्तपस्विभिः । 
तांस्तान्‌ विगणयन्‌ सर्वास्ततः स्थिर इवाभवत्‌ ॥ २०॥ 

मार्कण्डेयजी कहते हैं - युधिष्टिर ! इस प्रकार 
सत्यवादी एबं तपस्वी मुनियोंने जब राजा द्ुमत्सेनको पूर्णतः 
आश्वासन दिया) तब उन सबका समादर करते हुए उनकी 
बात मानकर वे स्थिर-से हो गये || २० ॥ 


ततो मुहुतोत्‌ सावित्री भत्रो सत्यवता सह । 
आजगामाश्रमं रात्रो प्रहृष्टा प्रविवेश ह ॥ २१॥ 

तदनन्तर दो ही घड़ीमें सावित्री अपने पति सत्यवानके 
साथ रातमें वहाँ आयी और बड़े हर्षके साथ उसने आश्रममें 
प्रवेश किया ॥ २१ ॥ 


MAN ऊचुः 
पुत्रेण संगतं त्वां तु चक्षुष्मन्तं निरीक्ष्य च। 
सवै वयं वे पृच्छामो वृद्धि वै पृथिवीपते ॥ २२॥ 
तब MANA कहा- महाराज ! पुत्रके साथ आपका 
मिलन हुआ और आपको नेत्र भी प्राप्त हो गये, इस 
अवस्थामै आपक्रो देखकर हम सब लोग आपका अभ्युदय 
मना रहे हैं || २२॥ 


समागमेन पुत्रस्य सावित्र्या दशनेन च । 
चक्षुषश्चात्मनो लाभात्‌ त्रिभिर्दिष्ट्या विवधेसे ॥ २३॥ 
बड़े सौभाग्यक्री बात है कि आपको पुत्रका समागम 
प्राप्त हुआ, बहू सावित्रीका दर्शन हुआ और अपने खोये 
हुए नेत्र पुनः मिल गये। इन तीनों बातोंसे आपका 
अभ्युदय सूचित होता हे ॥ २३॥ 
स्वेरस्माभिरुक्त यत्‌ तथा तन्नात्र संशयः। 
भूयोभूयः समृद्धिस्ते क्षिप्रमेव भविष्यति ॥ २४॥ 
हम सब लोगोंने जो बात कही है, वह ज्यों-की-त्यों सत्य 
निकली) इसमें संशय नहीं है। आगे भी शीघ्र ही आपकी 
बारंबार समृद्धि होनेवाली है ॥ २४ ॥ 
ततोऽग्नि तत्र संज्वाल्य द्विजास्ते सवे एव हि। 
उपासांचक्रिरे पार्थ थुमत्सेनं महीपतिम्‌ ॥ २५॥ 


युधिष्ठिर ! तदनन्तर सभी ब्राह्मण वहाँ आग जलाकर 
राजा युमत्सेनके पास बैठ गये ॥ २५ II 


शैब्याच सत्यवांइचेव सावित्री चेकतः स्थिताः 
सर्वैस्तेरभ्यजुश्ाता विशोकाः समुपाविशन्‌ ॥ २६॥ 


शैब्या, सत्यवान्‌ तथा सावित्री- ये तीनों भी एक ओर 
खड़े थे, जो उन सब महात्माओंकी आशा पाकर शोकरहित 
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चाड 


| पतित्रतामाहात्म्यपवे ] 


ततो राज्ञा सहासीनाः' सवै ते वनवासिनः । 
जातकौतूहलाः पार्थे पप्रच्छु्ेपतेः सुतम्‌ ॥ २७॥ 
पार्थ ! तत्पश्चात्‌ राजाके साथ बैठे हुए वे सभी वनवासी 
.कौतूहलवश राजकुमार सत्यवानसे पूछने लगे ॥ २७ ॥ 
ऋषय ऊचुः _ 
प्रागेव नागतं कस्मात्‌ सभार्येण त्वया विभो । 
विरात्रे चागतं कस्मात्‌ कोऽनुबन्धस्तवाभवत्‌॥ २८॥ 
ऋषि बोले- राजकुमार ! तुम अपनी पत्नीके साथ 
पहले ही क्यों नहीं चले आये १ क्यों इतनी रात बिताकर 
आये ! तुम्हारे सामने कौन-सी अडचन आ गयी थी १॥ 
संतापितः पिता माता वयं चेव नृपात्मज | 
कस्मादिति न जानीमस्तत्‌ सर्व वक्तुमर्हसि ॥ २९. ॥ 
राजपुत्र ! तुमने आनेमें विलम्य करके अपने माता-पिता 
तथा हमलोगोंको भी भारी संतापमें डाल दिया था। तुमने ऐसा 
क्यों किया ? यह हम नहीं जान पाते हैं, अतः सब बातें 
स्पष्ट रूपसे बताओ ॥ २९ ॥ 
सत्यवानुवाच 
पित्राहमभ्यनुक्षातः सावित्रीलहितो गतः। 
अथ मेऽभूच्छिरोदुःखं वने काष्ठानि भिन्दतः ॥ ३० N 
सत्यवान बोले- मैं पिताकी आज्ञा पाकर सावित्रीके 
` साथ वनमें गया । फिर वनमें लकड़ियोंको चीरते समय मेरे 
सिरमें बड़े जोरसे दर्द होने लगा ॥ ३० ॥ 
gam वेदनया चिरमित्युपलक्षये । 
तावत्‌ कालं न च मया gag कदाचन ॥ ३१ ॥ 
मैं समझता हूँ कि में वेदनासे व्याकुळ होकर देरतक सोता 
रह गया । उतने समयतक Ñ उसके पहले कभी नहीं 
सोया था ॥ ३१ ॥ 
सर्वेषामेव भवतां संतापो मा भवेदिति । 
अतो चिरात्रागमने नान्यदस्तीह कारणम्‌ ॥ ३२॥ 
नींद खुलनेपर मैं इतनी रातके बाद भी इसलिये चला 
आया कि आप सब लोगोंको मेरे लिये चिन्तित न होना 
पड़े । इस विलम्बमे और कोई कारण नहीं है ॥ ३२ ॥ 
गौतम उवाच 
भकस्माञ्चश्ुषः प्रापिद्युमत्सेनस्य ते पितुः। 
नास्य त्वं कारणं वेत्सि सावित्री वक्तुमर्हति ॥ ३३॥ 
गौतम बोले-- तुम्हारे पिता द्ुमत्सेनको जो सहसा 
नेत्रोंकी प्राप्ति हुई है, इसका कारण तुम नहीं जानते । 
सम्भवतः सावित्री बतला सकती है ॥ २२ II 
श्रोतुमिच्छामि सावित्रि त्वं हि वेत्थ परावरम्‌ । 


अष्टन वत्यधिक द्विशततमोऽध्यायः 


त्वमत्र हेतुं जानीषे तस्मात्‌ सत्यं निरुच्यताम्‌। 

रहस्यं यदि ते नास्ति किंचिदत्र वदस्व नः ॥ ३५ ॥ 
सावित्री ! मैं इसका रहस्य तुमसे सुनना चाहता हूँ? 

क्योंकि तुम भूत और भविष्य सब कुछ जानती हो । 

मैं तुम्हें साक्षात्‌ सावित्रीदेवीके समान तेजस्विनी जानता हूँ । 

राजाको जो सहसा नेत्रोकी प्राप्ति हुई है; इसका कारण तुम 

जानती हो | सच-सच बताओ) यदि इसमें कुछ छिपानेकी 

बात न हो) शो हमसे अवश्य कहो ॥ ३४-३५ || 

सावितर्युवाच 
दवम्रेतव्‌ यथा वेत्थ संकल्पो नान्यथा हि वः। 


` न हि किचिद्‌ रहस्यं मे श्रूयतां तथ्यमेव यत्‌ ॥ ३६॥ 


सावित्री बोली--मनीश्वरो | आपलोग जैसा समझते 
हैं, ठीक है। आपलोगोंका संकल्प अन्यथा नहीं हों सकता। 
मेरेलिये काई छिपानेकी बात नहीं है। मैं सब घटनाएँ 
ठीक-ठीक बताती हूँ, सुनिये ॥ २६ ॥ 
JAA पत्युराख्यातो नारदेन महात्मना । 
स चाद्य दिवसः प्राप्तस्ततो नेनं जहास्यहम्‌॥ WA 
महात्मा नारदजीने मुझसे मेरे पतिकी मृत्युका हाल 
ब्रताया था | वह मृत्युदिवस आज ही आया था; इसलिये 
मैं इन्हें अकेला नहीं छोड़ती थी ॥ २७ ॥ 
सुप्तं चेनं यमः साक्षादुपागच्छत्‌ सकिङ्करः । 
स एनमनयद्‌ बद्धवा दिशं पितृनिषेविताम्‌ ॥ ३८ N 
जब ये सिरके दर्दसे व्याकुल होकर सो गये, उस समय 
साक्षात्‌ भगवान्‌ यमराज अपने सेवकके साथ पधारे । वे 
इन्हें बाँधिकर दक्षिण दिशाकी ओर ले चले ॥ ३८ ॥ 


अस्तोषं तमहं देवं सत्येन वचसा विभुम्‌ । 

पञ्च वै तेन मे दत्ता बराः श्टणुत तान्‌ मम ॥ ३९ ॥ 
उस समय मैने सत्यवचनोंद्वार उन भगवान्‌ यमकी 

स्तुति की | तब उन्होंने मुझे पाँच वर दिये | उन ada 

आप मुझसे सुनिये ॥ २९ ॥ 


चक्षुषी च खराज्यं च द्वौ बरौ श्वशुरस्य मे । 

zai पितुः पुत्रशतं पुत्राणां चात्मनः शतम्‌ ॥ ४० ॥ 
नेत्र तथा अपने राज्यकी प्राप्ति--ये दो वर मेरे श्वशुरके 

लिये प्राप्त हुए हैं । इसके सिवा मैंने अपने पिताके लिये सौ 

पुत्र तथा अपने लिये भी सौ पुत्र होनेके दो वर और 

पाये हैं ॥ ४० ॥ 

चतुवषंशतायुमे भती लब्धश्च सत्यवान्‌ | 


९८०९ 


भर्तुहि जीवितार्थं तु मया चीणे त्विदं व्रतम्‌॥ ४१॥ 


पाँचबैं बरके रूपमै मुझे मेरे पति सत्यवान, चार सौ 
वर्षोंकी आयु लेकर प्राप्त हुए हैं । पतिके जीवनकी रक्षाके 


ai जासामितताजिक्िखा विहीन तह सा, ॥ o हि) हे यह त्र किया था ॥ ४९ N 
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१७९६ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


एतत्‌ सर्वे मयाऽऽख्यातं कारणं विस्तरेण वः। 

arad सुखोदर्कमिदं दुःखं महन्मम ॥ ४२॥ 
इस प्रकार मैंने आपलोगोंसे विलम्बसे आनेका कारण 

और उसका यथावत्‌ उत्तान्त विस्तारपूर्वक बताया है । मुझे 


जो यह महान्‌ दुःख उठाना पड़ा हैं; उसका अन्तिम फल 
सुख ही हुआ है ॥ ४२ ॥ 
क्षय ऊचुः 
निमज्जमानं व्यसनैरभिट्रुं 
कुल नरेन्द्रस्य तमोमये हृदे । 
त्वया खुशीलव्रतपुण्यया कुल 
समुद्धूतं साध्वि पुनः कुलीनया ॥ ४३ I 
ऋषि वोळे-- पतिव्रते ! राजा द्युमत्सेनका कुछ भाँति- 
भौँतिकी विपत्तियोंसे ग्रस्त होकर gah अंधकारमय गढ़ेमें 


डूबा जा रहा था; परंतु तुझ-जेसी सुशीला, त्रतपरायणा और 
पवित्र आचरणवाली कुछीन वधूने आकर इसका उद्धार 
कर दिया ॥ ४३ ॥ 


मार्कण्डेय उवाच 
तथा प्रशस्य ह्यभिपूज्य चेव 
वरस्त्रियं aaga; समागताः | 
नरेन्द्रमामस्तर्य संपुत्रमञ्जसा 
शिवेन जग्मुसुंदिताः खमालयम्‌॥ ४४॥ 
माकण्डेयजी कहते हे-- युधिष्ठिर | इस प्रकार वहाँ 
आये हुए महर्षियोंने खियोमै श्रेष्ठ सावित्रीकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा तथा आदर-सत्कार करके पुत्रसहित राजा चुमत्सेनकी 
अनुमति ले सुख और प्रमन्नताके साथ अपने-अपने घरको 
प्रस्थान किया ॥ ४४ || 


इति श्रीमहाभारते aili पतिब्रतामादात्म्यपर्रेणि सावित्र्युपाख्य़ाने अष्टनवत्यश्चिकद्विशाततमो$5ध्याय: ॥ २९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनके अन्तर्गत पतित्रतामाहात्म्यपर्वमे सावित्री-उपा्यानविपयक दो सौ अदरानतेतर अध्याय पुरा हुआ ॥२९८॥ 
oie 
त्य A eN z 7 /] 
नवनवत्यविकद्विशततमोऽध्यायः 
शाल्वदेशक्री प्रजाके अनुरोधसे महाराज द्युमस्सेनका राज्याभिषेक 
कराना तथा सावित्रीको सौ पुत्रों और सो माइयोंकी प्राप्ति 


माकण्डेय उवाच 
तस्यां रात्र्यां ब्यतीतायामुद्रिति सूर्यमण्डले । 
कृतपौर्वाह्विकाः सर्वे समेय्रुस्ते तपोधनाः॥ १ ॥ 
मार्कण्डेयजी कहते हँ--जब वह रात बीत गयी 
और सूर्यमण्डलका उदव हुआ; उस समय सत्र तपोधन 
ऋषिगण पूर्वाह्ृकाळका नित्यक्रृत्य पूरा करके पुनः उस 
आश्रमम एकत्र हुए ॥ १ ॥ 
तदेव सर्व सावित्र्या महाभाग्यं महषयः । 
द्युमत्सेनाय नाठप्यन्‌ कथयन्तः पुनः पुनः ॥ २ ॥ 
वे महर्षिगण राजा ग्युमत्सेनसे सावित्रीके उस परम 
सौमाग्यका बारबार वर्णन करते हुए भी तृप्त नहीं होते थे॥ २॥ 
ततः प्रकृतयः सवा: शाल्वेभ्यो ऽभ्यागता नृप | 
आाचख्युर्निहतं चेव स्वेनाम्रात्येन तं हिषम्‌ ॥ ३ ॥ 
राजन, ! उसी समय ग्राल्वदेशसे वहाँकी सारी प्रजाओंने 
आकर महाराज थ्रुमत्सेनसे कद्दा--धप्रभो ! आपका शत्रु 
अपने दी मन्त्रीके हाथों मारा गया है? ॥ ३ || 
तं मन्त्रिणा हतं श्रुत्वा ससहाय॑ सबान्धवम्‌ । 
न्यवेद्घन्‌ यथावृत्त विद्रुतं च BAZAN ४ ॥ 
amaci च सर्वस्य जनस्याथ नृपं प्रति। 


उन्होंने यह भी निवेदन किया कि “उसके सहायक और 


i i (20 M 


बन्धुबान्धव भी मन्त्रीके ही हाथों मर चुके हैं। शत्रुकी सारी 


सर्चश्रुषिष्पम्कमुधेर्या मेते (रएजा)भविश्विजिए॥10५ Di pitia Sia असणा व्ष aa सुनकर 


पतिब्रतामाहात्म्यपचे | 


सब लोगोंक्रा एकमतसे यह निश्चय हुआ है कि हमें पूर्व 


dan ही विश्वास है । उन्हें दिखायी देता हो या न 

दीखता हो, वे ही हमारे राजा हाँ ॥ ४-५ ॥ 

अनेन निश्चयेनेह ad. प्रस्थापिता नृप। 

प्राप्तानीमानि यानानि चतुरङ्गं च ते वलम्‌ ॥ ६ N 
“नरेश्वर ! ऐसा निश्चय करके ही हमें यहाँ भेजा गया 

है । ये सवारियाँ प्रस्तुत हैं ओर आपकी चतुरङ्गिणी सेना भी 


_ सेवामें उपस्थित है ॥ ६ ॥ 


प्रयाहि राजन्‌ भद्रं ते छुष्टस्ते नगरे जयः। 
अध्यास्स्व चिरराचाय पितृपैतामहं पदम्‌॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! आपका कल्याण हो । अब अपने राज्यमें 
पधारिये । नगरमे आपकी विजय घोषित कर दी गयी है । 
आप दीर्धकाळतक अपने बाप-दादोंके राज्यपर प्रतिष्टित रहें? ॥ 
agmi च तं दृष्टा राजानं वपुषान्वितम्‌ । 
Ha निपतिताः सें विस्मयोत्फुलळोचनाः ॥ ८ ॥ 
तप्पश्चात्‌ राजा ग्रुमत्सेनको नेत्रयुक्त और स्वस्थ शरीरसे 
सुशोभित देखकर उन सबके नेत्र आश्चर्यसे खिळ उठे और 
सबने मस्तक झुकाकर उन्हे प्रणाम किया ॥ ८ ॥ 


ततोऽभिवाद्य तान्‌ वृद्धान्‌ द्विजानाश्रमवासिनः। 


` तेश्वाभिपूजितः सर्वैः प्रययौ नगरं प्रति॥ ९ ॥ 


इसके बाद राजाने आश्रममें WAND उन बृद्ध ब्राह्मणोंका 
अभिवादन किया और उन सबसे समाहृत हो वे अपनी 
राजधानीकरी ओर चले. || ९ ॥ 
शैब्या च सह साविज्या स्वास्तीणेंन खुवचेसा । 
~ ~ 
नरयुक्तेन यानेन प्रययौ सेनया बधा ॥ १०॥ 
शेब्या भी अपनी बहू सावित्रीके साथ सुन्दर बिछावनसे 
युक्त तेजस्वी शिबिकापर) जिसे कई कहार ढो रहे थे, आरूढ 
हो सेनासे घ्रिरी हुई चल दी ॥ १० ॥ 
ततोऽभिषिषिचचुः परीत्या द्युमत्सेनं पुरोहिताः । 
पुत्रं चास्य महात्मानं यौवराज्येऽभ्यषेचयन्‌ ॥ ११ ॥ 
वहाँ पहुँचनेपर पुरोहितोंने बड़ी प्रसन्नताके साथ 
द्रुमत्सेनका राज्याभिषेक किया | साथ ही उनके महामना 
पुत्र सत्यवानको भी युवराजके पदपर अभिषिक्त कर दिया | 


नवनवत्यधिक द्विशततमो ऽध्यायः 


१७९७ 


ततः कालेन मद्दता सावित्र्याः कीतिवर्धेनम्‌ 
तदू वै पुत्रशतं जशे शूराणामनिवर्तिनाम्‌ ॥ १२ ॥ 
तदनन्तर दीर्घकालके पश्चात्‌ सावित्रीके गर्भसे उसकी 
कीर्ति बढ़ानेवाले सौ पुत्र उत्पन्न हुए | वे सब-के-सब शूरवीर 
तथा संग्रामसे कभी पीछे न हटनेवाले थे | १२॥ 
ai सोद्राणां च तथेवास्यभवच्छतम । 
मद्राधिपस्याश्वपतेमोलव्यां सुमहद्‌ बलम्‌ ॥ १३॥ 
इसी प्रकार मद्रराज अश्वपतिके भी माळवीके गर्भसे 
सावित्रीके सौ सहोदर भाई उत्न्न हुए, जो अत्यन्त 
बलशाली थे ॥ १३ ॥ 
एवमात्मा पिता माता श्वश्नूः श्वशुर एव च। 
भर्तुः कुळं च सावित्र्या सव कृच्छात्‌ समुद्धत«॥१४॥ 
इस तरह सावित्रीने अंपने आपको) पिता-माताको, सास- 
ससुरको तथा पतिके समस्त कुलको भी भारी संकटसे बचा 
लिया था ॥ १४॥ 
तथैयेषा हि कल्याणी द्रौपदी शीलसम्मता । 
तारयिष्यति वः सवीन्‌ सावित्रीव कलाङ्गना ॥ १५॥ 
सावित्रीकी ही भाँति यह कस्याणमयी उत्तम कुलवाली 
सुशीला द्रौपदी तुम सब लोगोंका महान संकटसे उद्धार 
करेगी ॥ १५ ॥ 
वैश्रम्पायन उवाच 
एवं स पाण्डवस्तेन अनुनीतो महात्मना । 
विशोको विज्वरो राजन्‌ काम्यके न्यवसत्‌ तदा ॥ १६॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इस प्रकार 
उन महात्मा मार्कण्डेयजीके समझाने-बुझाने और आश्वासन 
देनेपर उस समय पाण्डुनन्दन राजा युधिष्ठिर शोक तथा 
चिन्तासे रहित हो काम्यकवनमें ८खपूर्वेक रहने लगे ॥१६॥ 
यझ्चेद्‌ शएणुयाद्‌ भक्त्या सावित्र्याख्यानसुत्तमम्‌ । 
स सुखी सर्वसिद्धार्थी दुःखं प्रामुयात्नरः n ६७॥ 
जो इस परम उत्तम सावित्री-उपाख्यानको भक्तिभावसे 


सुनेगा, वह मनुष्य सदा अपने समस्त मनोरथोंके सिद्ध होनेसे 
सुखी होगा और कभी दुःख नहीं पायेगा || १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि पतिब्रतामाहास्म्यपर्वणि साविश्युपाख्याने नवनवत्यधि+द्विशततमोऽध्यायः ॥ २९९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत पातत्रतामाहातम्यपर्वभें सावित्री-उपाए्यानविषयक 
दो सौ निन्यानबेबाँ अध्याय पूर हुआ ॥ २९९ ॥ 
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१७९८ 


ध्रीमहाभारते 


[ वनपर्षेणि 


( कुण्डलाहरणपवे ) 


त्रिराततमोऽभ्यायः । 
सर्यका खममें कर्णको दशन देकर उसे इन्द्रको कुण्डल और कवच न देनेके लिये सचेत 
करना तथा कर्णका आग्रहपूर्वक कुण्डल और कवच देनेका ही निश्चय रखना 


जनमेजय उवाच 
यत्‌तत्‌ तदा महद्‌ ब्रह्मल्लँमशो वाक्यमत्रवीत्‌। 
इन्द्रस्य ` वचनादेव पाण्डुपुत्रं gA I १ ॥ 
यश्चापि ते भयं तीव्रं न च कीतंयसे क्चित्‌। 
तष्याप्यपहरिष्यामि धनंजयु इतो गते॥ २ ॥ 
कि नु तञ्जपतां श्रेष्ठ कर्ण प्रति महद्‌ भयम्‌। 
` आसीन्न च स घमोत्मा कथयामास कस्यचित्‌ ॥ ३ ॥ 
जनमेजयने पूछा- व्रन्‌ ! लोमशजीने इन्द्रके 
कथनानुसार उस समय पाण्डुपुत्र युधिष्टिरसे जो यह महत्त्व- 
पूर्ण वचन कहा था कि (तुम्हें जो बड़ा भारी भय लंगा रहता 
है और जिसकी तुम किसीके सामने चर्चा भी नहीं करते, 
उसे भी मैं अर्जुनके यहाँ ( स्वर्ग ) से चले जानेपर दूर कर 
दूँगा VA करनेवालोंमे श्रेष्ठ वैशम्पायनजी ! धर्मात्मा महाराज 
युघिष्टिरको कणसे वह कौन-सा भारी भय था, जिसकी वे 
किसीके सम्मुख बात भी नहीँ चलाते थे || १--३ ॥ 


वैद्यम्पायन उवाच 


अहं ते राजशादूंल कथयामि कथामिमाम्‌ । 
पृच्छतो भरतश्रेष्ठ jaa गिरं मम॥ ४ ॥ 
वैश्पायनजीने कहा- तपश्रेष्ट ! भरतकुलभूषण | 
तुम्हारे प्रश्नके अनुसार मैं यह कथा सुनाऊँगा । तुम ध्यान 
देकर मेरी बात सुनो ॥ ४॥ 
द्वादशे समतिक्रान्ते वर्ष प्रासे त्रयोदशे । 
पाण्डूनां हितकृच्छक्रः कर्ण भिक्षितुमुद्यतः ॥ ५ ॥ 
जत्र पाण्डवॉके वनवासके बारह वर्ष बीत गये और 
तेरहवाँ वर्ष आरम्भ हुआ, तत्र पाण्डवोंके हितकारी इन्द्र 
कर्णसे कवच-कुण्डल माँगनेको उद्यत हुए ॥ ५ ॥ 
अभिप्रायमथो शात्वा महेन्द्रस्य विभावसुः । 
कुण्डलार्थ महाराज सूर्यः कर्णमुपागतः ॥ ६ ॥ 
महाराज ! कुण्डलके विप्रयमें देवराज इन्द्रका मनोभाव 
जानकर भगवान्‌ सूर्य कर्णके पास गये ॥ ६ || 
महाहँ शायने वीर स्पद्ध्थास्तरणसंवृते । 
शयानमतिविश्वस्तं ब्रह्मण्यं सत्यवादिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
ब्राह्मणभक्त और सत्यवादी वीर कर्ण अत्यन्त निश्चिन्त 


होकर एक सुन्दर बिछौनेवाली ब हुमूल्य दाय्यापर सोया था 
होकार (८-९. Nanaji Deshmukh Library, BJP; TN 


सप्तान्ते निशि राजेन्द्र दशयामास रङिमिवान्‌। 

कृपया परयाऽऽविष्टः पुत्रस्नेहा्च भारत ॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र ! भरतनन्दन ! अंशुमाली भगवान्‌ सूर्यने 

पुत्रस्नेहवश अत्यन्त दयाभावसे युक्त हो रातको सपनेमें 

कर्णको दर्शन दिया ॥ ८ ॥ 


YA f, ८५८८ 


ब्राह्मणो वेदविद्‌ भूत्वा सूर्या योगर्द्धिरूपवान्‌ । 
हितार्थमब्रबीत्‌ कण सान्त्वपूर्वमिदं वचः ॥ ९ ॥ 
उस समय उन्होंने वेदवेत्ता ब्राह्मणका रूप धारण कर 
रक्खा था। उनका स्वरूप योग-समृद्विसे सम्पन्न था | उन्होंने 
कर्णके हितके लिये उसे समझाते हुए इस प्रकार कहा- ॥ 
कर्ण agai तात Y सत्यभूतां वर । 
ब्रुवतोऽद्य महाबाहो सौहृदात्‌ परमं हितम्‌ ॥ १० N 
“सत्यधारियोर्म श्रेष्ठ तात कर्ण | मेरी बात सुनो । 
महाबाहो ! मैं सौहार्दबश आज तुम्हारे परम हितकी 
बात कहता हू ॥ १० || 
उपायास्यति शक्रस्त्वां पाण्डवानां हितेप्सया । 
ब्राह्मणच्छझना कर्ण कुण्डलापजिहीषया ॥ ११ ॥ 


Digitized BÝ उक्त कह ged के, बिवकीबजखसे तुम्हारे 


कुण्डलाहरणपवे ] 


दोनों कुण्डल ( और कवच ) लेनेके लिये ब्राह्मणका 
छद्मवेष धारण करके तुम्हारे पास आयँगे ॥ ११ ॥ 


aa तेन शीलं ते सवस्य जगतस्तथा । 

यथा त्वं भिक्षितः सद्भिदैदास्येच न याचसे ॥ RR N 
“तुम्हारी दानशीलताका उन्हें ज्ञान है तथा सम्पूर्ण 

जगतको तुम्हारे इस नियमका. पता है कि किसी सरपुरुषके 

मागनेपर तुम उसकी अभीष्ट वस्तु देते ही हो, उससे कुछ 

मागते नहीं हो ॥ १२॥ 

त्वं हि तात ददास्येव ब्राह्मणेभ्यः प्रयाचितम्‌। 

वित्तं यञ्चान्यद्‌प्याहुन प्रत्याख्यासि कस्यचित्‌ ॥ १३ ॥ 
“तात ! तुम ब्राह्मणको उनकी मागी हुई वस्तु दे ही 

देते हो; साथ ही धन तथा और जो कुछ भी वे माँग लें, 

सत्र दे डालते हो । किसीको नहीं! कहकर निराश नहीं लौटाते॥ 


'त्वां तु चैवंचिधं ज्ञात्वा खयं वै पाकशाखनः। 


आगन्ता कुण्डलाथीय कवचं चैव भिक्षितुम्‌॥ १४॥ 
तुम्हारे ऐसे खभावको जानकर साक्षात्‌ इन्द्र तुमसे 

तुम्हारे कवच और कुण्डल माँगनेके लिये आनेवाले हैं ॥ १४॥ 

>> ५ 

तस्मै प्रयाचमानाय न देये कुण्डले त्वया । 

अनुनेयः परं शक्त्या श्रेय पतद्धि ते परम्‌ ॥ १५॥ 
“उनके मागनेपर तुम उन्हें अपने दोनों कुण्डल दे न देना 

यथाशक्ति अनुनंय-विनय करके उन्हें समझा देना; इससे 


"तुम्हारा परम मङ्गल होगा ॥ १५ ॥ 


कुण्डलाथै giaa कारणेबंहुभिस्त्वया । 
अन्येबहुविधेविंत्तैः सन्निवा्यः पुनः पुनः ॥ १६॥ 
“इस प्रकार वे जब-जब कुण्डलंके लिये बात करें) तब-तब 
बहुत-से कारण बताकर तथा दूसरे नाना प्रकारके धन आदि देने- 
की बात कहकर बार-बार उन्हें कुण्डल माँगनेसे मना करना || 
रत्नैः स्रीमिस्तथा गोभिधेनेबेहुविधैरपिं । 
निद्शेनेश्च बहुभिः कुण्डलेप्खुः पुरन्दरः ॥ १७॥ 
“नाना प्रकारके रत्न, खरी, गो, भाँति-भाँतिके धन देकर 
तथा बहुत-से दृ्टानतोंद्वारा बहलाकर कुण्डलाथी इन्द्रको 
टाळनेका प्रय्न करना ॥ १७ ॥ 
यदि दास्यसि कर्ण त्वं सहजे कुण्डले शुभे । 
आयुषः प्रक्षयं गत्वा सत्योवेशमुपैष्यसि ॥ १८॥ 
“कर्ण ! यदि तुम अपने जन्मके साथ ही उसन्न हुए 
ये सुन्दर कुण्डल इन्द्रको दे दोगे, तो तुम्हारी आयु क्षीण 
हो जायगी और तुम मृत्युके अधीन हो जाओगे ॥ १८ ॥ 
कवचेन समायुक्तः कुण्डलाभ्यां च मानद । 
अवध्यस्स्वं रणेऽरीणामिति विद्धि वचो मम ॥ १९ ॥ 


भरिशततमे; ऽध्यायः 


स्स्स स्य त्त 


१७९९ 


होनेपर रणमें शत्रुओंके लिये भी अवध्य बने रहोगे मेरी इस 
बातको समझ लो ॥ १९ ॥ 
अझ्ुतादुत्थितं होतदुभयं रलसस्भवम्‌। 
तस्माद्‌ रक्ष्यं त्वया कर्ण जीवितं चेत्‌ प्रियं तव ॥ २० ॥ 
“कर्ण ! ये दोनों रक्षमय कवच और कुण्डल अमृतसे 
उत्पन्न हुए हैं; अतः यदि तुम्हें अपना जीवन प्रिय हो; तो 
इन दोनों वस्तुओंकी रक्षा अवश्य करना? ॥ २० ॥ 
कर्ण उवाच 
को मामेवं भवान्‌ प्राह दर्शयन्‌ सोहदं परम्‌ । 
कामया भगवन्‌ ब्रहि को भवान्‌ द्विजवेषघुक ॥ RR I 
करणने पूछा-भगवन्‌ ! आप मेरे प्रति अत्यन्त स्नेह 
दिखाते हुए जो इस प्रकार हितकर सलाह दे रहे हैं, इससे 
मैं जानना चाहता हूँ कि आप कोन हैं १ यदि इच्छा हो, तो 
बताइये | इस प्रकार ब्राह्मणबेष धारण करनेबाले आप कौन हैं!॥ 
ब्राह्मण उवाच 
अहं तात सहस्रांशुः सौहदात्‌ त्वां निदशेये । 
कुरुष्वैतद्‌ बचो मे त्वमेतच्छूयः परं हि ते ॥ २२॥ 
ब्राह्मणने कहा- तात ! मैं सहसांशु सूर्य हूँ। स्नेइवश 
ही तुम्हें दर्शन देकर सामयिक कर्तव्य सुझा रहा हूँ । तुम 
मेरा कहना मान लो । इससे तुम्हारा परम कल्याण होगा ॥ 


कर्ण उवाच 


श्रेय एवं ममात्यन्तं यस्य मे गोपतिः प्रभुः । 

प्रवक्ताद्य हितान्वेषी श्टणु चेदं बचो मम ॥ २३॥ 
कणैने कहा- जिसके हितका अनुसंधान साक्षात्‌ 

भगवान्‌ सूर्य करते और हिवकी बात बताते हैं, उस कर्णका 

तो परम कल्याण है ही । भगवन्‌ ! आप मेरी यह 

बात सुनें ॥ २३ ॥ 

प्रसादये त्वां घरदं प्रणयाञ्च त्रवीम्यहम्‌ । 

न निवार्या बतादस्मादहं aa ते प्रियः ॥ २४॥ 
प्रभो ! आप बरदायक देवता हैं । मैं आपसे प्रसन्न 

रहनेका अनुरोध करता हूँ और प्रेमपूर्वक यह कइता हुँ फि 

यदि मैं आपका प्रिय हँ, तो आप मुझे इस ब्रतसे विचरित 

न करें ॥ २४ ॥ 

व्रतं वे मम लोकोऽयं वेत्ति छत्रं विभाषसो । 

यथाहं द्विजमुख्येभ्यो द्यां प्राणानपि भ्रवम्‌॥ २५॥ 
सूर्यदेव | संसारमें सब लोग मेरे इस ब्रतके विषयमें पूर्ण- 

खूपसे जानते हैं कि मैं श्रेष्ठ ब्राक्मणोंके याचना करनेपर उन्हें 

निश्चय ही अपने प्राण भी दे सकता हूँ ॥ २५ ॥ 


यद्यागच्छति मां शक्रो प्राह्मणछछझना वृतः | 


OEN नआते लात तौर ऊत यहि दे पाडनू लेच सेम शिक्षितम्‌ NRR N 


WA AA AA डा 


१८०० 


भ्रीमहाभारते 


[ बनपर्वंणि 


I 


दास्यामि विद्युधभेष्ठ कुण्डले वम चोत्तमम्‌ । 
न मे कीर्तिः प्रणञ्येत त्रिषु लोकेषु विश्रुता ॥ २७॥ 
आकाशर्मे विचरनेवालोंमे उत्तम सूर्यदेव ! यदि पाण्डवोंके 
हितके लिये ब्राह्मणके छद्यवेशमें अपनेको छिपाकर साक्षात्‌ 
इन्द्रदेव मेरे पास भिक्षा माँगने आ रहे हैं तो देवेश्वर ! में 
उन्हें दोनों कुण्डल और उत्तम कवच अवश्य दे दूँगा» जिससे 
तीनों डोकोंमें विख्यात हुई मेरी कीति नष्ट न होने पाये ॥ 
मद्विधस्य यशस्यं हि न युक्तं प्राणरक्षणम्‌ । 
युक्त दि यशसा युक्तं मरणं लोकसम्मतम्‌ ॥ २८॥ 
RA झरवीरको प्राण देकर भी यशकी ही रक्षा 
करनी चाहिये; अपयश लेकर प्राणोंकी रक्षा करनी कदापि 
उचित नहीं है । सुयशके साथ यदि मृत्यु हो जाय, तो वह 
बरीरोचित एं सम्पूर्ण लोकके लिये सम्मानकी वस्तु है।२८॥ 
खोऽहमिन्द्राय दास्यामि कुण्डले सह TAM । 
यदि मां बलव्त्रप्नो भिक्षार्थसुपयास्यति ॥ २०, ॥ 
ऐसी स्थितिमें यदि बलासुर और वृत्रासुरके विनाशक 
देवराज इन्द्र मेरे पास भिक्षाके लिये पधारेंगे, तो में कवच- 
सहित दोनों कुण्डल उन्हें अवदय दे दूँगा ॥ २९ || 
हितार्थ पाण्डुपुत्राणां कुण्डले मे प्रयाचितुम्‌। 
तन्मे कीर्तिकरं लोके तस्याकीरतिर्भविष्यति ॥ ३० ॥ 
यदि इन्द्र पाण्डवोंके हितके लिये मेरे कुण्डल माँगने 
आयेंगे, तो इससे संसारमै मेरी कीर्ति बढ़ेगी और उनका 
aqaa होंगा ॥ ३० ॥ 
INA कीतिं लोके हि जीवितेनापि भालुमन्‌ । 
कीर्तिमानइचुते खग हीनकी्तिस्तु नश्यति ॥ ३१ ॥ 
अतः सूर्यदेव.| में जीवन देकर भी जगतर्मे कीतिका 
ही वरण करूँगा | कीर्तिमान्‌ पुरुष स्वर्गका सुख भोगता 
दै । जिसकी कीर्ति न९ हो जाती दै, वह स्वयं भी नष्ट ही दै ॥ 
कीर्तिर्हि पुरुषं लोके संजीवयति मातृवत्‌ । 
अकीर्तिर्जीवितं हन्ति जीवतोऽपि शरीरिणः ॥ ३२॥ 
कीर्ति इस संसारमै माताकी भाँति मनुष्यको नूतन 
जीवन प्रदान करती है | परंतु अकीति जीवित पुरुषके भी 


जीवनको न्ट कर देती है ॥ ३२॥ 
अयं पुराणः स्छोको हि खयं गीतो विभावसो । 
धात्रा लोकेश्वर यथा कीर्तिरायुनेरस्प ह ॥ ३३॥ 
विभावसो ! लोकेश्वर ! साक्षात्‌ ब्रह्माजीके द्वारा गाया. हुआ 
यह प्राचीन इलोक है कि कीतिं मनुष्यकी आयु है ॥ ३१ ॥ 
पुरुषस्य परे लोके कीर्तिरेव परा्रणम्‌। 
इह लोके विशुद्धा च कीर्तिरायुविवद्धेती ॥ ५४॥ 
परलोकमें कीति ही पुरुषके लिये सबसे महान आश्रय 
है | इस लोकमें भी विद्युद्ध कीर्ति आयु बढानेवाली होती है ॥ 
सोऽहं शरीरजे दर्वा कीर्ति प्राप्स्यामि शाश्वतीम्‌ । 
दूर्वा च विधिवद्‌ दानं ब्राह्मणेभ्यो यथाविधि ॥ ३५॥ 
हुत्वा शरीरं संग्रामे कृत्वा कम सुढुष्करम्‌ | 
विजित्य च परानाजौ यशः प्राप्स्यामि केचलम्‌ ॥ ३६॥ 
अतः मैं अपने दारीरके साथ उत्पन्न हुए कवच-कुण्डल 
इन्द्रको देकर सनातन कीतिं प्राप्त करूंगा । ब्राह्मणोंको 
विधिपूर्वक दान देकर) अत्यन्त दुष्कर पराक्रम करके 
समरामिमै शरीरकी आहुति देकर तथा शत्रुओंको संग्राममें 
जीतकर में केवळ सुयशका उपार्जन करूँगा || ३५-३६ ॥ 
भीतानामभयं दरवा संग्रामे जीवितार्थिनाम्‌। 
बद्धान्‌ वालान्‌ द्विजातींश्च मोक्षयित्वा महाभयात्‌॥ २७॥ 
प्राप्स्यामि परमं लोके यशाः खग्यमनुत्तमम्‌। 
जीवितेनापि मे रक्ष्या कीर्तिस्तद्‌ विद्धि मे तम्‌ ॥ ३८॥ 
संग्राममे भयभीत होकर प्राणोंकी भीख मॉगनेवाले 
सेनिकोंको अभय देकर तथा बालक, बृद्ध और ब्राह्मणोंको 
महान्‌ भयसे छुड़ाकर संसारमै परम उत्तम स्वर्गाय यशका 
उपाजन कलूँगा । मुझे प्राण देकर भी अपनी कीर्ति सुरक्षित 
रखनी है । यही मेरा ब्रत समझें ॥ ३७-३८ | 
सोऽहं द्च्चा मघवते भिक्षामेतामनुत्तमाम्‌। 
त्राह्मणच्छद्मिने देव लोके गन्ता परां गतिम्‌ ॥ ३९॥ 
इसलिये देव | इस प्रकारके व्रतवाला में ब्राह्मणवेषधारी 


इन्द्रको यह परम श्रेष्ठ भिक्षा देकर जगतूमें उत्तम गति 
प्राप्त करूँगा | ३९ | 


इति श्रीमहाभारते 'वनपर्वणि कुण्डछाहरणपर्वेणि सूर्यकर्णसंवादे त्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बनपर्दके अन्तर्गत कुण्डकाहरणपर्मे सुर्यकर्णसंवादविगयक तीन सौर अध्याय पुरा हुआ ॥ ३०० | 


 एकाधिकत्रिशततमोञ्ध्यायः 
सयका करणको समझाते हुए उसे इन्द्रको कुण्डल न देनेका आदेश देना 


सूर्य उवाच 
माहितं कण कार्पीस्त्वमात्मनः सुद्धां तथा । 
पुत्राणामथ भायोणामथो मातुरथो g: ॥ १ ॥ 
A कहा--कर्ण ! तुम अपना, अपने सुद्ददोंका) 


a ERI Nanai Deshmukh.Libi BJP, J . Digiti yogia 
पुत्रों E पठि EA MAI अहित क ? शी कीति भी ४ हरि 


शरीरस्याविरोधेन प्राणिनां प्राणभृट्टर। 
इष्यते यशसः प्रातिः कीर्तिश्च त्रिदिवे स्थिरा ॥ २ ॥ 


प्राणधारियोंमे श्रेष्ठ वीर | अपने शरीरकी रक्षा करते 
हुए, ही प्राणियांको में युशकी पासि तथा खर्गमै 
Keh कुछ RhTI a 


भीष्ट होती है॥ २॥ 
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कुण्डलाहरणपथ ] 
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YAA 


यस्त्वं प्राणविरोधेन कीर्तिमिच्छसि शाश्वतीम्‌। ` 
स. ते प्राणान्‌ समादाय गमिष्यति न संशयः ॥ ३ ॥ 
यदि तुम प्राणोंका विरोध ( नाश ) करके सनातन 
कीर्ति प्राप्त करना चाहते हो, तो इसमें संदेह नहीं कि वह 
(कीर्ति ) तुम्हारे प्राणोंकों लेकर ही जायगी ॥ ३॥ 
जीचतां कुरुते कार्य पिता माता सुतास्तथा । 
थे चान्ये बान्धवाः केचिललोके5स्सिन्‌ पुरुषषेभ ॥ ४ ॥ 
gena ! पिता, माता, पुत्र तथा और जो कोई भी 
भाई-बन्धु इस लोकें हे, वे सब जीवित पुरुषोंसे ही अपने 
प्रयोजनकी सिद्धि करते हैं || ४ ॥ 
राजानश्च नरव्याघ पौरुषेण निबोध तत्‌। 
कीर्तिश्च जीवतः साध्यी पुरुषस्य महाद्युते ॥ ५ ॥ 
महातेजस्वी नरश्रेष्ठ ! राजालोग भी जीवित रहनेपर ही 
. पुरुषार्थसे कीतिंलाभ करते हैं | इस बातको समझो; जीवित 
पुरुषके लिये ही कीति अच्छी मानी गयी है ॥ ५ ॥ 
zaa कीत्यो कि कार्य भस्मीभूतस्य देहिनः । 
मृतः कीर्ति न जानीते जीवन कीतिं समझते ॥ ६॥ 
जो मर गया, जिसका शरीर चिताकी आगमें जलकर 
भस्म हो गया; उसे कीर्तिसे क्या प्रयोजन है ! मरा हुजा 
पुरुष कीतिके विषयमे कुछ नहीं जानता है। जीवित पुरुष ही 
कीर्तिजनित सुखका अनुभव करता है ॥ ६ ॥ 
सतस्य कीर्तिमेत्येस्य यथा माला गतायुषः। 
अहं तु त्वां त्रवीम्येतद्‌ भक्तोऽसीति हितेप्सया ॥ ७॥ 
मरे हुए मनुष्यकी कीतिं मुर्देके गलेमें पड़ी हुई माळाके 
समान व्यर्थ है | तुम मेरे भक्त हो) इसीलिये तुम्हारे हितकी 
इच्छासे मै ये सब बातें कहता हूँ ॥ ७ ॥ 
भक्तिमन्तो हि मे रक्ष्या इत्येतेनापि हेतुना । 
भक्तोऽयं परया भक्त्या मामित्येव महाभुज । 
ममापि भक्तिरुत्पन्ना स त्वं कुरु वचो मम ॥ ८ ॥ 
मुझे अपने भक्तोंकी रक्षा करनी ही चाहिये, इसलिये 
भी तुमसे तुम्हारे हितकी बात कहता हूँ । महावाही ! यह 
मेरा भक्त है, परम भक्तिभावसे मेरा भजन करता दै) यह 
सोचकर मेरे मनमै भी तुम्हारे प्रति स्नेह जाग उठा है । अतः 
तुम मेरी आज्ञाका पालन करो ॥ ८ ॥ 
अस्ति चात्र परं किञ्चिदध्यात्मं देवनिर्मितम्‌ । 
अतश्च त्वां ब्रवीम्मेतत्‌ क्रियतामविशङ्कया ॥ ९ ॥ 
इस सम्बन्धमै एक देवबिहित आध्यात्मिक रहस्य R | 
इसी क्वारण तुमसे कह रहा हूँ कि तुम बेखटके यही कार्य 
करो, जिसे मैंने तुम्हें बतलाया है ॥ ९ ॥ 


पकाधिकत्रिशत्ततमो ऽध्यायः 


१८०१ 


तस्मान्नाख्यामि ते गुह्यं काले वेत्स्यति तद्‌ भवान्‌॥१०॥ 
पुरुषरत्न | देवताओंकी गुप्त वात तुम नहीं समझ 
सकते) इसीलिथे वह गोपनीय रहस्य तुम्हें नहीं बता रहा हूँ। 
समय आनेपर तुम सब्र कुछ अपने-आप जान लोगे ॥ १० ॥ 
पुनरुक्तं च वक्ष्यामि त्वं राधेय निबोध तत्‌। 
मास्मै ते कुण्डले दद्या भिक्षिते वज्रपाणिना ॥ ११॥ 
राधानन्दन ! मै फिर अपनी कही हुई बात ढुहराता 
हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो-1इन्द्रके माँगनेपर भी तुम उन्हे 
अपने वे कुण्डल न देना? ॥ ११ ॥ 
शोभसे कुण्डलाभ्यां च रुचिराभ्यां महाद्युते । 
विशाखयोरमध्यगतः शशीव विमले दिवि ॥ १२॥ 
महाय्युते | तुम इन दोनों मनोहर कुण्डलोसे निर्मल 
आकाशमै विशाखा नामक दो नक्षत्रोंके बीच प्रकाशित होनेवाले 
चन्द्रमाकी भाँति शोभा पाते हो.॥ १२ ॥ 
कीर्तिश्च जीवतः साध्वी पुरुषस्येति विद्धि तत्‌। 
प्रत्याख्येयस्त्वया तात कुण्डलाथें सुरेश्वरः ॥ १३॥ 
तुम्हें यह माळूम होना चाहिये कि जीवित पुरुषके लिये 
ही कीतिं प्रशंसनीय है । अतः तात | तुम्हें कुण्डलके लिये आये 
हुए देवराज इन्द्रको देनेसे इन्कार कर देना चाहिये ॥ १३ ॥ 
~ ` 
शक्या बहुविधैवोक्यैः कुण्डलेप्सा त्वयानघ। 
विहन्तुं देवराजस्य हेतुयुक्तेः पुनः पुनः ॥ १४ ॥ 
अनघ ! तुम बारबार युक्तियुक्त वचन कहकर अनेक 
प्रकारकी बातोंमें बहलाकर देवराज इन्द्रकी कुण्डल लेनेकी 
इच्छाको नष्ट कर सकते हो ॥ १४ ॥ 
हेतुमडुपपन्नाथैमा धुर्यक्तत भूषणैः 
पुरन्दरस्य कणे त्वं बुद्धिमितामपानुद ॥ १५॥ 
कर्ण ! अनेक कारण दिखाकर, नाना प्रकारकी युक्तियाँ 
सामने रखकर तथा माधुर्यगुणसे विभूषित वचन सुनाकर 
देवराज इन्द्रके इस कुण्डल लेनेके विचारको तुम पलट 
देना ॥ १५॥ 
त्वे हि नित्यं नरव्याघ्र स्पघेसे सव्यसाचिना । 
सव्यसाची त्वया चेह युधि शरः समेष्यति ॥ १६॥ 
नरव्याघ्र | तुम सदा अर्जुनसे स्पर्धा रखते हो; अतः 
शूरबीर अर्जुन युद्धमै कभी तुमसे अवश्य मिडेगा ॥ १६ ॥ 
न तुत्वामजुनः शक्तः कुण्डलाभ्यां समन्वितम्‌ 
चिजेतुं युधि यद्यस्य खयमिन्द्रः सखा भवेत्‌ ॥ १७॥ 
यदि तुम इन दोनों कुण्डलोंको धारण किये रहोगे) 


देवणुह्य- छार, शातं EA mmu. UA ya T R जी सकत + दी 


anta eGangotri Gyaan Kosha 


१८०२ 


साक्षात्‌ इन्द्र भी उनकी सहायता करनेके लिये आ जाये ॥१७॥ 
तस्मान्न देये शक्राय त्वयैते कुण्डले शुभे । 
संग्रामे यदि निजेतुं कणे कामयसे5जुँनम्‌ ॥ १८॥ 


श्रीमहाभारते 


mi वनपर्वणि 


अतः कर्ण ! यदि तुम समरभूमिमें अर्जुनको जीतनेकी 


अभिलाषा रखते हो, तो इन्द्रको ये दोनों शुभ कुण्डल. 


कदापि न देना ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते चनपर्वणि कुण्डलाहरणपर्वेणि सूर्यकर्णसंवादे एकाधिकत्रिततमोऽध्यायः ॥ ३०१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तर्गत कुण्डराहरणपर्वमें सूर्य कर्ण-संवाद विषयक तीन सौ एक अध्याय पूर हुआ ॥ १० Za 


— रिट कट ळय पोली 


हयधिकत्रिशततमोध्यायः 
सूर्य-कर्ण संवाद, सर्यकी आज्ञाके अनुसार कर्णका इन्द्रसे शक्ति लेकर ही 
उन्हें कुण्डल और कवच देनेका निश्चय 


कर्ण उवाच 
भगवन्तमहं भक्तो यथा मां वेत्थ गोपते । 
तथा परमतिग्मांशो नास्त्यदेयं कथंचन ॥ १ ॥ 
zA कहा--सर्यदेव ! में आपका अनन्य भक्त हूँ 
जैसा कि आप भी मुझे जानते हैं | प्रचण्डरइमे ! आपके 
लिये किसी प्रकार कुछ भी अदेय नहीं है ॥ १ ॥ 
न मे दारा न मे पुत्रा न चात्मा सुद्ददो न च । 
तथेष्टा वे सदा भक्त्या यथा त्वं गोपते मम ॥ २ ॥ 
स्त्री) पुत्र) gez और अपना शरीर भी मुझे वेसा प्रिय 
नहीं है, जैसे आप हैं | किरणोंके स्वामी सूर्यदेव ! सदा आप 
ही मेरे भक्तिभावके आश्रय हैं || २ ॥ 
इष्टानां च महात्मानो भक्तानां च न संशयः । 
कुर्वन्ति भक्तिमिष्टां च जानीषे त्वं च भास्कर ॥ ३ ॥ 
प्रभाकर ! आप भी जानते ही हैं कि महात्मा पुरुष भी अपने 
प्रिय भक्तोंपर पूर्ण स्नेह रखते हैं, इसमें संदेह नहीं दै ॥२॥ 
इष्टो भक्तश्च मे कणो न चान्यद्‌ दैवतं दिवि । 
जानीत इति वे कृत्वा भगवानाह मद्धितम्‌ ॥ ४ ॥ 
आपको यह मादूम है कि कर्ण मेरा प्रिय भक्त दै और 
बह खर्गके दूसरे किसी भी देवताको ( अपने इष्टरूपमें ) नहीं 
जानता दै, यही समझकर आप मुझे मेरे हितका उपदेश कर 
रहे हैं ॥ ४ ॥ 
भूयश्च शिरा याचे प्रसाद्य च पुनः पुनः । 
इति ब्रबीमि तिग्मांद त्वं तु मे क्षन्तुमहेसि ॥ ५ ॥ 
प्रचण्ड किरणोंवाले देव ! में पुनः आपके चरणोंमें 
मस्तक रखकर) आपको प्रसन्न करके बारंबार क्षमायाचना 
करता हूँ । इस समय में जो कुछ कहता हूँ, उसके लिये आप मुझे 
क्षमा करें ॥ ५ ॥ 
बिभेमि न तथा सृत्योर्यथा बिभ्येऽन्रताददह्दम्‌ । 
विशेषेण Bariai सर्वेषां सवेदा सताम्‌ ॥ ६ ॥ 


मै मृत्युसे भी उतना नहीं डरता, जितना झुठसे डरता हूँ। 
Rasa: सदा समस्त सजन ब्राह्मणोंको उनके माँगनेपर अपने 
प्राण देनेमें भी मुझे कोई सोच-विचार नहीं हो सकता ॥६३॥ 
यञ्च मामात्थ देव त्वं पाण्डवं फाल्गुनं प्रति ॥ ७ ॥ 
व्येतु संतापजं दुःखं तव भास्कर मानसम्‌ । 
अजुनप्रतिम॑ चेव विजेष्यामि रणे$जुनम्‌ ॥ ८ ॥ 

देव ! आपने पाण्डुनन्दन अर्जुनसे जो मेरे लिये डरकी 
बात बतायी है, उसके लिये आपके मनमें कोई ढुःख और 
संताप नहीं होना चाहिये । भास्कर | मैं कार्तवीर्य अर्जुनके 
समान पराक्रमी अर्जुनको युद्धमै अवश्य जीत दूँगा || ७-८ ॥ 


तवापि चिदितं देव ममाप्यस्ञ्रबलं महत्‌ । 
जामदर्न्यादुपात्तं यत्‌ तथा द्रोणान्महात्मनः ॥ ९ ॥ 
देव ! मेरे पास भी अस्त्रोंका जो मदान्‌ बल है । इसे आप 
भी जानते हैं । मैंने जमदग्निनन्दन परशुराम तथा 
महात्मा द्रोणाचार्यसे अस्त्रविद्या सीखी हे ॥ ९ || 
७. ~ ७ 
इदं त्वमनुजानीहि सुरश्रेष्ठ व्रतं मम | 
भिक्षते asa दद्यामपि जीवितमात्मनः ॥ १० ॥ 
सुरश्रेष्ठ | यह जो मेरा दान देनेका ब्रत है, उसके लिये 
आप भी मुझे आज्ञा दीजिये, जिससे में याचक बनकर आये 
हुए इन्द्रको अपने प्राणतक दे सकूँ ॥ १० ॥ 
सूर्य उवाच 


यदि तात ददास्येते वज्रिणे कुण्डले शुभे। 
त्वमप्येनमथो ब्रूया विजयाथ महाबलम्‌ ॥ ११॥ 
नियमेन प्रदद्यां ते कुण्डले वै शतक्रतो । 

सूर्य बोले--तात ! यदि तुम इन्द्रको ये दोनों सुन्दर 
कुण्डल दे रहे हो, तो तुम भी उन महाबली इन्द्रसे अपनी 
विजयके लिये कोई अन्न माँग लेना और उनसे स्पष्ट 
कह देना कि देवराज | में एक गर्तके साथ ये दोनों 
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मिरर 


कुण्डलाहरणपबे | | 


अवध्यो ह्यसि भूतानां कुण्डलाभ्यां समन्वितः॥ १२॥ 
अजुनेन विनाशं हि तव दानवसुद्नः। 
प्राथेयानो रणे वत्स कुण्डले ते जिहीषेति ॥ १३॥ 
कर्ण ! इन दोनों कुण्डलोँसे युक्त रहनेपर तुम सभी 
प्राणियोके लिये अवध्य बने रहोगे । वत्स! दानवसूदन 
इन्द्र युद्धमे अर्जुनके द्वारा तुम्हारा विनाशा चाहते हैं । 
इसीलिये वे तुम्हारे दोनों कुण्डलोको दर लेनेकी इच्छा 
करते हैं ॥ १२-१३ | 
स त्वमप्येनमाराध्य सूुन्नताभिः पुनः पुनः । 
अभ्यर्थयेथा देवेशममोघार्थे पुरन्दरम्‌ ॥ १४॥ 
अतः तुम भी उनकी आराधना करके बारबार मीठे 
बचन बोलकर देवेश्वर इन्द्रसे करिसी अमोघ अस्त्रके लिये 
प्रार्थना करना ॥ १४ ॥ ; 
अमोघां देहि मे शक्तिममित्रविनिबर्हिणीम्‌। 
दास्यामि ते सहस्राक्ष कुण्डले वमे चोत्तमम्‌ ॥१५॥ 
तुम उनसे कहना--“सहस्ताक्ष ! में आपको अपने शरीर- 
का उत्तम कवच और दोनों कुण्डल दे दूँगा, परंतु आप 
भी मुझे अपनी वह अमोधे शक्ति प्रदान करीजिये, जो शत्रुओं- 
का संहार करनेवाली है? | १५ ॥ 
इत्येव नियमेन त्वं दद्याः शक्राय कुण्डले । 
तया त्वं कणे संग्रामे हनिष्यसि रणे रिपून्‌ ॥१६॥ 
इसी शर्तके साथ तुम इन्द्रको अपने कुण्डल देना। कर्ण ! 
उस शक्तिके द्वारा तुम युद्धमै अपने शत्रुओको मार डालोगे ॥ 
नाहत्वा हि महाबाहो शात्रूनेति करं पुनः । 
सा शक्तिदेवराजस्य शतशोऽथ सहस््रराः ॥१७॥ 
महाबाहो ! देवराज इन्द्रकी वह शक्ति युद्धमें सेकड़ों 
हजारों शन्रुऑंका वध क्रिये बिना पुनः हाथमे लौटकरं 
नहीं आती ॥ १७ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
पचमुक्त्वा सहस्नांशुः सहसान्तरधीयत । 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! ऐसा कद्‌ 


“कर सूर्यदेव सहसा वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ १७३ ॥ 


( कर्णस्तु बुबुधे राजन्‌ खप्नान्ते प्रवदन्निव । 
प्रतिबुद्धस्तु राधेयः खप्नं संचिन्त्य भारत ॥ 


ह'थधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


१८०३ 


ee 


चकार निश्चयं राजन्‌ शकत्यर्थं वद्ताँ वरः । 
यदि मामिन्द्र आयाति कुण्डलाथ परंतपः ॥ 
शक्त्या तस्मै प्रदास्यामि कुण्डले वर्म चेव R 
ख़ कृत्वा प्रातरुत्थाय कायौणि भरतषेभ ॥ 
ब्राह्मणान्‌ वाचयित्वाथ यथाकार्यमुपाक्रमत्‌ । 
विधिना राजशादूल मुहतमजपत ततः॥ ) 
राजन्‌ ! खप्नके अन्तमें कुछ बोलता हुआ-सा कर्ण 
जाग उठा । भारत | जगनेपर वक्ताओंमे श्रेष्ठ राधा- 
नन्दन कर्णने स्वप्नका चिन्तन करके शक्तिके लिये इस प्रकार 
निश्चय किया, ध्यदि शत्रुओंको संताप देनेवाले इन्द्र कुण्डल: 
के लिये मेरे पास आ रहे हैं-तो में शक्ति लेकर ही उन्हें 
कुण्डल और कवच दूँगा ।? भरतश्रेष्ठ ! ऐसा निश्चय करके 
कर्ण प्रातःकाल उठा और आवश्यक कार्य करके ब्राह्मणोंसे 
स्वस्तिवाचन कराकर यथासमय संध््योपसन आदि कार्य करने 
लगा । amàs! फिर उसने विधिपूर्वक दो घड़ीतक 
जप किया ॥ 
ततः सूयोय जप्यान्ते क्रणं स्वप्नं न्यवेदयत्‌ ॥१८॥ 
यथादर्श यथातत्वं यथोक्तमुभयोनिशि । 
तत्‌ सर्वमानुपूर्व्येण शशंसास्मे वृषस्तदा ॥ १९॥ 
तदनन्तर जप्रके अन्तमै कर्णने भगवान्‌ सूर्यसे खप्नका 
वृत्तान्त निवेदन किया । उसने जो कुछ देखा था तथा 
रातमें उन दोनोंमे जेसी बातें हुई थो, उन सबको कर्णने 
क्रमशः उनसे ठीक-ठीक कह सुनाया ॥ १८-१९ ॥ 
तच्छुत्वा भगवान्‌ देवो भानुः खभीजुसूव॒नः । 
उवाच तं तथेत्येव कण सूर्य: स्मयन्निव ॥ २०॥ 
राहुका संहार करनेवाले भगवान्‌ सूर्वदेवने यह सप्र 
सुनकर कसि मुसकराते हुए-से-कहा-'तुमने जो कुछ देखा है, 
वह सब ठीक है? ॥ २० ॥ 
ततस्तत्वमिति ज्ञात्वा राधेयः परवीरहा । 
शक्तिमेवाभिकराह्नन वै वासवं प्रत्यपालयत्‌ I RR 


तब शत्रुओंका संहार करनेवाला राधानन्दन कर्ण उस 
स्वप्नकी घटनाको यथार्थ जानकर शक्ति प्राप्त करनेकी ही 
अभिलाषा ले इन्द्रकी प्रतीक्षा करने लगा ॥ २१ ॥. 


इति श्रीमहाभारते चनपर्वणि कुण्डलाहरणपर्वेणि सूर्यैकणैसंवादे द्रःयघिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ २०२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह्ाभारत बनपर्वके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपर्वमें सूर्य-कर्ण-संवादविषयक तीन सौ दो. अध्याय पूरा हुआ ॥ २०२१ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ झोक मिलाकर कुछ २५ शोक हैं ) 
—— REE ~ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ बनपर्वणि 


त्र्यधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
कुन्तिभोजके यहाँ ब्रह्मपिं दुवीसाका आगमन तथा राजाका उनकी सेवाके लिये 
प्रथाकों आवश्यक उपदेश देना 


जनमेजय उवाच 

कि तद्‌ गुह्यं न चाख्यातं कणोयेहोष्णरश्मिना । 
कीदरो कुण्डले ते च कवचं चैव कीडशम्‌॥ १ ॥ 
कुतश्च कवचं तस्य कुण्डले चेव सत्तम । 
फतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तन्मे ब्रूहि तपोधन ॥ २ ॥ 

जनमेजयने पूछा--सजनशिरोमणे ! कौनसी 
ऐसी गोपनीय बात थी) जिसे भगवान्‌ AA FAR प्रकट 
नहीं किया । उसके वे दोनों कुण्डल और कवच कैसे थे ! 
तपोधन ! कर्णको कुण्डल और कवच कहाँसे प्राप्त हुए थे ! 
सें यह सुनना चाहता हँ, आप कृपापूर्वक मुझे बताइये ॥ 

वैग्रम्पायव उवाच 

अयं राजन्‌ व्रवीम्येतत्‌ तस्य गुह्यं विभावसोः । 
यारशे कुण्डले ते च कवचं चेत्र TETAI ३ ॥ 

बैशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! सूर्यदेवकी दृष्टिमै 
जो गोपनीय रहस्य था, उसे बताता हूँ । इसके साथ कर्णके 
कुण्डल और कवच केसे थे ! यह भी बता रहा हूँ ॥ २ ॥ 
कुन्तिभोजं पुरा राजन्‌ ब्राह्मणः पयुपस्थितः | 
तिग्मतेजा महाप्रांशुः इमश्रुदण्डजटाथरः॥ ४ ॥ 

राजन्‌ ! प्राचीनकालकी बात दै, राजा कुन्तिभोजके 
दरबारमै अत्यन्त ऊँचे कदके एक प्रचण्ड तेजस्वी ब्राह्मण 


-U. Nana 'esnm 


उपस्थित हुए । उन्होंने दाढी, मूळ, दण्ड और जटा 
धारण कर रक्खी थी ॥ ४ ॥ 
दर्शनीयोऽनवद्याङ्कस्तेजसा प्रज्वलन्निव । 
मधुपिङ्गो मधुरवाक्‌ तपःखाध्यायभूषणः ॥ ५ ॥ 
उनका सरूप देखने ही योग्य था | उनके सभी अङ्ग निर्दोष 
थे । वे तेजमे प्रज्वलित होते-से जान पड़ते थे । उनके शरीर- 
की कान्ति मधुक्रे समान पिङ्गल वर्णकी थी । वे मधुर वचन 
बोलनेवाले तथा तपस्या और स्ताध्यायरूप सदुर्णोसे 
विभूषित थे ॥ ५ ॥ 
स राजानं कुन्तिभोजमत्रचीत्‌ सुमहातपाः । 
भिक्षामिच्छामि वै भोक्त' तव गेहे विमत्सर ॥ ६ ॥ 
उन महातपस्वीने राजा कुन्तिमोजसे कहा--“किसीसे 
ष्या न करनेवाले नरेश ! मैं तुम्हारे घरमें भिक्षान्न भोजन 
करना चाहता हूँ ॥ ६ ॥ 
न मे व्यलीकं कर्तव्यं त्वया वा तव चाजुगैः। 
एवं वत्स्यामि ते गेहे प्रदि ते रोचतेऽनघ ॥ ७ N 
“परंतु एक शर्त दै, तुम या तुम्हारे सेवक कभी मेरे 
मनके प्रतिकूल आचरण न करें । अनघ ! यदि तुम्हें मेरी 
यह शर्त ठीक जान पडे) तो उस दशामे मैं तुम्हारे घरमें 
निवास करूँगा ॥ ७ ॥ 
यथाकामं च गच्छेयमागच्छेयं तथैव च। 
शय्यासने च मे राजन्‌ नापराध्येत कश्चन ॥ ८ ॥ 
(मैं अपनी इच्छाके अनुसार जब चाहूँगा) चला जाऊँगा और 
जब जीमें आयेगा, चला आऊँगा । राजन्‌ ! मेरी शय्या और 
आसनपर बैठना अपराध होगा | अतः यह अपराध कोई न करे? || 
तमत्रवीत्‌ कुन्तिभोजः प्रीतियुक्तमिदं वचः । 
एवमस्तु परं चेति पुनश्चेनमथात्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
तब राजा कुन्तिभोजने बड़ी प्रसन्नताके साथ उत्तर 
दिया--'विप्रवर ! “एवमस्तु? --जैसा आप चाहते हैं, वैसा 
ही होगा)? इतना कहकर वे फिर बोले--॥ ९ ॥ 
मम कन्या महाध्रा पृथा नाम यशस्विनी । 
शीळवृत्तान्विता साध्वी नियता चेव भाविनी ॥ १० il 
agata ! मेरे प्रथा नामकी एक यशस्विनी कन्या है, जो 
शील और सदाचारसे सम्पन्न, साध्वी, संयम-नियमसे रहने- 
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स 


उपस्थास्यति सा त्वां वै पूजयानवमन्य च। 
तस्याश्च शीळवृत्तेन तुष्टि समुपयास्यस्ति ॥ ११॥ 

“वह सदा आपकी सेवा-पूजाके लिये उपस्थित रहेगी । 
उसके द्वारा आपका अपमान कभी न होगा । मेरा विश्वास है 
क्रि उसके शील और सदाचारसे आप संतुष्ट होंगे? ॥ ११ ॥ 
agra तु तं विप्रमभिपूज्य यथाविधि । 
उवाच कन्यामभ्येत्य पृथां एथ॒ुललोचनाम्‌ ॥ १२॥ 

ऐसा कहकर उन ब्राह्मणदेवताकी विधिपूर्वक पूजा 
करके राजाने अपनी विशाल नेत्रोंवाली कन्या एृथाके पास 
जाकर कहा--॥ १२॥ 


अयं वत्ले महाभागो ब्राह्मणो वस्तुमिच्छति । 
मम गेहे मया चास्य तथेत्येवं प्रतिश्वुतम्‌ ॥ १३ ॥ 


“बत्से | ये महाभाग ब्राह्मण मेरे घरमै निवास करना 
चाहते हैं । मैंने “तथास्तु? कहकर इन्हें अपने यहाँ ठहरानेकी 
प्रतिज्ञा कर ली है ॥ १३ ॥ 
akaa पराइवस्य व्राह्मणस्याभिरांचनम्‌। 
तन्मे चाक्यममिथ्या स्वं कतुमहँसि कर्हिचित्‌ ॥ RS N 

Ja ! तुमपर भरोसा करके ही मैंने इन तेजस्वी ब्राह्मण- 
की आराधना स्वीकार की है; अतः तुम मेरी बात कभी 
मिथ्या न होने दोगी, ऐसी आशा हे ॥ १४ II 
अयं. तपखी भगवान, खाध्यायनियतो द्विजः । 
यदू यद्‌ बरूयान्महातेजास्तत्तद्‌ देयममत्सरात्‌ ॥ १५॥ 

धे विप्रवर महातेजस्वी) तपस्वी) ऐसवर्यशाली तथा नियमः 
पूर्वक बेदोंके खाध्यायमें संलग्न रहनेवाले हैं ये जिस-जिस बस्तु 
के लिये कहें) वह सब इन्हें ईष्यारहित हो श्रद्धाके साथ देना ॥ 
ब्राह्मणो हि परं तेजो ब्राह्मणो हि परं तपः । 

ब्राह्मणानां नमस्कारैः सुर्या दिवि विराजते ॥ १६॥ 

“क्योकि ब्राह्मण ही उत्कृष्ट तेज है) ब्राह्मण हो परम तप 
है, ब्राह्मणोंके नमस्कारसे ही सूर्यदेव आकाशमे प्रकाशित हो 
रहे हैं ॥ १६ ॥ 
अमानयन्‌ हि मानाद्दोन्‌ वातापिश्च महासुरः । 
निहतो ब्रह्मदण्डेन ताळजङ्घस्तथैव च ॥ १७॥ 

“माननीय ब्राह्मणोंका सम्मान न करनेके कारण ही महान्‌ 
असुर वातापि और उसी प्रकार तालजङ्घ ब्रह्मदण्डसे मारे 
गये ॥ १७॥ 
सोऽयं वत्से महाभार आहितस्त्वयि साम्प्रतम्‌ 
त्वं सदा नियता कुयो ब्राह्मणस्याभिराचनम्‌ ॥ १८॥ 

“अतः बेटी ! इस समय सेवाका यह महान्‌ भार मैंने 
तुम्हारे ऊपर रक्खा दै । तुम सदा नियमपूर्वक इन ब्राहमणः 


देवता क्षप करी रुह! । १5.८ 


जानामि प्रणिधानं ते बाल्यात्‌ प्रश्रति नन्दिनि | 
्राह्मणेष्विह aig गुरुबन्धुषु चेव ह ॥ १९ ॥ 
तथा प्रेष्येषु aig मित्रसम्बन्धिमाठूषु । 
मयि चैव यथावत्‌ त्वं सर्वमाब्ृत्य ada ॥ २० ॥ 
“माता-पिताका आनन्द बढानेवाली पुत्री ! मे जानता 
हूँ, बचपनसे ही तुम्हारा चित्त एकाग्र है । समस्त ब्राह्मणों) 
gb बन्धु-बान्धवोंश सेवकों) मित्रों) सम्बन्धियों तथा 
माताओंके प्रति और मेरे प्रति भी तुम सदा यथोचित बर्ताव 
करती आयी हो । तुमने अपने सद्भावसे सबको प्रभावित कर 
लिया है ॥ १९-२० | 
न हयतुष्टो जनोऽस्तीह पुरे चान्तःपुरे च ते। 
सम्यग्बृत्यानवद्याङ्ग तव भृत्यजनेष्वपि ॥ २१ ॥ 
(निर्दोष अङ्ञोंवाली पुत्री | नगरमें या अन्तःपुरमें) 
सेवकोर्मे भी कोई ऐसा मनुष्य नहीं दै, जो तुम्हारे उत्तम 
बर्तावसे संतुष्ट न हो ॥ २१ ॥ 
संदेष्टव्यां तु मन्ये त्वां द्विजाति कोपनं प्रति । 
पृथे बालेति कत्वा वै खुता चासि ममेति च ॥ २२॥ 
“तथापि थे ! तुम अभी बालिका और मेरी पुत्री हो) 
इसलिये इन क्रोधी ब्राह्मणके प्रति बर्ताव करनेके विषयमै तुम्हे 
कुछ उपदेश देनेकी आवश्यकताका अनुभव मैं करता हूँ ॥ 
वृष्णीनां च कुले जाता शूरस्य दयिता सुता । 
qar प्रीतिमता महां पित्रा बाला पुरा स्वयम्‌ ॥ २३ ॥ 
uu तुम्हारा जन्म हुआ है । तुम शूरसेनकी 
प्यारी पुत्री हो । पूर्वकालमे खयं तुम्हारे पिताने बा्यावस्थामें 
ही बड़ी प्रसन्नताके साथ तुम्हें मेरे हों सोपा था ॥ २३ I 
वसुदेवस्य भगिनी सुतानां प्रबरा मम । 
अग्र्यमग्रे प्रतिज्ञाय तेनासि दुहिता मम ॥ २४ ॥ 
तुम agh बहिन तथा मेरी संतानोंमें सबसे बड़ी 
हो। पहले उन्होंने यह प्रतिज्ञः कर रक्खी थी कि मैं अपनी पहली 
संतान तुम्हें दे दूँगा । उसीके अनुसार उन्होने तुम्हें मेरी 
गोदमे अर्पित किया हेश इस कारण तुम मेरी दत्तक 
पुत्री हो ॥ २४ ॥ 
ताइशे हि कुले जाता कुले चैव विवर्धिता। 
सुखात्‌ खुखमलुप्राप्ता हदावूभरदसिषागता ॥ २५ ॥ 
AA उत्तम कुलमें तुम्हारा जन्म हुआ तथा मेरे श्रेष्ठ 
za तुम पारित और पोषित होकर बड़ी हुई । जैसे 
जलकी धारा एक सरोवरसे निकलकर दूसरे सरोबरमें गिरती है, 
उसी प्रकार तुम एक सुखमय स्थानसे दूसरे सुखमय स्थानमें 
आयी हो ॥ २५ ॥ 
दौष्कुलेया विशेषेण कर्थचित्‌ प्रग्रहं गताः । 
बालभावाद | विकुर्वन्ति प्रायशः प्रमदाः शुभे ॥ २६॥ 
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ga | जो दूषित कुलमें उत्पन्न होनेवाली खियाँ हैं, वे 
किसी तरह विशेष आग्रहर्मे पड़कर अपने अविवेकके कारण 
प्रायः बिगड़ जाती हैं ( परंतु तुमसे ऐसी आशङ्का 
नहीं है ) ॥ २६ ॥ 
पृथे राजकुले जन्म रूपं चापि तवाद्भुतम । 
तेन तेनासि सम्पन्ना समुपेता च भाविनी ॥ २७॥ 
JA | तुम्हारा जन्म राजकुलमें हुआ है । तुम्हारा रूप 
मी अद्भुत है। कुल और रूपके अनुसार ही तुम उत्तम शील, 
सदाचार और सद्ुर्णोसे संयुक्त एवं सम्पन्न हो | साथ ही 
विचारशील भी हो || २७ II 


सा त्वं दर्प परित्यज्य दम्भं मानं च भाविनि । 


श्रीमद्दाभारते 


[ घनपवेणि 


आराध्य वरदं विप्रं श्रेयसा योक्ष्यसे एथे ॥ २८॥ 

«सुन्दर भाववाली एथे ! तुम दर्प; दम्भ और. मानको 
त्यागकर यदि इन वरदायक ब्राह्मणकी आराधना करोगी, तो 
परम कल्याणकी भागिनी होओगी ॥ २८ ॥ 


एवं प्राप््यसि कल्याणि कल्याणमनघे घुवम्‌। 
कोपिते च दिजश्रेष्ठे कृत्स्नं दह्येत मे कुलम्‌ २९ ॥ 

तकल्याणि | तुम पापरहित हो । यदि इस प्रकार इनकी 
सेवा करनेमै सफल हो गयीं) तो तुम्हें निश्चय ही कल्याणकी 
प्राप्त होगी और यदि तुमने अपने अनुचित बर्तावसे इन श्रेष्ठ 
ब्राह्मणको कुपित कर दिया, तो मेरा सम्पूर्ण कुल जलकर भस्म 
हो जायगा? ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कुण्डळाहरणपर्वेणि एथोपदेरो न्यधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपर्वमे पृथाको उप्देशविधयक तीन सौ तीनकैँ अध्याय पूरा हुआ ॥९० RU 


चतुरधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
कुन्तीका पितासे वार्तालाप ओर ब्राह्मणकी परिचर्या 


कुन्त्युवाच 
ब्राह्मणं यन्त्रिता राजन्नुपस्थास्यामि पूज्या । 
यथाप्रतिश राजेन्द्र न च मिथ्या त्रवीस्यहम्‌॥ १ ॥ 
कुन्ती बोली--राजन्‌ ! मैं नियमॉर्मे आबद्ध रहकर 
आपकी प्रतिशाके अनुसार निरन्तर इन तपस्वी ब्राह्मणकी 
सेवा-पूजाके लिये उपस्थित रहूँगी । राजेन्द्र ! मैं झूठ नहीं 
बोलती हूँ || ९ ॥ 
एष चैव स्वभावो मे पूजयेयं द्विजानिति । 
तघ चैंव प्रियं कार्य श्रेयश्च परमं मम ॥२ N 
यह मेरा स्वमाब ही है कि मैं ब्राक्मणोंकी सेवा-पूजा करूँ 
और आपका प्रिय करना तो मेरे लिये परम कल्याणकी 
बात है ही ॥ २॥ 
aaa सायाह्ने यदि प्रातरथो निशि । 
aa भगवान्‌ न मे कोपं करिष्यति ॥ ३॥ 
ये पूजनीय ब्राह्मण यदि सायंकाळ आवें) प्रातःकाल 
qal अथवा रात या आधीरातमें मी दर्शन दें) ये कमी भी 
मेरे मनमें क्रोध उत्पन्न नहीं कर सकेंगे--मैं हर समय इनकी 
समुचित सेवाके लिये प्रस्तुत रहूँगी ॥ ३ ॥ 
लाभो ममैष राजेन्द्र यदू वै पूजयती द्विजान्‌ । 
आदेशे तब तिष्ठन्ती हितं कुया नरोत्तम ॥ ४ ॥ 
राजेन्द्र ! नरश्रेष्ठ | मेरे लिये महान्‌ लाभकी बात यदी 
है कि मैं आपकी आज्ञाके अधीन रहकर ब्राह्मणोकी सेवा- 


Aaa भच राजेन्द्र न.व्यलीकं डिजोत्तमः । 
वसन प्राप्स्यति ते गेहे सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ५ ॥ 
महाराज ! विश्वास कीजिये । आपके भवनमें निवास 
करते हुए ये द्विजश्रेछ कभी अपने मनके प्रतिकूल कोई कार्य 
नहीं देख पायेंगे | यह मैं आपसे सत्य कहती हूँ ॥ ५ ॥ 
यत्‌ प्रियं च द्विजस्यास्य हितं चेच तवानघ | 
यतिष्यामि तथा राजन्‌ व्येतु ते मानसो ज्वरः॥ ६ ॥ 
निष्पाप नरेश ! आपकी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी 
चाहिये । मैं वही कार्य करनेका प्रयत्न करूँगी, जो इन तपस्वी 
ब्राह्मणको प्रिय और आपके लिये हितकर दो ॥ ६ ॥ 
ब्राह्मणा हि महाभागाः पूजिताः पृथिवीपते । 
तारणाय समथो स्युर्विपरीते वघाय च ॥ ७ ॥ 
क्योकि परथ्वीपते ! महाभाग ब्राह्मण भलीमाँति पूजित 
होनेपर सेवकको तारनेमें समर्थ होते हैं और इसके विपरीत 
अपमानित द्दोनेपर विनाशकारी बन जाते हैं ॥ ७ | 
साहमेतद्‌ विजानन्ती तोषयिष्ये द्विजोत्तमम्‌। 
न मत्कृते व्यथां राजन्‌ प्राप्स्यसि द्विजसत्तमात्‌॥ ८ ॥ 
मैं इस बातको जानती हूँ । अतः इन श्रेष्ठ ब्राह्मणको 
सब तरहसे संतुष्ट GAN । राजन्‌ | मेरे कारण इन द्विजश्रेष्ठः 
से आपको कोई कष्ट नहीं प्राप्त होगा ॥ ८ ॥ 
अपराघेऽपि राजेन्द्र राज्ञामश्रेयसे द्विजाः । 
भवन्ति च्यवनो यद्वत्‌ सुकन्यायाः कृते पुरा ॥ ९ ॥ 
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भी ब्राह्मणलोग राजाओंका अमङ्गल करनेको उद्यत हो 
जाते. हैं, जैसे प्राचीनकालमें सुकन्याद्वारा अपराध होनेपर 
महर्षि च्यवन महाराज शर्यातिंका अनिष्ट करनेको उद्यत 
हो गये ये ॥ ९ ॥ 
नियमेन परेणाहसुपस्थास्ये डिजोत्तमम्‌ । 
यथा त्वया नरेन्द्रेदं भाषितं त्राह्मणं प्रति ॥१०॥ 
नरेन्द्र ! आपने ब्राह्मणके प्रति बर्ताव करनेके विषयमें 
जो कुछ कहा है, उसके अनुसार मैं उत्तम नियमोंके पालन- 
पूर्वक इन श्रेष्ठ व्राझणकी सेवामें उपस्थित रहूँगी।॥ १० ॥ 
एवं ब्रुवन्ती बहुशः परिष्वज्य समर्यं च । 
इति चेति च कर्तव्यं राजा सर्वेम्रधाविशत्‌ ॥११॥ 
इस प्रकार कहती हुई कुन्तीको बारंबार गलेसे लगा- 
कर राजाने उसकी बातोंका समर्थन किया और केसे-कैसे 
क्यो-क्या करना चाहिये, इसके विषयमे उसे सुनिश्चित आदेश 
दिया ॥ ११ ॥ 
राजोवाच 
पवमेतत्‌ त्वया भद्रे कतेव्यमविदाङ्कया | 
मद्धितार्थ तथाऽऽत्मार्थे कुलार्थं चाप्यनिन्दिते॥ १२॥ 
राजा बोले--भद्रे ! अनिन्दिते ! मेरे, तुम्हारे तथा 
कुलके हितके लिये तुम्हें निःशङ्कभावसे इसी प्रकार यह सब 
कार्य करना चाहिये ॥ १२ ॥ 
पवसुक्त्वा तु तां कन्यां कुन्तिभोजो महायशाः। 
पृथां परिददौ तस्मै द्विजाय द्विजवत्सलः ॥१३ ॥ 
ब्राह्मणप्रेमी महायशस्त्री राजा कुन्तिभोजने पुत्रीसे ऐसा 
कहकर उन आये हुए द्विजकी सेवामें एथोको दे दिया ॥१२॥ 
इयं ब्रह्मन्‌ मम खुता बाला सुखविवधिता । 
अपराध्येत यत्‌ किचिन्न कार्य हृदि तत्‌ त्वया ॥ १४॥ 
और कहा--“तरह्मन्‌ ! यह मेरी पुत्री एथा अभी बालिका 
है और सुखमें पली हुई है । यदि आपका कोई अपराध कर 
बैठे; तो भी आप उसे मनमें नहीं लाइयेगा ॥ १४ ॥ 


पञ्चाधिकत्रिदाततमो ऽध्यायः 


oro 


१८०७ 


डिजातयो महाभागा वृद्धबालतपखिणु ।. 
भवन्त्यक्रोधनाः प्रायो हापराद्धेषु नित्यदा ॥ १५॥ 
qa बालक और तपस्वीजन यदि कोई अपराध कर 
दे, तो भी आप-जैसे महाभाग ब्राह्मण प्रायः कभी उनपर 
क्रोध नहीं करते ॥ १५ ॥ 
खुमहत्यपराधे5पि क्षान्तिः कायो द्विजातिभिः । 
यथाशक्ति यथोत्साहं पूजा ग्राह्मा द्विजोत्तम ॥ १६॥ 
“विप्रवर | सेवकका महान्‌ अपराध AAR भी ब्राह्मणों 
को क्षमा करनी चाहिये तथा शक्ति और उत्साहके अनुसार 
उनके द्वारा की हुई सेवा-पूजा स्वीकार कर लेनी चाहिये? || 
तथेति ब्राह्मणेनोक्तं स राजा प्रीतमानसः। 
हंसचन्द्रांशुसंकाशं ग्रहमस्मे न्यवेदयत्‌ ॥ १७॥ 
ब्राह्मणने प्तथास्तु कहकर राजाका अनुरोध मान लिया।. 
इससे उनके मनमें बड़ी प्रसन्नता FR | उन्होंने ब्राह्मणको 
रहनेके लिये हंस और चन्द्रमाकी किरणेकि समान एक 
उज्ज्वल भवन दे दिया ॥ १७ ॥ 
तत्राग्निशरण फ्लप्तमासनं तस्य भानुमत्‌ । 
आहारादि च सर्व तत्‌ तथैव प्रत्यवेदयत्‌ ॥ १८॥ 
वहाँ अग्निद्योत्रणहमें उनके लिये चमचमाते हुए सुन्दर 
आसनकी व्यवस्था हो गयी । भोजन आदिकी सत्र सामग्री 
भी राजाने वहीं प्रस्तुत कर दी ॥ १८ ॥ 
निक्षिप्य uagh तु तन्द्री मानं तथैव च। 
आतस्थे परमं यत्नं ब्राह्मणस्याभिराधने ॥ १९ ॥ 
राजकुमारी कुन्ती आलस्य और अभिमानको दूर भगाः 
कर ब्राह्मणकी आराधनामें बड़े वत्नसे संलग्न हो गयी । १९। 
तत्र सा ब्राह्मणं गत्वा पथा शोचपरा सती । 
विधिवत्‌ परिचाराह देववत्‌ पर्यतोषयत्‌ ॥ Ro 
बाहर-भीतरसे शद्ध हो सती-साध्वी प्रथा उन पूजनीय 
ब्राह्मणके पास जाकर देवताकी भाँति उनकी विधिवत्‌ 
आराधना करके उन्हे पूर्णरूपसे संतुष्ट रखने लगी ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपवेणि कुण्डछाहरणपर्वणि पृथाद्विजपरिचर्यायां चतुरधिकन्रिशततसो 5ध्यायः ॥ ३०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वनपर्दके अन्तर्गत कुण्डकाइरणपर्वमै कुन्तीके द्वार ब्राह्मणकी परिचर्योविषेयक 
तीन सौ चारवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २०४ ॥ 
II 


पञ्चाधिकत्रिशततमोऽभ्यायः 
कुन्तीकी सेवासे संतुष्ट होकर तपखी ब्राक्मणका उसको AJA उपदेश देना 


वेशम्पायन उवाच 
सा तु कन्या महाराज ब्राह्मणं संशितत्रतम्‌। 


तोषयामास शुद्ध संशितव्रता 
Rom Rr सादातवता ॥ ९ 


घेशस्पायनजी कहते हैं--महाराज | इस प्रकार 
वह कन्या एथा कठोर ब्रतका पालन करती हुई शुद्ध दयसे 
उन उत्तम ब्तधारी ब्राह्मणको अपनी सेबाओंद्वारा संतुष्ट 
रखने लगी ॥ १॥ 
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१८०८ 


प्रातरेष्याम्यधेत्युक्त्वा कदाचिद्‌ द्विजसत्तमः । 
तत आयाति राजेन्द्र सायं राजावथो पुनः ॥ २ ॥ 


राजेन्द्र ! वे श्रेष्ठ ब्राह्मण कभी यह कहकर कि “मैं प्रातः- 
काल लौट आऊँगा? चल देते और सायंकाल अथवा बहुत 
रात बीतनेपर पुनः वापत आते थे ॥ २॥ 


daag वेलासु भक्ष्यभोज्यप्रतिश्चयैः | 

पूजयामास सा कन्या वधेमानैस्तु सवेदा॥ ३ ॥ 
परंतु वह कन्या प्रतिदिन हर समय पहलेकी अपेक्षा 

अधिक-अधिक परिणाममें भक्ष्य-मोज्य आदि सामग्री तथा 


शय्या-आसन आदि प्रस्तुत करके उनका सेवा-सत्कार किया 
करती थी ॥ ३ ॥ 


अन्नादिसमुदाचारः शय्यासनक्रतस्तथा । 
दिवसे दिवसे तस्य वर्धते न तु हीयते ॥ ४ ॥ 


नित्यप्रति अन्न आदिके द्वारा उन ब्राह्मणका सत्कार 
अन्य दिनोंकी अपेक्षा बढ़कर ही होता था । उनके लिये 
शय्या और आसन आदिकी सुविधा भी पहलेकी अपेक्षा अधिक 
ही दी जाती थी। किसी बातमें तनिक भी कमी नहीं 
की जाती थी ॥ ४ ॥ 
निर्मत्खनापवादैश्च तथैवाप्रियया गिरा । 
ब्राह्मणस्य YA राजन्‌ न चकाराप्रियं तदा ॥ ५ ॥ 


राजन्‌ ! वे त्राण कभी धिक्कारते) कभी बात-बातमें 
दोषारोपण करते और प्रायः कटु वचन भी बोला करते थे, 
तो भी प्रथा उनके प्रति कभी कोई अप्रिय बर्ताव नहीं 
करती थी ॥ ५॥ 
व्यस्ते काले पुनश्चैति न चेति बहुशो द्विज: । 
सुदुलेभमपि ह्यन्नं दीयतामिति सो5्च्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 

वे कमी ऐसे समयमै लौटकर आते थे, जब कि पृथाको 
दूसरे कामोसे दम लेनेकी भी फुरसत नहीं होती थी और कभी 
वे कई दिनांतक आते ही नहीं थे । आनेपर भी ऐसा भोजन 
माँग लेते, जो अत्यन्त दुर्लभ होता ॥ ६ ॥ 
कृतमेच च तत्‌ सर्व यथा तस्मै न्यवेदयत्‌। 
शिष्यवत्‌ yada agaa सुसंयता ॥ ७ ॥ 

परंतु कुन्ती उन्हं उनकी माँगी हुई सब वस्तुएँ. इस 
प्रकार प्रस्तुत कर देती थी, मानो उनकों पहलेसे ही तैयार 
करके रक्खा द्वो वह अत्यन्त संयत द्वोकर शिष्य, पुत्र तथा 
छोटी बहिनकी भाति सदा उनकी सेवामें लगी रहती थी ॥ 


यथोपजोषं राजेन्द्र दिजातिप्रवरस्य सा। 


महाभारते 


[ वनपर्वणि 


राजेन्द्र ! उस अनिन्द्य कन्यारत्न कुन्तीने उन श्रेष्ठ 
ब्राझणको उनकी रुचिके अनुसार सेवा करके अत्यन्त प्रसन्न 
कर लिया ॥ ८ ॥ 


तस्यास्तु शीलवृत्तेन तुतोष द्विजसत्तमः | 

अवधानेन भूयोऽस्याः परं यल्लमथाकरोत्‌॥ ९ ॥ 
उसके शील, सदाचार तथा सावधानीसे उन द्विजश्रेष्- 

को बडा संतोष हुआ । उन्होंने कुन्तीका हित करनेका पूरा 

प्रयत्न क्रिया ॥ ९ ॥ 

तां प्रभाते च सायं च पिता पप्रच्छ भारत । 

अपि तुष्यति ते पुत्रि amam: परिचयेया ॥ १०॥ 
जनमेजय ! पिता कुन्तिभोज प्रतिदिन प्रातःकाल और 

सायंकालमें पूछते थे--बेटी ! तुम्हारी सेवासे ब्राह्मणको 

संतोष तो है न ?? | १० ॥ 

तं सा परममित्येव प्रत्युवाच यशस्विनी । 

ततः प्रीतिमवापाग्र्यां कुन्तिभोजो महामनाः ॥ ११॥ 
वह यशस्विनी कन्या उन्हें उत्तर देती--५हाँ पिताजी ! 

वे बहुत प्रसन्न हैं |? यह सुनकर महामना कुन्तिभोजको बड़ा 

हर्ष प्राप्त होता था ॥ ११ ॥ 

ततः संवत्सरे पूर्ण यदासौ जपतां वरः। 

नापझ्यद्‌ दुष्कृतं किचित्‌ पृथायाः सौहृदे रतः॥ १२॥ 

ततः प्रीतमना भूत्वा स एनां त्राह्मणो5त्रवीत्‌ । 

प्रीतोऽस्मि परमं `भद्रे परिचारेण ते शुभे ॥ १३॥ 

वरान्‌ वृणीष्य कल्याणि दुरापान्‌ मानुषेरिह । 

यैस्त्वं सीमन्तिनीः सवी यशसाभिभविष्यसि ॥ १४॥ 


तदनन्तर जब्र एक वर्ष पूरा हो गया और पृथाके प्रति 
वात्सल्य स्नेह रखनेवाले जपकर्ताओंमें श्रेष्ठ ब्राह्मण दुर्वासाजीने 
उसकी सेवामें कोई त्रुटि नहीं देखी, तब वे प्रसन्नचित्त होकर 
प्रथासे इस प्रकार बोले--'भद्रे ! में तुम्हारी सेवासे बहुत 
प्रसन्न हूँ । आभे | कल्याणि ! तुम मुझसे ऐसे वर माँगो, 
जो यहाँ दूसरे मनुष्योके लिये दुर्लभ हों और जिनके कारण 
तुम संसारकी समस्त सुन्दरियोंकों अपने सुयशसे पराजित 
कर सको? ॥ १२-१४ ॥ 


कुन्त्युवाच 

कृतानि मम सर्वोणि यस्या मे वेदवित्तम । 

त्व 22 . >> z 

स्वं प्रसन्नः पिता चेव कृतं विप्र वरेमेम ॥ १५॥ 
कुन्ती बोली- वेदवेत्ताओंमे श्रेष्ठ | जब मुझ सेविकाके 

ऊपर आप और पिताजी प्रसन्न हो गये, तब मेरी सब 
v Cw रि 

कामनाए पूण हौ गयीं | विप्रवर ! मुझे वर लेनेकी आवश्य- 
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बडधिकत्रिद्वाततमो ऽध्यायः 


१८०९ 


न क "OM MMR a 


ब्राह्मण उवाच 
यदि नेच्छसि मत्तस्त्वं घरं भद्रे शुचिस्मिते । 
इमं मन्त्रं ग्रुहाण त्वमाह्वानाय दिवौकसाम्‌ ॥ १६॥ 
ब्राह्मणने कऋहा--भव्रे ! पवित्र मुसक्रानवाली एथे ! 
यदि तुम मुझसे वर नहीं लेना चाहती हो, तो देवताओंका 
आवाहन करनेके लिये यह एक मन्त्र ही ग्रहण कर लो ॥ 
यं यं देवं त्वमेतेन मन्त्रेणावाहयिष्यसि । 
LN ~ . 
तेन तेन चशे भद्रे स्थातव्यं ते भविष्यति ॥ १७॥ 
भद्रे | तुम इस मन्त्रके द्वारा जिस-जिस देवताका 
आवाहन करोगी, वह-वह तुम्हारे अधीन हो जानेके लिये 
बाध्य होगा ॥ १७ ॥ i 
अकामो वा सकामो वा स समेष्यति ते वशे । 
faa मन्त्रसंशान्तो भवेद्‌ भरस्य इवानतः ॥ १८ ॥ 
बह देवता कामनारहित हो या कामनायुक्त, मन्त्रके 
प्रभावसे शान्तचित्त हो वह विनीत सेवकक्री भाँति तुम्हारे पास 
आकर तुम्हारे अधीन हो जायगा ॥ १८ ॥ 
वैज्ञग्पायन उवाच 
न शशाक द्वितीयं सा प्रत्याख्यातुमनिन्दिता । 
तं वै द्विजातिप्रवरं तदा शापभयान्न्रप ॥ १९ II 
वैशास्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! साध्वी प्रथा 


दूसरी बार उन श्रेष्ठ ब्राह्मणकी बात न टाळ सकी; क्योंकि 
Ja करनेपर उसे उनके शापका भय था ॥ १९ ॥ 
ततस्तामनवद्याङ्गीं ग्राहयामास स दिजः। 
मन्त्रग्रामं तदा राजन्नथवेशिरसि श्रुतम्‌ ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! तत्र ब्राह्मणने निर्दोष अङ्गोंवाली कुन्तीको उस 
मन्त्रसमूहका उपदेश दिया, जो अथर्ववेदीय उपनिषदूमें 
प्रसिद्ध है ॥ २० ॥ 
तं प्रदाय तु राजेन्द्र कुन्तिभोजमुवाच ह ! 
डपितो ऽस्मि सुखं राजन्‌ कन्यया परितोषितः ॥ २१ ॥ 
तव गेहेषु विहितः सदा खुप्रतिपूजितः । 
साधयिष्यामहे तावदित्युक्त्वान्तरघीयत ॥ २२॥ 
राजेन्द्र | प्रथाको वह मन्त्र देकर ब्राह्मणने राजा कुन्तिभोज- 
से कहा--“राजन्‌ ! में तुम्हारे घरमे तुम्हारी कन्याद्वारा सदा 
समाहृत और संतुष्ट होकर बड़े सुखसे रहा हूँ | अब इम 
अपनी कार्यसिद्विके लिये यहाँसे जायेंगे |! ऐसा कहकर वे 
ब्राह्मण वहीं अन्तर्धान हो गये ॥ २१-२२ || 
स तु राजा द्विजं दषा तत्रैवान्तर्हितं तदा । 
चभूच विस्मयाविष्टः पथां च समपूजयत्‌ ॥ २३॥ 
ब्राह्मणको अन्तर्हित हुआ देख उस समय राजाको बड़ा 
विस्मय हुआ और उन्होंने अपनी पुत्री कुन्तीका विशेष 
आदर-सत्कार किया ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कुण्डळाहरणपर्वणि प॒थाया मन्त्रप्रा्ौ पञ्चाधिकत्निदाततमोऽध्यायः ॥ ३०५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वके अन्तत कुण्डलाहरणपर्वमें पृश्राको। मन्त्री पराधितिषयक तीन सौ पाचर अध्याय पूरा हुआ ॥३०५॥ 
गा Bt 


षडधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
कुन्तीके द्वारा सर्यदेवताका आवाहन तथा कुन्ती-सर्य-संवाद 


वैज्ञम्पायन उवाच 


गते तस्मिन्‌ डिजश्रेष्ठे कस्मिश्चित्‌ कारणान्तरे । 
चिन्तयामास खा कन्या मन्त्रग्रामबलाबलम्‌॥ १ ॥ 
jamaa कहते हे--जनमेजय ! उन श्रेष्ठ 
ग्राह्मणके चले जानेपर किसी कारणवश # राजकन्या कुन्तीने 
मन-ही-मन सोचा; “इस मन्त्रसमूहमे कोई बल है या नहीं ॥ 
अयं बै कीदशस्तेन मम दत्तो महात्मना । 
. he A 
मन्त्रग्रामो बलं तस्य ज्ञास्य नातिचिरादिति ॥ २ ॥ 
“उन महात्मा ब्राह्मणने मुझे यह केसा मन्त्रसमूह प्रदान 
किया है १ उसके बलको में शीघ्र ही (परीक्षाद्वारा) जानूँगी! ॥ 
एवं संचिन्तयन्ती सा दद्शेतु यडच्छया । 
ARa साभवद्‌ बाला कन्याभावे रजखला ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार सोच-विचारमें पड़ी हुई कुन्तीने अकस्मात्‌ 


# इसी अध्यायके चौदहवें 'ोकमें सूर्यदेवने उस कारणका 
स्पष्टीकरण किया है । 


अपने शरीरमे ऋतुका प्रादुर्भाव हुआ देखा | कन्यावस्धामें ही 
अपनेको रजस्वला णकर उस बालिकाने लजाका अनुभव किया॥| 
ततो हम्येतळस्था सा महार्हशयनोचिता । 
प्राच्यां दिशि agaa ददश्योदित्यमण्डलम्‌॥ ४ ॥ 
तदनन्तर एक दिन कुन्ती अपने मद्दङके भीतर एक 
बहुमूल्य पलंगपर लेटी हुई थी । उसी समय उसने 
( खिड़कीसे ) पूर्वदिशामें उदित होते हुए सूयमण्डलकी 
ओर दृष्टिपात किया ॥ ४ ॥ 
तत्र बद्धमनोइष्टिरभवत्‌ सा सुमध्यमा। 
न चातप्यत रूपेण भानोः संध्यागतस्य सा ॥ ५ ॥ 
प्रातःसंध्याके समय उगते हुए सूर्यकी ओर देखमेमे 
सुमध्यमा कुन्तीको तनिक भी तापका अनुभव नहीं हुआ । 
उसके मन और नेत्र उन्हींमे आसक्त हो गये ॥ ६ ॥ 
तस्या इष्टिरभूद्‌ दिव्या सापश्यद्‌ दिव्यदशेनम्‌। 
आसुक्तकवचं देवं कुण्डलाभ्यां विभूषितम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस समय उसकी दृष्टि दिव्य हो गयी । उसने दिव्यरूपमें 
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१८१० 


दिखायी देनेवाले भगवान्‌ सूर्येकी ओर देखा । वे कवच 
धारण किये एवं कुण्डलोंसे विभूषित थे ॥ ६ ॥ 
तस्याः कौतूहलं त्वासीन्मन्त्रे प्रति नराधिप । 
आह्वानमकरोत्‌ साथ तस्य देवस्य भाविनी॥ ७ ॥ 
Rar ! उन्हें देखकर कुन्तीके मनमै अपने मन्त्रकी 
शक्तिकी परीक्षा करनेके लिये कौतूहल पैदा हुआ | तब उस 
सुन्दरी राजकन्याने सूर्यदेवका आवाहन किया ॥ ७॥ 
प्राणानुपस्पृदय तदा ह्याजुहाव दिवाकरम्‌। 
आजगाम ततो राजंस्त्वरमाणो दिवाकरः ॥ ८ ॥ 
उसने विधिपूर्वक आचमन और प्राणायाम करके भगवान्‌ 
दिवाकरका आंवाइन किया । राजन्‌ ! तब भगवान्‌ सूर्य 
बढी उतावलीके साथ वहाँ आये ॥ ८ ॥ 
AAA महाबाहुः कम्वुग्रीवो हसन्निव । 
aA बद्धमुकुटो दिशः प्रज्वालयन्निव ॥ ९ ॥ 
उनकी अङ्गकान्ति agè समान पिङ्गलवर्णकी थी । 
भुजाएँ बड़ी-बड़ी और ग्रीवा शङ्खके समान थी। वे हँसते हुए-से 
जान पड़ते थे । उनकी भुजाओंमें अङ्गद ( बाजूबंद ) चमक 
रहे थे और मस्तकपर बँँधा हुआ मुकुट शोभा पाता था । 
वे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रज्वलित-सी कर रहे थे ॥ ९ ॥ 
योगात्‌ कृत्वा द्विघाऽऽत्मानमाजगाम तताप च। 
wana ततः कुन्तीं सास्रा परमवल्गुना ॥ Ro N 
वे थोगशक्तिसे अपने दो स्वरूप धअनाकर एकसे 
बहौँ आये और दूसरेसे आकाशर्मे तपते रहे । उन्होंने कुन्तीको 
समझाते हुए परम मधुर वाणीमें कहा--॥ १० ॥ 
आगतोऽस्मि चशां भद्रे तव मन्त्रबलात्कृतः । 
कि करोमि बशो राशि ब्रहि कतो तदस्मि ते॥ ११॥ 
_ “मद्रे ! मैं तुम्हारे मन्त्रके बलसे आकृष्ट द्वोकर तुम्हारे बशमें 
आ गया हूँ | राजकुमारी ! बताओ) तुम्हारे अधीन रहकर में 
कौन-सा कार्य करूँ १ तुम जो कहोगी, वही करूँगा? ॥११॥ 
कुन्त्युवाच 
ama भगवंस्तत्र यत पवांगतो हासि। 
कौतूहलात्‌ समाहृतः प्रसीद भगवन्निति ॥ १२॥ 
कुन्ती बोली--मगवन्‌ ! आप जहाँसे आये हैं, वहीं 
पधारियि । मैंने आपको कोतूहलवश ही बुलाया था । प्रभो ! 
प्रसन्न होइये ॥ १२ ॥ 
सूर्य उवाच 
atrasi यथा मां त्वं ब्रवीषि तनुमध्यमे । 
न लु देवं aaga न्याय्यं प्रेषयितुं बृथा ॥ १३॥ 


सुरले कहा--तनुमध्यमे जैसा तुम कद रद्दी हो, उसके 
अनुसार में चला तो जाऊँगा ही; परंतु किसी देवताको 
छुछाकूर उसे व्यर्प छोटा देना न्यायकी बात नहीं है ॥१३ 


श्रीमहाभारते 


[ वनपर्वणि 


aa UAE 


तवाभिसंधिः सुभगे सूयोत्‌ पुत्रों भवेदिति। 
वीर्येणाप्रतिमो लोके कवची कुण्डलीति च ॥ १४॥ 
सुभगे ! तुम्हारे मनमै यह संकल्प उठा था कि प्सूर्यदेवसे 
मुझे एक ऐसा पुत्र प्राप्त हो, जो संसारमें अनुपम पराक्रमी 
तथा जन्मसे ही दिव्य कवच एवं कुण्डलोंसे सुशोभित हो? || 
सा त्वमात्मप्रदानं वे कुरुष्व गजगामिनि । 
उत्पत्स्यति हि पुत्रस्ते यथासंकल्पमङ्गने ॥ १५॥ 
अत; गजगामिनि | तुम मुझे अपना शरीर समर्पित कर 
दो । अङ्गने ! ऐसा करनेसे , तुम्हें अपने संकल्पके अनुसार 
तेजस्वी पुत्र प्राप्त होगा ॥ १५ ॥ 
अथ गच्छाम्यहं भद्रे त्वया संगम्य सुस्मिते । 
यदि त्वं aai नाद्य करिष्यसि मम प्रियम्‌ ॥ १६॥ 
शपिष्ये त्वामहं कुद्धो ब्राह्मणं पितरं च ते। 
त्वत्कृते तान्‌ प्रधक्ष्यामि सवोनपि न संशयः ॥ १७॥ 
भद्रे ! सुन्दर मुसकानवाली एथे | तुमस समागम करके 
मैं पुनः लोट जाऊँगा; परंतु यदि आज तुम मेरा प्रिय वचन 
नहीं मानोगी, तो मैं कुपित होकर तुमको; उस मन्त्रदाता 
ब्राह्मणको और तुम्हारे पिताको भी शाप दे दूँगा । तुम्हारे 
कारण मैं उन सबको जलाकर भस्म कर दूँगा; इसमें शाय 
नहीं है ॥ १६-१७ ॥ 
पितरं चैव ते मूढं यो न वेत्ति तवानयम्‌। 
तस्य च ब्राह्मणस्याद्य योऽसौ मन्त्रमदात्‌ तव ॥ १८ ॥ 
शीलवृत्तमविशाय धास्यामि विनयं परम्‌। 
तुम्हारे मूर्ख पिताको मी मैं जला दूँगा, जो तुम्हारे इस 
अन्यायको नहीं जानता है तथा जिसने तुम्हारे शील और 
सदाचारको जाने बिना ही मन्त्रका उपदेश दिया दै, उस 
ब्राह्मणको भी अच्छी सीख दूँगा ॥ १८३ ॥ 
पते हि विबुधाः सर्वे पुरन्दरमुखा दिवि ॥ १९ ॥ 
त्वया प्रलब्धं पञ्यन्ति स्मयन्त इव भाविनि | 
पद्य चैनान्‌ खुरगणान्‌ दिव्यं चक्षुरिदं हि ते। 
पूर्वमेव मया दत्तं दृष्टवत्यसि येन माम्‌ ॥ २० ॥ ` 
भामिनि | ये इन्द्र आदि समस्त देवता आकारामें खड़े होकर 
मुसकराते हुए-से मेरी ओर इस भावसे देख रहे हैं कि मैं 
तुम्हारेद्वारा कैसा ठगा गया १ देखो न, इन देवताओंकी ओर | 
मैने तुम्हें पहलेसे ही दिव्य दृष्टि दे दी है, जिससे तुम 
मुझे देख सकी हो ॥ १९-२० || 
वेशंग्पायन उवाच 
ततो 5पड्यत्‌ त्रिद्शान राजपुत्री 
सवोनेव स्वेषु धिष्ण्येघु खस्थान्‌। 
प्रभावन्त भानुमन्तं महान्तं 
यथाऽऽद्त्यिं रोचमानांस्तयैच ॥ २१॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तब राज- 
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सब देवताओंको देखा । जैसे agat किरणोंसे युक्त भगवान्‌" 
“सूर्य अत्यन्त दीसिमान्‌ दिखायी देते हैं, उसी प्रकार वे 
सत्र देवता प्रकाशित हो रहे थे ॥ २१ ॥ 


सा तान्‌ दृष्टा बीडमानेव बाला 
सूर्य देवी वचनं प्राह भीता। 
गच्छ त्वं वै गोपते स्वं विमान: 
'कन्याभावाद दुःख एवापचारः ॥ २२ ॥ 
उन्हें देखकर बालिका कुन्तीको बडी लजा हुई । उस 
देंबीने भयभीत होकर सूर्यदेवसे कहा--*किरणोंके स्वामी 
दिवाकर | आप अपने. विमानपर चले जाइये । छोटी 
बालिका होनेके कारण मेरेद्वार आपको बुलानेका यह दुःख- 
दायक अपराध बन गया है ॥ RR II 


. पिता माता गुरवश्चैव येऽन्ये 
देहस्यास्य प्रभवन्ति ` प्रदाने । 
नाहं धर्मे लोपयिष्यामि लोके 
eiui वृत्त पूज्यते देहरक्षा ॥ २३ ॥ 
करे पिता-माता तथा अन्य गुरुजन ही मेरे इस शरीर- 
को देनेका अधिकार रखते हैं । मैं अपने धर्मका लोप नहीं 
करूँगी | स्त्रियोंके सदाचारमें अपने शरीरकी पवित्रताको 
बनाये रखना ही प्रधान है और संसारमै उसीकी प्रशंसा 
की जाती है ॥ २३॥ 
मया मन्त्रबले ज्ञातुमाहतस्त्वं विभावसो,। 
बाढ्याद्‌ बालेति तत्‌ कृत्वा क्षन्तुमर्हसि मे विभो॥ २४॥ 
“प्रभौ ! प्रभाकर ! मैने अपने बाळ-स्वभावके कारण मन्त्रका 
बल जाननेके लिये हीआपका आवाहन किया है। एक अनजान 
बालिका समझकर आप मेरे इस अपराधको क्षमा कंर दें? ॥ 


सूर्य उवाच 
बालेति कृत्वानुनयं तवाहं 
ददानि नान्यानुनय लभेत। 
आत्मप्रदानं कुरु कुन्तिकन्ये 
शास्तिस्तवेवं हि भवेच भीरु ॥ २५॥ 


सूर्य देवने कहा- कुन्तिमोजकुमारी कुन्ती ! बालिका 


समझकर ही मैं तुमते इतनी अनुनय-विनय करता हूँ । 


दूसरी कोई स्त्री मुझसे अनुनयका अवसर नहीं पा सकती । 
भीरु ! तुम मुझे अपमा शरीर अर्पण करो। ऐसा करनेसे 
ही तुम्हें शान्ति प्राप्त हो सकती है ॥ २५ ॥ 
न चापि गन्तुं युक्त हि मया मिथ्याकृतेन वै । 
असमेत्य त्वया भीरु मन्त्राहतेन भाविनि ॥ २६॥ 
गमिष्याम्यनवद्याङ्गि लोके समवहास्यताम्‌ | 
सर्वेषां विवुधानां च वक्तव्यः स्यां तथा शुभे ॥ २७ ॥ 
निर्दोष -अङ्गोंबाली सुन्दरी. ! तुमने मन्त्रदवारा मेरा 
आवाहन किया है; इस दशामें उस आवाहनको व्यर्थ करके 
तुमसे मिळे बिना ही लौट जाना मेरे लिये उचित न होगा। 
मीरु! यदि मैं इसी तरह लौूँगा, तो जगत्मे मेरा उपहास, 
होगा। शुभे ! सम्पूर्ण देवताओंकी दृष्टिमें भी मुझे निन्दनीय 
बनना पड़ेगा ॥ २६-२७ ॥ 
सा त्वं मयां समागच्छ लप्स्यसे माडशं खुतम्‌ । 
विशिष्टा सर्वलोकेषु भविष्यसि न संशयः ॥ २८ ॥ 
अतः तुम मेरे साथ समागम करो । तुम मेरे ही समान 
पुत्र पाओगी और समस्त संसारमै ( अन्य स्त्रियोंसे ) 
विशिष्ट समझी जाओगी; इसमें संशय नहीं है ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कुण्डळाहरणपर्वेणि सूर्याह्वाने षडबिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०६ ॥ 
“इस प्रकार श्रीमहामारत गनपर्वके अन्तर्गत कुण्डराहरणपर्वमें सुर्यका आवाहनविषयक तीन सौ छःबा. अध्याय पूरा हुआ ॥ २०६ ॥ 


—— AB 
सप्ताधिकत्रिशततमोऽध्यायः 


सर्यद्वारा कुन्तीके उदरमें गर्भेखापन 


वैश्यम्पायन उवाच 


सा तु कन्यां बहुविधं ब्रुवन्ती मधुरं वचः । 

अनुनेतुं सहस्रांशुं न शशाक मनस्विनी ॥ १ ॥ 
चैश्ाम्पायंननी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 

राजकन्या मनस्विनी कुन्ती नाना प्रकारसे मधुर वचन कहकर 

अनुनय-विनय . करनेपर मी भगवान्‌ सूर्यको मनानेमें 

सफल न हो सकी ॥ १ ॥ 

न शशाक यदा. बाला प्रत्याख्यातुं तमोनुदम्‌ । 

भीता शापात्‌ ततो राजन्‌ दध्यौ दीर्घमथान्तरम्‌॥ २ N 
राजन्‌ | जबर वह बाला अन्धकारनाशक भगवान्‌ सूर्यदेवको 


टाल न सकी, तब झापसे भयभीत हो दीर्षकालतक मन-ही- 

“मन कुछ सोचने लगी ॥ २॥ 

अनागसः पितुः शापो ्राह्मणस्यं तथैव च । 

मन्निमित्तः कथं न स्यात्‌ कुद्धादस्माद्‌ विभावसोः ॥३॥ 
उसने सोचा क्रि “कया उपाय करूँ १ जिससे मेरे कारण 

मेरे निरपराध पिता तथा निर्दोष ब्राह्मणको क्रोधमें भरे हुए 

इन सूर्यदेबसे शाप न प्राप्त हो ॥ ३॥ 

बालेनापि सता मोहाद्‌ झुशं पापक्कतान्यपि । 

नाभ्यासाद्यितव्यानि तेजांसि च तपांसि च ॥ ४ ॥ 
“सजन बालकको भी चाहिये कि वह अत्यन्त मोहके कारण 

पापञून्य, तेजस्वी तथा तपस्वी पुरुषोके अत्यन्त निकट न जाय ॥ 
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१८१२ 


साहमद्य भ्ृशं भीता शृहीता च करे भृशम्‌ | 

कथं त्वकार्ये कुया चै प्रदानं ह्यात्मनः ख्यम्‌ ॥ ५ ॥ 
“परंतु मैं तो आज अत्यन्त भयभीत हो भगवान्‌ सूर्यदेवके 

हाथमें पड़ गयी हूँ, तो भी खयं अपने शरीरको देनेजैसा 

न करनेयोग्य नीच कमं केसे करूँ १? ॥ ५॥ 


RARA उवाच 


सा वै शापपरित्रस्ता बहु चिन्तयती हृदा । 
मोहदेनाभिपरीताङ्गी स्मयमाना पुनः पुनः ॥ ६ ॥ 
तं देचमत्रवीद्‌ भीता बन्धूनां राजसत्तम । 
ब्रीडाविहल्या वाचा शापत्रस्ता विशाम्पते ॥ ७ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हे --रपश्रेष्ठ ! कुन्ती शापसे 
अत्यन्त डरकर मन-ही-मन तरह-तरहकी बातें सोच रही थी । 
उसके सारे अङ्ग मोहसे व्याप्त हो रहे थे । वह बार-बार 
आश्चर्यचकित हो रही थी । एक ओर तो वह झापसे 
आतङ्कित थी, दूसरी ओर उसे भाईत्रन्ुआँका भय लगा 
हुआ था । भूपाल ! उस दशामें वह लजाके कारण AgS 
वाणीद्वारा सूर्यदेवसे इस प्रकार बोली ॥ ६-७ ॥ 


कुन्त्युवाच 
पिता मे ध्रियते देव माता चान्ये च बान्धवाः । 
६ 
न तेषु ध्रियमाणेषु विधिलोपो भवेदयम्‌ ॥ ८ ॥ 
कुन्तीने कहा--देव ! मेरै पिता, माता तथा अन्य 
बान्धव जीवित हैं । उन सबके जीते-जी स्वयं आत्मदान 
करनेपर कहीं शास्त्रीय विधिका लोप न हो जाय १ ॥ ८ ॥ 
त्यया तु संगमो देव यदि स्याद्‌ विधिवर्जितः । 
मन्निमित्तं कुलस्यास्थ लोके कीर्तिनेशेत्‌ ततः ॥ ९ ॥ 
भगवन्‌ ! यदि आपके साथ मेरा वेदोक्त विधिके विपरीत 
समागम हो) तो मेरे ही कारण जगतूर्मे इस कुलकी कीति 
नष्ट हो जायगी ॥ ९॥ 
अथवा घरममतं त्वं मन्यसे तपतां वर । 
ऋते प्रदानाद्‌ बन्धुभ्यस्तब कामं करोम्यहम्‌ ॥ १० ॥ 
अथवा तपनेवालोमें श्रेष्ठ दिवाकर ! यदि बन्धुजनोंके दिये 
बिना ही मेरे साथ अपने समागमको आप धर्मयुक्त समझते 
हो, तो मैं आपकी इच्छा पूर्ण कर सकती हूँ ॥ १० || 
आत्मप्रदानं FIN तव कृत्वा खती त्वहम्‌ । 
त्वयि चमौ यशश्चैव कीर्तिरायुश्च देहिनाम्‌ ॥ ११॥ 
gåd देव ! क्या में आपको आत्मदान करके भी सती- 
साध्वी रह सकती हूँ ! आपमें ही देहघारियोंके धर्मश यश, 
कीर्ति तथा आयु प्रतिष्ठित हैं ॥ ११ ॥ 
सूर्य उवाच 
न ते पिता न ते माता गुरवो वा शुचिस्मिते । 


भ्रीमहाभारते 


[ वनपवेणि 


भगवान्‌ सूर्यने कहा- शुचिस्मिते ! वरारोहे ! 
तुम्हारा कल्याण हो | तुम मेरी बात सुनो । तुम्हारे पिता) 
मांता अथवा अन्य गुरुजन तुम्हें ( इस कामसे रोकनेमें ) 
समर्थ नहीं हैं ॥ १२॥ 
सवोन्‌ कामयते यस्मात्‌ कमेघोतोश्च भाविनि । 
तस्मात्‌ कन्येह सुशोणि स्वतन्त्रा वरवर्णिनि॥ १३ ॥ 
सुन्दर भाववाली कुन्ती ! “कम्‌? धातुसे कन्या शब्दकी 
सिद्धि होती है | सुन्दरी ! बह ( स्वयंवरमें आये हुए ) सब 
वरोंमेंसे किसीको भी खतन्त्रतापूर्वक अपनी कामनाका विषय बना 
सकती है; इसीलिये इस जगत्‌में उसे कन्या कहा गया है ॥ 
नाधमंश्वरितः कश्चित्‌ त्वया भवति भाविनि । 
अधर्म कुत पवाहं वरेयं लोककाम्यया ॥ १४॥ 
कुन्ती ! मेरे साथ समागम करनेसे तुम्हारेद्वारा कोई 
अधर्म नहीं बन रहा है । भला ! मैं लौकक कामवासनाके 
वशीभूत होकर अधर्मका वरण कैसे कर सकता हूँ ! ॥१४॥ 
अनावृताः स्त्रियः सवौ नराश्च वरवर्णिनि । 
खभाव एष लोकानां विकारोऽन्य इति स्म्ृतः। १५॥ 
वरवर्णिनि ! मेरे लिये सभी स्त्रियॉ और पुरुष आवरण- 
रहित हैं; क्योंकि मैं सत्रका साक्षी हूँ । जो अन्य सब विकार 
है, यह तो प्राकृत मनुष्योंका खभाव माना गया है ॥१५॥ 
सा मया सह संगम्य पुनः कन्या भविष्यसि । 
पुत्रश्च ते महाबाहुभेविष्यति महायशाः ॥ १६॥ 
तुम मेरे साथ समागम करके पुनः कन्या ही बनी 
रहोगी और तुम्हें महाबाहु एवं महायशस्ती पुत्र प्राप्त होगा ॥ 


कुन्त्युवाच 


, यदि पुजो मम भवेत्‌ त्वत्तः सर्वतमोचुद । 


कुण्डली कवची शूरो महाबाहुमेंहाबलः ॥ १७॥ 
कुन्ती बोळी--समस्त अन्धकारको दूर करनेवाले. 
सूर्यदेव ! यदि आपसे मुझे पुत्र प्राप्त हो, तो वह महाबाहु, 
महाबळी तथा कुण्डल और कवचसे विभूषित शूरबीर हो | 
सूर्य उवाच 
भविष्यति महाबाहुः कुण्डली दिव्यवमंभृत्‌ | 
उभयं चामृतमयं तस्य भद्रे भविष्यति ॥ १८ N 
सूयेने कहा- भत्रे ! तुम्हारा पुत्र महाबाहु) कुण्डलः 
धारी तथा दिव्य कवच धारण करनेवाला होगा । उसके 
कुण्डळ और कवच दोनों अमृतमय होंगे ॥ १८ ॥ 
कुन्त्युवाच 
यद्येतदमृतादस्ति कुण्डले वर्म चोत्तमम्‌ । 
मम पुत्रस्य यं बै त्वं मत्त उत्पादयिष्यस्ति ॥ १९ ॥ 
अस्तु मे सङ्गमो देव यथोक्तं भगवंस्त्वया । 


maka Nana sau १), छे बच्छ iii aa, ख ॥ २०॥ 


कुण्डलाहरणपने ] 


कुन्ती बोली--प्रभो ! आप मेरे गर्भसे जिसको जन्म 
देंगे; उस मेरे पुत्रके कुण्डल और कवच यदि अमृतसे उत्पन्न 
हुए होंगे; तो भगवन्‌ ! आपने जैसा कहा है, उसी रूपमें मेरा 
आपके साथ समागम हो । आपका वह पुत्र आपके ही समान 
बीर्य, रूप; b ओज तथा धर्मसे युक्त होना चाहिये ॥ 

य उवाच 

अवित्या कुण्डले राशि दत्ते मे मत्तकादिनि। 
तेऽस्य दास्यामि वै भीरु चमं चेवेदसुत्तमम्‌॥ २१ ॥ 

म्ये देवने कहा--यौवनके मदसे सुशोभित होनेवाली 
भीरु राजकुमारी ! माता अदितिने मुझे जो कुण्डल दिये है, 
उन्हें मैं तुम्हारे इस पुत्रको दे दूँगा । साथ ही यह उत्तम कवच 
भी उसे अर्पित करूँगा ॥ २१ ॥ 

कुन्त्युवाच 

परमं भगचन्नेचं संगमिष्ये त्वया सह । 
यदि YA भवेदेवं यथा वदसि गोपते ॥ २२॥ 

कुन्ती बोली--भगवन्‌ ! गोपते ! जैसा आप कहते हैं, 
वैसा ही पुत्र यदि मुझे प्राप्त हो, तो में आपके साथ उत्तम 
रीतिसे समागम करूँगा ॥ २२ ॥ 

वैञ्य्यायन उवाच 

तथेत्युक्त्वा तु तां कुन्तीमाविवेश विहङ्गमः । 
खभीनुशत्रुयोगात्मा नाभ्यां पस्पशे चेव ताम्‌ ॥ २३ N 

चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तब 'बहुत 
अच्छा? कहकर आकाशचारी UZIA भगवान्‌ सूर्यने योगरूपसे 
कुन्तीके शरीरमें प्रवेश किया और उसकी नामिको छू दिया ॥ 
ततः सा विहलेवासीत्‌ कन्या सुर्यस्य तेजसा । 
पपात चाथ सा देवी शयने मूढचेतना ॥ २४ ॥ 

तब वह राजकन्या सूर्यके तेजसे विंहल और अचेत-सी 
होकर शाय्यापर गिर पड़ी ॥ २४ ॥ 


अष्टाधिकत्रिशततमोऽध्यायः 


FS I 


१८१३ 


सूर्य उवाच 
साधयिष्यामि सुश्रोणि पुत्रं चे जनयिष्यसि । 
aaa श्रेष्ठ कन्या चेव भविष्यसि ॥ २५॥ 
ata कहा--सुन्दरी ! मैं ऐसी चेश करूंगा, जिससे 
तुम समस्त झत्जधारियोंम श्रेष्ठ पुत्रको जन्म दोगी और. 
कन्या ही बनी रहोगी ॥ २५ ॥ 
ततः सा ब्रीडिता बाला तदा खूर्यमथात्रवीत्‌ । 
पबमस्त्वित्‌ राजेन्द्र प्रस्थितं भूरिवचंसम्‌ ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | तब संगमके लिये उद्यत हुए महातेजस्वी 
सूर्यदेवकी ओर देखकर लित हुई उस राजकन्याने उनरे 
कहा--'प्रमो ! ऐसा ही हो? ॥ २६ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
इति स्मोक्ता कुन्तिराजात्मज सा 
विवस्वन्तं याचमाना सलज्ञा । 
तस्मिन्‌ पुण्ये शयनीये पपात 
मोहाविष्टा भज्यमाना लतेव ॥ २७॥ 
ऐसा कहकर कुन्तिनरेशकी कन्या एथा भगवान्‌ सूर्यसे पुत्रके 
लिये प्रार्थना करती हुई अत्यन्त लजा और मोहके वशीभूत 
होकर कटी हुई लताकी भाँति उस पवित्र शय्यापर गिर पड़ी II 
तिग्मांशुस्तां तेजसा मोहयित्वा 
योगेनाविइयात्मसंस्थां चकारे । 
न चेवैनां दूषयामास भाजु 
संज्ञां लेमे भूय पवाथ बाला ॥ २८॥ 
तत्पश्नात्‌ सूर्यदेवने उसे अपने तेजसे मोहित कर दिया 
और योगशक्तिके द्वारा उसके भीतर प्रवेश करके अपना 
तेजोमय वीर्यं स्थापित कर दिया । उन्होंने कुन्तीको दूषित 
नहीं किया--उसका कन्याभाव अछूता ही रहा । तदनन्तर 
वह राजकन्या फिर सचेत हो गयी ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणपर्वैणि सूर्यकुन्तीसमागमे सप्ताधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत कुण्डलाहरणपर्वमे सरयकुन्ती-समागमदिषयक तीन सौ सातव. अध्याय पूरा हुआ॥ २०७ |. 
—— EID 
अष्टाधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
कर्णका जन्म, कुन्तीका उसे पिटारीमें रखकर जलमें बहा देना और विलाप करना 


वैशम्पायन उवाच 
ततो गर्भः समभवत्‌ पथायाः पृथिवीपते | 
शुक्ले दशोत्तरे पक्षे तारापतिरिवाम्बरे ॥ १ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌! इस प्रकार आकाशमें 


जैसे ~ 
जैसे चन्द्रमाका उदय होता है; उसी प्रकार ग्यारहवें मास-# 
~ OSAL lS DE 


# यहाँ मूल पाठमें मासका निर्देश करनेके लिये ‹दशोत्तरे' यह 
पद आया है, जिसका अर्थ है ग्यारहवें महीनेमें । यह ग्यारहवां 
महीना कौन-सा दै ? इस विषयमें दो प्रकारके मत उपलब्ध होते 


के झुक्लपक्षकी प्रतिपदाको कुन्तीके उद्रमै भगवान्‌ सूर्यके 
द्वारा गर्भ स्थापित हुआ ॥ १ ।! 

चाहिये; कारण किवर्षका आरम्भ चैत्रसे होता है, अतः इस क्रमसे 
गणना करनेपर “माघ? ही ग्यारहवां मास निश्चित होता है। दूसरे मत- 
वालोंका कइना यह दै कि पहले मार्गशीष माससे वर्षकी गणना 
होती थी । इसीलिये वह “अग्रद्ययण! (वर्षका प्रथम मास ) कहा 
जाता है । 'मासानां मार्गशीपों$हम' इस बचनसे भी यही सूचित 
होता दै । इस क्रमसे गणना करनेपर “आश्विन मास? ग्यारइवों सिदध 


४ । (एक मतके अनुसार यहाँ “मा” मास अहण किया जाना, होता है 
c s छ । 
-O. भावकार Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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सा बाध्धवभयाद्‌ बाला गर्भे तं विनिगूहती । 
धारयामास सुश्रोणी न चैनां बुबुधे जनः ॥ २ ॥ 

सुन्दर कटिप्रदेशवाली कुन्ती भाई-बन्छुओंके भयसे 
उस गर्भको छिपाती हुई धारण करने लगी । अतः कोई भी 
मनुष्य नहीं जान सका कि यह गर्भवती है ॥ २ ॥ 


न हि तां वेद नायेन्या काचिद्‌ घात्रयिकामृते । 
कश्यापुरगतां बालां निपुणां परिरक्षणे ॥ ३ ॥ 
एक धायके सिवा दूसरी कोई स्त्री भी इसका पता न 
पा सकी । कुन्ती सदा कन्याओंके अन्तःपुरमें रहती थी एवं 
अपने रहस्यको छिपानेमें वह अत्यन्त निपुण थी ॥ ३॥ 


ततः कालेन सा गर्भ ' सुषुवे वरवर्णिनी । 
कन्यैच तस्य देवस्य प्रसादादमरप्रमम्‌ ॥ ४ ॥ 


` तदनन्तर सुन्दरी wA यथासमय भगवान्‌ सूर्यके 
कृपाप्रसादसे स्वयं कन्या ही बनी रहकर देवताओंके समान 
तेजस्वी एक पुत्रको जन्म दिया ॥ ४ ॥ - 
तथैवाबद्धकवचं कनकोज्ज्वलकुण्डलम्‌ । 

हर्यक्षं वृषभस्कन्थं यथास्य पितरं तथा ॥ ५॥ 


उसने अपने पिताके ही समान शरीरपर कवच बाँध 
रक्खा था और उसके कार्नोर्मि सोनेके बने हुए दो दिव्य 
कुण्डल जगमगा रहे थे । उस बालककी आँखें सिंहके समान 
और कंधे वृपभ-जैसे थे ॥ ५ ॥ 
जातमात्रं च तं गर्भ घाउय। सम्मन्त्र्य भाविनी । 
मञ्जूषायां समाधाय खास्तीणोयां समन्ततः ॥ ६ ॥ 
मधूच्छिए्स्थितायां सा gaai रुदती तथा । 
इ्लक्ष्णायां सुपिधानायामश्वनयामवासजत्‌॥ ७ ॥ 

उस बालकके पैदा होते ही भामिनी कुन्तीने धायसे 
सलाह लेकर एकं पिटारी मँँगवायी और उसमें सत्र ओर 
सुन्दर मुलायम AAA बिछा दिये । इसके बाद उस पिटारीमें 
चारों ओर मोम चुपड़ दिया जिससे उसके भीतर जल न 
प्रवेश कर सके । जब्र वह सत्र तरहसे चिकनी और सुखद हो 
गयी) तब उसके भीतर उस बालकको सुला दिया और उसका 
सुन्दर ढक्कन बंद कर दिया तथा रोते-रोते उस पिटारीको 
अश्वनदीमें छोड़ दिया# || ६-७ ॥ 


जानती चाप्यकतेव्यं कन्याया गर्भेचारणम्‌। 
पुत्रस्नेहेन सा राजन्‌ करुणं पर्यदेवयत्‌ ॥ ८ ॥ 

राजन्‌, ! यद्यपि वह यह जानती थी कि किसी कन्याके 
लिये गर्भधारण करना सर्वथा निपिद्ध और अनुचित है, 
तथापि पुत्रस्नेद्द उमड़ आनेसे कुन्ती वहाँ करुणाजनक विलाप 
करने लगी ॥ ८ ॥|' | 


# इस प्रकार पिटारीमें बंद करके बहा देनेपर भी बह बालक 
इसलिये नहीं मरा कि बह अमृतसे उत्पन्न कवच और कुण्डल 


CG: aaa an aare शो ॥५८०० ui Aa 


भीमद्दाभारते 


'समुत्खजन्ती मञ्जूषामश्वनद्यां तदा जले । 
उवाच रुदती कुन्ती यानि वाक्यानि तच्छुणु॥ ९ ॥ 
उस समय अश्वनदीके जलमें उस पिटारीको छोड़ते 
समय रोती हुई कुन्तीने जो बातें कहीं) उन्हें बताता हूँ; सुनो ॥ 
स्वस्ति ते चान्तरिश्षेभ्यः पार्थिवेभ्यश्च पुत्रक । 
दिव्येभ्यइचैच भूतेभ्यस्तथा तोयचराश्च ये १ १० N 
बह बोली--५मेरे बच्चे ! जलचर, थलचर, आकाश- 
चारी तथा दिव्य प्राणी तेरा मङ्गल करें ॥ १० | 
शिवास्ते सन्तु पन्थानो मा च ते परिपन्थिनः। 
आगताश्च तथा पुत्र भवन्त्वद्रोहचेतलः ॥ ११॥ 
Au मार्ग मङ्गलमय हो । बेटा ! तेरे पास शत्रु न 
आयें । जो आ जायँँ, उनके मनमें तेरे प्रति द्रोहकी भावना 
न रहे ॥ ११ ॥ 
पातु त्वां वरुणो राजा सलिले सलिलेश्वरः । 
अन्तरिक्षेऽन्तरिक्षस्थः पवनः सवेगस्तथा ॥ १२॥ 
“जल्में उसके स्वामी राजा वरुण तेरी रक्षा करें | 
अन्तरिक्षमें वहाँ रहनेवाले सबंगामी वायुदेव तेरी रक्षा करें॥ 
पिता त्वां पातु सर्वत्र तपनस्तपतां वरः । 
येन दत्तोऽसि मे पुत्र दिव्येन विधिना किल॥ १३ N 
“पुत्र ! जिन्होंने दिव्य रीतिसे तुझे मेरे गर्भमे स्थापित 
किया है वे तपनेवालोमें श्रेष्ठ तेरे पिता भगवान्‌ सूर्य सर्वत्र 
तेरा पालन करें ॥ १३ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्राः साध्या विइवे च देवताः । 
मरुतश्च सहेन्द्रेण दिशश्च सदिगीश्वराः ॥ RL N 
रक्षन्तु त्वां खुराः सवै समेषु विषमेषु च । 
चेत्स्यामित्वां विदेशेऽपि कवचेनाभिसूचितम्‌॥ १५ ॥ 
(आदित्य, वसु, रुद्र साध्य) विश्वेदेव इन्द्रसहित मरुद्गण 
दिक्पार्लोसहित दिशाएँ तथा समस्त देवता सभी सम- 
विषम स्थानोंमें तेरी रक्षा करें | यदि विदेशमै भी तू जीवित 
रहेगा, तो मैं इन कवच-कुण्डल आदि चिह्णाँसे उपलक्षित 
होनेपर तुझे पहचान दूँगी ॥ १४-१५ ॥ 
धन्यस्ते पुत्र जनको देवो भानुर्विभावसुः । 
यस्त्वां द्रक्ष्यति दिव्येन चक्षुषा वाहिनीगतम्‌ ॥ १६ ॥ 
बेटा ! तेरे पिता भगवान्‌ मुवनभास्कर धन्य हैं, जो अपनी 
दिव्य दृष्टिसे नदीकी धारामें स्थित हुए तुझको देखेंगे ॥ १६ ॥ 
धन्या सा प्रमद थात्वां पुत्रत्वे कल्पयिष्यति । 
यस्यास्त्वं तृषितः पुत्र स्तनं पास्यसि देवज ॥ १७ ॥ 
“देवपुत्र | वह रमणी धन्य है, जो तुझे अपना पुत्र 
बनाकर पालेगी और तू भूख-प्यास लगनेपर जिसके स्तनोंका 
दूध पियेगा ॥ १७ || 
को नु खमस्तया दष्टो या त्वामादित्यवर्चंसम्‌। 


म्‌ ॥ १८॥ 


कुण्डलाहरणपवं ] 


. नवाधिकत्रिशाततमो ऽध्यायः 


TTT 


पझायतविशालाक्षं पद्मताघ्रद्लोज्ज्वलम्‌ | 
खुललाउं ` सुकेशान्तं पुत्रत्वे कल्पयिष्यति ॥ १९ ॥ 
“उस भाग्यशालिनी नारीने कौन-सा ऐसा शुभ स्वप्न 
` देखा होगा) जो सूर्यके समान तेजस्वी; दिव्य कवचसे संयुक्त, 
दिव्य कुण्डलभूषित, कमलदलके समान विशाल नेत्रवाले, 
लाल कमलदलके सदृश गौर कान्तिबाले, सुन्दर ललाट 
और मनोहर केशसमूहसे विभूषित तुझ-जैसे दिव्य बालकको 
अपना YA बनायेगी ॥ १८-१९ ॥ 
धन्या द्रक्ष्यन्ति पुत्र त्वां भूमौ संसपैमाणकम्‌। 
अव्यक्तकळवाक्यानि वदन्तं रेणुगुण्ठितम्‌ ॥ २०॥ 
“वत्स | जब तू धरतीपर पेटके' बल सरकता फिरेगा 
और समझमें न आनेवाली मधुर तोतली बोली बोलेगा, उस 
समय तेरे धूलिधूसरित अङ्गौंको जो लोग देखेंगे, वे 
. धन्य हैं ॥ २० ॥ 
चन्या द्रक्ष्यन्ति पुत्र त्वां पुनयौवनगोचरम्‌ | 
हिमवद्वनखम्भूतं सिंहं केसरिणं यथा ॥२१॥ 
qa ! हिमालयके जंगलमें उत्पन्न हुए केसरी 
सिके समान तुझे जवानीमें जो लोग देखेंगे, वे धन्य हैं? ॥ 
एवं बहुविधं राजन्‌ विलप्य करणं पृथा । 
अवासृजत मञ्जूषामश्वनद्यास्तदा जले ॥२२॥ 
राजन्‌ | इस तरह बहुत-सी बातें कहकर करुण-विलाप 
करती हुई कुन्तीने उस समय अश्वनदीके जलमे बह पिटारी 
छोड़ दी ॥ २२ ॥ 
इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कुण्डछाहरणपर्वणि 


रुदती पुत्रशोकातो निशीये कमलेक्षणा । 
धाज्या सह पृथा राजन्‌ पुत्रदशनलालसा ॥ २३॥ 
जनमेजय ! आधी रातके समय कमलनयनी कुन्ती 
पुत्रशोकसे आतुर हो उसके दर्शनकी लालसासे धात्रीके साथ 
नदीके तटपर देरतक रोती रही ॥ २३ ॥ 
विसजेयित्वा मञ्जूषां सम्बोधनभयात्‌ पितुः । 
विवेश राजभवनं पुनः शोकातुरा ततः ॥ २४॥ 
पेटीको पानीमें बहाकर, कहीं पिताजी जग न जायें, 
इस भयसे वह शोकसे आतुर हो पुनः राजभवनमें च 
गयी ॥ २४ ॥ ८ 
मञ्जूषा त्वश्वनद्याः सा ययौ चर्मण्वर्ती नदीम्‌। 
चर्मण्वत्याश्च यमुनां ततो गङ्गां जगाम ह ॥ २५॥ 
वह पिटारी अश्वनदीसे चर्मण्वती ( चम्बल ) नदीमें गयी । 
चर्मण्बतीसे यमुनामें और बहाँसे गङ्गामें जा पहुँची || २५ I 
गङ्गायाः सूतविषयं चम्पामचुययौ पुरीम्‌ । 
स॒ मञ्जूषागतो गर्भस्तरङ्गेरुहामानकः ॥ २६॥ 
पिटारीमें सोया हुआ वह बालक गङ्गाकी लहरोंसे 
ब्रहाया जाता हुआ चम्पापुरीके पास सूतराज्यमें जा पहुँचा॥ 
अस्रृतादुत्थितं दिव्यं तनुवमे सकुण्डलम्‌ । 
धारयामास तं गर्भ देवं च -विधिनिमिंतम्‌ ॥ २७॥ 
उसके शरीरका दिव्य कवच और कानोंके कुण्डल-ये 
अमृतसे प्रकट हुए थे | वे ही विधाताद्वारा रचित" उस 
देवकुमारको जीवित रख रहे थे || २७ ॥ 
कर्णपरित्यागे अष्टाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत mali अन्तर्गत कुण्डला!हरणपर्दमे कर्णपरित्यागबिषयक तीन सो आठौँ अध्याय पूरा हुआ Rec ॥ 


नवाधिकत्रिशततमोऽभ्यायः 
अधिरथ सूत तथा उसकी पल्ली राधाको बालक कर्णकी प्राप्ति, राधाके द्वारा उसका पालन, 


हस्तिनापुरमें उसकी शिक्षा-दीक्षा 
वैञ्ञम्पायन उवाच 


पतस्मिन्नेब काले तु धृतराष्ट्रस्य वे सखा । 

सूतोऽधिरथ इत्येव सदारो जाद्ववी ययौ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इसी समय 

राजा धृतराष्ट्रका मित्र अधिरथ सूत अपनी स्त्रीके साथ 

गङ्गाजीके तटपर गया ॥ १ ॥ 

तस्य भायोभवद्‌ राजन रूपेणासदशी भुवि | 

राधा नाम महाभागा न सा पुत्रमविन्द्त ॥ २ ॥ 
राजन्‌ ! उसकी परम सौभाग्यवती पत्नी इस भूतलपर 

अनुपम सुन्दरी थी। उसका नाम था राधा । उसके कोई 

पुत्र नहीं हुआ था ॥ २॥ 

अपत्यार्थे परं यल्लमकरोश्च विशेषतः । 


तथा कर्णके पास इन्द्रका आगमन 
राधा पुत्रप्रापतिके लिये विशेष यत्न करती रहती थी। दैव- 
योगसे उसीने गङ्गाजीके जलमें बहती हुई उस पिटारीको 
देखा ॥ ३ ॥ 
द्त्तरक्षाप्रतिसरामन्वालम्भनशोभनाम्‌ । 
ऊर्मीतरङ्गैजीह्वव्याः समानीतामुपह्रम्‌ ॥ ४ ॥ 
पिटारीके ऊपर उसकी रक्षाके लिये लता लपेट दी गयी 
थी और सिन्दूरका लेप लगा होनेसे उसकी बड़ी शोभा हो 
रही थी । गङ्गाकी तरज्ञोंके थपेडे खाकर वह पिटारी तटके 
समीप आ लगी ॥ ४ ॥ 
सा तु कोतूहलात्‌ प्राप्ता ग्राहयामास भाविनी । 
ततो निवेदयामास सूतस्याधिरथस्य वे ॥ ५ ॥ 
भामिनी राधाने कोतूहलळवश उस पिटारीको सेषकोंसे 


सा दवशोध मृजया, सहु US हात थिम पुनको कस की सूचना दी ॥ ५ ॥ 


EZE 


श्रीमहाभारते 


[ थनपर्वेणि 


स तामुद्धत्य मञ्जूषासुत्सायं जलमन्तिकात्‌। 
यन्त्रैौरुद्धाडयामास सो5पश्यत्‌ तत्र बालकम्‌॥ ६ N 
अधिरथने उस पिटारीको पानीसे बाहर निकालकर जब 
यन्त्रों ( औजारों ) द्वारा उसे खोला, तब उसके भीतर एक 
बालकको देखा ॥ ६ ॥ 
तरुणादित्यसंकाशं हेमवमंधरं तथा । 
शृष्टकुण्डल्युक्तन वदनेन विराजता ॥ ७॥ 
वह बालक प्रातःकालीन सूर्यके समान तेजस्वी था । उसने 
, अपने अङ्गोमें खणंमय कवच धारण कर रक्खा था । उसका 
मुख कानोंमें पड़े हुए दो उज्ज्वल कुण्डलोसे प्रकाशित हो 
रहा था ॥ ७ ॥ 
स सूतो भार्यया साथ विस्मयोत्फुल्लोचनः । 
अङ्कमारोप्य तं बाळं भार्या वचनमव्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 


उसे देखकर पत्नीसहित सूतके नेत्रकमल आश्चर्य एवं 
प्रसन्नतासे खिल उठे । उसने बालकको गोदमें लेकर अपनी 
पत्नीसे कहा--॥ ८ || 
इदमत्यद्धत॑ भीरु यतो जातोऽस्मि भाविनि । 
दष्टवान्‌ देवगभाऽयं मन्येऽस्मान्‌ समुपागतः ॥ ९ ॥ 

“भीरु ! माविनि ! जबसे मैं पैदा हुआ हूँ, तबसे आज 
ही मैंने ऐसा अद्भुत बालक देखा है । मैं समझता हूँ, यह 
कोई देवबालक ही हमें भाग्यवश प्राप्त हुआ है ॥ ९ ॥ 
अनपत्यस्य पुत्रोऽयं देवैदेत्तो ध्रुवं मम । 
इत्युक्त्वा तं ददौ पुत्रं राधायै स महीपते ॥ Ro N 

“मुझ पुत्रहीनको अवश्य ही देवताओंने दया करके यह 
पुत्र प्रदान किया हे |! राजन्‌ ! ऐसा कहकर अधिरथने वह 
पुत्र राधाको दे दिया ॥ १० | 


प्रतिजग्राह तं राधा विधिवद्‌ दिव्यरूपिणम्‌ । 
पुत्रं कमलगभोभं देवगर्भ श्रिया वृतम्‌ ॥ ११॥ 
(स्तन्यं समास्रवञ्चास्या देवादित्यथ निश्चय; ) - 
राधाने भी कमळके भीतरी भागके समान कान्तिमान्‌ 
शोभाशाली तथा दिव्यरूपधारी उस देवबालकको विधिपूर्वक 
ग्रहृण किया । निश्चय ही दैवकी प्रेरणासे राधाके स्तर्नोसे 
दूध भी झरने लगा ॥ ११ ॥ 
पुपोष चेनं विधिवद्‌ ववृघे स च वीर्यवान्‌ ' 
ततःप्रभृति चाप्यन्ये प्राभवन्नौरखाः सुताः ॥ १२॥ 
उसने विधिपूर्वक उस बालकका पालन-पोषण किया 
और वह धीरे-धीरे सबल होकर दिनोंदिन बढ़ने लगा | 
तभीसे उस सूत-दभ्पतिके और भी अनेक औरस पुत्र 
उत्पन्न हुए ॥ १२ Il 
बछुघमंघरं दृष्टा तं बालं देमकुण्डलम्‌ । 
नामास्य बसुषेणेति ततश्चक्रु्धिजातयः ॥ १३॥ 


ही कुण्डल पहने हुए उस बालकको देखकर ब्राह्मणोंने 

उसका नाम धवसुषेण? रक्खा ॥ १३ ॥ 

एवं a gagad जगामामितविक्रमः | 

वसुषेण इति ख्यातो वृष इत्येव च प्रभुः ॥ १४॥ 
इस प्रकार वह अमितपराक्रमी एवं सामर्थ्यशाली 

बालक सूतपुत्र बन गया | लोकमें “वसुषेण? और “बृष? इन 

दो नामोंसे उसकी प्रसिद्धि हुई || १४ ॥ 

सूतस्य ववृघेऽङ्गेषु श्रेष्ठः पुत्रः स वीर्यवान्‌ । 

चारेण विदितश्चासीत्‌ पृथ, दिव्यवर्मभृत्‌ ॥ १५॥ 
अधिरथ सूतका वह पराक्रमी श्रेष्ठ पुत्र अङ्गदेशमे 

पालित होकर दिनोंदिन बढ्ने लगा। कुन्तीने गुप्तचर 


-भेजकर माळूम कर लिया था कि मेरा दिव्य कवचधारी पुत्र 


अधिरथके यहाँ पल रहा है ॥ १५॥ 

सूतस्त्वधिरथः पुत्रं विवृद्धं समयेन तम्‌ ! 

इष्टा प्रस्थापयामास पुरं वारणसाह्वयम्‌ ॥ १६॥ 
अधिरथ सूतने अपने पुत्रको बड़ा हुआ देख उसे 

यथासमय हस्तिनापुर भेज दिया ॥ १६ ॥ 

तत्रोपसदनं चक्रे द्रोणस्येष्वस्जकर्मणि । 

सख्यं दुयोधनेनेवमगमत्‌ स च वीर्यवान्‌ ॥ १७॥ 
वहाँ उसने धनुवंदकी शिक्षा लेनेके लिये आचार्य द्रोगकी 


शिष्यता स्वीकार की । इस प्रकार पराक्रमी कर्णकी दुर्योधन- , 
के साथ मित्रता हो गयी || १७ ॥ 


द्रोणात्‌ कृपाच्च रामाच्च सो 5सत्रग्रामं चतुर्विधम्‌। 

लब्ध्वा लोके ऽभवत्‌ ख्यातः परमेष्वासतां गतः॥ १८॥ 
वह्‌ द्रोणाचार्यं) कृपाचार्य तथा परश॒रामसे चारों प्रकार- 

की अञ्जविद्या सीखकर संतारमें एक महान्‌ धनुर्धरके 

रूपमें विख्यात हुआ ॥ १८ ॥ 

संधाय धातेराष्ट्रण पाथोनां विप्रिये रतः । 

योडुमाशंखते नित्यं फाल्गुनेन महात्मना ॥ RA N 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे मिलकर वह कुन्तीकुमारोंका 

अनिष्ट करनेमें लगा रहता और सदा महामना अर्जुनसे युद्ध 

करनेकी इच्छा व्यक्त किया करता था ॥ १९ ॥ 

सदा हि तस्य स्पा ५5सीदजु नेन विशाम्पते । 

अजुनस्य च कर्णेन यतो इष्टो बभूव सः ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! अर्जुन और कर्णने जबसे एक दूसरेको देखा 

था) तभीसे कर्ण अर्जुनके साथ स्पर्धा रखता था और अर्जुन 

भी कर्णके साथ बड़ी स्पर्धा रखते थे || २० ॥ 

पतद्‌ गुह्यं महाराज सूयेस्यासीन्न संशयः । 

यः सूर्यसम्भवः कणेः कुन्त्यां सूतकुले तथा ॥ २१ ॥ 
महाराज | निःसंदेह सूर्यका यही वह गुप्त रहस्य है कि 


तदवतु नड (जत) मय कवच धारण हित या जोतेके uu बत्रा wania था || 


Wa s S 
_“कुण्डलाहरणपवे ] दशाधिकत्रिशततमो ५ध्यायः १८१७ 
ooo 


तं तु कुण्डलिनं ag चर्मणा च समन्वितम्‌। 
अवध्यं समरे मत्वा पर्यतप्यद्‌ युधिष्ठिरः ॥ २२॥ 
उसे दिव्य कुण्डल और कवचसे संयुक्त देख युद्धमें 
अवध्य जानकर राजा युधिष्ठिर सदा संतप्त होते रहते थे ॥२२॥ 
यदा च कणों राजेन्द्र भानुमन्तं दिवाकरम्‌ । 
स्तौति मध्यन्दिने प्राप्ते प्राञ्जलिः सलिले स्थितः॥ २३॥ 
तत्रैनसुपतिष्ठन्ति ब्राह्मणा धनहेतुना । 
नादेयं तस्य तत्काले किञ्चिदस्ति द्विजातिषु ॥ २४॥ 
राजेन्द्र | जब कर्ण दोपहरके समय जलमें खड़ा हो 


हाथ जोड़कर अंशुमाली भगवान्‌ दिवाकरकी स्तुति करता 
धा, उस समय बहुत-से ब्राह्मण घन के लिये उसके पास आते 
थे । उस अवसरपर उसके पास कोई ऐसी वस्तु नहीं थी, 
जो ब्राह्म्णोक्रे लिये अदेय हो ॥ २३-२४ ॥ 
तमिन्द्रो ब्राह्मणो भूत्वा भिक्षां देहीत्युप स्थितः । 
. ha `~ 

स्वागतं चेति राधेयस्तमथ प्रत्यभाषत ॥ २५॥ 

इन्द्र भी उसी समय ब्राह्मण बनकर वहाँ उपस्थित हुए 
और बोले--«मुझे भिक्षा दो |? यह सुनकर राधानन्दन 
करणने उत्तर दिया--“विप्रवर ! आपका स्वागत है? ॥२५॥ 


इति श्रीमहाभारते aagi कुण्डलाहरणवर्वेणि राधाकर्णप्राप्तौ नवाधिकत्रिशततमोवध्याय; ॥ ३०९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्जके अन्तर्गत कुण्डकाहरणपर्वमे राधाको कर्णकी प्राष्ठित्रिषपक तीन सौ नबो. अध्याय पूरा हुआ ॥३६०१. ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ह इलोक मिलाकर कुल २५३ इलोक हैं ) 


- ननी KIBA z 


दशाधिकत्रिशततमो5ध्याय: 
इन्द्रका कर्णको अमोघ शक्ति देकर बदलेमें उसके कवच-कुण्डल लेना 


वैशम्पायन उवाच 
देबराजमनुप्रां ब्राह्मणच्छद्मना वृतम्‌ । 
इष्ट खागतमित्याह न बुदोधास्य मानसम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! देवराजको 
्राहमणके छद्मवेषमें छिपकर आये देख कर्णने कहा-'ब्रह्मन्‌ ! 
आपका खागत है।? परंतु कर्णको उस समय इन्द्रके मनोभाव- 
का कुछ भी पता न चला | १ ॥ 
हिरण्यकण्ठीः प्रमदा ग्रामान्‌ वा बहुगोकुळान्‌ । 
कि ददानीति तं विप्रमुवाचाधिरथिस्ततः ॥ २ ॥ 
तब अधिरथक्कुमारने उन ब्राह्मणरूपधारी इन्द्रसे कहा- 
“विप्रवर ! में आपको क्या दूँ? सोनेके कण्ठोंसे विभूषित युवती 
fadi अथवा बहुसंख्यक गोधनोंसे भरे हुए अनेक ग्राम PII 
ब्राह्मण उवाच 
हिरण्यकण्ठ्यः प्रमदा थञ्चान्यत्‌ प्रीतिवर्धनम्‌ । 
नाहं द्त्तमिहेच्छामि तदर्थिभ्यः प्रदीयताम्‌ ॥ ३ ॥ 
ब्राह्मण बोले-वीरवर ! तुम्हारी दी हुई सोनेके कंठोंसे 
विभूषित युबती ख्रियौँ तथा दूसरी आनन्दवर्धक वस्तुएँ 
में नहीं लेना चाहता | इन बस्तुओंको उन याचर्कोको दे 
दो, जो इनकी अभिलाषा लेकर आये हों ॥ ३ ॥ 
यदेतत्‌. सहजं वर्म कुण्डले च तवानघ | 
पतदुत्कृत्य मे देहि यदि सत्यव्रतो भवान्‌ ॥ ४ ॥ 
अनध ! यदि तुम सत्यत्रती हो, तो ये जो तुम्हारे शरीर- 
के साथ ही उसन्न हुए कवच और कुण्डल हैं, इन्हें काट- 
कर मुझे दे दो || ४ ॥ 
फतद्च्छाम्यहं क्षिप्रं त्वया दत्तं परंतप । 


परंतप ! तुम्हारा दिया हुआ यही दान में शीघ्रतापूर्षक 
लेना चाहतां हूँ । यही मेरे लिये सम्पूर्ण लाभोंमें सबसे बढ़कर 
लाम है ॥ ५ ॥ 

कर्ण उवाच 

अचनि प्रमदा गाश्च निवापं बहुवाषिकम्‌ । 
तत्‌ ते विप्र प्रदास्यामि न तु चमे सकुण्डलम्‌ ॥ ६॥ 

करणने कहा--त्रह्मन्‌ ! यदि आप घर बनानेके लिये 
भूमि, गहस्थी बसानेके लिये सुन्दरो तरुणी खियाँ, बहुत-सी 
गौएँ, खेत और बहुत वर्षोतक चाळू रहनेवाली जीवनवृत्ति 
लेना चाहें, तो दे दूँगा; परंतु कवच और कुण्डल नहीं 
दे सकता । ६ ॥ 

वैज्ञायन उवाच 

एबं बहुविधैवोक्यैयौच्यमानः स तु द्विजः । 
कर्णेन भरतश्रेष्ठ नान्यं वरमयाचत ॥ ७ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हे--भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार 
बहुत-सी बातें कहकर कर्णके प्रार्थना करनेपर भी उन 
ब्राक्षणदेवने दूसरा कोई वर नहीं माँगा ॥ ७ ॥ 
सान्त्वितश्च यथाशक्ति पूजितश्च यथाविधि । 
न चान्यं स द्विजध्चेष्ठः कामयामास वै वरम्‌ ॥ ८ ॥ 

कर्णने उन्हें यथाशक्ति बहुत समझाया एवं विधिपूर्वक 
उनका पूजन किया। तथापि उन द्विजश्ेष्ठने और किसी 
वरको लेनेसे अनिच्छा प्रकट कर दी ॥ ८॥ 
यदा नान्यं प्रवृणुते वरं वे द्विजसत्तमः । 
( विनास्य सहजं वमे कुण्डले च विशाम्पते) । 
तदैनमन्रवीद्‌ भूयो राधेयः . प्रहसन्निव ॥ ९ ॥ 
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कुण्डलके सिवा दूसरी कोई वस्तु नहीं माँगी, तब राधा- 
नन्दन कर्णने उनसे हँसते हुए-से कहा--॥९ ॥ 
सहजं वर्म मे विप्र कुण्डले चामृतोद्भवे । 
तेनावध्योऽस्मि लोकेषु ततो नेतञ्जहाम्यहम्‌ ॥ Ro I 
(बिप्रवर | कवच तो मेरे शरीरके साथ ही उत्पन्न हुआ 
है और दोनों कुण्डल भी अमृतसे प्रकट हुए हैं । इन्हींके 
कारण मैं संसारमै अवध्य वना हुआ हूँ; अतः मैं इन सब 
वस्तुओंको त्याग नहीं सकता ॥ १० I 
विशाल पृथिवीराज्यं क्षेमं निहतकण्टकम्‌ । 
- प्रतिगृह्णीष्व मत्तस्त्वं साधु ब्राह्मण पुङ्गव ॥ ११ ॥ 
ENIR! आप मुझसे समूची पृथ्वीका कल्याणमय, 
अकण्टक, विशाल एवं उत्तम साम्राज्य ले लें | ११॥ 
कुण्डलाभ्यां विमुक्तोऽहं IAM सहजेन च | 
गमनीयो भविष्यामि शत्रूणां द्विजसत्तम ॥ १२॥ 
{दविजश्रेष्ठ ! इस सहज कवच और दोनों कुण्डलोसे वञ्चित 
हो जानेपर मैं झात्रुओंका वध्य हो जाऊँगा (अतः इन 
न मॉगिये )! ॥ १२ ॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 
यदान्यं न वरं चवे भगवान्‌ पाकशासनः । 
ततः प्रहस्य कणेस्तं पुनरित्यत्रवीद्‌ वचः ॥ १३॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | इतना अनुनय- 
विनय करनेपर भी जब पाकशासन भगवान्‌ इन्द्रने दूसरा कोई वर 
नहीँ माँगा, तब करणने हँसकर पुनः इस प्रकार कहा-|।१३॥ 
विदितो देवदेवेश प्रागेवासि मम प्रभो । 
न तु न्याय्यं मया दालुं तव शक्र वृथा चरम्‌ ॥ १७ ॥ 
“देवदेवेश्वर ! प्रभो ! आप पधार रहे हैं, यह बात मुझे 
पहले ही ज्ञात हो गयी थी । पर देवेन्द्र ! मै आपको निष्फल. 
वर दूँ, यह न्यायसंगत नहीं है ॥ १४ ॥ 
त्वं हि देवेश्वरः साक्षात्‌ त्वया देयो बरो मम । 
अन्येषां चैव भूतानामीश्वरो हासि भूतकृत्‌ ॥ RS 
“आप साक्षात्‌ देवेश्वर हैं | उचित तो यही है कि आप 
मुझे वर दें; क्योंकि आप अन्य सब भूतोंके ईश्वर तथा उन्हे 
उत्पन्न करनेवाले हैं ॥ १५॥ 
यदि दास्यामि ते देच कुण्डले कवचं तथा । 
वध्यतामुपयास्यामि त्वं च शक्रावहास्यताम्‌ ॥ १६॥ 
तस्माद्‌ विनिमयं कृत्वा कुण्डले वर्म चोत्तमम्‌। 
हरस्व शक्र कामं मे न द्द्यामहमन्यथा ॥ १७॥ 
(इन्द्रदेव ! यदि मैं आपको अपने दोनों कुण्डल और 
कवच दे दूँगा; तो में तो झत्रुओंका वध्य हो जाऊँगा और संसारमै 
आपकी हँसी होगी । इसलिये ( कर्णने सूर्यकी आज्ञाको 
याद करके कहा--) शक्र ! आप कुछ बदला देकर 
इच्छानुसार मेरे कुण्डल और उत्तम कवच ले जाइये; 


राके, उवाच 
विदितोऽहं A: पू्वमायानेच तवान्तिकम्‌ । 
तेन ते सवेमाख्यातमेवमेतन्न संशयः ॥ १८ ॥ 
इन्द्र बोले---कर्ण ! जब मैं तुम्हारे पास आ रहा था; 
उसके पहले ही सूर्यदेवको. यह बात मालूम हो गयी थी | 
इसमें संदेह नहीं कि उन्होने ही तुमसे सारी बातें 
बता दी हैं ॥ १८ ॥ 
काममस्तु तथा तात तव कण यथेच्छसि । 
वजेयित्वा तु मे वज्रं प्रवृणीष्व यथेच्छस्ति ॥ १९॥ 
तात कर्ण | तुम्हारी रुचिके अनुसार इन वस्तुओंका 
परिवर्तन ही हो जाय । मेरे वज्रको छोड़कर तुम जो चाहो, वही 


- आयुध मुझसे माँग लो ॥ १९ | 


वेशम्पायन उवाच 
ततः कणेः प्रहृष्टस्तु उपसंगम्य वासवम्‌। 
अमोघां शाक्तिमभ्येत्य वव्रे सम्पूर्णमानसः ॥ २०॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तंब्र कर्ण 
अत्यन्त प्रसन्न होकर देवराज इन्द्रके पास गया और सफलमनोरथ 
होकर उसने उनकी अमोघ शक्ति माँगी ॥ २० || 
कर्ण उवाच. 
र्मणा कुण्डलाभ्यां च शक्ति मे देहि वासव । 
अमोघां ` शत्रुसंघानां घातिनीं पृतनामुखे ॥ २१ ॥ 
कणे बोला--वासव ! मेरे कवच और कुण्डल लेकर 
आप मुझे अपनी वह अमोघ शक्ति प्रदान कीजिये, जो सेना- 
के अग्रभागमें शत्रुसमुदायका संहार करनेवाली है ॥ २१ ॥ 
ततः संचिन्त्य मनसा मुहूतेमिव वासवः । 
शाक्त्यर्थ पृथिवीपाल कर्ण वाक्यमथाब्रवीत्‌ ॥ RR I 
राजन्‌ ! तब इन्द्रने दाक्तिके विषयमै दो घड़ीतक मन- 
ही-मन विचार करके कर्णसे इस प्रकार कहा-- || २२ ॥ 
कुण्डले मे प्रयच्छख वर्म चेव शरीरजम्‌। 
ग्रहण कणे शाक्तिं त्वमनेन समयेन च ॥ २३ ॥ 
“कणे ! तुम मुझे अपने दोनो कुण्डल और सहज कवच दे दो 
और मेरी यह शक्ति ग्रहण कर लो । इसी शर्तके अनुसार 
हमलोगॉमें इन वस्तुओंका विनिमय ( बदला ) हो जाय ॥ 
अमोघा हन्ति शतशः शत्रून्‌ मम करच्युता । 
पुनश्च पाणिमभ्येति मम दैत्यान्‌ विनिघ्नतः ॥ २४॥ 
“सूतनन्दन ! दैत्योंका संहार करते समय मेरे हाथसे 
छूटनेपर यह अमोघ शक्ति सैकड़ों शत्रुओंको मार देती है 
और पुनः मेरे हाथर्मे चली आती है ॥ २४॥ _ 
सेयं तव करपाप्ता हत्वैकं रिपुमूञ्जितम्‌ । 
जेन्तं प्रतपन्तं च मामेवैष्यति सूतज ॥ २५॥ 
“बही शक्ति तुम्हारे द्वाथमें जाकर किसी एक 
तेजस्वी; ओजस्बो, प्रतापी तथा गर्जना करनेवाले शत्रु- 
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कर्ण उवाच 
पकमेवाहमिच्छामि रिपुं हन्तुं महाहवे । 
गर्जन्तं प्रतपन्तं च यतो मम भयं भवेत्‌ ॥ २६॥ 
कर्ण बोला- देवेन्द्र | में महासमरमें अपने एक ही 
शत्रुको इसके द्वारा मारना चाहता हूँ, जो बहुत गर्जना 
करनेवाला और प्रतापी है तथा जिससे मुझे सदा भ॑य बना 
रहता है ॥ २६ ॥ 
इन्द्र उवाच 
एकं हनिष्यसि रिपुं गजैन्त बलिनं रणे । 
त्वं तु यं प्राथेयस्येक रक्ष्यते स महात्मना ॥ २७॥ 
यमाइवेद विद्वांसो वराह॑मपराजितम्‌। | 
नारायणमचिन्त्यं च तेन कृष्णेन रक्ष्यते ॥ २८॥ 
इन्द्रने कहा-कर्ण ! तुम (इस शाक्तिसे) रणभूमिमे गर्जना 
करनेवाले किसी एक बलवान्‌ शत्रुको मार सकोगे) परंतु इस 
समय तुम जिस एक शत्रुको लक्ष्य करके यह अमोघ शक्ति 
माँग रहे हो, वह तो उन परमात्माद्वारा सुरक्षित है, जिन्हे 
वेदवेत्ता विद्वान्‌ पुरुषात्तम अपराजित) हरि तथा अचिन्त्यः 
स्वरूप नारायण कहते हैं । वे स्वयं श्रीकृष्ण हैं, जिनके द्वारा 
उस वीरकी रक्षा हो रही है ॥ २७-२८ ॥ 
कर्ण उवाच 
पवमप्यस्तु भगवन्नेकबीरवघे मम । 
अमोघां देहि मे शक्तिं यथा हन्यां प्रतापिनम्‌ ॥ २९ ॥ 
ऋणे बोला - भगवन्‌! ऐसा ही हो | तो भी आप एक 
वीरके वधके लिये मुझे अपनी अमोघ शक्ति दे दीजिये, जिससे 
मैं अपने प्रतापी शत्रुका वध कर सकूँ || २९ ॥ 
उत्कृत्य तु प्रदास्यामि कुण्डले कवचं च ते। 
निकृत्तेषु तु गात्रेषु न मे बीभत्सता भवेत्‌ ॥ ३० I 
में आपको अपने शरीरसे उधेड़कर कवच और कुण्डल 
तो दे दूँगा; परंतु उस समय मेरे अज्ञोंके कट जानेपर मेरा स्वरूप 
पीभत्स न होना चाहिये || ३० | 
इन्द्र उवाच 
न ते बीभत्सता कणे भविष्यति कथञ्चन । 
वणइचेव न गात्रेषु यस्त्वं नानृतमिच्छसि ॥ ३१॥ 
इन्द्रने कहा--कर्ण ! तुम्हारा स्वरूप किसी प्रकार 
भी बीभत्स नहीं होगा । तुम्हारे अज्ञोंमें घावतक नहीं होगा; 
क्योंकि तुम असत्यकी इच्छा नहीं रखते हो ॥ ३१ ॥ 
aeae पितु्वंणेस्तेजश्च वदतां वर। 
ताहरोनेव वर्णन त्वं कर्ण भविता पुनः ॥ ३२॥ 
विद्यमानेषु ë mAg यद्यमोघामसंशये । 
प्रमत्तो मोक्ष्यसे चापि त्वय्थेवेषा पतिष्यति ॥ ३३ ॥ 
वक्ताओंमें श्रेष्ठ कर्ण | तुम्हारे पिताका जैसा वर्ण और 


दृशाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
TTT 
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जबतक तुम्हारे पास दूसरे शस्र रहें और प्राणसंकटकी 
परिस्थिति न आ जाय; तबतक तुम यदि प्रमादवश यह अमोघ 
शक्ति यो ही किसी शात्रुपर छोड़ दोगे; तो यह उसे न मारकर 
तुम्हारे ही ऊपर आ पड़ेगी || ३२-३३ ॥ 
कर्ण उवाच 
संशायं परमं प्राप्य विमोक्ष्ये वास्ऽवीमिमाम्‌ । 
यथा मामात्थ शक्र त्वं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ३४ ॥ 
कर्ण बोला---देवेन्द्र | आप जैसा मुझसे कह रहे हैं, 
उसके अनुसार प्राणसंकटकी अवस्थामै पड़कर ही मैं 
आपकी दी हुई इस शक्तिका उपयोग करूँगा, यह मैं आपसे 
सच्ची बात कहता हूँ ॥ ३४ ॥ 
वैञञम्पायन उवाच 
ततः शक्ति प्रज्चलितां प्रतिग्रह्म विशाम्पते । 
शस्त्रं गृहीत्वा निशितं सवेगात्राण्यक्कन्तत ॥ ३५ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | तदनन्तर इन्द्रकी 
प्रज्वलित शक्ति लेकर कर्णने तीखी तलवार उठायी और कवच 
TATA लिये अपने सब अङ्गोको काटना आरम्भ किया ॥ 
ततो देवा मानवा दानवाश्च. 
Aaaa कर्णमात्मानमेवम्‌। 
दृष्टा सवै सिंहनादान्‌ प्रणेदुः 
ने हास्यासीन्मुखजो वै विकारः ॥३६॥ 
उस समय देवता, मनुष्य और दानव सब लोग इस 
प्रकार अपना शरीर कारते हुए कर्णको देखकर सिंहनाद 
करने लगे; परंतु कर्णके मुखपर तनिक भी विकार नहीं 
आया ॥ ३६ ॥ 
ततो दिव्या दुन्दुभयः प्रणेदुः 
पपातोच्चेः पुष्पवर्षं च दिव्यम्‌ । 
दृष्टा कर्ण शस्रसंक्रत्तगात्र 
मुहुश्चापि स्मयमानं JRA ॥ ३७॥ 
कणके सारे अङ्ग शास्त्रोके आघातसे कट गये थे, फिर 
भी वह नरवीर बारबार मुसकरा रहा था | यह देखकर 
दिव्य दुन्दुभियाँ बज उठी एवं आकाशसे दिव्य फूलोंकी 
वर्षा होने लगी ॥ ३७ | 
ततरिछत्त्वा कवचं दिव्यमङ्गात्‌ 
तथैवाद्रं प्रददौ वासवाय । 
adma प्रददौ कुण्डले ते 
कणोत्‌ तस्मात्‌ कर्मणा तेन कर्णः॥ ३८ ॥ 
तदनन्तर अपने शरीरसे दिव्य कवचको उधेड़कर कर्णने 
इन्द्रके हाथमें दे दिया; वह कवच उस समय रक्तसे भींगा हुआ 
ही था । इसी प्रकार उसने कानोंके वे कुण्डल भी काटकर 
दे दिये । अतः इस कर्णेन ( कर्तन ) रूपी कर्मसे उसका 
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श्रीमहाभारते 


[ घनपवेणि 


ततः शाक्रः प्रहसन्‌ वञ्चयित्वा 
कर्ण लोके यशसा योजयित्वा । 
कृतं कार्य पाण्डवानां हि मेने 
ततः पश्चाद्‌ दिवमेवोत्पपात ॥ ३९ ॥ 
- इस प्रकार कर्णको ( कवच और कुण्डलसे ) बञ्चित करके 
एवं संसारमै उसका सुयश फेलाकर देवराज इन्द्र हँसते हुए 
स्वगेलोकको चले गये । उन्हें मन-ही-मन यह विश्वास हो 
गया कि '्मैंने पाण्डबोंका कार्य पूरा कर दिया? || ३९ ॥ 


शरुत्वा कणे मुषितं धातंराष्ट्र 
दीनाः सर्वे भग्नदपो इवासन्‌ । 
तां चावस्थां गमितं सूतपुत्रं 
श्रुत्वा पाथी जहृषुः कान नस्थाः॥ ४० ॥ 
धृतराष्ट्रके YA जव यह सुना कि कर्णको 
( कवच और कुणंडछोंसे ) वञ्चित कर दिया गया तो वे सत्र 
अत्यन्त दीन-से हो गये; उनका घमंड चूर-चूर-सा हो 
गया | वनमें रहनेवाले कुन्ती पुत्रोंने जब सुना कि सूतपुत्र 
इस दशामें पहुँच गया हैं; तब उन्हें बड़ा हर्ष हुआ ॥४०॥ 
जनमेजय उवाच 
स्था चीराः पाण्डवास्ते वभूवुः 
A ति 
कुतङ्चेते श्रुतवन्तः प्रियं तत्‌ । 


किवाकाषुंद्वीदशेषव्दे व्यतीते 
तन्मे सर्व भगवान्‌ व्याकरोतु ॥ ४१ N 
जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ | वे वीर पाण्डव उन 
दिनों कहाँ थे ! उन्होंने वह प्रिय समाचार केसे सुना और 
बारहवाँ वर्ष व्यतीत हो जानेपर क्या किया ? ये सब बातें 
आप मुझे स्पष्टरूपसे बतायें ॥ ४१ ॥ 
वेश्रम्पायन उवाच 
लब्ध्वा कृष्णां सैन्धवं द्रावयित्वा 
विप्रैः सार्धे काम्यक्ादाश्रमात्‌ ते । 
मार्कण्डेयाच्छुतवन्तः पुराणं 
देवर्पीणा चरितं विस्तरेण ॥ ४२॥ 
वेशम्पायनजीने कहदा--राजन्‌ ! द्रौपदीको पाकर तथा 
जयद्रथको काम्यक वनसे भगाकर ब्राह्मणोसहित समस्त पाण्डवोंने 
मार्कण्डेयजीके मुखसे पुराणकथा और देवताओं तथा 
ऋषियोंके विस्तृत चरित्र सुनते हुए इसे भी सुना था ॥४२॥ 
(प्रत्याजग्मुः सरथाः सानुयात्राः 
सर्वे: साथ सूतपोरोगवेस्ते । 
agaaa नवीरा 
निस्तीयैँचं वनवासं समग्रम्‌ ॥ ) 
इस प्रकार वनवासकी पूरी अवधि बिताकर वे नरवीर 
पाण्डव अपने रथ, अनुचर) सूत तथा रसोइयोंके साथ पुनः 
द्वेतवनमें लौट आये ॥ 


ततो 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि कुण्डलाहरणपर्वणि कवचकुण्डलदाने दशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३१० N 


इस प्रकार श्रीमहामारत AHA अन्तर्गत कुण्डकाहरणपर्वमे कवःव-कुष्डरादानविष्यक तीन सौ दसौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३१० ॥ 
( दाक्षिणास्य अधिक पाठके ११ कोक मिछाकर कुल ४३१ कोक हैं ) 


( आरणेयपर्वं ) 


एकादशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
ब्राह्मणकी अरणि एवं मन्थन-काष्ठका पता लगानेके लिये पाण्डबोंका मृगके पीछे दौड़ना और दुखी होना 


जनमेजय उवाच 
एवं दृतायां भायायां प्राप्य क्लेशमनुत्तमम्‌ | 
प्रतिपद्य ततः कृध्णां किमकुर्वत पाण्डवाः ॥ १ ॥ 
जनमेजयने पूछा- त्रहान्‌ ! इस प्रकार अपनी पत्नी 
द्रौपदीका अपहरण होनेपर अत्यन्त FI उठाकर पाण्डवोने जब 
उन्हें पुनः प्राप्त कर लिया, उसके बाद उन्होंने कया किया ! ॥ 
Jaa उवाच 
ya ZAI कृष्णायां प्राप्य क्लेशमनुत्तमम्‌ | 
विहाय काम्यकं राजा सह भ्रातृभिरच्युतः ॥ २ ॥ 
पुनर्डेतवनें रस्यमाजगाम युधिष्ठिरः । 


वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! पूर्वोक्त प्रकारसे 
द्रौपदीका हरण होनेपर , भारी क्लेशा उठानेके बाद जब 
पाण्डवोंने उन्हें पा लिया, तब घर्मसे कभी च्युत न होनेवाले 
राजा युधिष्ठिर अपने भाइयोंके साथ काम्यकवन छोड़कर 
पुनः रमणीय द्वेतवनमें ही चळे आये । वहाँ स्वादिष्ट फल- 
asim वहुतायत थी तथा बहुत-से बिचित्र इक्ष उस वनकी 
शामा बढ़ाते थे | २-३ ॥ 
अनुभुक्तफलाहाराः सर्व एवं मिताशनाः । 
न्यवसन्‌ पाण्डवास्तत्र कृष्णया सह भायेया ॥ ४ ॥ 

वहाँ सत्र पाण्डव अपनी पत्नी द्रौपदीके साथ केवल 
फलाहार करके परिमित भोजनपर जीवन-निर्वाह करते हुए 
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~ ` 
वसन्‌ द्वेतवने राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर; । 
~ [y ~ > 
भीमसेनो5जुनइचेव माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ ॥ ५ ॥ 
ब्राह्मणार्थ पराक्रान्ता धर्मात्मानो यतत्रताः 
कलेशमाच्छेन्त AJS सुखोदक परंतपाः 


। ६ 
द्वेतवनमें रहते समय कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर भीमसेन, 
अर्जुन तथा माद्रीकुमार नकुछ-सहदेव--इन सभी उत्रुसंतापी 
संयम-नियम-परायण धर्मात्मा पाण्डवोने एक दिन एक 
ब्राह्मणके लिये पराक्रम करते हुए महान्‌ RI उठाया, 
परंतु उसका भावी परिणाम सुखमय ही हुआ ॥ ५'६ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रतिचसन्तस्ते यत्‌ प्रापुः कुरुसत्तमाः । 
वने क्लेदां खुखोदक तत्‌ प्रवक्ष्यामि ते शरण ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! उस वनमें रहते हुए उन कुरुश्रेष्ठ पाण्डवोंने 
जो भविष्यमे सुख देनेवाला क्लेश उठाया उसका वर्णन 
करता हूँ, सुनो ॥ ७ || 
अरणीसहितं मन्थं ब्राह्मणस्य aaa: 
खगस्य घर्षमाणस्य विषाणे सम्रखज्जत॥ ८ ॥ 
एक तपस्वी ब्राह्मणका ( रस्सीमें बँधा ) अरणीवहित 
मन्थनकाष्ठ एक वृक्षमै टँगा था; वहीं एक मृग आकर 
उस बृक्षसे अपना शरीर रगड़ने लगा | उस समय वे दोनों 
काष्ठ उस मृगके सींगमे अटक गये || ८ ॥ 
तदादाय गतो राजंस्त्वरमाणो महासुगः । 
आश्रमान्तरितः शीघ्रं प्लवमानो महाजवः ॥ ९, ॥ 
राजन्‌ ! उन RIA लेकर बह महामृग बड़ी उतावलीसे 
भागा और बड़े वेगसे चौकड़ी भरता हुआ शीघ्र द्दी आश्रमसे 
ओझल हो गया ॥ ९ ॥ 
ह्वियमाणं तु तं दृष्टा स विप्रः कुरुसत्तम | 
त्वरितोऽभ्यागमत्‌ तत्र अग्निहोत्रपरीप्सया ॥ १०॥ 
कुरूभ्रे | उस mana जब देखा कि मृग मेरी अरणी 
और मथानीको लेकर तेजीसे भागा जा रहा दै, तब वह 
अप्रिहोत्रकी रक्षाक्रे लिये तुरंत वहीं ( पाण्डबोंके 
आश्रममें ) आया ॥ १० ॥ 
अजातशात्रुमासीनं भ्रातुभिः सहितं चने । 
आगम्य ब्राह्मणस्तूणे संतप्तइचेदमबवीत्‌ ॥ ११॥ 
वनमें भाइयोंके साथ बैठे हुए amaaa युधिष्ठिरके 
पास तुरंत आकर संतप्त हुए, उस MAMA इस प्रकार कहां--॥ 
अरणीसहितं मन्थं समासक्तं वनस्पत । 
ama घर्षमाणस्य. विषाणे खमसञ्जत॥ १२॥ 
तमादाय गतो . राजंस्त्वरमाणो NENIT: 


“राजन्‌ ! मैंने अपनी अरणी और मधानी एक बृक्षपर 
रख दी थी | एक मृग वहाँ आकर उस वृक्षसे शरीर रगड़ने 
लगा और उसके सींगमें वे दोनों काष्ठ फॅस गये | वह महान्‌ 
मृग उन काडोंको लेकर बड़ी उतावळीके साथ भाग गया है 
और अत्यन्त वेगवान्‌ AAF कारण चौकड़ी भरता हुआ शीघ्र 
ही आश्रमसे बहुत दूर निकल गया है || १२-१३ || 


तस्य गत्वा पदं राजन्नासाय च ATII 
अग्निहोत्रं न लुप्येत तदानयत पाण्डवाः ॥ १४॥ 
“महाराज युधिष्टिर! तथा वीर पाण्डवो | तुम सब लोग उसके 
पद्चिह्वोंको देखते हुए उत्त महामृगके पास पहुँचो और वे 
दोनों काष्ठ ले आओ) Raa मेरा अग्निहोत्रकर्म लुप्त न हो! ॥ 
ब्राह्मणस्य वचः श्रुत्वा संतक्तोऽथ युधिष्ठिर; । 
धलुरादाय कोन्तेयः प्राद्रवद्‌ भ्रातभिः सह ॥ १५॥ 
त्राझणकी बात सुनकर कुन्तीनन्दन - युधिष्ठिर 


“बहुत दुखी हुए और मृगका पता ळगानेके लिये वे धनुष 


लेकर भाइयॉसद्दित दौड़े || १५ ॥ 
सन्नद्धा धन्विनः सर्व प्राद्रवन्‌ नरषुङ्गवाः । 
ब्राह्मणार्थे यतन्तस्ते शीघ्रमन्चगमन्‌ सुगम्‌ ॥ १६॥ 
बे सभी नरश्रेष्ठ कवच बाँच एवं कमर कपकर धनुप लिये 
आश्रमसे दौड़े और ब्राह्मणकी कार्यसिद्धिके लिये प्रयत्नशील 
होकर तीव्र गतिसे मुगका पीछा करने लगे ॥ १६ ॥ 
कर्णिनालीकनाराचाजुत्खूजन्तो महारथाः । 
नाविध्यन्‌ पाण्डवास्तत्र पर्यन्तो म्रुगमन्तिकात्‌ ॥१७॥ 
कुछ दूर जानेपर उन्हें वह मृग अपने पास ही दिखायी 
दिया । तब वे महारथी पाण्डव कणि, नालीक और नाराच 
नामक बाण उसपर छोड़ने लगे; किंतु वे देखते हुए भी 'वडौँ 
उस मृगको बींध न सके ॥ १७ ॥ 
तेषां प्रयतमानानां नाइइयत महामृगः । 
अपद्यन्तो खुगं शान्ता दुःखं प्राप्ता मनस्विनः ॥ १८ ॥ 
घोर प्रयत्न करनेपर भी वह महामृग उनके हाथ न 
लगा; सहसा अदृश्य हो गया । मृगको न देखकर वे मनस्वी 
वीर हतोत्साह और दुखी हो गये ॥ १८ ॥ 
शीतळच्छायमागम्य न्यग्रोधं गहने दने । 
श्ुत्पिपासापरीताङ्गाः पाण्डवाः समुपाविशन्‌ ॥ १९ ॥ 
aaam, उस गहन JAA भूख-प्याससे पीडित अङ्गो 
waa एक शीतल छायाबाले बरगदके पास आकर टर गये || 
तेषां समुपविष्टानां -नङ्कलो दुःखितस्तदा । 
अत्रवीद्‌ तरं श्रेष्ठममघोत्‌ कुरुनन्दनम्‌ ॥ २०॥ 
उनके बैठ जानेपर नकुल अत्यन्त दुखी हो अममे 


भाभगातु ललित क्रो, हा हक़ land पोळे ड 11220 फिस इस शक बोले 
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श्रीमहाभारते 


[ षनपर्वंणि 


नास्मिन्‌ कुले जातु ममञ्ज धमो 

न चालस्यादथंलोपो बभूव । 
अनुत्तराः ahg भूयः 

सम्प्राप्ताः स्मः संशयं किनु राजन्‌॥ २१॥ 


“राजन्‌ ! हमारे कुलमै कभी आलस्यवश धर्मका लोप 
नहीं हुआ; अर्थका भी कभी नाश नहीं हुआ । हमने किसी भी 
प्राणीके प्रार्थना करनेपर कभी उसे कोरा जवाब नहीं दिया-निराश 
नहीं किया । फिर भी हम धर्मसंकटर्मे केसे पड़ गये १? || 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आरणेयपर्वणि झूगान्वेषणे एकादृशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३११ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत वनपर्वके अन्तर्गत आरणेयपर्वमे मृगका अनुसंघानविषयक तीन सौ ग्यारइदौँ अध्याय पूरा हुआ॥ २११ ॥ 


ठादशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
पानी लानेके लिये गये इए नकुल आदि चार भाइयोंका सरोवरके तटपर अचेत होकर गिरना 


युधिष्ठिर उवात्र 
नापदामस्ति मयोदा न निमित्तं न कारणम्‌। 
घमेस्तु विभजत्यर्थमुभयोः पुण्यपापयोः ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले- भैया !आपत्तियोंकी न तो कोई सीमा 
है, न कोई निमित्त दिखायी देता है और न कोई विशेष 
कारण ही परिलक्षित होता है । पहलेका किया हुआ पुण्य 
और पापरूप कर्म ही प्रारब्ध बनकर सुख और दुःखरूप 
फळ बॉटता रहता है | १॥ 
भीम उवाच 
प्रातिकाम्यनयत्‌ कृष्णां सभायां प्रेष्यवत्‌ तदा । 
न मया निहतस्तत्र तेन प्राप्ताः स्स संशयम्‌ R ॥ 
भीमसेनने कहा--जब प्रातिकामीकी जगह दूत बन- 
कर गया हुआ दुःशासन द्रौपदीको कौरवोंकी सभामें दासीकी 
भाँति बलपूर्वक खींच ले आया, उस समय मैंने जो उसका वध 
नहीं कर डाला; इसीके कारण हमलोग ऐसे धर्मसंकटमे 
पड़े हैं ॥ २ ॥ र 
अजुन उवाच 
चाचस्तीक्षणास्थिभेदिन्यः सूतपुत्रेण भाषिताः । 
अतितीवा मया क्षान्तास्तेन प्राप्ताः स्म संशयम्‌॥ ३ ॥ 
अजुन बोले--सतपुत्र कर्णके कहे हुए कठोर afrit- 
को भी विदीर्ण कर देनेवाले अत्यन्त कड़वे वचन सुनकर भी 
जो हमने सहन कर लिये; उसीसे आज हम धर्मसंकटकी 
अवस्थामे आ पहुँचे हैं | ३ | 
सहदेव उवाच 
दाकुनिस्त्यां यदाजैषीदक्षधतेन भारत । 
ख मया न हतस्तत्र तेन प्राप्ताः स्म संशयम ॥ ४ ॥ 
सहदेवने कहा--भारत ! जत्र झाकुनिने आपको 
जूएमें जीत लिया और उस समय मैंने उसे मार नहीं डाला, 


उलीका बह फल है कि आल हमलोग धर्मसंकटमें पड़ 
गये हैं | ४ ॥ 


वैशग्पायन उवाच 
ततो युधिष्ठिरो राजा नकुलं वाक्यमत्रवीत्‌ । 
आरुह्य वृक्षं माद्रेय निरीक्षख दिशो दश ॥ ५ ॥ 
पानीयमन्तिके पश्य वृक्षांश्चाप्युदकाश्चितान्‌ । 
एते हि भ्रातरः धान्तास्तव तात पिपासिताः ॥ ६ ॥ 


चैराम्पायनजी कहते हैँ--तदनन्तर राजा युधिष्टिरने 


नकुलसे कहा--“माद्रीनन्दन ! किसी वृक्षपर चढ़कर सब 


दिशाओंमें दृष्टिपात करो । कहीं आस-पास पानी हो, तो देखो 
अथवा जळके किनारे होनेवाले बृक्षोपर भी दृष्टि डालो | 
तात ! तुम्हारे ये भाई थके-माँदे और प्यासे हैं? | ५-६ || 
नकुलस्तु तथेत्युक्त्वा शीधमारुह्य पादपम्‌। 
अब्रवीद्‌ श्रातरं ज्येष्ठमभिवीक्ष्य समन्ततः ॥ ७ ॥ 
तव नकुल “बहुत अच्छा? कहकर शीघ्र ही एक पेड़पर चढ़ 
गये और चारों ओर दृष्टि डालकर अपने बड़े भाईसे बोले -॥ 
पश्यामि बहुलान्‌ राजन्‌ बृक्षानुदकसं यान्‌ । 
सारसानां च निह्रोदमत्रोदकमसंशयम्‌ ॥ ८ ॥ 
“राजन्‌ ! मैं ऐसे बहुतेरे वृक्ष देख रहा हूँ, जो जलके 
किनारे ही होते हैं । सारसोंकी आवाज भी सुनायी देती है; 
अतः निःसंदेह यहाँ आस-पास ही कोई जलाशय है? || ८ || 
ततोऽब्रवीत्‌ सत्यध्चूतिः कुन्तीषुत्रो युधिष्ठिरः । 
गच्छ सौम्य ततः शीध्रं तूणेः पानीयमानय ॥ ९ ॥ 
तब सत्यका पालन करनेवाले कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने 
नकुलसे कहा--'सौम्य | शीघ्र जाओ और तरकसोंमें पानी 
भर लाओ? | ९ | 
नकुरूस्तु तथेत्युक्त्वा भ्रातुरज्येष्ठस्य शासनात्‌। 
प्राद्रवद्‌ यत्र पानीयं शीघं चैवान्वप्यत ॥ १०॥ 
नकुल बहुत अच्छा? कहकर बड़े भाईकी आज्ञासे 


शीश्रतापू्वक गये और जहाँ जलाशय था, वहाँ तुरंत 
पहुँच गये || १० |] 


arg विमळं तोयं सारसैः परिवारितम्‌ । 
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वहाँ सारसोंसे घिरे हुए जलाशयका स्वच्छ जल देखकर 
नकुलको उसे पीनेकी इच्छा हुई । इतनेमें ही आकारासे 
उनके कानोंमें एक स्पष्ट वाणी सुनायी दी ॥ ११ ॥ 
यक्ष उवाच 
मा तात साहसं कार्षीमेम पूर्वपरिग्रहः । 
प्रश्नानुक्त्वा तु माद्रेय ततः पिब हरख च ॥ १२॥ 


यक्ष बोला--तात ! तुम इस सरोवरका पानी पीनेका 
साहस न करो । इसपर पहलेसे ही मेरा अधिकार हो चुका' 


है । माद्रीकुमार ! पहले मेरे प्ररनोंका उत्तर दे. दो, फिर 

पानी पीओ और ले भी जाओ ॥ १२.॥ 

अनाहत्य तु तदू वाक्यं नकुल; सुपिपासितः । 

अपिबच्छीतलं तोयं पीत्वा च निपपात ह ॥ १३॥ 
नकुलकी प्यास बहुत बढ़ गयी थी । उन्होंने यक्षके 

कथनकी अवहेलना करके वहाँका शीतल जल पी लिया । 

पीते ही वे अचेत होकर गिर पड़े ॥ १३ ॥ 

चिरायमाणे नकुले कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 

अब्रवीद्‌ श्रातरं वीरं सहदेवमरिदमम्‌ ॥ १४॥ 

नकुलके लौटनेमें जब अधिक विलम्ब हो गया) तत्र 


सहदेवसे कहा--।। १४ ॥ 
भ्राता हि चिरयातो नः सहदेव तवाग्रजः । 
तथैबानय सोदयं पानीयं च त्वमानय ॥ RS 
“सहदेव ! हमारे अनुज और तुम्हारे अग्रज भ्राता 
नकुलको यहाँसे गये बहुत देर हो गयी । तुम जाकर अपने 
सहोदर भाईको बुला लाओ और पानी भी ले आओ? ॥१५॥ 
सहदेवस्तथेत्युकंत्वा तां दिशं प्रत्यपद्यत । 
ददर्श च हतं भूमौ श्रातरं नकुलं तदा ॥ १६॥ 
तब सहदेव “बहुत अच्छा? कहकर उसी दिशाकी ओर चल 
दिये । वहाँ. पहुँचकर उन्होंने देखा, भाई नकुल TAR 
मरे पड़े हें ॥ १६ ॥ 
श्रातृशोकामिसंतक्तस्तृषया च Ra: 
अभिदुद्राव पानीयं ततो वागभ्यभाषत ॥ १७॥ 
भाईके शोकसे उनका हृदय संतप्त हो उठा । साथ ही 
प्याससे भी वे बहुत कष्ट पा रहे थे; अतः पानीकी ओर 
दौड़े । उसी समय आकाशवाणी बोल उठी---॥ १७ ॥ 
मा तात साहसं कार्षीमंम पूर्वपरिग्रहः । 
प्रश्नानुक्त्वा यथाकामं पिबस्व च हरख च ॥ १८॥ 
“तात.! पानी पीनेका साहस न करो । यहाँ पहलेसे ही 
मेरा अधिकार हो चुका है । तुम पहले मेरे प्रनोंका उत्तर दे 
दो, फिर इच्छानुसार जल पीओ और साथ ले भी जाओ? ॥ 
amea तु तद्‌ वाक्यं सहदेवः पिपासितः । 
अपिबच्छीतलं तोयं पीत्वा च निपपात ह ॥ १९॥ 


द्वाद्शाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 


कुन्तीनन्दन युधिष्टिरने अपने शत्रुहन्ता वीर भ्राता. 
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प्यासे सहदेव उस वचनकी अवहेलना करके वहाँका ठंडा 
जल पीने लगे एबं पीते ही अचेत होकर गिर पड़े ॥१९॥ 
अथाव्रवीत्‌ स विजयं कुन्ती पुत्रो युधिष्ठिरः। 
भ्रातरौ ते चिरगतो बीभत्सो शत्रुकशेन ॥ २०॥ 
तदनन्तर कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने अर्घुनसे कहा-(शन्रु- 
नाशन बीभत्सो ! तुम्हारे दोनों भाइयोंको गये बहुत देर 
हो गयी ॥ २० || 
तो चेवानय भद्रं ते पानीयं च त्वमानय । 
त्वं हि नस्तात ada दुःखितानामपाश्रयः ॥ २१॥ 
“तुम्हारा कल्याण हो | तुम उन दोनोंको बुला लाओ 
और साथ ही पानी भी ले आओ । तात ! तुम्हीं इम सत्र 


' दुखी बन्धुओँके सहारे हो? ॥ २१ ॥ 


पचसुक्तो शुडाकेशाः प्रशृह्य सशरं g: | 
आमुक्तखङ्गो मेघावी तत्‌ सरः प्रत्यपद्यत ॥ २२॥ 
युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर निद्राविजयी बुद्धिमान्‌ अजुन 
धनुष-बाण और खड्ग लिये उस सरोवरके तटपर गये ॥२२॥ 
ततः gaga पानीयहरणे गतो । 
तौ ददश हतौ तत्र भ्रातरो इवेतवाहनः ॥ २३॥ 
इवेतवाहन अर्जुनने जळ लानेके लिये गये हुए उन 
दोनों पुरुप्रसिंह भाइयोंको वहाँ मरे हुए देखा ॥ २३ ॥ 
प्रसुप्ताविव तो eg नरसिंहः सुदुःखितः । 
धनुरुद्यम्य कौन्तेयो व्यलोकयत तदू बनम्‌ ॥ २४॥ 
दोनोंको प्रगाढ निद्ामें सोये हुएकी भाँति देखकर 
मनुष्योंमें सिंहके समान पराक्रमी अर्जुनको बहुत दुःख हुआ | 
उन्होंने धनुष उठाकर उस वनका अच्छी तरह निरीक्षण 
किया ॥ २४ || 
नापश्यत्‌ तत्र किञ्चित्‌ स भूतमस्मिन्‌ महावने । 
सव्यसाची ततः श्रान्तः पानीयं सो ऽभ्यधावत॥ २५॥ 
जत्र उस विशाल बनमें उन्हें कोई भी हिंसक प्राणी नहीं 
दिखायी दिया, तब सव्यसाची अर्जुन थककर पानीकी ओर 
दौड़े ॥ २५ ॥ 
अभिधावंस्ततो वाक्यमन्तरिक्षात्‌ स शुश्रुवे। 
किमासीदसि पानीयं नेतच्छक्यं बलात्‌ त्वया ॥ २६ I 
कौन्तेय यदि प्रक्षांस्तान्‌ मयोक्तान्‌ प्रतिपत्स्यसे 
ततः पास्यसि पानीयं हरिष्यसि च भारत ॥ २७॥ 
दौड़ते समय उन्हें आकाशकी ओरसे आती हुई वाणी 
सुनायी दी--'कुन्तीनन्दन ! क्‍यों पानीके निकट जा रहे 
हो १ तुम जबरदस्ती यह जल नहीं पी सकते । भारत ] यदि 
मेरे उन प्रश्नोंका उत्तर दे सको, तो यहाका पानी पीओ और 
साथ ले भी जाओ? ॥ २६-२७ ॥ 
वारितस्त्वत्रचीत्‌ पाथो हश्यमानो निवारय । 
यावद्‌ बाणैविनिर्भिन्ञः पुननेंचं वदिष्यसि ॥ २८॥ 
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१८२४ 


इस प्रकार रोके जानेपर अजुंनने फहा--५जरा सामने 
आकर रोको । सामने आते ही वाणोंसे टुकड़े-ठुकड़े हो 
जानेपर फिर तुम इस प्रकार नहों बोल पाओगे? ॥ २८ ॥ 
एवमुक्‍त्वा ततः पार्थः शरैरखानुमन्त्रितेः । 
प्रववषे दिशः Sal: शब्द्वेघ च द्शेयन्‌॥ २९ ॥ 

ऐसा कहकर अर्जुनने अपनी शब्दवेध-कलाका परिचय 
देते हुए दिव्यास्रोसे अभिमन्त्रित ब्राणोंकी सत्र ओर झड़ी 
लगा दी ॥ २९ | 
ऋणिनालीकनाराचानुत्सुजन्‌ भरतषभ । 
कष त्वमोघानिषून्‌ मुक्त्वा ठृष्णयाभिप्रपीडितः॥३०॥ 
अनेकेरिषुसङ्घातेरन्तरिक्षे ववष ह । 

भरतश्रेष्ठ जनमेजय | अर्जुन उस समय कर्णी) नालीक 
तथा नाराच आदि बार्णोकी वर्षा कर रहे थे । प्यातसे पीड़ित 
हुए अर्जुनने कितने ही अमोघ बाणोंका प्रयोग करके आकाश- 
में भी कई बार बाणसमूहकी वर्षा की ॥ ३०३ || 

यक्ष उवाच 

कि विघातेन ते पार्थ प्रश्नानुकत्वा ततः पिब ॥ ३१॥ 
अनुक्त्वा च पिवन्‌ प्रान्‌ पीत्वेंच न भविष्यसि। 

यक्ष बोला-पार्थ | इत प्रकार प्राणियोंपर आघात 
करनेसे क्या लाभ ? पहले मेरे प्रश्नोंका उत्तर दो, फिर जल 
पीओ | यदि तुम प्रइनोंका उत्तर दिये बिना ही यहाँका जल 
पीओगे; तो पीते ही मर जाओगे ॥ ३१९ ॥ 
पबमुक्तस्ततः पार्थः सव्यसाची धनंजयः ॥ ३५॥ 
अवज्ञायेव तां वाचं पीत्वैव निपपात ह । 

उसके ऐसा RAR कुन्तीपुत्र सव्यसाची धनंजय 
उसके वचनेकी अवईलना करके जळ पीने लगे और पीते 
ही अचेत होकर गिर पड़े ॥ ३२३ ॥ 
amada भीमसेनं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर“ ॥ ३३ N 
नकुलः सहदेवश्च वीभत्खुश्च परंतप । 
चिरं गतास्तोयहेतोने चागच्छन्ति भारत ॥ ३ ॥ 
तांइचेबानय भद्रं ते पानीयं च त्वमानय । 

तब कुन्ती कमार युधिष्टिरने भीमसेनसे कहा--'परंतप | 
भरतनन्दन ! नकुल, सहरेव और अर्जुनको पानीके लिये 
गये बहुत देर हो गयी। वे अभीतक नहीं आ रहे हैं । 
तुम्हारा कल्याण हो | तुम जाकर उन्हें बुला लाओ और 
पानी भी ले आओ? ॥ ३३-३४% || 
भीमसेनस्तथेत्युक्त्वा तं देशं प्रत्यपद्यत ॥ ३५॥ 
यत्र ते पुरुषव्याघ्रा श्रातरोऽस्य निपातिताः। 
तान्‌ इट्टा दुःखितो भीमस्तृवया च प्रपीडितः ॥ ३६ ॥ 

तब भीमसेन “बहुत अच्छा? कहकर उस स्थानपर गये; 


आमद्दाभारते 


[ amaai 


अवस्थामें देखकर भीमसेनको बड़ा दुःख हुआ । इधर 
प्यास भी उन्हें बहुत कष्ट दे रही थी ॥ ३५-३६ ॥ 
अमन्यत महाबाहुः कमं तद्‌ यक्षरक्षसाम्‌ । 
स चिन्तयामास तदा योद्धव्यं zana चे ॥ ३७॥ 
पास्यामि तावत्‌ पानीयमिति पार्थो वृकोदरः । 
ततोऽभ्यधावत्‌ पानीयं पिपासुः पुरुष्रषेभः ॥ ३८॥ 
महाबाहु भीमसेनने मन-द्री-मन यह निश्चय किया कि 
“यह यक्षो तथा राक्षसोंका काम हे |? फिर उन्होंने सोचा; 
“आज निश्चय ही मुझे शत्रुके साथ युद्ध करना पड़ेगा अतः 
पहले जल तो पी टॅ. |? ऐसा निश्चय करके प्यासे नरश्रेष्ठ 
कुन्तीकुमार भीमसेन जलकी ओर दौड़े ॥ २७-३८ || 
यक्ष उवाच 
मा तात साहसं कार्षीर्मम पूर्वपरिग्रहः । 
प्रश्नानुक्त्वा तु कौन्तेय ततः पिब हरख च ॥ ३९. ॥ 
यक्ष बोला--तात ! पानी पीनेका साहस न करना | 
इस जलपर पहलेसे ही मेरा अधिकार स्थापित हो चुका है । 
कुन्तीकुमार ! पहले मेरे प्रइनोंका उत्तर दे दो, फिर पानी 
पीओ और ले भी जाओ ॥ ३९ ॥ 
पवमुक्तस्तदा भीमो यक्षेणामिततेजसा । 
अनुक्त्वैव तु तान्‌ प्रान्‌ पीत्वेव निपपात ह॥ ४० ॥ 
अमिततेजस्वी यक्षके ऐसा कहनेपर भी भीमसेन उन 
प्रझनोंका उत्तर दिये बिना ही जल पीने लगे और पीते ही 
मुछित होकर गिर पड़े ॥ ४० ॥ 
ततः कुन्तीसुतो राजा प्रचिन्त्य पुरुषर्षभः । 
समुत्थाय महाबाहुदह्ममानेन चेतसा ॥४१॥ 
व्यपेतजननिर्धोषं प्रविवेश महावनम्‌ । 
रुरुभिश्च वराहैश्च पक्षिभिश्च निषेवितम्‌ ॥ ४२॥ 
तदनन्तर कुन्तीपुत्र पुरुषरत्न महाबाहु राजा युधिष्ठिर 
बहुत देरतक सोच-विचार करके उठे और जलते हुए हृदय- 
से उन्होंने उस विशाल वनमें प्रवेश किया, जहाँ मनुष्योंकी 
आवाजतक नहीं सुनायी देती थी । वहाँ रुरु मृग, वराह तथा 
पक्षियोंके समुदाय ही निवास करते थे ॥ ४१-४२ || 
नीलभाखरवर्णेश्च पादपैरुपशोभितम्‌ ! 
श्रमररुपगीतं च पक्षिभिश्च महायशाः ॥ ४३॥ 
नीले रंगके चमकीले वृक्ष उस वनकी शोभा बढ़ा रहे 
थे] भ्रमरोके गुञ्जन और विहंगोंके कलरवसे वह बनप्रान्त 
शब्दायमान हो रहा था ॥ ४३ ॥ 
स गच्छन्‌ कानने तस्मिन्‌ हेमजालपरिष्कृतम्‌। 
ददश तत्‌ सरः श्रीमान्‌ विश्वकर्मकृतं यथा ॥ ४४॥ 
_ मद्दायशस्वी श्रीमान्‌ युधिष्ठिरने उस बनमें विचरण 
र इए उस सरोवरको देखा, जो सुनहरे रंगके कुसुमकेसरोसे 
विभूषित था | जान पड़ता था; साक्षात्‌ विश्वकर्माने ही 


ला देए । ही हर पाउमा निशा कि FdbngstilGyaan Kosha 


आरणेयपर्व J 


उपेतं नलिनीजालैः सिन्धुवारैः सवेतसैः । 
केतके: करवीरैश्च पिप्पलैश्चेच संततम्‌ । 
(ततो waaga श्रीमान्‌ श्रातृदशेनलालसः।) 
श्रमातंस्तदुपागम्य सरो ega विस्मितः ॥ ४५॥ 
उस सरोवरका जल कमलकी वेलोंसे आच्छादित हो 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आरणेयपर्वणि नकुछादिपतने द्वादशाधिकत्रिदाततमोऽध्यायः 


अयोद्‌शाधिकत्रिशततमोऽध्याय. 


१८२५ 


रहा था और उसके चारों किनारोंपर - सिंदुबार, बेत 
केवड़ेश करबीर तथा पीपलके वृक्ष उसे घेरे हुए थे | उस 
समय भाइयोंसे मिळनेके लिये उत्सुक श्रीमान्‌ धर्मनन्दन 
युधिष्ठिर थकावटसे पीड़ित हो उस सरोवरपर आये और 
बहाँकी अवस्था देखकर बड़े विस्मित हुए ॥ ४५ || 
॥ ३१२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्दके अन्तर्गत आरणेयपर्बेमें नकुझ आदि चारों भाइयोंके मूर्छित होकर गिरनेसे 
सम्बन्ध रखनेवाळा तीन सौ बारहवाँ अध्याय पु हुआ ॥ ९१२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ श्लोक मिलाकर कुल ४५१ शोक हैं ) 


त्रयोदशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः 


यक्ष और युधिष्टिरका प्रश्नोत्तर तथा युधिष्टिरके उत्तरसे संतुष्ट हए यक्षा 
चारों भाइयोंके जीवित होनेका वरदान देना 


वेशम्पायन उवाच 

ख ददशो हतान्‌ भ्रातृ” लोकपालानिव च्युतान्‌। 
युगान्ते समनुप्रासे शक्रप्रतिमगोरवान्‌ ॥ १ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! युधिष्टिरने 
इन्द्रके समान गौरवशाली अपने भाइथोंको सरोबरके तटपर 
निर्जीवकी भाँति पड़े हुए देखा; मानो प्रलयकालमें सम्पूण 
लोकपाल अपने ARA भ्रष्ट होकर गिर गये हों | १ ॥ 
'विनिकीर्णधनुत्रीणं दृष्टा निहतमजुनम्‌। 
भीमसेनं यमौ चेव निर्विचेष्टान्‌ गतायुषः ॥ २ ॥ 
स Agui निःश्वस्य शोकवाष्पपरिप्लुतः 
तान्‌ ष्ट्रा पतितान्‌ भ्रातृन्‌ सर्वाश्चिन्तासमन्वितः॥ ३॥ 
धर्मेपुत्रो महाबाहुर्विललाप सुविस्तरम्‌ । 

अर्जुन मरे पड़े थे; उनके धनुष-बाण इधर-उधर बिखरे 
श्रे | भीमसेन और नकुल-सहदेव भी प्राणरहित हो निश्चेष्ट 

। गये थे । इन सबको देखकर युधिष्ठिर गरम-गरम लंबी 

सासे खींचने लगे | उनके नेत्रोंसे शोकके आँसू उमड़कर 
उन्हें भिगो रहे थे । अपने समस्त भ्राताओंको इस प्रकार 
धराशायी हुए देख महावाहु धर्मपुत्र युधिष्टिर गहरी चिन्तामें 
डूब गये और देरतक विलाप करते रहे--॥ २-३६ ॥ 
ननु त्वया महाबाहो प्रतिश्षातं gR ॥ ४ ॥ 
सुयोधनस्य भेत्स्यामि गद्या सक्थिनी रणे । 
व्यर्थं तदद्य मे सर्वं त्वयि चीर निपातिते॥ ५ ॥ 
महात्मनि महाबाहो कुरूणां कीतिवर्धने । 

वे बोले--“महाबाहु इकोदर ! तुमने यह प्रतिज्ञा की 
थी कि 'में युद्वमे अपनी 'गदासे दुर्योधनकी दोनों NA 
तोड़ डालूँगा ।? महाबाहो ! तुम कुरुकुलकी कीति बढ़ाने 
वाले थे | तुम्हारा हृदय विशाळ था | वीर ! आज तुम्हारे 
गिर जानेसे मेरेलिये वह सत्र कुछ व्यर्थ हो गया ॥४-५३॥ 


मनुष्यसस्भया बाचो विधर्मिण्यः पतिताः ॥ ६ ॥ 
C-O. Nanaji Deshmukh Library. 
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भवतां दिव्यवाचस्तु ता भवन्तु कथं सृषा । 
“साधारण मनुष्योंकी बातें तथा उनकी प्रतिशाएँ तो 

झूठी निकल जाती हैं; परंतु तुमलोगोंके सम्बन्धमें जो दिव्य 

वाणियाँ हुई थी, वे केसे मिथ्या हो सकती हैं १ | ६३ ॥ 

देवाश्चापि यदात्रोचन्‌ सूतके त्वां धनंजय ॥ ७ ॥ 

सहस्राक्षादनवरः कुन्ति पुत्रस्तवेति वे। 

उत्तरे पारियात्रे च जगुभूतानि सवशः ॥ ८ ॥ 

विप्रणष्टां श्रियं चेषामाहतो पुनरञ्जसा । 

नास्य जेता रणे कश्चिदजेता नेष कस्यचित्‌ ॥ ९ ॥ 
“धनंजय | जब्र तुम्हारा जन्म हुआ थाः उस समय 


देवताओंने भी कहा था कि कुन्ती ! तुम्हारा यह पुत्र 
सह्ननेत्रधारी इन्द्रसे कित्ती बातमें कम न होगा |? उत्तर 
पारियात्र पर्वतपर सब प्राणियोने तुम्हारे विषयमे यही कहा 
था कि “ये अजुन शीघ्र ही पाण्डवॉँकी खोयी हुई राजलक्ष्मी 
को पुनः लौटा लायेंगे | युद्वमें कोई भी इनपर विजय पाने 
वाळा न होगा और ये भी किसीकों परास्त किये बिना 
न रहेंगे?! ॥७-९ | 
सोऽयं qaaa यातः कथं जिष्णुर्महाबलः । 
अयं ममाशां संहत्य शेते भूमौ धनंजयः ॥ १०॥ 
आश्रित्य यं वयं नाथं दुःखान्छेतानि सेहिम | 
“वे ही महाबली अजुन आज मृत्युके अधीन केसे हो 
गये ! ये वे ही धनंजय मेरी आझालताको !छिन्न]भन्न करके 
घरतीपर पड़े हैं; जिन्हें अपना रक्षक बनाकर और जिनका 
ही भारी भरोसा करके हमलोग, ये सारे दःख सहते 
आये हैं ।। १०% || 
णे प्रमत्तौ वीरो च सदा शत्रुनिबहणो ॥ ११॥ 
कथं रिपुवशं यातो कुन्तीपुत्रौ महाबलो । 
यौ सवोस्माप्रतिहती भीमसेनधनंजयौ ॥ १२.॥ 
'ङुन्तीके ये दोनों महाबळी पुत्र भीमसेन और ia 


yaan Kosha 
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श्रीमहाभारते 


[ BWA 


किसी भी अस्त्रसे प्रतिहत न होनेवाले, समराङ्गणमै उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले तथा सदैव झत्रुओंका संहार करनेवाले वीर 
थे, वे आज सहसा शत्रुके अधीन केसे हो गये! ॥ ११-१२ ॥ 
अइमसारमयं नूनं हृदयं मम geg: |l 
यमौ यदेतो zga पतितौ नावदीर्यते ॥ १३॥ 
“मुझ दुष्टका हृदय निश्चय ही पत्थर और लोहेका बना 
हुआ है, जो कि आज इन दोनों भाई नकुल और सहदेवको 
धरतीपर पड़ा देख विदीर्ण नहीं हो जाता हे ॥ १३ ॥ 
MAN देशकालक्षास्तपोयुक्ताः क्रियान्विताः । 
अकृत्वा सदशं कमे कि ea पुरुषर्षभाः ॥ १४ ॥ 
“पुरुषसिंद बन्धुओ ! तुमढ़ोग शास्त्रे विद्वान्‌, देशकालको 
समझनेवाले, तपस्वी और कर्मठ वीर थे । अपने योग्य 
पराक्रम किये बिना ही तुमलोग ( प्राणहीन हो ) कैसे 
सो रहे हो ! || १४ ॥ 
अविक्षतशरीराश्चाप्यप्रमृष्रारासनाः । 
ada भुवि संगस्य कि शेध्वमपराजिताः ॥ १५॥ 
तुम्हारे शरीरोमे कोई घाव नहीं है, तुमने धनुष-बाणका 
adaa नहीं किया है तथा तुम किसीसे परास्त होनेवाले 
नहीं हो; ऐसी दशामें इस प्रथ्वीपर संज्ञाशून्य होकर क्यों 
पड़े दो ?? ॥ १५ ॥ 
सानूनिवाद्रेः संसुप्तान दृष्ट्रा भ्रातन्‌ महामतिः । 
सुखं प्रसुप्तान्‌ प्रखिन्नः खिन्नः कष्टां दशां गतः ॥ १६॥ 
परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर धरतीपर पड़े हुए पर्वत- 
शिखरोके समान अपने भाइयाँक्रो इस प्रकार सुखकी नींद 
सोते देखकर बहुत दुखी हुए | उनके सारे अङ्गोमै पसीना 
निकल आया और वे अत्यन्त कष्टप्रद अवस्थामै पहुँच गये ॥ 
पवमेवेदमित्युक्त्वा धर्मात्मा स नरेश्वरः । 
शोकसागरमध्यस्थो दध्यौ कारणमाकुलः ॥ १७॥ 
ag ऐसी ही होनहार V ऐसा कहकर धर्मात्मा राजा 
युधिष्ठिर शोकसागरमें मग्न तथा व्याकुल होकर भाइयोंकी 
मृत्युके कारणपर विचार करने लगे || १७ || 
इतिकतेव्यतां चेति देशकालविभागवित्‌ । 
नाभिपेदे महाबाइश्चिन्तयानो महामतिः ॥ १८॥ 
दे यह मी सोचने लगे कि “अब क्या करना चाहिये १? 
महाबुद्धिमान्‌ महाबाहु युधिष्टिर देश और काळके तत्त्वको 
प्रथक्‌-प्रथक जाननेवाले थे; तो भी बहुत सोचने-बिचारनेपर 
भी वे किसी निश्चयपर नहीं पहुँच सके ॥ १८ ॥ 
“अथ संस्तभ्य धर्मात्मा तदाऽऽत्मानं तपोयुतः । 
एवं विळप्य बहुधा gÀ युधिष्ठिरः ॥ १९ ॥ 
gea विचिन्तयामास वीराः केन निपातिताः॥ २० N 
नैष शाखप्रहारोऽस्ति पदं नेहास्ति कस्यचित्‌ । 
भूतं महदिदं मन्ये भ्रातरो येन मे हताः ॥ २१॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मात्मा और तपस्वी धर्मपुत्र युधिष्ठिर अपने 


मनको स्थिर करके बहुत विलाप करनेके पश्चात्‌ अपनी बुद्धि- 
द्वारा यह विचार करने लगे--'इन वीरोंको किसने मार 
गिराया है १ इनके दारीरोंमें अस्न-शस्त्रोंके आघातका कोई 
चिह्न नहीं है और न इस स्थानपर किसी दूसरेके पैरोंका निशान 
ही है। मैं समझता हूँ, अवश्य वह कोई भारी भूत है, जिसने 
मेरे भाइयोंको मारा है || १९-२१ ॥ 
एकाग्र चिन्तयिष्यामि पीत्वा वेत्स्यामि वा जलम 
स्यात्‌ तु दुयोधनेनेदमुपांशविहितं कृतम्‌ ॥ २२ ॥ 
“इस विषयमे में चित्तको एकाग्र करके फिर सोचूँगा 
अथवा पानी पीकर इस रहस्यको समझनेकी चेष्टा करूँगा । 
सम्भव है, दुर्योधनने चुपके-चुपके कोई षडयन्त्र किया हो || 
गान्धारराजर्ितं सततं जिह्मबुद्धिना । 
यस्य कार्यमकार्यं बा सममेव भवत्युत ॥ २३॥ 
कस्तस्य विश्वसेद्‌ वीरो दुष्कृतेरकतात्मनः । 
अथवा पुरूषेगूढेः प्रयोगोऽयं दुरात्मनः ॥ २४ ॥ 
“अथवा जिसकी बुद्धिमें सदा कुटिलता ही निवास 
करती है; उस गान्धारराज शकुनिकी भी यह करतूत हो 
सकती है । जिसके लिये कर्तब्य और अकर्तव्य दोनों बराबर 
है, उस अजितात्मा पापी शकुनिपर कौन वीर पुरुष 
विश्वास कर सकता है १ अथवा गुसतरूपसे नियुक्त किये हुए 
पुरुषोंद्वारा दुरात्मा दुर्योधने ही यह हिंसात्मक प्रयोग 
किया होगा? ॥ २३-२४ ॥ 
भवेदिति महाबुद्धिवेहुधा तदचिन्तयत्‌ । 
तस्यासीन्न विषेणेदसुद्कं दूषितं यथा ॥ २५॥ 
इस प्रकार परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर भाँति-भाँतिकी चिन्ता 
करने लगे । ( परीक्षा करनेपर ) उन्हें इस बातका निश्चय हो 
गया था क्रि इस सरोवरके जलमें जहर नहीं मिलाया गया है || 
gaam चेतेषां विकृतं नेव जायते । 
gaan: प्रसन्ना मे श्रातृणामित्यचिन्तयत्‌॥ २६॥ 
“क्योंकि मर जानेपर भी मेरे इन भाइयोंके शरीरमें कोई 
विकृति नहीं उत्पन्न हुई हे । अत्र भी मेरे भाइयोंके gan 
कान्ति प्रसन्न है |? इस तरह वे सोचःविचारमें ही डूबे रहे ॥ 
प॒केकशश्चौघबलानिमान्‌ पुरुषसत्तमान्‌ । 
कोऽन्यः प्रतिसमासेत कालान्तक्रयमारते ॥ २७॥ 
“मरे इन gena भाइयोंमेंसे प्रत्येकके शारीरमें बलका 
अगाध सिन्धु लहराता था । आयु पूर्ण होनेपर सबका अन्त 


कर देनेवाले यमराजके सिवा दूसरा कौन इनसे भिड 
सकता था १? | २७ || 


पतेन व्यवसायेन तत्‌ तोयं व्यवगाढवान्‌ । 
गाहमानश्च तत्‌ तोयमन्तरिक्षात्‌ स शुश्रुवे ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार निश्चय करके युधिडिर जलमें उतरे । पानीमे 


प्रबेश करते म झा 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By उनके NA EE दी ॥ 


कन्या 


आरणेयपवे ] 


यक्ष उवाच 
अहं बकः शोवलमत्स्यभक्षो 
नीता मया Naa तबाजुज्ञाः । 
त्वं पञ्चमो भविता राजपुत्र 
न चेत्‌ प्रश्‍नान एच्छतो व्याकरोषि॥२९॥ 
यक्ष बोला--राजकुमार ! मैं सेवार और मछली 
खानेवाला बगुला हूँ मैंने ही तुम्हारे छोटे भाइयोंको यमलोक 
भेजा है; अतः मेरे पूछनेंपर यदि तुम मेरे प्रइनोंका उत्तर न 
दोगे, तो तुम भी ग्रमलोकके पाँचवें अतिथि होओगे।।.२९ ॥ 
मा तात साहसं कार्षीमम पूर्वपरिग्रहः । 
प्रदनानुक्त्वा तु कोन्तेय ततः पिब हरस्व च ॥ ३०॥ 
तात ! जल पीनेका साहस न करना | इसपर मेरा 
पहलेसे ही अधिकार हो गया है । कुन्तीकुमार ! मेरे प्रइनोंका 
उत्तर दो और तब जल पीओ और ले भी जाओ ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 


रुद्राणां वा वसूनां वा मरुतां वा प्रधानभाक्‌ | 
पृच्छामि को भवान्‌ देवो नैतच्छकुनिना ETA ३१ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--मैं पूछता हूँ, तुम रुद्रों, वसुओं 
अथवा मरुद्वणोमैसै कौन-से प्रधान देवता हो १ बताओ | 
यह काम किसी पक्षीका किया हुआ नहीं हो सकता १ ॥ 
हिमवान्‌ पारियात्रश्च विन्ध्यो मलय एवं च. । 
चत्वारः पर्वताः केन पातिता भूरितेजसः ॥ ३२॥ 
मेरे महातेजस्वी भाई हिमवान्‌, पारियात्र, विन्ध्य तथा 
मलय--इन चारों पर्वर्तोके समान हैं । इन्हें किसने मार 
गिराया है! ॥ ३२ ॥ 
अतीव ते महत्‌ कमं कृतं च बलिनां वर । 
यान्‌ न देवा न गन्धवो नाखुराश्च न राक्षसाः॥ ३३ ॥ 
विषहेरन्‌ महायुद्धे कृतं ते तन्महाद्धतम्‌ । 
न ते जानामि यत्‌ कार्ये नाभिजानामि काङ्कितम्‌॥ ३४ ॥ 
बळवानोंमें श्रेष्ठ वीर ! तुमने यह अत्यन्त महान्‌ कर्म 
किया है । बड़े-बड़े युद्धोमे जिन बीरों (के प्रभाव ) को देवता, 
गन्धर्व असुर तथा राक्षस भी नहीं सह सकते थे, उन्हें गिरा- 
कर तुमने परम अद्भुत पराक्रम किया है । तुम्हारा कार्य क्या 
हे ? यह मैं नहीं जानता । तुम क्या चाहते हो ! इसका 
भी मुझे पता नहीं है ॥ ३३-३४ ॥ 
कौतूहलं महज्जातं साध्वसं चागतं मम । 
येनास्म्युद्विग्नहृदयः समुत्पन्नशिरोज्वरः ॥ ३५ ॥ 
पृच्छामि भगचंस्तस्मात्‌ को भवानिह तिष्ठति । 
तुम्हारे विषयमे मुझे महान्‌ कौतूहल हो गया है । तुमसे 
मुझे कुछ भय भौ लगने लगा है, जिससे मेरा हृदय उद्दिम़ हो 
उटा है और सिरमें संताप होने लगा है | अतः भगवन्‌ ! 


में विनयवूर्वकू पछता हैँ! तुम यहाँ कौन विराज हें रो! ||, 


aji ibrary, BJP, Jammu. 


अयोदशाधिफकनत्रिशततमो ऽध्यायः 
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यक्ष उवाच 

यक्षोऽहमस्मि भद्रं ते नास्मि पक्षी जलेचरः ॥ ३६॥ 
मयैते निहताः सवे भ्रातरस्ते महौजसः । 

यक्षने कहा- तुम्हारा कल्याण हो । मैं जळचर पक्षी 
नहीं हूँ, यक्ष हूँ । तुम्हारे ये सभी महान्‌ तेजस्वी भाई मेरे- 
द्वारा ही मारे गये हैं ॥ ३६३ ॥ 

वैञ्यम्पायन उवाच 

ततस्तामशिवां श्रुत्वा वाचं स परुषाक्षराम्‌ ॥ २७॥ 
यक्षस्य ब्रुवतो राजन्नुपक्रम्य तदा स्थितः। 
विरूपाक्षं महाकायं यक्षं तालसमुच्छ्रयम्‌ ॥ ३८ ॥ 
ज्वलनार्कप्रतीकाशामधरष्यं पवेतोपमम्‌ । 
बृक्षमाधित्य तिष्ठन्तं ददशे भरतर्षभः ॥ ३९ ॥ 
मेघगम्भीरनादेन तजेयन्तं महास्वनम्‌ | 

चैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! तत्पश्चात्‌ उस 
समय इस प्रकार बोलनेवाले उस यक्षकी वह अमङ्गलमयी 
और कठोर वाणी सुनकर भरतश्रेष्ठ राजा युधिष्ठिर उसके 
पांस जाकर खड़े हो गये । उन्होंने देखा, एक विकट 
नेत्रोंवाला विशालकाय यक्ष बृक्षके ऊपर बैठा है. | वह बड़ा 
ही दुर्धर्ष, agh समान लंबा) अभि और adh समान 
तेजस्वी तथा पर्वतके समान ऊँचा है । वही अपनी मेघके 
समान गम्भीर नादयुक्त वाणीसे उन्हें फटकार रहा है। उसकी 
आवाज बहुत ऊँची है ॥ ३७-३९३ ॥ 

यक्ष उवाच 

इमे ते भ्रातरो राजन्‌ वार्यमाणा मयासकृत्‌ ॥ ४०॥ 
बलात्‌ तोयं जिह्दीपेन्तस्ततो वे म्तुदिता मया । 
न पेयमुदकं राजन्‌ प्राणानिह परीप्सता ॥ ४१ ॥ 
पार्थं मा साहसं कार्षीर्मम पूवेपरिग्रहः । 
प्रश्नानुक्त्वा तु कौन्तेय ततः पिब हरख च ॥ ४२॥ 

यक्षने कहा--राजन्‌ ! तुम्हारे इन भाइयोंको मैंने 
बार-बार रोका था; फिर भी ये बलपूर्वक जल ले जाना 
चाहते थे; इसीसे मैंने इन्हें मार डाला । महाराज युधिष्ठिर ! 
यदि तुम्हें अपने प्राण बचानेकी इच्छा हो, तो वहाँ जल नहीं 
पीना चाहिये । पार्थं | तुम पानी पीनेका साहस न करना) 
यह पहलेसे ही मेरे अधिकारकी बस्तु है । कुन्तीनन्दन ! 
पहले मेरे प्रश्नोंका उत्तर दो, उसके त्राद जल पीओ और 
ले भी जाओ ॥ ४०-४२ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

न चाहं कामये यक्ष तव पूर्वपरिग्रहम्‌। 
कामं नेतत्‌ प्रशंसन्ति सन्तो हि पुरुषाः सदा ॥ ४३॥ 
यदात्मना मात्मानं प्रशंसे पुरुषषेभ । 
यथाप्रज्ञं तु ते प्रश्नान्‌ प्रतिवक्ष्यामि पृच्छ माम्‌ ॥४४॥ 

युधिष्ठिरने कहा-यक्ष ! मैं तुम्हारे अधिकारकी 
वस्तुको नहीं ले जाना चाहता | में स्वयं ही अपनी बड़ाई 
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करूँ; इस बातकी सत्पुरुष कभी. प्रशंसा नहीं करते | 
में अपनी बुद्विके अनुसार तुम्हारे प्रश्नांका उत्तर दूँगा, तुम 
मुझसे प्रश्न करो || ४३-४४ ॥ 


यक्ष उवाच 
कि खिदादित्यमुन्नयति के च तस्याभितश्चराः । 
कश्चैनमस्तं नयति कस्मिश्च प्रतितिष्ठति ॥ ४५॥ 
यक्षने पूछा--सर्यको कौन ऊपर उठाता ( उदित ) 
करता है ! उसके चारों ओर कौन चलते हैं ? उसे अस्त 
कौन करता है ? और वह किसमें प्रतिष्ठित है! || ४५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
ब्रह्मादित्यमुन्नयति देवास्तस्याभितश्चराः । 
धमंश्चास्तं नयति च सत्ये च प्रत्तितिष्ठति ॥ ४६ ॥ 


युधिष्ठिर बोले - ब्रह्म सूर्यको ऊपर उठाता ( उदित 
करता ) है, देवता उसके चारों ओर चलते हैं, धर्म उसे अस्त 
करता है और वह सत्यमें प्रतिष्ठित है ॥-४६ ॥ 
यक्ष उवाच 
केनस्विच्छोत्रियो भवति केनखिद्‌ विन्दते महत्‌ । 
केनखिद्‌ द्वितीयवान्‌ भवति राजन केन च बुद्धिमान्‌॥ 
यक्षने पूछा--राजन्‌ ! मनुष्य त्रिय किससे होता 


दै ! महत्यदको किसके द्वारा प्राप्त करता है ? वह किसके 
दारा द्वितीयवान्‌ होता है ? और किससे बुद्धिमान्‌ 
होता है ! || ४७ || 


युधिष्ठिर उवाच 
श्रुतेन ओत्रियो भवति तपसा विन्दते महत्‌ । 
YA द्वितीयबान्‌ भवति बुद्धिमान्‌ वृद्धसेवया ॥४८॥ 
_ युधिष्ठिर बोले- वेदाध्ययनके द्वारा मनुष्य श्रोत्रिय 
होता दै, तपसे महत्यद प्राप्त करता है, पैय॑से द्वितीयवान्‌ 
( दूसरे साथीसे युक्त ) होता है और बृद्ध पुरुषोंकी सेवासे 
बुद्धिमान्‌ होता है ॥ ४८ | 
यक्ष उवाच 
कि बाह्मणानां देवत्वं कश्च धर्मः सतामिव । 
. ~ ` 
कर्चपा मानुषी भावः किमेषामसतामिव ॥ ४९ ॥ 
यक्षने पूछा-ब्राह्मणोंमें देवत्व क्या दै ! उनमें सतू 
पुरुषोंका-सा धर्म क्या हे १ उनका मनुष्यभाव क्या है ? और 
उनमें असत्पुरुषोका-सा आचरण क्या है १ ॥ ४९ || 
युधिष्ठिर उवाच 
स्वाध्याय एषां देवत्वं तप पषां सतामिव । 
मरणं मानुषो भावः परिवादोऽसतामिच ॥ ५० ॥ 
युधिष्ठिर बोले-वेदोंका स्वाध्याय ही ब्राक्मणोमें 
देवत्व है, तप सत्पुरुषोका-सा धर्म है, मरना मनुष्य-भाव है 


और निह्य करता क्र कराता EWR है, samihu 


श्रीमहाभारते 


` [ घनपवणि 
यक्ष उवाच 
कि क्षत्रियाणां देखत्वं कश्च धर्मः सतामिव । 
कश्चैषां मानुषो भावः किमेषामसतामिव ॥ ५१ N 
यक्षने पूछा-क्षत्रियोंमें देवत्व क्या है ? उनमें 
सरपुरुषोंका-सा धर्म क्या है १ उनका मनुष्य-भाव कया है ? 
और उनमें असत्पुरुषोंका-सा आचरण क्या है! ॥ ५१ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
asa देवत्वं यज्ञ एषां सतामिव' । 
भयं वै मानुषो भावः परित्यागोऽसतामिव ॥ ५२॥ 
युधिष्ठिर बोळे--वाणविद्या क्षत्रियोंका देवत्व है, यज्ञ 
उनका सत्पुरुषोंका-सा धर्म है, भय मानवीय भाव है और 
शरणमे आये हुए दुखियोंका परित्याग कर देना उनमें 
असत्पुरुषोंका-सा आचरण है || ५२ ॥ 
यक्ष उवाच 
किमेकं यशियं साम किमेक यज्ञियं यज्ञुः । 
का चेषां वृणुते यक्ष कां यज्ञो नातिवतंते ॥ ५३॥ 
यक्षने पूछा-- कौन एक वस्तु यज्ञिय साम है ! कौन 
एक ( यशसग्बन्धी ) यजिय यजु है ! कौन एक वस्तु यज्ञका 
वरण करती है ! और किस एकका यज्ञ अतिक्रमण 
नहीं करता? ॥ ५३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
प्राणो वे यक्षियं साम मनो बै यशियं ag: । 
ऋगेका वृणुते यश तां aA नातिवर्तते ॥ ५४॥ 
युधिष्ठिर बोले--प्राण ही यिय साम है; मन ही 
यज्ञसम्बन्धी यजु है, एकमात्र ऋचा ही यज्ञका वरण करती 
है और उसीका यज्ञ अतिक्रमण नहीं करता ॥ ५७ ॥ 
यक्ष उवाच 
किंखिदावपतां श्रेष्ठं किखिन्निवपतां वरम्‌। 
किखित्‌ प्रतिष्ठमानानां किखित्‌ प्रसवतां वरम्‌॥ ५५॥ 
यक्षने पूछा- खेती करनेवालोंके लिये कौन-सी वस्तु श्रेष्ठ 
हे १ बिखेरने ( बोने ) वाळोंके लिये क्या श्रेष्ठ है ! प्रतिष्ठा- 
प्राप्त धनियोके लिये कौन-सी वस्तु श्रेष्ठ है! तथा संतानोत्यादन 
करनेवालोंके लिये क्या श्रेष्ठ दे? ॥ ५५ || 
युधिष्ठिर उवाच 


_ वर्षेमावपतां श्रेष्ठं बीजं निवपतां वरम्‌ | 


गावः प्रतिष्ठमानानां पुत्रः प्रसवतां वरः ॥ ५६॥ 

युधिष्ठिर बोले- खेती करनेवालोंके लिये वर्षा श्रेष्ठ 
Ri बिखेरने ( ब्रोने ) वालेके लिये बीज श्रेष्ठ है। 
प्रतिष्ठाप्राप्त धनिर्योके लिये गौ (का पालन-पोषण और संग्रह ) 


ni aaa है ॥ 


ककी 


KU AAA ata at aa छ 


आरणेयपवं ] 


यक्ष उवाच 


इन्द्रियार्थाननुभवन्‌ बुद्धिमाँ छोकपूजितः । 


सम्मतःसर्वभूतानामुच्छचसन्‌ को न जीवति॥ ५७॥ 
यक्षने पूछा--ऐसा कौन पुरुष है, जो बुद्धिमान्‌, लोक- 
में सम्मानित और सब प्राणियोंका माननीय होकर एवं 
इन्द्रियोंक्रे विषयोंको अनुभव करते तथा श्वास लेते हुए भी 
वास्तवमै जीवित नहीं है १ ॥ ५७ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
देवतातिथिभृत्यानां पितृणामात्मनश्च यः । 
न निर्वपति पञ्चानासुच्छवसन्‌ न स जीवति॥ ५८॥ 
युधिष्ठिरने कहा-जो देवता, अतिथि, भरणीय 
कुटुम््रीजन, पितर और आत्मा-इन पाँचोंका पोषण नहीं 
करता, वह श्वास लेनेपर भी जीवित नहीं है || ५८ ॥ 
यक्ष उवाच 
किंखिदू गुरुतरं भूमेः किसिदुञ्चतरं च खात्‌। 
किखिच्छीघतरं वायोः किखिद्‌ बहुतरं तृणात्‌॥ ५९॥ 
यक्षने पूछा--एथ्वीसे भी भारी क्या है ? आकारासे 
भी ऊँचा क्या है ? वायुसे भी तेज चलनेवाला क्या है! और 
तिनकोंसे भी अधिक ( असंख्य ) क्या है १ ॥ ५९ || 
युधिष्टिर उवाच 
माता शुरुतरा भूमेः खात्‌ पितोश्चतरस्तथा । 
मनः शीघतरं वाताश्चिन्ता बहुतरी तृणात्‌ ॥ ६० ॥ 
युधिष्ठिर बोले- माताका गौरव प्रथ्वीसे भी अधिक 
है। पिता आकासे भी ऊँचा है। मन वायुसे भी तेज 
चळनेवाला है और चिन्ता तिनकोंसे भी अधिक असंख्य एवं 
अनन्त है || ६० ॥ 
यक्ष उवाच 
किखित्‌ खुप्तं न निमिषति किस्विज्ञातं न चोपति । 
margai नास्ति किछ्िद्‌ वेगेन वर्घते ॥ ६१ ॥ 
यक्षने पूछा--कौन सोनेपर भी आँखें नहीं मूँदता ! 
उत्पन्न होकर भी कौन चेश नहीं करता ? किसमें हृदय 
नहीं है ? और कौन वेगसे बढ्ता है? ॥ ६१ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
मत्स्यः सुप्तो न निमिषत्यण्डं जातं न चोपति । 
अइमनो हृदयं नास्ति नदी वेगेन वर्धते ॥ ६२॥ 
युधिष्ठिर बोले--मछली सोनेपर भी आँखें नहीं 
मूँदती, अण्डा उत्पन्न होकर भी चेश नहीं करता, पत्थरमें 
हृदय नहीं हे और नदी वेगसे बढ़ती है ॥ ६२ ॥ 
यक्ष उवाच 
किखित्‌ प्रवसतो मित्रं किखिन्मित्रं गृहे खतः। 
आहुरस्य च कि मित्रं किखिन्मित्रं मरिष्यतः ॥ ६३ ॥ 


्रयोद्‌शाधिकत्रिशततमो ऽध्यायः 
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यक्षने पूछा- प्रवासी ( परदेशके यात्री ) का मित्र 
कौन है! गृहवासी ( गृहस्थ ) का मित्र कौन है ! रोगीका 
मित्र कौन है ? और मृत्युके समीप पहुँचे हुए पुरुषका मित्र 
कौन है! | ६३ ॥ 
TAR उवाच 
सार्थः प्रवसतो मित्रं भायो मित्रं गृहे सतः । 
आतुरस्य भिषङ मित्रं दानं मित्रं मरिष्यतः ॥ ६४॥ 
युधिष्टिर बोले--सहयात्रियोंका समुदाय अथवा 
साथमें यात्रा करनेवाला साथी ही प्रवासीका मित्र है? पत्नी 
गहवासीका मित्र है, वैद्य रोगीका मित्र है और दान मुमूर्ष 
(अर्थात्‌ मरनेवाले ) मनुष्यका मित्र है ॥ ६४ ॥ 
यक्ष उवाच 
कोऽतिथिः सर्वभूतानां किखिद्‌ धर्म सनातनम्‌। 
अमृतं किखिद्‌ राजेन्द्र किंसित्‌ सर्वमिदं जगत्‌॥ ६५ ॥ 
यक्षने पूछा - राजेन्द्र ! समस्त प्राणियोंका अतिथि 
कौन है ! सनातन धर्म क्या है ? अमृत क्या है! और यह 
सारा जगत्‌ कया है! ॥ ६५ ॥ 
युधिषिर उवाच 
अतिथिः सर्वभूतानामझ्िः सोमो गवामृतम्‌ । 
सनातनोऽमृतो धमो वायुः सर्वमिदं जगत्‌ ॥ ६६॥ 
युधिष्ठिर बोले--अग्नि समस्त प्राणियोंका अतिथि 
है, गौका दूध अमृत है, अविनाशी नित्य धर्म ही सनातन 
धर्म है और वायु यह सारा जगत्‌ है ॥ ६६ ॥ 
यक्ष उवाच 
किखिदेको बिचरते जातः को जायते पुनः। 
किंखिद्धिमस्य भैषज्यं किखिदावपनं महत्‌ ॥ ६७॥ 
यक्षने पूछा--अकेला कौन विचरता है ! एक बार 
उत्पन्न होकर पुनः कौन उत्पन्न होता है ! शीतकी ओषधि 
क्या हे ! और महान्‌ आवपन (क्षेत्र) क्या है? | ६७ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
सूर्य को विचरते चन्द्रमा जायते पुनः । 
अग्निर्हिमस्य भैषज्यं भूमिरावपनं महत्‌ ॥ ६८॥ 
युधिष्ठिर बोले--सूर्य अकेला विचरता है, चन्द्रमा 
एक बार जन्म लेकर पुनः जन्म लेता है, अग्नि शीतकी 
ओप्रधि है और पृथ्वी बड़ा भारी आवपन है ॥ ६८ ॥ 
यक्ष उवाच 
किंखिदेकपदं धम्यै किखिद्ेकपद्‌ं यशाः । 
किंखिदेकपदं स्वग्ये किखिदेकपदं सुखम्‌ ॥ ६९ ॥ 
यक्षने पूछा--धर्मका मुख्य स्थान क्या है १ यशका 
मुख्य स्थान क्या है ! स्वर्गका मुख्य खान क्या है ! और 
सुखका मुख्य स्थान क्या है १॥ ६९ ॥ 
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भीमद्दाभारते 


[ उनपर्वणि 


युधिष्ठिर उवाच 
दाक्ष्यमेकपदं धम्यं दानमेकपदं यशाः । 
सत्यमेकपदं सखग्य शीलमेकपदं सुखम्‌ ॥ ७०॥ 
युधिष्ठिर बोले--धर्मका मुख्य स्थान दक्षता है, यश- 
का मुख्य स्थान दान है, स्वर्गका मुख्य स्थान सत्य है और 
सुखका मुख्य स्थान शील है || ७० | 
यक्ष उवाच 
किखिदास्मा मनुष्यस्य किस्विद्‌ दैवकृतः सखा । 
उपजीबनं किस्विदस्य किस्विदस्य परायणम्‌ ॥ ७१ ॥ 
यक्षने पूछा--ममुष्यकी आत्मा क्या है १ इसका 
देवक्कत सखा कौन है १ इसका उपजीवन (जीवनका सहारा) 
कया है १ ओर इसका परम आश्रय क्या है? ॥ ७१ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
पुत्र आत्मा मनुष्यस्य भायौ देवकृतः सखा । 
उपजीवनं च पर्जन्यो दानमस्य परायणम्‌ ॥ ७२॥ 
युधिष्टिर बोल- पुत्र मनुष्यकी आत्मा है, स्री इसकी 
देवकृत सहचरी है, मेघ उपजीवन है और दान इसका परम 
आश्रय है || ७२ || 
यक्ष उवाच 
घन्यानासुत्तमं किखिद्‌ धनानां स्यात्‌ किमुत्तमम्‌। 
छाभानामुत्तमं कि स्यात्‌ सुखानां स्यात्‌ किमुत्तमम्‌ ७३ 
यक्षने पूछा- घन्यवादके योग्य पुरुषोंमें उत्तम गुण 
क्या है ? धनोंमें उत्तम धन क्या है ! ळाभोंमें प्रधान लाम 
क्या है ! और सुखोंमें उत्तम सुख क्या है ! || ७३ || 
युधिषिर उवाच 
धन्यानामुत्तमं दाक्ष्यं धनानामुत्तमं श्रुतम्‌ । 
ळाभानां श्रेय आरोग्यं सुखानां तुष्टिरुत्तमा ॥ ७४॥ 
य पष्ठिर बोले- घन्य पुरुषोंमें दक्षता ही उत्तम गुण 
दै, घनोंमें mana प्रधान है, लाभोंमें आरोग्य श्रेष्ठ है और 
सुर्खोमे संतोष ही उत्तम सुख है ॥ ७४ Il 
यक्ष उवाच 
कश्च धर्मः परो लोके कश्च धर्मः सदाफलः । 
कि. नयम्य न शोचन्ति केश्च संधिर्न जीर्यते ॥ ७५॥ 
TAA पूळा--लोकमे श्रेष्ठ धर्म क्या है ! नित्य फल- 
पाला धर्म क्या दै ! किसको ai रखनेसे मनुष्य शोक 
नहीं करते १ और किनक्रे साथ की हुई मित्रता नष्ट 
नहीं होती ?॥ ७५ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
आनृशंस्यं परो धर्मस्रयीधर्मः खदाफलः । 


मनो यम्य न शोचन्ति संधिः alza जीयेत 


७६॥ 
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युधिष्ठिर बोले--लोकमें दया श्रेष्ठ धर्म है, वेदोक्त 
बर्म नित्य फलवाला है, मनको . वशमें रखनेसे मनुष्य शोक 
नहीं करते और कत्पुरुषोंके साथ की हुई मित्रता नष्ट 
नहीं होती ॥ ७६ ॥ 
यक्ष उवाच 


कि नु हित्वा प्रियो भवति 
किनु हित्वा न शोचति । 
कि नु ata भवति 
किं नु हित्वा सुखी भवेत्‌ ॥ ७७॥ 
यक्षने पूछा--किस वस्तुको त्यागकर मनुष्य प्रिय 
होता है १ किसको त्यागकर शोक नहीं करता ? किसको 
त्यागकर वह अर्थवान्‌ होता है? और किसको त्यागकर 
सुखी होता है १ ॥ ७७ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
मानं हित्वा प्रियो भवति 
क्रोधं हित्वा न शोचति। 
कामं Renda भवति 
लोभं हित्वा सुखी भवेत्‌ ॥ ७८॥ 
युधिष्ठिर बोले--मानको त्याग देनेपर मनुष्य प्रिय 
होता है, क्रोधको त्यागकर शोक नहीं करता; कामको त्याग- 
कर वह अर्थवान्‌ होता है .और लोभको त्यागकर सुखी 
होता है ॥ ७८ ॥ 
यक्ष उवाच 
किमर्थं ब्राह्मणे दानं किमर्थं नटनतंके । 
किमथे चेव भृत्येषु किमर्थे चैव राजसु ॥ ७९॥ 
यक्षने पूछा--ब्रा्णको किसलिये दान दिपा जाता 
है १ नट और नत॑कोंको क्यों दान देते हैं ? सेवकीको दान 
देनेका क्या प्रयोजन है ? और राजाओंको क्यों दान दिया 
जाता है १ ॥ ७९ Il 
युधिष्ठिर उवाच 
धमोर्थ ब्राह्मणे दानं यशोऽर्थं नउनर्तके । 
श्ृत्येषु भरणार्थं वे भयार्थं चैव राजसु ॥ ८०॥ 
युधिष्टिर बोले-त्राहाणको धर्मके लिये दान दिया 
जाता है, नट-नर्तकोंको यशके. लिये दान (धन ) देते हैं, 
सेवकोंको उनके भरण-पोषणके लिये दान ( वेतन ) दिया 
जाता है और राजाओंको भयके कारण दान ( कर) 
देते हैं ॥ ८० ॥ 
यक्ष उवाच 


केनस्विदावृतो लोकः केनस्विन्न प्रकाशते । 
केन त्यज्ञति मित्राणि केन स्वर्ग न गच्छति ॥८१॥ 
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किसके कारण वह प्रकाशित नहीं होता ! मनुष्य मित्रोंको 
किसलिये त्याग देता है? और खर्गमै क्रिस कारण नहीं 
जाता! ॥ ८१॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
अज्ञानेनावृतो लोकस्तमसा न IMTA | 
लोभात्‌ त्यजति मित्राणि संगात्‌ स्वर्ग न गच्छति॥८२॥ 
युधिष्ठिर बोल--जगत्‌ अज्ञानसे ढका हुआ है, 
तमोगुणके कारण वह प्रकाशित नहीं होता, लोभके कारण 
मनुष्य मित्रोंको त्याग देता है और आसक्तिके कारण स्वर्गमे 
नहीं जाता ॥ ८२ ॥ 
यक्ष उवाच 
Ha: कथं स्यात्‌ पुरुषः कथं राष्ट्रं खतं भवेत्‌ । 
श्राद्धं सतं कथं वा स्यात्‌ कथं यक्षो सरतो भवेत्‌ ॥ ८३॥ 
यक्षने पूछा--पुरुष किस प्रकार मरा हुआ कहा 
जाता है १ राष्ट्र किस प्रकार मर जाता है! श्राद्ध किस 
प्रकार मृत हो जाता है ! और यज्ञ केसे नष्ट हो 
जाता है? ॥ ८३ ॥ 
युधिर्हिर उवाच 
खतो दरिद्रः पुरुषो सतं राष्ट्रमराजकम्‌ । 
ख्ुतमश्रोत्रियं शराद्धं सतो यज्ञस्त्वदक्षिणः ॥ ८४॥ 
युधिष्ठिर बोळे--दरिद्र पुरुष मरा हुआ है यानी मरे 
हुएके समान है, विना राजाका राज्य मर जाता है यानी 
नष्ट हो जाता है, श्रोत्रिय ब्राह्मणके बिना श्राद्ध मृत हो जातां 
है और बिना. दक्षिणाका यज्ञ नष्ट हो जाता है ॥ ८४ ॥ 
यक्ष उवाच 
का दिक्‌ किसुदकं पोक्त किमन्नं कि च वै विषम्‌ । 
श्राद्धस्य कालमाख्याहि ततः पिव हरस्चच ॥८५॥ 
यक्षने पूछा--दिशा क्या है! जल क्या है ! अन्न 
क्या है १ विष क्या है ? और श्राद्वका समय क्या है १ यह 
बताओ । इसके बाद जल पीओ और ले भी जाओ ॥ ८५॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
सन्तो दिग जलमाकाशं गोरन्नं प्राथना विषम्‌ । 
श्राद्धस्य ब्राह्मण: कालः कथं वा यक्ष मन्यसे ॥ ८६॥ 
युधिष्ठिर बोले--सत्पुरुष दिशा हैं; आकाश जल है, 
पृध्वी अन्न है, प्रार्थना ( कामना ) विष है और ब्राह्मण ही 
MER समय है अथवा यक्ष ! इस विषयमे तुम्हारी क्या 
मान्यता है ! ॥ ८६ ॥ 
यक्ष उवाच 
तपः किंलक्षणं प्रोक्तं को दमश्च प्रकीर्तितः । 
क्षमा च का परा प्रोक्ता का च हीः परिकीर्तिता ॥ ८७ N 
छक्षण बताया गया है? 


दम किसे कहा गया है ! उत्तम क्षमा क्या बतांयी गयी है! 
और लजा किसको कहा गया है १ ॥ ८७ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
तपः स्वधमंवर्तिंत्वं मनसो दमनं दमः । 
क्षमा दन्द्रसहिष्णुत्वं ह्वीरकार्यनिवतेनम्‌ ॥ ८८॥ 
युधिष्ठिर बोले--अपने धर्में तत्पर रहना तप है, 
मनके दमनका ही नाम दम है, सर्दा-गर्मी आदि द्वन्द्वोको 
सहन करना क्षमा है तथा न करने योग्य कामसे दूर रहना 
लज्ञा है | ८८ ॥ 
यक्ष उवाच 
कि ज्ञान प्रोच्यते राजन्‌ कः शामश्च प्रकीर्तितः। 
दया च का परा प्रोक्ता कि चाजेवमुदाहृतम्‌ ॥ ८९॥ 
aga पूछा--राजन्‌ ! ज्ञान किसे कहते हैं १ शम क्या 
कहलाता है ? उत्तम दया किसका नाम है ! और आजब 
( सरलता ) किसे कहते हैं १ ॥ ८९ || 
युधिष्ठिर उवाच 
ज्ञाने तरवार्थेसम्त्रोधः शमश्चित्तप्रशान्तता । 
दया सर्वखुखेषित्वमाजेवं समचित्तता ॥ ९०॥ 
युधिष्ठिर दोले--परमात्मतत्वका यथार्थ बोध ही 
ज्ञान है, चित्तकी शान्ति ही गम है, सबके सुखकी इच्छा 
रखना ही उत्तम दया है और समचित्त होना ही आर्जव 
( सरलता ) है ॥ ९० ॥ 
यक्ष उवाच 
कः शान्नुदुजेयः पुंसां कश्च व्याधिरनन्तकः. । 
कीरशश्च स्मृतः साघुरसाधुः कीहशाः स्मतः ॥ ९१ ॥ 
यक्षने पूछा--मनुष्योंका दुर्जय शत्रु कोन है १ अनन्त 
व्याधि क्या है १ साधु कौन माना जाता हे ! और असाधु किसे 
कहते हैं १ | ९१ | 
युधिष्ठिर उवाच 
क्रोधः सुदुजेयः शत्रुलोभो व्याधिरनन्तकः । 
सर्वभूतहितः साधुरसाधुनिंदेयः स्तः ॥ ९२॥ 
युधिष्ठिर बोले- क्रोध दुर्जय शत्रु है, लोम अनन्त 
व्याधि है तथा जो समस्त प्राणियोंक्ा हित करनेवाला हेश बही 
साधु है और निर्दयी पुरुषको ही असाधु माना गया हे।९२। 
यक्ष उवाच 
को मोहः प्रोच्यते राजन्‌ कश्च मानः प्रकीर्तितः । 
किमालस्यं च विक्षेयं कश्च शोकः प्रकीर्तितः ॥ ९३॥ 
यक्षने पूछा--राजन्‌ ! मोह किसे कहते हैं १ मान क्या 
कहलाता है ! आलस्य किसे जानना चाहिये ! और शोक 
किसे कहते हैं 1 SR ॥ 
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थ्रीमद्दाभार ते 


[वनपवेणि 


JIE उवाच 


मोहो हि घममूढत्वं मानस्त्वात्माभिमानिता । 
धर्मनिष्क्रियताऽऽलस्यं शोकस्त्वज्ञानसुच्यते॥ ९.४ ॥ 
युधिष्ठिर बोळे-धर्ममूदता ही मोह है, आत्माभिमान 
ही मान है; धर्मका पालन न करना आलस्य है और अज्ञानको 
ही शोक कहते हैं || ९४ | 
यक्ष उवाच 
कि स्थैयंसृषिभिः प्रोक्तं कि च घैयमुदाह्वतम्‌ । 
स्नानं च कि परं परोक्तं दानं च क्रिमिहोच्यत ॥ ९५ ॥ 
यक्षने पूछा--ऋषियोंने स्थिरता किसे कहा है! धैर्य 
क्या कहलाता है ! परम स्नानै किसे कहते हैं ! और दान 
किसका नाम है ! ॥ ९५ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
खधर्म स्थिरता स्थैर्य श्रैयमिन्द्रियनिप्रहः । 
स्नानं मनोमलत्यागो दानं वे भूतरक्षणम्‌ ॥ ९६ ॥ 
युधिष्ठिर बोले- अपने धर्में स्थिर रहना ही स्थिरता 
है, इन्द्रियनिग्रह धैर्य है, मानसिक मलोंका त्याग करना 
परम खान है और प्राणियोकी रक्षा करना ही दान है ॥ 
यक्ष उवाच 
कः पण्डितः पुमाञ्जेयो नास्तिकः कश्च उच्यते । 
को मूखेः कश्च कामः स्यात्‌ को मत्सर इति स्म्रतः॥९.७॥ 
यक्षने पूछा- किस पुरुषको पण्डित समझना चाहिये; 
नास्तिक कौन कहलाता है ! मूर्ख कौन है ? काम क्या हे १ 
तथा मत्सर किसे कहते हैं ? ॥ ९७ ॥ 
` युधिष्टिर उवाच 
धर्मज्ञः पणितो न्नेयो नास्तिको मूखे उच्यते । 
कामः संसारहेतुश्च हृत्तापो मत्सरः स्मरतः ॥ ९८॥ 
युधिष्टिर बोछे--धर्मशकों पण्डित समझना चाहिये; 
मुर्ख नास्तिक कहलाता हे और नास्तिक मूर्ख दे तथा जो जन्म- 
मरणरूप संसारका कारण दै, बद्द वासना काम है और 
TAR जलन ही मत्सर है | ९८ ॥ 
यक्ष उवाच 
कोऽहङ्कार इति प्रोक्तः कश्च दम्भः प्रकीर्तितः । 
कि तदू देवं परं प्रोक्तं कि तत्‌ पैशुन्यमुच्यते ॥ ९९ N 
यक्षने पूछा--अहङ्कार किसे कहते है १ दम्भ कया 
कहलाता दै ! जिसे परम दैव कहते हैं; वह क्या है ! और 
प्रैशन्य किसका नाम है ? || ९९ || 
. युधिष्ठिर उवाच 
महाश्ष(नमहङ्कारो दम्भो YA 'व्यजोच्छूयः । 


३.० ° ० ० 
बं garg प्रोकं पैशुन्यं पर्णम्‌ ॥१००॥ 
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युधिष्ठिर बोले- महान्‌ अज्ञान अहङ्कार है, अपनेको 
झूठ-मूठ बडा धर्मात्मा प्रसिंद्ध करना दम्भ है, दानका फल 
दैव कहलाता है और दूसरोंकों दोष लगाना पैशुन्य 
( चुगली ) है ॥ १०० || 

यक्ष उवाच 

धमंश्चार्थश्च कामश्च परस्परविरोधिनः। 
एषां नित्यविरुद्धानां कथमेकत्र संगमः ॥१०१॥ 

यक्षने पूछा- धम, अर्थ और काम--ये सब परस्पर 
विरोधी हैं। इन निव्य-विरुद्ध पुरुपार्थोका एक स्थानपर कैसे 
संयोग हो सकता हे? ॥ १०१ || 

युधिषिर उवाच 

यदा धर्मश्च भार्या च परस्परवशानुगौ । 


तदा धर्मार्थकामानां त्रयाणामपि संगमः ॥ १०२॥ 


युधिष्ठिर बोले--जब धर्म और भार्या-ये दोनों परस्पर 
अविरोधी होकर मनुष्यके बशामें हो जाते हैं, उस समय धर्म, 
अर्थ और काम- इन तीनों परस्पर विरोधियोंका भी एक 
साथ रहना सहज हो जाता है# || १०२ ॥ 
यक्ष उवाच 
अक्षयो नरकः केन प्राप्यते भरतषभ । 
पतन्मे पृच्छतः प्रश्नं तच्छीघ्रं वक्तुमर्हसि ॥१०३॥ 
यक्षने पूछा---भरतश्रेष्ठ | अक्षय नरक किस पुरुषको 
प्राप्त होता है ? मेरे इस प्रश्नका शीघ्र ही उत्तर दो || १०३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
ब्राह्मणं स्वयमाहूय याचमानमकिञ्चनम्‌ | 
पश्चान्नास्तीति यो नुयात्‌ सोऽक्षयं नरकं बजेत्‌॥ १०४॥ 
युधिष्ठिरं बोळे --जो पुरुष भिक्षा माँगनेवाले किसी 
अकिश्चन ब्राह्मणको स्वयं बुलाकर फिर उसे "नाही? कर देता 
हे; वह अक्षय नरकमें- जाता है || १०४ || 
वेदेषु धर्मशास्त्रषु मिथ्या यो वै द्विजातिषु । 
देवेषु पितृधर्मेषु सोऽक्षयं नरकं ANA ॥१०५॥ 
जो पुरुप वेद, धर्मशास्त्र ब्राह्मण, देवता और पितृधर्मोमें 
मिथ्याबुद्धि रखता है, वदद अक्षय नरकको प्राप्त होता है ॥ 
विद्यमाने धने लोभाद्‌ दानभोगाविवर्जितः । 
पश्चान्नास्तीति यो ब्रूयात्‌ सो ऽक्षयं नरकं वजञेत्‌॥ १०६॥ 
धन पास रहते हुए भी जो लोभवश दान और भोगसे 


रहित दै तथा (माँगनेवाले ब्राह्मणादिको एवं न्याययुक्त भोंगे 


# पमीनुकूल प्राप्त भार्यासे धर्मका विरोध नहीं होता एवं वह 
पातिन्नत्यधर्मका पालन करनेवाली दो, तो धर्मसे उसका विरोध नहीं 
होता । शस प्रकारः धर्मानुसार प्राप्त पातित्रत्यधर्मका पालन 
करनेबाली स्त्री और धर्म दोनों जिसके अनुकूल हो नाते हैं, वह 
धर्मात्मा gra कभी दरिद्र नहीं होता। इसलिये उसके धरमें धर्म, 


आप तीत विना विरोध पक साथ [अकृते हैं । 


२ 


आरणेयपवे ] 


लिये स्त्री-पुत्रादिको) पीछेसे यह कह देता है कि मेरे पास कुछ 
नहीं है; वह अक्षय नरकमें आता है ॥ १०६ ॥ 


यक्ष उवाच 


` राजन्‌ कुलेन वृत्तेन स्वाध्यायेन श्रुतेन वा । 


ब्राह्मण्यं केन भवति sadaa सुनिश्चितम्‌ ॥१०७॥ 
यक्षने पूछा--राजन्‌ ! कुल, आचार) स्वाध्याय और 
दास्नश्रवण--इनमेंसे किसके द्वारा ब्राहाणत्व सिद्ध होता दै १ 
यह बात निश्चय करके बताओ || १०७ |: 
युधिष्ठिर उवाच 
श्रण यक्ष कुलं तात न स्वाध्यायो न च श्रुतम्‌ । 
कारणं हि द्विजत्वे च वृत्तमेव न संशयः ॥१०८॥ 
युधिष्ठिर बोळे--तात यक्ष ! सुनो न तो कुल ब्राह्मणत्व- 
में कारण है न स्वाध्याय और न शास्त्रश्रवण | श्राह्मणस्वका हेतु 
आचार ही है) इसमें संशय नहीं है। १०८ 
gq यत्नेन संरक्ष्यं प्राह्मणेन विशेषतः | 
अक्षीणवृत्तो न क्षीणो बृत्ततस्तु हतो हतः ॥१०९॥ 
इसलिये प्रयक्षपूर्वक सदाचारकी ही रक्षा करनी चाहिये । 
ब्राह्मणको तो उसपर विशेषरूपसे दृष्टि रखनी जरूरी है; 
क्योंकि जिसका सदाचार अक्षुण्ण है, उसका ब्राह्मणत्व भी 
बना हुआ है और जिसका आचार नष्ट हो गया, वह तो 
खयं भी नष्ट हो गया || १०९ || 
पठकाः MERAT ये चान्ये शास्त्रचिन्तकाः । 
सरवे व्यसनिनो मूखी यः क्रियावान्‌ स पण्डितः॥ ११०॥ 
पढ्नेवाले, पढ़ानेवाले तथा MAR बिचार करनेवाले 
ये सब तो व्यसनी और मूर्ख ही हैं | पण्डित तो बही है, जो 


अपने ( शास्त्रोक्त ) FEAF पालन करता है ॥ ११० | 


चतुर्वेदोऽपि gT: स शाद्रादतिरिच्यते । 
योऽग्निहोत्रपरो दान्तः स ब्राह्मण इति स्मृतः ॥ १११॥ 


चारों वेद पढ़ा होनेपर भी जो दुराचारा है, वह अधमतामें 
शूद्रसे भी बढ़कर है । जो ( नित्य ) अग्निददोत्रमें तत्पर और 
जितेन्द्रिय है; वही “ब्राह्मण? कहा जाता है ॥ १११ ॥ 
यक्ष उवाच 
प्रियवचनवादी कि लभते 
विस्शितकार्यकरः कि लते । 
बहुमित्रकरः कि लभते 
धर्मरत' कि लभते कथय ॥११२॥ 
IAA पूछा- व्रताओ; मधुर वचन बोळनेवालेको क्या 
मिलता है १ सोच-विचारकर काम करनेवाला क्या पा लेता 
हैं १ जो बहुत-से मित्र बना लेता है; उसे क्या लाभ होता 


प्रयोद्शाधिकन्रिशततमो<ध्यायः 


१८३३ 


स्प्य्य्य्स्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्य््य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्प्ण 


युधिष्ठिर उवाच 
प्रियवचनवादी प्रियो भवति 
विमृशितकार्यकरो५चिक जयति। 
बहुमित्रकरः सुखं वसते 
यश्च धर्मरतः स गति लभते ॥११३॥ 
युधिष्टिर बोले--मधुर वचन ब्रोलनेवाला सत्रको प्रिय 
होता है, सोच-विचारकर काम करनेवालेको अधिकतर सफलता 
मिळती है एवं जो बहुत-से मित्र बना लेता दै, वह सुखसे 
रहता है और जो धर्मनिष्ठ है, वह सद्गति पाता हे॥ ११३ ॥ 
यक्ष उवाच 
को मोदते किमाश्चर्य कः पन्थाः का च वार्तिका । 
ममैतांश्चतुरः प्रश्नान्‌ कथयित्वा जळं पिब ॥११४॥ 


यक्षने पूछा--सुखी कोन है ! आश्चर्य क्या है ? मार्ग 


क्या है और वार्ता क्या है! मेरे इन चार प्रश्नोंका उत्तर 


देकर जल पीओ ॥ ११४ || 
युधिष्ठिर उवाच 
पञ्चमेऽहनि षष्ठे वा शाकं पचति स्वे गृद्द 
ag चाप्रवासी च स वारिचर मोदते ॥११५॥ 
युधिष्ठिर बोले--जलचर यक्ष | जिस पुरुषपर ऋण नहीं 
है और जो परदेशमें नहीं है! वह भले ही पाँचबै या छठे दिन 


अपने घरकै भीतर साग-पात ही पकाकर खाता हो, तो 


भी बही सुखी है ॥ ११५॥ 


अहन्यहनि भूतानि गच्छन्तीह यमालयम्‌ । 
शेषाः स्थावरमिच्छन्ति किमाश्चयमतः परम्‌ ॥११६॥ 
संसारसे रोज-रोज प्राणी यमलोकमें जा रहे हैं; किंतु जो 


बचे हुए हैं, बे सर्वदा जीते रहमेकी इच्छा करते हैं; इससे 
बढ़कर आश्चर्यं और क्या होगा ? ॥ ११६ ॥ 


तकोऽप्रतिष्ठः श्रुतयो विभिन्ना 
> e . 
नेको ऋषियस्य मतं प्रमाणम्‌। 
धमंस्य तत्त्वं निहितं गुहायां 
महाजनो येन गतः स पन्थाः ॥११७॥ 
तर्ककी कहीं स्थिति नहीं है, भ्रुतियाँ भी भिन्न-भिन्न हैं, 
एक ही ऋषि नहीं है कि जिसका मत प्रमाण माना जाय तथा 


धर्मका तत्त्व गुहामें निहित है अर्थात्‌ अत्यन्त गूढ है; 


अतः जिससे महापुरुष जाते रहे हैं, वही मार्ग है ॥ ११७ ॥ 


अस्मिन्‌ महामोहमये कठाहे 
सूयोस्िना रात्रिदिवेन्धनेन । 
सासतुदर्वीपरि घटनेत 


हे! और जे १ 
C गो ण्य BI [पडत 8 PRR Digitized By अव्क्ओ जि काल; पत्रतीति बातो ॥११८॥ 


१८३४ 


श्रीमहाभारते 


[ बनपदणि 


TTT 


इस महामोहरूपी FRA भगवान्‌ काल समस्त 
प्राणियोंकी मास और आतुरूप करछीसे उलट:पलटकर सूर्यरूप 
अग्रि और रातःदिनरूप ईंधनके द्वारा राँध रहे हैं; यही 


बार्ता है ॥ ११८ ॥ 
यक्ष उवाच 


व्याख्याता मे त्वया प्रश्ना याथातथ्यं परंतप । 
पुरुषं त्विदानीं व्याख्याहि यश्च सर्वधनी नरः॥ ११९॥ 


यक्षने पूछा-परंतप ! तुमने मेरे सब प्रश्नोंके उत्तर 
टीकःठीक दे दिये; अब तुम पुरुषकी भी व्याख्या कर दो 
और यह बताओ कि सबसे बड़ा धनी कौन है १ ॥ ११९ | 
युधिषिर उवाच 
दिचं स्पृशति भूमि च शाब्दः पुण्येन कर्मणा 
यावत्‌ स शाब्दो भवति तावत्‌ पुरुष उच्यते ॥ १२०॥ 
युधिष्ठिर बोले- जिस व्यक्तिके पुण्यकमोंकी की्तिका 
शब्द जबतक स्वर्ग और भूमिको स्पर्श करता है, तबतक 
बह पुरुष कहलाता है || १२० || 
तुल्ये प्रियाप्रिये यस्य सुखदुःखे तथैव च । 
अतीतानागते चोभे ख वै सर्वधनी नरः ॥१२१॥ 


जो मनुष्य प्रिय-अप्रिय, सुख-दुःख और भूत-भविष्यत्‌- 


इन इन्द्वोमे सम है; वही सबसे बड़ा धनी है ॥ १२१ II 
( भूतभव्यभविष्येषु निःस्पृहः शान्तमानसः । 
सुप्रसन्नः सदा योगी ख वें सवेधंनीरवरः ॥ ) 

जो भूत; वतमान और भविष्य सभी विप्रयोंकी ओरसे 


निःस्पृह, maka सुप्रसन्न और सदा योगयुक्त है, वही 


सब धनियोंका स्वामी दै । 
यक्ष उवाच 

व्याख्यातः पुरुषो राजन्‌ यश्च सवंधनी नरः । 
तस्मात्‌ त्वमेकं भ्रातृणां यमिच्छसि स जीवतु ॥१२२॥ 

यक्षने कद्दा--राजन्‌ ! जो सबसे बढ़कर धनी पुरुष 
है, उसकी तुमने ठीक-ठीक व्याख्या कर दी} इसलिये अपने 
भाइयॉमेंसे जिस एकको तुम ad वही जीवित हो 
सकता दै ॥ १२२॥ 

युधिष्टिर उवाच 

इयामो य पष रक्ताक्षो बृहच्छाल इवोत्थितः । 
व्यूढोरस्को महाबाहुर्नकुलो यक्ष जीवतु ॥१२३॥ 

युधिष्ठिर बोळे--यक्ष ! यदद जो दयामवर्णश अरुणनयनः 
सुविशाळ शालबृक्षके समान ऊँचा और चौड़ी छातीवाला 


यक्ष उवाच 
प्रियस्ते भीमसेनो5यमजुनो बः परायणम्‌ । 
`स कस्मान्नकुलं राजन्‌ सापत्नं जीवमिच्छसि ॥ १२४॥ 
यक्षने कहा- राजन्‌ ! यह तुम्हारा प्रिय भीमसेन है 
और यह तुमलोगोंका सबसे बड़ा सहारा अर्जुन है; इन्हे 
छोड़कर तुम किसलिये सौतेले भाई नकुलको जिलात्ता 
चाहते हो १ | १२४ ॥ 
यस्य नागसहस्रेण दशसंख्येन थे बलम्‌ । 
तुल्यं तं भीममुत्खज्य नकुलं जीवमिच्छसि ॥१२५॥ 
जिसमें दस हजार हाथियोंके समान बल है; उस भीमको 
छोड़कर तुम नकुलको ही क्‍यों जिलाना चाहते हो! ॥ १२५॥ 
तथैनं मनुजाः प्राहु्ीमसेनं प्रियं तव । 
अथ केनानुभावेन सापत्नं जीवमिच्छसि ॥१२६॥ 
सभी मनुष्य भीमसेनको तुम्हारा प्रिय बतलाते हैं; 
उसे छोड़कर भला सौतेले भाई नकुलमें तुम कौन-सा सामर्थ्य 
देखकर उसे जिलाना चाहते हो !॥ १२६ ॥ 
यस्य बाहुबलं सर्व पाण्डवाः समुपासते । 
अजुनं तमपाहाय नकुलं जीवमिच्छस्ति ॥१२७॥ 
जिसके बाहुबलका सभी पाण्डवोंको पूरा भरोसा है, 
उस अर्जुनको भी छोड़कर तुम्हें नकुलको जिला देनेकी 
इच्छा क्यों है! ॥ १२७॥ 
युधिषिर उवाच 
चमं एव हतो हन्ति घर्मो रक्षति रक्षितः । 
तस्माद्‌ धमे न त्यजामि मा नो घमो हतोऽवघीत्‌।१२८। 
युधिष्ठिर बोले- यदि धर्मका नादा किया जाय, तो 
वह नष्ट हुआ धर्म ही कर्ताको भी नष्ट कर देता है और यदि 
उसकी रक्षा की जाय) तो वही कर्ताकी भी रक्षा कर लेता है । 
इसीसे मैं धर्मका त्याग नहीं करता कि कहीं नष्ट होकर वह 
धर्म मेरा ही नाश न कर दे ॥ १२८ ॥ 


आनृशंस्यं परो घर्मः परमाथोञ्च मे मतम्‌ । 
आनुशास्यं विकीषोमि नकुलो यक्ष जीवतु ॥१२९॥ 
यक्ष | मेरा ऐसा बिचार है कि वस्तुतः अनृशंसता 
( दया तथा समता ) ही परम धर्म हे । यही सोचकर 
मैं सबके प्रति दया और समानभाव रखना चाहता हूँ; 
इसलिये नकुल ही जीवित हो जाय ॥ १२९ ॥ 
धर्मशीलः सदा राजा इति मां मानवा विदुः । 
स्वघमोन्न चलिष्यामि नकुलो यक्ष जीवतु ॥१३०॥ 


यक्ष ! लोग मेरे विषयमै ऐसा समझते हैं कि राजा 


मदद RhA उदीता BJR ännu. Digita रा > अलाप aaa नहीं 


आरणेयपव ] 


चतुर्दशाधिकन्रिशततमो ऽध्यायः 


१८३५ 


होऊँगा । मेरा भाई नकुल जीवित हो जाय ॥ १३० ॥ 

कुन्ती चेव तु माद्री च द्वे भाये तु पितुर्मम । 

उभे सपुत्रे स्यातां वे इति मे धीयते मतिः ॥१३१॥ 
मेरे पिताके कुन्ती और माद्री नामकी दो भार्याएँ 

रहीं । वे दोनों ही पुत्रवती बनी रहें, ऐसा मेरा विचार है॥ 

यथा कुन्ती तथा माद्री विशेषो नास्ति मे तयोः। 

amai सममिच्छामि नकुलो यक्ष जीबतु ॥१३२॥ 
यक्ष ! मेरेलिये जैसी कुन्ती है, बेसी ही. माद्री । उन 


दोनोंमें कोई अन्तर नहीं है। में दोनों माताओंके प्रति समान 
भाव ही रखना चाहता हूँ | इसलिये नकुल ही जीवित हो ॥ 
यक्ष उवाच 

तस्य तेऽथोच्च कामाच्च आनृशंस्यं परं मतम्‌। 

तस्मात्‌ ते श्रातरः सर्च जीवन्तु भरतषभ ॥१३३॥ 
यक्षने कहा- भरतश्रेष्ठ ! तुमने अर्थ और कामसे भी 

अधिक दया और समताका आदर किया है, इसलिये तुम्हारे 

सभी भाई जीवित हो जायें ॥ १३३ ॥ 


इसि श्रीमहाभारते वनपर्वणि आरणेयपर्वणि यक्षप्रश्ने त्रयोदाधिकत्रिशततमोऽध्यायः ॥ ३१३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत वनपर्वैके अन्तर्गत आरणेयपर्व में यक्षप्रक्षविषयक तीन सौ तेरह अध्याय पुरा हुआ॥ २१३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अभिक पाठका १ झोक मिलाकर कुळ १३४ शोक हैं ) 


— oo 


चतुर्दशाधिकत्रिशततमोऽध्यायः 
यक्षका चारों भाइयोंको जिलाकर धर्मके रूपमें प्रकट हो युधिष्टिरको वरदान देना 


वैग्रम्पायन उवाच 
ततस्ते यक्षवचनादुदतिष्ठन्त पाण्डवाः । 
क्षुत्पिपासे च सवेषां क्षणेन व्यपगच्छताम्‌ ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजो कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर यक्षके 

कहते ही सत्र पाण्डव उठकर खड़े हो गये तथा एक क्षणमें 
ही उन सबकी भूख-प्यास जाती रही ॥ १ ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 
सरस्येकेन पादेन तिष्ठन्तमपराजितम्‌ । 
पृच्छामि को भवान्‌ देवो न मे यक्षो मतो भवान्‌॥ २ ॥ 


युधिष्ठिर बोले--इस सरोवरमें एक पैरसे खड़े हुए, 
केसीसे भी पराजित न होनेवाले आपसे में पूछता हूँ---आप 
कौन देवश्रे हैं १ मुझे तो आप यक्ष नहीं मालूम होते ॥२॥ 
वसूनां वा भवानेको रुद्राणामथवा भवान्‌ । 
अथवा मरुतां श्रेष्ठो चज्री वा त्रिदशेश्वरः ॥ ३ ॥ 
आप वसुऑमिंसे, रुद्रोमेसे अथवा मरुद्रणोमेसे कोई एक 
श्रेष्ठ पुरुष तो नहीं हैं ? अथवा आप स्वयं वज्रधारी देवराज 
इन्द्र ही हैं ! ॥ ३॥ 
मम हि श्रातर इमे सहस्जशतयोधिनः | 
तं योधं न प्रपद्यामि येन सर्वे निपातिताः ॥ . ४ ॥ 
मेरे ये भाई तो लाखों वीरोंसे युद्ध करनेवाले हैं | ऐसा 
तो मैंने कोई योद्धा नहीं देखा, जिसने इन सभीको रणभूमिमें 
गिरा दिया हो ॥ ४ ॥ 


सुखं प्रतिप्रबुद्धानामिन्द्रियाण्युपलक्षये । 


स भवान हुदो सकन ना पिता भुन hul pigi हिऽ 


अब जीवित होनेपर भी इनकी इन्द्रियाँ सुखको नींद 
सोकर उठे हुए पुरुषोंके समान स्वस्थ दिखायी देती है, अतः 
आप हमारे कोई geq हैं अथवा पिता ! ॥ ५ ॥ 

यक्ष उवाच 

अहं ते जनकस्तात AMSAA । 
त्वां दिहक्लुरनुप्रातो विद्धि मां भरतर्षभ ॥ ६॥ 

यक्षने कहा--प्रचण्ड पराक्रमी भरतश्रे तात युधिष्ठिर ! 
मैं तुम्हारा जन्मदाता पिता धर्मराज हूँ । तुम्हें देखनेकी 


इच्छासे ही मैं यहाँ आया हूँ, मुझे पहचानो ॥ ६ ॥ 


यशः सत्यं दमः शौचमा्जेवं ह्रीरचापलम्‌ | 
दानं तपो ब्रह्मचर्यमित्येतास्ततवो मम ॥ ७ ॥ 
यश, सत्य, दम) शौच, सरलता, लजा, अचञ्चलता, 


दान) तप और ब्रह्मचर्य-ये सब मेरे शरीर हैं ॥ ७ ॥ 


अहिंसा समता शान्तिरानृशंस्यममत्सरः | 
द्वाराण्येतानि मे विद्धि प्रियो हास्ति सदा मम ॥ ८ ॥ 


अहिंसा, समता) शान्ति, दया और अमत्सर--डाहका 
न होना--इन्हें मेरे पास पहुँचनेके द्वार समझो । तुम मुझे 


सदा प्रिय हो ॥ ८ ॥ 

दिष्ट्या पञ्चसु रक्तोऽसि दिष्टट्या ते षटपदी जिता। 

द्वे पूर्व मध्यमे द्वे च दे चान्ते साम्परायिके॥ ९ ॥ 
सौभाग्यवश तुम्हारा शम; दम, उपरति) तितिक्षा; 

समाधान--इन पाँचों साधनोंपर अनुराग है तथा सौभाग्यसे 

तुमने भूख-प्यास, शोक-मोह और जरा-मृत्यु-इन छहों दोषोंको 


दो दोष आफ जने ही रहते हैं 


१८३६ भीमद्दाभारते [ चनपर्वणि 
यावा 
बीचके दो तरुणावस्था आनेपर होते हैं तथा बादबाले दो दोष RNA उवाच 

“अन्तिम समयपर आते हैं ॥ ९ ॥ ददानीत्येव भगवानुत्तरं प्रत्यपद्यत । 


घमोऽहमिति भद्रं ते जिक्षासुस्त्वामिहागतः । 
आनुशास्येन तुष्टोऽस्मि बरं दास्यामि ASTA IRO I 
तुम्हारा मङ्गल हो । में धर्म हूँ और तुम्हारा व्यवहार 
जाननेकी इच्छासे ही यहाँ आया हूँ । निष्पाप राजन्‌ ! 
तुम्हारी दयाठता और समदशिताते मैं तुमपर प्रसन्न हूँ और 
तुम्हें बर देना चाहता हूँ || १० ॥ 
वरं दृणीष्व राजेन्द्र दाता ह्यस्मि तवानघ | 
ये हि मे पुरुषा भक्ता न तेषामस्ति दुर्गेतिः ॥ ११॥ 
पापरहित राजेन्द्र | तुम मनोनुकूल बर माँग लो । मैं 
तुम्हें अवश्य दे दूँगा | जो मनुष्य मेरे भक्त है, उनकी कभी 
दुर्गति नहीं होती ॥ ११ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
अरणीसहितं यस्य मगो ह्यादाय गच्छति । 
तस्याग्नयो न लुप्येरन्‌ प्रथमोऽस्तु वरो मम ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर बोले--मगवन्‌ ! पहला बर तो मैं यही 
मागता हूँ कि जिस ब्राहमणके अरणीसहित मन्थनकाएको 
मृग लेकर भाग गया है, उसके अग्निद्दोत्रका लोप न हो || 
यक्ष उवाच 


अरणीसहितं ह्यस्य ब्राह्मणस्य हतं मया । 
सृगवेपेण कोन्तेय जिज्ञासार्थ तव प्रभो ॥ १३॥ 
यक्षने कहा-ङुन्तीनन्दन महाराज युधिष्टिर ! 
उस ब्राह्मणके अरणीसहित मन्थनकाष्ठको तो तुम्हारी 
परीक्षाके लिये में टी मृगरूपसे लेकर भाग गया था || १३॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
ददानीत्येव भगवानुत्तरं प्रत्यपद्यत । 
अन्यं वरय भद्रं ते चरं त्वममरोपम ॥ १४॥ 
बैशाम्पायनजी कहते हैं--इसके वाद भगवान्‌ धर्मने 
उत्तर दिया कि ( लो, अरणी और मन्थनकाए ) तुम्हें दे 
ही देता हूँ । देवोपम नरेश ! तुम्हारा कल्याण हो, अब तुम 
कोई दूसरा वर मागो ॥ १४ || 
युधिष्ठिर उवाच 
वर्षाणि द्वादशारण्ये त्रयोदशमुपस्थितम्‌ | 
तत्र नो नाभिजानीयुबसतो मनुजाः कत्रित्‌ ॥ १५॥ 
युधिष्ठिर बोले--हम बारह वर्तक बनमें रह चुके । 
अब तेरहवाँ वर्ष आ लगा है | अतः ऐसा बर दीजिये कि 


भूयश्चाश्वासयामास कौन्तेयं सत्यविक्रमम्‌ ॥ १६॥ 
वेशस्पायनजी कहते है--राजन्‌! यह सुनकर भगवान्‌ 

घर्मने उत्तरमें कहा--भभे तुम्हें यह वर भी देता हूँ ।? इसके 

बाद धर्मराजने पुनः सत्यपराक्रम युधिष्ठिरको आश्वासन देते 

हुए कहा--॥ १६ ॥ 

यद्यपि स्वेन रूपेण चरिष्यथ महीमिमाम्‌ । 

न वो विज्ञास्यते कञ्चित्‌ त्रिषु लोकेषु भारत ॥ १७॥ 
“भरतनन्दन ! यद्यपि तुम इस प्रथ्वीपर इसी रूपसे 

विचरोगे, तो भी तीनों लोकोंमें कोई भी तुम्हें नहीं पहचान 

सकेगा ॥ १७ ॥ 

वर्षे त्रयोदशमिदं मत्प्रसादात्‌ कुरूद्वहाः । 

विराटनगरे गूढा अविक्षाताश्चरिष्यथ ॥ १८॥ 
“कुरूनन्दन पाण्डवगण ! मेरी कृपासे) बा तेरहवें 

ada गुस्तरूपसे विराटनगरमें रहते हुए किर्सकोन्मी पहचाने 

न जाकर विचरण करोगे ॥ १८ ॥ p 

यदू वः संकल्पितं रूपं मनसा यस्य यादशम्‌ । 

ताइशं तादशं सवे छन्दतो धारयिष्यथ ॥ १९॥ 
“तथा तुममेंसे जो-जो मनसे जैसा संकल्प करेगा) वह 

इच्छानुसार वैसा-वैसा ही रूप धारण कर सकेगा ॥ १९ ॥ 

अरणीसहितं चेदं mama प्रयच्छत । 

जिज्ञासार्थं मया ह्योतदाहृतं म्ृगरूपिणा ॥ २०॥ 
qg अरणीसहित मन्थनकाष्ठ उस ब्राह्मणको दे दो । 

तुम्हारी परीक्षाके लिये ही मैंने मुगक्रा रूप धारण करके इसका 

हरण किया था ॥ २० ॥ 

प्रबृणीष्वापरं सौम्य वरमिष्टं ददानि ते । 

न तप्यामि नरश्रेष्ठ प्रयच्छन्‌ वे वरांस्तथा ॥ २१॥ 
“सौम्य ! इसके अतिरिक्त तुम एक ओर भी अभीष्ट 

वर माँग लो । वह में तुम्हें दूँगा TAg | तुम्हें वर देते 

हुए मुझे तृसि नहीं हो रही है ॥ २१ ॥ 

तृतीयं गृह्यतां पुत्र वरमप्रतिमं महत्‌ | 

त्वं हि मत्मभवो राजन्‌ विदुरश्च ममांशाजः ॥ २२॥ 
बेटा ! तुम तीसरा भी महान्‌ एबं अनुपम बर माँग 

लो । राजन्‌ ! तुम मेरे पुत्र हो और विदुरने भी मेरे ही 

अंशसे जन्म लिया है? ॥ २२ II 

युधिष्ठिर उवाच 

देवदेवो मया दष्टो भवान्‌ साक्षात्‌ सनातनः । 

यं ददासि वरं तुष्टस्तं ग्रहीष्याम्यहं पितः ॥ २३॥ 
युधिष्ठिर बोले--पिताजी ! आप सनातन देवाधिदेव 
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मुन्ने जो भी वर देंगे, उसे में शिरोधार्य करूँगा ॥ २३ ॥ 
जयेयं लोभमोहौ च क्रोधं चाहं सदा विभो। 
दाने तपसि सत्ये च मनो मे सततं भवेत्‌ ॥ २४॥ 

विभो ! मुझे ऐसा बर दीजिये कि मैं लोम, मोह और 
क्रोधको जीत सकूँ तथा दान, तप और सत्यमे सदा मेरा 
मन लगा रहे ॥ २४ ॥ 

धर्म उवाच 

उपपन्नो गुणैरेतैः स्वभावेनासि पाण्डव । 
भवान्‌ धमेः पुनश्चैव यथोक्तं ते भविष्यति ॥ २५॥ 

घमेराजने कहा--पाण्डुपुत्र ! तुम तो स्वयं धर्मरूप 
ही हो अतः इन गुणोंसे तो खमावसे ही सम्पन्न हो । 
आगे भी तुम्हारे कथनानुसार gi ये सत्र धर्म बने 
WA- २५ ॥ 

वैशम्पायन उवाच 
Ly ww 

इत्युकत्वान्तद्‌धे घमो भरवाँलोकभावनः | 
समेताः पाण्डवाइचेव gaga मनस्विन्तः ॥ २६॥ 
उपेत्य चाश्रमं वीराः सर्वं एव गतक्लमाः । 
आरणेयं ददुस्तस्मे त्राणाय तपस्विने ॥ २७॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! ऐसा कहकर लोक- 
रक्षक भगवान्‌ धर्म अन्तर्धान हो गये एवं सुखपूर्वक सोकर 


उठनेसे श्रमरहित हुए मनस्वी बीर पाण्डबगण एकत्र होकर 
आश्रममें लौट आये | वहाँ आकर उन्होने उस तपस्वी 
्राझणको उसकी अरणी एवं मन्थनकाष्ठ दे दिये || २६-२७ || 
इदं ससुत्थानसमागतं महत्‌ 
पितुश्च पुत्रस्य च कीर्तिवर्धनम्‌। 
पठन्‌ नरः स्यादू विजितेन्द्रियो वशी 
सपुत्रपौत्रः शतवषभाग भवेत्‌ ॥ २८॥ 
भीम; अर्जुन, नकुल और सहदेवके पुनः जीवनलाभ 
करनेसे सम्बन्ध रखनेवाले तथा पिता धर्म और पुत्र युधिष्ठिर- 
के संवाद तथा समागमरूप+ कीतिको बढानेवाले इस प्रशस्त 
उपाख्यानका जो पुरुष पाठ करता है, वह जितेन्द्रिय, वशी 
तथाः पुत्र-पौत्रोसे सम्पन्न होकर सौ वर्षतक जीवित रहता है ॥ 


न चाप्यधर्म न सखुदृद्विभेदने 
परस्वहारे परदारमशोने । 
कदयंभावे न रमेन्मनः सदा 
नृणां सदाख्यानमिदं विजानताम्‌॥२९॥ 
तथा जो लोग सदा इस मनोहर उपाख्यानको स्मरण 
रक्खेंगे; उनका मन अधर्ममें, सुद्ददोंके भीतर फूट डालनेमें, 
दूसरोंका धन हरनेमेंश परस्जीगमनमें अथवा कपणतामें कभी 
प्रवृत्त नहीं होगा ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते वनपर्वणि आरणेयपर्वणि नकुलादिजीव नादिवरप्राप्तौ चतु ्दशाधिकत्रिशततमोऽभ्यायः॥ ३१ ४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बनपर्वके अन्तर्गत आरणेयपर्वमें नकुरु आदिके जीवित होने आदि बरोंकी प्राप्िविषयक 
तीन सौ चौदहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९४ ॥ 


पञ्चरदशाधिकत्रिशततमोज्ध्यायः 


अज्ञातवासके लिये अनुमति लेते समय शोकाकुल हुए ुधिष्टिरको महर्षि धौम्यका 
समझाना, भीमसेनका उत्साह देना तथा आश्रमस दूर जाकर 
पाण्डवाँक्ा परस्पर परामशके लिये बठना 


RENTA उवाच 

धर्मेण तेऽभ्यनुक्षाताः पाण्डवाः सत्यविक्रमाः । 
अक्ञातवासं घत्स्यन्तइच्छन्ना वर्ष ्रयोदशम्‌॥ १ N 
उपोपविष्टा विद्वांसः सहिताः संशितबताः ! 
Xazm वसन्ति स्म वनवासे तपस्विनः ॥ २ ॥ 
तानब्रुवन्‌ महात्मानः स्थिताः प्राज्जलयस्तदा | 
अभ्यनुश्षापयिष्यन्तस्तं निवासं श्वृतत्रताः ॥ ३ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! धर्मराजकी 
अनुमति पाकर सत्यपराक्रमी पाण्डव तेरहवेँ वर्षमै छिपकर 


आस-पास बैठे । वे सव-केसब उत्तम ATA पालन MA- 
वाले और विद्वान्‌ थे । बनवासके समय जो तपस्वी ब्राह्मण 
पाण्डवोंके प्रति स्नेह होनेके कारण उनके साथ रहते थे) 
उनसे अज्ञातवासके हेतु आज्ञा लेनेके लिये ब्रतधारी महात्मा पाण्डव 
हाथ जोड़कर खड़े हो इस प्रकार बोले--॥ १-३ ॥ 


विदितं भवतां सर्वं धातेरष्ट्रँयथा वयम्‌ । 

छना हतराज्याश्चानयाश्च बहुशः ताः ॥ ४ ॥ 
“मुनिवरो ! ध्रृतराष्ट्रके पुत्रोंने जिस प्रकार छल करके 

हमारा राज्य हर लिया और हमपर बारबार अत्याचार किया, 


अज्ञातब क र्जे क TA से एकत्र, हो विचार- वि mih हि गह सत्र आपल गकं ja È 
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श्रीमहाभारते 


EREN 


उषिताश्च घने कृच्छ्रे वयं द्वादश वत्सरान्‌ । 


अक्ञातवाससमयं रोषं वर्षं त्रयोदशम्‌ ॥ ५ ॥ 

“मलोग कष्टदायक वनमें बारह वधातक रह लिये | 
अब अन्तिम तेरहवाँ वर्ष हमारे अज्ञातवासका 
समय है ॥ ५ ॥ 


तद्‌ वसामो वयं छन्नास्तदनुक्षातुमहथ | 
सुयोधनश्च दुष्टात्मा कर्णश्च सहसौबलः ॥ ६ ॥ 
७ c Sta 

जानन्तो विषमं कुर्युरस्माखत्यन्तवैरिणः । 

युक्तचाराश्च युक्ताश्च पौरस्य स्वजनस्य च ॥ ७ ॥ 
“अतः इस वर्ष हम छिपकर रहना चाहते हैं । इसके 

लिये आपलोग हमें आज्ञा दें | दुष्टात्मा दुर्योधन) कर्ण और 

डाकुनि हमसे अत्यन्त वैर रखते | वे स्वयं तो हमारा पता 


ळगानेक्रो उद्यत हैं ही, उन्होंने गुप्तचर भी लगा रखे हैं। अतः 
यदि उन्हें हमारे रहनेका पता चल जायगा, तो वे हमसे सम्बन्ध 
रखनेवाळे पुरजनों तथा स्वजनोंके साथ भी विप्रम ( बुरा ) 
बर्ताव कर सकते हैं | ६-७ || 
अपि नस्तद्‌ भवेदू भूयो यद्‌ वयं ब्राह्मणैः सह । 
समस्ताः स्वेषु राष्ट्रेषु स्वराज्यस्था भवेमहि ॥ ८ ॥ 

“क्या हमारे सामने फिर कमी ऐसा अवसर आयेगा, 
जब कि हम सब भाई ब्राह्मणोंक्रे साथ अपने राष्ट्रमै रहेंगे--- 
अपने राज्यपर प्रतिष्ठित होगे? ॥ ८ ॥ 

वेश्रम्पायन उवाच 
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सम्मूर्छितो५भवद्‌ राजा साश्रुकण्ठो युधिष्ठिरः॥ ९ ॥ 
वैशम्पयनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
पवित्र अन्तःकरणवाले धर्मनन्दन राजा युधिष्ठिर दुःख और 
शोकसे आतुर होकर मूर्छित हो गये । उनके नेत्रोसे ऑसुओंकी 
धारा बह रही थी और कण्ठ अवरुद्ध हो गया था ॥ ९ ॥ 
तमथाश्वासयन्‌ सर्वे ब्राह्मणा भ्रातृभिः सह ।' 
अथ धौस्योऽब्रचीद्‌ वाक्यं महार्थं नृपतिं तदा ॥ १० N 
उस समय उनके भाइयोसहित समस्त ब्राहमणोंने उन्हे 
आश्वासन दिया | तत्पश्चात्‌ महर्षि धौम्यने राजा युधिष्ठिरसे 
यह गम्भीर अर्थयुक्त वचन कहा--|। १० ॥ 
राजन्‌ विद्वान्‌ भवान्‌ दान्तः 


सत्यसंधो जितेन्द्रियः | 
Ss 
नेवंविधाः प्रमुह्यन्ते 
नराः कस्याञ्चिदापदि ॥ ११॥ 


“राजन्‌ | आप विद्वान्‌, मनको वशमै रखनेवाले) सत्य- 
प्रतिज्ञ और जितेन्द्रिय हें | आप-जैसे मनुष्य किसी भी 
आपत्तिमे मोहित नहीं होते अर्थात्‌ अपना धैर्य और विवेक 
नहीं खोते हैं ॥ ११ | 
देवैरप्यापदः प्राप्ताइच्छन्नैश्च बहुशस्तथा । 
तत्र तत्र सपत्नानां निग्रहार्थं महात्मभिः ॥१२॥ 

“महामना देवताओंको भी जहाँ-तहाँ शत्रुओके निग्रहके 
लिये अनेक वार छिपकर रहना और विपत्तियांको भोगना 
पड़ा है ॥ १२ ॥ 
इन्द्रेण निषधान्‌ प्राप्य गिरिप्रस्थाभमे तदा । 
छन्नेनोष्य कृतं कर्म द्विषतां च विनिग्रहे ॥ १३॥ 

“देवराज इन्द्र TJR दमन FAR लिये गुप्तरूपसे 
निषधदेशमै गये और गिरिप्रस्थाश्रममें छिपे रहकर उन्होंने 
अपना कार्य सिद्ध किया | १३ ॥ 
विष्णुनाश्वशिरः प्राप्य तथादित्यां निवत्स्यता । 
गर्भ वधार्थे दैत्यानामश्ञातेनोषितं चिरम्‌ ॥ १४॥ 

“भगवान्‌ विष्णु भी देत्योंका वध करनेके लिये हयग्रीव- 
स्वरूप धारण करके अज्ञातभावसे अदितिके गर्भमै दीर्घकाल- 
तक रहे हैं ॥ १४ | 
प्राप्य वामनरूपेण प्रच्छन्नं त्रह्मरूपिणा । 
बलेयेथा हृतं राज्यं विक्रमैस्तञच ते श्रुतम्‌ ॥ १५ ॥ 

“उन्होंने ही ब्राह्मणवेपमें वामनरूप धारण करके अपने 
तीन पर्गोद्वारा जिस प्रकार छिपे तौरपर राजा बलिका राज्य 
हर लिया था, वह सव तो तुमने सुना ही होगा || १५ ॥ 


हुताशनेन यच्चापः प्रविइयच्छन्नमासता | 


Library; "अनि 0. Digitiz हिल Tai सल्ल्या ॥१६॥ 
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पश्चदशाधिकच्रिशततमो ऽध्यायः 


१८६९ 


|. 


“अभिने जलमें प्रवेश करके वहीं छिपे रहकर देवताओंका 
कार्य जिस प्रकार सिद्ध किया, बह सब कुछ भी तुम सुन 
चुके हो ॥ १६ ॥ 
प्रच्छन्नं चापि धर्मश हरिणारिविनिग्नहे । 

TA प्रविश्य शक्रस्य यत्‌ कृतं तञ्च ते श्रुतम्‌॥ १७॥ 

“धर्मज्ञ | भगवान्‌ श्रीहरिने शन्रुओंके बिनाशके लिये 
छिपे तौरपर इन्द्रके बज्नमै प्रवेश करके जो कार्य किया, वह 
भी तुम्हारे कानोंमें पड़ा होगा || १७ ॥ 
औवेण वसता छन्नमूरो ब्रह्मर्षिणा तदा । 
यत्‌ छतं तात देवेषु कमे तत्तेऽनघ श्रुतम्‌ ॥ १८॥ 

“तात! निष्पाप नरेश ! ब्रह्मि और्वने ( माताके ) 
ऊरुमें गुसरूपसे निवास करते हुए जो देवकार्य सिद्ध किया 
था, वह भी तुम्हारे सुननेमें आया ही होगा || १८ ॥ 
एवं विवस्वता तात छन्नेनोत्तमतेजसा | 
निर्दग्धाः शात्रवाः सर्वे बसता सुचि सर्वदः ॥ १९॥ 

“तात ! इती प्रकार महातेजस्वी भगवान्‌ सूर्यने भी 
एथ्वीपर गुप्तरूपसे निवास करके समस्त झत्रुआको दग्ध 
किया है ॥ १९ | 
विष्णुना घसता चापि È दशरथस्य वे । 
दशग्रीवो हतइछन्नं संयुगे भीमकर्मणा ॥ २०॥ 

“भयंकर पराक्रमी भगवान्‌ विष्णुने भी भीरामरूपसे 
दशरथके घरमै छिपे रहकर युद्भमें ददामुख रावणका वध 
किया था ॥ २०॥ 
एवमेव महात्मानः प्रच्छन्नास्तत्र तत्र ह । 
अज्ञयञ्छात्रवान्‌ युद्धे तथा त्वमपि जेष्यसि ॥ २१॥ 

“इसी प्रकार कितने ही महामना वीर पुरुषाने. यत्र-तत्र 
छिपे रहकर युद्धमें शत्रुओंपर विजय पायी है। इसी प्रकार तुम 
भी बिजयी होओगे? ॥ २१ ॥ 
तथा धघोस्येन धमेशो वाक्यैः सम्परितोषितः । 
megaa स्वबुद्ध'वा च न चचाल युधिष्ठिर २२॥ 

महर्षि धौम्यने जब इस प्रकार युक्तियुक्त वचनोंद्वारा 
धर्म युधिष्ठिरको संतोष प्रदान किया, तब वे झाञ््ज्ञान 
और अपने बुद्धिबलके कारण ( धर्मसे ) विचलित 
नहीं हुए ॥ २२॥ 
अथान्रवीन्महाबाइुभौमसेनो महाबलः । 
राजानं बलिनां श्रेष्ठो गिरा सम्परिहर्षषन ॥ २३ ॥ 


अपनी वाणीसे राजा युधिष्ठिरका हर्ष और उत्साह बढ़ाते 

हुए कहा--|॥ २३ ॥ 

अवेक्षया महाराज तव गाण्डीवधन्यन्ता । 

धमीडुगतया बुद्धा न किञ्जित्‌ साहसं कतम्‌ ॥ २४॥ 
“महाराज ! गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले अर्जुनने 

आपके आदेशकी प्रतीक्षा तथा अपनी धर्मानुगामिनी बुद्धिके 

कारण ही अबतक कोई साहसका कार्य नहीं किया है || २४॥ 

सहदेवो मया नित्यं नकुलश्च निवारितो । 

शक्तौ विध्वंसने तेषां शत्रुणां भीमविक्रमौ ॥ २५॥ 


“भयंकर पराक्रमी नकुल और सहदेव उन सब शश्रुओका 
विध्वंस करनेमें समर्थ हैं | इन दोनोंको मैं ही सदा रोकता 
आया हूँ ॥ २५ ॥ 


न वयं तत्‌ प्रहास्यामो यस्मिन्‌ योक्ष्यति नो भवान्‌। 
भवान्‌ विधत्तां तत्‌ सव क्षिप्रं जेष्यामहे रिपून्‌ ॥ २६॥ 
“आप हमें जिस कार्यमें लगा देंगे, उसे इमलोग पूरा 
किये बिना नहीं छोड़ेंगे । अतः आप युद्धकी सारी व्यवस्था 
कीजिये । हम शत्रुओंपर शीघ्र ही विजय पायेंगे? || २६ ॥ 
इत्युक्ते भीमसेनेन ब्राह्मणाः परमाशिषा । 
उक्त्वा चापूच्छःथ भरतान्यथासखान्खान्ययुग्रेहा न) २७] 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर सब ब्राह्मण पाण्डवोंको उत्तम 
आशीर्वाद देकर और उन भरतवंशियोंसे अनुमति लेकर 
अपने-अपने TÜR चले गये ॥ २७ ॥ 
सर्वे वेदविदो मुख्या यतयो मुनयस्तथा । 
आसेदुस्ते यथान्यायं पुनर्दशेनकाङ्गया ॥ २८ ॥ 
वेदोंके ज्ञाता समस्त प्रधान-प्रधान संन्यासी तथा मुनि- 
लोग पाण्डवोँसे फिर मिळनेकी इच्छा रखकर न्यायानुसार 
अपने योग्य स्थानोंमें रहने लगे | २८ ॥ 
सह धौम्येन विद्वांसस्तथा पञ्च च पाण्डघाः । 
उत्थाय प्रययुर्वीराः कृष्णामादाय धन्विनः ॥ २९ ॥ 
धौम्यसहित विद्वान्‌ एवं वीर पाँचों पाण्डव ब्रौपदीको 
साथ लिये धनुष धारण किये वहाँसे उठकर चल दिये ॥२९॥ 
क्रोशमात्रसुपागस्य तस्माद्‌ देशान्निमित्ततः । 
इवोभूते मचुजव्याघाइछन्नवासार्थसुद्यताः ॥ ३० ॥ 
पृथक्छारत्रविदः सवे सवै मन्त्रविशारदाः । 
संधिविग्रहकालशा मन्त्राय समुपाविशन्‌ ॥ ३१॥ 
किसी कारणवश उस स्थानसे एक कोस दूर जाळर 


RTR वृङ्युनोे मेह पि FETE भीमसेनते Di AE SRA AAE samari] cih kaaa 


[ वनपवणि 


आरम्भ करनेके लिये उद्यत हो परस्पर सलाह करनेके निमित्त 
आस-पास बैठ गये । वे सभी एथक-प्रथक MAR ज्ञाता, 


मन्त्रणा करनेमै कुशल तथा साधि-विग्रह आदिके अवसरको 
जाननेवाले थे ॥ ३०-३१ ॥ 
इति श्रीमहाभारते शतसाहरुयां संहितायां वैयासिक्यां वनपर्वणि आारणेयपर्वणि अज्ञातवासमन्त्रणे 
पञ्चदृक्ाधिकत्रिराततमोऽध्यायः ॥ ३१५ ॥ 
za प्रकार श्रीमहामारत--व्यासनिर्भित शतसाहस्री संहिताके बनपर्वके अन्तर्गत आरणेयपतरेमें अज्ञातवासके लिये 
मन्त्रणाविषयक तोन सो पंदरहो अध्याय पुरा हुआ ॥ २९५ ॥ 


-- CE --- 


वनपर्वेकी स्छोक-संख्या 


अनुष्टुप्‌ छन्द ( अन्य बडे छन्द ) बढ़े छन्द्रोंका ३२ अक्षरोंके गद्य कुल योग 


उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये श्वोक--१०९३७ 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये ऋक ८२ 


(७८५ ) 
(४) ५ ॥ 


अनुष्टुप्‌ मानकर गिननेपर 
१०८०२ 


१७१॥ १२१८८॥॥> 


८७॥ 


वनपर्वकी सम्पूर्ण छोक-संख्या १२२७६८ 


वनपवे-श्रवण-महिमा 


इदमारण्यक श्रुत्वा महापापैः प्रमुच्यते । 
अधनो धनमाप्नोति पुत्रपौत्रसमन्वितः ॥ १ ॥ 

इस वनगर्वको सुनकर मनुष्य बड़े-बड़े MÀ मुक्त 
हो जाता है; निर्धन धन पाता है और पुत्र-पौत्रोसे सम्पन्न 
होता दै ॥ १ ॥ 


यं यं प्राथयते कार्म त तं प्राप्नोत्यसंशयम्‌ | 
नारी चा पुरुषो वापि शुचिः प्रयतमानसः ॥ २ ॥ 
आरण्यके श्रुतेऽचीते ब्राह्मणान्‌ पायसादिभिः। 
भोजयेद्‌ वस्त्रगोखणंदाने रत्नैः प्रपूजितान्‌ ॥ ३ ॥ 
वह जिस-जिस मनोवाड्छित वस्तुके लिये प्रार्थना करता 
ह, उसे निश्चय ही पा लेता है | खरी हो या पुरुष; शुद्ध एवं 
एकाग्रचित्त होकर इस वनपर्वका श्रवण अथवा पाठ करने 
पर वख? गौ, सुवर्ण तथा GA दानसे ब्राह्मणॉंका सम्मान 
करके उन्हें खीर आदिका भोजन करावे | २-३ ॥ 
ब्राह्मणेषु च तुष्टेषु संतुष्टाः पाण्डुनन्दनाः | 
ब्रह्मा विष्णुस्तथा रुद्रः शक्रो देवगणास्तथा ॥ ४ ॥ 
भूतानि मुनयो देव्यस्तथा पितृगणाश्च ये । 
वाचकं पूजयेच्छक्त्या वस्त्रान्नेः खणभूपणेः: ॥ ५ ॥ 


ब्राह्मणोंके संतु AAR पाण्डव, ब्रह्मा, विष्णु) रुद्र) 
इन्द्र, देवगण, भूतगण, मुनिगण) देवियाँ तथा पितृगण-ये 
समी संतुष्ट होते हैं । अपनी शक्तिके अनुसार अनन-वस्त्र और 
आभूषण देकर बाचक्रकी पूजा करनी नाहिये || ४-५ ॥ 
विशेषतस्तु कपिला देया तु जयपाठके । 
कांस्यदोहा रौप्यखुरा स्व्णश्टङ्गी सभूषणा । 
पाण्डूनां परितोषार्थ दद्यादन्नं द्विजातये ॥ ६ ॥ 

महाभारतके वाचकको विशेषतः एक कपिला गौ देनी 
चाहिये । उसके साथ काँसेका एक दुग्धपात्र होना चाहिये | 
गायके खुरोंमें चाँदी और सींगोंमें सोना मढ़ा दे | उसे अन्य 
आभूपणोंसे भी विभूषित करे | पाण्डवोंके संतोपके लिये 
ब्राह्मणोंकी अन्नदान करे ॥ ६ ॥ 
आरण्यका ख्यमाख्यानं शृणुयाद्‌ यो नरोत्तमः । 
स सर्वेकाममाप्नोति पुनः खर्गतिमाप्नुयात्‌ ॥ ७ ॥ 

जो RAZ इस वनपर्वकी कथाको सुनता है, वह 


सम्पूण कामनाओंको प्राप्त कर लेता है एवं शरीरका अन्त 
होनेपर स्वर्गलोकमें जाता है ॥ ७ ॥ 
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श्रीपरमारमने नमः 


श्रीमहाभारतम्‌ 


Dom 4. 


विराटपर्व 


( पाण्डवप्रवेशपर्व ) 


प्रथमोऽध्यायः 
विराटनगरमें अज्ञातवास करनेके लिये पाण्डवोंकी गुप्त मन्त्रणा तथा युधिष्टिरके 
द्वारा अपने भावी कार्यक्रमका दिग्दशन 


नारायण नमस्कृत्य नर चेव नरोत्तमम्‌। 
देवी सरखतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ १॥ 

अन्तर्यामी नारायण भगवान्‌ श्रीकृष्ण, (उनके नित्यसखा) 
नरस्वरूप नरश्रेष्ठ अर्जुन, (उनकी लीला प्रकट करनेवाली) 
भगवती सरस्वती और ( उनकी लीलाओंका संकलन करने- 
वाले) महर्षि वेदब्यासको नमस्कार करके जय ( महाभारत) 
का पाठ करना चाहिये | १ ॥ 

जनमेजय उवाच 


कथं विराटनगरे मम पूर्वपितामहाः। 
अज्ञातवासमुषिता दुर्यांधनभयार्दिताः ॥ २ ॥ 
पतिव्रता महाभाग सततं ब्रह्मवादिनी । 


द्रौपदी च कथं ब्रह्मननश्ञाता दुःखितावसत्‌ ॥ ३॥ 

जनमेजयने पूछा-ख्रहन्‌ ! मेरे प्रपितामह पाण्डवोंने 
दुर्योधनके भयसे कष्ट उठाते हुए विराटनगरमें अपने अज्ञात- 
वासका समय किस प्रकार व्यतीत किया तथा दुःखमें पड़ी हुई 
सदा ब्रह्मस्वरूप श्रीकृप्णका नामकीर्तन करनेवाली परम 
सौभाग्यवती पतिव्रता द्रौपदी बहाँ अपनेको अज्ञात रखकर कैसे 
निवास कर सकी! ॥ २-३ ॥ 

वेश्यम्पायन उवाच 


€ 
यथा विराटनगरे तव Adamar: | 
अञ्ञातवासमुषितास्तन्ळुणुष्च नराधिप ॥ ४॥ 


वेशम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! तुम्हारे प्रपितामहोंने 
तिराटनगरमें जिस प्रकार अज्ञातवासके दिन पूरे किये थे, वह 
बताता हूँ; सुनो ॥ ४ ॥ 
तथा स लु वराँल्लब्ध्वा धमां धर्मश्रतां बरः। 
गत्वाऽऽश्चमं ब्राह्मणेभ्य आचख्यौ सवेमेच तत्‌ ॥ ५॥ 
यक्षरूपधारी धमंसै इस प्रकार वरदान पानेके अनन्तर 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 


घर्मात्माओंमे श्रेष्ठ धर्म पुत्र JABA आश्रमपर जाकर वह 
सत्र समाचार ब्राह्मणोंको बताया | ५॥ 


कथयित्वा तु तत्‌ सव ब्राह्मणेभ्यो युधिष्ठिरः 
अरणीसहितं तस्मे ब्राह्मणाय न्यवेदयत्‌ ॥ ६॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा धर्मपुत्रो महामनाः 
संनिवर्त्यानुजान्‌ सवोनिति होवाच भारत ॥ ७॥ 
भारत ! ब्राह्मणोंसे सत्र कुछ बताकर जब्र युधिष्ठिरने अरणी- 
सहित मन्थनकाड पूर्वोक्त ब्रामण देवताको सौंप दिया; तब धर्मपुत्र 
महामनस्वी उन राजा JARA अपने सत्र भाइयोंक्रो एकत्र 
करके इस प्रकार कहा-॥ ६-७ || 
द्वादशेमानि वर्षाणि राज्यविप्रोषिता वयम्‌ । 
त्रयोद्शोऽयं सम्प्राप्तः कृच्छ्रात्‌ परमदुर्वसः ॥ ८ ॥ 
(आज बारह वर्ष बीत गये, हमलोग अपने राज्यसे 
बाहर आकर वनमे रहते हैं | अब यह तेरहवाँ वर्ष आरम्भ 
हुआ है । इसमें बड़े कश्से कठिनाइयोंका सामना करते हुए 
अत्यन्त गुप्तरूपसे रहना होगा ॥ ८ ॥ 
स साधु कौन्तेय इतो वासमञ्जुन रोचय । 
संवत्लरमिमं यत्र वसेमाबिदिताः परेः ॥ ९ ॥ 
“कुन्तीनन्दन अर्जुन ! तुम अपनी रुचिके अनुसार कोई 
उत्तम निवासस्थान चुनो, जहाँ RÀ चलकर हम एक वर्ष- 
तक इस प्रकार रहें कि IJAN हमारा पता न 
चल सके? ॥ ९ ॥ 
अजुन उवाच 
तस्यैब वरदानेन धर्मस्य मनुजाधिप। 
अशाता विचरिष्यामो नराणां नात्र संशयः ॥१०॥ 
तत्र वासाय राष्ट्राणि कीतेयिष्यामि कानिचित्‌ । 
रमणीयानि गुप्तानि तेषां किञ्चित्‌ स्म रोचय ॥११॥ 
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अजुन बोले- नरेश्वर ! इसमें संदेह नहीं कि उन्दी 
भगवान्‌ धर्मके दिये हुए वरके प्रभावसे हमलोग इस TAR 
बिचरते रहेंगे और हमें दूसरे मनुष्य पहचान न सकेंगे 
तथापि मैं आपसे निवास करने योग्य कुछ रमणीय एवं 
गुप्त राष्ट्रोके नाम बतलाउँगा, उनमेंसे किसीको आप स्वयं ही 
अपनी रुचिके अनुसार चुन लीजिये ॥ १०-११ ॥ 


सन्ति रम्या जनपदा बहन्नाः परितः कुरून्‌ । 
पाञ्चाळाश्चेदिमत्स्याश्च शूरसेनाः पटच्यराः ॥१२॥ 
ai नवराष्ट्रश्न मलाः शाल्वा युगन्धराः । 
gaw च विपुलं सुरष्ट्राव॑न्तयस्तथा ॥१३॥ 


कुरुदेशके चारों ओर बहुँत-से सुरम्य जनपद हैं 
जहाँ बहुत अन्न होता है । उनके नाम ये हैं-पाञ्चाल, चेदि, 
मत्स्य, शूरसेन; पट चर) दाणे; नवराष्ट्र, मछ) शाल्व) युगन्धरः 
विशाल कुन्तिराष्ट्र, सौराष्ट्र तथा अवन्ती ॥ १२-१३ ॥ 


एतेषां कतमो राजन्‌ निवासस्तव रोचते। 

यत्र वत्स्यामहे राजन्‌ संवत्सरमिमं वयम्‌ ॥१४॥ 
राजन्‌ ! इनमेंसे कौन-सा राष्ट्र आपको निवास करनेके लिये 

पसंद है १ जिसमें हम सब लोग इस वर्ष निवास करें ॥१४॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
अ्रतमेतन्महाबाहों यथा स भगवान्‌ TA 
अब्रवीत्‌. सवेमूतेशस्तत्‌ तथा न तंदन्यथा N १५॥ 
चष्ठिरने कदा मदाबाहो ! तुम्हारी यह बात मैंने 
ध्यानसे सुनी है । सम्पूर्ण भूतोके अधीश्वर और प्रभावशाली 
भगवान्‌ धर्मने हमारे लिये जैसा आदेश दिया हे, वह सत्र 
बसा ही होगा । उसके विपरीत कुछ नहीं होगा ॥ १५ ॥ 
अवद्यं त्वेव वासार्थ रमणीयं शिवं खुखम्‌ । 
सम्मन्त्र्य सहितैः सर्वेवेस्तव्यमकुतोभयेः ॥१६॥ 
तथापि हम सब लोगोंको आप्षम सलाह करके अवश्य 
ही अपने रहनेके लिये कोई परम सुन्दर) कल्याणकारी तथा 
सुखद स्थान चुन लेना चाहिये, जहाँ हम निय होकर 
रह सकें ॥ १६ || 
मत्स्यो विराटो बलवानभिरक्तो5थ पाण्डवान्‌ । 
धघर्मशीलो वदान्यश्च वृद्धश्च सततं प्रियः ॥१७॥ 
[ तुम्हारे बताये हुए, zama ] मत्स्यदेशके राजा विराट 
aza बलवान हैँ और पाण्डवोंके प्रति उनका अनुराग भी 
है; साथ ही वे स्वभावतः धर्मात्मा, वृद्ध, उदार तथा za 
सदैव प्रिय हैं ॥ १७ ॥ 
बिराटनगर तात खंबत्सरमिमं 


iaga कमीणि विहरिष्याम 
ReO. yanal esh 
भाइ अजुन 


वयम्‌ । 
भारत ॥१८॥ 


भ्रीमहामारते 


यद waa Aa 


[ विराडपबेणि 


ही नगरमें रहें और उनका कार्यसाधन करतें हुए उनके 

यहाँ विचरण करें ॥ १८ ॥ 

यानि यानि च कमोणि तस्य वक्ष्यामहे वयस्‌ । 

आसाद्य मत्स्यं तत्‌ कर्म प्रनूत कुरुनन्दनाः ॥१९॥ 
किंतु कुरुनन्दनो ! तुमलोग यह तो बताओ कि हम 


मत्स्पराजके पास पहुँचकर किन-किन कार्योका भार 
सँभाल सकेंगे ! ॥ १९ ॥ 


अर्जुन उवाच 
. ° S 
नरदेव कथं तस्य राष्ट्र कम करिष्यसि । 


विराटनगरे साधो रंस्यसे केन FAN ॥२०॥ 


अर्जुनने पूछा--नरदेव ! आप उनके राष्ट्रमै किस 
प्रकार कार्य करेंगे ? महात्मन्‌ | विराटनगरमें कौन-सा कर्म 
करनेसे आपको प्रसन्नता होगी १ ॥ २० ॥ 
agird हीमांश्च धार्मिकः सत्यविक्रमः । 
राजंस्त्वमापदा 5५कष्टः कि करिष्यसि पाण्डव ॥२१॥ 
राजन्‌ | आपका स्वभाव. कोमल है । आप उदार, 
zania, धर्मपरायण तथा सत्यपराक्रमी हैं, तथापि विपत्तिमें 
पड़ गये हैं। पाण्डुनन्दन ! आप वहाँ क्या करेंगे! ॥ 
न दुःखसुचितं किञ्चिद्‌ राजन्‌ वेद्‌ यथा जनः। 
ख इमामापद्‌ं प्राप्य कथं घोरां तरिष्यति ॥२२॥ 
राजन्‌ ! साधारण मनुष्योंकी भाँति आपको किसी 
प्रकारके दुःखका अनुभव हो, यह उचित नहीं है; अतः इस 
घोर आपत्तिमें पड़कर आप केसे इसके पार होंगे ! | २२ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
शृणुध्वं यत्‌ करिष्यामि कर्म वे कुरुनन्दनाः । 
बिराउमनुसम्प्राप्य राजानं पुरुपषेभाः ॥२३॥ 
युघिष्ठिरने कहा--नरश्रेष्ठ कुरुनन्दनो ! मैं राजा 
विराटके यहाँ चलकर जो कार्य करूँगा वह बताता 
हूँ; सुनो ॥ २३ ॥ 
सभास्तारो भविष्यामि तस्य राज्ञो महात्मनः । 
कङ्को नाम द्विजो भूत्वा मताक्षः प्रियदेचनः ॥२४॥ 
वैदूयोन्‌ काञ्चनान्‌ दान्तान्‌ फलेज्योंतीरसेः सह । 
कृष्णाँलोहितवर्णाश्च निवत्स्यामि मनोरमान्‌ ॥२५॥ 
में पासा खेळनेकी विद्या जानता हूँ और यह खेल मुझे 
प्रिय भी है, अतः में कङ्कक नामक ब्राह्मण बनकर महामना 


३ विइव Ah अनुसार “कङ्गू? शब्द यमराजका वाचक 
है । यमराजक्रा ही दूसरा नाम धर्म हे और वे ही युधिष्टिररूपमें 
अवतीर्ण हुए थे । आत्मा वै जायते yaa इस उक्तिके अनुसार भी 
धर्म एवं धर्मपुत्र युधिष्ठिरमें कोई अन्तर नहीं है । यह समझकर 
अपनी सत्यवादिताकी रक्षा करते हुए JAA RE नामसे 


y Seu hanta eGangotri Gyaan KOs 
4 दिया । इसके सिवा उन्होंने जो अपनेको युधिष्ठिर” 


i 


क की 


पाण्डवप्रवेशपचे ] 


राजा विराटकी राजसभाका एक सदस्य हो जाऊँगा और 
वैदूर्यमणिके समान हरी, सुवर्णके समान पीली तथा हाथी- 
दाँतकी बनी हुई काली और लाल रंगकी मनोहर गोटियोंको 
चमक्रीले बिन्दुओसे युक्त पासोंके अनुसार चलाता रहूँगा ॥ 
विराटराजं रमयन्‌ सामात्यं सहबान्धवम्‌ । 
न च मां वेत्स्यते कश्चित्‌ तोषयिष्ये च तं नृपम्‌ ॥२६॥ 

मैं राजा विराटको उनके afai तथा बन्धु-बान्धवोंसहित 
पासोंके खेलसे प्रसन्न करता रहूँगा | इस रूपमै मुझे कोई 
पहचान न सकेगा और मैं उन मह्यनरेशको भलीभाँति 
संतु ÄN || २६ | 
आसं युधिष्टिरस्याहं पुरा प्राणसमः सखा । 
इति वक्ष्यामि राजानं यदि मां सोऽनुयोक्ष्यते ॥२७॥ 

यदि वे राजा मुझसे पूछेंगे कि आप कोन हैं, तो मैं 
उन्हें बताऊँगा कि में पहले महाराज युधिष्टिरका प्राणोंवे 
समान प्रिय सखा था ॥ २७ ॥ 
इत्येतद्‌ वो मयाऽऽख्यातं विहरिष्याम्यहं यथा । 

इस प्रकार मैंने तुमलोगोंको बता दिया कि विराटनगरमें 
मैं किस प्रकार रहूँगा ॥ २७१ ॥ 

( वैशम्पायन उवाच 

एवं निर्दिश्य चात्मानं भीमसखेनसुवाच ह्‌ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! इस प्रकार 
अज्ञातवासमें अपनेद्वारा किये जानेबाले कार्यको बतलाकर 
युधिष्ठिर भीमसेनसे बोले || 

युधिष्टिर उवाच 

भीमसेन कथं कमं मात्स्यराष्ट्रे करिष्यसि ॥ 
हत्वा क्रोधवशांस्तत्र पर्वते गन्धमादने । 


दवितीयोऽभ्यायः 
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यक्षान्‌ क्रोधाभितास्राक्षान्‌ राक्षसांश्चापि पौरुषान्‌। 
प्रादाः पाञ्चालकन्याये पानि सुबहून्यपि ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा--भीमसेन ! तुम मत्स्पदेशमें क्रिस 
प्रकार कोई कार्य कर सकोगे ? तुमने गन्धमादन पर्वतपर 
क्रोधसे सदा छाल आँखें किये रहनेवाले क्रोधवशा नामक 
यक्षो और महापराक्रमी राक्षसोंका वध करके पाञ्चालराज- 
कुमारी द्रौपदीको बहुत-से क्रमल लाकर दिये थे ॥ 
बकं राक्षसराजानं भीषणं पुरुषादकम्‌ । 
जप्रिवानसि. कौन्तेय व्राह्मणार्थमरिंद्म ॥ 
क्षेमा चाभयसंवीता ह्येकचक्रा त्वया कृता ॥ 
शत्रुहन्ता भीम | ब्राह्मणपरिंवारकी रक्षाके लिये तुमने 
भयानक आकृतिवाले नरभक्षी राक्षसराज बकको भी मार 
डाला था और इस प्रकार एकचक्रा नगरीको भयरहित एबं 
कल्याणयुक्त बनाया था || 
हिडिम्बं च महावीर्ये किर्मीरं चैव राक्षसम्‌ । 
त्वया हत्वा महाबाहो चनं निष्कण्टकं कृतम्‌ ॥ 
महाबाहो ! तुमने महावीर हिडिम्ब और राक्षस किर्मीरको 
मारकर वनको निष्कण्टक बनाया था ॥ 
आपद्‌ चापि सम्प्राप्ता द्रौपदी चारुहासिनौ । 
जटाखुरवधं कृत्वा त्वया च परिमोक्षिता ॥ 
मत्स्यराजान्तिके तात `वीरयंपूर्णोऽत्यमर्षणः ।) 
वृकोदर विराटे त्वं रंस्यसे केन हेतुना ॥२८॥ 
संकटमें पड़ी हुई मनोहर हास्यवाली द्रौपदीकी भी 
तुमने जटासुरका वध करके छुड़ाया था । तात भीमसेन ! तुम 
अत्यन्त बलवान्‌ एवं अमर्षशाली हो । राजा विराटके यहाँ 
कौन-सा कार्य करके तुम प्रसन्नतापूर्वक रह सकोगे--यह 
बतलाओ ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्वेणि युधिष्टिरादिमन्त्रणे प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत वि राटपर्जके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्वमे युधिष्ठिर आदिकी परस्पर मन्त्रणासे सम्बन्ध रखनेवाळा 
पहला अध्याय पूण हुआ॥ १ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६३ शोक मिलाकर कुल ३४३ शछोक हैं ) 


द्वितीयोऽध्यायः 


भीमसेन और अजुनद्वारा विराटनगरमें किये 


भीमसेन उवाच 
पौरोगवो ब्रुवाणोऽहं À नाम भारत। 


जानेवाले अपने अनुकूल MMARI निर्देश 
उपस्थास्यामि राजानं बिराटमिति मे मतिः ॥ १॥ 
भीर्मसेनने कहा--भरतवंशरिरोमणे ! मैं पौरोगब 


का प्रागेकि समान प्रिय सखा बताया, वह भी असत्य, नहीं दै । युधिष्ठिर नामक शरीरको ही यहाँ युधिष्ठिर समझना चाहिये । 
आत्माकी सत्तासे ही शरीरका संचालन होता हे । अतः आत्मा उसके साथ रहनेके कारण उसका सखा है । आतमा सबसे बढ़कर प्रिय दै 
ही; अतः यहाँ युथिष्ठिरका आत्मा युधिष्ठिर-शरीरका प्रिय सखा कहा गया दै । 


१, पुरोग कहते हैं वायुको, उसके पुत्र होनेसे भीमसेनका “पौ 


na’ 


म सत्य एव साथंक है । , 
८८-७0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. OR Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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औमहाभारते 
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( पाकशालाका अध्यक्ष ) बनकर और बल्लवै नामसे अपना 
परिचय देकर राजा बिराटके दरबारमें उपस्थित होऊँगा। मेरा 
यही विचार है ॥ १ IL 
ama करिष्यामि कुशलोऽस्मि महानसे । 
कृतपूवौणि यान्यस्य व्यञ्जनानि सुशिक्षितैः ॥ २॥ 
तान्यप्यभिभविष्यामि प्रीति संजनयश्नहम्‌। 
मैं रसोई बनानैके काममै चतुर हूँ । अपने ऊपर राजाके 
मनमें अत्यन्त प्रेम उत्पन्न करनेके उद्देश्यसे उनके लिये सूप 
(दाल, कढी एवं साग आदि ) तैयार करूँगा और पाककळामें 
मलीमाँति शिक्षा पाये हुए चतुर रसोइयोंने राजाके लिये पहले 
जो-जो व्यञ्जन बनाये होंगे उन्हें भी अपने बनाये हुए 
व्यञ्जनोसे तुच्छ सिद्ध कर दूँगा ॥ २३ ॥ 
आहरिष्यामि दारूणां निचयान्‌ महतोऽपि च ॥ ३॥ 
zaka विपुलं कमे राजा संयोक्ष्यते स माम्‌। 
अमानुषाणि कुवोणस्तानि कमोणि भारत ॥ ४॥ 
इतना ही नहीं) मैं रसोईके लिये छकड़ियोंके बड़े-से-बड़े 
गद्दोंकी भी उठा लाउँगा, जिस महान्‌ कर्मको देखकर राजा 
बिराट मुझे अवश्य रसोइयेके कामपर नियुक्त कर लेंगे। भारत ! 
मैं वहाँ ऐसे-ऐसे अद्भुत कार्य करता रंगा, जो साधारण 
मनुष्योंकी शक्तिके बाहर है ॥ ३-४ ॥ 
राज्ञस्तस्य परे प्रेष्या मंस्यन्ते मां यथा नृपम्‌ । 
भक्ष्यान्नरसपानानां भविष्यामि तथेश्वरः ॥ N 
इससे राजा विराटके दूसरे सेवक राजाके दी समान मेरा 
सम्मान करेंगे और मैं मक्ष्यश भोज्य, रस तथा पेय पदार्थोका 
इच्छानुसार उपयोग करनेमें समर्थ होऊँगा ॥ ५ ॥ 
द्विपा वा बलिनो राजन्‌ चूषभा वा महाबलाः । 
चिनिग्राह्मा यदि मया निग्रहीष्यामि तानपि li ६॥ 
राजन्‌! बलवान्‌ हाथी अथवा महाबली बैल भी यदि 
काबूमें करनेके लिये मुझे सापे जायँगे तो मैं उन्हें भी बाँधकर 
अपने TIÄ कर लूँगा ॥ ६ ॥ 
ये च केचिन्नियोत्स्यन्ति समाजेषु नियोधकाः । 
तानहं हि नियोत्स्यामि रति तस्य विवर्धयन्‌ ॥ ७॥ 
तथा जो कोई भी मछयुद्ध करनेवाले पहलवान जन- 
समाजमें दंगल करना चाहेंगे; राजाका प्रेम बढानेके लिये मे 
उनसे मी भिड़ जाऊँगा ॥ ७ ॥ 
न त्वेतान्‌ युद्धमान(न्‌ वे हनिष्यामि कथञ्चन । 
aĝan, पातयिष्यामि यथा यास्यन्ति न क्षयस्‌ ॥ ८ ॥ 
परंतु कुझती करनेवाले इन पहलवानोंको में किसी प्रकार 
जानसे नहीं माँगा; अपितु इस प्रकार नीचे गिराऊँगा, 
जिससे उनकी मृत्यु न हो ॥ ८ ॥ 


आरालिको गोविक्रतो सूपकतो नियोधक्रः। 
आसं युधिष्टिरस्याहमिति वक्ष्यामि पृच्छतः ॥ ९॥ 
महाराजके पूछनेपर मैं यह कहूँगा कि में राजा युधिष्टिरके 
यहाँ आरालिक ( मतवाले हाथियोंको भी काबूमें करनेवाला 
गजशिक्षक ) गोविकर्ता ( महाबळी दृप्रभोंको भी पछाड्कर 
उन्हें नाथनेवाला ) सूपकर्ता ( दाळ-साग आदि भाति-भौँतिके | 
व्यञ्जन बनानेवाला ) तथा नियोधक ( दंगली पहलबान ) 
रहा हू ॥ ९ ॥ 
आत्मानमात्मना रक्षंश्चरिष्यामि विशाम्पते । 
इत्येतत्‌ प्रतिजानामि विहरिष्याम्यहं यथा ॥१०॥ 
राजन्‌ ! अपने-आप अपनी रक्षा करते हुए में विराटके 
नगरमे विचरूँगा। मुझे विश्वास हे कि इस प्रकार में वहाँ 
सुखपूर्वक रह सकूँगा ॥ १० ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
यमझ्नित्रोह्मणो भूत्वा समागच्छन्न्णां वरम्‌ । 
Rag: खाण्डवं दावं दाशारहंसहितं पुरा ॥११॥ 
agag महाबाइुमजितं कुरूनन्दनम्‌। 
सोऽयं कि कर्म कौन्तेयः करिष्यति धनंजय: ॥ १२॥ 
युधिष्ठिर बोले--जो मनुष्योंमें श्रेष्ठ महावली और 
महाबाहु दै, पहळे भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ बेठे हुए जिस 
अर्जुनके पास खाण्डववनको जलानेकी इच्छासे ब्राह्मणका रूप 
धारण करके साक्षात्‌ अग्निदेव पधारे थे, जो कुरुकुलको 
आनन्द देनेवाला तथा किसीसे भी परास्त न होनेवाला दै, 
वह कुन्तीनन्दन धनंजय विराटनगरमें कौन-सा कार्य करेगा! || 
योष्यमासाद्य तं दावं तर्पयामास पावकम्‌। 
बिजित्येकय्थेनेन्द्रं हत्वा पन्नगराक्षसान्‌ ॥१३॥ 
चाखुकेः सर्पराजस्य खसारं हृतवांश्च यः। 
श्रेष्ठी यः प्रतियोधानां Asfa: कि करिष्यति ॥ १४॥ 
जिसने खाण्डवदाइके समय वहाँ पहुँचकर एकमात्र 
रथका आश्रय ले इन्द्रको पराजित कर तथा नागों एवं 
राक्षत्ोंकी मारकर अग्निदेवको तृप्त किया और अपने अप्रतिम 
सौन्दर्यसे नागराज वासुकिकी बहिन उळूपीका चित्त चुरा 
लिया एवं जो सम्मुख युद्ध करनेवाले वीरोंमें सबसे श्रेष्ठ है, वह 
अर्जुन वहाँ क्या काम करेगा ? ॥ १३-१४ | 
सूर्य; प्रतपतां श्रेष्ठो द्विपदां ब्राह्मणो वरः । 
आशीविषश्च सपोणामञ्निस्तेजस्विनां वरः ॥१५॥ 
आयुधानां वरं बज्ने ककुद्मी च गवां वरः । 
हृदानामुदधिः श्रेष्ठः पर्जन्यो वर्षतां वरः ॥१६॥ 
qapa नागानां हस्तिष्यैरावणो वरः। 
पुत्रः प्रियाणामधिको भायां च सुहृदां वरा ॥१७॥ 
(गिरीणां प्रवरो मेरुदेवानां AJARA: | 


ग्रहाणां प्रवरश्चन्द्रः सरसां मानसं वसम्‌ ॥) 


CC-O. Raaj Dehin kahr BS u Dizay EEEE EEN | 


पाण्डवप्रवेशपवे ] 
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यथैतानि विशिष्टानि जात्यां जात्यां वृकोदर | 
एवं युवा गुडाकेशः श्रेष्टः सर्वधनुष्मताम्‌ ॥१८॥ 
जैसे तपनेवाले तेजस्वी पदाथोंमें सूर्य श्रेष्ठ है, मनुष्योमे 
ब्राहमणका स्थान ऊँचा है, जैसे सपोमें आशीविष जातित्राले 
सर्प महान्‌ हैं, तेजस्वियोमे अमि श्रेष्ठ हैं, ani बज़का 
स्थान ऊँचा है, गोओंमें ऊँचे कंघेवाला साँड़ बड़ा माना गया 
है, जलाशयोंमें समुद्र सबसे महान्‌ है, वर्षा करनेवाले मेघोंमें 
पर्जन्य श्रेष्ठ हैं नागोंमें धृतराष्ट्र तथा हाथियोंमें ऐरावत बड़ा 
है, जैसे प्रिय सम्बंन्धियोंमें पुत्र सबसे अधिक प्रिय है और अकारण 
हित चाहनेवाले सुहृदोंमें धर्मपत्नी सत्रसे बढ़कर है, जैसे 
परव॑तोंमें मेरु श्रेष्ठ हैं, देवताओंमें मधुसूदन भगवान्‌ 'विष्णु 
श्रेष्ठ हैं, ग्रहोंमें चन्द्रमा श्रेष्ठ हे और सरोवरोंमें मानसरोवर 
श्रेष्ठ है । भीमसेन ! अपनी-अपनी जातिमें जिस प्रकार ये 
पूर्वोक्त वस्तुएँ विशिष्ट मानी गयी हें; बैसे a सम्पूर्ण 
धनुर्धारियोंमें युवावस्थासे सम्पन्न यह गुडाकेश ( निद्राविजयी ) 
अर्जुन श्रेष्ठ है ॥ १५-१८ ॥ 
सोऽयमिन्द्रादनवरो वासुदेवान्महाद्युतिः । 
गाण्डीवधन्वा बीभत्छुः श्वेताश्वः कि करिष्यति ॥ १९.॥ 
यह देवराज इन्द्र और भगवान्‌ श्रीकृष्णसे किसी बातमें 
कम नहीं है । सवेत घोड़ोंवाले रथपर चलनेवाला यह ARI- 
तेजस्वी गाण्डीवधारी बीभत्सु ( अर्जुन ) वहाँ कौन-सा कार्य 
करेगा ? ॥ १९ || 
उषित्वा पञ्च वर्षाणि सहस्भाक्षस्य वेशमनि । 
अस्त्रयोगं समासाद्य खत्रीयौन्मानुषाद्धतम्‌ । 
दिव्यान्यसत्राणि चात्तानि देवरूपेण भास्वता ॥२०॥ 
इसने पाँच वर्षोतक देवराज इन्द्रके भवनमै रहकर ऐसे 
दिव्यास् प्राप्त किये हैं, जिनका मनुष्यॉमें होना एक अद्भुत- 
सी बात है । अपने देवोपम स्वरूपसे प्रकाशित होनेवाले अर्जुन 
ने अनेक दिव्यास्त्र पाये हैं || २० || 
यं मन्ये द्वादशं सुद्रमादित्यानां त्रयोदशम्‌ । 
वसूनां नवमं मन्ये ग्रहाणां दशमं तथा ॥२१॥ 
जिस अर्जुनको में बारहवा रुद्र और तेरहवाँ आदित्य 
मानता हूँ, नवम वसु तथा दसबाँ ग्रह स्वीकार करता हूँ ॥ 
यस्य बाहू समौ ढीघी ज्याघातकठिनत्वचौ । 
दक्षिणे चैव सब्ये च गवामिव ag: कृतः ॥२२॥ 
जिसकी दोनों भुजाएँ एक-सी विशाल हैं; maa 
आघातसे उनकी त्वचा कठोर हो गयी है । जैसे बैलोके 
कंधोंपर जुआठेकी रगड़से चिह् बन जाता है, उसी प्रकार 
जिसकी दाहिनी और बायीं भुजाओंपर प्रत्यञ्चाकी रगड़से 
चिह् बन गये हैं || २२ ॥ 
हिमवानिव शैलानां 


त्रिवशानां यी yanii दनु विमा श T mu. 
; ने RAAE ॥२३। 


कारण म 


सगाणामिव शादूलो गरुडः पततामिव। 
वरः संनह्यमानानां सो5जुनः किं करिष्यति ॥२४॥ 
जैसे पर्वतोम हिमालय, सरिताओंमें समुद्र, देवताओंमें 
इन्द्र, वसुओंमें हृव्यवाहक अग्नि, मृर्गोमें सिंह तथा पक्षिथोमे 
गरुड श्रेष्ठ हैं, उसी प्रकार कवचधारी वीरोमै जिसका स्थान 
सबसे ऊँचा है; वह अर्जुन विराटनगरमें जाकर क्या काम 
करेगा १ | २३-२४॥ 
अर्जुन उवाच 
प्रतिशाँ षण्ढकोऽस्मीति करिष्यामि महीपते । 
ज्याघातौ हि महान्तौ मे संवतु नृप दुष्करौ ॥२५॥ 
वलयेइछादयिष्यामि बाहु किणक्कताविमो । 
अजुनने कहा--महाराज ! मैं राजाकी सभामें यह 
हृढ़तापूर्वक कहूँगा कि में षण्ढक (नपुंसक) हूँ । राजन्‌ ! यद्यपि 
मेरी दार्यी-बायीं भुजाओंमें धनुषकी डोरीकी रगड्से 
जो महान्‌ चिह्न बन गये हैं, उन्हें छिपाना बहुत कठिन है 
तथापि कंगन आदि आभूषणोंसे में इन ज्याघातचिहित 
भुजाओंको ढक लूँगा ॥ २५३ ॥ 
कर्णयोः प्रतिसुच्याहं कुण्डले ज्वलनप्रभे ॥२६॥ 
पिनद्धकम्बुः पाणिभ्यां तृतीयां प्रकृति गतः । 
वेणीकृतशिरा राजन्‌ नास्ना चेव बृहन्नला ॥२७॥ 
मैं दोनों कानोंमें अमिके समान कान्तिमान्‌ कुण्डल पहनकर 
aA शङ्खकी चूड़ियाँ धारण कर लूँगा । इस प्रकार तीसरी 
प्रकृति ( नपुंसकभाव ) को अपनाकर सिरपर चोटी गूँथ 
दूँगा और अपने को बृहन्नला नामसे घोषित करूँगा#।। २६-२७॥। 
पठन्नाख्यायिकाइचेव ख्रीमावेन पुनः ga: 
रमयिष्ये महीपालमन्यांश्चान्तःपुरे जनान्‌ ॥२८॥ 
स्रीमाबसे अपने स्वरूपको छिपाकर बारंबार पूर्ववर्ती 
राजाओंके चरित्रोंका गान करके महाराज विराट तथा अन्तः- 
पुरकी अन्यान्य स्रियोंका मनोरञ्जन करूँगा || २८ ॥ 
गीतं नृत्यं विचित्रं च वादित्रं विविधं तथा । 
शिक्षयिष्याम्यहं राजन्‌ विराउस्य पुरस्त्रिय; ॥२९॥ 
राजन्‌ ! मैं विराटनगरकी स्त्रियोंकी गीत गाने, विचित्र 
ढंगसे नृत्य करने तथा भाँति-भाँतिके बाजे बजानेकी 
शिक्षा दूँगा ॥ २९ | 


# इस प्रसञ्गमें अर्जुनने अपनेको घण्डक और बृहन्नला कहा 
है। पण्ढक शाब्दका अर्थ है नपुंसक | अजुंन इस समय उर्व शीके शापसे 
नपुंसक हो गये थे। बृहन्नलाका मूल शब्द इृइन्नल है । बिद्वानोने 
“रः और “ल' को एक-सा माना है; अतः TAST अर्थ बृइक्षर 
1111 हरेक 
न ag र ही। 
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प्रजानां समुदाचारं बहु कर्म कृत वदन। 
छाद्यिष्यामि कौन्तेय माययाऽऽत्मानमात्मना ॥३०॥ 
ङुन्तीनन्दन ! प्रजाजनोके उत्तम आचार-विचार और 
उनके किये हुए अनेक प्रकारके सत्कर्मोका वर्णन करता हुआ मैं 
मायामय नपुंसकवेशसे बुद्धिद्वारा अपने यथार्थ स्वरूपको 
छिपाये रक्खूँगा ॥ ३० ॥ 
युधिष्ठिरस्य गेहे वै द्रौपद्याः परिचारिका । 
डषितास्सीति वक्ष्यामि पृष्टो राजा च पाण्डव ॥३१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपबंणि 
पाण्डुनन्दन ! यदि राजा विराटने मेरा परिचय पूछा, 
तो मैं कह दूँगा कि मैं महाराज युधिषटिरके घरमे महारानी 
द्रौपदीकी परिचारिकौ रह चुकी हूँ || ३१ ॥ 
पतेन विधिना छन्नः कृतकेन यथानलः। 
विहरिष्यामि राजेन्द्र विराटभवने JAA ॥३२॥ 
राजेन्द्र | इस प्रकार कृत्रिम वेशभूषासे राखमें छिपी हुई 
अग्निके समान अपनेको छिपाकर मैं विराटके महलमे ga- 
पूर्वक निवास करूँगा || ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि पाण्डवम्रवेशपर्वणि युधिष्ठिरादिमन्त्रणे द्वितीयोऽध्यायः ॥ २॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत दिराट्पर्वके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्मे युधिष्ठिर आदिकी मन्त्रण|वेषयक दूसरा अध्याय पूरा हुआ॥ २॥ 


< दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुल ३३ शोक हैं ) 
— eoi 


[ तृतीयोऽध्यायः 
नकुल, सहदेव तथा द्रोपदीद्वारा अपने-अपने भावी कतेव्योंका दिग्दर्शन 


वैद्चम्पायन उवाच 
इत्येचमुक्त्वा पुरुषप्रवीर- 
स्तथाजुनो Agai वरिष्ठः। 
वाक्यं तथासौ विरराम भूयो 
JUST श्रातरमाबभाषे ॥ १॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! धर्मोत्माओमै श्रेष्ठ 
तथा पुरुषोंमें महान्‌ वीर अर्जुन इस प्रकार कहकर चुप 
हो गये | तब राजा युधिष्टिर पुनः दूसरे भाईसे बोळे ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
कि त्वं नकुल कुवोणस्तत्र तात चरिष्यसि | 
कमै तत्‌ त्वं समाचक्ष्व राज्ये तस्य महीपतेः । 
सुकुमारश्च शूरश्च दशनीयः सुखोचितः ॥ २॥ 
युधिष्टिरने पूछा--नकुछ ! तुम राजा विराटके राज्यमें 
कौन-सा कार्य करते हुए निवास करोगे १ वह कार्य बताओ | 
तात ! तुम तो शूरवीर होनेके साथ ही अत्यन्त सुकुमार, परम 
दर्शनीय और सर्वथा सुख भोगनेके ही योग्य हो ।। २॥ 


नकुल उवाच 
अश्वबन्धो भविष्यामि विराटनूपतेरहम । 
सवेथा amana: कुशलः परिरक्षणे ॥ ३॥ 


७ ७५ à विराटके y 
नकुल चोल- राजन्‌ ! म॑ राजा विराटके यहाँ अश्वबन्ध 


( घोडौंको वशमें करनेवाला सवार ) होकर रहूँगा। में अश्व- 
विशानसे सम्पन्न और घोड़ोंकी रक्षाके कार्यमें कुशल हूँ || ३॥ 
ग्रन्थिको नाम नास्नाहं कर्मेतत्‌ सुप्रियं मम । 
कुशलोऽस्म्यश्वशिक्षायां तथैवाश्वचिकित्सने । 
प्रियाश्च सततं मेऽश्वाः कुरुराज यथा तब ॥ ४॥ 
मैं राजसभामें ग्रन्थिक नामसे अपना परिचय दूँगा । 
घोड़ोंकी देखभालका काम मुझे अत्यन्त प्रिय है । उन्हें भाँति- 
भाँतिकी चाळें सिखाने और उनकी चिकित्सा करनेमें भी मैं 
निपुण हूँ । कुरुराज ! आपकी ही भाँति मुझे भी घोड़े सदेव 
प्रिय रहे हॅक || ४ ॥ 
ये मामामन्त्रयिष्यन्ति विराटनगरे जनाः । 
तेभ्य एवं प्रवक्ष्यामि . विहरिष्याम्यहं यथा ॥ ५॥ 
पाण्डवेन पुरा तात अइवेष्वधिट्ठतः पुरा । 
विराटनगरे छन्नश्चरिष्यामि महीपते ॥ ६॥ 
बिराटनगरमें जो लोग मुझसे पूछेंगे, उन्हें में इस प्रकार 
उत्तर दुँगा--“तात ! पहले पाण्डुनन्दन राजा युधिष्टिरने मुझे 
अश्वोंका अध्यक्ष बनाकर रख रक्खा था ।? महीपते | में जिस 
प्रकार वहाँ विहार करूँगा, वह सब मैंने आपको बता दिया | 
राजा विराटके नगरमे अपनेको छिपाये रखकर ही में सर्वत्र 
विचरूँगा । ५-६ ,, 


१. परिचारिकाका एक अर्थ दै सेविका और दूसरा अर्थ है सब ओर विचरण करनेवाली। इस प्रकार अजुनने गूढ़ 
अभिप्रायथुक्त परिचारिका शब्दद्वारा अपनेको द्रौपदीका पति सूचित किया दै । 

# नकुलने अपना नाम ग्रन्थिक बताया और अपनेको अश्वोका अधिकारी कहा दै | अन्थिकका अर्थ है आयुर्वेद तथा aad- 
बिद्यासम्बन्थी श्रन्थोंकी जानेवाला । श्रुतिमें अश्विनीकुमारोको देवताओका वैद्य तथा अध्वयुं कहा गया है । “अश्विनौ वै देवानां 
भियजावश्विनावध्वयू' । नकुल अश्चिनीकुमारोके पुत्र हैँ; अतः उनका अपनेको ग्रन्थिक कहना उपयुक्त ही दै । “नास्ति श्रो येपां ते अश्वाः? जिनके 


कतक जीवित रहनेकी आशा न हो, वे अश्व हैं--शस 


EON Nanai D Deshmukh, ibra Y बि 
zaa कहते ह । नकुल उनके अधिक वरि प्रधान 


m ua दतुसार जीवनकी, Eh Ua hA वीरोंकी 
। अतः उनका यह परिचय यथार्थ ही है। 


न हु 


a 


पाण्डबप्रवेशपर्व ] 


ठतीयोष्ष्यायः 


१८४७ 


युधिष्ठिर उवाच 
सहदेव कथे तस्य समीपे विहरिष्यसि । 
कि वा त्वं कम कुवोणः प्रच्छन्नो विहरिष्यसि ॥ ७॥ 
JARA सहदेवसे पूछा--भैया सहदेव ! तुम 
राजा विराटके समीप फैसे जाओगे उनके यहाँ क्या काम करते 
हुए गुसरूपसे निवास करोगे १ || ७ ॥ 


सहदेव उवाच 
गोसंख्याता भविष्यामि विराठस्य महीपतेः । 
प्रतिषेद्धा च दोग्धा च संख्याने कुशलो गवाम्‌ ॥ ८॥ 


सहदेवने कहा--महाराज ! मैं राजा विराटके यहाँ 
गौओकी गिनती--जाँच-पड़तार्ल करनेवाला गोशालाध्यक्ष 
होकर रहूँगा। मैं गौओंको नियन्त्रणमें रखने और दुहनेका काम 


- अच्छी तरह जानता हूँ । उन्हें गिनने और उनकी परख- 


पहचानके काममें भी कुशल हूँ ॥ ८ ॥ 
तन्तिपाल इति ख्यातो नास्नाहं विदितस्त्वथ | 
निपुणं च चरिष्यामि व्येतु ते मानसो ज्वरः॥ ९ ॥ 
मै वहाँ तन्तिपाल नामे प्रसिद्ध होउँगा । इसी नामसे मुझे 
सब लोग जानेंगे । में बढी चतुराईसे अपनेको छिपाये रखकर 
वहाँ सब ओर विचरूँगा; अतः मेरे विषयमै आपकी मानसिक 
चिन्ता दूर हो जानी चाहिये ॥ ९ ॥ 
( अरोगा बहुलाः पुष्टाः क्षीरवत्यो TE: । 
निष्पन्नसत्त्वाः gaar व्यपेतज्वरकिल्विषाः ॥ 
नष्टचोरभया नित्यं व्याधिव्याप्रविवर्जिताः । 
गावश्च gga राजन्‌ निरुद्विग्ता निरामयाः ॥ 
भविष्यन्ति मया गुप्ता विराटपशवो नृप ॥ ) 
राजन्‌ ! मेरेद्वारा रक्षित होकर राजा विराटके Tg तथा 
गौएँ नीरोग, संख्यामें अधिक) दृष्ट-पुष्ट, अधिक दूध देनेवाली, 
बहुत संतानोंवाळी) सत्त्वयुक्त, अच्छी तरह सम्हाल होनेसे 
रोगरूप पापसे रहित, चोरोंके भयसे मुक्त तथा सदा व्याधि 
एवं बाघ आदिके भयसे रहित होंगी । महाराज ! वे उद्देग- 
रहित, सुखी और निरामय तो होंगी ही ॥ 
अहं हि सततं mg भवता प्रहितः पुरा । ` 
तत्र मे कौशलं adnaga विशास्पते ॥ १०॥ 
भूपाल ! पहले आपने मुझे सदा गौओंकी देखभाळके कार्यमें 
नियुक्त किया है | इस कार्यमें में कितना दक्ष हूँ, यह सब 
आपको विदित ही है ॥ १० ॥ 
लक्षणं चरितं यापि गवां यञ्चापि मङ्गलम्‌ । 
तत्‌ सव मे सुविदितमन्यञ्चापि महीपते ॥ ११॥ 
बृषभानपि जानामि राजन्‌ पूजितलक्षणान्‌ । 


महीपते | गौओकि जो लक्षण और चरित्र मङ्गलकारक 
होते हैं, वे सब मुझे भलीभाँति मालूम हैं । उनके विषयमें 
और भी बहुत-सी बातें मैं जानता हूँ। राजन्‌ ! इसके सिवा मैं 
ऐसे प्रशंसनीय लक्षणोवाले साँडोको भी जानता हूँ, जिनके 
मूजको सूँध लेनेमात्रसे वन्ध्या सत्री भी गर्भवती हो 
सकती है ॥ ११-१२ || 
सोऽहमेवं चरिष्यामि प्रीतिरत्र हि मे सदा । 
न च मां वेत्स्यते कश्चित्‌ तोषयिष्ये च पार्थिबम्‌॥ १३ N 
इस प्रकार में गोओंकी सेवा करूँगा | इस कार्यमें मुझे 
सदासे प्रेम रहा है | वहाँ मुझे कोई पहचान नहीं सकेगा । 
मैं अपने कार्यसे राजा विराटको संतुष्ट कर दँगा% ॥ १३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
इयं हि नः प्रिया भार्यो प्राणेभ्योऽपि गरीयस्री । 
मातेव परिपाल्या च पूज्या ज्येष्ठेव च स्वसा ॥ १४॥ 
केन स्स द्रौपदी कृष्णा कर्मणा विच रिण्यति । 
न हि किञ्चिद्‌ विजानाति कमे कलु यथा स्त्रियः ॥ १५॥ 
युधिष्ठिर बोले--यह द्रुपदकुमारी कृष्णा हमलोगोंकी 


: प्यारी भार्या है | इसका गौरव हमारे लिये प्राणोंसे भी बढ- 
| ; 


कर है | यह माता ( परथ्वी ) की भाँति पालन करने योग्य 
तथा बड़ी बहन ( धेनु ) के समान आदरणीय है। 
यह तो दूसरी स्रियोंकी भाँति कोई काम-काज भी नहीं 
जानती। फिर वहाँ किस कर्मका आश्रय लेकर निवास 
करेगी १ ॥ १४-१५ || 
खुकुमारी च बाला च राजपुत्री यशखिनी । 
पतिव्रता महाभागा कथं नु विचरिष्यति॥ १६॥ 
इसका शरीर अत्यन्त सुकुमार हे । इसकी अवस्था नयी 
हे । यह यशस्विनी राजकुमारी परम सोभाग्यवती तथा पति- 
रता है । मला, यह विराटनगरमें किस प्रकार रहेगी १ ।।१६॥ 
भाल्यगन्धानलङ्कारान्‌ वस्त्राणि विविधानि च । 
पतान्येवाभिजञानाति यतो जाता हि भामिनी ॥ १७॥ 
इस भामिनीने जग्रसे जन्म लिया है, तत्रसे अबतक माला, 
सुगन्धित पदार्थ, भाँति-भाँतिके गहने तथा अनेक प्रकारके 
वस्रोंको ही जाना है । इसने कभी कष्टका अनुभव नहीं 
किया है ॥ १७ | 


# 'तस्य वाक्तन्तिनौमानि दामानि’ इस श्रुतिके अनुसार तन्ति 
शब्द बाणीका वाचक है । तन्तिपाल कहकर सहदेवने गूढ्रूपसे 
युधिष्ठिरको यह बताया कि मैं आपकी प्रत्येक आशाका पालन 
करूँगा । साधारण छोगोंकी दृष्टिमें तन्तिपालका अर्थ है, बैलॉको 
बाँधनेकी रस्सीको सुरक्षित रखनेवाला । अतः सह्ृदेबने भी अपना 
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द्रोपद्युवाच 
सेरन्ध्र्यो रक्षिता लोके भुजिष्याः सन्ति भारत | 
नैवमन्याः स्त्रियो यान्ति इति लोकस्य निश्चयः ॥ 
साहं ब्रुवाणा सैरन्ध्री कुशला केशकर्मणि ॥ १८॥ 
युधिष्ठिरस्य गेहे वे द्रौपद्याः परिचारिका । 
उषितास्मीति चक्ष्यामि एष्टा राशा च भारत) १९. ॥ 


द्रौपदीने कहा--भारत ! इस जगतूर्मे बहुत-सी ऐसी 
खिया हैं, जिनका दूसरोंके घरोंमें पालन होता है और जो 
शिल्पकर्मोद्वारा जीवननिर्वाह करती हैं | वे अपने सदाचार- 
से खत; सुरक्षित होती हैं । ऐसी स्त्रियांको सेरन्भी कहते हैं। 
लोगोंको अच्छी तरह माळूम ।है-कि सेरन्प्रीकी भाँति दूसरी 
ख्रियाँ बाहरकी यात्रा नहीं करतीं) [ अतः सेरन्त्रीके वेशमे 
मुझे कोई पहचान नहीं सकेगा । ] इसलिये मैं सेरन्त्री कहकर 
अपना परिचय दूँगी। त्रालोंको सँवारने और वेणी-रचना 
आदिके कार्यमै में बहुत निपुण हूँ । यदि राजा मुझसे पूछेंगे) 
तो कह दूँगी कि “में महाराज युधिष्टिरके महलर्मे महारानी 
द्रौपदीकी परिचारिका बनकर रही हूँ? ॥ १८-१९ || 
maa चरिष्यामि यन्मां त्वं परिपृच्छसि ॥ २०॥ 
सुदेष्णां प्रत्युपस्थास्ये राजभायाँ यशस्विनीम्‌ । 
सा रक्षिष्यति मां प्राप्तां मा भूत्‌ ते दुःखमीदृशम्‌ ॥२१॥ 


[ बिराटपवेणि 


पूछते हैं कि तुम वहाँ क्या करोगी १ केसे रहोगी १ 
उसके उत्तरमे निवेदन है कि मै यशस्विनी राजपत्नी सुदेष्णा- 
के पास जाउँगी । मुझे अपने पास आयी हुई जानकर वे 
रख लेंगी और सत्र प्रकारसे मेरी रक्षा करेंगी । अतः आपके 
मनमै इस बातका दुःख नहीं होना चाहिये कि द्रौपदी कैसे 
सुरक्षित रह सकेगी || २०-२१ ॥ 


युधिष्ठिर उवाच 
कल्याणं भाषसे कृष्णे कुले जातासि भामिनि। 
न पापमभिजानासि साध्वी साघुव्रते स्थिता ॥ २२॥ 
युधिष्ठिर बोळे-कृष्णे ! तुमने भळी बात कही) 
इसमें कल्याण ही भरा है। क्यों न हो, तुम ऊँचे कुलमें उत्पन्न 
जो हुई हो ! भामिनि ! तुम्हें पापका रञ्चमात्र भी ज्ञान 
नहीं है । तुम साध्वी हो और उत्तम ब्रतके पालनमें तत्पर 
रहती हो ॥ २२ ॥ 
यथा न gea: पापा भवन्ति सुखिनः पुनः । 
कुर्यास्तत्‌ त्वं हि कल्याणि लक्षयेयुने ते तथा ॥ २३॥ 
कल्याणि ! वहाँ ऐसा बर्ताव करना, जिससे वे पापी शत्रु 
फिर सुखी होनेका अवसर न पा सकें वे तुम्हें किसी तरह 
पहचान न सकें ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवम्रवेशपर्वेणि युधिष्टिरादिमन्त्रणे तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत दिराटपर्दके अन्तर्गत पाण्डत्प्रवेशपदेमे युधिष्ठिर आदिकी परस्पर मन्त्रणाविपयक तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ लोक मिलाकर कुल २५३ शोक हैं ) 


चतुर्थोऽध्यायः 
धोम्यका WEKA राजाके यहाँ WAKI ढंग बताना और सबका अपने-अपने अभीष्ट खानोंको जाना 


युधिष्टिर उवाच 
कर्माण्युक्तानि युष्माभियानि यानि करिष्यथ । 
मम जापि यथा वुद्धिरिचिता विधिनिश्चयात्‌॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर बोले -विराटके यहाँ रहकर तुम्हे जो-जो 
कार्य करने हैं) वे सब तुमने बताये । मुझे भी अपनी बुद्धिके 
अनुसार जो कार्य उचित प्रतीत हुआ, वह कह चुका । 
जान पड़ता है, विधाताका यही निश्चय है ॥ १ ॥ 


पुरोहितो ऽयमस्माकमग्निहोत्राणि रक्षतु । 
सद्रपौरोगवैः साडे द्रुपदस्य RATA I २ ॥ 
इन्द्र सेनमुखाइचेमे रथानादाय केवलान्‌ | 
यान्तु ढ्वारचतीं शीघ्रमिति मे बर्तते मतिः॥ ३ ॥ 
अब मेरी सलाह यह दै कि ये पुरोहित धौम्यजी 
रसोइयों तथा पाकशाळाध्यक्षके साथ राजा द्रुपदके घर 


करें तथा ये इन्द्रसेन आदि सेवकगण केवल रथोंको लेकर 
शीघ्र यहाँसे द्र।रकाको चले जायें ॥ २-३॥ 
इमाश्च नायो द्रौपद्याः सर्वाश्च परिचारिकाः । 
पाञ्चालानेब गच्छन्तु सदपोरोगवेः सह ॥ ४ ॥ 
और ये जो द्रौपदीकी सेवा करनेवाली स्त्रियाँ हैं, वे सब 
रसोइयों . और पाकशालाध्यक्षके साथ पाञ्चालदेशको ही 
चली जाये ॥ ४ ॥ 
सर्वेरपि च वक्तव्यं न प्राशायन्त पाण्डवाः । 
गता हास्मानपाहाय सवै द्वेतवनादिति ॥ ५ ॥ 
वहाँ सब लोग यही कहें--५हमें पाण्डबोंका कुछ भी . 
पता नहीं दै । वे सत्र द्वेतवनसे ही हमें छोड़कर न जाने 
कहाँ चले गये? ॥ ५॥ 
TEMA वैज्ञग्यायन उवाच 
एवं ते5न्योन्यमामन्ञ्य कमो ण्युक्त्वा पृथक पृथक । 


नावरे सौरभ वक हमरे aae aah पद 01व्योेस्थिमपैमन्त्रयामारुन्सफ्वतध्नअम्तरेम्न्रकीत्‌॥ ६ ॥ 
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पाण्डवप्रवेशपवे | 
c 
०५ A à ` ï 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | इस प्रकार आपस 


, एक दूसरेकी सलाह लेकर और अपने प्रथक-पृथक कर्म बतळाकर 


पाण्डवोंने पुरोहित धोग्यकी भी सम्मति ली | तब पुरोहित 
धोम्यने उन्हे इस प्रकारं सलाह दी ॥ ६ | 
A उवाच 
विहितं noza: सर्व ब्राह्मणेषु GKG च । 
याने प्रहरणे चेव तथेवाझिषु भारत ॥ ७ ॥ 
त्वया रक्षा विधातव्या छप्णायाः फाढगुनेन च । 
विदितं वो यथा सच छोकवृत्तमिदं तव ॥ ८ ॥ 
धौम्यजी बोले--पाण्डयो ! ब्राह्मणों, ggib सवारी 
या युद्ध-यात्रा, आयुध या युद्ध तथा अभ्नियोक्रे प्रति जो 
झास्त्रविहित कर्तव्य हैं, उन्हें तुम अच्छी तरह जानते हो और 
तदनुकूल तुमने जो व्यवस्था की है, वह सब टीक है | भारत ! 
अब मैं तुमसे यह कहना चाहता हूँ कि तुम और अर्जुन 
सावधान रहकर सदा द्रोमदीकी रक्षा करना । लोकव्यवहार- 
की सभी बातें अथवा साधारण छोगोंके व्यवहार तुम सब 
लोगोंकों विदित हैं ॥ ७-८ | 
विदिते चापि वक्तव्यं सुहृद्भिरनुरागतः | 
एप धर्मश्च कामश्च अथइ्चेच सनातनः ॥ ९ ॥ 
विदित होनेपर भी हितेपी सुद्धदोंका कर्तब्य है कि वे 
स्नेह हितकी वात amà । यही सनातन धर्म हे और 
इसीसे काम एवं अर्थकी प्राप्ति होती है ॥ ९ ॥ 
अतोऽहमपि वक्ष्यामि हेतुमत्र निबोधत । 
हन्तेमां राजवसतिं राजपुत्रा ब्रवीम्यहम्‌ ॥ १० ॥ 
यथा राजकुलं प्राप्य सर्वान्‌ दोपांस्तरिष्यथ । 
दुर्वसं चेव कौरव्य जानता राजवेश्मनि ॥ ११॥ 
इसलिये में भी जो युक्तियुक्त बातें बताऊँगा) उन्‍हें 
यहाँ ध्यान देकर सुनो । राजपुत्रो | में यह बता रहा हूँ 
कि राजाके घरमै रहकर कैसा बर्ताव करना चाहिये ? 
उसके अनुसार राजकुलमें रहते हुए भी तुमलोग बहाँके सब 
QTA पार हो जाओगे । कुरूनन्दन | विवेकी पुरुषके लिये भी 
राजमहलमें निवास करना अत्यन्त कठिन हे ॥ १०-११ ॥ 
अमानितेमोनितेवी AIA: परित्रत्सरम्‌। 
ततश्चतुदेशो वर्ष चरिष्यथ यथासुखम्‌ ॥ १२॥ 
वहाँ तुम्हारा अपमान हो या सम्मान, सब कुछ सहकर 
एक वर्षतक अज्ञातभावसे रहना चाहिये | तदनन्तर चौदहवें 
बर्षमें तुमलोग अपनी इच्छाके अनुसार सुखपूर्वक विचरण कर 
सकोगे ॥ १२ ॥ 
हएद्वारो लभेद्‌ द्रष्टं राजस्वेषु न बिश्वसेत्‌। 
तदेवासनमन्विच्छेदू यत्र नाभिपतेत्‌ परः ॥ १३॥ 


चतुथों ऽध्यायः . 
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सूचना देनी चाहिये ओर मिलनेके लिये उनकी आज्ञा मँगा' 

लेनी चाहिये | इन राजाओंपर पूर्ण विश्वास कभी न करे | 

अपने लिये वही आसन पसंद करे, जिसपर दूसरा कोई 

बैठनेवाला न हो ॥ १३ ॥ 

यो न यानं न Ag न पीठं न गजं रधम्‌ । 

आरोहेत्‌ सम्मतो ऽस्मीति स राजवसति वसेत्‌ ॥ १४ ॥ 
जो "में राजाका प्रिय व्यक्ति हूँ, यों मानकर कभी 

राजाकी सवारी, पलंग) पाढुका, हाथी एबं रथ आदिपर 

नहीं चढता दै, वही राजाके घरमै कुदालपूर्वक रह 

सकता है ॥ १४॥ 

यत्न यत्रैनमाखीनं शाङ्गेरन्‌ दुष्टचारिणः । 

न तत्रोपविशेदू यो वे स राजवसति वसेत्‌ ॥ १५॥ 
जिन-जिन adin बेठनेसे दुराचारी मनुष्य संदेह 

करते हों) वहाँ-वहाँ जो कभी नहीं घेठता; वही राजभवनमे 

रह सकता है ॥ १५ ॥ 

न चाडुशिष्याद्‌ राजानमपृच्छन्तं कदाचन । 

तूष्णीं त्वेनमुपासीत काले खमभिपूजयेत्‌ ॥ १६॥ 
बिना पूछे राजाको कभी कर्तव्यका उपदेश न दे । 

मोनभावसे ही उसकी सेवा करे और उपयुक्त अवसरपर 

राजाकी प्रशंसा भी करे ॥ १६ ॥ 

असूयन्ति हि राजानो जनाननृतवादिनः । 

तथैव चावमन्यन्ते मन्त्रिणं खादिन स्पा ॥ १७ ॥ 
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श्रीमहाभारते [ विराठपबेणि 
लेते हैं | इसी प्रकार वे मिथ्यावादी मन्त्रीका भी अपमान कर्तव्य और अकर्तव्यक्रे निर्णयक्रे सभी अबसरोंपर 
करते हैं ॥ १७ Il हितकारक और प्रिय वचन कहे । यदि दोनों सम्भव न हों, 


नैषां दारेषु कुर्वीत मैत्री प्राज्ञः कदाचन। 
अम्तःपुरचरा ये च द्वष्टि यानहिताश्च ये ॥ १८॥ 

बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह राजाओंको रानियोंसे 
मेल-जोल न करे और जो रनिवासमें आते-जाते हों) राजा 
जिनसे द्वेष रखते हों तथा जो लोग राजाका अहित चाहने- 
बाले हो, उनसे मी मैत्री स्थापित न करे ॥ १८ ॥ 


विदिते चास्य कुर्वीत कार्योणि सुलघून्यपि । 
एवं विचरतो राज्ञि न क्षतिजोयते कचित्‌ ॥ १९॥ 


छोटे-से-छोटे कार्य भी राजाको जनाकर ही R | 
राजदरब्रारमें ऐसा आचरण करनेवाले मनुष्योंको कभी हानि 
नहीं उठानी पड़ती ॥ १९ ॥ 


राच्छन्नपि परां भूमिमपृष्टो ह्यनियोजितः। 
जात्यन्ध इव मन्येत मयीदामनुचिन्तयन्‌ ॥ २०॥ 
बैठनेके लिये अपनेको ऊँचा आसन प्रास होता हो, तो भी 
जबतक राजा न पूछें--ब्रैठनेका आदेश न दें, तबतक 
राजदरबारकी मर्यादाका खयाल करके अपनेको जन्मान्ध- 
सा माने मानों उस आसनको वह देखता ही न हो । इस 
भावसे खड़ा रहकर राजाजञाकी प्रतीक्षा करता रहे || २० ॥ 


न हि पुत्रं न नपार न श्रातरमरिंदमाः। 
समतिक्रास्तमयीदं पूजयन्ति नराधिपाः ॥ २१॥ 
क्योंकि शात्रुविजयी राजालोग मर्यादाका उल्लङ्घन 
करनेवाले अपने पुत्र नाती-पोते और भाईका भी आदर नहीं 
करते ॥ २१ ॥ 
यल्लाल्ोपचरेदेनमम्चिवद्‌ देववत्‌ त्विह । 
अव्रतेनोपचीणो हि हन्यादेव न संशयः ॥ २२॥ 
इस जगतूमें राजाको अग्निके समान दाहक मानकर 
उसके अत्यन्त निकट न रहे और देवताके समान निम्रहद 
तथा अनुग्रहम समर्थं जानकर उसकी कभी अवहेलना न 
केरे । इस प्रकार यत्नपूर्वक उसकी परिचर्यामें संलग्न रहे । 
WA संदेह नहीं कि जो मिथ्या एबं कपटपूर्ण उपचारके 
द्वारा राजाकी सेवा करता है, वह एक दिन अवश्य उसके 
हाथसे मारा जाता है || २२ ॥ 
za यदू भतोनुयुङ्खीत तत्‌ तदेवाजुवर्त येत्‌ । 
ध्रमादमचळेपं च कोपं च परिवजेयेत्‌ ॥ २३॥ 
राजा जिस-जिस कार्यके लिये आज्ञा दे, उसीका पालन 
करें | लापरबाही घमंड और क्रोधको सर्वथा त्याग दे ॥ 
समर्थनासु सवोस हितं च प्रियमेव च। 
संवह, NAABER or RA Bah शॉ 


तो प्रिय वचनका त्याग करके भी जो हितकारक हो, वही बात 
कहे ( हितविरोधी प्रिय बचन कदापि न कहे ) ॥ २४ || 


अनुकूलो भवेच्चास्य सवोथेषु कथासु च। , 
अप्रियं चाहितं यत्‌ स्यात्‌ तदस्मै नानुवर्णयेत्‌ ॥ २५॥ 
सभी बिषयों तथा सब बातोमें राजाके अनुकूल रहे । 
कथावार्तामें भी राजाके सामने ऐसी बातोंकी बार-बार चर्चा 
न करे, जो उसे अप्रिय एबं अहितकर प्रतीत होती हों॥२५॥ 


नाहमस्य प्रियोऽस्मीति मत्वा सेवेत पण्डितः । 
अप्रमत्तश्च सततं हितं कुयौत्‌ प्रियं च यत्‌ ॥ २६॥ 


विद्वान्‌ पुरुष “मैं राजाका प्रिय व्यक्ति नहीं हुँ» ऐसा 
मानता हुआ सदा सावधान रहकर उसको सेवा करे । राजाके 
लिये जो हितकर और प्रिय हो, वद्दी कार्य करे ॥ २६ ॥ 


नास्यानिष्टानि सेवेत नाहितेः सह संवदेत्‌ । 
खस्थानापन्न विक्रम्पेत ख राजवसतिं वसेत्‌ ॥ २७॥ 


जो चीज राजाको पसंद न हो, उसको कदापि सेबन न 
करे | उसके शत्रुओंसे बातचीत न करे और अपने स्थानसे 
कभी विचलित न हो ऐसा बर्ताव करनेवाला मनुष्य ही 
राजाके यहाँ सकुशल रद्द सकता है ॥ २७ ॥ 
दक्षिणं चाथ वामं वा पाइवेमाखीत पण्डितः। 
रक्षिणां द्यात्तशस्राणा स्थानं पश्चाद्‌ विधीयते ॥ २८ ॥ 


विद्वान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह राजाके दाहिने या 
ब्रायें भागमें बैठे; क्योंकि राजाके पीछे अस्न-शस्रधारी 
अङ्करक्षक सैनिकोंका स्थान होता है ॥ २८ ॥ 


नित्यं हि प्रतिषिद्धं तु पुरस्तादासनं महत्‌ । 
न च संदशोने किञ्चित्‌ प्रवृत्तमपि संजयेत्‌ ॥ २९ ॥ 
राजाके सामने किसीके लिये भी ऊँचा आसन लगाना सर्वथा 
निषिद्ध है । उसकी आँखोंके सामने यदि कोई पुरस्कार- 
वितरण या वेतनदान आदिका कार्य हो रहा हो; तो उसमें 
बिना बुलाये स्वयं पहले लेनेकी चेष्टा नहीं करनी चाहिये ॥ 


अपि ह्येतद्‌ दरिद्राणां व्यलीकस्थानसुत्तमम्‌ । 
न सुवाभिहितं राज्ञां मनुष्येषु प्रकाशयेत्‌ ॥ ३० ॥ 
क्योंकि ऐसी ढिठाई तो दरिद्रोंको भी बहुत अप्रिय जान 


पड़ती है; फिर राजाओंकी तो बात ही क्या है! राजाओंकी 
किसी झूठी बातको दूसरे मनुष्योंके सामने प्रकाशित 
न करे ॥ ३० ॥ 

असूयन्ति हि राजानो नराननृतवादिनः। 
ZBY maa ण्चितर्ममिमे: ॥ ३१ ॥ 


टा 


पाण्डवप्रवेशपवे | 


> बतुर्थाच्ध्यायः 
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= 


क्योंकि झूठ बोलनेवाले मनुष्योंसे राजालोग द्वेष 
मान लेते हैं | इसी तरह जो लोग अपनेको पण्डित मानते 
हैं, उनका भी राजा तिरस्कार करते हैं || ३१ || 
शूरो5स्मीति न दत्त स्याद्‌ बुद्धिमानिति वा पुनः | 
प्रियमेवाचरन्‌ राज्ञः प्रियो भवति भोगवान्‌ ॥ ३२॥ 

“मैं शूरवीर हूँ अथवा बड़ा बुद्धिमान्‌ हँ” ऐसा घमंड न 
करे | जो सदा राजाको प्रिय लगनेवाले कार्य ही करता है, 
वही उसका प्रेमपात्र तथा ऐश्वय भोगसे सम्पन्न होता है ॥३२॥ 


ऐश्वर्य प्राप्य दुष्प्रापं प्रियं प्राप्य च राजतः | 
अप्रमत्तो भवेद्‌ राज्ञः प्रियेषु च हितेषु च ॥ ३३ ॥ 


राजासे दुर्लभ ऐश्वर्य तथा प्रिय भोग प्राप्त होनेपर 
मनुष्य सदा सावधान होकर उसकै प्रिय एबं हितकर कार्यो- 
में संलग्न रहे || २२॥ 
यस्य कोपो महाबाधः प्रसादश्च महाफलः | 
कस्तस्य मनसापीच्छेदनथे MIETAA: ॥ ३४ ॥ 

जिसका क्रोध बड़ा भारी संकट उपस्थित कर देता है 
और जिसकी प्रसन्नता महान्‌ फल-- ऐश्वर्य-भोग देनेवाली 
है, उस राजाका कौन बुद्विमान्‌ पुरुष मनसे भी अनिष्ट साधन 
करना ART ? | ३४ || 


न चोष्ठौन भुजो जानू न च वाक्यं समाक्षिपेत्‌ । 
सदा वातं च वाचं च ष्ठीवनं चाचरेच्छनैः ॥ ३५ N 
राजाके समक्ष अपने दोनों हाथ, ओठ और घुटनोंको 
व्यर्थ न हिलावे; बकवाद न करे । सदा शनैः-शनैः बोले | 
धीरेसे थूके और दूसरोंको पता न चळे, इस प्रकार 
अधोवायु छोड़े ॥ ३५ ॥ 
हास्यवस्तुषु चान्यस्य वतेमानेषु केषुचित्‌ । 
नातिगाढं प्रहृष्येत न चाप्युन्मत्तवद्धसेत्‌ ॥ ३६॥ 
न चातिधैयेण चरेद्‌ गुरुतां हि वजेत्‌ तत: | 
स्मितं तु स्रदुपूर्वेण दशयेत प्रसादजम्‌ ॥ ३७॥ 
किसी दूसरे व्यक्तिके सम्बन्धमें कोई हास्यजनक वस्तु 
दिखायी दे, तो अधिक हर्ष न प्रकट करे एवं पागलोंकी 
तरह अद्गहास न करे तथा अत्यन्त धैर्यके कारण जडवत्‌ 
निश्चेष्ट होकर भी न रहे । इससे वह गौरव ( सम्मान ) को 
प्रात्त होता है । मनमें प्रसन्नता होनेपर मुखसे मृदुल (मन्द) 
मुसकानका ही प्रदर्शन करे ॥ ३६-३७ ॥ 
लाभे न हर्षयेद्‌ यस्तु न व्यथेद्‌ योऽवमानितः। 
samga यो नित्यं स राजवसतिं वसेत्‌ ॥ ३८॥ 
जो अभीष्ट वस्तुकी प्राप्ति होनेपर (अधिक) हर्षित नहीं होता 
अथवा अपमानित होनेपर अधिक ब्यथाका अनुभव नहीं 
करता और सदा मोहशन्य होकर विवेकसे काम लेता दै, वही 


राजानं राजपुत्रं वा संवर्णयति यः सदा । 
अमात्यः पण्डितो भूत्वा स चिर तिष्ठते म्रियः ॥ ३९, ॥ 
जो बुद्धिमान्‌ सचिव सदा राजा अथवा राजङ्कुमारकी 
प्रशंसा करता रहता है, वही राजाके यहाँ उसका प्रीतिपात्र 
होकर दीर्घकालतक टिक सकता है || ३९ || 
प्रणृहीतश्च योऽमात्यो निगृहीतस्त्वकारणेः। 
न निवेद्ति राजानं लभते सम्पदं पुनः ॥ ४० N 
प्रत्यक्षं चच परोक्षं च गुणवादी विचक्षणः । 
उपजीची भवेद्‌ राज्ञो विषये योऽपि वा भवेत्‌ ॥ ४१ ॥ 
यदि कोई मन्त्री पहले राजाका कृपापात्र रहा हो और 
पीछे अकारण उसे दण्ड भोगना पड़ा हो, उस दशामें भी 
जो राजाकी निन्दा नहीं करता, वह पुनः अपने पूर्व वैभवको 
प्रात कर लेता है । जो बुद्धिमान्‌ राजाके आश्रित रहकर 
जीवननिर्वाह अथवा उसके राज्यमें निवास करता हैः उसे 
राजाके सामने अथवा पीठ पीछे भी उसके गुणोंकी ही चर्चा 
करनी चाहिये || ४०-४१ ॥ 
अमात्यो हि बलाद्‌ भोक्त राजानं प्रार्थयेत यः । 
न स ABR स्थानं गच्छेञ्च प्राणसंशयम्‌ ॥ ४२ ॥ 
जो मन्त्री राजाको बलपूर्वक अपने अधीन करना चाहता 
हे, बह अधिक समयतक अपने पदपर नहीँ टिक सकता | 
इतना ही नहीं, उसके प्र।णोंपर भी संकट आ जाता है ॥४२॥ _ 
श्रेयः सदाऽऽत्मनो दृष्टा परं राज्ञा न संवदेत्‌ । 
विशेषयेच्च राजानं योग्यभूमिषु सव॑दा ॥ ४३॥ 
अपनी भलाई अथवा लाभ देखकर दूसरेको सदा राजाके 
साथ न मिलावे; न बातचीत करावे | उपयुक्त स्थान और 
अवसर देखकर सदा राजाकी विशेषता प्रकट करे ॥ ४३ ॥ 
अम्लानो बलवाञ्छ्रश्छायेवाबुगतः सदा । 
सत्यवादी सदुदोन्तः ख राजवसति वसेत्‌ ॥ ४४ N 
जो उत्साहसम्पन्न, बुद्वि-बलसे युक्त, शूरवीर; सत्यवादी, 
कोमलस्वभाव और जितेन्द्रिय होकर सदा छायाकी भाँति 
राजाका अनुसरण करता है, बही राजदरबारमें टिक 
सकता हे ॥ ४४ || 
अन्यस्मिन्‌ प्रेष्यमाणे तु पुरस्ताद्‌ यः ससुत्पतेत्‌। 
अहं कि करवाणीति स राजवसति वसेत्‌ ॥ ४५ ॥ 
जब दूसरेको किसी कार्यके लिये भेजा जा रहा हो, उस 
समय जो स्वयं ही उठकर आगे जाय और पूछे--मेरे लिये 
क्या आज्ञा È> बही राजभवनमें निवास कर सकता है ||४५॥ 
आन्तरे चेव बाह्ये च राज्ञा यश्चाथ सर्वदा । 
आदिष्टो नेव कम्पेत स राजवसति वसेत्‌ ॥ ४६ I 
जो राजाके द्वारा आन्तरिक ( धन एवं स्री आदिकी 


राजाके यहाँ Giara py: BIP, Jammu रक्ष)” औसधि विकार) भि लिए आदेश 
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मिलनेयर कभी dfa या भयभीत नहीं होता, वही राजाके 

यहाँ रह सकता है ॥ ४६ ॥ 

यो वै गृहेभ्यः प्रवसन्‌ प्रियाणां नाजुसंस्मरेत्‌ । 

दुःखेन खुखमन्विच्छेत्‌ स राजवसतिं वसेत्‌ ॥ ४७॥ 
जो घर-बार छोड़कर परदेशमें पड़ा रहनेपर भी प्रियजनों 


एवं अभीष्ट भोगोंका स्मरण नहीं करता और कष्ट सहकर' 


सुख पानेकी इच्छा करता है 
सकता हैं ॥ ४७ || 


वही राजदरवारमै टिक 


समवेषं न कुवीत नोच्चेः संनिहितो वसेत्‌। 

न मन्त्रं बहुधा कुयोदेवं राज्ञः प्रियो भवेत्‌ ॥ ४८ ॥ 
राजाके समान वेशभूषा न धारण करे । उसके अत्यन्त 

निकट न रहे । उसके सामने उच्च आसनपर न बैठे । 

अपने साथ राजाने जो गुप्त सलाह की हो, उसे दूसरोंपर 

प्रकट न करे | ऐसा करनेसे ही मनुष्य राजाका प्रिय 

हो सकता है || ४८ ॥ 


न कर्मेणि नियुक्तः सन्‌ धनं किञ्चिदपि स्पृशेत्‌। 
प्राप्तोति हि हरन्‌ द्रव्यं वन्धनं यदि वा वधम्‌ ॥ ४९ ॥ 
यदि राजाने किसी कामपर नियुक्त किया हो) तो उसमें 
घूसके रुपमै थोड़ा भी धन न ले; क्योंकि जो इस 
प्रकार चोरीसे धन लेता दै, उसे एक दिन बन्धन अथवा 
वधको दण्ड भोगना पड़ता है ॥ ४९ ॥ 
यानं वस्त्रमलङ्कार यच्चान्यत्‌ सम्प्रयच्छति । 
तदेव धारयेन्नित्यमेचं प्रियतरो भवेत्‌ ॥ ५०॥ 
राजा प्रसन्न होकर सवारी, वस्न, आभूषण तथा और भी 
जो कोई वस्तु दे, उसीको सदा धारण करे या उपयोगमें 
लावे । ऐसा करनेसे बह राजाका अधिक प्रिय होता है ॥५०॥ 
एवं संयम्य चित्तानि यल्लतः पाण्डुनन्दनाः । 
संबत्सरमिमं तात तथाशीला gTa l 
अथ स्वविषयं प्राप्य यथाकामं करिष्यथ ॥ ५१॥ 
तात युधिष्टिर एबं पाण्डवो ! इस प्रकार प्रयत्नपूर्वक 
अपने मनको बमं रखकर पूर्वोक्त रीतिसे उत्तम बर्ताव 
करते हुए इस तेरहवे वर्षको व्यतीत करो और इसी रूपें 
रहकर ऐश्वर्य पानेकी इच्छा करो । तदनन्तर अपने राज्यमें 
आकर इच्छानुसार व्यवहार करना ॥ ५१ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
अनुद्दिष्टाः स्म भद्रं ते नैतद्‌ वक्तास्ति कश्चन | 
इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि 


श्रीमहाभारते 


_ [ विराटप्वणि 


कुन्तीसते मातरं नो विदुरं वा महामतिम्‌ ॥ ५२॥ 
युधिष्ठिर बोले-त्रझन्‌ ! आपका भला हो । आपने 
हमें बहुत अच्छी शिक्षा दी । हमारी माता कुन्ती तथा महा- 
बुद्धिमान्‌ विदुरजीको छोड़कर दूसरा कोई नहीं है, जो हमें 
ऐसी बात बताबे ॥ ५२ ॥ 
यदेवानन्तरं कार्ये तद्‌ भवान्‌ कर्तुमर्हति । 
तारणायास्य दुःखस्य प्रस्थानाय जयाय च ॥ ५३॥ 
अब हमें इस दुःखसागरसे पार होने, यहाँसे प्रस्थान 
करने और विजय पानेके लिये जो कर्तव्य आवश्यक हो; उसे 
आप पूर्ण करें ॥ ५३ ॥ 
वेशम्पायन YA । 
एवमुक्तस्ततो राज्ञा धोम्योऽथ द्वैजरूत्तमः । 
अकरोद्‌ विधिवत्‌ सवै प्रस्थाने यद्‌ विधीयते ॥ ५४॥ 
यैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! राजा युधिष्टिरके 
ऐसा कहनेपर विप्रवर धोम्यजीने यात्राके समय जो आवश्यक 
शास्त्रविहित कर्तव्य b वह सव विधिपूर्वक सम्पन्न 
किया ॥ ५४ ॥ 
तेषां समिध्य तानझीन्‌ मन्त्रवच्च जुहाव सः । 
समृद्धिवृद्धिलाभाय पृथिवीविजयाय च ॥ ५५॥ 
qein अमिहोत्रसम्ब्रन्वी अभिको प्रज्वलित करके 
उन्होंने उनकी समृद्धि, वृद्धि, राज्यलाभ तथा प्रथ्वीपर 
विजय-प्रातिके लिये वेदमन्त्र पढ़कर होम किया || ५५ || 
अग्नीन्‌ प्रदक्षिणीकृत्य ब्राह्मणांश्च तपोधनान्‌ । 
याज्ञसेनीं पुरस्कृत्य षडेवाथ प्रचत्रजुः ॥ ५६॥ 
तत्पश्चात्‌ पाण्डवोने अग्नि तथा तपस्वी ब्राह्मणोंकी aR- 
क्रमा करके द्रौपदीको आगे रखकर बहाँसे प्रस्थान किया i 
कुल छ; व्यक्ति ही आसन छोड़कर एक साथ चले थे ॥५६॥ 
गतेषु तेषु वीरेषु धोम्योऽथ जपतां वरः । 
अञ्निहोत्राण्युपाद्राय  पाञ्चालानभ्यगच्छतं ॥ ५७॥ 
उन पाण्डव वीरोंके चले जानेपर जपयज्ञ करनेवालोंमें AT 
धौम्यजी उस अग्निहोत्रसम्बन्धी अग्निको साथ लेकर NAS- 
देशमै चले गये ॥ ५७ | 
इन्द्रसेनाद्रयदचेव यथोक्ताः प्राप्य यादवान्‌ । 
रथानश्चांश्च रक्षन्तः खुखमूषुः सुसंवृताः ॥ ५८ ॥ 
इन्द्रसेन आदि सेवक भी पूर्वोक्त आदेश पाकर यदुवंशि- 
योंकी नगरी द्वारकामें जा पहुँचे ओर वहाँ स्वयं सुरक्षित हों 
रथ और घोड़ोंकी रक्षा करते हुए सुख पूर्वक रहने लगे ||५८॥ 


पाण्डवग्रवेशपर्वेणि धौम्थोपदेरो चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 


इस प्रकार Amana Ruzafa अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्वमे भीम्योपदेशासम्बन्भी चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥ ४ ॥ 
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पञ्चमोऽध्यायः 
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N 
पञ्चमोऽध्यायः 
-पाण्डवोक! विराटनगरके समीप पहुँचकर इमशानमें एक शमीवृक्षपर अपने अख्न-शख्र रखना 


वेशम्पायन उवाच 
ते वीरा वद्धनिस्त्रिशास्तथा बद्धकलापिनः । 
बद्धगोघाङ्कुलित्राणाः कालिन्दीमभितो ययुः ॥ १ ॥ 
वेदाम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! तदनन्तर वे बीर 
पाण्डव तलवार बाँधे, पीठपर तूणीर कसे, गोहके चमडेसे 
बने हुए agea (दस्ताने) पहने / पैदल चलते-चलते ) 
यमुनानदीके समीप जा पहुँचे ॥ १ 


ततस्ते दक्षिणं तीरमन्वगडछन्‌ पदातयः । 
निवृत्तवनवाखा हि aa प्रेप्सवस्तदा । 
बसन्तो गिरिदुर्गेषु बनदुगेषु धन्विनः ॥ २ ॥ 
विध्यन्तो सुगजातानि महेष्वासा महाबलाः । 

इसके बाद वे यमुनाके दक्षिण किनारेपर पैदल ही चलने 
लगे | उस समय उनके मनमें यह अभिलाषा जाग उठी थी 
किअत्र हम घनवासके कष्टसे मुक्त हो अपना राज्य प्राक्त कर लेंगे। 
उन सबने धनुष ले रखे थे | वे महान्‌ धनुर्धर और महा- 
पराक्रमी बीर पर्वतां और बनोंके दुर्गम प्रदेशोंमें डेरा डालते 
और हिंसक पशुओंको मारते हुए यात्रा कर रहे थे ॥ २३ ॥ 
उत्तरेण दशार्णास्ते पञ्चालान्‌ दक्षिणिन च ॥ ३ ॥ 
अन्तरेण यकृल्लोमान शूरसेनांश्च पाण्डवाः । 
लुब्धा त्रुवाणा मत्स्यस्य विषयं प्राविशन्‌ वनात्‌॥ ४ ॥ 
धन्विनो बद्धनिस्त्रिंशा विवणीः इमश्रुधारिणः। 
ततो जनपदं प्राप्य कृष्णा राजानमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 

आगे जाकर वे दशार्णसे उत्तर और पाञ्जालसे दक्षिण एबं 
यक्कहलोम तथा शूरसेन देशोके ब्रीचसे होकर यात्रा करने 
लगे । उन्होंने हाथोंमें धनुष धारण कर रक्खे थे | उनकी 
कमरमें तलवारें बैँधी थीं । उनके शरीर मलिन एवं उदास 
थे | उन सबकी दाढी-मूँछें बढ़ गयी थीं । किसीके पूछनेपर 
वे अपनेको मत्स्पदेशमें निवास करनेके इच्छुक बताते थे | 
इस प्रकार उन्होने वनसे निकलकर मत्स्यराष्ट्रके जनपदमें 
प्रवेश किया । जनपदमें आनेपर द्रौपदीने राजा युधिष्टिरसे 
कहा-। ३-५ ॥ 
पश्यैकपद्यो दृश्यन्ते क्षेत्राणि विविधानि च । 
व्यक्त दूरे विराठस्य राजधानी भविष्यति । 
बसामेहापरां रात्रि बलवान्‌ मे परिश्रमः ॥ ६ ॥ 

“महाराज ! देखिये, यहाँ अनेक प्रकारके खेत और 
उनमें पहुँचनेके लिये बहुत-सी पगडंडियाँ दिखायी देती हैं । 
जान पड़ता है. विराटकी राजधानी अभी दूर होगी । मुझे 
बड़ी थकावट हो रही है, अतः हम एक रात और 


युधिष्ठिर उवाच 
धनंजय समुद्यम्य पाञ्चाली वह भारत । 
राजधान्यां निवत्स्यामो विमुक्ताश्च वनादितः ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिर बोले--धनंजय ! तुम द्रौपदीको कंधेपर 
उठाकर ले चलो । भारत ! इस वनसे निकलकर अब हम- 
लोग राजधानीमें ही निवास करेंगे ॥ ७ ॥ 


वैञ्चम्पायन उवाच 
तामादायाजुनस्तू्ण द्रौपदी गजराडिव । 
सम्प्राप्य नगराभ्याशमवतारयदजुंनः ॥ ८ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ | तब गजराजके समान 
पराक्रमी अर्जुनने तुरंत ही द्रौपदीको उठा लिया और नगरके 
निकट पहुँचकर उन्हे कंधेसे उतारा || ८ ॥ 
स राजधानी सम्प्राप्य कौन्तेयो5जुनमत्रवीत्‌ । 
कायुधानि समासज्ज्य प्रवेक्ष्यामः पुरं वयम्‌ ॥ ९ ॥ 
राजधानीके समीप पहुँचकर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने 
अर्जुनसे कहा-“भैया | हम अपने AAA कहाँ रखकर 
नगरमें प्रवेश करें ! ॥ ९ ॥ 
सायुधाश्च प्रवेक्ष्यामो वयं तात पुरं यदि । 
agli जनस्यास्य करिष्यामो न संशयः ॥ १०॥ 
“तात | यदि अपने आयुधोके साथ हम नगरमें प्रवेश 
करेंगे, तो निःसंदेह यहाँके निवासियोंको उद्वेग ( भय ) में 
डाल देंगे ॥ १० ॥ 
गाण्डीवं च महद्‌ गाढं लोके च विदितं नुणाम्‌। 
तञ्चेदायुधमादाय गच्छामो नगरं वयम्‌ । 
क्षिप्रमस्मान्‌ विजानीयुमलुष्या नात्र संशयः ॥ ११॥ 
“तुम्हारा गाण्डीव धनुष तो बहुत बड़ा और भारी है । 
संसारके सब लोगोंमें उसकी प्रसिद्धि है । ऐसी दशामें यदि 
हम अस्न-शल्न लेकर नगरमे चलेंगे, तो यहाँ सब्र लोग हमें 
शीघ्र ही पहचान लेंगे | इसमें संशय नहीं हे ॥ ११ ॥ 
ततो द्वादश वाणि प्रवेष्टव्यं वने पुनः । 
एकस्मिन्नपि विशांते प्रतिशातं हि नस्तथा ॥ १२॥ 
“यदि हममेंसे एक भी पहचान लया गया. तो हमें दुबारा 
बारह वर्षेकि लिये वनमें प्रवेश करना पड़ेगा: क्योंकि हमने 
ऐसी ही प्रतिज्ञा कर रक्खी है? ॥ १२ ॥ 
अर्जुन उवाच 
इयं कूटे मजुष्येन्द्र गहना महती शमी । 


यहीं (४21010/:0111100 Deshmukh Library, BJP, Jammu. DIA Aaa WE Ka aa WI BA KA ॥ १३ H 
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श्रीमहाभारते 


T विणदपवेणि 


अजुनने कहा--राजन्‌ ! इमशानभूमिके समीप एक 
टीलेपर यह शमीका बहुत बड़ा सघन वृक्ष है । इसकी शाखाएँ. 
बड़ी भयानक हैंश इससे इसपर चढ्ना कठिन है ॥१३॥ 


न चापि विद्यते कश्चिन्मनुष्य इति मे मतिः। 
योऽस्मान्‌ निद तो द्रष्टा भवेच्छस्राणि पाण्डवाः॥ १४॥ 

पाण्डवो ! मेरा विश्वास है कि यहाँ कोई ऐसा मनुष्य 
नहीं है, जो हमें अपने अस्र-शस्रोंको यहाँ रखते समय 
देख सके | १४ ॥ 


उत्पथे हि वने जाता सृगव्यालनिषेविते । 
समीपे च इमशानस्य गहनस्य विशेषतः ॥ १५॥ 
समाधायायुधं शम्यां गच्छामो नगरं प्रति । 
एवमत्र यथायोगं विहरिष्याम भारत ॥ १६॥ 

यह वृक्ष रास्तेसे बहुत दूर जंगलमें है | इसके आसपास 
हिंसक जीव और सर्प आदि रहते हैं | विशेषतः यह दुर्गम 
इमशानभूमिके निकट हैं; ( अतः यहाँतक किसीके आने या 
बृक्षपर चढ्नेकी सम्भावना नहीं है; ) इसलिये इसी शमी- 
बृक्षपर हम अपने अस्त्न-शस्त्र रखकर नगरमें चलें । भारत ! 
ऐसा करके हम यहाँ जैसा सुयोग होगा; उसके अनसार विचरण 
करेंगे १५-१६ || 


वैञ्चम्पायन उवाच 
पवमुकत्बा ख राजानं धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रचक्रमे निधानाय शस्त्राणां भरतर्षभ ॥ १७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! धर्मराज राजा 
युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर अजुन वहाँ अस्त्र-शस््रोंको रखनेक्रे 
प्रयत्नमे लग TA || १७ ॥ 
येन देवान्‌ मनुष्यांश्च सर्वोइचैकरथो ५जयत्‌। 
सूफी ताऽजनपदांश्चान्यानज यत्‌ कुरुपुङ्गवः ॥ १८॥ 
तदुदारं महाघोषं सम्पन्नवलसूदनम्‌ । 
अपज्यमकरोत्‌ पार्था गाण्डीवं सुभयंकरम्‌ ॥ १९. ॥ 
कुरुश्रेष्ठ अर्जुनने जिस घनुपके द्वारा एकमात्र रथका 
आश्रय ले सम्पूर्ण देवताओं और मनुष्योपर विजय पायी 
यी तथा अन्यान्य अनेक समृद्धशाली जनपर्दोपर विजयपताका 
फह्रायी थी, जिस धनुपने दिव्य बलसे सम्पन्न असुरों आदिकी 
सेनाओंका भी संहार किया था, जिसकी टङ्कारध्वनि बहुत 
दूरतक फेलती है; उस उदार तथा अत्यन्त भयंकर गाण्डीव 
धनुपकी AA अर्जुनने उतार डाली ॥ १८-१९ ॥ 
येन वीरः कुरुक्षेत्रमभ्यरक्षत्‌ परंतपः । 
अमुञ्चद्‌ धनुषस्तस्यं ज्यामक्षय्याँ युधिष्ठिर: ॥ २० ॥ 
परंतप वीर युधि्टिरने जिसके द्वारा समूचे कुरक्षेत्रकी 


रक्षा की थी, उस धनुषकी अक्षय डोरीको उन्होंने भी नन्दन उ 
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पाञ्चालान्‌ येन संग्रामे भीमसेनो ऽजयत्‌ प्रभुः। 
प्रत्यषेधद्‌ बहूनेकः सपल्नांइचैव दिग्जये ॥ २१॥ 
निशम्य यस्य विस्फारः व्यद्रवन्त रणात्‌ परे । 
पवेतस्येब दीणेस्य विस्फोट मशनेरिव ॥ २२॥ 
सैन्धवं येन राजानं पयोग्रूषितवानथ । 
उपापाशं चनुषस्तस्य भीमसेनोऽवतारयत्‌ ॥ २३॥ 


भीमसेनने जिसके द्वारा पाञ्चाल वीरोंपर विजय पायी थी, 
दिग्विजयके समय उन्होंने अकेले ही जिसकी सहायतासे बहुतेरे 
शत्रुओको परास्त किया था, वज्रके फटने और पर्वतके विदीर्ण 
होनेके समान जिसका भयंकर रङ्कार सुनकर कितने ही शत्रु 
युद्ध छोड़कर भाग खड़े हुए तथा जिसके सहयोगसे उन्होंने 
सिन्धुराज जयद्रथको परास्त किया था, अपने उसी धनुषकी 
प्रत्यञ्चाको भीमसेनने भी उतार दिया ॥ २१-२३ ॥ 


अजयत्‌ पश्चिमामाशां धनुषा येन पाण्डवः । 
माद्रीपुत्रो महावाहुस्तात्रास्यो मितभाषिता ॥ २४॥ 
तस्य मौर्वोमपाकषच्छूरः संक्रन्दनो युधि । 
कुळे नास्ति समो रूपे यस्येति नकुलः स्मृतः ॥ २५॥ 
जिनका मुख ताँब्रेके समान लाल था, जो बहुत कम 
बोलते थे, उन महात्राहु माद्रीनन्दन नकुलने दिग्विजयके 
समय जित धनुषकी सहायतासे पश्चिम दिशापर विजय प्राप्त 
की थी, समूचे कुरुकुलमें जिनके समान दूसरा. कोई 
रूपवान्‌ न होनेके कारण जिन्हें नकुल कहा जाता 
था, जो ga झत्रुओंको रुलानेवाले झूर-वीर थे; 
उन वीरवर नकुलने भी अपने पूवोक्त धनुषकी प्रत्यञ्चा 
उतार दी ॥ २४२५ || 
दक्षिणां दक्षिणाचारो दिशं येनाजयत्‌ प्रभुः । 
अपज्यमकरोद्‌ वीरः सहदेवस्तदायुधम्‌ ॥ २६॥ 
झास्त्रानुकूल तथा उदार आचार-विचारवाले शक्तिशाली 
बीर सहृदेवने भी जिसकी सहायतासे दक्षिण दिशाको जीता 
था, उस घनुषकी डोरी उतार दी ॥ २६ ॥ 


aga दीप्तान्‌ दीघाश्च कलापांश्च महाधनान्‌ । 
विपाठान्‌ क्षुरधारांश्च घनुभिनिद्घुः सह ॥ २७॥ 
qah साथ-साथ पाण्डवोंने 23-33 एवं चमकीले 
खङ्ग) बहुमूल्य तूणीर) छुरेके समान तीखी धारवाल क्षुरधार 
और विपाठ नामक बाण भी रख दिये ॥ २७ || 
वेग्रम्मायन उवाच 
अथान्वशासन्नकुळं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
amaa शमी चीर धनूंष्येतानि निक्षिप ॥ २८ ॥ 
> A N गी 
वंशम्पायनजी कहते है--राजन्‌! तदनन्तर कुन्ती- 


Kuua इस शमीपर 


FIA ये धनुष आदि अख्र-शत्र रख दो! || २८ ॥ 


पाण्डवप्रवेशपवै ] 


षष्ठोऽध्यायः 


१८५५ 


agara नकुलो धनूंषि निदधे खयम्‌ । 

यानि तस्यावक़ाशानि दिव्यरूपाण्यमन्यत ॥ २९. ॥ 
तब नकुलने उस ब्रक्षपर चढ़कर उसके खोंखलोंमें वे धनुष 

आदि आयुध खयं अपने हाथसे रक्खे | उसके जो खोंखले 

थे, वे नकुलको दिव्यरूप जान पड़े ॥ २९ ॥ 

यत्र चापइयत ख चे लिरोवषीणि वर्षति । 

तत्र तानि उढेः पाशैः शुगाढं पर्यबन्धत ॥ ३० ॥ 
क्योकि उन्होंने देखा, वहाँ मेध तिरछी बृष्टि करता है 

(जिससे खोंखलोंमें पानी नहीं पड़ता) । उन्हींमें उन आयुर्धोको 

रखकर मजबूत रस्सियोंसे उन्हें अच्छी तरह बाँध दिया | 


AAA 


श्रारीरं च ada समबध्नन्त पाण्डचाः। 
विवर्जयिष्यन्ति नरा दूरादेव शमीमिमाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
आबद्ध शवमत्रेति गन्धमाघ्राय पूतिकम्‌ । 
अशीतिशतचर्षेयं माता न इति चादिनः ॥ ३२॥ 
कुलघमो ऽयमस्माकं पूरवैराचरितोऽपि वा । 
समासज्ज्याथ बृश्षेऽस्मिन्निति वै व्याहरन्ति ते॥ ३३॥ 
आगोपालाविपालेभ्य आचक्षाणाः परंतपाः । 
आजग्सुन्पाराभ्याश पार्थाः शत्रुनिबहंणाः ॥ ३४ ॥ 
इसके बाद पाण्डवोंने एक मृतकका शाब लाकर उस 
वृक्षकी शाखामे बाँध दिया। उसे बॉधनेका उद्देश्य यह था कि 
इसकी दुर्गन्ध नाकमें पड़ते ही लोग समझ लेंगे कि इसमें 
agi छाश बैँधी है; अतः दूरसे ही वे इस शमीवृक्षको त्याग 
देंगे । परंतप पाण्डव इस प्रकार उस शमीदृक्षपर शव 
बाँधकर उस वनमें गाय चरानेवाले ग्वालो और भेड़ पालने- 
बाले गड़रियाँसे शव बाँधनेका कारण बताते हुए इस प्रकार 
कहते थे--'यद्द एक सौ अस्सी वर्षकी हमारी माता है । 
हमारे कुलका यह धर्म है, इसलिये ऐसा किया है । हमारे 
पूर्वज भी ऐसा ही करते आये हैं ।?# इस प्रकार झात्रुओँका 
संहार करनेवाले वे कुन्तीपुत्र नगरके निकट आ पहुँचे ॥ 
जयो जचन्तो विज्ञयो जयत्सेनो जयद्वलः । 
इति शुद्यानि नामानि चक्रे तेषां युधिष्ठिरः ॥ ३५॥ 
तब युधिष्ठिरने क्रमश; पाँचौँ भाइयोंके जय) जयन्त, 
विजय, जयत्सेन और जयद्वल--ये गुप्त नाम रक्खे ॥ II 
ततो यथाप्रतिश्षाभिः प्राविशन्‌ नगरं महत्‌ । 
अज्ञातचर्या चत्स्यन्तो राष्ट्रे वर्ष त्रयोदशम्‌ ॥ ३६॥ 
तव्यश्चात्‌ उन्होंने अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार तेरहवे वर्षका 
अज्ञातवास पूर्ण करनेके लि4 मत्स्यराष्ट्रके उस विशाल नगरमें 
प्रवेश किया ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटदर्वणि पाण्डव्रवेशपर्बणि पुरप्रवेशे अस्चसंस्थापने ana ॥ ५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत kuzalia अन्तर्गत पाण्डबप्रवेशर्प्वमें muta शिये अस्स्थापनविषयक पाचों अध्याय पूरा हुआ ॥५॥ 
JD e at 
qasata: 
युधिष्ठिरद्वारा दुर्गादेवीकी स्तुति और देवीका प्रत्यक्ष प्रकट होकर उन्हें वर देना 


वेशम्पायन उवाच 
बिराटनगर रम्यं गच्छमानो युधिष्ठिरः । 
अस्तुवन्सनसा देवी दुगा त्रिझुवनेश्वरीस्‌ ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ | विराटके रमणीय 
नगरमे प्रवेश करते समय महाराज युधिष्टिरने मन-ही-मन 
त्रिभुननकी अधीश्वरी दुर्गादेवीका इस प्रकार स्तवन किया-| 


a पाण्डवलोग शव बँथो हुई शाखाकी ओर अंगुलीसे संकेत करके कहते थे--यह इमारी माता है।? मे अपने आयुर्थोकी रक्षा 
करनेके कारण शमीको ही अपनी माता मानते थे भौर उसीकी ओर उनका वास्तविक संकेत था । शव-बन्धनके व्याजसे पे Ig- 


संरक्षणको दी पूबओंद्रारा आचरित gord घोषित करते थे । 
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१८५६ 


श्रीमहाभारते 


[ विराठपकणि 


यशोदागभेसम्भूता नारायणवरप्रियाम्‌ । 
नन्द्गोपकुले जातां मङ्गल्यां कुलवर्धिनीम्‌ ॥ २ ॥ 
क सबिद्रावणकरीमसुराणां क्षयंकरीम्‌ । 
शिलातटविनिक्षिप्तामाकाशां प्रति गामिनीम्‌ ॥ है ॥ 
वासुदेवस्य भगिनी दिव्यमाल्यविभूषिताम्‌। 
दिब्याम्बरधरां देवीं खड्कखेटकधघारिणीम्‌ ॥ ४ ॥ 

“जो यशोदाके गर्मसे प्रकट हुई है) जो भगवान्‌ नारायणको 
अत्यन्त प्रिय है, नन्दगोपके कुलमें जिसने अवतार लिया है, जो 
सबका मङ्गल करनेवाली तथा कुलको बढानेवाली है, जो कंसको 
भयभीत करनेवाली और असुरोंका संहार करनेवाली है, कंसके 
द्वारा पत्थरकी शिळापर पटकी जानेपर जो आकाइामें उड़ गयी 
थी, जिसके अङ्ग दिव्य गन्धमाला. एव आभूषणोसे विभूषित हैं, 
जिसने दिव्य वस्त्र धारण कर रक्खा है, जो हायोंमें ढाल और 
तलवार धारण करती है, बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी भगिनी 
उस दुगदिवीका मैं चिन्तन करता हूँ || २-४॥ 


भारावतरणे पुण्ये ये स्मरन्ति सदारिवाम्‌ । 
तान्‌ वै तारयसे पापात्‌ प्के गामिव दुबंछाम्‌॥ ५ N 
“पृथ्वीका भार उतारनेवाली पुण्यमयी देवि | तुम सदा 
सबका कल्याण करनेवाली हो । जो लोग तुम्हारा स्मरण करते 
हैं, निश्चय ही तुम उन्हें पाप और उसके फलस्वरूप AANS 
gaa उत्रार ळेती हो; ठीक उसी तरह, जैसे कोई पुरुष 
कीचड़में पँसी हुई दुर्बळ गायका उद्धार कर देता है? ॥ ५ ॥ 
स्तोतुं प्रचक्रमे भूयो विविधैः स्तोत्रसम्भवैः । 
आमन्त्रय दशनाकाङ्की राजा देवी सहानुजः ॥ ६ ॥ 
नमोऽस्तु वरदे कृष्णे कुमारि ब्रह्मचारिणि । 
बालाकसदृशाकारे पूर्णचन्द्रनिभानने ॥ ७ ॥ 
तटाश्वात्‌ भाइयोंसहित राजा युधिष्ठिरने देवीके दर्शनकी 
अभिलाषा रखकर नाना प्रकारके स्तुतिपरक ना्मोद्वारा उन्हें 
सम्बोधित करके पुनः उनकी स्तुति प्रारम्भ की--“इच्छानुसार 
उत्तम वर देनेवाली देवि | तुम्हें नमस्कार है । सच्चिदानन्द- 
मयी कृष्णे | तुम कुमारी और ब्रह्मचारिणी हो । तुम्हारी 
अङ्गकान्ति प्रभातकालीन सूर्यके aa लाळ है | तुम्हारा मुख 
पूर्णिमाके चन्द्रमाकी भाँति आह्वाद्‌ प्रदान करनेवाला दै ॥ 
चतुर्भुजे चतुर्वक्त्रे पीनश्रोणिपयोधरे । 
मयूरपिच्छवल्ये केयूराङ्गत्रधारिणि । 
भासि देवि यथा पद्मा नारायणपरिग्रहः ॥ ८ ॥ 
स्वरूप ब्रह्मचर्यं च विशदं mwa । 
कृष्णच्छविसमा कृष्णा संकर्षणलमानना ॥ ९ ॥ 
“तुम चार भुजाओंसे सुशोमित विष्णुरूपा और चार 
ga अलंकृत ब्रह्मस्वरूपा हो । तुम्हारे नितम्ब और उरोज 
पीन हैँ । तुमने मोरपंखका कंगन धारण किया है 


धर्मपत्नी लक्ष्मीजीके समान तुम्हारी शोभा हो रही है । आकाश- 
में विचरनेवाळी देवि ! तुम्हारा स्वरूपः और ब्रह्मचर्यं परम 
उज्ज्वल है । श्यामसुन्दर श्रीकृष्णकी छविके समान तुम्हारी 
श्याम कान्ति है, इसीलिये तुम कृष्णा कहलाती हो । तुम्हारा 
मुख संकर्षणके समान है.॥ ८-९ ॥ 


बिश्रती विपुलो बाह शक्रध्वजससुच्छूयौ । 
पात्री च पङ्कजी घण्टी स्त्रीविदुद्धा च या भुवि ॥ १०॥ 
पाशं agian विविधान्यायुधानि च । 
कुण्डलाभ्यां सुपूणीभ्यां कणोभ्यां च विभूषिता॥ ११ ॥ 
चन्द्रविस्पद्धिना देवि मुखेन त्वं विराजसे । 
मुकुटेन विचित्रेण केशवन्धेन शोभिना ॥ १२॥ 
भुजङ्गाभोगचासेन श्रोणिस्रत्रेण राजता। 
विश्चाजसे aaga भोगेनेवेह मन्दरः ॥ १३॥ 
“तुम ( बर और अभय मुद्रा धारण करनेवाली ) ऊपर 
उठी हुई दो विशाल भुजाओंको इन्द्रकी ध्वजाके समान धारण 
करती हो । तुम्हारे तीसरे हाथमें पात्र, चौथेमे कमल और 
Mada घण्डा सुशोभित है । छठे हाथमे पाश; सातवेंमें धनुष 
तथा आठवेंमें महान्‌ चक्र शोभा पाता है। ये ही तुम्हारे नाना 
प्रकारके आयुध हैं । इस पृथ्वीपर स्त्रीका जो विशुद्ध स्वरूप 
है, वह तुम्हीं हो । कुण्डलमण्डित कर्णयुगल तुम्हारे मुखमण्डल- 
की शोभा बढ़ाते हैं । देवि | तुम चन्द्रमासे होड़ लेनेवाले 
मुखसे सुशोभित होती हो । तुम्हारे मस्तकपर विचित्र मुकुट है । 
बँधे हुए केशोंकी वेणी सॉपकी आकृतिके समान कुछ और 
ही शोभा दे रद्दी है | यहाँ कमरमें बँथी हुई सुन्दर करधनीके 
द्वारा तुम्हारी ऐसी शोभा हो रही दै, मानो नागसे लपेटा 
हुआ मन्दराचल हो ॥ १०-१३ ॥ 


ध्वजेन शिखिपिच्छानामुच्छरितेन विराजसे । 
कोमारं ब्रतमास्थाय त्रिदिवं पावितं त्वया ॥ १४॥ 


“तुम्हारी मयूरपिच्छसे चिह्वित ध्वजा आकाशमें ऊँची 
फहरा रही है । उससे तुम्हारी शोभा और भी बढ़ गयी है । 
तुमने ब्रह्मचर्यव्रत धारण करके तीनों लोकोंको पवित्र कर 
दिया है ॥ १४॥ 
तेन त्वं स्तूयसे देवि त्रिदशेः पूञ्यसेऽपि च । 
त्रैलोक्यरक्षणाथय महिषासुरनाशिनि। 
प्रसन्ना मे सुरश्रेष्ठे दयां कुरु शिवा भव ॥ १५॥ 

“देबि | इसीलिये सम्पूर्णं देवता तुम्हारी स्तुति और 
पूजा भी करते हैं । तीनों लोकोंकी रक्षाके लिये महिषासुरका 


नाझ करनेवाली देवेश्वरी | मुझपर प्रसन्न होकर दया करो | 
मेरे लिये कस्याणमयी हो जाओ || १५ ॥ 


जया त्वं विजया चेव संग्र।मे च जयप्रदा । 


के 
और अङ्षिदौ हमं Ream RE R भिषण षि किम [नये वै विसरा Gyaan Kosha 


बरवा त्व च साम्प्रतम्‌ ॥ १६॥ 


पाण्डवप्रवेशपर्व ] 


“तुम जया और विजया हो । तुम्हीं संग्राममें विजय देने- 
वाली हो? अतः मुझे भी विजय दो | इस समय तुम मेरे 
लिये वरदायिनी हो जाओ ॥.१६ ॥ 

विन्ध्ये चैव नगश्नेष्ठे तव स्थानं हि शाश्वतम्‌ । 
` कालि कालि महाकालि खङ्गखदवाङ्गधारिणि॥ १७॥ 
र्वतो श्रेष्ठ विन्ध्याचलपर तुम्हारा सनातन निवासस्थान 
है । काली ! काळी !! महाकाली !!! तुम खज्ञ और खट्वाङ्ग 
धारण करनेवाली हो ॥ १७॥ 
कृताचुयात्रा भूतैस्त्वं वरदा कामचारिणि। 
भारावतारे ये च त्वां संस्मरिष्यन्ति मानवाः ॥ १८॥ 
प्रणमन्ति च ये त्वां हि प्रभाते तु नरा भुवि । 
न तेषां दुलंभं किचित्‌ पुत्रतो ,धनतोऽपि वा ॥ १९ ॥ 

“जो प्राणी तुम्हारा अनुसरण करते हैं, उन्हें तुम मनो- 
वाञ्छित बर देती हो । इच्छानुसार।विचरनेवाळी देवि ! जो 
मनुष्य अपने ऊपर आये हुए संकटका भार उतारनेके लिये 
तुम्हारा स्मरण करते हैँ तथा जो मानव प्रतिदिन प्रातःकाल 
तुम्हें प्रणाम करते हैं; उनके लिये इस प्रथ्थीपर YA अथवा 
धन-धान्य आदि कुछ भी दुलंभ नहीं हैं ॥ १८-१९ || 
दुगोत्‌ तारयसे दुगे तत्‌ त्वं दुगा स्मरता जनेः । 
कान्तारेष्ववसन्नानां मझानां च महार्णवे ॥ २० ॥ 
दस्युभिवो निरुद्धानां त्वं गतिः परमा नृणाम्‌ । 
जलप्रतरणे चेच कान्तारेष्वटवीषु चं ॥ २१॥ 
ये स्मरन्ति महादेवि न च खीदन्ति ते नराः। 
त्वं को ति; श्री छतिः सिद्धिहविद्या संततिमेतिः ॥ २२॥ 
संध्या राजिः प्रभा निद्रा ज्योत्स्ना कान्तिः क्षमा दया । 
नृणां च बन्धनं मोहं पुत्रनाशां धनक्षयम्‌ ॥ २३॥ 
व्याधि मृत्यु भयं चैव पूजिता नाशयिष्यसि । 
सोऽहं राज्यात्‌ परिभ्रष्टः शरणंत्वां प्रपन्नचान्‌ ॥ २४ ॥ 

दुर्गे ! तुम दुःसह दुःखसे उद्धार करती हो) इसीलिये 
लोगोंके द्वारा दुर्गा कही जाती हो । जो दुर्गम वनमें कष्ट पा 
रहे हों, महासागरमें डूब रहे हों अथवा लरेरोके बशमें पड़ 
गये हाँ, उन सब मनुष्योंके लिये तुम्हीं परम गति हो--तुम्हीं 
उन्हें संकटसे मुक्त कर सकती हो । महादेवि ! पानीमें तैरते 
समय) दुर्गम मार्गमें चलते समय और जंगलोंमें भटक जाने- 
पर जो तुम्हारा स्मरण करते हैं, वे मनुष्य क्लेदा नहीं पाते । 
तुम्हीं कीर्ति, श्री, धृति, सिद्धि, लजा) विद्या, संतति) मति, 
संध्या, रात्रि, प्रभा, निद्रा, Aa कान्ति, क्षमा और 
दया हो । तुम पूजित होनेपर मनुष्योंके बन्धन, मोह, पुत्रनाश 
और धननाशका संकट, व्याधि) मृत्यु और सम्पूर्ण भय नष्ट 
कर देती हो । में भी राज्यसे भ्रष्ट हूँ, इसलिये तुम्हारी शरणमें 
आया हूँ ॥ २०-२४ ॥ 
प्रणतश्च यथा मूध्नो तव देवि खुरेश्वरि । 


षंछठोऽध्यांयः 
MMMM 0 
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“कमलदलके समान विशाल नेत्रोंवाली देवि ! देवेश्वरि ! 
मैं तुम्हारे चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम करता हूँ | मेरी रक्षा 
करो | सत्ये ! हमारे लिये वस्तुतः सत्यस्वरूपा बनो--अपनी 
महिमाको सत्य कर दिखाओ ॥ २५ ॥ 
शरणं भव मे दुर्ग शरण्ये भक्तवत्सले । 
एवं स्तुता हि सा देवी दशयामास पाण्डवम्‌ ॥ RR N 
उपगस्य तु राजानमिदं वचनमत्रवीत्‌। 

“शरशागतोंकी रक्षा करनेवाली भक्तवत्सले दुर्गे ! मुझे 
शरण दो ।? इस प्रकार स्तुति करनेपर देवी दुगनि पाण्डुनन्दन 
युधिषठिरको प्रत्यक्ष दर्शन दिया तथा राजाके पास आकर 
यह बात कही ॥ २६३ ॥ 

देव्युवाच 
ZJ राजन महाबाहो मदीयं वचनं प्रभो ॥ २७॥ 
भविष्यत्यचिरादेव संग्रामे विजयस्तव । 
मम प्रसादान्निरजित्य हत्वा कोरववाहिनीम्‌ ॥ २८ II 
राज्यं निष्कण्टकं कृत्वा भोक्ष्यसे मेदिनी पुनः। 
श्राठभिःसहितो राजन्‌ प्रीति पराप्स्यसि पुष्कलाम्‌॥ २९॥ 
देबी बोली--महाबाहु राजा युधिष्ठिर ! मेरी बात 
सुनो | समर्थ राजन्‌ ! शीघ ही तुम्हें संग्राममें विजय प्राप्त होगी | 
मेरे प्रसादसे कौरवसेनाको जीतकर उसका संहार करके तुम 
निष्कण्टक राज्य करोगे और पुनः इस प्रथ्वीका सुख 
भोगोगे । राजन्‌ ! तुम्हें भाइयासहित पूर्ण प्रसन्नता 
प्राप्त होगी ॥ २७-२९ ॥ 
मत्प्रसादाच्च ते खौख्यमारोग्यं च भविष्यति | 
ये च संकीतेयिष्यन्ति लोके विगतकल्मघाः ॥ ३० ॥ 
तेषां तुष्टा प्रदास्यामि राज्यमायुवेपुः सुतम्‌ । 
प्रचासे नगरे चापि संग्रामे शत्रुसंकटे ॥ ३१॥ 
अठव्यां दुर्गकान्तारे सागरे गहने गिरो । 
ये स्मरिष्यन्ति मां राजन्‌ यथाहं भवतास्सुता॥ ३२॥ 
न तेषां दुर्लभं किचिदस्मिँलोके भविष्यति । 
इदं स्तोत्रवरं भक्त्या श्रणुयाद्‌ वा पठेत वा ॥ ३३॥ 
तस्य सवोणि कायोणि सिद्धि यास्यन्ति पाण्डवाः । 
मत्प्रसादाच्च वः सर्वान्‌ विराटनगरे स्थितान्‌ ॥ ३४ ॥ 
न प्रज्ञास्यन्ति कुरवो नरा वा तन्निवासिनः । 
इत्युक्त्वा वरदा देवी युधिष्ठिरमरिंदमम्‌ । 
रक्षां कृत्वा च पाण्डूनां तत्रेचान्तरधीयत ॥ ३५॥ 
मेरी कृपासे तुम्हें सुख ओर आरोग्य सुलभ होगा | 
लोकमें जो मनुष्य मेरा कीर्तन और स्तवन करेंगे, वे पाप- 
रहित होंगे और मैं संतुष्ट होकर उन्हें राज्य, बड़ी आयुः 
नीरोग शरीर और पुत्र प्रदान करूँगी । राजन्‌ ! जैसे तुमने 
मेरा स्मरण किया हे, इसी प्रकार जो लोग परदेशमें रहते 


नाहि लां पपपत्राष्िसले तमल हः Juu ig Beh AACA खन RENA होनेपर) 
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घने - जंगर्मे) दुर्गम मार्गमेंश समुद्रमे तथा गहन पर्वतपर 
भी मेरा स्मरण करेंगे? उनके लिये इस संसारमै कुछ भी 
दुर्लभ न होगा | पाण्डवो ! जो इस उत्तम खोत्रको भक्तिः 
भावसे सुनेगा या पढेगा, उसके सम्पूर्णं कार्यं सिद्ध हो 
जायेंगे | मेरे कृपाप्रसादसे विराटनगरमें रहते समय तुम सब 


श्रीमहाभारते 


aa 


[ चिराउपवेणि 


लोगोंको कौरवगण अथवा उस नगरके निवासी मनुष्य 
नहीं पहचान सकेंगे | 

शत्रुओंका दमन करनेवाले राजा युधिष्टिरसे ऐसा कहकर 
वरदायिनी देवी दुर्गा पाण्डवोंकी रक्षाका भार ले वहीं 
अन्तर्धान हो गयी ॥ २०-३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवम्रवेशपर्वेणि दुगस्तवे षष्ठोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार छ्रीमहामारत Awa अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्वमें दुर्गोस्तोत्रविषयक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६ ॥ 
-V 9 


सप्तमोऽध्यायः 
युधिष्टिरका राजसभामें जाकर विराटसे मिलना और वहाँ आदरपूर्वक निवास पाना 


वैज्ञस्यायन उवाच 
(ततस्तु ते पुण्यतमां शिवां शुभां 
महर्षिंगन्धवेनिषेवितोदकाम्‌ | 
च्चिलोककान्तामवतीये जाह्ववी- 
aia देवांश्च पितनतपेयन्‌ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर पाण्डवों- 
ने परम पवित्र, कल्याणमयी) मङ्गलस्वरूपा, त्रिभुवनकमनीया 
गड्जामें; जिसके जलका महर्षि और गन्धर्वगण सदा सेवन 
करते हँ, उतरकर देवताओं, ऋषियों तथा पितरोंका 
तर्पण किया ॥ 
वरप्रदानं हानुचिन्त्य पार्थिवो 
हुताशिहोत्रः कतजप्यमङ्गलः । 
Ra तथैन्द्रीमभितः प्रपेदिवान्‌ 
कृता्जलिधेमेमुपाह्यच्छनेः ॥ 
तलश्रात्‌ राजा युधिष्टिर अग्निहोत्र, जप और 
मङ्गलपाट करके धर्मराजके दिये हुए वरदानका चिन्तन 
करते हुए. पूर्व दिशाकी ओर चले और हाथ जोड़कर धीरे 
धीरे धर्मराजका स्मरण करने लगे ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
चर'्रदानं मम दत्तवान्‌ पिता 
प्रसन्नचेता चरद्‌ः प्रजापतिः । 
जलाथिनो मे तृषितस्य सोदरा 
मया प्रशुक्ता विविशु्जेलाशयम्‌ ॥ 
युधिष्ठिर बोळे- मेरे पिता प्रजापति घर्म वरदायक 
देवता हैं । उन्दने प्रसन्नचित्त होकर मुझे वर दिया दै । 
मैंने प्याससे पीड़ित हो जळकी इच्छासे अपने भाइयॉको भेजा 
था । येरी प्ररणासे ही वे एक सरोवरमें उतरे il 
निपातिता यक्षवरेण ते चने 
महाहवे aza दानवाः । 
मया च गत्वा वरदोऽभितोषितो 


परंतु उस वनमें श्रेष्ठ यक्षके रूपमै आये हुए उन 
घर्मराजने मेरे भाइयोंको उसी प्रकार धराशायी कर दिया, 
जैसे वज्रधारी इन्द्र महान्‌ संग्राममे दानवोंको मार गिराते 
हैं । तब मैंने वहाँ जाकर उनके प्रश्नोंका उत्तर दे उन 
वरदायक गुरुखूप पिताको संतुष्ट किया ॥ 
स मे प्रसन्नो भगवान्‌ वर ददौ 
परिष्वजंश्चाह तथेव सौहृदात्‌! 
aia यदू वाञ्छसि पाण्डुनन्दन 
स्थितो ऽन्तरिक्षे बरदोऽस्मि पझ्यताम्‌॥ 
उस समय प्रसन्न हों भगवान्‌ धर्मने बड़े स्नेहसे मुझे 
zaa लगाया और वर देनेके लिये उद्यत हो मुझसे कहा-- 
“पाण्डुनन्दन ! तुम जो कुछ चाहते हो, वह मुझसे माँग लो । 
मैं तुम्हें वर देनेके लिये आकाशमें खडा हूँ। मेरी ओर देखो ॥? 
स दै मयोक्तो वरदः पिता प्रसुः 
aza मे घर्सरता मतिभेवेत्‌ । 
इमे च जीवन्तु ममानुजाः प्रभो 
aga रूपं च बलं तथाप्नुयुः ॥ 
तब मैंने अपने बरदायक पिता भगवान्‌ घर्मराजसे 
कहा---'प्रमो ! मेरी बुद्धि सदा धर्ममें ही लगी रहे तथा ये 
मेरे छोटे भाई जीवित हो जायें और पद्दळे जैसा रूप) युवा- 
वस्था एवं बल प्राप्त कर लें ॥ 
क्षमा च कीर्तिश्च यथेष्टतो भवेद्‌ 
त्रतं च सत्यं च समात्तिरेव च । 
वरो ममैपोऽस्तु यथाबुकीर्तितो 
aaga देववरो यद्ब्रवीत्‌ ॥ 
“हमलोगोंमें इच्छानुसार क्षमा और कीर्ति हो और हम 
अपने सत्यत्रतको पूर्ण कर लें; यही वर हमें प्राप्त होना 
चाहिये ।? जैसा कि मैंने बताया) वेसा ही वर उन्होंने दिया । 
देवेश्वर धर्मने जैसा कहा देश वह कभी मिथ्या नहीं 
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; इत्येवमुक्त्वा धमोत्मा धर्ममेवानुचिन्तयन्‌। 


> ~ 
azi तत्प्रसादेन रूपमेवाभजत स्वकम्‌ ॥ 


वैश्वम्पायनजी कहते है--राजन्‌! ऐसा कहकर धर्मात्मा 
युधिष्ठिर उस समय धर्मका ही बार-बार चिन्तन करने लगे | 
तब धर्मदेवके प्रसादसे उन्होंने तत्काल अपने अभी स्वरूपको 
प्राप्त कर लिया ॥ 


स वै द्विजातिस्तरुणस्त्रिदण्ड चक्‌ 
कमण्डळूष्णीषधरो5न्वजायत । 
सुरक्तमाञ्चिष्ठवराम्वर; शिखी 
qaad तदद्धतम्‌ ॥ 
वे कमण्डलु और पगड़ी धारण किये त्रिदण्डघारी तरुण 
ब्राह्मण बन गये । उनके शरीरपर मँजीठके रंगके सुन्दर 
लाल वस्र शोभा पाने लगे तथा मस्तकपर शिखा 
दिखायी देने लगी । वे द्वाथमें कुश लिये अद्भुत रूपमे 
दृष्टिगोचर होने लगे ॥ 


तथैच तेषामपि धमंचारिणां 
यथेप्सिता ह्याभरणास्वरस्त्जजः | 
क्षणेन  राजन्नभवन्महात्मनां 
प्रशास्तधमीश्र्यफलाभिकाङ्किणाम्‌॥) 
राजन्‌ ! इसी प्रकार उत्तम धर्मके श्रेष्ठ फलकी अभिलाषा 
रखनेवाले उन सभी धर्मचारी महात्मा पाण्डवोंको क्षणभरमै 
उनके अभीष्ट वेदाके अनुरूप वस्त्र) आभूषण और माला 
आदि वस्तुएँ. प्राप्त हो गयीं || 
ततो विराटं प्रथमं युधिष्ठिरो 
राजा सभायासुपविष्टमाब्रजत्‌। 
वैदूर्यरूपान्‌ प्रतिमुच्य काञ्चना- 
नक्षान्‌ स कक्षे परिगृह्य वाससा॥ १ ॥ 
तदनन्तर वैदूर्यके समान हरी,सुवर्णके समान पीली (तथा 
लाल और काली ) चौसरकी गोटियोंसहित पासोंको काड़ेमें 
बाँधकर बगलमे दवाये हुए राजा युधिष्ठिर सबसे पहले 
राजाके दरबारमें गये । उस समय राजा विराट सभामें 
बैठे थे॥ १ ॥ 
नराधिपो राष्ट्रपति यशस्तिनं 
महायशाः कोरववंशवधेनः । 
महानुभावो नरराजसत्छतो 
ढुरासदस्तीक्ष्णविषो यथोरगः ॥ २ ॥ 
बलेन रूपेण नरर्षभो महा- 
ण ने यथामरस्तथा । 
महाश्रजालैरिव d रवि- 
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वे बड़े यशसवी और मत्सराष्ट्रके अधिपति थे। राजा 
युधिष्ठिर भी महान्‌ यशस्वी, कौरववंशकी मर्यादाको बढाने- 
वाले तथा महानुभाव ( अत्यन्त प्रभावशाली ) थे । सत्र 
राजे-महाराजे उनका सत्कार करते थे । तीखे विषवाले सर्पकी 
भाँति वे दुर्ध थे । बल और रूपकी दृष्टिसे मनुष्योंमें सबसे 
श्रेष्ठ और महान्‌ थे । अपने अपूर्व रूपके कारण वे देवतांके 
समान जान पड़ते थे । महामेघमालाओंसे आदृत सूर्य तथा 
राखमें छिपी हुई अभिके समान उनका तेजस्वी रूप वेषभूषा- 
से आच्छादित था । वे बड़े पराक्रमी थे ॥ २-३ ॥ 
तमापतन्तं प्रसमीक्ष्य पाण्डवं 
विराटराडिन्दुमिवाश्रसंबूतम्‌ । 
समागतं पूर्णशशिप्रभाननं 
महानुभावं न चिरेण दष्टवान्‌ ॥ ४ ॥ 
उनका मुख पूर्ण चन्द्रमाके समान प्रकाशित हो रहदा 
था । बादलोसे ढके हुए चन्द्रमाकी भाँति शोभायमान 
महानुभाव पाण्डुनन्दनको आते देख राजा विराटकी दृष्टि 
सहसा उनकी ओर आकृष्ट हो गयी । निकट आनेपर 
शीघ्र ही उन्होंने बड़े गौरसे उनकी ओर देखा ॥ ४ ॥ 
मन्त्रद्विजान्‌ सूतमुखान विशस्तथा 
ये चापि केचित्‌ परितः समासते। 
पप्रच्छ कोऽयं प्रथमं समेयिवान्‌ 
नृपोपमोऽयं समवेक्षते सभाम्‌ ॥ ५ ॥ 
मन्त्री) ब्राह्मण) सूतःमागध आदि, वेश्यगण तथा अन्य 
जो कोई भी सभासद्‌ उनके दायें-बायें सब ओर बैठे थे, उन 
सबसे राजाने पूछा--धये कौन हैं १ जो पहले-पहल यहाँ 
पधारे हैं १ ये तो किसी राजाकी भाँति मेरी सभाको 
निहार रहे हैं ॥ ५ ॥ 
न तु द्विजोऽयं भविता नरोत्तमः 
पतिः पृथिव्या इति मे मनोगतम्‌। 
न चास्य दासो न रथो न कुञ्जरः 
समीपतो भ्राजति चायमिन्द्रवत्‌॥ ६ ॥ 
इनका वेश तो ब्राह्मणका-सा है, किंतु ये ब्राह्मण नहीं 
हो सकते । ये नरश्रेष्ठ तो कहके भूपति ही होंगे; ऐसा 
विचार मेरे मनमै उठ रहा है । परंतु इनके साथ दास, रथ 
और हाथी-घोड़े आदि कुछ भी नहीं हैं । फिर भी ये निकटः 
से इन्द्रके समान सुशोमित हो रहे हैं ॥ ६ I 
शरीरलिङ्गेसपसूचितो ह्ययं 
मुद्धोभिषिक्त इति मे मनोगतम्‌। 
समीपमायाति च मे गतव्यथो 
यथा गजस्तामरसीं मदोत्कटः ॥ ७ ॥ 
“इनके शरीरमें जो लक्षण दृष्टिगोचर हो रहे हँ, उनसे 
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मनमें तो यही बात आती है । जेसे मतवाला हाथी त्रेखटके 
किसी कमलिनीके पास जाता हो, उसी प्रकार ये बिना किसी 
संकोचके- व्यथारहित होकर मेरी सभामें आ रहे हैं? | ७ ॥ 
वितर्कयन्तं तु नरषभस्तथा 
युधिष्टिरो ऽभ्येत्य विराटमत्रवीत्‌। 
सम्राड विजानात्विह जीवनाथिनं 
विनेष्टसवंखमुपागतं द्विजम्‌ ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार तर्क-वितर्कमै पड़े हुए राजा विराटके पास 
आकर नरश्रेष्ठ युधिष्टिरने कहा--५महाराज ! आपको विदित 
हो; मैं एक ब्राह्मण हूँ; मेरा सर्वस्व नष्ट हो गया है; अतः मैं 
आपके यहाँ जीवननिर्वाहके लिये आया हूँ ॥ ८ ॥ 
इहाहमिच्छामि तवानघान्तिके 
वस्तुं यथा कामचरस्तथा विभो । 
aada स्वागतमित्यनन्तरं 
राजा प्रहृष्टः प्रतिसंगृहाण च ॥ ९ ॥ 
तं राजसिंहं प्रतिगृह्य राजा 
प्रीत्याऽऽत्मना चेनमिद्‌ं वभाषे । 
कामेन ताताभिवदाम्यहं त्वां 
कस्यासि राशो विषयादिहागतः ॥ १०॥ 
“अनघ | मैं यहाँ आपके समीप रहना चाहता हूँ । प्रभो ! 
जैसी आपकी इच्छा होगी, उसी प्रकार सब कार्य करते हुए मैं 
यहाँ रहूँगा ।? युधिष्ठिरकी बात सुनकर राजा विराट बहुत 
प्रसन्न हुए और बोले--ब्रह्मन्‌ ! आपका स्वागत है |? 
तदनन्तर उन्होंने राजाओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिरको सादर ग्रहण 
किया । ग्रहण करके राजा विराटने प्रसन्न मनसे उनसे इस 
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प्रकार कहा--“तात ! मैं प्रेमपूर्वक आपसे पूछता हूँ, आप इस 
समय किस राजाक़े राज्यसे यहाँ आये हैं? || ९-१० ॥ 
गोत्रं च नामापि च शंस तत्त्वतः 
कि चापि शिट्पं तव विद्यते कृतम्‌ ॥ ११॥ 
“अपने गोत्र और नाम भी टीक-ठीक बताइये । साथ 
ही यह भी कहें कि आपने किस विद्या या कलामें कुशलता 
प्राप्त की है) ॥ ११ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
युधिष्ठिरस्यासमहं पुरा सखा 
वैयाघ्रपद्यः पुनरस्मि विप्रः 
अक्षान्‌ प्रयोक्त, कुशलोऽस्मि देविनां ` 
कड्ढेति ना्रास्मि विराट विश्रुतः॥ १२॥ 
युधिष्टिरने कहा- महाराज विराट ! मैं वैयाप्रपद- 
गोत्रमें उत्पन्न हुआ ब्राह्मण हूँ । छोगोंमें “कडू? नामसे मेरी 
प्रसिद्धि है। में पहले राजा युधिष्टिरके साथ रहता था । वे 
मुझे अपना सखा मानते थे । मैं चौसर खेलनेवालोंके बीच 
पासे फॅकनेकी कलामें कुशल हूँ ॥ १२ ॥ 
विराट उवाच 
ददामि ते हन्त वरं यमिच्छसि 
प्रशाधि मत्स्यान्‌ वशगो ह्यहं तव। 
प्रियाश्च धूतो मम देविनः सदा 
भवांश्च देवोपम राज्यमहेति ॥ १३ ॥ 
“विराट बोले--ब्रह्मन्‌ ! मैं आपको वर देता हूँ; आप 
जो चाहे, माँग लें । समूचे मत्स्यदेशपर शासन करें | मैं 
आपके वशमें हूँ; क्योंकि द्यतक्रीडामें निपुण, चतुर, चालाक 
मनुष्य मुझे सदा प्रिय हैं । देवोपम ब्राह्मण ! आप तो राज्य 
पानेके योग्य हैं ॥ १३ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
प्राप्तो विवादः प्रथमं विशाम्पते 
न विद्यते कं च न मत्स्य हीनतः । 
न मे जितः कश्चन धारयेदू धनं 
वरो ममैषोऽस्तु तव प्रसादजः ॥ १४ ॥ 
युधिष्टिरने कहा--मत्स्पराज ! नरनाथ | मुझे किसी 
हीन वर्णके मनुष्यसे विवाद न करना पड़े, यह में पहला वर 
मागता हुँ तथा मुझसे पराजित द्दोनेवाला कोई भी मनुष्य 
हारे हुए धनको अपने पास न रखे (मुझे दे दे ) । आपको 
कृपासे यह दूसरा वर मुझे प्राप्त हो जाय, तो मैं रह 
सकता हूँ ॥ १४ || 


बिराट उवाच 


Digitized ०6 यचा तेऽ भिय द, sha 
a विषयाद SNAN । 


वाण्डवप्रवेशपर्व ] 


sarg मे जानपदाः समागताः 
कङ्को यथाहं विषये प्रभुस्तथा ॥ १५ ॥. 
बिराट बोले--अह्मन ! यदि कोई ब्राह्मणेतर मनुष्य 
आपका अप्रिय करेगा तो उसे मैं निश्चय ही प्राण दण्ड दूँगा । 
यदि ब्राह्मणोंने आपका अपराध किया तो उन्हे देशसे निकाल 
दूँगा । [ युधिष्ठिरसे ऐसा कहकर राजा विराट अन्य 
सभासदोसे बोले--] मेरे राज्यमै निवास करनेवाले और 
इस सभामें आये हुए लोगो ! मेरी बात सुनो? जैसे मैं इस 
मत्स्यदेशका स्वामी हूँ? वैसे ही ये कक्ष भी हैं ॥ १५ ॥ 
समानयानो भवितासि मे सखा 
प्रभूतवस्रो बहुपानभोजनः | 
पद्येस्त्वमन्तश्च बहिश्च सर्वदा 
कृतं च ते द्वारमपावृतं मया ॥ १६॥ 
[फिर वे युधिष्टिरसे बोले-]कक् ! आजसे आप मेरे सखा 
हैं । जैसी सबारीमे मैं चलता हूँ, वैसी ही आपको भी मिलेगी | 
पहननेके वस्न और भोजन-पान आदिका प्रवन्ध भी आपके 
लिये पर्यासमात्राम रहेगा । बाहरे राज्य-कोश) उद्यान और 
सेनां आदि तथा भीतरके धन-दारा आदिकी भी देख-भाल 
आप ही करें । मेरे आदेशसे आपके लिये राजमहलका द्वार 
सदा खुला रहेगा; आपसे कोई परदा नहीं रक्खा जायगा ॥१६॥ 


ये त्वाजुवादे5युरदृत्तिकशिता 

aa तेषां वचनेन मां सदा । 
दास्यामि सर्वे तदहं न संशयो 

न ते भयं विद्यति संनिधौ मम ॥ १७॥ 


जो लोग जीविकाके अभावमें कष्ट पा रहे हों और 
अनुवादके लिये अर्थात्‌ पहलेके स्थायी तौरपर दिये हुए खेत 
और बगीचे आदिको पुनः उपयोगमें लानेके निमित्त नूतन 
राजाज्ञा प्राप्त करनेके लिये आपके पास आवेंश उनके अनुरोधः 
पूर्ण बचनसे आप सदा उनकी प्रार्थना मुझे सुना सकते हैं । 


अष्टमो ऽध्यायः 


१८६१ 


विश्वास रखिये, आपके कथनानुसार उन ee तीत पर Aa सब 
कुछ दूँगा; इसमें संशय नहीं है । आपको मेरे पास आने या 
कुछ कहनेमें भयमीत होनेकी आवश्यकता नहीं है ॥ १७ ॥ 
JAA उवाच 
(एवं तु राज्ञः प्रथमः समागमो 
बभूव मात्स्यस्य युधिष्ठिरस्य च। 
बिराटराजस्य हि तेन संगमो 
बभूव विष्णोरिव वञ्रपाणिना ॥ 
वैशम्पायलज्ञी कहते हें--जनमेजय | इस प्रकार 
वहाँ राजा युधिष्ठिर तथा मत्स्यनरेशकी प्रथम भेंट gil 
जैसे भगवान्‌ विष्णुका वज्रघारी इन्द्रसे मिलन हुआ होश उसी 
प्रकार विराटनरेशका राजा युधिष्ठिरके साथ समागम हुआ ॥ 
तमासनस्थं प्रियरूपदशेनं 
निरीक्षमाण न ततप भूमिपः। 
सभां च तां प्रज्वलयन्‌ युधिष्ठिरः 
थिया यथा शक्र इव चिविष्टपम्‌) 
युधिष्टिरके खरूपका दर्शन विराटराजको बहुत प्रिय 
लगा | जब वे आसनपर बैठ गये; तब राजा विराट उन्हें एक- 
टक निहारने लगे । उनके दर्शनसे वे दृप्त ही नहीं होते थे। 
जैसे इन्द्र अपनी कान्तिसे खर्गकी शोभा बढ़ाते हैं, उसी 
प्रकार राजा युधिष्ठिर उस सभाको प्रकाशित कर रहे थे ॥ 
एवं स लब्ध्वा तु वरं समागमं 
विराठराजेन नरषेभस्तदा। 
उवास chu परमार्चितः सुखी 
न चापि कश्चिश्वरितं बुबोध तत्‌॥ १८ ॥ 
चीर स्वभाववाले नरश्रेष्ठ युधिष्टिर उस समय राजा 
विराटके साथ इस प्रकार अच्छे ढंगसे मिलकर और 
उनके द्वारा परम आदरसत्कार पाकर वहाँ सुखपूर्वक 
रहने लगे। उनका बह चरित्र किसीको भी मालूम 
नहीं हुआ ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपत्रेणि युथिष्ठिरप्रवेशो नाम सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत 


Y 


विराटपर्जके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशप्दमें युचिष्ठिरप्रवेशविषयक सातव! अध्याय RI हुआ॥ ७ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२ शोक मिलाकर कुळ ३० शोक हैं ) 
ooa 


अष्टमो$भ्यायः 
भीमसेनका राजा विराटकी सभामें प्रवेश और.राजाके द्वारा आश्वासन पाना 


वैज्ञग्पायन- उवाच 
अथापरो भीमबलः श्रिया ज्वल- 
न्लुपाययौ सिहविलासविक्रमः । 
खजाँ च दर्वी च करेण धारय- 
नसि च कालाङ्गमकोशमवणम्‌॥ १ ॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! तदनन्तर द्वितीय 
पाण्डव भयंकर बलशाली भीमसेन सिंहकी-सी मस्त चालसे 
चलते हुए राजाके दरबारमें आये । वे अपने सहज तेजसे 
प्रकाशित हो रहे थे । उन्होंने हाथमें मधानी, करछी और 
शाक काटनेके लिये एक काले रंगका तीखी धारवाला छुरा 
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भीमद्दाभारते 


[ विराउपर्वणि 


~= 


ले रक्खा था | उनका वह छुरा टूटा-फूटा न था और न 
उसके ऊपर कोई आवरण था ॥ १ Il 


स सुदरूपः परमेण वचसा 
रविर्यथा लोकमिमं प्रकाशयन्‌ । 
स कृष्णवासा गिरिराजसारवां- 
स्तं मत्स्यराजं समुपेत्य तस्थिवान्‌॥ २॥ 
वे यद्यपि रसोइयेके वेशमें थे, तो भी अपने उत्कष्ट तेजसे 
इस लोकको प्रकाशित करनेवाले सूर्यदेवकी भाति सुशोभित 
हो रहे थे। उनके वस्त्र काळे थे और उनका शरीर 
पर्वतराज मेरुके समान geg था । वे मत्स्यराज विराटके समीप 
आकर खड़े हो गये ॥ २ II 
तं प्रेष्य राजा रमयन्नुपागतं 
ततोऽब्रवीज्ञानपदान्‌ समागतान्‌ 
सिंहदोन्नतांसोऽयमतीव रूपवान्‌ 
प्रदशयते को जु नरपेभो युवा ॥ ३ ॥ 
अपने पास आये हुए भीमसेनको देखकर उन्हें प्रसन्न 
करते हुए राजा विराट मत्स्य जनपदके निवासी समागत सभा- 
सर्दोसे बोले--५सिंहके समान ऊँचे कंधोंबाला और मनुष्योंमे 
श्रेष्ठ यह जो अत्यन्त रूपवान्‌ युवक दिखायी दे रहा है; 
कौन है १ ॥ ३॥ 
अदृष्टपूर्वः पुरुपो रवियथा 
वितर्कयन्‌ नास्य लभामि निश्चयम्‌ । 
तथास्य चित्तं ह्यपि संवितकयन्‌ 
नरषेभस्यास्य न यामि तत्त्वतः॥ ४ ॥ 
“आजसे पहले कमी इसका दर्जन नहीं हुआ है । यह वीर 
पुरुष सूर्यके समान तेजस्वी है । में बहुत सोच-विचारकर भी 
इसके विषयमै क्रिसी निश्चयपर नहीं पहुँच पाता। यहाँ 
आनेमें इस श्रेष्ठ पुरुपका आन्तरिक अभिप्राय क्या है १ इस- 
पर भी मैंने बहुत तर्क-वितक किया दै; परंतु किसी वास्तविक 
परिणामतक नहीं पहुँच पा रहा हूँ ॥ ४ ॥ 
दृष्टेव चेनं तु विचारयाम्यहं 
गन्धवराजो यदि वा पुरंदरः । 
जानीत कोऽयं मम दशने स्थितो 
यदीप्सितं तल्ळभतां च मा चिरम्‌॥ ५ ॥ 
“इसे देखकर ही मैं सोचने लगा हूँ कि यह गन्धर्वराज 
हैं या देवराज इन्द्र ! मेरी दष्टिके सामने खड़ा हुआ यह युवक 
कौन दै, इसका पता लगाओ और यहद जो कुछ पाना चाहता 
हो) वह सब इसे मिल जाना चाहिये; इसमें विळम्व नहीं 
होना चाहिये? ॥ ५ ॥ 
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५ उपेत्य कोौन्तेयमथाब्रुवंस्तदा 
यथा स राजावद्‌ताच्युतानुजम्‌॥ ६॥ 
राजा विराटके पूर्वोक्त आदेशसे प्रेरित हो दरवारीलोग 
शीघतापूर्वक धर्मराज युधिष्टिरके छोटे माई कुन्तीपुत्र भीम- 
सेनके समीप गये तथा राजाने जैसे कहा था, उसी प्रकार 
उनका परिचय पूछा ॥ ६ ॥ 
ततो विराटं समुपेत्य पाण्डव- 
स्त्वदीनरूएं वचनं महामनाः । 
उवाच स्दोऽस्मि नरेन्द्र ag 
भजख मां व्यञ्जनकारमुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
तब महामना पाण्डुनन्दन भीम विराटके अत्यन्त निकट 
जाकर दीनतारहित वाणीमें बोले--*नरेन्द्र | मैं रसोइया 
हूँ । मेरा नाम बल्लव है | में बहुत उत्तम व्यञ्जन बनाता 
हूँ । आप मुझे अपने यहाँ इस कार्यके लिये रख लीजिये? ॥ 
बिराट उवाच 
न सूदतां aga श्रद्दधामि ते 
लहस्ननेत्रप्रतिमो विराजखे। 
थिया च रूपेण च विक्रमेण च 
प्रभाससे त्वं नरवरो नरेष्विच ॥ ८ ॥ 
विराट बोले- बल्लव ! तुम रसोइये होश इस वातपर 
मुझे विश्वास नहीं होता | तुम तो इन्द्रके समान तेजस्वी 
दिखायी देते हो । अपने अद्भुत रूप) दिव्य शोभा और महान्‌ 
पराक्रमसे तुम मनुष्योमै कोई श्रेष्ठ पुरुष अथवा राजा 
प्रतीत होते हो ॥ ८ ॥ 
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महाभारत रूम 


विराटके यहाँ पाण्डव 
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नवमोऽध्यायः 


१८६३ 


भीम उवाच 
नरेन्द्र सूदः परिचारकोऽस्मि ते 
जानामि सूपान्‌ प्रथमं च केवलान्‌। 
आस्कदिता ये नृपते पुराभवन्‌ 
युधिष्ठिरेणापि न्रपेण सर्वशः ॥ ९ ॥ 
भीमसेनने कहा--महाराज ! मै रसोई बनानेवाला 
आपका सेवक हूँ ।: मैं भाँति-माँतिके व्यज्जन बनाना जानता हूँ 
जिनका बनाना केवल मुझे ही ज्ञात है । मेरे बनाये हुए व्यञ्जन 
उत्तम श्रेणीके होते हैं । राजन्‌ ! पहले महाराज युधिष्टिरने 
भी उन सब प्रकारके व्यज्ञनोंका आस्वादन किया है ॥ ९ ॥ 
वलेन तुल्यश्च न विद्यते मया 
नियुद्धशीलश्च सदैव पार्थिव । 
गजैश्च सिंहैश्च समेयिवानहं 
सदा करिष्यामि तवानघ प्रियम्‌॥ १०॥ 
इसके सिवा शारीरिक बलमै भी मेरी समता करनेवाला 
दूसरा कोई नहीं है । भूपाल ! मैं सदा कुश्ती लड़नेवाला 
पहलवान हूँ ; हाथियों और तिंहोसे भी भिड जाता हूँ । 
अनघ | मैं सदा आपको प्रिय लगनेवाला कार्य करूँगा ॥१०॥ 
बिराट उवाच 
ददामि ते हन्त वरान्‌ महानसे 
तथा च कुयोः कुशलं प्रभाषसे । 
न चैव मन्ये तव कमे यत्‌ समं 
समुद्रनेमिं पृथिवीं त्वमर्हसि ॥ ११ ॥ 


बिराट बोले- बढ्लव ! मैं प्रसन्नतापूर्वक तुम्हें अभीष्ट 
बर देता हूँ । तुम अपनेको भोजन बनानेके काममें. कुशल 
बताते हो) तो मेरी पाकशाळामें रहकर वही करो । किंतु मैं 
यह कार्य तुम्हारे योग्य नहीं समझता । तुम तो समुद्रसे घिरी 
हुई समूची एथ्वीका शासन करनेके योग्य हो ॥ ११ ॥ 


तथा हि कामो भवतस्तथा छत 
महानसे त्वं भव मे पुरस्कृतः । 
नराश्च ये तत्र समाहिताः पुरा 
भवांश्च तेषामचिपो मया ङतः ॥ १२॥ 
तथापि जेसी तुम्हारी रुचि है, मैंने वैसा किया है । तुम 
मेरी पाकझालामें अग्रणी होकर रहो । जो लोग वहाँ पहलेसे 
नियुक्त हैं, मैंने तुम्हें उन सबका स्वामी बनाया ॥ १२ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


तथा स भीमो विहितो महानसे 
विराटराशो दयितोऽभवदू हढम्‌। 
उवास राज्ये न च तं पथग जनो 
बुबोध तत्रानुचराश्च केचन ॥ १३॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! इस प्रकार 
भीभसेन पाकशालामें नियुक्त हो राजा विराटके अत्यन्त प्रिय 
व्यक्ति होकर रहने लगे | उस राज्यके किसी भी मनुष्यने 
उनका रहस्य नहीं जाना और न उस पाकशालाके कोई 
सेवक ही उन्हें पहचान सके ॥ १३ II 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवभ्रवेशपर्वणि भीमम्रवेशे अष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशप्वैमे भीमप्रवेशसम्बन्धी आठे अध्याय पूर हुआ ॥ ८ ॥ 


नवमोऽष्यायः 
ट्रौपदीका सैरन्ध्री के वेशमें विराटके रनिवासमें जाकर रानी सुदेष्णासे वार्तालाप 
करना और वहाँ निवास पाना 


वेशग्पायन उवाच 

ततः केशान्‌ समुत्क्षिप्य वेल्लिताग्राननिन्दितान्‌ । 
कृष्णान्‌ सूक्ष्मान्‌ सदून्‌दीघोन समुद्रथ्य शुचिस्मिता॥ 
IR दक्षिणे पाइवे मुदूनसितलोचना । 
वासश्च परिधायेक कृष्ण सुमलिनं महत्‌ ॥ २ ॥ 
कृत्वा वेषं च सैरन्ध्यास्ततो व्यचरदातेवत्‌ । 

चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
पबित्र मन्द मुसकान और कजरारे नेत्रोंवाली द्रौपदीने अपने 
सुन्दर, महीन, कोमल और बड़े-बड़े) काले एबं घुँघुराले 
केर्शोकी चोटी गूँथकर उन मृदुल अलर्कोको दाहिने भागे 
छिपा दिया और एक अत्यन्त मलिन वस्न धारण करके 


सैरन्त्रीका वेश बनाये वह दीन-दुखियोंकी भाँति नगरमें 
विचरने लगी ॥ १-२३ ॥ 
तां नराः परिधावन्तीं स्त्रियश्च ससुपाद्रवन्‌ ॥ ३ ॥ 
अफृच्छंश्चैव तां दृष्टा का त्वं कि च चिकीषंसि । 

उसे इधर-उधर भटकती देख बहुत-सी स्रियाँ और पुरुष 
उसके पास दौड़े आये तथा पूछने लगे--“तुम कौन दो! 
और क्या करना चाहती हो १? ॥ ३९ ॥ 
सा तानुवाच राजेन्द्र सेरन्ध्यहमिदागता ॥ ४ ॥ 
कर्म चेर्छामि वे कतुं तस्य यो मां युजुशसि । 
तस्या रूपेण वेषेण र्छक्‍्णया ख तथा निरा। 
a mua तां दासीमन्हेतोदपस्ड्तास्‌ ॥ ५ ॥ 
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१८६४ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ विराटपर्वणि 


RRS 


= 
राजेन्द्र | उनके इस प्रकार पूछनेपर द्रौपदीने उनसे 
कहा-“मै सैरन्त्री # हूँ । जो मुझे अपने यहाँ नियुक्त करना 
चाहे, उसीके यहाँ मैं सेरस्थीका कार्य करना चाहती हूँ और 
इसीलिये यहाँ आयी हूँ. V उसके रूप) वेष और मधुर वाणी- 
से किसीको यह विश्वास नहीं हुआ कि यह दासी दै और 
अन्न-वरूके लिये यहाँ उपस्थित हुई है ॥ ४-५ ॥ 
दिराटस्य तु कैकेयी भायी परमसम्मता। 
आलोकयन्ती दडशे प्रासादाद्‌ द्रुपदात्मजाम्‌ ॥ ६॥ 
इतनेमे ही राजा विराटकी अत्यन्त प्यारी मायो केकय- 
राजकुमारी सुदेष्णाने, जो अपने महलपर खड़ी हुई नगरकी 
शोभा निहार रही थी, वहींसे द्रुप्रदकुमारीको देखा ॥ ६ ॥ 
सा समीक्ष्य तथारूपामनाथामेकवाससम्‌ l 
समाहयात्रवीद्‌ भद्रे का त्वं कि च चिकीर्षसि ॥ ७॥ 
वह एक वस्न घारण किये थी एवं अनाथा-सी जान पड़ती 
थी । ऐसे दिव्य रूपवाली तरुणीको उस अवस्थामै देखकर 
एनीने उसे अपने पास बुलाया और पूछा--भद्रे ! तुम कौन 
हो और क्या करना चाहती हो ?? ॥ ७ ॥ 


सा तामुवाच राजेन्द्र सेरन्ध्यहसुपागता | 
कर्म चेच्छास्यहं कर्तु तस्य यो मां युयुक्षति ॥ ८॥ 
राजेन्द्र | तब द्रौपदीने रानी सुदेष्णासे कहा--'मै 
Aci हूँ । जो मुझे अपने यहाँ नियुक्त करना चाहे) 
उसके यहाँ रहकर में सैरन्त्रीका कार्य करना चाहती हूँ 
और इसीलिये यहाँ आयी हूँ? ॥ ८॥ 
सुदेप्णोवाच 
नैवंरूपा भवन्त्येव यथा वदसि भामिनि। 
प्रेषयन्तीव दै दासीदाखांश्च विविधान्‌ gA N ९ N 
सुदेप्णाने कहा--भामिनि ! तुम जैसा कह रही दो, 
उसपर विश्वास नहीं होता) क्योंकि तुम्दारी-जेसी रूपवती स्त्रिया 
सैरन्त्री ( दासी ) नहीं हुआ करी । तुम तो बहुत-सी 
दासियों और नाना प्रकारके बहुतेरे दासको आज्ञा देनेवाली 
रानी-जेसी जान पड़ती हो ॥ ९ ॥ 
dayna संहतोरुखिगम्भीरा AI 
रक्ता पञ्चछ रक्तेछु हंसगद्वदभाषिणी ॥१०॥ 
सुकेशी खुस्तनी इयामा पीनशोणिपयोधरा। 
तेन तेमैच सम्पन्ना काइमीरीव तुरझमी ॥११॥ 
अरालपक्ष्मनयना ai AFTA । 
kaa गृढशिरा पूर्णचन्द्रनिआनना ॥१२॥ 
तुम्हारे गुल्फ ऊँचे नहीं टे, दोनों KA परस्पर सटी हुई 


हैं । तुम्हारी नामिः वाणी और बुद्धि तीनोंमें गम्भीरता है। 


# सैरन्त्री किसे कहते हें, यद खयं द्रौपदीने इसके पूर्व तीसरे 


नाक, कान) आँख, स्तन, नख और घौँटी-इने छहों अज्ञोंमें 
ऊँचाईहै। हाथों और पैरोंके तलवे, आँखके कोने, ओठ, जिष्ठा 
और नख--इन पाँचो अज्ञोमे स्वाभाविक लालिमा है। इंसोकी 
भाति मधुर एवं गद्गद वाणी है । तुम्हारे केश काळे और 
चिकने है । स्तन बहुत सुन्दर हैं। अङ्गकान्ति श्याम है। 
नितम्ब और उरोज पीन हैं। ऊपर कही हुई प्रत्येक विशेषता- 
से तुम सम्पन्न हो । काओ्मीरदेशकी घोड़ीके समान तुममे 
अनेक शुभ लक्षण हैं । तुम्हारे नेत्रोंकी पलकें काली और 
तिरछी हैं । ओष्ठ पके हुए विग्बफलके समान लाळे हैं । 
कमर पतली है । गर्दन शङ्ककी शोभाको छीने लेती है । नसें 
मांससे ढकी हुई हैं तथा सुख पूर्णिमाके चन्द्रमाको लज्जित कर 
रहा है ॥ १०-१२ ॥ 
शारदोत्पळपत्नाक्ष्या शारदोत्पलगस्धया | 
शारदोत्पळसेविन्या रूपेण सदशी थिया NRAN 
तुम रूपमे उन्हीं लक्ष्मीके समान हो? जिनके नेत्र शरद्‌: 
ऋृतुके विकसित कमळदळके समान विशाल दै, जिनके अज्ञौंसे 
शरत्कालीन कमलकी-सी सुगन्ध फैलती रहती है तथा जो 
शरदूऋतुके कमलोंका सेवन करती हैं ॥ १३ ॥ 
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का त्वं बृहि यथा भद्रे नासि दासी कथंचन । 
यक्षी वा यदि वा देवी गन्धर्वी यदि वाप्सराः ॥१४॥ 
देवकन्या भुजङ्की वा नगरस्याथ देवता। 
विद्याधरी किन्नरी वा यर्दि बा रोहिणी स्वयम्‌ ॥१५॥ 
कल्याणी ! बताओ) तुम वास्तवमै कौन हो १ दासी तो 
तुम किसी प्रकार भी नहीं हो सकतीं । तुम यक्षी हो या देवी ! 
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पाण्डवप्रवेशपव ] 


नवमोऽध्यायः 


अथंबा इस नगरकी अधिष्ठात्री देवी तो नहीं हो ! विद्याधरी, 
किन्नरी या. साक्षात्‌ चन्द्रदेबकी पली रोहिणी तो 
नहीं हो ! ॥ १४-१५ ॥ 
अलम्बुषा मिश्रकेशी पुण्डरीकाथ मालिनी । 
इन्द्राणी वारुणी वा त्वं त्वप्ठुधोतुः प्रजापतेः । 
देव्यो देवेषु विख्यातास्तासां त्वं कतमा शुभे ॥१६॥ 
तुम अलम्बुषा) मिश्रकेशी, पुण्डरीका अथवा मालिनी नाम- 
की अप्सरा तो नहीं हो! क्या तुम इन्द्राणी) वारुणी देवी, 
विश्वकर्माकी पल्ली अथवा प्रजापति ब्रह्माकी शक्ति सावित्री 
हो ! शुभे ! देवताओंके यहाँ जो प्रसिद्ध देबियाँ हैं, उनमेंसे 
तुम कौन हो! ॥ १६ ॥ 
द्रौपद्युवाच 
नास्मि देवी न गन्धर्वी नाखुरी न च राक्षसी । 
सैरन्ध्री तु भुजिष्यास्मि सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥१७॥ 
द्रौपदी बोली--रानीजी ! में न तो देवी हूँ, न 
गन्धर्वी; न असुरपत्नी हूँ, न राक्षसी । में तो सेवा 
करनेवाली सैरन्प्री हूँ । यह मैं आपसे सच-सच कह रही हूँ ॥ 


केशा्जानाम्यहं कतुं पिंषे साधु विलेपनम्‌। 
मलिकोत्पलपझानां चम्पकानां तथा शुभे ॥१८॥ 
ग्रथयिष्ये विचित्राश्च स्रज्ञः परमशोभनाः। 


मै केर्शोका श्टङ्गार करना जानती हूँ तथा उबरन या अङ्गराग 
बहुत अच्छा पीस लेती हूँ | झुमे ! में मलिका, उत्पल, 
कमल और चम्पा आदि फूलोंके बहुत सुन्दर एवं विचित्र 
हार भी गूँथ सकती हूँ || १८३ ॥ 
आराधयं सत्यभामां कृष्णस्य महिषीं प्रियाम्‌ ॥१९॥ 
कृष्णां च भार्या पाण्डूनां कुरूणामेकखुन्दरीम्‌ । 

पहले मैं श्रीकृष्णकी प्यारी रानी सत्यभामा तथा कुरुकुलकी 
एकमात्र सुन्दरी पाण्डवोंकी धर्मपत्नी द्रौपदीकी सेवामें रह 
चुकी हूँ || १९३ ॥ 
तत्र तत्र चरास्येव॑ लभमाना खुभोजनम्‌ ॥२०॥ 
वासांसि यावन्ति लभे तावत्‌ तावद्‌ रमे तथा । 
मालिनीत्येच मे नाम स्वयं देवी चकार सा । 
साहमद्यागता देवि सुदेष्णे त्वन्निवेशनम्‌ ॥२१॥ 

में भिन्न-भिन्न स्थानोंमें सेवा करके उत्तम भोजन पाती 
हुई विचरती हूँ । मुझे जितने वस्न मिल जाते हैं, उतनोंमें ही 
मै प्रसन्न रहती हूँ । स्वयं देवी. द्रौपदीने मेरा नाम “मालिनी? 
रख दिया था । देवि सुदेषगे | आज वही मै सेरन्भ्री आपके 
महलमें आयी हूँ ॥ २०-२१ || 

सुदेष्णोवाच 

aÑ त्वां बासयेयं वै संशयो मे न विद्यते। 
न चेदिच्छति राजा त्यां गच्छेत्‌ सवेण चेतसा ॥२२॥ 
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सुदेष्णाने कहा--सुन्दरी ! यदि मेरे मनमै संदेह न 
होता, तो में तुम्हें अपने सिर-माथे रख लेती । यदि राजा तुम्हें 
चाहने न लगें-सम्पूर्ण चित्तसे तुमपर आसक्त न हो जायें 
तो तुम्हें रखनेमें मुझे कोई आपत्ति न होगी ॥ २२ ॥ 
सियो राजकुले याश्च याश्चेमा मम वेइमनि। | 
प्रसक्तास्त्वां निरीक्षन्ते पुमांसं क॑ न मोहयेः ॥२३॥ 

इस राजकुलमें जितनी खियाँ हैं तथा मेरे agi भी 
जो ये gak हैं, वे सत्र एकटक तुम्हारी ओर निहार 
रही हैं; फिर पुरुष कोन ऐसा होगा जिसे तुम मोहित न 
कर सको ? ॥ २३ || 
बुक्षांश्चावस्थितान्‌ पश्य य इमे मम चेइमनि। 
तेऽपि त्वां संनमन्तीब पुमांसं क॑ न मोहयेः ॥२४॥ 

देखो, मेरे भवनमें ये जो वृक्ष खड़े हैं, वे भी तुम्हें 
देखनेके लिये मानो झुके-से पड़ते हैं फिर पुरुष कौन ऐसा 
होगा, जिसे तुम मोहित न कर लो? ॥ २४ ॥ 
राजा विराटः सुश्रोणि दृष्टा वपुरमाबुषम्‌ । 
विहाय मां वरारोहे गच्छेत्‌ सवेण चेतसा ॥२५॥ 
सुन्दर नितम्बोंवाली सुन्दरी ! तुम्हारे सम्पूर्ण अङ्ग सुन्दर 
हैं । राजा विराट तुम्हारा यह दिव्य रूप देखते ही मुझे छोड़कर 
सम्पूण चित्तसे तुम्हींमे आसक्त हो जायेंगे ॥ २५ ॥ 
यं हि त्वमनवद्याङ्गि तरलायतलोचने । 
प्रसक्तमभिवीक्षेथाः स कामबशगो भवेत्‌ ॥२६॥ 
निर्दोष अङ्गों तथा चञ्चल एवं बिदाल नेत्रोंबाली सेरन्भ्री ! 
जित पुरुषकी ओर तुम ध्यानसे देख लोगी, वह्दी कामके 
अधीन हो जायगा ॥ २६ ॥ 
यश्च त्वां सततं पश्येत्‌ पुरुषश्चारुहासिनि । 
एवं सबोनवद्याङ्गि स॒ चानङ्गवशो भवेत्‌ ॥२७॥ 
शुभाङ्गि | चारुह।सिनि | इसी प्रकार जो पुरुष प्रतिदिन 
तुम्हे देखेगा, वह भी कामदेवके वशीभूत हो जायगा ॥२७॥ 
अध्यारोदैदू यथा वृक्षान्‌ घधायैवात्मनो नरः 
राजवेइमनि ते सुश्र गृहे तु स्यात्‌ तथा मम ॥२८॥ 
सुश्रु! जेसे कोई मूर्ख मनुष्य आत्महत्याके लिये ( गिरनेके 
TAWA ) बृक्षोंपर चढे, उसी प्रकार राजमहदलमें या अपने घरमें 
तुम्हें रखना मेरे लिये अनिष्टकारी हो सकता है ॥ २८ ॥ 
यथा च कर्कटी गर्भमाधत्ते सृत्युमात्मनः । 
तथाविधमहं मन्ये वासं तव शुचिस्मिते ॥२९॥ 
शुचिस्मिते ! जैसे केंकडेकी मादा अपने मृत्युके लिये 
ही गर्भ धारण करती है, उसी प्रकार तुम्हें इस घरमै उदराना 
में अपने लिये मरणके तुल्य मानती हूँ ॥ २९ ॥ 
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द्रौपद्युवाच 
नास्मि लभ्या विराटेन न चान्येन कदाचन । 
wad: पतयो मह्यं युवानः पञ्च भामिनि ॥३०॥ 
द्रौपदी बोली- भामिनि ! मुझे राजा विराट या दूसरा 
कोई पुरुष कर्मी नहीं पा सकता | पाँच तरुण गन्घबं मेरे 
पति देँ ॥ ३० ॥ 
ga गन्धर्वराजस्य महासस्वस्य कस्यचित्‌ । 
रक्षन्ति ते च मां नित्यं दुःखाचारा तथा ह्यहम्‌ ॥३१॥ 
वे सत्र किसी महान्‌ शक्तिशाली गन्धर्वराजके% पुत्र 
हैं। वे ही मेरी प्रतिदिन रक्षा करते हैं तथा मैं स्वयं भी 
दुर्धषं हूँ ॥ ३१ ॥ 
यो मे न दद्यादुच्छिष्टं न च पादौ प्रधावयेत्‌ । 
प्रीणेरंस्तेन वासेन गन्धवोः पतयो मम NARI 
जो मुझे जूँठा अन्न नहीं देता और मुझसे अपने पैर 
नहीं धुळबाता, उसके उस व्यबहारसे मेरे पति. गन्धर्वलोग 
प्रसन्न रहते हैं ॥ २२॥ 
यो हि मां पुरुषो शृद्ध्ेदू यथान्या: प्राकृताः स्रियः । 
तामेव निवसेद्‌ रात्रि प्रविश्य च परां तनुम्‌ ॥३३॥ 
परंतु जो पुरुष मुझे अन्य प्राकृत खियोके समान समझ- 
कर ( बलपूर्वक ) wa करना चाहता है, उसका उसी रातर्मे 
परलोकवास हो जाता है ॥ ३३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपवेणि 


न चाप्यहं चालयितुं शक्या केनचिदङ्गने । 
दुः्नशीला हि गन्धवोस्ते च मे बलिनः प्रिय; ॥३४॥ 
प्रच्छन्नाश्रापि रक्षन्ति ते मां नित्यं शुचिस्मिते । 

अतः कल्याणि ! मुझे कोई भी सतीत्वसे विचलित नहीं 
कर सकता । शुचिस्मिते ! यद्यपि मेरे पति गन्धर्वगण इस 
समय दुःखमे पडे हैं; तथापि ये बड़े बलवान्‌ हैं और गुंस- 
रूपसे सदा मेरी रक्षा करते रहते हैं ॥ २४३॥। 

सुदेष्णोवाच 

एवं त्वां वासयिष्यामि यथा त्वं नन्दिनीच्छलि ॥३'५॥ 
न च पादौ न चोच्छिए्टं स्प्रषयसि त्वं कथंचन । 

सुदेष्णाने कहा--आनन्ददायिनी सुन्दरी ! यदि 
( तुम्हारा शील-स्वमाव) ऐसा है, तो मैं जैसी तुम्हारी इच्छा दै, 
उसके अनुसार तुम्हें अवश्य अपने घरमै ठहराऊँगी । तुम्हे 
किसी प्रकार पैर या जूँठन नहीं छूने पड़ेंगे ॥२५३॥ 

वैज्ञम्मायन उवाच 

एवं कृष्णा विराटस्य भायेया परिसान्त्विता ॥३६॥ 
उचास नगरे तस्मिन्‌ पतिधमेवती खती। 
त चैनां वेद तत्रान्यस्तत्वेन जनमेजय ॥३७॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--विराटकी रानीने जब 
इस प्रकार आश्वासन दिया, तब पातित्रत्य धर्मका पालन करने- 
वाली सती द्रौपदी उस नगरमें रहने लगी । जनमेजय ! वहाँ दूसरा 
कोई मनुष्य उसका वास्तविक परिचय न पा सका ॥२६-२७॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपर्व॑णि द्रौपदीप्रवेशे नवमो5ध्यायः ॥ ९ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहा नात Auai अन्तर्गत Mzaa द्रपदीपरवेशसम्बन्थी aÑ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९ ॥ 


दशमोऽध्यायः 
सहदेवका राजा विराटके साथ वार्तालाप और गोओंकी देखभालके लिये उनकी नियुक्ति 


वैशम्पायन उवाच 
सहदेवोऽपि गोपानां कृत्वा वेषमनुत्तमम्‌। 
भाषां चेषां समास्थाय विराठमुपयादथ ॥ १॥ 
चैद्वाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
महदेव भी म्वालोंका परम उत्तम वेष बनाकर उन्हींकी भाषामें 
बोलते हुए, राजा विराटके यहाँ गये ॥ १ ॥ 
गोष्टमासाद्य Agya भवनस्य समीपतः। 
रांजाथ दृष्टा पुरुपान प्राहिणोज्ातविस्मयः ॥ २॥ 
राजमवनके पास ही गोशाळा थी; वहाँ पहुँचकर वे खड़े 
हो गये । राजा उन्हें दूरसे ही देखकर आश्चर्ये. पड़ गये 
और उनके पास कुछ लोगाको भेजा || २ ॥ 
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तमायान्तमभिप्रेक््य  भ्राजमानं नरषेभम्‌ । 

समुपस्थाय यै राजा पप्रच्छ कुरुनन्दनम्‌ ॥ ३ ॥ 
[ अपने सेवकोके बुलानेपर उनके साथ ] दिव्य कान्तिसे 

सुशोभित नरश्रेष्ठ सहदेवको राजसभाकी ओर आते देख राजा 

विराट स्वयं उठकर उनके पास चले गये और कुरुकुलको 

आनन्द देनेवाले सहदेवसे पूछने छगे--॥ ३ ॥ 

कस्य वा त्वं कुतो वा त्वं कि दा त्वं तु चिकीषसि । 

न हि मे दृष्टपूवेस्त्व॑ तत्त्वं बूहि नरषेभ ॥४॥ 
“पुरुपप्रवर ! तुम किसके पुत्र हो, कहॉसे आये हो और 

क्या करना चाहते हो? मैंने आजसे पहले तुम्हें कभी नहीं देखा 

है; अतः अपना ठीक-ठीक परिचय दो? ॥ ४ ॥ 
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- पाण्डवप्रवेशपवं ] 
सम्प्राप्य राजानममित्रतापनं 
ततोऽग्रवीन्मेघमहौ । 


Asan नास्नाहमरिष्टनेमि- 
गाँसंख्य आसं कुरुपुङ्गवानाम्‌ ॥ ५॥ 
वस्तु त्वयीच्छामि विशां वरिष्ठ 
नान्‌ राजसिंहान्‌ न हि वेडि पाथान्‌ । 
न शक्यते जीवितुमप्यकमेणा 
न च त्वदन्यो मम रोचते JT: ॥ ६॥ 
गत्रुजोको संताप देनेवाले राजा त्रिराटके निकट पहुँचकर 
सहदेव मेधेकी घनघोर घटाके समान गम्भीर स्वरमें ब्रोले-- 


“महाराज ! मैं वैद्य हूँ । मेरा नाम अरिष्टनेमि है । नपश्रेष्ठ ! 
मैं कुरुबंशशिरोमणि पाण्डबोंके यहाँ गौओंकी गणना तथा 
देखभाल करता रहा हूँ । अब आपके यहाँ रहना चाहता 
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अपना ठीक-ठीक परिचय दो । यह वैश्य कर्म ( गोपालन ) 
तुम्हारे योग्य नहीं है ॥ ७ ॥ 
कस्यासि राज्ञो विषयादिहागतः 
कि वापि शिल्पं तव विद्यत कृतम्‌ 
कथं त्वमस्मासु निवत्स्यसे सदा 
aza कि चापि तवेह वेतनम्‌ ॥ ८ ॥ 

तुम किस राजाके रज्यसे यहाँ आये हो ? और तुमने किस 
कलाकी दिक्षा प्राप्त की है ? बोलो) हमारे यहाँ केसे सदा रह 
सकोगे ? और यहाँ तुम्हारा वेतन क्या होगा ! ॥ ८ ॥ 

सहदेव उवाच 

पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां ज्येष्ठो भ्राता युधिष्ठिरः। 
तस्याष्टशतसाहस्रा गवां वगोः शतं शतम्‌ ॥ ९ ॥ 

सहदेव बोले- राजन्‌ ! पाँचों पाण्डवोंमें सबसे बढ़े 
भाई युधिष्ठिर हैं । उनके पास एक प्रकारकी गौओंके आट 
लाख झुंड थे ओर प्रत्येक झंडमें सौ-सो गायें थीं ॥ ९ ॥ 
अपरे शतसाहस्रा द्विस्तावन्तस्तथा परे । 
तेषां गोसंख्य आसं वै तन्तिपालेतिमां बिदुः॥ १०॥ 
भूतं भव्यं भविष्यं च यच्च संख्यांगतं गवाम्‌ । 
न मेऽस्त्यविदितं किचित्‌ समन्ताद्‌ ददायोजनम॥ ९९) 

इनके सिवा, दूसरे प्रकारकी गोओकि एक लाख मुंड 
तथा तीसरे प्रकोरकी गौओंके उनसे ढुगुने अर्थात्‌ दौ लाख 
झुंड थे । (प्रत्येक झुंडमें सौ-सौ गायें थीं। ) पाण्डवोंकी उन 
गौओंका मैं गणक और निरीक्षक था। वे लोग. मुझे “तन्तिपाल? 
कहा करते थे | चारों ओर दस योजनकी दूरीमें जितनी गो 
हों; उनकी भूत, वर्तमान और भविष्यमें जितनी संख्या 
थी, हे और होगी, उन सबको मैं जानता हूँ । गौओके 
सम्बन्ध तीनों कालमें होनेवाळी कोई ऐसी बात नहीं है, 
जो मुझे ज्ञात न हो॥ १०-११ | 
शुणाः सुविदिता ह्यासन्‌ मम तस्य महात्मनः | 


हूँ; क्योंकि राजाओंमें सिंहके समान पाण्डव कहाँ हैं! असरुत्‌ ख मया तुष्टः कुरुराजो युधिष्ठिरः ॥ १२॥ 


यह में नहीं जानता | बिना काम किये जीविका चल नहीं 
सकती और आपके सिवा दूसरा कोई राजा मुझे पसंद 
नहीं है? ॥ ५-६ ॥ 
बिराट उवाच 
स्वं ब्राह्मणो यदि वा क्षत्रियोऽसि 
समुद्रनेमीश्वररूपवानसि | 
aaga मे तच्वममित्रकशेन 
न वैश्यकर्म त्वयि विद्यते क्षमम्‌ ॥ ७॥ 
विराउने कहा--शत्रुतापन ! मुझे तो ऐसा लगता है 
कि तुम ब्राह्मण अथवा क्षत्रिय हो | समुद्रसे घिरी हुई समूची 
प्रथ्नीके सम्रादकी भाँति तुम्हारा भव्य रूप है; अतः मुझे 


क्षिप्रं च गावो बहुला भवन्ति 
न ताखु रोगो भवतीह कश्चन । 
तेस्तेरुपायेविंदितं ममेत- 
देतानि शिल्पानि मयि स्थितानि ॥ १३॥ 
ऋूषभांश्चापि जानामि राजन्‌ पूजितलक्षणान्‌। 
येषां मूत्रसुपाघ्ाय अपि वन्ध्या प्रसूयते ॥ १४॥ 
महात्मा राजा युधिष्ठिरको मेरे ये गुण भलीभाति विदित 
थे । वे कुरुराज युधिष्ठिर सदा मेरे ऊपर संतुष्ट रहते थे । 
किन किन उपायोसे गोओंकी संख्या गीम्न बढ़ जाती है 
और उनमें कोई रोग नहीं पैदा होता, यह सब मुझे जात है | 
महाराज! ये ही कलाएँ मुझमें विद्यमान हैं । इनके सिवा मैं 


७ 0-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१८६८ 


उन उत्तम लक्षणोंवाले वैलोंको भी जानता हँ, जिनके मुत्रको 
घ लेनेमात्रसे बन्ध्या स्त्री भी गर्भधारण एवं संतान उसन्न 


करनेयोग्य हो जाती है ॥ १२-१४ ॥ 
विराट उवाच 
शतं सहस्त्राणि समाहितानि 
सवर्णवर्णस्य विमिश्चितान्‌ गुणेः। 
पशून्‌ सपालान्‌ भवते ददाम्यहं 
त्वदाश्रया मे परावो भवन्त्विह ॥ १५ ॥ 
विराटने कहा-- तन्तिपाल ! मेरे यहाँ एक लाख पशु 
ग्रहीत हैं | उनमेंसे कुछ तो एक दी रंगके हैं और कुछ 
मिश्रित रंगके । बे सब विभिन्न गुणोंसे संयुक्त हैं | मैं उन 


श्रीमहाभारते 
पशुओं और पञ्चुपालोक्रो 
मेरे पशु अत्रसे तुम्हारे ही अधीन रहेंगे ॥ १५ ॥ 


[ विराठपर्वणि 


जसे तम्हारे हाथमे सौंपता हूँ । 


वैज्ञग्यायन उवाच 
तथा स राहो ऽविदितो विशाम्पते- 
सुवास तत्रैव सुखं नरोत्तमः | 
न चैनमन्येऽपि विदुः कथंचन A 
दाच्च तस्तै भरणंयथेष्लितम्‌॥ १६॥ / 
uuaa कहते है- इस प्रकार प्रजापालक / 
राजा विराटसे अपरिचित रहकर TA सहदेव वहीं “ 
शालामै रहने लगे । दूसरे लोग भी उन्हे करिसी तरह 
पहचान न सके | राजाने उनके लिये उनकी इच्छाके 
अनुसार भरण पोषणकी व्यवस्था कर दी ॥ १६ । | 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि पाण्डवप्रवेशपवेणि सहदेवप्रवेशे दशमो5घ्यायः ॥ १०॥ 


उम प्रकार श्रीमहाभाग्त विगटपर्वके aaia WAKATAA सहदेतप्रवेशाविषयक दरक. अध्याय पुरा 


एकादशोऽध्यायः 


हुआ ॥ १९ ॥ 


अर्जुनका राजा विराटसे मिलना और राजाके द्वारा कन्याओको नृत्य 1 
आदिकी शिक्षा देनेके लिये उनको नियुक्त करना 


वञ्चम्पायव उवाच 
अथापरो पद द्य्यत 
स्रीणामलङ्कारधरो वृहत्पुमान्‌ । 
प्राकारवप्रे प्रतिमुच्य कुण्डले 
AA च कम्बुपरि हाटके शुभ ॥ २ ॥ 


रूपसम्पदा 


प्रेदाम्पायनजी कहते हैं- जनमेजय ! तदनन्तर नगर 
दारदीवारीके पीछे जो मिद्रीका ऊँचा टीला था) उसके 
समीप रूप-सम्पदासे सुशोभित एक दूसरा पुरुप दिखायी दिया । 
उसका डील-डौल ऊँचा था । उसने स्त्रियेकि लिये उचित 
आप्रण पहन रके थे तथा कानोंमे बड़े-बड़े कुण्डल और 
za श्ककी चूडियौँ पद्दनकर उनके ऊपर सॉनके सुन्दर 
कंगन धारण कर लिये थ ॥ १ ॥ 
चाह च दी घोन्‌प्रविक्रीये ANA 
महाभुजो वारणतुल्यविक्रमः । 
गतेन भूमि प्रतिकम्पयंस्तदा 
menaa amaña: ॥ २ ॥ 
अपने बड़े-बड़े FAA छटोंको खोलकर हाथोंतक 
केळाथे वद मदाबाहु पुरुष उस समय दाथीके समान मस्तानी 
AA चलता और पग-पगपर मानो प्रथ्वीको कँपाता हुआ 


गह ठी 


स आकर खड 
गाठे बा आका खड़ा हुआ ॥ 


तं प्रेक्ष्य राजोपगतं सभातले 
व्याजात्‌ प्रतिच्छन्तमरिप्रमाथिनम्‌। 
विराजमानं परमेण वचसा 
सुतं महेन्द्रस्य गजेन्द्रबिक्रमम्‌॥ ३ ॥ 
सवानपच्छञ्च सभानुचारिणः 
कुतोऽयमायातिपुरा न मे श्रुतः। 
न चेनसूचुर्विदितं तदा नराः 
सविस्मयं वाक्यमिदं नृपोऽत्रवीत्‌॥ ४॥ 


छद्यवेशसे अपने स्वरूपको छिपाकर सभाभवनमें आया हुआ 
आत्रुविजयी वीर पुरुप अपने उत्कृष्ट तेजसे प्रकाशित 

रहा था | गजराजके समान बल-विक्रमवाले उस महेन्द्रपुत्र 
अजुनको देखकर राजाने समस्त सभासदोंसे पुछा--५यह 
कहाँसे आया है ! आजसे पहले मैने कभी इसके विषयमे नहीं 
मुना दै P राजाके पूछनेपर उन मनुष्योमेंसे किसीने उस 
पुरुषको अपना परिचित नहीं बताया | तत्र राजाने आश्चर्य 
युक्त होकर यह बात कद्दी--॥॥ ३०४ ॥ 


सस्चोपपन्नः पुरुषोऽमरोपम 

श्यामो युवा वारणयूथपोपमः | 
आमुच्य कम्बूपरि हाटके शुभे 

विमुच्य वेणीमपिनह्य कुण्डले ॥ ५ ॥ 
ai सुकेशः परिधाय चान्यथा 

शुशोभ धन्ची कवची शरी यथा । 
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“पाण्डवप्रबेशपर्व ] 


आरुह्य यानं परिघावतां भवान 
सुतैः समो मे भव चा मया समः ॥ ६॥ 
“तात | तुम शक्ति और धै्यसे सम्पन्न देवोपम पुरुष 
हो । तुम्हारी अङ्गकान्ति श्याम है । तुम तरुण हो और 
हाथियोके यूथके अधिपति महान्‌ गजराजके समान शोमा प! रहे 
हों | तुमने हार्थोमै aga चूडियाँ पहनकर उनके ऊपर 
सोनेके सुन्दर कंगन डाल लिये हे, वेणी खोलकर केशोंकी 
लगें छितरा ली हैं तथाकार्नेमि कुण्डल घारणकर गलेमें गजरा 
डाल Ga हे । तुम्हारे केश बहुत ही सुन्दर हैं । तुम 
नारीजनोचित वेदा-भूष्रा धारण करके भी उसके विपरीत 
धनुष-बाण और कवच धारण करनेवाले वीरके समान शोभा 
पा रहे हो । तुम रथ आदि वाहनोंपर बैठकर इच्छानुसार भ्रमण 
करो और मेरे पुत्रोक्रे अथवा भरे ही समान होकर रहो ।५-६। 
बृद्धो ह्यहं वै परिहारकामः 
क सर्वान्‌ मत्स्यांस्तरसा पालयस्व। 
aiaa: gaan भवन्ति 
कथंचनेति प्रतिभाति में मनः॥ ७ ॥ 
“मैं बूढ़ा हो गया हूँ; अब राजकाज छोड़ना चाहता हूँ; 
अतः तुम सम्पूर्ण मत्स्यदेशका शीघ्र ही पालन करो | तुम्हारे- 
जैसे स्वरूपवाळे किसी तरह नपुंसक नहीं हो सकते। 
मेरे मनको ऐसा ही प्रतीत होता है? ॥ ७ ॥ 
( अर्जुन उवाच 
वेणी प्रकुर्यां रुचिरे च कुण्डले 
तथा ga: प्राबरणानि संहरे । 
स्थानं चरेयं AJA च gdo 
विशेषकेप्चेब च कशळं सम ॥ 
JAg बालेछु जनेषु नतेने 
शिक्षाप्रदानेषु च योग्यता मस । 
करोमि Ag च पुष्पपूरणं 
न मे faa: कर्मणि कौशलाधिकाः॥ 
अर्जुन वोले--में वेणी-रचना अच्छी कर सकता हूँ) 
मनोहर कुण्डल श्रनाना जानता हूँ, geh द्वार तथा 
ओढ़नेकी चादरें सुन्दर ढंगसे बनाता हूँ, स्नान करा 
सकता हूँ, दर्पणक्री सफाई करता हूँ और चन्दन आदिसे 
अनेक प्रकारकी रेखाएँ बनाकर »ज्ञार करनेकी क्रियामें मुझे 
विशेष कुशलता प्राप्त दे । नपुंसको, बालको एबं साधारण 
लोगोंमें नाचने तथा संगीत एवं नृप्यक्री शिक्षा ZAH मेरी 
अच्छी योग्यता है । स्त्रियोंकी बेणीमें फूल गूँधनेका कार्य भी 
मैं अच्छे ढंगसे सम्पन्न करता हूँ । इन सत्र कायांमें सयौं 
भी मुझसे अधिक कुशल नहीं हैं ॥ 
तमब्रवीत्‌ प्रांशुमुदीक्ष्य विस्मितो 
चिराठराजोपसुतं महायशाः N 


प॒कादशोऽध्यायः 


१८६९ 


निकट आनेपर उसका कद बहुत ऊँचा देखकर 
महायशस्व्री राजा विराट अत्यन्त विस्मित होकर बोले ॥ 


विराट उवाच 
€ AL [a स्ते N 
areg वेषो ऽयमनूजित 
नापुंस्त्वमहों नस्देवसिह । 
तवैष वेशोऽशुभवेषभूपणे- 


बिंभूषितो भूतपतेरिव प्रभो 
विभाति भानोरिच रश्मिमालिनो 
घनावरुद्धे गगने aa । 
घजुर्हि मन्ये तच शोभयेद्‌ मुजी 
तथा हि पीनावतिमात्रमायतो ॥ > 
विराटने कहा--नरदेवसिंह | ओज और बलसे रदित 
नपुंसकका-सा यह बेप तुम्हारे योग्य नहीं है | तुम क्लीब 
होनके योग्य नहीं हो । प्रभो ! तुम्हारा यह वेध 
भगवान्‌ भूतनाथकी भाँति अशुभ वेष-भूषासे विभूषित Bi 
जैसे बादलोंकी घटासे आच्छादित आकाशमै भी अंशुमाली 
सूर्यका मण्डल सुशोभित होता हे, उसी प्रकार इस क्लीब- 
वेपमे भी तुम पौरुषसे प्रकाशित हो रहें हो । मेरा 
ऐसा विश्वास है कि तुम्हारी इन मोटी और अत्यन्त विशाल 
भुजाओंको धनुप ही सुशोभित कर सकता है ॥ 
अर्जुन उवाच 
गायामि नृत्यास्यथ वादयामि 
भद्रोऽस्सि नृत्ये शलो ऽस्मि गीते। 
त्वमुसराये भ्रदिशख मां खयं 
भवामि देव्या नरदेव नतकः ॥ < ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 


[ विराउपबॅणि 


T= 
TT 


अर्जुनने कहा- नरदेव ! मैं गाता, नाचता और बाजे 
बजाता हूँ । बृत्यकलामै निपुण और संगीत-कलामै भी 
कुशल हूँ । आप उत्तराको शिक्षा देनेक्रे लिये मुझे रख लें। 
में स्वयं राजकुमारी उत्तराको नृत्य सिखछाऊंगा ॥ ८ ॥ 
इदं तु रूपं मम येन कि तव 
प्रकीर्तयित्वा भ्रशशोकवधनम । 
बृहन्नलां मां नरदेव विद्धि 
सुतं सुतां वा पितृमातृवजिताम्‌॥ ९. ॥ 
मेरा ऐसा रूप जिस कारणसे हुआ देश उसे आपके 
सामने कहनेसे क्या लाम है १ वह अधिक शोक बढानेवाली 
बात दे | राजन्‌ ! आप मुझे बृहन्नला समझें और पिता- 
मातासे रहित पुत्र या पुत्री मान ले ॥ ९ ॥ 
ह विराट उवाच .. 
ददामि त हन्त वरं बृहन्नले 
सुतां च मे नतय याश्च ताडशीः। 
इदं तु ते कमं समं न मे मत 
समुद्रनेमिं पृथिवीं त्वमहंसि ॥ १० ॥ 
विराट बोले खृहन्नले ! मैं तुम्हें अभीष्ट वर देता हूँ । 
तुम मेरी पुत्रीको तथा उसके समान अवस्थावाली अन्य राजकुमा- 
रियाको नृत्यकला सिखलाओ । परंतु मुझे यह कम तुम्हारे 
योग्य नहीं जान पड़ता । तुम तो समुद्रसे घिरी हुई सम्पूण 
प्रथ्वीके शासक होने योग्य हो ॥ १० ॥ 
Janaa उवाच 
बृहन्नलां तामभिवीक्ष्य मत्स्यराट 
कलासु नृत्येषु तथेव वादिते । 
सम्मन्त्र्य राजा चिविधेः खमन्त्रिभिः 
परीक्ष्य चेनं प्रमदाभिराशु चे ॥ ११॥ 


अपुस्त्वमप्यस्य निशम्य च स्थिरं 
ततः कुमारीपुरसुत्ससज तम्‌ । 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
मत्स्यनरेशने ब्रृहन्नलाकी गीत; नृत्य और बाजे बजानेकी 
ऋलाओंमें परीक्षा करके अपने अनेक मन्त्रियोसे यह सलाह 
ली कि इसे अम्तःपुरमे रखना चाहिये या नहीं। फिर तरुणी 
स्त्रियोंद्रारा शीघ्र ही उनके 'नपुंसकत्वकी जाँच करायी । जब 
सत्र aga उनका नपुंसक होना ठीक प्रमाणित हो गया, तब 
यह सुन-समझकर उन्होंने TASTA कन्याके अन्तःपुरमें 
जानेकी आज्ञा दी ॥ ११ ॥ 
स शिक्षयामास च गीतवादितं 
ga विराटस्य धनंजयः प्रभुः 
ada तस्याः परिचारिकास्तथा 
प्रियश्च तासां स बभूव पाण्डवः 
तथा स सत्रेण धनंजयो वसन्‌ 
प्रियाणि कुर्वन्‌ सह ताभिरात्मवान्‌। 
तथा च तं तत्र न जक्षिरे जना 
akaa वाप्यथ चान्तरेचराः ॥ १४॥ 
शक्तिशाली अजुन विराटक्रन्या उत्तरा) उसकी सखियों 
तथा सेविकाओंको भी गीत, वाद्य एबं नृत्यकलाकी शिक्षा 
देने लगे । इससे वे उन.सबके प्रिय हो गये । छद्मवेशामें 
कन्याओंक्रे साथ रहते हुए भी अजुन अपने मनको सदा 
पूर्णरूपसे वरामे रखते और उन सबको प्रिय लगनेवाले काय 
करते थे | इस रूपमे वहाँ रहते हुए अर्जुनको बाहर अथवा 
अन्तःपुरके कोई भी मनुष्य पहचान न सके ॥ १२-१४ ॥ 


॥ १२॥ 


॥ १३॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि पाण्डवप्रवेशपर्वेणि अर्जुनप्रवेशो नाम एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
za प्रकार श्रीमहामारत Anii अन्तर्गत पाण्डवप्रवेशपर्दमें अजुनप्रवेशनामक ग्यारह अध्या पुरा हुआ ॥ ११, ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ इलोक मिलाकर कुछ १ 


> इलोक हैं ) 


+— ७ कु 


ठ्वादशोऽध्यायः 
नकुलका विराटके अश्वांकी देखरेखमें नियुक्त होना 


JNIA उवाच 
अश्रापरोऽदृद्यत पाण्डवः प्रभुः 
बिंराटराजं तरसा समेयिवान्‌ । 
तमापतन्तं ददशो पृथग्जनो 


विम॒क्तमश्रादिव सूर्यमण्डलम्‌ ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनज्ञी कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर अन्य 
पराण्डपत्र शक्तिशाली नकुल बड़े वेगसे चलते हुए राजा 
बराटवे यहाँ आये । उन्हें आते समय साधारण लोगांने 
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देखा; उस समय वे मेघ्रमालाकी ओटसे निकले हुए सूर्यमण्डलके 
समान तेजस्वी जान पड़ते थे ॥ १ ॥ 


स बै हयानेक्षत तांस्ततस्ततः 
समीक्षमाणं ख ददर्श मत्स्यराट। 

ततोऽब्रवीत्‌ ताननुगान्‌ नरेश्वरः 
कुतोऽयमायाति नरोऽमरोपमः ॥ २ ॥ 

स्वयं हयानीक्षति मामक्रान्‌ T 
ya हयशो भविता विचक्षणः 


/ 


/ 


Dee 


| 


फण्डवप्रवेशपव ] 


प्रवेद्यतामेब समीपमाशु मे 
विभाति वीरो हि यथामरस्तथा॥ ३ ॥ 


आते ही उन्होंने इधर-उधर घूमकर घोड़ोंको देखन। 


प्रारम्भ किया । इस प्रकार उन अश्वोंका निरीक्षण करते 


~ 


समय उन्हे मत्स्यराज विराटने देखा । तत्र वे नरेश वहाँ 
रेडे हुए अनुचरोंसे बोले-“पता तो लगाओ, यह देवोपम 
पुरुष कहाँसे आ रहा है! यह बिना कहे-सुने “स्वयं मेरे 
घोड़ोंको बहुत ध्यानसे देख रहा है; अतः यह अवश्य घोड़ोंको 
पहचाननेवाला और अश्वविद्याका विद्वान्‌ होगा । इसलिये इसे 
शीघ्र मेरे समीप ले आओ । यह वीर देवताओंकी भाँति 
सुशोभित हो रहा है? ॥ २-३ ॥ 
अभ्येत्य राजानममित्रहाब्रवी- 
ज्ञयो ऽस्तु ते पार्थिव भद्रमस्तु वः। 
हयेषु युक्तो नरप सम्मतः सदा 
तवाश्वसूतो निपुणो भवाम्यहम्‌ ॥ ४ ॥ 
तसश्चात्‌ राजसेवकोके साथ राजाके समीप आकर ag- 
इन्ता नकुलने कहा--“राजन्‌ ! आपकी जय हो । आपका 
कल्याण हो मैं घोड़ोंको शिक्षा देनेमें निपुण हूँ और अनेक 
राजाओंसे सम्मानित हूँ । में सदा आपके घोड़ोंका चतुर 
सारथि हो सकता हूँ ॥ ४ ॥ 
विराट उवाच 
ददामि यानानि धनं निवेशनं 
ममाश्बसूतो भवितुं त्वम॑सि । 
कुतोऽसि कस्यासि कथं त्वमागतः 
प्रबूहि दिछ्पं तब बिद्यते च यत्‌ ॥ ५ ॥ 


द्वादशोऽध्याय 


HTN - 


१८७१ 


विराटने कहा- भद्र पुरुष ! में तुम्हें सवारी, धन 
और रहनेके लिये घर देता हूँ । तुम मेरै घोड़ोंको शिक्षा 
देनेवाले सारथि हो सकते हो) किंतु में पहले यह जानना चाहता 
हूँ कि तुम कहाँसे आये हो ! किसके पुत्र हो और किसलिये 
तुम्हारा यहाँ आगमन हुआ है १ तुममै जो कला-कौगल हो, 
उसे भी बताओ ॥ ५ | 


नकुल उवाच 


पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां ज्येष्ठो भ्राता युधिष्ठिरः । 
तेनाहमश्वेषु पुरा नियुक्तः शत्रुकर्शन ॥ ६॥ 
अश्वानां प्रकृति वेद्मि विनयं चापि सर्वशः । 
दष्टानां प्रतिपत्ति च कत चेव चिकित्सितम्‌ ॥ ७ ॥ 
नकुल बोले- शत्रुदमन | सुनिये, पाचों पाण्डवोंमें 
जो बड़े भ्राता युधिष्टिर हैं, उन्होंने पहले मुझे घोड़ोंकी देख- 
भालके कामपर लगा रक्खा था में घोड़ोंकी जाति पहचानता 
हूँ एवं उन्हें सब प्रकारकी शिक्षा देनेक्री कला भी जानता हूँ। 
दु्ट घोड़ोंकी दुष्टता-निबारणका ढंग भी मुझे मालूम है तथा 
घोड़ोंकी चिकित्सा भी मैं पूर्णरूपसे जानता हूँ || ६-७ ॥ 


न कातरं स्यान्मम जातु वाहनं 
न मेऽस्ति दुष्टा वडवा कुतो हयाः। 
जनस्तु मामाह स चापि पाण्डवो 
युधिष्ठिरो ग्रन्थिकमेघ नामरत्तः ॥ < ॥ 
मेरा सिखाया हुआ घोड़ा कभी कायर नहीं हो सकता | 
मेरी सिखायी हुई घोड़ीमें भी कोई ऐब नहीं आता, फिर 
घोड़े तो बिगड़ ही केसे सकते हैं ! मुझे साधारण लोग तथा 
पाण्डुनन्दन महाराज युधिष्टिर भी 'ग्रन्धिकः नामसे ही 
पुकारा करते थे ॥ ८ ॥ 
(मातलिरिब देवपतेद्शरथन्ृपतेः सुमन्त्र इव यन्ता। 
सुमह इव जामदग्नेस्तथेव तव शिक्षयाम्यश्वान्‌ ॥ 
युधिष्ठिरस्य राजेन्द्र नरराजस्य शासनातं। 
शातसाहस्रकोटीन।मश्वानामस्मि रक्षिता ॥) 
जैसे देवराज इन्द्रके सारथि मातलि हैं, जैसे राजा 
द्शरथके रथचालक सुमन्त्र हैं ओर जैसे जमदप्रिनन्द्न 
परशुरामके सूत सुमह हैं, उसी प्रकार मे आपका सारथि 
होकर आपके AA शिक्षा दूँगा । राजेन्द्र ! मै महाराज 
युधिष्ठिरके आदेशसे उनके यहाँ लक्षकोटि अश्वोंका संरक्षक 
रहा हूँ ॥ 
बिराट उवाच 
यदस्ति किचिन्मम वाजिवाहनं 
तदस्तु सवं त्वद्धीनमद्य वै। 
ये चापि केचिन्मम वाजियोजका- 
स्त्बदाक्षयाः सारथयश्च सन्तु मे ॥ ९॥ 
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ऱयरय्य्य्य्य्>>-> 


१८७२ 


विराटने कहा- अ्न्थिक! मेरे पास जो भी घोड़े और 


अन्य वाहन हैं) वे सब आजसे ही तुम्हारे अधीन हो जाय । इसके 
सिवा जा कोई भी मरे घोड़ोंको जोतनेवाले सारथि & वे 
सत्र तुम्हारे अधिकारमें रहें ॥ ९ ॥ 
इदं तवेष्टं यदि वे खुरोपम 
adie यत्‌ ते प्रसमीक्षितं वसु। 
न तेऽनुरूपं हयकमे विद्यते 
प्रभासि राजेव हि सम्मतो मम ॥१०॥ 
युधिष्टिरस्येच हि दशनेन मे 
समं तवेदं प्रियमच दशनम्‌ । 
कर्थं तु भृत्यः स विनाकृतो वने 
यसत्यनिन्द्यो रमते च पाण्डवः ॥११॥ 
देवोपम पुरुष ! यदि यही कार्य तुम्हें प्रिय हे, तो बताओ, 
इसके लिये वेतनरूपसे कितना धन लेनेका तुमने विचार 
किया है ! यह घोड़ोंकी शिक्षाका कार्य तुम्हारे अनुरूप नहीं 
द। तुम तो राजाकी भाँति शोमा पा रहे हो और मुझे भी 
अत्यन्त प्रिय लगते हो । आज मुझे तुम्हारा जो यहाँ दर्शन हुआ 
ह, यह राजा युधिष्टिरके ही दर्शानके समान मुझे अत्यन्त प्रिय 
zi अहो ! सर्वथा प्रशंताके योग्य पाण्डुनन्दन महाराज 
युधिष्टिर सेवकोंके विना वनमें केसे रहते होंगे और कैसे उनका 
न वहाँ लगता होगा १? ॥ १०-६१ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ चिराटपबेणि 


वेभ्पायन उवाच 


तथा स गन्धर्वबरोपमो युवा 
विरायटराश मुदितेन पूजितः। 
न चेनमन्येऽपि विदुः कथंचन 
प्रियाभिरामं विचरन्तमन्तरा ॥ १२॥ 
वेशम्पायनजी कहते है--राजन! इस प्रकार प्रसन्न हुए 
राजा बिराटके द्वारा सम्मानित हो श्रेष्ठ गन्धर्वके सहश शोभा 
पानेवाले युवावस्थासम्पन्न नकुळ वहाँ रहने लगे । उनका 
स्वरूप बड़ा ही प्रिय और नयनाभिराम था | वे नगरके 
भीतर विचरते रहते थे, तो भी उन्हें राजा तथा अन्य मनुष्य 
किसी प्रकार पहचान न सके ॥ १२ ॥ 
एवं हि मत्स्ये न्यवसन्त पाण्डबा 
य्रथाप्रतिक्षाभिरमोबदशेनाः । 
अज्ञातचर्या व्यचरन्‌ समाहिताः 
समुद्रनेमीपतयोऽतिदुःखिताः ॥११॥ 
जिनका दर्शन अमोघ देश वे पाण्डबगण इस प्रकार 
अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार मत्स्वदेशमे रहने और एकाग्रता- 
पूर्वक अज्ञातवासका समय व्यतीत करने लगे । वे सागरसै 
घिरी हुई सम्पूर्ण già अधिपति हकर भी अत्यन्त कष्ट 
उठा रहे थे ॥ १३॥ 


इति श्रीमहाभारते दिराटपर्वणि पाण्डवप्रबेशपर्वणि नकुछप्रवेशे PASAM: ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार महाभारत विराटपकि अन्तर्गत पाण्डवप्रवेदापर्वमे नकुर्रबेदासम्भन्वी बाग्हूवी अध्याय पूरा हुन ॥ ५% M 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ wa मिलाकर कुल १५ शोक हैं ) 


( समयपालनपवे ) 
गोदशो 5६ N 
त्रयोदशोऽध्यायः 
भीमसेन के द्वारा जामत नामक AATA HGA वध 


जनमेजय उवाच 
पर्वं ते मत्म्यनगरे प्रच्छन्नाः कुरुनन्दनाः । 
०१ e e à 
अत ऊध्च महात्रीयाः किमकुवत वे हिज ॥ १॥ 
जनमेजयने पूळा- ब्रह्मन, ! इस प्रकार मत्स्यदेदाको 
राजधानीमै gaza निवास करनेवाले महापराक्रमी पाण्डुपुत्रों- 
ने इसके बाद क्या किया! ॥ १ ॥ 
वैश्रम्पायन उवाच 


एवं मत्स्यस्य नगरे प्रच्छन्नाः कुरुनन्दनाः । 
आराधयन्तो राजानं यदकुबत तच्छ्रुणु ॥ २ ॥ 


> n` 

वेशस्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! इस प्रकार मत्स्य- 
देशकी राजधानीमें गुप्तरूपसे निवास करनेवाले पाण्डबोने 
राजा विराटकी सेवा करते हुए. जो-जो कार्य किया; वद 


तणबिन्दप्रसादाच्य धमेस्प च महात्मन: । 
अज्ञातवासमेव॑ तु विरशंटनमरेप्बरून ॥३॥ 
युधिष्ठिर; सभास्तारो मत्स्यानामभवत्‌ प्रियः । 
तथैच च विराटस्य सपुत्रस्य विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
स ह्यक्षह्ृददयश्ञस्तान्‌ क्रीडयामास पाण्डव; | 
aAA यथाकामं सत्रवद्धानिव छिजञान ॥ ५॥ 
राजिं तृणबिन्दु और महात्मा धर्मके प्रसादसे पाण्डव 
लोग इस प्रकार विराटके नगरमे अज्ञातवासके दिन पूरे करने 
ळगे । महाराज युधिष्ठिर राजप्षमाके प्रमुख सदस्य और 
मत्स्यदेशाकी प्रजाके अत्यन्त प्रिय थे । राजन्‌ | इसी प्रकार 
yaa राजा विराटका भी उनपर विशेष प्रेम श्रा । वे 
पार्सोका मर्म जानते थे । जैसे कोई सूतमे बाँधे हुए पक्षियाँकी 
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न. 


अपने इच्छानुसार फेंकते हुए राजा आदिको जुआ खेळाया 
करते थे ॥ २-५ ॥ 
अज्ञातं च विराटस्य विजित्य ag धर्मराट्‌ । 
ama: पुरुषव्याघो यथाहं सम्प्रयच्छति ॥ ६॥ 
पुरुप्रसिंह धमराज युधिष्ठिर जूएमै धन जीतकर अपने 
भाइयोंको यथायोग्य बॉट देते थे |? इसका राजा विराटको 
भी पता नहीं लगता था ॥ ६ ॥ 
भीमसेनोऽपि मांसानि भक्ष्याणि विविधानि च। 
अतिसृष्टानि मत्स्येन विक्रीणीते युधिष्ठिरे ॥ ७॥ 
भीमसेन भी नाना प्रकारके भक्ष्य-भोऽय पदार्थ, जो 
मत्स्यनरेदाद्वारा उन्हें पुरस्क्राररूपमे प्राप्त. होते, बेच देते 
और उससे मिला हुआ धन युधिष्ठिरकी सेवामें अर्पित 
करते थे ॥७॥ 
वासांसि परिजीणीनि लब्धान्यन्तःपुरेऽजुनः। 
विक्रीणानश्च सवेभ्यः पाण्डवेभ्यः प्रयच्छति ॥ ८॥ 
अर्जुनको अन्तःपुरमें जो पुराने उतारे हुए बहुमूल्य बस्तर 
प्राप्त होते, उन्हें वे बेचते और बेचनेसे मिला हुआ मूल्य सब्र 
पाण्डवोंको देते थे || ८ ॥ 
सहदेवोऽपि गोपानां वेषमास्थाय पाण्डवः । 
द्धि क्षीरं घृतं चेव पाण्डवेभ्यः प्रयच्छति ॥ ९॥ 
पाण्डुनन्दन सहदेव भी ग्वालोंका वेश धारणकर 
पाण्डवँको दही, दूध और घी दिया करते थे॥ ९ ॥ 
नकुलोऽपि धनं लब्ध्वा कृते कर्मेणि वाजिनाम्‌ । 
तुष्ट तस्मिन्‌ नरपतौ पाण्डवेभ्यः प्रयच्छति ॥१०॥ 
नकुल भी घोड़ोंके शिक्ष॑णका कार्य करके महाराज 
बिराटके संतुष्ट होनेपर उनसे पुरस्कारस्वरूप जो धन पाते) 
उसे सत्र पाण्डवोको बाँट दिया करते थे ॥ १० ॥ 
कृष्णा तु सर्वान्‌ भते स्तान्‌ निरीक्षन्ती तपखिनी । 
यथा पुनरविज्ञाता तथा चरति भामिनी ॥११॥ 
तपस्विनी एवं सुन्दरी द्रौपदी भी उन सब पतियोंकी 
देखभाल करती हुई ऐसा बर्ताव करती, जिससे फिर कोई 
उसे पहचान न सके ॥ ११॥ 
एवं सम्पादयन्तस्ते तदान्योन्यं महारथाः । 
विराउनगरे चेरुः aa इव ॥१२॥ 
इस प्रकार एक दूसरेका सहयोग करते हुए वे महारथी 
पाण्डव विराटनगरमे बहुत छिपकर रहते थे; मानो पुनः 
माताके गर्भमै निवास कर रहे हों ॥ १२ ॥ 
साशङ्का घातराष्ट्रस्य भयात्‌ पाण्डुसुतास्तदा । 
प्रेक्षमाणास्तदा कृष्णामुषुदछन्ना नराधिप ॥१३॥ 
राजन्‌ ! दुर्योधनद्वारा पहचान लिये जानेके भयसे 


पाण्डव सदा सशङ्क रहते थे; अतः वे उस समय द्रौपदीकी 
देखभाल करते हुए भी छिपकर ही वहाँ निवास करते थे II 
अथ मासे चतुथे तु ब्रह्मणः सुमहोत्सवः l 
आसीत्‌ सम्द्धो मत्स्येषु पुरुषाणां सुसम्मतः ॥१४॥ 
तत्र मल्लाः समापेतुर्दिग्भ्यो राजन्‌ सहस्रशः । 
समाजे ब्रह्मणो राजन्‌ यथा पशुपतेरिव ॥१५॥ 
तदनन्तर चौथा महीना प्रारम्भ होनेपर मत्स्यदेशमें 
ब्रझाजीकी पूजाका महान्‌ उत्सव मनाया जाने लगा । इसमें 
बड़ा समारोह होता था । मत्त्यदेशके लोगोंको यह बहुत प्रिय 
था | जनमेजय ! उस समय विराटनगरमें चारों दिशाओंसे 
हजारों कुश्ती लड़नेवाले मल्ल जुटने लगे | इसी अवसरपर 
ब्रह्माजी-और भगवान्‌ शङ्करकी सभाके समान उस राजधानीमें 
लोगोंक' जमाव होता था ॥ १४-१५ ॥ 
महाकाया महावीयोः कालखञ्जा इवास्रुराः। 
वीयोंन्मत्ता बलोदय़ा राज्ञा समभिपूजिताः ॥१६॥ 
वहाँ आये हुए विशालकाय और महान्‌ बलशाली मल्ल 
कालखञ्ज नामक असुरोंके समान जान पड़ते थे । वे सब 
अपनी शक्ति और पराक्रमके मदसे उन्मत्त थे एवं बलमें बहुत 
बढ़े-चढ़े थे । राजा विराटने उन सत्रका खूब स्वागत-सत्कार 
किया ॥ १६ ॥ 
सिंहस्कऱन्धकटिग्रीवाः खवदाता मनस्विनः । 
असकब्लब्धलक्षास्ते रङ्गे पार्थिवसंनिधौ ॥१७॥ 
उनके कंधे, कमर और कण्ठ सिंहके समान थे। वे 
निर्मल यशसे सुशोभित और मनस्वी थे । उन्होंने अनेक बार 
राजाके समीप रंगभूमि ( अखाड़े)में विजय पायी थी ॥ १७॥ 
तेषामेको महानासीत्‌ सर्वमदळानथाह्वयत्‌ । 
आवल्गमानं तं रङ्गे नोपतिष्ठति कश्चन ॥१८॥ 
उन सबमें एक बहुत बड़ा पहलवान था, जो दूसरे 
सत्र पहळवानोंको अपने साथ लड्नेके लिये ललकारता था | 
जब वह अखाड़ेमें उतरकर उछलने लगा, उस समय कोई 
भी उसके समीप खड़ा न हो सका ॥ १८ 
यदा सर्वे विमनसस्ते मदला हतचेतसः । 
अथ सूदेन तं मल्लं योधयामास मत्स्यराद्‌ ॥१९॥ 
जब वे सभी मल्ल उदासीन हो हिम्मत हार बैठे, तब 
मत्स्यनरेशने अपने रसोइयेसे उस पहलवानको लड़ानेका निश्चय 
किया ॥ १९ ॥ 
नोद्यमानस्तदा भीमो दुःखेनेवाकरोन्मतिम्‌। 
न हि शक्रोति विवृते प्रत्याख्यातुं नराधिपम्‌ ॥२०॥ 


उस समय राजासे प्रेरित होनेपर भौमसेनने [ पइचाने 
जानेके भयसे ] दुखी होकर ही उससे लड़नेका विचार 
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किया । वे राजाकी बातको प्रकटरूपर्मे ठाल नहीं 
सकते थे ॥ २० ॥ 
ततः ख॒ पुरुपव्याघ्रः शादूंलशिथिलश्चरन्‌ | 
प्रविवेश महारङ्गं विराटमभिपूजयन्‌ ॥२१॥ 
तदनन्तर पुरुपर्सिह भीमने सिंहकै समान घीमी 
चारसे चलते हुए राजा विराटका मान रखनेके लिये उस 
विशाल रंगभूमिमें प्रवेश किया ॥ २१ ॥ 
बबन्ध कक्षां कौन्तेयस्ततः संहरषयञ्जनम्‌ । 
ततस्तु बृत्रसंकाशं भीमो मल्ळं समाह्वयत्‌ ॥२२॥ 
जीमूतं नाम तं तत्र मल्लं प्रख्यातविक्रमम्‌ । 
फिर लोगोंमें हर्षका संचार करते हुए उन्होंने लँगोट 
बाँधा और उस प्रसिद्ध पराक्रमी जीमूत नामक मल्लको, 
जो gagè समान दिखायी देता था, युद्धके लिये 
ललकारा ॥ २२३ ॥ 
ताबुभौ सुमहोत्साहाबुभौ भीमपराक्रम ॥२३॥ 
मत्ताविव महाकायौ वारणौ षष्टिहायनो । 
वे दोनों बड़े उत्साहमें भरे थे । दोनों ही प्रचण्ड पराक्रमी 
थे, ऐसा लगता था मानो साठ वर्षके दो मतवाले एबं विशाल- 
काय गजराज एक दूसरेसे भिड़नेको उद्यत हों ॥ २३३ ॥ 
ततस्तौ नरशादूंलो वाहुयुद्ध॑ समीयतुः ॥२४॥ 
वीरौ परमसंहृष्टावन्योन्य्यकाङ्किणौ । 
आसीत्‌ सुभीमः सम्पातो चञ्रपर्वतयोरिव ॥२५॥ 
अत्यन्त हर्षमै भरकर एक दूसरेको जीत लेनेकी इच्छा- 


आघातसे इस प्रकार चटचट शब्द होने लगा, मानो वज्र 
और पर्वत एक दूसरेसे टकरा गये हों ॥ २४-२५ ॥ 
उभौ परमसंहृष्टो बलेनातिवलाबुभौ । 
` . ~ > 
अन्योन्यस्यान्तरं प्रेप्सू परस्परजयेषिणो ॥२६॥ 
दोनों अत्यन्त प्रसन्न थे। बलकी दृ्टिसे दोनों ही 
अत्यन्त बल्शाली थे और एक दूसरेपर चोट करनेका 
अवसर देखते हुए, विजयके अभिळाषी हो रहे थे ॥ २६ ॥ 
उभौ परमसंहष्टी मत्ताविव महागजौ। 
रृतप्रतिकृतेशि > बह भिश्च > 
तप्रतिळृतश्रित्रवाहु gage: | 
संनि A a 
लंनिपातावधूतेश्च प्रमोथोन्म थनै स्तथा ॥२७॥ 
दोनोर्मे भरपूर हर्ष और उत्साह भरा था । दोनों ही 
१-प्रमाथ तथा उन्मथन आदि मछयुडके दाँव-पेचेकि नाम हैं । 
इनकी व्याख्या नीलकण्डी आदि टीका्ओॉमें मछशाख्के अनुसार इस 
प्रकार दी गयी दै 
निपात्य पेषणं भूमौ प्रमाथ इति कथ्यते । 
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मतवाले गजराजोंकी भाँति एक दूसरेसे भिड़े हुए थे । जत्र एक 
दूसरेका कोई अङ्ग जोरसे दबाता, तब दूसरा फौरन उसका 
प्रतीकार करता--उस अङ्गको उसकी पकड़से छुड़ा लेता 
था । दोनों एक दुसरेके हार्थोकी मु्ठीसे पकडूकर विवश कर 
देते और विचित्र ढंगसे परस्पर प्रहार करते थे । दोनों 
आपसमें गुँथ जाते और फिर धक्के देकर एक दूसरेको दूर 
हटा देते | कभी एक दूसरेको पटककर जमीनपर रगड्ता, 
तो दूसरा नीचेसे ही कुलाँचक्रर ऊपरवालेको दूर फेंक देता 
या उसे लिये-दिये खड़ा हो अपने शरीरसे दबाकर उसके 
अङ्गांको भी मथ डालता था ॥ २७॥ 


क्षेपणमुंध्टि भिश्चैव वराहोद्धूर्तेनिःखनेः । 
तळैवंज्र॑निपातेश्च प्रसष्टीमिस्तथेव च ॥२८॥ 


कभी दोनों दोनोंको बलपूर्जक पीछे हटाते और मुक्कोंसे एक- 
दूसरेकी छातीपर चोट करते थे । कभी एकको दूसरा अपने 
कंधेपर उठा लेता और उसका मुँह नीचे करके घुमाकर पटक 
देता था, जिससे ऐसा शब्द होता; मानो किसी शूकरने चोट 
की हो। कमी परस्पर तर्जनी और अँगूठेके मध्यभागको 
कैलाकर चॉर्टोकी मार होती और कभी हाथकी अज्लुलियोंको 
फैलाकर वे एक-दूसरेको थप्पड़ मारते थे ॥२८ ॥ 
शलाकानखपातैश्च TAGAN gE: 
जालुभिश्चाइमनिबोपैः शिरोभिश्चावघद्टनेः ॥२९॥ 

कभी वे रोपपूर्वक अङ्कुलियोंके नखॉसे एक-दूसरेको 
बकोटते | कभी पैरोंमें उलझाकर दोनों दोनोंको गिरा देते। 
कभी घुटने और सिरसे टक्कर मारते; जिससे पत्थर टकरानेके 
समान भयंकर शब्द होता था ॥ २९ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ Mati बाहुतेजसा। 
बलप्राणेन शूराणां 'समाओत्सवसंनिधो ॥३०॥ 
अरज्यत जनः सर्वः सोत्कुष्टनिनदोत्थितः । 
बलिनोः संयुगे राजन्‌ वृत्रवासवयोरिव ॥३१॥ 
प्रक्पणाकर्षणयो रभ्याकर्षविकषंणैः 1% 


_आकर्षतुरथान्योन्यं जालुभिश्चापि जघ्नतुः ॥३१२॥ 


२-क्षेपणं कथ्यते यत्‌ तु स्थानात्‌ प्रच्यावनं हठात्‌ ॥ 
३-उभयोभु जयोमु श्रिरो मध्ये निपात्यते । 
मुष्टिरित्युच्यते तज्शैमलविधाविशार दे; ॥ 
४-अवाङ्मुखं स्कन्धगतं आमयित्वा तदैव यः । 
क्षिप्तस्य शब्द: स भवेद्‌ वराददोद्धतनिःस्वनः ॥ 
५-तजंन्यजञूठमध्येन प्रसारितकरो हि यः। 
सम्प्रहारतलाख्यस्तु संग्राहो बञ्जभिष्यते ॥ 
६-अनल्यःप्रस॒ता यास्तु ताः प्रस्ट उदी रिताः ॥ 
# आकृष्य क्रोडीकरणं प्रकषंणमुदाह्ृतम्‌ । 
आकर्षणं लीलयैव सम्मुखीकरणं स्मृतम्‌ ॥ 
पुर; पश्चात्‌ पाइवयोश्चास्याकषो भ्रमण तथा । 
पश्चात्‌ प्रपातनं वेगाद्‌ विकर्षणमुदाहृतम्‌ ॥ 
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समयपालनपर्ष ] 


कभी वे प्रतिपक्षीको गोदमें घसीट लाते) कभी खेलमें ही 
उसे सामने खींच लेते, कभी आगे-पीछे, दार्ये-बरायें पैंतरे 
बदलते और कभी सहसा पीछे ढकेलकर पटक देते थे । इस 
तरह दोनों दोनोंको अपनी ओर खींचते और घुटनोंसे एक- 
दूसरेपर प्रहार करते थे । उस सामूहिक उत्सवर्मे पहलवानों 
और जन-समुदायके निकट उन दोनोंमें केवल बाहुबल) 
श्वारीरेक बल तथा प्राणबलसे किसी अस्र-शस्त्रके विना बड़ा 
भयंकर युद्ध हुआ । राजन्‌ ! इन्द्र और वृत्रासुरके समान 
भीम और जीमूतके उस मल्ल्युद्धमें सब छोगोंका बड़ा 
मनोरञ्जन हुआ । सभी दर्शक जीतनेवालेका उत्साह बढानेके 
लिये जोर-जोरसे हर्षनाद कर उठते थे || ३०-३२ ॥ 
ततः शाब्देन महता भत्सयन्ती परस्परम्‌ । 
व्यूढोरस्कौ दीर्घभुजौ नियुद्धकुशलावुभो । 
बाहुभिः समसञ्जेतामायसैः परिधेरिव ॥ ३३ N 
चकष दोभ्योमुत्पात्य भीमो मल्लममित्रहा। 
निनदन्तमभिक्रोशन्‌ शादुल इच वारणम्‌ ॥ ३४॥ 
समुद्यम्य महावाहुभ्रोमयामास वीर्यवान्‌ । 
ततो मल्लाश्च मत्स्याश्च विस्मयं चफ्रिरे परम्‌ ॥ ३५॥ 

तदनन्तर चौड़ी छाती और लंबी भुजावाले, कुश्तीके 
दाँव-पेचमें कुशल वे दोनों वीर गम्भीर गर्जनाके साथ 
एक-दूसरेको डॉट बताते हुए लोदेके परिघ ( मोटे डंडे ) 
जैसी बाँहोंसे बाहं मिलाकर परस्पर भिड़ गये । फिर 
विपुलपराक्रमी शत्रुहन्ता महाबाहु भीमसेनने गजना करते 
हुए» जैसे सिंह हाथीपर झपटे उसी प्रकार झपटकर 
जीमूतको दोनों हाथोंसे पकड़कर खाँचा और ऊपर 


्रयोदशोऽष्यायः 


आ 
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उठाकर उसे घुमाना आरम्भ किया | यह देख वहाँ आये 
हुए पहलवानों तथा मसत्स्यदेशकी प्रजाको बड़ा 
आश्चर्य हुआ ॥ ३३-३५ ॥ 
भ्रामयित्वा शातगुणं गतसत्त्वमचेतनम्‌ | 
प्रत्यपिषन्महाबाहुर्मटळं भुवि वृकोदरः ॥ ३६॥ 
सौ बार घुमानेपर जत्र वह घैय, साहस और चेतनासे भी 
हाथ धो बैठा तब बड़ी-बड़ी बाहुओंवाले इकोदरने उसे 
पृथ्वीपर गिराकर मसल डाला ॥ ३६ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते वीरे जीमूते लोकविश्रुते । 
विराटः परमं हर्षमगच्छद्‌ वान्धवः सह ॥ ३७॥ 
इस प्रकार उस लोकविख्यात वीर जीमूतके मारे जाने- 
पर राजा विराटको अपने बन्धु-बान्धवोके साथ बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ३७ ॥ 
प्रहषीत्‌ प्रददौ वित्तं बहु राजा महामनाः! 
बलुवाय महारङ्गे यथा वेधवणस्तथा ॥ ३८॥ 
उस समय कुवेरके समान महामनखी राजा विराटने 
अत्यन्त हर्षम भरकर वल्लवको उस विशाल रंगभूमिमें ही 
बहुत धन दिया ॥ ३८ ॥ 
एवं स सुवहून मल्लान्‌ पुरुषांश्च महावलान्‌ | 
विनिघ्रन्‌ मत्स्यराजस्य प्रीतिमाहरदुत्तमाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
इसी तरह बहुत-से पहलवानों और महावडी पुरुपोंको मार 
कर भीमसेनने मत्स्यनरेश विराटका उत्तम प्रेम प्राप्त किया ॥ 
यदास्य तुल्यः पुरुषो न कश्चित्‌ तत्र विद्यते । 
ततो aa सिंहैश्च द्विरदेश्वाप्ययोधयत्‌ ॥ ४० N 
aq वहाँ उनकी जोड़का कोई पहलवान नहीं रह गया, 
तब विराट उन्हें व्याम्रो, सिंहं और हाथियोंसे लड़ाने 
लगे ॥ ४० ॥ 
पुनरन्तःपुरगतः ali मध्ये JARU 
योध्यते a विराटेन सिंहैमत्तैमेहाबलेः ॥ ४१ ॥ 
कभी-कभी विराटकी प्रेरणासे स्त्रियोंके अन्तःपुरमे जाकर 
भीमसेन उन्हें दिखानेके लिये महान्‌ बलवान्‌ और मतवाले 
सिंहोंके साथ लड़ा करते थे ॥ ४१ ॥ 
बीभत्खुरपि गीतेन खनृत्येन च पाण्डवः । 
विराटं तोषयामास सवोश्चान्तःपुर स्त्रियः ॥ ४२॥ 
पाण्डुनन्दन भर्जुनने भी अपने गीत और नप्यसे राजा 
विराट तथा अन्तःपुरकी सम्पूर्ण स्त्रियोको संतुष्ट कर 
लिया था ॥ ४२ ॥ 
अश्वेविनीतेजेबनेस्तञ तत्र समागतेः। 
तोषयामास राजानं नकुलो नृपसत्तमम्‌ ॥ ४३॥ 
तस्मै प्रदेयं ्ायच्छत्‌ प्रीतो राजा धनं बहु । 
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विनीतान्‌ वृषभान्‌ दृष्टा सहदेवस्य चाभितः ।. 
धनं ददौ बहुविधं विराटः पुरुषषेभः ॥ ४४॥ 
इसी प्रकार नकुळने जहाँ तहाँसे आये हुए, वेगवान्‌ 
घोड़ोंको सुशिक्षित करके नपश्रेष्ठ विराटको प्रसन्न किया था। 
प्रसन्न होकर राजाने पुरस्काररूपमें उन्हें बहुत घन दिया 
था । इसी तरह सहदेवके द्वारा शिक्षित एवं विनीत किये 
हुए बैलोंको देखकर नरश्रेष्ठ विराटने उन्हें भी इनाममें 
बहुत घन दिया ॥ ४३-४४ ॥ 


द्रौपदी प्रेष्य तान्‌ सवान्‌ क्विश्यमानान्‌ महारथान्‌ । 


[ विराउपवंणि 


नातिप्रीतमना राजन्‌ निःश्वासपरमाभवत्‌ ॥ ४५॥ 
राजन्‌ ! अपने सम्पूर्ण महारथी पतियोंको इस प्रकार 
क्लेश उठाते देख द्रौपदीके मनमें खेद होता था और वह 
लंबी सासे भरती रहती थी ॥ ४५ ॥ 
एवं ते न्यवसंस्तत्र प्रच्छन्नाः पुरुषर्षभाः । 
कमोणि तस्य कुबोणा विराटनुपतेस्तदा ॥ ४६॥ 
इस प्रकार वे पुरुघशिरोमणि पाण्डव उस समय राजा 
बिराटके भिन्न-भिन्न कार्य सँभालते हुए वहाँ छिपकर 
रहते थे ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वंणि समयपाळनपर्वणि जीमूतवधे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत विराटपर्वैके अन्तर्गत समयपारनपवमें जैभूतवधसम्बन्धी तेरह अध्याय पूरा हुआ ॥ १३ ॥ 


( कीचकवधपवे ) 


चतुर्दशोऽध्यायः 


कीचकका द्रौपदीपर आसक्त हो उससे प्रणययाचना करना और ट्रौपदीका उसे फटकारना 


वेद्यम्पायन उवाच 
वसमानेषु पार्थेषु मत्स्यस्य नगरे तदा। 
TRAG छन्नेषु मासा दश समाययुः ॥ १ ॥ 
याज्ञसेनी सुदेष्णां तु श्रुश्रूपन्ती विशाम्पते। . 
आवसत्‌ परिचाराही सुदुःखं जनमेजय ॥ २ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उस समय 
कुन्तीके उन महारथी पुत्रोंको मत्स्यराजके नगरमें छिपकर 
रहते हुए, धीरे-धीरे दस महीने बीत गये । राजन्‌ ! यज्ञसेन- 
कुमारी द्रौपदी, जो स्ववं स्वामिनीकी भाँति सेवाके योग्य 
थी, रानी सुदेष्णाकी शुश्रपा करती हुई बढे कष्टसे वहाँ 
रहती थी ॥ १-२ ॥ 
तथा चरन्ती पाञ्चाली खुदेण्णाया निवेशने । 
तां देवी तोषयामास तथा चान्तःपुरस्त्रियः ॥ ३ ॥ 
सुदेष्णाके À पूर्वोक्तरूपसे सेवा करती हुई 
पाछालीने महारानी तथा अन्तःपुरकी अन्य खियोको पूर्ण 
प्रसन्न कर लिया ॥ ३॥ 
तस्मिन वर्ष गतप्राये कीचकस्तु महाबलः । 
सेनापतिविराटस्य ददश द्रुपदात्मजाम्‌ ॥ ४ ॥ 
जत्र वह बर्ष पूरा दोनेमें कुछ ही समय बाकी रह गया, 
तबकी बात है; एक दिन राजा विराटके सेनापति महाबली 
कीचकने द्रुपदकुमारीको देखा ॥ ४ ॥ 


=; = € (७ [a ` 
है देवगभाभा चरन्ता द तामिव । 
ता0 Waha वि Libra Upi 


राजमहलूमें देवाङ्गनाकी भाँति विचरती हुई देवकन्याके 
समान कान्तिवाली द्रौपदीको देखकर कीचक कामबाणसे 
अत्यन्त पीडित हो उसे चाहने लगा ॥ ५ ॥ 
स तु कामाझ्िसंतप्तः सुदेष्णामभिगम्य ai 
प्रहसन्निव सेनानीरिदं_ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 

कामवासनाकी आगमें जळता हुआ सेनापति कीचक 
अपनी बहिन रानी सुदेष्णाके पास गया और हँसता हुआ- 
सा उससे इस प्रकार बोला--॥ ६ ॥ 


नेयं मया जातु पुरेह दष्टा 
राज्ञो विराटस्य निवेशने शुभा । 

रूपेण चोन्मादयतीव मां भृशां 
गन्धेन जाता मदिरेव भामिनी ॥ ७ ॥ 
त्सुदेष्णे ! यह सुन्दरी जो अपने रूपसे मुझे अत्यन्त 
उन्मत्त-सा किये देती है, पहले कभी राजा विराटके इस 
महळमे मेरेद्वारा नहीं देखी गयी थी | यह भामिनी अपनी 
दिव्य गन्धरसे मेरेलिये मदिरा-सी मादक हो रही है ॥ ७ ॥ 


का देवरूपा हृदयङ्गमा शुभे 
masa मे कस्य कुतोऽत्र शोभने। 
चित्तं हि निर्मथ्य करोति मां वशे 
न चान्यद्तरोषधमस्ति मे मतम्‌ ॥ ८ ॥ 
«शुभे | यद कौन है १ इसका रूप देवाङ्गनाके समान R l 
यह मेरे हृदयमें समा गयी है । शोभने ! मुझे बताओ) यरद 
किसकी स्त्री है और कहाँसे आयी है ! यह मेरे मनको मथकर 
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manaa | 


चतुदेशोऽष्यायः 


इसकी प्रासिके सिवा दूसरी कोई नहीं जान पड़ती ॥ ८ ॥ 


अहो तवेयं परिचारिका शुभा 
प्रत्यश्ररूपा प्रतिभाति मामियम्‌। 
अयुक्तरूपं हि करोति कर्म ते 
प्रशास्तु मां यश्च ममास्ति किचन॥ ९ ॥ 
“अहो ! बड़े आश्चर्यकी बात है कि यह सुन्दरी तुम्हारे 
यहाँ दासीका काम कर रही है । मुझे ऐसा लगता है, इसका 
रूप नित्य नवीन है | तुम्हारे यहाँ जो काम यह करती है, 
वह इसके योग्य कदापि नहीं है । में चाहता हूँ, यह मेरी 
गहस्वामिनी होकर gan और मेरे पास जो कुछ है, उसपर 
भी एकच्छत्र शासन करे ॥ ९ ॥ 
प्रभूतनागाश्वरथं महाजनं 
RJT वहुपानभोजनम्‌ | 
मनोहरं काञ्चनचित्रभूषणं 
गृहं महच्छोभयतामियं मम ॥ १०॥ 
“मेरे घरमे बहुत-से हाथी, घोडे और रथ हैं, बहुत-से 
सेवा करनेवाले परिजन हैं तथा उसमें प्रचुर सम्पत्ति भरी है । 
भोजन और पेयकी उसमें अधिकता है । देखनेमें भी बह 
मनोहर है । सुवर्णमय चित्र उसकी शोभा बढ़ा रहे हैं । मेरे 
उस विशाल भवनमै चलकर यह सुन्दरी उसे सुशोभित करे? || 
ततः सुदेष्णाम्ुमन्तर्य कीचक- 
स्ततः समभ्येत्य नराधिपात्मञाम्‌। 
उवाच कृष्णामभिसान्त्वयंस्तदा 
सुगेन्द्रकल्यामिव जम्युको बने ॥ ११॥ 
तदनन्तर रानी सुंदेण्णाकी सम्मति ले कीचक राजकुमारी 
द्रौपदीके पास आकर उसे सान्त्वना देता हुआ बोला; मानो 
बनमें कोई सियार किसी सिंहकी कन्याको फुसला रहा हो ॥ 
का त्वं कस्यासि कल्याणि कुतो वा त्वं वरानने । 
प्राप्ता बिराटनगर तत्‌ त्वमाचक्ष्त्र शोभने ॥ १२॥ 
( उसने द्रौपदीसे पूछा--) “कल्याणि ! तुम कौन हो और 
किसकी कन्या हो! अथवा सुमुखि ! तुम कहाँसे इस विराटनगरमें 
आयी हो १ शोभने | ये सब बातें मुझे सच-सच बताओ ॥ 
रूपमद्र्यं तथा कान्तिः सौकुमार्यमञुत्तमम्‌। 
करान्त्या विभाति चक्रं ते शशाङ्क इव निमेळम्‌ ॥ १३॥ 
तुम्हारा यह श्रेष्ठ और सुन्दर रूप, यह दिव्य कान्ति 
और यह सुकुमारता संसारमै सबसे उत्तम है और तुम्हारा 
निर्मल मुख तो अपनी छबिसे निष्कलङ्क चन्द्रमाकी भाँति 
शोभा पा रहा है ॥ १३ ॥ 
नेत्रे खुबिपुले ga पद्मपत्रनिभे शुभे । 
वाक्यं ते mead परपुष्टरतोपमम्‌ ॥ १४॥ 
सुन्दर भौहोंवाली सर्वाङ्गसुन्दरी ! तुम्हारे ये उत्तम और 


विशाल नेत्र कमलदळके समान सुशोभित हैं । तुम्हारी 

वाणी क्या है; कोकिलकी कूक है ॥ १४ ॥ 

एवंरूपा मया नारी काचिदन्या महीतले । 

न दएपूवो सुश्रोणि यादशी त्वमनिन्दिते ॥ १५ ॥ 
“सुश्रोणि ! अनिन्दिते ! जैसी तुम हो, ऐसे मनोहर रूप- 

वाली कोई दूसरी स्त्री इस प्रथ्वीपर मैंने आजसे पहले कभी 

नहीं देखी थी ॥ १५ ॥ 

लक्ष्मीः पद्मालया का त्वमथ भूतिः सुमध्यमे । 

हीः शीः कीर्तिरथो कान्तिरासां का त्वं वरानने ॥ १६॥ 
“सुमध्यमे ! तुम madia निवास करनेवाली लक्ष्मी हो 

अथवा साकार विभूति ! सुमुखि laan श्री) कीति और 

कान्ति--इन देवियोंमेसे तुम कौन हो ! ॥ १६ ॥ 


अतीवरूपिणी कि त्वमनङ्गाङ्गविहारिणी । 
अतीच राजसे ga प्रभेवेन्दोरडुत्तमा ॥ १७॥ 
“क्या तुम कामदेवके अज्ञोसे क्रीड़ा करनेवाळी अतिशय 
रूपवती रति हो ! gA l तुम चन्द्रमाकी परम उत्तम प्रभाके 
समान अत्यन्त उद्भासित हो रही हो ॥ १७ ॥ 
अपि चेक्षणपक्ष्माणां स्मितं उयोत्स्मोपमं शुभम्‌ । 
दिव्यांशुरदिमभित्वत्तं दिव्यकान्तिमनोरमम्‌ ॥ १८॥ 
निरीक्ष्य वक्त्रचन्द्रं ते लक्ष्म्यानुपमया युतम्‌। 
कृत्स्ने जगति को नेह कामस्य वशागो भवेत्‌ ॥ १०. ॥ 
“तुम्हारा सुन्दर मुखचन्द्र अनुपम लक्ष्मीसे अलंकृत है 
तुम्हारे नेत्रोंकी अधखुली पलकें चौँदनीके समान मनको 
आह्वादित करनेवाली हैं। दिव्य रश्मियोंसे आइत तुम्हारा यह 
मुखचन्द्र दिव्य छविके द्वारा मनको रमा लेनेवाला हे । इसे 
देखकर सम्पूर्ण जगतूर्मे कौन ऐसा पुरुष है जो कामके अधीन 
न हो जाय १! ॥ १८-१९ ॥ 
हारालंकारयोग्यौ तु स्तनो चोभौ सुशोभनो । 
सुजातौ सहितो लक्ष्स्या पीनो बृत्तो निरन्तरौ ॥ २० ॥ 
तुम्हारे दोनों खन हार आदि आभूपणोंके योग्य और 
परम सुन्दर है । वे ऊँचे, श्रीसम्पन्न, स्थूल, गोल गोल और 
परस्पर सटे हुए हैं ॥ २० ॥ 
` पयोघरौ 
कुडमलाम्बुरुहाकारौ तव सुन्नु पयोधरौ । 
कामप्रतोदाविच मां तुदतश्चारहासिनि ॥ २१ ॥ 
“सुन्दर भोहो तथा मनोरम मुतकानवाली सुन्दरी ! 
कमलकोशके समान आकारवाले तुम्हारे दोनों उरोज काम- 
देवके चाबुककी भाँति मुझे पीड़ा दे रहे हैं ॥ २१ ॥ 
बळीविभङ्गवतुरं स्तनभारविनामितम्‌ । 
कराग्रसम्मितं मध्यं तवेदं तजुमध्यमे ॥ २२॥ 
“तनुमध्यमे ! तुम्हारी कमर इतनी पतली है कि हाथोंके 
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श्रीमद्दाभारते 


[ विराटपवेणि 


अग्रभागसे ( अँगूठेसे लेकर तर्जेनीतकके AA) माप 
ली जा सकती दै । वह त्रिवलीकी तीन रेखाओंसे परम सुन्दर 
दीखती है । तुम्हारे स्तनोंके भारने उसे कुछ झुका दिया दै॥ 


eja चारु जघनं सरित्पुलिनसंनिभम्‌ । 
कामव्याधिरसाध्यो मामप्याक्रामति भामिनि ॥ २३॥ 
“भामिनि ! नदीके दो किनारोंके समान तुम्हारे मनोहर 
जघनको देख लेनेसे ही कामरूपी असाध्य रोग मुझ-जैसे 
वीरपर भी आक्रमण कर रहा है ॥ २३॥ 
जज्वाल चाञ्चिमदनो दावाशिरिव ea: 
त्वत्सङ्गमाभिसंकल्पवित्रृद्धो मां दृहत्ययम्‌ ॥ २४ ॥ 
"निर्दयी कामदेव अझ्निस्वरूप होकर दावानलकी भाँति 
मेरे दृदयरूपी वनमें जल उठा है । तुम्हारे समागमका 
संकल्प इसमें घीका काम करता है । इससे अत्यन्त प्रज्वलित 
होकर यह काम मुझे जळा रहा है ॥ RY II 
आत्मप्रदानवर्षेण संगमाम्भोधरेण च। 
शमयस्व वरारोहे ज्वलन्तं MAATASA ॥ २५ ॥ 
“वरारोहे ! तुम अपने संगमरूपी मेघसे आत्मसमर्पणरूपी 
वर्षाद्वारा इस प्रज्वलित मदनाम्निको बुझा दो ॥ २५ ॥ 
मध्धित्तोन्मादनकरा मन्मथस्य शारोत्कराः। 
त्वत्संगमाशानिशितास्तीवाः इाशिनिभानने । 
महां बिदाये हृदयमिदं निदेयवेगिताः ॥ २६ ॥ 
प्रविष्टा हासितापाङ्गि प्रचण्डाश्चण्डदारुणाः। 
अत्युन्मादसमारम्भाः प्रीत्युन्मादकरा मम । 
आत्मप्रदानसम्भोगैमोमुद्धर्वुमिहाहसि | ॥२७॥ 
“चन्द्रमुखी ! मेरे मनको उन्मत्त बना देनेवाले कामदेवके 
बाण-समृह तुम्हारे समागमक्री आशारूपी शानपर चढ़कर 
अत्यन्त तीखे और तीव्र हो गये हैं | कजरारे नयनप्रान्तोवाली 
सुन्दरी ! अत्यन्त क्रोधपू्वक चलाये हुए, कामके वे प्रचण्ड 
एबं भयंकर वाण दयाशून्य हो वेगसे आकर मेरे इस ह्दयको 
विदीर्ण करके भीतर घुस गये हैं और अतिशय उन्माद 
( सन्निपातजनित बेहोशी ) पैदा कर रहे हैं । वे मेरे लिये 
्रेमोन्मादजनक हो रहे हैं । अब तुम्ही आत्मदानजनित 
सम्भोगरूप औषधके द्वारा यहाँ मेरा उद्धार कर सकती हो ॥ 
चित्रमाल्यास्बरधरा सवीभरणभूषिता । 
कामं प्रकामं सेव त्वं मया सह विलासिनि ॥ २८॥ 
“विलासिनि ! विचित्र माला और सुन्दर वस्त्र धारण 
करके समस्त आभूषणोंसे विभूषित हो मेरे साथ अतिशय 
काममोगका सेवन करो ॥ २८ ॥ 
नाईसीहासुखं वस्तुं ga gaai । 
mga सौख्यं मत्तस्त्वं मत्तगामिनि ॥ २९ H 


निवास करने योग्य नहीं हो । तुम सुख भोगनेके योग्य हो) 
किंतु यहाँ सुखसे वञ्चित हो । मस्तीभरी चालसे चलनेवाली 
सैरन्ध्री! तुम मुझसे सर्वोत्तम सुखभोग प्राप्त करो ॥ २९ ॥ 


स्वादून्यसृतकल्पानि पेयानि विविधानि च । 
पिबमाना मनोश्षानि रममाणा यथासुखम्‌ ॥ ३०॥ 

“अमृतके समान स्वादि और मनोहर भाँति-भौँतिके 
पेय रसोंका पान करती हुई' तुम्हे जैसे सुख मिले, उसी प्रकार 
रमण करो ॥ ३० ॥ 


भोगोपचारान्‌ विविधान्‌ सौभाग्यं चाप्यनुत्तमम्‌। 
पानं पिव महाभागे भोगेश्चानुत्तमेः शुभैः ॥ ३१॥ 
इदं हि रूपं प्रथमं तवानघे 
निरर्थकं केवलमद्य भामिनि । 
अधार्यमाणा स्रगिवोत्तमा शुभा 
न शोभसे सुन्दरि शोभना सती ॥ ३२ N 
“महाभागे ! नाना प्रकारकी भोग-सामग्री तथा सर्वोत्तम 
सौभाग्य पाकर उत्तमोत्तम शुभ भोगोंके साथ पीने योग्य 
रसोंका आस्वादन करो । अनघे ! तुम्हारा यद सर्वोत्कृष्ट रूप- 
सौन्दर्य आजकी परिस्थितिमें केवल व्यर्थ जा रहा है। 
भामिमि ! जैसे उत्तम हारको यदि किसीने गलेमें धारण नहीं 
किया, तो उसकी शोभा नहीं होती, उसी प्रकार सुन्दरि ! तुम 
gaan और शोभामयी होकर भी किसीके गलेका हार 
न बन सकनेके कारण सुशोभित नहीं होती हो ॥ ३१-२२ ॥ 
त्यजामि दारान्‌ मम ये पुरातना 
भवन्तु दास्यस्तव चारुहासिनि । 
अहं च ते सुन्दरि दासवत्‌ स्थितः 
सदा भविष्ये वशगो वरानने ॥ ३३ ॥ 
“चारुहासिनि ! यदि तुम चाहो तो में पहली ada 
त्याग दूँगा अथवा वे सब तुम्हारी दासी वनकर रहेगी । 
सुन्दरि ! सुमुखि ! मैं खयं भी दासकी भाँति सदा तुम्हारे 
अधीन रहूँगा? ॥ ३३ ॥ 
्रॉपधुवाच 
अप्रार्थनीयामिह मां सतपुत्राभिमन्यसे । 
निहीनवर्णो सैरन्ध्रीं बीभत्सां केशक्रारिणीम्‌ ॥ ३४॥ 
द्रौपदीने कहा--सूतपुत्र ! तुम मुझे चाहते हो। 
छिः छिः; मुझसे इस तरहकी याचना करना तुम्हारे लिये 
कदापि योग्य नहीं है | एक तो मेरी जाति छोटी है, दूसरे मैं 
सैरन्त्री ( दासी ) हूँ, ब्रीमत्स वेषवाली स्त्री हूँ तथा केश 
सँबारनेका काम करनेवाली एक तुच्छ सेविका हूँ ॥ ३४ ॥ 
( स्वेषु दारेषु मेधावी कुरुते यलमुत्तमम्‌। 


CC-Or anah भ्न RP penei RREAN wasaa ॥ 


कीथकवधपव॑ ] 


चतुदशो5घ्यायः 


१८७९ 


eII 


बुद्धिमान्‌ पुरुष अपनी पत्नीको ही अनुकूल बनाये रखने- 
के लिये उत्तम यत्न करता है । अपनी À अनुराग रखने- 
वाला मनुष्य शीघ्र ही कल्याणका भागी होता है ॥ 


न चाघमंण लिप्येत न चाकीतिमवाप्लुयात्‌ । 
खदारेषु रतिर्घमो मृतस्पापि न संशयः ॥ 


anna 


भनुष्यको चाहिये कि वह पापमें लिप्त न हो, अपयशका 

पात्र न बने, अपनी ही पत्नीके प्रति अनुराग रखना परम धर्म 
है। वह मृत पुरुषके लिये भी कल्याणकारी होता है; इसमें 
संशय नहीं है || 
खजातिदारा मत्येस्य इहलोके परत्र च। 
प्रेतकायोणि कुवन्ति निवापैस्तर्पयन्ति च ॥ 

अपनी जातिकी स्त्रियाँ मनुष्यके लिये इहलोक और 
परलोकमें भी हितकारिणी होती हैं | वे प्रेतकार्यं ( rA- 
संस्कार ) करती ओर जलाञ्जलिं देकर मृतात्माको तृप्त 
करती हैं ॥ 
तद्क्षय्यं च धम्यं च स््र्यमाहुर्मनीषिणः । 
खजातिदारजाः पुत्रा जायन्ते कुलपूजिताः ॥ 

उनके इस कार्यको मनीषी पुरुषोंने अक्षय, धर्मसङ्गत 
एवं स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाछा बताया है । अपनी जातिकी 

Na उत्पन्न हुए पुरुष कुलमें सम्मानित होते हैं ॥ 

प्रिया हि प्राणिनां दारास्तस्मात्‌ त्वं धर्मभाग भव। 
परदाररतो मर्त्यां न च भद्राणि पदयति ॥ ) 

सभी प्राणियांको अपनी ही पत्नी प्यारी होती है । इस- 
लिये तुम भी ऐसा करके .धर्मके भागी बनो । परस्तरीलम्पट 
पुरुष कभी कल्याण नहीं देखता ॥ 
परदारास्मि भद्रं ते न युक्तं तव सास्प्रतम्‌। 
दयिताः प्राणिनां दारा श्रमे समनुचिन्तय ॥ ३५॥ 

सबसे बड़ी बात यह है कि में दूसरेकी पत्नी हूँ । तुम्हारा 
कल्याण हो | इस समय मुझसे इस तरहकी बातें करना 
तुम्हारे लिये किसी तरह उचित नहीं है । जगत्के सब प्राणियों- 
के लिये अपनी ही स्त्री प्रिय होती है । तुम धर्मका विचार करो॥ 
परदारे न ते बुद्धिजोतु कायो कथंचन । 
विवर्जनं ह्यकार्याणामेतत्‌ सुपुरुषत्रतम्‌ ॥ ३६॥ 

परायी स्त्रीमे तुम्ह कभी किसी तरह भी मन नहीं लगाना 
चाहिये | न करने योग्य अनुचित कर्मोको सर्वथा त्याग दिया 
जाय, यही श्रेष्ठ पुरुपोंका ब्रत है ॥ ३६ ॥ 
मिथ्याभिशुभ्लो हि नरः पापात्मा मोहमास्थितः । 
अयशः प्राप्नुयाद्‌ घोरं महद्‌ वा प्राप्डुयाद्‌ भयम्‌॥३७॥ 

झूठे विघयोंमें आसक्त होनेवाला पापात्मा मनुष्य मोहमें 
पड़कर भयंकर अपयश पाता है अथवा उसे बड़े भारी भय 


_ ATA उवाच 
पवमुक्तस्तु सेरन्ध्या कीचकः काममोहितः । 


जानन्नपि सुदुर्बुद्धिः परदाराभिमशेने ॥ ३८॥ 
दोषान्‌ बहून्‌ प्राणहरान्‌ सरवेलोकविगर्हितान्‌। 
प्रोवाचेद॑ खुदुबुँद्धिद्रीपदीमजितेन्द्रियः ॥ ३९॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! सेरन्भ्रीके इस 
प्रकार समझानेपर भी कीचकको होश न हुआ । वह कामसे 
मोहित हो रहा था। यद्यपि उस दुर्बुद्धिको यह मालूम था 
कि परायी स्त्रीके स्पशंसे बहुत-से ऐसे दोष प्रकट होते हैं, 
जिनकी सब लोग निन्दा करते हैं तथा जिनके कारण प्राणोंसे 
भी हाथ धोना पड़ता है; तो भी उस अजितेन्द्रिय तथा 
अत्यन्त दुबुद्धिने द्रौपदीसे इस प्रकार कहा--॥ ३८-३९ ॥ 
mA वरारोहे प्रत्याख्यातुं वरानने । 
माँ मन्मथसमाचिष्टं त्वत्कृते चारुहासिनि ॥ go N 
“वरारोहे ! सुमुखि ! तुम्हें इस प्रकार मेरी प्रार्थना नहीं 
ठुकरानी चाहिये | चारुहासिनि ! मैं तुम्हारे लिये कामवेदनासे 
पीडित हूँ ॥ ४०॥ 
प्रत्याख्याय च मां भीरु बशगं प्रियवादिनम्‌ । 
नूनं त्वमसितापाङ्कि पश्चात्तापं करिष्यसि ॥ ४१ ॥ 
“भीर मैं तुम्हारे वशमें हूँ और प्रिय वचन बोलता हूँ । 
कजरारे नयनोंवाली सेरन्प्री | मुझे ठुकराकर तुम निश्चय 
ही पश्चात्ताप करोगी | ४१ ॥ 
अहं हि JA राज्यस्य रृत्स्मस्यास्य सुमध्यमे । 
प्रभुवीसयिता चेव वीर्ये चाप्रतिमः क्षितौ ॥ ४२॥ 
Ja ! सुमध्यमे ! मैं इस सम्पूर्ण राज्यका स्वामी और इसे 
बसानेवाला हूँ । बल और पराक्रममें इस पृथ्वीपर मेरी 
समानता करनेवाला कोई नहीं है ॥ ४२ ॥ 
पृथिव्यां मत्समो नास्ति कश्चिदन्यः पुमानिह । 
रूपयौवनसौभाग्येभांगेश्चानुत्तमेः शुभैः ॥ ४३॥ 
रूप; यौवन) सौभाग्य और सर्वोत्तम शुभ भोगोंकी दृष्टिसे 
इस भूतळपर मेरी समता करनेवाला दूसरा कोई पुरुष नहीं है ॥ 
सर्वकामसम्बद्धेषु भोगेष्वनुपमेष्विह । 
भोक्तव्येषु च कल्याणि कस्माद्‌ दास्ये रता ह्यसि॥ ४४ ॥ 
“कल्याणि ! जब्र सम्पूर्ण मनोरथोंसे सम्पन्न अनुपम भोग 
यहाँ भोगनेके लिये तुम्हें सुलभ हो रहे हैं, तब तुम दासीपनमें 
कयां आसक्त हो! ॥ ४४ | 
मया दत्तमिदं राज्यं खामिन्यसि शुभानने । 
भजख मां वरारोहे भुङ झव भोगाननुत्तमान्‌ ॥ ४५॥ 
“मानने | मैंने यह सम्पूर्ण राज्य तुम्हें अपित कर दिया । 
अब तुम्ही इसकी स्वामिनी हो । वरारोहे ! मुझे अपना लो 


( TI ) का साला करता पडता हे >, | BJP Jammu. Digitiz मरे युष्मत्‌ a गोका उपभोग करो) ॥ ४५ ॥ 
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प्वमुक्ता तु सा साध्वी कीचकेनाशुभे वचः। 
कीचकं प्रत्युवाचेदं गर्हयन्त्यस्य तद्‌ वचः ॥ ४६॥ 
कीचकके इस प्रकार अशुभ ( पापपूर्ण ) वचन कहनेपर 
सती-साथ्वी द्रौपदीने उसकी उन ओळी बातोंकी निन्दा करते 
हुए. इस प्रकार उत्तर दिया ॥ ४६ ॥ 
सेरन्ध्युवाच 
मा सूतपुत्र मुद्यस्व माद्य त्यक्ष्यख जीचितम्‌। 
जानीहि पञ्चभिघोरैनित्यं मामभिरक्षिताम्‌ ॥ ४७॥ 
Bai बोळी- सूतपुत्र ! तू आज इस प्रकार मोहके 
maa पड़ । अपनी जान न गँवा | तुझे मालूम होना 
चाहिये कि पाँच भयंकर गन्धर्व मेरी नित्य रक्षा करते हैं ॥ 


न चाप्यहं त्वया लभ्या गन्धवीः पतयो मम । 
ते त्वां निहन्युः कुपिताः साध्दळं मा व्यनीनशः ॥ ३८ ॥ 


चे गन्धर्व ही मेरे पति हैं । तू कदापि मुझे पा नहीं 
सकता । मैरे पति कुपित होकर तुझे मार डालेंगे; अतः 
मल जा । इस पापबुद्धिका त्याग कर दे । अपना सर्वनाश 
न करा ॥ ४८ ॥ 
anmizi पुरुपैरध्वानं गन्तुमिच्छसि । 
यथा निइचेतनो दालः कूलस्थः कूलमुत्तरम्‌। 
तर्तुमिच्छति मन्दात्मा तथा त्वं कर्तुमिच्छसि ॥ ४९ ॥ 
अरे ! तू उस राहपर जाना चाहता दै, जहाँ दूसरे पुरुष 
नहीं जा सकते । जैसे नदीके एक किनारेपर बैठा हुआ 


कोई, मु डि अनत ॥ zi किनारेपर तैरकर जाना 
-U ai || 
चाहता टो) Anl दा AART 


अन्तर्मही वा यदि वोध्वेमुत्पतेः 
समुद्रपारं यदि वा प्रधावसि । 
तथापि तेषां न विमोक्षमहसि 
प्रमाथिनो देवखुता हि खेचराः ॥ ५० ॥ 

सूतपुत्र | मुझपर कुदृष्टि डालकर पृथ्वीके भीतर 
( पाताळमे ) घुस जा, आकारामें उड़ जा अथवा समुद्रके 
उस पार भाग जा, तथापि मेरे पतियोंके हायसे तू छूट नहीं 
सकता; क्योकि मेरे पति देबताओंके पुत्र तथा आकाशामें 
दिचरनेवाे हैं । वे अपने शत्रुआँको सथ डालनेकी शक्ति 
रखते हैं ॥ ५० ॥ 
(मां हि त्वमवमन्वानः Haji विनङ्यसि। 
आशु चाह्येव नचिरात्‌ सपुरः सहबान्धवः ॥ 

सूतपुत्र | तू मेरा अपमान कर रहा है; अतः पुत्रों तथा 
बम्धु-वान्धवोसहित तू आज ही शीघ्र नष्ट हो जायगा। तेरे 
बिनाशमै अब विलम्ब नहीं है! 


दुळभामभिमन्वानो भा बीरैरभिरक्षिताम्‌ । 
पतिष्यस्यवदास्तूणे वृन्तात्‌ वाळझछं यथा ॥ 
में बीर गन्धर्वोद्वारा सुरक्षित होनेके कारण तेरे लिये 
सर्वथा दुर्लभ हूँ । मेरा अपमान करनेते शीत ही विवशेता- 
पूर्वक तेरा उसी प्रकार पतन होगा; जैसे ताइका फल अपने 
मूलस्थानसे नीचे गिरता है ॥ 
यो मामशाय कामार्तः अवद्धानि प्रभाषसे । 
अशक्तस्तु पुमाञ्छेलें न लङ्घयिठमद्देति ॥ 
तू मुझे नहीं जानता, इसीलिये कामातुर होकर बहकी- 
बह्दकी बातें कर रहा दे । परंतु कोई असमर्थ पुरुष कितना 
ही प्रयत्न करे) वह पर्वतको नहीं HA सकता ॥ 
Ra: mA गिरिगह्वराणि वा 
गुहां प्रविष्टोऽन्तरितोऽपि वा क्षितेः॥ 
gaam वा प्रपतन्‌ गिरेस्तडा- 
द्ताशनादित्यगति गतोऽपि वा। 


भायाभिमन्ता पुरुषो महात्मनां 
न जातु मुच्येत कथंचनाहतः ॥ 

चाहे कोई सम्पूर्ण दिशाओंकी शरण लेता फिरे, पर्वतकी 
बड़ी-बड़ी कन्द्राओं अथवा दुर्गम शुफाओंमें छिप जाय या 
पृथ्वीके अंदर ही रहने लगे, होम और जपमें संलग्न रहे, पर्वतके 
शिखरसे कूद पड़े, जलती आग अथवा सूर्यकी प्रचण्ड रश्मियों- 
की शरण ले तो भी महात्मा गन्धवोंकी पत्नीका अपमान 
करनेवाला पुरुष कभी किसी तरह भी उनके द्वाथसे जीवित 
नहीं बच सकता ॥ 


मोघं तवेदं वचनं भविष्यति 


पेश भिकिरनी akaa By Siddha RE थी तुर्य! RN: । 


हुताशनं प्रज्वलितं महावने 
निदाघमध्याहृ इवातुरः खयम्‌ ॥ 
प्रवेष्टुकामोऽसि बधाय चात्मनः 
कुलस्य सर्वस्य विनाशनाय च। 
तेरी थे सब बातें व्यर्थ -होंगी। तेरे लिये मुझे पाना किसी 
महान्‌ पर्वतको तराजूपर तौलनेके समान महान्‌ असम्भव है । 
गर्मीकी दोगह्दरीमे जत्र किसी महान्‌ वनके भीतर प्रचण्ड 
दावानल धधक चुका हो, उस समय उसमें स्वयं ही घुसनेवाले 
किसी आतुर पुरुषकी भाँति तू भी अपने और समस्त कुलके 
विनाशाके लिये ही वहाँ प्रवेश करना चाहता है ॥ 
सदेवगन्धर्वमहर्षिसंनिधों 
खनागलोकाखुरराक्षसालये 
गूढस्थितां मामवमन्य चेतसा 
न जीवितार्थी शरणं त्वमाप्स्यस्ति ॥ ) 
मैं यहाँ अपने स्वरूपको छिपाकर रहती हूँ | फिर भी तू 
मनसे समझ-बूझकर मेरा अपमान करना चाहता है | 
किंतु याद रख) तू ऐसा करके यदि अपना जीवन बचानेके 
लिये देवताओं, गन्धर्वो और महर्षियोंके निकट चला जाय 
अथवा नागलोक, असुरलोक तथा राक्षसोंके निवासस्थानमें 


१८८१ 


भी पहुँच जाय, तो भी तू वहाँ शरण नहों पा सकेगा || 
त्वं कालरात्रीमिव कश्चिदातुरः 
कि मां दढ प्रार्थयसेऽद्य कीचक। 
कि मातुरङ्के शयितो यथा शिशु- 
श्रन्द्रं जि शृश्चुरिव मन्यसे हि माम्‌॥ ५१ I 
कीचक ! जैसे कोई रोगी कालरात्रिका आवाहन करे, 
उसी प्रकार मुझे प्राप्त करनेके लिये तू क्यों आज दुराग्रह 
पूर्ण प्राथना कर रहा है ! अरे"! जैसे माताकी गोदमें सोया 
हुआ RII चन्द्रमाको ग्रहण करना चाहे, क्या तू उसी प्रकार 
मुझे पाना चाहता है ! ॥ ५१ ॥ i 
तेषां प्रियां प्राथेयतो न ते भुवि _ 
गत्वा दिवं वा शरणं भविष्यति। 
न वर्तते कीचक ते इशा शुभं 
या तेन संजीवनम्थेयेत खा ॥ ५२॥ 
कीचक ! उन गन्धबोंकी प्रियतमासे ऐसी अनुचित प्रार्थना 
करके प्रथ्वी अथवा आकाशमै भाग जानेपर भी तुझे कोई 
शरण देनेवाला नहीं मिलेंगा । ( तू इतना कामान्ध हो गया है 
कि ) तुझे बह शुभ दृष्टि-वह बुद्धि नहीं प्राप्त होती, जो तेरी 
मङ्गलकामना करे--जिससे तेरा जीवन सुरक्षित रह सके ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते Amid कीचकवधपर्वणि कीचककृष्णासंवादे चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बिराटपर्वके अन्तर्गत कीचकवधपर्वमें कीचक-द्रोपदी-संवादगिषयक चौदह अध्याए पूरा हुआ ॥ १४॥ 
C दाक्षिणात्य अधिक पाठके १२ छोक मिलाकर कुल ६४ शोक हैं ) 


0 


` पञ्चदशोऽध्यायः 
रानी सुदेप्णाका द्रौपदीको कीचकके घर भेजना 


RAA उवाच 

प्रत्याख्यातो राजपुः्या सुदेष्णां कीचकोऽब्रवीत्‌। 
अमर्यादेन कामेन घोरेणाभिपरिप्लुतः ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय [ राजकुमारी द्रौपदीके 
द्वारा इस प्रकार ठुकरा दिये जानेपर कीचक असीम एवं भयंकर 
कामसे विवश होकर अपनी बहिन सुदेष्णासे बोला-|| १ ॥ 
यथा केकेयि सैरन्ध्री समेयात्‌ तदू विधीयताम्‌। 
य्रेनोपायेन सैरन्ध्री भजेन्मां गजगामिनी । 
तं सुदेष्णे परीप्सस्व प्राणान्‌ मोहात्‌ प्रहासिषम्‌॥ २॥ 

'क्रेकयराजनन्दिनि | जिस उपायसे भी वह गजगामिनी 

सेरन्भी मेरे पास आवे और मुझे अङ्गीकार कर ले, वह करो | 
सुदेष्णे | तुम स्वयं ही ऊहापोह करके युक्तिसे वह उचित उपाय 
Za निकालो, जिससे मुझे (मोहके बश हो ) प्राणोंका त्याग न 
करना पड़े? ॥ २ ॥ 


बैद्यम्पायन उवाच 


तस्य सा बहुशः श्रुत्वा वाचं विलपतस्तदा । 
७ ०-0. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 


विराटमहिबी देवो कृपां चक्रे मनखिनी ॥ ३ ॥ 

वेशाम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! इस प्रकार 
ARAR विलाप करते हुए कीचककी बात सुनकर" उस समय 
राजा विराटकी मनस्विनी महारानी सुदेष्णाके मनमै उसके 
प्रति दयाभाव प्रकट हो गया ॥ ३ ॥ 

( सुदेष्णोत्रच 

शरणागतेयं सुश्रोणी मया दत्ताभया च सा। 
शुभाचारा च भद्रं ते नेनां वक्तुमिहोत्सहे ॥ 

सुदेष्णा बोळी- भाई ! यह सुन्दरी सैरन्ध्री मेरी शरण- 
में आयी है । इसे मैंने अभय दे रक्खा है । तुम्हारा कल्याण 
हो । यह बड़ी सदाचारिणी है । में इससे तुम्हारी मनोगत 
बात नहीं कह सकती ॥ 
नेषा शक्या हि चान्येन स्प्रष्टुं पापेन चेतसा । 
mad: किल पञ्चेनां रक्षन्ति रमयन्ति च ॥ 

इसे कोई भी दूसरा पुरुष मनमै दूषित भाव लेकर 
नहीं छू सकता । सुनती हूँ+ पाँच गन्धव इसकी रक्षा करते हैं 


और इसे सुख पहुँचाते BU 
Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१८८२ 


एवमेषा ममाचष्टे तथा प्रथमसंगमे । 
तथैव गजनासोरुः सत्यमाह ममान्तिके ॥ 
त हि कुद्धा महात्मानो नाशयेयुहि जीवितम्‌ 

इसने यह ब्रात मुझसे उसी समय जव कि मेरी इससे पहले- 
पहल मेंट हुई थी वता दी थी । इसी प्रकार हाथीकी सूँड्के 
समान जाँत्रोबाळी इस सुन्दरीने मेरे निकट यह सत्य ही कहा है 
कि यदि किसीने मेरा अपमान किया, तो मेरे महात्मा पति 
कुपित होकर उसके जीवनको दी नष्ट कर देंगे ॥ 
राजा चैव समीक्ष्यैनां सम्मोहं गतवानिह ॥ 
मया च सत्यवचनेरनुनीतो महीपतिः । 

राजा भी इसे यहाँ देखकर मोहित हो गये थे, तब मैंने 
इसकी कही हुई सच्ची वाते बताकर उन्हें किसी प्रकार समज्ञा- 
बुझाकर शान्त किया ॥ 
सोऽप्येनामनिशं दृष्ठा मनसैवाभ्यनन्दत ॥ 
भयाद्‌ गन्घवेसुख्यानां जीवितस्योपघातिनाम्‌। 
मनसापि ततस्त्वेना न चिन्तयति पार्थिवः ॥ 

तबसे वे भी सदा इसे देखकर मन-ही-मन इसका 
3 नन्दन करते हैं । जीवनका विनाश करनेवाले 
उन श्रेष्ठ गन्ववोके भयसे महाराज कभी मनसे भी 
इसका चिन्तन नहीं करते दें ॥ 
ते हि कुद्धा महात्मानो गरुडानिलतेजसः । 
ददेयुरपि छोकांत्मीन्‌ युगान्तेष्विच भास्कराः ॥ 

3 महात्मा गन्धर्व गरुड़ ओर वायुके समान तेजस्वी E | 
चे कुपित दोनेपर प्रलयकालके AAR भॉति तीनों SRRI 
दग्ध कर सकते है ॥ 
सैरन्ध्र्या ह्योतदाख्यातं मम तेपां महद्‌ बळम्‌ । 
नव चाइमिदं गुह्यं स्नेहादाख्यामि वन्घुवत्‌ ॥ 

सैरन्त्रीने स्वयं ही मुझसे उनके मद्रान बलका परिचय 
दिया दै । श्रातृस्नेहके कारण मैंने तुमसे बह गोपनीय बात भी 
बता दी है ॥ 
मा गमिष्यसि चे कृच्छ्रं गति परमदुर्गमाम्‌। 
बलिनस्ते रुजं pA कुलस्य च धनस्प च ॥ 

इसे ध्यानमें रखनेसे तुम अत्यन्त दुःखदायिनी संकटः 
पूर्ण परिस्थितिमै नहीं पड़ोगे । गन्धर्वलोग बलवान्‌ दै । वे 
तुम्हारे कुल और सम्पत्तिका भी नाश कर सकते दै ॥ 
तस्मान्नास्यां मनः कतु यदि प्राणाः प्रियास्तव। 

माचिन्तयेथा मा गास्त्वं मत्पियं च यदीच्छसि॥ 
इसलिये यदि तुम्हें अपने प्राण प्रिय हैं और यदि तुम मेरा भी 
प्रिय करना चाहते हो, तो इस सैरन्प्रीमें मन न लगाओ | 


श्रीमहाभारते 


[ बिरारपवेणि 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्तस्तु दुष्टात्मा भगिनीं कीचकोऽद्रवीत्‌। 

Amuma कहते हैं--राजन्‌ ! सुदेप्णाके ऐसा 
कइनेपर दुष्टात्मा कीचक अपनी बहिनसे बोला || 

कीचक उवाच 

गन्थवोणां शतं वापि सहस्नरमयुतानि वा ॥ 
अहमेको हनिष्यामि गन्धवौन्‌ पञ्च कि पुनः । 

कीचकने कहा- छहिन ! में सैकडा, सस्तो तथा 
अयुत गन्धर्बोकों भी अकेला दी मार गिराङँगा) फिर a- 
की तो बात ही कया है ! ॥ 

वेज्ञम्पायन उवाच 

एवमुक्ता सुदेष्णा तु शोकेनाभिप्रपीडिता ॥ 
अहो दुःखमहो रूच्छूमहो पापमिति स्प ह । 
प्रारदद्‌ भूशदुःखाता विपाकं तस्य वीक्ष्य सा ॥ 
पातालेषु पतत्येष विलपन्‌ वडवासुखे । 

चैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! कीचकके ऐसा 
कहनेपर सुदेष्णा शोकसे अत्यन्त व्यथित हो उठी और मन- 
ही-मन कहने लगी-'अहो ! यह महान्‌ दुःख) महान्‌ संकट 
और महान्‌ पापकी बात हो रही दै।? इस कर्मके भावी परिणाम- 
पर दृष्टिपात करके वह अत्यन्त दुःखसे आतुर हो रोने लगी 
और मन-ही-मन बोली-- 'मेरा यह भाई तो कटपटाँग बातें 
बोलकर ai ही पाताल अथवा बडवानलके मुखमै गिर रह 
है? | ( तत्सश्नात्‌ बह कीचकको सुनाकर कहने लगी -- ) 
त्वत्कृते विनशिष्यन्ति भ्रातरः ge मे ॥ 
कि नु शक्यं मया कर्तु यत्‌ त्वमेवमभिप्लुतः । 
न च श्रेयोऽभिजानीषे काममेवाचुवतेसे ॥ 

“में देखती हूँ; तेरे कारण मेरे सभी भाई और geg न 
हो जायँगे । तू ऐसी अनुचित इच्छाको अपने मनमै स्थान 
दे रहा है; मैं इसके लिये क्या कर सकती हूँ १ अपनी भलाई 
क्रिस बातमें है) यह तू नहीं समझता दै और केळ कामका 
ही गुलाम हो रहा है ॥ 
ya गतायुस्त्व पाप यदेवं काममोहितः । 
अकतेव्ये हि मां णपे नियुनह्कि नराधम ॥ 

पापी | निश्चय ही तेरी आयु समाप्त हो गयी दै; तभी 
तू इस प्रकार कामसे मोहित हो रहा है । नराधम! तू मुझे 
ऐसे पापपूर्ण कार्यमै लगा रहा है, जो कदापि करने योग्य 
नहीं है ॥ 
अपि खेतत्‌ पुरा प्रोकत निपुणेमेजुजोत्तमैः । 


९८,९ Nana aa mia. ॥ 


कीचकवधपवे ] 


“प्राचीनकाळके श्रेष्ठ एवं कुशल मनुष्योने यह ठीक ही 
कहा है कि कुलमें एक मनुष्य पाप करता है और उसके 
कारण सभी जाति-भाई मारे जाते हैं ॥ 
गतस्त्वं धर्मराजस्य विषयं नात्र संशयः । 
अदूषकमिमं सर्वे am घातयिष्यति ॥ 

“तू यमराजके लोकमें गवा हुआ ही हेश इसमें रत्तीभर 
भी संदेह नहीं रुह गया है । तू अपने साथ इन समस्त 
निरपराध स्वजनोंको भी मरवा डालेगा ॥ 
एतत्‌ तु मे दुःखतरं येनाहं भ्रातसौद्वदात्‌ । 
विदिताथो करिष्यामि तुष्टो भव कुलक्षयात्‌ ॥ ) 

(मेरे लिये सबसे महान्‌ दुःखकी बात यह है कि में सारे 
परिणामोंको समझ-बूझकर भी श्रातृ-स्नेहके कारण तेरी 
आज्ञाका पालन करूँगी | तू अपने कुलका संहार करके 
संतुष्ट हो ले? ॥ 
स्वमन्त्रमभिसंधाय तस्यार्थमनुचिन्त्य च । 
उद्योगं चेव कृष्णायाः सुदेष्णा सूतमब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 

तदनन्तर सुदेऽणाने अपने कार्यका विचार करके कीचकके 
miman ध्यान दिया और फिर उसे द्रौपदीकी प्राप्त 
करानेके लिये उचित उपायका निश्चय करके उसने 
सूतसे कहा-॥ ४ ॥ 
पर्वणि त्वं समुद्दिश्य खुरामन्नं च कारय. । 
तत्रैनां प्रेषयिष्यामि सुराहारी तवान्तिकम्‌ ॥ ५ ॥ 

कीचक ! तुम किसी पर्व या त्यौहारके दिन अपने घरमे 
मदिरा तथा अन्न-भोजनकी सामग्री तैयार कराओ । फिर में 
इस सैरन्भ्रीको वहाँसे सुरा ले आनेके बहने तुम्हारे 
पास भेजूँगी ॥ ५ ॥ 
तत्र॒ सम्प्रेषितामेनां विज्ञने निरवग्रहे । 
सान्त्वयेथा यथाकामं सान्त्व्यमाना रमेदू यदि ॥ ६ ॥ 

बहा भेजी हुई इस सेविकाको एकान्तमेंश जहाँ कोई 

बिघ्न-वाधा न दोश अपनी इच्छाके अनुसार समझाना-बुझाना | 
सम्भव है, तुम्हारी सान्त्वना मिलनेपर यह रमणके लिये 
उद्यत हो जाय? ॥ ६ ॥ 


वैज्ञग्पायन उवाच 


इत्युक्तः स विनिष्क्रम्य भगिन्या वचनात्‌ तदा । 
खुरामाहारयामास राजाहाँ सुपरिष्कृताम्‌ ॥ ७ ॥ 
भक्ष्यांश्च विबिधाकारान्‌ वहुंश्चोश्चावचांस्तदा। 
कारयामास कुशाळैरन्नं पानं सुशोभनम्‌ ॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ l बहिनके वचनसे 
इस प्रकार आश्वासन मिलनेपर कीचक उस समय वहाँसे 
चला गया और घर जाकर उसने यथासमय 


पञ्चदशोऽध्यायः 


चतुर रसोइयोंके द्वारा राजाओंके उपयोगमें आने योग्य उत्तम 
एवं परिष्कृत मदिरा मँगवायी और भाँतिःभातिके अनेक 
विशिष्ट और साधारण भक्ष्य पदार्थ,एबं परम उत्तम अन्न-पान- 
की तेयारी करायी | ७-८ ॥ 
तस्मिन्‌ कृते तदा देवी कीचकेनोपमन्त्रिता । 

उसकी व्यवस्था हो जानेपर कीचक्रने सुदेष्णाको भोजन, 
के खिये आमन्त्रित क्रिया ॥ ८३ ॥ 
( त्वरावान्‌ कालपारोन कण्ठे बद्धः IJAN | 
नावबुध्यत मूढात्मा मरणं समुपस्थितम्‌ ॥ 

मूढात्मा कीचक कण्ठमें कालपाशसे YA हुए पश्चुकी 
भाँति अपने निकट आयी हुई मृत्युको नहीं जान पाता था | 
बह द्रौपदीको पानेके लिये उताबला हो रहा था ॥ 

कीचक उवाच 

मधु मद्यं बहुविधे भक्ष्याश्च विविधाः कताः । 
सुदेषणे ब्रूहि सैरन्ध्रीं थथा सा मे गृहं बजेत्‌॥ 

कीचक वोला--सुदेप्ण ! मैने नाना प्रकारकी मीठी 
मदिरा मँगा ली है और विविध प्रकारकी रसोई भी तैयार 
कर ली दै । अब तुम सेरन्भीसे कह दोश जिससे वह मेरे 
घरमै पधारे ॥ 
केनचित्‌ त्वद्य कार्येण त्वर शीघ्र मम प्रियम्‌ ॥ 
अहं हि शरणं देवं प्रपद्ये वृषभध्वजम्‌ । 
समागमं मे सैरल्ध्या मरणं वा दिशेति वे ॥ 

किसी कामके बहाने उसे जब्दी मेरे यहाँ भेजो । मेरा 
प्रिय कार्य सिद्ध करनेमें शीघ्रता करो । में भगवान्‌ शंकरकी 
शरण लेकर यह प्रार्थना करता हूँ. कि प्रभो ! मुझे सेरन्भीसे 
मिला दो अथवा मृत्यु प्रदान करो ॥ 

वेशसायन उवाच 

सा तमाह विनिःश्वस्य प्रतिगच्छ खक गृहम्‌। 
एषाहमपि सैरन्ध्रीं gu तूर्णमादिशे ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तब सुदेष्णा 
लंब्री सॉस खींचकर उससे बोली--'तुम अपने घर लौट 
जाओ | मैं सेरन्ध्रीको शीघ्र ही वहाँसे मदिरा ले आनेके लिये 
आज्ञा देती हूँ? ॥ 
एवमुक्तस्तु पापात्मा कीचकस्त्वरितः पुनः । 
सगृहं प्राविशत्‌ तूर्णं सैरन्प्रीगतमानसः ॥ ) 

उसके ऐसा कहनेपर सैरन्त्रीका चिन्तन करता हुआ 
पापात्मा कीचक फिर तुरंत ही अपने घरको लौट गया ॥ 
सुदेष्णा प्रेषयामास सेरन्धी कीचकालयम्‌ ॥ ९ ॥ 

तब सुदेष्णाने सैरन्भ्रीको कीचकके घर जानेके 
लिये कहा ॥ ९ ॥ 
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सुदेष्णोवाच 
उत्तिष्ठ गच्छ सैरन्धि कौचकस्य निवेशनम्‌ । 
पानमानय कल्याणि पिपासा मां प्रबाधते ॥ १० ॥ 
सुदेष्णा बोली- सैरन्त्री ! उठो और कीचकके घर 


जाओ । कल्याणी ! मुझे प्यास विशेष कष्ट दे रही है; अत 
बहाँसे मेरे पीने योग्य रस ले आओ ॥ १० ॥ 


RANT 
न गडच्छेप्रमहं तस्य राजपुत्रि निवेशनम्‌ । 
त्वमेव राज्ञि जानासि यथा स निरपत्रपः ॥ ११॥ 
सैरन्धीने कहा--राजकुमारी ! मैं उसके घर नहीं जा 
सकती । महारानी ! आप तो जानती ही हैं कि वह केसा 
निलंज है ॥ ११ || 
न चाहदमनवद्याङ्गि तव वेइमनि भामिनि । 
कामवृत्त! भविष्यामि पतीनां व्यभिचारिणी ॥ १२॥ 
निर्दोष अड्ठोंबाली देवि | मे आपके महलमें अपने पतियोंकी 
दृष्टिमे व्यभिचारिणी और स्वेच्छाचारिणी होकर नहीं रहूँगी।॥ 
त्वं चेच देवि जानासि यथा स समयः कृतः । 
प्रविशन्त्या मया पूर्व तव वेइमनि भामिनि ॥ १३॥ 
भामिनि ! देवि ! पदले आपके इस राजभवनमें प्रवेश 
करते समय मैंने जो प्रतिज्ञा की थी, उसे भी आप जानती 
ही हैं ॥ १३ ॥ 
कीचकस्तु सुकेशान्ते मूढो मदनदपिंतः । 
सोऽवमंस्यति मां दृष्टा न यास्ये तत्र शोभने ॥ १४ N 
कमनीय केशोवाली सुन्दरी ! मूर्ख कीचक तो काममदसे 
उन्मत्त हो रहा है । वह मुझे देखते ही अपमानित कर बैठेगा । 
इसलिये में वहाँ नहीं जाऊँगी ॥ १४ || 


सन्ति zama प्रेष्या राजपुत्रि वशानुगाः । 

अन्यां प्रेषय भद्रं ते स हि मामवमंस्यते ॥ १५॥ 
राजपुत्री ! आपके अधीन तो ओर भी बहुत-सी 

दामियाँ हैं; उन्दींमेसे किसी दूसरीको भेज दीजिये | आपका 

कल्याण हो । मेरे जानेसे कीचक मेरा अपमान करेगा | १५॥ 


सुदेष्णोवाच 
नच त्वां जातु हिस्यात्‌ स इतः सस्प्रवितां मया। 
इत्युक्त्वा प्रददौ पात्रं सपिधानं हिरण्मयम्‌ ॥ १६॥ 


महाभारते 


= 


[ विराउपर्वणि 
सुदेष्णा बोली--शभे ! मैने तुम्हें यहाँसे भेजा दै, 
अतः वह कभी तुम्हें कष्ट नहीं देगा । 
यह कहकर सुदेष्णाने द्रौपदीके हाथमे ढक्कनसहित एक 
सुवर्णमय पात्र दे दिया ॥ १६ ॥ 


सा शङ्कमाना रुदती दैवं शरणमीयुषी । 
प्रातिष्ठत खुराहारी कीचकस्य निवेशनम्‌ ॥ १७॥ 
द्रौपदी मदिरा लानेके लिये उस पात्रको लेकर शङ्कित 
हो रोती हुई कीचकके घरकी ओर चली और अपने सतीत्व- 
की रक्षाके लिये मन-ही-मन भगवान्‌ सूर्यकी शरणमें गयी ॥ 
सैरन््युवाच : 
यथाहमन्यं भठेभ्यो नाभिजानामि कंचन । 
तेन सत्येन मां प्राप्तां मा कुयोत्‌ कीचको बरो ॥ १८॥ 
सेरन्ध्रीने कहा--भगवन्‌ ! यदि मैं अपने पतियोंके 
सिवा दूसरे किसी पुरुषको मनमें नहीं छाती, तो इस सत्यके प्रभाव- 
से कीचक अपने घरमै आयी हुई मुझ अत्रलाको अपने वशर्मे 
न कर सके ॥ १८ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
उपातिष्ठत सा सूर्य मुहतेमबला ततः । 
स तस्यास्तनुमध्यायाः सवै सूयो ऽवबुद्धवान्‌ ॥ १९. ॥ 
अन्तर्हितं ततस्तस्या रक्षो रक्षार्थमादिशत्‌। 
तच्चैनां नाजहात्‌ तत्र सवौवस्थाखनिन्दिताम्‌॥ २०॥ 


वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! सब प्रकार- 
के बलसे रहित द्रौपदी दो घड़ीतक भगवान्‌ सूर्यकी उपासना 
करती रही । तदनन्तर श्रीसूयदेवने पतले कटिभागवाली 
दरुपदकुमारीकी सारी परिस्थिति समझ ली और उसकी रक्षाके 
लिये अदृश्यरूपसे एक राक्षसको नियुक्त कर दिया | वह 
राक्षस किसी भी अवस्थामै सती-साध्वी द्रौपदीको वहाँ 
असहाय नहीं छोड़ता था ॥ १९-२० ॥ 
तां aia संत्रस्तां दृष्टा कृष्णां समीपगाम्‌ | 
उद्तिष्टन्मुदा सूतो नावं लब्ध्वेव पारगः ॥ २१॥ 

डरी हुई हरिणीकी भाँति भयभीत द्रौपदीको समीप 
आयी देख सूत कीचक आनन्दमे भरकर खड़ा हो गया; 


मानो नदीके पार जानेवाला पथिक नोंका पाकर प्रसन्न हो 
गया हो ॥ RR II 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि कीचकवध्वपर्वेणि व्रौपदीसुराइरणे पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५॥ 
za प्रकार श्रीमहामारत बरिराटपर्उके अन्तर्गत कीचकवधप्मे द्रौपदीके द्वारा मदिरानयनसम्बन्धी पंद्रहरों अध्याय पुरा हुआ ॥ १५॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २५ शोक मिलाकर कुर ४६ होक हैं ) 
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कीचकवधपर्च | 


षोडशोऽध्यायः 
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पोडशोऽव्यायः 
कीचकद्वारा द्रोपदीका अपमान 


कीचक उवाच 
स्वातं ते लुकेशान्ते G रजनी मम | 
स्वामिनी त्वमजुप्राप्ता प्रकुरुष्व मम प्रियम्‌ ॥ १ ॥ 
कीचकने कहा- सुन्दर अलकोंवाली तैरन्श्री ! तुम्हारा 
खागत है । आजकी रातका प्रभात मेरे लिये बड़ा मङ्गलमय 
है । अब तुम मेरी स्वामिनी होकर मेरा प्रिय कार्य करो ॥१॥ 
सुवर्णमालाः maa कुण्डले परिहाटके । 
नानापत्तनजे JA मणिरत्नं च शोभनम्‌ ॥ २ ॥ 
आहरन्तु च वस्राणि कौशिकान्यजिनानि च । 
मैं दासियोंको आज्ञा देता हूँ; वे तुम्हारे लिये सोनेके हार, 
aga चूड़ियाँ, विभिन्न नगरोंमें बने हुए शुभ्र सुवर्णमय कर्ण- 
फूलके जोड़े, सुन्दर मणि-रव्नमय आभूषण) रेशमी साड़ियाँ 
तथा मृगचर्म आदि ले आवें ॥ २३ ॥ 
अस्ति मे शयनं दिव्यं त्वदर्थमुपकल्पितम्‌ । 
पहि तत्र मया साद्धे पिवस्व मधुमाधवीम्‌ ॥ ३ ॥ 
मैंने तुम्हारे लिये पद्दलेसे ही यह दिव्य शय्या विछा 
रक्खी है । आओ) यहाँ मेरे साथ बैठकर मधुर माध्वीरराका 
पान करो ॥ ३ ॥ 
द्रोपद्युवाच 
(नाहं शक्या त्वया sg निषादेनेव ब्राह्मणी । 
मा गमिष्यसि दुबुद्धे गति दुगोन्तरान्तराम्‌ N 
द्रौपदी बोली- दुर्बुढे ! जैसे निषाद ब्राह्मणीका स्पर्श 
नहीं कर सकता) उसी प्रकार तुम भी मुझे छू नहीं सकते । 
तुम मेरा तिरस्कार करके भारीसे भारी दुर्गतिमें न पड़ो || 
यत्र गच्छन्ति aza परदाराभिमशेकाः | 
नराः सम्भिन्नमयौदाः कीटवच्च गुहाशयाः ॥) 
उस दुरवस्थामें न जाओ) जहाँ धर्ममर्यादाका छेदन 
करनेवाले बहुत-से परस्त्रीगामी मनुष्य बिलमें सोनेवाले 
कीड़ोंकी भाँति जाया करते हैं ॥ 
अप्रैषीद्‌ राजपुत्री मां सुराहारी तवान्तिकम्‌ । 
पानमाहर मे क्षिप्र पिपासा मेऽति चात्रवीत्‌ ॥ ४॥ 
राजकुमारी सुदेष्णाने मुझे मदिरा लानेके लिये तुम्हारे 
पास भेजा है | उनका कहना है--५मुझे बड़े जोरकी प्यास लगी 
है; अतः शीघ्र मेरे लिये पीने योग्य रस ले आओ? ॥ ४ ॥ 
कीचक उवाच 
अन्या भद्रे नयिष्यन्ति राजपुञ्याः प्रतिश्रुतम्‌ । 
इत्येतां दक्षिणे पाणौ सूतपुत्रः परास्टृशत्‌॥ ५॥ 
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कीचकने कद्दा--फल्याणी ! राजपुत्री सुदेष्णाकी 
* सँगायी हुई वस्तु दूसरी दासियाँ पहुँचा देगी । 
ऐसा कहकर सूतपुत्रने द्रौपदीका दाहिना हाथ 
पकइ लिया ॥ ५ 
द्रोपद्यवाच 
यथैवाहं नाभिचरे कश्वाचित्‌ 
पतीन्‌ मदाद्‌ वै मनसापि जातु । 
तेनैव सत्येन वशीकृतं त्वां 
द्रष्टास्मि पापं परिकृष्यमाणम्‌ ॥ ६॥ 
द्रौपदी बोळी--ओ पापी ! यदि मैंने आजतक कभी 
मनसे भी अमिमानवश अपने पतियोँके विरुद्ध आचरण न किया 
हो, तो इस सत्यके प्रभावसे मैं देखूँगी कि तू शत्रुके अधीन होकर - 
प्रप्वीपर घसीटा जा रहा है ॥ ६॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
a तामभिप्रेक्ष्य विशालनेत्रां 
जिघ्रुक्षमाणः परिभत्संयन्तीम्‌ । 
तामुत्तरवस्त्रदेशे 
स कीचकस्तां सहसा 5५ल्लिपन्तीम्‌ ॥७॥ 
वैशस्पायनजी कहते हँ- राजन्‌! बड़े-बड़े नेत्रोवाली 
द्रौपदीको इस प्रकार फटकारती देख कीचकने उसे पकड़ 
लेनेकी इच्छा की; किंतु वह सहसा झटका देकर पीछेकी ओर 
हटने लगी; इतनेमेंही झपटकर कीचकने उसके ुपट्टेका 
छोर पकड़ लिया ॥ ७ ॥ 
प्रगृह्यममाण तु महाजवेन 
मुुर्विनिःश्वस्य च राजपुञ्री। 
तया संमाक्षिप्ततनुः स॒ पापः 
पपात शाखीव RETRE: ॥ ८॥ 
अब बह बड़े वेगसे उसे काबूमें लानेका प्रयत्न करने 
लगा । इधर राजकुमारी द्रौपदी बारंबार लंबी सासे भरती 
हुई उससे छूटनेका प्रयत्न करने लगी । उसने सॅभलकर 
दोनों हायासे कीचकको बड़े जोरका धक्का दिया; जिससे बह 
पापी जड़-मूलसे कटे व्रक्षकी भाँति ( धम्मसे ) जमीनपर 
जा गिरा ॥ ८॥ 
सा गृहीता विधुन्वाना भूमावाक्षिप्य कीचकम्‌ । 
सभां शरणमागच्छद्‌ यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ ९॥ 
इस प्रकार पकड़में आनेपर कोचकको धरतीपर गिराकर 
भयसे कॉपती हुई द्रौपदीने भागकर उस राजसभाकी शरण 
ली) जहाँ राजा युधिष्ठिर विद्यमान थे ॥ ९ ॥ 


जप्राह 
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तां कीचकः प्रधावन्तीं केशपाश परामृशत्‌ । 
अथैनां पश्यतो राज्ञः पातयित्वा पदावघीत्‌ ॥१०॥ 
कीचकने भी उठकर भागती हुई द्रौपदीका पीछा 
किया और उसका केशपाश पकड़ लिया । फिर उसने राजाके 
देखते-देखते उसे प्रथ्वीपर गिराकर लात मारी ॥ १० ॥ 


तस्य योऽसौ तदाकेण राक्षत्रः संनियोजितः । 

स कीचकमपोचाह वातवेगेन भारत ॥११॥ 
भारत ! इतनेमें ही भगवान्‌ सूर्यने जिस -राक्षसको 

ब्रौपदीकी रक्षाके लिये नियुक्त कर रक्खा था, उसने कीचक- 

को पकड़कर आँघीके समान वेगसे दूर फेंक दिया ॥ ११ ॥ 


स पपात तदा भूमो रक्षोबळसमाहतः। 
विघूणेमानो निरचेष्टद्छिन्नमूल इव द्रुमः ॥१२॥ 

राक्षसद्वारा बलपूर्वक आहत होकर कीचकके सारे शारीरः 
में चक्कर आ गया और वह जड़से कटे हुए इक्षकी भाँति 
निश्चेष्ट होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा | १२ ॥ 


(सभायां पश्यतो राज्ञो विराउस्य महात्मनः । 
ब्राह्मणानां च वृद्धानां क्षत्रियाणां च पश्यताम्‌ ॥ 
तस्याः पादाभितप्ताया मुखाद्‌ रुधिरमास्जवत्‌। 
तां दृष्ठा तत्र ते सभ्या हाहाभूताः समन्ततः ॥ 
ल युक्तं सृतपुत्रेति कीचकेति च मानवाः। 
क्रिमियं वध्यते वाळा कृपणा चाप्यवान्धवा ॥) 


सभामे महामना राजा विराटके तथा वृद्ध ब्राह्मणों और 
क्षत्रियोके देखते-देखते कीचकके पादप्रहारसे पीडित हुई 
द्रौगदीके मुँहसे रक्त बहने लग । उसे उस अवस्थामे देखकर 
समस्त सभासद्‌ सव ओरसे हाहाकार कर उठे और सब 
लोग कहने लगे-'सूतपुत्र कीचक ! तुम्हारा यह कार्य उचित 
नहीं है | यह वेचारी अबला अपने- बन्धु-बान्धवोँसे रहित है । 
इसे क्यों पीड़ा दे रहे हो १? 
तां चासीनो ददशतुभीमसेनयुधिष्टिरो । 
अमृष्यमाणो कृष्णायाः कीचकेन पराभवम्‌ ॥१३॥ 

उस समय भीमसेन और युधिष्ठिर भी राजसमामें बैठे 
हुए थे । उन्होंने कीचकके द्वारा द्रौपदीका यह अपमान अपनी 
आँखों देखा; जिसे वे सहन न कर सके ॥ १३ ॥ 
तस्य भीमो बघं प्रेप्सुः कीचकस्य दुरात्मनः । 
दस्तेदेन्तांस्तदा UARA महामनाः ॥ १४॥ 

महामना भीमसेन दुरात्मा कीचकको मार डाळनेकी 
इच्छासे उस समय राप्रवश दातोंसे दाँत पीसने लगे || १४ ॥ 
धूमच्छाया ह्ामजतां नेत्रे चोच्छ्रितपक्ष्मणी । 
स्वेदा भृकुटी चोग्रा ललाटे समवर्तत ॥१९॥ 


धीमहाभारते 


[ विराटपचेणि 


धूआँ-सा छा गया, ललाटमें पसीना निकल आया और NÈ 
रेढ़ी होकर भयंकर प्रतीत होने लगीं ॥ १५ ॥ 


हस्तेन aa चेत्र ललाटं परवीरहा । 
भूयश्च त्वरितः छुद्ध सहसोत्थातुमेच्छत ॥१६॥ 


aaga भीम हाथसे माथेका पसीना पोंछने लगे । 
फिर तुरंत ही प्रचण्ड कोपमें भर गये और सहसा उठनेकी 
इच्छा करने लगे ॥ १६ ॥ 
अथावसुद्वादङ्गष्ठमङ्कछन युधिष्ठिर; 
प्रबोधनंभयादू राजा भीमं तं प्रत्यषेधयत्‌ ॥१७॥ 
तब राजा युधिष्ठिरने रहस्य प्रकट हो जानेके डरसे 
अपने अँगूठेसे भीमका अँगूठा दबाया और इस प्रकार उन्हे 
उत्तेजित होनेसे रोका ॥ १७ ॥ 
तं मत्तमिव मातङ्गं वीक्षमाणं वनस्पतिम्‌। 
स तमावारयामास भीमसेनं युधिष्ठिरः ॥१८॥ 
भीमसेन मतवाले गजराजकी भाँति एक बृक्षकी ओर 
देख रहे थे । तब युविष्ठिरने उन्हे रोकने हुए कहा--॥ १८॥ 
आलोकयसि कि वृक्षं सूद दारुछंतेन वै। 
यदि ते दारुभिः कृत्यं वहिवृक्षानिग्रह्मताम्‌ ॥१९॥ 
“बल्लव | क्या तुम इंधनके लिये इक्षकी .ओर देखते 
हो! यदि रसोईके लिये सूखी लकड़ी चाहिये, तो बाहर जाकर 
बृक्षसे ले लो ॥ १९ ॥ 
(यस्य चाद्रस्य दक्षस्य शीतच्छायां समाश्रयत्‌ । 
न तस्य पण gaa पूवढृत्तमजुस्मरन्‌ ॥ 
“जिस हरे-भरे वृक्षकी शीतल छायाका आश्रय लेकर रहा 
जाय) उसके किसी एक पत्तेसे भी द्रोह नहीं करना चाहिग्रे । 
उसके पहळेक्रे उपकारको सदा याद रखकर उसकी रक्षा 
करनी चाहिये? ॥ 
इङ्गितज्ञः स 'तु भ्रातुस्तूष्णीमासीद्‌ IRAT ॥ 
भीमस्य तु समारम्भं दृष्टा राज्ञश्च चेष्टितम्‌ । 
द्रौपद्यभ्यधिकं कुद्धा प्रारुदत्‌ सा पुनः पुनः ॥ 
कीचकेनानुगमनात्‌ कृष्णा ताम्रायतेक्षणा ।) 
तत्र भाईके संकेतको समझनेवाले भीमसेन उस समय 
चुप हो गये । भीमके उस क्रोधको तथा राजा युधिट्ठिरकी 
शान्तिपूर्ण चेष्टाको देखकर द्रौपदी अधिक क्रुद्ध हो उठी । 
कीचकके पीछा करनेसे कृष्णाकी आँखें रोपसे लाल हो रद्दी 
थीं । वह खीझके कारण बार-बार रोने लगी ॥ 
सा सभाद्वारमासाद्य रुदती मत्स्यमत्रवीत्‌ । 
अवेक्षमाणा सुश्रोणी पर्तीस्तान्‌ दीनचेतसः ॥२०॥ 
इधर सुन्दर कटिप्रान्तवाली द्रौपदी राजसभाके द्वारपर 
आकर अपने दीन हृदयवाले पतियोंक्री ओर देखती हुई 


००ञछक्षीली अक पहर हेग hL iiz हेपेर db3fgdn Gyaan Kosha 


>> 


ज्ज 
MS 


महाभारत 


fs 
fs 
३ 
टर 
pi 
5 


| 


सरन्ध्रीका अपमान 


राजसभामें कीचकद्वारा से 


राटकी राज 


वि 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


कीचकघघपच | 


आकारमभिरक्षन्ती प्रतिक्षाधमेसंहिता । 
दह्ममानेव रौद्रेण चक्षुषा द्रुपदात्मजा ॥२१॥ 
उस समय वह प्रतिज्ञारूप धर्मसे आबद्ध होनेके कारण 
अपने स्वरूपको छिपा रही थी$ किंतु उसके नेत्र मानो जला 
रहे हो, इस प्रकार भयंकर हो उठे थे ॥ २१ ॥ 
( ahga 
प्रजारक्षणशीलानां राज्ञां ह्यमिततेजसाम्‌। 
कार्य हि पालनं नित्यं धर्म सत्ये च तिष्ठताम्‌ ॥ 
स्वप्रजायां प्रजायां च विशेषं नाधिगञ्छताम्‌ । 
द्रौपदीने कहा--जो स्वभावसे ही प्रजाजनोंकी रक्षामे 
लगे हुए हैं, सदा घर्म और सत्यके मार्गमें स्थित हैं तथा प्रजा 
और अपनी संतानमै कोई अन्तर नहीं समझते, उन अमित- 
तेजस्वी राजाओंको चाहिये कि वे सदा आश्रितजनाँक्ा पालन 
एवं संरक्षण करें ॥ 
प्रियेष्वपि च द्वेष्येषु समत्वं ये समाथिताः ॥ 
विवादेषु प्रवृत्तेषु समं FAJRI | 
राज्ञा धमासनस्थेन जितौ लोकावुभावपि ॥ 
जो प्रियजनों तथा द्वेपपात्रोंमें भी समानभाव रखते हैं 
प्रजाजनोंमें विवाद आरम्भ AAR जो राजा धर्मासनपर बैठ- 
कर समानभावसे प्रत्येक कार्यपर विचार करते हैं) वे दोनों 
लोकोंको जीत लेते हैं ॥ 
राजन्‌ धमीसनस्थोऽपि रक्ष मां त्वमनागसीम्‌ ॥ 
अहं त्वनपराध्यन्ती कीचकेन दुरात्मना । 
पद्यतस्ते महाराज हता पादेन दासवत्‌ ॥ 
राजन्‌ ! आप धर्मके आसनपर बैठे हैं । मुझ निरपराध 
अत्रलाकी रक्षा कीजिये । महाराज ! मैने कोई अपराध नहीं 
किया दै, तो भी दुरात्मा कीचकने आपके देखते-देखते मुझको 
लात मारी है; मेरे साथ ( खरीदे हुए ) दासका-सा बर्ताव 
किया है ॥ 
मत्स्याधिप प्रजा रक्ष पिता पुत्रानिवौरसान्‌ ॥ 
यस्त्वधर्मेण कार्याणि मोहात्मां कुरुते नुपः । 
अचिरात्‌ तं दुरात्मानं वरो कुवेन्ति शत्रवः ॥ 
मत्स्यराज ! जैसे पिता अपने औरस पुत्रोंकी रक्षा करता 
है, उसी प्रकार आप अपने प्रजाजनोंका संरक्षण कीजिये । 
जो मोहमें डूबा हुआ राजा अधमंयुक्त कार्य करता दै, उस 
दुरात्माको उसके शत्रु शीघ्र ही बशामें कर लेते हैं ॥ 
मत्स्यानां कुलजस्त्वं हि तेषां सत्यं परायणम्‌। 
त्वं किळैवंविधो जातः कुले धर्मपरायणे॥ 
आप मत्स्यकुलमें उत्पन्न हुए हैं । सत्य ही मत्स्यनरेशों- 
का महान्‌ आश्रय रहा है । आप भी इस धर्मपरायण कुलमें 
ऐसे द्वी धर्मात्मा पैदा हुए हैं ॥ 
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अतस्त्वाहमभिक्रन्दे शरणार्थं नराधिप । 
त्राहि मामद्य राजेन्द्र कीचकात्‌ पापपूरुषात्‌ ॥ 
अतः नरेश्वर ! मैं आपसे शरण देनेके लिये रुदन करती 
हूँ । राजेन्द्र ! आज सुझे इस पापी कीचकसे बचाइये ॥ 
अनाथामिह मां ज्ञात्वा कीचकः पुरुषाधमः । 
प्रहरत्येव नीचात्मा न तु AARAA ॥ 
पुरुषाधम कीचक यहाँ मुझे असहाय जानकर मार रद्वा 
है । यह नीच अपने धर्मकी और नहीं देखता दै ॥ 
अकायोणामनारम्भात्‌ कार्योणामनुपालनात्‌। 
प्रजाखु ये सुबृत्तास्ते स्रगेमायान्ति भूमिपाः ॥ 
जो भूमिपाल न करने योग्य कार्याका आरम्भ नहीं करते; 
करनेयोग्य कर्तब्योंका निरन्तर पालन करते हैं और सदा 
प्रजाके साथ उत्तम बर्ताव करते हैं, वे खर्गलोकमै जाते हैं ॥ 
कायौकायंविशेषज्ञाः कामकारेण पार्थिव । 
प्रजाखु किट्बिषं कृत्वा नरक यान्त्यघोसुखाः ॥ 
परंतु राजन्‌ ! जो राजा कर्तव्य और अकर्तव्यके अन्तरको 
जानते हुए भी स्वेच्छाचारितावझ प्रजावर्गके साथ पापाचार 
करते हैं, वे अधोमुख हो नरकमें जाते हैं ॥ 
ja यक्षेने वा दानेने गुरोरुपसेवया। 
प्राप्नुवन्ति तथा धमे यथा कार्योनुपालनात्‌ ॥ 
राजालोग यश) दान अथवा गुरुसेवनसे भी वेसा अर्म 
( पुण्य ) नहीं पाते हैं, जैसा कि अपने कर्तव्यका ढीक-ढीक 


, पालन करनेसे प्राप्त करते हैं ॥ 


क्रियायामक्रियायां च प्रापणे पुण्यपापयोः ॥ 
प्रजायां सज्यमानायां पुरा ह्योतदुदाह्ृतम्‌। 
एतद्‌ वो मानुषाः सम्यक कार्य द्वन्द्वतया भुवि । 
अस्मिन्‌ सुनीते दुर्नीते लभते कर्मजं फलम्‌ ॥ 
पूर्वकालमें सृष्टिकी रचनाके समय ब्र्माजीने क्रिया 
करने और न करनेकी स्थितिमें पुण्य और पापकी प्राप्तिके 
विषयमै इस प्रकार कहा था--“मनुष्यो ! तुमलोगोंको इस 
पृथ्वीलोकमें दन्दरूप्मे प्राप्त धर्म और अधर्मके विषयमै भली- 
भाँति समझकर कर्म करना चाहिये; क्योंकि अच्छी या बुरी 
जैसी नीयतसे काम किया जाता दै, वैसा ही कर्मजनित फल 
मिलता है ॥ 
कल्याणकारी कल्याणं पापकारी च पापकम्‌। 
तेन गच्छति संसर्ग स्वगोय नरकाय वा ॥ 
“कल्याणकारी मनुष्य कल्याणका और पापाचारी पुरुष 
पापके फलस्वरूप दुःखका भागी होता है । जो इनके tati 
आता है, वह भी ( कर्मानुसार ) स्वर्ग या नरकमें जाता है ॥ 


gsi दुष्कृतं वापि कृत्या मोडेन मानवः। 
पश्चात्तापेन तप्येत स्वबुद्ध्या मरणं गतः ॥ 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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श्रीमहाभारते 


[ बिराउपर्षणि 


“मनुष्य मोहपूर्वक सत्कर्म या दुष्कर्म करके मृत्युके बाद 
भी मन ही-मन पश्चात्ताप करता रहता है? ॥ 
qaga परं वाक्यं विससजे शतक्रतुम्‌ । 
शक्रोऽप्यापृच्छः्च ब्रह्माणं देवराज्यमपालयत्‌ ॥ 

इस प्रकार उत्तम वचन कहकर व्रझाजीने इन्द्रको विदा 
कर दिया । इन्द्र भी ब्रह्माजीसे पूछकर देवलोकमें आये और 
देवसाम्राज्यका पालन करने लगे ॥ 
यथोक्तं देवदेवेन ब्रह्मणा परमेष्ठिना । 
तथा त्वमपि राजेन्द्र कायोकार्ये स्थिरो भव ॥ 

राजेन्द्र ! देवाधिदेव परमेष्टी ब्रह्माजीने जैसा उपदेश 
दिया है, उसके अनुसार आप भी कर्तव्य और अकर्तब्यक्रे 
निर्णयमें दृढ़तापूर्वक लगे रहिये ॥ 

वेद्यम्पायन उवाच 

एवं विलपमानायां पाञ्चाल्यां मत्स्ययुङ्गवः । 
अशक्तः कीचकं तत्र शासितुं बलदर्पितम्‌ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! पाञ्चालराजकुमारी 
द्रौपदीके इस प्रकार विलाप करनेपर भी मत्स्यराज 
विराट बलामिमानी कीचकपर शासन करनेमें असमर्थ ही रहे || 
विराटराजः सूतं तु सान्त्वेनैव न्यवारयत्‌। 
कीचकं मत्स्यराजेन ऊृतागसमनिन्दिता ॥ 
नापराधानुरूपेण दण्डेन प्रतिपादितम्‌ | 
पाञ्चालराजस्य स्रुता दृष्टा सुरसुतोपमा ॥ 
धर्मेश्षा व्यवहाराणां कीचकं कृतकिल्विषम्‌ । 
पुनः प्रोवाच राजानं स्मरन्ती धमंमुत्तमम्‌ ॥ 
सम्प्रेष्य च वरारोहा सर्वास्तत्र सभासदः । 
विराटं चाह पाञ्चाली दुःखेनाविष्टचेतना ॥) 

उन्होंने शान्तिपूर्वक समझा-बुझाकर ही सूतको वैसा 
करनेसे मना किया । यद्यपि कीचकने भारी अपराध किया 
था; तो भी मत्स्यराजने उसे अपराधके अनुसार दण्ड नहीं 
दिया; यह देख देवकन्याके समान सुन्दरी एवं व्यवहार- 
धर्मको जाननेवाली साध्वी द्रौपदी उत्तम धर्मका स्मरण करती 
हुई राजा विराट तथा समस्त सभासदोंकी ओर देखकर 
दुखी दयसे इस प्रकार बोली--॥ 
येषां वैरी न स्वपिति षष्ठेऽपि विषये वसन्‌ । 
तेषां मां मानिर्नी भायां सूतपुत्रः पदावधीत्‌ ॥२२॥ 

(जिन मेरे पतियोंके AA पाँच देशको पार 
करके छठे देदार्मे रहनेपर भी भयके मारे नींद नहीं आती; 
आज उन्द्दींकी मानिनी पत्नी मुझ असहाय अबलाको एक 
सूतपुत्रने लातसे मारा है | २२ ॥ 
ये दद्युने च magia: सत्यवादिनः । 


“जो सदा दूसरोंको देते हैं, किंतु किसी से याचना 
नहीं करते, जो ब्राह्मणभक्त तथा सत्यवादी हैं) उन्हींकी मुझ 
मानिनी पत्नीको सूतपुत्रने लात मारी है ॥ २३ ॥ 
येषां दुन्दुभिनिघांषो ज्याघोषः श्रयते5निशम्‌ । 
तेषां मां मानिनी भार्यो सूतपुत्रः पदावघीत्‌ ॥२४॥ 

“जिनके धनुषकी टङ्कार सदा देव-दुन्दुभियोंकी गम्भीर 
ध्वनिके समान सुनायी पड़ती है, उन्हींकी मुझ मानिनी पत्नीको 
सूतपुत्रने लातसे मारा है ॥ २४ ॥ 
ये च तेजखिनो दान्ता बलवन्तो$तिमानिनः । 
तेषां मां मानिनीं भार्या सूतपुत्रः पदावधीत्‌ ॥२५॥ 

“जो तेजस्वी, जितेन्द्रि) बलवान्‌ और अत्यन्त मानी 
हैं, उन्हींकी मुझ मानिनी पलीपर सूतपुत्रने पैरसे आघात 
क्रिया है ॥ २५ ॥ 
सर्वलोकमिमं इन्युर्घेमपाशसितास्तु ये। 
तेषां मां मानिनीं भाया सूतपुत्रः पदावधीत्‌ ॥२६॥ 

"मेरे पति इस सम्पूर्ण संसारको मार” सकते हैं; किंतु वे 
धर्मके ब्रन्धनमें 190, इसीसे आज उनकी मुझ मानिनी पत्नीपर 
सूतपुतरने पैरसे प्रहार किया है ॥ २६ II 
शारणं ये प्रपन्नानां भवन्ति शरणार्थिनाम्‌ । 
चरन्ति लोके प्रच्छन्नाः क नु तेऽद्य महारथाः ॥२७॥ 

“जो दारण चाहनेवाले अथवा शरणमे आवे हुए सब 
लोगोंको शरण देते हैं, व मेरे महारथी पति अपने स्वरूपको 
छिपाकर आज जगतूमें कहाँ विचर रहे हैं ? ॥ २७ I 
कथं ते सूतपुत्रेण वध्यमानां प्रियां सतीम्‌। 
मर्षयन्ति यथा कोबा बलवन्तोऽमितौजखः ॥२८॥ 

“जो अमिततेजस्वी और बलवान्‌ हैं, वे (मेरे पति) एक 
सूतपुतरद्वारा मारी जाती हुई अपनी सती-साध्वी प्रिय पत्नीका 
अपमान कायरो और नपुंसकोंकी भाँति केसे सहन कर रहे हैं १ ॥ 
क्त नु amma वीयं तेजश्च वतेते। 

न परीप्सन्ति ये भार्यो वध्यमानां दुरात्मना ॥२९॥ 
आज उनका अमर्प, पराक्रम और तेज कहाँ है? जो 

एक दुरात्माकी मार खाती हुई अपनी पत्नीकी रक्षा नहीं 

करते हैं ॥ २९ ॥ 

मयात्र शक्यं कि कर्तु विराटे धमंदूषके । 

यः पश्यन्‌ मां मषेयति वध्यमानामनागसम्‌ ॥३०॥ 

“यहाँका राजा विराट भी धर्मको कलङ्कित करनेवाला दै; 
जो मुझ निरपराध अबलाको अपने सामने मार खाती देखकर 
भी सहन किये जाता है । भला, इसके रहते में इस अपमानः 
का बदला चुकानेके लिये क्या कर सकती हूँ १ ॥ ३० ॥ 

न राजा राजवत्‌ किचित्‌ समाचरति कीचके । 


तेष” सा. wakaiba ky, BYRET AMR A itiz RE R ar n / दि उत्सि ऽश्चोभते ॥३१॥ 


कीखकवधपर्य ] 


षोडशोऽध्यायः 
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नाहमेतेन युक्तं वे हन्तुं मत्स्य तवान्तिके । 
सभासदोऽत्र पइ्यन्तु कीचकस्य व्यतिक्रमम्‌ ॥३२॥ 


“यह राजा होकर भी कीचकके प्रति कुछ भी राजोचित 
न्याय नहीं कर रहा है । मत्स्यराज ! तुम्हारा यह 
छटेरोंका-सा घर्म इस राजसभामें शोभा नहीं देता | 
तुम्हारे निकट इस कीचकद्वारा झुझपर मार पड़ी यह 
कदापि उचित नहीं कहा जा सकता । यहाँ जो सभासद्‌ बैठे 
हैं, वे भी RAER यह अत्याचार देखें ॥ २१-३२ ॥ 
कीचको न च धर्मशो न च मत्स्यः कथंचन । 
सभासदोऽप्यधर्मेशा य पनं पर्युपासते ॥३३॥ 

'कीचकको धर्मका ज्ञान नहीं है और यह मत्स्यराज भी 
किसी प्रकार धर्मज्ञ नहीं है तथा जो इस अधर्मी राजाके पास 
बैठते हैं, वे सभासद्‌ भी धर्मके ज्ञाता नहीं हैं? ॥ ३३ ॥ 

वैञञम्पायन उवाच 
पवंविधेवेचोभिः सा तदा कृष्णाश्रुलोचना । 
उपालभत राजानं मत्स्यानां वरवर्णिनी ॥३४॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उत्तम वर्णवाली 
द्रौपदीने उस समय आँखोंमें आँसू भरकर ऐसे वचनोंद्वारा 
मत्स्यराजको बहुत फटकारा और उलाइना दिया ॥ ३४ ॥ 


बिराट उवाच 
परोक्षं नाभिजानामि विग्रहं युवयोरहम्‌। 
अर्थतत्त्वमविशाय किं जु स्यात्‌ कौशलं मम ॥३५॥ 
तब विराट बोले--सैरन््री ! हमारे परोक्षमें तुम दोनोंमें 
किस प्रकार कलह हुआ है; इसे मैं नहीं जानता और 
वास्तविक बातको जाने बिना न्याय करनेमै मेरा झ्या कौशल 
प्रकट होगा १ ॥ २५ ॥ 
वैद्यस्पायन उवाच 
ततस्तु सभ्या विशाय कृष्णां भूयोऽभ्यपूजयन्‌। 
साधु साध्विति चाप्याहुः कीचकं च व्यगहयन्‌ ॥६६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-राजन्‌ | तदनन्तर सभासदोंने 
सारा रहस्थ जानकर द्रौपदीकी बार-बार सराहना की । उसे 
अनेक बार साधुवाद दिया और षीचककी निन्दा करते हुए 
उसे बहुत धिक्कारा || २६ ॥ 
सभ्या ऊचुः 
यस्येयं चारुसवोङ्गी भार्या स्यादायतेक्षणा । 
परो लाभस्तु तस्य स्यान्न च शोचेत्‌ कथंचन ॥३७॥ 
सभासद्‌ बोले- सम्पूर्ण मनोहर अङ्गोसि सुशोभित 
यह बड़े-बड़े नेत्रोंवाली साध्वी जिसकी धर्मपत्नी है; उसे 


जीवनमें बहुत बढ़ा लाभ मिला है। वह किसी प्रकार शोक 
नहीं कर सकता ॥ २७ ॥ 


(यस्या यात्रं शुभं पीनं मुखं जयति पङ्कजम्‌ । 
गतिर्हसं स्मितं कुन्दं सैषा नाहति पद्वघम्‌ ॥ 
जिसका शरीर शुभ और gege है, जिसका मुख 
अपने सौन्दर्यसे कमलको पराजित कर रहा है तथा जिसकी 
मन्द्‌-मन्द गति हंसको और मुस्कान कुन्दपुष्पोंकी शोभाको 
तिरस्कृत कर रही है, वही यह नारी पदप्रद्दारके योग्य 
नहीं है ॥ 
द्वार्जिशद्‌ दशना यस्याः इवेता मांसनिबन्धनाः। 
स्निग्धाश्च सृदवः केशाः सैषा नाहँति TTA, ॥ 
जिसके बत्तीसों दाँत मसूड़ोंमें दृढ़तापूबंक आबद्ध और 
उज्ज्वल हैं, जिसके केश चिकने और कोमल हैं, वेसी यह 
नारी लात मारने योग्य कदापि नहीं है ॥ 
qi चक्रं ध्वजं शङ्ख प्रासादो मकरस्तथा । 
यस्याः पाणितले सन्ति सैषा नाहंति पद्धघम्‌ ॥ 
जिसकी हृथेलीमें कमल, चक्र, ध्वजा, शङ्क) मन्दिर 
और मगरके चिह्न हैं, वह शुभलक्षणा नारी पेरोंसे डुकरायी 
जाय, यह कदापि उचित नहीं है ॥ 
and: खलु चत्वारः सर्वे चेव प्रदक्षिणाः | 
समं गात्रं शुभं स्निग्धं यस्या नाति पद्धघम्‌ ॥ 
जिसके शरीरमै चार आवर्त हैं और वे सबके सब 


प्रदक्षिणभावसे सुशोभित है, जिसके अङ्ग समान ( सुडौल ), 


शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न और खिग्ध हैं, वह ळात मारने योग्य 
नहीं है ॥ 
अच्छिद्रहस्तपादा च अच्छिद्रद्‌्शना च या। 
कन्या कमलपत्राक्षी कथमर्हति TEAR | 
जिसके हाथों) पैरों और दाँतोंमें छिद्र नहीं दिखायी 
देते हैं, वह कमलदललोचना कन्या पैरोंसे ठोकर मारने 
योग्य कैसे हो सकती है १ ॥ 
सेयं लक्षणसम्पन्ता पूर्णचन्द्र निभानना । 
सुरूपिणी सुवदना नेयं योग्या पदा बधम्‌ ॥ 
यह समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न है । इसका मुख पूर्ण- 
चन्द्रके समान मनोहर दै । यह सुन्दर रूपवाली सुमुखी नारी 
पैरोंसे ठकराने योग्य नहीं है ॥ 
देवदेवीव सुभगा शक्रदेबीव शोभना । 
अप्सरा इव सोरूप्यान्नेयं योग्या पदा वघम्‌ ॥) 


यह देवाङ्गनाके समान सौभाग्यशालिनी, इन्द्राणीके समान 
शोभासम्पन्न तथा अप्सराके समान सुन्दर रूप धारण फरने- 
बाली है । यह लात मारने योग्य कदापि नहीं दै ॥ 


न हीषृशी मनुष्येषु gam वरवर्णनी। 
नारी सवोनवद्याक्षी देवीं मन्यामहे वयम्‌ ॥३८॥ 
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छ 


मनुष्यजातिमे तो ऐसी सतीसाध्वी ओर सुन्दरी स्त्री 
सुलभ दी नहीं होती । इसके सम्पूर्ण अङ्ग निर्दोष हैं । 
हम तो इसे मानवी नहीं; देवी मानते हैं ॥ ३८ ॥ 


वैञ्यम्पायन उवाच 


एवं सम्पूजयन्तस्ते कृष्णां प्रेष्य सभासदः । 
युधिष्ठिरस्य कोपात्‌ तु ललाटे स्वेद आगमत्‌ ॥३९॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! जत्र इस प्रकार 
द्रौपदीको देखकर सभासद्‌ उसकी प्रशंसा कर रहे थे, उस 
समय कीचकके प्रति क्रोध होनेके कारण युधिष्ठिरके ललाटमें 
पसीना आ गया ॥ ३९ ॥ 


(सा विनिःश्वस्य खुओणों भूमावन्तसुखी स्थिता। 
तूष्णीमासीत्‌ तदा दृष्टा विवक्षन्तं युधिष्ठिरम्‌ N) 

तदनन्तर सुन्दरी द्रौपदी लंबी सॉस खींचकर नीचा मुख 
किये भूमिपर खड़ी हो गयी और राजा युधिष्ठिरको कुछ 
कहनेके लिये उद्यत देख वह खयं मौन रह गयी ॥ 
अथाघ्रवीद्‌ राजपुत्रीं कौरव्यो महिषीं प्रियाम्‌ । 
गच्छ सैरन्ध्रि मात्र स्थाः सुदेष्णाया निवेशनम्‌ ॥४०॥ 

तब उन कुरुनन्दनने अपनी प्यारी रानीसे इस प्रकार 
कहा--सैरन्त्री ! अब तू यहाँ न ठहर । रानी सुदेष्णाके 
महलमें चली जा || ४० ॥ 


भतौरमनुरुन्धन्त्यः झ्लिश्यन्ते वीरपत्नयः। 
शुश्रूवया gema: पतिलोकं जयन्त्युत ॥४१॥ 
“पतिका अनुसरण करनेवाली वीरपल्षियाँ सब क्लेश 
चुपचाप सहन कर लेती हैं । जो पतिसेवापूर्वक क्लेश उठाती 
ई, वे साध्वी देवियाँ पतिलोकपर विजय पा लेती हैं॥ ४१ | 
मन्ये न काळं क्रोधस्य पझ्यनित पतयस्तव । 
तेन त्वां नाभिधावन्ति गन्धर्वाः GAIRE: ॥४२॥ 
“मैं समझता हूँ, तुम्हारे सूर्यके समान तेजस्वी पति 
गन्धर्वगण अभी क्रोध करनेका अबसर नहीं देखते; इसीलिये 
तुम्हारे पास दौड़कर नहीं आ रहे हैं ॥ ४२ ॥ 
( श्रूयन्तां ते सुकेशान्ते मोक्षघमोश्रयाः कथाः । 
यथा Ya: कुलस्त्रीणा दष्टो धमोचुरोधनात्‌ ॥ 
प्सुन्द्र केशप्रान्तवाली सैरन्ध्री ! तुम मोक्षधर्मसे सम्बन्ध 
रखनेवाली बातें सुनो | धर्मशासत्रके अनुसार कुलवती fadia 
घम इस प्रकार देखा गया है | 
नास्ति कश्चित्‌ स्त्रिया यक्षो न राद्धं नाप्युपोषणम्‌। 
या च भर्तरि JAn सा खगोयाभिजायते ॥ 
Aa लिये न तो कोई यज्ञ दै, न श्राद्ध दै और न 


श्रीमहाभारते 


TTT 


[ विराठपबणि 


पिता रक्षति कौमारे भतो रक्षति यौवने। 
पुत्रस्तु स्थविरे भावे न स्त्री खातरूयमहेति ॥ 

(कुमारावस्थाम पिता, युवावस्थामें पति और बृद्धावस्थामें 
पुत्र नारीकी रक्षा करता है । स्त्रीको कभी स्वतन्त्र नहीं 
रहना चाहिये ॥ 
भतू न्‌ प्रति तथा पढ्यो न क्रुध्यन्ति कदाचन । 
बहुभिश्च परिह्लेशैरवश्षाताश्च शत्रुभिः N 

“पतिव्रता fad नाना प्रकारके क्लेश सहकर तथा 
डात्रुओद्वारा अपमानित होकर भी अपने पतियोपर कभी क्रोध 
नहीं करतीं ॥ 
अनन्यभावशुम्रूषाः पुण्यलोकं HARJA ॥ 

न कुद्धान्‌ प्रति यायाद्‌ वै पर्तीस्ते वृत्रहा अपि ॥ 

“इस प्रकार अनन्यभावसे पतिकी झुश्रूषा करनेवाली खनियाँ 
पुण्यलोकोंको प्राप्त कर लेती हैं । सैरन्ध्री! तुम्हारे पतियोंके 
कुपित होनेपर तो वृत्रहन्ता इन्द्र भी युद्धम उनका सामना 
नहीं कर सकते ॥ 
यदि ते समयः कश्चित्‌ कृतो ह्यायतलोचने । 
तं सरख क्षमाशीले क्षमा धमों ह्यनुत्तमः ॥ 

*विशाललोचने ! यदि उनके साथ तेरी कोई शर्त हुई हो, 
तो उसे याद कर ले । क्षमाशीले ! क्षमा सबसे उत्तम धर्म है ॥ 
क्षमा सत्यं क्षमा दानं क्षमा ध्मः क्षमा तपः । 
क्षमावतामयं लोकः परलोकः क्षमावताम्‌ ॥ 
zia द्वादशास्य चतुर्विशतिपर्वणः। 
कः पष्टि्रिशतारस्य मासोनस्याक्षमी भवेत्‌ ॥ 

पक्षमा सत्य दै, क्षमा दान है; क्षमा धर्म है और क्षमा ही 
तप है । क्षमाशील मनुष्योंके लिये ही यह लोक और परलोक 
है । जिसके दो ( उत्तरायण एवं दक्षिणायन ) अंश हैं, बारह 
( मास ) अङ्ग हैं, चौतीस ( पक्ष ) पर्व हैं और तीन सौ 
साठ ( दिन ) अरे हें, उस काळचक्रके पूर्ण होनेम यदि 
एक मासकी ही कमी रह गयी हो; तो कौन उसकी प्रतीक्षा 
न करके क्षमाका त्याग कर सकता है !? ॥ 

वैञ्यम्पायन उवाच 
इत्येवमुक्ते तिष्ठन्तीं पुनरेवाह धर्मराट्‌ ।) 
वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इतना कहनेपर 
भी जब द्रौपदी वहाँ खड़ी ही रद्द गयी, तब घर्मराजने पुनः 
उससे कहा--॥ 
अकालशासि सैरन्ध्रि शैलूषीच विरोदिषि । 
चिष्नं करोषि मत्स्यानां दीव्यतां राजसंसदि ॥४३॥ 
Ai ! तू अबसरको नहीं पहचानती; इसीलिये नटी- 
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गच्छ सेरन्भ्रि गन्धवोः करिष्यन्ति तव प्रियम्‌ । 
व्यपनेष्यन्ति ते दुःखं येन ते विप्रियं ऊतम्‌ ॥४४॥ 

Aeh ! जाओ, गन्धर्व तुम्हारा प्रिय करेंगे । जित्ने 
तुम्हारा अपकार किया है, उसे मारकर तुम्हारा दुःख दूर 
कर देंगे? | ४४ || 

Agna 

अतीच तेषां, घृणिनाम्थे5हं घर्मचारिणी । 
तस्य तस्यैनं ते वध्या येषां ज्येष्ठो५क्षदेविता ॥४५॥ 

सैरन्त्री बोली--जिनके बड़े भाई सदा जुआ खेला 
करते हैं, उन दयाल गन्धर्वोंके लिये मैं अत्यन्त धर्मपरायणा 
रहूँगी । मेरा अपकार करनेवाले दुरात्मा उन सबके लिये 
वष्य हों ॥ ४५ Il 

वेशग्पायन उवाच 


इत्युकत्वा प्राद्रवत्‌ कृष्णा सुदेष्णाया निवेशनम्‌। 
केशान्‌ मुक्त्वा च खुश्रोणी संरम्भाल्लोहितेक्षणा ॥४६॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यो कहकर सुन्दर 
करिप्रान्तवाली द्रौपदी तीव्र गतिसे रानी सुदेष्णाके महलको चली 
गयी । उसके केश खुले हुए थे और क्रोधसे उसकी आँखें 
लाल हो रही थीं ॥ ४६ ॥ 
शुशुभे वदनं तस्या रुदत्याः सुचिरं तदा। 
मेघलेखाविनिर्मुक्तं दिवीव शशिमण्डलम्‌ ॥४७॥ 
उस समय रोती हुई द्रौपदीका मुख इस प्रकार सुशोभित 
हो रहा था, मानो आकाशमै मेघमालाके आवरणसे मुक्त 
चन्द्रमिम्ब शोभा पा रहा हो ॥ ४७ ॥ 
( पांखुकुणिठितसवोङ्गी गजराजवधूरिव । 


` प्रतस्थे नागनासोरूमेतुराश्ञाय शासनम्‌ ॥ 


समस्त asà धूलिसे धूसरित गजराजबधूकी भाँति 
शोमा पानेवाली तथा हाथीकी Äg समान जाँचोवाली द्रौपदी 
स्वामीकी आज्ञा शिरोधार्य करके राजसभासे अन्तःपुरमें 
चली गयी ॥ 


विमुक्ता सगशावाक्षी निरन्तरपयोधरा। 
प्रभां नक्षत्रराजस्य कालमेपेरिवाबृता ॥ 
उसके स्तन एक दूसरेसे सटे हुए थे, तथा नेत्र स॒गशावर्को- 
के समान चञ्चल हो रहे थे | वह कीचकके हाथसे छूटकर 
शोक और दुःखसे इस प्रकार मलिन हो रही थी, मानो चन्द्रमा- 
की प्रभा वर्षाकालके मेघोंसे आच्छादित हो गयी हो ॥ 
यस्या ह्यर्थे पाण्डवेयास्त्यजेयुरपि जीवितम्‌। 
तां ते दृष्टा तथा कृष्णां क्षमिणो धर्मचारिणः ॥ 
समयं नातिवतंन्ते वेलामिव महोदधिः ॥) 
जिसके लिये समस्त पाण्डव अपने प्राणतक दे सकते थे) 


षोडशोऽध्यायः 


१८९१ 


उसी कृष्णाको उस दशामें देखकर भी धर्मात्मा पाण्डव क्षमा 
धारण किये बैठे थे । जैसे समुद्र अपने तटकी सीमाका 
उल्लङ्घन नहीं करता, उसी प्रकार वे अज्ञातवासके लिये 
स्वीकृत समयका अतिक्रमण नहीं कर रहे थे ॥ 
१ सुदेष्णोवाच 

कस्त्वावधीद्‌ वरारोहे कस्माद्‌ रोदिषि शोभने। 
कस्याद्य न सुखं भद्रे केन ते विप्रियं कृतम्‌ ॥४८॥ 

सुदेष्णाने पूछा--वरारोहे ! तुम्हें किसने मारा है ! 
शोभने ! तू क्यों रोती है १ भद्रे ! आज किसका सुख समास 
हो गया ! किसने तुम्हारा अपराध किया है १ ॥ ४८ ॥ 
(किमिदं पद्मसंकाशं सुदन्तोष्ठाक्षिनासिकम्‌ । 
दन्त्या अवसृष्टा्रं पूर्णन्दुसमवचेसम्‌ ॥ 

कमलके समान कमनीय) सुन्दर दाँत, ओठ, नेत्र 
और नासिकासे सुशोभित तथा पूर्णचन्द्रके समान कान्तिमान्‌ 
तुम्हारा यह मनोहर मुख ऐसा ( मलिन ) क्यों हो रहा है! 
तुम रोती हुईं अपने मुखपर R हुए आँसुओक्ो पोंछ 
रही हो il 
बिम्बोष्ठं कष्णताराभ्यामत्यन्तरुचिरप्रभम्‌ | 
नयनाभ्यामजिह्याभ्यां सुखं ते मुञ्चते जलम्‌ ॥ 

काली पुतळीवाले सरळ नेत्रोंसे सुशोभित › विम्ब- 
फलके समान अरुण अधराँसे उपलक्षित और अत्यन्त 
मनोहर प्रमासे प्रकाशित तुम्हारा मुख इस समय आँसू क्यों 
गिरा रहा है !॥ 


वै्ञम्पायन उवाच 
तां निःश्वस्याब्रवीत्‌ कृष्णा जानन्ती नाम पृच्छसि । 
भ्रात त्वं मामजुप्रेष्य किमेवं त्वं विकत्थसे ॥) 
वैशम्पायनज्ी कहते हैं--जनमेजय ! तव कृष्णाने 
लंबी सासे खींचकर कहा--धतुम सव कुछ जानती हुई भी 
मुझसे क्या पूछ रही हो! खयं ही मुझे अपने भाईके पास 
भेजकर अब इस प्रकारकी बातें क्यों बना रही हो! ॥ ` 
द्रौपद्युवाच 
कीचको मावधीत्‌ तत्र सुराहारी गतां तव । 
सभायां पश्यतो राशो यथैव विजने वने ॥४९॥ 
द्रौपदी फिर बोली- मैं तुम्हारे लिये मदिरा छाने 
गयी थी । वहाँ कीचकने राजसभामें महाराजके देखते-देखते 
gan प्रहार किया है; ठीक उसी तरइ, जैसे कोई निर्जन 
वनमें किसी असहाय अग्रलापर आधात करता हो ॥ ४९ ॥ 


सुदेष्णोवाच 


घातयामि सुकेशाम्ते कीचकं यदि मन्यसे। ` 
योऽसौ स्वां कामसम्मत्तो दुलेभामवमन्यते ॥५० 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


१८९२ 


महाभारते 
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सुदेष्णने कह।--सुन्दर लटोंवाली सुन्दरी ! यदि 
तुम्हारी सम्मति हो, तो मैं कीचकको मरवा डाँ; जो कामसे 
उन्मत्त होकर तुझ-जैसी दुर्लभ देवीका अपमान कर 
रहाहै॥५०॥ 

सेरन्ध्युवाच 

अन्ये चैनं वधिप्यन्ति येषामागः करोति सः । 
मन्ये चैवाद्य सुब्यक्त यमलोकं गमिष्यति ॥५१॥ 

सैरन्ध्री बोली--महारानी ! उसे दूसरे ही लोग मार 
डाळेंगेश जिनका कि अपराध वह कर रहा हे। मै तो 
समझती हूँ; अव वह निश्चय ही यमलोककी यात्रा करेगा ॥ 


( आलुः प्रयच्छ त्वरिता औवश्रादधं त्वमद्य बै । 
७ `e ~ 
सुदृष्टं कुरु वै चैनं नासून मन्ये धरिष्यति ॥ 
रानी ! आज तुम अपने भाईके लिये शीघ्र ही जीवित- 
श्राद्ध कर लो। उसके लिये आवद्यक दान दे लो | साथ ही 
उसे आँख भरकर अच्छी तरह देख लो । मेरा विश्वास है कि 
अब्र उसके प्राण नहीं रहेंगे ॥ 


तेषां हि मम भर्तृणां पञ्चानां धमंचारिणाम्‌। 
एको दुर्धपणोष्त्यर्थ बले चाप्रतिमो भुवि ॥ 
निर्मनुष्यमिमं लोकं कुर्यात्‌ कुद्धो निशामिमाम्‌। 
न च संक्रुध्यते तावद्‌ गन्धर्वः कामरूपधृक्‌ ॥ 
अमर्षशील वीर हैं | भूतलपर व्रलमें उनकी समानता करने- 
ताला दूसरा कोई नहीं है । वे कुपित होनेपर इस रातमें ही 
इस संसारको मनुष्योसे WA कर सकते हैँ । परंतु इच्छा- 
नुसार रूप धारण करनेवाले वे गन्धर्व न जाने क्यों अभीतक 
क्रोध नहीं कर रहे हैं ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
सुदेष्णामेचमुक्त्वा तु सैरन्ध्री दुःखमोहिता । 
कीचकस्य TAAA व्रतदीक्षामुपागमत्‌ ॥ 
वैदाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! रानी सुदेप्णा- 
से ऐसा कहकर दुःखसे मोहित हुई सैरन्ध्रीने कीचकके बधके 
लिये zaji दीक्षा ग्रहण की ॥ 
अभ्यर्थिता च नारीभिमोनिता च सुदेष्णया । 
न च स्नाति न चाइनाति न पांसून परिमार्जति ॥ 
दूसरी स्त्रियोने उससे बहुत प्रार्थना की । रानी सुदेष्णा- 
ने भी उसे बहुत मनाया; तथापि न वह स्नान करती) न 
भोजन करती और न अपने शारीरकी धूळ ही झाड़ती थी ॥ 
kaaa बभूव रुदितेक्षणा ॥ 
तां तथा शोकसंतप्तां दट्टा प्ररुदितां स्त्रियः 
कीचकस्य बधं सवी मनोभिश्च शशंसिरे ॥ 


आँसू भरे हुए थे | उसे इस प्रकार शोकसे संतप्त होकर रोती 
देख सब स्त्रियाँ मन-ही-मन कीचकके वधकी इच्छा 
करने लगीं ॥ 

जनमेजय उवाच 


अहो दुःखतरं प्राप्ता कीचकेन पदा हता। 
पतिव्रता महाभागा द्रौपदी योषितां वरा ॥ 

जनमेजय बोले--विप्रवर | संसारकी युवतियोंमें श्रेष्ठ 
एबं पतिब्रता महाभागा द्रौपदीको कीचकने लात मार दी; 
इससे वह महान्‌ दुःखमें ga गयी । अहो ! यह कितने कष्ट- 
की बात है ॥ 


दुःशलां मानयन्ती या भतू णां भगिनी छुभाम्‌। 
नाशपत्‌ सिन्धुराजं तं बलात्कारेण वाहिता ॥ 
जिस समय सिन्धुराज जयद्रथने बलपूर्वक उसका अप- 
हरण किया था उस समय उसने अपने पतियोँकी बहिन 
ढुःशलाका सम्मान करते हुए वह कष्ट सह लिया और झुभ- 
लक्षणा सिन्धुराजको शाप नहीं दिया ॥ 
किमर्थं धर्षणं प्राप्ता कीचकेन दुरात्मना । 
नाशापस्‌ तं महाभागा कृष्णा पादेन ताडिता ॥ 
परंतु जव दुरात्मा कीचकने उसका तिरस्कार किया 
और उसे लातसे मारा, उस समय महाभागा कृष्णाने उस 
दुएको शाप क्यों नहीं दे दिया १ ॥ 
तेजोराशिरियं देवी धर्मश्षा सत्यवादिनी । 
केशापक्षे qaau मषयिष्यत्यशक्तवत्‌॥ 
नैतत्‌ कारणमट्पं हि ओतुक्रामोऽस्मि सत्तम। 
कृष्णायास्तु परिक्लेशान्मनो मे दृयते भृशम्‌ ॥ 
देवी द्रौपदी तेजकी राशि थी। वह धर्मज्ञा और 
सत्यवादिनी थी । उसके-जेसी तेजस्विनी स्त्री अपने केश 
पकड़ लिये जानेपर असमर्थक्री भाँति चुपचाप सह लेगी) 
यह सम्भव नहीं है | यदि उसने सह लिया, तो इसका कोई 
छोटा कारण नहीं होगा । साुडिरोमणे ! में वह कारण 
सुनना चाहता हूँ । कृष्णाके क्छेशकी बात सुनकर मेरा मन 
अत्यन्त व्यथित हो रहा है ॥ 
कस्य वंशे समुद्धतः स च दुलेलितो gA l 
बलोन्मत्तः कथं चासीच्छव्यालो मात्स्यस्य कीचकः ॥ 
मुने ! मत्स्यराजका साळा दुष्ट कीचक किसके कुलमें 
उतपन्न हुआ था ? और वह बलसे उन्मत्त क्यों हो गया था! ॥ 


देञ्म्पायन उवाच 


त्वढुकोऽयमनुप्रनः कुरूणां कीर्तिवर्धन । 
एतत्‌ सर्व तथा वक्ष्ये बिस्तरेणेव पार्थिव ॥ 


CCH Nasi एढ्ओ णशा हु छ तिखा iditized By ii ua बदानेवाले 
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नरेश ! तुम्हारा उठाया हुआ यह प्रश्न ठीक है । में यह सब 
विस्तारपूर्वक बताऊँगा । 
ब्राह्मण्यां क्षत्रियाज्ञातः सूतो भवति पार्थिव । 
प्रातिलोम्येन जातानां ख ह्येको द्विज एवं तु॥ 
राजन्‌ ! क्षत्रिय पिता और ब्राह्मणी मातासे उत्पन्न हुआ 
बालक 'सूत? कहलाता है | प्रतिलोमसंकर जातियोंमें अकेली 
यह सूत जाति ही द्विज कही गयी है ॥ 
रथकारमितीमं हि क्रियायुक्त दिजन्मनाम्‌। 
क्षत्रियादवर॑ वैदयाद्‌ बिशिष्टमिति चक्षते ॥ 
द्विजोचित कमसे युक्त उस सूतको ही रथकार भी कहते 
हैं । इसे क्षत्रियसे हीन और वेदयसे श्रेष्ठ बताते हैं ॥ 
सह सूतेन सम्बन्धः कृतपूर्वां नरेइवरेः। 
तथापि तेमंहीपाल राजशब्दो न लभ्यते ॥ 
राजन्‌ ! पहलेके नरेशोंने सूतजातिके साथ भी वैवाहिक 
सम्बन्ध स्थापित किया है, परंतु उन्हें राजाकी उपाधि नहीं 
प्राप्त होती थी ॥ 
तेषां तु सृतविषयः सूतानां नामतः कृतः । 
उपजीव्य च यत्‌ क्षत्रं लब्धं सूतेन तत्‌ पुरा ॥ 
उनके लिये सूतोंके नामसे सूतराज्य ही नियत कर दिया 
गया था । वह राज्य सूतजातिके एक पुरुषने किसी क्षत्रियकी 
सेवा करके ही प्राप्त किया था ॥ 
खूतानामधिपो राजा केकयो नाम विश्रुतः ॥ 
राजकन्यासमुद्ूतः सारथ्येऽनुपमोऽभवत्‌। 
सुप्रसिद्ध केकय नामक राजा सूतोंके ही अधिपति थे | 
उनका जन्म किसी क्षत्रियकन्याके गर्भसे हुआ था । वे 
सारथिके कर्में अनुपम थे ॥ 
पुत्रास्तस्य कुरुश्रेष्ठ मालव्यां जज्ञिरे तदा ॥ 
तेषामतिवलो ज्येष्ठः कीचकः सवेजित्‌ प्रभो । 
FEAE | | उनके माळवीके गर्भसे कई पुत्र उसन्न हुए । 
प्रभो ! उन पुत्रोर्मे कीचक ही सबसे बड़ा था । वह अत्यन्त 
बलवान्‌ और सर्वविजयी योद्धा था ॥ 
द्वितीयायां तु मालव्यां चित्रा ह्यवरजाभवत्‌। 
तां सुदेष्णेति बै प्राहुर्विराटमहिषी प्रियाम्‌॥ 
राजा केकयकी दूसरी रानी भी माळवकन्या ही थी । 
उसके mià चित्रा नामवाली कन्या उसन्न हुई, जो समस्त 
कीचकबन्धुओंकी छोटी बहिन थी । उसीको सुदेष्णा भी 
कहते हैं । वही आगे चलकर महाराज विराटकी प्यारी 
पटरानी हुई ॥ 
तां विराटस्य मात्स्यस्य केकयः प्रददौ मुदा । 
gemi मतायां तु कौसल्या इवेतमातरि ॥ 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. 
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विराटकी बड़ी रानी कोसलदेशकी राजकुमारी सुरया, 
जो श्वेतकी जननी थी, उसकी मृत्यु हो MAN केकब- 
नरेशने अपनी कन्या सुदेष्णाका विवाह मत्स्यराज विराटके 
साथ प्रसन्नतापूर्वक कर दिया ॥ 
सुदेष्णां महिषीं लब्ध्वा राजा दुःखमपानुदत्‌ ॥ 
उत्तरं चोत्तरां चेव विराटात्‌ पृथिवीपते । 
सुदेष्णा खुषुवे देवी केकेयी कुलवृद्धये ॥ 
सुदेष्णाको महारानीके रूपमै पाकर राजा विराटका 
दुःख दूर हो गया । जनमेजय ! केकयकुमारी रानी सुदेष्णा- 
ने राजा विराटसे अपने कुलकी वृद्धिके लिये उत्तर ओर 
उत्तरा नामक दो संतानोंको उत्पन्न किया ॥ 
मातृष्वससुताँ राजन्‌ कीचकस्तामनिन्दिताम्‌ । 
सदा परिचरन्‌ प्रीत्या विराटे न्यवसत्‌ सुखी ॥ 
राजन्‌ ! कीचक अपनी मौसीकी बेटी सती-साध्वी 
सुदेष्णाकी प्रेमपूर्वक परिचर्या करता हुआ विराटके यहाँ 
सुखपूर्वक रहने लगा ॥ 
भ्रातरस्तस्य विक्रान्ताः सर्वे च तमनुवताः। 
विराटस्येव संहृष्टा बलं कोशं च वर्धयन्‌ ॥ 
उसके सभी पराक्रमी भाई कीचके ही प्रेमी भक्त थे; 
अतः वे भी विराटके ही बल और कोषको बढ़ाते हुए 
प्रसन्नतापूर्वक वहाँ रहने लगे ॥ 
कालेया नाम दैतेयाः प्रायशो भुवि विश्रुताः । 
जल्लिरे कीचका राजन्‌ बाणो ज्येष्ठस्ततोऽभवत्‌ ॥ 
स हि सवोर्त्रसम्पत्नो वलवान्‌ भीमविक्रमः । 
कीचको नष्टमयोदो बभूव भयदो जुणाम्‌। 
राजन्‌ ! कालेय नामक दैत्य ही, जो प्रायः इस भूमण्डल 
में विख्यात थे, कीचकोंके रूपमै उत्पन्न हुए थे । कालेयोमे 
बाण सबसे बडा था । वही सम्पूणं अस्त्र-शस्त्रोसे सम्पन्न, भयंकरः 
पराक्रमी और महाबली कीचक हुआ, जो धर्मकी मर्यादाको 
तोड्ने और मनुष्योंके भयको बढ़ानेवाला था ॥ 
तं प्राप्य बलसम्मत्तं विराठः पृथिवीपतिः ॥ 
जिगाय सर्वाश्च रिपून यथेन्द्रो दानवानिव । 
उस बलोन्मत्त कीचककी सहायता पाकर, जैसे इन्द्र 
दानर्वोपर विजय पाते हैं, उसी प्रकार राजा विराटने भी 
समस्त शत्रुओंपर विजय प्राप्त को ॥ 
Jasia त्रिगर्ताश्च दशार्णोश्च कशेरुकान्‌ । 
माळवान्‌ यवनांइचैव पुलिन्दान्‌ काशिकोसलान्‌ । 
अङ्गान्‌ चङ्गान्‌ कलिङ्गाश्च तङ्गणान्‌ TARMA | 
मलदान्‌ निषधांइचेव तुण्डिकेरांश्च कोङ्कणान्‌ ॥ 
zaw निषिद्धांश्च शिवान्‌ दुरिऊलिकांस्तथा । 
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श्रीमहाभारते 


[ बिरारपवेणि 


MR भभभा 


अन्ये च बहवः शुराः नानाजनपदेश्वराः | 
कीचकेन रणे भग्ना व्यद्रवन्त दिशो दश ॥ 


मेखल). त्रिगर्त, दशार्ण कशेरुक) मालव? यवन; 
पुलिन्द, काशीः कोल, अङ्ग, वङ्ग, कलिङ्ग, तङ्गण) 
maza, मलद) निषध) तुण्डिकेर, AET करद निषिद्ध 
शिव) gikoa तथा अन्य नाना जनपदोंके स्वामी अनेक 
शूरवीर नरेश रणभूमिमे कीचकसे पराजित हो दसों दिशाओं- 
में भागं गये ॥ 
तमेघें 
विराटस्तत्र 


वीर्यसम्पन्नं नागायुतबलं रणे। 
सेनायाश्चकार . पतिमात्मनः ॥ 

ऐसे फ्णक्रमसम्पन्न कीचकको, जो संग्राममे दस हजार 
हाथियोंका बल रखता था, राजा विराटने अपना सेनापति 
बना लिया ॥ 


विराटभ्रातरद्वेव दश दाशारथोपमाः। 
` EN (३ 
ते चेनानन्वतन्त कीचकान्‌ बलवत्तरान्‌ ॥ 
विराटके दस भाई ऐसे थे). जो दशरथनन्दन श्रीरामके 
समान शक्तिशाली समझे जाते थे | वे भी इन प्रबलतर 
कीचकबन्धुओंका अनुसरण करने लगे ॥ 
एबंविधबलोपेताः कीचकास्ते न. तद्विधाः । 
qa: इयाला महात्मानो विराटस्य हितैषिणः | 
ऐसे बळक्म्पन्न कीचक) जो राजा विराटके साले लगते 
थे, शौर्यम अपना सानी नहीं रखते ये | वे मद्दामना विराट कें 
बढ़े हितेषी थे ॥ 
पतत्‌ ते कथितं सर्वे कीचकस्य पराक्रमम्‌ ॥ 
द्रौपदी न शशापैनं यस्मात्‌ तद्‌ गदतः श्टणु । 


जनमेजय ! इस प्रकार मैने तुमसे कीचकके पराक्रमकी 
सारी बातें बता दीं । अत्र यद भी सुन लो कि द्रौपदीने 
उसे शाप क्यों नहीं दिया १ ॥ 


क्षरतीति तपः फ्रोधादृपयो न शापन्ति हि॥ 
जानन्ती लद्‌ यथातत्वं पाञ्चाली न शशाप तम्‌। 
क्रोघसे तपस्या नट्ट होती दै, 


जानती थी; इसीलिवे उसने उसे शाप नहीं दिया ॥ 


इसीलिये ऋषि भी सहसा 
किसीको शाप नहीं देते हैं । द्रौपदी इस बातको अच्छी तरह 


क्षमा घमः क्षमा दानं क्षमा यशः क्षमा यशः। 
क्षमा सत्यं क्षमा शीलं क्षमा कीर्ति: क्षमा परम्‌ ॥ 
क्षमा पुण्यं क्षमा तीर्थ क्षमा सर्वेमिति थुतिः । 
क्षमावतामयं लोकः परश्चैव क्षमावताम्‌ । 
पतत्‌ सर्वे विजानन्ती सा क्षमामन्वपद्यत ॥ 
क्षमा घर्म है, क्षमा दाने है) क्षमा यज्ञ दै? क्षमा यश है, 
है ~ ~ 
क्षमा सत्य है, क्षमा शीळ है, क्षमा कीति दै, क्षमा सबसे 
उत्कृष्ट तत्व है; क्षमा पुण्य है, क्षमा तीर्थ है और क्षमा सब 
कुछ है; -ऐसा श्रुतिका कथन दै । यह लोक क्षमावानोंका 
ही है । परलोक भी क्षमावानोंका ही दै । द्रौपदी यह सब कुछ 
जानती थी, इसलिये उसने क्षमाका ही आश्रय लिया॥ 
भर्तृणां मतमाश्षाय क्षमिणां धर्मचारिणाम्‌ । 
नाशपत्‌ तं विशालाक्षी सती शक्तापि भारत ॥ 
भरतनन्दन ! क्षमाशील एवं धर्मात्मा पतियोका मत 
~ गी रौ गने e 
जानकर विश्याल नेत्रोंवाली सती-साध्वी द्रोयदीने समर्थ होते 
हुए भी कीचकको झाप नहीं दिया ॥ 


. पाण्डवाश्चापि ते सवै द्रौपदी प्रेष्य दुःखिताः। 


क्रोधाग्निना व्यदह्यन्त तदा फालव्यपेक्षया ॥ 
समख पाण्डव भी द्रौपदीकी दुरवस्था देखकर “दुखी 

हो समयकी प्रतीक्षा करते हुए क्रोधाग्निमें जळते रहे ॥ 

अथ भीमो महादाहुः खद्यिप्यंस्तु कीचकम्‌ । 

वारितो धर्मपुत्रेण aa महोदधिः॥ 


` महाबाहु भीमसेन तो कीचक्रको तत्काल मार डाळनेके 
लिये उद्यत थे; परंतु जैसे वेला ( तटकी सीमा ) मह्रासागरके 
वेगको रोके रहती है, उसी प्रकार धर्मपुत्र युधिष्ठिरने उन्हें 
रोक दिया ॥ 
संचाये मनसा रोषं दिवारात्रं ` विनिःश्वसन्‌ । 
महानसे तदा कृच्छ्रात्‌ सुष्वाप रजनी च ताम्‌ ॥ 
a मनमै क्रोधको रोककर दिन-रात छबी साँच्चै खींचते 


रहते थे । उस' दिन पाकशालामें जाकर वे रातमें बड़े 
कश्से सोये ॥ ` 


इति श्रीमहाभारते तरिराटपर्वेणि कीचकवघपर्वणि द्रौपदीपरिभवे षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभरत विराटपर्दके अन्तर्गत कीचकदधपर्णमे द्रीपदीतिरस्कारसम्बन्धी सोठहबो। अध्याय पूण हुआ ॥ १६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ९२ कोक मिलाकर कुछ १४३ श्छोक हैं ) 


S's 


ROR &७---- 


CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Ce Kosha 


कीचकवधपर्थ ] 


= 


सप्तदशोऽध्यायः 


१८९५ 


eee मन समय स्त 
To 


सप्तदशोऽध्यायः 
द्रोपदीका भीमसेनके समीप जाना 


वेग्रम्पायन उवाच 

सा हता सूतपुत्रेण राजपत्नी यशखिनी। 
बघं कृष्णा परीप्सन्ती सेनावाहस्य भामिनी ॥ १॥ 

वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! सूतपुत्र सेनापति 
कीचकने जब्रसे लात मारी थी, तभीसे यशस्विनी राजपत्नी 
भामिनी द्रौपदी उसके वधकी बात सोचने लगी ॥ १ ॥ 
जगामावासमेवाथ सा तदा द्रुपदात्मजा। 
कृत्वा शौचं यथान्यायं कृष्णा सा तनुमध्यमा ॥ २॥ 
गात्राणि वाससी चेव प्रक्षाल्य सलिलेन सा । 
खिम्तयामास रुदती तस्य दुःखस्य निर्णयम्‌ ॥ ३ ॥ 

बह अपने निवासस्थानपर गयी | उस समय सूक्ष्म कटि- 
भागवाली दुपदकुमारी कृष्णाने वहाँ यथायोग्य शौच-स्नान 
करके जलसे अपने शरीर और वस्त्र घोये तथा वह रोती हुई 
उस दुःखके निवारणका उपाय सोचने छगी--॥ २-३ ॥ 
क्रि करोमि क गच्छामि कथं कार्य भवेन्मम । 
त्येवं चिन्तयित्वा सा भीमं वै मनसागमत्‌॥ ४ ॥ 

“क्या कहूँ, कहाँ जाऊँ ! केसे मेरा अभीष्ट कार्य होगा, 
इस प्रकार चिन्तन करके उसने मनःही-मन भीमसेनका 
स्मरण किया ॥ ४॥ 
नान्यः कती ऋते भीमान्ममाद्य मनसः प्रियम्‌ । 
तत उत्थाय रात्रौ सा विहाय शयनं स्वकम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्राद्रवन्ञाथमिच्छन्ती कृष्णा नाथवती सती । 
भवनं भीमसेनस्य क्षिप्रमायतलोचना ॥ ६ N 
दुःखेन महता युक्ता मानसेन मनस्विनी । 

“मीमसेनके सिवा दूसरा कोई आज मेरे मनको प्रिय 
लगनेवाळा कार्य नहीं कर सकता,--ऐसा निश्चय करके वह 
विशाल नेत्रोंवाली सती-साध्वी सनाथा कृष्णा रातको अपनी 
शय्या छोड़कर उठी और अपने नाथ ( रक्षक ) से मिलनेकी 
इच्छा रखकर शीप्रतापूर्वक भीमसेनके भवनमें गयी । उस 
समय मनखिनी द्रौपदी महान्‌ मानसिक दुःखसे 
पीडित थी ॥ ५-६३ ॥ 

सैरन्थ्युवाच 

तस्मिञ्जीवति पापिष्ठे सेनावाहे मम द्विषि ॥ ७ ॥ 
तत्‌ कर्म कृतवानद्य कथं निद्रां निषेवसे । 

वहाँ पहुँचते ही सैरन्त्रीबोली-आर्यपुत्र | मुझसे देप 
रखनेवाले उस महापापी सेनापतिके, जिसने मेरे साथ वैसा 
अपमानजनक बर्ताव क्षिया था, जीते-जी तुम आज नींद 
केसे ले रहे हो ! ॥ ७३ ॥ 

वेञ्ञसायन उवाच 

पबमुक्तवाथ तां शालां प्रविवेश मनखिनी ॥ ८ ॥ 
यस्यां भीमस्तथा रोते मगराज इव श्वसन । 


उपातिष्ठत मेघाभः AF 


चैशम्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ ! ऐसा कहती हुई 
मनस्विनी द्रौपदीने उस भवनमें प्रवेश क्रिया, “जिसमें सिंहकी 
भाँति सॉतें खींचते हुए भीमसेन सो रहे थे || ८३ ॥ 
तस्या रूपेण सा शाला भीमस्य च महात्मनः ॥ ९ ॥ 
सम्मूितेव कौरव्य प्रजज्वाल च तेजसा। 
सा वे महानसं प्राप्य भीमसेनं शुचिस्मिता ॥ १० ॥ 
सर्वश्वेतेव मादेयी वने जाता त्रिहायणी । 
उपातिष्ठत पाञ्चाली वासितेव नरषेभम्‌ ॥ ११॥ 
कुरुनन्दन ! द्रौपदीके दिव्य रूपसे महात्मा भीमकी वह 
पाकशाला झोमा-समृद्धिको प्राप्त होकर तेजसे प्रकाशित हो 
उठी । पवित्र मुसकानवाली द्रौपदी पाकञालामें पहुँचकर 
क्रमशः [ बक) सँड और गजराजके पास जानेवाली ] जलमें 
उत्पन्न हुई बकी, तीन सालकी पार्थिव गौ तथा इथिनीके 
समान श्रेष्ठ पुरुष भीमसेनक्रे समीप गयीं ॥९-११॥ 
सा लतेव महाशालं फुटलं गोमतितीरजम्‌। 
परिष्वजत पाञ्चाली मध्यमं पाण्डुनन्दनम्‌ ॥ १२॥ 
जैसे लता गोमतीके तटपर उसन्न एवं खिले हुए ऊँचे 
शालवृक्षमें लिपट जाती दै, उसी प्रकार सती-साध्वी पाश्चालीने 
मध्यमे पाण्डव भीमसेनका आलिङ्गन किया ॥ १२ ॥ 
बाहुभ्यां परिरभ्यैनं प्राबोधयदनिन्दिता। 
सिंहं सुप्तं चने दुगे सगराजवधूरिव ॥ १३॥ 
उसने उन्हें दोनों भुजाओंसे कसकर जगाया; ठीक वैसे ही, 
जैसे दुर्गम बनमें सोये हुए सिंहको सिंदिनी जगाती है॥ १ ३॥ 
भीमसेनसुपार्छिष्यद्धस्तिनीव महागजम्‌ । 
बीणेव मधुरालापा गान्धारं साधु सूछेती । 
अभ्यभाषत पाञ्चाली भीमसेनमनिन्दिता ॥ १४॥ 
जैसे हथिनी महान्‌ गजराजका आलिङ्गन करती है, उसी 
प्रकार निर्दोष पाञ्चाळराजकुमारी भीमसेनसे सटकर गान्धार 
स्वरमें मधुर ध्वनि फैलाती. हुई वीणाकी भाँति मीठे बचनोंमे 
बोली--॥ १४॥ 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ कि शेषे भीमसेन यथा सृतः । 
नाम्ृतस्य हि पापीयान्‌ भायोमाळभ्य जीवति ॥ १५॥ 
“भीमसेन ! उठो, उठो) क्यों मुर्देकी तरह सो रहे हो १ 
क्योंकि (PRAA वीर) पुरुषके जीवित रहते हुए उसकी पत्नी- 
का स्पर्श करके कोई महापापी मनुष्य जीवित नहीं रह सकता? ॥ 
स सम्प्रदाय शयनं राजपुत्र्या प्रबोधितः । 
सोपसंग्रहे ॥ १६॥ 
१. नकुल-सहृदेव — aeaa RI पेदा इए थे; अतः थे दोनो कसि थे; अतः घे दोनों कनिष्ठ 
( छोटे ) भाई हैं । युधिष्ठिर बड़े हैं । भीमसेन और अजुन मध्यम 
है । विराटपवके प्रसंगे अजुन पुरुष नहीं रह गये हैं । अतः 
भीमसेन ही यहाँ प्रधानरूपसे मध्यम पाण्डव कहे गये दै । 
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१८९६ 


` 


— ८ SSR 


अधाब्रवीदू राजपुत्रीं कौरव्यो महिर्षी प्रियाम्‌ । 
केनास्यर्थेन सम्प्राप्ता त्वरितेब ममान्तिकम्‌ ॥ १७ ॥ 
न ते प्रतिमान्‌ वणः कृशा पाण्डुश्च लक्ष्यसे । 
aaa परिशेषेण सर्वे विद्यामहं यथा ॥ १८ ॥ 
राजकुमारी द्रौपदीके जगानेपर मेघके समान श्याम qñ- 
बाळे कुरुनन्दन भीमसेन तोशक विळे हुए पलंगपर दायन 
छोड़कर उठ बैठे और अपनी प्यारी रानीसे वोठे-'देवि ! 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्षणि ` 


Do 


किस कार्यसे तुम इतनी उतावळी-सी होकर मेरे पास आयी हो! 
तुम्हारे दारीरकी कान्ति स्वाभाविक नहीं रह गयी है । तुमपर 
उदासी छायी है । तुम दुबली और पीली दिखायी देती हो । 
पूरी बात बताओ, जिससे में सब कुछ जान सकूँ ॥१६-१८॥ 
सुखं वा यदि वा दुःखं द्वेष्यं वा यदि वा प्रियम्‌ । 
यथावत्‌ सर्वमाचक्ष्व श्रुत्वा ज्ञास्यामि यत्‌ क्षमम्‌॥१९॥ 
तुम्हें सुख हो या दुःख) बुरा हुआ हो या भला) सब 
बातें टीक'टीक कह जाओ । वह सब सुनकर मैं उसके 
निवारणके लिये उचित उपाय सोचूँगा ॥ १९ ॥ 
अहमेव हि ते कष्णे विश्वास्यः सर्वकमंखु । 
अहमापत्खु चापि त्वां मोक्षयामि पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
“कृष्णे ! सब कार्योके लिये मैं ही तुम्हारा विश्वासपात्र हूँ। 
में ही सब प्रकारकी विपत्तियोंमें बार-बार सहायता करके तुम्हे 
संकटसे मुक्त करता हूँ ॥ २० ॥ 
शीघमुक्त्वा यथाकामं यत्‌ ते कार्ये विवक्षितम्‌। 
गच्छ बै शयनायेव पुरा नान्येन बुध्यते ॥ २१॥ 
:अतः जेसी तुम्हारी रुचि हो और जिस कार्यके लिये कुछ 
कहना चाहती हो, उसे शीघ्र कहकर पहले ही अपने शयन- 
ग्रहमे चढी जाओ, जिससे दूसरे किसीको इसका पता न 
चल सके? ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपत्रेणि द्रौपदीभीमसंवादे सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७ ॥ 


za प्रकार श्रीमहामारत विराटने के 


अन्तर्गत कौचकव'चपर्वमे द्रौपदी-भीम-संवादविष्यक सत्रह्वँ. अध्याय पुरा हुआ ॥१७॥ 


अष्टादशोऽध्यायः 
ट्रौपदीका भीमसेनके प्रति अपने दुःखके उद्वार प्रकट करना 


वैञ्चम्पायन उवाच 
(सा लज्जमाना भीता च अधोमुखमुखी ततः । 
नोबाच किंचिद्‌ वचनं चाप्पदूपितलोचना ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय !. उस समय 
लज्जित और भयभीत हुई द्रौपदीके नेत्रोमे आस भर आये थे । 
बह मुँह नीचा किये मौन बेटी रही; कुछ भी बोल न सकी ॥ 
agaia भीमपराक्रमो वली 
बृकोद्रः पाण्डवमुख्यसम्मतः | 
qq किं ते करवाणि सुन्दरि 


za पाण्डवप्रवर युधिष्टिरके परम प्रिय भयंकरपराक्रमी 
महाबली भीम इस प्रकार बोले--“सुन्दरि ! गजराजकी भाँति 
लीला-विळासपूर्वक मन्दगतिसे चलनेवाली प्रिये | बताओ; मैं 
तुम्हारा कौन-सा प्रिय कार्य करूं १? ॥ 
द्रौपद्युवाच 
अशोच्यत्वं कुतस्तस्य यस्या भर्ता युधिष्ठिरः। 
जानन्‌ सवोणि दुःखानि कि मां त्वं परिपृचछसि॥ १ ॥ 
द्रौपदी बोळी--जिस ख्रीके पति राजा युधिष्टिर हं) 
वदद विना शोकके रहे) यह कैसे सम्भव हदो सकता है ! तुम मेरे 
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'कीचकवधपचे ] 


यन्मां दासीप्रवादेन प्रातिकामी तदानयत्‌। 
सभापरिषदो मध्ये तन्मां दहति भारत ॥ २ ॥ 
दुर्याधनके सेवकके रूपमे दुःशासन मुझे दासी कहकर जो 
उस समय कौरबोंके समाभवनमें जनसमाजके भीतर घसीट ले 
गया) बह अपमानकी आग मुझे आजतक जला रही है ॥२॥ 
( क्षत्रियेस्तच कणाद्येरष्टा दुर्योधनेन च। 
श्वशुराभ्यां च भीष्मेण विदुरेण च घीमता ॥ 
द्रोणेन च महात्राहो कृपेण च परंतप। 
शत्रुओको संताप देनेवाले महाबाहु भीम | उस समथ 
बाँ बैठे हुए कर्ण आदि क्षत्रियोंने, दुर्योधनने, मेरे दोनों 
समुर भीष्म और बुद्विमान्‌ विदुरने तथा द्रोणाचार्य और 
कृपाचार्यने भी मुझे उस दुरवस्थामें देखा था ॥ 
साहं श्वशुरयोम॑ध्ये भ्रातृमध्ये च पाण्डव ॥ 
केरो गृहीत्वेब सभां नीता जीवति वै त्वयि । ) 
पाण्डुनन्दन ! इस प्रकार तुम्हारे जीते-जी मेरे केश 
पकड़कर मुझे दोनों श्वशुरों तथा दुर्योधन आदि श्राताऔंके 
बीच राजसभामें लाया गया | 
पार्थिवस्य खुता नाम का चु जीवति मादृशी । 
appe दुःखमन्यत्र द्रौपदीं प्रभो ॥ ३ ॥ 
स्वामिन्‌ ! मुझ द्रुपदकन्याको छोड़कर दूसरी मेरी-जैसी 
कौन राजकुमारी होगी, जो ऐसा दुःख भोगकर जी रद्दी हो ॥ 
बनचासगतायाश्च सैन्धवेन दुरात्मना । 
परामशों द्वितीयो वे सोढुसुत्सहते तु का ॥ ४ ॥ 
बनवासमें जानेपर दुरात्मा सिन्धुराज जयद्रथने जो मेरा 
स्पर्श कर लिया, यहद दूसरा अपमान था । उसे भी कोन सह 
सकती है १ ॥ ४ ॥ 
( पद्भ्यां पर्यचरं चाहं देशान्‌ विषम संस्थितान्‌ । 
दुीउछवापद खंकीर्णास्त्वयि जीवति पाण्डव ॥ 
पाण्डुकुमार ! तुम्हारे जीते-जी मुझे हिंसक जन्तुओंसे भरे 
हुए विषम एवं दुर्गम प्रदेशोमे पैदल विचरना पड़ा ॥ 
ततोऽहं द्वादरो वर्ष चन्यमूलफलाइाना | 
इदं पुरमनुप्रा्ता सुदेष्णापरिचारिका ॥ 
परस्त्रियसुपा तिष्ठे सत्यधर्म पथस्थिता । 
तदनन्तर बारहवैं वर्षके अन्तमें में जंगली फळ-मूलोंका 
आहार करती हुई इस विराटनगरमें आयी और सुदेष्णाकी 
सेविका बन गयी। मैं सत्यधर्मके मार्गम स्थित होकर आज दूसरी 
Sat सेवा करती हूँ ॥ 
गोशीर्षकं पद्मकं च हरिञ्यामं च चन्दनम्‌ ॥ 
नित्यं पिषे विराटस्य त्वयि जीवति पाण्डव ॥ 
साहं बहुनि दुःखानि गणयामि न ते इते। 


अष्टादशो ऽध्यायः 


१८०.७ 


द्रुपदस्य ga चाह Maa AJA । 
अझिकुण्डात्‌ समुद्धता नोव्या जातु चरामि भोः ॥ ) 
पाण्डुपुत्र ! तुम्हारे जीते-जी मै प्रतिदिन राजा विराटके 
लिये गोशीर्ष, qaa और दरिश्याम आदि चन्दन पीचती 
हूँ । फिर भी तुम्हारे संतोषके लिये में ऐसे बहुत-से दुःखोंको 
कुछ भी नहीं गिनती | मैं द्रुपदकी पुत्री और धृष्टयुम्नकी 
बहिन हूँ । अभ्निकुण्डसे मरी उत्पत्ति हुई है।मे कभी 
भ्ररतीपर पैदल नहीं चलती श्री ( परंतु अब यहाँ यहद 
दुर्दशा भोग रही हूँ ) ! 
मत्स्यराजसमक्षं तु तस्य धूतेस्य पश्यतः । 
कीचकेन पराम्रष्टा का नु जीवति मादशी ॥ ५ ॥ 
aah राजा विराटके सामने उस जुआरीके 
देखते-देखते कीचकने जो लात मारकर मेरा अपमान किया 
है, उसको सहकर मेरी-जैसी कौन राजकुमारी जीवित रह 
सकती है! ॥ ५ ॥ 
एवं बहुविधैः क्लेशेः aa च भारत । 
न मां जानासि कौन्तेय कि फलं जीवितेन मे ॥ ६ ॥ 
भरतकुळमूपण कुन्तीनन्दन ! ऐसे बहुत-से क्लेशोद्वारा मै 
निरन्तर पीड़ित रहती हूँ: क्या तुम यह नहीं जानते ? 
फिर मेरे जीनेक्रा ही कया प्रयोजन है! ॥ ६ ॥ 
योऽयं राज्ञो विराटस्य कीचको नाम भारत | 
सेनानीः पुरुषव्याघ्र इयालः परमदुर्मतिः॥ ७ ॥ 
स मां सेरन्ध्रिवेषेण वसन्तीं राजवेइमनि। 
नित्यमेवाह दुष्टात्मा भायो मम भवेति चे ॥ ८ ॥ 
मारत ! पुरुषसिंह ! राजा बिराटका जो वह कीचक 
नामक सेनापति है, वह उनका साळा लगता है। उसकी 
बुद्धि बड़ी खोटी है। राजमहत्में सेरन्ध्रीके वेशमे निवास 
करती हुई मुझे देखकर वदद दुष्टात्मा. प्रतिदिन ही आकर 
मुझसे कहता दे--'मेरी ही पत्नी दो जाओ? ॥ ७-८ ॥ 
तेनोपमन््यमाणाया वधाहेण ATATA | 
कालेनेच फळं पक्क हृदयं मे विदीर्यते ॥ ९ ॥ 
JAAA ! उस मार डालने योग्य पापीके द्वारा रोज 
रोज यह घृणित प्रस्ताव सुनते-सुनते समयसे पके हुए फलकी 
आति मेरा हृदय विदीर्ण हो रहा है ॥ ९ ॥ 
( बिजानामि तवाम बलं वीये च पाण्डव । 
ततोऽहं परिदेवामि ama महाबल ॥ 
महाबळी पाण्डुनन्दन ! मैं तुम्हारे अमर्ष) बल और 
पराक्रमको जानती हूँ; इसीलिये में तुम्हारे आगे रोती- 
बिलखती हूँ ॥ 
यथा यूथपतिमत्तः कुञ्जरः पश्टिहायनः । 
भूमी निपतितं बिदवं पद्भ माक्रम्य पीडयेत्‌ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्षेणि 
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तयैव च शिरस्तस्य निपात्य धरणीतले । 
aAa पुरुषव्या मर्द पादेन पाण्डव ॥ 

पुरुषसिंह पाण्डुपुत्र ! जैसे साठ वर्षका मतवाला यूथपति 
गजराज घरतीपर गिरे हुए वेलके फलको पैरोसे दबाकर कुचल 
डाले, उसी प्रकार कीचकके मस्तकको प्रथ्वीपर गिराकर बायें 
पैरसे मसल डालो ॥ 


स चेदुद्यन्तमादित्यं प्रातरुत्थाय पइयति | 
aar शर्वरीं व्युष्टां नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ ) 
यदि कीचक इस रात्रिके बीतनेपर प्रातःकाल उठकर 
उगते हुए सूर्यका दर्शन कर लेगा, तो मैं जीवित नहीं रह 
सकूँगी ॥ 
amt च विगई अयेष्ठं दुय तदेविमम। 
_ यस्यास्मि कर्मणा प्राप्ता दुःखमेतदनन्तकम्‌ ॥ ९० ॥ 
दूषित द्तक्रीडार्मे लगे रहनेवाले अपने उस बड़े भाईकी 
निन्दा करो, जिसकी करतूतसे मैं इस अनन्त दुःखमें पढ़ 
गयी हूँ ॥ १० ॥ 
को हि राज्यं परित्यज्य सर्वस्वं चात्मना सह । 
प्रवज्यायैव दीव्येत विना दु्यतदेविनम्‌ ॥ ११॥ 
निन्दनीय जूएमे आसक्त रहनेवाले उस जुआरीको छोड़कर 
दूसरा कौन ऐसा पुरुष होगा, जो अपने साथ ही राज्य तथा 
सर्वस्वका परित्याग करके वनवास लेनेकी शर्तपर जुआ खेल 
सकता हो ! ॥ ११ ॥ 
यदि निष्कसहस्रेण यच्चान्यत्‌ सारचद्‌ धनम्‌ । 
सायम्प्रातरदेविष्यद्पि संवत्सरान्‌ बहन ॥ १२ ॥ 
ari हिरण्यं बासांसि यानं युग्यमजाविकम्‌। 
अश्वाश्वतरसङ्घोंश्च न जातु क्षयमावहेत्‌ ॥ १३ ॥ 
यदि वे प्रतिदिन शाम-सबेरे एक सहृख स्वणमुद्राओसे 
जूआ खेलते तथा जो दूसरे बहुमूल्य धन थे; उनको--सोने, 
चाँदी, वर्न, सवारी) रथ) बकरी भेड़? घोड़े और खब्वरों 
आदिके समूहको बहुत वर्षातक भी žan लगाते रहते; तो 
भी हमारा राज्य-वेभव कमी क्षीण नहीं होता ॥ १२-१३ ॥ 
msa द्यूतप्रवादेन खियः प्रत्यवरोपितः । 
तूष्णीमास्ते यथा मूढः स्वानि कमोणि चिन्तयन्‌॥ १४ ॥ 
जूएकी आसक्तिने इन्हें राजलक्ष्मीके सिंहासनसे नीचे 
उतार दिया है और अब ये अपने उन कर्मोका चिन्तन करते 
हुए. अशकी भाँति चुपचाप बैठे रहते हैं ॥ १४ ॥ 
za नागसहस्जाणि हयानां हेमम/लिनाम | 
यं यान्तमनुयान्तीह सोऽयं द्यतेन जीवति ॥ १५ ॥ 
जिनके कहीँ यात्रा करते समय दस हजार हाथी और 
सेनिकी माहाएँ, हि gu सहखों घोड़े पीछे-पीछे चलते ये, Ja 
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रथाः शतसहस्राणि नृपाणाम 
उपासन्तं महाराजमिन्द्रप्रस्थे युधिष्ठिस्म्‌॥ १६॥ 
शतं दासीसहस्जाणां यस्य नित्यं महानसे । 
पात्रीहस्तं दिवारात्रमतिथीन्‌ भोजयन्त्युत ॥ १७॥ 
पष निष्कसहस्माणि प्रदाय ददतां वरः। 
aaa हानथेन महता समुपाधितः ॥ १८ ॥ 
इन्द्प्रस्थर्मे जिनकी सवारीके लिये एक लाख रथ प्रस्तुत 
रहते थे और जिन महाराज युधिष्ठिरकी सेवार्मे सहो महा- 
पराक्रमी राजा बैठा करते थे, जिनके भोजनालयमें नित्य एक 
लाख दासियाँ सोनेके पात्र हाथमें लिये दिन-रात अतिथिर्यी- 
को भोजन कराया करती थीं तथा जो दाताओंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर 
रोज सहसो खर्णमुद्राएँ दानमें बाटा करते थे, वे ही धर्मराज 
यहाँ जूएमें कमाये हुए महान्‌ अनर्थकारी धनसे जीबन-निर्वाह 
कर रहे हैं ॥ १६-१८ ॥ 
पनं हि स्वरसम्पन्ना बह्वः सूतमागधाः। 
खाय खुसष्टमणिकुण्डलाः ॥ १९ ॥ 
इन्द्रप्रस्थमे विशुद्ध मणिमय कुण्डल धारण करनेवाले 
बहुत-से सूत और मागध मधुर स्वरसे संयुक्त बाणीद्वारा सायंकाळ 
और प्रातःकाल इन महाराजको स्तुति किया करते थे ॥१९॥ 


सहस्जमूषयो यस्य नित्यमासन्‌ सभासदः | 
तपःश्रुतोपसम्पन्नाः सर्वकामेरुपस्थिताः ॥ २०॥ 
तपस्या और वेदजानसे सम्पन्न सहखों पूर्णकाम ऋषि- 
महर्षि प्रतिदिन इनकी राजसभामें Ja करते थे ॥ २० ॥ 
अरष्टाश्ीतिसहस्त्राणि स्मातका गृहमेथिनः । 
बिंशाद्दासीक पकेको यान बिभर्ति युधिष्ठिरः ॥ ९९ ॥ 
अद्दासी हजार खातक गहस्थ ब्राह्मणोका? जिनमेंसे एकः 
एककी सेवाके लिये तीस-तीस दासियाँ थीं। राजा युधिष्ठिर 
अपने यहाँ पालन करते थे ॥ २१ ॥ 
अप्रतिद्राह्विणां चेव यतीनामूर्ध्वे रेतसाम्‌ । 
दक्ष चापि सहस्राणि सोऽयमास्ते नरेश्वरः ॥ २२ II 
साथ ही ये महाराज दान न लेनेवाले दस हजार ऊर्ध्वैः 
जता संन्यासियोंका भी स्वयं ही भरण-पोष्रण करते थे। आज 
a ही इस अवस्थामें रह रहे है ॥ २२ ॥ 
आजृशंस्यमनुक्रोशं संविभागस्तथैव च। 
यस्मिन्नेतानि सवोणि सोऽयमास्ते नरेश्वरः ॥ २६ ॥ 
जिनमें कोमलता, दया और सबको अन्न-वस्न देना आदि 
समस्त सद्नुण विद्यमान थे, वे ही ये महाराज आज इस 
दुरवस्थामें पडे हैं ॥ २३ ॥ 
अन्धान, बृद्धास्तथानाथान्‌ बालान्‌ राष्ट्रेषु दुर्गतान्‌ । 
बिभर्ति विबिधान्‌राजा घ्तिमान सत्यविक्रमः। 
छिरः ॥ २४ ॥ 


~ 


कीचकघछपवे | 


चैवान्‌ तथा सत्यपराक्रमी राजा युधिष्ठिर अपने कोमल 
स्वमावके कारण सदा सबको भोजन आदि देनेमें ही. मन 
लगाते थे और अपने राज्यके अनेक अंधों qab अनाथो, 
बालकों तथा दुर्गतिमें पड़े हुए छोगोंका भरण-पोषण करते 
रखते थे ॥ २४ Il $ 
ख एष निरयं प्राप्तो मत्स्यस्य परिचारकः। 
सभायां देविता राशः कङ्को जूते ART I २५ ॥ 
वे ही ये युधिष्ठिर आज मत्स्यराजके सेवक होकर 
परतन्त्रतारूपी नरकमें पड़े हुए हैं । ये सभामें राजाको जुआ 
खेलाते और कङ्क कहकर अपना परिचय देते हैं || २५ ॥ 
इन्तरप्रस्थे निवसतः समये यस्य पार्थिवाः । 
आसन बलिभृतः सें सोऽद्ान्येरशत्तिमिच्छति॥ २६॥ 
इन्द्रप्रस्थमे रहते समय जिन्हें सब राजा भेंट देते थे, वे 
ही आज दूसरोंसे अपने भरण-पोषणके लिये धन पानेकी इच्छा 
रखते हैं ॥ २६ ॥ 
पार्थिवाः पृथिवीपाला यस्याखन्‌ पशवर्तिनः । 
स खरे विवशो राजा परेषासद्य वर्तते ॥ २७॥ 
इस पृथ्वीका पालन करनेवाले बहुत-से भूपाल जिनकी 
आज्ञाके अधीन थे, वे ही महाराज आज विवश होकर दूसरोंके 
बहामें रहते हैं ॥ २७ ॥ ; 
प्रताप्य पृथिवीं सवा ररिममानिव तेजसा । 
सोऽयं राक्षो विराटस्य सभास्तारो युधिष्ठिरः ॥ २८ ॥ 
सूर्यकी भाँति अपने तेजसे सम्पूर्ण भूमण्डलको प्रकाशित- 
कर अब ये धर्मराज युधिष्ठिर राजा विराटकी सभाके एक 
साधारण सदस्य बने हुए, हैं ॥ २८ ॥ 
यमुपासन्त राजानः सभायास्रषिभ्रिः सह । í 


पकोनविशोऽध्यायः ` 


१८९९. 


eS 
तम्नुपासीनमध्यान्यं पश्य पाण्डव पाण्डबम्‌ ॥ २९ ॥ 
पाण्डुनन्दन | देखो, राजसमामें ऋषियोंके साथ अनेक 
राजा जिनकी उपासना करते थे, वे ही पाण्डपु् युधिष्ठिर 
आज़ दूसरेकी उपासना कर रहे हैं || २९ ॥ 
सदस्यं यसुपासीनं परस्य प्रियवादिनम्‌। 
दृष्टा युधिष्ठिरं कोपो वर्घते मामसंशयम्‌ ॥ ३० ॥ 
एक सामान्य सदस्यकी हैसियतसे दूसरेकी सेवाभै बैठे 
हुए वे विराटके मनको प्रिय छगनेवाली वार्ते करते हैं। महाराज 
युधिष्टिरको इस दशामें देखकर निश्चय ही मेरा क्रोध 
बढ़ जाता है ॥ ३० ॥ 
अतद्‌र्ह महाराजं जीवितार्थःमिसंस्थितस्‌ । 
ष्ट्रा कस्य न दुःखं स्याद्‌ धमोत्मानं युधिष्ठिरम्‌ ॥३१॥ 
जो धर्मात्मा और परम बुद्धिमान्‌ है, जिनका कभी इस 
दुरवस्थामें पड़ना उचित नहीं है, वे ही.जीविकाके लिये आज 
दूसरेके घरमै पड़े हैं । महाराज युधिष्ठिरको इस दशामें देखकर 
किसे दुःख न होगा ! ॥ २१ ॥ 
उपास्ते स्स सभायां यं कस्का दीर चछुन्धरा ! 
तमुपासीनमप्यन्यं पश्य भारत भारसम्‌ ॥ ३२॥ 
वीर ! पहले राजसभामें समस्त भूमण्डलके छोग जिनकी 
सत्र ओरसे उपासना करते थे, भारत | अब उन्हीं भरतबंश- 
शिरोमणिको आज दूसरे राजाकी समामें बैठे देख लो ॥३२॥ 
एवं ua पीड्यमानामनाथवत्‌ । 
शोकसागरमध्यस्थां कि मां भीम न पश्यसि ॥ ३३ ॥ 
भीमसेन ! इस प्रकार अनेक दुःखोंसे अनाथकी भाँति 
पीड़ित होती हुई मैं शोकके मदासागरमें डूब रही हूँ? क्म तुम 
मेरी यह दुर्दशा नहीं देखते १ ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते बिराटपदेणि कीचकवधपर्वणि _ द्रौपदी भीमल्ल॑वादे अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत कीचकव चपरम द्ौपद्ीमीमसंवादविपयकः अठारहदों अध्याय पुरा हुआ || ९८ ॥ 
(दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३९ शोक मिलाकर कुळ ४६३ श्लोक हैँ ) 


BS sen 


एकोनविंशोऽध्यायः 


quedi दुःखसे दुःखित द्रौपदीका भीमसेनके सम्मुख विलाप 


द्रोपधुवाच 

इदं लु ते महद्‌ दुःखं यत्‌ प्रवक्ष्यामि भारत । 
न मेऽभ्यसूया कतेव्या दुःखादेतदू व्रवीम्यहम्‌॥ १ ॥ 

द्रौपदी बोली--भारत ! अब जो दुःख मैं तुमसे 
निवेदन करनेवाली हुँ, वह तो मेरे लिये और भी महान्‌ है। 
तुम इसके लिये मुझे दोष न देना । मैं दुःखसे व्यथित होनेके 
कारण ही यह सब कह रही हूँ ॥ १ ॥ 
सूदकर्मणि हीने त्वमसमे भरतर्षभ । 


ब्रुवन्‌ वूवजातीयः कस्य शोकं न वर्धयेः ॥ २ ॥ 
भरतर्षभ ! जो तुम्हारे लिये सर्वथा अयोग्य दै, ऐसे 

रसोइयेके नीच कामें लगे हो और अपनेको 'त्रस्लब? जातिः 

का मनुष्य बताते हो । इस अबस्थामे तुम्हें देखकर किसका 

शोक न बढ़ेगा ! ॥ २॥ 

art Ausa agi त्वां विदुजेमाः । 

Irai समजुप्राप्तं ततो दुःखतरं चु किम ॥ ३ ॥ 
छोग तुम्हे राजा विराटके रसोइये बल्लवके नामसे जानते 
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हैं। तुम स्वामी होकर भी आज सेवककी दसामें पढे हो । इससे 
्रदृकर महान्‌ कष्ट मेरे लिये और क्या हो सकता है? ॥३॥ 
यदा महानसे सिद्धे विराटमुपतिष्ठसि । 
ब्रवाणो बळुवः सरस्तदा सीदति मे मनः ॥ ४ ॥ 

जब पाकशालाम भोजन बना SAN तुम विराटकी सेवा- 
में उपस्थित होते हो और कहते हो-'महाराज | बल्लव रसोइया 
आपको भोजनके लिये बुलाने आया हे”, तब यह सब सुनकर 
मेरा मन दुःखित हो जाता है ॥ ४ ॥ 


यदा प्रहृष्टः सम्राट त्वा संयोधयति कुञ्जरैः । 
हसन्त्यन्तःपुरे नायो मम तूद्दिजते मनः ॥ ५ ॥ 

जव विराटनेरेशा प्रसन्न होकर तुम्हें हाथियोंसे लड़ाते 
ड, उस समय रनिवासकी दूसरी खियाँ तो हूँसती हैं और 
मेरा हृदय शोकसे व्याकुळ हो उठता है ॥ ५ ॥ 
शादूलैमदिपेः सिंद्वैरागारे योध्यले यदा । 
कैकेय्याः प्रेक्षमाणायास्तदा मे करमलं भवेत्‌ ॥ ६ ॥ 

जब रानी सुदेण्णा दर्शक बनकर बैठती है और तुम 
महृलके आँगनमै zali, सिंहों तथा मैंसोंसे लड़ते हो, उस 
समय मुझे बडी व्यथा होती है ॥ ६ ॥ 
तत उत्थाय केकेयी संवीस्ताः KANTA । 
्रघ्याः समुत्थिताश्चापि कैकेयी ताः RANST ७॥ 
रक्ष्य मामनवद्याङ्गी कइ्मलोपहतामिव । 

एक दिन उक्त पशुओंसे तुम्हारा युद्ध देखकर उठनेके 
बाद मुझ निर्दोष अज्ञोवाली अबलाकों इसी कारण शोक- 
पीडित-सी देख केकयसजकुमारी सुदेष्णा अपने साथ आयी 
हुई सम्पूर्ण दामियेसि और वे खड़ी हुई दासियाँ रानी 
केकेयीसे इस प्रकार कहने लगीं-॥। ७३ ॥ 


स्नेह दात्‌ संचासजादू धमात्‌ सूदमेषा छुचिस्मिता॥ ८॥ 
agani महावीर्यमिय समनुशोचति । 
ऋण्याणरूपा सैरन्ध्री वल्लवश्चापि सुन्दरः ॥ ^ ॥ 
ag पवित्र मुसकानवाली सेरन्त्री पहले ( युधिष्ठिरके यहाँ) 
एक स्थान साथ-साथ TAR कारण पैदा होनेवाले AzA 
अथवा धर्मले प्रेरित होकर उल महापराक्रमी रसोइयेको पशुओसे 
डने देख्न उसके लिये वार-वार शोक करने लगती दै । 
भ्रैरन्त्रीका रूप तो मङ्गलमय है टी, Aa भी बडा 
सुन्दर है ॥ ८-९ ॥ 
स्त्रीणां चित्तं च gii युक्तरूपो च मे मतौ। 
सैरन्ध्री प्रियसँचासान्नित्यं करुणवादिनी ॥ १० ॥ 
(वाके हृदयको समझ ठेना बहुत कठिन है, हमें तो 
यह जोडी अच्छी जान पड़ती दै । सेरन्त्री अपने प्रिय सम्बन्ध 


के AMON 


श्रीमद्दाभारते 


[ विराठपर्षणि 


जाती है, तब (अत्यन्त दीन-सी होकर) सदा करुणायुक्त वचन 

बोलने लगती है ॥ १० ॥ 

अस्मिन राजकुले चेमौ तुल्यकालनिवासिनौ । 

इति ब्रुवाणा वाक्यानि सा मां नित्यमतजेयत्‌॥ ११ ॥ 
(क्यों न हो, इस राजपरिवारमें भी तो ये दोनों एक ही 

ama निवास करते हैं १? इस तरहकी बातें कहकर रानी 

सुदेष्णा प्रायः नित्य मुझे झिड़का करती है ॥ ११ ॥ 

क्रुध्यन्तीं मां च सम्प्रेष्य समशङ्कत मां त्वयि । 

तस्यां तथा ब्रुवत्यां तु दुःखं मां महदाविशत्‌ ॥ R I 
और मुझे क्रोध करती देख तुम्हारे प्रति मेरे गुत प्रेमकी 

आशङ्का कर बैठती हैं | जब-जब्र वे चेसी बातें कहती हैं) 

उन समय मुझे बहुत दुःख होता है ॥ १९ ॥ 

त्वय्येचं निरयं प्राप्ते भीमे भीमपराक्रमे । 

शोके योधिष्टिरे मझा नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ १३॥ 
भीम ! भयंकर पराक्रम दिखानेवाले होकर भी तुम ऐसे 

नरकतुल्य कष्ट भोग रहे हो और उधर महाराज युधिष्ठिरकों भी 

भारी शोक सहन करना पड़ता है । इस प्रकार मैं दुःखके 

समुद्रमें gA हुई हूँ । अब मुझे जीवित रहनेका तनिक भी 

उत्साह नहीं है ॥ १३ ॥ 

यः खदेवान्‌ मनुष्यांश्च सर्वाइचेकरथोऽजयत्‌। 

सोऽयं राज्ञो विराटस्य कन्यानां नर्तको युवा ॥ १४ ॥ 
बह्‌ तरुण वीर अर्जुन, जो अकेले ही रथमें त्रेठकर 

सम्पूर्ण मनुष्यों तथा देवताओंपर भी विजय पा चुका है, 

आज राजा विराटकी कन्याओको नाचना सिखाता है ॥१४॥ 

मो ऽतर्पयदमेयात्मा खाण्डवे जातवेदसम्‌ । 

सोऽन्तःपुरगतः पार्थे कूपेऽञ्चिरिब संवृतः ॥ १५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! जो असीम आत्मवलसे समपन्न हैं) जिसने 

खाण्डववनमै साक्षात्‌ अभिदेवको तृप्त किया था? qA बीर 

अर्जुन आज वुःएँमै पड़ी हुई अग्निक्री तरह अन्तःपुरमे छिपा 

हुआ है ॥ १५ ॥ 

यस्माद्‌ भयममित्राणां सदैव पुरुषर्षभात्‌ | 

a लोकपरिभूतेन वेषेणास्ते धनंजयः ॥ १६॥ 
जो पुरुषोमे श्रेष्ठ देश जिससे शत्रुओंको सदा दी भय प्रा 

होता आया दै, वद्दी धनंजय आज लोकनिन्दित नपुंसक 

वेषमें रद रहा है ॥ १६ ॥ 

यम्य ज्याश्षेपकठिनो वाह परिघसंनिभौ । 

स शाङ्कपरिपूणाभ्यां Maasi धनंजयः ॥ १७॥ 
जिसकी परिघ ( लोहदण्ड ) के समान मोटी भुजा. 

्रत्यञ्चा खींचते स्वींचते कठोर हो गयी थी, वही धनंजय आज 
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यम्ये ज्यातळनिर्घोषात्‌ समकम्पन्त TAT: । 
स्प्रियो गीतखनं तस्य मुदिताः पर्युपासते ॥ १८॥ 
जिसके धनुषकी टकारसे समस्त शत्रु थर्रा उठते थे, 
आज अन्तःपुरकी स्त्रिया उसीके गीतोंकी ध्वनि सुनती और 
प्रसन्न होती हैं || १८ ॥ 
किरीटं सूर्येसंकाशं यस्य सूर्द्धन्यशोभत । 
वेणीबिकृतकेशान्तः सोऽयमद्य धनंजयः ॥ १२. ॥ 
जिसके मस्तकपर सूर्यके समान तेजस्वी किरीट शोभा 
पाता था) सिरपर चोटी धारण करनेके कारण उसी अर्जुनके 
क्रेशोंकी शोभा बिगड़ गयी है ॥ १९ ॥ 


तं वेणीकृतकेशान्त भीमधन्वानमञुनम्‌ । . 
कन्यापरिवृतं दृष्टा भीम सीदति मे मनः॥ २०॥ 


भीम ! भयंकर गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले वीर 
अर्जुनको अपने सिरपर केशोंकी चोटी धारण किये कन्याओंसे 
घिरा देख मेरा हृदय वित्रादसे भर जाता है ॥ २० || 
यस्मिन्नआणि दिव्यानि समस्तानि महात्मनि । 
आधारः सर्वविद्यानां स घारयति कुण्डले ॥ २१ ॥ 
जिस महात्मामे सम्पूर्ण दिव्यास्न प्रतिष्ठित हैं तथा जो 
समस्त विद्याओंका आधार है, वह आज कानोंमें ( स्त्रियोकी 
भाँति ) कुण्डल धारण करता है ॥ २१ ॥ 
स्प्रष्टुं राजसहस्राणि तेजसाप्रतिमानि घै । 
समरे नाभ्यवर्तन्त वेलामिव महार्णवः ॥ २२॥ 
सोऽयं राक्षो विराटस्य कन्यानां नतेको युवा | 
आस्ते वेपप्रतिच्छन्नः कन्यानां परिचारकः ॥ २३॥ 
za महासागर तट सीमाको नहीं JA पाता, उसी 
प्रकार aza अप्रतिम तेजवाले राजा जिस वीरको वशीभूत 
करनेके लिये आगे न बढ़ सके, वही तरुण अर्जुन इस समय 
राजा विराटकी कन्याओंको नाचना सिखा रहा है और हीजडे- 
के मेपमें छिपकर उन कन्याओंकी सेवा करता है ॥२२-२३॥ 
यस्या स्म॒ रथघोषेण समकम्पत मेदिनी | 
सपर्वतवना भीम सहस्थावरजङ्गमा ॥ २४॥ 
यस्मिञ्जाते महाभागे कुन्त्याः शोको व्यनश्यत। 
स शोचयति मामद्य भीमसेन तवानुजः ॥ २५ ॥ 
भीमसेन | जिसके रथकी घर्घराहृटसे पर्वत, वन और 
चराचर प्राणियोंमहित सम्पूर्ण प्रथ्वी कॉप उठती थी) 
जिस महान्‌ भाग्यशाली पुत्रके उत्पन होनेपर माता कुन्तीका 
सारा झोक नष्ट टो गया था, वही तुम्हारा छोटा भाई अर्जुन 
आज अपनी दुरवस्थाके क्रारण मुझे शोकमग्न किये 
देता हे ॥ २४-२५ ॥ 
भूषितं तमलंकारेः कुण्डलैः परिहाटकेः । 
कम्बुपाणिनमायान्तं दृष्टा सीदति मे मनः ॥ २६॥ 


पकोनबिशोऽष्यायः 
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अर्जुनको ख्रोजनोचित आभूषणों तथा सुवर्णमय कुण्डलोसे 
विभूषित हो हाथोंमें गङ्खकी चूड़ियाँ धारण किये आते. देख 
मेरा हृदय दुःखित हो जाता है ॥ २६ ॥ 
यस्य नास्ति समो वीये कश्चिदुव्याँ घनुधेरः । 
सोऽद्य कन्यापरिव्रृतो गायन्नास्ते धनंजयः ॥ २७॥ 
इस भूतलपर जिम्तके बल-पराक्रमकी समानता करनेवाला 
कोई धनुर्धर वीर नहीं है, बही धनंजय आज राजकन्याओंके 
बीचमें बैठकर गीत गाया करता है ॥ २७ ॥ 
धमे शोये च सत्ये च जीवलोकस्य खम्मतम्‌। 
स्त्रीवेषविरृतं पार्थे दृष्टा सीदति मे मनः ॥ २८॥ 
घर्म, शूरवीरता और सत्यभाषणमे जो सम्पूर्णं जीव- 
जगतूके लिये एक आदर्श था, उसी अर्जुनको अब स्त्रीवेषमे 
विकृत हुआ देखकर मेरा हृदय शोकमे ZA जाता है ॥२८॥ 


यदा ह्येनं Raa कन्याभिदेवरूपिणम्‌ । 
प्रभिन्नमिव मातङ्गं परिकीर्ण करेणुभिः ॥ २९॥ 
मत्स्यमर्थपति पाथ विराटं समुपस्थितम्‌ । 
पझ्यामि तूर्यमध्यस्थं दिशो नश्यन्ति मे तदा ॥ ३० ॥ 

हथिनियोंसे मिरे हुए गण्डस्थलसे AJA धारा बहानेवाले 
गजराजकी मति जव वाद्ययन्त्रोके बीचमै बैठे हुए देवरूपधारी 
कुन्तीनन्दन अर्जुनको ( दृत्यञ्ञालामें ) कन्याओंसे घिरकर 
धनपति मत्स्यराज विराटकी सेवामें उपस्थित देखती हूँ, उस 
समय मेरी आँखोंमें अँधेरा छा जाता है; मुझे दिशाएँ नहीं 
सूझती हैं ॥ २९-३० ॥ 
नूनमायो न जानाति कच्छू प्राप्त घनंजयम्‌। 
अज्ातरात्रुं कौरव्यं मग्नं दुर्य तदेविनम्‌ ॥ ३१॥ 

निश्चय ही मेरी सास कुन्ती नही जानती होंगी कि मेरा 
पुत्र धनंजय ऐसे संकटमें पड़ा दै और खोटे जूएके खेलमें 
आसक्त कुरुवंशशिरोमणि आजातशत्रु बुधिष्ठिर भी झोकमें 
डूबे हुए हैं ॥ २१ ॥ 
( ऐल्द्रवारुणवायव्यत्राह्माग्नेयेत्य वैष्णवैः । 
अम्नीन्‌ संतर्प॑यन्‌ पार्थः सर्वाइचेकरथोऽजयत्‌॥ 
दिव्येरस्रैरचिन्त्यात्मा सवशचुनिवर्हणः ॥ 
दिव्यं गान्धर्वमख्नं च त्रायव्यमथ वैष्णवम्‌ । 
ma पाशुपतं चेव स्थूणाकर्णं च दशेयन्‌ ॥ 
पौलोमान्‌ कालकेयांश्च इन्द्र शत्रु न्‌ महासुरान्‌। 
निवातकवचेः साथ घोरानेकरथोऽजयत्‌ | 
सोऽन्तःपुरगतः पार्थः कूपे५श्रिरिव daa: ॥ 

जिन ठुन्तीकुमार अजुनने ऐन्द्र, वारुण, वायव्य; ब्राह्म) 
आग्नेय और वैष्णव अख्नोद्वारा अभिदेवको तृप्त करते हुए 
एकमात्र रथकी सहायतासे सब देवताओंको जीत छिया) 
जिनका आत्मबल अचिन्त्य है) जो अपने दिव्याखोंद्वारा 
समस्त agoia नाश करनेमें समर्थ है, जिन्होंने एकमात्र 
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रपपर आरूढ हो दिव्य गान्धर्व) वायव्यः वैष्णव, ब्राह्मः पाशुपत 
तथा स्थूणाकणे नामक असनका प्रदर्शन करते हुए युद्धमें 
निवातकबचोंसहित भयंकर पौलोम और कालकेय आदि 
महान्‌ अचुरोंफोः जो इन्द्रसे शत्रुता रखनेवाले थे; परास्त कर 
दिया था) वे ही अर्जुन आज अन्तःपुरमै उसी प्रकार RA 
बैठे हैं, Ya प्रञ्वलित अभि कुएँमै ढक दी गयी हो॥ 
कन्यापुरगर्त eg गोष्ठेष्विव महर्षभम, । 
स्रीवेषचिकृत wa कुन्ती गच्छति मे मनः ॥ ) 
जैसे बड़ा भारी सॉइ गोशालाओंमें आवद्ध हो, उसी 
प्रकार ख्तियोंके वेषसे विकृत अर्जुनको कन्याओंके अन्तःपुरमे 
देखकर मेरा मन बार-बार कुन्तीदेवीकी याद करता है॥ 
तथा दृष्टा यबीयांसं सहदेवं गवां पतिम्‌ । 
गोषु गोवेषमायान्तं पाण्डुभूतास्मि भारत ॥ ३२॥ 
आरत ! इसी प्रकार तुम्हारे छोटे भाई सहदेवको, जो 
गौओंका पालक बनाया गया है) जब मैं गौओंके बीच ग्वालेके 
zai आते देखती हुँ, तो मेरा रक्त सूख जाता है और सारा 
शरीर पीछा पड़ जाता है ॥ ३२ ॥ 
सहदेवस्य वृत्तानि चिन्तयन्ती पुनः पुनः । 
न निद्रामभिगच्छामि भीमसेन कुतो रतिम्‌ ॥ ३४ N 
भीमसेन ! सहदेवकी दुर्दशाका बारबार चिन्तन करनेके 
कारण मुझे कभी नींदतक नही आती; फिर सुख कहाँसे 
मिल संकता है £ ॥ ३३ ॥ 
न विन्दामि महाबाहो सहदेवस्य दुप्कृतम । 
यस्मिन्नेवंविधं दुःखं प्राप्नुयात्‌ MARA: I ९४ ॥ 
महाबाहो ! जहाँतक मैं जानती हँ, सहदेवने कभी कोई 
पाप नहीं किया दै, जिससे इस सत्यपराक्रमी वीरको ऐसा 
दुःख उठाना पड़े ॥ ३४ ॥ 
दुयामि भरतश्रेष्ठ दृष्टा ते ्रातरं प्रियम्‌ ।' 
गोषु गोवृषसंकारां मत्स्येनाभिनिवेशितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
भरतश्रेष्ट | सौड़के समान ह,ए-पु्ट तुम्हारे प्रिय भ्राता 
सहृदेदको राजा विराटके द्वारा गौआंकी सेवार्मे लगाया गया 
देख मुझे बड़ा दुःख द्वोता दै ॥ ३५ ॥ 
संरब्धं रक्तनेपथ्यं गोपालानां पुरोगमम्‌ | 
बिराटमभिनन्दन्तमथ मे भवति ज्वरः ॥ ३६॥ 
गेरू आदिसे लाळ रंगका झार धारण क्रिये ग्बालोंकें 
अंगुआ बने हुए. सहदेवको afa होनेपर भी जब मैं राजा 
Enza अभिनन्दन करते देखती हूँ? तत्र मुझे बुखार 
चढ़ आता दै ॥ ३६ ॥ 
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बीर ! आर्या कुन्ती मुझसे सहदेवकी सदा प्रशंसा किया 
करती थीं कि यह महान्‌ कुलमै उसन) शीलवान्‌ और 
सदाचारी है ॥ २७ ॥ 
हीनिषेवो मधुरवाकथामिकश्च प्रियश्च मे। 


सर तेऽरण्येषु चोढब्यो याशसेनि क्षपाखपि ॥ ३८ ॥ 
खुकुमारश्च शूर राजानं चाप्यनुवतः । 
ज्येष्ठापचायिनं वीरं खयं पाञ्चालि भोज्ञयेः ॥ ३९. ॥ 
इत्युवाच हि मां कुन्ती रुद्ती पुत्रणुद्धिनी। 
प्रव्रजन्तं महारण्यं तं परिष्वज्य तिष्ठती ॥ ४०॥ 
मुझे स्मरण दै, जब सहदेव महान्‌ वनम आने लगे, 
उस समय पुत्रवत्सला माता कुन्ती उन्हें दयसे लगाकर खड़ी 
हो गयीं और रोती हुई मुझसे यों कहने छगीं--“याशसेनी ! 
सहदेव बड़ा लजाशील) मधुरभापी और धार्मिक है । यह 
मुझे अत्यन्त प्रिय दै । इसे वनमें राजिके- समय तुम स्वयं 
सँमालकर ( दाथ पकड़कर ) ले जाना? क्योंकि यह सुकुमार 
है (सम्भव है, थकावटके कारण चल न सके ) । मेरा सहदेव 
शूरवीर) राजा युधिष्ठिरका भक्त) अपने बडे भाईका पुजारी 
और बीर है । पाञ्चालराजकुमारी ! तुम इसे अपने हाथों 
भोजन कराना ।।३८-४०॥ 
तं दृष्टा व्यापृतं गोषु वत्सचर्मक्षपाशयम्‌ | 
सहदेवं युधा श्रेष्ठ कि डु जीवामि पाण्डच ॥ ४१॥ 
पाण्डुनन्दन! योद्धा आमे श्रेष्ठ उती सहदेवको जबर मैं गौओंकी 
anà तत्पर और बछड़ोंके चमड़ेपर रातमें सोते देखती हँ, तत्र 
क्रिसलिये जीवन धारण करूँ १ ॥ ४१ ॥ 
यख्रिभिनित्यसम्पन्नो रूपेणाख्रेण मेघया । 


सोऽश्वबन्धो विराटस्य पद्य काळस्य पर्ययम्‌॥ ४२॥ 
इसी प्रकार जो सुन्दर रूप, अखवल और मेधाशक्ति- 
इन तीनोंसे सदा सम्पन्न रहता है) वह वीरवर नकुल आज 
विराटके यहाँ घोड़े बाँधता है । देखो) कालकी कैसी विपरीत 
गति है १ ॥ ४२ ॥ 
अभ्यकीर्यन्त वृन्दानि दामग्रन्थिस्ुदीकष्य तम्‌। 
चिनयन्तं जवेनाश्वान्‌ मद्दाराजस्य पश्यतः ॥ ४३ ॥ 
जिसे देखकर दात्रुओके समुदाय MATAI भाग खड़े 
होते हैं; वही अब ग्रन्थिक बनकर घोड़ोंकी रास खोछता 
और बाँधता है तया महाराजके सामने अश्वोको वेगसे aA- 
की शिक्षा देता है ॥ ४३ ॥ 
अपड्यमेनं श्रीमन्तं मत्स्यं आजिष्णुमुत्तमम्‌ । 
विराउमुपतिष्टन्तं दशयन्तं च वाजिनः ॥ gali 
मैंने शोभासम्पन्न) तेजस्वी तथा उत्तम रूपवाले नकुल- 
को अपनी आँखों देखा हे । वह मत्स्यनरेश विराटको भाँति: 


l E . 
य° 9 ती बक eera esea खडा रहता है ॥ 
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१९०३ 


कि नु मां मन्यसे पार्थ सुखिनीति परंतप । 

एवं दुःखशताविष्टा युधिष्ठिरनिमित्ततः ॥ ४५॥ 
कुन्तीनन्दन ! शन्रुदमन ! क्या तुम समझते हो, यह सब 

देखकर मैं सुखी दूँ ! राजा युधिष्टिरके कारण ऐसे सैकड़ों 

दुःख मुझे सदा घेरे रहते हैं ॥ ४५ ॥ 

अतः प्रतिविशिष्टानि दुःखान्यन्यानि भारत । 

घतेन्ते मयि कौन्तेय वक्ष्यामि za तान्यपि ॥ ४६ ॥ 


भारत | कुन्तीकुमार ! इनसे भी भारी दूसरे दुःख मुझ- 
पर आ पड़े हैं, उनका भी वर्णन करती हूँ, सुनो ॥:४६ ॥ 
युष्माखु ध्रियमाणेषु दुःखानि विविधान्युत । 
शोषयन्ति शरीरं मे कि नु दुःखमतः परम्‌ ॥ ४७॥ 

तुम सबके जीते-जी नाना प्रकारके कष्ट मेरे शरीरको 
सुखा रहे हैं, इससे बढ़कर दुःख और क्या हो 
सकता है १ ॥ ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकचधपर्वणि द्रपदीभीमसंवादे एकोनविंक्रोऽध्यायः ॥ १९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपत्रके अन्तर्गत कीचकवधपर्ममें द्रौपदीमीमसेनसंवादविषयक उत्तीसवोँ अध्याय पुरा हुआ॥ १५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५ कोक मिलाकर कुर ५२ शोक हैं ) 


तिंशोऽध्याय 


द्रौपदीद्वारा भीमसेनसे अपना दुःख निवेदन करना 


द्रौपद्युवाच 


महं सैरन्ध्रिवेषेण चरन्ती राजवेइमनि । 


शौचदास्मि सुदेष्णाया अक्षधूतेस्य कारणात्‌॥ १ ॥ 
्रौपदी कहती है--परंतप ! तुम्हारे जूएमै चतुर 
चालाक भाईके कारण आज मै राजमहलमें सेरन्भ्रीका वेश 
धारण करके टहल बजाती और रानी सुदेष्णाको खानकी 
वस्तुएँ जुटाकर देती हूँ ॥ १ ॥ 
विक्रियां पश्य मे तीवां राजपुत्र्याः परंतप । 
आत्मकालसुदीक्षम्ती सवे दुःखं किलान्तवत्‌॥ २ N 
राजपुत्री होकर भी . मुझे कैसा भारी हीन कार्य 
करना पड़ता है, यह अपनी आँखों देख लो; परंतु सब्र 
लोग अपने अभ्युदयका अवसर देखते रहते हैं; क्योंकि 
यदि दुःख आता है; तो. उसका अन्त मी होता ही है॥ २॥ 
अनिस्या किल. मत्यीनामर्थसिद्धिजेयाजयो । 
इति कृत्वा प्रतीक्षामि भतू णामुदयं पुनः ॥ ३ N 
मनुष्योंकी अर्थ-सिद्धि या जय-पराजय अनित्य हैं । 
वे सदा स्थिर नहीं रहते । यही सोचकर मैं अपने पतियोंके 
पुनः अभ्युदयकी प्रतीक्षा करती हूँ || ३॥ 
चक्रचत्परिवर्तन्ते aaa व्यसनानि च । 
इतिछृत्वा प्रतीक्षामि भत्‌ णामुदयं पुनः ॥ ४ ॥ 
धन और व्यसन ( सम्पत्ति और विपत्ति ) सदा गाड़ीके 
RAR तरह घूमा करते हैं; ऐसा विचारकर में पतियोंके 
पुनः अभ्युदयकालकी प्रतीक्षा करती हूँ ॥ ४ ॥ 
य पष देतुर्भवति पुरुषस्य जयावहः । 
पराजये च हेतुश्च स इति प्रतिपालये । 
किं मां न प्रतिजानीघे भीमसेन सतामिव ॥ ५ ॥ 


जो काल म 
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उसकी पराजयका भी कारण बन जाता है । ऐसा विचार- 
कर मैं अपने पक्षकी विजयके अवसरकी राह देखती हूँ । 
भीमसेन ! क्या तुम नहीं जानते कि इन दुःखोंके आधातसे में 


- मरी हुई-सी हो गयी हूँ ॥ ५ ॥ 


दर्वा याचन्ति पुरुषा हत्वा वध्यन्ति चापरे । 

पातयित्वा च पात्यन्ते परेरिति च मे श्रुतम्‌ ॥ ६॥ 
मैंने सुना है, जो मनुष्य दान करते हैं; वे ही कमी 

याचनाके लिये बिबश हो जाते हैं । दूसरे बहुत-से मनुष्य ऐसे 

हैं, जो दूसरोंको मारकर स्वयं भी दूसरोंके द्वारा मारे जाते 

हैं तथा जो दूसरोंको नीचे गिराते हैं वे स्वयं भी दूसरे प्रति- 

पक्षियोँद्वारा नीचे गिराये जाते हैं ॥ ६ ॥ 

न दैवस्यातिभारोऽस्ति न चेवास्यातिवर्तनम्‌ | 

इति चाप्यागमं भूयो दैवस्य प्रतिपालये ॥ ७ ॥ 
अतः देवके लिये कुछ भी दुष्कर नहीं है । देवके 

विधानको लॉध जाना भी असम्भव है । इसलिये में देवकी 

प्रधानता बतानेवाले शास्त्र-वचर्नोका पालन करती--उन्हैं 

आदर देती हूँ ॥ ७॥ 

स्थितं पूर्व जलं यत्र पुनस्तत्रेव गच्छति । 

इतिं पयोयमिच्छन्ती प्रतीक्षे उद्यं पुनः ॥ ८ ॥ 
पानी जहाँ पहले स्थिर होता है, वह फिर भी वहीँ 

ठहरता है । इस क्रमको चाहती हुई मैं पुनः अभ्युद्यकाल- 

की प्रतीक्षा करती हूँ ॥ ८ ॥ 

देवेन किल यस्यार्थः सुनीतोऽपि विपद्यते । 

देवस्य चागमे यत्लस्तेन कायो विजानता ॥ ९ ॥ 
उत्तम नीतिद्वारा सुरक्षित पदार्थ भी यदि दैव प्रतिकूल 

हो) तो उसके द्वारा नष्ट हो जाता दै; अतः विज्ञ पुरुषको 


दैवको a बनानेका ही प्रय्न करना चाहिये ॥ ९ ॥ 
hanta eGangotri Gyaan Kosha 
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यन्‌ तु मे बचनस्यास्य कथितस्य प्रयोजनम्‌ । 

पृच्छ मां दुःखितां तत्त्वं पृष्टा चांब ब्रवीमि ते॥ १० N 
मेंने इस समय जो ये बातें कट्टी हैं; इनका क्या प्रयोजन 

है? यह मुझ दुखियासे पूछो । तुम्हारे पूछनेपर यहाँ में 

यथार्थ वान बताती हूँ: सुनो ॥ १० ॥ 


मह्दिषी पाण्डुपुत्राणां दुहिता द्रुपदस्य च । 
इमामवस्थां सम्प्राप्ता मदन्या का जिजीविषेत्‌ ॥ ११ ॥ 
| पाण्डबोंकी पटरानी और द्रुपदकी पुत्री होकर भी 
एसी दुर्दशामम पड़ी हूँ । मेरे सिवा दूसरी कौन स्त्री ऐसी 
अवस्थामै जीना चाहेगी ? ॥ ११ ॥ 
कुरून्‌ परिभवेत्‌ सर्वान्‌ पञ्चालानपि भारत । 
पाण्डचेयांश्च सम्प्रा्ो मम क्लेशो ARAA I १२॥ 
भारत ! घत्रुदमन ! मुझपर पड़ा हुआ यह क्लेश 
समस्त कौरवों, पाञ्चालों और पाण्डवोंके लिये अपमानकी 
बात है ॥ १२ ॥ 
aa: agè पुत्रेबैहुभिः परिवारिता | 
एवं समुदिता नारी का त्वन्या दुःखिता भवेत्‌ ॥ १३ N 
जिसके बहुत-से भाई; an और पुत्र हों) जो इन 
aa घिरी हुई हो तथा मलीमाँति अभ्युदयशीछ हो; ऐसी 
परिस्थितिमें मेरे मिवा दूसरी कौन स्त्री दुःख भोगनेके लिये 
faa हुई होगी ! ॥ १३ ॥ 
zi हि बालया घातुमेया वैं विप्रियं कृतम्‌ । 
यस्य प्रसादाद्‌ दुर्नीतं प्राप्तास्मि भरतपेभ ॥ १४॥ 
भरतश्रेष्ट ! जान पड़ता है, वचपनमें मैंने विधाताका 
निश्चय ही महान अपराध किया हैः जिसक्ने फलस्वरूप मैं 
आज za gáa पड़ गयी हूँ ॥ १४ ॥ 
चर्णीवकाशमपि मे पझ्य पाण्डव याददाम्‌ । 
ताइको मे न तत्रालीद दुःखे परमके तदा ॥ १०॥ 
पाण्डुनन्दन ! देखो, मेरे शरीरकी कान्ति केसी फीकी 
पड़ गयी दै ! यहाँ नगरमें मेरी जो अवस्था हेः वह उन 
दिनों अत्यन्त दुःखधूण वनवासके समय भी नहीं थी ॥१५॥ 
त्वमेच भीम जानीषे यन्मे पार्थे सुख पुरा । 
साहं दासीत्वमापन्ना न शान्तिमवशा लभे ॥ १६॥ 
नादैविकमहं मन्ये यत्र पार्था धनंजयः । 
भीमधन्वा महाबाहुरास्ते छन्न इवानलः ॥ १७॥ 
भीमसेन ! तुम्हीं जानते हो, पहले मुझे कितना सुख 
शा । यहाँ आकर जन्रमे में दासीभावको प्राप्त हुई हूँ; तभीसे 
परतन्त्र होनेके कारण मुझे तनिक भी शान्ति नहीं मिलती 
2 | इसे में देवकी दी लीला मानती हूँ। जहाँ प्रचण्ड 


श्रीमहाभारते 
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अग्निकी भाति रनिवासमें छिपकर रहते हैं ॥ १६-१७ ॥ 


अशक्या वेदितुं पार्थ प्राणिनां वै गतिनेरैः | 
विनिपातमिमं मन्ये युष्माकं ह्मविचिन्तितम्‌ ॥ १८॥ 
कुन्तीनन्दन ! दैवाधीन प्राणियोंकी कब्र क्‍या गति 
दरोगी इसे जानना मनुष्योंक्े लिये सर्वथा असम्भव है । मे 
तो समझती हूँ, तुमलोगोंकी जो यह अवनति हुई है, इसकी 
किसीके मनर्मे कल्पनातक् नहीं थी ॥ १८॥ 
यस्या मम मुखप्रेक्षा यूयमिन्द्रसमाः सदा । 
सा प्रेश्नें मुखमन्यासामवराणां वरा सती ॥ १९.॥ 
एक दिन वह था कि इन्द्रके समान पराक्रमी तुम सब 
भाई सदा मेरा मुँह निहारा करते थे | आज वही मै श्रेष्ट 
होकर भी अपनेसे निकृष्ट दूसरी खिर्योका भुँ जोहती 
रहती हूँ ॥ १९ ॥ 
प्य पाण्डव मेऽवस्थां यथा नाहीमि वे तथा। 
युष्माखु श्रियमाणेषु पश्य कास्य पर्ययम्‌ ॥ २० ॥ 
ग्रस्याः सागरपर्यन्ता पृथिवी वशवर्तिनी । 
आसीत्‌. साद्य सुदेष्णाया भीताहं वशवर्तिनी ॥२१॥ 
पाण्डुनन्दन ! देखो, तुम सबके जीते-जी मैं ऐसी बुरी 
हालतमें पड़ी हूँ, जो मेरे लिये कदापि उचित नहीं है । 
समयके इस उलट-फेरको तो देखो; एक दिन समुद्रके पास- 
तककी सारी पृथ्वी जिसके अधीन थी, वही में आज सुदेष्णाके 
वशमें होकर उससे डरती रहती हूँ ॥ २०-२१ ॥ 
यस्याः खुरःखरा आखन्‌ पृष्ठतश्चानुगामिनः | 
साहमद्य सुदेष्णायाः पुरः पश्चाच्च गामिनी ॥ २८ ॥ 
जिसके आगे और पीछे बहुत-से सेवक रहा करते थे' 
बही मैं अब रानी सुदेण्णाके आगे और पीछे चलती हूँ ॥ 
इदं तु दुःखं कौन्तेय ममासह्यं निवोध तत्‌ । 
या न जातु खयं पिषे गात्रोद्वतेनमा।त्मनः । 
अन्यत्र कुन्त्या भद्रं ते सा पिनष्म्यद्य चन्दनम्‌ ॥ २३ ॥ 
पद्य कौन्तेय पाणी मे नेवाभूतां हि यो पुरा । 
कुन्तीकुमार ! इसके सिवा मेरे एक और असह्य 
दुःखको तो देखो । पहले मै माता कुन्तीको छोड़कर ( और 
किसीके लिये तो क्या ) खय॑ अपने लिये भी कभी उबटन 
नहीं पीसती थी; किंतु वही में आज दूसरोंके लिये चन्दन 
घिसती हूँ । पार्थ ! देखो, ये मेरे दोनों हाथ, जिनमें घट्टे १ड 
गये हैँ, पहले ये ऐसे नहीं थे ॥ २३३ ॥ 
इत्यस्य दर्शयामास किणवन्तो कराबुभो ॥ २४॥ 
ऐसा कहकर द्रौपदीने मीमसेनको अपने दोनों हाथ 
दिखाये, जिनमें चन्दन रगड़नेसे काले दाग पड़ गये थे ॥ 
बिभेमि कुन्त्या या नाहं युष्माकं वा कदाचन | 


दरस EESHA शक, kiinua iana ॥ २५ ॥ 


>> ->>डट 


कीचकवधपर्वे ] 


पकविशोष्ष्यायः 


१९०५ 


ooo 


( फिर वह सिसकती हुई बोली-) नाथ |जो पहले कभी 
आर्या कुन्तीसे अथवा तुमलोगोंसे भी नहीं डरती थी, वही 
द्रौपदी आज दासी होकर राजा विराटके आगे भयमीत-सी 
खड़ी रहती है? || २५ ॥ 
कि नु वक्ष्यति सम्राण्मां वर्णकः सुकृतो न वा । 
नान्यपिष्टं हि मत्स्यस्य चन्दनं किल रोचते ॥ २६॥ 

उस समय मैं सोचती हूँ, “न जाने सम्राट मुझे क्या 
कहेंगे १ यह उबटन अच्छा बना है या नहीं ।! मेरे सिवा 
वूसरेका पीस हुआ चन्दन मत्स्यराजको अच्छा ही 
नहीं लगता ॥ २६ ॥ 

वैज्स्पायन उवाच 
सा कीतेयन्ती दुःखानि भीमसेनस्य भामिनी । 
रुरोद शनकेः कृष्णा भीमसेनमुदीक्षती ॥ २७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! भामिनी द्रौपदी इस 
प्रफार भीमसेनसे अपने दुःख बताकर उनके मुखकी ओर 
देखती हुई धीरे-धीरे रोने लगी ॥ २७॥ 
सा वाष्पकलय। वाचा निःश्वसभ्ती पुनः पुनः। 
द्यं भीमसेनस्य घट्टयन्तीदमत्रचीत्‌ ॥ २८ ॥ 


वह anan लंबी MA लेती हुई आँसुओंसे गद्गद 
वाणीरमे भीमसेनके gan कम्पित करती हुई इस 
प्रकार बोली--|। २८ ॥ 
नाल्पं कृतं मया भीम देवानां किल्बिषं पुरा । 
अभाग्या यत्र जीवामि कर्तव्ये सति पाण्डव ॥ २९ ॥ 
“पाण्डुनन्दन भीमसेन | मेने पूर्वकालमें देवताओंका थोड़ा 
अपराध नहीं किया है, तभी तो मुझ अभागिनीको जहाँ मर 
जाना चाहिये, उस दशामें भी मैं जी रही हूँ? ॥ २९ || 
वैञ्चम्पायन उवाच 
ततस्तस्याः करो सूक्ष्मो किणबद्धो वृकोद्रः । 
gaada वै पत्या रुरोद परवीरहा ॥ ३० ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! तदनन्तर 
aga भीमसेन अपनी पत्नी द्रौपदीके दुबले-पतले हाथों- 
को, जिनमें घट्टे पड़ गये थे, अपने मुखपर लगाकर रो पड़े ॥ 
ती गृद्ीत्वा च कौन्तेयो वाष्पसुत्खुज्य वीयंचान्‌। 
ततः magad इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ३१॥ 
फिर पराक्रमी भीमने उन द्दाथोंको पकड़कर आँसू 
बहते हुए अत्यन्त दुःखसे पीड़ित हो इस प्रकार कहा ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि कीचकवघपवेणि द्रोपदीभीमसंवादे विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत कीचक्वधपर्वमें द्रौपदी-भीम-संवादविष्यक वीसरवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २० ॥ 


एकविंशोऽध्यायः 
भीमसेन और द्रोपदीका संवाद 


भीमसेन उवाच 
धिगस्तु मे बाहुबलं गाण्डीवं फाल्गुनस्य च | 
यत्‌ ते रकौ पुरा भूत्वा पाणी कृतकिणाविमो ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले- देवि ! मेरे बाहुत्रलको तथा अर्जुनके 
गाण्डीव धनुषको भी धिक्कार है; क्योंकि तुम्हारे ये दोनों 
कोमल हाथ, जो पहले लाल थे, अब घटे पड़नेसे काले 
हो गये हैं ॥ १ ॥ 
सभायां तु विराटस्य करोमि कदनं महत्‌ । 
तत्र मे कारणं भाति कोन्तेयो यत्‌ प्रतीक्षते ॥ २ ॥ 
मैं तो उसी दिन विराटकी सभामें ही भारी संहार मचा 
देता, किंतु ऐसा न करनेमें कारण बन गये कुन्तीनन्दन 
महाराज युधिष्टिर । वे प्रकट हो जानेका भय सूचित करते हुए 
मेरी ओर देखने लगे || २॥ 
अथवा कीचकस्याहं पोथयामि पदा शिरः । ˆ 
पेश्वर्येमद्मत्तस्य क्रीडन्निव महाद्विपः ॥ ३ ॥ 
अथवा ऐश्वर्यके मदसे उन्मत्त हुए उस कीचकका मस्तक 


में उसी प्रकार पैरोंसे रोद डालता जैसे क्रीडा करता हुआ 
महान्‌ गजराज कीचक (बाँस) के बृक्षको मसल डालता है॥ 
अपश्यं त्वां यदा कृष्णे कीचकेन पदा हताम्‌। 
तदेवाहं चिकीषीमि मत्स्यानां कदनं महत्‌ ॥ ४ ॥ 
कृष्णे | जब कीचकने तुम्हें लातसे मारा था, उस समय 
मैं वहीं था और अपनी आँखों यह घटना मैंने देखी थी । उसी 
क्षण मेरी इच्छा हुई कि आज इन मत्स्यदेशवासिर्योका 
महासंहार कर ETA ॥ ४ ॥ 
तत्र मां धर्मराजस्तु कटाक्षेण न्यवारयत्‌ । 
तदहं तस्य विज्ञाय स्थित एवास्मि भामिनि ॥ ५ ॥ 
किंतु धर्मराजने वहाँ नेत्रोंसे संकेत करके मुझे ऐसा करने- 
से रोक दिया | भामिनि | उनके उत्त इशारेको समझकर ही मैं 
चुप रह गया ॥ ५ ॥ 
aa राष्ट्रात्‌ प्रच्यवनं कुरूणामवधश्च यः। 
सुयोधनस्य कर्णस्य शकुनेः सौबलस्य च ॥ ६ ॥ 


दुःशासनस्य पापस्य यन्मया नाइतं शिरः । 
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तन्मे दृहति गात्राणि दि शाल्यमिवापिंतम्‌ । 
मा धर्म जहि सुथ्चोणि क्रोधं जहि मद्दामते ॥ ७ ॥ 
` जिस दिन हमें राज्यसे वञ्चित किया गया? उसी दिन जो 
कौरवोका बघ नहीं हुआ, दुर्योधन? कर्ण, सुबलपुत्र शकुनि 
तथा पापी दुःशासनके मस्तक मैंने नहीं काट डाले, यह सब 
सोचकर मेरे हृदयमें कांटा-सा चुम जाता है और शरीरमें आग 
लग जाती है । सुश्रोणि ! तुम बडी बुद्धिमती हो, धर्मको न 
छोड़ो; क्रोधका त्याग करो ॥ ६७॥ 
इमं तु समुपालम्भं त्वत्तो राजा युधिष्ठिरः । 
श्टणुयाद्‌ वापि कल्याणि कृत्स्नं जह्यात्‌स जीवितम्‌।८। 
कल्याणी ! यदि राजा युधिष्टिर तुम्हारे मुखसे यह सारा 
उपालम्भ सुन लेंगे, तो प्राण त्याग देंगे ॥ ८॥ 
घनंजयो वा सुश्रोणि यमौ वा तनुमध्यमे । 
लोकान्तरगतेष्वेषु नाहं शक्ष्यामि जीवितुम्‌ ॥ ९ ॥ 
सुश्रोणि | तनुमध्यमे ! घनंजय अथवा नकुल-सहृदेव भी 
इसे सुनकर जीवित नहीं रह सकते । इन सबके परलोकवासी 
हो जानेपर मैं मी नहीं जी सकूँगा ॥ ९ ॥ 
पुरा सुकन्या भायौ च भागेवं च्यवनं बने । 
बल्मीकभूतं शास्यन्तमन्वपद्यत भामिनी ॥ १० N 
नारायणी चेन्द्रसेना रूपेण यदि ते श्रुता । 
पतिमन्वचरद्‌. वृद्धं पुरा वरषेसहस्चिणम्‌ ॥ १६ ॥ 
प्राचीन कालकी बात है) भगुनन्दन महर्षि च्यवन तपस्या 
करते-करते बाँबरीके समान हो गये थे) मानो अब उनका जीवन- 
दीप बुझ जायगा; ऐसी दशा हो गयी थी, तो भी उनकी कल्याणः 
मयी पत्नी सुकन्याने उन्हींका अनुसरण किया--वह उन्हींकी 
सेवाद्युश्रूपामे लगी रही । नारायणी इन्द्रसेना भी अपने 
ङप-सौन्दर्यके कारण विख्यात थी। तुमने भी उसका नाम 
सुना होगा । पूर्वकाले उसने अपने हजार वर्षके बूढे 
पति मुद्गल ऋषिकी निरन्तर सेवा की थी॥ १०-११ || 
दुहिता जनकस्यापि वैदेही यदि ते श्रुता । 
पतिम्रन्वचरत्‌ सीता मह्ारण्यनिवासिनम्‌ ॥ १२॥ 
जनकनन्दिनी वैदेही सीताका नाम तो तुम्हारे कानोंमे 
पड़ा ही दोगा । उन्होंने अत्यन्त घोर बनमें निवास करनेवाले 
आपने पति श्रीरामचन्द्रजीका अनुगमन किया था || १२ ॥ 
रक्षसा निग्रहं प्राप्य रामस्य महिषी प्रिया । 
क्विइयमानापि सुथोणि राममेबान्त्रपद्यत ॥ १३॥ 
सुश्रोणि | जानकी श्रीरामकी प्यारी रानी थीं । वे राक्षसः 
की कैदम पढ़कर दीर्घकालतक क्लेश उठाती रहीं) तो भी 
उन्होंने औरामको दी अपनाये रक्खा; अपना घर्म नहीं 


hamza 


[ घिराउपर्वणि 


लोपामुद्रा तथा भीरु बयोरूपसमन्विता । 
अगस्तिमन्वयाद्धित्वा कामान्‌ सवोनमानुषान्‌. ॥ १४॥ 

भीरु ! नयी अवस्था और अनुपम रूप-सौन्दर्यसे सम्पन्न 
राजकुमारी लोपामुद्राने सम्पूर्ण अलौकिक सुख-भोगोपर छात 
मारकर अपने पति महर्षि अगस्त्या ही अनुसरण 
किया था ॥ १४ ॥ 


द्युमत्सेनखुत॑ वीरं सत्यवन्तमनिन्दिता । 
सावित्र्यनुचचारेका यमलोकं मनस्बिनी ॥ १५॥ 

सती-साध्वी मनस्विनी सावित्री द्युमत्सेनके पुत्र वीरवर 
सत्यवानके मर जानेपर उनके पीछे-पीछे अकेली ही यमलोक- 
की ओर गयी थी ॥ १५॥ 


यधैताः कीर्तिता नायां रूपवत्यः पतिव्रताः । 


तथा त्वमपि कल्याणि सर्वेः समुदिता गुणैः ॥ १६॥ 


कल्याणि | इन रूपवती पतिव्रता नारियोंका जैता आदश 
बताया गया दै, उसी प्रकार तुम भी समस्त सदरुणोसे 
सम्पन्न हो ॥ १६ I 
मादीर्ध क्षम कालं त्वं मासमर्ध च सम्मितम्‌। 
पूणे त्रयोदशे वर्ष राज्ञा राशी भविष्यसि ॥ १७॥ 

अत्र तुम थोड़े दिनोंतक और ठहर जाओ । वर्ष 
पूरा होनेमें महीना--आंध-महीना और रह गया है । तेरहवाँ _ 
वर्ष पूर्ण होते ही तुम राजरानी बनोगी ॥ १७ ॥ 
( सत्येन ते शपे चाहं भविता नाग्यथेति ह । 
adai परमस्त्रीणां प्रामाण्यं कतुमहसि । 

देवि | मैं सत्यकी शपथ खाकर कंहता हँ ऐसा ही होगा; 
यह टळ नहीं सकता । तुम्हें सभी श्रेष्ठ खियोके समक्ष अपना 
आदर्श उपस्थित करना चाहिये ॥ 


सर्वेषां च नरेन्द्राणां मूध्नि स्थास्यसि भामिनि N 


` भर्दमक्त्या च वृत्तेन भोगान्‌ प्राप्स्यसि दुलेभान)॥ 


भामिनि ! तुम अपनी पतिभक्ति तथा सदाचारसे सम्पूर्ण, 
नरेशेके मस्तकपर स्थान प्राप्त करोगी और तुम्हें दुर्लम भोग 
सुलभ होंगे ॥ 

द्रौपद्युवाच 

आर्तयैतन्मया भीम छतं बाष्पप्रमोचनम्‌ । 
अपारयन्त्या दुःखानि न राजानमुपालभे ॥ १८॥ 

द्रौपदीने कहा--प्राणनाथ भीम ] इधर अनेक प्रकार” 
के दुःखोको सहन करनेमें असमर्थ एवं आतं होकर ही मैंने ये 
आँसू बहाये हैं। मैं राजा युधिष्ठिरको उलाहना नहीं दूँगी ॥१८॥ 
किमुक्तेन व्यतीतेन भीमसेन महाबल । 
्रत्युपस्थितकाळस्य कार्यस्यानन्तरो भव ॥ १९ | 
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लाभ १.इस समय जिसका अवसर उपस्थित हे, उस कार्यके मेरे कारण किसीका वध हो, इसीलिये तू अबतक 


लिये तैयार हो जाओ ॥ १९ ॥ 


ममेह भीम कैकेयी रूपाभिभवशाङ्कया । 
नित्यसुद्धिजते. राजञा कथं नेयादिमामिति ॥ २०॥ 
भीम ! केकयकुमारी सुदेष्णा यहाँ मेरे रूपसे षराजित 
होनेके कारण सदा इस शाष्कासे उद्दिग्न रहती है कि राजा 
विराट किसी प्रकार इसपर आसक्त न हो जाये ॥ २० | 
aa विदित्वा तं भावं खयं चानुतदशेनः। 
कीचकोऽयं खुदुष्टात्मा सदा प्रार्थयते हि माम्‌॥ २१ ॥ 
जिसका देखना भी अद्भत ( पापमय ) है, वही यह परम 
दुष्टात्मा कीचक. रानी सुदेष्णाके उक्त मनोभावको जानकर 
सदा स्वयं आकर मेरे आगे प्रार्थना किया करता है ॥ २१॥ 
समहं कुपिता भीम पुनः कोपं नियम्य च! 
अब्रुवं कामसस्मूढमात्मानं रक्ष कीचक ॥ २२॥ 
-मीम ! पहले-पहल उसके ऐसा कहनेपर मैं कुपित दो 
उठी; किंतु पुनः क्रोधके वेगको रोककर बोली-*कीचक ! 
तू कामसे मोहित हो रशा है) अरे | तू अपने आपकी 
रक्षा कर ॥ २२ ॥ 
गन्धवौणामहँ भायो पञ्चानां महिषी प्रिया । 


` ते त्वां निहन्युः कुपिताः शूराः साहसकारिणः॥ २३ I म 


धनं पाँच गन्धर्वोकी पत्नी तथा प्यारी रानी हूँ । वे 
साहसी तथा झूरवीर गन्धर्व तुम्हें कुपित होकर मार डालेंगे? || 
एवमुक्तः सुदुष्टात्मा कीचकः प्रत्युवाच ह । 
नाहं बिभेमि सैरन्ध्रि गन्धबोणां शुचिस्मिते ॥ २४ ॥ 
भेरे ऐसा कहनेपर महा दुष्टात्मा कीचकने उत्तर दिया-- 
“वित्न मुसकानवाली सेरन््री ! मैं गन्धवोसे नहीं डरता॥२४॥ 
शतं शतसहस्राणि गन्घवोणामहं रणे । 
समागतं हनिष्यामि त्वं भीरु कुरु मे क्षणम्‌ ॥ RY N 
“भीर ! यदि युद्धमे मेरे सामने एक करोड़ गन्धर्व भी आ 
जायें) तो मैं उन्हें मार डाळूँगा; परंतु तुम मुझे स्वीकार 
कर लो? ॥ २५ ॥ 
इत्युक्तो gi मत्तं कामातुरमहं पुनः । 
न त्वं प्रतिबलश्चेषां गन्धवोणां यशस्विनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
उसके इस प्रकार उत्तर देनेपर मैंने पुनः उस कामातुर 
और मतवाले कीचकसे कहा-- “कीचक ! तू मेरे यशस्वी पति 
गन्धर्वोके समान बलवान्‌ नहीं है ॥ २६ ॥ 
धमे स्थितास्मि सततं कुलशीलसमन्विता । 
नेच्छामि कंचिद्‌ वध्यन्तं तेन जीवसि कीचक ॥ २७ N 
“मै सदा पातित्रत्य-र्ममे स्थित रहती हूँ एवं अपने उत्तम 


` इजा ह वाहती 


जीवित है? | २७॥ 
एवसुक्तः स दुष्टात्मा प्राहसत्‌ खनवत्‌ सदा । 
अथ मां तत्र कैकेयी प्रेषयस्‌ प्रणयेन तु ॥ २८॥ 
तेने देशिता पूर्व भ्रादप्रियचिकीषेया | 
खरुरामानय कल्याणि कीचकस्य निवेशनात्‌ ॥ २९. ॥ 
मेरी यह बात सुनकर वह दुष्टात्मा ठहाका मारकर हँसने 
लगा । तदनन्तर केकयराजकुमारी सुदेष्णा, जैसा कीचकने 
पहले उसे सिखा रक्खा या, उसी योजनाके अनुसार अपने 
भाईका प्रिय करनेकी इच्छासे मुझे प्रेमपूर्वक कीचकके यहाँ 
भेजने लगी और बोली --“कल्याणि ! तुम कीचकके सइरूसे 
मेरे लिये मदिरा ले आओ? ॥ २८-२९ ॥ 
खूतपुत्रस्तु मां दृष्टा महत्‌ सान्स्वमवर्त॑यत्‌ । 
सान्त्वे प्रतिहते कुद्धः परामशेमनाभवत्‌ ॥ ३०॥ 
मैं वहाँ गयी । सूतपुतरने मुझे देखकर पहले तो अपनी 
बात मान लेनेके लिये बड़े-बड़े आश्वासर्नोके साथ समझाना 
आरम्भ किया; किंतु जब मैंने उसकी प्रार्थना ठुकरा दी) तब 
उसने क्रोधपूर्वक मेरे साथ बलात्कार करनेका विचार किया ॥ 
विदित्वा तस्य संकल्प कीचकस्य दुरात्मनः । 
तथाहं राजशरणं जवेनेव प्रधाविता ॥ ३१॥ 
दुरात्मा कीचकके उस संकल्पको में जान गयी और 
राजाकी शरणमें पहुँचनेके लिये बड़े वेगसे भागी ॥ ३१ ॥ 
संदर्शने तु मां राशः सूतपुत्रः परास्ुशत्‌ । 
पातयित्वा तु दुष्टात्मा पदाहं तेन ताडिता ॥ ३२ ॥ 
किंतु वहाँ भी दुष्टात्मा सूतपुत्रने राजाके सामने मुझे 
पकड़ लिया और प्रथ्वीपर गिराकर लातसे मारा ॥ ३२ ॥ 
परेक्षते स्म विराटस्तु कङ्कस्तु बहवो जनाः। 
रथिनः पीठमदाश्च हस्त्यारोहाश्च नेगमाः ॥ ३३॥ 
राजा विराट देखते रह गये । कङ्क तथा अन्य लोगोने 
भी यह सब देखा । रथी, पीठमई ( राजाके प्रिय व्यक्ति )) 
मद्दावत) वैदिक विद्वान्‌ तथा नागरिक--सत्रकी दृष्टिम यह 
बात आयी थी॥ २२॥ 
उपालब्धो मया राजा कङ्कम्ापि पुनः पुनः ! 
ततो न वारितो राज्ञा न तस्याविनयः छतः ॥ ३४ ॥ 


मैंने राजा विराट और कङ्को बार-बार फटकारा, तो 
भी राजाने न तो उसे मना किया और न उसकी उददण्डताका 
दमन ही किया ॥ ३४ ॥ 
योऽयं राष्नो विराठस्य कीयको नाम सारथिः। 
ama नृशंसश्च नरस्थीसम्मतः प्रियः ॥ ३५॥ 
राजा विराटका यह जो कीचक नामवाळा सारथि हैः 
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इसने धर्मको त्याग दिया दै । यह अत्यन्त क्रूर है, तो भी 
बिराट और सुदेष्णा दोनों पति-पत्नी उसे बहुत मानते Hi 
यह उनका प्रिय सेनापति है ॥ ३५ ॥ 
शरो5भिमानी पापात्मा सवोर्थेयु च मुग्धवान्‌ । 
दारामर्शी महाभाग लभतेऽथोन्‌ बहूनपि ॥ ३६॥ 
इसे अपनी झूरवीरताका बडा अभिमान है । यह 
पापात्मा सत्र बार्तोमै मूर्ख है । महाभाग | यह परायी fad- 
पर बलात्कार करता और लोरगोसे बहुत घन हड़पता 
रहता है || २६ ॥ 


आहरेदपि वित्तानि परेषां क्रोशतामपि । 

न तिष्ठाति स्म सन्मार्गे न च धर्म बुभूषति ॥ ३७॥ 
लोग रोते-चिल्लाते रह जाते हैं; किंतु यह उनका सारा धन 

हड्प लेता है । यह सम्मार्गमें स्थिर नहीं रहता तथा घर्मोपाजेन 

भी नहीं करना चाहता है॥ ३७ ॥ 


पापात्मा पापभावश्च कामबाणवशालुगः | 
अविनीतश्च दुष्टात्मा प्रत्याख्यातः पुनः पुनः ॥ ३८ ॥ 
यह पापात्मा है; इसके मनर्मे पापकी ही वासना है । 
यह कामदेवके ब्राणोंसे विवश हो रहा.है । उद्दण्ड और 
दुशत्मा तो है ही । मैंने बार-बार इसकी प्रार्थना ठुकरायी है ॥ 
दर्शने दर्शने हन्याद्‌ यदि जह्यां च जीवितम्‌ । 
ag धर्मे यतमानानां महान्‌ धमा नशिष्यति ॥ ३९ ॥ 
अतः यह जब-जब सामने आयेगा; मुझे ARTI | सम्भव है 
किसी दिन मुझे जीवनसे भी हाथ धोना पडे | उस दरामे 
धर्मके लिये प्रयत्न करनेवाले तुम सब लोगोंका सबसे महान्‌ 
घर्म नष्ट हो जायगा ॥ ३९॥ 
समयं रक्षमाणानां भायो वो न भविष्यति । 
भायीयां रक्ष्यमाणायां प्रजा भवति रक्षिता ॥ ४०॥ 
यदि तुमलोग प्रतिज्ञाके अनुसार तेरह वर्षकी अवधिका पालन 
करते रहोगे, तो तुम्हारी यह भार्या जीवित न रहेगी। भार्याकी 
रक्षा करनेपर संतानकी रक्षा होती है ॥ ४० ॥ 
प्रजायां रक्ष्यमाणायामात्मा भवति रक्षितः । 
आत्मा हि जायते तस्यां तेन जायां AFIT: I ॥ ४१ ॥ 


संतानकी रक्षा होनेपर अपना आत्मा सुरक्षित होता है । ` 


आत्मा ही पत्नीके mià पुत्ररूपमें जन्म लेता है | इसीलिये 
विद्वान. पुरुष पत्नीको “जाया? कहते हैं ॥ ४१ ॥ 
भती तु भार्यया रक्ष्यः कथं जायान्ममोदरे । 
aza aiaia ब्राह्मणानामिति श्रुतः ॥ ४२ ॥ 
मैंने वर्णधर्मका उपदेश देनेवाले ब्राझर्णेक्रि मुँहसे सुना 
Ba पत्नीको पतिकी रक्षा इसलिये करनी चाहिये कि यह 


भीमहाभारते 


[ विरारपर्वेणि 


क्षत्रियस्य सदा धमो नान्यः ली दा थाम नात्या aa 
पश्यतो घर्मराजस्य कीचको मां पदावधीत्‌ N ४३॥ 
तव चैव समक्षे वै भीमसेन महावल । 
त्वया हाहं परित्राता तस्माद्‌ घोराजउासुरात्‌ ॥ ४४ ॥ 
महाबळी भीमसेन ! क्षत्रियक्े लिये सदा शत्रुओंका 
संहार करनेके सिवा और कोई घर्म नहीं है । कीचकने 
धर्मराज युधिष्टिरके देखते-देखते और तुम्हारी आँखोंके सामने 
मुझे लात मारी है । तुमने उस भयंकर राक्षस जटासुरसे मेरी 
रक्षा की है ॥ ४३-४४॥ 
जयद्रथ तयैव त्वमजैषीश्रोठुभिः सह । 
जहीममपि पापिष्ठं योऽयं मामवमन्यते ॥ ४५॥ 
भाइयसहित तुमने जयद्रथको भी परास्त किया RI 
अतः अब इस महापापी कीचकको भी मार डालो, जो मेरा 
अपमान कर रहा है ॥ ४५ ॥ 


कीचको राजवाल्लभ्याच्छोकछन्मम भारत । 
तमेवं कामसम्मत्तं भिन्धि कुम्भमिवाइसनि ॥ ४६ ॥ 


भारत ! राजाका प्रिय होनेके कारण ही कीचक मेरेलिये 
शोककारक हो रहा है । अतः ऐसे कामोन्मत्त पापीको तुम 
उसी तरह विदीर्णे कर डालो). जैसे पत्यरपर पटककर 
RA फोड़ दिया जाता है ॥ ४६ ॥ 


यो निमित्तमनथोनां बहूनां मम भारत । 
तं चेज्जीवन्तमादित्यः प्रातरभ्युद्दयिष्यति ॥ ४७ ॥ 
विषमालोड्य पास्यामि मा कीचक्रबशं गमम्‌ । 
श्रेयो हि मरणं मह्यं भीमसेन तवाघ्रतः॥ ४८ ॥ 
आरत ! जो मेरेलिये बहुत-से अनर्थोका कारण बना 
हुआ दै, उसके जीते-जी यदि कल सूर्योदय हो जायगा! 
तो मैं विष घोलकर पी दैँगी; किंतु कीचकके अधीन नहीं 
होऊँगी । भीमसेन ! कीचकके वशमें पड्नेकी अपेक्षा तुम्हारे 
सामने प्राण त्याग देना मेरेलिये कल्याणकारी होगा ॥४७-४८ ॥ 
वैज्ञसायन उवाच 
इत्युकत्वा प्रारुदत्‌ कृष्णा भीमस्योरःसमाथिता । 
भीमश्च तां परिष्वज्य महत्‌ सान्त्वं प्रयुज्य च ॥ ४९ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर 
दरौपदी भीमके वक्षःस्थलपर माथा टेकक्रर फूट-फूटकर रोने 
लगी । भीमसेनने उसको ह्ृदयसे लगाकर बहुत सान्त्वना 
दी ॥ ४९ ॥ 
आश्वासयित्वा वहुशो भृशमारता सुमध्यमाम्‌। 
हेतुतत्त्वार्थसंयुक्ते वेचोभिद्ठुपदात्मजाम्‌ ॥ ५० ॥ 
प्रसूज्य घदनं तस्याः पाणिनाश्रसमाकुलम्‌ | 
कीचकं मनसागच्छत्‌ सकिणी परिसंलिहन्‌ । 
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वह बहुत आतं हो रही थी, अतः उन्होंने सुन्दर 


YA पॉछा और क्रोधसे जबड़े चाटते हुए मन-ही मन 


कटिभागवाली द्रुपदकुमारीको युक्तियुक्त तात्त्विक वचनोसे कीचकका स्मरण किया । तदनन्तर भीमने दुःखपीड़ित 


अनेक बार आशवासन देकर अपने हाथसे उसके आँसूमरे 


दौपदीसे इस प्रकार कहा ॥ ५०-५१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपर्वणि द्रोपदीसान्स्वने एकर्विशोउध्यायः ॥ २१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत कीचकवधपरयमें द्रौणदीको आश्वासनविषयक इछ्कीसर्दोँ अध्याय पूरा हुआ ॥२१॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुल ५३ शोक हैं ) 
— 2 —— 


द्वाविशोऽध्यायः 
कीचक और भीमसेनका युद्ध तथा कीचकवध 


भीमसेन उवाच 
तथा भद्रे करिष्यामि यथा त्वं भीरु भाषसे । 
अद्य तं सूदयिष्यामि कीचकं सहवान्धचम्‌ ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले--मद्रे ! तू जैसा कह रही है, वैसा ही 
करूँगा । भीरु ! में आज कीचकको उसके भाई-बन्धुओंसहित 
मार डाळूँगा ॥ १ ॥ 
अस्याः प्रदोषे शार्वयोः कुरुष्वानेन संगतम्‌ । 
दुःखं शोकं च निर्धूय याशसेनि शुचिस्मिते ॥ २ ॥ 
पवित्र मुसकानबाली द्रौपदी ! तुम ढुःख-शोक भुलाकर 
आगामी रात्रिके प्रदोषकालमें कीचकसे मिलो और उसे 
नृत्यशालामें आनेके लिये कह दो ॥ २॥ 
येषा नतेनशालेह मत्स्यराजेन कारिता । 
Raa कन्या नृत्यन्ति रात्रौ यान्ति यथाग्रहम ॥ ३ ॥ 
मत्स्यराज विराटने जो यहाँ नत्यशाला बनवायी है, 
उसमें दिनके समय तो कन्याएँ नाचती हैं तथा रातको अपने- 
अपने घर चली जाती हैं ॥ ३ ॥ 
तत्रास्ति शयनं दिव्यं उढाङ्गं सुप्रतिष्ठितम्‌ । 
तत्रास्य दर्शायिष्यामि पूर्वप्रेतान्‌ पितामहान्‌ ॥ ४ ॥ 
उंस नृत्यशालामे एक बहुत सुन्दर मजबूत पलंग बिछा 
हुआ है। वहीं आनेपर उस कीचकको मैं उसके मरे हुए 
बाप-दादोका दर्शन कराऊँगा ॥ ४ ॥ 
यथा च त्वां न पर्येयुः कुवोणां तेन संविदम्‌। 
कुयौस्तथा त्वं कल्याणि यथा संनिहितो भवेत्‌॥ ५ ॥ 
तुम ऐसी चेष्टा करना, जिससे उसके साथ गुप्त वार्तालाप 
करते समय कोई तुम्हें देख न ले । कल्याणी ! तुमं ऐसी 
बात करना, जिससे वहाँ दिये हुए संकेतके अनुसार वह 
अवश्य मेरे पास आ जाय ॥ ५ ॥ 
वेशग्पायन उवाच 


तथा तो कथयित्वा तु वाष्पमुत्खञ्य दुःखितौ । 
रात्रिशेषं i तत्य i धारयामासतु म ॥ ६ ॥ 
C-O. Nanaji Deshmukh Library ER R 


वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार बात- 
चीत करके वे दोनों दुखी दम्पति आँसू बहाकर अलग हुए 
तथा रात्रिके शेषभागको उन्होंने बड़ी व्याकुछतासे बिताया 
और आपसकी बातचीतको मनमें ही गुप्त रखा ॥ ६ ॥ 
तस्यां राज्यां व्यतीतायां प्रातरुत्थाय कीचकः । 
गत्वा राजकुलायेव द्रौपदीमिदमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
वह रात बीत जानेपर कीचक सबेरै उठा और राज- 
महलमें जाकर व्रौपदीसे इस प्रकार ब्रोला-- || ७ ॥ 
सभायां पश्यतो राक्षः पातयित्वा पदाहनम्‌ । 
न चैवालभसे त्राणमभिपन्ना बलीयसा ॥ ८ ॥ 
“ैरन्त्री | मैंने राजसभामें तुम्हारे महाराजके देखते- 
देखते तुम्हें प्रथ्वीपर गिराकर लातोंसे मारा था । तुम सुझ-जैसे 
महाबलवान्‌ पुरुषके पाले पड़ी हो; तुम्हें कोई बचा नहीं 
सकता ॥ ८ ॥ 
प्रवादेनेह मत्स्यानां राजा नाम्नायसुच्यते। 
अहमेव हि मत्स्यानां राजञा वे वाहिनीपतिः ॥ ९ ॥ 
“राजा विराट तो कहनेके लिये ही मत्स्यदेशका नाममात्र- 
का राजा हे। वास्तवमें मैं ही यहाँका राजा हूँ; क्योंकि सेनाका 
मालिक मैं हूँ ॥ ९ ॥ 
मां सुखं प्रतिपद्य दासो भीरु भवामि ते Y 
aga तव सुश्रोणि शतं निष्कान्‌ ददाम्यहम्‌ ॥ १० ॥ 
“मीरु ! सुखपूर्वक मुझे स्वीकार कर लो) फिर तो मैं 
तुम्हारा दास बन जाऊँगा । सुश्रोणि ! मैं तुम्हारे दैनिक 
खर्चके लिये प्रतिदिन सौ मोहरें देता रहूँगा ॥ १० ॥ 
दासीशतं च ते दद्यां दासानामपि चापरम्‌। 
रथं चाश्वतरीयुक्तमस्तु नौ भीरु संगमः ॥ ११॥ 
तुम्हारी सेबाके लिये सौ दासियाँ और उतने ही दास 
दूँगा। तुम्हारी सवारीके लिये खच्चरियोंसे जुता हुआ रथ प्रस्तुत 
रहेगा। भीरु! अब हम दोनोंका परस्पर समागम होना चाहिये॥ 
द्रोपधुवाच 
एवं मे समयं त्वद्य प्रतिपधस्व कीचक । 
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आमहाभारते 


[ विरारपर्वणि 


S स्स नल नल 


न त्वां सखा वा भ्राता वा जानीयात्‌ संगतं मया॥ १२ N 
क्रौपदीने कहा- कीचक ! यदि ऐसी बात है; तो आज 
मेरी एक शर्त स्वीकार करो । तुम मुझसे मिलने आते हो- 
यह बात तुम्हारा मित्र अथवा भाई कोई भी न जाने ॥ १२॥ 
अनुप्रवादाद्‌ भीतास्मि गन्धवोणां यशस्दिनाम्‌। 
एवं मे प्रतिजानीहि ततोऽहं वशया तव ॥ १३॥ 
क्योंकि में यशस्वी गन्धवेकि अपवादसे डरती हूँ । यदि 
इस बातके लिये मुझसे प्रतिज्ञा करो) तो में तुम्हारे अधीन हो 
सकती हूँ ॥ १३ ॥ 
कीचक उवाच 
maa करिष्यामि यथा खुधोणि भाषसे। 
एको भत्रे गमिष्यामि शून्यमावसर्थ तव ॥ १४॥ 
कीचक बोला- ठीक है। सुश्रोणि ! तुम जैसा कहती 
हो; वेसा ही करूँगा । भद्रे | तुम्हारे सूने घरमें में अकेला ही 
जाऊँगा ॥ १४ || 
समागमार्थ ja रम्भोरु त्वया मदनमोहितः । 
यथा त्वां नेद पदयेयुर्गन्धवोः सूर्यवर्चसः ॥ १५॥ 
रम्मोरु ! मैं कामसे मोहित होकर तुम्हारे साथ समागम- 
के लिये इस प्रकार आऊँगा) जिससे सूर्वके समान तेजस्वी 
“गन्धेर्द PÈ ga सभय मेरे साय न देख सकें ॥ १५ ॥ 
द्रौपद्युवाच 
यदेतश्नतैनागारं मत्स्यराजेन कारितम्‌ । 
Raa कन्या नृत्यन्ति रात्रौ यान्ति यथाग्रृहम॥ १६॥ 
द्रौपदीने कहा--कीचक ! मत्स्यराजने यह जो नृत्य- 
शाला बनवायी दै, उसमें दिनके समय कन्याएँ नृत्य करती 
हैं. तथा रातमें अपने-अपने घर चली जाती हैं ॥ १६ ॥ 
तमिस्रे तत्र गच्छेथा गन्धवोस्तन्न जानते । 
तत्र दोषः परिहृतो भविप्यति न संशयः ॥ १७॥ 
वहाँ अँधेरा रहता है, अतः मुझसे मिलनेके लिये adi 
जाना । उस स्थानको गन्धर्व नहीं जानते । वहाँ मिलनेसे 
सब दोष दूर हो जायगा; इसमें संशय नहीं है ॥ १७॥ 
( कीचक उवाच 
तथा भद्रे करिष्यामि यथा त्वं भीरु मन्यसे । 
पकः सन्‌ नर्तनागारमागमिष्यामि शोभते ॥ 
समागमार्थ सुश्रोणि शापे च सुकृतेन मे। 
कीचक वोला--मद्रे | भीरु ! तुम जैसा टीक 
समझती हो, वैसा ही करूँगा । शोमने ! में तुमसे मिळनेके 
लिये अकेला ही दृत्यशालामें आङँगा । सुश्रोणि | यह बात 
मैं अपने पुण्यकी शपथ खाकर कहता हूँ ॥ 
यथा त्वां नावब्रुध्यन्ते गन्धवो वरवर्णिनि ॥ 


वरवर्णिनी ! मैं ऐसा प्रयत्न करूँगा, जिससे गन्धर्वोको 
तुम्हारे विषयमें कुछ भी पता न लगे । मैं सच्ची प्रतिज्ञा करके 
कहता हूँ कि तुम्हें गन्धरवोसे कोई भय नहीं है ॥ 
| amaa उवाच 


तमर्थमपि जटपन्त्याः कृष्णायाः कीचकेन ह्‌ । 
दिवसार्थे समभवन्मासेनेच समं नृप ॥ १८॥ 

चैशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! इस प्रकार 
कीचकके साथ बात करनेके बाद द्रौपदीको अवशिष्ट आधा 
दिन ( भीमसेनसे यह बात निवेदन करनेकी प्रतीक्षामें ) 
एक महीनेके समान भारी माळूम हुआ ॥ १८ ॥ 


कीचकोऽथ गृह गत्वा Ya हर्षपरिप्लुतः। 

सैरन्ध्रीरूपिणं मूढो मृत्यु तं नावबुद्धवान्‌ ॥ १९ ॥ 
इधर कीचक महान्‌ À भरा हुआ अपने घरको 

गया । उस मूर्खको यह पता नहीं था कि सेरन्ध्रीके रूपमें 


मेरी मृत्यु आ रही है ॥ १९ ॥ 


गन्धाभरणमाल्येषु ब्याङ्क स्हबिरोषतः । 
अलंचक्रे तदःऽऽत्मानं ARC KURE: ॥ २० N 
वह तो कामसे मोहित हो रहा थाः अतः घर जाकर 
शीघ्र ही अपने आपको ( गहने-कपड़ोंसे सजाने लगा । वह 
विशेषतः सुगन्धित पदार्थों, आमूष्रणों तथा मालाओकि सेवनर्मे 
संलग्न रहा ॥ २० | 
तस्य तत्‌ कुबतः कर्म कालो दीघे इवाभवत्‌ । 
अनुस्तिन्तयतश्चापि तामेवायतलोचनाम्‌ ॥ २१ ॥ 
मन-ही-मन विशाल नेत्रोवाली द्रौपदीका बारंवार चिन्तन 
करते हुए शङ्कार धारण करते समय कीचकको वह थोड़ा- 
सा समय भी उत्कण्ठावश बहुत बड़ा-सा प्रतीत हुआ ॥ 
आसीदभ्यघिका चापि श्रीः श्रियं प्रमुमुक्षतः । 
निवीणकाले दीपस्य वर्तीमिव दिधक्षतः ॥ २२॥ 
वास्तवमें जो सदाके लिये राजछक्ष्मीसे वियुक्त होनेवाला 
है, उस कीचककी भी उस समय शर्कार आदि धारण करने- 
से श्री (शोमा ) बहुत बढ़ गयी थी । ठीक उसी तरह, 
जैसे बुझनेके समय बत्तीको भी जला देनेकी इच्छावाले 
दीपककी प्रभा विशेष बढ़ जाती है ॥ २२ ॥ 
कतसम्प्रत्ययस्तस्याः कीचकः काममोहितः | 
नाजानाद्‌ दिवसं यान्तं चिन्तयानः समागमम्‌ ॥ २३ ॥ 
काममोहित कीचकने द्रौपदीकी बातपर पूरा विश्वास 
कर लिया था; अतः उसके समागम-सुखका चिन्तन करते- 
करते उसे यह भी पता न चला कि दिन क्र बीत गया ॥ 
ततस्तु द्रौपदी गत्वा तदा भीमं महानसे । 


सत, IA Ba. nii कफी) कोरा, मतिएब्तिक्रम्‌ ॥ २४ ॥ 


कीसकवधपर्ज ] 


द्वाविशोऽध्यायः 
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तदनन्तर कस्याणखरूपा द्रौपदी पाकशालामें अपने पति 
कुरुनन्दन भीमसेनकें पास गयी || २४ | 


तमुवाच सुकेशान्ता कीचकस्य मया FA: 
संगमो नर्तनागारे यथावोचः परंतप ॥ २५॥ 
वहाँ सुन्दर लटोंवाली कृष्णाने कहा--«शतरुतापनः ! 
जैसा तुमने कहा था, उसके अनुसार मैने कीचकको 
नृत्यञ्यालामें मिलनेका संकेत कर दिया है ॥ २५ ॥ 


शून्यं स नर्तनागारमागमिष्यति कीचकः। 

एको निशि महाबाहो कीचकं तं निषूदय ॥ २६॥ 
“अतः महाबाहो | कीचक रातके समय उस सूनी नृत्य- 

शालामें अकेला आवेगा | तुम वहीं उसे मार डालना ॥ 


तं सूतपुत्रं कौन्तेय कीचकं मद्दपितम्‌ । 
गत्वा त्वं नतेनागारं निर्जीवं कुरु पाण्डव ॥ २७॥ 
“कुन्तीकुमार | पाण्डुनन्दन ! तुम zazi जाकर उस 
मदोन्मत्त सूतपुत्र कीचकको प्राणञ्चन्य कर दो || २७॥ 
qiu सूतपुत्रोऽखौ गन्धवीनचमन्यते । 
तं त्वं प्रहरतां श्रेष्ठ ह्ृदान्नागमिवोद्धर ॥ २८॥ 
प्रहार फरनेवालोंमें श्रेष्ठ वीर | वह सूतपुत्र अपनी 
वीरताके घमंडमें आकर गन्धर्वोकी अवहेलना करता दै; अतः 
जलाशयसे सर्पकी भाँति उसे तुम इस जगत्से निकाल FAI 
अश्रु दुःखाभिभूताया मम माजंख भारत । 
आत्मनइचेव भद्रं ते कुरु मानं कुलस्य च ॥ २९ ॥ 
“भारत ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम कीचकको मारकर 
मुझ दुःखपीड़ित अत्रलाके आँसू पोंछो तथा अपना और 
अपने कुलका सम्मान बढ़ाओ? ॥ २५॥ ` 
भीमसेन उवाच 
स्वागतं ते वरारोहे. यन्मां वेदयसे प्रियम्‌ । 
न ह्यन्यं कञ्चिदिच्छामि सहायं वरवर्णिनि ॥ ३० N 
भीमसेन बोले--वरारोहे तुम्हारा स्वागत है; क्योंकि 
तुमने मुझे प्रिय संवाद सुनाया है । सुन्दरी | मैं इस कार्यमें 
दूसरे किसीको सहायक बनाना नहीं चाहता ॥ ३० ॥ 
यामे प्रीतिस्त्वया 5 ऽ ख्याता कीचकस्य समागमे। 
हत्वा हिडिम्बं सा प्रीतिमंमासीद्‌ वरवर्णिनि ॥ ३१॥ 
वरवर्णिनि | कीचकसे. मिलनेके लिये तुमने जो शुभ 
संबाद दिया है और इसे सुनकर मुझे जितनी प्रसन्नता हुई 
है, ऐसी प्रसन्नता मुझे हिडिम्यासुरको मारकर प्राप्त हुई थी॥ 
सत्यं आतश्च धर्मं च पुरस्कृत्य ब्रचीमि ते | 
कीचकं निहनिष्यामि वृत्रं देवपतियंथा ॥ ३२ ॥ 


शपथ खाकर तुमसे कहता हूँ, जैसे देवराज इन्द्रने वृत्रा- 
सुरको मारा था, उसी प्रकार मैं भी कीचकका वध कर 
डाळूँगा ॥ ३२ ॥ 
तं गहरे प्रकाशे वा पोथयिष्यामि कीचकम्‌ । 
अथ चेदपि योत्स्यन्ति हिंसे मत्थ्यानपि धुवम्‌ ॥ ३३॥ 
एकान्तमें या जन-समुदायमें जहाँ भी बह मिलेगा, कीचक- 
को मैं कुचल डार्लूँगा और यदि मत्स्यदेशके लोग उसकी ओरसे 
युद्ध करेंगे तो, उन्हें मी निश्चय ही मार डाळूंगा || ३३ ॥ 
ततो दुर्योधनं हृत्वा प्रतिपत्स्ये वसुन्धराम्‌ । 
कामं मत्स्यसुपास्तां हि कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर दुर्योधनको मारकर समूंची परथ्वीका राज्य 
ले दूँगा । भले ही कुन्तीपुत्र युधिष्टिर यहाँ बैठकर मत्स्यराज 
विराटकी उपासना करते रहें || ३४ ॥ 
द्रौपद्युवाच 
यथा न संत्यञ्जेथास्त्व सत्यं वै मत्कृते विभो । 
नियूढस्त्वं तथा पार्थं कीचकं तं निषूदय ॥ ३५॥ 
द्रौपदीने कहा--प्रभो ! तुम वही करो, जिससे मेरे 
लिये तुम्हें सत्यका परित्याग न करना पढ़े | कुन्तीनन्दन | - 
तुम अपनेको गुप्त रखकर ही उस कीचकका संहार फरो ॥ 
भीमसेन उवाच 
पचमेतत्‌ करिष्यामि यथा त्वं भीर भाषसे । 
अद्य तं सूदयिष्यामि कीचकं सह बान्धवैः ॥ ३६ ॥ 
भीमसेन बोले--टीक है, भीर ! तुम जैसा कहती शो, 
वही करूँगा । आज मैं उस कीचकको उसके भाई-बन्धुआँ- 
सहित मार डाळूँग! ॥ ३६ ॥ 
अहइ्यमानस्तस्याथ तमखिन्यामनिन्दिते । 
नागो बिल्वमिवाक्रम्य पोथयिष्याम्यहं शिरः । 
अळभ्यामिच्छतस्तस्य कीचकस्य दुरात्मनः ॥ ३७॥ 
अनिन्दिते ! गजराज जैसे बेळके फलपर पैर रखकर 
उसे कुचल दे, उसी प्रकार मैं अँधेरी रातमें उससे अदृश्य 
रहकर तुझ-जैसी अलभ्य नारीको प्राप्त करनेकी इच्छावाळे 
दुरात्मा कोचकके मस्तकको कुचल डाळूँगा ॥ २७ ॥ 
वैञ्म्पायन उवाच 
भीमोऽथ प्रथमं गत्वा रात्रौ छन्न उपाविशत्‌ । 
मगं हरिरिवाहश्यः प्रत्याकाङ्लत कीचकम्‌ ॥ ३८॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर 
भीमसेन रातके समय पहले ही जाकर नृत्यशालामें छिपकर 
बैठ गये और कीचककी इस प्रकार प्रतीक्षा करने लगे, 
जैसे सिंह अदृश्य रहकर मृगकी घातमें बेठा रहता है ॥३८॥ 


कीचकश्चाप्यलंङत्य यथाकाममुपागमस्‌। 


मै सत्य È शीर नको लके छाहिनक्रीनतालेगा | Í d तेर, ERRETA ॥ 
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soe To 


इधर कीचक भी इच्छानुसार वस्त्राभूषणोसे सज-धज- 
कर द्रौपदीके साथ समागमकी अभिळाषासे उसी समय 
नृत्यशालाके समीप आया ॥ ३९ ॥ 


मन्यमानः सं संकेतमागारं प्राविशञ्च तत्‌। 
प्रविद्य च स तद्‌ देइम तमसा संवृतं महत्‌ ॥ ४० ॥ 

उस RA संकेत-स्थान मानकर उसने भीतर प्रवेश 
किया | वह विशाल भवन सब ओरसे अन्धकारसे आच्छन्न 
हो रहा था ॥ ४० ॥ 


qùi ततस्तन्न भीममप्रतिमौजसम्‌ । 
पकान्तावस्थितं चैनमाससाद स दुर्मतिः ॥ ४१ ॥ 
शयानं शयने तत्र सूतपुत्रः NATA | 
ज्ञाज्वल्यमानं कोपेन कष्णाधषेणजेन ह ॥ ४२॥ 

अतुलितपराक्रमी भीमसेन तो वहाँ पहलेसे ही आकर 
एकान्तर्मे एक शय्यापर लेटे हुए थे । खोटी बुद्धिवाला 
aaga कीचक वहीं पहुँच गया और उन्हें हाथसे य्टोलने 
ळगा | उस समय भीमसेन कीचकद्वारा द्रौपदीके अपमान- 
के कारण क्रोधसे जल रहे थे ॥ ४१-४२ ॥ 


TAN | E - त i T 


उपसंगम्य चेवैनं कीचकः काममोहितः । 

हर्षोन्मथितचित्तात्मा .स्मयमानो५भ्यभाषत ॥ ४३ ॥ 
उनके पास पहुँचते दी काममोहित कीचक हर्पसे उन्मत्त- 

चित्त हो मुसकराते हुए, बोळा--॥। ४२ ॥ 

प्रापितं ते मया वित्तं बहुरूपमनन्तकम्‌। 


श्रीमहाभारते 


III 


रूपलावण्ययुक्ताभियुबतीभिरळंकतम्‌ । 
गृहं चान्तःपुरं सुन्नु क्रीडारतिविराजितम्‌। 
तत्‌ सर्व त्वां समुद्दिश्य सहसाहमुपागतः ॥ ४५ ॥ 
सुन्नु ! मैंने अनेक प्रकारका जो अनन्त धन संचित 
किया है, वह सब तुम्हे भेंट कर दिया तथा मेरा जो घन- 
रल्लादिसे सम्पन्न, सैकडौं दासी आदि उपकरणोंसे युक्त) रूप- 
लावण्यवती युवतियोंसे अलंकृत तथा क्रीडा-विलाससे सुशोभित 
गृह एवं अन्तःपुर है, वह सत्र तुम्हारे लिये ही निछावर 
करके में सहसा तुम्हारे पास चला आया हूँ ॥ ४४-४५ ॥ 
अकस्मान्मां प्रशंसन्ति सदा Tatari RAA: । 
खुवासा दशनीयश्च नान्योऽस्ति त्वादशः पुमान्‌ ॥४६॥ 
मेरे घरकी खियौँ अकस्मात्‌ मेरी प्रशंसा करने लगती 
हैं और कहती हैं--आपके समान सुन्दर ATI और 
दर्शनीय दूसरा कोई पुरुष नहीं है? ॥ ४६ ॥ 
भीमसेन उवाच 
दिष्टया तवं द्शनीयोऽथ दिष्ट्या55त्मानं प्रशंससि। 
ईदशस्तु त्वया स्पर्शः स्पृष्टपूवा न कर्हिचित्‌ ॥ ४७ ॥ 
भीमसेन बोले-सौभाग्यकी बात है कि तुम ऐसे 
दर्शनीय दो और यह भी भाग्यकी ही बात है कि तुम स्वयं 
ही अपनी प्रशंसा कर रहे हो । परंतु ऐसा कोमल स्पर्श भी 
तुम्हें पहले कभी नहीं प्राप्त हुआ होगा ॥ ४७ ॥ 
स्पर्श वेत्सि विद्ग्घस्त्वै कामधमेविचक्षणः। 
स्रीणां प्रीतिकरो नान्यस्त्वत्समः पुरुषस्त्विह ॥ ४८॥ 
स्पर्शको तो तुम खूब पह्चानते हो । इस कलार्मे बढ़े 
चतुर हो । कामधर्मके विलक्षण ज्ञाता जान पड़ते हो । इस 
संसारमै स्त्रियोंको प्रसन्न करनेवाला तुम्हारे सिवा वूसरा 
कोई पुरुष नहीं है ॥ ४८ ॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
इत्युक्त्वा तं महाबाहुभीमी भीमपराक्रमः । 
सहसोत्पत्य कोन्तेयः प्रहस्येदसुवाच ह ॥ ४९॥ 
चैदम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! कीचकसे ऐसा 
कहकर भयंकरपराक्रमी कुन्तीपुत्र महाबाहु भीमसेन सहसा 
उछलकर खड़े हो गये और हँसते हुए इस प्रकार बोलें-॥ 
अद्य त्वां भगिनी पापं कृष्यमाणं मया सुवि । 
्रक्षयतेऽद्रिप्रतीकाशं सिंहेनेव महागजम्‌ ॥ ५० ॥ 
“अरे | तू पर्वतके समान विशालकाय है? तो भी 
जैसे तिह महान्‌ गजराजको घसीटता है, उसी प्रकार आज 
मैं तुझ पापीको प्रथ्वीपर पटककर घसीडूँगा और तेरी बहिन 
यह सब देखेगी ॥ ५० ॥ 
निराबाधा त्वयि हते सैरन्ध्री विचरिष्यति । 


ददि रखी MAHE शिक्षक Baha aaa, सदा ॥ ॥ ५१ ॥ 


- कीचकवधपर्च ] 


द्वाविशो5ध्यायः 
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“इस प्रकार तेरे मारे जानेपर सैरन्भी बेखटके विचरेगी 
और उसके पति भी सदा सुखसे ही रहेंगे! || ५१ ॥ 
ततो जग्राह केशेषु माल्यवत्सु महाबलः । 
स केशषु aaa बलिनां वरः ॥ ५२॥ 
आक्षिप्य केशान्‌ वेगेन बाह्वोजंग्राह पाण्डवम्‌ | 
बाहुयुद्धं तयोरासीत्‌ कुद्वयोनेरसिंहयोः ॥ ५३॥ 
बसन्ते वासिताहेतोबेलवद्दजयोरिव ॥ 

ऐसा कहकर महाबली भीमसेनने उसके पुष्पहारविभूषित 
केशे पकड़ लिये | कीचक भी बलवानोंमें श्रेष्ठ था | सिरके 
बाल पकड़ लिये जानेपर उसने बलपूर्वक झटका देकर' उन्हें 
छुड़ा लिया और बडी फुर्तीसे पाण्डुनन्दन भीमको दोनों 
भुजाओंमें भर लिया । तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए उन दोनों 
पुरुषसिंहोमै बाहुयुद्ध होने लगा, मानो वसन्तऋतुमें हथिनीके 
लिये दो बलवान्‌ गजराज एक दूसरे-से जूझ रहे हों । ६२-५३३ 
कीचकानां तु मुख्यस्य नराणामुत्तमस्य च ॥ ५४॥ 
बालिसुग्रीवयोश्रीत्रोः पुरेव कपिसिंहयोः। 
अन्योत्यमपि संरब्धौ परस्परजयेषिणो ॥ ५५ ॥ 

एक ओर कीचकोंका प्रधान कीचक था, तो दूसरी 
ओर agti श्रेष्ठ भीमसेन । जैसे पूर्वकालमें कपि 
श्रेष्ठ वाली और सुग्रीव दोनों भाइयोंमें घोर युद्ध हुआ 
था, वैसा ही इन दोनोमें भी होने लगा । दोनों एक 
दूसरेपर कुपित थे और परस्पर विजय पानेकी इच्छासे 
लड़ रहे थे ॥ ५४-५५ ॥ 
ततः समुद्यम्य भुजो पश्चशीर्षाविवोरगो । 
नखदंष्ट्राभिरन्योन्यं घ्रतः क्रोधविषोद्धतो ॥ ५६॥ 

फिर दोनों क्रोधरूपी विषसे उद्धत हुए पाँच मस्तकोवाले 
सर्पोकी भाँति अपनी-अपनी (पाँच अंगुलिर्योसे युक्त) भुजाओंको 
ऊपर उठाकर एक-वूसरेपर नखों और दाँतोंसे प्रहार 
करने लगे ॥ ५६ ॥ 
चेगेनामिहतो भीमः कीचकेन बलीयसा। 
स्थिरप्रतिश्नः स रणे पदान चलितः पदम्‌ ॥ ५७ ॥ 

बलिष्ठ कीचकने बड़े वेगसे आघात किया, तों भी हृढ- 
प्रतिज्ञ भीम उस युद्धमें स्थिर रहे; एक पग भी पीछे 
नहीं हटे ॥ ५७ ॥ 
तावन्योन्यं समास्छिष्य प्रकर्षन्तो परस्परम्‌ । 
उभावपि प्रकाशेते प्रवृद्धौ वृषभाविव ॥ ५८ ॥ 

फिर दोनों आपसमें JA गये और एक-दूसरेको खींचने 
लगे | उस समय वे दो gege साँड़ोंकी भाँति सुशोभित 
होते थे ॥ ५८ ॥ 


तयोह्यौसीत्‌ सुतुमुलः सम्प्रहारः सुदारुणः 
नखद्न्तायुघवतोव्याघ्रयोरिब TRA: ॥ ५९ ॥ 


+ 


नख और दाँत ही उनके आयुध थे । जैसे दो मतबाले 
व्याघ्र परस्पर लड़ रहे हों) उसी प्रकार उनमें अत्यन्त भयंकर 
तुमुल युद्ध होने लगा ॥ ५९ || 
अभिपत्याथ बाहुभ्यां प्रत्यगङ्वादमषितः । 
मातङ्ग इव मातङ्गं प्रभिन्नकरटामुखम्‌ ॥ ६० ॥ 
जैसे क्रोधमें भरा हुआ एक हाथी गण्डस्थलसे मद 
टपकाते हुए दूसरे हाथीको सूँड़से पकड़ ले, उसी प्रकार रोष- 
युक्त कीचकने सहसा झपटकर दोनों हाथोसे भीमसेनको 
पकड़ लिया || ६० ॥ 
स चाप्येनं तदा भीमः प्रतिजग्राह वीर्यचान्‌ । 
तमाक्षिपत्‌ कीचकोऽथ वलेन बलिनां वरः ॥ ६१ ॥ 
तंब पराक्रमी भीमने भी झपटकर उसे पकड़ा, किंतु 
बलवानोंमें श्रेष्ठ कीचकने वलपूर्वक उन्हें झटक दिया ॥६१॥ 
तयोर्ुजविनिष्पेषादुभयोर्वलिनो स्तदा 
शाब्दः समभवद्‌ घोरो वेणुस्फोटसमो युधि ॥ ६२॥ 
उस समय उस युद्धमें उन दोनों बलवानोंकी भुजाओंकी 
WEA बॉस फटनेका-सा भयानक शब्द होने लगा ॥ ६२ ॥ 
अथैनमाक्षिप्य वलाद्‌ गृहमध्ये FARU | 
धूनयामास वेगेन वायुश्चण्ड इव द्रुमम्‌ ॥ ६३॥ 
फिर जिस प्रकार प्रचण्ड आँधी वृक्षको झकझोर डालती 
हे, उसी प्रकार भीमसेन कीचकको बलपूर्वक धक्के दे देकर 
उसे जत्यशालामें वेगसे घुमाने लगे ॥ ६३ ॥ 
भीमेन च परामृष्रो दुबेलो बलिना रणे। 
प्रास्पन्दत यथाप्राणं विचकषं च पाण्डवम्‌ ॥ ६४ ॥ 
उस युद्धमें बलवान्‌ भीमकी पकड़में आकर यथपि 
कीचक अपना बल खो रहा था, तथापि वह यथाशक्ति उन्हें 
परास्त करनेकी चेष्टा करता रहा और भीमसेनक्रो अपनी ओर 
खींचने लगा । ६४ ॥ 
ईषदाकलितं चापि क्रोधाद्‌ द्रुतपदं स्थितम्‌। 
कीचको बलवान्‌ भीमं जानुभ्यामाक्षिपद्‌ भुवि ॥ ६५ ॥ 
जब वे कुछ-कुछ वशमें आ गये और उनका पैर कुछ लड़- 
खड़ाने लगा, तब उस दशामें खड़े हुए भीमसेनको बलवान्‌ 
कीचकने क्रोधपूर्वक दोनों घुटनोसे मारकर एथ्वीपर 
गिरा दिया ॥ ६५ ॥ 
पातितो YA भौमस्तु कीचकेन बलीयसा । 
उत्पपाताथ वेगेन दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ६६॥ 
अत्यन्त बलशाली कीचकद्वारा इस प्रकार भूमिपर 
गिराये हुए भीमसेन द्वाथमें दण्ड धारण करनेवाले यमराजकी 
भाँति बड़े वेगसे उछलकर खड़े हो गये ॥ ६६ ॥ 


स्पर्धया च बलोन्मत्तो ताबुभौ सूतपाण्डषौ । 
निञ्चीधे पर्यकर्षेतां बलिनो निजेने स्थले ॥ ६७॥ 
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"सूतपुत्र और पाण्डुनन्दन दोनों बलसे उन्मत्त हो रदे 
थे । वे दोनों बलवान्‌ वीर स्पर्धाके कारण उस निर्जन स्थानमें 
आघीरातके समय एक दूसरेको खींचते और धक्के देते रहे ॥ 
ततस्तद्‌ भवनं श्रेष्ठ प्राकम्पत मुहुमुहुः । 
बलवक्चापि संकुद्धावन्योन्यं प्रति गर्जतः ॥ ६८॥ 

इससे वह विशाल भवन बार-बार हिल उठता था । 
दोनों योद्धा बड़े क्रोधमें भरकर एक-दूसरेके सामने जोर-जोरसे 
गरज रहे थे | ६८ ॥ 
तलाभ्यां स तु भीमेन वक्षस्यभिहतो बली । 
कीचको रोषसंतप्तः पदान्न चलितः पदम्‌ ॥ ६९ ॥ 

इतनेमे ही भीमने दोनों हथेलियोंसे कीचककी छातीपर 
प्रहार किया | चोट खाकर बलवान्‌ कीचके क्रोधसे जल 
उठा, किंतु अपने स्थानसे एक पग मी विर्चालत 
नहीं हुआ ॥ ६९ ॥ 
ggi तु स तं वेगं सहित्वा भुवि दुःसहम्‌ । 
बलादहीयत तदा सूतो भीमबलार्दितः ॥ ७०॥ 
भूमिपर खड़े रहकर दो घड़ीतक उस दुःसह वेगको 
सह लेनेके पश्चात्‌ भीमसेनके ब्रलसे पीडित हो सूतपुत्र कीचक 
अपनी दाक्ति खो बैठा || ७० Il 
तं. हीयमान विज्ञाय भीमसेनो महावलः । 
वक्षस्यानीय वेगेन ममदैनं विचेतसम्‌ ॥ ७१ ॥ 
महाबली भीमसेन उसे निवळ एबं अचेत होते देख 
उसकी छातीपर चढ़ बैंठे और बड़े वेगसे उसे रोंदने लगे ॥ 
क्रोधाविष्टो विनिःश्वस्य gazi वृकोदरः । 
जग्राह जयतां श्रेष्ठः kata तदा भृशम्‌ ॥ ७२ ॥ 
विजयी वीराँसै श्रेष्ठ भीमसेनका क्रोधावेश अभी उतरा 
नहीं था । उन्होंने पुनः बारंबार उच्छवास लेकर कीचककें 
केश पकड़ लिये ॥ ७२ ॥ 
गृहीत्वा कीचकं भीमो विरराज महावलः। 
शार्दूलः पिशिताकाङ्की गृहीत्वेव महास्ृगम्‌ ॥ ७३ ॥ 
जैसे कच्चे मांसी अभिलापा रखनेवाला सिंह महान्‌ 
मृगको पकड़ ले) उसी प्रकार महाबली भीम कीचकको पकइ- 
कर बड़ी शोमा पा रहे थे ॥ ७३ ॥ 
तत पनं परिश्रान्तमुपलभ्य FARRU: । 
योकत्रयामास बाहुभ्यां पशुं रशनया यथा ॥ ७४ ॥ 
तदनन्तर उसे अत्यन्त थका जानकर भीमने अपनी 
भुजाओंमें इस प्रकार कस लिया, जैसे पशुक्रो रस्सीसे बाँध 
दिया गया हो ॥ ७४॥ 
नदन्तं च महानादं भिन्नभेरीसमस्वनम्‌ । 
amama सुचिर विस्फुरम्तमचेतसम्‌ ॥ ७५ ॥ 


-r 


अब वह फूटे नगारेके समान विकृत खरमें जोर-जोरसे 
तिंहनाद करने तथा बन्धनसे छूटनेके लिये छटपटाने लगा | 
उसकी चेतना ga हो रही थी | उसी दशामें भीमसेनने 
बहुत देरतक उसे घुमाया ॥ ७५ ॥ 


Wa तरसा दोभ्या कण्ठं तस्य वृकोदरः । 
अपीडयत छष्णायास्तदा कोपोपशान्तये ॥ ७६ ॥ 

फिर द्रौपदीका क्रोध शान्त करनेके लिये उन्होंने दोनों 
हाथोंसे उसका गला पकड़कर बड़े वेगसे दबाथा ॥ ७६ ॥ 
अथ तं भझसवोडं व्याविद्धनयनाम्बरम्‌ । 
आक्रम्य च कटीदेशे जानुना कीचकाधमम्‌ । 
अपीडयत बाहुभ्यां पशुमारममारयत्‌ ॥ ७७ ॥ 

इस प्रकार जब उसके सव अङ्ग भग्न हो गये, ऑखकी 
पुतलियाँ बाहर निकल आयीं और वस्न फट गये, 
तब उन्होंने उस कीचकाधमकी: कमरको अपने घुटनोंसे दवा- 
कर दोनों भुजाओंद्वारा उसका गला घोंट दिया और उसे 
पशुकी तरह मारने लगे ॥ ७७ | 
तं विषीदन्तमाज्ञाय कीचकं पाण्डुनन्दनः । 
भूतले भ्रामयामास वाक्यं चेद्सुवाच ह ॥ ७८॥ 

मृत्युके समय कीचक्रको वियाद करते देख पाण्डुनन्दन 
भीमने उसे धरतीपर घसीटा और इस प्रकार कहा-॥ ७८ ॥ 
अद्याहमनृणो भूत्वा श्रातुर्भार्यापहारिणम्‌ । 
शान्ति लब्घास्मि परमां हत्वा सेरन्थिकण्टकम्‌ ॥७९॥ 

“जो सेरन्त्रीके लिये कण्टक था, जिसने मेरे भाईकी 
पल्लीका अपहरण करनेकी चेष्टा की थी, उस दुष्ट कीचकको 
मारकर आज में उकऋ्रण हो जाऊँगा और मुझे बड़ी शान्ति 
मिलेगी? ॥ ७९ ॥ 

इत्येवमुक्त्वा पुरुषप्रवीरः 
स्तं कीचकं क्राधसरागनेत्रः । 
आस्त्रस्तवस्त्राभरणं स्फुरन्त- 
मुद्गान्तनेत्रं व्यस्रुमुत्ससजं ॥ ८०॥ 

पुरुषामें उत्कृष्ट वीर भीमसेनके नेत्र क्रोधसे लाल दो 
रहे थे । उन्होंने उपर्युक्त त्राते कहकर कीचकको नीचे डाल 
दिया । उस समय उसके गहने-कपड़े इधर-उधर बिखर गये 
थे | वह छटपरा रहा था | उसकी आँखें उपरको चढ़ गयी 
थीं और उसके प्राणपखेरू निकल रहे थे || ८० ॥ 
निष्पिष्य पाणिना पाणि संदष्टोष्ठपुटं बली । 
समाक्रम्य च संक्रुद्धो बलेन बलिनां वरः ॥ ८१॥ 

बलवानोंमें श्रेष्ठ भीम अब भी क्रोधमें भरे थे। वे हाथसे 
हाथ मलते हुए ÄTA ओठ दबाकर पुनः बलपूर्वक कीचकके 
ऊपर चढ गये ॥ ८१ ॥ 
तस्य पादौ च पाणी च शिरो ग्रीवां च सर्वशः । 
काये प्रवेशयामास TARI AARIA I ८२॥ 
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तदनन्तर जैसे महादेवजीने गयासुरके सप ARIA 
उसके शरीरके भीतर घुसेड दिया था, उसी प्रकार उन्होंने 
भी कीचकके हाथ, पेर; सिर और गर्दन आदि सब अङ्गोको 
उसके धड़में ही घुता दिया ॥ ८२ ॥ 
तं सम्मथितसवोङ्गं मांसपिण्डोपमं कृतम्‌ । 
कृष्णाया दशयामास भीमसेनो महाचलः ॥ ८३॥ 

महाबली भीमने उसका सारा शरीर भथ डाला और उसे मांस- 
का लोंदा-सा बना दिया । इसके बाद उन्होंने द्रीपदीको दिखाया || 


उवाच च महातेजा द्रौपदीं योषितां वराम्‌। 
पद्यैनमेहि पाञ्चालि कामुकोऽयं यथा KAN ८४ ॥ 
उस समय महातेजस्वी भीमने युबत्नियोंमें श्रेष्ठ द्रौपदीसे 
कहा--“पाञ्चाली | यहाँ आओ और इसे देखो । इस कामीकी 
शक्ल केसी बना दी है !? ॥ ८४ ॥ 
TARAI महाराज भीमो भीमपराक्रमः । 
पादेन पीडयामास तस्य कायं दुरात्मनः ॥ ८५॥ 
महाराज ! मर्यकरपराक्रमी भीमने ऐसा कहकर उस 
दुरात्माकी लाजको पैरसे दबाया || ८५ || 
ततो झि तत्र प्रज्वाल्य zaka तु कीचकम्‌। 
पाञ्चाली स तदा वीर इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८६॥ 
फिर वहाँ आग जलाकर उन्‍होंने कीचकका शव दिखाया | 
उस समय वीरवर भीमने पाञ्चालीसे यह बात कह्दी-॥ ८६ ॥ 
प्रार्थयन्ति सुकेशान्ते ये त्वां शीलशुणान्विताम्‌। 
एवं ते भीरु वध्यन्ते कीचकः शोभते यथा ॥८७॥ 
“सुन्दर केशोंवाली भीर पाञ्चाली ! तुम सुशील और सदरुणोंसे 
सम्पन्न हो । जो दुष्ट तुमसे समागमकी याचना करेंगे, वे इसी 
प्रकार मारे जायेंगे । जैसे आज कीचक शोभा पाता है, वही 
दशा उनकी भी होगी? || ८७॥ 
तत्‌ कृत्वा दुष्कर कर्म कृष्णायाः प्रियमुत्तमम्‌ 
तथा स कीचकं हरवा गत्वा रोषस्य वे शमस्‌ ॥ <e 
आमन्त्य द्रौपदीं कृष्णां क्षिप्रमायान्महानसम्‌ । 
कीचकं घातयित्वा तु द्रौपदी योषितां वरा । 
Ya गतसंतापा सभापालालुवाच्न ह ॥ ८९॥ 
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द्रोपदीको प्रिय छगनेवाले इस उत्तम एवं दुष्कर कर्मको 
करके ऊपर बताये अनुसार कीचकको मारकर अपना रोष 
शान्त करनेके पश्चात्‌ द्रौपदीसे पूछकर भीमसेन पुनः पाक- 
शालामे चले गये । युवतियोंमे श्रेष्ठ द्रौपदी इस प्रकार कीचक- 
को मरवाकर बड़ी प्रसन्न हुई | उसके सब संताप दूर हो 
गये । फिर वह सभाभवनके रक्षकोंके पास जाकर बोली-॥ 
कीचकोऽयं हतः शेते mad: पतिभिर्मम । 
पररत्रीकामसम्मत्तस्तत्रागच्छत पद्यत ॥९०॥ 

“आओ देखो, 'परायी स्त्रीके प्रति कामोन्मत्त रहनेवाला 
यह कीचक मेरे पति गन्धवेद्वारा मारा जाकर वहाँ नृत्य 
IBË पड़ा है? | ९७ || 


तच्छ्रुत्वा भाषितं तस्या नतेनागाररक्षिणः । 
सहसेव समाजग्मुरादायोर्काः सहस्रशाः ॥ ९१ ॥ 
उसका यह कथन सुनकर नत्यशालाके रक्षक सहस्नोंकी 
सख्यामें हाथमे मसाल लिये सहसा वहाँ आये || ९१ ॥ 
ततो गत्वाथ तद्‌ वेश्‍म कीचकं विनिपातितम्‌ । 
गतासुं aa रुधिरेण समुक्षितम्‌ ॥९२॥ 
और उस घरकै भीतर जाकर उन्होंने देखा; कीचकको 
गन्धर्वने मार गिराया है) उसके प्राण निकल गये हैं और उसकी 
लाश खूनसे लथपथ होकर धरतीपर पड़ी हैं ॥ ९२ || 
पाणिपादाविहील तु दृष्टा च व्यथिताऽभवन्‌ । 
निरीक्षन्ति ततः सर्वे परं विस्मयमागताः ॥ ९३॥ 
उसे ह।थ-पेरसे हीन देख उन सबको बड़ी व्यथा हुई | 
फिर वे सभी बड़े आश्चर्यमें पड़कर उसे ध्यानसे देखने लगे ॥९ ३॥ 
अमानुषं कृतं कर्म तं दृष्टा विनिपातितम्‌ । 
कास्य ग्रीवा क चरणौ क्क पाणी क्क शिरस्तथा । 
इति स्म तं परीक्षन्ते गन्धवंण हतं तदा ॥ ९४ ॥ 
कीचकको इस तरह मारा गया देख वे आपसमें बोले--“यह्‌ 
कर्म तो किसी मनुष्यका किया हुआ नहीँ हो सकता । देखो न, 
इसकी गर्दन) हाथ, पेर ओर सिर आदि अङ्ग कहाँ चले 
गये १? यों कहकर जब परीक्षा की, तो वे इसी निश्चयपर 
पहुँचे कि हो-न-हो) इसे गन्धर्वने ही मारा है ॥ ९४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपवेणि कीचकवधे द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत कीचकवधपर्वमें कीचकवधतिपयक aiui अध्याय पुरा हुआ ॥ २२ ॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ईछोक मिलाकर कुछ ९६३ शोक हैं ) 


—a BIDS 
~ विंशो A 
त्रयोविशोःव्याय || 
उपकीचकोंका सैरन्त्रीको बाँधकर श्मशानभूमिम ले जाना ऑर भामसनका 
उन सबको मारकर सरन्ध्रीको छुड़ाना 


वैझम्पायन उवाच 
तस्मिन्‌ काले समागम्य सर्वे TAA बान्धचाः। 


रुरुदुः कीचकं दृष्टा परिवार्यं समन्ततः ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! उसी समय यह 
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य्प्य्य्यः 


समाचार पाकर कीचकके सब बन्धु-बान्धव वहाँ आ गये । वे 
कीचककी यह दशा देख उसे चारों ओरसे घेरकर विलाप 
करने लगे ॥१॥ 


सवे संद्ृष्टरोमाणः संत्रस्ताः प्रेक्ष्य कीचकम्‌ । 
तथा सम्भिन्नसर्वाङ्ग कूर्म स्थळ इवोद्धतम्‌ ॥ २ ॥ 
उसके सारे अवयव दारीरमें घुस गये थे, इसलिये वह 
जलसे निकालकर स्थल्में रक्खे हुए कछुएके समान जान पड़ता 
था | कीचकके शवक्री वह दुर्गति देखकर वे सब थर्रा उठे, 
उन सरके रोंगटे खड़े हो गये ॥ २ ॥ 
पोथितं भीमसेनेन तमिन्द्रेणेव दानवम्‌ । 
संस्कारयितुमिच्छन्तो वहिनंतु प्रचक्रमुः ॥ ३ ॥ 
जैसे इन्द्रने दानव बृ्रासुरका वध किया था; उसी प्रकार 
मीमसेनके हाथसे मारे गये उस कीचकका दाहसंस्कार FÀ- 
की इच्छासे उसके बान्धवगण उसे बाहर (इमशानभूमिमे) ले 
जानेक्री तेयारी करने लगे ॥ ३ ॥ 
द्टशुस्ते ततः कृष्णां सूतपुत्रः समागताः । 
अदुराज्चानवद्याङ्गी स्तम्भमालिङ्ग्य तिष्ठतीम्‌ ॥ ४ ॥ 
इसी समय वहाँ आये हुए सूतपुत्रोंने देखा) ada 
अङ्गोंबाली द्रौपदी थोड़ी दी दूरपर एक खंभेका सहारा लिये 
खड़ी दै | ४ ॥ 
समवतेपु सवेषु तामूचुरुपकीचकाः | 
हन्यतां शीघ्रमसती यत्कृते कीचको हतः ॥ ५ ॥ 
जब सत्र लोग जुट गये, तत्र उन उपकीचकों ( कीचकके 
भाइयों ) ने द्रौपदीको लक्ष्य करके कदा--“इस दुष्टाको शीघ्र 


श्रीमहाभारते 


[ बिरारपधैणि 


0४०४८६ कमय 
मार डाला जाय, क्योंकि इसीके लिये कीचककी जान गयी है॥ 
अथवा नेच हन्तव्या ai कामिना सह । 
ai प्रियं काय सूतपुत्रस्य सर्वथा ॥ ६ ॥ 

“अथवा मारा न जाय | कामी कीचककी लाशके साथ ही 
इसे भी जला दिया जाय । मर जानेपर भी सूतपुत्रका जो प्रिय 
हो; जिससे उसकी आत्मा प्रसन्न हो, वह कार्य हमें सर्वथा 
करना चाहिये? ॥ ६ ॥ 
ततो विराटमूचुस्ते कीचकोऽस्याः कृते हतः । 
सहानेनाद्य दह्येम तदनुश्षातुमहंसि ॥ ७ ॥ 

तदनन्तर उन्होंने विराटसे कहा--“इस सेरन्श्रीके लिये 
ही कीचक मारा गया है, अतः आज हम कीचककी लाशके 
साथ इसे मी जला देना चाहते हैं, आप इसके लिये 
आज्ञा दें? ॥ ७ ॥ 
पराक्रमं तु सूतानां मत्वा राजान्वमोद्त । 
सेरन्ध्याः सूतपुत्रेण सह दाहं विशाम्पतिः ॥ ८ ॥ 

राजाने सूतपु्रोके पराक्रमका विचार करके सेरन्भ्रीको 
कीचकके साथ जला डाळनेकी अनुमति दे दी ॥ ८ ॥ 
तां समासाद्य वित्रस्तां कृष्णां कमललोचनाम्‌। 
पोसुह्यमानां ते तत्र जग्रहुः कीचका TA ॥ ९ ॥ 

फिर क्या था, उपक्रीचकोने उसके पास जाकर भयभीत 
एवं मूछित हुई कमललोचना कृष्णाको बलपूर्वक पकड़ लिया। 
ततस्तु तां समारोप्य निवध्य च सुमध्यमाम्‌ । 
जग्मुरुद्यम्य ते सवै इमशानाभिमुखास्तदा ॥ १०॥ 

फिर उन्होंने सुन्दर कटिभागवाली उस देवीको टिकटीपर 
चढ़ाकर लाशके साथ ही बाँध दिया । इसके बाद वे सब लोग 
मृतकको उठाकर इमशानभूमिकी ओर ले चले || १० ॥ 
हियमाणा तु सा राजन्‌ सूतपुत्रेरनिन्दिता । 
प्राक्रोशन्नाथमिच्छन्ती कृष्णा नाथवती सती ॥ ११ ॥ 

राजन्‌ ! सूतपु्ोंद्वारा इस प्रकार ले जायी जाती 

हुई सती द्रौपदी सनाथा होकर भी | अनाथा-सी हो रही थी! 
वह ] नाथ ( रक्षक ) की इच्छा करती हुई जोर-जोरसे 
पुकारने लगी ॥ ११ ॥ 
द्रौपद्युवाच 

जयो जयन्तो विजयो जयत्सेनो जयद्वलः । 
ते मे वाचं विजानन्लु सूतपुत्रा नयन्ति माम्‌॥ १२॥ 

द्रौपदी बोली- मेरै पति जय, जयन्त, विजय) जयत्सेन 
और जयद्ूल जहाँ भी हों) मेरी यह आर्त वाणी सुनें और 
समझें । ये सूतपुत्र मुझे इमशानमें लिये जा रहे हैं ॥ १२ ॥ 
येषां ज्यातलनिघांषो विस्फूर्जितमिवाशानेः । 
व्यक्षूयत महायुद्धे भीमघोषस्तरस्रिनाम्‌ ॥ १३॥ 
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रथघोषश्च बलवान्‌ गन्धवोणां तरखिनाम्‌ । 
ते मे वाचं विजानन्तु सूतपुत्रा नयन्ति माम्‌ ॥ १७ ॥ 
जिन वेगवान्‌ गन्धवोंके घनुषोंकी प्रत्यञ्चाका भीषण शब्द 
बञ्राघातके समान सुनायी देता है तथा जिनके रथाँकी 
मर्घराइरकी आवाज भी बड़े जोरसे उठती और दूरतक 
कैलती है, वे मेरी आर्त वाणी सुनें और समझें । ये सूतपुत्र 
मुझे इमशानमें ले जा रहे हैं॥ १३-१४ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तस्यास्ताः रुपणा वाचः कृष्णायाः परिदेवितम्‌ । 
श्रुत्वैवाभ्यापतद्‌ भीमः शयनादविचारयन्‌ ॥ १५॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ ! द्रौपदीकी वह 
दीन वाणी और करुण विलाप सुनते ही भीमसेन ब्रिना कोई 
विचार किये शय्यासे कूद पड़े ॥ १५ ॥ 


भीमसेन उवाच 

अहं *्टणोमि ते वाचं त्वया सैरन्ध्रि भाषिताम्‌। 
तस्मात्‌ ते सतपुत्रेभ्यो भयं भीरु न विद्यते ॥ १६॥ 

भीमसेन बोले--सेरन्ध्री ! तुम जो कुछ कह रही हो, 
तुम्हारी वह वाणी मैं सुनता हूँ। इसलिये भीर ! अब इन सूत- 
पुत्रोंसे RRA कोई भय नहीं है ॥ १६ !! 

वैञ्यम्पायन उवाच 

इत्युक्त्वा स महावाहुर्विजजस्मे जिघांसया । 
ततः स व्यायतं कृत्वा वेषं विपरिवत्ये च ॥ १७॥ 
अद्वारेणाभ्यचस्कन्य AAMA बहिस्तदा । 
स भीमसेन; प्राकारादारुह्य तरसा द्रुमम्‌ ॥ १८॥ 

वैश्वम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर 

हावाहु भीमसेने उपकीचकोंका वध करनेके लिये अँगड़ाई 

छेते हुए अपने शरीरको बढ़ा लिया और प्रयत्नपूर्वक वेष 
बदलकर बिना दरवाजेके ही दीवार फाँदकर पाकशालासे 
बाहर निकल गये । फिर वे नगरका परकोटा लॉघकर बड़े 
वेगसे एक दृक्षपर चढ़ गये ( और वहींसे यह देखने लगे कि 
उपकीचक द्रौपदीको किधर ले जा रहे है ) ॥ १७-१८ || 
इमशानाभिमुखः प्रायाद्‌ यत्र ते कीचका गताः। 
स लह्टयित्वा प्राकारं निःखत्य च पुरोत्तमात्‌ 
जवेन पतितो भीमः सूतानामग्रतस्तदा ॥ १९॥ 

तत्मश्चात्‌ वे उपकीचक जिधर गये थे; उसी ओर भीमसेन 
भी इमशानभूमिकी दिश्ामें चल दिये । चहारदीवारी लॉघनेके 
पश्चात्‌ उस श्रेष्ठ नगरसे निकलकर भीमसेन इतने वेगसे चले 
कि सूतपुत्रॉसे पहले ही वहाँ पहुँच गये ॥ १९ ॥ 
चितासमीपे गत्वा स तत्रापश्यद्‌ वनस्पतिम्‌। 
तालमात्रं महास्कन्धं मूर्धशुष्क॑ विशाम्पते ॥ २० ॥ 


त्रयोविशो ऽध्यायः 


oI 
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राजन्‌ ! चिताके समीप जाकर उन्होंने वहाँ ताड़के 
बराबर एक वृक्ष देखा, जिसकी शाखाएँ बहुत यकी थौं 
और जो ऊपरसे सूख गया था || २० ॥ 


तं नागवदुपक्रम्य बाहुभ्यां परिरभ्य य । 
स्कन्धमारोपयामास दशव्यामं परंतपः ॥ २१ ॥ 

उस बृक्षकी ऊँचाई दस व्याम थी । उसे झश्रुतापन 
भीमसेनने दोनों भुजाओंमें भरकर द्वाथीके समान जोर लगाकर 
उखाड़ा और अपने FAN रख लिया ॥ २१ ॥ 


ख़ तं वृक्षं दृशव्यामं सस्कन्धविटपं बली । 
प्रगृह्याभ्यद्र वत्‌ सूतान दण्डपाणिरिवाध्तकः ॥ २२ ॥ 
शाखा-प्रशाखाओंसद्वित उस दस व्याम ऊँचे वृक्षको लेकर 
बलवान्‌ भीम दण्डपाणि यमराजके समान उन सूतपुन्नोंकी 
ओर दौड़े ॥ २२ ॥ 
ऊरुवेगेन तस्याथ न्यग्रोधाश्यत्थकिशुका; । 
भूमौ निपतिता वृक्षाः सङ्घशास्तश्र शेरते ॥ २४॥ 
उस समय उनकी जङ्घाओंके वेगसे टकराकर बहुतेरे 
बरगद) पीपल और दाकके वृक्ष एथ्वीपर गिरकर ढेर-के-देर 
बिखर गये ॥ २३ ॥ 
तं सिंहमिव संकुद्धं दृष्टा गन्धर्वमागतम्‌ । 
वित्रेखुः सर्वशः सूता विषादभयकस्पिताः ॥ २४ ॥ 
सिंहे समान क्रोधे भरे हुए गन्धर्वरूपी भीमको अपनी 
ओर आते देखकर सभी सूतपुत्र डर गये और विषाद एवं 
भयसे काँपते हुए कहने छगे--॥ २४ ॥ 
गन्धा बळवानेति क्रुद्ध उद्यस्य पादपम्‌ | 
सैरन्ध्री मुच्यतां शीघ्र यतो नो भयमागतम्‌ ॥ RS N 
“अरे ! देखो, यह बलवान्‌ गन्धर्व वृक्ष उठाये 
कुपित हो हमारी ओर आ रहा है । सैरन्त्रीको शीघ्र छोड दो, 
क्योंकि उसीके कारण हमें यह भय उपस्थित हुआ है? ॥२१॥ 
ते तु दृष्टा तदाऽऽविद्धं भीमसेनेन पादपम्‌ | 
विमुच्य द्रौपदीं तत्र प्राद्रवन्नगरं प्रति ॥ २६॥ 
इतनेमेंही भीमसेनके द्वारा घुमाये जाते हुए उस वृक्षको 
देखकर वे द्रौपदीको वहीं छोड़ नगरकी ओर भागने लगे ॥ 
द्रवतस्तांस्तु सम्प्रेष्य स वज्री दानवानिव । 
शतं पञ्चाधिकं भीमः प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌ ॥ २७॥ 
वृक्षेणेतेन राजेन्द्र प्रभञ्जनसुतो बली । 
राजेनद्र | उन्हें भागते देख वायुपुत्र बलवान्‌ भीमनेशवज्रधारौ 
इन्द्र जैसे दानवोंका वध करते हैं. उसी प्रकार उस दृक्षसे 


एक सौ पाँच उपकीचकोंको यमराजके घर भेज दिया॥२७३॥ 
Ue क म Ie A A पपप 


१-दोनों हार्थोको फेलानेपर जितनी लम्बाई रोती है, उसे 
एक न्याम कहते हैं । 


D> 
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aa 


तत आश्वासयत्‌ कृष्णा स विमुच्य बिशास्पते ॥ ५८ ॥ 


` 


महाराज ! तदनन्तर उन्होंने द्रोपदीको बन्धनसे मुक्त 
करके आश्वासन दिया ॥ २८ ॥ 
उवाच च महावाहुः पाञ्चाला तत्र द्रौपदीम्‌ । 
पूर्णमुखी noo es ` YA 
अश्रुवृर्णमुखी दीनां दुर्धपः स JAF ॥ २९ ॥ 


उस समय पाश्चाल्राजकुमारी द्रौपदी बड़ी दीन एबं 
दयनीय हो गयी थी । उसके मुखपर ऑसुओंकी धारा बह 
रही थी । दुर्धर्ष वीर मदावाहु वृकोदरने उसे धीरज aa 
हुए. कहा--॥ २९ || 


भ्रीमहाभारते 


[ बिरारपर्वेणि 
EA | 
एवं ते भीरु वध्यन्ते ये स्वां ङ्लिञ्यन्त्यनागसम्‌। 

प्रैहि त्वं नगरं कृष्णे न भयं विद्यते तव ॥ ३०॥ 
अन्येनाहं गमिष्यामि विराटस्य महानसम्‌ ॥ ३१ ॥ 


“भीरु ! जो तुझ नरपराध अवलाको सतायेंगे, वे इसी 
तरह मारे जायेंगे | कृण्णे ! नगरको जाओ । अब तुम्हारे लिये 
कोई शय नहीं है । में दूसरे मार्गसे विराटकी पाकशालाम चला 
जाऊँगा? ॥ ३०-३१ || 

RRNA उवाच 
पञ्चाधिकं शाते तञ्च निहतं तेन भारत । 
मद्दावनमिवच्छिन्तं शिश्ये विगलितद्रुमम्‌ ॥ ३२॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--भारत ! भीमसेनके द्वारा 
मारे गये वे एक सौ पाँच उपकीचक वहाँ दमशानभूमिमै इस 
प्रकार सो रहे थे, मानो काटा हुआ महान्‌ जंगल गिरे हुए 
agið भरा हो ॥ ३२ ॥ 
एवं ते निहता राजञ्छतं पञ्च च कीचकाः । 
ख च सेनापतिः पूर्व मत्येतत्‌ सूतपटशलम्‌॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार वे एक सौ पाँच उपकीचक और 
पहले मरा हुआ सेनापति कीचक सब मिलकर एक सौ छः 
सूतपुत्र मारे गये ॥ ३३ ॥ 
तद्‌ दृष्टा महदाश्वय नरा नार्यश्च संगताः । 
विस्मयं परमं गत्वा नोचुः किञ्चन भारत ॥ ३४॥ 
भारत | उस समय व्मशानभूमिमें बहुत-से पुरुष और 
kaa एकत्र दो गयी थीं | उन सबने यह महान्‌ आश्चर्यजनक 
काण्ड देखा, किंतु भारी विस्मये पड़कर किसीने कुछ कहा 
नहीं ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कोचकवधपर्वेणि त्रयोत्रिंशोऽध्यायः ॥ २३॥ 


इस प्रकार श्रीमहानारत बिराटपके अन्तर्गत कीचकतधपर्वमें तेईसर्वा अध्याय पुरा हुआ ॥ २३ ॥ 


अति 3; ; 
शोञ्ध्यायः 
द्रोपदीका राजमहलमें लॉटकर आना और बृहन्नला एवं सुदेष्णासे उसकी बातचीत 


वेद्म्पायन उवाच 
ते इष्टा निहतान्‌ सूतान राज्ञ गत्वा न्यवेद्यन्‌। 
गन्धर्वैनिंहता राजन्‌ खूतपुत्रा महाबलाः ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌! नगरवासियोने 
सूतपुत्रोका यह संहार देख राजा AUZA पास जाकर 


निवेदन किया--भमह्दाराज ! गन्धर्बोने महाबली सूतपुत्रोंको 
मार डाला ॥ १ ॥ 


` NI 

यथा बज्रण वे दीण पवंतस्य महच्छिरः । 

व्यतिकीणाः प्रदृद्यन्ते तथा gar महीतले ॥ २ ॥ 
SA पर्वतका महान्‌ शिखर aaa विदीर्ण हो गया हो? 

उसी प्रकार वे gaga पृथ्वीपर बिखरे दिखायी देते हैं ॥२॥ 

सैरन्ध्री च विमुक्तासो पुनरायाति ते शृहम्‌। 

सवै संशयितं राजन्‌ नगरं ते भविष्यति ॥ ३ ॥ 
सैरन्ध्री बन्धनमुक्त हो गयी दै, अब वह पुनः आपके 
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महलकी ओर आ रही है । उसके रहनेसे आपके सम्पूर्ण नगरका 
जीवन संकटमे पड़ जायगा ॥ ३ ॥ 
यथारूपा च सैरन्ध्री गन्धवोश्च महाबलाः । 
पुंसामिष्टश्च विषयो मैथुनाय न संशयः ॥ ४ ॥ 
“सेरन्ध्रीका जैसा अप्रतिम रूप-सोन्दर्य हे, वह सबको 
विदित ही दै.। उसके पति गन्धर्व भी बड़े बलवान हैं । 
पुरुषोंको मेथुनके लिये विषयमोग अभीष्ट है ही; इसमें संशय 
नहीं है ॥ ४ ॥ 
यथा सैरन्धिदोषेण न ते राजन्निदं पुरम्‌ । 
विनाशमेति वे क्षिप्रं तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ ५ ॥ 
(अत; राजन्‌ ! आप शीघ्र ही कोई ऐसी नीति अपनावें 
जिससे सैरन्भ्रीके दोषसे आपका यह नगर नष्ट न हो जाय?।|५॥ 
तेषां तदू वचनं श्रुत्वा विराटो वाहिनीपतिः । 
अब्रवीत्‌ क्रियतामेपां सूतानां परमक्रिया ॥ ६ ॥ 
उनकी वह बात सुनकर सेनाओंके स्वामी राजा विराटने 
कहा--'इन सूतपुत्रोका अस्त्येष्टि-संस्कार किया जाय ॥ ६॥ 
पकस्मिचेव ते सवे सुसमिद्धे हुताशने । 
दह्यन्तां कीचकाः शीघ्रं रत्नेगेन्धेश्च सबेशः॥ ७ ॥ 
“एक ही चितामें अग्नि प्रज्वलित करके रत्न और 
सुगन्धित पदार्थोके साथ सम्पूर्ण कीचकोंका दाह करना 
चाहिये! ॥ ७ ॥ 
सुदेष्णामत्रवीद्‌ राजा महिषी जातसाध्वसः । 
सैरन्ध्रीमागतां qar ममेव वचनादिदम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर राजाने भयभीत होकर रानी सुदेष्णाके पास 
जाकर कहा--५देवि ! जब सैरन्ध्री यहाँ आ जाय, तो मेरी 
ही ओरसे उससे यों कहो--1 ८ ॥ 
गच्छ सैरन्थि भद्रं ते यथाकामं वरानने । 
विभेति राजा खुश्रोणि गन्धर्वेभ्यः पराभवात्‌ ॥ ९ ॥ 
Ah ! तुम्हारा कल्याण हो । वरानने ! तुम्हारी जहाँ 
रुचि हो, चली जाओ । सुश्रोणि ! गन्धर्वेके तिरस्कारसे राजा 
डरते हैं ॥ ९ ॥ 
न हि त्वामुत्सहे वक्तं, स्वयं गन्धर्वरक्षिताम्‌ । 
ख्रियास्त्वदोषस्ता वक्तमतस्त्वां प्रत्रवीम्यहम्‌ ॥ १०॥ 
JA गन्धर्वोसे सुरक्षित हो। मैं पुरुष होनेके कारण स्वयं 
तुमसे कोई बात नहीं कह सकता | किंतु स्त्रीके मुखसे तुम्हारे 
प्रति यह सब कहलानेमें दोप नहीं है; अतः अपनी पत्नीके 
द्वारा स्वयं ही तुमसे यह बात कद रहा हूँ? ॥ १० ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
अथ मुक्ता भयात्‌ कृष्णा सूतपुत्रान्‌ निरस्य च। 
मोक्षिता भीमसेनेन जगाम नगर प्रति ॥ ११॥ 


त्रासितेव सुगी बाला शादूलेन मनखिनी। 
गात्राणि वाससी चैव प्रक्षाल्य सलिलेन सा ॥ RR II 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! जत्र सूतपुत्रोंको 
मारकर भीमसेनने द्रौपदीका बन्धन खोल दिया और वह 
भयसे मुक्त हो गयी; तब जलसे स्मान करके अपने शरीर 
और वस्रोंको धोकर सिंहसे डरायी हुई हरिणीकी भाँति वह 
मनस्विनी बाला नगरकी ओर चली || ११-१२ ॥ 


तां दृष्टा पुरुषा राजन्‌ प्राद्रवन्त दिशो दश | 
गन्धचोणां भयत्रस्ताः केचिद्‌ इट्टा न्यमीलयन्‌ ॥ १३॥ 
जनमेजय | उस समय द्रोपदीको देखकर गन्धवोके 
भयसे डरे हुए पुरुष दसों दिशाओंकी ओर भाग जाते थे 
और कोई-कोई उसे देखकर आँख मूँद लेते थे ॥ १३ ॥ 


ततो महानसद्वारि भीमसेनमवस्थितम्‌ । 
ददश राजन्‌ पाञ्चाली यथा मत्तं महाद्विपम्‌॥ १४ ॥ 
तदनन्तर पाकशालाके द्वारपर पहुँचकर पाञ्चालीने वहाँ 
मतवाले गजराजके समान भीमसेनको खड़ा देखा ॥ १४ ॥ 
तं विस्मयन्ती शनकेः संक्षाभिरिदमत्रवीत्‌ । 
गन्धर्चराजाय नमो येनास्मि परिमोचिता ॥ १५ ॥ 
और विस्मयविमुग्ध होकर उसने धीरेसे संकेतपूर्वक इस प्रकार 
कहा--८उन गन्धर्वराजको नमस्कार है, जिन्होंने gà मारी 
संकटसे मुक्त किया है? ॥ १५ ॥ 
भीमसेन उवाच 
ये पुरा विचरन्तीह पुरुषा वशवर्तिनः । 
तस्यास्ते वचनं श्रुत्वा ह्यन्रणा विहरन्त्वतः ॥ १६॥ 
भीमसेन बोले- देवि ! जो पुरुष तुम्हारी आज्ञाके 
अधीन होकर यहाँ पहलेसे विचर रहे हैं, वे तुम्हारी यह बात 
सुनकर प्रतिशासे उक्रण हो इच्छानुसार विहार करें ॥ RR I 
Amama उवाच 
ततः सा नतेनागारे धनंजयमपचयत । 
qa: कन्या विराटस्य नतेयानं महाभुजम्‌ ॥ १७॥ 
चेशम्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ द्रौपदीने 
नत्यञ्ञालामे पहुँचकर महाबाहु अर्जुनको देखा, जो राजा 
बिराटकी कन्याओंको नृत्य सिखा रहे थे ॥ १७॥ 
ततस्ता नर्दनागाराद्‌ विनिष्क्रम्य सहार्जुनाः । 
कन्या ददशुरायान्ती क्लिष्ठां रुष्णामनागसम्‌ ॥ १८ ॥ 
उसके आनेका समाचार पाकर अर्जुनसहित वे सब 
कन्याएँ za बाहर निकल आयीं और वहाँ आती हुई 
निरपराध सदायी गयी कृष्णाको देखने लगी ॥ १८ ॥ 
कन्या ऊचुः 
दिष्ट्या सेरन्ध्ि सुक्तासि दिष्ट्यासि पुनरागता। 
दिष्ट्या विनिहताः सूता ये त्वां ह्लिइयन्त्यनागसम्‌॥ १९॥ 
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उसे देखकर कन्याऔने कहा-सेरन्भ्री ! सौभाग्य- 
की बात है कि तुम संकटसे मुक्त हो गयीं और सौमाग्यसे यहाँ 
पुनः लौट आयां । वे सूतपुत्र जो तुम्ह बिना किसी अपराधके ही 
कष्ट दे रहे थे. मार दिये गये, यह भी भाग्यवश अच्छा 
ही हुआ ॥ १९ ॥ 


JEANA 
कर्थं सैरन्ध्रि मुक्तासि कथं पापाश्च ते हताः। 
इच्छामि वै तव थोतुं सर्वमेव यथातथम्‌ ॥ २० ॥ 


qes पूछा- मैरन्त्री ! तू उन पापियोंके हायसे 
कैसे छूटी ! और वे पापी केसे मारे गये ! मैं ये सब बातें 
तेरे मुखसे ज्यों-की-त्यों सुनना चाहती हूँ ॥ २० ॥ 


0 WITT 
एफए | * 


A, 


सेरभ्युवाच 
बृहक्षल कि नु तव सेरन्भ्या कार्यमद्य वैं । 
या स्वंवससि कल्याणि सदा कन्यापुरे सुखम्‌॥ २१ ॥ 
सैरन्ध्री बोली- वृहन्नले ! अब तुम्हें सैरन्धीसे क्या 
काम है ! कल्याणी | तुम तो मौजसे इन कन्याओंके अन्तः- 
पुरमें रहती हो ॥ २१ ॥ 
न हि दुःखं समाप्नोषि सैरन्ध्री यदुपाक्षुते। 
तन मां gaada पृच्छसे gaa ॥ २२॥ 
सैरन्त्री जो दुःख भोग रही दै, उसे दूर तो करोगी नहीं 
था उसका अनुभव तो तुम्हें होता नहीं; इसीलिये मुझ 
दुग्वियाकी केबल हॅसी उड़ानेके लिये ऐसा प्रश्न कर 
रद्दी दो! ॥ २२॥ 


श्रीमहाभारते 


बहन्नलोवाच 
बहश्नलापि कल्याणि दुःखमाप्नोत्यनुत्तमम्‌ । 
तिर्यग्योनिगता बाळे न चैनामवबुध्यले ॥ २३॥ 
बृहन्नलाने कहा--कल्याणी | पशुओंकी-सी नीच या 
नपुंसक योनिमें पड़कर बृहन्नला भी महान्‌ दुःख भोग रही 
है, तू अनी भोली-भाली हे; इसीलिये ब्रृददन्नलाको नहीं 
समझ पाती | २३ ॥ 
त्वया सहोषिता चास्मि त्वं च सर्वे: सहोषिता । 
ङ्किदयन्त्यां त्वयि सुथोणि को नु दुःखं न चिन्तयेत्‌॥ २४॥ 
सुश्रोणि ! तेरे साथ तो मैं रह चुकी हूँ और तू भी इम 
सबके साथ रही है; फिर तेरे ऊपर कष्ट पड़नेपर किसको 
दुःख न होगा ? ॥ २४ ॥ 
न तु केनचिदत्यन्तं magai क्चित्‌ i 
वेदितुं शक्यते नूनं तेन मां नाववुध्यसे ॥ २५॥ 
निश्चय दी, कोई अन्य व्यक्ति किसी दूसरेके हृदयको 
कभी पूर्णरूपसे नहीं समझ सकता; यही कारण है कि तुम 
मुझे नहीं समझ पातीं; मेरे कष्टका अनुभव नहीं कर पातीं॥ 
वैज्ञग्यायन उवाच 
ततः ala कन्यामिद्रोपदी राजवेश्म तत्‌ । 
प्रविवेश सुदेष्णायाः समीपमुपगामिनी ॥ २६॥ 
वेदास्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
उन कन्याओकि साथ ही द्रौपदी राजभवनमें गयी और रानी 
सुदेष्णाके पास जाकर खड़ी हो गयी ॥ २६ ॥ 
amada राजपुत्री विराटवचनादिदम्‌ | 


' सैरन्धि गम्यतां शीघ्र यत्र कामयसे गतिम्‌ ॥ २७ ॥ 


तत्र राजपुत्री सुदेष्णाने विराटके कथनानुसार उससे 
कहा--५सैरन्ध्री ! तुम जहाँ जाना चाहो, शीघ्र चली जाओ | 
राजा बिभेति ते भद्रे गन्धर्वभ्यः पराभवात्‌ | 
त्वे चापि तरुणी सुश्रु रूपेणाप्रतिमा भुवि। 
पुंसामिष्टश्च विषयो गन्धर्वाश्चातिकोपनाः ॥ २८॥ 

“भद्रे ! तुम्हारे गन्धर्वोद्रारा प्राप्त QAND पराभवसे 
महाराजको भय हो रहा है । सुभ्र | तुम अभी तरुणी हो! 
रूप-सौन्दर्यमे भी तुम्हारी समानता कर सके, ऐसी कोई खी 
इस भूमण्डलम नहीं है । yadi विषयभोग प्रिय होता ही 
हे; ( अतः उनसे प्रमाद होनेकी सम्भावना है। ) इधर तुम्हारे 
गन्धर्व बड़े क्रोधी हैं (वे न जाने कब क्या कर बैटें ! )? ॥२८॥ 

सेरन्भ्युवाच 

्रयोदशाहदमात्रं मे राजा क्षाम्यतु भामिनि । 
कृतकृत्या भविष्यन्दि गन्धवोस्ते न संशयः ॥ २९ l 

सैरन्ध्रीने कद्दा--भामिनि ! मेरे लिये तेरह दिन और 
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NN AA EA ASA का गनका” हस णाल Ss Se fT 


गोहरणपर्घ ] 


महाराज क्षमा करें । निःसंदेह तबतक गन्धर्वोका अभीष्ट 
कार्य पूर्ण हो जायगा--वे कृतकृत्य हो जायेंगे . | २९ ॥ 
ततो मामुपनेष्यन्ति करिष्यन्ति च ते प्रियम्‌ । 
gi च श्रेयसा राजा योध्यते सह बान्धवैः ॥ ३०॥ 

इसके बाद वे मुझे तो ले ही जायेंगे, आपका भी प्रिय 
करेंगे । ( गन्धर्वोकी प्रसन्नतासे ) अवश्य ही राजा विराट 
अपने भाई-बन्धुओऑंसहित कल्याणके भागी होंगे ॥ ३० ॥ 
( राशा छृतोपकाराश्च रृतश्षाश्च सदा शुभे । 
साधवश्च बलोत्सिक्ताः कृतप्रतिङृतेप्सवः ॥ 
अर्थिनी प्रत्रवीम्येषा यद्‌ वा तद्‌ चेति चिन्तय । 
भरस्व तदहमोत्रं ततः श्रेयो भविष्यति ॥ 

झुभे | राजा विराटने गन्धर्वोका बड़ा उपकार किया है; 
अतः वे सदा उनके प्रति कृतज्ञ बने रहते हैं। गन्धर्बलोग बलके 
अभिमानी होते हुए भी साधु खभावके पुरुष हैं और अपने प्रति 
किये हुए उपकारका बदला चुकानेकी इच्छा रखते हैं। मैं एक 
प्रयोजनसे यहाँ रहती हूँ; इसीलिये तुमसे अभी कुछ दिन 


पञ्चविशोऽष्यायः 


१९२१. 


और यहाँ ठइरने देनेके लिये अनुरोध करती हूँ । तुम अपने 
मनमै जो कुछ भी सोच-विचार करो, किंतु कुछ गिने गिनाये 
दिनोंतक अभी और मेरा भरण-पोषण करती चलो; इससे 
तुम्हारा कल्याण होगा ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 

तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा कैकेयी दुःखमोहिता । 
उवाच द्रौपदीमाती भ्रातृव्यसनकर्शिता ॥ 
चस भद्रे यथेष्टं त्वं त्वामहं शरणं गता । 
त्रायस्व मम भतोरं पुत्रांश्चैव विशेषतः ॥ ) 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--राजन्‌ ! सैरन्भ्रीकी यह बात 
सुनकर केकयराजकुमारी सुदेण्णा भाईके शोकसे पीड़ित और 
gaa मोहित हो आतं होकर द्रौपदीसे बोली--“भठ्रे ! 
तुम्हारी जत्रतक इच्छा हो, यहाँ रहो; परंतु मेरे पति और 
पुत्रौंकी विरोषरूपसे रक्षा करो। इसके लिये मैं तुम्हारी 
शरणमे आयी हूँ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि कीचकवधपर्वणि कीचकदाहे चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार Magana तिराटपर्वके अन्तर्गत कीचकतरधपर्वमें कीचके द।ह-संस्कारविषयक चौगीस अध्याय पूरा हुआ ॥ १४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ 'छोक मिलाकर कुळ ३४ शोक हैं ) 


( गोहरणपवै ) 


पञ्चविंशोऽध्यायः 
दुर्योधनके पास उसके गुप्तचरोंका आना और उनका पाण्डवोंके AMA कुछ पता न लगा, 
यह बताकर कीचकवधका वृत्तान्त सुनाना 


वैञ्यम्पायन उवाच 
( कीचके तु हते राजा विराटः परवीरहा । 
शोकमाहरयत्‌ तीबं सामात्यः सपुरोहितः ॥ ) 
वेशम्पायनजी कहते हेँ--राजन्‌! कीचकके मारे 
जानेपर शात्रुवीरोंका वध करनेवाले राजा विराट पुरोहित और 
मन्त्रियोसहित बहुत दुखी हुए ॥ 
कीचकस्य तु घातेन सानुजस्य विशाम्पते । 
अत्याहितं चिन्तयित्वा व्यस्मयन्त पृथग्‌ जनाः॥ १ ॥ 
नरेश्वर! भाइयोंसहित कीचकका वघ होनेसे सब लोग इसको 
बड़ी भारी दुर्घटना या दुःसाइसका काम मानकर HST- 
अलग आश्रय॑में पड़े रहे ॥ १ ॥ 
तस्मिन्‌ पुरे जनपदे संजदपोऽभूश्च सङ्घशः। 
शौयोद्धि वल्लभो राक्षो महासस्वः स कीचकः॥ २ ॥ 


उ TO तया हमें झंडे, ल एकतर हो 


» BJP. Jammu. 
जाते और उनमे इस तरहकी बात होने लगती थी 


“महाबली कीचक अपनी शूरवीरताके कारण राज्ञा विराट- 

को बहुत प्रिय था ॥ २॥ 

झासीत्‌ प्रहतो सैन्यानां दारामशी च दुमेतिः । 

स हतः खलु पापात्मा गन्धै दष्टपूरुषः ॥ ३ ॥ 
“उसने विपक्षी दलोकी बहुत-सी सेनाओंका संहार किया था) 

किंतु उसकी बुद्धि बड़ी खोटी थी। वह परायी स्त्रियोंपर 

बलात्कार करनेवाला पापात्मा और दृष्ट था; इसीलिये गन्धर्वो- 

द्वारा मारा गय! है ॥ ३ ॥ 

इत्यजहपन्‌ महाराज परानीकविनाशनम्‌ | 

देशे देशे मनुष्याश्च कीचकं दुष्प्रधर्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 
महाराज जनमेजय | शत्रुओकी सेनाका संहार करनेवाले 

उस दुर्धर्षं बीर कीचकके विषयमै देश-देशके लोग ऐसी ही 

बातें किया करते थे ॥ ४ ॥ 

अथ à धातराष्ट्रेण प्रयुक्ता ये बहिश्चराः। 


Toa Cpe NP ५ ॥ 


१९२२ 


उता 


[ घिराटपर्वणि 


oo 


संविधाय यथाहष्टं यथादेशप्रद्‌शनम्‌ । 
कृतकृत्या न्यवतेन्त ते चरा नगरं प्रति ॥ ६ ॥ 

इधर अज्ञातवासकी अवस्थामें पाण्डवोंकां पता लगानेके 
लिये दुर्योधने जो बाहरके देशोंमें घूमनेवाले गुप्तचर लगा 
Wa थे, वे अनेक ग्राम, राष्ट्र और नगरोंमें उन्हें ERO 
जैसा वे देख सकते या पता लगा सकते थे अथवा जिन-जिन 
देशमै छान-बीन कर सकते थे, उन सबमें उसी प्रकार देख- 
भाल करके अपना काम पूरा करके पुनः हस्तिनापुरे 
लौट आये ॥ ५-६ ॥ - 
तत्र दृष्टा तु राजानं कौरव्यं च्वतराष्ट्रजम्‌ । 
द्रोणकर्णकृपैः साथ भीष्मेण च महात्मना ॥ ७ ॥ 
संगतं ्तभिश्चापि त्रिगर्तैश्च महारथेः । 
दुर्योधनं सभामध्ये आसीनमिदमब्रुवन्‌ ॥ ८ ॥ 

वहाँ वे धृतराष्ट्रपुत्र कुरुनन्दन दुर्याधनसे मिले, जो 
द्रोण, कर्ण, कृपाचार्य, महात्मा भीष्म, अपने सम्पूर्ण भाई तथा 
महारथी त्रिगतेंके साथ राजसभामें बेटा था | उससे मिलकर 
उन गुस्तचरोंने यों कहा ॥७-८ ॥ 

चरा ऊचुः 

कृतोऽस्माभिः परो यत्नस्तेपामन्वेषणे सदा । 
पाण्डवानां मनुष्येन्द्र तस्मिन्‌ महति कानने ॥ ९ ॥ 

गुप्तचर बोले-नरेन्द्र | हमने उस विशाल बनमें पाण्डवों- 
की खोजके लिये सदा महान्‌ प्रयत्न जारी रक्खा है ॥ ९ ॥ 


निजने मगसंकीणँ नानाद्रुमलताक्कुले । 
लताप्रतानबहुले नानागुल्मलमावृते ॥ १०॥ 


न च विदो गता येन पार्थाः सुर॒ढविक्रमाः । 
मार्गमाणाः पदन्यासं तेषु तेषु तथा तथा ॥ ११ ॥ 

मृगोंसे भरे हुए निर्जन वनमेंश जो अनेकानेक TA और 
ळताओंसे व्याप्त) विविध लताओंकी बहुलता एवं विस्तारसे 
बिलसित तथा नाना गुल्मौसे समाबृत हे; घुमकर वहाके 
विभिन्न स्थानोमें अनेक प्रकारसे उनके पदचिह्न इम ढूँढ़ते रहे 
ह तथापि वे सुद्दढ पराक्रमी कुन्तीकुमार किस मार्गसे कहाँ 
गये १ यह नहीं जान सके ॥ १०-११ || 


गिरिकूटेषु तुङ्गेषु नानाजनपदेषु च | 
जनाकीर्णेषु देशेषु खबेटेषु पुरेषु च ॥ १२॥ 
नरेन्द्र बहुशोऽन्विष्टा नेव विद्मश्च पाण्डवान्‌। 
अत्यन्तं वा विनष्टास्ते भद्रं तुभ्यं नरपेभ ॥ १३॥ 
महाराज ! हमने पर्वतोंके ऊँचे-ऊँचे शिखरोपरः भिन्न 
भिन्न aii जनसमृहृसे भरे हुए स्थानोंमें तथा तराईके 
गाँवों) बाजारों और नगरोंमें भी उनकी बहुत खोज की) परंतु 


बत्मेन्यन्वेष्यमाणा चे रथिनां रथिसत्तम । 

न हि विद्यो गति तेषां वासं हि नरसत्तम ॥ १४॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ नरोत्तम | हमने रथियोंके मार्गपर भी 

उनका अन्वेषण किया है, किंतु वे कहाँ गये और कहाँ रहते 

हैं १ इसका पता हमें नहीं लगा ॥ १४ ॥ 

किचित्काले मनुष्येन्द्र सूतानामनुगा वयम्‌ । 

मृगयित्वा यथान्यायं वेद्रिताथोः स्म तत्वतः ॥ १५॥ 
मानवेन्द्र | कुछ कालतक हमलोग उनके सारथियोके 

पीछे लगे रहे और अच्छी तरह खोज करके हमने एक यथार्थ 

बातका टीक-टीक पता लगा लिया है ॥ १५ ॥ 

पराप्ता द्रारवतीं सूता विना पार्थैः परंतप । 

न तत्र कृष्णा राजेन्द्र पाण्डवाश्च ATAT: ॥ १६॥ 
झत्रुओँको संताप देनेवाले राजेश्वर ! पाण्डवोंके इन्द्रसेन 

आदि सारथि उनके बिना ही द्वारकापुरीमें पहुँच गये हैं। 

वहाँ न तो द्रौपदी है और न महान्‌ ब्रतधारी पाण्डव ही हैं ॥ 

सर्वथा विप्रणष्टास्ते नमस्ते भरतर्षभ । 

नहि विझो गति तेषां वासं वापि महात्मनाम्‌॥ १७॥ 

पाण्डवानां प्रवृत्तिं च विद्मः कमीपि वा कृतम्‌ । 

स नः शाधि मनुष्येन्द्र अत ऊध्वं विशाम्पते ॥ RE N 
जान पड़ता है; वे बिल्कुल नष्ट हो गये। भरतश्रेष्ठ ! 

आपको नमस्कार है | हम महात्मा पाण्डबोंके मार्ग, निवास" 

स्थान, प्रबृत्ति अथवा उनके द्वारा किये हुए कार्यके विषयमै 

कुछ भी जानकारी नहीं प्राप्त कर सके । प्रजापालक नरेश ! 

इसके बाद हमारे लिये क्या आज्ञा है ! ॥१७-१८॥ 

अन्वेषणे पाण्डवानां भूयः कि करवामदे । 

इमां च नः प्रियां चीर वाचं भद्रवतीं श्रण ॥ १९ ॥ 
बताइये) पाण्डवोंको हुँढनेके लिये हम पुनः क्या करे ! 

बीर | हमारी एक बात और सुनिये, यह आपको प्रिव. 

ळगेगी। इसमें आपके लिये मङ्गलजनक समाचार दै ॥ १९ ॥ 

चेन ज्रिगती निहता बलेन महता चुप । 

सतेन राशो मत्स्यस्य कीचकेन वलीयसा ॥ RO N 

a हतः पतितः शेते गन्धरवर्निशि भारत । 

अडड्यमानैुष्टात्मा भ्रातभिः सह सोदरैः ॥ २१ ॥ 
राजन, ! मत्स्यराज विराटके जिस महाबली सेनापतिं 

सूतपुत्र कीचकने बहुत बडी सेनाके द्वारा त्रिगर्तदेश और वहाँके 

निवासियोंकों तहस-नहस कर दिया था, भारत | गन्धर्वोने उस 

दुशत्माको उसके सहोदर भाइयाँसहित रात्रिमें गुप्तरूपसे 

मार डाला है । अब वह व्मशानभूमिमें पड़ा सो रहा है ॥ 

( इयालो राशो विराटस्य सेनापतिरुदारधीः । 

सुदेष्णायाः स वै ज्येष्ठः शूरो वीरो गतव्यथः ॥ 


कहती पकण्डबनिशपछए। नी 0 छाए; BATA Ni Sa EE EA Kasa | 


कल्याण हो | सम्भव है; वे सर्वथा नष्ट हो गये हाँ ॥१२-१३॥ 


युद्धशो रिपुवीरघ्नः सिंहतुल्यपराक्रमः ॥ 


| ata 


बड्विशोऽध्यायः 
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प्रजारक्षणदक्षश्च शात्रुग्रहणशक्तिभान्‌ । 
विजितारिर्महायुद्धे प्रचण्डो सानवत्‌ परः ॥ 
नरनारीमनोह्णादी धीरो वाग्मी रणप्रियः । 

उदारचित्त कीचक राजा विराटका साला और सेनापति 
था । रानी सुदेष्णाका वह बडा भाई लगता था। कीचक 
शूरवीर, ' व्यथारहित) उत्साही, महापराक्रमी, नीतिमान्‌) 
बलवान्‌? JAA कलाको जानेवाला, झत्रुवीरोंका संहार 
FAN समर्थ) सिंहके समान पराक्रमसम्पन्न, प्रजारक्षणमें कुशल) 
शत्रुओंको काबूमें लानेकी शक्ति रखनेवाळा, बडे-बड़े युद्धोर्म 
ain विजय पानेवाळा, अत्यन्त क्रोधी, अभिमानी, नर- 
नारियोंके मनको आह्वादित करनेवाला, रणप्रिय धीर और 
बोलनेमे चतुर था ॥ 


स हतो निरि गन्धर्वैः स्त्रीनिमित्त नराधिप । 
अस्रृष्यमाणो दुष्टात्मा निशीथे सह सोदरैः ॥ 
सुद्ददश्वास्य निहता योधाश्च प्रवरा हता: । ) 

नरेश्वर | वह अमर्षशील दुशत्मा कीचक एक स्तोके 
कारण गन्धर्वोद्वारा आधीरातमें अपने भाइयोँसहित मार डाला 
गया है | उसके प्रिय सुद्दद्‌ और श्रेष्ठ सैनिक भी मारे गये हैं॥ 
प्रियमेतडुपश्रुत्य शत्रणां च पराभवम्‌ । 
कृतकृत्यश्च कौरव्य विधत्ख यदनन्तरम्‌ ॥ २२ II 

कुरुनन्दन ! दात्रुआंके पराभवका यह प्रिय संवाद सुनकर 
आप कृतकृत्य हों और इसके बाद जो कुछ करना हो, वह 
करें ॥ २२॥ 


इति श्रीमहाभारते चिराटपर्वणि गोहरणपर्वणि चाइग्रत्यागमने पश्चर्विशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें गुपचरोके लौटकर आमेसे सम्बन्ध रखनेवाठा पचौसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ 'छोक मिलाकर कुल २८ शोक हैं ) 


षड्विंशोऽध्यायः 
, दुर्योधनका सभासदोंसे पाण्डवोंका पता लगानेके लिये परामश तथा इस विषयमें कण और दुःशासनकी सम्मति 


वैञ्ञम्यायन उवाच 
ततो दुयोधनो राजा ज्ञात्वा तेपां वचस्तदा । 
चिरमन्तर्मना भूत्वा प्रत्युबाच सभासदः ॥ १ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते हे जनमेजय ! तदनन्तर राजा 


दुर्योधन उस समय दूतोंकी बातपर विचार करके बहुत देरतक , 


मन-ही-मन कुछ सोचता रहा । उसके बाद उसने सभासदों 
से फहा-॥ १ ॥ 


gga खलु कार्याणां गतिर्विज्ञातुमन्ततः । 
तस्मात्‌ सबै निरीक्षध्वं क नु ते पाण्डवा गताः ॥ २॥ 
“कार्याके अन्तिम परिणामको ठीक-डीक समझ लेना 
अत्यन्त कठिन है; अतः आप सत्र लोग "रा यालको अमले 
कि पाण्डव कहाँ चले गये! ॥ २॥ ; 
अल्पावशिष्टं कालस्य गतभूयिष्ठमन्ततः। 
तेषामश्ञातचयीयामस्मिन्‌ वर्षे त्रयोदशे ॥ ३॥ 
“इस तेरहवें वर्षमें पाण्डवोके अज्ञातवासका अधिकांश 
समय बीत चुका है और थोड़े ही दिन शेष हैं ॥ ३॥ 
अस्य वर्षस्य रोषं चेद्‌ ब्यतीयुरिह पाण्डवाः । 
निदृत्तसमयास्ते हि सत्यत्रतपरायणाः ॥ ४ ॥ 
क्षरन्त इब नागेन्द्रः सवे ह्याशीविषोपमाः। 
दुःखा भवेयुः संरब्धाः कौरवान्‌ प्रति ते HAR N ५॥ 
धयदि शेष समय भी पाण्डव इसी प्रकार यहाँ व्यतीत कर 
लें, तो वे प्रतिज्ञापालनक्रे भारसे मुक्त हो जायेंगे । फिर तो 
बे सत्यत्रती पाण्डव मदकी धारा बहानेवाले गजराजो और 
विषधर सपोंके समान क्रोधमें भरकर निश्चय ही कौरवोंके लिये 
दुःखदायी हो जायेंगे || ४-५ ॥ 
सर्वे कालस्य वेत्तारः रूच्छुरूपधराः ATN: | 
प्रविशेयुर्जितक्रोधास्तावदेव पुनबेनम्‌ ॥ ६॥ 
तस्मात्‌ क्षिप्रं बुभूषष्वं यथा तेऽत्यन्तमव्ययस्‌। 
राज्यं निर्हन्द्वमव्यग्रं निःसपत्नं चिरं भवेत्‌ ॥ ७॥ 
(वे सब समयकी नियत अवधिको जानते हैं; अतः कहीं 


लिन 7 करक कव Haaa 
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श्रीमहाभारते 


[ घिराटपर्वोणि 


TTT 


कठिन हो गया है; इशलिये आपलोग शीघ्र उनका पता 
ळगानेकी चेष्टा करे, जिससे वे क्रोधको दबाकर उतने ही 
समयके लिये अर्थात्‌ बारह वर्षोके लिये फिर बनमें चले जायें । 
ऐसा होनेपर ही मेरा यह राज्य दीर्घकालतकके लिये निन्द 
व्यम्रताशून्य तथा निष्कण्टक हो जायगा? || ६-७ | 
अथाब्रचीत्‌ ततः कणेः क्षिप्रं गच्छन्तु भारत । 
अन्ये धूतो नरा दक्षा निभ्रताः साधुकारिणः॥ ८॥ 
यह सुनकर कर्णने कहा--*भरतनन्दन ! तत्र शीघ्र ही 
दूसरे कार्यकुशल गुप्तचर भेजे जायें, जो धूतं होनेके साथ ही 
छिपे रहकर अपना कार्य अच्छी तरह कर सकें ॥ ८ ॥ 
चरन्तु देशान्‌ संबीताः स्फीताञ्जनपदाकुलान्‌ । 
तत्र गोष्ठीषु रम्यासु सिद्धप्रव्रजितेषु च ॥ ९॥ 
परिचारेषु तीर्थेषु विविधेष्वाकरेषु च। 
विज्ञातव्या मनुष्यैस्तैस्तकेया सुविनीतया ॥ १०॥ 
धवे गुस्तरूपसे धन-धान्यसम्पन्न एवं जनसमुदायसे भरे हुए 


देशॉमें जायें और वहाँ सुरम्य सभाओंमें सिद्ध-संन्यासी महात्माओं- 


के आश्रमोंमेंश राजनगरोंमें, नाना प्रकारके तीथों और सर्वोत्तम 
स्थानोंमें) वहाँ निवास करनेवाले मनुष्योंसे विनयपूर्ण युक्तिसे 
पूछकर उनका पता लगावें ॥ ९-१० || 


विविधेस्तत्परें: सम्यक तज्ज्ञेनिपुणसंवृतेः । 
अन्वेष्टव्याः खुनिपुणेः पाण्डवादछन्नवासिनः ॥११॥ 
नदीकुञ्जेपु तीर्थेषु ग्रामेषु नगरेषु च। 
आश्रमेषु च रम्येषु पर्वतेषु JAg च ॥१२॥ 

“पाण्डव छिपकर किसी ga स्थानमै निवास करते होंगे; 
अतः जो कार्यसाधनमें तत्पर, उन्हे अच्छी तरह पद्दचाननेवाले) 
बुद्धिमानीसे स्वयं भी छिपकर कार्य करनेवाले और अत्यन्त 
कुळ हाँ, ऐसे अनेक गुप्तचर नदी तटवर्ती gab तीर्थो, 
गाँवों) नगरौं, रमणीय आश्रमा, पवतो तथा गुफाओंमें जा- 
जाकर उनकी खोज करें? ॥ ११-१२ ॥ 


अथाग्रजानन्तरजः पापभाचाचुरागचान्‌ । 


कर 
ज्येष्ठ दुःशासनस्तत्र भ्राता भ्रातरमत्रवीत्‌ ॥१$॥ 
तदनन्तर सदा पापभावनामें अनुरक्त रहनेवाला दुयौधनसै 
छोटा भाई दुःशासन अपने बड़े भाईसे बोला--॥ १३ ॥ 
ag नः प्रत्ययो राजंश्वारेषु मचुजाधिप । 
ते यान्तु दत्तदेया वे भूयस्तान्‌ परिमार्गितुम्‌ ॥१४॥ 
“राजन्‌ ! नरेश्वर ! जिन गुस्तचरोंपर हमारा अधिक विश्वास 
हो, उन्हें देनेयोग्य सब साधन देकर पुनः पाण्डवोंकी खोजके 
लिवे भेजा जाय ॥ १४॥ 
waa कणो यत्‌ प्राह सर्वमीहामहे तथा । 
यथोद्दिष्टं चराः सवे सृगयन्तु यतस्ततः ॥१५॥ 
“कर्णने जो वात कही है, वह सब हम करें | इनके 
बताये हुए स्थानोंमें जहाँ-तहाँ घूमकर सभी गुप्तचर उनका 
पता लगावे? ॥ १५॥ 
पते चान्ये च भूयांसो देशादू देंशं यथाविधि । 
न तु तेषां गतिवोसः प्रवृत्तिश्चोपलभ्यते ॥१६॥ 
त्ये तथा और भी बहुत-से लोग एक देशसे दूसरे देशमें 
विधिपूर्वक खोज करें । अभीतक तो पाण्डवोंके गन्तव्य स्थान, 
निवास तथा प्रवृत्तिका कुछ भी पता नहीं लग रहा है ॥१६॥ 
अत्यन्तं वा निगूढास्ते पारं चोमिंमतो गताः । 
व्याळैश्चापि महारण्ये भक्षिताः शूरमानिनः ॥ १७॥ 
ध्या तो वे अधिक गुप्त स्थानमें छिपे हैं या समुद्रके उस पार 
चले गये हैं । यह भी सम्भव है कि अपनेको शूरवीर मानने 
वाले इन पाण्डवोंको उस महान्‌ वनमें अजगर निगल गये हों॥ 
अथवा चिघमं प्राप्य विनष्टाः शाश्वतीः समाः। 
तस्मान्मानसमव्यग्रं कृत्वा त्वं कुरूनन्दन । 
कुरू कार्य महोत्साहं मन्यसे यन्नराधिप NRE 
“अथवा वे किसी विषम परिस्थितिमें पडकर सदाके लिये 
नष्ट हो गये हों । अतः कुरुनन्दन ! मनुजेश्वर ! आप अपने 
चित्तको स्वस्थ करके जो टीक समझमें आवे) वह कार्य पूर्ण 
उत्साहके साथ करें? ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वेणि कर्णदुःशासनवाक्ये पड्रिशोऽध्यायः॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत Ate अन्तर्गत गेहरणपर्वमें कर्ण और दुःशासनके वचनदिषयक छब्बीस अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 


— HIP — 


प्विंशो A 
सप्तविंशोऽध्यायः 
आचार्य द्रोणकी सम्मति 


बैज्ञम्पायन उवाच 
अधात्रबोन्महावीर्यो ट्राणस्तच्वाथदडिवान । 


aima ë sama धर्मराजमनुवताः ॥ २ ॥ 
Sami कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 


E RER NOKA LBE BJS TENE. ७/३४०० yai कडल्पाहसी दो जाति कहा “पाण्डवलोग 


शूरश्च कृतविद्याश्च बुद्धिमन्तो जितेन्द्रियाः । 


भौ 
झरबीर; विद्वान) बुद्धिमान) जितेन्द्रिय) धर्मश) कृतश’ और 
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अष्टाविशो ऽध्यायः 
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अपने बड़े भाई धर्मराज युधिष्टिरकी आज्ञा माननेवारे उनके 
भक्त हैं । ऐसे महापुरुष न तो नष्ट होते हैं और न किसीसे 
तिरस्कृत ही होते हैं ॥ १-२ ॥ 


नीतिधमोर्थंतत्वश्नं पिठवञ्च समाहितम्‌। 
धमे स्थितं सत्यधृति ज्येष्ठं ज्येष्ठानुयायिनः ॥ ३॥ 
agaa महात्मानं श्रातरो भ्रातरं नृप। 
amaai  थरीमन्तं सबंश्रातृननुत्रतम्‌ ॥ ४॥ 
“उनमें धर्मराज तो नीति, धर्म और अर्थके तरवको 
जाननेवाले, भाइयोंद्वारा पिताकी भाँति सम्मानित, धर्मपर 
अटल रहनेवाले, सत्यपरायण और भाइयोंमें सबसे ज्येष्ठ हैं । 
राजन्‌ | उनके भाई भी अपनेसे बड़ोंके अनुगामी और अपने 
महात्मा बन्धु श्रीमान्‌ अजातदात्रु युधिष्ठिरके भक्त हैं । धमराज 
भी सब भाइयोंपर अत्यन्त स्नेह रखते हैं ॥ २-४ ॥ 
तेषां तथा विधेयानां निश्षतानां मद्दात्मनाम्‌ । 
किमर्थ नीतिमान्‌ पार्थः YA नैषां करिष्यति ॥ ५॥ 
“जो इस प्रकार आज्ञापालक) विनयशील और महात्मा हैं, 
ऐसे अपने छोटे भाइयोंका नीतिज्ञ धर्मराज केसे भला नहीं 
करेंगे ! ॥ ५॥ 
तस्माद्‌ ama प्रतीक्षन्ते काळस्योद्यमागतम्‌ । 
नन हि ते नाशम्ूच्छेयुरिति पश्याम्यहं छिया ॥ ६॥ 
“अत; मैं अपनी बुद्धि और अनुभवकी दृष्टिसे यहद देखता 
हूँ कि पाण्डवलोग अपने अनुकूल समयके आनेकी प्रतीक्षा 
कर रहे हँ; वे नष्ट नहीं हो सकते ॥ ६ ॥ 


साम्प्रतं चेव यत्‌ कार्य तञ्च क्षिप्रमकालिकम्‌ । 
क्रियतां साधु संचिन्त्य वासश्ैषां प्रचिन्त्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
यथावत्‌ पाण्डुपुचराणां सबोर्थेषु धृतात्मनाम्‌ । 
वुक्षयाः खलु शूरास्ते दुरापास्तपसा बता; ॥ ८ ॥ 

“इस समय जो कुछ करना है, वह खूब सोच-विचारकर 
शीघ्र किया जाना चाहिये | इसमें विलम्ब करना ठीक नहीं 
है । सभी विष्रयॉमें पैरय रखनेवाले उत पाण्डर्वोके निवास- 
स्थानका ही ठीक-ठीक पता लगाना चाहिये । वे सभी 
शूरवीर और तपस्यासे आदृत हैं, अतः उन्हें पाना कठिन 
हे । पा लेनेपर भी उन्हें पहचानना तो और भी 
कठिन है ॥ ७-८ ॥ 


शुद्धात्मा गुणवान पार्थः सत्यवान्‌ नीतिमाञ्शुचिः। 
तेओराशिरसंख्येयो एृह्णीयादपि चश्नुषा ॥ ९॥ 
“कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर शुद्धचित्तः गुणवान्‌) सत्यवान्‌ 
नीतिमान्‌, पवित्र और तेजके पुञ्ज हैं; अतः उन्हें पहचानना 
असम्भव है | आँखोंसे दीख जानेपर भी वे मनुष्यको मोह 
लेंगे--पहचाने नहीं जा सकेंगे ॥ ९ ॥ 
विज्ञाय क्रियतां तस्माद्‌ भूयश्च स्ुगयामदे । 
ब्रा्मणेश्वारकेः सिद्धैये चान्ये तहिदो जनाः ॥९०॥ 
“इसलिये इन बातोंको अच्छी तरह सोच-समझकर डी 
हमें कोई काम करना चाहिये । ब्राह्मण) गुप्तचर, सिद्ध पुरुष 
अथवा जो दूसरे लोग उन्हें पहचानते हों) उनके द्वारा पुनः 
उन सबकी खोज-करानी चाहिये? ॥ १० ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराट्पर्वणि गोइरणप्व॑णि द्रोणवाक्ये चारप्रत्याचारे सप्तविंशोऽध्यायः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत शेहरणपर्वगे द्रोणवाक्य एवं गुप्तचर भेजनेसे सम्बन्ध रखनेवाका KILA अध्याय पूरा हुआ LN 


अशविशोथ्ध्यायः 
युधिष्टिरकी महिमा कहते हुए भीष्मकी पाण्डबोंके अन्वेषणके विषयमें सम्मति 


वैश्यम्पायन उवाच 

ततः शान्तनवो भीष्मो भरतानां पितामहः । 
श्रुतवान्‌ देशकालकश्षस्तर्वश्षः सवेधमेवित्‌ ॥ R N 
आचार्यवाक्योपरमे तद्वाक्यमभिसंदधत्‌। 
हितार्थ समुवाचेनां भारतीं भारतान्‌ प्रति N R I 

वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इसके पश्चात्‌ 
भरतवंशियोंके पितामह, देशकालके ज्ञाता, वेद-शाखोंके 
विद्वान) तत्त्वज्ञानी और सम्पूर्ण धर्मोको जाननेवाले शान्तनु- 
नन्दन भीष्मजीने आचार्य द्रोणकी बात पूरी होनेपर कौरवोंके 
हितके लिये आचार्यके कथनसे मेल खाती हुई यह बात 


कौरवोंस कश Nasa ppshmukh Library, BJP, Jammu. Di 


युधिष्ठिर समासक्तां धर्मक्षे धमंसंदुाम्‌। 
असत्सु दुर्लभां नित्यं सतां चाभिमतां सदा ॥ हे ॥ 
उनकी वह बात धर्मज युधिष्टिरसे सम्बन्ध रखनेवाली तथा 
धर्मसे युक्त थी । बह दुष्ट पुरुषोंके लिये सदा दुलभ और 
सरपुरुषोंको सदैव प्रिय ळगनेवाली थी ॥ ३ ॥ 
भीष्मः समवदत्‌ तत्र गिरं साघुभिरचिताम्‌। 
यश्चैष ब्राह्मणः प्राह द्रोणः सवोर्थंतत्ववित्‌ ॥ ४॥ 
इस प्रकार भीष्मजीने वहाँ सत्पुरषोंद्वारा प्रशंसित 
सम्यक वचन कहा-'सबर विषयोंके तत्त्वश तथा विप्रवर आचार्य 
द्रोणने जैसा कदा है, वह ठीक है ॥ ४ ॥ 
सवेलक्षणसम्पन्नाः साधुव॒तसमन्विताः । 


aiana aana Rasa hh 
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आीमहाभारते 


[ विराटपर्चणि 


बुद्धानुशासने युक्ताः सत्यवतपरायणाः। 
समयं समयज्ञास्ते पालयन्तः शुचित्रताः ॥ ६॥ 
वास्तवे पाण्डव समस्त शुभ लक्षणोसे सम्पन्न, साधुः 
पुरुषोचित नियमों एवं ब्रतके पालनमें तत्पर, वेदोक्त adh 
पालक; नाना प्रकारकी श्रतियोंके ज्ञाता, बड़े-बूढोंके उपदेश 
और आदेशके पालनमै संलग्न, सत्यत्रतपरायण तथा शुद्ध 
ब्रत धारण करनेवाले हैं | वे अज्ञातवासके नियत समयको 
जानते हैं, इसीलिये उसका पालन कर रहे हैं ॥ ५-६ ॥ 


क्षत्रधमेरता नित्यं केशवानुगताः सदा । 
प्रवीरपुरुषास्ते वै महात्मानो महावलाः। 
नावसीदितुमहन्ति उद्वहन्तः सतां धुरम्‌ ॥ ७॥ 

“पाण्डव क्षत्रिय-धर्ममें नित्य अनुरक्त रहकर सदा भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका अनुगमन करनेवाले हैं। वे उत्तम वीर पुरुष, 
महात्मा) महावळवान्‌ तथा साधु पुरुषोके लिये उचित कर्तब्य- 
का भार वहन कर रहे हैं; अतः वे कष्ट भोगने या नष्ट होने 
योग्य नहीं हैं || ७ ॥ 


धर्मतश्चैव गुप्तास्ते giin च meat: i 

न नाशमधिगच्छेयुरिति मे धीयते मतिः ॥८॥ 
“पाण्डव अपने धर्म तथा उत्तम पराक्रमसे सुरक्षित हैं । 

अतः वे नष्ट नहीं हो सकते, यह मेरा निश्चित विचार है ॥८॥ 

तत्र बुद्धि प्रवक्ष्यामि पाण्डचान्‌ प्रति भारत । 

न तु नीतिः खुनीतस्य शक्यते5स्वेषितुं परैः ॥ ९ ॥ 
“भरतनन्दन ! पाण्डवेकि विषयमें मेरी बुद्धिका जो निश्चय 

है, उसे बताता हूँ । जो उत्तम नीतिसे सम्पन्न है; उसकी उस 

नीतिका अनुसंधान दूसरे ( अनीतिपरायण ) मनुष्य नहीं 

कर सकते ॥ ९ || 

यत्‌ तु शक्यमिहास्माभिस्तान्‌ वे संचिन्त्य पाण्डचान्‌ ' 

बुदूध्या प्रयुक्तं न द्रोहात्‌ प्रवक्ष्यामि निवोध तत्‌ ॥ 
“याण्डवोंके सम्बन्धमै अपनी बुद्विसे भळीमाँति सोच- 

विचारकर मुझे जो युक्तिसंगत जान पड़ा दै, वही उपाय 

हम यहाँ कर सकते हैं । में उसे द्रोहके कारण नहीं, तुम्दारे 

भलेक्रे लिये बताता हूँ; ध्यान देकर सुनो ॥ १० || 

न त्वियं मादशै्नीतिस्तस्य वाच्या कर्थंचन । 

सा त्वियं arg वक्तव्या न त्वनीतिः कथंचन ॥११॥ 
ध्युघिष्टिरकी जो नीति है, -उखकी मेरे-जैसे पुरुषोंको कमी 

निन्दा नहीं करनी चाहिये । उसे अच्छी नीति ही कहनी 

चाहिये, अनीति कट्दना किसी प्रकार टीक नहीं है ॥ ११ ॥ 

बुद्धानुशासने तात तिष्ठता सत्यशीलिना । 


= 

तात ! जो वृद्धपुरुषोंके अनुशासनमें रहनेवाला और 
सत्यपालक है, वह धीर पुरुष यदि साधुपुरुषोंके समाजमे 
कुछ कहना चाहता है) तो उसे यहाँ सर्वथा धमे प्राप्त करनेकी 
इच्छासे यथार्थ एवं उचित बात ही कहनी चाहिये ॥ १२३ ॥ 


तत्र नाहं तथा मन्ये यथायमितरो जनः ॥१४॥ 
निवासं धर्मराजस्य adsa वै त्रयोदशो । 

“अतः इस तेरहवें वषमे धमराज युधिष्ठिरके निवासके 
सम्बन्धमें दूसरे लोग जेसी धारणा रखते हें, बेसा में 
नहीं मानता ॥ १३३ ॥ 


तत्र तात न तेषां हि राज्ञां भाव्यमसखासम्प्रतम्‌ ॥ १४॥ 
पुरे जनपदे चापि यत्र राजा युधिष्ठिरः 
दानशीलो वदान्यश्च निभ्रृतो हीनिषेवकः 
जनो जनपदे भाव्यो यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥१५॥ 

“तात ! जिस नगर या राष्ट्रमै राजा युधिष्ठिर निवास करते 
होंगे, बहाँके राजा ओका अकल्याण नहीं हो सकता । जहाँ राजा 
युधिष्ठिर होंगे, उस जनपदके लोगोंको दानशील) उदार, विनयी 
और लजाशील होना चाहिये ॥ १४-१५ ॥ 


प्रियवादी सदा दान्तो भव्यः सत्यपरो जनः | 
हृष्टः पुष्टः शुचिर्दक्षो यत्न राजा युधिष्ठिरः ॥१६॥ 
“जहाँ राजा युधिष्ठिर होंगे; वहाँके मनुष्य सदा प्रिय वचन 
बोलनेवाले) जितेन्द्रिय, कल्याणभागी) सत्यपरायण$ gy2 
पवित्र और कार्यकुशल होंगे | १६ ॥ 
नासूयको न चापीुंनोभिमानी न मत्सरी ; 
भविष्यति जनस्तत्र स्वयं waaga ॥ १७) 
“हाँ कोई न तो दूसरेके दोप देखनेवाळा होगा और 
न ईर्ष्याछ। न छिसीमै अभिमान होगा और न मात्सर्य (द्वेष) | 
वहाँके सब लोग खयं ही धर्में तत्पर होंगे ॥ १७ ॥ 
ब्रह्मधोपाश्च भूयांसः पूर्णाहुत्यस्तथेच च । 
क्रतवश्च भविष्यन्ति भूयांसो भूरिदक्षिणाः ॥ १८॥ 


“उस देश या जनपदे प्रचुर रूपसे बेदध्वनि 
होती द्दोगी, ai पूर्णाहुतियाँ दी जाती होंगी और बडी" 
बड़ी दक्षिणाओंबाळे बहुत-से यज्ञ हो रहे होंगे | १८ ॥ 
सदा च तत्र पर्जन्यः सम्यग्वर्षी न संशयः । 
सस्पन्नसम्या च मही निरातङ्का भविष्यति ॥ १९॥ 

“वहाँ मेघ सदा ठीक-टीक वर्षा करता होगा, इसमें संशय 
नहीं है । वहॉकी भूमिपर खेती ogad होगी और वहाँ 
निवास करनेवाली प्रजा सर्वथा निर्भय होगी ॥ १९ ॥ 


maka च धान्यानि रसवन्ति फलानि च । 


अब तति मधे, विकि HE ah ॥ Re ॥ 


यथाहमिह वक्तव्ये सर्वशा AASEN | 


Ri गुणयुक्त धान्य, सरस फल, सुगन्धयुक्त माला 


mawaa ] 


और माङ्गलिक शब्दोंसे युक्त वाणी सुलभ होगी ॥ २० ॥ 
aga gada निष्प्रतीपं च दर्शनम्‌ । 
न भयं त्वाविशेत्‌ तत्र यत्र राजा युधिष्ठिर; ॥ २१ ॥ 
“वहाँ जिसका स्पर्श सुखदायक हो, ऐसी शीतल एबं मन्द 
बायु चलती होगी। धर्म और ब्रह्मके ख्वरूपका विचार 
पाखण्डशून्य होगा । जहाँ राजा युधिष्ठिर होंगे, वहाँ भयका 
प्रवेश नहीं हो सकता ॥ २१ ॥ 
गावश्च बहुलास्तत्र न कृशा न च दुर्बलाः । 
पयांखि दधिसर्पीषि रसवन्ति हितानि च ॥ २२॥ 
“उस जनपदमें गौओंकी अधिकता होगी और वे गौएँ 
कृश या gis न होकर खूब पुष्ट होंगी । उनके दूध, दष्टी 
और घी भी बड़े स्वादिष्ट तथा हितकारी होंगे ॥ २२ ॥ 
शुणवन्ति च पेयानि भोज्यानि रखचन्ति च | 
तत्र देशे भविष्यन्ति यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २३॥ 
“जिस देशामें राजा युधिष्ठिर होंगे, वहाँ गुणकारी पेय और 
सरस भोज्य पदार्थ सुलभ होंगे ॥ २३ ॥ 
रसाः स्पशोश्च गन्धाश्च हाब्दाश्चापि गुणान्विताः 
हञ्यानि च प्रसन्नानि यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २४॥ 
“जहाँ राजा युधिष्टिर होंगे, वहाँ रस, स्पर्श) गन्ध और 
शब्द--सभी विषय गुणकारी होंगे और मनको प्रसन्न करने- 
वाले दृश्य देखनेको मिलेंगे || २४ ॥ 
धर्माश्च तत्र स्वैस्तु सेविताश्च द्विजातिभिः । 
्वेःस्वैर्गुणेश्च संयुक्ता अस्मिन्‌ वषे त्रयोदशे ॥ २५॥ 
“इस तेरहवें वर्षमें राजा युधिष्टिर जहाँ कहीं भी होंगे, 
बहौंके समस्त द्विज ( ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य ) अपने- 
अपने धर्मोका पालन करते होंगे ओर धर्म भी अपने गुण 
तथा प्रभावसे सम्पन्न होंगे ॥ २५ ॥ 
देशे तस्मिन्‌ भविष्यन्ति तात पाण्डवसंयुते । 
सम्प्रीतिमाञ्जनस्तत्र संतुष्टः शुचिरव्ययः ॥ २६॥ 
“तात | पाण्डवोंसे संयुक्त देशमै ये सब विशेषताएँ होंगी। 
वहाँके लोग प्रसन्न, संतुष्ट) पवित्र और विकारशून्य होंगे ॥ 
देवतातिथिपूजाछु सर्वेभावानुरागवान । 
इष्टदानो महोत्साहः स्वस्वघर्मपरायणः ॥ २७॥ 
“देवता और अतिथियोंकी पूजामें सबका सर्वतोभावेन 
अनुराग होगा । सभी लोग दानको प्रिय मानेंगे, सबमें भारी 


अष्टाविशो ऽध्यायः 
oo 
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उत्साह भरा होगा और सभी अपने-अपने धर्मके पालनमें 
तत्पर होंगे ॥ २७॥ 


अशुभाद्धि gum: शुभव्रतः । 
भविष्यति जनस्तत्र यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २८॥ 
“जहाँ राजा युधिष्ठिर होंगे, वहाँके लोग अशुभको छोड़कर 
झुभके अभिलाप्री होंगे । यज्ञोका अनुष्ठान उनके लिये अभीष्ट 
कार्य होगा और वे श्रेष्ठ ब्रतोंको धारण करनेवाले होंगे || २८ II 


त्यक्तवाक्यानृतस्तात शुभकल्याणमङ्गलः | 
mrig: शुभमतिर्यत्र राजा युधिष्ठिरः ॥ २९॥ 

“तात ! जहाँ राजा युधिष्ठिर रहते होंगे वहाँके लोग असत्य- 
भाष्रणका त्याग करनेवाले, शुभ) कल्याण एवं मङ्गलसे युक्त, 
शुभ वस्तुओंकी प्राप्तिके इच्छुक तथा शुभर्मे ही मन 
लगानेवाले होंगे ॥ २९ ॥ 
भविष्यति जनस्तत्र नित्यं चेष्टप्रियवतः । 
धर्मात्मा शक्यते श्ञातुं नापि तात द्विजातिभिः॥ ३० ॥ 
कि पुनः प्राकृतैस्तात पार्थो विजायते कचित्‌। 
यस्मिन्‌ सत्यं 'धृतिदीन परा शान्तिधुवा क्षमा ॥ ३१॥ 
हीः धीः कीर्तिः परं तेज आनुशंस्यमथाजेवम्‌ । 

“सदा इष्टजनोंका प्रिय करना ही उनका व्रत होगा। 
कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर धर्मात्मा हैं | उनमें सत्य, धैर्य) दान) 
परम शान्ति, अटल क्षमा, लजा; श्री, कीर्ति, उत्कृष्ट तेज, 
दयालुता और सरळता*आदि गुण सदा रहते हैं । अतः अन्य 
साधारण मनुष्योंकी तो बात ही क्या, द्विजाति ( आहण; 
क्षत्रिय तथा वैश्य) भी उन्हें नहीँ पहचान सकते || ३०-३१३॥ 
तस्मात्‌ तत्र निवासं तु छन्नं यत्नेन धीमतः। 
गति च परमां तत्र नोत्सहे वक्तुमन्यथा ॥ ३२॥ 

“इसलिये जहाँ ऐसे लक्षण पाये जायें वहीं बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिर- 
का यत्नपूर्वक छिपाया हुआ निवासस्थान हो सकता है वहीं 
उनका उत्कृष्ट आश्रय होना सम्भव है। इसके विपरीत मैं 
और कोई बात नहीं कह सकता ॥ ३२ ॥ 
एवमेतत्‌ तु संचिन्त्य यत्कृते मन्यसे हितम्‌ । 
तत्‌ क्षिप्रं कुरु कौरव्य यद्येवं धद्दघासि मे ॥ ३३॥ 

“कुरुनन्दन ! यदि मेरी बातोंपर तुम्हें विश्वास हो, तो इसौ 


प्रकार सोच-विचारकर जो काम करनेसे तुम्हें अपना हित 
जान पड़े) उसे शीघ्र करो? ॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपरवेणि गोइरणपर्वणि चारप्रत्याचारे भीष्मवाक्ये भष्टार्विशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमे गुप्तचर भेजनेके दिषयमे 
भीष्मवचनसम्बन्धी अद्धाईसकैँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 
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भीमहाभारते 


एकोनत्रिंशोऽभ्यायः 


c ~ ar m. 
कूपाचायंकी सम्मति और दुर्योधनका निश्चय 


वेशम्पायन उवाच 
ततः शारद्वतो दाक्यमित्युवाच रुपस्तदा । 
युक्त प्राप्तं च वृद्धेन पाण्डवान्‌ प्रति भाषितम्‌॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कह ते है- राजन्‌ ! इसके पश्चात्‌ महर्षि 
शरद्वानके पुत्र कपाचार्यने उस समय यह्‌ बात कही-*राजन्‌ ! 
वयोवृद्ध भीष्मजीने पाण्डवोंके विषयमै जो कुछ कहा है, वह 
युक्तियुक्त तो है ही, अवसरके अनुकूल भी है ॥ १ ॥ 


andaka इलक्षणं तत्वतश्च सहेतुकम्‌ । 
तत्राजुरूपं भीष्मेण मम्राप्यत्र शिरं श्टणु ॥ २ ॥ 
उसमे धर्म और अर्थ दोनों ही संनिहित हैं । वह सुन्दर, 
तात्विक और सकारण है | इस विषयमें मेरा भी जो कथन 
हे, वह भीष्मजीके ही अनुरूप है, उसे सुनो ॥ २ ॥ 
तेषां चेव गतिस्तीर्थैवीसरचेषां प्रचिन्त्यताम्‌। 
नीतिर्विधीयतां चापि साम्प्रतं या हिता भवेत्‌॥ ३ ॥ 
gadi गुप्तचरोंसे पाण्डवोंकी गति और स्थितिका 
पता लगवाओ और उसी नीतिका आश्रय लो, जो इस समय 
हितकारिणी हो ॥ ३ ॥ 
नावशेयो रिपुस्तात प्राकतो5पि बुभूषता । 
कि पुनः पाण्डवास्तात सर्वासत्रक्ुशळा रणे ॥ ४ ॥ 
“तात ! जिसे सम्राट बननेकी इच्छा होश उसे साधारण 
शात्रुकी भी अवद्देलना नहीं करनी चाहिये | फिर जो युद्धमें 
सम्पूर्ण aanak संचालनमें कुशल हैँ, उन पाण्डवोंकी तो 
बात ही क्या है १ ॥ ४ ॥ 
तस्मात्‌ सत्रं प्रविष्टेषु पाण्डवेषु महात्मसु । 
गूढभावेषु छन्नेषु काले चोदयमागते ॥ ५ ॥ 
स्वराष्ट्रे परराष्ट्रे च श्ञातव्यं बलमात्मनः । 
उदय; पाण्डवानां च प्राप्ते काले न संशयः ॥ ६ ॥ 


“अतः इस समय जत्र कि महात्मा पाण्डव SAAT 
धारण करके ( अर्थात्‌ वेप बदलकर ) गुप्तरूपसे छिपे हुए 
हैं और अज्ञातवासकी जो नियत अवधि थी, वह प्रायः समास 
हो चली दै, स्वराष्ट्र और परराष्ट्रमे अपनी कितनी शक्ति है-- 
इसे समझ लेना चाहिये | इसमें संदेह नहीं कि उपयुक्त 
समय आते ही पाण्डव प्रकट हो जायेंगे || ५-६ ॥ 
निवृत्तसमयाः पार्था महात्मानो महाबलाः 
महोत्साहा भविष्यन्ति पाण्डवा ह्यममितोजसः॥ ७ ॥ 


“अज्ञातवासका समय पूण कर लेनेपर कुन्तीके वे महाबली) 


तस्माद्‌ बळं च कोषश्च नीतिश्चापि विधीयताम्‌ 
यथा कालोदये प्राप्ते सम्यक तेः संदघामहे ॥ ८ ॥ 


“अत; इस समय तुम्हें अपनी सेना, फोष और नीति 
ऐसी बनायी रखनी चाहिये, जिससे समय आनेपर हम उनके 
साथ यथावत्‌ सन्धि (मेल अथवा बाण-संघान ) कर सके ॥८॥ 


तात बुद्धापि तत्‌ सब बुध्यख बलमात्मनः | 
नियतं सर्वमित्रेषु बलवत्खबलेषु च ॥ ९ ॥ 
“तात ! तुम स्वयं बुद्धिसे भी विचारकर अपनी सम्पूर्ण 
शक्ति कितनी है, इसकी जानकारी प्राप्त कर लो । तुम्हारे 
बलवान्‌ और is सब प्रकारके मित्रोमे निश्चित बल 
कितना है, यह भी जान लेना चाहिये ॥ ९ ॥ 
उच्चावच बलं ज्ञात्वा मध्यस्थं चापि भारत । 
प्रहेष्मप्रहएं। च संद्धाम तथा परेः ॥ १०॥ 
“भारत ! उत्तम, मध्यम और अधम तीनों प्रकारकी 
सेनाओंकी स्थिति समझो । उत्तम और मध्यम सेनाएँ प्रसन्न 
हैं या अप्रसन्न--इसे जान लो; तब हम शत्रुआंसे सन्धि ( मेल 
या बाण-संधान ) कर सकते हैं ॥ १० | 
सास्ना दानेन भेदेन दण्डेन बलिकर्मणा । 
न्यायेनाक्रम्य च परान्‌ वलाच्चानम्य दुवेलान्‌ ॥ ११ ॥ 
सान्त्वयित्वा तु मित्राणि बलं चाभाष्यतां सुखम्‌। 
सुकोषबलसंबृद्धः सम्यक्‌ सिद्धिमवाप्स्यसि ॥ RR I 
“साम ( समझाना ), दान ( धन आदि देना )) मेद 
( शत्रुओँमें फूट डालना ), दण्ड देना और कर लेना--इन 
नीतियोंके द्वारा% शत्रुपर आक्रमण करके, दुर्बलांको बलसे 
दबाकर) मित्रोंको मेल-जोलसे अपनाकर और सेनाको मि: 
भाषण एवं वेतन आदि देकर अपने अनुकूल कर लेना 
चाहिये । इस प्रकार उत्तम कोष और सेनाको बढ़ा लेनेपर 
तुम अच्छी सफलता प्राप्त कर सकोगे ॥ ११-१२ ॥ 
योत्स्यसे चापि बलिभिररिभिः प्रत्युपस्थितैः । 
अन्येस्त्वं पाण्डवेवोपि हीनेः खबलवाहनेः ॥ १३॥ 


# जब इत्रुकी शक्ति अपने बरात्रर हो, तब उसके प्रति 
साम और भेदनीतिका प्रयोग करना चाहिये अर्थात्‌ उससे 
समझौता करना या उसकी सेनामें फूट डालनी चाहिये । यदि शत्रु 
अपनेसे अधिक शक्तिशाली हो, तो वहाँ दाननीतिका प्रयोग 
उचित है अर्थात्‌ उसे धन, रल आदि भेंट देकर शान्त करना 
चाहिये । यदि अपनी ही शक्ति अधिक हो, तो उसे दण्ड देना 
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सम्पन्न हा जायग ॥ ७ || 


बळपा शान प्राप्त करना अत्यन्त आवश्यक R । 
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“उस दशामें बलवान्‌-से-बलवान्‌ शत्रु क्यों न आ जायँ और 
वे पाण्डव हों या दूसरे कोई, यदि सेना और वाहन आदिकी 
दृष्टिसे उनमें अपनी अपेक्षा न्यूनता है तो तुम उन सबके 
साथ युद्ध कर सक्रोगे ॥ १३ ॥ 
एवं सर्व विनिश्चित्य व्यवसायं aada: । 
यथाकालं मनुष्येन्द्र चिर खुखमवाप्स्यसि ॥ १४॥ 

“नरेन्द्र | इस प्रकार अपने धर्मके अनुकूल सम्पूर्ण कर्तव्य- 
का निश्चय करके यथासमय उसका पालन करोगे, तो दीर्घः 
कालतक सुख भोगोगे? || १४ || 


वेशग्यायन उवाच 
(ततो दुर्योधनो वाकयं श्रुत्वा तेषां महात्मनाम्‌ । 
सुहूतेमिव संचिन्त्य सचिवानिद्मत्रवीत्‌ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर दुर्योधन 
उन मह्दात्माओंका वचन सुनकर दो घड़ीतक कुछ विचार 
करता रहा | फिर मन्त्रियोंसे इस प्रकार बोला ॥ 


दुर्योधन उवाच 


श्रुतं ह्येतन्मया पूर्व कथासु जनसंसदि । 
बीराणां शासत्रविदुषां प्राक्नानां मतिनिश्चये ॥ 
कृतिनां सारफर्शुत्वं जानामि नयचक्षुषा । 

ढुर्योधनने कहा--मन्त्रियो ! मैंने पूर्वकालमें जन- 
साधारणकी बैठकमै आपसकी बातचीतके समय शास्त्रांके 
विद्वान) शानी) वीर एबं पुण्यात्मा पुरुषोंके निश्चित सिद्ध।न्तः 
के विषयमै कुछ ऐसी बातें सुनी हैं, जिनसे नीतिको दृष्टिके 
अनुसार मैं मनुष्योंके बलाबलकी जानकारी रखता हूँ ॥ 
सरवे बाहुबले घेये प्राणे शारीरसम्भवे । 
साम्प्रतं मानुषे लोके सदैत्यनरराक्षले ॥ 
चत्वारस्तु नख्यात्रा बले शक्रोपम YAI 
उत्तमाःप्राणिनां तेषां नास्ति कश्चिदू बले समः॥ 
समप्राणबला नित्यं सम्पूर्णबलपौरुषाः । 
बलदेवश्व॒ भीमश्च मद्रराजश्च वीर्यवान्‌ ॥ 
चतुर्थः कीचकस्तेषां पञ्चमं नानुशश्चमः । 
अन्योन्यानन्तरबलाः परस्परज्जयेषिणः ॥ 
बाहुयुद्धमभीणसन्तो नित्यं संरब्धमानसाः । 
तेनाहमवगच्छामि प्रत्ययेन वृकोदरम्‌ ॥ 
मनस्यभिनिविष्टं मे व्यक्तं जीवन्ति पाण्डवाः। 

इस समय मनुष्यलोकमें दैत्य, मानव तथा राक्षसोमें 
चार ही ऐसे पुरुषसिंह सुने जाते है, जो इस भूतलपर 
आत्मबल, बाहुबल, धैर्यं तथा शारीरिक शक्तिमें इन्द्रके 
समान हैं। वे ही समस्त प्राणधारियोंमें उत्तम है । बलमें 
उनकी समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीं है । उन YA 
सदा एक समान्‌ प्राणाचा मानी, गयी है। वे सम्पूर्ण बल 
और परोक्रमस 


बलदेव) भीमसेन, पराक्रमी मद्रराज शल्य तथा MAF । 
इनमें कीचकका चौथा खान हैं। इनके समान कोई पाँचवाँ 
वीर मेरे सुननेमें नहीं आया । ये सभी परस्पर समान बलशाली 
तथा (मौका पड़नेपर ) एक दूसरेको जीतनेके लिये उत्सुक 
रहे हैं । इनके मनमें एक दूसरेके प्रति सदा रोष भरा रहा 
और ठे परस्पर बाहुयुद्ध करना चाहते रहे हैं । इस आधारपर 
मैं भीमसेनका पता पा लेता हूँ और मेरे मनमें स्पष्टरूपसे 
यह बात आ जाती है कि पाण्डव अवश्य जीवित हैं । 
तत्राहं कीचकं मन्ये भीमसेनेन मारितम्‌ ॥ 
सैरन्ध्री द्रौपदीं मन्ये नात्र कायी विचारणा | 

aa मुझे ऐसा लगता है कि विराटनगरमें कीचकको 
भीमसेनने ही मारा दै । सेरन्ध्रीको मैं द्रौपदी समझता हूँ | 
इस विषयमै कोई अधिक विचार नहीं करना चाहिये ॥ 


ag कृष्णानिमित्तं तु भीमसेनेन कीचकः ॥ 
magada हतो निहि महाबलः | 
को दि शक्तः परो भीमात्‌ कीचक हन्तुमोजसा ॥ 
शस्त्रं विना बाहुवीयोत्‌ तथा सवौज्गचूर्णने | 
मर्दितुं वा तथा शीघ्रं चमंमांसास्थिचूणितम्‌ ॥ 

मुझे संदेह है कि द्रौपदीके निमित्तसे भीमसेनने ही 
गन्धवक! नाम धारण करके रात्रिके समय महाबली कीचकको 
मारा होगा | भीमसेनके सिवा दूसरा कौन ऐसा वीर है, जो 
बिना aaah ' केबल शारीरिकशक्ति और बाहुबलसे 
कीचकको मार सके तथा उसके सम्पूर्ण अङ्गोंको चूर-चूर 
करने और शीघ्रतापूर्वक अस्थि, चर्म एवं मांसके उस चूर्ण 
समुदायको मसलकर मांसपिण्ड बना देनेमें समर्थ हो १ ॥ 
रूपमन्यत्‌ समास्थाय भीमस्येतद्‌ विचेष्टितम्‌ । 
ya कृष्णानिमित्तं तु भीमसेनेन gaat ॥ 
गन्धर्वेव्यपदेशेन हता युधि न संशयः | 

अतः यह निश्चितरूपसे कहा जा सकता है कि दूसरा 
रूप धारण करके भौमसेनने ही यह पराक्रम किया है | 
गन्धर्वनामधारी भीमने ही कृष्णाक्रे लिये रातके समय 
सूतपुत्रोंका वध किया है, इसमें संशय नहीं है ॥ 
पितामहेन ये चोक्ता देशस्य च जनस्य च ॥ 
गुणास्ते KAWA बहुशोऽपि मया श्रुताः। 


Auza मन्ये पाण्डवाइछन्नचारिणः ॥ 


निवसन्ति पुरे रम्ये तत्र यात्रा विधीयताम्‌ । 


पितामह भीष्मने युधिष्टिरके निवासके प्रभावसे देश 
और जनसमुदायके जो गुण बताये हैं, उनमें भी बहुत-से गुण 
mangà (दूतद्वारा ) मेरे सुननेमें आये हैं । इससे मैं 
मानता हूँ कि पाण्डव राजा विराटके रमणीय नगरमें निवास 
करते और छट्मत्रेष धारण करके गुप्तरूपसे बिचरते हैं, अतः 
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मत्स्यराष्ट्र हनिष्यामो प्रह्मीष्यामश्च गोधनम्‌ ॥ 
गुहीते गोधने नूनं तेऽपि योत्स्यन्ति पाण्डवाः। 
अपूर्णे समये चापि यदि TAA पाण्डवान्‌। 
द्वादशान्यानि वर्षाणि प्रवेक्ष्यन्ति पुनवेनम्‌ ॥ 


हमलोग वहाँ चलकर मत्स्यराष्ट्रकों तहस-नहस करेंगे और 
राजा विराट के गोधनपर अपना अधिकार कर लेंगे। उनके 
गोघनका अपहरण कर लेनेपर निश्चय ही पाण्डव भी हम- 
लोगोंके साथ युद्ध करेंगे । ऐसी दशामें यदि अज्ञातवासका 
समय पूर्ण होनेसे पूर्व ही हम पाण्डवोंको देख लेंगे, तो 
उन्हें पुनः दूसरी बार बारह वर्षोके लिये वनमै प्रवेश करना 
पड़ेगा ॥ 


तस्मादन्यतरेणापि लाभोऽस्माकं भविष्यति । 
कोषवृद्धिरिहास्माकं शत्रणां निधनं भवेत्‌ ॥ 


श्रीमहाभारते 


To 


[ चिराउपर्वणि 


कथं सुयोधनं गच्छेद्‌ युधिष्ठिरभ्ृतः पुरा । 
पतञ्चापि वदत्येष मात्स्यः परिभवान्मयि ॥ 

अतः QA एक भी हो जाय, तो भी हमें लाम ही 
होगा । इस रणथात्रासे हमारे कोप्रकी वृद्धि होगी और 
शत्रुओंका नाश हो जायगा । मत्स्यदेशक्रा राजा विराट मेरे 
प्रति तिरस्कारका भाव रखकर यह भी कहा करता है कि 
पूर्वकालमै धर्मराज युविष्ठिरने जिसका पालन-पोषण किया हो, 
बह दुर्योधनके अधिकारमें केसे जा सकता है १ ॥ 
तस्मात्‌ कतेव्यमेतद्‌ वे तत्र यात्रा विधीयताम्‌ 
एतत्‌ सुनीतं मन्येऽहं सर्वेषां यदि रोचते ॥ ) 


अतः निश्चय ही मत्स्यदेशपर आक्रमण करना चाहिये । 
वहाँकी यात्रा अवश्य की जाय | यदि आप सब लोगोंको अच्छा 
लगे, तो में इस कार्यको नीतिके अनुकूल मानता हूँ ॥ 


इति श्रीमहाभारते बिराटपर्वणि गोहरणपर्वणि चारप्रत्याचारे कृपवाक्ये एकोनत्रिंशोऽध्यायः॥ २९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह।मारत विराटपर्वके अन्तर्गत Maunda गु्तचर भेजनेके विषयमें कृपाचार्यनचनसम्त्न्ची 
zada अध्याय पुरा हुआ ॥ २९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २० ऋक मिलाकर कुछ ३४ ,छोक हैं ) 


MN 
त्रिंशोऽध्यायः 
सुशमके प्रस्तावके अनुसार त्रिगतों और कोरोक्रा मत्स्यदेशपर धावा 


वेग्रम्पायन उवाच 
अथ राजा त्रिगर्तानां सुशर्मा रथयूथपः । 
qansha वाक्यमुवाच त्वरितो बळी ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है- जनमैजय ! तदनन्तर 
त्रिगर्देदेशके राजा महाबली सुशर्माने। जो रथियोंकें समूहका 
अधिपति था, बड़ी उतावलीके साथ अपना यह समयोचित 
प्रस्ताब उपस्थित किया ॥ १ ॥ 
असकृन्निकृताः पूव मत्स्यशाल्वियकेः प्रभो । 
JAXA च मत्स्यस्य कीचकेन पुनः पुनः ॥ २ ॥ 
बाधितो बन्छुभिः साधे बलाद्‌ बलवता विभो । 
a कणेमभ्युदीक्ष्याथ दुर्याधनमभाषत ॥ ३ ॥ 
उसने कर्णकी ओर देखकर दुर्योधनसे कहा--'प्रमो ! 
पहले मत्स्य तथा दा्त्रदेशके सैनिकोंने अनेक बार चढाई 
करके हमें कष्ट दिया है । मत्स्यराजके सेनापति महात्रली सूत- 
पुत्र कीचकने अपने त्रन्धुओंके साथ बार-बार आक्रमण 
करके मुझे बलपूर्वक सताया है ॥ २-३ ॥ 
असङ्न्मत्स्यराक्षा मे राष्ट्रं बाधितमोजसा । 
प्रणेता AARAA बळवानभवत्‌ पुरा ॥ ४ ॥ 
“मत्स्यनरेशने बहुत बार अपने बळ-पराक्रमसे धावा 


क्ररोऽमषीं ख दुष्टात्मा भुवि प्रख्यातविक्रमः | 

निहतः स तु गन्धर्वेः पापकमा नृशंसवान्‌ ॥ ५ ॥ 
“वह्‌ दुष्टात्मा बहुत ही क्रूर और क्रोधी था | इस भूतल- 

पर अपने पराक्रमके लिये उसकी सर्वत्र ख्याति थी । अत्र 

वह निर्दयी और पापाचारी कीचक गन्धबोँद्वारा मार डाला 

गया है ॥ ५ ॥ 

तस्मिन्‌ चिनिहते राजा हतदपाँ निराश्रयः । 

भविष्यति निरुत्साहो विराट इति मे मतिः ॥ ६ ॥ 
“उसके मारे जानेसे राजा बिराटका घमण्ड चूर-चूर हो 

गया होगा । अत्र वे निराधार एवं निरुत्साह हो गये हगि, 

ऐसा मेरा विश्वास है ॥ ६ ॥ 

तत्र यांचा मम मता यदि ते रोचतेऽनघ । 

कौरवाणां च सर्वेपां कर्णस्य च महात्मनः ॥ ७ ॥ 
wa | यदि आपको जचे, तो मेरी राय यह है फि 

समस्त कौरव बीरों और महामना कर्णक्रा भी उस देशपर 

आक्रमण हो ॥ ७ ॥ 

एतत्‌ प्राप्तमहं मन्ये कार्यमात्ययिक्र हि नः। 

राष्ट्र तस्याभियास्यामो वहुधान्यसमाकुलम्‌ ॥ ८ ॥ 
“में समझता हूँ; इसके लिये उपयुक्त अवसर प्राप्त हुआ 
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कीचक दी उनका सेनानायक था || ४ || 


HAAA सम्पन्न गत्स्थराष्ट्रपर चढाई कर | ८ ॥ 


y 


गोष्टरणपर्व ] 


आददामोऽस्य रत्नानि विविधालि वसूनि च। 

ग्रामान्‌ राष्ट्राणि बा तस्य हरिण्यामो विभागश;॥ ९ ॥ 
“राजा विराटके यहाँ नाना प्रकारके रन और धन हैं । 

हम वे सब ले लेंगे और उनके गाँव तथा सम्पूर्ण राष्ट्रको 

जीतकर आपसमें बॉट लेंगे ॥ ९ ॥ 

अथवा गोसहस्त्राणि शुभानि च वहुनि च । 

विविधानि हरिष्यामः प्रतिपीड्य पुरं वलात्‌ ॥ १०॥ 
“अथवा उनके यहाँ azal सुन्दर गौओंके बहुत-से 

समुदाय हैं; अतः बलपूर्वक उनके नगरमें उत्ात मचाकर 

उन समस्त गौआंक्रा अपहरण कर लेंगे ॥ १० ॥ 

कौरवैः सह संगत्य Bada विशाम्पते । 

गास्तम्यापहरामोऽद्य सर्वेश्येव सुसंहताः ॥ ११॥ 
(महाराज | कौरवोंके साथ संगठित nizala 

सैनिकोंकी सहावतासे हम सत्र मिलकर विराटकी गौओंको 

हर लेंगे || ११ ॥ 

संविभागेन कृत्वा तु ATRASA पौरुषम्‌ | 

हत्वा चास्य चमूं कृत्स्नां वशमेवानयामहे ॥ १२॥ 
“और हम mazi विभाजन करके उन्हें अपने यहाँ बाँध 

लेंगे । साथ हीं मल्स्यराजके सागर्थ्यको नष्ट करके उसकी सारी 

सेनाको अपने अधीन कर लेंगे ॥ १९॥ 

तं वशे न्यायतः कृस्या सुखं वत्स्यामहे वयम्‌ | 

भवतां वलव्ृद्धिश्च भविष्यति न संशयः ॥ १३॥ 
(विराटको नीतिसे वामे करके हम सुखसे रहेंगे । 

इससे आपलोगोंकी सेना और शक्तिक्की बृदि भी 

होगी} इसमें संशय नहीं है? || १३॥ 

तच्छुत्वा वचनं तस्य कर्णो राजानमब्रवीत्‌! 

सूक्तं सुशर्मणा वाक्यं प्राप्तकालं हितं च नः ॥ १४ ॥ 
न्िगर्तराजका यह कथन सुनकर ENA राजा दुर्योधनसे 

कहा----धसुरार्माने ठीक कदा दै; यह समयोचित होनेके साथ 

ही हमारे लिये हितकर भी है ॥ १४ ॥ 

तस्मात्‌ क्षिप्रं चिनियीभो योजयित्वा वरूथिनीम्‌। 

चिभज्य चाप्यनीकानि यथा वा मन्यसेऽनघ ॥ १५॥ 
“इसलिये सेनाको सुसजित करके उसे कई ठुकडियोमै 

बाँटकर हमलोग शीघ्र यहाँसे कूच कर दें | अथवा अनघ ! 

आपको जैसा ठीक लगे; वैसा करें ॥ १५ ॥ 

प्राशो चा कुरुवृद्धोऽयं सवेषां नः पितामहः ॥ 

आचार्यश्च यथा द्रोणः कृपः शारद्वतस्तथा । 

मन्यन्ते ते यथा सर्वे तथा याचा विधीयताम्‌ ॥ १६ ॥ 
“अथवा कुरुकुलमै सबसे वृद हमारे पितामह परम 
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मे लोग जैसे ठीक समझ, वैसे ही यात्रा करनी चाहिये ॥ 


सम्मन्त्र्य चाशु गच्छामः साधनाथ महीपतेः | 
कि च नः पाण्डवैः कार्य हीनार्थबलपौरुपेः ॥ १७ ॥ 
“आपसे अच्छी तरह सलाह करके हमै राजा विराटको 
वशमै करनेके लिये श्षीत्र प्रस्थान कर देना चाहिये । पाण्डवः 
लोग घन) बल तथा पौरुष तीनोंसे हीन हैं; अतः उनसे 
हमें क्या काम हे ? ॥ १७ ॥ . 
अत्यन्तं वा प्रणष्रास्ते प्राप्ता वापि यमक्षयम्‌ । 
यामो राजन. निरुद्विग्ना विराटनगर वयम्‌ | 
आदास्यामो हि गास्तस्य विविधानि वसूनि च ॥ १८ ॥ 
“राजन्‌ ! वे अत्यन्त अदृश्य ( छिपे हुए ) हौ या यम- 
राजके घर पहुँच गये हों) हमें तो उद्देगझून्य होकर विराट- 
नगरकी यात्रा करनी चाहिये.। वहाँ हमलोग जिराटकी गौओंफो 
तथा उनके विविध धन-रलोंक्रो हस्तगत कर लेंगे) ॥ १८ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
ततो वुर्योधनो राजा वाक्र्यमादाय तस्य तत्‌ | 
चैकर्तनस्थ कर्णस्य क्षिप्रमाशापयत्‌ स्वयम्‌ ॥ १९ ॥ 
शासने नित्यसंयुक्तं दुःशासनमनन्तप्म्‌। 
सह वृद्धस्तु सम्मन्त्र्य Bai योजय वाहिनीम्‌ ॥ ९० ॥ 
रेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! राजा दुर्योधनने 
सूर्यपुत्र कर्णकी बात मानकर अपनी शाका पालन करने के 
लिये सदा daa रहनेवाले छोटे भाई दुःशासनको स्वयं ही 
तुरंत आदेदा दे maa सम्मति लेकर शीघ्र 
अपनी सेनाको प्रस्थाने लिये तैयार करो ॥ १९-२० ॥ 
यथोद्देशं च गच्छामः सहितास्तत्र कोरवेः । 
gan च यथोद्दिष्टं देशं यातु मदारथः। 
त्रिगतैः सहितो राजा समग्रबलवाहनः ॥ २१ N 
'जिधरसे आक्रमणका निश्चय होश उसी ओर हम कौरव- 
Amei साथ चलें । महारथी सुशर्मा भी त्रिगर्तेके साथ 
मिश्रित दिशाकी ओर जाय और अपने समस्त बल ( सेना ) 
एवं वाहनोंको साथ ले लें ॥ २१ ॥ 
प्रागेव हि सुसंवीतो मत्स्यस्य विपयं प्रति। 
जघ्रन्यतो वयं तत्र यास्यामो दिवसास्तरे। 
बिषयं mama gaa सुसंहताः ॥ २९॥ 
aq साधनोसे सम्पन्न हो सुशर्मा पहले मत्स्यदेशपर 
आक्रमण करें । फिर पीछेसे एक दिन बाद इमलोग भी 
पूर्णतः संगठित हो मत्स्यनरेशके समुद्धिशाली राज्यपर धाबा 
बोल देंगे ॥ २२ ॥ 
ते यान्तु सहितास्तत्र विराटनगर प्रति। 
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“त्रिगत-सैनिक एक साथ मिलकर तुरंत विराटनगरपर 
चढाई करें और पहले ग्वार्लोके पास पहुँचकर बहाँके बढ़े 
हुए गोघनपर अधिकार कर लें ॥ २३॥ 
गवां शतसहस्राणि भ्रीमन्ति गुणवन्ति च । 
वयमप्यबुगह्वीमो द्विधा कृत्वा वरूथिनीम्‌ ॥ २७ ॥ 

(फिर हमछोग अपनी सेनाको दो दुकड़ोंमें बॉटकर 
उनकी लार्खो, सुन्दर तथा गुणबती गौओका अपहरण 
करेंगे! || २४ ॥ 

वेग्रम्पायन उवाच 
त स्स ran यथोद्दिष्टां दिशं वह्देमेहीपते | 
संबद्धा रथिनः सर्वे सपदाता बलोत्कटाः ॥ २५ ॥ 
प्रति घेरे चिकीर्षन्तो गोषु गृद्धा महाबलाः । 
आदातुं गाः सुशमोथ कृष्णपक्षस्य सप्तमीम्‌ ॥ २६ II 


श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्षणि 


बैशम्पायनजी कहते हे. महाराज | तदनन्तर पूर्व 
बैरका बदला लेनेकी इच्छावाले त्रिगर्तदेशीय रथी और 
पैदलू|सैनिक कवच आदि धारण करके तैयार हो गये । बै 
सभी महान्‌ वळबान, और प्रचण्ड पराक्रमी थे । सुशर्माने 
विराटकी गौओंका अपहरण करनेके लिये पूर्वनिश्चित 
योजनाके अनुसार कृष्णपक्षकी सप्तमीको अभिकोणकी ओरसे 
विराटनगरपर चढाई की ॥ २५-२६ ॥ 


अपरे दिवसे सर्वे राजन्‌ सम्भूय कौरवाः । 
अष्टम्यां ते न्यशृह्कन्त गोकुलानि AAT: ॥ २७ ॥ 

राजन्‌ ! फिर दूसरे दिन अष्टमीको दूसरी ओरसे सत्र 
Aa मिलकर घावा किया और गौओंके सहखों छंडोपर 
अधिकार जमा लिया ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि दक्षिणगो ग्रहे सुशर्माभियाने त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत तरिराटप्दके अन्तर्गत गेहरणपर्वम दक्षिणदिशाकी गौओंकों ग्रहण करनेके छिय सुशभा 
दिक्की मत्स्यदेशपर चढाईस सम्बन्ध रखनेत्राखा तीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ३ ९ ॥ 
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चारा पाण्डवोसहित राजा विराटकी सेनाका युद्धके लिये प्रस्थान 


Jama उवाच 

ARAFATI महाराज तत्रेवामिततेज्ञसाम्‌। 
छदूमळिङ्गप्रबिष्टानां पाण्डवानां महात्मनाम्‌ ॥ १ ॥ 

व्यतीतः समयः सम्यग्‌ वसतां वै पुरोत्तमे | 
paai तस्य कमणि विराटस्य महीपतेः ॥ २ ॥ 
ISEA कहते हैं--मदाराज ! उन दिनों 
JAAA छिपकर उम श्रेष्ठ नगरमे रहते और महाराज 
Anzi कार्य सम्पादन करते हुए अतुलित तेजस्वी महात्मा 
queza तेरहवों वप अळी भाति बीत चुका था ॥ १-२ | 


कीसके तु हते राजा बिराट; परवीरहा । 

घर aami चक्रे कुन्तीपुत्रे युधिष्ठिरे ॥ ३ ॥ 
मोचकके मारे जानेपर agaa राजा विराट कुन्ती पुत्र 
युविछिन्के अति बड़ी आदरबुद्धि रखने और उनमे बड़ी- 


बड़ी आशाएँ करने लगे थे ॥ ३॥ 


ततस्त्रयोदडाम्यान्ते तस्य वर्षस्य भारत। 

सुशर्मणा गृहीत॑ तदू गोधनं तरस्रा बहु ॥ ४ ॥ 
“र्त ! तदनन्तर Aza वर्षके अन्तर्मे सुदार्माने बड़े 

aaa आक्रमण करके विराटकी बहुत-सी गौओंको अपने 


(ततः mA महानासीद्‌ रेणुश्च दिवमस्प्रशात्‌ । 
शङ्कदुन्दुभिष्रोपश्च भेरीणां च महाखनः ॥ 
गवाश्वरथनागानां नराणां च पदातिनाम्‌ | 

इसमे उस समय वड़ा भारी कोलाहल मचा । धरतीकी 
धुळ उड़कर ऊँचे आकादामे व्याप्त हो गयी । शङ्क) दुन्दुभि 
तथा नगारोके महान्‌ शब्द सब्र ओर गूँज उठे । बैला, 
घोडा, रथों? हाथियों तथा पैदल सैनिकोंकी आवाज सब और 
फेल गयी ॥ 
एवं तेस्त्वभिनियाय मत्स्यराजस्य गोधने ॥ 
त्रिगर्तेगुह्यमाणे तु गोपालाः प्रत्यषेचयन्‌ | 

इस प्रकार इन सबके साथ आक्रमण करके जब 
जिगर्तदेशीय योद्धा मत्स्यराजके गोधनको लेकर जाने लगे! 
उस समय उन गौओंके रक्षकोंने उन सेनिकोंको रोका ॥ 
अथ त्रिगतो वहवः Rya धनं बहु ॥ 
परिक्षिप्य हयैः शीघ्रे wata भारत । 
गोपालान्‌ प्रत्ययुध्यन्त रणे कृत्वा जये JAR, ॥ 
ते हन्यमान! बहुभिः प्रासतोमरपाणिभिः | 
गोपाला गोकुले भक्ता वार्‍यामासुरोजसा। 
परश्वधैश्च मुखळेरभिन्दिपालैश्च मुद्गरैः ॥ 
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भारत ] तब त्रिगतनि बहुत-सा धन लेकर उसे अपने 
अधिकारमें करके शीघ्रगामी d तथा रथसमूहोंद्वारा युद्धमें 
विजयका दृढ़ संकल्प लेकर उन गोरक्षकोंका सामना करना 
आरम्भ किया । त्रिगर्तोकी संख्या बहुत थी । वे gat 
प्रास और तोमर लेकर विराटके ग्वालोंको मारने लगे; 
तथापि गोसमुदायके प्रति भक्तिभाव रखनेवाले वे ग्वाले 
बलपूर्वक उन्हें रोके रहे | उन्होंने फरसे, मूसल) भिन्दिपाल, 
मुद्दर तथा “कर्षण नामक विचित्र शास्त्रोंद्रारा सब्र ओरसे 
शन्नुओंके अश्बोंकों मार भगाया ॥ 
ते हम्यमानाः संक्रुद्धा्रिगतो रथयोधिनः ॥ 
Aasa शरवषीणि गोपान्‌ व्यद्रावयन्‌ रणे । ) 


ग्वालोंके आघातसे अत्यन्त कुपित हो रर्थोद्वारा युद्ध 
करनेवाले त्रिगर्तसैनिक बाणोंकी वर्षा करके उन ग्वालोको 
रणभूमिसे खदेड़ने लगे ॥ 
ततो जवेन महता गोपः पुरमथावजत्‌ । 
ख दृष्टा मत्स्यराजं च रथात्‌ प्रस्कन्ध कुण्डली ॥ ५ ॥ 
तब उन गौओंका रक्षक गोप, जिसने कानोंमें कुण्डल 
पहन रक्खे थे, रथपर आरूढ हो तीब्र गतिसे नगरमें आया 
और मत्स्यराजको देखकर दूरसे ही WA उतर पड़ा ॥५॥ 


aù परिवृतं योधेः कुण्डलाङ्गद्धारिभिः । 


dai मन्त्रिभिः साथ पाण्डवैश्च महात्मभिः ॥ ६ ॥ 


तं सभायां महाराजमासीनं राष्ट्रवर्धनम्‌ । 
अपने राष्ट्रकी उन्नति करनेवाले महाराज विराट कुण्डल 
तथा अङ्गद ( बाजूबन्द ) धारी शूरवीर योद्वाओंसे घिरकर 
मन्त्रियो तथा महात्मा पाण्डवोंके साथ राजसभामें बैठे थे ॥ 
सोऽब्रवीदुपसंगम्य विराठं प्रणतस्तदा ॥ ७ ॥ 
अस्मान्‌ युधि विनिर्जित्य परिभूय सबान्धवान्‌ । 
गंबां शतसहस्राणि त्रिगतीः कालयन्ति ते ॥ ८ N 
उस समय उनके पास जाकर गोपने प्रणाम करके कहा- 
“महाराज | त्रिगर्तदेशके सैनिक हमें ga जीतकर और 
भाई-बन्धुओंसहित हमारा तिरस्कार करके आपकी लाखों 
गोओंको हॉककर लिये जा रहे हैं || ७-८ ॥ 
तान्‌ परीप्स राजेन्द्र मा नेशुः पशवस्तव | 
तच्छुत्वा नृपतिः सेनां मत्स्यानां समयोजयत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र ! उन्हें वापस लेने-छुड़ानेकी चेष्टा कीजिये; जिससे 
आपके वे पञ्च नष्ट न हो जाय---आपके हाथोंसे दूर न निकल 
जाय |! यह सुनकर राजाने मत्स्यदेशकी सेना 
एकत्र की ॥ ९ ॥ 
रथनागाश्वकलिलां पत्तिध्वजसमाकुलाम्‌ । 
राजानो राजपुत्राश्च तनुत्राण्यय भेजिरे ॥ १०॥ 


उक रथिः 


पर्कत्रिशोऽध्यायः १९३३ 
i aa 


मरे थे और वह सेना ध्वजा-पताकाओंसे व्याप्त थी । फिर 
राजा तथा राजकुमारोंने JURINA कवच धारण RA ॥ 


भानुमन्ति विचित्राणि शूरसेव्यानि भागशः । 
सवत्रायसगर्भे तु कवचं तत्र काञ्चनम्‌ ॥ ११॥ 
बिराउस्य प्रियो भ्राता शतानीको 5भ्यहारयत्‌। 

वे कवच बड़े चमकीले, विचित्र और शूरवीरोके धारण 
करने योग्य थे । राजा विराटके प्रिय भाई शतानीकने gan- 
मय कवच ग्रहण क्रिया, जिसके भीतर द्वीरे और लोहेकी 
जालियाँ लगी थीं ॥ ११३ ॥ 
सर्वपारसवं वर्म कल्याणपठलं TZA ॥ १२॥ 
शतानीकादवरजो मदिराक्षोऽभ्यहारयत्‌ | 

शातानीकसे छोटे भाईका नाम मदिराक्ष था । उन्होंने 
सुवर्णपत्रसे आच्छादित सुद्दढ कवच धारण किया, जो साराका 
सारा सम्पूर्णे अस्त्र-शस्त्रोको सहन करनेमें समर्थ फौलादका 
वना हुआ था ॥ १२३ ॥ 


शतसूयं शतावर्त शतबिन्दु शताक्षिमत्‌ ॥ १३॥ 
अभेद्यकल्पं मत्स्यानां राजा कवचमाहरत्‌ । 
उत्सेधे यस्य पानि शतं सोगन्धिकानि च ॥ १४ ॥ 

मत्स्यदेशके राजा विराटने अभेराकल्प नामक कवन 
ग्रहण किया) जो किसी भी अन्न शाख्नसे कट नहीं सकता था | 
उसमें afè समान चमकीली सौ फूलियाँ लगी थो, सो 
भँवरें बनी थीं, सौ बिन्दु ( सूक्ष्म चक्र ) और सौ नेत्रके 
समान आकारवाले चक्र बने थे । इसके सिवा उसमें नीचे- 
से ऊपरतक सौगन्धिक ( कहार ) जातिके सो कमलोकी 
आकृतियाँ पंक्तिबद्ध बनी हुई थीं ॥ १३-१४ || 
सुवर्णपृष्ठं aahi सरयदत्तोऽभ्यहारयत्‌ । 
हृढमायसगर्भ च इवेतं वर्म शताक्षिमत्‌॥ १५ ॥ 
विराठस्य सुतो ज्येष्ठो वीरः शक्लो 5भ्यहारयत्‌। 

सेनापति सूर्यदत्त (शतानीक) ने एएभागमें सुवर्णजटित एवे 
सूर्यके समान चमकीला कवच पहन रखा था । बिराटके ज्ये. 
पुत्र बीरवर शाक्कूने श्वेत रंगका एक सुदृढ़ कवल धारण 
क्रिया, जिसके भीतरी भागमें लोहा लगा धा और ऊपर नेतके 
समान सौ चिह्न बने हुए थे ॥ १५ ॥ 
शतशश्च तनुत्राणि यथास्वं ते महारथः ॥ १६॥ 
योत्स्यमाना अनह्यन्त देवरूपाः प्रहारिणः । 

इसी प्रकार सैकड़ों देवताओंके समान रूपतान्‌ महारथियों- 
ने युद्धके लिये उद्यत हो अपने-अपने वैभवक्रे अनुसार कवच 
पहन लिये । वे सबके सब प्रहार करनेमें कुशल थे॥ १६३ ॥ 


सूपस्करेषु JAJ महत्सु च महारथाः ॥ १७॥ 


६९१३३२ 6 नुकि आसनात निधन । 
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उन महारथियोंते सुन्दर पहियोवाले विशाल एवं उजउ 
रथामं परथक्रप्रधक सोनेके वतर धारण कराये हुए घो 
तोता ॥ १ ७३ थि 
सूर्यचन्द्रपतीकादो रथे दिव्ये हिरण्मये ॥ १८॥ 
महानुभाचो मत्स्यस्य ध्वज उच्छिश्चिये तद्‌। । 


mana सुवर्णमय दिव्य रथमें) जो सूर्य और चनद्रमा- 
के समान प्रकाशित हो रहा थाश उस समय बहुत ऊँची 


N कदराने लगी ॥ १८१ ॥ 


अथास्यान विविधाकारान ध्वजान हेमपरिप्क्रतान्‌ ॥ १९॥ 
यथास्वं क्षत्रिय; शूरा रथेषु समयोजयन्‌ | 

इसी प्रकार अन्य शूरवीर क्षत्रियोंने अपने-अपने रथोंमें 
यथाशक्ति सुवर्णमण्डित नाना प्रकारकी ध्यजाएँ फहृरायीं ॥ 
( यथेषु युञ्यमानेषु कङ्को राजानमब्रवीत्‌ । 
मयाप्यस्ञ्रं चतुर्मार्गमवाप्नसुपिसत्तमात्‌ ॥ 
zR र्थमाम्थाय पदं निर्याम्यहं गवास्‌। 
अयं च AZIZA वरळचो दह्यतेप्रनथ ॥ 
गोसंख्यमश्चवन्धे च Ag समयोजय | 
मेते न जातु युध्येयुगंबाथमिति म मतिः ॥) 
अथ मस्स्योऽव्रचीदू राजा शतानीक जघन्यम्‌ ॥ २०॥ 
जोते जा रहे थे, उस समय कङ्कने राजा 
da भी एक श्रेउ महर्पिसे चार मार्गोवाले 
म शिक्षा प्राम की है; अतः में. भी 
करके र्रर बैठकर शौ ओके पद्चिह्वींक 
निष्पाप नरेश ! बदू वल्ळव नामक रसोइया भी बलवान्‌ एवं 


कवच धारण 
अनुसरण करूँगा। 


दिखायी देता दै, इसे, गोओंकी गणना 
araa तन्तिपाल तथा अश्वोकी शिक्षाका 
प्रबन्ध करनेवाले ग्रन्थिककों भी रथॉपर बिठा 


ट्रीजिय | मगा विश्वास गोओक्रे ल्यि 


CME! 
मोड़ सकते । 


युद्ध करनेमे 
कदापि Ya azi 
पदनन्तर मत्यराजने 


-\ २०] 


आतानीकमे 
zf- 
Kazini. दामग्रन्थिश्य॒ वीयवान । 
युद्ययुरिलि म वुद्धिचर्तत नात्र संशयः ॥ २१ N 
भया ! भर व्िचारमें az वात 


आती दै कि ये कङ्क, 
और neag 


भी युद्ध कर सकते ह 


नल्ळब, apaa 


इमर्म संशय नहीं दे | २१ il 

maai दीयन्तां रथा ध्वजपताकिनः । 
कवचानि च चित्राणि दृढानि च सदूनिच ॥ २८ ॥ 
प्रलिमुञ्चन्त॒ गात्रेषु दीयस्तामायुथानि च । 
ANRE परवा नागगाज़करोप्माः ॥ २४ 
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श्रीमहाभारते 


[ विरारपवेणि 


रथ दो | ये झी अपने अङ्गोगें ऊपरसे दृढ़ किंतु भीतरसे 
कोमल ओर विचित्र कवच धारण कर लें । फिर इन्हें भी 
सव प्रकारके aana अर्पित करो । इनके अङ्ग और 
स्वरूप वीरोचित जान पड़ते है । इन वीर पुरुषोंकी भुजाएँ 
गजराजकी सँड्दण्डकी भाँति शोभा पाती ट ॥ २२-२३॥ 
नमे जातु a gacha मे घीयते मतिः 
एतच्छुत्वा तु न्रपतेवाक्यं त्वरितमानसः। 
शतानीकस्तु पाथेभ्यो रथान्‌ राजन्‌ समादिशत्‌ ॥ २७॥ 
ये युद्ध न करते हो, यह कदापि सम्भव नहीं अर्थात्‌ 
ये अत्य gaga हैं । मेरी बुद्धका तो ऐसा ही निश्चय है ।? 
जनमेजय ! राजाका यह वचन सुनकर शतानीकने उतावळे 
नसे कुन्ती पुत्र के लिये शीघ्रतापूर्वक रथ छानेका आदेश दिया ॥ 
सहदेचाय राजे च भीमाय नकुछाय च । 
तान्‌ प्रह्ृष्टांस्ततः सूता राजभक्तिपुरस्कृताः ॥ २५॥ 
निर्दि नरदेवेन ग्थाञ्छीघ्रमयोजयन्‌ । 
सहदेवः राजा युधिष्टिर, भीम और नकुल-इन चारीक 
लिये रथ लानेकी आजा हुई | इस वातसे पाण्डव बड़े 
प्रसन्न थे | तब राजभक्त 
अनुसार रथोको 


सारथि महाराज विराटके बताये 
शीत्रतापूर्वक जोतकर ले आमे ॥ २५३ !। 
कवचानि विचित्राणि मृदूनि च दृढानि च ॥ २६॥ 
विराटः प्रादिशद्‌ यानि तेषामक्किष्टकर्मेणाम्‌। 
तान्यामुच्य झारीरेषु दंडितास्ते परंतपाः ॥ २9॥ 
उसके बाद अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले 
पाण्डुपुत्रोंको राजा विराटने अपने हाथसे विचित्र कवच प्रदान 
किये; जो ऊपरसे सुदृढ़ और भीतरसे कोमळ थे। उन्हें 
उन वीरोने अपने अङ्गोमें वथास्थान बाँध लिया | 


लेकर 
२६-२७ || 
रथान्‌ हये: सुसम्पन्नानास्थाय च नरोत्तमाः। 
निर्ययुर्मुदिताः पार्थाः शत्रुसंघावतर्दिनः ॥ २८ ॥ 
दात्रुसमृहको रोंद डाळनेवाळे बे नरश्रेष्ठ कुन्ती पुत्र घोड़े 
जुते हुए रथोंपर बैठकर बडी प्रसन्नताके साथ राजभवनसे 
बाहर निकले ॥ २८ ॥ 
तरखिनञ्छन्नरूपाः सर्च यद्धविशारदाः 
रथान्‌ हेमपरिच्छन्न।नास्थाय च महारथाः ॥ २९, N 
विराटमन्वयुः पाथः सहिताः कुरुपुङ्गवाः 
चत्वारो ONAC शूराः पाण्डवाः सत्यविक्रमाः ॥ ६० ॥ 
थे बढ़े वेगमे चढे । उन्होंने 
अभीतक 


अत्यन्त 


अपने यथार्थ स्वरूपको 
छिपा र्कला था । चे सबके सब युद्धकी FaN 
निपण शे | FAZ चारा महार भी 
कुन्तीयुमार gam ग्थोपर ही एक ही साथ 


Wau और 


FARIAM A ॥ २९-३० | 


शरामाण थे 


शरू 


गोहरणपचे ] 


(दीघोणां च दढानां च धनुषां तेयथाबलम्‌। 
उत्कृष्य पाशान्‌ मोर्वीणा वीराश्चापेष्वयोजयन्‌॥ 
ततः सुवाससः सवै ते वीराश्चन्दनो क्षिताः 
चोदिता नरदेवेन क्षिप्रमश्वानचोदयन्‌ ॥ 
ते हया हंमसंच्छन्ना बृहन्तः साधुवाहिनः । 
चोदिताः प्रत्यद्दश्यन्त पक्षिणामिव पङ्क्तयः ॥ ) 

उन वीरोंने अपने विशाल और सुदृढ़ धनुपोंकी डोरियोंकों 
यथाशक्ति ऊपर खींचकर धनुपके दूसरे सिरेपर चढ़ाया | 
फिर सुन्दर वस्न धारण करकेः चन्दनसे चित हो उन. समस्त 
बीर पाण्डवोंने नरदेव विराटकी आज्ञासे शीघ्रतापूर्वक अपने 
घोड़े हॉक दिये | अच्छी तरह रथक्रा भार वहन करनेवाले 


वे स्वर्णभूषित विशाल अश्च dh जानेपर श्रेणीबद्ध होकर ' 


उडते हुए पक्षियोके समान दिखायी देने लगे ॥ 
भीमाश्च मत्तमातङ्गा प्रभिन्नकरटामुखाः । 
क्षरन्तश्चैव नागेन्द्राः सुदन्ताः पष्टिहायनाः ॥ ३१ ॥ 
खारूढा युद्धकुशलेः शिक्षिता हस्तिसादिभिः । 
राजानमन्वयुः पश्चाचलन्त इव पर्व॑ताः ॥ ३२॥ 
जिनके गण्डस्थळसे मदकी धारा बहती थी, ऐसे भयंकर 
मतवाले हाथी तथा सुन्दर दाँतोंवाले साठ adh Aa 
गजराज; जिन्हें युद्धकुशल महावतोंने शिक्षा दी थी) aati- 


द्वात्रिशोऽध्यायः 


१९३५ 


को अपनी पीठपर चढ़ाये राजा विराटके पीछे-पीछे इस 
प्रकार जा रहे थे, मानो चळते-फिरते पर्वत हों || ३१-३२ ॥ 
विशारदानां मुख्यानां हृष्टानां चारजीविनाम्‌। 
अष्टौ रथसहल्लाणि दश नागशतानि च ॥ ३३॥ 
पए्टिश्चाश्वसहस्राणि मत्स्यानामभिनिययुः । 
तदनीकं विराटस्य शुशुभे भरतषभ ॥ ३४ ॥ 
युद्धकी कलामे कुशल, प्रसन्न रद्नेवाले तथा उत्तम 
जीविकावाले मत्स्यदेशके प्रधान-प्रधान वीरोंकी उस सेनामे 
आठ हजार रथी, एक हजार हाथीसवार तथा साठ हजार 
घुड़सवार थे, जो युद्धके लिये तैयार होकर निकले थे | 
भरतर्पभ ! उनसे Auza वह विशाळ वाहिनी अत्यन्त 
सुशोभित हो रद्दी थी ॥ ३३-२४ | 
सम्प्रयातं तदा राजन्‌ निरीक्षन्तं गवां पद्म्‌ । 
तद्‌ azvi बिराउस्य सम्प्रस्थितमशोभत । 
रढायुधजन!।कीणं गजाश्वरथसंकुलम्‌ ॥ १५ ॥ 
राजन्‌ | उस समय गोओके पदचिह्न देखती युद्धके 
लिये प्रस्थित हुई विराटकी बह श्रेष्ठ सेना अपूर्व शोभा पा 
रही थी । उसमें ऐसे पेदळ सैनिक भरे थे, जिनके हार्थोमे 
मजबूत दृथियार थे | साथ ही हाथी घोड़े तथा रथके सबारों- 
से भी वह सेना परिपूर्ण थी ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोइरणपर्वेणि दक्षिणगोग्रहे मत्स्यराजरणोद्योगे एकत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत Buza अन्तर्गत गोहरणपर्तरम दक्षिण दिशाकी ओर गोओंके अपहरण 
gai गत्यराजत्रिराटके युद्धोद्योग्स सम्बरद इकतीसव अध्याय पुरा हुआ॥ ३९ ॥ 


( दाक्षिगात्य अधिक पाठके १ 


छोंक मिलाकर कुछ ४८ श्लोक हैं ) 


द्वात्रिशो5ध्यायः 
मत्स्य तथा त्रिगतेदेशीय सेनाओंका परस्पर युद्ध 


Jaaa उवाच 
निर्याय नगराच्छूरा व्यूढानीकाः प्रहारिणः । 
न्रिगतोनस्प्रशान्‌ मत्स्याः सूर्य परिणते सति ॥ १ ॥ 
चैशम्पयनजी कहते है--राजन्‌ ! नगरसे निकल 
कर प्रहार करनेमें कुदाळ वे मत्स्यदेशीय वीर योद्धा अपनी सेनाका 
egg बनाकर चळे और सू्यके ढलते-ढळते उन्होंने fanai- 
को पकड़ लिया ॥ १ ॥ 
ते त्रिगर्ताश्च मत्स्याश्च संरब्धा युद्धदुमंदाः। 
अन्योन्यमभिगजेन्तो गोषु गृद्धा महावलाः ॥ २ 
फिर तो क्रोधमै भरकर युद्धके लिये उन्मत्त हुए वे 
त्रिगर्त और मत्स्यदेशके महाबळी बीर गौओंको ले जानेकी 
से एक दूसरेको लक्ष्य करके गर्जना करने लगे ॥ २ ॥ 
भीमाश्च मत्तमातङ्गास्तोम W शनोदिताः 


anaji esh mukh 
aas य समारूढा: कु 


तेषां समागमो घोरस्तुमुलो लोमहर्षणः । 
na परस्परं राजन्‌ यमराष्ट्रविवधेनः ॥ ४ ॥ 
हाथियोंपर चढ़कर उन्हें चलानेमें कुशल श्रेष्ठ महावतों 
द्वारा तोमरो और अद्भुशोंकी मारसे आगे बढ़ाये हुए भयंकर 
और मतवाले गजराज दोनों ओरसे एक दूसरेपर टूट पड़े । 
परस्पर दास्त्रोंका प्रहार करनेवाले हाथीसवारोंका बह्‌ 
कोलाहलपूर्ण भयंकर युद्ध रोंगटे खड़े कर देनेवाला एबं 
महासंहारकारी था ॥ ३-४ ॥ 
देवासुरसमो राजन्नासीत्‌ सूये5वलम्बति । 
पदातिरथनागेन्द्रहयारोहबलो घवान्‌ ॥५॥ 
राजन्‌ ! सूर्य पश्चिमकी ओर ढल रहे थे | उस समय 
पैदल, रथी, हाथीसवार तथा घुड़सवारोंके समुहसे भरा 
हुआ वह युद्ध देवासुरसंग्रामके समान हो रहा था ॥ ५ ॥ 


र विर गि "१ P स्थिमरेंथी वर्सती aaa । 


_ १९१६ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपघेणि 


o 


उवतिष्ठद्‌ रजो भौमं न प्राशायत किचन | ६ ॥ 

एक-दूसरेपर घावा बोलकर आपसमें मार-काट मचाने- 
वाले उन सेनिकोंके पदाघातसे इतनी धूल उडी कि कुछ 
भी सूझ-बूझ नहीं पड़ता था ॥ ६ ॥ 
पञ्चिणश्चापतन्‌ भूमौ सैन्येन रजसाऽऽषृताः। 
इषुभिर््यतिसपंद्भिरादित्योऽन्तरधीयत ॥ ७ ॥ 

सेनाकी धूलसे आच्छादित होकर उडते हुए पक्षी भी 
qan गिर जाते थे । दोनों ओरसे छूटे हुए बाणोंद्वारा 
( आकाश खचाखच भर जानेके कारण ) सूर्यदेवका दीखना 
बंद हो गया ॥ ७ || 
खद्योतैरिव संयुक्तमन्तरिक्षं व्यराजत । 
रुक्मपृष्ठानि चापानि व्यतिषिक्तानि धन्विनाम्‌ ॥ ८ ॥ 
पततां लोकवीराणां सब्यदक्षिणमस्यताम्‌। 
रथा रथैः समाजग्मुः पादातैश्च पदातयः ॥ ९ ॥ 

बाणोंके कारण अन्तरिक्ष मानो जुगनुओंसे भर गया हो, इस 
प्रकार चकमक हो रह था | AAA बाण मारनेवाले वे विश्व- 
विख्यात धनुर्धर वीर जब घायल होकर गिरते थे, उस समय 
उनके सुवर्णकी पीठवाले धनुष दूसरोंके हाथमै चले जाते 
ध्र । रथी रथियोंसे और पैदल पैदलोंसे भिड़े हुए थे ।।८-९॥ 
सादिनः सादिभिश्चैव गजैश्चापि महागज्ञाः । 
असिभिः पट्टिशैः प्रासैः शक्तिभिस्तोमरेरपि॥ १० ॥ 
संरब्धाः समरे राजन्‌ निजघ्नुरितरेतरम्‌ । 
निघ्नन्तः समरेऽन्योन्यं शूराः परिघबाहवः ॥ ११ ॥ 
न दोकुरभि संरब्धाः शूरान्‌ कतुं पराडय़ खान्‌ । 

agan घुड़सवारोंसे और गजारोही गंजारोहियोंसे लड़ 
रहे थे | राजन्‌ ! वे सब क्रोषमै भरकर उस युद्धमें एक- 
दूसरेपर azao पट्टिशः प्रात, शक्ति और तोमर आदि 
अखःर्स्रोसे प्रहार कर रहे थे; किंतु परिधके समान प्रचण्ड 
JAZAS वे शूरवीर परस्पर क्रोधपूर्वक प्रहार करनेपर 
भी सामना करनेवाले वीरोको पीछे नहीं हटा पाते थे ॥१०-११३|| 
छत्तोत्तरो.्ट सुनसं रुत्तकेशमलंक्कतम्‌ ॥ १२॥ 
aega शिरदिछन्नं रजोध्वस्तं सकुण्डलम्‌ । 

वातकी बातर्मे, कुण्डलॉसह्वित कटे हुए कितने ही मस्तक 
धृलमें छोटने लगे | किसीकी नाक बडी सुन्दर थी, परंतु 
ऊपरका ओठ कट गया था | कोई अलंकारोसे अलंकृत था, 
किंतु उसका केशभाग कटकर उड़ गया था ॥ १२६ ॥ 

डद्यंस्तन्न गात्राणि शारेदिछन्नानि भागशः ॥ १४॥ 

दालस्कन्धनिकाशानि क्षत्रियाणां AUA । 

उस महासंग्राममें बहुत-से क्षत्रिय वीरोंके शरीर, जो 


नागभोगनिकाशेश्च बाहुभिश्चन्दनोक्षितैः ॥ १७॥ 
आस्तीणी वसुधा भाति शिरोभिश्च सकुण्डलेः । 
सपोके शरीरकी भाँति सुशोभित चन्दनचचित भुजाओं 
तथा कुण्डलमण्डित मस्तर्कोसे पटी हुई रणभूमि अपूर्व शोभा 
धारण कर रही थी ॥ १४३ ॥ 
रथिनां रथिभिश्चात्र सम्प्रहारोऽभ्यवतेत ॥ १५ ॥ 
सादिभिः सादिनां चापि पदातीनां पदातिभिः 
उपाशाम्यद्‌ T भौमं रुधिरेण प्रलपता ॥ RR 
वहाँ रथियोंका रथियोंसे, घुड़सवारोंका घुड़सवारोंसे और 
पैदल योद्धाओंका पेदलोंसे घमासान युद्ध होने लगा । सश्र 
ओर रक्तकी धारा बह चली और उसमें सनकर धरती- 
की धूळ शान्त हो गयी ॥ १५-१६ ॥ 


कदमले चाविशद्‌ घोरं निर्मयौदमवतंत । 


युद्ध करनेवाले वीरोंको मूर्च्छा आने लगी। उनमें 
मर्यादाशून्य भयंकर युद्ध छिइ गया ॥ १६३ ॥ 
( युधिष्ठिरोऽपि धमात्मा भ्रातभिः सहितस्तदा। 
व्यूहं कृत्वा विराटस्य अन्वयुध्यत पाण्डवः ॥ 
आत्मानं इयेनवत्‌ कृत्वा तुण्डमासीद्‌ युधिष्ठिरः । 
पक्षौ यमो च भवतः पुच्छमासीद्‌ SAFU ॥ 
सहस्रं न्यहनत्‌ तत्र कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः 
भीमसेनः सुसंक्रुद्धः AUA वरः ॥ 
Wai रथान्‌ वीरः परलोकं प्रवेशयत्‌। 
नकुलस्न्रिशतं जघ्ने सहदेवश्चतुःशतम्‌ ॥ ) 

पाण्डुनन्दन धर्मात्मा युधिष्ठिरने भी भाइयोंसहित व्यूह” 
रचना करके राजा विराटके लिये त्रिगतेकि साथ युद्ध आरम्भ 
किया । उन्होने अपने आपको WA ( बाज ) पक्षीके रूपमे 
उपस्थित करके उसकी चोंचका स्थान ग्रहण किया | नकुल 
और सहदेव दोनों पंखोंके रूपमे हो गये । भीमसेन पूँछके 
स्थानमै हुए | कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने शत्रुओंके एक सहस्र 
सैनिकोंका संहार कर डाला । सम्पूर्ण दात्नधारियोंमें श्रेष्ठ वीर 
भीमसेनने अत्यन्त कुपित हो दो हजार रथियोको परलोक 


पहुँचा दिया | नकुलने तीन सौ और सहदेवने चार सौ 
akaka मार डाला ॥ 


उपाविशन्‌ गरुत्मन्तः me प्रवेजिताः। 
अन्तरिक्षे गतिर्येषां दर्शने चाप्यरुध्यत्त ॥ १७॥ 
आकाशचारी पक्षी भी वाणसमूहोंसे अत्यन्त उद्दिग्न 


होकर इधर-उधर बैठ गये | उनका आकाइर्मे उड्ना और 
दूरतक देखना भी बंद हो गया ॥ १७ ॥ 


ल्ह Niaj 185॥1 पिता MUR BP इ Digitizsd Er iddhanta योन्यं शरा Ranga: 


श्म ध 


कर टुकडे-टुकडे दिखायी देने लगे ॥ १३४५ || 


न शेकुरभिखंरब्धाः शरान्‌ कत्तु पराइप्र खान्‌ ॥ १८॥ 


mawaa ] 


परिघकी-सी मोटी बॉहोवाले सूरमां कुपित हो एक 
दूसरेपर घातक प्रहार करते हुए भी सच्चे शूरवीरोको युद्धसे 
विमुख नहीं कर पाते थे ॥ १८ ॥ 
शतानीकः शतं हत्वा विशालाक्षश्वतुःशतम्‌ । 
प्रविष्टौ महतीं सेनां त्रिगतोनां महारथो ॥ १९॥ 
इस प्रकार युद्ध करते-करते शतानीक सौ तथा बिदालाक्ष 
(मदिराक्ष ) चार सौ निगर्त यो़ाओंक्रो मारकर उनकी 
भारी सेनामें घुस गये । वे दोनों महारथी थे ॥ १९ ॥ 
तौ प्रविष्टी महासेनां बलवन्तौ मनखिनो । 
आच्छेंतां agies केशाकेशि रथारथिः ॥ २०॥ 
` उस विशाल सेनामें घुसे हुए और अत्यन्त क्रुद्ध हुए 
उन बलवान्‌ एवं मनस्वी वीरोंने उस सारी सेनाको मोहित 
कर दिया । वे दोनों उन त्रिगर्त सेनिकोंसे एक दूसरेके केश 
पकड़-पकड़कर तथा रथोंपर बैठे हुए रथियोंको गिरा-गिराकर 
युद्ध करने लगे || २० ॥ 
लक्षयित्वा त्रिगतीनां तौ प्रविष्टौ रथवजम्‌ । 
अग्रतः सूर्यदत्तश्च मदिराक्षश्च EA: ॥ २१॥ 
फिर उन दोनोंने त्रिगतोकी रथसेनाको लक्ष्य बनाकर 
उसमें प्रवेश किया । सूर्यदत्तने आगेकी ओरसे आक्रमण किया 
और मदिराक्षने पीछेकी ओरसे || २१ ॥ 
विराटस्तत्र संग्रामे हत्वा पश्चशतान्‌ रथान्‌। 
हयानां च शतान्यष्टौ हत्वा पञ्च महारथान्‌ ॥ RR II 
चरन्‌ स विविधान्‌ मागोन्‌ रथेन रथसत्तमः । 
त्रिगतीनां सुशमोणमाच््छद्‌ रुक्मस्थं रणे ॥ २३॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ राजा विराटने रथके द्वारा विविध मार्गोसे 
चलते--अनेक प्रकारके रणकौशल दिखाते हुए उस युद्धमे 
त्रिगर्तेक्रि पाँच सौ रथी, आठ सौ घुड़सवार तथा पाँच महा- 
रथियोंकों मार गिरानेके पश्चात्‌ खर्णभूषित रथपर बैठे हुए 
सुशर्मापर धावा किया ॥ २२-२३ ॥ 
तौ व्यवाहरतां तत्र महात्मानौ महाबलो । 
अन्योन्यमभिगर्जन्तौ गोऐषु वृषभाविव ॥ २४॥ 
वे दोनों मदान्‌ बलवान्‌ और महामनखी वीर गर्जते हुए एक 


द्वात्रिशो ऽध्यायः 
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दूसरेसे इस प्रकार जा भिड़े, मानो गोशालार्मे दो साँड़ लड़ रहे हो । 
ततो राजा तजिगतोनां सुशमो gagra: । 
मत्स्यं समायाद्‌ राजानं द्वेरथेन AWA: | २५॥ 


त्रिगर्तराज सुशर्मापर युद्धका घोर उन्माद छाया हुआ 
था | उस RAS वीरने राजा विराटका द्वैरथयुद्धके द्वारा 
सामना किया ॥ २५ ॥ 
ततो रथाभ्यां रथिनो व्यतीयतुरमषंणो । 
शरान्‌ व्यख्जतां शीघ्रं तोयधारा घना इव ॥ २६ I 


क्रोधमेँ भरे हुए वे दोनों रथी अपना-अपना रथ बढ़ाकर 
“निकट आ गये और शी्रतापूर्वक एक दूसरेपर बाणोंकी झडी 
लगाने लगे, मानो दो मेघ जलकी धाराएँ बरसा रहे हों ॥ 
अन्योन्यं चापि संरब्धो विचेरतुरमषेणी । 
aa निदितैवाणेरसिशक्तिगदाभ्रतो ॥ २७॥ 

दोनोंका एक दूसरेके प्रति क्रोध और अमर्ष बढ़ा हुआ 
था । दोनों ही अञ्नविद्यामें निपुण थे और दोनोंने ही तलवार? 
शक्ति तथा गदा भी ले रक्खी थी । उस समय दोनों तीखे 
बाणोंसे परस्पर प्रहार करते हुए, रणभूमिमें विचरने लगे ॥ 


ततो राजा सुशर्माणं विव्याध दशभिः दारे: । 
पञ्चभिः पञ्चभिश्चास्य विव्याध चतुरो हयान्‌ ॥ २८ ॥ 
इसी समय राजा विराटने सुशर्माको दस बाणोंसे बींध 
डाला और पाँच-पाँच बाणोंसे उसके चारों घोड़ोंको भी घायल 
कर दिया ॥ २८ ॥ 
तथैव mammi सुशमी युद्धदुमंदः। 
पञ्चाशता शितैबाणिविंव्याध परमास्त्रवित्‌ ॥ २९ ॥ 
इसी प्रकार महान्‌ अख्त्रवेत्ता सुशमने भी रणोन्मत्त 
होकर पचास तीखे बाणांसे मत्स्यराज विराटको बींध डाला ॥ 
ततः सैन्यं महाराज मत्स्यराजसुशमंणोः। 
नाभ्यजानात्‌ तदान्योन्यं सैन्येन रजसा ५५बृतम्‌॥३०॥ 
महाराज ! तदनन्तर सैनिकोंके पैरोंसे इतनी धूल उडी 
कि मत्स्यनरेश तथा सुशर्मा दोनोंकी सेनाएँ उससे आच्छादित 
हो गयीं और एक दुसरेके विषयमें यह भी न जान सकी कि 
कौन कहाँ क्या कर रहा है! ॥ २०॥ 


इति श्रीमहाभारते बिराटपर्वेणि गोहरणपर्वणि दक्षिणगोग्रहे विराटसुशम॑युदधे द्वा्रिशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बिराटपर्वके अन्तर्गत गोहरण पर्व में दक्षिणदिशाकी गौओंके अपहरणके समय 
होनेवारे विराट और सुशमाके युद्धके विषयमें बत्तीसवों अध्याय पूरा हुआ॥ ३२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४ कोक मिलाकर कुछ ३४ शोक हैं) 
—— OE 
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त्रयस्रिशोऽध्यायः 
सुशर्माका विराटको पकड़कर ले जाना, पाण्डवोंके WAA उनका छुटकारा, भीमद्वारा 
सुशर्माका निग्रह और युधिष्ठिरका अनुग्रह करके उसे छोड़ देना 


वेशम्पायन उवाच 
तमसाभिप्लुते लोके रजखा चेव भारत। 
आतिष्ठन्‌ à ggd तु व्यूढानीकाः प्रहारिणः ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते है- भारत ! उस समय [ सूर्यास्त 
हो चुका था एबं रात्रि आ गयी यी, अतः ] सत्र लोग 
धूलसे तो आदृत थे ही, अन्धकारसे भी आच्छादित हो गये; 
अतः प्रहार करनेवाले सैनिक सेनाका व्यूह बनाकर कुछ देरः 
तक युद्ध बंद करके खड़े रहे ॥ १ ॥ 


ततोऽन्धकारं प्रणुदन्नुदतिष्ठत चन्द्रमाः। 
कुचोणो विमलां रात्रि नन्द्यन्‌क्षत्रियान्‌ युधि ॥ २ ॥ 

इतनेमें ही अन्धकारका निवारण करते हुए चन्द्रदेवका 
उदय हुआ । उन्होंने उस VAAN क्षत्रियोंकी आनन्द प्रदान 
करते हुए उस रात्रिको निर्मल ( अन्धकारशून्य ) बना 
दिया ॥ २॥ 


ततः प्रकाशमासाद्य पुनयुँद्धमवतेत । 
श्रोररूपं ततस्ते स्म नावैक्षन्त परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 


अतः उजाला हो जानेले पुनः घोर युद्ध प्रारम्भ हो गया। 
उस समय ( युद्धके आवेशमें ) योद्धा एक दूसरेको देख नहीं 
रहे थे ॥ ३ ॥ 
ततः ga त्रैगर्तः सह भ्रात्रा यवीयसा | 
अभ्यद्रवन्मत्सराजं रथव्रातेन सर्वेशः ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर त्रिगर्तराज सुदार्माने अपने छोटे भाईके साथ 
राथियोंका समुह लेकर चारों ओरसे मत्स्यराज विराटपर धावा 
बोल दिया ॥ ४ ॥ 
ततो रथाभ्यां प्रस्कन्ध भ्रातरौ क्षत्रियषंभौ । 
गदापाणी ' सुसंरऱ्चौ समभ्यद्रवतां रथान्‌ ॥ ५ ॥ 
फिर वे क्षत्रियदारोमाण दोनों बन्धु रथोंसे कूद पड़े 
और हाथमै गदा ले क्रोधमें भरकर चात्रुसेनाके रथोंकी ओर 
दौड़े ॥ ५ ॥ 
( मत्ताविव वृषावेतो गजाविच मदोद्धतौ । 
सिहाविव गजप्राही शक्रवृत्राविवोत्थितौ ॥ 
उभौ तुल्यवलोत्साहाबुभौ तुल्यपराक्रमौ । 
उभौ तुल्यास्त्रविदुषावुभो युद्धविशारदौ ॥ ) 
घे दोनों मतवाले deb मदोन्मत्त गजराजो, एक ही 
हाथीपर आक्रमण करनेवाले दो A तथा युद्धके लिये 
उद्यत II एवं इन्द्रके समान जान पड़ते थे । दोनों- 


के बल और उत्साह समान थे । दोनों ही एक-जैसे पराक्रमी 
और एक-से ही अस्त्रझस्त्राके ज्ञाता थे । युद्ध करनेकी कामें 
बे दोनों ही बीर अत्यन्त निपुण थे ॥ 
तथैव तेषां तु बलानि तानि 
कुद्धान्यथान्योन्यमभिद्रचन्ति | 
गदासिखङ्गेश्च परश्वधैश्च 
प्रासैश्च तीक्ष्णाग्रखुपीतधारैः ॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार उन सबकी वे सेनाएँ भी कुपित हो गदा, 
तलवार, खड्ग, mA और भलीभाँति तेज किये हुए तीखी 
घारवाले प्रासां ( भालों ) से प्रहार करती हुई एक दूसरीपर 
टूट पड़ीं ॥ ६ ॥ 
बलं तु मत्स्यस्य वलेन राजा 
सवै त्रिगतोधिपतिः सुशमो । 
प्रमथ्य जित्वा च प्रसह्य मत्स्यं 
विराटमोजस्िनमभ्यघावत्‌ ॥ ७ ॥ 
तौ निहत्य पृथग घुयौधुभौ तौ पाष्णिसारथी । 
विरथ मत्स्यराजानं जीवग्राहमग्रह्ताम्‌ ॥ ८ N 
त्रिगर्तदेशके स्वामी राजा सुशर्माने अपनी सेनाके द्वारा 
मत्स्पराजकी सेनाको मथ डाला और बलपूर्वक उसे परास्त 
करके महापराक्रमी मत्स्यनरेश विराटपर चढ़ाई कर दी । उन 
दोनों भाइयोंने प॒थक-प्रथक्‌ विराटके दोनों धोड़ोंको मारकर 
उनके पाइवंभागकी रक्षा करनेवाले सिपाहियों तथा सारथिको 
भी मार डाला और उन्हें रथद्दीन करके जीते-जी ही पकड़ 
लिया ॥ ७-८ ॥ 
तमुन्मथ्य guma युवतीमिव काझुकः । 
स्यन्दनं स्वं समारोप्य प्रययो शीघ्रवाहनः ॥ ९ ॥ 
जैसे कामी पुरूष किसी युवतीको बलपूर्वक पकड़ ले वैसे 
ही सुशर्माने राजा विराटको पीड़ित करके पकड़ लिया और 
उनको शीघ्रगामी वाहनोंसे युक्त अपने रथपर चढ़ाकर वह चल 
दिया ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ शृहीते विरथे विराटे बलवत्तरे । 
प्राद्रवन्त भयान्मत्स्यारिननगर्तैरर्दिता भृशम्‌ ॥१०॥ 
अतिशय बलवान्‌ राजा विराट जब रथहीन होकर पकड़ 
लिये गये, तब त्रिगतोंद्वारा अत्यन्त पीड़ित हुए मत्स्यदेशीय 
सैनिक भयभीत होकर भागने लगे ॥ १० ॥ 
तेषु संत्रस्यमानेषु कुन्तीपुओो युधिष्ठिरः । 
प्रत्यभाषन्मद्दाबाहुं भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥११॥ 
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उनके इस प्रकार अत्यन्त भयभीत होनेपर कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिरने शत्रुओंका दमन करनेवाले महाबाहु भीमसेनसे 
कहा--॥ ११ | 
मत्स्यराजः ë maania सुशमंणा। 
तं मोचय महावाहो न गच्छेद्‌ द्विषतां TTA, ॥१२॥ 

“महाबाहो ! तरिगर्तराज सुशर्माने मत्स्यराजको पकड़ लिया 
है । उन्हें शीघ्र छुड़ाओ; जिससे चे शन्रुओंके बशमें न 
पड़ जायें ॥ १२ ॥ 
उषिताः स्म सुखं सर्व सर्वकामेः सुपूजिता; । 
भीमसेन त्वया कार्या तस्य चासस्य निष्कृतिः ॥१३॥ 

“हम सब लोग उनके यहाँ सुखपूर्वंक रहे हैं और 
उन्होंने हमें सब प्रकारकी अभीष्ट वस्तुएँ देकर हमारा भळी- 
भाँति सत्कार किया है | अतः भीमसेन ! तुम्हें उनके घरमें 
रहनेके उपकारका बदला चुकाना चाहिये? | १३ ॥ 

भीमसेन उवाच 


हमेनं परित्रास्ये शाखनात्‌ तव पार्थिव । 
पद्य मे सुमहत्‌ कर्म युध्यतः सह शत्रुभिः ॥ १४॥ 
भीमसेन बोले--महाराज ! आपकी आज्ञासे मैं इन्हे 
सुशर्माके हाथोंसे छुड़ा दूँगा । आज आप शब्रुओंके साथ युद्ध 
करते समय मेरे महान्‌ पराक्रमको देखें ॥ १४ ॥ 
स्ववाहुबलमाश्रित्य तिष्ठ त्वं भ्रातृभिः सह । 
पकान्तमाथितो राजन, पर्य मेऽद्य पराक्रमम्‌ ॥१५॥ 
मैं अपने बाहुबछका भरोसा करके छटुँगा । राजन्‌ ! 
आज आप भाइयोसद्दित एकान्तमें खड़े होकर अब मेरा 
पराक्रम देखें ॥ १५ ॥ 
सुर्कन्धोऽयं महावृक्षो गदारूप इव स्थितः । 
अहमेनमपारुज्य द्रावयिष्यामि शात्रवान्‌ ॥१६॥ 
यह सामने जो महान्‌ वृक्ष है? इसकी शाखाएँ बड़ी 
सुन्दर हैं । यह तो मानो गदाके ही रूपमें खडा है | अतः मैं 
इसीको उखाड़कर इसके द्वारा गत्रुदलको मार भगाऊँगा ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
तं मत्तमिव मातङ्गं वीक्षमाणं चनस्पतिभ्‌। 
amig भ्रातर॑ वीरं धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥१७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यह कहकर 
भीमसेन मदोन्मत्त गजराजकी भाँति उस ब्वक्षकी ओर देखने 
लगे । तव धर्मराज युधिएिरने अपने वीर श्रातासे कद्दा--॥ 
मा भीम साहसं कार्षीस्तिष्ठत्वेष वनस्पतिः । 
मा स्वां वृक्षण कर्माणि कुर्वाणमतिमालुषम्‌ ॥१८॥ 
जनाः समवबुध्येरन्‌ भीमोऽयमिति भारत । 
अन्यदेचायुधं किंचित्‌ प्रतिपद्यस्व मानुषम्‌ ॥१९॥ 
“मीमसेन | ऐसा दुःसाहस न करो, इस वृक्षको खड़ा रहने 


दो । यदि तुम इस महावृक्षको उखाइनेका अतिमानुष 
( मानवाँक्रे लिये असाध्य ) कमं करोगे; तो सव लोग पहचान 
लेंगे कि यह तो भीम है । अतः भारत ! तुम किसी दूसरे 
मानवोचित आयुधको दी ग्रहण करो ॥ १८-१९ || 
चापं वा यदि वा शक्ति निस्त्रिश वा परश्वधम्‌। 
यदेच मानुषं भीम भवदन्येरलक्षितम्‌ ॥२०॥ 
तदेवायुधमादाय मोक्षयाशु महीपतिम्‌। 
यमौ च चक्ररक्षौ ते भवितारौ महाबली ॥२१॥ 
सहिताः समरे तत्र मत्स्यराजं परीप्सत। 

“धनुष, शक्ति, खङ्ग अथवा कुटार) जो भी मनुष्योचित 
अस्न-शस्र तुम्हें ठीक लगे; जिससे तुम दूसरोंद्वारा पहचाने न 
जा सको, वही लेकर राजाको शीघ्र छुड़ाओ | ये महाबली 
नकुल और सहदेव तुम्हारे रथके पहियाँकी रक्षा करेंगे । 
तुम तीनों भाई युद्धमे एक धाथ मिलकर महाराज विराटः 
को छुड़ाओ? ॥ २०-२१३ ॥ 

वज्ञम्धायन उवाच 


एवमुक्तस्तु वेगेन भीमसेनो महाबलः ॥२९॥ 
गृहीत्वा तु धनुः श्रेष्ठं जवेन खुमहाजबः । 
ब्यमुञ्चच्छरवषौणि सतोय इव तोयदः ॥२३॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन ! युधिष्ठिरके उक्त 
आदेश देनेपर महान्‌ वेगशाळी महाबळी भीमसेनने शीघ्रता- 
पूर्वक एक उत्तम धनुष हाथमे ले लिया । फिर तो जेसे मेघ 
जलकी धारा बरसाता होः उसी प्रकार वे वेगपूर्वक बाणोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ २२-२३ ॥ 
तं भीमो भीमक्रमीणं सुशमोणमथाद्रघत्‌ । 
चिराठं समवीक्ष्येनं तिष्ठ तिष्ठेति चावदत्‌ ॥२४॥ 
तदनन्तर भीमसेन भयंकर कर्म करनेवाले सुशर्माकी 
ओर दौड़े और विराटकी ओर देखते हुए सुशर्मासे बोले-- 
“अरे ! खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ २४ ॥ 
सुशमी चिन्तयामास कालान्तकयमोपमम्‌ । 
तिष्ठ॒ तिष्ठेति भापन्तं पृष्ठतो रथपुङ्गवः । 
पश्यताँ सुमहत्‌ कर्म महद्‌ युद्धसुपस्थितम्‌ ॥२५॥ 
रथियोमे श्रेष्ठ सुञर्मा पीछेकी ओरसे आते और "खड़ा 
रह, खड़ा रह? कहते हुए काल) अन्तक एवं यमराजके समान 
भयंकर वीर पुरुषको देखकर ,चिन्तामें पड़ गया और अपने 
साथियोसि बोला--'देखों, फिर बडा भारी युद्ध उपस्थित 
हुआ है । इसमें महान्‌ पराक्रम Radi ॥ २५॥ 
परावृत्तो agia सुश्मा maA: सह । 
निमेयान्तरमात्रेण भीमसेनेन ते रथाः ॥२६॥ 
रथानां च गजानां च वाजिनां च ससादिनाम्‌। 
aali शाराणामुग्रधन्विनाम्‌ ॥२७॥ 
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पातिता भीमसेनेन विराटस्य समीपतः । 
पत्तयो निहतास्तेषां गदां YA महात्मना ॥२८॥ 

ऐसा कहकर सुशर्मा भाइयोंसहित धनुष उठाये लौट 
पड़ा । इधर महात्मा भीमसेनने निमेप्रमात्रमै ही गदा लेकर 
agia भयंकर धनुष धारण करनेवाले रथी, हाथीसवार 
भर घुड़सवार वीरोके एक लाख सेनिकॉके समूहोंकों राजा 
विराटके समीप मार गिराया और बहुत-से पेदल सिपाहियोका 
भी संहार कर डाला ॥ २६-२८ ॥ 


तद्‌ दृष्टा तादशं युद्धं सुशमा युद्धदुमंदः। 
तयामास मनसा कि रोषं हि बलस्य मे । 
अपरो दृश्यते सैन्ये पुरा मग्नो महावले ॥२९॥ 
ऐसा भयानक युद्ध देख रणोन्मत्त सुश्मा मन-ही-मन 
सोचने लगा, “जान पड़ता है, मेरी सेना बुरी तरह मारी 
जायगी} क्योकि मेरा दूसरा भाई भी पहलेसे ही इस विशाल 
न्य-समुद्रमे डवा हुआ दिखायी देता दै? ॥ २९ ॥ 
आकर्णपूर्णन तदा धनुपा प्रत्यद्दश्यत । 
सुशमी सायकांस्तीक्ष्णान्‌ क्षिपते च पुनः पुनः ॥३०॥ 
ततः समस्तास्ते सर्वे तुरगानभ्यचोदयन्‌ । 
दिव्यमस्त्रं विकुवोणास्त्रिगतान TAAT: ॥३१॥ 
ऐसा विचारकर वह कानतक खींच हुए धनुपके द्वारा 
युद्धके लिये उद्यत दिखायी देने लगा । सुशर्मा बारबार तीखे 
बाणोंकी झड़ी लगा रहा है) यह देख सम्पूर्ण मत्स्यदेशीय योद्धा 
faa प्रति कुपित हो दिव्यास्त्र प्रकट करते हुए अपने 
रथोंके घोड़ोंको आगे बढ़ाने लगे || ३०-३१ || 
तान्‌ निवृत्तरथान[ दष्ट्रा पाण्डवान्‌ सा महाचमूः। 
वैराटिः mags युयुधे परमाद्भुतम्‌ ॥३२॥ 
पाण्डवोँको त्रिगर्तीकी ओर रथ लौटाते देख मस्स्य- 
बीरोंकी बह विद्याल्याहिनी भी लौट पड़ी | विराटके पुत्र 
दवेत अत्यन्त क्रोधमै भरकर बड़ा अद्भुत युद्ध करने लगे ॥ 
amaia तत्र कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
भीमः सप्त सहस्त्राणि यमलोकमदशेयत्‌ ॥३३॥ 
कुन्तीपुत्र युधिष्टिरने एक हजार त्रिगर्तोक्रो मार गिराया | 
भीमसेनने सात हजार योद्ाओंको यमलोकका दर्शन कराया॥ 
agza समय शतानि प्राहिणोच्छरैः | 
शातानि त्रीणि द्राणां सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥३४॥ 
युधिष्टिरसमादिष्रो निघ्न पुरुषर्षभः | 
नकुळने अपने बाणोसे सात सौ सैनिर्कोको यमराजके 
घर भेज दिया तथा पुस्पोम श्रेष्ठ प्रतापी वीर सह्ददेवने 
युविडिरकी आज्ञास तीन सौ झरवीरोंका संहार कर 
डाला ॥ २४३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वणि 


ततोऽभ्यपतदत्युग्ररः सुशर्मोणमुदायुधः ॥३५॥ 
हत्वा तां महतीं सेनां त्रिगतौनां महारथः । 
तदनन्तर महारथी सहदेव त्रिगताकी उस महासेनाका 
“हार करके अत्यन्त उग्र रूप धारण किये हाथमे धनुष ले 
सुशर्मापर चढ़ आये ॥ २५३ ॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा त्वरमाणो महारथः ॥३९॥ 
अभिपत्य gadi शरैरभ्याहनद्‌ YALI 
qaaa महारथी राजा युधिष्ठिर भी बडी उतावलीके 
साथ सुशर्मापर धावा बोलकर उसे बाणोंद्वारा बारंबार 
बींघने लगे ॥ २६६ ॥ 


सुशर्मापि सुसंरब्धस्त्वरमाणो युधिष्ठिरम्‌ ॥३७॥ 
अविध्यन्नवभिवा णैश्चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌ । 

तब सुशर्माने भी अत्यन्त कुपित हो बड़ी फुर्तीके साथ 
नौ बाणोसे राजा युधिष्ठिरको और चार बाणोंसे उनके चारों 
घोड़ोंको बाघ डाला ॥ ३७३ ॥ 


ततो राजन्ताशुकारी कुन्तीपुत्रो FAFU ॥३८॥ 
समासाद्य सुशमीणमश्वानस्य व्यपोथयत्‌। 
पृष्ठगोपांश्च तस्या हत्वा परमसायकेः ॥३९॥ 
अथास्य सारथि क्रुद्धो रथोपस्थादपातयत्‌। 
राजन्‌ ! फिर तो शीघ्रता करनेवाले कुन्तीपुत्र भीमने 
सुशर्माके पास पहुँचकर उत्तम बाणोंसे उसके घोड़ोंको 
मार डाला । साथ ही उसके ARA भी मारकर 
भी रथसे नीचे गिरा 


कुपित हो उसके सारथिको 


दिया ॥ ३८-३९३ ॥। 

चक्ररक्षश्च शूरो वे मदिराक्षोऽतिविश्रुतः ॥४०॥ 

समायादू विरथं दृष्टा त्रिगत प्राहरत्‌ तदा । 
सुदर्माको रथहीन हुआ देखकर राजा विराटके चक्ररक्षक 

सुप्रसिद्ध वीर मदिराक्ष भी वहाँ आ पहुँचे और त्रिगर्तनरेशपर 

बाणोंसे प्रहार करने लगे ॥ ४०३ ॥ 

ततो विराटः प्रस्कन्द्य रथादथ सुरार्मणः ॥४१।! 

गदां तस्य परास्य तमेवाभ्यद्रवद्‌ बली । 

स चचार गदापाणिवृद्धोऽपि तरुणो यथा ॥४२॥ 
इसी बीचमें बलवान्‌ राजा विराट सुशार्माके रथसे कूद 

पड़े और उसकी गदा लेकर उसीकी ओर दौड़े । उस समय 
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हाथमें गदा लिये राजा विराट बूढ़े होनेपर भी तरुणके 
समान रणभूमिमें विचर रहे थे ॥ ४१-४२ || 
पलायमानं त्रैगत दृष्टा भौमोऽभ्यभाषत । 
राजपुत्र निवर्तस्व न ते युक्तं पळायनम्‌ ॥४३॥ 
इसी बीचमें मौका पाकर त्रिगर्दराज भागने लगा । 
उसे पलायन करते देख भीमसेन बोले-'राजकुमार | 
लौट आओ । तुम्हारा युद्धसे पीठ दिखाकर भागना उचित 
नहीं दे ॥ ४३ ॥ 
अनेन वीयेण कथं गास्त्वं प्रार्थयसे वलात्‌ । 
कथं चानुचरांस्त्यकत्वा शत्रुमध्ये विषीदसि ॥४४॥ 
“इसी पराक्रमके भरोसे तुम विराटकी गौओंको बलपूर्वक 
केसे ले जाना चाहते थे ? अपने सेवक्तोको दात्रुओंके बीचमें 
छोड़कर क्यों भागते और विषाद करते हो ?? ॥ ४४ ॥ 
इत्युक्तः स तु पार्थेन सुशमो र्थयूथपः। 
तिष्ठ तिष्ठेति भीमं स सहसा५भ्यद्रवद्‌ बली ॥४५॥ 
भीमस्तु भीमसंकाशो रथात्‌ प्रस्कन्द्य पाण्डवः । 
प्राद्रवत्‌. तूर्णमव्यग्रो जीवितेप्खुः सुशमंणः ॥४६॥ 
भीमसेनके ऐसा कहनेपर रथियोंके यूथका अधिपति 
बलवान्‌ सुशर्मा "खड़ा रह, खड़ा रह”, ऐसा कहते हुए सहसा 
भीमसेनपर टूट पड़ा । परंतु पाण्डुनन्दल भीम तो भीम-जेसे 
ही थे; बे तनिक भी व्यग्र नहीं हुए; अपितु रथसे कूदकर 
सुशर्माके प्राण लेनेके लिये बड़े वेगसे उसकी ओर दौड़े ॥ 
ते भीमसेनो धावन्तमभ्यधावत वीर्यवान्‌ । 
त्रिगतेराजमादातुं सिंहः क्षुद्रमृगं यथा ॥४७॥ 
तब सुशर्मा फिर भाग चला और पराक्रमी भीमसेन त्रिगर्त- 
राजको पकड़नेके लिये उसी प्रकार उसका पीछा करने लगे, 


{_ A 


त्रयख््रिशो ऽध्यायः 
ooo 
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जैसे सिंह छोटे मृर्गोको पकड़नेके लिये जाता है || ४७ ॥ 
अभिद्रुत्य gami केशपक्षे पराम्नुशत्‌। 
समुद्यम्य तु रोषात्‌ तं निष्पिपेष महीतले ॥४८॥ 
सुरार्माके पास पहुँचकर भीमने उसके केश पकड़ लिये 
और क्रोधपूर्वक उसे उठाकर एथ्वीपर दे मारा | TAATA, 
उसे वहीं रगड़ने लगे || ४८ || 
पदा g महावाहुः प्राहरद्‌ विलपिष्यतः । 
तस्य जानु ददौ भीमो जघ्ने चेनमरत्निना । 
स मोहमगमद्‌ राजा प्रहारवरपीडितः ॥४९॥ 
इससे सुशर्मा विलाप करने लगा । उस समय भीमने 
उसके मस्तकपर लात मारी और उसके पेटको घुटनोंसे दबाकर 
ऐसा धूँसा मारा कि उसके भारी आघातसे पीड़ित होकर 
राजा सुझार्मा मूछित हो गया || ४९ ॥ 
तस्मिन्‌ गृहीते विरथे त्रिगर्तानां महारथे । 
अभज्यत बलं सर्व त्रैगत तद्‌ भयातुरम्‌ ॥५०॥ 
त्रिगरतोंक्रा महारथी वीर सुरार्मा जब रथहीन होकर केद 
कर लिया गया, तब वह सारी त्रिगतेसेना भयसे व्याकुल हो 
तितर-्रितर हो गयी ॥ ५० || 
निवर्त्यं गास्ततः सर्वाः पाण्डुपुत्रा महारथाः । 
अवजित्य सुशर्माणं धनं चादाय सर्वेशः ॥'५१॥ 
तदनन्तर पाण्डुके महारथी पुत्र सुशर्माको परास्त करनेके 
पश्चात्‌ सब गौओंको लौटाकर और ठूटका सारा धन वापस 


लेकर चले ॥ ५१ ॥ 
/ 
स्बाहुबलसम्पन्ना हीनिपेवा maaa: 


विराटस्य महात्मानः परिक्लेश विनाशना;ः ॥५२॥ 
वे सभी अपने बाहुबलसे सम्पन्न, लज्जाशील, संयमपूर्वक 

व्रतपालनमै तत्पर) महात्मा तथा विराटका सारा क्लेश दूर 

करनेवाले थे ॥ ५२ ॥ 

स्थिताः समक्षं ते सवे त्वथ भीमोऽभ्यभाषत ॥५३॥ 

नायं पापसमाचारो मत्तो जीवितुमहंति । 

कि तु शक्यं मया कतु यद्‌ राजा सततं घृणी ॥५४॥ 
जब वे सब राजाके सामने आकर खड़े हुए, तब भीमसेन 

बोले-धयह पापाचारी सुशर्मा मेरे हाथसे छूटकर जीवित रहने- 

योग्य तो नहीं हे; परंतु मैं कर ही क्या सकता हूँ ! हमारे 

महाराज सदाके दयाळ हैं? || ५३-५४ ॥ 

गले ग्रहीत्वा राजानमानीय विवशं वशम्‌ । 

तत एनं विचेष्टन्तं बद्धवा पार्थां वृकोदरः ॥५५॥ 

रथमारोपयामास विसंश पांसुगुण्ठितम्‌ । 
इसके बाद भीम राजा सुरार्माका गला पकड़कर ले 

आये । उस समय वह लाचार होकर उनके वशमें पड़ा था 

और छूटनेके लिये छटपटा रहा था । कुन्तीपुत्र भीमने 

सुशर्माको रस्सियोंसे बॉधकर रथपर रख दिया । उसके सारे 
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TT च 


अङ्ग धूलमैं सने थे और चेतना झुसतसी हो रही थी ॥५५३॥ 
अभ्येत्य रणमध्यस्थमभ्यगच्छद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥५६॥ 
दर्शयामास भीमस्तु खुशमोणं नराधिपम्‌। 

इसके बाद भीमने रणभूमिमें स्थित राजा युधिष्ठिरके पास 
जाकर उन्हें राजा सुदार्माको दिखलाया ॥ ५६३ ॥ 


प्रोवाच पुरुषव्याघ्रो भीममाहचशोभिनम्‌ ॥५७॥ 

तं गाजा प्राहसद्‌ दृष्टा सुच्यतां चे नराचमः। 

पवमुक्तोऽब्रवीद्‌ भीमः सुदार्माणं महाबलम्‌ ॥५८॥ 
इति श्रीमद्दाभारते 


विराटपर्वणि 


[ विरारपरवणि 
——— 
भीम युद्धमै अत्यन्त सुशोभित होते थे । पुरुपश्रेष्ठ 
राजा युधिष्ठिर सुशर्माको उस दशामें देखकर" हँसे 
और भीमसेनसे बोले-'इस नराधमको छोड़ दो ।? उनके 
ऐसा कहनेपर भीम महाबली सुशर्मासे बोले, | ५७-५८ || 
भीम उवाच 
जीवितुं चेच्छसे मूढ हेतु मे गदतः g । 
दासो ऽस्मीति त्वया वाच्यं संसत्छु च समासु च॥ ५९॥ 
भीमसेनने कहा- मूर्ख ! यदि तू जीवित रहना चाहता 
है, तो उसका उपाय बताता हूँ; मेरी बात सुन । तुझे संसदं 
और समाओंमें जाकर सदा यही कहना होगा कि भै ' 
राजा विराटका दास हूँ? ॥ ५९ ॥ 
एवं ते जीवितं दद्यामेष युद्धजितो Afa: 
तमुवाच ततो ज्येष्ठो भ्राता सप्रणयं वचः ॥६०॥ 
ऐसा स्वीकार हो तो तुझे जीवन-दान दूँगा | युद्धमें 
जीतनेवाले पुरुपोंका यही निम है । तब बड़े भ्राता 


युविष्ठिरने भीमसे प्रेमपूर्वक कट! ॥ ६० ॥ 


युपिष्टिर उवाच 

मुञ्च मुञ्चाधमाचारं प्रमाणे यदि ते वयम्‌। 
दासभाचं गतो शोष विराटस्य महीपतेः । 
अदासो गञ्छ मुक्तोऽसि मेवं काषीः कदाचन ॥६१॥ 

तव युधिष्ठिर बोले- भैया ! यदि तुम मेरी वात मानते 
हो, तो इस पापाचारीको “छोड़ दो) छोड़ दो? । यह महाराज 
विराटका दास तो हो ही चुका दै । ( इसके वाद वे सुदार्मासे 
बोले-) “तुम दास नहीं रहे, जाओ, छोड़ दिये गये । फिर कभी 
“ऐसा काम न करना? ॥ ६१ || 


गोहरणपर्वणि इक्षिणगोग्रहे त्रयस्िशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्दके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें दक्षिण दिशाकी गोऑका अपहरण करते समय 
aaa निग्रहे सम्बन्ध रखनेवाळा तेती अध्याय पुरा हुआ ॥ १३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ इलोक मिलाकर कुछ ६३ कोक हैं ) 


>><<>०<>-०-४ 
चतुस्रिशी5भ्यायः 
राजा बिराटद्वारा पाण्डवोंका सम्मान, युधिष्ठिरद्वारा राजाका अभिनन्दन 
तथा विराटनगरमें राजाकी विजयघोषणा 


वेशम्पायन उवाच 
एवमुक्ते तु सबीडः सुदामोऽऽसीदधोमुखः । 
a मुक्तो ऽभ्येत्य राजानमभिवाद्य प्रतस्थिवान्‌ ॥ १ ॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैं --जनमेजय ! युधिटिरके ऐसा 

कहनेपर सुशर्माने छजित होकर अपना मुँह नीचे कर लिया 

और बन्धने मुक्त हो राजा विराटके पास जा उन्‍हें प्रणाम 
प्रस्थान क्रिया ॥ १ | 
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Rasa तु खुदामाणं पाण्डवास्ते हतद्विषः। 
स्ववाहुबळसम्पन्ना हीनिषेवा यतवताः ॥ २ ॥ 
संप्रामशिरसो मध्ये तां रात्रि सुखिनोऽवसन्‌ ॥ 

इस प्रकार सुशर्माको मुक्त करके शब्रुओंका संहार 
करनेवाले, अपने बाहुबलसे सम्पन्न, लजाशील और संयमः 
पूर्वक aage तत्पर रहनेवाले बै पाण्डव उस युद्धके 


मुहानेपर ही रातभर सुखसे रहे ॥ २% ॥ 
iddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


गोहरणपर्च ] 


ततो विराटः कोन्तेयानतिमानुषविक्रमान्‌ । 
र N 
अचयामास वित्तेन मानेन च महारथान्‌ ॥ ३ ॥ 


तदनन्तर राजा विराटने अतिमानुप ( मानवीय शक्ति- 
से परे ) पराक्रम करनेवाले महारथी कुन्ती पुत्रोंक़ा धन और 
मानदानद्वारा सस्कार किया ॥ ३ ॥ 
विराट उवाच 
यथैव मम रत्नानि युष्माकं तानि वे तथा । 
कार्य कुरुत वे सर्वे यथाकामं यथासुखम्‌ ॥ ४ ॥ 
द्दाम्यळंकृताः कन्या वसूनि विविधानि च । 
मनसश्चाप्यभिप्रेतं युद्धे शत्रुनितरहणाः ॥ ५ ॥ 
विराटने कहा--युद्धमें शत्रुओंका संहार करनेवाले 
वीरो ! ये रल और धन जैसे मेरे हैं, बेसे ही तुमलोगोंके भी | तुम 
सत्र लोग यहाँ सुखपूर्वक रहो और जिस कार्यमें तुमलोगोंकी 
रुचि हो, वही करो । में तुम सत्रको वस्जाभूपणोंसे विभूषित 
कन्याएँ, नाना प्रकारके र्न, घन तथा और भी मनोंवाब्छित 
पदार्थ देता हूँ || ४-५ || 
युष्माकं विक्रमादद्य मुक्तोऽहं खस्तिमानिह । 
तस्माद्‌ भवन्तो मत्स्यानामीश्वराः सवै एव हि ॥ ६ ॥ 
आज में तुमलोगाके ही पराक्रमसे यहाँ aah पंजेसे 
कुदालपूर्वक छूटकर आया हूँ । अतः तुमलोग मत्स्यदेशके 
स्वामी ही हो ॥ ६ ॥ 
aaa उवाच 
. तथेतिवादिनं मत्स्यं कौरवेयाः पृथक्‌ पृथक | 
ऊचुः प्राञ्जलयः सर्व युधिष्ठिरपुरोगमाः ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--इस प्रकार कहनेवाले 
मत्स्यराजसे युधिष्टिर आदि सभी कुरुवंशी प्रथक्‌-प्रथक्‌ हाथ 
जोड़कर बोले--॥ ७ ॥ 
प्रतिनन्दाम ते वाकयं सर्वे चेव विशाम्पते । 
पतेनेव प्रतीताः स्म यत्‌ त्वं सुक्तोऽद्य शत्रुभिः ॥ ८ ॥ 
“महाराज ! आपका कहना टीक दै | हम आपके सम्पूर्ण 
वचनोंका अभिनन्दन करते हँ, किंतु हमलोग इतनेसेही 
संतुष्ट हैं कि आप आज शब्रुओंसे मुक्त हो गये? ॥ ८ ॥ 
ततोऽब्रवीत्‌ प्रीतमना मत्स्यराजो युधिष्ठिरम्‌ । 
पुनरेच महावाहुविराटो राजसत्तमः ॥ ९ ॥ 
पहि त्वामभिषेक्ष्यामि मत्स्यराजस्तु नो भवान्‌॥ १० ॥ 
तब राजाओंमें श्रेष्ठ मत्स्यनरेश महाबाहु विराटने मन- 
ही-मन अत्यन्त प्रसन्न होकर पुनः युधिष्टिरसे कहा-'कङ्कजी | 
आइये, में आपका अभिषेक करूँगा । आप ही हमारे 
मत्स्यदेशके राजा बनें || ९-१० ॥ 
मनसश्चाप्यभिप्रेत यथेष्टं भुवि दुलेभम्‌ । 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रदास्यामि सर्वमईति नो भवान्‌ ॥ ११ ॥ 


चतुर््रिशोऽष्यायः 
nan MSN MN OUO 
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“इस परथ्वीपर दुर्लभ जो और भी प्रिय तथा मनोवाञ्छित 
पदार्थ होगा, वह भी मैं आपको दूँगा | आप तो हमारा सब 
कुछ पानेके अधिकारी हैं ॥ ११ ॥ 
रल्लानि गाः सुवर्ण च मणिमुक्तमथापि च । 
वैयाघ्रपद्य विरेन्द्र सर्वथैव नमोऽस्तु ते ॥ १२॥ 

व्याप्रपदगोज्रमें उत्पन्न विप्रवर ! मेरे रक्ष, गौएँ, सुवर्ण, 
मणि तथा मोती भी आपके अर्पण हैं | आपको हमारा सब 
प्रकारसे नमस्कार है | १२ ॥ 
त्वत्कृते ह्यद्य पञ्यामि राज्यं संतानमेच च । 
यतश्च जातसंरम्भो न च शत्रुवशं गतः ॥ १३॥ 


“आपके कारण ही आज में अपने राज्य और संतानका 
मुख देख पाऊँगा; क्योंकि पकड़े जानेपर मैं भयभीत हो गया 
था, किंतु आपके पराक्रमसे शत्रुके अधीन नहीं रहा? | १३॥ 


ततो युधिष्टिरो मत्स्यं पुनरेवाभ्यभाषत । 
प्रतिनन्दामि ते वाक्यं ANT मत्स्य भाषसे ॥ १४ ॥ 
भानुशंस्यपरो नित्यं सुसुखी सततं भव। 


यह सुनकर राजा JARA मत्स्यराजसे पुनः कहा- 
“राजन्‌ | आप बड़ी मनोहर बात कह रहे हैं | में आपके इस 
वचनका अभिनन्दन करता हूँ आप निरन्तर दयाभाव रखते 
हुए सर्वदा परम सुखी हों ॥ १४३ ॥ 


(वेशरम्पायन उवाच 


पुनरेव विराटश्च राजा कङ्कमभाषत | 
अहो सूदस्य कमोणि बढ्लवस्य द्विजोत्तम । 
सोऽहं सूदेन संग्रामे बल्लवेनाभिरक्षितः ॥ 
त्वत्कृते सर्वमेयैतदुपपन्नं ममानघ। 
वरं वृणीष्व भद्रं ते ब्रूहि कि करवाणि ते ॥ 
ददामि ते महाप्रीत्या रलान्युच्चावचानि च । 
शयनासनयानानि कन्याइच समलंकृताः ॥ 
हस्त्यश्वरथसङ्घाइच राष्ट्राणि विविधानि च । 
पतानि च मम प्रीत्या प्रतिणृह्णीष्व gaa ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! कङ्कनामधारी 
युधिष्ठिरके यों कहनेपर राजा विराट पुनः उनसे इस प्रकार 
बोले-(द्विजश्रेष्ठ | बल्लव नामक रसोइयेका कर्म भी अद्भुत 
है । इस युद्धमें बल्लवने ही मेरी रक्षा की हे । निष्पाप विप्रवर ! 
आपके ही करनेसे यह सब कुछ सम्भव हुआ है । आपका 
कल्याण हो । आप मुझसे वर माँगिये और बताइये, में आपकी 
क्या सेवा करूँ ! में बड़ी प्रसन्नताके साथ आपको नाना 
प्रकारके उत्तमोत्तम रक्ष, शय्या, आसन, वाहन) वस्जाभूषणों- 
से विभूषित सुन्दरी कन्याएँ) हाथी, घोडे और रथोके समूह 
तथा भाँति-भाँतिके जनपद भेंट करता हूँ । सुब्रत ! आप 
मेरी प्रसन्नताके लिये इन सम बस्तुओंको ग्रहण करें ॥ 
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तं तथावादिनं तत्र कौरव्यः प्रत्यभाषत । 
aga तु मम ्रीतिर्यत्‌ त्वं सुक्तोऽसि शत्रभिः । 
waa पुरं तुष्टः प्रवेक्ष्यसि तदानघ ॥ 
दारैः iza संदिलष्य सा हि प्रीतिमंमातुला । ) 
तब वहाँ ऐसी बातें कहनेवाले राजा विराटको कुरुकुरूः 
नन्दन युधिष्टिरने इस प्रकार उत्तर दिया-'महाराज ! आप 
झन्रुओंकि हाथसे छूट गये यही मेरे लिये बड़ी प्रसन्नताकी 
बात है । अनघ ! आप निर्भय होकर संतोप्रपूर्वक अपने 
नगरमे प्रवेश करेंगे और अपने Aià मिलकर सुखी 
होंगे; यही मेरे लिये अनुपम प्रसन्नताकी बात होगी ॥ 
गच्छन्तु दूतास्त्वरितं नगरं तव पार्थिव ॥ १५ ॥ 
gei प्रियमाख्यातुं घोषयन्तु च ते जयम्‌। 
नतस्तद्वचनान्मत्स्यो दूतान्‌ राजा समादिशत्‌ ॥ ९६॥ 
“महाराज ! अब आपके नगरमे सुह्ृदोसे यह प्रिय समा- 
जार बतानेके लिये तुरंत ही दूतोंको जाना चाहिये । वे दूत 
बहाँ आपकी बिजय घोषित करें |! तब उनके कथनानुसार 
राजा विराटने वूतोको आदेश दिया--॥ १५६ ६॥ 


श्रीमहाभारते 


TT 
mT no SIT TT 


[ बिराउपर्बणि | | 


आचक्षध्वं पुरं गत्वा संग्रामविजयं मम । 
कुमार्यः समलंकृत्य पयोगच्छन्तु मे पुरात्‌ ॥ १७॥ 
GA ! तुमलोग नगरमै जाकर सूचना दो कि युद्धमें मेरी 
बिजय हुई है । कुमारी कन्याएँ श्यज्ञार „करके स्वागतके लिये 
नगरसे बाहर आ जाये ॥ १७ ॥ 
वादित्राणि च सवोणि गणिकाश्च खळंकृताः । 
एतां चाज्ञां ततः श्रुत्वा राज्ञा मत्स्येन नोदिताः। 
तामाज्ञां शिरसा कृत्वा प्रस्थिता दृष्टमानसाः ॥ १८॥ 
“स प्रकारके बाजे वजाये जाये और वेश्याएँ. भी सज-धजकर 
तैयार रहें ।? मत्स्यराजकी इस आज्ञाको सुनकर उसे 
शिरोधार्य करके दूत प्रसन्नचित्त होकर चले ॥ १८ | 
ते गत्वा तत्र तां रात्रिमथ adai प्रति । 
विराटस्य पुराभ्याशे दूता जयमघोषयन्‌ ॥ १९ ॥ 
रातमें ही वहाते प्रस्थान करके सूर्योदय होते-होते दूत 
बिराटकी राजधानीमै जा पहुँचे और वहाँ उन्होंने सब ओर 
मत्स्यराजकी विजय घोषित कर दी ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विरायपर्वणि गोहरणपर्वेणि दक्षिणगो ग्रहे चिराटजयघोपे चतुखिशोऽध्यायः ॥ ‰४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत Quai अन्तभेत 


प्रसंग Ao जयधोषसम्बन्धी MAKA अध्याय पूरा 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ होक मिलाकर कुल २ ut 


गेहरणपर्वमें दक्षिण दिशकी ओरसे गौओंके अपहरणके 


हुआ ॥ ३४ ॥ 
शोक हैं ) 


— SE ता 


पद्चत्रिशो5ध्याय: 


कौरवोंद्वारा उत्तर दिशाकी ओरसे आकर विराटकी गोओंका अपहरण 


और 


गोपाध्यश्षका उत्तरकुमारको युद्धके लिये उत्साह दिलाना 


वैग्रम्पायन उवाच 


याते त्रिगतोन्‌ मत्स्ये तुपशुंस्तान वें परीप्सति । 
दुर्याधनः समात्यो विराटमुपयादथ ॥ * ॥ 
Ammi कहते हैं--जनमेजय ! जिस समय 
अपने पद्युओको छुडा लानेकी इच्छासे राजा विराट त्रिगतंसि 
युद्ध करनेके लिये गये? उसी समय दुर्योधनने अपने मन्त्रियो- 
के साथ विराटदेशपर चढाई की ॥ १ ॥ 
भीष्मो द्रोणञ्च कणेशच कृपश्च परमास्त्रवित्‌ । 
द्रौणिइच सौबलदचेंच तथा दुःशासनः प्रभो ॥ २ ॥ 
umia चित्रसेनश्च वीर्यवान। 
दुर्मुखो दुःशलश्चैव ये चेवान्ये महारथाः ॥ ३ ॥ 


रजन्‌ ! भीष्म, द्रोण, कर्ण, उस्त्रविद्याके श्रेष्ठ विद्वान्‌ 
कृपाचार्य, अश्वत्थामा, age दुःशासन) aia 
विकी, पराक्रमी चित्रसेन) giao दुःशल तथा अन्य 


ल्ह्या शत! 


za ॥ 
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पते मत्स्यानुपागम्य विराउस्य महीपतेः । 
qaa विद्राव्य तरसा गोधनं जहुरोजखा ॥ ४ ॥ 
इन सबने राजा विराटके मत्त्यदेशर्मे आकर उनके 
ma भगदड़ मचा दी और बड़े वेगसे “बलूपूर्वक गोधन- 
क्रा अपहरण करना आरम्भ किया ॥ ४ ॥ 
पष्टि गवां सहस्राणि कुरवः कालयन्ति च। 
महता रथवंशेन Ra समन्ततः ॥ S ॥ 
वे कौरव वीर राजा विराटकी साठ हजार गौओंको विशाल 
रथसमूहाँद्ारा चारों ओरसे घेरकर हॉक ले चले ॥ ५ ॥ 
गोपालानां तु घोषस्य हन्यतां तैमंहारथे: । 
ara: सुमहानासीत्‌. सम्प्रहारे भयंकरे ॥ ६ ॥ 
उस समय वहाँ भयंकर मारपीट हुई | उन महारथियोँ- 
द्वारा मारे जाते हुए. गोष्ठके ग्वालोंका जोर-जोरसे होनेवार्ली 
आर्वनाद बहुत दूरतक सुनायी देता था ॥ ६ ॥ 
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कोखांद्वारा विराटकी गायोका हरण 
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गोहरणपवे ] 


गोपाध्यक्षो भयत्रस्तो रथमास्थाय सत्वरः । 
जगाम नगरायेव परिक्रोशंस्तदाऽऽतेबत्‌ ॥ ७ ॥ 

तब उन गौओंका रक्षक भयभीत हो तुरंत ही रथपर 
बैठकर आतंकी भाँति विलाप करता हुआ राजधानीकी ओर 
चल दिया ॥ ७ ॥ 


` स प्रविद्य पुरं राशो नपवेइमाभ्ययात्‌ ततः । 


आवतीर्य रथात्‌ तूर्णमाख्यातु प्रविवेश ह ॥ ८ ॥ 
राजा विराटके नगरमें पहुँचकर वह राजभवनके समीप 

गया और रथसे उतरकर तुरंत यह समाचार सूचित करनेके 

लिये महलके भीतर चला गया ॥ ८ ॥ 

दृष्टा भूमिजयं नाम पुत्र मत्स्यस्य मानिनम्‌ । 

तस्मे तत्‌ सर्वमाचष्ठ राष्ट्रस्य पशुकर्षणम्‌ ॥ ९ ॥ 

षष्टिं गवां सहस्नाणि कुरवः काछयन्ति ते । 

तद्‌ विजेतुं समुत्तिष्ठ गोधनं राष्ट्रवर्धन ॥ १०॥ 
वहाँ मत्स्यराजके मानी पुत्र भूमिज्ञय.( उत्तर ) से मिल- 

कर उस गोपने उनसे राज्यके पशुओंके अपहरणका सब समाचार 

बताते हुए कहा--“राजकुमार ! आप इस राष्ट्रकी बृद्धि 


करनेवाले हैं । आज कौरव आपकी साठ हजार गौओंको 

हॉक ले जा रहे हैं | उनके हाथसे उस गोधनको जीत लाने- 

के लिये उठ खड़े होइये || ९-१० ॥ 

राजपुत्र हितप्रेप्सुः क्षिप्रं नियोध्दि च खयम्‌ । 

त्वां हि मत्स्यो महीपालः शत्यपालमिहाकरोत्‌॥ ११॥ 
“राजपुत्र ! आप इस राज्यकेहितैपी हैं; अतः स्वयं ही युद्धके Wham 
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पञ्चत्रिशोऽध्यायः 


१९४५ 


अनुपस्थितिमें आपको ही यहाँका रक्षक नियुक्त किया है || 
त्वया परिषदो मध्ये इलाघते स नराधिपः । 
g ममानुरूपरच शूरइचेति कुलोद्वहः ॥ १२॥ 
“वे सभामें आपसे प्रभावित होकर आपकी प्रश॑सामें 
बड़ी-बड़ी बातें किया करते हैं । उनका कहना है-- 
“मेरा यह पुत्र उत्तर मेरे अनुरूप शूरवीर और इस वंशका 
भार बहन करनेमें समर्थ है ॥ १२ ॥ 
TrA निपुणो योधः सदा बीरच्च मे ga: । 
तस्य तत्‌ सत्यमेवास्तु मनुष्येन्द्रस्य भाषितम्‌ ॥ १३ ॥ 
“मेरा वह लाडला बेटा बाण चलाने तथा अन्यान्य 
अस्रोके प्रयोगकी कलामें भी निपुण, सदा युद्धके लिये 
उद्यत रहनेवाला और वीर है ।? उन महाराजका यह कथन 
आज सत्य सिद्ध होना चाहिये ॥ १३ ॥ 
aada कुरूख्जित्वा पशून पशुमतां बर। ` 
निर्दहैषामनीकानि भीमेन शरतेजखा ॥ १४॥ 
“पञ्चसम्पत्तिवाले समस्त राजाओंमें आप श्रेष्ठ हैं; अतः 
कौरवोंको परास्त करके अपने पशुओंको लौटा लाइये और 
बाणोंकी भयंकर अम्निसे इन कौरवोंकी सारी सेनाओंको भस्म 
कर डालिये || १४ ॥ 
चनुइच्युते रुक्मपुङ्खः शरेः संनतपवेभिः | 
द्विषतां भिन्ध्यनीकानि गजानामिव यूथपः ॥ १५ ॥ 
“जैसे हाथियोंके झुंडका स्वामी गजराज अपने विरोधियों 
को रोद डालता है, उसी प्रकार आप अपने धनुषसे छूटे 
हुए सुवर्णमय पंखसे सुशोभित और झुकी हुई गाँठवाले 
तीखे ब्राणोंद्वारा विपक्षियोंकी विपुल वाहिनीको डिन्नःभिन्न 
कर डालिये ॥ १५॥ 
पाशोपधानां ज्यातन्त्रीं चापदण्डां महास्वनाम्‌। 
mani धनुर्वीणां शत्रुमध्ये प्रवादय ॥ १६॥ 
“आज शत्रुओके बीचमै जोर-जोरसे गूँजनेवाली धनुषरूपी 
वीणा बजाइये । पाश ( प्रत्यञ्चा बॉधनेके दोनों सिरे ) उसके 
उपधान (QÑ) È प्रत्मञ्चा तार है, धनुष उसका दण्ड है 
और त्राण ही उससे झङ्कुत होनेवाले वर्ण (खर) हैं ॥ १६ ॥ 
सवेता रजतसंकाशा रथे युज्यन्तु ते हयाः । 
ध्वजं च सिंहं सोवर्णमुच्छूयन्तु तव प्रभो ॥ १७॥ 
(प्रभो | अब चाँदीके समान चमकनेवाले वे श्वेत रंगके 
घोडे आपके रथमे जोते जायं और सिंहके चिहसे सुशोभित 
सुवर्णमय ऊँचा ध्वज फहरा दिया जाय || १७ ॥ 
रुक्मपुछ्लाः KAA मुक्ता हस्तवता त्वया । 
छादयन्तु शराः सर्य राशा मार्गनिरोधकाः ॥ १८ ॥ 


१९४६ 


भ्रीमहाभारते 


[ विराउपर्व॑ति 


AAA AA AA AAA ््  ््््् 
aa AA AA AA न्न 


आपके चलाये हुए सोनेकी पॉख और स्वच्छ नोकवाले बाण 

शत्रुपक्षेके राजाओंकी राह रोककर सूर्यदेवको भी ढक दें ॥ 

रण जित्वा कुरून्‌ सवोन्‌ वञ्रपाणिरिवासुरान्‌ । 

य॒शो महद्वाप्य त्वं प्रविशेदं पुरं पुनः ॥ १९ ॥ 
“जैसे वज्रपाणि इन्द्र समस्त असुरोंको परास्त कर देते है, 

उसी प्रकार आप युद्धमें सम्पूण कौरवोंको जीतकर महान्‌ 

यश प्राप्त करके पुनः इस नगरमें प्रवेश करें ॥ १९ ॥ 

त्वं हि राष्ट्रस्य परमा गतिमेत्स्यपतेः खुतः। 

यथा हि पाण्डुपुत्राणामजुंनो जयतां वरः ॥ २० ॥ 

पवमेव गतिनूनं भवान्‌ विषयवासिनाम्‌। 

गतिमन्तो वयं त्वद्य सर्व विषयवासिनः ॥ २१ ॥ 
“मत्स्यराजके सुयोग्य पुत्र होनेके कारण आप ही इस 

राष्ट्रके महान्‌ आश्रय हैं । जैसे विजयी वीरोंमे श्रेष्ठ अर्जुन 


पाण्डवोंके उत्तम आश्रय हैं; उसी प्रकार आप भी निश्चय 
ही इस राज्यके निवासियोंकी परम गति हैं। हम सभी 
मत्स्यदेशवासी आज आपको पाकर ही गतिमान्‌ 
(ama ) हैं? ॥ २०-२१ ॥ 


वज्ञम्पायन उवाच 
र्रीमध्य उक्तस्तेनासौ तद्‌ वाक्यमभयंकरम्‌। 
अन्तःपुरे इलाघमान इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! उस समय 
राजकुमार उत्तर अन्तःपुरमें स्रियोके बीचमें बैठा था । वहीं 
उस गोपाध्यक्षने उससे ये निर्भय बनानेवाली उत्साहजनक बातें 
कहीं । अतः वह अपनी प्रशंसा करता हुआ इस प्रकार 
कहने लगा ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे गोपवाक्ये पञ्चत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमे उत्तर दिशाकी गौअकि अपहरणके प्रसंगमें 
गोपत्रचनविषयक पेंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


— He 
षद्त्रिशोऽध्यायः 
उत्तरका अपने लिये सारथि ढूँढ़नेका प्रस्ताव, अर्जुनकी सम्मतिसे द्रौपदीका बृहन्नलाको 
सारथि बनानेके लिये सुझाव देना 


उत्तर उवाच 

अद्याहमनुगच्छेयं दृढधन्वा गवां पदम्‌। 

यदि मे सारथिः कश्चिद्‌ भवेदइवेषु कोविदः ॥ १ ॥ 
उत्तर वोला--गोपप्रबर ! मेरा धनु तो बहुत 

मजबूत है । यदि मेरे पास घोड़े हाँकनेकी कलामे कुशल 

कोई सारथि होता, तो आज में अवश्य ही उन गौओंके 

पदचिह्वोंका अनुसरण करता || १ ॥ 

तं त्वहं नावगच्छामि यो मे यन्ता भवेन्नरः । 

qaa सारथि क्षिप्रं मम युक्त प्रयास्यतः ॥ २ ॥ 
इस समय मुझे ऐसे किसी मनुष्यका पता नहीं है, जो 

मेरा सारथि बन सके । में युद्धके लिये प्रस्थान करूँगा» 

अतः शीघ्र मेरेलिये किसी योग्य सारथिकी तलाश करो ॥ 

अष्टाचिशतिरात्रं वा मासं वा नूनमन्ततः । 

यत्‌ तदासीन्महद्‌ युद्धं तत्र मे सारथिहतः ॥ ३ ॥ 
पहले लगातार अद्ठाईस राततक अथवा अन्ततः एक 

मासतक जो वह महायुद्ध हुआ था) उसमें मेरा सारथि मारा 

गया था ॥ ३॥ 


स रमेयं यदा त्वन्यं हययानविदं नरम्‌ । 


विगाह्य तत्‌ परानीकं गजवाजिरथाकुलम्‌ । 


शास्रप्रतापनि्वीयौन्‌ कुरूडिज्ञत्वाऽऽनये पशून्‌ ॥ ५ ॥ 
अतः यदि घोड़े हाँकनेकी कला जाननेवाले किसी दूसरे 
मनुष्यको भी पा जाऊँ, तो अभी बड़े वेगसे जाकर ऊँची- 
ऊँची विशाल ध्वजाओंसे विभूषित एबं हाथी, घोड़े तथा 
रथोंसे भरी हुई शत्रुओंकी सेनामें घुस जाऊँ और अपने 
agih प्रतापसे कौरवोंको निर्वीर्य ( पराक्रमशून्य ) तथा 
परास्त करके सम्पूर्ण पशुओंको छोटा लाऊँ ॥ ४-५ ॥ 
दुर्योधनं शान्तनवं कर्ण वेकर्तनं FIA 
द्रोणं च सह पुत्रेण महेष्वासान्‌ समागतान्‌ ॥ ६ ॥ 
वित्राखयित्वा संग्रामे दानवानिब वज्रभ्त्‌। 
अनेनैव मुहर्तेन पुनः प्रत्यानये पशून्‌ ॥ ७ ॥ 
जैसे वज्रधारी इन्द्र दानवोंको भयभीत कर देते हैं, उसी 
प्रकार मैं दुर्योधन, यान्तनुनन्दन भीष्म) सूर्य पुत्र कर्ण, 
कृपाचार्य तथा पुत्र ( अश्वत्थामा ) सहित द्रोणाचार्य आदि 
महान्‌ धनुर्धरोंकी) जो यहाँ आये हैं, युद्धमें अत्यन्त भय 
पहुँचाकर इसी मुहूर्तमें अपने पशुओंको वापस ला सकता हूँ॥ 
शून्यमासाद्य कुरवः प्रयान्त्यादाय गोधनम्‌ । 
कि नु शक्यं मया कतुं यदहं तत्र नाभवम्‌॥ ८ ॥ 
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गोहरणपर्वे ] 


रहे दै । परंतु अब मै यहाँसे क्या कर सकता हुँ ! जब कि वहाँ उस 
समय मैं मौजूद नहीं था || ८ ॥ 
Aga मे वीये कुरवस्ते समागताः। 
कि नु पार्थो ऽजुंनः साक्षादयमस्मान्‌ प्रबाधते ॥ ९ ॥ 
अच्छा) जब कौरवलोग यहाँ आ ही गये हैं, तब आज मेरा 
पराक्रम देख ले। फिर तो वे कहेंगे--'क्या यह साक्षात्‌ 
कुन्तीपुत्र अर्जुन ही हमें पीड़ा दे रहा है ? S ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
श्रुत्वा सदजुंनो वाक्यं राज्ञः पुत्रस्य भांषतः। 
अतीतसमये काले प्रियां भायोमनिन्दिताम्‌ ॥ Ro N 
द्रुपदस्य सुतां तन्वीं पाञ्चाली पावकात्मजाम | 
सत्यार्जवगुणोपेतां भर्तुः प्रियहिते रताम्‌ ॥ ११॥ 
उवाच रहसि प्रीतः कृष्णां सवोर्थकोचिदः । 
उत्तरं ब्रूहि कल्याणि क्षिप्रं मद्घचनादिद्‌म्‌ ॥ १ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार 
बोलते हुए राजकुमार उत्तरकी वह बात सुनकर सब बातोंमें 
कुशल अजुन बहुत प्रसन्न हुए । उस समयतक उनके अज्ञात- 
वासकी अवघि पूरी हो गयी थी ! अतः उन्होंने अपनी सती- 
साध्वी प्यारी पत्नी पाञ्चाळराजकुमारी द्रौपदीको, जिसका 
अमिसे प्रादुर्भाव हुआ था और जो तन्बङ्गी, सत्य-सरलता 
आदि già विभूषित तथा पतिके प्रिय एवं हितमें 
तत्पर रहनेवाली थी, एकान्तमें बुलाकर कहा--'कल्याणि ! 
तुम मेरी बात मानकर राजकुमार उत्तरसे शीघ्र इस 
प्रकार कहो--॥ १०-१२ ॥ 
अयं वे पाण्डबस्यासीत्‌ सारथिः सम्मतो इढः । 
महायुद्धेषु संसिद्धः स ते यन्ता भविष्यति ॥ १३॥ 
ध्यह बृहन्नला पाण्डुनन्दन अजुनका सुदृढ़ एवं प्रिय 
सारथि रह चुका है । उसने बड़े-बड़े युद्धोंमें सफलता प्रास 
की दै । वह तुम्हारा सारथि हो जायगा? || १३ ॥ 
वेञ्यस्पायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं स्त्रीषु भाषतश्च पुनः पुनः । 
न amia पाञ्चाली बीभत्सोः परिकीतेनम्‌ ॥ १४ ॥ 
चैद्वाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उत्तर स्त्रियोंके 
बीचमें बैठा था और बार-बार अपनी तुळनामें अजुनका 
नाम ले-लेकर डींग मार रहा था । पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदीसे यह 
सहन न हो सका ॥ १४ ॥ 
अथेनमुपसंगम्य सत्रीमध्यात्‌ सा तपस्तिनी | 
बीडमानेब शानकेरिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १५ ।. 
बह तपस्विनी स्त्रियोंके बीचसे उठकर उत्तरके समीप 
आयी और लजाती हुई-सी धीरे-धीरे इस प्रकार बोळी-।१५। 
योऽसौ इद्दद्धारणाभो युवा सुध्रियदर्शनः । 


षट्जिशोऽष्यायः 
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बृहक्षलेति विख्यातः पार्थस्यासीत्‌ स सारथिः ॥ १६ ॥ 

(राजकुमार | यह जो विशाल गजराजके समान द्दष्ट्पुष्ट, 
तरुण; सुन्दर और देखनेमै अत्यन्त प्रिय (बृइ्न्नला' 
नामसे विख्यात नर्तक है, पहले' कुन्तीपुत्र अर्जुनका 
सारथि था ॥ १६॥ 
धनुष्यनवरश्चाखीत्‌ तस्य शिष्यो महात्मन: । 
दृष्टपूर्वा मया चीर चरन्त्या पाण्डवान्‌ प्रति ॥ १७॥ 

“बीर ! यह उन्हीं महात्माका शिष्य दै, अतः धनुर्विद्यामें भी 
उनसे कम नहीं है । पहले पाण्डवोंके यहाँ रहते समय मैंने 
इसे देखा है ॥ १७॥ 
यदा तत्‌ पावको दावमदहत्‌ खाण्डवं महत्‌ । 
अजुनस्य तदानेन संगृहीता हयोत्तमाः ॥ १८॥ 

(जिन दिनों अर्जुनकी सहायतासे अग्निदेवने दावानल- 
रूप हो महान्‌. लाण्डववनको जलाया था उस समय इसीने 
अर्जुनके श्रेष्ठ घोड़ौकी बागडोर सँभाली थी ॥ १८ ॥ 
तेन सारथिना पार्थः सर्वभूतानि सर्वशः । 
अजयत्‌ खाण्डवप्रस्थे न हि यन्तास्तिताइशः ॥ १९ ॥ 

“इसी सारथिके सहयोगसे कुन्ती पुत्र अर्जुनने खाण्डवप्रस्थे 
सम्पूर्ण प्राणियोंपर विजय पायी थी; अतः इसके समान 
दूसरा कोई सारथि नहीं है? ॥ १९ ॥ 

उत्तर उवाच 
सैरन्ध्रि जानासि तथा युवानं 
नपुंसको नैव भवेद्‌ यथासौ। 
अहं न IAN बृहन्नलां शुभे 
वक्तु खयं यच्छ हयान्‌ ममेति बै॥२०॥ 

उत्तरने कहा- सैरन्त्री ! वह युवक ऐसे गुणोंसे 
विभूषित दै कि वह नपुंसक नहों हो सकता; इन बातोंको 
तुम अच्छी तरह जानती हो; [ अतः तुम उससे कह दो, तो 
ठीक दै । ] भे ! मैं खयं बृहन्नलासे नहीं कह सकता कि तुम 
मेरे घोड़ोंकी रास सँभालो ॥ २० ॥ 

द्रौपद्युवाच 

येयं कुमारी खुभोणी भगिनी ते यवीयसी । 
अस्याः स वीर वचनं करिष्यति न संशयः ॥ २१॥ 

द्रौपदीने कहा--वीर ! यह जो सुन्दर करिप्रदेश- 
बाली तुम्हारी छोटी बहिन कुमारी उत्तरा है । इसकी बात बह 
अवश्य मान लेगा) इसमें संशय नहीं है ॥ २१ ॥ 
यदि वै सारथिः स स्यात्‌ कुरून्‌ सवोन्‌ न संशयः। 
जित्वा गाश्च समादाय धुवमागमनं भवेत्‌ ॥ RR I 

यदि वह सारथि हो जाय, तो निःसंदेह सम्पूर्ण कौरबोको 
जीतकर और गौओंको भी वापस लेकर तुम्हारा इस. नगरमे 
आगमन हो सकता दै, यह ध्रुब सत्य है | २२ ॥ 
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भीमहाभारटे 


[ बिराटपर्षणि , 


{aa 


प॒वमुक्तः स सैरन्ध्र्या भगिनी प्रत्यभाषत । 


यार खा फक र AA 7S 
सा आजा प्रेषिता शीप्रमगचछन्नतेनागृहम्‌ । 


pas >> 
गच्छ त्वमनवद्याङ्गि तामानय इृहन्नलाम्‌ ॥ २३॥ यघत्रास्ते स महाबाहुश्छन्नः सत्रण पाण्डव; ॥ २४॥ 


सैरन्त्रीकै ऐसा कहनेपर उत्तर अपनी बहिनसे बोला- 
“निर्दोष अङ्गोवाली उत्तरे ! जाओ, उस बृहन्नलाको बुला 
ले आओ! ॥ २३ II 


भाईके भेजनेपर कुमारी उत्तरा शीघ्र KANSI गयी, 


जहाँ पाण्डुनन्दन महाबाहु अर्जुन कपटवेषमै छिपकर 


रहते थे ॥ २४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वेणि उत्तरगोप्रहे दृहञ्जलासारध्यकथने षट्‌त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटयवके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तर दिशाकी ओरसे गौअकि अपहरणके प्रस॑गमें 
बृहन्नकाका सारश््रक थनसम्बन्धी छत्तीसवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ३६ ॥ 


सपतत्रिशोऽध्यायः 
बृहझलाकों सारथि बनाकर राजकुमार उत्तरका रणभूमिकी ओर प्रस्थान 


वैश्रम्पायन उवाच 

सा प्राद्रवत्‌ काञ्चनमाल्यधारिणी 

ज्येष्ठेन भ्रात्रा प्रहिता यशस्विनी । 
खुदक्षिणा वेदिविलग्नमध्या 

सा पद्मपत्राभनिभा शिखण्डिनी ॥ १ ॥ 
तन्घी शुभाङ्गी मणिचित्रमेखला 

मत्स्यस्य राशो दुहिता श्रिया बृता। 
तन्नतेनागारमरालपक्ष्मा 

शतहृदा मेघमिवान्वपद्यत ॥ २ ॥ 


वेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! कुमारी उत्तरा 
सोनेकी माला और मोरपंखका श्रङ्गार धारण किये हुए थी । 
उसकी अङ्गकान्ति कमलदलकी-सी आभावाली लक्ष्मीको भी 
लज्जित कर रही थी | उसकी कमर यज्ञकी वेदीके समान 
सूक्ष्म थी । शरीरसे भी वह पत्तली ही थी । उसके सभी अङ्ग 
शुभ लक्षणोसे युक्त थे । उसने कटिप्रदेशमे मणियोंकी बनी 
हुई विचित्र करधनी पहन रक्खी थी । मत्स्यराजकी वह 
यशखिनी कन्या अनुपम शोभासे प्रकाशित हो रही थी। बड़ों- 
की आशा माननेवाली कुमारी उत्तरा बड़े भाईके भेजनेसे बड़ी 
उतावलीके साथ नृत्यशालामै गयी; मानो चपला मेघमालामें 
विलीन हो गयी हो । उसके नेत्रोकी टेढी-टेढी बरौनियाँ 
बड़ी भली मालूम होती थीं ॥ १-२ ॥ 
सा हस्तिहस्तोपमसंहितोरूः 
स्वनिन्दिता चारुदती सुमध्यमा । 
आसाद्य तं वै वरमाल्यधारिणी 
पार्थ शुभा नागवधूरिवद्षिपम्‌॥ ३ ॥ 
उसकी परस्पर सटी हुई जॉधें हाथीकी सँड़के समान 
सुशोभित होती थीं; दाँत चमकीले और मनोहर थे। शरीरका 
अध्यमाग बढ़ा सुद्दावना था | वह अनिन्दयसुन्द्री सुन्दर 


गजराजके समीप गयी हुई हथिनीके समान 
पा रही थी ॥ २॥ 
सा रल्भूता मनसः प्रियार्चिता 
ga विराठस्य यथेन्द्रलक्ष्मीः । 
खुदशेनीया प्रसुखे यशस्विनी 
प्रीत्याब्रवीदर्जुनमायतेक्षणा ॥ ४ ॥ 
विराटकुमारी उत्तरा स्त्रियोमें रलस्वरूपा और मनको प्रिय 
लगनेवाली थी | वह उस राजमवनमें इन्द्रको साम्राज्य 
लक्ष्मीके समान सम्मानित थी । उसके नेत्र बड़े-बड़े थे | वह 
यशस्विनी बाला सामनेसे देखने ही योग्य थी | वह अर्जनसे 
प्रेमपूर्वक बोली--॥ ४ ॥ 
garda कनकोज्ज्वलत्वचं 
पार्थः कुमारी स तदाभ्यभाषत | 
किमागमः काञ्चनमाल्यधारिणि 
म्रुगाक्षि कित्वं त्वरितेब भामिनि ॥ 
कि ते सुखं खुन्दरि न प्रसन्न: 
माचछ्व तरचं मम शीघ्रमङ्गने ॥ ५ ॥ 
सुवर्णके समान सुन्दर एबं गौर त्वचा तथा सटी जाँधों 
वाली कुमारी उत्तरको देखकर अर्जुनने पूछा-/सुवर्णकी माला 
धारण करनेवाली मृगलोचने ! भामिनि ! तुम क्यों उताबली-सी 
चली आ रही हो ? सुन्दरि ! आज तुम्हारा मुख प्रसन्न क्यों 
नहीं है १ अङ्गने ! मुझे शीघ्र सब बातें ठीक-ठीक बताओ? ॥५॥ 
वेशस्पायन उवाच 
ख तां zg विशालाक्षी राजपुर्जी सखी तथा । 
प्रहसन्नत्रवीद्‌ राजन्‌ किमागमनमित्युत ॥ ६ ॥ 
तमब्रवीद्‌ राजपुत्री समुपेत्य नरर्षभम्‌ । 
प्रणयं भावयन्ती सा. खखीमध्य इदं वचः ॥ ७ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते हैं---जनमेजय ! विशाळ नेत्र 


शोभा 


दरि थारे किध? तुती) aaa aaa देखकर अर्जुनने 


mami ] 


सप्तमिशोऽध्यायः 


१९.७९. 


हँसते हुए जब उससे अपने पास आनेका कारण पूछा, तब 
वह राजपुत्री mAs अर्जुनके समीप जा अपना प्रेम प्रकट 
करती हुई सखियोंके त्रीचमें इस प्रकार बोली-॥ ६-७ ॥ 


गावो राष्ट्रस्य कुरुभिः काल्यन्ते नो TTS । 

ता चिजेतुं मम भ्राता प्रयास्यति gA: ॥ ८ ॥ 
“बृहन्नळे ! हमारे राष्ट्रकी गौओंको कौरव हाँककर लिये 

जाते हैं; अतः उन्हें जीतनेके लिये मेरे भैया धनुष धारण 

करके जानेवाले हैं || ८ ॥ 

नाचिरं निहतस्तस्य संग्रामे रथसारथिः । 

तेन नास्ति समः सूतो योऽस्य सारथ्यमाचरेत्‌ ॥ ९ ॥ 
“थोड़े ही दिन हुए, उनके रथका सारथि एक युद्धमें 

मारा गया | इस कारण कोई ऐसा योग्य सत नहीं है; जो 

उनके सारथिका काम सँभाल सके ॥ ९ ॥ 

तस्मै प्रयतमानाय _ सारथ्यर्थं बृहन्नले । 

आचचक्षे हयशाने सैरन्ध्री कौशलं तव ॥ १०॥ 
ध्बूहन्नले ! वे सारथि दूँदनेका प्रयत्न कर रहे भे? इतनेमें 

ही सेरन्भ्रीने पहुँचकर यह बताया कि तुम अश्वविधामें 

कुशल हो ॥ १० || 

अलुनस्य किलासीस्त्वं सारथिद्‌यितः पुरा । 

त्वयाजयत्‌ सहायेन पृथिवी पाण्डवर्षभः ॥ ११॥ 
“वहे तुम अर्जुनका प्रिय सारथि रह चुकी हो । तुम्हारी 

सहायतासे डन पाण्डवशिरोमणिने समूची एथ्वीपर विजय 

पायौ दै ॥ ११॥ 


सा सारथ्यं मम भ्रातुः कुरु साधु दृहन्नले । 
पुरा दूरतर॑ गावो हियन्ते कुरुभिर्हि नः ॥ १२॥ 
“अतंः बृहन्नले ! इसके पहले कि कौरवलोग हमारी गौ- 
ओंको बहुत दूर लेकर चले जायें) तुम मेरे भाईके सारथि- 
का कार्य अच्छी तरह कर दो ॥ १२ ॥ 
अधैतद्‌ वचनं मेऽद्य नियुक्ता न करिष्यसि । 
प्रणयादुच्यमाना त्वं परित्यक्ष्यामि जीवितम्‌ ॥ १३॥ 
(सखी ! मैं बड़े प्रेमे यह बात कहती हूँ । यदि आज 
इतना अनुरोध करनेपर भी तुम मेरी बात नहीं मानोगी, 
तो मैं प्राण त्याग दूँगी? ॥ १३॥ 
पवसुक्तस्तु खुश्रोण्या तया सख्या परंतपः । ; 
जगाम राजपुत्रस्य सकाशममितोजसः ॥ १४॥ ` 
तमात्रजन्तं त्वरितं प्राभन्नमिच कुञ्जरम्‌। 
अन्वगच्छद्‌ विशालाक्षी गजं गजवधूरिव ॥ १५ ॥ 
सुन्दर कटिप्रदेशबाली सखी उत्तराके ऐशा कइनेपर 
शत्रुऑफो संतांप देनेवाले अर्जुन अमितपराक्रमी राजकुमार 
उत्तरके समीप गये | मद टपकानेवाले गजराजकी भाँति 
शीघ्रतापूर्वक आते हुए अर्जुनके पीछे-पीछे विशाल नेत्रोंबाळी 
उत्तरा भी आयी; ठीक उसी तरह, जैसे हथिनी हाथीके 
पीछे-पीछे जाती है ॥ १४-१५ ॥ 
दूरादेव तु तां प्रेक्ष्य राजपुत्रोऽभ्यभाषत । 
त्वया सारथिना पार्थः खाण्डवे5प्रिमतर्पयत्‌ ॥ १६ ॥ 
पृथिबीमजयत्‌ छृत्स्नां कुन्तीपुत्रो धनंजयः । 
सैरन्ध्री त्वां समाचष्ट सा हि जानाति पाण्डवान्‌॥ १७॥ 
राजकुमार उत्तरने बृहन्नलाको दूरसे ही देखकर इस 
प्रकार कहा-बृहन्नले ! अर्जुनने तुम्हें सारथि बनाकर खाण्डव- 
बनमें अभिको तृप्त किया था । इतना ही नहीं) कुन्तॉंपुत्र 
धनंजयने तुम-जैसे सारथिके सहयोगसे ही समूची एथ्बीपर 
विजय पायी है ।? तुम्हारे विषयमें यह बात सेरन््री कह रही 
थी, क्योंकि बह पाण्डवोंको अच्छी तरह जानती है ॥१६:१७॥ 
संयच्छ मामकानश्वांस्तयैव त्वं शहरे । 
कुरुभियोत्स्यमानस्य गोधनानि परीप्सतः ॥ १८॥ 
तबृहदनळे | तुम अर्जुनकी ही भाँति मेरे घोड़ोंको भौ 
काबूमें रखना क्योंकि मैं अपना गोधन बापस लनेके छिये 
कौरवोंके साथ युद्ध करनेवाळा हूँ ॥ १८ ॥ 
अर्जुनस्य किलासीस्त्वं सारथिर्देयितः पुरा । 
त्वयाजयत्‌ सहायेन पृथिवीं पाण्डवर्षभः ॥ १९ ॥ 
(पहले तुम अर्जुना प्रिय सारथि रह चुकी शे और 
तुम्हारी ही सहायतासे उन पाण्डवशिरोमणिने समूची पृथ्बीपर 
विजय पायी है? ॥ १९ ॥ 


प्वमुक्ता प्रत्युवाच राजपुत्रं ET 
का शक्तिर्मम सारथ्यं कतुं संग्राममूर्धनि ॥ २० ॥ 
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१९५० 


hana 


[ विराटपर्वणि 


उसके ऐसा कहनेपर बृहन्नला राजकुमारसे बोली-'भला; 

मेरी क्या शक्ति है कि में युद्धके मुहानेपर सारथिका काम 

सँमाल सकूँ ! ॥ २० ॥ 

गीत वा यदि वा नृत्यं वादित्रं वा पृथग्विधम्‌ । 

तत्‌ करिष्यामि भद्रं ते सारथ्यं तु कुतो मम॥ २१॥ 
(राजकुमार ! आपका कल्याण हो । यदि;गाना हो) नृत्य 

करना हो अथवा विभिन्न प्रकारके बाजे बजाने हो, तो वह 

कर टूँगी | सारथिका काम मुझसे केसे हो सकता है १? ॥२१॥ 

उत्तर उवाच 

R गायनो वा नरतनो वा पुनर्भव। 

क्षिप्रं मे रथमास्थाय निगृद्ीष्व हयोत्तमान्‌ ॥ २२॥ 

` उत्तर योला-बृहन्नले | तुम पुनः लौटकर गायक या 

नर्तक जो चाहो बन जाना | इस समय तो शीघ्र ही मेरे 

रथपर बैठकर श्रेष्ठ घोड़ोंको काबूमें करो ॥ २२ II 

वैशम्पायन उवाच 

स तत्र नर्मसंयुक्तमकरोत्‌ पाण्डवो बहु । 

उत्तरायाः प्रमुखतः सर्वे जानन्नरिदमः ॥ २३॥ 
येशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! शत्रुओंका 

दमन करनेवाले पाण्डुनन्दन AAA सत्र कुछ जानते हुए 

भी उत्तराके सामने हँसीके लिये बहुत-से अनभिज्ञतासूचक 

कार्य किये ॥ २३ II 

saga कवचं शारीरे प्रत्यमुञ्चत । 

कुमार्यस्तत्र तं दृष्टा प्राहसन्‌ प्रथुलोचनाः ॥ २४ ॥ 
वे कवचको ऊपर उठाकर रारीरमे डालने लगे । यह 

देखकर वहाँ खड़ी हुई बड़े-बड़े नेत्रोंवाली राजकुमारियाँ 

हेँसने लगी || २४ ॥ 

स तु दृष्टा Agad खयमेवोत्तरस्ततः । 

कवचेन महाहँण समनह्यद्‌ ब्रृहन्नलाम्‌ ॥ २५॥ 
TEASA (कवच धारणके समय) भूल करती देख राजकुमार 

उत्तरने स्वयं ही उसे बहुमूल्य कवच धारण कराया ॥ २५ ॥ 

a बिश्रत्‌ कवचं चाग्र्यं खयमप्यंशुमत्यभम्‌। 

ध्वजं च सिंहमुच्छित्य सारथ्ये समकल्पयत्‌ ॥ २६ ॥ 
फिर उसने स्वयं भी सूर्यके समान कान्तिमान्‌ सुन्दर 

कवच धारण किया और रथपर सिंहृध्वज फहराकर वृहननलाको 

सारथिके कार्यम नियुक्त कर दिया ॥ २६ ॥ 

धनूंषि च महाहाणि बाणांश्च रुचिरान्‌ बहन । 

आदाय प्रययौ वीरः स दृहन्नलसारथिः ॥ २७॥ 


लेकर बीर उत्तर बृहन्नला सारथिके साथ युद्धके लिये 
प्रस्थित हुआ ॥ २७ ॥ 
अथोत्तरा च कन्याश्च सख्य स्तामत्रुवंस्तदा । 
बृहन्नले आनयेथा वासांसि रुचिराणि च ॥ २८॥ 
पाञ्चालिकार्थै चित्राणि सुक्ष्माणि च मृदुनि च । 
विजित्य संग्रामगतान भीष्मद्रोणसुखान्‌ कुरून्‌ ॥२९॥ 
उस समय उत्तरा और उसकी सखीरूपा दूसरी राज- 
कन्याओंने कहा-“बृहन्नले ! तुम युद्धभूमिमें आये हुए भीष्म, 
द्रोण आदि प्रमुख कौरववीरोंको जीतकर हमारी गुड़ियोंके लिये 
उनके महीन, कोसल और विचित्र रंगके सुन्दर-सुन्दर वख 
ले आना? ॥ २८-२९ ॥ 
एवं ता ब्रुवतीः कन्याः सहिताः पाण्डुनन्दनः । 
प्रत्युवाच हसन्‌ पार्था मेघदुन्दुभिनिःखनः ॥ ३०॥ 
ऐसा कहती हुई उन सब कन्याओंसे पाण्डुनन्दन अर्जुनने 
हँसते हुए मेघ और हुन्दुभिके समान गम्भीर वाणीमें कहा ॥ 
ब॒हबलोवाच 
यद्युत्तरोष्यं संग्रामे चिजेष्यति महारथान्‌ । 
अथाहरिष्ये चासांखि दिव्यानि रुचिराणि च ॥ ३१ ॥ 
बृहन्नला बोली- यदि ये राजकुमार उत्तर रणभूमिमें 
उन मदह्दारथियाँको परास्त कर देंगे, तो में अवश्य उनके दिव्य 
और सुन्दर वस्र ले आऊँगी ॥ ३१ ॥ 


वैज्ञग्पायन उवाच 
पवमुक्त्वा तु बीभत्छुस्ततः प्राचोदयद्धयान्‌ । 
कुरूनभिसुखः शूरो नानाध्वजपताकिनः ॥ XR 
चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! ऐसा कहकर 
शूरवीर अर्जुने भाँति-भाँतिकी ध्वजा-पताक्राआँसे सुशोभित 
कौरवाँकी ओर जानेके लिये घोडाको हॉक दिया ॥ ३२ ॥ 
anai वीक्ष्य रथोत्तमे स्थितं 
बृहन्नळायाः सहितं महाभुजम्‌ । 
खियश्च कन्याश्च द्विजाश्च ga 
प्रदक्षिणं चक्कुरथोचुरङ्गनाः ॥ ३३ ॥ 
बृहन्नलाके साथ उत्तम रथपर बैठे हुए महाबाहु उत्तर- 
को जाते देख स्त्रियां, कन्याओ तथा उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाले ब्राह्मणोने उसकी दक्षिणावर्त परिक्रमा की | 
तत्पश्चात्‌ ख्रियाँ और कन्याएँ बोलीं-॥ ३३ ॥ 
यद्जुनस्पषभतुल्यगामिनः 
पुराभवत्‌ खाण्डवदाहमङ्गलम्‌ | 
कुरून्‌ समासाद्य रणे बृहन्नले 
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“बृहन्नले lanh समान गतिवाले अर्जुनको पहले युद्धमें कौरवोंके पास पहुँचनेपर राजकुमार उत्तरके साथ तुम्हें 
खाण्डववनदाहके समय जैसा मङ्गल प्राप्त हुआ था, आज वैसा ही मङ्गल प्राप्त हो? ॥ ३४ || 


इति श्रीमहाभारते विराट्पर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे उत्तरनिर्याणं नाम सप्तत्रिंशोऽध्यायः ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तर दिशाक्री ओरसे गौओकि अपहरणके प्रसंगमे 
“राजकुमार उत्तरका युद्धके ढिये प्रस्यानविपयक सेंतीसददों अध्याय पूरा हुआ ॥ १७॥ 


अष्ात्रिशोऽध्यायः 
उत्तरकुमारका भय और ASAR उसे आश्वासन देकर रथपर चढ़ाना 


वैज्ञम्यायन उवाच 

स राजधान्या निर्याय वैराटिरकुतोभयः । 
प्रयाहीत्यघ्रचीत्‌ सूतं यत्र ते कुरवो गताः ॥ १ ॥ 

> ० `g ` 

वेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! राजधानीसे 
निकलकर विराटकुमार उत्तरने सर्वथा निर्भय हो सारथिसे 
कहा--“बृहन्नले ! जहाँ कौरव गये हैं, उधर ही रथ ले 
चलो ॥ १ ॥ 


SAMI F UND 
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समवेतान्‌ कुरून्‌ सर्वाञ्िगीषूनवजित्य वै । 

गास्तेषां क्षिप्रमादाय पुनरेष्याम्यष्णं पुरम्‌ ॥ २ N 
कै यहाँ विजयक्री आशासे एकत्र होनेवाले समस्त कौरवों- 

को परास्त करके उनसे अपनी गौएँ वापस ले शीघ्र अपने 

नगरमें छौट आऊँगा? ॥ २॥ 

ततस्तांश्चोद्यामास सदश्वान पाण्डुनन्दनः । 

ते हया नरसिंहेन नोदिता वातरंहसः । 


तब पाण्डुनन्दन अजुनने उत्तरके उत्तम जातिके घोड़ों- 
को हॉका और उनकी बाग ढीली कर दी । नरश्रेष्ठ अर्जुनके 
हॉकनेपर सोनेकी माला पहने हुए वे घोड़े हवाके समान वेगसे 
चलने लगे, मानो आकाशमै अपनी टाप अड़ाते हुए रथ 
लिये उड़े जा रहे हों ॥ २ ॥ 
नातिदूरमथो गत्वा मत्स्यपुत्रधनंजयौ | 
अवेक्षेताममित्रप्नौ कुरूणां बलिनां बलम्‌ ॥ ४ ॥ 
थोड़ी ही दूर जानेपर शात्रुहन्ता बिराटपुत्र उत्तर और 
धनंजयने महाबली कौरवोंकी विशाल सेना देखी ॥ ४ ॥ 
इमदानमभितो गत्वा आससाद कुरूनथ । 
तां शामीमन्ववीक्षेतां व्यूढानीकांश्च सर्वशः ॥ ५ ॥ 
इमशानभूमिके समीप जाकर उन्होंने कौरवको पा लिया | 
वे दोनों उस शमीवृक्षके आसपास सत्र ओर सेनाका व्यूह 
बनाकर खड़े हुए कौरव-सैनिकोंकी ओर देखने लगे ॥ ५ ॥ 
तद्नीकं महत्‌ तेषां विबभौ सागरोपमम्‌ । 
खर्पमाणमिवाकाशे वनं बहुलपादपम्‌ ॥ ६॥ 
उनकी वह विशाळ वाहिनी समुद्रके समान जान पड़ती 
थी | जब वह चलती) तब ऐसा जान पड़ता था, मानो आकाश- 
में असंख्य वृक्षोसे भरा हुआ वन चल रहा हो ॥ ६ ॥ 
दशे पार्थिवो रेणुजेनितस्तेन सपंता । 
इष्टिप्रणाशो भूतानां दिवस्पृक्‌ कुरुसत्तम ॥ ७ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ जनमेजय ! कौरवःसेनाके चलनेसे ऊपर उठी 
हुई घरतीकी धूल अन्तरिक्षको छूती-सी दिखायी देती थी । 
उसके कारण समस्त प्राणियोंकी इष्टिका लोप-सा हो गया था- 
किसीको कुछ सूझ नहीं पड़ता था ॥ ७ ॥ 
तदनीकं महद्‌ दृष्टा गजाश्वरथसंकुलम्‌ | 
कर्णदुयाँधनकपैगुप्ते शान्तनवेन च ॥ ८ ॥ 
द्रोणेन च सपुत्रेण महेष्वासेन धीमता । 
हृष्टरोमा ana पार्थ वैराडिरत्रबीत्‌ ॥ ९ ॥ 
वह भारी सेना हाथी, घोड़ों एवं रथोंसे भरी हुई थी। 
कर्ण) दुर्योधन) कृपाचार्य, भीष्म, अश्वत्थामा और मह्दान्‌ 
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धनुर्धर एवं परम बुद्धिमान्‌ द्रोण उसकी रक्षा कर रहे थे । 
उसे देखकर विराटपुत्र उत्तरके रोंगटे खड़े हो गये | उसने 
भयसे व्याकुल होकर अर्जुनसे कहा ॥ ८-९ ॥ 
उत्तर उवाच 

नोत्सहे कुरुभियांद्धं, रोमहर्ष हि पड्य मे । 
बहुप्रवीरमत्युग्रं देवेरपि दुरासदम्‌ IRo 

उत्तर बोला--बृहन्नले ! मुझमें कौरवोंके साथ युद्ध 
करनेका साहस नहीं है; क्‍योंकि देखो भयके कारण मेरे 
रोएँ खड़े हो गये हैं । इस सेनाके भीतर बहुतेरे बड़े-बड़े वीर 
ईं । यह बड़ी भयानक जान पड़ती है । इसे परास्त करना 
तो देबताओंके लिये भी अत्यन्त कठिन है ॥ १० ॥ 


RAS न शक्ष्यामि कुरुसैन्यमनन्तकम्‌। 
नाइांसे भारतीं सेनां प्रवेष्टुं भीमकामुकाम्‌ ॥ ११॥ 
कौरवोंकी सेनाका कहाँ अन्त नहीं है । में इसका सामना 
नहीं कर सकता । भयानक धनुषवाली भरतवंशिर्योकी इस 
विशाल वाहिनीमें प्रवेश करना तो दूर रहे, में उसके सम्बन्धमें 
बात भी नहीं कर सकता ॥ ११ ॥ 
रथनागाश्वकलिलां पत्तिध्वजसमाकुलाम्‌ | 
a हि परानाजो मनः प्रव्यथतीव मे ॥ १२॥ 
रथ; हाथी और घोड़ोंसे यह कोरवदळ खचाखच भरा 
हुआ है । पैदल सिपाहियों और असंख्य ध्वजाओंसे व्याप्त है । 
इसलिये रणमूमिमें इन शत्रुओंको देखकर ही मेरा हृदय 
ब्यथित-सा हो गया है ॥ १२ ॥ 
यत्र द्रोणश्च भीष्मश्च कृपः कणों विविशतिः । 
अश्वत्थामा ' विकर्णश्च सोमदत्तश्च बाहिकः ॥ १३ ॥ 
दुर्योधनस्तथा वीरो राजा च रथिनां वरः । 
ग्रुतिमन्तो महेष्वासाः सर्व युद्धविशारदाः ॥ १४॥ 
जहाँ द्रोण भीष्म) कृप, कर्ण, विविंशति, अश्वत्थामा, 
विकर्ण, सोमदत्त, बाहिक तथा रथियोंमें श्रेष्ठ वीर राजा 
दुर्योधन हैं | जो सबके सब तेजस्वी: मदान्‌ धनुर्धर और 
युद्धकी कलामें प्रवीण हैं ॥ १३-१४ ॥ 
(मत्ता इव महानागा युक्तध्वजपताकिनः । 
नीतिमन्तो मददेष्वासा सवोस्रकतनिश्चयाः ॥ 
qim: सव॑सैन्यानां देवैरपि सवासवैः । 
पताकिनश्च मातङ्गाः सध्वजाश्च महारथाः ॥ 
विप्रकीणोः कृतोद्योगा ` वाजिनश्चित्रभूषिताः । 
तान्जेतुं समरे शूरान दुर्बुद्धिरहमागतः ॥ ) 
ये कौरववीर मदसे उन्मत्त हुए महान्‌ गजराजोंके समान 
जान पढ़ते हैं । ये सबके सब ध्वजा-पताकाओंसे युक्त, नीति- 
निपुण, महाधनुघर तथा सम्पूर्ण अखविद्याका सुनिश्चित शान 


भ्रीमहाभारते 


TT 
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ही नहीं इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके लिये भी अत्यन्त 
कठिन है । इनके हाथियोंपर भी पताकाएँ फहरा रही हैं | 
बड़े-बड़े रथ भ्वजाओसे सुशोभित हो रहे हैं ।. विचित्र 
आभूषणोसे आभूषित घोड़े चारों और फैलकर विजयके लिये 
उधोगशील प्रतीत होते हैं। ऐसे शूरवीर कौरवोंको युद्धमें जीतनेके 
लिये मैं gafa बालक कहाँ आ गया १ ॥ 


ष्ट्रे हि कुरूनेतान्‌ व्यूढानीकान्‌ प्रहारिणः । 
इषितानि च रोमाणि कइमलं चागतं मम ॥ १५॥ 

सेनाकी व्यूहरचना करके प्रहारके लिये उद्यत खड़े हुए 
इन कौरवोंको देखकर ही मेरे रोंगटे खड़े हो गये हैं । मुझे 
मूच्छौ-सी आ रही है ॥ १५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 

अविजातो बिजातस्य मौख्योद्‌ धूते स्य पद्दयसः। 
पर्दिवयते मन्दः सकारो सव्यसाचिनः ॥ RR 

वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! मूर्ख उत्तर 
एक साधारण कोटिका मनुष्य था और छट्मवेशधारी सब्यसाची 
अर्जुन असाधारण वीर थे। अतः उनके प्रभावको न जाननेके 
कारण बह मूर्खतावश -उनके पास रहकर भी उन्हींके देखते- 
देखते यों विलाप करने लगा-- ॥ १६ || 


त्रिगतीन्‌ मे पिता यातः शून्ये सम्प्रणिघाय माम्‌। 

सर्वा सेनामुपादाय न मे सन्तीह सैनिकाः ॥ १७॥ 
सोऽहमेको बहन, बालः रुतास्रानक्कतश्रमः । 
प्रतियोद्धं न शक्ष्यामि निवतेख T ॥ १८॥ ` 


“बृहन्नले ! मेरे पिता सूने नगरमे उसकी रक्षाके लिये मुझे 
अकेला रखकर स्वयं सारी सेना साय ले त्रिगर्तोसे युद्ध करने- 
के लिये गये हैं। मेरे पास यहाँ कोई सैनिक नहीं दै । मैं अकेला 
बालक हूँ और मैंने अस्त्रविद्यामे अभी अधिक परिश्रम “भी नहीं 
किया है । ऐसी दशामें अस्न-शस्रोके ज्ञाता और प्रौढ अवस्था- 
बाले इन बहुसंख्यक कौरवोंका सामना मैं नहीं कर सकूँगा । 
अतः तुम रथ लेकर लौट चलो? ॥ १७-१८ ॥ 

बृहन्नलोवाच 
भयेन दीनरूपोऽसि द्विषतां हर्षवर्घनः । 
न च ताचत्‌ कृतं कर्म परेः किचिद्‌ रणाजिरे ॥ १९ ॥ 

TEASA कहा- राजकुमार ! तुम भयके कारण दीन 
होकर श्रुओँका हर्ष बढ़ा रहे हो । अभी तो दत्रुओंने युद्धके 
मैदानमै कोई पराक्रम भी नहीं प्रकट किया है ॥ १९ ॥ 
स्वयमेव च मामात्थ वह मां कौरवान्‌ प्रति । 
सोऽहं त्वां तत्र नेष्यामि यत्रैते बहुला ध्वजाः ॥ २० ॥ 

तुमने स्वयं ही कहा था कि मुझे कौरवोंके पास ले चलो! 
अतः जहाँ ये बहुत-सी ध्वजाएँ फहरा रही है, वहीं तुम्हें > 
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मघ्यमामिषगृध्राणां कुरूणामाततायिनाम्‌ । 
नेष्यामि त्वां महाबाहो पृथिव्यामपि युध्यताम्‌ ॥ २१ N 
महाबाहो ! जैसे गीध मांसपर टूट पड़ते हैं, उसी प्रकार 
. जो गौओंको ळूटनेके लिये यहाँ आये हैं, उन आततायी 
कौरवोंके बीच तुम्हें ले चलती हूँ। यदि ये पृथ्वीके लिये भी युद्ध 
ठानेंगे तो उसमें भी में तुम्हें ले चळूँगी ॥ २१ ॥ 
तथा cig प्रतिश्रुत्य पौरुषं पुरुषेषु च । 
कत्थमानोऽभिनियोय किमर्थ न युयुत्ससे ॥ २२॥ 
तुम स्त्रियों और पुरुषोंके बीच कौरबोंको हराकर अपने 
गोधनको वापस लानेकी प्रतिज्ञा करके पुरुपार्थके विषयमै 
अपनी *छाघा करते हुए युद्धके लिये निकले थे; फिर अब 
क्यों युद्ध नहीं करना चाहते १ | २२ II 
न चेदू विजित्य गास्तास्त्वं गृहान्‌ वै प्रतियास्यसि । 
प्रहसिष्यन्ति वीरास्त्वां नरा नार्यश्च संगताः ॥ २३॥ 
यदि उन गौओंको बिना जीते ही तुम घर लौटोगे तो 
वीर पुरुष तुम्हारी हँसी उड़ायेंगे और यत्र-तत्र स्त्रियाँ और पुरुष 
एकत्र हो तुम्हारा उपहास करेंगे ॥ २३ ॥ 
अहमप्यत्र सैरन््र्या ख्याता सारथ्यकर्मणि । 
न च शाक्ष्याम्यनिजित्य गाः प्रयातुं पुरं प्रति ॥ २४॥ 
मैं भी सेरन्श्रीके द्वारा सारथ्यके फार्यमें कुशल बतायी 
गयी हूँ; अतः अब गौओंको जीतकर वापस लिये बिना 
में नगरमें नहीं जा सकूँगी | २४॥ 
स्तोत्रेण चेव सेरन्क््यास्तव वाक्येन तेन च। 
कथं न युध्येयमहं कुरून्‌ सवान्‌ स्थिरो भव ॥ २५॥ 
सैरन्भ्री और तुमने भी बड़ी-बड़ी बातें कहकर मेरी बहुत 
सलुति-प्रशंसा की है) फिर सम्पूर्ण कौरवोंके साथ मैं ही क्यों 
न युद्ध करूँ १ तुम दृढतापूर्वक डट जाओ ॥ २५ ॥ 
उत्तर उवाच 
कामं हरन्तु मत्स्यानां भूयांसः कुरवो धनम्‌ । 
प्रहसन्तु च मां नायों नरा वापि ब्रृहन्नले ॥ RR 
संग्रामे न च कार्य मे गाचो गच्छन्तु चापि मे। 
शून्यं मे नगरं चापि पितुइचेव विभेम्यहम्‌ ॥ २७॥ 
उत्तर बोला--त्रृन्नले ! भारी संख्यामे आये हुए 
कौरव भले ही मतस्यदेशका सारा घन इच्छानुसार हर ले जायें) 
स्त्रिया अथवा पुरुष जितना चाहें) मेरा उपहास करें तथा मेरी 
गौएँ भी चली जायें; किंतु इस युद्धमें मेरा कोई काम नहीं हे । 
मेरा नगर सूना पड़ा है । [ पिताजी उसकी रक्षाका भार मुझे 
दे गये थे ]। मैं पिताजीसे डरता हूँ [ इसलिये यहाँ नहीं 
ठहर सकता ] ॥ २६-२७ | 
वैद्यम्पायन उवाच 


इत्युक्त्वा प्राद्रवद्‌ भीतो रथात्‌ प्रस्कन्य कुण्डली। 
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त्यक्त्वा मानं च दर्प च विस्‌ज्य सशरं धनुः॥ २८॥ 
वैशाम्पायनजी कहते È जनमेजय ! ऐसा कहकर 
मान और अभिमानको त्यागकर बाणसहित धनुषको वहीं 
छोड़कर कुण्डलधारी राजकुमार उत्तर रथसे कूद पड़ा और 
भयभीत होकर भाग चला ॥ २८ ॥ 
बृहन्तलोवाच 
नेष शूरैः स्स॒तो धर्मः क्षत्रियस्य पलायनम्‌ । 
श्रयस्तु मरणं युद्ध न भीतस्य पलायनम्‌ ॥ २९॥ 
तब वृहन्नलाने कहा--राजकुमार ! क्षत्रियका युद्धसे 
भागना झूरवीरोंकी दृष्टिमे धर्म नहीं है । युद्ध करके मर जाना 
अच्छा है; किंतु भयभीत होकर भागना कदापि अच्छा नहीं है॥ 
वै्चम्पायनः उवाच 
पवमुक्स्वा तु कौन्तेयः सो ऽवप्लुत्य रथोत्तमात्‌। 
तमन्वधावद्‌ धावन्तं राजपुत्रं धनंजयः ॥ ३० ॥ 
दीघां वेणीं विधुन्वानः साधु रक्त च वाससी । 
विधूय वेणीं धावन्तमजानन्तोऽजुंनं तदा ॥ ३१॥ 
सेनिकाः प्राहसन्‌ केचित्‌ तथारूपमवेक्ष्य तम्‌ । 
तं शीघमभिधावन्तं सम्प्रेष्य कुरवोऽब्रुवन्‌ ॥ ३२॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌! ऐसा कहकर कुन्ती: 
नन्दन धनंजय भी उस उत्तम रथसे कूद पड़े और भागते हुए 
राजकुमारको पकड़नेके लिये अपनी लंबी चोटी हिलाते और 
लाळ रंगकी साड़ी एवं दुपट्टेको फहराते हुए उसके NINI 


दौड़े । उस समय चोटी हिला-हिलाकर दौड़ते हुए अजुनको 
र CCEE `A 
उस रूपमें देखकर उन्हें न जाननेवाले कुछ सेनिक ठहाका 
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मारकर हँसने लगे | उन्हें शीघ्र गतिसे दौड़ते देख कौरव 
आपसर्मे कहने लगे--॥ ३०-३२ ॥ 
क पष वेषसंच्छन्नो भस्सन्येव हुताशनः । 
किंचिद्स्य यथा पुंसः किचिदस्य यथा स्त्रियः ॥ ३३ ॥ 
ध्यह कौन है जो राखमें छिपी हुई अग्निकी भाँति 
नारीके वेमे छिपा दै १ इसकी कुछ बातें तो पुरुषों-जैसी हैं 
और कुछ खियो-जैसी ॥ ३३ ॥ 
सारूप्यमर्जुनस्येव क्लीबरूपं बिभति च। 
तदेवैतच्छिरो ग्रीवं तौ बाहू परिघोपमो । 
तद्वदेवास्य विक्रान्तं नायमन्यो धनंजयात्‌ ॥ ३४॥ 
“इसका स्वरूप तो अ्जुनसे मिलता-जुलता है; किंतु वेश- 
भूषा इसने नपुंसकों-जेसी बना रक्खी है । देखो न, वही 
अर्जुन-जैसा सिर दै, वैसी ही ग्रीवा है) वे ही परिध-जैसी मोटी 
मुजाएँ हैं और उन्हीके समान इसकी चाल-ढाल है; अतः 
यह अजुनके सिवा दूसरा कोई नहीं है ॥ ३४ ॥ 
अमरेष्विव देवेन्द्रो मानुपेपु धनंजयः । 
एकः कोऽ स्मानुपायायादन्यो लोके धनंजयात्‌ ॥ ३५॥ 
“मनुष्योमें धनंजयका वही खान है, जो देवताओंमें 
इन्द्रका है । संसारमै अर्जुनके सिवा दूसरा कौन वीर है, जो 
अकेला हमलोगोंका सामना करनेके लिये चला आये १ ।। २५॥ 
पकः पुत्रो विराटस्य शून्ये संनिहितः पुरे । 
स एष किल नियोतो वालभावान्न पौरुषात्‌ ॥ ३६॥ 
“विराटके सूने नगरमें उनका एक ही पुत्र देख रेखके लिये 
रह गया था; सो यह बचपन ( मूर्खता ) के ही कारण हमारा 
सामना करनेके लिये चला आया, अपने पुरुपार्थसे प्रेरित 
होकर नहीं ॥ २६ ॥ 
सत्रेण नूनं छन्नं हि चरन्तं maai 
उत्तरः सारथि कृत्वा निर्यातो नगराद्‌ बहिः ॥ ३७ ॥ 
“निश्चय ही कपटवेशमे छिपे हुए. कुन्तीपुत्र अर्जुनको 
अपना सारथि बनाकर उत्तर नगरसे बाहर निकला था ॥ 
स नो मन्यामहे दृष्टा भीत एप पलायते । 
तं नूनमेष धावन्तं जिघृक्षति धनंजयः ॥ ३८॥ 
“्माळूम होता दै, हृमलोगोंक्रो देखकर यह बहुत 
डर गया है; इसीलिये भागा जाता है और ये अर्जुन अवश्य ही 
उस भागते हुए राजकुमारको पकड़ छाना चाहते हैं? ॥३८॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
इति स्म कुरवः सवे विम््ृदान्तः पृथक पृथक । 
न च व्यवसितुं किंचिदुत्तरं शक्लुबन्ति ते ॥ ३९ ॥ 
छन्नं तथा तं सत्रेण पाण्डवं प्रेष्य भारत । 


श्रीमहाभारते 


n च्च 


[ विरारपर्वणि 
RR 
कौरव अलग-अलग विचारः विमदा करते थे, किंतु छद्मवेशमें छिपे 
हुए पाण्डुनन्दन अर्जुन तथा उत्तरको देखकर भी वे किसी 
निश्चयपर नहीं पहुँच पाते थे ॥ ३९३ ॥ 
( दुर्योधन उवाचेदं सैनिकान्‌ रथसत्तमान्‌ ॥ 
अजुनो वाखुदेवो वा रामः प्रद्यु एव वा । 
ते हि नः प्रतिसंयातुं संग्रामे न च शक्नुयुः ॥ 
अंन्यो वा क्लीबरूपेण यद्यागच्छेद्‌ गवां पदम्‌ । 
अर्पयित्वा शरैस्तीक्ष्णेः पातयिष्यामि भूतले ॥ 
कथमेकतरस्तेषां समस्तान्‌ योधयेत्‌ कुरून्‌। 
अजुनो नेति चेत्येनं न व्यवस्यन्ति ते पुनः । 
इति स्म कुरवः सर्वे मन्त्रयन्तो महारथाः ॥ 
हढवेधी महासत्त्वः शक्रतुल्यपराक्रमः | 
अद्यागच्छति ये योद्धं, सवं संशयितं बलम्‌ ॥ 
न चाप्यन्यं नरं तत्र व्यवस्यन्ति धनंजयात्‌ । ) 
उस समय दुर्योधनने रथियोंमें श्रेष्ठ समस्त सैनिकोंसे इस 
प्रकार कहा--“अर्जुन, श्रीकृष्ण) बलराम और प्रयुम्न भी संग्राम- 
भूमिमें हमलोगोंका सामना नहीं कर सकते । यदि कोई दूसरा 
मनुष्य ही ARA रूप धारण करके इन गौओंके स्थानपर 
आयेगा; तो में उसे अपने तीखे बाणोंसे घायल करके धरतीपर 
सुला दूँगा । यह उपयुक्त वीरोंमेसे ही कोई एक हो, तो भी अकेला 
समस्त कौरवोंके साथ केसे युद्ध कर सकता है १? उधर (यह अर्जुन 
ही तो नहीं हैं ? नहीं, वे नहीं जान पड़ते । इस प्रकार आपसमें 
मन्त्रणा करते हुए समस्त कौरव महारथी अर्जुनके विषयमें 
कोई निश्चय नहीं कर पाते थे | कई एक कहने लगे कि 
*अर्जुनकी शक्ति महान्‌ है । उनका पराक्रम इन्द्रके समान 
है । वे दृढतापूर्वक शत्रुओंका वेधन करनेवाले हैं | यदि वे 
ही आज युद्ध करनेके लिये आ रहे हैं, तब तो समस्त सैनिकों- 
का जीवन संशयमें पड़ गया ।? वे इस मनुष्यको वहाँ 
अर्जुनसे भिन्न भी नहीं निश्चित कर पाते थे ॥ 
उत्तरं तु प्रधावन्तमभिद्रुत्य धनंजयः । 
गत्वा पद्शतं q UA MATA ॥ ४०॥ 
उधर अर्जुनने भागते हुए उत्तरका पीछा करके सौ 
कदम दूर जाते-जाते उसके केश पकड़ लिये ॥ ४० ॥ 
asgan परामृष्टः पर्यदेवयदार्तवत्‌ | 
बहुल कृपणं चेव विराटस्य सुतस्तदा ॥ ४१॥ 
अर्जुनके द्वारा पकड़ लिये जानेपर विराटपुत्र उत्तर बड़ी 
दीनताके साथ आतंकी भाँति विलाप करने लगा ॥ ४१ ॥ 


उत्तर उवाच 


शएणुयास्त्वं हि कल्याणि बृहन्नले सुमध्यमे । 
निवर्तय रथं क्षिप्रं जीवन्‌ भद्राणि zaa ॥ ४२॥ 
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तुम मेरी बात सुनो । मेरे रथको शीघ्र लौटाओ; क्योंकि 
मनुष्य जीवित रहे, तो वह अनेक बार मङ्गल देखता है ॥४२॥ 
शातकुस्भम्य शुद्धस्य शतं निष्कान्‌ददामि ते। 
मणीनष्टी च वैदूयौन्‌ हेमवद्धान्‌ महाप्रभान्‌ ॥ ४३ ॥ 
मै तुम्हें शुद्ध सुवर्णकी सौ मोहरें देता हूँ; साथ ही 
अत्यन्त प्रक्राशमान स्वर्णजटित आठ बेदूर्यमणियाँ भेंट 
करता हूँ ॥ ४३ ॥ 
देमदण्डप्रतिच्छन्न रथं युक्तं च सुवतेः । 
मत्ताश्च दृशा मातङ्गान्‌ मुञ्च मां त्वं बृहन्नले ॥ ४४ ॥ 
इतना ही नहीं) उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए. तथा सुवर्णमय 
दण्डसे युक्त एक रथ और दस मतवाळे हाथी भी दे 
रहा हूँ । बृह्नळे | यह सब ले लो, किंतु तुम मुझे छोड़ दो॥ 
Janma उवाच 
एवमादीनि वाक्यानि विळपन्तमचतसम्‌ । 
प्रहस्य पुरुषव्याघ्रो रथस्यान्तिकमानयत्‌ ॥ ४५॥ 
चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! उत्तर इसी 
प्रकारकी बातें कहता और विलाप करता हुआ अचेत हा 
रहा था । पृरुपर्मिह अर्जुन उसकी adir हँसते हुए, उसे 
ग्थक्रे समीप ळे आये ॥ ४“ || 
अथेनमत्रचीत्‌ पार्थो भयाते नष्टचेतसम्‌ । 
यदि नोत्सहसे योद्धं, शत्रुभिः छात्रुकपेण | 
पहि मे त्वं हयान्‌ यच्छ युध्यमानस्य शत्रुभिः ॥ ४६॥ 
जब वह भयसे आतुर होकर अपनी KUJI खोने 
लगा तत्र अर्जुनने उससे कद्रा---त्रुनांशन ! यदि तुम्हे 
शत्रुओंके साथ युद्ध करनेका उत्साह नहीं दै तो चलो; में 
उनसे युद्ध करूँगा । तुम मेरे घोड़ोंकी व.ग डोर मँभालो ।४६। 
प्रयाह्मतद रथानीकं मद्राहुवलरक्षितः । 


asrga घोरं ga वीरमंहारश्रः ॥ ४७ ॥ 
ZA मेरे बाहुबलसे सुरक्षित हो इस रथ-सेनाकी ओर चलो? 


जो महारथी वीरोंसे सुरक्षित, घोर एबं अत्यन्त दुर्घष है ॥ ४७] 
~ ७. . 
मा भेस्त्वं राजपुत्रायरय क्षत्रियोऽसि परंतप । 
कथं पुरुषशादूल शत्रुमध्ये विषीदसि ॥ ४८॥ 
*राजपुत्रशिरोमणे | भयभीत न होओ | शत्रुको संताप 
देनेवाले वीर ! तुम क्षत्रिय हो, पुरुषसिंह ! तुम शन्नुओंके 
बीचमें आकर विषाद केसे कर रहे हो ! ॥ ४८॥ 
अहं वे कुरुभियांत्स्ये विजेष्यामि च ते पशून्‌। 
प्रविश्येतद्‌ रथानीकमप्रधृष्यं दुरासदम्‌ ॥ ४९॥ 
“देखो में इस अतीत दुर्धर्ष तथा दुर्गम रथसेनामें घुसकर 
कौरबोंके साथ युद्ध करूँगा और तुम्हारे पशुओंको जीत 
लाऊँगा | ४९ || 
यन्ता भव नरश्रेष्ठ योत्स्येऽहं कुरुभिः सह । 
“नरश्रेष्ठ | तुम केबल मेरे सारथि बनकर बैठे रद्दी । इन 
कौरवोंके साथ युद्ध तो में करूँगा? ॥ ४९३ | 


एवं ब्रुवाणो वीभस्खुर्वैराडिमपराजितः । 
समाश्वास्य मुहुते agai भरतर्षभ ॥ ५० ॥ 
तत पनं चिचेष्टन्तमकामं भयपीडितम्‌ | 
रथमारोपयामास पार्थः प्रहरतां वरः ॥५१॥ 


भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! प्रहार करनेवालोंमें श्रेष्ठ और 

कभी परास्त न दोनेवाले कुन्तीपुत्र अर्जुनने उपयुक्त बातें 
कहकर विराटकुमार उत्तरको दो घड़ीतक भलीभौंति 
समझाया-बुझाया । तसश्चात्‌ युद्धकी कामनासे रहित, भयसे 
व्याकुल और भागनेके लिये छटपटाते हुए उत्तरको उन्होंने रथ 
पर चढाया ॥ ५०-५१ | 
( गाण्डीवं पुनरादातुमुपायात्‌ तां शमीं प्रति ॥ 
उत्तरं स समाश्वास्य कृत्वा यन्तारमजुनः । ) 
अर्जुन अपने गाण्डीव धनुषको लानेके लिये पुनः उस शमीवृक्ष- 
की ओर गये । उन्होंने उत्तरको समझा-बुझाकर सारथि 
बननेके लिये राजी कर लिया था ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे उत्तराश्वासने अष्टा्चिंशोऽभ्यायः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामाग्त विगटपर्यक्र अन्तर्गत शेहग्णापर्वैमे उत्तर दिशास गौजक्ि - अपहरणके प्रसंगमें उत्तरके 
आश्वासन सम्प्रस्थ TAANIT अडतीस अत्याय पूरा हुआ ॥ ३८॥ 
( दाक्षिणात्यर अधिक पाठके ९९ शोक मिलाकर कुल ६०३ श्लोक हं ) 


एकोनचत्वारिंशोऽध्यायः 
णाचार्यद्वारा अर्जुनके अलौकिक पराक्रमकी प्रशंसा 
व्रैशम्पायन उवाच वित्रस्तमनसः सवे धनंजयङृताद्‌ भयात्‌ ॥ २॥ 


ते दृष्टा aaa रथस्थं नरपुङ्गवम्‌। mmaa कहते है--राजन्‌ ! नपुंसकवेपमें 
ý $ से ` बे ES नः श्रेष्ठ अजुन ननको 

UARN यान्तं रथमारोप्य चात्तरम्‌ ॥ १ R बैठे हुए mÀ को; जो उत्तरको रथपर 

भी मदरोणमुर वास्तव कुरवो AATAL ब्रिठाकर शमीब्रक्षकी ओर जा रहे थे, भीष्म-द्रोण आदि 
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कौरव महारयियोंने देखा । यह देखकर अर्जुनकी आशङ्का होने- 
से वे सबके सब मन-ही-मन भयभीत हो उठे ॥ १-२ ॥ 
तानवेक्ष्य हतोत्खाहानुत्पातानपि चाद्वुतान्‌ । 
गुरुः qai श्रेष्ठी भारद्वाजोऽभ्यभापत ॥ ३॥ 
उन सब महारथियोंको हतोत्साह देख तथा अद्भुत उसातों- 
को भी देखकर उस्त्रधारियोमे श्रेष्ठ भरद्राजनन्दन आचार्य 
द्रोण बोले--॥ २॥ 
चण्डाश्च वाताः संचान्ति रूक्षाः शकरवर्षिणः । 
भस्मवर्णप्रकाशेन तमसा संवृतं नभः ॥ ४॥ 
“इस समय कंकड़ बरसानेवाली प्रचण्ड एवं रूखी हवा चल 
रही है । राखके समान रंगवाले अन्धकारसे आकाश 
आच्छादित हो रहा है ॥ ४ ॥ 
रूक्षवणोश्च जलदा हञ्यन्तेऽद्गतद्शेनाः । 
निःसरन्ति च कोरोभ्यः शस्त्राणि विविधानि च ॥ ५॥ 
«क्ष वर्णवाले अद्भुत बादल भी इडिगोचर हो रहे हैं ' 
म्यानोंसे अनेक प्रकारके शस्त्र निकल रहे हैं ॥ ५ ॥ 
शिवाश्च विनदन्त्येता दीप्तायां दिशि दारुणाः । 
हयाश्चाश्रूणि सुञ्चन्ति ध्वजाः कम्पन्त्यक्रम्पिताः ॥ ६॥ 
ai आग-सी लग रही है और उनमें ये भयंकर 
गीदड़ियाँ चीत्कार करती हैं | घोड़े आँसू, वहाते हैं और 
रथोंकी ध्वजाएँ बिना दिलाये ही हिल रही हैं ॥ ६ ॥ 
याइशान्यत्र रूपाणि संदऱ्यन्ते बहुनि च। 
यत्ता भवन्तस्तिष्ठन्तु साध्वसं समुपस्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 
यहा जैसे-जैसे बहुत-से रूप ( लक्षण ) दिखायी दे रहे 
हैं, उनसे यह सूचित होता है कि कोई महान्‌ भय उपस्थित 
होनेबाळा है; अतः आप सब लोग सावधान हो जाय॥ ७॥ 
रक्षध्वमपि चात्मानं व्यूहध्वं वाहिनीमपि । 
चैशसं च प्रतीक्षध्वं रक्षध्वं चापि गोधनम्‌ ॥ ८ ॥ 
“आपलोग अपने आपकी रक्षा तो करें ही; सेनाका भी 
, व्यूह चना लें | JÄ बहुत बड़ा नरसंहार दोनेवाला है। उसकी 
प्रतीक्षा करें । और इस गोधनकी भी रखवाली करते रहें ॥ 
एप. बीरो मद्देष्वासः सर्वशस्त्रभृतां T 
ama: gaa पार्था नास्त्यत्र संशयः ॥ ९ ॥ 
ajama ये समस्त दास्त्रधारियोमे श्रेष्ठ महान्‌ 
, अनुर्धर बीर अर्जुन दी आ गये हैं, इसमें संदेह नहीं है ॥९॥ 
sa लक्षेशवनारिकेंतु- 
नंगाहयो नाम aka 
एषो5झुनावेषघरः किरीटी 
जित्वाच यं नेष्यति चाद्य गा बः। १०॥ 


होते हैं, एक वृक्षका नाम ( अर्जुन ) ही जिनका नाम 
है और जो इन्द्रके पुत्र हैं, वे किरीटधारी धनंजय ही नारी- 
बेश धारण किये यहाँ आ रहे हैं। ये जिसको. जीतकर 
आज हमारी इन गौओंको लौटा ले जायेगे, उस दुंयोधनकी 
रक्षा कीजिये ॥ १० ॥ J 
स पष पाथां विक्रान्तः सव्यसाची परंतपः । 
नायुद्धेन निवर्तेत सर्वैरपि gog: ॥११॥ 
क्षे वे ही शत्रुओको संताप देनेवाले महापराक्रमी सब्य- 
साची अर्जुनहैं, जो ( सामना होनेपर ) सम्पूर्ण देवताओं तथा 
असुरोंके साथ भी बिना युद्ध किये पीछे नहीं लौट सकते ॥ 
gara वने शूरो वासवेनापि शिक्षितः। 
अमर्षवशमापन्नो वाखवप्रतिमो युधि। . 
नेहास्य प्रतियोद्धारमहं पझ्यामि कौरवाः ॥१२॥ 
“कौरवो ! साक्षात्‌ इन्द्रने भी इन्हें अख्रविद्याकी शिक्षा 
दी है । युद्धमें कुपित होनेपर ये साक्षात्‌ इनद्रके समान पराक्रम 
दिखाते हैं | तुम लोगोंने इन झरवीरको बनमें ( अनुचित ) 
क्लेश पहुँचाया है। मुझे इनका सामना करनेवाला कोई 
योद्धा यहाँ नहीं दिखायी देता ॥ १२ ॥ 
महादेवोऽपि पार्थेन श्रूयते श्रुधि तोषितः। 
किरातवेषप्रच्छन्नो गिरौ हिमवति प्रभुः ॥१३॥ 
धुना जाता है, हिमालय पर्वतपर किरातवेशमें छिपे 
हुए साक्षात्‌ भगवान्‌ शंकरको मी अर्जुनने युद्धम संतुष्ट 
किया था? ॥ १३ ॥ 
कर्ण उवाच 
सदा भवान्‌ फाल्गुनस्य गुणेरस्मान्‌ विकत्थसे । 
न चाजुनः कलापूर्णा मम दुर्याधनस्य च ॥१४॥ 
कर्णने कहा--आचार्य! आप सदा हमारे सामने 
अर्जुनके गुणोंकी इलाघा करते रहते हैं, परंतु अर्जुन मेरी और 
दुर्योधनकी सोलहवीं कलाके भी बरावर नहीं है ॥१४॥ 
दुर्योधन उवाच 
-यद्येष पार्थो राधेय कृतं कार्य भवेन्मम । 
ज्ञाताः पुनश्चरिष्यन्ति द्वाद्शाब्दान्‌ विशाम्पते ॥ १५॥ 
दुर्योधने कहा--राधानन्दन ! यदि यह अर्जुन हैः 
तब तो मेरा काम ही बन गया । अङ्गराज | अब ये पाण्डव 
पहचान लिये जानेके कारण फिर बारह वर्षांतक बनमें 
भटकेंगे ॥ १५ ॥ 
अथैष कश्चिदेवान्यः क्लीववेषेण मानवः । 
शरैरेनं सुनिशितैः पातयिष्यामि भूतले ॥१६॥ 
और यदि यह नपुंसकवेशमें कोई दूसरा ही मनुष्य दै? 
तो इसे अत्यन्त तीखे बाणोंद्वारा अभी इस भूतळपर मार 
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वेशम्पायन उवाच 
awa ब्रुवति तद्‌ वाक्यं धातंराष्ट्रे परंतप । 
भीष्मो द्रोणः कृपो द्रौणिः पौरुष तदपूजयन्‌ ॥१७॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैं--परंतप ! धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनके ऐसा कहनेपर भीष्म, द्रोण» कृप और अइवत्थामा- 
ने उसके इस पराक्रमकी बड़ी प्रशंसा की ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे भर्जुनप्रशंसायामेको नचस्वारिंशो ऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विर/टपर्वके अन्तर्गत eoni उत्तर दिशाकी ओरसे भोर्भेक़े अपहरणके 
प्रसंगर्मे अजुनकी प्रशंसाविषयक उनतालीसर्के अध्याय पुरा हुआ ॥ ३९ ॥ 
“AaB Td 


चत्वारिशोऽष्यायः 
अर्जुनका उत्तरको शमीवृक्षे अखन उतारनेके लिये आदेश 


वैज्ञम्पायन उवाच 


तां शमीसुपलंगस्य पाथो वेराटिमब्रचीत्‌॥ 
खुकुमारं समाशाय संग्रामे नातिकोविदम्‌॥ १॥ 


वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | उस शमीदृक्षके 
समीप पहुँचकर अर्जुनने बिराटकुमार उत्तरको सुकुमार तथा 
युद्वकी कलामें पूर्णतया कुदाल न जानकर उससे कहा--॥१॥ 
समादिष्टो मया क्षिप्रं धर्नूं्यवहरोत्तर। 
नेमानि हि त्वद्दीयानि सोढुं शक्ष्यन्ति मे बलम्‌ । 
भारं चापि शुरु वोढुं कुञ्जरं वा प्रमर्दितुम्‌ ॥ २॥ 
मम वा बाहविक्षेप॑ शात्रुनिह विजेष्यतः। 

“उत्तर ! मेरी आज्ञासे तुम शीघ्र इस JAR चढ़कर वहाँ 
Wa हुए धनुष उतारो, क्योंकि तुम्हारे ये धनुष मेरे 
बाहुबलको नहीं सह सकेंगे, कोई भारी कार्य-भार नहीं उठा 
सकेंगे अथवा बड़े-बड़े गजराजोंका नाश करनेमें भी ये काम न 
दे सकेंगे । इतना ही नहीं, यहाँ शन्नुओपर विजय पानेके 
लिये युद्ध करते समय ये मेरे वाहुविक्षेपको भी नहीं 
संभाळ सकेंगे ॥ २६ ॥ 
(नैभिः काममलं कतु कर्म वैजयिकं त्विह । 
अतिसुक्ष्माणि हस्वानि सबोणि च सदूनि च। 
आयुधानि महाबाहो तवैतानि परंतप ॥ ) 
तस्मादू भूमिजयारोह शमीमेतां पलादिनीम्‌ ॥ २॥ 

“शत्रुओंको संताप देनेवाले महाबाहु उत्तर ! तुम्हारे ये 
सभी अस्र-शस्न अत्यन्त सूक्ष्म, छोटे और कोमल हैं । इनके 
द्वारा za बिजय दिलानेवाला पराक्रम नहीं किया जा सकता। 
इसलिये भूमिंजय | mA सुशोभित इस शमीकृक्षपर 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्वणि उत्तरगं 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्व orada गोहरणपर्तेमे उत्तर 


शीघ्र चढ्‌ जाओ ॥२॥ 
अस्यां हि पाण्डुपुत्राणां धनूंषि निहितान्युत । 
युधिष्ठिरस्य भीमस्य वीभत्सोयंमयोस्तथा ॥ ४॥ 
“इसपर युधिष्ठिर, भीम, अर्जुन और नकुल-सहदेव- - 
इन सत्र पाण्डबोके धनुष रक्खे हुए हैं ॥ ४॥ 
घ्वजाः शराश्च शूराणां दिव्यानि कवचानि च । 
अन्न चेतन्महावीर्ये धनुः पार्थस्य गाण्डिवम्‌ ॥ ५॥ 
पकं शतसहस्रेण सम्मितं राष्ट्रवर्धनम्‌। 
ब्यायामसहमत्यर्श तृणराजसमं महत्‌ ॥ ६॥ 
“उन शूरवीरोके ध्वज? बाण और दिव्य कवच भी यहीं हैं । 
यहीं अर्जुनका वह महान्‌ शक्तिशाली गाण्डीव धनुष भी है? जो 
अकेला ही एक लाख धनुषोंके समान है । यह राष्ट्री बृद्धि 
करनेवाला; परिश्रमको सहनेमें . समर्थं और ताड़के समान 
अत्यन्त विशाल है ॥ ५-६ ॥ 
सचोयुधमहामात्रं शात्रुसम्ब्राधकारकम्‌। 
खुचर्णविकृतं दिव्यं स्लक्ष्ममायतसत्रणम्‌ ॥ ७ ॥ 
अळं भारं शुरं Ag दारुणं चारुदशेनम्‌। 
aenda सर्वाणि बलवन्ति दृढानि च। 
युधिष्ठिरस्य भीमस्य बीभत्सोयंमयोस्तथा ॥ ८ ॥ 


“सम्पूर्ण आयुधोमें यह सबसे बड़ा है और शत्रुआँको 
विशेष पीड़ा देनेवाला है। यह सोनेको गलाकर बनाया हुआ, 
दिव्य) सुन्दर, बिस्तृत तथा ब्रणरहित ( नित्य नूतन ) है । 
यह भारीसे भारी भार बहन करनेमें समर्थ, भयंकर और 
देखनेमे मनोहर है । ऐसे ही युधिषिर, भीम, अर्जुन तथा 
नकुल-सहदेवके भी सत्र धनुष प्रबळ और geg हैं ॥ ७-८ ॥ 
गोग्रहे अजुनास््रकथने चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 
गोग्रहके प्रसंग अजुनके द्वारा अत्नः 


वर्णनविषयक चालीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १९ छोक मिलाकर कुछ ९३ कोक हैं ) 
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एकचत्वारिंशो$ध्याय: 
IRE अजुनके आदेशके अनुसार शमीवृश्षसे पाण्डवोंके दिव्य धनुप आदि उतारना 


उत्तर उवाच 
अस्मिन्‌ TA किलोद्रद्धं शरोरांमाते नः श्रुतम्‌ । 
Aza राजपुत्रः सन्‌ स्प्रशेयं पाणिना कथम्‌ ॥ १॥ 
उत्तर घोळा--मैने तो सुन रक्खा था कि इप्त Ta- 
में कोई लाद्या बची दै, ऐसी aÀ में राजकुमार होकर 
अपने हाथसे उसका स्पर्श केसे कर सकता हूँ १॥ १॥ 
नेवंविधं मया ganeg क्षत्रयोनिना । 
महता राजपुत्रण मन्त्रयश्चचिदा सता॥२॥ 
एक तो मे क्षत्रिय, दूसरे महान्‌ राजकुमार तथा तीसरे 
मन्त्र और AiR जाता एवं सत्पुरुष हूँ, अतः मुझे ऐसी 
WA वस्तुका स्पर्श करना उचित नहीं है॥ २ ॥ 
स्पृष्ठवन्ते शरीरं मां शववाहमिवाशुचिम्‌। 
थ वा न्यवहाय वं कुर्वाथास्त्वं बृहन्नले ॥ ३॥ 
बृहन्नले ! यदि में घवा स्पर्श कर ळूँ+ तो मुर्दा ढोने 
बालोंकी भाँति अपवित्र हो जाऊँगा; फिर तुम मुझे व्यवहारमें 
लाने योग्य झुद्ध कसे कर सक्रोगी १ ॥ 
बह्न्वलोवाच 
व्यवहायश्च राजेन्द्र शुचिश्चैव भविष्यसि । 
घनूष्यतानि मा भैस्त्वं शारीरं नात्र विद्यते ॥४॥ 
बृहन्नलान कहा-- राजेन्द्र ! तुम इन धनुषोंकों छूकर भी 
व्यतदारमें लाने, योग्य और पवित्र ही रहोगे | डरो मत, ये 
केवल घनुप हैं: इनमें कोई दाब नहीं है ॥ ४ ॥ 
दायादं MAURA कुले जातं मनस्विनाम्‌ । 
त्वां कर्थं निन्दितं कर्म कारयेयं नुपात्मज ॥ ५॥ 
राजकुमार ! तुम मनस्वी पुरुषोंके उत्तम कुलमे उत्पन्न 
और मस्स्यनरेशके पुत्र हो । भला, मैं तुमसे कोई निन्दित कम 
से करवा सकती हूँ ? || ५ || 
şaya उवाच 
एवमुक्तः स पाथन रथात्‌ IERA कुण्डली । 
आरुरोह दामीवृक्ष वेराटिरवदास्तदा ॥ ६॥ 
तमन्वशासच्छत्रुध्नी रथ तिष्ठन्‌ घनंजयः | 
अवरोपय वृक्षाग्राद्‌ घनूंप्येतानि मा चिरम्‌ ॥ ७॥ 


परिवेष्टनमेतेपां क्षिप्रं चेव व्यपानुद्‌ । 

वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! अर्जुनके ऐसा 
कहदनेपर pss विराटपुत्र उत्तर विवश हो रथसे 
कूदकर शमीृक्षपर चढ़ गया । तब रथपर बैठे हुए 
शत्रुनाशक प्रथापुत्र धनंजयने झामनके म्वरमें कहा-- “इन 
धनुषोंको जल्दी वृक्षसे नीचे उतारो और इन सबका TARA 
वेष्टन भी झीघ्र हटा दो |? ॥ ६-७३ ॥ 


सोऽपहृत्य महाहोणि धनूंषि पृथुवश्षसाम्‌ । 
परिवेष्टनपत्राणि विमुच्य समुपानयत्‌ ॥ ८ 
तथा संनहनान्येषां परिमुच्य समन्ततः । 
७. `a 

अपड्यदू गाण्डिवं तत्र चतुभिरपरेः सह ॥ ९॥ 

तत्र उत्तरने विशाल वक्षःस्थलवाले पाण्डवोंके बहुमूल्य 
घनुषोंको दृक्षके नीचे ले आकर उनपर जो पत्तोंके वेष्टन लगे थे; 
उन्हें खोलकर हटाया । फिर उन धनुषो तथा उनकी डोरियों 
को संब ओरसे खोलकर अर्जुनके पास ले आया | उसमें 
अन्य चार धनुषोंके साथ YA हुए गाण्डीव धनुषकों 
उत्तरने देखा ॥ ८-९ ॥ 

तेषां . S Ly 
तेषां विमुच्यमानानां धनुषामकवचसाम्‌ । 
विनिश्चेरः प्रभा दिव्या ग्रह्दाणाम्रुदयेष्विच ॥१०॥ 

वेष्टन खोलनेपर उन सूर्यके समान तेजस्वी धनुषोंकरी 
प्रभा चारों ओर फेल गयी, जैसे उदय होनेपर ग्रहोंका दिव्य 
प्रकाश सब ओर छा जाता है ॥ १० ॥ 
ख़ तेपां रूपमालोक्य भोगिनामिव जम्भताम्‌ | 
हृष्टरोमा भयोद्विग्नः क्षणेन समपद्यत ॥११॥ 
gaa तानि चापानि भानुमन्ति बृहन्ति च। 
वैराटिरज्जुनं राजन्निदं वचनमच्रवीत्‌ ॥१२॥ 

जमाई लनेके लिये मुंह खोले हुए विशाल सर्पोंकी 
भाँति उन धनुपोंक्रा रूप देखकर उत्तरके शरीरमें रोमाञ्च 
हो आया ओर वह क्षणभरमें भयमे उद्विग्न हो गया । राजन ! 
तदनन्तर उन प्रमापूर्ण विशाळ धनुपोंक। स्पर्श करके विराट 
पुत्र उत्तरने अजुनसे इस प्रकार कहा || ११-१२ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते बिराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे अखावरोपण एकचस्वारिंशो$ध्याय: ॥ ४१ ॥ 


TA Yani ARZI 


AA रम्न TARANI इरताठीसत्र। 


नारद aza अन्तर्गत गोहरणपर्ञे गे उत्तगगोग्र 


IT अवसरयर Ja अर्खको 
“च्याय प्रा हुना ॥ ८१ ॥ 
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[ विराटपर्वेणि 


गोहरणपचे ] 


द्विचत्वारिंशो ऽध्यायः 


१९५९ 


द्विचत्वारिशो$ध्याय 


उत्तरका वृहन्नठासे पाण्डवोंके अस्र-शस्राके विपयमें प्रश्‍न करना 


उत्तर उवाच 
बिन्दवों जातरूपस्य शतं यस्मिन्‌ निपातिताः । 
सहस्रकोटि dan: कस्येतद्‌ धनुरुत्तमम्‌॥ १ ॥ 
उत्तरने पूछा--बृहन्नले ! जिसपर सोनेकी सौ फूलियाँ 
जड़ी हैं, जिसके दोनों सिरे बहुत ही मजबूत और चमकीळ 
हैं, यह उत्तम धनुप किस यशस्वी वीरका है! ॥ १ ॥ 
वारणा यत्र सौवणाः पृष्ठ भासन्ति दंशिताः । 
mä 3. GY à 
gmd सुग्रहं चेव कस्येतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
जिसकी पीठपर सोनेके प्रकाशमान हाथी सुशोभित हो 
रह हैं तथा जिसके दोनों किनारे बड़े सुन्दर और मध्यभाग 
बहुत ही उत्तम दे, यह श्रेष्ठ धनुप किसका ह? ॥ 
तपनीयस्य शुद्धस्य पणियस्येन्द्रगोपकाः । 
Ni ` `A 
पृष्ठे विभक्ताः शोभन्ते कस्येतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
जिसके gyun शुद्ध सुवणकि बन हुए. लाल पील 
रंगवाल साठ इन्द्रगाप ( बीरबहूटी ) नामक कीर प्रथक पृथक्‌ 
शोभा पा रहे दे, यह उत्तम धनुप किसका हे ? ॥ ३॥ 
सूर्या यत्र च सौवर्णास्रयो भासन्ति दंशिताः । 
~ > 
तेजसा प्रज्मलन्तो हि कस्येतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
जिसमे परस्पर सरे हुए तीन सुवर्णमय adag 
प्रकाशित हो रहे हैं; जो तेजसे गानो प्रज्वळित हॅ, यह उतम 
धनुष किसका हे? | ४ ॥ 
शलमा यत्र सोौवर्णास्तपनीयविभूषिताः । 
सुवर्णमणिचित्रं च कस्येतद्‌ धनुरुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
जिसपर तक्त-सुवणंभूपित MAR फतिंगे शोभा पा रहें हैं 
तथा जो उत्तम बाकी मणिवोंसे जटित होनेके कारण विचित्र 
दिखायी देता हे) यह उत्तम घनुप किसका हे? ॥ ५ ॥ 
इमे च कस्यं नाराचाः साहस्रा लोमताहिनः । 
समन्तात्‌ कळधौताग्रां उपासंगे हिरण्मय ॥ ६ ॥ 
बिपाठाः पथवः कस्य गाध्रेपत्राः शिलादिताः। 


हारिद्र वणाः ggat: पीताः सर्वायसा; शराः॥ ७ ॥. 


थे जा सोनेके तरकसमे सहनो नाराच रक्घ हुए हैं, 
जिनके सब ओर विशेषतः अग्रभागमें सोनेका पानी चढ़ा ह 
और जो सबके सत्र पंखवाले हैं, ये किसके उपयोगमे आते 
है? ये मोटे-माटे विपाठ (ab veas amad ) 
किसके हँ ? इनमें गीधकी YA लगी हुई हैं | इन बाणोंको 


पत्यरपर रगडकर तेज किया गया ह | इनके रंग हृल्दाक समान ; 


खूब पानी चढाया है । ये सबके सत्र लंहिके ही बाण हैं 
(अर्थात्‌ इनमें नीचे काठका डंडा नहीं लगा है ) ॥ ६-७ || 
कम्यायमसितश्चापः पञ्चशादललक्षणः। 
वराहकर्णव्यामिश्रान्‌ शरान्‌ धारयते दश ॥ ८ ॥ 
जिशपर पाँच सिंहँके चिह देश ऐसा यह काले रंगका 
धनुप किसका हे १ यह ता सूअरक कानके समान नोकवाळ 
दस बाणोंकों एक साथ धारण कर सकता दं ॥ ८ ॥ 
कस्येमे पृथवो दीर्ाश्वन्द्रविम्बाधद्शनाः । 
qa सप्त तिष्ठन्ति नाराचा रुधिराशना;ः ॥ ९ ॥ 
ये जो agai रक्त पीनवाळ मोटे, विशाळ तथा 
अर्धचन्द्राकार दिखायी देनवाळ सात सो नाराच रक्ले हुए 


हैं, किसके हैं ? ॥ ९ 


कस्येमे शुक्रपत्रामैः JA: सुवाससः । 
उत्तरंरायसेः पोीतैहेंमपुझैः शिलाशितः ॥ १०॥ 
जिनके gatan AAA पाँखके समान inaa 


आर उत्तरार्धमाग सुवर्णमय पंखसे युक्त एवं पीळ देश जो 
पत्थरपर घिसकर तेज किये हुए और लाहके बने दै, ऐसे 
थे सुन्दर PAIC बाग किसके है १ ॥ १० || 
गुरुभारसहो दिव्यः शात्रवाणां भयंकरः । 
कस्यायं सायको दीधः शिली पृष्ठः शिलीमुखः ॥ ११॥ 

जिसके gyan मदकीका चित्र है और जिसका ga- 
भाग भी मढ़कीके मुख-सा बना हुआ दैः ऐसा यह भारी 
भार सहन करनेमें समर्थ) दिव्य और घत्रुमण्डलीके लिये 
भयंकर विशाळ Ag किसका दे ? ॥ ११ | 
वैयाघकोश निहितो हेमचित्र। दुरासदः | 
सुफलश्चित्रकोशश्च किङ्किणीसायका महान्‌ ॥ १२॥ 
कस्य हेमत्सरूर्दिव्यः खङ्गः परमनिमलः | 

जो वाचके चमइकी वनी हुइ म्भानके भीतर रखा 
गया है, जो सुवर्णीचत्रित और शात्रुओके लिये असह्य हे, 
[जसका अग्रभाग भी बहुत. ही सुन्दर है, जिसकी म्यानपर 
चित्रकारी की हुई हे, जो घुँघरूदार और विशाल हेश वह 
सोनेकी मृठवाला दिव्य एबं अत्यन्त निर्मल खड्ग 
किसका है! ॥ १२३ 
कस्यायं विमलः खडगो गव्ये कोरा समपितः ॥ १३॥ 
हेमत्सरुरनाध्वृष्यो नेषध्यो भारसाधनः। 

जिसे tain म्यानमें रक्खा गया है, जो निषध- 


हैं और TEW Ngajeni । कपर छे Tami. DANE Byin SGA EA ME Ki जो 
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भारी भार सह सकता है, वह सोनेकी मूठवाला विमल खङ्ग 
किसका दै ! ॥ १२३ ॥ 
कस्य पाञ्चनखे कोशे सायको हेमविग्रहः ॥ १४ ॥ 
प्रमाणरूपसम्पन्न पीत आकाशसंनिभः । 

जिसे बकरेके चमड़ेकी बनी हुई म्यानमें रक्खा गया 
है, जो सोनेकी मूठसे युक्त और सुवर्णभूषित खरूपवाली दै, वह 
उचित लंबाई-चौड़ाई एबं आकृतिवाली) आकाशके समान 
नीलोज्ज्वल एबं पानीदार तलवार किसकी है १ ॥ १४३ ॥ 
कस्य हेममये कोरो सुतस्ते पावकप्रभे ॥ १५॥ 
निर्न्रिशोऽयं गुरुः पीतः सायकः परनित्रणः । 
कस्यायमसितः खङ्गो हेमबिन्दुभिरावृतः ॥ १६॥ 
आशीविषसमस्पशाः परकायप्रभेद्नः । 
गुरुभारसद्दो दिव्यः सपल्लानां भयप्रदः ॥ १७॥% 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपवेणि 


जो अग्निके समान प्रकाशमान एवं आगमें तपाये ' 


शुद्ध सुवर्णकी बनी हुई म्यानमें सुरक्षित, भारी, पानी- 
दार तथा तीस अङ्कुलसे बड़ा है, जो स्वर्णविन्दुआसे विभूषित 
तथा काले रंगका है, जिसे शत्रु काट नहीं सकते, जिसका 
स्पशं सर्पके समान है, जो झत्रुके शरीरको चीर डालनेवाला; 
भारी भार सहन करनेमें समर्थ, दिव्य एवं शत्रुओंके लिये 
भयदायक है, वह खङ्ग किसका है १ ॥ १५-१७ ॥ 


निर्दिशख यथातत्वं मया पृष्टा बृहन्नले । 
विस्मयो मे परो जातो दृष्टा सर्वमिदं महत्‌ ॥ १८॥ 
बृहन्नले | मैने जो पूछा है, उसे ठीक-ठीक बताओ | 


ये सब महान्‌ अस्त्र-शस्र देखकर मुझे बड़ा आश्चर्य हो 
रहा है ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोइरणपर्वणि उत्तरवाक्यं नाम द्विचस्वारिशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बिराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तरवाक्यविषयक बयाहीसो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


त्रिचल्वारिशो5 ध्यायः 
बृहन्नलाद्वारा उत्तरको पाण्डवोंके आयुधोंका परिचय कराना 


JETAIT 
यन्मां पूर्वेमिहापृच्छः शत्रुसेनापहारिणम्‌ । 
गाण्डीवमेतत्‌ पार्थस्य ळोकेषु विदितं धनुः ॥ १ ॥ 
सवीयुधमहामात्रं शातकुम्भपरिष्कृतम्‌। 
एतत्‌ तदजुनस्यासीद्‌ गाण्डीवं परमायुधम्‌ ॥ २ ॥ 
बृहन्नला बोली- राजकुमार ! तुमने पहले जिसके 
विषयमें मुझसे प्रश्न किया है, वही यह अलुंनका बिश्व- 
विख्यात गाण्डीव धनुष दै, जो झत्रुओंक्ी सेनाके लिये काल- 
रूप है । यह सब्र आयुधोंसे विशाल है | इसमें सब ओर सोना 
मढ़ा है । यही उत्तम आयुध गाण्डीव अजुनके पास रहा 
करता था ॥ १-२ ॥ 
यत्‌ तच्छतसहस्त्रेण सम्मितं राष्ट्रवद्धेनम्‌। 
येन देवान्‌ मनुप्यांश्न पार्था विजयते मधे ॥ ३ ॥ 
चित्रमुञ्चावचेबेणैः  इलक्ष्णमायतमत्रणम्‌ । 
देवदानवगन्धर्वैः पूजितं शाश्वतीः समाः ॥ ४ ॥ 
यह अकेला ही एक लाख धनुर्षोंकी बराबरी करनेवाला 
तथा अपने राष्ट्रको बढानेवाला दै । प्रथापुत्र अर्जुन इसीके द्वारा 
युद्धमें मनुष्यों तथा देवताओंपर विजय पाते आ रहे Ë | 
EAR अनेक प्रकारके रंगोंसे इसकी विचित्र शोमा 


होती है । यह चिकना, चमकदार और विस्तृत है । इसमें 
WIE य NY OF 


कहीं कोई चोटका चिह्न नहीं आया है । देवताओं, दानवों 


तथा गन्धवोने इसका बहुत वर्षोतक पूजन किया हे ॥३-४॥ 
पतद्‌ वषसहस्नं तु ब्रह्मा पूर्वमधारयत्‌ । 
ततोऽनन्तरमेवाथ प्रजापतिरघारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
त्रीणि पञ्चशतं चेव शक्रोऽशीति च पञ्च च । 
सोमः पञ्चशतं राजा तयैव चरुणः शतम्‌ | 
qå: पञ्च च षष्टि च वषोणि इवेतवाहनः ॥ ६ ॥ 
पूर्वकालमें ब्रह्माजीने इसे एक हजार वर्षोतक धारण 
किया था । तदनन्तर प्रजापतिने पाँच सौ तीन वर्षोतक 
इसे अपने पास रक्खा । फिर इन्द्रने पचासी वर्षांतक " 
रक्खा । इन्द्रके बाद सोमने पाँच सौ तथा राजा वरुणने 
सौ वर्षोतक इसे धारण किया । तत्पश्चात्‌ इवेतवाहन अर्जुन 
पेंसठ TTA इसे धारण करते चले आ रहे हैं ॥ ५-६ ॥ 
महावीर्ये महादिव्यमेतत्‌ तद्‌ धनुरुत्तमम्‌। 
एतत्‌ पार्थमनुप्रा्तं वरुणाञ्यारुदर्शनम्‌ ॥. ७ ॥ 
यह सर्वोत्तम धनुष देखनेमें बड़ा ही मनोहर है | इसके 
द्वारा महान्‌ पराक्रम प्रकट होता है | अर्जुनको यह महादिव्य 
धनुष साक्षात्‌ वरुणदेवसे प्राप्त हुआ था ॥ ७॥ 
पूजितं सुरमस्यंघु बिभर्ति परमं वपुः । 
gma भीमसेनस्य जातरूपग्रहं धनुः । 


क ये १६,१७ इलोक अन्य बहुत सी प्रतियोंमें नहीं हैं, परंतु नीलकंठवाली प्रतिमें हैं, इसलिये यहाँ ले लिये गये हैं । किंतु 
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येन पार्थाप्जयत्‌ कृत्स्नां दिशां प्राची परंतपः॥ ८॥ 
तथा दूसरा देवताओं और मनुष्योंमें पूजित उत्कृष्ट रूप 
धारण करनेवाला धनुष भीमसेनका है, जिसके दोनों किनारे बड़े 
सुन्दर हैं और मध्यभागमें सोना मढ़ा हुआ हे । यह वही 
धनुष है, जिससे झात्रुओंको संताप देनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेने सम्पूर्ण प्राचीदिशापर विजय पायी थी ॥ ८ ॥ 
इन्द्रगोपकचित्रं च यदेतञ्चारुद्‌शेनम्‌। 
राक्षो युधिष्ठिरस्यैतद्‌ वैराटे धनुरुत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 
उत्तर ! जिसके ऊपर (इन्द्रगोप? ( बीरबहूटी ) 
नामक कीटोंका चित्र है और जो देखनेमें मनोहर है, वही 
यह उत्तम धनुष राजा युघिष्ठिरका है॥ ९ ॥ 
सूया यस्मिस्तु सौवर्णाः प्रकाशन्ते प्रकाशिनः | 
तेजसा प्रज्वलन्तो बै रकुलस्यैतदायुघम्‌ ॥ १० ॥ 
जिसमें सुवर्णके बने हुए प्रकाशपूर्ण सूर्य प्रकाशित हो 
रहे हैं और जो तेजसे जाज्वल्यमान जान पड़ते हैं, वही यह 
IFEA आयुध है ॥ १० ॥ 
शलभा यत्र सौबणोस्तपनीयविचित्रिताः । 
एतन्माद्रीसुतस्पापि सहदेवस्य कासुकम्‌ N ११॥ 
जिसकें ऊपर सुवर्णजटित मीनेके फतिङ्गै सुशोभित हैं) 
वही यह माद्रीनन्दन सहदेवका धनुष है ॥ ११ ॥ 
ये त्विमे क्षुरसंकाशाः सहस्ता लोमवाहिनः । 
एते5जुंनस्य वैराटे शराः सर्पविष्योपमाः ॥ १२॥ 
बिराटपुत्र ! ये जो छुरेके समान मजबूत और चमकीले 
बाण हैं, जिनमें पंख लगे हए हैं और जो साँपोंके विषके 
समान प्रभाव रखते है, ये सब अर्जुनके ही हैं ॥ १२ ॥ 
पते ज्वलन्तः संग्रामे तेजसा शीघ्रगामिनः । 
भवन्ति वीरस्याक्षय्या व्यूहतः समरे रिपून्‌ ॥ १३॥ 
ये युद्धमें तेजसे प्रकाशित होकर बड़ी तेजीसे शंत्रुपर 
आघात करते हैं । रणमें शत्रुओंपर बाणवर्षा करनेवाले वीर- 
के लिये भी इन बाणोंका काटना असम्भव है ॥ १३ ॥ 
ये चेमे पृथवो दीघोश्चन्द्रबिम्वार्धदशनाः । 
पते भीमस्य निशिता रिपुक्षयकराः शराः ॥ १४॥ 
हारिद्रबणा ये त्वेते हेमपुङ्खाः शिलाशिताः । 
ये जो मोटे, विशाल और अर्धचन्द्राकार दिखायी देते हैं; 
वे भीमसेनके तीखे बाण हें, जो दात्रुओंका संहार कर 
डालते हैं | ये हल्दीके समान रंगवाले और सुनहरी पाँखोंसे 


सुशोभित हैं । इन्हें पत्थरपर रगड़कर तेज किया गया 
है॥ १४३ ॥ 


नकुलस्य कलापोऽयं पञ्चशादूललक्षणः ॥ १५॥ 


येनास्पे uu AUWA Jhmmu "प्रक्र निपल सो, 


त्रिचत्वारिोऽध्यायः 
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कलापो ह्येष तस्यासीन्माद्रीपुत्रस्य धीमतः ॥ १६॥ 


जिसपर पाँच सिंहोंके चिह्न हैं; वही यह नकुलक्रा कलाप? 
( तरकस ) है, जिससे उन्होने युद्धमै सम्पूर्ण पश्चिमदिशापर 
विजय पायी थी । उस समय बुद्विमान्‌ माद्रीपुत्र नकुलके 
पास यही कलाप था ॥ १५-१६ ॥ 


` € 
ये त्विमे भास्कराकारा: सवंपारसवाः शाराः । 
पते चित्रक्रियोपेताः सहदेवस्य धीमतः ॥ १७॥ 


और ये जो सूर्यके समान आकृतिवाले चमकीले बाण 
हैं, इनके द्वारा सम्पूर्ण शत्रुसमृहोंका विनाश होता है। 
विचित्र क्रियाशक्तिसे सम्पन्न ये सभी बाण बुद्धिमान्‌ सहदेवके 
हैं ॥ १७॥ 
ये त्विमे निशिताः पीताः एथवो दीघवाससः । 
हेमपुझास्रिपवोणो राश एते महाइाराः ॥ १८॥ 
ये जो तीखे, पानीदार, मोटे ओर बड़ी-बड़ी पाँखोंवाले 
तीन पर्वेकि बाण हैं और जिनकी पाँखें सोनेकी बनी हुई हैं; 
ये सब राजा युधिष्टिरके महान्‌ गर हैं ॥ १८ ॥ 
यस्त्वयं सायको दीघेः शिलीपृष्ठः शिलीमुखः । 
अजुनस्येष संग्रामे शुरुभारसहो दढ: ॥ १९॥ 
जिसके प्रृष्ठभागमें मेढकीका चित्र है और जिसका ga- 
भाग भी मेढकीके मुखके समान ही बना हुआ है, यह विशाल खञ्ज 
अर्जुनका है | यह युद्धभूमिमें भारी आघातको सह सकने- 
में समर्थ और मजबूत है ॥ १९ || 
वेयाघ्रकोशः सुमहान्‌ भीमसेनस्य सायकः । 
गुरुभारसहो दिव्यः शात्रवाणां भयंकरः ॥ २० ॥ 
जिसकी म्यान व्याप्रचमंकी बनी हुई है, वह महान्‌ 
खङ्ग भीमसेनक्रा है । यदद भी गुरुतर भार सहन करनेवाला, 
दिव्य एवं शत्रुओंके लिये भयंकर है || २० ॥ 
सुफलश्चित्रकोराश्च हेमत्सरुरनुत्तमः । 
निस्त्रिराः कोरवस्येष घमराजस्य धीमतः ॥ २१॥ 
जिसकी धार सुन्दर एवं पतली है, जिसकी म्यान विचित्र 
और मूठ सोनेकी है, वह तीस अद्भुलसे बडा सर्वोत्तम खडू 
परम बुद्धिमान्‌ कुरुनन्दन धर्मराजका है || २१ ॥ 
यस्तु पाञ्चनखे कोशे निहितश्चित्रयोधने । 
>> 
नकुलस्येष निर्त्रिशों गुरुभारसहो इढः ॥ २२॥ 
जो बकरेके चमडेकी बनी हुई म्यानमें बंद है तथा दाना 
प्रकारके युद्धोमें शस्त्रॉका भारी आघात सहन करनेमें समर्थ 
और मजबूत है, बही यह नकुलका खडू. है ॥ २२ ॥ 


नुमे ARNE: । 
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MR तय तय तय य तन 
सहदेवस्य ui सवेभारसहँ इढम्‌ ॥ २३॥ 
और यह जो गोचर्मकी म्यानमें रक्खा गया है, यह 


भीमहाभारते 


सहदेवका विशाल खङ्ग है | इसे सब्र प्रकारके अघात-प्रत्या- 


घात सहनेमें समर्थ और सुदृढ़ जानो ॥ २३ ॥ 


इति भ्रीमहाभारते विराटपवैणि गोहरणपर्वेणि उत्तरगोम्रद्दे भायुधवणेनं नाम त्रिचस्वारिंशोध्ध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बिरास्पर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके अवसरपर आयुधवर्णनविषयक तेतारीसबँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४३॥ 


चतुश्वत्वारिशो$ध्यायः 
अर्जुनका उत्तरकुमारसे अपना ओर अपने भाइयोंका यथार्थ परिचय देना 


उत्तर उवाच 
खुवणेविकृतानीमान्यायुधानि महात्मनाम्‌ | 
रुचिराणि प्रकाशन्ते पाथोनामाशुकारिणाम्‌ ॥ १ ॥ 
क़ नु खिदर्जुनः पार्थः कौरव्यो वा युधिष्ठिरः 
नकुलः सहदेवश्च भीमसेनश्च पाण्डवः ॥ २ ॥ 

उत्तरने पूछा- ्रृहन्नले ! रणमें फुर्ती दिखानेवाले 
जिन महात्मा कुन्ठीपुत्रोके ये सुवर्णभूषित सुन्दर आयुष 
इतने प्रकाशित हो रहे हैं, वे एथापुत्र अजुन, कुरुनन्दन 
युधिष्ठिर, नकुल, सहदेव और पाण्डुपुत्र भीमसेन अब 
कहा हैं १ ॥ १-२ ॥ 


खर्वं एवं महात्मानः सवोमित्रविनाशनाः। 
राज्यमक्लैः पराकीय न श्रूयन्ते कथंचन ॥ ३ ॥ 
सम्पूर्ण शत्रुओंका नाश करनेवाले वे सभी महात्मा जुए- 
द्वारा अपना राज्य हारकर कहाँ गये ? जिससे कहीं किसी 
प्रकार भी उनके बिप्रयमें कुछ सुननेमें नहीं आता १ ॥ ३ ॥ 
द्रौपदी क च पाञ्चाली स्त्रीरल्मिति विश्रुता । 
जितानक्षैस्तदा कृष्णा तानेवान्वगमदू वनम्‌ ॥ ४ ॥ 
पाञ्चाळदेशकी राजकुमारी द्रौपदी स्रीरत्नके रूपमें 
विख्यात दै. । वह कहाँ है १ सुना दै, जब पाण्डव जूएमें हार 
गये, तब द्रुपदकुमारी कृष्णा भी उन्हींके साथ बनमें चली 
गयी थी ॥ ४ il 
अजुन उवाच 
अहमस्म्यजुनः पार्थः सभास्तारो युधिष्ठिरः । 
बल्लवो भीमसेनस्तु पितुस्ते रसपाचकः ॥ ५ ॥ 
अजुनने कहा- राजकुमार ! में ही प्रथापुत्र अर्जुन 
हुँ । राजाकी समाके माननीय सदस्य कङ्क ही युधिष्टिर हैं । 
बल्लव भीमसेन हैं; जो तुम्हारे पिताके भोजनालयमें 
रखोइयेका काम करते हैं ॥ II 
अश्वबन्धोऽथ नकुलः सहदेवस्तु गोकुले । 
सैरन्ध्रीं द्रौपदीं विद्धि यत्कृते कीचका हताः॥ ६ ॥ 
अश्वोकी देखभाल करनेवाले ग्रन्थिक नकुल हैं और 
गोशाछाके अध्यक्ष तन्तिपाल सहदेव । सैरन्ध्रीको ही द्रौपदी 


समझो, जिसके कारण सभी कीचक मारे गये 
उत्तर उवाच 
दृश पार्थस्य नामानि यानि पूर्व श्रुतानि मे। 
प्रब्रूयास्तानि यदि मे श्रद्दध्यां ada ते ॥ ७ ॥ 
उत्तर वोला--मेंने पहलेसे जो अर्जुनके दस नाम 
सुन रक्खे हैं) उन्हें यदि तुम बता दो तो मैं तुम्हारी सारी 
बातोंपर विश्वास कर सकता हूँ ॥ ७ ॥ 
अर्जुन उवाच 
हन्त तेऽहं समाचक्षे दश नामानि यानि मे । 
वैराटे श्रण तानि त्वं यानि पूर्व श्रुतानि ते ॥ ८ ॥ 
अजुनने कहा--विराटपुत्र ! मेरे जो दस नाम हैं 
और जिन्हें तुमने पहलेसे ही सुन रक्खा है; उनका वर्णन 
करता हूँ, सुनो ॥ ८ ॥ 
पकाग्रमानसो भूत्वा श्टणु सवे समाहितः। 
AJA: फाल्गुनो जिष्णुः किरीटी इवेतवाहनः । 
बीभत्खुर्विजयः कृष्णः सव्यसाची धनंजयः ॥ ९ ॥ 
एकाग्रचित्त हो सावधानीके साथ सबको सुनना । 
(वे नाम ये हैं--) अर्जुन) फाल्गुन, जिष्णु, किरीटी, 
श्वेतवाहन, बीभत्छु, विजय, कृष्ण) सव्यताची और धनंजय || 


हैं॥ ६॥ 


उत्तर उवाच 
केनासि विजयो नाम केनासि इवेतवाहनः । 
किरीटी नाम केनासि सब्य साची कथं भवान्‌ ॥ १० ॥ 
उत्तरने पूछा-_किस कारणसे आपका नाम विजय 
हुआ और किसलिये आप इवेतवाहन कहलाते हैं १ आपके 
क्रिरीटी नाम धारण करनेका क्या कारण है ? और आप 
सव्यसाची नामसे केसे प्रसिद्ध हुए १ ॥ १० ॥ 
अजुनः फारगुनो जिष्णुः कृष्णो बीभत्खुरेव च। 
धनंजयश्च केनासि ब्रहि तन्मम तत्त्वतः ॥ ११॥ 
इसी प्रकार आपके अर्जुन, फाल्गुन, जिष्णु, कृष्ण, बीभत्सु 
और धनंजय नाम पड़नेका भी क्या कारण दै ! यह सब मुझे 
ठीक-ठीक बताइये ॥ ११ | 
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चतुधत्वारिंश्ो ऽध्यायः 
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र 


श्रुता मे तस्य वीरस्य केवला नामहेतवः | 
तत्‌ सब यदि मे बरूयाः श्रद्दध्यां सवमेव ते ॥ १२॥ 
_ वीर अर्जुनके विभिन्न नाम पढ़गेके जो प्रधान हेतु हैं 
बे सब मैंने सुन रक्‍्ले हैं। उन सबको यदि आप बता 
देंगे वो आपकी सब्र बातोंपर मेरा विश्वास हो जायगा ॥१२॥ 
अजुन उवाच 
सवोज्जनपदवाश्चित्वा वित्तमादाय केवलम्‌। 
मध्ये चनस्य तिष्ठामि तेनाहुर्मां धनंजयम्‌ ॥ १३॥ 
अर्जुनने कहा- मैं सम्पूर्ण देशोंको जीतकर और उनसे 
( कररूपमे ) केवल धन लेकर धनके ही बीचमें स्थित था) 
इसलिये लोग मुझे “धनंजय? कहते हैं || १३ ॥ 
अभिप्रयामि संग्रामे यदहं JEGA । 
नाजित्वा विनिवतोमि तेन मां विजयं विदुः ॥ १४॥ 
जब मैं संग्रामभूमिमें रणोन्मत्त योद्धाओंका सामना 
करनेके लिये जाता हूँ, तब उन्हें परास्त किये बिना कभी नहीं 
लौटता । इसीलिये वीर पुरुष मुझे ।विजय'के नामसे 
जानते हैं || १४ ॥ 
इवेताः काञ्चनसंनाहा रथ युज्यन्ति मे हयाः। 
संग्रामे युध्यमानस्य तेनाहं श्वेतवाहनः ॥ १५॥ 
उत्तराभ्यां फल्गुनीभ्यां नक्षत्राभ्यामहं दिवा । 
जातो हिमवतः पृष्ठे तेन भां फाल्गुनं विदुः ॥ १६॥ 
संग्राममें युद्ध करते समय मेरे रथमें सोनेके बख्तरसे 
सजे हुए श्वेत रंगके धोड़े जोते जाते हैं; इसलिये मेरा नाम 
“वेतवाइन? हुआ है तथा हिमाळयके शिखरपर उत्तराफाल्गुनी 
नक्षत्रम दिनके समय मेरा जन्म हुआ था; इसलिये मुझे 
“फाल्गुन” कहते हैं ॥ १५-१६ ॥ 
पुरा शाक्रेण मे दत्तं युध्यतो दानवर्षभैः । 
किरीटं मूष्ति सूयोभं तेनाहुमो किरीटिनम्‌ ॥ १७॥ 
पू्वकालमें बड़े-बड़े दानव वीरोंके साथ युद्ध करते समय 
देवराज इन्द्रने मेरे मस्तकपर सूर्यके समान प्रकाशित होने- 
वाळा किरीट रख दिया था; इसीलिये मुझे किरीटी? 
कहते हैं ॥ १७॥ 


न कुर्या कर्म बीभत्स युध्यमानः कथंचन । 

तेन देवमनुष्येषु बीभत्खुरिति Aya: ॥ १८॥ 
युद्ध करते समय मैं किसी प्रकार भी बीभत्स ( घृणित) 

कर्म नहीं करता; इसीलिये देवताओं और मनुष्योंमे 

मेरी “बीभत्सु? नामसे प्रसिद्धि हुई है ॥ १८॥ 

उभौ मे दक्षिणौ पाणी गाण्डीवस्य निकषेणे । 

तेन देवमनुष्येषु सब्यसाचीति मां विदुः ॥ १९ ॥ 


डोरी खींचनेमें समर्थ हैं; इसलिये देवताओं और मनुष्यमिं 
लोग मुझे “सव्यसाची? समझते हैं ॥ १९ ॥ 
पृथिव्यां चतुरन्तायां बणौ मे दुलभः समः। 
करोमि कर्म शुक्लं च तस्मान्मामज्चुनं विदुः ॥ २० ॥ 
( अर्जुन शब्दके तीन अर्थ हैं-वर्ण या दीमि; ऋजुता या 
समता; धवल या शुद्ध । ) चारों ओर समुद्रपर्यन्त ृथ्त्रीपर 
मेरे-जेसी दीप्ति दुर्लभ है। मैं सबके प्रति समभाव रखता 
हूँ और शुद्ध कर्म करता हूँ । इसी कारण विज्ञ पुरुष मुझे 
“अर्जुन? के नामसे जानते हैं || २० ॥ 
अहं दुरापो gA दमनः पाकशासनिः । 
तेन देवमनुष्येषु जिष्णुनीमास्सि विश्रुतः ॥ २१ N 
कृष्ण इत्येव दशमं नाम चक्रे पिता मम। 
कृष्णावदातस्य ततः प्रियत्वादू बालकस्य वें ॥ २२ ॥ 
मुझे पकड़ना या तिरस्कृत करना बहुत कठिन है। मैं 
इन्द्रका पुत्र एवं शत्रुदमन विजयी वीर हूँ, इसलिये देवताओं 
और मनुष्योंमें जिष्णुः नामसे मेरी ख्याति हुई है । 
( कृष्णशब्दका अर्थ है--श्यामवर्ण तथा मनको आकर्षित 
करनेवाला) मेरे शरीरका रंग कृष्ण-गौर है तथा बाल्यावस्थामें 
चित्ताकर्षक होनेके कारण मैं पिताजीको बहुत प्रिय था | अतः 
मेरे पिताने ही मेरा दसवौँ नाम “कृष्ण? रक्‍खा था॥२१-२२॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
ततः स॒ पार्थ वैराटिरभ्यवाद्यदन्तिकात्‌ । 
अहं भूमिजयो नाम नाम्नाहमपि चोत्तरः ॥ २३॥ 
वैशम्पायनजी कहते है- जनमेजय ! तदनन्तर 
विराटपुत्र उत्तरने निकट जाकर अर्जुनके चरणोंमें प्रणाम 
किया और बोला--'मेरा नाम भूमिजय तथा उत्तर 
भी है ॥ २३॥ 
दिष्टा त्वां पार्थं पश्यामि स्वागतं ते धनंजय । 
लोहिताक्ष महाबाहो नागराजकरोपम ॥ २४ ॥ 
“कुन्तीनन्दन ! मेरा सौभाग्य है कि मुझे आपका दर्शन 
मिला | धनंजय ! आपका स्वागत है । महाबाहो ! आपके 
नेत्र लाल हैं और बाहुदण्ड गजराजके झुण्डको लज्जित कर 
रहे हैं ॥ २४ ॥ 
यद्शानादवोचं त्वां क्षन्तुमहेसि तन्मम । 
यतस्त्वया छतं पूर्व चित्रं कमे स्जुदुष्करम्‌ । 
अतो भयं व्यतीतं मे प्रीतिश्च परमा त्वयि ॥ २५॥ 
“मैने अज्ञानवश आपसे जो अनुचित बात कह दी हो, 
उसे आप क्षमा करेंगे। पूर्वेकालमें आपने अत्यन्त दुष्कर 
और अद्भुत कार्य किये हैं, इसलिये आपका संरक्षण पाकर 
मेरा भय दूर हो गया है और आपके प्रति मेरा प्रेम बहुत बढ़ 
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१९६५ ` भीमहाभारते 


M 


.( दासोऽहं ते भविष्यामि पशय मामनुकम्पया | 

या प्रतिज्ञा कृता पूर्व तव सारथ्यकर्मणि ॥ 

मनः स्वास्थ्यं च मे जातं जातं भाग्यं च मे महत्‌ । ) 
“पार्थ | मैं आपका दास होऊँगा । आप मेरी ओर कृपा- 


[ विराठपर्षणि 


पूण दृष्टिसे देखें । मैंने आपके सारथिका कार्य करनेके लिये 
पहले जो प्रतिज्ञा की थी, उसके लिये अब मेरा मन स्वस्थ 


हो गया है। मेरा महान्‌.सौभाग्य प्रकट हुआ है: ( जिससेकरम्छे 


आपकी सेवाका यह शुभ अवसर प्राप्त हो रहा है)” ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपदेणि गोहरणपर्वंणि उत्तरगोग्रहे अजुनपरिचये चतुश्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपबैमें उत्तरगोग्रहके अवसरपर अजुनपरिचथ- 
सम्बन्धी चौवालीसवँ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ४४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ झोक मिलाकर कुल २६३ हें.) 


'पञ्चचतवारिंशोऽध्यायः 
अजुनद्वारा युद्धकी तैयारी, अखन-शख्रोका सरण, उनसे वार्तालाप तथा उत्तरके भयका निवारण 


उत्तर उवाच 
आस्थाय रुचिरं वीर रथं सारथिनां मया । 
कतमं यास्यदेऽनीकमुक्तो यास्याम्यहं त्वया ॥ १ ॥ 
उत्तर वोळा--वीरवर ! आप सुन्दर रथपर आरूढ 
हो मुझ सारथिके साथ किस सेनाकी ओर चलेंगे ! आप जहाँ 
चलनेके लिये आज्ञा देंगे, वहीं में आपके साथ चलेगा ॥ १॥ 
अजुन उवाच 
प्रीतोऽस्मि पुरुषव्या न भयं. विद्यते तव। 
सवीन्‌ नुदामि ते शात्रून रणे रणविशारद्‌ ॥ २ ॥ 
अजुनने कहा--पुरुषसिंह ! अब तुम्हें कोई भय नहीं 
रहदा, यह जानकर में बहुत प्रसन्न हूँ । रणकर्ममें कुशल 
वीर ! मैं तुम्हारे सबं शत्रुओंको अभी मार भगाता हूँ ॥ २॥ 
, खस्थो भव महावाहो पझ्य मां शत्रुभिः सह । 
युध्यमानं विमदेंऽस्मिन्‌ कुवोणं भैरवं महत्‌ ॥ ३ ॥ 
महाबाहो ! तुम स्वस्थचित्त ( निश्चिन्त ) हो जाओ और 
इस संग्राममें मुझे दात्रुओंके साथ युद्ध तथा अत्यन्त भयंकर 
पराक्रम करते देखो ॥ ३ ॥ 
पतान, सर्वीनुपासङ्ान्‌ क्षिप्रं बध्नीहि मे रथे। 
एकं चाहर Aad जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
मेरे इन सब तसकसोंकों शीघ्र रथमें बाँध दो और 
एक सुवर्णनूषित खड्क भी ले आओ || ४.॥ 
वेजञम्पायन उवाच 
अजुनस्य वचः श्रुत्वा त्बरावानुत्तरस्तदा । 
अज्चुनस्यायुघान्‌ Ja शीघ्रेणावातरत्‌ ततः ॥ ५ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हँ--जनमेजय ! अर्जुनका यह 
कथन सुनकर उत्तर उतावळा हो अजुनके सब आयुर्घोको 
लेकर शीत्रतापूर्वेक बृक्षसे उतर आवा ॥ ५ ॥ 
अर्जुन उवाच 


अर्जुन बोले- में कौरवोंसे युद्ध करूँगा और तुम्हारे 
पशुओक्रो जीत दूँगा || ६ ॥ 
संकट्पपश्ष विक्षेपं बाहुप्राकारतोरणम्‌ । 
त्रिदण्डतूणसम्बाघमनेकध्वजसंकुलम्‌ ॥ ७ ॥ 
ज्याक्षेपणं क्रोधकृतं नेमीनिनददुन्दुभि । 
नगर ते मया गुप्तं रथोपस्थं भविष्यति ॥ ८ ॥ 

मुझसे सुरक्षित होकर रथका यह ऊपरी भाग ही तुम्हारे 
लिये नगर हो जायगा । इस रथके जो धुरी-पहिये आदि 
अङ्ग हैं, उनकी सुदृढ़ कल्पना ही नगरकी गलियोंके दोनों 
भागोंमें बने हुए. गहोंका विस्तार है । मेरी दोनों भुजाएँ ही 
चहारदीवारी और .नगरद्वार हैं। इस WA जो त्रिदण्ड 
( हरिस और उसके अगल-बगलकी लकड़ियाँ ) तथा तूणीर 
आदि हैं; वे'किसीको यहाँतक फटकने नहीं देंगे । जैसे नगरमें 
हाथीसवार, घुड्सवार तथा रथी-इन त्रिविध सेनाओं तथा 
आयुघोके कारण उसके भीतर दूसरोंका प्रवेश करना असम्भव 
होता है | नगेरमें जैसे बहुत-सी ध्वजा-पताकाएँ फहराती हैं 
उसी प्रकार इस रथमें भी फहरा रही हैं। धनुषकी प्रत्यञ्चा ही 
नगरमें लगी हुई तोपकी नली है, जिसका क्रोधपूर्वक उपयोग 
होता है और रथके पहियोंकी घर्घराहटको ही नगरमें बजनेवाले 


` नगाड़ोंकी आवाज समझो ॥ ७-८ ॥ 


अधिष्ठितो मया संख्ये रथो गाण्डीवधन्वना । 

अजेयः शात्रुसेन्यानां वैराटे व्येतु ते भयम्‌ ॥ ९ ॥ 
जब में युद्धभूमिमें गाण्डीव धनुष लेकर रथपर सवार 

होऊँगा, उस समय झात्रुओंकी सेनाएँ मुझे जीत नहीं सकेंगी; 

अतः बिराटनन्दन ! तुम्हारा भय अब दूर हो जाना चाहिये ॥ 

उत्तर उवाच 

बिभेमि नाहमेतेषां जानामि त्वां स्थिरं युधि । 

केशवेनापि संग्रामे साक्षादिन्द्रेण चा समम्‌ ॥ १०॥ 
उत्तरने कहा--अब मैं उनसे नहीं डरता; क्योंकि में 
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गोहरणपवं ] 


पञ्चचत्वारिशो ऽध्यायः 


१०६५ 


टरन्व्व्व्क्क्क्प्प्प्म्म्प्प्म्मक्म्म्म्प्म््प्प्प्प्प्प्म्स्स्स्स्स्स्स्स्म्स्स्स्स्स्म्म्स्स्स्स्प्स््ऱ--् 


. कृष्ण और साक्षात्‌ इन्द्रके समान स्थिर रहनेवाले हैं ॥१०॥ 
इदं तु चिन्तयन्नेवं परिमुद्यामि केवलम्‌। 
निश्चयं चापि दुर्मेधा न गच्छामि कथंचन ॥ ११॥ 

केवल इसी एक बातको सोचकर मैं ऐसे मोहमें पड़ 
जाता हूँ कि बुद्धि अच्छी न होनेके कारण किसी तरह भी 
किसी निश्चयतक नहीं पहुँच पाता ॥ ११ ॥ 
एवं युक्ताङ्गरूपस्य लक्षणेः सूचितस्य च। 
केन कर्मविपाकेन क्वोबत्वमिद्मागतम्‌ ॥ RR II 
( वह चिन्ता इस प्रकार है-) आपका एक-एक अवयव 
तथा रूप सब प्रकारसे उपयुक्त है। आप लक्षणोंद्वारा भी 
अलौकिक सूचित हो रहे हैं । ऐसी दशामें भी कित 
कर्मके परिणामसे आपको यह नपुंसकता प्राप्त हुई हे!॥१२॥ 


मन्ये त्वां छोबवेषेण चरन्तं शूलपाणिनम्‌ । 
गन्धर्वराजप्रतिमं देवं वापि शतक्रतुम्‌ ॥ १३ ॥ 
मैं तो नपुंसकवेशमें विचरनेवाले आपको शूलपाणि 
भगवान्‌ शंकरका स्वरूप मानता हूँ अथवा गन्धर्वराजके 
समान या साक्षात्‌ देवराज इन्द्र समझता हूँ ॥ १३ ॥ 
अर्जुन उवाच 
( उर्वशीशापसम्भूतं क्लैब्यं मां समुपस्थितम्‌ । 
पुराहमाशया श्रातुज्येष्ठस्यास्मि सुरालयम्‌ ॥ 
maagi दष्टा gamat मया तदा। 
नृत्यन्ती परमं रूपं बिश्रती वत्रिसंनिधौ ॥ 
अपद्यंस्तामनिमिषं कूटस्थामन्वयस्य मे। 
रात्रौ समागता मह्यं शयानं रन्तुमिच्छया॥ 
अहं तामभिवाद्येव मातृसत्कारमाचरम्‌। 
सा च मामशपत्‌ कुद्धा शिखण्डी त्वं भवेरिति ॥ 
श्रुत्वा तमिन्द्रो मामाह मा भैस्त्वं पार्थ षण्ढतः। 
उपकारो भवेत्‌ तुभ्यमक्षातवसतो पुरा ॥ 
इतीन्द्रो मामजुग्माह्य ततः प्रेषितवान्‌ वृषा । 
तदिदं समनुप्राप्तं ad तीर्ण मयानघ ॥ ) 
अजुन बोले -महावाहो ! उर्वशीके शापसे मुझे यह नपुंसकः 
भाव प्राप्त हुआ है । पूर्वकालमें में अपने बड़े भाईकी आज्ञासे 
देवलोकमे गया था । वहाँ सुधर्मा नामक सभामें मैने उस समय 
उर्वशी अप्सराको देखा । वह परम सुन्दर रूप धारण करके 
बञ्रधारी इन्द्रके समीप नृत्य कर रही थी । मेरे बंशकी मूलहेतु 
( जननी ) होनेके कारण मैं उसे अपलक नेत्रॉसे देखने लगा | 
तब वह रातमें सोते समय रमणकी इच्छासे मेरे पास आयी) 
परंतु मैंने उसे (प्रणाम करके(उसकी इच्छाकी पूर्ति करके ) 
उसका माताके समान सत्कार किया। तब उसने कुपित 
होकर मुझे शाप दे दिया-“तुम नपुंसक हो जाओ ।' तब 


डरो मत । यह तुम्हारे लिये अज्ञातवासके समय उपकारक 
होगा ।? इस प्रकार देवराज इन्द्रने मुझपर अनुग्रह करके यह 
आश्वासन दिया और स्र्गलोकसे यहाँ भेजा | अनघ ! वही 
यह व्रत प्राप्त हुआ था, जिसको मैंने पूरा किया है ॥ 


शतुनियोगाज्ज्येष्ठस्य संवत्सरमिदं व्रतम्‌। 


चरामि व्रतचर्यं च सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ १४॥ , 


नास्मि क्लीबो महाबाहो परवान्‌ धमेसंयुतः । 
समाप्तव्रतमुत्तीर्ण बिद्धि मां त्वं नृपात्मज ॥ १५॥ 
महाबाहो ! मैं बड़े भाईंकी आज्ञासे इस वर्ष एक ब्रतका 
पालन कर रहा था । उस ब्रतकी जो दिनचर्या है; उसके अनुसार 
मैं नपुंसक बनकर रहा हूँ । में तुमसे यह सच्ची बात कह रहा 
हूँ । वास्तवमें मै नपुंसक नहीं हूँ; भाईकी आज्ञाके अधीन होकर 
घर्मके पालनमें तत्पर रहा हूँ । राजकुमार ! तुम्हें माळूम होना 
चाहिये कि अब मेरा ब्रत समास हो गया है; अतः मैं नपुंसक- 
भावके कष्टसे भी मुक्त हो चुका हूँ ॥ १४-१५ ॥ 
उत्तर उवाच 
परमोऽनुग्रहो मेऽद्य यतस्तकों न मे वृथा । 
न हीइशाः ह्लीवरूपा भवन्ति तु नरोत्तम ॥ १६॥ 
उत्तरले कहा--नरभ्रेडठ | आज मुझपर आपने बड़ा 
अनुग्रह किया; जो मुझे सब बात बता दी । ऐसे लक्षर्णोवाले 
पुरुष नपुंसक नहीं होते, इस, प्रकार जो मेरे मनमें तर्क Ja 
रहा था, वह व्यर्थ नहीं था ॥ १६ ॥ 
सहायवानस्पि रणे युध्येयममरेरपि। 
साध्वसं हि प्रणष्टं मे कि करोमि ब्रवीहि मे ॥ १७॥ 
अहं ते संग्रहीष्यामि हयान्‌ शन्रुरथारुजान । 
शिक्षितो ह्यस्मि सारथ्ये तीर्थतः पुरुषर्षभ ॥ १८॥ 
अब तो मुझे आपकी सहायता मिल गयी है; अतः युद्ध- 
भूमिमें देवताओंका भी सामना कर सकता हूँ । मेरा सारा 
भय नष्ट हो गया | बताइये, अबे में क्या करूँ १ पुरुषप्रवर ! 
मैने गुरसे सारथ्यकर्मकी शिक्षा प्राप्त की है; इसलिये आपके 
घोड़ोंकी जो शब्रुके रथका नाश करनेवाले हैं, मैं 
काबूमे रक्खूँगा ॥ १७-१८ || 
दारुको वासुदेवस्य यथा शक्रस्य मातलिः । 
तथा मां विद्धि सारथ्ये शिक्षितं नरपुङ्गव ॥ १९॥ 
नरपुङ्गव ! जैसे भगवान्‌ वासुदेवका सारथि दारुक और 
इन्द्रका सारथि मातलि है, उसी प्रकार मुझे भी आप सारथि- 
के कार्यमें पूर्ण शिक्षित मानिये ॥ १९ ॥ 
यस्य याते न पइ्यन्ति भूमौ क्षिप्त पदं पदम्‌ । 
दक्षिणां यो धुरं युक्तः खुश्रीवसडशो हयः ॥ २० ॥ 
जो घोड़ा दाहिनी धुरीमें जोता गया है तथा जिसके जाते 


इन्दने adai ताज होग, सकी ह कब क अवीर पर 
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भीमदाभारते 


[ विराठपर्वणि 


WA 


रक्खा या उठाया रै, यह ( भगवान्‌ श्रीकृष्णके चार अशवो- 
Xa) सुग्रीव नामक घोड़ेके समान है ॥ २० ॥ 
योऽयं gi धुर्यवरों ami बहति शोभनः । 
तं मन्ये मेघपुष्पस्य जवेन खदशं हयम्‌ ॥ २१ ॥ 
और मार ढोनेवालोमें श्रेष्ठ जो यह सुन्दर अश्व बॉँयीं 
घुरीका भार वहन करता है, उसे वेगमै सेधपुष्प नामक 
अश्वके समान मानता हूँ. ॥ २१ ॥ 
~ योऽयं काञ्चनसंनाहः पार्षिण बहति शोभनः । 
समं शेब्यस्य तं मन्ये जवेन दलवखरम्‌ ॥ २२ ॥ 
यह जो सोनेके बख्तरसे सजा हुआ सुन्दर अश्‍व बॉर्यी 
ओर पिछला जुआ ढो रहा है, इसे वेगमें मैं शैब्य नामक 
अश्वके समान अत्यन्त बलवान्‌ मानता हूँ ॥ २२ ॥ 
योऽयं वहति मे पाष्णि दक्षिणामभितः स्थितः । 
बलाहकादपि मतः स जवे वीर्यवत्तरः ॥ २३॥ 
और यह जो दाहिने भागका पिछला जुआ धारण करके 
खड़ा है, वह वेगमें बलाहक नामवाले अश्वसे भी अधिक समझा 
गया है | २३ ॥ 
त्वामेवायं रथो वोढुं संग्रामेऽहति धन्विनम्‌। 
त्वं चेमं रथमास्थाय AEA मतो मम ॥ २७॥ 
यह रथ आए-जैसे धनुर्घर वीरको ही वहन करने योग्य 
है और मेरी रायमें आप इसी रथपर बैठकर युद्ध करने 
योग्य हैं ॥ २४ ॥ 
वेशस्पायन उवाच 
ततो विमुच्य बाहुभ्यां वलयानि स वीर्यवान्‌ । 
चित्रे काञ्चनसंनादे प्रत्यमुञ्चत्‌ तदा तले ॥ २५॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय! तदनन्तर पराक्रमी 
अर्जुनने हार्थोसि कडे और चूड़ियाँ उतार दीं और इथेलियोंमे 
सोनेके बने हुए विचित्र कवच धारण कर लिये ॥ २५ ॥ 
कृष्णान्‌ भङ्किमतः केशान्‌ श्वेतेनोद्धथ्य वाससा । 
अथासौ प्राङमुखो भूत्वा शुचिः प्रयतमानसः। 
अभिदध्यो मंहावाहुः सवोस्त्राणि रथोत्तमे ॥ २६ ॥ 
फिर उन्होंने काळे-काले घुँघराले केर्शोको श्वेत वस्त्रसे बाँध 
दिया और पूर्वकी ओर मुँह करके पवित्र एबं एकाग्रचित्त हो 
महाबाहु धनंजयने उस श्रेष्ट रथपर सम्पूर्ण अर्खोका ध्यान किया। 
ऊचुश्च पार्थ सवोणि प्राञ्जलीनि नपात्मजम्‌ । 
Q स्स परमोदाराः किकराः पाण्डुनन्दन ॥ २७॥ 
तब चे सब अस्त्र प्रकट होकर राजकुमार अजुनसे हाथ 


जोड़कर बोळे- “पाण्डुनन्दन !ये मलोग तुम्हारे परम उदार 


प्रणिपत्य ततः पार्थः समालभ्य च पाणिना । 

adh मानसानीह भवतेत्यभ्यभाषत ॥ २८ ॥ 
तब अर्जुनने उन्हें प्रणाम करके अपने हाथसे उनका स्पर्श 

किया और कहा-/आप सब लोग मेरे मनमै निवास करें? ॥ 


प्रतिगृह्म ततोऽख्ाणि प्रहृष्टवद्नोऽभवत्‌। 

अधिज्यं तरसा कृत्वा गाण्डीवं व्याक्षिपदू घनुः॥ २९ ॥ 
इस प्रकार अपने अस्त्र-शस्त्रोकी अनुकूल करके अर्जुनका 

मुखारविन्द प्रसन्नतासे खिल उठा । उन्होंने बड़े वेगसे गाण्डीव 

घनुषपर प्रत्यञ्चा चढाकर उसकी टंकार को ॥ २९ ॥ 

तस्य विक्षिप्यमाणस्य धनुषोऽभून्महाध्वनिः। 

यथा शेलस्य महतः शैलेनैवावजप्नतः ॥ ३० N 
उस धनुषकी टंकारके समय बड़े जोरका शब्द हुआ, 

मानो किसी महान्‌ पर्वतको पर्वतसे ही टक्कर लगी हो ।।३०॥ 


स निघोतो ५भवद्‌ भूभिद्‌ दिक्च वायुर्ववौ शम्‌ 
पपात महती चोल्का दिशो न प्रचकाशिरे । 
श्रान्तध्वजं खं तदासीत्‌. प्रकम्पितमहाद्रुमम्‌ ॥ ३१ ॥ 
तं शब्दं कुरचोऽजानन्‌ विस्फोटसशनेरिव । 
यदजुनो धनुःश्रेष्ठं बाहुभ्यामाक्षिपद्‌ रथे ॥ ३२॥ 
बह भयानक शब्द पृथ्वीको विदीर्ण करता-सा गूँज उठा। 
सम्पूर्ण दिशाओंमें प्रचण्ड आँधी चलने लगी, महान्‌ उल्का- 
पात होने लगा और दिशाओंमें अन्धकार छा गया । TA- 
सेनाके ध्वज आकाशमै अकारण दिलने लगे । बड़े-बड़े बृक्ष भी 
हिळने लगे । अर्जुने अपने दोनों हार्थोसे रथपर बैठे-बैठे जो अपने 
श्रेष्ठ घनुषकी टंकारःध्वनि की? उसे सुनकर ARAA समझा) 
कहींसें बिजली टूट पड़ी है ॥ ३१-३२ | 
उत्तर उव(च 
पकस्त्वं पाण्डवश्रेष्ठ बहुनेतान्‌ महारथान्‌। 
कथं जेष्यसि संग्रामे सर्वेशस्त्रासत्रपारगान ॥ ३३॥ 
उस समय उत्तर बोला--पाण्डवश्रेष्ठ | आप तो 
अकेले हैं, इन सम्पूर्ण अख्-शस्तरोंके पारगामी बहुसंख्यक 
महारथियोंको युद्धमें केसे जीत सकेंगे ! ॥ २३ ॥ 
असहायो$सि कौन्तेय ससहायाश्व कौरवाः । 
aaua महाबाहो भीतस्तिष्ठामि तेऽग्रतः ॥ ३४॥ 
कुन्तीनन्दनं ! आप असहाय हैं और कौरवोंके साथ बहुतेरे 
सहायक हैं । महाबाहो ! यह सोचकर में आपके सामने भयभीत हो 
रहा हूँ ॥ ३४॥ 
उवाच पार्था मा भैषीः प्रहस्य खनवत्‌ तदा ॥३५॥ 
युध्यमानस्य मे वीर गन्धैः खुमद्दाबलैः। 
सहायो घोषयात्रायां कस्तदाऽऽसीत्‌ सखा मम॥३६॥ 
तथा प्रतिभये तस्मिन देवदानवसंकुले । 
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यह सुनकर अर्जुन खिलखिलाकर हँस पड़े और बोले- 
“बीर | डरो मत ! कौरवोंकी घोप्रयात्राके समय जब मैंने 
महाबली गन्धर्वोके साथ युद्ध किया था, उस समय मेरा सखा 
या सहायक कौन था ? जत्र देवताओं. और दानवोंसे भरे हुए, 
उस अत्यन्त भयंकर खाण्डववनमें मैं युद्ध कर रहा था, उस 
समय मेरा साथी कौन था ? ॥ १५-३७ || 
निवातकवचेः साथ पोलोमेश्च महाबळे: । 
युध्यतो देवराजाथे कः सहायस्तदाभवत्‌ ॥ ३८ ॥ 

देवराज, इन्द्रके लिये महाबली निवातकवच और पौलोम 
दैत्योके साथ युद्ध करते समय मेरा कौन सहायक था ? ॥ ३८।। 
खयंवरे तु पाञ्चाल्यः राजभिः सह संयुगे । 
युध्यतो वहुभिस्तात कः सहायस्तदाभवत्‌ ॥ ३९॥ 


तात ! द्रौपदीके स्वयंवरमें जब मुझे अनेक राजाओंके 
साथ युद्ध करना पड़ा था, उस समय किसने मेरी सद्दायता 
की थी १ || ३९ ॥ 
उपजीव्य गुरु द्रोणं शक्रं वैश्रवणं यमम्‌। 
वरुणं पावकं चैव कृपं कृष्णं च माधवम्‌ ॥ ४०॥ 
पिनाकपाणिनं चेव कथमेतान्‌ न योधये । 
रथं वाहय मे शीघ्रं Àg A मानसो जवरः ॥ ४१ ॥ 


मैं गुरुवर द्रोणाचार्य, इन्द्र, कुबेर, यमराज) वरुण, 
अग्निदेव, कृपाचार्य, लक्ष्मीपति श्रीकृष्ण तथा पिनाकपाणि 
भगवान्‌ शङ्कर--इन सबका आश्रय पा चुका हूँ; फिर भला) 
इन मह्दारथियाँसे युद्ध क्‍यों नहीं कर सकूँगा १ शीघ्र मेरा रथ 
हॉको;- तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये॥४०-४१॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्वंणि उत्तरगोग्रहे उत्तराजुँनयोचाक्यं नाम पञ्चचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट्पर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके अवसरपर विराटकुमार उत्तर 
"और अर्जुनकी बातःचीतविषयक kadai अध्याय पूरा हुआ ॥ ४५ ॥ 


. ( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ छोक मिलाकर कुल ४७ श्ठोक हैं ) 
Bom 


षट्चतारिंशोऽध्यायः 
उत्तरके WA अर्जुनको ध्वजकी प्राप्ति, अजुनका झङ्कनाद और द्रोणाचार्यका 
कोरोंसे उत्पात-सरचक अपशकुनोंका वर्णन 


वैज्ञग्यायन उवाच 


उत्तरं सारा कृत्वा शमीं कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ । 
आयुधं सर्वमादाय प्रययो पाण्डवर्षभः ॥ १ N 
वैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! उत्तरको सारथि 
बना शमी दृक्षकी परिक्रमा करके अपने सम्पूर्ण अस्र-शस्र 
लेकर पाण्डवश्रेष्ठ अजुन युद्धके लिये चले ॥ १ ॥ 
ध्वजं सिंहं रथात्‌ तस्मादपनीय महारथः । 
प्रणिधाय शामीमूले प्रायादुत्तरसारथिः ॥ २ ॥ 
उन महारथी पार्थने उस रथपरसे सिंहचिह्ययुक्त ध्वजा- 
को हटाकर शमी्रक्षके नीचे रख दिया और सारथि उत्तरके 
साथ प्रस्थान किया | २ ॥ 
दैवी मायां रथे युक्तां विहितां विश्वकर्मणा । 
काञ्चनं सिहलाङ्गलं ध्वजं वानरलक्षणम्‌ ॥ ३ ॥ 
मनसा चिन्तयामोख प्रसाद्‌ पाचकस्य च। 
स च तच्चिन्तितं शात्वा वजे भूतान्यदेशयत्‌.॥ ४ ॥ 
उस समय उन्होंने मन-ही-मन अम्निदेवके प्रसादख रूप प्राप्त 
इए अपने सुवर्णमय ध्वजका चिन्तन किया) जिसपर मूर्तिमान्‌ 
भानर उपलक्षित होता है और जिसकी लंबी पूँछ सिंहके समान 


भाव जानकर उस ध्वजपर स्थित रहनेके लिये भूतोंको 
आदेश दिया ॥ ३-४ ॥ 
सपताकं विचित्राङ्ग सोपासङ्गं महाबलम्‌ । 
खात्‌ पपात रथे तूण दिव्यरूपं मनोरमम्‌ ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पताका तथा विचित्र अङ्ग और उपाङ्गांसहित 
वह अतिशय शक्तिशाली दिव्यरूप मनोरम ध्वज तुरंत ही 
आकाशसे अर्जुनके रथपर आ गिरा ॥ ५ ॥ 
रथं तमागतं दृष्टा दक्षिणं प्राकरोत्‌ तदा । 
रथमास्थाय बीभत्छुः कौन्तेयः श्वेतवाहनः ॥ ६ ॥ 
बद्धगोधाङ्कुलित्राणः प्रणहीतशरासनः । 
ततः प्रायादुदीची च कपिप्रवरकेतनः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार जम ध्वजको रथपर आया हुआ देख श्वेत 
घोड़ोंवाले कुन्तीनन्दन अर्जुनने उस रथकी परिक्रमा 
की तथा, उसके ऊपर बैठकर अपनी ai गोहके 
चमड़ेके बने हुए WA धारण किये । फिर कपिश्रेष्ठ 
हनुमानजीसे उपलाक्षत ध्वजाको फहराते हुए गाण्डीव धनुषके 
साथ उत्तर दिशा की ओर प्रस्थान किया ॥ ६-७॥ 


gaai ë ë mag बलवानरिमर्दनः | 


AOT लिही WA इला ०0, SENTERET दीपै ॥ < ॥ 


थी, जो ररम संयुक्त हो जाती यी । अग्निंदेवने अर्जुनका मनो- 


उस समय इात्नुमदेन महाबली अर्जुनने घोर शब्द करने- 
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वाळे अपने महान्‌ शङ्खको खूब जोर लगाकर बजाया । जिसकी 
आवाज सुनकर रात्रुओके रोंगटे खड़े हो गये ॥ ८ ॥ 
( शशाङ्करूपं बीभत्सुः प्राध्मापयद्रिंद्मः । 
शङ्खशब्दो स्य सोऽत्यर्थं श्रूयते कालमेघवत्‌ ॥ 
तस्य शङ्खस्य शब्देन धनुषो निखनेन च। 
वानरस्य च नादेन रथनेमिस्वनेन च॥ 
जङ्गमस्य भयं घोरमकरोत्‌ पाकशासनिः।) _ 
झत्रुदमन अजुंनने जो महान्‌ शङ्क फूँका था, वह चन्द्रमा- 
के समान परम उज्ज्वल जान पड़ता था । उस शङ्कका जोर- 
जोरसे होनेवाला शब्द वर्षाकालके -मेघकी गर्जनाके समान 
सुनायी देता था । शङ्ककी ध्वनि, धनुषकी टंकार, वानरकी 
गर्जना तथा रथके पहियोंकी घर्घराहटसे इन्द्रपुत्र अर्जुने 
समस्त जङ्गम प्राणियोंके मनमें घोर भयका संचार कर दिया ॥ 
ततस्ते जवना धुयो जानुभ्यामगमन्महीम्‌। 
उत्तरश्चापि संत्रस्तो. रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ ९ ॥ 
उस शाङ्क्ध्वानसे घबराकर रथके वेगशाळी घोड़ोंने भी 
धरतीपर घुटने टेक दिये और उत्तर भी अत्यन्त भयभीत 
हो रथके ऊपरी भागमें जहाँ रथीका स्थान है, आ बैठा ॥९॥ 
संस्थाप्य चाश्वान्‌ कोन्तेयः समुद्यम्य च रदिमभिः। 
उत्तरं च. परिष्वज्य समाश्वासयदजुंनः ॥ १०॥ 
तब कुन्तीनन्दन अइनने स्वयं रास खींचकर घोड़ोंको खड़ा 
किया और उत्तरको हृदयसे लगाकर धीरज बँधाया ॥ १० ॥ 
2 अर्जुन उवाच 
मा भेस्त्वं राजपुत्राग्र्य क्षत्रियोऽसि परंतप । 
कथं तु पुरुषव्यांच शत्रुमध्ये विषीदसि ॥ ११॥ 
अजुनने कहा- शात्रुओको संताप देनेवाले राजकुमार- 
शिरोमणे | डरो मत, तुम क्षत्रिय हो । पुरुषसिंह ! शत्रुओंके 
बीचमें आकर घत्रराते कैसे हो? ॥ ११ ॥ 
श्रुतास्ते शङ्खशब्दाश्च भेरीशब्दाश्च पुष्कलाः । 
कुञ्जराणां च नदतां व्यूढानीकेषु तिष्ठताम्‌ ॥ १२॥ 
तुमने बहुत बार agaa सुनी होगी । रणभेरियोँक्े 
भयंकर शब्द भी बहुत बार तुम्हारे कानोमें पड़े होंगे और 
agaz सेनाओंमें खड़े हुए चिग्घाड्नेवाले गजराजोंके 
शब्द भी तुमने सुने ही होंगे | १२ ॥ 
aa कथमिहानेन राङ्खशब्देन भीषितः । 
विवर्णरूपो वित्रस्तः पुरुषः प्राकृतो यथा ॥ १३॥ 
फिर यहाँ इत शहूनादसे तुम भयभीत कैसे हो गये १ 
साधारण मनुष्योंके समान अधिक डर जानेके कारण 
तुम्हारे शरीरका रंग फीका केसे पड़ गया ! | १३॥ 
उत्तर उवाच 
श्रुता मे शह्नशब्दाश्व भेरीशब्दाश्च पुष्कलाः | 


महाभारते 


उत्तरने कहा--वीरवर ! इसमें संदेह नहीं कि मैंने 
बहुत बार शङ्कध्वनि सुनी है । रणभेरियोंके भयंकर शब्द भी 
बहुत बार मेरे कानोंमें पड़े हैं और व्यूइबद्ध सेनाओंमें खड़े 
हुए चिग्घाड़नेवाले गजराजोंके शब्द भी मैंने सुने हैं ॥ 
नेबंविधः शङ्खशब्दः पुरा जातु मया श्रुतः । 
ध्वजस्य चापि रूपं मे दृष्टयूब न होडराम्‌ ॥ १५॥ 
परंतु आजके पहले कभी ऐसा भयंकर शङ्कनाद मेरे सुननेमें 
नहीं आया था और ध्वजका भी ऐसा रूप मैने कभी नहीं 
देखा था ॥ १५॥ 
धनुषइचेंव निर्घोषः श्रुतपूवां न मे कचित्‌ । 
अस्य शङ्खस्य शाब्देन धनुषो निखनेन च ॥ १६॥ 
अमानुषाणां शब्देन भूतानां ध्वजवासिनाम्‌ । 
रथस्य च निनादेन मनो मुह्यति मे भ्रम्‌ ॥ १७॥ 
घनुषकी ऐसी टंकार भी पहले कभी मैंने नहीं सुनी थी । 
इस इाङ्कके भयानक शब्दसे, धनुषकी अनुपम टंकारसे) ध्वजामें 
निवास करनेवाले मानवेतर प्राणियोंके घोर शब्दसे तथा रथकी 
भारी घर्धराइटसे भी डरकर मेरा हृदय बहुत व्याकुल हो 
उठा है ॥ १६-१७ | 
व्याकुलाश्च दिशः सर्वी हृद्यं व्यथतीव मे । 
ध्वजेन पिहिताः सवो दिशो न प्रतिभान्ति मे ॥ १८॥ 
सम्पूर्ण दिशाओमें घबराहट छा गयी है तथा मेरे हृदयमें 
बड़ी व्यथा हो रही दै, इस ध्वजने तो समस्त दिशाओंको 
ढँक लिया है । अतः मुझे किरी दिशाकी प्रतीति नहीं हो 
रही है ॥ १८॥ 
गाण्डीवस्य च शब्देन कर्णो मे वधिरीकृतो । 
स सुहुतं प्रयातं तु पाथो वैराटिमत्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
गाण्डीव धनुषकी टंकारसे तो मेरे दोनों कान बहरे 
हो गये हैं । 
इस प्रकार दो घड़ीतक आगे बढ्नेपर अर्जुनने विराट- 
कुमार उत्तरसे कहा--|। १९ Il 
अर्जुन उवाच 
पकान्तं रथमास्थाय IA व्वमवपीडयन्‌ । 
हढं च रइमीन्‌ खंयच्छ शङ्ख ध्मास्याम्यहं पुनः। २०॥ 
अजुन बोले- राजकुमार ! अब तुम रथपर अच्छी 
तरह जमकर बैठ जाओ और अपनी टॉँगोंसे बैठनेके स्थानको 
जकड़ लो। साथ ही घोड़ोंकी रासको दृढ़तापूर्वक पकड़े रहो | 
मैं फिर शङ्ख बजाऊँगा ॥ २० ॥ 


SIART उवाच 
ततः शाङखमुपाध्मासीद्‌ दारयन्निव पर्वतान्‌ । 
गुहा गिरीणां च तदा दिशः शैलांस्तथैच च | 


कुञ्जराणां निचदक्ता'अयूानीकेकु' तिछताम 8) १४५. अक्षि’ UA KES MES LE EUs १२१ ॥ 


[ विरारपर्वणि 


PN aa ka. 


mawaa ] 


इतने जोरसे शङ्क बजाया मानो वे पर्वतो, पर्वतीय गुफाओं, 
सम्पूर्ण दिशाओं और बड़ी-बड़ी चट्टानको भी विदीर्ण कर डालेंगे । 
उत्तर इस बार भी रथके भीतरी भागमें छिपकर वेठ गया ॥ 
तस्य॒ शह्लुस्य शाब्देन रथनेमिखनेन च । 
गाण्डीवस्य च घोषेण पृथिवी समकम्पत ॥ २२॥ 
उस दाक्वके शब्दसे, रथनेमियोंकी घर्घराहटसे तथा गाण्डीव 
धनुषकी टंकारसे धरती कॉप उठी ॥ २२ ॥ 
ते समाश्वासयामास पुनरेव धनंजयः ॥ २३॥ 
तदनन्तर अजुनने उत्तरको पुनः धीरज FNAT ॥२३॥| 
द्रोण उवाच 
यथा रथस्य निर्घोषो यथा मेश उदीयंते । 
कम्पते च यथा भूमिनेषो ऽन्यः सव्यसाचिनः ॥ २४ ॥ 
(यह शङ्क-्वनि सुनकर कोरवसेनाम) द्रोणाचार्यः 
ने कहा--जेसी यह रथकी घर्घराहट सुनायी दे रही दै) जिस 
तरह उससे मेघगर्जनाका-सा शब्द हो रहा है और उसीके 
कारण जिस प्रकार यह पृथ्वी कॉपने लगी है, इनसे यह सूचित 
होता है कि यह आनेवाला योद्धा अर्जुनके सिवा दूसरा कोई 
नहीं है ॥ २४ || 


शस्त्राणि न प्रकाशान्ते न प्रहृष्यन्ति वाजिनः t 
अप्नयश्व न भासन्ते समिद्धा स्तन्न शोभनम्‌ ॥ २५॥ 
अब हमारे शस्त्र चमक नहीं रहे हैँ, घोड़े प्रसन्न न्दौ 


षठचत्वारिश्योऽष्यायः 


वैशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! तत्र अर्जुनने 
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उद्दीस नहीं हो रही हैं । यह सब अद्यमकी सूचना है ॥२५॥ 


प्रत्यादित्यं च नः सर्वे gm घोरप्रवादिनः । 
ध्वजेषु च निलीयन्ते वायसास्तन्न शोभनम्‌ ॥ २६॥ 
हमारे सभी पश्च सूर्यकी ओर दृष्टि करके भयंकर क्रन्दन 
करते हैं और रथाँकी ध्वजाओंमें कीए छिप रहे हैं | यह भी 
शुभसूचक नहीं है ॥ २६ ॥ 
शकुनाश्भापसव्या नो वेदयन्ति महद्‌ भयम्‌ ॥ २७॥ 
गोमायुरेष सेनायां रुदन मध्येन धावति । 
अनाहतश्च निष्क्रान्तो महद्‌ वेदयते भयम्‌ ॥ २८॥ 
ये पक्षी मी हमारे वामभागमें उड़कर महान्‌ भयकी सूचना 
दे रहे हैं । और यह गीदड़ बिना किसी आघातके हमारी 
सेनाके बीचसें निकलकर रोता हुआ भाग रहा है, वह भी 
महान्‌ भयका विज्ञापन कर रहा है ॥ २७-२८ ॥ 
भवतां रोमकूपाणि प्रष्ृष्टान्युपलक्षये । 
. s . 
gi विनाशो युद्धेन क्षत्रियाणां प्रददयते ॥ २९॥ 
कौरवों ! में देखता हूँ, तुम्हारे रोंगटे खड़े हो गये हैं; 
अतः निश्चय ही) इस युद्धके द्वारा क्षत्रियोका विनाश निकट 


“दिखायी देता है ॥ २९ ॥ 


ज्योतींषि न प्रकाशन्ते दारुणा म्रगपक्षिणः । 
उत्पाता विविधा घोरा उश्यन्ते क्षअनाशनाः ॥ ३० ॥ 

सूर्य आदिका प्रकाश मंद पड़ गया है । भयंकर मृग 
और पक्षी सामने आ रहे हैं और क्षत्रियोके संद्दारकी सूचना 
देनेवाले अनेक प्रकारके घोर उत्पात दिखायी देते हैं ॥३०॥ 
विशेषत इहास्माकं निमित्तानि विनाशने I 
उल्काभिश्च प्रदीप्ताभिबोध्यते पुतना तव । 
वाहनान्यप्रद्गष्टानि रुदन्तीव विशाम्पते ॥ ३१॥ 

राजा दुर्योधन ! विशेषतः यहीं हमारे लिये विनाशसूचक 
अपशकुन हो रहे हैं । तुम्हारी सेनाके ऊपर जळती हुई 
उल्काएँ गिर-गिरकर उसे पीड़ा देती हैं । तुम्हारे वाहन 
( द्वाथी-घोडे ) अप्रसन्न तथा रोते-से दीखते हैं || ३१ ॥ 


उपासते च सैन्यानि शधास्तव समन्ततः । 
तप्स्यसे वाहिनीं इष्टा पार्थबाणप्रपीडिताम्‌ । 
पराभूता च वः सेना न कश्चिद्‌ योद्धुमिच्छति ॥ ३२॥ 
सेनाके चारों ओर गीध बैठ रहे हैं, इससे जान पड़ता 
है; तुम अपनी सेनाको अझुनके बाणोंसे पीड़ित होती देख 
मनमें संताप करोगे । तुम्हारी सेना अभीसे तिरस्कृत-सी हो 
रही है, कोई भी सैनिक युद्ध करना नहीं चाहता है ॥ ३२ ॥ 


विवर्णझुखभूयिष्ठाः सर्वे योच्या विचेतसः ' 


जान inu, परेयबेडिता 0०वा०झरप्रश्याम्फशिछ्येष्छहाणीका'ङ्रिणः॥ ३६ ॥ 


१०७० 


आमद्दाभारते 


द्‌ 


_ समस्त सैनिकोंके मुखपर भारी उदासी छा गयी है । सब 
अचेत--हतोत्साह हो रहें हैं| अतः हम गोओंको हस्तिनापुर- 


की ओर भेजकर सेनाकी व्यूहरचना करके. शत्रुपर प्रहार 
FAF लिये उद्यत हो जायें ॥ २३ II 


इति श्रीमहाभारते बिराटपर्दणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे औत्पातिको नाम षट्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ||| 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके अवसरपर उत्गतसुचक 
अपगकुनसम्बन्दी छियाठोसदौँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ 'छोक मिलाकर कुल ३५३ शोक हैं ) 


सप्तचतारिशोऽध्यायः 
दुर्योधनके दारा युद्धका निश्चय तथा करणकी उक्ति 


वेजञम्पायन उवाच 
अथ दुर्योधनो राजा समरे भीष्ममत्रबीत्‌ । 
द्रोणं च रथशार्दुछं कृपं च सुमहारथम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा दुर्योधने समरभूमिमें भीष्म) रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोण और 
महारथी कृपाचार्यसे कहा--॥ १ ॥ 
sasaa आचारयौ मया कर्णेन चासकृत्‌ । 
पुनरेव प्रवक्ष्यामि न हि ठृप्यामि तं ब्रुवन्‌ ॥ २ ॥ 
“आचायों ! मैंने और कर्णने यह बात आपलोगोंसे कई 
बार कही है और फिर उसीको दुहराता हूँ; क्‍योंकि उसे 
बार-बार कहकर भी मुझे तृप्ति नहीं होती ॥ २ ॥ 
पराभूतेहिं. वस्तव्यं तैश्च द्वादश वत्सरान्‌ । 
बने जनपदे mät एब पणो हि नः ॥ ३॥ 
“जूआ खेळते समय .हमलोगोंकी यही शर्त थी कि हममेंसे 
जो रेगे, उन्हे बारह aiias किसी वनमै प्रकटरूपसे और 
एक वर्षतक करिसी नगरमे अज्ञातमावसे निवास करना 
पड़ेगा ॥ ३॥ . ] hy 
-तेषां न॒तावन्निवत्तं वर्तते तु INITA । 
अज्ञातवालो बीभत्सुरथास्माभिः समागतः ॥ ४ ॥ 
“अमी पाण्डवोंका तेंवा वर्ष पूरा नहीं हुआ दै, तो भी 
अज्ञातवासमें र्हनेवाडा आजुन आज प्रकटरूपसे हमारे साथ 
युद्ध करने आ रहा है ॥ ४ ॥ 
अनिवृत्त तु निर्वास यदि वीभत्सुरागतः । 
gazan वर्षाणि चने वत्स्यन्ति पाण्डवाः ॥ ५ ॥ 
“्यदि, अज्ञातवास पूण होनेके पहले ही अजुन आ गया 
है; तो पाण्डव फिर बारह वर्पोतक वनमें निवास करेंगे ॥५॥ 
लोभाद्‌ वा ते न जानीयुरस्मान्‌ वा मोह आविशत्‌। 
हीनातिरिक्तमेतेषां भीष्मो वेदितुमद्देति ॥ ६॥ 
धवे राज्यके लोमसे अपनी प्रतिज्ञाको स्मरण नहीं रख सके 
हैं या हमलोगोंमें ही मोद ( प्रमाद ) आ गया है । इनके 
तेरद्दवें adi अमी कुछ कमी है या अधिक दिन बीत गये 


अथौनां च gaza नित्यं भवति संशयः । 
अन्यथा चिन्तितो ह्यर्थः पुनर्भवति सोऽन्यथा ॥ ७ ॥ 
“जिन विषयमै दुविधा पड़ जाती है? उनमें सदा संदेह 
बना रहता है । किसी विषयको अन्य प्रकारसे सोचा जाता 
दे, किंतु पता लगनेपर वह किसी और ही प्रकारका सिद्ध 
होता है ॥ ७ ॥ 
उत्तरं मार्गमाणानां मत्स्यानां च युयुत्सताम्‌। 
यदि बीभत्सुरायातस्तदा कस्यापराध्नुमः ॥ ८ ॥ 
“हमलोग मत्स्यदेशके उत्तरगोष्ठकी खोज करते हुए यहाँ 
आये और मत्स्यदेशीय सेनिकोंके साथ ही युद्ध करना चाहते 
श्रे| इस दझामें भी यदि अर्जुन हमसे युद्ध करने आया है, तो 
हम किसका अपराध कर रहे हैं १॥ ८ ॥ 
त्रिगतीनां बयं देतोर्मेत्स्यान्‌ योद्धमिहागताः । 
मत्स्यानां विप्रकारोंस्ते वहुनस्मानकोतयन्‌ ॥ ९ ॥ 
प्मत्स्यनिवासियोंके साथ भी जो हम यहाँ युद्धके लिये 
आये हैं वह अपने स्वार्थको लेकर नहीं) त्रिगर्तोकी सहायताके 
उद्देहयस हमारा यहाँ आगमन हुआ दै । त्रिगर्तेनि हमारे 
सामने मत्स्यदेशीय सैनिकोंके बहुत-से अव्याचारोंका वर्णन 
क्रिया था ॥ ९ ॥ 
तेषां भयाभिमूतानां तदस्माभिः प्रतिश्रुतम्‌ | 
प्रथमं ग्रहीतव्यं मत्स्यानां गोधनं महत्‌ । 
सप्तम्यामपराह्े वे तथा तेस्तु समाहितम्‌ ॥ १०॥ 
A भयसे बहुत. दवे हुए थे; इसलिये हमने उनकी 
सहायताके लिये प्रतिज्ञा की थी । हमारी उनकी बात यह हुई 
थी कि वे लोग सप्तमी तिथिको अपराह्कालमें मत्स्यदेशके 
( दक्षिण ) गोष्पर आक्रमण करके वहाँका महान्‌ गोधन 
अपने अधिकारमें कर लें। ऐसा ही उन्होंने किया भी है ॥ 
अष्टम्यां पुनरस्माभिरादित्यस्योदयं प्रति । 
इमा गावो ग्रहीतव्या गते मत्स्ये गवां पद्म्‌ ॥ ११॥ 
“साथ ही यह भी ते हुआ था कि हमलोग अष्टमीको 
सूर्योदय होते-होते उत्तरगोष्ठकी इन गौओंको ग्रहण कर ळें; 
क्योंकि उस समय मत्स्यराज गौओंके पदचिह्वोंका अनुसरण 
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ते वा गाश्चानयिष्यन्ति यदि वा स्युः पराजिताः। 
अस्मान्‌ वा ह्युपसंधाय कुर्युमेत्स्येन संगतम्‌॥ १२॥ 


धवे त्रिगर्त-सेनिक गौआंको यहाँ ले आयेंगे अथवा यदि 
परास्त हो गये, तो हमलोगोंसे मिलकर पुनः मत्स्यराजके साथ 
युद्ध करेंगे ॥ १२ ॥ 
अथवा तानपाहाय मत्स्यो जानपदैः सह । 
सर्वया सेनया सार्धे संवृतो भीमरूपया । 
आयातः केवलं रात्रिमस्मान्‌ योद्धुमिहागतः ॥ १३ ॥ 

“अथवा यदि मत्स्यराज त्रिगर्तोको भगाकर अपने देशके 
लोगों एबं अपनी सारी भयंकर सेनाके साथ इस रातर्में हम- 
लोगोसे युद्ध करनेके लिये यहाँ आ रहे होंगे ॥ १३ ॥ 


तेषामेव महावीयः कश्चिदेष पुरःसरः । ` 
अस्माञ्जेतुमिहायातो मत्स्यो वापि स्वयं भवेत्‌ ॥ १४॥ 
“उन्हीं सेनिकोंमेसे यह कोई महापराक्रमी योद्धा अगुआ 
बनकर हमें जीतने आया है । यह भी सम्भव है कि ये स्वयं 
मत्स्यराज ही हों ॥ १४ ॥ 
यद्येष राजा मत्स्यानां यदि वीभत्खुरागतः । 
सचेयोंद्वव्यमस्माभिरिति नः समयः कृतः ॥ १५॥ 
“यदि यह मत्स्यांका राजा विराट हो अथवा अर्जुन ही 
उसकी ओरसे आया हो, तो भी हम सब लोगोंको उससे युद्ध 
करना ही है; यह हमने प्रतिज्ञा कर ली दै ॥ १५ ॥ 
अथ कस्मात्‌ स्थिता. ह्येते रथेषु रथसत्तमाः | 
भीष्मो द्रोणः कृपइचेव विक्रणो द्रौणिरेच च ॥ १६॥ 
सम्भ्रान्तमनसः सर्वे कले ह्यास्मिन्‌ महारथाः । 
नान्यत्र युद्धाच्छ्रेयो ऽस्ति तथाऽऽत्मा प्रणिधीयताम्‌।१७। 
(फिर ये हमारे श्रेष्ठ रथी-महारथी भीष्म) द्रोण, कृप; 
विकर्ण और अद्वत्थामा आदि इस समय श्रान्तचित्त हो रथोंमें 
चुपचाप क्यों बैठे हैं ! युद्धके सिवा और किसी बातमें कल्याण 
नहीं है । यह समझकर अपने-आपको इस परिस्थितिके 
अनुकूल बनाना चाहिये ॥ १६-१७ ॥ 
आच्छिन्ने गोधनेऽस्माकमपि देवेन वञ्रिणा। 
यमेन वापि संग्रामे को हास्तिनपुरं ब्रजेत्‌॥ १८ ॥ 
“यदि स्वयं वज्रधारी इन्द्र अथवा यमराज ही युद्धमें आकर 
हमसे गोधन छीन ले, तो भी ऐसा कौन होगा) जो उनका 
सामना करना छोड़कर हस्तिनापुरको लौट जाय ! ॥ १८.॥ 
शरेरेभिः प्रणुक्नानां भझानां गहने वने । 
को हि जीवेत्‌ पदातीनां भवेद्‌रवेषु संशयः ॥ १९॥ 
aR कोई गहन बनमें भागकर प्राण बचाना चाहे, तो 
मेरे इन बाणोसे वे छिन्न-भिन्न कर दिये जायेगे । इस तरह 


र 


घुड़सवारोंके विषयमें संदेह है (वे भागनेपर मारे भी जा 
सकते हैं और बच भी सकते हैं )? ॥ १९ ॥ ; 
दुर्योधनवचः श्रुत्वा राघधेयस्त्वत्रवीद्‌ वचः । 
आचार्य पृष्ठतः कृत्वा तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥ २० ॥ 
दुर्यौधनकी बात सुनकर राधानन्दन कर्णने कहा-- 
“राजन्‌ | आप आचार्य द्रोणको पीछे रखकर ऐसी नीति 
बनाइये कि विजय प्राप्त हो ॥ २० ॥ 
जानाति हि मतं तेपामतस्त्रासयतीह नः । 
अजुने चास्य सम्प्रीतिमधिकामुपलक्षये ॥ २१॥ 
धे पाण्डवोंका मत जानते हैंश इसीलिये यहाँ हमें डरा 
रहे हैं। और अर्जुनके प्रति इनका प्रेम अधिक में देखता हूँ ॥ 
तथा हि दृष्टा वीभत्खुमुपायान्तं प्रशंसति । 
यथा सेना न भज्येत तथा नीतिरबिंधीयताम्‌ ॥२२॥ 
“तभी तो अर्जुनको आते देख ये उसकी प्रशंसा कर रहे हैं । 
(इनकी बातोंसे हतोत्साह होकर) सेनामे भगदड़ न मच जाय) 
इसका खयाल रखते हुए तदनुकूल नीति निर्धारित कीजिये ॥ 
ह्रेषितं ह्यपश्टण्वाने द्रोणे सबं विघट्टितम्‌ । 
अदेशिका महारण्ये ग्रीष्मे शत्रुवशं गताः । 
यथा न विश्रमेत्‌ सेना तथा नीतिर्विधीयताम्‌ ॥२३॥ 
त[ आगे रहनेपर ] ये अजुँनके घोड़ोंकी हिनहिनाइट सुनते 
ही घबरा उठेंगे | फिर तो सारी सेना ही विचलित हो 
जायगी । इस समय हम विदेशे हैं, बड़े भारी जंगलमें पडे 
हुए हैं, गर्मीकी ऋतु है और हम शत्रुके वशमें आ गये हैं; 
अतः ऐसी नीतिसे काम लें कि इनकी बातें सुनकर सेनिकोंके 
मनमें भ्रम न फेले ॥ २३॥ 
इष्टा हि पाण्डवा नित्यमाचार्यस्थ विशेषतः। - 
आसयन्नपरार्थाश्च कथ्यते स्स खयं तथा ॥२४॥ 
“आचार्यकों सदासे ही पाण्डव अधिक प्रिय रहे हे । उन 
स्वार्थियोंने अपना काम बनानेके लिये ही द्रोणाचार्यको आपके 
पास रख छोड़ा है । ये स्वयं भी ऐसी बातें कहते हैं, जिससे 
हमारे कथनकी पुष्टि होती है ॥ २४ ॥ 
अश्वानां हेषितं श्रुत्वा कः प्रशंसापरो भवेत्‌ । 
स्थाने वापि व्रजन्तो वा सदा हेषन्ति वाजिनः ॥२५॥ 
“भला, घोड़ोंकी हिनहिनाहट सुनकर कौन किसीकी 
प्रशंसा करने लग जाता है १ घोड़े अपने स्थानपर हों या 
यात्रा करते हों) वे सदा ही हींसते रहते हैं ( इससे किसीकी 
वीरताका क्या. सम्बन्ध दै ? ) ॥ २५॥ 
सदा च वायवो वान्ति नित्यं वर्षेति वासवः। 
स्तनयिल्लोश्च निर्घोषः श्रूयते बष्टुशस्तथा ॥२६॥ 
किमत्र कार्य पार्थस्य कथं वा स प्रशस्यते । 
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श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्षणि 


aa aa 


“हवा सदा चला करती है । इन्द्र हमेशा वर्षा करते हैं । 
मेघोंकी गर्जना बहुत बार सुननेक्रो मिळती है। ( इससे डरने 
या अपशकुन माननेकी क्या वात हे १ ) इसमें अजुनका क्या 
काम है ( कौन-सा चमत्कार है ! ) इस बातको लेकर क्यों 
उसकी प्रशंसा की जाती है १ इसका कारण इस बातके सिवा 
और क्या हो सकता है कि आचार्यके मनमें अजुनका भला 
करनेकी इच्छा हो एवं हमारे प्रति इनके हृदयमें केबल द्वेष 
तथा रोप्रका भाव ही संचित हो? ॥ २६-२७॥ 
आचायो चै कारुणिकाः प्राज्ञाध्चापापद्शिनः । 
नेते महाभये प्राप्ते सम्प्रष्टव्याः कथंचन ॥२८॥ 

“आचार्यलोग बड़े दयाळ, बुद्धिमान्‌ और पाप तथा हिंसाके 
विरुद्ध विचार रखनेवाले होते हैं | जब्र कोई महान्‌ भयका 
अवसर प्राप्त हो उस समय इनसे किसी प्रकारको सलाह 
नहीं पूछनी चाहिये ॥ २८ ॥ 
प्रासादेछु विचित्रेणु गोष्ठीपूपवनेषु F | 
कथा विचित्राः कुवोणाः पण्डितास्तत्र शोभनाः ॥२९॥ 

_ पपण्डितलोग सुन्दर महळों और मन्दिरोंमेंश सभाओंमे 
और बगीचोंमें बैठकर जग्र विचित्र कथावार्ता सुना रहे हों 
तब वहीं उनकी शोभा होती है॥ २९ ॥ 
बहुन्याश्चरयरूपाणि क्ुवोणा जनसंसदि । 
इज्याख्रे चोपसंधाने पण्डितास्तत्र शोभनाः ॥३०॥ 

जनसमुदायमें बहुत-से आश्चर्यजनक विनोदपू्ण कार्य 
करने तथा यज्ञसम्बन्धी आयुर्घो ( पात्रों ) को यथास्थान 


रखने एवं प्रोक्षण. आंद mAN ही पण्डितींक्री शोभा है ॥ 


परेषां विवरक्षाने मनुष्यचरितेछु FI 
हस्त्यश्वरथचयोसु खरोष्ट्राजाविकमैणि ॥ ३१॥ 
गोघनेषु ` प्रतोलीषु वरद्वारमुखेषु च । 


अन्नसंस्कारदोषेषु पण्डितास्तञ्र शोभनाः ॥३२॥ 
“दूसरोंके छिद्रको जानने या देखनेमे,,मनुष्यौंकी दिनचर्या 
बतानेमे, हाथी, घोड़े तथा रथ यात्रा करनेका मुहूत आदिसे 
निकोलनेमें, गदो, ऊँटोंश बकरों ओर भेड़ोंकी युण-दोघ- 
समीक्षा एवं चिकित्सा आदिमे, गोधनके संग्रह और परीक्षणमें, 
गलियों तथा घरे श्रेष्ठ दरवाजोपर किये जानेवाछे माङ्गलिक 
कृत्यें) नवीन अन्नका इष्टिद्वारा संस्कार कराने तथा अन्नमें 
केश-कीट आदि गिर जानेसे जो दोष आता है, उनपर विचार 
करनेमें भी पण्डितोंकी राय लेनी चाहिये । ऐसे ही कार्योर्मे 
उनकी शोभा है ॥ ३१-३२ ॥ 
पण्डितान्‌ पृष्ठतः कृत्वा परेषां . गुणवादिसः 
विघीयतां तथा नीतियंश फंष्यों भवेत्‌ परः ॥३३॥ 
“शत्रुओके गुणोंका बखान करनेबाळे पण्डितोंको पीछे 
करके ऐसी नीति काममें लें, जिसके शश्रुका वध हो सके ॥ 
गावश्च सम्प्रतिष्ठाप्य सेनां व्यूहा समन्ततः । 
आरक्षाश्च विधीयन्तां यत्र योत्स्यामदे परान्‌ ॥३४॥ 
“गौओंको बीचमै खड़ी करके उनके चारों ओर सेनाका 
egg बना लिया जाय तथ! सब ओरसे रक्षाकी ऐसी व्यवस्था 
कर ली जाय) जिससे हम शत्रुओके साथ युद्ध कर सके? ॥ 


इति श्रीमहाभारते ' विराटपर्वणि गोइरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे दुर्योधनवाक्ये सप्तचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत दिराटप्के अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तरगोग्रहमें दुर्योधनवाक्यसम्बन्धी सेंतालीसद! अध्याय पुरा हुआ ॥ ४७ ॥ 


अश्वतारिंशोऽध्यायः 
कणेकी आत्मग्रशंसापूर्ण अहंकारोक्ति 


कर्ण उव 
सवानायुष्मतों भीतान्‌ संत्रस्तानिच लक्षये । 
अधुद्धमनखश्चैव सवाश्चैवानचस्थितान्‌ ॥ 


कर्ण बोला--- में आप सब आयुष्मानोंको भयभीत एवं 
तरस्त-सा देखता हूँ । आपमेसे किसीका मन युद्धमें नहीं लग 
रहा है एवं सभी चञ्चल दिखायी देते हैं ॥ १ ॥ 
za राजा मत्स्यानां यदि बीभत्सुरागतः । 
अह्दमाचारयिष्यामि वेलेव मकरालयम्‌ N २॥ 


यदि यह मत्स्यदेशका राजा हो अथवा यदि स्वयं अर्जुन 
आया हो, तो भी जैसे वेला समुद्रको रोक देती दै, उसी प्रकार 


मम चापप्रयुक्तानां शराणां नतपर्वणाम्‌ । 
नावृत्तिर्गच्छतां तेषां सर्पाणामिव सपंताम्‌ ॥ ३॥ 
मेरे धनुपसे छूटकर सपोंकी भाँति आगे बढ्नेवाले और 
झुकी हुई गॉठवाले बाण कभी अपने लक्ष्यसे च्युत नहीं 
होते ॥ ३ ॥ 
रुक्मपुङ खाः सुतीक्णाग्रा मुक्ता हस्तवता मया । 
छादयन्तु शरः पार्थ शलभा इव पादपम्‌ ॥ ४ ॥ 
सुनहरी पॉख और तीखी नोकवाले बाण मेरे हाथोंसे 
छूटकर अर्जुनको ठीक उसी तरह, टँक लेंगे; जैसे टिड्डियाँ 
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शराणां पुद्धसक्तानां मौव्योभिहतया दढम्‌ । 
श्रूयतां तलयोः शब्दों भेयाराहतयोरिव ॥ ५॥ 
पाँखवाले बाणोको धनुषकी प्रत्यञ्चापर चढ़ाकर भली- 
भाँति खींचनेके पश्चात्‌ मेरी दोनों हथेलियोंका ऐसा शब्द 
होता है, जैसे दो नगाड़े पीटे गये हों | आज वह शब्द 
आपलोग सुनें ॥ ५ ॥ 
समाहितो हि बीमभत्सुवेषोण्यष्टो च पञ्च च। 
जातल्लेहश्च युद्धेऽस्मिन्‌ मयि सम्प्रहरिष्यति ॥ ६॥ 
अर्जुन तेरह वर्षौतक वनमें समाधि.लगाता रहा है, किंतु 
उसका इस युद्धमें स्नेह है; अतः gan वह बाणोंका 
प्रहार करेगा || ६ ॥ 
पात्रीभूतश्च कौन्तेयो ब्राह्मणो शुणवानिव । 
शरौघान प्रतिगृह्णातु मया सुक्तान्‌ सहस्रशः ॥ ७॥ 
कुन्तीनन्दन धनंजय गुणवान्‌ ब्राह्मणकी भाँति मेरेखिये 
एक सुपात्र व्यक्ति दै । अतः आज वह मेरे छोड़े हुए सहसरं 
बाणसमुदायोंका दान स्वीकार करे || ७ ॥ 
पष चैव महेष्वासस्थ्रिषु लोकेषु विश्रुतः । 
अहं चापि नरश्रेष्ठादज्ञुनान्नावरः कचित्‌ ॥ ८ ॥ 
यह तीनों लोकोंमें महान्‌ धनुर्धरके रूपमै विख्यात है 
और मैं भी नरश्रेष्ठ अजुंनसे किसी बातमें कम नहीं हूँ ॥८॥ 
इतङ्गचेतश्च॒ निर्खुक्तेः काञ्चनैगार्धरवाजितैः । 
zgana वै व्योम खद्योतैरिव संवृतम्‌ ॥ ९ ॥ 
इधर-उधर दोनों ओरसे छूटे हुए गीधकी पाँखोंसे युक्त 
सुवर्णमय बाणोंद्वारा आच्छादित हो आज आकाश जुयुनुआँसे 
भरा हुआ-सा दिखायी देगा ॥ ९ ॥ 
अद्याहमूणमक्षय्यं पुरा वाचा प्रतिश्रुतम्‌ । 
adaga दास्यामि निहत्य समरेऽज्ञुनम्‌ ॥१०॥ 
में आज युद्वमें अर्जुनको मारकर पहले की हुई अपनी 
प्रतिज्ञाके अनुसार दुर्याधनका अक्षय ऋण चुका दूँगा ॥ १०॥ 
अन्तराच्छिद्यमानानां ggal व्यतिशीयंताम्‌। 
शलभानामिवाकाशे प्रचारः सम्प्रदश्यताम ॥११॥ 
आज बीचसे कटकर इधर-उधर बिखर जानेवाले पंखयुक्त 
बाणोंका आकाशमें फतिंगोंकी भाँति उड़ना और गिरना देखो ॥ 
इन्द्राशनिसमस्पर्शेम हेन्द्रसमतेजसम्‌ l 
अद्देय्रिष्यास्यह पार्थमुल्काभिरिव कुञ्जरम्‌ ॥१२॥ 
यद्यपि अजुन महेन्द्रके समान तेजस्वी है, तो .भी आज 
उसे उल्काओं ( मशालों ) द्वारा गजराजकी भाँति इन्द्रके 
बञ्रकी तरह कठोर स्पर्शावाले अपने बाणोंसे पीडित 
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रथादतिरथं शुरं सर्वेशस्रभृता वरम्‌। 
विवशां पार्थमादास्ये गरुत्मानिव पन्नगम्‌ ॥ १३॥ 

जो रथियाँसे भी बढ्कर अतिरथी, सम्पूर्ण शस्रधारियोमे 
श्रेष्ठ और शुरबीर है, उस कुन्तीपुत्रको आज मै युद्धमें 
विवश करके उसी प्रकार दबोच Zar जैसे गरुड़ सॉपको 
पकड़ लेता है ॥ १३ ॥ 


तमञ्निमिव दु्ेषेमसिशक्तिशरेन्धनम्‌ । 
पाण्डवाझिमर्ह दत्तं प्रदृहन्तमिवाहितम्‌ ॥१४॥ 
अश्ववेगपुरोवातो रथौ घस्तनयित्नुमान्‌ । 


शरधारो महामेघः शमयिष्यामि पाण्डवम्‌ ॥१५॥ 
जो अभिकी भाँति दुर्धष है, खङ्ग, शक्ति और बाणरूपी 
ईधनसे प्रज्वलित है और अपने शत्रुको भस्म कर रही है, 
उस अर्जुनरूपी जलती हुई आगको आज मैं महामेघ बनकर 
बुझा दूँगा । मेरे अर्धोका वेग ही पुरवैया हवाका काम 
करेगा । रथसमूहकी घर्धराहट ही बादलोंकी गम्भीर गजना 
होगी और वार्णोंकी धारा ही जळधाराका काम करेगी ॥ 
मत्कासुंकविनिमुक्ताः पार्थमाशीविषोपमाः। 
शराः समभिसर्पन्तु ब्रल्मीकमिव पन्नगाः ॥ १६॥ 
आज मेरे धनुषसे छूटे हुए adik समान विषैले बाण 
अर्जुनके शरीरमें उसी प्रकार प्रवेश करेंगे, जैसे साप बॉबीमें 
घुसते हे ॥ १६ ॥ 
खुतेजने è amg सुधौतैनेतपर्वेभिः । 
आचितं पद्य कौन्तेयं कर्णिकारेरिवाचलम्‌ ॥१७॥ 
कनेरके फूलॉसे ब्याप्त पर्वेतकी जैसी शोभा होती है, 
उसी प्रकार मेरे तेज, सुनहरे पंखवाळे, उज्ज्वल और झुकी हुई - 
गाँठवाले बाणोंद्वारा कुन्ती पुत्र अजुनको आच्छादित हुआ देखो॥ 
जामद्र्न्यान्मया ह्यस्त्रं यत्‌ प्राप्तमषिसत्तमात्‌ । 
तदुपाश्चित्य वीर्य च युध्येयमपि वासवम्‌ ॥१८॥ 
मुनिश्रेष्ठ परशुरामजीसे मैंने जो अञ्न प्राक्त किये हैं, उन 
अस्रो और अपने पराक्रमका आश्रय लेकर में इन्द्रसे भी 
युद्ध कर सकता हूँ ॥ १८ ॥ 
ध्वजाग्रे वानरस्तिष्ठन्‌ भल्लेन निहतो मया । 
ada पततां भूमौ विनदन्‌ भैरवान्‌ रवान्‌ ॥१९॥ 
अर्जुनकी ध्वजाके अग्रमागपर स्थित होनेबाला वानर जो 
भयंकर गर्जना किया करता है: वह आज ही मेरे बाणोंसे 
मारा जाकर पृथ्वीपर गिर जाय ॥ १९ ॥ 
शत्रोमेया विपन्नानां भूतानां ध्वजवासिनाम्‌ । 
दिशः प्रतिष्ठमानानामस्तु राब्दो दिवंगमः ॥२०॥ 
शत्रुकी ध्वजामे निवास करनेवाले भूतगण भी मुझसे 
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उनके हाहाकारका शब्द खगेछोकतक पहुँच जायगा ॥२०॥ 
अद्य दुर्योधनस्याहं शल्य हृदि चिरस्थितम्‌ । 
समूलमुद्धरिष्यामि बीभत्खुं पातयन्‌ स्थात्‌ ॥२१॥ 
अर्जुनको रथसे गिराकर आज में दुयाँधनके हृदयमें 
चिरकालसे चुमे हुए काटेको जड़सहित निकाल RET || 
हताइवं विरथं पार्थं पौरुषे पर्यवस्थितम्‌। 
निश्वसन्तं यथा नागमद्य पश्यन्तु कोरवाः ॥२२॥ 


पुरुषार्थसाधनमै लगे हुए अर्जुनके घोडे मार दिये 
जायँगे और वह रथहीन होकर केवल सॉपकी भाति फुफकार 
मारता. फिरेगा । कौरवलोग आज उसकी यह अवस्था भी देखें | 
कामं गच्छन्तु कुरवो धनमादाय केवलम.। 
रथेषु वापि तिष्ठन्तो युद्धं पश्यन्तु मामकम्‌ ॥२३॥ 

कौरवोंकी इच्छा हो, तो वे केवल गोधन लेकर यहाँसे 
चले जायेँ अथवा अपने रथोंपर बैठे रहकर अर्जुनके साथ 
मेरा युद्ध देखें ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे कर्णविकत्थने अष्टचत्वारिंशो$ध्य़ायः ॥ ४८ ॥ 


` आर ति ७ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत व्रिराटपर्वक अन्तर्गत गोहरणपर्में उत्तरणोग्रहके समय कर्णके आत्मप्रशंसापुण 
वचनसम्बन्धी अड़तालीसवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 


I ARARA 


एकोनपद्चारात्तमोऽध्यायः 
कृपाचार्यका कर्णको फटकारते हुए युद्धके विषयमें अपना विचार बताना 


कृप उवाच 
सदेव तव राधेय युद्धे क्रुरतरा मतिः। 
नाथोनां प्रति वेत्सि नानुवन्धमवेक्षसे ॥ १ ॥ 
तदनन्तर कृपाचांयेने कहा-राधानन्दन ! युद्धके 
विषयमे तुम्हारा विचार सदा ही क्रूरतापूर्ण रहता है | तुम न 
तो कार्योके खरूपको ही जानते हो और न उनके परिणामका 
ही विचार करते हो ॥ १ ॥ 
माया हि बहवः सन्ति शास्त्रमाश्रित्य चिन्तिताः | 
तेपां युद्धं तु nàg वेदयन्ति पुराविदः ॥ २॥ 
मैंने झाका आश्रय लेकर बहुत-सी मायाओंका चिन्तन 
किया है; किंतु उन सत्रमै युद्ध ही सर्वाधिक पापपूर्ण कर्म है-- 
ऐसा प्राचीन विद्वान्‌ बताते हैं । २॥ 
देशकालेन संयुक्तं युद्धं विजयदं भवेत्‌। 
हीनकाळं तदेवेह फलं न लभते पुनः॥ 
देशे काले च विक्रान्तं कल्याणाय विधीयते ॥ ३॥ 
देश और कालके अनुसार जो युद्ध क्रिया जाता दै, वह 
विजय देनेवाला होता है; किंतु जो अनुपयुक्त कालमें किया 
जाता है; वह युद्ध सफळ नहीं होता । देश और कालके अनुसार 
किया हुआ पराक्रम ही कल्याणकारी होता दै ॥ ३॥ 
आनुकूल्येन कार्याणामन्तरं संविधीयते । 
भारं हि रथकारस्य न व्यवस्यन्ति पण्डिताः ॥ ४॥ 
देश और कालकी अशुकूछता होनेसे ही कार्याका फल 
सिद्ध होता है । विद्वान्‌ पुरुष रथ बनानेवाळे ( सूत ) की 


किये बिना युद्ध आदिका निश्चय नहीं करते # || ४ ॥ 
परिचिन्त्य तु पार्थेन संनिपातो न नः क्षमः । 
एकः कुरूनभ्यगच्छदेकश्चाञ्मिमतप॑यत्‌ ॥ ५ N 
विचार करनेपर तो यही समझमें आता है कि अर्जुनके 
साथ युद्ध करना हमारे लिये कदापि उचित नहीं है; [ क्योंकि 
वे अकेले भी हमें परास्त कर सकते हैं ]। अर्जुनने अकेले 
ही उत्तरकुरुदेशयर चढाई की और उसे जीत लिया | 
अकेले ही खाण्डववन देकर अग्निको तृप्त किया ॥ ५ ॥ 
wa पञ्च वर्षाणि ब्रह्मचर्यमधारयत्‌। 
एकः सुभद्रामारोप्य द्वैरथे कृष्णमाहययत्‌ ॥ ६॥ 
उन्होंने अकेले ही पाँच वर्षतक कठोर तप करते हुए ब्रह्मचर्य 
ब्रतका पालन किया । अकेले ही सुभद्राको रथपर निठाकर 
उसका अपहरण किया और दन्दवयुद्धके लिये श्रीकृष्णको 
भी ललकारा ॥ ६ | 
एकः किरातरूपेण स्थितं रुद्रमयोधयत्‌। 
अस्मिन्नेव वने पाथा हृतां कृष्णामचाजयत्‌ ॥ ७॥ 


# जैसे कोई रथ बनानेवाला कारीगर रथ लाकर यह कहे 
कि मैंने इस दिव्य रथका निर्माण किया दै । इसका प्रत्येक अङ्ग 
सुदृढ़ है । इसपर बैठकर युद्ध करनेसे तुम देवताओंपर भी सवेथा 
विजय पा सकोगे। तो केबल उसके इस कहनेपर भरोसा करके 
कोई बुद्धिमान्‌ पुरुष युद्धके लिये तैयार न हो जायगा । उसी 
प्रकार कर्ण ! केवल तुम्हारे इस डींग मारनेपर भरोसा करके देश- 
काळ आदिका बिचार किये विना हमल्पेगोंका युद्धके लिये उथत 


बातप९ ही यशि? नकी au HA अभिप्राय È । 


[ विराटपर्वेणि ` 


mawaa | 


अजुनने अकेले ही किरातरूपमें सामने आये हुए भगवान्‌ 
ARA युद्ध किया | इसी वनवासकी घटना है) जब जयंद्रथने 
द्रौपदीका अपहरण किया था, उस समय भी अजुनने अकेले 
ही उसे हराकर द्रोपदीको उसके हाथसे छुडाया था ॥ ७ ॥ 


qra पञ्च वर्षोणि शक्रादस्राण्यशिक्षत । 
एकः सोऽयमरिं जित्वा कुरूणामकरोद्‌ यशः ॥ ८॥ 
पको गन्धर्वराजानं चित्रसेनमर्रिद्मः । 
विजिग्ये तरसा संख्ये सेनां प्राप्य सुदुजेयाम्‌ ॥९॥ 
उन्होने अकेले ही पाँच वर्षतक स्वर्गमें रहकर साक्षात्‌ 
इन्द्रसे aada सीखे हैं और अकेले ही सब शत्रुओंको 
जीतकर कुरुवंशका यश बढ़ाया है । शन्नुओंका दमन 
करनेवाले महावीर अर्जुनने कौरवोंकी धोपयात्राके समय युद्धः 
में गन्धर्वोकी दुर्जय सेनाका वेगपूर्वक सामना करते हुए 
अकेले ही गन्धर्वराज चित्रसेनपर विजय पायी थी ॥ ८-९ || 
तथा निवातकवचाः कालखञ्जाश्च दानवाः। 
दैवतैरप्यवध्यास्ते एकेन युधि पातिताः ॥ १०॥ 
निवातकवच और कालखञ्ज आदि दानवगण तो 
देवताओंके लिये भी अवध्य थे, कितु अर्जुनने अकेले ही उन 
सबको युद्धमै मार गिराया है || १० ॥ 
पकेन हि त्वया कर्ण कि नामेह कृतं पुरा । 
एकेकेन यथा तेषां भूमिपाला बरे कृताः ॥११॥ 
किंतु कर्ण ! तुम तो बताओ) तुमने पहले कभी अकेले 
रहकर इस जगतूमें कौन-सा पुरुषार्थ किया है १ पाण्डवोंमेसे 
तो एक-एकने विभिन्न दिशाओंमें जाकर बहाँके भूमिपालोंको 
अपने वशमै कर लिया था [ क्या तुमने भी ऐसा कोई 
कायं किया है ! ]॥ ११ ॥ 
इन्द्रोऽपि हि न पार्थेन संयुगे योद्कुमर्हति। 
यस्तेनाशंसते योद्धं कतंव्यं तस्य भेषजम्‌ ॥१२॥ 
अजुनके साथ तो इन्द्र भी रणभूमिमें खड़े होकर युद्ध 
नहीं कर सकते । फिर जो उनसे अकेले भिड़नेकी बात 
करता दै) ( वह पागल है । ) उसकी दवा करानी 
चाहिये ॥ १२॥ 
आशीविषस्य कुद्धस्य पाणिमुद्यम्य दक्षिणम्‌ । 
अवमुच्य प्रदेशिन्या दरष्ट्रामादातुमिच्छस्रि ॥१३॥ 
सूतपुत्र ! ( अजुनके साथ अकेले मिड्नेका साहस 
करके ) तुम मानो क्रोधमें भरे हुए विप्रधर सर्पके मुखमें 
अपना दाहिना हाथ उठाकर डालना और तर्जनी अङ्कुली- 
से उसके दाँत उखाड़ लेना चाहते हो ॥ १३ ॥ 
अथवा कुञ्जरं मत्तमेक एव चरन्‌ वने। 
अनङ्कुशं समारुह्य नगरं गन्तुमिच्छसि ॥१४॥ 


पकोनपशञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


ही मतवाले' हाथीकी den बैठकर नगरमें जाना 
चाहते हो || १४ || 


समिद्धं पावकं चेव घृतमेदोबसाहुतम्‌। 
घृताक्तश्चोरवासास्त्वं मध्येनोत्ततेमिच्छसि ॥१७॥ 


अथवा अपने शरीरमें घी पोतकर चिथड़े या वल्कल 
पहने हुए तुम घी, मेंदा ओर चर्बो आदिकी आहुतियोंसे 
प्रज्वलित आगके भीतरसे होकर निकलना चाहते हो ॥ १५॥ 
आत्मानं क; समुद्वदूध्य कण्डे वद्ध्वा महाशिलाम्‌ । 
समुद्र तरते .दोभ्यो तत्र कि नाम पौरुषम्‌ ॥१६॥ 
अपने-आपको बन्धनसे जकड़कर और गलेमें बड़ी भारी 
शिला बाँधकर कौन दोनों हाथोंसे तैरता हुआ समुद्रको पार 
कर सकता है ? उसमें क्या यह पुरुषार्थ है | अर्थात्‌ मूर्खता है ॥ 
amaa: कृतास्त्रं वे बळवन्तं रूदुर्बेलः। 
ताडशां कर्ण यः पार्थे योद्धुमिच्छेत्‌ स दुर्मतिः ॥१७॥ 
कर्ण | जिसने aaan पूर्ण शिक्षा न पायी हो, 
वह अत्यन्त gis पुरुष यदि aaae कलामें 
प्रवीण तथा कुन्तीपुत्र अर्जुन-जैसे बलवान्‌ वीरसे युद्ध करना 
चाहे, तो समझना चाहिये कि उसकी बुद्धि मारी 
गयी है ॥ १७ ॥ 
अस्मामिह्याष निकृतो वर्षाणीह त्रयोद्श। 
सिंहः पाशविनिसुक्तो न नः शेषं करिष्यति ॥१८॥ ` 
एकान्ते पार्थमासीनं कूपेऽञ्चिमिव संवृतम्‌ । 
अज्ञानादभ्यवस्कन्य प्राप्ताः स्मो भयमुत्तमम्‌ ॥१९॥ 
हमलोगोंने तेरह वर्षोतक इन्हें वनमें रखकर इनके साथ 
कपटपूर्ण बर्ताव किया है | ( अब ये प्रतिज्ञाके बन्धनसे मुक्त 
हो गये हैं; ) अतः बन्धनसे छूटे हुए सिंहकी भाँति क्‍या वे 
हमारा नाश न कर डालेंगे १ कुएँमें छिपी हुई अग्निके 
समान यहाँ एकान्तमें स्थित कुन्तीपुत्र अ्जुनके पास हम 
अज्ञानवश आ पहुँचे हैं और भारी भय एवं संकरमें पड़ 
गये हैं ॥ १८-१९ ॥ 
सह युध्यामहे पार्थेभागतं युद्धदुर्मदम्‌ । 
सैन्यास्तिष्ठन्तु संनद्धा व्यूढानीकाः प्रहारिण; ॥२०॥ 
इसलिये हमारा विचार हे कि हमलछोग एक साथ 
संगठित होकर यहाँ आये हुए रणोन्मत्त अर्जुनके साथ युद्ध 
करें । हमारे सैनिक कवच बाँधकर खड़े रहें, सेनाका व्यूह 
बना लिया जाय और सब लोग प्रहार करनेके लिये उद्यत 
हो जायें ॥ २० ॥ 
द्रोणो दुयांधनो भीष्मो भवान्‌ द्रोणिस्तथा बयम्‌ । 
सर्वे युध्यामहे पार्थ कणे मा साहं कृथाः ॥२१॥ 
वयं व्यवसितं पार्थे वञ्रपाणिसिवोद्यतम्‌ । 


अयवी यि अ फतवा “ईश्क पस्था? RRR BERNE ॥२२॥ 


Te 


१९७६ 


करण! तुम अकेले अर्जुनसे भिड्नेका दुःसाहस न करो | 
आचार्य द्रोण, दुर्योधन; भीष्म) तुम, अश्वत्थामा और हम सत्र 
मिलकर अर्जुनसे युद्ध करेंगे । यदि हम छर्ही महारथी संगठित 
होकर सामन। करें) तभी इन्द्रके सहश दुधर्ष एवं दृढनिश्चयी 
कुन्तीपुत्र अजुनके साथ युद्ध कर सकते हैं ॥ २१-२२ || 


श्रीमहाभारते 


[ बिराउपर्वणि 
ब्यूढानीकानि सैन्यानि यत्ताः परमधन्विनः । 
युध्यामहे ऽजुनं संख्ये दानवा इच वासवम्‌ ॥२३॥ 
सेनाओंकी व्यूहरचना हो जाय और हम सभी श्रेष्ठ 
धनुर्धर साबधान रहें) तो जैसे दानव इन्द्रसे भिडते हैं, उसी 
प्रकार हम युद्धमें अजुनक्रा सामना कर सकते हैं ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वेणि उत्तरगोम्रहे कृपवाक्यं नाम एकोनपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके समय कृषाचार्य- 
वाक्ग्रविषणक उनचास्ो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४०. ॥ 


OO — बात 


पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
अश्वत्थामाके उद्गार 


अश्वत्थामोवाच 
न च ताबज्जिता गावो न च सीमान्तरं गताः। 
न हास्तिनपुरं प्राप्तास्त्बं च कर्ण विकत्थसे R I 
AZKURA कहा-कर्ग ! अमी तो हमने न गौओं- 
को जीता है, न मत्स्यदेशकी सीमाके बाहर जा सके हैं और 
न हस्तिनापुरमें ही पहुँच गये हैं । फिर तुम इतनी व्यर्थ 
बकवाद क्यों कर रहे हो! ॥ १ ॥ 
Hama बहुञ्जित्वा लब्ध्वा च विपुलं HAH । 
विजित्य च परां सेनां नाहुः किचन पौरुषम्‌ ॥ २॥ 
दरहत्यञ्चिरचाक्यस्तु तूष्णीं भाति दिवाकरः । 
तूष्णीँ घारयते लोकान्‌ वसुधा सचराचरान ॥ ३॥ 
विद्वान पुरुष बहुत-सी लड़ाइयाँ जीतकर, असंख्य 
धनराशि पाकर तथा यात्रुओंकी सेनाको परास्त करके भी 
इस तरह व्यर्थ बकवाद नहीं करते। आग बिना कुछ 
कहदे-सुने ही सबको जलाकर भस्म कर देती है, सूर्यदेव मौन 
रहकर ही प्रकाशित होते हैं, प्रथ्वी चुप रहकर ही सम्पूर्ण 
चराचर लोकोंको धारण करती दै ( इनमेंसे कोई अपने 
पराक्रमकी प्रशंसा नहीं करता ) ॥ २-३ ॥ 
चातुवेण्येस्प कर्मोण विहितानि खयम्भुवा । 
ai यैरधिगन्तव्यं यच्च कुर्वन्‌ न दुष्यति ॥ ४॥ 
ब्रह्माजीने चारों वर्णोके कर्म नियत कर दिये हैं, जिनसे 
धन भी मिल सकता है और जिनका अनुष्ठान करनेसे कर्ता 
दोषका भागी नहीं होता ॥ ४ ॥ 
अधीत्य ब्राह्मणो वेदान्‌ याजयेत यजेत वा | 
क्षत्रियो धनुराधित्य यजेच्चेच न याजयेत्‌ ॥ ५॥ 
ब्राह्मण वेदोंको पढ़कर यज्ञ करावे अथवा करे । 
क्षत्रिय धनुषका आश्रय लेकर धन कमाये और यज्ञ करे; 
परंतु वह T यज्ञ न करावे ( क्योंकि यह काम 
नीची 


वेश्योऽधिगम्य वित्तानि ब्रह्मकमोणि कारयेत्‌ । 
शद्रः gasi कुयोत्‌ त्रिषु वर्णेषु नित्यशः । 
वन्दनायोगविधिभिर्वैतली वृत्तिमास्थितः ॥ ६॥ 
वेश्य कृषि और व्यापार आदिके द्वारा श्रनोपार्जन करके 
ब्राह्मणोंके द्वारा वेदोक्त कर्म करावें और शूद्र वैतसीवृत्ति 
( बेतके बृक्षकी भाँति नम्रता ) का आश्रय ले प्रणाम और 
आज्ञापालन आदिके द्वारा सदा तीनों वणेकि पास रहकर 
उनकी सेवा करे ॥ ६ ॥ 
वर्तमाना यथाशा प्राप्य चापि महीमिमाम्‌ । 
सत्कुर्वन्ति महाभागा गुरून्‌ सुविगुणानपि ॥ ७॥ 
महान्‌ सौभाग्यशाली श्रेष्ठ पुरुष शास्त्रकी आज्ञाके अनुसार 
बर्ताव करते हुए न्यायसे इश प्रथ्बीको प्राप्त करके भी अत्यन्त 
गुणहीन गुरुजनोंका भी सत्कार करते हैं ( और यहाँ अन्याय- 
से राज्य लेकर गुणवान्‌ गुरुजनोंका भी तिरस्कार “ही 
रहा दै ) ॥ ७ ॥ 
प्राप्य तेन को राज्यं क्षत्रियस्तोष्टमहेति । 
तथा नृशंसरूपोऽयं adega Aa ॥ ८॥ 
भला जूएसे राज्य पाकर कौन क्षत्रिय संतुष्ट हो सकता 
दै १ परंतु इस gagga दुर्योधनक्रो इसीमे संतोष दै; 
क्योंकि यह क्रूर और निर्दयी है ॥ ८ ॥ 
तथाधिगम्य वित्तानि को विकत्येदू पिचक्षणः । 
निकृत्या वञ्चनायोगैश्चरन्‌ वैतंसिको यथा ॥ ९ ॥ 
जैसे व्याध दाठता और छल-कपटसे भरे हुए उपायों- 
द्वारा जीवननिर्वाह करता है, उस प्रकार कपटपूर्ण वृत्तिसे 
धन पाकर कौन बुद्धिमान्‌ पुरुष अपने ही मुँह अपनी 
बढाई करेगा १ ॥ ९॥ 


कतमद्‌ द्वैरथं युद्धं यत्राजेषीधेनंजयम्‌ । 


बी रिश Library, BJP, Jammu. WA NA sai Wi हृतम्‌ ॥१०॥ 


| 


wa f 


गोहरणपव ] 


पश्चाशत्तमो5ध्याय ; 
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राजा दुर्योधन ! तुमने जिन पाण्डवोंक्रा धन कपटद्यूतके 
द्वारा हर लिया है) उनमेंसे धनंजय, नकुल या सहदेव 
किसको कव युद्धम हराया है ! बह कौन-सा द्वन्द्वयुद्ध हुआ 
था) जिसमें तुमने अर्जुन आदिमेंसे किसीको जीता हो ! 
युधिष्टिरो जितः कस्मिन्‌ भीमश्च बलिनां वरः । 
इन्द्रप्रस्थं त्वया कस्मिन्‌ संग्रामे निजितं पुरा ॥११॥ 

घर्मराज युधिष्ठिर अथवा बलवानोंमें श्रेष्ठ भीमसेन 
तुम्हारेद्वारा किस युद्धमें परास्त किये गये है? आज जिस 
इन्द्रप्रस्थपर तुम्हारा अधिकार है, उसे पहले तुमने किस 

में जीता था! ॥ ११॥ 
तथैव कतमद्‌ युद्धं यस्मिन्‌ कृष्णा जिता त्वया। 
एकवस्त्रा सभां नीता दुष्टकमन्‌ रजस्वला ॥१२॥ 

दुष्ट कर्म करनेवाले पापी ! बताओ तो, कौन-सा 
ऐसा युद्ध हुआ था, जिसमें तुमने द्रौपदीको जीत लिया हो १ 
तुमलोग तो अकारण ही एक वस्त्र धारण करनेवाली वेचारी 
द्रौपदीको रजस्वलावस्थामें राजसभाके भीतर घसीट 
लाये थे || १२॥ 


मूलमेषां. महत्‌ कृत्तं साराथी चन्दनं यथा । 
कर्म कारयिथाः सूत तत्र कि विदुरोऽत्रवील्‌ ॥ १३॥ 


सूतपुत्र | जैसे धनकी इच्छा रखनेवाला मनुष्य चन्दनकी 
लकड़ी काटता है, उसी प्रकार तुमने और दुर्योधने कपट- 
द्यत और द्रौपदीके अपमानद्वारा इन पाण्डबोंका मुलोच्छेद 
किया । जिस समय तुमलोगोंने पाण्डबोंको कर्मकार ( दास ) 
बनाया था, उस दिन वहाँ महात्मा विदुरने क्या कहा 
था; (IAA जूएको कुरुकुलके संहारका कारण बताया 
था, ) याद्‌ है न १ ॥ १३॥ 
यथाशक्ति मनुष्याणां शममालक्षयामहे | 
अन्येषामपि सत्त्वानामपि कीटपिपीलिकैः । 
द्रौपद्याः सम्परिक्केश न क्षन्तुं mesg ॥ १४ ॥ 


हम देखते हैं, मनुष्य हों या अन्य जीव-जन्तु अथवा 
कीड़े-मकोड़े आदि ही क्यों न हो, सबमें अपनी-अपनी शक्ति- 
के अनुसार सहनशीलताकी एक सीमा होती है 
द्रौपदीको जो कष्ट दिये गये हैं, उन्हें पाण्डुपुत्र अजुन 
कभी क्षमा नहीं कर सकते ॥ १४ ॥ 
क्षयाय धातंराष्ट्राणां प्रादुर्भूतो धनंजयः। 
त्वं पुनः पण्डितो भूत्वा वाचं वक्तुमिदेच्छसि ॥ १५॥ 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंका संहार करनेके लिये ही धनंजय प्रकट 
हुए हैं और एक तुम हो, जो यहाँ पण्डित बनकर बड़ी-बड़ी 
बातें बनाना चाहते हो ॥ १५॥ 


क्या वैरका बदला चुकानेवाले अर्जुन हमछोगोंका 
संहार नहीं कर डालेंगे ! ॥ १६ | 
नेष देवान्‌ न गन्धवीन्‌ नाखुरान्‌ न च राक्षसान्‌ । 
भयादिह न युध्येत कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ १७॥ 
यह कभी सम्भव, नहीं है कि कुन्तीनन्दन अर्जुन भयके 
कारण देवता, गन्धव असुर तथा राक्षसोसे भी युद्ध 
न करें ॥ १७ || 
यं यमेषो5तिसंकुछः संग्रामे निपतिष्यति । 
वृक्ष गरुत्मान्‌ वेगेन विनिहत्य तमेष्यति ॥ १८॥ 
जैसे गरुड़ जिस-जिस gaar पेर रखते हैं, अपने वेगसे 
उसे शिराकर चले जाते हैं; उसी प्रकार अर्जुन अत्यन्त 
क्रोधमे भरकर संग्रामभूमिमें जिस-जिस महारथीपर आक्रमण 
करेंगे, उसे नष्ट करके ही आगे बढ़ेंगे ॥ १८ || 


त्वत्तो विशिष्टं वीयेण धनुष्यमरराट्समम्‌। 
वासुदेवसमं युद्धे तं पार्थं को न पूजयेत्‌ ॥ १९॥ 
कर्ण ! अर्जुन पराक्रममें तुमसे बहुत बढ़े-चढ़े हैं, धनुष 
चलानेमें तो वे देवराज इन्द्रके तुल्य हैं और युद्धकी 
aa साक्षात्‌ वसुदेवनन्दन श्रीकृप्णके समान हैं; ऐसे 
कुन्तीपुत्रकी कोन प्रशंसा नहीं करेगा ! ॥ १९ il 
देवं दैवेन युध्येत मानुषेण च मानुषम्‌ । 
अस्त्र ह्यख्रेण यो हन्यात्‌ को 5जु नेन समः पुमान्‌॥ २० N 
जो देवताओंके साथ देवोचित ढंगसे और मनुष्योके साथ 
मानवोचित प्रणालीसे युद्ध करते हैं और प्रत्येक अख्को 
उसके विरोधी अस्त्रद्वारा नष्ट कर सकते हैं; उन कुन्तीनन्दन 
धनंजग्रकी समानता करनेवाला कौन पुरुष है! || २० ॥ 


पुत्रादनन्तरं शिष्य इति धमविदो विदुः । 
फ्तेनापि निमित्तेन प्रियो द्रोणस्य पाण्डवः ॥ २१ ॥ 
धमज पुरुष ऐसा मानते हैं कि गुरुको पुत्रके बाद शिष्य ही 
प्रिय होता है; इस कारणसे भी पाण्डुनन्दन अर्जुन आचार्य 
द्रोणको प्रिय हैं [ अतः वे उनकी प्रशंसा क्यों न करें Jil 
यथा त्वमकरोयतमिन्द्रप्रस्थं यथाऽऽहरः 
यथाऽऽनेषीः सभां कृष्णां तथा YAA पाण्डवम्‌॥ २२॥ 


दुर्योधन ! जैसे तुमलोगोंने जूएका खेल किया, जिस 
तरह इन्द्रप्रस्थके राज्यका अपहरण किया और जिस प्रकार 
भरी सभामें द्रौपदीको घसीट छे गये, उसी प्रकार पाण्डु- 
नन्दन अर्जुनसे युद्ध भी करो | [ जब उन अन्यायोंके समय 
तुम्हें हमारे सहयोगकी आवश्यकता नहीं जान पड़ी, तब 
इस युद्धमें भी सहयोगकी आशा न रक्खो ] ॥ २२ ॥ 


अयं ते मातुलः प्राशः क्षत्रधमस्य कोविद्‌ः। 


बेरान्तकहामो) जित) अं EREA करिशी "हवेली तकररिपेजतामरिह, ॥ २३॥ 
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आमद्दाभारते 
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ये तुम्हारे मामा शकुनि बड़े बुद्धिमान्‌ और 
क्षत्रियधर्मके महापण्डित हैं | छलपूर्वक जुआ! खेलनेवाले ये 
गान्धारदेशके नरेश शकुनि ही यहाँ युद्ध करें ॥ २३ ॥ 
नाक्षान्‌ क्षिपति गाण्डीवं न ङतं द्वापरं न च। 
ज्वलतो निशितान्‌ बाणांस्तांस्तान्‌ क्षिपति गाण्डिवम्‌॥ 

गाण्डीव धनुष कृतयुग, द्वापर और त्रेता नामक पासे 
नहीं फेकता है, वह तो लगातार तीखे और प्रज्वलित 
बाणोकी वर्षा करता है ॥ 


न हि गाण्डीवनिमुक्ता गाध्रेपक्षाः सुतेजनाः । 

नान्तरेष्ववतिष्टन्ते गिरीणामपि दारणाः ॥ २५॥ 
गाण्डीवसे छूटे हुए गीधके पंखबाले तीखे बाण पर्वतों- 

को भी विदीर्ण करनेवाले हैं | वे झत्रुकी छातीमें घुसे बिना 

नहीं रहते ॥ २५ ॥ 

अन्तकः पवनो मृत्युस्तथा्मिवंडवामुखः । 

कुर्थुरेते कचिच्छेषं न तु कुद्धो धनंजयः ॥ २६॥ 


यमराज) वायु) मृत्यु और बढवानल-ये चाहे जड़-मूल- 
से नष्ट न करें, कुछ बाकी छोड़ दें, परंतु अर्जुन कुपित होने- 
पर कुछ भी नहीं छोड़ेंगे ॥ २६ ॥ 
यथा सभायां द्यतं त्वं मातुलेन सहाकरोः। 
तथा युध्यस्व संग्रामे सौबलेन सुरक्षितः | २७॥ 
राजन्‌ ! जैसे राजसभामें तुमने मामाके साथ जूएका 
खेल किया है, उसी प्रकार इस संग्रामभूमिमें भी तुम उन्हीं 
मामा शकुनिसे सुरक्षित होकर युद्ध करो। ( किसी दूसरेसे 
सहयोगकी आशा न रक्खो ) ॥ २७ ॥ 
युध्यन्तां कामतो योधा नाहं योत्स्ये धनंजयम्‌ 
मत्स्यो ह्यस्माभिरायोध्यो यद्यागच्छेद्‌ गवां पदम्‌ ॥२८॥ 
अथवा अन्य योद्धाओंकी इच्छा हो, तो वे युद्ध कर 
सकते हैं, किंतु मै अर्जुनके साथ नहीं लडूँगा । हमें तो 
मल्स्यनरेशसे युद्ध करना है। यदि वे इस गोष्ठपर आ जायें 
तो मैं उनके साथ युद्ध कर सकता हूँ. ॥ २८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे द्रौणिवाक्यं नाम पञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराट पर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमे उत्तरगोग्रहके समय अश्वत्थामाबाक्यविषयक 
पासो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 


एकपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
भीष्मजीके द्वारा सेनामें शान्ति और एकता बनाये रखनेकी चेष्टा तथा 
द्रोणाचायके द्वारा दुर्योधनकी रक्षाके लिये प्रयत्न 


भीष्म उवाच 


साधु पच्यति बै द्रौणिः रूपः साध्वनुपश्यति । 
कणेस्तु क्षत्रधमेण केवलं योडुमिच्छति॥ १ ॥ 


भीष्मजी बोले- दुयौँघन ! अश्वत्थामा ठीक विचार 
कर रहे हैं | कृपाचार्यकी दृष्टि भी ठीक है । कर्ण तो केवल 
क्षत्रिय-घर्मकी दृष्टिसे युद्ध करना चाहता है ॥ १ ॥ 
आचार्या नाभिवक्तव्यः पुरुषेण विजानता । 
देशकालौ तु सम्प्रेक्ष्य योद्धव्यमिति मे मतिः ॥ २ ॥ 

विज्ञ पुरुषको अपने आचार्यकी निन्दा या तिरस्कार 
नहीं करना चाहिये । मेरा भी विचार यही है. कि देश, काल- 
का विचार करके द्वी युद्ध करना उचित है ॥ २॥ 
यस्य सूर्यसमाः पञ्च सपलाः स्युः प्रहारिणः । 
कथमभ्युदये तेषां न प्रमुह्येत पण्डितः ॥ ३ ॥ 

जिसके सूर्यके समान तेजस्वी और प्रहार करनेमें समर्थ 
पाँच शत्रु हों और उन शत्रुऑका अभ्युदय हो रहा हो, तो 


स्वार्थ स्वे विमुह्यन्ति येऽपि घर्मेविदो जनाः । 
तस्माद्‌ राजन्‌ घ्रवीम्येष वाक्यं ते यदि रोचते ॥ ४ N 
खार्थके विप्रयमें सोचते समय सभी मनुष्य--धर्मश 
पुरुष भी मोहमें पड़ जाते हैं; अतः राजन्‌ | यदि तुम्हें जचेश 
तो मै इस विषयमै अपनी सलाह भी देता हूँ ॥ ४ ॥ 
he ® ७. 
कर्णी हि यद्वोचत्‌ त्वां तेजःसंजननाय तत्‌ । 
आचार्यपुत्रः क्षमतां महत्‌ कार्यमुपस्थितम्‌ ॥ ५ ॥ 
कर्णने तुमसे जो कुछ कहा है, वह तेज एवं उत्साहको 
बढानेके लिये ही कहा है । आचार्यपुत्र क्षमा करें | इस समय 
महान्‌ कार्य उपस्थित हे ॥ ५ ॥ 
नायं कालो विरोधस्य कौन्तेये समुपस्थिते । 
क्षन्तव्यं भवता सर्वेमाचायंण कृपेण च ॥ ६ ॥ 
यह समय आपसके विरोधका नहीं है; विशेषतः ऐसे 
मौकेपर जब कि कुन्तीनन्दन अर्जुन युद्धके लिये उपस्थित 
हैं । पूजनीय आचार्य द्रोण तथा कृपाचार्यको सब अपराध 
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गोहरणपवं ] 


भवतां हि कताखत्वं यथा 55दित्ये प्रभा तथा । 
यथा चन्द्रमसो लक्ष्मीः सरवंथा नःपकृष्यते॥ ७ ॥ 
जैस सूर्यमें प्रभा और चन्द्रमामे लक्ष्मी (शोभा ) 
संथा विद्यमान रहती है--कभी कम नहीं होती, उसी प्रकार 
आपलोगोंका अस्त्रविद्यामे जो पाण्डित्य है, वह अक्षुण्ण है ॥ 
एवं भवत्खु बराह्मण्यं बह्मासत्रं च प्रतिष्ठितम्‌ । 
चत्वार एकतो वेदाः MAARI इच्यते ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार आपलोगोंमें ब्राह्मणत्व तथा ब्रह्मात्र दोनों ही 
प्रतिष्ठित हैं; यद्यपि प्रायः एक व्यक्तिमें चारों वेदोंका ज्ञान 
देखा जाता है, तो दूसरेमें क्षात्रधर्मा ॥ ८ ॥ 
नेतत्‌ समस्तमुभयं कस्पिश्चिदनुशुश्चम । 
अन्यत्र भारताचार्योत्‌ सपुत्रादिति मे मतिः ॥ ९ ॥ 
ये दोनों बातें पूर्णरूपसे किसी एक व्यक्तिमें हमने नहीं 
सुनी हैं । केवल भरतबंशियोंके आचार्य कृप, द्रोण और 
उनके YA अश्वव्थामामें ही ये दोनों शक्तियाँ ( ब्रबल और 
aaas ) हैं । इनके सिवा और कहीं उक्त दोनों बातोंका 
एकत्र समावेश नहीं है | यह मेरा दृढ़ विश्वास है ॥ ९ ॥ 
amma पुराणानि इतिहासं पुरातनम्‌ । 
जामदग्न्यसृते राजन्‌ को द्रोणादधिको भवेत्‌ ॥ १० N 
राजन्‌ ! वेदान्त, पुराण और प्राचीन इतिहासके ज्ञानमें 


जमदग्निनन्दन परशुरामजीके सिवा दूसरा कौन मनुष्य 
द्रोणाचार्यसे बढकर हो सकता है ! || १० ॥ 
ब्रह्मा चेव वेदाश्च नेतदन्यत्र इङ्यते। 
आचार्यपुत्रः क्षमतां नायं कालो विभेदने ॥ ११॥ 
सवै संहत्य युध्यामः पाकशासनिमागतम्‌ ॥ १२॥ 
ब्रह्मात्र और वेद-ये दोनों वस्तुएँ हमारे आचायोंके 
सिवा अन्यत्र कहीं नहीं देखी जातीं । आचार्यपुत्र क्षमा करें 
यह समय आपसमें फूट पैदा करनेका नहीं है | हम सब लोग 
मिलकर यहाँ आये हुए अजुनसे युद्ध करेंगे || ११-१२॥ 
बलस्य व्यसनानीह यान्युक्तानि मनीषिभिः । 
सुख्यो भेदो हि तेषां तु पापिष्ठो विदुषां मतः॥ १३॥ 
मनीषी पुरुषोंने सेनाका विनाश करनेवाले जितने संकट 
बताये हैं, उनमें आपसकी फूट सबसे प्रधान कहा है। 
विद्वानोंने इस फूटको महान्‌ पाप माना हे | १३ ॥ 
अश्वत्थामोवाच 
नैव न्याय्यमिदें वाच्यमस्माकं पुरुषषंभ । 
किं तु रोषपरीतेन शुरुणा भाषिता गुणा: ॥ १४॥ 
अश्वत्थामाने कहा--पुरुषश्रेऽ | हमारी न्यायोचित 


पककपञ्चादात्तमो ऽध्यायः 


१९७९ 


` पाण्डवोंपर हुए पडलेके अन्यायोका स्मरण करके रोषपूर्वक 


अर्जुनके gotat यहाँ वर्णन किया है ( भेद उत्पन्न करनेके 
लिये नहीं ) ॥ १४ ॥ 


शत्रोरपि गुणा ग्राह्या दोषा वाच्या शुरोरपि। 
सवेथा सर्वयत्नेन पुत्रे शिष्ये हितं वदेत्‌ ॥ १५॥ 

शत्रुके भौ गुण ग्रहण करने चाहिये और गुरुके भी दोष 
बतानेमै संकोच नहीं करना चाहिये । गुरुको सत्र प्रकारसे पूर्ण 
प्रयत्न करके पुत्र, और झिण्यके लिये जो हितकर हो, वही बात 
कहनी चाहिये ॥ १५ ॥ 


इुयोधन उवाच 


आचाय एव क्षमतां शान्तिरत्र त्रिधीयताम्‌ । 
अभिंद्यमाने तु शुरौ तद्‌ वृत्तं रोषकारितम्‌ ॥ १६॥ 


दुयांधनने कहा- आचार्य ! क्षमा करे, अब शान्ति. 
बारण करनी चाहिये | यदि गुरुके मनमें भेद न हो, तभी 
यह समझा जायगा कि पहले जो बातें कही गयी हैं, उनमें 
रोष ही कारण था ॥ १६ ॥ 


Raraga उवाच 


ततो दुर्योधनो द्रोणं क्षमयामास भारत । 

सह कर्णेन भीष्मेण कृपेण च महात्मना ॥ १७॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 

दुर्योधने कणश भीष्म और महात्मा कृपाचार्यके साथ 

आचार्य द्रोणसे क्षमा मागी ॥ १७ || 


द्रोण उवाच 
यदेतत्‌ प्रथमं वाक्यं भीष्मः शान्तनवो 5ब्रवीत्‌ । 
तेनैवाहं प्रसन्नो चे नीतिरत्र विधीयताम्‌ ॥ १८॥ 
यथा दुर्योधनं पार्था नोपसर्पति संगरे । 
साहसाद्‌ यदि वा मोहात्‌ तथा नीतिविंधीयताम्‌॥ १९॥ 


तब द्रोण बोले-यान्तनुनन्दन भीष्मजीने पहले जो 
बात कही थी, उसीसे में प्रसन्न हूँ । अब ऐसी नीतिसे काम 
लेना चाहिये, जिससे अर्जुन इस युद्धमें दुयोधनके पासतक 
न पहुँच सकें । साहसे अथवा प्रमादवझ भी दुर्योधनपर 
उनका आक्रमण न हो, ऐसी नीति निर्धारित करनी 
चाहिये ॥ १८-१९ || 


वनवासे हानिवृत्त दर्शयेन्न धनंजयः । 


. धनं चालभमानोऽत्र नाद्य तत्‌ क्षन्तुमह॑ति ॥ २० ॥ 


बनवासकी अवधि पूर्ण हुए बिना अर्जुन अपनेको 
प्रकट नहीं कर सकते थे । आज यदि वे यहाँ आकर अपना 
गोधन न पा सके, तो हमको क्षमा नहीं कर सकते ॥२०॥| 


बातकी निरूए-लहीं।॥फ्री anaua दोणने। ५. jaiari RRK 


१९८० 


भरीमदाभारते 


[ विराटपर्षणि 


I ऋछछऋनछऋऋछछऋछछ 


|| >ऋऋऋछएछाऋओ 


न च सेनाः पराजय्यात्‌ तथा नीतिर्विधीयताम्‌॥ २१ ॥ 

ऐसी दशामे जैसे भी सम्भव शो; वे धृतराष्ट्रपुत्रोंपर 
आक्रमण न कर सकें और किसी प्रकार भी कौरवसेनाओको 
परास्त न करने पावे ऐसी कोई नीति बनानी चाहिये ॥२१॥ 


उक्तं दुर्योधनेनापि पुरस्ताद्‌ वाक्यमीदशम्‌ । 


तद्नुस्सुत्य गाङ्गेय यथापद्‌ वक्तमहेसि ॥ २२॥ 


दुर्योधने भी पहले ऐसी बात कही यी कि पाण्डवोंका 
अज्ञातवास पूर्ण A संदेह है; अतः गङ्गानन्दन भीष्म ! 
आप स्वयं स्मरण करके यथार्थ बात क्या है--उनका अज्ञात- 
वास पूर्ण हो गया है या नहीं, इसका निर्णय करें ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपदेणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्महे द्रोणवाक्ये एकपञ्चारात्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराट पके अन्तर्गत गेहरणपर्वमें उत्तरगोग्रहके समय द्रोणवाक्यसम्बन्धी इक्यावनवो अध्याय पुरा हुआ॥ ५९ ॥ 
— c+ 
द्विपञ्चाशत्तमोऽ्यायः 
पितामह भीष्मकी सम्मति 


भीष्म उवाच 
कलाः काष्टाश्च युज्यन्ते मुहतोश्व दिनानि च । 
अर्धमासाश्च मासाश्च नक्षत्राणि ग्रहास्तथा ॥ १ ॥ 
ऋतवश्चापि युज्यन्ते तथा संवत्सरा अपि 
एबं काळविभागेन कालचक्रं प्रवर्तते ॥ २ ॥ 
भीष्मजीने कहा--कला; काष्टा; मुहूर्त) दिन) मास, 
पक्ष) नक्षत्र) ग्रह) ऋतु और संवत्सर--ये सब एक दूसरेसे 
जुड़ते हैं। इस तरह काळके इन छोटेछोटे विभागोंद्वारा 
यह सम्पूर्ण कालचक्र चल रहा दे ॥ १-२ ॥ 
तेषां कालातिरेकेण ज्योतिषां च व्यतिक्रमात्‌ । 
पञ्चमे पञ्चमे वे द्वौ मासाबुपजायतः॥ ३ ॥ 
इन पक्ष-मास आदिके समयके बढ्ने-घटनेसे और 
ग्रह-नक्षत्रोंकी गतिके व्यतिक्रमसे हर पाँचवें वर्षमे दो महीने 
अधिमासके बढ़ जाते हैं ॥ ३ ॥ 


पषामभ्यघिका मासाः पञ्च च द्वादश क्षपाः । 
त्रयोदशानां वपोणामिति मे वतेते मतिः॥ ४ ॥ 

इस प्रकार इन तेरह वर्षोके पूर्ण होनेके पश्चात्‌ भी पाण्डवों- 
के पाँच महीने बारह दिन और अधिक बीत चुके हैं। ऐसा 
मेरा विचार है ५ ।। ४ ॥। 


% चान्द्रवर्ष तीन सौ चौबन दिनोंका होता है और सौरवषं 
दीन सौ पैंसठ दिन पंद्रह घड़ी एवं कुछ पर्कोका हुआ'करता दै। शस 
हिसाबसे तेरह सौर वर्षमे चान्द्रवर्षके लगभग पाँच महीने अधिक 
हो जाते हैं| इन वर्षों में यदि छः बार अधिमास पढ़ जायें, तो जिस 
तिथिको megn वनवास हुआ था, तेरइबें बपेकी उसी तिथितक 
तेरह वर्षसि पाँच महीने और बारह दिन अधिक हो सकते RI 
पाण्डबेनि सूर्यकी संक्रान्तिके अनुसार वर्षकी गणना की थी; 
अतः उन्होने अधिमास आदिके कारण बढ़े हुए महीनों और दिनोंकी 
संख्याकी अलग नहीँ माना । इसौलिये उनकी गणनामें तेरह दी नं 


सर्व यथावच्चरितं यद्‌ यदेभिः प्रतिश्च॒तम्‌। 

प॒वमेतद्‌ धुवं जात्वा ततो बीभत्छुरागतः॥ ५ N 
इन पाण्डवोंने जो-जो प्रतिज्ञा की थी, उन सबका 

यथावत्‌ पालन किया है; अवश्य इस वातको अच्छी तरह 

जानकर ही अर्जुन यहाँ आये हैं ॥ ५ ॥ 

सबै चैव महात्मानः सर्वे धमोर्थकोबिदाः । 

येषां युधिष्ठिरो राजा कस्माद्‌ धमे ऽपराध्नुयुः ॥ ६ ॥ 
सभी पाण्डव महात्मा हैं और सभी धर्म तथा अर्थके 

ज्ञाता हैं । जिनके नेता राजा युधिष्टिर है, वे घर्मके विषयमें 

केसे कोई अपराध कर सकते हैं १ ॥ ६ ॥ 

अलुब्धाश्रैव कौन्तेयाः कृतवन्तश्च दुष्करम्‌ । 

न चापि केवलं राज्यमिच्छेयुस्तेऽनुपायतः ॥ ७ ॥ 


कुन्तीके पुत्र लोमी नहीं हैं । उन्होंने तपस्या आदि कठिन 
कर्म किये हैं | वे अधर्म या अनुचित उपायसे (धर्मको 
गैंवाकर ) केवळ राज्य लेनेके इच्छुक नहीं है ॥ ७ ॥ 
तदेव ते हि विक्रान्तुमीछुः कौरवनन्दनाः । 
धर्मपाशनिबद्धास्तु न चेलुः क्षत्रियवतात्‌ ॥ ८ ॥ 
Tana इति ख्यायादू यः स गच्छेत्‌ पराभवम्‌ । 
वृणुयुमरणं पाथो नानृतत्वं कंथंचन॥ ९ N 

कुरुकुछको आनन्द देनेवाले पाण्डव उसी समय पराक्रम 
करनेमे समर्थं थे, किंतु वे धर्मके बन्धनमें YA थे; इसलिये 
क्षत्रियत्रतसे विचलित नहीं हुए । यदि कोई अर्जुनको 
असत्यवादी कहेगा तो वह पराजयको प्राप्त होगा । कुन्तीके 


और दिनोंको भी गणनामें ले लिया। अतः उनके हिसाबसे उस दिन- 


तक तेरह वर्ष पूणं होकर पाँच मास बारह दिन अधिक हुए । यह 
कालभेद सौर और चान्द्रवर्षोकी गणनाके भेदसे ही हुआ दै। 
वास्तवमै सूर्यकी संक्रान्तिके हिसाबसे उस समयतक पाण्डवोंके तेरह 
बर्षे छः दिन हो चुके थे। चान्द्रवषेकी गणनाके अनुसार बद्दी 


हुए Ceitean Rea, के? gaama ibiti तेरात Seeng RAN Kiha 


गोहरणपर्व ] 


डिपञ्चाशानमो ऽष्यायः 


१९८१ 


पुत्र मौतको गले लगा सकते हैं, किंतु किसी प्रकार असत्य- 
का आश्रय नहीं ले सकते ॥८-९॥ 


प्राप्तकाले तु प्राप्तव्यं नोत्सजेयुनेरघभाः । 
आपि वज्रभृता शुष्तं तथावीयो हि पाण्डवाः ॥ १० N 


नरश्रेष्ठ पाण्डव समय आनेपर अपने पाने योग्य भाग 
था इकको भी नहीं छोड़ सकते, भले ही वज्रधारी इन्द्र उस 
वस्तुकी रक्षा करते हौं | पाण्डबोंका ऐसा हो पराक्रम दै ॥१०॥ 
प्रतियुध्येम समरे adua वरम्‌। 
तस्माद्‌ यदत्र कल्याणं लोके सद्भिरनुष्ठितम्‌ । 
तत्‌ संविधीयतां शीध्रं 
मा वो ह्यरथोऽभ्यगात्‌ परम्‌ ॥ ११॥ 


इस समय रणभूमिमे समस्त श्जधारियोमे श्रेष्ठ अर्जुन- 
के साथ हमें युद्ध करना है। इसलिये जगतूर्मे साधुपुरुषोंद्रारा 
आचरित जो कल्याणकारी उपाय है; उसे शीघ्र करना 
चाहिये, जिससे तुम्हारा यह गोधन agè हाथमे न जाय ॥ 
न हि पश्यामि संग्रामे कदाचिद्पि कौरव । 
पकान्तसिद्धि राजेन्द्र सस्प्राप्तश्च धनंजयः ॥ १२ ॥ 

कुरुनन्दन ! राजेन्द्र ! मं gai कमी ऐसा नहीं देखता कि 
किसी एक पक्षकी ही सफलता अनिवार्य हो। लो, अर्जुन आ 
पहुँचे हैं ॥ १२ ॥ 


सम्प्रवृत्ते तु संग्रामे भावाभावौ जयाजयौ । 
अवझ्यमेकं स्पृशतो दष्टमेतदसंशायम्‌ ॥ १३ ॥ 

संग्राम छिड़ जानेपर किसी-न-किसी पक्षको लाभ या हानि? 
जय अथवा पराजय अवस्य प्राप्त होते है, यह सदा देखा 
गया है । इसमें संशयकी कोई बात नहीं है ॥ १३ II 
ama युद्धोचितं कमें कमे वा घमंसंहितम्‌ । 
क्रियतामाशु राजेन्द्र सम्प्राप्तश्च धनंजयः ॥ १४ ॥ 

अतः राजेन्द्र | तुम युद्धोचित कतैव्यका पालन करो 
अथवा धर्मके अनुसार कार्य करो-ब्रिना युद्धके ही राज्य 
देकर सन्धि कर लो | जो कुछ करना हो, जल्दी करो । 
अर्जुन अब सिरपर आ पहुँचे हैं ॥ १४ ॥ 


( पकोऽपि समरे पार्थः पृथिवीं निदेदेच्छरेः । 
भ्रातृभिः सहितस्तात कि पुनः कौरवान्‌ रणे। 
तस्मात्‌ सन्धि कुरुश्रेष्ठ कुरुष्व यदि मन्यसे । ) 
कुन्तीपुत्र अर्जुन अकेला ही समरभूमिमें समूची पृथ्वीको 
भी दग्ध कर सकता दै, फिर वह अपने सम्पूर्ण बीर बन्धुओ- 
के साथ मिलकर केबल फौरवोंफो रणभूमिमें नष्ट कर दे, 
यह कौन बड़ी बात है ! अतः कुरुभ्रेष्ठ | यदि आप ठीक 


दुर्योधन उवाच 
नाहं राज्यं प्रदास्यामि पाण्डवान पितामह । 
युद्धोपचारिकं यत्‌ तु तच्छीघं प्रविधीयताम्‌ ॥ १५ ॥ 
gatna कहा-किन्तु पितामह ! मैं पाण्डबोंको राज्य 
तो दूँगा नहीं, (अतः उनसे सन्धि हो नहीँ सकती तब फिर ) युद्धमे 
उपयोगी जौ मी कार्य हो, उसे ही शीघ्र पूरा किया जाय ॥ १५ 
भीष्म उवाच 
अत्र या मामिका बुद्धेः श्रूयतां यदि रोचते । 
adn हि मया ध्रेयो वक्तव्यं कुरुनन्दन ॥ १६ ॥ 
भीष्मने कह्दा--कुरुनन्दन ! यदि तुम्हें जचेश तो इस 
विषयमें मेरी जो सलाह है, उसे सुनो । मैं सर्वथा कल्याणः 
की ही बात कहूँगा ॥ १६ ॥ 
क्षिप्रं बलचतुभोगं ya गच्छ पुरं IÑ | 
ततोऽपरश्चतुभौगो गाः समादाय गच्छतु ॥ १७॥ 
तुम सेनाका एक चौथाई भाग लेकर शीघ्र ही हस्तिनापुरकी 
ओर चल दो तथा दूसरी एक चौथाई टुकडी गौओंको साथ 
लेकर जाय ॥ १७ ॥ 
वयं चाधेन सैन्यस्य प्रतियोत्स्याम पाण्डंवम्‌। 
अहं द्रोणश्च कर्णश्च अश्वत्थामा कपस्तथा । 
प्रतियोत्स्याम बीभत्छुमागतं कृतनिश्चयम्‌ ॥ १८ ॥ 
हमलोग आधी सेना साथ लेकर पाण्डुनन्दन अर्जुनका 
सामना करेंगे । मैं, द्रोणाचार्य) कर्णश अश्वत्थामा तथा 
कृपाचार्य युद्धका निश्चय करके आये हुए AA 
साथ लड़ेंगे ॥ १८ ॥ 
मत्स्यं वा पुनरायातमागतं वा शातक्रतुम्‌। 
अहमावारयिष्यामि वेलेव मकरालयम्‌ ॥ १९ ॥ 
फिर तो चाहे मत्स्यनरेश आ जायेँ या साक्षात्‌ इन्द्र, जैसे 
वेला समुद्रको रोक देती है, उसी प्रकार मैं उन्हें आगे 
बढ्नेसे रोक रक्‍खूँगा ॥ १९॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 
तद्‌ वाक्यं रुरुचे तेषां भीष्मेणोक्तं महात्मना । 
तथा हि कृतवान्‌ राजा कौरवाणामनन्तरम्‌ ॥ २० ॥ 
भीष्मः प्रस्थाप्य राजानं गोधनं तदनन्तरम्‌ । 
सेनामुख्यान्‌ व्यवस्थाप्य व्यूहितुं सम्प्रचक्रमे॥ २१ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! महात्मा भौष्मकी 
कही हुई यह बात सबको पसंद आ गयी । फिर कौरवोंके राजा 
दुर्योधनने वैसा ही किया । पहले राजा दुर्योधनको और 
उसके बाद गोधनको भेजकर सेनापतियोको व्यवस्थित करके 
भीष्मजीने सेनाका व्यूह बनानेकी तैयारी की || २०-२१ ॥ 
भीष्म उवाच 
आचाये मध्ये तिष्ठ त्वमश्वत्थामा तु सब्यतः । 


समझ, तोफण्डफैकेसशिशम्धिकर लिंग), BJP, Jammu. ००७६ शरस धार यार रित दक्षिणिभ्‌ ॥ २२ ॥ 


१९.८२ 


भीमहाभारते 


IIIT 


भीष्मज्ञी बोले- आचार्य ! आप बीचमें खड़े हों) 
अश्वत्थामा वामभागकी रक्षा करें और शरद्वानके पुत्र . 
बुद्धिमान्‌ कृपाचार्य सेनाके दक्षिणमागकी रक्षा करे ॥ २२॥ 
अग्रतः सूतपुत्रस्तु कणेस्तिष्ठतु दंशितः । 
अहं ada सेन्यस्य पश्चात्‌ स्थास्यामि पालयन्‌ ॥२३॥ 

सूतपुत्र कर्ण कवच धारण करके सेनाके आगे रहे और 
मं पृष्ठमागकी रक्षा करता हुआ सम्पूर्ण सेनाके पीछे स्थित 
रहूँगा ॥ २३ ॥ 
( सबै महारथाः शूरा महेष्वासा महाबलाः । 
युद्धधन्तु पाण्डवश्रेष्टमागतं यल्तो युधि ॥ 

सभी महारथी महाधनुर्घर और महाबली श्ररवीर योद्धा 


यहाँ आये हुए पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुनके साथ रणभूमिमै यत्न- 
पूर्वक युद्ध करें ॥ 
वेद्यम्पायन उवाच 

अभेद्यं सर्वसेन्यानां व्यूह्य व्यूहं कुरूत्तमः। 
amni व्रीहिमुखमधेचक्रान्तमण्डलम्‌ ॥ 
तस्य व्यूहस्य पश्चार्थ भीष्मश्चाथोद्यतायुधः। 
सौचर्ण तालमुच्छित्य रथे तिष्ठन्नशोभत ॥ ) 

चैशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर 
कुरुश्रेष्ठ भीष्मने समस्त सेनाओंका gia व्यूह रचकर उसे 
amih त्रीहिमुख तथा अर्धचक्रान्तमण्डल आदिके रूपमें 
खड़ा किया और उसके पिछले भागमें भीण्मजी भी सुवर्णमय 
तालध्वज फहराकर हाथमें हथियार लिये खड़े हो गये | उस 
समंय उनकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोहरणपर्वंणि भीष्मसेन्यव्यूहे द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत Buzi अन्तर्गत गोहरणपर्वमें मीष्मजीके द्वारा सेनाकी व्यूहुर्चनाविपयक बावन अध्याय पूरा हुआ ॥१२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ४३ होक मिलाकर कुल २७१ शोक हैं ) 


त्रिपश्नाशत्तमो5ध्यायः 
अजुनका दुर्योधनकी सेनापर आक्रमण करके गोओंको लोटा लेना 


वेश्रम्पायन उवाच 

तथा व्यूढेष्वनीकेषु कौरवेयेछु भारत । 
उपायादजुनस्तूर्ण रथघोषेण नादयन्‌ ॥ १ ॥ 
दृद्शुस्ते ध्वजाग्रं चे JAA महाखनम्‌। 
दोधूयमानस्य भृशं गाण्डीवस्य च निखनम्‌ ॥ २ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! इस प्रकार 
कौरव-सेनाकी व्यूह-रचना हो जानेपर अजुन अपने रथकी 
घर्घराहटसे सम्पूर्ण -दिद्याओंकों गुँजाते हुए. शीघ्र ही निकट 
आ पहुँचे । सैनिकोने उनकी ध्वजाके अग्रभागको देखा? 
उनके रथसे आती हुई भयंकर आवाज भी सुनी और खींचे 
जाते हुए गाण्डीवकी जोर-जोरसे होनेवाळी टंकारध्वनि भी 
उनके कानोंमें पड़ी ॥ १-२ ॥ 
ततस्तु सवेमालोक्य ट्रौणो वचनमत्रवीत्‌ । 
महारथमनुप्राप्तं दृष्टा गाण्डीवधन्विनम्‌ ॥ ३ ॥ 

तब सब कुछ देखकर गाण्डीव धनुष धारण करने- 
बाळे महारथी अर्जुनको निकट आया जानकर आचार्य द्रोण 
यह वचन बोले ॥ ३ | 

द्रोण उवाच 

पतद्‌ ध्वजाग्रं पार्थस्य दूरतः सम्प्रकाशते । 
पष घोषः स रथजो रोरवीति च चानरः॥ ४ ॥ 


यूह अर अनी A अतीव ज्वलितो [जयः 
pakun ji De PRR URE BP mt Digtized By छतो a पाण्डुरो नजय 


दूरसे ही प्रकाशित हों रहा है। यह घघराहटका 


शब्द है । साथ ही ध्वजापर बैठा हुआ वानर भी उच्च 
स्वरसे गर्जना कर रहा है ॥ ४ ॥ 
एष तिष्ठन्‌ रथश्रेष्ठे रथे च रथिनां वरः । 
उत्कर्षेति धनुःथेष्ठं गाण्डीवमशनिखनम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह देखो, उस श्रेष्ठ रथमें Jo हुए रथियोंमें प्रधान 
वीर अर्जुन धनुधोंमे सर्वोत्तम गाण्डीवकी डोरी खींच रहे हैं 
और उससे वज्रकी गड़गड़ाहटके समान शब्द हो रहा है ॥ 
इमौ च बाणौ सहितो पादयोमे व्यवस्थितौ । 
अपरौ चाप्यतिक्रान्तौ कणौ संस्पृश्य मे शरो ॥ ६ ॥ 
ये दो बाण एक साथ आकर मेरे पेरोंके आगे गिरे हैं 
और दूसरे दो बाण मेरे दोनों कार्नोको छूकर निकल 
गये हैं ॥ ६ ॥ 
निरुष्य हि वने वासं कृत्वा कमोतिमानुषम्‌। 
अभिवादयते पार्थः श्रोत्रे च परिपृच्छति ॥ ७ ॥ 
कुन्तीनन्दन अजुन बनमें रहकर वहाँ तपस्या तथा शौर्य- 
द्वारा अतिमानुष ( मानवी शक्तिसे बाहरका ) पराक्रम करके 
आज प्रकट हुए हैं.। ये प्रथम दो बाणोंद्वारा मुझे प्रणाम 
कर रहे हैं और दूसरे दो बाणोंद्वारा कानोंमें युद्धके लिये 
आज्ञा मागते हैं || ७ ॥ 
चिरइष्टोऽयमस्माभिः प्रज्ञावान्‌ बान्धवप्रियः । 


ES nta Gang! gi Gyaan {बुद्धिमान्‌ a 
न्धु-ान य लगनेवाले परम अजुन- 


[ विराठपर्वेणि 
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eee 


के आज हमने दीर्घकालके बाद देखा है | अहा ! पाण्डुपुत्र 
धनंजय अपनी दिव्य लक्ष्मी ( शोभा ) से अत्यन्त प्रकाशित 
हो रहे हैं | ८॥ 


रथी शरी चारुतली निषङ्गी 
शाङ्ली पताकी कवची किरीठी । 
खङ्गी च धन्वी च विभाति पार्थः 
शिखी qa: खम्भिरिवाज्यसिक्त॥ ९ ॥ 


रथपर बैठे हुए धनजयने बाण, सुन्दर दस्तानेश तरकस, 
शङ्क, कवच, किरीट)खड्ग ओर धनुष धारण कर रक्खे हैं | इनके 
रथपर पताका फहरा रही है । इन सामभ्रियोंसे सम्पन्न 
होकर आज ये तेजस्वी पार्थ खुवा आदि यज्ञसाधनोंसे धिरे 
और घीकी आहुति पाकर प्रज्वलित हुए अग्निके समान 
शोमा पा रहे हैं ॥ ९ ॥ 

( वैद्यम्पायन उवाच 

तमदूरमुपायान्तं दृष्टा पाण्डवमजुनम्‌ । 
नारयः प्रेक्षितुं रोकुस्तपन्तं हि यथा रविम्‌ ॥ 
ख तं दृष्टा रथानीकं पार्थः सारथिमत्रवीत्‌ । ) 


वैशस्पायनजी कहते है-जनमेजय ! तपते हुए 
सूर्यकी भाँति देदीप्यमान पाण्डुनन्दन अर्जुनको समीप आते देख 
शत्रु उनकी ओर दृष्टिपात न कर सके । रथियोंकी सेनाको 
सामने देख कुन्तीकुमार अ्जुनने सारथिसे कहा ॥ 

अर्जुन उवाच 

इषुपाते च सेनाया हयान्‌ संयच्छ सारथे । 
यावत्‌ समीक्षे सैन्ये ऽस्मिन्‌ कासो कुरुकुलाधमः॥ १०॥ 
सवोनेताननादत्य दृष्टा तमतिमानिनम्‌ | 
तस्य मूध्नि पतिष्यामि तत पते पराजिताः ॥ ११ ॥ 

अजुनने कहा--सारथे | धनुषसे वाण चलानेपर वह 
जितनी दूरीपर जाकर गिरता है, कोरवसेनासे उतना ही 
अन्तर रह जाय, तो AAA रोक लेन।; जिससे Ñ यह देख 
हूँ कि इस सेनामें वह कुरुकुलाधम दुर्योधन कहाँ है। 
उस अत्यन्त अभिमानी दुर्यौधनको देख लेनेपर में इन सब 
योद्धाओंको छोड़कर उसीके सिरपर पडुँगा | उसके पराजित 
होनेसे ये सब परास्त हो जायूँगे || १०-११ ॥ 
५4 व्यवस्थितो द्रोणो द्रौणिश्च तद्नन्तरम्‌। 
भीष्मः कृपश्च कर्णश्च महेष्वासाः समागताः ॥ १२ ॥ 

ये आचार्य द्रोण खड़े हैं । उनके बाद उन्हींके पुत्र 
अश्वत्थामा हैं । उधर पितामह भीष्म दिखायी देते हैं । 
इधर कृपाचार्य हैं और वह कणं है। ये सब महान्‌ धनुर्धर 
यहाँ युद्धके लिये आये हैं ॥ १२ ॥ 
राजानं नात्र पश्यामि गाः समादाय गच्छति । 


परंतु इनमें मैं राजा दुर्याधनको नहीं देखता हूँ. । 
मुझे संदेह है कि वह दक्षिण दिशांका मार्ग पकड़कर गौओंको 
साथ ले अपनी जान बचाये भागा जा रहा है ॥ १३॥ 
उत्खुजैतद्‌ रथानॉकं गच्छ यत्र सुयोधनः। ` 
तत्रैव योत्स्ये वैराटे नास्ति युद्धं निरामिषम्‌। 
तं जित्वा विनिवर्तिष्ये गाः समादाय वे पुनः ॥ १४ N 
अतः विराटनन्दन ! इस रथियोंकी सेनाको छोड़ो 
और जहाँ दुर्योधन है, वहीं चलो । मैं वहीं युद्ध करूँगा । 
यहाँ व्यर्थ युद्ध करनेकी आवश्यकता नहीं है । उसे जीत- 
कर गौओंको अपने साथ ले मैं पुनः लौट आउँगा ॥ १४ ॥ 
वैञयम्पायन उवाच 
एवसुक्तः स वेराठिहेयान्‌ खंयम्य यल्लतः । 
नियम्य च ततो रइमीन्‌ यत्र ते कुरुपुङ्गवाः । 
अचोदयत्‌ ततो वाहान्‌ यत्र दुयोधनो गतः ॥ १५ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ- अर्जुनके इस प्रकार आज्ञा 
देनेपर विराटकुमार उत्तरने यत्नपूर्वक घोड़ोंकी रास खींचकर 
जहाँ बड़े-बड़े कौरव महारथी खड़े थे, उधर जानेसे उन्हे 
रोका । फिर उसने काबूमें रखते हुए उन घोड़ोंको उसी ओर 
बढ़ाया) जिधर राजा दुर्योधन गया था ॥ १५॥ 
उत्सज्य रथवंशं तु प्रयाते श्वेतवाहने । 
अभिप्रायं विदित्वा .च कृपो वचनमब्रवीत्‌ ॥ १६ N 
रथियोंकी सेना छोड़कर इवेतवाहन अर्जुन जब दूसरी 
ओर चल दिये; तब उनका अभिप्राय समझकर 
कृपाचार्य बोले--॥ १६ ॥ 
asi राजानं बीभत्खुः स्थातुमिच्छति । 
तस्य mka ग्रहीष्यामो जवेनाभिप्रयास्यतः ॥ १७॥ 
ध्ये अर्जुन राजा दुर्यौधनके बिना ठहरना नहीं चाहते, 
इसलिये उधर ही बड़े वेगसे जा रहे हैं । अतः हमलोग 
शीघ्र चलकर इनका पीछा करें ॥ १७॥ 
न ह्योनमतिसंक्रु्धमेको युध्येत संयुगे। 
अन्यो देवात्‌ सहस्राक्षात्‌ कृष्णाद्‌ वा देदकीसुतात्‌। 
आचार्याञ्च सपुत्राद्‌ वा भारद्वाजान्महारथात्‌॥ १८ ॥ 
“इस समय ये बड़े क्रोधमें भरे हैं; अतः साक्षात्‌ इन्द्र 
या देवकीनन्दन श्रीकृष्ण अथवा पुत्रसहित महारथी आचाय 
द्रोणके सिवा दूसरा कोई इनके साथ अकेला युद्ध नहीं कर 
सकता ॥ १८ ॥ 
कि नो गावः करिष्यन्ति धनं वा विपुलं तथा । 
दुर्योधनः पार्थजले पुरा नौरिव मञ्जति॥ १९॥ 
ध्ये गौएँ अथवा प्रचुर धन हमें क्या लाभ पहुँचायेंगे १ 
राजा दुर्योधन पार्थरूपी जलमें पुरानी नावकी भाँति डूबना 
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तथेव गत्वा बीभत्सुनोम विश्राव्य चात्मनः । 
शलमैरिब तां सेनां शरैः शीघ्रमवाकिरत्‌ ॥ २०॥ 
उधर अर्जुन उसी प्रकार रथसे दुयोधनके पास पहुँच गये 
और उच्चखरसे अपना नाम सुनाकर बड़ी गीघ्रतासे 
कौरवसेनापर टिड्डीदलोंकी भाँति असंख्य बाणोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ २० | 
कीर्यमाणाः शरोपैस्तु योधास्ते पार्थचोदितेः । 
नापड्यन्नावृतां भूमि नान्तरिक्षं च पत्रिभिः ॥ २१॥ 
अर्जुनके छोड़े हुए बाणसमूहोंसे आच्छादित होकर वे 


| समस्त सैनिक कुछ देख नहीं पाते थे । एथ्वी और आकाश 
। भी बाणोंसे ढँक गये थे ॥ २१ ॥ 


तेषामापततां युद्धे नापयानेऽभवन्मतिः। 
शीघ्रत्वमेव यार्थस्य पूजयन्ति स्म चेतसा ॥ २२॥ 

za बाणोंकी मार खाकर कौरवसेनिक धराशायी 
होते जा रहे थे, तो भी उनका मन वहाँसे भागनेको नहीं 
होता था। वे मन-ही-मन अजुनकी फुर्तीकी सराहना 
करते थे ॥ २२ II 


भीमहाभारते 


[ विराठपर्वेणि 


ततः शाङ्खं प्रदध्मौ स द्विषतां लोमहर्षणम्‌। 
विस्फाय च धन्‌ःभ्रेष्ठं ध्वजे भूतान्यचोदयत्‌ ॥ २३॥ 


तदनन्तर पार्थने अपना शङ्क बजाया, जो शज्रुओंके 
रोंगटे खड़े कर देनेवाला था । फिर उन्होंने अपने श्रेष्ठ 
धनुषकी टंकार करके ध्वजापर बैठे हुए भूतोंको सिंहनाद करने- 
की प्रेरणा दी ॥ २३॥ 
तस्य शह्णस्य शब्देन रथनेमिखनेन च। 
गाण्डीवस्य च घोषेण थिवी समकम्पत ॥ २४॥ 
अमानुषाणां भूतानां तेषां च ध्वजवासिनाम्‌। 
ऊर्ध्वे पुच्छान्‌ विधुन्वाना रेभमाणाः समन्ततः। 
गावः प्रतिन्यवतेन्त दिशमास्थाय दक्षिणाम्‌ ॥ २५॥ 
अजुनके शङ्कनाद) रथके पहियोंकी घ्धराहट. गाण्डीव 
धनुषकी टंकार तथा ध्वजमें निवास करनेवाले मानवेतर भूतोंके 
भयंकर कोलाहलसे पृथ्वी कॉप उठी तथा गौएँ ऊपरको पूँछ 
उठाकर हिलाती और रँभाती हुई सब ओरसे लौट पड़ीं 
और दक्षिण दिशाकी ओर भाग चलां ॥ २४-२५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि उत्तरगोग्रहे गोनिवतेने त्रिपञ्चाशात्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्गमें उत्तरगोग्रहके समय गों, को2नेसे 
सम्बन्ध रखनेवाळा तिरपनकैँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १३ शोक मिलाकर कुछ २३३ शोक हैं ) 


चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
अजुनका कर्णपर आक्रमण, विकणेकी पराजय, RESA और संग्रामजित्का षध, 
कर्ण और अर्जुनका युद्ध तथा कर्णका पलायन 


वेश्रम्पायन उवाच 
a शत्रुसेनां तरखा प्रणुद्य 
गास्ता विजित्याथ घनुधेराय्र्यः . 
दुर्याधनायाभिसुखं प्रयातो 
भूयो रणं सोऽभिचिकीर्षमाणः ॥ १ ॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय! धनुषधारियोंमें 
श्रेष्ठ ASAA शत्रुसेनाको बड़े वेगसे दबाकर उन गोओंको जीत 
लिया और वे युद्धकी इच्छासे फिर दुर्योधनकी ओर चले ॥ R I 
गोषु प्रयाताखु जवेन मत्स्यान्‌ 
किरीडिनं कृतकार्यं च मत्वा । 
दु्याधनायाभिमुखं प्रयातं 
कुरुप्रवीराः सहसा निपेतुः ॥ २ ॥ 
जब गौएँ तीव्र गतिसे मत्स्यदेशकी राजधानीकी ओर 
भाग गयीं और अजुन अपने कार्यमें सफल होकर दुर्योधनकी 
ओर बढ़ चले, तब यहद सब जानकर कौरव वीर सहसा 


तेषामनीकानि वहूनि गाढं 
व्यूढानि दृष्टा बहुळध्वज्ञानि । 
मत्स्यस्य पुत्रं द्विषतां निहन्ता 
चैराटिमामन्द्रय ततोऽभ्युवाच ॥ ३ ॥ 
उनकी अनेक सेनाएँ. थीं और उन सबकी अच्छी तरह 
व्यूह्‌-रचना की गयी थी । उन सेनाओंमें बहुत-सी ध्वजा- 
पताकाएँ. फहरा रही थीं । झान्रुओका नाश करनेवाले 
अजुंनने उन सबको देखकर विराटपुत्र उत्तरको . सम्बोधित 
करके कहा--॥ ३॥ 
पतेन तूण प्रातिपादयेमान्‌ 
इवेतान्‌ हयान्‌ काञ्चनरदिमयोक्त्रान्‌। 
जवेन सर्वेण कुरु प्रयत्न 
मासाद्येऽहं कुरुसिहबृन्द्म्‌ ॥ ४ ॥ 
गजो गजेनेव मया दुरात्मा 
ag समाकाङ्वाते aaga: । 
तमेब मां प्रापय राजपुत्र 
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गोहरणपर्वे | 


— 
aa 


“राजकुमार | सुनहरी रस्सियोंसे जुते हुए मेरे इन सफेद 
घोड़ोंकी तुम शीघ्र ही इस मागेसे ले चलो और सम्पूर्ण 
वेगसे ऐसा प्रयत्न करो कि मैं कुरु्रेष्ठ दुर्योधनकी सेनाके 
पास पहुँच जाऊँ । यह देखो, जैसे हाथी हाथीके साथ 
भिना चाहता हो, उसी प्रकार यह दुरात्मा सूतपुत्र कर्ण 
मेरै साथ युद्ध करना चाहता है । पहले इसीके पास मुझे ले 
चलो । यह दुर्याधनका सहारा पाकर बडा घमंडी हो 
गया है ॥ ४-५ || 

स तैहयैबोतजवैबहद्िः 
पुत्रों Rasa सुवर्णकक्षेः । 
व्यध्वंसयत्‌ तद्‌ रथिनामनीकं 
ततो5वहत्‌ पाण्डवमाजिमध्ये ॥ ६ ॥ 
अर्जुनके विशाल घोड़े वायुके समान वेगशाली थे | उनकी 
जीनके नीरे लगे हुए फपड़ेके दोनों पिछले छोर सुनहरे थे । 
विराटपुत्र उत्तरने तेजीसे हॉककर उन घोडेकि द्वारा कौरव 
रथियोंकी सेनाको कुचलबाते हुए पाण्डुनन्दन अर्जुनको सेना- 
के मध्यभागमें पहुँचा दिया ॥ ६ ॥ 


तं चित्रसेनो विशिखैविंपाडेः 
संग्रामजिच्छत्रुसहो जयश्च । 
प्रत्युद्ययुभारतमापतन्तं 
महारथाः कर्णमभीप्समानाः ॥ ७ ॥ 


इतनेमें ही चित्रसेन, संग्रामजित्‌) शात्रुसह तया जय आदि 
महारथी विपाठ नामक बाणोंकी वर्षा करते हुए कर्णकी रक्षा करने- 
के उद्देश्यसे वहाँ आक्रमण करनेवाले अर्चुनके सामने आ EÈ || 


ततः स॒ तेषां पुरुषप्रवीरः 
शरासनाचिः शारवेगतापः। 
व्रातं रथानामददहृत्‌ समन्युः 
वनं यथाझिः कुरुपुङ्गवानाम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब पुरुषश्रेष्ठ वीरवर अर्जुन क्रोधसे युक्त हो आग- 
बबूखे हों गये । घनुष मानो उस आगकी ज्वाला थी ओर 
बाणोंका वेग ही आँच बन गया था । जैसे आग वनको 
जला डालती है; उसी प्रकार वे उन कुसश्रेष्ठ महारथियोंके 
रथसमुद्दोको भस्म करने लगे ॥ ८ || 
तस्मिस्तु युद्धे तमुले प्रवृत्त 
पार्थ विकर्णोऽतिरथं रथेन। 
विपाठवर्षण कुरुप्रवीरो 
भीमेन भीमानुजमाससाद ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार धोर युद्ध छिड़ जानेपर कुरुकुलके श्रेष्ठ वीर 
बिकणने रथपर सवार हो विपाठ नामक बाणोंकी भयंकर वर्षा 
करते हुए भीमके छोटे भाई अतिरथी बीर अर्जुनपर आक्रमण 


चतुष्पञ्चाशसमोऽभ्यायः 
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॥ १९८५८ 


ततो विक्कणेस्य धनुरविकृष्य 
जम्बूनदाम्र्योपचितँ हढज्यम्‌। 
अपातयत्‌. तं ध्वजमस्य मथ्य 
Baraa: सोऽप्यएयाञ्ञवेन ॥ १० N 
तब अर्जुने अपने बाणोंसे जाम्बूनद नामक उत्तम 
सुवर्ण मढे हुए सुदृढ प्रत्यञ्चावाले विकर्णक्रे धनुपको काटकर 
उसके ध्वजको भी टुकड़े-टुकड़े करके गिरा दिया;। रथकी ध्वजा 
कट जानेपर विकर्ण बड़े वेगसे भाग निकला || १० || 
तं शात्रवाणां गणबाघितारं 
कर्माणि कुनवेन्तममानुषाणि । 
शत्रुंतपः पार्थममृष्यमाणः 
 समादयच्छरवषंण पार्थम्‌ ॥ ११॥ 
ags वीरोंका वध करनेवाले कुन्तीनन्दन अर्जुनको 
इस प्रकार अमानुत्रिक पराक्रम करते देख दात्रुंतप नामक बौर 
उनके सामने आया । वह अर्डुनका पराक्रम न सह अपनी 
बाणवर्षासे पार्थको पीड़ा देने लगा ॥ ११॥ 


स तेन राशातिरथेन विद्धो 
विगाहमानो ध्वजिनीं कुरूणाम्‌ । 
ajad पश्चमिराशु विद्धा 
ततोऽस्य सूतं द्शभिर्जघान ॥ १२॥ 
कौरवसेनामें विचरनेवाले अर्जुनमे अतिरथी राजा 
शत्रुंतपके बार्णोसे घायल होकर उसे भी तुरंत ही पाँच 
बाणोंसे बीच डाला । फिर उसके सारथिको दस बाण मार- 
कर यमलोक पहुँचा दिया ॥ १२॥ 
ततः स विद्धो भरतषभेण 
बाणेन गात्रादरणातिगेन । 
गतासुराजी निपपात भूमौ 
नगो नगाग्रादिच वातरुग्णः ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ अर्जुनके त्राण कवच छेदकर शरीरके भीतर 
घुस जाते थे । उनके द्वारा घायल होकर राजा इात्रुंतपके 
प्राणपखेरू उड़ गये और जैसे ,आँधीसे उखडा हुआ वृक्ष 
पर्वतशिखरसे नीचे गिरे, उसी प्रकार वह रथसे रणभूमिमें 
गिर पड़ा ॥ १३॥ 
नरषेभास्तेन नरर्षभेण 
बीरा रणे वीरतरेण भझाः। 
चकम्पिरे वातवशेन काले 
प्रकस्पितानीव महावनानि ॥ १४ ॥ 
नरश्रेष्ठ वीरवर धनंजयके बार्णोकी मार खाकर कौरव 
सेनाके कितने ही श्रेष्ठ वीर घायल हो इस प्रकार कोपने 
लगे, जैसे समयानुसार प्रचण्ड आँधीके वेगसे बड़े-बड़े. 
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हतास्तु पार्थेन नरप्रवीरा 
गतासवोब्या ggg: सुवेषाः | 
वसुप्रदा वासबतुल्यवीयोः 
पराजिता वासवजेन संख्ये ॥ १५॥ 
कुन्तीपुत्र अर्जुनके दवारा मारे गये बहुतेरे उत्कृष्ट नरः 
बीर जो सुन्दर वेश-भूषासे सुशोभित थे, प्राणश्रून्य होकर 
पृथ्वीपर सो गये । जो वीर दूसरोंको वसु ( धन ) देनेवाले 
और वासव ( इन्द्र ) के तुल्य पराक्रमी थे, वे भी वासव- 
नन्दन अर्जुनके द्वारा उस युद्धमें पराजित हो गये ॥ १५॥ 
सुवणेकाष्णोयसवमेन द्ध 
नागा यथा हैमवताः प्रवृद्धाः । 
तथा स शात्रून समरे ARAT | 
गाण्डीवधन्वा पुरुषप्रवीरः ॥ १६ ॥ 
चचार संख्ये विदिशो दिशश्च 
दृहन्निवाञ्निवनमातपान्ते । 
उनमेंसे कुछ तो सोनेके कवच पहने थे और कुछ 
लोगोंने काले Aeh बख्तर बाँध रक्खे थे | वे उस युद्ध- 
भूमिमें पढ़े हुए हिमाळयप्रदेशके विशालकाय गजजराजोंके 
समान जान पड़ते थे । इस प्रकार संग्राममें शात्रुओका 
संहार करनेवाले गाण्डीवधारी बीरशिरोमणि नररत्ञ अर्जुन 
वहाँ सत्र दिशाओंमें इस प्रकार विचरने लगे, मानो ग्रीष्म 
ऋतुमें दावानल सम्पूर्ण वनको दग्ध करता हुआ चारों 
ओर फेल रहा हो ॥ १६३ ॥ 
प्रकीर्णप्णॉनि यथा वसन्ते 
विशातयित्वा पबनोऽम्बुदांश्च ॥ १७॥ 
तथा सपल्लान्‌ विकिरन्‌ किरीडी 
aat संख्येऽतिरथो रथेन। 
जैसे वसन्तम्र तुम (तेज चलनेवाळी ) हवा पतझड्के बिखरे 
पत्तोंको उडाती और बादलोंको छिन्नभिन्न कर देती है 
उसी प्रकार उस रणभूमिमे रथपर बैठे हुए अतिरथी बीर 
किरीटधारी अर्जुन शात्रुओंका संहार करते हुए विघरने 
लगे ॥ १७३४ ॥ 
श्रोणाश्ववाहस्य हयान्‌ निहत्य 
वेकतेनश्रातुरदीनसत्त्वः 
पकेन संग्रामजितः शरेण 
शिरो जहाराथ किरीटमाली ॥ १८॥ 
उनके हृदयम दीनताका लेश भी नहीँ था। वे. सुन्दर 
किरीट और माळाओंसे अलंकृत थे | उन्होंने लाल धोड़े- 
बाले रथपर बैठकर -अपने सामने आये हुए कर्णके भाई 
संग्रामजितूके घोड़ोंकी मार डाला और एक बाणसे उसके 


[ विराठपवेणिं 


तस्मिन्‌ हते भ्रातरि सूतपुत्रो 

da वाीरयमथाददानः | 
Wa दन्ताविव नागराजो 

महर्षभं व्याघ्र इवाभ्यघावत्‌ ॥ १९ ॥ 


अपने भाई संग्रामजितके मारे जानेपर सूतपुत्र कर्णने 
कुपित हो पराक्रम दिखानेकी इच्छासे अर्जुन और उत्तरपर 
इस प्रकार हठपूर्वक धाबा किया, मानो कोई गजराज दो पर्वत- 
mada मिड्ने चला हो अथवा कोई व्याप्त किती agr- 
बली साँड्पर टूट पड़ा हो || १९ ॥ 
स पाण्डवं द्वादशभिः पृषत्के- 
Jarda: शीघ्रमथो जघान। 
विव्याध गात्रेषु हयांश्च सवान्‌ . 
विराटपुत्र॑ च करे ATÀ ॥ २०॥ 


सूर्यपुत्र कर्णने बड़ी शीम्रताके साथ पाण्डुनन्दन अर्जुनको 
बारह बाणोंसे घायल किया, उनके धोड़ौंके शरीर छेदकर 
छलनी कर दिये और विराटपुत्र उत्तरके हाथमै भी भारी 
चोट ad ॥ २० | 
तमापतन्तं सद्दसा किरीडी 
वैकर्तनं वै तरसाभिपत्य । 
वेगं न्यपतञ्ञवेन 
गरुत्मानिव चित्रपक्षः ॥ २१॥ 
कर्णको सहसा आते देख किरीटधारी अर्जुन भी तीव्र 
गतिसे आगे बढ़कर जैसे विचित्र पंखवाले गरुड किसी 
नागपर जोरसे आक्रमण करते हाँ, उसी प्रकार बड़े वेगसे 
उसपर टूट पड़े ॥ २१ ॥ 
ताडुत्तमो सवंधनुर्धराणां 
महाबलो adaa । 
कर्णस्य पार्थेस्य निरम्य युद्धं 
दिदक्षमाणाः कुरवोऽभितस्थुः ॥ RR I 


वे दोनों ही सम्पूर्ण धनुर्धर वीरोंमें श्रेष्ठ, महान्‌ बलवान, 
तथा समस्त दात्रुओका वेग सहन करनेवाले थे । कर्ण और 
अर्जुनका युद्ध सुनकर समस्त कौरववीर उसे देखनेके लिये 


दर्शकोकी भाति खड़े हो गये ॥ २२ ॥ 


प्रगृह्य 
नागं 


स॒ पाण्डवस्तूर्णसुदीर्णकोपः 
कृतागसं कर्णमुदीक्ष्य हषीत्‌। 
क्षणेन साइवं सरथं ससारथि- 
मन्तर्दूधे MITTA ॥ २३॥ 
अपने अपराधी कर्णको सामने देखकर पाण्डुनन्दन 
अर्जुनकी क्रोधामि भडक उठी । वे तुरंत ही हर्ष एवं 


मर्तनिकि? मौने इथ १४1४270700. 0917अीइके पराके मी ए० मरः आरोक वर्षा करके 


धोहरणपर्व ] 


चतुप्पश्चाशत्तमो ऽध्यायः 
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उन्होंने क्षणभरमे घोडे; रथ और सारथिसहित कर्णको 
ढक दिया ॥ २३ ॥ 
ततः सुविद्धाः सरथाः सनागा 
योधा विनेदुर्भरतर्षभाणाम्‌। 
अन्तर्हिता भीष्ममुखाः सहाश्वाः 
किरीटिना कीर्णरथाः पृषत्कैः ॥ २४॥ 
तदनन्तर कौरवसेनाके रथियों और द्दाथीसवारों. 
सहित सम्पूर्ण योद्धा अत्यन्त घायल होकर चीखने-चिललाने 
लगे । किरीटधारी पार्थके बाणोंसे रथ आच्छादित हो जानेके 
कारण भीषम आदि सभी महारथी Astaka अदृश्य 
हो गये ॥ २४ ॥ 
स चापि . तानर्जुनबाहुसुक्ता- 
ऽछराञ्छरौघेः प्रतिहत्य वीरः । 
तस्थौ महात्मा सधनुः सबाणः 
सविस्फुलिङ्गो ऽञ्मिरिबाशु कणेः॥ २५ ॥ 


तब महामना वीर कर्ण भी व्राणसमूहोंद्वारा अर्जुनकी 
भुजाओंसे छोड़े गये सम्पूर्ण बाणोंको शीघ्र ही काटकर 
अपने धनुष और बाणोंके साथ चिनगारियोंसे युक्त अम्िकी 
भाँति सुशोभित होने लगा ॥ २५ ॥ 
ततस्त्व॒भूद्‌ वै तलतालशब्दः 
सशाह्कभेरीपणवप्रणाद्‌ः | 
प्रषवेडितज्यातळनिखनं तं 
Aadi पूजयतां कुरूणाम्‌ ॥ २६ ॥ 
फिर तो वहाँ कर्ण बारबार प्रत्यञ्चा खींचकर धनुष- 
की टंकार फेलाने लगा और उसकी प्रशंसा करनेवाले 
कौरवोंके दलमें हथेलियों और तालियोंकी गड़गड़ाहट होने 
लगी । शङ्ख बज उठे, नगाड़े पीटे जाने लगे और ढोलों- 
का गम्भीर शब्द सत्र ओर गूँजने लगा ॥ २६ ॥ 
उदूतलाङ्गलमहापताक- 
ध्वजोत्तमांसाकुलभीषणान्तम्‌। 
गाण्डीवनिहोद्कृतप्रणाद॑ 
किरीटिनं प्रेक्ष्य ननाद कर्ण; ॥ २७ ॥ 
अजुनके रथकी ध्वजापर बैठे वानरवीरकी पूँछ बहुत 
बड़ी पताकाके समान हिल रही थी और उसके अग्रभागपर 
भयंकर भूतोंका भैरवनाद हो रहा था । इसके साथ ही 
बज्रकी गड़गड़ाहटके समान गाण्डीव धनुषकी टंकार फेल 
रही यी । ऐसे किरीटधारी अर्जुनकी ओर देखकर कर्ण बार- 
बार सिंहनाद करने लगा || २७ || 


स चापि वेकर्तनमदयित्वा 


तमाववषं भ्रसभं किरीटी 
पितामहं द्रोणकृपौ च दृष्टा ॥ २८॥ 


तब अर्जनने भां घोड़े! सारथि एव रथसहित कर्णको 
बार्णोद्वारा पीडित करके पितामह भीषम, द्रोणाचार्यं और 
कृपाचार्यकी ओर देखते हुए कर्णपर हठपूर्वक वार्णोकी वर्षा 
प्रारम्भ की ॥ २८ ॥ 


स चापि पार्थ बंहुभिः पृषत्कैः 
Jra मेघ इवाभ्यवषेत्‌ । 

तथैव' कर्ण च किरीटमाली 
संछाद्यामास शितैः JT: ॥ २९ ॥ 


यह देख कर्णने भी अर्जुनपर मेधकी भाँति बहुत-से 
बार्णोकी झड़ी लगा दी । इसी प्रकार किरीटमाली अर्जुनने 
भी अपने तीखे सायकोंसे कर्णको ढँक दिया ॥ २९ ॥ 


तयोः सुतीक्ष्णान्‌ खजतोः शारौघान्‌ 
महाशरौघास्रविवर्धने रणे। 
रथे Asaa aza 
घनान्तरेणानुददशे लोकः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार जहाँ राशि-राशि बागोंद्वारा भीषण मार-काट 
मची हुई थी) उस रगक्षेत्रमें वे दोनों बीर अत्यन्त तीक्ष्ण 
शरसमूहोंकी बौछार कर रहे थे । लोगोंने देखा, वे रथपर बैठे 
हुए बाणसमूहक्रे भीतरसे इस प्रकार प्रकाशित हो रहे हँ, मानो 
वादलोके भीतरसे सूर्य और चन्द्रमा चमक रहे हों || ३० | 


अथाशुकारी चतुरो हयांश्च 
विव्याध कणों निशितैः किरीटिनः । 
त्रिभिश्च watawa 
विव्याध तूर्ण त्रिभिरस्य केतुम्‌॥ ३१ ॥ 
कर्णको अर्जुनका पराक्रम .असह्य हो उठा । उसने 
अपनी आझुकारिता ( शीघ्र बाग छोड़नेकी कला) का 
परिचय देते हुए तीखे बाणोंसे अजुंनके चारों घोड़ोंको बींध 
डाला; फिर तीन बाणोंसे उनके सारथिको घायल किया 
और तुरंत ही तीन वाण मारकर ध्वजको भी छेद डाला ।३१। 
ततोऽभिविद्धः समरावमदीं 
प्रबोधितः सिंह इव प्रसुप्तः । 
गाण्डीवधन्वा ऋषभः कुरूणा- 
मजिह्मगैः कणमियाय जिष्णुः ॥ ३२ ॥ 
कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष गाण्डीवधारी अजुन समरभूमिमें 
शत्रुओंको रौंद डालनेवाले थे । वे सूतपुत्रके बाणोंसे घायल 
होकर सोये हुए सिंहके समान जाग उठे और विपक्षियोपर 
सीधे आघात करनेवाले वाणोंद्वारा कर्णका सामना करनेके 


CCसाइकणंसूसंञस्पणधी gra: BJP, Jamm RAJZA BE Sifdpanip eGangotri Gyaan Kosha 
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[ Raeadr 


I: अअ 


शारास्त्रवृष्ध्या निहतो महात्मा 
प्रादुस्थकारातिमनुष्यकम॑ । 
प्राच्छादयत्‌ कणेरथं पृषत्के- 
लॉकानिमान सर्य इवांशुजालेः। ३३ ॥ 
कर्णकी बाणवर्षासे आहत हुए महात्मा अजुनने अतिमानुष 
पराक्रम प्रकट किया । जैसे सूर्य अपनी किरणोंके समूहसे 
समस्त संसारको आच्छादित कर देते हैं; उसी प्रकार उन्होंने 
बाणसमुदायसे कर्णके रथको ढक दिया ॥ ३३ ॥ 
स हस्तिनेवाभिहतो गजेन्द्रः 
प्रगृह्म भान्‌ निशितान्‌ RRIA । 
आक्कणंपूर्ण च धनुर्विृष्य 
विव्याध गात्रेष्वथ सूतपुत्रम्‌ ॥ ३४ ॥ 
उस समय अर्जुनकी दशा उस राजराजकी भाँति हो 
रही थी, जो अपने प्रतिद्वन्द्वी गजका प्रहार सहकर स्वयं 
भी उसपर चोट करनेक्रे लिये उद्यत हो। उन्होने तरकससे 
मल नामक तीखे बाण निकाले और धनुषको क्रानतक 
खींचकर gagar agia बींध डाला || ३४ || 


अथास्य बाहरुशिरोललाट 
ग्रीदां वराङ्गानि परावमर्षी । 
ama बाणेर्युधि निर्बिभेद 


गाण्डीवमुक्तैरशनिप्रकारैः ॥ ३५ ॥ 


शत्रु औंका मान-मर्दन करनेवाले वीर धनंजयने गाण्डीव 
धनुषसे छूटकर वज्रके समान प्रकाशित होनेवाले तीखे सायकों- 
द्वारा उस युद्धमै कर्णकी दोनों भुजाओं, जाँध्रोश मस्तक) 
ललाट तथा ग्रीवा आदि उत्तम NAA छेद डाला || ३५॥ 
स॒पार्थमुक्तिरिषुभिः Ig 
गजो गजेनेद जितस्तरस्वी । 
विहाय संप्रामशिरः प्रयातो 
वैकर्तनः पाण्डचबाणतश्षः ॥ ३६ ॥ 
अजुंनके छोड़े हुए. बाणोंकी चोट खाकर सूर्यपुत्र कर्ण तिल- 
मिला उठा और एक हाथीसे पराजित हुए दूसरे वेगशाली हाथी- 
की भाँति वह पाण्डुनन्दन अजुनके ब्राणोंसे संतप्त हो युद्धका 
मुहाना छोड़कर भाग निकला ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वेणि उत्तरगोम्रहे कर्णापयाने चतुष्पच्चाशससो $ध्यायः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत बरिराटपर्दके अन्तर्गत गोहरणपर्वमे उत्तरणोग्रहके समय कर्णका युद्धसे 


पठायनविषयक चोअनत्रॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


-aoe 


पञ्मपन्नाशत्तमो5ध्यायः 
अजुनद्वारा कौखसेनाका संहार और उत्तरका उनके रथको कपाचार्यके पास ले जाना 


वैशम्पायन उवाच 
अपयाते तु राधेये दुयोधनपुरोगमाः । 
अनीकेन यथास्वेन शनेराच्छन्त पाण्डवम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-- जनमेजय ! राधानन्दन 
कर्णके भाग जानेपर दुर्योधन आदि कौरवयोद्धा अपनी- 
अपनी सेनाके साथ धीरे-धीरे पाण्डुनन्दन अर्जुनकी ओर 
az आये ॥ १ | 
बहुधा तस्य सैन्यस्य व्यूढस्यापततः शरेः । 
अधारयत चेगं स a तु महोदछः॥ २ ॥ 
तब जैसे वेला ( तटभूमि ) मद्दासागरके वेगको रोक 
लेती है, उसी प्रकार अर्जुनने व्यूहरचनापूर्वक बाणवर्षाके 
साथ आती हुई अनेक भागोंमें विभक्त कौरवसेनाके बढावको 
रोक दिया ॥.२॥ 
ततः प्रहस्य बीभत्सुः कौन्तेयः AANER: । 


व्य मस्त परू ji Desh 
दिव्य मरे 


यथा रदिमभिरादित्यः प्रच्छादयति मेदिनीम्‌। 

तथा गाण्डीवनिमुक्तेः शरेः पार्थो दिशो दश ॥ ४ ॥ - 
तदनन्तर, इवेतं घोड़ींवाले श्रेष्ठ रथपर आरूढ कुन्ती- 

नन्दन अर्जुनने हँसकर दिव्यास्न प्रकट करते हुए उस सेनाका 

सामना किया । जैसे सूर्यदेव अपनी अनन्त किरणोंद्वारा 

समूची पृथ्वीको आच्छादित कर लेते हैं, उसी प्रकार अर्जुनने 

गाण्डीव धनुपसे छूटे हुए असंख्य बाणोंद्वारा दसो दिशाओं- 

को ढँक दिया ॥ ३-४ ॥ 

न रथानां न चाश्वानां न गजानां न वर्मणाम्‌ | 

अनिविद्ध शिते ce AE 

अनिषिद्धं शितेवाणेरासीळू/यंडुलमन्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ रथों, घोड़ी, हाथियों तथा उनके सवारोंके अज्ञों और 

कवचोंमे दो अङ्कुल भी ऐसा स्थान नहीं वचा था जॉ 

अर्जुनके तीखे बाणोँसे बिंध न गया हो ॥ ५॥ 

दिव्ययोगाञ्च पार्थस्य हयानामुत्तरस्य च । 


मीया दर्थ uu asa परिक्रमात्‌ । 


बल ली कि फे 


mawaa ] 


बीयवत्त्वं द्रुतं चाग्र्यं दृष्टा जिष्णोरपूजयन्‌ ॥ ६ ॥ 


अजुनके दिव्यास्त्रोंका प्रयोग, घोड़ोंकी शिक्षा, रथ-सञ्चालन- 


की कलामें उत्तरका कौशल तथा पार्थके असन चलानेका 
क्रम-इन सबके कारण तथा उनका पराक्रम और अत्यन्त 
फुर्ती देखकर शत्रु भी उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ६ ॥ 
कालापिमिव बीभत्खुं निदेहन्तमिव प्रजाः । 
नारयः प्रेक्षितुं शोकुज्वेलन्तमिव पावकम्‌ ॥ ७ ॥ 
अर्जुन समस्त प्रजाका संहार करनेवाली प्रलयकालीन अभिके 
समान दात्रुओंको भस्म कर रहे थे | वे मानो जलती आग 
हो रहे थे । शत्रु उनकी ओर आँख उठाकर देख भी 
नहीं पाते थे ॥ ७॥ 
तानि ग्रस्तान्यनीकानि रेजुरजुनमार्गणः 
शेल प्रति बलाभ्राणि व्याप्तानीवाकेररिमभिः ॥ ८ ॥ 
अजुनके बाणोंसे आच्छादित हुई कौरवोंका सेना इस 
प्रकार सुशोभित हुई) मानो पर्वतके निकट नंवीन मेर्घोकी 
घटा सूर्यकी किरणोंसे व्याप्त हो गयी हो॥ ८ || 
अशोकानां वनानीवच्छन्नानि वहुशः शुभैः । 
रेजुः पार्थशरैस्तत्र तदा सैन्धानि भारत ॥ ९ N 


भारत ! उस समय कुन्तीपुत्र अर्जुनके बाणोंसे घायल हो 
लद्ूड॒हान हुए. कौरवसैनिक ब्रहुतेरे छाल फूलोसे 
आच्छादित अशोकवनके समान शोभा पा रहे थे ॥ ९॥ 
ह ` शीर्ण ७ 
स्रजो5जुनशरः शीण शुष्यत्पुष्पं हिरण्मयम्‌ । 
छत्राणि च पताकाश्च खे दधार सदागतिः ॥ १० ॥ 
अर्जुनके त्राणोंसे छिन्न-भिन्न हो हारसे हूटकर बिखरे हुए 
स्वर्णचम्पाके सूले फूल, छत्र और पताकाओं आदिको वायु कुछ 
देरतक आकाशमें ही धारण किये रहती थी ( बाणोके जाँलपर 
रुक जानेसे वे जल्दी नीचे नहीं गिरते थे ) ॥ १० ॥ 
स्वबलत्रासनात्त्रस्ताः परिपेतुर्दिशो दश । 
रथाङदेशानादाय पार्थच्छिनयुगा हयाः ॥ ११॥ 
अजुनने जिनके जुए काट दिये थे, वे शत्रुदलके धोड़े 
अपनी सेनाकी घबराहटसे स्वयं भी व्यग्र हो उठे और जुएका 
एक-एक टुकड़ा अपने साथ लिये सब ओर भागने लगे ॥ 
कर्णकक्षविषाणेछु अन्तरोष्ठेषु चेव ह। 
ममेस्वङ्गेषु चाहत्यापातयत्‌ समरे गजान्‌ ॥ १२ ॥ 
अब अर्जुन युद्धभूमिमें गजराजोंके कान, कक्ष, दाँत निचले 
ओठ तथा अन्य मर्मस्थानोंमें बाण मारकर उन्हें धराशायी 
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स ट्स >>> 


कौरवाप्रगजाना तु शरीरैगेतचेतसाम्‌ । 
क्षणेन संवृता भूमिमेघेरिब नभस्तलम्‌ ॥ १३ ॥ 
एक ही क्षणमै प्राणहीन हुए कौरवसेनाके आगे चलनेवाले 
गजराजोंकी लाशोंसे वहाँकी भूमि पट गयी एवं मेघोंकी घटासे 
आच्छादित आकाशकी भाँति प्रतीत होने लगी ॥ १३ ॥ 
युगान्तसमये सबै यथा स्थावरजङ्गमम्‌ । 
कालक्षयमशेषेण दहत्यग्राशिखः RA 
तद्वत्‌ पार्थो महाराज ददाह समरे रिपून्‌ ॥ १४ ॥ 
महाराज ! जैसे प्रलयकालमें लपलपाती लपटोंके साथ 
आगे बढनेवाळी संवर्तकाझ्नि सम्पूर्ण चराचर जगत्को भस्म 
कर डालती है, उसी प्रकार कुन्तीनन्दन अर्जुन उस समर- 
भूमिमें शत्रुओंको अपनी बाणाग्निसे दग्ध करने लगे ॥१४॥ 


ततः सर्वीस्मतेजोभिधेनुषो निखनेन य। 
शब्देनामालुषाणां च भूतानां ध्वजवासिनाम्‌। 
मैरवं शब्दमत्यर्थ वानरस्य च कुर्वतः) १५॥ 
Janua बीभत्खुस्तस्मिन्‌ दौयोधने वने । 
भयसुत्पादयामास बलवानरिमर्दनः ॥ १६ ॥ 


तदनन्तर शत्रुओंका मान-मर्दन करनेवाले बलवान्‌ अजुन- 
ने अपने सम्पूर्ण अस्र-शास्रेकि तेजसे, धनुषकी टंकारसे, ध्वजामें 
निवास करनेवाले मानवेतर भूर्तोके भयंकर कोलाहलसे, अत्यन्त 
भैरव गर्जना करनेवाले वानरके प्रभावसे तथा भीषण नाद 
कैलानेवाले शङ्कसे भी दुर्योधनकौ उस सेनामें भारी भय उत्पन्न 
कर दिया ॥ १५-१६ ॥ 
रथशाक्तिममित्राणां प्रागेव निपतद्‌ भुवि । 
सोऽपयात्‌ सहसा पश्चात्‌ साइसाञ्चाभ्युपेयिवान्‌॥ १७॥ 

शत्रुओंकी रथशक्तिको तो अर्जुन पहलेसे ही धरतीपर 
सुला चुके थे । फिर असमर्थोंका बध करना अनुचित साहस 
मानकर वे एक बार बहाँसे हट गये, परंतु (उन सैनिकों- 
को युद्धके लिये उद्यत देख) फिर उनके पास आ गये॥ 
शरवातैः सुतीक्ष्णाग्रैः समादिष्टः खगेरिव । 
अर्जुनस्तु खमाववे लोहितप्राशनेः खगैः ॥ १८॥ 

अर्जुनके धनुषसे छुटे हुए अत्यन्त तीखी धारवाले बाण- 
समूह मानो रक्त पीनेवाले आकाशचारी पक्षी थे, उनके द्वारा 
उन्होंने सम्पूर्ण आकाशको ढँक दिया ॥ १८ ॥ 
अत्र मध्ये यथारकस्य रइमयांस्तग्मतेजसः। 
दिशाखु च तथा राजन्नसंख्याताः शरास्तदा॥ १९ ॥ 
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पात्रमै नहीं अँट सकती, उसी प्रकार उस समय सम्पूर्ण 
दिशाओंमें फैले हुए अर्जुनके असंख्य बाण आकाशमें समा 
नहीं पाते थे ॥ १९ ॥ 

सकदेबानतं रोकू रथमभ्यसितुं परे । 
अळभ्यः पुनरश्वेस्तु रथात्‌ सोऽतिप्रपादयेत्‌॥ २० N 


शभुसैनिक अर्जुनका रथ निकट आनेपर उसे एक ही 


बार पहचान पाते थे; दुबारा इसके लिये उन्हें अवसर नहीं 
भिता था; क्योंकि पास आते ही अर्जुन उन्हे घोड़ोंसहित 
इस लोकसे परलोक भेज देते थे ॥ २० ॥ 
ते शरा द्विटशरीरेपु यथैव न ससज्ञिरे । 
द्विडनीकेषु बीभत्सोने ससज्ञे रथस्तदा ॥ २१ II 
अजुंनके वे बाण जिस प्रकार शत्रुओंके शरीरमें अटकते 
नहीं थे, उन्हें छेदकर पार निकल जाते थे, उसी प्रकार 
उनका रथ भी उस समय शत्रु-सेनाओंमे कहीं रुकता नहीं था; 
उनको चीरता हुआ आगे बढ़ जाता था ॥ २१ ॥ 
a तदू विक्षोभयामास ह्यरातिबलमञ्जसा । 
अनन्तभोगो भुजग; क्रीडन्निव महाणैवे ॥ RR I 
जैसे अनन्त फणोंवाले नागराज शेष महासागरमें 
क्रीड़ा करते हुए उसे म्र डालते हैं, उसी प्रकार 
अजुनने अनायास ही झत्रुसेनामें धूम-घूमकर भारी हलचल 
पैदा कर दी ॥ २२ ॥ 
अस्यतो नित्यमत्यर्थ सर्वेमेवातिगस्तथा । 
अश्रुतः श्रूयते भूतेधेनुधोषः किरीटिनः ॥ २३ ॥ 
जत्र अर्जुन बाण चलाते थे, उस समय समस्त प्राणी 
सदा उनके गाण्डीव थनुप्रकी बड़े जोरसे होनेबाली अद्भुत 
टंकार सुनते थे । वैसी टंकार-ध्वनि पहले किसीने कभी नहीं 
सुनी थी । उसके सामने दूसरे सभी प्रक्रारके शब्द दव 
जात थ ॥ २३ || 
खंततास्तत्र मातङ्गा बाणेरट्पान्तरान्तरे । 
संवृतास्तेन च्यन्ते मेघा इव गभस्तिभिः ॥ २४ ॥ 
उस युद्धभूमिमें खड़े हुए. हाथियोंके सम्पूर्ण अङ्ग बहुत 
थोड़ी-थोड़ी दूरपर बाणोंसे छिद गये थे | इस कारण वे सूर्यकी 
किरणोसि आवृत मेघोंकी घटाके समान दिखायी देते थे ॥ 
दिशो 5नुभ्रमतः सबोः सव्यदक्षिणमस्यतः । 
सततं डञ्यते युद्ध सायकासनमण्डलम्‌ ॥ २५ ॥ 


भीमहाभारते 


बाण चला रहे थे; इसलिये युद्धमें अछातचक्रकी भाँति उनका 
मण्डलाकार धनुष सदा दृष्टिगोचर होता रहता था ॥ 


पतन्त्यरूपेषु यथा चक्षूंषि न कदाचन । 
नालझ्येषु शराः पेतुस्तथा गाण्डवधन्वनः ॥ २६ ॥ 
जैसे आँखें रूपहीन पदार्थोपर कभी नहीं पड़तींश उसी 
प्रकार गाण्डीवधारी अजुनके बाण उन व्यक्तियोंपर नहीं 
पड़ते थे, जो उनके बाणोके लक्ष्य नहीं थे ( अर्थात्‌ जिन्हें वे 
अपने बार्णोका निशाना नहीं बनाना चाहते थे । ) ॥ २६॥ 
मार्गा गजसहस्रस्य युगपद्‌ गच्छतो वने । 
यथा भवेत्‌ तथा जशे रथमार्गः किरीटिनः ॥ २७ ॥ 
जैसे वनमें एक साथ चलते हुए सहस्नों हाथियेंकि पद- 
चिहोंसे बहुत साफ और चौड़ा रास्ता बन जाता है, उसी 
प्रकार किरीटधारी अर्जुनके रथका मार्ग भी उनकी बाणवर्षा- 
से साफ हो जाता था ॥ २७ ॥ 
नूनं पार्थजयैषित्वाच्छक्रः सामरैः सह । 
हन्त्यस्मानित्यमन्यम्त पार्थेन निहताः पर ॥ २८ ॥ 
अर्जुनके बाणोंसे घायल हुए शत्रु ऐसा समझते थे कि 
निश्चय ही अर्जुनकी विजयकी अभिलाषा रखनेके कारण साक्षात्‌ 
इन्द्र सम्पूर्ण देवताओंके साथ आकर हमें मार रहे हैं ॥२८॥ 
घ्रन्तमत्यर्थमहितान्‌ विजयं तत्र मेनिरे। 
काळमर्जुनरूपेण संहरन्तमिच प्रजाः ॥ २९ ॥ 
उस समरभूमिमें असंख्य शत्रुओंका संहार करते हुए 
पार्थकी ओर देखकर लोग यह मानने लगे कि अजुनके रूपमें 
साक्षात्‌ काल ही आकर सबका संहार कर रहा है॥ २९ II 
कुरुसेनादरी राणि पार्थेनेवाहतान्यपि । 
सेदुः पार्थहतानीब पार्थकमोनुशासनात्‌॥ ३० N 
कौरब-योद्धाओंके' शरीर कुन्तीनन्दन अर्जुनके बाणोंसे 
घायल होकर छिन्न-भिन्न हो गये थे । वे पार्थके बाणोंसे मारे 
हुएकी ही भाँति पड़े थे; क्योंकि पार्थके इस अद्भुत पराक्रमकी 
उन्हींसे उपमा दी जा सकती है ॥ ३० ॥ 
ओउचीनां शिरांसीव द्विषच्छीषोणि सोऽन्बयात्‌ । 
अनेशुः कुरूणां हि वीर्याण्यजुनजाद्‌ भयात्‌॥ ३१ ॥ 
वे धानकी बालके समान झात्रुओंके सिर क्रमशः काटते 
जाते थे । अजुनके भयसे कीरवोंकी सारी शक्ति नष्ट हो 
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वनान्यजुनविद्दिषाम्‌ । 


अजुनानिलभिन्नानि 
चक्कुलॉंहितधाराभिधेरणीं लोहितान्तराम्‌ ॥ ३२ ॥ 


अर्जुनके aged वन अर्जुनरूपी वाथुसे ही छिन्नभिन्न 
हो लाल धाराएँ ( रक्त ) बहाकर पृथ्वीको भी लाल करने 
लगे ॥ ३२॥ २. 
लोहितेन समायुक्तैः पांसुभिः TAA: । 
बभूबुलोहितास्तत्र भ्रृंशमादित्यरइमयः ॥ ३३ ॥ 
वायुद्वारा उडायी हुई रक्तसे सनी धूलके संसर्गसे आकाग- 
में. सूर्यकी किरणें भी अधिक लाल हो गयीं ॥ ३३ ॥ 
सार्क खं तरक्षणेनाखीत्‌ संध्यायामिव लोहितम्‌ । 
अप्यस्तं प्राप्य खूयाऽपि Mada न पाण्डवः॥ ३४ ॥ 
जैसे संध्याकालमें पश्चिमका आकाश लाल हो जाता है, 
उसी प्रकार उस समय सूर्यसहित आकाश लाळ रंगका हो 
गया था । संध्याकालमें तो सूर्य अस्ताचलपर पहुँचकर परः 
संतापःकर्मसे निवृत्त हो जाते हैं; परंतु पाण्डुनन्दन अर्जुन 
शत्रुपीडनरूपी कर्मसे निदत्त नहीं हुए ॥ ३४ ॥ 
त्मन्‌ सवोन्‌ समरे शूरः पौरुषे समवस्थितान्‌ । 
दिव्येरखेरचिन्त्यात्मा सवीनाच्छेद्‌ धनुर्धरान्‌ ॥३५॥ 
अचिन्त्य मन-बुद्धिवाले शूरवीर अजुनने रणभूमिमें 
पुरुषार्थ दिखानेके लिये डटे हुए उन सभी धनुप्रधारियोपर 
अपने दिव्यास्रोद्वारा आक्रमण किया ॥ ३५ | 
स तु द्रोणं त्रिसप्तत्या क्षुरप्राणां समापयत्‌ । 
दुःसह दशभिवोणेद्वौणिमष्टाभिरेव च ॥ ३६॥ 
दुःशासनं द्वादशभिः रुपं शारद्वतं न्रिभिः। 
भीष्मं शान्तनवं षष्ट्या राजानं च शतेन ह । 
कर्ण च कणिंना कर्णे विव्याध परवीरहा ॥ ३७ ॥ 
उन्होंने द्रोणाचार्यको तिहत्तर, दुःसहको दस, अश्वत्थामा- 
को आठ, दुःशासनको बारह) शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यको 
तीन, शान्तनुनन्दन भीष्मको साठ तथा राजा दुर्योधनको 
सौ क्षुरप्र नामवाळे बाणोसे घायल किया। तलश्रात्‌ शत्रु 
बीरोंका हनन करनेवाले अर्जुनने कर्णके कानमें एक कर्णी नामक 
बाण मारकर उसे बींघ डाला ॥ २६-२७ ॥ 
तस्मिन्‌ विडे महेष्वासे कर्णे सवोस्त्रकोबिदे । 
हृताश्वसूते विरथे ततोऽनीकमभज्यत ॥ ३८ ॥ 
फिर उसके घोड़े और सारथिको भी यमलोक भेजकर 


धनुर्धर सुप्रसिद्ध कर्णके धायल होने तथा उसके घोडे? सारथि 
एवं रथके नष्ट हो जानेपर सारी सेनामें भगदड़ मच गमी ॥ 
तत्‌ प्रभग्नं बलं दृष्टा पार्थमाजिस्थितं पुनः | 
अभिप्रायं amga वेराठिरिद्मत्रवीत्‌ ॥ ३९ ॥ 
आस्थाय रुचिरं जिष्णो रथं सारथिना मया । 
कतमं यास्यसे5नीकमुक्तो यास्याम्यहं त्वः। ॥ ४० ॥ 
विराटकुमार उत्तरने कौरव-सेनाको भागती और कुन्ती- 
पुत्र अर्जुनको पुन; युद्धके लिये डटा हुआ देखकर उनका 
अभिप्राय समझकर यों कहा--'जिष्णो | मुझ सारथिके साथ 
इस सुन्दर रथपर बैठे हुए. आप अब किस सेनाकी ओर जाना 
चाहते हैं १ आप जहाँके लिये आशा दे, बहीं आपके साथ 
FA Il २९-४० || 
अर्जुन उवाच 
लोहिताश्वमरिष्ठं यं वैयाप्रमनुपश्यसि । 
नीलां पताकामाश्रित्य रथे, तिष्ठन्तमुत्तर ॥ ४१ ॥ 
कृपस्यैतदनीकाग्र्ये प्रापयस्वैतदेव माम्‌ । 
एतस्य द्शेयिष्यामि शीघ्रास्त्रं ढढधन्विनः ॥ ४२ N 
अर्जुन बोले--उत्तर ! जिनके लाल-लाल धोड़े हैं 
जिन शुभस्वरूप महापुरुषको तुम बाघम्बर पहने देख रहे हो, 
जो अपने रथपर नीले रंगकी पताका फद्दराकर बैठे हुए हैं) 
वे कृपाचार्यजी हैं और वहीं यह उनकी श्रेष्ठ सेना है । मुझे 
इसी सेनाके पास ले चलो | मैं इन दृढ़ धनुषवाले कृपाचार्यजी- 
को शीघ्र aa चलानेकी कला दिखलाऊँगा ॥ ४१-४२ ॥ 
ध्वजे कमण्डलुयेस्य शातकौम्भमयः शुभः। 
आचार्य एष हि द्रोणः सवेशस्त्रश्वतां वर; ॥ ४४ ॥ 
जिनकी ध्वजामें सुन्दर सुवर्णमय कमण्डळ सुशोभित है 
ये सम्पूर्ण शब््रधारियोंमें श्रेष्ठ आचार्य द्रोण हैँ ॥ ४३ ॥ 
सदा ममेष मान्यस्तु सर्वेशस्वश्ष॒तामपि | 
gai महावीरं कुरुष्वैनं प्रदृक्षिणम्‌ ॥ ४४ N 
र मेरे तथा अन्य सब शस्त्रधारियोके माननीय हैं । तुम 
_इन परम प्रसन्न महावीर आचार्यपादकी रथद्वारा प्रदक्षिणा 
_करो ॥ ४४ ॥ 
अत्रैव -वावरोहदैनमेष धमः सनातनः । 
यदि मे प्रथमं द्रोणः शरीरे प्रहरिष्यति। 
ततोऽस्य प्रहरिष्यामि नास्य कोपो भवेदिति ॥ ४५ ॥ 
तुम इसी समय इन्हें आदर दो और युद्धके लिये उद्यत 
हो रथपर बैठे रहो। यह सनातन धर्म है। यदि आचार्य 
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१९९२ 


भ्रीमहाभारते 


बाणोंद्वारा आघात करूँगा । ऐसा करनेपर इन्हें क्रोध 
नहीं होगा ॥ ४५ ॥ 
अस्याविदूर हि धनुध्वेजाग्रे यस्य इश्यते | 
मचार्यस्यैष पुत्रो वे अश्वत्थामा महारथः ॥ ४६ ॥ 
सदा ममेष मान्यस्तु सवेशस्रब्ुतामपि । 
एतस्य त्वं रथं प्राप्य निवतंथाः पुनः पुनः ॥ ४७ ॥ 
इनके पास ही जिनकी ध्वजाके अग्रभागमें घनुषका चिह्न 
दिखायी देता है, ये आचार्यके ही योग्य पुत्र महारथी 
अश्वत्यामा हैं | ये भी मेरे तथा सम्पूर्ण शस्रधारियोके लिये 
माननीय हैं, अतः इनके रथके समीप जाकर भी तुम बार- 
बार लौट आना ॥ ४६-४७ ॥ 
य पष तु रथानीके सुवणेकवचाबृतः । 
सेनाग्र्येण तृतीयेन ब्यावहायंण तिष्ठति ॥ ४८ ॥ 
यस्य नागो भ्वजात्रश्‍सो हेमकेतनसंवृतः । 
श्वतराष्ट्रात्मजः भ्रीमानेब राजा सुयोधनः ॥ ४९ ॥ 
यह जो रथियोंकी सेनार्म सोनेका कवच धारण किये 
तीसरी काम देने योग्य ( बिना थकी-मादी ) सेनाके साथ 
विराजमान दै) जिसकी *वजाके अग्रभागमें नागका चिह दै 
और सोनेकी पताका फहरा रही है, यह थुतराष्ट्रपुत्र श्रीमान्‌ 
राजा सुयोधन है || ४८-४९ ॥ 
पतस्याभिमुखं वीर रथं पररथारुजम्‌ । 
प्रापयस्वैष राजा हि प्रमाथी युद्धदुर्मदः ॥ ५० ॥ 
बीर | यात्रुओंके रथका तोड़ डाळनेवाले अपने इस रथको 
तुम इसीके सम्मुख ले चलो | यह राजा दात्रुओंको मथ 
डाळनेवाला तथा युद्धके लिये उन्मत्त रहनेवाला है ,| ५० ॥ 
पष द्रोणस्य शिष्याणां शीघ्रास्रे प्रथमो मतः । 
पतस्य दशेयिष्यामि शीघास्रं विपुलं रणे ॥ ५१ ॥ 
यह शरीघ्रतापूवेक अस्त्र चलानेमे आचार्य द्रोणके शिष्योंमें 
प्रथम माना गया है | इस युद्धमें आज में इसे शीघ्र अस्त्र 
चलानेकी विपुल कलाका दर्शन कराऊँगा ॥ ५१ || 
नागकक्षा लु रुचिरा ध्वजाध्रे!.यस्य तिष्ठति । 
एष वैकतनः कर्णो विदितः पूर्वमेव ते ॥ ५२॥ 
जिसकी ध्वजाके अग्रमागपर हाथी या उसकी साँकलके 
Paga युक्त पताका फहरा रही दै, यह विकर्तनपुत्र कर्ण है | 
इससे तुम पहले ही परिचित हो चुके हो ॥ ५२ ॥ 
पतस्य रथमास्थाय राधेयस्य दुरात्मनः । 
यत्तो भवेथाः संग्रामे स्पर्धते हि सदा मया ॥ ५३ ॥ 


इस दुरात्मा राधापुत्रके रथके निकट जाकर सावधान 


` हौ जाना | यह सदा युद्धमे मेरे साथ स्पर्धा रखता है ॥ ५३ ।| 


यस्तु नीलानुसारेण पञ्चतारेण केतुना । 
हस्तावापी बृहद्धन्चा रथे तिष्ठति वीयबान ॥ ५४ ॥ 
यस्य तारार्कचित्रोऽसौ ध्वजो रथचरे स्थितः । 
यस्यैतत्‌ पाण्डुरं छत्रं विमलं मूर्थि तिष्ठति ॥ ५५ ॥ 
महतो रथवंशस्य नानाध्वजपताकिनः। 
ASIERA खर्या वा य एष प्रमुखे स्थितः ॥ ५६ ॥ 
हैमं चन्द्रार्कसंकाशं कवचं यस्य AÀ ! 
जातरूपशिररत्राणं मनस्तापयतीव मे ॥ ५७॥ 
एष शान्तनवो भीष्मः सर्वेषां नः पितामहः । 
राजश्रियाभिवृद्धश्च सुयोधनवशानुगः ॥ ५८ ॥ 


जो नीले रंगकी पाँच तारोंके aga सुशोभित पताका- 
वाले रथपर बैठे हुए हैं, जिनका धनुप विशाल है, जिन्होंने 
हाथोंमें दस्ताने पहन रक्ले हैं, जिनका वह तारों और सूर्यके 
Agia विचित्र शोभा धारण करनेवाला ध्वज फहरा रहा 
है, जिनके मस्तकपर श्वेत रंगका उज्ज्वल छत्र सुशोभित हे) 
जो नाना प्रकारकी ध्वजा-पताकाओंसे उपलक्षित रथियोंकी 
विशाल सेनाके अग्रमागमें बादछोंके आगे सूर्यकी भाँति 
प्रकाशित हो रहे हैं, जिनके शरीरपर चन्द्रमा और सूर्यके 
समान चमक्रीला सोनेका कवच और सुवर्णमय शिरस्त्राण 
दिखायी देता है, वे श्रेष्ठ रथपर विराजमान महापराक्रमी वीर 
पुरुष हम सबके पितामह शान्तनुनन्दन भीष्म हैं । ये राज्य- 
zA सम्पन्न होकर भी दुर्योधनके अधीन हो रहे हैं । 
इसलिये मेरे मनको संतप्त-सा किये देते हैं | ५४-५८ ॥ 
पश्चादेष प्रयातब्यो न मे विघ्नकरो भवेत्‌। 
पतेन युध्यमानस्य यत्तः संयच्छ मे हयान्‌ ॥ ५९ ॥ 

इनके पास सबसे पीछे चलना । ये मेरे मार्गमे विघ्न 
कारक नहीं होंगे | इनके साथ युद्ध करते समय सावधान 
होकर मेरे घोड़ोंको सँभालना ॥ ५९ ॥ 


ततोऽभ्यवहदव्यग्रो वैराडिः सव्यसाचिनम्‌। 
यत्रातिष्ठत्‌ कृपो राजन्‌ योत्स्यमानो धनंजयम्‌ ॥ ६० ॥ 

राजन्‌ ! अर्जुनकी यह बात सुनकर विराटपुन्र 
उत्तर निर्भय एवं सावधान हो सव्यसाची धनंजयक्रो उस 
स्थानपर ले गया, जहाँ कृपाचार्य उनसे युद्ध छरनेक्रे लिये 
खड़े थे || ६० | 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्वेणि अजुनङ्रपसंग्रामे पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत बिराटपर्दके अन्तर्गत गोहरणपर्मे अ्जुन-कृप-संग्रामदिषयरक पचपनबोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५ ॥ 
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बटपश्चाशत्तमोऽध्यायः 


षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
अर्जुन और कृपाचार्यका युद्ध देखनेके लिये देवताओंका आकाशमें विमानोंपर आगमन 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


तान्यनीकान्यहच्यन्त कुरूणामुश्रथभ्विनाम्‌ । 
Hata यथा मेघा घमोन्ते मन्दमारुताः ॥ १ ॥ 

चेश्गाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
भयंकर धनुष धारण करनेवाले कौरबोंके वे सैनिक शनेः-शनेः 
आगे बढ़ने लगे । उस समय वे ऐसे दिखायी देते थे, मानो 
ग्रीष्मके अन्त एवं वाके प्रारम्भमें मन्द्‌ वायुद्वारा प्रेरित 
मेघ धीरे-धीरे आ रहे हों ॥ १ ॥ 


अभ्याशे वाजिनस्तस्थुः समारूढाः प्रहारिणः | 
भीमरूपाश्च मातङ्ास्तोमराङ्कशनोदिताः । 
महामात्रेः समारूढा विचित्रकवचोज्ज्वलाः ॥ २ ॥ 

घुड़सवार योद्धा समीप आकर खड़े हो गये । घोड़ोंके 
साथ ही भयंकर हाथी भी आगे बढ़ आये | उन्ह महावत 
तोमर और अङ्कुशोंकी मारसे आगे बढ्नेकी प्रेरणा दे रहे 
थे और उन हाथियापर वेठे हुए शूरवीर अपने विचित्र 
कवचोंकी प्रभासे प्रकाशित हो रहे थे ॥ २॥ 


ततः शक्रः सुरगणेः समारुह्य सुदर्शनम्‌ । 
सहोपायात्‌ तदा राजन्‌ विश्वाश्विमरुतां गणेः॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! इसी समय देवताओंसहित इन्द्र विमानपर 
बैठकर विश्वेदेव, अश्विनीकुमार तथा मरद्भणेकि साथ वहाँ 
आये, जहाँ परस्पर शत्रुता रखनेवाले दो दलोंका भयंकर 
संघर्ष छिड़ा हुआ था ॥ ३ ॥ 
तद्‌ देवयक्षगन्धवेमहोरगसमाकुछम्‌ । 
शुशुमेऽश्रविनिसुक्तं ग्रहाणामिव मण्डलम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस समय देवता, यक्ष, गन्धर्व तथा बड़े-बड़े नागों (के 
विमानों ) से भरा हुआ वहाँका आकाश बादलोंके आवरणसे 
रहित ग्रहमण्डलकी भाँति शोभा पाने लगा ॥ ४ ॥ 
अस्त्राणां च बलं तेषां मालुपेषु युञ्जताम्‌ । 
am भीमं महद्‌ युद्धं रुपाजुनसमागमे | 
्रष्टुमभ्यागता देवाः खचिमानेः पृथक एथक्‌॥ ५ ॥ 
कृपाचायं और अर्जुनके संग्राममें देवताओंके उन Ha 
की शक्तिका मनुष्यापर प्रयोग करनेवाले शूरवीरोंके उस महा 
भयंकर युद्धको अपनी आँखों देखनेके लिये देवतालोग पृथक्‌ 
पृथक्‌ अपने विमानोंपर बेठकर आये थे ॥ ५ ॥ 


शत शतसहस्राणां यत्र स्थूणा दिरण्मयी । 


ततः कामगमं दिव्यं सर्वरल्लविभूषितम्‌। 
विमानं देवराजस्य शुशुभे खेचरं तदा ॥ ७ ॥ 
उन विमानोंमें देवराज इन्द्रका आकाशचारी विमान 
उस समय सबसे अधिक शोभा पा रहा था | वह इच्छानुसार 
चलनेवाला दिव्य यान सब्र प्रकारके रत्नोंसे विभूषित था। 
उस विमानको एक करोड़ खंभोंने धारण कर रक्खा था। 
उनमें एक ओर सोनेके और दूसरी ओर मणि एबं रत्नोके 
खंभे लगे थे || ६-७ ॥ 
तत्र देवाखयस्त्रिशत्‌ तिष्ठन्ति सहवासयाः । 
गन्धवा राक्षसाः ad: पितरञ्च महर्षिभिः ॥ ८ ॥ 
तथा राजा वसुमना बलाक्षः सुप्रतर्षन; । 
अष्टकश्च शिविश्चेच ययातिनेहुषो गयः॥ ९ ॥ 
मुः पूरू रघुभाडुः कुशाश्वः सगरो नलः। 
विमाने देवराजस्य समरच्यन्त सुप्रभाः ॥ १०॥ 
उस विमानमें इन्द्रसहित तैंतीस देवता विराजमान थे | 


इनके सिवा गन्धर्व) राक्षस) सर्प, पितर) मइपिंगण) राजा 


बसुमना, बलाक्ष) सुप्रतर्दन+ अष्टक; RIPO ययाति) नहुष) 
गय, मनु) पूरु, रघु, भानु, कृझाइव) सगर तथा नल--ये सब 
तेजस्वी रूप धारण करके देवराजके विमानमें हष्टिगोचर हो 
रहे थे || ८-१० || 
अग्नेरीशस्य सोमस्य वरुणस्य प्रज्ञापतेः। 
तथा धातुर्विधातुश्च कुबेरस्य यमस्य च ॥ ११॥ 
अलम्बुपोप्रसेनानां गन्धर्वस्य च तुम्बुरोः । 
यथामानं यथोद्देशं विमानानि चकाशिरे ॥ १२॥ 
अग्नि, ईश, सोम) वरुण) प्रजापतिः घाताः विधाता कुबेर! 
यम,अलम्बुष और उग्रसेन आदि गन्धर्व तथा गन्धर्वराज तुम्बुरुके 
भी पथक-प्ृथक्‌ विमान अपनी-अपनी लंबाई-चौड़ाईके अनुसार 
आकाशके विभिन्न प्रदेशोमें प्रकाशित हो रहे थे || ११-१२॥ 
सर्वदेवनिकायाश्च सिद्धाक्च परमषयः। 
अजुनस्य कुरूणां च gE युद्धमुपागताः N १३॥ 
ये सभी देवसमुदाय) सिद्ध और mAT अर्जुन तथा 
कौरवदलका युद्ध देखनेके लिये जुटे थे ॥ १३॥ 
दिव्यानां सर्वमाल्यानां गन्ध; पुण्योऽथ स्वेशः। 
प्रससार घसन्ताग्रे वनानामिव भारत ॥ १७ ॥ 
जनमेजय ! जैसे वसन्तके प्रारम्भमें वनके फूलोंकी 
मनोहर सुगन्ध सब ओर फैलने लगती है, उसी प्रकार 
दिव्य मालाओंकी पुण्यमय गन्ध वहाँ सब ओर छा 


मण्छिजमस्धीएडक्ा प्रात्ताकं। त्तुदाचयाव्याध )॥५०७७॥-०पफी/।७पेर्त ४15 eGangotri Gyaan Kosha 
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तत्र रल्लानि देवानां समदइयन्त तिष्ठताम । 
आतपत्राणि वासांसि स्रज्ञश्च व्यजनानि च ॥ १५॥ 
उन विमानोंमें बैठे हुए देवताओंके रत्न) छत्र, वस्त्र) 
मालाएँ और चँबर आदि स्पष्ट दिखायी दे रहे थे॥ १५ ॥ 
उपाशाम्यद्‌ रजो भौमं सवै व्याप्तं मरीचिभिः। 
दिव्यगन्धानुपादाय वायुर्योधानसेवत ॥ १६॥ 
धरतीकी धूल शान्त हो गयी थी और एथ्वीकी प्रत्येक 
वस्तुपर (दिव्य) किरणोंका प्रकाश छा गया था। वायु दिव्य 
गन्ध लेकर वहाँपर स्थित योद्धाओंका सेवन करती थी ॥१६॥ 
प्रभासितमिवाकाशां चित्ररूपमलंछतम्‌ । 
सम्पतद्भिः स्थितैश्वापि नानारलविभासितेः ॥ १७॥ 


श्रीमहाभारते 


[ विराटपर्वेणि 


विमाने्विविधैश्चित्रैरुपानीतः सुरोत्तमैः। 
वज्रभृच्छुशुभे तत्र विमानस्यैः gÙ: ॥ १८॥ 
बिश्रन्मालां महातेजाः पद्मोत्पलसमायुताम्‌ । 
विप्रेक्यमाणो बहुभिनोतृप्यत्‌ सुमहाहवम्‌ ॥ १९ ॥ 
श्रेष्ठ देवताओंद्वारा लाये हुए, भाँति-भाँतिके विचित्र विमान 
अनेकानेक रत्नोंसे उद्भासित थे । उनमेसे कुछ स्थिर हो गये 
थे और कुछ ( नीचे-ऊपर ) उड़ रहे थे। उनके द्वारा उद्धातित 
होनेवाले आकाशकी विचित्र शोभा हो रही थी । वहाँ विमान- 
स्थ देवताओंसे घिरे हुए. बज्रधारी महातेजखी इन्द्र पद्म और 
sada माळा पहने सुशोभित हो रहे थे | वे अनेक वी रोंके 


साथ छिडे हुए अर्जुनके उस महान्‌ संग्रामको बार-बार देखते , 


थे, तो भी तृप्त नहीं होते थे | १७-१९ | 


इति श्रीमहाभारते विराटपवेणि गोहरणपर्वणि देवागमने षट्पल्घाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्दके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें देवागमनविषयक छप्पनवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ 


= 


सप्तपश्चाशत्तमोऽध्यायः 
कृपाचार्य और अजुनका युद्ध तथा कौरवपक्षके सेनिकोंद्वारा कृपाचार्यको हटा ले जाना 


वैश्षम्पायन उवाच 


दृष्टा व्यूढान्यनीकानि कुरूणां कुरुनन्दन । 
तत्र वैराठिमामन््य पार्थो वचनमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वैशाम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | कौरवसेनाओं- 
को व्यूहरचना करके खड़ी हुई देखकर कुन्तीनन्दन 
अर्चुनने विराटकुमार उत्तरको सम्त्रोधित करके कहा- || १ ॥ 
जाम्बूनदमयी वेदी ध्वजे यस्य EFAA N 
तस्य दक्षिणतो याहि कृपः शारद्वतो यतः ॥ २ ॥ 
“उत्तर ! जिसकी ध्वजापर सोनेकी वेदीका चिह्न दिखायी 
देता दै, उस रथके दाहिने होकर चलो । उधर ही शरद्वानके 
पुत्र कृपाचार्य हैँ? ॥ २ ॥ 
वैग्रम्पायन उवाच 


धनंजयचचः श्रुत्वा वैराटिस्त्वरितस्ततः। 

हयान्‌ रजतसंकाशान्‌ हेमभाण्डानचोदयत्‌ ॥ ३ ॥ 
चैशास्पायनजी कहते है--राजन्‌ | धनंजयकी बात 

सुनकर विराटकुमार उत्तरने तुरंत ही चाँदीके समान चमकीले 

उन इवेत घोडाको; जो सोनेके साज-सामानसे सुशोभित हो रदे 

थे, हँक्रा ॥ ३॥ 

आनुपृव्योत्‌ तु तत्‌ सवमास्थाय जवमतत्तमम्‌ । 

प्राहिणोज्चन्द्र संकाशान्‌ कुपिदानिवतान हयान्‌ ॥ ० ॥ 
घोर्डोक्रे- छाप्ने निकने। करता, दोग R कलश] 


उन सबका सहारा लेकर उत्तरने उन चन्द्रमाके समान रवेंत 
घोड़ोंको इतनी तीब्र गतिसे आगे बढ़ाया, मानो वे कुपित 
होकर भाग रहे हो ॥ ४ ॥ 
स गत्वा कुरुसेनायाः समीपं दयकोविद्‌ः । 
पुनरावर्तयामास तान्‌ हयान्‌ वातरंहसः ॥ '५ ॥ 
प्रदक्षिणसुपाबृत्य मण्डलं सब्यमेव च । 
अश्वविद्यामे प्रवीण विराटपुत्रने पहले कौरवसेनाके समीप 
जाकर उन वायुके समान वेगशाली घोड़ोंको पुनः लौटाया और 
दायीं ओरसे घुमाकर बायीं ओर बढ़ा दिया ॥ ५ || 
कुरून्‌ सम्मोहयामास मत्स्यो यानेन तत्त्ववित्‌॥ ६ ॥ 
कृपस्य रथमास्थाय वैराटिरकुतोभयः। 
प्रदक्षिणमुपावृत्य तस्थो तस्याग्रतो बली ॥ ७ ॥ 
अश्वसंचालनका रहस्य जाननेवाले मत्स्यनरेशके YA 
र॒थकी चालसे कौरबोंको मोह ( भ्रम ) में डाल दिया- वे 
यह न जान सकेकि रथ किस महारथीके पास जाना चाहता है । 
बिराटनन्दन महाबली उत्तरको किसी ओरसे कोई भय नहीं 
था। उसने कृपाचार्यके रथके समीप जा रथद्वारा उनकी 
प्रदक्षिणा की । फिर उनके सामने जा वह रथ रोककर खड़ा 
हो गया ॥ ६-७॥ 
ततोऽर्जुनः mg देवदत्तं मह्दारचम्‌। 
प्रदध्मौ बलमास्थाय नाम विश्राव्य चात्मनः ॥ ८ ॥ 
तब अजुनने अपना नाम सुनाकर और पूरा बल लगाकर 


iia ERR T] 


ai ai हिन 


>e 


` भोहरणपर्व ] 


सप्तपञ्चाशत्तमो ऽध्यायः 


१९९५ 


तस्य शाब्दो महानाखीद्‌ धम्यमानस्य जिष्णुना। 

तथा वीर्यवता संख्ये पर्वतंस्येब दीर्यतः ॥ ९ N 
युद्धभूमिमे वैसे महापराक्रमी विजयशील अर्जुनके द्वारा 

बजाये जानेपर उस ggl इतने जोरकी आवाज हुई, मानो 

कोई पर्वत फट गया हो ॥ ९ ॥ 

पूजयांचक्रिरे शङ्कं कुरवः सहसैनिकाः। 

अर्जुनेन तथा ध्मातः शतधा यत्न दीर्यते Ro N 
उस समय समस्त कौरव अपने सैनिर्कोके साथ यह कह- 

कर उस शङ्ककी सराहना करने लगे कि अहो ! यह अद्भुत 

ङ्क है, जो अर्जुनके इस प्रकार बजानेपर भी उसके सैकड़ों 

टुकड़े नहीं हो जाते ! ॥ १० ॥ 


दिवमावृत्य शब्दस्तु निवृत्तः शुश्रुवे पुनः। 
सृष्टो मघवता am: प्रपतन्निव पर्वते ॥ ११॥ 
वह शङ्कनाद खर्गलोकसे टकराकर जब पुनः लौटा, 
तब इस प्रकार सुनायी दिया, मानो इन्द्रका चलाया हुआ JA 
किसी पर्वतपर गिरा हो ॥ ११ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे वीरो बलवीर्यसमन्वितः । 
aji प्रति संरब्धः कपः परमदुर्जयः । 
अस्ुष्यमाणस्तं शाब्दं कृपः शारद्वतस्तदा ॥ १२ ॥ 
agi प्रति de युद्धार्थी स महारथः। 
महोद्धिजमादाय दध्मौ वेगेन वीर्यवान्‌ ॥ १३॥ 
वीरवर कृपाचार्य बल और पराक्रमसे सम्पन्न थे । उन्हें 
जीतना अत्यन्त कठिन था । वे अर्जुनके शङ्क बजानेके 
अनन्तर उनके प्रति कुपित हो उठे । शरद्वानके पुत्र 
महारथी कृपाचार्य उस समय अर्जुनके शङ्कनादको नहीं सह 
सके उनके मनमें अर्जुनपर कुछ रोष हो आया; इसलिये 
युद्धके ( उसके साथ ) अभिलाषी होकर उन महापराक्रमी 
महारथीने अपना गङ्ग लेकर उसे बड़े जोरसे फूँका ॥१२:१३॥ 
स तु शाब्देन लोकांस्त्रीनावृत्य रथिनां वरः । 
धनुरादाय खुमहज्ज्याशब्दमकरोत्‌ तदा ॥ १४॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यने उस शाङ्कनादसे तीनों लोकों- 
को रुँजाकर उस समय हाथमे धनुष छे लिया और उसकी 
्रत्यञ्चा खींचकर टंकारध्वनि की ॥ १४ ॥ 
तौ रथो सूर्यसंकाशो योत्स्यमानौ महाबलौ । 
शारदाविव जीमूतौ व्यरोचेतां व्यवस्थितौ ॥ १५॥ 
वे दोनों महारथी बड़े पराक्रमी और सूर्यके समान 
तेजस्वी थे, अतः युद्ध करनेके लिये खड़े हुए वे दोनों वीर 
शरतूकालके दो मेधोंकी भाँति शोभा पाने लगे ॥ १५ ॥ 
ततः शारद्वतस्तूर्ण पार्थं दशभिराशुगैः । 
विव्याध परवीरघ्नं निशितैम॑मेभेदिभिः ॥ १६ ॥ 


तीखे बागोंद्वारा शत्रुवीरोंके सं द्वारक कुन्तीनन्दन अर्जुनको तुरंत 

बाँघ डाला ॥ १६ ॥ 

पार्थोऽपि विश्रुतं लोके गाण्डीवं परमायुधम्‌ 

विकृष्य चिक्षेप aza नाराचान्‌ ममभेदिनः ॥ १७॥ 
तत्र agaa भी अपने विश्वविख्यात उत्तम आयुध 

गाण्डीवको ( कानतक ) खींचकर बहुत-से मर्मभेदी नाराच 

छोड़े ॥ १७॥ 
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तान्‌ प्राप्ताडिछतेबीणेनीराचान्‌ रक्तभोजनान्‌। 

कृपश्चिच्छेद पार्थस्य शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १८॥ 
किंतु अर्जुनके द्वारा चलाये हुए उन रक्त पीनेवाले नाराचों- 

को अपने पास आनेसे पहले ही कृपाचार्यने तीखे त्राण मारकर 

उनके सैकडौं और हजारों टुकड़े कर डाले ॥ १८ ॥ 

ततः पार्थस्तु संकुद्धश्चित्रान्‌ मागोन्‌ प्रदशेयन्‌। 

दिशः संछादयन्‌ वाणेः प्रदिशश्च महारथः। 

एकच्छायमिवाकाशमकरोत्‌ स्वतः प्रभुः ॥ १९॥ 
तब सामर्थ्यशाली महारथी कुन्तीपुत्र अर्जुनने क्रोधमें 

भरकर बाण चलानेकी विचित्र पद्धतियोंका प्रदर्शन करते हुए 

बाणोंकी झड़ी लगाकर सम्पूर्ण दिशा-विदिशाओंको ढेक दिया 

और आकाशको सत्र ओरसे एकमात्र अन्धकारमें निमग्न-सा 

कर दिया ॥ १९ ॥ 

प्राच्छादयदमेयात्मा पार्थः शरशतेः कृपम्‌। 

स शारेररदितः कुद्धः शितेरशिशिखोपमेः ॥ २० N 
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सेकर्डो बाण मारकर ङृपाचार्यको ढँक दिया । आगकी 
लपटोंके समान जलानेवाले उन तीखे बाणोसे पीडित होनेपर 
कृपाचार्यको बड़ा क्रोध हुआ ॥ २० ॥ 
तूण दशसहस्रेण पार्थमप्रतिमौजसम्‌ । 
अदेयित्वा महात्मानं ननद समरे FT ॥ २१ ॥ 
तब उन्होंने अनुपम पराक्रमी महात्मा प्रथापुत्रकों युद्धमें 
तुरंत ही दस हजार miid पीड़ित करके बड़े जोरसे 
गर्जना की ॥ २१॥ 
ततः कनकपवोग्रेदीरः  संनतपवेभि; । 
स्वरन्‌ गाण्डीवनिर्मुक्तेरजुंनस्तस्य वाजिनः ॥ २२॥ 
चतुर्भिश्चतुरस्तीक्ष्णेरविध्यत्‌ परमेषुभिः 
ते हया निशितेबोण््वलड्भिरिच पन्नगेः। 
उत्पेतुः सहसा सर्वे कृपः स्थानादथाच्यवत्‌॥ २३ ॥ 
तब वीर अजुनने गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए झकी हुई 
गाँठ और सुनहरे पर्वाग्र ( फळ ) वाळे चार TNR 
बड़ी उतावलीसे कृपाचार्यके चारों घोड़ोंको बींध डाला । वे 
चारों बाण बड़े तीखे ओर उत्तम थे | विषाग्निसे जळते हुए 
सपाँकी भाँति उन तेज वाणोंकी मार खाकर वे सभी घोडे 
सहसा उछल पड़े | इससे कृपाचार्य अपने स्थानसे 
गिर गये || २२-२३ || 
च्युतं तु गोतमं स्थानात्‌ समीक्ष्य कुरुनन्दनः। 
नाविध्यत्‌ परवीरघ्नो रक्षमाणोऽस्य गोरवम्‌ ॥ २४॥ 
कृपाचायंको स्थानेसे गिरा हुआ देख शात्रुवीरोका 
नाश करनेवाले कुरुनन्दन AJAA उनके गोरवकी रक्षा 
करते हुए उनपर बाणोंसे आघात नहीं किया ॥ २४ || 
स तु ळः्ध्वा पुनः स्थानं गातमः सव्यसाचिनम्‌ । 
विव्याच दशभिबोणेस्त्वरितः कङ्कपत्रिभिः ॥ २५॥ 
किंतु कृपाचार्यने पुनः अपना खान ग्रहण कर लेनेपर 
तुरंत ही सफेद चीलके पंखोंसे युक्त दस बाणोंका प्रहार 
करके सव्यसाची अर्जुनको बी डाला || २५ ॥ 
ततः पाथा धच्नुस्तस्य भल्लेन निशितेन ह । 
चिच्छेदेकेन भूयश्च हस्तावापमथाहरत्‌ ॥ RR 
तब अज्जुनने एक तीखे भल्छ नामक बाणद्वारा कृपा 
चायका धनुष काट डाला और पुनः उनके दस्तानेको नष्ट 
कर दिया ॥ २६ ॥ 
अथास्य कवचं वाणेनिशितेर्ममभिदिमिः । 
व्यघमन्न च पाथा स्य इारीरमवपीडयत्‌ ॥ २७॥ 
उसके बाद पाथने ममभेदी तीखे बाणाद्वारा उनके 
gaah भी छिन्न-भिन्न कर दिया, किंतु उनके शरीरको 


श्रीमहाभारते 
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तस्य निर्मुच्यमानस्य कवचात्‌ काय आबभौ । 
समये मुच्यमानस्य सपेस्येब AJAN I २८॥ 


कवचसे मुक्त होनेपर कृपाचार्यका शरीर इस प्रकार सुशोभित 
हुआ, मानो समयपर केंचुल छूटनेके बाद सर्पका शरीर 
सुशोभित हो रहा हो ॥ २८ ॥ 
छिन्ने धनुषि पार्थेन सोऽन्यदादाय कार्मुकम्‌। 
चकार गोतमः सञ्यं तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ २९ ॥ 
अजुनद्वारा धनुष्र काट दिये जानेपर गौतम(कृप)ने दूसरा 
धनुष लेकर उसपर MAA चढ़ा ली | यह एक अद्भुत-सी 
बात हुई ॥ २९ ॥ 
a तदप्यस्य कौन्तेयश्चिच्छेद नतपर्वणा 
पचमन्यानि चापानि बहूनि कृतहस्तवत्‌ । 
शारद्वतस्य चिच्छेर पाण्डवः परवीरहा ॥ ३०॥ 
परंतु कुन्तीनन्दनने झुकी हुई गॉठवाळे एक बाणसे उनके 
उस धनुष्को भी काट दिया और इसी प्रकार कृपाचार्यके 
बहुत-से दूसरे धनुष भी ठात्रुवीरांका संहार करनेवाले पाण्डु- 
नन्दने हाथकी फुर्ती दिखानेमें कुशल वौरकी भाँति छिन्न- 
भिन्न कर डाले ॥ ३० ॥ 
सच्छिन्नधनुरादाय रथशक्ति IMINT । 
प्राहिणोत्‌ पाण्डुपुत्राय प्रदीप्तामशनीमिव ॥ ३१ ॥ 


इस तरह धनुष कट जानेपर प्रतापी कृपाचा्यने पाण्डुपुत्र 
agan बज्रकी भाँति प्रज्वलित रथशक्ति चलायी || ३१ ॥ 
तामजुनस्तदा5ऽऽयान्तीं शक्ति हेमविभूषिताम्‌ । 
Kaza महोल्काभां चिच्छेद दत्राभिः शरेः॥ ३२॥ 
सापतदू दशधा छिन्ना भूमौ पार्थेन धीमता ॥ ३३ ॥ 


तत्र अजुनने भारी उल्काकी भाँति अपनी ओर आती हुई 
उस सुवर्णभूप्रित शक्तिको दस बाण मारकर आकाशमै ही 
काट डाला | बुद्धिमान्‌ पार्थके द्वारा दस डुकड़ोंमे कटी हुई 
बह शक्ति प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३२-३३ ॥ 


युगपच्चेच भल्लस्तु ततः सज्यधनुः कृपः 

तमाशु निशिते; पार्थ विभेद दशभिः शरेः ॥ ३४॥ 
तत्र कृपाचायने पुनः प्रत्यञ्चासाहित धनुष लेकर उसके 

ऊपर एक ही साथ भल्ल नामक दस बाणोंका संधान किया 

और उन दसों तीक्ष्ण बाणोंद्वारा तुरंत ही अर्जुनको 

बींध डाला ॥ ३४ | 

ततः पार्थो महातेजा विशिखानशितेजसः । 

चिक्षेप समरे क्ुदुखयोदश शिलाशितान्‌ ॥ ३५॥ 


तदनन्तर महातेजस्वी थुन्तीपुत्रने उस संग्रामभूभिमें 
कुपित हो ( कृपाचार्यपर ) पत्थरपर रगड़कर तेज किये हए. 
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अथास्य युगमेकेन चतुर्भिश्चतुरो हयान्‌। 
षष्ठेन च शिरः कायाच्छरेण रथसारथेः ॥ ३६॥ 

एक बाणसे उनके रथका जुआ काटकर चार बाणोंसे 
चारों घोड़े मार डाले और छठे बाणसे रथके सारथिका 
सिर धंड़से अलग कर दिया ॥ ३६ ॥ 


त्रिमिस्त्रिविणुं समरे द्वाभ्यामक्षं महारथः। 
द्वादशेन तु भल्लेन चकतोस्य ध्वजं तदा ॥ ३७॥ 
ततो चञ्रनिकारोन फाल्गुनः प्रहसन्निव। 
न्रयोद्शेनेन्द्रसमः कृपं वक्षस्यविध्यत ॥ ३८॥ 

फिर उन महारथी अर्जुनने तीन बाणोंसे रथके तीनों वेणु; 
दोसे रथका धुरा और बारहवें भल्ल नामक बाणसे उनके रथंकी 
ध्वजाको भी उस समय रणभूमिमें काट गिराया | इसके बाद 
इन्द्रके समान पराक्रमी फाल्गुनने हँसते हुए-से वज्रसदृश तेरहवें 
बाणद्वारा कृपाचार्यकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ ३७-३८ ॥ 
सच्छिन्नधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः | 
गदापाणिरवश्लत्य तूर्ण चिक्षेप तां गदाम्‌ ॥ ३९॥ 

इस प्रकार धनुष) रथ) घोड़े और सारथि आदिके 
नष्ट हो जानेपर कृपाचार्य हाथमें गदा लिये रथसे कूद पड़े 
और तुरंत ही उसे अर्जुनपर दे मारा ॥ ३९ ॥ 


अष्पञ्चाशश्तमोऽध्यायः 
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सा च मुक्ता गदा शुर्वी पेण खुपरिष्कृता । 
अर्जुनेन maa प्रतिमार्गमथागमत्‌ ॥ ४० ॥ 
जिसका सुवर्ण आदिसे भलीमाँति परिष्कार किया गया था, 
वह कृपाचार्यद्वारा चलायी हुई भारी गदा अर्जुनके बार्भोसे 
प्रेरित हो उल्टी लौट गयी ॥ ४० ॥ 
तं तु योधाः परीप्सन्तः शारद्वतममर्षणम्‌ । 
सर्वतः समरे पार्थ ' शरवषरवाकिरन्‌ ॥ ४१॥ 
आारद्वानके पुत्र कृपाचार्य अत्यन्त अमर्षमें भरे थे । 
उनके प्राण बचानेकी इच्छावाले कौरव सैनिक सब ओरसे 
आकर उस युद्धम अर्जुनपर बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ 
ततो विराठस्य ga: सव्यमावृत्य वाजिनः। 
यमङ मण्डलं कृत्वा तान्‌ योधान्‌ प्रत्यवारयत्‌॥ ४२ N 
यह देख विराटपुत्र उत्तरने घोड़ोंको दाँया ओरसे 
घुमाकर यमकमण्डलसे रथ-संचालन करते हुए उन सत्र 
योद्धाओंकों बाणवर्षसि रोक दिया ॥ ४२ ॥ 


ततः कृपमुपादाय विरथं ते नरषेभाः । 


अपजहर्महावेगा कुन्तीपुत्राद्‌ धनंजयात्‌ ॥ ४३॥ 
इतनेमै ही वे नरश्रेष्ठ सेनिक कुन्तीपुत्र धनंजयसे डरकर 
रथहीन कृपाचार्यको बड़े वेगसे हटा ले गये ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्वेणि उत्तरगोग्रहणे कृपायाने सकप्तपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत बिराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तरगेष्ठकी MAE अपहरणके प्रसङ्गमें 
कृपाचार्यका पछायनसम्बन्धी सत्ताबनवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५७ N 


अष्टपञ्चाशत्तमोऽष्यायः 
अर्जुनका द्रोणाचार्ये साथ युद्ध और आचार्यका पलायन 


वैञ्यम्पायन उवाच 
कृपेऽपनीते द्रोणस्तु प्रगृह्य सशरं धनुः। 
अभ्यद्रवदनाध्वृष्यः शोणाश्वः श्वेतवाहनम्‌ ॥ १ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! जब कृपाचार्य 

रणभूमिसे बाहर हटा दिये गये, तत्र छाल घोड़ोंवाले दुधे 
वीर आचार्य द्रोणने धनुष-बाण लेकर श्वेतवाहन अर्जुनपर 
धावा किया ॥ १ ॥ 
स तु रुक्मरथं दृष्टा गुरुमायान्तमन्तिकात्‌ | 
अर्जुनो जयतां श्रेष्ठ उत्तरं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ 

सुवर्णमय रथपर आरूढ गुरुदेवको अपने निकर आते देख 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अर्जुन उत्तरसे इस प्रकार बोले || २ ॥ 

अर्जुन उवाच 

यत्रेषा काञ्चनी वेदी ध्वजे यस्य प्रकाहाते । 


अज्जुनने कहा--सारथे ! तुम्हारा कल्याण हो । जिस 
रथकी ध्वजामें ऊँचे डंडेके ऊपर पताकाओंसे विभूषित यह 
ऊँची सुवर्णमयी वेदी प्रकाशित हो रही है, वहाँ आचार्य द्रोणकी 
सेना है । मुझे वहीं छे चलो ॥ ३ ॥ 
अश्वाः शोणाः प्रकाशान्ते बृहन्तश्चारुवाहिनः । 
खनिग्धविद्ुमसंकाशास्तास्रास्याः प्रियदशेनाः । 
युक्ता रथवरे यस्य सबशिक्षाविशारदाः॥ ४ ॥ 
दीघेबाहुमेहातेजा बलरूपसमन्वितः 
सर्वलोकेषु विक्रान्तो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ५ ॥ 

जिनके श्रेष्ठ रथमे जुते हुए सब प्रकारकी शिक्षाओंमें 
निपुण) चिकने) मूँगेके समान लाळ रंगके, तांबे से मुखबाले, 
सुन्दर तथा अच्छे ढंगसे रथका भार वहन करनेवाले बड़े- 
बड़े अश्व सुशोभित हो रहे हैं, वे महातेजस्वी दीत्रेबाहु, बल 
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भत्न मां वह भद्रं ते द्रोणानीकाय सारथि ॥ ३ ॥ 


प्रतापी गौर भरद्वाजनन्दन द्रीण ॥ ४-५ 


- १९९८ 


भ्रीमहाभारते न 


gan तुल्यो ह्यशनसा बृहस्पतिसमो नये । 
चेदास्तयैव चत्वारो ब्रह्मचर्य तयैव च ॥ ६ ॥ 
ससंहाराणि सवोणि दिव्यान्यस्त्राणि मारिष। 
धञुर्वेदश्च कात्स्न्येन यस्मिन्‌ नित्यं प्रतिष्ठितः ॥ ७ ॥ 


ये बुद्धिमे शुक्राचायं और नीतिमेंबृहस्पतिके समान हैं। 
मारिष ! इनमे चारों वेद, ब्रह्मचर्य, संहार-विधिसहित सम्पूर्ण 
दिव्यासत्र और समस्त धनुर्वेद सदा प्रतिष्ठित है ॥ ६-७ ॥ 
क्षमा दमश्च सत्यं च आनृशंस्यमथाजेवम्‌। 
पते चान्ये च वहचो यस्मिन्‌ नित्यं द्विजे गुणाः। ८ ॥ 
इन विप्रशिरोमणिमें क्षमा, इन्द्रियसंयम) सत्यं) 
कोमलता, सरलता तथा अन्य बहुत-से सद्गण नित्य 
विद्यमान हैं ॥ ८ ॥ 
तेनाहं योद्धुमिच्छामि महाभागेन संयुगे । 
तस्मात्‌ तं प्रापयाचार्य क्षिप्रमुत्तर वाहय ॥ ९ ॥ 
अतः मै इन्हीं महाभाग आचार्यके साथ इस समरभूमिमें 
युद्ध करना चाहता हूँ । अतः उत्तर ! रथ बढ़ाओ और मुझे 
शीघ्र उन आचार्यके समीप पहुँचा दो ॥ ९ ॥ 


वैश्रम्पायन उवाच 
अजुनेनेवमुक्तस्तु बैराटिईमभूषणान्‌ | 
चोदयामास तानश्वान्‌ भारद्वाजरथं ग्रति ॥ १० ॥ 
चैशाम्पायनजी कहते हैं - राजन्‌! अर्जुनके इस प्रकार 
आदेश देनेपर विराटनन्दन उत्तरने सोनेके आभूषर्णोसे विभूषित 
उन अश्वोंको आचार्य द्रोणके रथकी ओर हॉक दिया ॥ १०॥ 
तमापतन्तं वेगेन पाण्डवं रथिनां वरम्‌। 
द्रोणः प्रत्युद्ययौ पार्थ मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ११ N 
महारथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन अजुनको बड़े वेगसे 
अपनी ओर आते देख आचार्य द्रोण मी पार्थकी ओर आगे 
बढ़ आये, टीक उसी तरह जैसे एक उन्मत्त गजराज दूसरे 
मतवाळे गजराजसे भिडनेके लिये जा रहा हो ॥ ११ ॥ 
ततः mamaa भेरीशतनिनादिनम्‌। 
प्रचुश्नुमे बलं सर्वमुद्ूत इव सागर; ॥ १२॥ 
तदनन्तर द्रोणने सौ नगाड़ोंके बराबर आवाज करनेवाले 
अपने शङ्को बजाया | उसे सुनकर सारी सेनाम हलचल 
मच गयी, मानो समुद्रमें ज्वार आ गया हो ॥ १२ ॥ 
अथ शोणान्‌ सदश्वांस्तान्‌ हं सवर्णैर्मेनोजचेः | 
मिथ्चितान्‌ समरे दृष्टा व्यस्मयन्त रणे नराः ॥ १३ ॥ 
रणभूमिमै उन लाल रंगके सुन्दर घोड़ोंको दंसके समान 


वर्णवाले मनके सदृशा वेगशाली श्वेत घोड़ोंसे मिला देख 
व काचेचे विष सोह की क गो. जक विषय 
७ ८) K 
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तौ रथौ वीर्यसम्पन्नौ दृष्टा संग्राममूघेनि । 
आचार्यशिष्यावजितौ कृतविद्यौ मनखिनो ॥ १४ ॥ 
समास्छिष्ी तदान्योन्यं द्रोणपार्थौ महाबलौ । 
दृष्टा प्राकम्पत मुहुमरतानां महद्‌ वलम्‌ ॥ १५॥ 
महाबली द्रोण और कुन्तीपुत्र अर्जुन दोनों महारथी 
बल-बीरय सम्पन्न, अजेय, अख्विद्याके विशेषज्ञ और मनस्वी 
थे । युद्धके सिरेपर वे दोनों आचार्य और शिष्य अपने-अपने 
रथपर बैठे हुए ( ही एक-दूसरेकी ओर हाथ बढ़ाकर मानो ) 
परस्पर आलिङ्गन करने लगे | उन्हें इस अवस्थामै देखकर भरत- 
वंशिर्योकी वह विशाल सेना बारंबार भयसे कॉपने लगी ॥ 
हर्षयुक्तस्ततः पार्थः प्रहसन्निव वीर्यवान्‌ । 
रथं रथेन द्रोणस्य समासाद्य महारथः ॥ १६॥ 
अभिवाद्य मद्दाबाहुः सामपूरवेमिदं वचः । 
उवाच zana वाचा कौन्तेयः परवीरहा ॥ १७ N 
तदनन्तर शत्रुवीरोंका नाश करनेवाले महारथी और 
महापराक्रमी कुन्तीपुत्र महाबाहु अर्जुन SÀ भर गये 
और आचार्य द्रोणके wa अपना रथ भिड़ाकर उन्हें प्रणाम 
करके हँसते हुए-से शान्तिपूर्वक मधुर बाणीमें यों बोले--॥ 
उषिताः स्मो चने वासं प्रतिकर्म चिकीर्षवः । 
कोपं नार्हसि नः कर्तु सदा समरदुर्जेय ॥ १८॥ 
अहँ तु प्रहृते पूर्वं प्रहरिष्यामि तेऽनघ । 
इति मे वर्तते बुद्धिस्तद्‌ भवान्‌ कर्तुमहति ॥ १९ N 
“आचार्य ! युद्धमें आपपर विजय पाना सर्वथा कठिन 
है । हमलोग बहुत वर्षोतक वनमें रहकर कष्ट उठाते रहे हैं । 
अब शत्रुआंसे बदला लेनेकी इच्छासे आये है; अतः आम 
हमलोगोंपर क्रोध न करें । अनघ ! मैं तो आपपर तमी 
प्रहार करूँगा) जत्र पहले आप सुझपर प्रहार कर लेंगे । मेरा 
यही निश्चय दै, अतः आप ही पहले मुझपर प्रहार करें? । १८-१९। 
ततोऽस्मै प्राहिणोद्‌ द्रोणः शरानधिकविशतिम्‌ । 
अप्राप्तांदचैव तान्‌ पार्थश्चिच्छेद कृतहस्तवत्‌॥ २० ॥ 
तब आचार्य द्रोणने अर्जुनपर इक्कीस बाण चलाये; 
किंतु पार्थने उन सबको अपने पास आनेसे पहले ही काट 
गिराया) मानो उनके हाथ इस कलामें पूर्ण सुशिक्षित थे ॥ 
ततः शरसहस्रेण रथं पार्थस्य चीयेवान्‌। 
अवाकिरत्‌ ततो द्रोणः 'शीघमस्त्रं विद्शेयन्‌ ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर. पराक्रमी द्रोणने अपनी अस्त्र चलानेकी फुर्ती 
दिखाते हुए अर्जुनके रथपर सहखों बाणोंकी बृष्टि की ।।२१॥ 
हयाश्च रजतप्रख्यान्‌ कङ्कपत्रेः शिलाशितैः। 
अवाकिरदमेयात्मा पार्थ संकोपयज्निव ॥ २२ ॥ 
न्दने चाँदीके समान 
osha 
भी शानपर चढ़ाकर तेज 
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किये हुए सफेद चीलकी पाँखवाले बाणोंसे ढँक दिया | जान 
पड़ता था, आचार्य यह सब करके. अजुनके क्रोधको उभाड़ना 
चाहते थे॥ २२ ॥ 


एवं प्रववृते युद्धं भारद्वाजकिरीडिनोः । 
समं चिमुञ्चतो संख्ये विशिखान्‌ दीप्ततेजसः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार भरद्वाजनन्दन द्रोण और किरीटधारी अर्जुनमें 
युद्ध छिड़ गया। वे दोनों समरभूमिमें ( एक-दूसरेपर ) समान- 
रूपसे तेजस्वी बार्णोकी वर्षा करने लगे ॥ २३ ॥ 
ताघुभो ख्यातकमौणाबुभौ. वायुसमौ जवे। 
उभो दिव्यास्रविदुषाबुभाबुत्तमतेजसो । 
क्षिपन्तौ शरजालानि मोहयामासतुदेपान्‌ ॥ २४ ॥ 
दोनों ही विख्यात पराक्रमी थे । वेगमें दोनों ही वायुके 
समान थे । वे दोनों गुरु-शिष्य दिव्यास्रोंके महापण्डित और 
उत्तम तेजसे सम्पन्न थे | परस्पर बाणोंकी झड़ी लगाते हुए 
दोनोंने सत्र. राजाओंको मोहमें डाल दिया ॥ २४ ॥ 
व्यस्मयन्त ततो योधा ये तत्रासन्‌ समागताः । 
शरान्‌ विखजतोस्तृण साधु साध्वित्यपूजयन्‌ ॥ २५॥ 
तदनन्तर जो-जो सैनिक वहाँ आये थे, वे एक-दूसरेपर 
तीब्र गतिसे बाण-वर्घा करनेवाले दोनों वीरोंकी “साधु-साधु? 
कहृकर सराहन! करने छगे--॥ २५ || 
द्रोणं हि समरे कोऽन्यो योद्धुमहति फाल्गुनात्‌ । 
शौद्रः क्षत्रियधमोऽयं शुरुणा यद्युध्यत । 
इत्यब्रुवञ्षनास्तत्र संग्रामशिरसि स्थिताः ॥ RR 
“भला; युद्धमें अर्जुनके सिवा दूसरा कौन 'द्रोणाचार्यका 
सामना कर सकता है ? यह क्षत्रियधर्म कितना भयंकर है 
कि शिष्यको गुरुसे युद्ध करना पड़ा है ।? इस प्रकार वहाँ 
युद्धके मुहानेपर खड़े हुए योद्धा आपसमें बातें करते थे ।।२६। 
बीरौ तावभिसंरब्धौ संनिकृष्ट महाभुजो । 
छादयेतां शरत्रातैरन्योन्यमपराजितो ॥ २७ ॥ 
दोनों महाबाहु वीर क्रोधमै भरकर निकट आ गये 
और बाणसमूहोंसे एक-दूसरेको आच्छादित करने लगे | 
उनमेंसे कोई भी पराजित होनेवाला न था ॥ २७ ॥ 
विस्फाये सुमहच्चापं हेमपृष्ठं दुरासदम्‌ । 
भारद्वाजोऽथ संक्नुद्धः फाल्गुन प्रत्यविध्यत ॥ २८ ॥ 
भरद्वाजनन्दन द्रोण अत्यन्त कुपित होः जिसके पृष्ठभागमे 
सुवण जड़ा हुआ था और जिसे उठाना दूसरोंके लिये बहुत 
कठिन था, उस महान्‌ धनुषको खींचकर अर्जुनको बाणांसे 
बींघने लगे ॥ २८ ॥ 


a सायकमयैजोलेरजुनस्थ रथं प्रति! 
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उन्होंने अर्जुनके रथपर बाणोंका जाल-सा बिछा दिया | 
इतना ही नहीं; शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए उन तेजस्वी 
बाणोंद्वारा उन्होंने सूर्यकी प्रभाको भी आच्छादित कर दिया ॥ 


पार्थं च सुमहाबाहुमहावेगेमंहारथः । 


` विव्याध निशितैबोणेमंघो वृष्ट्येव पर्वतम्‌ ॥ ३० ॥ 


जैसे मेघ पर्वतपर जलकी वर्षा करता है, उसी प्रकार 
महाबाहु महारथी द्रोण प्रथापुत्र अर्जुनको. अत्यन्त वेगशाली 
तीखे बाणोंद्वारा बाँध रहे थे ॥ ३० ॥ 
तथैव दिव्यं गाण्डीवं धनुरादाय पाण्डवः । 
शत्रुघ्न वेगवान्‌ षष्टो भारखाधनमुत्तमम्‌ ॥ ३१ ॥ 
विससजे शारांश्चित्रान्‌ सुव्णविळतान्‌ बहन । 
नाशयन्‌ शरवर्षाणि भारद्वाजस्य वीर्यवान्‌ । 
तूणी चापविनिसुक्तैस्तदद्धतमिवाभवत्‌ ॥ ३२ ॥ 
इसी प्रकार हर्षमें भरे हुए वेगशाली पाण्डुनन्दन 
अर्जुन भी भार सहन करनेमें समर्थ और शत्रुओंका नाश 
करनेवाला उत्तम एवं दिव्य गाण्डीव धनुष लेकर बहुत- 
से खर्णभूषित विचित्र बाणोंकी वर्षा कर रहे थे । पराक्रमी 
पार्थ अपने घनुषसे छूटे हुए बाणसमूहाँद्वारा तुरंत ही आचार्य 
द्रोणकी बाण-वर्षाको नष्ट करते जाते थे । यद्व एक अद्भुत-सी 
बात थी ॥ ३१-३२ | 
ख रथेन चरन पार्थः प्रेक्षणीयो धनंजयः । 
युगपद्‌ Ba ag सर्वतो5स्त्राण्यदर्शायत्‌ ॥ ३३ ॥ 
पकच्छायमिवाकाशं बाणैश्चक्रे समन्ततः । 
नाइश्यत तदा द्रोणो नीहारेणेव dga: ॥ ३४ ॥ 
रथसे विचरनेवाले कुन्तीपुत्र धनंजय सबके लिये दर्शनीय 
हो रहे थे । उन्होंने सब दिशाओंमें एक ही साथ अस्ञ्नोकी 
वर्षा दिखायी और आकाशको चारों ओरसे बाणोंद्वारा ढॅककर 
एकमात्र अन्धकारमें निमग्न-सा कर दिया । उस समय 
आचार्य द्रोण कुहरेसे ढके हुएकी भाँति अध्दश्य हो गये।! 
तस्याभवत्‌ तदा रूपं संवृतस्य शरोत्तमैः । 
जाज्वल्यमानस्य तदा dada सर्वतः ॥ ३५॥ 
उत्तम बाणोंसे ढके हुए द्रोणाचार्यका स्वरूप उस समय ऐसा 
जान पड़ता था, मानो सब ओरसे जलता हुआ कोई 
पर्वत हो ॥ ३५ ॥ 
ष्ट्रा तु पार्थस्य रणे शरैः खरथमावृतम्‌ । 
स विस्फायं धनुः श्रेष्ठ मेघस्तनितनिस्रनम्‌॥ ३६ ॥ 
अझ्निचक्रोपमं घोरं व्यकर्षत्‌ परमायुधम्‌ । 
व्यशातयच्छरांस्तांस्तु द्रोणः समितिशोभनः॥ ३७ ॥ 
आचार्य द्रोण संग्रामभूमिमें बड़ी शोभा पानेवाले थे । संग्राममें . 
उन्होंने अपने रथको जब अर्जुनके बाणाँसे ढका हुआ देखा, 
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wa भयंकर परम उत्तम आयुषशरेष्ठ धनुषकी टंकार फेलाते 
हुए उसे ( कार्नोतक ) खींचा और अपने शर-समूहोसे 
अर्जुनके उन सब बाणोंको काट डाला ॥ ३६-६७ ॥ 
महानभूत्‌ ततः WA बंशानामिव दह्यताम्‌ ॥ ३८ ॥ 
उस समय जलते हुए बॉसोके चटखनेका-सा बड़ा भयंकर 
शब्द हो रहा था ॥ २८ ॥ 
जाम्बूनदमयैः पुछुँश्चित्रचापविनिगेतेः । 
प्राच्छादयदमेयात्मा दिशः सुर्यस्य च प्रभाम्‌ ३९ ॥ 
जिनकी मन-बुद्धि अमेय दै, उनै द्रोणने अपने विचित्र 
qa छूटे हुए. सुवर्णमय पंखोंबाले बाणोंद्वारा सम्पूर्ण 
दिशाओं तथा सूर्यके प्रकाशको भी ढक दिया ॥ ३९ ॥ 
ततः कनफपुञ्कानां शराणां नतपर्वणाम्‌ । 
चियञ्चराणां वियति इञ्यन्ते बहवो व्रजाः ॥ ४० ॥ 
उस समय सोनेकी पॉल और झुकी हुई गॉठवाले 
आकाशचारी बाणोंके बहुत-से समुदाय आकाइामें दृष्टिगोचर 
हो रहे थे ॥ ४० || 
द्रोणस्य पु्खसक्ताश्च प्रभवन्तः शरासनात्‌ । 
पको दीर्घ इवाद्यदाकारो संहतः शरः ॥ ४१ N 
वे समी पक्षधारी बाण-समुदाय आचार्य द्रोणके धनुषसे 
प्रकट हुए थे । आकाशमै उन बाणोका समूह परस्पर सटकर 
एक ही विशाल बाणके समान दिखायी देता था ॥ ४१ ॥ 
एचं तौ खर्णविकृतान्‌ विमुञ्चन्तौ महाशरन्‌ । 
आकारां संवृतं चीराबुल्काभिरिव चक्रतुः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार वे दोनों वीर सुवर्णविभूषित महाबाणोंकी 
वर्षा करते हुए आकाशको मानो उल्काओंसे आच्छादित 
करने लगे ॥ ४२ ॥ 
बारास्तयोस्तु विवभुः कङ्कबर्हिणवाससः | 
पङ्क्त्यः शरदि खस्थानां हंसानां चरतामिच ॥ ४३ ॥ 
qg और मोरकी पॉखवाळे उन दोनोके बाण शरदऋतुमे 
आकाशर्म बिचरनेवाले हंसोंकी पॉतके समान सुशोभित होते al 
युद्धं समभवत्‌ तत्र giri महात्मनोः । 
द्रोणपाण्डबयोघांरं वृत्रवासवयोरिव ॥ ४४ ॥ 
महामना द्रोण और पाण्डुनन्दन अर्जुनका वह रोषपूर्ण 
युद्ध दृत्रासुर और इन्द्रके समान भयंकर प्रतीत होता था ॥ 
तौ गजाविव चासाद्य विषाणाग्रैः परस्परम्‌ । 
शरैः पूर्णायतोत्खष्टरन्योन्यमभिजप्रतुः ॥ ४५ ॥ 
जैसे दो हाथी एक दूसरेते मिड़कर दोतोकि अग्रमागसे 
प्रहार करते हों) उसी प्रकार वे दोनों धनुषको अच्छी तरह 
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तौ ब्यवाहरतां युद्धे संरब्धौ रणशोभिनो । 
उदीरयन्तौ समरे दिव्यान्यसत्राणि भागशः ॥ ४६ N 

क्रोधमे भरे हुए उन दोनों बीरोंकी रणभूमिमें बड़ी 
शोभा हो रही थी । वे उस संग्राममें एथक-एथक दिव्याख्र 
प्रकट करते हुए धर्मयुद्ध कर रहे थे ॥ ४६ ॥ 


अथ त्वाचार्यमुख्येन शरान्‌ सृष्टाडिछलाशितान्‌। 
न्यवारयच्छितैवोणेरजुंनो जयतां वरः॥ ४७॥ 

तदनन्तर विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ अजुनने आचार्यप्रबर 
द्रोणके द्वारा चलाये हुए शानपर तेज किये हुए बाणोंको 
अपने तीखे सायकोसे नष्ट कर दिया ॥ ४७॥ 


दर्शयन्‌ वीक्षमाणानामञ्जमुग्रपरक्रमः । 
इषुभिस्तूणमाकाशं बहुभिश्च समावृणोत्‌ ॥ ४८ N 
जिघांसन्ते नरव्याघ्रमजुंनं तिग्मतेजसभ । 
आचार्यमुख्यः समरे द्रोणः शस्रभृताँ चरः। 
अर्जुनेन सहाक्रीडच्छरेः संनतपर्वभिः ॥ ४९ ॥ 
वे भयानक पराक्रमी थे, उन्होंने दर्शकोंको अपना 
aads दिखाते हुए तुरंत बहुसंख्यक TARRI 
आकाशको ढँक दिया । यद्यपि प्रचण्ड तेजस्वी नरश्रेष्ठ 
अर्जुन विपक्षीको मार डाळनेको इच्छा रखते थे; तो भी 
शास्रधारियोमि श्रेष्ठ आचार्यप्रवर द्रोण उस समरभूमिमें 
झुकी हुई गाँठवाले बार्णोद्वारा प्रहार करके अर्जुनके साथ 
मानो खेल कर रहे थे ( उनमें अर्जुनके प्रति वात्सल्यका भाव 
उमड़ रहा था ) ॥ ४८-४९ ॥ 
दिब्यान्यस्राणि वर्षन्तं तस्मिन्‌ वै तुमुले रणे। 
अस्नेरञ्जाणि संवाय फाल्गुनं समयोधयत्‌ ॥ ५० ॥ 
उस तुमुल युद्धमै अर्जुन दिव्यास्त्रोंकी वर्षा कर रहे थे, 
किंतु आचार्य अपने अस्रोद्वारा उनके अस्त्रोंका निवारण- 
मात्र करके उन्हें लड़ा रहे थे ॥ ५० ॥ 
तयोरासीत्‌ सम्प्रहारः कद्धयोर्नरसिंहयोः । 
अमर्षिणोस्तदान्योन्यं देवदानवयोरिव ॥ ५१ ॥ 
वे दोनों नरश्रेष्ठ जब क्रोध और अमर्षमै भर गये, तब 
उनमें परस्पर देवताओं और दानवोंकी भाँति घमासान युद्ध 
छिड़ गया ॥ ५१ ॥ 
ऐन्द्र वायव्यमाग्नेयमख्नमश्चेण पाण्डवः । 
द्रोणेन मुक्तमात्न तु ग्रसति स्म पुनः पुनः ॥ ५२ ॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुन आचार्य द्रोणके छोड़े हुए ऐन्द्र, 
वायव्य और आग्नेय आदि अस्त्नांको उसके विरोधी अखद्वारा 
बार-बार नष्ट कर देते थे ॥ ५२ ॥ 
एवं शूरौ महेष्वासौ बिसजन्तौ शिताञ्छरान्‌ । 
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रहे थे ॥ ४५ ॥ 
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छोड़ते हुए अपनी बाणवर्षाद्वारा आकाशको एकमात्र 
अन्धकारमे निमग्न करने लगे ॥ ५३ ॥ 

CX . . A 
तत्राजुनेन सूक्तानां पततां वे शरीरिषु। 
पर्वतेष्विव वज्राणां शराणां श्रूयते स्वनः ॥ ५४ ॥ 


अर्जुनके छोड़े हुए बाण जब देहधारियापर पड़ते थे, 
तब पर्वर्तोपर गिरनेवाले वज्रके समान भयंकर शब्द सुनायी 
देता था ॥ ५४ ॥ 


ततो नागा रथाश्चैव चाजिनश्च विशास्पते । 
शोणिताक्ता व्यडऱ्यन्त पुष्पिता इव किंशुकाः। ५५ ॥ 
जनमेजय ! उस समय हाथीसवार, रथी और घुड़छवार 
लोहूलहान होकर फूले हुए पलाश बृक्षके समान दिखायी 
देते थे ॥ ५५॥ 
बाहुभिश्च ARARA मद्दास्थैः । 
खुवर्णचित्रै: कवचैध्व॑जैश्व विनिपातितैः ॥ ५६ ॥ 
योधैश्च निहतैस्तत्र पार्थवाणप्रपीडितैः । 
बलमासीत्‌ समुद्धान्तं द्रोणाजुनसमागमे ॥ ५७॥ 


द्रोणाचार्य और अर्जुनके उस युद्धम पार्थके बाणोंसे पीड़ित 
हो कितने ही योद्धा मर गये थे । कितर्नोकी केयूरभूषित 
भुजाएँ कटकर गिरी थीं । विचित्र वेष-भूषावाले महारथी 
धराशायी हो रहे थे । सुवर्गजदित विचित्र कवच और 
ध्वजाएँ वहाँ बिखरी पड़ी थीं | इन सब फारणोंसे वह सारी 
सेना उद्वान्त- ( भयसे अचेत- ) सी हो गयी थी ॥५६-५७॥ 
विधुन्चानी तु तौ तत्र धनुषी भारसाघने । 
आच्छाद्येतामन्योन्यं ठत तक्षतुरथेथुमिः ॥ ५८ N 


उन दोनेंके धनुष मार सहन करनेमें समर्थ थे। 
वे उन धनुषोको कँपाते हुए ( तीखे ) बाणोंद्वारा एक दूसरे- 
फो बींबते और आच्छादित कर देते थे ॥ ५८॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं तुमुलं भरतर्षेभ । 
द्रोणकौन्तेययोस्तत्र बलिवासवयोरिव ॥ ५९ ॥ 

भरतश्रेष्ठ जतमेजय | तदनन्तर द्रोण और कुन्तीपुत्रमै 
बलि और इन्द्रके संग्राम-सा तुमुल बुद्ध होने लगा ॥ ५९ ॥ 
अथ पूणीयतोत्सष्टेः शरः संनतपर्वभिः i 
व्यदारयेतामन्योन्यं प्राते प्रवतिते ॥ ६० ॥ 

उस समय प्राणोंकी बाजी लगाकर ( युद्धका जुआ खेला 
जा रहा था ।) दोनों बीर घनुषको कानतक खींचकर छोड़े 
हुए झुकी गॉठवाले ब्राणोसे एक दूसरेको विदीर्ण कर 
रहे ये ॥ ६० ॥ 


अथान्तरिक्षे नादोऽभूद्‌ द्रोणं तत्र प्रशांसताम्‌। 
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SO 


प्रमाथिनं महाचीयं sege दुरासदम्‌। 
जेतारं देवदैत्यानां सर्वेषां च महारथम्‌ ॥ ६२ ॥ 
इसी समय आचार्य द्रोणकी प्रशंसा करनेवाले देवताओं- 
का यह शब्द आकाशमें गूँज उठा--'अहो ! द्रोणा चारयने बढ़ा 
दुष्कर कार्य किया कि अबतक अर्जुनके साथ युद्धर्मे डे रह 
गये । ये अर्जुन तो शत्रुओको मथ डालनेवाले) महापराक्रमी) 
दृढ़ भुष्टिवाळे, दुर्धर्ष तथा सम्पूर्ण देवताओं और दैत्योंको 
जीतनेवाले महारथी बीर हैं? ॥ ६१-६२ ॥ 
अविश्रमं च शिक्षां च लाघवं दूरपातिताम्‌ । 
पार्थस्य समरे दृष्टा द्रोणस्याभूञ्च विस्मयः ॥ ६३ ॥ 
उस समरभूमिमे अर्जुनका कमी न चूकनेका स्वभाव, 
aaah अद्भुत शिक्षा, हार्थोकी फुर्ती और दूरतक 
बाण मारनेकी शक्ति देखकर आचार्य द्रोणको भी बडा 
विस्मय हुआ || ६३ ॥ 
अथ गाण्डीवमुद्यम्य दिव्यं agad: 
विचक्ष रणे पार्थो आहुभ्दा भरतपभ ॥ ६७ ॥ 
जनमेजय | तदनन्तर रणभूमिमें कुन्तीपुत्रने दिव्य 
गाण्डीव धनुषको ऊँचे उठाकर कुपित हो उसे दोनों 
हाथोंसे खींचना आरम्भ किया ॥ ६४ |! 
तस्य बाणमयं वर्ष शलभानामिवायतिम्‌। 
दृष्टा ते विस्मिताः सर्वे साघु साध्वित्यपूजयन्‌ ॥ ६५॥ 
फिर तो टिड्डियोंके झंडके समान उनकी (अद्भुत) बाण- 
वर्षा देखकर वे सभी सैनिक आश्चर्यचकित हो “साधु-साधु? 
कहते हुए उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ६५ ॥ 
a च बाणान्तरे वायुरस्य शक्रोति सर्पितुम्‌। 
अनिशं संदधानस्य शारानुत्सजतस्तथा ॥ ६६॥ 
gaa नान्तरं कञ्चित्‌ पार्थस्याददतोऽपि च ॥ ६७॥ 
उनके बाणोंके भीतर वायु भी प्रवेश नहीं कर पाती थी। 
कुन्तीनन्दन अजुन निरन्तर बाणोंको द्वाथमें लेते) घनुषपर 
रखते और छोड़ते थे । कोई भी उनकी इन क्रियाओमें क्षण- 
भरका भी अन्तर नहीं देख पाता था ॥ ६६-६७ ॥ 
तथा शीघ्राखयुद्धे तु वतेमाने खुदारुणे। 
शीघ्र शीघ्रतरं पार्थः शरानन्यानुदीरयत्‌ ॥ ६८॥ 
इस प्रकार शीघ्रतापू्वेक अस्प्रहारके द्वारा चल्नेवाले 
उस अत्यन्त भयंकर संग्राममें कुन्तीपुत्र अजुन शीघ्र एवं 
अत्यन्त शीघ्र दूसरे-दुसरे बाण प्रकट करने लगे ॥ ६८ ।' 
ततः शतसहस्राणि शराणां नतपर्वेणाम्‌। 
युगपत्‌ प्रापतस्तत्र द्रोणस्य रथमन्तिकात्‌ ॥ ६९ ॥ 
कीर्यमाणे तदा द्रोणे शरेगोण्डीवधन्वना । 


पुष्कर (कृतना कोए, सदश्व अत ॥ कि, ॥ रह काग साहा सौ, सैन्यानां भूर्म ligor 
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तत्पश्चात्‌ एक ही साथ झुकी हुई गाँठवाले एक लाख 
बाण द्रोणाचार्यके रथके समीप आ गिरे । जनमेजय | गाण्डीव- 
घन्वा अर्जुनके द्वारा जब द्रोणपर इस प्रकार बाणवर्षा 
होने लगी, तब कौरव-सेनिकोमे भारी हाहाकार 
मच गया ॥ ६९-७० ॥ 
पाण्डवस्य तु शीघारत्रं मघवा प्रत्यपूजयत्‌ । 
गन्धर्वाप्सरसर्‍्चैव ये च तत्र समागताः ॥ ७१॥ 

पाण्डुनन्दनके शीभघ्रतापूर्वक अस्त्न-संचालनके लिये 
इन्द्रने उनकी बड़ी प्रशंसा की | उनके सिवा वहाँ जो गन्धं 
और अप्सराएँ आयी थीं) उन्होंने भी उनकी बड़ी 
सराहना की || ७१ || 
ततो वृन्देन महता रथानां रथयूथपः। 
आचार्यपुत्रः सहसा पाण्डवं पर्यवारयत्‌ ॥ ७२॥ 

तदनन्तर रथियोंके यूथपति आचायंपुत्र अश्वव्थामाने 
रथारोहियोके विशाल समूहके साथ सहसा वहाँ पहुँचकर 
पाण्डुनन्दनको चारों ओरसे घेर लिया || ७२ ॥ 
अश्वत्थामा तु तत्‌ कमं हृदयेन महात्मनः । 
पूजयामास पार्थस्य कोपं चास्याकरोद्‌ भ्रशम ॥ ७३ N 


श्रीमहामारते 


ii e 
| AA 


[ विराटपर्बणि 


अश्वत्थामाने महात्मा अजुनके उस पराक्रमका मन-ही- 
मन भूरि-भूरि प्रशंसा की और उनपर अपना महान्‌ क्रोध 
प्रकट किया ॥ ७२ | 
a मन्युवशमापन्नः पार्थमभ्यद्रवद्‌ रणे । 
किरञ्छरखहस्राणि पर्जन्य इव वृष्टिमान्‌ ॥ ७४ ॥ 
आचार्यपुत्र क्रोधके वशीभूत हो गया था । वह रणभूमिमें 
जल बरसानेवाले मेघकी भाँति सहा. बाणोंकी बौछार 
करता हुआ पार्थपर टूट पड़ा || ७४ ॥ 
आवृत्य तु महाबाहुयतो द्रौणिस्ततो हयान्‌ । 
अन्तरं ्रददौ पार्थो द्रोणस्य व्यपसपिंतुम्‌ ॥ ७५॥ 
तब महाबाहु अर्जुने जिधर अश्वत्थामा था, उसी ओर 
घोड़ोंकी घुमाकर आचार्य द्रोणको भाग जानेका अवसर 
दे दिया ॥ ७५॥ 
स तु छब्ध्वान्तरं तूर्णमपायाजवनेहंयैः । 
छिन्नवर्मध्वजः शूरो निक्रत्तः परमेषुभिः ॥ ७६॥ 
अर्जुनके उत्तम बाणोंसे द्रोणके कवच और ध्वज छिन्न 
भिन्न हो चुके थे । वे खयं भी बहुत घायल हो गये थे; 
अतः मौका पाते ही वेगशाली घोड़ोंको बढ़ाकर तुरंत वहाँसे 
भाग निकले ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते विराटपवेणि गोहरणपर्वैणि द्रोणापयाने अष्टपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्व अन्तर्गत गोहरणपर्व॑में द्रोणाचार्थके परायनसे सम्बन्ध रखनेवाला अद्रुवनयौँ अध्याय पूरा हुआ ॥५८॥ 
-":->०-<>>००>-7-- 
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अश्वत्थामाके साथ अजुनका युद्ध 


वैज्म्यायन उवाच 


ततो द्रौणिर्महाराज wai रणे । 
तं पार्थः प्रतिजग्राह वायुवेगमिचोद्धतम्‌। 
शरजालेन महता वर्षमाणमिवाम्बुद्दम्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-भद्वाराज ! तदनन्तर 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाने रणभूमिर्मे जब अर्जुनपर बढे वेगसे 
आक्रमण किया» तब अर्जुनने भी प्रचण्ड वायुवेगके समान 
तीब्र गतिसे आते हुए अश्वत्थामाको रोका । उस समय जळ 
बरसानेवाले मेघक्री भाँति वह महान्‌ गरसमूहकी वर्षा कर 
रहा था ॥ १॥ 
तयोर्देवाखुरसमः संनिपातो महानभूत्‌। 
किरतोः शरजालानि वृत्रवासवयोरिव ॥ २ ॥ 
उन दोनोर्मे देवताओं और असुरोंके समान भारी संघर्ष 
होने लगा। वे दोनों ( एक-दूसरेपर ) बाणसमुहदकी बौछार 


न स्म सूर्यस्तदा भाति न च वाति समीरणः । 
शरजालावृते ब्योस्िच्छायाभूते समन्ततः ॥ ३ ॥ 
उनके बाणोके जालसे आच्छादित होकर आकाश सब 
AA अन्धकारमय हो रहा था। उस समय न तो सूर्य 
प्रकाशित हो रहै थे और न वायु ही चल पाती थी ॥ ३॥ 


महांश्चटचटाशब्दो योधयोहेन्यमानयोः। 
दह्यतामिव वेणूनामासीत्‌ परपुरंजय ॥ ४ ॥ 


झात्रुविजयी जनमेजय ! जब दोनों योद्धा एक दूसरेपर 
आघात करते, तब जळते हुए बाँसोंके चटखनेकी भाँति चट- 
चट शब्द होने लगता था ॥ ४॥ 
हयानस्थाजुनः सवोन्‌ कृतवानदपजीवितान्‌ । 
ते राजन्‌ न प्रजानन्त दिशां काञ्चन मोहिताः ॥ ५ ॥ 
अडुनने अश्वत्थामाके घोड़ोंको घायल करके अल्पजीवी 
बना दिया । राजन ! वे मोहग्रस्त ( मूच्छित ) AAR कारण 


करते हुए वाउ और बम (मान ea थेन "३"1120 कती भी पदती नही रिति 
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गोइरणपवै | 


ततो द्रौणिमेहावीयेः पार्थस्य विचरिष्यतः। 
विवरं सृक्ष्ममालोक्य ज्यां चिच्छेद क्षुरेण ह । 
तद्स्यापूजयन्‌ देवाः कमे दष्ट्रातिमानुषम्‌॥ ६ ॥ 
तदनन्तर महापराक्रमी अश्वत्थामाने रणभूमिमें विचरते 
हुए अर्जुनका छोटा-सा छिद्र ( तनिक-सी असावधानी ) देख- 
कर क्षुर नामक बाणसे उनकी प्रत्यञ्चा काट डाली । उसके 
इस अतिमानुष कर्मको देखकर सब देवता उसकी बड़ी प्रशंसा 
करने लगे ॥ ६ | 


द्रोणो भीष्मश्च कर्णश्च कृपइचेव महारथाः। 
साधु साध्विति भाषन्तो ऽ पूजयन्‌ कर्म तस्य तत्‌ ॥ ७॥ 
द्रोण, भीष्म, कर्ण और कधुचार्य-ये सभा महारथी 
साधुवाद देते हुए अश्वत्थामाके उस कार्यकी सराहना 
करने लगे || ७१ 
ततो द्रौणिर्धनुः श्रेष्टमपकृष्य रथरषभम्‌ | 
पुनरेवाहनत्‌ पार्थ हृदये कङ्कपत्रिभिः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर द्रोणपुत्रने अपना श्रेष्ठ धनुषं खींचकर कङ्क 
पक्षीके jand बाणोंद्वारा रथियोंमें श्रे पार्थक्री छातीमें पुनः 
भारी आघात पहुँचाया ॥ ८ ॥ 
ततः पार्थो महावाहुः प्रहस्य स्वनवत्‌ तदा । 
योजयामास नवया मौव्यों गाण्डीवमोजसा ॥ ९ ॥ 
उस समय महावाहु पार्थ ठहाका मारकर EUA लगे | 
फिर उन्होंने गाण्डीव घनुषपर बलपूर्वक नयी MAA 
चढ़ा दी ॥ ९ ॥ 
ततो ५धंचन्द्रमावृत्य तेन पार्थः समागमत्‌ । 
चारणेनेव मत्तेन मत्तो वारणयूथपः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर पसीनेसे अधचन्द्राकार धनुप्रकी डोरीको माँजकर 
अर्जुन अश्वत्थामासे भिड़ गये, मानो कोई उन्मत्त गजयूथा- 
घिपति किसी दूसरे मतवाले हाथीके साथ जा भिड़ा हों ॥१०॥ 
ततः agd युद्धं पृथिव्यामेकवीरयोः । 
रणमध्ये द्वयोरेवं सुमहलोमहषेणम्‌ ॥ ११॥ 
इसके बाद उस रणभूमिमें भूमण्डलके इन दोनों अनुपम 
वीरोंका ऐसा भयंकर संग्राम हुआ, जो रोंगटे खड़े कर 
देनेवाला था ॥ ११ ॥ 
तौ वीरौ दरशुः सर्वे कुरवो विस्मयान्विताः । 
युध्यमानो महावीयौ यूथपाविव संगतो ॥ १२॥ 
समस्त कौरव विस्मर्ाविमुग्ध होकर उन दोनों वीरोंकी 
ओर देखने लगे । महापराक्रमी अश्वत्यामा और अजुन 
परस्पर भिडे हुए दो यूथपतियोंकी भाँति लड़ रहे थे॥ १२ ॥ 


तौ म्म्माजन्नतुर्वीरावन्योन्ये पुरुषषं्ौ । 


पकोनर्षाष्टितमो ऽध्यायः 
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वे दोनों पुरुषसिंह वीर विषधर सपके समान आकारवाले 
जलते हुए-से बाणोंद्वारा एक दूसरेको चोट पहुँचाने लगे॥१२॥ 
अक्षय्याविषुधी दिव्यौ पाण्डवस्य महात्मनः । 
तेन पार्था रणे शूरस्तस्थी गिरिरिवाचलः ॥ १४॥ 
महात्मा पाण्डुनन्दनके पास दो दिव्य अक्षय तूणीर थे, 
इससे कुन्तीपुत्र शूरवीर अजुन रणभूमिमें पर्वतकी भाँति 
अविचल खड़े रहे ॥ १४ ॥ 
अश्वत्था्नः पुनवीणाः क्षिप्रमभ्यस्यतो रणे । 
जग्मुः परिक्षयं तूर्णमभूत्‌ तेनाधिकोऽजुनः ॥ १५॥ 
परंतु संग्राममें शीघ्रतापूर्वक बार-बार शरसंधान करने- 
वाले अश्वत्यामाके बाण जब्दी समाप्त हो गये | इस कारण 
अर्जुन उसकी अपेक्षा अधिक शक्तिशाली सिद्ध हुए ॥ १५ ॥ 
ततः कणों महाचापं विकृष्याभ्यधिकं तदा । 
अवाक्षिपत्‌ ततः शब्दो हाहाकारो महानभूत्‌ ॥ १६॥ 
तत्र करणने अपने महान्‌ धनुषको बड़े जोरसे खींचकर 
टंकार की | उससे वहाँ महान्‌ हाहाकारका शब्द 
होने लगा ॥ १६ ॥ 
ततश्रक्षुदधे पाथाँ यत्र विस्फार्यते धनुः । 
qag तत्र राधेयं तस्य कोपो व्यवधंत ॥ १७॥ 
तब अर्जुनने जहाँ धनुषकी टंकार हो रही थी, उधर दृष्टि 
डाली, तो वहाँ राधानन्दन कर्ण दिखायी पड़ा । इससे उनका 
क्रोध बहुत बढ़ गया ॥ १७ ॥ 
स रोषवशमापन्नः कर्णमेच जिघांसया । 
तमेक्षत विवृत्ताभ्यां नेत्राभ्यां कुरुपुङ्गवः ॥ १८॥ 
तत्र कुरुश्रेष्ठ अजुन रोषक्रे वशीभूत हो कर्णको ही मार 
डालनेकी इच्छासे दोनों आँखें फाड़-फाड़फर उसकी ओर 
देखने लगे ॥ १८ ॥ 
तथा तु विमुखे पार्थे द्रोणपुत्रस्य सायकान्‌ ! 
त्वरिताः पुरुषा राजन्नुपाजहुः सहस्रशः ॥ १९ ॥ 


राजन्‌ ! इस प्रकार जब अर्जुने उधरसे दृष्टि हटाकर 
दूसरी ओर मुँह फेर लिया, तब बहुतःसे सैनिक तुरंत वहाँ 
आ पहुँचे और उन्होंने द्रोणपुत्रके हजारों बार्णोको ( रणभूमिसे 
उठाकर ) उन्हें समर्पित कर दिया ॥ १९ ॥ 
उत्सज्य च मद्दाबाहुद्रोणपुत्रं ANA: । 
अभिदुद्राव सहसा कर्णमेव सपल्लजित्‌ ॥ २०॥ 

तब शत्रांवजयी महात्राहु धनंजयने द्रोणपुत्रकों वहीं 
छोड़कर सहसा कर्णपर ही घावा किया ॥ २० | 


शरैराश विधि केरिउ पेज angaa ॥०९६५ Diore: | 


२००४ 


UU > 


n 


रखते हुए कुन्तीकुमारने फ्रोधसे लाल आँखें करके यह 


कामयन्‌ द्वैरथं तेन युद्धं वचनमब्रवीत्‌ ॥ R N 
और कर्णके पास पहुँचकर उसके साथ ट्वन्द्वयुद्धकी इच्छा 


श्रीमहाभारते 


SSS 


बात कही ॥ २१ ॥ 


डति श्रीसहामारते विराटपर्वैणि गोहरणपर्वंणि उत्तरगोग्रहे अर्जुनाश्वत्थामयुद्धे एकोनषष्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमे उत्तरगोग्रहके समय अर्जुन और भश्चत्यामाके 
यद्धे सम्बन्ध रखनेवारा उनसठवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


पाका 


पष्टितमो5ध्यायः 
अर्जुन और कर्णका संवाद तथा कर्णका अजुनसे हारकर भागना 


अर्जुन उवाच 
कणे यत्‌ ते सभामध्ये बहु वाचा विकत्थितम्‌। 
न मे युधि समोऽस्तीति तदिदं समुपस्थितम्‌॥ १ ॥ 
अर्जुन बोले- कर्ण ! पहले कौरबोंकी समामे तूने जो 
अपनी बहुत प्रशंसा करते हुए, यह बात कही थी कि युद्धमें 
मेरे समान दूसरा कोई योद्धा नहीं दै । (उसकी सचाईकी 
परीक्षाके लिये) यह युद्धका अवसर उपस्थित हो गया है ॥ R I 
सोऽद्य कर्ण मया साथ व्यवहत्य MÀ । 
ज्ञास्यस्यवमात्मानं न चान्यानवमंस्यसे ॥ २ ॥ 
कर्ण ! आज इस महासंग्राममें मेरे साथ मिड़कर तू 
अपनेको भळीमाँति निर्बल समझ लेगा और फिर कभी 
दूसरोंका अपमान नहीं करेगा | २ ॥ 


अवोचः परुषा वाचो धर्ममुत्सज्य केवलम्‌ । 

इदं तु दुष्करं मन्ये. यदिदं ते चिकीर्षितम्‌ ॥ ३ ॥ 
पहले तूने' केवळ धर्मकी अवहेलना करके बड़ी कठोर 

बातें कही दै, परंतु तू जो कुछ करना चाहता d वह 

तेरेलिये मैं अत्यन्त दुष्कर समझता हूँ ॥ ३ I 

यत्‌ त्वया कथितं पूव मामनासाद्य किचन । 

aa कुरू राधेय कुरुमध्ये मया सह ॥ ४ ॥ 
राधानन्दन | मेरे साथ भिडन्त होनेके पहले कोरवोंकी 

समामे तूने जो कुछ कहा देश आज मेरे साथ युद्ध करके 

वह सत्र सत्य कर दिखा ॥ ४॥ 

यत्‌ सभायां स पाञ्चालीं क्लिश्यमानां दुरात्मभिः। 

दृष्टवानसि तस्याद्य फलमाप्नुहि केवलम्‌ ॥ ५ N 
अरे | अरी मभामें दुरात्मा कौरव पाश्चाळराजकुमारी 

द्रौपदीको बलेश दे रदे थे और तू मौजसे यहद सत्र देखता 

रहा । आज केबल उस अत्याचारका फल भोग ले ॥ ५ ॥ 

चर्मपाशनिवंद्धन यन्मया मर्पितं पुरा । 

तस्य राधेय कोपस्य विजयं पश्य मे मघे॥६॥ 


BOs rd 


युद्धमें मेरे उस क्रोधका फल मेरी विजयके रूपमें अभी 

देख ले ॥ ६ ॥ 

बने द्वादश वर्षीणि यानि सोढानि दुमेते । 

तस्याद्य प्रतिकोपस्य फलं प्राप्लुद्दि सम्प्रति ॥ ७ ॥ 
ओ दुर्मते ! हमने बारह वर्षोतक वनर्मे रहकर जो क्लेश 

सहन किये हैं उनका बदला झुकानेके लिये आज मेरे बढे 

हुए क्रोषका फल तू अमी चे छै ॥ ७ ॥ 

पहि कर्ण मया साधे प्रतिद्युध्धख सङ्गरे । 

रक्षकाः कुरवः सर्वे अवन्तु शव सैनिकोः ॥ ८ M 
कर्ण ! आ, रणभूमिर्मे मेरा सामना कर । समस्त कौरव 

और तेरे सैनिक सत्र दर्शक होकर हमारे युद्धको देखें ॥ ८ ॥ 

कर्ण उवाच 

ब्रवीषि बाचा थत्‌. पार्थं कर्मणा तत्‌ समाचर । 

अतिशेते हि ते वाक्यं कमेंतत्‌ प्रथितं भुवि ॥ ९ ॥ 
कर्णने कहा--कुन्तीपुत्र | तू मुझसे जो कुछ कहता 

है, उसे क्रियाद्वारा करके दिखा । तेरी बातें कार्य करनेकी 

अपेक्षा बहुत बढ़-चढ़कर होती हैं AR बात भूमण्डलमें 

प्रसिद्ध है ॥ ९ ॥ 

यत्‌ त्वया मर्षितं पूर्व तद्शक्तेन मर्षितम्‌। 

इतो An पाथं तव दृष्टा पराक्रमम्‌ ॥ १० N 
पार्थ ! तेरा यह जबानी पराक्रम देखकर तो हम 

इसी परिणामपर पहुँचते हैं कि तूने पहले जो कुछ सहन 

किया दै; ag अपनी असमर्थताके ही कारण किया है ॥ १० ॥ 

धर्मपाशनिबद्धेन यत्‌ त्वया मर्षितं पुरा । 

ada वद्धमात्मानमबद्धमिव मन्यसे ॥ ११॥ 
यदि तूने पहले धर्मके बन्धनमें बँधकर कष्ट सहन किया 

है; तो आज भी तू उसी प्रकार बँधा हुआ दे; तो भी तू 

अपने आपको उस बन्धनसे मुक्त-सा मान रहा है ॥ ११॥ 

यदि तावद्‌ वने वासो यथोक्तश्वरितस्त्वया । 

तत्‌ त्वं धमोर्थचित्‌ क्रिएः स मयां योद्गुमिच्छसि॥ १२ ॥ 


मैने E igitized B ya ngs YA 
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कर लिया है, तो तू धर्म और अर्थका ज्ञाता ठहरा। इस- 
लिये तूने कष्ट सहा है और उसीको याद करके इस समय मेरे 
साथ लड़ना चाहता है ॥ १२॥ 
यवि शाक्रः खयं पार्थे युध्यते तव कारणात । 
तथापि न व्यथा काचिन्मम स्याद्‌ विक्रमिष्यतः ॥ १३॥ 
i पार्थ | यदि इस समय साक्षात्‌ इन्द्र भी तेरे लिये युद्ध 
करने आयें) तो भी युद्धे पराक्रम दिखाते हुए मुझको किसी 
प्रकारकी व्यथा न होगी ॥ १३ ॥ 
अयं कौन्तेय कामस्ते नचिरात्‌ समुपस्थितः | 
योत्स्यसे हि मया साधमय द्रक्ष्यसि मे बलम्‌ ॥ १४ N 
` कुन्तीकुमार ! मेरे साथ युद्धका जो तेरा होसला है) 
वह अभी-अभी प्रकट हुआ है । अतः अब मेरे साथ तेरा 
युद्ध होगा और आज तू मेरा बल खयं देख लेगा ॥ १४॥ 
अर्जुन उवाच 
इदानीमेव तावत्‌ त्वमपयातो AR I 
तेन जीवसि राधेय निहतस्त्वनुजस्तव ॥ १५॥ 
अर्जुन बोले-राधापुत्र | अभी कुछ ही देर पहले- 
की बात है, मेरे सामने युद्धसे पीठ दिखाकर तू भाग गया 
था, इसीलिये अबतक जी रहा है; किंतु तेरा छोटा 
भाई मारा गया ॥ १५ ॥ 
तरं घातयित्वा कस्त्यकत्वा रणशिरश्च कः । 
त्वद्न्यः कः पुमान्‌ सत्सु बूयादेवं व्यवस्थितः ॥ १६॥ 
तेरे सिवा दूसरा कोन ऐसा पुरुष होगा, जो अपने भाईको 
मरवाकर और युद्धका मुहाना छोड़कर ( भाग जानेके बाद 
भी) भलेमानसोंके बीचमें खड़ा हो ऐसी डींग मारेगा ? ॥१६॥ 
वेशम्पायन उवाच 
इति कर्ण ब्रुवन्नेव बीभत्सुरपराजितः । 
अभ्ययाद्‌ विखूजन्‌ बाणान्‌ कायावरणभेदिनः॥ १७ N 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! अजुन किसीसे 
भी परास्त होनेवाले नहीं थे । वे कर्णसे उपयुक्त बातें कहकर 
कवचको भी विदीर्णे कर देनेवाले बाण छोड़ते हुए उसकी 
ओर बढे ॥ १७ ॥ 
प्रतिजग्राह तं कर्णः प्रीयमाणो महारथः । 
महता शरवर्षेण वरषमाणमिवाम्बुदम्‌॥ १८॥ 
महारथी करणने बड़ी प्रसन्नताके साथ मेघके सदृश amii- 
की दृष्टि करनेवाले अर्जुनको अपने सायकोंकी भारी बौछार 
फरके रोका ॥ १८ ॥ 
उत्पेतुः शरजालानि घोररूपाणि सर्वशः l 


षष्टितमो ऽध्यायः 
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सोऽमृष्यमाणः कणस्य निषङ्गस्यावलम्बनम्‌ । 
चिच्छेद निशिताग्रेण शरेण नतपर्वणा ॥ २० ॥ 
फिर तो आकाशमें सब ओर भयंकर बाणोंके समूह 
उड़ने लगे | अजुनसे यह सहन न हो सका; अतः उन्होंने झकी 
हुई गाँठ एवं तीखी नोकवाले बाणसे कर्णके घोड़ोंको बींघ डाला । 
भुजाओंमें भी गहरी चोट पहुँचायी और हार्थोके दस्तानोंको 
भी एथक-एथक विदीर्णे कर दिया। इतना ही नहीं? कर्णके 
भाथा छटकानेकी रस्सीको भी काट गिराया ॥ १९-२० ॥ 
उपासङ्गादुपाद्राय कणा बाणानथापरान्‌ । 
विव्याध पाण्डवं हस्ते तस्य मुष्टिरशीयंत ॥ २१ ॥ 
तब कर्णने (अलग GÀ हुए) छोटे तरकससे दूसरे बाण 
लेकर पाण्डुनन्दन अजुनके हाथमें चोट पहुँचायी । इससे 
उनकी मुट्ठी ढीली पड़ गयी ॥ २१ ॥ 
ततः पार्थो महाबाहुः कर्णस्य धनुरच्छिनत्‌। 
ख शक्ति प्राहिणोत्‌ तस्मै तां पार्था व्यधमच्छरैः 
तब "बाहुः पार्थने कर्णका धनुष काट दिया । यहद 
देख ग . अर्जुनपर शक्ति चलायी; किंतु पार्थने उसे वाणोंसे 
नष्ट कर दिया ॥ २२ ॥ 
ततो5चुपेतुबेहवो राधेयस्य AJT: | 
तांश्च गाण्डीवनिमुक्तेः प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌॥ २३ ॥ 
इतनेमें ही unga कर्णके बहुत-से सैनिक वहाँ आ 
पहुँचे; किंतु अर्जुनने गाण्डीवद्वारा छोड़े हुए बाणोंसे मारकर 
उन सबको यमलोक भेज दिया ॥ २३ ॥ 
ततो५स्याश्वाञ्छरैस्तीकषणेबीभत्सुभौरसाधनेः | 
आकर्णमुक्तेरबधीत्‌ ते हताः प्रापतन्‌ भुवि ॥ २४ ॥ 
qaaa बीमत्सुने भार (शत्रुओंके आधात) सहनेर्म समर्थ 
तीखे बाणोंद्वारा, जो धनुषको कानतक खींचकर छोड़े गये 
थे, कर्णके घोड़ोंको घायल कर दिया । वे घोड़े मरकर ४थ्वी- 
पर गिर पड़े ॥ २४ ॥ 
अथापरेण बाणेन ज्वलितेन महौजसा । 
विव्याध कर्ण कौन्तेयस्तीक्ष्णेनोरसि वीर्यवान २५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ पराक्रमी कुन्तीकुमारने महान्‌ तेजस्वी 
तथा अमिके समान प्रज्वलित दूसरे बाणद्वारा कर्णकी छातीमें 
आघात किया ॥ २५ ॥ 
तस्य भित्वा तनुत्राणं कायमभ्यगमच्छरः। 
ततःस तमसाऽऽविष्टो न स्म किंचित्‌ प्रजशिवान्‌ ॥ 
वह बाण कर्णका कवच काटकर उसके वक्षःस्थळके भीतर 
घुस गया । इससे कर्णको मूर्छा आ गयी और उसे किसी भी 
बातकी सुध-बुंध न.रही ॥ २६ ॥ 
स गाढवेदनो हित्वा रणं प्रायादुदडप्रखः । 


अविष्यदिध्वरनि कश रसाचा पुथ्‌ प्य. 0जतन््ेऽ FFC cya a! २७ ॥ 


२००६ 
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कर्णको उस चोटसे बड़ी भारी वेदना हुई और वह अर्जुन और उत्तर दोनों महारथी जोर-जोरसे सिंहनाद 
युद्धभूमिको छोड़कर उत्तर दिशाकी ओर भागा । यह देख करने लगे ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्व॑णि कर्णापयाने षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत दिराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें कर्णका परायनविषयक साठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 
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एकषष्टितमोऽध्यायः 
अजुनका उत्तरकुमारको आश्वासन तथा अजुनसे दुःशासन आदिकी पराजय 


वेशम्पायन उवाच 
ततो rdi जित्वा पार्था वैराटिमब्रवीत्‌। 
तन्मां प्रापयानीकं यत्र तालो हिरण्मयः ॥ १ ॥ 
चैज्ञम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | इस प्रकार 
बैकर्तन कर्णको जीतकर अर्जुनने विराटकुमार उत्तरसे कहा-- 
WA ! तुम मुझे इस सेनाकी ओर ले चलो, जिसकी 
घ्वजापर सुवर्णमय ताइ वृक्षका चिह्न है ॥ १ ॥ 
अत्र शान्तनवो भीष्मो रथेऽस्माकं पितामहः । 
काह्लमाणो मया युद्धं तिष्ठत्यमरदर्शनः ॥ २ ॥ 
“उस रथपर -हम सबके पितामह झान्तनुनन्दन भीप्मजी 
बैठे हैं। वे मेरे साथ युद्धकी इच्छा रखकर खड़े हैं । उनका 
दर्शन देवताओंके समान है? ॥ २ ॥ 
अथ सैन्यं महद्‌ ट्रा रथनागहयाकुलम्‌। 
अत्रवीदुत्तरः पार्थमपविद्धः TATAI ३ ॥ 
नाहं शक्यामि वीरेह नियन्तुं ते हयोत्तमान्‌ । 
बिषीदन्ति मम प्राणा मनो विह्वलतीव मे ॥ ४ ॥ 
यह सुनकर उत्तरनेश जो बाणोंसे अत्यन्त घायल हो 
चुका था; रथों, हाथियों और घोड़ोंसे भरी हुई विशाल सेनाकी 
ओर देखकर कहा--८्वीर ] अत्र मैं युद्धभूमिमें आपके 
उत्तम घोडाको नहीं सम्हाल सकुँगा । मेरे प्राण बड़ी व्यथामें 
हैं और मन व्याकुल-सा हो रहा है ॥ ३-४ ॥ 
अस्याणामिव दिव्यानां प्रभावः सम्प्रयुज्यताम्‌। 
त्वया च कुरुभिश्चैव द्रवन्तीब दिशो दश ॥ ५ ॥ 
“आपके तथा कौरव वीरोंके द्वारा प्रयुक्त होनेवाले 
दिव्यास्रोंका प्रभाव यह है कि मुझे दसौं दिशाएँ भागती-सी 
प्रतीत होती हैं ॥ ५ ॥ 
गन्धेन मुच्छितश्राह वसारुधिरमेदसाम्‌। 
Sdi मनो मेऽद्य तव चेव प्रपद्यतः ॥ ६ ॥ 
“मैं चर्बी, रक्त और मेदकी गन्धसे मूर्च्छित हो रहा हूँ । 
आज आपके देखते-देखते मेरा मन दुविधामँ पढ़ गया है ॥६॥ 
अदृष्टपूर्वः शूराणां मया संख्ये समागमः । 


सिंहनादैश्च शूराणां गजानां बृंहितेस्तथा । 
गाण्डीवराब्देन भ्रृशमशनिप्रतिमेन च। 
श्रुति’ स्मृतिश्च मे वीर प्रणष्टा मूढचेतसः ॥ ८ ॥ 
gal इतने शरवीरोंका जमघट मैंने पहले कभी नहीं 
देखा था । वीरवर ! गदाओंके भारी आघात, शङ्कीके 
भयंकर शब्द शूरवीरोके सिंहनाद, हाथियोंके चिग्घाड़ तथा 
वज़की गड़गड़ाहटके समान गाण्डीव धनुषकी भारी टंकार- 
ध्वनिसे मेरा चित्त मोहित हो गया है । मेरी श्रवणशक्ति और 
स्मरणशक्ति भा जवाब दे चुकी है ॥ ७-८ ॥ 
अलातचक्रप्रतिमं मण्डलं सततं त्वया | 
ब्याक्षिप्यमाणं समरे गाण्डीवं च प्रकषेता । 
दृष्टिः प्रचलिता वीर हृद्यं दीर्यतीव मे ॥ ९ N 
“रणभूमिमें आप निरन्तर गाण्डीव घनुषको खींचते और 
टंकारते रहते हैं, जिससे यह अलातचक्रके समान गोळ प्रतीत 
होता है । उसे देखकर मेरी आँखें चौधियाँ रही हैं तथा 
हृदय फटा-सा जा रहा है ।। ९ ॥ 
वपुश्चोग्रं तव रणे क्नुद्धस्येव पिनाकिनः । 
व्यायच्छतस्तव भुजं दृष्टा भीमे भवत्यपि ॥ १० ॥ 
“इस संग्रामर्मे कुपित हुए पिनाकपाणि भगवान्‌ रुद्रकी' 
भाँति आपका दारीर भयानक जान पड़ता है और लगातार 
धनुष-बाण चळानेके व्यायाममे संलग्न रहनेवाले आपकी 
भुजाआंको देखकर भी मुझे भय लगता है || १० || 
नाददानं न संघानं न मुञ्चन्तं शरोत्तमान्‌। 
त्वामहं सम्प्रपश्यामि पद्यन्नपि न चेतनः ॥ ११ ॥ 
“आप कब उत्तम बाणोंकों हाथमें लेते, कब्र धनुषपर 
रखते और कब उन्हें छोड़ते हैं, यह सत्र में नहीं देख पाता 
और देखनेपर भी मुझे चत नहीं रहता ॥ ११ ॥ 
अवसीदन्ति मे प्राणा भूरियं चलतीव च । 
न च प्रतोदं रदर्मञ्च संयन्तुं शक्तिरस्ति मे ॥ १२ ॥ 
इस समय मेरे प्राण अकुला रहे हैं । यह पृथ्वी कॉपती- 
सी जान पड़ती है । इस समय मुझमें इतनी शक्ति नहीं 


mua शीना? RERE: iia इन्हे हक? ॥ 


गोहरणपवै ] 
अजुन उवाच 
ग्रा भैषीः स्तम्भयात्मानं त्वयापि नरपुङ्गव । 
अत्यद्भुतानि कमोणि कृतानि रणमूर्धनि ॥ १३॥ 
अर्जुन बोले नरश्रेष्ठ ! डरो मत । अपने आपको 
सँभालो । तुमन भी युद्धके मुहानेपर बड़े अद्भुत पराक्रम 
दिखाये हैं ॥ १३ ॥ 
राजपुचोऽसि भद्रं ते कुले मत्स्यस्य विश्रुते । 
जातस्त्वं शात्रुदमने नावसीदितुमर्हसि ॥ १४ ।. 
घृति कृत्वा सुविपुलां राजपुत्र रथे मम। 
युध्यमानस्य समरे हयान्‌ संयच्छ शत्रुहन्‌ ॥ १५ ॥ 
तुम राजकुमार हो । तुम्हारा -कल्थाण हो । तुमने 
मत्यनरेशके विख्यात वंशमें जन्म ग्रहण किया है; अतः 
शत्रुआँके संहारके अवसरपर तुम्हें शिथिल नहीं होना चाहिये। 
राजपुत्र | तुम तो शन्रुओंका नाश करनेवाले होश अतः 
पूर्णरूपसे बैय धारण करके रथपर बैठो और युद्ध करते 
समय मेरे घोडौंको काबूमें रक्खो || १४-१५ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
एवमुत्तवा महाबाहुवैराठे नरसत्तमः। 
अजुंनो रथिनां श्रेष्ठ उत्तर वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १६ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ ! इस प्रकार समझा- 
बुझाकर रथियोंमें श्रेष्ठ और मनुष्योमें सर्वोत्तम महाबाहु अर्जुन 
विराट-कुमार उत्तरसे पुनः यह वचन बोले--॥ १६ ॥ 
सेनाग्रमाशु भीष्मस्य प्रापयस्वैतदेच माम्‌। 
आच्छेत्स्याम्यहमेतस्य धनुज्योमपि चाहवे ॥ १७ ॥ 
«राजकुमार ! तुम शीघ्र ही पितामह भीष्मकी इसी 
सेनाके सामने मेरा रथ ले चलो) मुझे पहुँचाओ । इस युद्धमें 
भै इनकी प्रत्यञ्चा भी काट डाळूँगा ॥ १७ ॥ 
अस्यन्तं दिव्यमस्त्रं मां चित्रमद्य निशामय | 
शतहृदामिवायान्ती स्तनयित्नोरिवाम्बरे ॥ १८ ॥ 
खुवणेपृष्ठं गाण्डीवं दरक्ष्यन्ति कुरवो मम। 
दक्षिणेनाथ वामेन कतरेण खिद्स्यति ॥ १९ ॥ 
इति मां सङ्गताः सवे तर्कयिष्यन्ति शत्रवः । 
शोणितोदां रथावर्तां नागनक्रां दुरत्ययाम्‌ । 
नदीं प्रस्कन्द्यिष्यामि परलोकप्रवाहिनीम्‌ ॥ २० ॥ 
“आज मुझे विचित्र दिव्याख्रोंका प्रहार करते देखो । 
जैसे आकाशमै मेघोंकी घटासे बिजली प्रकट होती है? उसी 
प्रकार (बार्णोकी विद्युच्छटा प्रकट करनेवाले ) मेरे गाण्डीव 
घनुषको, जिसके पष्ठभागमे सोना मढ़ा है, आज कौरबलोग 
विस्मित होकर देखेंगे। आज सारी इत्रुमण्डली इकट्ठी 
होकर यह अनुमान लगायेगी कि अर्जुन किस हायसे 


"बाण ORR Nanasi Aba AA BI, आज़, Digitized E Soft 


Yara 
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परलोककी ओर प्रवाहित होनेवाली ( शत्रुसेनारूप ) दुर्लङ्घथ 
नदीको मथ डाटूँगा; जिसमें रक्त ही जळ है, रथ मैँवर हैं 
और हाथी ग्राहके स्थानमें हैं || १८--२० ॥ 
पाणिपादशिरःपृष्ठबाहुशाख।निरन्तरम्‌ । 
वनं कुरूणां छेत्स्यामि शरैः संनतपवेमिः ॥ २१ N 
“आज झुकी हुई गाँठवाले वाणोंद्वारा कौरवसेनारूपी 
जंगलको काट डागा । हाथ) पैर सिर, gg ( पीठ ) तथा 
वाहु आदि अङ्ग ही विविध शाखार्ओके रूपर्मे फैठकर इस 
कौरव-वनको सघन किये हुए हैं ॥ २१ '' 
जयतः कौरवीं सेनामेकस्य मम धन्विनः । 
शातं. मागो भविष्यन्ति पावकस्येल कानने ॥ २२ ॥ 
“जैसे वनमें लगे हुए दावानलको आगे बढ़नेके लिये 
सैकड़ों मार्ग सुलभ होते हैं, उसी प्रकार कौरवसेनापर 
बिजय पानेवाले मुझ एकमात्र धनुर्धर वीरके लिये इसमें 
सैकड़ों मार्ग प्रकट हो जायँगे ॥ २२ ॥ 
मया चक्रमिवाविद्धं सैन्यं द्रक्ष्यलि केवलम । 
wa शिक्षितं चित्रमहँ दशेयितास्मि ते ॥ २३॥ 
मेरे बाणोसे घायल हुई सारी सेनाको तुम चक्रकी भाँति 
घूमती हुई देखोगे । आज तुम्हें बाणविद्यामे प्रास की हुई अपनी 
विचित्र शिक्षाका परिचय कराऊँगा ॥ २३ II 
असम्भ्रान्तो रथे तिष्ठ समेषु विषमेषु च। 
Ramga तिष्ठन्तं गिरि भिन्द्यां स्स पत्रिभिः॥ २४ ॥ 
“तुम सम-विंषम (ऊँची-नीची ) भूमियोमें सम्भ्रम-रहित 
( सावधान ) होकर रथपर बेठो (और घोड़ोंकी सँभाल 
रखो ।) आज मैं सारे आकाशको घेरकर खड़े हुए (महान्‌) 
पर्वतको भी अपने बाणोसे विदीणे कर डाळूँगा ॥ २४॥ 
अहमिन्द्रस्य बचनात्‌ संग्रामेऽभ्यहनं पुरा । 
पौलोमान्‌ कालखञ्जाश्च सहस्राणि शतानि च ॥ २५ ॥ 
"मने पहले देवराज इन्द्रकी आजञासे युद्धमें उनके शत्रु 
पौलोम और कालखञ्ज नामक लाखों दानवोंका वध किया 
है॥ २५॥ 
अहमिन्द्राद्‌ इढां सु्ि ब्रह्मणः रुतहस्तताम्‌ । 
प्रगाढे तुमुलं चित्रमिति विद्वि प्रजापतेः ॥ २६॥ 
तुम्हे यह माळूम होना चाहिये कि मैंने धनुष पकडते 
समय मुद्दीको दृढ रखना इन्द्रसे, बाण चलाते समय हार्थोकी 
फुती ब्रह्माजीसे तथा संकटके समय विचित्र प्रकारसे तुमुल 
युद्ध करमेकी कला प्रजापतिसे सीखी है ॥ २६ ॥ 
अहं पारे समुद्रस्य ।हेरण्यपुरवासिनाम्‌। 
जित्वा षष्टि सहस्जाणि रथिनामुग्रधस्विनाम्‌ ॥ २७ ॥` 
मैंने समुदके उस पार हिरण्यपुरमे 
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[ विराउपर्वणिं 


स्स्स 


निवास करनेवाले साठ हजार अत्यन्त भयंकर घनुधर 
महारथिर्याको परास्त किया था ॥ २७ ॥ 


शीर्यमाणानि कूलानि प्रवृद्धेनेव वारिणा। 

मया कुरूणां बृन्दानि पात्यमानानि पश्य चै॥ २८ ॥ 
आज देख लेना; जैसे प्रबल वेगसे आयी हुई जलकी 

बाढ़ किनारोंको काट-काटकर गिरा देती है? उसी प्रकार मैं 

कौरवदलके ana मार गिराऊँगा ॥ २८ ॥ 


घ्वजवृक्ष॑ Ra स्थसिहगणायुतम । 
घनमादीपयिष्यामि कुरूणामस्जतेजसा ॥ २९ ॥ 
,कौरवोंकी सेना एक जंगलक समान है) उसमें ध्वज ही 
क्ष हैं, पैदल सैनिक घास-फूस हैं. तथा रथ ही सिंहोकि 
स्थानमें हैं । मैं अपने अन्न-शस्ररूपी अग्निसे आज इस 
कौरबवनको जलाकर भस्म कर दूँगा ॥ २९ ॥ 
तानहं रथनीडेभ्यः शरैः संनतपर्वभिः । 
यस्तान्‌ सर्वानतिवलान्‌ योत्स्यमानानवस्थितान्‌ । 
पकः संकालयिष्यामि वञ्जपाणिरिवासुरान्‌ ॥ ३० ॥ 
Aa व्याध घोंसलेमें बैठे . हुए परक्षियोंको भी मार 
गिराता दै; उसी प्रकार मैं मुडी हुई नोकवाले (तीखे) बाणोंसि 
मारकर उन सभी कौरववीरोंको रथोंकी बैठकोंसे नीचे गिरा 
दूँगा । जैसे वज़धारी इन्द्र अकेले ही. समस्त असुरोका संहार 
कर डालते हैं, उसी प्रकार मैं भी अकेला ही यहाँ युद्धके 
लिये सावधान होकर खड़े हुए समस्त महाबली योद्धाओंका 
भलीभॉति विनाश कर डाळूँगा ॥ ३० || 
रौद्रं रुद्राद्रहं aa वारणं वरुणादपि। 
अख्जमाग्नेयम्नेश्च वायव्यं मातरिश्वनः । 
बञ्रादीनि तथार्राणि शक्रादहमवाप्तवान्‌ ॥ ३१ ॥ 
AA भगवान्‌ रुद्रसे रोद्रास्रकी, वरुणसे वारुणाख्रकी) 
अग्निसे आग्नेया्रकी और वायु देवतासे वायव्यास्त्रकी शिक्षा 
प्रास की दै । इसी प्रकार साक्षात्‌ इन्द्रले मैंने बज्र आदि 
अन्न प्रास किये हैं ॥ ३१ ॥ 
धातेराष्ट्बरन॑ घोर लरसिंहाभिरक्षितम्‌ । 
आ#हमुत्पाटयिष्यामि वैराटे व्येतु ते भयम्‌ ॥ RR N 
“बीर मानवरूपी सिंदोंसे सुरक्षित इस भयंकर कौरव- 
बनको मैं अकेला ही उजाड डागा, अतः विराटकुमार ! 
तुम्हारा मय दूर हो जाना चाहिये! ॥ ३२ ॥ 
वैशम्पायन उवाच 
atà: सब्यसाचिना । 
ब्यवागाहदू रथानीकं भीमं भीष्माभिरक्षितम्‌ ॥ ३३॥ 


मीष्मजीके द्वारा सब ओरसे सुरक्षित रथियोंकी भयंकर सेनामें 
प्रवेश किया ॥ ३३ ॥ 


तमायान्तं महाबाहुं जिगीषन्तं रणे कुरून्‌ । 
अभ्यवारयदव्यश्रः फ्र्रकमीऽऽपगासुतः ॥- ३७ N 
रणभूमिमें कौरवोंको जीतनेकी इच्छासे आते हुए महा- 
आहु अजुनको कठोर कर्म करनेवाले गङ्गानन्दन भीष्मने 
बिना किसी घबराहृटके रोक दिया ॥ २४ ॥ 
तस्य जिष्णुरुपावृत्य घ्वजं मुलादपातयत्‌। 
विकृष्य कळघौताग्रैः स विद्धः प्रापतद्‌ भुवि ॥ ३५ ॥ 
सब अर्जुनने उनकी ओर घूमकर सुनहरी धारवाले 
बाणोंसे भीष्मजीकी ध्वजाको जड़से काट गिराया, बाणोंसे 
छिद जानेके कारण वह ध्वजा पथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ३५ ॥ 


तं चित्रमाल्याभरणाः कृतविद्या मनखिनः। 
आगच्छन्‌ भीमधन्वानं चत्वारश्च महाबलाः ॥ ३६ ॥ 
दुःशासनो विकर्णश्च दुःसहो5थ विविशतिः। 
आगत्य भीमधन्वानं वीभत्खुं पर्यवारयन्‌ ॥ ३७ ॥ 
इतनेहीमै विचित्र माला और आभूषणोंसे विभूषित 
शर अस्रसंचालनकी विद्यामें निपुण चार महाबली मनस्वी 
वीर दुःशासन; विकर्ण) दुःसह और विविंशति वहाँ भयंकर 
धनुषवाले अर्जुनपर चढ़ आये और वहाँ आकर उन्होने 
उग्रधन्वा बीभत्सुको चारों ओरसे घेर लिया || २६-२७ ॥ 
दुःशासनस्तु भल्लेन विद्ध्वा वैराटमुत्तरम्‌। 
द्वितीयेनाजुन वीरः प्रत्यविध्यत्‌. स्तनान्तरे ॥ ३८ N 
वीर दुःशासने भन्छ नामक एक बाणसे विराटकुमार 
उत्तरको घायल करके दूसरेसे अजुनकी छाती छेद डाळी ॥३८॥ 
तस्य जिष्णुरुपावृत्य पृथुधारेण कार्मुकम्‌ 
चकत गार्ध्रपत्रेण जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तब अजुन उसकी ओर मुडे और मोटी धार और 
गीघकी पाख-जैसे पंखवाले बाणसे उन्होंने दुःशासनके 
सुबर्णजटित धनुषक्रो काट डाळ ॥ २९ ॥ 
अयैनं पञ्चभिः पश्चात्‌ प्रत्यविध्यत्‌. स्तनान्तरे । 
सोऽपयातो रणं हित्वा पार्थबाणप्रपीडितः ॥ ४० ॥ 
तत्पश्चात्‌ उसकी छातीमें भी पाँच बाण मारे । पार्थके 
बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित दो दुःशासन युद्ध छोड़कर 
भाग गया ॥ ४० ॥ 
d विकर्णः शारेस्तीकषणेग्रेधपत्रेरजिह्मगे: । 
विव्याध परवीरप्रसजुंनं घतराष्ट्रजः ॥ ४१ ॥ 


तब धृतराष्ट्रपुत्र विकर्णने शत्रुबीरोका नाश करनेवाले 


ua, aanika IA तीखे 


ASA इस प्रकार सान्त्वना देनेपर बिराटकुमार उत्तरने 


बार्णोसे बींघ डाला ॥ ४१ || 


~ | 


गोहरणपर्ष ] 


> x 


ततस्तमपि कोन्तेयः शरेणानतपर्वणा । 
ललाटे5भ्यहनत्‌ तुर्ण स विद्धः प्रापतद्‌ रथात्‌॥ ४२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ कुन्तीनन्दन अर्जुनने झुकी हुई गॉठवाले 
बाणसे उसको भी ललाटमे बाँध डाला | उस बाणसे घायल 
होकर विकर्ण तरंत ही रथसे नीचे गिर पड़ा ॥ ४२ II 
ततः पार्थमभिद्रुत्य दुःसहः सविविशतिः। 
अवाकिरच्छरेस्तीक्णेः परीप्सुभ्रातरं रणे ॥ ७४ ॥ 
तब gag और विविंशति अर्जुनकी ओर दौड़े और 
युद्धमे भाईका बदल! लेनेके लिये उनके ऊपर तीखे वाणोंकी 
वर्षा करने लगे || ४२ || 
agd mirna निशिताभ्यां धनंजयः । 
Raan  युगपदव्यग्रस्तयोबोद्दानसूदयत्‌ ॥ ४४ ॥ 


द्विषष्टितमो ५ध्यायः 


२००९ 


फिर धनंजयने ग्रधकी पाँखवाले दो तीखे बाणोद्वारा 
उन दोनोंको एक ही साथ घायळ करके बिना किसी 
घबराहटके उनके धोड़ोंको भी मार गिराया ॥ ४४ ॥ 
तौ हताइवो विभिन्नाङ्गो घृतराष्ट्रत्मजाबुभौ । 
अभिपत्य रथैरन्येरपनीतो पदानुगैः ॥ ४५ ॥ 

घोड़ोंके मारे जाने और शारीरके दिध जानेपर उन 
दोनों धृतराष्ट्रकुमारोंक पास उनके सेवक आ पहुँचे और 
उन्हें दूसरे रथपर डालकर अन्यत्र हटा ले गये || ४५ || 
सवी दिदाश्चाभ्यपतद्‌ बीभन्खुरपराजितः । 
किरीटमाली कोन्तेयो RASA महावलः ॥ ४६ ॥ 

किसीसे परास्त न होनेवाळे किरीट-मालाघारी महाबली 
कुन्तीनन्दन अर्जुनका निशाना कभी चूकता नहीं था। वे उस 
सेनामें सब ओर विचरने लगे ॥ ४६ | 


इति श्रीमहाभारते बिराटपर्वेणि गोहरणपर्वणि अर्जुनदुःशासनादियुद्धे एकपष्टितमोडश्यायः ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीगहामारत विराट पर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्तमे अर्जुनदुःशासन आदिके गुद्धसे सम्बन्ध 
रखनेत्रारा इकसठ्यों अध्याय, पुरा हु ॥ ६९ ॥ 
AA AAA 


षष्टितमो . 
Rasan: 
अजुनका सब योद्राओ और महारथियोके साथ युद्ध 


वेग्रम्पायन उवाच 
अथ संगम्य सर्व ते कौरवार्णा महारथाः। 
अजुनं खहिता यत्ताः प्रत्ययुध्यन्त भारत ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते है--जनमेजय | तदनम्तर 
कौरवसेनाके सब महारथी मिलकर एक साथ संगठित हो 
बड़ी सावघानीके साथ अर्जुनका सामना करने लगे ॥ १ ॥ 
स खायकमयेजालेः सर्वतस्तान्‌ महारथान्‌ । 
प्राच्छादयदसेयात्मा नीहारेणेच परेतान्‌ ॥ २ ॥ 
परंतु असीम आत्मबलसे सम्पन्न कुन्तीपुन्रने सब ओर 
सायर्कोका जाळ-सा बिछाकर कुहरेसे ढके हुए पहाड़ोंकी 
तरह उन सव महारथियोको आच्छादित कर दिया || २॥ 
नदद्भिश्च महानागेहषमाणेश्च वाजिमिः। 
भेरीशङ्कनिनादैश्च स शाब्दस्तुसुलोऽभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
बड़े-बड़े गजराजोंके चिग्घाड़ने। घो के हिनहिनाने और 
नगाड़ों तथा agih बजाये जानेसे जो शब्द हुए, उनके 
एकत्र मिळनेसे उस रणभूमिमें भारी कोलाहल मच गया ||३॥ 
नराश्बकायान्‌ ANa लौहानि कवचानि च । 
पार्थस्य शरजालानि विनिष्पेतुः सहस्रशः ॥ ४ ॥ 
पार्थके सहखो बाणसमुदाय मनुष्यों और घोडके शरीरोंको 
छेदकर और उनके लोके बने हुए कवचॉको भी छिन्न भिन्न 
करके नीचे गिरा रहे थे 


त्वरमाणः शरानस्यन्‌ पाण्डवः प्रवभो रणे। 
मध्यंदिनगतोऽचिष्माञ्छरदीच दिवाकरः ॥ ५ N 
जैसे शरद ऋतुके (निर्मल आकाऱामें) दोपहरका सूर्य अपनी 
प्रचण्ड किरणें फेलाकर प्रकाशित होता हे, उभी प्रकार संग्राममें 
पाण्डुनन्दन अर्जुन शात्रुसेनापर उतावलीके साथ बाणवर्षा 
करते हुए सुशोभित होते थे ॥ ५ ॥ 
gga वित्रस्ता रथेभ्यो रथिनस्तथा। 
सादिनश्चाश्वपृष्टेभ्यो भूमौ चेव पदातयः॥ ६ ॥ 
उस समय अत्यन्त भयभीत होकर रथी सेनिक रथोंसे 
कूदकर और घुड़सवार घोड़ोंकी पीठसे उछलकर जान 
लेकर भाग चठ और पैदल योद्धा तो भूमिपर थे ही; उन्होंने 
भी (डरके मारे ) इधर-उधरकी राह ली ॥ ६ ॥ 
शरेः संछिद्यमानानां कवचानां महात्मनाम्‌ । 
ताप्रराजतलौहानां प्रादुरासीन्महाखनः ॥ ७ ॥ 
महामना झूरवीरोंके तावि, चाँदी और लोहेके बने हुए 
कवच जब बाणोसे कटते थे, तम्र उनका बड़ा भारी शाब्द 
होता था ॥ ७ ॥ 
छन्नमायोधनं सव शरीरेर्गतचेतसाम्‌ । 
गजाश्वसादिनां तत्र शितबाणात्तजीवितेः ॥ ८ ॥ 
रथोपस्थाभिपतितेरास्तता मानवेमेही । 


॥ ४ Il सुधामे भनंजुयः 
CC-O. Nanaji Ba uki Library, BJP, Jammu. pagana y Siddhanta Ioa S| all ९ ॥ 
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कुछ ही दरें युदका सारा मैदान मूर्छित हुए सैनिकों 
के शरीरोंसे पट गया । तीखे बाणोंकी मारसे जिनके प्राण 
निकल गये थे; उन ana, 
Asra गिरे हुए मनुष्योंकी छाशोंसे वहॉकी भूमि आच्छादित 
हो गयी थी । उस समय ऐसा जान पड़ता था; जैसे धनुष 
हाथमें लिये अर्जुन युद्धमूमिमे सब ओर नाचते फिर रहे 
हों ॥ ८-९ ॥ 
श्रुत्वा गाण्डीवनिर्धोष चिस्फूजितमिवाशनेः । 
त्रस्तानि सर्वसैन्यानि व्यपागच्छन्‌ महाहवात्‌ ॥ १०॥ 
कुण्डलोष्णीषधारीणि जातरूपस्नजस्तथा \ 
पतितानि स्म डञ्यन्ते शिरांसि qg ॥ ११॥ 
गाण्डीवकी टंकार वज़की गड़गड़ाहटकों भी मात कर रही 
थी । उसे सुनकर समस्त सैनिक भयभीत हो उस महान्‌ 
संग्रामसे भाग निकले | युद्धके मुहानेपर कुण्डल और पगढी 
धारण किये असंख्य कटे हुए सिर पड़े , दिखायी देते थे । 
कितने ही सोनेके हार इधर-उधर गिरे थे ॥ १०-११ ॥ 
विशिजोन्मथितैगोज्नेबोहुभिश्च  सकार्मुकेः । 
सहस्ताभरणैश्रान्यें: प्रच्छन्ना भाति मेदिनी ॥ १२॥ 
अर्जुनके बाणोसे मथित हुई लाशोंसे वहाँकी जमीन पट 
गयी थी । कितनी ही भुजाएँ कटकर गिरी थीं; जो अब भी 
(ad दृढतापूर्वक ) धनुष पकड़े हुए थीं । उन. हार्थोमि 
बाजुबन्द, कडे और अंगूठी आदि आभूषण सभी ज्या-के-त्यो 
थे | इन सबसे आच्छादित होकर उस रणभूमिकी विचित्र 
शोभा हो रही थी ॥ १२ ॥ 
शिरसां पात्यमानानामन्तरा निशितैः शरेः। 
अइमदृष्टिरिवाकाशादभवद्‌ भरतषेभ ॥ १३॥ 
aaas ! बीचमै तीखे बाणोसे काटकर गिराये 
जानेवाले योद्वाओके मस्तर्कोकी श्रेणी आकाझसे होनेवाली 
पत्थरोंकी वर्षा-सी जान पड़ती थी ॥ १३॥ 
दर्शेयित्वा तथाऽऽत्मानं रौद्रं रुद्रपराक्रमः । 
अवरुद्धो$चरत्‌ पार्थो वषोणि त्रिदशानि च । 
क्रोधाभ्िमुत्सजन वीरो घातेराष्ट्रेपु पाण्डवः ॥ १४ N 
भयानक पराक्रमी कुन्तीपुत्र अर्जुन तेरह वर्षोतक 
zai विवश होकर रुके थे। अत्र (उपयुक्त अवसर पाकर) वे 
बीर पाण्डुकुमार धृतराष्ट्रके पुर्तोपर अपनी क्रोधाग्नि बरसाते 
तथा अपने रौद्र रूपका दर्शन कराते हुए रणभूमिमें विचरने 
लगे ॥ १४ || 
तस्य तद्‌ दहतः सैन्यं दृष्टा चेव पराक्रमम्‌ । ` 
सर्वे शान्तिपण योधा चातेराष्ट्रस्य पच्यतः ॥ १५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


iii लाका 


घुड़सवारों तथा रथकी ` 


[ विराटपर्वेणि 


देखकर सभी सैनिक दुर्योधनके सामने ही ठण्डे पड़ 
गये ॥ १५ ॥ 


वित्रासयित्वा तत्‌ सैन्यं द्रावयित्वा महारथान्‌। 
अर्जुनो जयतां श्रेष्ठः Aada . भारत ॥ १६॥ 
भारत ! विजयी वीरोमै श्रेष्ठ अजुन उस सेनाको 
भयभीत करके ( सामने आये हुए ) महारथियांको भगाकर 
रणभूमिमें चारों ओर घूमने लगे ॥ १६ ॥ 
प्रावर्तयन्नदीं घोरां शोणितोदां तरङ्गिणीम्‌ । 
अस्थिरौवाळसम्बाधां युगान्ते कालनिर्मिताम्‌ ॥ १७॥ 
पार्थने उस समय वहाँ खूनकी नदी बहा दी; 
जो बड़ी ही भयंकर थी । उसमें जलकी जगह रक्तकी धारा 
बहती थी तथा रक्तकी ही तरङ्ग उठती थीं । हड्डियाँ ही उसमें 
सेवार बनकर छा रही थीं । जान पड़ता था, प्रझयकालमे 
साक्षात्‌ कालने ही उसका निर्माण किया हो ॥ १७ ॥ 
aangat घोरां केशशैवलशाद्वलाम्‌ | 
तंनुत्रोषणीषसम्बाधां नागकूर्ममहाद्विपाम्‌ ॥ १८॥ 
उसमें धनुष और बाण ऐसे बहते थे, मानों sima 
चल रही हों । उसका स्वरूप बड़ा भयानक लगता था । 
केश उसमें सेवार और घासके समान प्रतीत होते थे । उसमें 
बीरों के कवच और पगड़ियाँ भरी थीं। हाथी कछुओं और 
बड़े-बड़े जलहस्तियोके समान जान पड़ते थे ॥ १८ ॥ 
मेदोबसासकप्रवहां महाभयविवर्धिनीम्‌ । 
सैद्ररूपां महाभीमां श्वापदैरभिनादिताम्‌ ॥ ६९ ॥ 
मेदा, चर्बी तथा रुधिरको बहानेवाली वह नदी महान्‌ 
भयको बढानेवाली थी । उसकी स्थिति बड़ी भीषण थी । 
उस रौद्रहूपा नदीके तटपर (रक्तभोजी ) हिंसक जन्तु 
कोलाहल कर रहे थे ॥ १९ ॥ 
तीक्षणशस्रमहाग्राहाँ क्रव्यादगणसेविताम्‌। 
मुक्तादारोर्मिकलिलां चित्रालंका रबुद्घुदाम्‌ ॥ २० ॥ 
तीखे शस्त्र उसके भीतर बड़े-बड़े ग्राहीके समान जान पड़ते 
थे । मांसभोजी जीव-जन्तु वहाँ निवास करते थे । मोतियोंकी 
माळाएँ लहरोंके समान जान पड़ती थीं । विचित्र आभूषण 
उसमें उठते हुए जलके बुलबुले-जैसे प्रतीत होते थे॥२०॥ 
दारसंघमहावर्ता नागनक्रां दुरत्ययाम्‌। 
महारथमहाद्वीपां शह्कदुन्दुभिनिस्वनाम्‌। 
चकार च तदा पार्था नदीं दुस्तरशोणिताम्‌ ॥ २१ I 
बाणोंके समूह बड़ी-बड़ी भेंबरें थे | हाथी घड़ियालोंसे 
जान पड़ते थे; अतः उसके पार जाना अत्यन्त कठिन था । 
बड़े-पड़े रथ उसके भीतर विशाल . टापू-जैसे प्रतीत 
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गोहरणपवै ] 


नदीकी कलकल ध्वनि थी । इस प्रकार अर्जुनने वहाँ खूनकी 
दुलेष्य नदी बहा दी ॥ २१ ॥ 

आददानस्य हि शरान्‌ संधाय च विमुश्चतः । 
विकर्षतश्च गाण्डीवं न कश्चिद ददशे जनः ॥ २२॥ 


_ ब्रिषष्टिंतमोऽध्यायः | | २०११ 


अर्जुन कब बाण हाथमें लेते, गाण्डीव धनुषपर रखते; 
उसकी प्रत्यञ्चा खींचते और बाण छोड़ते हें, यह कोई भी 
मनुष्य नहीं देख पाता था ॥ २२.॥ 


इति श्रीमहाभारते बिराटपर्वेणि गोहरणपर्वणि अर्जुनसंकुळयुद्धे द्विष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ । 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटर्वके अन्तर्गत गोहरणपमें अर्जुनके संकुरुयुद्धस सम्बन्ध रखनेवाका बासठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥६२॥ 
——A< BPE 


तरिषष्टितमोऽभ्यायः 


अर्जुनपर समस्त कौरवपक्षीय महारथियोंका आक्रमण और सबका युद्धभूमिसे पीठ दिखाकर भागना 


- वैद्यम्पायन उवाच 

ततो ढुयाँधनः कणो दुःशासरनविविशती । 
द्रोणश्च सह पुत्रेण कृपश्चापि महारथः॥ १ ॥ 
पुनर्ययुश्च संरब्धा धनंजयजिघांसवः । 
विस्फार्‍्यन्तश्चापानि वलवन्ति दृढानि च ॥ २ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर 
दुर्योधन) कर्ण) दुःशासन, वित्रिंति, पुत्रसहित आचार्य द्रोण 
और महारथी कृपाचार्य--ये सब योद्धा रोधमें भरकर धनंजय- 
को मार डाळनेकी इच्छासे अपने मजबूत और दृढ़ धनुषोंकी 
टंकार फैलाते हुए उनपर पुनः चढ़ आये ॥ १-२ I 
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तान्‌ विकीणपताकेन रथेनादित्यवचेसा । 

प्रत्युधयों महाराज समन्ताद्‌ वानरध्वजः ॥ ४ ॥ 
महाराज ! तब वानरयुक्त ध्वजावाले अर्जुन भी सूर्यके 

समान तेजस्वी तथा फहराती हुई पताकासे सुशोभित रथके 


ततः कृपश्च कर्णश्च द्रोणश्च रथिनां वरः। 
त॑ महास्त्रैमेहाचीय परिवायं धनंजयम्‌ ॥ ४ ॥ 
शरौघान सम्यगम्यन्तो जीमूता इव वार्षिकाः । 
aag: शरवधोणि पातयन्तो धनंजयम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह देख कृपाचार्य, कर्ण तथा रथियोंमें श्रेष्ठ आचार्य 
द्रोण--ये महापराक्रमी धनंजयको ( चारों ओरसे ) वरेरकर अपने 
महान्‌ धनुप्रोसे उनपर राशि-राशि त्राणोंका खूब जमकर 
प्रहार करने लगे । वे तीनों महारथी धनंजयको मार गिरानेकी 
इच्छासे वर्षाकालकै मेघोंकी भाँति सायकोंकी वर्षा कर 
रहे थे ॥ ४-५ ॥ 
इषुभिबंइुभिस्तूर्ण समरे लोमवाहिभिः। 
अदूरात्‌ पर्यवस्थाप्य पूरयामासुराहताः ॥ ६ ॥ 
। उन्होंने समरभूमिमें थोड़ी ही दूरपर पार्थकी गतिको 
कुण्ठित करके बड़े चावसे बहुसंख्यक पंखयुक्त बाणोंकी बौछार 
करते हुए उन्हें तुरंत ढँक दिया ॥ ६ ॥ 
तथा तेरचकीर्णस्य RAWA: समन्ततः। 
न तस्य agan Aai सम्प्रद्ृयते ॥ ७ ॥ 
वे महारथी जब इस प्रकार सब ओरसे अर्जुनपर 
दिव्यास्रोसे अभिमन्त्रित बाणोंकी वर्षा करने लगे उस समय 
उनके शरीरका दो अङ्कुल भाग भी बाणोंसे खाली नहीं 
दिखायी देता था ॥ ७ ॥ 
ततः प्रहस्य बीभत्खु्दिम्यमैन्द्रं महारथः । 
अस्रमादित्यसंकाशां गाण्डीवे स्ग्मयोजयत ॥ ८ ॥ 
तत्र महारथी अर्जुने हँसका गाण्डीव धनुषपर सूयंके 
समान तेजस्वी दिव्य ऐका संधान किय: ॥ ८ ॥ 
शाररदिमरिबादित्यः प्रतस्थे समरे बली। 
किरीटमाली कौन्तेय' सबन प्राउव्गद्य त्‌ कुरून्‌ ॥ ९॥ 
फिर तो महाबली किरीटमाली ङुन्तीनन्दन अर्जुन सूर्य 
की भाँति बाणरूपी प्रचण्ड किरणोंको ब्रिखेरते हुए समर- 
भूमिमें आगे बढ़े । उन्होंने समस्त कौरव-योद्धाओंकों सायकॉस 
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यथा बलाहके विद्युत्‌ पावको वा शिलोच्चये । 
तथा गाण्डीचमभवदिन्द्रायुधमिवानतम्‌ ॥ १० ॥ 
जैसे मेघाम बिजली और पर्वतपर आगकी ज्वाला शोभा 
पाती है; उसी प्रकार अर्जुनके हाथमें गाण्डीव धनुष सुशोभित 
होता था । वह आकाइामे इनद्र्धनुध-सा झुका हुआ था ॥१०॥ 
यथा वर्षति पजेन्ये विद्युद्‌ विश्राजञते दिचि। 
द्योतयन्ती दिशाः सवीः पृथिवी च समन्ततः ॥ ११ ॥ 
तथा द्श- दिशः सवीः पतद्वाण्डीरमावृणोत्‌ । 
नागाश्च रथिनः सवें ममुद्देस्तत्र भारत ॥ १२॥ 
जैसे मेघके वर्षा करते समय आकाझमे बिजली चमक 
उठती है और वह सम्पूर्ण दिशाओं तथा पृथ्वीको भी सत्र 
ओरसे प्रकाशित कर देती देश उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा करते 
हुए गाण्डीव sama zai दिशाओंको सम्पूर्णतया आच्छादित 


भ्रीमदाभारते 


[ चिराउपषेणि 


कर दिया । जनमेजय ! उस समय वहाँ हाथीसवार और रथी 
आदि सब सैनिक मोहित ( मूच्छित ) हो रहे थे ॥११-१२॥ 
सङै शान्तिपरा योघाः खचित्तानि न लेभिरे । 

संग्रामे Aga: सवे योधास्ते इतचेतसः ॥ १३॥ 


सबने शान्ति ( जडता और मूकता) धारण कर ली 
श्री । किसीका होश ठिकाने न था। सभी योद्भाओंने हतोत्साह 
होक युढ़से मुँह मोड़ लिया ॥ १३ ॥ 
एवं adi सेन्यानि भञ्नानि भरतर्षभ । 
व्यद्रवन्त दिशः सवी निराशानि स्वजीविते ॥ १४ ॥ 

भरतश्रेष्ठ जनमेजय | इस प्रकार सारी सेनाका व्यूह टूट 
गया । सब सैनिक अपने जीबनसे निराश होकर चारों 
दिशाओंमे भागने लगे ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते Auzi गोहरणयत्रेणि उत्तरगोग्रहे अर्जुनसंकुलयुद्दे च्रिपष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 


za प्रकार श्रीमहाभरत विएट के अन्तर्गत गेहरणपर्जमें उत्तरगेग्रहक 


समय agani संकुमुद्विपयक तिरसञ अध्याय पूरा हुआ RAN 
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चतुःषष्टितमोऽध्यायः 
अजुन और मीष्मका अद्भुत युद्ध तथा मूर्च्छित मीष्मका सारथिद्वारा रणभूमिसे हटाया जाना 


वैज्ञग्पायन उवाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो भरतानां पितामहः । 
वध्यमानेषु योधेषु धनंजयमुपाद्रवत्‌ ॥ १ N 
वैद्वम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर 
भरतवशक्रे सुप्रसिद्र वीर शान्तनुनन्दन पितामह भीष्म अपने 
पक्षके योद्धाओंक! संहार होता देख अर्जुनकी ओर दौड़े ॥१॥ 
gga कार्मुकश्रेष्टं जातरूपपरिष्कृतम्‌ । 
शारानादाय तीक्ष्णाप्रान्‌ ममेभेदान्‌ प्रमाथिनः ॥ २ ॥ 
उन्होंने हाथमै सुवर्णभूप्रित श्रेष्ठ धनुप और शत्रुओंको 
मथ डालनेवाले तीखे एवं मर्मभेदी वाण ले रक्खे थे ॥ २ ॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण ध्रियमाणेन मूर्धेनि। 
शुशुभे स नरव्याघ्रो गिरिः सूर्योदये यथा ॥ ३ ॥ 
उनके मस्तकपर श्वेत छत्र तना हुआ था) जिससे वे 
नरश्रेष्ठ भीष्म सूयौँदयकालमै उदयाचलकी भाति सुशोभित हो 
रहे थे ॥ ३ ॥ 
प्रध्माय शङ्ख गाङ्गेयो TAURA, NITAR । 
प्रदक्षिणमुपाबृत्य वीभत्सुं समवारयत्‌ ॥ ४ N 
गङ्कानन्दन भीष्मने शङ्ख बजाकर AUZA za 
बढाया और दादिनी ओर सुकर अर्जुनको आगे बढ्नेसै 
रोका ॥ ४ ॥ 
agi समायान्तं कौन्तेयः परवीरहा। 


प्रत्यगर्कस EA aa 


शत्रुवीरीका हनन करनेवाले कुन्तीकुमार धनंजयने 
भीष्मको आते देख प्रसन्नचित्त होकर उनका सामना किया; 
ठीक उपी तरह) जैसे पर्वत अविचलमावसे खड़ा हो जल 
mana मेघका आघात सहन करता है ॥ ५ ॥ 
ततो. भीष्मः शरानणै ध्वजे पार्थस्य वीर्यवान्‌ | 
समार्पयन्मदावेगाञ्छ बसमानानिवोरगान्‌ ॥ ६ ॥ 
तत्र पराक्रमी भीष्मने पार्थकी ध्वजापर फुफकारते हुए 
सर्पेकि समान अत्यन्त वेंगशाली आठ बाण मारे ॥ ६ ॥ 
ते ध्वजं पाण्डुपुत्रस्य समासाद्य पतन्रिणः। 
ज्वलन्त कपिम(जच्नुध्वेजाग्रनिलयांश्च तान्‌ ॥ ७ ॥ 
उन बाणोंने पाण्डुनन्दन AAA ध्वजाके समीप पहुँच- 
कर वहाँ बैठे हुए तेजस्वी वानरको तथा ध्वजके अग्रभागमें 
निवास करनेवाले अन्य भूतोंकों भी गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
ततो भल्लेन महता पृथुधारेण पाण्डवः । 
zi चिच्छेद भीष्मस्य तूर्ण तदपतद्‌ सुवि॥ ८ ॥ 
तत्र पाण्डुकुमारने मोटी धारवाळे विशाल भल्लके द्वारा 
भीष्मका छत्र काट दिया, जिससे वह तुरंत ही प्रथ्बीपर 
गिर पड़ा ॥ ८ ॥ 
wasi चेवास्य कोन्तेयः शरेरभ्यहनद्‌ भ्रशाम्‌। 
qaga रथवाहांश्व तथोभौ पाप्णिसारथी ॥ ९ ॥ 
फिर कुन्तीनन्दनने saar करते हुए. उनकी ध्वजाको 
भी अपने ब्राणोसे छेद डाला और रथके घोडौं, पाश्वरक्षकों 
- 0891 सिपको” भी" हुन? anga पदेथ8]॥९९३॥8 
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असृष्यमाणस्तद्‌ भीष्मो जानन्नपि स पाण्डवम्‌ । 
Ramen महता धनंजयमवाकिरत्‌ ॥१०॥ 
भीष्मजी अपने सैनिकोंपर किये गये अर्जुनके उस पराक्रम- 
को सह न सके | वे यह जानते हुए भी कि ये पाण्डुपुत्र 
धनंजय हैं, महान्‌ दिज्यास्रद्वारा उनपर बाणोंकी वर्षा करने 
लगे ॥ १० || 
तथैव पाण्डवो भीष्मे दिव्यमञ्नस्रुदीरयन्‌। 
परत्यगृह्णाद मेयात्मा महामेघमिवाचलः ॥ ११॥ 
परंतु असीम आत्मबलसे सम्पन्न पाण्डुपुत्र अजुन जैसे 
पर्वत महामेघका सामना करता दै, उसी प्रकार भीष्मपर 
दिष्यास्रोंका प्रयोग करते हुए उनका सामना करने लगे ॥ 
तयोस्तदभवद्‌ युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ । 
भीष्मस्य सह पार्थेन- बलिवासवयोरिव ॥ १२॥ 


उन दोनोंका वह तुमुल युद्ध रोंगटे खड़े कर देनेवाला 
था । पार्थके साथ भीष्मका वह संग्राम बलि और इन्द्रके 
युद्धके समान था | १२ ॥ 
प्रेक्षन्त कुरवः सवें योधाश्च सहसैनिकाः । 
waige समागम्य भीष्मपाण्डवयोयुंधि । 
अन्तरिक्षे व्यराजन्त खद्योताः प्रावृषीच हि ॥ १३॥ 
समस्त कौरव-योद्धा अपने सैनिकोंके साथ खड़े-खड़े 
तमाशा देखने लगे | रणभूमिमें भीष्म और पाण्डुक्रुमारके 
भल एक-दूसरेसे टकराकर वर्षाकालके आकाशमें जुगुनुओंकी 
भाँति चमक उठते थे ॥ १३ ॥ 
अञ्चिचक्रमिवाविद्धं सम्यद्क्षिणमस्यतः । 
गाण्डीवमभवद्‌ राजन्‌ पार्थस्य QAAN शरान्‌ ॥ १४॥ 
ततः संछादयामास भीष्मं शरशतेः शितेः । 
पर्वतं वारिधाराभिइछादयन्निव तोयदः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! दार्ये-बॉर्यो बाण फेंकनेवाले पार्थके द्वारा धुमाया 
जाता हुआ गाण्डीव धनुष अलातचक्रके समान जान पड़ता 
था | तदनन्तर जैसे मेघ अपनी जळधाराओसे पर्वतको भी 
आच्छादित कर देता है, उसी प्रकार मर्जुनने सैकड़ों पेने 
बाणोंसे भीष्मको ढॅक दिया ॥ १४-१५ || 
तां स वेलामिवोद्धृतां शरवृष्टिं समुत्थिताम्‌ । 
ब्यघमत्‌ सायकेभींष्मः पाण्डवं समवारयत्‌ ॥ १६ ॥ 
जैसे समुद्रमें वार आ गया हो; उसी प्रकार वहाँ प्रकट 
हुई उस वाणवर्षाको भीष्मने अपने सायकोंसे छिन्नभिन्न 
कर दिया और पाण्डुपुत्र अर्जुनको कुण्ठित कर दिया | १६। 
ततस्तानि निरूत्तानि शरजालानि भागशः । 
समरे च व्यशीर्यन्त फाल्गुनस्य रथं प्रति ॥ १७॥ 


ततः कनकपुझानां शरवृष्टिं समुत्थिताम्‌। 
पाण्डवस्य रथात्‌ तूण शलमानामिबायतिम्‌ | 
व्यधमत्‌ तां पुनस्तस्य भीष्मः शरशतेः शितैः ॥ १८ ॥ 
इसके बाद पुनः पाण्डुपुत्र अर्जुनके रथसे टिङ्कियोके 
दलकी भाँति तुरंत ही सोनेके पंखबाले बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ 
हुई; किंतु भीष्मने सैकड़ों पेने बाणोंद्रारा उसे फिर शान्त 
कर दिया | १८ | 
ततस्ते कुरवः सबै साधु साध्विति चाब्रुवन्‌ । 
दुष्करं कृतवान्‌ भीष्मो यदजुनमयोधयत्‌ ॥ १९ ॥ 
उस समय समस्त कौरव साधुवाद देते हुए बोल उठे- 
(अहो ! भीष्मजीने यह दुष्कर पराक्रम किया, जो कि अजुनक्े 
साथ युद्ध किया? ॥ १९ || 


बळवांस्तरुणो दक्षः क्षिप्रकारी धनंजयः। 
कोऽन्यः समर्थः पार्थस्य वेगं धारयितुं रणे ॥ २० ॥ 
ऋते शान्तनवाद्‌ भीष्मात्‌ कृष्णाद्‌ वा देवकीसुतात्‌ । 
आचायंप्रवराद्‌ वापि भारद्वाजान्महाबलात्‌॥ २१ ॥ 
अर्जुन बलवान्‌, तरुण, कुशल और शीघतापूर्वक बाण 
चलानेवाळे हैं । शान्तनुनन्दन भीष्म, देवकीनन्दन श्रीकृष्ण 
अथवा आचार्यप्रवर महाबली भरद्वाजनन्दन द्रोणके सिवा 
दूसरा कौन ऐसा है, जो संग्राममें पार्थका वेग रोक सके १ ॥ 
agon संवाये क्रीडन्तो भरतषेभौ । 
चक्षूंषि सवभूतानां मोहयन्तौ महाबली ॥ २२ ॥ 
वे दोनों भरतकुलशिरोमणि महाबली वीर समस्त 
प्राणियोंके नेत्रोंमें मोह एवं आश्चर्यं उत्पन्न करते हुए अञ्जों- 
द्वारा एक-दूसरेके अस्रोंका निवारण करके खेल-सा कर 
रहे थे ॥ २२ ॥ 
प्राजापत्यं तथेवेन्द्रमाझेयं रौद्रदारुणम्‌ । 
कौबेर वारुणं चेव याम्यं वायव्यमेव च । 
प्रयुञ्जानो महात्मानौ समरे तो विचेरतुः ॥ २३ ॥ 
प्राजापत्यः ऐन्द्र, आग्नेय) भयंकर रौद्र, MBU वारुण, 
याम्य तथा वायव्य अञ्जोका प्रयोग करते हुए वे दोनों 
महापुरुष समरभूमिमें विचर रहे थे || २३ ॥ 


विस्मितान्यथ भूतानि तो दृष्टा संयुगे तदा । 
साधु पार्थ महाबाहो साधु भीष्मेति चाब्बुवन्‌॥ २४ ॥ 


उस समय युद्धमें उन दोनोंकी ओर देखकर सब प्राणी 
आश्चर्यचकित हो बोल उठते थे--महाबाहु पार्थ | 
साधुवाद, महाबाहु भीष्म ! साधुबाद ॥ २४ ॥ 


नायं युक्तो मनुष्येषु योऽयं KIWA महान्‌। 


पल पा, बा oka TARER मपय; ॥ २५॥ 


समूह अ्ुनके रथपर ब्रिखरने लगे ॥ १७ ॥ 


¢ 


और पाथके युद्धम जो यह बड़े-बड़े ।देव्यास्रोका 
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महान्‌ प्रयोग देखा जा रहा हे, यह मनुष्योंमें अन्यत्र कहीं 
सम्भव नहीं है? | २५ ॥ 
बैञ्ञम्पायन उवाच 
qa सवी छ्लजिदुषोरस्रयुद्धमवतत | 
अस्युद्धे तु निवृत्त शर्युद्धमवतत ॥ २६ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इस प्रकार 
सम्पूर्ण aeih जाता भीष्म और अघुनमै कुछ कालतक 
दिव्याख्रोंका युद्ध चलता रहा । उसके समाप्त हो जानेपर 
पुनः बाणयुद्ध प्रारम्म हुआ ॥ २६ ॥ 
अथ जिष्णुरुपावृत्य श्लुरधारेण कार्मुकम्‌ । 
शकत भीष्मस्य तदा जातरूपपरिष्कृतम्‌ ॥ २७ ॥ 
तदनन्तर विजयशील अर्जुनने निकट आकर छुरेके 
समान धारवाले एक बाणसे भीष्मके सुवणभूषित धनुष्को 
काट डाला ॥ २७ Il 
निमेषान्तरमात्रेण भीष्मोऽन्यत्‌ कामुक रणे ।. 
समादाय महाबाहुः सज्यं चक्रे महारथः । 
शरांश्च सुबहन्‌ WA मुमोचाशु धनंजये ॥ २८ N 
किंतु विशाल भुजाओंवाले महारथी भीष्मने पलक मारते- 
मारते उस युद्रमें दूसरा धनुष ले उसपर KAZI चढ़ा दी 
और क्रोधमें भरकर धनंजयपर बहुत-से बाणोंका प्रहार 
क्रिया ॥ २८ ॥ 
अजुंनोऽपि शारांस्तीक्ष्णान्‌ भीष्माय निशितान्‌ वहून्‌ । 
चिक्षेप खुमहातेजास्तथा भीष्मश्च पाण्डवे ॥ २९ ॥ 
तब महातेजस्वी अर्जुने भी भीष्मपर बहुत-से पेने बाण 
फेके और भीष्मने भी पाण्डु पुत्रको अनेक्र तीखे त्राण मारे।२९। 
तयोर्दिव्याख्बिंदुपोरस्यतोनिशिताङछरान्‌ । 
न विशेषस्तदा राजलूँद्यते स्म महात्मनो:॥ ३० ॥ 
राजन्‌! वे दोनों महात्मा दिव्यास्रोंके पण्डित थे और 
एक दूसरेपर पैने बाण फेंक रहे थे । उस समय उन दोनोंमें 
कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ ३०॥ 
anaig दश दिशः शरेरतिरथस्तदा । 
किरीठमाली कौन्तेयः शरः शान्तनवस्तथा ॥ ३१ ॥ 
किरीटमाली कुन्तीकुमार अर्जुन और शान्तनुनन्दन 
भीष्म दोनों ही अतिरथी वीर थे । उन्होंने अपने ब्राणोंसे 
za दिशाओंकों आच्छादित कर दिया ॥ ३१ ॥ 
अतीच पाण्डवो भीप्मं भीष्मश्चातीच पाण्डवम्‌ । 
बभूच तस्मिन्‌ संग्रामे राजंल्लोके तदद्धतम्‌ ॥ ३२ N 
राजा जनमेजय ! उस युद्धम कभी पाण्डुपुत्र अर्जुन 
भीष्मसे बढ जाते थे, तो कभी भीष्म ही अजुनको लॉघ 
जाते थें । जगतूर्मे यह एक अद्भुत बात थी ॥३२॥ 


पाण्डवेत्न हृता; F मीप्मसय रशरदि 
शत का सप ai 


श्रीमहाभारते 


~ 


राजन्‌ ! भीप्मके रथकी रक्षा करनेवाले झूरवीर सैनिक 
अर्जुनके द्वारा मारे जाकर उनके -रथके दोनों ओर 
पड़े थे ॥ ३३ ॥- 
ततो गाण्डीवनिमुंक्ता निरमित्रं चिकीर्षवः । 
आगच्छन्‌ पुङ्खसंडिलिष्टाः श्वेतवाहनपत्रिणः ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर श्वेतवाहन अजुनक्रे पंखधारी बाण गाण्डीच 
धनुषसे छूटकर संसारको झन्रुरहित करनेक्री इच्छासे सब ओर 
आने लगे ॥ ३४ ॥ 
निष्पतन्तो रथात्‌ तस्य धौता दवेरण्यवाससः | 
आकारो समदृश्यन्त हंसानामिवपङक्तयः ॥ ३५ ॥ 
उनके रथसे निकलते हुए सुनहरे पंखवाले Aa बाण 
आकाशमें ddin पंक्तिसे दिखायी देते थे॥ २५ ॥ 
तस्य तद्‌ दिव्यमस्नं हि विगाढं चित्रमस्यतः। 
प्रेक्षन्ते स्मान्तरिक्षस्थाः सर्व देवाः सवासवाः ॥ ३६ ॥ 
अर्जुन विचित्र ढंगसे मर्मभेदी दिव्यास्त्रोंका प्रयोग कर 
रहे थे और आकाशमें खड़े हुए इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवता 
उनका वह अस्त्रकौशल देख रहे थे ॥ ३६ ॥ 
तं दृष्टा परमप्रीतो गन्धवेश्चित्रमद्धतम्‌ । 
शशंस देवराजाय चित्रसेनः प्रतापवान्‌ ॥ ३७॥ 
उस समय प्रतापी चित्रसेन गन्थवने अजुनकी ओर 
देखकर अत्यन्त प्रसन्न हो देवराज इन्द्रसे उनके विचित्र एबं 
अद्भुत रणकौशलकी प्रशंसा करते हुए कहा--॥ २७१ 
पञ्येमान्‌ पार्थेनि्मुक्तान्‌ संसक्तानिव गच्छतः । 


चित्ररूपमिद॑ जिष्णोर्दिव्यमस्त्मुदीर्यंतः ॥ ३८ ॥ 
“प्रभो ! देखिये, ये पार्थके छोड़े हुए बाण परस्पर सटे 


हुए-से जा रहे हैं kaa प्रकट करनेवाले अर्जुनकी यह 
अस्र-संचालनकला विचित्र एवं अद्भुत है ॥ ३८ ॥ 
नेदं मनुष्याः संदध्युने होदं तेषु विद्यते। 
पौराणानां महास्त्राणां विचित्रोऽयं समागमः ॥ ३९ ॥ 
“दूसरे मनुष्य इस दिव्यास्रका संधान नहीं कर सकते; 
क्योकि यह अस्त्र दूसरे मनुष्योके पाम है ही नहीं । यहाँ 
प्राचीनकालके बड़े-बड़े अस्रांका यह अद्भुत समागम 
हुआ है ॥ ३९ ॥ 
आददानस्य हि शारान्‌ संधाय च यिमुञ्चतः। 
विक्षतश्च गाण्डीवं नान्तरं समहृद्यत ॥ ४० ॥ 
“अजुन कब बाण निकालते हैं, कब चढ़ाते हैं, कब 
छोड़ते हैं और कब गाण्डीव धनुष्को खींचते हैं तथा इन 
क्रियाओंमें कितना अन्तर पड़ता दै; यह सत्र किसीको दिखायी 
ही नहीं देता था ॥ ४० || 


Do न कति 
Ua त सन 


प्रतपन्तमिवाम्बरे 
वीर्य otri ष वारि sha 


AJA ॥४१॥ 


[ पिराटपर्षणि 


~अ अ जाकर 


' गोहरणपषं ] 


पञ्चषष्टितमो5घ्यायः 
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“आकाशर्मे दोपहरके समय प्रचण्ड किरणोंसे तपते हुए पराक्रमी भौष्मकी छातीमें दस ब्रा; मारकर गहरी चोट 


सूर्यकी ओर जैसे कोई देख नहीं सकता, उसी प्रकार प्रतापी 
पाण्डुपुत्रकी ओर कौरव-सैनिक आँख उठाकर देखनेमें भी 
असमर्थ हो गये हैं ॥ ४१ ॥ 
तथैव भीष्मं गाङ्केयं' दरष्टुं नोत्सहते जनः॥ ४२ N 
“इसी प्रकार गङ्गानन्दन भीष्मकी ओर भी कोई मनुष्य 
देखनेका साहस नहीं करता है || ४२ ॥ 
उभौ विश्रुतकमोणाबुभौ तीव्रपराक्रमौ | 
उभौ सदशकमोणाघुभौ युधि सुदुर्जयौ ॥ ४३ N 
“दोनों वीर.अपने अद्भुत कार्योके लिये संसारमें प्रसिद्ध 
हैं। दोर्नोके पराक्रम उग्र हैं | दोनों एक-सा पराक्रम 
दिखानेवाले तथा युद्धमें अत्यन्त दुर्जय हैं? ॥ ४३ ॥ 
इत्युक्तो देवराजस्तु पार्थभीष्मसमागमम्‌ । 
पूजयामास दिव्येन पुष्पवर्षेण भारत ॥ ४४ ॥ 
जनमेजय ! चित्रसेनके ऐसा कहनेपर देवराज इन्द्रने 
दिव्य पुष्पोंकी वर्षा करके अर्जुन और भीष्मके इस अद्भुत 
संग्रामके प्रति आदर प्रकट किया ॥ ४४ ॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मो वामं पाश्व॑मताडयत्‌ । 
पछ्यतः प्रतिसंधाय विध्यतः सव्यसाचिनः ॥ ४५ ॥ 
तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्मने ( कौरवसेनाको ) घायल 
करनेवाले सथ्यसाची अर्जुनके देखते-देखते बाणसंध्रान करके 
उनका बायाँ पाइन बींध डाला ॥ ४५ ॥ 
ततः Wa बोभत्खुः पृथुधारेण कार्मुकम्‌ । 
चिच्छेद्र गार्ध्रपत्रेण भीष्मस्यादित्यतेजसः ॥ ४६ N 
तब अर्जुनने भी हँसकर मोटी धार एवं गीधकी पॉख- 
वाले amà सूर्यके समान तेजस्वी भीष्मका धनुष फिर 
काट दिया ॥ ४६ ॥ 
अथैनं दशभिर्बाणैः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
यतमानं पराक्रान्तं कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ ४७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ कुन्तीपुत्र धनंजयने विजयके लिये प्रयत्नशील 


पहुँचायी || ४७ ॥ 
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स पीडितो महाबाइगृहीत्वा रथकूबरम्‌ । 
गाङ्गेयो युद्ध दुधेषेस्तस्थो दीर्घमिवान्तरम्‌ ॥ ४८ ॥ 
उससे पीडित हो ogi वीर महाबाहु भीष्म रथका 
कूबर पकड़कर बहुत देरतक निश्चेष्ट बैठे रह गये || ४८ || 
तं विसंशमपोवाह संयन्ता रथवाजिनाम्‌। 
उपदेशमजुस्सूत्य रक्षमाणो महारथम्‌ ॥ ४९ ॥ 
वे बेहोश थे ।'ऐसी दशामें सारथिको रथीकी रक्षा 
करनी चाहिये? इस उपदेशका स्मरण करके महारथी भीषम- 
की प्राणरक्षाके उद्देशयसे उनके रथ और धोड़ोंको काबूमें 
रखनेवाला सारथि उन्हें संग्रामभूमिसे दूर हटा ले गया ।४९। 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गोहरणपर्वेणि भीष्मापयाने चतुःषष्टितमोऽभ्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत बरिराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्दमें मोष्मके रणमुभिसे हटागे जानेसे सम्बन्ध 
रखनेवारा asi अध्याय पूरा हुआ ॥ ६४ ॥ 


ES 


पश्नपष्टितमो5ध्याय: 
अजुन और दुर्योधनका युद्ध, विकर्ण आदि योद्धाओंसहित दुर्योधनका युद्धके मैदानसे भागना 


वेश्ररपायन उवाच 
भीष्मे तु संग्रामशिरो विष्ठाय 
पलायमाने श्रुतराष्ट्रपुत्रः। 
उत्सृज्य केतुं विनदन्‌ महात्मा 


वेशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | जब भीष्मजी 
युद्धका मुहाना छोड़कर दूर हट गये, तब धृतराष्ट्रपुत्र महामना 
दुर्योधन अपने रथकी पताका फहराकर हाथमै धनुष छे 
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श्रोमद्दाभारते 


भी 


स भीमधन्वानमुदप्रवीर्य 
धनंजयं WJ चरस्तम्‌ । 
आकणेपूणीयतचोदितिन 
विव्याध भल्लेन ललाठमध्ये ॥ २ ॥ 
उस समय भयंकर धनुष धारण करनेवाले प्रचण्ड परा- 
क्रमी ध्रनंजय शतरुसेनामें विचर रहे थे । दुर्योधने धनुषको 
कानतक खींचकर छोड़े हुए भलनामक बाणसे उनके ललाट- 
में गहरी चोट पहुँचायी ॥ २ ॥ 


ख तेन बाणेन समर्पितेन 
जाम्बूनदाग्रेण 'सुसंहितेन । 
राजन्‌ महनीयकमो 
यथेकपबो रुचिरेकश्टङ्गः ॥ ३ ॥ 
वह बाण AJAR ललाटमें Ya गया । राजन्‌ ! प्रदांस- 
नीय पराक्रमबाले अर्जुन सुनहरी धारवाले उस धॅसे हुए 
बाणके द्वारा उसी प्रकार सुशोभित हुए; जैसे एक सुन्दर 
शिखरवाला पर्वत अपने ऊपर उगे हुए एक ही बॉसके पेड़से 
शोभा पा रहा हो ॥ ३॥ 
अथास्य बाणेन विदारितस्य 
प्रादुरबेभूचाखुगजस्नमुष्णम्‌ । 
a तस्य जास्बूनदपुङ्कचित्रो 
भित्त्वा ललाटं खुविराजते स्म ॥ ४ ॥ 
दुरयोधनके उस बाणसे अर्जुनका ललाट विदीण हो 


रराज 


गया और उससे गरम-गरम रक्तकी अविच्छिन्न धारा 
बहने लगी । जाम्बूनद सुवर्णकी पाँखवाला वह 


विचित्र बाण, पार्थका ललाट छेदकर बड़ी शोभा पा 
रहा था ॥ ४॥ 


दुर्योधनश्चापि तमुग्रतेजाः 
पार्थश्च दुर्योधनमेक्रबीरः | 

> ` पे 

अन्योन्यमाजो पुरुषप्रवीर 


समौ समाजम्मतुराजमीढो ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर उग्रतेजश्वी अद्वितीय वीर अर्जुनने दुर्योधनपर 
और दुर्योधनने अर्जुनपर आक्रमण किया । अजमीढ बंशके 
बे दोनों प्रमुख वीर पुरुप एक समान पराक्रमी थे । उन्होंने 
संग्राममे एक-दूसरेपर बड़े वेगसे धावा किया ॥ ५॥ 
ततः प्रभिन्नेन महागजेन 
द महीघरामेन दै पुनर्विकर्णः । 
रथैश्वतुर्भिगजपादरश्षेः 
कुन्तीसुत जिष्णुमथाभ्यघाघत्‌ ॥. ६ ॥ 
उसी समय एक पर्वताकार विशाळ गजराजपर) जिसके 
मस्तकसे मद टपक रहा था, चढ़कर विकर्ण पुनः विजयशाली 
कुन्तीनन्दन अजुनपर चढ़ आया । उसके साथ चार रथा- 


[ धिरादपवणि 
तमापतन्तं त्वरितं गजेन्द्रं 
धनंजयः कुम्भविभागमध्ये ' 
आकर्णपूणेन महायसेन 


बाणेन विव्याच महाजवेन ॥ ७ N 


गजराजको तीव्र गतिसे अपनी ओर आते देख घनंजयने 
घनुषको कानतक खींचकर चलाये हुए लोहेके अत्यन्त 
वेगशाली ब्राणद्वारा उसके कुम्मस्थलको बींध डाला || ७॥ 
पार्थेन सृष्टः स तु गार्ध्रपत्र 
आपुङ खदेशात्‌ प्रविवेश नागम्‌ । 
विदायं शैलप्रवरं प्रकाशं 
यथाशनिः पर्वतमिन्द्रस्टृष्टः ॥ ८ ॥ 
पार्थका छोड़ा हुआ वह गीध पक्षीके परोंबाला बाण 
उस हाथीके मस्तकमें पंखसहित घुस गया; मानो इन्द्रका 
चलाया हुआ वज्र किसी प्रकाशपूर्ण गिरिराजको विदीर्ण 
करके उसके भीतर समा गया हो॥ ८ ॥ 


qoaa: स॒ तु नागराजः 
प्रवेपिताङ्गो व्यथितान्तरात्मा। 
adama निपपात मह्यां 
वज्राहतं श्ङ्गमिवाचळस्य ॥ ९ ॥ 
वह गजराज अर्जुनके बाणसे संतप्त हो उठा | उसकी 
अन्तरात्मा व्यथित हो गयौ और सारा शारीर काँपने लगा | 
जैसे बज्रका मारा हुआ पर्वतशिखर ढह जाता दै) उसी प्रकार 
बह नागराज शिथिल होकर एथ्वीपर गिर पड़ा || ९ || 
निपातिते दन्तिवरे प्र्थिव्यां 
त्रासाद्‌ विक्रणेः सहसावतीयं । 
तूर्ण पदान्यष्टशतानि गत्वा 
Ama: स्यन्दनमारुरोह ॥ १० ॥ 
उस विशाळ हाथीके धराशायी हो जानेपर विकणं बहुत 
डर गया और सहता कूदकर शीघ्रतापूर्वक भाग गया और 
आठ सौ पग चलकर विविंशतिके रथपर चढ़ गया ।।१०।। 
निहत्य नागं तु शरेण तेन 
वञ्चोपमेनाद्रिवराम्बुदाभम्‌ | 
तथाविधेनेब शरेण पाथाँ 
दुर्योधनं वक्षसि निर्बिभेद ॥ ११ ॥ 
उस ajazi बाणद्वारा पर्वत तथा मेधोंकी घटाके 
समान प्रतीत दोनेवाले गजराजको मारकर पार्थने वेसे ही 
दूसरे बाणसे दुर्योधनकी छाती छेद डाली ॥ ११ ॥ 
ततो गजे 'राजनि चेव भिन्ने 
भग्ने विकणे च सपाद्रक्षे । 
गाण्डीवमुक्तर्विदिखेः प्रणुन्ना- 


रोही योदाओ) aua धि RR! Digitized By Sidd AAt ASEN EKINA: ॥१२॥ 


हात +e 


गोहरणपर्य | 


इस प्रकार गजराज और कुरुराज दोनोंके घायल होने 
तथा गजराजके पादरक्षकोंसहित विकर्णके भाग जानेपर गाण्डीव 
धनुप्रत्ते छूटे हुए सायकोंकी मार खाकर पीडित हुए समस्त 
मुख्य-मुख्य योद्धा सहसा मैदान छोड़कर भाग गये ॥१२॥ 
aşa पार्थेन इतं च नागं 
योधांश्च सवोन द्रवतो निशम्य । 
रथं समावृत्य कुरुप्रवीरो 
रणात्‌. प्रडुद्राच यतो न पार्थः ॥ १४ ॥ 
अर्जुनके हाथसे गजराज मारा गया और सम्पूर्ण योद्धा 
भी रणभूमि छोड़कर भाग रहे हैं, यह देखकर कुरुवंदाक्ा 
प्रमुख वीर दुर्योधन भी, जिस ओर अर्जुन नहीं थे, उसी 
दिशामें रथ घुमाकर भागा ॥ १३ il 
d भीमरूपं त्वरितं द्रवन्तं 
दुर्योधनं शत्रुसहोऽभिषङ्गात्‌ । 
प्रास्फोटयदू योद्धुमनाः किरीटी 
बाणेन विद्धे रुधिरं वमन्तम ॥ १४॥ 
उस समय दुर्योधनका रूप भयंकर हो रहा था । बह 
हार खाकर बाणसे घायल हो रक्त वमन करता हुआ भागा 
जा रहा था । यह देखकर aga वेग सहन करनेवाले 
किरीटधारी agaa ताळ ठोंकी और मनमै युद्धके लिये 
उत्साह रखते हुए वे शत्रुको ललकारने लगे | १४ ॥ 
अर्जुन उवाच 
बिहाय कीतिं विपुलं यशश्च 
युद्धात्‌ परावृत्य पलायसे किम्‌ । 
न तेऽद्य तूयोणि समाहतानि 
तथैव पज्यादवरोपितस्य ॥ १५॥ 
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युधिष्ठिरस्यास्सि निदेशकारौ 
पार्थस्तृतीयो युधि संस्थितोऽस्मि। 
तदर्थमावृत्य सुखं प्रयच्छ 
araga स्सर धार्तराष्ट्र ॥ १६॥ 
अर्जुन बोले--धृतराष्ट्रके. पुत्र ! तू युद्धसे पीठ 
दिखाकर क्यों भागा जा रहा है ! अरे ! ऐसा करके तू 
अपनी कीति और विशाल यशसे हाथ धो बैठा 
है। आज तेरे विजयके बाजे पहले-जेसे नहीं बज रहे हैं। 
तूने जिन्हें राज्ये उतार दिया दै, उन्हीं महाराज युधिष्टिर- 
का आज्ञाकारी मैं तीरा पाण्डव युद्धके लिये खडा हूँ । 
अतः तू मेरा सामना करनेके लिये लौटकर अपना मुँह 
तो दिखा । राजाका आचार-व्यवहार कैसा होना चाहिये, 
इसकी याद तो कर ले ॥ १५-१६ ॥ 
मोघं तवेदं gA नामधेयं 
दुयोधनेतीक्ष कृतं पुरस्तात्‌ । 
न हीह दुर्याधनता तवास्ति 
पलायमानस्य रणं REM ॥ १७॥ 
व्यर्थ ही इस प्रथ्वीपर तेरा नाम दुर्योधन रक्खा गया | 
तू तो युद्ध छोड़कर भागा ऋः रहा है; अतः यहाँ तुझमें 
दुर्योधन नामके अनुरूप कोई गुण नहीं है ॥ १७ ॥ 
न ते पुरस्तादथ पृष्ठतो वा 
पश्यामि दुर्योधन रक्षितारम्‌। 
अपेहि युद्धात्‌ पुरुषप्रवीर 
प्राणान्‌ प्रियान्‌ पाण्डवतोऽद्य रक्ष ॥ १८॥ 
दुर्योधन ! अच्छा, तेरे आगे या पीछे कोई रक्षक नहीं दिखायी 
देता । अतः बीर पुरुष ! तू युद्धसे भाग जा और पाण्डुपुत्र 
अर्जुनके हाथसे आज अपने प्यारे प्राणोंकी रक्षा करले ॥१८॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपवणि गोइरणपर्वणि दुर्योधनापयाने पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६७५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमदद।मारत विराटपर्वके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें दुयोधनका युद्धसे पलायनपिणयक Masi अध्याय पूरा हुआ ।६५। 


— DRIE 
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अजुनके द्वारा समस्त कोरबदलकी पराजय तथा कौरवोंका खदेशको प्रस्थान 


वैशम्पायन उवाच 
आह्ट्यमानश्च स तेन संख्ये 
महत्मना वे धतराष्ट्रपुतरः । 
निवर्तितस्तस्य गिराहुशेन 
महागजो मत्त इ्वाहुशेन ॥ १ ॥ 


चैशम्पायनजी कहते हैँ- जनमेजय ! महात्मा 


भाँति उनके कदवचनरूपी. अङ्कुशसे पीड़ित हो पुनः 
लौट पड़ा ॥ ९ ॥ 
सो5मृष्यमाणो बखसाभिमृष्टो 
महार-'नातिरथस्तरस्वी 1 
पयोवबतोथ रथेन MA 
भोगी यश, पाद्तलाभिम्रृष्ट ॥ २ ॥ 
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पुत्र दुर्योधन अङ्कुशकी घोट खाये हुए प्रतबाळे गअराजकी तिरस्कार किया था; अतः बह बगशाला आंतरथी बोर इस 
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भीमदाभारते 


[ बिराउपर्षणि 


> UU... 


अपमानको न सह सका? अतएव जैसे पैरोंसे कुचला हुआ सर्प 
बदला लेनेके लिये लौट पड़ता है) उसी प्रकार दुर्योधन अपने 
रथके साथ लौट आया ॥ २ II 


तं प्रेक्ष्य कर्णः परिवर्तमानं 
निवत्यं संस्तभ्य च विद्धगात्रम्‌ । 
दु्योघनस्योत्तरतोऽभ्यगच्छत्‌ 
पार्थ नुवीरो युधि हेममाली ॥ ३ N 
उसको लौटते देख कर्ण भी अपने घायल झारीरको किसी 
प्रकार सँभालकर लौट पड़ा और दुयोधनके उत्तर ( वाम ) 
भागमें रहकर युद्धभूमिमें पार्थका सामना करनेके लिये चला । 
नरवीर कर्ण सोनेकी मालासे अलंकृत था ॥ २ ॥ 
भीष्मस्ततः शान्तनवो विवृत्य 
हिरण्यकक्षस्त्वरयाभिषङ्गी । 
दुर्योधनं पश्चिमतोऽभ्यरक्षत्‌ 
पाथोन्महाबाहुरधिज्यधन्वा ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर सुनहरे रंगकी चादर ओढे शान्तनुनम्दन भीष्म 
भी बड़े वेगसे रथ घुमाकर वहाँ आ पहुँचे | वे शत्रुको 
पराजित करनेमें समर्थ थे । महाबाहु भीष्म घनुषकी KAZI 
चढ़ाकर पश्चिम या पीछेक्री ओरसे पार्थके आक्रमणोंसे दुर्योधन- 
की रक्षा करने लगे ॥ ४ || 
द्रोणः aa विविशतिश्च 
दुःशासनइचेव विवृत्य शीघ्रम्‌ । 
सर्वे पुरस्ताद्‌ विततोरुचापा 
दुर्याधनार्थ त्वरिताऽभ्युपेयुः ॥ ५ ॥ 
तत्यश्रात्‌ द्रोण, कृपाचार्य) विविंशति और दुःशासन भी 
शीघ्र ही घूमकर आ गये | वे सब अपने विशाल धनुप्रको 
ताने gu पूर्व या सामनेक़ी ओरसे दुर्योधनकी रक्षाके लिये 
बड़ी उतावळीके साथ आये थे ॥ ५ ॥ 
a तान्यनीकानि निवतेमान(- 
न्यालोक्य पूर्णाघनिभानि पार्थः । 
हंसो यथा मेघमिचापतम्तं 
धनंजयः प्रत्यतपत्‌ तरस्वी ॥ ६ ॥ 
जैसे सूर्य प्रिरती हुई Adim घटाको अपनी किरणोंसे 
तपाता है; उसी प्रकार वेगशाली कुन्तीपुत्र वनंजयने भारी 
जलप्रबाहृके समान लौटती हुई उन कौरवसेनाओंको देख- 
कर उन्हें संताप देना आरम्भ किया ॥ ६ ॥ 
ते सर्वतः सम्परिवार्य पार्थे 
मस्त्रणि दिव्यानि समाददानाः 
वचर्षुरभ्येत्ये शारैः समन्ता- 
Am यथा gama: ॥ ७ ॥ 


व्य अस धारण किये हुए उन योडाओने अजुन 


ओरसै पानी बरसाते हैं, उसी प्रकार वे निकट आकर 
उनपर बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ ७ | 
asana निवाय तेषां 
गाण्डीवधन्वा कुरुपुङ्गवानाम्‌ | 
amei ˆ शत्रुसहोऽन्यद्ख्ं 
प्रादुश्चकारेन्द्रिरपारणीयम्‌ ॥ ८ ॥ 
तत्र दात्रुओंका वेग सहन करनेवाले इन्द्रपुत्र गाण्डीव- 
घारी अर्जुनने अपने अस्त्रसे कौरवदलके उन श्रेष्ठ वीरोंके 
अस्त्रोंका निवारण करके सम्मोहन नामक दूसरा असतन प्रकट 
किया, जिप्तका निवारण करना किसीके लिये भी असम्भव था || 
ततो दिशश्चानुदिशो Aga 
शरेः सुधारैनिशितैः gÀ: । 
गाण्डीबघोषेण मनांसि तेषां 
महाबलः प्रव्यथयाञ्चक्रार ॥ ९ ॥ 
फिर तो उन महाबलीने सुन्दर पंख और पैनी धार- 


` वाले बाणोंद्वारा सम्पूर्ण दिशाओं और दिक्कोणोंको आच्छादित 


करके गाण्डीव ggah ( भयंकर ) टंकारसे कीरवयोद्धाओंके 
हृदयमें बड़ी व्यथा उसन्न कर दी ॥ ९ ॥ 
ततः पुनर्भीमरवं ë aga 
दोभ्यो महाइाह्कमुदारघोषम्‌ । 
बयनाद्यत्‌ स प्रदिशो दिशः खं 
भुवं च पार्था द्विपतां निहन्ता ॥ १०॥ 
तत्पश्चात्‌ शत्रुहन्ता कुन्तीकुमारने भयंकर शब्द करने 
बाले अपने महाशाङ्कको) जिसकी आवाज बहुत दूरतक सुनायी 
पड़ती थी, दोनों हार्थोसे थामकर बजाया । उसकी ध्वनि 
सम्पूर्ण दिशाओं-विदिशाओं, आकाश तथा प्ृथ्वीमें सब ओर 
गूँज उठी ॥ १० ॥ 
ते शह्कनादेन कुरुप्रवीराः 
amka: पार्थंसमीरितेन । 
sasa चापानि दुरासदानि 
सवै तदा शान्तिपरा बभूबुः ॥ ११॥ 
अर्जुनके बजाये हुए उस agh . आवाजसे वे समस्त 
कौरव बीर मोहित ( मृच्छित ) दो गये और अपने दुर्लभ 
qaia त्यागकर सबके सब्र गहरी शान्ति ( बेहोशी ) 
में डूब गये ॥ ११ ॥ 
तथा Raig च तेषु पार्थैः 
स्मृत्वा च वाक्यानि तथोत्तरायाः। 
निर्याहि मध्यादिति maga- 
मुवाच यावत्‌ कुरवो विसंज्ञाः ॥ १२॥ 
आचार्यशारद्वतयोः JIS 
कर्णेस्य पीतं रुचिरं च वस्रम्‌ । 
व्रौणेश्च राक्षश्च ada नीले 
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उन कौरव महारथियोंके अचेत हो जानेपर अर्जुनको 
उत्तराकी कही हुई बातें स्मरण हो आयां और उन्होंने मत्स्य- 
नरेशके पुत्र उत्तरसे कहा--'नरवीर ! ये कौरव अभी 
बेहोश पड़े हुए हैं । ये जत्रतक होरामें आवे, उसके पहले ही 
सेनाके वीचसे निकल जाओ । आचार्य द्रोण और कृपाचार्यके 
शरीरपर जो इवेत वस्त्र सुशोभित हैं, कर्णके अङ्गोपर जो सुन्दर 
पीले रंगका वस्न दै, अश्वत्थामा तथा राजा दुर्योधनके adt- 
पर जो नीले रंगके+कप डे हैं; उन सबको उतार लो | १२-१३॥ 
भीष्मस्य संशां तु तथेव मन्ये 
जानाति सोऽस्नप्रतिघातमेषः । 
एतस्य वाहान्‌ कुरु खब्यतस्त्व- 
मेवं हि यातव्यममूहसंशेः ॥ १४॥ 
“में समझता हँ, पितामह भीष्मको होश बना हुआ है; 
क्योंकि वे इस सम्मोहन अस्त्रको निवारण करनेकी विधि 
जानते हैं । उनके धोड़ोंको ब्रॉयी ओर छोड़कर जाना; क्योंकि 
जिनकी चेतना ga नहीं हुई दै, ऐसे वीरोंके निकटसे जाना 
हो, तो इसी प्रकार जाना चाहिये! ॥ १४ ॥ 
रच्मीन्‌ समुत्खज्य ततो महात्मा 
रथादचएुत्य Razga: | 
वस्त्राण्युपादाय महारथानां 
तूणै पुनः स्वं रथमारुरोह ॥ १५॥ 
तब महामना विराटपुत्र घोड़ोंकी रास छोड़कर रथसै कूद 
पड़ा और उन महारथियोंके कपड़े लेकर फिर शीघ्र ही अपने 
रथपर चढ़ आया ॥ १५ | 


ततोऽन्वशासष्यतुरः सदश्वान्‌ 
पुत्रो विराटस्य हिरण्यकक्षान्‌ | 
ते तदू व्यतीयुध्वेजिनामनीक 
श्वेता वहन्तो ५जुनमाजिमध्यात्‌ ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ विराटकुमारने सोनेके साज-सामानसे सुशोभित 
उन चारों सुन्दर धोड़ोंको हाँक दिया । वे श्वेत घोड़े 
अर्जुनको रथमें लिये हुए, रणभूमिके मध्यमागसे निकले और 
रथारोहियोंकी ध्वजायुक्त सेनाका घेरा पार करके बाहर 
पहुँच गये ॥ १६ ॥ 


angara पुरुषप्रवीरं 
भीष्मः शरेरभ्यहनत्‌ तरखी । 
स चापि भीष्मस्य हयान्‌ निहत्य 
चिव्याध पार्थो दशभिः पृषत्कैः ॥ १७ I, 
मनुष्योंमें प्रधान वीर अर्जुनको इस प्रकार जाते देख 
वेगशाली भीष्मने बाण मारकर उन्हें घायल कर दिया । 
तब अर्जुनने भी भीष्मके घोड़ोंको मारकर दस बाणोंसे 
उन्हें भी घायल कर दिया || १७ ॥ 


ततो5जुंनो भीष्ममपास्य युद्ध 
विद्ध्वास्य यन्तारमरिष्टधन्वा । 
तस्थौ बिमुक्तो रथवृन्द्मध्या- 
न्मेघं Rada agan: IRE I 
qa धनुपवाले अर्जुन भीष्मको युद्धभूमिमें छोड़कर और 
उनके सारथिको बाणोसें बींधकर रथोंके RA बाहर जा खड़े 
हुए । उस समय वे बादलोको छिन्न-मिन्न करके प्रकाशित 
होनेवाले सर्यदेवकी भाँति शोभा पा रहे थे ॥ १८ ॥ 
लब्ध्वा हि संशां तु कुरुप्रवीराः 
पार्थ निरीक्ष्याथ सुरेन्द्रकल्पम्‌ । 
रणे विमुक्तं स्थितमेकमाजो 
स धातराष्ट्रस्त्वरितं बभाषे ॥ १९ ॥ 
थोड़ी देर बाद होशमै आकर कौरववीरोंने देखा, देव- 
राज इन्द्रके समान पराक्रमी कुन्तीपुत्र अजुन युद्धमें रथोंके 
RA बाहर हो अकेले खड़े हैं । उन्हें इस अवस्थामै देखकर 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन तुरंत बोल उठा--॥ १९ ॥ 
अयं कथं वे भवतो विमुक्त- 
स्तथा प्रमश्नीत यथा न मुच्येत्‌। 
तमब्रबीच्छान्तनवः प्रहस्य 
क ते गता बुद्धिरभूत्‌ क्क बीय॑म्‌॥ Ro N 
शान्ति परां प्राप्य यदा स्थितोऽभू- 
रुत्खज्य बाणांश्च धनुर्विचित्रम्‌। 


पितामह ! यह आपके हाथसे केसे बच गया १ आप इसे 


. DiggAe By Sida Narna Rar ARAO ।' तब 


आन्तनुनन्दन भीप्मने हुँसकर दुर्योधनसे कहा--“राजन्‌ AA 

अपने विचित्र धनुप और वाणोक्रो त्यागकर यहाँ गहरी 
ान्तिमे za हुआ अचेत पड़ा थाः उस समय तेरी बुद्धि 
कहाँ गयी थी ? और पराक्रम कहाँ था ! ॥ २०३ ॥ 


वेष वीभत्सुरल नृशंसं 
कर्तु न पापेऽस्य मनो विशिष्टम्‌ ॥ २१ ॥ 
अलोक्यहेतोने जहेत्‌ स्वघम 
सर्वे न तस्मान्षिहता रणेऽस्मिन्‌। 
क्षिप्र कुरून्‌ याहि कुरुप्रवीर 
afaa गाश्च प्रतियातु पाथः 
मा ते खको पर्थो निपतेत मोहात्‌ 
तत्‌ संचिधातव्यमरिष्टबन्धम्‌ ॥ २२ ॥ 
व्य अर्जुन कभी निर्देयताका व्यवहार नहीं कर सकते | 
इनका मन कभी पायाचारमे प्रदत्त नहीं होता । थे त्रिलोकीके 
राज्यक्रे लिये भी अपना धर्म नहीं छोड़ सकते । यही कारण 
हे कि इन्होंने इस चुद्धमें हम सबके प्राण नहीं लिये । 
कुरुकुलके प्रमुख वीर ! अब त्‌ शीघ्र ही कुरु शको 
लौट चळ | अर्जुन भी गार्योको जीतकर लोट जाये । अत्र 
KIJA तेरा अपना स्वार्थ भी नष्ट न हा जाथ, इसका यान 
रख | सबका वहाँ काम करना हिथे; जिसस अपना 
कल्याण है! | २१-२२ ॥ 
वैश्रम्पायन उवाच 
दुयाधनस्तस्य तु तक्निशम्य 
पितामहस्यात्महितं TASA । 
अतीतकामो युधि सो5त्यमषा 
राजा विनिःश्वस्य वभूच तृष्णीम्‌ ॥ २३ ॥ 
वैशस्पायनजी कहते है--जनभेजय ! पितामहके ये 
अपने लिये दितकर वचन सुनकर राजा दुर्योधनके मनमे 
युद्धकी इच्छा नहीं रह गयी । वदद भीतर-ही-भीतर अत्यन्त 
असपक्रा भार लिव लवा सास मरता हु आ तुप हा गया ॥ 


तद्‌ भीष्मवाक्यं हितमीक्ष्य सव 
adaa a चिवधमानम्‌ । 
निवतेनायेच मनो निदध्यु- 
दुर्योधनं ते परिरक्षम।णाः ॥ २४ ॥ 
अन्य सब योद्धाको भी भीप्मजीका वह कथन हितकर 
जान पड़ा; क्योंकि युद्ध करनेसे तो थनंजयरूषी अग्नि उत 
रोक्तर बदकर प्रचण्ड रूप ही धारण करती जाती, यद सत्र 
सोचकर उन सबने दुर्योधनकी रक्षा करते हुए अपने देशको 
लौट जानेका ही निश्चय किया ॥ २४ ॥ 


८८ ठाम ay, at 


धनञ्जयः प्रद्य कुदुप्रवारान | 


श्रीमहाभारते 


BJP, Jammu. Digitized By sant 


[ विराटपर्बणि 


अभराषमाणोऽनुनयं मुहृत 
बच्रोऽव्रवीत्‌ सम्परिहृत्य भूयः॥ २५ ॥ 

पितामहं aradi च वृद्ध 

णं गुरु च प्रणिपत्य gr | 

उन कौरववीरोंको वहाँसे प्रस्थान करते देख कुन्तीपुत्र 
धनंजय मन-ही-मन वड़े प्रसन्न हुए । वे दो घड़ीतक किसीसे 
अनुनयःविनयपू्ण वचन न कहकर मौन रह । फिर लौटकर 
नहाने a7 पितामह भीष्म और गुरु द्रोगाचायके चरणोंमें 
मस्तक झुकाकर प्रणाम किया और कुछ बातचीत भी की ॥ 


द्रौणि कृपं चेव कुरूश्च मान्याः 
रेविंचित्रेरभिवाद्य चव ॥ २६॥ 
ठ य़रोंधनस्योत्तमरलाचतर 
चिच्छेद पाथो मुकुट शरेण । 
किर अझ्वत्यासा) कृपाचार्य तथा अन्य माननीय (बाह्लीक) 
amaa आदि) कौरवोंको बाणोकी विचित्र रीतिसे नमस्कार 
करके पार्थने एक बाण मारकर दुर्योधनके उत्तम रत्नजटित 
विचित्र मुकुटको काट डाला ॥ २६३ ॥ 
आमन्त्र्य वीराश्च तथैव मान्यान्‌ 
गाण्डीबधोषेण विनाद्य लोकान्‌ ॥ २७ ॥ 
a देवदत्तं सहस्रा विनाद्य 
विदार्य बीरो द्विषतां मनांसि । 
इसी प्रकार अन्य माननीय वीरोंसे भी विदा ले गाण्डीव- 
१ टंकारसे सम्पूर्ण जगत्को प्रतिध्वनित करके वीर अ जुनने 
सहसा देवदत्त नामक शङ्क बजाया और दाळुओका दिल 
दहला दिवा ॥ २७३ ॥ 
ध्वजेन सवोनभिभूय UIT 
सहेममालेन विराजमानः ॥ २८ ॥ 
दृष्टा प्रयातांस्तु कुरून्‌ किराटा 
हृष्टो पत्रवीत्‌ तत्र ख मत्स्यपुत्रम्‌ | 
आवतंयाश्वान्‌ पशवो जितास्ते 
याताः परे याहि पुरं प्रहृष्टः ॥ २९ ॥ 
a प्रकार अपने रथकी सुवर्णमालामण्डित ध्वजासे 
सम्पूर्ण दात्रओंका तिरस्कार करके अर्जुन विजयोल्लाससे विशेष 
शोभा पाने लगे | कौरव चळे गये, यह देखकर किरीटधारी 
अर्जुनको बड़ा हर्ष हुआ । उन्होंने मत्स्पनरेशके पुत्र उत्तरसे 
zai इस प्रकार कह।--“राजकुमार ! अब घोडाको लौटाओ । 
तम्हारी गौओंको जीत लिया गया और ag भाग गये; 
इसलिये अब तुम आनन्दपूर्वेक नगरकी आर चलो? २८-२९ 
देवास्तु दृष्टा महदृद्धत॑ तदू 
युद्धं कुरूणां सह फाद्गुनेन । 


{2 [स्व भवन प्रतीताः 
|, 
re Sr AEN Aa: ॥ ३० ॥ 


गोहरणपच ] 


अर्जुनके साथ होनेवाला कौरवोंका वह अत्यन्त अद्भुत 


युद्ध देखकर देवतालोग बड़े प्रसन्न हुए और अर्जुनके 


सप्तपष्टितमो ऽष्यायः 


२०२१ 


पराक्रमका स्मरण करते हुए अपने-अपने भवनको चले 
गये || ३० || 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि समस्तकौरवपलायने षट्षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्जके अन्तर्गत गोहरणपर्वमें समस्त कौरवेंके पछायनसे सम्बन्ध रखनेवाला छाठठकॉ अध्याय पूरा हुआ ६६ 


सक्चषष्टितमोऽध्यायः 
विजयी अजुन और उत्तरका राजधानीकी ओर प्रस्थान 


वेशम्पायन उवाच 


ततो विजित्य संग्रामे कुरून्‌ स JANAT: | 
समानयामास तदा विराउस्य धनं महत्‌ ॥ १ ॥ 

वैशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय | इस प्रकार 
त्रैल-सी विशाल आँखोंबाले अजुन उस समय युद्धमें कौरवोंको 
जीतकर विराटका वह महान्‌ गोधन लौटा लाये ॥ १ ॥ 
गतेषु च प्रभग्नेषु adug सर्वेतः | 
वनान्निष्क्रम्य गहनाद्‌ वहवः कुरुसैनिकाः ॥ 
भयात्‌ संत्रस्तमनसः समाजग्मुस्ततस्ततः। 
मुक्तकेशास्त्वदऱ्यन्त स्थिताः प्राञ्जलयस्तदा ॥ ३ ॥ 
श्रुस्पिपासापरिश्रान्ता विदेशस्था विचेतसः। 

जंब कौरव-दलके लोग चले गये या इधर-उधर सब 
दिशाओंमें भाग गये, उस समय बहुत-से कौरवसैनिक जो 
घने जंगलमें छिपे हुए थे, वहाँसे निकलकर डरते-डरते अर्जुन- 
के पास आथे । उनके मनमें भय समा गया था। वे भूखे- 
प्यासे और थके-माँदे थे । परदेशमे होनेके कारण उनके 
हृदयकी व्याकुलता और बढ़ गयी थी | वे उस समय केश 
खोले और हाथ जोड़े हुए खड़े दिखायी दिये ॥ २-३३ ॥ 
ऊचुः प्रणम्य सम्भ्रान्ताः पार्थ कि करवाम ते ॥ ४ ॥ 
( प्राणानन्तर्मनोयातान्‌ प्रयाचिष्यामहे वयम्‌ । 
वयं चाजुन ते दासा ह्यनुरक्ष्या ह्यनायकाः ॥ 

वे सब-के-सब अर्जुनको प्रणाम करके घबराये हुए 
बोले--धकुन्तीनन्दन ! हम आपकी क्या सेवा करें ? 
अर्जुन ! हम आपसे हृदयके भीतर छिपे हुए अपने 
प्राणोंकी रक्षाके लिये याचना करते हैं | हमलोग आपके दास 
और अनाथ हैं; अतः आपको सदा हमारी रक्षा करनी 
चाहिये? ॥ 


२॥ 


अजुन उवाच 


अनाथान्‌ दुःखितान्‌ दीनान्‌ 
रशान वृद्धान्‌ पराजितान्‌ । 
न्यस्तशास्त्रान्‌ निराशांश्च 


स्वस्ति aaa वो भद्र न भेतव्यं कथंचन । 
नाहमातोञ्जिंघांसामि भ्रृशमाश्वासयामि वः ॥ ५ ॥ 
अज्जुंनने कहा--सैनिको ! जो लोग अनाथ, दुखी) 
दीन; दुबल) वृद्ध, पराजित, aaa नीचे डाल देने- 
वाले, प्राणोंसे निरादा एवं हाथ जोड़कर शरणागत होते हैं, उन 
सबको मैं नहीं मारता हूँ । तुम्हारा मला हो | तुम कुशलपूर्वक 
घर लौट जाओ । तुम्हें मेरी ओरसे किसी प्रकारका भय नहीं 
होना चाहिये । में संकटमें पड़े हुए मनुष्योंको नहीं मारना 
चाहता | इस बातके लिये में तुम्हें पूरा-पूरा विश्वास दिलाता हूँ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तस्य तामभयां वाचं श्रुत्वा योधाः समागताः। 
आयुःकीतियशोदाभिस्तमाशीभिंरनन्दयन्‌ ॥ ६ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनकी 
बह अभयदानयुक्त वाणी सुनकर वहाँ आये हुए समस्त 
योद्धाओंने उन्हें आयु) कीतिं तथा सुयश बढ़ानेवाले आशीर्वाद 
देते हुए उनका अभिनन्दन किया ॥ ६ ॥ 
ततो जुनं नागमिव प्रभिन्न- 
gaa शत्रून विनिवतेमानम्‌ । 
विराटराष्ट्राभिमुखं प्रयान्तं 
नाशक्रुवंस्तं कुरवोऽभियातुम्‌॥ ७ ॥ 
उस समय अर्जुन शत्रुओंको छोड़कर--उन्हें जीवनदान 
दे, मदकी धारा बहानेवाले हाथीकी भाँति मस्तीकी चालसे 
विराटनगरकी ओर लोटे जा रहे थे। कौरवोंको उनपर 
आक्रमण करनेका साहस नहीं हुआ ॥ ७ ॥ 
ततः स तन्मेघमिवापतन्तं 
विद्राव्य पार्थः कुरुसैन्यबून्दम्‌ । 
मत्स्यस्य पुत्रं द्विषतां निहन्ता 
वचोऽब्रवीत्‌ सम्परिरभ्य भूयः॥ ८ ॥ 
कौरवोंकी सेना मेघोंकी घटा-सी उमड़ आयी थी; किंतु 
शत्रुहन्ता पार्थने उसे मार भगाया | इस प्रकार शत्रुसेनाको 
परास्त करके अजुनने उत्तरको पुनः हृदयसे लगाकर कहा--॥ 
पितुः सकाशे तव तात सर्वे 
विद्तिं तवेव । 


i oaf मताञ्चलीन्‌,॥ qafa पाथो 
CC-O. Naji Deshmukh ताज SFP! Jammu. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


आ o RS U FII S RAAEN S य्य 


तान्‌ मा प्रशंसेनेगरं प्रविइय 
भीतः प्रणइयेद्धि स मत्स्यराजः ॥ ९ ॥ 
“तात ! तुम्हारे पिताके समीप समस्त पाण्डव निवास 
करते हैं, यह बात अत्रतक तुम्हींको विदित हुई है; अतः 
तुम नगरमे प्रवेश करके पाण्डवोंकी प्रशंसा न करना? नहीं 
तो मत्स्यराज डरकर प्राण त्याग देंगे ॥ ९ ॥ 


मया जिता सा ध्वजिनी कुरूणां 
मया च गावो विजिता RTRA: ) 
पितुः सकाशं नगरं प्रविश्य 
त्वमात्मनः कर्म कतं त्रबीहि ॥ १० N 
(राजधानीमै प्रवेश करके पिताके समीप जानेपर तुम यही 
कहना कि मैंने कौरवोंकी उस. विद्याल सेनापर विजय पायी है 
और मैंने ही शन्रुओंसे अपनी गौओको जीता है । सारांश यह 
क्रि युद्धमें जो कुछ हुआ है, वह सब तुम अपना ही किया हुआ 
पराक्रम बताना? ॥ १० ॥ 
उत्तर उवाच 
यत्‌ ते कृतं कर्म न पारणीयं 
तत्‌ ते कर्म कर्तु मम नास्ति शक्ति: | 
न त्वां प्रवक्ष्यामि पितुः सकाशे 
यावन्न मां वक्ष्यसि सव्यसाचिन॥ ११ ॥ 
उत्तरने कहा--सव्यसाचिन ! आपने जो पराक्रम 
क्रिया हैं; वह दूसरेके लिये असम्भव है। बैता अद्भुत कर्म 
करनेकी मुझमें शक्ति नहीं हैं; तथापि जबतक आप मुझे 
आज्ञा न देंगे, तबतक पिताजीके निकट आपके विपरयमें मै 
कुछ भी नहीं FENI ॥ ११ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
a शात्रुसेनामवजित्य जिष्णु- 
राच्छिद्य सब च धनं कुरुभ्यः । 
इमशानमागत्य पुनः शर्मी ता- 
À मभ्येत्य तस्थौ शरविक्षताङ्गः ॥ I 
बैशम्पायनजी कहते हैं जनमेजय ! विजयशील 
अर्जुन पूर्वौक्तरूपसे दात्रुसेनाको परास्त करके कौरवोंके ZAA 
मारा गोधन छीन लेनेके वाद पुनः दमशानमूमिमे उसी शमी: 
रक्षके समीप आकर खड़े gT, । उस समय उनके सभी अङ्ग 
ब्रागोंके आघातसे क्षत-विक्षत हो रद थे ॥ १२ ॥ 
ततः त वहिप्रतिमो महाकपिः 
सहैव भूतेर्दिचमुत्पपात | 
तथेच माया विहिता वभूव 
ध्वज च सेहं युयुजे रथे पुनः ॥ १.३ ॥ 
तदनन्तर यह अग्निके समान तेजस्वी मद्दावानर ध्वज 
निवासी yaani साथ आकाराम उड़ गया | उसी प्रकार 
wazama वह दैवी माया भी विलीन दो गयी और अर्जुनके 
zai फिर बही faras लगा दिया गया || १३ ॥ 
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कुरूत्तमानामिषुधीः शरांस्तथा । 


| विराटपर्वणि 
प्रायात्‌ स मत्स्यो नगर प्रहृष्टः 
किरीटिना सारथिना महात्मना ॥-१४ ॥ 
कुरुकुलशिरोमणि पाण्डवोंके युद्धक्षमतावर्धक आयुधो 
तरकसो और व्राणोंको फिर पूर्ववत्‌ दामी ्रश्चपर रखकर मत्स्य- 
कुमार उत्तर महात्मा अर्जुनको सारथि बना उनके साथ 
प्रसन्नतापूर्वक नगरको चला ॥ १४ | 
wig कृत्वा परमार्यकमं 
निहत्य nga द्विषतां निहन्ता । 
चकार वेणीं च तथैव भूयो 
जग्राह रइमीन्‌ पुनरुत्तरस्य । 
विवेश हृष्टो नगरं महामना 
बृहन्नलारूपमुपेत्य सारथिः ॥ १५॥ 
शन्रुहन्ता कुन्ती पुत्रने शत्रुओंकों मारकर महान्‌ वीरोचित 
पराक्रम करके पुनः पूर्ववत्‌ सिरपर वेणी धारण कर ळी और 
उत्तरके घोड़ोंकी रास ŽNA | इस प्रकार बृहन्नलाका रूप 
धारणकर महामना अर्जुनने सारथिके रूपमे प्रसन्नतापूर्वक 
राजधानीमै प्रवेशा किया ॥ १५ ॥ 
grma उवाच 
ततो निवृत्ताः कुरवः प्रभा वशमास्थिताः । 
हस्तिनापुरमुद्दिश्य सर्वे दीना ययुस्तदा ॥ १६॥ 
पन्थानमुपसङ्कम्य REJA वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ १७॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--रातन्‌! तदनन्तर कौरव 
युद्धसे भागकर विवशतापूर्वक लौट गये। उन सबने दीनभावसे 
उस ana हस्तिनापुरकी ओर प्रस्थान किया । इघर अजुनने 
नगरके waa आकर उत्तरसे कहा-॥ १६-१७ ॥ 
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ro 


राजपुत्र maa समानीतानि स्वेशः। 
गोकुलानि महाबाहो चीर गोपालकेः सह ॥ १८॥ 
ततोऽपराह्णे यास्यामो विराटनगर प्रति। 
आश्वास्य पाययित्वा च परिछाब्य च वाजिनः ॥ १९. ॥ 
aag राजकुमार ! देख लो) तुम्हारे सब गोधन 
ग्वालोके साथ यहाँ आ गये हैं । बीर ! अब हमलोग धोड़ो- 
को पानी पिला और नहलाकर उनकी थकावट दूर हो जानेके 
बाद अपराह्वकालमैं विराटनगर चलेंगे | १८-१९ || 
गच्छन्तु त्वरिताइचेमे गोपालाः प्रेषितास्त्वया । 
नगरे प्रियमाख्यातुं घोषयन्तु च ते जयम्‌ ॥ २०॥ 
वतुम्हारेद्वारा भेजे हुए ये ग्वाले तुरंत नगरमें 
विजयका प्रिय संवाद सुनानेके लिये जाये और यह घोषित 
कर दें कि राजकुमार उत्तरकी जीत हुई है? ॥२०॥ 
वैञ्चम्पायन उवाच 
अशोत्तरस्त्वरमाणः ख॒ gal- 
नाशापयद्‌ वचनात्‌ फालणुनस्य | 
आचक्षध्वं बिजयं पार्थिवस्य 
भग्नाः परे चिजिताश्चापि गाचः ॥ २१॥ 
वेदाम्पायनजी कहते हैं जनमेजय ! तब अजुनके 


कथनानुसार उत्तरने बड़ी उतावलीके साथ दूतोंको आशा 
दी--५जाओ और-तूचित करो कि महाराजकी विजय हुई दै । 
झन्रु भाग गये और गौएँ जीतकर वापस लायी गयी हैं? ॥ 
इत्येवं तौ भारतमत्स्यवीरौ 
सम्मन्त्र्य सङ्गम्य ततः शमी ताम्‌। 
अभ्येत्य भूयो विजयेन तृप्ता- 
बुत्सृष्टमारोपयतां स्वभाण्डम्‌ ॥ २२॥ 
इस प्रकार भरतकुल और मत्स्यक्ुळके उन दोनों वीरोंने 
आपसमें सलाह करके पूर्वोक्त शमीवृक्षे समीप “जा पहलेके 
उतारे हुए अपने अळंकार आदि झरीरपर धारण कर लिये 
ग्रे और उनके रखनेके पात्र (मी) रथपर चढ़ा लिये थे ॥ २२॥ 
a ात्रुसेनामभिभूय सवो- 
माच्छिद्य सवं च धनं कुरुभ्यः। 
वैराटिरायान्नगर प्रतीतो 
बृहन्नलासारथिना प्रवीरः ॥ २३॥ 
इस तरह शात्रुओकी सम्पूर्ण सेनाको पराजित करके 
कौरवोंसे सारा गोधन छीनकर विराटकुमार वीर उत्तर 
बृहन्नला सारधिके साथ प्रसक्षतापूर्वक नगरकी ओर 
प्रस्थित हुआ ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि गो हरणपर्वणि उत्तरागमने सप्तषष्टितमोञ्ध्यायः ॥ ६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत Ruzsa अन्तर्गत गोहरणपर्वमें उत्तरका आतमन-द्रिगयक सरसउकॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुछ २५ भोक हैं ) 


अष्टपष्टितमो5ध्यायः 
राजा विराटकी उत्तरके विषयमे चिन्ता, बिजयी उत्तरका नगरमें प्रवेश, प्रजाओंद्वारा उनका 
खागत, विराटद्वारा युधिष्ठिरका तिरस्कार और क्षमाप्रार्थना एवं उत्तरसे युद्धका समाचार पूछना 


वेज्ञम्पायन उवाच 
चनं चापि विजित्याशु विराटो वाहिनीपतिः। 
विवेश नगरं हृष्टश्चतुभिः पाण्डवैः सह ॥ १ ॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हें जनमेजय ! सेनाओंके 
स्वामी राजा विराटने (दक्षिण गोषकी) गौओंको जीतकर शीघ्र 
ही चारों पाण्डवोंके साथ अत्यन्त प्रसन्नतापूर्वक नगरमे प्रवेश 
किया ॥ १ ॥ 
जित्वा जिगतीन्‌ संग्रामे गाइचेवादाय खबेशः। 
अशोभत महाराज सहपार्थः श्रिया बूतः॥ २ ॥ 
महाराज | संग्राममे त्रिगतोंको हराकर सम्पूर्ण गौ 
वापस ले तिजय-लक्ष्मीसे सम्पन्न महाराज विराट कुन्ती पुत्रके 
साथ बडी शोभा पाने लगे ॥ २ ॥ 
समासनगतं बीरं Bu 


हर्षवर्धनम्‌ | 


मिन्नोंका आनन्द बढ़ानेबाले वीरवर विराट राजसिंहासन- 
पर विराजमान हुए । उस समय शब्रुओंको संताप देनेवाले 
सब शूरवीर कुन्तीपुत्रोंके साथ राजाकी सेवाके लिये उनके 
पास बैठे ॥ ३ ॥ 
उपतस्थुः प्रकृतयः समस्ता ब्राह्मण सह्‌ । 
सभाजितः ससेन्यस्तु प्रतिनन्याथ मत्स्यराट्‌ ॥ ४ N 
फिर ब्राह्मणोंसहित समस्त प्रजावर्गके लोग उपस्थित 
हुए । सबने सेनासहित मत्स्यराजका अभिनन्दन एबं खागत- 
सत्कार किया ॥ ४ ॥ 
विसर्जयामास तदा बिंजांश्च प्ररुतीस्तथा । 
तथा स राजा मत्स्यानां विराठो वाहिनीपतिः॥ ५ ॥ 
उत्तरं परिपप्रच्छ क्क यात इति चाब्रवीत्‌ । 
आयख्युस्तस्य तत्‌ सर्वे स्रियः कन्याश्च चेशमनि॥ ६॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ विराउपर्वणि 


ब्राह्मणों तथा प्रजावर्गके लोगोंको विदा कर दिया और (अन्तः- 
पुरमें जाकर) उत्तरके विषयमै पूछा- “राजकुमार उत्तर कहाँ 
गये हैं १? तब घरमै रहनेवाली fadi और कन्याओंने उनसे 
सब बातें बतायीं--॥ ५-६ ॥ 
S en 
अन्तःपुरचराश्वेव कुरुभिगांधनं हृतम्‌। 
बिजेतुमभिसंरब्ध एक पवातिसाहसात्‌। 
बृहन्नलासहायश्च निर्गतः पृथिवीञ्जयः॥ ७ ॥ 
“इसी प्रकार अन्तःपुरमें रहनेवाली स्त्रियोंने भो बताया 
कि कौरवोंने हमारे गोष्ठका गोधन हर लिया है, अतः कुमार 
भूमिंजय अत्यन्त साहसके कारण क्रोधमें भरकर अकेले ही 
उन गौओंको जीत लानेके लिये बरृहन्नलाके साथ निकले हैं ॥ 
उपयातानतिरथान्‌ भीष्मं शान्तनवं कृपम्‌ । 
कर्ण दुर्योधनं द्रोणं द्रोणपुत्रं च पड. रथान्‌ ॥ ८ ॥ 
“सुना है, शान्तनुनन्दन भीष्म, कृपाचार्य) कर्ण, दुर्योधन; 
द्रोणाचार्य तथा द्रोणपुत्र अश्वत्थामा-ये छः अतिरथी वीर 
युद्धके लिये आये हैं? ॥ ८ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
राजा विराटोऽथ भृशाभितप्तः 
श्रुत्वा खुतं त्वेकरथेन यातम्‌। 
ब्ृहन्नलाखारथिमाजिवधेनं 
प्रोवाच सवौनथ मन्त्रिमुख्यान्‌॥ ९ ॥ 
वैराम्पायनजी कहते हैं -जनमेजय ! युद्धमें आगे 
बढ्नेवाले अपने पुत्रको ब्रृहनला सारथिके साथ एकमात्र 
रथकी सहायतासे कौरवोंक्रा सामना करनेके लिये गया हुआ 
सुनकर राजा विराटको बड़ा संताप हुआ । उन्होंने 
( अपने ) सभी प्रधान मन्त्रियोसे कहा--॥ ९ ॥ 
सवथा कुरवस्ते हि ये चान्ये वसुधाधिपाः । 
्रिगर्तान्‌ निःसताञ्छुत्वा न स्थास्यन्ति कदाचन ।१०। 
“कौरव हों या दूसरे कोई राजा, जव वे सुनेंगे कि त्रिगर्त 
लोग युद्धर्म पीठ दिखाकर भाग गये हैं, तब वे कदापि यहाँ 
ठहर नहीं सकेंगे || १० || 
तस्माद्‌ गच्छन्तु मे योधा बलेन महता वृताः । 
उत्तरस्य परीप्सार्थ ये त्रिगतैरविक्षताः ॥ ११ ॥ 
“अतः मेरे सैनिकॉमेंसे जो लोग त्रिगतोके साथ होनेवाले 
युद्धमै घायल नहीं हुए हों) वे सत्र विशाल सेनाके साथ 
राजकुमार उत्तरकी रक्षाक्रे लिये जाये? || ११ ॥ 
gaia नागांश्च रथांश्व शीघ्रं 
पदातिसङ्घाँश्च ततः प्रचीरान्‌ । 
प्रस्थापयामास सुतस्य हेतो- 
विचित्रशसत्राभरणोपपन्नान्‌ ॥ १२॥ 
तप्पश्वात्‌ उन्होंने पृत्रकी रक्षाके लिये विचित्र-विचित्र 
आयुषो और आभूषणोंसे विभूषित घुड़तवारो; द्वाथीसवारों) 


रथारोहियों तथा पैद्छ योद्धाओंके समूहको, जो बड़े शूरवीर 
थे; भेजा ॥ १२ ॥ 


एवं स राजा मत्स्यानां विराटो वाहिनीपतिः । 
व्यादिदेशाथ तां क्षिप्रं वाहिनीं चतुरङ्गिणीम्‌ ॥ १३ ॥ 
कुमारमाशु जानीत यदि जीवति वा न वा। 
यस्य यन्ता गतः षण्ढो मन्येऽहं स न जीवति॥ १४ ॥ 
इस प्रकार सेनाऔके स्वामी मत्स्यनरेश विराटने अपनी 
उस चतुरंगिणी सेनाको शीघ्र आदेश दिया, “जाओ, शीघ्र 
पता लगाओ । कुमार जीवित हैं या नहीं । एक हिजड़ा 
जिसका सारथि बनकर गया दै, वह मेरी समझसे तो अब 
जीवित नहीं होगा? || १३-१४ || 


वैज्ञग्यायन उवाच 


तमब्रवीद्‌ धर्मराजो विहस्य 
विराटराज तु भृशाभितप्तम्‌ । 
बृहन्नला सारथिश्थेन्नरेन्द्र 
परे न नेष्यन्ति तवाद्य गास्ताः ॥ १५ ॥ 
ada महीपान्‌ सहितान्‌ कुरूश्च 
तथैव देवाखुरसिद्वयक्षान्‌ । 
अळं विजेतुं समरे सुतस्ते 
स्वनुष्ठितः सारथिना हि तेन ॥ १६॥ 
वैराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! राजा विराटको 
बहुत दुखी देखकर धर्मराज युधिष्ठिरने उनसे हँसकर कहा-- 
“नरेन्द्र ! यदि gas सारथि है, तो यह विश्वास कीजिये 
कि शत्रु आज आपकी वे गौएँ नहीं ले जा सकेंगे । उस हितैषी 
सारथिके सहयोगसे सब कार्य टीक-टीक कर लेनेपर आपका 
पुत्र युद्धमें समस्त राजाओं तथा संगठित होकर आये हुए 
कौरवोंकी तो बात ही क्या, देवता, असुर, सिद्ध और 
यक्षोपर भी निश्चय ही विजय पा सकता है? ॥ १५-१६ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
अथोत्तरेण प्रहिता दूतास्ते शीघ्रगामिनः । 
विराटनगर प्राप्य विजयं समवेद्रयन्‌ ॥ १७ I 
वैशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! इसी समय उत्तरके 
भेजे हुए शीघ्रगामी दूतोंने विराटनगरमें आकर विजयकी 
सूचना दी ॥ १७ || 
राक्षस्तत्‌ सर्वमाचख्यों मन्त्री विजयमुत्तमम्‌ । 
पराजयं कुरूणां चाप्युपायान्तं तथोत्तरम्‌ ॥ १८ ॥ 
सवी विनिर्जिता गावः कुरवश्च पराजिताः । 
उत्तरः सह सूतेन कुशली च परंतपः ॥ १९ ॥ 
मन्त्रीने वह सब समाचार महाराजसे कह सुनाया । 
अपने पक्षकी उत्तम बिजय और कोरबोंकी करारी हार हुई 
RI राजकुमार उत्तर नगरमे आ रहे हैं | समस्त गौएँ जीत 
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ली शया तथा कौरव परास्त होकर भाग गये । दात्रुओंको 
संताप देनेवाळे कुमार उत्तर सारथिसहित सकुशल हैं ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
दिष्टथा विनिजिता गावः कुरचश्च पलायिताः । 
नाद्भुतं त्वेव मन्येऽहं यत्‌ ते पुत्रो$जयत्‌ कुरून्‌॥ २०॥ 
Ja एव जयस्तस्य यस्य यन्ता बृहन्नला । 
( देवेन्द्रखारथिशचेव  मातलिलंघुविक्रमः । 
कृष्णस्य सारथिइचेच न ASN समो ॥ ) 
युधिष्ठिरले कहा--भहाराज | सौभाग्यकी वात है कि 
भोएँ जीत ली गर्यी और कौरव भाग गये । आपके पुत्रने 
कौरबोंपर जो विजय पायी दै, उसे मैं कोई आश्चर्यको बात नही 
मानता । जिसका सारथि बृहन्नली हो, उसकी विजय तो 
निश्चित ही है | देवराज इन्द्रका शीघगामी सारथि मातलि 
तथा श्रीकृष्णका सारथि दारुक--ये दोनों बृहन्नलाकी समानता 
नहीं कर सकते ॥ २०३ il 
वेझग्पायन उवाच 
ततो विराटो नरपतिः ससम्प्रहृष्टतनूरुहः ॥ २१ II 
श्रुत्वा स विजयं तस्य कुमारश्यामितोजसः । 
आच्छादयितवा दृतां स्तान्‌ मन्त्रिणं सो ऽभ्यचोदयत्‌ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | अपने अमित- 
पराक्रमी कुमारकी विजयका समाचार सुनकर राजा विराट 
बड़े प्रसन्न हुए । उनके शरीरमें रोमाञ्च हो आया । उन्होंने 
za और आमूपर्णोसे उन दूतोंका सत्कार किया ओर मन्त्री- 
को आज्ञा दी--॥ २१-२२ II 
राजमागोः क्रियन्तां मे पताकाभिरलंकृताः। 
पुष्पोपहारैरच्येन्तां देवताश्चापि सर्वशः ॥ २३॥ 
कुमारा योघमुख्याश्च गणिकाश्च स्वळंकृताः। 
वादित्राणि च सर्वाणि प्रत्युद्यान्लु gi मम ॥ २४ ॥ 
मेरे नगरकी सडरकोको पताकाओसे अलक्कत किया जाय | 
फूलों तथा नाना प्रकारके उपहारोंसे सत्र देवताओंकी पूजा 
होनी चाहिये । कुमार) मुख्य-मुख्य योद्धा, श्रज्ञारसे सुशोभित 
वाराङ्गनाएँ और सव प्रकारक बाजे-गाजे मेरे पुत्रकी 
अगवानीमें भेजे जाये ॥ -२३-२४ ॥ 
घण्डावान्‌ मानवः शीघ्र भत्तमारुह्य वारणम्‌ । 
श्एङ्गाटकेषु सर्वेषु आख्यातु विजयं मम ॥ २५ ॥ 
उत्तरा च कुमारीभिर्बेहीभि' परिवारिता । 
श्टङ्गारवेषाभरणा प्रत्युद्यातु खतं मम ॥ २६॥ 
“एक मनुष्य शीघ्र ही हाथमे घण्टा लिये मतवाले गज. 
राजपर बैठ जाय और नगरके समस्त खौराहोंपर हमारी विजयका 
संवाद सुनावे । राजकुमारी उत्तरा भी उत्तम शङ्कार और 
सुन्दर वेष-भूषासे पुशोमित हो अन्य राजकुमारियोके साथ 


अष्टपश्तिमी ऽध्यायः 


२०२५ 


वैजञम्पायन उवाच 
श्रुत्वा चेदं वचनं पार्थिवस्य 
लवे पुरं खस्तिकपाणिभूतम्‌ | 
भेयेश्च तूयौणि च. वारिजाश्च 
र वेषैः पराध्यें: प्रमदाः शुभाश्च ॥ २७ ॥ 
तथव सूतेः सह मागधश्च 
नान्दीवाद्याः पणवास्तूयवाद्याः । 
पुरादू विराठस्य महाबलस्य 
प्रत्युद्ययुः पुत्रमनन्तवीयंम्‌ ॥ २८ II 
वैशम्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! राजाको इस 
आज्ञाको सुनकर बहुमूल्य वेशभूषासे सुशोभित सौभाग्यवती 
तरुणी स्त्रियों) सूत, मागध और बंदीजनोंसहित समस्त पुरवासी, 
हार्थोमें माङ्गलिक वस्तुएँ लेकर भेरी, qd शङ्क तथा पणव 
आदि माङ्गलिक बाजे साथ लिये महावली विराटके अनन्त 
पराक्रमी पुत्र उत्तरकी अगवानी करनेक्रे लिये नगरसे 
बाहर गये ॥ २७-२८ ॥ 
प्रस्थाप्य सेनां कन्याश्च गणिकाश्च स्वलङ्कृताः । 
मत्स्यराजो महाप्राक्षः प्रहृ AAT I २९ ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर सेना) सुन्दर वल्लाभूषणोंसे विभूषित 
कन्याओ और वाराङ्गनाओको भेजकर परम बुद्विमान्‌ 
मत्स्यनरेश हपौल्छासमें भरकर इस प्रकार बोले--॥ २९ ॥ 
अक्षानाहर सैरन्थि कङ घुते प्रबतताम्‌। 
तं तथावादिनं दृष्टा पाण्डवः प्रत्यभाषत ॥ ३० ॥ 
'सेरन्ध्री | जा, पासे ले आ | कङ्क | जुआ प्रारम्भ 
हो ।? उन्हें ऐसा फहते देख पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर बोरे--॥ 
न देवितब्यं हृष्टेन कितवेनेति नः श्रुतम्‌ । 
तं त्वामद्य मुदा युक्तं नाहं देवितुसुत्सहे । 
प्रियं तु ते चिकीषीमि वतेतां यांदे मन्यसे ॥ ६१ ॥ 
“राजन्‌ | मैने सुना देः जव चालाक जुआरी अत्यन्त 
हर्षमें भरा हो; तो उसके साथ जुआ नहीं खेलना चाहिये । 
आज आप भी बड़े आनन्दमें मग्न हैं; अतः आपके साथ 
जुआ खेलनेका साहस नहीं होता, तथापि आपका प्रिय कार्य 
तो करना ही चाहता हूँ, अतः यदि आपकी इच्छा हो, तो 
खेळ शुरू हो सकता है? | २१ ॥ 
विराट उवाच 
खनियो गावो हिरण्यं च यञ्चान्यद्‌ ag किञ्चन। 
न मे किञ्चित्‌ त्वया रक्ष्यमन्तरेणापि दोंवेतुम्‌ ॥ ३२ ॥ 
विराटने maiado गौएँ, सुवणं तथा अन्य जो 
कोई भी घन सुरक्षित रक्खा जाता है) बिना जूएके वह सब 
मुझे कुछ नहीं चाहिये । ( मुझे तो जुआ दी सबसे अधिक 
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कडू उवाच 
कि ते यतेन राजेन्द्र बहुदोषेण मानद । 


देवने बहवो दोषास्तस्मात्‌ तत्‌ परिवजेयेत्‌ ॥ ३३ ॥ 
कङ्क बोले- सबको मान देनेवाले महाराज | आपको . 
जूएते झ्या लेना है ! इसमें तो बहुत-से दोष हैं। जुआ 
ai अनेक दोष होते है, इसलिये इसे त्याग देना 
चाहिये ॥ ३३ ॥ 
श्रुतस्ते यदि वा दष्टः पाण्डवेयो युधिष्ठिर; । 
स राष्ट्रं खुमहत्‌ स्फीतं भ्रातृंश्च त्रिदशोपमन्‌ ॥३४॥ 
राज्यं हारितवान्‌ सवे तस्माद्‌ यतं न रोचये। 
(न्तिः्संशयं स कितवः पश्चात्‌ तप्यति पाण्डवः ॥ 
विविधानां च रलानां धनानां च पराजये। 
अस्मिन्‌ क्षितिविनाशश्च वाक्पारुष्यमनन्तरम्‌ ॥ 
अविञ्चास्यं बुधैनित्यमेकाह्वा द्रव्यनाशनम्‌। ) 
अथवा मन्यसे राजन्‌ दीव्याम यदि रोचते ॥ ३५ ॥ 
आपने पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको देखा होगा अथवा उनका 
नाम तो अवश्य सुना होगा । वे अप्रने अत्यन्त समृद्धशाली 
राष्ट्रको; देवताओंके समान तेजस्वी माइयोंक्रो तथा समूचे 
राज्यको भी जूएमें हार गये थे । अतः मैं जूएको पसंद नहीं 
करता । नाना प्रकारके रत्नों और धनको हार जानेके कारण 
अब वे जुआरी युधिष्टिर निश्चय ही पश्चात्ताप करते होंगे । इस 
जूएमे आसक्त होनेपर राज्यका नाश होता है, फिर जुआरी एक 
दूसरेके प्रति कढ़ वचनोंका प्रयोग करते दै। जुआ एक ही 
दिनमें महान्‌ ,धनराशिका नाश करनेवाला है । अतः 
विद्वान, पुरुषोंको इस ( धोखा देनेवाळे जूए ) पर कभी 
बिश्वास नहीं करना चाहिये । राजन्‌ ! तो भी यदि आपकी 
रुचि और आग्रह हो) तो हम खेलेंगे ही ॥ २४-३५ ॥ 
Haa उवाच 
प्रवर्वमाने यते ठु मत्स्यः पाण्डवमत्रवीत्‌। 
पद्य पुत्रेण मे युद्धे तादशाः कुरवो जिताः ॥ RA N 
घेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय | जूएका खेल 
आरम्भ हो गया । खेलते-खेलते मत्स्यराजने पाण्डुनन्दनसे 
कढा- देखो) आज मेरे बेटेने ga उन प्रसिद्ध कौरवॉपर 
विजय पायी है? ॥ ३६ ॥ 
ततो5व्रवीन्महात्मा स एनं राजा युधिष्ठिरः । 
बृद्दनला यस्य यन्ता कथं स न जयेद्‌ युधि ॥ १७ ॥ 
तब महात्मा राजा युविष्ठिरने विराटसे कहा--'बरहन्नला 
जिसका सारथि दो; वह युद्धमें कैसे नहीं जीतेगा १? ॥ ३७ N 
इत्युक्तः कुपितो राजा मत्स्यः पाण्डवमत्रवीत्‌ । 


भीमहामारते 
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पाण्डुनन्दनसे बोले---“अधम ब्राह्मण ! तू मेरे पुत्रके समान 
एक हिजड़ेकी प्रशंसा करता है !॥ ३८ ॥ 


घाच्यावाच्यं न जानीषे नूनं मामवमन्यसे । 
भीष्मद्रोणमुखान्‌ सवीन्‌ कस्मान्न स विजेष्यति ३९ ॥ 
घयस्यत्वात्‌ तु ते ब्रह्मन्नपराधमिमं क्षमे । 
सेडशं तु पुनवीच्यं यदि जीवितुमिच्छसि ॥ ४० N 

“क्या कहना चाहिये और क्या नहीं; इसका तुझे ज्ञान 
नहीं है । निश्चय ही तू अपनी बातोंसे मेरा अपमान कर 
रहाहै । भला मेरा पुत्र भीष्म-द्रोण आदि समस्त वीरोँको क्यों 
नहीं जीत लेगा ! ब्रह्मन्‌ ! मित्र होनेके नाते ही मैं तुम्हारे इस 
अपराधको क्षमा करता हूँ । यदि जीनेकी इच्छा हो, तो 
फिर ऐसी बात न कहना? ॥ ३९०४० ॥ 

युधिष्ठिर उवाच 

यत्र द्रोणस्तथा भीष्मो द्रौणिवैंकतनः कृपः । 
दुर्योधनश्च राजेन्द्रस्तथान्ये च महारथाः ॥ ४१ ॥ 
मरुद्गणैः परिवृतः साक्षादपि मरुत्पतिः। 
कोऽन्यो बृहन्नलायास्तान्‌ प्रतियुध्येत सङ्कतान्‌॥४२॥ 

युधिष्ठिर बोले--जहाँ द्रोणाचार्य, भीष्म) अश्वत्थामा, 
कर्ण) कृपाचार्य, राजा दुर्योधन तथा अन्य महारथी उपस्थित 
हों, वहाँ बृहन्नळाके सिवा दूसरा कौन पुरुष, चाहे वह 
देवताओंसे घिरा हुआ साक्षात्‌ देवराज इन्द्र ही क्यों न हो, उन 
सब संगठित वीरोंका सामना कर सकता दै १ || ४१०४२ ॥ 


यस्य वाहुबले तुल्यो न भूतो न भविष्यति । 
अतीव समरं दृष्टा हषो यस्योपजायते ॥ ४३ ॥ 
योऽजयत्‌ सङ्गतान्‌ सवोन्‌ सखुराखुरमानवान्‌। 
ताइशेन सहायेन कस्मात्‌ न विजेष्यते ॥ ४४ ॥ 
बाहुबलमें जिसकी समानता करनेवाला न कोई हुआ दै और 
म होगा ही, युद्धका अवसर आया देखकर जिसे अत्यन्त हषे 
होता दै, जिसने युद्धमें एकत्र हुए देवता, असुर और मनुष्य 
सबको जीत लिया है, वैसे वृहन्नला-जैसे सहायकके होनेपर 
राजकुमार उत्तर विजयी कयों न होंगे १ ॥ ४३-४४ || 
विराट उवाच 
agat: प्रतिपिद्धोऽसि न च वाचं नियच्छसि । 
नियन्ता चेन्न विद्येत न कश्चिद्‌ धमंमाचरेत्‌ ॥ ४५ ॥ 
विराउने कहा- कङ्क | मैने बहुत बार मना किया, तो 
भी तू अपनी जबान नहीं बंद कर रहा है । सच है) यदि 
शासन करनेवाला राजा न हो, तो कोई मी धर्मका आचरण 
नहीं कर सकता ॥ ४५ ॥ 


वैशम्पायन उवाच 


añ gag क ॥ Migi भरो, जए तले यानव म l 


यद्द सुनते ही मल्यनेरेश कुपित उठे 


मुखे युधिष्ठिर कोपानव मित्येव भत्सेयन ॥ ४६ N 
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२०२७ 


प्रेशस्पायनजी कहते है--जनमेजय ! इतना कहकर 
कोपमें भरे हुए राजा विराटने वह पासा युष्िष्ठिरके मुखपर 
जोरसे दे मारा तथा रोषपूर्वेक डॉटते हुए उनसे कहा-- 
(फिर कभी ऐसी बात न कहना? || ४६ ॥ 


बलवत्‌. प्रतिविद्धस्य नस्तः शोणितमावहत्‌। 
तदप्राप्तं मही पार्थः पाणिभ्यां aaa ४७॥ 
अवैक्षत स धर्मात्मा द्रौपदी mada: स्थिताम्‌ । 
सा ज्ञात्वा तमभिप्रायं भतुंश्चित्तवशानुगा ॥ ४८ ॥ 
पात्रं शृहीत्वा सौवर्ण जळपूर्णमनिन्दिता । 
तच्छोणितं प्रत्यगृह्णादू यत्‌ प्रसुखाव नस्ततः ॥ ४९॥ 
पासेका आघात जोरसे छगा था, अतः उनका माकसे 
रक्तकी धारा वह चली । किंतु धर्मात्मा युधिष्ठिरने उस 
एकको एश्वीपर गिरनेसे पहले ही अपने दोनों हार्थोमे रोक 
लिया और पास ही खड़ी हुई द्रौपदीकी ओर देखा । 
द्रौपदी अपने स्वामीके मनके अधीन रहनेवाळी और उनकी 
अनुगामिनी थी । उत्त सती-साध्वी देवीने उनका अभिप्राय 
समझ लिया; अतः जलसे भरा हुआ सुबर्णमय पात्र ले 
आकर युधिष्टिरकी नाकसे जो रक्त बहता था, वह सब उसमें 
ले लिया || ४७-४९ ॥ 


~ wa > 
अथोत्तरः ` शुभैगेन्धेमाल्येश्च विविधेस्तथा । 
७ ७ ` 
अवकीर्यमाणः संहष्टो नगरं स्वेरमागतः ॥ ५० ॥ 
इसी समय राजकुमार उत्तर बड़े हर्षके साथ खच्छन्दता- 
पूवक नगरमें आये । मार्गमें उनके ऊपर उत्तम गन्ध और 
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सभाज्यमानः पौरैश्च सत्रीभिजोनपदैस्तथा। 
आसाद्य भवनद्वार पित्रे सम्प्रत्यवेदयत्‌॥ ५१ ॥ 
मत्स्यदेराके लोगो, पुरवासियों तथा सुन्दरी fadia 
डनका स्वागत किया; फिर राजभवनके द्वारपर पहुँचकर 
उन्होंने पिताको अपने आगमनकी सूचना करवायी ॥ ५१ ॥ 
ततो ga: प्रविश्येब विराटमिद्मत्रवीत्‌। 
शृहन्नलासहायश्च पुत्रो , द्वायुत्तरः स्थितः ॥ ५२ ॥ 
सब द्वारपालने भीतर जाकर महाराज विराटसे कहा--- 
“प्रभो ! घृहन्नळाके साथ राजकुमार उत्तर द्वारपर खड़े दै'॥ 
ततो ष्टो मत्स्यराजः क्षत्तारमिद्मत्रवीत्‌ । 
प्रवेश्यतामुभो तूर्ण दरानेप्खुरहं तयोः ॥ ५३॥ 
इस तमाचारसे प्रसन्न होकर मत्स्यराज अपने सेवकसे 
बोळे-- में उन दोनोंसे मिलना चाहता हूँ; अतः उन्हें शीघ्र 
भीतर ले आओ? ॥ ५३ ॥ i 
क्षत्तारं. कुरुराजस्तु शनेः कर्ण उपाजपत्‌। 
उत्तरः प्रविशत्वेको न प्रवेइया घृहन्नला ॥ ५४॥ 
aa जाते हुए सेवकके कानमें युधिष्टिरने धीरेसे कहा-- 
“पहले अकेले राजकुमार उत्तर ही यहाँ आर्वे । बृहन्नलाको 
साथमें.न ले आना? ॥ ५४ ॥ 
एतस्य हि महावाहो व्रतमेतत्‌ समाहितम्‌ । 
यो ममाङ्गे वरण कुयोच्छोणितं वापि दशेयेत्‌। 
अन्यत्र संग्रामगतान्न स. जीवेत्‌ कथञ्चन ॥ ५५॥ 
“महाबाहो | बृहन्नलाका यह निश्चित ब्रत है कि जो 
युद्धभूमिके सिवा अन्य किसी स्थाने मेरे शरीरमें घाव कर दे 
या रक्त बहता दिखा दे, वह किसी प्रकार जीवित न 
रहने पाये ॥ ५५ ॥ 
न मृष्याद्‌ भ्रशसंकुद्धो मां दृष्टा तु सशोणितम्‌। 
विराटमिह सामात्यं हन्यात्‌ सबलवाहनम्‌ ॥ ५६ ॥ 
क्षेरै शरीरमें रक्त देखकर वह अत्यन्त कुपित हो उठेगा 
और इछ अपराधको क्षमा नहीं करेगा एवं राजा विराटको 
मन्त्री, सेना और वाहनोंसहित यहीँ मार डालेगा? ॥ ५६ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
ततो राज्ञः खुतो ज्येष्ठः प्राविशत्‌ प्थिवीञ्जयः । 
सोऽभिवाद्य पितुः पादौ कङ्कं चाप्युपतिष्ठत ॥ ५७॥ 
घेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | तदनन्तर 
राजा बिराटके ज्येष्ठ पुत्र कुमार भूमिंजय ( उत्तर ) ने भीतर 
प्रवेश किया और पिताके दोनों चरणोंमे प्रणाम करके कङ्कको 
भी मस्तक झकाया ॥ ५७ ॥ 
ततो रूधिरसंयुक्तमनेकाग्रमनागसम्‌। 


२०२८ 


kama 


[ विराटपर्षणि 


= 


उसने देखा, कङ्कः एकान्तमै भूमिपर बैठे हैं। सेरन्भ्री उनकी 
सेवामे उपस्थित है । उनका मन एकाग्र नहीं है और वे 
निरपराध हैं, तो भी उनके गरीरसे रक्त बह रहा है ॥५८॥ 
ततः पप्रच्छ पितरं त्वरमाण धवोत्तरः । 
केनायं ताडितो राजन्‌ केन पापमिदं FAH ॥ ५९ ॥ 

तब उतरने बड़ी उतावलीके साथ अपने पितासे पूछा-- 
“राजन्‌ ! किसने इन्हें मारा है १ किसने यह पाप 
किया है १? ॥ ५९ | 


विराट उवाच 


मयायं ताडितो जिल्लो न चाप्येतावद्ति । 
प्रशस्यमाने यच्छूरे त्वयि पण्ढं प्रशंसति ॥ ६० ॥ 
विराटने कह(-तरेटा ! मैंने ही इस कुटिलको मारा 
है । यह इतने सम्मानके योग्य कदापि नहीं दै। देखो न, 
जब मैं तुम्हारे शौर्यकी प्रशंसा करता हुँ, तब यह उस 
हिजड़ेकी बढाई करने लगता है || ६०॥ 
उत्तर उवाच 
अकार्य ते छृतं राजन्‌ क्षिप्रमेव प्रसाद्यताम्‌ । 
मा त्वां प्रह्मबिपं घोरं समूलमिद्द ARRA ॥ ६१ ॥ 
उप्तर बोले--राजन्‌ ! आपने इन्हें मारकर बड़ा 
अनुचित कार्य किया है । शीघ्र ही इनको मनाइये; अन्यथा 
aana भयंकर क्रोधविष आपको यहाँ जड़-मूलसहित Ya 
कर डालेगा ॥ ६१ ॥ 
वैश्म्पायन उवाच 
स पुत्रस्य वचः श्रुत्वा विराटो paia: । 
क्षमय़ामास कौन्तेयं भस्मच्छन्नमिवानलम्‌ ॥ ६२ ॥ 
बैशम्पायनजी कहते है राजन्‌ ! पुत्रकी यह बात 
सुनकर अपने राष्ट्रकी वृद्धि करनेवाले महाराज विराटने राखमें 
छिपी हुई अभिकी भाँति तेजस्वी कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरसे 
क्षमा मागी ॥ ६२ ॥ 
क्षमयन्त॑ तु राजानं पाण्डवः प्रत्यभाषत । 
खिर व्हान्तमिदे राजन्‌ न मन्युर्विद्यते मम ॥ ६३॥ 
राजाको क्षमा मागते देख पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने कद्दा-- 
त्राजन.! मैंने चिरकालसे क्षमाका ब्रत ले रक्खा दै, अतः 
आपका यदद अपराध क्षमा हो चुका दै | मुझे आपपर जरा 
भी क्रोध नहीं है ॥ ६३ ॥ 
यदि ह्येतत्‌ पतेद्‌ भूमौ रुधिरं मम नस्ततः । 
सराष्ट्रस्त्वे महाराज विनद्येथा न संशयः ॥ ६४॥ 
“महाराज ! यदि मरी नाकसे बहनेवाछा यह रक्त धरती 


न दूषयामि ते राजन्‌ यद्‌ वै हन्याददूषकम्‌ । 
बळवन्तं प्रसं राजन्‌ क्षिप्रं. दारुणमाप्नुयात्‌ ॥ ६५॥ 
“राजन | जो किसीकी निन्दा या अपराध न करे, उसे 
मार देना अन्याय देश तथापि में आपके इस कार्यी 
निन्दा नहीं करता; क्योंकि बलवान्‌ राजाको प्रायः 
शीघ्र ही ऐसे कठोर कर्म करनेका अवसर प्राप्त हो जाता है? ६५ 
QARA उवाच 
शोणिते तु व्यतिक्रान्ते प्रविवेश घृहदन्नला । 
अभिवाद्य विराटं तु कङ्कं चाप्युपतिष्ठत ॥ ६६॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-राजन्‌ ! जब युधिष्ठिरकौ 
नाकसे रक्त बहना बंद हो गया, उस समय बृहन्नलाने 
राजसमार्मे प्रवेश किया । उसने विराटको नमस्कार करके 
फङ्कको भी प्रणाम किया ॥ ६६ ॥ 
क्षामयित्वा लु कोरव्यं रणादुत्तरमागतम्‌ । 
प्रशशंस ततो मत्स्यः शृण्वतः खब्यसाचिनः ॥ ६७॥ 
इधर मत्स्यनरेश कुरुनन्दन युधिष्ठिरे क्षमा माँगकर 
सव्यसाची अजुनके सुनते हुए ही रणभूमिसे आये हुए 
उत्तरकी प्रशंसा करने लगे--॥ ६७ ॥ 
त्वया दायादवानस्मि केकेयीनन्दिवर्धेन । 
त्वया मे सदृशः पुरो न भूतो न भविष्यति ॥ ६८ ॥ 
“केकेयीनन्दन ! तुम्हें पाकर मैं वास्तवर्मे पुत्रवान्‌ 
हुँ । तुम्हारे समान मेरा दूसरा कोई पुत्र न हुआ दै 
न होगा ही ॥ ६८ ॥ 
पदं wadi यश्चरन्‌ नापराध्नुयात्‌। 
तेन कर्णेन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ६९ ॥ 
मनुष्यलोके सकले यस्य तुल्यो न विद्यते । 
तेन भीष्मेण ते तात कथमाखीत्‌ समागमः ॥ ७०॥ 
“तात ! जो एक ही लक्ष्यके साथ-साथ सहर्खों लक्ष्योका 
वेध करनेके लिये बाण चलाता है और कहीं भी चूकता 
नहीं दै, उस कर्णके साथ तुम्हारा युद्ध किस प्रकार हुआ ! 
बेटा ! सारे मनुष्यलोकमे जिनकी समानता करनेवाला कोई 
नहीं दश उन भीष्मजीके साथ तुम्हारी भिडन्त किस प्रकार 
हुई १ ॥ ६९-७० ॥ 
आचायो वृष्णिवीराणां कोरवाणां च यो द्विजः। 
सर्वक्षत्रस्य चाचार्यः QUAI वरः। 
नेन द्रोणेन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७१ ॥ 
“तात ! जो वृष्णि वीरो और कौरवों दोनोंके आचार्य हैं 
अथवा दोनोंके ही नहीं, सम्पूर्ण क्षत्रियोंके आचार्य हैं; समस्त 


परुटिह Ne Beu एकै BiB गही s जाति फक सयो जिन का, पे रसात उन द्रोणाचार्यके 


इसमें कोई संशय नहीं है ॥ ६४ ॥ 


साथ तुम्हारा संग्राम किस प्रकार हुआ १ ॥ ७१॥ 


सोहरणपे | 


एकोनसप्ततितमो5ष्यायः 
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आचायेपुत्रो यः शूरः सर्वशस्तभ्नतामपि । 

अइवत्थामेति (वेख्यातस्तेनासीत्‌ संगरः कथम्‌॥ ७२॥ 
“आचार्यके जो शूरवीर पुत्र सम्पूर्ण शञ्जधारियामें श्रेष्ठ हैं 

जिनकी अश्वत्थामा नामसे ख्याति है, उनके साथ तुम्हारी 

लड़ाई केसे हुई ! ॥ ७९ u 

रणे यं प्रेक्ष्य सीदन्ति हृतस्वा वणिजो यथा । 

कृपेण तेन ते तात कथमासीत्‌ समागमः ॥ ७३॥ 
Aa ! जैसे बणिक्‌ अपना धन छिन जानेपर दुखी 


होते हैं; उसी प्रकार युद्धमें जिन्हें देखकर बड़े-बड़े योद्धा 


शिथिल हो जाते हैं, उन कृपाचार्यके साथ तुम्हारा संग्राम 
किस प्रकार हुआ ! ॥ ७३ ॥ 


पर्वतं योऽभिविध्येत aag महेषुभिः । 
दुर्योधनेन ते तात कथमाखीत्‌ समागमः ॥ ७४॥ 
“तात ! जो राजपुत्र अपने महान्‌ बाणोसे पर्वतको भी 


विदीर्ण कर सकता है, उस दुर्योधनके साथ तुम्हारी मुठभेड़ 
केसे हुई १॥ ७४॥ 
अवगाढा द्विषन्तो मे खुखो वातोऽभिवाति माम्‌। 
यस्त्वं घनमथाजेषीः कुरुभिग्रेस्तमाहवे ॥७५ ॥ 
बेटा ! कौरवोंने जिस गोधनको संग्रामर्मे हड़प लिया 
था; उसे तुम जीतकर ले आये, यह बहुत अच्छा हुआ । 
आज हमार शत्रु परास्त हो गये, इसलिये आजकी वायु मुझे 
बड़ी सुख-दायिनी प्रतीत हो रही है ॥ ७५ ॥ 
तेषां भयाभिपन्नानां सर्वेषां बलशालिनाम्‌। 
नूनं प्रकाल्य तान्‌ सर्वास्त्वया युधि नरषभ । 
आच्छिन्नं गोधनं सर्व शादूलेनामिषं यथा ॥ ७६॥ 
“नरश्रेष्ठ | तुमने उन समस्त शत्रुआँको युद्धमें जीतकर 
उन्हें भयमें डाल दिया है और उन समस्त बलशालियेंकि 
हाथसे अपने सारे गोधनको इस प्रकार छीन छिया है, जैसे 
सिंहृ दूसरे जन्तुओंके हाथसे मांस छीन लेता दै? ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि विराटोत्तरसंवादे अष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ N 


इस प्रकार श्रीमहाभारत विराटपर्वके 


अन्तर्गत गोहरणपर्वमें विराट-उत्तर-संबादविषयक अड्सठवौँ अध्याय पूण हुआ ॥ ६८॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ श्लोक मिलाकर कुल ७९ शोक हैं ) 


एकोनसप्ततितमोऽध्यायः 
राजा विराट ओर उत्तरकी विजये विषयमें बातचीत 


उत्तर उवाच 
न मया निर्जिता गावो न मया निर्जिताः परे । 
कृतं तत्‌ सकलं तेन देवपुत्रेण केनचित्‌॥ १ ॥ 
उत्तरने कहा--पिताजी | मैंने गौओंको नहीं जीता 
है और न मैंने शत्रुओपर ही विजय पायी हे | यह सब 
कार्य तो किसी देवकुमारने किया है ॥ १ ॥ 
हि भीतं द्रवन्तं मां देवपुत्रो म्यवतयत्‌ । 
स चातिष्ठद्‌ रथोपस्थे वज्रसंहननो युवा ॥ २ ॥ 
मैं तो डरकर भागा आ रहा था; किंतु वज्रके समान 
सुद्दढ शरीरवाले उस तरुण देवपुत्रने मुझे लौटाया और वह 
स्वयं ही रथके पिछले भागमें रथी बनकर बैठ गया ॥ २॥ 
तेन ता निर्जिता गावः कुरवश्च पराजिताः। 
तस्य तत्‌ कर्म वीरस्य न मया तात तत्‌ कृसम्‌॥ ३ ॥ 
उसीने उन गौओंको जीता है और कोरबॉको भी परास 
किया दै । पिताजी ! यह सब उसी वीरका कर्म है । मैने 
कुछ नहीं किया है ॥ ३ ॥ 
स हि शारद्वतं द्रोणं द्रोणपुत्रं च षड रथान्‌ । 
सूतपुत्रं च भीष्मं च चकार विसुखाञ्छरः ॥ ४ ॥ 
दुर्योधनं विकणे च सनागमिव यूथपम्‌। 


उसीने कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा, कणे) भीष्म 
और दुर्योधन--इन छहों महारथिर्योको अपने धाणोसे मार- 
कर युद्धसे भगा दिया । वहाँ जैसे यूथपति गजराज अपने 
झुंडके हाथियोंसहित भागा जाता हो) उसी प्रकार दुर्योधन 
और विकर्ण आदि राजपुत्र भयभीत होकर भागने लगे; 
तब उस महाबली देवपुत्रने दुर्याधनसे कहा--॥ ४-५ ॥ 
न हास्तिनपुरे. त्राणं तव पश्यामि किचन । 
ञ्यायामेन परीप्सस्व जीवितं कौरवात्मज ॥ ६ ॥ 
“वृतराष्ट्रकुमार | अब हस्तिनापुरमे तेरी जीवनरक्षाका 
कोई उपाय मुझे नहीं दिखायी देता; अतः देश-देशान्तरोंमें 
घूमकर अपनी जान बचा ॥ ६ ॥ 
न मोक्ष्यसे पलायंस्त्वं राजन्‌ युद्धे मनः कुरु । 
पृथिवीं भोक्ष्यसे जित्वा हतो वा खगमाप्स्यसि॥ ७ ॥ 
(राजन्‌ | भागनेसे तू नहीं बच सकता । युद्धमें मन 
ळगा । जीत लेगा, तो पृथ्वीका राज्य भोगेगा अथवा मारे 
जानेपर तुझे सर्ग मिलेगा? ॥ ७ ॥ 
स निवृत्तो नरव्याघो सुञ्चन्‌ वज निभाञ्छरान्‌। 
सचिवैः संवृतो राजा रथे नाग इव इवसन्‌ ॥ ८ ॥ 
महाराज ! इतना सुनना था कि नरश्रेष्ठ दुर्योधन 


MWAKA ४० Dergi [0महाब्छळा?,॥॥80011॥ Dii WEI हो आया और 
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IYI 


मन्त्रियोसे धिरकर उस देवपुत्रपर बज्र-सरीखे बाणोंकी वर्षा 
करने लगा।। ८ ॥ 


तं दृष्टा रोमहषोंऽभूदूरुकम्पश्च मारिष । 
स तत्र सिंहसंकाशामनीकं ध्यधमच्छरेः ॥ ९ ॥ 
मारिष | उस समय उसे देखकर मेरे तो रोंगटे खड़े 
हो गये और जॉधें कॉपने लगीं; किंतु उस देवपुत्रने अपने बाणों- 
द्वारा सिंहके समान पराक्रमी दुर्योधन और उसकी सेनाको 
संतप्त कर दिया ॥ ९ ॥ 
तत्‌ प्रणुद्य रथानीकं सिंहसंहननो युवा । 
कुरूस्तान्‌ प्रहसन्‌ राजन्‌ संस्थितान्‌ हतवाससः॥ १०॥ 
पकेन तेन वीरेण षड रथाः 'परिनिर्जिताः 
शाढेलेनेव मत्तेन यथा वनचरा सग; ॥ ११॥ 
शिंहके समान सुदृढ़ शरीरवाले उस तरुण वीरने रथा- 
रोहियोंकी सेनाको छिन्नभिन्न करके हुँसते सते उन कौरबोंको 
भी धराशायी कर दिया, जिससे उनके कपड़े उतार लिये 
गये । जैसे मदोन्मत्त सिंह वनमें विचरनेवाले मृगोंको परास्त 
करता है, उसी प्रकार उस वीर देवपुत्रने अकेले ही उन 
छः महारथियाको हराया है || १०-११ ॥ 
बिराट उवाच 
छ स वीरो महावाहुदेवपुत्रो महायशाः। 
यो मे धनमथाजैपीत्‌ कुरुभिग्रंस्तमाहवे ॥ १२॥ 
इच्छामि तमहं द्रष्टुमचितुं च MASA | 
येन मे त्वं च गावश्च रक्षिता देवखूनुना ॥ १३॥ 
विराटने पूछा- बेटा ! वह महायशस्त्री महाबाहु 
वीर देवपुत्र कहाँ है, जिसने युद्धमें कौरवोंद्वारा काबूमें की 
हुई मेरी गौओंको जीता दै १ जिस देवकुमारने तुम्हें और 
मेरी गौओंको' भी बचाया दै, में उस महापराक्रमी वीरको 
देखना और उसका सत्कार करना चाहता हूँ ॥ १२-१३॥ 
उत्तर उवाच 
aada गतस्तत्र देवपुत्रो महावलः । 
a तु श्वो वा परश्वो वा मन्ये प्रादुर्भविष्यति ॥ १४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि गोहरणपर्वणि चिराटोत्तरसंवादे 


भ्रीमहाभारते 


[ विराठपर्बोणि 


उत्तरने कहा--पिताजी ! वह महाबली देवपुत्र 
वहीं अन्तर्धान हो गया; किंतु मेरा विश्वास है कि वह 
कल था परसो यहाँ फिर प्रकट होगा ॥ १४ ॥ 


वेग्रम्पायन उवाच 


एवमाख्यायमाने त्तु छन्ने सत्रेण पाण्डवम्‌ । 
वसन्त तत्र नाज्ञाखीद्‌ विराटो वाहिनीपतिः ॥ १५ N 


वैञ्चम्पायनजी कहते हेँ-जनमेजय | इस प्रकार 
संकेतपूर्वक बतानेपर भी सेनाओंके स्वामी राजा विराट 
नपुंसक-वेशर्मे छिपकर वहीँ रहनेवाले पाण्डुनन्दन अर्जुनको 
पहचान न सके ॥ १५॥ 


ततः पार्थो ऽभ्यज्ुज्ञातो विराटेन महात्मना । 
प्रददो सानि वासांसि विराटदुहितुः खयम्‌ ॥ १६॥ 

तदनन्तर महामना विराटकी आज्ञासे बृहन्नलारूपी अजुनने 
स्वयं विराटकन्या उत्तराको वे सत्र कपड़े) जो महारथियों- 
के शारीरसे उतारे गये थे, दे दिये ॥ १६ ॥ 


उत्तरा तु महाहोणि विविधानि नवानि च। 
प्रतिगृह्याभवत्‌ प्रीता तानि वासांसि भामिनी॥ १७॥ 
मन्त्रयित्वा तु कौन्तेय उत्तरेण महात्मना | 
इतिकर्तव्यतां सर्वा राजन्‌ पार्थे युधिष्ठिरे ॥ १८॥ 
ततस्तथा तद्‌ व्यद्‌घाद्‌ यथावत्‌ पुरुषषभ | 
सह पुत्रेण मत्स्यस्य प्रहृष्टा भरतर्षभाः ॥ १९ ॥ 
भामिनी उत्तरा उन भाति-मोतिक्रे नवीन एवं बहुमूल्य 
वस््रोंको लेकर बहुत प्रसन्न हुई । जनमेजय ! कुन्तीनन्दन अर्जुने 
महामना उत्तरके साथ राजा युधिष्ठिरको प्रकट करनेके विषय- 
में सलाह की और क्या-क्या करना चाहिये, इन सब बातों- 
का निश्चय कर लिया । नरश्रेष्ठ ! तदनन्तर उन्होंने उसी 
निश्चयके अनुसार सब कार्य ठीक-ठीक किया | भरतकुल- 
शिरोमणि पाण्डव मत्स्यनरेशके पुत्र उत्तरके साथ वह 
सब व्यवस्था करके बड़े प्रसन्न हुए || १७-१९ || 
एकोनसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत Baa अन्तर्गत गोहरणपर्वमें दिशाट-उत्तर-संबादविषयक उनहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ६९ ॥ 
—— ao 


( वैवाहिकपर्व ) 
सप्ततितमोऽध्यायः 
अर्जुनका राजा विराटको महाराज युधिष्टिरका परिचय देना 


ATWAA उवाच 
ततस्तृतीये दिवसे श्रातरः पञ्च पाण्डवाः । 
स्नाताः शुक्कास्वरघराः समये चरितव्रताः ॥ १ ॥ 
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द्वारि मत्ता यथा नागा आ्राजमाना महारथाः ॥ २ ॥ 
विराटस्य सभा गत्वा भूमिपालासनेष्वथ । 
निषेदुः पावकप्रख्याः सर्व धिष्ण्येष्विवाग्नयः॥ ३ ॥ 


० gak esha 


मेजर | तदनन्तर 


वैवादिकपवै ] 


नियत समयतक अपनी प्रतिज्ञाका पालन करके अग्निके समान 
तेजस्वी पाँचों भाई महारथी पाण्डव तीसरे दिन स्नान करके 
श्वेत वत्र धारणकर समस्त राजोचित आभूषणोंसे विभूषित हो 
राजसभामें द्वारपर स्थित मदोन्मत्त गजराजोंकी भॉति सुशोभित 
होने लगे । वे राजा युधिष्ठिरको आगे करके विराटकी सभामें 
गये और राजाओंके लिये रक्खे हुए सिंहासनोंपर बैठे | उस 
समय वे भिन्न-भिन्न यज्वेदियोंपर प्रज्वलित अग्नियोंके समान 
प्रकाशित हो रहे थे ॥ १--३॥ 
तेषु तत्रोपविष्टेषु विराउः पृथिवीपतिः । 
आजगाम सभां कर्तु राजकायोणि सर्वशः ॥ ४ ॥ 
पाण्डवोंके वहाँ बैठ जानेपर राजा विराट अपने 
समस्त राजकाज करनेके लिये सभामें आये ॥ ४ ॥ 


श्रीमतः पाण्डवान्‌ दृष्टा ज्वलतः पावकानिव । 
aina च ध्यात्वा सरोषः पृथिवीपतिः ॥ ५ ॥ 
अथ मत्स्योऽब्रबीत्‌ कङ्कं देबरूपमिव स्थितम्‌ । 
मरुद्गणैरुपासीनं त्रिदशानामिवेइवरम्‌॥ ६ ॥ 
वहा प्रज्वलित अभिर्योके समान तेजस्वी श्रीसम्पन्न पाण्डर्वो- 
को देखकर पृथ्वीपति विराटने दो घड़ीतक . मन-ही-मन कुछ 
बिचार किया । फिर वे कुपित होकर देवताके समान स्थित 
मरुद्वणोसे घिरे हुए देवराज इन्द्रके तुल्य सुशोभित कङ्कसे 
बोले ५-६ || 
स किलाक्षातिवापर्ट्वं सभास्तारो मया वृतः । 
अथ राजासने कस्मादुपविष्टस्त्वलंकृतः ॥ ७ ॥ 
“कङ्क ! तुम्हे तो मैंने पासा फेंक्रनेवाला सभासद्‌ बनाया 
था | आज बन-ठनकर राजविंहातनपर कैसे बैठ गये V || ७॥ 


वेशग्पायन उवाच 

परिहासेप्सया वाक्यं विराटस्य निशम्य तत्‌ । 
स्मयमानो5जुनो राजन्निदं. वचनमत्रचीत्‌ ॥ ८ ॥ 

चैशम्पायनजी कहते है- जनमेजय | मानो परिहास 
फरनेके लिये कहा गया हो, ऐसा विराटका वह वचन सुनकर 
अर्जुन मुसकराते हुए इस प्रकार बोले ॥ ८ ॥ 

अर्जुन उवाच 

द्रस्याधोसनं राजन्नयमारोहुमहँति | 
ब्रह्मण्यः श्रुतवांस्त्यागी यज्ञशीलो दृढव्रतः ॥ ९ ॥ 

अजुनने कह!- राजन्‌ | आपके राजासनकी तो बात ही 
क्या है, ये तो इन्द्रके भी आधे सिंहासनपर बैठनेके अधिकारी 
६ । ये ब्राह्मणभक्त, शास्त्रोंके विद्वान्‌? त्यागी, यज्ञशील तथा 
हृढ़ताके साथ अपने ब्रतका पालन करनेवाले हैं || ९ | 


पष विग्रहवान्‌ धमं पष वीयवतां वरः 


सप्ततितमोऽध्यायः 


२०३१ 


ase विविधं वेत्ति त्रेलोक्ये सचराचरे । 

न चेवान्यः पुमान्‌ वेत्ति न वेत्स्यति कदाचन ॥ ११॥ 
ये मूर्तिमान्‌ धर्म हैं तथा पराक्रमी पुरुषोंमें श्रेष्ठ हैं | इस 

जगत्में ये सबसे बढ़कर बुद्धिमान्‌ और तपस्याके परम 

आश्रय हैं | ये नाना प्रकारके ऐसे अस्रोको जानते हैं) जिन्हे 

इस चराचर न्रिलोकीमें दूसरा मनुष्य न तो जानता है और 

न कभी जान सकेगा ॥ १०-११ ॥ 

न देवा नाखुराः केचिन्न मनुष्या न राक्षसाः । 

गन्धर्वेयक्षप्रवराः सकिन्नरमहोरगाः ॥ १२॥ 
जिन अस्त्रोको देवता, असुर, मनुष्य, राक्षस, गन्धर्व, 

यक्ष किन्नर और बड़े-बड़े नाग भी नहीं जानते, उन सबका 

इन्हें ज्ञान है ॥ १२ ॥ 

दीघेदर्शी महातेजाः पौरजानपदप्रियः । 

पाण्डवानामतिरथो ara वशी ॥ १३॥ 
ये Adah महातेजस्वी तथा नगर और देदाके लोगों- 

को अत्यन्त प्रिय हैं । ये पाण्डवोंमें अतिरथी वीर हैं एवं सदा 

यज्ञ और धर्मके अनुप्रानमै संलग्न तथा मन और इन्द्रियोंको 

वशर्मे रखनेबाले हैं ॥ १३ ॥ 

महर्षिकल्पो राजषिः सर्वलोकेषु विश्रुतः । 


' बलवान्‌ धचतिमान्‌ दक्षः सत्यवादी जितेन्द्रियः 


धनैश्च सञ्चयैशचैव URAIA: ॥ १४ ॥ 
ये महर्षियोंके समान हैं, राजर्षि हैं और समस्त लोकोंमें 

विख्यात हैं | बलवान) धैर्यवान्‌ चतुर, सत्यवादी और 

जितेन्द्रिय हैं । धन और संग्रहकी दृष्टिसे ये इन्द्र और कुबेर- 

के समान हैं ॥ १४॥ 

यथा मनुर्महातेजा लोकानां परिरक्षिता । 

पवमेष महातेजाः प्रजानुग्रहकारकः ॥ १५॥ 
जैसे महातेजस्वी मनु समस्त लोकोके रक्षक हैं, उसी 

प्रकार ये महातेजस्वी नरेश भी प्रजाजनोंपर अनुग्रह करने- 

बाले हैं ॥ १५ H 

अयं कुरूणामूषभो धर्मराजो युधिष्ठिरः। 

अस्य कीर्तिः स्थिता लोके सूयंस्येवोद्यतः प्रभा ॥ १६॥ 
ये ही gaini सर्वश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्ठिर हैं | उदय- 

कालके सूर्यकी शान्त प्रभाके समान इनकी सुखदायिनी कीर्ति 

समस्त संसारमै फैली हुई दै ॥ १६॥ 

संसरन्ति दिशः सवी यशसोऽस्य इवांदावः। 

उदितस्येव सुर्यस्य तेजसोऽनु गभस्तयः ॥ १७॥ 
जैसे सूर्योदय होनेपर सूर्यके तेजके पश्चात्‌ उनकी किरणें 

समस्त दिशाओंमें फैल जाती हैं, उसी प्रकार इनके सुयशके 

aaqa उसकी सुधाधवल किरणें समस्त दिशाओंमें छा 
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३०६ 


aa AA 


qi दशसहस्राणि कुञ्जराणां तरखिनाम्‌ । 
अन्वयुः WA राजन्‌ यावदध्यावसत्‌ कुरून्‌ ॥ १८॥ 
राजन, | ये महाराज जब कुरुदेशमें रहते थे, उस समय 
इनके पीछे दस हजार वेगवान्‌ हाथी चला करते थे ॥ १८॥ 
भ्रिशदेनं सहस्राणि रथाः काञ्चनमालिनः । 
सदश्वैरुपसम्पन्नाः पृष्ठतोऽनुययुस्तदा ॥ १९ N 
इसी प्रकार अच्छे घोड़ोंसे जुते हुए, सुवर्णमाळामण्डित 
तीस हजार रथ भी उस समय इनका अनुसरण 
करते थे ॥ १९ ॥ 
पनमष्टशताः , सता: खुम्ृष्टमणिकुण्डलाः । 
agaa मागधेः सार्थे पुरा दाक्रमिवषेयः ॥ २० N 
जैसे महर्षिंगण इन्द्रकी स्तुति करते है, उसी प्रकार 
पहले विशुद्ध मणिमय कुण्डल धारण किये आठ सो सूत और 
मागध इनके गुण गाते थे ॥ २० ॥ 
पनं नित्यमुपासन्त कुरवः किंकरा यथा। 
सर्वे च राजन्‌ राजानो धनेश्वरमिवामराः ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे देवगण धनाध्यक्ष कुबेरका दरबार किया 
करते हैं, वैसे दी सब राजा और कौरव किंकरोंकी भाति इनकी 
नित्य उपासना करते थे ॥ २१ ॥ 
पष UNA महीपालान करदान्‌ समकारयत्‌ | 
वैयानिच महाभागो विवशान्‌ खवशानपि ॥ २२॥ 
अष्टाशीतिसहस्राणि स्नातकानां महात्मनाम्‌ । 
उपजीवन्ति राजानमेनं सुचरितत्रतम्‌॥ २३॥ 
इन महाभाग RTA इस देशके सब राजाओंको वेश्योंकी 
भाँति खवश ( अपने अधीन ) और विवश करके कर 
देनेवाला बना दिया था। ( अर्थात्‌ सब राजा इन्हें कर दिया 
करते थे |) अत्यन्त उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले इन महाराजके 


[ बिराउपचैणि | 


यहाँ प्रतिदिन अद्दासी हजार मद्दाबुद्धिमान स्नातर्कोकी 
जीविका चलती थी ॥ २२-२३ ॥ 


एष घृद्धाननाथांश्च पङ्गनन्धांश्च मानवान्‌। 
पुत्रवत्‌ पालयामास प्रजा घर्मेण चे विभुः ॥ २४॥ . 

ये बूढ़े, अनाथ) g और अंधे मनुष्योंका भी स्नेह- 
पूर्वक पाठन करते थे । ये नरेश अपनी प्रजाकी धर्मपूर्वक 
पुत्रकी भाँति रक्षा करते थे ॥ RY ॥ 


पष चमे दमे चेव क्रोधे चापि Raad: । 
महाप्रसादो ब्रह्मण्यः सत्यवादी च पार्थिवः ॥ २५॥ 

ये भूपाल धर्म और इन्द्रियसंयमर्मे तत्पर तथा क्रोधको 
काबूमें रखनेके लिये दृढप्रतिश हैं। ये बड़े कृपाल, ब्राह्मणः 
भक्त और सत्यवक्ता हैं ॥ २५॥ 


शीघ्रं तापेन चैतस्य तप्यते स सुयोधनः । 
सगणः सह कर्णेन सोबलेनापि वा विभुः ॥ २६॥ 

इनके प्रतापसे दुर्योधन शक्तिशाली होकर भी कर्ण) 
शकुनि तथा अपने गर्णोके साथ शीघ्र ही संतप्त 
होनेवाला है ॥ २६ ॥ 


न शक्यन्ते ह्यस्य शुणाः प्रसंख्यातुं नरेश्वर । 
एष धर्मपरो नित्यमानृशंसश्च पाण्डवः ॥ २७॥ 
एवं युक्तो महाराजः पाण्डवः पार्थिवर्षभः । ` 
कर्थं नार्हति राजाह॑मास्नं पृथिवीपते ॥ २८॥ 
नरेश्वर | इनके सद्ुणोंकी गणना नहीं की जा सकती। 
ये पाण्डुनन्दन नित्य घर्मपरायण तथा दयाल स्रभावके हैं । 
राजन्‌ ! समस्त राजाओंके शिरोमणि पाण्डुनन्दन महाराज 
युधिष्ठिर इस प्रकार सर्वोत्तम गुर्णोसे युक्त होकर भी राजो- 
चित आसनके अधिकारी क्यों नहीं हैं ! ॥ २७-२८ || 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वेणि वैवाहिकपव॑णि पाण्डवप्रकाशे स्ततितमोऽध्यायः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत वैवाहिकपर्वमे पाण्डवप्राकट्यविषयक सत्तरदाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७० ॥ 


—— AR 


एकसक्षतितमोऽध्यायः 


विराटको अन्य पाण्डबोंका भी प्रिचय प्राप्त होना तथा बिराटके द्वारा युधिष्ठिरको राज्य 
समर्पण करके अजुनके साथ उत्तराके विवाहका प्रस्ताव करना 


विराट उवाच 


यद्येष राजा कौरव्यः कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिर; । 
कतमो 5स्याजुनो श्राता भीमश्च कतमो बली ॥ १ ॥ 
नकुलः सहदेवो वा द्रौपदी वा यशस्विनी । 


राजा युधिष्टिर है, तो इनमें कौन इनके भाई अर्जुन हैं ! 


कौन महाबली भीम हैं ! नकुल, सहदेव अथवा यशस्विनी 
द्रौपदी कौन हैं ! जबसे कुन्तीपुत्र जूएमें हार गर्थे, तबसे 
उनका कहीं मी पता नहीँ लगा ॥ १-२ ॥ 


अजुन उवाच 


यदा अतिना EAEra ले TARN. 5०४2०० छ, अस्वन aua । 
विराटने पूछा- यदि ये कुरुकुलके रत्न कुन्तीनन्दन पष भीमो महाराज भीमवेगपराक्रमः ॥ ३ ॥ 


Ey 


AA 


वेताहिकपर्षं ] 


धकसप्ततितमोऽध्यायः 
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ooo 


अजुन बोले--महाराज ! ये जो बल्लवनामधारी 
आपके रसोइये हैं, ये ही भयंकर वेग और पराक्रमवाळे 
भीमसेन हैं ॥ ३॥ 
पष फ्रोधवशान हत्वा पवते गन्धमादने । 
सौगन्धिकानि दिव्यानि कृष्णार्थे समुपाहरत्‌ ॥ ४ ॥ 
गन्धर्व एप यै हन्ता कीचकानां दुरात्मनाम्‌ । 
व्याघ्रानृक्षान्‌ वराहांश्च हतवान्‌ स्त्रीपुरे तव ॥ ५ ॥ 

ये ही गन्धमादन पर्वतपर क्रोधयश नामवाले राक्षसोंको 
मारकर द्रौपदीके लिये दिव्य सौगन्धिक कमळ ले आये थे | 
दुरात्मा कीचकोँका संहार करनेवाले गन्धर्व भी ये ही हैं । 
इन्होंने ही आपके अन्तःपुरमै अनेक व्याप्रों, भाओं और 
वराहोंका वध किया है ॥ ४-५ ॥ 


(हिडिम्बं च यकं चेव किमीर च जटासुरम्‌ । 
हत्वा निष्कण्टकं चक्रेऽरण्यं aja: सुखम्‌ ॥) 

इन्होंने ही हिडिम्ब) बकासुर) किर्मीर और जटासुरको 
मारकर वनको सर्वथा निष्कण्टक और सुखमय बनाया था ॥ 
यश्चासीद्श्ववन्धस्ते नकुळोऽयं परंतपः । 
maza: सहदेवश्च माद्रीपुत्रो महारथो ॥ ६ ॥ 
क््ञारचेपाभरणो रूपवन्तौ यशस्विनी । 

p ` `A 

aa समर्था भरतर्षेभो॥ ७ ॥ 


और ये शत्रुओंको संताप देनेवाले नकुल जो अबरः 
तक आपके यहाँ अश्वशालाके प्रवन्धक रहे दें और ये सढ्देव 
हैं, जो गौओंकी सँभाळ करते आये हैं । ये दोनों ( हमारी 
माता ) माद्रीके पुत्र एवं महारथी वीर हैं । उत्तम श्यज्ञारः 
सुन्दर वेष और आभूषणोंसे सुशोभित ये दोनों भाई बड़े ही 
रूपवान्‌ और यशस्वी हैं। भरतवंशियोंमें श्रेष्ठ ये नकुल- 
सहदेव za ma महारथियोंका सामना फरनेमें 
समर्थ हैं ॥ ६-७ ॥ 


पषा पद्मपलाशाक्षी खुमध्या चारुहासिनी । 

> > se ` 

सैरन्ध्री द्रौपदी राजन यस्यार्थे कीचकाहताः॥ ८ N 
राजन्‌ | यह विकसित कमलदलके समान विशाल 

नेत्र; सुन्दर कटिप्रदेश और मनोहर मुसकानवाली YA 

ही महारानी द्रौपदी दै, जिसके धर्मकी रक्षाके लिये कीचकों- 

का वध किया गया ॥ ८ ॥ 

अजुनो5हं महाराज व्यक्तं ते श्रोत्रमागतः। 

भीमाद्वरजः पार्थां यमाभ्यां चापि पूर्वंजः॥ ९ ॥ 
महाराज | में ही अर्जुन हूँ । अवश्य मेरा नाम भी 

आपके कानोंमें पड़ा होगा । में कुन्तीदेवीका पुत्र हूँ । भीम- 

सेनसे छोरा और नकुलसहदेवसे बड़ा हूँ ॥ ९ ॥ 

उषिताः स्यो महाराज सुखं तव निवेशने । 


अशातबाससपिता, उना Cy जा: ॥ 007 


राजन्‌ ! हमलोगोंने बड़े सुखसे आपके महलमें अज्ञात- 
वासका समय बिताया है । जैसे संतान गर्भवासमें रही हो! 
उसी प्रकार हम भी यहाँ अज्ञातवासमें रहे हैं ॥ १० ॥ 


वेशम्यायन उवाच 
यदार्जुनेन ते वीराः कथिताः पञ्च पाण्डवाः। 
तदाजुनस्य वैराटिः कथयामास विक्रमम्‌ ॥ ११॥ 
चैशम्पाथनजी कहते हैं--राजन्‌ ! जत्र अर्जुनने पाचों 
पाण्डव वीरोंका परिचय दे दिया, तब विराटकुमार उत्तरने 
अर्जुनका पराक्रम बताया ॥ ११ ॥ 


पुनरेव च तान्‌ पार्थान्‌ दर्शयामास चोत्तरः ॥ RR N 
साथ ही उन्होंने पाचों पाण्डबोंका एक-एक करके पुनः 
राजाको परिचय दिया ॥ १२ ॥ 
उत्तर उवाच 


य एष जास्वूनदशुद्धगौर- 
तनुमंहान्‌ सिंह इव प्रवृद्धः । 
प्रचण्डघोणः gaia- 
स्ताम्रायताक्षः कुरुराज TT: ॥ १३॥ 
उत्तर बोले--पिताजी ! विशुद्ध जाम्बूनद नामक सुवगके 
समान जिनका गौर शरीर दै, जो सबसे बड़े और गिंहके 
समान दृष्ट पुट है, जिनकी नाक लंबी और बड़े-बड़े नेत्र 
कुछ लालिमा लियै कानोंतक फैले हुए हैं, ये ही कुरुकुल- 
नरेश महाराज युधिष्ठिर हैं ॥ १३ ॥ 


अयं पुनर्मेत्तगजेन्द्रगामी 
प्रतप्तचामीकरशुद्धगौरः । 
पृथ्वायतांसो गुरुदीघेबाहु- 
कोदरः पश्यत पञ्यतेनम्‌॥ १४॥ 
और ये जो मतवाले गजराजकी भाँति मस्तानी चालसे 
चलनेवाले हैं, तपाये हुए सुवर्णके समान जिनका विशुद्ध गौर 
शरीर है, जिनके कंधे मोटे और चोड़े हैं तथा गुजाएँ बड़ी-बड़ी 
और भारी हैं) ये ही भीमसेन दें। इन्हें अच्छी तरह 
देखिये ॥ १४ ॥ 
यस्त्वेव misa महाधनुष्मान्‌ 
श्यामो युवा वारणयूथपोपमः । 
सिद्दोन्नतांसो गजराजगामी 
पद्मायताक्षो$जुंन पप चीरः ॥ १५॥ 
इनके बगलमे जो ये महान्‌ धनुर्धर श्याम वर्णके तरुण 
बीर विराज रहे ह, जो यूथपति गजराजके समान शोमा पाते हैं, 
जिनके कंधे सिंहके समान ऊँचे और चाल मतवाले हायीके 
समान मस्तानी है) ये ही कमलदलके समान विशाल नेर्जोबाठे 
वीरवर अर्जुन हैं ॥ १५ ॥ 
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m: समीपे पुरुषोत्तमो 
यमाविमौ विष्णुमहेन्द्रकल्पौ । 
मनुष्यलोके सकले समोऽस्ति 
ययोने रूपे न बले न शीले ॥ १६॥ 
महाराज युधिष्ठिरके समीप बैठे हुए वे इन्द्र और 
उपेन्द्रके समान दोनों नरश्रेष्ठ माद्रीके जुड़वें पुत्र नकुल 
सहदेव हैं । सम्पूर्ण मानव-जगतूमें इनके रूप, बल और 
शीलकी समानता करनेवाला दूसरा कोई नहीं है ॥ १६ ॥ 
आभ्यां तु पाइवं कनकोत्तमाङ्गी 
येषा प्रभा मूर्तिमतीव गौरी। 
नीलोत्पला भा खुरदेवतेच 
_ कृष्णा स्थिता मूतिमतीव रक्ष्मीः॥ १७॥ 
इन दोर्नेके बगलमें ये. जो तेजस्विनी देवी मूर्तिमती 
गौरीके समान खड़ी हैं, जिनके उत्तम अङ्गोंसे सुनहरी छटा 
छिटक रही है, जिनकी कान्ति नीलकमलक्की आभाको लज्जित 
कर रही है तथा जो देवताओंकी भी देवी और साकाररूपमें 
प्रकट हुई लक्ष्मीके समान शोभा पा रही हैं, ये ही द्रुपद- 
कुमारी महारानी कृष्णा हैं ॥ १७ ॥ 
वेग्रम्पायन उवाच 
पं निवेद्य तान्‌ पाथोन्‌ पाण्डवान पञ्च भूपतेः । 
सतोऽज्ुंनस्य वेराठिः कथयामास विक्रमम्‌ ॥ १८॥ 
घैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! इस प्रकार उन 
पाचों कुन्तीपुत्र पाण्डवोका राजाको परिचय देकर विराटकुमारने 
अर्जुनका पराक्रम बताना प्रारम्भ किया ॥ १८ ॥ 
उत्तर उवाच 
अयं स द्विषतां हन्ता मृगाणामिव केसरी । 
अचरद्‌ रथबृन्देषु निघ्नंस्तांस्तान्‌ वरान्‌ रथान्‌॥१९॥ 
उत्तरने कहा- पिताजी ! येही वे देवपुत्र हैं, जो 
शत्रुओका उसी प्रकार वघ करते हैं, जैसे सिंह मूर्गोका । ये ही 
कौरव श्थारोहियोकी सेनाम उन सब श्रेष्ठ महारथियोंको 
घायल करते हुए निर्भय विचर रहे थे ॥ १९ | 
अनेन विद्धो मातङ्गो महानेकेषुणा हतः। 
खुचणेकक्षः संग्रामे दन्ताभ्यामगमन्महीम्‌ ॥ २० I 
युद्धमे इनके एक ही बाणसे घायल होकर विकर्णका 
बिशाल गजराज, जो सोनेकी साँकलसे सुशोभित था, धरतीपर 
दोनों दाँत टेककर मर गया || २० | 
अनेन विजिता गावो जिताश्च कुरवो युधि। 
शाह्कुप्रणादेन कर्णा मे बधिरीकृतो ॥ २१॥ 
इन्होने दी गौर्ओंको जीता और युद्धम कौरवोंको 
परास्त किया दै । इनके शञ्खकी गम्भीर ध्वनि सुनकर मेरे 


महाभारते 


[ चिराउपर्वंणि | 


वैज्ञस्यायन उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा मत्स्यराजः प्रतापवान्‌ । 
उत्तर. प्रत्युवाचेदमभिपन्नो युधिष्ठिरे ॥ २२॥ 
प्रसादनं पाण्डवस्य प्राप्तकालं हि रोचते। 
उत्तरां च प्रयच्छामि पाथोय यदि मन्यसे ॥ २३॥ 
वेशम्पायनजी कहते है- राजन्‌ ! . उत्तरकी यह . 
बात सुनकर प्रतापी मत्स्यनरेश) जो युधिष्ठिरके अपराधी थे, 
अपने पुत्रसे इस प्रकार बोले- “बेटा ! यह पाण्डवोंको 
प्रसन्न करनेका समय आया है। मेरी ऐसी ही रुचि है। 
यदि तुम्हारी राय हो, तो में कुमारी उत्तराका विवाह कुन्ती पुत्र 
अजुनसे कर दू? ॥ २२-२३॥ 
उत्तर उवाच 
आयोः पूज्याश्च मान्याश्च प्राप्तकाळं च मे मतम्‌। 
पूज्यन्तां पूजनाहाश्च महाभागाश्च पाण्डवाः ॥ २४ ॥ 
उत्तरने कहा-पिताजी ! पाण्डवलोग महान्‌ सौभाग्यशाली 
हैँ । ये सवथा श्रेष्ठ, पूजनीय और सम्मानके योग्य हैं । मेरी 
समझमे इनके सत्कारकां हमें अवसर भी मिल गया है, अतः 
इन पूजने योग्य पाण्डबोंका आप अवश्य- पूजन करें ॥२४॥ 
बिराट उवाच 
अहं खल्वपि संग्रामे शत्रणां वशमागतः। 
मोक्षितो भीमसेनेन गावश्चापि जितास्तथा ॥ २५॥ 
विराठ बोले-ेटा! मैं भी त्रिगतोके साथ होनेवाले संग्राम- 
में शत्रुओंके वशीभूत हो गया था) किंतु भीमसेनने मुझे छुड़ाया 
और हमारी सव गोओंको भी जीता ॥ २५ ॥ 
पतेषां बाहुवीर्येण अस्माकं चिजयो मधे । 
एवं सर्वे सहामात्याः कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
प्रसादयामो भद्रं ते सानुजं पाण्डवर्षभम्‌ ॥ २६॥ 
इन पाण्डवोंके ही वाहुब्लसे संग्राममे हमारी विजय हुई 
है; इसलिये वत्स | तुम्हारा भला हो । हम सत्र लोग मन्त्रियो- 
सहित चलकर पाण्डवश्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरको उनके 
छोटे भाइयासहित प्रसन्न करें ॥ २६ || 
यद्स्माभिरजानद्भिः किचिदुक्तो नराधिपः । 
क्षन्तुमहति तत्‌ सव धर्मात्मा ह्येष पाण्डचः ॥ २७ ॥ 
हमने अनजानमें उनके प्रति जो कुछ अनुचित वचन 
कह दिया दै, वह सब्र ये धर्मात्मा पाण्डुपुत्र महाराज युधिष्ठिर 
क्षमा करें | २७ ॥ 
RNIT उवाच 
ततो विराटः परमाभितुष्टः 
` समेत्य राजा समयं चकार! 
राज्यं च सर्व विससर्ज तस्मै 


तो काव- बहर कोभ गे? Ibrary, BJP, Jammu. Digitized By Sidhani Koka KaRa ॥ २८॥ 


atari ] 


द्विसप्ततितमो ऽध्यायः 
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पाण्डवांश्च ततः सवौन्‌ मत्स्यराजः प्रतापवान्‌। 
धनंजयं पुरस्कृत्य दिष्टः्ा दिष्टः्ेति चाब्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! तदनन्तर राजा 
विराटने बडी प्रसन्नताके साथ अपने पुत्रसे मिलकर कुछ 
बिचार क्रिया, फिर उन महामनाने दण्ड, कोश और नगर 
आदिसहित सम्पूर्ण राज्य युधिष्टिरको समर्पित कर दिया | फिर 
प्रतापी मत्स्यराज अर्जुनको आगे रखकर सब पाण्डवोसे मिले 
और यह कहने लगे कि हमारा बड़ा सौभाग्य दै, हमारा बड़ा 
सौभाग्य है; जो आपलोगोंका दर्शन हुआ ॥ २८-२९ ॥ 
समुपाघाय मूधीनं संर्छिष्य च पुनः पुनः। 
युधिष्ठिरं च भीमं च माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ ॥ ३० ॥ 
फिर उन्होंने युधिष्ठिर, भीम; अर्जुन तथा नकुल-सहदेवका 
बार-बार मस्तक सूँघा और सबको हृदयसे छगाया | ३०॥ 
नातृप्यद्‌ दराने तेषां विराटो वाहिनीपतिः । 
स प्रीयमाणो राजानं युधिठिरमथाब्रवीत्‌ ॥ ३१॥ 
सेनाओंके स्वामी राजा विराट पाण्डवोको देख-देखकर तृप्त 
नहीं होते थे। वे प्रेमपूर्वक राजा युधिष्ठिरसे इस प्रकार बोले-॥ 
दिष्ट्या भवन्तः सम्प्राप्ताः सवे कुशलिनो वनात्‌। 
दिष्ट्या सम्पालितं रूच्छुमज्ञातं वे दुरात्मभिः ॥३२॥ 
“बड़े सौमार्यकी वात है, जो आप सव लोग वनसे 
कुशळपूर्वक लौट आये । दुरात्मा कौरवोंसे अज्ञात रहकर 


आपने यह कष्टसाध्य अज्ञातवासका नियम पूरा कर लिया? 

यह भी बड़े आनन्दकी बात है ॥ ३२ II 

इदं च राज्यं vaa यच्चान्यदपि किञ्चन । 

प्रतिशृह्वन्तु तत्‌ सर्व पाण्डवा अविशङ्कया ॥ ३३ ॥ 
प्मेरा यह राज्य कुन्तीपुत्रको समर्पित है । इसके सिवा 

और भी जो कुछ मेरे पास है; वह सब पाण्डवलोग बिना 

किसी संकोचके ग्रहण करें || २२ ॥ 


उत्तरां प्रतिणुह्णातु सव्यसाची धनंजयः । 
भयं झौपयिको भती तस्याः पुरुषसत्तमः ॥ ३४ ॥ 
(सव्यसाची धनंजय मेरी कन्या उत्तराको पत्नीरूपमें 
स्वीकार करें । ये mAs उसके लिये सर्वथा योग्य 
पति हैं? || ३४ ॥ 
पवमुक्तो धर्मराजः पार्थेमैक्षद्‌ धनंजयम्‌ । 
ईक्षितश्वाजुनो भ्रात्रा मत्स्यं बचनमत्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
प्रतिणुह्णाम्यहं राजन्‌ स्नुषां दुहितरं तव। 
युक्तश्चावां हि सम्बन्धो मत्स्यभारतयोरपि ॥ ३६॥ 
राजा विराटके ऐसा कहनेपर धर्मराज JARA कुन्ती- 
नन्दन अर्जुनकी ओर देखा। भाईके देखनेपर अर्जुनने मत्स्यराजसे 
इस प्रकार कहा-~'राजन्‌ ! में आपकी पुत्रीको अपनी ga- 
वधुके रूपमे स्वीकार करता हूँ । मत्स्य और भरतवंशका 
यह सम्बन्ध सर्वया उचित है? ॥ ३५-३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते विराटपर्वणि बैवाहिकपर्वेणि उत्तराविवाहप्रस्तावे पुकस्ततितमोऽभ्यायः ॥ ७१.॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत विराटपर्वके अन्तर्गत. बैवाहिक पर्वमें उत्तराविाहप्रस्तावनिषयक इहत्र अध्याय पुरा हुआ ॥ ७१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ झोक मिलाकर कुछ ३७ कोक हैं ) 
000 भने” 


द्विसप्ततितमोऽध्यायः j 
अर्जुनका अपनी पुत्रवधूके रूपमें उत्तराको ग्रहण करना एव अभिमन्यु और उत्तराका विवाह 


विराट उवाच 
किमर्थ पाण्डवश्रेष्ठ भार्या दुहितरं मम। 
प्रतिग्रहीतुं नेमां त्वं मया दत्तामिहेच्छसि ॥ १ ॥ 
बिराट वोले--पाण्डवश्रेड ! मैं स्वयं तुम्हें अपनी कन्या 
दे रहा हुँ, फिर तुम उसे अपनी पल्लीके रूपमेँ क्यों नहीं 
स्वीकार करते? । १ ॥ 
अजुन उवाच 
अन्तःपुरेऽहमुषितः सदा पद्यन्‌ सुतां तव । 
रहस्यं च प्रकाशं च विश्वस्ता पितृवन्मयि ॥ २ ॥ 
प्रियो बहुतमश्चालं नतेको गीतकोविद्‌ः। 
आचार्यवच्च मां नित्यं मन्यते दुहिता तव ॥ ३ ॥ 
अजुनने कहा--राजन.! मैं बहुत समयतक आपके 


सामने भी (पुत्रीभावसे ही) देखता आया हूँ। उसने भी मुझपर 
पिताकी भाति ही विश्वास किया दै । में नाचता तो था ही 
गानविद्यामे भी कुशल हूँ; अतः उसका मेरे प्रति बहुत अधिक 
प्रेम रहा है, किंतु आपकी पुत्री मुझे सदा आचार्य ( गुरु ) 
की भाँति मानती आयी है ॥ २-३॥ 
घयःस्थया तया राजन्‌ सह संवत्सरोषितः। 
अतिशङ्का भवेत्‌ स्थाने तव लोकस्य वा विभो॥ ४ ॥ 
राजन्‌ | जब वह वयस्क हो चुकी थी तब मैं उसके साथ 
एक वर्षतक रह चुका हूँ । प्रभो ! ( ऐसी अवस्थामै यदि मैं 
उसके साथ विवाह करूँगा) तो) आपको या और -किसी 
मनुष्यको हमारे चरित्रके विषयमै (अवश्य ही) संदेह होगा 
और वह युक्तिसंगत ही होगा ॥ ४ ॥ 
तस्पान्निमन्त्रयेऽहं ते दुहितां मनुजाधिप। 


रनिवाठरें-रा हुँ”और ककी कनरकोएव्छतमे AMA idi TÈ Rafa eTe शुद्धिः कृता सा 
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महाराज | वह संदेह न हो, इसके लिये में आपकी 
पुत्रीको पुत्रवधूके रूपमै ही ग्रहण करूँगा। ऐसा होनेपर ही 
मैं छुद्रचरित्र) जितेन्द्रिय तथा मनको दमन करनेवाला समझा 
जाउँगा और इसीसे मेरेद्वार आपकी कन्याके चरित्रकी 
शुद्धि स्पष्ट हो जायगी ॥ ५ ॥ 
स्नुपायां दुहितुवोपि पुत्र चात्मनि वा पुनः 
अत्र शङ्कां न पद्यामि तेन शुद्धिभेविष्यति ॥ 
पुत्रवधू और पुत्रीमें तथा पुत्र अथवा आम्मामे भेद नहीं 
है, अतः उसे पुत्रवधूके रूपमे ग्रहण करनेपर मुझे कलङ्की 
शंका नहीं दिखायी देती और इससे हम दोर्नोकी पवित्रता 
भी स्पष्ट हो जायगी ॥ ६ ॥ 
अभिशापादहं भीतो मिथ्यावादात्‌ परंतप । 
स्नुषार्थसुत्तरां राजन्‌ प्रतिग्रह्मामि ते सुताम्‌ ॥ ७ ॥ 
परंतप ! में अभिशाप और मिथ्यावादसे डरता हूँ, ( यदि 
मैं आपकी पुत्रीको पीरूपमे ग्रहण करूं, तो लोग यद्व 
कल्पना कर सकते हैं कि इन दोनॉमें पहलेसे ही अनुचित 
सम्बन्ध था ); इसलिये राजन्‌ ! मै आपकी पुत्री उत्तरको 
पुत्रवधूके रूपमे ही ग्रहण करता हू. || ७ ॥ 
स्वस्रीयो वासुदेवम्य साक्षाद्‌ देयशिद्यु्यथा । 
दयितञ्चक्रहस्तस्य सवोस्त्रेपु च कोविदः॥ ८ ॥ 
भेरा पुत्र देवकुमारके समान हे | वह साक्षात्‌ भगवान्‌ 
वासुदेवका भानजा हे । चक्रधारी श्रीकृष्णको वह्‌ बहुत प्रिय 
है । साथ ही वह सब प्रकारकी अस्विद्यामें कुशल है ॥ ८ ॥ 
अभिमन्युमहावाहुः पुत्रों मम विशाम्पते । 
जामाता तव युक्तो वें भती च दहितुत्तव ॥ ९ ॥ 
महाराज | मेरे उस मद्दाबाहु पुत्रका नाम अभिमन्यु है | 
वह आपका सुयोग्य दामाद और आपकी पुत्रीका उपयुक्त 
पति होगा ॥ ९ || 


विराट उवाच 

उपपन्नं कुसश्रप्ठ कुन्तीपुत्र धनंजये । 
य एवं धर्मनित्यश्च MAAA पाण्डचः ॥ १० N 
यत्‌ कृत्यं मन्यसे पार्थ क्रियतां तदनन्तरम्‌। 
सर्वे कामाः समृद्धा मे सम्बन्धी यस्य मेऽजुनः॥११॥ 

विराट वोले- पार्थ ! आप कोर्खोम श्रेष्ठ और कुन्ती- 
द्ेवीके पुत्र दें । घनेजपमे इस प्रकार धर्मका विचार होना 
उचित ही है । पाण्डुपुत्र अर्जुन ही इस प्रकार नित्यधर्मपरायण 
और शानसम्पन्न हो सकते #1 अब इसके बाद जो 
कर्तव्य आप ठीक समझें) उसे पूर्ण करें | मेरी सव कामनाएँ. 
पूर्ण दी गयीं । जिसके सम्बन्धी अर्जन हे रहे हो, उसकी 
कौन-सी कामना अपूर्ण रह सकती है १॥ १०-११ || 


टू aa पायन उवाच 
एवं ब्रुवति राजेन्द्रे कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
अन्वद्ासत्‌ स सयारा समय मत्स्यपाथया:। 


महाभारते 


[ विराउपर्वंणि 


के ऐसा कहनेपर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरने उचित अवसर जान 
मस्स्यनरेश और पार्थके इस सम्बन्धका अनुमोदन किया ॥ 
ततो मित्रेषु सर्वेषु वासुदेवं च भारत। 
प्रेषयामास कौन्तेयो विराउश्च महीपतिः ॥ १३॥ 
जनमेजय | तदनन्तर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर तथा राजा 
विराटने अपने-अपने सम्पूर्ण gga एवं सगे-सम्यन्धियोंको 
तथा भगवान्‌ वासुदेवको भी निमन्त्रण भेजा ॥ १३॥ 
ततख्रयोद्शे वर्ष निवृत्ते पञ्च पाण्डवाः । 
ui विराठस्य समपद्यन्त सर्वेशः ॥ १४ ॥ 
पाँचौं पाण्डवॉका तेरहवाँ वर्ष तो पूर्ण हो ही चुका था, 
चे सब-के-सब राजा विराटके उपप्लव्य नामक नगरमे आकर 
रहने लगे | १४॥ 
अभिमन्युं च वीभत्खुरानिनाय जनार्दनम्‌ । 
आनतेभ्योऽपि दाशाहानानयाम्रास पाण्डवः ॥ १५॥ 
पाण्डुनन्दन अर्जुने MARTA अभिमन्यु, भगवान्‌ 
बासुदेव तथा दझाईवंशके शयने अन्य सम्बन्धियाको भी 
वहाँ बुलवा लिया ॥ १५ || 
काशिराजश्व Aaa प्रीयशाणी युधिष्ठिरे । 
अक्षौहिणीभ्यां सहितावागतरै पृथिवीपती ॥ १६॥ 
फाशिराज और झैन्य दोनों युधिष्ठिरके बड़े प्रेमी थे । 
वे दोनों नरेश एक-एक आश्षीहिणी सेनाके साथ उपप्लव्य 
नगरमे आये ॥ १६ ॥ 
अक्षौहिण्या च सहितो यश्षसेनो महाबलः 
द्रोपद्याध्च सुता वीराः शिखण्डी चापराजितः॥ १७ ॥ 
qaa git aaaea वरः। 
समत्ताक्षीहिणीपाळा यज्चानो भूरिदृक्षिणाः । 
वेदावभ्रथसम्पत्नाः सर्व श्रास्तनुत्यजः ॥ १८ ॥ 
महाबळी राजा द्रुपद भी एक अक्षोदिगी सेनाके साथ 
dari उनके साथ द्रीपदीके पाँचौं वीर पुत्र, कभी परास्त 
न दोनेयाळे शिखण्डी और समस्त शख्खधारियोम श्रेष्ठ एवं 
दुर्धर्ष वीर epa भी थे । | इनके सिवा और + 
अनेक राजा वहाँ पारे, जो सबके सत्र एक-एक अक्षौहिणी 
सेनाके पाछक) यशकर्ता, यज्ञोंमि अधिकसे अधिक दक्षिणा 
देनेवाले, वेद और अवभृथ ( यज्ञान्त ) AAA सम्पन्न) झूरवीर 
तथा पाण्डवोंके लिये प्राण देनेवाले थे || १७-१८ || 
तानागतानभिप्रेक्ष्य मत्स्यो AA बरः। 
पूजयामास विधिवत्‌ सम्रृत्यवलवाहनान्‌ ॥ १९ ॥ 
धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ मल्सनरेश विराटने उन्हें आया हुआ 
देख सेवक) सेना और सवारिथोसहित उन सबका विधिपूर्वक 
खागत-सत्कार किया ॥ १९ || 


्राताऽनचद्‌ FEAL दूरचा तामभिमन्यचे । 
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तत्रागमद्‌ वासुदेवो वनमाळी हलायुधः । 
कृतवमी च हादिक्यो युयुधानश्च सात्यकिः ॥ २१ ॥ 
अनाधष्टिस्तथाक्रः साम्बो निशठ एव च। 
अभिमन्युसुपादाय सह मात्रा परंतपाः॥ २२॥ 
. अभिमन्युको अपनी पुत्रीका वाग्दान करके राजा विराट 
बहुत प्रसन्न थे | तत्पश्चात्‌ सत्र राजालोग अपने-अपने लिये 
नियत किये हुए स्था्नोमें विश्रामके लिये पधारे । वहाँ 
वनमालाधारी वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण, हलरूपी शास्त्र 
धारण करनेवाले बलराम, ह्ृदीकपुत्र कृतवर्मा, युयुधान 
नामसे प्रसिद्ध सात्यकि) अनाधृष्टिश अक्रूर साम्य और 
निशठ-ये सभी शत्रुसंतापन वीर अभिमन्यु 'और उसकी माता 
सुभद्राको साथ लिये बहाँ पधारे थे || २०-२२ ॥ 
न्द्सेनादयश्चैव ÀA: सुसमाहितेः । 
आययुः सहिताः सर्च परिसंवत्सरोविताः ॥ २३ N 
जिन्होंने एक adas द्वारकामें निवास किया था) वे 
इन्द्रसेन आदि सारथि भी अच्छी तरह सब सामग्रियोंसे सम्पन्न 
किये हुए रथोंसहित वहाँ आये थे | २३ I 
द्शनागसहस्राणि हयानां द्विगुणं तथा। 
रथानामयुतं पूर्ण नियुतं च पदातिनाम्‌ ॥ २४ ॥ 
बृष्ण्यम्धकाश्च वहवो भोजाश्च परमौजसः । 
अन्वयुवृष्णिशादूल वासुदेवं महाद्युतिम्‌ ॥ २५॥ 
परमतेजस्वी वृष्णिवंशशिरोमणि भगवान्‌ वासुदेवके 
साथ दस हजार हाथी) उनसे दुशुने अर्थात्‌ बीस हजार घोड़े, 
दस हजार रथ और दस लाख पैदल सेना थी । इसके सिवा 
aka, अन्धक तथा भोजवंदाके और भी बहुत-से महापराक्रमी 
बीर उनके साथ पधारे थे ॥ २४-२५ ॥ 
पारिवर्ह ददौ कृष्णः पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
स्त्रियो रलानि वासांसि पृथक एथगनेकइाः ॥ २६ I 
ततो विवाहो विधिवद्‌ ववृधे मत्स्यपार्थयोः । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने महात्मा पाण्डवोंको दहेज या 
निमन्त्रणमे बहुत-सी दासियाँ, नाना प्रकारके रत्न और बहुत- 
सेवस्त्र प्रथक-प्रथक भेंट किये । तत्पश्चात्‌ मत्स्य और पार्थकुलक्रे 
बैवाहिक सम्बन्धका कार्य विधिपूर्वक सम्पन्न होने लगा || २६३॥ 
ततः शङ्खाश्च भेर्यश्च गोमुखा डम्वरास्तथा ॥ २७ ॥ 
पार्थैः संयुज्यमानस्य नेदुमेत्स्यस्य वेश्मनि । 
अक्ष्यान्नभोज्यपानानि प्रभूतान्यभ्यहारयन्‌ ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर कुन्तीपुत्रोंके साथ सम्बन्ध स्थापित करनेवाले 
मत्स्यनरेशके महदलमें शङ्क) नगाड़ेश गोमुख और डम्बर आदि 
भाँति-मातिके बाजे बजने लगे । साथ ही उन्होंने खाने योग्य 
अन्न, भोज्य और पीने आदिकी सामग्री भी प्रचुर मात्रामें 
प्रस्तुत की ॥ २७-२८ || 
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गानेवाले, प्राचीन उपाख्यान सुनानेवालेश नट और 
वैतालिक सूत-मागध आदिके साथ उपस्थित हो पाण्डवोंकी 
स्तुति-ग्रशंसा करने लगे || २९ ॥ 
सुदेष्णां च पुरस्कृत्य मत्स्यानां च वरस्त्रियः । 
आजग्मुश्चारुसवोङ्गवः सुमृष्रमणिकुण्डलाः ॥ ३० ॥ 
मत्स्यनरेशके रनिवासकी सुन्दरी fad रानी सुदेष्णाको 
आगे करके महारानी द्रौपदीके यहाँ आयीं । उन सबके सभी 
अङ्ग बड़े मनोहर थे | उन सवने विशुद्ध मणिमय कुण्डल 
पहन GÈ थे ॥ ३० || 
घणापपन्नास्ता नायां रूपवत्यः खलंकृताः । 
सवाश्चाभ्यभवन्‌ कृष्णा रूपेण यशसा श्रिया ॥ ३१॥ 
वे सभी नारियाँ उत्तम वर्णकी थीं । रूपवती होनेके साथ 
ही वे भॉति-भाँतिके सुन्दर आभूपणोंसे विभूषित भी थीं; 
परंतु द्रुषदकुमारी कृष्णाने अपने दिव्य रूप, यश और उत्तम 
कान्तिसे उन सबको तिरस्कृत कर दिया ॥ ३१ ॥ 
परिवायोँत्तरां तास्तु सजपुत्रीमलंकृताम्‌ । 
झुंतामिव महेन्द्रस्य पुरस्कृत्योपतस्थिरे ॥ ३२ ॥ 
उस समय राजकुमारी उत्तरा वस्त्राभूषर्णोसे अलंकृत हो 
महेन्द्र पुत्री जयन्ती-सी सुशोभित हो रही थी। राजपरिवारकी खनियाँ 
उसे आगे करके दोनों ओरसे घेरकर वहाँ उपस्थित हुई ॥ २२॥ 
तां प्रत्यगृह्णात्‌ mkaa: सुतस्यार्थे धनंजयः । 
सौभद्रस्यानवद्याङ्गी विराटतनयां तदा ॥ ३३॥ 
उस समय कुन्तीनन्दन अर्जुने अपने पुत्र सुभद्राकुमार 
अभिमन्युके लिये निर्दोष अङ्गोंवाली विराटकुमारी उत्तराको 
ग्रहण किया || ३३ ॥ 
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तत्रातिष्ठन्महाराजो रूपमिन्द्रस्य घारयन। 

स्नुषां तां प्रतिजग्राह कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३४ ॥ 
वहाँ इन्द्रके समान रूप धारण किये कुन्तीपुत्र महाराज 

युधिष्ठिर भी खड़े थे । उन्होंने भी उचराको पुत्रवधूके रूपमें 

अङ्गीकार किया ॥ ३४ ॥ 

प्रतिगृह्य च तां पार्थः पुरस्कृत्य जनार्दनम्‌ । 

विवाहं कारयामास सौभद्रस्य महात्मनः ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार पार्थने उत्तराको प्रण करके भगवान्‌ 

श्रीकृष्णके सामने महामना अभिमन्यु और उत्तराका विवाह- 

संस्कार सम्पन्न कराया ॥ ३५ ।! 

तस्में सप्त सहस्राणि हयानां यातरंहसराम्‌ । 

È च नागशते मुख्ये प्रादाद्‌ बहुधनं तदा ॥ ९६ N 

हुत्वा सम्यक समिद्धाप्मिमचेयित्वा द्विजन्मनः। 

राज्यं बर्ल॑ च कोरां च सवंमात्मानमेव च ॥ ३७ || 
विवाहृकालमें विराटने प्रज्वलित अम्मिमें विधिवत्‌ होम 

कराकर ब्राह्मणोंका पूजन करनेक्रे पश्चात्‌ दहदेजमें वरपक्षको 

वायुके समान वेगवान्‌ सात हजार घोड़े, दो सौ बडेत्रडे 

हाथी तथा और भी बहुत-सा धन भेंट किया | साथ ही 
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श्रीमहाभारते 


[ विरारपर्षणि | 
राजपाट, सेना और खजानेसहित सत्र कुछ एवं अपने-आपको 
भी उनकी सेवार्मे समर्पित कर दिया || ३६-३७ | 
छते विवाद्दे तु तदा धमंपुत्रो युधिष्ठिरः। 
प्राह्मणभ्यो ददौ वित्त यदुपाहरदच्युतः ॥ ३८ ॥ 
विवाह सम्पन्न हो जानेपर धर्मपुत्र युधिष्ठिरने भगवान्‌ | 
श्रीकृष्णसे जो घन मिला था, उससेंसे बहुत कुछ ब्राह्मणोको / 
दान किया ॥ ३८ ॥ | 
गोसहस्राणि रल्लानि वस्त्राणि विविधानि च । 
भूषणानि च मुख्यानि यानानि शयनानि च ॥ ३९ ॥ 
भोजनानि च हृद्यानि पानानि विविधानि च। 
तन्महोत्सवसंकाशं ष्टपुष्टजनायुतम्‌। | 
नगरं मत्स्यराज्जस्य JIA भरतर्षभ ॥ ४०॥ 
हजारों गौएँ, रत्न, नाना प्रकारके घस्र, आभूषण, 
मुख्य-मुख्य वाइन, शय्या, भोजनसामग्री तथा माँति-भौँतिकी | 
पीनेयोग्य उचम वस्तुएँ भी अर्पण कीं । जनमेजय ! उस । 
संमय हजाएों-लाखों -पुष्ट मनुष्योंसे भरा हुआ मत्स्यराजका | 
वह नगर मूर्तिमान्‌ महोत्सव-सा सुशोभित हो रहा था॥३९-४०॥ | 


चिराटपर्वकी छो क-संख्या 
अनुष्टुप्‌ छन्द॒ ( अन्य बड़े छन्द॒ ) बड़े छन्दोंका ३२ अक्षरोंके agg मानकर गिननेपर कुल योग : 
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श्रुत्वा तु चरितं पुण्यं पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
नाधिन्याधिभयं तेषां जायते पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ १ ॥ 
पुण्यकर्मा महात्मा पाण्डर्वोका पवित्र चरित्र सुनकर 
श्रोताओंको आधि (मानसिक दुःख ) और व्याधि ( शारीरिक 
कष्ट ) का भय नहीं होता है ॥ १ ॥ 
दुर्गतेस्तरणे तेषामायतं तरणं भवेत्‌ । 
सुभिक्षं क्षेममारोग्यं पुण्यवृद्धिः प्रजायते ॥ २ ॥ 
पाण्डर्वोका जो दुर्गतिसे उद्धार हुआ, उसप्रसङ्गका पाठ 
PAR मनुष्यके लिये भारीसे भारी संकटसे छूटना सरल 
हो जाता है । उन्हें सुभिक्ष, क्षेम, आरोग्य तथा पुण्यकी वृद्धि 
सुलभ होती है ॥ २ | 
सर्वपापानि नइयन्ति जायन्ते सर्वसम्पदः । 
एकाकी विजयेच्छत्र न्‌ स्मृत्वा फाल्युनकम च ॥ ३ ॥ 
ईतयः सम्प्रणद्यन्ति न वियोगः प्रिये जने ॥ ४ ॥ 
अजुनके चरित्रका स्मरण करनेसे सारे पाप नष्ट हो जाते 
हैं, सत्र प्रकारकी सम्पदाएँ प्राप्त होती हे और: मनुष्य अकेला 


या असहाय होनेपर भी शत्रुओपर विजय प्राप्त कर लेता है। : 
इतना दवी नही, ( अतिवृष्टि आदि ) ईतियोंका नाश होता है और | 
प्रियजनोंसे कभी वियोग नहीं होता || ३-४ | 
श्रुत्वा वैराटकं पर्व वासांसि विविधानि च । 
हिरण्यं धान्यं गावश्च दद्याद्‌ वित्तानुसारतः ॥ ५ ॥ 
प्रीतये देवतानां वै दाद्‌ वे द्विजमुख्यके। | 
वाचके तु gig? तुष्टाः स्युः सवेदेवताः ॥ ६ ॥ 
घ्राह्मणान्‌ भोजयेच्छक्त्या पायसैः सर्पिष! सितैः । 
एवं श्रुते च वैराटे सम्यक्‌ फलमवाप्नुयात्‌ ॥ ७ ॥ 
विराटपर्वंकी कथा सुनकर अपने वैभवके अनुसार भाँति- | 
तिके वस्त्र, सुवर्ण, धान्य और गौ--ये वस्तुएँ. देवताओंकी | 
प्रसन्नताके लिये श्रेष्ठ ब्राझणको दान करनी चाहिये । 
वाचक्रके भलीभाँति संतुष्ट AAN सब देवता संतुष्ट होते हैं । 
तसश्चात्‌ यथाशक्ति घी और मिश्री मिलायी हुई खीरका : 
ब्राह्मणोंकी भोजन करावे | इस विधिसे विराटपर्व सुननेपर । 


ताको उत्तम फलकी प्राप्ति होती है ॥ ५-७ | 
CC-O. Nanaji Deshmukh Library, BJP, Jamme-Bigitizod,By Siddhanta की मामि, है| kýsi ॥ f 
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